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Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal and
also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of aiōnios.
Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal. Translating
aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek word
for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However, Hell
is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is the
abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as Hell.
Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the Valley of
Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a prison for
demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for the Beast
and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the King James
Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World English Bible
zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41 explains that
these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read at
AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’ Word is
royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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OLD TESTAMENT



परमेģवरले मािनसलाई बगैँचाबाट िनकािलिदनुभएपिछ जीवनको ɳखतफă को मागăमा पहरा िदन उहाँले अदनको बगैँचाको पूवăमा

कɴबहɴ र चारैिदशातफă घुिमरहने čवालामय तरवार रािखिदनुभयो ।

उĕपिǥ 3:24
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उĕपिǥ

1
आिदमा परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो । 2 पृĖवी

िनराकार र शूęय िथयो । समुŝको सतहमािथ अęधकार िथयो । परमेģवरका

आĕमा सारा समुŝमािथ पिरţमण गदȉ ɷनुɷęĖयो । 3 परमेģवरले भęनुभयो,

“उčयालो होस्,” र ĕयहाँ उčयालो भयो । 4 परमेģवरले उčयालोलाई हनेुăभयो,

र ĕयो असल िथयो । उहाँले उčयालोलाई अęधकारबाट छ

ु

Đǝाउनुभयो । 5

परमेģवरले उčयालोलाई “िदन”, र अęधकारलाई “रात” भęनुभयो । साँझ

पĄयो र िबहान भयो - पिहलो िदन । 6 परमेģवरले भęनुभयो, “पानीको

िबचमा एउटा Wेś होस्, र ĕयसले पानीलाई ɭई भागमा िवभाजन गरोस्

।” 7 परमेģवरले ĕयो Wेś बनाएर ĕयसमुिन र मािथको पानीलाई िवभाजन

गनुăभयो । तब ĕयĥतै भयो । 8 परमेģवरले ĕयस Wेśलाई “आकाश”

भęनुभयो । साँझ पĄयो र िबहान भयो - दोūो िदन । 9 परमेģवरले भęनुभयो,

“आकाशमुिनको जĞमै पानी एक ठाउँमा जĞमा होस्, र ओभानो जिमन

देखा परोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 10 परमेģवरले ओभानो जिमनलाई

“पृĖवी” भęनुभयो, र जĞमा भएको पानीलाई “समुŝ” भęनुभयो । उहाँले

हनेुăभयो, र ĕयो असल िथयो । 11 परमेģवरले भęनुभयो, “पृĖवीले आ-

आěनो Šजाितअनुसारको वनĥपित, िबउ ɷने बोट-िबɳवाहɴ र फलिभśै

िबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ उमारोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 12 पृĖवीले

वनĥपित, आ-आěनो Šजाितअनुसारका िबउ ɷने बोट-िबɳवाहɴ र आěनै

फलिभś िबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ उमाĄयो । परमेģवरले हनेुăभयो,

र ĕयो असल िथयो । 13 साँझ पĄयो र िबहान भयो - तेūो िदन । 14

परमेģवरले भęनुभयो, “िदनलाई रातबाट अलग गनăको िनिĞत आकाशमा

čयोितहɴ होऊन् र ितनीहɴ ऋतुहɴ, िदनहɴ र वषăहɴका िनिĞत िचęहहɴ

होऊन् । 15 पृĖवीमािथ उčयालो िदनलाई ती आकाशमा čयोितहɴ होऊन् ।”

तब ĕयĥतै भयो । 16 परमेģवरले ɭईवटा िवशाल čयोित बनाउनुभयो, ठ

ु

लो

čयोितचािहँ िदनमािथ Šभुĕव गनă, र सानोचािहँ रातमािथ Šभुĕव गनă । उहाँले

ताराहɴ पिन बनाउनुभयो । 17 पृĖवीमािथ उčयालो िदन, िदन र रातमािथ

Šभुĕव गनă, र उčयालोलाई अęधकारबाट अलग गनă 18 परमेģवरले ती

आकाशमा राćनुभयो । परमेģवरले हनेुăभयो, र ĕयो असल िथयो । 19 साँझ
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पĄयो र िबहान भयो - चौथो िदन । 20 परमेģवरले भęनुभयो, “पानी ठ
ु

लो

सĊćयामा जीिवत Šाणीहɴले भिरऊन्, र पृĖवीमािथ आकाशमा पWीहɴ

उड

ू

न् ।” 21 परमेģवरले िवशाल जलचरहɴ, र आ-आěनो Šजाितअनुसारको

सबै जीिवत Šाणी, चलहल गनȆ र पुरै पानीलाई भनȆ Šाणीहɴ, र आ-

आěनो Šजाितअनुसारको पखेटा भएका सबै पWीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो ।

परमेģवरले हनेुăभयो, र ĕयो असल िथयो । 22 परमेģवरले ितनीहɴलाई यसो

भनेर आिशष् िदनुभयो, “फġदै-फुġदै र वृिǪ ɷदैँ जाओ, र समुŝमा भिरँदै

जाओ । पृĖवीमा पWीहɴ वृिǪ होऊन् ।” 23साँझ पĄयो र िबहान भयो - पाँचौँ

िदन । 24 परमेģवरले भęनुभयो, “पृĖवीले आ-आěनो Šजाितअनुसारको

जीिवत Šाणीहɴ, पाġतु पशुहɴ, घūने जęतुहɴ, र पृĖवीका जĊगली

जनावरहɴ उĕपęन गरोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 25 परमेģवरले पृĖवीका

जĊगली जनावरहɴ, पाġतु पशुहɴ, जिमनमा घūने सबै जęतुहɴलाई

ितनीहɴकै आ-आěनै Šजाितअनुसार बनाउनुभयो । उहाँले हनेुăभयो, र ĕयो

असल िथयो । 26 परमेģवरले भęनुभयो, “मािनसलाई हाŤो ĥवɴपमा, हाŤो

Šितɴपमा बनाऔँ । ितनीहɴले समुŝका माछाहɴ, आकाशका पWीहɴ,

पाġतु पशुहɴ, सारा पृĖवी, र पृĖवीमा घūने सबै जęतुहɴमािथ अिधकार

गɴन् ।” 27 परमेģवरले मािनसलाई आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो ।

उहाँले ितनलाई आěनै Šितɴपमा सृिĤट गनुăभयो । नर र नारी गरी उहाँले

ितनीहɴलाई सृिĤट गनुăभयो । 28 परमेģवरले ितनीहɴलाई आिशĤ◌् िदनुभयो

र भęनुभयो, “फġदै-फुġदै र वृिǪ ɷदैँ जाओ । पृĖवीमा भिरँदै जाओ, र

ĕयसलाई आěनो वशमा राख । समुŝका माछाहɴ, आकाशका पWीहɴ,

र पृĖवीमा चलहल गनȆ सबै जीिवत Šाणीहɴमािथ अिधकार गर ।” 29

परमेģवरले भęनुभयो, “हरे, मैले पृĖवीका िबउ ɷने हरेक बोट-िबɳवाहɴ, र

फलिभśै िबउ ɷने हरेक फल-फलाउने ɳखहɴ ितमीहɴलाई िदएको छ

ु

। ती

ितमीहɴका िनिĞत आहारा ɷनेछन् । 30 पृĖवीका हरेक जĊगली जनवारहɴ,

आकाशका हरेक पWीहɴ, र सबै घūने जęतुहɴ, र जीवन भएका हरेक

Šाणीलाई मैले आहाराको िनिĞत सबै हिरया बोट-िबɳवाहɴ िदएको छ

ु

।”

तब ĕयĥतै भयो । 31 परमेģवरले आफूले बनाउनुभएका सबै कुरा हनेुăभयो ।

ĕयो čयादै असल िथयो । साँझ पĄयो र िबहान भयो - छैटौँ िदन ।
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2
सारा आकाशमĔडल र पृĖवी, र ितनमा भएका सबै जीिवत Šाणीहɴको

सृिĤट पुरा भयो । 2 सातौँ िदनसĞममा परमेģवरले आफूले गनुăभएको

कामलाई पुरा गनुăभयो ।यसैकारण उहाँले सातौँ िदनमा सबै कामबाट िवũाम

िलनुभयो । 3 परमेģवरले सातौँ िदनलाई आिशĤ◌् िदनुभयो र ĕयसलाई

पिवś तुġयाउनुभयो, िकनभने आěनो सृिĤटमा गनुăभएका सबै कामबाट

यसै िदनमा उहाँले िवũाम िलनुभयो । 4 परमŠभु परमेģवरले आकाश र

पृĖवीलाई सृिĤट गनुăभएको समयमा भएका घटनाŌमहɴको वृǥाęत यही

िथयो । 5 पृĖवीको भूिममा अझै कुनै वनĥपित िथएन, र कुनै िबɳवा पिन

उŤेको िथएन, िकनभने परमŠभु परमेģवरले पृĖवीमा पानी वसाăउनुभएको

िथएन, र भूिममा खेती गनăको िनिĞत ĕयहाँ कुनै मािनस िथएन । 6 तर

पृĖवीबाट मािथ आएको कुइरोले जĞमै भूिमको सतहलाई िभजाउने गĖयȌ ।

7 परमŠभु परमेģवरले भूिमको माटोबाट मािनस बनाउनुभयो, र ĕयसको

नाखबाट जीवनको सास फुिकिदनुभयो, र मािनस जीिवत Šाणी भयो । 8

परमŠभु परमेģवरले अदनको पूवăितर एउटा बगैँचा लगाउनुभयो, र उहाँले

बनाउनुभएको मािनसलाई ĕयहीँ राćनुभयो । 9 हनेăमा राŤो र खानको िनिĞत

असल फल भएको सबै ɳखलाई परमŠभु परमेģवरले भूिमबाट उमानुăभयो

। बगैँचाको िबचमा भएको जीवनको ɳख, अिन असल र खराबको Xान

िदने ɳख पिन उहाँले उमानुăभयो । 10 बगैँचालाई िभजाउन अदनबाट एउटा

नदी िनĥकेको िथयो । ĕयहाँबाट ĕयो छ

ु

िǛएर चारवटा नदी बनेका िथए

। 11 पिहलो नदीको नाम पीशोन हो । यो ĕयही नदी हो जुन हवीलाको

सारा भूिममा बĈदछ, जहाँ सुन पाइęछ । 12 ĕयस भूिमको सुन असल

छ । ĕयहाँ खोटो र आिनĆस पĕथर पिन छन् । 13 दोūो नदीको नाम

गीहोन हो । योचािहँ कूशको सारा भूिममा बĈदछ । 14 तेūो नदीको नाम

टाइिŎस हो, जुन अģशूरको पूवăबाट बĈदछ । चौथो नदी यूšेिटस हो । 15

परमŠभु परमेģवरले मािनसलाई अदनको बगैँचामा लगी ĕयहाँ खेतीपाती

गनă र ĕयसको हरेचाह गनă राćनुभयो । 16 परमŠभु परमेģवरले यसो भनी

आXा गनुăभयो, “बगैँचाको सबै ɳखबाट खान तँलाई ĥवतęśता छ । 17

तर असल र खराबको Xान िदने ɳखबाट तैँले नखानू, िकनभने जुन िदन

तैँले ĕयो फल खाęछस्, तँ िनģचय नै मनȆछस् ।” 18 ĕयसपिछ परमŠभु
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परमेģवरले भęनुभयो, “मािनस एकलो रहन असल छैन । म ĕयसको लािग

एउटा सुहाउने सहयोगी बनाउनेछ

ु

।” 19 परमŠभु परमेģवरले भूिमबाट सबै

पशुहɴ र आकाशका सबै पWीहɴ बनाउनुभयो । ĕयसपिछ मािनसले ती

सबैलाई के नामले बोलाउँदो रहछे भनेर उहाँले ती ĕयसको अिग ġयाउनुभयो

। हरेक जीिवत Šाणीलाई मािनसले जे-जे नामले बोलायो, ĕयही-ĕयही नै

हरेकको नाम भयो । 20 मािनसले सबै पाġतु पशु, आकाशका सबै पWीहɴ,

र सबै जĊगली जनावरहɴलाई नाम िदयो । तर मािनसको िनिĞत ĕयहाँ कुनै

सुहाउँदो सहयोगी पाइएन । 21 परमŠभु परमेģवरले मािनसलाई गिहरो

िनŝामा पानुăभयो, यसैकारण मािनस िनदायो । परमŠभु परमेģवरले ĕयसका

करङहɴमĘये एउटा िझĆनुभयो र करङ िझकेको ठाउँमा मासु भिरिदनुभयो

। 22 परमŠभु परमेģवरले मािनसबाट िझĆनुभएको करङबाट एउटी ĥśी

बनाउनुभयो र ितनलाई मािनसकहाँ ġयाउनुभयो । 23 मािनसले भęयो,

“ियनी त मेरा हाडहɴको हाड र मासुको मासु ɷन् । ियनलाई ‘नारी’ भिननेछ,

िकनभने ियनी नरबाट िझिकएकी िथइन् ।” 24 ĕयसैकारण मािनसले आěना

बुबा र आमालाई छोĒनेछ, ĕयो आěनी पĕनीसँग एक ɷनेछ, र ितनीहɴ एउटै

शरीर ɷनेछन् । 25 मािनस र ĕयसकी पĕनी ɭवै नाĊगै िथए, तर ितनीहɴ

लजाउँदैन िथए ।

3
परमŠभु परमेģवरले बनाउनुभएका सबै जĊगली पशुहɴमĘये सपăचािहँ

बढी धूतă िथयो । ĕयसले ĥśीलाई भęयो, “के परमेģवरले साँċचै नै

ितमीहɴलाई बगैँचाको कुनै ɳखको फल नखानू भनी भęनुभएको छ?” 2

ĥśीले सपăलाई भिनन्, “हामीले बगैँचाका ɳखहɴका सबै फल खान सĆछौँ,

3 तर बगैँचाको िबचमा भएको ɳखको फलको िवषयमा भने, परमेģवरले

भęनुभएको छ, ‘ितमीहɴले ĕयो नखानू, न त ितमीहɴले ĕयो छ

ु

नू, नśता

ितमीहɴ मनȆछौ ।’” 4 सपăले ĥśीलाई भęयो, “िनģचय नै ितमीहɴ मनȆछैनौ ।

5 िकनभने परमेģवर जाęनुɷęछ, िक जुन िदन ितमीहɴ ĕयो खाęछौ ितमीहɴका

आँखा खुġनेछन्, र असल र खराबको Xान पाएर ितमीहɴ परमेģवरजĥतै

ɷनेछौ ।” 6 जब ĥśीले ĕयो ɳखको फल खानमा असल, र हनेăमा रहरलाĈदो,

अिन बुिǪ ŠाĚत गनăलाई ĕयसको चाह गनुăपनȆ रहछे भनेर देिखन्, ितनले

ĕयसका केही फलहɴ िटिपन् र खाइन् । ĕयसपिछ ितनले केही आफूसँगै
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भएका आěना पितलाई पिन िदइन्, र उनले पिन ĕयो खाए । 7 तब ितनीहɴ

ɭवैका आँखा खुले, र ितनीहɴ नाĊगै रहछेन् भनेर थाहा पाए । ितनीहɴले

अďजीरका पातहɴ गाँसेर आěना िनिĞत वĥś बनाए । 8अिन साँझपख

जब ितनीहɴले परमŠभु परमेģवर बगैँचामा िहिँडरहनुभएको आवाज सुने,

तब मािनस र उनकी पĕनी बगैँचाका ɳखहɴिबच परमŠभु परमेģवरको

नजरबाट लुके। 9 परमŠभु परमेģवरले मािनसलाई बोलाउनुभयो, “तँ कहाँ

छस्?” 10 मािनसले भęयो, “मैले बगैँचामा तपाəको आवाज सुनेँ, र म डराएँ

िकनिक म नाĊगै िथएँ । यसैकारण म लुकँे ।” 11 परमेģवरले भęनुभयो,

“तँ नाĊगै िथइस् भनेर तँलाई कसले भęयो? के मैले तँलाई नखानू भनेर

आXा गरेको ɳखको फल तैँले खाइस्?” 12 मािनसले भęयो, “तपाəले

मसँगै रहनलाई िदनुभएको ĥśीले मलाई ĕयस ɳखको फल िदई, र मैले

ĕयो खाएँ ।” 13 परमŠभु परमेģवरले ĥśीलाई भęनुभयो, “तैँले यो के

गिरस्?” ĥśीले भिनन्, “सपăले मलाई छल गĄयो, र मैले खाएँ ।” 14

परमŠभु परमेģवरले सपăलाई भęनुभयो, “तैँले यसो गरेको ɷनाले सबै पाġतु

पशुहɴ र जĊगली जनावरहɴमा केवल तँ ũािपत ɷनेछस् । तँ तेरो पेटǱारा

िहĒँनेछस्, र तेरो जीवनभिर नै तैँले माटो खानेछस् । 15 तेरो र ĥśीिबच,

अिन तेरो सęतान र ĥśीको सęतानिबच म ɭģमनी हािलिदनेछ

ु

। ĕयसले तेरो

िशर कुġचनेछ, र तैँले ĕयसको कुकुă ċचा डĥनेछस् ।” 16 उहाँले ĥśीलाई

भęनुभयो, “म तेरो Šसव-वेदना čयादै बढाइिदनेछ

ु

; तैँले पीडामा नै बालक

जęमाउनेछस् । तेरो इċछा तेरो पितको लािग ɷनेछ, तर ĕयसले तँलाई आěनो

अधीनमा राćनेछ ।” 17आदमलाई उहाँले भęनुभयो, “तैँले तेरी पĕनीको

कुरा सुनेको, र मैले तँलाई नखानू भनेको ɳखको फल तैँले खाएको ɷनाले,

तेरो कारण यो भूिम ũािपत भएको छ । तेरो जीवनभिर नै तैँले यस भूिममािथ

कडा पिरũम गरेर खानेछस् । 18 ĕयसले तेरो िनिĞत काँढा र िसउँडीहɴ

उमानȆछ, र तैँले खेतका िबɳवाहɴ खानेछस् । 19 तँ माटोमा नफकुă ęजेल,

तैँले आěनो पिरũमको पिसना बगाएर भोजन खानेछस्, िकनिक तँ माटबैाट

िनकािलएको िथइस् । तँ माटै होस्, र माटोमा नै फȷक�जानेछस् ।” 20

मािनसले आěनी पĕनीको नाम हĢवा राćयो िकनिक ितनी सबै जीिवत

Šाणीकी आमा ɷन् । 21 परमŠभु परमेģवरले आदम र उनकी पĕनीका
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िनिĞत छालाका लुगा बनाई ितनीहɴलाई पिहराइिदनुभयो । 22 परमŠभु

परमेģवरले भęनुभयो, “असल र खराबको Xान पाएर मािनस हामीजĥतै

भएको छ । यसैकारण अब ĕयसलाई आěनो हात पसारेर जीवनको ɳखको

फल खान िदनुɷदैँन नśता ĕयो सधैँभिर जीिवत रहला ।” 23 ĕयसैकारण

जुन भूिमबाट ĕयो िनकािलएको िथयो ĕयही भूिममा खेतीपाती गनă परमŠभु

परमेģवरले ĕयसलाई अदनको बगैँचाबाट िनकािलिदनुभयो । 24 परमेģवरले

मािनसलाई बगैँचाबाट िनकािलिदनुभएपिछ जीवनको ɳखतफă को मागăमा

पहरा िदन उहाँले अदनको बगैँचाको पूवăमा कɴबहɴ र चारैिदशातफă घुिमरहने

čवालामय तरवार रािखिदनुभयो ।

4
मािनसलेआěनी पĕनीिसत सहवास गरे । अिन ितनी गभăवती भइन् र

कियनलाई जęमाइन् । ितनले भिनन्, “मैले परमŠभुको सहायताले एक

पुɳष जęमाएँ ।” 2 अिन ितनले ितनको भाइ हािबललाई जęमाइन् । हािबल

गोठालो भए, तर कियन खेती गनȆ भए । 3 समय िबĕदै जाँदा कियनले

ितनको जिमनको उĜजनीबाट केही परमŠभुकहाँ भेटीको ɴपमा ġयाए । 4

हािबलको हकमा ितनले बगालका पिहले जęमेकाहɴ र केही बोसे भागहɴ

ġयाए । परमŠभुले हािबल र ितनका भेटीलाई Ŏहण गनुăभयो, 5 तर कियन र

ितनका भेटीहɴलाई उहाँले Ŏहण गनुăभएन । यसैले कियन साŬै िरसाए र

ितनले िरस देखाए । 6 परमŠभुले कियनलाई भęनुभयो, “तँ िकन िरसाउँछस्

र तैँले िकन िरस देखाउँछस्? 7 यिद तैँले जे ठीक छ सो गिरस् भने, के तँलाई

Ŏहण गिरनेछैन र? तर यिद तैले जे ठीक छ सो गदȉनस भने त पाप तेरो

ढोकैमा ढ

ु

Ćछ र तँलाई अिधन गनă इċछा गछă, तर तैँले अिधन गनȉपछă ।” 8

कियनले आěना भाइ हािबललाई भने । अिन ितनीहɴ खेतमा ɷदँा कियननले

आěना भाइ हािबलमािथ आŌमण गरे र ितनलाई मारे । 9 अिन परमŠभुले

कियनलाई भęनुभयो, “तेरो भाइ हािबल कहाँ छ?” ितनले भने, “मलाई

थाहा छैन । के म मेरो भाइको गोठालो ɷँ र?” 10 परमŠभुले भęनुभयो,

“तैँले यो के गिरस्? तेरो भाइको रगतले जिमनबाट मलाई पुकािररहकेो

छ । 11 अब तँ जिमबाट ũािपत ɷęछस् जसले तेरो हातबाट बगेको तेरो

भाइको रगत Ŏहण गनă मुख उघारेको छ । 12आज उŠाęत तैँले खेती गदाă

यसले यसको सामĖयă (फल) िदनेछैन । तँ भगुवा र आवारा ɷनेछस् ।” 13
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कियनले परमŠभुलाई भने, “मेरो दĔड मैले सहन सĆनेभęदा धेरै भयो ।

14 वाĥतवमा, आज तपाəले मलाई यस जĈगाबाट धपाउनुभएको छ र म

तपाəको नजरबाट लुĆनेछ

ु

। म पृĖवीमा भगुवा र आवारा ɷनेछ

ु

र जसले

भेǛाउँछ ĕयसले मलाई मानȆछ ।” 15 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “यिद

कसैले कियनलाई माछă भने, ĕयसमािथ सात गुणा बदला िलइनेछ ।” अिन

परमŠभुले कियनमािथ िचęह लगाउनुभयो, तािक ितनलाई जसले भेǛाए

पिन आŌमण नगरोस् । 16 यसैले कियन परमŠभुको उपिĥथितबाट गए

र अदनको पूवăितर नोदको मुलुकमा बसोवास गरे । 17कियनले आěनी

पĕनीसँग सहवास गरे, र ितनी गभăवती भइन् । ितनले हनोकलाई जęमाइन्

। ितनले एउटा सहर बनाए, र यसको नाउँ आěनो छोराकै नाउँमा राखे ।

18 हनोकबाट ईराद जिęमए । ईराद मɸयाएलका िपता बने । मɸयाएल

मतुशाएलका िपता बने । मतुशाएल लेमेखका िपता बने । 19 लेमेखले ɭइ

जना पĕनीहɴ ġयाए । एउटीको नाउँ आदा र अक��को नाउँ िसġला िथयो

। 20आदाले याबाललाई जęमाइन् । ितनी पालमा बĥनेहɴ र पशु पालन

गनȆहɴका िपता बने । 21 ितनको भाइको नाउँ यूबाल िथयो । ितनी वीणा र

बाँसुरी बजाउनेहɴका िपता बने । 22 िसġलाको हकमा, ितनले तुबल-कियन

अथाăत् काँसो र फलामका काम गनȆहɴलाई जęमाइन् । तुबल-कियनकी

बिहनी नामा िथइन् । लेमेखले ितनकी पĕनीहɴलाई भने, “ 23 लेमेखका

पĕनीहɴ आदा र िसġला मेरो कुरा सुन; मैले जे भęछ

ु

सो सुन । मलाई चोट

पुĄयाउने मिनसलाई अथाăत् मलाई घायल बनाउने जवानलाई मैले मारेको छ

ु

। 24 यिद कियनको बदला सात गुणा िलइęछ भने लेमेखको बदला सतहǥर

गुणा िलइनेछ ।” 25आदमले ितनको पĕनीसँग फेिर सहवास गरे र ितनले

अकȌ छोरा जęमाइन् । ितनले ĕयसको नाउँ शेत रािखन् र भिनन्, “कियनले

मारेका हािबलको सǛामा परमेģवरले मलाई अकȌ छोरा िदनुभएको छ ।” 26

शेतको एउटा छोरा भयो ितनले ितनको नाउँ एनोश राखे । ĕयस बेलादेिख

मानिसहɴले परमेģवरको नाउँ पुकानă सुɳ गरे ।

5
आदमका सęतानहɴका िववरण यही हो । परमेģवरले मािनसलाई

सृिĤट गनुăɷदँा उहाँले ितनलाई आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो । 2 उहाँले

ितनीहɴलाई नर र नारी सृिĤट गनुăभयो । उहाँले ितनीहɴलाई सृिĤट गनुă ɷदँा,



उĕपिǥ 18

ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो र ितनीहɴलाई मानवजाित नाउँ िदनुभयो

। 3आदम १३० वषăको ɷदँा ितनी आěनै ĥवɴपमा जęमेका छोरोको बुबा

भए, र ितनले उनको नाउँ शेत राखे । 4आदम शेतको बुबा भएपिछ, ितनी

आठ सय वषă बाँचे । ितनी अझ अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए

। 5आदम ९३० वषă बाँचे अिन ितनी मरे । 6 शेत १०५ वषăको ɷदँा ितनी

एनोशको बुबा भए । 7 ितनी एनोशको बुबा भएपिछ, ितनी ८०७ वषă बाँचे र

अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए । 8 शेत ९१२ वषă बाँचे र ितनी मरे ।

9 एनोश ९० वषăको ɷदँा, ितनी केनानका बुबा भए । 10 ितनी केनानको बुबा

भएपिछ, एनोश ८१५ वषă बाँचे । ितनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा

भए । 11 एनोश ९०५ वषă बाँचे र ितनी मरे । 12 केनान ७० वषăको ɷदँा,

ितनी महलालेलको बुबा भए । 13 ितनी महलालेलका बुबा भएपिछ, केनान

८४० वषă बाँचे । ितनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए । 14 केनान

९१० वषă बाँचे र ितनी मरे । 15 महलालेल ६५ वषăको ɷदँा, ितनी येरेदको बुबा

भए । 16 ितनी येरेदका बुबा भएपिछ, ितनी ८३० वषă बाँचे । ितनी अɴ धेरै

छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए । 17 महलालेल ८९५ वषă बाँचे र ितनी मरे ।

18 येरेद १६२ वषăको ɷदँा, ितनी हनोकका बुबा भए । 19 ितनी हनोकको

बुबा भएपिछ येरेद ८०० वषă बाँचे । ितनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका

बुबा भए । 20 येरेद ९६२ बाँचे र ितनी मरे । 21 हनोक ६५ वषăको ɷदँा,

ितनी मतूशेलहको बुबा भए । 22 हनोक मतूशेलहको बुबा भएपिछ ितनी

३०० वषăसĞम परमेģवरसँगै िहडेँ । 23 ितनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका

बुबा भए । 24 हनोक परमेģवरसँगै िहडेँ, र ितनी गए, िकनिक परमेģवरले

ितनलाई लानुभयो । 25 मतूशेलह १८७ वषăको ɷदँा, ितनी लेमेकको बुबा

भए । 26 ितनी लेमेकको बुबा भएपिछ, मतूशेलह ७८२ वषă बाँचे । ितनी

अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए । 27 मतूशेलह ९६९ वषă बाँचे अिन

ितनी मरे । 28 लेमेक १८२ वषăको ɷदँा, ितनी एउटा छोरोको बुबा भए । 29

ितनले उनलाई यसो भęदै नोआ नाउँ राखे, “यसले हामीलाई हाŤा काम र

हाŤा हातका िपडादायी ũमबाट िवũाम िदनेछ, जुन परमŠभुले जिमनलाई

सराप िदनुभएको कारण हामीले गनȉपछă ।” 30 लेमेक नोआको बुबा भएपिछ

५९५ वषă बाँचे । ितनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरीहɴका बुबा भए । 31 लेमेक
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७७७ वषă बाँचे, अिन ितनी मरे । 32 नोआ ५०० वषă बाँचेपिछ, ितनी शेम,

हाम र येपेतका बुबा भए ।

6
मािनसहɴको संćया पृĖवीमा वृिǪ ɷदैँजाँदा र ितनीहɴका छोरीहɴ जęमे,

2 परमेģवरका छोराहɴले मानव-जाितका छोरीहɴलाई आकषăक (राŤी)

देखे । ितनीहɴले ितनीहɴमĘये कसैलाई आफैले चुनेको पĕनी ġयाए । 3

परमŠभुले भęनुभयो, “मेरो आĕमा मानव-जाितमा सदासवăदा रहनेछैन,

िकनभने ितनीहɴ शरीर ɷन् । ितनीहɴ १२० वषă बाँċनेछन् ।” 4 ती िदनहɴमा

र पिछ पिन पृĖवीमा ठ

ु

ला कदका मािनसहɴ (राWस) िथए । जब परमेģवरका

छोराहɴले मािनसका छोरीहɴसँग िववाह गरे, ितनीहɴका छोराछोरीहɴ

जęमे । ियनीहɴ उिहलेका शिǘशाली अथाăत् Šćयात मािनसहɴ िथए । 5

पृĖवीका मािनसहɴको ɭĤटता बढी भएको र ितनीहɴका ɹदयका िवचारको

हरेक भावना िनरęतर खराबै माś भएको परमŠभुले देćनुभयो । 6 पृĖवीमा

मानव-जाितलाई बनाउनुभएकोमा परमŠभुले पछ

ु

तो माęनुभयो, र यसले

उहाँलाई ɭःिखत तुġयायो । 7 यसैले परमŠभुले भęनुभयो, “मैले सृिĤट

गरेका मानव-जाितलाई पृĖवीको सतहबाट नामेट पानȆछ

ु

; मानव-जाित र

ठ

ु

ला-ठ

ु

ला जनावरहɴ, घūने जęतुहɴ र आकाशमा उĒने पWीहɴ सबैलाई

नमाेट पानȆछ

ु

, िकनिक ितनीहɴलाई बनाएकोमा म ɭःिखत छ

ु

।” 8 तर

नोआले परमŠभुको िनगाह पाए । 9 ियनीहɴ नोआ बारेका घटनाहɴ िथए ।

नोआ ितनका समयमा मािनसहɴमा धमȃ र दोषरिहत मािनस िथए । नोआ

परमेģवरसँग िहडेँ । 10 नोआ शेम, हाम र येपेत ितन छोराहɴका बुबा भए ।

11 परमेģवरको ɯिĤटमा पृĖवी ţĤट भएको र ȫह�साले भिरएको िथयो । 12

परमेģवरले पृĖवीलाई देćनुभयो; हरे, यो त ţĤट िथयो, िकनिक पृĖवीका सबै

मािनसहɴका मागă ţĤट भएका िथए । 13 परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो,

“यो सबै Šाणीको अęत गनȆ समय आएको म देćन सĆछ

ु

, िकनभने पृĖवी

ितनीहɴको ȫह�साले भिरएको छ । वाĥतवमा, मैले ितनीहɴलाई पृĖवीसँगै

नĤट पानȆछ

ु

। 14 तैँले आěनो िनिĞत गोपेर काठको एउटा जहाज बनाउनू ।

जहाजिभś कोठाहɴ बनाउनू र ĕयसलाई िभś-बािहर अलकś लगाउनू ।

15 तैँले यसलाई यसरी बनाउनुः यसको लĞबाइ एक सय चािलस िमटर,

चौडाइ तेईस िमटर र यसको उċचाइ चौध िमटरको होस् । 16 जहाजको
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छानो बनाउनू र यसलाई ट

ु

Ěपोमा एक पǛी एक हात छोडेर िसǫाउनू ।

जहाजको एकपǛी ढोका राćनू र पिहलो, दोūो र तेūो तला बनाउनू । 17

सुन, जीवनको सास ɷने आकाशमुिनका सबै Šाणीलाई सवăनाश पानă मैले

पृĖवीमा जलŠलय ġयाउन लागेको छ

ु

। पृĖवीमा भएको सबै Šाणी मनȆछन् ।

18 तर तँसँग म मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। तँ, तेरा छोराहɴ, तेरी पĕनी र तेरा

छोराहɴका पĕनीहɴ जहाजिभś आउनेछौ । 19 हरेक जीिवत ŠणीमĘये

ठ

ु

ला जनावरहɴ र 20 पृĖवीमािथ घūने जęतुहɴलाई जीिवत राćन भाले

र पोथी गरी ɭइ-ɭइ वटा जहाजिभś ġयाउनू । 21 खानलाई र भĔडरण

गनăलाई सबै िकिसमका खानेकुराहɴ जĞमा गनूă, जुन तेरो र ितनीहɴका

िनिĞत आहारा ɷनेछ ।” 22 यसैले नोआले यो गरे । ितनले परमेģवरले आXा

गनुăभएबमोिजम गरे ।

7
परमŠभुले नोआलाई भęनुभयो, “तँ र तेरा सबै जहान जहाजिभś आओ

। िकनिक मेरो सामु यो पुĥतामा मैले तँलाई धमȃ देखेको छ

ु

। 2 हरेक

जातका शुǪ पशुबाट तैँले आफूिसत सात भाले र सात पोथी ġयाउनू ।

अशुǪ पशुहɴबाट चािहँ तैँले ɭईवटा अथाăत् भाले र पोथी ġयाउनू । 3अिन

आकाशका पWीहɴबाट ितनीहɴको जाितलाई पृĖवीको सतहमा जीिवत

राćन सात जोडी भाले र पोथी ġयाउनू । 4 िकनिक अबको सात िदनमा म

चािलस िदन र चािलस रात पृĖवीमा पानी बसाăउनेछ

ु

। मैले बनाएको हरेक

जीिवत Šाणीलाई म पृĖवीको सतहबाट नĤट गनȆछ

ु

।” 5 परमŠभुले आXा

गनुăभएझैँ नोआले सबै गरे । 6 पृĖवीमा जलŠलय ɷदँा नोआ छ सय वषăका

िथए । 7 जलŠलयको पानीको कारणले नोआ, ितनका छोराहɴ, ितनकी

पĕनी र ितनका बुहारीहɴ सँगसँगै जहाजिभś Šवेश गरे । 8 शुǪ र अशुǪ

पशुहɴ, पWीहɴ र भुइँमा घūने हरेक Šाणी, परमेģवरले नोआलाई आXा

गनुăभएझैँ 9 भाले र पोथी गरी जोडी-जोडी नोआकहाँ आए र जहाजिभś

Šवेश गरे । 10 सात िदनपिछ पृĖवीमा जलŠलयको पानी पनă लाĈयो ।

11 नोआको जीवनको छ सय वषăको दोūो मिहनाको सśौँ िदनमा िवशाल

अगाधका मूलहɴ फुटे र आकाशका Ďयालहɴ खुले । 12 चािलस िदन

र चािलस रातसĞम पृĖवीमा पानी पिररĦयो । 13 ĕयही िदनमा नोआ,

ितनका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत अिन ितनकी पĕनी र ितनका ितन
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जना बुहारी जहाजिभś Šवेश गरे । 14 हरेक जĊगली जनावरको जात-

जातअनुसार, हरेक पाġतु पशुको जात-जातअनुसार, भुइँमा घūने हरेक

घūने जęतुको जात-जातअनुसार र पखेटा भएको हरेक पWीको जात-

जातअनुसार सँगसँगै ितनीहɴ जहाजिभś Šवेश गरे । 15 जीवनको सास ɷने

सबै Šाणीका जोडी-जोडी नोआकहाँ आएर जहाजिभś Šवेश गरे । 16

िभś Šवेश गरेका Šाणीहɴ सबैका भाले र पोथी िथए । परमेģवरले आXा

िदनुभएझैँ ितनीहɴ िभś Šवेश गरे । 17 ĕयसपिछ परमŠभुले ढोका बęद

गिरिदनुभयो । अिन पृĖवीमा चािलस िदनसĞम जलŠलय भयो र पानीले

जहाजलाई जिमनबाट मािथ उचाġयो । 18 पानीले सारा पृĖवीलाई पूणă

ɴपमा ढाĆयो अिन जहाज पानीको सतहमािथ तैिरयो । 19आकाशमुिनका

सबै अĈला-अĈला पवăतहɴलाई ढाĆने गरी पृĖवीमा पानी चौपǛै भिरयो । 20

पानी पवăतहɴको ट

ु

Ěपोमा सात िमटर मािथसĞम आयो । 21 पWीहɴ, पािलने

पशुहɴ, जĊगली जनावरहɴ, जिमनमा ठ

ु

लो सĊćयामा बसोबास गनȆ सबै

Šाणी र सबै मानव-जाित जो पृĖवीमा चलहल गथȆ, ती सबै मरे । 22जिमनमा

बĥने सबै जीिवत Šाणी जसले आ-आěना नाकबाट जीवनको सास फेथȆ, ती

सबै मरे । 23 यसरी, मानव-जाितदेिख ठ

ु

ला जनावरहɴ र घūने जęतुसĞम

पृĖवीको सतहमा भएको हरेक Šाणीसाथै आकाशका चराचुɳĊगीहɴ मािसए

। ितनीहɴ सबै नै पृĖवीबाट नĤट गिरए । नोआ र ितनीिसत जहाजमा ɷनेहɴ

माś बाँचे । 24 एक सय पचास िदनसĞम पृĖवीमा पानी घटने ।

8
परमेģवरले नोआ, ितनीिसत जहाजमा भएका सबै जĊगली पशुहɴ र सबै

पािलने पशुहɴलाई सĞझनुभयो । परमेģवरले पृĖवीमा बतास चलाइिदनुभयो,

र पानी घĐन थाġयो । 2 अगाधका मूलहɴ र ĥवगăका Ďयालहɴ बęद गिरए,

अिन पानी पनă रोिकयो । 3 जलŠलयको पानी पृĖवीमा िबĥतारै घǝो, र

एक सय पचास िदनपिछ पानी िनकै घǝो । 4 सातौँ मिहनाको सśौँ िदनमा

जहाज आरारातका पवăतहɴमा अिडयो । 5 दसौँ मिहनासĞम पानी िनरęतर

घिटरĦयो । ĕयही मिहनाको पिहलो िदनमा पवăतहɴका टाकुराहɴ देखा परे ।

6 चािलस िदनपिछ नोआले आफूले बनाएको जहाजको Ďयाल खोले । 7

ितनले एउटा कागलाई उडाइिदए र जिमनको पानी नसुकुďजेलसĞम ĕयो

यताउता उिडरĦयो । 8 ĕयसपिछ जिमनको सतहबाट पानी घटकेो छ िक छैन
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भनेर हनेă ितनले एउटा ढ

ु

कुरलाई पठाए । 9 तर ढ
ु

कुरले आěनो खुǛा राćने

ठाउँ कतै पाएन, र ĕयो जहाजमा नै ितनीकहाँ फĆयȌ िकनिक पानीले अझै

पिन पुरै जिमनलाई ढािकरहकेो िथयो । ितनले आěनो हात पसारेर ĕयसलाई

समाती जहाजिभś ġयाए । 10अɴ सात िदन पखȆर ितनले फेिर जहाजबाट

ĕयस ढ

ु

कुरलाई पठाइिदए । 11 साँझमा ĕयो ढ
ु

कुर ितनीकहाँ फĆयȌ । हरे!

ĕयसको चुċचोमा भखăरै िटिपएको ताजा भŝाWको पात िथयो । ĕयसैले,

पानी जिमनबाट घटछे भनी नोआले थाहा पाए । 12अɴ सात िदन पखȆर

ितनले फेिर ĕयस ढ

ु

कुरलाई पठाइिदए । ĕयो फेिर फकȆ र ितनीकहाँ आएन ।

13 नोआको छ सय एक वषăको पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा जिमनबाट

पानी सुĆयो । नोआले जहाजको छत खोलेर बािहर हरेे र ितनको सुĆखा

भूिम देखे । 14 दोūो मिहनाको सǥाइसौँ िदनमा जिमन सुĆखा भयो । 15

परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, 16 “तँ, तेरी पĕनी, तेरा छोराहɴ र तेरा

बुहारीहɴ जहाजबाट िनĥकेर आओ । 17 तँिसत भएका सबै जीिवत Šाणीहɴ

अथाăत् पWीहɴ, पशुहɴ, पृĖवीको सतहमा हरेक घūने Šाणीलाई तँसँगै

बािहर िलएर आइज तािक ितनीहɴ पृĖवीमा पशĥत माśामा फġदै-फुġदै,

वृिǪ ɷदैँ र भिरँदै जाऊन् ।” 18 ĕयसैले नोआ आěना छोराहɴ, आěनी पĕनी

र आěना बुहारीहɴसँगै बािहर िनĥके । 19 हरेक जीिवत Šाणी, हरेक घūने

जęतु, हरेक पWी र पृĖवीमा चलहल गनȆ हरेक Šाणी ितनीहɴका आ-आěना

जात-जातअनुसार जहाजबाट बािहर िनĥके । 20 नोआले परमŠभुको िनिĞत

एउटा वेदी बनाए । ितनले शुǪ पशुहɴ र शुǪ पWीहɴमĘये केहीलाई िलई

वेदीमा होमबिल चढाए । 21 परमŠभुले यसको सुगęध िलनुभएपिछ आěनो

मनमा भęनुभयो, “मानव-जाितको Ŭदयको मनसाय बाġयावĥथादेिख नै ɭĤट

ɷने भए तापिन म उसको कारणले गदाă फेिर भूिमलाई ũाप िदनेछैनँ, न त

मैले अिहले गरेजĥतै फेिर हरेक जीिवत Šाणीलाई सवăनाश गनȆछ

ु

। 22 पृĖवी

रɷďजेलसĞम िबउ छनȆ र कटनी गनȆ समय, जाडो र गमȃ, ŎीĤम र िहउँद अिन

िदन र रातको अęĕय ɷनेछैन ।

9
ĕयसपिछ परमेģवरले नोआ र ितनका छोराहɴलाई आिशष् िदनुभयो र

भęनुभयो, “फġदै-फुġदै, वृिǪ ɷदैँ र पृĖवीमा भिरँदै जाओ । 2 जिमनमा

चलहल गनȆ हरेक जीिवत Šाणी, आकाशका हरेक पWी, जिमनमा घūने
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हरेक जęतु र समुŝका सबै माछामािथ ितमीहɴको डर र śास रहनेछ । ती

ितमीहɴका हातमा सुिĞपएका छन् । 3 हरेक चलहल गनȆ Šाणी ितमीहɴका

िनिĞत भोजन ɷनेछन् । मैले ितमीहɴलाई हिरया वनĥपितहɴ िदएजĥतै अब

म ितमीहɴलाई सबै थोक िदęछ

ु

। 4 तर ितमीहɴले मासु ĕयसको Šाण िदने

रगतसमेत नखाओ । 5 तर ितमीहɴको Šाण िदने रगतको साटो म लेखा

िलनेछ

ु

। हरेक पशुबाट म Šाणको साटो िलनेछ

ु

। आěनो भाइको हĕया गनȆ

हरेक मािनसको हातबाट म ĕयस मािनसको Šाणको साटो िलनेछ

ु

। 6 जसले

मािनसको रगत बगाउँछ मािनसǱारा नै ĕयसको रगत बगाइनेछ, िकनिक

परमेģवरले मािनसलाई आěनै ĥवɴपमा बनाउनुभयो । 7 ितमीहɴचािहँ

पृĖवीमा फġदै-फुġदै, वृिǪ ɷदैँ, फैलँदै जाओ ।” 8 ĕयसपिछ परमेģवरले

नोआ र ितनका छोराहɴलाई यसो भęनुभयो, 9 “मेरो कुरा सुन! ितमीहɴ

र ितमीहɴपिछ आउने ितमीहɴका सęतानहɴ, ितमीहɴसँगै भएका हरेक

जीिवत Šाणी अथाăत् 10 पWीहɴ, पािलने पशुहɴ र जहाजबाट बािहर

आउनेदेिख पृĖवीमा भएका हरेक जीिवत Šाणीिसत म मेरो करार ĥथािपत

गदȉ छ

ु

। 11 जलŠलयको पानीǱारा फेिर सबै Šाणी नĤट गिरनेछैनन् भनी म

मेरो करार ितमीहɴिसत ĥथािपत गदăछ

ु

। पृĖवीलाई सवăनाश गनȆ जलŠलय

फेिर किहġयै आउनेछैन । 12 परमेģवरले भęनुभयो, “पुĥतौँको िनिĞत मेरो र

ितमीहɴसाथै हरेक जीिवत Šाणीिसत मैले जुन करार बाँĘदै छ

ु

, ĕयसको िचęह

यही ɷęछ 13 िक मैले बादलमा इęŝेणी राखेको छ

ु

, र यो मेरो र पृĖवीको

िबचमा करारको िचęह ɷनेछ । 14 मैले पृĖवीमािथ बादल िफँजाउँदा जब

इęŝेणी देखा पछă 15 तब म मेरो करारलाई सĞझनेछ

ु

जुन करार मेरो र

ितमीहɴसाथै हरेक जीिवत Šाणीको िबचमा बाँिधएको छ । जलŠलयले

फेिर किहġयै सबै Šाणीलाई सवăनाश गनȆछैन । 16 परमेģवर र पृĖवीमा

रहकेा सबै जीिवत Šाणीिबच बाँिधएको िनĕय रिहरहने कराको सĞझना

गनăलाई म बादलमा देखा पनȆ इęŝेणीलाई हनेȆछ

ु

।” 17 तब परमेģवरले

नोआलाई भęनुभयो, “मेरो र पृĖवीमा भएका सबै जीिवत Šाणीको िबचमा

मैले ĥथािपत गरेको करारको िचęह यही हो ।” 18 जहाजबाट बािहर िनĥकेर

आएका नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत िथए । हाम कनानका िपता

िथए । 19 यी ितन जना नोआका छोराहɴ िथए, र ियनीहɴबाट नै समĥत
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पृĖवी भिरयो । 20 नोआ िकसान ɷन लागे, र ितनले दाखबारी लगाए । 21

दाखमǯ िपएर ितनी मािǥए । ितनी आěनो पालमा नाĊगै पिġटरहकेा िथए

। 22 तब कनानका िपता हामले आěना िपताको नाĊगोपन देखे र बािहर

आएर ɭवै दाजुलाई बताइिदए । 23 ĕयसैले, शेम र येपेतले एउटा लबेदा

िलएर ĕयसलाई काँधमा हाले अिन पिछिġतर सदȉ गएर ितनीहɴका िपताको

नाĊगोपन ढािकिदए । ितनीहɴको अनुहार अकȌपिǛ फकȆ काले ितनीहɴले

आěना िपताको नाĊगोपन देखेनन् । 24 नोआ आěनो मǯको लतबाट

उठेपिछ ितनका काęछा छोराले ितनलाई के गरेका िथए भनी ितनलाई

थाहा भयो । 25 ĕयसैले ितनले भने, “ũािपत होस् कनान । ĕयो आěना

दाजुहɴका कमाराहɴका पिन कमारा होस् ।” 26 ितनले यसो पिन भने,

“शेमका परमेģवर यहोवे धęयका होऊन्, र कनान ĕयसको कमारो होस् । 27

परमेģवरले येपेतको Wेś वृिǪ गनुăभएको होस् र ĕयसले शेमका पालहɴमा

बास गɴन् । कनान ĕयसका कमारा होस् ।” 28 जलŠलयपिछ नोआ ितन

सय पचास वषă बाँचे । 29 नोआको जĞमा उमेर नौ सय पचास वषă भयो,

अिन ितनी मरे

10
ियनीहɴ नोआका सęतानहɴ िथए, अथाăत्, शेम, हाम, र येपेत ।

जलŠलयपिछ ितनीहɴका छोराहɴ जęमे । 2 गोमेर, मागोग, मादे, यावान,

तूबल, मेशेक र तीरास येपेतका छोराहɴ िथए । 3 अशकनज, रीपत र

तोगमाă गोमेरका छोराहɴ िथए । 4 एलीशाह, तशȃश, िकǥीम र रोदानीम

यावानका छोराहɴ िथए । 5 ियनीहɴबाट नै समुŝतटवासी छ
ु

िǛए र ितनीहɴ

आěनो जाितअनुɴप आ-आěनो भाषाअनुसार ितनीहɴको भूिमितर गए ।

6 कूश, िमũइम, पूत र कनान हामका छोराहɴ िथए । 7 सेबा, हवीला,

सĜता, रामाह र सĜतका कूशका छोराहɴ िथए । शेबा र ददान रामाहका

छोराहɴ िथए । 8 कूश िनŤोदका िपता बने, जो पृĖवीमािथका पिहलो िवजेता

िथए । 9 ितनी परमŠभुको सामु शिǘशाली िशकारी बने । ĕयसैले यसो

भिनयो, “परमŠभुको सामु िनŤोदजĥतै शिĆतशाली िसकारी ।” 10 ितनका

राčयहɴका सुɳका केęŝहɴ िशनारको मुलुकका बाबेल, अĆकद र कġनेह

िथए । 11 ितनी ĕयो भूिमबाट बािहर अģशूरितत गए, र िननवे, रहोबोत-

इर, कालह, 12 र िननवे र कालह िबचमा पनȆ रेसेन िनमाăण गरे । यो एउटा
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ठ

ु

लो सहर िथयो । 13 िमũइम लूदी, अनामी, लहाबी, नĚतूही 14 पśुसी,

कĥलूही (जसबाट पिलģतीहɴ आए) र कĚतोरीहɴका पुखाă बने । 15

कनान सीदोन अथाăत् ितनका जेठो छोरो, िहǥी, 16 यबूसी, एमोरी, 17

िगगाăशी, िहĢवी, अरकी, िसनी, 18 अवाăदी, समारी र हमातीहɴका पुखाă

भए । ĕयसपिछ कनानीहɴका वंशहɴ फैिलए । 19कनानीहɴको िसमाना

सीदोनदेिख गरार जाने बाटोितर गाजासĞम, र सदोम, गमोरा, अदमा र

सबोयीम जाने बाटोितर भएर लाशासĞम नै िथयो । 20 ितनीहɴका वंशहɴ र

भाषाहɴअनुसार ितनीहɴको भूिम र देशमा हामका छोराहɴ ियनीहɴ नै

िथए । 21 येपेतका दाजु शेमका पिन छोराहɴ भए । शेम एबेरका सबै

सęतानहɴका पुखाă िथए । 22 एलाम, अģशूर, अपăWद, लूद र अराम शेमका

छोराहɴ िथए । 23ऊज, ɷल, गेतेर र मेशेक अरामका छोराहɴ िथए । 24

अपăWेद शेलहका िपता बने र शेलह एबेरका िपता बने । 25 एबेरका ɭई जना

छोरा भए । एक जना छोराको नाउँ पेलेग िथयो, िकनभने ितनको समयमा

पृĖवी िवभािजत भयो । ितनको भाइको नाउँ योǘान िथयो । 26 योǘान

अġमोदद, शेलेप, हसमăिवत, येरह, 27 हदोरम, ऊजाल, िदĆला, 28ओबाल,

अबमाएल, शेबा, 29ओपीर, हवीला योबाबका िपता बने । 30 ितनीहɴका

Wेś मेशादेिख सपरा जाने बाटो, पूवăका पहाडसĞम िथयो । 31 ितनीहɴका

वंशहɴ र भाषाहɴअनुसार ितनीहɴका मुलुकहɴ, जाितहɴअनुसार शेमका

छोराहɴ ियनीहɴ नै िथए । 32 ितनीहɴका वंशावलीहɴ र जाितहɴअनुसार

नोआका छोराहɴका वंशहɴ ियनै िथए । यी जाितहɴबाट नै जाितहɴ छ

ु

िǛए

र जलŠलयपिछ पृĖवीभिर गए ।

11
अिहले सारा पृĕवीमा एउटै भाषा िथयो र शĜदहɴ पिन उही िथए । 2

ितनीहɴ पूवăितर जाँदा, ितनीहɴले िशनारको भूिममा एउटा मैदान भेǛाए र

ितनीहɴ ĕयही बसे । 3 ितनीहɴले आपसमा भने, “आओ, əटहɴ बनाऔँ

र ितनीहɴलाई राŤरी पलौँ ।” ितनीहɴसँग ढ

ु

Ċगाको सǛामा əट िथयो र

िहलोको सǛामा अलकśा िथयो । 4 ितनीहɴले भने, “आओ, हाŤो िनिĞत

एउटा सहर बनाऔँ र आकाश नै छ

ु

ने एउटा धरहरा िनमाăण गĄयौँ अिन

नाउँ कमाऔँ । यिद हामीले यसो गरनौँ भने हामी सारा पृĖवीभिर छरपĤट

ɷनेछौँ ।” 5 यसैले परमŠभु परमेģवर आदमका सęतानहɴले िनमाăण गरेका
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ĕयो सहर र धरहरा हनेă तल आउनुभयो । 6 परमेŠभुले भęनुभयो, “हरे,

ितनीहɴ एउटै भाषामा एउटै मािनसझैँ छन् अिन ितनीहɴले यसो गनă सुɳ

गिररहकेा छन् । ितनीहɴले गनă चाहकेो कुनै पिन कुरा ितनीहɴको िनिĞत

असĞभव ɷनेछैन । 7आओ, हामी तल जाऔँ र ितनीहɴका भाषा खलबलाइ

िदऔँ, तािक ितनीहɴ एउटाले भनेको अकाăले बुĎन सकून् ।” 8 यसैले

परमŠभुले ितनीहɴलाई सारा पृĖवीभिर छरपĤट पानुăभयो र ितनीहɴले ĕयो

सहर िनमाăण गनă छोडे । 9 यसकारण, यसको नाउँ बाबेल रािखयो, िकनभने

परमŠभुले ĕयहाँ सारा पृĖवीको भाषा खलबलाउनुभयो अिन ĕयहाँबाट नै

परमŠभुले ितनीहɴलाई सारा पृĖवीभिर छरपĤट पा्नुăभयो । 10 ियनीहɴ

शेमका सęतानहɴ िथए । जलŠलयको ɭई वषăपिछ शेम सय वषăको ɷदँा

ितनी अपăWेदका िपता बने । 11 शेम अपăWेदका िपता भएपिछ ितनी पाँच

सय वषăसĞम बाँचे । ितनका अɴ छोराहɴ र छोरीहɴ पिन भए । 12 अपăWद

पैँतीस वषăको ɷदँा ितनी शेलहका िपता बने । 13अपăWद शेलहका िपता

भएपछो ितनी ४०३ वषă बाँचे । ितनका अɴ छोराहɴ र छोरीहɴ पिन भए ।

14 शेलह तीस वषăका ɷदँा ितनी एबेरला िपता बने । 15 शेलह एबेरका िपता

भएपिछ ितनी ४०३ वषă बाँचे । ितनी अɴ छोराहɴ र छोरीहɴका िपता पिन

भए । 16 एबेर तीस वषăको ɷदँा ितनी पेलेगका िपता बने । 17 पेलेगका िपता

भएपिछ एबेर ४३० वषă बाँचे । ितनी अɴ छोराहɴ र छोरीहɴका िपता पिन

भए । 18 पेलेग तीस वषăको ɷदँा ितनी रऊका िपता बने । 19 रऊका िपता

भएपिछ पेलेग २०९ वषă बाँचे । ितनी अɴ छोराहɴ र छोरीहɴका िपता पिन

भए । 20 रऊ बǥीस वषăको ɷदँा ितनी सɴगका िपता भए । 21 सɴगका

िपता भएपिछ रऊ २०७ वषă बाँचे । ितनी अɴ छोराहɴ र छोरीहɴका िपता

पिन भए । 22 सɴग तीस वषăको ɷदँा ितनी नाहोरका िपता बने । 23

नाहोरका िपता भएपिछ सɴग ɭई सय वषă बाँचे । ितनी अɴ छोराहɴ र

छोरीहɴका िपता पिन भए । 24 नाहोर उनęतीस वषăको ɷदँा ितनी तेरहका

िपता बने । 25 तेरहको िपता बनेपिछ नाहोर ११९ वषă बाँचे । ितनी अɴ

छोराहɴ र छोरीहɴका िपता पिन भए । 26 तेरह सǥरी वषăको ɷदँा ितनी

अŢाम, नाहोर र हारानका िपता बने । 27 तेरहका सęतानहɴ ियनीहɴ िथए

। तेरहस अŢाम, नाहोर र हारानका िपता भए अिन हारान लोतका िपता
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बने । 28 हारान ितनको िपता तेरहसको सामु नै ितनको जęम थलो अथाăत्

कġदीहɴको ऊरमा मरे । 29 अŢाम र नाहोरले िववाह गरे र पिĕन ġयाए ।

अŢामकी पिĕनको नाउँ साराई िथयो र नाहोरकी पिĕनको नाउँ िमġका िथयो,

ितनी हारानको छोरी िथइन् अिन हारान िमġका र ियĥकाका िपता िथए । 30

सारा बाँझी िथइन्; ितनको कुनै बालबċचाहɴ िथएनन् । 31 तेरहले ितनका

छोरो अŢाम, हारानाका छोरो लोत र ितनकी बुहारी साराई अथाăत् ितनका

छोरो अŢामको पिĕनलाई िलए र कनानितर जान ितनीहɴ कġदीहɴको

ऊरितर गए । तर ितनीहɴ हारानमा आए र ĕयहाँ नै बसे । 32 तेरह २०५ वषă

बाँचे र ितनी हारानमा नै मरे ।

12
परमŠभुले अŢामलाई भęनुभयो, “तेरो देश, तेरा नातेदारहɴ र तेरो

िपताको घरानाबाट मैले तँलाई देखाउने मुलुकितर जा । 2 म तँलाई ठ

ु

लो

जाित बनाउनेछ

ु

, म तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

, तेरो नाउँ महान् ɷनेछ र तँ आिशष्

ɷनेछस् । 3 तँलाई आिशष् िदनेलाई म आिशष् िदनेछ

ु

, तर तँलाई अनादर

गनȆलाई म सराप िदनेछ

ु

। तँǱारा नै पृĖवीका सबै पिरवारहɴले आिशष्

पाउनेछन् । 4 यसैले परमŠभुले भęनुभएबमोिजम अŢाम गए र लोत पिन

ितनीसँगै गए । हारान छोडेर जाँदा अŢाम पचहǥर वषăका िथए । 5 अŢामले

ितनकी पĕनी साराई, ितनका भितजा लोत, ितनीहɴले हारानमा जĞमा गरेका

सĞपिǥ र ŠाĚत गरेका मािनसहɴ सबै लगे । ितनीहɴ कनानको भूिममा

जानलाई िहडेँ र कनानको भूिममा आइपुगे । 6अŢाम ĕयो भूिम ɷदैँ शकेममा

भएको मोरेको फलाँटको ɳखसĞम गए । ĕयस बेला ĕयो भूिममा कनानीहɴ

बĥथे । 7 परमŠभु अŢामकहाँ देखा पनुăभयो र भęनुभयो, “यो भूिम म तेरा

सęतानहɴलाई िदनेछ

ु

।” यसैले अŢामले ितनीकहाँ देखा पनुăɷने परमŠभुको

िनिĞत एउटा वेदी बनाए । 8 ĕयहाँबाट ितनी बेथेलको पूवăितरको देशितर

गए, जहाँ ितनले बेथेललाई पिģचमितर र ऐलाई पूवăितर पारेर ितनको पाल

टाँगे । ĕयहाँ ितनले एउटा वेदी बनाए र परमŠभुको नाउँको पुकारा गरे । 9

अिन अŢाम याśा गदȉ नेगेवितर गए । 10 ĕयो भूिममा अिनकाल लागेको

िथयो, यसैले अŢाम बĥनलाई िमũितर झरे (गए), िकनिक ĕयो भूिममा िनकै

अिनकाल लागेको िथयो । 11 ितनी िमũ Šवेश गनă लाĈदा, ितनले आěनी

पĕनी साराईलाई भने, “हरे, ितमी कित सुęदरी ĥśी छौ भनी म जाęदछ

ु

। 12
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िमũीहɴले ितमीलाई देćदा 'यो यसकी पĕनी हो' भęने छन् र ितनीहɴले

मलाई मानȆ छन्, तर ितनीहɴले ितमीलाईचािहँ जीिवतै राćनेछन् । 13 यसैले

ितमी मेरी बिहनी हौ भनी ितमीले भन, तािक ितŤो खाितर मेरो भलो होस् र

ितŤो खाितर मेरो जीवन बाँचोस् । 14 िमũ Šवेश गनă लĈदा साराई अित

सुęदरी िथइन् भनी िमũीहɴले देखे । 15फारोका अिधकारीहɴले ितनलाई

देखे र फारोको सामु ितनको Šशंसा गरे र ती ĥśीलाई फारोको घरानामा

लिगयो । 16फारोले ितनको खाितर अŢामलाई राŤो ǲवहार गरे र ितनलाई

गोɳ, गधाहɴ, नोकरीहɴ, गधैनीहɴ र ऊँटहɴ िदए । 17अिन परमŠभुले

अŢामकी पĕनी साराईको कारण फारो र ितनको पिरवारमािथ ठ

ु

लो िवपिǥ

ġयाउनुभयो । 18फारोले अŢामलाई बोलाए र भने, “ितमीले मलाई यो के

गरेको? ितनी ितŤो पĕनी िथइन् भनी मलाई िकन बताएनौ? 19 'ितनी मेरी

बिहनी ɷन्' भनी ितमीले िकन मलाई भęयौ? ĕयसैले मैले ितनलाई मेरी पĕनी

बनाउन मैले लगेँ । यसकारण, ितŤो पĕनी यहीँ िछन् । ितनलाई लेऊ र

आěनो बाटो लाग । 20 अिन फारोले ितनको बारेमा आěना मािनसहɴलाई

आदेश िदए र ितनीहɴले ितनलाई ितनकी पĕनी र ितनीसँग भएका सबै

थोकसिहत पठाए ।

13
अŢाम, ितनकी पĕनी र ितनीसँग भएका सबै थोक िलएर िमũबाट मािथ

नेगेवितर गए । लोत पिन ितनीसँगै गए । 2 अŢाम पशुहɴ, चाँदी र सुनमा

धेरै धनाǤ िथए । 3 ितनी नेगेवबाट बेथेितर गइरह,े जहाँ पिहले ितनको पाल

िथयो, ĕयो बेथेल र ऐको िबचमा िथयो । 4 ितनी आफूले पिहले नै बनाएका

वेदी भएको ठाउँमा गए । यहाँ ितनले परमŠभुको नाउँको पुकारा गरे । 5

अŢामसँगै याśा गिररहकेा लोतका पिन भेडाबाōा र गाईवĥतुहɴका बथान

र पालहɴ िथए । 6 ितनीहɴ ɭवै निजकै रहनलाई जिमनले धाęन सकेन,

िकनभने ितनीहɴका सĞपिǥ अĕयिधक िथयो, यसैले ितनीहɴ सँगै बĥन

सकेनन् । 7 अŢाम र लोतका गाईवĥतुहɴ र भेडाबाōाका गोठालाहɴिबच

झगडा भयो । ĕयस बेला ĕयहाँ कनानीहɴ र पिरčजीहɴ बĥदथे । 8 यसैले

अŢामले लोतलाई भने, “ितŤो र मेरा गोठालाहɴिबच झगडा नहोस्, आिखर

हामी त पिरवार नै हौँ । 9 के सारा भूिम ितŤो सामु नै छैन र? ितमी जाऊ र

मबाट अलग होऊ । यिद ितमी बायाँतिर गयौ भने म दायाँितर जानेछ

ु

। वा
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यिद ितमी दािहनेितर गयौ भनौ म देŢेितर जानेछ

ु

।” 10 यसैले, लोतले

विरपिर हरेे, र यदăनको बेँसीचािहँ परमŠभुको बगैँचाजĥतै, िमũदेशजĥतै

सोअरसĞम नै सबैितर पानीले राŤरी िभजेको िथयो । यो परमŠभुले सदोम

र गमोरा सवăनाश गनă अिघको कुरा िथयो ।) 11 यसैले लोतले आěनो

िनिĞत यदăनको बेँसी चुने र पूवăितर लागे अिन नातेदारहɴ आपसमा छ

ु

टे

। 12अŢाम कनानको भूिममा नै बसे, र लोत मैदानका सहरहɴमा बसे ।

ितनले आěना पालहɴ सदोमसĞम नै टाँगेर बसे । 13 सदोमका मािनसहɴ

परमŠभु िवɳǪमा ɭĤट पापीहɴ िथए । 14 लोत ितनीबाट अलग भएपिछ

परमŠभुले अŢामलाई भęनुभयो, “तँ उिभएको ठाउँदेिख उǥर, दिWण,

पूवă र पिģचमितर हĠे । 15 तैँले देखेका यी सबै भूिम, म तँलाई र तेरा

सęतानहɴलाई सदाको िनिĞत िदनेछ

ु

। 16 म तेरा सęतानहɴलाई पृĖवीका

धुलो जिǥकै Šशĥत बनाउनेछ

ु

, यसैले कसैले पृĖवीको धूलोलाई गęन सĆछ

भने माś तेरा सęतानहɴलाई गęन सĆनेछ । 17 उđ, भूिमको चारैितर िहĒँ,

िकनिक यो म तँलाई िदनेछ

ु

।” 18 यसैले अŢामले आěनो पाल उठाए र

मŤेका फलाँटका ɴखहɴ निजकै बसोबास गरे, जुन हŢेोन िथयो र ĕयहाँ

परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी िनमाăण गरे ।

14
यो अŤापेल, एġलासारका राजा अयȌक र एलाममा राजा कदोलाăओमेर

र गोयीमका राजा ितदालको समयमा भएको िथयो । 2 ितनीहɴले सदोमका

राजा बेरा, गमोराका राजा िबशाă, अėमाका राजा िशनाब, सबोियमका राजा

शेमेबेर र बेला (अथाăत् सोअरका) िवɳǪ युǪ गरे । 3 यी पिछġला पाँच जना

राजाहɴ िसǩीम अथाăत् मृत सागरको बेँसीमा भेला भए । 4 ितनीहɴले बाŬ

वषăसĞम कदलाăओमेरको सेवा गरे तर तेŬौँ वषăमा ितनीहɴले िवŝोह गरे

। 5अिन चौधौँ वषăमा, कदोलाăओमेर र ितनीिसत भएका राजाहɴ आए र

अĥतेरोत-केणȆममा रपाईहɴलाई, हाममा जूजीहɴलाई, शावेिकयाăतैममा

एमीहɴलाई, 6 र होरीहɴलाई सेइरको पहाडी देशमा मɳभूिम निजक रहकेो

एल-पारानसĞम आŌमण गरे । 7 ĕयपिछ ितनीहɴ फकȆ र एन-िमशपातमा

(अथाăत् कादेशमा) आए अिन अमालेकीहɴका सबै देशहɴ र हासेसोन-

तामारमा बĥने एमोरीहɴलाई पराजीत गरे । 8 ĕयसपिछ सदोमका राजा,

गमोराका राजा, अदमाका राजा, सबोियमका राजा र बेला (अथाăत् सोअरका)
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राजा िनĥके अिन िसǩीमको बेँसीमा युǪको िनिĞत तयार भए । 9 एलामका

राजा कदोलाăओमेर, गोयीमका राजा ितदाल, िशनारका राजा अŤापेल,

एġलासारका राजा अयȌक; पाँच राजाका िविरǪ चार राजा । 10 िसǩीमको

बेँसी अलकśाको धापले भिरएको िथयो, र सदोम र गमोराका राजाहɴ

भागे, ितनीहɴ ĕयसमा खसे । बाँकी रहकेाहɴ पहाडितर भागे । 11 यसैले

राजाहɴ सदोम र गमोराका सबै मालसामानहɴ, ितनीहɴका रासनहɴ लगे र

आěनो बाटो लागे । 12 जब ितनीहɴ गए, ितनीहɴले अŢामका भाइका छोरा

लोतलाई पिन ितनका सबै मालसामानसँगै लगे, जो सदोममा बसोबास

गिररहकेा िथए । 13 उĞकेर आएका एक जानले िहŢू अŢामलाई भने । ितनी

एģकोल र अनेरका भाइ मŤेका फलाँटका ɴखहɴ निजक बिसरहकेा िथए,

ितनीहɴ सबै अŢामका िमśहɴ िथए । 14 जब अŢामले ितनका नातेदारलाई

शśुहɴले कĜजा गरेको कुरा सुने, ितनले आěना घरमा नै जęमेका तािलम

ŠाĚत ३१८ जना मािनसहɴ िलएर ितनले ितनीहɴलाई दानसĞम नै खेदे

। 15 ितनले आěना मािनसहɴलाई राती ितनीहɴ िवɳǪ समूह-समूहमा

िवभाजन गरे र ितनीहɴलाई आŌमण गरे अिन ितनीहɴलाई होबासĞम

खेदे, जुन दमĥकसको उǥर पछă । 16 ितनले आěना सबै सĞपिǥहɴ पिन

िफताă ġयाए र ितनका नातेदार र ितनका मालसामानहɴ साथै मिहलाहɴ

र अęय मािनसहɴ पिन ġयाए । 17 अŢामले कदोलाăओमेर र ितनीसँग

भएका राजाहɴलाई परािजत गरेर फकȆ पिछ, सदोमका राजा ितनलाई भेĐन

शावेको (अथाăत् राजाको उपĕयका) उपĕयकामा गए । 18 शालेमका राजा

मġकीसेदेकले रोटी र दाखमǯ िलएर आए । ितनी सवȌċचका पूजाहारी िथए

। 19 ितनले उनलाई यसो भęदै आशोष् िदए, “ĥवगă र पृĖवी सृिĤट गनुă ɷने

परमेģवरले अŢामलाई आिशष् िदनुभएको होस् । 20 सवȌċच परमेģवर

धęयको हौऊन्, जसले ितŤा शśुहɴलाई ितŤा हातमा सुĞपनुभएको छ ।”

तब अŢामले ितनका सबै थोकको दशांश उनलाई िदए । 21 सदोमका

राजाले अŢामलाई भने, “मािनसहɴ मलाई देऊ र सबै मालसामानहɴ

आफैले लैजाऊ । 22 अŢामले सदोमका राजालाई भने, “मैले सवȌċच

परमेģवर, ĥवगă र पृĖवीका सृिĤटकताă परमŠभुमा शपथ खाएको छ

ु

, 23 मैले

तपाəबाट एउटा धागोम जुǥाको िफǥा वा कुनै पिन कुरा िलनेछैन, तािक
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'मैले अŢामलाई धनी बनाएको छ

ु

' भनी तपाəले किहġयै भęन सĆनुɷनेछैन ।

24 मैले जवान मािनसहɴले खाएका र मसँग गएका मािनसहɴका भाग

बाहके कुनै कुरा िलनेछैन । आनेर, एģकोल र मŤेले आěना भाग लेऊन् ।

15
यी सबै कुराहɴ भएपिछ दशăनमा अŢामकहाँ यसो भęने परमŠभुको

वचन आयो, “अŢाम, नडराऊ । म नै तेरो ढाल तेरो धेरै महान् इनाम ɷँ ।” 2

अŢामले भने, “हे परमŠभु, तपाəले मलाई के िदनुɷęछ र?, िकनभने म

सनतानिवहीन रिहरहकेो छ

ु

र मेरो गरको उǥरािधकार दमĥकसको एलीएजर

ɷनेछ ।” 3 अŢामले भने, “हे्नुăहोस्, तपाəले मलाई कुनै पिन सęतान

निदनुभएको ɷनाले मेरो घरको भĔडारे नै मेरो उǥरािधकार ɷęछ ।” 4

हनेुăहोस्, ĕयसपिछ यसो भęने परमŠभुको वचन ितनीकहाँ आयो, “यो मािनस

तेरो उǥरािधकार ɷनेछैन; तर तेरै शरीरबाट जिęमने नै तेरो उǥरािधकारी ɷनेछ

।” 5अिन उहाँले ितनलाई बािहर ġयाउनुभयो र भęनुभयो, “आकाशितर

हĠे र ताराहɴलाई गन्, यिद तैले ितनीहɴलाई गęन सĆछस् भने ।” अिन

उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “तेरा सęतानहɴ पिन यĥतै ɷनेछन् ।” 6

ितनले परमŠभुमा िवģवास गरे र उहाँले यसलाई ितनको धाȸम�कताको

ɴपमा गęनुभयो ।” 7 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “म परमŠभु ɷ,ँ जसले

यो भूिम तँलाई िदन कġदीहɴका ऊरबाट िनकालेर ġयायो ।” 8 ितनले

उहाँलाई भने, “हे परमŠभु परमेģवर, मैले यो ŠाĚत गनȆछ

ु

भनी मैले कसरी

थाहा पाउने िन?” 9 तब उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई ितन वषăको

एउटा कोरली, ितन वषăको बाōाको एउटा पाठी, ितन वषăको एउटा थुमा,

एउटा ढ

ु

कुर र एउटा परेवा लेऊ ।” 10 ितनले ती सबै उहाँकहाँ ġयाए र

ितनीहɴलाई ɭई-ɭई ěयाक गरेर काटे अिन हरेक ěयाकलाई आमनेसामने

गरी राखे, तर पWीहɴलाईचािहँ ितनले ɭई ěयाक पारेनन् । 11 िशकारी

चराहɴ िसनोहɴमािथ झिĞटदँा अŢामले ितनीहɴलाई धपाए । 12 घाम ड

ु

Ĝन

लाĈदा अŢाम अŢाम मĥन िनŝामा परे र हरे, ितनलाई गाढा र डरलाĈदो

अęधकारले छोĚयो । 13 ĕयपिछ परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तेरा

सęतानहɴ ितनीहɴको आěनो नभएको (अकाăको) मुलुकमा Šवासी ɷनेछन्

र ितनीहɴलाई चार सय वषăसĞम दास बनाइनेछन् र अĕयाचार गिरनेछन् ।

14 ितनीहɴले सेवा गरेको देशको मैले ęयान गनȆछ

ु

र ĕयसपिछ ितनीहɴ
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Šशĥत धन-सĞपिǥहɴसिहत िनĥकेर आउनेछन् । 15 तर तँचािहँ तेरा

िपता-पूखाăहɴकहाँ शािęतमा जानेछस् र तँलाई वृǪवĥथामा दफन गिरनेछ

। 16 ितनीहɴ चौथो पुĥतामा फेिर यहाँ आउनेछन्, िकनिक एमोरीहɴको

अधमăको िसमा अझै पुगेको छैन ।” 17 सूयă अĥताउँदा र साँझ पदाă, हरे, धूवाँ

आइरहकेो मकल र बिलरहकेो आगोको čवाला ती ěयाकहɴका िबच भएर

गयो । 18 ĕयसै िदन परमŠभुले यसो भनेर अŢामसँग करार बाँĘनुभयो,

“म तेरा सęतानहɴलाई यसैǱारा यो भूिम िदęछ

ु

, जुन िमũादेिख महानदी

अथाăत् युšेिटससĞम छ- 19 केनीहɴ, कनčजीहɴ, कदोनीहɴ, 20 िहǥीहɴ,

पिरčजीहɴ, रपाईहɴ, 21 एमोरीहɴ, कनानीहɴ, िगगाăशीहɴ र यबूसीहɴलाई

िदęछ

ु

।

16
अब अŢामकी पĕनी साराईले ितनको िनिĞत कुनै सęतान जęमाएकी

िथइनन्, तर ितनकी हागार नाम गरेकी एउटी िमũी कमारी िथई । 2

ĕयसैले साराईले अŢामलाई भिनन्, “हनेुăहोस्, परमŠभुले मलाई कुनै सęतान

िदनुभएको छैन । जानुहोस् मेरी कमारीसँग सुĕनुहोस् । सायद ĕयसǱारा मैले

सęतान ŠाĚत गनȆछ

ु

।” अŢामले साराईको कुरा माने । 3अŢाम कनानमा

बसेको दश वषăपिछ साराईले आěनी िमũी कमारी हागारलाई अŢाहमकी

पĕनी ɷनलाई िदइन् । 4 ĕयसैले अŢामले हागारसँग सĞबęध राखे र ĕयो

गभăवती भई । जब ĕयसले आफू गभăवती भएको थाहा पाई, ĕयसले

आěनी मािलĆनीलाई अपमानको ɯिĤटले हनेă थाली । 5 ĕयसपिछ साराइले

अŢामलाई भिनन्, “ममािथ भएको यो खराबी तपाəको कारणले हो । मैले

मेरी कमारी तपाəको अँगालोमा िदएँ, अिन जब ĕयसले आफू गभăवती भएको

चाल पाई, ĕयसको ɯिĤटमा म तुċछ भएँ । परमेģवरले तपाə र मेरो िबचमा

इęसाफ गɴन् ।” 6 तर अŢाहमले साराइलाई भने, “हरे, ितŤी कमारी

ितŤै शिǘमा छे, ितमीलाई जे उǥम लाĈछ ĕयही गर ।” ĕयसैले साराईले

ĕयससँग कठोर ǲवहार गिरन्, अिन ĕयो ितनीदेिख भागी । 7 परमŠभुका

ɮतले ĕयसलाई मɳभूिममा भएको पानीको मूल निजकै भेǛाए । ĕयो मूल

शूरितर जाने बाटोमा पछă । 8 ितनले सोधे, “साराईकी कमारी हागार, तँ

कहाँबाट आइस् र कहाँ जाँदै छेस्?” ĕयसले जवाफ िदई, “म मेरी मािलĆनी

साराईदेिख भाĈदै छ

ु

।” 9 परमŠभुका ɮतले ĕयसलाई भने, “फकȆ र तेरी
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मािलĆनीकहाँ जा र ितनको अिधकारमा समȸप�त भएर बस्।” 10 ĕयसपिछ

परमŠभुका ɮतले ĕयसलाई भने, “म तेरा सęतानहɴलाई औधी बढाउनेछ

ु

,

िक ितनीहɴ गęन नै नसिकने गरी धेरै ɷनेछन् ।” 11 परमेģवरका ɮतले यो

पिन भने, “हĠे, तँ गभăवती भएकी छेस् र एउटा छोरो जęमाउनेछेस्, र तैँले

ĕयसको नाम इģमाएल राćनेछेस् िकनिक परमŠभुले तेरो ɭःख सुęनुभएको

छ । मािनसहɴमा ĕयो एउटा जĊगली गधाझैँ ɷनेछ । 12 ĕयो हरेक मािनसको

िवɳǪमा खडा ɷनेछ, र हरेक मािनस ĕयसको िवɴǪमा लाĈनेछ, र आěना

सबै दाजुभाइहɴबाट अलग बĥनेछ ।” 13 ĕयसपिछ ĕयसले आफूसँग बात

गनुăɷने परमेģवरका ɮतलाई यो नाउँ िदई, “तपाə मलाई देćनुɷने परमŠभु

ɷनुɷęछ,” िकनिक ĕयसले भनी, “के उहाँले मलाई देिखसकेपिछ पिन म

उहाँलाई साँċचै देिखरहęछ

ु

?” 14 ĕयसैले ĕयस इनारको नाउँ बेअर-लह-ैरोइ

रािखयो, जुन कादेश र बेरेदको िबचमा पछă । 15 हागारले अŢामको छोरो

जęमाई, अिन हागारले जęमाएको छोरोको नाम अŢामले इģमाएल राखे । 16

हागारले अŢामको िनिĞत छोरो जęमाउँदा अŢाम छयासी वषăका िथए ।

17
अŢाम उनाęसय वषăको ɷदँा परमŠभु ितनीकहाँ देखा पनुăभयो र ितनलाई

भęनुभयो, “म सवăशिĆतमान् परमेģवर ɷँ । मेरो सामु आXाकारी भएर िहĒँ,

र िनदȌष हो । 2 ĕयसपिछ मेरो र तेरो िबचको आěनो करार म पĆका गनȆछ

ु

,

र तँलाई अĕयęतै वृिǪ गराउनेछ

ु

।” 3 अŢाम घोĚटो परे अिन परमेģवरले

ितनलाई भęनुभयो, 4 “िनģचय नै मेरो करार तँसँगै छ । तँ धेरै जाितहɴका

िपता बęनेछस् ।” 5 तेरो नाम अŢाम ɷनेछैन, तर अŢाहाम ɷनेछ । िकनिक म

तँलाई धेरै जाितका िपता ɷनलाई िनयुĆत गछ

ु

ă । 6 म तँलाई अĕयęतै फġदो-

फुġदो तुġयाउनेछ

ु

, र तँबाट धेरै जाितहɴ बनाउनेछ

ु

। तँबाट राजाहɴ उĕपęन

ɷनेछन् । 7 तँ र तँपिछका तेरा सęतानका परमेģवर ɷनलाई तेरो र मेरो र

तँपिछका तेरा सęतानको िबचमा िनĕय रिहरहने करार म ĥथािपत गनȆछ

ु

। 8

तँ बसेको देश अथाăत् सारा कनान तँ र तँपिछ आउने तेरा सęतानलाई सधैँको

िनिĞत अिधकारको ɴपमा िदनेछ

ु

, र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।” 9

ĕयसपिछ परमेģवरले अŢाहामलाई भęनुभयो, “तैँलेचािहँ मेरो करार पालन

गनुăपछă, तँ र तँपिछका तेरा सęतानहɴले ितनीहɴका पुĥतौँसĞम । 10 यो मेरो

र तेरो र तँपिछ आउने तेरा सęतानहɴका िबचमा भएको ितमीहɴले पालन
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गनुăपनȆ मेरो करार होः ितमीहɴका िबचमा भएका हरेक पुɳषको खतना

ɷनुपछă । 11 ितमीहɴको खलडीको खतना ɷनुपछă । मेरो र ितमीहɴको

िबचको करारको िचęह यही ɷनेछ । 12 ितमीहɴका पुĥतौँसĞम ितमीहɴमा

आठ िदन पुगेका हरेक पुɳषको खतना गिरनुपछă । यसमा तेरो घरमा जęमेका

र तेरो सęतान नभए पिन िवदेशीबाट दाम हालेर िकनेका ǲिĆत पिन पदăछन्

। 13 तेरो घरमा जęमेका र तेरो पैसाले िकनेका सबैको खतना ɷनैपछă ।

यसरी मेरो करार ितमीहɴको शरीरमा िनĕय रिहरहने करार ɷनेछ । 14

खलडीको खतना नगिरएको पुɳष उसका मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरनेछ ।

ĕयसले मेरो करार भĊग गरेको छ ।” 15 पमेģवरले अŢाहामलाई भęनुभयो,

“तेरी पĕनी साराईलाई चािहँ अबदेिख साराई भनेर नबोलाउनू । तर ĕयसको

नाउँ सारा ɷनेछ । 16 म ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

, र ĕयसǱारा म तँलाई

एउटा छोरो िदनेछ

ु

। म ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

, र ĕयो जाित-जाितहɴकी

आमा ɷनेछे । जाित-जाितहɴका राजाहɴ ĕयसबाट उĕपęन ɷनेछन् ।” 17

ĕयसपिछ अŢाहाम घोĚटो परेर हाँसे, अिन मनमनै यसो भने, “के सय वषăको

मािनसबाट सęतान जęमन सĆछ र? नĜबे वषă पुगेकी साराले कसरी सęतान

जęमाउन सिĆछन् र?” 18 अŢाहामले परमेģवरलाई भने, “इģमाएल नै

तपाəको आिशĤ◌्मा बाँिचरहे त ɷęछ!” 19 परमेģवरले भęनुभयो, “होइन,

तर तेरी पĕनी साराले तेरो िनिĞत एउटा छोरो जęमाउनेछे, र तैँले ĕयसको नाउँ

इसहाक राćनू । िनĕय रिहरहने करारको ɴपमा म ĕयसिसत र ĕयसपिछ

आउने ĕयसका सęतानिसत मेरो करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। 20 इģमाएको

िवषयमा मैले तेरो िबिęत सुनेँ । हĠे, म ĕयसलाई आिशष् िदनेछ

ु

, र ĕयसलाई

फġदो-फुġदो बनाएर Šशĥत गरी ĕयसको वृिǪ गनȆछ

ु

। ĕयो बाŬ जाितका

अगुवाहɴका िपता ɷनेछ, र ĕयसलाई म ठ

ु

लो जाित बनाउनेछ

ु

। 21 तर

मेरो करार त म इसहाकसँग ĥथािपत गनȆछ

ु

, जसलाई साराले अकȌ वषă

यही समयमा तँबाट जęमाउनेछे ।” 22 ितनीसँग कुरा गिरसĆनुभएपिछ

परमेģवर अŢाहामदेिख छ

ु

िǛनुभयो । 23 ĕयसपिछ अŢाहामले आěनो छोरो

इģमाएल, र आěनो घरमा जęमेका, र दाम हालेर िकनेका सबै, परमेģवरले

भęनुभएबमोिजम ĕयसै िदन आěनो घरका सबै पुɳषहɴका खलडीको खतना

गरे । 24 ितनको खलडीको खतना गदाă अŢाहाम उनाęसय वषăका िथए ।
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25 ितनको छोरो इģमाएलचािहँ आěनो खलडीको खतना गदाă तेŬ वषăका

िथए । 26अŢाहाम र इģमाएलको खतना एकै िदनमा भयो । 27 ितनको

घरमा जęमेका र िवदेशीबाट िकिनएका सबै पुɳषहɴको खतना ितनको

खतनासँगसँगै भयो ।

18
िदउँसोको गमȃमा मŤेका फलाँटका ɳखहɴछेउमा भएको आěनो

पालको ढोकामा अŢाहाम बसेको बेला परमŠभु ितनीकहाँ देखा पनुăभयो

। 2 ितनले आěना आँखा उठाएर हरेे, र ितनले आěनो सामु ितन जना

मािनस उिभरहकेा देखे । उनीहɴलाई देखेपिछ ितनी पालको ढोकाबाट

भेट गनăलाई दौडेर गए, र भुइँसĞम िनɷरेर दĔडवत् गरे । 3 ितनले भने,

“Šभु, यिद तपाəको नजरमा मैले िनगाह पाएको छ

ु

भने, आěनो दासलाई

छोडेर नजानुहोस् । 4 केही पानी ġयाउन िदनुहोस्, र तपाəहɴ आěना गोडा

धुनुहोस्, र यही ɳखमुिन आराम गनुăहोस् । 5 मलाई केही रोटी ġयाउन

िदनुहोस्, तािक तपाəहɴको थकाइ मरोस् । ĕयसपिछ तपाəहɴ आěनो बाटो

जान सĆनुɷęछ, िकनभने तपाəहɴ आěनो दासकहाँ आउनुभएको छ ।”

उनीहɴले भने, “ितमीले भनेअनुसार गर ।” 6 तब अŢाहाम तुɳęतै पालमा

साराकहाँ गएर भने, “चाँडो पाँच पाथी मिसनो िपठो ġयाई मुछेर रोटी बनाऊ

।” 7 अŢाहाम बथानितर दौडेर गए, र एउटा किललो र असल बाछो िलएर

नोकरलाई िदए, र ĕयसलाई हतारमा तयार गनă लागे । 8 ितनले दही, ɮध र

ĕयो तयार गिरएको बाछाको मासु लगेर उनीहɴका सामु टƒयाए । उनीहɴले

खाँदा ितनी उनीहɴकै निजक ɴखमुिन उिभए । 9 उनीहɴले ितनलाई सोधे,

“तेरी पĕनी सारा कहाँ छे?” ितनले जवाफ िदए, “ĕयहीँ पालमा िछन् ।”

10 परमŠभुले भęनुभयो, “आउँदो साल यही समयमा म िनģचय नै तँकहाँ

फȷक�आउनेछ

ु

, र हĠे, तेरी पĕनी साराले एक जना छोरो जęमाउनेछे ।”

साराले चािहँ उहाँको पिछिġतर भएको ढोकाबाट यो कुरो सुिनरहकेी िथइन् ।

11 अŢाहाम र सारा वृǪ िथए र ितनीहɴको उमेर ढिġकसकेको िथयो ।

साराको बċचा जęमाउने उमेर िबितसकेको िथयो । 12 यसकारण सारा

मनमनै यसो भęदै हाँिसन्, “म वृǪ भइसकेकी छ

ु

, र मेरा ĥवामी पिन वृǪ

भइसĆनुभएको छ, के मैले सुख पाउँछ

ु

र?” 13 तब परमŠभुले अŢाहामलाई

भęनुभयो, “‘बुढेसकालमा मैले छोराछोरी पाउँछ

ु

र भनेर सारा िकन हाँसी’?
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14 परमŠभुको िनिĞत कुनै कुरो किठन छ र? अकȌ साल मैले तोकेको

समयमा म तँकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

। अकȌ वषă यही समयमा साराको एक जना

छोरा ɷनेछ ।” 15 ĕयसपिछ साराले इęकार गदȉ यसो भिनन्, “म हाँिसनँ

।” िकनभने ितनी डराइन् । तर उहाँले जवाफ िदनुभयो, “होइन, तँ हाँसेकै

होस् ।” 16 तब ती पुɳषहɴ उठे र सदोमितर तल हरेे । अŢाहाम अिल

परसĞम उनीहɴलाई िबदा गनă गए । 17 तर परमŠभुले भęनुभयो, “मैले गनă

लागेको काम के अŢाहामबाट लुकाएर राखूँ? 18 अŢाहामबाट एउटा ठ
ु

लो र

शिǘशाली जाित बęनेछ, र ĕयसǱारा नै पृĖवीका सबै जाितहɴले आिशष्

पाउनेछन् । 19 िकनभने मैले ĕयसलाई आěना छोराछोरीहɴ र घरानालाई

धमă र ęयाय गरेर परमŠभुको मागă पालन गनăलाई आXा देओस् भनेर छानेको

छ

ु

, तािक परमŠभुले अŢाहामलाई भęनुभएको कुरा पुरा गनुăभएको होस् ।”

20 तब परमŠभुले भęनुभयो, “सदोम र गमोराको िवɳǪमा उठेको आवाज

धेरै ठ

ु

लो, र ितनीहɴका पाप साŬै गĞभीर भएको कारण 21 मकहाँ आएको

ĕयसको िवɳǪको आवाजअनुसार ितनीहɴले गरेका छन् िक छैनन् भęने कुरा

हनेăलाई म तल जानेछ

ु

। होइन रहछे भने मलाई थाहा ɷनेछ।” 22 यसकारण

ती पुɳषहɴ ĕयहाँबाट सदोमितर गए, तर अŢाहामचािहँ परमŠभुको सामु

उिभरहे । 23 तब अŢाहामले निजक गएर भने, ‘के तपाəले धमȃहɴलाई

पिन ɭĤटहɴसँगै नĤट गनुăɷनेछ? 24 सायद ĕयस सहरमा पचास धमȃ जन

छन् होला । के ĕयसमा भएका पचास धमȃ जनका िनिĞत ĕयस सहरलाई

नजोगाएर नĤट पानुăɷनेछ र? 25 धमȃलाई पिन ɭĤटलाई जĥतै ǲवहार गरेर

ɭĤटका साथमा धमȃ जनलाई मानȆ काम तपाəबाट टाढा रहोस् । यĥतो कुरा

तपाəबाट टाढा रहोस्! सारा पृĖवीका ęयायकताăले ęयायोिचत काम गनुăɷęन

र? 26 परमŠभुले भęनुभयो, “सदोम सहरिभś पचास धमȃ जन पाएँ भने म

ितनीहɴका खाितर सारा सहरलाई छोिड़िदनेछ

ु

।” 27अŢाहामले जवाफ

िदएर भने, “हनेुăहोस्, म केवल माटो र खरानी माś भएर पिन परमŠभुसँग

कुरा गनă आँट गरेको छ

ु

। 28 यिद ĕयहाँ पाँच कम पचास जना धमȃ जन

रहछेन् भने? केवल पाँच माś घटी भएको कारण तपाə सारा सहरलाई नै

नाश गनुăɷनेछ?” ĕयसपिछ उहाँले भęनुभयो, “यिद मैले ĕयहाँ पैँतालीस पाएँ

भने म ĕयो नाश गनȆछैनँ ।” 29 ितनले फेिर उहाँसँग बोġदै भने, “यिद ĕयहाँ
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चालीस रहछेन् भने?” उहाँले भęनुभयो, “चालीस जनाका खाितर पिन म

ĕयसो गनȆछैनँ।” 30 ितनले भने, “परमŠभु िरसानी नहोस् तािक म अझै

बोġन सकँू । यिद ĕयहाँ ितस जना पाइए भने?” उहाँले भęनुभयो, “ĕयहाँ

ितस जना नै पाएँ भने पिन म ĕयसो गनȆछैनँ ।” 31 ितनले भने, “हनेुăहोस्,

मैले परमŠभुसँग कुरा गनȆ आँट गरेको छ

ु

। िबस जना पाइए भने?” उहाँले

भęनुभयो, “िबस जनाका खाितर पिन म ĕयसलाई नाश गनȆछैनँ ।” 32

ितनले भने, “परमŠभु िरसानी नहोस्। अब अिęतम एक पġट बोġनेछ

ु

।

सायद ĕयहाँ दस जना पाइęछन् होला?” उहाँले भęनुभयो, “दश जनाका

खाितर पिन म ĕयो नाश गनȆछैनँ ।” 33 अŢाहामिसत कुरा गिरसĆने िबिǥकै

परमŠभु गइहाġनुभयो, र अŢाहामचािहँ आěनो घर फकȆ ।

19
साँझमा लोत सदोमको मूल ढोकामा बिसरहकेा बेला ɭई ĥवगăɮतहɴ

सदोममा आए । उनीहɴलाई देखेपिछ लोत भेट गनă उठे, र आěनो मुहारलाई

भुइँसĞमै िनɷराएर दĔडवत् गरे । 2 ितनले भने “मेरा मािलक, म िबęती गदăछ

ु

,

िक आěनो दासको घरिभś आउनुहोस्, आजको रात यहीँ िबताउनुहोस्, र

आěना पाउ धुनुहोस् । ĕयसपिछ िबहान सबेरै उठेर तपाəहɴ आěनो बाटो

लाĈन सĆनुɷęछ ।” उनीहɴले जवाफ िदए, “होइन, हामी सहरको चोकमा नै

रात िबताउनेछौँ । 3 तर ितनले उनीहɴलाई čयादै आŎह गरे, ĕयसैकारण

उनीहɴ ितनीसँगै घरिभś Šवेश गरे । ितनले भोजनमा खिमर नराखेको रोटी

तयार गरे, र उनीहɴले खाए । 4 तर उनीहɴ सुĕनअिग सदोम सहरका सबै

युवा र जवान, र सहरका सबै भागबाट सबै मािनसहɴ आएर ĕयस घरलाई घेरे

। 5 ितनीहɴले लोतलाई बोलाएर भने, “साँझ ितमीकहाँ आएका मािनसहɴ

कहाँ छन्? उनीहɴलाई बािहर हामीकहाँ ġयाऊ, तािक हामी ितनीहɴसँग

सुĕन सकौँ ।” 6 यसैकारण लोत ढोकाबाट बािहर मािनसहɴकहाँ िनĥके र

आफू िनĥकेपिछ ढोका थुिनिदए । 7 ितनले भने, “मेरा भाइहɴ, म िबęती

गदăछ

ु

, यĥतो ɭĤट काम नगनुăहोस् । 8 हनुेăहोस्, मेरा ɭई छोरी छन् जो कुनै

मािनससँग सुतेका छैनन् । म िबęती गदăछ

ु

, मेरा छोरीहɴलाई तपाəहɴकहाँ

ġयाउन िदनुहोस्, र तपाəहɴको नजरमा जे असल लाĈछ ितनीहɴसँग ĕयही

गनुăहोस् । केवल यी मािनसहɴलाई केही नगनुăहोस्, िकनभने उनीहɴ मेरो

छतको छायामुिन आएका पाɷना ɷन् ।” 9 ितनीहɴले भने, “पिछ हĐ!”
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ितनीहɴले यसो पिन भने, “यो यहाँ परदेशी भएर बĥन आएको िथयो, र

अिहले हाŤो ęयायकताă भएको छ! अब हामी ितनीहɴलाई भęदा तँलाई

नराŤो ǲवहार गनȆछौँ ।” ितनीहɴले ती मािनसहɴ र लोतको िवɳǪमा दबाब

िदए, र ढोका भĕकाउनको िनिĞत निजक आए । 10 तर ती मािनसहɴले

आěना हात िनकालेर लोतलाई ितनीहɴसँगै घरिभś ताने र ढोका बęद

गिरिदए । 11 ĕयसपिछ लोतका पाɷनाहɴले घरको ढोकाबािहर भएका

मािनसहɴ, जवान र वृǪ ɭवैलाई Šहार गरी अęधा बनाइिदए, र ितनीहɴ

ढोका खोčने Šयास गदाă-गदȉ थाके । 12 ĕयसपिछ ती मािनसहɴले लोतलाई

भने, “के ितमीकहाँ अɴ कोही छन्? जुवाइँ, छोराहɴ, छोरीहɴ, र यस

सहरमा ितŤा जो कोही छन्, सबैलाई यस सहरबाट बािहर लैजाऊ । 13

िकनभने हामीले यो ठाउँलाई नĤट गनă लागेका छौँ, िकनभने परमŠभुको अिग

यस सहरको िवɳǪमा दोषहɴ यित ठ

ु

ला भएका छन्, िक उहाँले हामीलाई

यस सहरलाई नĤट पानă पठाउनुभएको छ ।” 14 लोत बािहर गए, र ितनले

आěना छोरीहɴलाई िववाह गनă ŠितXा गरेका जुवाइँहɴसँग यसो भने,

“िछǛै, यस ठाउँबाट िनिĥकहाल, िकनभने परमŠभुले यस सहरलाई नĤट

पानă लाĈनुभएको छ ।” तर ितनका जुवाइँहɴलाई ितनले ठǛा गरेझैँ लाĈयो ।

15 जब िझसिमसे िबहान भयो, ती ĥवगăɮतहɴले लोतलाई यसो भने, “जाऊ,

यहाँ भएका ितŤी पĕनी र ितŤा छोरीहɴलाई लैजाऊ, र यस सहरको दĔडमा

ितमी नĤट ɷनेछैनौ ।” 16 तर ितनले अलमल गनă थाले । ĕयसैकारण ती

मािनसहɴले लोत, ितनकी पĕनी, र ितनका ɭई छोरीका हातहɴ समाते,

िकनभने परमŠभु ितनीŠित दयालु ɷनुɷęĖयो । उनीहɴले ितनीहɴ सबैलाई

बािहर िनकाले, र सहरबािहर पठाए । 17 जब उनीहɴले ितनीहɴलाई बािहर

िनकाले, ती मािनसहɴमĘये एकजनाले भने, “आěनो Šाण बचाउनको िनिĞत

भाग! पछािड फक�� नहरे, वा कतै समतल ठाउँमा नबस । पहाडहɴितर

भाग र ितमीहɴ नĤट ɷनेछैनौ ।” 18 लोतले ितनीहɴलाई भने, “होइन, मेरा

मािलकहɴ! 19 तपाəका ɯिĤटमा तपाəको दासले कृपा पाएको छ, र मेरो

Šाण बचाउनको िनिĞत ममािथ तपाəहɴले ठ

ु

लो दया देखाउनुभएको छ,

तर म पहाडहɴितर भाĈन सिĆदनँ, िकनभने ममािथ िवपिǥ आइलाĈनेछ र

म मनȆछ

ु

। 20 हनेुăहोस्, ĕयहाँको सहर भाĈनको िनिĞत निजक छ, र ĕयो
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सानो पिन छ । कृपया, मलाई ĕयहाँ भाĈन िदनुहोस् (के ĕयो सानोचािहँ

होइन र?), र मेरो जीवन बċनेछ ।” 21 उनले ितनलाई भने, “िठक छ, म

ितŤो यो अनुरोध पिन पुरा गनȆछ

ु

र ितमीले उġलेख गरेको ĕयस सहर म

नĤट गȷद�नँ । 22 िछटो गर! ĕयहाँ भाग, िकनभने ितमी ĕयहाँ नपुगेसĞम

म केही गनă सिĆदनँ ।” यसैकारण ĕयस सहरलाई सोअर भिनयो । 23

लोत सोहर पुĈदा घाम उदाइसकेको िथयो । 24 ĕयसपिछ परमŠभुले सदोम

र गमोरामािथ आकाशबाट गęधक र आगो बसाăउनुभयो । 25 उहाँले ती

सहरहɴ, सबै समतल भूिम, र ती सहरहɴका बािसęदाहɴ, र भूिममा उĜजेका

सबै िबɳवाहɴलाई नĤट पानुăभयो । 26 तर लोतकी पĕनीले पछािड फकȆ र

हिेरन्, जो ितनको पिछ-पिछ िथइन्, र ितनी नुनको िढĆका बिनन् । 27

अŢाहाम िबहान सबेरै उठे र ितनी परमŠभुको सामु उिभएको ठाउँमा गए ।

28 उनले सदोम र गमोरातफă र सबै समतल भूिममा हरेे । उनले ĕयस भूिमबाट

भǛीको धुवाँझैँ मािथितर धुवाँ आइरहकेो देखे । 29 परमेģवरले समतल

भूिमका सहरहɴलाई नĤट गनुăभएपिछ, उहाँले अŢाहामलाई सĞझनुभयो ।

उहाँले लोतले बसोबास गरेका सहरहɴलाई नĤट गनुăɷदँा, लोतलाई ĕयस

िवनाशको माझबाट बािहर िनकाġनुभयो । 30 तर लोत आěना ɭई छोरीसँग

सोअरबाट पहाडहɴमा बसोबास गनă गए, िकनभने ितनी सोअरमा बĥन

डराए । यसैकारण, ितनी र ितनका ɭई छोरीहɴ एउटा गुफामा बसे । 31

जेठीले काęछीलाई भिनन्, “हाŤा बुबा वृǪ भएका छन्, र सारा संसारको

रीितअनुसार हामीसँग सुĕने कहीँ पिन कोही मािनस छैन । 32आऊ, हाŤो

बुबालाई मǯ िपउन लगाऔँ, अिन हाŤो बुबाको वंशलाई िबĥतार गनă हामी

उहाँसँग सुतौँ ।” 33 यसैकारण ĕयस रात ितनीहɴले आěना बुबालाई मǯ

िपउन लगाए । ĕयसपिछ जेठीचािहँ िभś गइन् र आěना बुबासँग सुितन्;

ितनी किहले सुितन् र किहले उिठन् भęने उनलाई पǥो नै भएन । 34अकȌ

िदन जेठीले काęछीलाई भिनन्, “सुन, गएको रात म मेरो बुबासँग सुतेँ ।

आजको रातमा पिन उहाँलाई मǯ िपउन लगाऔँ, र हाŤो बुबाको वंश िवĥतार

गनăको िनिĞत ितमी गएर उहाँसँग सुत ।” 35 यसैकारण, ितनीहɴले आěना

बुबालाई ĕयस रात पिन मǯ िपउन लगाए, र काęछीचािहँ गएर उनीसँग सुितन्

। ितनी किहले सुितन् र किहले उिठन् भęने उनलाई पǥो नै भएन । 36 यसरी



उĕपिǥ 40

लोतका ɭवै छोरीहɴ आěना बुबाबाट गभăवती भइन् । 37 जेठीले एउटा छोरो

जęमाइन्, र ĕयसको नाउँ मोआब रािखन् । वतăमान समयका मोआबीहɴका

पुखाă उनी नै ɷन् । 38काęछी छोरीले पिन एउटा छोरा जęमाइन्, र ĕयसको

नाउँ बेन-अमी रािखन् । वतăमान समयका अĞमोनीहɴका पुखाă उनी नै ɷन् ।

20
अŢाहाम ĕयहाँबाट नेगेवको भूिमतफă गए, र कादेश र शूरको िबचमा बसे

। उनी गरारमा बसोबास गनȆ एक परदेशी िथए । 2 अŢाहामले आěनी पĕनी

साराको बारेमा यĥतो भनेका िथए, “ियनी मेरी बिहनी ɷन् ।” यसैकारण

गरारका राजा अबीमेलेकले सारालाई मािनसहɴ पठाई आफूकहाँ ġयाए । 3

तर परमŠभु राती अबीमेलेकको सपनामा आउनुभयो, र ितनलाई भęनुभयो,

“सुन्, तैँले आěनो साथमा ġयाएको ĥśीको कारण तँ ũािपत भएको छस्,

िकनभने ĕयो अɴ कसैकी पĕनी हो ।” 4 अबीमेलेक ितनको निजक गएका

िथएनन् र उनले भने, “परमŠभु के तपाəले धाȸम�क जाितलाई पिन मानुăɷęछ

र? 5 के ĕयो आफँैले मलाई ‘ियनी मेरी बिहनी ɷन्’ भनेर भनेको िथएन र?

ĕयस ĥśीले पिन, ‘ितनी मेरा दाजु ɷन्’ भनेर भनेकी िथई । मेरो ɹदयको

इमाęदारी र मेरा िनदȌष हातǱारा मैले यो गेरको ɷँ ।” 6 ĕयसपिछ परमŠभुले

ितनलाई सपनामा भęनुभयो, “हो, यो मलाई पिन थाहा छ, िक तैँले आěनो

ɹदयको इमाęदारीमा यो गिरस्, र मैले नै तँलाई मेरो िवɴǪ पाप गनăबाट

बचाएँ । यसैकारण मैले तँलाई ĕयस ĥśीलाई छ

ु

न िदइनँ । 7 यसैकारण,

ĕयस मािनसकी पĕनीलाई फकाăइदे, िकनभने ĕयो एउटा अगमवǘा हो ।

ĕयसले तेरो िनिĞत Šाथăना गनȆछ, र तँ बाँċनेछस् । तर यिद तैँले ĕयसलाई

फकाăइनस् भने, यो थाहा गĠ, िक तँ र तेरा सबै िनģचय नै मनȆछन् ।” 8

अबीमेलेक िबहानै उठे र आěना सबै नोकरहɴलाई बोलाए । ितनले यी

सबै कुरा ती मािनसहɴलाई बताए, र ितनीहɴ धेरै डराए । 9 ĕयसपिछ

अबीमेलेकले अŢाहामलाई बोलाएर भने, “ितमीले यो हामीलाई के गĄयौ?

मैले ितŤो िवɳǪमा के पाप गरेको िथएँ जसको कारण ितमीले ममािथ र मेरो

राčयमािथ यित ठ

ु

लो पाप ġयायौ? ितमीले मिसत गनă नɷने काम गĄयौ ।”

10 अबीमेलेकले अŢाहामलाई भने, “के कुराले ितमीलाई यĥतो काम गनă

लगायो?” 11 अŢाहामले भने, “िकनभने यस ठाउँमा िनģचय नै परमŠभुको

कुनै भय छैन र ितनीहɴले मलाई मेरी पĕनीको कारणले मानȆछन् भनी मैले
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िवचार गरँे । 12 ɷन त ियनी मेरो बुबाकी छोरी मेरी बिहनी ɷन्, तर ियनी मेरी

आमाकी छोरी होइनन्, र ियनी मेरी पĕनी भइन् । 13 जब परमŠभुले मलाई

मेरो बुबाको घर ĕयागेर एक ठाउँदेिख अकȌ ठाउँ याśा गनă लगाउनुभयो, मैले

ितनलाई भनेँ, ‘ितमी मेरी पĕनी भएकी कारणले हामी जाने हरेक ठाउँमा, मेरो

िवषयमा “उनी मेरा दाजु ɷन्” भęने बताएर ितमीले मेरो िनिĞत िवģवसनीयता

देखाउनू ।’” 14 ĕयसपिछ अबीमेलेकले अŢाहामलाई भेडाहɴ, गोɳहɴ, र

कमारा-कमारीहɴ िदए । ितनले अŢाहामकी पĕनी सारालाई पिन उनीकहाँ

फकाăइिदए । 15 अबीमेलेकले भने, “हरे, मेरो भूिम ितŤै अिग छ । जहाँ

ितमीलाई मनपछă ĕयहीँ बस ।” 16 सारालाई ितनले भने, “हरे, मैले ितŤो

दाजुलाई चाँदीका हजार िसĆकाहɴ िदएको छ

ु

। ितमीसँग भएका सबैका

आँखामा ितŤो िवɳǪमा भएका सबै दोष ढाĆन मैले यो गरेको ɷ,ँ र सबैको

अिग ितमीलाई पूणă ɴपमा सही ठहराएको छ

ु

।” 17 ĕयसपिछ अŢाहामले

परमŠभुसँग Šाथăना गरे, र उहाँले अबीमेलेक, ितनकी पĕनी, र ितनका

कमारीहɴलाई िनको पानुăभयो र ितनीहɴले छोरीछोरी जęमाउन सके । 18

िकनभने अŢाहामकी पĕनी साराको कारण अबीमेलेकको घरानाका सबै

ĥśीलाई परमŠभुले बाँझी बनाउनुभएको िथयो ।

21
आफूले भęनुभएअनुसार परमŠभुले सारालाई Ęयान िदनुभयो, र आफूले

ŠितXा गनुăभएझैँ उहाँले साराको िनिĞत गनुăभयो । 2 सारा गभăवती भइन् र

अŢाहामको वृǪ अवĥथामा परमŠभुले उनलाई भęनुभएकै समयमा उनको

िनिĞत एउटा छोरो जęमाइन् । 3आफू र साराबाट जęमेको आěनो छोरोको

नाउँ अŢाहामले इसहाक राखे । 4 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ आěनो

छोरो आठ िदनको ɷदँा अŢाहामले ितनको खतना गिरिदए । 5 आěनो

छोरो जिęमँदा अŢाहाम सय वषăका िथए । 6 साराले भिनन्, “परमŠभुले

मलाई हाँसो िदनुभएको छ; सुęनेहɴ हरेक मसँगै हाँĥनेछन् ।” 7 ितनले

फेिर भिनन्, “साराले छोराछोरी हरेचाह गनȆछे भनेर अŢाहामलाई कसले

भęनेिथयो र, तर उनको वृǪ अवĥथामा मैले उनको िनिĞत एउटा छोरो

जęमाएकी छ

ु

!” 8 ĕयो बालक बēदै गयो र ĕयसले ɮध खान छोǢो, र

इसहाकले ɮध खान छोडेको िदन अŢाहामले एउटा ठ

ु

लो भोजको आयोजना

गरे । 9 िमũी हागारले अŢाहामबाट जęमाएकी छोरोले ठǛा गिररहकेो
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साराले देिखन् । 10 ĕयसैकारण ितनले अŢाहामलाई भिनन्, “ĕयस कमारी

ĥśी र ĕयसको छोरोलाई बािहर िनकािलिदनुहोस्, िकनिक ĕयस कमारी

ĥśीको छोरो मेरो छोरो इसहाकसँगै उǥरािधकारी बęनेछैन ।” 11आěनो

छोरोको कारण यो कुरा अŢाहामको िनिĞत धेरै ɭःखदायी िथयो । 12 तर

परमŠभुले अŢाहामलाई भęनुभयो, “ĕयो केटो र तेरी कमारी ĥśीको िनिĞत

ɭःख नमान् । यस िवषयमा साराले तँलाई भनेकी सबै कुराहɴ तैँले सुन्,

िकनिक इसहाकǱारा नै तेरा वंशहɴको नाम रहनेछ । 13 ĕयस कमारी

ĥśीको छोरोबाट पिन म एउटा जाित तयार गनȆछ

ु

िकनिक ĕयो तेरै वंश

हो ।” 14 अŢाहाम सबेरै उठे, अिन रोटी र पानीको एउटा मशक िलएर

हागारको काँधमा रािखिदए । उनले बालकलाई ितनकै साथमा िदएर पठाए

। ितनी ĕयहाँबाट गइन् र बेशȆबाको उजाड-ĥथानमा भौँतािरन् । 15 जब

मशकको पानी सिĆकयो, ितनले बालकलाई एउटा पोŜोमुिन छोिडन् । 16

ĕयसपिछ ितनी ĕयस बालकबाट केही ɭरी (किरब एउटा काँडले पार गनȆ

ɭरी) मा गएर बिसन् र भिनन्, “मैले यस बालकको मृĕयु हनेă नपरोस् ।”

ĕयस बालकबाट केही ɭरीमा बसेर ितनले आěनो सोर उचािलन् र रोइन् । 17

परमŠभुले ĕयस बालकको सोर सुęनुभयो, र ĥवगăबाट परमŠभुको एउटा

ɮतले हागारलाई बोलाएर भने, “हागार, ितमीलाई के कुराले सताइरहकेो छ?

नडराऊ, िकनिक ĕयस बालक भएको ठाउँबाट ĕयसको सोर परमŠभुले

सुęनुभएको छ । 18 उठ, ĕयस बालकलाई उठाऊ, र ĕयसलाई उĕसािहत

गराऊ, िकनभने म ĕयसबाट एउटा महान् जाित खडा गनȆछ

ु

।” 19 ĕयसपिछ

परमŠभुले ितनका आँखा खोिलिदनुभयो, र ितनले पानीको एउटा कुवा

देिखन् । ितनी गएर ĕयस मशकमा पानी भिरन्, अिन बालकलाई पानी िदइन्

। 20 परमŠभु ĕयस बालकसँग ɷनुɷęĖयो, र ऊ बēदै गयो । ऊ उजाड-

ĥथानमै बĥĖयो र एउटा धनुधाăरी बęयो । 21ऊ पारानको उजाड-ĥथानमा

बĥदा, उसकी आमाले उसको िनिĞत िमũबाट एउटा पĕनी ġयाइिदइन् । 22

ĕयस समय अबीमेलेक र ितनका सेनापित पीकोलले अŢाहामलाई यसो

भने, “ितमीले गनȆ सबै कुरामा परमŠभु ितमीसँगै ɷनुɷęछ । 23 यसैकारण

अब मसँग यहाँ परमŠभुको सामु ŠितXा गर, िक ितमीले म, मेरा सęतित र

मेरा उǥरािधकारीहɴसँग कुनै छल गनȆछैनौ । मैले ितमीलाई ŠितXामा जĥतो
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िवģवसनीयता देखाएँ ितमीले पिन ĕयĥतै िवģवसनीयता म, र ितमी बसोबास

गदȉ आएको यस भूिमŠित देखाउनू ।” 24 अŢाहामले भने, “म ŠितXा गदăछ

ु

।” 25 अŢाहामले अबीमेलेकसँग ितनका नोकरहɴले उनीबाट खोसेका

पानीको कुवाको िवषयमा पिन गुनासो गरे । 26 अबीमेलेकले भने, “यो

काम कसले गĄयो मलाई थाहा भएन । ितमीले यस िवषयमा मलाई पिहले

नै भनेनौ, र मैले यसबारे आजसĞम केही सुनेको छैनँ ।” 27 यसैकारण

अŢाहामले भेडाहɴ र गाई-गोɳहɴ अबीमेलेकलाई िदए, र ितनीहɴले ŠितXा

गरे । 28 ĕयसपिछ आěनो बगालबाट अŢाहामले सातवटा पाठी छ

ु

Đǝाए ।

29 अबीमेलेकले अŢाहामलाई भने, “ितमीले छ

ु

Ǜ

्

याएर राखेको यी सात

पाठीको अथă के हो?” 30 ितनले जवाफ िदए, “यो कुवा मैले खनेको ɷँ भनी

साWी होस् भनेर यी सात पाठी तपाəले मेरा हातबाट ŠाĚत गनुăɷनेछ ।” 31

यसैकारण उनले ĕयस ठाउँलाई बेशȆबा भने िकनभने ितनीहɴ ɭवैले ŠितXा

गरेका िथए । 32 ितनीहɴले बेशȆबामा ŠितXा गरे, र ĕयसपिछ अबीमेलेक र

सेनापित पीकोल पिलģतीहɴको भूिममा फकȆ । 33अŢाहामले बेशȆबामा

एउटा Ďयाउको बोट रोपे । ĕयसपिछ उनले अनęतका परमेģवरको आराधना

गरे । 34 अŢाहाम धेरै िदन पिलģतीहɴको भूिममा परदेशी भएर नै रहे ।

22
यी कुराहɴपिछ परमेģवरले अŢाहामको जाँच गनुăभयो । उहाँले ितनलाई

भęनुभयो, “ए अŢाहाम!” अŢाहमले भने, “म यहीँ छ

ु

।” 2 ĕयसपिछ

परमेģवरले भęनुभयो, “तैँले माया गनȆ तेरो छोरो इसहाकलाई िलएर

मोरीयाहको देशमा जा । ĕयहाँको कुनै एक डाँडामा ĕयसलाई होमबिल गĠ,

जुन म तँलाई बताउनेछ

ु

।” 3 ĕयसैले अŢाहाम िबहानै उठेर गधामा काठी

कसे, अिन आěना ɭई जवान मािनसहɴ र आěनो छोरो इसहाकलाई साथमा

िलए । उनले होमबिलको िनिĞत दाउरा िचरे, ĕयसपिछ परमेģवरले ितनलाई

भęनुभएको ठाउँतफă याśा सुɳ गरे । 4 तेūो िदन अŢाहामले मािथ हरेे र टाढा

ĕयो ठाउँ देखे । 5अŢाहामले आěना जवान मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴ

गधासँग यहीँ बस, अिन म र यो केटो ĕयहाँ जानेछौँ । हामी पूजा गनȆछौँ र

ितमीहɴकहाँ फेिर फकȆ र आउनेछौँ ।” 6 ĕयसपिछ अŢाहामले होमबिलको

िनिĞत दाउरा िलए र आěनो छोरो इसहाकलाई बोकाए । उनले आगो र छ

ु

री

आěनो हातमा िलए अिन ती ɭवै जना सँगसँगै गए । 7 इसहाकले आěना



उĕपिǥ 44

िपता अŢाहामलाई भने, “बुबा,” अिन ितनले भने, “म यहीँ छ

ु

, मेरो छोरा ।”

ĕयसले भęयो, “आगो र दाउरा त यहाँ छन्, तर होमबिलको लािग थुमाचािहँ

खोइ?” 8अŢाहामले भने, “मेरो छोरा, परमेģवरले नै होमबिलको िनिĞत

थुमा जुटाइिदनुɷनेछ ।” अिन ती ɭवै सँगसँगै गए । 9 परमेģवरले ितनलाई

भęनुभएको ठाउँमा पुगेपिछ अŢाहामले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाएर दाउरा राखे ।

ĕयसपिछ ितनले आěनो छोरो इसहाकलाई बाँधेर वेदीमा दाउरामािथ राखे ।

10 अŢाहामले आěनो छोरालाई मानă छ

ु

री उठाए । 11 ĕयसपिछ परमŠभुका

एक जना ɮतले ĥवगăबाट ितनलाई भने, “ए अŢाहाम, अŢाहाम!” ितनले

भने, “म यहीँ छ

ु

।” 12 उनले भने, “तेरो हात ĕयस केटामािथ नउठा, न

त ĕयसलाई केही गर, आěनो एक माś छोरालाई पिन मबाट तȈले रोकेर

रािखनस् भęने देखेर तैँले परमेģवरको भय माęदोरहछेस् भनी मैले अब थाहा

पाएँ 13 ।” अŢाहामले मािथितर हरेे र एउटा भेडा झाडीमा सीङ अġझेर

फसेको देखे । अŢाहामले गएर ĕयस भेडालाई ġयाए, र ितनका छोराको

सǛामा ĕयसैलाई होमबिल चढाए । 14 यसकारण अŢाहामले ĕयस ठाउँको

नाउँ “परमŠभुले जुटाउनुɷęछ” राखे, र “परमŠभुको डाँडामा जुटाइनेछ”

भनी आजसĞम पिन भिनęछ । 15 परमŠभुका ɮतले दोūो पġट ĥवगăबाट

अŢाहामलाई बोलाएर भने, 16 यो परमŠभुको घोषणा हो, “मैले आěनै

नाउँमा शपथ खाएको छ

ु

, िक तȈले यो काम गरेकोले र तेरो छोरो, अथाăत्

तेरो एउटै छोरालाई पिन मबाट नरोकेकोले 17 म िनģचय नै तँलाई आिशष्

िदनेछ

ु

र म तेरा सęतानको वृिǪ गरेर आकाशका तारा र समुŝ िकनारका

बालुवासरह तुġयाउनेछ

ु

। तेरा सęतानले आěना शśुहɴका ढोकाहɴ पार

गनȆछन् । 18 तेरा सęतानǱारा पृĖवीका सबै जाितहɴ आिशिषत्◌् ɷनेछन्,

िकनिक तȈले मेरो वचन पालन गिरस् ।” 19 ĕयसैले अŢाहाम आěना जवान

मािनसहɴकहाँ फकȆ र आए, र ितनीहɴ बेशȆबासĞम सँगसँगै गए, अिन उनी

बेशȆबामा बसोबास गरे । 20 यी कुराहɴ भएको केही समयपिछ “िमġकाले

पिन तपाəका भाइ नाहोरबाट छोराहɴ जęमाइन्” भęने कुरा अŢाहामले सुने

। 21 ितनीहɴ जेठो ऊज, ĕयसको भाइ बूज, र आरामका िपता कमूएल, 22

र केसेद, हजो, िपलदाश, ियदलाप र बतूएल िथए । 23 बतूएल िरबेकाका

िपता भए । अŢाहामका भाइ नाहोरबाट िमġकाले जęमाएका आठ छोराहरɴ
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यी नै िथए । 24 यीबाहके ɴमा नाउँ भएकी ितनकी िभिśनीले पिन तेबह,

गहम, तहस र माकालाई जęमाई ।

23
सारा एक सय सǥाइस वषă बाँिचन् । साराका जीवनमा वषăहɴ यी

नै िथए । 2 सारा कनान देशको िकयăत-अबाă अथाăत् हŢेोनमा मिरन् ।

अŢाहामले साराको िनिĞत शोक र िवलाप गरे । 3 ĕयसपिछ अŢाहाम

आěनी पĕनीको लाश भएको ठाउँबाट उठे, र हतेका छोराहɴलाई यसो

भने, 4 “म तपाəहɴका िबचमा एक Šवासी ɷँ । मसँग भएको लाशलाई

गाĒन िचहानको लािग तपाəहɴसँग भएको कुनै जिमन मलाई िदनुहोस् ।”

5 हतेका छोराहɴले अŢाहामलाई भने, 6 “मािलक, हाŤा कुरा सुęनुहोस्

। तपाə हाŤो िबचमा परमेģवरका राजकुमार ɷनुɷęछ । हाŤा िचहानमĘये

सबैभęदा असलचािहँ छानेर लाश गाĒनुहोस् । तपाəले लाशलाई गाĒनुहोस्,

हामीमĘये कसैले पिन आěनो िचहान तपाəलाई िदन इęकार गनȆछैन ।” 7

तब अŢाहामले उठेर ĕयस देशका मािनसहɴ अथाăत् हतेका छोराहɴका अिग

िनɷरेर दĔडवत् गरे । 8 ितनले ितनीहɴलाई यसो भने, “यिद मैले यो लाश

गाĒन तपाəहɴलाई मęजुर छ भने मेरो कुरो सुęनुहोस् र सोहोरका छोरा

एŠोनिसत मेरो िनिĞत िबęती गिरिदनुहोस् । 9 उनका खेतको छेउमा भएको

आěनो मĆपेलाको ओडार मलाई बेċन भिनिदनुहोस् । उनले ĕयो जिमन पुरा

दाममा गाĒने ठाउँको िनिĞत सावăजिनक ɴपमा मलाई बेचून् ।” 10 ĕयस

बेला एŠोन हतेका छोराहɴका माझमा बिसरहकेा िथए, र जित जना उनका

सहरको ŠवेशǱारको अगािड आएका िथए, ती सबैले सुęने गरी िहǥी एŠोनले

अŢाहामलाई भने, 11 “होइन, मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस् । म तपाəलाई

ĕयो खेत र ĕयसमा भएको ओडार पिन िदęछ

ु

। मेरा मािनसहɴका छोराहɴकै

सामुęने म ĕयो तपाəलाई िदęछ

ु

। म तपाəलाई लाश गाĒनको िनिĞत ĕयो

िदęछ

ु

।” 12 अŢाहामले फेिर ĕयस देशका मािनसहɴलाई दĔडवत् गरे । 13

अिन ितनले ĕयस ठाउँका मािनसहɴले सुęने गरी एŠोनलाई भने, “तर यिद

तपाəको मęजुरी भए मेरो कुरा सुęनुहोस् । म ĕयस जĈगाको मोल ितनȆछ

ु

।

मबाट पैसा िलनुहोस्, र म ĕयहाँ लाश गाĒनेछ

ु

14 ।” एŠोनले अŢाहामलाई

भने, 15 “हे मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस् । जĈगाको मोल चाँदीका चार सय

िसĆका हो, तर मेरो र तपाəको बीचमा ĕयो के हो र? लाशलाई गाĒनुहोस्



उĕपिǥ 46

।” 16 अŢाहामले एŠोनको कुरा माने र ितनले एŠोनलाई हतेका छोराहɴका

सामुęने उनले भने जĥतै Ģयापारीहɴमा Šचिलत तौलबमोिजम चाँदीका चार

सय िसĆका जोखेर उनलाई िदए । 17 यसरी मĆपेलामा मŤेनेरको एŠोनको

खेत र ĕयसिभś भएका ओडार र ɴखहɴसमेत एŠोनले 18 ĕयस सहरका

ढोकाको अगािड आएकाहɴ हतेका छोराहɴ सबैका सामु अŢाहामको

अिधकारमा िदए । 19 ĕयसपिछ अŢाहामले आěनी पĕनी सारालाई कनान

देशमा मŤेनेरको, अथाăत् हŢेोनमा भएको मĆपेलाक खेतको ओडारमा गाडे

। 20 यसरी ĕयो खेत र ĕयसमा भएको ओडारसमेत िहǥीहɴका तफă बाट

िचहानको ɴपमा अŢाहामको अिधकारमा भयो ।

24
अŢाहाम िदन धेरै खाएर बुढा भइसकेका िथए र परमŠभुले ितनलाई

सबै कुरामा आिशष् िदनुभएको िथयो । 2 अŢाहामले आěनो घरको सबै

भęदा पुरानो र ितनीसँग भएका सबै कुराहɴका अिćतयार गनȆ Šमुख

नोकरलाई भने, “तेरो हात मेरो ितŏामुिन राख् 3 अिन तैँले अिहले म बसेको

ठाउँका कनानीका छोरीहɴमĘये कसैलाई पिन मेरो छोरोकी पĕनीको ɴपमा

ġयाइिदने छैनस् भनी म तँलाई ĥवगă र पृĖवीका परमŠभु परमेģवरको यो

शपथ खान लाउँछ

ु

। 4 तर तैँले मेरो देशमा मेरै कुट
ु

Ğबकहाँ गएर मेरो छोरा

इसहाकको लािग एउटी पĕनी ġयाउनेछस् ।” 5 ĕयस नोकरले ितनलाई

भęयो, “यिद ĕयो ĥśी मेरो पिछ लागेर यस देशमा आउने इċछा गिरन भने

मैले के गनȆ? के मैले तपाəका छोरालाई जुन देशबाट तपाə आउनुभयो ĕयहीँ

नै लैजाने?” 6 अŢाहामले ĕयसलाई भने, “तैँले मेरो छोरालाई ĕयहाँ फकाăएर

नलानू! 7 मलाई मेरा िपताको घर र मेरो जęमभूिमबाट यहाँ ġयाउनुɷने ĥवगă र

पृĖवीका परमŠभु परमेģवरले शपथ खाई मसँग यसो भनेर ŠितXा गनुăभएको

छ, ‘तेरा सęतानलाई म यो देश िदनेछ

ु

,’ उहाँले नै आěना ɮत तेरो अिगअिग

पठाउनुɷनेछ, र तैँले मेरो छोराको लािग ĕयहाँबाट एउटी पĕनी ġयाउनेछस् ।

8 ĕयो केटी तेरो पिछ आउन इċछा गिरन भने तँ मेरो यो शपथबाट मुĆत

ɷनेछस् । केवल तैँले मेरो छोरालाई चािहँ ĕयहाँ फकाăएर नलैजानू ।” 9

ĕयसैले ĕयस नोकरले आěना मािलक अŢाहामको ितŏामुिन हात राखेर यस

िवषयमा ितनीिसत शपथ खायो । 10आěना मािलकका दशवटा ऊँट िलएर

ĕयो नोकर िबदा भयो । ĕयसले आěना मािलकबाट सबै िकिसमका सौगात
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पिन िलएर गयो । ऊ िबदा भएर अराम-नाहारैमितर नाहोरको सहरमा गयो ।

11 ĕयसले ऊँटहɴलाई सहरको बािहर इनारको निजकै घुँडा टĆेन लगायो ।

ĕयो साँझपख ĥśीहɴ पानी भनă आउने बेला िथयो । 12 अिन ĕयसले Šाथăना

गĄयो, “हे परमŠभु मेरा मािलकका परमेģवर, आज मलाई मेरो काममा

सफल गराएर मेरा मािलक अŢाहामलाई आěनो दया देखाउनुहोस् । 13

हनेुăहोस्, म यो इनारनेर उिभरहकेो छ

ु

, र सहरका मािनसहɴका छोरीहɴ

पानी भनăलाई आउँदै छन् । 14 यसैले यसो होस्: जुन कęयालाई म ‘ितŤो

गाŎो मितर पानी िपउनलाई ढġकाइदेऊ’ भनुँला, र जसले मलाई ‘खानुहोस्,

म तपाəका ऊँटहɴलाई पिन खुवाइिदęछ

ु

’ भिęछन्, ितनलाई नै तपाəले

आěना दास इसहाकको िनिĞत रोčनुभएको होस् । तपाəले मेरा मािलकलाई

करारको दया देखाउनुभएको रहछे भęने म ĕयसैबाट थाहा पाउनेछ

ु

।” 15

ĕयसले यो भिनसकेको पिन िथएन, िरबेका काँधमा गाŎो राखेर आइन् ।

ितनी अŢाहामका भाइ नाहोरकी पĕनी िमġकाको छोरो बतूएलकी छोरी

िथइन् । 16 ती जवान ĥśी अĕयęत सुęदरी र कुमारी िथइन् । ितनको कुनै

मािनसिसत पिन सहवास भएको िथएन । इनारमा ओलȆर ितनले गाŎोमा

पानी भिरन् र उĆलेर आइन् । 17 तब ĕयो नोकर ितनलाई भेट गनă दगुĄयो र

भęयो, “कृपया ितŤो गाŎोबाट मलाई अिलकता पानी िपउन देऊ ।” 18

ितनले “हजूर, िपउनुहोस्” भनेर तुɳęतै गाŎो झािरन्, र आěनो हातमा गाŎो

राखेर ĕयसलाई पानी िपयाइन् । 19 ĕयसलाई िपउन िदइसकेपिछ ितनले

भिनन्, “तपाəका ऊँटहɴका िनिĞत पिन ितनीहɴले िपई नसकुďजेल म

पानी उघाएर िदनेछ

ु

।” 20 तब ितनले झǛै आěनो गाŎोको पानी ड

ु

ँडमा

खęयाएर फेिर पानी उघाउन इनारितर दौडेर गइन्, र ितनले सबै ऊँटहɴका

िनिĞत पिन पानी उघाइिदइन् । 21 ĕयो मािनसचािहँ परमŠभुले आěनो

याśा सफल गिरिदनुभएको हो िक होइन भनी थाहा पाउनलाई चुप लागेर

ितनलाई हिेररǽो । 22 ऊँटहɴले पानी खाइसकेपिछ ĕयस मािनसले छ

Ŏाम तौलका सुनको एउटा नĕथ र एक सय Ŏाम जित तौलका सुनका

बालाहɴ िझकेर 23 भęयो, “ितमी कसकी छोरी हौ? कृपया मलाई भन, के

ितŤा बुबाको घरमा रात गुजानăको िनिĞत हाŤो िनिĞत ठाउँ छ?” 24 ितनले

ĕयसलाई भिनन्, “म नाहोरबाट िमġकाले जęमाएका बतूएलकी छोरी ɷँ ।”
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25 ितनले ĕयसलाई अझै भिनन्, “हामीसँग दाना र पराल Šशĥत छन्, र रात

गुजानăलााई कोठा पिन छन् ।” 26 तब ĕयस मािनसले आěनो िशर िनɷराएर

परमŠभुको आराधना गĄयो । 27 ĕयसले भęयो, “परमŠभु, मेरा मािलक

अŢाहामका परमेģवर धęयका ɷनुɷęछ, जसले मेरा मािलकŠितको करारको

दया र िवģवĥतता ĕयाĈनुभएको छैन । परमŠभुले नै मलाई डोĄयाएर मेरा

मािलकका कुट

ु

Ğबको घरमा ġयाइिदनुभएको छ ।” 28 तब ती कęया गइन् र

आěनी आमाका पिरवारलाई सबै कुरा बताइन् । 29 िरबेकाका लाबान नाउँ

भएका एक जना दाजु िथए । लाबान दौडेर बािहर बाटोमा इनारनेर भएका

ĕयस मािनसितर गए । 30 जब उनले आěनी बिहनीको नाकमा नĕथ र

हातमा बाला देखे र “ĕयस मािनसले मलाई यसो भęयो” भęने कुरा आěनी

बिहनीबाट सुने, तब उनी ĕयस मािनसकहाँ गए, ĕयो मािनस इनारको छेउमा

ऊँटहɴका निजकै उिभइरहकेो िथयो । 31 ĕयसपिछ लाबानले भने, “हे

परमŠभुका आशीवाăदी जन, आउनुहोस् । िकन बािहरै उिभरहनुɷęछ? मैले

तपाəको िनिĞत घर र ऊँटहɴका लािग ठाउँ तयार पािरराखेको छ

ु

।” 32 तब

ĕयो मािनस घरमा गयो र ऊँटहɴका भारीहɴ झाĄयो । उँटहɴलाई पराल

र दाना िदइयो, अिन ĕयस मािनस र ĕयसिसत ɷने मािनसहɴका िनिĞत

खुǛा धुने पानी पिन िदइयो । 33 ितनीहɴले ĕयसको सामु खानेकुरा पिन

रािखिदए, तर ĕयसले भęयो, “जबसĞम मेरो समाचार म भिęदनँ तबसĞम म

केही खाęनँ ।” तब लाबानले भने, “ल, भęनुहोस् ।” 34 ĕयसले भęयो, “म

अŢाहामको एक नोकर ɷँ । 35 परमŠभुले मेरा मािलकलाई धेरै आिशष्

िदनुभएको छ र ितनी एक ठ

ु

ला मािनस भएका छन् । उहाँले ितनलाई

बगालहɴ र बथानहɴ, सुनचाँदी, दास-दासी, ऊँटहɴ र गधाहɴ िदनुभएको छ

। 36 मेरा मािलककी पĕनी साराले बुढेसकालमा ितनको िनिĞत एक जना

छोरो जęमाइन्, र उनैलाई ितनले आěना सबै कुरा िदएका छन् । 37 मेरो

मािलकले मलाई यसो भनेर शपथ खान लाएका छन्, ‘तैँले मेरो छोराको

लािग म अिहले बसेको देशका कनानीहɴका छोरीहɴमĘये कुनै पिन िववाह

गनăलाई नġयाउनू । 38 बɳ, तैँले मेरा िपताका पिरवार र मेरा कुट
ु

Ğबहɴकहाँ

गएर मेरो छोराको िनिĞत पĕनी ġयाउनू ।' 39 मैले मेरो मािलकलाई भनेँ,

'सायद ĕयो ĥśी मेरो साथमा आउन मािęदन होला?' 40 ितनले मलाई भने,
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‘जुन परमŠभुको सामुęने म िहĒँछ

ु

, उहाँले नै आěना ɮत तँिसत पठाउनुɷनेछ,

र तेरो कायă सफल ɷनेछ, तािक तैैँले मेरो कुट

ु

Ğब र मेरा िपताको घरबाट मेरो

छोराको लािग एउटी पĕनी ġयाउनेछस् । 41 तर तँ मेरो कुट
ु

Ğबकहाँ पुिगस् र

ितनीहɴले ितनलाई िदएनन् भने तँ मेरो यस शपथबाट छ

ु

Đनेछस् ।' 42

यसैले आज इनारमा आइपुगेर मैले यसो भनेँ, 'हे परमŠभु, मेरा मािलक

अŢाहामका परमेģवर, मेरो याśा सफल गराइिदने तपाəको इċछा भए, 43 म

इनारको छेउमा उिभरहछे

ु

, पानी भनăलाई आउने ĥśीलाई मैले 'ितŤो गाŎोबाट

मलाई अिलकता पानी िपउन देऊ,' भęदा 44 ितनले मलाई “खानुहोस्, र म

तपाəका ऊँटहɴलाई पिन पानी उघाइिदनेछ

ु

,” भिनन् भने, मेरा मािलकका

छोराको लािग परमŠभुले ठहराउनुभएको ĥśी ĕयही होस् । 45 “मैले यी

कुरा मनमनै भिनसĆन अिग नै, हनेुăहोस्, िरबेका काँधमा आěनो गाŎो बोकेर

आइन्, र इनारमा ओलȆर पानी उघाइन् । मैले ितनलाई भनेँ, ‘कृपया मलाई

पानी िपउन देऊ ।’ 46 “ितनले तुɳęतै आěनो काँधबाट गाŎो झारेर भिनन्,

‘िपउनुहोस् र म तपाəका ऊँटहɴका िनिĞत पिन पानी िपउन िदनेछ

ु

।’ तब

मैले पानी िपएँ, र ितनले मेरा ऊँटहɴलाई पिन पानी िपउन िदइन् । 47 “मैले

ितनलाई ‘ितमी कसकी छोरी हौ?’ भनी सोधेँ । “ितनले भिनन्, ‘नाहोर

र िमġकाका छोरा बतूएलकी छोरी ɷँ ।’ तब मैले ितनको नाकमा नĕथ र

हातमा बालाहɴ लगाइिदएँ । 48 अिन मैले आěनो िशर िनɷराएर परमŠभुको

आराधना गरँे, र मेरा मािलक अŢाहामका परमŠभु परमेģवरलाई धęयको

भनेँ, जसले मेरा मािलककै भाइकी नाितनी ितनका छोराको िनिĞत पǥा

लगाउन मलाई िठक बाटोमा डोĄयाउनुभएको िथयो । 49 अब तपाəहɴ

मेरा मािलकसँग करारको िवģवासयोĈयता र भरोसायोĈय Ģयवहार गनुăɷęछ

भने मलाई भęनुहोस् । होइन भने पिन मलाई भęनुहोस्, र म दािहने-देŢे

जता ɷęछ लागुँला ।” 50 तब लाबान र बतूएलले जवाफ िदए, “यो कुरा

परमŠभुबाट नै ɷन आएको हो । हामी तपाəलाई खराब अथवा असल केही

भęन सĆदैनौँ । 51 हनुेăस्, िरबेका तपाईँको सामुęने छे । ĕयसलाई िलएर

जानुस्, र परमŠभुले भęनुभएजĥतै गरी ĕयो तपाəका मािलकका छोराकी

पĕनी होस् ।” 52 ितनीहɴका कुरा सुनेपिछ अŢाहामको नोकरले भूइँमा

िनɷरेर परमŠभुलाई दĔडवत् गĄयो । 53 तब ĕयसले सुन र चाँदीका गहनाहɴ
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र लुगाहɴ ġयाएर िरबेकालाई िदयो । ĕयसले ितनका दाजु र आमालाई

पिन मूġयवान् उपहारहɴ िदयो । 54 तब ĕयो र ĕयसका साथमा भएका

मािनसहɴले खाए र िपए । ितनीहɴले ĕयो रात ĕयहीँ िबताए अिन िबहान

उठेपिछ ĕयसले भęयो, “मेरा मािलककहाँ जान अब मलाई िबदा िदनुहोस्

।” 55 िरबेकाका दाजु र आमाले भने, “कęयालाई कĞतीमा पिन दस िदन

यहीँ हामीसँग रहन िदनुहोस् । ĕयसपिछ ितनी गए ɷęछ ।” 56 तर ĕयसले

ितनीहɴलाई भęयो, “परमŠभुले मेरो याśा सफल गराउनुभएको ɷनाले

मलाई नअलमġयाउनुहोस् । मलाई जान िदनुहोस्, र म मेरा मािलककहाँ

जानेछ

ु

।” 57 ितनीहɴले भने, “हामी कęयालाई बोलाउँछौँ र ितनलाई सोĘछौँ

।” 58अिन ितनीहɴले िरबेकालाई डाकेर सोधे, “के ितमी यस मािनसको

साथमा जाęǚौ?” ितनले भिनन्, “म जाęछ

ु

।” 59 यसैकारण ितनीहɴले

आěनी बिहनी िरबेकालाई ितनकी सेिवकासँगै अŢाहामको नोकर र ĕयसका

मािनसहɴका साथमा पठाइिदए । 60 ितनीहɴले िरबेकालाई आिशष् िदएर

भने, “हे हाŤी बिहनी, ितमी हजारौँ हजारका आमा होऊ, र ितŤा सęतानले

ितनीहɴसँग ɭģमनी गनȆहɴका सहरका ŠवेशǱारहɴ कĜजा गɴन् ।” 61 तब

िरबेका उिठन् र ितनका सहलेीहɴसँग ऊँटहɴमा चढेर ĕयस मािनसको पिछ

लािगन् । यसरी िरबेकालाई िलएर ĕयो नोकर आěनो बाटो लाĈयो । 62 अब

इसहाक नेगेवमा बसोबास गिररहकेा िथए, उनी बेअर-लह-ैरोइबाट भखăरै

आएका िथए । 63 इसहाक साँझपख एकाŎताका िनिĞत बािहर िनĥकेका

िथए । उनले आँखा उठाएर हदेाă ऊँटहɴ आइरहकेा देखे । 64 िरबेकाले पिन

आँखा उठाएर हदेाă इसहाकलाई देिखन्, र ऊँटबाट ओȺल�न् । 65 ितनले

नोकरलाई भिनन्, “हामीलाई भेĐन बािहर िहĒँदै आउने मािनस को ɷन्?”

ĕयस नोकरले भęयो, “उनी त मेरा मािलक ɷन् ।” तब िरबेकाले घुĞटो हालेर

आěनो अनुहार छोिपन् । 66 ĕयसपिछ आफूले गरेका सबै काम ĕयस

नोकरले इसहाकलाई बतायो । 67 इसहाकले िरबेकालाई आěनी आमा

साराको पालमा लगे, र िववाह गरे । अिन ितनी उनकी पĕनी भइन्, र उनले

ितनलाई Šेम गरे । यसरी आěनी आमाको मृĕयुपिछ इसहाकले साęĕवना

पाए ।'
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25
अŢाहामले अक�� एउटी पĕनी िववाह गरे । 2 ितनको नाउँ कतूरा िथयो

। ितनले अŢाहामबाट िजŤान, योWान, मदान, िमǯान, ियशबाक र शूहलाई

जęमाइन् । 3 योWान शेबा र ददानका िपता भए । अģशूरी, लतूशी र

लऊĞमीहɴ ददानका सęतान िथए । 4 िमǯानका छोराहɴचािहँ एपा, एपेर,

हानोक, अबीदा र एġदा िथए । यी सबै कतूराका सęतान िथए । 5अŢाहामले

आफूसँग भएका सबै थोक इसहाकलाई िदए । 6 तर आफू जीिवत छँदै

ितनका उपपĕनीपिǛका छोराहɴलाई उनले उपहारहɴ िदए, र आěना छोरा

इसहाकबाट छ

ु

Đयाएर ितनीहɴलाई पूवă देशितर पठाए । 7अŢाहाम जĞमा

एक सय पचहǥर वषăसĞम बाँचे । 8अŢाहाम पुरा जीवन िजएर बुढ़ेसकालमा

मरे, र आěना मरेका िपता-पुखाăहɴसँग िमġन गए । 9 ितनका छोराहɴ

इसहाक र इģमाएलले ितनलाई िहǥी सोहोरको छोरा एŠोनको खेतमा

भएको मŤेनिजकको मĆपेलाको ओडारमा गाडे । 10 ĕयो खेत अŢाहामले

हतेका छोराहɴबाट िकनेका िथए । अŢाहाम आěनी पĕनी सारािसत ĕयहीँ नै

गािडए । 11अŢाहामको मृĕयुपिछ परमेģवरले ितनका छोरा इसहाकलाई

आिशष् िदनुभयो, र इसहाक बेअर-लह-ैरोइ निजकै बसोबास गरे । 12

साराकी कमारी िमũी हागारपिǛबाट जęमेको अŢाहामको छोरो इģमाएलका

सęतान ियनै िथए । 13 जęम Ōमको सूचीअनुसार इģमाएलका छोराहɴका

नाउँ यी नै िथएः इģमाएलको जेठो छोरो नबायोत, केदार, अदबेल, 14

िमĜसाम, िमģमा, ɭमा, मĥसा, 15 हदद, तेमा, यतूर, नापीश र केदमा । 16

इģमाएलका छोराहɴ यी नै िथए । ितनीहɴका बĥती र छाउनीहɴअनुसार

ती बाŬ कुलनायकका नाउँ यी नै िथए । 17 इģमाएलको जĞमा उमेर एक

सय सैँितस वषă ɷदँा ितनको मृĕयु भयो र ितनी आěना िपता-पुखाăहɴसँगै

िमġन गए । 18 ितनीहɴको बसोबास िमũको िसमानानिजक भएको अģशूर

देशितर पनȆ हवीलादेिख शूरसĞम िथयो । ितनीहɴ एक-अकाăको शśुतामा बसे

। 19अŢाहामका छोरा इसहाकको वृǥाęत यही हो । अŢाहाम इसहाकका

िपता भए । 20 पǩन-आरामका अरामी बतूएलकी छोरी अरामी लाबानकी

बिहनी िरबेकासँग िववाह गदाă इसहाक जĞमा चािलस वषăका िथए । 21

ितनी बाँझी भएकी ɷनाले इसहाकले आěनी पĕनीको िनिĞत परमŠभुसँग

Šाथăना गरे । परमŠभुले ितनको Šाथăना सुęनुभयो, र ितनकी पĕनी िरबेका
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गभăवती भइन् । 22 ितनको गभăमा भएका बालकहɴ एक-अकाăसँग लĒन

लागे, र ितनले भिनन् “मलाई िकन यĥतो भयो?” ितनले यसको बारेमा

परमŠभुसँग सोिधन् । 23 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तेरो कोखमा ɭई

जाित छन्, तेरो गभăदेिख नै ɭई जाित छ

ु

िǛनेछन् । एक जाित अकȌभęदा

बलवान् ɷनेछ, र जेठाले काęछाको सेवा गनȆछ ।” 24 ितनको सुĕकेरी ɷने

बेला आउँदा ितनको कोखमा जुĞġयाहा िथए । 25 जेठोचािहँ शरीरभिर रौँको

लुगा लगाएजĥतै रातो वणăको जęĞयो । ितनीहɴले ĕयसको नाउँ एसाव राखे

। 26 ĕयसपिछ ĕयसको भाइ बािहर िनĥĆयो । ĕयसको हातले एसावको

कुकुă ċचा समाितरहकेो िथयो । ĕयसको नाउँ याकूब रािखयो । इसाहककी

पĕनीले ितनीहɴलाई जęमाउँदा ितनी साठी वषă पुगेका िथए । 27 बालकहɴ

बढे, र एसावचािहँ िसपालु िसकारी र मैदानमा ड

ु

िलिहĒँने मािनस भए, र

याकूबचािहँ पालमा बिसरहने शाęत ĥवभावका मािनस भए । 28 इसहाकले

एसावलाई माया गथȆ, िकनभने उनले िशकार गरेर ġयाएको मासु ितनले खान

पाउँथे । तर िरबेकाले चािहँ याकूबलाई माया गȹथ�न् । 29 याकूबले सुɳवा

पकाए । एसाव मैदानबाट आए, र उनी भोकले कमजोर भएका िथए । 30

एसावले याकूबलाई भने, “कृपया, मलाई ĕयो रातो सुɳवा खान देऊ, म

थिकत छ

ु

।” यसैकारण उनलाई एदोम भिनयो । 31 याकूबले भने, “पिहले

तपाəको čयेĤठ-अिधकार मलाई बेċनुहोस् ।” 32 एसावले भने, “हरे, म त

मनȉ आँटकेो छ

ु

। मलाई ĕयो čयेĤठ-अिधकारको के काम?” 33 याकूबले

भने, “पिहले मसँग शपथ खानुहोस् ।” तब एसावले शपथ खाए, र यसरी

उनले आěनो čयेĤठ-अिधकार याकूबलाई बेचे । 34 याकूबले एसावलाई

रोटी र दालको सुɳवा िदए । एसावले खानपान गरे अिन उठेर आěनो बाटो

लागे । यसरी एसावले आěनो čयेĤठ-अिधकारलाई लǦयाए ।

26
अŢाहामको समयमा परेको पिहलो अिनकालबाहके ĕयस देशमा अकȌ

अिनकाल पिन पĄयो । इसहाक पिलģतीहɴका राजा अबीमेलेककहाँ गरार

देशमा गए । 2 ितनीकहाँ देखा परेर परमŠभुले भęनुभयो, “तल िमũमा

नजा, मैले तँलाई बसोबास गĠ भनेकै ठाउँमा बस् । 3 यही ठाउँमा बसोबास

गĠ, र म तँसँग रहनेछ

ु

, र तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

, िकनिक म यी देशहɴ तँ

र तेरा सęतानलाई िदनेछ

ु

, अिन तेरो बुबा अŢाहामसँग मैले शपथ खाएर
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िदएको ŠितXा म पुरा गनȆछ

ु

। 4 तेरा सęतानलाई आकाशका ताराहɴझैँ

बढाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई यी सबै देश िदनेछ

ु

। संसारका सबै जाितहɴले तेरै

सęतानहɴǱारा आिशष् पाउनेछन् । 5 अŢाहामले मेरो वचन पालन गरेको र

मैले िदएका आदेशहɴ, मेरा आXाहɴ, मेरा िनयमहɴ र मेरा िविधिवधानहɴको

पालन गरेको ɷनाले म यो गनȆछ

ु

।” 6 यसैकारण इसहाक गरारमा नै बसे ।

7 ĕयस ठाउँका मािनसहɴले ितनकी पĕनीको िवषयमा सोधपुछ गदाă ितनले

“ितनी मेरी बिहनी ɷन्” भने । िकनिक ितनले यĥतो सोचे, “िरबेकालाई

ŠाĚत गनăको लािग यस ठाउँका मािनसहɴले मलाई मानȆछन्, िकनकी ितनी

धेरै सुęदरी िछन् ।” 8 इसहाक ĕयहाँ बसेको धेरै िदनपिछ पिलģतीहɴका

राजा अबीमेलेकले Ďयालबाट हनेă पुगे । इसहाक आěनी पĕनी िरबेकासँग

Šेम-Ōीडा गिररहकेा िथए । 9 अबीमेलेकले इसहाकलाई आफूकहाँ बोलाएर

भने, “हरे, ितनी पĆकै पिन ितŤी पĕनी ɷन् । िकन ितमीले ‘ितनी मेरी बिहनी

ɷन्’ भęयौ?” इसहाकले उनलाई भने, “िकनभने ितनलाई ŠाĚत गनăको

िनिĞत कसैले मालाăन् भęने मैले सोचȅ ।” 10अबीमेलेकले भने, “ितमीले

हामीसँग यो के गरेको? कुनै मािनसले ितŤी पĕनीिसत सिजलै नराŤो

कमă गनȆ िथयो, र ितमीले हामीमािथ दोष ġयाउने िथयौ ।” 11 यसकारण

अबीमेलेकले सबै मािनसहɴलाई चेताउनी िदएर भने, “यी मािनस अथवा

ियनकी पĕनीलाई छ

ु

ने जुनसुकै मािनसलाई पिन िनģचय नै मृĕयुदĔड ɷनेछ

।” 12 इसहाकले ĕयस देशमा बालीनाली लगाए, र ĕयही साल सय गुणा

कटनी गरे । िकनभने परमेģवरले ितनलाई आिशष् िदनुभयो । 13 ितनी धनी

भए, र अĕयęतै धनाǤ नɷďजेलसĞम झनझन बढेर गए । 14 ितनका धेरै

भेडाबाōा, गाईवĥतु र ठ

ु

लो पिरवार भयो । यसैकारण पिलģतीहɴले ितनको

डाह गरे । 15 ितनका िपता अŢाहामको पालोमा उनका नोकरहɴले खनेका

सबै इनारहɴ पिलģतीहɴले ढ

ु

Ċगा-माटोले पुरेर रोिकिदए । 16 ĕयसपिछ

अबीमेलेकले इसहाकलाई भने, “हामीहɴबाट अब ितमी गइहाल, िकनभने

ितमी हामीभęदा čयादै शिǘशाली छौ ।” 17 ĕयसैले इसहाक ĕयहाँबाट

िनĥकेर गए अिन गरारको बेँसीमा आěनो पाल टाँगेर बसोबास गरे । 18

ितनले आěना िपताका पालोमा ितनीहɴले खनेका इनारहɴ फेिर खने ।

अŢाहामको मृĕयुपिछ पिलģतीहɴले ती रोिकिदएका िथए । अिन ितनले
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ती इनारहɴलाई आěना िपताले राखेकै नाउँ रािखिदए । 19 इसहाकका

नोकरहɴले बेँसीमा खęदा बिगरहकेो पानीको मूल भेǛाए । 20 तर गरारका

गोठालाहɴले इसहाकका गोठालाहɴसँग झगडा गरेर भने “यो पानी हाŤो हो

।” यसकारण इसहाकले ĕयस इनारको नाउँ एसेक राखे, िकनभने ितनीहɴले

उनीसँग झगडा गरे । 21 तब ितनीहɴले अकȌ इनार खने, र ĕयसमा पिन

ितनीहɴले झगडा गरे । यसकारण ितनले ĕयसको नाउँ िसĕना राखे । 22

ितनी ĕयो ठाउँ छोडेर गए अिन ितनले अकȌ इनार खने, तर ितनीहɴले

ĕयसमा चािहँ झगडा गरेनन् । यसकारण ितनले ĕयसको नाउँ रहोबोत राखेर

यसो भने, “अब परमŠभुले हामी िनिĞत बĥने ठाउँ िदनुभएको छ, र हामी

यस ठाउँमा फġदो-फुġदो ɷनेछौँ ।” 23 ĕयसपिछ इसहाक बेशȆबामा गए ।

24 परमŠभु ĕयही रात ितनीकहाँ देखा पनुăभयो अिन भęनुभयो, “म तेरो

िपता अŢाहामका परमेģवर ɷँ । नडरा, िकनभने म तँसँग छ

ु

र म तँलाई

आिशष् िदनेछ

ु

। अिन मेरो दास अŢाहामको खाितर म तेरा सęतानको वृिǪ

गराउनेछ

ु

।” 25 इसहाकले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाएर परमŠभुका नाउँको

पुकारा गरे । ितनले आěनो पाल ĕयहीँ नै टाँगे, र ितनका नोकरहɴले

ĕयहाँ एउटा इनार खने । 26 एक िदन अबीमेलेक आěना िमś अɷčजत र

आěनो फौजका सेनापित पीकोललाई साथमा िलएर गरारबाट ितनीकहाँ

आए । 27 इसहाकले ितनीहɴलाई भने, “घृणा गरेर तपाəहɴले आěनो

िबचबाट मलाई िनकाġनुभयो, अिन तपाəहɴ अिहले िकन मकहाँ आउँदै 28

ɷनुɷęछ?” ĕयसपिछ ितनीहɴले भने, “हामीले Šĥटै देćयौँ िक परमŠभु

तपाəसँग ɷनुɷęछ । यसैले हाŤा िबचमा, अथाăत् तपाə र हाŤा िबचमा एउटा

सĞझौता होस् भęने हामीले िनणăय गĄयौँ, 29 तािक जसरी हामीले तपाəको

कुनै हानी गरेनौँ र तपाəसँग राŤो ǲवहार गĄयौँ अिन तपाəलाई शािęतमा

पठायौँ । ĕयसरी नै तपाəले पिन हाŤो कुनै हािन गनुăɷनेछैन । तपाə साँċचै

नै परमŠभुबाट आिशिषत् ɷनुɷęछ ।” 30 ĕयसैले इसहाकले ितनीहɴका

िनिĞत भोज तयार गरे, र ितनीहɴले खाए र िपए । 31 ितनीहɴ िबहान सबेरै

उठे र आपसमा शपथ खाए । अिन इसहाकले ितनीहɴलाई िबदा िदए, र

ितनीहɴले उनलाई शािęतमा छाडेर गए । 32 ĕयही िदन इसहाकका नोकरहɴ

आएर ितनीहɴले खनेका इनारको िवषयमा ितनलाई बताए । ितनीहɴले
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भने, “हामीले पानी भेǛाएका छौँ ।” 33 ितनले ĕयस इनारको नाउँ िशबा

राखे, यसकारण ĕयस सहरको नाउँ आजसĞम पिन बेशȆबा नै छ । 34

चािलस वषăको ɷदँा एसावले िहǥी बेरीकी छोरी यɸदीत र िहǥी एलोनकी

छोरी बासमतलाई िववाह गरी ġयाए । 35 ितनीहɴले इसहाक र िरबेकाको

जीवनमा ɭःख ġयाए ।

27
जब इसहाक वृǪ भए र ितनका आँखा कमजोर भएर देćन नसĆने

भए, तब ितनले आěना जेठा छोरा एसावलाई बोलाएर भने, “ए मेरो छोरो

।” उनले ितनलाई जवाफ िदए, “हजुर, म यहीँ छ

ु

।” 2 ितनले भने, “हĠे, म

वृǪ भएँ । मेरो मनȆ िदनको बारेमा मलाई थाहा छैन । 3 अब तेरा हितयारहɴ,

अथाăत् तेरो ठोŌो र धनु िलएर मैदानमा जा, र मेरो िनिĞत िसकार गĠ ।

4 मलाई मनपनȆ ĥवािदĤठ तरकारी बनाई मकहाँ ले तािक यो खाएर मेरो

मृĕयुअिग म तँलाई आिशष् िदऊँ ।” 5 इसहाकले आěनो छोरो एसावसँग

कुरा गरेको िरबेकाले सुिनन् । एसाव िशकार मारेर ġयाउन मैदानमा गए ।

6 िरबेकाले आěना छोरा याकूबलाई भिनन्, “हĠे, तेरा िपताले तेरो दाजु

एसावसँग यसो भनेर कुरा गरेको मैले सुनेँ । 7 ‘िसकार मारेर मकहाँ ले

र मलाई मनपनȆ ĥवािदĤठ तरकारी बना तािक यो खाएर मेरो मृĕयुअिग

परमŠभुको सामुęने तँलाई आिशष् िदन सकँू ।’ 8 यसकारण यसकारण ए

मेरो छोरो, मैले तँलाई िदएका आXा मान् । 9 बथानमा गएर ɭईवटा असल

पाठा िलएर आइज, र म तेरा बुबालाई मनपनȆ ĥवािदĤठ तरकारी बनाउनेछ

ु

। 10 अिन तȈले ĕयो तेरा बुबाकहाँ लैजा, तािक ितनले यो खाएर आěनो

मृĕयुअिग तँलाई आिशष् देऊन् ।” 11 याकूबले आěनी आमा िरबेकालाई

भने, “हनेुăहोस्, मेरा दाजु एसाव रौँ नै रौँ भएका मािनस ɷन्, र मचािहँ रौँ

नभएको छ

ु

। 12 सायद मेरा िपताले मलाई छाĞनुɷनेछ, र उहाँको सामु

म छली देिखनेछ

ु

। मैले ममािथ आिशष् होइन, सराप ġयाउनेछ

ु

।” 13

ितनकी आमाले ितनलाई भिनन्, “हे मेरो छोरो, जुनसुकै सराप भए पिन ĕयो

ममािथ नै परोस् । केवल मेरो कुरा मान्, र गएर ती मकहाँ ले ।” 14 तब

ितनी गएर ती पाठा ġयाए र आमालाई िदए, र ितनकी आमाले याकूबका

बुबालाई मनपनȆ ĥवािदĤठ तरकारी तयार गिरन् । 15 िरबेकाले घरमा भएका

आěना जेठो छोरो एसावका असल लुगाहɴ िझकेर आěनो काęछा छोरो
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याकूबलाई लगाइिदइन् । 16 बाōाका पाठाका छालाहɴ ितनले याकूबका

हात र घाँटीका रौँ नभएका भागमा लगाइिदइन्, 17 अिन आफूले तयार

पारेका ĥवािदĤठ तरकारी र रोटी आěना छोरा याकूबका हातमा िदइन् । 18

याकूबले आěना िपताकहाँ गएर भने, “बुबा ।” इसहाकले भने, “ह,ँ तँ को

होस्?” 19 याकूबले आěना िपतालाई भने, “म तपाəको जेठो छोरो एसाव

ɷँ । तपाəले मलाई भनेबमोिजम मैले गरेको छ

ु

। अब उठेर बĥनुहोस्, र

मैले ġयाएको िसकारको मासु खानुहोस्, र मलाई आिशष् िदनुहोस् ।” 20

इसहाकले आěना छोरालाई भने, “मेरो छोरो, कसरी तैँले यित चाँडै ĕयो

भेǛाउन सिकस्?” ितनले भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले यसलाई

मकहाँ ġयाउनुभयो ।” 21 इसहाकले याकूबलाई भने, “मेरो छोरो, निजकै

आइज, तँ मेरो छोरो एसाव होस् िक होइनस् म छामेर थाहा पाउन सकँू ।”

22 याकूब आěना िपताको निजकै गए, र इसहाकले ितनलाई छामेर भने,

“सोर त याकूबको हो, तर हातहɴ त एसावकै ɷन् ।” 23 ितनका हातहɴ

ितनका दाजु एसावकै हातजĥता रौँ नै रौँ भएका ɷनाले इसहाकले ितनलाई

िचनेनन्, ĕयसैले इसहाकले ितनलाई आिशष् िदए । 24 इसहाकले सोधे, “के

तँ साँċचै मेरो छोरो एसाव नै होस्?” याकूबले जवाफ िदए, “म एसाव नै ɷँ

।” 25 तब इसहाकले भने, “तैँले िशकार गरेको मासु यहाँ ले, र म खानेछ

ु

, र

तँलाई आिशष् िदऊँ ।” याकूबले ĕयो मासु आěना िपताकहाँ ġयाए । उनले

खाए र याकूबले दाखमǯ पिन लिगिदए, र उनले िपए । 26 तब ितनका

िपता इसहाकले ितनलाई भने, “मेरो छोरो, मेरो निजकै आएर मलाई मलाई

चुĞबन गĠ ।” 27 याकूब निजक गएर आěना िपतालाई चुĞबन गरे । अिन

इसहाकले ितनका लुगाहɴको गęध सुँघेर यसो भनी आिशष् िदए, “हरे, मेरो

छोराको बाĥना, परमŠभुले आिशष् िदनुभएको खेतको बाĥनाजĥतै छ । 28

परमेģवरले तँलाई आकाशको शीत र पृĖवीको Šचुरता अिन धेरै दाखमǯ र

अęन देऊन् । 29 मािनसहɴले तेरो सेवा गɴन् र जाित-जाितहɴले तँलाई

दĔडवत् गɴन् । तेरा दाजुभाइहɴको मािलक बन्, र तेरी आमाका छोराहɴले

तँलाई दĔडवत् गɴन् । तँलाई सराĚनेहɴ सबै ũािपत होऊन्, र तँलाई आिशष्

िदनेहɴ सबैले आिशष् पाऊन् ।” 30 इसहाकले आिशष् िदइसĆने िबिǥकै

याकूब आěना िपता इसहाकको उपिĥथितबाट िनĥकेर गएका माś िथए,
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उनका उनका दाजु एसाव िशकार खेलेर आइपुगे । 31 उनले पिन ĥवािदĤठ

तरकारी तयार गरेर आěना िपताकहाँ ġयाए । उनले आěनो िपतालाई भने,

“बुबा, उठेर आěनो छोराले ġयाएको िसकार खानुहोस्, र मलाई आिशष्

िदनुहोस् ।” 32 उनका िपता इसहाकले उनलाई सोधे, “तँ को होस्?” उनले

उǥर िदए, “म तपाəको जेठो छोरो एसाव ɷँ ।” 33 इसहाक बेसरी कामे र

भने, “ĕयसो भए िसकार मारेर यहाँ मकहाँ ġयाउने ĕयो को िथयो? तँ आउन

अिग नै मैले ĕयो सबै खाएर ĕयसलाई आिशष् िदइसकँे । वाĥतवमा, ĕयोचािहँ

आशीवाăदी ɷनेछ।” 34 जब एसावले आěना िपता इसहाकका कुरा सुने तब

उनी अĕयęतै िवǿल भई चकȌ सोरले रोए र आěना िपतालाई भने, “हे मेरा

बुबा, मलाई पिन आिशष् िदनुहोस् ।” 35 इसहाकले भने, “तेरो भाइ छल

गरेर आयो, र तȈले पाउने आिशष् लĈयो ।” 36 एसावले भने, “ĕयसको

नाउँ याकूब रािखएको के िठकै होइन? िकनभने ĕयसले मलाई ɭई पġट

ठĈयो । ĕयसले मेरो čयेĤठ-अिधकार हĄयो, र अिहले मैले पाउने आिशष्

पिन लĈयो ।” उनले फेिर भने, “के तपाəले मेरो िनिĞत एउटै आिशष् पिन

जगेडा राćनुभएको छैन?” 37 इसहाकले एसावलाई जवाफ िदए, “हĠे, मैले

ĕयसलाई तेरो मािलक तुġयाइसकँे । र ĕयसका सबै दाजुभाइहɴलाई मैले

ĕयसका दास तुġयाएँ । अęन र दाखमǯले मैले ĕयसलाई तृĚत पारेको छ

ु

।

अब तेरो िनिĞत म के गनă सĆछ

ु

र, छोरो?” 38 एसावले आěना िपतालाई

भने, “तपाəिसत मेरो िनिĞत एउटै माś आिशष् छैन र मेरा बुबा? मलाई पिन

त आिशष् िदनुहोस् ।” एसाव डाँको छोडेर रोए । 39 उनका िपता इसहाकले

जवाफ िदएर भने, “हĠे, तँ बĥने जिमन पृĖवीको Šशĥतताबाट बािहरै ɷनेछ,

आकाशको शीतबाट बािहर । 40 तȈले आěनो तरवारको बलले जीिवका

चलाउनेछस् र तȈले तेरो भाइको सेवा गनȆछस् । तर जब तȈले िवŝोह गनȆछस्,

तब ĕयसको जुवा तेरो काँधबाट हġलाएर ěयाँĆनेछस् ।” 41आěना िपताले

याकूबलाई िदएको ĕयस आिशष्ले गदाă एसावले ितनलाई घृणा गनă लागे ।

एसावले ɹदयमा भने, “मेरा िपताको शोकको बेला निजकै छ । ĕयसपिछ म

मेरो भाइ याकूबलाई मानȆछ

ु

।” 42 ितनका जेठा छोरा एसावको यो कुरा

िरबेकालाई सुनाइयो । यसकारण िरबेकाले आěना काęछा छोरा याकूबलाई

बोलाएर भिनन्, “हĠे, तेरो दाजु एसावले तँलाई मानȆ िवचार गरेर आěनो िचǥ
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बुझाएको छ । 43 यसकारण मेरो छोरो, मैले भनेको कुरा मान् र हारानमा

मेरा दाजु लाबानकहाँ भागेर जा । 44 तँŠित तेरो दाजुको िरस नमɳďजेल

केही िदन ĕयहाँ उनीसँग बस् र 45 तȈले ĕयसमािथ गरेको काम िबसăęछ ।

ĕयसपिछ म तँलाई ĕयहाँबाट िलन पठाउनेछ

ु

। मैले एकै िदनमा ितमीहɴ ɭवै

जनालाई िकन गुमाउने?” 46 िरबेकाले इसहाकलाई भिनन्, “यहाँका िहǥी

ĥśीहɴको कारण मेरो जीवनै हरैान भइसĆयो । यिद याकूबले यस देशका

ĥśीहɴजĥतै िहǥीका छोरीहɴमĘये एउटीलाई िववाह गĄयो भने मेरो लािग

मेरो जीवनको के फाइदा ɷęछ र?”

28
इसहाकले याकूबलाई बोलाएर आशीवाăद िदए, र यसो भनेर आXा गरे,

“तैँले कनानी ĥśीहɴबाट आěनो िनिĞत पĕनी निलनू । 2 पǩन-आराममा

तेरी आमाका बुबा बतूएलको घरमा गएर ĕयहीँबाट तेरा मामा लाबानका

छोरीहɴमĘये एउटीलाई िववाह गĠ । 3 सवăशिǘमान् परमेģवरले तँलाई

आिशष् देऊन्; तँलाई फġदो-फुġदो गराएर तेरो वृिǪ गराऊन्, तािक तँ

मािनसहɴको एक समूह बęन सĆनेछस् । 4 उहाँले तँलाई र तँ पिछका

तेरा सęतानहɴलाई अŢाहामले पाएको आिशष् देऊन्, तािक परमेģवरले

अŢाहामलाई िदनुभएको तँ बसेको देशमा तेरै अिधकार होस् ।” 5 यसरी

इसहाकले याकूबलाई पठाए । ितनी पǩन-आराममा एसाव र याकूबकी आमा

िरबेकाका दाजु अरामी बतूएलका छोरा लाबानकहाँ गए । 6 अब इसहाकले

याकूबलाई आशीवाăद िदएर पĕनी ġयाउन ĕयहाँबाट पǩन-आराममा पठाएको

देखे । याकूबले ितनलाई आशीवाăद िदएर यĥतो आXा िदएको पिन उनले देखे

“तैँले कनानी ĥśीहɴबाट आěनो िनिĞत पĕनी निलनू ।” 7 याकूबले आěना

बाबुआमाको आXा मानेर पǩन-आरामतफă गएको पिन एसावले देखे । 8

कनानी ĥśीहɴ आěना बुबालाई मनपदȉन रहछे भęने एसावले थाहा पाए । 9

तब एसाव इģमाएलकहाँ गए, र उनका आěना पĕनीहɴबाहके अŢाहामका

छोरा इģमाएलकी छोरी र नबायोतकी बिहनी महलतलाई आěनी पĕनीको

ɴपमा ġयाए । 10 याकूब बेशȆबा छोडेर हारानितर लागे । 11 कुनै एउटा

ठाउँमा पुगेपिछ सूयă अĥताएको ɷनाले ितनी ĕयस रात ĕयहीँ बास बसे । ĕयस

ठाउँमा भएका ढ

ु

ĊगाहɴमĘयेबाट एउटा िलएर आěनो िसरान बनाई ĕयही

ठाउँमा सुĕनलाई पġटे । 12 ितनले पृĖवीमा खडा गिरएको एउटा भĄयाङको
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सपना देखे । ĕयसको ट

ु

Ěपाचािहँ आकाशसĞमै पुगेको रहछे र परमेģवरका

ɮतहɴ ĕयसमा उĆलने र ओलăने गदाă रहछेन् । 13 परमŠभुले ĕयसमािथ

उिभएर याकूबलाई भęनुभयो, “म परमŠभु, तेरा िपता अŢाहामका परमेģवर

र इसहाकका परमेģवर ɷँ । जुन भूिममा तँ ढिġकरहकेो छस् ĕयो म तँलाई र

तेरा सęतानहɴलाई िदनेछ

ु

। 14 तेरा सęतान पृĖवीको धुलोसरह ɷनेछन् । तँ

पिģचम, पूवă, उǥर र दिWणितर फैिलएर जानेछस् । तँ र तेरा सęतानहɴǱारा

नै पृĖवीका सबै मािनसहɴ आिशिषत्◌् ɷनेछन् । 15 हĠे, म तँसँग छ

ु

र तँ

जहाँसुकै गए तापिन म तेरो रWा गनȆछ

ु

। म फेिर तँलाई यस ठाउँमा फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

। िकनिक मैले तँलाई ŠितXा गरेका कुरा पुरा नगɳďजेल म तँलाई

छोĒनेछैनँ ।” 16 तब याकूबले िनŝाबाट Ĝयुँझेर भने, “िनģचय नै परमŠभु

यस ठाउँमा ɷनुɷदँोरहछे, र मलाई यो थाहा िथएन ।” 17 ितनले डराएर भने,

“यो ठाउँ कĥतो भययोĈय रहछे । यो त परमेģवरको घरबाहके अɴ केही

होइन । यो त ĥवगăको ढोका हो ।” 18 याकूब िबहान सबेरै उठे, र आफूले

िसरान बनाएको ढ

ु

Ċगा िलए । ĕयसलाई खामोजĥतै गरी खडा गरेर ĕयसको

ट

ु

Ěपामा तेल खęयाए । 19 ितनले ĕयस ठाउँको नाउँ बेथेल राखे । पिहले ĕयस

ठाउँको नाउँ लूज िथयो । 20 तब याकूबले यसो भनेर भाकल गरे, “यिद

परमेģवर मेरो साथमा रहनुभयो, मेरो याśामा मलाई रWा गनुăभयो, मलाई

खानलाई रोटी र लाउनलाई वĥś िदनुभयो 21 भने म कुशलपूवăक फेिर

मेरा बुबाको घरमा फकă ęछ

ु

, अिन परमŠभु नै मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ । 22

ĕयसपिछ मैले खामो बनाएको यो ढ

ु

Ċगाचािहँ पिवś ढ

ु

Ċगा ɷनेछ । तपाəले

मलाई िदनुभए जित सबै थोकको दशांश म तपाəलाई अवģय चढाउनेछ

ु

।”

29
तब याकूब आěनो बाटो लागे र पूवăका मािनसहɴको देशमा पुगे । 2

ितनले हदेाă मैदानमा एउटा इनार देखे, र ĕयसको निजक भेडाका ितनवटा

बगाल बिसरहकेा िथए । िकनिक ĕयही इनारबाट ितनीहɴले बगाललाई पानी

खुवाउँथे, र इनारको मुख ढाĆने ढ

ु

Ċगा ठ

ु

लो िथयो । 3 सबै बगालहɴ ĕयहाँ

जĞमा भएपिछ गोठालाहɴले इनारको मुखबाट ढ

ु

Ċगा गुडाएर भेडाहɴलाई

पानी खान िदęथे । ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयो ढ

ु

Ċगालाई इनारको मुखमा

फेिर पिहलेकै ठाउँमा रािखिदęथे । 4 याकूबले ितनीहɴलाई भने, “हे मेरा

भाइ हो, ितमीहɴ कहाँका हौ?” ितनीहɴले भने, “हामी हारानका हौँ ।” 5
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उनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ नाहोरका छोरो लाबानलाई िचęछौ?”

ितनीहɴले भने, “हामी ितनलाई िचęछौँ ।” 6 उनले ितनीहɴलाई सोधे,

“के उहाँ सęचै ɷनुɷęछ?” ितनीहɴले भने, “उहाँ सęचै ɷनुɷęछ, र हनेुăहोस्,

उहाँकी छोरी राहले भेडाहɴ िलएर आउँदै िछन् ।” 7 याकूबले भने, “हरे,

मĘय िदन भएको छ । भेडा-बाōाहɴलाई जĞमा गनȆ बेला भएको छैन ।

भेडाहɴलाई पानी खुवाएर जाओ र ितनीहɴलाई चनă देओ । 8 ितनीहɴले

भने, “सबै बगालहɴ जĞमा नभई हामी ितनीहɴलाई पानी खुवाउन सĆदैनौँ

। ĕयसपिछ यी मािनसहɴले इनारको मुखको ढ

ु

Ċगो हटाउनेछन्, अिन हामी

भेडाहɴलाई पानी खुवाउनेछौँ ।” 9 याकूब ितनीहɴसँग कुरा गिररहकैे

बेला, राहले आěना बुबाका भेडाहɴ िलएर ĕयहाँ आइपुिगन्, िकनिक ितनले

भेडाहɴ चराउँदै िथइन् । 10 जब याकूबले आěना मामा लाबानकी छोरी

राहले र लाबानका भेडाहɴ देखे, याकूबले निजक आएर इनारको मुखको

ढ

ु

Ċगा गुडाए, अिन आěना मामा लाबानका भेडाहɴलाई पानी खुवाए ।

11 तब याकूबले राहलेलाई चुĞबन गरे र डाको छोडेर रोए । 12 याकूबले

राहलेलाई आफू ितनका बाबुको नातेदार र िरबेकाको छोरा भएको कुरा बताए

। तब राहले दौडेर गइन् र आěना बाबुलाई यो कुरा बताइन् । 13आěना

भािनज याकूब आएको समाचार पाउने िबिǥकै लाबान ितनलाई भेĐनलाई

दौडेर गएर ितनलाई अँगालो हालेर चुĞबन गरे, अिन ितनलाई आěनो घरमा

ġयाए । याकूबले लाबानलाई सबै कुरा बताइिदए । 14 लाबानले ितनलाई

भने, “वाĥतवमा ितमी मेरो हाड र मासु हौ ।” ĕयसपिछ याकूब ितनीसँग

किरब एक मिहना बसे । 15 ĕयसपिछ लाबानले याकूबलाई भने, “मेरा

नातेदार ɷदैँमा ितमीले िसǥैँमा मेरो सेवा गनुăपछă र? ितŤो čयाला कित हो

मलाई भन ।” 16 लाबानका ɭई जना छोरी िथए । जेठीको नाउँ लेआ र

काęछीको नाउँ राहले िथयो । 17 लेआका आँखा धिमला िथए, तर राहलेचािहँ

शारीिरक ɴपमा सुडौल र हनेăमा सुęदरी िथइन् । 18 याकूबले राहलेलाई

Šेम गरे, ĕयसैले ितनले भने, “तपाəकी काęछी छोरी राहलेको िनिĞत म

सात वषăसĞम तपाəको सेवा गनȆछ

ु

।” 19 लाबानले भने, “ĕयसलाई अकȌ

मािनसलाई िदनुभęदा त ितमीलाई िदनु नै असल हो । मसँगै बस ।” 20

यसकारण याकूबले राहलेको िनिĞत सात वषăसĞम सेवा गरे । राहलेŠित
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ितनको Šेमको कारण ितनलाई ĕयो समय ितनलाई थोरै िदनजĥतो लाĈयो ।

21 ĕयसपिछ याकूबले लाबानलाई भने, “मैले सेवा गनȆ िदनहɴ पुरा भएको

ɷनाले मलाई मेरी पĕनी िदनुहोस् तािक म ितनीसँग िववाह गनă सकँू ।” 22

तब लाबानले ĕयस ठाउँका सबै मािनसहɴ जĞमा गरेर भोज िदए । 23

साँझमा उनले आěनी छोरी लेआलाई याकूबकहाँ ġयाइिदए, र याकूबले

ितनीसँग सहवास गरे । 24 लाबानले आěनी कमारी िजġपालाई आěनी

छोरी लेआकी कमारी ɷनलाई िदए । 25 याकूबले िबहान हदेाă त लेआ पो

रिहछन् । ितनले लाबानलाई भने, “तपाəले मŠित यो के गनुăभएको? मैले

राहलेको िनिĞत सेवा गरेको होइन र? ĕयसो भए तपाəले िकन मिसत छल

गनुăभयो?” 26 लाबानले भने, “जेठीको भęदा काęछीको िववाह अिग गनȆ

रीित हामीकहाँ छैन । 27 यो छोरीसँग एक साता पुरा गर, र अकȌ सात वषă

मेरो सेवाको सǛामा म ितमीलाई अक�� पिन िदनेछ

ु

।” 28 याकूबले ĕयसै गरे,

र लेआसँग एक साता पुरा गरे । तब लाबानले आěनी छोरी राहलेलाई पिन

याकूबकी पĕनीको ɴपमा िदए । 29लाबानले आěनी कमारी िबġहालाई

आěनी छोरी राहलेकी कमारी ɷनलाई िदए । 30 ĕयसैले याकूबले राहलेसँग

पिन सहवास गरे, तर ितनले लेआलाई भęदा राहलेलाई बढी Šेम गथȆ ।

यसकारण याकूबले थप सात साल लाबानको सेवा गरे । 31 लेआलाई Šेम

नगिरएको परमŠभुले देćनुभयो, ĕयसैले उहाँले ितनको कोख खोिलिदनुभयो

। तर राहलेका सęतान भएका िथएनन् । 32 लेआले गभăवती भएर एक छोरो

जęमाइन्, र ितनले यसो भनेर ĕयसको नाम ɴबेन रािखन् । “साँċची नै

परमŠभुले मेरो ɭ: ख देćनुभएको छ, अब त मेरा पितले िनģचय नै मलाई

Šेम गनुăɷनेछ ।” 33 ितनी फेिर गभăवती भइन् र अकȌ छोरा जęमाइन् । ितनले

भिनन्, “म Šेमिवहीन छ

ु

भनी परमेģवरले सुęनुभएको ɷनाले उहाँले मलाई

यो छोरा पिन िदनुभयो,” र ितनले ĕयसको नाउँ िशिमयोन रािखन् । 34 ितनी

फेिर गभăवती भइन् र एक जना छोरो जęमाइन् । ितनले भिनन्, “अब त मेरा

पित मŠित आकȸष�त ɷनुɷनेछ, िकनभने मैले उहाँको िनिĞत ितन जना छोरा

पाइसकँे ।” यसकारण ĕयसको नाउँ लेवी रािखयो । 35 ितनी फेिर गभăवती

भएर छोरो पाइन् र भिनन्, “यस पाली त म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

।”

यसैले ĕयसको नाउँ यɸदा रािखयो । ĕयसपिछ ितनले जęमाउन छोिडन् ।
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30
आफूले याकूबबाट कुनै सęतान नजęमाएको देखेर राहलेले आěनी

िददीको डाह गिरन् । उनले याकूबलाई भिनन्, “मलाई सęतान िदनुहोस्,

नśभने म मनȆछ

ु

।” 2 राहलेमािथ याकूबको Ōोध दिęकयो । ितनले भने,

“के ितमीलाई सęतान िदनबाट रोĆनु ɷने म परमेģवरको ĥथानमा छ

ु

र?

3 उनले भिनन्, “हनेुăहोस्, मेरी कमारी िबġहा यहीँ छे । ĕयोिसत सहवास

गनुăहोस् तािक ĕयसले मेरो िनिĞत सęतान जęमाउन सकोस्, र ĕयसǱारा

मिसत सęतान ɷनेछ ।” 4 ĕयसैले उनले आěनी कमारी िबġहा याकूबकी

पĕनी ɷनलाई िदइन्, र याकूब ĕयसिसत सुते । 5 िबġहा गभăवती भई र

ĕयसले याकूबको िनिĞत एउटा छोरो जęमाई । 6 ĕयसपिछ राहलेले भिनन्,

“परमेģवरले मेरो पWमा ęयाय गनुăभएको छ । उहाँले मेरो Šाथăना सुęनुभई

मलाई एउटा छोरो िदनुभएको छ ।” ĕयसैले उनले ĕयसको नाउँ दान रािखन्

। 7 राहलेकी कमारी िबġहा फेिर गभăवती भई र ĕयसले याकूबको िनिĞत

दोūो छोरो जęमाई । 8 राहलेले भिनन्, “िनकै सĊघषă गरेर मैले मेरी

िददीमािथ िजत हािसल गरेको छ

ु

।” उनले ĕयसको नाउँ नĚताली रािखन्

। 9 आफूले बċची जęमाउन छोडेकी देखेर उनले आěनी कमारी िजġपा

याकूबकी पĕनी ɷनलाई िदइन् । 10 लेआकी कमारी िजġपाले याकूबको

िनिĞत एउटा छोरो जęमाई । 11 लेआले भिनन्, “भाĈयमानी!” ĕयसैले उनले

ĕयसको नाउँ गाद रािखन् । 12 ĕयसपिछ लेआकी कमारी िजġपाले दोūो

छोरो जęमाई । 13 लेआले भिनन्, “म सुखी छ

ु

। िकनिक ĥśीहɴले मलाई

सुखी भęने छन् ।” ĕयसैले उनले ĕयसको नाउँ आशेर रािखन् । 14 गɷँ

कटनी गनȆ समयमा ɴबेन खेतमा गए, र ितनले िवशाखमूलहɴ भेǛाएर ती

आěनी आमा लेआकहाँ िलएर आए । ĕयसपिछ राहलेले लेआलाई भिनन्,

“ितŤो छोराका केही िवशाखमूलहɴ मलाई देऊ ।” 15 लेआले उनलाई

भिनन्, “के ितमीले मेरा पित मबाट लैजानु सामाęय िवषय हो र? अब ितमी

मेरो छोराका िवशाखमूलहɴ पिन िलन चाहęǚौ? राहलेले भिनन्, “ĕयसो

भए, ितŤो छोराका िवशाखमूलहɴको सǛामा आज राित ितनी ितमीिसतै

सुĕनेछन् ।” 16 साँझमा याकूब खेतबाट आए । लेआ ितनलाई भेĐन गइन् र

भिनन्, “आज राती तपाə मिसत सुĕनुपछă िकनिक मैले तपाəलाई मेरो

छोराका िवशाखमूलहɴ िदएर भाडामा िलएको छ

ु

।” ĕयसैले ĕयस रात याकूब
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उनीिसत सुते । 17 परमेģवरले लेआको पुकारा सुęनुभयो, र उनी गभăवती

भएर याकूबको िनिĞत पाँचौँ छोरो जęमाइन् । 18 लेआले भिनन्, “परमेģवरले

मेरो čयाला िदनुभएको छ िकनभने मैले मेरी कमारी मेरा पितलाई िदएँ ।”

उनले ĕयसको नाउँ इĥसाखार रािखन् । 19 लेआ फेिर गभăवती भइन् र उनले

याकूबको िनिĞत छैटौँ छोरो जęमाइन् । 20 लेआले भिनन्, “परमेģवरले

मलाई अनमोल उपहार िदनुभएको छ । अब मेरा पितले मलाई इčजत

गनुăɷनेछ िकनभने मैले उहाँका िनिĞत छवटा छोरा जęमाएँ ।” उनले ĕयसको

नाउँ जबूलून रािखन् । 21 ĕयसपिछ उनले एउटी छोरी जęमाइन् र ĕयसको

नाउँ दीना रािखन् । 22 परमेģवरले राहलेलाई याद गनुăभयो र उनको पुकारा

सुęनुभयो । उहाँले उनको गभă खोिलिदनुभयो । 23 उनी गभăवती भइन् र

एउटा छोरो जęमाइन् । उनले भिनन्, “परमेģवरले मेरो लाज हटाइिदनुभएको

छ ।” 24 उनले यसो भęदै ĕयसको नाउँ योसेफ रािखन्, “परमŠभुले मलाई

अकȌ छोरो िदनुभएको छ ।” 25 राहलेले योसेफलाई जęमाएपिछ याकूबले

लाबानलाई भने, “मलाई िबदा िदनुहोस्, तािक म मेरो आěनै घर र मेरो

देशमा जान सकँू । 26 मलाई मेरा पĕनीहɴ र मेरा छोराछोरीहɴ िदनुहोस्

जसको िनिĞत मैले तपाəको सेवा गरेको छ

ु

। मलाई जान िदनुहोस् िकनिक

मैले तपाəको सेवा गरेको त तपाəलाई थाहै छ ।” 27 लाबानले ितनलाई

भने, “मैले ितŤो ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने पखă, िकनभने पूवăलWणको

ŠयोगǱारा मैले थाहा पाएको छ

ु

, िक ितŤो कारणले गदाă परमŠभुले मलाई

आिशष् िदनुभएको छ । 28 ĕयसपिछ ितनले भने, “ितŤो čयाला कित

भयो, मलाई भन । म ितिरिदनेछ

ु

।” 29 याकूबले लाबानलाई भने, “मैले

तपाəको कĥतो सेवा गरेको छ

ु

र तपाəका गाईबĥतु कसरी सŠेका छन् भनी

तपाə जाęनुɷęछ । 30 म आउनुअिग तपाəिसत थोरै माś िथयो तर अिहले

Šचुर माśामा वृिǪ भएका छन् । मैले जहाँसुकै काम गरे तापिन परमŠभुले

तपाəलाई आिशष् िदनुभएको छ । अब मेरो आěनै घरानाको िनिĞतचािहँ

मैले किहले बęदोवĥत गनȆ?” 31 ĕयसैले लाबानले भने, “म ितमीलाई के

िदऊँ?” याकूबले भने, “तपाəले मलाई केही पिन िदनुपदȉन । तपाəले मलाई

केही िदनुभयो भने मैले फेिर तपाəको बगाललाई खुवाउनुपनȆ ɷęछ र यसको

हरेचाह गनुăपनȆ ɷęछ । 32 आज मलाई तपाəको बगालबाट थुमाहɴका
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िबचमा हरेक थोĚले, हरेक पेटारे र हरेक कालो अिन बाōाहɴका िबचमा पिन

हरेक थोĚले र पेटारे छ

ु

Đǝाउन िदनुहोस् । यी मेरा čयाला ɷनेछन् । 33

तपाə मेरा čयालाको िहसाब गनă आउनुɷदँा पिछ मेरो सĕयिनĤठाले नै मेरो

गवाही िदनेछ । बाōाहɴका िबचमा थोĚले र पेटारे नभएको अिन थुमाहɴका

िबचमा कालो नभएको मĘये कुनै फेला पािरयो भने ती मैले चोरेको ठहिरनेछ

।” 34 लाबानले भने, “ɷęछ । ितŤो वचनअनुसार नै होस् ।” 35 ĕयस

िदन लाबानले थोĚले र पेटारे बाōाहɴ अिन सेतो दाग भएका सबै थोĚले र

पेटारे बाōीहɴ अिन थुमाहɴका िबचमा भएका सबै काला थुमाहɴ छ

ु

Đǝाए

र ती आěना छोराहɴलाई िदए । 36 लाबानले ितनी र याकूबको िबचमा

ितन िदनको याśाको अęतर पिन राखे । ĕयसैले याकूबले लाबानका बाँकी

बगालहɴ चराइरहे । 37 याकूबले ताजा लहरे-पीपल, हाडे बदाम र िचनारका

ɳखका भखăरै कािटएका हाँगाहɴ िलए, र ितनमा सेतो धकाă बनाउनलाई

बोŌाहɴ ताछे । 38 ĕयसपिछ ितनले बगालहɴको सामु रहकेा ती तािछएका

हाँगाहɴ पानी िपउन आउने ड

ू

ँडको सामु राखे । पानी िपउन आउँदा ितनीहɴ

गभăवती भए । 39 ती बगालहɴ हाँगाहɴका सामुęने िमिसने भएकाले

ितनीहɴले पाठापाठी पिन ĕयĥतै िछकȆ िमकȆ , पेटारे र थोĚले Ĝयाए । 40

याकूबले यी थुमाहɴलाई छ

ु

Đǝाए, तर बाँकी बगाललाई चािहँ िछकȆ िमकȆ

जनावरहɴितर फकाăएर राखे अिन सबै काला थुमालाई चािहँ लाबानको

बगालमा रािखिदए । ĕयसपिछ ितनले आěनो बगाललाई चािहँ अलग गरे र

लाबानको बगालिसत िमसाएनन् । 41 बिलया भेडाहɴ िमिसँदा याकूबले

बगालहɴका सामुęने ड

ू

ँडमा ती हाँगाहɴ रािखिदęथे तािक ितनीहɴ हाँगाहɴकै

िबचमा गभăवती होऊन् । 42 तर बगालमा भएका कमजोर जनावरहɴ आउँदा

ितनले ितनीहɴको सामु हाँगाहɴ राćदैनĖये । यसरी कमजोर जनावरहɴ

लाबानका भए र बिलयाहɴ याकूबका भए । 43 याकूबले čयादै उęनित गरे ।

ितनका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला बगालहɴ, नोकर-चाकरहɴ ऊँटहɴ र गधाहɴ िथए ।

31
याकूबले लाबानका छोराहɴले यसो भनेका सुने, “हाŤा िपताका सबै

थोक याकूबले िलएका छन्, र हाŤा िपताका सĞपिǥबाट नै ितनले यी सबै

सĞपिǥ पाएका ɷन् ।” 2 याकूबले लाबानको ǲवहार देखे । याकूबŠित

लाबानको मनसाय पिरवतăन भइसकेको याकूबले देखे । 3 तब परमŠभुले
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याकूबलाई भęनुभयो, “तेरा पुखाăहɴ र तेरा आफęतहɴको देशमा फकȆ र

जा, र म तँिसत ɷनेछ

ु

।” 4 याकूबले राहले र लेआलाई आěनो बगालको

खेतमा बोलाउन पठाए, 5 र ितनीहɴलाई भने, “मŠितको ितमीहɴका

िपताको मनसाय पिरवतăन भएको म देćछ

ु

, तर मेरा िपताका परमेģवर

मिसत ɷनुभएको छ । 6 मेरो सारा शिǘ लगाएर मैले ितमीहɴका िपताको

सेवा गरेको कुरा त ितमीहɴलाई थाहै छ । 7 ितमीहɴका िपताले मलाई

ठगेका छन्, र मेरो čयाला दस पटक बėलेका छन्, तर परमेģवरले ितनलाई

मेरो हािन गनă िदनुभएको छैन । 8 'थोĚले जनावरहɴ ितŤो čयाला ɷनेछ'

भनी ितनले भęदा सबै बगालले थोĚले पाठा-पाठी नै जęमाए । 'पेटारेहɴ

ितŤो čयाला ɷनेछ' भनी ितनले भęदा सारा बगालले पेटारे पाठा-पाठीहɴ

नै जęमाए । 9 यसरी परमेģवरले ितमीहɴका िपताका गाईबĥतु मलाई

िदनुभएको छ । 10 एक पटक बगाल िमिसने समयमा मैले सपनामा बोकाहɴ

बगालमा सँगसँगै भएको देखेँ । बोकाहɴ िछकȆ िमकȆ , पेटारे र थोĚले िथए ।

11 सपनामा परमेģवरका ɮतले मलाई भने, 'हे याकूब!' मैले जवाफ िदएँ,

“हजुर, म यहाँ छ

ु

।' 12 उहाँले भęनुभयो, 'तेरा आँखा उठाएर सबै बोका

बगालमािथ चिढरहकेो हĠे । ितनीहɴ िछकȆ िमकȆ , पेटारे र थोĚले छन् िकनिक

लाबानले तँलाई गरेको हरेक कुरा मैले देखेको छ

ु

। 13 म बेथेलको परमेģवर

ɷँ जहाँ तैँले खामोलाई अिभषेक गिरस् र मिसत भाकल गिरस् । अब उđ र

यस देश छाडेर तेरो जęमभूिममा फȷक�' ।” 14 राहले र लेआले ितनलाई

जवाफ िदएर भने, “के हाŤा िपताको घरमा हाŤा िनिĞत हकको कुनै भाग छ

र? के उहाँले हामीलाई िवदेशीहɴलाई जĥतै ǲवहार गनुăभएको छैन र? 15

िकनिक उहाँले हामीलाई बेċनुभएको छ, र हाŤो ɳिपयाँ-पैसा पूणă ɴपमा

सखाप पानुăभएको छ । 16 हाŤा िपताबाट परमेģवरले लैजानुभएका सबै

सĞपिǥ अब हाŤा र हाŤा छोराछोरीहɴका भएका छन् । ĕयसो भए, अब

परमेģवरले तपाəलाई जे भęनुभएको छ, सो गनुăहोस् ।” 17 ĕयसपिछ

याकूब उठे, र ितनले आěना छोराहɴ र पĕनीहɴलाई ऊँटहɴमािथ राखे

। 18 ितनले पǩन-आराममा आफूले ŠाĚत गरेका आěना सबै गाईबĥतु र

सबै सĞपिǥलाई आěनो अिगअिग पठाए । ĕयसपिछ ितनी कनान देशमा

आěना िपता इसहाककहाँ जान िनĥके । 19 लाबान आěना भेडाहɴको ऊन
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कśन जाँदा राहलेले आěना िपताका घर-देवताहɴ चोिरन् । 20 अरामी

लाबानलाई थाहा निदई घर छाडेकाले याकूबले ितनलाई पिन छल गरे । 21

आफूिसत भएका सबै थोक िलएर ितनी भागे, र िछǛै महानदी पार गरेर

िगलादको पहाडी देशतफă अगािड बढे । 22 याकूब भागेको कुरा लाबानलाई

तेūो िदनमा बताइयो । 23 ĕयसैले ितनले आफूिसत आěना आफęतहɴ

िलई सात िदनसĞम ितनको िपछा गरे । लाबानले िगलादको पहाडी देशमा

ितनलाई भेǛाए । 24 राती सपनामा परमेģवर अरामी लाबानकहाँ देखा

पनुăभई ितनलाई भęनुभयो, “तैँले याकूबिसत असल वा खराब कुनै कुरो

नभęन होिसयार हो ।” 25 लाबानले याकूबलाई भेǛाउँदा याकूब ĕयस पहाडी

देशमा पाल टाँगेर बसेका िथए । िगलादको पहाडी देशमा लाबान पिन आěना

आफęतहɴसँगै पाल टाँगेर बसे । 26 लाबानले याकूबलाई भने, “ितमीले मेरा

छोरीहɴलाई युǪका कैदीहɴलाई जĥतै गरी लगेर मलाई छल गरी यो के

गरेको? 27 िकन ितमीले मलाई नबताईकन सुट

ु

Ćक भागेर धोका िदयौ? गीत

गाउँदै वीणा र खैँजडी बजाउँदै उĕसवको साथमा मैले ितमीलाई िबदा गनȆ िथएँ

। 28 ितमीले मेरा नाितहɴ र छोरीहɴलाई िबदाइको चुĞबन गनȆ अनुमित पिन

िदएनौ । ितमीले मूखăतापूवăक काम गĄयौ । 29 ितमीलाई हािन गनȆ शिǘ

मिसत छ, तर ितŤा परमेģवर गत रात मिसत यसो भęदै बोġनुभयो, 'तैँले

याकूबिसत असल वा खराब कुनै कुरो नभęन होिसयार हो ।' 30 अब ितमीले

आěना िपताको घरमा फकă ने चाहना गरेकाले ितमी आइसकेका छौ । तर

ितमीले मेरा घर-देवताहɴ िकन चोरी गĄयौ? 31 याकूबले लाबानलाई जवाफ

िदई भने, “तपाəले आěना छोरीहɴ मबाट जबरजĥती खोसेर लैजानुɷने

िथयो भनी मैले ठानेकाले म डराएको िथएँ । ĕयसैले म सुट

ु

Ćक भागेँ । 32

तपाəका घर-देवताहɴ जोसुकैले चोरेको भए तापिन अबदेिख ĕयो बाँċनेछैन ।

हाŤा आफęतहɴको उपिĥथितमा तपाəिसत भएको कुनै थोक मिसत छ भने

िचनेर लैजानुहोस् ।” राहलेले ती चोरेकी िथइन् भनी याकूबलाई थाहा िथएन

। 33 लाबान याकूब र लेआको पालसाथै ɭई जना कमारीका पालिभś गए,

तर ितनले ती घर-देवताहɴ पाएनन् । ितनी लेआको पालबाट बािहर आई

राहलेको पालिभś पसे । 34 राहलेले ती घर-देवताहɴ ġयाएकी िथइन् र

ितनलाई ऊँटको काठीमा लुकाएकी िथइन् । उनी तीमािथ बसेकी िथइन्
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। लाबानले पुरै पालमा खोजी गरे तापिन ती पाएनन् । 35 उनले आěना

िपतालाई भिनन्, “हजुर मिसत निरसाउनुहोला । म मिहनावरी भएकीले म

तपाəको सामु उđन सिĆदनँ ।” ĕयसैले ितनले खोजी गरे तापिन ती घर-

देवताहɴ भेǛाएनन् । 36 याकूब िरसाए र ितनले लाबानलाई हĚकाए, “मेरो

दोष के हो? मेरो पाप के हो जसको लािग तपाəले मेरो यसरी िपछा गनुăभयो?

37 तपाəले मेरा सबै मालसामानको खोजी गिरसĆनुभयो । के तपाəले कुनै

आěना घरेलु सामानहɴ फेला पानुăभयो? पाउनुभएको छ भने ती हाŤा

आफęतहɴको सामु रािखिदनुहोस् तािक ितनीहɴले हामी ɭईको िबचमा ęयाय

गɴन् । 38 िबस वषăसĞम म तपाəसँगै िथएँ । तपाəका भेडीहɴ र बाōीहɴका

गभă किहġयै तुिहएन, न त मैले तपाəका बगालबाट भेडाहɴ खाएँ । 39

जĊगली जनावरहɴले फहराएकाहɴलाई मैले तपाəकहाँ ġयाउęनथेँ । बɳ,

मैले ĕयसको Wितपूȸत� ितथȇ । िदनमा चोरी भएर होस् वा रातमा चोरी भएर

होस्, तपाəले मलाई सधैँ हराएको हरेक पशुको मोल ितराउनुभयो । 40 मेरो

हालत यĥतो िथयो, िक िदउँसो गमȃले मलाई पोġĖयो भने राती िचसोले

िठĄयाउँĖयो । मलाई िनŝा लाĈदैनĖयो । 41 यी िबस वषă म तपाəको घरमा रहेँ

। तपाəका ɭई छोरीका लािग मैले चौध वषă तपाəको सेवा गरँे, र बगालको

लािग छ वषă सेवा गरँे । तपाəले दस पटक मेरो čयाला बėलनुभएको छ

। 42 मेरा िपताका परमेģवर जो अŢाहामका परमेģवर र इसहाकका भय

ɷनुɷęछ, उहाँ मिसत नɷनुभएको भए िनģचय नै तपाəले मलाई िरǥै हात

पठाउनुɷने िथयो । परमेģवरले ममािथको िथचोिमचो र मैले गरेको कडा

पिरũम देćनुभएको छ । ĕयसैले उहाँले गत रात तपाəलाई हĚकाउनुभयो ।”

43 लाबानले याकूबलाई जवाफ िदई भने, “यी छोरीहɴ मेरै छोरीहɴ ɷन्; यी

नाितनाितनाहɴ मेरै नाितनाितनाहɴ ɷन् र यी बगालहɴ मेरै बगालहɴ ɷन् ।

ितमीले देखेका यी सबै मेरै ɷन् । तर आज यी मेरा छोरीहɴ र ितनीहɴले

जęमाएका छोराछोरीहɴलाई म के नै गनă सĆछ

ु

र? 44 ĕयसैले अब ितमी र

मेरो िबचमा एउटा करार बाँधौँ अिन यही करार ितमी र मेरो िबचको गवाही

होस् ।” 45 ĕयसकारण याकूबले एउटा ढ

ु

Ċगो िलएर ĕयसलाई खामोको

ɴपमा खडा गरे । 46 याकूबले आěना आफęतहɴलाई भने, “ढ

ु

Ċगाहɴ

जĞमा गर ।” ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴको थुŠो लगाए । ĕयसपिछ ितनीहɴले
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ĕयही थुŠोनेर खानपान गरे । 47 लाबानले ĕयसको नाउँ यगर-सहɮता राखे,

तर याकूबले ĕयसलाई गलेद भने । 48 लाबानले भने, “आज यो थुŠो ितमी

र मेरो िबचमा गवाहीको ɴपमा खडा छ । ĕयसकारण यसको नाउँ गलेद

रािखयो । 49 यसलाई िमĥपा पिन भिनęछ िकनभने लाबानले यसो भनेका

िथए, “हामी एक-अकाăको ɯिĤटबाट अलग ɷदँा परमŠभुले ितमी र मेरो

हरेचाह गɴन् । 50 ितमीले मेरा छोरीहɴलाई ɭǲăवहार गĄयौ वा ितमीले मेरा

छोरीहɴबाहके अęय पĕनीहɴ ġयायौ भने हामीिसत कोही नभए तापिन

परमेģवर ितŤो र मेरो िबचमा गवाही ɷनुɷęछ ।” 51 लाबानले याकूबलाई

भने, “ितŤो र मेरो िबचमा मैले खडा गरेको यो थुŠो र यो खामोलाई हरे । 52

ितŤो हािन गनăलाई म यो पार गरेर ितमीकहाँ आउनेछैनँ र मेरो हािन गनăलाई

ितमी यो पार गरेर मकहाँ आउनेछैनौ भęनाका लािग यो थुŠो र यो खामो

गवाहीको ɴपमा खडा छन् । 53 अŢाहामका परमेģवर, नाहोरका परमेģवर र

ितनीहɴका िपताका परमेģवरले हाŤो िबचमा ęयाय गɴन् । याकूबले आěना

िपता इसहाकको भयलाई साWी मानी शपथ खाए । 54 याकूबले ĕयस

पहाडमा बिलदान चढाए र आěना आफęतहɴलाई खानपानको लािग बोलाए

। ितनीहɴले खानपान गरे, अिन पुरै रात ĕयही पहाडमा िबताए । 55 लाबान

िबहान सबेरै उठे । ितनले आěना नाितहɴ, आěना छोरीहɴलाई चुĞबन गरी

आिशष् िदए । ĕयसपिछ लाबान िबदा भई घर फकȆ ।

32
याकूब पिन आěनो बाटो लागे, र परमेģवरका ɮतहɴले ितनीिसत भेट

गरे । 2 याकूबले ितनीहɴलाई देखेपिछ ितनले भने, “यो त परमेģवरको

िशिवर हो ।” ĕयसैले ितनले ĕयस ठाउँको नाउँ महनोम राखे । 3 याकूबले

एदोमको Wेśमा पनȆ सेइर देशमा आěना दाजु एसावकहाँ आफूभęदा

अिगअिग सęदेशवाहकहɴ पठाए । 4 ितनले ितनीहɴलाई यसो भनी आXा

िदए, “ितमीहɴले मेरा मािलक एसावलाई यसो भęनेछौः तपाəका दास

याकूब यसो भęछन्, 'म लाबानिसत बĥदै आएकोले अिहलेसĞम आउन िढलो

भएको हो । 5 मेरा गोɳहɴ, गधाहɴ, बगालहɴ, कमारा-कमारीहɴ छन् ।

तपाəको ɯिĤटमा मैले िनगाह पाउन सकँू भनी मैले मेरा मािलकलाई यो

खबर पठाएको छ

ु

' ।” 6 याकूबकहाँ फक�� सęदेशवाहकहɴले यसो भने,

“हामी तपाəका दाजु एसावकहाँ गयौँ । उहाँ चार सय जना मािनससिहत
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तपाəलाई भेĐन आउँदै ɷनुɷęछ ।” 7 तब याकूब čयादै भयभीत भए र

आिǥए । ĕयसैले ितनले आफूिसत भएका मािनसहɴ, बगालहɴ, बथानहɴ र

ऊँटहɴलाई दल-दल गरी ɭई भागमा िवभाजन गरे । 8 ितनले भने, “एसावले

आएर एउटा दललाई अ◌ाŌमण गरे भने बाँकी रहकेो दल भाĈनेछ । 9

याकूबले भने, “मेरा िपता अŢाहामका परमेģवर, मेरा िपता इसहाकका

परमेģवर यहोवेले मलाई भęनुभयो, 'तेरो देश र तेरो कुट

ु

Ğबकहाँ फकȆ र जा, म

तेरो उęनित गराउनेछ

ु

।' 10 तपाəका दासको िनिĞत तपाəले गनुăभएका

करारको िवģवासयोĈयता र भरोसाका सबै कायăको िनिĞत म योĈयको छैनँ ।

िकनिक यही लौरो िलएर माś मैले यदăन तरँे, र अिहले मेरा ɭईवटा दल छन् ।

11 कृपया, मलाई मेरा दाजु एसावको हातबाट छ
ु

टकारा िदनुहोस् िकनिक

ितनी आएर मलगायत मेरी पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴलाई आŌमण गछăन्

िक भनेर म ितनीदेिख डराएको छ

ु

। 12 तर तपाəले भęनुभयो, 'िनģचय

नै, म तेरो उęनित गराउनेछ

ु

। म तेरा सęतानहɴलाई गęनै नसिकने गरी

समुŝको बालुवासरह तुġयाउनेछ

ु

' ।” 13 ĕयस रात याकूब ĕयहीँ बसे ।

आěना दाजु एसावलाई उपहारĥवɴप िदनलाई ितनले आफूिसत भएका केही

थोकहɴ अलग गरे जुन ियनै िथएः 14 ɭई सयवटा बाōी, िबसवटा बोका,

15 ितसवटा ɭध िदने ऊँट र ितनीहɴका बċचा, चािलसवटा गाई र दसवटा

साँढे, िबसवटा गधैनी र दसवटा गधा । 16 ितनले बथान-बथान गरी यी सबै

आěना कमाराहɴको िजĞमा लगाइिदए । ितनले ितनीहɴलाई भने, “मेरो

अिगअिग जाओ र हरेक बथानको िबचमा खाली ठाउँ राख ।” 17 ितनले

पिहलो कमारोलाई यसो भęदै िनदȆशन िदए, “मेरा दाजु एसावले तँलाई भेटरे

'तँ कसको होस्? तँ कहाँ जाँदै छस्? तेरो अिगअिग आएका यी पशुहɴ

कसका ɷन्? भनेर सोधे भने 18 तैँले यसो भन्, 'यी तपाəका दास याकूबका

ɷन् । यी मेरा मािलक याकूबलाई उपहारĥवɴप पठाइएका ɷन् । हनेुăहोस्,

उहाँ पिन हाŤो पिछपिछ आउँदै ɷनुɷęछ' ।” 19 दोūो दल, तेūो दल अिन

बगालहɴको पिछपिछ लाĈने सबै मािनसलाई पिन याकूबले िनदȆशन िदए ।

ितनले भने, “ितमीहɴले एसावलाई भेĐदा उही कुरो भęनू । 20 ितमीहɴले

यसो पिन भęनू, 'तपाəका दास याकूब हाŤो पिछपिछ आउँदै ɷनुɷęछ' ।”

िकनिक ितनले यĥतो सोचे, “मैले मेरो अिगअिग पठाएका उपहारहɴले म
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ितनलाई खुसी पानȆछ

ु

। ĕयसपिछ मैले ितनलाई भेĐदा सायद ितनले मलाई

ĥवीकार गनȆछन् ।” 21 ĕयसैले उपहारहɴ ितनको अिगअिग पठाइए । ितनी

आफैचािहँ ĕयस रात िशिवरमा नै बसे । 22 रातमा याकूब िनŝाबाट Ĝयुँझे ।

आěना ɭई पĕनी, ितनीहɴका कमारीहɴ र एघार जना छोरा िलएर ितनी

Šĥथान गरे । ितनले ितनीहɴलाई यĜबोक खोला पािर पठाए । 23 यसरी

ितनले आěना सबै सĞपिǥ खोला पािर पठाए । 24 याकूब एĆलै रह,े र एक

जना मािनसले ितनीिसत सूयȌदय नभएसĞम कुĥती खेले । 25 ती मािनसले

याकूबलाई िजĕन नसĆने देखेपिछ ितनले याकूबको कĞमरको खोŌो भागमा

Šहार गरे । याकूब ितनीिसत कुĥती खेġदा ितनको कĞमरको गेडी फुĥĆयो ।

26 ती मािनसले भने, “मलाई जान देऊ िकनिक उčयालो ɷदैँ छ ।” याकूबले

भने, “तपाəले मलाई आिशष् निदउďजेलसĞम म तपाəलाई जान िदęनँ ।”

27 ती मािनसले ितनलाई भने, “ितŤो नाउँ के हो?” याकूबले जवाफ िदए,

“याकूब ।” 28 ती मािनसले भने, “अबदेिख उसो ितŤो नाउँ याकूब नभई

इūाएल ɷनेछ । िकनिक ितमीले परमेģवर र मािनसहɴिसत कुĥती खेली

िजत हािसल गरेका छौ ।” 29 याकूबले ितनलाई सोधे, “कृपया, मलाई

तपाəको नाउँ बताइिदनुहोस् ।” ितनले भने, “िकन ितमी मेरो नाउँ सोĘछौ?”

ĕयसपिछ ĕयहाँ ितनले याकूबलाई आिशष् िदए । 30 याकूबले ĕयस ठाउँको

नाउँ पनीएल राखे िकनिक ितनले भने, “मैले परमेģवरलाई आमने-सामने

देखेर पिन मेरो čयान जोिगएको छ ।” 31 याकूबले पनीएल पार गदाă सूयȌदय

भइसकेको िथयो । ितनको कĞमरको कारणले गदाă ितनी खोċयाएर िहĒँदै

िथए । 32 यसैकारण आजको िदनसĞम इūाएलका मािनसहɴले कĞमरको

नसा खाँदैनन् िकनिक ती मािनसले याकूबको कĞमरको गेडी फुĥकाउँदा ती

नसाहɴमा चोट पुĄयाएका िथए ।

33
याकूबले मािथ हदेाă एसाव आउँदै िथए, र ितनीिसत चार सय मािनस

िथए । ितनले आěना छोराछोरीहɴलाई लेआ, राहले र ɭई जना कमारीको

िबचमा िवभाजन गरे । 2 तब ितनले कमारीहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई

अŎपĊिǘमा राखे; ĕयसपिछ लेआ र उनका छोराछोरीहɴ अिन अęĕयमा

राहले र योसेफलाई राखे । 3 ितनी आफैचािहँ ितनीहɴभęदा अिगअिग गए ।

ितनी आěना दाजुको निजक नआउďजेलसĞम ितनले सात पटक भुइँमा
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िशर िनɷĄयाउँदै गए । 4 एसाव याकूबलाई भेĐन दौिडए; अĊगालो हाले;

अĊकमाल गरे र चुĞबन गरे । ĕयसपिछ ितनीहɴ रोए । 5 एसावले हदेाă

ितनले ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴलाई देखे । ितनले भने, “ितमीसँगै आएका

यी मािनसहɴ को ɷन्?” याकूबले भने, “तपाəका दासलाई परमेģवरले

अनुŎहसाथ िदनुभएका छोराछोरीहɴ ɷन् ।” 6 ĕयसपिछ आ-आěना

छोराछोरीहɴ िलएर कमारीहɴ आएर एसावलाई ढोग गरे । 7अिन लेआ

र उनका छोराछोरीहɴ आएर ढोग गरे । अęĕयमा योसेफ र राहले आएर

ढोग गरे । 8 एसावले भने, “मैले भेटकेा यी सबै दलको अथă के हो?”

याकूबले जवाफ िदए, “मेरा मािलकको ɯिĤटमा िनगाह ŠाĚत गनăलाई हो ।”

9 एसावले भने, “मेरा भाइ, मिसत Šशĥत छ । ितŤो जे हो, ती आफैिसत

राख ।” 10 याकूबले भने, “ĕयसो होइन । मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह

पाएको छ

ु

भने मेरो हातबाट उपहार Ŏहण गनुăहोस् । िकनभने मैले तपाəको

मुहार देखेको छ

ु

, र यो परमेģवरको मुहार देखेजĥतै भएको छ र तपाəले

मलाई Ŏहण गनुăभएको छ । 11 कृपया, तपाəको लािग ġयाइएको यो

उपहारलाई Ŏहण गनुăहोस् िकनभने परमेģवरले मिसत अनुŎहसाथ ǲवहार

गनुăभएको छ, र मिसत Šशĥतै छ ।” यसरी याकूबले िबęती गरेपिछ एसावले

ĕयसलाई ĥवीकार गरे । 12 तब एसावले भने, “हामी आěनो बाटो लागौँ । म

ितŤो अिगअिग जानेछ

ु

।” 13 याकूबले ितनलाई भने, “मेरा मािलकलाई

थाहै छ, िक यी केटाकेटीहɴ सानै छन् र यी गाईबĥतुहɴले ɭध चुसाउँदै छन्

। ितनीहɴलाई एकै िदन माś बेसरी धपाइयो भने ती सबै मनȆछन् । 14

यसैले मेरा मािलक आěना दासभęदा अिगअिग जानुहोस् भनी म िबęती

गदăछ

ु

। सेइरमा मेरा मािलककहाँ नआइपुगुďजेलसĞम म गाईबĥतुको चाल

र केटाकेटीहɴको चालमा िनकै िबĥतारै िहĒँनेछ

ु

। 15 एसावले भने, “म

ितमीिसत भएका केही मािनसहɴिसत मेरा केही मािनसहɴ छािडिदęछ

ु

।”

तर याकूबले भने, “िकन ĕयसो गनȆ?” मेरा मािलकको ɯिĤटमा मैले िनगाह

पाए त भइहाġयो िन ।” 16 ĕयसैले ĕयही िदन एसाव सेइरतफă फकă न आěनो

बाटो लागे । 17 याकूब सुĆकोततफă लागे । ĕयहाँ ितनले डेरा हाले र आěना

गाईबĥतुहɴका िनिĞत छाŠा हाले । ĕयसकारण ĕयस ठाउँको नाउँ सुĆकोत

रािखयो । 18 याकूब पǩन-आरामबाट आउँदा ितनी शकेमको सहरमा
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सुरिWतसाथ आइपुगे जुन ठाउँ कनान देशमा पछă । ितनले सहरनिजकै पाल

टाँगे । 19 ĕयसपिछ ितनले एक सय चाँदीका िसĆकामा शकेमका िपता

हमोरका छोराहɴबाट एउटा जĈगा िकने र ĕयहीँ नै आěनो पाल टाँगे । 20

ĕयहाँ ितनले एउटा वेदी बनाए र ĕयसको नाउँ एल-एलोह-एūाएल राखे ।

34
अब लेआले याकूबको िनिĞत जęमाएकी छोरी दीना ĕयस देशका

युवतीहɴिसत भेट गनă गइन् । 2 ĕयस देशका रजौटा िहĢवी हमोरको छोरा

शकेमले उनलाई देखी उनलाई Šकेर लगे र उनीिसत सहवास गरे । 3 ितनी

याकूबकी छोरी दीनािसत मोिहत भएका िथए । ितनले यी युवतीलाई Šेम गरी

ĥनेहपूवăक बोले । 4 शकेमले आěना िपता हमोरलाई यसो भने, “मेरी पĕनी

ɷनलाई ती युवती मलाई ġयाइिदनुहोस् ।” 5अब याकूबले आěनी छोरी

दीनालाई शकेमले अशुǪ पारेको कुरा सुने । ितनका छोराहɴ खेतमा गाईबĥतु

चराउन गएका िथए । ĕयसैले ितनीहɴ नफकुă ďजेल याकूब चुप लागेर बसे

। 6 शकेमका िपता हमोर याकूबिसत कुराकानी गनă गए । 7 याकूबका

छोराहɴ खेतबाट फकȁ दा ितनीहɴले यस िवषयबारे सुने । ितनीहɴलाई

चोट पुगेको िथयो । याकूबकी छोरीमािथ जबरजĥती सहवास गरेर ितनले

इūाएलको बेइčजत गरेकाले ितनीहɴ čयादै िरसाए । िकनिक यĥतो कुरो

गिरनुɷदैँनĖयो । 8 हमोरले ितनीहɴलाई भने, “मेरो छोरो शकेमले तपाəकी

छोरी दीनालाई माया गछăन् । कृपया, उनलाई ितनकी पĕनी ɷन िदनुहोस् ।

9 हामीिसत अęतरजातीय िववाह गनुăहोस् । तपाəका छोरीहɴ हामीलाई

िदनुहोस् र हाŤी छोरीहɴ तपाəहɴले लैजानुहोस् । 10 तपाəहɴ हामीिसतै

बĥनुहोस् । तपाəहɴलाई बसोबास गरी ǲापार गनă र सĞपिǥ आजăन गनă यो

देश खुला ɷनेछ ।” 11 शकेमले उनका िपता र उनका दाजुहɴलाई भने,

“मलाई तपाəहɴले िनगाह गनुăहोस्, र तपाəहɴले मलाई जे भęनुɷęछ, म

ĕयही िदनेछ

ु

। 12 तपाəहɴलाई इċछा लागेमुतािबक जितसुकै दाइजो र

उपहार माĈनुुहोस् म ती िदनेछ

ु

, तर मलाई यी युवती पĕनी तुġयाउनलाई

िदनुहोस् ।” 13 शकेमले दीनालाई अशुǪ तुġयाएकाले याकूबका छोराहɴले

शकेम र ितनका िपता हमोरलाई छलपूवăक जवाफ िदए । 14 ितनीहɴले

उनीहɴलाई भने, “हामी यĥतो कुरा गनă सĆदैनौँ । खतना नगरेको कुनै

पिन ǲिǘलाई हामी हाŤी बिहनी िदन सĆदैनौँ । िकनिक ĕयसो गदाă हाŤो
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बेइčजत ɷęछ । 15 यो सतăमा माśै हामी तपाəहɴिसत सहमत ɷनेछौः

हामीजĥतै तपाəहɴको हरेक पुɳषको खतना ɷनुपछă । 16 तब हामी हाŤा

छोरीहɴ तपाəहɴलाई िदनेछौँ र तपाəहɴका छोरीहɴ हामी िलनेछौँ अिन

हामी तपाəहɴिसत बसी एउटै जाित ɷनेछौँ । 17 तर तपाəहɴले हाŤो

कुरा सुनेर खतना गनुăभएन भने हामी हाŤी बिहनी िलएर जानेछौँ ।” 18

ितनीहɴको कुराले हमोर र ितनका छोरा शकेमलाई खुसी तुġयायो । 19

ियनीहɴले भनेका कुरा गनă ती युवकले िढला गरेनन् िकनिक ितनी याकूबकी

छोरीिसत मोिहत भएका िथए, र ितनी आěना िपताको घरानामा सबैभęदा

इčजतदार ǲिǘ िथए । 20 हमोर र ितनका छोरा शकेम ितनीहɴको सहरको

Ǳारमा गएर सहरका मािनसहɴलाई भने, 21 “यी मािनसहɴ शािęतिŠय छन्

। ĕयसैले ियनीहɴ हामीिसतै बसोबास गरी ǲापार गɴन् िकनिक वाĥतवमा

हाŤो देश ितनीहɴका लािग पिन čयादै ठ

ु

लो छ । ितनीहɴका छोरीहɴलाई

पĕनी बनाउनलाई िलऔँ र ितनीहɴलाई हाŤा छोरीहɴ िदऔँ । 22 यो सतăमा

माśै ती मािनसहɴ हामीिसत बसी एउटै जाित ɷन सहमत छन्: ितनीहɴजĥतै

हाŤो हरेक पुɳषको खतना ɷनुपछă । 23 के ितनीहɴका सबै गाईबĥतु र

सĞपिǥ अथाăत् जनावरहɴ हाŤा ɷनेछैनन् र? ĕयसैले ितनीहɴिसत सहमत

होऔँ र ितनीहɴ हामीिसत बसून् ।” 24 सहरका सबै मािनसले हमोर र

ितनका छोरा शकेमको कुरा माने, अिन हरेक पुɳषको खतना गिरयो । 25

तेūो िदनमा ितनीहɴ अझै ददăमा ɷदँा याकूबका ɭई जना छोरा िशिमयोन र

लेवी (दीनाका दाजुहɴ) ले आ-आěनो तरवार िलई आěनो सुरWामा ढ

ु

Ćक

रहकेो सहरमािथ आŌमण गरी सबै पुɳषलाई मारे । 26 ितनीहɴले तरवारले

हमोर र ितनका छोरा शकेमलाई मारे । ितनीहɴले दीनालाई शकेमको घरबाट

िलएर गए । 27 याकूबका अęय छोराहɴ मरेकाहɴकहाँ आई सहरलाई लुटे

िकनिक ती मािनसहɴले ितनीहɴकी बिहनीलाई अशुǪ बनाएका िथए । 28

ितनीहɴले उनीहɴका बगालहɴ, बथानहɴ, गधाहɴ, सबै सĞपिǥ र सहरमा

भएको हरेक थोक िलएर गए । 29 ितनीहɴका सबै केटाकेटी र पĕनीहɴलाई

ितनीहɴले कैद गरे । घरहɴिभś भएको हरेक थोक पिन ितनीहɴले कĜजा

गरे । 30 याकूबले िशिमयोन र लेवीलाई भने, “यस देशका बािसęदाहɴ

अथाăत् कनानीहɴ र पिरčजीहɴका सामु मलाई अिŠय तुġयाएर ितमीहɴले
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ममािथ सĊकĤट ġयाएका छौ । मेरा मािनसहɴ थोरै छन् ितनीहɴ एकै

ठाउँमा जĞमा भई ममािथ आŌमण गरे भने म र मेरो घराना नĤट ɷनेछौँ ।

31 तर िशिमयोन र लेवीले भने, “के शकेमले हाŤी बिहनीलाई वेģयालाई

जĥतै ǲवहार गनăɷęछ?”

35
परमेģवरले याकूबलाई भęनुभयो, “उठेर बेथेलमा जा, र ĕयहीँ बस् । तँ

तेरा दाजु एसावबाट भाĈदा तँकहाँ देखा पनुăɷने परमेģवरको िनिĞत एउटा वेदी

बना ।” 2 ĕयसपिछ याकूबले ितनको घराना र ितनीिसत भएका सबैलाई

भने, “ितमीहɴका िबचमा भएका िवदेशी देवताहɴ हटाइदेओ, र आफू-

आफूलाई शुǪ पारेर लुगाहɴ फेर । 3 अिन हामी यहाँबाट Šĥथान गरी मािथ

बेथेलमा जाऔँ । ĕयहाँ म परमेģवरको लािग एउटा वेदी बनाउनेछ

ु

जसले मेरो

ɭःखमा मलाई जवाफ िदनुभयो र म जहाँ गए पिन उहाँ मिसत ɷनुभएको

छ ।” 4 ĕयसैले ितनीहɴले आ-आěना हातमा भएका सबै िवदेशी देवता

र ितनीहɴका कानमा लगाएका कुĔडलहɴ याकूबलाई िदए । याकूबले

5 ितनलाई शकेमको निजकै रहकेो फलाँटको ɳखमुिन गाडे । ितनीहɴ

याśा गदȉ अगािड बēदा परमेģवरले ितनीहɴका विरपिरका सहरहɴमा śास

फैलाइिदनुभयो । ĕयसैले ती मािनसहɴले याकूबका छोराहɴलाई लखेटनेन् ।

6 याकूब ितनीिसत भएका सबै मािनसिसत लूज अथाăत् बेथेलमा आइपुगे

जुन कनान देशमा पछă । 7 ĕयहाँ ितनले एउटा वेदी बनाए, र ĕयसको नाउँ

एल-बेथेल राखे िकनिक ितनी आěना दाजुबाट भाĈदा ĕयहाँ परमेģवरले

आफैलाई ितनीकहाँ Šकट गराउनुभएको िथयो । 8 ĕयहाँ िरबेकाकी धाई

दबोरा मरी । ĕयसलाई बेथेलनेरको फलाँटको ɳखमुिन गािडयो । ĕयसैले

यसको नाउँ अġलोन-बकुत रािखयो । 9 याकूब पǩन-आरामबाट आउँदा

परमेģवर फेिर ितनीकहाँ Šकट ɷनुभई ितनलाई आिशष् िदनुभयो । 10

परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो, “तेरो नाउँ याकूब हो, तर अबदेिख तेरो

नाउँ याकूब भिननेछैन । तेरो नाउँ इūाएल ɷनेछ ।” ĕयसैले परमेģवरले

ितनको नाउँ इūाएल रािखिदनुभयो । 11 परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो,

“म सवăशिǘमान् परमेģवर ɷँ । फġदै-फुġदै वृिǪ ɷदैँ जा । तँबाट एउटा

जाित र जाित-जाितहɴको समूह उदय ɷनेछ, अिन तेरा सęतानहɴका िबचमा

राजाहɴ ɷनेछन् । 12 मैले अŢाहाम र इसहाकलाई िदएको देश म तँलाई
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िदनेछ

ु

। तँपिछ उदय ɷने तेरा सęतानहɴलाई पिन म यो देश िदनेछ

ु

।” 13

ितनीिसत कुराकानी गनुăभएको ठाउँबाट परमेģवर जानुभयो । 14 परमेģवर

ितनीिसत कुराकानी गनुăभएको ठाउँमा याकूबले ढ

ु

Ċगाको एउटा वेदी खडा

गरे । ितनले ĕयसमािथ अघă-बिल चढाएर तेल खęयाए । 15 परमेģवर

ितनीिसत बोġनुभएको ĕयस ठाउँलाई याकूबले बेथेल नाउँ िदए । 16 ितनीहɴ

बेथेलबाट Šĥथान गरे । ितनीहɴ एŠात आइपुĈन अिलकित ɭरी बाँकी छँदा नै

राहलेलाई सुĕकेरी ǲथा लाĈयो । उनलाई čयादै पीडा भएको िथयो । 17 उनी

अĕयिधक पीडामा ɷदँा सुँडेनीले उनलाई भनी, “भयभीत नɷनुहोस् िकनिक

अब तपाəले अकȌ छोरो जęमाउनुɷनेछ ।” 18 उनको Šाण जाने बेलामा

उनी िचċċयाउँदै गदाă उनले ĕयसको नाउँ बेन-ओनी रािखन्, तर ĕयसका

िपताले ĕयसलाई बेęयामीन नाउँ िदए । 19 राहले मिरन् र एŠाता (अथाăत्

बेथलेहमे) जाने बाटोमा उनलाई गािडयो । 20 याकूबले उनको िचहानमा

एउटा खामो खडा गरे । आजको िदनसĞम यो राहलेको िचहानको िचęहको

ɴपमा खडा छ । 21 इūाएल अिग बढे र ितनले बगालको धरहराभęदा पर

आěनो पाल टाँगे । 22 इūाएल ĕयस देशमा बिसरहदँा ɴबेन आěना िपताकी

िभिśनी िबġहािसत सुते, र इūाएलले यस िवषयमा सुने । याकूबका बाĄह

जना छोरा िथए । 23 याकूबले लेआबाट जęमाएका छोराहɴ ियनै िथएः

जेठो ɴबेन, ĕयसपिछ िशिमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार र जबूलून । 24

राहलेतफă का छोराहɴ ियनै िथएः योसेफ र बेęयामीन । 25 राहलेकी कमारी

िबġहातफă का छोराहɴ ियनै िथएः दान र नĚताली । 26 लेआकी कमारी

िजġपातफă का छोराहɴ ियनै िथएः गाद र आशेर । यी सबै याकूबले पǩन-

आराममा जęमाएका छोराहɴ िथए । 27 याकूब िकयăत-अबाă (जुन हŢेोन हो)

मा आěना िपता इसहाककहाँ आए जहाँ अŢाहाम र इसहाक बसोबास गरेका

िथए । 28 इसहाक एक सय असी वषăसĞम बाँचे । 29 इसहाकले आěनो

अिęतम सास फेरे र ितनको मृĕयु भयो अिन ितनी आěना पुखाăहɴिसत

िमġन गए । ितनी पुरा बुढेसकालसĞम बाँचेका िथए । ितनका छोराहɴ एसाव

र याकूबले ितनलाई गाडे ।

36
एसाव (जसलाई एदोम पिन भिनęĖयो) का वंशहɴ यसŠकार िथए । 2

एसावले कनानीहɴबाट आěना पĕनीहɴ ġयाए । उनका पĕनीहɴ यसŠकार
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िथएः िहǥी एलोनकी छोरी आदा; िहĢवी िसबोनकी नाितनी र अनाकी छोरी

ओहोलीबामा; 3 र इģमाएलकी छोरी नबायोतकी बिहनी बासमत । 4आदाले

एसावबाट एलीपजलाई जęमाइन्, र बासमतले ɴएललाई जęमाइन् । 5

ओहोलीबामाले येऊश, यालाम र कोरहलाई जęमाइन् । कनान देशमा जęमेका

एसावका छोराहɴ यी नै िथए । 6 एसावले आěना पĕनीहɴ, छोराछोरीहɴ, र

आěना घरानाका सबै सदĥयहɴ, आěना पाġतु पशुहɴ, अिन कनान देशमा

उनले ŠाĚत गरेका सबै सĞपिǥहɴ िलएर आěनो भाइ याकूबबाट अलĈगै

अकȌ देशमा गए । 7 ितनीहɴ सँगै बĥनको िनिĞत ितनीहɴका सĞपिǥ čयादै

धेरै भएकाले उनले यसो गरे । ितनीहɴका पाġतु पशुहɴका कारण ितनीहɴ

बिसरहकेा ठाउँले ितनीहɴलाई धाęन सकेन । 8 यसैकारण एसाव (जसलाई

एदोम पिन भिनęछ) सेइरको पहाडी देशमा बसोबास गरे । 9 सेइरको

पहाडी देशमा एदोमीहɴका पूवăज अथाăत् एसावका वंशहɴ यसŠकार िथए

। 10 एसावका छोराहɴका नाम ियनै िथएः एसावकी पĕनी आदाका छोरा

एलीपज; एसावकी पĕनी बासमतका छोरा ɴएल । 11 एलीपजका छोराहɴ

तेमान, ओमार, सपो, गाताम, र कनज िथए । 12 एसावका छोरा एलीपजकी

उपपĕनी तीĞनले अमालेकलाई जęमाइन् । एसावकी पĕनी आदाका नाितहɴ

यी नै िथए । 13 ɴएलका छोराहɴ यस Šकार िथए: नहत, जेरह, शĞमा र

िमčजा । एसावकी पĕनी बासमतका नाितहɴ यी नै िथए । 14 एसावकी

पĕनी, अनाकी छोरी र िसबोनकी नाितनी ओहोलीबामाका छोराहɴ यी नै

िथए । ितनले एसावबाट येऊश, यालाम र कोरह जęमाइन् । 15 एसावका

वंशहɴमा निजकका घरानाहɴ ियनै िथए: एसावका जेठा छोरा एलीपजका

छोराहɴः तेमान, ओमार, सपो, कनज, 16 कोरह, गाताम र अमालेक ।

एदोम देशमा एलीपजबाट जęमेका निजकका घरानाहɴ यी नै िथए । 17

एसावका छोरा ɴएलका निजकका घरानाहɴ ियनै िथएः नहत, जेरह, शĞमा

र िमčजा । एदोम देशमा ɴएलबाट जęमेका निजकका घरानाहɴ यी नै

िथए । ती एसावकी पĕनी बासमतका नाितहɴ िथए । 18 एसावकी पĕनी

ओहोलीबामाबाट जęमेका निजकका घरानाहɴ यी नै िथएः येऊश, यालाम र

कोरह । अनाकी छोरी एसावकी पĕनी ओहोलीबामाबाट जęमेका निजकका

घरानाहɴ यी नै ɷन् । 19 एसावका छोराहɴ यी नै िथए, र ितनीहɴका
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निजकका घरानाहɴ यी नै ɷन् । 20 होरी सेइरका छोराहɴ यी नै िथएः

लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, 21 दीशोन, एसेर र दीशान जो ĕयस देशका

बािसęदाहɴ िथए । एदोमको देशमा सेइरबाट जęमेका बािसęदा होरीहɴका

निजकका घरानाहɴ यी नै िथए । 22 लोतानका छोराहɴ होरी र हमेान

िथए, र तीĞन लोतानकी बिहनी िथइन् । 23 शोबालका छोराहɴ ियनै िथएः

अġबान, मानहत, एबाल, शपो र ओनाम । 24 िसबोनका छोराहɴ ियनै िथएः

अğया र अना । आěना बुबा िसबोनका गधाहɴ चराउँदै गदाă मɳभूिममा

तातो पानीको मूल भेǛाउने अना ियनी नै ɷन् । 25अनाका छोराछोरीहɴ यी

िथएः दीशोन र अनाकी छोरी ओहोलीबामा । 26 दीशोनका छोराहɴ यी

िथएः हमेदान, एģबान, ियśान र करान । 27 एसेरका छोराहɴ यी िथएः

िबġहान, जावान र अकान । 28 दीशानका छोराहɴ यी िथएः ऊज र आरान

। 29 होरीहɴका निजकका घरानाहɴ यी िथए: लोतान, शोबाल, िसबोन,

अना, 30 दीशोन, एसेर र दीशान । सेइर देशमा ितनीहɴका निजकका

घरानाहɴको सूचीअनुसारका होरीहɴका निजकका घरानाहɴ यी नै िथए ।

31 इūाएलीहɴमािथ कुनै राजाले शासन गनुăअिग एदोम देशमा राčय गनȆ

राजाहɴ यी नै िथए । 32 बओरका छोरा बेलाले एदोममा राčय गरे, र उनको

सहरको नाम िदęहावा िथयो । 33 बेलाको मृĕयुपिछ बोœामा बसोबास गनȆ

जेरहका छोरा योबाबले उनको ĥथानमा राčय गरे । 34 योबाबको मृĕयुपिछ

तेमानीहɴको देशमा बसोबास गनȆ ɷशामले उनको ĥथानमा राčय गरे । 35

ɷशामको मृĕयुपिछ बददका छोरा हददले उनको ĥथानमा राčय गरे जसले

मोआब देशमा िमǯानीहɴलाई पराĥत गरेका िथए । उनको सहरको नाम

अवीत िथयो । 36 हददको मृĕयुपिछ मūेकामा बसोबास गनȆ सĞलाले उनको

ĥथानमा राčय गरे । 37 सĞलाको मृĕयुपिछ यूšेिटस नदीको िकनारमा रहकेो

रहोबोतमा बसोबास गनȆ शौलले उनको ĥथानमा राčय गरे । 38 शौलको

मृĕयुपिछ, अĆबोरका छोरा बाल-हानानले उनको ĥथानमा राčय गरे । 39

अĆबोरका छोरा बाल-हानानको मृĕयुपिछ हदरले उनको ĥथानमा राčय गरे ।

उनको सहरको नाम पाऊ िथयो । उनकी पĕनीको नाम महतेबेल िथयो ।

ितनी मśेदकी छोरी र मे-जाहाबकी नाितनी िथइन् । 40 एसावका वंशहɴबाट

ितनीहɴका निजकका घराना र Wेśहɴ, र ितनीहɴका नामहɴअनुसार
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निजकका घरानाहɴका मुिखयाहɴका नाम यी िथएः तीĞन, अġवा, यतेत,

41ओहोलीबामा, एलाह, पीनोन, 42कनज, तेमान, िमĜसार, 43 मĈदीएल

र ईराम । ितनीहɴका देशमा ितनीहɴका बसोबासअनुसारका एदोमका

निजकका घरानाका मुिखयाहɴ यी नै िथए । एदोमीहɴका िपता एसाव ियनी

नै िथए ।

37
याकूब आěना बुबा बसोबास गदȉ आएका कनान देशमा बĥदथे । 2

याकूबका िवषयमा भएका घटनाहɴका वृǥाęत ियनै िथए । सś वषăका

जवान योसेफ आěना दाजुहɴसँग भेडाबाōाहɴका बगाल हदेȉ िथए । उनी

आěना बुबाका उपपĕनीहɴ िबġहा र िजġपाका छोराहɴसँग िथए । योसेफले

आěना बुबाकहाँ ितनीहɴका िवषयमा खराब खबर ġयाए । 3 इūाएलले

आěना सबै छोराहɴमĘये योसेफलाई धेरै माया गदăथे िकनभने उनी ितनका

बुढेसकालका छोरा िथए । ितनले उनको िनिĞत एउटा सुęदर वĥś बनाइिदए

। 4 उनका दाजुहɴले ितनीहɴका बुबाले उनलाई सबै दाजुभाइहɴभęदा

धेरै माया गरेका देखे । ितनीहɴले योसेफलाई घृणा गथȆ र उनीसँग राŤरी

बोġदैनथे । 5 योसेफले एउटा सपना देखे जसको िवषयमा उनले आěना

दाजुहɴलाई बताए । ĕयसपिछ ितनीहɴले उनलाई झनै धेरै घृणा गरे । 6

उनले ितनीहɴलाई भने, “कृपया मैले देखेको सपनालाई सुęनुहोस् । 7 हामी

खेतमा अęनका िबटाहɴ बाँिधरहकेा िथयौँ अिन मेरो िबटाचािहँ ठाडो भई

उǟो, र तपाəहɴका िबटाहɴ मेरो िबटाको विरपिर आई ĕयसलाई दĔडवत्

गरे ।” 8 उनका दाजुहɴले उनलाई भने, “के तैँले साँċचै हामीमािथ शासन

गनȆछस्? के साँċचै हामीमािथ तैँले अिधकार गनȆछस्?” उनका सपना र

उनले भनेका कुराहɴका कारण ितनीहɴले उनलाई झनै धेरै घृणा गरे । 9

उनले अकȌ एउटा सपना देखे जसको िवषयमा उनले आěना दाजुहɴलाई

बताए । उनले भने, “हनेुăहोस्, मैले अकȌ सपना देखेँः सूयă, चęŝ र एघारवटा

ताराले मलाई दĔडवत् गरे ।” 10आěना दाजुहɴलाई झैँ उनले यो कुरा

आěना बुबालाई पिन बताए, तर उनका बुबाले उनलाई हĚकाए । ितनले

उनलाई भने, “ितमीले देखेको यो सपना के हो? के ितŤी आमा र म अिन

ितŤा सबै दाजुहɴले साँċचै ितŤोअिग भुइँसĞमै झुकेर दĔडवत् गनȆछन्?” 11

उनका दाजुहɴले उनको ईĤयाă गनă लागे, तर उनका बुबाले यो िवषयलाई
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आěनो मनमा नै राखे । 12 उनका दाजुहɴ आěना बुबाका भेडाबाōाहɴका

बगाललाई चराउन शकेममा गएका िथए । 13 इūाएलले योसेफलाई भने,

“के ितŤा दाजुहɴ शकेममा भेडाबाōाहɴका बगाल चराइरहकेा छैनन् र?

आऊ, र म ितमीलाई ितनीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

।” योसेफले ितनलाई भने, “म

तयार छ

ु

।” 14 ितनले उनलाई भने, “अिहले नै जाऊ र ितŤा दाजुहɴ र

बगाल िठकै छन् िक छैनन् हरे, र मकहाँ खबर ġयाऊ ।” यसैकारण याकूबले

उनलाई हŢेोनको बेँसीबाट बािहर शकेममा पठाए, अिन उनी ĕयहाँ गए

। 15 एक जना मािनसले योसेफलाई भेǛाए । योसेफ खेतमा ड

ु

िलरहकेा

िथए । ĕयस मािनसले उनलाई सोधे, “ितमी के खोिजरहकेा छौ?” 16

योसेफले भने, “म मेरा दाजुहɴलाई खोिजरहकेो छ

ु

। उहाँहɴले बगाल कहाँ

चराउँदै ɷनुɷęछ कृपया मलाई बताउनुहोस् ।” 17 ĕयस मािनसले भने,

“ितनीहɴ यस ठाउँबाट गइसके, तर मैले ितनीहɴले यसो भनेका सुनेको

िथएँ, ‘हामी दोतानितर जाऔँ ।’” योसेफ आěना दाजुहɴका पिछपिछ गए र

ितनीहɴलाई दोतानमा भेǛाए । 18 ितनीहɴले उनलाई टाढैबाट आइरहकेो

देखे, र उनी ितनीहɴका निजक आइपुĈनअिग नै ितनीहɴले उनलाई मानȆ

मतो गरे । 19 उनका दाजुहɴले एक-अकाăसँग भने, “हरे, ĕयो ĥवĚन-दशȃ

आउँदै छ । 20अब, हामी ĕयसलाई मारौँ र ĕयसलाई यी खाडलहɴमĘये

एउटामा फािलिदऔँ । हामी यĥतो भिनिदउँला, ‘कुनै जĊगली जनावरले

ĕयसलाई खाएछ ।’ अिन ĕयसका सपनाहɴ के ɷनेछन् भनेर हामी हनेȆछौँ

।” 21 ɴबेनले यो सुने र उनलाई ितनीहɴका हातबाट बचाए । उनले भने,

“हामी ĕयसको Šाण निलऔँ ।” 22 ितनीहɴका हातबाट बचाई आěना

बुबाकहाँ ġयाउने योजना राखी ɴबेनले ितनीहɴलाई भने, “रगत नबगाऔँ ।

मɳभूिमको खाडलमा ĕयसलाई ěयाँिकदेओ, तर ĕयसमािथ हात नउठाओ

।” 23 जब योसेफ दाजुहɴकहाँ आइपुगे, ितनीहɴले उनको ĕयो सुęदर वĥś

ċयाितिदए । 24 ितनीहɴले उनलाई पŌेर खाडलमा ěयाँिकिदए । ĕयो

खाडलमा पानी िथएन र ĕयो सुĆखा िथयो । 25 ितनीहɴ भोजन गनă बसे ।

ितनीहɴले आěना आँखा उठाएर हरेे, र िगलादबाट ऊँटहɴमा मसलाहɴ,

लेप र मुरă िलएर आइरहकेो इģमाएलीहɴको एउटा याśी दललाई देखे ।

ितनीहɴ ती सरसामान िलएर िमũतफă याśा गदȉ िथए । 26 यɸदाले आěना
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दाजुभाइहɴलाई भने, “हामीले आěनो भाइलाई मारेर ĕयसको रगत लुकाएर

हामीलाई के फाइदा? 27आओ, ĕयसलाई यी इģमाएलीहɴलाई बेिचिदऔँ र

ĕयसमािथ हात नउठाऔँ । िकनिक ĕयो हाŤै रगत, हाŤै भाइ हो ।” उनका

दाजुभाइहɴले उनको कुरा सुने । 28 िमǯानी ǲापारीहɴ ĕयहाँबाट भएर

गए । योसेफका दाजुहɴले उनलाई मािथ उठाए र ĕयस खाडलबाट बािहर

िनकाले । ितनीहɴले योसेफलाई इģमाएलीहɴका हातमा चाँदीका िबस

िसĆकामा बेिचिदए । ती इģमाएलीहɴले योसेफलाई िमũमा लगे । 29 पिछ

ɴबेन ĕयस खाडलमा फकȆ र गए, तर योसेफ भने खाडलमा िथएनन् । उनले

आěना लुगाहɴ ċयाते । 30 उनी आěना दाजुभाइहɴकहाँ फकȆ र भने, “ĕयो

केटो त ĕयहाँ छैन! अब म कहाँ जाऊँ?” 31 ितनीहɴले एउटा बोका मारे

अिन ĕयसपिछ योसेफको वĥś िलएर ĕयसलाई रगतमा चोपे। 32 ĕयस

वĥśलाई ितनीहɴले आěना बुबाकहाँ ġयाएर भने, “हामीले यो भेǛायौँ ।

कृपया यो तपाəको छोराको लुगा हो िक होइन हनेुăहोस् ।” 33 याकूबले

आěना छोराको लुगा िचने र भने, “यो त मेरो छोराको लुगा हो । उसलाई

जĊगली जनावरले खाएछ । योसेफलाई पĆकै पिन ĕयसले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाĄयो

होला ।” 34 याकूबले आěना वĥś ċयाते र आěनो कĞमरमा भाĊŎा लगाए

। ितनले आěना छोराको िनिĞत धेरै िदनसĞम शोक गरे । 35 ितनका सबै

छोराछोरीहɴ ितनलाई साęĕवना िदन ितनको निजक आए, तर ितनले ĕयो

इęकार गरे । ितनले भने, “म मेरो छोराको िनिĞत शोक गदȉ िचहानमा पुĈनेछ

ु

।” उनका बुबा उनको िनिĞत रोए । (Sheol h7585) 36 िमǯानीहɴले उनलाई

िमũमा फारोका एक अिधकृत अथाăत् अĊगरWकहɴका कĚतान पोतीफरका

हातमा बेिचिदए ।

38
ĕयस समयमा यɸदा आěना दाजुभाइहɴलाई छोडेर हीरा नाउँ भएको

कुनै एउटा अɭġलामवासीकहाँ बĥदथे । 2 ĕयहाँ उनले एउटा कनानी

मािनसकी छोरीलाई भेटे जसको नाम शूआ िथयो । उनले ितनीसँग िववाह

गरे र सहवास गरे । 3 ितनी गभăवती भइन् र एउटा छोरो जęमाइन् । ĕयसको

नाउँ एĠ रािखयो । 4 ितनी फेिर गभăवती भइन् र अकȌ छोरो जęमाइन् ।

ितनले ĕयसको नाउँ ओनान रािखन् । 5 ितनले फेिर अकȌ छोरो जęमाइन् र

ĕयसको नाउँ शेलह रािखन् । 6 यɸदाले आěनो जेठो छोरा एर्को िनिĞत
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एउटी पĕनी ġयाइिदए । ितनको नाउँ तामार िथयो । 7 तर यɸदाको जेठो

छोरो एĠ परमŠभुको ɯिĤटमा ɭĤट िथयो । यसैकारण परमŠभुले ĕयसको

Šाण िलनुभयो । 8 यɸदाले ओनानलाई भने, “तँ आěनो दाजुकी पĕनीसँग

सहवास गĠ। आěनी भाउजूŠित देवरको कतăǲ पूरा गĠ, र आěनो दाजुको

िनिĞत एउटा बालक ɷकाă ।” 9 ĕयो बालक आěनो ɷनेछैन भनेर ओनानलाई

थाहा िथयो । आěनो दाजुकी पĕनीसँग सहवास गदाă दाजुको कुनै सęतान

नहोस् भनेर उसले आěनो वीयă भुइँमा पतन गĖयȌ । 10 उसले जे गĄयो

ĕयो परमŠभुको ɯिĤटमा खराब िथयो । परमŠभुले ĕयसको पिन Šाण

िलनुभयो । 11 ĕयसपिछ यɸदाले आěनी बुहारी तामारलाई भने, “मेरो छोरो

शेलह ठ

ु

लो नभएसĞम ितŤा बुबाकै घरमा िवधवा नै भएर बस ।” िकनभने

अɴ दाजुहɴझैँ शेलह पिन मछă िक भनेर उनी डराए । ĕयसैकारण तामार

ितनका बुबाकै घरमा बिसन् । 12 ĕयसको धेरै समयपिछ शूआकी छोरी

यɸदाकी पĕनीको मृĕयु भयो । यɸदाले शोक गिरसकेपिछ उनी र उनका िमś

अɭġलामवासी हीराका साथ आěना भेडा कśनेहɴकहाँ ितĞनामा गए । 13

तामारलाई यसो भिनयो, “हरे, ितŤा ससुरा आěना भेडा कśन ितĞना जाँदै

ɷनुɷęछ ।” 14 ितनले िवधवाको वĥś फुकािलन्, घुĞटोले आěनो टाउको

र अनुहार ढािकन् र अɴहɴले ितनलाई निचनून् भनेर आफँैलाई कपडाले

ढािकन् । ितनी ितĞनाको बाटोमा रहकेो एनैमको Ǳारमा बिसन् । िकनिक

शेलह ठ

ु

लो भइसकेका तर ितनलाई उनकी पĕनी ɷनलाई निदइएको ितनले

देिखन् । 15 जब यɸदाले ितनलाई देखे ितनले आěनो अनुहार ढाकेकी ɷनाले

ितनलाई एउटा वेģया ठाने । 16 ितनी आěनी बुहारी ɷन् भęने थाहा नभएर

उनी ितनीकहाँ सडकको िकनारमा गए र भने, “आऊ, मलाई ितमीसँग सुĕन

देऊ” अिन ितनले भिनन्, “तपाə मसँग सुĕनका लािग मलाई के िदनुɷęछ?”

17 उनले भने, “म ितŤो िनिĞत बगालबाट एउटा पाठो िदनेछ

ु

।” ितनले

भिनन्, “के तपाəले ĕयो मकहाँ नपठाउęजेल केही बęधक राćनुɷनेछ?” 18

उनले भने, “म ितमीलाई बęधकको ɴपमा के िदऊँ?” ितनले जवाफ िदइन्,

“तपाəको छाप, ĕयसको डोरी, र तपाəको हातमा भएको ĕयो लौरो ।”

उनले ती सबै ितनलाई िदए र ितनीसँग सुते, अिन ितनी उनीǱारा गभăवती

भइन् । 19 ĕयसपिछ ितनी उठेर गइहािलन् । ितनले आěनो घुĞटो हटाएर
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िवधवाको वĥś लगाइन् । 20 यɸदाले ती ĥśीका हातबाट बęधकमा रहकेा

सामान ŠाĚत गनă आěना िमś अɭġलामवासीसँग एउटा पाठो पठाए, तर

उनले ितनलाई भेǛाएनन् । 21 ĕयसपिछ ĕयस अɭġलामवासीले ĕयहाँका

मािनसहɴलाई सोधे, “मिęदरमा सेवा गनȆ ĕयो वेģया कहाँ गई जो सडक

निजक एनैममा िथई?” ितनीहɴले भने, “मिęदरमा सेवा गनȆ कोही वेģया

यहाँ छैन ।” 22 उनी यɸदाकहाँ फकȆ र भने, “मैले ĕयसलाई भेǛाइनँ । र

ĕयस ठाउँका मािनसहɴले पिन भने, ‘मिęदरमा सेवा गनȆ कोही वेģया यहाँ

छैन’ ।” 23 यɸदाले भने, “ĕयसले नै ती सामानहɴ राखोस्, र हामी शमăमा

पनȆछैनौँ । मैले त यो पाठो पठाएकै हो, तर ितमीले ĕयसलाई भेǛाएनौ ।” 24

ĕयसको किरब ितन मिहनापिछ यɸदालाई भिनयो, “तपाəकी बुहारी तामारले

वेģयाकमă गरेकी छे, र ĕयो गभăवती भएकी छे ।” यɸदाले भने, “ĕयसलाई

मकहाँ ġयाओ र ĕयसलाई जलाइयोस् ।” 25 जब ितनलाई ġयाइँदै िथयो,

ितनले आěनो ससुरालाई एउटा सęदेश पठाए, “यी सामानहɴ जसका ɷन् म

ĕयही मािनसǱारा गभăवती भएकी ɷँ ।” ितनले भिनन्, “यो छाप, ĕयसको

डोरी र यो लौरो कसका ɷन् कृपया पǥा लगाइिदनुहोस् ।” 26 यɸदाले ती

सामानहɴ िचने र भने, “मैले ियनलाई मेरो छोरो शेलहकी पĕनी ɷन निदएको

ɷनाले ियनी मभęदा पिन धेरै धमȃ िछन्, ।” ĕयसपिछ उनी किहġयै ितनीसँग

सुतेनन् । 27 ितनको बċचा जęमाउने समय भयो । ितनको गभăमा जुĞġयाहा

िथयो । 28 ितनले बċचा जęमाइरहदँा एउटाले आěनो हात बािहर िनकाġयो,

र सुँडेनीले एउटा गाढा रातो धागो िलएर ĕयसको हातमा बाँिधिदएर भनी,

“योचािहँ पिहले बािहर आयो ।” 29 तर ĕयसपिछ ĕयसले आěनो हात िभś

लĈयो, र ĕयसको भाइ पिहला बािहर िनिĥकयो । सुँडेनीले अचĞम मानेर

भनी, “यो कसरी पिहला बािहर आयो!” यसैकारण ĕयसको नाउँ फारेस

रािखयो । 30 ĕयसपिछ हातमा गाढा रातो धागो भएको ĕयसको दाजु बािहर

आयो, र ĕयसको नाउँ जेरह रािखयो ।

39
योसेफलाई िमũमा लिगयो । अĊगरWकहɴका एक िमũी कĚतान

फारोका अिधकारी पोतीफरले उनलाई इģमाएलीहɴबाट िकने । 2 परमŠभु

योसेफसँग ɷनुɷęĖयो र उनी एक समृǪ मािनस भए । उनी आěना िमũी

मािलकका घरमा बĥथे । 3 परमŠभु उनीसँग ɷनुɷęछ र उनले गनȆ सबै



उĕपिǥ 83

काममा उनलाई समृिǪ िमġछ भęने कुरा उनको मािलकले देखे । 4 योसेफले

ितनको कृपाɯिĤट पाए । उनले पोतीफरको सेवा गरे । पोतीफरले योसेफलाई

आěनो घर र ितनको ĥवािमĕवमा रहकेा सबै कुरामािथ अिधकार िदए, र ती

उनको िजĞमामा लगाए । 5 ितनको घर र ितनको ĥवािमĕवमा रहकेा सबै

कुरामािथ योसेफलाई अिधकार िदएपिछ योसेफको कारण परमŠभुले ĕयस

िमũीको घरलाई आिशिषत् गनुăभयो । पोतीफरको घर र खेतमा भएका

सबै कुरामािथ परमŠभुको आिशष् रǽो । 6 पोतीफरले आěना सबै कुरा

योसेफको िजĞमामा िदए । ितनले आफूले खाने भोजनबाहके अɴ कुनै

कुराको िवषयमा पिन िचęता िलनु पदȉनĖयो । योसेफ सुęदर र आकषăक

िथए । 7 योसेफका मािलककी पĕनीले उनीŠित चाहना रािखन् । ितनले

भिनन्, “मसँग सुत ।” 8 उनले इęकार गरेर आěना मािलककी पĕनीलाई

यसो भने, “हनेुăहोस्, मेरा मािलकले यस घरमा म के गछ

ु

ă भęने कुराŠित

कुनै िचęता गनुăɷęन, र उहाँका सबै कुरा उहाँले मेरै िजĞमामा िदनुभएको

छ । 9 मभęदा ठ
ु

लो यस घरमा कोही छैन । उहाँले तपाəबाहके सबै कुरा

मलाई िदनुभएको छ, िकनभने तपाə उहाँकी पĕनी ɷनुɷęछ । यसैकारण

मैले कसरी यĥतो ɭĤट काम गरी परमेģवरको िवɳǪ पाप गनă सĆछ

ु

?” 10

ितनले योसेफसँग िदनɷँ कुरा गिरन्, तर उनी ितनीसँग सुĕन वा ितनको

निजक जान इęकार गरे । 11 एक िदन उनी आěना काम गनă घरिभś

Šवेश गरे । घरिभś कोही पिन मािनस िथएन । 12 ितनले उनको लुगा

समाितन् र भिनन्, “मसँग सुत ।” उनले आěना लुगा ितनकै हातमा छोडेर

बािहर भागे । 13 जब योसेफ आěना लुगा छोडेर बािहर भागेका ितनले

देिखन्, 14 ितनले आěना घरका मािनसहɴलाई बोलाएर भिनन्, “हरे,

पोतीफरले हाŤो बेइčजत गनă एउटा िहŢूलाई ġयाउनुभएको छ । ĕयो मकहाँ

सुĕन भनेर आयो, अिन म िचċयाएँ । 15 जब ĕयसले म िचċयाएकी सुęयो,

ĕयसले आěना लुगा मकहाँ छोडेर बािहर भाĈयो ।” 16 ितनको मािलक घर

नआउęजेलसĞम ितनले ĕयो लुगा आěनै साथमा रािखन् । 17 ितनले उनलाई

यसरी वणăन गिरन्, “तपाəले हाŤो िनिĞत ġयाउनुभएको ĕयो िहŢू नोकर

मेरो बेइčजत गनă मकहाँ आयो । 18 जब म िचċयाएँ, ĕयसले आěना लुगा

मकहाँ छोडेर बािहर भाĈयो ।” 19आěनो नोकरले आěनी पĕनीलाई गरेको
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ǲवहार आěनी पĕनीबाट सुनेपिछ ितनी िरसले चुर भए । 20 योसेफका

मािलकले उनलाई Ďयालखानामा राखे जहाँ राजाका कैदीहɴ रािखęथे ।

उनी ĕयही Ďयालखानामा िथए । 21 तर परमŠभु योसेफसँग ɷनुɷęĖयो र

आěना करारŠित उहाँ भरोसायोĈय रहनुभयो । Ďयालखानाका हािकमको

नजरमा उहाँले उनलाई कृपाɯिĤट िदनुभयो । 22 Ďयालखानाका हािकमले

Ďयालखानाका सबै कैदीहɴ योसेफको िजĞमामा िदए । ितनीहɴले गनȆ

काममािथ योसेफकै िनगरानी ɷęĖयो । 23 उनको िजĞमामा भएका कुनै

कुरामा ĕयस Ďयालखानाका हािकम िचिęतत ɷदैँन िथए, िकनभने परमŠभु

उनीसँग ɷनुɷęĖयो । उनले जे गथȆ, परमŠभुले समृिǪ Šदान गनुăɷęĖयो ।

40
िमũका राजाका िपयाउने र पकाउनेले आěना मािलकको िवɳǪ काम

गरे । 2आěना यी ɭई अिधकार ŠाĚत मुćय िपयाउने र पकाउनेसँग फारो

Ōोिधत भए । 3 उनले ितनीहɴलाई अĊगरWकहɴका कĚतानको घरमा

कैदमा राखे, जहाँ योसेफलाई पिन रािखएको िथयो । 4अĊगरWकहɴका

कĚतानले योसेफलाई ितनीहɴको सेवा गनȆ िजĞमा िदए । ितनीहɴ ĕयस

Ďयालखानामा केही समयसĞम रहे । 5 ती Ďयालखानामा भएका िमũका

राजाका पकाउने र िपयाउने ɭवैले एकै रात आ-आěनै सपना देखे, र ती

ɭवै सपनाका आ-आěनै अथă िथए । 6 योसेफ िबहान ितनीहɴकहाँ आए

र ितनीहɴलाई उदास देखे । 7 उनले आěना मािलकका घरमा भएको

Ďयालखानामा उनीसँगै भएका फारोका अिधकारीहɴलाई भने, “तपाəहɴ

आज िकन यित धेरै उदास देिखनुɷęछ?” 8 ितनीहɴले उनलाई भने, “हामी

ɭवैले एउटा सपना देखेका छौँ र कसैले पिन ĕयसको अथă खोġन सकेको छैन

।” योसेफले ितनीहɴलाई भने, “के सबै अथăहɴ परमेģवरका नै होइनन् र?

कृपया, मलाई ती बताउनुहोस् ।” 9 मुćय िपयाउनेले योसेफलाई आěनो

सपना भने । ितनले उनलाई भने, “मेरो सपनामा मेरोअिग एउटा दाखको

बोट िथयो । 10 ĕयस दाखको बोटमा ितनवटा हाँगा िथए । जब ĕयसमा

ट

ु

सा पलायो, ĕयसमा फूलहɴ िनिĥकए र दाखका झुĚपाहɴ पाके । 11

फारोको कचौरा मेरो हातमा िथयो । मैले ती दाख िलएँ र फारोको कचौरामा

िनचरँे, र ĕयस कचौरालाई फारोका हातमा टƒयाएँ ।” 12 योसेफले ितनलाई

भने, “यसको अथă यĥतो छ । ितनवटा हाँगा भनेको ितन िदन हो । 13
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ितन िदनिभś फारोले तपाəको िशर उċच पानुăɷनेछ र तपाəलाई तपाəको

काममा पुनĥथाăिपत गनुăɷनेछ । तपाə फारोका िपयाउने ɷनुɷदँाजĥतै तपाəले

फारोको कचौरालाई उहाँका हातमा टƒयाउनुɷनेछ । 14 तर तपाəको भलो

ɷदँा मलाई सĞझनुहोस्, र कृपया ममािथ दया देखाउनुहोस् । मेरो िवषयमा

फारोलाई बताएर मलाई यस Ďयालखानाबाट बािहर िनकािलिदनुहोस् । 15

िकनिक मलाई वाĥतवमा िहŢूहɴका देशबाट अपहरण गरी ġयाइएको िथयो

। यहाँ पिन यस Ďयालखानामा रािखनुपनȆ कुनै काम मैले गरेको छैन ।” 16

जब मुćय पकाउनेले सपनाको अथă असल भएको देखे, उनले योसेफलाई

भने, “मैले पिन एउटा सपना देखेको िथएँ । रोटीका ितनवटा टोकरी मेरो

टाउकोमािथ िथए । 17 सबैभęदा मािथको टोकरीमा फारोका िनिĞत सबै

िकिसमका पकाइएका खाने कुरा िथए, तर चराहɴले मेरो टाउकोमािथको

टोकरीबाट ती खाइिदए ।” 18 योसेफले जवाफ िदए, “यसको अथă यĥतो छ

। ितनवटा टोकरी भनेको ितन िदन हो । 19 ितन िदनिभś फारोले तपाəको

िशर उठाएर तपाəलाई ɳखमा झुĔǢाइिदनुɷनेछ । चराहɴले तपाəको

मासु खानेछन् ।” 20 ĕयसपिछको तेūो िदन फारोको जęम िदन िथयो ।

ितनले आěना सबै नोकरहɴका िनिĞत भोजको आयोजना गरे । आěना

नोकरहɴका माझमा ितनले मुćय िपयाउने र मुćय पकाउनेलाई उĝयाए ।

21 ितनले मुćय िपयाउनेलाई उनको िजĞमेवारीमा पुनĥथाăिपत गिरिदए, र

उनले फेिर फारोका हातमा कचौरा टƒयाए । 22 तर योसेफले ितनीहɴलाई

अथă बताएझैँ फारोले मुćय पकाउनेलाई झुĔǢाइिदए । 23 मुćय िपयाउनेले

भने योसेफलाई सĞझेनन्, तर उनलाई िबȺस�हाले ।

41
ɭई वषăको अęĕयमा फारोले एउटा सपना देखे । ितनी नील नदीको

िकनारमा उिभए । 2 नील नदीबाट सातवटा सŠेका र मोटा-मोटा गाई

िनĥकेर आए, अिन ितनीहɴ नकă टको झाडीमा चरे । 3 नील नदीबाट अɴ

सातवटा नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाई िनĥकेर आए । ितनीहɴ नदीको

िकनारमा उिभरहकेा पिहलेका गाईहɴसँगै उिभए । 4 ĕयसपिछ नसŠेका

र ɭĜला-ɭĜला गाईहɴले सातवटा सŠेका र मोटा-मोटा गाईलाई खाइिदए

। अिन फारो Ĝयुँझे । 5 ितनी फेिर सुते र अकȌ सपना देखे । सातवटा

भिरला र असल अनाजका बाला एउटै डाँठमा उŤे । 6 ĕयसपिछ सेŠा
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र पूवȃय बतासǱारा ओइलाइएका अɴ सातवटा अęनका बाला ितनीहɴ

पिछ पलाए । 7सेŠा बालाहɴले ती सातवटा भिरला र असल बालालाई

खाइिदए । फारो Ĝयुँझे, र यो त सपना पो रहछे भनी ितनलाई थाहा भयो । 8

िबहान ितनको आĕमा बेचैन भयो । ितनले िमũका सबै जाɭगर र बुिǪमान्

मािनसहɴलाई बोलाउन पठाए । फारोले ितनीहɴलाई आěना सपनाहɴ

बताए, तर फारोलाई सपनाहɴको अथă खोġन सĆने ĕयहाँ कोही भएन । 9

ĕयसपिछ मुćय िपयाउनेले फारोलाई भने, “आज म मेरो दोषको बारेमा

सोċदै छ

ु

। 10 फारो आěना नोकरहɴिसत िरसाउनु भई मलाई र मुćय

पकाउनेलाई अĊगरWकका कĚतानको कैदखानामा राćनुभयो । 11 ितनी र

मैले एउटै रात सपना देćयौँ । हामीले आ-आěनो अथă भएका सपना देćयौँ ।

12 ĕयहाँ हामीिसत एक जना जवान िहŢू मािनस िथयो जो अĊगरWकका

कĚतानको नोकर िथयो । हामीले ĕयसलाई हाŤा सपनाहɴ बताएपिछ

ĕयसले अथă खोिलिदयो । ĕयसले हामीलाई आ-आěना सपनाअनुसार अथă

खोिलिदयो । 13 ĕयसले हामीलाई अथă खोिलिदएअनुसार नै ɷन आयो ।

फारोले मलाई मेरो पदमा पुनĥथाăपना गिरिदनुभयो, तर अकȌ मािनसलाई

झुĔǢाइयो ।” 14 ĕयसपिछ फारोले योसेफलाई डाĆन पठाए । ितनीहɴले

ितनलाई चाँडै नै Ďयालखानाबाट िनकालेर ġयाए । ितनले दारी खौरेपिछ

लुगाहɴ बėलेर फारोकहाँ आए । 15फारोले योसेफलाई भने, “मैले एउटा

सपना देखेँ, तर यसको अथă खोġने कोही भएन । तर ितमीले सपना सुęयौ

भने यसको अथă खोġन सĆछौ भनी मैले ितŤो बारेमा सुनेको छ

ु

।” 16

योसेफले फारोलाई जवाफ िदए, “ममा यĥतो खुबी त छैन, तर परमेģवरले

फारोलाई िनगाहसाथ जवाफ िदनुɷनेछ ।” 17फारोले योसेफलाई बताए,

“मेरो सपनामा म नील नदीको िकनारमा उिभएँ । 18 नील नदीबाट सातवटा

सŠेका र मोटा-मोटा गाई िनĥकेर आए, अिन ितनीहɴ नकă टको झाडीमा

चरे । 19 नील नदीबाट अɴ सातवटा कमजोर, नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला

गाई िनĥकेर आए । मैले पुरै िमũभिर तीजĥता नसŠेका गाईहɴ किहġयै

देखेको छैनँ । 20 ĕयसपिछ नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाईहɴले सातवटा

मोटा-मोटा गाईलाई खाइिदए । 21 ितनीहɴले ती गाईहɴलाई खाइसकेपिछ

ितनीहɴ खाएका जĥता देिखँदैनथे िकनिक ितनीहɴ पिहलेजĥतै अझै पिन
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नसŠेका देिखęथे । ĕयसपिछ मेरो िनŝा खुġयो । 22 मेरो अकȌ सपनामा

मैले सातवटा भिरला र असल अनाजका बाला एउटै डाँठमा उिŤरहकेा

देखेँ । 23 ĕयसपिछ सुकेका, सेŠा र पूवȃय बतासǱारा ओइलाइएका अɴ

सातवटा अęनका बाला ितनीहɴ पिछ पलाउन थाले । 24 सेŠा बालाहɴले

ती सातवटा भिरला र असल बालालाई खाइिदए । मैले जाɭगरहɴलाई यी

सपनाहɴ बताएँ, तर मलाई ितनको अथă खोिलिदने कोही भएन ।” 25

योसेफले फारोलाई भने, “फारोका सपनाहɴ एउटै ɷन् । परमेģवरले गनă

लाĈनुभएको कुरा उहाँले फारोलाई Šकट गराउनुभएको छ । 26 सातवटा

असल गाई र सातवटा असल बाला सात वषă ɷन् । सपनाहɴ एउटै ɷन् । 27

तीपिछ आएका सातवटा ɭĜला-ɭĜला र नसŠेका गाई सात वषă ɷन्, र पूवȃय

बतासǱारा ओइġयाइएका सातवटा बाला अिनकालका सात वषă ɷन् । 28

मैले फारोलाई बताएको कुरा यही नै हो । परमेģवरले गनă लाĈनुभएको कुरा

उहाँले फारोलाई Šकट गराउनुभएको छ । 29 हनेुăहोस्, िमũदेशभिर ठ
ु

लो

सहकालको सात वषă ɷनेछ । 30 ĕयसपिछ सात वषăको अिनकाल पनȆछ, र

िमũभिर ĕयस सात वषăको सहकालको सĞझना ɷनेछैन, अिन अिनकाले

देशलाई सखाप पानȆछ । 31 देशमा पिछ आउने अिनकालको कारणले गदाă

सहकाललाई सĞझनेछैन िकनिक यो अित नै भयानक ɷनेछ । 32 फारोलाई

सपना दोहोĄयाइनुको कारणचािहँ यही हो, िक परमेģवरले यो िवषयलाई

पĆका गनुăभएको छ, र उहाँले चाँडै यसो गनुăɷनेछ । 33अब फारोले कुशल र

बुिǪमान् मािनसको खोजी गरी ितनलाई िमũ देशको िजĞमेवारी िदनुहोस्

। 34फारोले देशमािथ अिधकारीहɴ िनयुǘ गनुăभएको होस् र ितनीहɴले

सहकालका सात वषăमा िमũका अनाजहɴको पाँचौँ िहĥसा उठाऊन् । 35

सहरहɴमा खानाका लािग ितनीहɴले आउँदै गरेका यी असल वषăहɴका सबै

अनाज जĞमा गɴन् । ितनीहɴले यसको सďचय गनुăपछă । 36 िमũमा आउने

सात वषăको अिनकालको अविधमा यी अनाज िवतरण गिरनुपछă । यसरी

अिनकालǱारा देश सखाप ɷनेछैन ।” 37फारो र ितनका सबै कामदारको

ɯिĤटमा यो सġलाह राŤो िथयो । 38फारोले आěना कामदारहɴलाई भने,

“ियनीजĥतै परमेģवरको आĕमा भएको अकȌ कुनचािहँ मािनस हामी पाउन

सĆछौँ र?” 39 ĕयसैले फारोले योसेफलाई भने, “परमेģवरले ितमीलाई
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यी सबै देखाउनुभएकोले ितमीजĥतै कुशल र बुिǪमान् अɴ कोही छैन ।

40 ितमी नै मेरो घरको अिधकारी ɷनेछौ र ितŤो वचनअनुसार नै मेरा सबै

मािनस चġनेछन् । Ȯस�हासनमा माśै म ितमीभęदा ठ

ु

लो ɷनेछ

ु

।” 41फारोले

योसेफलाई भने, “हरे, मैले ितमीलाई िमũ देशभिरको अिधकारी तुġयाएको

छ

ु

।” 42 फारोले आěनो औँलाबाट छाप-औँठी फुकाली योसेफको औँलामा

लगाइिदए । ितनले योसेफलाई सुęदर मलमलको लुगा पिहराइिदए र ितनको

गलामा सुनको िसŌी लगाइिदए । 43फारोले ितनलाई आफूिसत भएको

दोūो दजाăको रथमा सवार गराए । मािनसहɴ यसो भęदै ितनको सामु

िचċċयाए, “घुँडा टकेेर झुक ।” फारोले ितनलाई सारा िमũको अिधकारी

तुġयाए । 44फारोले योसेफलाई भने, “म फारो ɷ,ँ र ितमीबाहके अɴ कसैले

िमũ देशमा आěनो इċछाअनुसार कुनै काम गनă पाउनेछैन ।” 45फारोले

योसेफको नाउँ “सापनत-पानेह” रािखिदए । ितनले योसेफलाई पुजारी

पोतीपेराकी छोरी आसनतिसत िववाह गराइिदए । योसेफ िमũ देशभिर

जाęथे । 46 िमũका राĤŖŠमुख फारोको सामु उिभँदा योसेफ ितस वषăका

िथए । योसेफ फारोको उपिĥथितबाट गई सारा िमũ देशभिर चाहाथȆ । 47

सहकालका सात वषăमा जिमनले Šचुर माśामा उĜजनी गĄयो । 48 ितनले

सात वषăमा िमũ देशका सबै अनाज सĊकलन गरी ĕयसलाई सहरहɴमा राखे

। ितनले हरेक सहरमा विरपिरका खेतहɴबाट अनाज थęĆयाएर राखे । 49

योसेफले अęनको भĔडारण समुŝको बालुवासरह गरे । अęन यित धेरै िथयो

िक ितनले िहसाब राćनै छािडिदए । 50अिनकालका वषăहɴ सुɳ ɷनुभęदा

अिग योसेफले ओनका पुजारी पोतीपेराकी छोरी आसनतबाट ɭई जना छोरा

जęमाइसकेका िथए । 51 योसेफले आěनो जेठो छोरोलाई मनģशे नाउँ

िदएका िथए िकनिक ितनले भने, “परमेģवरले मेरा र मेरा िपताका घरानाका

सबै कĤट िबसăन लगाउनुभएको छ ।” 52 ितनले दोūो छोरोको नाउँ एšाइम

राखे िकनिक ितनले भने, “परमेģवरले मेरो कĤटलको देशमा मेरो फिलफाप

गराउनुभएको छ ।” 53 िमũ देशको सात वषăको सहकालको अęĕय भयो ।

54 योसेफले भनेजĥतै गरी सात वषăको अिनकालको थालनी भयो । सबै

देशहɴमा अिनकाल परेको िथयो तर िमũ देशमा भने अनाज िथयो । 55

सारा िमũ अिनकालले तडिपँदा जनताहɴले अनाजको लािग फारोलाई
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पुकारे । फारोले सबै िमũीहɴलाई भने, “योसेफकहाँ जाओ र ितनले

भनेझैँ गर ।” 56अिनकालले पुरै देशलाई ढाकेको िथयो । योसेफले सबै

भĔडारणहɴ खुला गरी िमũीहɴलाई अनाज बेचे । िमũ देशमा अिनकाल

अित भयानक िथयो । 57 सारा संसारमा भयानक अिनकाल परेकोले सबै

देशका मािनसहɴ योसेफबाट अनाज िकęन िमũमा आउँदै िथए ।

42
अब िमũमा अनाज पाइँदोरहछे भनी याकूबलाई थाहा भयो । ितनले

आěना छोराहɴलाई भने, “ितमीहɴ िकन एक-अकाăलाई हछेȏ?” 2 ितनले

भने, “िमũमा अनाज छ भनी मैले सुनेको छ

ु

। हामी जीिवत रहनको लािग

तल गएर हाŤो लािग अनाज िकन ।” 3 योसेफका दस जना दाजु िमũमा

अनाज िकęनका लािग गए । 4 तर याकूबले योसेफका भाइ बेęयामीनलाई

ितनका दाजुहɴसँगै पठाएनन् िकनिक ितनीमािथ कुनै हािन आइपलाă िक

भनी ितनी डराए । 5 िकęन आउनेहɴमĘये इūाएलका छोराहɴ पिन िथए

िकनिक कनान देशमा पिन अिनकाल परेको िथयो । 6 योसेफ िमũका

अिधपित िथए । ितनले देशका सबै मािनसलाई अनाज बेċथे । योसेफका

दाजुहɴ आए, र ितनीहɴले भुइँसĞमै िनɷरेर ितनलाई ढोग गरे । 7 योसेफले

आěना दाजुहɴलाई देखेर िचने, तर ितनले निचनेका जĥतै गरी ितनीहɴिसत

कडासँग बोले । ितनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ कहाँबाट आएका हौ?”

ितनीहɴले भने, “अनाज िकęनका लािग कनान देशबाट आएका हौँ ।” 8

योसेफले आěना दाजुहɴलाई िचने, तर ितनीहɴले भने ितनलाई िचनेनन् । 9

ĕयसपिछ योसेफले ितनीहɴको बारेमा आफूले देखेका सपनाहɴ सĞझे र

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ जासुस हौ । ितमीहɴ यो देशका असुरिWत

भागहɴ हनेă आएका हौ ।” 10 ितनीहɴले ितनलाई भने, “ĕयसो होइन,

हजुर । तपाəका दासहɴ अनाज िकęन आएका ɷन् । हामी सबै एउटै

मािनसका छोराहɴ हौँ । 11 हामी इमानदार मािनसहɴ हौँ । हामी तपाəका

दासहɴ जासुस होइनौँ ।” 12 ितनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ यो देशका

असुरिWत भागहɴ हनेă आएका हौ ।” 13 ितनीहɴले भने, “हामी तपाəका

दासहɴ बाĄह जना दाजुभाइ छौँ र हामी कनान देशका एउटै मािनसका

छोराहɴ हौँ । हनेुăहोस्, काęछोचािहँ अिहले हाŤा िपतािसत छन् र एक जना

भाइचािहँ अब िजउँदो छैनन् ।” 14 योसेफले ितनीहɴलाई भने, “ĕयसैले
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मैले ितमीहɴलाई भनेँ िक ितमीहɴ जासुस हौ । 15 यसैǱारा ितमीहɴको

जाँच ɷनेछ । फारोको शपथ खाएर म भęदछ

ु

िक ितमीहɴका काęछा भाइ

यहाँ नआउďजेलसĞम ितमीहɴ यहाँबाट जान पाउनेछैनौ । 16 ितमीहɴमĘये

कोही एक जना गएर ितनलाई िलएर आऊ । ितमीहɴको वचन सĕय छ

िक छैन भनेर जाँच गनăको लािग ितमीहɴ Ďयालखानामा हािलęछौ ।”

17 ितनले ितनीहɴ सबैलाई ितन िदनसĞम कैदखानामा राखे । 18 तेūो

िदनमा याकूबले ितनीहɴलाई भने, “यसो गर, र ितमीहɴ बाँċनेछौ िकनिक

म परमेģवरदेिख डराउँछ

ु

। 19 ितमीहɴ इमानदार मािनस हौ भने एक

जनालाई यही Ďयालखानामा छोड, र ितमीहɴचािहँ जाओ । ितमीहɴका

पिरवारहɴका लािग आफूिसत अनाज पिन िलएर जाओ । 20 ितमीहɴका

काęछा भाइ मकहाँ िलएर आओ र ितमीहɴको कुरा साँचो ठहिरनेछ अिन

ितमीहɴ मनȆछैनौ ।” ĕयसैले ितनीहɴले ĕयसै गरे । 21 ितनीहɴले एक-

अकाăलाई भने, “हाŤा भाइको सĞबęधमा हामी साँċचै दोषी छौँ िकनिक

ितनले हामीिसत िबęती गदाă ितनको ǲाकुलता हामीले देćयौँ तापिन हामीले

ितनको कुरा सुनेनौँ । ĕयसैले यो ǲाकुलता हामीमािथ आइपरेको हो ।” 22

ɴबेनले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “'ĕयस केटोको िवɳǪमा पाप नगर' भनेर

के मैले ितमीहɴलाई भनेको िथइनँ र? तर ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौँ ।

अब हामीले ĕयसको रगतको बदला भोĈनुपछă । 23 योसेफले ितनीहɴका

कुरा बुझे भनी ितनीहɴले थाहा पाएनन् िकनिक ितनीहɴका िबचमा अथă

खोġने ǲिǘ िथयो । 24 ितनी ितनीहɴबाट एकाितर गई रोए । ितनीहɴकहाँ

फकȆ र आई ितनले ितनीहɴिसत कुराकानी गरे । ितनले ितनीहɴका िबचबाट

िशिमयोनलाई िलएर ितनीहɴकै आँखाका सामु ितनलाई बाँधे । 25 ĕयसपिछ

योसेफले आěना दाजुहɴका झोलाहɴ अनाजले भरी हरेकको ɳिपयाँ-पैसा

उसकै बोरािभś हाġन र याśाको लािग सरसामानको बęदोवĥत गिरिदन

आěना नोकरहɴलाई आXा गरे । 26 आěना गधाहɴमा अनाज लादेर

ितनका दाजुहɴ ĕयहाँबाट Šĥथान गरे । 27 िवũाम ĥथलमा आěनो गधालाई

दाना िदनलाई बोरा खोġदा एक जनाले आěनो ɳिपयाँ-पैसा देखे । यो

ितनको बोराको मुखैमा िथयो । 28 ितनले आěना दाजुभाइहɳलाई भने,

“मेरो ɳिपयाँ-पैसा त िफताă गिरएको रहछे । हरे त, यो त मेरै बोरािभś
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छ ।” ितनीहɴको हसंले ठाउँ छाǢो । ितनीहɴ डरले काĞदै यसो भने,

“परमेģवरले यो हामीलाई के गनुăभएको?” 29 ितनीहɴ कनानमा आěना

िपता याकूबकहाँ फकȆ र ितनीहɴमािथ आइपरेका सबै कुरा बताइिदए ।

ितनीहɴले भने, 30 “ĕयस देशका मािलकले हामीिसत कठोरतापूवăक बोले र

हामी ĕयहाँ जासुस भएर गएका िथयौँ भनी ठाने । 31 हामीले ितनलाई

भęयौँ, 'हामी इमानदार मािनसहɴ हौँ । हामी जासुस होइनौँ । 32 हामी बाĄह

जना दाजुभाइ छौँ, र एउटै िपताका छोराहɴ हौँ । एक जना अब जीिवत छैन

र काęछोचािहँ अिहले कनानमा हाŤा िपतािसतै छन् ।' 33 ĕयस देशका

मािलकले हामीलाई भने, 'यसैǱारा ितमीहɴ इमानदार मािनस हौ िक होइनौ

भनेर म थाहा पाउनेछ

ु

। ितमीहɴमĘये एक जना यहीँ बस, अिनकालको

कारणले गदाă ितमीहɴका पिरवारहɴका लािग अनाज िलएर आěनो बाटो

लाग । 34 ितमीहɴका काęछो भाइ मकहाँ िलएर आओ । तब ितमीहɴ

जासुस नभई इमानदार मािनस रहछेौ भनी मैले थाहा पाउनेछ

ु

। ĕयसपिछ म

ितमीहɴका दाजुलाई छािडिदनेछ

ु

र ितमीहɴ यस देशमा ǲापार गरेर बस' ।”

35 ितनीहɴले आěना बोराहɴ खोġदा हरेकको बोरािभś चाँदीको पोको

रहछे । ितनीहɴ र ितनीहɴका िपताले चाँदीको पोको देखेपिछ ितनीहɴ

डराए । ितनीहɴका िपता 36 याकूबले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले मबाट

मेरा सęतानहɴ खोसेर मलाई शोिकत तुġयाएका छौ । योसेफ अब जीिवत

छैन, िशिमयोन पिन छैन र ितमीहɴले बेęयामीन पिन मबाट लैजानेछौ । यी

सबै कुरा मेरो िवɳǪमा छन् ।” 37 ɴबनले आěना िपतालाई यसो भने,

“मैले बेęयामीन तपाəकहाँ फकाăएर ġयाइनँ भने तपाəले मेरा ɭई छोरालाई

मानă सĆनुɷęछ । ितनलाई मेरो िजĞमामा सुिĞपिदनुस्, र म ितनलाई फेिर

तपाəकहाँ ġयाउनेछ

ु

।” 38 याकूबले भने, “मेरो छोरो ितमीहɴिसतै तल

जानेछैन । िकनिक ितनका दाजु मिरसके र ितनी एĆलै छन् । ितमीहɴ

जाने बाटोमा ितनीमािथ कुनै खतरा आइपĄयो भने ितमीहɴले मेरो फुलेको

कपाललाई शोकसँगै पातालमा पुĄयाउनेछौ ।” (Sheol h7585)

43
देशमा अित भयानक अिनकाल परेको िथयो । 2 ितनीहɴले िमũबाट

ġयाएका अनाज खाइसकेपिछ ितनीहɴका िपताले ितनीहɴलाई भने, “फेिर

हाŤो लािग अęन िकęनलाई जाओ ।” 3 यɸदाले भने, “ती मािनसले
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हामीलाई गĞभीरतापूवăक चेताउनी िदएका छन्, 'ितमीहɴले आěना भाइलाई

सँगै ġयाएनौ भने ितमीहɴले मेरो मुहार हनेȆछैनौ ।' 4 तपाəले हाŤा भाइलाई

हािमिसतै पठाउनुभयो भने हामी तल झरेर तपाəका लािग अęन िकęनेछौँ ।

5 तर तपाəले ितनलाई पठाउनुभएन भने हामी तल जाँदैनौँ । िकनभने ती

मािनसले हामीलाई भनेका छन् 'ितमीहɴले आěना भाइलाई सँगै ġयाएनौ

भने ितमीहɴले मेरो मुहार हनेȆछैनौ' ।” 6 इūाएलले भने, “ितमीहɴको

अकȌ भाइ िथयो भनी ती मािनसलाई बताएर ितमीहɴले िकन ममािथ

सĊकĤट ġयायौ?” 7 ितनीहɴले भने, “ती मािनसले हामी र हाŤो पिरवारको

बारेमा सबै कुरा सोधपुछ गरे । ितनले भने, 'के तपाəका िपता अझै जीिवतै

ɷनुɷęछ? के ितमीहɴको अकȌ भाइ छ?' हामीले ितनका Šģनहɴको जवाफ

माś िदएका हौँ । ितनले 'ितमीहɴका भाइलाई पिन सँगै िलएर आओ' भęछन्

भनी हामीले कसरी जाęन सĆĖयौँ र? 8 यɸदाले आěना िपता इūाएललाई

भने, “केटोलाई मिसतै पठाउनुहोस् । तपाə, हामी र हाŤा छोराछोरीहɴ बाँċन

सकून् भनी हामी उठेर गइहाġनेछौँ । 9 म ितनको जमानी ɷनेछ

ु

। तपाəले

मिसत लेखा िलनुɷनेछ । मैले ितनलाई तपाəकहाँ फकाăएर तपाəको सामु

ġयाइनँ भने म सदाको लािग ĕयसको दोषी ɷनेछ

ु

। 10 िकनिक हामीले िढला

नगरेका भए िनģचय नै अिहलेसĞम त हामी दोūो पटक यहाँ फȷक�सकेका

ɷने िथयौँ ।” 11 ितनीहɴका िपता इūाएलले ितनीहɴलाई भने, “ĕयसो हो

भने, अब यसो गर । ितमीहɴका झोलाहɴमा यस देशमा सबैभęदा उǥम

उĜजनीहɴ हाल । ती मािनसलाई यी उपहारहɴ िलएर जाओः सुगिęधत लेप,

मह, मसला र मूरă, पेĥता र हाडे-बदाम । 12 ितमीहɴले ɭई गुणा ɳिपयाँ-पैसा

पिन िलएर जाओ । ितमीहɴका बोरा खोġदा मुखमा फेला परेका ɳिपयाँ-पैसा

पिन सँगै िलएर जाओ । सायद ĕयो भुल िथयो । 13 ितमीहɴका भाइलाई

पिन सँगै लैजाओ । उठेर फेिर ती मािनसकहाँ जाओ । 14 सवăशिǘमान्

परमेģवरले ती मािनसको सामु ितमीहɴलाई कृपा देखाऊन् तािक ितनले

ितमीहɴका अकाă दाजु र बेęयामीनलाई छ

ु

टकारा िदऊन् । मेरा सęतानहɴको

कारणले म शोिकत ɷनैपछă भने म ɷलँा ।” 15 ती मािनसहɴले उपहार, ɭई

गुणा ɳिपयाँ-पैसा र बेęयामीनलाई िलए, र ितनीहɴ उठेर िमũतफă झरे,

अिन योसेफको सामु हािजर भए । 16 योसेफले ितनीहɴसँगै बेęयामीनलाई
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देखेपिछ ितनले आěनो घरको भĔडारेलाई भने, “ती मािनसहɴलाई घरिभś

ġयाओ, र एउटा पशु काटरे भोज तयार पार िकनिक िदउँसो यी मािनसहɴले

मसँगै खानेछन् ।” 17 ĕयस भĔडारले योसेफले भनेजĥतो गĄयो । ĕयसले ती

मािनसहɴलाई योसेफको घरिभś ġयायो । 18 ती मािनसहɴ योसेफको

घरमा लिगएकाले ितनीहɴ डराए । ितनीहɴले भने, “पिहलो पटक हाŤा

बोराहɴमा फकाăइएको ɳिपयाँ-पैसाको कारण हामीलाई यहाँ ġयाइएको हो ।

ितनले हाŤो िवɳǪमा मौका खोजेका ɷन सĆछन् । ितनले हामीलाई िगरěतार

गरी दास बनाउन सĆछन्, हाŤा गधाहɴ लैजान सĆछन् ।” 19 ितनीहɴ

योसेफको घरको भĔडारेकहाँ गए, र घरको ढोकामा ितनीहɴले उसलाई भने,

20 “हजुर, हामी पिहलो पटक अęन िकęन आयौँ । 21 हामी िवũाम ĥथलमा

पुĈयौँ, अिन बोराहɴ खोġदा हरेकको ɳिपयाँ-पैसा हरेकको बोराको मुखैमा

िथयो । ĕयहाँ हाŤा सबै ɳिपयाँ-पैसा िथए । हामीले ती हामीसँगै ġयाएका छौँ

। अęन िकęनलाई हामीले थप ɳिपयाँ-पैसा पिन ġयाएका छौँ । 22 हाŤा

ɳिपयाँ-पैसा हाŤा बोराहɴमा कसले रािखिदयो भनी हामीलाई थाहा छैन ।”

23 भĔडारेले भęयो, “तपाəहɴलाई शािęत होस् । नडराउनुहोस् । तपाəका

परमेģवर र तपाəका िपताका परमेģवरले नै तपाəका बोराहɴमा तपाəहɴको

ɳिपयाँ-पैसा हािलिदएको ɷनुपछă । मैले तपाəहɴको ɳिपयाँ-पैसा त पाएकै

िथएँ ।” ĕयसपिछ भĔडारेले िशिमयोनलाई ितनीहɴकहाँ ġयायो । 24

भĔडारेले ती मािनसहɴलाई योसेफको घरिभś लĈयो । ĕयसले पानी िदयो,

र ितनीहɴले आ-आěना गोडा धोए । ĕयसले ितनीहɴका गधाहɴलाई

पिन दानापानी िदयो । 25 ितनीहɴले िदउँसो योसेफको आगमनको लािग

उपहारहɴ तयार पािरराखे, िकनिक ितनीहɴले ĕयहाँ सँगसँगै खाने िथए भनी

ितनीहɴले सुनेका िथए । 26 योसेफ घरमा आउँदा ितनीहɴले आěना हातमा

भएका उपहारहɴ घरिभś ġयाए, र भुइँसĞमै िनɷरेर ितनलाई ढोग गरे ।

27 ितनले ितनीहɴको भलाकुसारीको बारेमा सोधपुछ गरे, “तपाəहɴले

बताउनुभएका तपाəहɴका वृǪ िपता सďचै ɷनुɷęछ? के ितनी अझै जीिवतै

छन्?” 28 ितनीहɴले भने, “तपाəका दास हाŤा िपता सďचै ɷनुɷęछ ।

उहाँ अझै जीिवतै ɷनुɷęछ ।” ितनीहɴ भुइँमा लमतęन परेर ितनलाई ढोग

गरे । 29 ितनले आěना आँखा उठाउँदा ितनले आěनी आमाका छोरा
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आěना भाइ बेęयामीनलाई देखेपिछ ितनले भने, “ितमीहɴले मलाई बताएको

ितमीहɴका काęछा भाइ ियनै ɷन्?” ĕयसपिछ ितनले भने, “मेरा छोरा,

ितमीमािथ परमेģवर अनुŎही ɷनुभएको होस्!” 30 योसेफ कोठाबाट बािहर

जान हतािरए िकनिक ितनी आěना भाइको बारेमा ĥनेहले भिरएका िथए ।

ितनले ɳने ठाउँ खोजे । ितनी आěनो कोठािभś पसी रोए । 31आěनो मुख

धोई ितनी बािहर आए । आफूलाई िनयęśण गदȉ ितनले भने, “खाना ġयाओ

।” 32 नोकरहɴले योसेफको लािग छ

ु

Ǜै र ितनका दाजुहɴका लािग छ

ु

Ǜै

खाना पĥके । िमũीहɴले छ

ु

Ǜै खाना खाए िकनिक ितनीहɴले िहŢूहɴिसत

खान सĆदैनथे। ĕयसो गनुă िमũीहɴका लािग अĕयęतै घृिणत कुरो िथयो ।

33 दाजुहɴ योसेफका सामु बसे । ितनीहɴ जेठादेिख काęछासĞम िमलेर

बसेका िथए । ितनीहɴ सबै सँगसँगै छĆक परेका िथए । 34 आěनो

सामु पिĥकएको खानाको केही भाग योसेफले ितनीहɴकहाँ पठाए । तर

बेęयामीनको भागचािहँ अɴ कुनै दाजुहɴको भęदा पाँच गुणा बेसी िथयो ।

ितनीहɴले िपए र ितनीहɴ ितनीसँगै खुसी भए ।

44
योसेफले ितनको घरको भĔडारेलाई आXा िदए, “ती मािनसहɴले

लैजान सĆनेजित अनाज ितनीहɴका बोराहɴमा भिरदेऊ, र हरेकको बोराको

मुखमा हरेकको ɳिपयाँ-पैसा पिन हािलदेऊ । 2काęछोको बोराको मुखमा

मेरो चाँदीको कचौरा र ितनले अनाजको लािग ġयाएको ɳिपयाँ-पैसा पिन

हािलदेऊ ।” भĔडारेले योसेफले भनेझैँ गĄयो । 3 िबहान भएपिछ ती

मािनसहɴ आ-आěना गधाहɴसँगै पठाइए । 4 ितनीहɴ सहरबाट केही पर

पुĈदा योसेफले आěनो भĔडारेलाई भने, “उठ, र ती मािनसहɴको िपछा

गर । ितनीहɴलाई भेǛाएपिछ यसो भęनू, 'िकन ितमीहɴले भलाइको सǛा

खराबी गĄयौ? 5 के यो ĕयही कचौरा होइन जसबाट मेरा मािलकले िपउनुɷęछ

र शकून-अपशकूनको लािग Šयोग गनुăɷęछ? तपाəहɴले जे गनुăभएको छ

ĕयो खराब छ' ।” 6 भĔडारेले ितनीहɴलाई भेǛायो, र ितनहɴलाई ती

वचनहɴ भęयो । 7 ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “िकन मेरा मािलकले यĥता

कुराहɴ गनुăɷęछ? तपाəका दासहɴले किहġयै यĥतो कुरा गनă सĆदैनन्

। 8 हामीले हाŤा बोराहɴका मुखमा फेला पारेका ɳिपयाँ-पैसा त हामीले

कनान देशबाट फेिर तपाəकहाँ फकाăएर ġयायौँ । तब कसरी हामीले हाŤा
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मािलकको घरबाट चाँदी वा सुन चोनă सĆछौँ? 9 तपाəको कुनै पिन दासिसत

ĕयो कचौरा फेला पािरयो भने ĕयो मािरयोस्, र हामी आफै पिन तपाəका

दास ɷनेछौँ ।” 10 भĔडारेले भęयो, “अब तपाəहɴकै वचनअनुसार नै होस्

। जसिसत ĕयो कचौरा पाइęछ, ĕयो मेरो दास बनोस्, र अɴहɴ िनदȌष

ɷनेछन् ।” 11 ĕयसपिछ हरेक मािनसले हतार-हतारमा आ-आěनो बोरा

भुइँमा झारी ितनीहɴले आ-आěना बोरा खोġयो । 12 भĔडारेले खोजी

गĄयो । ĕयसले जेठोबाट सुɳ गरेर काęछोमा ट

ु

ĊĈयायो, अिन ĕयो कचौरा

बेęयामीनको बोरामा फेला पािरयो । 13 ĕयसपिछ ितनीहɴले आěना लुगा

ċयाते । हरेकले आ-आěनो गधा लादेर ितनीहɴ सहर फकȆ । 14 यɸदा र

ितनका दाजुभाइहɴ योसेफको घरमा फकȆ । ितनी अझै पिन ĕयहीँ नै िथए र

ितनीहɴले भुइँसĞमै िनɷरेर ितनलाई ढोग गरे । 15 योसेफले ितनीहɴलाई

भने, “ितमीहɴले यो के गरेको? मजĥतो मािनसले शकून-अपशकून गछă

भनी के ितमीहɴलाई थाहा छैन?” 16 यɸदाले भने, “मेरा मािलकलाई

हामी के भनौँ? हामी के बोलौँ? वा हामीले आफूलाई कसरी सफाइ िदऔँ?

परमेģवरले तपाəका दासहɴको अपराध पǥा लगाउनुभएको छ । हनुेăहोस्,

हामी मेरा मािलकहɴका दास ɷęछौँ– हामी र ĕयो ǲिǘ जसको हातमा ĕयो

कचौरा फेला पĄयो । 17 योसेफले भने, “मबाट यĥतो किहġयै ɷनेछैन । ĕयो

मािनस जसको हातमा कचौरा फेरा पािरयो, ĕयो माśै मेरो दास ɷनेछ ।

तर ितमीहɴचािहँ शािęतिसत आěना िपताकहाँ जाओ ।” 18 ĕयसपिछ

यɸदा योसेफको निजक आएर भने, “मेरा मािलक, िबęती छ, िक हजुरको

दासलाई एउटा वचन बोġन िदनुहोस् िकनिक तपाə फारोसमान ɷनुɷęछ ।

19 मेरा मािलकले आěना दासहɴलाई यसो भनी सोĘनुभयो, 'के ितमीहɴका

िपता वा भाइ छ?' 20 हामीले हजुरलाई भęयौँ, 'हाŤा वृǪ िपता ɷनुɷęछ,

र उहाँले बुढेसकालमा जęमाउनुभएको उहाँको एउटा छोरो पिन छ । तर

ितनका दाजु मिरसके, र ितनकी आमापिǛबाट ितनी माśै बाँकी छन्, र

ितनका िपताले ितनलाई माया गनुăɷęछ ।' 21 ĕयसपिछ तपाəले आěना

दासहɴलाई भęनुभयो, 'ितनलाई िलएर आओ तािक मैले ितनलाई देćन

सकँू ।' 22 ĕयसपिछ हामीले हजुरलाई भęयौँ, 'िठटोले आěना िपतालाई

छाĒन सĆदैनन् । िकनिक ितनले आěना िपतालाई छाĒनुपĄयो भने ितनका
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िपता मनȆछन् ।' 23 तब तपाəले आěना दासहɴलाई भęनुभयो, ितमीहɴको

काęछो छोरो ितमीहɴसँगै नआएसĞम ितमीहɴले मेरो अनुहार हनेȆछैनौ ।'

24 ĕयसपिछ हामी तपाəका दास मेरा िपताकहाँ जाँदा हामीले उहाँलाई

तपाəका वचनहɴ सुनायौँ । 25 हाŤा िपताले भęनुभयो, 'फेिर गएर हाŤा

लािग अनाज िकन ।' 26 ĕयसपिछ हामीले भęयौँ, 'हामी तल जान सĆदैनौँ ।

हाŤो काęछो भाइ हामीिसत गयो भने माś हामी तल जान सĆछौँ िकनिक

काęछो भाइ हामीिसत नगएसĞम हामीले ती मािनसको अनुहार हनेă सĆदैनौँ

।' 27 तपाəका दास मेरा िपताले हामीलाई भęनुभयो, 'मेरी पĕनीले मेरा लािग

ɭई जना छोरा जęमाएकी कुरा त ितमीहɴलाई थाहै छ । 28 एउटाले मलाई

छाडेर गइसकेपिछ मैले भनेँ, 'िनģचय नै, ĕयसलाई धुजाधुजा पािरएको छ, र

ĕयस बेलादेिख मैले ĕयसलाई देखेको छैनँ । 29अब ितमीहɴले यसलाई

पिन मबाट िलएर गयौ र यसमािथ कुनै हािन आइपĄयो भने ितमीहɴले मेरो

फुलेको कपाललाई शोकमै पातालमा पुĄयाउनेछौ ।' (Sheol h7585) 30

ĕयसकारण म हजुरका दास मेरा िपताकहाँ पुĈदा ती िठटा मिसत छैनन् भने

उहाँको जीवन ती िठटाको जीवनमा जोिडएकाले 31 उहाँले मेरो साथमा

ती िठटालाई नदेćनुɷदँा उहाँ मनुăɷनेछ । तपाəका दासहɴले हाŤा िपताको

फुलेको कपाललाई शोकमै पातलामा पुĄयाउनेछन् । (Sheol h7585) 32

िकनिक तपाəका दास मेरा िपताको अिग म ती िठटाको जमानी बसेको छ

ु

,

र भनेको छ

ु

, 'मैले ितनलाई तपाəकहाँ ġयाइनँ भने म मेरा िपताको सामु

सदाको लािग दोषी ठहिरनेछ

ु

।' 33 ĕयसकारण ती िठटाको साटोमा तपाəका

दासलाई नै हजुरको दासको ɴपमा बĥन िदनुहोस्, र ती िठटालाई ितनका

दाजुहɴसँगै जान िदनुहोस् । 34 िकनिक िठटालाई निलईकन म कसरी मेरा

िपताकहाँ जान सĆछ

ु

र? मेरा िपतामािथ आइपनȆ खराबी हनेăदेिख म डराएको

छ

ु

।”

45
ĕयसपिछआफूनेर उिभएका सबै दासहɴका सामुęने योसेफले आफूलाई

िनयęśण गनă सकेनन् । ितनले उċच सोरमा भने, “हरेक ǲिǘ यहाँबाट जाऊ

।” ĕयसैले योसेफले आफैलाई आěना दाजुहɴकहाँ िचनाउँदा योसेफको

निजकै कोही उिभएको िथएन । 2 ितनी यित ठ

ु

लो सोर िनकालेर रोए िक

िमũीहɴले माś नभई फारोको पिरवारले पिन सुने । 3 योसेफले आěना
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दाजुहɴलाई भने, “म योसेफ ɷँ । के मेरा िपता अझै जीिवतै ɷनुɷęछ?”

ितनका दाजुहɴले ितनलाई जवाफ िदन सकेनन् िकनिक ितनीहɴ ितनको

उपिĥथितमा ĥतĜध भएका िथए । 4 ĕयसपिछ योसेफले आěना दाजुहɴलाई

भने, “िबęती छ, मेरो निजक आओ ।” ितनीहɴ निजक आए । ितनले

भने, “म ितमीहɴका भाइ योसेफ ɷँ जसलाई ितमीहɴले िमũमा बेचेका

िथयौ । 5 ितमीहɴले मलाई बेचेकोमा अपसोस नमान वा आफैमािथ िरस

नगर िकनिक जीवन बचाउन परमेģवरले मलाई ितमीहɴभęदा पिहले यहाँ

पठाउनुभयो । 6 यी ɭई वषă यो देशमा अिनकाल पिरसकेको छ, र अझै पाँच

वषă न हलो जोितनेछ न कटनी गिरनेछ । 7 पृĖवीमा एउटा बाँकी भागको

ɴपमा राखी ठ

ु

लो छ

ु

टकाराǱारा ितमीहɴको जीवन बचाउन परमेģवरले

मलाई ितमीहɴभęदा पिहले यहाँ पठाउनुभयो । 8 ĕयसैले ितमीहɴले नभई

परमेģवरले नै मलाई यहाँ पठाउनुभएको हो, र उहाँले मलाई फारोका िपता,

ितनका सबै घरानाका मािलक र सारा िमũ देशका शासक तुġयाउनुभएको

छ । 9 हतार-हतार मेरा िपताकहाँ गएर उहाँलाई यसो भन, “तपाəका छोरा

योसेफ यसो भęछन्, 'परमेģवरले मलाई सारा िमũको मािलक बनाउनुभएको

छ । मकहाँ आउन िवलĞब नगनुăहोस् । 10 तपाə गोशेन Šदेशमा बĥनुɷनेछ, र

तपाə, तपाəका छोराछोरीहɴ, तपाəका नाितनाितनाहɴ, तपाəका बगालहɴ,

तपाəका बथानहɴ र तपाəिसत भएका सबै मेरो निजकै ɷनुɷनेछ । 11 म

ĕयहाँ तपाəको बęदोवĥत गनȆछ

ु

िकनिक अिनकालका पाँच वषă अझै बाँकी

छन्, नśता तपाə, तपाəको घराना र तपाəिसत भएका सबै दिरŝतामा

जानेछन्' ।” 12 ितमीहɴिसत बोġने म योसेफ नै ɷँ भनी ितमीहɴका

आँखाले देखेका छौ र मेरा भाइ बेęयामीनले पिन देखेका छन् । 13 मैले

िमũमा हािसल गरेको इčजत र मैले ŠाĚत गरेका सबै थोकको िवषयमा

ितमीहɴले मेरा िपतालाई बताउनू । हतारसँग गएर मेरा िपतालाई ġयाओ ।”

14 ितनी आěना भाइ बेęयामीनिसत अँगालो हालेर रोए, अिन बेęयामीन

पिन अँगालो हालेर रोए । 15 ितनले आěना सबै दाजुहɴलाई चुĞबन गरे र

ितनीहɴसँगै रोए । ĕयसपिछ ितनका दाजुहɴले ितनीिसत कुराकानी गरे ।

16 “योसेफका दाजुहɴ आएका छन्” भęने खबर फारोको घरमा पुĈयो ।

यसले फारो र ितनका कामदारहɴलाई िनकै खुसी पाĄयो । 17 फारोले
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योसेफलाई भने, “ितŤा दाजुहɴलाई यसो गनă भन, 'आ-आěना पशुहɴ

लदाएर कनान देशमा जाओ । 18 ितमीहɴका िपता र घरानाहɴलाई िलएर

मकहाँ आओ । म ितमीहɴलाई िमũको असल ठाउँ िदनेछ

ु

, र ितमीहɴले यस

देशका ĥवािदĤट मासु खानेछौ । 19अब ितमीहɴलाई आXा िदइएको छ ।

ितमीहɴलाई यसो भęने आXा पिन िदइएको छ, 'ितमीहɴका छोराछोरी

र ितमीहɴका पĕनीहɴका लािग िमũ देशका गाडाहɴ िलएर जाओ ।

ितमीहɴका िपतालाई िलएर आओ । 20 ितमीहɴका धन-सĞपिǥको बारेमा

िचęता नमान िकनिक िमũ देशका सबै असल-असल थोकहɴ ितमीहɴकै

ɷन्' ।” 21 इūाएलका छोराहɴले ĕयसै गरे । फारोको आXामुतािबक

योसेफले ितनीहɴलाई गाडाहɴसाथै याśाका लािग मालसामानहɴ िदए ।

22 ितनले ितनीहɴ सबैलाई नयाँ लुगाहɴ पिन िदए, तर बेęयामीनलाई भने

ितनले ितन सय चाँदीका ट

ु

Ōा र पाँच जोर लुगा िदए । 23आěना िपताका

लािग ितनले यी थोकहɴ पठाएः िमũका असल-अलस थोकहɴ लािदएका

दसवटा गधा; अनाज, रोटी र आěना िपताको याśाका लािग आवģयक

खाǯपदाथăहɴले लािदएका दसवटा गधैनी । 24 ितनले आěना दाजुहɴलाई

पठाए र ितनीहɴ ĕयहाँबाट Šĥथान गरे । ितनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

बाटोमा झगडा नगर ।” 25 ितनीहɴ िमũबाट याśा गरी कनान देशमा आěना

िपताकहाँ आए । 26 ितनीहɴले ितनलाई भने, “योसेफ अझै जीिवतै छन्,

र ितनी सारा िमũ देशभिरको शासक भएका छन् ।” योसेफको बारेमा

ितनीहɴले भनेका कुरा िवģवास गनă नसकेर ितनी बेहोस भए । 27 योसेफले

ितनीहɴलाई भनेका सबै कुरा ितनले याकूबलाई बताइिदए । याकूबले

आफूलाई लैजान योसेफले पठाएका गाडाहɴ देखेपिछ ितनीहɴका िपता

याकूबको होस फĆयȌ । 28 इūाएलले भने, “अब पुĈयो । मेरो छोरो योसेफ

अझै जीिवत छ । म मनुăअिग गएर ĕयसलाई हनेȆछ

ु

।”

46
इūाएल आफूसँग भएका सबै थोक िलएर िहडेँ र बेशȆबा गए । ĕयहाँ

ितनले आěना बुबा इसहाकका परमेģवरको िनिĞत बिलदान चढाए । 2

राती दशăनमा परमेģवर इūाएलसँग यसो भęदै बोġनुभयो “याकूब, याकूब

।” ितनले भने, “म यहीँ छ

ु

।” 3 उहाँले भęनुभयो, “म परमेģवर ɷ,ँ तेरा

बुबाका परमेģवर । िमũमा जान नडरा, िकनिक ĕयहाँ म तँबाट एउटा
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ठ

ु

लो जाित बनाउनेछ

ु

। 4 म तँसँग िमũमा जानेछ

ु

, र म तँलाई िनģचय

नै फेिर फकाăइ ġयाउनेछ

ु

, अिन योसेफकै हातले तेरा आँखा छोिपिदनेछ

।” 5 ĕयसपिछ याकूब बेशȆबाबाट िहडेँ । इūाएलका छोराहɴले आěना

बुबा याकूब, आěना बालबċचा र आěना पिरवारहɴलाई फारोले ितनलाई

ġयाउन पठाएका गाडाहɴमा चढाएर लगे । 6 ितनीहɴले आěना गाईबĥतु र

कनान देशमा जĞमा गरेका मालसामानहɴसँगै लगे । याकूब र ितनका जĞमै

सęतान िमũमा गए । 7 याकूबले आěना छोराहɴ, नाितहɴ, छोरीहɴ र

नाितनीहɴ, ितनका सबै सęतानलाई आफूसँगै िमũमा लगे । 8 िमũमा जाने

इūाएलका छोराहɴ, अथाăत् याकूब र ितनका सęतानहɴका नाउँ यी नै िथएः

याकूबका जेठा छोरा ɴबेन । 9 ɴबेनका छोराहɴ: हानोक, पġलु, हūेोन र

कमȃ; 10 िशिमयोनका छोराहɴ: यमूएल, यामीन, ओहद, याकीन, सोहोर र

कनानी पĕनीतफă का छोरा शौल; 11 लेवीका छोराहɴ: गेशȌन, कहात र

मरारी । 12 यɸदाका छोराहɴ: एĠ, ओनान, शेलह, फारेस र जेरह (तर एĠ र

ओनानचािहँ कनान देशमै मरे) । फारेसका छोराहɴ हūेोन र हामूल िथए ।

13 इĥसाखारका छोराहɴ तोला, पुवा, याशूब र िशŤोन िथए । 14 जबूलूनका

छोराहɴ सेरेद, एलोन र यहलेल िथए । 15 ियनीहɴचािहँ याकूबबाट लेआले

पǩन-आराममा जęमाएका छोराहɴ, ितनकी छोरी दीनासमेत ɷन् । लेआबाट

याकूबका छोराछोरी जĞमा तेिǥस जना िथए । 16 गादका छोराहɴ सेफोन,

हाĈयी, शूनी, यसबोन, एरी, अरोदी र अरेली िथए । 17आशेरका छोराहɴ

ियĞना, ियģवा, ियģवी र बरीआ िथए । ितनीहɴकी बिहनी सेरह िथइन् ।

बरीआका छोराहɴ हबेेर र मġकीएल िथए । 18 लाबानले आěनी छोरी

लेआलाई िदएकी कमारी िजġपापिǛका याकूबका छोराछोरी यी नै िथए ।

ितनले याकूबको िनिĞत जĞमा सोŬ जना छोरा जęमाइन् । 19 याकूबकी पĕनी

राहलेका छोराहɴ योसेफ र बेęयामीन िथए । 20 ओनका पुजारी पोतीपेराकी

छोरी आसनततफă बाट िमũमा जęमेका योसेफका छोराहɴ मनģशे र एšाइम

िथए । 21 बेęयामीनका छोराहɴ बेला, बेकेर, अģबेल, गेरा, नामान, एही,

रोश, मुĚपीम, ɷĚपीम र आदă िथए । 22 राहलेबाट जęमेका याकूबका छोराहɴ

यी नै िथए । ियनीहɴ जĞमा चौध जना िथए । 23 दानका छोरा ɷशीम

िथए । 24 नĚतालीका छोराहɴ यहसेल, गुनी, येसेर, र िशġलेम िथए ।
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25 लाबानले आěनी छोरी राहलेलाई िदएको कमारी िबġहाले याकूबबाट

जęमाएका सात जना छोरा यी नै िथए । 26 याकूबका साथमा िमũमा गएका

ितनका बुहारीहɴबाहके आěना सęतान जĞमा छयसǜी जना िथए । 27

िमũमा जęमेका योसेफका ɭई जना छोरासमेत गरेर िमũमा जाने याकूबका

पिरवारका सदĥयहɴ जĞमा सǥरी जना िथए । 28 गोशेनमा ितनलाई भेĐन

आइदेऊन् भनी याकूबले यɸदालाई योसेफकहाँ खबर िदन आěनो अिग

पठाए । 29 योसेफले आěनो रथ तयार गनă लगाए र गोशेनसĞम आěना

बुबा इūाएललाई भेट गनă आए । योसेफले आěना बुबालाई देखे, र बुबालाई

अँगालो हालेर धेरै बेरसĞम रोए । 30 इūाएलले योसेफलाई भने, “अब

मलाई मनă देओ, िकनिक मैले तेरो मुख देखेँ र तँ जीिवतै रहछेस् ।” 31

योसेफले आěना दाजुभाइहɴ र आěना बुबाका पिरवारहɴलाई भने, “अब

म गएर फारोलाई यसो भनेर खबर िदनेछ

ु

, ‘कनान देशका मेरा दाजुभाइहɴ र

मेरा बुबाका घरानाहɴ मकहाँ आएका छन् । 32 उनीहɴ सबै गाईबĥतु पाġने

भएकाले गोठाला ɷन् । उनीहɴले आěना सबै बगाल, बथान, र उनीहɴसँग

भएका सबै थोक िलएर आएका छन् ।’ 33 जब फारोले तपाəहɴलाई

बोलाएर ‘ितमीहɴका कामधęदा के हो?’ भनी सोĘछन्, 34 तब तपाəहɴले

यसो भęनुपछă, ‘हजुरका दासहɴ हामी बाबु-छोराहɴ हाŤा युवावĥथादेिख

अिहलेसĞम गाईबĥतु पाġदै आएका छौँ ।’ तपाəहɴले यसो गनुăभयो भने

तपाəहɴले गोशेनमा बसोबास गनă पाउनुɷनेछ, िकनभने हरेक गोठालोचािहँ

िमũीहɴको लािग घृणाको पाś हो ।”

47
तब िभś गएर योसेफले फारोलाई भने, “मेरा बुबा र दाजुभाइहɴ,

उनका बगाल र बथानहɴ र उनीहɴका सबै थोक िलएर कनानबाट आएका

छन् । हनेुăहोस्, अिहले उनीहɴ गोशेन Šदेशमा छन् ।” 2 ितनले आěना

दाजुहɴमĘयेबाट पाँच जनालाई िलएर फारोलाई िचनाइिदए । 3 फारोले

ितनका दाजुभाइहɴलाई सोधे, “ितमीहɴको कामधęधा के हो?” उनीहɴले

फारोलाई भने, “हामी हजुरका दासहɴ हाŤा िपता-पुखाăदेिख नै गोठाला

हौँ ।” 4 ĕयसपिछ उनीहɴले फारोलाई भने, “हामी यस देशमा अĥथायी

बसोबास गनă आएका छौँ । कनान देशमा घोर अिनकाल परेको ɷनाले

हजुरका दासहɴका बगालहɴको िनिĞत चरन छैन । ĕयसैले अब िबęती छ,
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हामी हजूरका दासहɴलाई गोशेन Šदेशमा बसोबास गनȆ अनुमित िदनुहोस्

।” 5 ĕयसपिछ फारोले योसेफलाई भने, “ितŤा बुबा र ितŤा दाजुभाइहɴ

ितमीकहाँ आएका छन् । 6 िमũदेश ितŤै अिग छ । देशको सबैभęदा

असल ठाउँ गोशेन Šदेशमा नै ितŤा बुबा र ितŤा दाजुभाइहɴलाई बĥने

बęदोबĥत गर । उनीहɴमĘये सWम मािनसहɴलाई गाईबĥतुहɴको िजĞमा

देऊ ।” 7 तब योसेफले आěना बुबा याकूबलाई पिन फारोकहाँ हािजर

गराए । याकूबले फारोलाई आशीवाăद िदए । 8फारोले याकूबलाई सोधे,

“तपाəको उमेर कित भयो?” 9 याकूबले फारोलाई भने, “मेरो Šवासी

जीवनको उमेर एक सय ितस वषă भयो । मेरो यस जीवनका वषăहɴ थोरै र

ɭ: खमय भएका छन् । मेरो उमेर मेरा िपता-पुखाăहɴको जित पुगेकै छैन ।”

10 ĕयसपिछ याकूबले फारोलाई आशीवाăद िदए, र ितनको उपिĥथितबाट

िनĥकेर गए । 11 तब योसेफले आěना बुबा र दाजुभाइहɴलाई बसोबास

गराए । फारोको ɷकुमअनुसार ितनले िमũमा भएको सबैभęदा असल ठाउँ,

अथाăत् रामसेस भęने इलाकाको एउटा Wेś उनीहɴलाई िदए । 12 योसेफले

आěना बुबा, दाजुभाइहɴ र आěना बुबाका पिरवारका सबैलाई उनीहɴका

आिūत पिरवारको सĊćयाअनुसार खानेकुरा उपलĜध गराए । 13 घोर

अिनकालको कारण पुरै देशमा कुनै खानेकुरा िथएन । अिनकालǱारा िमũ र

कनान ɭवै देश कमजोर भए । 14 िमũ र कनान देशका बािसęदाहɴलाई

बेचेका अęनबाट ŠाĚत सबै ɳिपयाँ योसेफले जĞमा गरे । ĕयसपिछ योसेफले

ĕयो ɳिपयाँ फारोको महलमा ġयाए । 15 जब िमũ र कनानमा भएका

सबै आěना ɳिपयाँ-पैसा खचă भयो, सबै िमũीहɴ यसो भęदै योसेफकहाँ

आए, “हामीलाई अęन िदनुहोस् । हाŤो ɳिपयाँ-पैसा सिकएको कारण

तपाəका आँखाको सामुęने हामी िकन मरौँ?” 16 योसेफले ितनीहɴलाई भने,

“यिद ितमीहɴका ɳिपयाँ-पैसा िसिǪए भने गाईबĥतु ġयाओ र ितमीहɴका

गाईबĥतुका सǛामा म ितमीहɴलाई अęन िदनेछ

ु

।” 17 यसकारण ितनीहɴले

आěना गाईबĥतुहɴ योसेफकहाँ ġयाए । योसेफले ितनीहɴका घोडा,

भेडाबाōा, गाईबĥतु, गधाका सǛामा ितनीहɴलाई खानेकुरा िदए । ĕयस

साल गाईबĥतुका सǛामा ितनीहɴलाई ितनले अęन खुवाए । 18 ĕयो

साल िबतेपिछ अकȌ साल आएर ितनीहɴले योसेफलाई भने, “हामी हाŤा
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मािलकदेिख केही कुरा पिन लुकाउँदैनौँ िक हाŤा ɳिपयाँ-पैसा सबै सिकए र

गाईबĥतुका बथान पिन सबै मािलककै भएका छन् । अब हजुरको आँखाको

सामुęने हामीसँग हाŤै िजउ र जĈगाजिमनबाहके अɴ केही छैन । 19 हामी र

हाŤा जिमन हजूरका आँखाको सामुęने िकन नĤट ɷने? अęनको साटोमा हामी

र हाŤो जिमनलाई िकęनुहोस्, र हामी आěना जĈगाजिमनसमेत फारोका

कमारा-कमारी ɷनेछौँ । हामीलाई िबउ िदनुहोस्, तािक हामी जीिवत ɷन सकौँ

र हाŤा जĈगाजिमन पिन उजाड नहोऊन् ।” 20 यसरी योसेफले िमũका सबै

जĈगाजिमन फारोको िनिĞत िकने । अिनकाल धेरै भएको ɷनाले हरेक िमũीले

आěना जĈगाजिमन बेċयो । यसरी जĈगाजिमन फारोको भयो । 21 िमũको

एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞमका सबै मािनसहɴलाई ितनले कमारा बनाए ।

22 पुजारीहɴका जĈगाजिमन माś ितनले िकनेनन्, िकनभने पुजारीहɴलाई

फारोबाट भǥा िदइएको िथयो । फारोले िदएकै िहĥसाबाट ितनीहɴले खाęथे

। ĕयसकारण ितनीहɴले चािहँ आěना जĈगाजिमन बेचेनन् । 23 योसेफले

जनताहɴलाई भने, “हरे, आज मैले फारोको िनिĞत ितमीहɴका जĈगाजिमन

र ितमीहɴलाई पिन िकनेको छ

ु

। अब ितमीहɴका िनिĞत िबउ यहाँ छ, र

ितमीहɴले जिमनमा िबउ छर । 24 तर फसलको बेलामा उĜजनीको पाँचौँ

िहĥसा ितमीहɴले फारोलाई िदनुपछă । चार िहĥसाचािहँ खेतीलाई िबउको

िनिĞत र ितमीहɴ, ितमीहɴका पिरवार र ितमीहɴका बालबċचाको खानाको

िनिĞत ितमीहɴको आěनै ɷनेछ ।” 25 ितनीहɴले भने, “हजूरले हाŤो Šाण

बचाइिदनुभएको छ । हजुरको िनगाह हामीमािथ रहोस् । हामी फारोका

कमारा ɷनेछौँ ।” 26 यसैले िमũ देशमा योसेफले उĜजनीको पाँचौँ िहĥसा

फारोको ɷęछ भęने कुरा समेिटएको जĈगाजिमनको िवषयमा एउटा ऐन

बनाए, जुन आजसĞम Šचिलत छ । पुजारीहɴका जĈगाजिमन माś फारोको

भएन । 27 ĕयसैले इūाएल िमũको गोशेनमा बसोबास गरे । ितनका

मािनसहɴले ĕयहाँका जĈगाजिमन आěनो अिधकारमा िलए । ितनीहɴको

फिलफाप भएर सĊćया अĕयęतै वृिǪ भयो । 28 याकूब िमũमा सś वषă

बसे । यसरी याकूबको जĞमा उमेर एक सय सतचािलस वषă भयो । 29 जब

इūाएलको मनȆ बेला आयो, ितनले आěना छोरा योसेफलाई बोलाएर भने,

“यिद मैले तेरो िनगाह पाएको छ

ु

भने तेरो हात मेरो ितŏामुिन राखेर मŠित
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तेरो िवģवासयोĈयता र भरोसा देखा । कृपा गरेर मलाई िमũदेशमा नगाĒ ।

30 म मेरा िपता-पुखाăहɴसँग सुĕदा मलाई िमũबाट बोकेर लगी उनीहɴकै

िचहानमा गािडदे ।” योसेफले भने, “तपाəले भęनुभएबमोिजम म गनȆछ

ु

।”

31 इūाएलले भने, “मसँग शपथ खा ।” अिन योसेफले शपथ खाए । तब

इūाएल आěनो पलĊगको िसरानमा घोĚटो परे ।

48
यी कुराहɴ भएको केही समयपिछ “हनेुăहोस्, हजुरका िपता िबरामी

ɷनुɷęछ” भनेर कसैले योसेफलाई खबर िदयो । यसकारण ितनले आěना

ɭई छोरा मनģशे र एšाइमलाई आěनो साथमा ġयाए । 2 जब “हनेुăहोस्,

तपाəका छोरा योसेफ तपाəलाई भेट गनă आएका छन्” भęने खबर कसैले

याकूबलाई सुनायो, इūाएल आफै बल गरेर पलĊगमा बसे । 3 याकूबले

योसेफलाई भने, “सवăशिǘमान् परमेģवर कनान देशको लूजमा मकहाँ देखा

पनुăभयो । उहाँले मलाई आशीवाăद िदनुभयो 4 र भęनुभयो, 'हरे, म तँलाई

फġदो-फुġदो बनाउनेछ

ु

, र तेरो वृिǪ गराउनेछ

ु

। तँबाट म जाितहɴको समूह

उĕपęन गनȆछ

ु

। म यो देश अनęत अिधकारको ɴपमा तेरा सęतानलाई िदनेछ

ु

।’ 5अब म िमũमा आउनअिग िमũमा जęमेका तेरा यी ɭई जना छोराहɴ मेरै

ɷन् । ɴबेन र िशिमयोनझैँ एšाइम र मनģशे मेरै ɷनेछन् । 6 ितनीहɴभęदा

पिछ जęमेका सęतानहɴचािहँ तेरा ɷनेछन् । ियनीहɴका नाम पिन ियनका

दाजुभाइहɴले पाउने हकमा सूचीबǪ गिरनेछ । 7 म पǩन-आरामबाट आउँदा

एŠातमा पुĈन अझ केही टाढा छँदै कनान देशमा राहले मिरन् । मैले ितनलाई

एŠात अथाăत् बेथलेहमे जाने बाटोमा गाडँे ।” 8 योसेफका छोराहɴलाई देखेर

इūाएलले भने, “ियनीहɴ को ɷन्?” 9 योसेफले आěना बुबालाई भने,

“ियनीहɴ परमेģवरले मलाई यहाँ िदनुभएका मेरा छोराहɴ ɷन् ।” इūाएलले

भने, “ितनीहɴलाई मकहाँ ले, तािक म ितनीहɴलाई आशीवाăद िदऊँ ।” 10

ĕयस बेला ितनको उमेरले गदाă इūाएलका आँखा धिमला भइसकेका िथए,

ĕयसैले ितनले देćन सकेनन् । यसकारण योसेफले ितनीहɴलाई ितनको

निजक लिगिदए, अिन ितनले ितनीहɴलाई Ğवाइँ खाएर अँगालो हाले ।

11 इūाएलले योसेफलाई भने, “मैले त तेरो मुख फेिर देćन पाउँला भनी

ठानेकै िथइनँ, तर मलाई परमेģवरले तेरा सęतान पिन देćन िदनुभयो ।” 12

तब योसेफले ितनीहɴलाई इūाएलका घुँडाको िबचबाट हटाए, र ितनले
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भुइँमा घोĚटरे दĔडवत् गरे । 13 योसेफले ती ɭवैलाई िलएर एšाइमलाई

आěनो दािहनेपिǛ र इūाएलको देŢेपिǛ, र मनģशेलाई आěनो देŢेपिǛ र

इūाएलको दािहनेपिǛ पनȆ गरी इūाएलको निजक ġयाए । 14 इūाएलले

आěनो दािहने हात पसारेर काęछा एšाइमको टाउकोमा र आěनो देŢे हात

मनģशेको टाउकोमा राखे । मनģशे जेठा भएकाले ितनले आěनो एउटा

हात अकȌ हातमािथ खĚǝाए । 15 इūाएलले योसेफलाई आशीवाăद िदएर

भने, “जुन परमेģवरको सामुęने मेरा िपता अŢाहाम र इसहाक िहडेँ, जुन

परमेģवरले मेरो जीवनभिर आजसĞम मेरो वाĥता गनुăभएको छ, 16 ती

ĥवगăɮत, जसले मलाई सबै खराबीबाट जोगाउनुभएको छ, उहाँले नै यी

बालकहɴलाई आशीवाăद देऊन् । मेरो र मेरा िपता अŢाहाम र इसहाकका

नाउँ ियनीहɴमा बोलाइयोस् । पृĖवीमा ियनीहɴ अिधक सĊćयामा बढ

ू

न् ।”

17 जब योसेफले ितनका बुबाले आěना दािहने हात एšाइमको टाउकोमा

राखेको देखे, यो उनलाई मन परेन । ितनले एšाइमको टाउकोबाट मनģशेको

टाउकोमा राćन भनी ितनका बुबाको हात उठाए । 18 योसेफले आěना

बुबालाई भने, “हे मेरा बुबा, यसो होइन, िकनिक जेठोचािहँ यो हो ।

तपाəको दािहने हात यसको िशरमािथ रािखिदनुहोस् ।” 19 तर ितनका

बुबाले अĥवीकार गरी भने, “मलाई थाहा छ, मेरो छोरो, मलाई थाहा छ

। यसको पिन एउटा वंश ɷनेछ, र यो पिन महान् ɷनेछ । तापिन यसको

भाइचािहँ योभęदा महान् ɷनेछ, र ĕयसका सęतान जाित-जाितहɴको एक

समूह ɷनेछ ।” 20 इūाएलले ितनीहɴलाई ĕयस िदन यसो भनेर आशीवाăद

िदए, “इūाएलका मािनसहɴले ितमीहɴका नाउँ िलएर यĥतो आशीवाăद

िदनेछन्, ‘परमेģवरले तँलाई एšाइम र मनģशेजĥतै बनाऊन्’।” यसरी ितनले

मनģशेभęदा एšाइमलाई नै अगािड राखे । 21 इūाएलले योसेफलाई भने,

“हĠे, म मनă लागेको छ

ु

, तर परमेģवर ितमीहɴका साथमा ɷनुɷनेछ, र

ितमीहɴलाई फेिर ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴको देशमा फकाăएर लैजानुɷनेछ

। 22 ĕयसबाहके तेरा दाजुभाइहɴभęदा तँमािथ भएकोले मैले आěनो तरवार

र धनुको बलले एमोरीहɴबाट िलएको पहाडको पाखा म तँलाई िदęछ

ु

।”

49
तब याकूबले आěना छोराहɴलाई बोलाएर भनेः “ितमीहɴ यहाँ जĞमा

होओ, तािक भिवĤयमा ितमीहɴमािथ के आइपनȆछ सो म ितमीहɴलाई भनूँ
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। 2 हे याकूबका छोरा हो, जĞमा भएर सुन, ितमीहɴका बुबा इūाएलका

कुरा सुन । 3 ɴबेन, तँ मेरो जेठो छोरो होस्, मेरो शिǘ र मेरो बलको सुɳ,

गौरव र शिǘमा उĕकृĤट । 4 बĈने पानीजĥतो चďचल, तेरो ŠितĤठा रहनेछैन,

िकनभने तँ तेरा बुबाको ओǚानमा चिढस् । अिन ĕयसलाई अशुǪ पािरस्;

तँ मेरो पलĊगमा चिढ़स् । 5 िशिमयोन र लेवी दाजुभाइ ɷन् । ȫह�साका

हितयार नै ितनीहɴका तरवार ɷन् । 6 ए मेरो Šाण, ितनीहɴको सभामा

नआइज, ितनीहɴको बैठकमा नबस् िकनिक मेरो ɹदयमा ĕयसको िनिĞत

अĕयęतै ũǪा छ । िकनिक ितनीहɴलेआěनो िरसमा मािनसहɴलाई मारे ।

ितनीहɴले आěनो आनęदको िनिĞत गोɳहɴका ढोडनसा काटकेा छन् । 7

ितनीहɴको िरस ũािपत् होस्, िकनभने ĕयो भयानक छ, र ितनीहɴको Ōोध

पिन ũािपत् होस् िकनिक ĕयो िनĤठ

ु

र छ । ितनीहɴलाई म याकूबमा िवभाजन

गनȆछ

ु

, इūाएलमा िततरिबतर पानȆछ

ु

। 8 ए यɸदा, तेरा दाजुभाइहɴले तेरो

Šशंसा गनȆछन् । तेरा हात तेरा शśुहɴका गदăनमा ɷनेछन् । तेरा बुबाका

छोराहɴ तेरो सामुęने िनɷिरनेछन् । 9 यɸदा Ȯस�हको डमɳ हो । ए मेरो छोरो,

तँ तेरो िशकारभęदा उċच भएको छस् । ĕयो िनɷिरयो, Ȯस�ह र Ȯस�हनीझैँ

झुĆयो । कसले ĕयसलाई उठाउने आँट गछă? 10 यɸदाको हातबाट राजदĔड

हĐनेछैन, न त राčय चलाउनेको लाठी ĕयसका खुǛाका िबचबाट हĐनेछ,

जबसĞम ĕयसका मािलक आउँदैनन् । जाितहɴले उहाँको आXा माęनेछन्

। 11 ĕयसको गधालाई दाखको बोटमा, र गधाको बछेड़ोलाई चािहँ उǥम

जातको हाँगामा बाँधेर ĕयसले आěना लुगाहɴ दाखमǯमा, आěना पोशाक

अĊगुरको रसमा धुनेछ । 12 ĕयसका आँखा दाखमǯजĥतै गाढा, र ĕयसका

दाँत ɭधजĥता सेता ɷनेछन् । 13 जबूलून समुŝको िकनारमा बĥनेछ ।

जहाजहɴका िनिĞत ĕयो बęदरगाह ɷनेछ, र ĕयसको िसमाना सीदोनसĞम

ɷनेछ । 14 इĥसाखार ɭई भारीहɴका िबचमा लेिटरहने बिलयो गधा हो

। 15 जसले असल िवũामको ठाउँ असल र रमाइलो देश देćछ । ĕयसले

भारी बोĆनलाई आěनो काँध झुकाउनेछ, र काम गनȆ नोकर बęनेछ । 16

इūाएलका कुलमĘये एउटा कुल भएर दानले आěना मािनसहɴको ęयाय

गनȆछ । 17 दान बाटोको छेउमा भएको एउटा सपă, अथाăत् घोडाको कुकुă ċचा

डĥने िवषालु सपă ɷनेछ र ĕयसको घोडचढी पिछिġतर लोĐछ । 18 हे
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परमŠभु, म तपाəको उǪारको ŠतीWा गछ

ु

ă । 19 गादमािथ आŌमण गनȆले

ĕयसलाई आŌमण गनȆछ, तर ĕयसले ितनीहɴको कुकुă ċचामा आŌमण

गनȆछ । 20आशेरको अनाज Šशĥत ɷनेछ, र ĕयसले राजकीय खाना उपलĜध

गराउनेछ । 21 नĚताली सुęदर पाठापाठी पाउने फुकाइएकी मुड
ु

ली-मृग

हो । 22 योसेफ एउटा फलवęत लहरा हो, पानीको मूलनेर भएको फल

िदने लहरा, जसका हाँगाहɴ पखाăलमािथ फैिलęछन् । 23 धनुधाăरीहɴले

ĕयसलाई आŌमण गनȆछन् र ĕयसमािथ काँड चलाउनेछन्, र ĕयसलाई

सताउनेछन् । 24 तापिन ĕयसको धनु िĥथर रहनेछ, र याकूबका शिǘशाली

परमेģवरका हातको कारण र ती गोठाला अथाăत् इūाएलको चǛानǱारा

ĕयसका हातहɴ िसपालु ɷनेछन्, ती गोठाला, इūाएलको चǛानǱारा ।

25 तेरा बुबाका परमेģवरले तँलाई सहायता गनुăɷęछ, र सवăशिǘमान्

परमेģवरले मािथ ĥवगăका आिशष्हɴ, तल अगाधका आिशष्हɴ, अिन

ĥतन र गभăका आिशष्हɴले आिशिषत्◌् तुġयाउनुɷनेछ । 26 तेरा बुबाका

आशीवाăदहɴ Šाचीन पहाडहɴका आशीवाăदभęदा महान् छन् वा Šाचीन

डाँडाहɴका वाďछनीय कुरा ɷęछन् । ती सबै योसेफको िशरमा होऊन्,

ĕयसका दाजुभाइहɴमĘयेका Šधानको िशरमा पिन । 27 बेęयामीन एउटा

भोको Ĝवाँसो हो । िबहान ĕयसले िशकार खाęछ, र बेलुकीचािहँ ĕयसले लुट

बाँĒछ । 28 यी इūाएलका बाŬ कुल ɷन् । आěना बुबाले ितनीहɴलाई

आशीवाăद िदँदा भनेका कुरा यही हो । Šĕयेकलाई ितनले सुहाउँदो आशीवाăद

िदए । 29 तब ितनले ितनीहɴलाई यो आXा िदएर यसो भने “म त मेरा

मािनसहɴकहाँ िमġन जान लागेको छ

ु

। िहǥी एŠोनको खेतमा भएको

ओडारमा मेरा िपता-पुखाăहɴका साथमा मलाई गाड, 30 अथाăत् कनान

देशमा मŤेनेरको मĆपेलाको खेतमा भएको ओडार, जुन अŢाहामले िहǥी

एŠोनको हातबाट खेतसमेत िचहान बनाउनलाई िकनेका िथए । 31 उनीहɴले

अŢाहाम र ितनकी पĕनी सारालाई ĕयहीँ गाडे । ĕयहीँ नै उनीहɴले इसहाक र

ितनकी पĕनी िरबेकालाई पिन गाडे । ĕयहीँ नै मैले लेआलाई गाडँे । 32

ĕयो खेत र ĕयहाँ भएको ओडार िहǥीहɴको हातबाट िकिनएको िथयो ।”

33 छोराहɴलाई यो आXा िदइसकेपिछ याकूबले आěना खुǛा ओǚानमा

पसारेर आěनो Šाण ĕयागे, र आěना िपता-पुखाăहɴसँग िमġन गए ।
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50
तब योसेफ यित ǲाकुल भए िक ितनी आěना बुबाको अनुहारमािथ

घोĚटो परेर रोए, र ितनलाई चुĞबन गरे । 2 तब योसेफले आěनो सेवामा ɷने

वैǯहɴलाई आěना िपताको लाशमा सुगिęधत लेप दġन लगाए । यसकारण

ती वैǯहɴले इūाएलको लाशमा सुगिęधत लेप दले । 3 यसको िनिĞत

चािलस िदन लागेको िथयो, िकनिक सुगिęधत लेप लगाउँदा लाĈने पुरा

समय यित नै िथयो । ितनको िनिĞत िमũीहɴले सǥरी िदन शोक मनाए

। 4 शोक मनाउने िदन िबतेपिछ योसेफले फारोका भारदारहɴसँग यसरी

कुरा गरे, “यिद ममािथ तपाəहɴको िनगाह छ भने कृपा गरी यो मेरो कुरा

फारोकहाँ लिगिदनुहोस् । 5 मेरा बुबाले मलाई यसो भनेर शपथ खान

लाउनुभयो: ‘म मनă लागेको छ

ु

। कनान देशमा म आफैले खनेर बनाएको

मेरो िचहानमा मलाई गाĒनू । तैँले मलाई ĕयहीँ गाĒनेछस् ।’ यसकारण

गएर मेरा बुबालाई ĕयहीँ गाĒन िदनुहोस्, र ĕयसपिछ म फकȆ र आउनेछ

ु

।”

6 फारोले जवाफ िदए, “ितमीलाई उनले शपथ खान लाएबमोिजम गएर

ितŤा बुबालाई गाड ।” 7 योसेफ आěना बुबालाई गाĒन गए । ितनका

साथमा फारोका सारा अिधकारीहɴ, उनका भारदारहɴ र िमũका सबै मुćय

मािनसहɴ, साथै 8 योसेफका पिरवारका सबै र ितनका दाजुभाइहɴ र

ितनका बुबाका पिरवारका सबै गए । तर ितनीहɴका बालबċचा, ितनीहɴका

बगाल र बथानहɴ गोशेन Šदेशमा नै छोिडए । 9 ितनका साथमा रथहɴ र

घोडचढीहɴ पिन गए । ĕयो एउटा ठ

ु

लो मािनसहɴको समूह िथयो । 10

जब ितनीहɴ यदăननेरको आतादको खलामा आइपुगे, तब ितनीहɴले साŬै

अफसोस गरेर ɳवाबासी गरे । अिन ĕयहाँ योसेफले सात िदनसĞम आěना

बुबाको िनिĞत शोक गरे । 11 ĕयस देशका बािसęदा कनानीहɴले आतादको

खलामा गरेको शोक देखेर भने, “यो त िमũीहɴको िनिĞत ठ

ु

लो शोकको

बेला रहछे ।” यसकारण यदăननेरको ĕयस ठाउँको नाउँ हािबल-िमũइम

रािखयो । ĕयो यदăन पािरपिǛ छ । 12 यसरी याकूबले ितनीहɴलाई आXा

गरेबमोिजम छोराहɴले गरे । 13 ितनका छोराहɴले ितनलाई कनानसĞमै

पुĄयाए, र िहǥी एŠोनसँग खेतसिहत अŢाहामले िचहान बनाउनलाई िकनेको

ओडार, अथाăत् मŤेनेरको मĆपेलाको खेतमा भएको ओडारमा ितनलाई

गाडे । 14आěना बुबालाई गािडसकेपिछ आěना दाजुभाइहɴ र आěना
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बुबालाई गाĒन ितनीसँग गएका सबैका साथमा योसेफ िमũमा फकȆ । 15

बुबाको मृĕयु भएको देखेर योसेफका दाजुभाइहɴले आपसमा भने, “शायद

अब योसेफले हामीसँग ɭģमनी गरेर हामीले ितनलाई गरेका सबै खराबीको

बदला िलए भने?” 16 यसैकारण उनीहɴले यसो भनेर योसेफकहाँ खबर

पठाए, “मनुăभęदा अिग तपाəका बुबाले यĥतो आXा िदनुभएको िथयो 17

‘ितमीहɴले योसेफलाई यसो भन, कृपा गरी ितŤा दाजुहɴले ितमीसँग खराबी

गरेकामा ितŤा दाजुहɴका अपराध Wमा गर’ ।” “अब िबęती छ, कृपा गरी

तपाəका बुबाका परमेģवरका दासहɴलाई Wमा गनुăहोस् ।” उनीहɴले यित

भनेपिछ योसेफ रोए । 18 ितनका दाजुहɴ पिन आएर ितनका सामुęने

घोĚटो परे । ितनीहɴले भने, “हनेुăहोस्, हामी तपाəका दास हौँ ।” 19 तर

योसेफले उनीहɴलाई भने, “नडराउनुहोस् । के म परमेģवरको ĥथानमा छ

ु

र? 20 तपाəहɴले मेरो िवɳǪमा हािन गनȆ िवचार गनुăभयो, तर परमेģवरले

ĕयसैǱारा भलाइ गनȆ िवचार गनुăभयो, धेरै मािनसहɴलाई बचाउनको िनिĞत,

जुन तपाəहɴले आज देćनुɷęछ । 21 यसकारण नडराउनुहोस्, तपाəहɴ र

तपाəहɴका बालबċचालाई चािहने कुराको बęदोबĥत म गनȆछ

ु

।” यसरी

ितनले उनीहɴलाई ढाडस िदए र ितनीहɴसँग िवनŤतासँग बोले । 22

योसेफ ितनका बुबाका पिरवारहɴसँगै िमũमा बसे । ितनी एक सय दस वषă

बाँचे । 23 योसेफले एšाइमको पनाितसĞम पिन देखे । ितनले मनģशेका

छोरा माकीरका भखăर जęमेका बालबċचा पिन देखे, र ितनीहɴ योसेफकै

घुँडामा रािखए । 24 तब योसेफले आěना दाजुभाइहɴलाई भने, “मेरो

मनȆ बेला भयो, तर परमेģवर अवģयनै ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ, र उहाँले

अŢाहाम, इसहाक र याकूबिसत शपथ खाएर ŠितXा गनुăभएको देशमा

यस देशबाट ितमीहɴलाई िनकालेर लैजानुɷनेछ ।” 25 अिन योसेफले

इūाएलका मािनसहɴलाई शपथ खान लगाए । उनले भने, “परमेģवर

अवģयनै ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ। ĕयो बेला ितमीहɴले मेरा अिĥथहɴ

यहाँबाट लैजानू ।” 26 यसरी योसेफ एक सय दस वषăको भएर मरे, र

उनीहɴले ितनको लाश सुगिęधत लेप दलेर बाकसमा हालेर िमũमा नै राखे ।
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Šĥथान

1
याकूबसँगै िमũमा आउने इūाएलका छोराहɴका नाउँ यी नै ɷन्: 2

ɴबेन, िशिमयोन, लेवी र यɸदा, 3 इĥसाखार, जबूलून, र बेęयामीन, 4 दान,

नĚताली, गाद र आशेर । 5 याकूबका जĞमा सęतानको सĊćया सǥरी जना

िथयो । योसेफ पिहले नै िमũमा िथए । 6 ĕयसपिछ योसेफ, ितनका सबै

दाजुहɴ र ĕयो सबै पुĥता मरे । 7 इūाएलीहɴ फġदै-फुġदै र सĊćयामा

अĕयिधक बēदै गए, अिन ितनीहɴ शिǘशाली भए र ितनीहɴǱारा देश

भिरयो । 8 ĕयसपिछ योसेफको बारेमा थाहा नपाउने नयाँ राजाले शासन गनă

थाले । 9 ितनले आěना मािनसहɴलाई भने, “हरे, इūाएलीहɴ सĊćयामा

हामीभęदा बढी भएका छन् र ितनीहɴ हामीभęदा शिǘशाली भएका छन्

। 10आओ, ितनीहɴिसत बुिǪमानीपूवăक काम गरौँ नśभने ितनीहɴको

सĊćया वृिǪ भइरहनेछ । युǪ भयो भने ितनीहɴ हाŤा शśुहɴिसत

िमġन गई हाŤै िवɳǪमा लĒनेछन् र देश छाडेर जानेछन् ।” 11 ĕयसैले

ितनीहɴलाई कठोर काम लगाएर ितनीहɴमािथ िथचोिमचो गनă ितनीहɴले

नाइकेहɴ खटाए । इūाएलीहɴले िपताम र रामसेस नामक भĔडारका

सहरहɴ बनाए । 12 तर जित िमũीहɴले इūाएलीहɴमािथ िथचोिमचो गरे

ĕयित नै ितनीहɴको सĊćया बēदै गएर ितनीहɴ फैलन थाले । ĕयसैले

िमũीहɴ इūाएलीहɴिसत डराउन थाले । 13 िमũीहɴले इūाएलीहɴलाई

िनदăयतापूवăक काममा लगाए । 14 िमũीहɴले मसला र इँटको कामसाथै

खेतका किठन कामहɴ गनă लगाएर ितनीहɴका जीवनै खġलो बनाइिदए

। ितनीहɴले लगाएका कामहɴ किठन िथए । 15 तब िमũका राजाले

िशŠा र पूआ नाम गरेका िहŢू सुँिडनीहɴलाई भने, 16 “िहŢू ĥśीहɴले

बċचा जęमाउने बेलामा ितमीहɴले ितनीहɴको हरेचाह गदाă अवलोकन

गर । छोरो रहछे भने ितमीहɴले ĕयसलाई मार । 17 तर छोरी रहछे भने

ĕयसलाई जीिवतै राख ।” तर सुँिडनीहɴ परेमģवरदेिख डराउँथे । ĕयसैले

ितनीहɴले िमũका राजाले आXा िदएबमोिजम गरेनन्, बɳ ितनीहɴले

छोराहɴलाई पिन जीिवतै राखे । 18 िमũका राजाले ितनीहɴलाई बोलाएर

भने, “ितमीहɴले िकन यसो गरेर छोराहɴलाई पिन जीिवतै राखेका ǚौ?”

19 ती सुँिडनीहɴले फारोलाई जवाफ िदए, “िहŢू ĥśीहɴ िमũी ĥśीहɴजĥता
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छैनन् । ितनीहɴ हǛाकǛा छन् र सुँिडनी पुĈनुभęदा पिहले नै ितनीहɴले बċचा

जęमाइसकेका ɷęछन् । 20 परमेģवरले यी सुँिडनीहɴलाई जोगाउनुभयो ।

इūाएलीहɴ सĊćयामा बēदै गए र ितनीहɴ शिǘशाली भए । 21सुँिडनीहɴ

परमेģवरदेिख डराएकाले उहाँले ितनीहɴलाई पिरवार िदनुभयो । 22फारोले

आěना सबै मािनसलाई आXा िदए, “जęमेको हरेक छोरोलाई ितमीहɴले

नदीमा ěयाँĆनू, तर छोरीलाई भने जीिवतै राćनू ।”

2
अब लेवीको कुलका एक जना पुɳषले लेवीकै कुलकी एक जना ĥśीिसत

िववाह गरे । 2 ती ĥśी गभăवती भइन् र एउटा छोरो जęमाइन् । ितनी ĥवĥथ

बालक भएको देखेर उनले ितनलाई ितन मिहनासĞम लुकाइन् । 3 तर उनले

लुकाउन नसकेपिछ उनले कुशको एउटा टोकरी बनाएर ĕयसलाई तारपीन र

अलकśाले िलिपन् । ĕयसपिछ उनले बċचालाई ĕयसिभś रािखन् र नदीको

िकनारनेर नकă टको झाडीमा भएको पानीमा रािखिदइन् । 4 बालकलाई

के ɷनेिथयो भनी हनेă ितनकी िददीचािहँ अिल टाढामा उिभन् । फारोकी

छोरी नदीमा नुहाउन ओȺल�न् । 5 उनका सहलेीहɴचािहँ नदीतटमा टहġन

लागे । उनले नकă टहɴका िबचमा एउटा टोकरी देिखन् र आěनी एक जना

सहलेीलाई ĕयो िलन पठाइन् । 6 उनले ĕयसलाई खोलेर हदेाă बċचा देिखन् ।

बċचा ɳँदै िथयो । उनमा बċचाŠित दया जाĈयो र उनले भिनन्, “यो पĆकै

पिन िहŢूहɴको बċचा ɷनुपछă ।” 7 तब बालककी िददीले फारोकी छोरीलाई

भिनन्, “बċचालाई ɮध खुवाउन तपाəको लािग म गएर एक िहŢू ĥśीलाई

फेला पारेर ġयाऊँ?” 8फारोकी छोरीले उनलाई भिनन्, “जाऊ ।” ĕयसैले

ती युवती गएर आमालाई बोलाएर ġयाइन् । 9फारोकी छोरीले बċचाकी

आमालाई भिनन्, “यो बċचालाई िलएर जाऊ र मेरो खाितर ɮध खुवाऊ र म

ितŤो čयाला िदनेछ

ु

।” ĕयसैले आमाले बċचालाई िलएर ɮध खुवाउने गिरन् ।

10 बालक ɷकȁ दै गएपिछ उनले ितनलाई फारोकी छोरीकहाँ ġयाइन् र ितनी

उनको छोरा भए । उनले ितनलाई मोशा नाउँ राखे र भने, “िकनिक मैले

ियनलाई पानीबाट िनकालेँ ।” 11 जब मोशा ɷकȆ ितनी आěनो जाितकहाँ गए

र ितनीहɴको किठन कामलाई अवलोकन गरे । मोशाको आěनै जाितको

कुनै एउटा मािनसलाई एउटा िमũीले िहकाăइरहकेो ितनले देखे । 12 ितनले

दायाँबायाँ हरेे र कोही नदेखेपिछ ĕयस िमũीलाई मारेर ĕयसको लाशलाई
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बालुवामुिन पुिरिदए । 13 अकȌ िदन पिन ितनी बािहर िनĥके र ɭई जना िहŢू

एक-अकाăमा झगडा गिररहकेा देखे । ितनले गġती गनȆचािहलँाई भने, “ितमी

आěनै साथीलाई िकन िहकाăउँदै छौ?” 14 तर ĕयस मािनसले भęयो, “कसले

ितमीलाई हाŤो अगुवा र ęयायकताă बनायो? ĕयस िमũीलाई मारेजĥतै के

ितमी मलाई पिन मानă खोčदै छौ?” तब मोशा डराएर भने, “िनģचय नै, मैले

गरेको कुरा अɴहɴले थाहा पाउन लागेछन् ।” 15फारोले यस िवषयमा

सुनेपिछ ितनले मोशालाई मानă खोजे । तर मोशा फारोदेिख भागेर िमǯान

देशमा गए र ĕयहाँ ितनी कुवानेर बसे । 16 अब िमǯानका पूजाहारीका सात

छोरी िथए । ितनीहɴ आएर पानी भरे र ितनीहɴका िपताका भेडा-बाōालाई

पानी खुवाउन ड

ु

ँड भरे । 17 गोठालाहɴ आएर ितनीहɴलाई धपाउन खोčदा

मोशाले ती युवतीहɴको मदत गरे । ĕयसपिछ ितनले ितनीहɴका भेडा-

बाōाहɴलाई पिन पानी खुवाइिदए । 18 जब ती केटीहɴ आěना िपता

ɴएलकहाँ गए तब ितनले सोधे, “आज ितमीहɴ िकन यित चाँडै घर आएका

छौ?” 19 ितनीहɴले भने, “एक जना िमũीले हामीलाई गोठालाहɴबाट

छ

ु

टकारा िदए । ितनले हाŤो िनिĞत पानी ताęनुका साथै भेडा-बाōाहɴलाई

पिन पानी खुवाइिदए ।” 20 ितनले आěना छोरीहɴलाई भने, “ĕयसो भए,

ितनी कहाँ छन् त? िकन ितमीहɴले ती मािनसलाई छाǢौ?” ितनलाई डाक

तािक ितनले हामीिसतै खाना खान सकून् ।” 21 मोशा ती मािनसिसत

बĥन राजी भए जसले ितनलाई आěनी छोरी िसĚपोरा िववाहको लािग िदए

। 22 उनले एउटा छोरो जęमाइन् र मोशाले ĕयसको नाउँ गेशȌम राखे ।

ितनले भने, “म िवदेशी भूिममा Šवासी भएको छ

ु

।” 23 धेरै समय िबतेपिछ

िमũका राजा मरे । इūाएलीहɴले दासĕवको किठनाइको कारणले िचĕकार

गरे । ितनीहɴले मदतको लािग पुकारा गरे र ितनीहɴको दासĕवको कारण

ितनीहɴको पुकारा परमेģवरकहाँ पुĈयो । 24 परमेģवरले ितनीहɴको Ōęदन

सुęनुभएपिछ उहाँले अŢाहाम, इसहाक र याकूबिसत बाँĘनुभएको करार

सĞझनुभयो । 25 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई देćनुभयो, र ितनीहɴको

अवĥथा बुĎनुभयो ।

3
अब मोशा अझै पिन आěना ससुरा िमǯानका पूजाहारी ियśोका भेडा-

बाōा चराउँदै िथए । ितनले भेडा-बाōालाई उजाड-ĥथानको परसĞम लगी
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परमेģवरको पवăत होरेबसĞम लगे । 2 ĕयहाँ परमŠभुका ɮत जिलरहकेो

पोŜामा ितनीकहाँ देखा परे । मोशाले हदेाă ĕयो पोŜा जिलरहकेो िथयो तर

भĥम भएको िथएन । 3 मोशाले भने, “म एकाितर गएर यो गजबको ɯģय

िकन भĥम भएको रहनेछ भनी हनेȆछ

ु

।” 4 जब ितनी हनेăलाई एकाितर

गएको परमŠभुले देćनुभयो तब उहाँले पोŜाबाट ितनलाई भęनुभयो, “मोशा,

ए मोशा ।” ितनले भने, “म यहीँ छ

ु

।” 5 परमेģवरले भęनुभयो, “अझ

निजक नआइज । तेरो खुǛाबाट तेरो जुǥा फुकाल् िकनिक तँ उिभएको

भूिम मेरो लािग अलग गिरएको छ ।” 6 उहाँले थĚनुभयो, “म तेरा िपता

अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर ɷँ ।” ĕयसपिछ मोशाले आěनो

अनुहार ढाके िकनिक ितनी परमेģवरलाई हनेă डराएका िथए । 7 परमŠभुले

भęनुभयो, “िनģचय नै िमũमा भएका मेरा मािनसहɴको ɭःखकĤट मैले

देखेको छ

ु

। ितनीहɴका नाइकेहɴको कारणले ितनीहɴको ɳवाइ मैले

सुनेको छ

ु

िकनिक मलाई ितनीहɴको ɭःखकĤट थाहा छ । 8 ितनीहɴलाई

िमũीहɴको शिǘबाट छ

ु

टकारा िदलाई असल, िवशाल अिन ɮध र मह बĈने

देशमा लैजान म ओȺल�आएको छ

ु

। ĕयो कनानी, िहǥी, एमोरी, पिरčजी,

िहĢवी र यबूसीहɴको देश हो । 9अब इūाएलका मािनसहɴको ɳवाइ मकहाँ

आइपुगेको छ । यसको अितिरǘ, िमũीहɴǱारा ितनीहɴमािथ गिरएको

िथचोिमचोलाई पिन मैले देखेको छ

ु

। 10 अब म तँलाई फारोकहाँ पठाउनेछ

ु

तािक तैँले मेरा मािनस इūाएलीहɴलाई िमũबाट िनकालेर लैजान सक् ।”

11 तर मोशाले परमेģवरलाई भने, “फारोकहाँ गई िमũबाट इūाएलीहɴलाई

िनकालेर ġयाउने म को ɷँ र?” 12 परमेģवरले जवाफ िदनुभयो, “िनģचय नै

म तँिसत ɷनेछ

ु

। मैले तँलाई पठाएको ɷँ भęनाका लािग िचęहचािहँ यो ɷनेछ

। तैँले ती मािनसहɴलाई िमũबाट बािहर ġयाएपिछ तैँले यही पवăतमा मेरो

आराधना गनȆछस् ।” 13 मोशाले परमेģवरलाई भने, “म इūाएलीहɴकहाँ गई

'ितमीहɴका िपता-पुखाăका परमेģवरले मलाई ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको

छ' भęदा ितनीहɴले 'उहाँको नाउँ के हो' भनी सोधे भने मैले ितनीहɴलाई

के जवाफ िदने?” 14 परमेģवरले मोशालाई भęनुभयो, “म ɷँ जो म ɷँ ।”

उहाँले भęनुभयो, “तैँले इūाएलीहɴलाई यसो भęनू, 'म ɷँ भęनेले मलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको छ' ।” 15 परमेģवरले मोशालाई यसो पिन
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भęनुभयो, “तैँले इūाएलीहɴलाई यसो भęनैपछă, 'ितमीहɴका िपता-पुखाăका

परमेģवर अथाăत् अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका

परमेģवरले मलाई ितमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो । मेरो नाउँ सदासवाăदको

लािग यही हो र यही नाउँǱारा पुĥतौँसĞम मेरो सĞझना गिरनेछ ।' 16 गएर

इūाएलका धमă-गुɳहɴलाई भेला गĠ । ितनीहɴलाई यसो भęनू, 'ितमीहɴका

िपता-पुखाăका परमेģवर अथाăत् अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर

मकहाँ देखा परी भęनुभयो, “मैले वाĥतवमै ितमीहɴलाई अवलोकन गरेको

छ

ु

र ितमीहɴलाई िमũमा के गिरएको छ भनी देखेको छ

ु

। 17 ितमीहɴले

िमũमा भोगेको िथचोिमचोबाट मुǘ गरी ɮध र मह बĈने देश अथाăत् कनानी,

िहǥी, एमोरी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴको देशमा लैजाने मैले ŠितXा

गरेको छ

ु

” ।' 18 ितनीहɴले तेरो कुरा सुęनेछन् । तँ र इūाएलका धमă-

गुɳहɴ िमũका राजाकहाँ गई ĕयसलाई यसो भęनू, 'िहŢूहɴका परमŠभुले

हामीलाई भेĐनुभएको छ । अब हामी ितन िदनको याśा गरी उजाड-ĥथानमा

जाऔँ तािक हाŤा परमŠभु परमेģवरलाई हामीले बिलदान चढाउन सकौँ ।'

19 तर राजा बाĘय नपािरएसĞम ĕयसले ितमीहɴलाई जान िदनेछैन भनी

मलाई थाहा छ । 20 म मेरो हात फैलाई मैले िमũीहɴका िबचमा गनȆ सबै

आģचयăकमăले ितनीहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

। ĕयसपिछ ĕयसले ितमीहɴलाई

जान िदनेछ । 21 म यस जाितमािथ िमũहɴलाई िनगाह गनă लगाउनेछ

ु

तािक ितमीहɴ जाँदा िरǥो हात जान नपरोस् । 22 हरेक ĥśीले आ-आěना

िमũी िछमेकीहɴ र ितनीहɴका घरहɴमा बĥने कुनै पिन ĥśीहɴबाट सुन

र चाँदीका गरगहनाहɴसाथै लǥा कपडाहɴ माĈनेछ । ितमीहɴले ती आ-

आěना छोराछोरीहɴलाई लगाइिदनेछौ । यसरी ितमीहɴले िमũीहɴलाई

लुĐनेछौ ।”

4
मोशाले जवाफ िदए, “तर ितनीहɴले िवģवास गरेनन् वा मेरो कुरा

नसुनी 'परमŠभु ितमीकहाँ देखा पनुăभएको होइन' भनेमा के गनȆ िन?” 2

परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तेरो हातमा के छ?” मोशाले भने, “लǜी

।” 3 परमŠभुले भęनुभयो, “ĕयसलाई भुइँमा फाल् ।” मोशाले ĕयसलाई

भुइँमा फाले र ĕयो सपă भयो । मोशा दौडेर भागे । 4 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “तेरो हात पसारेर ĕयसको पुċछर समात् ।” ĕयसैले ितनले
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आěनो हात पसारेर ĕयस सपăलाई समाते । ĕयो फेिर ितनको हातमा लǜी

भयो । 5 “ितनीहɴका िपता-पुखाăका परमŠभु परमेģवर अथाăत् अŢाहामका

परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर तँकहाँ देखा पनुăभएको

िथयो भनी ितनीहɴले िवģवास गɴन् भęनाका लािग यो िचęह ɷनेछ ।” 6

परमŠभुले ितनलाई यसो पिन भęनुभयो, “अब तेरो हात आěनो खाĥटोिभś

राख् ।” ĕयसैले मोशाले आěनो हात खाĥटोिभś राखे । ितनले बािहर

िनकाġदा ितनको हातमा िहउँजĥतै सेतो कुĤठरोग लागेको िथयो । 7

परमŠभुले भęनुभयो, “फेिर तेरो हात खाĥटोिभś राख् ।” ĕयसैले मोशाले

आěनो हात खाĥटोिभś राखे र ितनले हात बािहर िनकाġदा ĕयो ितनको

शरीरको अɴ मासुजĥतै ĥवĥथ भएको िथयो । 8 परमŠभुले भęनुभयो,

“ितनीहɴले मेरो शिǘको पिहलो िचęहलाई Ęयान िदएनन् वा िवģवास गरेनन्

भने ितनीहɴले दोūो िचęहलाई िवģवास गनȆछन् । 9 ितनीहɴले मेरो शिǘका

यी ɭईवटै िचęहलाई पिन िवģवास गरेनन् वा तेरो कुरा सुनेनन् भने नदीबाट

थोरै पानी िलएर जा र ĕयसलाई सुĆखा भूिममा खęया । तैँले िलएर जाने

पानी सुĆखा भूिममा रगत बęनेछ ।” 10 तब मोशाले परमŠभुलाई भने, “हे

Šभु, म बोġनमा िसपालु छैनँ, न पिहले िथएँ न त तपाə आěना दासिसत

बोġनुभएपिछ नै । म बोġन र िजŢो चलाउनमा सुĥत छ

ु

।” 11 परमŠभुले

ितनलाई भęनुभयो, “मािनसको मुख बनाउने को हो? मािनसलाई गुँगो वा

बैरो वा ɯिĤटिवहीन बनाउने को हो? के म परमŠभुले नै होइनँ र? 12 ĕयसैले

अब जा र म तेरो मुखमा भएर के भęने भनी तँलाई िसकाउनेछ

ु

।” 13 तर

मोशाले भने, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभएको अɴ कसैलाई पठाउनुहोस्

।” 14 तब परमŠभु मोशािसत िरसाउनुभयो र भęनुभयो, “तेरो दाजु लेवी

हाɴन छैन र? ĕयसले राŤरी बोġन सĆछ भनी मलाई थाहा छ । यसको

अितिरǘ, ĕयो तँलाई भेĐन आउँदै छ र ĕयसले तँलाई देćदा ĕयो Ŭदयमा

खुसी ɷनेछ । 15 तँ ĕयोिसत कुरा गĠ र ĕयसले भęनुपनȆ कुरा ĕयसलाई

बताइदे । म ितमीहɴ ɭवैिसत ɷनेछ

ु

र के गनȆ भनी म ितमीहɴ ɭवैलाई

देखाउनेछ

ु

। 16 ĕयसले तेरो लािग मािनसहɴिसत बोġनेछ । ĕयो तेरो Šवǘा

ɷनेछ र तँ ĕयसको लािग मजĥतै परमेģवर ɷनेछस् । 17 तैँले तेरो हातमा यो

लǜी लैजा । यसले तैँले िचęहहɴ गनȆछस् ।” 18 ĕयसैले मोशा आěना ससुरा
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ियśोकहाँ गई ितनलाई भने, “मलाई िमũमा भएका मेरा आफęतहɴ जीिवतै

छन् िक छैनन् भनी हनेă फकȆ र जान िदनुहोस् ।” ियśोले मोशालाई भने,

“शािęतिसत जाऊ ।” 19 परमŠभुले िमǯानमा मोशालाई भęनुभयो, “फकȆ र

िमũमा जा िकनिक तेरो जीवन िलन खोčनेहɴ सबै मिरसकेका छन् ।” 20

आěनी पĕनी र आěना छोराहɴ गधामा चढाएर मोशा बाटो लागे । ितनी

िमũ देशमा फकȆ र ितनले परमेģवरको लǜी आफूसँगै लगेका िथए । 21

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तँ िमũमा फकȆ र जाँदा मैले तेरो शिǘमा

रािखिदएका सबै अचĞमका कामहɴ तैँले फारोको सामु गरेर देखा । तर म

ĕयसको Ŭदय कठोर पानȆछ

ु

र ĕयसले मािनसहɴलाई जान िदनेछैन । 22

तैँले फारोलाई यसो भęनू, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'इūाएल मेरो जेठो

छोरो हो, 23 र म तँलाई भęदछ

ु

, 'मेरो छोरोलाई जान दे तािक ĕयसले मेरो

आराधना गरोस् ।' तर तैँले ĕयसलाई जान िदन इęकार गरेकोले िनģचय नै म

तेरो जेठो छोरोलाई मानȆछ

ु

' ।” 24अब बाटोमा बास बĥने ठाउँमा ितनीहɴ

रोिकँदा परमŠभुले मोशालाई भेटी ितनलाई मानă खोčनुभयो । 25 ĕयसपिछ

िसĚपोराले चकमके कदă िलई आěनो छोरोको खलडी काटरे ĕयसलाई

मोशाको खुǛामा छ

ु

वाइन् । 26 तब उनले भिनन्, “िनģचय नै तपाə रगतǱारा

मेरो ɭलहा ɷनुɷęछ ।” ĕयसैले परमŠभुले ितनलाई एĆलै छािडिदनुभयो । यो

खतनाको कारणले “तपाə मेरो ɭलहा ɷनुɷęछ” भनी उनले भिनन् । 27

परमŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “उजाड-ĥथानमा मोशालाई भेĐन जा ।”

हाɴन गए र ितनले मोशालाई परमेģवरको पवăतमा भेटी चुĞबन गरे । 28

परमŠभुले मोशालाई भनेर पठाउनुभएका सबै कुरा र देखाउनू भनी आXा

गनुăभएका सबै िचęहको बारेमा मोशाले हाɴनलाई बताए । 29 तब मोशा र

हाɴन गएर इūाएलीहɴका सबै धमă-गुɳलाई भेला गराए । 30 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभएका सबै कुरा हाɴनले बताए । ितनले परमŠभुको शिǘका

िचęहहɴ पिन मािनसहɴका सामु गरेर देखाइिदए । 31 मािनसहɴले िवģवास

गरे । परमŠभुले इūाएलीहɴको वाĥता गनुăɷęछ र उहाँले ितनीहɴमािथ

गिरएको िथचोिमचो देćनुभएको छ भनी जब ितनीहɴले सुने, ितनीहɴले आ-

आěना िशर झुकाई उहाँको आराधना गरे ।
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5
यी कुराहɴपिछ मोशा र हाɴन फारोकहाँ गएर भने, “इūाएलका परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, 'उजाड-ĥथानमा चाड मनाउनलाई मेरा मािनसहɴलाई जान

दे' ।” 2 फारोले भने, “परमŠभु को ɷनुɷęछ? उहाँको कुरा सुनेर मैले

इūाएललाई िकन जान िदने? म परमŠभुलाई िचिęदनँ, र म इūाएललाई जान

िदęनँ ।” 3 ितनीहɴले भने, “िहŢूहɴका परमेģवरले हामीलाई भेĐनुभएको छ

। ितन िदनको याśा गरी उजाड-ĥथानमा गई परमŠभु हाŤा परमेģवरको

िनिĞत बिलदान चढाउन िदनुहोस् तािक उहाँले हामीलाई िवपिǥ वा तरवारले

नाश नगनुăभएको होस् ।” 4 तर िमũका राजाले ितनीहɴलाई भने, “ए

मोशा र हाɴन हो, ितमीहɴ मािनसहɴका काममा िकन अवरोध गछȏ?

ितमीहɴका काममा जाओ ।” 5 ितनले यसो पिन भने, “अिहले हाŤो देशमा

धेरै मािनस छन्, र ितमीहɴ ितनीहɴलाई काम गनăबाट रोĆदै छौ ।” 6 ĕयही

िदन फारोले मािनसका नाइकेहɴ र मजɭरहɴलाई यĥतो ɷकुम िदए, 7

“पिहलेझैँ ितमीहɴले मािनसहɴलाई इँट बनाउन पराल नदेओ । ितनीहɴ

आफै गएर ितनीहɴका िनिĞत पराल जĞमा गɴन् । 8 तरै पिन ितमीहɴले

ितनीहɴबाट पिहले जिǥकै इँटको सĊćया माĈनू । ĕयोभęदा कम ĥवीकार

नगर िकनिक ितनीहɴ अġछे भएका छन् । ĕयसैले ितनीहɴ यसो भęदै

कराउँछन्, 'हाŤा परमेģवरकहाँ गएर बिलदान चढाउन हामीलाई अनुमित

िदनुहोस् ।' 9 यी मािनसहɴलाई कामको बोझ बढाइदेओ तािक ितनीहɴ

यसमा लािगराखेर छली वचनहɴतफă Ęयान निदऊन् ।” 10 ĕयसैले मािनसका

नाइकेहɴ र मजɭरहɴ बािहर गई ितनीहɴले मािनसहɴलाई भने, “फारो

यसो भęनुɷęछ, 'अबदेिख उसो म ितमीहɴलाई पराल िदęनँ । 11 जहाँ-जहाँ

पराल पाइęछ ितमीहɴ आफै गएर ġयाओ, तर ितमीहɴको कामको बोझ भने

घटाइनेछैन' ।” 12 ĕयसैले मािनसहɴ परालका ट

ु

ŌाटाŌी बट

ु

ġन िमũभिर

छिरए । 13 नाइकेहɴले ितनीहɴलाई यसो भिनरह,े “ितमीहɴलाई पराल

िदँदा जĥतै गरी ितमीहɴको काम सक ।” 14फारोका नाइकेहɴले इūाएली

नाइकेहɴलाई िपटे । यी ितनै मािनसहɴ िथए जसलाई कामदारहɴको

रेखदेख गनă रािखएको िथयो । नाइकेहɴले यसो भनेर सोिधरह,े “ितमीहɴले

िवगतमा गरेझैँ िहजोआज िकन चाहजेित इँटहɴ बनाइरहकेा छैनौ?” 15

ĕयसैले इūाएली नाइकेहɴ फारोकहाँ आएर िबęती गरे, “तपाəले हजुरका
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दासहɴलाई िकन यĥतो ǲवहार गदȉ ɷनुɷęछ? 16 हजुरका दासहɴलाई

पराल निदएको भए तापिन ितनीहɴ हामीलाई यसो भęदै छन्, 'इँटहɴ बनाओ

।' अब हामी हजुरका दासहɴलाई िपिटन पिन थािलएको छ । तर यो त

हजुरका आěनै मािनसहɴको दोष हो ।” 17 तर फारोले भने, “ितमीहɴ

अġछे छौ । ितमीहɴ अġछे छौ । ितमीहɴ भęछौ, 'परमŠभुलाई बिलदान

चढाउन हामीलाई जान अनुमित िदनुहोस् ।' 18 ĕयसैले काममा फकȆ र जाओ

। ितमीहɴलाई अब उसो पराल िदइनेछैन, तरै पिन ितमीहɴले उही सĊćयामा

इँटहɴ बनाउनुपछă ।” 19 “ितमीहɴले दैिनक उĕपादन गनȆ इँटहɴको सĊćया

कम ɷनुɷदैँन” भनी इūाएली नाइकेहɴलाई बताइँदा ितनीहɴ कĤटमा भएको

ितनीहɴले देखे । 20 ितनीहɴले फारोकहाँबाट फकȆ पिछ मोशा र हाɴनलाई

भेटे जो दरबारबािहर उिभरहकेा िथए । 21 ितनीहɴले मोशा र हाɴनलाई भने,

“परमŠभुले तपाəहɴलाई हरेी दĔड िदनुभएको होस् िकनिक तपाəहɴले

हामीलाई फारो र उहाँका दासहɴको ɯिĤटमा ितरĥकृत तुġयाउनुभएको छ ।

हामीलाई मानă तपाəहɴले ितनीहɴका हातमा तरवार थमाइिदनुभएको छ ।”

22 मोशा परमŠभुकहाँ गई भने, “हे Šभु, तपाəले िकन यो जाितमा कĤट

ġयाउनुभएको? तपाəले पिहले मलाई िकन दरबारमा पठाउनुभयो? 23

तपाəको नाउँमा म फारोिसत बोġन आएदेिख ितनले यस जाितलाई कĤट

ġयाएका छन्, र तपाəले अझै पिन आěनो जाितलाई मुǘ गनुăभएको छैन ।”

6
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “अब म फारोलाई जे गनȆछ

ु

, ĕयो

तैँले देćनेछस् । मेरो शिǘशाली हातको कारणले गदाă ĕयसले ितनीहɴलाई

जान िदएको तैँले देćनेछस् । मेरो शिǘशाली हातको कारणले गदाă ĕयसले

ितनीहɴलाई आěनो देशबाट बािहर िनकाġनेछ ।” 2 परमेģवर मोशािसत

बोġनुभयो र भęनुभयो, “म परमŠभु ɷँ । 3 म सवăशिǘमान् परमेģवरको

ɴपमा अŢाहाम, इसहाक र याकूबकहाँ देखा परँे । तर मेरो नाउँ परमŠभुको

ɴपमा म ितनीहɴकहाँ िचनाएको िथइनँ । 4 ितनीहɴलाई कनान देश िदनलाई

मैले ितनीहɴिसत मेरो करार पिन बाँधेँ । यो ĕयही देश हो जहाँ ितनीहɴ

Šवासी भएर यताउता चाहारे । 5 अिन िमũीहɴले दासĕवमा राखेका

इūाएलीहɴको Ōęदनलाई मैले सुनेको छ

ु

, र मैले मेरो करारको सĞझना

गरेको छ

ु

। 6 ĕयसकारण, इūाएलीहɴलाई यसो भन्, 'म परमŠभु ɷँ । म



Šĥथान 118

ितमीहɴलाई िमũीहɴको दासĕवबाट िनकाली ितनीहɴको शिǘबाट मुǘ

गराउनेछ

ु

। मेरो शिǘ देखाएर र इęसाफका शिǘशाली कामहɴ गरेर म

ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। 7 म ितमीहɴलाई मेरै जाित ɷनलाई Ŏहण

गनȆछ

ु

, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। ितमीहɴलाई िमũीहɴको दासĕवबाट

िनकालेर ġयाउने म ितमीहɴका परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ । 8 मैले अŢाहाम, इसहाक र याकूबलाई िदने ŠितXा गरेको देशमा

म ितमीहɴलाई ġयाउनेछ

ु

। म यो ितमीहɴलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनेछ

ु

। म

परमŠभु ɷ'ँ ।” 9 मोशाले इūाएलीहɴलाई यो कुरा बताउँदा ितनीहɴको

कठोर दासĕवको कारणले उĜजेको ितनीहɴको िनɳĕसाहले गदाă ितनीहɴले

ितनको कुरा सुनेनन् । 10 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 11

“इūाएलका मािनसहɴलाई ĕयसको देशबाट जान दे भनी िमũका राजा

फारोलाई बताइदे ।” 12 मोशाले परमŠभुलाई भने, “इūाएलीहɴले त

मेरो कुरा सुनेका छैनन् भने फारोले िकन सुęने िकनिक म बोġनमा िसपालु

छैनँ?” 13 परमŠभु मोशा र हाɴनिसत बोġनुभयो । इūाएलीहɴलाई

िमũ देशबाट बािहर ġयाउन उहाँले िमũका राजा फारोलाई बताउनू भनी

ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो । 14 ितनीहɴका िपताका पिरवारहɴका मुćय-

मुćय मािनसहɴ ियनै िथएः इūाएलका जेठो छोरो ɴबेनका छोराहɴ हानोक,

पġलु, हūेोन र कमȃ िथए । ɴबेनका वंशहɴ ियनै िथए । 15 िशिमयोनका

छोराहɴ यमूएल, यामीन, ओहद, याकीन, सोहोर र कनानी ĥśीका छोरा

शौल िथए । 16 लेवीका छोराहɴका नाउँ ितनका पुĥताअनुसार िनĞन िलिखत

छः ितनीहɴ गेशȌन, कहात र मरारी िथए । लेवी १३७ वषăसĞम बाँचे । 17

गेशȌनका छोराहɴ िलĜनी र िशमी िथए । 18 कहातका छोराहɴ अŤाम,

ियसहार, हŢेोन र उčजीएल िथए । कहात १३३ वषăसĞम बाँचे । 19 मरारीका

छोराहɴ महली र मूशी िथए । लेवीका वंशहɴ ितनीहɴका पुĥताअनुसार ियनै

िथए । 20अŤामले आěनी फुपू योकेबेदलाई िववाह गरे । उनले मोशा र

हाɴनलाई जęमाइन् । अŤाम १३७ वषăसĞम बाँचे र ĕयसपिछ ितनी मरे । 21

ियसहारका छोराहɴ कोरह, नेपेग र िजŌी िथए । 22 उčजीएलका छोराहɴ

मीशाएल, एलसाफान र िसŜी िथए । 23 हाɴनले अĞमीनादाबकी छोरी

नहशोनकी बिहनी एलीशेबालाई िववाह गरे । ितनीबाट उनले नादाब, अबीɸ,
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एलाजार र ईतामारलाई जęमाइन् । 24 कोरहका छोराहɴ अĥसीर, एġकाना

र अिबआसाप िथए । कोरहका वंशहɴ यी नै िथए । 25 हाɴनका छोरा

एलाजारले पतुएलकी छोरीहɴमĘये एक जनािसत िववाह गरे । ितनीबाट

उनले पीनहासलाई जęमाइन् । लेवीहɴका पिरवारका मुćय-मुćय मािनसहɴ

ितनीहɴका वंशहɴअनुसार यी नै िथए । 26 यी ɭई ितनै हाɴन र मोशा

िथए जसलाई परमŠभुले भęनुभयो, “इūाएलीहɴका योǪाहɴको दल-

दलǱारा ितनीहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाउनू ।” 27 इūाएलीहɴलाई

िमũबाट बािहर ġयाउन अनुमित िदइयोस् भनी हाɴन र मोशाले िमũका

राजा फारोलाई भने । यी ितनै मोशा र हाɴन िथए । 28 परमŠभु िमũ देशमा

मोशािसत बोġनुɷदँा 29 उहाँले भęनुभयो, “म परमŠभु ɷँ । मैले तँलाई भęने

हरेक कुरो िमũका राजा फारोलाई भęनू ।” 30 तर मोशाले भने, “म बोġनमा

िसपालु नभएकोले फारोले िकन मेरो कुरा सुęलान् र?”

7
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हĠे, मैले तँलाई फारोको िनिĞत

ईģवरजĥतै बनाएको छ

ु

। तेरो दाजु हाɴन तेरो अगमवǘा ɷनेछ । 2 मैले

तँलाई आXा गरेको हरेक कुरो तैँले भęनू । फारोको देशबाट इūाएलका

मािनसहɴलाई जान िदइयोस् भęनाका लािग तेरो दाजु हाɴनले फारोिसत

बोġनेछ । 3 तर म फारोको Ŭदय कठोर पानȆछ

ु

, र िमũ देशमा मेरो शिǘमा धेरै

िचęहहɴ, अचĞमका कामहɴ देखाउनेछ

ु

। 4 तर फारोले तेरो कुरा सुęनेछैन ।

ĕयसैले म मेरो हात िमũमािथ पसारी ठ

ु

ला-ठ

ु

ला दĔडका िŌयाकलापहɴǱारा

मेरा योǪाहɴ, मेरो जाित र इūाएलका सęतानहɴलाई िमũदेशबाट िनकालेर

ġयाउनेछ

ु

। 5 मैले िमũमािथ मेरो हात पसारेर इūाएलीहɴलाई ितनीहɴका

िबचबाट ġयाएपिछ म नै परमŠभु ɷँ भनी िमũीहɴले जाęनेछन् ।” 6

परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ मोशा र हाɴनले गरे । 7फारोिसत कुरा गदाă

मोशा असी वषăका िथए भने हाɴन िśयासी वषăका िथए । 8 परमŠभुले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 9 “फारोले ितमीहɴलाई 'आģचयăकमă गĠ'

भęदा तैँले हाɴनलाई भęनू, 'तपाəको लǜी िलएर ĕयसलाई फारोको सामुęने

ěयाँĆनुहोस् अिन ĕयो सपă बęनेछ' ।” 10 तब मोशा र हाɴन फारोकहाँ

गए, र परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले गरे । हाɴनले फारो र ितनका

अिधकारीहɴका सामु आěनो लǜी ěयाँके र ĕयो सपă भयो । 11 तब
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फारोले आěना बुिǪमानी मािनस र ट

ु

नामुना गनȆहɴलाई डाके । ितनीहɴका

जाɭǱारा ितनीहɴले पिन उही कुरो गरे । 12 हरेक मािनसले आ-आěनो

लǜी ěयाँके र ती लǜीहɴ सपă बने । तर हाɴनको लǜीले ितनीहɴका

सपăहɴलाई िनिलिदयो । 13 फारोको Ŭदय कठोर पािरयो, र परमŠभुले

पिहले भęनुभएझैँ ितनले उनीहɴका कुरा सुनेनन् । 14 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “फारोको Ŭदय कठोर छ, ĕयसले मािनसहɴलाई जान िदन इęकार

गछă । 15 फारो नदीितर जाने बेलामा िबहानै ĕयसकहाँ जा । ĕयसलाई

भेĐन नदीको तटमा उभेर बस् र सपă बनेको लǜी तेरो हातमा िलएर जा

। 16 ĕयसलाई भन्, 'िहŢूहɴका परमेģवर परमŠभुले मलाई तपाəकहाँ

यसो भनेर पठाउनुभएको छ, 'मेरो जाितलाई जान दे तािक ितनीहɴ उजाड-

ĥथानमा गएर मेरो आराधना गनă सकून् । तैँले अिहलेसĞम मानेको छैनस्

।' 17 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यसǱारा म परमŠभु ɷँ भनी तैँले थाहा

पाउनेछस् । मेरो हातमा भएको यस लǜीले म नील नदीको पानीलाई Šहार

गनȆछ

ु

र नदी रगतमा पिरणत ɷनेछ । 18 नदीमा भएका माछाहɴ मनȆछन्, र

नदी गęहाउनेछ । िमũीहɴले नदीबाट पानी िपउन सĆनेछैनन् ।' 19 तब

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, 'तेरो लǜी िलई िमũका

पानी, नदीहɴ, खोलाहɴ, तालहɴ र पोखरीहɴमा तेरो हात पसाĠ र ती

पानी रगत बęनेछन् । यसो गĠ तािक िमũ देशभिर जताततै रगत होस्,

यहाँसĞम िक काठ र ढ

ु

Ċगाहɴका भाँडाकँुडाहɴमा पिन रगत होस्' ।” 20

परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ मोशा र हाɴनले गरे । हाɴनले लǜी उठाएर

फारो र ितनका अिधकारीहɴका सामुęने ĕयसलाई नदीमा पसारे । सबै पानी

रगतमा पिरणत भए । 21 नदीका माछाहɴ मरे र पानी गęहाउन थाġयो ।

िमũीहɴले नदीको पानी िपउन सकेनन्, र िमũ देशैभिर जताततै रगतै-रगत

िथयो । 22 तर िमũका जाɭगरहɴले पिन आěनो जाɭǱारा ĕयसै गरे ।

ĕयसकारण परमŠभुले भęनुभएझैँ फारोको Ŭदय कठोर भयो र ितनले मोशा

र हाɴनको कुरा सुनेनन् । 23 तब फारो फकȆ र आěनो घर गए । ितनले

यसमा Ęयान पिन िदएनन् । 24 सबै िमũीले िपउने पानीको लािग नदीको

विरपिर खने, तर ितनीहɴले नदीकै पानी भने िपउन सकेनन् । 25 परमŠभुले

नदीमा आŌण गनुăभएको सात िदन भएको िथयो ।
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8
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर ĕयसलाई भन्,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मेरो आराधना गनăलाई मेरा मािनसहɴलाई जान दे

। 2 तैँले ितनीहɴलाई जान िदन इęकार गिरस् भने म तेरो सारा देशलाई

ĝयागुताले सताउनेछ

ु

। 3 नदी ĝयागुताहɴले भिरनेछ । ितनीहɴ तेरो घर, सुĕने

कोठा र तेरो ओǚानमा आउनेछन् । ितनीहɴ तेरा मािनसहɴ, तेरा चुलाहɴ र

िपठो मुČने आŬीहɴमा आउनेछन् । 4 ĝयागुताहɴले तँलाई, तेरा मािनसहɴ

र तेरा सबै अिधकारीलाई आŌमण गनȆछन्' ।” 5 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, 'तपाəको लǜी िलएर नदीहɴ, खोलाहɴ र

तालहɴमा तपाəको हात पसारी िमũ देशमा ĝयागुताहɴ ġयाउनुहोस्' ।”

6 हाɴनले िमũका पानीमा आěनो हात पसारे र ĝयागुताहɴ आएर िमũ

देशलाई ढाके । 7 तर जाɭगरहɴले पिन ĕयसै गरे । ितनीहɴले पिन िमũ

देशभिर ĝयागुताहɴ ġयाए । 8 तब फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन पठाए

र भने, “म र मेरा मािनसहɴबाट ĝयागुताहɴ लैजाऊन् भनी परमŠभुलाई

िबęती चढाओ । तब म उहाँलाई बिलदान चढाउन तेरा मािनसहɴलाई जान

िदनेछ

ु

।” 9 मोशाले फारोलाई भने, “तपाə, तपाəका अिधकारीहɴ र

तपाəका मािनसहɴका लािग मैले किहले िबęती गनȆ भनी तपाəले मलाई

आXा िदन सĆनुɷęछ तािक तपाə र तपाəका घरहɴबाट ĝयागुताहɴलाई

हटाई ती नदीमा माś ɷन सकून् ।” 10फारोले भने, “भोिल ।” मोशाले भने,

“तपाəले भęनुभएझैँ होस् अिन परमŠभु हाŤा परमेģवरजĥतै कोही रहनेछ

भनी तपाəले थाहा पाउनुभएको होस् । 11 ĝयागुताहɴ तपाə, तपाəका

घरहɴ, तपाəका अिधकारीहɴ र तपाəका मािनसहɴबाट जानेछन् । ती

नदीमा माś बĥनेछन् ।” 12 मोशा र हाɴन फारोकहाँबाट गए । तब परमŠभुले

फारोकहाँ ġयाउनुभएका ĝयागुताहɴको बारेमा मोशाले उहाँलाई पुकारा

गरे । 13 मोशाले िबęती गरेजĥतै परमŠभुले गनुăभयो अथाăत् ĝयागुताहɴ

घरहɴ, चोकहɴ र खेतहɴमा मरे । 14 मािनसहɴले ितनलाई जĞमा गरी

थुŠो लगाए र ती गęहाउन लागे । 15 तर शाęत भएको देखेपिछ परमŠभुले

भęनुभएझैँ फारोले आěनो Ŭदय कठोर पारे अिन मोशा र हाɴनको कुरा

सुनेनन् । 16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, 'तपाəको

लǜी पसारेर जिमनको धुलोमा Šहार गनुăहोस् तािक यो िमũ देशभिर भुसुना
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बनोस्' ।” 17 ितनीहɴले ĕयसै गरे । हाɴनले लǜी िलएर आěनो हात पसारे

। ितनले जिमनको धुलोमा Šहार गरे । भुसुनाहɴ मािनस र पशुहɴमा आए ।

सारा िमũ देशभिर जिमनको धुलो भुसुनै-भुसुना भए । 18 जाɭगरहɴले

पिन ितनीहɴका जाɭǱारा भुसुनाहɴ ġयाउन खोजे तर ितनीहɴले सकेनन् ।

मािनस र पशुहɴमा भुसुनाहɴ िथए । 19 तब जाɭगरहɴले फारोलाई भने,

“यसमा परमेģवरको हात छ ।” तर फारोको Ŭदय कठोर भयो र ितनले

ितनीहɴका कुरा सुनेनन् । परमŠभुले भęनुभएझैँ भयो । 20 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “िबहान सबेरै उठेर फारो नदीितर जान लाĈदा ĕयसको

अिग खडा भएर भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मलाई आराधना चढाउनलाई

मेरा मािनसहɴलाई जान दे । 21 तैँले मेरा मािनसहɴलाई जान िदइनस् भने

म तँ, तेरा अिधकारीहɴ, तेरा मािनसहɴ र तेरा घरहɴमा ɷलका ɷल िझँगाहɴ

पठाउनेछ

ु

। िमũीहɴका घरहɴ माś नभएर ितनीहɴ खडा ɷने जिमन पिन

िझँगाहɴले भिरनेछन् । 22 तर ĕयस िदन म मेरा मािनसहɴ बिसरहकेा गोशेन

Šदेशलाई चािहँ फरक तिरकाले ǲवहार गनȆछ

ु

तािक ĕयहाँ िझँगाहɴ नहोऊन्

। यो देशमा म परमŠभु ɷँ भनी तैँले जानोस् भनी यसो ɷनेछ । 23 मेरा

मािनसहɴ र तेरा मािनसहɴका िबचमा म िभęनता ġयाउनेछ

ु

। भोिल मेरो

शिǘको यो िचęह ɷनेछ' ।” 24 परमŠभुले ĕयसै गनुăभयो । फारोका घरहɴ र

ितनका अिधकारीहɴका घरहɴमा ɷलका ɷल िझँगाहɴ आए । िमũ देशभिर

िझँगाहाɴले देशलाई सखाप पारे । 25फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन

पठाए र भने, “हाŤो आěनै देशमा गएर ितमीहɴका परमेģवरलाई बिलदान

चढाउन जाओ ।” 26 मोशाले भने, “हामीलाई ĕयसो गनă िठक ɷदैँन िकनिक

हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरलाई चढाउने बिलदान िमũीहɴको भęदा बेĈलै

ɷनेछ । हामीले िमũीहɴलाई िघनलाĈने बिल ितनीहɴकै आँखाको सामुęने

चढायौँ भने के ितनीहɴले हामीमािथ ढ

ु

Ċगा बसाăउँदैनन् र? 27 परमŠभु

हाŤा परमेģवरले हामीलाई आXा िदनुभएझैँ उहाँलाई बिलदान गनă हामी ितन

िदनको याśा गरी उजाड-ĥथानमा जानैपछă ।” 28फारोले भने, “परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई उजाड-ĥथानमा बिलदान चढाउन जान िदन म

अनुमित िदनेछ

ु

। ितमीहɴ धेरै टाढा भने जानुɷदैँन । मेरो लािग Šाथăना

चढाऊ ।” 29 मोशाले भने, “म यहाँबाट जानेिबिǥकै हजुर फारो र हजुरका
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अिधकारीहɴसाथै मािनसहɴबाट िझँगाका ɷलहɴ भोिल नै हट

ू

न् भनी िबęती

गनȆछ

ु

। तर परमŠभुलाई बिलदान चढाउन जान निदई हाŤा मािनसहɴलाई

तपाəले छल गनुăɷदैँन । 30 मोशा फारोकहाँबाट गए र परमŠभुलाई िबęती

चढाए । 31 मोशाले अनुरोध गरेअनुसार परमŠभुले गनुăभयो, र उहाँले

फारो, ितनका अिधकारीहɴ र ितनका मािनसहɴबाट िझँगाका ɷलहɴलाई

हटाइिदनुभयो । एउटै पिन बाँकी रहने । 32 तर फारोले यस पटक पिन

आěनो Ŭदय कठोर पारे र ितनले मािनसहɴलाई जान िदएनन् ।

9
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर भन्, 'िहŢूहɴका

परमŠभु यसो भęनुɷęछः मेरो आराधना गनăलाई मेरो मािनसहɴलाई जान दे ।

2 तैँले ितनीहɴलाई जान िदन इęकार गिरस् र ितनीहɴलाई अझै पिन रोिकस्

भने 3 परमŠभुको हात खेतहɴ, घोडाहɴ, गधाहɴ, ऊँटहɴ, गाईवĥतुहɴ र

भेडा-बाōाहɴमािथ पनȆछ र यसले डरलाĈदो रोग उĕपęन गराउनेछ । 4

परमŠभुले इūाएलका गाईवĥतु र िमũका गाईवĥतु छ

ु

Đǝाउनेɷनेछ र

इūाएलीहɴको कुनै पिन गाईवĥतु मनȆछैन । 5 परमŠभुले समय िनधो

गिरसĆनुभएको छ । उहाँले भęनुभएको छ, “भोिल यस देशमा म यो काम

गनȆछ

ु

।” 6 परमŠभुले अकȌ िदन ĕयही गनुăभयो । िमũका सबै गाईवĥतु

मरे, तर इūाएलीहɴका पशुहɴ भने जीिवतै रह,े एउटै पिन मरेन । 7

फारोले अनुसęधान गदाă इūाएलीहɴका एउटै पिन पशु नमेरोको पाए । तर

ितनको Ŭदय हठी भयो, ĕयसैले ितनले मािनसहɴलाई जान िदएनन् । 8

तब परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, “भǛीबाट मुǜीभर खरानी

लेओ । तँ मोशाले फारोले हिेररहदँा ĕयस खरानीलाई आकाशमा ěयाँĆनू

। 9 ती िमũ देशभिर मिसनो धुलो बęनेछन् । ितनले िमũ देशका सबै

मािनस र पशुहɴमा फोका र खिटरा ġयाउनेछन् ।” 10 ĕयसैले मोशा र

हाɴनले भǛीबाट खरानी िलएर फारोको सामुęने खडा भए । ĕयसपिछ

मोशाले खरानीलाई हावामा ěयाँके । खरानीले मािनस र पशुहɴमा फोका र

खिटरा ġयाए । 11फोकाको कारणले जाɭगरहɴले मोशाको िवरोध गनă

सकेनन् । िकनिक फोका सबै िमũीमािथ आइपरेको िथयो । 12 परमŠभुले

फारोको Ŭदय कठोर पािरिदनुभयो । ĕयसैले फारोले मोशा र हाɴनको कुरा

सुनेनन् । फारोले मोशाको कुरा सुęनेिथएन भनी परमŠभुले भęनुभएझैँ
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भयो । 13 ĕयसपिछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “िबहान सबेरै उठेर

फारोको सामुęने खडा हो र ĕयसलाई भन्, 'िहŢूहɴका परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः मेरो आराधना गनă मेरा मािनसहɴलाई जान दे । 14 िकनिक

यो पटक तँ, तेरा अिधकारीहɴ र तेरा मािनसहɴमािथ म मेरा सबै िवपिǥ

ġयाउनेछ

ु

। सारा पृĖवीमा मजĥतो कोही रहनेछ भनी तैँले जान् भनी म यसो

गनȆछ

ु

। 15 यित बेलासĞम त मैले मेरो हात पसारेर तँ र तेरा मािनसहɴलाई

रोगले आŌमण गरेको भए तँ यस धरतीबाट मिटनेिथइस् । 16 मेरो नाउँ

सारा पृĖवीभिर घोषणा ɷन सकोस् भनेर मेरो शिǘ देखाउनलाई मैले तँलाई

जीिवत रहने अनुमित िदएँ । 17 मेरा मािनसहɴलाई जान निदएर तैँले अझै

पिन आफूलाई उचािलरहकेो छस् । 18 सुन्! भोिल यसै बेलाितर म िनकै

शिǘशाली अिसना बसाăउनेछ

ु

जुन िमũ सुɳ भएदेिख आजको िदनसĞम

बȺस�एको छैन । 19 अब मािनसहɴ पठाएर तेरा खेतहɴमा भएका तेरा

गाईवĥतु र हरेक जे-जित छन् ितनलाई सुरिWत ĥथानमा जĞमा गĠ । खेतमा

भएका र घरमा नġयाइएका हरेक मािनस र पशुमािथ अिसना बसăनेछ

र ितनीहɴ मनȆछन् ।” 20 परमŠभुको सęदेशमा िवģवास गनȆ फारोका

अिधकारीहɴले दासदासीहɴ र गाईवĥतुहɴलाई घरहɴमा ɷġन हतार गरे

। 21 तर परमŠभुको सęदेशलाई गĞभीरतापूवăक निलनेहɴले ितनीहɴका

दासदासीहɴ र गाईवĥतुहɴलाई खेतहɴमा छािडिदए । 22 तब परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “तेरो हात आकाशमािथ पसाĠ तािक िमũ देशमा

अिसना बसȌस् । ती िमũ देशभिरका मािनसहɴ, पशुहɴ खेतमा भएका

सबै बोट-िबɳवामा बसूăन् ।” 23 मोशाले आěनो लǜी आकाशितर पसारे

र परमŠभुले जिमनमा गजăन, अिसना र िबजुली पठाइिदनुभयो । उहाँले

िमũ देशमा अिसना बसाăइिदनुभयो । िबजुलीसँगै अिसना िमिसएर आएको

िथयो । 24 यो यित डरलाĈदो िथयो िक िमũ राčय भएदेिख ĕयस देशमा

यĥतो किहġयै भएको िथएन । 25 िमũ देशभिर अिसनाले खेतमा भएका

हरेक कुरासाथै मािनस र पशुहɴ ɭवैलाई Šहार गĄयो । यसले खेतहɴमा

भएको हरेक बोट-िबɳवालाई Šहार गनुăका साथै हरेक ɳख भाँिचिदयो ।

26 इūाएलीहɴ बसेको गोशेन Šदेशमा माś अिसना परेको िथएन । 27

ĕयसपिछ फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन मािनसहɴ पठाए । ितनले
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ितनीहɴलाई भने, “यस पटक मैले पाप गरेको छ

ु

। परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ

अिन म र मेरा मािनसहɴ ɭĤट छौँ । 28 परमŠभुलाई िबęती चढाऊ िकनिक

शिĆतशाली गजăन र अिसना अित भएका छन् । म ितमीहɴलाई जान िदनेछ

ु

र

अब उसो ितमीहɴ यहाँ बĥनुपनȆछैन ।” 29 मोशाले ितनलाई भने, “मैले सहर

छाĒने िबिǥकै म मेरो हात परमŠभुितर फैलाउनेछ

ु

। गजăन रोिकनेछ र अब

उसो अिसना पनȆछैन । यसरी पृĖवी परमŠभुको हो रहछे भनी तपाəले थाहा

पाउनुɷनेछ । 30 तर तपाə र तपाəका अिधकारीहɴको सवालमा तपाəहɴले

वाĥतवमा परमŠभुलाई आदर गनुăɷęन भनी म जाęदछ

ु

।” 31 अब सनपाट र

जौ नĤट भए िकनिक जौमा बाला लागेको िथयो र सनपाटचािहँ फुिलसकेको

िथयो । 32 तर गɷँ र किठयागɷलँाई हािन भएन िकनिक ती पिछ पाĆछन् ।

33 जब मोशाले फारो र सहरलाई छाडे ितनले आěना हात परमŠभुितर

फैलाए । गजăन र अिसना रोिकए अिन पानी पनă छाǢो । 34 वषाă, अिसना

र गजăन रोिकएको देखेपिछ फारोले फेिर पाप गरे र ितनले आěनो Ŭदय

कठोर पारे र ितनका अिधकारीहɴले पिन ĕयसै गरे । 35 फारोको Ŭदय

कठोर भयो । ĕयसैले ितनले इūाएलका मािनसहɴलाई जान िदएनन् ।

फारोले यसै गनȆिथए भनी परमŠभुले मोशालाई भęनुभएको िथयो ।

10
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ जा िकनिक मैले ĕयसको

र ĕयसका अिधकारीहɴका Ŭदय कठोर बनाइिदएको छ

ु

। ितनीहɴका

िबचमा मेरो शिǘका यी िचęहहɴ देखाउनलाई मैले यसो गरेको ɷँ । 2

मैले गरेका कुराहɴ, मैले िमũलाई कसरी कठोरतापूवăक ǲवहार गरँे र

ितनीहɴका िबचमा मेरो शिǘका िविभęन िचęहहɴ कसरी देखाएँ भनी तैँले

तेरा छोराछोरीहɴ र नाितनाितनाहɴलाई बताउनेछस् भनेर पिन मैले यसो

गरेको ɷँ । यसरी म परमŠभु ɷँ भनी तैँले जाęनेछस् ।” 3 ĕयसैले मोशा र

हाɴन फारोकहाँ गए र भने, “िहŢूहɴका परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

मेरो सामु आफैलाई िवनŤ पानă किहलेसĞम अĥवीकार गछăस्? मेरो आराधना

गनă मेरा मािनसहɴलाई जान दे । 4 तैँले मेरा मािनसहɴलाई जान िदन

इęकार गिरस् भने सुन्, भोिल म तेरो देशमा सलहहɴ ġयाउनेछ

ु

। 5कसैले

जिमनलाई देćन नसĆने गरी ितनीहɴले भुइँलाई ढाĆनेछन् । अिसनाबाट बचेर

रहकेा कुनै पिन िचज ितनीहɴले खाइिदनेछन् । खेतमा उŤने हरेक ɳखलाई
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पिन ितनीहɴले खाइिदनेछन् । 6 ितनीहɴ तेरा, तेरा सबै अिधकारीसाथै सबै

िमũीका घरहɴमा भिरनेछन् । यĥतो ितमीहɴका बुबा र हजुर बुबाहɴले

पृĖवीको ĥथापना भएदेिख आजको िदनसĞम किहġयै देखेका छैनन्' ।”

ĕयसपिछ मोशा फारोकहाँबाट िनĥकेर गए । 7फारोका अिधकारीहɴले

ितनलाई भने, “किहलेसĞम यो मािनसले हामीलाई धĞकी िदने? ितनीहɴका

परमŠभु परमेģवरलाई आराधना गनă इūाएलीहɴलाई जान िदनुहोस् ।

िमũ नĤट भएको के हजुरले देćनुभएको छैन र?” 8 मोशा र हाɴन फेिर

पिन फारोकहाँ ġयाइए । फारोले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका परमŠभु

परमेģवरको आराधना गनă जाओ । तर जानेहɴचािहँ को-को ɷनेछन्?” 9

मोशाले भने, “हामी हाŤा छोराछोरीहɴ, बुढाबुढीहɴ िलएर जानेछौँ । हामीले

हाŤा गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴ िलएर जानेछौँ िकनिक हामीले परमŠभुको

िनिĞत चाड मनाउनुपछă ।” 10फारोले ितनीहɴलाई भने, “मैले ितमीहɴ र

ितमीहɴका सęतानहɴलाई जान िदएँ भने वाĥतवमा परमŠभु ितमीहɴसँगै

होऊन् । हरे, ितमीहɴको मनमा कुनै ɭĤटता छ । 11 ितमीहɴमा िबचमा

भएका पुɳषहɴ माś गएर परमŠभुको आराधना गɴन् िकनिक ितमीहɴले

चाहकेो यही नै हो ।” ĕयसपिछ मोशा र हाɴनलाई फारोको उपिĥथितबाट

हटाइयो । 12 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “सलहहɴ िमũ देशमा

आऊन् भनी तेरो हात पसाĠ । अिसनाको आŌमणबाट बाँकी रहकेा िमũ

देशका हरेक थोकमािथ ितनीहɴले आŌमण गɴन् ।” 13 मोशाले आěनो

लǜी िमũ देशमािथ पसारे अिन परमŠभुले िदनरात समĥत देशमा पूवȃय

बतास चलाइिदनुभयो । िबहान ɷदँा पूवȃय बतासले सलहहɴ ġयाएको िथयो

। 14 सलहहɴ िमũ देशभिर गए र यसका सबै भू-भागमा ɷल-ɷल भएर

बसे । ĕयस देशमा सलहहɴको यĥतो ɷल किहġयै देखा परेको िथएन र

यसपिछ पिन यĥतो किहġयै ɷनेछैन । 15 पुरै अęधकार ɷने गरी ितनीहɴले

पुरै देशको सतहलाई ढाके । अिसनाले नĤट गरेर छाडेका ɳखहɴका सबै

फल र खेतका सबै बोट-िबɳवा ितनीहɴले खाइिदए । िमũ देशभिर कुनै

जीिवत हिरयो िबɳवा बाँकी रहने न त खेतमा नै कुनै ɳख-िबɳवा बाँकी

रĦयो । 16 ĕयसपिछ फारोले झǛै मोशा र हाɴनलाई डाĆन पठाए र भने,

“मैले ितमीहɴका परमेģवर र ितमीहɴको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। 17
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अब यस पġट मेरो पाप Wमा गिरदेऊ र मबाट यस मृĕयुलाई लिगयोस्

भनी ितमीहɴका परमŠभु परमेģवरिसत िबęती चढाइदेओ ।” 18 ĕयसैले

मोशा फारोकहाँबाट गए र परमŠभुलाई िबęती चढाए । 19 परमŠभुले िनकै

शिǘशाली पिģचमी बतास चलाइिदनुभयो जसले सलहहɴलाई उडाई लाल

समुŝमा लĈयो । िमũका इलाकािभś एउटै पिन सलह रहने । 20 तर

परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर बनाइिदनुभयो र ितनले इūाएलीहɴलाई

जान िदएनन् । 21 ĕयसपिछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “आकाशितर

तेरो हात पसाĠ अिन िमũ देशभिर महसुस गनă सिकने अęधकार होस् ।” 22

मोशाले आěनो हात आकाशितर पसारे र िमũ देशभिर ितन िदनसĞम िनĥपǛ

अęधकार छायो । 23कसैले कसैलाई देćन सĆदैनĖयो । ितन िदनसĞम

कोही पिन आěनो घरबािहर िनĥकेन । तर सबै इūाएली बसेको ठाउँमा

भने उčयालै िथयो । 24फारोले मोशालाई बोलाउन पठाए र भने, “गएर

परमŠभुको आराधना गर । ितमीहɴका पिरवारहɴ पिन ितमीहɴसँगै जान

सĆनेछन्, तर ितमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴलाई भने यहीँ छाड ।”

25 तर मोशाले भने, “हाŤा परमŠभु परमेģवरलाई बिलदान चढाउन तपाəले

हामीलाई बिलदान र होमबिलको िनिĞत पशुहɴ पिन िदनुपछă । 26 हाŤा

गाईवĥतु पिन हामीिसतै जानुपछă । ितनीहɴका खुर पिन छोिडनुɷदैँन िकनिक

हाŤा परमŠभु परमेģवरको आराधना गनă हामीले ितनलाई लैजानैपछă ।

िकनिक हामी ĕयहाँ नपुगेसĞम हामीले परमŠभुलाई के-के चढाएर आराधना

गनȆ भनी हामीलाई थाहा ɷदैँन ।” 27 तर परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर

पािरिदनुभयो र ितनले ितनीहɴलाई जान िदएनन् । 28फारोले मोशालाई

भने, “मबाट जाऊ! एउटा कुराको बारेमा होिसयार होऊ । अबदेिख मेरो सामु

देख नपर िकनिक मेरो अनुहार देखेको िदनमा ितमी मनȆछौ ।” 29 मोशाले

भने, “तपाəले भęनुभएझैँ होस् । म फेिर तपाəको अनुहार हनेȆछैनँ ।”

11
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारो र िमũमा मैले ġयाउने एउटा

िवपिǥ अझै पिन बाँकी छ । ĕयसपिछ ĕयसले ितमीहɴलाई यहाँबाट जान

िदनेछ । अęĕयमा ĕयसले ितमीहɴलाई जान िदँदा ĕयसले ितमीहɴलाई पूणă

ɴपमा िनकािलिदनेछ । 2 हरेक पुɳष र ĥśीले ितनीहɴका िछमेकीहɴबाट

चाँदी र सरसामानहɴ माĈन ितनीहɴलाई िनदȆशन दे ।” 3 अब परमŠभुले



Šĥथान 128

िमũीहɴलाई इūाएलीहɴलाई खुसी तुġयाउन उĕसुक बनाइिदनुभयो ।

यसको अितिरǘ, यी मािनस मोशा फारोका अिधकारीहɴ र िमũका

मािनसहɴका ɯिĤटमा Šभावशाली बने । 4 मोशाले भने, “परमŠभु यसो

भęनुɷęछः मĘयरातितर म िमũ भएर जानेछ

ु

। 5 िमũ देशमा Ȯस�हासनमा

बĥने फारोको जेठो छोरोदेिख िलएर जाँतो िपँĘने दासीको जेठो छोरोसĞम र

गाईवĥतुका सबै पिहले जęमेकाहɴ मनȆछन् । 6 ĕयसपिछ िमũ देशमा पिहले

किहġयै नसुिनएको र फेिर पिछ किहġयै नसुिनने ठ

ु

लो ɳवाबासी ɷनेछ । 7

तर इūाएलका मािनस र पशुको िवɳǪमा भने एउटा कुकुर पिन भुĆनेछैन ।

यसरी मैले िमũीहɴ र इūाएलीहɴलाई फरक तिरकाले ǲवहार गदȉ छ

ु

भनी

तैँले जाęनेछस् । 8फारोका सबै अिधकारी मकहाँ आई मेरो सामु िनɷिरनेछन्

। ितनीहɴले भęनेछन्, 'तपाəको पिछ लाĈने सबै मािनस जाऊन् ।' ĕयसपिछ

म जानेछ

ु

।” तब ितनी फारोकहाँबाट अित Ōोिधत भएर गए । 9 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “फारोले तेरो कुरा सुęनेछैन । मैले िमũ देशमा धेरै

अचĞमका कामहɴ गनă सकँू भनेर यसो भएको हो ।” 10 मोशा र हाɴनले

फारोको सामु यी सबै अचĞमका काम गरे । तर परमŠभुले फारोको Ŭदय

कठोर पािरिदनुभयो र ितनले आěनो देशबाट इūाएलका मािनसहɴलाई

जान िदएनन् ।

12
परमŠभु िमũ देशमा मोशा र हाɴनिसत बोġनुभयो । उहाँले भęनुभयो,

2 “ितमीहɴका लािग यो मिहनाहɴको सुɳ ɷनेछ । यो मिहना ितमीहɴका

लािग वषăको पिहलो मिहन ɷनेछ । 3 इūाएलको समुदायलाई भन्, 'यो

मिहनाको दसौँ िदनमा हरेक पिरवारले हरेक घरानाको लािग एउटा-एउटा

पाठो ġयाउनुपछă । 4 एउटा पाठोको लािग घराना čयादै सानो भएमा

ĕयो घराना र निजकैको िछमेकी िमलेर एउटा थुमा वा पाठो ġयाउनुपछă

जुन ती मािनसहɴको सĊćयाको लािग पयाăĚत ɷनेछ । हरेकलाई खानको

लािग यो पयाăĚत ɷनेछ । 5 ĕयसैले सबैलाई खुवाउन ितनीहɴले पयाăĚत

मासु तयार गनुăपछă । ितमीहɴको थुमा वा पाठो खोटरिहत ɷनुपछă र यो

एक वषăको ɷनुपछă । ितमीहɴले भेडा वा बाōाहɴबाट ĕयो िलनू । 6

ितमीहɴले यसलाई ĕयो मिहनाको चौधौँ िदनसĞम राćनुपछă । ĕयसपिछ

इūाएलको सारा समुदायले यी पशुहɴलाई साँझमा मानूă । 7 जुन-जुन
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घरमा ĕयो मासु खाइęछ, ĕयहाँ ितमीहɴले केही रगत िलई घरको ढोकाको

चौकोसका ɭईपिǛका खĞबाहɴ र मािथġलो भागमा लगाऊन् । 8 ĕयस रात

ितमीहɴले आगोमा पोलेर ĕयो मासु खानू । िततो सागिसत खिमर नहालेको

रोटीिसतै ितमीहɴले ĕयो खानू । 9काँचो वा पानीमा उमालेर नखाओ । बɳ,

यसको टाउको, यसका खुǛा र िभśी भागहɴसमेत आगोमा पोलेर खाओ ।

10 िबहानसĞममा कुनै पिन भाग नउबानूă । िबहानसĞम केही उिŢयो भने

ĕयसलाई जलाइिदनू । 11 पट
ु

का कसेर, खुǛामा जुǥा लगाएर र हातमा लǜी

बोकेर ितमीहɴले खानू । ितमीहɴले हतारसँग खानुपछă । यो परमŠभुको

िनĥतार-चाड हो । 12 परमŠभु भęनुɷęछः म ĕयस रात िमũ देश भएर

जानेछ

ु

र िमũ देशका मािनस र गाईवĥतुका सबै पिहले जęमेकाहɴलाई

आŌमण गनȆछ

ु

। म िमũका सबै देवी-देवतालाई दĔड िदनेछ

ु

। म परमŠभु ɷँ

। 13 म ितमीहɴकहाँ आउँदा रगत ितमीहɴको घरमा िचęह ɷनेछ । मैले

रगत देखेपिछ मैले िमũ देशमा आŌमण गदाă ितमीहɴलाई छािडिदनेछ

ु

।

यो िवपिǥले ितमीहɴलाई नाश गनȆछैन । 14 यो िदन ितमीहɴका लािग

सĞझनाको िदन ɷनेछ र यसलाई ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत चाडको

ɴपमा माęनू । ितमीहɴको पुĥतौँसĞम रिहरहने िविधको ɴपमा यसलाई

ितमीहɴले सधैँ माęनू । 15 सात िदनसĞम ितमीहɴले खिमर नहालेको रोटी

खानू । पिहलो िदनमा ितमीहɴले आ-आěना घरहɴबाट खिमर हटाउनू ।

पिहलो िदनदेिख सातौँ िदनसĞम खिमर हालेको रोटी खाने माęछे जोसुकैलाई

पिन ितमीहɴले इūाएलबाट बिहĤकार गनूă । 16 पिहलो िदनमा मेरो लािग

अलग गिरएको समुदाय भेला होस् र सातौँ िदनमा पिन यĥतै भेला होस्

। यी िदनमा कुनै पिन काम गिरनेछैन । ितमीहɴले केवल खानको लािग

पकाउने काम गनूă । ितमीहɴले गनă सĆने काम यही माś ɷनेछ । 17

ितमीहɴले यो अखिमरी रोटीको चाड माęनैपछă िकनिक यही िदनमा नै मैले

ितमीहɴका सशś मािनसहɴलाई दल-दल गरी िमũ देशबाट ġयाएको ɷनेछ

ु

। 18 ितमीहɴले यसलाई पुĥतौँसĞम माęनू । यो ितमीहɴका िनिĞत सधैँ

एउटा िविध ɷनेछ । वषăको पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनको साँझदेिख ĕयस

मिहनाको एĆकाइसौँ िदनको साँझसĞम ितमीहɴले अखिमरी रोटी खानू । 19

यी सात िदनमा ितमीहɴका घरहɴमा कुनै खिमर पाइनुɷदैँन । खिमर हालेको
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रोटी खाने जोसुकै इūाएलको समुदायबाट बिहĤकृत ɷनेछ, चाहे ĕयो ǲिǘ

िवदेशी होस् या ितमीहɴकै देशमा जęमेको होस् । 20 खिमरबाट बनेको

कुनै पिन थोक ितमीहɴले नखानू । ितमीहɴ जहाँ बसे तापिन ितमीहɴले

खिमर नहालेको रोटी माś खानू ।” 21 तब मोशाले इūाएलका सबै धमă-

गुɳलाई बोलाउन पठाएर भने, “गएर आ-आěनो पिरवारको लािग पयाăĚत

ɷने गरी थुमा वा पाठो छनौट गरेर ĕयसलाई िनĥतार-चाडको लािग मार । 22

ĕयसपिछ िहसपको झुĚपा िलई भाँडोिभś भएको रगतमा चोप । ढोकाको

मािथġलो भाग र ɭईवटै चौकोसमा ĕयसलाई ǚाĚनू । िबहान नभएसĞम

कोही पिन आěनो घरको ढोकाबािहर नजानू । 23 िकनिक िमũीहɴलाई

Šहार गनă परमŠभु यो देश भएर जानुɷनेछ । जब उहाँले ढोकाको मािथġलो

भाग र ɭईवटै चौकोसमा रगत देćनुɷनेछ तब उहाँले ितमीहɴको ढोकालाई

छािडिदनुɷनेछ र िवनाश गनȆलाई ितमीहɴलाई Šहार गनă ितमीहɴका घरहɴमा

आउन अनुमित िदनुɷनेछैन । 24 ितमीहɴले यस घटनालाई माęनुपछă । यो

ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानको लािग सदाको िनिĞत एउटा िविध ɷनेछ ।

25 परमŠभुले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ उहाँले ितमीहɴलाई िदनुɷने

देशमा ितमीहɴ Šवेश गदाă ितमीहɴले यो आराधनाको कामलाई माęनू । 26

ितमीहɴका छोराछोरीहɴले 'यो आराधनाको कामको अथă के हो?' भनी

सोĘदा 27 ितमीहɴले जवाफ िदनू, “यो परमŠभुको िनĥतार-चाडको बिलदान

हो िकनिक परमŠभुले िमũमा िमũीहɴलाई Šहार गनुăɷदँा इūाएलीहɴका

घरलाई छािडिदनुभएको िथयो । उहाँले हाŤा घरानाहɴलाई मुǘ गिरिदनुभयो'

।” ĕयसपिछ मािनसहɴले िशर िनɷराई परमŠभुको आराधना गरे । 28

इūाएलीहɴ गए र परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई आXा गनुăभएझैँ ितनीहɴले

गरे । 29 मĘयरातमा परमŠभुले िमũ देशमा Ȯस�हासनमा बĥने फारोको जेठो

छोरोदेिख िलएर Ďयालखानामा बĥने ǲिǘको जेठो छोरोसĞम र गाईवĥतुका

सबै पिहले जęमेकाहɴलाई Šहार गनुăभयो । 30फारो, ितनका सबै अिधकारी

र सबै िमũीहɴ रातमा उठे । िमũमा ठ

ु

लो ɳवाबासी भएको िथयो िकनिक

माęछे नमेरको कुनै घर िथएन । 31 रातमा फारोले मोशा र हाɴनलाई

बोलाउन पठाए र भने, “उठ, ितमी र इūाएलीहɴ मेरा मािनसहɴका िबचबाट

िनĥकेर जाओ । ितमीहɴले चाहजेĥतै गएर परमŠभुको आराधना चढाओ ।



Šĥथान 131

32 ितमीहɴले भनेजĥतै ितमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴ िलएर जाओ र

मलाई पिन आिशष् देओ ।” 33 ितनीहɴलाई बािहर पठाउन िमũीहɴ िनकै

हतारमा िथए िकनिक ितनीहɴले भने, “हामी सबै मनȆछौँ ।” 34 ĕयसैले

मािनसहɴले खिमर निमसाइएको मुछेको िपठोको डġलो िलए । ितनीहɴका

मुČने आŬीहɴ पिहले ितनीहɴका लुगा र ितनीहɴका कुममा बाँिधएका

िथए । 35 अब इūाएलका मािनसहɴले मोशाले भनेझैँ गरे । ितनीहɴले

िमũीहɴबाट चाँदी, सुनका वĥतुहɴसाथै लुगाहɴ मागे । 36 परमŠभुले

िमũीहɴलाई इūाएलीहɴलाई खुसी तुġयाउन उĕसुक तुġयाइिदनुभएको

िथयो । ĕयसैले इūाएलीहɴले जे मागे तापिन िमũीहɴले िदए । यसरी

इūाएलीहɴले िमũीहɴलाई लुटे । 37 इūाएलीहɴले रामसेसबाट सुĆकोतमा

याśा गरे । ĥśी र केटाकेटीहɴबाहके पैदल िहĒँने ितनीहɴको सĊćया

किरब ६,००,००० िथयो । 38 ितनीहɴका साथमा अęय धेरै मािनस अिन

गाईवĥतु र भेडा-बाōा पिन िथए । 39 ितनीहɴले िमũबाट ġयाएका िपठोको

डġलोबाट अखिमरी रोटी बनाए । यो खिमरिवनाको िथयो िकनिक ितनीहɴ

िमũबाट धपाइएका िथए र खाना तयार गनă ितनीहɴको लािग समय िथएन

। 40 इūाएलीहɴ िमũमा ४३० वषăसĞम बसेका िथए । 41 ४३० वषăको

अिęतम िदनमा परमŠभुका सबै सशĥś दलहɴ िमũ देशबाट बािहिरए

। 42 यो जागा रहनुपनȆ रात िथयो िकनिक परमŠभुले ितनीहɴलाई िमũ

देशबाट रातमा बािहर िनकालेर ġयाउनुभएको िथयो । यो इūाएलीहɴको

पुĥतौँसĞम ितनीहɴले पालन गनुăपनȆ परमŠभुको रात िथयो । 43 परमŠभुले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, “िनĥतार-चाडको िनयम यĥतो छः यसमा

कुनै पिन परदेशीले भाग निलओस् । 44 तर दाम ितरेर िकिनएको हरेक

इūाएली दासको खतना गिरएपिछ ĕयसले यो खान सĆछ । 45 िवदेशीहɴ र

भाडामा िलइएका नोकरहɴले यो खानाको कुनै पिन भाग नखानू । 46

एउटै घरमा यसलाई खाइनुपछă । ितमीहɴले घरबाट कुनै पिन खाना बािहर

नलैजानू र यसको कुनै पिन हĒडी नभाँċनू । 47 इūाएलका सारा समुदायले

यसको पालन गनूă । 48 कुनै परदेशी ितमीहɴका िबचमा बसेको छ र

ĕयसले परमŠभुको िनिĞत िनĥतार-चाड माęन चाहęछ भने ĕयसका सबै

पुɳष नातेदारहɴको खतना गिरनुपछă । ĕयसपिछ माś ĕयसले यो चाड माęन
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पाउँछ । ĕयो देशमै जęमेका मािनसहɴजĥतै एक ɷनेछ । तर बेखतने ǲिǘले

यसबाट खान पाउनेछैन । 49 ĥवदेशी र ितमीहɴका िबचमा बसोबास गनȆ

परदेशी ɭवैलाई उही िनयम लागु ɷनेछ ।” 50 ĕयसैले परमŠभुले मोशा र

हाɴनलाई आXा गनुăभएझैँ सबै इūाएलीले ĕयसै गरे । 51 िठक ĕयही िदन

परमŠभुले ितनीहɴका सशĥś दलहɴलाई िमũ देशबाट बािहर िनकालेर

ġयाउनुभएको िथयो ।

13
तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴमĘयेका

मािनस र पशुहɴ ɭवैबाट पिहले जęमेका सबै नरलाई मेरो िनिĞत अलग गĠ ।

पिहले जęमेकाहɴ मेरा ɷन् ।” 3 मोशाले मािनसहɴलाई भने, “आजको

िदन सĞझना राख । आजकै िदन परमŠभुको शिǘशाली हातǱारा ितमीहɴ

िमũको दासĕवबाट यस ठाउँमा ġयाइएका छौ । खिमर हालेको कुनै पिन रोटी

खाइनेछैन । 4 ितमीहɴ आबीब मिहनाको आजकै िदनमा िमũबाट बािहर जाँदै

छौ । 5 परमŠभुले ितमीहɴलाई कनानी, िहǥी, एमोरी, िहĢवी र यबूसीहɴको

ɮध र मह बĈने देशमा लैजानुɷदँा ितमीहɴले यही मिहनामा आराधनाको

यो चाड माęनू । 6 सात िदनसĞम ितमीहɴले खिमर नहालेको रोटी खानू

। सातौँ िदनमा परमŠभुको िनिĞत चाड ɷनेछ । 7 सात िदनसĞम खिमर

नहालेको रोटी खानू । खिमर हालेको रोटी ितमीहɴका िबचमा नदेिखयोस् ।

8 ĕयस िदन ितमीहɴले आ-आěना छोराछोरीहɴलाई भęनू, 'म िमũबाट

बािहर आउँदा परमŠभुले मेरो िनिĞत जे गनुăभएको िथयो, ĕयसैको खाितर

मैले यसो गरेको ɷँ ।' 9 यो ितमीहɴका िनिĞत हातमा र ितमीहɴको िनधारमा

सĞझना गराउने कुरो ɷनेछ । परमŠभुको शिǘशाली हातले ितमीहɴलाई

िमũबाट बािहर ġयाएकोले ितमीहɴको मुखमा यो उहाँको िविध ɷनेछ । 10

ĕयसकारण वषȉिपċछे ितमीहɴले तोिकएको समयमा यो िविधको पालन गनूă

। 11 परमŠभुले ितमीहɴ र ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत शपथ खानुभएझैँ

उहाँले ितमीहɴलाई कनानीहɴको देशमा पुĄयाई ĕयो देश ितमीहɴलाई

िदनुɷदँा 12 ितमीहɴले हरेकको गभăको पिहले फल परमŠभुको िनिĞत अलग

गनूă । 13 गधाको हरेक पिहलो फललाई एउटा पाठोǱारा छ

ु

टाउनू । ĕयो

छ

ु

टाएनौ भने ĕयसको घाँटी िनमोिठिदनू । तर ितमीहɴका सबै छोराका

िबचमा पिहलो फललाई ितमीहɴले छ

ु

टाउनैपछă । 14 'यसको मतलब के
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हो?' भनी पिछ ितमीहɴको छोरोले सोĘदा ितमीहɴले यसो भęनू, 'परमŠभुले

शिǘशाली हातǱारा हामीलाई िमũको दासĕवबाट िनकालेर ġयाउनुभयो ।

15 हठी भएर फारोले हामीलाई जान िदन इęकार गदाă परमŠभुले िमũ देशमा

मािनस र पशु ɭवैका सबै पिहले जęमेकाहɴलाई मानुăभयो । ĕयसकारण म

हरेक पशुको पिहले जęमेको नरलाई परमŠभुको िनिĞत बिलदान चढाउँछ

ु

, र

मेरा छोराहɴमĘये जेठोलाई छ

ु

टाउँछ

ु

।' 16 यो ितमीहɴको हात र ितमीहɴको

िनधारमा सĞझना िदलाउने कुरो ɷनेछ िकनिक परमŠभुको शिǘशाली

हातǱारा उहाँले हामीलाई िमũबाट बािहर ġयाउनुभएको िथयो ।” 17फारोले

मािनसहɴलाई जान िदएपिछ परमेģवरले ितनीहɴलाई पिलģतीको देशको

बाटो निजकै भए तापिन ĕयहाँबाट भएर अगुवाइ गनुăभएन । िकनिक उहाँले

भęनुभयो, “ितनीहɴले लडाइँ देखेर ितनीहɴको मन बėली ितनीहɴ िमũमा

नै फकȆ र जान सĆछन् ।” 18 ĕयसैले परमेģवरले ती मािनसहɴलाई उजाड-

ĥथानको बाटो भएर लाल समुŝितर लैजानुभयो । इūाएलीहɴ युǪको

लािग सशĥś भई िमũ देशबाट अिग बढे । 19 मोशाले योसेफको अिĥथ

आफूिसतै लगे िकनिक योसेफले इūाएलीहɴलाई यसरी गĞभीरतापूवăक

शपथ खान लगाएका िथए, “िनģचय नै परमेģवरले ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा

िदनुɷनेछ र ितमीहɴले मेरो अिĥथ आफूिसतै लैजानू ।” 20 इūाएलीहɴ

सुĆकोतबाट याśा गरी उजाड-ĥथानको निजकै एथाममा आइपुगे र ĕयहाँ

ितनीहɴले पाल टाँगे । 21 परमŠभु िदनमा बादलको खाँबो बनी ितनीहɴको

अिगअिग जानुɷęĖयो । रातमा आगोको खाँबो बनी उहाँले ितनीहɴलाई

čयोित िदनुɷęĖयो । यसरी ितनीहɴ िदन र रातमा याśा गनă सĆथे । 22

परमŠभुले िदनमा बादलको खाँबो र रातमा आगोको खाँबो मािनसहɴबाट

हटाउनुभएन ।

14
तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴ फकȆ र

िमĈदोल र समुŝको िबचमा बाल-सेफोनको अगािड पी-हहीरोतका सामु पाल

टाँगेर बसून् । ितमीहɴले पी-हहीरोतको सामुęने समुŝनेर पाल टाँĈनुपछă । 3

फारोले इūाएलीहɴको बारेमा भęनेछन्, “ितनीहɴ देशमा भौतािरहरहकेा

छन् । उजाड-ĥथानले ितनीहɴलाई थुिनिदएको छ ।' 4 म फारोको Ŭदय

कठोर बनाउनेछ

ु

र ĕयसले ितमीहɴको िपछा गनȆछ । फारो र ĕयसका सबै
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सेनाको कारणले गदाă मैले आदर पाउनेछ

ु

। म नै परमŠभु ɷँ भनी िमũीहɴले

जाęनेछन् ।” इūाएलीहɴलाई आXा गिरएझैँ ितनीहɴले पाल टाँगे । 5

इūाएलीहɴ भागे भनी जब िमũका राजालाई बताइयो फारो र ितनका

अिधकारीहɴको मन इūाएलीहɴको िवɳǪमा फȷक�यो । ितनीहɴले भने,

“हामीले के गĄयौँ? हामीले इūाएललाई हाŤो सेवा गनăबाट छािडिदएछौँ ।”

6 तब फारोले आěना रथहɴ तयार पारे र आěनो सेना िलएर अगािड बढे ।

7 ितनले छ सयवटा रोजाइका रथसाथै िमũका अęय सबै रथहɴ र तीमािथ

अिधकृतहɴलाई िलएर गए । 8 परमŠभुले िमũका राजा फारोको Ŭदय

कठोर पािरिदनुभएको िथयो । ĕयसैले राजाले इūाएलीहɴको िपछा गरे ।

इūाएलीहɴ िवजयका साथ गइसकेका िथए । 9 तर िमũीहɴले आěना

सबै घोडा, रथ, घोडचढी र सेना िलएर ितनीहɴको िपछा गरे । ितनीहɴले

इūाएलीहɴलाई बाल-सेफोनको अगािड पी-हहीरोतनेर पाल टाँगेर बिसरहकेो

भेǛाए । 10 जब फारो निजक आइपुगे इūाएलीहɴले मािथ हरेे र ितनीहɴ

छĆक परे । िमũीहɴ ितनीहɴको िपछा गदȉ अगािड बēदै िथए । इūाएलीहɴ

अĕयęतै डराए । ितनीहɴले परमŠभुलाई पुकारे । 11 ितनीहɴले मोशालाई

भने, “के िमũमा िचहान नभएकोले तपाəले हामीलाई यस उजाड-ĥथानमा

मनă ġयाएउनुभएको हो? िमũबाट बािहर िनकाली िकन तपाəले हामीिसत

यसरी ǲवहार गनुăभएको? 12 के िमũमा छँदा नै हामीले यसको भनेका

िथएनौँ र? हामीले तपाəलाई भęयौँ, 'िमũीहɴका िनिĞत काम गनă हामीलाई

एĆलै छािडिदनुहोस् ।' उजाड-ĥथानमा मनुăभęदा त ितनीहɴकै िनिĞत काम

गनुă असल ɷनेिथयो ।” 13 मोशाले मािनसहɴलाई भने, “नडराओ । िĥथर

रहो, र आज परमŠभुले ितमीहɴलाई िदनुɷने छ

ु

टकारालाई हरे । िकनिक

आज ितमीहɴले देखेका यी िमũीहɴलाई ितमीहɴले फेिर किहġयै देćनेछैनौ

। 14 परमŠभु ितमीहɴका पWमा लĒनुɷनेछ । ितमीहɴ केवल िĥथर भएर

बस ।” 15 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “ए मोशा, िकन तँ मेरो

पुकार गदȉ छस्? इūाएलीहɴलाई अगािड बēन आXा दे । 16 तेरो लǜी

उठाएर तेरो हात समुŝितर पसाĠ र यसलाई ɭई भागमा िवभाजन गĠ तािक

इūाएलका मािनसहɴ सुĆखा भूिमबाट िहडेँर जान सकून् । 17 िमũीहɴ

ितमीहɴका िपछा गɴन् भनेर म ितनीहɴका Ŭदय कठोर पािरिदनेछ

ु

भęने
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कुरामा सचेत हो । फारो र ĕयसका सबै सेना, ĕयसका रथहɴ र ĕयसका

घोडचढीहɴको कारणले मैले आदर पाउनेछ

ु

। 18 तब फारो र ĕयसका

सबै सेना, ĕयसका रथहɴ र ĕयसका घोडचढीहɴको कारणले मैले आदर

पाउँदा म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।” 19 इūाएलीहɴको

अिगअिग गएका परमेģवरका ɮत ĕयहाँबाट ितनीहɴका पिछिġतर सरे ।

िमũको छाउनी र इūाएलको छाउनीको िबचमा बादल आएर बĥयो । 20 यो

िमũीहɴको लािग अęधकार बादल िथयो जब िक यसले इūाएलीहɴलाई

रातमा Šकाश िदęĖयो । ितनीहɴ रातभिर एक-अकाăको निजक आएनन् ।

21 मोशाले समुŝितर आěनो हात पसारे । परमŠभुले रातभिर सबैभęदा

शिǘशाली पूवȃय बतास चलाइिदनुभयो र समुŝलाई सुĆखा भूिममा पिरणत

गराइिदनुभयो । 22 इūाएलीहɴ समुŝको िबचबाट ओबानो भूिमबाट गए ।

पानीले ितनीहɴको दायाँ र बायाँ खĞबाको ɴपमा काम गĄयो । 23 िमũीहɴले

ितनीहɴको िपछा गिररहे । फारोका सबै घोडा, रथ र घोडचढीहɴ समुŝको

िबचमा ितनीहɴको पिछपिछ लागे । 24 तर िबहानी पखितर परमŠभुले आगो

र बादलको खाँबोबाट िमũी सेनालाई हनेुăभयो । उहाँले िमũीहɴका िबचमा

अलमल गराइिदनुभयो । 25 ितनीहɴका रथका पाĊŎाहɴ फुĥकाइिदनुभयो

र घोडचढीहɴलाई अगािड बēन मुिģकल भयो । ĕयसैले िमũीहɴले भने,

“हामी इūाएलबाट भागौँ िकनिक परमŠभु नै ितनीहɴको पWमा रही हाŤो

िवɳǪमा लĒदै ɷनुɷęछ ।” 26 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पानी

िमũीहɴ, ितनीहɴका रथहɴ र ितनीहɴका घोडचढीहɴमािथ आओस् भनेर

तेरो हात समुŝमािथ पसाĠ ।” 27 ĕयसैले मोशाले आěनो हात समुŝमािथ

पसारे र िबहान ɷदँा यो आěनो सामाęय मागăमा आयो । िमũीहɴ समुŝमा

भागे, र परमŠभुले िमũीहɴलाई समुŝको िबचमा ěयाँिकिदनुभयो । 28 पानी

फकȆ र आयो र इūाएलीहɴको िपछा गनȆ फारोका रथ, घोडचढी र ितनका

पुरै सेनालाई पानीले ढािकिदयो । कोही पिन बाँचेन । 29 तर इūाएलीहɴ

समुŝको िबचमा ओबानो भूिमबाट िहडेँर गए । पानी ितनीहɴको दायाँ र बायाँ

पखाăलको ɴपमा खडा रǽो । 30 यसरी ĕयस िदन परमŠभुले इūाएललाई

िमũीहɴको हातबाट बचाउनुभयो, र इūाएलले समुŝी तटमा िमũीहɴका

लाशहɴ देखे । 31 परमŠभुले िमũीहɴको िवɳǪमा Šयोग गनुăभएको महान्
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शिǘलाई जब इūाएलले देćयो मािनसहɴले परमŠभुको आदर गरे, र

ितनीहɴले परमŠभु र उहाँका दास मोशामािथ भरोसा गरे ।

15
तब मोशा र इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको िनिĞत यो गीत गाए ।

ितनीहɴले भने, “म परमŠभुको िनिĞत गाउनेछ

ु

िकनिक उहाँले मिहमामा

िवजय हािसल गनुăभएको छ । घोडा र यसको सवारलाई उहाँले समुŝमा

फािलिदनुभएको छ । 2 परमŠभु मेरो शिǘ र गीत ɷनुɷęछ, र उहाँ मेरा

उǪार ɷनुभएको छ । उहाँ मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ, र म उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

।

उहाँ मेरा िपता-पुखाăका परमेģवर ɷनुɷęछ र म उहाँलाई उचाġछ

ु

। 3 परमŠभु

मेरा योǪा ɷनुɷęछ, उहाँको नाउँ परमŠभु हो । 4 उहाँले फारोका रथहɴ र

सेनालाई समुŝमा फािलिदनुभएको छ । फारोका छािनएका अिधकृतहɴ

लाल समुŝमा ड

ु

बे । 5 गिहराइले ितनीहɴलाई छोĚयो । ितनीहɴ पĕथरजĥतै

गिहराइमा ड

ु

बे । 6 हे परमŠभु, तपाəको दािहने बाɷली शिǘमा मिहिमत छ

। हे परमŠभु, तपाəको दािहने बाɷलीले शśुलाई चकनाचुर पािरिदएको छ ।

7 महान् गौरवमा तपाəले तपाəको िवɳǪमा उđनेहɴलाई तल झािरिदनुभयो

। तपाəले आěनो Ōोध पठाउनुभयो । यसले ितनीहɴलाई ठोसालाई झैँ

भĥम पाĄयो । 8 तपाəको नाकको सासले पानीको थुŠो लाĈयो । बिगरहकेो

पानी िĥथर भई उिभयो । गिहरो पानी समुŝको मुट

ु

मा जĞयो । 9 शśुले

भęयो, 'म िपछा गनȆछ

ु

; म िजĕनेछ

ु

; म लुटका मालहɴ बाँĒनेछ

ु

। मेरो इċछा

ितनमा तृĚत ɷनेछ । म मेरो तरवार थुĕनेछ

ु

। मेरा हातले ितनीहɴलाई नĤट

पानȆछन् ।' 10 तर तपाəले आěनो बतास चलाइिदनुभयो, र समुŝले ितनलाई

ढाĆयो । ितनीहɴ उलȁदो भेलमा िससाजĥतै ड

ु

बे । 11 हे परमŠभु, देवहɴका

िबचमा तपाəजĥतो को छ र? पिवśतामा तपाə वैभवशाली, Šशंसामा

आदरणीय, आģचयăकमă गनुăɷने तपाəजĥतै को छ र? 12 तपाəले आěनो

दािहले बाɷली पसानुăभयो, र पृĖवीले ितनीहɴलाई िनġयो । 13 तपाəको

करारको बफादारीमा तपाəले आफूले छ

ु

टकारा िदनुभएका मािनसहɴलाई

डोĄयाउनुभएको छ । तपाəको शिǘमा तपाəले ितनीहɴलाई तपाəको पिवś

वासĥथानमा डोĄयाउनुभएको छ । 14 जाित-जाितहɴले सुęनेछन्, र ितनीहɴ

थरथर काँĚनेछन् । śासले पिलģतीहɴका बािसęदाहɴलाई पŌनेछ । 15

तब एदोमका मुिखयाहɴ डराउनेछन् । मोआबका िसपाहीहɴ हिġलनेछन् ।
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कनानका सबै बािसęदा पĈलनेछन् । 16आतĊक र śास उनीहɴमािथ पनȆछन्

। हे परमŠभु, तपाəका मािनसहɴ पार नहोउďजेल र तपाəले छ

ु

टकारा

िदनुभएका मािनसहɴ पार नहोउďजेल तपाəको पाखुराको शिǘको कारणले

ितनीहɴ पĕथरझैँ अचल रहनेछन् । 17 तपाəले ितनीहɴलाई ġयाउनुɷनेछ, र

ितनीहɴलाई तपाəको उǥरािधकारको पवăतमा रोĚनुɷनेछ । हे परमŠभु,

यो ĕयो ठाउँ हो जहाँ तपाəले आěनो बासĥथान बनाउनुभयो, हे हाŤा

Šभु जुन पिवśĥथानलाई तपाəका हातले बनाएका छन् । 18 परमŠभुले

सदासवăदा शासन गनुăɷनेछ ।” 19 िकनिक फारोका घोडाहɴ ितनीहɴका

रथहɴ र घोडचढीहɴसँगै समुŝमा पुगे । परमŠभुले ितनीहɴमािथ फेिर

समुŝको पानी फकाăएर ġयाउनुभयो । तर इūाएलीहɴ समुŝको िबचमा

ओबानो भूिमबाट िहडेँर गए । 20 हाɴनकी िददी अगमवािदनी िमिरयमले

खैँजडी िलइन्, र सबै ĥśीले पिन खैँजडी िलँदै उनीसँगै नाचे । 21 िमिरयमले

ितनीहɴका िनिĞत गाइन्, “परमŠभुको िनिĞत गाओ िकनिक उहाँले मिहमामा

िवजय हािसल गनुăभएको छ । घोडा र यसको सवारलाई उहाँले समुŝमा

फािलिदनुभएको छ ।” 22 तब मोशाले इūाएललाई लाल समुŝबाट अगािड

लगे । ितनीहɴ शूरको उजाड-ĥथानमा लागे । ितन िदनसĞम ितनीहɴले

उजाड-ĥथानमा याśा गरे र पानी पाएनन् 23 । ĕयसपिछ ितनीहɴ मारा

भęने ठाउँमा आइपुगे, तर ĕयहाँको पानी िततो भएकोले ितनीहɴले िपउन

सकेनन् । ĕयसैले ितनीहɴले ĕयस ठाउँको नाउँ मारा राखे । 24 ĕयसकारण

मािनसहɴले “हामीले के िपउने?” भनी मोशालाई गनगन गरे । 25 मोशाले

परमŠभुलाई पुकारा गरे, र उहाँले ितनलाई एउटा िबɳवा देखाइिदनुभयो ।

मोशाले ĕयसलाई पानीमा हाġदा पानी िपउनलाई िमठो भयो । ĕयहीँ नै

परमŠभुले ितनीहɴलाई कडा िविध िदनुभयो, ĕयहाँ नै उहाँले ितनीहɴको

जाँच गनुăभयो । 26 उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले ितमीहɴका परमŠभु

परमेģवरको आवाजलाई होिसयारीपूवăक सुęयौ, र उहाँको ɯिĤटमा जे िठक छ

ĕयही गĄयौ, र ितमीहɴले उहाँका आXाहɴमा Ęयान िदयौ र उहाँका िविधहɴ

पालन गĄयौ भने मैले िमũीहɴमािथ ġयाएको कुनै पिन िवपिǥ ितमीहɴमािथ

ġयाउनेछैनँ िकनिक म चĊगाइ गनȆ परमेģवर ɷँ ।” 27 तब मािनसहɴ
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एलीममा आइपुगे जहाँ पानीका बाĄहवटा मुल र सǥरीवटा खजुरका ɳख

िथए । ितनीहɴले पानी निजकै पाल टाँगे ।

16
मािनसहɴले एलीमबाट याśा थाले र िमũ देशबाट Šĥथान गरेको

दोūो मिहनाको पęŞौँ िदनमा इūाएलीहɴका सारा समुदाय एलीम र

सीनै पवăतको िबचमा पनȆ सीनको उजाड-ĥथानमा आइपुगे । 2 उजाड-

ĥथानमा इūाएलीहɴका सारा समुदायले मोशा र हाɴनको िवɳǪमा गनगन

गरे । 3 इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई भने, “हामी मासुको भाँडानेर बसेर

अघाउďजेल रोटी खाइरहदँा िमũ देशमा नै परमŠभुको हातǱारा मरेको

भए ɷनेिथयो । िकनिक तपाəहɴले हाŤो पुरै समुदायलाई भोकले मानă

हामीलाई उजाड-ĥथानमा ġयाउनुभएको छ ।” 4 तब परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “म ितमीहɴका िनिĞत ĥवगăबाट रोटी बसाăउनेछ

ु

। ितनीहɴ मेरो

िविध माęछन् वा माęदैनन् भनी जाँच गनă हरेक िदन एक िदनको भाग

जĞमा गनă मािनसहɴ बािहर जानेछन् । 5 छैटौँ िदनमा ितनीहɴले पिहले

हरेक िदनमा बट

ु

ġने भęदा ɭई गुणा बट

ु

ġनेछन्, र ितनीहɴले ĕयसलाई िभś

ġयाएर पकाउनेछन् ।” 6 तब मोशा र हाɴनले इūाएलका सबै मािनसलाई

भने, “िमũ देशबाट ितमीहɴलाई िनकालेर ġयाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ

भनी साँझमा ितमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 7 िबहान ितमीहɴले परमŠभुको

मिहमा देćनेछौ िकनिक ितमीहɴले उहाँको िवɳǪमा गरेको गनगन उहाँले

सुęनुभएको छ । हाŤो िवɳǪमा गनगन गनȆ ितमीहɴका लािग हामी को हौँ र?

8 मोशाले यसो पिन भने, “ितमीहɴले उहाँको िवɳǪमा गरेको गनगन उहाँले

सुęनुभएकोले उहाँले ितमीहɴलाई साँझमा मासु र िबहान रोटी अघाउďजेल

िदनुɷदँा ितमीहɴले यो जाęनेछौ । हाɴन र म को हौँ र? ितमीहɴको गनगन

हाŤा िवɳǪमा नभई परमŠभुको िवɳǪमा हो ।” 9 मोशाले हाɴनलाई

भने, “इūाएलका सारा समुदायलाई भęनुहोस्, 'परमŠभुको निजक आओ

िकनिक उहाँले ितमीहɴको गनगन सुęनुभएको छ' ।” 10 हाɴन इūाएलको

सारा समुदायिसत बोġदा ितनीहɴले उजाड-ĥथानितर हरेे र परमŠभुको

मिहमा बादलमा देिखयो । 11 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो,

12 “मैले इūाएलका मािनसहɴको गनगन सुनेको छ

ु

। ितनीहɴलाई भन्,

'साँझमा ितमीहɴले मासु खानेछौ, र िबहानचािहँ ितमीहɴले अघाउďजेल
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रोटी खानेछौ । तब म नै ितमीहɴका परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ' ।” 13साँझमा बǛाई चराहɴ आएर ितनीहɴको छाउनी नै ढािकिदए

। िबहान छाउनीको विरपिर शीत परेको िथयो । 14 शीत सुकेपिछ जिमनमा

देखा परेको तुसारोझैँ स-साना डġलाहɴ उजाड-ĥथानको सतहमा िथए ।

15 इūाएलका मािनसहɴले यसलाई देखेपिछ ितनीहɴले एक-अकाăलाई

भने, “यो के हो?” यो के िथयो भनी ितनीहɴलाई थाहा िथएन । मोशाले

ितनीहɴलाई भने, “यो परमŠभुले ितमीहɴलाई खानलाई िदनुभएको रोटी हो

। 16 परमŠभुले िदनुभएको आXा यĥतो छः ितमीहɴ हरेकले आफूलाई

चािहने बट

ु

ल अथाăत् ितमीहɴका मािनसहɴको सĊćयाअनुसार हरेकलाई

एक-एक ओमेर बट

ु

ल । ितमीहɴको पालमा बĥने हरेक ǲिǘलाई पयाăĚत

ɷने गरी बट

ु

ल' ।” 17 इūाएलका मािनसहɴले ĕयसै गरे । कसैले धेरै

बट

ु

ले भने कसैले थोरै । 18 ितनीहɴले ओमेरले नाĚदा धेरै बट

ु

ġनेहɴको

बēता भएन र कम बट

ु

ġनेहɴलाई पिन अपुग भएन । हरेक ǲिǘले

आěनो आवģयकताअनुसार बट

ु

ġयो । 19 तब मोशाले ितनीहɴलाई भने,

“िबहानसĞम ितमीहɴ कसैले पिन यसबाट नउबार ।” 20 तर ितनीहɴले

मोशाको कुरा मानेनन् । कसैले िबहानसĞम अिलकित उबारे, तर ĕयसमा

िकरा लागेर ĕयो गęहायो । ĕयसपिछ मोशा ितनीहɴिसत िरसाए । 21

ितनीहɴले िबहानैिपċछे बट

ु

ġथे । हरेकले ĕयस िदनलाई पुĈने बट

ु

ġĖयो ।

घाम चकȆ पिछ ĕयो पĈलęĖयो । 22 छैटौँ िदनमा ितनीहɴले ɭई गुणा रोटी

बट

ु

ले अथाăत् हरेकको लािग ɭई ओमेर बट

ु

ले । समुदायका सारा धमă-गुɳहɴ

आएर मोशालाई यो कुरा बताए । 23 ितनले ितनीहɴलाई भने, “परमŠभुले

यसो भęनुभएको छः भोिल िवũामको िदन हो अथाăत् परमŠभुको ɯिĤटमा

पिवś शबाथ हो । ितमीहɴ जे पकाउन चाहęछौ, सो पकाओ र जे उमाġन

चाहęछौ, सो उमाल । उŢेको जित सबै िबहानसĞम आěनो लािग राćनू'

।” 24 ĕयसैले ितनीहɴले मोशाले िनदȆशन िदएजĥतै यसलाई िबहानसĞम

राखे । 25 मोशाले भने, “ĕयो खाना आज खाओ िकनिक आजको िदन

परमŠभुको िनिĞत अलग गिरएको शबाथ हो । आज ितमीहɴले यो खाना

जिमनमा पाउनेछैनौ । 26 छ िदनसĞम ितमीहɴले यो बट

ु

ġनेछौ, तर सातौँ

िदनचािहँ शबाथ हो । 27 सातौँ िदनमा ĕयहाँ मęन ɷनेछैन ।” सातौँ िदनमा
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पिन केही मािनसहɴ मęन बट

ु

ġन गए, तर ितनीहɴले केही पाएनन् । 28 तब

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “किहलेसĞम ितमीहɴ मेरा आXा र िविधहɴ

माęनलाई इęकार गछȏ? 29 परमŠभुले ितमीहɴलाई शबाथ िदनुभएको

छ । ĕयसैले छैटौँ िदनमा उहाँले ितमीहɴलाई ɭई िदनको लािग रोटी िदँदै

ɷनुɷęछ । हरेक आ-आěनै ठाउँमा बĥनू । सातौँ िदनमा कोही पिन आěनो

ठाउँबाट बािहर नजानू ।” 30 ĕयसैले मािनसहɴले सातौँ िदनमा िवũाम गरे ।

31 इūाएलका मािनसहɴले ĕयस खानालाई “मęन” भने । यो धिनयाँको

गेडाजĥतो सेतो िथयो र यसको ĥवाद महमा बनाइएको बाबरजĥतो िथयो ।

32 मोशाले भने, “परमŠभुले िदनुभएको आXा यही होः एक ओमेर मęन

ितमीहɴको पुĥतौँसĞमको लािग राख तािक ितमीहɴका सęतानहɴले मैले

ितमीहɴलाई िमũ देशबाट िनकालेर ġयाएपिछ उजाड-ĥथानमा खुवाएको

यो रोटी देćन सकून्' ।” 33 मोशाले हाɴनलाई भने, “एउटा भाँडोिभś

एक ओमेर मęन हाġनुहोस् । पुĥतौँसĞम यसलाई परमŠभुको सामु सुरिWत

राćनुहोस् ।” 34 परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ हाɴनले यसलाई

करारको सęɭकको छेउमा राखे । 35 इūाएलीहɴ मािनसहɴ बसोबास

गरेको भूिममा नआउďजेलसĞम ितनीहɴले चािलस वषăसĞम मęन खाइरहे ।

ितनीहɴ कनान देशका िसमानाहɴमा नआउďजेलĞम यो खाइरहे । 36 एक

ओमेर आधा पाथी ɷęछ ।

17
परमŠभुको िनदȆशन मानी इūाएलीहɴको सारा समुदाय सीनको

उजाड-ĥथानबाट याśा गरे । ितनीहɴले रपीदीममा छाउनी हाले, तर ĕयहाँ

मािनसहɴलाई िपउन पानी िथएन । 2 ĕयसैले मािनसहɴले ितनीहɴको

अवĥथाको िनिĞत मोशालाई दोष लगाए र भने, “हामीलाई िपउन पानी

िदनुहोस् ।” मोशाले भने, “ितमीहɴ िकन मिसत झगडा गछȏ? ितमीहɴ

िकन परमŠभुको जाँच गछȏ?” 3 मािनसहɴ ितखाăएका िथए । ĕयसैले

ितनीहɴले मोशाको िवɳǪमा गनगन गरे । ितनीहɴले भने, “तपाəले

हामीलाई िमũबाट िकन िनकालेर ġयाउनुभएको? हामी, हाŤा छोराछोरी र

हाŤा गाईवĥतुलाई ितखाăले मानăलाई?” 4 तब मोशाले परमŠभुलाई पुकारा

गरे, “यी मािनसहɴलाई मैले के गनȆ? ितनीहɴ मलाई ढ

ु

Ċगा हाęन झĔडै

तयार छन् ।” 5 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “मािनसहɴभęदा अगािड
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जा, र इūाएलका केही धमă-गुɳहɴलाई पिन आफूसँगै लैजा । तैँले नदीमा

Šहार गरेको लǜी पिन सँगै िलएर जा । 6 म होरेब पवăतमा चǛानमा तेरो

सामु खडा ɷनेछ

ु

, र तैँले चǛानलाई िहकाă । मािनसहɴलाई िपउन चǛानबाट

पानी िनĥकेर आउनेछ ।” तब मोशाले इūाएलका धमă-गुɳहɴको ɯिĤटमा

ĕयसै गरे । 7 इūाएलीहɴको गनगन र “परमŠभु हाŤा िबचमा ɷनुɷęछ

िक ɷनुɷęन?” भनी ितनीहɴले Šभुको जाँच गरेकाले ितनले ĕयस ठाउँको

नाउँ मĥसाह र मेरीबा राखे । 8 तब रपीदीममा अमालेक जाितका सेना

आएर इūाएललाई आŌमण गरे । 9 ĕयसैले मोशाले यहोशूलाई भने, “केही

मािनसहɴ छानेर जाऊ र अमालेकीहɴिसत युǪ गर । भोिल म परमेģवरको

लǜी मेरो हातमा िलएर पवăतको ट

ु

Ěपोमा उिभनेछ

ु

।” 10 ĕयसैले मोशाको

आXामुतािबक यहोशू अमालेकीहɴको िवɳǪमा लडे जब िक मोशा, हाɴन र

ɸरचािहँ पवăतको ट

ु

Ěपोमा उĆले । 11 मोशाले आěना हात मािथ उठाउँदा

इūाएलले िजĕथो भने ितनले आěना हात तल झादाă अमालेकीहɴले िजĕन

थाġथे । 12 मोशाका हात थाĆदा हाɴन र ɸरले एउटा ढ

ु

Ċगा ġयाएर तीमुिन

रािखिदęथे । ĕयसै बेला हाɴन एकापिǛ र ɸर अकȌपिǛ बसेर ितनका हात

मािथ उठाउँथे । सूयाăĥत नहोउďजेलसĞम मोशाका हात थािमए । 13अिन

यहोशूले अमालेकीहɴलाई तरवारले परािजत गरे । 14 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “यो कुरा एउटा पुĥतकमा लेख् र ĕयो यहोशूलाई बताइदे िकनिक

म अमालेकीहɴको ĥमृित आकाशमुिनबाट पूणă ɴपमा नामेट पािरिदनेछ

ु

।” 15 तब मोशाले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाए र ĕयसको नाउँ “परमŠभु मेरो

झĔडा ɷनुɷęछ” राखे । 16 ितनले भने, “पुĥतादेिख पुĥतासĞम परमŠभु

नै अमालेकीहɴिसत लĒनुभएको होस् भनेर उहाँको Ȯस�हासनितर हात

उचािलएको िथयो ।”

18
िमǯानका पुजारी मोशाका ससुरा ियśोले मोशा र ितनको जाित

इūाएललाई परमेģवरले गनुăभएका सबै कुरा सुने । परमŠभुले इūाएललाई

िमũबाट ġयाउनुभएको िथयो भनी ितनले सुने । 2 मोशाले आěनी पĕनीलाई

माइत पठाएपिछ ितनका ससुरा ियśोले िसĚपोरा 3 र उनका ɭई जना

छोरालाई िलए । पिहलो छोरोको नाउँ गेशȌम िथयो िकनिक मोशाले भने, “म

परदेशी भूिममा परदेशी भएर बसेको िथएँ ।” 4अकȌ छोरोको नाउँ एलीएजर
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िथयो िकनिक मोशाले भनेका िथए, “मेरा िपता-पुखाăहɴका परमेģवर मेरो

सहयोग ɷनुɷęĖयो । उहाँले मलाई फारोको तरवारबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो

।” 5 मोशाका ससुरा ियśो मोशाका छोराहɴ र मोशाकी पĕनी िलएर

उजाड-ĥथानमा मोशाकहाँ आए जहाँ ितनले परमेģवरको पवăतमा छाउनी

हालेका िथए । 6 ितनले मोशालाई भने, “ितŤी पĕनी र ितŤा ɭई छोरा

िलएर म ितŤो ससुरा ियśो आउँदै छ

ु

।” 7 मोशा आěना ससुरालाई भेĐन

गए अिन ढोगेर ितनलाई चुĞबन गरे । ितनीहɴले एक-अकाăका हालखबर

सोधपुछ गरे अिन पालिभś Šवेश गरे । 8 परमŠभुले इūाएलको खाितर

फारो र िमũीहɴलाई गनुăभएको सबै कुरा अिन बाटोमा ितनीहɴले झेलेका

सबै किठनाइको बाबजुत पिन परमŠभुले कसरी ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा

िदनुभयो भęने िवषयमा आěना ससुरा ियśोलाई बताए । 9 परमŠभुले

इūाएलको िनिĞत गनुăभएका सबै असल कुरा सुनेर ियśो रमाए िकनिक

उहाँले ितनीहɴलाई िमũीहɴको हातबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको िथयो । 10

ियśोले भने, “परमŠभुको ĥतुित होस् िकनिक उहाँले ितमीहɴलाई फारो र

िमũीहɴको हातबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको छ, र िमũीहɴको हातबाट उǪार

गनुăभएको छ । 11अब मलाई थाहा भयो िक परमŠभु अɴ सबै देवभęदा

महान् ɷनुɷदँोरहछे िकनिक िमũीहɴले इūाएलीहɴलाई अिभमानपूवăक

ǲवहार गदाă परमेģवरले आěनो जाितलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो ।” 12 मोशाका

ससुरा ियśोले परमेģवरको लािग होमबिल र बिलदानहɴ ġयाए । हाɴन

र इūाएलका सबै धमă-गुɳ मोशाका ससुरािसतै भोजन खान परमेģवरको

अिग उपिĥथत भए । 13 अकȌ िदन मोशा मािनसहɴको इęसाफ गनă बसे ।

मािनसहɴ िबहानदेिख बेलुकासĞम ितनको विरपिर खडा भए । 14 मोशाले

आěना मािनसहɴका िनिĞत गरेका सबै कुरा ितनका ससुराले देखेपिछ

ितनले भने, “ितमीले मािनसहɴिसत गिररहकेो यो के हो? िकन ितमी एĆलै

बĥछौ? िकन मािनसहɴ िबहानदेिख बेलुकासĞम ितŤो विरपिर झुिĞमęछन्?”

15 मोशाले आěना ससुरालाई भने, “परमेģवरको िनदȆशन खोčन मािनसहɴ

मकहाँ आउँछन् । 16 ितनीहɴका िबचमा िववाद ɷदँा ितनीहɴ मकहाँ आउँछन्

। म एक-अकाăको िबचमा ęयाय गिरिदęछ

ु

अिन ितनीहɴलाई परमेģवरका

िनयम र िविधहɴ िसकाइिदęछ

ु

।” 17 मोशाका ससुराले ितनलाई भने,



Šĥथान 143

“ितमीले गिररहकेो काम ĕयित राŤो होइन । 18 िनģचय नै ितमी र ितमीिसत

भएका ितŤा मािनसहɴ थाĆनेछन् । यो ितमीले बोĆनै नसĆने बोझ हो ।

ितमी आफैले माś यो गनă सĆदैनौ । 19 मेरो कुरा सुन । म ितमीलाई सġलाह

िदनेछ

ु

, र परमेģवर ितमीिसत ɷनुभएको होस् िकनिक ितमी परमेģवरको

िनिĞत मािनसहɴका Šितिनिध हौ र ितमीले नै ितनीहɴका झगडाहɴलाई

उहाँकहाँ लैजाęछौ । 20 ितमीले ितनीहɴलाई उहाँका िविध-िवधानहɴ

िसकाउनू । कसरी िहĒँने र के गनȆ भनी ितमीले ितनीहɴलाई देखाउनू । 21

ĕयस बाहके, मािनसहɴका िबचबाट ितमीले योĈय मािनसहɴलाई छान जो

परमेģवरलाई आदर गनȆ, अęयायलाई घृणा गनȆ सĕय मािनसहɴ होऊन् ।

ितमीले ितनीहɴलाई हजार, सय, पचास र दसको समूहको रेखदेख गनȆ

मािनसहɴको ɴपमा िजĞमा िदनू । 22 ितनीहɴले हर समय मािनसहɴका

मुǩाहɴका ęयाय गनȆछन्, तर किठन मुǩाहɴचािहँ ितनीहɴले ितमीकहाँ

ġयाउनेछन् । स-साना मुǩाहɴ ितनीहɴ आफैले ęयाय गनă सĆछन् । यसरी

ितमीलाई सिजलो ɷनेछ र ितनीहɴले ितŤो बोझ बोĆनेछन् । 23 ितमीले

यसो गĄयौ र परमेģवरले ितमीलाई यसै गनă आXा िदनुभयो भने ितमीले

सहन सĆनेछौ र पुरै समुदाय सęतुĤट भएर आ-आěना घर जान सĆनेछन् ।”

24 ĕयसैले मोशाले आěना ससुराका कुरा माने र ितनले भनेअनुसार गरे । 25

मोशाले सबै इūाएलबाट योĈय मािनसहɴ छाने र ितनीहɴलाई हजार, सय,

पचास र दसको समूहमा नाइकेहɴ बनाए । 26 सामाęय पिरिĥथितहɴलाई

ितनीहɴले ęयाय गथȆ । किठन मुǩाहɴचािहँ ितनीहɴले मोशाकहाँ ġयाउँथे,

तर स-साना मुǩाहɴलाई भने ितनीहɴ आफैले ęयाय गथȆ । 27 तब मोशाले

आěना ससुरालाई िबदाइ गरे र ियśो आěनै देशमा फकȆ ।

19
इūाएलका मािनसहɴ िमũ देशबाट िनĥकेको ितन मिहना िबतेपिछ

िठक ĕयही िदनमा ितनीहɴ सीनैको उजाड-ĥथानमा आइपुगे । 2 ितनीहɴ

रपीदीमबाट सीनैको उजाड-ĥथानमा आइपुगेपिछ ितनीहɴले पवăतको सामुęने

उजाड-ĥथानमा छाउनी हाले । 3 मोशा परमेģवरकहाँ मािथ उĆलेर गए ।

परमŠभुले पवăतबाट ितनलाई भęनुभयो, “तैँले याकूबको घराना अथाăत्

इūाएलका मािनसहɴलाई यसो भęनूः 4 मैले िमũीहɴलाई के गरँे, र मैले

कसरी ितमीहɴलाई गɳडको पखेटामा बोकेर मकहाँ ġयाएँ भनी ितमीहɴले



Šĥथान 144

देखेका छौ । 5अब ितमीहɴले आXाकािरतापूवăक मेरो कुरा सुęयौ र मेरो

करार पालन गĄयौ भने सबै जाितमĘये ितमीहɴचािहँ मेरो िवशेष सĞपिǥ

ɷनेछौ िकनिक सबै पृĖवी मेरै ɷन् । 6 ितमीहɴ मेरा लािग पुजारीहɴका राčय

र पिवś जाित ɷनेछौ । तैँले यी वचनहɴ इūाएलका मािनसहɴलाई बताउनू

।” 7 मोशा ओलȆर आई मािनसहɴका धमă-गुɳहɴलाई बोलाउन पठाए ।

परमŠभुले ितनलाई भęनुभएका सबै वचन ितनले ितनीहɴका सामु राखे ।

8 सबै मािनसले सँगसँगै जवाफ िदए, “परमŠभुले भęनुभएका सबै कुरा

हामी गनȆछौँ ।” तब मािनसहɴका वचन परमŠभुलाई भęन मोशा आए ।

9 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “म तँिसत बोġदा तँलाई मािनसहɴले

सदाको लािग िवģवास गɴन् भęने हतेुले म बाĆलो बादलमा तँकहाँ आउनेछ

ु

”

। तब मोशाले मािनसहɴका वचन परमŠभुलाई बताए । 10 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “मािनसहɴकहाँ जा । आज र भोिल तैँले ितनीहɴलाई

मेरो लािग अलग गĠ र ितनीहɴका आ-आěना लुगाहɴ धुन लगा । 11

तेūो िदनमा तयार भएर बस् िकनिक तेūो िदनमा परमŠभु सीनै पवăतमा

ओȺल�आउनुɷनेछ । 12 तैँले मािनसहɴका लािग पवăतको विरपिर िसमाना

लगाउनू । ितनीहɴलाई भęनू, 'ितमीहɴ पवăतमा उĆलेर नजाओ वा यसको

िसमानालाई नछोओ । जसले पवăतलाई छ

ु

ęछ ĕयो िनģचय नै मािरनेछ ।'

13 यĥतो ǲिǘलाई कसैको हातले छ

ु

नुɷदैँन । बɳ, उसलाई िनģचय नै

ढ

ु

Ċगाले वा काँडले हानेर मािरनुपछă । चाहे ĕयो मािनस होस् वा पशु ĕयसलाई

मािरनैपछă । जब तुरही लामो समयसĞम बčछ ितनीहɴ पवăतको फेदीमा

आउनुपछă ।” 14 तब मोशा पवăतबाट झरेर मािनसहɴकहाँ गए । ितनले

मािनसहɴलाई परमŠभुको िनिĞत अलग गरे र ितनीहɴले आ-आěना लुगाहɴ

धोए । 15 ितनले मािनसहɴलाई भने, “तेūो िदनमा तयार होओ । सहवास

नगर ।” 16 तेūो िदनमा जब िबहान भयो गजăन सुिनयो र िबजुली चĞĆयो

अिन पवăतमा एउटा बाĆलो बादल देखा पĄयो र तुरहीको ठ

ु

लो आवाज

आयो । छाउनीमा भएका सबै मािनस थरथर काँपे । 17 परमेģवरलाई भेĐन

मोशाले मािनसहɴलाई छाउनी बािहर ġयाए, र ितनीहɴ पवăतको फेदीमा

खडा भए । 18 सीनै पवăत पुरै धुवाँले भिरएको िथयो िकनिक परमŠभु आगो

र धुवाँमा यसमा ओलăनुभएको िथयो । भǛीको धुवाँजĥतै गरी धुवाँ मािथ
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गयो, र पुरै पवăत बेĥसरी हिġलयो । 19 जब तुरहीको आवाज झनझन चकȌ

ɷदैँ गयो मोशा बोġन लागे र परमŠभुले ितनलाई सुęने गरी जवाफ िदनुभयो ।

20 परमŠभु सीनै पवăतको ट
ु

Ěपोमा ओलăनुभयो, र उहाँले मोशालाई ट

ु

Ěपोमा

बोलाउनुभयो । ĕयसैले मोशा मािथ उĆले । 21 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “तल ओलȆर गएर मािनसहɴलाई होिसयार गरा नśता ितनीहɴले

िसमाना नाघेमा धेरै जना नĤट ɷनेछन् । 22 मेरो निजक आउने पुजारीहɴले

पिन आ-आफूलाई शुǪ तुġयाऊन्, मेरो आगमनको लािग ितनीहɴ तयार रɸन्

तािक मैले ितनीहɴलाई Šहार गनă नपरोस् ।” 23 मोशाले परमŠभुलाई भने,

“मािनसहɴ सीनै पवăतमा आउन सĆदैनन् िकनिक तपाəले हामीलाई यसरी

आXा िदनुभएको छः पवăतको विरपिर िसमाना लगाउनू र ĕयो परमŠभुको

लािग अलग गनूă' ।” 24 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “जा, तँ आफै

पवăतबाट तल ओलȆर जा, तँसँगै हाɴलाई मकहाँ िलएर आइज । तर मकहाँ

आउन पुजारीहɴ र मािनसहɴले िसमाना ननाघून् नśता मैले ितनीहɴलाई

Šहार गनȆछ

ु

।” 25 ĕयसैले मोशा मािनसहɴकहाँ तल ओलȆर गई ितनीहɴलाई

यी कुरा बताइिदए ।

20
परमेģवरले यी सबै वचन बोġनुभयोः 2 “म परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर ɷँ जसले ितमीहɴलाई िमũ देश अथाăत् दासĕवको घरबाट िनकालेर

ġयाएँ । 3 मेरो अिग अɴ कुनै देवी-देवता नमाęनू । 4आěनो िनिĞत खोपेर

मािथ ĥवगăमा वा तल पृĖवीमा वा पानीमुिन भएको कुनै पिन थोकको

Šितमूȸत� नबनाउनू । 5 ितनीहɴको अिग निनहरनू वा ितनीहɴको पूजा नगनूă

िकनिक म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर डाही परमेģवर ɷँ । म मलाई घृणा

गनȆ िपता-पुखाăहɴको ɭĤटताको दĔड ितनीहɴका सęतानहɴको तेūो र

चौथो पुĥतासĞम िदनेछ

ु

। 6 तर मलाई Šेम गनȆ र मेरा आXाहɴ पालन गनȆ

हजारौँ पुĥतासĞम म मेरो करारको िवģवसनीयता देखाउनेछ

ु

। 7 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको नाउँ ǲथăमा निलनू िकनिक मेरो नाउँ ǲथăमा

िलने जोसुकैलाई पिन म िनरपराध छोĒनेछैनँ । 8 मेरो लािग शबाथ अलग

गनुăपछă भनी याद राćनू । 9 ितमीहɴले छ िदनसĞम पिरũम गनुăपछă र

काम गनुăपछă । 10 तर सातौँचािहँ िदन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

शबाथ हो । यस िदनमा ितमीहɴले, ितमीहɴका छोराछोरी वा ितमीहɴका
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कमारा-कमारी वा ितमीहɴका गाईवĥतु वा ितमीहɴको Ǳारिभś भएका

परदेशीले कुनै काम नगरोस् । 11 िकनिक छ िदनमा परमŠभुले ĥवगă र

पृĖवी, समुŝ र ितनमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो अिन सातौँ िदनमा

चािहँ उहाँले िवũाम िलनुभयो । ĕयसकारण परमŠभुले शबाथ-िदनलाई

आिशष् िदनुभयो र यसलाई पिवś तुġयाउनुभयो । 12 आěना बुबा र

आमालाई आदर गनूă तािक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदन लाĈनुभएको देशमा ितमीहɴको आयु लामो होस् । 13कसैको हĕया

नगनूă । 14कसैिसत ǲिभचार नगनूă । 15कसैबाट केही नचोनूă । 16आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा झुटो गवाही निदनू । 17 आěनो िछमेकीको घरको

लालच नगनूă; आěनो िछमेकीकी पĕनीको लालच नगनूă; आěनो िछमेकीको

कमारा, कमारी, गोɳ, गधा वा कुनै पिन थोकको लालच नगनूă ।” 18 सबै

मािनसले गजăनको आवाज सुने र िबजुली चĞकेको देखे अिन तुरहीको आवाज

सुने र पवăतबाट धुवा उिठरहकेो देखे । मािनसहɴले यो देćदा ितनीहɴ थरथर

काँपे र टाढै बसे । 19 ितनीहɴले मोशालाई भने, “हामीिसत कुरा गनुăहोस् र

हामी तपाəको कुरा सुęनेछौँ । तर परमेģवर हामीिसत नबोġनुभएको होस्

नśता हामी मनȆछौँ ।” 20 मोशाले मािनसहɴलाई भने, “नडराओ िकनिक

ितमीहɴमा उहाँको डर होस् र ितमीहɴले पाप नगɴन् भनी ितमीहɴलाई

जाँच गनă परमेģवर ओलăनुभएको छ ।” 21 ĕयसैले मािनसहɴ टाढै खडा

रह,े अिन मोशा परमेģवर ɷनुभएको बाĆलो बादलको निजक गए । 22

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तैँले इūाएलीहɴलाई यसो भęनूः मैले

ĥवगăबाट ितमीहɴिसत कुराकानी गरेको ितमीहɴ आफैले देखेका छौ । 23

ितमीहɴले मबाहके सुन वा चाँदीको कुनै पिन देवी-देवता नबनाउनू । 24 मेरो

िनिĞत माटोको वेदी बनाउनू, र ĕयहाँ ितमीहɴले होमबिल, मेलबिल, भेडा र

गोɳहɴ बिलदान गनूă । मेरो नाउँको आदर गिरने हरेक ठाउँमा म ितमीहɴकहाँ

आएर ितमीहɴलाई आिशष् िदनेछ

ु

। 25 ितमीहɴले मेरो िनिĞत ढ

ु

Ċगाको

वेदी बनायौ भने ितमीहɴले कँुदेको ढ

ु

Ċगाबाट नबनाउनू िकनिक ितमीहɴले

ĕयसमा सामŎीहɴको Šयोग गदाă ितमीहɴले यसलाई अशुǪ तुġयाउनेछौ ।

26 ितमीहɴको नĈनता नदेिखयोस् भनेर खुĐिकलाहɴ बनाएर मेरो वेदीमा

नउĆलनू ।
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21
“अब तैँले ितनीहɴका सामु राćने आदेशहɴ यी नै ɷन्: 2 ितमीहɴले

िहŢू कमारा िकęयौ भने ĕयसले छ वषăसĞम सेवा गनुăपछă, र सातौँ वषăमा

केही नितरी ĕयो मुǘ ɷनेछ । 3 ĕयो एĆलै आएको हो भने ĕयो एĆलै

जाओस् । ĕयो िववािहत हो भने ĕयो आěनी पĕनीसँगै जाओस् । 4 ĕयसका

मािलकले ĕयसलाई पĕनी िदएका भए र ĕयसले पितको िनिĞत छोराछोरीहɴ

जęमाएकी भए पĕनी र ĕयसका छोराछोरीहɴ मािलकको ɷनेछन्, तर

पितचािहँ मुǘ ɷनेछ । 5 तर कमाराले सफासँग “म मेरा मािलक, मेरी पĕनी

र मेरा छोराछोरीलाई Šेम गछ

ु

ă; म मुǘ भएर जाęनँ” 6 भęयो भने ĕयसका

मािलकले ĕयसलाई परमेģवरको सामु ġयाउनुपछă । मािलकले ĕयसलाई

ढोका वा ढोकाको सĊघारमा ġयाई ĕयसको कान सुतारोले छेिडिदनुपछă ।

तब ĕयस कमाराले जीवनभर मािलकको सेवा गनȆछ । 7 कुनै मािनसले

आěनी छोरीलाई कमारीको ɴपमा बेċयो भने कमाराहɴजĥतै ĕयो मुǘ

भएर जानुɷदैँन । 8 ĕयसले आěना मािलकलाई खुसी पािरन भने ĕयसलाई

मोल ितरेर छ

ु

टाइयोस् । ĕयसलाई परदेशीकहाँ बेċने अिधकार मािलकलाई

ɷदैँन । मािलकले ĕयसलाई छलपूवăक ǲवहार गरेकोले ĕयोिसत ĕयĥतो

अिधकार ɷदैँन । 9 मािलकले ĕयसलाई आěनो छोरोकी पĕनी ɷन िदयो भने

ĕयसलाई आěनी छोरीलाई जĥतै ǲवहार गरोस् । 10 ĕयसले आěनो लािग

अक�� पĕनी ġयायो भने ĕयसले खानेकुरा, लुगाफाटा वा ĕयसका वैवािहक

अिधकारहɴ पुरा गनăबाट नचुकोस् । 11 तर ĕयसले पĕनीलाई यी ितनवटा

कुरा उपलĜध गराएन भने दाम नितरीकनै ĕयो मुǘ भएर जान सĆछे । 12

कसैले कुनै मािनसलाई मनȆ गरी िहकाăयो भने ĕयसलाई िनģचय नै मािरनैपछă

। 13 ĕयसले जानाजानी यसो नगरी भिवतǲ पनă गएको रहछे भने म

ĕयो भागेर जान सĆने ठाउँ तोिकिदनेछ

ु

। 14 कुनै मािनसले जानाजानी

आěनो िछमेकीलाई आŌमण गरी धूतă योजनामुतािबक माĄयो भने ĕयो

परमेģवरको वेदीमा भए तापिन ĕयसलाई मानăलाई लिगयोस् । 15आěनो

बुबा वा आमालाई िहकाăउने जोसुकै पिन िनģचय नै मािरनैपछă । 16 जसले

कुनै ǲिǘलाई अपहरण गरी ĕयसले उसलाई बेċयो वा पिŌँदा ĕयसकै

हातमा फेला पĄयो भने अपहरणकारीलाई मािरनैपछă । 17आěनो बुबा वा

आमालाई सराĚने जोसुकै पिन िनģचय नै मािरनैपछă । 18 मािनसहɴ एक-
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अकाăिसत झगडा गदाă एउटाले अकȌलाई ढ

ु

Ċगाले वा मुĆकाले िहकाăयो र ĕयो

ǲिǘ नमरी ओǚान पĄयो 19 र ĕयो फेिर उठेर आěनो लǜीको सहायताले

यताउता िहĒँन सĆयो भने िहकाăउनेले ĕयसको समयको हजाăना ितनुăपछă ।

ĕयसले ऊ पूणă िनको नभएसĞम सबै खचă पिन िदनुपछă । तर ĕयो मािनस

हĕयाको दोषी भने ɷदैँन । 20 कुनै मािनसले आěनो कमारा वा कमारीलाई

लǜीले िहकाăउँदा मुĆका लागेर मĄयो भने ĕयस मािनसलाई िनģचय नै दĔड

िदइनुपछă । 21 तर ĕयो एक-ɭई िदनसĞम बाँċयो भने मािलकलाई दĔड

िदइनुɷदैँन िकनिक उसले नोकरको Wित भोĈनेछ । 22 मािनसहɴ सँगसँगै

झगडा गदाă गभăवती मिहलालाई हािन पुगी ĕयसको बċचा तुिहयो तर ĕयो

आफैलाई कुनै चोट लागेन भने ĕयस ĥśीको पितले मागेबमोिजम दोषी

मािनसलाई हजाăना ितराइनुपछă, र ęयायकताăहɴले तोकेबमोिजम ĕयसले

ितनुăपछă । 23 तर गĞभीर चोट लागेको रहछे भने ĕयस मािनसलाई Šाणको

सǛा Šाण 24आँखाको सǛा आँखा, दाँतको सǛा दाँत, हातको सǛा हात,

खुǛाको सǛा खुǛा 25 डामको सǛा डाम, चोटको सǛा चोट र कुटाइको सǛा

कुटाइ िमलोस् । 26 कुनै मािनसले आěनो कमारा वा कमारीको आँखामा

िहकाăएर ĕयसलाई नĤट गिरिदयो भने उसले आँखाको साटो ĕयसलाई

ĥवतęś भएर जान िदओस् । 27 उसले आěनो कमारा वा कमारीको दाँत

िनकािलिदयो भने उसले दाँतको साटो ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान िदओस् ।

28 कुनै गोɳले पुɳष वा ĥśीलाई िसङले हानेर माĄयो भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले

हानेर मािरनुपछă, र ĕयसको मासु खाइनुɷदैँन । 29 तर गोɳको मािलकचािहँ

िनदȌष होस् । तर गोɳको िवगतमा हाęने बानी िथयो र ĕयसको मािलकलाई

यसबारे चेताउनी िदँदा पिन उसले बाँधेर राखेको रहनेछ र गोɳले पुɳष

वा मिहलालाई माĄयो भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरनैपछă र ĕयसको

मािलकलाई पिन मािरनैपछă । 30 ĕयसको जीवनको लािग कुनै मूġय माग

गिरएको छ भने मागेजित मािलकले िदनुपछă । 31 गोɳले कुनै मािनसको

छोरो वा छोरीलाई हानेको छ भने ĕयसको मािलकले िनयमअनुसार ितनुăपनȆ

ɷęछ । 32 गोɳले कमारा वा कमारीलाई हाęयो भने ĕयसको मािलकले

चाँदीको ितस िसĆका देओस् र गोɳलाई चािहँ ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरयोस् । 33

कुनै मािनसले खाडललाई उदाĊगै राćयो वा ĕयसले खाडल खनेर ĕयसलाई



Šĥथान 149

ढाकेन र ĕयसिभś गोɳ वा गधा खĥयो भने 34 खाडल खęनेले हजाăना

ितनुăपछă । ĕयसले मृत पशुको मािलकलाई ɳिपयाँ ितनăपछă र ĕयो मरेको पशु

ĕयसको ɷनेछ । 35 एउटा माęछेको गोɳले अकȌ माęछेको गोɳलाई चोट

पुĄयाएर ĕयो मĄयो भने ĕयसले िजउँदो गोɳलाई बेची ितनीहɴले ĕयसको

मूġय बाँडफाँड गनुăपछă र ितनीहɴले मरेको गोɳलाई पिन बाँडफाँड गनुăपछă ।

36 तर ĕयस गोɳको िवगतमा पिन हाęने बानी रहछे र ĕयसको मािलकले

ĕयसलाई बाँधेर राखेको रहनेछ भनी थाहा ɷन आयो उसले गोɳको सǛा गोɳ

ितनुăपछă अिन मरेको पशु ĕयसको मािलकको ɷनेछ ।

22
कुनै मािनसले गोɳ वा भेडा चोरेर ĕयसलाई माĄयो वा बेċयो भने ĕयसले

एउटा गोɳको सǛा पाँचवटा गोɳ र एउटा भेडाको सǛा चारवटा भेडा देओस्

। 2 घर फोदȉ गदाă चोरलाई भेǛाइयो र ĕयसलाई Šहार गदाă ĕयो मĄयो भने

ĕयसलाई िहकाăउने हĕयाको दोषी ɷनेछैन । 3 तर ĕयसले घर फोनुăअिग घाम

झुिġकसकेको रहछे भने ĕयसलाई मानȆ ǲिĆतलाई हĕयाको दोष लाĈनेछ

। चोरले नोĆसानी भिरिदनुपछă । ĕयोसँग केही छैन भने ĕयसको चोरीको

लािग ĕयसलाई बेिचनुपछă । 4 चोिरएको पशु अथाăत् चाहे ĕयो गोɳ होस् वा

गधा होस् वा भेडा होस्, ĕयोसँगै िजउँदै पाइयो भने ĕयसले ɭई गुणा िफताă

िदनुपछă । 5 कुनै मािनसले खेत वा दाखबारीमा आěना गाईवĥतु चराउँदा

ĕयसले बाँधेन र पशु अकȌ मािनसको खेतमा चनă पुĈयो भने ĕयसले आěनो

सबैभęदा असल खेत वा दाखबारीबाट नोĆसानी ितनुăपछă । 6 आगलागी भई

काँडामा फैलन पुगी ĕयसले अęनको िबटा वा मकैको िबटा वा खेतलाई भĥम

पाĄयो भने आगो लगाउनेले Wितपूȸत� ितिरिदनुपछă । 7 कुनै मािनसले आěनो

िछमेकीलाई सुरWाको खाितर ɳिपयाँ-पैसा वा सामान राćन िदँदा ĕयस

मािनसको घरबाट ĕयो चोरी भयो र चोर फेला पािरयो भने चोरले ɭई गुणा

ितनुăपछă । 8 तर चोरलाई फेला पािरएन भने घरको मािलकको िछमेकीको

सĞपिǥमािथ उसकै हात छ या छैन भनी जाँच गनă ĕयो ęयायकताăहɴको सामु

आउनुपछă । 9 कुनै पिन िववादको बारेमा अथवा गोɳ, गधा, भेडा, लुगाफाटा

वा कुनै पिन हराएको वĥतुको िवषयमा कसैले “यो मेरो हो” भęयो भने

ɭवै पWका दाबीलाई ęयायकताăहɴको सामु ġयाइनुपछă । ęयाकताăहɴले

जसलाई दोषी पाउँछन् ĕयसले आěनो िछमेकीलाई ɭई गुणा ितरोस् । 10
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कुनै मािनसले आěनो िछमेकीलाई गधा, गोɳ, भेडा वा कुनै पशु राćनलाई

िदँदा ĕयो मĄयो वा ĕयसलाई चोट लाĈयो वा कसैले नदेखीकन ĕयसलाई

भगाइयो भने 11आěनो िछमेकीको सĞपिǥमा आěनो हात छैन भनी ɭवै

जनाले परमŠभुको सामु शपथ खानुपछă । सĞपिǥको मािलकले यसलाई

ĥवीकार गनȉपछă र अकȌले Wितपूȸत� ितनुăपदȉन । 12 तर ĕयसबाट यो चोरी

भएको हो भने ĕयसले यसको लािग मािलकलाई Wितपूȸत� ितनुăपछă । 13

पशुलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरएको छ भने अकȌ मािनसले साWीको ɴपमा ĕयो पशु

ġयाओस् । ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरएको कारण ĕयसले Wितपूȸत� िदनुपदȉन । 14 कुनै

मािनसले आěनो िछमेकीबाट पशु पैँचो िलँदा मािलकको उपिĥथितिवना

ĕयसलाई चोट लाĈयो वा ĕयो मĄयो भने अकȌ मािनसले Wितपूȸत� िदनैपछă ।

15 तर मािलक पिन उपिĥथत िथयो भने अकȌ मािनसले ितनुăपदȉन । पशुलाई

भाडामा िलइएको िथयो भने čयालाको लािग लाĈने रकमले Wितपूȸत� ितिरनेछ

। 16 कुनै पुɳषले मगनी नभएकी कęया केटीलाई फकाएर ĕयसिसत सुĕयो

भने ĕयसले ɭलहीको रकम िदएर ĕयसलाई आěनी पĕनी बनाउनुपछă । 17

केटीको बुबाले केटी ĕयसलाई िदन पूणă ɴपमा अĥवीकार गĄयो भने ĕयसले

कęया केटीहɴको ɭलहीको सĞपिǥ बराबरको रकम ितनुăपछă । 18 ितमीहɴले

ट

ु

नामुना गनȆलाई जीिवत नराćनू । 19 पशुिसत सुĕने जोसुकै पिन मािरनैपछă

। 20 परमŠभुबाहके अęय कुनै देवी-देवतालाई बिलदान चढाउनेलाई पूणă

ɴपमा नĤट गिरनुपछă । 21 ितमीहɴले परदेशीको िबगार गनुăɷदैँन वा ĕयसलाई

िथचोिमचो गनुăɷदैँन िकनिक ितमीहɴ पिन िमũ देशमा परदेशीहɴ िथयौ

। 22 िवधवा वा अनाथलाई ɭǲăवहार नगनूă । 23 ितनीहɴलाई सतायौ र

ितनीहɴले मेरो पुकारा गरे भने म िनģचय नै ितनीहɴको पुकारा सुęनेछ

ु

। 24 मेरो Ōोध दęकनेछ र म ितमीहɴलाई तरवारले मानȆछ

ु

। ितमीहɴका

पĕनीहɴ िवधवा बęनेछन्, र ितमीहɴका छोराछोरीहɴ अनाथ बęनेछन् । 25

मेरा मािनसहɴका िबचमा भएका गिरबहɴलाई ितमीहɴले ऋण िदयौ भने

ितमीहɴ उसको लािग साɷकारजĥता नहोओ वा ĕयसबाट Ĝयाज असुल नगर

। 26 ितमीहɴले िछमेकीको खाĥटो बęधकी राćयौ भने सूयाăĥतअिग नै

ितमीहɴले ĕयो िफताă गिरिदनुपछă । 27 िकनिक ĕयसको ओēने ĕयही माś

हो । यो ĕयसको शरीरको लािग ĕयसको खाĥटो हो । योबाहके ĕयो केमा
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सुĕन सĆछ र? ĕयसले मेरो पुकारा गदाă म सुęनेछ

ु

िकनिक म दयालु छ

ु

।

28 परमेģवरको िवɳǪमा ईģवर-िनęदा नगर न त ितमीहɴका मािनसहɴको

शासकलाई सराप । 29 ितमीहɴको कटनी वा दाखबारीबाट भेटी चढाउन

िवलĞब नगर । ितमीहɴका छोराहɴका जेठोचािहँ मलाई िदनुपछă । 30 ĕयĥतै

गरी ितमीहɴका गोɳ र भेडाहɴलाई पिन यसै गर । सात िदनिसĞम ितनीहɴ

आ-आěना माउिसत बĥन सĆछन् तर आठौँ िदनमा चािहँ ितमीहɴले ती

मलाई देओ । 31 ितमीहɴ मेरा लािग अलग गिरएका जाित हौ । ĕयसैले

खेतमा पशुǱारा फहराएको मासु ितमीहɴले नखानू । बɳ, ĕयो कुकुरहɴलाई

फािलिदनू ।

23
कसैको बारेमा झुटा गवाही नदेओ । बेइमानी गवाही िदने ɭĤट

मािनसिसत निमल । 2खराबी गनă िभडको पिछ नलाग, न त ęयायलाई

बĊĈयाउन िभडको पW लेओ । 3 गिरब मािनसको मुǩामा उसको पWपात

नगर । 4 आěनो शśुको गोɳ वा गधा िबċकेर जाँदै गरेको देćयौ भने

ĕयसलाई फकाăएर ĕयसकहाँ ġयाइदेओ । 5 ितमीहɴलाई घृणा गनȆ कुनै

ǲिǘको गधा भारीले िथिचएर भुइँमा लडेको देćयौ भने ĕयसलाई ĕयिǥकै

नछोड । गधासँगै मदत गर । 6 मुǩा मािमलामा गिरबहɴको ęयाय हरण नगर

। 7झुटा गवाही िदन अɴहɴिसत निमल, र िनदȌष वा धमȃहɴलाई नमार

िकनिक म ɭĤटहɴलाई किहġयै िनदȌष ठहराउनेछैनँ । 8किहġयै घुस नलेओ

िकनिक घुसले देćनेहɴलाई अęधो तुġयाइिदęछ र इमानदार मािनसहɴका

वचनलाई बĊĈयाइिदęछ । 9 परदेशीलाई िथचोिमचो नगर िकनिक ितमीहɴ

िमũ देशमा परदेशी भएर बाँचेकाले परदेशीको जीवन कĥतो ɷęछ भनी

ितमीहɴ जाęदछौ । 10 छ वषăसĞम ितमीहɴले आ-आěना जिमनमा िबउ

रोपी फसल जĞमा गर । 11 तर सातौँ वषăमा चािहँ हलो नजोती ĕयसलाई

बाँझै छािडदेओ तािक ितमीहɴका िबचमा भएका गिरब मािनसहɴले खान

सकून् । ितनीहɴले छाडेका जĊगली जनावरहɴले खानेछन् । ितमीहɴका

दाखबारी र भŝाWबारीलाई पिन ĕयसै गर । 12 छ िदनसĞम आěनो काम गर,

तर सातौँ िदनमा चािहँ िवũाम गर । ितमीहɴका गोɳ र गधाले पिन िवũाम

पाउन सकून् भनेर यसो गर अिन ितमीहɴका कमारीको छोरो र परदेशीले

पिन ताजा महसुस गनă सकून् भनेर यस गर । 13 मैले ितमीहɴलाई भनेका
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हरेक कुरामा Ęयान देओ । अɴ देवी-देवताहɴको चचाă नगर, न त ितमीहɴका

मुखबाट ितनीहɴको नाउँ नै सुिनयोस् । 14 मेरो िनिĞत चाड माęन हरेक वषă

ितन पटक याśा गर । 15 ितमीहɴले अखिमरी रोटीको चाड माęनू । मैले

आXा गरेझैँ ितमीहɴले सात िदनसĞम अखिमरी रोटी खानू । ĕयस बेला

ितमीहɴ आबीब मिहनामा मेरो सामु देखा पनूă जुन यही उǩेģयको लािग तयार

पािरएको हो । ितमीहɴ यही मिहनामा िमũबाट बािहर िनĥकेर आयौ । तर

ितमीहɴ खाली हात मेरो सामु देखा नपनूă । 16 ितमीहɴले आěना खेतहɴमा

िबउ छदाă ितमीहɴको पिरũमको अगौटे फलको सĞझनामा कटनीको चाड

माęनू । खेतहɴबाट ितमीहɴले अęन बट

ु

ġदा वषăको अęĕयमा ितमीहɴले

अęन िभơयाउने चाड मनाओ । 17 ितमीहɴका सबै पुɳष हरेक वषă ितन

पटक परमŠभुको सामु देखा पनूă । 18 मलाई चढाउने बिलको रगत खिमर

हालेको रोटीिसतै नचढाओ । मेरा चाडहɴमा चढाइने बिलदानहɴको बोसो

रातभिर रहरे िबहानसĞम रहनुɷदैँन । 19 ितमीहɴले मेरो घर अथाăत् परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको घरमा अगौटे फलहɴमĘये सबैभęदा असलचािहँ

ġयाउनू । बाōाको पाठो ĕयसको माउको ɮधमा नपकाओ । 20 बाटोमा

ितमीहɴको सुरWा िदन र मैले ितमीहɴका िनिĞत तयार पािरराखेको ठाउँमा

ितमीहɴलाई ġयाउन म ितमीहɴका अिगअिग एउटा ɮत पठाउनेछ

ु

। 21

ितनको कुरा सुनी ितनको आXा पालन गर । ितनलाई निचǤाओ िकनिक

ितनले ितमीहɴका अपराधहɴ Wमा िदनेछैनन् । ितनैमा मेरो नाउँ छ । 22

ितमीहɴले वाĥतवमै ितनका आXा माęयौ र मैले भनेका हरेक कुरा गĄयौ भने

म ितमीहɴका शśुहɴका शśु ɷनेछ

ु

र ितमीहɴका वैरीहɴका वैरी ɷनेछ

ु

। 23

मेरा ɮत ितमीहɴका अिगअिग जानेछन् र ितनले ितमीहɴलाई एमोरी, िहǥी,

पिरčजी, कनानी, िहĢवी र यबूसीहɴकहाँ ġयाउनेछन् । म ितनीहɴलाई नĤट

गनȆछ

ु

। 24 ितमीहɴ ितनीहɴका देवी-देवताहɴको सामु निनहरनू, ितनीहɴको

पूजा नगनूă न त ितनीहɴले गरेजĥतै गनूă । बɳ ितमीहɴले ितनीहɴलाई

िबलकुलै नाश गिरिदनू र ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरिदनू

। 25 ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आराधना गनूă, अिन उहाँले

ितमीहɴका अęन र पानीमा आिशष् िदनुɷनेछ । म ितमीहɴका िबचबाट रोग

हटाइिदनेछ

ु

। 26 ितमीहɴको देशमा कुनै पिन ĥśी बाँझी ɷनेछैन न त कसैको
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गभă तुिहनेछ । 27 म ितमीहɴलाई दीघाăयु िदनेछ

ु

। ितमीहɴ अगािड बēने

देशमा म मेरो डर अिगअिग पठाउनेछ

ु

। म ितमीहɴले भेĐने सबै मािनसलाई

मानȆछ

ु

। म ितमीहɴका सबै शśुलाई ितमीहɴको डरको कारणले भगाउनेछ

ु

। 28 म ितमीहɴका अिगअिग अिरĊगालहɴ पठाउनेछ

ु

जसले िहĢवी, कनानी

र िहǥीहɴलाई ितमीहɴभęदा अगािड नै धपाउनेछन् । 29 म ितनीहɴलाई

एकै वषăमा ितमीहɴको सामुęनेबाट धपाउनेछैनँ, नśता देश उजाड ɷनेछ

र जĊगली जनावरहɴ ितमीहɴका िनिĞत अĕयिधक ɷनेछन् । 30 बɳ,

ितमीहɴको वृिǪ भई ितमीहɴ देशमा नभिरएसĞम म ितनीहɴलाई ितमीहɴकै

सामु अिलअिल गरेर धपाउनेछ

ु

। 31 नकă टहɴको समुŝदेिख पिलिģतहɴको

समुŝसĞम र उजाड-ĥथानदेिख यूšेिटस नदीसĞम म ितमीहɴका िसमाना

तोिकिदनेछ

ु

। ĕयस देशका बािसęदाहɴमािथ म ितमीहɴलाई िवजय िदनेछ

ु

।

ितमीहɴले ितमीहɴकै सामु ितनीहɴलाई धपाउनेछौ । 32 ितनीहɴिसत वा

ितनीहɴका देवी-देवताहɴिसत करार नबाँĘनू । 33 ितनीहɴ ितमीहɴको

देशमा बĥनुɷदैँन नśता ितनीहɴले ितमीहɴलाई मेरो िवɳǪमा पाप गनă

लगाउनेछन् । ितमीहɴले ितनीहɴका देवी-देवताहɴलाई पुजा गĄयौ भने

िनģचय नै यो ितमीहɴका लािग पासो ɷनेछ ।”

24
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तँ, हाɴन, नादाब, अबीɸ र

इūाएलका सǥरी जना धमă-गुɳ मकहाँ उĆलेर आओ र केही ɮरी राखेर मेरो

आराधना गर । 2 मोशा माś मेरो निजक आउन सĆछ । अɴहɴ मेरो निजक

नआउनू न त मािनसहɴ नै ितनीहɴिसत आउनू ।” 3 मोशा गएर परमŠभुका

वचनहɴ र िविधिवधानहɴ मािनसहɴलाई सुनाइिदए । सबै मािनसले एकै

सोरमा भने, “परमŠभुले भęनुभएका सबै वचन हामी पालन गनȆछौँ ।”

4 तब मोशाले परमŠभुका सबै वचन लेखे । िबहान सबेरै उठेर मोशाले

पवăतको फेदीमा एउटा वेदी बनाए र इūाएलका बाŬ कुलको Šितिनिधĕव

ɷने गरी बाŬवटा ढ

ु

Ċगाका वेदी बनाए । 5 ितनले परमŠभुका िनिĞत केही

इūाएली जवानहɴलाई गोɳको होमबिल र मेलबिल चढाउन पठाए । 6

मोशाले आधा रगत िलएर ĕयसलाई कचौरामा हाले । ितनले बाँकी आधा

रगत भने वेदीमा छकȆ । 7 ितनले करारको पुĥतक िलएर मािनसहɴले

सुęने गरी चकȌ सोरमा पढे । ितनीहɴले भने, “परमŠभुले भęनुभएका सबै
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कुरा हामी पालन गनȆछौँ । हामी आXाकारी बęनेछौँ ।” 8 तब मोशाले रगत

िलएर ĕयसलाई मािनसहɴमािथ छकȆ । ितनले भने, “यी सबै वचनसिहत

ितमीहɴलाई यो ŠितXा िदएर यो परमŠभुले ितमीहɴिसत बाँĘनुभएको

करारको रगत हो ।” 9 तब मोशा, हाɴन, नादाब, अबीɸ र इūाएलका

सǥरी जना धमă-गुɳ पवăतमािथ उĆलेर गए । 10 ितनीहɴले इūाएलका

परमेģवरलाई देखे । उहाँको पाउमुिन आकाशजĥतै सफा नीरबाट िनȸम�त बाटो

िथयो । 11 परमेģवरले इūाएली अगुवाहɴमािथ आěनो हात उठाउनुभएन ।

ितनीहɴले परमेģवरलाई देखे अिन ितनीहɴले खाए र िपए । 12 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “मािथ पतăवमा मकहाँ उĆलेर आइज र यहाँ बस्

। म तँलाई ǲवĥथा र आXाहɴ लेिखएका िशला-पाटीहɴ िदनेछ

ु

अिन

तैँले ितनीहɴलाई िसका ।” 13 ĕयसैले मोशा आěना सहयोगी यहोशूसँगै

परमेģवरको पवăतमा उĆलेर गए । 14 मोशाले धमă-गुɳहɴलाई भनेका िथए,

“यहीँ बĥनुहोस् र हामी तपाəहɴकहाँ नआउďजेलसĞम पखȆर बĥनुहोस् ।

हाɴन र ɸर तपाəहɴिसतै छन् । कसैको केही वादिववाद भएमा ितनीहɴकहाँ

जानू ।” 15 ĕयसैले मोशा पवăतमा उĆलेर गए, अिन बादलले पवăतलाई

ढाĆयो । 16 परमŠभुको मिहमा सीनै पवăतमा आएर बĥयो, र बादलले छ

िदनसĞम यसलाई ढाĆयो । सातौँ िदनमा उहाँले बादलिभśबाट मोशालाई

डाĆनुभयो । 17 इūाएलीहɴको ɯिĤटमा पवăतको ट
ु

Ěपोमा परमŠभुको

मिहमाको Šकटीकरण भĥम गनȆ आगोझैँ देखा पĄयो । 18 मोशा बादलिभś

Šवेश गरी पवăतमा उĆले । ितनी चािलस िदन चािलस रातसĞम पवăतमा रहे ।

25
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “राजीखुसीबाट Šेिरत भई हरेक

ǲिǘले मेरो लािग भेटी ġयाओस् भनी इūाएलीहɴलाई भन् । तैँले यी

भेटीहɴ मेरो लािग Ŏहण गनुăपछă । 3 तैँले ितनीहɴबाट ŠाĚत गनुăपनȆ भेटीहɴ

ियनै ɷन्: सुन, चाँदी, र काँसा 4 िनलो, बैजनी र रातो ऊन, मलमलको

कपडा, बाōाको भुĕला 5 रातो रङले रĊगाएका भेडाका छाला र सीलका

छालाहɴ, बबुल काठ, 6 पिवśĥथानका बǥीहɴका िनिĞत तेल, अिभषेक

गनăका लािग मसला र सुगिęधत धूप, एपोद र छाती-पातामा जĒनका

लािग 7 आिनĆस र अęय बɷमूġय रĕनहɴ । 8 म ितनीहɴका िबचमा

बĥन सकँू भनेर ितनीहɴले मेरो िनिĞत एउटा पिवśĥथान बनाऊन् । 9
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मैले तँलाई देखाउने नमुनामुतािबक तैँले पिवś वासĥथान र यसका सबै

सामानहɴ बनाउनू । 10 ितनीहɴले बबुल काठको सęɭक बनाऊन् । यसको

लमाइ साँढे ɭई हात, चौडाइ साँढे एक हात र उचाइ साँढे एक हातको

होस् । 11 यसको िनिĞत सुनका चारवटा मुęŝा झुĔǢाउनू । 12 एकापिǛ

ɭईवटा र अकȌपिǛ ɭईवटा गरी ितनलाई सęɭकको चारवटा खुǛामा लगाउनू

। 13 तैँले बबुल काठका डęडाहɴ बनाएर ितनलाई सुनले मोहोनूă । 14

सęɭकलाई बोĆनलाई ĕयसको ɭवैपिǛका िकनारामा भएका मुęŝाहɴमा ती

डęडाहɴ घुसाउनू । 15 डęडाहɴ सęɭकका मुęŝाहɴमा रहनुपछă । ितनलाई

ĕयसबाट िझिकनुɷदैँन । 16 तैँले सęɭकिभś मैले तँलाई िदने करारका

िविधिवधानहɴ राćनू । 17 तैँले िनखुर सुनको एउटा Šायिģचǥको ढकनी

बनाउनू । यसको लमाइ साँढे ɭई हात र चौडाइ साँढे एक हातको होस् । 18

तैँले Šायिģचǥको ढकनीको ɭई िकनारामा राćन िपिटएको सुनका ɭईवटा

कɴब बनाउनू । 19 Šायिģचǥको ढकनीको एउटा िकनारामा एउटा कɴब

र अकȌ िकनारामा अकȌ कɴब राćनू । ती ɭईवटा कɴब र Šायिģचǥको

ढकनी एउटै सुनको ट

ु

Ōाबाट बनाइयोस् । 20 कɴबहɴले आ-आěना पखेटा

मािĥतर फैलाऊन् र Šायिģचǥको ढकनीलाई छाया पाɴन् । कɴबहɴ एक-

अकाăको आमनेसामने होऊन् र ितनीहɴले Šायिģचǥको ढकनीतफă हɴेन् ।

21 तैँले Šायिģचǥको ढकनीलाई सęɭकको मािथपिǛ राćनू, र मैले तँलाई

िदने करारका िविधिवधानहɴ सęɭकिभś राćनू । 22 यही सęɭकमा म

तँिसत भेĐनेछ

ु

। Šायिģचǥको ढकनीमािथबाट म तँिसत बोġनेछ

ु

। गवाहीको

सęɭकको मािथ भएका ɭईवटा कɴबको िबचबाट मैले इūाएलीहɴलाई िदने

सबै आXा तँलाई िदनेछ

ु

। 23 तैँले बबुल काठको एउटा टबेुल बनाउनू ।

यसको लमाइ ɭई हात, चौडाइ एक हात र उचाइ साँढे एक हातको होस् ।

24 तैँले यसलाई िनखुर सुनले मोहनूă र यसको चारैितर सुनको िबट लगाउनू ।

25 ĕयसको चारैितर चार अĊगुल चौडा भएको घेरो बनाउनू र घेरोको विरपिर

सुनको िबट लगाउनू । 26 टबेुलको लािग सुनका चारवटा मुęŝा बनाउनू र ती

मुęŝाहɴलाई चार खुǛा भएका चारवटै कुनामा लगाउनू । 27 टबेुललाई

बोĆनलाई डęडाहɴका लािग ठाउँ ɷन ती मुęŝाहɴ घेरोको छेउमा होऊन् । 28

टबेुललाई तीसँगै बोĆन सिकयोस् भनी बबुल काठबाट डęडाहɴ बनाउनू र
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29 ितनलाई सुनले मोहनूă अघăबिलहɴ चढाउन Šयोग ɷने थाल, चĞचा, कɳवा

र कचौराहɴ बनाउनू । तैँले ती सबै िनखुर सुनको बनाउनू । 30 तैँले टबेुलमा

मेरो सामु िनयिमत ɴपमा उपिĥथितको रोटी राćनू । 31 िपटकेो िनखुर

सुनबाट एउटा सामदान बनाउनू । आधार र िबँडसिहत यसलाई बनाउनू ।

यसका कचौराहɴ, कोिपला र फुलहɴ सबै नै एउटै ट

ु

Ōाबाट बनाइनुपछă

। 32 यसको एकापिǛबाट ितनवटा हाँगा र अकȌपिǛबाट ितनवटा हाँगा

गरी जĞमा छवटा हाँगा बािहरितर िनĥकेका होऊन् । 33 पिहलो हाँगामा

हाडेबदामका फुलजĥता ितनवटा कचौरासाथै कोिपला र फुल होऊन् । ĕयĥतै

अकȌ हाँगामा पिन हाडेबदामका फुलजĥता ितनवटा कचौरासाथै कोिपला र

फुल होऊन् । सामदानबाट बािहर िनĥकने सबै छवटा हाँगामा उĥतै होऊन् ।

34 सामदान र िबचको िबँडमा हाडेबदामका फुलजĥता चारवटा कचौरा आ-

आěनै कोिपला र फूलसमेत होऊन् । 35 एउटै ट
ु

Ōाको ɴपमा पिहलो जोडी

हाँगामुिन एउटा कोिपला र एउटै ट

ु

Ōाको ɴपमा दोūो जोडी हाँगामुिन एउटा

कोिपला होस् । ĕयसै गरी, एउटै ट

ु

Ōाको ɴपमा तेūो जोडी हाँगामुिन एउटा

कोिपला होस् । सामदानबाट बािहर िनĥकेका सबै छवटै हाँगा उĥतै होस् ।

36 ितनीहɴका कोिपला र हाँगाहɴ सबै िपटकेो िनखुर सुनको एउटा ट

ु

Ōाबाट

बनेका होऊन् । 37 तैँले सामदान र यसका सातवटा बǥी बनाउनू, र यसबाट

उčयालो िदन ती बǥीहɴ बािलराćनू । 38 िचĞटा र ितनीहɴका मोसोदानीहɴ

िनखुर सुनबाट बनाइनुपछă । 39 सामदान र यसका सबै पाś बनाउन किरब

चौँितस िकलोŎाम िनखुर सुनको Šयोग गनूă । 40 तँलाई पवăतमा देखाएको

नमुनाबमोिजम ती बनाउन नभुġनू ।

26
तैँले मिसनो सुती कपडा, िनलो, बैजनी र रातो ऊन कɴबहɴको

रचनासिहत दसवटा पदाă भएको पिवś वासĥथान बनाउनू । यो čयादै िसपालु

िशġपकारको काम ɷनेछ । 2 हरेक पदाăको लमाइ अǜाइस हात र चौडाइ

चार हातको होस् । सबै पदाă उही आकारको ɷनुपछă । 3 पाँचवटा पदाăलाई

एक-अकाăिसत गाँĥनू, र अęय पाँचवटा पदाăलाई एक-अकाăिसत गाँĥनू । 4

पिहलो गाँिसएको भागको बािहरी छेउमा िनलो सुकाăउनी बनाउनू । ĕयसै

गरी, दोūो गाँिसएको भागको बािहरी छेउमा पिन िनलो सुकाăउनी बनाउनू ।

5 पिहलो पदाăमा पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू, र दोūो गाँिसएको भागको
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पदाăमा पिन पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू । ती सुकाăउनीहɴ आमनेसामने ɷने

गरी बनाउनू । 6 सुनका पचासवटा अĊकुसे बनाई पिवś वासĥथान एउटै

ɷने गरी ती पदाăहɴलाई अĊकुसेहɴिसत जोĒनू । 7 पिवś वासĥथानमािथ

रािखने पालको िनिĞत बाōाका भुĕलाका पदाăहɴ बनाउनू । एघारवटा यĥता

पदाă बनाउनू । 8 हरेक पदाăको लमाइ ितस हात र चौडाइ चार हातको

होस् । एघारवटै पदाăको नाप उही होस् । 9 पाँचवटा पदाăलाई एक-अकाăमा

जोĒनू र बाँकी छवटालाई एक-अकाăमा जोĒनू । छैटौँ पदाăलाई चािहँ पालको

अगािडपिǛ दोĜबर गनूă । 10 पिहलो गाँिसएको भागको एकापिǛको छेउमा

पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू, र दोūो गाँिसएको भागको एकापिǛको छेउमा

पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू । 11 पचासवटा काँसाका अĊकुसे बनाई

ितनलाई सुकाăउनीहɴमा लगाउनू । ĕयसपिछ एउटै बनाउन पाललाई सँगसँगै

जोĒनू । 12 पालको बाँकी रहकेो आधा भाग अथाăत् पालका पदाăहɴबाट

झुिĔडरहको आधा भागलाई पिवś वासĥथानको पिछिġतर झुĔǢाउनू

। 13 एकापिǛ एक हात लामो र अकȌपिǛ एक हात लामो पदाă ɷनुपछă

। पिवś वासĥथानलाई ढाĆन ĕयसको ɭवैपिǛ पालका पदाăहɴको बाँकी

भाग झुिĔडरɸन् । 14 रातो रङले रĊĈयाएका भेडाका छालाबाट पिवś

वासĥथानलाई ढाĆने बनाउनू, र ĕयसको मािथ मिसनो छालाको ढकनी

होस् । 15 पिवś वासĥथानको लािग बबुल काठबाट ठाडा फġयाकहɴ

बनाउनू । 16 हरेक फġयाकको लमाइ दस हात र चौडाइ साँढे एक हातको

होस् । 17फġयाकहɴलाई एक-अकाăिसत जोĒन हरेक फġयाकमा ɭईवटा

काठका चोसा होऊन् । पिवś वासĥथानका सबै फġयाक यसरी नै बनाउनू ।

18 पिवś वासĥथानको लािग फġयाकहɴ बनाउँदा दिWणपिǛको लािग

िबसवटा फġयाक बनाउनू । 19 ती िबसवटा फġयाकको मुिęतर राćन

चाँदीका चािलसवटा आधार बनाउनू । पिहलो फġयाकको मुिęतर ɭईवटा

आधार र अęय फġयाकहɴको मुिęतर पिन ɭई-ɭईवटा आधार बनाउनू । 20

पिवś वासĥथानको दोūो भाग अथाăत् उǥरपिǛको लािग िबसवटा फġयाक

21 र ितनका चािलसवटा आधार बनाउनू । पिहलो फġयाकको मुिęतर ɭईवटा

आधार अिन दोūोको मुिęतर ɭईवटा आधार र बाँकीको िनिĞत पिन यसरी नै

बनाउनू । 22 पिवś वासĥथानको पछािडपिǛ अथाăत् पिģचमपिǛ छवटा
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फġयाक बनाउनू । 23 पिवś वासĥथानको पछािडका कुनाहɴमा ɭईवटा

फġयाक बनाउनू । 24 यी फġयाकहɴ तल छ

ु

िǛएका होऊन् तर मािथ

भने जोिडएका होऊन् । ɭवै कुनाका लािग यही िकिसमले बनाउनू । 25

चाँदीका आधारहɴ भएका आठवटा फġयाक बनाउनू । पिहलो फġयाकमुिन

ɭईवटा आधार, अकȌ फġयाकमुिन ɭईवटा आधार एवम् िरतले जĞमाजĞमी

सोŬवटा आधार होऊन् । 26 तैँले बबुल काठका बारहɴ बनाउनू । पिवś

वासĥथानका एकापिǛका फġयाकहɴका िनिĞत पाँचवटा बार, 27 पिवś

वासĥथानका अकȌपिǛका फġयाकहɴका िनिĞत पाँचवटा बार र पिवś

वासĥथानको पिģचमपिǛका फġयाकहɴका िनिĞत पाँचवटा बार बनाउनू ।

28फġयाकहɴका िबचमा भएको बारचािहँ एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम

पुगोस् । 29 तैँले फġयाकहɴलाई सुनले मोहोनूă । बारहɴलाई अġझाउन

सुनका मुęŝाहɴ बनाउनू, र बारहɴलाई पिन सुनले मोहोनूă । 30 तँलाई पवăतमा

देखाइएको नमुनाबमोिजम पिवś वासĥथान खडा गनूă । 31 िनलो, बैजनी,

रातो ऊन र मिसनो सुती कपडाबाट कɴबहɴको रचनासमेत भएको एउटा

पदाă बनाउनू । यो िसपालु िशġकारको काम होस् । 32 सुनले मोहोिरएको

बबुल काठको चारवटा खĞबामा यस पदाăलाई झुĔǢाउनू । यी खĞबाहɴमा

सुनका अĊकुसेहɴ ɷनुपछă जसमा चारवटा चाँदीका आधार रािखएका होऊन्

। 33 पदाăलाई अĊकुसेमुिन झुĔǢाउनू, र गवाहीको सęɭकलाई यसिभś

ġयाउनू । यो पदाăले पिवśĥथानलाई महा-पिवśĥथानबाट अलग गनुăपछă ।

34 Šायिģचǥको ढकनीलाई गवाहीको सęɭकमािथ राćनू जसलाई महा-

पिवśĥथानमा रािखęछ । 35 पदाăबािहर टबेुललाई उǥरपिǛ राćनू । पिवś

वासĥथानको दिWणपिǛ टबेुलको सामुęने सामदान राćनू । 36 पालको

ŠवेशǱारमा एउटा पदाă बनाउनू । यो िनलो, बैजनी, रातो सामŎी, मिसनो गरी

बाटकेो सुती कपडा र बुǛा भनȆको काम भएको होस् । 37 यस पदाăको

लािग बबुल काठको पाँचवटा खĞबा बनाई ितनलाई सुनले मोहोनूă । ितनका

अĊकुसे सुनका होऊन् र ितनका लािग काँसाका पाँचवटा आधार होऊन् ।

27
तैँले पाँच हात लामो र पाँच हात चौडा भएको बबुल काठको एउटा

वेदी बनाउनू । वेदी वगाăकार ɷनुपछă र यसको उचाइ ितन हातको ɷनुपछă

। 2 ĕयसका चारवटै कुनामा गोɳको िसङजĥतो आकार बनाउनू । वेदी
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र ĕयसका िसङहɴ एउटै ट

ु

Ōाबाट बनाउनू, र ितनलाई काँसाले मोहोनूă

। 3 वेदीको लािग तैँले यी सामŎीहɴ बनाउनूः खरानी उठाउने भाँडाहɴ,

बेġचाहɴ, बाटाहɴ, मासु उठाउने काँटाहɴ र आगो राćने पाśहɴ । यी सबै

भाँडाकँुडा काँसाको बनाउनू । 4 वेदीको लािग काँसाको जालीको एउटा

िझँजा बनाउनू । जालीमािथ 5 चारै कुनामा काँसाका चारवटा मुęŝा लगाउनू

। जाली वेदीको िबचसĞमै पुĈने गरी यसलाई वेदीको मुिनपिǛको िबटमुिन

राćनू । 6 वेदीको लािग बबुल काठका डęडाहɴ बनाउनू, र ितनलाई काँसाले

मोहोनूă । 7 डęडाहɴलाई मुęŝामा हाġनू र ĕयसलाई उठाउँदा ती डęडा वेदीका

ɭवैितर होऊन् । 8फġयाकबाट िनȸम�त वेदी खोŌो बनाउनू । तँलाई पवăतमा

देखाइएबमोिजम तैँले यसलाई बनाउनू । 9 पिवś वासĥथानको लािग चोक

बनाउनू । चोकको दिWणपिǛ मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाका पदाăहɴ

राćनू जसका लमाइ एक सय हात होऊन् । 10 ितनका खĞबाहɴ िबसवटा र

आधार पिन िबसवटै काँसाका होऊन् । खĞबामा अĊकुसेहɴ र चाँदीका

िफǥाहɴ होऊन् । 11 ĕयसै गरी, उǥरपिǛ एक सय हात लामो पदाăहɴ

होऊन्, अिन ितनका खĞबाहɴ िबसवटा र आधारहɴ पिन िबसवटा काँसाका

होऊन् अिन अĊकुसेहɴ चाँदीका िफǥाहɴ पिन गाँिसऊन् । 12 चोकको

पिģचमपिǛ पचास हात लामो पदाă राćनू । दसवटा खĞबा र दसवटा आधार

राćनू । 13 चोकको पूवăपिǛ पचास हात होस् । 14 ŠवेशǱारको एकापिǛको

िनिĞत पęŞ हातका पदाăहɴ होऊन् । ितनका ितनवटा खĞबा र ितनवटै आधार

होऊन् । 15 अकȌपिǛ पिन पęŞ हातका पदाăहɴ होऊन् । ितनका पिन

ितनवटा खĞबा र ितनवटै आधार होऊन् । 16 चोकको Ǳारमा रािखने पदाă

िबस हातको होस् । यो पदाă िनलो, बैजनी, रातो धागो र मिसनो गरी बाटकेो

सुती कपडाको होस् र यो बुǛा हाġनेको काम होस् । यसका चारवटा खĞबा र

चारवटा आधार होऊन् । 17 चोकका सबै खĞबाका लािग चाँदीका िफǥा,

चाँदीकै अĊकुसे र काँसाका आधारहɴ होऊन् । 18 चोकको लमाइ एक सय

हात र चौडाइ पचास हातको होस् । यसका पदाăहɴको उचाइ पाँच हातको

होस् । ती पदाăहɴ मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाका होऊन् र ितनका

आधारहɴचािहँ काँसाका होऊन् । 19 पिवś वासĥथानमा Šयोग गिरने

सबै सामŎीसाथै पाल र चोकका सबै िकलाहɴ काँसाबाट बनेका होऊन्
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। 20 तैँले इūाएलका मािनसहɴलाई िदयाको िनिĞत पेिलएको भŝाWको

शुǪ तेल ġयाउन आXा दे तािक िदयाहɴ िनरęतर बिलरɸन् । 21 भेट ɷने

पालमा गवाहीको सęɭक रािखने पिवś वासĥथानको पदाăको अगािडपिǛ

हाɴन र ितनका छोराहɴले परमŠभुको सामु साँझदेिख िबहानसĞम िदयाहɴ

बािलरɸन् । इūाएलका मािनसहɴका पुĥतौँसĞम यो रिहरिहने िविध होस् ।

28
इūाएलीहɴमĘये तेरा दाजु हɴन र ितनका छोराहɴ नादाब, अबीɸ,

एलाजार र ईतामारले पुजारी भएर मेरो सेवा गनăलाई ितनीहɴलाई तँकहाँ

बोलाएर ले । 2 तैँले तेरा दाजु हाɴनको िनिĞत मेरो लािग अलग गिरएका

पोशाकहɴ लगाउनू । यी पोशाकहɴ ितनको गौरव र शोभाको िनिĞत ɷनेछन्

। 3 मैले बुिǪको आĕमाले भिरपूणă पारेका सबै बुिǪमान् मािनसहɴलाई तैँले

भęनू िक ितनीहɴले हाɴनका िनिĞत पोशाकहɴ बनाऊन् जसले ितनलाई मेरो

पुजारी भएर सेवा गनă अलग गɴन् । 4 ितनीहɴले बनाउनुपनȆ पोशाकहɴ

छाती-पाता, एपोद, अलखा, बुनेको लबेदा, फेटा र पट

ु

का ɷन् । ितनीहɴले

यी पोशाकहɴ बनाऊन् जसले तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई मेरो

िनिĞत अलग गɴन् तािक ितनीहɴले पुजारी भएर मेरो सेवा गनă सकून् । 5

िशġपकारहɴले सुती कपडा, सुन, िनलो, बैजनी र रातो धागो Šयोग गɴन् ।

6 ितनीहɴले सुन, िनलो, बैजनी र रातो ऊन अिन मिसनो गरी बाटकेो सुती

कपडाबाट एपोद बनाऊन् । यो िसपालु िशġपकारको काम होस् । 7 यो

गाँĥनलाई ĕयसको ɭवै छेउमा गाँसेका ɭईवटा काँधे-बęधन होऊन् । 8 यसको

िनकै राŤोसँग बुिनएको कमरपेटी एपोदजĥतै ɷनुपछă । मिसनो गरी बाटकेो

सुती कपडा, सुन, िनलो, बैजनी र रातो धागोबाट एपोदकै ट

ु

Ōाबाट यसलाई

बनाइनुपछă । 9 ɭईवटा आिनĆस पĕथरलाई िलएर ितनमा इūाएलका बाŬ

जना छोराका नाउँ खोĚनू । 10 छोराहɴको जęमअनुसार एउटा पĕथरमा छ

जनाका नाउँ र अकȌ पĕथरमा छ जनाका नाउँ खोĚनू । 11 छापमा खोĚने

िशġपकारले झैँ तैँले यो ɭईवटा पĕथरमा इūाएलका बाŬ जना छोराका

नाउँ खोĚनू । ती पĕथर सुनका रĕन जिडने मिणघरमा जĒन लगाउनू । 12

परमŠभुलाई इūाएलका छोराहɴको सĞझना िदलाउन ती ɭईवटा पĕथरलाई

एपोदका काँधे-बęधनमा लगाउनू । उहाँलाई सĞझना िदलाउन हाɴनले

परमŠभुको सामु ितनीहɴका नाउँलाई बोकेर लैजानेछन् । 13 तैँले सुनका
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मिणघरहɴ 14 र डोरीजĥता बाटकेा िनखुर सुनका ɭईवटा िसŌी बनाउनू, र

ती िसŌीहɴलाई मिणघरहɴमा लगाउनू । 15 िनणăय गनăलाई एउटा छाती-

पाता बनाउनू । एपोदको बनावटजĥतै यो पिन िसपालु िशġपकारको काम

होस् । सुन, िनलो, बैजनी र रातो ऊन र सुतीको कपडाबाट यसलाई बनाउनू

। 16 यो वगाăकार र दोĜबर पǛ
्

याइएको ɷनुपछă । यसको लमाइ र चौडाइ

एक-एक िबǥाको होस् । 17 तैँले यसमा बɷमूġय पĕथरका चारवटा लहर

गरी मणीहɴ राćनू । पिहलो लहरमा मािनक, पुĤपराज र बेɴज राćनू । 18

दोūो लहरमा िफरोजा, नीर र पęना राćनू । 19 तेūो लहरमा नीलमिण,

हािकक र कटलेा राćनू । 20 चौथो लहरमा पीतमिण, आिनĆस र िबġलौर

राćनू । ती सुनका मिणघरहɴमा जिडऊन् । 21 ती मिणहɴ इūाएलका बाŬ

छोराका नाउँअनुसार Ōमैसँग होऊन् । छाप-औँठीमा खोपेजĥतै हरेक नाउँले

बाŬ कुलका हरेक कुलको Šितिनिधĕव गरोस् । 22 छाती-पातामा डोरीजĥतो

बाटकेो िनखुर सुनका िसŌीहɴ बनाउनू । 23 छाती-पाताको लािग सुनका

ɭईवटा मुęŝी बनाउनू र ितनलाई छाती-पाताका ɭईवटै िकनारामा लगाउनू ।

24 सुनका ɭईवटा िसŌीलाई छाती-पाताका िकनाराहɴमा लगाउनू । 25

बाटकेा ɭईवटा िसŌीका अकाă ɭईवटा छेउलाई ɭवै मिणघरमा जोĒनू ।

ĕयसपिछ ती ɭईवटालाई एपोदको काँधे-बęधनको अगािडपिǛ लगाउनू ।

26 सुनका ɭईवटा मुęŝी बनाउनू, र िभśपिǛको िबटको छेउमा ितनलाई

छाती-पाताका अकाă ɭईवटा कुनामा लगाउनू । 27 तैँले थप ɭईवटा सुनका

मुęŝी बनाउनू, र ितनलाई एपोदको अगािटपिǛ ɭवै काँधे-बęधनका मुिनबाट

र एपोदको िनकै राŤरी बुनेको कमरपेटीमािथको िसउनीनेर लगाउनू ।

28 छाती-पाता ĕयसका मुęŝीहɴǱारा एपोदका मुęŝीहɴमा िनलो िफǥाले

कमरपेटीमा बाँĘनू तािक ĕयो बुिनएको एपोददेिख सनă नपाओस् । 29 हाɴन

पिवśĥथानमा जाँदा ĕयसले परमŠभुको सामु िनरęतर सĞझनाको िनिĞत

आěनो छातीमा िनणăय गनă रािखने छाती-पातामा इūाएलका मािनसहɴका

नाउँ बोकोस् । 30 िनणăय गनăलाई छाती-पातामा ऊरीम र तुĞमीम राćनू तािक

हाɴन परमŠभुको सामु जाँदा ती ĕयसको छातीमा होस् । यसरी हाɴनले

इūाएलका मािनसहɴका लािग िनणăय गनȆ माĘयमलाई परमŠभुको सामु सधैँ

आफूिसतै बोकोस् । 31 तैँले एपोदको अलखा पूणă ɴपमा िनलो कपडाको
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बनाउनू । 32 यसको िबचमा टाउको िछराउने Ěवाल बनाउनू । नċयाितयोस्

भęनाका लािग कठालोको Ěवालजĥतै बुनेको िबट होस् । यो जुलाहाको

काम होस् । 33 तलको फेरोको चारैितर िनलो, बैजनी र रातो धागोका

दािरमहɴ बनाउनू । 34 ितनको विरपिर िबच-िबचमा सुनका घĔटीहɴ बनाउनू

। अलखाको फेरोको चारैितर सुनका घĔटीहɴ र दािरमहɴ होऊन् । 35

हाɴनले सेवा गदाă ĕयसले अलखा लगाओस् तािक ĕयो पिवśĥथानमा

परमŠभुको सामु जाँदा र ĕयहाँबाट आउँदा यसको आवाज सुिनयोस् ।

ĕयो नमरोस् भęनाका लािग यसो गिरएको हो । 36 तैँले िनखुर सुनको

एउटा पाता बनाउनू, र यसमा छापमा खोपेजĥतै गरी “परमŠभुको िनिĞत

पिवś” भनी खोĚनू । 37 यस पातालाई िनलो िफǥाले फेटाको अगािडपिǛ

बाँĘनू । 38 यसलाई हाɴनको िनधारमा राćनू । इūाएलीहɴले परमŠभुको

िनिĞत अलग गनȆ पिवś उपहारका भेटीहɴको दोष हाɴनले सधैँ बोकोस् ।

परमŠभुले ितनीहɴका उपहारहɴ Ŏहण गɴन् भęनाका लािग फेटा सधैँ

ĕयसको िनधारमा होस् । 39 तैँले मिसनो सुती कपडाबाट लबेदा बनाउनू, र

फेटा पिन सुती कपडाबाट नै बनाउनू । पट

ु

काचािहँ बुǛा हाġनेǱारा बनाइयोस्

। 40 हाɴनका छोराहɴका गौरव र शोभाका लािग लबेदा, पट

ु

का र फेटाहɴ

बनाउनू । 41 तैँले तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई यी पोशाकहɴ

पिहराइिदनू । पुजारी भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर तैँले ितनीहɴलाई अिभषेक

गनूă, िनयुǘ गनूă र मेरो िनिĞत अलग गनूă । 42 ितनीहɴका नĈनता ढाĆनलाई

सुतीका िभśी पोशाकहɴ बनाउनू जसले ितनीहɴको कĞमरदेिख जाँघसĞम

ढाकून् । 43 हाɴन र ĕयसका छोराहɴ पिवśĥथानमा सेवा गनăका लािग

वेदीमा जाँदा वा भेट ɷने पालमा Šवेश गदाă ितनीहɴले यी पोशाकहɴ लगाऊन्

। ितनीहɴ दोषी ठहिरएर नमɴन् भęनाका लािग ितनीहɴले यी लगाउनैपछă ।

हाɴन र ĕयसपिछ ĕयसका सęतानहɴका लािग यो ĥथायी िविध हो ।

29
ितनीहɴले पुजारी भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर ितनीहɴलाई मेरो लािग

अलग गनă तैँले गनुăपनȆ काम यही हो । एउटा बाछा र ɭईवटा िनĤखोट भेडा

िलएर आइज । 2अखिमरी रोटी र खिमर नहाली तेलमा मुछेको फुरौला अिन

तेल दलेको खिमरिवनाको बाबर पिन िलएर आइज । 3 बाबरहɴ मिसनो

गɷकँो िपठोको Šयोग गरी बनाउनू । ितनीहɴलाई एउटा टोकरीमा हालेर
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साँढे र ɭईवटा भेडासँगै ती ġयाउनू । 4 तैँले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई उपिĥथत गरा । हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

पानीले नुहाइिदनू । 5 आफूिसत पोशाकहɴ लैजा र हाɴनलाई लबेदा,

एपोदको अलखा, एपोद, छाती-पाता अिन राŤरी बुनेको एपोदको कमरपेटी

लगाइिदनू । 6 ĕयसको िशरमा फेटा लगाइिदनू, र फेटामािथ पिवś मुकुट

पिहराइिदनू । 7 ĕयसपिछ अिभषेक गनȆ तेल िलएर जा अिन ĕयसको िशरमा

खęयाइिदएर ĕयसलाई अिभषेक गĠ । 8 ĕयसका छोराहɴलाई ġयाएर

ितनीहɴलाई लबेदाहɴ लगाइिदनू । 9 हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई पट

ु

का

र फेटाहɴ लगाइिदनू । पुजारी पद ितनीहɴका लािग सदाको िविध हो ।

यसरी तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई मेरो सेवा गनă अिभषेक गनूă ।

10 ितमीहɴ सबैले भेट ɷने पालको सामु बाछो ġयाउनू, अिन हाɴन र

ĕयसका छोराहɴले ĕयसको टाउकोमािथ हात राćनेछन् । 11 तैँले भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुको सामु ĕयस बाछोलाई मानूă । 12 बाछोको

थोरै रगत िलएर तेरो औँलाले वेदीका िसङहɴमा छक��, अिन बाँकी रगत

वेदीको आधारमा खęयाइिदनू । 13आęŝा-भुँडी ढाĆने सबै बोसो र कलेजो

ढाĆने मासु अिन ɭईवटा िमगȌलासाथै ितनमा भएका बोसोसमेत िलएर

ती सबैलाई वेदीमा जलाइिदनू । 14 तर बाछोको मासु, यसको छाला र

गोबरचािहँ छाउनीबािहर लगेर जलाइिदनू । यो पापबिल हो । 15 तैँले एउटा

भेडा पिन िलनू अिन हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसको टाउकोमािथ आ-

आěना हात राखून् । 16 भेडालाई मारेर ĕयसको रगत वेदीका चारैितर छकă नू

। 17 ĕयस भेडालाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारेर ĕयसका आęŝाभुँडी र खुǛाहɴलाई धुनू

अिन ती आęŝाभुँडी, ĕयसका ट

ु

Ōाहɴ र टाउकोसमेत 18 वेदीमा रािखिदनू ।

ĕयसपिछ िसĊगै भेडालाई जलाउनू । यो परमŠभुलाई आगोǱारा चढाइने

िमठो बाĥना भएको होमबिल हो । 19 ĕयसपिछ तैँले अकȌ भेडा िलनू, अिन

हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसको टाउकोमािथ आ-आěना हात राखून् ।

20 अिन तैँले भेडालाई मारेर ĕयसको थोरै रगत िलई हाɴनको दािहने कान,

ĕयसका छोराहɴका दािहने कानहɴ, ितनीहɴका दािहने हातका बुढी औँला

र ितनीहɴका खुǛाका बुढी औँलामा लगाइिदनू । ĕयसपिछ रगत वेदीको

हरेक िकनाराको विरपिर छȷक�िदनू । 21 तैँले वेदीमा भएको थोरै रगत र
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थोरै अिभषेक गनȆ तेल िलएर ĕयसलाई हाɴन र ĕयसका पोशाकहɴ अिन

ĕयसका छोराहɴ र ितनीहɴका पोशाकहɴमा छȷक�दे । तब हाɴन र ĕयसका

पोशाकहɴ, ĕयसका छोराहɴसाथै ĕयसका छोराहɴका पोशाकहɴ मेरो लािग

अलग गिरनेछन् । 22 तैँले भेडाको बोसो, बोसे पुċछर, आęŝभुँडी ढाĆने

बोसो, कलेजोको मासु, ɭईवटा िमगȏला र ितनमा भएका बोसो अिन दािहने

साँŠो िलनू िकनिक यो भेडा मेरो लािग पुजारीको अपăणको लािग हो । 23

परमŠभुको सामु भएको खिमर नहालेको रोटीको टोकरीबाट एउटा रोटी,

तेलमा पोलेको एउटा फुरौला र एउटा बाबर िलनू । 24 तैँले यी सबै हाɴनका

हात र ĕयसका छोराहɴका हातमा रािखिदनू अिन परमŠभुको सामु डोलाइने

बिलको लािग मेरो सामु डोलाउनू । 25 ĕयसपिछ ितनीहɴका हातबाट खाना

िलएर होमबिलसँगै वेदीमा ितनलाई जलाइिदनू । यसले मलाई िमठो बाĥना

िदनेछ । यो मेरो लािग आगोǱारा चढाइने बिल हो । 26 हाɴनको अपăणको

भेडाको ǽाकुलो िलएर यसलाई परमŠभुको सामु डोलाइने बिलको ɴपमा

डोलाउनू, र योचािहँ तेरो भाग ɷनेछ । 27 तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴका

िनिĞत िदइएको डोलाइने बिलको ǽाकुलो र साँŠो मेरो लािग अलग गĠ । 28

यो हाɴन र ĕयसका छोराहɴका लािग अनęतको िविध ɷनेछ । इūाएलका

मािनसहɴले ितनीहɴका मेलबिलबाट परमŠभुलाई िदनुपनȆ भाग यही हो ।

29 हाɴनपिछ ĕयसका पिवś पोशाकहɴ ĕयसका छोराहɴका लािग सुरिWत

राćनू । ितनीहɴ ितनमा अिभषेक गिरएर ितनीहɴलाई मेरो िनिĞत िनयुǘ

गनूă । 30 हाɴनपिछ ĕयसका छोराहɴमĘये पुजारी ɷनेचािहँ पिवśĥथानमा

मेरो सेवा गनă भेट ɷने पालमा आउँदा ĕयसले सात िदनसĞम ती पोशाकहɴ

लगाओस् । 31 मेरो िनिĞत पुजारीहɴको िनयुिǘ गदाă तैँले भेडा िलई ĕयसको

मासुलाई पिवśĥथानमा उमाġनू । 32 हाɴन र ĕयसका छोराहɴले भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा भेडाको मासु र टोकरीमा भएको रोटी खाऊन् । 33

मेरो िनिĞत अलग गनăका िनिĞत ितनीहɴलाई Šायिģचǥ गनă र िनयुǘ गनă

ितनीहɴलाई िदइएका मासु, रोटी ितनीहɴले खाऊन् । ĕयो खाना कसैले

नखाओस् िकनिक ĕयो मेरो िनिĞत अपăण गिरएको र मलाई छ

ु

Ǜ

्

याइएको

खाना हो । 34अपăण बिलको कुनै पिन खाना वा रोटी भोिलपġट िबहानसĞम

रĦयो भने ĕयसलाई जलाइिदनू । यो मेरो लािग अलग गिरएकोले यसलाई
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खानुɷदैँन । 35 यसरी मैले तँलाई आXा गरेका सबै कुराबमोिजम हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई गनूă । तैँले सात िदन लगाएर ितनीहɴलाई तयार पानूă ।

36 हरेक िदन Šायिģचǥको लािग तैँले एउटा बाछो पापबिलको ɴपमा चढाउनू

। वेदीको लािग Šायिģचǥ गरेर तैँले यसलाई शुǪ पानूă, र यसलाई मेरो लािग

अलग गनă यसलाई अिभषेक गनूă । 37 सात िदन लगाएर वेदीको लािग

Šायिģचǥ गनूă अिन ĕयसलाई परमŠभुको िनिĞत अलग गनूă । तब वेदी मेरो

लािग पूणă ɴपमा पिवś ɷनेछ । वेदीलाई छ

ु

ने जुनसुकै कुरो परमŠभुको लािग

पिवś ɷनेछ । 38 तैँले हरेक िदन वेदीमा िनयिमत ɴपमा एक-वषȆ ɭईवटा

थुमा चढाउनू । 39 एउटा थुमा िबहान चढाइनुपछă भने अकȌ बेलुका । 40

पिहलो थुमासँगै एक िलटर पेलेको भŝाWको तेलमा मुछेको आधा पाथी

मिसनो िपठो र अघăबिलको ɴपमा एक िलटर दाखमǯ चढाउनू । 41 तैँले

दोūो थुमा बेलुकी चढाउनू । िबहानजĥतै अęनबिल र अघăबिल पिन चढाउनू ।

यी कुराहɴले मेरो लािग िमठो बाĥना ġयाउनेछन् । यो मेरो लािग आगोǱारा

चढाइने बिल हो । 42 मैले ितमीहɴिसत बातिचत गनȆ परमŠभुको सामु

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ितमीहɴका पुĥता-पुĥतासĞम यी िनयिमत

होमबिलहɴ होऊन् । 43 म इūाएलीहɴिसत ĕयहीँ नै भेट गनȆछ

ु

। मेरो

मिहमाǱारा पाल मेरो लािग अलग गिरनेछ । 44 म भेट ɷने पाल र मेरो लािग

माś Šयोग ɷने वेदीलाई पिवś पानȆछ

ु

। पुजारी भएर मेरो सेवा गनăका िनिĞत

हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई पिन म पिवś पानȆछ

ु

। 45 म इūाएलीहɴका

िबचमा बĥनेछ

ु

र ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 46 म ितनीहɴका िबचमा बĥन

सकँू भनेर ितनीहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाउने परमŠभु ितनीहɴका

परमेģवर ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् । म परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर ɷँ ।

30
तैँले धूप बाġनलाई बबुल काठबाट एउटा वेदी बनाउनू । 2 यसको लमाइ

एक हात र चौडाइ एक हातको होस् । यो वगाăकार ɷनुपछă र यसको उचाइ ɭई

हातको ɷनुपछă । यसका िसङहɴ ĕयही एउटै ट

ु

Ōा काठबाट बनाइएका होऊन्

। 3 धूप वेदीको मािथġलो भाग, यसका िकनाराहɴ र िसङहɴ सबै नै िनखुर

सुनले मोहोिरऊन् । यसको चारैितर सुनको िबट लगाउनू । 4 यसको िबटमुिन

वेदीका ɭवै पाटामा सुनका ɭईवटा मुęŝा बनाएर ĕयसका ɭवैितर लगाउनू,

र बोĆने डęडाहɴका लािग ती मुęŝाचािहँ घर होऊन् । 5 डęडाहɴ बबुल



Šĥथान 166

काठबाट बनाएर ितनलाई सुनले मोहोनूă । 6 तैँले धुपको वेदीलाई गवाहीको

सęɭकनेर भएको पदाăको सामुęने राćनू । यो मैले तँलाई भेĐने गवाहीको

सęɭकमािथ रािखएको Šायिģचǥको ढकनीको सामु ɷनेछ । 7 हाɴनले हरेक

िबहान सुगिęधत धूप बाġनू । ĕयसले िदयाहɴको रेखदेख गदाă यसलाई बाġनू,

8 र पुĥता-पुĥतासĞम परमŠभुको सामु िनयिमत ɴपमा धूप बिलरहोस् भनेर

हाɴनले हरेक साँझमा िदयाहɴ बाġनू । 9 तर ĕयस धूपको वेदीमा तैँले अɴ

िकिसमका धूप नबाġनू, न त कुनै होमबिल वा अęनबिल चढाउनू । यसमािथ

कुनै अघăबिल नचढाउनू । 10 वषăको एक चोिट हाɴनले यसका िसङहɴमा

Šायिģचǥ गरोस् । पापबिलको रगतले पुĥता-पुĥतासĞम ĕयसले वषăको एक

चोिट Šायिģचǥ गनȆछ । यो परमŠभुको िनिĞत अित पिवś छ ।” 11 तब

परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 12 “तैँले इūाएलीहɴको जनगणना

िलँदा हरेक ǲिǘले परमŠभुको िनिĞत आěनो जीवनको मोल ितरोस् । तैँले

ितनीहɴको गणना गिरसकेपिछ यसो गनूă तािक जनगणना गदाă ितनीहɴका

िबचमा कुनै िवपिǥ नआओस् । 13 जनगणनामा गęती भएको हरेकले

पिवśĥथानको शेकेलको नापअनुसार चाँदीको आधा शेकेल ितरोस् (एक

शेकेल बराबर िबस गेरा ɷęछ) । यो आधा शेकेल परमŠभुको िनिĞत भेटी

ɷनेछ । 14 िबस वषăभęदा मािथको गęती ɷने हरेकले मलाई यो भेटी िदनुपछă

। 15 मािनसहɴले आ-आěना जीवनको Šायिģचǥको लािग मलाई यो भेटी

िदँदा धनीहɴले आधा शेकेलभęदा बढी नदेऊन् न त गिरबहɴले कम देऊन्

। 16 तैँले इūाएलीहɴबाट यो Šायिģचǥको पैसा िलएर यसलाई भेट ɷने

पालको कामको लािग छ

ु

Ǜ

्

याउनुपछă । यो इūाएलीहɴका जीवनको िनिĞत

Šायिģचǥ गनă मेरो सामु ितनीहɴको सĞझना होस् ।” 17 तब परमŠभुले

मोशालाई यसो भęनुभयो, 18 “तैँले धुनलाई काँसाको एउटा ठ
ु

लो बाटा

बना । यो भेट ɷने पाल र वेदीको िबचमा होस् र यसमा पानी राćनू । 19

हाɴन र ĕयसका छोराहɴले यो पानीले ितनीहɴका हात र खुǛा धोऊन् ।

20 ितनीहɴ आगोǱारा चढाइने बिल िलएर मेरो सेवा गनă भेट ɷने पालमा

जाँदा वा वेदीको निजक जाँदा ितनीहɴ नमɴन् भनेर ितनीहɴले पानीले

धुनुपछă । 21 ितनीहɴ नमɴन् भनेर ितनीहɴले आ-आěना हातगोडा धोऊन् ।

हाɴन र ĕयसका मािनसहɴका पुĥता-पुĥताका लािग यो एउटा ĥथायी िविध



Šĥथान 167

हो ।” 22 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 23 “तैँले यी असल-

असल मसलाहɴ अथाăत् ५०० शेकेल तरल मूरă, २५० शेकेल बाĥना आउने

दालिचनी, २५० शेकेल बाĥना आउने बोझो, 24 ५०० शेकेल तेजपात–

सबैको नाप पिवśĥथानको िहसाबले– र एक हीन भŝाWको तेल िलनू । 25

तैँले यी सामŎीहɴबाट अिभषेक गनȆ पिवś तेल अथाăत् सुगिęधत मसला

बनाउनू । यो मेरो लािग सुरिWत अिभषेक गनȆ पिवś तेल ɷनेछ । 26 तैँले

यस तेलले भेट ɷने पालसाथै गवाहीको सęɭक, 27 टबेुल र यसका सबै

भाँडाकँुडा, सामदान र यसका सामान, धूपको वेदी, 28 होमबिल चढाउने

वेदीलगायत यसका सबै सामान र धुनलाई Šयोग गिरने बाटालाई अिभषेक

गनूă । 29 ती मेरो लािग पिवś होऊन् भनेर ितनलाई मेरो लािग अलग गनूă

। ितनलाई छ

ु

ने कुनै पिन कुरो पिन पिवś ɷनेछ । 30 हाɴन र ĕयसका

छोराहɴले पुजारी भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर तैँले ितनीहɴलाई मेरो िनĞत

अलग गĠ । 31 तैँले इūाएलीहɴलाई भęनू, “ितमीहɴका मािनसहɴका

पुĥता-पुĥतासĞम यो परमŠभुको िनिĞत अलग गिरएको अिभषेक गनȆ तेल

होस् । 32 यसलाई मािनसको छालामा दġनुɷदैँन, न त उही सुś Šयोग

गरेर यĥतो तेल बनाउनुɷęछ िकनिक यो परमŠभुको िनिĞत अलग गिरएको

हो । तैँले यसलाई यसरी नै हनेुăपछă । 33 जसले यĥतो अǥर बनाउँछ वा

जसले अɴ कसैको शरीरमा यसलाई लगाइिदęछ ĕयो ǲिǘ ितमीहɴको

जाितबाट बिहĤकृत ɷनेछ ।” 34 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “बराबरी

पिरमाणमा शुǪ सेतो-धूपसिहत खोटो, सेखलेट र िहङजĥतै चोपजĥता

सुगिęधत मसलाहɴ िलनू । 35 नुन िमिसएको शुǪ र पिवś ɷने गरी धूपको

ɴपमा अǥर बनाउनेले जĥतै गरी ĕयसलाई बनाउनू । 36 तैँले यसलाई

मिसनो गरी िपĥनू । यसको थोरै भागलाई मैले तँिसत भेट गनȆ भेट ɷने

पालमा रािखने गवाहीको सęɭकको सामुęने राćनू । तैँले यसलाई मेरो लािग

अित पिवś ठाęनू । 37 तैँले बनाउने यो धूपजĥतै उही सुś Šयोग गरेर

आěनो लािग अकȌ कुनै धूप नबनाउनू । यो मेरो लािग अित पिवś होस् । 38

अǥरको ɴपमा Šयोग गनă जसले योजĥतै कुनै धूप बनाउँछ, ĕयो आěनो

जाितबाट बिहĤकृत ɷनेछ ।”
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31
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हĠे, मैले यɸदाको कुलबाट

ɸरको नाित, ऊरीको छोरो बजलेललाई डाकेको छ

ु

। 3 सबै िकिसमका

कारीगरीको काम गनăका लािग ĕयसलाई बुिǪ, समझशिǘ, Xान िदन मेरा

आĕमाले भिरपूणă पारेको छ

ु

। 4 ĕयसले सुन, चाँदी, काँसाका कलापूणă

रचनाहɴ बनाउनेछ । 5 सबै िकिसमका कारीगरीका काम गनă ĕयसले

पĕथर काĐने, जĒने र काठ खोĚने गछă । 6 ĕयोबाहके मैले दानको कुलबाट

अहीसामाकको छोरो ओहोलीआबलाई िनयुǘ गरेको छ

ु

। मैले ितनीहɴलाई

आXा गरेमुतािबक ितनीहɴले बनाउन सकून् भनेर सबै बुिǪमानीहɴका

Ŭदयमा मैले िसप हािलिदएको छ

ु

। ितनीहɴले बनाउने सामŎीहɴ ियनै

ɷन्: 7 भेट ɷने पाल, गवाहीको सęɭक, सęɭकमािथ रािखने Šायिģचǥको

ढकनी, पालका सबै सरसामान अथाăत् 8 टबेुल र यसका भाँडाकँुडाहɴ,

शुǪ सामदानसिहत यसका सबै सामान, धूपको वेदी, 9 होमबिलको लािग

वेदीसिहत यसका सबै सामान र आधार भएको ठ

ु

लो बाटा । 10 यसमा

राŤरी बुनेको पोशाकहɴ अथाăत् हाɴन पुजारी र ĕयसका छोराहɴका िनिĞत

पिवś पोशाकहɴ पिन पछăन् । पुजारी भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर ितनीहɴ

मेरो लािग अलग गिरएका ɷन् । 11 पिवśĥथानको लािग अिभषेक गनȆ

तेल र सुगिęधत धूप पिन यसमा पछăन् । मैले तँलाई आXा गरेबमोिजम

यी कारीगारहɴले यी सबै थोक बनाऊन् ।” 12 तब परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 13 “इūाएलीहɴलाई भन्, 'ितमीहɴले िनģचय नै परमŠभुको

शबाथ-िदन माęनू िकनिक ितमीहɴका मािनसहɴका पुĥता-पुĥतासĞम यो

ितमीहɴ र मेरो िबचमा एउटा िचęह ɷनेछ तािक ितमीहɴलाई मेरो िनिĞत

अलग गनȆ परमŠभु म नै ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ । 14 ĕयसैले ितमीहɴले

शबाथ माęनू िकनभने यो मेरो लािग अलग गिरएको ितमीहɴǱारा माęनुपनȆ

पिवś िदन हो । यसलाई अशुǪ गनȆ कुनै पिन ǲिǘ िनģचय नै मािरनेछ ।

जसले शबाथमा काम गछă, ĕयो ǲिǘ िनģचय नै आěनो जाितबाट बिहĤकृत

ɷनेछ । 15 छ िदनसĞम काम गनूă, तर सातौँचािहँ िदन परमŠभुको सामु पूणă

िवũामको पिवś शबाथ ɷनेछ । शबाथ-िदनमा काम गनȆ जोसुकै पिन िनģचय

मािरनेछ । 16 ĕयसकारण, इūाएलीहɴले शबाथलाई माęनैपछă । एउटा

ĥथायी िविधको ɴपमा ितनीहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम ितनीहɴले यसको
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पालना गनुăपछă । 17 शबाथ सधैँ म परमŠभु र इūाएलीहɴका िबचमा एउटा

िचęह ɷनेछ िकनिक छ िदनमा परमŠभुले ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो अिन

सातौँ िदनमा चािहँ उहाँले कामबाट िवũाम िलनुभयो ।” 18 िसनै पवăतमा

परमŠभु मोशािसत बोिलसĆनुभएपिछ उहाँले ितनलाई आěनै हातले लेखेका

करारका ɭईवटा िशला-पाटी िदनुभयो ।

32
जब मािनसहɴले मोशा पवăतबाट आउन िढलाइ गरेको देखे ितनीहɴ

हाɴनको विरपिर भेला भई ितनलाई भने, “हाŤो अिगअिग जाने एउटा मूȸत�

बनाऔँ । हामीलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाउने मोशालाई के भयो हामी

जाęदैनौँ ।” 2 ĕयसैले हाɴनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका पĕनीहɴ र

छोराछोरीहɴका कानमा भएका सुनका कुĔडलहɴ फुकाली मकहाँ लेओ

।” 3 सबै मािनसले ितनीहɴका कानमा लगाएका कुĔडलहɴ फुकाली

हाɴनकहाँ ġयाए । 4 ितनले ितनीहɴबाट पाएको सुनलाई हितयारले

खोपेर बाछाको एउटा मूȸत� बनाए । तब मािनसहɴले भने, “हे इūाएल हो,

िमũबाट ितमीहɴलाई बािहर िनकालेर ġयाउने देव ियनै ɷन् ।” 5 हाɴनले यो

देखेपिछ ितनले बाछाको सामु एउटा वेदी बनाए र यĥतो घोषणा गरे, “भोिल

परमŠभुको आदरको लािग एउटा चाड ɷनेछ ।” 6 भोिलपġट मािनसहɴ

सबेरै उठे र ितनीहɴले होमबिल र मेलबिल चढाए । तब ितनीहɴ खान

र िपउनलाई बसे अिन मोजमा ड

ु

Ĝन लागे । 7 तब परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “चाँडै तल ओलȃ, िकनिक तैँले िमũ देशबाट बािहर ġयाएका

मािनसहɴले आफैलाई ţĤट पािरसकेका छन् । 8 मैले आXा गरेको मागăबाट

ितनीहɴ चाँडै नै िवचिलत भएका छन् । ितनीहɴले आěना लािग गाईको

मूȸत� बनाएर यसको पूजा गरेका छन् र बिलदान चढाएका छन् । ितनीहɴले

भनेका छन् 'हे इūाएल हो, िमũ देशबाट ितमीहɴलाई बािहर ġयाउने देव

ियनै ɷन्' ।” 9 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “मैले यो जाितलाई

देखेको छ

ु

। हĠे, ितनीहɴ हठी मािनसहɴ ɷन् । 10 अब मलाई रोĆने

कोिसस नगĠ । मेरो Ōोध ितनीहɴको िवɳǪमा दęकनेछ । ĕयसैले म

ितनीहɴलाई नĤट गनȆछ

ु

। तब म तँबाट नै एउटा ठ

ु

लो जाित बनाउनेछ

ु

।”

11 तर मोशाले परमŠभु ितनका परमेģवरलाई शाęत पानă खोजे । ितनले

भने, “हे परमŠभु, आěनो ठ

ु

लो सामĖयă र शिǘशाली हातले िमũ देशबाट
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तपाəले बािहर ġयाउनुभएका यी मािनसहɴको िवɳǪ तपाəको Ōोध िकन

दिęकने? 12 िमũीहɴले िकन यसो भęने, 'ितनीहɴलाई पवăतमा लगेर मानă

र पृĖवीको सतहबाट नĤट गनă उहाँले ितनीहɴलाई ɭĤट मनसाय िलएर

बािहर िनकाġनुभयो?' आěनो Ōोधलाई शाęत पानुăहोस् र यो जाितलाई

दĔड िदनबाट मन बėलनुहोस् । 13 तपाəका दासहɴ अŢाहाम, इसहाक र

इūाएललाई सĞझनुहोस् जसलाई तपाəले आěनै खाितर यसो भनेर शपथ

खानुभएको िथयो, 'म ितमीहɴका सęतानहɴलाई आकाशको ताराजिǥकै

बढाउनेछ

ु

र मैले ितमीहɴका सęतानहɴलाई िदने भनेका यी सबै देश िदनेछ

ु

। ितनीहɴले सदाको लािग यसको अिधकार गनȆछन्' ।” 14 तब आěनो

जाितलाई हािन गनăदेिख परमŠभुले आěनो मन बėलनुभयो । 15 तब मोशा

फकȆ र आěना हातमा करारका ɭईवटा िशला-पाटी िलएर पवăतबाट तल

ओलȆ । िशला-पाटीहɴका अगािड र पछािड ɭवैपिǛ लेिखएका िथए । 16

ती िशला-पाटीहɴ परमेģवरका आěनै काम िथए, र ĕयो उहाँले नै खोपेर

लेćनुभएको िथयो । 17 यहोशूले मािनसहɴ िचċċयाइरहकेो आवाज सुनेपिछ

ितनले मोशालाई भने, “छाउनीमा त लडाइँको आवाज पो सुिनँदै छ त ।” 18

तर मोशाले भने, “यो िवजेताको आवाज होइन, न त परािजतहɴको आवाज

हो, तर म त गीत गाइरहकेो आवाज सुęदै छ

ु

।” 19 जब मोशा छाउनी निजक

आइपुगे ितनले बाछो र मािनसहɴ नािचरहकेा देखे । ितनी बेसरी िरसाए

। ितनले आěना हातबाट ती िशला-पाटीहɴ फािलिदए, पवăतको फेदीमा

नै फुटाइिदए । 20 ितनले मािनसहɴले बनाएका ĕयस बाछोलाई िलएर

जलाइिदए अिन धुलोिपठो बनाएर पानीमा छिरिदए, अिन ितनले इūाएलका

मािनसहɴलाई ĕयो िपउन लगाए । 21 तब मोशाले हाɴनलाई भने, “यी

मािनसहɴले तपाəलाई के गरे जसले गदाă तपाəले ितनीहɴमािथ यित ठ

ु

लो

पाप ġयाउनुभयो?” 22 हाɴनले भने, “मेरा मािलक, ममािथ हजुरको Ōोध

नदिęकयोस् । तपाə त यी मािनसहɴलाई जाęनुɷęछ िक ितनीहɴ खराबी गनă

उǯत छन् । 23 ितनीहɴले मलाई भने, 'हाŤो अिगअिग जाने एउटा देव बनाऊ

। हामीलाई िमũ देशबाट बािहर िनकालेर ġयाउने मोशालाई के भयो हामी

जाęदैनौँ ।' 24 तब मैले ितनीहɴलाई भनेँ, 'जो-जोसँग सुन छ, ितनीहɴले

फुकालून् ।' ितनीहɴले मलाई सुन िदए र मैले ĕयसलाई आगोमा फाġदा यही
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बाछो बनेर आयो ।” 25 मािनसहɴ छाडा भइसकेका िथए भनी मोशाले

देखे (िकनिक हाɴनले ितनीहɴका शśुहɴका सामु हाँसोको पाś ɷन िदएर

ितनीहɴलाई अिनयिęśत ɷन छािडिदएका िथए) । 26 तब मोशा छाउनीको

ŠवेशǱारमा खडा भएर भने, “जो-जो परमŠभुपिǛ छन्, ितनीहɴ मकहाँ

आओ ।” सबै लेवी ितनको विरपिर भेला भए । 27 ितनले ितनीहɴलाई

भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हरेकले आ-आěनो

तरवार िभरेर छाउनीको एक छेउदेिख अकȌ छेउसĞम ढोका-ढोकासĞम गएर

हरेकले आěना भाइ, आěना िमś र िछमेकीलाई मार' ।” 28 मोशाले आXा

गरेमुतािबक लेवीहɴले गरे । ĕयस िदन किरब ितन हजार मािनस मरे । 29

मोशाले लेवीहɴलाई भने, “आज ितमीहɴ परमŠभुको सेवामा रािखएका छौ

िकनिक आज परमŠभुले ितमीहɴलाई आिशष् देऊन् भनेर ितमीहɴ हरेकले

आ-आěना छोरा र भाइको िवɳǪमा कारबाही गरेका छौ ।” 30 भोिलपġट

मोशाले मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴले भयĊकर ठ

ु

लो पाप गरेका छौ

। अब म परमŠभुकहाँ उĆलेर जानेछ

ु

। सायद मैले ितमीहɴको पापको

लािग Šायिģचǥ गनă सĆछ

ु

िक ।” 31 मोशा परमŠभुकहाँ फकȆ र आए र

भने, “हाय! यी मािनसहɴले ठ

ु

लो पाप गरेका छन् र ितनीहɴले सुनको

मूȸत� बनाएका छन् । 32 तर अब ितनीहɴका पाप Wमा गिरिदनुहोस् । Wमा

गनुăɷęन भनेता तपाəले लेćनुभएको पुĥतकबाट मेरो नाउँ मेिटिदनुहोस् ।”

33 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “जसले मेरो िवɳǪमा पाप गरेको छ, म

मेरो पुĥतकबाट ĕयसकै नाउँ मेिटिदनेछ

ु

। 34 अब, गएर मैले तँलाई भनेको

ĥथानमा यी मािनसहɴलाई अगुवाइ गरेर लैजा । हĠे, मेरा ɮत तेरो अिगअिग

जानेछन् । तर ĕयस िदन ितनीहɴका पापका लािग म ितनीहɴलाई दĔड

िदनेछ

ु

।” 35 हाɴनले बनाएको बाछोको कारण परमŠभुले मािनसहɴमािथ

िवपिǥ ġयाउनुभयो ।

33
तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “िमũ देशबाट तैँले ġयाएका

मािनसहɴसँगै यहाँबाट जा । ĕयो देशमा जा जसको िवषयमा 'म तेरा

सęतानहɴलाई यो िदनेछ

ु

' भनी अŢाहाम, इसहाक, र याकूबिसत मैले शपथ

खाएको िथएँ । 2 म तेरो अिगअिग एउटा ɮत पठाउनेछ

ु

, र कनानी, एमोरी,

िहǥी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴलाई म ĕयहाँबाट धपाउनेछ

ु

। 3 ɮध र मह
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बĈने ĕयस देशमा जा तर मचािहँ ितमीहɴसँग जानेछैनँ िकनिक ितमीहɴ

हठी मािनसहɴ हौ । मैले ितमीहɴलाई बाटमैा नाश गनă पिन सĆछ

ु

।” 4

जब मािनसहɴले यी भयभीत तुġयाउने वचनहɴ सुने ितनीहɴले िवलाप

गरे र कसैले पिन गरगहना लगाएन । 5 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“इūाएलीहɴलाई भन्, 'ितमीहɴ हठी मािनसहɴ हौ । म ितमीहɴका िबचमा

एकै Wण माś गएँ भने पिन मैले ितमीहɴलाई नĤट गनă सĆछ

ु

। ĕयसैले,

ितमीहɴले आ-आěना गरगहना फुकाल तािक ितमीहɴलाई के गनȆ भनी

मैले िनधो गनă सकँू' ।” 6 ĕयसैले होरेब पवăतदेिख इūाएलीहɴले गरगहना

लगाएनन् । 7 मोशाले पाल िलएर छाउनीभęदा अिल पर ĕयसलाई टाँगे

। ितनले यसलाई भेट ɷने पाल भने । परमŠभुलाई कुनै पिन थोकको

लािग िबęती चढाउन चाहने हरेक ǲिǘ छाउनीबािहर यही भेट ɷने पालमा

जाęĖयो । 8 मोशा पालमा जाँदा सबै मािनस ितनीहɴको पालको ŠवेशǱारमा

खडा ɷęथे र मोशा िभś Šवेश नगɳďजेलसĞम ितनलाई हनेȆ गथȆ । 9

मोशा पालिभś Šवेश गदाă बादलको खाँबो तल झरी पालको ŠवेशǱारमा

अिडęĖयो, अिन परमŠभु मोशािसत बोġनुɷęĖयो । 10 कुनै पिन बेला

पालको ŠवेशǱारमा सबै मािनसले बादलको खाँबो देćदा हरेक ǲिǘ आ-

आěनो पालको ŠवेशǱारमा खडा भई ĕयसले उहाँको आराधना गĖयȌ । 11

एउटा मािनस आěनो साथीिसत बोलेजĥतै परमŠभु आमनेसामने मोशािसत

बोġनुɷęĖयो । तब मोशा छाउनीमा फकă ęथे तर ितनका जवान दास अथाăत्

नूनका छोरा यहोशूचािहँ पालमै बĥथे । 12 मोशाले परमŠभुलाई भने,

“हनेुăहोस्, तपाə मलाई भęदै ɷनुɷęछ, 'यी मािनसहɴलाई याśामा िलएर जा,'

तर तपाəले मसँगै कसलाई पठाउनुɷनेछ भनी बताउनुभएको छैन । तपाəले

भęनुभएको छ, 'म तँलाई नामǱारै िचęछ

ु

, र तैँले मेरो ɯिĤटमा िनगाह पाएको

छस् ।' 13 अब मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने मलाई तपाəका

मागăहɴ देखाउनुहोस् तािक तपाəलाई जाęन सकँू र तपाəको ɯिĤटमा िनगाह

पाइरहन सकँू । यो जाित तपाəका मािनसहɴ ɷन् भनी याद गनुăहोस् ।” 14

परमŠभुले जवाफ िदनुभयो, “मेरो आěनै उपिĥथित तँसँगै जानेछ, र म

तँलाई िवũाम िदनेछ

ु

।” 15 मोशाले उहाँलाई भने, “तपाəको उपिĥथित

मसँगै जाँदैन भने हामीलाई यहाँबाट नलैजानुहोस् । 16 िकनिक नśता म र
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मेरा मािनसहɴले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएका छौँ भनी हामीले कसरी

थाहा पाउने? पृĖवीको सतहमा भएका सबै जाितभęदा तपाəको जाित र

म अलग छ

ु

भनेर थाहा पाउने कुरो भनेको तपाə हामीसँग गएर माś ɷने

होइन र?” 17 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तैँले अनुरोध गरेको यस

कुरालाई पिन म माęनेछ

ु

िकनिक तैँले मेरो ɯिĤटमा िनगाह पाएको छस्, र म

तँलाई नामले नै िचęछ

ु

।” 18 मोशाले भने, “कृपया, मलाई तपाəको मिहमा

देखाइिदनुहोस् ।” 19 परमŠभुले भęनुभयो, “म तेरै सामु मेरा सबै भलाइ

देखाउनेछ

ु

, र तेरै सामु मेरो नाउँ 'परमŠभु' हो भनी घोषणा गनȆछ

ु

। जसिसत

म अनुŎही ɷन चाहęछ

ु

, ĕयसिसत म अनुŎही ɷनेछ

ु

, र जसलाई म कृपा

देखाउन चाहęछ

ु

, म ĕयसलाई कृपा देखाउनेछ

ु

।” 20 तर परŠभुले भęनुभयो,

“तैँले मेरो अनुहार देćन सĆदैनस् िकनिक मेरो अनुहार देखेर कोही पिन

जीिवत रहन सĆदैन ।” 21 परमŠभुले भęनुभयो, “हĠे, मेरो छेउमा एउटा

ठाउँ छ । तँ यो चǛानमा खडा हो । 22 मेरो मिहमा ĕयहाँबाट भएर जाँदा म

तँलाई चǛानको धाँदोमा राćनेछ

ु

र म ĕयहाँबाट नगएसĞम तँलाई मेरा हातले

ढािकराćनेछ । 23 ĕयसपिछ म मेरो हात िनकाġनेछ

ु

, र तैँले मेरो िपिठउँ

देćनेछस्, तर मेरो अनुहारचािहँ देćनेछैनस् ।”

34
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पिहलेका जĥतै ढ

ु

Ċगाका ɭईवटा

पाटी काटरे ले । तैँले फुटाएका पिहलेका पाटीहɴमा मैले लेखेका वचनहɴ म

यी िशला-पाटीहɴमा लेćनेछ

ु

। 2 िबहानसĞम तयार हो, र सीनै पवăतमा

उĆलेर आइज र पवăतको टाकुरमा मेरो सामु देखा पĠ । 3 तँसँग अɴ

कोही नआओस् । पवăतको कुनै पिन भागमा कोही पिन नदेिखयोस् ।

पवăतको सामु कुनै भेडा-बाōा वा गाईवĥतु नचरोस् ।” 4 ĕयसैले मोशाले

पिहलेजĥतै ढ

ु

Ċगाका ɭईवटा पाटी काट,े र ितनी िबहानै उठेर सीनै पवăतमा

उĆले जĥतो परमŠभुले ितनलाई आXा 5 गनुăभएको िथयो । मोशाले िशला-

पाटीहɴ आěना हातमा िलएर गए । परमŠभु बादलमा ओलăनुभयो, र ĕयहाँ

मोशािसत खडा ɷनुभयो अिन उहाँले “परमŠभु” नाउँको घोषणा गनुăभयो ।

6 परमŠभु ितनको सामु भएर जानुभयो र घोषणा गनुăभयो, “परमŠभु,

परमŠभु, परमेģवर कɳणामय र अनुŎही, िरस गनăमा िढलो अिन करारको

िवģवसनीयतामा Šचुर र भरोसायोĈय ɷनुɷęछ । 7 उहाँले हजारौँ पुĥतासĞम
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आěनो करार राćनुɷęछ, अधमă, अपराध र पापको Wमा िदनुɷęछ । तर

उहाँले दोषीलाई कुनै िकिसमले छाĒनुɷनेछैन । उहाँले िपता-पुखाăहɴका दĔड

ितनीहɴका छोराछोरीहɴ र नाितनाितनाहɴ अिन तेūो र चौथो पुĥतासĞम

िदनुɷęछ ।” 8 मोशाले झǛै भुइँितर आěनो िशर झुकाएर आराधना गरे । 9

तब ितनले भने, “हे Šभु, अब मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने

हाŤा िबचमा भएर जानुहोस् िकनिक यो जाित हठी छ । हाŤा पाप र अधमă

Wमा गिरिदनुहोस् र हामीलाई तपाəको उǥरािधकारको ɴपमा ĥवीकार

गनुăहोस् ।” 10 परमŠभुले भęनुभयो, “हĠे, मैले करार बाँĘन लागेको छ

ु

।

तेरा सबै मािनसका सामु म यĥता आģचयăका कामहɴ गनȆछ

ु

जुन सारा

पृĖवीमा कुनै पिन जाितमा गिरएको छैन । ितमीहɴका िबचमा भएका सबै

मािनसले मेरा कायăहɴ देćनेछन् िकनिक तँिसत मैले गनă खोिजरहकेो कुरो

डरलाĈदो छ । 11आज मैले आXा गरेको कुरा पालन गĠ । तेरो सामु मैले

एमोरी, कनानी, िहǥी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴलाई धपाउन लाĈदै छ

ु

। 12 तँ गइरहकेो देशका बािसęदाहɴिसत कुनै िकिसमको करार नबाँĘन

सावधन बस् नśता ितनीहɴ ितमीहɴका िबचमा पासो बęनेछन् । 13 बɳ,

तैँले ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइिदनू, ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ ट

ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पािरिदनू र ितनीहɴका अशेरा देवीका मूȸत�हɴलाई काटरे ढािलिदनू ।

14 िकनिक ितमीहɴले म परमŠभुबाहके कुनै देवी-देवतालाई नपुčनू । म डाह

गनȆ परमेģवर ɷँ । 15 ĕयसैले ĕयस देशका बािसęदाहɴिसत करार नबाँĘन

होिसयार हो िकनिक ितनीहɴका देवी-देवताहɴका लािग ितनीहɴले वेģया-

वृिǥ गछăन् र ितनीहɴले बिल गछăन् । तब ितनीहɴमĘये एउटाले ितमीहɴलाई

िनमęśणा गनȆछ अिन ितमीहɴले ĕयसको बिलदान खानेछौ, अिन ितनीहɴका

केही छोरीहɴ आěना छोराहɴका लािग ġयाउनेछौ 16 अिन ितनीहɴका

छोरीहɴले ितनीहɴका देवी-देवताहɴका िनिĞत आफैलाई वेģया-वृिǥमा

लगाउनेछन् अिन ितनीहɴले ितमीहɴका छोराहɴलाई पिन ितनीहɴका देवी-

देवताहɴका िनिĞत वेģया-वृिǥमा लैजानेछन् । 17 ितमीहɴले आěना ढलौटे

मूȸत�हɴ नबनाउनू । 18 ितमीहɴले अखिमरी रोटीको चाड माęनू । मैले

ितमीहɴलाई आXा िदएबमोिजम आबीब मिहनाको तोिकएको समयमा सात

िदनसĞम खिमर नहालेको रोटी खानू िकनिक आबीब मिहनामै ितमीहɴ
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िमũबाट बािहर आयौ । 19 सबै पिहला जęमेकाहɴ मेरा ɷन् । ितमीहɴका

गाईवĥतु, गोɳ, भेडाका हरेक नर मेरा ɷन् । 20 गधाको पिहलो जęमेको

बछेडोलाई थुमा िदएर छ

ु

टाउनू, तर ĕयसलाई छ

ु

टाएनौ भने ĕयसको घाँटी

भाँिचिदनू । ितमीहɴका सबै जेठा छोराहɴलाई केही िदएर छ

ु

टाउनू । कोही

पिन मेरो सामु िरǥो हात नआओस् । 21 ितमीहɴले छ िदनसĞम काम गनă

सĆछौ, तर सातौँ िदनमा चािहँ िवũाम गनूă । हलो जोĕने र कटनी गनȆ समयमा

पिन िवũाम गनूă । 22 गɷकँो फसलको पिहलो उĜजनीसँगै साताहɴको चाड

माęनू, र वषăको अęĕयमा अęन िभơयाउने चाड माęनू । 23 वषăको ितन पटक

ितमीहɴका सबै पुɳष परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सामु देखा पनूă । 24

िकनिक म ितमीहɴका सामु जाित-जाितहɴलाई धपाउनेछ

ु

र ितमीहɴका

िसमाना बढाइिदनेछ

ु

। ितमीहɴ वषăमा ितन पटक परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको सामु देखा पनă जाँदा कसैले पिन आěनो अिधकारको ɴपमा

ितमीहɴको देश कĜजा गनȆ इċछा गनȆछैन । 25 खिमरसिहत मेरो बिलदानको

रगत नचढाउनू, न त िनĥतार-चाडमा चढाइने बिलको कुनै भाग िबहानसĞम

उŢोस् । 26 ितमीहɴले आ-आěना खेतहɴबाट सबैभęदा असल अगौटे

फलहɴ मेरो घरमा ġयाउनू । बाōाको पाठो ĕयसको माउको ɮधमा नपकाओ

।” 27 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “यी कुराहɴ लेख् िकनिक यी

वचनअनुसार नै मैले तँ र इūाएलिसत करार बाँधेको छ

ु

।” 28 मोशा

परमŠभुिसत ĕयहाँ चािलस िदन र चािलस रातसĞम बसे । ितनले न कुनै

खाना खाए न पानी िपए । ितनले करारका वचनहɴ अथाăत् दस आXा िशला-

पाटीहɴमा लेखे । 29 मोशा आěना हातमा करारका आXाहɴ िलिखत

ɭईवटा िशला-पाटी िलएर पवăतबाट तल ओलȁदा र ितनी परमेģवरिसत बोġदा

ितनको अनुहारको छाला चĞकँदै िथयो भनी ितनलाई थाहै भएन । 30

जब हाɴन र इūाएलीहɴले मोशालाई देखे ितनको अनुहार चĞकँदै िथयो,

र ितनीहɴ ितनको निजक आउन डराए । 31 तर मोशाले ितनीहɴलाई

डाके, अिन हाɴनसाथै समुदायका सबै अगुवा ितनीकहाँ आए । तब मोशा

ितनीहɴिसत बोले । 32 यसपिछ इūाएलका सबै मािनस मोशाकहाँ आए,

अिन परमŠभुले सीनै पवăतमा ितनलाई बताउनुभएका सबै आXा ितनले

मािनसहɴलाई बताए । 33 ितनीहɴिसत बोिलसकेपिछ मोशाले आěनो
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अनुहारमा घुĞटो हाले । 34 मोशा परमŠभुको सामु उहाँिसत बोġन जाँदा

ितनी बािहर नआउďजेलसĞम ितनले घुĞटो उघाथȆ । ितनी बािहर आउँदा

ितनलाई बताउन आXा गिरएको कुरा ितनले इūाएलीहɴलाई बताउँथे ।

35 इūाएलीहɴले मोशाको अनुहार चिĞकरहकेो देćदा ितनी परमŠभुिसत

बोġनलाई िभś नगएसĞम ितनले फेिर आěनो अनुहारमा घुĞटो हाġथे ।

35
मोशाले इūाएलका सारा समुदायलाई भेला गरी ितनीहɴलाई भने,

“परमŠभुले ितमीहɴलाई गनूă भनी आXा िदनुभएका कुराहɴ यी नै ɷन् । 2

छ िदनसĞम काम गनă सिकęछ, तर सातौँचािहँ िदन ितमीहɴका लािग पिवś

िदन हो । यो परमŠभुको िनिĞत पूणă िवũाम गनȆ शबाथ-िदन हो । ĕयस

िदन जसले काम गछă, ĕयो मािरयोस् । 3 शबाथ-िदनमा ितमीहɴका घरमा

आगो नबलोस् ।” 4 मोशाले इūाएलीहɴका सारा समुदायलाई यसो भने,

“परमŠभुले आXा िदनुभएको कुरा यही नै हो । 5 इċछ
ु

क Ŭदय भएका

सबैले परमŠभुका िनिĞत यी भेटीहɴ ġयाऊन्: सुन, चाँदी, काँसा, 6 िनलो,

बैजनी र रातो ऊन अिन मिसनो सुती कपडा, बाōाको भुĕला, 7 रातो

रĊगाइएको भेडाको छाला र सीलको छाला, बबुल काठ, 8 पिवśĥथानका

िदयाहɴका लािग तेल, अिभषेक गनȆ तेलका लािग मसला र सुगिęधत धूप,

एपोद र छाती-पाताको लािग 9आिनĆससाथै अęय बɷमूġय रĕनहɴ । 10

ितमीहɴका िबचमा भएका हरेक िसपालु ǲिǘ आएर परमŠभुले आXा

िदनुभएका हरेक कुरा बनाओस्: 11 पिवśĥथान र यसको पाल, यसको

छत, यसका अĊकुसेहɴ, फġयाकहɴ, बारहɴ, खĞबाहɴ 12 र आधारहɴ,

सęɭक र यसका डęडाहɴ, Šायिģचǥको ढकनी र यसलाई ढाĆने पदाă

। 13 ितनीहɴले टबेुल र यसका डęडाहɴ, यसका सबै भाँडाकँुडाहɴ र

उपिĥथितको रोटी, 14 बǥीका िनिĞत सामदान, यसका सामŎीहɴ, िदयाहɴ

र िदयाका लािग तेल, 15 धूपको वेदी र यसका डęडाहɴ, अिभषेक गनȆ तेल

र सुगिęधत धूप, पिवś वासĥथानको ŠवेशǱारको पदाă, 16 होमबिलको

वेदी र यसका काँसाका जालीसाथै डęडाहɴ अिन भाँडाकँुडाहɴ, आधार

भएको ठ

ु

लो बाटा बनाऊन् । 17 ितनीहɴले चोकको लािग पदाă र यसका

डęडासाथै आधारहɴ अिन चोकको ŠवेशǱारको लािग पदाă, 18 र पिवś

वासĥथान र चोकको लािग पालका िकलाहɴसाथै ितनीहɴका डोरीहɴ
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ġयाए । 19 ितनीहɴले पिवśĥथानमा सेवा गनȆ राŤरी बुनेका पोशाकहɴ,

हाɴन पुजारी र ितनका छोराहɴले पुजारी भएर सेवा गदाă लगाउने पिवś

पोशाकहɴ ġयाए । 20 तब इūाएलका सबै कुल मोशाको उपिĥथितबाट

िबदा भएर गए । 21 जस-जसका Ŭदय Šेरणाले भिरए र आĕमाǱारा इċछ

ु

क

भए ितनीहɴ आएर पिवś वासĥथानको रचना, यसमा Šयोग ɷने सेवाका

सबै सामŎी र पिवś पोशाकहɴको लािग परमŠभुको िनिĞत भेटी ġयाए ।

22 इċछ
ु

क Ŭदय भएका पुɳष र ĥśीहɴ सबै जना आए । ितनीहɴले पीन,

कुĔडल, औँठी र िसĊगारका सरसामानहɴसाथै सबै िकिसमका सुनका

गरगहनाहɴ ġयाए । 23 ितनीहɴ सबैले परमŠभुको लािग डोलाइने बिलको

ɴपमा सुनका भेटीहɴ टƒयाए । जो-जोसँग िनलो, बैजनी वा रातो ऊन,

मिसनो सुती कपडा, बाōाको भुĕला, रातो रĊĈयाइएको भेडाको छाला

वा सीलका छालाहɴ िथए, ितनीहɴले ती ġयाए । 24 चाँदी वा काँसाको

भेटी ġयाउने हरेकले परमŠभुको लािग भेटी ġयायो र काममा Šयोग ɷन

सĆने कुनै िकिसमको बबुल काठ भएकोले ĕयसलाई ġयायो । 25 हरेक

िसपालु ĥśीले आěना हातले ऊन कातेर आफूले कातेको िनलो, बैजनी वा

रातो ऊन वा मिसनो सुती कपडा ġयाई । 26 जो-जो ĥśीका Ŭदय Šेरणाले

भिरए र जसिसत िसप िथयो, ितनीहɴले बाōाका भुĕला काते । 27 एपोद र

छाती-पातामा जĒनका लािग अगुवाहɴले आिनĆससाथै अęय बɷमूġय

रĕनहɴ ġयाए । 28 ितनीहɴले मसला र बǥीहɴका लािग तेल, अिभषेक

गनȆ तेल अिन सुगिęधत धूप ġयाए । 29 इūाएलीहɴले परमŠभुको िनिĞत

ĥवैिċछक भेटी ġयाए । हरेक ĥśी र पुɳष जस-जसको Ŭदय इċछ

ु

क िथयो,

ितनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएका सबै सरसामान ġयाए

। 30 मोशाले इūाएलीहɴलाई भने, “हरे, परमŠभुले यɸदाको कुलबाट

ɸरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेललाई डाĆनुभएको छ । 31 उहाँले सबै

िकिसमका कारीगरीको काम गनăका लािग ĕयसलाई बुिǪ, समझशिǘ,

Xान िदन उहाँका आĕमाले भिरपूणă पानुăभएको छ । 32 ितनले सुन, चाँदी,

काँसाका कलापूणă रचनाहɴ बनाउनेछन् । 33 सबै िकिसमका कारीगरीका

काम गनă ितनले पĕथर काĐने, जĒने र काठ खोĚने गछăन् । 34 ितनले र

दानको कुलका अहीसामाकका छोरा ओहोलीआबले अɴहɴलाई िसकाऊन्
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भनेर उहाँले यो ितनको Ŭदयमा रािखिदनुभएको छ । 35 ितनीहɴले सबै

िकिसमका िशġपकारी, खोĚने, िचś बनाउने काम, िनलो, बैजनी, रातो ऊन र

मिसनो सुती कपडा र जुलहाको काम गɴन् भनेर उहाँले ितनीहɴलाई िसपले

भिरपूणă पानुăभएको छ । सबै िकिसमका काममा ितनीहɴ िशġपकारी र

कलापूणă रचनाकारहɴ ɷन् ।

36
यसैले बजलेल, ओहोलीआब र परमŠभुले पिवśĥथान बनाउने काम

गनă Xान र दWता िदनुभएको हरेक िसपालु ǲिĆतले उहाँको आXामुतािबक

काम गɴन् ।” 2 मोशाले बजलेल, ओहोलीआब र हरेक िसपालु ǲिǘ

जसको मनमा उहाँको काम गनă परमŠभुले िसप िदनुभएको िथयो र जसको

Ŭदयमा उहाँले Šेरणा िदनुभएको िथयो, ती सबैलाई बोलाए । 3 पिवśĥथान

िनमाăणको लािग इūाएलीहɴले ġयाएका सबै भेटी ितनीहɴले मोशाबाट

ŠाĚत गरे । मािनसहɴले अझै पिन राजीखुसीले हरेक िबहान भेटीहɴ ġयाउँदै

िथए । 4 ĕयसैले पिवśĥथानमा काम गिररहकेा सबै िनपुण मािनस काम

छाडेर आए । 5 िशġपकारहɴले मोशालाई भने, “परमŠभुले हामीलाई गनă

भनी आXा गनुăभएको कामको लािग मािनसहɴले चािहएभęदा पिन बēता

ġयाउँदै छन् ।” 6 ĕयसैले पिवśĥथानको िनमाăणको लािग कसैले पिन अɴ

भेटीहɴ नġयाउनू भनी मोशाले छाउनीमा आXा िदए । तब मािनहɴले यी

भेटीहɴ ġयाउन छाडे । 7 सबै कामको लािग ितनीहɴिसत चािहनेभęदा बढी

सामŎीहɴ िथए । 8 ĕयसैले ितनीहɴका िबचमा भएका सबै िशġपकारले

मिसनो सुती कपडा अिन िनलो, बैजनी, रातो ऊनबाट दसवटा पदाă भएको

कɴबहɴको रचनासिहत पिवś वासĥथानको िनमाăण गरे । यो čयादै िनपुण

िशġपकार बजलेलको काम िथयो । 9 हरेक पदाăको लमाइ अǜाइस हात र

चौडाइ चार हातको िथयो । सबै पदाă उही आकारका िथए । 10 बजलेलले

पाँचवटा पदाă एक-अकाăमा गाँसे र बाँकी पाँचवटालाई पिन एक-अकाăमा

गाँसे । 11 पिहले गाँिसएको पदाăको पġलो पदाăको छेउमा ितनले िनलो

सुकाăउनी बनाए, र दोūो गाँिसएको पदाăको छेउमा पिन ितनले ĕयसै गरे ।

12 ितनले पिहलो पदाăमा पचासवटा सुकाăउनी बनाए, र अकȌ गाँिसएको

भागको पġलो पदाăमा पिन पचासवटा सुकाăउनी बनाए । ती सुकाăउनीहɴ

एक-अकाăका आमनेसामने िथए । 13 ितनले पिवś वासĥथान एउटै होस्
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भनेर सुनका पचासवटा अĊकुसे बनाए, र ितनलाई पदाăका ɭई भाग एक-

अकाăिसत जोडे । 14 पिवś वासĥथान ढाĆने पालको िनिĞत बजलेलले

बाōाका भुĕलाका पदाăहɴ बनाए । ितनले यĥता खालका पदाăहɴ एघारवटा

बनाए । 15 हरेक पदाăको लमाइ ितस हात र चौडाइ चार हातको िथयो ।

सबै एघारवटै पदाăको आकार उही िथयो । 16 ितनले पाँचवटा पदाă एक-

अकाăिसत जोडे र बाँकी छवटा पदाă एक-अकाăिसत जोडे । 17 ितनले पिहलो

गाँिसएको भागको पġलो पदाăको छेउमा पचासवटा सुकाăउनी बनाए, र दोūो

गाँिसएको भागको पġलो पदाăको छेउमा पिन पचासवटा सुकाăउनी बनाए ।

18 पाललाई जोडेर एउटै बनाउन बजलेलले काँसाका पचासवटा अĊकुसे

बनाए । 19 ितनले पिवś वासĥथानलाई ढाĆन रातो रङले रĊĈयाएका

भेडाका छालाहɴको एउटा छत बनाए, र ĕयसमािथ राćन मिसनो छालाको

अकȌ छत बनाए । 20 बजलेलले पिवś वासĥथानको िनिĞत बबुल काठबाट

ठाडा-ठाडा फġयाकहɴ बनाए । 21 हरेक फġयाकको लमाइ दस हात र

चौडाइ साँढे एक हातको िथयो । 22फġयाकहɴलाई एक-अकाăिसत जोĒन

हरेकमा ɭई-ɭईवटा काठका चोसा िथए । ितनले पिवś वासĥथानका सबै

फġयाकमा यसै गरे । 23 ितनले पिवś वासĥथानको लािग यसरी नै सबै

फġयाक बनाए । ितनले दिWणपिǛको लािग िबसवटा फġयाक बनाए । 24

बजलेलले ती िबसवटा फġयाकको मुिनपिǛ राćन चाँदीका चािलसवटा

आधार बनाए । फġयाकहɴलाई सँगै जोĒन हरेक फġयाकको मुिęतर ɭईवटा

आधार िथए, अɴ सबै फġयाकको मुिęतर पिन ɭई-ɭईवटा आधार िथए । 25

पिवś वासĥथानको दोūोपिǛ अथाăत् उǥरपिǛ ितनले िबसवटा फġयाक र

ितनको लािग 26 चाँदीका चािलसवटा आधार बनाए । पिहलो फġयाकको

मुिनपिǛ ɭईवटा आधार िथए, अिन अकȌ फġयाकको मुिनपिǛ ɭईवटा आधार

िथए एवम् िरतले सबै फġयाकमुिन ɭई-ɭईवटा आधार िथए । 27 पिवś

वासĥथानको पछािड अथाăत् पिģचमपिǛ बजलेलले छवटा फġयाक बनाए

। 28 पिवś वासĥथानको पछािडका कुनाहɴमा ितनले ɭईवटा फġयाक

बनाए । 29 ती ɭई कुनाका फġयाकहɴ तल छ

ु

िǛएका िथए भने मािथ

दोĜबर खिĚटएका िथए । ितनले ɭईवटा कुनाका लािग ɭईवटा फġयाक

यसरी नै बनाए । 30 चाँदीका आधारसिहत जĞमाजĞमी आठवटा फġयाक
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िथए । जĞमाजĞमी सोŬवटा आधार िथए । एउटा फġयाकको मुिनपिǛ

ɭईवटा आधार, अकȌ फġयाकको मुिनपिǛ ɭईवटा आधार, एवम् िरतले हरेक

फġयाक मुिनपिǛ ɭई-ɭईवटा आधार िथए । 31 बजलेलले बबुल काठका

बारहɴ बनाए । ितनले पिवś वासĥथानको एकापिǛका फġयाकहɴका

लािग पाँचवटा, 32 र अकȌपिǛका फġयाकहɴका लािग पाँचवटा अिन

पिवś वासĥथानको पछािडपिǛ अथाăत् पिģचमपिǛको लािग पाँचवटा बार

बनाए । 33 ितनले फġयाकहɴका िबचमा ɷने बारचािहँ एक छेउबाट अकȌ

छेउसĞम पुĈने गरी बनाए । 34 ितनले फġयाकहɴलाई सुनले मोहोरे । ितनले

बारहɴ पŌनका िनिĞत सुनका मुęŝाहɴ बनाए, र बारहɴलाई सुनले मोहोरे

। 35 बजलेलले िनलो, बैजनी र रातो ऊन अिन मिसनो सुती कपडाबाट

कɴबहɴको रचनामा पदाăहɴ बनाए । यो िनपुण िशġपकारको काम िथयो ।

36 ितनले पदाăहɴका लािग बबुल काठका चारवटा खĞबा बनाए, र ितनलाई

सुनले मोहोरे । ितनले खĞबाहɴका लािग अĊकुसेहɴ पिन बनाए, र ितनका

िनिĞत चाँदीका चारवटा आधार बनाए । 37 ितनले पालको ŠवेशǱारको लािग

एउटा पदाă बनाए । यो िनलो, बैजनी, रातो ऊन, मिसनो सुती कपडाबाट

बनाइएको िथयो । यो बुǛा भनȆको काम िथयो । 38 ितनले पदाăका पाँचवटा

खĞबा ितनका अĊकुसेहɴसमेत बनाए । ितनले ितनीहɴका ट

ु

Ěपा र िफǥा

सुनले मोहोर । ितनीहɴका पाँचवटा आधारचािहँ काँसाका िथए ।

37
बजलेलले बबुल काठबाट सęɭक बनाए । यसको लमाइ साँढे ɭई

हात र चौडाइ साँढे एक हातको िथयो । 2 ितनले यसलाई िभś र बािहर

िनखुर सुनले मोहोरे अिन यसको चारैितर सुनको िबट लगाए । 3 ितनले

ɭईवटा मुęŝा एकाितर र ɭईवटा मुęŝा अकȌितर गरी ĕयसको चारवटा खुǛामा

चारवटा मुęŝा हाले । 4 ितनले बबुलका डęडाहɴ बनाएर ितनलाई सुनले

मोहोरे । 5 ितनले सęɭकलाई बोĆन ती डęडाहɴ ĕयसका ɭवैितर भएका

मुęŝाहɴमा हाले । 6 ितनले िनखुर सुनबाट Šायिģचǥको ढकनी बनाए ।

यसको लमाइ साँढे ɭई हात र चौडाइ साँढे एक हातको िथयो । 7 बजलेलले

Šायिģचǥको ढकनीको ɭवै छेउका लािग िपटकेो सुनका ɭईवटा कɴब बनाए

। 8 एउटा कɴब Šायिģचǥको ढकनीको एउटा छेउमा अकȌ कɴब अकȌ

छेउको लािग िथए । ती कɴबहɴ Šायिģचǥको ढकनीकै ट

ु

Ōाबाट बनाइएका
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िथए । 9 कɴबहɴले आ-आěना पखेटाहɴ मािथितर फैलाएका िथए, र

Šायिģचǥको ढकनीलाई छाया पारेका िथए । कɴबहɴ आमनेसामने िथए,

र ितनीहɴले Šायिģचǥको ढकनीतफă हरेेका िथए । 10 बजलेलले बबुल

काठबाट टबेुल बनाए । यसको लमाइ ɭई हात, चौडाइ एक हात र उचाइ साँढे

एक हात िथयो । 11 ितनले यसलाई िनखुर सुनले मोहोरे र यसको चारैितर

सुनको िबट लगाए । 12 ितनले यसको चारैितर चार अĊगुल चौडा भएको

एउटा घेरो बनाए, र यसको चारैितर सुनको िबट लगाए । 13 ितनले टबेुलको

िनिĞत ढालेर चारवटा मुęŝा बनाए, र ती मुęŝाहɴलाई चारवटा खुǛाका

चारवटा कुनामा लगाए । 14 टबेुललाई बोĆन ती मुęŝाहɴ डęडाहɴका

लािग ठाउँ ɷनलाई घेरोको छेउमा िथए । 15 ितनले टबेुल बोĆनलाई बबुल

काठबाट डęडाहɴ बनाए, र ितनलाई सुनले मोहोरे । 16 ितनले भेटीहɴ

चढाउन Šयोग ɷने टबेुलमा रािखने थाल, चĞचा, कचौरा र कɳबहɴजĥता

सामŎीहɴ बनाए । 17 ितनले यी सबै िनखुर सुनले बनाए । ितनले िपटकेो

िनखुर सुनबाट सामदान बनाए । ितनले यसको आधार र डęडा ɷने गरी

सामदानलाई बनाए । यसका कचौरा, कोिपला र फुलहɴ सबै एउटै ट

ु

Ōाबाट

बनाइएका िथए । 18 यसको एकापिǛबाट ितनवटा हाँगा र अकȌपिǛबाट

ितनवटा हाँगा गरी छवटा हाँगा बािहरितर िनĥकेका िथए । 19 पिहलो हाँगामा

हाडे-बदामका फुलजĥता ितनवटा कचौरा, कोिपला र फुलहɴ िथए, अिन

अकȌ हाँगामा पिन हाडे-बदामका फुलजĥता ितनवटा कचौरा, कोिपला र

फुलहɴ िथए । सामदानबाट बािहरितर िनĥकेका छवटै हाँगा उĥतै िथए ।

20 सामदानको िबचको डęडामा हाडे-बदाममा चारवटा कचौरा, आ-आěना

कोिपला र फुलहɴ िथए । 21 सामदानबाट िनĥकेका छवटा हाँगामĘये पिहलो

जोडी हाँगामुिन एउटा कोिपला, दोūो जोडी हाँगामुिन दोūो कोिपला र तेūो

जोडी हाँगामुिन तेūो कोिपला िथयो । सामदानबाट बािहरितर िनĥकेका सबै

छवटै हाँगामा उĥतै िथए । 22 ितनीहɴका कोिपला र हाँगाहɴ सबै एउटै

िनखुर सुनको ट

ु

Ōा िपटरे बनाइएका िथए । 23 बजलेलले सामदान, यसका

सातवटा िदया, यसको िचĞटा र मोसोदानी िनखुर सुनबाट बनाए । 24 ितनले

सामदान र यसका सबै सामान किरब चौँितस िकलोŎाम सुनबाट बनाए । 25

बजलेलले बबुल काठबाट धूपको वेदी बनाए । यसको लमाइ एक हात र
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चौडाइ एक हातको िथयो । यो वगाăकार िथयो र यसको चौडाइ ɭई हातको

िथयो । यसका िसङहɴ एउटै ट

ु

Ōाबाट बनाइएका िथए । 26 ितनले धूपको

वेदी, यसको मािथġलो भाग, यसका िकनाराहɴ र िसङहɴलाई िनखुर सुनले

मोहोरे । ितनले यसको चारैितर िनखुर सुनको िबट पिन लगाए । 27 बोĆने

डęडाहɴका लािग घर ɷनलाई ितनले ĕयसको िबटमुिन वेदीका ɭवैपिǛ सुनका

ɭईवटा मुęŝा बनाएर ĕयसका ɭईितर लगाए । 28 ितनले बबुल काठका

डęडाहɴ बनाएर ितनलाई सुनले मोहोरे । 29 ितनले अिभषेक गनȆ पिवś तेल

अǥर बनाउनेले जĥतै सुगिęधत शुǪ धूप बनाए ।

38
बजलेलले होमबिलको लािग बबुल काठबाट वेदी बनाए । यसको

लमाइ पाँच हात र चौडाइ पाँच हातको िथयो । यो वगाăकार िथयो र यसको

उचाइ ितन हातको िथयो । 2 ितनले यसका चारवटा कुनाबाट गोɳका जĥतै

िसङहɴ बािहर िनकाले । ती िसङहɴ र वेदी एउटै ट

ु

Ōाबाट बनाइएका िथए

र ितनले यसलाई काँसाले मोहोरे । 3 ितनले वेदीका लािग चािहने सबै

सामŎी अथाăत् खरानी उठाउने भाँडाकँुडाहɴ, बेġचाहɴ, बाटाहɴ, मासु ताęने

काँटाहɴ आगो राćने पाśहɴ बनाए । ितनले यी सबै सामŎी काँसाबाट

बनाए । 4 ितनले वेदीको िनिĞत ĕयसको मुिęतर चारैपिǛ िबटमुिन ĕयसको

िबचसĞमै पुĈने काँसाका जालीको एउटा िझँजा बनाए । 5 ितनले काँसाको

िझँजाको चारवटा कुनामा डęडाहɴको घर ɷनलाई चारवटा मुęŝा ढाले ।

6 बजलेलले बबुल काठका डęडाहɴ बनाए र ितनलाई काँसाले मोहोरे ।

7 यसलाई बोĆनलाई ितनले ती डęडाहɴ वेदीका िकनाराका मुęŝाहɴमा

हाले । ितनले ती फġयाकहɴबाट खोŌो बनाए । 8 बजलेलले काँसाको

ठ

ु

लो बाटा र काँसाकै खुǛा बनाए । भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सेवा गनȆ

ĥśीहɴका ऐनाबाट ितनले बाटा बनाएका िथए । 9 ितनले चोक पिन बनाए ।

चोकको दिWणपिǛका पदाăहɴ मिसनो सुती कपडाका िथए जुन एक सय

हातका िथए । 10 ितनका खĞबाहɴ िबसवटा र आधारहɴ पिन काँसाका

िबसवटै िथए । खĞबाका अĊकुसेहɴ र ितनका िफǥाहɴचािहँ चाँदीका िथए

। 11 ĕयसै गरी, उǥरपिǛ सय हात लामा पदाăहɴ िथए । ितनका खĞबाहɴ

िबसवटा र ितनका आधारहɴ पिन िबसवटै िथए र ती काँसाका िथए । तर

खĞबाहɴका अĊकुसे र िफǥाहɴचािहँ चाँदीका िथए । 12 पिģचमपिǛका
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पदाăहɴ पचास हात लामा िथए । ितनका दसवटा खĞबा र आधार िथए ।

13 ितनका अĊकुसे र िफǥाहɴचािहँ चाँदीका िथए । चोकको पूवăपिǛको

लमाइ पचास हात िथयो । 14 ŠवेशǱारको एकापिǛका लािग पęŞ हात

लामा पदाăहɴ िथए । ितनका ितनवटा खĞबा र ितनवटा आधार िथए ।

15 चोकको ŠवेशǱारको अकȌपिǛ पिन पęŞ हात लामा पदाăहɴ िथए र

ितनका ितनवटा खĞबा र ितनवटा आधार िथए । 16 चोकको विरपिरका सबै

पदाă मिसनो सुती कपडाका िथए । 17खĞबाहɴका आधारहɴ काँसाका

िथए । अĊकुसे र िफǥाहɴचािहँ चाँदीका िथए अिन ितनका ट

ु

Ěपाहɴचािहँ

चाँदीका िथए । चोकका सबै िफǥा चाँदीले मोहोिरएका िथए । 18 चोकको

मुल ढोकाको पदाă िबस हात लामो िथयो । पदाă िनलो, बैजनी र रातो सुती

कपडा, मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाबाट बनाइएको िथयो र यसको

लमाइ िबस हात िथयो । चोकका पदाăहɴजĥतै यसको लमाइ िबस हात र

चौडाइ पाँच हातको िथयो । 19 यसका चारवटा काँसाका आधार र चाँदीका

अĊकुसेहɴ िथए । ितनका ट

ु

Ěपाका ढकनी र िफǥाहɴ चाँदीका िथए ।

20 पिवś वासĥथान र चोकका लािग पालका सबै िकला काँसाका िथए ।

21 यो पिवś वासĥथानको मĔडप अथाăत् करारका आदेशहɴको पिवś

वासĥथान िथयो जसलाई मोशाको आXामुतािबक बनाइएको िथयो । यो

हाɴन पुजारीका छोरा ईतामारको िनदȆशनअनुसार लेवीहɴको काम िथयो

। 22 यɸदाको कुलबाट ɷरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेलले परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार हरेक थोक बनाए । 23 दानको कुलबाट

अहीसामाकका छोरा ओहोलीआबले खोĚने र िसपालु िशġपकारले जĥतै

अिन बुǛा भनȆले जĥतै िनलो, बैजनी, रातो ऊनसाथै मिसनो सुती कपडामा

बजलेलसँगै काम गरे । 24 पिवśĥथानिसत सĞबिęधत सबै काममा यस

पिरयोजनाको लािग Šयोग भएका सबै सुन डोलाइने बिलबाट जĞमा भएका

पिवś वासĥथानको शेकेलको नापबमोिजम २९ तोडा र ७३० शेकेल िथयो ।

25 समुदायले िदएको चाँदी पिवś वासĥथानको शेकेलअनुसार १०० तोडा र

१,७७४ शेकेल िथयो । 26 यो भनेको पिवś वासĥथानको शेकेलअनुसार

एक जना माęछे बराबर एक बेका अथाăत् आधा शेकेल िथयो । जनगणनामा

गिनएका िबस वषăभęदा मािथका मािनसहɴको जĞमा सĊćया ६,०३, ५५०
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िथयो र यसैको आधारमा हरेक ǲिǘको तĖयाĊक िनकािलएको िथयो । 27

हरेक आधारको िनिĞत एक तोडा ढालेर पिवś वासĥथानका आधारहɴ र

पदाăका आधारहɴका लािग एक सय चाँदी तोडा ढािलएको िथयो । 28

बाँकी रहकेो १,७७५ शेकेल चाँदीले बजलेले भाँडाकँुडाहɴका लािग अĊकुसे

बनाई ितनका ट

ु

Ěपाहɴलाई मोहोरेर ितनका िनिĞत िफǥाहɴ बनाए । 29

डोलाइने बिलबाट आएको काँसा सǥरी तोडा र २,४०० शेकेल िथयो । 30

ितनले यसबाट भेट ɷने पालको ŠवेशǱारका आधारहɴ, काँसाको वेदी,

यसको लािग काँसाको िझँजा र वेदीका लािग आवģयक सबै सामŎी, 31

चोकका लािग आधारहɴ, चोक Šवेशको िनिĞत आधारहɴ, पिवś वासĥथान

र चोकका लािग सबै पालका िकलाहɴ बनाए ।

39
ितनीहɴले िनलो, बैजनी र रातो ऊनबाट पिवśĥथानमा सेवा गनăका लािग

राŤरी बुनेका पोशाकहɴ बनाए । परŠभुले मोशालाई आXा िदनुभएअनुसार

ितनीहɴले पिवśĥथानको लािग हाɴनका पोशाकहɴ बनाए । 2 बजलेलले

सुन, िनलो, बैजनी, रातो ऊन र मिसनो गरी बाटकेो सुती कपडाबाट एपोद

बनाए । 3 ितनीहɴले सुन िपटरे पातला पाताहɴ काटरे तारहɴ बनाए ।

ती िनलो, बैजनी, रातो ऊन र मिसनो सुती कपडामा लगाउनलाई िथए र

यो िनपुण िशġपकारको काम िथयो । 4 ितनीहɴले एपोदको लािग ɭई

छेउमा गाँसेका काँधे-बęधनहɴ बनाए । 5 यसको राŤरी बुनेको कमरपेटी

एपोदजĥतै िथयो । यसलाई एपोदकै ट

ु

Ōाबाट बनाइएको िथयो र यो मिसनो

गरी बाटकेो सुती कपडा, सुन, िनलो, बैजनी र रातो ऊनबाट बनाइएको िथयो,

जĥतो परमŠभुले मोशालाई आXा िदनुभएको िथयो । 6 ितनीहɴले सुनका

मिणघरहɴमा आिनĆस रĕनहɴ जडे, र छापमा खोिपएजĥतै ितनीहɴले

इūाएलका बाŬ छोराका नाउँ खोपे । 7 परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ

बजलेलले ितनलाई एपोदको काँधे-बęधनहɴमा इūाएलका बाŬ छोराका

िनिĞत सĞझनाको रĕन ɷनलाई ती लगाए । 8 ितनले एपोदजĥतै छाती-पाता

बनाए जुन िसपालु िशġपकारको काम िथयो । ितनले यसलाई सुन, िनलो,

बैजनी, रातो ऊन र मिसनो सुती कपडाबाट बनाए । 9 यो वगाăकार िथयो

। ितनीहɴले यसलाई दोĜबर पǛ

्

याए । यो एक िबǥा लामो र एक िबǥा

चौडा िथयो । 10 ितनीहɴले यसलाई चार लहर गरी मिणहɴ जडे । पिहलो
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लहर मािनक, पुĤपराज र बेɴजको िथयो । 11 दोūो लहर िफरोजा, नीर

र पęनाको िथयो । 12 तेūो लहर नीलमिण, हािकक र कटलेाको िथयो

। 13 चौथो लहर पीतमिण, आिनĆस र िबġलौरको िथयो । ती सुनका

मिणघरहɴमा जिडएका िथए । 14 ती मिणहɴ इūाएलका बाŬ छोराका

नाउँअनुसार Ōमैसँग रािखएका िथए । छाप-औँठीमा खोपेजĥतै हरेक नाउँले

बाŬ कुलका हरेक कुलको Šितिनिधĕव गĖयȌ । 15 ितनीहɴले छाती-पातामा

डोरीजĥतो बाटकेो िनखुर सुनका िसŌीहɴ बनाए । 16 ितनीहɴले छाती-

पाताको लािग सुनका ɭईवटा मुęŝी बनाए र ितनलाई छाती-पाताका ɭईवटै

िकनारामा लगाए । 17 ितनीहɴले सुनका ɭईवटा िसŌीलाई छाती-पाताका

िकनाराहɴमा लगाए । 18 ितनीहɴले बाटकेा ɭईवटा िसŌीका अकाă ɭईवटा

छेउलाई ɭवै मिणघरमा जोडे । ĕयसपिछ ितनीहɴले ती ɭईवटालाई एपोदको

काँधे-बęधनको अगािडपिǛ लगाए । 19 ितनीहɴले सुनका ɭईवटा मुęŝी

बनाए, र िभśपिǛको िबँडको छेउमा ितनलाई छाती-पाताका अकाă ɭईवटा

कुनामा लगाए । 20 ितनीहɴले थप ɭईवटा सुनका मुęŝी बनाए, र ितनलाई

एपोदको अगािडपिǛ ɭवै काँधे-बęधनका मुिनबाट र एपोदको िनकै राŤरी

बुनेको कमरपेटीमािथको िसउनीनेर लगाए । 21 ितनीहɴले छाती-पाता

ĕयसका मुęŝीहɴǱारा एपोदका मुęŝीहɴमा िनलो िफǥाले कमरपेटीमा बाँधे

तािक ĕयो बुिनएको एपोददेिख सनă नपाओस् । परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएबमोिजम ितनीहɴले बनाए । 22 बजलेलले एपोदको अलखा पूणă

ɴपमा िनलो रङको बुनेको कपडाबाट बनाए । यो जुलाहाको काम िथयो ।

23 यसको िबचमा टाउको िछराउने Ěवाल िथयो । नċयाितयोस् भęनाका

लािग यसमा कठालोको Ěवालजĥतै बुनेको िबट िथयो । 24 ितनीहɴले

तलको फेरोको चारैितर िनलो, बैजनी, रातो धागो र मिसनो सुती कपडाका

दािरमहɴ बनाए । 25 ितनीहɴले िनखुर सुनका घĔटीहɴ बनाए, र तलको

फेरोमा विरपिर दािरमका िबच-िबचमा ितनीहɴले ती लगाए । 26 ितनीहɴले

हाɴनले िभś सेवा गदाă लगाउने अलखाको छेउ-छेउमा एउटा घĔटी र एउटा

दािरम अिन एउटा घĔटी र एउटा दािरम लगाए । परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार ितनीहɴले गरे । 27 ितनीहɴले हाɴन र ितनका छोराहɴका

लािग मिसनो सुती कपडाका लबेदाहɴ बनाए । 28 ितनीहɴले मिसनो
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सुती कपडाको फेटा, सुती कपडाका अęय फेटाहɴ, सुती कपडाका िभśी

वĥśहɴ, 29 सुती कपडा र िनलो, बैजनी, रातो धागोको पट
ु

का बनाए ।

यो बुǛा भनȆको काम िथयो । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार

ितनीहɴले गरे । 30 ितनीहɴले िनखुर सुनको पिवś मुकुटको पाता बनाए ।

31 ितनीहɴले यसलाई छाप-औँठीमा झैँ “परमŠभुको िनिĞत पिवś” भनेर

खोपे । ितनीहɴले फेटाको मािथपिǛ िनलो िफǥा बाँधे । परमŠभुले आXा

गनुăभएअनुसार ितनीहɴले गरे । 32 यसरी पिवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने

पालको काम सिकयो । इūाएलका मािनसहɴले सबै कुरा गरे । परमŠभुले

मोशालाई भęनुभएका सबै आXालाई ितनीहɴले पǚाए । 33 ितनीहɴले

पिवś वासĥथान, पाल र यसका सबै सरसामान अथाăत् यसका अĊकुसेहɴ,

फġयाकहɴ, बारहɴ, खĞबाहɴ र आधारहɴ, रातो 34 रङले रĊĈयाइएका

भेडाका छालाहɴको छत, सीलको छालाको छत र ढाĆने पदाă, 35 गवाहीको

सęɭकसाथै डęडाहɴ र Šायिģचǥको ढकनी ġयाए । 36 ितनीहɴले टबेुल,

यसका सबै भाँडाकँुडा र उपिĥथितको रोटी, 37 िनखुर सुनको सामदान र

लहरै रािखने यसका िदयाहɴ, यसका सबै सामान र िदयाहɴका लािग तेल,

38 सुनको वेदी, अिभषेक गनȆ तेल र सुगिęधत धूप, पिवś वासĥथानको

ŠवेशǱारको पदाă, 39 काँसाको वेदी र काँसाको िझँजा र यसका डęडाहɴ र

भाँडाकँुडा र ठ

ु

लो बाटा र यसको खुǛा ġयाए । 40 ितनीहɴले चोकका लािग

यसका खĞबाहɴ र आधारहɴ अिन चोकको ŠवेशǱारको लािग पदाă, यसका

डोरीहɴ र पालका िकलाहɴ अिन पिवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पालको

सेवाको लािग सबै सरसामान ġयाए । 41 ितनीहɴले पिवśĥथानमा सेवा

गनăको लािग बुनेका मिसनो सुती कपडाका पोशाकहɴ, पुजारी भएर सेवा

गनă हाɴन र ितनका छोराहɴका लािग पिवś पोशाकहɴ ġयाए । 42 यसरी

इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुले मोशालाई आXा िदनुभएमुतािबक सबै

काम गरे । 43 मोशाले सबै कामको जाँच गदाă ितनीहɴले गरेका पाए ।

परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार ितनीहɴले गरे । तब मोशाले ितनीहɴलाई

आिशष् िदए ।

40
तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “नयाँ वषăको पिहलो

मिहनाको पिहलो िदनमा तैँले पिवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पाल खडा गनूă
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। 3 तैँले यसिभś गवाहीको सęɭक राćनू, र यसलाई पदाăले छेĆनू । 4 तैँले

टबेुललाई िभś ġयाएर यसमािथ रािखने थोकहɴ िमलाएर राćनू । ĕयसपिछ

तैँले सामदान िभś ġयाएर िदयाहɴ िमलाउनू । 5 तैँले गवाहीको सęɭकको

सामुęने सुनको धूपको वेदी राćनू, र पिवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा पदाă

राćनू । 6 तैँले पिवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पालको ŠवेशǱारको सामुęने

होमबिलको लािग वेदी राćनू । 7 तैँले भेट ɷने पाल र वेदीका िबचमा ठ

ु

लो

बाटा राćनू र ĕयसिभś पानी हाġनू । 8 चोकको विरपिर घेरा हाली यसको

ŠवेशǱारमा पदाă झुĔǢाउनू । तैँले अिभषेक गनȆ तेल िलई पिवś वासĥथान

र यसिभś भएको हरेक थोकलाई अिभषेक गनूă । 9 तैँले यसलाई र यसका

सबै सरसामान मेरो लािग अलग गनूă । तब यो पिवś ɷनेछ । 10 तैँले

होमबिलको िनिĞत वेदी र यसका सबै भाँडाकँुडालाई अिभषेक गनूă । तैँले

वेदी मेरो िनिĞत अलग गनूă र ĕयो मेरो लािग अित पिवś ɷनेछ । 11 तैँले

काँसाको बाटा र यसको खुǛा अिभषेक गरेर यसलाई मेरो लािग अलग गनूă ।

12 तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाई

ितनीहɴलाई पानीले नुहाइिदनुपछă । 13 मेरो लािग अलग गिरएका पोशाकहɴ

तैँले हाɴनलाई लगाइिदनू र ĕयसले पुजारी बनेर मेरो सेवा गरोस् भनेर

ĕयसलाई अिभषेक गरी मेरो िनिĞत अलग गनूă । 14 ĕयसका छोराहɴलाई

ġयाई ितनीहɴलाई लबेदा पिहराइिदनू । 15 पुजारी बनेर ितनीहɴले मेरो सेवा

गɴन् भनेर तैँले ितनीहɴका िपतालाई जĥतै ितनीहɴलाई अिभषेक गनूă ।

ितनीहɴको अिभषेकले पुĥता-पुĥतासĞम ितनीहɴलाई ĥथायी पुजारीको पद

Šदान गछă ।” 16 मोशाले ĕयसै गरे । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार

ितनले गरे । ितनले यी सबै गरे । 17 यसरी दोūो वषăको पिहलो मिहनाको

पिहलो िदनमा पिवś वासĥथान खडा भयो । 18 मोशाले पिवś वासĥथान

खडा गरे, यसका आधारहɴ ठाउँमा राखे, यसका फġयाकहɴ खडा गरे,

यसका बारहɴ जोडे र यसका डęडाहɴ र खĞबाहɴ खडा गरे । 19 परमŠभुले

आXा गनुăभएअनुसार ितनले पिवś वासĥथानमािथ पाल िफँजाएर ĕयसमािथ

छत राखे । 20 ितनले करारका आXाहɴलाई िलई ितनले सęɭकिभś हाले

। ितनले 21 सęɭकमा डęडाहɴ हालेर ĕयसमािथ Šायिģचǥको ढकनी

राखे । ितनले सęɭकलाई पिवś वासĥथानमा ġयाए । परमŠभुले आXा
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गनुăभएअनुसार ितनले गवाहीको सęɭकलाई छेĆने पदाă टाँगे । 22 ितनले

पदाăको बािहरपिǛ भेट ɷने पाल अथाăत् पिवś वासĥथानको उǥरपिǛ टबेुल

राखे । 23 परमŠभुले ितनलाई आXा गनुăभएअनुसार ितनले परमŠभुको

सामु टबेुलमा रोटी िमलाएर राखे । 24 ितनले भेट ɷने पाल अथाăत् पिवś

वासĥथानको दिWणपिǛ टबेुलको सामु सामदान राखे । 25 परमŠभुले

ितनलाई आXा गनुăभएअनुसार ितनले परमŠभुको सामु िदयाहɴ बाले । 26

ितनले भेट ɷने पालिभś पदाăको सामुęने सुनको धूपको वेदी राखे । 27

परमŠभुले ितनलाई आXा गनुăभएअनुसार ितनले यसमािथ सुगिęधत धूप

बाले । 28 ितनले पिवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा पदाă झुĔǢाए । 29

ितनले भेट ɷने पाल अथाăत् पिवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा होमबिलको

वेदी राखे । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार ितनले यहीँ नै होमबिल र

अęनबिल चढाए । 30 ितनले भेट ɷने पाल र यस वेदीको िबचमा बाटा राखी

ĕयसमा धुनलाई पानी राखे । 31 मोशा, हाɴन र ितनका छोराहɴले बाटाको

पानीबाट ितनीहɴका हात-खुǛा धुने गथȆ । 32 ितनीहɴ भेट ɷने पालिभś

Šवेश गदाă र वेदीमा जाँदा ितनीहɴले धुने गथȆ । परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार ितनीहɴले आ-आफूलाई धुने गथȆ । 33 मोशाले पिवś

वासĥथान र वेदीको विरपिर चोक खडा गरे । ितनले चोकको ŠवेशǱारमा

पदाă राखे । यसरी मोशाले काम पुरा गरे । 34 तब बादलले भेट ɷने पाललाई

ढाĆयो, अिन परमŠभुको मिहमाले पिवś वासĥथान भिरयो । 35 भेट ɷने

पालमािथ बादल आएर बसेकोले र परमŠभुको मिहमाले पिवś वासĥथान

भिरएकोले मोशा यसिभś Šवेश गनă सकेनन् । 36 पिवś वासĥथानबाट

बादल उठाइँदा इūाएलका मािनसहɴ आěनो बाटो लाĈथे । 37 तर पिवś

वासĥथानबाट बादल नउđदा मािनसहɴले याśा गदȉनथे । बादल नउठेसĞम

ितनीहɴ बिसरहęथे । 38 िकनिक इūाएलका मािनसहɴका सबै याśाभिर

ितनीहɴले देćने गरी िदनमा परमŠभुको बादल र रातमा उहाँको आगो पिवś

वासĥथानमािथ ɷęĖयो ।
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लेवी

1
परमŠभुले मोशालाई भेट ɷने पालबाट बोलाएर यसो भęनुभयो, 2

“इūाएलका मािनसहɴलाई यĥतो भęनू, ‘ितमीहɴका िबचबाट कसैले

परमŠभुको िनिĞत बिल ġयाउँदा गाई-गोɳको बथान वा भेडा-बाōाका

बगालबाट पशु ġयाउनू । 3 यिद ĕयसको बिल गाई-गोɳको होमबिल हो भने,

ĕयसले िनĤखोट गोɳ ġयाओस् । परमŠभुको अिग ŎहणयोĈय होस् भनेर

ĕयसले ĕयो भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा चढाओस् । 4 ĕयसले आěनो

हात ĕयस होमबिलको टाउकोमािथ राखोस्, र ĕयसपिछ ĕयसको खाितर

ĕयो Šायिģचǥको ɴपमा Ŏहण ɷने छ । 5 ĕयसपिछ ĕयसले ĕयो गोɳलाई

परमŠभुको अिग मारोस् । हाɴनका छोराहɴ अथाăत् पुजारीहɴले ĕयसको

रगत भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा रहकेो वेदीमा चढाई छकूă न् । 6 तब

ĕयसले ĕयो होमबिलको छाला काढेर ĕयसलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गरी काटोस्

। 7 अिन पुजारी हाɴनका छोराहɴले वेदीमािथ आगो लगाऊन् र ĕयस

आगोमा दाउराहɴ राखून् । 8 हाɴनका छोराहɴ, अथाăत् पुजारीहɴले वेदीको

दाउरामािथको आगोमा ती ट

ु

Ōाहɴ, टाउको र बोसो िमलाएर राखून् । 9 तर

ĕयसका िभśी भागहɴ र खुĐटाहɴलाई ĕयसले पानीले धोओस् । ĕयसपिछ

पुजारीले वेदीमा भएका सबै कुराहɴलाई होमबिलको ɴपमा जलाऊन् ।

ĕयसले मेरो िनिĞत िमठो सुगęध िनकाġने छ; ĕयो मेरो िनिĞत चढाइएको

होमबिल ɷने छ । 10 यिद ĕयसको होमबिल भेडाहɴ वा बाōाहɴमĘयेबाट हो

भने, ĕयसले एउटा िनĤखोट भाले चढाओस् । 11 ĕयसले ĕयो परमŠभुको

अिग वेदीको उǥर पिĐटको भागमा मारोस् । हाɴनका छोराहɴ, अथाăत्

पुजारीहɴले ĕयसको रगत वेदीको विरपिर छकूă न् । 12 ĕयसपिछ ĕयसले ĕयो

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गरी काटोस्, र पुजारीले ĕयसको टाउको र बोसोलाई वेदीको

दाउरामािथको आगोमा िमलाएर राखोस्, 13 तर ĕयसका आęŝाभुँडी र

खुĐटाहɴलाई भने ĕयसले पानीले धोओस् । ĕयसपिछ पुजारीले ती सबै

चढाओस्, र वेदीमा जलाओस् । यो होमबिल हो, र यसले परमŠभुको

िनिĞत िमठो सुगęध िदने छ; यो उहाँलाई चढाइएको होमबिल हो । 14 यिद

परमŠभुको िनिĞत ĕयसको बिल पWीहɴको होमबिल हो भने, ĕयसले एउटा

ढ

ु

कुर वा परेवाको बचेरा ġयाओस् । 15 पुजारीले ĕयो वेदीमा ġयाओस्,
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ĕयसको टाउको िनमोठेर चुँडाओस्, र ĕयसलाई वेदीमा जलाओस् । ĕयसपिछ

ĕयसको रगत वेदीको छेउमा बहाइयोस् । 16 ĕयसले ĕयसका आęŝाभुँडीलाई

ĕयसका मलसिहत बािहर िनकाली वेदीको पूवăपिĐट खरानी रािखने ठाउँमा

ěयाँकोस् । 17 ĕयसले पखेटाबाट ĕयसलाई ċयातोस्, तर ĕयसले ĕयसलाई

ɭई ट

ु

Ōा नगरोस् । ĕयसपिछ पुजारीले ĕयो वेदीको दाउरामािथको आगोमा

जलाओस् । यो एउटा होमबिल ɷने छ, र यसले परमŠभुको िनिĞत िमठो

सुगęध िदने छ; यो नै आगोबाट चढाइएको बिल ɷने छ ।

2
कसैले परमŠभुको िनिĞत अęनबिल ġयाउँदा, ĕयसको बिल मिसनो

िपठोको होस्, र ĕयसले ĕयसमा तेल खęयाओस् र ĕयसमा धूप हालोस् । 2

ĕयसले ĕयो भेटी हाɴनका छोराहɴ, अथाăत् पुजारीहɴकहाँ लगोस्, र ĕयहाँ

तेल र धूपसिहत ĕयस मिसनो िपठोबाट पुजारीले एक मुǜी िनकालोस् ।

ĕयसपिछ बिलको ɴपमा पुजारीले ĕयसलाई जलाओस् । ĕयसले परमŠभुको

िनिĞत िमठो सुगęध िदने छ; यो उहाँको िनिĞत आगोǱारा गिरएको बिल ɷने छ

। 3अęनबिलबाट जे बाँकी रहęछ ĕयो हाɴन र ितनका छोराहɴको ɷने छ ।

परमŠभुको िनिĞत आगोबाट गिरएका बिलहɴमĘये यो अित पिवś ɷने छ । 4

चुलोमा पकाइएको अखिमरी अęनबिल चढाउँदा, ĕयो तेल िमसाइएको मिसनो

िपठोको नरम रोटी होस्, वा ĕयो तेल लगाइएको अखिमरी कडा रोटी होस् ।

5 यिद ितमीहɴको अęनबिल ċयाĚटो फलामको तावामा पकाइएको हो भने,

ĕयो तेल िमसाइएको अखिमरी मिसनो िपठोको होस् । 6 ĕयसलाई ट
ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पानूă र ĕयसमा तेल खęयाउनू । यो अęनबिल हो । 7 यिद ितमीहɴको

अęनबिल तावामा पकाइएको हो भने, ĕयो मिसनो िपठो र तेलबाट बनाउनू ।

8 यी कुराहɴले बनाइएको अęनबिल ितमीहɴले परमŠभुकहाँ ġयाउनू, र ĕयो

पुजारीकहाँ लिगयोस्, अिन ĕयसले ĕयो वेदीमा लैजाओस् । 9 ĕयसपिछ

पुजारीले ĕयस अęनबिलबाट केही िझकेर वेदीमा जलाओस् । यो आगोǱारा

गिरएको बिल ɷने छ, र यसले परमŠभुको िनिĞत िमठो सुगęध िदने छ ।

10 अęनबिलबाट बाँकी रहकेा सबै हाɴन र ĕयसका छोराहɴको ɷने छ ।

आगोǱारा परमŠभुलाई चढाइएका बिलहɴमĘये यो परमŠभुको िनिĞत अित

पिवś ɷने छ । 11 ितमीहɴले परमŠभुलाई चढाउने कुनै पिन अęनबिल

खिमरǱारा बनाइनुɷदैँन, िकनभने परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा गिरएको
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बिलमा खिमर वा मह नजलाउनू । 12 ितमीहɴले ती परमŠभुलाई पिहलो

फलहɴको भेटीको ɴपमा चढाउनू, तर वेदीमा िमठो सुगęध िदनलाई ती

Šयोग नहोऊन् । 13 ितमीहɴले आěना सबै अęनबिलहɴमा नून िमसाउनू ।

आěनो अęनबिलमा आěना परमेģवरको ŠितXाको नून किहġयै नछ

ु

टाउनू ।

आěना सबै भेटीहɴमा ितमीहɴले नून चढाउनू । 14 परमŠभुलाई पिहलो

फलहɴको अęनबिल चढाउँदा, आगोमा सेकाइएको र िपिसएको ताजा अęन

चढाउनू । 15 ĕयसपिछ ĕयसमा तेल र धूप राćनू । यो अęनबिल हो । 16

ĕयसपिछ पुजारीले िपिसएको अęन, तेल र धूपबाट केही जलाओस् । यो

परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा गिरएको बिल हो ।

3
यिद कसैले गाई-गोɳको बथानबाट कुनै पशुको मेलबिलको भेटी चढाउँछ

भने, ĕयसले परमŠभुको अिग िनĤखोट साँढे वा गाई चढाओस् । 2

ĕयसले बिलको टाउकोमा आěनो हात राखोस् र ĕयसलाई भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा नै मारोस् । ĕयसपिछ हाɴनका छोराहɴ अथाăत् पुजारीहɴले

ĕयसको रगत वेदीको विरपिर छकूă न् । 3 ĕयस मािनसले परमŠभुको

अिग आगोǱारा मेलबिल चढाओस् । िभśी भागहɴ र ɭईवटा मृगौलालाई

ढाĆने वा तीसँगै जोिडएको, 4 र कĞमरसँगै भएको बोसो, र कलेजोको

भागलाई मृगौलासमेत ĕयसले िनकालोस् । 5 हाɴनका छोराहɴले ĕयो

वेदीको दाउरामािथको आगोमा होलबिलसँगै जलाओस् । यसले परमŠभुको

िनिĞत िमठो सुगęध िनकाġने छ; यो उहाँको िनिĞत आगोǱारा गिरएको बिल

ɷने छ । 6 यिद परमŠभुको िनिĞत कुनै मािनसको मेलबिल भेडा-बाōाको

बगालबाट हो भने, ĕयसले िनĤखोट भाले वा पोथी चढाओस् । 7 यिद ĕयसले

बिलको िनिĞत थुमा चढाउँछ भने, ĕयसले ĕयो परमŠभुको अिग चढाओस्

। 8 ĕयसले बिलको टाउकोमािथ आěनो हात राखोस् र भेट ɷने पालको

सामु मारोस् । ĕयसपिछ हाɴनका छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीको विरपिर

छकूă न् । 9 ĕयस मािनसले मेलबिललाई परमŠभुको िनिĞत होमबिलझैँ

चढाओस् । मेɳदĔडको तġलो भागको सĞपूणă बोसो र आęŝाभुँडीलाई ढाĆने

र तीसँगै भएको जĞमै बोसो, 10 र ɭईवटा मृगौला र कĞमरसँगै भएको बोसो,

र कलेजोको भागलाई मृगौलाहɴसँगै ĕयसले िनकालोस् । 11 ĕयसपिछ

पुजारीले परमŠभुको िनिĞत भोजनको होमबिलझैँ वेदीमा ती सबै जलाओस्
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। 12 यिद कुनै मािनसको बिल बाōा हो भने, ĕयसले ĕयो परमŠभुकहाँ

चढाओस् । 13 ĕयसले आěनो हात ĕयस बाōाको टाउकोमािथ राखोस् र

भेट ɷने पालको सामु मारोस् । ĕयसपिछ हाɴनका छोराहɴले ĕयसको रगत

वेदीको विरपिर छकूă न् । 14 ĕयस मािनसले आगोǱारा चढाइएको आěनो

बिललाई परमŠभुकहाँ ġयाओस् । ĕयसले िभśी भागहɴलाई ढाĆने र तीसँगै

भएको बोसोलाई िनकालोस् । 15 ĕयसले ɭईवटा मृगौला, तीसँगै भएको

बोसो र कĞमरसँगै भएको बोसोलाई कलेजोको भागसँगै िनकालोस् । 16

पुजारीले भोजनको होमबिलझैँ ती सबै वेदीमा िमठो सुगęध िनकाġनको

िनिĞत जलाओस् । सबै बोसोचािहँ परमŠभुको हो । 17 तैँले आěनो घर

बनाउने हरेक ठाउँमा र तेरा मािनसहɴको पुĥतौँ-पुĥतामा यो सदाको िनिĞत

एउटा िविध होस्, र तैँले बोसो र रगत नखानू ।’”

4
परमŠभु मोशासँग यसो भनेर बोġनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई

यĥतो भęनू, ‘यिद परमŠभुले नगनूă भनी आXा गनुăभएका कायăहɴ गरेर

कसैले अजानमा पाप गछă, र यिद ĕयसले िनषेध गिरएको कुनै काम गछă

भने, तल भिनएझैँ गनूă । 3 यिद मािनसहɴमा दोष ġयाउने गरी मुćय

पुजारीले पाप गदăछ भने, आफूले गरेको पापको िनिĞत ĕयसले परमŠभुको

अिग पापबिलको ɴपमा एउटा िनĤखोट साँढे ġयाओस् । 4 ĕयसले ĕयो

साँढेलाई परमŠभुको अिग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाओस्, ĕयसको

टाउकोमािथ आěनो हात राखोस्, र ĕयस साँढेलाई परमŠभुको अिग मारोस्

। 5 अिभिषĆत पुजारीले ĕयस साँढेको रगत िलएर भेट ɷने पालमा लगोस्

। 6 ĕयस पुजारीले आěनो औँलालाई रगतमा चोपेर परमŠभुको अिग

सबैभęदा पिवś ĥथानको पदाăअगािड सात पटक छकȌस् । 7 ĕयसपिछ

पुजारीले परमŠभुको अिग सुगिęधत धूपको वेदीमा भएका िसङहɴमा केही

रगत लगाओस्, र ĕयसले साँढेको बाँकी रगत भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

भएको वेदीको मुिन होमबिलको िनिĞत खęयाओस् । 8 पापबिलको साँढेको

जĞमै बोसो, र िभśी भागहɴलाई ढाĆने र तीसँगै जोिडएको बोसो ĕयसले

िझकोस्, 9 ɭईवटा मृगौला र ĕयसमा भएको बोसो, कĞमरमा भएको

बोसो, र कलेजोको भागलाई ĕयसले िझकोस् । 10 मेलबिलको बिलदानको

साँढेबाट झैँ ĕयसले ĕयो सबै िझकोस् । ĕयसपिछ पुजारीले होमबिलको
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िनिĞत यी सबै भागलाई वेदीमा जलाओस् । 11 साँढेको छाला र बाँकी मासु,

ĕयसको टाउको, खुĐटाहɴ, िभśी भागहɴ र ĕयसको गोबर, 12 र साँढेका

अɴ बाँकी सबै भागहɴलाई ĕयसले छाउनीभęदा बािहरको ठाउँमा लगोस्

जुन ठाउँ ितनीहɴले मेरो िनिĞत शुǪ बनाएका छन् र जहाँ ितनीहɴले खरानी

खęयाउँछन्; ती भागहɴलाई ितनीहɴले ĕयहाँ दाउरामा जलाऊन् । ितनीहɴले

जहाँ खरानी खęयाउँछन्, ĕयहीँ नै ती भागहɴ जलाऊन् । 13 यिद इūाएलको

जĞमै समुदायले पाप गनă नचाहदँा-नचाहदैँ पाप गदăछ भने, र ितनीहɴले पाप

गरेका छन् र परमŠभुले नगनूă भनी आXा गनुăभएका कुनै कायăहɴ ितनीहɴले

गरेका छन् भęने िवषयमा ĕयो समुदाय अजान छ, र ितनीहɴ दोषी छन् भने,

14 ितनीहɴले गरेका पाप Šकट भएपिछ ĕयस समुदायले पापबिलको िनिĞत

एउटा साँढे चढाओस् र ĕयसलाई भेट ɷने पालको अगािड ġयाओस् । 15

ĕयस समुदायका एġडरहɴले परमŠभुको अिग ĕयस साँढेको टाउकोमािथ

आěना हातहɴ राखून्, र ĕयसलाई परमŠभुको अिग माɴन् । 16अिभिषĆत

पुजारीले साँढेको केही रगत भेट ɷने पालमा ġयाओस्, 17 र पुजारीले

आěनो औँला ĕयस रगतमा चोपेर परमŠभुको अिग पदाăको सामु सात पटक

छकȌस् । 18 परमŠभुको सामु रहकेो भेट ɷने पालको वेदीमा ĕयसले केही

रगत खęयाओस्, र सबै रगत ĕयसले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा रहकेो

वेदीमुिन होमबिलको िनिĞत खęयाओस् । 19 ĕयसले ĕयसबाट सबै बोसो

िझकोस् र ĕयसलाई वेदीमा जलाओस् । 20 ĕयसले ĕयस साँढेलाई गनुăपनȆ

यĥतै नै हो । पापबिलको साँढेलाई ĕयसले जे गरेको िथयो, यस साँढेलाई

पिन ĕयĥतै गरोस्, र पुजारीले मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र

ितनीहɴलाई Wमा ɷने छ । 21 ĕयसले साँढेलाई छाउनीको बािहर लगोस्

र पिहलो साँढेलाई झैँ ĕयसले ĕयो जलाओस् । यो नै समुदायको िनिĞत

पापबिल हो । 22 शासन गनȆ कोहीले उसका परमŠभु परमेģवरले नगनूă भनी

आXा गनुăभएका कुराहɴमĘये कुनै गरी अजानमा पाप गदăछ, र ĕयो दोषी

ठहिरयो भने, 23 ĕयसले गरेको पाप उसलाई Šकट गिरँदा, ĕयसले बिलको

िनिĞत िनĤखोट बोको ġयाओस् । 24 ĕयसले ĕयस बोकोको टाउकोमािथ

आěनो हात राखोस् र परमŠभुको अिग होमबिललाई मानȆ ĥथानमा ĕयसलाई

मारोस् । यो पापबिल हो । 25 पुजारीले आěनो औँलाले पापबिलको रगत
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िलएर होमबिलको वेदीका िसङहɴमा लगाओस्, र होमबिलको वेदीको फेदमा

ĕयसले ĕयसको रगत खęयाओस् । 26 मेलबिलको बोसोझैँ ĕयसले जĞमै

बोसो वेदीमा जलाओस् । ĕयस शासकको पापको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ

गनȆ छ, र ĕयस शासकलाई Wमा ɷने छ । 27 यिद आम मािनसमĘये कसैले

परमŠभुले उसलाई नगनूă भनी आXा गनुăभएका कुराहɴमĘये कुनै गरी

अजानमा पाप गदăछ, 28 र ĕयसले गरेको पाप उसलाई Šकट गिरँदा ĕयसले

आěनो दोष ĥवीकाछă भने, ĕयसले आफूले गरेको पापको िनिĞत एउटा

िनĤखोट बाōी बिलको लािग ġयाओस् । 29 ĕयसले ĕयस पापबिलको

टाउकोमािथ आěनो हात राखोस् र होमबिलकै ĥथानमा ĕयस पापबिललाई

मारोस् । 30 पुजारीले केही रगत आěनो औँलामा िलएर होमबिलको वेदीका

िसङहɴमा लगाओस् । बाँकी रगतचािहँ ĕयसले वेदीको फेदमा खęयाओस् ।

31 मेलबिलबाट झैँ ĕयसले जĞमै बोसोलाई काटी िझकोस् । परमŠभुको

िनिĞत िमठो सुगęध िदनको िनिĞत पुजारीले ĕयो वेदीमा जलाओस् । पुजारीले

ĕयस मािनसको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र उसलाई Wमा ɷने छ । 32

यिद ĕयस मािनसले पापबिलको िनिĞत भेडाको बċचा ġयाउँछ भने, ĕयसले

एउटा िनĤखोट पाठी ġयाओस् । 33 ĕयसले आěनो हात ĕयस पापबिलको

टाउकोमािथ राखोस् र होमबिललाई मानȆ ĥथानमा ĕयसलाई पापबिलको

िनिĞत मारोस् । 34 पुजारीले पापबिलको केही रगत आěनो औँलामा िलएर

होमबिलको वेदीका िसङहɴमा लगाओस्, र ĕयसको जĞमै रगत ĕयसले

वेदीको फेदमा खęयाओस् । 35 मेलबिलको िनिĞत चढाइएको भेडाको

बċचाको बोसोझैँ ĕयसले जĞमै बोसो काटी िझकोस्, र पुजारीले परमŠभुको

वेदीमािथको होमबिलमा ĕयो जलाओस् । पुजारीले ĕयस मािनसले गरेको

पापको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयस मािनसलाई Wमा ɷने छ ।

5
यिद कसैले आफूले देखेको वा सुनेको कुनै कुराको साWी भएर पिन

ĕयस कुराको गवाही िदनुपनȆ अवĥथामा गवाही निदएको कारणले पाप

गदăछ भने, ĕयो दोषी ɷने छ । 2 वा परमेģवरले अशुǪ ठहराउनुभएको कुनै

कुरा कसैले छोयो भने, चाहे ĕयो कुनै अशुǪ वन-पशु, पाġतु पशु वा घūने

पशुको मृत शरीर होस्, ĕयसले ĕयो अजानमा छोएको भए तापिन ĕयो

अशुǪ र दोषी ɷने छ । 3 वा ĕयसले कसैको अशुǪता छोयो भने, चाहे ĕयो
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अशुǪता जेसुकै होस्, र ĕयसबारे ĕयो अजान छ भने, ĕयसबारे ĕयसलाई

थाहा भएपिछ ĕयो दोषी ɷने छ । 4 वा कसैले खराब वा असल गनă आěनो

मुखबाट िवचारै नगरेर िकिरया हाġछ भने, ĕयसले जेसुकैको िकिरया हालेको

भए तापिन, यिद ĕयसबारे ĕयो अजान छ भने, ĕयसबारे ĕयसलाई थाहा

भएपिछ ĕयो यी सबै कुराहɴमा दोषी ɷने छ । 5 यी कुराहɴमा कोही दोषी

ठहिरएपिछ ĕयसले जेसुकै पाप गरेको भए तापिन ĕयसले ĕयो ĥवीकार

गनुăपछă । 6 ĕयसपिछ ĕयसले आफूले गरेको पापको िनिĞत परमŠभुकहाँ

दोषबिलको ɴपमा बगालबाट पोथी पशु, पाठी वा बाōी पापबिलको िनिĞत

ġयाओस्, र ĕयसको पापको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ गनȆ छ । 7 यिद

ĕयससँग पाठी िकęने औकात छैन भने, ĕयसले आěनो पापको िनिĞत

परमŠभुकहाँ दोषबिलको ɴपमा ɭईवटा ढ

ु

कुर वा ɭईवटा परेवाका बċचा

ġयाओस्, एउटाचािहँ पापबिलको िनिĞत र अकȌ होमबिलको िनिĞत । 8

ĕयसले ĕयो पुजारीकहाँ ġयाओस्, जसले पिहला एउटालाई पापबिलको

िनिĞत अपăण गनȆ छ । ĕयसले ĕयसको घाँटीबाट ĕयसको टाउको िनमोठोस्,

तर ĕयसको शरीरबाट ĕयसलाई पूणă ɴपमा नछ

ु

टाओस् । 9 ĕयसपिछ ĕयसले

पापबिलको केही रगत वेदीको विरपिर छकȌस्, र बाँकी रगतचािहँ वेदीको

फेदमा खęयाओस् । योचािहँ पापबिल हो । 10 ĕयसपिछ िनदȆशनहɴमा वणăन

गिरएअनुसार ĕयसले दोūो चरोलाई होमबिलको ɴपमा अपăण गरोस्, र

ĕयसले गरेको पापको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयस मािनसलाई

Wमा ɷने छ । 11 तर यिद ĕयससँग ɭई ढ

ु

कुर वा ɭई परेवाका बċचा िकęने

औकात छैन भने, ĕयसले आěनो पापको िनिĞत बिलको ɴपमा आधा पाथी

मिसनो िपठोको पापबिल ġयाओस् । ĕयो पापबिल भएको कारण ĕयसले

ĕयसमा तेल वा धूप नराखोस् । 12 ĕयसले ĕयो पुजारीकहाँ ġयाओस्, र

पुजारीले ĕयसबाट एक मुǜी िचęहको ɴपमा िलएर परमŠभुको िनिĞत वेदीमा

आगोको बिलमािथ जलाओस् । यो पापबिल हो । 13 ĕयस मािनसले गरेका

सबै पापको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयस मािनसलाई Wमा

ɷने छ । अęनबिलमा झैँ भेटीबाट बाँकी रहकेो जित सबै पुजारीको ɷने छ’

।” 14 अिन परमŠभु मोशासँग यसो भनेर बोġनुभयो, 15 “यिद कसैले

अजानमा परमŠभुका कुराहɴको सĞबęधमा पाप गदăछ र अिवģवासपूवăक
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काम गदăछ भने, ĕयसले परमŠभुकहाँ आěनो दोषबिल ġयाओस् । यो

बिलचािहँ दोषबिलको ɴपमा बगालको िनĤखोट भेडा होस्; जसको मूġय

पिवśĥथानको चाँदीको शेकेल बराबरको ɷनुपछă । 16 जे पिवś छ ĕयसको

िवɳǪ गरेको पापको कारण ĕयसले परमŠभुलाई Šसęन तुġयाउनुपछă, र

ĕयसमा पाँचौँ भाग थपेर पुजारीलाई िदनुपछă । ĕयसपिछ दोषबिलको ĕयो

भेडा िलएर पुजारीले ĕयस मािनसको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयसलाई

Wमा ɷने छ । 17 परमŠभुले नगनूă भनी आXा गनुăभएको कुनै कुरा कसैले

गदăछ भने, ĕयसबारे ĕयो अजान भए तापिन, ĕयो दोषी ɷने छ र आěनो

दोषको भार ĕयसले आफँै बोĆनुपछă । 18 ĕयसले बगालबाट Šचिलत मूġय

बराबरको एउटा िनĤखोट भेडा पुजारीकहाँ दोषबिलको ɴपमा ġयाओस्

। ĕयसले अजानमा गरेको पापको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ गनȆ छ, र

ĕयसलाई Wमा ɷने छ । 19 यो दोषबिल हो, र ĕयो िनģचय नै परमŠभुको

अिग दोषी छ ।”

6
परमŠभु यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 2 “यिद कसैले िवģवासमा

कायम भएको कुनै कुरा, वा वाĥता गनăका िनिĞत भनेर उसलाई राćन

िदइएको वा चोरी भएको कुनै कुराको िवषयमा परमŠभुको िवɳǪ पाप गदăछ

र िवģवासहीन कायă गदăछ, वा आěनो िछमेकीमािथ ĕयसले अĕयाचार गदăछ

भने, 3 वा आěनो िछमेकीको कुनै हराएको कुरा ĕयसले पाएर ĕयसबारे झुटो

बोġछ, वा झुटो िकिरया हाġछ, वा मािनसहɴले पाप गनȆ यी कायăहɴजĥतो

कुनै गदăछ भने, 4 र यिद ĕयसले पाप गरेको छ र ĕयो दोषी ठहिरयो भने,

ĕयसले चोरी गरेर वा अĕयाचार गरेर िलएको, वा ĕयसको िजĞमामा भएको,

वा हराएर ĕयसले पाएको सबै िफताă गरोस् । 5 साथै, ĕयसले कुनै िवषयमा

झुटो िकिरया हालेको भए, ĕयो दोषी ठहिरएको िदनमा ĕयसले ĕयो पूणă

ɴपमा िफताă गरोस्, र ĕयसको मूġयको पाँचौँ भाग थपेर ĕयसको मािलकलाई

िदओस् । 6 ĕयसपिछ ĕयसले परमŠभुको अिग बगालबाट Šचिलत मूġय

बराबरको एउटा िनĤखोट भेडा दोषबिल ġयाओस् र पुजारीलाई िदओस् ।

7 पुजारीले परमŠभुको अिग ĕयसको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयसले

जेसुकै गरेर दोषी भएको भए तापिन ĕयसलाई Wमा ɷने छ ।” 8 अिन

परमŠभु यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 9 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई
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यसो भनेर आXा गनूă, ‘होमबिलको िविध यĥतो रहकेो छः होमबिल रातभर

र िबहानसĞमै वेदीको चुġहोमािथ रहोस्, र वेदीको आगो बिलरहोस् । 10

पुजारीले आěना सूतीका पोशाकहɴ र िभśी वĥśहɴ पिहिरने छ । होमबिल

पूणă ɴपमा आगोमा जिलसकेपिछ ĕयसबाट िनĥकेको खरानी ĕयसले िलने

छ, र ĕयस खरानीलाई वेदीको छेउमा राćने छ । 11 ĕयसले आěना वĥśहɴ

फुकाġने छ र छाउनीभęदा बािहर शुǪ ĥथानमा खरानी लैजानको िनिĞत अकȌ

वĥś पिहिरने छ । 12 वेदीको आगोलाई भने बािलराćनू । ĕयो निनभोस्, र

पुजारीले हरेक िबहान ĕयसमा दाउरा बालोस् । ĕयसले आवģयक भएअनुसार

ĕयसमा होमबिललाई िमलाएर राćने छ, र मेलबिलको बोसोलाई ĕयसमा

जलाउने छ । 13 वेदीमा आगो िनरęतर बािलराćनू । ĕयो निनभोस् । 14

अęनबिलको िविध यĥतो रहकेो छ । परमŠभुको अिग वेदीको सामु हाɴनका

छोराहɴले ĕयो अपăण गɴन् । 15 अęनबिलको िपठो, तेल र धूपबाट पुजारीले

एक मुǜी िचęहको ɴपमा िलएर िमठो सुगęध िदनको िनिĞत वेदीमा जलाउने

छ । 16 हाɴन र उसका छोराहɴले ĕयस भेटीबाट बाँकी रहकेा सबै खाऊन् ।

ĕयो सबै खिमर नराखीकन कुनै एउटा पिवś ĥथानमा खाइनुपछă । ितनीहɴले

ĕयो भेट ɷने पालको चोकमा खाऊन् । 17 ĕयो खिमर राखेर पकाउनुɷदैँन ।

आगोǱारा गिरने मेरा बिलहɴबाट ितनीहɴको भाग ɷनलाई मैले ĕयो िदएको

छ

ु

। पापबिल र दोषबिलझैँ यो अित पिवś छ । 18 तेरा मािनसहɴको

पुĥतामा सधैँ, हाɴनको वंशबाटको कुनै पुɳषले आगोबाट परमŠभुको िनिĞत

चढाइएको बिलबाट आěनो िहĥसाको ɴपमा ĕयो खान सĆने छ । जसले ती

छ

ु

ęछ ĕयो पिवś ɷने छ ।’” 19 यसैकारण परमŠभु मोशासँग यसो भनेर

फेिर बोġनुभयो, 20 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴले हरेक छोराको अिभषेक

गनȆ िदनमा परमŠभुलाई अपăण गनȆ बिल यस Šकार रहकेो छः िनयिमत

अęनबिलझैँ आधा पाथी मिसनो िपठो, आधाचािहँ िबहान र आधा साँझ । 21

ĕयसलाई पकाउने भाँडामा तेलसँग िमसाएर बनाइयोस् । ĕयो िभजेपिछ िभś

ġयाउनू । ĕयो पाकेपिछ अęनबिललाई ट

ु

Ōा गरी परमŠभुको िनिĞत िमठो

सुगęध िदनको िनिĞत अपăण गिरयोस् । 22 Šधान पुजारीका छोराहɴमĘये

ɷनेवाला Šधान पुजारीले ĕयो अपăण गरोस् । सधैँ आXा गिरएझैँ ती सबै

परमŠभुको िनिĞत जलाइयोस् । 23 पुजारीका सबै अęनबिल पूणă ɴपमा
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जलाइयोस् । ĕयो खानुɷदैँन ।” 24 परमŠभु मोशासँग यसो भनेर फेिर

बोġनुभयो, 25 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई यसो भन्, ‘पापबिलको

िविध यĥतो रहकेो छः परमŠभुको अिग होमबिललाई जुन ठाउँमा मिरęछ

पापबिललाई पिन ĕयहीँ मानूă । यो अित पिवś हो । 26 पापको िनिĞत अपăण

गनȆ पुजारीले नै ĕयो खाओस् । भेट ɷने पालको चोकको कुनै एउटा पिवś

ĥथानमा ĕयो खाइनुपछă । 27 ĕयसको मासु छ
ु

ने सबै कुरा पिवś ɷने छ,

र यिद कुनै वĥśमा रगतको िछĐका लागेको भए ĕयस िछĐका लागेको

ठाउँलाई पिवś ĥथानमा धुनू । 28 तर ĕयो उमाġन Šयोग गिरएको माटोको

भाँडालाई भने फुटाउनू । यिद ĕयो काँसाको भाँडामा उमािलएको भए,

ĕयसलाई माँझेर सफा पानीले धुनू । 29 पुजारीहɴमĘये जुनसुकै पुɳषले

ĕयसबाट खान सĆछ िकनभने ĕयो अित पिवś हो । 30 तर पिवś ĥथानमा

Šायिģचǥ गनăको िनिĞत भेट ɷने पालिभś ġयाइएको कुनै पिन पापबिलको

रगत भने नखानू । ĕयो जलाइनुपछă ।

7
दोषबिलको िविध यĥतो रहकेो छ । यो अित पिवś हो । 2 दोषबिललाई

मानȆ ĥथानमा नै ितनीहɴले ĕयो माɴन्, र वेदी विरपिरको सबै ठाउँमा

ĕयसको रगत छकूă न् । 3 ĕयसिभś भएका सबै बोसो अपăण गिरने छः

अथाăत् बोसे पुċछर, िभśी अĊगहɴ ढाĆने बोसो, 4 ɭवै मृगौला र ितनलाई

ढाĆने बोसो, कĞमरनेरको बोसो, र मृगौलासँगै कलेजोलाई ढाĆने बोसो सबै

िझĆनू । 5 पुजारीले आगोǱारा चढाइने बिलको ɴपमा यी सबै भागहɴलाई

वेदीमा जलाओस् । यो दोषबिल हो । 6 पुजारीहɴमĘये सबै पुɳषले यस

बिलबाट केही भाग खान सĆछन् । यो कुनै पिवś ठाउँमा खानू िकनभने

यो अित पिवś हो । 7 पापबिल पिन दोषबिलजĥतै हो । यी ɭवैका एउटै

िविध छन् । ितनीहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ पुजारीकै ती ɷने छन् । 8

अɴको होमबिललाई अपăण गनȆ पुजारीले ĕयस होमबिलको छाला आěनो

िनिĞत राćन सĆछ । 9 चुलोमा बनाइएका सबै अęनबिल र ताइताĚके वा

ताउमा पकाइएका सबै बिल अपăण गनȆ पुजारीकै ɷने छ । 10 सुĆखा

वा तेलसँग िमसाइएका सबै अęनबिल समान ɴपमा हाɴनका वंशको ɷने

छ । 11 परमŠभुलाई मािनसहɴले अपăण गनȆ मेलबिलको भेटीको िविध

यĥतो रहकेो छ । 12 यिद कसैले ĕयो धęयवाद िदनको िनिĞत अपăण गदăछ
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भने, ĕयसले ĕयो खिमर नराखी तेलमा िमसाएर बनाइएको रोटी, खिमर

नराखी मािथबाट तेल लगाइएको रोटी, र मिसनो िपठोलाई तेलमा िमसाएर

बनाइएको रोटीको भेटीǱारा अपăण गरोस् । 13 साथै, धęयवाद िदनको

िनिĞत, आěनो मेलबिलिसत ĕयसले खिमर राखेर बनाइएको रोटी पिन अपăण

गरोस् । 14 परमŠभुको िनिĞत अपăण गिरएको भेटीĥवɴप यी बिलहɴका

हरेक Šकारबाट एउटा-एउटा ĕयसले अपăण गरोस् । यो भेटी मेलबिलको

रगतलाई वेदीमा छकă ने पुजारीकै ɷने छ । 15 धęयवाद िदनको िनिĞत

मेलबिल अपăण गनȆ मािनसले आěनो बिलदानको मासु बिलकै िदनमा खानू

। ĕयसबाट किǥ पिन अकȌ िबहानीको िनिĞत ĕयसले नछोडोस् । 16 तर यिद

ĕयसको भेटी ŠितXाको िनिĞत बिलदान भएमा, ĕयसले बिलदानलाई अपăण

गनȆ िदनमा नै ĕयो खाइयोस्, तर ĕयसबाट बाँकी रहकेो जित अकȌ िदन

खान सिकने छ । 17 तर तेūो िदनसĞम बिलदानको जे जित मासु बाँकी

रहęछ, ĕयोचािहँ जलाइयोस् । 18 यिद कसैको मेलबिलको मासु तेūो िदनमा

खाइयो भने, ĕयो ĥवीकािरने छैन, न त ĕयो अपăण गनȆको िनिĞत अपăण

गिरएको गिनने छ । यो अित घृिणत कुरो हो, र यो खाने मािनसले आěनो

पापको दोष बोिकरहने छ । 19 कुनै पिन अशुǪ कुरा छोएको मासु नखानू ।

ĕयो जलाइयोस् । अɴ मासुचािहँ जुन शुǪ छ, ĕयसले खाओस् । 20 तर यिद

परमŠभुको मेलबिलको भेटीबाट कुनै अशुǪ मािनसले खाęछ भने, ĕयो

ǲिĆत आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस् । 21 यिद कसैले कुनै

अशुǪ कुरा जĥतै कुनै मािनस वा अशुǪ पशु, वा कुनै अशुǪ र तुċछ वĥतुको

अशुǪतालाई छोएर परमŠभुको मेलबिलको भेटीको मासु खायो भने, ĕयो

ǲिĆत आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार गिरयोस् ।’” 22अिन परमŠभु

यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 23 “इūाएलका मािनसहɴलाई यĥतो

भन्, ‘ितमीहɴले कुनै गोɳ, वा भेडा वा बोकोको बोसो नखानू । 24 बिलको

ɴपमा अपăण नगरी मरेको पशुको बोसो, वा वन-पशुहɴले मारेको पशुको

बोसो अɴ कामको िनिĞत Šयोग गनă िमġछ, तर िनģचय नै ĕयो नखानू । 25

परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलको िनिĞत मािनसहɴǱारा अपăण

गनă बाँकी पशुको बोसो जसले खाęछ, ĕयो ǲिĆत आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकार गिरयोस् । 26 ितमीहɴका घरहɴमा कुनै पWी वा पशुको रगत
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नखानू । 27 जसले रगत खाęछ, ĕयो आěना मािनसहɴबाट बिहĤकार

गिरयोस्’ ।” 28 परमŠभु मोशासँग यसरी बोġनुभयो, 29 “इūाएलका

मािनसहɴलाई यĥतो भन्, ‘परमŠभुलाई मेलबिलको भेटी अपăण गनȆ

मािनसले आěनो बिलदानको भाग परमŠभुकहाँ ġयाओस् । 30आगोǱारा

परमŠभुलाई अपăण गिरने बिलदानचािहँ ĕयस मािनसको आěनै हातबाट

ġयाइयोस् । ĕयसले बिलको छातीिसत ĕयसको बोसो पिन ġयाओस्, र

छातीचािहँ परमŠभुको अिग डोलाइने बिलको ɴपमा डोलाइयोस् । 31

पुजारीले बोसोलाई वेदीमा जलाओस्, तर छातीचािहँ हाɴन र ĕयसका वंशको

ɷने छ । 32 तैँले पुजारीलाई तेरा मेलबिलहɴबाट बिलदानको ɴपमा दािहने

िफला भेटी िदनू । 33 हाɴनका सęतानहɴमĘये मेलबिलहɴको रगत र

बोसोलाई अपăण गनȆ पुजारीले बिलदानबाट दािहने िफला िहĥसाको ɴपमा

िलओस् । 34 िकनभने मैले इūाएलका मािनसहɴबाट डोलाइने बिलको

छाती र योगदानको ɴपमा िफला िलएको छ

ु

, र ती पुजारी हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई सदाको िनिĞत िहĥसाĥवɴप िदइएको छ । 35 पुजारीको कायăमा

परमŠभुको िनिĞत सेवा पुĄयाउनलाई हाɴन र ĕयसका सęतानलाई मोशाले

अपăण गरेको िदनमा परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा चढाइएको बिलदानबाट

ितनीहɴका िनिĞत िहĥसा यही नै हो । 36 परमŠभुले पुजारीहɴलाई अिभषेक

गनुăभएको िदनमा इūाएलका मािनसहɴबाट ितनीहɴलाई िदनको िनिĞत

उहाँले आXा गनुăभएको िहĥसा यही नै हो । सबै पुĥताहɴमा यो ितनीहɴकै

िहĥसा ɷने छ । 37 होमबिल, अęनबिल, पापबिल, दोषबिल, अिभषेकको

बिल र मेलबिलका िविध यी नै ɷन्, 38 जुन परमŠभुले सीनैको मɳभूिममा

इūाएलका मािनसहɴलाई आěना बिलदानहɴ परमŠभुलाई अपăण गनूă भनी

आXा िदनुभएको िदनमा सीनै पवăतमा मोशालाई आXा गनुăभयो’ ।”

8
परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

वĥśहɴ र अिभषेक गनȆ तेल, पापबिलको साँढे, ɭईवटा भेडा र अखिमरी

रोटीको डालोसिहत ġयाउनू । 3भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सबै समुदायलाई

भेला गनूă ।” 4 परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ उनले गरे, र सबै

समुदाय भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा भेला भए । 5अिन मोशाले समुदायलाई

भने, “परमŠभुले गनूă भनेर आXा गनुăभएको यही नै हो ।” 6 मोशाले
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हाɴन र ितनका छोराहɴलाई ġयाएर पानीले धोए । 7 उनले हाɴनलाई

दौरा लगाइिदए र ितनको कĞमरमा िफता लगाइिदए, अिन ितनलाई लबेदा

पिहराइिदएर एपोद लगाइिदए, र असल Šकारले बुिनएको पट

ु

काले एपोद

कसे अिन बाँिधिदए । 8 उनले ितनलाई छाती-पाता लगाइिदए, र छाती-

पातामा ऊरीम र तुĞमीम रािखिदए । 9 उनले ितनको िशरमा फेटा लगाइिदए,

र परमŠभुले उनलाई आXा गनुăभएझैँ ĕयस फेटाको अगािडपिǛ सुनको

पाता, अथाăत् पिवś मुकुट लगाइिदए । 10 मोशाले अिभषेक गनȆ तेल िलएर

पिवś वासĥथान र ĕयसमा भएका सबै कुरालाई अिभषेक गरे र परमŠभुको

िनिĞत ती अलग गरे । 11 उनले सात पटक वेदीमा तेल छकȆ , अिन वेदी

र ĕयसका सबै भाँडाकँुडाहɴ, धुने बाटा र ĕयसको फेदसमेत परमŠभुको

िनिĞत अलग गनăलाई अिभषेक गरे । 12 उनले केही अिभषेक गनȆ तेल

हाɴनको िशरमा खęयाए र ितनलाई पिन परमŠभुको िनिĞत अलग गनăलाई

अिभषेक गरे । 13 मोशाले हाɴनका छोराहɴलाई ġयाएर दौरा पिहराइिदए

। परमŠभुले उनलाई आXा गनुăभएअनुसार उनले ितनीहɴका कĞमरमा

िफता लगाइिदए र ितनीहɴका िशरमा सुतीको कपडाको फेटा बेिरिदए । 14

मोशाले पापबिलको साँढे ġयाए, अिन हाɴन र ितनका छोराहɴले आěना

हात ĕयस पापबिलको साँढेको टाउकोमािथ राखे । 15 उनले ĕयो मारे, र

रगत िलएर आěनो औँलाले वेदीका िसङहɴमा लगाए, अिन वेदीलाई पिवś

गराएर वेदीको फेदमा रगत खęयाए, र ĕयसको िनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई

वेदीलाई परमŠभुको िनिĞत अलग गरे । 16 मोशाले िभśी भागहɴमा भएका

सबै बोसो, कलेजोलाई ढाĆने भाग, ɭवै मृगौला र ितनका बोसो िलए र ती

सबै वेदीमा जलाए । 17 तर परमŠभुले उनलाई आXा गनुăभएझैँ उनले ĕयो

साँढे, ĕयसको छाला, ĕयसको मासु, र गोबरलाई छाउनीबािहर जलाए ।

18 मोशाले होमबिलको िनिĞत भेडालाई अपăण गरे, अिन हाɴन र ितनका

छोराहɴले आěना हात ĕयस भेडाको िशरमा राखे । 19 उनले ĕयो मारे र

ĕयसको रगतलाई वेदीको सबैितर छकȆ । 20 उनले ĕयस भेडालाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

गरी काटे र ĕयसको टाउको, ती ट

ु

Ōाहɴ र बोसोलाई जलाए । 21 उनले

ĕयसका िभśी भागहɴ र खुǛाहɴलाई पानीले पखाले, र पुरै भेडालाई वेदीमा

जलाए । ĕयो होमबिल िथयो र परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ĕयसले
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परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलदानĥवɴप िमठो सुगęध िदयो ।

22अिन मोशाले अकȌ भेडा, अथाăत् पिवśीकरणको भेडा पिन अपăण गरे,

अिन हाɴन र ितनका छोराहɴले आěना हात ĕयस भेडाको िशरमा राखे ।

23 हाɴनले ĕयो मारे, र मोशाले ĕयसको केही रगत िलएर हाɴनको दािहने

कानको ट

ु

Ěपो, दािहने हातको बुढी औँला, र दािहने खुǛाको बुढी औँलामा

लगाइिदए । 24 उनले हाɴनका छोराहɴलाई ġयाए, र ितनीहɴका दािहने

कानको ट

ु

Ěपो, दािहने हातको बुढी औँला र दािहने खुǛाको बुढी औँलामा

केही रगत लगाइिदए । ĕयसपिछ मोशाले ĕयसको रगत वेदीको सबैितर

छकȆ । 25 उनले बोसो, बोसे-पुċछर, िभśी भागहɴमा भएका सबै बोसो,

कलेजोलाई ढाĆने भाग, ɭवै मृगौला र ĕयसको बोसो, र दािहने िफला िलए

। 26 परमŠभुको सामु भएको अखिमरी रोटीको डालोबाट उनले एउटा

अखिमरी रोटी, एउटा तेल िमसाइएको रोटी र एउटा पापड िलएर बोसो र

दािहने िफलामा राखे । 27 उनले ती सबै हाɴन र ितनका छोराहɴका हातमा

राखे र डोलाइने बिलĥवɴप परमŠभुको अिग डोलाए । 28 ĕयसपिछ मोशाले

ती सबै ितनीहɴका हातबाट िलए र होमबिलको िनिĞत वेदीमा जलाए ।

िमठो सुगęध िदने अिभषेकको बिल यही िथयो । 29 मोशाले रोटी िलए र

परमŠभुको िनिĞत डोलाइने बिलको ɴपमा डोलाए । परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएझैँ पुजारी-अपăणको भेडा मोशाकै भाग िथयो । 30 मोशाले

वेदीमा भएको केही अिभषेक गनȆ तेल र रगत िलए, अिन हाɴन, ितनका

वĥś, ितनका छोराहɴ र ितनीसँगै ितनका छोराहɴका वĥśमा छȷक�िदए ।

यसरी उनले हाɴन र ितनका वĥś, र ितनका छोराहɴ र ितनीहɴका वĥś

सबै परमŠभुको िनिĞत अलग गरे । 31 यसैकारण मोशाले हाɴन र ितनका

छोराहɴलाई भने, “भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा मासुलाई उमाġनू, र मैले

‘हाɴन र ितनका छोराहɴले खाऊन्’ भनेर आXा गरेझैँ अिभषेकको डालोमा

भएको रोटीसिहत ĕयसलाई ĕयहीँ खाओ । 32 मासु र रोटीबाट जे बाँकी ɷęछ

ĕयसलाई जलाउनू । 33 ितमीहɴको अपăणको काम पुरा नभएसĞम अथाăत्

सात िदनसĞम भेट ɷने पालको ŠवेशǱारभęदा बािहर नजानू । िकनभने

परमŠभुले ितमीहɴलाई सात िदनसĞम अिभषेक गनुăɷने छ । 34आजको

िदनमा जे गिरयो, ĕयो ितमीहɴको Šायिģचǥको िनिĞत परमŠभुले आXा
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गनुăभएको हो । 35 ितमीहɴ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सात िदनसĞम िदन

र रात बĥनू, र परमŠभुको आXा माęनू, अिन ितमीहɴ मनȆ छैनौ, िकनभने

मलाई यĥतै आXा भएको छ ।” 36 यसैकारण हाɴन र ितनका छोराहɴले

परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएका सबै कुरा गरे ।

9
आठौँ िदनमा मोशाले हाɴन, ितनका छोराहɴ र इūाएलका धमă-

गुɳहɴलाई बोलाए । 2 उनले हाɴनलाई भने, “पापबिलको िनिĞत बगालबाट

एउटा बाछो, र होमबिलको िनिĞत एउटा िनĤखोट भेडा िलएर परमŠभुको

अिग अपăण गनूă । 3 इūाएलका मािनसहɴलाई यसो भęनू, ‘पापबिलको

िनिĞत एउटा बोको र होमबिलको िनिĞत एक-एक वषăको िनĤखोट बाछो र

भेडाको बċचा िलनू, 4 र परमŠभुको अिग बिलदानको िनिĞत मेलबिलĥवɴप

एउटा साँढे र एउटा भेडा, र तेल िमसाइएको अęनबिल िलनू, िकनभने आज

परमŠभु ितमीहɴकहाँ देखा पनुăɷने छ ।’” 5 यसैकारण मोशाले भनेअनुसार

ितनीहɴले सबै कुरा भेट ɷने पालमा ġयाए, र इūाएलका सबै समुदाय

परमŠभुको सामु आई खडा भए । 6अिन मोशाले भने, “परमŠभुको मिहमा

ितमीहɴको सामु Šकट होस् भनेर उहाँले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएका कुरा

यी नै ɷन् ।” 7 मोशाले हाɴनलाई भने, “परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ वेदीको

निजक आऊ र आěनो पापबिल र होमबिल अपăण गर, र आěनै िनिĞत र

मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गर, र मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचǥĥवɴप

बिलदानलाई अपăण गर ।” 8 यसैकारण हाɴन वेदीको निजक गए अिन

आěनै िनिĞत पापबिलको बाछो मारे । 9 हाɴनका छोराहɴले ितनको

सामु रगत टƒयाए, अिन ितनले आěनो औँलालाई रगतमा चोपेर वेदीका

िसङहɴमा लगाए, र ĕयसपिछ ितनले रगतलाई वेदीको फेदमा खęयाए ।

10 तर परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनले बोसो, मृगौलाहɴ, र

कलेजोलाई ढाĆने भागलाई पापबिलĥवɴप वेदीमा जलाए । 11 मासु र छाला

भने छाउनीभęदा बािहर जलाइयोस् । 12 हाɴनले होमबिललाई जलाए, र

ितनका छोराहɴले ितनलाई रगत िदए र ितनले ĕयो रगतलाई वेदीको सबैितर

छकȆ । 13 ितनीहɴले होमबिललाई ट
ु

Ōा-ट

ु

Ōा गरी टाउकोसमेत ितनलाई िदए

र ितनले ती सबै वेदीमा जलाए । 14 ितनले िभśी भागहɴ र खुǛाहɴलाई

धोए र ती सबैलाई वेदीको होमबिलमािथ जलाए । 15 हाɴनले मािनसहɴका
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बिलदानको भेटीĥवɴप एउटा बोको अपăण गरे, र ितनीहɴका पापको िनिĞत

बिलदानको ɴपमा ĕयसलाई िलएर मारे; ितनले पिहलो बोकोलाई गरेझैँ

यसलाई पिन पापको िनिĞत बिलदान गरे । 16 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ

ितनले होमबिललाई अपăण गरे । 17 ितनले अęनबिल अपăण गरेपिछ ĕयसबाट

एक मुǜी िलए अिन ĕयही िबहानीको होमबिलसँगै ĕयसलाई वेदीमा जलाए ।

18 ितनले ĕयो साँढे र मािनसहɴको िनिĞत चढाइने मेलबिलको भेडालाई पिन

मारे । हाɴनका छोराहɴले ितनलाई रगत िदए, र ितनले ĕयो वेदीको सबैितर

छकȆ । 19 तर ितनीहɴले ĕयस साँढे र भेडाको बोसो, बोसे-पुċछर, िभśी

भागहɴलाई ढाĆने बोसो, मृगौलाहɴ, र कलेजोलाई ढाĆने भागलाई काटी

िनकाले । 20आफूले काटरे िनकालेका भागलाई िलएर ितनीहɴले छातीमा

राखे, अिन हाɴनले बोसोलाई वेदीमा जलाए । 21 मोशाले आXा गरेझैँ

हाɴनले छाती र दािहने िफलालाई परमŠभुको अिग डोलाइने बिलझैँ डोलाए

। 22 ĕयसपिछ हाɴनले आěना हात मािनसहɴतफă उठाएर ितनीहɴलाई

आिशष् िदए, अिन पापबिल, होमबिल र मेलबिल अपăण गनȆ ĥथानबाट ितनी

तल झरे । 23 मोशा र हाɴन भेट ɷने पालिभś पसेर बािहर आए अिन

मािनसहɴलाई आिशष् िदए, अिन परमŠभुको मिहमा सबै मािनसहɴको

सामु Šकट भयो । 24 परमŠभुबाट आगो बािहर िनिĥकयो र वेदीको होमबिल

र बोसोलाई भĥम पािरिदयो । जब सारा मािनसहɴले यो देखे, ितनीहɴ उċच

सोरमा कराए र आěनो िशर िनɷराए ।

10
हाɴनका छोराहɴ नादाब र अबीɸ ɭवैले हाɴनको धुपौरो िलए र ĕयसमा

आगो र धूप राखे । अिन ितनीहɴले परमŠभुले आXा नगनुăभएको आगो

उहाँको सामु अपăण गरे । 2 यसैकारण परमŠभुको सामुबाट आगो िनिĥकयो

र ितनीहɴलाई भĤम गिरिदयो, र ितनीहɴ परमŠभुको सामु मरे । 3अिन

मोशाले हाɴनलाई भने, “परमŠभुले भęनुभएको कुरा यही हो, ‘मेरो निजक

आउनेहɴ सबैलाई म मेरो पिवśता Šकट गनȆ छ

ु

। म सबै मािनसहɴका सामु

मिहिमत ɷने छ

ु

।’” हाɴनले केही बोलेनन् । 4 मोशाले हाɴनका काका

उčजीएलका छोराहɴ मीशाएल र एलसाफानलाई बोलाएर भने, “यहाँ आओ

र पिवś वासĥथानबाट आěना भाइहɴलाई िनकालेर छाउनीभęदा बािहर

लैजाओ ।” 5 यसैकारण मोशाले आXा गरेझैँ ितनीहɴ पुजारीकै दौरा लगाएर
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निजक आए र ितनीहɴलाई छाउनीबाट बािहर लगे । 6 ĕयसपिछ मोशाले

हाɴन र ितनका छोराहɴ एलाजार र ईतामारलाई यसो भने, “ितमीहɴको

िशरको केश नफुकाल, र आěना वĥśहɴ नċयात, अिन ितमीहɴ मनȆ छैनौ,

र परमŠभु सबै समुदायसँग Ōोिधत ɷनुɷने छैन । तर आěना नातेदारहɴ

अथाăत् समĥत इūाएलको घरानालाई परमŠभुको आगोले भĤम गरेकाहɴका

िनिĞत िवलाप गनă देओ । 7 ितमीहɴमािथ परमŠभुका अिभषेकको तेल

भएको ɷनाले ितमीहɴ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारभęदा बािहर नजानू, नśता

ितमीहɴ मनȆ छौ ।” यसैकारण मोशाले आXा गरेझैँ ितनीहɴले गरे । 8

परमŠभु यसो भनेर हाɴनसँग बोġनुभयो, 9 “तँ र तँसँगै भएका तेरा

छोराहɴ भेट ɷने पालिभś जाँदा मिदरा वा कुनै कडा मǯ निपउनू, नśता

ितमीहɴ मनȆ छौ । पिवś र साधारण, अिन अशुǪ र शुǪिबच भेद गराउनको

िनिĞत, 10 ितमीहɴका सारा वंशमा यो सदाको िनिĞत एउटा िविध होस्, 11

तािक मोशाǱारा परमŠभुले आXा गनुăभएका सबै िविधिवधानहɴ ितमीहɴले

इūाएलका मािनसहɴलाई िसकाउन सक ।” 12 मोशाले हाɴन र ितनका

बाँकी छोराहɴ एलाजार र ईतामारलाई भने, “परमŠभुको सामु आगोǱारा

गिरएको बिलदानबाट बाँकी अęनबिल िलएर वेदीको छेउमा खिमर नराखी

खाओ, िकनभने यो अित पिवś छ । 13 ितमीहɴले ĕयो पिवś ĥथानमा

खाओ, िकनभने परमŠभुलाई आगोǱारा चढाइएका बिलदानहɴबाट यो तेरो र

तेरा छोराहɴको भाग हो, िकनिक ितमीहɴलाई यो कुरा बताउन मलाई आXा

भएको छ । 14 डोलाइएको छाती र परमŠभुलाई अपăण गिरएको िफला

परमŠभुलाई ŎहणयोĈय ɷने शुǪ ठाउँमा ितमीहɴले खानू । ती भागहɴ तँ र

तेरा छोराछोरीहɴले खानू, िकनिक इūाएलका मािनसहɴका मेलबिलका

भेटीहɴबाट ती तँ र तेरा छोराहɴको भागमा िदइएका छन् । 15 ितमीहɴले

अपăण गिरएको िफला र डोलाइएको छाती, आगोǱारा चढाइने बोसोको

बिलसँगै परमŠभुको सामु डोलाइनको िनिĞत ġयाउनू । परमŠभुले आXा

गनुăभएझैँ ती सदाको िनिĞत तेरो र तेरा छोराहɴको भाग ɷने छन् ।” 16

ĕयसपिछ मोशाले पापबिलको बोकोको बारेमा सोधे, र ĕयो जलाइएको रहछे

भनेर उनले थाहा पाए । यसैकारण हाɴनका बाँकी रहकेा छोराहɴ एलाजार

र ईतामारसँग उनी िरसाएर यसो भने, 17 “ितमीहɴले ĕयो पापबिललाई
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पिवś वासĥथानको Wेśमा िकन खाएनौ, िकनिक ĕयो अित पिवś हो,

र समुदायको पाप हटाउन र उहाँको सामु ितनीहɴका िनिĞत Šायिģचǥ

गनăका लािग परमŠभुले ĕयो ितमीहɴलाई िदनुभएको होइन र? 18 हरे,

ĕयसको रगत यस पिवś वासĥथानमा ġयाइएको िथएन, यसैकारण मैले

आXा गरेझैँ ितमीहɴले िनģचय नै ĕयो पिवś वासĥथानको Wेśमा खानुपनȆ

िथयो ।” 19 ĕयसपिछ हाɴनले मोशालाई जवाफ िदए, “हनेुăहोस्, ितनीहɴले

आज परमŠभुको अिग पापबिल र होमबिल अपăण गरे, अिन आज मलाई

यĥतो ɷन आयो । यिद मैले ĕयो पापबिल खाएको भए, के ĕयो परमŠभुलाई

मनपदȌ ɷने िथयो?” 20 जब मोशाले यो सुने, उनी सęतुĤट भए ।

11
परमŠभु मोशा र हाɴनसँग यसरी बोġनुभयो, 2 “इūाएलका

मािनसहɴलाई यसो भęनू, ‘पृĖवीमा भएका सबै पशुहɴमĘये ितमीहɴले खान

िमġने जीिवत Šाणीहɴ यी नै ɷन् । 3 िचिरएको खुर भएको र उŎाएर चबाउने

सबै पशु ितमीहɴले खान िमġछ । 4 तर, उŎाएर चबाउने वा िचिरएको खुर

माś भएको पशुचािहँ ितमीहɴले नखानू, जĥतै ऊँट, िकनभने ĕयसले उŎाएर

चबाउँछ तर ĕयसको खुर िचिरएको ɷदैँन । यसकारण ĕयो ितमीहɴका

िनिĞत अशुǪ हो । 5 अिन शापन िकनभने ĕयसले उŎाएर चबाउँछ तर

ĕयसको खुर िचिरएको ɷदैँन । ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ हो । 6अिन

खरायो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ हो िकनभने ĕयसले उŎाएर चबाउँछ तर

ĕयसको खुर िचिरएको ɷदैँन । 7अिन सुँगुरको खुर िचिरएको भए तापिन

ĕयसले उŎाएर चबाउँदैन । यसैकारण ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ हो

। 8 ितमीहɴले यी कुनै पशुको मासु नखानू, न त ितनीहɴको िसनु छ

ु

नू ।

यी ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷन् । 9 पानीमा पाइने Šाणीहɴमा सागर वा

नदीहɴमा पाइने पखेटा र कĕला भएका सबै ितमीहɴले खान िमġछ । 10

तर सागर वा नदीहɴका सबै जीिवत Šाणीहɴ र पानीमा िहĒँने र पानीमा

पाइने सबै जीिवत Šाणीहɴ जसका पखेटा र कĕला ɷदैँनन्, ती ितमीहɴले

घृणा गनूă । 11 ती घृिणत भएका ɷनाले, ितमीहɴले ितनका मासु नखानू, र

ितनका िसनुलाई पिन घृणा गनूă । 12 पानीमा पाइने Šाणी जसका पखेटा र

कĕला ɷदैँनन्, ती ितमीहɴǱारा घृिणत होस् । 13 ितमीहɴले घृणा गनुăपनȆ र

खान नɷने पWीहɴ यी ɷन्ः गɳड, िगǪ, 14 चील, सबै Šकारका बेसारो, 15
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सबै Šकारका काग, 16 सुतुरमुगă र ɷचील, समुŝीचरो, र सबै Šकारका बाज

। 17 ितमीहɴले यी पWीहɴलाई पिन घृणा गनूă, सानो र ठ

ु

लो लाटोकोसेरो,

जलकाग, 18 राजहसं र धनेस, माछा खाने चील, 19 सारस, सबै Šकारका

बकुġला, फाŠेचरो र चमेरो । 20 चार खुĐटाले िहĒँने पखेटा भएका सबै

िकराहɴ ितमीहɴका िनिĞत घृिणत ɷन् । 21 तर उĒने िकराहɴमा चार

खुĐटाले िहĒँने र जिमनमा उšनको िनिĞत खुĐटामा जोनȃहɴ भएकाहɴचािहँ

ितमीहɴले खान िमġछ । 22 ितमीहɴले कुनै पिन Šकारका सलह, खुइले-

सलह, िकŜो, वा फटĊेŎो पिन खान िमġछ । 23 तर चार खुĐटा भएका सबै

उĒने िकराहɴचािहँ ितमीहɴǱारा घृिणत होस् । 24 यिद ितमीहɴले यीमĘये

कुनैको िसनुलाई छोयौ भने ितमीहɴ साँझसĞम अशुǪ ɷने छौ । 25 जसले

तीमĘये कसैको िसनु बोĆछ, उसले आěना लुगा धोओस् र साँझसĞमै ĕयो

अशुǪ रहने छ । 26 हरेक पशु जसको खुर पुरै िचिरएको छैन वा जसले

उŎाएर चबाउँदैन, ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷęछ । ती छ

ु

ने सबै अशुǪ

ɷने छन् । 27 चार खुĐटाले िहĒँने पशुहɴमĘये आěना पęजाले िहĒँनेचािहँ

ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷęछन् । ĕयĥतो िसनु छ

ु

ने जो कोही साँझसĞम

अशुǪ ɷने छ । 28 ĕयĥतो िसनु बोĆने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र

साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहोस् । यी पशुहɴ ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷने छन्

। 29 जिमनमा घūने पशुहɴमा यी Šाणीहɴ ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷने

छन्ः ęयाउरीमूसो, मूसो, सबै थरीका ठ

ु

लो छेपारो, 30 गोहोरो, सालक,

भालेमुĊरो, बालुवाको छेपारो, र रĊग बदġने छेपारो । 31 घūने पशुहɴमा यी

सबै ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷने छन् । ती मरेपिछ ती छ

ु

ने सबै साँझसĞम

अशुǪ ɷने छन् । 32 ितनीहɴमĘये कोही मरेर केही कुरामािथ पĄयो भने, ĕयो

वĥतु काठ, कपडा, छाला, वा भाĊरो, जे सुकैबाट बनेको भए तापिन ĕयो

अशुǪ ɷने छ । ĕयो जे भए तापिन र ĕयो जे सुकैको िनिĞत Šयोग ɷने भए

तापिन, ĕयो पानीमा ड

ु

बाइनुपछă, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । ĕयसपिछ

ĕयो शुǪ ɷने छ । 33 यिद कुनै माटोको भाँडोमा कुनै अशुǪ Šाणी पĄयो भने,

ĕयस भाँडोमा भएको जेसुकै अशुǪ ɷने छ, र ितमीहɴले ĕयो भाँडोलाई नĤट

गनूă । 34 कुनै खान िमġने कुरामा ĕयĥतो भाँडोको पानी पĄयो भने ĕयो अशुǪ

ɷęछ । ĕयस भाँडोको कुनै पिन िपउने तरल पदाथă अशुǪ ɷęछ । 35जुन
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कुरामािथ ितनीहɴको िसनु खĥछ, ĕयो वĥतु भĐटी वा सानो चुलो जे भए

तापिन ĕयसलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गिरनुपछă । ती अशुǪ ɷन् र ितमीहɴका िनिĞत

ती अशुǪ रɸन् । 36जɳवा वा दहको पानी शुǪ रहने छ; तर ितनीहɴको

िसनु छ

ु

ने सबै अशुǪ ɷęछन् । 37 यिद ितनीहɴको िसनुको कुनै भाग छिरने

िबउमा पĄयो भने, ती िबउहɴ भने शुǪ नै रहęछन् । 38 तर यिद िबउमा पानी

रािखएको भए, र ितनीहɴको िसनुको कुनै भाग तीमािथ पĄयो भने, ती

ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ ɷने छन् । 39 ितमीहɴले खाने गरेका कुनै पशु

मĄयो भने, ĕयसको िसनु छ

ु

ने कोही पिन साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 40 ĕयĥतो

िसनु खाने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धुनुपछă र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने

छ । ĕयĥतो िसनुबाट केही िलने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र ĕयो

साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 41 जिमनमा घūने सबै Šाणी घृिणत ɷनुपछă ।

ती नखानू । 42आěनो पेटले िहĒँने, वा सबै चार खुĐटा Šयोग गरी िहĒँने,

वा धेरै खुĐटा भएका जुनसुकै जिमनमा घūेर िहĒँने Šाणी ितमीहɴले नखानू,

िकनिक ती घृिणत ɷनुपछă । 43 कुनै पिन घūने Šाणीबाट ितमीहɴ अशुǪ

नɷनू; आफूलाई अपिवś बनाउने गरी तीबाट ितमीहɴ अशुǪ नɷनू । 44

िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । म पिवś भएको कारण

ितमीहɴले आफैलाई पिवś राćनुपछă, र यसैकारण ितमीहɴ पिवś होओ ।

जिमनमा घūने कुनै पिन Šाणीबाट ितमीहɴले आफैलाई अपिवś नबनाओ

। 45 िकनभने ितमीहɴका परमेģवर ɷनलाई ितमीहɴलाई िमũ देशबाट

बािहर ġयाउने परमŠभु म नै ɷँ । यसैकारण म पिवś भएको ɷनाले ितमीहɴ

पिवś होओ । 46 सबै पशु, पWी, पानीमा चलहल गनȆ सबै जीिवत Šाणी, र

जिमनमा घūने सबै ŠाणीसĞबęधी िविध यी नै ɷन्, 47 जसका िबचमा अशुǪ

र शुǪ, र खान िमġने र निमġने Šाणीहɴ भनेर छ

ु

Ǜ

्

याउन जɳरी छ’ ।”

12
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई यसो

भęनू, ‘यिद कुनै ĥśी गभăवती भएर ĕयसले छोरो जęमाई भने, ĕयसको

रजĥवलाका िदनहɴझैँ ĕयो सात िदनसĞम अशुǪ रहने छे । 3आठौँ िदनमा

चािहँ ĕयस बालकको खलडीको खतना गिरनुपछă । 4 ĕयसपिछ ĕयस

ĥśीको रĆतūावको शुिǪकरण तेिǥस िदनसĞम जारी रहने छ । ĕयसको

शुिǪकरणको समय पुरा नभएसĞम ĕयसले कुनै पिवś कुरा छ

ु

नुɷदैँन वा
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पिवś ĥथानमा आउनुɷदैँन । 5 तर यिद ĕयसले छोरी जęमाई भने, ĕयसको

रजĥवलाको समयमा झैँ ĕयो ɭई हĚतासĞम अशुǪ रहने छे । ĕयसपिछ

ĕयसको शुिǪकरण छैसǜी िदनसĞमै जारी रहने छ । 6 ĕयसको शुिǪकरणको

समय पुरा भएपिछ छोराको िनिĞत होस् वा छोरीको िनिĞत होस्, ĕयसले

पुजारीकहाँ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा होमबिलको िनिĞत एउटा एक वषȆ

भेडाको बċचा, र पाप बिलको िनिĞत एउटा परेवाको बचेरो वा ढ

ु

कुर ġयाओस्

। 7 ĕयसपिछ पुजारीले ĕयो परमŠभुको अिग चढाएर ĕयस ĥśीको िनिĞत

Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयो आěनो रĆतūावबाट शुǪ ɷने छे । छोरा वा छोरी

जęमाउने ĥśीको िनिĞत िविध यही नै हो । 8 यिद ĕयस ĥśीको भेडाको बċचा

ġयाउने Wमता छैन भने, ĕयसले होमबिलको िनिĞत एउटा र पापबिलको

िनिĞत एउटा गरेर ɭईवटा ढ

ु

कुर वा परेवाका ɭईवटा वचेरा ġयाओस्, र

पुजारीले ĕयसको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ अिन ĕयो शुǪ ɷने छे’ ।”

13
परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई यसो भęनुभयो, 2 “यिद कसैको शरीरको

छाला सुिनएर फुġयो वा ĕयसमा खिटरा वा उččवल दाग आयो, र ĕयो

सĊŌिमत भएर ĕयसको शरीरमा छालाको रोग आयो भने, ĕयसलाई Šधान

पुजारी अथाăत् हाɴन वा ĕयसका पुजारी छोराहɴकहाँ ġयाइनुपछă । 3

ĕयसपिछ पुजारीले ĕयसको शरीरमा आएको छालाको रोगको जाँच गनȆ

छ । यिद रोग लागेको ठाउँको रौँ सेतो भएको छ, र ĕयो रोग छालामा

गिहरो भएको छ भने, ĕयो सɳवा रोग हो । पुजारीले ĕयसलाई हरेेपिछ

उसले ĕयसलाई अशुǪ भनेर घोषणा गनȆ छ । 4 यिद ĕयसको छालामा

भएको उččवल दाग सेतो छ, र ĕयो छालामा गिहरो देिखँदैन, र ĕयो रोग

लागेको ठाउँको रौँ सेतो भएको छैन भने, रोग लागेको मािनसलाई पुजारीले

सात िदनसĞम अलĈगै राखोस् । 5 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयो रोग खराब

भएको छ वा छैन र छालामा फैिलएको छ वा छैन भनेर जाँċने छ । यिद

फैिलएको छैन भने पुजारीले ĕयसलाई अझै सात िदनसĞम अलĈगै राखोस् ।

6 पुजारीले फेिर सातौँ िदनमा ĕयो रोगमा केही सुधार भएको छ वा छैन र

छालामा पर-परसĞम फैिलएको छ वा छैन भनेर ĕयसको जाँच गनȆ छ । यिद

फैिलएको छैन भने पुजारीले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गनȆ छ । ĕयो एउटा

डाबर माś हो । ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्, अिन ĕयो शुǪ ɷने छ । 7
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तर ĕयसले आफैलाई पुजारीकहाँ देखाइसकेपिछ यिद ĕयो डाबर छालामा

फैिलयो भने, ĕयसले फेिर आफूलाई पुजारीकहाँ देखाओस् । 8 ĕयो डाबर

छालामा अझै परसĞम फैिलएको छ वा छैन भनेर पुजारीले जाँच गनȆ छ । यिद

ĕयो फैिलएको छ भने, पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गनȆ छ । ĕयो सɳवा

रोग हो । 9 यिद कसैलाई सɳवा रोग लागेको छ भने, ĕयसलाई पुजारीकहाँ

लिगनुपछă । 10 पुजारीले छालामा कुनै भाग सेतो भएर फुलेको छ वा छैन,

रौँ सेतो भएको छ वा छैन, वा फुलेको ठाउँमा कुनै आलो मासु पलाएको छ

वा छैन भनेर ĕयसको जाँच गनȆ छ । 11 यिद छ भने, ĕयो धेरै पुरानो छालाको

रोग हो, र पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो पिहले नै अशुǪ

भएको कारणले पुजारीले ĕयसलाई अलĈगै राćने छैन । 12 यिद पुजारीले

हदेाă ĕयसको रोग छालाभिर फैिलएर ĕयसको िशरदेिख पाउसĞमै पुगेको

रहछे भने, 13 ĕयो रोगले ĕयसका सबै शरीर ढाकेको छ वा छैन भनेर उसले

ĕयसलाई जाँचोस् । यिद छ भने, ĕयो रोग भएको मािनसलाई पुजारीले शुǪ

घोषणा गरोस् । यिद ĕयो पुरै सेतो भएको छ भने, ĕयो शुǪ ɷने छ । 14 तर

यिद ĕयसमा आलो मासु देखा पĄयो भने, ĕयो अशुǪ ɷने छ । 15 पुजारीले

ĕयो आलो मासुलाई हरेेर ĕयस मािनसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् िकनभने

आलो मासु अशुǪ हो । ĕयो एउटा सɳवा रोग हो । 16 तर आलो मासु फेिर

सेतो भयो भने, ĕयो मािनस पुजारीकहाँ जाओस् । 17 छाला सेतो भएको छ

वा छैन भनेर पुजारीले ĕयसको जाँच गनȆ छ । यिद छ भने पुजारीले ĕयस

मािनसलाई शुǪ भनी घोषणा गनȆ छ । 18 यिद कसैको छालामा कुनै फोका

आयो र ĕयो िनको भयो, 19 र ĕयस फोकाको ठाउँमा सुिनएर ĕयो सेतो भयो

वा ĕयहाँ रातो-सेतो उččवल दाग आयो भने, ĕयो पुजारीलाई देखाइनुपछă ।

20 ĕयो छालामा गिहरो छ वा छैन र ĕयसको रौँ सेतो भएको छ वा छैन भनेर

पुजारीले ĕयसको जाँच गनȆ छ । यिद ĕयĥतो भएको छ भने पुजारीले ĕयस

मािनसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । फोका भएको ठाउँमा नै ĕयो आएको हो

भने ĕयो एउटा सɳवा रोग हो । 21 तर पुजारीले जाँच गदाă ĕयसमा कुनै सेतो

रौँ छैन भने, र ĕयो छालामा गिहरो छैन तर िबलाउँदै गएको छ भने, पुजारीले

ĕयस मािनसलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस् । 22 यिद ĕयो छालामा पर-

पर फैिलयो भने, पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो एउटा सɳवा
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रोग हो । 23 तर यिद ĕयो सेतो दाग आěनै ठाउँमा रĦयो र ĕयो फैिलएन भने,

ĕयो ĕयस फोकाको दाग माś हो, र पुजारीले ĕयस मािनसलाई शुǪ घोषणा

गरोस् । 24 यिद छालामा पोलेर घाउ भयो र ĕयसको आलो मासुमा रातो-

सेतो वा सेतो दाग भयो भने, 25 पुजारीले ĕयस दागमा पलाएको रौँ सेतो

भएको छ वा छैन, र ĕयो छालामा गिहरो भएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ

। यिद ĕयो पोलेको घाउ फुटकेो छ भने, पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा

गरोस् । ĕयो एउटा सɳवा रोग हो । 26 तर पुजारीले ĕयो जाँच गदाă ĕयस

दाग भएको ठाउँमा कुनै सेतो रौँ नभएको, र ĕयो छालामा नफैिलएको तर

िबलाउँदै गएको पायो भने, पुजारीले ĕयसलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस्

। 27 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयसको जाँच गरोस् । यिद ĕयो छालामा पर-

परसĞम फैिलएको छ भने पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो

एउटा सɳवा रोग हो । 28 तर यिद ĕयो दाग आěनै ठाउँमा रĦयो र छालामा

ĕयो फैिलएको छैन र िबलाउँदै गएको छ भने, ĕयो पोलेको घाउ फुलेको माś

हो, र पुजारीले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गरोस्, िकनभने ĕयो पोलेको घाउको

दाग माś हो । 29 यिद कुनै पुɳष वा ĥśीको टाउको वा िचउँडोमा सɳवा रोग

लागेको छ भने, 30 पुजारीले ĕयो रोग छालामा गिहरो भएको छ वा छैन, र

ĕयसमा कुनै पहेलँो, मिसनो रौँ छ वा छैन भनेर ĕयस रोगको जाँच गनȆ छ ।

यिद ĕयहाँ छ भने, पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो टाउको वा

िचउँडोको िचलाउने सɳवा रोग हो । 31 पुजारीले ĕयो िचलाउने रोगको जाँच

गदाă ĕयो छालामा गिहरो नभएको, र ĕयसमा कालो रौँ नपलाएको देćयो

भने, पुजारीले ĕयो िचलाउने रोग लागेको मािनसलाई सात िदनसĞम अलĈगै

राćने छ । 32 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयो रोग फैिलएको छ वा छैन भनेर

जाँच गनȆ छ । यिद ĕयहाँ पहेलँो रौँ छैन, र ĕयो रोग छालाभęदा गिहरो छैन

भने, 33 ĕयो रोग लागेको ठाउँलाई छोडेर ĕयसको रौँ खौिरयोस्, र ĕयो

िचलाउने रोग लागेको मािनसलाई पुजारीले अकȌ सात िदनसĞम अलĈगै

राखोस् । 34 सातौँ िदनमा पुजारीले ĕयो रोग छालामा फैिलन रोिकएको छ

वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । यिद ĕयो छालाभęदा गिहरो भएको छैन भने

पुजारीले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो मािनसले आěना लुगाहɴ

धुने छ, अिन ĕयो शुǪ ɷने छ । 35 तर पुजारीले ĕयसलाई शुǪ घोषणा
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गिरसकेपिछ ĕयो िचलाउने रोग छालामा पर-परसĞम फैिलयो भने, 36

पुजारीले फेिर ĕयसको जाँच गनुăपछă । यिद ĕयो रोग छालामा फैिलएको छ

भने, पुजारीले पहेलँो रौँ छ वा छैन भनेर हनेुăपदȉन । ĕयो मािनस अशुǪ ɷęछ ।

37 तर यिद ĕयो िचलाउने रोग फैिलन रोिकएको र ĕयस ठाउँमा कालो रौँ

पलाएको पुजारीले देćयो भने, ĕयो रोग िनको भएको हो । ĕयो मािनस शुǪ

ɷęछ, र पुजारीले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गरोस् । 38 यिद कुनै पुɳष वा

ĥśीको शरीरमा सेता दागहɴ छन् भने, 39 पुजारीले ती दागहɴ िफĆका

सेता छन् वा छैनन् भनेर ĕयस मािनसको जाँच गरोस्, जुन छालामा िनĥकेका

डाबर माś ɷन् । ĕयो मािनस शुǪ छ । 40 यिद कुनै मािनसको केश झरेको

छ, र ĕयो तालु खुइले भएको छ भने पिन ĕयो शुǪ रहने छ । 41 यिद

ĕयसको िशरको अिगġलो भागको केश झरेको छ, र यिद ĕयसको िनधार

खुइलेको छ भने, ĕयो शुǪ रहने छ । 42 तर यिद ĕयसको खुइलेको िशर वा

िनधारमा रातो-सेतो खिटरा आएको छ भने, ĕयो फुटरे िनĥकेको सɳवा रोग

हो । 43 ĕयसपिछ पुजारीले ĕयस मािनसको खुइलेको िशर वा िनधारको

सुिनएर फुलेको ठाउँलाई छालाको सɳवा रोगझैँ छ िक छैन भनेर जाँच गनȆ

छ । 44 यिद ĕयो ĕयĥतै छ भने, ĕयसलाई सɳवा रोग लागेको छ, र ĕयो

अशुǪ ɷने छ । ĕयसको िशरमा रोग भएको कारण पुजारीले ĕयसलाई अशुǪ

घोषणा गरोस् । 45 सɳवा रोग लागेको मािनसले झुśो लुगा लगाओस्,

ĕयसले आěना कपाल खुला छोडोस्, र आěनो अनुहारलाई नाकसĞम ढाकेर

ĕयसले सोर िनकालेर ‘अशुǪ, अशुǪ’ भनोस् । 46 ĕयसमा ĕयो सɳवा रोग

भइęजेलसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । फैिलन सĆने रोगǱारा ĕयो अशुǪ भएको

कारण, ĕयो एĆलै बĥनुपछă । ĕयो छाउनीभęदा बािहर बĥनुपछă । 47 यिद कुनै

लुगामा ढ

ु

सी परेको छ भने, चाहे ĕयो ऊनी होस् वा सुती, 48 वा बुिनएको वा

ऊनी वा सुती, वा छाला र छालाबाट बनेको कुनै कुराǱारा बुिनएको होस्, 49

यिद ĕयो लुगा, छाला, बुिनएको वा िसलाइएको वĥतु, छालाǱारा बनेको कुनै

वĥतुमा हिरयो वा रातो दाग छ भने ĕयो फैिलने ढ

ु

सी हो, र ĕयो पुजारीलाई

देखाइनुपछă । 50 पुजारीले ĕयो ढ
ु

सी भएको वĥतुलाई जाँचोस्, र ढ

ु

सी

भएको जुनसुकै वĥतुलाई सात िदनसĞम अलĈगै राखोस् । 51 पुजारीले

सातौँ िदनमा ĕयो ढ

ु

सीलाई फेिर जाँचोस् । यिद ĕयो ĕयस लुगामा, वा ऊनी
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वा सुतीबाट बुिनएको वा िसलाइएको कुनै वĥतुमा, वा छाला वा छाला

Šयोग गिरएको कुनै वĥतुमा फैिलएको छ भने, ĕयो हािन गनȆ ढ

ु

सी हो, र

ĕयो वĥतु अशुǪ हो । 52 ĕयसले ĕयो लुगा, ऊनी वा सुतीबाट बुिनएको वा

िसलाइएको, वा छाला वा छालाबाट बनाइएको कुनै वĥतु, वा हािन गनȆ ढ

ु

सी

भेिटएको जुनसुकै वĥतुलाई जलाओस्, िकनभने ĕयसले रोग लाĈन सĆछ

। ĕयो वĥतु पूणă ɴपमा जलाइनुपछă । 53 पुजारीले ĕयो वĥतुलाई जाँċदा

ĕयो लुगा वा ऊनी वा सुतीबाट बुिनएको वा िसलाइएको वĥतु, वा छालाका

वĥतुहɴमा ढ

ु

सी फैिलएको छैन भने, 54 ĕयो ढ
ु

सी फेला परेको वĥतुलाई

पुजारीले धुनू भनी आXा गनȆ छ, र उसले ĕयो अझै सात िदनसĞम अलĈगै

राćने छ । 55 ढ
ु

सी लागेको वĥतुलाई धोइसकेपिछ पुजारीले ĕयसको जाँच

गनȆ छ । ĕयो ढ

ु

सी नफैिलएको भए तापिन ĕयसले आěनो रĊग पिरवतăन

गरेन भने, ĕयो अशुǪ ɷने छ । ढ

ु

सी वĥतुको जुन ठाउँमा लागेको भए तापिन

तैँले ĕयसलाई जलाउनू । 56 पुजारीले ĕयो वĥतुको जाँच गदाă ĕयसलाई

धोइएपिछ यिद ढ

ु

सी िफका भयो भने, तैँले ढ

ु

सी लागेको भागलाई लुगा वा

छाला, वा बुिनएको वा िसलाइएको वĥतुबाट ċयाĕनू । 57 यिद ĕयो लुगामा,

चाहे ĕयो बुिनएको वा िसलाइएको वा छालाबाट बनेको वĥतु होस्, अझै

पिन ढ

ु

सी देिखयो र ĕयो फैिलँदै छ भने, ढ

ु

सी भएको जुनसुकै वĥतुलाई

तैँले जलाउनू । 58 ĕयो लुगा वा ऊनी वा सुतीबाट बुिनएको वा िसलाइएको

जुनसुकै वĥतु, वा छाला वा छालाबाट बनेको कुनै वĥतुलाई धोएपिछ यिद

ढ

ु

सी हरायो भने, ĕयो वĥतुलाई अकȌ एक पटक धुनू, र ĕयो शुǪ ɷने छ । 59

कुनै ऊनी वा सुतीको लुगा, ऊनी वा सुतीबाट बुिनएको कुनै वĥतु, वा छाला

वा छालाबाट बनेको कुनै वĥतुको ढ

ु

सीसĞबęधी िविध यी नै ɷन्, जसअनुसार

ितमीहɴले ĕयसलाई शुǪ वा अशुǪ भनी घोषणा गनă सĆछौ ।”

14
परमŠभु मोशासँग यसरी बोġनुभयो, 2 “रोग लागेको मािनसको

शुिǪकरणको िदनको िनिĞत िविध यी नै ɷन् । ĕयसलाई पुजारीकहाँ लिगनुपछă

। 3 छालाको सɳवा रोग िनको भएको छ वा छैन भनेर हरेेर ĕयस मािनसलाई

जाँċनको िनिĞत पुजारी छाउनीभęदा बािहर जाने छ । 4 ĕयसपिछ कोही शुǪ

ɷनको िनिĞत ɭई जीिवत, शुǪ चराहɴ, देवदाɳको काठ, िसęɭरे रĊगको

धागो, र िहसप ġयाउनू भनी पुजारीले आXा गनȆ छ । 5 पुजारीले माटोको
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भाँडामा भएको ताजा पानीमािथ ɭई चराहɴमĘये एउटालाई मानूă भनी आXा

गनȆ छ । 6 पुजारीले ĕयसपिछ जीिवत चरा र देवदाɳको काठ, र िसęɭरे

रĊगको धागो र िहसप िलने छ, र यी सबैलाई ताजा पानीमािथ मािरएको

चराको रगतमा चोĚने छ । 7 ĕयसपिछ पुजारीले यस पानीलाई रोगबाट

शुिǪकरण गिरनुपनȆ मािनसमािथ सात पटक छकă ने छ, र ĕयसलाई शुǪ

घोषणा गनȆ छ । ĕयसपिछ पुजारीले जीिवत चरालाई भने खुला ठाउँमा

छोिडिदने छ । 8 शुिǪकरण भइरहकेो मािनसले आěना लुगाहɴ धुने छ,

आěनो सबै कपाल खौरने छ, र पानीले नुहाउने छ, र ĕयो शुǪ ɷने छ ।

ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś आओस्, तर ĕयो सात िदनसĞम आěनो पालभęदा

बािहरै बसोस् । 9 सातौँ िदनमा ĕयसले आěनो िशरको कपाल, र आěनो

दाŬी र आँखीभुइँ खौरोस् । ĕयसले आěनो सबै कपाल खौरोस्, र आěना

लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, अिन ĕयो शुǪ ɷने छ । 10आठौँ िदनमा

ĕयसले ɭईवटा िनĤखोट भेडाका पाठा, एउटा िनĤखोट एक वषȆ भेडाको पाठी,

र अęनबिलको िनिĞत तेलसँग मुिछएको डेढ पाथी मिसनो िपठो, र आधा

माना तेल ġयाओस् । 11शुǪ गनȆ पुजारीले शुǪ गिरनुपनȆ मािनसलाई ती सर-

सामानहɴसँगै परमŠभुको अिग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा खडा गराओस्

। 12 पुजारीले ɭईवटा भेडाका पाठामĘये एउटा िलने छ र आधा माना

तेलसँगै दोषबिल अपăण गनȆ छ, र परमŠभुको अिग डोलाइने बिलको ɴपमा

उसले ĕयो डोलाउने छ । 13 उसले ĕयो भेडाको पाठोलाई पिवśĥथानमा

पापबिलहɴ र होमबिलहɴ मािरने ठाउँमा मारोस्, िकनभने पापबिल र

दोषबिल पुजारीको भागको हो, कारण ĕयो अित पिवś हो । 14 पुजारीले

दोषबिलको केही रगत िलने छ र शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको दािहने कानको

ट

ु

Ěपोमा, दािहने हातको बुढी औँलामा, र दािहने खुĐटाको बुढी औँलामा

लगाउने छ । 15 पुजारीले मानाबाट तेल िलएर आěनै देŢे हातको हĕकेलामा

खęयाउने छ र 16 र आěनो देŢे हातमा भएको तेलमा आěनो दािहने औँला

चोपेर परमŠभुको अिग केही तेल सात पġट छकă ने छ । 17 पुजारीले आěनो

हातमा बाँकी रहकेो तेललाई शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको दािहने कानको ट

ु

Ěपो,

दािहने हातको बुढी औँला, र दािहने खुĐटाको बुढी औँलामा लगाउने छ

। 18 अिन पुजारीले आěनो हातमा बाँकी रहकेो तेलचािहँ शुǪ गिरनुपनȆ
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मािनसको िशरमा खęयाउने छ, र पुजारीले परमŠभुको अिग ĕयो मािनसको

िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ । 19अिन पुजारीले पापबिललाई अपăण गनȆ छ र

आěनो अशुǪताको कारण शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको िनिĞत Šायिģचǥ गनȆ

छ, र पिछ उसले होमबिललाई मानȆ छ । 20 ĕयसपिछ पुजारीले होमबिल

र अęनबिललाई वेदीमा अपăण गनȆ छ । पुजारीले ĕयस मािनसको िनिĞत

Šायिģचǥ गनȆ छ, अिन ĕयो शुǪ ɷने छ । 21 तर यिद ĕयो मािनस गिरब छ,

र यी बिलदानहɴ ġयाउने ĕयसको औकात छैन भने, ĕयसले एउटा भेडाको

पाठोलाई डोलाइनको िनिĞत दोषबिलको ɴपमा आěनै िनिĞत Šायिģचǥ

गनăलाई ġयाओस्, र अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुिछएको आधा पाथी मिसनो

िपठो, र आधा माना तेल, 22 र आफूले ġयाउन सĆने जित ɭईवटा ढ

ु

कुर वा

परेवाका ɭई बचेरा ġयाओस् । एउटा चराचािहँ पापबिल ɷने छ र अकȌचािहँ

होमबिल ɷने छ । 23आठौँ िदनमा ĕयसले यी सबै आěनो शुिǪकरणको

िनिĞत पुजारीकहाँ परमŠभुको अिग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाओस् ।

24 पुजारीले बिलदानको िनिĞत भेडाको बċचा िलने छ, र ĕयससँगै उसले

आधा माना जैतूनको तेल िलने छ, र उसले ती मािथ उठाएर परमŠभुको

अिग अपăण गनȆ छ । 25 उसले दोषबिलको िनिĞत भेडाको बċचालाई

मानȆ छ, र दोषबिलको केही रगत िलएर शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको दािहने

कानको ट

ु

Ěपो, दािहने हातको बुढी औँला, र दािहने खुĐटाको बुढी औँलामा

लगाउने छ । 26 ĕयसपिछ पुजारीले केही तेल आěनो देŢे हातको हĕकेलामा

खęयाउने छ, 27 र उसले आěनो दािहने हातको औँलाले आěनो देŢे हातमा

भएको तेलबाट केही परमŠभुको अिग सात पटकसĞम छकă ने छ । 28

ĕयसपिछ पुजारीले आěनो हातमा भएको तेलबाट केही िलएर दोषबिलको

रगत जहाँ-जहाँ लगाएको िथयो अथाăत् शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको दािहने

कानको ट

ु

Ěपो, दािहने हातको बुढी औँला, र दािहने खुĐटाको बुढी औँलामा

लगाउने छ । 29 परमŠभुको अिग शुǪ गिरनुपनȆ मािनसको िनिĞत Šायिģचǥ

गनăलाई उसले आěनो हातमा भएको बाँकी तेल ĕयस मािनसको िशरमा

लगाइिदने छ । 30 उसले ढ
ु

कुरहɴमĘये वा परेवाका बचेराहɴमĘये एउटालाई

आěनो Wमताअनुसार अपăण गरोस्- 31अęनबिलसँगै उसले एउटाचािहँ

पापबिल र अकȌ होमबिलको िनिĞत अपăण गरोस् । 32 छालामा सɳवा रोग
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भएको मािनस जसले आěनो शुिǪकरणको िनिĞत आवģयक बिल ġयाउन

सĆदैन, ĕयसको िनिĞत िविध यी नै ɷन् ।” 33 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई

यसो भęनुभयो, 34 “मैले ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदएको कनान देशमा

पुगेपिछ ितमीहɴको अिधकार ɷने ĕयस देशमा यिद मैले ितमीहɴका घरमा

फैिलने ढ

ु

सी पठाएँ भने, 35 घरको मािलकले आएर पुजारीलाई ĕयसबारे

बताओस् । ĕयसले भनोस् ‘मैले मेरो घरमा ढ

ु

सीजĥतै केही देखेको छ

ु

।’ 36

ĕयसपिछ पुजारीले ĕयहाँ गएर ढ

ु

सी छ वा छैन भनेर हनेुăभęदा अिग ितनीहɴले

ĕयो घर खाली गनूă भनेर उसले आXा गनȆ छ, ता िक घरमा भएको कुनै पिन

कुरा अशुǪ नहोस् । 37 घरका पखाăलहɴमा ढ

ु

सी आएको छ वा छैन र

ĕयसले पखाăलका सतहहɴमा हिरयो वा रातो रेखाहɴ बनाएको छ वा छैन

भनेर उसले जाँच गनȆ छ । 38 यिद घरमा ढ

ु

सी आएको छ भने, पुजारी

घरबाट बािहर जाने छ र घरको ढोका सात िदनसĞम बęद गिरिदने छ । 39

सातौँ िदनमा पुजारी फकă ने छ र घरका पखाăलहɴमा ढ

ु

सी फैिलएको छ वा

छैन भनेर जाँच गनȆ छ । 40 यिद फैिलएको छ भने, पुजारीले ढ

ु

सी देखा

परेका ढ

ु

Ċगाहɴलाई िझकेर सहरभęदा बािहर कुनै एउटा अशुǪ ĥथानमा

ěयाँĆन आXा गनȆ छ । 41 घरका सबै िभśी पखाăलहɴ खुकă नुपनȆ छ, र

खुȷक�एर िनकािलएको फोहोर वĥतुलाई सहरबाट बािहर लगेर कुनै अशुǪ

ĥथानमा ěयाँĆनुपछă । 42 ितनीहɴले अɴ ढ

ु

Ċगाहɴ िलएर ती िझिकएका

ढ

ु

Ċगाहɴका ĥथानमा राखून् र घरका पखाăलहɴ पोĕनको िनिĞत नयाँ माटो

Šयोग गɴन् । 43 ढ
ु

Ċगाहɴ िनकािलएको र पखाăल खुȷक�एर पोितएको

घरमा फेिर ढ

ु

सी देखा पĄयो र ĕयो फैिलयो भने, 44 पुजारी आएर घरमा

ढ

ु

सी फैिलएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । यिद ĕयो फैिलएको छ भने,

ĕयो हािन गनȆ ढ

ु

सी हो र ĕयो घर अशुǪ ɷęछ । 45 ĕयो घर भĕकाइयोस् ।

ĕयस घरका ढ

ु

Ċगाहɴ, काठहɴ र पोितएको माटो सबै सहरभęदा बािहर कुनै

अशुǪ ĥथानमा लिगयोस् । 46 साथै, ĕयो घर बęद गिरएको बेला ĕयहाँ Šवेश

गनȆ मािनस साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 47 ĕयस घरमा सुतेका वा खाएका

जोसुकैले आěना लुगाहɴ धोऊन् । 48 घरलाई पोितसकेपिछ ĕयहाँ ढ

ु

सी

फैिलएको छ वा छैन भनेर पुजारी ĕयस घरिभś जाँċनको िनिĞत जाँदा यिद

ढ

ु

सी िबलाइसकेको रहछे भने, उसले ĕयो घरलाई शुǪ घोषणा गनȆ छ ।
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49 ĕयसपिछ पुजारीले घरलाई शुǪ गनăको िनिĞत ɭईवटा चरा, देवदाɳको

काठ, िसęɭरे रĊगको धागो र िहसप िलओस् । 50 उसले माटोको भाँडाको

ताजा पानीमािथ एउटा चरालाई मानȆ छ । 51 उसले देवदाɳको काठ, िहसप,

िसęɭरे रĊगको धागो, र जीिवत चरा िलएर ती सबैलाई मािरएको चराको

रगत र ताजा पानीमा चोĚने छ र घरमा सात पटक छकă ने छ । 52 उसले ĕयो

घरलाई चराको रगत र ताजा पिन, जीिवत चरा, देवदाɳको काठ, िहसप र

िसęɭरे रĊगको धागोले शुǪ गनȆ छ । 53 तर उसले जीिवत चरालाई भने

सहरबाट बािहर खुला मैदानहɴमा जान िदने छ । यसरी उसले ĕयो घरको

िनिĞत Šायिģचǥ गरोस्, र ĕयो शुǪ ɷने छ । 54 सबै Šकारका सɳवा रोगहɴ

र ĕयĥता रोग ġयाउने वĥतुहɴ र िचलाउने रोग, 55 लुगा र घरिभśको ढ
ु

सी,

56 सुिनएर फुलेको ठाउँ, डाबर, र उččवल दागलाई, 57 ती कुन बेला अशुǪ

छन् र कुन बेला शुǪ छन् भनेर िनधाăरण गनăका िनिĞत िविध यी नै ɷन् ।

छालाका सɳवा रोगहɴ र ढ

ु

सीको िनिĞत िविध यी नै ɷन् ।”

15
परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई यसो भęनुभयो, 2 “इūाएलका

मािनसहɴलाई यĥतो भęनू, ‘कुनै मािनसको शरीरबाट सĊŌिमत तरल

पदाथă बĈदछ भने, ĕयो अशुǪ ɷęछ । 3 ĕयसको अशुǪता ĕयो सĊŌिमत

तरलको कारणले हो । ĕयसको शरीरबाट तरल बĈने भए तापिन वा ĕयो बĈन

बęद भए तापिन, ĕयो अशुǪ हो । 4 ĕयो पिġटने सबै ओČयान अशुǪ ɷने

छ, र ĕयो बĥने हरेक कुरा अशुǪ ɷने छ । 5 ĕयसको ओČयानलाई छ

ु

ने

जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो

अशुǪ रहने छ । 6 सĊŌिमत तरल बĈने रोग लागेको मािनस बसेको कुनै

कुरामा कोही बĥदछ भने, ĕयो मािनसले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले

नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 7सĊŌिमत तरल बĈने रोग

लागेको मािनसको शरीर छ

ु

ने मािनसले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले

नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 8 यĥतो सĊŌिमत तरल बĈने

रोग लागेको मािनसले कुनै शुǪ मािनसलाई थुĆयो भने, ĕयो मािनसले

आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने

छ । 9 ĕयĥतो रोग लागेको मािनस बĥने काठी अशुǪ ɷने छ । 10 ĕयस

मािनसको मुिन भएको कुनै कुरा छ

ु

ने जो कोही साँझसĞम अशुǪ ɷने छ, र
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ती कुराहɴ बोĆने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र

साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 11 ĕयĥतो रोग लागेको मािनसले आěना

हात पानीले नपखािलकन कसैलाई छ

ु

ęछ भने, ĕयसरी छोइएको मािनसले

आěना लुगाहɴ धोओस्, र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने

छ । 12 ĕयो रोग लागेको मािनसले छोएका सबै माटाका भाँडा फुटाइयोस्,

र काठका भाँडा पानीले पखािलयोस् । 13 ĕयĥतो रोग लागेको मािनस

रोगबाट शुǪ भएपिछ आěनो शुǪताको िनिĞत ĕयसले सात िदन गनोस्;

ĕयसपिछ ĕयसले आěना लुगा धोओस् र आěनो शरीर बिगरहकेो पानीले

नुहाओस् । ĕयसपिछ ĕयो शुǪ ɷने छ । 14आठौँ िदनमा ĕयसले ɭईवटा

ढ

ु

कुर वा परेवाका ɭई बचेराहɴ िलओस् र परमŠभुको अिग भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा आओस् । ĕयहाँ ĕयसले ती चराहɴ पुजारीलाई िदओस् । 15

पुजारीले तीमĘये एउटा पापबिल र अकȌ होमबिलको ɴपमा अपăण गनȆ छ, र

ĕयसको रोगको िनिĞत परमŠभुको अिग Šायिģचǥ गनȆ छ । 16 यिद कुनै

मािनसको वीयăपात भयो भने, ĕयसले आěनो पुरै शरीर पानीले नुहाओस्, र

ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 17 वीयă भएको सबै लुगा वा छाला पानीले

धोइयोस्, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 18 यिद कुनै पुɳष र ĥśी सँगै

सुते र ĕयस ĥśीिभś वीयă ĥखलन भयो भने, ितनीहɴ ɭवै पानीले नुहाऊन् र

ितनीहɴ साँझसĞम अशुǪ रहने छन् । 19 कुनै ĥśीको मिहनावारी भयो

भने, ĕयसको अशुǪता सात िदनसĞम रहने छ, र ĕयस ĥśीलाई छ

ु

ने मािनस

साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 20 ĕयसको मिहनावारीको समयमा ĕयो पिġटने

सबै कुरा अशुǪ ɷने छ, र ĕयो बĥने सबै कुरा अशुǪ ɷने छ । 21 ĕयसको

ओČयान छ

ु

ने मािनसले आěना लुगाहɴ धोओस्, पानीले नुहाओस् र ĕयो

मािनस साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 22 ĕयो बĥने जुनसुकै कुरा छ

ु

ने मािनसले

आěना लुगाहɴ धोओस्, पानीले नुहाओस् र ĕयो मािनस साँझसĞम अशुǪ

रहने छ । 23 चाहे ĕयो ĕयस ĥśीको ओČयान होस् वा ĕयो बĥने कुनै कुरा,

यिद कुनै मािनसले ĕयो छ

ु

ęछ भने, ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 24 यिद

कुनै मािनस ĕयस ĥśीसँग सुĕयो, र ĕयसबाट बहने अशुǪ कुरोले ĕयसलाई

छोयो भने, ĕयो सात िदनसĞम अशुǪ ɷने छ । ĕयो पिġटने हरेक ओČयान

अशुǪ ɷने छ । 25 यिद कुनै ĥśीको आěनो रजĥवलाको समयभęदा फरक
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समयमा धेरै िदनसĞम रगत बĈयो भने, वा ĕयसको रजĥवलाको समयभęदा

लामो समयसĞम रगत बĈयो भने, ĕयसको अशुǪता बिगरहने यी सबै िदनमा

ĕयो आěनो मिहनावारीको समयसरह नै ɷने छे । ĕयो अशुǪ ɷने छे । 26

रगत बĈने समयमा ĕयो पिġटने सबै ओČयान ĕयसको िनिĞत रजĥवलाको

बेलाझैँ ɷने छ, र ĕयो बĥने सबै कुरा रजĥवलाको अशुǪताझैँ अशुǪ ɷने छ ।

27 यी कुराहɴमĘये कुनैलाई छ
ु

ने जो कोही अशुǪ ɷने छ । ĕयसले आěना

लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, अिन ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 28

तर यिद ĕयो ĥśी आěनो रगत बगाइबाट शुǪ भई भने, ĕयसले सात िदन

गनोस् र ĕयसपिछ ĕयो शुǪ ɷने छे । 29 आठौँ िदनमा ĕयसले आफूसँग

ɭईवटा ढ

ु

कुर र परेवाका ɭईवटा बचेरा िलएर भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

पुजारीकहाँ ġयाओस् । 30 पुजारीले एउटा चरोलाई पापबिलझैँ र अकȌलाई

होमबिलझैँ अपăण गनȆ छ, र ĕयसको अशुǪ रगत बगाइको िनिĞत परमŠभुको

अिग Šायिģचǥ गनȆ छ । 31 यसरी ितमीहɴले इūाएलका मािनसहɴलाई

ितनीहɴका अशुǪताबाट अलग गनूă, तािक म ितनीहɴका माझमा बĥने

पिवś ĥथानलाई ितनीहɴले अपिवś गरेर ितनीहɴ नमɴन् । 32 तरल बĈने

समĥया भएको जो कोही, वीयăपातको समĥया भएर अशुǪ भएको पुɳष,

33 रजĥवलाको मिहनावारी भएकी ĥśी, तरल बĈने समĥया भएको पुɳष वा

ĥśी, र अशुǪ ĥśीसँग सुĕने पुɳष सबैका िनिĞत िविधिवधान यी नै ɷन् ।’”

16
हाɴनका ɭई छोरा परमŠभुको अिग गएका कारण ितनीहɴको मृĕयु

भएपिछ परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो । 2 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“तेरा दाजु हाɴनलाई मनपरी समयमा सęɮकमािथको Šायिģचǥ-आसनको

अिग पदाăिभśको महा-पिवś ĥथानमा नआओस् भन् । ĕयसले ĕयĥतो

गरे ĕयो मनȆ छ, िकनभने Šायिģचǥ-आसनमािथ बादलमा म Šकट ɷने

छ

ु

। 3 यसैकारण हाɴन महा-पिवś ĥथानिभś यसरी Šवेश गरोस् ।

ĕयसले पापबिलको ɴपमा एउटा साँढे र होमबिलको िनिĞत एउटा भेडा

िलएर आओस् । 4 ĕयसले सूतीको पिवś दौरा, र सूतीको िभśी वĥś

पिहरोस्, र सूतीको पट

ु

का र सूतीको फेटा लगाओस् । यी पिवś पोशाक

ɷन् । ĕयसले आěनो शरीर पानीले नुहाएर यी पोशाक लगाओस् । 5

ĕयसले इūाएलका मािनसहɴको समुदायबाट पापबिलको ɴपमा ɭईवटा
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बोका र होमबिलको ɴपमा एउटा भेडा लेओस् । 6 अिन हाɴनले साँढेलाई

पापबिलको ɴपमा अपăण गरोस्, जुन ĕयो आफै र आěनो पिरवारको लािग

Šायिģचǥ गनăका िनिĞत ɷने छ । 7 ĕयसपिछ ĕयसले ɭईवटा बोका िलएर

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुको अिग तयार गरोस् । 8अिन हाɴनले

ती ɭई बोकाका िनिĞत िचǜा हालोस्, एउटा िचǜाचािहँ परमŠभुको िनिĞत

अपăण गनăलाई, र अकȌचािहँ छोिडने बोकाको िनिĞत । 9 िचǜामा परमŠभुको

भागमा परेको बोकालाई हाɴनले पापबिलको िनिĞत अपăण गरोस् । 10

तर छोिडनको िनिĞत िचǜा परेको बोकालाईचािहँ उजाड-ĥथानमा छोडेर

Šायिģचǥ गनăको िनिĞत परमŠभुको अिग जीिवतै ġयाइयोस् । 11 ĕयसपिछ

हाɴनले आěनै िनिĞत साँढेलाई पापबिलको ɴपमा अपăण गरोस् । ĕयसले

आěनो र आěनो पिरवारको िनिĞत Šायिģचǥ गरोस्, र यसैकारण आěनै

िनिĞत पापबिलको ɴपमा ĕयसले साँढेलाई मारोस् । 12 हाɴनले वेदीबाट

आगोका िफिलĊगाहɴले भिरएको एउटा धुपौरो र आěना हातमा मिसनो

गरी िपिसएको सुगिęधत धुप िलएर पदाăिभś परमŠभुको सामु ġयाओस्

। 13 ĕयहाँ ĕयसले परमŠभुको सामु भएको आगोमा धुप राखोस् तािक

करारको सęɭकमािथको Šायिģचǥ-आसनलाई ĕयस धुपबाट िनĥकेको

बादलले ढाकोस् । ĕयो नमरोस् भनेर ĕयसले यो गरोस् । 14अिन ĕयसले

साँढेको केही रगत िलएर Šायिģचǥ-आसनको सामु आěनो औँलाले छकȌस्

। ĕयसले Šायिģचǥ-आसनको सामु औँलाले सात पटक रगत छकȌस् ।

15 ĕयसपिछ ĕयसले मािनसहɴका िनिĞत पापबिलको बोकालाई मारोस्

र ĕयसको रगत पदाăिभś ġयाओस् । ĕयसले ĕयहाँ साँढेको रगतलाई जे

गरेको िथयो, बोकाको रगतलाई पिन ĕयĥतै गरोस्, अथाăत् ĕयसले ĕयो रगत

Šायिģचǥ-आसनमािथ र ĕयसपिछ Šायिģचǥ-आसनको सामु छकȌस् । 16

इūाएलका मािनसहɴका अशुǪ कामहɴ, ितनीहɴको िवŝोह र ितनीहɴका

सारा पापको कारण पिवśĥथानको िनिĞत ĕयसले Šायिģचǥ गरोस् । ĕयसले

यो भेट ɷने पालको िनिĞत पिन गरोस्, जहाँ ितनीहɴका अशुǪ कामहɴका

िबचमा परमŠभु ितनीहɴ माझमा बास गनुăɷęछ । 17 हाɴन महा-पिवś

ĥथानमा Šायिģचǥ गनăको िनिĞत Šवेश गरेपिछ ĕयसले आěनो, आěनो

पिरवार र इūाएलका सबै समुदायको िनिĞत Šायिģचǥ गनă सकेर बािहर
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नआएसĞम कोही पिन भेट ɷने पालिभś नपसोस् । 18 परमŠभुको सामु

भएको वेदीको निजक ĕयो जाओस् र ĕयसको िनिĞत Šायिģचǥ गरोस्,

र साँढे र बोकाको केही रगत िलएर ĕयसले वेदीका िसङहɴका चारैितर

लगाओस् । 19 ĕयसले ĕयसलाई शुǪ गनă र इūाएलका मािनसहɴका अशुǪ

कामहɴबाट टाढा गरी परमŠभुको िनिĞत अलĈग गनăलाई ĕयसमािथ आěनो

औँलाले केही रगत सात पटक छकȌस् । 20 ĕयसले महा-पिवś ĥथान, भेट

ɷने पाल र वेदीको िनिĞत Šायिģचǥ गरेर सĆकाएपिछ ĕयसको िजउँदो बोका

अपăण गरोस् । 21 हाɴनले आěना ɭवै हात ĕयस िजउँदो बोकाको िशरमा

राखोस् र ĕयसमािथ इūाएलका मािनसहɴका सबै ɭĤटता, ितनीहɴका सबै

िवŝोह, र सबै पापलाई मािनिलओस् । ĕयसपिछ ĕयसले ĕयस बोकाको

िशरमािथ ĕयो पाप राखोस् र ĕयस बोकालाई उजाड-ĥथानतफă डोĄयाउन

तयार भएको मािनसको िजĞमामा िदओस् । 22 ĕयस बोकाले मािनसहɴका

सबै ɭĤटतालाई आफूमािथ बोकी एउटा एकाęत ठाउँमा जाओस् । उता

उजाड-ĥथानमा ĕयस मािनसले ĕयो बोकालाई छोिडिदओस् । 23 ĕयसपिछ

हाɴन फकȆ र भेट ɷने पालमा जाओस् र महा-पिवś ĥथानमा जानुअिग

ĕयसले लगाएका सूतीका लुगाहɴ फुकालोस्, र ती लुगाहɴलाई ĕयहीँ नै

छोडोस् । 24 ĕयसले कुनै पिवś ĥथानमा आěनो शरीर पानीले नुहाओस्, र

आěना साधारण लुगा लगाओस्, र ĕयसपिछ ĕयो गएर आěना मािनसहɴका

िनिĞत होमबिल अपăण गरोस् अिन यसरी आěनो र मािनसहɴका िनिĞत

Šायिģचǥ गरोस् । 25 ĕयसले वेदीमा पापबिलको बोसोलाई जलाओस्

। 26 छोिडने बोकालाई जान िदने मािनसले आěना लुगाहɴ र आěनो

शरीर पानीले धोओस्, र ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś फकă न सĆछ । 27

पापबिलको िनिĞत साँढे र बोका, जसको रगत पिवś ĥथानमा Šायिģचǥ

गनăका िनिĞत ġयाइएको िथयो, ती ɭवैलाई छाउनीभęदा बािहर लिगओस्

। ĕयहाँ ितनीहɴले ĕयसका छाला, मासु र गोबर जलाउने छन् । 28 ती

भागहɴ जलाउने मािनसले आěना लुगाहɴ धोओस् र आěनो शरीर पानीले

नुहाओस्, र ĕयसपिछ ĕयो छाउनीिभś आउन िमġछ । 29 यो ितमीहɴका

िनिĞत सधैँ एउटा िविध बनोस्, िक सातौँ मिहनाको दसौँ िदनमा, ितमीहɴका

िबचमा जęमेको वा ितमीहɴका िबचमा बास गनȆ परदेशी सबैले आफैलाई
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नŤ बनाओस् र कुनै काम नगरोस् । 30 िकनभने ितमीहɴका सबै पापबाट

ितमीहɴलाई शुǪ गनăका िनिĞत यस िदनमा ितमीहɴका खाितर Šायिģचǥ

गिरने छ, यसैकारण ितमीहɴ परमŠभुको अिग शुǪ ɷने छौ । 31 यो

ितमीहɴका िनिĞत िवũामको िविधपूणă शबाथ हो, र ितमीहɴले आफैलाई

नŤ बनाउनुपछă र कुनै काम गनुăɷदैँन । यो ितमीहɴका िबचमा सधैँ एउटा

िविध ɷने छ । 32 आěनो िपताको ĥथानमा Šधान पुजारी ɷनको िनिĞत

अिभषेक भएको र िनयुĆत भएको Šधान पुजारीले यसरी Šायिģचǥ गरोस् र

पिवś लुगाहɴ, अथाăत् सूतीका लुगाहɴ लगाओस् । 33 ĕयसले महा-पिवś

ĥथान, भेट ɷने पाल, वेदी, पुजारीहɴ र समुदायका सबै मािनसहɴका िनिĞत

Šायिģचǥ गरोस् । 34 इūाएलका मािनसहɴका सबै पापका कारण यो

सधैँका लािग ितमीहɴले ितनीहɴका िनिĞत वषăमा एक पटक Šायिģचǥ गनȆ

िविध होस् ।” परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार नै यो भयो ।

17
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन, ĕयसका छोराहɴ र

इūाएलका सारा मािनसहɴलाई परमŠभुले आXा गनुăभएका कुराहɴ भन्ः

3 ‘यिद इūाएलको कुनै मािनसले बिलदानको िनिĞत भनेर छाउनीिभś वा

बािहर साँढे, भेडाको बċचा वा बोका मादăछ, 4 तर यिद ĕयसले ĕयो भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुको पिवś ĥथानअिग बिलदानको ɴपमा अपăण

गनă ġयाउँदैन भने, ĕयस रĆतपातको कारण ĕयो दोषी ɷने छ । ĕयसले रगत

बगाएको छ र ĕयो मािनस आěना मािनसहɴका िबचबाट बिहĤकृत होस् । 5

इūाएलका मािनसहɴले आěना बिलदानहɴलाई बािहर खुला ठाउँमा नभएर

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुकहाँ ġयाऊन्, र परमŠभुको िनिĞत

मेलबिलको ɴपमा अपăण गिरनको िनिĞत ितनीहɴले ĕयो पुजारीकहाँ ġयाऊन्

भनेर यो आXा िदइएको हो । 6 भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारीले

परमŠभुको वेदीमा रगत छकă ने छ, र परमŠभुको िनिĞत िमठो सुगęध िदनको

िनिĞत उसले बोसो जलाउने छ । 7अबदेिख ितनीहɴले बाōाका मूȸत�हɴलाई

आěना बिलदानहɴ अपăण नगɴन्, जसका िनिĞत ितनीहɴ वेģयाहɴझैँ

ǲवहार गदăछन् । ितनीहɴका मािनसहɴको समĥत पुĥतामा यो सधैँको

िनिĞत िविध ɷने छ ।’ 8 तैँले ितनीहɴलाई भęनू, ‘इūाएलको कुनै मािनस वा

ितनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशी, जसले होमबिल वा कुनै
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बिलदान अपăण गदăछ, 9 र ĕयसलाई परमŠभुकहाँ अपăण गिरनलाई भेट

ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाउँदैन भने, ĕयो मािनस आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकृत होस् । 10 यिद इūाएलका घरानाको कुनै मािनस, वा ितनीहɴका

माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशीले रगत खायो भने, म ĕयो रगत खाने

मािनसको िवɳǪ ɷने छ

ु

र म ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴबाट बिहĤकृत गनȆ

छ

ु

। 11 िकनभने हरेक जीवधारीको Šाण ĕयसको रगतमा ɷęछ । ितमीहɴले

आěना Šाणको िनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई मैले ĕयसको रगत ितमीहɴलाई

िदएको छ

ु

, िकनभने रगतले नै जीवनको Šायिģचǥ गदăछ । 12 ĕयसैकारण

इūाएलका मािनसहɴ वा ितनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशीले

पिन रगत नखाऊन् भनेर मैले ितनीहɴलाई आXा गरेको ɷँ । 13 इūाएलको

कुनै मािनस, वा ितनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशीले कुनै खान

िमġने पशु वा पWीको िशकार गरी ĕयसलाई मादăछ भने, ĕयो मािनसले

ĕयसको रगत िनथारेर माटोले ढािकिदओस् । 14 िकनभने हरेक जीवधारीको

Šाण ĕयसको रगतमा ɷęछ । ĕयसैकारण मैले इūाएलका मािनसहɴलाई

भनेँ, “कुनै पिन Šाणीको रगत ितमीहɴले नखानू, िकनभने हरेक Šाणीको

जीवन ĕयसको रगतमा ɷęछ । जसले ĕयो खाęछ, ĕयो बिहĤकृत होस् ।”

15 कुनै मािनस जसले मिरसकेको वा जĊगली जनावरले फहराएको पशु

खाęछ, ĕयो मािनस ĥथानीय वा ितमीहɴका माझमा बसोबास गनȆ परदेशी

जो भए तापिन, ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र ĕयो

साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । ĕयसपिछ ĕयो शुǪ ɷने छ । 16 तर यिद ĕयसले

आěना लुगाहɴ धुँदैन वा आěनो शरीर नुहाउँदैन भने, ĕयसले आěनो दोष

बोिकरहोस् ।’”

18
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई यसो

भन्, ‘म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 3 ितमीहɴ पिहले बसोबास गनȆ

िमũका मािनसहɴले ĕयहाँ जे गथȆ ती ितमीहɴले नगनूă । मैले ितमीहɴलाई

लैजान लागेको देश अथाăत् कनानका मािनसहɴले ĕयहाँ जे गथȆ ती ितमीहɴले

नगनूă । ितमीहɴले ितनीहɴका रीितिरवाजहɴ नपČयाउनू । 4 मेरो ǲवĥथा

ितमीहɴले पालन गनूă, र मेरा आXाहɴ माęनू, र तीअनुसार ितमीहɴ िहĒँनू,

िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 5 यसैकारण ितमीहɴले मेरा
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आXाहɴ माęनू र मेरा ǲवĥथा पालन गनूă । ती पालन गनȆ मािनस तीǱारा नै

बाँċदछ । म परमŠभु ɷँ । 6आěनो निजकको नातेदारसँग सुतेर कसैले

पिन आěनो नĈनता नदेखाओस् । म परमŠभु ɷँ । 7 आěनी आमासँग

सुतेर आěना बुबाको अनादार नगनूă । ĕयो तेरी आमा हो! तैँले ĕयसलाई

अनादर नगĠ । 8आěना बुबाकी कुनै पĕनीसँग पिन नसुत् । ĕयĥतो काम

गरेर आěना बुबाको अनादर नगĠ । 9आěनी कुनै िददी-बिहनीसँग नसुत्,

चाहे ĕयो तेरो बुबाकी छोरी वा आमाकी छोरी होस्, चाहे ĕयो तेरो घरमा वा

घरबाट टाढा ɷकाăइएकी होस् । आěनी िददी-बिहनीसँग नसुत् । 10आěनो

छोरा वा छोरीको छोरीसँग नसुत् । ĕयो तेरो िनिĞत शमăको कुरा हो । 11

आěना बुबाकी पĕनीकी छोरीसँग नसुत्, जो तेरो बुबाबाट जęमेकी िथई ।

ĕयो तेरो बिहनी हो, र तँ ĕयोसँग नसुत् । 12आěना बुबाकी िददी-बिहनीसँग

नसुत् । ĕयो तेरो बुबाको निजकको नातेदार हो । 13आěनी आमाकी िददी-

बिहनीसँग नसुत् । ĕयो तेरी आमाको निजकको नातेदार हो । 14आěना

बुबाको दाजु वा भाइकी पĕनीसँग सुतेर ĕयसको अनादर नगĠ । ĕयĥतो

कामको िनिĞत ĕयसको निजक नजा, ĕयो तेरी काकी हो । 15 आěनी

बुहारीसँग नसुत् । ĕयो तेरो छोरोकी पĕनी हो, ĕयोसँग नसुत् । 16आěनो

दाजु वा भाइकी पĕनीसँग नसुत् । यĥतो काम गरेर ĕयसको अनादर नगĠ ।

17 कुनै ĥśी र ĕयसकी छोरी ɭवैसँग नसुत्, वा ĕयसको छोराकी छोरीसँग वा

ĕयसकी छोरीकी छोरीसँग नसुत् । ितनीहɴ ĕयस ĥśीका निजकका नातेदार

ɷन् र ितनीहɴसँग सुĕनु ɭĤटता हो । 18आěनी पĕनीकी िददी वा बिहनीलाई

िववाह नगĠ र आěनो पिहलेकी पĕनी जीिवतै ɷदँासĞम ĕयसकी िददी वा

बिहनीसँग नसुत् । 19 कुनै ĥśीको रजĥवलाको समयमा ĕयोसँग सहवास

नगĠ । ĕयो समयमा ĕयो अशुǪ ɷęछे । 20आěनो िछमेकीकी पĕनीसँग नसुत्

र यसरी आफैलाई अशुǪ नबना । 21आěना छोराछोरीहɴलाई मोलोखको

िनिĞत बिल गनăलाई ितनीहɴलाई आगोमा नहाġनू, िकनभने ितमीहɴले यसो

गरेर आěना परमेģवरको नाउँलाई अपिवś नबनाउनू । म परमŠभु ɷँ । 22

ĥśीसँगझैँ गरी अɴ पुɳषहɴसँग नसुĕनू । यो ɭĤटता हो । 23 कुनै पशुसँग

सहवास गरेर आफैलाई अशुǪ नबनाउनू । कुनै पिन ĥśी कुनै पशुसँग नसुĕनू

। यो अĥवाभािवक ɭराचरण हो । 24 यĥता कामहɴ गरेर आफैलाई अपिवś
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नबनाउनू, िकनभने जुन जाितहɴलाई मैले ितमीहɴका सामुबाट िनकाġदै छ

ु

ती यी सबै कारणले अपिवś भएका छन् । 25 ितनीहɴको भूिम अपिवś

भयो, र यसैकारण मैले ितनीहɴका पापको दĔड िदएँ, र ĕयस भूिमले

ĕयसका बािसęदाहɴलाई उकेलेर िनकािलिदयो । 26 यसैकारण, ितमीहɴले

मेरा आXाहɴ र िविधहɴ पालन गनूă, र इūाएलका ĥवदेशी वा ितमीहɴका

िबचमा बसोबास गनȆ परदेशी जोकोहीले कुनै पिन यĥता घृणाĥपद काम

नगनूă । 27 ितमीहɴभęदा अिग यस भूिममा बसोबास गनȆ मािनसहɴले यĥतै

ɭĤट काम गरे, र यसैकारण सारा देश नै अपिवś भयो । 28 ितमीहɴका

अपिवśताका कारण ितमीहɴभęदा अिगका मािनसहɴलाई झैँ ĕयस भूिमले

ितमीहɴलाई पिन उकेलेर बािहर निनकालोस् । 29 ितमीहɴमĘये जो कोहीले

यĥता घृणाĥपद कामहɴ गदăछन् भने, ितनीहɴ आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकृत ɷने छन् । 30 ितमीहɴभęदा अिग यहाँ अĝयास ɷने गरेका कुनै

यĥता घृणाĥपद रीितिरवाजहɴलाई ितमीहɴले अĝयास नगरेर मेरो आXा

पालन गनूă अिन यसरी ितमीहɴले यĥता कामले आफैलाई अपिवś बनाउने

छैनौ । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।”

19
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴको सबै

समुदायलाई भन्, ‘म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर पिवś भएको कारण

ितमीहɴ पिवś होओ । 3 हरेकले आěना आमा र बुबालाई आदर गनूă, र

मेरो शबाथ पालन गनूă । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 4 मूġयहीन

मूȸत�हɴलाई नपČयाओ, न त आěनै िनिĞत धातुका ईģवरहɴ बनाओ । म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 5 ितमीहɴले परमŠभुलाई मेलबिल

अपăण गदाă ितमीहɴ ĥवीकािरनको िनिĞत ĕयो अपăण गर । 6 ितमीहɴले

अपăण गनȆ िदनमा वा अकȌ िदनमा नै ĕयो खाइयोस् । तेūो िदनसĞम केही

बाँकी रĦयो भने, ĕयो आगोǱारा जलाइयोस् । 7 यिद ĕयो तेūो िदनमा

खाइयो भने, ĕयो मासु अशुǪ हो; ĕयसलाई Ŏहण गिरनुɷदैँन, 8 र ĕयो जसले

खाęछ ĕयसले आěनो दोष बोिकरहने छ िकनभने परमŠभुको िनिĞत जे

पिवś छ ĕयो ĕयसले अशुǪ गरेको छ, र ĕयो मािनस आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकृत होस् । 9 ितमीहɴले आěना जिमनको कटनी गदाă पूणă ɴपमा

आěना जिमनको कुना-कुनाहɴमा कटनी नगनूă, न त आěना फसल सबै
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बट

ु

ġनू । 10आěनो दाखबारीबाट सबै दाख ितमीहɴले नबट

ु

ġनू, न त आěना

दाखबारीमा खसेका दाख बट

ु

ġनू । ितमीहɴले ती गिरब र परदेशीहɴका

िनिĞत छोिडिदनू । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 11 चोरी नगनूă ।

झुटो नबोġनू । एक-अकाăलाई धोका निदनू । 12 मेरो नामको झुटो शपथ

खाएर ितमीहɴका परमेģवरको नाउँलाई अशुǪ नतुġयाउनू । म परमŠभु

ɷँ । 13आěनो िछमेकीमािथ दमन नगनूă वा उसलाई नलुĐनू । čयालामा

काम गनȆ नोकरको पािरũिमक रातभर र िबहानसĞम ितमीहɴसँग नरहोस् ।

14 बिहरोलाई सराप निदनू वा अęधाको अगािड ठेस लाĈने कुरो नराćनू ।

बɳ, ितमीहɴले आěना परमेģवरको भय माęनू । म परमŠभु ɷँ । 15 झुटो

ęयाय नगनूă । कोही गिरब भएको कारण र कोही महǦवपूणă भएको कारण

ितमीहɴले कसैŠित पWपात नगनूă । बɳ, आěनो िछमेकीको सही ęयाय गनूă

। 16 आěना मािनसहɴका िबचमा िनęदा फैलाउँदै निहĒँनू, तर आěनो

िछमेकीको Šाण बचाउने कोिसस गनूă । म परमŠभु ɷँ । 17आěनो ɹदयमा

आěनो भाइको िनिĞत घृणा नराćनू । आěनो िछमेकीसँगै पाप नगनăको

िनिĞत उसलाई इमानदार भएर हĚकाउनू । 18 बदला निलनू वा आěना

मािनसहɴका िवɳǪमा कुनै इख नराćनू, बɳ आěनो िछमेकीलाई आफैलाई

झैँ Šेम गनूă । म परमŠभु ɷँ । 19 ितमीहɴले मेरा आXाहɴ माęनू । आěना

पशुहɴलाई अकȉ Šजाितका पशुसँग िमलन नगराओ । आěनो खेतमा ɭई

Šकारका िबउहɴ नछर । ɭई Šकारको सामŎी िमिसएको कपडा नलगाओ ।

20 मगनी भएको तर मोल नितिरएको वा ĥवतęś नगराइएको कमारी ĥśीसँग

सुĕनेलाई दĔड िदइयोस् । ितनीहɴलाई मृĕयुदĔड निदनू िकनभने ĕयो मुĆत

िथई । 21 ĕयस मािनसले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुकहाँ एउटा

भेडा दोषबिलको ɴपमा ġयाओस् । 22 ĕयसपिछ पुजारीले ĕयस मािनसको

लािग ĕयसले गरेको पापको खाितर परमŠभुको अिग दोषबिलको िनिĞत

ĕयस भेडाǱारा Šायिģचǥ गनȆ छ । अिन ĕयसले गरेको पाप Wमा ɷने छ ।

23 ितमीहɴले जिमनमा हर Šकारका ɳखहɴलाई फलको िनिĞत लगाएपिछ

ितनीहɴले उĕपादन गरेका फललाई खानको िनिĞत मनाही गिरएको माęनू ।

ती फल तेरो िनिĞत खानलाई ितन वषăसĞम मनाही ɷने छ । ĕयो नखानू

। 24 तर चौथो वषăमा सबै फल परमŠभुको िनिĞत Šशंसाको बिलदानझैँ
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पिवś ɷने छ । 25 पाँचौँ वषăमा ɳखहɴले अझै बढी उĕपादन गɴन् भनेर

पȻख�सकेपिछ ितमीहɴ फल खान सĆछौ । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर

ɷँ । 26 कुनै मासुमा रगत बाँकी छ भने ĕयो नखानू । भिवĤयबारे जाęन

आĕमाहɴसँग सġलाह निलनू, र अɴहɴलाई अलौिकक शिĆतहɴǱारा

िनयęśण गनȆ Šयास नगनूă । 27 ितमीहɴका कęचेटको कपाल नखुकă नू वा

दाŬीका कुना-कुना नकाĐनू । 28 मरेको मािनसको िनिĞत आěनो शरीर

नकाĐनू वा आěनो शरीरमा खोपेर कुनै छाप नबनाउनू । म परमŠभु ɷँ । 29

आěनी छोरीलाई वेģया बनाएर ĕयसको अपमान नगनूă, नśता सारा देश

वेģयागमनितर लाĈला र देश ɭĤटताले भिरने छ । 30 ितमीहɴले मेरो शबाथ

माęनू र मेरो पिवś ĥथानको आदर गनूă । म परमŠभु ɷँ । 31 मरेकाहɴ वा

आĕमाहɴसँग बोġनेहɴलाई नपČयाओ । ितनीहɴको खोजी नगर, नśता

ितनीहɴले ितमीहɴलाई अशुǪ पानȆ छन् । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर

ɷँ । 32 फुलेका केश भएकाहɴका उपिĥथितमा खडा होओ र वृǪ मािनसको

उपिĥथितलाई आदर गर । ितमीहɴका परमेģवरको भय मान । म परमŠभु ɷँ

। 33 ितमीहɴका देशमा कुनै परदेशी बĥदछ भने, ĕयसलाई कुनै हािन नगनूă

। 34 ितमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशी ितमीहɴका िनिĞत ितमीहɴसँगै

बसोबास गनȆ इūाएलमै जęमेको मािनसझैँ होस्, र ĕयसलाई आफैलाई झैँ

Šेम गनूă, िकनभने ितमीहɴ पिन िमũ देशमा परदेशी नै िथयौ । म परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 35 लĞबाइ, तौल र सĊćया नाĚदा छल नगनूă । 36

ितमीहɴले िठक-िठक तराजु र ढक, र िठक-िठक नाप र तौलहɴ Šयोग गनूă

। ितमीहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाउने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर

ɷँ । 37 ितमीहɴले मेरा सबै आXाहɴ र मेरा सबै िविधिवधानहɴ माęनू र

तीअनुसार चġनू । म परमŠभु ɷ’ँ ।”

20
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्,

‘इūाएलका मािनसहɴ, वा इūाएलमा बसोबास गनȆ परदेशीहɴमĘये कसैले

आěना छोराछोरी मोलोखलाई चढाउँछ भने, ĕयो मािरनुपछă । ĕयहाँका

मािनसहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून् । 3 ĕयसले आěनो बालक मोलोखलाई

िदएर मेरो पिवś ठाउँ र पिवś नाउँ अशुǪ बनाएको ɷनाले म ĕयसको िवɳǪ

खडा ɷने छ

ु

र ĕयसका मािनसहɴका िबचबाट ĕयसलाई बिहĤकार गनȆ छ

ु

।
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4 यिद ĕयो मािनसले आěना छोराछोरीमĘये कोही मोलोखलाई चढाउँदा

ĕयस भूिमका मािनसहɴले आěना आँखा बęद गरे, र ĕयसलाई मृĕयुदĔड

िदएनन् भने, 5 ĕयस मािनस र ĕयसको वंशको िवɳǪ म आफै खडा ɷने छ

ु

,

र ĕयसलाई र मोलोखसँग वेģयागमन गनȆ सबैलाई बिहĤकृत गनȆ छ

ु

। 6

मरेकाहɴ वा आĕमाहɴसँग बोलेर आफैलाई वेģयासरह तुġयाउनेहɴलाई

पČयाउने मािनसको िवɳǪ म खडा ɷने छ

ु

र ĕयसका मािनसहɴका िबचबाट

ĕयसलाई बिहĤकार गनȆ छ

ु

। 7 ĕयसैले आफैलाई अपăण गर र पिवś होओ,

िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 8 ितमीहɴले मेरा आXाहɴ

मानेर ती पालन गनूă । ितमीहɴलाई पिवś बनाउने परमŠभु म नै ɷँ । 9

आěनी आमा वा आěनो बुबालाई सराप िदने सबै मािरनुपछă । ĕयसले

आěनो बुबा वा आěनी आमालाई सरापेको ɷनाले ĕयो दोषी ɷęछ र ĕयो

मनă योĈयको ɷęछ । 10 अकȉ पुɳषको पĕनीसँग ǲिभचार गनȆ मािनस

अथाăत् आěनो िछमेकीकी पĕनीसँग ǲिभचार गनȆ ĕयो ǲिभचारी मािनस,

र ǲािभचािरणी ɭवैलाई मािरनुपछă । 11आěनो बुबाकी पĕनीसँग सुĕने

मािनसले आěनो बुबाको नĈनतालाई Šकट गदăछ । ĕयो छोरा र ĕयसको

बुबाकी पĕनी ɭवै मािरनुपछă । ितनीहɴको रगत ितनीहɴ आफैमािथ पनȆ छ ।

12 यिद कोही मािनस आěनी बुहारीसँग सुĕयो भने, ितनीहɴ ɭवै मािरनुपछă

। ितनीहɴले ɭराचरण गरेका ɷनाले ितनीहɴ दोषी ɷęछन् र ितनीहɴ मनă

योĈयका ɷęछन् । 13कोही पुɳष ĥśीसँग झैँ गरी अकȌ पुɳषसँग सुĕयो भने,

ितनीहɴ ɭवैले घृणाĥपद काम गरेका छन् । ितनीहɴ मािरनैपछă । ितनीहɴ

दोषी ɷęछन् र ितनीहɴ मनă योĈयका ɷęछन् । 14कोही पुɳषले कुनै ĥśी र

ĕयसकी आमा ɭवैलाई िववाह गĄयो भने, यो ɭĤटता हो । ĕयो पुɳष र ती ɭवै

ĥśी जलाइनुपछă तािक ितमीहɴका िबचमा कुनै ɭĤटता नहोस् । 15कोही

पुɳषले पशुसँग सहवास गरेमा ĕयो मािरनैपछă, र ितमीहɴले ĕयो पशुलाई

पिन मानूă । 16कोही ĥśी पशुसँग सहवास गनăलाई ĕयसको निजक गई भने,

ितमीहɴले ĕयस ĥśी र पशु ɭवैलाई मानूă । ितनीहɴ िनģचय नै मािरनैपछă ।

ितनीहɴ दोषी ɷęछन् र मनă योĈयका ɷęछन् । 17कोही पुɳषले आěनी िददी-

बिहनी, वा आěनो बुबा वा आमाकी छोरीसँग सुतेर ĕयसको नĈनता Šकट

गदăछ, र ĕयसले ĕयस पुɳषको नĈनता देćदछे भने, यो शमăको कुरा हो ।
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ĕयो आěनी िददी-बिहनीसँग सुतेको कारण ितनीहɴ आěना मािनसहɴको

उपिĥथितबाट बिहĤकृत गिरनुपछă । ĕयसले आěनो दोष बोिकरहने छ ।

18कोही पुɳष ĥśीको रजĥवलाको समयमा ĕयोसँग सुĕयो भने, ĕयसले

ĕयसको रगतको मूल देखाउँदछ । ती पुɳष र ĥśी ɭवै आěना मािनसहɴबाट

बिहĤकृत गिरनुपछă । 19आěनो बुबा वा आमाकी िददी-बिहनीसँग नसुत्,

िकनभने तैँले ĕयसो गरेर आěनो निजकको नाताको अपमान गनȆ छस् ।

तैँले आěनो दोष आफै बोĆने छस् । 20 कोही पुɳष आěनी काकीसँग

सुĕयो भने, ĕयसले आěनो काकाको अपमान गदăछ । ितनीहɴले आ-आěनो

पापको भार उठाउने छन्, र ितनीहɴ िनसęतान नै मनȆ छन् । 21 कोही

मािनसले आěनो दाजु वा भाइ जीिवतै ɷदँा ĕयसकी पĕनीलाई िबहे गĄयो

भने, ĕयो अपमानजनक हो । ĕयसले आěनो दाजु वा भाइलाई अनादर

गदăछ, र ितनीहɴले आěना आमाबुबाबाट उǥरािधकारको ɴपमा ŠाĚत गरेका

सबै सĞपिǥ ितनीहɴका छोराछोरीबाट म खोिसिदने छ

ु

। 22 ĕयसैकारण

ितमीहɴले मेरा सबै िविधिवधानहɴ र आXाहɴ पालन गनूă । यी ितमीहɴले

पालन गनूă तािक ितमीहɴलाई बसोबास गनăको िनिĞत मैले लैजान लागेको

भूिमले ितमीहɴलाई नउकेलोस् । 23 ितमीहɴका सामुबाट मैले िनĤकासन

गरेका जाितहɴका रीितिरवाजहɴमा ितमीहɴ निहĒँनू, िकनभने ितनीहɴले

यी सबै कुरा गरे, र मैले ितनीहɴलाई घृणा गरँे । 24 मैले ितमीहɴलाई भनेँ,

“ितमीहɴले ितनीहɴका भूिम उǥरािधकारमा पाउने छौ । ɮध र मह बिगरहने

देश म ितमीहɴको अिधकारमा िदने छ

ु

। अɴ मािनसहɴबाट ितमीहɴलाई

अलग गनȆ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ । 25 यसैकारण ितमीहɴले

शुǪ र अशुǪ पशु, अिन शुǪ र अशुǪ पWीिबच भेद राćनू । मैले ितमीहɴका

िनिĞत अशुǪ भनेर छ

ु

Đǝाएको अशुǪ पशु वा पWी वा जिमनमा घūने

ŠाणीǱारा आफैलाई अशुǪ नबनाउनू । 26 ितमीहɴ पिवś होओ, िकनभने म

परमŠभु पिवś छ

ु

, र मैले ितमीहɴलाई अɴ मािनसहɴबाट अलग गरेको छ

ु

,

िकनभने ितमीहɴ मेरा हौ । 27 मरेकाहɴ वा आĕमाहɴसँग बोġने पुɳष वा

ĥśी मािरनुपछă । मािनसहɴले ितनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हानून् । ितनीहɴ दोषी

छन् र मनă योĈयका छन् ।’” 20:7 धेरै वतăमान संĥकरणमा यĥतो छः ...

िकनभने म, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर पिवś छ

ु

।



लेवी 230

21
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पुजारीहɴ अथाăत् हाɴनका

छोराहɴलाई यसो भन्, ‘आěना मािनसहɴका िबचमा मनȆहɴका िनिĞत

ितमीहɴमĘये कोहीले पिन आफूलाई अशुǪ नबनाउनू, 2 तर ĕयसका

निजकका नातेदारहɴ अथाăत् ĕयसकी आमा, ĕयसको बुबा, छोरा, ĕयसकी

छोरी, ĕयसको दाजु वा भाइ, 3 वा ĕयसमा आिũत ĕयसकी कęया िददी

वा बिहनी जसको पित छैन, यी सबैका िनिĞत ĕयसले आफैलाई अशुǪ

बनाउन सĆछ । 4 तर ĕयसले आěना अɴ नातेदारहɴका िनिĞत आफैलाई

अशुǪ नबनाओस् र आफैलाई अपिवś नबनाओस् । 5 पुजारीहɴले आěनो

िशर नखौɴन् वा ितनीहɴका दाŬीका कुना-कुना नकाट

ू

न्, न त ितनीहɴले

आěना शरीरहɴ काट

ू

न् । 6 ितनीहɴ आěना परमेģवरका िनिĞत पिवś रɸन्,

र ितनीहɴका परमेģवरका नाउँको अपमान नगɴन्, िकनभने पुजारीहɴले

परमŠभुका भोजनको बिलदान अथाăत् ितनीहɴका परमेģवरको भोजन

अपăण गदăछन् । यसैकारण पुजारीहɴ पिवś रɸन् । 7 ितनीहɴ आěना

परमेģवरका िनिĞत अलग गिरएका ɷनाले ितनीहɴले ĕयĥती ĥśीलाई िववाह

नगɴन् जो एउटी वेģया हो र जो अपिवś छे, र ितनीहɴले आěनो पितबाट

िवċछेद भएकी ĥśीलाई िववाह नगɴन् । 8 तैँले ĕयसलाई अलग राćनू,

िकनभने परमŠभुलाई रोटी चढाउने ĕयो नै हो । ĕयो तेरो िनिĞत पिवś

ɷनुपछă, िकनभने, तँलाई पिवś तुġयाउने म परमŠभु पिवś छ

ु

। 9 पुजारीकी

छोरी जो वेģया भएर आफैलाई अपिवś बनाउछे, ĕयसले आěनो बुबाको

अपमान गछȆ । ĕयो जलाइयोस् । 10आěना दाजुभाइहɴका िबचमा Šधान

पुजारी भएको मािनस जसको िशरमा अिभषेकको तेल खęयाइएको छ, र

Šधान पुजारीको िवशेष पोशाक लगाउनको िनिĞत अपăण गरी पिवś गिरएको

छ, ĕयसले आěनो केश खुला नछोडोस् वा आěना लुगाहɴ नċयातोस् ।

11आěनो बुबा वा आěनी आमा जो भए तापिन लाश भएको ठाउँमा ĕयो

नजाओस् र आफैलाई अपिवś नबनाओस् । 12 ĕयो Šधान पुजारी पिवś

ĥथानबाट बािहर निनĥकोस् र ĕयसले आěनो परमेģवरको पिवś ĥथानलाई

अशुǪ नबनाओस्, िकनभने ĕयो आěनो परमेģवरको अिभषेक गनȆ तेलǱारा

Šधान पुजारीको ɴपमा अपăण गिरएको छ । म परमŠभु ɷँ । 13 Šधान

पुजारीले आěनी पĕनीको ɴपमा कęया केटी िबहे गरोस् । 14 ĕयसले िवधवा,



लेवी 231

िवċछेद भएकी ĥśी, वा वेģया िबहे नगरोस् । यĥता ĥśीहɴलाई ĕयसले िबहे

नगरोस् । ĕयसले आěनै मािनसहɴबाट एउटा कęया केटी नै िबहे गरोस्,

15 तािक ĕयसले आěना मािनसहɴका िबचमा आěना छोराछोरीहɴलाई

अशुǪ नबनाओस्, िकनभने ĕयसलाई पिवś बनाउने परमŠभु म नै ɷ’ँ ।”

16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 17 “हाɴनलाई यसो भन्, ‘तेरा सारा

वंशहɴिभś तेरा उǥरािधकारीहɴमा कुनै शारीिरक खोट छ भने, ĕयसले

आěनो परमेģवरलाई भोजन अपăण गनă निजक नआओस् । 18 शारीिरक

खोट भएको मािनस परमŠभुको निजक नआओस्, जĥतै ɯिĤटिवहीन वा

िहĒँन नसĆने मािनस, िवɴिपत वा आकार िवकृत भएको मािनस, 19 हात

वा खुǛा बाँĊिगएको मािनस, 20 पछािड ढाडमा मासुको डġला पलाएको

मािनस, वा धेरै पातलो वा होचो मािनस, वा आँखामा खोट भएको मािनस,

वा रोग लागेको, घाउ भएको, चमăरोग लागेको, वा अęडाकोष िपिसएको

मािनस । 21 पुजारी हाɴनका उǥरािधकारीहɴका िबचबाट शारीिरक खोट

भएको कोही मािनस पिन परमŠभुको िनिĞत होमबिल अपăण गनăलाई निजक

नआओस् । शारीिरक खोट भएको मािनस आěनो परमŠभुको रोटी अपăण

गनă निजक नआओस् । 22 परमेģवरको अित पिवś वा पिवś भोजनबाट

ĕयसले खान िमġछ । 23 तर, ĕयो पदाăिभś Šवेश नगरोस्, न त वेदीको

निजक आओस्, िकनभने ĕयसमा शारीिरक खोट छ, र ĕयसले मेरो पिवś

ĥथानलाई अशुǪ नबनाओस्, िकनभने ितनीहɴलाई पिवś बनाउने परमŠभु

मै ɷ’ँ ।” 24 यसैले मोशाले यी वचनहɴ हाɴन, ितनका छोराहɴ र इūाएलका

सारा मािनसहɴलाई सुनाए ।

22
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई भन्

िक इūाएलका मािनसहɴले मेरो िनिĞत अलग गरेका पिवś कुराहɴबाट

ितनीहɴ टाढा रɸन् । ितनीहɴले मेरो पिवś नामलाई अपिवś नबनाऊन्

। म परमŠभु ɷँ । 3 ितनीहɴलाई भन्, ‘ितमीहɴका सारा वंशहɴिभś

ितमीहɴका कुनै उǥरािधकारीहɴमĘये कोही अशुǪ भएको बेला परमŠभुका

िनिĞत इūाएलका मािनसहɴले अलग गरेका पिवś कुराहɴको निजक गयो

भने, ĕयो मेरो निजकबाट बिहĤकृत होस् । म परमŠभु ɷँ । 4 हाɴनका

उǥरािधकारीहɴमĘये जसलाई छालाको सɳवा रोग लागेको छ, वा जसको
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शरीरबाट कुनै सĊŌामक कुरा बिगरहकेो छ भने, ĕयो शुǪ नभएसĞम ĕयसले

परमŠभुकहाँ अपăण गिरएको बिलदानबाट केही पिन खानुɷदैँन । मरेको

मािनस, वा वीयăपात भइरहकेो मािनसजĥतो अशुǪ कुरालाई छ

ु

ने, 5 वा

अशुǪ बनाउने घūने पशु, वा अशुǪ बनाउने कुनै मािनसलाई छ

ु

ने, ĕयो

जĥतो िकिसमको अशुǪता भए तापिन, 6 र कुनै अशुǪ कुरालाई छ

ु

ने पुजारी

साँझसĞम अशुǪ ɷęछ । ĕयसले आěनो शरीर पानीले ननुहाएसĞम कुनै पिवś

कुरा नखाओस् । 7 घाम अĥताएपिछ ĕयो शुǪ ɷने छ । घाम अĥताएपिछ

ĕयसले पिवś कुराहɴबाट खान िमġछ, िकनभने ĕयो ĕयसकै भोजन हो । 8

मरेको वा वन पशुǱारा मािरएको कुनै कुरा ĕयसले नखाओस् । ĕयसबाट ĕयो

अशुǪ ɷęछ । म परमŠभु ɷँ । 9 पुजारीहɴले मेरा िनदȆशनहɴ पालन गɴन्,

नśता ितनीहɴ पापको दोषी ɷने छन् र मलाई अपिवś तुġयाएको कारण

ितनीहɴ मनă सĆछन् । ितनीहɴलाई पिवś बनाउने परमŠभु म नै ɷँ । 10

पुजारीको पिरवारमा कुनै बािहरको माęछे, पुजारीका पाɷनाहɴ वा ĕयसका

čयालामा काम गनȆ नोकरहɴ कसैले पिन पिवś कुरा नखाऊन् । 11 तर

पुजारीले आěनै पैसाले िकनेको दासले परमŠभुका िनिĞत अलग गिरएका

कुराहɴबाट खान सĆछ । पुजारीका पिरवारका सदĥयहɴ र ĕयसको घरमा

जęमेका दासहɴले पिन ĕयोसँगै ती कुराहɴबाट खान सĆने छन् । 12 यिद

पुजारीकी छोरीले पुजारीसँग िबहे नगरेर कोही अɴसँग िबहे गĄयो भने ĕयसले

अपăण गिरएका पिवś बिलदानहɴबाट नखाओस् । 13 तर पुजारीकी छोरी

िवधवा, वा िवċछेद भएकी ĥśी हो, र ĕयसको बालबċचा छैन, र ĕयो आěनो

जवानीमा झैँ आěनै बुबाको घरमा बसोबास गनă फक�� भने, ĕयसले आěनो

बुबाको भोजनबाट खान सĆछे । तर पुजारीको पिरवारको सदĥय नभएको

कसैले पिन पुजारीको भोजनबाट नखाओस् । 14 यिद कुनै मािनसले थाहा

नपाई पिवś भोजनबाट खायो भने, ĕयसले ĕयसको िनिĞत पुजारीलाई

दाम ितरोस्; ĕयसले ĕयसमा पाँचौँ भाग थपेर पुजारीलाई िफताă गरोस् ।

15 डोलाएर परमŠभुलाई अपăण गिरएका पिवś कुराहɴलाई इūाएलका

मािनसहɴले अपिवś नगɴन्, 16 नśता ितनीहɴले पाप बोĆने छन् र पिवś

भोजन खाएको कारण ितनीहɴ दोषी ɷने छन्, िकनभने ितनीहɴलाई पिवś

बनाउने परमŠभु म नै ɷ’ँ ।” 17 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 18 “हाɴन
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र ĕयसका छोराहɴ, र इūाएलका सारा मािनसहɴलाई यसो भन्, ‘कुनै

इūाएली, वा इūाएलमा बसोबास गनȆ परदेशीले बिलदान अपăण गदाă चाहे

ĕयो कुनै भाकल पुरा गनă होस्, वा ĕयो ĥवेċछा भेटी होस्, वा ितनीहɴले

परमŠभुलाई होमबिल अपăण गदाă, 19 ितनीहɴले गाई-गोɴ, भेडा, वा

बाōाहɴमĘये िनĤखोट भाले अपăण गरोस्, अिन ĕयो ĥवीकािरने छ । 20 तर

खोट भएको कुनै कुरा पिन अपăण नगनूă । म ĕयो ितमीहɴबाट ĥवीकानȆ

छैनँ । 21कसैले आěनो भाकल पुरा गनă, वा ĥवेċछा भेटीĥवɴप बथान वा

बगालबाट परमŠभुको िनिĞत मेलबिल चढाउँछ भने, ĕयो िनĤखोट होस्, अिन

ĕयो ĥवीकािरने छ । ĕयो पशुमा कुनै पिन खोट ɷनुɷदैँन । 22अęधा, चोट

भएका, अĊगभĊग भएका, मूसा वा पाकेको घाउ भएका, वा िचलाउने रोग

भएका पशु ितमीहɴले अपăण नगनूă । ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत वेदीमा

होमबिलǱारा यी अपăण नगनूă । 23अĊगभĊग भएको वा सानो साँढे वा

भेडाचािहँ ितमीहɴले ĥवेċछा भेटीĥवɴप अपăण गनă सĆछौ, तर भाकलको

िनिĞत ĕयसको भेटी Ŏहण ɷने छैन । 24 चोट लागेका, कुċċयाइएका,

िचिरएका, वा कािटएका अĔडकोष भएका पशु परमŠभुलाई अपăण नगनूă ।

ितमीहɴको देशैभिर ĕयĥतो नगनूă । 25 परदेशीको हातबाट ितमीहɴका

परमेģवरको भोजन अपăण नगनूă । अĊगभĊग भएका वा खोट भएका

पशुहɴ, ितमीहɴका िनिĞत Ŏहण ɷने छैनन्’ ।” 26 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 27 “बाछा वा भेडा वा बाōा जिęमँदा ĕयो ĕयसको माउसँग सात

िदन रहोस् । आठौँ िदनबाट परमŠभुको िनिĞत होमबिल अपăण गनăलाई

ĕयो ĥवीकािरने छ । 28 गाई वा भेडीलाई एकै िदनमा ĕयसको बċचासमेत

नमानूă । 29 ितमीहɴले परमŠभुलाई धęयवादको बिल अपăण गदाă ितमीहɴले

ĕयो ĥवीकारयोĈय तिरकामा बिल गनूă । 30 ĕयसलाई ĕयो बिल गिरएकै

िदनमा खानू । अकȌ िबहानीसĞम ĕयसको केही भाग पिन नछोĒनू । म

परमŠभु ɷँ । 31 यसैकारण ितमीहɴले मेरा आXा माęनू र तीअनुसार िहĒँनू

। म परमŠभु ɷँ । 32 ितमीहɴले मेरो पिवś नाउँलाई अपिवś नतुġयाउनू ।

इūाएलका मािनसहɴले म पिवś छ

ु

भęने कुरा ĥवीकाɴन् । ितमीहɴलाई

पिवś बनाउने परमŠभु म नै ɷ,ँ 33 र मैले नै ितमीहɴका परमेģवर ɷनको

िनिĞत ितमीहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाएँ । म परमŠभु ɷँ ।
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23
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्,

‘परमŠभुका िनिĞत तोिकएका चाडहɴ यी नै ɷन्, जसलाई ितमीहɴले पिवś

सभाको ɴपमा घोषणा गनूă । यी मेरा िनयिमत चाडहɴ ɷन् । 3 ितमीहɴ

छ िदनसĞम काम गनă सĆछौ, तर सातौँ िदनचािहँ पूणă िवũामको शबाथ

अथाăत् पिवś सभा हो । ितमीहɴ बसोबास गनȆ कुनै पिन ठाउँमा काम नगनूă

िकनभने ĕयो परमŠभुको िनिĞत शबाथ हो । 4 परमŠभुका िनिĞत तोिकएका

चाडहɴ यी नै ɷन्, पिवś सभाहɴ जसलाई ितमीहɴले ितनीहɴका तोिकएका

समयमा घोषणा गनूă । 5 पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनको साँझ परमŠभुको

िनĥतार-चाड हो । 6 सोही मिहनाको पęŞौँ िदन परमŠभुको िनिĞत अखिमरी

रोटीको चाड हो । सात िदनसĞम ितमीहɴले अखिमरी रोटी खानू । 7 पिहलो

िदनलाई ितमीहɴले भेला ɷनको िनिĞत छ

ु

Đǝाउनू, र ĕयस िदन ितमीहɴका

कुनै पिन दैिनक काम नगनूă । 8 ितमीहɴले सात िदनसĞम परमŠभुको िनिĞत

भोजनको भेटी अपăण गनȆ छौ । सातौँ िदनचािहँ परमŠभुको िनिĞत अलग

गिरएको सभाको िदन हो, र ĕयस िदन ितमीहɴले आěना कुनै पिन दैिनक

काम नगनूă’ ।” 9 परमŠभु मोशासँग यसरी बोġनुभयो, 10 “इūाएलका

मािनसहɴलाई यसो भन्, ‘मैले ितमीहɴलाई िदन लागेको देशमा ितमीहɴ

पुगेर ĕयहाँ फसलको कटनी गरेपिछ ितमीहɴले बालीको पिहलो फलको एक

िबटा पुजारीकहाँ ġयाउनू । 11 ĕयसले ĕयो बालीको िबटालाई परमŠभुको

अिग डोलाउने छ र ितमीहɴका िनिĞत ĕयो ĥवीकािरयोस् भनेर ĕयसले ĕयो

उहाँलाई अपăण गनȆ छ । शबाथपिछको िदनमा पुजारीले ĕयो डोलाएर मलाई

अपăण गनȆ छ । 12 बालीको िबटालाई डोलाएर मलाई अपăण गनȆ िदनमा

एक वषăको िनĤखोट थुमा होमबिलको ɴपमा परमŠभुलाई चढाउनू । 13

अęनबिलचािहँ परमŠभुको िनिĞत िमठो सुगęध िदनको िनिĞत होमबिलको

ɴपमा तेलसँग मुिछएको एक पाथी मिसनो िपठो होस्, र अघăबिलचािहँ एक

िलटर दाखमǯ होस् । 14 यो बिल ितमीहɴले आěनो परमेģवरकहाँ नġयाउने

िदनसĞम ितमीहɴले रोटी, भुटकेो अęन वा हिरयो अनाज केही नखानू ।

ितमीहɴ बसोबास गनȆ हरेक ठाउँमा ितमीहɴका मािनसहɴको सबै वंशमा यो

सदाको िनिĞत िविध होस् । 15 शबाथ िदन अथाăत् डोलाउने बिलको ɴपमा

ितमीहɴले बालीको िबटा ġयाएको िदनपिछ पुरै सात हĚता गęनू । 16 सातौँ
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शबाथको पचास िदन ितमीहɴले गęनू । ĕयसपिछ ितमीहɴले परमŠभुलाई

नयाँ अęनको बिल चढाउनू । 17 ितमीहɴका घरहɴबाट एक पाथी िपठोबाट

बनेका ɭईवटा रोटी ġयाउनू । ĕयो मिसनो िपठो खिमर राखेर बनाइयोस् । ती

परमŠभुको िनिĞत पिहलो फलको डोलाइने बिल ɷने छन् । 18 रोटीसँगै

ितमीहɴले एक वषȆ िनĤखोट सातवटा थुमा, एउटा साँढेको बċचा, र ɭईवटा

भेडा अपăण गनूă । ितनीहɴको अęनबिल र अघăबिलसँगै ती परमŠभुको िनिĞत

िमठो सुगęध िदने होमबिल होऊन् । 19 ितमीहɴले पापबिलको िनिĞत एउटा

बोका, र मेलबिलको िनिĞत एक वषȆ ɭईवटा थुमा बिलदानको िनिĞत अपăण

गनूă । 20 पिहलो फलको रोटीसँगै परमŠभुको िनिĞत पुजारीले ती डोलाओस्,

र ɭईवटा थुमासँगै ती बिलदानĥवɴप अपăण गरोस् । ती पुजारीको िनिĞत

परमŠभुलाई अपăण गिरएको पिवś बिलदान ɷने छन् । 21 ĕयही िदन

ितमीहɴले घोषणा गनूă । ĕयहाँ पिवś सभा ɷने छ, र ितमीहɴले गनȆ दैिनक

काम नगनूă । ितमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा ितमीहɴको वंशमा यो

सदाको िनिĞत िविध ɷने छ । 22 ितमीहɴले आěनो भूिमको फसल कटनी

गदाă आěना भूिमको कुना-कुनामा कटनी नगनूă, र आěनो फसलको िशला-

बाला नबट

ु

ġनू । ती ितमीहɴले गिरब र परदेशीका िनिĞत छोिडिदनू । म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।” 23 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 24

“इūाएलका मािनसहɴलाई भन्, ‘सातौँ मिहनाको पिहलो िदन ितमीहɴका

िनिĞत पिवś िवũामको िदन ɷने छ, र ĕयो िदन तुरही फुकेर सĞझना गिरने छ

र पिवś सभा ɷने छ । 25 ितमीहɴले आěना दैिनक काम नगनूă, र ितमीहɴले

परमŠभुका िनिĞत आगोǱारा बिल अपăण गनूă’ ।” 26 अिन परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 27 “सातौँ मिहनाको दसौँ िदन Šायिģचǥको िदन हो

। ĕयस बेला एउटा पिवś सभा होस्, र ितमीहɴले आफैलाई नŤ बनाएर

परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा बिल अपăण गनूă । 28 ĕयस िदन ितमीहɴले

काम नगनूă, िकनभने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको अिग आěनै िनिĞत

Šायिģचǥ गनăलाई ĕयो िदन Šायिģचǥको िदन हो । 29 ĕयस िदन आफैलाई

नŤ नबनाउने मािनस आěना मािनसहɴबाट बिहĤकृत होस् । 30 ĕयस िदन

कुनै पिन काम गनȆ मािनसलाई म परमŠभुले नै ĕयसका मािनसहɴका

िबचमा नĤट गनȆ छ

ु

। 31 ितमीहɴले ĕयस िदन कुनै पिन Šकारको काम
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नगनूă । ितमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा ितमीहɴका मािनसहɴका सबै

वंशमा सदाको िनिĞत यो िविध बनोस् । 32 यो िदन ितमीहɴका िनिĞत पिवś

िवũामको शबाथ होस्, र ĕयस मिहनाको नवौँ िदनको साँझ ितमीहɴले

आफैलाई नŤ बनाउनू । अकȌ िदनको साँझसĞम ितमीहɴले शबाथ माęनू

।” 33 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 34 “इūाएलका मािनसहɴलाई

भन्, ‘सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदन परमŠभुको िनिĞत छाŠो-बासको चाड ɷने

छ । ĕयो सात िदनसĞम रहने छ । 35 पिहलो िदनमा पिवś सभा होस् ।

ितमीहɴले आěना दैिनक काम नगनूă । 36 सात िदनसĞम परमŠभुलाई

आगोǱारा बिलदान अपăण गनूă । आठौँ िदनमा पिवś सभा होस्, र ितमीहɴले

परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा बिलदान अपăण गनूă । यो एउटा पिवś सभा

हो, र ितमीहɴले आěना दैिनक काम नगनूă । 37 यी परमŠभुका िनिĞत

तोिकएका चाडहɴ ɷन्, जसलाई ितमीहɴले आगोǱारा गिरने बिलदान,

होमबिल र अęनबिल, बिलदानहɴ र अघăबिलहɴ आ-आěनै िदनमा अपăण

गनăको िनिĞत पिवś सभाहɴ भनेर घोषणा गनुăपछă । 38 परमŠभुका िनिĞत

शबाथ, र ितमीहɴले परमŠभुलाई िदने ितमीहɴका उपहारहɴ, ितमीहɴका

भाकलहɴ, र ितमीहɴका सबै ĥवेċछा भेटीहɴ बाहके यी चाडहɴ ɷने छन् ।

39छाŠो-बासको चाडको सĞबęधमा, सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा ितमीहɴले

भूिमबाट फसल बट

ु

िलसकेपिछ ितमीहɴले परमŠभुको यो चाडलाई सात

िदनसĞम माęनू । पिहलो िदन पिवś िवũाम ɷने छ, र आठौँ िदन पिन पिवś

िवũाम ɷने छ । 40 पिहलो िदनमा ितमीहɴले ɳखहɴबाट उǥम फल,

खजुरका हाँगाहɴ, र धेरै पात भएका हाँगाहɴ, र लहरे-पीपलका हाँगाहɴ

िलनू, र सात िदनसĞम परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद

मनाउनू । 41 हरेक वषă सात िदनसĞम ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत यो चाड

मनाउनू । ितमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा ितमीहɴका मािनसहɴका सबै

वंशमा सदाको िनिĞत यो एउटा िविध होस् । 42 ितमीहɴ सात िदनसĞम

स-साना छाŠोमा बĥनू । इūाएलमा जęमेका सबै जना सात िदनसĞम स-

साना छाŠोमा बसून्, 43 तािक ितमीहɴका वंशले पुĥतौँ-पुĥतासĞम यो

जानून्, िक मैले इūाएलका मािनसहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाउँदा

ितनीहɴलाई कसरी यी स-साना छाŠाहɴमा बĥन लगाएँ । म परमŠभु
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ितमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।” 44 यसरी मोशाले परमŠभुका िनिĞत तोिकएका

चाडहɴबारे इūाएलका मािनसहɴलाई घोषणा गरे ।

24
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई बǥीमा

Šयोग गिरनको िनिĞत जैतूनलाई िपसेर शुǪ तेल ġयाउनू भनेर भन्, तािक

बǥी िनरęतर बिलरहोस् । 3 भेट ɷने पालमा गवाही पदाăदेिख बािहर

परमŠभुको सामु हाɴनले साँझदेिख िबहानसĞम ĕयो बǥी बािलराखोस् ।

ितमीहɴका मािनसहɴको सारा वंशमा सदाको िनिĞत यो एउटा िविध बनोस्

। 4 Šधान पुजारीले शुǪ सुनको पानसमा भएका बǥीहɴ बािलराखोस् । 5

तैँले मिसनो िपठो िलएर बाŬवटा रोटी बनाउनू । हरेक रोटीमा एक पाथी िपठो

होस् । 6 ĕयसपिछ परमŠभुको अिग शुǪ सुनको टबेुलमािथ छ-छवटा गरी

ती ɭई ताँतीमा राćनू । 7 रोटीहɴका ɭवै ताँतीमा सĞझनाको भेटीĥवɴप शुǪ

धूप राćनू । यही धूप परमŠभुको िनिĞत होमबिल ɷने छ । 8 हरेक शबाथ

िदनमा अनęतको करारको िचęहĥवɴप इūाएलका मािनसहɴको खाितर

Šधान पुजारीले परमŠभुको अिग ĕयो रोटी राखोस् । 9 यो भेटी हाɴन र

ĕयसका छोराहɴका िनिĞत ɷने छ, र ितनीहɴले ĕयो कुनै पिवś ठाउँमा

खाऊन्, िकनभने ĕयो परमŠभुका िनिĞत होमबिलको भेटीको भाग हो ।” 10

एउटी इūाएली ĥśीको छोरा जसको बुबा एक िमũी िथयो, ĕयो इūाएलका

मिनसहɴका िबचमा गयो । छाउनीमा ĕयस इūाएली ĥśीको छोरा एउटा

इūाएली पुɳषसँग झगडा गĄयो । 11 इūाएली ĥśीको छोराले परमŠभुको

नाउँको िनęदा गĄयो र परमेģवरलाई सराĚयो । यसैकारण मािनसहɴले

ĕयसलाई मोशाकहाँ ġयाए । ĕयसकी आमाको नाम शलोमीत िथयो जो

दानका कुलको िदŢीकी छोरी िथई । 12 परमŠभु आफैले ितनीहɴलाई

आěनो इċछा नबताउनुभएसĞम ितनीहɴले ĕयसलाई बęदी बनाएर राखे ।

13 ĕयसपिछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 14 “परमेģवरलाई सरापेको

मािनसलाई छाउनीबाट बािहर िनकाल् । ĕयसको कुरा सुनेका सबैले आěना

हात ĕयसको टाउकोमािथ राखून्, र ĕयसपिछ जĞमै समुदायले ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगाले हानून् । 15 इūाएलका मािनसहɴलाई तैँले यसरी सĞझाउनू,

‘आěना परमेģवरलाई सराĚनेले आěनो दोष आफै बोकोस् । 16 परमŠभुको

नाउँको िनęदा गनȆ मािनस मािरयोस् । ĕयो इūाएलमा जęमेको ĥवदेशी
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वा परदेशी जो भए तापिन जĞमै समुदायले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून् ।

परमŠभुको नाउँको िनęदा गनȆ मािनस िनģचय नै मािरयोस् । 17 यिद कसैले

कोही अकȌ मािनसलाई िहकाăएर माĄयो भने, ĕयो िनģचय नै मािरयोस् । 18

यिद कसैले अकाăको पशुलाई हानेर माĄयो भने, ĕयसले Šाणको साटो Šाण

नै भनाă िदओस् । 19 यिद कसैले आěनो िछमेकीलाई घाइते बनायो भने,

ĕयसले आěनो िछमेकीलाई जे गरेको िथयो ĕयसलाई पिन ĕयही गिरयोस्,

20 चोटको साटो चोट, आँखाको साटो आँखा, दाँतको साटो दाँत । ĕयसले

अकȌ मािनसलाई घाइते बनाएको कारण ĕयसलाई पिन ĕयĥतै गिरयोस् ।

21 जसले कुनै पशुलाई माछă ĕयसले ĕयसको भनाă ितरोस्, र जसले अकȌ

मािनसलाई माछă ĕयो मािरयोस् । 22 परदेशी र ĥवदेशमै जिęमएको इūाएली

ɭवैका िनिĞत िनयम एउटै होस्, िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ

।” 23 यसैकारण मोशाले इūाएलका मािनसहɴलाई यी कुरा बताए, र ती

मािनसहɴले परमŠभुलाई सरापेको मािनसलाई छाउनीबाट बािहर िनकाले ।

ितनीहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हाने । इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुले

मोशालाई िदनुभएको आXाको पालन गरे ।

25
परमŠभुले मोशालाई सीनै पवăतमा भęनुभयो, 2 “इūाएलका

मािनसहɴलाई भन्, ‘मैले ितमीहɴलाई िदने देशमा पुगेपिछ परमŠभुको

िनिĞत भूिमले पिन शबाथ मानोस् । 3 ितमीहɴले छ वषăसĞम आěनो भूिममा

बाली लगाउनू, र छ वषăसĞम आěनो दाखबारी िछँवġनू र फसल बट

ु

ġनू । 4

तर सातौँ वषăमा परमŠभुको िनिĞत भूिमले पिन पिवś शबाथ मानोस् ।

आěनो भूिममा बाली नलगाउनू वा आěनो दाखबारी निछँवġनू । 5आफै

उŤेको फसल वा निछँवलेको बोटबाट दाखको कटनी नगनूă । योचािहँ भूिमको

िनिĞत एक वषăका लािग पिवś िवũाम होस् । 6 शबाथको वषăमा खन-

जोत नगिरएको भूिमले जे उĜजाउँछ ĕयो नै ितमीहɴका िनिĞत भोजन ɷने छ

। ितमीहɴ, ितमीहɴका कमारा-कमारीहɴ, ितमीहɴले čयालामा काममा

लगाएका नोकरहɴ र ितमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीहɴले ती भोजन

बट

ु

ġन सĆछन्, 7 र ितमीहɴका गाईवĥतु, र जĊगली पशुहɴले पिन भूिमले

जे उĜजाउँछ ĕयही खाने छन् । 8 ितमीहɴले आěनो लािग सात शबाथका

वषăहɴ अथाăत् सात गुणा सात वषă गरी उनęचास वषă गęनू । 9 ĕयसपिछ सातौँ
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मिहनाको दसौँ िदनमा ितमीहɴले सबै ठाउँमा ठ

ु

लो आवाजमा तुरही बजाउनू

। Šायिģचǥको िदनमा ितमीहɴले आěना सारा भूिमभिर तुरही बजाउनू ।

10 ितमीहɴले पचासौँ वषă परमŠभुका िनिĞत अलग गनूă र सारा भूिममा

सबै बािसęदाहɴिबच ĥवतęśताको घोषणा गनूă । यो ितमीहɴका िनिĞत

पुनĥथाăपनाको वषă होस्, जुन वषă सĞपिǥ र दास ितनीहɴका पिरवारहɴमा

िफताă गिरने छन् । 11 पचासौँ वषă ितमीहɴका िनिĞत पुनĥथाăपनाको वषă

ɷने छ । ितमीहɴले बाली नलगाउनू र कटनी पिन नगनूă । आफै उŤेका, र

निछँवलेका बोटहɴका दाखहɴ ितमीहɴले खानू । 12 यो पुनĥथाăपनाको

वषă भएको ɷनाले यो ितमीहɴका िनिĞत पिवś ɷने छ । भूिममा आफै

उŤेका कुराहɴ ितमीहɴले खानू । 13 पुनĥथाăपनाको वषăमा सबैलाई आěनै

जĈगाजिमनमा फकाăउनू । 14 ितमीहɴले आěनो िछमेकीलाई आěनो

जĈगा बेċदा वा आěनो िछमेकीबाट जĈगा िकęदा ितमीहɴले एक-अकाăलाई

धोका निदनू । 15आěनो िछमेकीबाट जĈगा िकęदा अकȌ पुनĥथाăपनाको

वषăसĞममा कटनी गनă सिकने वषăहɴ र बालीहɴलाई Ęयानमा राćनू । जĈगा

बेċन लागेका ितमीहɴका िछमेकीले पिन यो कुरा Ęयानमा राखोस् । 16

अकȌ पुनĥथाăपनाको वषăसĞम जित धेरै वषă बाँकी रहęछ ĕयित नै जĈगाको

मूġय बढी ɷने छ, र अकȌ पुनĥथाăपनाको वषăसĞम जित थोरै वषă बाँकी

रहęछ ĕयित नै जĈगाको मूġय कम ɷने छ, िकनभने नयाँ मािलकको िनिĞत

कटनीको सĊćया अकȌ पुनĥथाăपनाको वषă आउन बाँकी वषăहɴमा आधािरत

ɷęछ । 17 ितमीहɴले एक-अकाăलाई धोका निदनू, बɳ ितमीहɴले आěना

परमेģवरको मान गनूă, िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 18

यसैले ितमीहɴले मेरा आXाहɴ माęनू, मेरा िनयमहɴ पालन गनूă र तीअनुसार

चġनू । अिन ितमीहɴ आěनो देशमा सुरिWत भई िजउने छौ । 19 भूिमले

आěनो उĜजनी िदने छ, र ितमीहɴले Šशĥत माśामा खाने छौ र ĕयहाँ

सुरिWत भएर िजउने छौ । 20 ितमीहɴले भनौला, “सातौँ वषăमा हामीले के

खाने छौँ? हनेुăहोस्, हामीले न त बाली लगाउन सĆछौँ, न फसल कटनी

गनă सĆछौँ ।” 21 छैटौँ वषăमा ितमीहɴमािथ म मेरो आिशष् बसाăउने छ

ु

, र

भूिमले ितन वषăसĞम पुĈने फसल उĜजाउने छ । 22आठौँ वषăमा ितमीहɴले

बाली लगाउने छौ र ितमीहɴले अिगġलो वषăको उĜजनी र भĔडार गिरएको
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उĜजनीबाट नै खानू । नवौँ वषăको कटनी गिरएको फसल नआउँदासĞम

अिगġला वषăहɴमा भĔडार गिरएका उĜजनीहɴबाट ितमीहɴले खान सĆने

छौ । 23कोही नयाँ ĥथायी मािलकलाई भूिम नबेċनू, िकनभने ĕयो भूिम मेरो

हो । ितमीहɴ सबै परदेशीहɴ हौ र मेरो भूिमका अĥथायी बािसęदाहɴ हौ ।

24 ितमीहɴले हािसल गरेका सबै जĈगाको िनिĞत छ

ु

टकाराको अिधकार

िदनू; ितमीहɴले जुन पिरवारबाट जĈगा िकęयौ ĕयही पिरवारलाई ĕयो जĈगा

िकęने मौका िदनू । 25 यिद ितमीहɴको कोही सĊगी-इūाएली गिरब भयो र

ĕयसले गिरबीको कारण आěनो केही सĞपिǥ बेċयो भने, ĕयसको सबैभęदा

निजकको नातेदार आएर ĕयसले ितमीहɴलाई बेचेको सĞपिǥ पुनः िकęन

सĆने छ । 26 यिद ĕयो सĞपिǥलाई फुकाउनको िनिĞत ĕयसको कुनै नातेदार

छैन, तर ĕयो फेिर धनाǤ भयो र ĕयो फुकाउने Wमता ĕयोसँग भयो भने, 27

ĕयसले ĕयो जĈगा बेचेपिछ िबतेका वषăहɴ गनोस् र ĕयसले जुन मािनसलाई

ĕयो जĈगा बेचेको िथयो ĕयसलाई बाँकी रकम ितरोस् । ĕयसपिछ ĕयो आěनै

जĈगाजिमनमा फकă न सĆछ । 28 तर यिद ĕयसले आěनो लािग ĕयो जĈगा

िफताă िलन सकेन भने, ĕयसले बेचेको जĈगा पुनĥथाăपनाको वषăसĞम जĈगा

िकęने मािनसको ĥवािमĕवमा ɷने छ । पुनĥथाăपनाको वषăको अęĕयमा जĈगा

बेċने मािनसकहाँ नै ĕयो जĈगा फकाăइęछ, र ĕयसको जĈगाधनी आěनै

जĈगाजिमनमा फकă ने छ । 29 यिद कुनै मािनसले पखाăल लगाएको सहरिभś

घर बेċछ भने, ĕयसले ĕयो बेचेको एक वषăिभś ĕयो फेिर िकęन सĆने

छ । एक वषăसĞम ĕयोसँग छ

ु

टकाराको अिधकार ɷने छ । 30 यिद एक

वषăसĞम ĕयसले ĕयो घर फुकाउन सकेन भने, पखाăल लगाएको सहरिभśको

घर, खिरद गनȆ मािनस र ĕयसका वंशको ĥथायी सĞपिǥ ɷने छ । ĕयो

पुनĥथाăपनाको वषăमा िफताă गनुăपदȉन । 31 तर गाउँका घरहɴ जसका विरपिर

कुनै पखाăल छैन, ĕयसलाई जĈगासरह मािनने छ । ती फुकाउन सिकने

छ, र पुनĥथाăपनाको वषăमा ती िफताă गनुăपनȆ छ । 32 तथािप, लेवीहɴले

आěना सहरहɴमा आěनो अिधकार गरेका घरहɴ भने जुनसुकै समयमा

पिन फुकाउन सिकने छ । 33 यिद लेवीहɴमĘये कसैले आफूले बेचेको घर

फुकाएन भने, सहरमा बेिचएको घर पुनĥथाăपनाको वषăमा िफताă गिरनुपनȆ छ,

िकनभने इūाएलका मािनसहɴमĘये लेवीहɴका सहरहɴिभś भएका घरहɴ
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ितनीहɴको सĞपिǥ हो । 34 तर ितनीहɴका सहरहɴ विरपिर भएका भूिमहɴ

नबेċनू िकनभने ती लेवीहɴका ĥथायी सĞपिǥ ɷन् । 35 यिद ितमीहɴका

सĊगी-नागिरक गिरब भएर आěनो हरेचाह गनă सकेन भने, ितमीहɴले जसरी

कुनै परदेशीलाई वा ितमीहɴका िबचमा कतै बािहरबाट आएर बसोबास

गरेका मािनसहɴलाई सहयोग गछȏ, ĕयसरी नै ĕयसलाई सहयोग गनूă ।

36 ĕयसलाई Ĝयाज नलगाउनू वा ĕयसबाट कुनै िकिसमको फाइदा निलनू,

आěना परमेģवरको आदर गनूă तािक तेरो भाइ तँसँगै बसोबास गनă सकोस्

। 37 ितमीहɴले ĕयसलाई Ĝयाजमा ऋण निदनू, न त नाफा कमाउनको

िनिĞत आěनो भोजन ĕयसलाई बेċनू । 38 ितमीहɴलाई कनान देश िदन र

ितमीहɴका परमेģवर ɷनको िनिĞत ितमीहɴलाई िमũ देशबाट िनकालेर

ġयाउने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ । 39 यिद ितमीहɴको सĊगी-

नागिरक गिरब भयो र ĕयसले आफैलाई ितमीहɴकहाँ बेċयो भने, ĕयसलाई

दासलाई झैँ काममा नलगाउनू । 40 ĕयसलाई čयालामा रािखएको नोकरझैँ

ǲवहार गनूă । ितमीहɴका िबचमा अĥथायी ɴपमा बसोबास गनȆ मािनसझैँ

ĕयो ɷने छ । पुनĥथाăपनाको वषăसĞम ĕयसले ितमीहɴको सेवा गनȆ छ ।

41 ĕयसपिछ ĕयो र ĕयसका छोराछोरीहɴ ितमीहɴबाट पर आěनै पिरवार

र आěनै िपताको सĞपिǥमा फȷक�जाने छन् । 42 िकनभने ितनीहɴ मेरा

नोकरहɴ ɷन् जसलाई मैले िमũदेशबाट बािहर ġयाएँ । ितनीहɴ दासहɴझैँ

बेिचने छैनन् । 43 ितमीहɴले ĕयसमािथ कठोर ɴपमा शासन नगनूă, तर

ितमीहɴले आěनो परमेģवरको मान गनूă । 44 ितमीहɴका विरपिर बसोबास

गनȆ जाितहɴबाट दास-दासीहɴ ितमीहɴले ŠाĚत गनă सĆयौ भने, ितमीहɴले

ितनीहɴबाट दासहɴ िकęन सĆने छौ । 45 ितमीहɴका िबचमा बसोबास

गनȆ परदेशीहɴबाट, ितमीहɴसँग भएका ितनीहɴका पिरवारहɴबाट, र

ितमीहɴको भूिममा जęमेका ितनीहɴका छोराछोरीहɴबाट पिन ितमीहɴले

दासहɴ िकęन सĆछौ । ितनीहɴ ितमीहɴको सĞपिǥ बęन सĆछन् । 46

ितमीहɴले ĕयĥता दासहɴलाई आěना छोराछोरीहɴका िनिĞत ितमीहɴपिछ

सĞपिǥको ɴपमा ŠाĚत गनă र सारा जीवनभर ितनीहɴलाई दास बनाउन

उǥरािधकारको ɴपमा िदन सĆछौ, तर इūाएलका मािनसहɴका िबचमा

आěना भाइहɴलाई ितमीहɴले कठोर ɴपमा शासन नगनूă । 47 यिद कुनै
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परदेशी वा ितमीहɴका िबचमा अĥथायी ɴपमा बसोबास गनȆ मािनस धनी

भयो, र ितमीहɴमĘयेको कुनै एउटा सĊगी-इūाएली गिरब भएर ĕयसले

आफैलाई ĕयो परदेशी वा ĕयस परदेशीको पिरवारमा कसैकहाँ आफैलाई

बेċयो भने, 48 ितमीहɴको सĊगी-इūाएली िकिनसकेपिछ ĕयसलाई पुनः

िकनेर फुकाउन सिकने छ । पिरवारमा कसैले ĕयसलाई छ

ु

टकारा िदन सĆछ

। 49 ĕयस मािनसको काका, वा काकाको छोरा, वा ĕयसको पिरवारको

कोही निजकको नातेदारले ĕयसलाई छ

ु

टाउन सĆने छ । वा ĕयो धनाǤ

भएको छ भने, ĕयसले आफैलाई छ

ु

टाउन सĆने छ । 50 ĕयसलाई िकनेको

मािनससँग ĕयसले मोल-तोल गरोस्, र ĕयसले आफैलाई ĕयो खिरद गनȆ

मािनसकहाँ बेचेको वषăदेिख पुनĥथाăपनाको वषăसĞम कित वषă ɷने रहछे

भनेर ितनीहɴले गनून् । ĕयसलाई िकęने मािनसकहाँ ĕयसले जित वषă

काम गिररहने छ, ती वषăहɴका िनिĞत कुनै čयालामा रािखने नोकरलाई

ितिरने दरलाई Ęयानमा राखी ĕयसको छ

ु

टकाराको मोल तय गिरयोस् ।

51 पुनĥथाăपनाको वषă आउन अझै धेरै वषă बाँकी छ भने, ती वषăहɴका

आधारमा आěनो छ

ु

टकाराको रकम ितरोस् । 52 यिद पुनĥथाăपनाको वषă

आउन थोरै माś समय रहकेो छ भने, पुनĥथाăपनाको वषă आउनअिग बाँकी

रहकेा वषăहɴ ĕयसलाई खिरद गनȆसँग ĕयसले मोल-तोल गरोस्, र ती

वषăहɴअनुसार ĕयसले आěनो छ

ु

टकाराको िनिĞत ितरोस् । 53 वषă-वषăको

िनिĞत čयालामा लगाइएको मािनसझैँ ĕयससँग ǲवहार गनूă । ĕयसलाई

कठोरतासाथ ǲवहार नगनूă । 54 यी तिरकाहɴबाट ĕयसको छ
ु

टकारा ɷन

सकेन भने, ĕयो र ĕयसका छोराछोरीहɴले पुनĥथाăपनाको वषăसĞम सेवा

गɴन् । 55 मेरो िनिĞत इūाएलका मिनसहɴ नोकरहɴ ɷन् । ियनीहɴ मेरा

नोकरहɴ ɷन् जसलाई मैले िमũ देशबाट बािहर िनकालेर ġयाएँ । म परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।”

26
“ितमीहɴले मूȸत�हɴ नबनाउनू, र आěनो िनिĞत कुनै खोिपएको मूȸत�

वा Šितमूȸत� खडा नगनूă, र आěनो भूिममा खोिपएको ढ

ु

Ċगाको Šितमूȸत�

बनाएर ĕयसलाई दĔडवत् नगनूă, िकनभने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर

ɷँ । 2 ितमीहɴले मेरो शबाथ माęनू र मेरो पिवśĥथानको आदर गनूă । म

परमŠभु ɷँ । 3 यिद ितमीहɴ मेरा िनयमहɴअनुसार िहǢँौ र मेरा आXाहɴ
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पालन गरेर तीअनुसार चġयौ भने, 4 म ितमीहɴलाई िठक मौसममा झरी

िदने छ

ु

, र भूिमले आěनो उĜजनी िदने छ, र भूिमका ɳखहɴले आěना फल

िदने छन् । 5 दाख बट

ु

ġने समयसĞमै ितमीहɴले दाइँ गनȆ छौ, र रोपाइँको

समयसĞमै दाख बट

ु

ġने छौ । ितमीहɴले भरपेट रोटी खाने छौ र भूिममा

ितमीहɴले जहाँ आěनो घर बसाġछौ ĕयहाँ सुरिWतसाथ िजउने छौ । 6

म देशमा शािęत ġयाउने छ

ु

, र ितमीहɴ कुनै डरिवना नै िनदाउने छौ । म

ितमीहɴका देशबाट ȫह�सक पशुहɴलाई हटाइिदने छ

ु

, र ितमीहɴका देशमा

तरवार Šहार ɷने छैन । 7 ितमीहɴले आěना ɭģमनहɴलाई लखेĐने छौ, र

ितमीहɴको तरवारको Šहारले ितमीहɴकै अिग ितनीहɴ लĒने छन् । 8

ितमीहɴका पाँच जनाले सयलाई, र सयले हजार जनालाई लखेĐने छन्, र

ितमीहɴको तरवारको Šहारले ितमीहɴका ɭģमनहɴ ितमीहɴकै अिग लĒने

छन् । 9 म ितमीहɴमािथ कृपाɯिĤट लगाउने छ

ु

र ितमीहɴलाई फलवęत

बनाएर ितमीहɴको सĊćया वृिǪ गनȆ छ

ु

। म मेरो करार ितमीहɴसँग ĥथापना

गनȆ छ

ु

। 10 ितमीहɴले लामो समयसĞम भĔडार गरेको खाने कुरा खाने

छौ । ितमीहɴले भĔडार गरेको खाने कुरा बािहर िनकालेर नयाँ फसलको

िनिĞत ठाउँ तयार गनȆ छौ । 11 म मेरो वेदी ितमीहɴकै िबचमा राćने छ

ु

,

र म ितमीहɴलाई घृणा गनȆ छैनँ । 12 म ितमीहɴका िबचमा िहĒँड

ु

ल गनȆ

छ

ु

, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷने छ

ु

, र ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷने छौ

। 13 ितमीहɴ िमũमा दास भइनरहोस् भनेर ĕयस देशबाट ितमीहɴलाई

िनकालेर बािहर ġयाउने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ । मैले

ितमीहɴका जुवाका काठहɴ भĕकाइिदएको छ

ु

र ितमीहɴलाई ठाडो भएर

िहĒँने तुġयाएको छ

ु

। 14 तर ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेनौ, र मेरा यी सबै

आXाहɴ मानेनौ, 15 र मेरा िविध र िनयमहɴलाई घृणा गरेर इęकार गĄयौ, र

मेरा सबै आXाहɴ पालन नगरेर मेरो करारलाई तोĒयौ भने, 16 म ितमीहɴका

िबचमा आतĊक फैलाउने छ

ु

, आँखालाई नĤट गनȆ र Šाणलाई िशिथल

गराउने रोगहɴ र čवरोहɴ पठाउने छ

ु

। ितमीहɴले छरेका िबउ ǲथă ɷने

छन्, िकनभने ितमीहɴका शśुहɴले ĕयसको उĜजनी खाने छन् । 17 म

मेरो मुहार ितमीहɴबाट फकाăउने छ

ु

, र ितमीहɴका शśुले ितमीहɴलाई

पराजय गनȆ छन् । ितमीहɴलाई घृणा गनȆ मािनसहɴले ितमीहɴमािथ शासन
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गनȆ छन्, र कसैले ितमीहɴलाई नखेदे तापिन ितमीहɴ भाĈने छौ । 18 यी

सबैपिछ पिन ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ भने, म ितमीहɴका पापभęदा

सात गुणा बढी सजाय ितमीहɴलाई िदने छ

ु

। 19आěनो शिĆतमािथको

ितमीहɴको घमĔडलाई म तोिडिदने छ

ु

। ितमीहɴमािथको आकाशलाई

फलामझैँ र ितमीहɴको भूिमलाई काँसोझैँ बनाउने छ

ु

। 20 ितमीहɴको

मेहनत ǲथă ɷने छ, िकनभने ितमीहɴको भूिमले आěनो फसल िदने छैन, र

ितमीहɴका भूिमका ɳखहɴले आěना उĜजनी िदने छैनन् । 21 यिद ितमीहɴ

मेरो िवɳǪ भयौ र मेरो कुरा सुनेनौ भने, ितमीहɴका पापहɴको बदलामा म

सात गुणा िवपिǥ ġयाउने छ

ु

। 22 म ितमीहɴकहाँ डर लाĈदा पशुहɴ पठाउने

छ

ु

, र ितनीहɴले ितमीहɴका छोराछोरीहɴ चोरी लैजाने छन्, र ितमीहɴका

गाईवĥतुलाई नĤट गनȆ छन्, र ितमीहɴको सĊćयामा किम ġयाउने छन् ।

यसरी ितमीहɴका मागăहɴ िवराना ɷने छन् । 23 यी कुराहɴ ɷदँाɷदैँ पिन

ितमीहɴले मेरा सुधारहɴलाई ĥवीकारेनौ र मेरो िवɳǪमा िहĒँन छोडेनौ

भने, 24 म ितमीहɴका िवɳǪ ɷने छ

ु

, र ितमीहɴका पापका कारण म

ितमीहɴलाई सात गुणा दĔड िदने छ

ु

। 25 म ितमीहɴमािथ तरवार Šहार

गनȆ छ

ु

र ितमीहɴले करार भĊग गरेको कारण ĕयस तरवारले बदला िलने

छ । ितमीहɴ आěना सहरहɴमा भेला गराइने छौ, र ितमीहɴका िबचमा

मैले एउटा रोग पठाउने छ

ु

, र ितमीहɴका ɭģमनका हातमा ितमीहɴलाई

सुĞपने छ

ु

। 26 जब म ितमीहɴका भोजनको आपूȸत� रोिकिदने छ

ु

, दस जना

ĥśीले एउटै भाँडोमा ितमीहɴका िनिĞत रोटी बनाउने छन्, र वजनअनुसार

ितनीहɴले ितमीहɴका रोटी िवतरण गनȆ छन् । ितमीहɴले खाने त छौ, तर

तृĚत ɷने छैनौ । 27 यी कुराहɴ ɷदँाɷदैँ पिन ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ र

मेरो िवɳǪ िहिँडरĦयौ भने, 28 म Ōोिधत ɷने छ

ु

र ितमीहɴको िवɳǪ ɷने छ

ु

,

र ितमीहɴका पापभęदा सात गुणा बढी दĔड म िदने छ

ु

। 29 ितमीहɴले

आěना छोराछोरीहɴका मासु खाने छौ । 30 म ितमीहɴका डाँडाका थानहɴ

नाश गनȆ छ

ु

, ितमीहɴका धूपका वेदीहɴ भĕकाइिदने छ

ु

, र ितमीहɴका

लाशहɴ ितमीहɴका मृत मूȸत�हɴमािथ फािलिदने छ

ु

, र म ितमीहɴलाई

ितरĥकार गनȆ छ

ु

। 31 म ितमीहɴका सहरहɴलाई भĈनावशेषमा पिरणत

गिरिदने छ

ु

र ितमीहɴका पिवś ĥथलहɴ नĤट गिरिदने छ

ु

। म ितमीहɴका
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बिलदानहɴका सुगęधबाट Šसęन ɷने छैनँ । 32 म ितमीहɴका देशलाई

Ęवĥत पािरिदने छ

ु

। ĕयहाँ बĥने ितमीहɴका ɭģमनहɴले ĕयĥतो िवनाश देखेर

आģचयăचिकत ɷने छन् । 33 म ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴका िबचमा

िततरिबतर पािरिदने छ

ु

, र मेरो तरवार िनकालेर ितमीहɴको पिछ लाĈने छ

ु

।

ितमीहɴको देश ĕयािगने छ र ितमीहɴका सहरहɴ िवनाश ɷने छन् । 34

ĕयो देश जबसĞम ĕयािगएको ɷęछ र जबसĞम ितमीहɴ ɭģमनको भूिममा

ɷęछौ, तबसĞम ĕयो देशले शबाथ मनाउने छ । ĕयस समयसĞम देशले

िवũाम गनȆ छ र आěनो शबाथ मनाउने छ । 35 ĕयो जबसĞम ĕयािगएको

ɷęछ, ĕयो िवũाममा ɷęछ । ितमीहɴ ĕयहाँ बसोबास गदाă ितमीहɴका

शबाथसँगै ĕयसले यĥतो िवũाम पाएको िथएन । 36 ितमीहɴका ɭģमनका

देशमा छोिडएकाहɴका ɹदयहɴमा यĥतो डर हािलिदने छ

ु

, िक हावाले पात

हġलाउँदा आउने आवाजले ितमीहɴलाई झĥकाउने छ, र ितमीहɴ तरवारबाट

टाढा भागेझैँ दौडने छौ । कसैले ितमीहɴलाई नखेदेको भए पिन ितमीहɴ

लĒने छौ । 37 कसैले नखेदेको भए तापिन ितमीहɴ तरवारबाट टाढा भागेझैँ

भाĈने छौ र एक-अकाăसँग ठोिकने छौ । ितमीहɴसँग आěना ɭģमनहɴको

अगािड उिभने तागत ɷने छैन । 38 ितमीहɴ जाित-जाितहɴका िबचमा

नĤट ɷने छौ, र ितमीहɴका ɭģमनको भूिमले ितमीहɴलाई िनġने छ । 39

ितमीहɴमĘये बाँकी रहकेाहɴ ितमीहɴका ɭģमनको देशमा आěना पाप र

आěना पुखाăहɴको पापका कारण खतम ɷने छन् । 40 तर यिद ितनीहɴले

आěना र आěना पुखाăहɴका पाप, मŠित िवģवासहीन भएर गरेका िवŝोह,

र मेरो िवɳǪको िहडँाइलाई ĥवीकारे भने- 41 जसले गदाă म ितनीहɴको

िवɳǪ भएँ र ितनीहɴलाई मैले ितनीहɴका ɭģमनको देशमा ġयाएँ- र यिद

ितनीहɴका कठोर कठोर ɹदय नŤ भए, अिन ितनीहɴले आěना पापका

कारण दĔडहɴ ĥवीकारे भने, 42 मैले याकूब, इसहाक र अŢाहामसँग गरेको

मेरो करारको सĞझना गनȆ छ

ु

, र ĕयो देशलाई पिन सĞझने छ

ु

। 43 ĕयो

देश ितनीहɴǱारा ĕयािगने छ, र यसैकारण ĕयो ĕयािगएको समयमा ĕयसले

शबाथ मनाउने छ । ितनीहɴ आफैले मेरा आXाहɴ इęकार गरेका र मेरा

िनयमहɴलाई घृणा गरेका ɷनाले ितनीहɴले आěना पापको दĔड पाउने

छन् । 44 यी सबै कुरा ɷदँाɷदैँ पिन ितनीहɴ आěना ɭģमनको भूिममा
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ɷदँा म ितनीहɴलाई इęकार गनȆ छैनँ, न त ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट

गनă र ितनीहɴसँगको मेरो करारबाट टाढा ɷनको िनिĞत ितनीहɴलाई घृणा

गनȆ छ

ु

, िकनभने म परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर ɷँ । 45 तर ितनीहɴका

खाितर मैले ितनीहɴका पुखाăहɴसँग बाँधेको करारको सĞझना म गनȆ छ

ु

, जुन

पुखाăहɴलाई म ितनीहɴका परमेģवर ɷन सकँू भनेर मैले िमũ देशबाट बािहर

ġयाएँ । म परमŠभु ɷँ ।” 46 परमŠभुले सीनै पवăतमा मोशाǱारा उहाँ र

इūाएलका मािनसहɴका िबचमा िदनुभएका आXाहɴ, िविधहɴ र िनयमहɴ

यी नै ɷन् ।

27
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्,

‘यिद कसैले परमŠभुलाई िवशेष ŠितXा गदăछ भने, ĕयसको मूġय यसरी

िनधाăरण गनूă । 3 िबसदेिख साठी वषăसĞमको पुɳषको लािग पिवśĥथानका

शेकेलबमोिजम चाँदीका पचास शेकेल मूġय तोिकिदनू । 4 सोही उमेरको

ĥśीको िनिĞत भने मूġय ितस शेकेल होस् । 5 पाँच वषăदेिख िबस वषăसĞमको

पुɳषको लािग मूġय िबस शेकेल र ĥśीको लािग दस शेकेल िनधाăरण गनूă

। 6 एक मिहनादेिख पाँच वषăसĞमको पुɳषको लािग मूġय पाँच शेकेल र

ĥśीको लािग ितन शेकेल िनधाăरण गनूă । 7 साठी वषăमािथको पुɳषको लािग

मूġय पęŞ शेकेल र ĥśीको लािग दस शेकेल िनधाăरण गनूă । 8 तर ŠितXा

गनȆ मािनसले तोिकएको मूġय ितनă सकेन भने, ĕयो मािनस पुजारीकहाँ

Šकट गिरयोस्, र पुजारीले भाकल गनȆ मािनसको Wमताअनुसार मूġय

िनधाăरण गिरिदने छ । 9 यिद कसैले परमŠभुको िनिĞत कुनै पशु बिलदान

गनă चाहęछ, र यिद उहाँले ĕयो ĥवीकानुăभयो भने, ĕयो पशु ĕयसको िनिĞत

छ

ु

टाइने छ । 10 ĕयो मािनसले ĕयस पशुलाई नसाटोस्, असललाई खराबको

िनिĞत र खराबलाई असलको िनिĞत । यिद ĕयसले एउटालाई अकȌको िनिĞत

साटमेा ĕयो र जसको िनिĞत ĕयो सािटएको िथयो, ɭवै नै पिवś ɷने छन् । 11

तथािप, यिद ĕयस मािनसले परमŠभुलाई िदęछ

ु

भनी ŠितXा गरेको पशु

अशुǪ छ र परमŠभुले ĕयो ĥवीकानुăभएन भने, ĕयस मािनसले पशुलाई

पुजारीकहाँ ġयाओस् । 12 पुजारीले बजार-मूġयअनुसार ĕयसको मूġय

िनधाăरण गरोस् । पुजारीले ĕयस पशुको मूġय जित िनधाăरण गदăछ, ĕयो

नै ĕयसको मूġय ɷने छ । 13 यिद ĕयसको मािलकले ĕयसलाई छ
ु

टाउन
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चाĦयो भने, ĕयसले ĕयसको छ

ु

टकाराको मूġयमा पाँचौँ भाग थपोस् । 14

जब कुनै मािनसले आěनो घर परमŠभुको िनिĞत पिवś उपहारको ɴपमा

अलग गदăछ भने, पुजारीले ĕयो असल छ वा छैन भनेर हरेी ĕयसको मूġय

िनधाăरण गरोस् । पुजारीले ĕयसको मूġय जित िनधाăरण गदăछ, ĕयित नै

ĕयसको मूġय ɷने छ । 15 तर आěनो घरलाई परमŠभुको िनिĞत अलग

गनȆ मािलकले ĕयो छ

ु

टाउन चाहमेा ĕयसले ĕयसको छ

ु

टकाराको मूġयमा

पाँचौँ भाग थपोस् र ĕयो ĕयसकै ɷने छ । 16 यिद कुनै मािनसले आěनो

केही जिमन परमŠभुको िनिĞत अलग गदăछ भने, ĕयो जिमनमा छनă सिकने

िबउको पिरमाणअनुसार ĕयसको मूġय िनधाăरण ɷęछ । एक मुरी जौको

मूġय चाँदीका िबस शेकेल बराबर ɷने छ । 17 यिद ĕयसले ĕयो जिमन

पुनĥथाăपनाको वषăमा अलग गदăछ भने, ĕयसको मूġय तोिकएबमोिजम ɷने

छ । 18 तर ĕयसले आěनो जिमन पुनĥथाăपनाको वषăपिछ अलग गदăछ

भने, पुजारीले अकȌ पुनĥथाăपनाको वषă आउनलाई बाँकी भएका वषăहɴका

आधारमा ĕयो जिमनको मूġय तय गरोस्, र मूġय िनधाăरण गदाă ĕयसको

मूġय घटाइयोस् । 19 यिद ĕयो जिमन अलग गनȆ मािनसले ĕयो छ

ु

टाउन

चाहमेा ĕयसले ĕयसको मूġयमा पाँचौँ भाग थपोस्, र ĕयो ĕयसको ɷने छ ।

20 तर यिद ĕयसले ĕयो जिमनलाई छ

ु

टाएन, वा ĕयसले ĕयो जिमन कुनै

अकȌ मािनसलाई बेचेको भए, ĕयो अब फेिर छ

ु

टाउन िमġदैन । 21 ĕयो भूिम

पुनĥथाăपनाको वषăमा ĥवतęś ɷदँा परमŠभुको िनिĞत पूणă ɴपमा िदइएको

जिमनझैँ ĕयो परमŠभुको िनिĞत पिवś उपहार ɷने छ । ĕयो पुजारीको ɷने छ

। 22 यिद कुनै मािनसले आफूले िकनेको जिमन परमŠभुको िनिĞत अलग

गदăछ, तर ĕयो जिमन ĕयसको पिरवारको जिमनको भाग होइन भने, 23

पुजारीले पुनĥथाăपनाको वषăसĞम ĕयसको मूġय कित ɷęछ ĕयो िनधाăरण

गरोस्, र ĕयो मािनसले ĕयस िदन परमŠभुको िनिĞत पिवś उपहारको

ɴपमा ĕयसको मूġय ितरोस् । 24 पुनĥथाăपनाको वषăमा ĕयो जिमन जसबाट

िकिनएको िथयो अथाăत् ĕयस जिमनको मािलककहाँ नै िफताă जाने छ । 25

सबै मूġयाĊकन पिवśĥथानको शेकेलको वजनको आधारमा गिरयोस् ।

िबस गेरा एक शेकेल बराबर ɷने छ । 26 पशुहɴमा पिहलो जęमनेलाई कसैले

पिन अलग नगनूă, िकनभने पिहलो जęमने पिहलैबाट परमŠभुकै हो । चाहे
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ĕयो साँढे होस् वा भेडा, ĕयो परमŠभुको हो । 27 यिद ĕयो अशुǪ पशु हो

भने, ĕयसको मूġयमा पाँचौँ भाग थपेर ĕयसको मािलकले ĕयो िकęन सĆने

छ । यिद ĕयो पशुको छ

ु

टकारा भएन भने, तोिकएको मूġयमा ĕयो बेिचयोस् ।

28 तर कुनै मािनसले आफूसँग भएका सबै सĞपिǥबाट परमŠभुलाई अपăण

गरेको कुरा, चाहे ĕयो मािनस वा पशु, वा आěनो पािरवािरक जिमन जेसुकै

भए पिन ĕयो बेिचनु वा छ

ु

टाउनुɷदैँन । अपăण गिरएको सबै कुरा परमŠभुको

िनिĞत पिवś ɷęछ । 29 नाशको िनिĞत अपăण गिरएको मािनसको िनिĞत

कुनै मोल नितनूă । ĕयो मािनस मािरनुपछă । 30भूिमको सबै दशांश, चाहे

भूिममा उĜजेका अęन वा ɳखहɴका फल जे भए पिन ĕयो परमŠभुकै हो

। ĕयो परमŠभुको िनिĞत पिवś ɷęछ । 31 यिद कसैले आěनो दशांश

छ

ु

टाउँछ भने, ĕयसले ĕयसको मूġयमा पाँचौँ भाग थपोस् । 32 बथान वा

बागल, वा गोठालोको लौरोमुिनबाट जाने हरेक पशुको दस भागमा एक भाग

परमŠभुको िनिĞत अलग गिरनुपछă । 33 गोठालोले असल वा खराब पशु

नछ

ु

टाओस्, र ĕयसले एउटाको िनिĞत अकȌ नबėलोस् । यिद ĕयसले ĕयो

पिरवतăन गरेमा ĕयो र जसको िनिĞत ĕयो बėिलएको िथयो, ɭवै नै पिवś ɷने

छन् । ĕयो छ

ु

टाउन सिकने छैन’ ।” 34 परमŠभुले सीनै पवăतमा इūाएलका

मािनसहɴका िनिĞत िदनुभएका आXाहɴ यी नै ɷन् ।
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गęती

1
सीनैको मɳभूिममा भेट ɷने पालमा परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो ।

यो इūाएलका मािनसहɴ िमũ देशबाट िनĥकी आएका दोūो वषăको

दोūो मिहनाको पिहलो िदनमा भएको िथयो । परमŠभुले भęनुभयो, 2

“इūाएलको हरेक कुलको सबै पुɳषहɴको ितनीहɴका पुखाăहɴका पिरवार-

पिरवारअनुसार जनगणना गĠ । ितनीहɴका नाउँअनुसार गन् । हरेक पुɳषको

गणना गĠ, 3 जो िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका छन् । इūाएलको िनिĞत

िसपाहीको ɴपमा लĒन सĆने सबैलाई गन् । तैँले र हाɴनले ितनीहɴका

सशĥś समूह-समूहअनुसार पुɳषहɴको सĊćयाको अिभलेख राćनुपछă । 4

हरेक कुलको एक जना पुɳषले अथाăत् वंशको मुिखयाले आěनो वंशको

अगुवाको ɴपमा ितमीहɴसँग सेवा गनुăपछă । 5 हरेक अगुवाले ितनको वंशको

िनिĞत लĒने पुɳषहɴको नेतृĕव गनुăपछă । ितमीहɴसँगै रहरे लĒने अगुवाहɴका

नाउँहɴ ियनै ɷन्ः ɴबेनको कुलबाट शदेऊरको छोरो एलीसूर; िशिमयोनको 6

कुलबाट सुरीशǩैको छोरो शलूमीएल । 7 यɸदाको कुलबाट अĞमीनादाबको

छोरो नहशोन; 8 इĥसाखारको कुलबाट सूआरको छोरो नतनेल; 9जबूलूनको

कुलबाट हलेोनको छोरो एलीआब; 10 योसेफको छोरो एšाइमको कुलबाट

अĞमीɸदको छोरो एलीशामा; मनģशेको कुलबाट पदासूरको छोरो गमिलएल;

11 बेęयामीनको कुलबाट िगदेओनीको छोरो अबीदान; 12 दानको कुलबाट

अĞमीसǩैको छोरो अिहएजेर; 13 आशेरको कुलबाट ओŌानको छोरो

पगीएल; 14 गातको कुलबाट ɮएलको छोरो एġयासाप; 15 नĚतालीको

कुलबाट एनानको छोरो अहीरा ।” 16 मािनसहɴबाट चुिनएका पुɳषहɴका

नाउँहɴ ियनै िथए । ितनीहɴले आ-आěना पुखाăहɴका कुलको नेतृĕव

गरे । ितनीहɴ इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ िथए । 17 नाउँअनुसार

अिभलेख रािखएका यी पुɳषहɴलाई मोशा र हाɴनले िलए, र 18 यी

मािनसहɴसँगै एūाएलका सबै मािनस दोūो मिहनाको पिहलो िदनमा

भेला भए । 19 ĕयसपिछ िबस वषă र ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषले

आ-आěना पुćयȏली पिहचान गरे । ितनीहɴले आफू जिęमएको कुल र

पिरवारहɴको नाउँ उġलेख गनुăपĖयȌ । ĕयसपिछ मोशाले सीनैको मɳभूिममा

परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार ितनीहɴका सĊćयाहɴको अिभलेख



गęती 250

राखे । 20 इūाएलका जेठा छोरो ɴबेनका सęतानहɴबाट ितनीहɴका

पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴका अिभलेखबाट लडाइँमा जान

सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 21 ɴबनेको

कुलबाट ितनीहɴ ४६,५०० पुɳष िथए । 22 िशिमयोनका सęतानहɴबाट

ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴका अिभलेखबाट

लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए

। 23 िशिमयोनका कुलबाट ितनीहɴ ५९,३०० पुɳष िथए । 24 गादका

सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको

अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै

पुɳषहɴ गिनए । 25 गादको कुलबाट ितनीहɴ ४५,६५० पुɳष िथए ।

26 यɸदाका सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र

पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा

मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 27 यɸदाको कुलबाट ितनीहɴ ७४,६००

पुɳष िथए । 28 इĥसाखारका सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-

आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă

वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 29 इĥसाखारको कुलबाट

५४,४०० पुɳष िथए । 30 जबूलूनका सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका

आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने

िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 31 जबूलूनको

कुलबाट ितनीहɴ ५७,४०० पुɳष िथए । 32 योसेफका छोरा एšाइमका

सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको

अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै

पुɳषहɴ गिनए । 33 एšाइमको कुलबाट ितनीहɴ ४०,५०० पुɳष िथए ।

34 मनģशेका सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र

पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा

मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 35 मनģशेको कुलबाट ितनीहɴ ३२,२००

पुɳष िथए । 36 बेęयामीनका सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-

आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă

वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 37 बेęयामीनको कुलबाट
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ितनीहɴ ३५,४०० पुɳष िथए । 38 दानका सęतानहɴबाट ितनीहɴका

पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको अिभलेखबाट लडाइँमा

जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए । 39

दानको कुलबाट ितनीहɴ ६२,७०० पुɳष िथए । 40आशेरका सęतानहɴबाट

ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको अिभलेखबाट

लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषहɴ गिनए

। 41आशेरको कुलबाट ितनीहɴ ४१,५०० पुɳष िथए । 42 नĚतालीका

सęतानहɴबाट ितनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पिरवारहɴको

अिभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने िबस वषă वा ĕयसभęदा मािथका सबै

पुɳषहɴ गिनए । 43 नĚतालीको कुलबाट ितनीहɴ ५३,४०० पुɳष िथए

। 44 मोशा र हाɴनले यी पुɳषहɴलाई इūाएलका बाŬ कुललाई नेतृĕव

गनȆ बाŬ पुɳषसँगै गęती गरे । 45 यसैले लडाइँमा जान सĆने िबस वषă

र ĕयसभęदा मािथका इūाएलका सबै पुɳषहɴको हरेकको आ-आěना

पिरवार-पिरवारअनुसार गęती गिरयो । 46 ितनीहɴ ६,०३,५५० पुɳष िथए

। 47 तर लेवीका सęतानहɴको गęती 48 गिरएन, िकनभने परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 49 “तैँले लेवीको कुललाई नगęनू वा इūाएलका कुल

मािनसहɴमा नगाĝनू । 50 बɳ, लेवीहɴलाई पिवś वासĥथानको करारका

िविधहɴको हरेचाह गनă र पिवś वासĥथानका सबै सरसामान र यसमा

भएका सबै कुराको हरेचाह गनă िनयुĆत गनूă । 51 पिवś वासĥथान अकȌ

ठाउँमा सानुăपदाă यसलाई लेवीहɴले उठाउनुपछă । पिवś वासĥथान खडा

गनुăपदाă लेवीहɴले नै खडा गनुăपछă । पिवś वासĥथानको निजक आउने कुनै

पिन अपिरिचत ǲिĆतलाई मानूă । 52 इūाएलका मािनसहɴले आ-आěना

पालहɴ टाँĈदा हरेकले ितनीहɴका सशĥś समुहको झĔडाको निजकै टाँĈनू ।

53 तथािप, लेवीहɴले ितनीहɴका पाल करारका िविधका पिवś वासĥथान

विरपिर टाँĈनुपछă, तािक इūाएलका मािनसहɴमािथ मेरो िरस नपरोस् ।

लेवीहɴले करारका िविधहɴको पिवś वासĥथानको हरेचाह गनुăपछă । 54

इūाएलका मािनसहɴले यी सबै कुरा गरे । परमŠभुले मोशाǱारा आXा

गनुăभएको सबै थोक ितनीहɴले गरे ।
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2
परमŠभु फेिर पिन मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “हरेक इūाएलीले

आ-आěना पुखाăहɴको घरानाअनुसार आ-आěनो झęडाको विरपिर छाउनी

लगाउनू । 3 ितनीहɴले भेट ɷने पालको विरपिर छाउनी लगाऊन् । भेट ɷने

पालको पूवăितर अथाăत् घाम झुġकनेितर छाउनी लगाउनेहɴ यɸदाको दल

होस् र ितनीहɴले आěनो झęडामुिन छाउनी लगाऊन् । अĞमीनादाबको

छोरो नहशोन यɸदाका मािनसको अगुवा होस् । 4 यɸदाका मािनसहɴको

सĊćया ७४,६०० छ । 5 इĥसाखारको कुलले यɸदापिछ छाउनी लगाउनू ।

सूआरका छोरो नतनेलले इĥसाखारको फौजको नेतृĕव गनुăपछă । 6 ितनको

दलमा भएकाहɴको सĊćया ५४,४०० पुɳष छन् । 7 जबूलूनको कुलले

इĥसाखारपिछ छाउनी लगाउनू । हलेोनका छोरा एलीआबले जबूलूनको

फौजको नेतृĕव गनुăपछă । 8 ितनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ५७,४००

छ । 9 यɸदाको छाउनीको कुल सĊćया १,८६,४०० छ । 10 ितनीहɴ

अŎĥथानमा िहĒँनेछन् । दिWणपिǛ ɴबेनको छाउनी ितनीहɴको झęडामुिन

ɷनेछ । ɴबेनको छाउनीको अगुवा शदेऊरका छोरा एलीसूर होस् । 11

ितनको दलमा ɷनेको सĊćया ४६,५०० छ । 12 िशिमयोनले ɴबेनपिछ

छाउनी लगाओस् । िशिमयोनका मािनसहɴको अगुवा सूरीशǩैका छोरा

शलूमीएल होस् । 13 ितनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया ५९,३०० छ । 14

ĕयसपिछ गादको कुल ɷęछ । गादका मािनसहɴको अगुवा ɮएलका छोरा

एġयासाप होस् । 15 ितनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया ४५,६५० छ ।

16आ-आěनो दलअनुसार खटाइएका ɴबेनको छाउनीका सबै मािनसहɴ

१,५१,४५० छन् । ितनीहɴ दोūो लģकरमा िहĒँनेछन् । 17 ĕयसपिछ सबै

छाउनीका िबचमा लेवीहɴसँगै छाउनीबाट भेट ɷने पाल जानुपछă । ितनीहɴ

छाउनीबाट गएबमोिजम नै छाउनीमा आउनुपछă । हरेक मािनस आěनो

झęडामुिन आěनै ĥथानमा ɷनुपछă । 18 एšाइमको छाउनीका दलहɴ आěनै

झęडामुिन ɷęछन् । एšाइमको मािनसहɴको अगुवा अĞमीɸदका छोरा

एलीशामा होस् । 19 ितनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया ४०,५०० छ ।

20 ितनीहɴपिछ मनģशेको कुल ɷęछ । मनģशेको अगुवा पदासूरका छोरा

गमिलएल होस् । 21 ितनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया ३२,२०० छ । 22

ĕयपिछ बेęयामीनको कुल ɷनेछ । बेęयामीनको अगुवा िगदेओनीका छोरा
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अबीदान होस् । 23 ितनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ३५,४०० छ ।

24 एšाइमको छाउनीका गęती गिरएका सबैको सĊćया १,०८,१०० छ

। ितनीहɴ तेūो लģकरमा िहĒँनेछन् । 25 उǥरमा दानको छाउनीको दल

ɷनेछ । दानका मािनसहɴका अगुवा अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेर होस् । 26

ितनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ६२,७०० छ । 27 दानको छाउनीपिछ

आशेरको कुलका मािनसहɴ ɷनेछन् । आशेरको अगुवा ओŌानको छोरा

पगीएल होस् । 28 ितनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ४१,५०० छ ।

ĕयपिछ नĚतालीको कुल ɷनेछ । नĚतालीको अगुवा एनानका छोरा अहीरा

होस् । 29 ितनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ५३,४०० छन् । 30

दानको छाउनीमा ɷनेहɴका सबै सĊćया १,५७,६०० छ । 31 ितनीहɴ

छाउनीबाट ितनीहɴको झęडामुिन अिęतममा जानेछन् ।” 32आ-आěनो

पिरवार-पिरवारअनुसार गęती गिरएका इūाएलीहɴ ियनै ɷन् । आ-आěनो

दलअनुसार ितनीहɴको छाउनीमा गणना गिरएकाहɴ ६,०३,५५० छन् ।, 33

तर मोशा र हाɴनले लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴमा गęती गरेनन्

। 34 यो परमŠभुले आXा गनुăभएबमोिजम गिरएको िथयो । इūाएलीका

मािनसहɴले परमŠभुले आXा गनुăभएका सबै कुरा गरे । ितनीहɴले आ-

आěनो झęडाअनुसार छाउनी लगाए । ितनीहɴ आ-आěना पुखाăहɴको

पिरवार-पिरवारअनुसार आ-आěनो छाउनीबाट िनĥकęथे ।

3
यो परमŠभु सीनै पवăतमािथ मोशासँग बोġनुɷदँा हाɴन र मोशाका

सęतानहɴको इितहास हो । 2 हाɴनका छोराका नाउँहɴ ियनै ɷन्: जेठा

नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार िथए । 3 हाɴन पुजारीका छोराहɴका

नाउँहɴ ियनै ɷन् जसलाई पुजारीको ɴपमा अिभषेक गिरएको िथयो र

पुजारीको ɴपमा सेवा गनă िनयुĆत गिरएका िथए । 4 तर नादाब र अबीɸले

सीनै पवăतमा अĥवीकायă आगो परमŠभुलाई चढाउँदा ितनीहɴ उहाँको सामु

मरे । नादाब र अबीɸका कुनै छोराछोरी िथएन । यसैले एलाजार र ईतामारले

ितनीहɴका बुबा हाɴनसँग पुजारीको ɴपमा सेवा गरे । 5 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 6 “लेवीको कुललाई ले र ितनीहɴले पुजारी हाɴनलाई

सहायता गनăको िनिĞत ितनीहɴलाई ितनीकहाँ Šĥतुत गĠ । 7 ितनीहɴले भेट

ɷने पालको सामु हाɴन र सारा समुदायको तफă बाट दाियĕवहɴ पुरा गनुăपछă ।
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ितनीहɴले पिवś वासĥथानमा सेवा गनुăपछă । 8 ितनीहɴले भेट ɷने पालका

सबै सरसामानको हरेचाह गनुăपछă र ितनीहɴले पिवś वासĥथानको सेवा

वहन गनă इūाएलका कुलहɴलाई सहायता गनुăपछă । 9 तैँले लेवीहɴ हाɴन र

ितनका छोराहɴलाई िदनुपछă । इūाएलका मािनसहɴलाई सेवा गनă ितनलाई

सहायता गनă ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा सुिĞपएका छन् । 10 तैँले हाɴन र

ितनका छोराहɴलाई पुजारीको ɴपमा िनयुĆत गनुăपछă र निजक आउने कुनै

पिन मािनसलाई मानुăपछă ।” 11 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 12 “हĠे,

मैले लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴबाट िलएको छ

ु

। मैले यो इūाएलका

मािनसहɴका जेठा छोराहɴको सǛा िलएको छ

ु

। लेवीहɴ मेरा ɷन् । 13

पिहले जęमेका सबै मेरा ɷन् । मैले िमũ देशमा पिहले जęमेकाहɴलाई

आŌमण गरेको िदन नै इūाएलका मािनस र पशुहɴ ɭवैको पिहले जęमेका

सबैलाई मेरो िनिĞत अलग गरँे । ितनीहɴ मेरा ɷन् । म परमŠभु ɷँ ।” 14

परमŠभुले सीनैको मɳभूिममा मोशालाई भęनुभयो, 15 “लेवीका हरेक कुल

र पिरवार-पिरवारअनुसार गęती गĠ । एक मिहना र ĕयसभęदा मािथका सबै

पुɳषको गęती गĠ । 16 मोशाले परमŠभुको वचनअनुसार उहाँले आXा

गनुăभएबमोिजम ितनीहɴको गęती गरे । 17 लेवीका छोराहɴका नाउँहɴ

गेशȌन, कहात र मरारी िथए । 18 गेशȌनका छोराहɴबाटका वंशहɴ िलĜनी र

िशमी िथए । 19कहातका छोराहɴबाटका वंशहɴ अŤाम, ियसहार, िहŢोन र

उčजीएल िथए । 20 मरारीका छोराहɴबाटका वंशहɴ महली र मूशी िथए

। कुल-कुलअनुसारका लेवीका कुलहɴ ियनै ɷन् । 21 िलĜनी र िशमीका

कुलहɴ गेशȌनबाट आउँछ । गेशȌनीहɴका कुलहɴ ियनै ɷन् । 22 एक

मिहना र ĕयसभęदा मािथका गिनएका सबै पुɳष जĞमा ७,५०० िथए । 23

गेशȌनीहɴका कुलहɴले पिवś वासĥथानको पिģचमपिǛ छाउनी लगाउनू ।

24 लाएलका छोरा एġयासापले गेशȌनीहɴका कुलहɴको नेतृĕव गनुăपछă ।

25 गेशȌनको पिरवारले पिवś वासĥथानलगायत भेट ɷने पालको हरेचाह

गनुăपछă । ितनीहɴले पाल, यसको छत र भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारको

ɴपमा Šयोग गिरएको पदाăको देखरेख गनुăपछă । 26 ितनीहɴले चोकका

पदाăहɴ अिन पिवś वासĥथान र वेदी विरपिरका पदाăहɴको देखरेख गनुăपछă ।

ितनीहɴले भेट ɷने पाल र यसमा भएका सबै थोकको देखरेख गनुăपछă । 27
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ियनीहɴ कहातका कुलहɴ ɷन्ः अŤामीहɴका कुल, इसहारीहɴका कुल,

हŢेोनीहɴका कुल र उčजीएलीहɴका कुल । ियनीहɴ कहाती कुलका ɷन्

। 28 परमŠभुका सरसामानहɴको देखरेख गनă एक मिहना र ĕयसभęदा

मािथका गęती गिरएका पुɳषहɴ ८,६०० िथए । 29कहातका कुलहɴले

पिवś वासĥथानको दिWणितर छाउनी लगाउनू । 30 उčजीएलका छोरा

एलीजापानले कहातीहɴका कुलहɴको नेतृĕव गनुăपछă । 31 ितनीहɴले

सęɮक, टबेुल, सामदान, वेदीहɴ, ितनीहɴका सेवामा Šयोग गिरने पिवś

थोकहɴ, पदाă र यससĞबęधी सबै कामको देखरेख गनुăपछă । 32 पुजारी

हाɴनका छोरा एलाजारले लेवीहɴको नेतृĕव गनȆ पुɳषहɴको नेतृĕव गनुăपछă ।

ितनले पिवś ĥथानको देखरेख गनȆ पुɳषहɴको पयăवेWण गनुăपछă । 33

मरारीबाट ɭईवटा कुल आएका छन्ः महलीहɴका कुल र मूशीहɴका कुल ।

यी कुलहɴ मरारीबाट आएका ɷन् । 34 एक मिहना र ĕयसभęदा मािथका

गिनएका पुɳषहɴ ६,२०० िथए । 35 अबीहलेका छोरा सूरीएलले मरारी

कुलको नेतृĕव गनुăपछă । ितनीहɴले पिवś वासĥथानको उǥरितर छाउनी

लाउनुपछă । 36 मरारीका सęतानहɴले पिवś वासĥथानका फġयाकहɴ,

बारहɴ, खामाहɴ, आधारहɴ, सबै सरसमान र ितनीहɴसँग सĞबिęधत

सबै थोक, साथै 37 चोकका विरपिरका खामाहɴ, आधारहɴ, िकलाहɴ

र सोरीहɴको देखरेख गनुăपछă । 38 मोशा, हाɴन र ितनका छोराहɴले

पिवś वासĥथानको पूवăितर अथाăत् घाम झुġकनेितर छाउनी लगाउनुछă ।

ितनीहɴ पिवś ĥथानको कतăǲहɴ र इūाएलका मािनसहɴका कतăǲहɴ

पुरा गनă उǥरदायी छन् । यसको निजक आउने अęय कुनै पिन ǲिĆत

मािरयोस् । 39 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ मोशा र हाɴनले लेवीका कुल

एक मिहना र ĕयसभęदा मािथका सबै पुɳषको गęती गरे । ितनीहɴले

बाइस हजार पुɳषहɴ गęती गरे । 40 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “एक

मिहना र ĕयसभęदा मािथका इūाएलका मािनसहɴका सबै पिहले जęमेका

पुɳषहɴको गęती गĠ । ितनीहɴका नाउँको सूची बना । 41 म परमŠभु ɷ,ँ

तैँले मेरो िनिĞत लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴको पिहले जęमेकाहɴको

सǛामा र इūाएलका सęतानहɴका गाईवĥतुहɴका पिहले जęमेकाहɴको

सǛामा लेवीहɴका गाईवĥतुहɴलाई िलनुपछă ।” 42 परमŠभुले आXा
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गनुăभएअनुसार मोशाले इūाएलका सबै जेठा-जेठाको गęती गरे । 43 ितनले

एक मिहना र ĕयसभęदा मािथका सबै जेठा छोराहɴको गęती गरे । 44

ितनले गęती गरेका पुɳषको सĊćया २२,२७३ िथयो । फेिर, परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 45 “इūाएलका मािनसहɴका पिहले जęमेकाहɴको

सǛामा लेवीहɴलाई ले र मािनसहɴका गाईवĥतुहɴका सǛामा लेवीहɴका

गाईवĥतुहɴलाई ले । 46 म परमŠभु ɷ,ँ लेवीहɴ मेरा ɷन् । लेवीहɴको

सĊćयाभęदा बढी भएका २७३ जना पिहले जęमेकाहɴका हरेकको िनिĞत

तैँले पाँच-पाँच शेकेल िलनुपछă । 47 तैँले तेरो मापदĔडको ɴपमा पिवś

ĥथानको शेकेल नै Šयोग गनुăपछă । एक शकेलको िबस गेरा ɷęछ । 48

ĕयो छ

ु

टकाराको मूġय तैँले हाɴन र ितनका छोराहɴलाई िदनुपछă ।” 49

यसैले लेवीहɴǱारा छ

ु

टकारा पाएका सĊćयाभęदा धेरै भएकाहɴबाट मोशाले

छ

ु

टकाराको मूġय जĞमा गरे । 50 मोशाले इūाएलको पिहले जęमेकाहɴबाट

पैसा उठाए । ितनले पिवś ĥथनाको शेकेलअनुसार १,३६५ शेकेल उठाए

। 51 मोशाले ĕयो छ
ु

टकाराको मूġय हाɴन र ितनका छोराहɴलाई िदए ।

परमŠभुले उहाँको वचनǱारा आXा गनुăभएबमोिजम मोशाले सबै थोक गरे ।

4
परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “लेवीहɴबाट कहातका पुɳष

सęतानहɴको आ-आěना वंशहɴ र पिरवार-पिरवारअनुसार गęती गĠ । 3

ितसदेिख पचास वषăसĞमका पुɳषहɴको गęती गĠ । यी मािनसहɴ भेट

ɷने पालमा सेवा गनȆ दलमा सहभागी ɷनुपछă । 4कहातका सęतानहɴले

भेट ɷने पालको िनिĞत मेरो िनिĞत रािखएका अित पिवś थोकहɴको

देखरेख गनुăपछă । 5 छाउनी सानă तयारी ɷदँा हाɴन र ितनका छोराहɴ िभś

जानुपछă, अित पिवś ĥथानलाई पिवś ĥथानबाट छ

ु

Đǝाउने पदाă िझĆनुपछă

र गवाहीको सęɮकलाई ĕयसैले ढाĆनुपछă । 6 ितनीहɴले सęɮकलाई

सीलको छालाले ढाĆनुपछă । ितनीहɴले यसमािथ िनलो कपडाले ढाĆनुपछă

। ितनीहɴले यसलाई बोĆन डęडीहɴ हाġनुपछă । 7 ितनीहɴले उपिĥथितको

रोटीको टबेुललाई एउटा िनलो कपडाले ढाĆनुपछă । यसमािथ ितनीहɴले

थालहɴ, धुपौराहɴ, बाटाहɴ र अघă-बिलका कचौराहɴ राćनुपछă । टबेुलमािथ

रोटी सदैव ɷनुपछă । 8 ितनीहɴले ियनीहɴलाई रातो रङको कपडाले र

फेिर सीलको छालाले ढाĆनुपछă । टबेुललाई बोĆन डęडीहɴ हाġनुपछă



गęती 257

। 9 ितनीहɴले सामदानसाथै यसका बǥीहɴ, िचĞटाहɴ, मोसोदानीहɴ

र बǥीका िनिĞत तेलका सबै भाँडालाई िनलो कपडाले ढाĆनुपछă । 10

ितनीहɴले सामदान र यसका सबै सरसामानलाई सीलको छालाले ढाĆनुपछă

र ितनीहɴले यसलाई बोĆने भारमािथ राćनुपछă । 11 ितनहɴले सुनको

वेदीलाई िनलो कपडाले ढाĆनुपछă । 12 ितनीहɴले यसलाई सीलको छालाले

ढाĆनुपछă र बोĆनलाई डęडीहɴ हाġनुपछă । ितनीहɴले पिवś ĥथानका सबै

कामका सामानहɴलाई िलएर िनलो कपडाले बेनुăपछă । ितनीहɴले यसलाई

सीलको छालाले ढाĆनुपछă र सामानहɴलाई बोĆने भारमािथ राćनुपछă । 13

ितनीहɴले वेदीबाट खरानी हटाउनुपछă र वेदीलाई बैजनी रङको कपडाले

ढाĆनुपछă । 14 ितनीहɴले वेदीको सेवामा Šयोग गनȆ सबै सामानलाई बोĆने

भारमािथ राćनुपछă । ियनीहɴ आगो राćने पाśहɴ, काँटाहɴ, बेġचाहɴ,

बाटाहɴ र वेदीका अęय सबै सामान ɷन् । ितनीहɴले वेदीलाई सीलको

छालाले ढाĆनुपछă अिन बोĆनलाई डęडीहɴ हाġनुपछă । 15 जब हाɴन र

ितनका छोराहɴले पिवś ĥथान र यसका सबै सामानलाई ढाकी सĆछन्

अिन छाउनी अगािड बēछ ĕयसपिछ कहातका सęतानहɴ पिवś ĥथान

बोĆन आउनुपछă । यिद ितनीहɴले पिवś सामानहɴ छोए भने ितनीहɴ

मािरऊन् । भेट ɷने पालका सामानहɴ बोĆने काम कहातका सęतानहɴको

हो । 16 पुजारी हाɴनका छोरा एलाजारले बǥीको लािग तेल, सुगिęधत

धूप, िनयिमत अęनबिल, अिभषेक गनȆ तेलको देखरेख गɴन् । ितनले सारा

पिवś वासĥथान र यसमा भएका सबै थोक अथाăत् पिवś ĥथान र यसका

सामानाहɴको देखरेख गɴन् ।” 17 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,

18 “कहाती वंशलाई लेवीहɴबाट बिहĥकृत ɷन नदेओ । 19 ितनीहɴको

सुरWा गर तािक ितनीहɴले यसो गदाă ितनीहɴ नमɴन् । ितनीहɴ अित पिवś

ĥथानको निजक जाँदा 20 ितनीहɴ पिवś ĥथान हनेă एक Wणको िनिĞत पिन

जानुɷदैँन नśता ितनीहɴ मािरनेछन् । हाɴन र ितनका छोराहɴले हरेक

कहातीलाई ĕयसको काम अथाăत् ĕयसको िवशेष कामहɴ तोĆनुपछă ।” 21

परमŠभु फेिर मोशासँग बोġनुभयो, 22 “गेशȌनका सęतानहɴको आ-आěना

कुल र पुखाăका पिरवार-पिरवारअनुसार गęती गĠ । 23 ितसदेिख पचास वषă

भएकाहɴको गęती गĠ । भेट ɷने पालको सेवा गनă सहभागी ɷन सĆने दलको
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गęती गĠ । 24 गेशȌनीहɴले सेवा गदाă र ितनीहɴले बोĆदा यो काम गेशȌनी

कुलको काम हो । ितनीहɴले पिवś वासĥथानका पदाăहɴ, भेट ɷने पाल,

ĕयसको छत, यसमािथको सीलको छालाको छत र भेट ɷने पालको Šवेश-

Ǳारका पदाăहɴ बोĆनुपछă । 25 ितनीहɴले चोकका पदाăहɴ, पिवś वासĥथान

र वेदी निजक भएका चोकको Šवेश-Ǳारका पदाăहɴ, 26 ितनीहɴका डोरीहɴ

र ितनीहɴका सेवाको िनिĞत सबै सामान बोĆनुपछă । ियनीहɴसँग सĞबिęधत

सबै थोक ितनीहɴले गनुăपछă । हाɴन 27 र ितनका छोराहɴले गेशȌनका

सęतानहɴले ओसारपसार गदाă र ितनीहɴका सबै सेवामा िनदȆशन िदनुपछă

। तैँले ितनीहɴका सबै दाियĕव िनधाăरण गĠ । 28 यो भेट ɷने पालको

िनिĞत गेशȌनका सęतानहɴका कुलहɴको काम हो । पुजारी हाɴनका

छोरा ईतामारले ितनीहɴको कामको नेतृĕव गनुăपछă । 29 तैँले आ-आěना

कुलअनुसार मरारीका सęतानहɴको गęती गĠ, र ितनीहɴलाई आ-आěना

पिरवार-पिरवारअनुसार, 30 ितस वषăदेिख पचास वषăसĞमकालाई िमला ।

भेट ɷने पालको सेवा गनȆ र ĕयस दलमा सहभागी ɷने सबैको गęती गĠ । 31

यो भेट ɷने पालको िनिĞत ितनीहɴका सबै दाियĕव र ितनीहɴका सेवाका

काम हो । ितनीहɴले पिवś वासĥथानका फġयाकहɴ, 32 यसका बारहɴ,

खामाहɴ र आधारहɴ, साथै पिवś वासĥथान विरपिरका चोकका खामाहɴ,

ितनीहɴका आधारहɴ, कीलाहɴ, डोरीहɴ ितनका सबै सरसामानको देखरेख

गनुăपछă । 33 ितनीहɴले बोĆनुपनȆ सामानहɴको नाउँसिहत सूची बना ।

मरारीका सęतानहɴले पुजारी हाɴनका छोरा ईतामारको िनदȆशनमा भेट

ɷने पालको िनिĞत ितनीहɴले गनुăपनȆ काम यही हो ।” 34 मोशा, हाɴन र

समुदायका अगुवाहɴले कहातीहɴका सęतानहɴको पुखाăका आ-आěना

पिरवारअनुसार गęती गरे । 35 ितनीहɴले ितस वषăदेिख पचास वषăसĞम

पुगेकाहɴको गęती गरे । ितनीहɴले भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ दलमा सहभागी

ɷने सबैको गęती गरे । 36 ितनीहɴले ितनीहɴका कुलअनुसार २,७५०

जना पुɳषको गęती गरे । 37 मोशा र हाɴनले भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ

कहातीहɴका कुल-कुल र पिरवार-पिरवारअनुसार सबै पुɳषको गęती गरे ।

यसो गदाă ितनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा पालन गरे ।

38 गेशȌनका सęतानहɴलाई आ-आěना कुल र पुखाăका पिरवारअनुसार,
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भेट ɷने पालको सेवा गनă दलमा सहभागी ɷन सĆने 39 ितसदेिख पचास

वषăसĞमका सबैको गęती गरे । 40आ-आěना कुल र ितनीहɴका पुखाăका

पिरवारअनुसार गęती गरेका पुɳषहɴको सĊćया २,६३९ िथयो । 41 मोशा र

हाɴनले गेशȌनका सęतानहɴको गęती गरे, जसले भेट ɷने पालमा सेवा गथȆ

। यसो गदाă ितनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा पालन

गरे । 42 मरारीका सęतानहɴलाई आ-आěना कुल र ितनीहɴका पुखाăका

पिरवारअनुसार, 43 ितसदेिख पचास वषăसĞमका सबैको गęती गिरयो जो

भेट ɷने पालमा सेवा गनă दलमा सहभागी ɷęथे । 44आ-आěना कुल र

ितनीहɴका पुखाăका पिरवारअनुसार गęती गिरएका पुɳषहɴको सĊćया

३,२०० िथयो । 45 मोशा र हाɴनले मरारीका सęतानहɴका सबै पुɳषको

गęती गरे । यसो गदाă ितनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा

पालन गरे । 46 यसैले मोशा, हाɴन र इūाएलका अगुवाले सबै लेवीहɴलाई

आ-आěना कुल र ितनीहɴका पुखाăका 47 पिरवारअनुसार ितस वषăदेिख

पचास वषă पुगेकाहɴको गęती गरे । ितनीहɴले पिवś वासĥथानमा सेवा गनȆ

र भेट ɷने पालका सामानहɴको देखरेख गनȆ र बोĆन सĆने सबैको गęती

गरे । 48 ितनीहɴले ८,५८० पुɳषको गęती गरे । 49 परमŠभुको आXामा

मोशाले सबै पुɳषलाई ĕयसलाई खटाइएको कामको िकिसमअनुसार गęती

गरे । ितनले हरेक पुɳषलाई ितनले वहन गनȆ दाियĕवको िकिसमअनुसार

गęती गरे । यसो गदाă ितनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा

पालन गरे ।

5
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “छालाको सɳवा रोग भएका सबै,

धातुको रोग भएका सबै, लास छोएर अशुǪ भएका सबैलाई छाउनी बािहर

पठाउन इūाएलका मािनसहɴलाई आXा दे । 3 पुɳष होस् वा मिहला,

तैँले ितनीहɴलाई छाउनी बािहर पठाउनुपछă । ितनीहɴले छाउनीलाई अशुǪ

तुġयाउनुɷदैँन, िकनभने म यसमा बास गछ

ु

ă ।” 4 इūाएलका मािनसहɴले

यसै गरे । परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएअनुसार ितनीहɴले ितनीहɴलाई

छाउनी बािहर पठाए । फेिर 5 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 6 “इūाएलका

मािनसहɴलाई भन् । जब पुɳष वा मिहलाले मािनसहɴले आपसमा गनȆ

यĥता कुनै पाप गछăन् र मŠित बेइमान ɷęछ, ĕयो ǲिĆत दोषी ɷęछ ।
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7 ĕयसपिछ ĕयसले आफूले गरेको पाप ĥवीकार गनुăपछă । ĕयसले आफू

चुकेको मूġय चुĆता गनुăपछă र पाँचौँ िहĥसा थĚनुपछă । यो ĕयसले आघात

पुĄयाएको ǲिĆतकहाँ ġयाउनुपछă । 8 तर यिद अपमानमा परेको ǲिĆतको

कुनै निजकको नातेदार छैन भने, ĕयसले आěनो Šायिģचǥको िनिĞत एउटा

थुमासँगै ĕयसको दोषको िनिĞत पुजारीǱारा मूġय मलाई ितनुăपछă । 9

इūाएलका मािनहɴका सबै भेटी र इūाएलका मािनसहɴले पुजारीलाई

ġयाएका र अलग गरेका थोकहɴ ĕयसको ɷनेछ । 10 हरेक ǲिǘका

भेटीहɴ पुजारीको िनिĞत ɷनेछ; यिद कसैले पुजारीलाई कुनै थोक िदęछ

भने, यो ĕयसको ɷनेछ ।” 11 फेिर, परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 12

“इūाएलका मािनसहɴलाई भन् । 'कुनै मािनसकी पĕनी बहिकęछे र आěनो

पितको िवɳǪ पाप गछȆ । 13 ĕयसपिछ अकȌ पुɳष ĕयससँग सुĕछे ।

ĕयस अवĥथामा ĕयो अशुǪ ɷęछे । 14 ĕयसका पितले यो नदेखे तापिन

वा थाहा नै नपाए तापिन र ĕयो कायă गदाă कसैले नपŌे तापिन र ĕयसको

िवɳǪ कोही नभए तापिन, ĕयसकी पĕनी अशुǪ भएकी छे भęने डाहको

आĕमाले थाहा देला । तथािप पĕनी अशुǪ नभएको ɷदँा पिन डाहको गलत

िवचार आउन सĆला । 15 यस अवĥथामा ĕयो मािनसले आěनी पĕनीलाई

पुजारीकहाँ ġयाउनुपछă । पितले ĕयसको तफă बाट आवģयक पनȆ बिलदान

अथाăत् आधा पाथी जौको िपठो ġयाउनुपछă । उसले यसमा तेल हाġनुɷदैँन र

कुनै सुगिęधत मसला हाġनुɷदैँन, िकनभने यो डाहको अęनबिल अथाăत्

अपराध याद िदलाउनेको चढाइएको अęनबिल हो । 16 पुजारीले ĕयस

ĥśीलाई निजक ġयाउनुपछă र ĕयसलाई परमŠभुको सामु राćनुपछă । 17

पुजारीले पिवś पानीको भाँडो िलनुपछă र पिवś वासĥथानको भुइँबाट धूलो

िलनुपछă । ĕयसले ĕयो धूलोलाई ĕयो पानीमा हाġनुपछă । 18 पुजारीले

ĕयो मिहलालाई परमŠभुको सामु खडा गनȆछ र ĕयसले ĕयो मिहलाका

कपाल फुलाइिदनेछ । ĕयसले ĕयो सĞझनाको अęनबिललाई ĕयसको हातमा

राćनेछ, जुन सęदेहको अęनबिल हो । 19 पुजारीले ũाप ġयाउन सĆने

िततो पानीलाई ĕयसको हातमा राćनेछ । पुजारीले ĕयस मिहलालाई शपथ

खान लगाओस् र ĕयसलाई यसो भनोस्, 'यिद अɴ कुनै पुɳषले तँसँग यौन

सĞबęध राखेको छैन भने र यिद तँ बरािलएर गएको छैनस् र अपराध गरेको
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छैन भने, तँ ũाप ġयाउने यो िततो पानीबाट मुĆत ɷनेछस् । 20 तर यिद

पितको अधीनमा भएकी तँ बरािलएकी छस्, यिद तँ अशुǪ भएकी छस् र

यिद अɴ कुनै पुɳष तँसँग सुतेको छ भने, 21 (पुजारीले ĕयो मिहलामािथ

ũाप ġयाउन सĆने शपथ खान लगाउनुपछă र ĕयसले मिहलालाई भिनरहोस्)

'परमŠभुले तँलाई ũािपत तुġयाउनुभएको होस् जुन तेरा मािनसहɴलाई

देखाइनेछ । यिद परŠभुले तेरो जाँघ सुĆने तुġयाउनुभयो र तेरो पेट सुिनने

तुġयाउनुभयो भने, यसै होस् । 22 ũाप ġयाउने यो पानी तेरो पेटिभś जानेछ

र तेरो पेट सुिननेछ र तेरो जाँघ सुĆने छ । ĕयो मिहलाले 'हो, म दोषी छ

ु

भने

यĥतै होस्' भनी जवाफ िदनुपछă । 23 पुजारीले यी ũापहɴलाई मुǜोमा

लेćनुपछă, र ती लेिखएका ũापहɴलाई ĕयो िततो पानीमा धुनुपछă । 24

पुजारीले ũाप ġयाउने ĕयो िततो पानी ĕयो मिहलालाई िपउन लगाउनुपछă ।

ĕयो पानी ĕयसिभś जाने छ र िततो तुġयाउनेछ । 25 पुजारीले मिहलाको

हातबाट डाहको अęनबिल िलनुपछă । उसले परŠभुको सामु अęनबिललाई

डोलाउनुपछă र यसलाई वेदीमा ġयाउनुपछă । 26 पुजारीले अęनबिलबाट एक

मुǜी िलएर यसलाई वेदीमा जलाउनुपछă । ĕयसपिछ ĕयसले मिहलालाई ĕयो

िततो पानी िपउन िदनुपछă । 27 ĕयसले ĕयसलाई पानी िपउन िदँदा ĕयसले

आěनो पित िवɳǪ पाप गरेकोले यिद ĕयो अशुǪ भएकी छे भने, ĕयो ũाप

ġयाउने पानी ĕयसिभś जानेछ र िततो तुġयाउनेछ । ĕयसको पेट फुिलनेछ र

ĕयसको जाँघ सुĆनेछ । ĕयो मिहला आěना मािनसहɴिबच ũािपत ɷनेछ ।

28 तर यिद मिहला अशुǪ भएकी छैन भने र ĕयो शुǪ छे भने, ĕयो ĥवतęś

ɷने छे । ĕयसले बालक जęमाउन सĆने छे । 29 डाहको िनयम यही हो ।

आěनो पितबाट बरािलने र अशुǪ ɷने मिहलाको िनयम यही हो । 30आěनी

पĕनीŠित डाही ɷदँा डाहको आĕमा भएको पुɳषको िनिĞत िनयम यही हो ।

उसले मिहलालाई परमŠभुको सामु ġयाउनुपछă र पुजारी डाहको ǲवĥथाले

वणăन गरेका सबै थोक गनुăपछă । 31 पुɳष आěनी पĕनीलाई पुजारीकहाँ

ġयाएको दोषबाट मुĆत ɷनेछ । मिहलाले ĕयसको कुनै पिन दोष भोĈनुपछă

।”

6
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन् ।

'जब कुनै पुɳष वा मिहलाले आफूलाई परमŠभुको िनिĞत नािजरीको िवशेष
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भाकलले अलग गछă, 3 ĕयसले आफूलाई दाखमǯ र कडा मǯबाट अलग

राćनुपछă । ĕयसले दाखमǯ वा कडा मǯबाट बनाइएको िसकाă िपउनुɷदैँन ।

ĕयसले कुनै िकिसमको दाखरस िपउनुɷदैँन अथवा ताजा वा सुकाएको दाख

खानुɷदैँन । 4 ĕयसले आफूलाई मेरो िनिĞत अलग गरेका सबै िदनमा ĕयसले

दाखको बोŌाबाट बनाइएका सबै थोकलगायत दाखबाट बनाइएका कुनै पिन

कुरा खानुɷदैँन । 5अलग ɷने ĕयसको समय अविधभर परमŠभुŠित अलग

रहने ĕयसको भाकल पुरा नभएसĞम ĕयसको िशरमा कुनै िकिसमको छ

ु

रा

Šयोग गनुăɷदैँन । ĕयो परमŠभुको िनिĞत अलग ɷनुपछă । ĕयसले कपाललाई

आěनो िशरमा लामो ɷन िदनुपछă । 6 ĕयसले आफूलाई परमŠभुको िनिĞत

अलग राखेको पुरै समयभिर ĕयो मुदाăको निजक आउनुɷदैँन । 7आěनै बुबा,

आमा, दाजुभाइ, िददीबिहनी मरे भने पिन ĕयसले ितनीहɴका िनिĞत पिन

आफूलाई अशुǪ पानुăɷदैँन । सबैले ĕयसको कपाल देćन सĆनेजĥतै यो

ĕयसले आफूलाई परमेģवरŠित अलग गरेको कारणले हो । 8 ĕयो अलग

रहकेो पुरै समयभिर ĕयो पिवś अथाăत् परमŠभुको िनिĞत आरिWत ɷęछ । 9

यिद कोही ĕयसको सामु अचानक मछă र ĕयसले अपăण गरेको िशरलाई

अशुǪ बनायो भने, ĕयसपिछ ĕयसले शुिǪकरणको िदनमा आěनो कपाल

खौरनुपछă, ĕयसले यसलाई सातौँ िदनमा खौरनुपछă । 10 ĕयसले आठौँ

िदनमा ɭईवटा परेवा वा ɭईवटा परेवाका बचेरा भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा

पुजारीकहाँ ġयाउनुपछă । 11 पुजारीले एउटा चरालाई पापबिलको ɴपमा

र अकȌलाई होमबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । ियनीहɴले ĕयसको पापको

Šायिģचǥ गनȆ छन्, िकनभने मुदाăको निजक परेर ĕयसले पाप गĄयो । ĕयसले

ĕयस िदन आěनो िशर शुǪ पानुăपछă । 12 ĕयसले आěनो शुिǪकरणको

िदनको िनिĞत परमŠभुको िनिĞत आफूलाई अलग गनुăपछă । ĕयसले एक वषȆ

थुमालाई दोषबिलको ɴपमा ġयाउनुपछă । ĕयसले आफूलाई अशुǪ पारेका

िदनहɴ गęनुɷदैँन, िकनभने ĕयसले अशुǪ पाĄयो । 13 नािजरीको अलग

ɷने समय पुरा ɷनेको िनिĞत नािजरीको िनयम यही हो । ĕयसलाई भेट ɷने

पालको Šवेश-Ǳारमा ġयाउनुपछă । 14 ĕयसले आěनो बिल परमŠभुलाई

चढाउनुपछă । ĕयसले एक वषăको खोटरिहत एउटा थुमालाई होमबिलको

ɴपमा चढाउनुपछă । ĕयसले एक वषăको खोटरिहत पाठीलाई पापबिलको
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ɴपमा चढाउनुपछă । ĕयसले एउटा खोटरिहत थुमालाई मेलबिलको ɴपमा

ġयाउनुपछă । 15 ĕयसले ितनीहɴका अęनबिल र अघăबिलसँगै एक डालो

अखिमरी रोटी, तेलले िमसाएको फुरौलाहɴ, तेल दलेको अखिमरी बाबरहɴ

ġयाउनुपछă । 16 पुजारीले ितनीहɴलाई परŠभुको सामु चढाउनुपछă । ĕयसले

आěना पापबिल र होमबिल चढाउनुपछă । 17अखिमरी रोटीको डालोसँगै

ĕयसले थुमालाई बिल अथाăत् मेलबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । पुजारीले

अęनबिल र अघăबिल पिन चढाउनुपछă । 18 नािजरीले आफू अलग रहकेो

सĊकेत गनă भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा आěनो िशर खौरनुपछă । ĕयसले

आěनो िशरको कपाल िलएर मेल बिलको आगोमा जलाउनुपछă । 19

पुजारीले थुमाको उमालेको कुम, अखिमरी रोटीको डालोबाट एउटा रोटी र

अखिमरी बाबर िलनुपछă । ĕयसले ितनीहɴलाई आफू अलग रेहकेो सĊकेत

गनȆ कपाल खौरेको नािजरीका हातमा राćनुपछă । 20 पुजारीले ितनीहɴलाई

डोलाइएको ǽाकुलो र पुजारीलाई िदइएको साŠोसँगै पुजारीको िनिĞत पिवś

िहĥसा परमŠभुको सामु बिलको ɴपमा डोलाउनुपछă । ĕयसपिछ नािजरीले

दाखमǯ िपउन सĆछ । 21 नािजरीको िनिĞत िनयम यही हो जसले आफू

अलग ɷनको िनिĞत परमŠभुको िनिĞत आěनो बिलदानको भाकल गछă ।

ĕयसले अɴ जे िदन पिन, ĕयसले भाकल गरेका कतăǲहɴ अथाăत् नािजरीको

िनिĞत िनयमǱारा दशाăइएको ŠितXा पालन गनुăपछă ।” 22 फेिर परमŠभुले

मोशालाई बोġनुभयो, 23 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई भन् । 'ितमीहɴले

इūाएलका मािनसहɴलाई यसरी आिशष् िदनुपछă । ितमीहɴले ितनीहɴलाई

यसो भęनुपछă, 24 'परŠभुले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएको होस् र रWा

गनुăभएको होस् । 25 परमŠभुले उहाँको मुहार ितमीहɴमािथ चĞकाउनुभएको

होस् र ितमीहɴŠित कृपालु ɷनुभएको होस् । 26 परमŠभुले ितमीहɴमािथ

कृपाɯिĤटले हनेुăभएको होस् र ितमीहɴलाई शािęत िदनुभएको होस् ।' 27

ितनीहɴले इūाएलका मािनसहɴलाई मेरो नाउँ यसरी िदनुपछă । अिन म

ितनीहɴलाई आिशष् िदनेछ

ु

।

7
मोशाले पिवś वासĥथान पुरा गरेका िदन ितनले यसलाई यसका सबै

सरसामानसँगै परमŠभुको िनिĞत अलग गरे । ितनले यसका भाँडाकँुडाहɴलाई

पिन ĕयसै गरे । ितनले ितनीहɴलाई पिन अिभषेक गरे र परŠभुको िनिĞत
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अपăण गरे । 2 ĕयस िदन इūाएलका अगुवाहɴ, ितनीहɴका आ-आěना

पुखाăहɴका पिरवारका मुिखयाहɴले बिलदानहɴ चढाए । यी मािनसहɴ

कुलका Šमुखहɴ िथए । ितनीहɴले पुɳषहɴको जनगणनाको देखरेख गरेका

िथए । 3 ितनीहɴले आěना बिलदानहɴ परमŠभुको सामु ġयाए । ितनीहɴले

छोिपएका छवटा गाडा र बाŬवटा गोɳ ġयाए । ितनीहɴले ɭई-ɭई जना

अगुवाको िनिĞत एउटा गाडा र हरेक अगुवाले एउटा-एउटा गोɳ ġयाए ।

ितनीहɴले यी थोकहɴलाई पिवś वासĥथानको सामु चढाए । 4 ĕयसपिछ

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 5 “ितनीहɴले चढाएका बिलहɴ ĥवीकार

गĠ र ितनीहɴलाई भेट ɷने पालको कामको िनिĞत Šयोग गĠ ।” 6 मोशाले

गाडाहɴ र गोɳहɴ िलएर ितनले ती लेवीहɴलाई िदए । 7 ितनले ɭईवटा

गाडा र चारवटा गोɳ ितनीहɴका कामलाई आवģयक पनȆ ɷनाले गेशȌनका

सęतानहɴलाई िदए । 8 ितनले चारवटा गाडा र आठवटा गोɳ पुजारी

हाɴनका छोरा ईतामारको देखरेखमा भएका मरारीहɴका सęतानहɴलाई

िदए । यो ितनीहɴका कामलाई आवģयक पनȆ भएकोले ितनले यसो गरे । 9

तर ितनले कहातका सęतानहɴलाई ती कुनै पिन कुरा िदएनन्, िकनभने

ितनीहɴका कामहɴ परमŠभुसँग सĞबिęधत िथयो जसलाई ितनीहɴले

आ-आěना काँधहɴमािथ बोĆनुपĖयȌ । 10 मोशाले वेदीलाई अिभषेक

गरेका िदन अगुवाहɴले वेदीको अपăणको िनिĞत आ-आěना सामानहɴ

चढाए । अगुवाहɴले वेदीको सामु भेटीहɴ चढाए । 11 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “हरेक अगुवाले वेदीको समपăणको िनिĞत आ-आěनो िदनमा

आ-आěनो भेटीहɴ चढाउनुपछă ।” 12 पिहलो िदनमा, यɸदाको कुलका

अĞमीनादाबका छोरा नहशोनले आěनो भेटी चढाए । 13 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 14

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 15

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा

िदए । 16 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 17 ितनले ɭईवटा

गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो
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अĞमीनादाबका छोरा नहशोनको भेटी िथयो । 18 दोūो िदनमा इĥसाखारका

अगुवा सूआरका छोरा नतनेलले आěनो भेटी चढाए । 19 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 20

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 21

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा िदए

। 22 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 23 ितनले ɭईवटा गोɳ,

पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो सूआरका

छोरा नतनेलको भेटी िथयो । 24 तेūो िदनमा जबूलूनका सęतानहɴका

अगुवा हलेोनका छोरा एलीआबले आěनो भेटी चढाए । 25 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 26

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 27

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा िदए

। 28 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 29 ितनले ɭईवटा गोɳ,

पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो हलेोनका

छोरा एलीआबको भेटी िथयो । 30 चौथो िदनमा, ɴबेनका सęतानहɴका

अगुवा शदेऊरका छोरा एलीसूरले आěनो भेटी चढाए । 31 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 32

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 33

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा िदए

। 34 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 35 ितनले ɭईवटा गोɳ,

पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो शदेऊरका

छोरा एलीसूरको भेटी िथयो । 36 पाँचौ िदनमा, िशिमयोनका सęतानहɴका

अगुवा सूरीशǩैका छोरा शलूमीएलले आěनो भेटी चढाए । 37 ितनको भेटी
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पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 38

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 39

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा िदए

। 40 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 41 ितनले ɭईवटा गोɳ,

पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो सूरीशǩैका

छोरा शलूमीएलको भेटी िथयो । 42 छैठौँ िदनमा गादका सęतानहɴका

अगुवा ɮएलका छोरा एġयासापले आěनो भेटी चढाए । 43 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 44

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 45

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा िदए

। 46 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 47 ितनले ɭईवटा गोɳ,

पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो ɮएलका

छोरा एġयासापको भेटी िथयो । 48 सातौँ िदनमा एšाइमका सęतानहɴका

अगुवा अĞमीɸदका छोरा एलीशामाले आěनो भेटी चढाए । 49 ितनको भेटी

पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल तौल भएको

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 50

ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो िदए । 51

ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा

िदए । 52 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 53 ितनले ɭईवटा

गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए । यो

अĞमीɸदका छोरा एलीशामाको भेटी िथयो । 54आठौँ िदनमा मनेģशेका

सęतानहɴका अगुवा पदासूरका छोरा गमिलएलले आěनो भेटी चढाए । 55

ितनको भेटी पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल

तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको
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बाटा िथयो । यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका

िथए । 56 ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो

िदए । 57 ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक

वषȆ थुमा िदए । 58 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 59 ितनले

ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए ।

यो पदासूरका छोरा गमिलएलको भेटी िथयो । 60 नवौँ िदनमा बेęयामीनका

सęतानहɴका अगुवा िगदेओनीका छोरा अबीदानले आěनो भेटी चढाए ।

चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा िथयो ।

यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले भिरएका िथए । 61

ितनको भेटी पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस शेकेल

तौल भएको ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको धुपौरो

िदए । 62 ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक

वषȆ थुमा िदए । 63 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 64 ितनले

ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा िदए ।

65 यो िगदेओनीका छोरा अबीदानको भेटी िथयो । 66 दसौँ िदनमा दानका

सęतानहɴको अगुवा अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरले आěनो भेटी चढाए ।

67 ितनको भेटी पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस

शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा

चाँदीको बाटा िथयो । यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले

भिरएका िथए । 68 ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको

धुपौरो िदए । 69 ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा िदए । 70 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 71

ितनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा

िदए । यो अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरको भेटी िथयो । 72 एघारौँ िदनमा

आशेरका सęतानहɴका अुगवा ओŌानका छोरा पगीएलले आěनो भेटी

चढाए । 73 ितनको भेटी पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय

ितस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको

एउटा चाँदीको बाटा िथयो । यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको

िपठोले भिरएका िथए 74 । ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा
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सुनको धुपौरो िदए । 75 ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र

एउटा एक वषȆ थुमा िदए । 76 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए ।

77 ितनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा

थुमा िदए । यो अĞमीनादाबका छोरा नहशोनको भेटी िथयो । 78 बाŬौँ िदनमा

नĚतालीका सęतानहɴका अगुवा एनानका छोरा अहीराले आěनो भेटी चढाए

। 79 ितनको भेटी पिवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय ितस

शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरी शेकेल तौल भएको एउटा

चाँदीको बाटा िथयो । यी ɭवै नै अęनबिलको िनिĞत तेलमा मुछेको िपठोले

भिरएका िथए । 80 ितनले दस शेकेल तौलको धूपले भिरएको एउटा सुनको

धुपौरो िदए । 81 ितनले होमबिलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा िदए । 82 ितनले पापबिलको ɴपमा एउटा बाōा िदए । 83

ितनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा

िदए । यो इनानका छोरा अहीराको भेटी िथयो । 84 मोशाले वेदी अिभषेक

गरेका िदन इūाएलका अगुवाहɴले यी सबै थोक चढाए । ितनीहɴले बाŬवटा

चाँदीका थाल, बाŬवटा बाटार बाŬवटा सुनका धुपौरा चढाए । 85 हरेक

चाँदीको थाल एक सय ितस शेकेल तौलको र हरेक बाटा सǥरी शेकेल

तौलको िथयो । चाँदीका सबै भाँडाकँुडाको तौल पिवś ĥथानको शेकेलको

तौलको मापदĔडअनुसार २,४०० शेकेल िथयो । 86 धूपले भिरएका हरेक

सुनका धुपौराहɴको तौल पिवś ĥथानको मापदĔडअनुसार दस शेकेलको

िथयो । सबै सुनका धुपौराहɴको तौल एक सय िबस शेकेल िथयो । ती सबै

जनावरहɴ अथाăत् बाŬवटा गोɳ, बाŬवटा भेडा, बाŬवटा एक वषȆ थुमालाई

होमबिलको िनिĞत अलग गिरयो । 87 ितनीहɴले आ-आěना अęनबिल

चढाए । ितनीहɴले पापबिलको ɴपमा बाŬवटा बाōा िदए । 88 ितनीहɴका

सबै गाईवĥतुबाट ितनीहɴले चौिबसवटा साँढे, साठीवटा भेडा, साठीवटा

बाōा, साठीवटा एक वषȆ थुमालाई मेलबिलको िनिĞत बिलदानको ɴपमा

िदए । यो वेदीलाई अिभषेक गरेपिछ वेदीको समपăणको िनिĞत िथयो ।

89 जब मोशा परमŠभुसँग कुरा गनă भेट ɷने पालिभś गए, ितनले उहाँको

बिलरहकेो आवाज सुने । परमŠभु ɭईवटा कɴबको िबचबाट गवाहीको

सęɮकमािथ रहकेो कृपा-आसनमािथबाट ितनीिसत बोġनुभयो ।
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8
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴनलाई भन् । 'तैँले सातवटा बǥी

बाġदा ितनीहɴले सामदानको अिघिġतर Šकाश िदनुपछă ।' 3 हाɴनले यसै

गरे । परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ हाɴनले सामदान अिघिġतर Šकाश िदनलाई

बǥीहɴ बाले । 4 सामदान यस िकिसमले बनाइएको िथयो र परमŠभुले

मोशालाई यसको िनिĞत नमुना देखाउनुभयो । यो आधारदेिख ट

ु

ĚपोसĞम

फूलजĥता कचौरालाई िपटकेो सुनको ɷनुपĖयȌ । 5 फेिर परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 6 “लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴबाट ले र ितनीहɴलाई

शुǪ पाĠ । 7 ितनीहɴलाई शुǪ पानă यसो गĠः ितनीहɴमािथ Šायिģचǥको

पानी छȷक�दे । ितनीहɴको पुरै शरीर, ितनीहɴको लुगा धुन लगा र यसरी

ितनीहɴलाई शुǪ पाĠ । 8 ĕयसपिछ ितनीहɴलाई एउटा बाछो र तेलले मुछेको

मिसनो िपठोको अęनबिल ġयाउन लगा । ितनीहɴले पापबिलको ɴपमा

अकȌ एउटा बाछो पिन ġयाऊन् । 9 तैँले लेवीहɴलाई भेट ɷने पालको अिघ

ġयानेछस् र इūाएलका मािनसहɴको सारा समुदाय भेला ɷनेछन् । 10 तैँले

लेवीहɴलाई परमŠभुको सामु ġयाउँदा इūाएलका मािनसहɴले आěनो हात

लेवीहɴमािथ राćनुपछă । 11 हाɴनले लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴको

तफă बाट डोलाइने बिलको ɴपमा चढाउनुपछă, तािक ितनीहɴले परमŠभुको

सेवाको काम गɴन् । 12 लेवीहɴले साँढेहɴमािथ ितनीहɴका हात राćनुपछă

। 13 तैँले लेवीहɴका Šायिģचǥको िनिĞत एउटा साँढेलाई पापबिलको ɴपमा

र अकȌलाई होमबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । तैँले लेवीहɴलाई हाɴन र

ĕयसका छोराहɴको सामु ले र ितनीहɴलाई डोलाइने बिलको ɴपमा चढा ।

14 १तैँले लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴबाट यसरी अलग गĠ । लेवीहɴ

मेरा ɷन् । 15 ĕयसपिछ लेवीहɴ भेट ɷने पालमा सेवा गनă जानुपछă । तैँले

ितनीहɴलाई शुǪ पानुăपछă । तैँले ितनीहɴलाई डोलाइने बिलको ɴपमा

चढाउनुपछă । 16 यसो गĠ, िकनभने ितनीहɴ इūाएलका मािनसहɴबाट पूणă

ɴपमा मेरा ɷन् । ितनीहɴले गभă खोġने इūाएलका सबै सęतानका पिहले

जęमेका हरेक पुɳष बालकको ĥथान िलनेछन् । मैले लेवीहɴलाई आěनै

िनिĞत िलएको छ

ु

। 17 इūाएलका मािनसहɴको पशु र मािनस ɭवैबाट

पिहले जęमेकाहɴ सबै मेरा ɷन् । मैले िमũ देशमा ितनीहɴका सबै पिहले

जęमेकाहɴलाई िलएको िदन नै मैले ितनीहɴलाई आěनै िनिĞत अलग गरँे ।
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18 मैले लेवीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴबाट सबै पिहले जęमेकाहɴको

सǛामा िलएको छ

ु

। 19 मैले लेवीहɴलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

उपहारको ɴपमा िदएको छ

ु

। मैले ितनीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴबाट

भेट ɷने पालमा इūाएलका मािनसहɴको काम गनăलाई िलएको छ

ु

। मैले

ितनीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई िदएको छ

ु

,

तािक ितनीहɴ पिवś ĥथानको निजक आउँदा मािनसहɴमािथ कुनै िवपिǥ

नआओस् । 20 मोशा, हाɴन र इūाएलका मािनसहɴका सारा समुदायले

लेवीसँगै यो गरे । परमŠभुले लेवीबारे मोशालाई आXा िदनुभएबमोिजम

ितनीहɴले सबै थोक गरे । इūाएलका मािनसहɴले ितनीहɴसँग यसै गरे ।

21 लेवीहɴले आफैलाई शुǪ पारे र आ-आěना लुगाहɴ धोए, अिन हाɴनले

ितनीहɴलाई परमŠभुको िनिĞत डोलाइने बिलको ɴपमा चढाए र ितनले

ितनीहɴलाई शुǪ पानă ितनीहɴको िनिĞत Šायिģचǥ गरे । 22 ĕयसपिछ

लेवीहɴ हाɴन र ितनका छोराहɴको अधीनमा रहरे ितनीहɴको काम गनă

भेट ɷने पालिभś गए । यो परमŠभुले लेवीहɴको बारेमा मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार िथयो । ितनीहɴले सबै लेवीलाई यसो गरे । 23 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 24 “यो सबै पिċचस वषă र ĕयसभęदा मािथका

लेवीहɴका िनिĞत हो । ितनीहɴ भेट ɷने पालमा सेवा गनă दलमा सहभागी

ɷनुपछă । 25 ितनीहɴ पचास वषăको भएपिछ यसरी सेवा गनă छोĒनुपछă ।

ĕयस उमेरमा ितनीहɴले सेवा गनुăɷदैँन । 26 ितनीहɴले भेट ɷने पालमा सेवा

गिररहने ितनीहɴका भाइहɴलाई सहायता गनă सĆछन्, तर ितनीहɴले सेवा

गनुăɷदैँन । तैँले लेवीहɴलाई यी कुराहɴमा िनदȆशन िदनुपछă ।”

9
ितनीहɴ िमũ देशबाट आएका दोūो वषăको पिहलो मिहनामा सीनै

मɳभूिममा परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴले

िनĥतार-चाड यसको िनधाăिरत समयमा नै मानून् । 3 यो मिहनाको चौधौँ

िदनको साँझ, ितमीहɴले िनĥतार-चाडलाई यसको िनधाăिरत समयमा नै माęनू

। ितमीहɴले यसलाई पालन गनुăपछă, यससँग सĞबिęधत सबै आदेशहɴ

पालन गनुăपछă र सबै िनयमहɴ अनुसरण गनुăपछă ।” 4 यसैले मोशाले

इūाएलका मािनसहɴले िनĥतार-चाडलाई माęनुपछă भनी ितनीहɴलाई

बताए । 5 ितनीहɴले सीनैको मɳभूिममा पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनको
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साँझमा िनĥतार-चाड मनाए । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएका सबै

कुरा इūाएलका मािनसहɴले पालन गरे । 6 मुदाă छोएको कारण केही

मािनसहɴ अशुǪ भएका िथए । ितनीहɴले ĕयस िदन िनĥतार-चाड माęन

सकेनन् । ितनीहɴ ĕयसै िदन मोशा र हाɴनकहाँ गए । 7 ती मािनसहɴले

मोशालाई भने, “हामी मुदाă छोएको कारण अशुǪ भएका छौँ । इūाएलका

मािनसहɴमाझ िनधाăिरत समयमा नै परमŠभुलाई बिलदान चढाउनबाट

हामीलाई िकन विďचत गनुăɷęछ?” 8 मोशाले ितनीहɴलाई भने, “पखă,

परमŠभुले ितमीहɴबारे के भęनुɷęछ, म सुęछ

ु

।” 9 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 10 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन् । 'यिद ितमीहɴमĘये

कोही मुदाă छोएको कारण अशुǪ छ वा लामो याśामा छ भने, ĕयसले

परमŠभुको िनĥतार-चाड अझै माęन सĆछ ।' 11 ितनीहɴले दोūो मिहनाको

चौधौँ िदनको साँझ िनĥतार-चाड माęनेछन् । ितनीहɴले िनĥतार-चाडको

थुमालाई अखिमरी रोटी र िततो सागसँग खानुपछă । 12 ितनीहɴले यसलाई

िबहानसĞम राćनुɷदैँन वा यसका हाडहɴ भाँċनुɷदैँन । ितनीहɴले िनĥतार-

चाडका सबै िनयम पालन गनुăपछă । 13 तर कुनै ǲिĆत शुǪ छ र याśामा

छैन, अिन िनĥतार-चाड माęदैन भने परमŠभुले आXा गनुăभएको िनधाăिरत

समयमा ĕयसले बिलदान नचढाएकोले ĕयसलाई ĕयसका मािनसहɴबाट

बिहĤकार गनुăपछă । ĕयस मािनसले आěनो पाप भोĈनुपछă । 14 यिद कुनै

िवदेशी ितमीहɴसँग बसोबास गछă र परमŠभुको आदरमा िनĥतार-चाड माęछ

भने, ĕयसले यसलाई पालन गनुăपछă र िनĥतार-चाडका सबै िनयम पालन

गरेर उहाँले आXा गनुăभएका सबै थोक गनुăपछă र यसको िनिĞत सबै िनयम

पालन गनुăपछă । िवदेशी र ĥवदेशी सबैको िनिĞत उही िनयम ɷनुपछă ।”

15 पिवś वासĥथान खडा गरेको िदन पिवś वासĥथान अथाăत् करारको

आदेशको पाललाई बादलले ढाĆयो । साँझमा बादल पिवś वासĥथानमािथ

िथयो । यो िबहानसĞम आगोजĥतो देिखयो । 16 यो यसरी नै रिहरǽो ।

बादलले पिवś वासĥथान ढाĆयो र राती आगोजĥतो देखा पĖयȌ । 17

जब-जब बादल पालबाट हĐĖयो, इūाएलका मािनसहɴ आěनो याśाको

िनिĞत अिघ बēथे । जहाँ-जहाँ बादल रोिकęĖयो, ĕयहाँ मािनसहɴले छाउनी

लगाउँथे । 18 इūाएलका मािनसहɴ परमŠभुको आXामा नै याśा गथȆ र
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उहाँकै आXामा छाउनी लगाउँथे । 19 बादल पिवś वासĥथानमािथ रहदँा

ितनीहɴ रोिकęथे, ितनीहɴ छाउनीमा बĥथे । बादल पिवś वासĥथानमािथ

धेरै िदनसĞम रहदँा इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको आXा पालन गथȆ र

याśा गदȉनथे । 20किहले काहीँ बादल पिवś वासĥथानमािथ केही िदन

माś रहęĖयो । ĕयस अवĥथामा ितनीहɴले परमŠभुको आXा पालन गथȆ ।

ितनीहɴले छाउनी लगाउँथे र उहाँको आXामा फेिर याśा गथȆ । 21किहले

काहीँ बादल छाउनीमा साँझदेिख िबहानसĞम माś रहęĖयो । िबहान बादल

हĐदा ितनीहɴले याśा गथȆ । यिद बादल एक िदन वा एक रातको िनिĞत

माś रहमेा, बादल हĐदा माś ितनीहɴले याśा गथȆ । 22 बादल पिवś

वासĥथानमािथ ɭई िदनको, एक मिहना वा एक वषăको िनिĞत वा जित

समयसĞम रहे पिन इūाएलका मािनसहɴ छाउनीमा रहęथे र याśा गदȉनथे ।

तर जब-जब बदल हĐĖयो, ितनीहɴले याśा गथȆ । 23 ितनीहɴले परमŠभुको

आXामा नै छाउनी लगाउँथे र ितनीहɴले उहाँको आXामा नै याśा गथȆ ।

मोशाǱारा िदइएको परमŠभुको आXा ितनीहɴले पालन गरे ।

10
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “चाँदीका ɭईवटा तुरही बना ।

चाँदीलाई िपटरे ितनीहɴलाई बना । तैँले तुरहीलाई समुदायलाई भेला ɷन

बोलाउन र ितनीहɴका छाउनी सानă समुदायलाई बोलाउन Šयोग गनुăपछă । 3

भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा तेरो अिघ भेला ɷन समुदायलाई बोलाउन

पुजारीले तुरहीहɴ फुĆनुपछă । 4 यिद पुजारीले एउटा माś तुरही फुĆयो

भने, अगुवाहɴ अथाăत् इūाएलका कुलका Šमुखहɴ तँकहाँ आउनुपछă । 5

तैँले ठ

ु

लो आवाजमा सĊकेत िदँदा पूवăितरका छाउनीहɴले आěनो याśा

सुɳ गनुăपछă । 6 दोūो पटक ठ

ु

लो आवाजमा सĊकेत गदाă दिWणितरका

छाउनीहɴले ितनीहɴको याśा सुɳ गनुăपछă । ितनीहɴका याśाको िनिĞत

ितनीहɴले ठ

ु

लो आवाजमा सĊकेत िदनुपछă । 7समुदाय सँगै भेला ɷदँा तुरही

फुक, तर ठ

ु

लो आवाजमा होइन । 8 हाɴनका छोराहɴ अथाăत् पुजारीहɴले

तुरही फुĆनुपछă । यो ितमीहɴलाई मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम सदैवको

िनिĞत िनयम ɷनेछ । 9 ितमीहɴलाई अĕयाचार गनȆ शśुको िवɳǪ आěनो

मुलुकमा ितमीहɴ युǪ गनă जाँदा, ितमीहɴले तुरहीसँगै जनाउँ-Ęविन िदनुपछă

। म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले सĞझने छ

ु

र ितनीहɴलाई ितमीहɴका
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शśुहɴबाट बचाउने छ

ु

। 10 साथै िनयिमत चाड र मिहनाको सुɳवात ɭवै

िकिसमको उĕसवको समयमा, ितमीहɴले आěनो होमबिल र मेलबिल

चढाउँदा तुरही बजाउनुपछă । ियनीहɴले म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई

याद िदलाउने छन् । म ितमीहɴका परमŠभु परमेģवर ɷँ ।” दोūो वषăको 11

दोūो मिहनाको िबसौँ िदनमा करारका आदेशहɴका पिवś वासĥथानबाट

हǝो । 12 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ सीनैको मɳभूिमबाट आěनो

याśामा लागे । 13 बादल पारानको मɳभूिममा रोिकयो । मोशाǱारा

िदइएको परमŠभुको आXा पालन गरेर ितनीहɴले पिहलो याśा गरे ।

यɸदाका सęतानहɴका झęडामुिनका छाउनीले आ-आěना फौज िलएर

पिहलो लģकरमा िहडेँ । 14 यɸदाको फौजको नेतृĕव अĞमीनादाबका

छोरा नहशोनले गरे । 15 इĥसाखारका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव

सूआरका छोरा नतनेलले गरे । 16 जबूलूनका सęतानहɴका फौजको

नेतृĕव हलेोनका छोरा एलीआबले गरे । 17 पिवś वासĥथानको देखरेख

गनȆ गेशȌन र मरारीका सęतानहɴले पिवś वासĥथान उठाए र आěनो

याśामा िहडेँ । 18 फेिर, ɴबेनको छाउनीको झęडामुिनका फौजले याśा

सुɳ गरे । ɴबेनको फौजको नेतृĕव शदेऊरका छोरा एलीसूरले गरे । 19

िशमोयोनका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव सूरीशǩैका छोरा शलूमीएलले गरे

। 20 गादका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव ɮएलका छोरा एġयासापले

गरे । 21कहातीहɴ िहडेँ । ितनीहɴले पिवś ĥथानका पिवś सामानहɴ

बोके । अɴहɴले कहातीहɴ अकȌ छाउनीमा नआइपुĈदै पिवś वासĥथान

खडा गथȆ । ĕयसपिछ एšाइमका सęतानहɴका झęडामुिनका फौज िहडेँ

। 22 एšाइमको फौजको नेतृĕव अĞमीɸदका छोरा एलीशामा गरे । 23

मनģशेका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव पदासूरका छोरा गमिलएलले गरे ।

24 बेęयामीनका सęतानहɴका कुलको फौजको नेतृĕव िगदेओनीका छोरा

अबीदानले गरे । 25 दानको सęतानहɴका झęडामुिन छाउनी लगाएका फौज

अिęतममा िहडेँ । दानको फौजको नेतृĕव अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरले

गरे । 26आशेरका सęतानहɴका कुलको फौजको नेतृĕव ओŌानका छोरा

पगीएलले गरे । 27 नĚतालीका सęतानहɴका कुलको फौजको नेतृĕव

एनानका छोरा अहीराले गरे । 28 इūाएलका मािनसहɴका फौजले यसरी
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आěनो याśा सुɳ गĄयो । मोशाले िमǯानी ɴएलका छोरा होबाबसँग कुरा गरे

। 29 ɴएल मोशाका ससुरा िथए । मोशाले होबाबसँग कुरा गरे र भने, “हामी

परमŠभुले भęनुभएको ठाउँितर याśा गिररहकेा छौँ । परमŠभुले भęनुभयो,

'म यो ितमीहɴलाई िदने छ

ु

।' हामीसँगै आउनुहोस् र हामीले तपाəलाई

असल गनȆ छौँ । परमŠभुले इūाएलको िनिĞत असल गनȆ ŠितXा गनुăभएको

छ ।” 30 तर होबाबले मोशालाई भने, “म ितमीहɴसँग जाँिदनँ । म मेरो

आěनै मुलुकितर र मेरा आěनै मािनसहɴकहाँ जाने छ

ु

।” 31 ĕयसपिछ

मोशाले जवाफ िदए, “कृपया, हामीलाई नछोĒनुहोस् । मɳभूिममा कसरी

छाउनी लगाउने भनी तपाəलाई थाहा छ । तपाəले हाŤो हरेचाह गनुăपछă । 32

यिद तपाə हामीसँग जानुभयो भने परमŠभुले हामीलाई असल गनुăभएझैँ

हामी तपाəको िनिĞत असल नै गनȆछौँ ।” ितनीहɴले परमŠभुको पवăतबाट

ितन िदनसĞम याśा गरे । 33 ितनीहɴको िनिĞत िवũाम गनȆ ठाउँ पǥा

लगाउन परमŠभुको करारको सęɮक ितन िदनसĞम ितनीहɴको अिघ-अिघ

लिगयो । 34 ितनीहɴले याśा गदाă परमŠभुको बादल िदनमा ितनीहɴसँग

िथयो । 35 जब-जब सęɮक उठाइęĖयो मोशाले यसो भęथे, “हे परमŠभु,

उđनुहोस् । तपाəका शśुहɴलाई िततरिबतर पानुăहोस् । तपाəलाई घृणा

गनȆहɴलाई तपाəदेिख भाĈन लगाउनुहोस् ।” 36 जब-जब सęɮक रोिकęĖयो,

मोशाले यसो भęथे, “हे परमŠभु, हजारौँ हजार इūाएलितर फकă नुहोस् ।”

11
यस बेला परमŠभुले सुęने गरी मािनसहɴले ितनीहɴका कĤटबारे

गनगन गरे । परमŠभुले मािनसहɴको गनगन सुęनुभयो र िरसाउनुभयो

। परमŠभुबाट आगो दिęकयो र यसका िकनाराका केही छाउनीहɴ जले

। 2अिन मािनसहɴले मोशासँग िबęती गरे । यसैले मोशाले परमŠभुसँग

Šाथăना गरे, र आगो रोिकयो । 3 ĕयस ठाउँको नाउँ तबेरा रािखयो, िकनभने

परमŠभुको आगो मािनसहɴमाझ दिęकयो । 4 केही िवदेशीहɴ इūाएलका

सęतानहɴसँग छाउनीमा बĥन थाले । ितनीहɴले िमठो खानेकुरा खाने इċछा

गरे । अिन इūाएलका मािनसहɴ ɳन थाले र भने, “हामीलाई कसले मासु

खान िदęछ?” 5 हामीले िमũमा खुलमखुला खाएका माछा, काँŌा, खरबूजा,

कęदहɴ, Ěयाज र लसुन सĞझęछौँ । 6 अिहले हाŤो भोक नै हराइसकेको छ,

िकनभने हामी देćने जिǥ सबै थोक मęन माś हो ।” 7 मęन धिनयाँको
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िबउजĥतो िथयो । यो हदेाă खोटोजĥतो देिखęĖयो । 8 मािनसहɴ विरपिर

जाęथे र यसलाई बट

ु

ġथे । ितनीहɴले यसलाई िपँĘथे, ओखलीमा कुĐथे,

भाँडामा उमाġथे र यसलाई फुरौला बनाउँथे । यो ताजा जैतूनको तेलको

ĥवादको िथयो । 9छाउनीमा राती शीत पदाă मęन पिन झĖयȌ । 10 मािनसहɴ

आ-आěना पिरवारमा रोएको मोशाले सुने र सबै मािनस आ-आěना

पालको ढोका िथए । परमŠभु साŬै Ōोिधत ɷनुभयो र ितनीहɴको गनगन

मोशाको ɯिĤटमा गलत िथयो । 11 मोशाले परमŠभुलाई भने, “तपाəको

दासलाई िकन यित नराŤो ǲावहार गनुăभएको? तपाə िकन मसँग खुसी

ɷनुɷęन? तपाəले मलाई यी सबै मािनसको बोझ बोकाउनुɷęछ । 12 के यी

मािनसहɴलाई मैले गभăधारण गरेको िथएँ? के ितनीहɴलाई मैले जęमाएको

िथएँ अिन 'ितनीहɴलाई बुबाले बालकलाई आěनो छातीमा टाँसेर बोकेझैँ

बोक्' भęनुɷęछ? के मैले ितनीहɴलाई तपाəले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई

िदęछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएको मुलुक िदन ĕयहाँसĞम नै बोĆनुपनȆ? 13 यी

सबै मािनसलाई खुवाउन मैले मासु कहाँ पाउन सĆछ

ु

? ितनीहɴ 'हामीलाई

मासु खान िदनुहोस्' भęदै मेरो सामु रोइरहकेा छन् । 14 यी सबै मािनसलाई

म एĆलै बोĆन सिĆदनँ । ितनीहɴ मेरो िनिĞत अित धेरै भएका छन् । 15

तपाəले मसँग यĥतो ǲवहार गिररहनुभएको ɷनाले यिद मैले तपाəको

ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने मलाई अिहले नै मानुăहोस्, मैले मेरो िबजोग

देćनु नपरोस् ।” 16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “इūाएलका सǥरी

जना धमă-गुɳ मकहाँ ले । ितनीहɴ सबै धमă-गुɳ र मािनसहɴका अिधकृतहɴ

होऊन् । ितनीहɴलाई भेट ɷने पालमा तँसँगै खडा ɷनलाई ले । 17 म ओलȃ

आउनेछ

ु

र तँसँग कुरा गनȆछ

ु

। तँसँग भएको केही आĕमा िलएर यसलाई म

ितनीहɴमािथ राćनेछ

ु

। ितनीहɴले मािनसहɴका बोझ तँसँगै बहन गनȆछन् ।

यसलाई तँ एĆलैले बोĆनुपनȆछैन । 18 मािनसहɴलाई भन्, 'भोिलको िनिĞत

आफैलाई शुǪ पार र ितमीहɴले साँċचै मासु खानेछौ, िकनिक ितमीहɴ

रोएका छौ र परमŠभुले सुęनुभएको छ । ितमीहɴले भęयौ, “हामीलाई

कसले मासु खान िदęछ? हामीलाई िमũ देश नै असल िथयो ।” यसकारण,

परमŠभुले ितमीहɴलाई मासु िदनुɷनेछ र ितमीहɴले यसलाई खानेछौ ।

19 ितमीहɴले मासु एक िदन, ɭई िदन, पाँच िदन, दस िदन वा िबस िदन
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माś खानेछेनौ, 20 तर ितमीहɴले ितमीहɴको नाक लागूďजेलसĞम पुरै

मिहनाभिर नै मासु खानेछौ । यो ितमीहɴलाई िदगिमग ɷनेछ, िकनभने

ितमीहɴले परमŠभुलाई इęकार गरेका छौ, जो ितमीहɴ माझ ɷनुɷęछ ।

ितमीहɴ उहाँको सामु रोएका छौ । ितमीहɴले भęयौ, “हामीले िमũ देश

िकन छाǢौँ?” 21 ĕयसपिछ मोशाले भने, “म छ लाख मािनससँग छ

ु

,

र तपाəले भęनुभएको छ, 'मैले ितनीहɴलाई पुरै एक मिहना मासु खान

िदनेछ

ु

।' 22 के ितनीहɴलाई तृĚत पानă हामीले भेडा-बाōाहɴ र गाईवĥतुहɴ

काĐनु त? के ितनीहɴलाई तृĚत पानă हामीले समुŝका सबै माछाहɴ पŌने?”

23 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “के मेरो बɷली छोटो भएको छ? मेरो

वचन सĕय हो वा होइन भनी अब तैँले देćनेछस् ।” 24 मोशा बािहर गए

र परमŠभुको वचन बोले । ितनले मािनसका सǥरी जना धमă-गुɳलाई

भेला गरे र ितनीहɴलाई पालको विरपिर राखे । 25 परमŠभु बादलमा तल

आउनुभयो र मोशासँग बोġनुभयो । परमŠभुले मोशासँग भएको केही आĕमा

िलनुभयो र यसलाई सǥरी जना धमă-गुɳमािथ रािखिदनुभयो । ितनीहɴमािथ

आĕमा आउनुभएपिछ ितनीहɴले अगमवाणी गरे, तर ĕयस बेला माś र फेिर

अगमवाणी गरेनन् । 26 एġदाद र मेदाद नाउँ गरेका ɭई जना छाउनीमा नै

बसे । आĕमा ितनीहɴमािथ पिन आउनुभयो । सूचीमा ितनीहɴका नाउँ

पिन उġलेख गिरएको िथयो, तर ितनीहɴ पालमा गएका िथएनन् । तथािप

ितनीहɴले छाउनीमा नै अगमवाणी गरे । 27 छाउनीमा भएका एक जना

जवान दौडेर गएर मोशालाई भने, “एġदाद र मेदादले छाउनीमा नै अगमवाणी

गिररहकेा छन् ।” 28 मोशाका सहायक, ितनका चुिनएका एक जना अथाăत्

नूनका छोरा यहोशूले मोशालाई भने, “मािलक, ितनीहɴलाई रोĆनुहोस् ।”

29 मोशाले ितनलाई भने, “के ितमी मेरो खाितर डाही ɷęछौ? परमŠभुले

उहाँका सबै मािनसमािथ उहाँको आĕमा राखेर ितनीहɴ अगमवĆताहɴ भए

कित राŤो ɷęĖयो!” 30 मोशा र इūाएलका धमă-गुɳहɴ छाउनीमा फकȆ र गए

। 31 ĕयसपिछ परमŠभुबाट बतास आयो र समुŝबाट बǛाई चराहɴ ġयायो ।

ितनीहɴ छाउनी निजक विरपिर एक िदनको बाटोभिर झरे । बǛाई चराहɴले

लगभग एक िमटर जिǥ बाĆलो ɷने गरी जिमनलाई नै ढाके । 32 मािनसहɴ

ĕयस िदनभिर, रातभिर र अकȌ िदनभिर बǛाई चराहɴ बट

ु

ġनमा ǲĥत भए ।
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कसैले पिन पिċचस मुरीभęदा कम बट

ु

लेन । ितनीहɴले छाउनीभिर बǛाई

चराहɴ िफँजाए । 33 मासु ितनीहɴको मुखमा ɷदँा नै, ितनीहɴले यसलाई

चपाइरहदँा नै, परमŠभु ितनीहɴसँग Ōोिधत ɷनुभयो । उहाँले मािनसहɴलाई

भयĊकर रोगले Šहार गनुăभयो । 34 ĕयस ठाउँको नाउँ िकŢोथ-हǥावा

रािखयो, िकनभने मासुको लालसा गनȆ मािनसहɴलाई ितनीहɴले ĕयहाँ गाडे

। 35 िकŢोथ-हǥावाबाट मािनसहɴ हसेरोतितर गए, जहाँ ितनीहɴ बसे ।

12
मोशाले िववाह गरेका कूशी मिहलाको कारण हाɴन र िमिरयम मोशाको

िवɳǪमा बोले । 2 ितनीहɴले भने, “के परमŠभु मोशासँग माś बोġनुभएको

छ र? के उहाँ हामीसँगचािहँ बोġनुभएको छैन र?” ितनीहɴले भनेका कुरा

परमŠभुले सुęनुभयो । 3 मोशा साŬै नŤ मािनस िथए, ितनी संसारका

सबैभęदा नŤ िथए । 4 ĕयसै बेला परमŠभु मोशा, हाɴन र िमिरयमिसत

बोġनुभयो, “ितमीहɴ ितनै जना भेट ɷने पालमा आओ ।” ĕयसैले ितनै जना

बािहर आए । 5 अिन परमŠभु बादलको खामोमा ओलȆर आउनुभयो । उहाँ

पालको Šवेश-Ǳारमा खडा ɷनुभयो अिन हाɴन र िमिरयमलाई बोलाउनुभयो

। ितनीहɴ ɭवै अिग आए । 6 परमŠभुले भęनुभयो, “मेरो वचन सुन । मेरो

अगमवĆता ितमीहɴसँग ɷदँा म आफैलाई ĕयससँग दशăनमा Šकट गनȆछ

ु

र

ĕयससँग सपनामा कुरा गछ

ु

ă । 7 मेरो दास मोशा ĕयĥतो होइन । ĕयो मेरा सबै

घरानामा िवģवासयोĈय छ । 8 म मोशासँग दशăन वा अĒकोमा होइन ŠĕयW

ɴपमा बोġछ

ु

। ĕयसले मेरो ɴप देćछ । यसैले ितमीहɴलाई मेरो दास मोशा

िवɳǪ बोġन िकन डर लागेन?” 9 परमŠभुको Ōोध ितनीहɴ िवɳǪ दिęकयो,

र उहाँ ितनीहɴबाट जानुभयो । 10 बादल पालमािथबाट हǝो र िमिरयम

अचानक कुĤठरोगी भइन् । ितनी िहउँजĥतै सेतो भइन् । हाɴन िमिरयमितर

फकȁ दा ितनले ितनलाई कुĤठ रोग लागेको देखे । 11 हाɴनले मोशालाई

भने, “हे मेरा मािलक, िबęती छ यो पाप हाŤो िवɳǪ निलनुहोस् । हामीले

मूखăतापूवăक बोलेका छौँ र हामीले पाप गरेका छौँ । 12 िबęती छ, ितनी

आěनो आमाको गभăबाट िनĥकँदा नै आधा मासु कुहकेो मृत जęमेकोजĥतो

नहोऊन् ।” 13 यसैले मोशाले परमŠभुलाई पुकारे, “हे परमेģवर, िबęती

छ, उनलाई िनको पािरिदनुहोस् ।” 14 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“यिद ĕयसको बुबाले ĕयसलाई अनुहारमा थुकेको भए, ĕयो सात िदनसĞम
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अपमािनत ɷęĖयो । ĕयसलाई छाउनी बािहर लगेर थुन् । ĕयसपिछ ĕयसलाई

फेिर ले ।” 15 यसैले िमिरयमलाई छाउनीबािहर सात िदनसĞम थुिनयो

। ितनी छाउनीमा नफकȆ सĞम मािनसहɴले याśा गरेनन् । 16 ĕयसपिछ,

मािनसहɴ हसेरोतबाट याśा गरेर पारानको मɳभूिममा छाउनी लगाए ।

13
ĕयसपिछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “केही मािनसहɴलाई

कनानको भूिमको जाँच गनă पठा, जुन मैले इūाएलका मािनसहɴलाई

िदएको छ

ु

। ितनीहɴका पुखाăका हरेक कुलबाट एक-एक जना पठा ।

ती हरेक ितनीहɴका अगुवा ɷनुपछă ।” 3 मोशाले ितनीहɴलाई पारानको

मɳभूिमबाट पठाए, तािक ितनीहɴले परमŠभुको आXा पालन गɴन् ।

ितनीहɴ सबै इūाएलका मािनसहɴका अगुवाहɴ िथए । 4 ितनीहɴका

नाउँ ियनै ɷन्ः ɴबेनको कुलबाट जĆकूरका छोरा शĞमूअ; 5 िशिमयोनका

कुलबाट होरीका छोरा शाफात; 6 यɸदाको कुलबाट यपुęनेका छोरा कालेब;

7 इĥसाखारको कुलबाट योसेफका छोरा ियगाल; 8 एšाइमको कुलबाट,

नूनका छोरा होिशया; 9 बेęयामीनको कुलबाट, रफूका छोरा पलती; 10

जबूलूनको कुलबाट सोदीका छोरा गǩीएल; 11 योसेफको कुलबाट (अथाăत्

मनेģशेको कुलबाट) सूसीका छोरा गेǩी; 12 दानको कुलबाट गमġलीका छोरा

अĞमीएल; 13आशेरको कुलबाट िमखाएलका छोरा सतूर; 14 नĚतालीको

कुलबाट वोěसीका छोरा नहबी 15 गादको कुलबाट माकीका छोरा गूएल

। 16 मोशाले भूिमको जाँच गनă पठाएका मािनसहɴका नाउँ ियनै िथए ।

मोशाले नूनका छोरा होिशयालाई यहोशू नाउँ राखे । 17 मोशाले ितनीहɴलाई

कनानको भूिम जाँचबुझ गनă पठाए । ितनले ितनीहɴलाई भने, “नेगेवबाट

Šवेश गर र पहाडी मुलुकितर जाओ । 18 यो कĥतो छ भनी भूिमको जाँचबुझ

गर । 19 ĕयहाँ बĥने मािनसहɴलाई हरे, ितनीहɴ बिलया वा कमजोर छन् वा

ितनीहɴ धेरै छन् वा थोरै छन् । 20 ितनीहɴ बसोबास गरेका भूिम कĥतो छ,

हरे । यो असल वा खराब छ? सहरहɴ कĥता छन्? ितनीहɴ छाउनी वा

िकġला भएको सहरहɴमा छन्? भूिम कĥतो छ । अęन उमानă असल छ

वा छैन, ɳखहɴ छन् वा छैनन् । साहसी होओ र ĕयो भूिमको उĕपादनको

नमुना िलएर आओ ।” ĕयस बेला पिहलो दाख पाĆने समय िथयो । 21

यसैले ती मािनसहɴ गए र जीनको मɳभूिमदेिख लेबो-हमात निजकको
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रेहोबसĞमको भूिमको जाँचबुझ गरे । 22 ितनीहɴ नेगेवबाट उĆलेर हŢेोनमा

आइपुगे । ĕयहाँ अनाकका सęतानहɴ अहीमान, शेशै र तġमै िथए । होŢोन

िमũको सोअनभęदा सात वषă पिहले िनमाăण गिरएको िथयो । 23 जब

ितनीहɴ एģकोलको बेँसीमा पुगे, ितनीहɴले दाखको झुĚपासिहतको हाँगा

काटे । ितनीहɴले यसलाई घोचामा राखेर ɭई जनाले बोके । ितनीहɴले

अनार र नेभारा पिन ġयाए । 24 इūाएलका मािनसहɴले ĕयहाँ दाखको

झुĚपा काटकेाले ĕयस ठाउँलाई एģकोलको बेँसी नाउँ रािखयो । 25 चािलस

िदनपिछ ितनीहɴ भूिमको जाँचबुझ गरेर फकȆ । 26 ितनीहɴ मोशा, हाɴन

र इūाएलका सारा समुदायकहाँ पारानको मɳभूिममा भएको कादेशमा

फकȆ र आए । ितनीहɴले ितनीहɴलाई र सारा समुदायलाई खबर ġयाए

र भूिमको उĕपादन ितनीहɴलाई देखाए । 27 ितनीहɴले मोशालाई भने,

“तपाəले पठाउनुभएको मुलुकमा हामी पुĈयौँ । यसमा साँċचै ɭध र मह

बĈदोरहछे । यसका केही उĕपादनहɴ यहाँ छन् । 28 तथािप, ĕयहाँ बसोबास

गनȆ मािनसहɴ बिलया छन् । सहरमा िकġला हािलएका छन् र ती धेरै

ठ

ु

ला छन् । हामीले अनाकका सęतानहɴलाई पिन देćयौँ । 29 नेगेवमा

अमालेकीहɴ बसोसबास गछăन् । िहǥी, यबूसी, र एमोरी पहाडी मुलुकमा

बĥछन् । कनानीहɴ समुŝ िकनारा र यदăन नदीको तीरमा बĥछन् ।” 30

अिन यहोशूले मोशाको सामु मािनसहɴलाई चुपचाप बनाए र भने, “जाऔँ

र भूिमलाई कĜजा गरौँ, िकनभने हामीले यसलाई िनģचय पिन िजĕनेछौँ

। 31 तर ितनीसँग गएका अɴ मािनसहɴले भने, “हामीले ितनीहɴलाई

आŌमण गनă सĆदैनौँ, िकनभने ितनीहɴ हामीभęदा बिलया छन् ।” 32

यसैले ितनीहɴले जाँचबुझ गरेका मुलुकबारे इūाएलका मािनसहɴ माझ

िनɳĕसािहत पानȆ खबर िफँजाए । ितनीहɴले भने, “हामीले हरेेका मुलकले त

आěनै बािसęदाहɴलाई िनġदोरहछे । 33 हामीले ĕयहाँ देखेका सबै मािनस

अĈला कदका छन् । हामीले ĕयहाँ दैĕयहɴ अथाăत् अनाकका सęतानहɴ

देćयौँ जो दैĕयहɴबाट आएका िथए । ितनीहɴसँग तुलना गदाă हामी हाŤो

नजरमा फǝाĊŎाजĥता िथयौँ ।”

14
ĕयस रात सारा समुदाय ठ

ु

लो आवाज िनकालेर रोए । 2 इūाएलका

सबै मािनसले मोशा र हाɴनको आलोचना गरे । सारा समुदायले ितनीहɴलाई
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भने, “हामी िमũ देशमा नै मरेको भए पिन ɷęĖयो अथवा यही मɳभूिममा नै

मरेको भए िन ɷęĖयो! 3 तरवारǱारा मनăलाई परमŠभुले हामीलाई िकन यो

भूिममा ġयाउनुभयो? हाŤा पĕनीहɴ र साना छोराछोरीहɴ हताहत ɷनेछन् ।

के हामी िमũमा मनुă नै असल ɷदैँनĖयो र? 4 ितनीहɴले आपसमा भने,

“अकȌ अगुवा चुनौँ र िमũितर फकȐ ।” 5अिन मोशा र हाɴन इūाएलका

मािनसहɴका समुदायका सबै भेलाको सामु घोĚटो परे । 6 ĕयो भूिमको

जाँचबुझ गनă पठाइएकामĘये केहीमा नूनका छोरा यहोशू र यपुęनेका छोरा

कालेबले आěनो लुगा ċयाते । 7 ितनीहɴले इūाएलका मािनसहɴका

सबै समुदायलाई भने, “हामीले घुमेका र जाँचबुझ गरेका मुलुक धेरै राŤो

छ । 8 यिद परपŠभु हामीसँग Šसęन ɷनुɷęछ भने, उहाँले हामीलाई यो

भूिममा लानुɷनेछ र यो हामीलाई िदनुɷनेछ । भूिममा ɮध र मह बĈछ । 9

तर परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोह नगनुăहोस्, र ĕयो भूिमका मािनसहɴसँग

नडराउनुहोस्, िकनभने ितनीहɴ हाŤा रोटी ɷन् । ितनीहɴका सुरWा

ितनीहɴबाट हटाइनेछ, िकनभने परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęछ । ितनीहɴसँग

नडराओ ।” 10 अिन सारा समुदायले ितनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने मतो

गरे । तर भेट ɷने पालमा इūाएलका सबै मािनसकहाँ परमŠभुको मिहमा

देखा पĄयो । 11 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “यी मािनसहɴले मलाई

किहलेसĞम ितरĥकार गनȆ? मैले ितनीहɴका माझ गरेका मेरो शिĆतका

िचęहहɴका बाबजुद पिन ितनीहɴ किहलेसĞम ममा भरोसा गनă चुĆछन्?

12 म ितनीहɴलाई िवपिǥले Šहार गनȆछ

ु

र िवनाश गनȆछ

ु

अिन तेरो आěनै

कुलबाट एउटा जाित बनाउनेछ

ु

जुन ितनीहɴभęदा महान् र शिĆतशाली

ɷनेछ ।” 13 मोशाले परपŠभुलाई भने, “यिद तपाəले यसो गनुăभयो भने,

िमũीहɴले यसबारे सुęनेछन्, िकनभने तपाəले ियनीहɴलाई ितनीहɴको

शिĆतबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो । 14 ितनीहɴले यो भूिमका मािनसहɴलाई

भęनेछन् । तपाə परमŠभु ितनीहɴसँग ɷनुɷęछ भęने ितनीहɴले सुनेका

छन्, िकनभने तपाəलाई आमनेसामने देिखएको छ । तपाəको बादल हाŤा

मािनसहɴमािथ खडा छ । तपाə िदनमा बादलको खामो भएर र रातमा

आगोको खामो भएर ितनीहɴको अिघअिघ जानुɷęछ । 15 यिद तपाəले यी

मािनसहɴलाई एक जना मािनसलाई झैँ मानुăभयो भने, तपाəको ŠिसिǪ
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सुęने जाितहɴ बोġनेछन् र भęनेछन्, 16 'परमŠभुले ितनीहɴलाई िदęछ
ु

भनी ŠितXा गनुăभएको मुलुकमा यी मािनसहɴलाई लान नसĆनुभएको

ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई मɳभूिममा नै मानुăभयो ।' 17 म िबęती गछ

ु

ă, िक

तपाəको महाशिĆत Šयोग गनुăहोस् । िकनभने तपाəले भęनुभएको छ, 18

'परमŠभु िरसाउनमा िधमा र िवģवनीयताको करारमा Šशĥत ɷनुɷęछ ।

उहाँले अपराध र अधमăहɴ Wमा गनुăɷęछ । उहाँले ितनीहɴका सęतानहɴमािथ

तेūो र चौथो पुĥतासĞम पुखाăहɴका दĔड ġयाउनुɷदँा उहाँले दोषीहɴलाई

कुनै पिन हालतमा साफ पानुăɷęछ ।' 19 म तपाəसँग िबęती गछ

ु

ă, िक

तपाəले यी मािनसहɴलाई ितनीहɴ िमũमा ɷदँादेिख अिहलेसĞम सदैव

Wमा गनुăभएझैँ तपाəको करारको िवģवसनीयताको महान्ताको कारण

यी मािनसहɴका पाप Wमा गनुăहोस् ।” 20 परपŠभुले भęनुभयो, “मैले

ितनीहɴलाई तेरो िबęतीअनुसार Wमा गरेको छ

ु

, 21 तर जĥतो म जीिवत

छ

ु

र पृĖवी मेरो मिहमाले ढािकनेछ, मेरो मिहमा र 22 शिĆतका िचęहहɴ

देćने ती सबै मािनस जसलाई मैले िमũ देश र मɳभूिममा गरँे, ितनीहɴले

मलाई दस पटकसĞम परीWा गरेका छन् र मेरो आवाज सुनेका छैनन् । 23

यसैले ितनीहɴले िनģचय नै ĕयो भूिम देćनेछैनन् जसबाट मैले ितनीहɴका

पुखाăहɴिसत शपथ खाएँ । ितनीहɴमĘये मलाई घृणा गनȆ कसैले पिन यो

देćनेछैन, 24 मेरो दास कालेबबाहके, िकनभने ऊसँग अकȉ आĕमा िथयो ।

ĕयसले मलाई पूणă ɴपमा अनुसरण गरेको छ; म ĕयसलाई ĕयो जाँचबुझ

गनă गएको भूिममा ġयाउनेछ

ु

। ĕयसका सęतानहɴले अिधकार गनȆछन् ।

25 (ĕयस बेला बेँसीमा अमालेकीहɴ र कनानीहɴ बĥथे ।) भोिल फक�� र

नकă टको समुŝ (लाल समुŝ) को बाटो ɷदैँ मɳभूिमितर जा ।” 26 परमŠभुले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 27 “मेरो आलोचना गनȆ यो ɭĤट समुदायलाई

मैले किहलेसĞम सहने? इūाएलका मािनसहɴले मेरो िवɳǪ गरेका गनगन

मैले सुनेको छ

ु

। 28 ितनीहɴलाई भन्, 'जĥतो म जीिवत छ

ु

,' परमŠभु

भęनुɷęछ, 'जĥतो ितमीहɴले मैले सुęने गरी भनेका छौ, मैले ितमीहɴलाई

ĕयĥतै गनȆछ

ु

ः 29 मेरो िवɳǪ गनगन गनȆ ितमीहɴ सबै, जनगणनामा गęती

गिरएका ितमीहɴ, िबस वषă र ĕयसभęदा मािथका मािनसहɴ पूरै ितमीहɴका

मृत शरीरहɴ मɳभूिममा पĒनेछन् । 30 यपुęनेका छोरा लालेब र नूनका
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छोरा यहोशूबाहके ितमीहɴ कोही पिन िनģचय नै ितमीहɴको वासĥथान

बनाउने ŠितXा गरेको मुलुकमा जानेछैनौ । 31 हताहत ɷęछन् भनेका

ितमीहɴका स-साना बालबċचाहɴलाई मैले ĕयो भूिममा लानेछ

ु

। ितमीहɴले

ितरĥकार गरेका भूिम ितनीहɴले उपभोग गनȆछन् । 32 ितमीहɴको सवालमा

ितमीहɴका मृत शरीरहɴ यही मɳभूिममा पिडरहनेछन् । 33 ितमीहɴका

सęतानहɴ मɳभूिममा चािलस वषăसĞम गोठालाहɴ ɷनेछन् । मɳभूिममा

ितमीहɴका लाशहɴ अęत नभएसĞम ितनीहɴले ितमीहɴका िवŝोहका

कायăहɴका नितजाहɴ भोĈनुपछă । 34 ितमीहɴले ĕयो भूिमको जाँचबुझ

गनă लगाएका िदनहɴको सĊćया अथाăत् चािलस िदनजĥतै, ितमीहɴले

आěनो पापको नितजाहɴ चािलस वषăसĞम अथाăत् एक िदनको एक वषă

भोĈनुपछă र मेरो िवरोध गनुă कĥतो ɷęछ भनी ितमीहɴले थाहा पाउनुपछă ।

35 म परमŠभुले बोलेको ɷँ । मेरो िवɳǪ खडा ɷने यो सबै ɭĤट समुदायमािथ

म िनģचय नै यो गनȆछ

ु

। ितनीहɴ पूणă ɴपमा नĤट ɷनेछन् र ितनीहɴ यहीँ

मनȆछन् ।” 36 यसैले मोशाले भूिमको जासूस गनă पठाएकाहɴ जो फकȆ र

जसले भूिमबारे खराब खबर फैलाएर मोशा िवɳǪ सारा समुदायलाई गनगन

गनă लगाउने मािनसहɴ िथए अथाăत् 37 भूिमबारे खराब खबर ġयाउने यी

मािनसहɴलाई Šहार गिरयो र ितनीहɴ परमŠभुको सामु महामारीले मरे

। 38 भूिमको जासूस गनă गएकाहɴमĘये नूनका छोरा यहोशू र यपुęनेका

छोरा कालेब माś जीिवत रहे । 39 जब मोशाले इūाएलका मािनसलाई

यी कुराहɴ बताए, ितनीहɴले गĞभीर ɴपमा िवलाप गरे । 40 ितनीहɴ

िबहान सबेरै उठे र पहाडको चुचुरोमा गए, र भने, “हरे, हामी यहाँ छौँ,

र हामी परमŠभुले ŠितXा गनुăभएको ठाउँितर जानेछौँ, िकनभने हामीले

पाप गरेका छौँ ।” 41 तर मोशाले भने, “ितमीहɴ परमŠभुको आXा िकन

तोĒछौ? ितमीहɴ सफल ɷनेछेनौ । 42 नजाओ, िकनभने ितमीहɴलाई

ितमीहɴका शśुहɴबाट परािजत ɷनलाई बचाउन परमŠभु ितमीहɴसँग

ɷनुɷęन । 43 ĕयहाँ अमालेकीहɴ र कनानीहɴ छन्, र ितमीहɴ तरवारǱारा

मनȆछौ, िकनभने ितमीहɴ परमŠभुलाई अनुसरण गनăबाट तȷक�एका छौ ।

यसैले उहाँ ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछैन ।” 44 तर ितनीहɴले पहाडी देशितर जाने

दĞभ गरे; तथािप, न त मोशा न त परमŠभुको सęɮकले छाउनी छोडे । 45
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ĕयसपिछ अमालेकीहɴ ओलȆर आए, र कनानीहɴ पिन जो ती पहाडहɴमा

बĥथे । ितनीहɴले इūाएलीहɴलाई आŌमण गरे र ितनीहɴलाई होमाăसĞम

नै खेदेर परािजत गरे ।

15
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्,

'जब ितमीहɴ परमŠभुले ितमीहɴलाई िदनुɷने भूिममा बĥन जानेछौ, िक

होमबिल िक भाकल पुरा गनȆ ĥवैċछा बिल िक 3 ितमीहɴको चाडमा

बिलदान गाईवĥतु वा भेडा-बाōाबाट परमŠभुको िनिĞत Šसęन पानȆ सुगिęधत

बाĥनाको िनिĞत ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलदान

तयार पनुăपछă । 4 ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत एक िलटर तेलमा मुछेको

आधा पाथी िपठोको अęनबिलसाथै होमबिल चढाउनुपछă । 5 ितमीहɴले

होमबिल वा बिलदानको िनिĞत हरेक थुमाको िनिĞत एक िलटर दाखमǯ पिन

चढाउनुपछă । 6 यिद ितमीहɴले थुमा चढाइरहकेा छौ भने, ितमीहɴले डेढ

िलटर तेलमा मुछेको आधा पाथी िपठोलाई अęनबिलको ɴपमा तयार पानुăपछă

। 7अघăबिलको िनिĞत ितमीहɴले डेढ िलटर दाखमǯ तयार पानुăपछă । यसले

परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥना िदनेछ । 8 जब ितमीहɴले होमबिल वा

भाकल पुरा गनă बिलदानको ɴपमा वा परमŠभुको िनिĞत मेलबिलको ɴपमा

साँढे तयार पाछȏ, 9 ितमीहɴले साँढेसँगै ɭई िलटर तेलमा मुछेको डेढ पाथी

मिसनो िपठो अęनबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । 10 ितमीहɴले परमŠभुको

िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलको ɴपमा ɭई

िलटर दाखमǯको अघăबिल चढाउनुपछă । 11 हरेक साँढे, थुमा र भेडा वा

बाōाको िनिĞत यसो गनुăपछă । 12 ितमीहɴले तयार पानȆ र चढाउने बिलदान

यहाँ उġलेख गरेजĥतै गनुăपछă । 13कसैले परमŠभुलाई Šसęन तुġयाउने

सुगęधको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलदान ġयाउँदा ĥवदेशी इūाएलीहɴ

सबैले यी कुराहɴ यसबमोिजम गनुăपछă । 14 यिद िवदेशी ितमीहɴसँग

बसोबास गरेको छ भने वा ितमीहɴका मािनसहɴको पुĥतौँसĞम ितमीहɴसँग

बसोबास गनă सĆछ, ĕयसले परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत

आगोǱारा चढाइने बिलदान चढाउनुपछă । ĕयसले पिन ितमीहɴले गरेझैँ

नै गनुăपछă । 15 समुदायको िनिĞत र ितमीहɴसँग बĥने परदेशीको िनिĞत

एउटै िनयम ɷनुपछă, ितमीहɴका मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞमको ĥथायी
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िनयम ɷनुपछă । ितमीहɴमाझ बĥने परदेशी पिन ितमीहɴजĥतै ɷनुपछă ।

परमŠभुको सामु ĕयसले ितमीहɴले जĥतै गनुăपछă । 16 ितमीहɴ र ितमीहɴ

माझ बĥने परदेशीलाई एउटै िनयम र आदेश लागु ɷनुपछă ।” 17 फेिर

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 18 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्, 'जब

ितमीहɴ मैले लैजाने भूिममा आउँछौ, 19 जब ितमीहɴले ĕयस भूिममा

उĕपादन भएको खानेकुरा खाęछौ, ितमीहɴले बिलदान चढाउनुपछă र मेरो

िनिĞत यसलाई चढाउनुपछă । 20आěनो मुछेको पिहलो िपठोबाट खलाबाट

नै उठाइएको बिलदानको ɴपमा यसलाई उठाउन एउटा रोटी चढाउनुपछă

। ितमीहɴले यसलाई यसरी उठाउनुपछă । 21 ितमीहɴले ितमीहɴका

मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम पिहले आěनो मुछेको िपठोबाट उठाइएको

बिलदानको ɴपमा मलाई चढाउनुपछă । 22 मैले मोशासँग बोलेका यी सबै

आXा ितमीहɴले पालन नगदाă ितमीहɴले किहले काहीँ नचाहरे पिन पाप

गनȆछौ । 23 मैले ितमीहɴलाई आXाहɴ िदन सुɳ गरेको िदनदेिख नै र

ितमीहɴका मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम मोशाǱारा मैले आXा गरेका सबै

आXाहɴ पालन गनूă । 24 समुदायले थाहा नपाई अजानमा गरेको पापको

सवालमा परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत समुदायले एउटा

साँढे होमबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । यहीसँगै आXा गरेजĥतै अęनबिल र

अघăबिलसाथै पापबिलको ɴपमा बाōालाई पिन चढाउनुपछă । 25 पुजारीले

सारा समुदायको िनिĞत Šायिģचǥ गनुăपछă । ितनीहɴलाई Wमा िदइनेछ,

िकनभने पाप गिġत िथयो । ितनीहɴले ितनीहɴको बिलदान अथाăत् आगोǱारा

चढाइने बिलदान ġयाएका छन् । ितनीहɴले आěनो गिġतको िनिĞत पापबिल

ġयाएका छन् । 26 अिन इūाएलका मािनसहɴका सबै समुदायलाई Wमा

िदइनेछ र ितनीहɴसँग बĥने परदेशीलाई पिन Wमा िदइनेछ, िकनभने सबै

मािनसहɴले अजानमा नै पाप गरे । 27 यिद कुनै मािनसले अजानमा पाप

गछă भने, ĕयसले एक वषȆ बाōीलाई पापबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । 28

अजानमा पाप गनȆ ǲिĆतको िनिĞत पुजारीले Šायिģचǥ गनुăपछă । Šायिģचǥ

गरेपिछ ĕयस मािनसलाई Wमा गिरनेछ । 29 अजानमा पाप गनȆ ĥवदेशी

इūाएली मािनस र ितमीहɴ माझ बसोबास गरेको परदेशीको िनिĞत एउटै

िनयम ɷनुपछă । 30 तर अवXामा कुनै पिन कुरा गनȆ ǲिĆत ĥवदेशी भए
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पिन परदेशी भए पिन ĕयसले मेरो ईģवर-िनęदा गछă । ĕयसलाई आěना

मािनसहɴबाट बिहĤकार गनुăपछă । 31 िकनभने ĕयसले मेरो वचनलाई घृणा

गरेको छ, ĕयो ǲिĆतलाई पूणă ɴपमा िबलकुलै बिहĤकार गनुăपछă । 32

ĕयसको पाप ĕयसैमािथ पनȆछ ।” इūाएलका मािनसहɴ मɳभूिममा ɷदँा

ितनीहɴले शबाथ िदनमा दाउरा बट

ु

िलरहकेो मािनस भेǛाए । 33 ĕयसलाई

भेǛाउनेहɴले ĕयसलाई मोशा, हाɴन र सारा समुदायकहाँ ġयाए । 34

ितनीहɴले ĕयसलाई थुनामा राखे, िकनभने ĕयसलाई के गनुăपछă भनी िनधो

गिरएको िथएन । 35 परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, “ĕयो मािनस िनģचय नै

मनुăपछă । सबै समुदायले ĕयसलाई छाउनी बािहर लगेर ढ

ु

Ċगाले हाęनुपछă

।” 36 यसैले सबै समुदायले ĕयसलाई छाउनी बािहर ġयाए र परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे । 37 फेिर परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 38 “इūाएलका सęतानहɴलाई भन् र आěनो लुगाको

िकनाराहɴमा झुęडाउन र ितनीहɴ सबैलाई िनलो धागोले िकनारामा झुęडाउन

झुĞका बनाउन ितनीहɴलाई आXा गĠ । 39 ितनीहɴले यो ितनीहɴका

मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम गनुăपछă । यो ितमीहɴले यसलाई हदेाă बहन

गनुăपनȆ मेरा सबै आXा याद िदलाउने िवशेष कुरा ɷने छ, तािक ितमीहɴले

आěनै ɹदय र आěनै आँखामा हरेेर आफैलाई ţĤट नतुġयाओ । 40 यसो गĠ

तािक ितमीहɴले मेरा आXाहɴ याद गनȆछौ र पालन गनȆछौ अिन ितमीहɴ

पिवś अथाăत् ितमीहɴका परमेģवर मेरो िनिĞत आरिWत ɷनेछौ । 41 म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले ितमीहɴका परमेģवर ɷनलाई िमũ

देशबाट ġयाएँ । म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ ।”

16
लेवीका पनाित, कहातका नाित, ियसहारका छोरा कोरहसाथै ɴबेनका

कुलका एलीआबका छोराहɴ दातान र अबीराम अिन पेलेथका छोराले

केही मािनसहɴ भेला गरे । 2 ितनीहɴ, इūाएलका मािनसहɴका अęय

मािनसहɴसँगै ɭई सय पचास समुदायका अगुवाहɴ जो नाम चलेका

सदĥयहɴ िथए, मोशाको िवɳǪा खडा भए । 3 ितनीहɴ मोशा र हाɴनको

सामना गनă आफै भेला भए । ितनीहɴले उनीहɴलाई भने, “तपाəहɴले

अित गनुăभयो! सबै समुदाय, ितनीहɴमĘये हरेकलाई नै अलग गिरएको छ र

परमŠभु ितनीहɴसँग छन् । िकन आफैलाई परमŠभुको समुदायभęदा मािथ
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उठाउनुɷęछ?” 4 जब मोशाले ĕयो सुने, ितनी घोĚटो परे । 5 ितनले कोरह र

उनका साथमा भएकाहɴलाई भने, “को उहाँका ɷन् र कसलाई उहाँको

िनिĞत अलग गिरएको छ भनी परमŠभुले िबहान देखाउनुɷने छ । ĕयस

ĢयिĆतलाई उहाँले उहाँको निजक ġयाउनुɷने छ । उहाँले चुęनुभएकोलाई

आफैले आěनो निजक ġयाउनुɷने छ । 6 कोरह र ितŤा सबै समूहले यो गर

। धुपौराहɴ लेओ । 7 भोिल ĕयसमा परमŠभुको सामु धूप र आगो राख ।

परमŠभुले चुęनुɷने मािनसलाई उहाँको िनिĞत अलग गिरनेछ । ितमी लेवीका

सęतानहɴ अित धेरै भएका छौ ।” 8 फेिर मोशाले कोरहलाई भने, “सुन,

ितमी लेवीका सęतानहɴः 9 के परमŠभुको पिवś वासĥथानमा काम गनă र

समुदायको सेवा गनă ितनीहɴको सामु खडा ɷन इūाएलको समुदायबाट

ितमीहɴलाई छ

ु

Ǜ

्

याएको ितमीहɴको िनिĞत सानो कुरा हो? 10 उहाँले

ितमीहɴ र ितमीहɴका सबै दाजुभाइ, लेवीका सęतानहɴलाई ितमीहɴसँगै

निजक ġयाउनुभएको छ, अझै ितमीहɴले पुजारी पद पिन खोिजरहकेा छौ!

11 यसैले ितमी र ितमीहɴका सबै समूह सँगसँगै भेला भएका छौ । ĕयसैले

ितमीहɴले िकन हाɴनको बारेमा गनगन गिररहकेा छौ, जसले परमŠभुको

आXा पालन गछăन्? 12 ĕयसपिछ मोशाले दातान र अबीराम, एलीआबका

छोराहɴलाई बोलाए । तर ितनीहɴले भने, “हामी आउँदैनौँ । 13 के हामीलाई

ɮध र मह बĈने मुलुकबाट यो मɳभूिममा मानăलाई ġयाउनु मामुिल कुरा हो?

अब तपाə आफै हाŤो शासक ɷन चाहęछ! 14 यसको अितिरĆत, तपाəले

हामीलाई ɮध र मह बĈने मुलुकमा ġयाउनुभएको छैन अथवा हामीलाई खेत र

दाखबारीहɴ उǥरािधकारको ɴपमा िदनुभएको छैन । के अब हामीलाई

खोŌो ŠितXाले अęधा बनाउन चाहनुɷęछ? हामी तपाəकहाँ आउँदैनौँ ।” 15

मोशा साŬै िरसाए र परमŠभुलाई भने, “ितनीहɴको भेटीको कदर नगनुăहोस्

। मैले ितनीहɴबाट एउटा गधा पिन िलएको छैनँ, र मैले ितनीहɴ कसैलाई

पिन हािन पुĄयाएको छैनँ । 16 मोशाले कोरहलाई भने, “भोिल ितमी र

ितŤा सबै दल अथाăत् ितमी, ितनीहɴ र हाɴन परमŠभुको सामु जानुपछă

। ितमीहɴ हरेकले आ-आěना धुपौरा िलनुपछă र यसमा धूप राćनुपछă ।

17 अिन हरेकले आ-आěना ɭई सय पचासवटा धुपौरा परमŠभुको सामु

ġयाउनुपछă । ितमी र हाɴनले पिन आ-आěना धुपौरा ġयाउनुपछă ।” 18
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यसैले हरेकले आ-आěना धुपौरा िलए, यसमा आगो राखे, यसमा धूप राखे र

मोशा र हाɴनसँगै भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा खडा भए । 19कोरहले

सारा समुदायलाई मोशा र हाɴनको िवɳǪमा भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा

भेला पारे र परमŠभुको मिहमा सारा समुदायकहाँ देखा पĄयो । 20 परमŠभु

मोशा र हाɴनसँग बोġनुभयो, 21 “यस समुदायबाट अलग होओ, तािक

म ितनीहɴलाई तĕकालै िवनाश गनă सकौँ ।” 22 मोशा र हाɴन घोĚटो

परे र भने, “हे परमेģवर, सारा मानव-जाितको आĕमाका परमेģवर, एक

जनाले पाप गदाă, के तपाə सबै समुदायसँग िरसाउनुɷęछ?” 23 परमŠभुले

मोशालाई जवाफ िदनुभयो, 24 “समुदायलाई भन् । 'कोरह, दातान र

अबीरामका पालहɴबाट पर जाओ' भन् ।” 25 अिन मोशा खडा भए र

दातान र अबीरामको पालमा गए; इūाएलका धमă-गुɳहɴ ितनको पिछ-

पिछ गए । 26 ितनले समुदायलाई यसो भने, “यी ɭĤटहɴका पालहɴबाट

हट र ितनीहɴको कुनै पिन कुरा नछोओ नśता ितनीहɴका सबै पापǱारा

नĤट ɷनेछौ ।” 27 यसैले कोरह, दातान र अबीरामका पाल विरपिरका

समुदायले ितनीहɴलाई छोडे । दातान र अबीराम ितनीहɴका पĕनीहɴ,

छोराहɴ र स-साना बालबािलकाहɴसिहत ितनीहɴका पालको Šवेश-Ǳारमा

खडा भए । 28 मोशाले भने, “यसैǱारा यी सबै थोक गनă मलाई परमŠभुले

पठाउनुभएको छ भęने ितमीहɴले जाęनेछौ, िकनभने मैले ितनीहɴ मेरो

आěनै इċछामा गरेको छैन । 29 यिद यी मािनसहɴ सामाęय ɴपमा ɷने

ĥवाभािवक मृĕयुǱारा मछăन् भने, मलाई परमŠभुले पठाउनुभएको होइन ।

30 तर यिद परमŠभुले कुनै नयाँ कुरा सृजना गनुăɷęछ, धतȃले आěनो मुख

उघाछă र ितनीहɴसाथै ितनीहɴका सबै थोकलाई िनġछ, र ितनीहɴ िजउँदै

िचहानिभś जाęछन् भने, यी मािनसहɴले परमŠभुलाई ितरĥकार गरेका

छन् भनी ितमीहɴले बुĎनुपछă ।” (Sheol h7585) 31 मोशाले यी कुराहɴ

भनी िसǫाउने िबिǥकै ती मािनसहɴमुिनको जिमन फाǝो । 32 धतȃले

यसको मुख उघाĄयो अिन ितनीहɴका पिरवारहɴ र कोरहसँग भएका सबै

मािनसहɴसाथै ितनीहɴका सबै थोकलाई िनġयो । 33 यसैले ितनीहɴ र

ितनीहɴसँग भएका सबै थोक िजउँदै िचहानिभś लिगए । धतȃ ितनीहɴमािथ

बęद भयो, र ितनीहɴ समुदायबाट नĤट भए । (Sheol h7585) 34 ितनीहɴका
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विरपिर भएका इūाएलीहɴ िचċċयाउँदै भागे । ितनीहɴ, “धतȃले हामीलाई

पिन िनġने भो!” भęदै िचċċयाए । 35 अिन परमŠभुबाट आगोको čवाला

िनĥĆयो र धूप बालेका २५० जना मािनसलाई नĤट गĄयो । 36 फेिर परमŠभु

मोशासँग बोġनुभयो, 37 “पुजारी हाɴनका छोरा एलाजारलाई भन् र ĕयसले

धुपौराहɴलाई आगोबाट िनकालोस्, िकनभने धुपौराहɴ मेरा िनिĞत अलग

गिरएका छन् । ĕयसले बिलरहकेा आगोका िफलुĊगाहɴलाई छरोस् । 38

आěनो पापको कारण जीवन गुमाउनेहɴको धुपौराहɴ ले । ितनीहɴलाई

िपटरे वेदीलाई मोहनȆ पाताहɴ बनाइयोस् । ती मािनसहɴले ितनीहɴलाई मेरो

िनिĞत अपăण गरे । यसैले ितनीहɴलाई मेरो िनिĞत अलग गर । ितनीहɴ

इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत मेरो उपिĥथितको िचęह ɷने छन् । 39

पुजारी एलाजारले आगोले नĤट भएका मािनसहɴले Šयोग गरेका काँसाका

धुपौराहɴ िलए र 40 इūाएलका मािनसहɴलाई याद िदलाउने कुरा ɷनलाई

ितनीहɴलाई िपटरे वेदी मोहनȆ बनाइयो, परमŠभुको सामु धूप बाġन तािक

हाɴनका सęतान बािहर कोही पिन नआओस् र परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएझैँ ितनीहɴ कोरह र ितनका समूहजĥता नहोऊन् । 41 तर अकȌ

िबहान इūाएलका सबै मािनसको समुदायले मोशा र हाɴन िवɳǪ गनगन गरे

। ितनीहɴले भने, “ितमीहɴले परमŠभुका मािनसहɴलाई मारेका छौ ।” 42

समुदाय मोशा र हाɴनको िवɳǪ भेला ɷदँा ितनीहɴले भेट ɷने पालितर

हरेे अिन हरे! यसलाई बादलले ढािकरहकेो िथयो । परमŠभुका मिहमा

देखा पĄयो, 43 र मोशा र हाɴन भेट ɷने पालको अिघ आए । 44 अिन

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 45 “यो समुदायबाट गइहाल् तािक मैले

ितनीहɴलाई अिहलै नĤट पानă सकौँ ।” अिन मोशा र हाɴन जिमनमा घोĚटो

परे । 46 मोशाले हाɴनलाई भने, “धुपौरा िलनुहोस्, वेदीबाट यसमा आगो

हाġनुहोस्, यसमा धूप हाġनुहोस्, यसलाई समुदायकहाँ िछटो लानुहोस् र

ितनीहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गनुăहोस्, िकनभने परमŠभुको Ōोध आइरहकेो

छ । िवपिǥ सुɳ भएको छ । 47 यसैले हाɴले मोशाले अŬाएबमोिजम गरे ।

ितनी समुदायको िबचमा दौडेर गए । िवपिǥ मािनसहɴिबच फैिलन थालेको

िथयो, यसैले ितनले धूप राखे र मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचǥ गरे । 48

हाɴन जीिवत र मृतकहɴका िबचमा खडा भए । यसरी िवपिǥ रोिकयो ।
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49कोरहको िवषयमा पिन मरेका अितिरĆत िवपिǥमा मनȆहɴको सĊćया

१४,७०० िथयो । 50 हाɴन भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा मोशाकहाँ फकȆ र

आए र िवपिǥ रोिकयो ।

17
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई भन्

र ितनीहɴबाट हरेक कुलको िनिĞत एउटा-एउटा गरी बाŬवटा लɷरो ले

। हरेक मािनसको लɷरोमा आ-आěनो नाउँ लेख् । 3 लेवीको लɷरोमा

तैँले हाɴनको नाउँ लेćनुपछă । आ-आěनो कुलबाट हरेक अगुवाको िनिĞत

एउटा लɷरो ɷनुपछă । 4 तैँले ती लɷरोहɴलाई करारको गवाही-पाटीको

सामु भेट ɷने पालमा राćनुपछă, जहाँ मैले तँलाई भेĐछ

ु

। 5 मैले चुनेको

मािनसको लɷरो ट

ु

साउनेछ । म इūाएलका मािनसको गनगन बęद गराउनेछ

ु

,

जुन तेरो िवɳǪ भइरहकेो छ ।” 6 यसैले मोशाले मािनसहɴलाई भने ।

सबै कुलनायकले हरेक अगुवाको िनिĞत एउटा लɷरो िदए । कुलहɴबाट

छानेर बाŬवटा लɷरो ितनलाई िदइयो । ितनीहɴका माझमा हाɴनको लɷरो

पिन िथयो । 7 ĕयसपिछ मोशाले लɷरोहɴलाई गवाही-पाटीको पालमा

परमŠभुको सामु राखे । 8 अकȌ िदन मोशा गवाही-पाटी भएको पालमा गए,

हरे! लेवी कुलका हाɴनको लɷरोमा कोिपला लागेको रहछे । यसमा कोिपला

लगेको िथयो, फूल फुलेको िथयो र हाडे-बदाम पाकेको िथयो! 9 मोशाले ती

सबै लɷरालाई इūाएलका मािनसको सामु ġयाए र सबैले आ-आěनो लɷरो

िलए । 10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनको लɷरो गवाही-पाटीको

सामु राख् । यसलाई िवŝोह गनȆ मािनसहɴको िवɳǪ दोषको िचęहको

ɴपमा राख् । यसरी तैँले मेरो िवɳǪ ितनीहɴको गनगन अęत गनȆछस् नśता

ितनीहɴ मनȆछन् ।” 11 मोशाले परमŠभुले आXा गनुăभएबमोिजम गरे । 12

इūाएलका मािनसहɴले मोशालाई भने, “यहाँ हामी मनȆभयौँ! हामी सबै

नĤट ɷनेभयौ! 13 परमŠभुको पिवś वासĥथान निजक आउने हरेक मनȆ छ ।

के हामी पिन मनुăपछă?”

18
परमŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “तँ, तेरा छोराहɴ र तेरा वंशकाहɴ

पिवś ĥथान िवɳǪ गिरने सबै पापका िनिĞत िजĞमेवार ɷनेछौ । तर पुजारीको

पदमा कसैले गरेको सबै पापको िनिĞत तँ र तेरा छोराहɴ माś िजĞमेवार

ɷनेछौ । 2 लेवी कुलका अथाăत् तेरा पुखाăका वंशका तेरा सĊगी सदĥयहɴको
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सवालमा, ितनीहɴलाई तँसँगै ले अिन तँ र तेरा छोराहɴले गवाही-पाटीको

पालको सĞमुख सेवा गदाă ितनीहɴ सहभागी होऊन् र ितमीहɴलाई सहायता

गɴन् । 3 ितनीहɴले तेरो र सारा पालको सेवा गनुăपछă । 4 तथािप,

ितनीहɴ पिवś ĥथान वा वेदीसँग सĞबिęधत कुनै थोकको निजक आउनुɷदैँन

नśता ितनीहɴ र तँ मनȆछौ । ितनीहɴ पालसँग सĞबिęधत सबै िकिसमका

कामकाजको िनिĞत ितमीहɴसँग सहभागी ɷनुपछă र भेट ɷने पालको

देखरेख गनुăपछă । कुनै पिन परदेशी ितमीहɴको निजक आउनुɷदैँन । 5

पिवś ĥथान र वेदीको िनिĞत तैँले िजĞमा िलनुपछă, तािक इūाएलका

मािनसहɴमािथ मेरो Ōोध फेिर नआओस् । 6 हĠे, लेवीहɴका तेरा सĊगी

सदĥयहɴलाई इūाएलका सęतानहɴबाट म आफैले चुनेको छ

ु

। ितनीहɴ

भेट ɷने पालसँग सĞबिęधत काम गनă मलाई िदइएका तेरो िनिĞत उपहार

ɷन् । 7 तर वेदी र पदाăिभś भएका सबै थोकिसत सĞबिęध पुजारीको

काम तँ र तेरा छोराहɴले माś गनă सĆछस् । ती दाियĕवहɴ तँ आफैले

पुरा गनुăपछă । पुजारीको पद मैले तँलाई उपहारको ɴपमा िदइरहकेो छ

ु

।

निजक आउने कुनै पिन परदेशीलाई मानुăपछă ।” 8 परŠभुले हाɴनलाई

भęनुभयो, “हĠे, मलाई चढाइने बिलदानहɴ र इūाएलका मािनसहɴले

मलाई िदने पिवś भेटीहɴ सĞभाġने िजĞमा मैले तँलाई िदएको छ

ु

। 9 मैले

यी बिलहɴ तँलाई र तेरा छोराहɴलाई अनवरत िहĥसाको ɴपमा िदएको छ

ु

।

आगोमा जलाउनबाट बचेका यी थोकहɴ तेरा ɷने छन् । हरेक अęनबिल,

पापबिल र दोषबिलजĥता ितनीहɴका हरेक बिलबाट ितनीहɴ तँलाई र

तेरा छोराहɴलाई अलग गिरएका ɷन् । 10 यी बिलहɴ अित पिवś छन् ।

हरेक पुɳषले यो खानुपछă, िकनभने ितनीहɴ ितमीहɴका िनिĞत पिवś छन्

। 11 इūाएलका मािनसहɴका डोलाइने बिलको ɴपमा ितनीहɴका सबै

उपहारबाट अलग गिरएका यी सबै बिल तेरा ɷने छन् । मैले ती तँलाई, तेरा

छोराहɴ र तेरा छोरीहɴका िनिĞत ितमीहɴको सदाको िनिĞत अंशको ɴपमा

िदएको छ

ु

। तेरा पिरवारका िविधवत् ɴपमा शुǪ ɷने सबैले यी बिलहɴबाट

खान सĆछन् । 12 मािनसहɴले मलाई िदने तेल, नयाँ दाखमǯ र अęनको

उǥम भाग, पिहलो फल यी सबै मैले तँलाई िदएको छ

ु

। 13 ितनीहɴले

मकहाँ ġयाउने ितनीहɴका भूिमको पिहलो पाकेको फल तेरो ɷने छ । तेरा
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पिरवारका शुǪ ɷने सबैले यी थोकहɴबाट खान सĆछन् । 14 इūाएलमा

अपăण गिरएका सबै थोक तेरा ɷने छन् । 15 मािनसहɴले परमŠभुलाई

अपăण गनȆ मािनस र पशु ɭवैका गभă खोġने पिहलो जęमेकाहɴ सबै तेरै

ɷने छन् । तथािप, मािनसहɴले जेठा छोरालाई िकनेर िफताă िलनुपछă र

ितनीहɴले अशुǪ पशुहɴका पिहलो जęमेकाहɴलाई िकनेर िफताă गनुăपछă ।

16 मािनसहɴले िकनेर िफताă िलनुपनȆहɴलाई एक मिहनाको भएपिछ िकनेर

िफताă गनुăपछă । ĕयसपिछ मािनसहɴले पिवś ĥथानको शेकेलको तौलको

मापदĔडअनुसार पाँच शेकेल ितरेर िफताă िलन सĆछन् । िबस गेराको एक

शेकेल ɷęछ । 17 तर गाईको पिहले जęमेको बाछो वा भेडा वा बाōाको पिहले

जęमेको पाठोलाई ितमीहɴले िकनेर िफताă िलनुɷदैँन; ती मेरो िनिĞत अलग

गिरएका छन् । ितनीहɴका रगत वेदीमािथ छकă नुपछă र ितनीहɴका बोसो

आगोǱारा चढाइएको परमŠभुलाई मनपनȆ सुगिęधत बिलको जलाउनुपछă ।

18 ितनीहɴका मासु तेरो ɷने छ । डोलाइएको ǽाकुलो र दािहने साँŠोझैँ

ितनीहɴका मासु तेरो ɷने छ । 19 इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई

चढाएका सबै पिवś बिल िनरęतरको अंशको ɴपमा मैले तँलाई, तेरा

छोराहɴ र छोरीहɴलाई िदएको छ

ु

। यो तेरो र तेरा सęतानहɴ ɭवैको िनिĞत

परमŠभुको सामु अनęतको बाĘयकारी करार अथाăत् नूनको अनęत करार हो

।” 20 परमŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “मािनसहɴको जĈगा-जिमनमा तेरो

कुनै उǥरािधकार ɷनेछैन, न त मािनसहɴको सĞपिǥमा कुनै िहĥसा ɷने छ ।

इūाएलका मािनसहɴमा म नै तेरो िहĥसा र उǥरािधकार ɷँ । 21 हĠे, लेवीका

सęतानहɴले भेट ɷने पालमा काम गरे बापत मैले ितनीहɴलाई इūाएलका

दशांश सेवाको सǛामा िदएको छ

ु

। 22आज उŠाęत इūाएलका मािनसहɴ

भेट ɷने पालको निजक आउनुɷदैँन, नśता ितनीहɴ यो पापको िनिĞत

िजĞमेवार ɷने छन् र मनȆछन् । 23 लेवीहɴले भेट ɷने पालसँग सĞबिęधत

कामहɴ गनुăपछă । यससँग सĞबिęधत कुनै पापको िजĞमेवार ितनीहɴ ɷने

छन् । यो ितमीहɴका मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞमको ĥथायी िनयम ɷने छ

। इūाएलका मािनसहɴका माझ ितनीहɴको कुनै उǥरािधकार ɷनुɷदैँन । 24

मेरो िनिĞत योगदानको ɴपमा ितनीहɴले चढाएका इūाएलका मािनसहɴको

दशांश मैले लेवीहɴलाई ितनीहɴको उǥरािधकारको ɴपमा िदएको छ

ु

।
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यसैले मैले ितनीहɴलाई यसो भनेँ, 'इūाएलका मािनसहɴमाझ ितनीहɴको

कुनै उǥरािधकार ɷनुɷदैँन ।” 25 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 26

“ितमीहɴले इūाएलका मािनसहɴबाट दशांश ŠाĚत गदाă जुन मैले ितमीहɴको

उǥरािधकार ɷनको िनिĞत िदएको छ

ु

, ितमीहɴले यसबाट दशांशको दशांश

परमŠभुलाई िदनेछौ' भनी तैँले लेवीहɴलाई भęनुपछă' ।” 27 ितमीहɴका

िहĥसालाई खलाबाट ġयाइएको अęन वा कोलबाट ġयाइएको दाखमǯको

ɴपमा िलनुपछă । 28 यसैले ितमीहɴले पिन इūाएलका मािनसहɴबाट

ŠाĚत गरेका दशांशहɴबाट परमŠभुको िनिĞत योग िदनुपछă । ितमीहɴले

ĕयसबाट पुजारी हाɴनलाई ĕयसको िहĥसा िदनुपछă । 29 ितमीहɴले ŠाĚत

गरेका सबै उपहारबाट ितमीहɴले परमŠभुलाई हरेक िहĥसा िदनुपछă । यो

ितमीहɴलाई िदइएको उǥम र अित पिवś थोकहɴबाट िदनुपछă ।' 30

यसकारण, 'जब ितमीहɴले यसको उǥम िहĥसा िदęछौ, लेवीहɴको िनिĞत

यो खलाबाट ġयाइएको अęन र कोलबाट ġयाइएको दाखमǯको ɴपमा

गिनęछ' भनी तैँले ितनीहɴलाई भन् । 31 बाँकी तेरा उपहारहɴ ितमीहɴ र

ितमीहɴका पिरवारले कुनै पिन ठाउँमा खान सĆछौ, िकनभने यो भेट ɷने

पालमा ितमीहɴको कामको सǛामा िदइएको čयाला हो । 32 यिद ितमीहɴले

ŠाĚत गरेका थोकहɴबाट यसको उǥम िहĥसा परमŠभुलाई चढाएका छौ

भने, यो खाएर र िपएर ितमीहɴमािथ कुनै दोष आइपनȆछैन । तर ितमीहɴले

इūाएलका मािनसहɴका पिवś बिलहɴलाई अपिवś तुġयाउनुɷदैँन नśता

ितमीहɴ मनȆछौ' ।”

19
परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “मैले ितमीहɴलाई आXा

गिररहकेो िनयम, िविध यही होः इūाएलका मािनसहɴले िनĤखोट वा

दाखरिहत रातो कोरली ġयाउनुपछă भनी ितनीहɴलाई भन् जसको काँधमा

किहġयै जुवा परेको ɷनुɷęन । 3 ĕयो कोरली पुजारी एलाजारलाई िदनू ।

ĕयसले यसलाई छाउनीबािहर ġयाउनुपछă र कसैले यसलाई ĕयसको सामु

मानुăपछă । 4 पुजारी एलाजारले यसको केही रगत ĕयसको औँलाले िलएर

भेट ɷने पालको अिघिġतर सात पटक छकă नू । 5अकȌ पुजारीले उसैको सामु

ĕयो कोरलीलाई जनाउनुपछă । ĕयसले यसको छाला, मासु, रगत र गोबरलाई

जलाउनुपछă । 6 पुजारीले देवदाɳको काठ, िहसप र गाढा रातो रङको ऊन
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िलनुपछă र यी सबैलाई जिलरेहकेो कोरलीमािथ फाġनुपछă । 7 ĕयसपिछ

ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă र नुहाउनुपछă । अिन ĕयो छाउनीिभś आउन

सĆछ, जहाँ ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ । 8कोरली जलाउने ǲिĆतले

आěनो लुगा पानीले धुनुपछă र नुहाउनुपछă । ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ ।

9कोही शुǪ मािनसले ĕयो कोरलीको खरानीलाई उठाउनुपछă र ĕयसलाई

छाउनीबािहर शुǪ ठाउँमा राćनुपछă । यो खरानी इūाएलका मािनसको

सामुदायको िनिĞत राćनुपछă । ितनीहɴले ĕयो खरानीलाई ितनीहɴको

पापबाट शुिǪकरणको िनिĞत पानीमा िमसाउनेछन्, िकनभने ĕयो खरानी

पापबिलबाट िलइएको िथयो । 10 ĕयो कोरलीको खरानी बट

ु

ġने ǲिĆतले

आěनो लुगा धुनुपछă । ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ । यो इūाएलका मािनस

र ितनीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीको िनिĞत ĥथायी िनयम ɷने छ । 11

कुनै पिन मृत शरीर छ

ु

ने ǲिĆत सात िदनसĞम अशुǪ ɷने छ । 12 यĥतो

ǲिĆतले तेūो र सातौँ िदनमा आफूलाई शुिǪकरण गनुăपछă । अिन ĕयो

शुǪ ɷने छ । तर यिद ĕयसले आफैलाई तेūो िदनमा शुǪ पादȉन भने, ĕयो

सातौँ िदनमा शुǪ ɷनेछैन । 13 जसले मरेको ǲिĆत छ

ु

ęछ अथाăत् मरेको

मािनसको शरीर छ

ु

ęछ, र आफूलाई शुǪ पादȉन, ĕयो ǲिĆतले परमŠभुको

पिवś वासĥथान अिवś तुġयाउँछ । ĕयो ǲिĆतलाई इūाएलबाट बिहĤकार

गनुăपछă, िकनभने अशुǪताको पानी ĕयसमािथ छȷक�एको िथएन । ĕयो अशुǪ

रहनेछ; ĕयसको अशुǪता ĕयसमािथ रहनेछ । 14 यो मािनस पालमा मदाăको

िनिĞत िनयम हो । पालिभś पĥने सबै र पिहले नै पालिभś रहकेा सबै सात

िदनसĞम अशुǪ ɷने छन् । 15 नछोिपएका सबै भाँडा अशुǪ ɷने छन् । 16

ĕयसै गरी, पालबािहर तरवारले मािरएको, कुनै अɴ मृत शरीर, मािनसको

हĒडी वा िचहान छ

ु

ने मािनस सात िदनसĞम अशुǪ ɷने छ । 17 अशुǪ

ĢयिĆतको िनिĞत यसो गनूăः जलाइएको पापबिलबाट केही खरानी िलनू र

ताजा पानीसँग भाँडामा िमसाउनू । 18कोही शुǪ मािनसले िहसप िलनुपछă,

यसलाई पानीमा ड

ु

बाउनुपछă र हĒडी, मािरएको ǲिĆत, मृत ǲिĆत वा

िचहान छ

ु

ने ǲिĆतहɴ, पालिभś भएका भाँडाहɴमािथ छकă नुपछă । 19

तेūो र सातौँ िदनमा शुǪ ǲिĆतले अशुǪ ǲिĆतमािथ छकă नुपछă । अशुǪ

ǲिĆतले सातौँ िदनमा आफैलाई शुǪ पानुăपछă । ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă
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र नुहाउनुपछă । ĕयो साँझमा शुǪ ɷने छ । 20 तर आफूलाई शुिǪकरण

गनă इęकार गनȆ, अशुǪ रहने ǲिĆतलाई समुदायबाट बिहĥकार गनुăपछă,

िकनभने ĕयसले परमŠभुको पिवś ĥथानलाई अशुǪ तुġयायो । अशुǪताको

िनिĞत पानी ĕयसमािथ छȷक�एको छैन; ĕयो अशुǪ रहनेछ । 21 यो यी

पिरिĥथितसĞबęधी िनरęतरको िनयम ɷने छ । अशुǪताको िनिĞत पानी

छकă ने ǲिĆतले आěनो लुगा धुनुपछă । अशुǪताको िनिĞत पानी छ

ु

ने ǲिĆत

साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 22 अशुǪ ǲिĆतले छोएको सबै कुरा अशुǪ ɷने

छन् । यसलाई छ

ु

ने ǲिĆत पिन साँझसĞम अशुǪ ɷने छ ।

20
यसैले इūाएलका सारा समुदाय पिहलो मिहनामा जीनको मɳभूिममा

गए; ितनीहɴ कादेशमा बसे । 2 ĕयहाँ िमिरयम मिरन् र ितनलाई ĕयहीँ

गािडयो । समुदायको िनिĞत ĕयहाँ पानी िथएन, ĕयसैले ितनीहɴ मोशा र

हाɴनको िवɳǪ भेला भए । 3 मािनसहɴले मोशा िवɳǪ गनगन गरे ।

ितनीहɴले भने, “हाŤा सĊगी इūाएलीहɴ परमŠभुको सामु मदाă हामी पिन

मरेका भए राŤो ɷęĖयो । 4 परमŠभुको समुदाय, हामी र हाŤा पशुहɴ

मनăलाई िकन यहाँ ġयाउनुभएको? 5 यो डरलाĈदो ठाउँमा ġयाउन हामीलाई

िकन िमũबाट आउन लगाउनुभयो? यहाँ िबउ, नेभारा, दाख वा अनार केही

पिन छैन र िपउने पानी पिन छैन ।” 6 यसैले मोशा र हाɴन समुदायको

सामु गए । ितनीहɴ भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा गए र घोĚटो परे ।

ĕयहाँ परमŠभुको उččवल मिहमा देखा पĄयो । 7 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 8 “लɷरो ले र समुदाय, तँ र तेरा दाजु हाɴनलाई भेला गĠ

। ितनीहɴको नजरकै सामुęने चǛानलाई भन् र पानी िनकाġन यसलाई

आXा दे । तैँले ĕयो चǛानबाट ितनीहɴका िनिĞत पानी िनकाġने छस् र

तैँले यो ितनीहɴलाई र ितनीहɴका गाईवĥतुहɴलाई िदनू ।” 9 परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएजĥतै मोशाले परमŠभुको सामुबाट लɷरो िलए ।

10 अिन मोशा र हाɴनले चǛानको सामु मािनसहɴ भेला पारे । मोशाले

ितनीहɴलाई भने, “अब हे बागीहɴ हो, सुन । के हामीले ितमीहɴलाई

यो चǛानबाट पानी िनकाġनपछă? 11 अिन मोशाले आěनो हात उठाएर

चǛानलाई ɭई पटक िहकाăए, र पानी िनĥĆयो । समुदाय र ितनीहɴका

गाईवĥतुहɴले पानी िपए । 12 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,
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“ितमीहɴले इūाएलका मािनसहɴको नजरमा मलाई पिवś जनको ɴपमा

आदर नगरेकाले वा मलाई भरोसा नगरेकाले ितमीहɴले यो समुदायलाई

मैले ितनीहɴलाई िदęछ

ु

भनेको भूिममा ġयाउनेछैनौ ।” 13 यो ठाउँलाई

मेरीबाको पानी भिनयो, िकनभने इūाएलका मािनसहɴले ĕयहाँ परमŠभुसँग

झगडा गरेका िथए, र उहाँले आफैलाई पिवś जनको ɴपमा Šकट गनुăभएको

िथयो । 14 मोशाले कादेशबाट एदोमको राजाकहाँ समाचारवाहकहɴ पठाएः

तपाəको भाइ इūाएलले भęछ, “हामीमािथ आइपरेका सबै किठनाइ तपाə

जाęनुɷęछ । 15 हाŤा पुखाăहɴ िमũमा गए र िमũमा नै लामो समयसĞम

बसेको तपाəलाई थाहा छ । िमũीहɴले हामी र हाŤा पुखाăहɴलाई ɳखो

ǲवहार गरे । 16 जब हामीले परमŠभुलाई पुकाĄयौँ, उहाँले हाŤो आवाज

सुęनुभयो, र एउटा ĥवगăɮत पठाउनुभयो अिन हामीलाई िमũबाट ġयाउनुभयो

। हे्नुăहोस्, हामी तपाəको देशको िसमानामा पनȆ सहर कादेशमा छौँ । 17

हामीलाई तपाəको भूिमको बाटो भएर जान िदनुहोस् भनी म िबęती गदăछ

ु

।

हामी खेत वा दाखबारीितर पĥदैनौँ, न त हामी तपाəका ईनारहɴको पानी

िपउँछौँ । हामीले तपाəको देशको िसमाना नकाटसेĞम दायाँ वा बायाँ लाĈने

छैनौँ ।” 18 तर एदोमको राजाले ितनलाई जवाफ िदए, “ितमीहɴ यो मुलुक

भएर जान सĆदैनौ । ितमीहɴ आयौ भने, म तरवार िलएर आŌमण गनă

आउने छ

ु

।” 19 अिन इūाएलका मािनसहɴले ितनलाई भने, “हामी राजमगă

भएर माś जाने छौँ । यिद हामी र हाŤा गाईवĥतुहɴले पानी िपए भने हामी

यसको मूġय ितनȆ छौँ । कुनै कुरा नगरी हामीलाई पैदल जान माś िदनुहोस्

।” 20 तर एदोमका राजाले जवाफ िदए, “ितमीहɴ जान सĆदैनौँ ।” यसैले

एदोमको राजा ठ

ु

लो फौजसिहत इūाएलको िवɳǪ लĒन आए । 21 एदोमका

राजाले इūाएललाई आěनो िसमाना भएर जान िदन इęकार गरे । यसैले

इūाएल एदोमको भूिमबाट तȷक�एर गए । 22 मािनसहɴ कादेशबाट िहडेँ ।

इūाएलका मािनसहɴ अथाăत् सारा समुदाय होर पवăतमा आए । 23 एदोमको

िसमानामा पनȆ होर पवăतमा परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 24

“हाɴन आěना मािनसहɴकहाँ जानुपछă, िकनभने मैले इūाएललाई िदएको

भूिममा ĕयो Šवेश गनȆ छैन । यो ितमीहɴ ɭवैले मेरीबाको पानीमा मेरो

िवɳǪ िवŝोह गरेकाले गदाă हो । 25 हाɴन र ĕयसका छोरा एलाजारलाई होर
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पवăतमािथ ले । 26 हाɴनको पुजारीको पोशाक फुकाल् र ĕयो एलाजारलाई

लगाइदे । हाɴन मनुăपछă र आěना मािनसहɴसँग िमġनुपछă ।” 27 मोशाले

परमŠभुले आXा गनुăभएबमोिजम गरे । ितनीहɴ सारा समुदायको सामुबाट

होर पवăतमािथ गए । 28 मोशाले हाɴनको पुजारीको पोशाक फुकाले र ĕयो

ितनका छोरा एलाजारलाई लगाइिदए । पवăतको चुचुरोमािथ हाɴन मरे । अिन

मोशा र एलाजार तल ओलȆ । 29 जब हाɴन मरेका सारा समुदायले देखे, तब

सारा जाित हाɴनको िनिĞत ितस िदनसĞम रोए ।

21
जब नेगेवमा बĥने आरादका कनानी राजाले इūाएल अटारीमको

बाटो भएर याśा गिररहकेो िथयो भęने सुने, ितनले इūाएलसँग लडाइँ

लडे र केहीलाई बęदी बनाए । 2 इūाएलले परमŠभुसँग भाकल गरेर

भने, “यिद तपाəले हामीलाई यी मािनसहɴमािथ वजय िदनुभयो भने,

हामी ितनीहɴका सहरहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट पानȆ छौँ ।” 3 परमŠभुले

इūाएलको आवाज सुęनुभयो र उहाँले कनानीहɴमािथ िवजय िदनुभयो । 4

ितनीहɴले ितनीहɴलाई र ितनीहɴका सहरलाई पूणă ɴपमा नĤट गरे । ĕयस

ठाउँको नाउँ होमाă रािखयो । ितनीहɴले एदोमको भूिमलाई फेरो मारेर नकă टको

समुŝको बाटो ɷदैँ होर पवăतबाट गए । बाटोमा मािनसहɴ अित िनɳĕसािहत

भए । 5 मािनसहɴ परमेģवर र मोशा िवɳǪ बोले, “मɳभूिममा मनă तपाəले

हामीलाई िमũबाट िकन ġयाउनुभयो? यहाँ रोटी छैन, पानी पिन छैन अिन यो

घृणाĥपद खाना हामी घृणा गछȐ ।” 6 परमŠभुले मािनसहɴ माझ िवषालु

सपăहɴ पठाइिदनुभयो । सपăहɴले मािनसहɴलाई डसे, र धेरै मािनसहɴ मरे ।

7 मािनसहɴ मोशाकहाँ आएर भने, “हामीले पाप गरेका छौँ, िकनभने हामीले

परमŠभु र तपाəको िवɳǪ बोलेका छौँ । सपăहɴलाई हामीबाट हटाउनलाई

उहाँसँग िबęती गनुăहोस् ।” यसैले मोशाले मािनसहɴका िनिĞत Šाथăना गरे ।

8 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “एउटा सपă बना र यसलाई खामामा

झुĔǢा । सपăले डसेकाहɴ ज-जसले यसलाई हछेăन् ितनीहɴ सबै बाँċने

छन् ।” 9 यसैले मोशाले काँसाको एउटा सपă बनाए र ĕयसलाई खामामा

झुĔǢाए । जब सपăले कसैलाई डĥĖयो, ĕयसले काँसाको सपăमा हरेमा ĕयो

बाँċĖयो । 10 ĕयसपिछ मािनसहɴले याśा गरे र ओबोतमा छाउनी लगाए

। 11 ितनीहɴ ओबोतबाट गए र मोआबको पूवăितर पनȆ इये-अबारीमको



गęती 297

मɳभूिममा छाउनी लगाए । 12 ितनीहɴ ĕयहाँबाट याśा गरे र जेरेदको

बेँसीमा छाउनी लगाए । 13 ितनीहɴले ĕयहाँबाट याśा गरे र अनȌन खोलाको

पािरपिǛ छाउनी लगाए, जुन मɳभूिममा छ र एमोरीहɴको िसमानसĞम

नै फैिलएको छ । अनȌन खोलाले मोआब र एमोरीहɴिबच िसमानाको

काम गछă । 14 ĕयसैले परमŠभुको युǪको पुĥतकमा यĥतो लेिखएको

छ, “सूपाको वाहबे र अनăनोनका बेँसीहɴ, 15 बेँसीका ओŬालाहɴ, जो

आरको सहरितर लाĈछन् र मोआबको िसमानसĞम पुĈछन् ।” 16 ितनीहɴले

ĕयहाँबाट बेओरसĞम याśा गरे । ĕयो इनारमा परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“मािनसहɴलाई भेला गĠ र म ितनीहɴलाई पानी िदęछ

ु

।” 17 ĕयसपिछ

इūाएलले यो गीत गायो, “इनारको मूल फुटरे िनĥĆयो! यसको गीत गाओ,

18 हाŤा अगुवाहɴले खनेका इनारबारे मािनसहɴका भारदारहɴले खनेका

इनार, राजदĔड र लɷराले खनेका इनार ।” 19अिन ितनीहɴ मɳभूिमबाट

मǥानाितर याśा गरे । मǥानाबाट ितनीहɴले नहलीएलितर याśा गरे र

नहलीएलबाट बमोतितर, 20 र बमोतबाट मोआबको मैदानको बेसीँितर याśा

गरे । ĕयहाँबाट नै िपसगा पवăतको चुचुरोको फेदीमा मɳभूमी देिखęछ । 21

ĕयसपिछ इūाएलले एमोरी राजा सीहोनकहाँ यसो भęदै समाचावाहक पठाए,

22 “हामीलाई तपाəको मुलुक भएर जान िदनुहोस् । हामी खेत वा दाखबारी

कतै पĥने छैनौँ । हामी तपाəका इनाहɴबाट पानी िपउने छैनौँ । हामी

तपाəको िसमाना पार नगरेसĞम राजमागă भएर माś याśा गछȐ ।” 23 तर

राजा सीहोनले ितनीहɴको िसमाना भएर जान इūाएललाई अनुमित िदएनन्

। बɳ, सीहोनले ितनका सबै फौज जĞमा गरे र इūाएललाई मɳभूिममा

आŌमण गरे । ितनी यहाँसĞम आए, जहाँ ितनले इūाएलसँग युǪ गरे । 24

इūाएलले सीहोनको फौजलाई तरवारले आŌमण गरे र अनȌनदेिख यĜबोक

नदीसĞम साथै अĞमोनका मािनसहɴको भूिमसĞम कĜजा गरे । अĞमोनका

मािनसहɴको िसमाना िकġलाबęदी गिरएको िथयो । 25 इūाएलले हģेबोन र

यसका सबै गाउँसिहत एमोरी सहरहɴ कĜजा गरे र ितनीहɴ सबैमा बसोबास

गरे । 26 हģेबोन एमोरी राजा सीहोनको सहर िथयो, जसले मोआबका

पिहलेको राजासँग युǪ गरेका िथए । सीहोनले अनȌन नदीसĞम उनको देश

कĜजा गरेका िथए । 27 यसकारण यसो भिनęछ, “हģेबोनमा आओ ।
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सीहोनको सहरको पुनȸन�माăण गिरयोस् र फेिर ĥथािपत होस् । 28 हģेबोनबाट

आगोको čवाला दęĆयो, सीहोनको सहरबाट एउटा आगोको čवाला जसले

मोआबको आरलाई र अनȌनको उċच ĥथलहɴलाई भĥम पाĄयो । 29 हे

मोआब, तँलाई िधĆकार छ! हे कमोशको Šजा, तँ नĤट भएको छस् । ĕयसले

आěना छोराहɴलाई भगुवाहɴ बनायो र ĕयसका छोरीहɴलाई एमोरीहɴका

राजा सीहोनको कैदी बनायो । 30 तर हामीले सीहोनलाई िजतेका छौँ ।

हģेबोन दीबोनसĞम नै नĤट भएको छ । हामीले ितनीहɴलाई मेदबासĞम पुĈने

नोपासĞम नै पारिजत गरेका छौँ । 31 ĕयसैले इūाएल एमोरीहɴका मुलुकमा

बĥन थाġयो । 32 अिन मोशाले याजेरको भेद िलन मािनसहɴ पठाए ।

ितनीहɴले यसका गाउँहɴ कĜजा गरे र ĕयहाँ भएका एमोरीहɴलाई धपाए ।

33 ĕयसपिछ ितनीहɴ फकȆ र बाशानको बाटोितर उĆले । बाशानका राजा

ओग ितनीहɴ िवɳǪ िनĥके, ितनी र ितनका फौजले एŝईमा ितनीहɴसँग लडे

। 34 ĕयसपिछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “ĕयसँग नडरा, िकनभने

मैले ĕयसलाई, ĕयसका सबै फौज र ĕयसको भूिम तँलाई िदएको छ

ु

।

ĕयसलाई पिन हģेबोनमा बĥने एमोरी राजा सीहोनलाई गरेझैँ गĠ ।” 35

ĕयसैले ितनीहɴले कुनै पिन मािनस जीिवत नरɷďजेल उनी, उनका छोराहɴ

र उनका सबै फौजलाई मारे । अिन ितनीहɴले उनको भूिम कĜजा गरे ।

22
इūाएलका मािनसहɴले यदăन नदीको पािरपिǛ यरीहो निजक मोआबको

मैदानमा छाउनी नलगाएसĞम याśा गरे । 2 िसĚपोरका छोरा बालाकले

इūाएलले एमोरीहɴलाई के गरेका िथए सो देखेका िथए । 3 मोआब ती

मािनसहɴसँग साŬै डराएका िथए, िकनभने ितनीहɴ धेरै िथए र मोआब

इūाएलका मािनसहɴका śासमा िथयो । 4 मोआबका राजाले िमǯानका

धमă-गुɳहɴलाई भने, “यो िभडले गोɳले मैदानको घाँस खाएजĥतै हाŤो

विरपिर भएका सबै थोक खाइिदने छन् ।” यस बेला िसĚपोरका छोरा बालाक

मोआबका राजा िथए । 5 ितनले यूšेिटस नदी निजकै पतोरमा आěनै जाित

र मािनसहɴसँग बसेका बओरका छोरा बालामकहाँ समाचारवाहकहɴलाई

पठाए । ितनले उनलाई िनमęśणा िदए र भने, “हनेुăहोस्, िमũबाट एउटा

जाित आएको छ । ितनीहɴले धतȃ नै ढाकेका छन् र अिहले ितनीहɴ मेरो

छेवैमा छन् । 6 ĕयसैले तपाə आउनुहोस् र मेरो िनिĞत यस जाितलाई सराप
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िदनुहोस्, िकनभने ितनीहɴ मेरो िनिĞत čयादै बिलया भएका छन् । सायद

ĕयसपिछ मैलै ितनीहɴलाई आŌमण गनă र मेरो भूिमबाट लखेĐन सĆछ

ु

। तपाəले जसलाई आिशष् िदनुɷęछ, ĕयो आिशिषत्◌् ɷने छ र तपाəले

जसलाई सराप िदनुɷęछ, ĕयो ũािपत ɷने छ ।” 7 ĕयसैले मोआब र िमǯानका

धमă-गुɳहɴ जोखनाको िनिĞत दिWणा िलएर गए । ितनीहɴ बालामकहाँ

आए र बालाकको खबर उनलाई भने । 8 बालामले ितनीहɴलाई भने, “आज

राती यहाँ बĥनुहोस् । परमŠभुले जे भęनुɷęछ सो तपाəलाई बताउने छ

ु

।” ĕयसैले मोआबका अगुवाहɴ ĕयस रात बालामसँगै बसे । 9 परमेģवर

बालामकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, “तँकहाँ आउने यी मािनसहɴ को ɷन्?”

10 बालामले परमेģवरलाई जवाफ िदए, “िसĚपोरका छोरा मोआबका राजा

बालाकले ितनीहɴलाई मकहाँ पठाएका छन् । ितनले भने, 11 “हनेुăहोस्,

िमũबाट आएका मािनसहɴले मेरो भूिम ढाकेका छन् । अब आउनुहोस्

र ितनीहɴलाई सराप िदनुहोस् । सायद म ितनीहɴसँग लĒन सĆछ

ु

र

ितनीहɴलाई लखेĐन सĆछ

ु

।” 12 परमेģवरले बालामलाई जवाफ िदनुभयो,

“तँ ितनीहɴसँग जानुɷदैँन । तैँले इūाएलका मािनसहɴलाई सराप िदनुɷदैँन,

िकनभने ितनीहɴ आिशिषत्◌् भएका छन् ।” 13 बालाम िबहानै उठेर

बालाकका अगुवाहɴलाई भने, “तपाəको देशमा नै फकȆ र जानुहोस्, िकनभने

परमŠभुले मलाई तपाəहɴसँग जान िदन इęकार गनुăभएको छ ।” 14 ĕयसैले

मोआबका अगुवाहɴ ĕयहाँबाट िहडेँ र बालाककहाँ फकȆ र गए । ितनीहɴले

भने, “बालामले हामीसँग आउन इęकार गरे ।” 15 बालाकले पिहलेका

समूहका भęदा धेरै ŠितिĤठत अगुवाहɴलाई फेिर पठाए । 16 ितनीहɴ

बालामकहाँ आए र ितनलाई भने, “िसĚपोरका छोरा बालाक भęनुɷęछ,

'िबęती छ, तपाəलाई मकहाँ आउन कुनै कुराले नरोकोस्, 17 िकनभने मैले

तपाəलाई अĕयिधक राŤो दिWणा िदनेछ

ु

र ठ

ु

लो इčजत गनȆछ

ु

र तपाəले

जे गनă भęनुɷęछ सो म गनȆछ

ु

। ĕयसैले आउनुहोस् र यी मािनसहɴलाई

सराप िदनुहोस्' ।” 18 बालामले जवाफ िदए र बालाकका मािनसहɴलाई

भने, “बालाकले मलाई सुन र चाँदीले भिरएको ितनको दरबार नै िदए पिन

म परमŠभु मेरा परमेģवरको वचनभęदा बािहर जान सिĆदनँ अिन उहाँले

भęनुभएको भęदा कम वा बढी गनă सिĆदनँ । 19 कृपया आज राती पिन यहीँ
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पखăनुहोस्, तािक परमŠभुले मलाई के भęनुɷęछ सो म जाęन सकँू ।” 20

परमेģवर राती बालामकहाँ आउनुभयो र ितनलाई भęनुभयो, “यी मािनसहɴ

तँलाई डाĆन आएका ɷनाले उđ र तँ ितनीहɴसँग जा । तर मैले भनेको कुरा

माś गĠ ।” 21 बालम िबहान उठे र ितनका गधामा काठी कसे र मोआबका

अगुवाहɴसँगै गए । 22 तर ितनी गएकाले परमेģवरको Ōोध दęĆयो ।

परमŠभुका ĥवगăɮतले गधामा सवार बालामŠित कोही वैरीको ɴपमा बाटोमा

Šĥतुत भए । बालामका ɭई जना नोकर ितनीसँगै िथए । 23 गधाले तरवार

थुतेर हातमा िलई बाटोमा उिभरहकेा ĥवगăɮत देćयो । गधा बाटोबाट तȷक�एर

खेतितर लाĈयो । बालामले गधालाई बाटोमा ġयाउन ĕयसलाई कुटे । 24

ĕयसपिछ परमŠभुको ɮत दािहने र देŢेपिǛ पखाăल भएको दाखबारी िबचको

बटोको साँघुरो ठाउँमा गएर उिभए । 25 गधाले फेिर पिन परमŠभुको

ɮतलाई देćयो । ĕयो पखाăलमा सेिपँदै गयो र बालामको खुǛालाई पखाăलामा

चेिपिदयो । बालामले ĕयसलाई फेिर पिन िपटे । 26 ĕयसपिछ परमŠभुका

ɮत अझै अगािड साँघुरो ठाउँमा गएर उिभए, जहाँ यता-उता कतै फकă ने

ठाउँ िथएन । 27 गधाले परमŠभुको ɮतलाई देćयो र ĕयो बालामको मुिन

थचĆक बĥयो । बालाम िरसले आगो भए र ितनले गधालाई आěनो लɷरोले

िपटे । 28 ĕयसपिछ परमŠभुले गधाको मुख खोिलिदनुभयो, ĕयसैले ĕयो

बोġन सĆयो । ĕयसले बालामलाई भęयो, “मैले तपाəलाई के गरेको छ

ु

र तपाəले मलाई ितन पटक िपĐनुभएको?” 29 बालामले गधालाई भने,

“तैँले मसँग यित मूखăतापूणă ǲवहार गिरस् । मेरो हातमा तरवार भएको

भए ɷęĖयो । यिद मेरो हातमा तरवार भएको भए, मैले तँलाई मािरसĆने

िथएँ ।” 30 गधाले बालामलाई भęयो, “के म तपाəले आजको िदनसĞम र

आěनो जीवनकालभिर चēनुभएको गधा होइन र? के यसअिघ किहġयै

तपाəसँग यसो गनȆ मेरो बानी िथयो र?” बालामले जवाफ िदए, “िथएन ।”

31 तब परमŠभुले बालामको आँखा खोिलिदनुभयो र ितनले परमŠभुको

ɮत तरवार थुतेर हातमा िलएर उिभएरहकेा देखे । बालामले आěनो िशर

िनɷराए र मुख अँĘयारो बनाए । 32 परमŠभुका ɮतले ितनलाई भने, “तैँले

तेरो गधालाई िकन ितन-ितन पटकसĞम कुिटस्? हĠे, म तेरो शśुको ɴपमा

आएको छ

ु

, िकनभने तेरा कायăहɴ मेरो नजरमा ɭĤट भएका छन् । 33
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गधाले मलाई देखेर ितन-ितन पटकसĞम मबाट तĆयȌ । यिद ĕयो मबाट

नतकȆ को भए, िनģचय नै मैले तँलाई मानȆिथएँ र ĕयसलाई छोĒनेिथएँ ।” 34

बालामले परमŠभुका ɮतलाई भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। तपाə बाटोमा मेरो

िवɳǪ खडा ɷनुभएको छ भęने मैले थाहा पाइनँ । ĕयसैले यिद तपाəलाई

मन पदȉन भने, म फकă ने छ

ु

।” 35 तर परमŠभुका ɮतले बालामलाई भने,

“यी मािनसहɴसँग जा । तर तैँले म जे भęछ

ु

सो माś भęनुपछă ।” ĕयसैले

बालाम बालाकका अगुवाहɴसँग गए । 36 जब बालाम आएका िथए भęने

बालाकले सुने, उनी ितनलाई भेĐन मोआबको सहर अनȌनमा भेĐन गए, जुन

िसमाना पछă । 37 बालाकले बालामलाई भने, “के मैले तपाəलाई डाĆन

मािनसहɴ तपाəकहाँ पठाइनँ र? तपाə मकहाँ िकन आउनुभएन? के म

तपाəलाई आदर गनă सWम छैन र?” 38 ĕयसपिछ बालामले बालाकलाई

जवाफ िदए, “हनेुăहोस्, म तपाəकहाँ आएको छ

ु

। के मसँग कुनै कुरा भęने

शिǘ छ र? मैले त परमेģवरले मेरो मुखमा जे हािलिदनुɷęछ ĕयही माś

भęन सĆछ

ु

।” 39 बालाम बालाकसँग गए र ितनीहɴ िकयăत-ɷसोतमा

आइपुगे । 40 ĕयसपिछ बालाकले गोɳहɴ र भेडाहɴ बिल चढाए अिन

ितनले केही मासु बालाम र ितनीसँग भएका अगुवाहɴलाई िदए । 41 िबहान

बालाकले बालामलाई बालको उċच ĥथानमा लगे । ĕयहाँबाट बालामले

इūाएलीहɴलाई ितनीहɴको छाउनीमा थोरै माś देćन सĆथे ।

23
बालामले बालाकलाई भने, “यहाँ मेरो िनिĞत सातवटा वेदी िनमाăण

गनुăहोस्, र सातवटा साँढे र सातवटा भेडा तयार पानुăहोस् । 2 बालाकले

बालामले भनेजĥतै गरे । अिन बालाक र बालामले हरेक वेदीमा एउटा-एउटा

साँढे र भेडा बिल चढाए । 3अिन बालामले बालाकलाई भने, “तपाə आěनो

बिलदानको छेउमा खडा ɷनुहोस् र म जाने छ

ु

। सायद परमŠभु मलाई भेĐन

आउनुɷने छ । उहाँले मलाई जे देखाउनुɷęछ, सो म गनȆ छ

ु

।” ĕयसैले ितनी

कुनै ɳख नभएको पहडाको चुचुरोितर गए । 4 ितनी पहाडको ट
ु

Ěपोमा ɷदँा

परमेģवरले ितनलाई भेĐनुभयो र बालामले उहाँलाई भने, “मैले सातवटा वेदी

बनाएको छ

ु

र मैले हरेक वेदीमा एउटा-एउटा साँढे र भेडा बिल चढाएको

छ

ु

।” 5 परमŠभुले बालामको मुखमा वचन हािलिदनुभयो र भęनुभयो,

“बालाककहाँ फकȆ र जा र ĕयसलाई भन् ।” 6 ĕयसैले बालाम बालाककहाँ
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फकȆ , जो आěनो बिलदानको छेउमा उिभरहकेा िथए र मोआबका सबै अगुवा

ितनीसँग िथए । 7 बालामले अगमवाणी कहन थाले र भने, “मोआबका राजा

बालाकले मलाई पूवăका पहाडहɴबाट अथाăत् अरामबाट ġयाएका छन् ।

ितनले भने, 'आउनुहोस् मेरो िनिĞत याकूबलाई सराप िदनुहोस् ।' 'आउनुहोस्,

इūाएललाई धĞकी िदनुहोस् ।' 8 परमेģवरले नै सराप निदनुभएकालाई

मैले कसरी सराप िदन सĆछ

ु

? परमŠभुले नै िवरोध नगनुăभएकाहɴलाई

मैले कसरी िवरोध गनă सĆछ

ु

? 9 म ितनलाई पहाडको चुचुरोबाट देćछ

ु

;

म ितनलाई पहाडबाट हछे

ु

ă । हनेुăहोस्, एĆलै बĥने मािनसहɴ र आफूलाई

साधारण जाितको ɴपमा ठाęदैनन् । 10 याकूबको धूलोलाई वा इūाएलको

एक चौथाइलाई माś पिन कसले गęन सĆछ? मेरो मरण धाȸम�क ǲिĆतको

जĥतो होस् र मेरो जीवन ĕयसको जĥतै होस्!” 11 बालाकले बालामलाई

भने, “तपाəले मलाई के गनुăभएको? मेरा शśुहɴलाई सराप िदनुहोस् भनी

मैले तपाəलाई ġयाएँ, तर हे्नुăहोस्, तपाəले त ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो

।” 12 बालामले जवाफ िदए र भने, “के परमŠभुले मेरो मुखमा जे हाġनुɷęछ

सो माś भęन म सावधान ɷनुपदȉन र?” 13 बालाकले ितनलाई भने, “कृपया

मसँग अकȌ ठाउँमा आउनुहोस् जहाँबाट तपाəले ितनीहɴलाई देćन सĆनुɷęछ

। तपाəले ितनीहɴलाई निजकको माś देćनुɷने छ, तर ितनीहɴ सबैलाई

देćनुɷने छैन । तपाəले ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट सराप िदनुɷने छ ।” 14

ĕयसैले ितनले बालामलाई सोफीमको मैदानमा भएको िपसगाको टाकुरामा

लगे, र अɴ सातवटा वेदी बनाए । ितनले हरेकमा एउटा-एउटा साँढे र भेडा

बिल चढाए । 15 ĕयसपिछ बालामले बालाकलाई भने, “यहीँ नै तपाəको

बिलदानको छेउमा उिभनुहोस्, म परमŠभुलाई भेĐन जाęछ

ु

।” 16 ĕयसैले

परमŠभुले बालामलाई भेĐनुभयो र ितनको मुखमा सęदेश हािलिदनुभयो

। ितनले भने, “बालाककहाँ जा र ितनलाई मेरो सęदेश दे ।” 17 बालाम

ितनीकहाँ फकȆ र आए र ितनी आěनो होमबिलको छेउमा उिभरहकेा िथए

र मोआबका अगुवाहɴ ितनीसँग िथए । अिन बालाकले ितनलाई भने,

“परमŠभुले के भęनुभयो?” 18 बालामले अगमवाणी गनă थाले, “उđ

बालाक र सुन् । हे िसĚपोरका छोरा मेरो कुरा सुन् । 19 परमेģवर मािनस वा

मानव ɷनुɷęन िक उहाँले ढाँĐनुपरोस्, उहाँले आěनो मन बदġनुपरोस् । के
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उहाँले पुरा नगनȆ गरी कुनै कुरा ŠितXा गनुăभएको छ? के उहाँले कुनै गछ

ु

ă

भनेर पुरा गनुăभएको छैन र? 20 हनुेăहोस्, आिशष् िदने आXा मलाई िदइएको

छ । परमेģवरले आिशष् िदनुभएको छ र म यसलाई उġटाउन सिĆदनँ । 21

उहाँले याकूबसँग कुनै किठनाइ वा इūाएलमा कुनै कĤट देćनुभएको छैन ।

परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर ितनीहɴसँग ɷनुɷęछ र ितनीहɴका राजाको

जय-Ęविन ितनीहɴमाझ छ । 22 परमेģवरले ितनीहɴलाई जĊगली गोɳको

जĥतै शिĆतले िमũबाट ġयाउनुभयो । 23 याकूब िवɳǪ कुनै ट

ु

नामुनाले

काम गदȉन र इūाएललाई कुनै जोखनाले हािन पुĄयाउँदैन । बɳ, याकूब र

इūाएलबारे यसो भęनुपछă, 'हरे, परमेģवरले के गनुăभएको छ!' 24 हरे,

मािनसहɴ Ȯस�हनीजĥतै उđछन्, Ȯस�हजĥतै उđछन् र आŌमण गछăन् । ĕयो

आěनो िसकारलाई नखाएसĞम र ĕयसले मारेको िसकारको रगत निपएसĞम

आराम गदȉन ।” 25 ĕयसपिछ बालाकले बालामलाई भने, “ितनीहɴलाई

सराप निदनुहोस् वा आिशष् पिन निदनुहोस् ।” 26 तर बालामले जवाफ िदए

र भने, “के परमŠभुले भęनलाई बताउनुभएको कुरा माś मैले भęनुपछă भनी

मैले भनेको िथइनँ र?” 27 ĕयसैले बालाकले बालामलाई जावाफ िदए, “अब

आउनुहोस्, म तपाəलाई अकȌ ठाउँमा लैजाęछ

ु

। सायद ĕयहाँबाट मेरो िनिĞत

ितनीहɴलाई सराप िदन परमेģवरले इċछा गनुăɷने छ ।” 28 ĕयसैले बालाकले

बालामलाई पोरको टाकुरामा लगे, जहाँबाट तल मɳभूिम देिखęछ । 29

बालामले बालाकलाई भने, “यहाँ सातवटा वेदी बनाउनुहोस् अिन सातवटा

साँढे र भेडा तयार पानुăहोस् ।” 30 बालाकले बालामले भनेबमोिजम गरे;

ितनले हरेक वेदीमा एउटा-एउटा साँढे र भेडा बिल चढाए ।

24
परमŠभुले इūाएललाई आिशष् िदन नै ɳचाउनुɷęछ भęने जब बालामले

देखे, ितनी अɴ बेलाझैँ ट

ु

नामुना गनăलाई गएनन् । बɳ, ितनले मɳभूिमितर

हरेे । 2 ितनले आँखा खोलेर इūाएल कुल-कुल गरी आ-आěनो छाउनीमा

देखे र परमेģवरका आĕमा ितनीमािथ आयो । 3 ितनले यो अगमवाणी पाए र

भने, “बओरका छोरा बालाम बोġन लाĈदै छ, जुन मािनसका आँखा खुला

छन्, ĕयसका वाणी । 4 ितनले परमŠभुको वचन सुęछ र बोġछ । ĕयसले

सवăशिĆतमान्बाट दशăन ŠाĚत गछă, जसको सामु ĕयसले आँखा खुला राखेर

दĔडवत् गछă । 5 हे याकूब, ितŤा पालहɴ र ितमी बĥने ठाउँ कित सुęदर छन्!



गęती 304

6 ितनीहɴ उपĕयकाझैँ, नदी िकनारको बगैँचाझैँ, परमŠभुले रोĚनुभएको

एलवाहɴजĥतै र पानी छेउका देवदाɳजĥतै फैिलएका छन् । 7 ितनीहɴका

गाŎाहɴबाट पानी बĈछ र ितनीहɴका िबउहɴ सुȮस�िचत छन् । ितनीहɴका

राजा अगागभęदा उċच छन् र ितनीहɴका राčयलाई आदर गिरने छ । 8

परमेģवरले ितनलाई िमũबाट जĊगली साँढेको जĥतै सामĖयăमा ġयाउनुɷęछ

। ितनले ĕयसको िवɳǪ लĒने जाितहɴलाई िनġछन् । ितनले ितनीहɴका

हĒडीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆ छन् । ितनले ितनीहɴलाई आěना वाणहɴले

हाęछन् । 9 ितनले Ȯस�ह, Ȯस�हनीझै ढ
ु

Ćछन् । ितनलाई उठाउने कसको आँट

छ र? ितनलाई आिशष् िदने सबै आिशिषत्◌् होऊन्; ितनलाई सराप िदने

सबै ũािपत होऊन् ।” 10 बालाकको Ōोध बालामŠित उȺल�यो र ितनले

आěना हात ठटाए । बालाकले बालामलाई भने, “मैले मेरा शśुहɴलाई

सराप िदन तपाəलाई बोलाएँ, तर तपाəले ितनीहɴलाई ितन पटकसĞम

आिशष् िदनुभयो । 11 ĕयसैले अिहले नै गइहाġनुहोस् । मैले तपाəलाई

भǲ इनाम िदęछ

ु

भनेको िथएँ, तर परमŠभुले तपाəलाई इनाम पाउनबाट

विďचत गनुăभएको छ ।” 12 ĕयसपिछ बालामले बालाकलाई जवाफ िदए,

“तपाəले मकहाँ पठाउनुभएका सęदेशवाहकहɴलाई भने, 13 'बालाकलाई

चाँदी र सुनले भिरएको ितनको दरबार नै िदए पिन, म परमŠभुको बािहर

मैले चाहकेो असल वा खराब कुनै पिन कुरा गनă सिĆदनँ । म परमŠभुले

मलाई भęनुɷने कुरा माś बताउन सĆछ

ु

।' के मैले ितनीहɴलाई यो कुरा

भनेको िथइनँ र? 14 ĕयसैले अब म मेरा मािनसहɴकहाँ फकȆ र जाने छ

ु

। तर

यी मािनसहɴले तपाəका मािनसहɴलाई आगामी िदनहɴमा के गनȆ छन्

पिहले तपाəलाई चेताउनी िदन िदनुहोस् ।” 15 बालामले अगमवाणी गनă

थाले, “बओरका छोरा बालाम भęछ, ĕयो मािनस जसको आँखा खुला छन्,

ĕयसको वाणी । 16 यो परमेģवरको वचन सुęनेको ǲिĆतको अगमवाणी हो,

जससँग सवȌċचको Xान छ, जससँग सवăशिĆतमान्बाट आएको दशăन छ,

जसले उहाँको सामु खुला आँखाले दĔडवत् गछă । 17 म उहाँलाई देćछ

ु

,

तर उहाँ अिहले यहाँ ɷनुɷęन । म उहाँलाई हछे

ु

ă, तर उहाँ निजक ɷनुɷęन ।

याकूबबाट एउटा तारा िनĥकी आउने छ र इūाएलबाट राजदĔडको उदय

ɷने छ । ितनले मोआबका अगुवाहɴलाई चकनाचुर पानȆ छन् र शेथका
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सबै सęतानलाई नĤट पानȆछन् । 18 ĕयसपिछ एदोम इūाएलको सĞपिǥ

बęने छ र सेइर इūाएलको अधीनमा ɷने छ इūाएलका शśुहɴ जसलाई

इūाएलले बलले िजĕनेछ । 19 याकूबबाट एउटा राजा आउने छ जसले

शासन गनȆ छ र ितनले ितनीहɴका सहरहɴका बाँचेकाहɴलाई नĤट पानȆ

छन् ।” 20 ĕयसपिछ बालामले अमालेकितर हरेे र अगमवाणी गनă थाले,

“अमालेक एक पटक जाितहɴमĘये सबैभęदा ठ

ु

लो िथयो, तर ĕयसको अęत

िवनाश ɷने छ ।” 21 अिन बालामले केनीहɴितर हरेे र अगमवाणी गनă थाले,

“ितमीहɴ बĥने ठाउँ बिलयो छ र ितमीहɴका गुँड चǛान ɷने छ । 22 तथािप

अģशूरले ितमीहɴलाई कैद गरेर लाँदा ितमीहɴ आगोले नĤट ɷने छौ । 23

बालामले ितनको अिęतम अगमवाणी भने, “िधĆकार! परमेģवरले यसो

गनुăɷदँा कोचाँिह बाँċछ? 24 िकǥीमको समुŝी तटबाट जहाजहɴ आउने छन्;

ितनीहɴले अģशूरलाई आŌमण गनȆछन् र एबेरमािथ िवजय हािसल गनȆ छन्,

तर ितनीहɴ अęत पिन िवनाशमा नै ɷने छन् । 25 ĕयसपिछ बालाम उठे र

िहडेँ । ितनी आěनै घरितर फकȆ र बालाक पिन गए ।

25
इūाएल िसǥीमम बसे र पुɳषहɴले मोआबका ĥśीहɴसँग ǲिभचार

गनă थाले, 2 िकनभने मोआबीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई बिलदान

चढाउन मािनसहɴलाई बोलाएका िथए । 3 इūाएलका मािनसहɴले

पोरको बाललाई पुčन थाले, र परमŠभुको Ōोध इūाएल िवɳǪ दिęकयो

। 4 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “मािनसहɴका अगुवा सबैलाई माĠ

ितनीहɴलाई चकȌ घाममा मेरो सामु झुęडा, तािक मेरो भयĊकर Ōोध

इūाएलबाट हटरे जाओस् । 5 ĕयसैले मोशाले इūाएलका अगुवाहɴलाई

भने, “पोरको बालको पूजामा सहभागी ɷने सबैलाई मानुăपछă ।” 6अिन

इūाएलका मािनसहɴमĘये एक जना आयो र िमǯानी मिहलालाई ĕयसको

पिरवारका सदĥयहɴ माझ ġयायो । यो घटना मोशा र इūाएलका सबै

समुदाय भेट ɷने पालको सामु रोइरहदँा भएको िथयो । 7 जब पुजारी

हाɴनका नाित एलाजारका छोरा पीनहासले ĕयो देखे, ितनी समुदायको

िबचबाट उठेर गए अिन हातमा भाला िलए । 8 ितनी ĕयो इūाएली पुɳषको

पिछ-पिछ पालिभś गए र ितनीहɴले इūाएली पुɳष र मिहला ɭवैलाई

भालाले रोपे । ĕयसैले परमेģवरले इūाएलका मािनसहɴमािथ पठाउनुभएको
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िवपिǥ रोिकयो । 9 ĕयो िवपिǥǱारा मनȆहɴको सĊćया चौिबस हजार

िथयो । 10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 11 “पुजारी हाɴनका नाित

एलाजारका छोरा पीनहासले इūाएलका मािनसहɴबाट मेरो Ōोधलाई टारेको

छ, िकनभने ितनी ितनीहɴ माझ मेरो जोसले जोिसला भएका िथए । ĕयसैले

मैले इūाएलका मािनसहɴलाई मेरो Ōोधमा िवनाश गिरनँ । 12 यसकारण

परमŠभु भęनुɷęछ, “म मेरो शािęतको करार पीनहासलाई िदँदै छ

ु

। 13 ĕयो र

ĕयसपिछका ĕयसका सęतानहɴका िनिĞत पुजारीको पद अनęतको करार

ɷने छ, िकनभने ĕयो मेरो अथाăत् ĕयसको परमेģवरको िनिĞत जोिसलो भयो

। िमǯानी मिहलासँगै मािरएको 14 इūाएली पुɳषको नाउँ िशिमयोनको

कुलका अगुवा सालूका छोरा िजŤी िथयो । 15 ĕयो मािरएको िमǯानी

मिहलाको नाउँ सूरकी छोरी कोजबी िथयो । 16 ĕयसैले परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 17 “िमǯानीहɴलाई शśुहɴलाई झैँ ǲवहार गĠ र ितनीहɴलाई

आŌमण गĠ, 18 िकनभने ितनीहɴले ितनीहɴका छलǱारा शśुहɴलाई झैँ

ǲवहार गरे । ितनीहɴले पोरको र पोरको िवषयमा आएको िवपिǥको िदनमा

मािरएकी ितनीहɴकी बिहनी कोजबीको सęदभăमा ितमीहɴलाई ɭĤटताितर

लगे ।

26
िवपिǥपिछ परमŠभुले मोशा र पुजारी हाɴनका छोरा एलाजारलाई

भęनुभयो, 2 “इūाएलका सारा समुदायलाई ितनीहɴका पुखाăहɴका कुल-

कुलअनुसार िबस वषă र ĕयसभęदा मािथका इūाएलका िनिĞत युǪमा जान

सĆने सबैको गęती गर ।” 3 ĕयसैले मोशा र पुजारी एलाजारले यदăन

निजकैको मोआबको मैदान यरीहोमा ितनीहɴलाई भने, 4 “परमŠभुले मोशा

र इūाएलका मािनसहɴलाई आXा गनुăभएअनुसार िबस वषă र ĕयसभęदा

मािथका िमũबाट आएका मािनसहɴको गęती गर ।” 5 ɴबेन इūाएलका

जेठा छोरा िथए । ितनको छोरा हानोकबाट हानोकीहɴको वंश आयो

। पġलुबाट पġलुईहɴको वंश आयो । 6 हūेोनबाट हūेोनीहɴको वंश

आयो । कमȃबाट कमȃहɴको वंश आयो । 7 ियनीहɴ ɴबेनका कुलहɴ

िथए, जसको सĊćया ४३,७३० िथयो । 8 एलीआब पġलुका छोरा िथए

। 9 एलीआबका छोराहɴ नमूएल, दातान र अबीराम िथए । मोशा र

हाɴनलाई चुनौती िदँदा अिन परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोह गदाă कोरहको
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पिछ लाĈने दातान र अबीराम ियनै िथए । 10 कोरहलाई पǚाउने सबै

मदाă पृĖवीले मुख बायो र ितनीहɴलाई िनġयो । ĕयस बेला २५० जना

आगोले भĥम भए, जो चेताउनीका सĊकेत भए । 11 तर कोरहका वंश

मरेनन् । 12 िशिमयोनका सęतानहɴ ियनै िथएः नमूएलबाट नमूएलीहɴको

वंश, यामीनबाट यािमनीहɴको वंश, याकीनबाट याकीनीहɴको वंश, 13

जेरहबाट जेरहातीहɴको वंश, शौलबाट शौलीहɴको वंश भए । 14 ियनीहɴ

िशिमयोनका सęतानहɴका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया २२,२०० िथयो ।

ियनीहɴ 15 दानका सęतानहɴका कुलहɴ िथएः सेफोनबाट सेफोनीहɴका

वंश, हाĈयीबाट हाĈयीहɴको वंश, शूनीबाट शूनीहɴको वंश भए । 16

ओजनीबाट ओजनीहɴको वंश, एरीबाट एरीहɴको वंश, 17 अरोदबाट

अरोदीहɴको वंश, अरेलीबाट अरेलीहɴको वंश भए । 18 ियनीहɴ दानका

सęतानहɴका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया ४०,५०० िथयो । 19 एĠ र

ओनान यɸदाका छोराहɴ िथए, तर ियनीहɴ कनानको भूिममा नै मरे । 20

यɸदाका अęय सęतानहɴका कुलहɴ ियनै िथएः शेलहबाट शेलानीहɴको

वंश, फारेसबाट फारेसीहɴको वंश, जेरहबाट जेहातीहɴको वंश भए । 21

फारेसका सęतानहɴ ियनै िथएः हūेोनबाट हūेोनीहɴको वंश, हामूलबाट

हामूलीहɴको वंश भए । 22 ियनीहɴ यɸदाका सęतानहɴका कुलहɴ िथए,

जसको सĊćया ७६,५०० िथयो । 23 ियनीहɴ इĥसाखारका सęतानहɴका

कुलहɴ िथएः तोलाबाट तोलाहीहɴको वंश, पुवाबाट पुवातीहɴको वंश,

24 याशूबबाट याशूबीहɴको वंश, िशŤोनबाट िशŤनीहɴको वंश भए । 25

ियनीहɴ इĥसाखारका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया ६४,३०० िथयो ।

26 ियनीहɴ जबूलूनका सęतानहɴका कुलहɴ िथएः सेरेदबाट सेरेदीहɴको

वंश, एलोनबाट एलोनीहɴको वंश, यहलेलबाट यहलेेलीको वंश भए । 27

ियनीहɴ जबूलूनका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया ६०,५०० िथयो । 28

योसेफका सęतानहɴका कुलहɴ मनģशे र एšाइम िथए । 29 ियनीहɴ

मनģशेका सęतानहɴ िथएः माकीरबाट माकीरीहɴको वंश (माकीर िगलादका

बुबा िथए), 30 िगलादबाट िगलादीहɴका वंश भए । ियनीहɴ िगलादका

सęतानहɴ िथएः ईएजेरबाट ऐएजेरीहɴका वंश, हलेेकबाट हलेेकीहɴका

वंश, 31 अūीएलबाट अūीएलीहɴका वंश, शकेमबाट शकेमीहɴका वंश,
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32 शमीदाबाट शमीदीहɴका वंश, हपेेरबाट हपेेरहɴका वंश भए । 33

हपेेरका छोरा सलोफादका छोराहɴ िथएनन्, तर छोरीहɴ माś िथए ।

ितनका छोरीहɴका नाउँ महला, नोआह, होĈला, िमġका र ितसाă िथए । 34

ियनीहɴ मनģशेका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया ५२,७०० िथयो । 35

ियनीहɴ एšाइमका सęतानहɴका कुलहɴ िथएः शूतेलहबाट शूतेलहीहɴका

वंश, बेकेरबाट बेकेरीहɴका वंश, तहनबाट तहनीहɴका वंश भए । 36

शूतेलहका सęतानहɴ, एरानबाट एरानीहɴ िथए । 37 ियनीहɴ एšाइमका

सęतानहɴका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया ३२,५०० िथयो । ियनीहɴ

आ-आěना कुलअनुसार गęती गिरएका योसेफका सęतानहɴ िथए । 38

ियनीहɴ बेęयामीनका सęतानहɴका कुलहɴ िथएः बेलाबाट बेलाहीहɴका

वंश, अģबेलबाट अģबेलीहɴका वंश, अहीरामबाट अहीरामीहɴका वंश,

39 शूपामबाट शूपामीहɴको वंश, ɸपामबाट ɸपामीहɴका वंश भए ।

आदă र नामान 40 बेलाका छोराहɴ िथए । आदăबाट आदȃहɴका वंश,

नामानबाट नामानीहɴका वंश भए । 41 ियनीहɴ बेęयामीनका सęतानहɴका

कुलहɴ िथए । ितनीहɴको सĊćया ४५,६०० िथयो । 42 शूहामबाट

आएका शूहामीहɴका वंश नै दानका सęतानहɴका कुलहɴ िथए । ियनीहɴ

दानका सęतानका कुलहɴ िथए । 43 शूहामीहɴका सबै कुलको सĊćया

६४,४०० िथयो । 44 आशेरका सęतानहɴका कुलहɴ ियनै िथएः ियĞनाबाट

ियĞनीहɴका वंश, ियģवीबाट ियģवीहɴका वंश, बरीआबाट बरीआतीहɴका

वंश भए । 45 बरीआका सęतानहɴ ियनै िथएः हबेेरबाट हबेेरीहɴका वंश,

मġकीएलबाट मġकीएलीहɴका वंश भए । 46 आशेरकी छोरीको नाउँ सेरह

िथयो । 47 ियनीहɴ आशेरका सęतानहɴका कुलहɴ िथए, जसको सĊćया

५३,४०० िथयो । 48 ियनीहɴ नĚतालीका सęतानहɴका वंशहɴ िथएः

यहसीलबाट यहसीलीहɴका वंश, गुनीबाट गुनीहɴका वंश, 49 येसेरबाट

येसेरीहɴका वंश, िशġलेमबाट िशġलेमीहɴको वंश भए । 50 ियनीहɴ

नĚतालीका सęतानहɴका वंशहɴ िथए, जसको सĊćया ४५,४०० िथयो ।

51 इūाएलका मािनसहɴका गिनएका पुɳषहɴका पुरा सĊćया ६,०१,७३०

िथयो । 52 परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 53 “यो भूिम ितनीहɴका आ-

आěना नाउँको सĊćयाअनुसार यी मािनसहɴ माझ उǥरािधकारको ɴपमा
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बाँĒनुपछă । 54 ठ
ु

लो कुललाई ठ

ु

लो अंश िदनुपछă र सानो कुललाई सानो

अंश िदनुपछă । हरेक कुललाई गिनएका पुɳषहɴको सĊćयाअनुसार एक-

एक अंश िदनुपछă । 55 तथािप, भूिमलाई िचǜा हालेर बाँĒनुपछă । 56आ-

आěना कुललाई बाँिडिदएअनुसार ितनीहɴले भूिम पाउनुपछă । ितनीहɴलाई

िचǜाǱारा बाँिडिदएअनुसार ठ

ु

ला र साना कुलहɴलाई आ-आěना अंश भाग

लगाउनुपछă ।” 57 वंश-वंशअनुसार गęती गिरएका लेवीका वंश ियनै िथएः

गेशȌनबाट गेशȌनीहɴका वंश, कहातबाट कहातीहɴका वंश, मरारीबाट

मरारीहɴका वंश भए । 58 ियनीहɴ लेवीका वंशहɴ िथएः िलĜनीहɴका वंश,

हŢेोनीहɴका वंश, महलीहɴका वंश, मूशीहɴका वंश, कोरहीहɴका वंश ।

कहात अŤामका पूखाă िथए । 59 लेवी कुलका सęतान अŤामकी पĕनीको

नाउँ योकेबेद िथयो, जो िमũमा लेवी कुलमा जęमेकी िथइन् । ितनीबाट

अŤामका छोराछोरीहɴ हाɴन, मोशा र ितनीहɴका िददी िमिरयम जęमे । 60

हाɴनबाट नादाब र अबीɸ, एलाजार र ईतामार जęमे । 61 नदाब र अबीɸले

परमŠभुको सामु अĥवीकायă आगो चढाउँदा ितनीहɴ मरे । 62 ितनीहɴ माझ

एक मिहना र ĕयसभęदा मािथका गęती गिरएका पुɳषहɴको सĊćया तेइस

हजार िथयो । तर ितनीहɴलाई इūाएलका सęतानहɴमाझ गęती गिरएन,

िकनभने ितनीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴमाझ कुनै अंश िदइएको िथएन ।

63 मोशा र पुजारी एलाजारले गęती गरेकाहɴ ियनीहɴ नै िथए । ितनीहɴले

इūाएलका मािनसहɴलाई यरीहोपािर यदăन निजकै मोआबको मैदानमा गęती

गरे । 64 तर ियनीहɴमा मोशा र पुजारी हाɴनले सीनैको मɳभूिममा गęती

गरेका इūाएलका सęतानहɴ कुनै पिन िथएनन् । 65 िकनभने ती मािनसहɴ

सबै मɴभूमीमा नै मनȆिथए भनी परमŠभुले भęनुभएको िथयो । ितनीहɴमा

यपुęनेका छोरा कालेब र नूनका छोरा यहोशूबाहके कोही पिन बाँकी रहनेन् ।

27
योसेफका छोरा मनģशेका कुलका, मनģशेका छोरा माकीर, माकीरका

छोरा िगलेद, िगलेदका छोरा हपेेर, हपेेरका छोरा सलोफादका छोरीहɴ

मोशाकहाँ आए । ितनका छोरीहɴका नाउँ ियनै िथएः महला, नोआह, होĈला,

िमġका र ितसाă । 2 ितनीहɴ भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा मोशा, पुजारी

एलाजार, अगुवाहɴ र सारा समुदायको सामु खडा भए । 3 ितनीहɴले

भने, “हाŤा बुबा मɳभूिममा मरे । ितनी परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोह गनȆ
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कोरहको दलमा िथएनन् । ितनी आěनै पापको कारण मरे र ितनका कुनै

छोराहɴ छैनन् । 4 ितनका छोराहɴ नभएकै कारण हाŤा बुबाको नाउँ ितनका

कुलका सदĥयहɴको िबचबाट िकन िनमूăल गनȆ? हामीहɴलाई हाŤा बुबाका

नातेदारहɴमाझ जĈगा िदनुहोस् ।” 5 ĕयसैले मोशाले ितनीहɴको िवषयलाई

परमŠभुकहाँ ġयाए । 6 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 7 “सलोफादका

छोरीहɴले िठकै भिनरहकेा छन् । तैँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका बुबाका

नातेदारहɴमाझ उǥरािधकारको ɴपमा अंश िदनुपछă र ितनीहɴका बुबाको

उǥरािधकार ितनीहɴकै ĥवािमĕवमा रहोस् भनी तैँले िनģचय गनुăपछă । 8 तैँले

इūाएलका मािनसहɴलाई भन्, 'यिद कुनै मािनस मछă र ĕयसको छोरा

छैन भने, ितमीहɴले ĕयसको सĞपिǥ ĕयसकी छोरीलाई िदनुपछă । 9 यिद

ĕयसकी छोरी छैन भने, ितमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसको आěनो भाइलाई

िदनुपछă । 10 यिद ĕयसको भाइ छैन भने, ितमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसका

बुबाका भाइहɴलाई िदनुपछă । 11 यिद ĕयसका बुबाका भाइहɴ छैनन् भने,

ितमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसको कुलको सबैभęदा निजकको नातेदारलाई

िदनुपछă । ĕयसले ĕयो आěनो िनिĞत Ŏहण गनुăपछă । यो परमŠभुले मलाई

आXा गनुăभएअनुसार इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत आदेशǱारा ĥथािपत

गिरएको िनयम ɷने छ' ।” 12 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “अबारीम

पवăतमािथ जा र मैले इūाएलका मािनसहɴलाई िदएको भूिमलाई हĠे ।

13 तैँले यसलाई हरेेपिछ तँ पिन तेरा दाजु हाɴनजĥतै तेरा मािनसहɴकहाँ

जानुपछă । 14 ितमीहɴ ɭवै जनाले सीनको मɳभूिममा मेरो आXा िवɳǪ

िवŝोह गरेको ɷनाले यĥतो ɷने छ । ĕयहाँ चǛानबाट पानी बगेर िनĥकँदा

ितमीहɴका िरसमा ितमीहɴले सारा समुदायको नजरमा पिवś जनको ɴपमा

मलाई आदर गनă चुĆयौ ।” यो घटना सीनको मɴभूिमको कादेशको मेरीबाको

पानीमा भएको िथयो । 15 ĕयसपिछ मोशाले परमŠभुलाई भने, 16 “हे

सबै मानव-जाितका आĕमाका परमŠभु परमेģवर, समुदायमािथ एक जना

मािनस िनयुĆत गनुăहोस्, 17 एउटा यĥतो मािनस जो ितनीहɴको अिघअिघ

बािहर जाओस् र िभś आओस् अिन ितनीहɴलाई बािहर जाँदा र िभś

आउँदा नेतृĕव गरोस्, तािक तपाəका समुदाय गोठालोिवनाका भेडाहɴजĥता

नहोऊन् ।” 18 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “नूनका छोरा यहोशूलाई
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ले, एउटा मािनस जसमा मेरो आĕमा छ र ĕयसमािथ तेरो हात राख् । 19

ĕयसलाई पुजारी एलाजार र सबै समुदाय सामु राख् र ितनीहɴको सामुęने नै

ितनीहɴलाई नेतृĕव गनă ĕयसलाई आXा दे । 20 तैँले तेरो केही अिधकार

ĕयसलाई िदनुपछă, तािक इūाएलका मािनसहɴका सबै समुदायले ितनको

आXा पालन गɴन् । 21 ĕयो ऊरीमको िनणăयǱारा आěनो िनिĞत मेरो इċछा

खोčन पुजारी एलाजारको सामु जाने छ । ĕयो र इūाएलका सबै मािनस

अथाăत् सारा समुदाय ĕयसको आXामा नै बािहर जाने छन् र िभś आउने छन्

।” 22 ĕयसैले मोशाले परमŠभुले ितनलाई आXा गनुăभएबमोिजम गरे ।

ितनले यहोशूलाई िलए र पुजारी एलाजार र सारा समुदायको सामु राखे । 23

ितनले उनीमािथ आěना हात राखे र परमŠभुले ितनलाई आXा गनुăभएझैँ

नेतृĕव गनă उनलाई आXा िदए ।

28
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई आXा

गĠ र ितनीहɴलाई भन्, 'ितमीहɴले मेरो िनिĞत सुगिęधत बाĥना िदने

आगोǱारा चढाइने बिलहɴ तोिकएको समयमा मलाई चढाउनुपछă ।' 3

तैँले ितनीहɴलाई भęनुपछă, 'ितमीहɴले परमŠभुलाई आगोǱारा चढाउने

बिलदान यही होः िनयिमत होमबिलको ɴपमा एक वषȆ िनĤखोट थुमाहɴ

हरेक िदन ɭई-ɭईवटा । 4 ितमीहɴले एउटा थुमालाई िबहान चढाउनुपछă

र अकȌ थुमालाई साँझमा चढाउनुपछă । 5 ितमीहɴले एक िलटर कुटकेो

भŝाWको तेलमा मुछेको आधा पाथी मिसनो िपठोलाई होमबिलको ɴपमा

चढाउनुपछă । 6 यो परमŠभुलाई सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आगोǱारा

चढाइने िनयिमत होमबिल िथयो, जुन सीनै पवăतमा आXा गिरएको िथयो

। यसैसँगको अघăबिल एउटा थुमाको िनिĞत एक िलटर मǯ होस् । 7

ितमीहɴले परमŠभुलाई कडा मǯको अघăबिल पिवś ĥथानमा खęयाउनुपछă

। 8 ितमीहɴले अकȌ थुमालाई िबहान चढाइएको एउटा थुमालाई झैँ साँझमा

अęनबिलसँगै चढाउनुपछă । 9 शबाथको िदन ितमीहɴले िनĤखोट एक वषȆ

ɭईवटा थुमा, तेलमा मुछेको एक पाथी मिसनो िपठो अęनबिलको ɴपमा

चढाउनुपछă र यससँग अघăबिल चढाउनुपछă । 10 यो िनयिमत होमबिल र

यससँगको अęनबिलको अितिरĆत हरेक शबाथको िनिĞत होमबिल ɷनुपछă ।

11 हरेक मिहनाको सुɳमा ितमीहɴले परमŠभुलाई अęनबिल चढाउनुपछă
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। ितमीहɴले ɭईवटा साँढे, एउटा भेडा र एक वषȆ िनĤखोट सातवटा थुमा

चढाउनुपछă । 12 ितमीहɴले हरेक साँढेको िनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी

मिसनो िपठो अęनबिलको ɴपमा र एउटा भेडाको िनिĞत तेलमा मुछेको एक

पाथी मिसनो िपठो अęनबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । 13 ितमीहɴले हरेक

भेडाको िनिĞत तेलमा मुछेको आधा पाथी मिसनो िपठो चढाउनुपछă । यो

परमŠभुलाई सुगिęधत बाĥन िदने आगोǱारा चढाइने बिल अथाăत् होमबिल

ɷनुपछă । 14 मािनसहɴका अघăबिल साँढेको िनिĞत ɭई िलटर दाखमǯ,

भेडाको िनिĞत डेढ िलटर दाखमǯ, थुमाको िनिĞत एक िलटर दाखमǯ

ɷनुपछă । यो वषăभिर हरेक मिहनाको िनिĞत होमबिल ɷनुपछă । 15 एउटा

बोका परमŠभुको िनिĞत पापबिलको ɴपमा अपăण गनुăपछă । यो िनयिमत

होमबिल र अघăबिलको अितिरĆत ɷने छ । 16 पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनमा

परमŠभुको िनĥतार-चाड आउँछ । 17 यो मिहनाको पęŞौँ िदनमा एउटा

उĕसव मनाउनुपछă । सात िदनसĞम अखिमरी रोटी खानुपछă । 18 पिहलो

िदन परमŠभुको सĞमानमा एउटा पिवś सभा ɷनुपछă । ितमीहɴले ĕयस िदन

कुनै िनयिमत काम गनुăɷदैँन । 19 तथािप, ितमीहɴले आगोǱारा चढाइने

अथाăत् होमबिल चढाउनुपछă । ितमीहɴले िनĤखोट ɭईवटा साँढे, एउटा भेडा

र एक वषȆ सातवटा थुमा चढाउनुपछă । 20 साँढेसँगै ितमीहɴले अęनबिलको

िनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी मुछेको मिसनो िपठो र भेडासँग एक पाथी

चढाउनुपछă । 21 सातवटा हरेक थुमासँग तेलमा मुछेको आधा पाथी मिसनो

िपठो चढाउनुपछă, 22 र आěनो Šायिģचǥको िनिĞत पापबिलको ɴपमा

एउटा बोका चढाउनुपछă । 23 ितमीहɴले ियनीहɴलाई हरेक िबहान आवģयक

पनȆ होमबिलको अितिरĆत चढाउनुपछă । 24 यहाँ उġलेख गिरएझैँ ितमीहɴले

यी दैिनक बिलदानहɴ िनĥतार-चाडको सात िदनसĞम परमŠभुको िनिĞत

सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आगोǱारा चढाइने बिलको भोजन चढाउनुपछă ।

यो िनयिमत होमबिल र योसँग चढाइने अघăबिल अितिरĆत चढाउनुपछă ।

25 ितमीहɴले सातौँ िदनमा परमŠभुको सĞमानमा पिवś सभा राćनुपछă

र ितमीहɴले ĕयस िदन कुनै िनयिमत काम गनुăɷदैँन । 26अगौटे फलको

िदनमा ितमीहɴले साताहɴका चाडमा नयाँ अęनबिल चढाउनुपछă, ितमीहɴले

परमŠभुको सĞमानमा पिवś सभा राćनुपछă, र ितमीहɴले ĕयस िदन कुनै
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िनयिमत काम गनुăɷदैँन । 27 परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत

होमबिल चढाउनुɷदैँन । ितमीहɴले ɭईवटा साँढे, एउटा भेडा र सातवटा

एक वषȆ थुमा चढाउनुपछă । 28 ितनीहɴसँगै अęनबिल पिन चढाउनूः हरेक

साँढेको िनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी मिसनो िपठो र एउटा भेडाको

िनिĞत एक पाथी मिसनो िपठो चढाउनू । 29 हरेक सातवटा थुमाका िनिĞत

तेलमा मुछेको आधा पाथी मिसनो िपठो, 30 र आěनो िनिĞत Šायिģचǥको

िनिĞत एउटा बोका चढाउनू । 31 जब ितमीहɴले ितनीहɴका अघăबिलसँगै

ती िनĤखोट पशुहɴ बिल चढाउँछौ, यो िनयिमत होमबिल र अęनबिलको

अितिरĆत ɷनुपछă ।

29
“सातौँ मिहनाको पिहलो िदनमा परमŠभुको सĞमानमा ितमीहɴले

एउटा पिवś सभा राćनुपछă । ितमीहɴले ĕयस िदन कुनै िनयिमत काम

गनुăɷदैँन । यो ितमीहɴले तुरही फुĆने िदन ɷने छ । 2 ितमीहɴले परमŠभुको

लािग सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत होमबिल चढाउनुपछă । ितमीहɴले िनĤखोट

एउटा साँढे, एउटा भेडा र एक वषȆ सातवटा थुमा बिल चढाउनुपछă । 3

ितमीहɴले ितनीहɴलाई ितनीहɴका अęनबिलसँग साँढेको िनिĞत तेलमा

मुछेको डेढ पाथी मिसनो िपठो, भेडाको िनिĞत एक पाथी, 4 र हरेक

सातवटा थुमाको िनिĞत आधा पाथी चढाउनुपछă । 5 ितमीहɴले आěनो

Šायिģचǥको िनिĞत पापबिलको ɴपमा एउटा बोका बिल चढाउनुपछă । 6 यी

बिलहɴ ितमीहɴले हरेक मिहनाको पिहलो िदनमा चढाउने बिलदानहɴका

अितिरĆत सातौँ मिहनामा चढाउनूः िवशेष होमबिल र यससँगै अęनबिल

चढाउनू । ियनीहɴ िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र यसको अघăबिलको

अितिरĆत ɷनुपछă । ितमीहɴले यी बिलहɴ चढाउँदा ितमीहɴले परमŠभुलाई

आगोǱारा चढाइने सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आXा गरेको कुरा पालन गनȆ

छौ । 7 सातौँ मिहनाको दसौँ िदनमा ितमीहɴले परमŠभुको सĞमानमा

एउटा पिवś सभा राćनुपछă । 8 ितमीहɴले कुनै काम नगरी आफैलाई नŤ

तुġयाउनुपछă । ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत

होमबिल चढाउनुपछă । ितमीहɴले एउटा साँढे, एउटा भेडा र एक वषȆ

सातवटा थुमा चढाउनुपछă । ितनीहɴ हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 9 ितमीहɴले

साँढेको िनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी मिसनो िपठो, एउटा भेडाको िनिĞत
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एक पाथी, 10 र सातवटा थुमा हरेकको िनिĞत आधा पाथी चढाउनुपछă ।

11 ितमीहɴले एउटा बोकालाई पापबिलको ɴपमा बिल चढाउनुपछă । यो

िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको अितिरĆत

ɷने छ । 12 सातौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा ितमीहɴले परमŠभुको सĞमानमा

एउटा पिवś सभा राćनुपछă । ितमीहɴले ĕयस िदन कुनै िनयिमत काम

गनुăɷदैँन, र ितमीहɴले उहाँको िनिĞत सात िदनसĞम चाड मनाउनुपछă ।

13 ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आगोǱारा

चढाइएको बिलदान अथाăत् होमबिल चढाउनुपछă । ितमीहɴले तेŬवटा साँढे,

ɭईवटा भेडा र चौधवटा एक वषȆ थुमाहɴ चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट

ɷनुपछă । ितमीहɴले 14 ितनीहɴसँगै हरेक साँढेको िनिĞत तेलमा मुछेको

डेढ पाथी मिसनो िपठो, ɭईवटा भेडाको िनिĞत एक पाथी, 15 र चौधवटा

हरेक थुमाको िनिĞत आधा पाथी अęनबिलको ɴपमा चढाउनुपछă । 16

ितमीहɴले िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र अघăबिलको अितिरĆत

पापबिलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 17 सभाको दोūो िदनमा

ितमीहɴले बाŬवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă ।

ती हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 18 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै साँढेहɴका िनिĞत,

भेडाहɴका िनिĞत र थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ सबै अęनबिल र

अघăबिल चढाउनुपछă । 19 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र

अघăबिलको अितिरĆत पापबिलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 20

सभाको तेūो िदनमा ितमीहɴले एघारवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ

चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 21 ितमीहɴले

ितनीहɴसँगै साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र थुमाहɴका िनिĞत आXा

गिरएजिǥ सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă । 22 ितमीहɴले िनयिमत

होमबिल, यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको अितिरĆत पापबिलको

ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 23सभाको चौथो िदनमा ितमीहɴले दसवटा

साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट

ɷनुपछă । 24 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र

थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă ।

25 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको
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अितिरĆत पापबिलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 26 सभाको पाँचौ

िदनमा ितमीहɴले नौवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा

चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 27 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै

साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ

सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă । 28 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल,

यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको अितिरĆत पापबिलको ɴपमा

एउटा बोका चढाउनुपछă । 29 सभाको छैठौँ िदनमा ितमीहɴले आठवटा

साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट

ɷनुपछă । 30 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र

थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă ।

31 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल, यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको

अितिरĆत पापबिलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 32 सभाको सातौँ

िदनमा ितमीहɴले सातवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा

चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 33 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै

साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ

सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă । 34 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल,

यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको अितिरĆत पापबिलको ɴपमा

एउटा बोका चढाउनुपछă । 35 आठौँ िदनमा ितमीहɴले अकȌ गĞभीर

सभा राćनुपछă । ितमीहɴले कुनै िनयिमत काम गनुăɷदैँन । 36 ितमीहɴले

परमŠभुको िनिĞत सुगिęधत बाĥनाको िनिĞत आगोǱारा चढाइने अथाăत्

होमबिल चढाउनुपछă । ितमीहɴले एउटा साँढे, एउटा भेडा र सातवटा

थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक िनĤखोट ɷनुपछă । 37 ितमीहɴले ितनीहɴसँगै

साँढेहɴका िनिĞत, भेडाहɴका िनिĞत र थुमाहɴका िनिĞत आXा गिरएजिǥ

सबै अęनबिल र अघăबिल चढाउनुपछă । 38 ितमीहɴले िनयिमत होमबिल,

यसको अęनबिल र ितनीहɴका अघăबिलको अितिरĆत पापबिलको ɴपमा

एउटा बोका चढाउनुपछă । ितमीहɴका तोिकएको चाडहɴमा ितमीहɴले यी

परमŠभुलाई चढाउनुपछă । 39 यी ितमीहɴका भाकल र ĥवेċछा बिलहɴको

अितिरĆत ɷनुपछă । ितमीहɴले ियनीहɴलाई ितमीहɴका होमबिल, अęनबिल,
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अघăबिल र मेलबिलको ɴपमा चढाउनुपछă ।” 40 परमŠभुले आXा गनुăभएका

सबै कुरा मोशाले इūाएलका मािनसहɴलाई भने ।

30
मोशाले इūाएलका मािनसहɴका कुलका अगुवाहɴलाई भने,

“परमŠभुले यो आXा गनुăभएको छ । 2 जब कसैले परमŠभुसँग भाकल

गछă वा ŠितXासँगै आफैलाई शपथले बाँĘने काम गछă, ĕयसले आěनो

वचन तोĒनुɷदैँन । ĕयसले ĕयसको मुखबाट िनĥकेका सबै कुरा पुरा गनă

ĕयसको ŠितXा पालन गनुăपछă । 3आěनो बुबाको घरमा बĥने जवान नारीले

परमŠभुको िनिĞत भाकल गदाă र आफैलाई ŠितXाǱारा बाँĘदा, 4 यिद

ĕयसको बुबाले ĕयसले आफूलाई बाँधेको भाकल र ŠितXा सुęछ, यिद

ĕयसले ĕयसको ŠितXालाई उġटाउन कुनै कुरा भęदैन भने, ĕयसका सबै

भाकल रहने छन् । ĕयसले आफैलाई बाँधेकी हरेक ŠितXा सबल रहने छ ।

5 तर यिद ĕयसका बुबाले ĕयसको भाकल र ŠितXा सुęछ र यिद ĕयसले

ĕयसलाई केही भęदैन भने, ĕयसले गरेका सबै भाकल र ŠितXाहɴ हराउने

छन् । 6 तथािप, यिद ĕयसका बुबाको ĕयसले आफैलाई बाँधेकी र गरेकी

सबै भाकल र ŠितXा सुęछ र ĕयसले ĕयसै िदन रǩ गछă भने, ती रहने

छैनन् । परमŠभुले ĕयसलाई Wमा गनुăɷने छ, िकनभने ĕयसका िपताले

ĕयसको िवरोध गरेका िथए । 7 यिद ĕयो भाकल गरेकै बेला ĕयसले कुनै

पुɳषसँग िववाह गछȆ वा ĕयसले आफैलाई बाĘय पानȆ सोच-िवचार नै नगरी

ŠितXा गछȆ भने, ती भाकलहɴ रहने छन् । 8 तर यिद ĕयसका पितले

सुनेको िदन नै ĕयसलाई रोĆछ भने, ĕयसले गरेकी भाकलहɴ अथाăत् ĕयसले

आफैलाई बाँधेकी सोचिवचार नगरी गरेकी ĕयसको मुखको बोलीलाई ĕयस

रǩ गछȆ । परमŠभुले ĕयसलाई मुĆत गनुăɷने छ । 9 तर िवधवा र पितसँग

छ

ु

िटएकाको िनिĞत, ĕयसले आफैलाई बाँधेकी सबै कुरा ĕयो िवɳǪ रिहरहने

छ । 10 यिद मिहलाले आěनो पितको घरमा भाकल गछȆ वा शपथ खाएर

आफैलाई बाĘय बनाउँछे भने, 11 र ĕयसको पितले यो सुęयो, तर ĕयसले

ĕयसलाई केही भęदैन र ĕयसको िवरोध गदȉन भने, ĕयसका सबै भाकल

रहनुपछă र ĕयसका वाचाबęधनहɴ रहनुपछă । 12 तर यिद ĕयसका पितले

ितनीहɴको बारेमा सुनेको िदनमा नै ितनीहɴलाई रǩ गĄयो भने, ĕयसको

मुखबाट िनĥकेका भाकलहɴ वा ŠितXाहɴ जे भए पिन रहने छैनन् ।
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ĕयसका पितले ितनीहɴलाई रǩ गरेको छ । परमŠभुले ĕयसलाई मुĆत

गनुăɷने छ । 13 कुनै मिहलाले कुनै कुरा इęकार गनă आफैलाई बाँधेकी शपथ

वा भाकललाई ĕयसको पितले पĆका गनă वा रǩ गनă सĆछ । 14 तर यिद

ĕयसले ĕयसलाई िदन-िदनै केही भęदैन भने, ĕयसले गरेकी सबै भाकल

र बाĘयाĕमक ŠितXाहɴलाई ĕयसले पĆका गछă । ĕयसले ितनीहɴलाई

पĆका गरेको छ, िकनभने ĕयसले ितनीहɴको बारेमा सुनेको समयमा ĕयसले

ĕयसलाई केही पिन भनेन । 15 यिद ĕयसको पितले सुनेको लामो समयपिछ

ĕयसकी पĕनीको भाकललाई रǩ गनȆ कोिसस गĄयो भने ĕयसको पापको

िनिĞत ĕयो िजĞमेवार ɷने छ ।” 16 पुɳष र ĕयसकी पĕनी, जवान ɷदँा आěनो

बुबाको पिरवारमा रहदँा, बुबा र ĕयसकी छोरी िबचको िनयमहɴ परमŠभुले

घोषणा गनă मोशालाई आXा गनुăभएका सबै िनयम ियनै नै ɷन् ।

31
परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “िमǯानीहɴले इūाएलीहɴलाई जे

गरेका िथए, ĕयसको िनिĞत बėला ले । ĕयो काम गरेपिछ तँ मनȆ छस् र

तेरा मािनसहɴसँग िमġन जाने छस् ।” 3 ĕयसैले मोशाले मािनसहɴलाई

भने, “ितमीहɴका केही मािनसहɴलाई सुसिčजत पार । 4 ितनीहɴ

िमǯानीहɴको िवɳǪ युǪ लĒन जाऊन् र यसमािथ परमŠभुको बėला िलऊन्

। इūाएलका हरेक कुलले युǪको िनिĞत एक हजार िसपाही पठाउनुपछă ।”

5 ĕयसैले इūाएलका हजारौँ पुɳषमा हरेक कुलबाट एक हजार जना अथाăत्

युǪको िनिĞत बाŬ हजार सशĥś मािनस िदइयो । 6 ĕयसपिछ मोशाले

ितनीहɴलाई पुजारी एलाजारका छोरा पीनहासको साथमा पिवś ĥथानका

केही सरसामानहɴ र सĊकेत िदनलाई ितनको ĥवािमĕवमा तुरहीहɴसिहत

हरेक कुलबाट एक-एक हजार जना मािनसलाई युǪ गनă पठाए । परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएझैँ 7 ितनीहɴले िमǯनीहɴसँग लडे । 8 ितनीहɴले

सबै मािनसलाई मारे । ितनीहɴले बाँकी मृतकहɴसिहत िमǯानका पाँच

जना राजा एवी, रेकेम, सूर, ɸर र रेबालाई मारे । 9 इūाएलका फौजले

िमǯानका मिहलाहɴ, ितनीहɴका बालबċचाहɴ, ितनीहɴका सबै गाईवĥतु,

ितनीहɴका सबै भेडाबाōा र ितनीहɴका सबै मालसामान लगे । ितनीहɴले

ियनीहɴलाई लुटको ɴपमा िलए । 10 ितनीहɴले उनीहɴका सबै सहर

जलाइिदए, जहाँ उनीहɴ बसेका िथए र उनीहɴका छाउनीहɴ िथए । 11
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ितनीहɴले मािनसहɴ र पशुहɴ ɭवैलाई लुटको माल र कैदीको ɴपमा िलए ।

12 ितनीहɴले कैदीहɴलाई, लुटका मालहɴ र कĜजा गरेका सामानहɴ मोशा,

पुजारी एलाजार र इūाएलका मािनसहɴका समुदायकहाँ ġयाए । ितनीहɴले

ियनीहɴलाई मोआबको मैदानमा यरीहो निजक यदăनको िकनारमा ġयाए

। 13 मोशा, पुजारी एलाजार र समुदायका सबै अगुवा ितनीहɴलाई भेĐन

छाउनी बािहर गए । 14 तर मोशा लडाइँबाट आएका फौजका अिधकृतहɴ,

हजार जनाको सेनापित र सय जनाको कĚतानहɴसँग िरसाए । 15 मोशाले

ितनीहɴलाई भने, “के ितमीहɴले यी सबै मिहलालाई जीिवतै राखेको? 16

हरे, ियनै मिहलाहɴले परमŠभुका समुदायमाझ िवपिǥ फैिलँदा बालामको

सġलाहमा पोरको िवषयमा परमŠभु िवɳǪ पाप गनă लगाएका िथए । 17अब

सबै स-साना पुɳषहɴलाई माĠ र पुɳषसँग सहवास गरेका सबै मिहलालाई

पिन मार । 18 तर पुɳषसँग सहवास नगरेका सबै जवान मिहलालाई आěनो

िनिĞत लेओ । 19 ितमीहɴ सात िदनसĞम इūाएलको छाउनीबािहर छाउनीमा

बĥनुपछă । कसैलाई मारेका र मुदाăलाई छोएका ितमीहɴ सबैले ितमीहɴ र

ितमीहɴका कैदीहɴसिहत तेūो र सातौँ िदनमा आफैलाई शुǪ पानुăपछă ।

20 ितमीहɴले हरेक पोशाक र पशुका छाला, बाōाको रौँ र काठले बनेका

सबै मालसामानलाई शुǪ पानुăपछă ।” 21 पुजारी एलाजारले युǪमा गएका

िसपाहीहɴलाई भने, “परमŠभुले मोशालाई िदनुभएको धमă-िविध यही

होः 22 सुन, चाँदी, काँसा, फलाम, िटन र िससा, 23 र आगोले नजġने

सबै थोकलाई ितमीहɴले आगोमा पोġनुपछă र यो शुǪ ɷने छ । ĕयसपिछ

ितमीहɴले ियनीहɴलाई शुǪ पानȆ पानीले शुǪ पानुăपछă । जुन कुरालाई

आगोमा जलाउन िमġदैन, ĕयसलाई ितमीहɴले पानीले शुǪ पानुăपछă । 24

ितमीहɴले सातौँ िदनमा ितमीहɴका लुगा धुनुपछă र ितमीहɴ शुǪ ɷने छौ ।

ĕयसपिछ ितमीहɴ इūाएलको छाउनीिभś आउन सĆछौ । 25 ĕयसपिछ

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 26 “मािनस र पशुहɴ ɭवै लुटका मालहɴको

ɴपमा गęती गĠ । तँ, पुजारी एलाजार र समुदायका कुल-कुलका अगुवाहɴले

लुटका मालहɴलाई 27 ɭई भाग गनुăपछă । यसलाई लडाइँमा जाने िसपाहीहɴ

र सबै बाँकी समुदायिबच बाँĒ । 28 ĕयसपिछ लडाइँमा गएका िसपाहीहɴबाट

मेरो िनिĞत कर िलनू । यो कर मािनस, गाईवĥतु, गधा, भेडा वा बाōाहɴ जे
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भए पिन हरेक पाँच सयमा एउटा ɷनुपछă । 29 यो कर ितनीहɴका आधा

अंशबाट िलनू र यसलाई मेरो िनिĞत चढाउन पुजारी एलाजारलाई िदनू । 30

साथै, इūाएलका मािनसहɴका आधा भागबाट, मािनस, गाईवĥतु, गधा,

भेडा र बाōाबाट तैँले हरेक पचास वटामा एउटा िलनू । ियनीहɴलाई मेरो

पिवś वासĥथानको हरेचाह गनȆ लेवीहɴलाई िदनू ।” 31 ĕयसैले मोशा र

पुजारी एलाजारले परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएबमोिजम गरे । 32

िसपाहीहɴले िलएका लुटबाट बाँकी रहकेा ६,७५,००० भेडा, 33 सǥरी

हजार गोɳ, 34 एकसǜी हजार गधा, 35 र पुɳषसँग किहġयै सहवास

नगरेका ितस हजार मिहला िथए । 36 िसपाहीहɴका िनिĞत रािखएका

भेडाहɴ ३,३७, ००० िथयो । भेडाहɴबाट 37 परमŠभुको भाग ६७५ िथयो

। 38 गोɳहɴ छिǥस हजार िथए, जसबाट परमŠभुको भागमा बहǥरवटा

िथए । 39 गधाहɴ ३०,५०० िथए, जसबाट परमŠभुको भाग एकसǜीवटा

िथए । 40 सोŬ हजार मिहला िथए, जसबाट परमŠभुको भाग बिǥस

जना िथए । 41 परमŠभुलाई चढाउने बिल ɷनुपनȆ कर मोशाले िलए ।

परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ितनले यसलाई पुजारी एलाजारलाई

िदए । 42 युǪमा गएका िसपाहीहɴबाट मोशाले इūाएलका मािनसहɴका

आधा भागको सęदभăमा 43 समुदायको आधा भाग ३,३७,५०० भेडा,

44 ितस हजार गोɳ, 45 ३०,५०० गधा, 46 र सोŬ हजार मिहला िथए

। 47 इūाएलका मािनसहɴका आधा भागबाट मोशाले पशु र मािनस

ɭवैबाट हरेक पचास वटाबाट एउटा िलए । परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएबमोिजम ितनले ितनीहɴलाई परमŠभुको पिवś वासĥथानको हरेचाह

गनȆ लेवीहɴलाई िदए । 48फौजका अिधकृतहɴ, हजारका सेनापितहɴ

र पचास जनाका कĚतानहɴ मोशाकहाँ आए । 49 ितनीहɴले ितनलाई

भने, “तपाəका दासहɴले हाŤो ĥवािमĕवमा भएका िसपाहीहɴको गęती

गरेका छन् र एक जना पिन हराएको छैन । 50 हामी हरेकले पाएका सुनका

गहनाहɴ, बाजू, बाला, छाप औँठी, कुĔडल र िसŌीहɴ परमŠभुको सामु

हाŤो Šायिģचǥ गनăको िनिĞत परमŠभुको भेटी ġयाएका छौँ ।” 51 मोशा र

पुजारी एलाजारले सुन र सबै कलाĕमक सरसामान ितनीहɴबाट Ŏहण गरे ।

52 ितनीहɴले परमŠभुलाई िदएका, हजारका सेनापितहɴ र सय जनाका
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कĚतानहɴबाट आएका सुनका भेटीहɴको तौल एक सय नĜबे िकलोŎाम

िथयो । 53 हरेक िसपाहीले आ-आěनो िनिĞत लुटका माल िलएका िथए ।

54 मोशा र पुजारी एलाजारले हजारका सेनापितहɴ र सयका कĚतानहɴबाट

सुन िलए । ितनीहɴले यसलाई परमŠभुको िनिĞत इūाएलका मािनसहɴको

याद िदलाउने िचनोको ɴपमा भेट ɷने पालिभś लगे ।

32
ɴबेन र गादका सęतानहɴका गाईवĥतुहɴ धेरै िथए । जब ितनीहɴले

याजेर र िगलादको भूमी देखे, ĕयो भूमी गाईवĥतुहɴको िनिĞत असाĘयै

राŤो िथयो । 2 ĕयसैले गाद र ɴबेनका सęतानहɴ आए अिन मोशा, पुजारी

एलाजार र समुदायका अगुवाहɴसँग कुरा गरे । ितनीहɴले भने, 3 “हामीले

सवȆWण गरेका ठाउँहɴका सूची यही होः आतारोत, दीबोन, याजेर, िनŤा,

हģेबोन, एलाले, सबाम, नेबो र बओन । 4 यी ठाउँहɴलाई परमŠभुले

इūाएलका समुदायको सामु आŌमण गनुăभयो र ितनीहɴ गाईवĥतुहɴका

िनिĞत राŤा ठाउँहɴ छन् । हामी तपाəका दासहɴका गाईवĥतुहɴ धेरै छन् ।”

5 ितनीहɴले भने, “यिद हामीले तपाəको नजरमा कृपा पाएका छौँ भने, यो

भूिम तपाəका दासहɴ हामीलाई हाŤो ĥवािमĕवमा िदइयोस् । हामीलाई

यदăन पािर नलैजानुहोस् ।” 6 मोशाले गाद र ɴबेनका सęतानहɴलाई जवाफ

िदए, “के ितमीहɴ बसोवास गदाă ितमीहɴका दाजुभाइहɴचािहँ लडाइँमा

जाने? 7 परमŠभुले इūाएलका मािनसहɴलाई िदनुभएको भूिममा जानबाट

ितनीहɴलाई िकन िनɳĕसािहत पानȆ? मैले कादेश-बनȆबाट ितमीहɴका

बुबाहɴलाई भूिमको जाँचबुझ गनă पठाउँदा ितनीहɴले ĕयही गरे । 8

ितनीहɴ एģकोलको बेँसीमा गए । 9 ितनीहɴले भूिमलाई देखे र इūाएलका

मािनसहɴका मनलाई िनɳĕसािहत बनाए, तािक परमŠभुले ितनीहɴलाई

िदनुभएको भूिममा Šवेश गनă ितनीहɴले इęकार गɴन् । 10 परमŠभुको Ōोध

दिęकयो । उहाँले शपथ खानुभयो र भęनुभयो, 11 'मैले अŢाहाम, इसहाक

र याकूबलाई ŠितXा गरेका भूिमलाई िमũबाट आएका िबस वषăभęदा

मािथका कसैले देćने छैनन्, िकनभने 12 यपुęनेका छोरा कालेब र नूनका

छोरा यहोशूले बाहके ितनीहɴले मलाई पूणă ɴपमा अनुसरण गरेका छैनन्

। कालेब र यहोशूले माś मलाई पूणă ɴपमा अनुसरण गरेका छन् ।' 13

ĕयसैले परमŠभुको Ōोध इūाएल िवɳǪ दिęकयो । उहाँको नजरमा ɭĤटता
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गनȆ सबै पुĥता िवनाश नभएसĞम उहाँले ितनीहɴलाई मɳभूिममा यताउता

भौतािरन लगाउनुभयो । 14 हरे, ितमीहɴ आěना बुबाहɴको ĥथानमा अझ

धेरै पापी मािनसहɴझैँ इūाएलको िवɳǪमा परमŠभुको Ōोध उराġन खडा

भएका छौ । 15 यिद ितमीहɴ उहाँलाई पǚाउनबाट तȷक�यौ भने, उहाँले

इūाएललाई फेिर पिन मɳभूिममा नै छोĒनुɷने छ र ितमीहɴले यी सबै

मािनसलाई नĤट पानȆ छौ । 16 ĕयसैले ितनीहɴ मोशाको निजक आए र

भने, “यहाँ हाŤा गाईवĥतुहɴका िनिĞत खोर र हाŤा पिरवारहɴका िनिĞत

सहर बनाउन अनुमित िदनुहोस् । 17 तथािप, हामी आफैचािहँ ितनीहɴलाई

आ-आěनो ठाउँमा नलगेसĞम हामी हितयारसिहत इūाएलको फौजसँग

जाęछौँ । तर अझै यस भूिममा रहकेा अęय मािनसहɴका कारण हाŤा

पिरवारहɴचािहँ िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴमा बĥने छन् । 18 इūाएलका

हरेक मािनसले आ-आěनो उǥरािधकर नपाएसĞम हामी हाŤो घरितर

फकă ने छैनौँ । 19 हामीले ितनीहɴसँग यदăन पािरपिǛ अंश पाउनेछै नौँ,

िकनभने हाŤो अंश यहीँ यदăनको पूवȃपिǛ नै छ । 20 ĕयसैले मोशाले

ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “यिद ितमीहɴले आफूले भनेबमोिजम गछȏ,

ितमीहɴ हातहितयारसिहत परमŠभुको सामु युǪ गनă जाęछौ भने, 21

परमŠभुले उहाँका शśुहɴलाई उहाँको सामुबाट नधपाउनुभएसĞम र 22

उहाँको सामु भूिमलाई कĜजा नगरेसĞम ितमीहɴ सबै हातहितयारसिहत

परमŠभुको सामु यदăन पािर तनुăपछă । ĕयसपिछ ितमीहɴ फकă न सĆछौ ।

ितमीहɴ परमŠभु र इūाएलका सामु दोषरिहत ɷने छौ । यो भूिम परमŠभुको

सामु ितमीहɴको सĞपिǥ ɷने छ । 23 तर यिद ितमीहɴले यसो गरेनौ भने,

हरे, ितमीहɴले परमŠभु िवɳǪ पाप गरेका ɷने छौ । ितमीहɴका पापले

अवģय नै फेला पानȆ छ । 24 ितमीहɴका पिरवारहɴका िनिĞत सहरहɴ

र भेडाबाōाहɴका िनिĞत खोर बनाओ; ितमीहɴले जे भनेका छौ सो गर

।” 25 गाद र ɴबेनका सęतानहɴले मोशालाई भने, “तपाəका दासहɴले

हाŤा मािलकले आXा गरेअनुसार गनȆ छन् । 26 हाŤा बालबċचाहɴ, हाŤा

पĕनीहɴ, हाŤा गाईवĥतुहɴ र हाŤा सबै भेडाबाōा िगलादका सहरहɴमा रहने

छन् । 27 तथािप, हामी तपाəका दासहɴ हाŤा मािलकले भęनुभएबमोिजम

नै लडाइँको िनĞत हातहितयारसिहत परमŠभुको सामु पािर जाने छन् ।” 28
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ĕयसैले मोशाले ितनीहɴको बारेमा पुजारी एलाजार, नूनका छोरा यहोशू र

इūाएलका मािनसहɴका कुल-कुलका अगुवाहɴलाई िनदȆशन िदए । 29

मोशाले ितनीहɴलाई भने, “गाद र ɴबेनका सęतानहɴ परमŠभुको सामु

लĒन हातहितयारसिहत ितमीहɴसँगै यदăन पािर जाने छन्, र यिद भूिमलाई

ितमीहɴको सामु कĜजा गिरयो भने, ितमीहɴले ितनीहɴलाई िगलादको भूिम

अंशको ɴपमा िदनू । 30 तर यिद ितनीहɴ ितमीहɴसँगै हातहितयारसिहत

पािर गएनन् भने, ितनीहɴले पिन कनानको मुलुकमा नै ितमीहɴमाझ अंश

ŠाĚत गनȆ छन् ।” 31 ĕयसैले गाद र ɴबेनका सęतानहɴले जवाफ िदए,

“परमŠभुले हामी तपाəका दासहɴलाई भęनुभएबमोिजम हामीले यसै गनȆ

छौँ । 32 हामी परमŠभुको सामु हातहितयारसिहत कनानको भूिममा पािर

जानेछौँ, तर हाŤो ĥवािमĕवमा रहकेो अंश यदăन वािर हामीसँग रहने छ ।”

33 ĕयसैले मोशाले एमोरी राजा सीहोन र बाशानका राजा ओगको राčय

गाद र ɴबेनका सęतानहɴसाथै योसेफका छोरा मनģशेका आधा कुललाई

िदए । ितनले ĕयो भूिम ितनीहɴलाई िदए र यसका िसमानासिहत सबै

सहरहɴ, ĕयस विरपिरका भूिममा भएका सहरहɴ भाग लगाए । 34 गादका

सęतानहɴले दीबोन, अतारोत, अरोएर, 35 अśोत-शोपान, याजेर, योगबहा,

36 बेथ-िनŤा, बेथ-हारान सहरहɴलाई पखाăलले घेरेर भेडाबाōाहɴका िनिĞत

खोरहɴ बनाए । 37 ɴबेनका सęतानहɴले हģेबोन, एलाले, िकयाăतैयम, 38

नेबो, बालमोन, ियनीहɴका नाउँ पिछ फेिरयो र िशĜमा बनाए । ितनीहɴले

पुनȸन�माăण गरेका सहरहɴ नाउँ अɴ नै राखे । 39 मनģशेका छोरा माकीरका

सęतानहɴ िगलादमा गए र ĕयहाँ बसोबास गनȆ एमोरीहɴबाट यसलाई कĜजा

गरे । 40 ĕयसपिछ मोशाले मनģशेका छोरा माकीरलाई िगलाद िदए, र

ितनका मािनसहɴ ĕयहाँ बसोबास गरे । 41 मनģशेका छोरा याईर गए र

यसका नगरहɴ कĜजा गरे र ितनीहɴको नाउँ हĜबात-याईर राखे । 42 नोबाह

गए र केनात र यसका गाउँहɴ कĜजा गरे अिन ितनले यसको नाउँ आěनै

नाउँमा नोबह राखे ।

33
मोशा र हाɴनको नेतृĕवमा इūाएलका मािनसहɴले ितनीहɴका

हातहितयारसिहतका समूहले िमũको भूिम छोडेपिछ ितनीहɴको याśा

िववरण यही हो । 2 परमŠभुले आXा गनुăभएबमोिजम ितनीहɴ कहाँबाट
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कहाँ गए भनी मोशाले लेखे । ितनीहɴका याśाहɴको नालीबेली ियनै िथए

। 3 ितनीहɴले पिहलो मिहनाको पęŞौँ िदनमा रामसेसबाट याśा गरे ।

िनĥतार-चाडपिछको िबहान इūाएलका मािनसहɴले िमũीहɴको सामु नै

खुलमखुला िमũ छोडे । 4 िमũीहɴले ितनीहɴका जेठा छोराहɴको दफन

गिररहदँा यो भएको िथयो, जसलाई परमŠभुले मानुăभएको िथयो, िकनभने

उहाँले ितनीहɴका देवतालाई पिन दĔड िदनुभएको िथयो । 5 इūाएलका

मािनसहɴ रामसेसबाट िनĥके र सुĆकोतमा छाउनी लगाए । 6 ितनीहɴ

सुĆकोतबाट िहडेँ र मɳभूिमको छेउमा भएको एथाममा छाउनी हाले । 7

ितनीहɴ एथामबाट िहडेँ र पी-हहीरोतितर फकȆ , जुन बाल-सेफोनको पािरपिǛ

पछă, जहाँ ितनीहɴले मोĈदोलको पािरपिǛ छाउनी हाले । 8 ĕयसपिछ

ितनीहɴ पी-हहीरोतबाट िहडेँ र समुŝको िबचबाट ɷदैँ मɳभूिमितर लागे ।

ितनीहɴले एथामको मɳभूिममा ितन िदनसĞम याśा गरे र मारामा छाउनी

हाले । 9 ितनीहɴ माराबाट िहडेँ र एलीममा आइपुगे । एलीममा बाŬवटा

पानीका मूल र सǥरीवटा खजूरका ɳख िथए । ितनीहɴले ĕयहीँ नै छाउनी

हाले । 10 ितनीहɴ एलीमबाट िहडेँ र लाल समुŝको िकनारमा छाउनी

हाले । 11 ितनीहɴ लाल समुŝबाट िहडेँ र सीनको मɳभूिममा छाउनी हाले

। 12 ितनीहɴ सीनको मɳभूिमबाट िहडेँ र दोफकामा छाउनी हाले । 13

ितनीहɴ दोफकाबाट िहडेँ र आलूशमा छाउनी हाले । 14 ितनीहɴ आलूशबाट

िहडेँ र रपीदीममा छाउनी हाले, जहाँ मािनसहɴलाई िपउनलाई पानी िथएन

। 15 ितनीहɴ रपीदीमबाट िहडेँ र सीनैको मɳभूिममा छाउनी हाले । 16

ितनीहɴ सीनैको मɳभूिमबाट िहडेँ र िकŢोथ-हǥावामा छाउनी हाले । 17

ितनीहɴ िकŢोथ-हǥावाबाट िहडेँ र हसेरोतमा छाउनी हाले । 18 ितनीहɴ

हसेरोतबाट िहडेँ र िरĕमामा छाउनी हाले । 19 ितनीहɴ िरĕमाबाट िहडेँ र

िरĞमोन-फारेसमा छाउनी हाले । 20 ितनीहɴ िरĞमोन-फारेसबाट िहडेँ र

िलĜनामा छाउनी हाले । 21 ितनीहɴ िलĜनाबाट िहडेँ र िरĥसामा छाउनी हाले

। 22 ितनीहɴ िरĥसाबाट िहडेँ र केहलेातामा छाउनी हाले । 23 ितनीहɴ

केहलेाताबाट िहडेँ र शेपेर पवăतमा छाउनी हाले । 24 ितनीहɴ शेपेर पवăतबाट

िहडेँ र हरादामा छाउनी हाले । 25 ितनीहɴ हरादाबाट िहडेँ र मखेलोतमा

छाउनी हाले । 26 ितनीहɴ मखेलोपबाट िहडेँ र तहतमा छाउनी हाले ।
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27 ितनीहɴ तहतबाट िहडेँ र तेरहमा छाउनी हाले । 28 ितनीहɴ तेरहबाट

िहडेँ र िमĕकामा छाउनी हाले । 29 ितनीहɴ िमĕकाबाट िहडेँ र हशमोनामा

छाउनी हाले । 30 ितनीहɴ हशमोनाबाट िहडेँ र मोसेरोतमा छाउनी हाले ।

31 ितनीहɴ मोसेरोतबाट िहडेँ र बने-याकानमा छाउनी हाले । 32 ितनीहɴ

बने-याकानबाट िहडेँ र होर-हिगदगादमा छाउनी हाले । 33 ितनीहɴ होर-

हिगदगादबाट िहडेँ र योतबातामा छाउनी हाले । 34 ितनीहɴ योतबाताबाट

िहडेँ र अŢोनामा छाउनी हाले । 35 ितनीहɴ अŢोनाबाट िहडेँ र एĥयोन-

गेबेरमा छाउनी हाले । 36 ितनीहɴ एĥयोन-गेबेरबाट िहडेँ र कादेशमा भएको

सीनको मɳभूिममा छाउनी हाले । 37 ितनीहɴ कादेशबाट िहडेँ र एदोमको

िसमानामा पनȆ होर पवăतमा छाउनी हाले । 38 हाɴन परमŠभुको आXामा

होर पवăतमािथ गए र इūाएलका मािनसहɴ िमũबाट आएका चािलसौँ

वषăको पाँचौँ मिहनाको पिहलो िदनमा ĕयहाँ ितनको मृĕयु भयो । 39 हाɴनको

मृĕयु ɷदँा ितनी १२३ वषăका िथए । 40कनानको भूिमको दिWणी मɳभूिममा

बĥने अरादका कनानी राजाले इūाएलका मािनसहɴ आइरहकेा छन् भęने

सुने । 41 ितनीहɴ होर पवăतबाट िहडेँ र सलमोनामा छाउनी हाले । 42

ितनीहɴ सलमोनाबाट िहडेँ र पूनोनमा छाउनी हाले । 43 ितनीहɴ पूनोनबाट

िहडेँ र ओबोतमा छाउनी हाले । 44 ितनीहɴ ओबोतबाट िहडेँ र मोआबको

िसमानामा पनȆ इयेअबारीममा छाउनी हाले । 45 ितनीहɴ इयेअबारीमबाट

िहडेँ र दीबोनगादमा छाउनी हाले । 46 ितनीहɴ दीबोनगादबाट िहडेँ र

अġमोन-िदĜलातैममा छाउनी हाले । 47 ितनीहɴ अġमोन-िदĜलातैमबाट िहडेँ

र नेबोको अिगिġतर अबारीम पवăतमा छाउनी हाले । 48 ितनीहɴ अबारीमबाट

िहडेँ र यरीहोमा यदăन निजकैको मोआबको मैदानमा छाउनी हाले । 49

ितनीहɴले यदăनको िकनारमा मोआबको मैदानमा बेथ-यशीमोतदेिख हािबल-

िशिǥमसĞमै छाउनी हाले । 50 परमŠभु यरीहोमा यदăन नदीको िकनारमा

मोआबको मैदानमा मोशासँग बोġनुभयो, 51 “इūाएलका मािनसहɴसँग

कुरा गĠ र ितनीहɴलाई भन्, 'जब ितमीहɴ यदăन तरेर कनानको मुलुकमा

जाęछौ, ितमीहɴले ितमीहɴभęदा अिघ बĥने सबै बािसęदालाई धपाउनुपछă

। 52 ितमीहɴले ितनीहɴका सबै कँुिदएका Šितमाहɴ नĤट गनुăपछă ।

ितमीहɴले ितनीहɴका ढलौटे मूȸत�हɴ र ितनीहɴका उċच ĥथानहɴ नĤट
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पानुăपछă । 53 ितमीहɴले भूिमलाई कĜजा गनुăपछă र यसमा बसोबास गनुăपछă,

िकनभने मैले ितमीहɴलाई ĕयो भूिम ितमीहɴको ĥवािमĕवमा िदएको छ

ु

।

54 ितमीहɴले भूिमलाई िचǜा हालेर कुल-कुलअनुसार अंश बाँĒनुपछă ।

ठ

ु

लो कुललाई भूिमको ठ

ु

लो अंश िदनुपछă र सानो कुललाई भूिमको सानै

अंश िदनुपछă । कुल-कुलअनुसारको िचǜा जहाँ पछă, ĕयो ĕयही कुलको

ɷने छ । ितमीहɴले भूिमलाई आ-आěनो कुलअनुसार बाँĒने छौ 55 तर

यिद ितमीहɴले ितमीहɴभęदा अिघका बािसęदाहɴलाई धपाएनौ भने,

ितमीहɴले बĥन िदएका मािनसहɴ ितमीहɴका आँखाका किसĊगरहɴ र

जीउमा िबझेको काँढाहɴजĥता ɷने छन् । ितनीहɴले ितमीहɴ बसोबास गनȆ

भूिमलाई किठन बनाउने छन् । 56 ĕयसपिछ मैले ती मािनसहɴलाई जे गनȆ

अिभŠाय राखेको छ

ु

सो म ितमीहɴलाई पिन गनȆ छ

ु

।

34
परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई आXा दे

र ितनीहɴलाई भन्, 'जब ितमीहɴ कनान देशमा Šवेश गछȏ, ĕयो देश अथाăत्

कनानको भूिम र यसका िसमानाहɴ ितमीहɴको ĥवािमĕवमा ɷने छ, 3

ितमीहɴका दिWणी िसमाना सीनको मɳभूिमदेिख एदोमको िसमानासĞम

ɷने छ । पूवăितर दिWणी िसमानाको अęत मृत सागरको दिWणी िकनारासĞम

ɷने छ । 4 ितमीहɴको िसमाना दिWणबाट अŌबीमको डाँडा र सीनक

मɳभूिम ɷदैँ जाने छ । ĕयहाँबाट यो कादेश-बनȆितर रहसर-अǩर र अčमोनितर

अिघ बēनेछ । 5 ĕयहाँबाट िसमाना अčमोनबाट िमũको खोलातफă लाĈने छ

र समुŝमा अęत ɷने छ । 6 पिģचमी िसमाना भूमĘय सागरको तट ɷने छ ।

यो ितमीहɴको पिģचमी िसमाना ɷने छ । 7 ितमीहɴका उǥरी िसमाना

भूमĘय सागरदेिख होर पवăतितर जाने छ, 8 ĕयसपिछ होर पवăतबाट लेबो-

हमातसĞम अिन सदादसĞम ɷने छ । 9 अिन िसमाना िसŠोनितर अिघ बēने

छ र हसर-एनानमा ट

ु

Ċिगनेछ । यो ितमीहɴको उǥरी िसमाना ɷने छ । 10

ितमीहɴले ितमीहɴको पूवȃ िसमाना हसर-एनानदेिख दिWणमा सपामसĞम

िचनो लगाउनुपछă । 11 पूवăितरको िसमाना सपामदेिख तल झरेर ऐनको

पूवăितर पनȆ िरĜलासĞम जाने छ । 12 यो िसमाना िकęनरेत समुŝको पूवă

िकनारसĞम अिघ बēने छ । ĕयो िसमाना यदăन नदी ɷदैँ मृत सागरसĞम र

मृत सागरको पूवȃ िकनाराबट तल झनȆ छ । चारैितरका िसमानासिहतको
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यो ितमीहɴको देश ɷने छ । 13 मोशाले इūाएलका मािनसहɴलाई आXा

गरे र भने, “ितमीहɴले िचǜाǱारा पाउने मुलुक यही हो, जसलाई साँढे नौ

कुललाई िदन परमŠभुले आXा िदनुभएको छ । 14 ɴबेनका सęतानहɴका

कुलले ितनीहɴको कुलअनुसारको सĞपिǥको अंश, गादका सęतानहɴका

कुलले ितनीहɴका कुलअनुसारको सĞपिǥको अंश र मनģशेका आधा

कुलले ितनीहɴको भूिम पाएका छन् । 15अढाइ कुलले ितनीहɴको िहĥसा

यरीहोमा यदăनपािर पूवăितर अथाăत् सूयȌदय ɷने िदशामा पाएका छन् । 16

परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 17 “ितनीहɴको अंशको िनिĞत भूिमको भाग

लगाउनेहɴका नाउँ ियनै ɷन्ः पुजारी एलाजार र नूनका छोरा यहोशू । 18

ितनीहɴको वंशको िनिĞत भूिम भाग लगाउन ितमीहɴले हरेक कुलबाट

एक-एक जना अगुवा छाęनुपछă 19 ती मािनसहɴका नाउँ ियनै ɷन्ः 20

यɸदाको कुलबाट यपूęनेका छोरो कालेब । 21 िशिमयोनको सęतानहɴको

कुलबाट अĞमीɷदका छोरो शेमुएल, 22 बेęयामीनको कुलबाट िकसलोनका

छोरो एलीदाद, दानको सęतानहɴको कुलबाट एक जना अगुवा योगलीका

छोरो बुĆकी, 23 योसेफका सęतानहɴ मनģशेका सęतानɴका कुलको एक

जना अगुवा एपोदका छोरो हęनीएल, 24 एšाइमका सęतानहɴका कुलबाट

एक जना अगुवा िशĚतानको छोरो कमूएल, 25 जबूलूनका सęतानकहɴका

कुलबाट एक जना अगुवा पनाăकको छोरो एलीजापान, 26 इĥसाकारका

सęतानहɴका कुलबाट एक जना अगुवा अजानको छोरो पिġतएल, 27

आशेरको सęताहɴका कुलबाट एक जना अगुवा शलोमीको छोरो अहीɸद,

28 नĚतालीको सęतानहɴको कुलबाट एक जना अगुवा अĞमीɸदका छोरो

पदहले ।” 29 परमŠभुले यी मािनसहɴलाई कनानको भूिम भाग लगाउन र

इūाएलका कुल-कुललाई ितनीहɴको अंश िदन आXा िदनुभयो ।

35
परमŠभु यरीहोमा यदăन निजकको मोआबको मैदानमा मोशासँग

बोġनुभयो, 2 “इūाएलका मािनसहɴलाई ितनीहɴका आ-आěनो भूिमको

िहĥसाबाट लेवीहɴलाई केही िदन आXा दे । ितनीहɴले उनीहɴलाई बĥनको

िनिĞत सहरहɴ र ĕयसको विरपिर खकă िदनुपछă । 3 लेवीहɴले बĥनलाई यी

सहरहɴ पाउने छन् । ितनीहɴका गाईवĥतुहɴ, भेडा-बाōाहɴ र ितनीहɴका

सबै जनावरका िनिĞत खकă ɷने छ । 4 ितमीहɴले लेवीहɴलाई िदने सहर
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विरपिरका खकă हɴ सहरका पखाăलहɴदेिख बािहर विरपिर सबैितर एक-एक

हजार हातसĞम फैिलएको ɷने छ । 5 ितमीहɴले सहरको बािहरबाट पूवăपिǛ

ɭई हजार हात, दिWणपिǛ ɭई हजार हात, पिģचमपिǛ ɭई हजार हात र

उǥरपिǛ ɭई हजार हात नाĚनुपछă । यो ितनीहɴका िनिĞत खकă हɴ ɷने छ ।

सहरचािहँ िबचमा ɷने छ । 6 ितमीहɴले लेवीहɴलाई िदने सहरहɴमĘये छ

वटाले शरण-नगरहɴको काम गनुăपछă । ितमीहɴले िदएका यी ठाउँहɴले कुनै

मािनसलाई मानȆ ǲिĆत भाĈन सĆने ठाउँ ɷनुपछă । बयािलसवटा सहर पिन

िदनू । 7 ितमीहɴले लेवीहɴलाई िदने सहरहɴ जĞमा अठचािलसवटा ɷने छ ।

ितमीहɴले ितनीहɴलाई ितनीहɴका खकă हɴसिहत िदनुपछă । 8 इūाएलका

मािनसहɴको ठ

ु

लो कुलसँग धैरै भूिम ɷने भएकोले धेरै सहरहɴ िदनुपछă ।

साना कुलहɴले कम सहरहɴ िदनुपछă । हरेक कुलले आफूले ŠाĚत गरेको

िहĥसाअनुसार लेवीहɴको िनिĞत िदनुपछă । 9 ĕयसपिछ परमŠभु मोशासँग

बोġनुभयो, 10 “इūाएलका मािनसहɴसँग कुरा गĠ र ितनीहɴलाई भन्, 'जब

ितमीहɴ यदăन तरेर कनानको भूिममा Šवेश गछȏ, 11 ितमीहɴले ितमीहɴको

िनिĞत शरण-नगरको काम गनȆ सहरहɴ चुęनुपछă, जसमा कसैलाई अजानमा

मारेको ǲिĆत ĕयो ठाउँमा भागेर जान सĆछ । 12 यी सहरहɴ बदला िलने

ǲिĆतबाट बाँċने ितमीहɴको शरण-नगर ɷनुपछă, तािक दोष लगाइएको

ǲिĆत समुदायको सामु ęयायको लािग खडा ɷनअिग नमािरयोस् । 13

ितमीहɴले छवटा सहरलाई शरण-नगरको ɴपमा छाęनुपछă । 14 ितमीहɴले

यदăनपािर ितनवटा सहर र कनानको भूिममा ितनवटा सहर िदनुपछă । ती

शरण-नगर ɷने छन् । 15 यी छवटा सहरले इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत,

परदेशीहɴका िनिĞत र ितमीहɴमाझ बसोबास गनȆ जो कोहीको िनिĞत

एउटा शरणको काम गनȆछ, जसमा कसैलाई अजानमा मानȆ ǲिĆत भागेर

जान सĆछ । 16 तर यिद दोष लगाइएको मािनसले पीिडतलाई फलामको

हितयारले Šहार गरेको छ भने, र यिद ĕयसले आŌमण गरेको ǲिĆत

मĄयो भने, दोष लगाइएको ǲिĆत हĕयारा नै हो । ĕयसलाई मानुăपछă । 17

यिद दोष लगाइएको मािनसले कसैलाई आěनो हातमा भएको ढ

ु

Ċगाले

कसैलाई मनȆ गरी Šहार गरेको छ भने, र यिद ĕयो ǲिĆत मĄयो भने, ĕयो

दोष लगाइएको ǲिĆत हĕयारा नै हो । ĕयसलाई मानुăपछă । 18 यिद दोष
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लगाइएको ǲिĆतले कसैलाई काठको हितयारले Šहार गरेको छ भने, र यिद

ĕयो ǲिĆत मĄयो भने, दोष लगाइएको ǲिĆत हĕयारा नै हो । ĕयसलाई

मानुăपछă । 19 रगतको बदला िलने ǲिĆतले हĕयारालाई मानă सĆछ ।

ĕयसले ĕयसलाई भेĐदा, रगतको बदला िलने ǲिĆतले ĕयसलाई मानुăपछă ।

20 यिद ĕयसले ढ
ु

केर बसी कसैलाई Šहार गछă वा घृणा गरेर केही कुराले

आŌमण गछă भने र आŌमण गिरएको ǲिĆत मछă भने, 21 वा यिद ĕयसले

घृणा गरेको ǲिĆतलाई आěनै हातले Šहार गछă अिन ĕयो आŌमणमा परेको

ǲिĆत मछă भने, ĕयसलाई Šहार गरेको दोष लगाइएको ǲिĆतलाई मानुăपछă

। ĕयो हĕयारा हो । रगतको बदला िलने ǲिĆतले ĕयसलाई भेĐदा मानă सĆछ

। 22 तर यिद दोष लगाइएको ǲिĆतले पूवăघृणािवना अचानक कुनै कुरा

ěयाँĆदा ढ

ु

केर नबसी नै आŌमणमा परेको ǲिĆतलाई लाĈयो भने, 23 वा

यिद ĕयसले आŌमणमा परेका ǲिĆतलाई नदेखी ढ

ु

Ċगा ěयाँĆदा लाĈछ र

मछă, अिन आŌमणमा परेको ǲिĆत दोष लगाइएको ǲिĆतको शśु होइन

भने; ĕयसले ĕयसलाई चोट पुĄयाउन खोिजरहकेो िथएन । तर आŌमणमा

परेको ǲिĆत मछă भने यसो गनुăपछă । 24 ĕयस अवĥथामा समुदायले दोष

लगाइएको ǲिĆत र रगतको बदला िलनेिबच यी िनयमहɴको आधारमा

ęयाय गनुăपछă । 25 समुदायले दोष लगाइएको ǲिĆतलाई रगतको बदला

िलने ǲिĆतको शिĆतबाट छ

ु

टकारा िदनुपछă । समुदायले ĕयो दोष लगाइएको

ǲिĆत पिहले भागेर गएको शरण-नगरमा नै ĕयसलाई फकाăउनुपछă । ĕयो

ĕयस बेलाको Šधान पुजारीको मृĕयु नभएसĞम ĕयहीँ नै बĥनुपछă, जसलाई

पिवś तेलले अिभषेक गिरएको िथयो । 26 तर यिद दोष लगाइएको ǲिĆत

कुनै बखत ĕयो भागेर गएको सहरको िसमानाबािहर जाęछ, 27 र यिद

रगतको बदला िलनेले ĕयसलाई शरण-नगरको िसमानाबािहर फेला पाछă, र

यिद ĕयसले ĕयो दोष लगाइएको ǲिĆतलाई माछă भने, रगतको बदला िलने

ǲिĆत हĕयाको दोषी ɷने छैन । 28 िकनभने ĕयो दोष लागेको ǲिĆत Šधान

पुजारीको मृĕयु नभएसĞम ĕयसको शरण-नगरिभś नै बĥनु पĖयȌ । Šधान

पुजारीको मृĕयुपिछ ĕयो दोष लागेको ǲिĆत आěनो सĞपिǥ भएको ठाउँमा

फकȆ र जान सĆछ । 29 यी िनयमहɴ ितमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा

ितमीहɴका मािनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞमको िविधिवधान ɷनुपछă । 30 कुनै
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मािनसलाई मानȆ हĕयारालाई साWीहɴले िदएको Šमाणअनुसार मानुăपछă ।

तर एक जना माś साWीको Šमाणमा कुनै पिन ǲिĆतलाई मानुă ɷदैन । 31

साथै हĕयाराको दोषीको िनिĞत ितमीहɴले कुनै िकिसको छ

ु

टकाराको मूġय

ĥवीकार गनुăɷदैँन । ĕयसलाई अवģय नै मानुăपछă । 32 शरण-नगरमा भागेर

गएको ǲिĆतको िनिĞत ितमीहɴले छ

ु

टकाराको मूġय ĥवीकार गनुăɷदैँन

। यसरी Šधान पुजारीको मृĕयु नभएसĞम ितमीहɴले ĕयसलाई आěनो

जायदाद भएको ठाउँमा बसोबास गनă िदनुɷदैँन । 33 ितमीहɴ बसोबास

गरेको भूिमलाई यसरी ɮिषत नपार, िकनभने हĕयाराबाटको रगतले भूिमलाई

ɮिषत पाछă । भूिममा रगत बगाएपिछ यसको िनिĞत रगत बगाउने ǲिĆतको

रगतले बाहके कुनै िकिसमको Šायिģचǥ गनă सिकँदैन । 34 ĕयसैले ितमीहɴ

बसोबास गनȆ भूिमलाई ितमीहɴले अशुǪ पानुăɷदैँन, िकनभने म यसमा बास

गछ

ु

ă । म परमŠभु इūाएलका मािनसहɴमाझ बास गछ

ु

ă ।

36
ĕयसपिछ योसेफका सęतानहɴका कुलका माकीरका (जो मनģशेको

छोरा िथए) छोरा िगलादको कुलका पुखाăहɴका अगुवाहɴ आए अिन 2

मोशा र इūाएलका मािनसहɴका पुखाăहɴका पिरवारहɴको Šमुखहɴको

सामु भने, “परमŠभुले हाŤा मािलक तपाəलाई इūाएलका मािनसहɴलाई

िचǜाǱारा भूिमको िहĥसा िदने आXा िदनुभयो । हाŤो भाइ सलोफादको

िहĥसा ितनका छोरीहɴलाई िदन परमŠभुले तपाəलाई आXा गनुăभएको

िथयो । 3 तर यिद ितनका छोरीहɴले इūाएलका मािनसहɴको अęय कुलका

पुɳषसँग िववाह गरे भने, भूिमको ितनीहɴको िहĥसा हाŤा पुखाăहɴको

िहĥसाबाट हĐने छ । यो ितनीहɴ सहभागी ɷने कुलको िहĥसामा थिपने छ ।

4 यस अवĥथामा यो हाŤो अंशको तोिकएको िहĥसाबाट हĐने छ । ĕयस

अवĥथामा इūाएलका मािनसहɴको पुनĥथाăपनाको वषă आउँदा ितनीहɴको

िहĥसा ितनीहɴ जोिडने कुलमा नै गािभने छ । यसरी ितनीहɴको िहĥसा

हाŤो पुखाăको कुलको िहĥसाबाट लिगने छ ।” 5 ĕयसैले मोशाले परमŠभुको

वचनमा इūाएलका मािनसहɴलाई आXा िदए, “योसेफका सęतानहɴका

कुलले भनेको कुरा सही हो । 6 सलोफादका छोरीको बारेमा परमŠभुले यो

आXा िदनुɷęछ, 'ितनीहɴ आफूलाई उǥम लाĈने मािनससँग िववाह गɴन्, तर

ितनीहɴले आěना िपताको पिरवारिभś माś िववाह गनुăपछă ।' 7 इūाएलका
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मािनसहɴको कुनै पिन अंश एउटा कुलबाट अकȌमा बėली गनुăɷदैँन ।

इūाएलका मािनसहɴको हरेक कुलले आ-आěनो पुखाăको कुलको अंशलाई

िनरęतरता िदनुपछă । 8आěनो कुलमा अंश पाउने हरेक मिहलाले आěनै

िपताको कुलको पिरवारिभś माś िववाह गनुăपछă, तािक इūाएलका मािनस

हरेकले आ-आěनो पुखाăहɴबाटको अंश पाओस् । 9 कुनै पिन िहĥसा

एउटा कुलबाट अकȌमा बėली गनुăɷदैँन । इūाएलका मािनसको कुलको

हरेकले आ-आěनो अंश सुरिWत राćनुपछă ।” 10 ĕयसैले सलोफादका

छोरीहɴले परमŠभुले आXा गनुăभएबमोिजम गरे । 11 सलोफादका छोरी

महला, ितसाă, होĈला, िमġका र नोआहले मनģशेका सęतानहɴसँग िववाह

गरे । 12 ितनीहɴले योसेफका छोरा मनģशेका सęतानहɴका कुलहɴमा

िववाह गरे । यसरी ितनीहɴको िहĥसा ितनीहɴको िपताको कुलिभś नै

रǽो । 13 परमŠभुले मोशाǱारा यरीहोमा यदăन निजक मोआबको मैदानमा

इūाएलका मािनसहɴलाई िदनुभएका आXाहɴ र िनयमहɴ ियनै ɷन् ।
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ǲवĥथा

1
यदăन नदीको बेँसीको मैदानमा सुपको सामुęने अराबामा पारान, तोफेल,

लाबान, हसेरोत र दीसाहाबका िबचमा यदăनपािरको उजाड-ĥथानमा मोशाले

सबै इūाएलीलाई िदएका वचन ियनै ɷन् । 2 होरेबदेिख सेइर पवăतको बाटो

भएर कादेश-बनȆसĞम पुĈन एघार िदन लाĈछ । 3 चािलसौँ वषăको एघारौँ

मिहनाको पिहलो िदनमा मोशाले इūाएलका सबै मािनसलाई परमŠभुले

ितनीहɴको बारेमा मोशालाई आXा गनुăभएका सबै कुरा ितनले ितनीहɴलाई

बताइिदए । 4 हģेबोनमा बĥने एमोरीहɴका राजा सीहोन र एŝईको

अĥतारोतमा बĥने बाशानका राजा ओगलाई परमŠभुले आŌमण गनुăभएपिछ

यो भएको िथयो । 5 यदăनपािर मोआब देशमा मोशाले यी िनदȆशनहɴ िदन

थाले, 6 “परमŠभु हाŤा परमेģवर यसो भęदै होरेबमा हामीिसत बोġनुभयो,

'ितमीहɴ यस डाँडामा बसेको धेरै भइसकेको छ । 7आěनो याśा सुɳ गरी

एमोरीहɴको पहाडी देश र ĕयसका छेउछाउका सबै ठाउँ अथाăत् यदăन नदीको

बेँसीको मैदान, पहाडी देश, तराई, नेगेव र समुŝीतटमा कनानीहɴको देश र

लेबनान र महानदी यूšेिटससĞम जाओ । 8 हरे, मैले यो देश ितमीहɴको सामु

रािखिदएको छ

ु

। परमŠभुले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ अथाăत् अŢाहाम,

इसहाक र याकूबिसत ितनीहɴ र ितनीहɴका सęतानहɴलाई िदने ŠितXा

गनुăभएको देशमा गएर यसलाई कĜजा गर ।' 9 ĕयस बेला मैले ितमीहɴलाई

यसो भनेँ, 'म एĆलै ितमीहɴलाई अगुवाइ गनă सिĆदनँ । 10 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴको वृिǪ गराउनुभएको छ, अब हरे आज

ितमीहɴ आकाशका तारापुďजजĥतै धेरै भएका छौ । 11 परमŠभु ितमीहɴका

िपता-पुखाăका परमेģवरले आफूले ŠितXा गरेअनुसार ितमीहɴलाई हजारौँ

गुणा वृिǪ गरी ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएको होस् । 12 तर म आफैले माś

कसरी ितमीहɴका भार, ितमीहɴका बोझ र ितमीहɴका झगडाहɴ बोĆन

सĆछ

ु

? 13 हरेक कुलबाट बुिǪमान् मािनसहɴ, समझशिǘ भएकाहɴ र

असल नाम चलेकाहɴलाई छान र म ितनीहɴलाई ितमीहɴका नायक िनयुǘ

गनȆ छ

ु

।' 14 ितमीहɴले जवाफ िदई मलाई भęयौ, 'तपाəले भęनुभएको

कुरो हाŤो िनिĞत असल छ ।' 15 ĕयसैले मैले ितमीहɴका कुलहɴबाट

मुćय मािनसहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ, असल नाउँ चलेकाहɴलाई छानी
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ितनीहɴलाई ितमीहɴका नायक बनाएँ तािक ितनीहɴले कुल-कुलअनुसार

हजार, सय, पचास र दसको रेखदेख गɴन् । 16 ĕयस बेला मैले ितमीहɴका

ęयायकताăहɴलाई यसो भनी आXा िदएँ, 'ितमीहɴका दाजुभाइहɴका िबचमा

भएको झगडालाई सुनी कुनै मािनस, भाइ र ितमीहɴका परदेशीको िबचमा

धाȸम�कतापूवăक ęयाय गर । 17झगदा ɷदँा कसैको पWपात नगर । साना-

ठ

ु

ला ɭवैको कुरामा समान ɴपमा Ęयान देओ । मािनसको अनुहारदेिख

नडराओ िकनिक ęयाय परमेģवरको हो । ितमीहɴले िमलाउन नसĆने झगडा

मकहाँ ġयाओ र म ĕयो सुęने छ

ु

।' 18 ितमीहɴले गनुăपनȆ सबै कुरा मैले

ĕयस बेला नै ितमीहɴलाई आXा गरेको िथएँ । 19 हामी होरेबबाट याśा गरी

परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई आXा गनुăभएअनुसार ितमीहɴले देखेका

िवशाल र डरलाĈदो उजाड-ĥथानबाट भएर एमोरीहɴको पहाडी देशतफă

जाने बाटो लाĈयौँ अिन हामी कादेश-बनȆ आइपुĈयौँ । 20 मैले ितमीहɴलाई

भनेँ, 'ितमीहɴ एमोरीहɴको पहाडी देशमा आइपुगेका छौ जुन देश परमŠभु

हाŤा परमेģवरले हामीलाई िदँदै ɷनुɷęछ । 21 हरे, परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले यो देश ितमीहɴका सामु रािखिदनुभएको छ । ितमीहɴका

िपता-पुखाăका परमŠभु परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएअनुसार

मािथ उĆलेर यसको अिधकार गर । नडराओ, न त िनɳĕसािहत होओ ।'

22 ितमीहɴ हरेक मकहाँ आएर भęयौ, 'हामीभęदा अिगअिग मािनसहɴ

पठाऔँ तािक ितनीहɴले हाŤो िनिĞत ĕयस देशको भेद िलई हामीले ĕयस

देशलाई कसरी आŌमण गनुăपछă र हामी कुन-कुन सहरमा आइपुĈनुपनȆ हो

भęने बारेमा ितनीहɴले बताऊन् ।' 23 ĕयो सġलाहले मलाई čयादै खुसी

पाĄयो । मैले ितमीहɴमĘये हरेक कुलबाट एक-एक गरी बाŬ जना मािनस

छानेँ । 24 ितनीहɴ पहाडी देशमा गए । ितनीहɴ एģकोलको बेँसीमा पुगी

यसको जासुसी गरे । 25 ितनीहɴले आ-आěना हातमा ĕयस देशका केही

उĕपादनहɴ हामीकहाँ ġयाए । ितनीहɴले हामीकहाँ यĥतो समाचार पिन

ġयाए, 'परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई िदन लाĈनुभएको यो देश असल

छ ।' 26 तर ितमीहɴले आŌमण गनă इęकार गरी परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको आXाको िवɳǪमा गयौ । 27 ितमीहɴका पालहɴमा गनगन

गदȉ ितमीहɴले भęयौ, “परमŠभुले हामीलाई घृणा गनुăभएको छ । ĕयसैले,
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एमोरीहɴको हातमा सुĞपी हामीलाई नĤट गनă उहाँले हामीलाई िमũ देशबाट

बािहर ġयाउनुभएको छ । 28अब हामी कहाँ जाने? हाŤा दाजुभाइहɴले यसो

भनी हामीलाई िनराश बनाएका छन्, 'ती मािनसहɴ हामीभęदा ठ

ु

ला र अĈला

छन् । ितनीहɴका सहरहɴ िवशाल छन् र आकाशसĞमै पखाăल लगाइएका

छन् । ĕयस बाहके, ĕयहाँ हामीले अनाकीहɴका सęतानहɴलाई पिन देखेका

छौँ' ।” 29 तब मैले ितमीहɴलाई भनेँ, 'भयभीत नहोओ, न त ितनीहɴदेिख

डराओ । 30 ितमीहɴका अिगअिग जानुɷने ितमीहɴका परमŠभु परमेģवर नै

ितमीहɴका पWमा लĒनुɷने छ जĥतो ितमीहɴकै आँखाका सामुęने िमũमा

ितमीहɴका िनिĞत उहाँले गनुăभएको िथयो । 31 ितमीहɴ यस ठाउँमा

नआइपुगुďजेलसĞम बुबाले आěनो छोरोलाई बोकेजĥतै उजाड-ĥथानसाथै

हरेक ठाउँमा परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई बोĆनुभएको

ितमीहɴले देखेकै छौ ।' 32 यस वचनका बाबजुत पिन ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरमा िवģवास गरेनौ 33 जो रातमा आगो र िदनमा बादल

बनेर ितमीहɴलाई छाउनी बनाउने ठाउँ पǥा लगाउन ितमीहɴका अिगअिग

जानुभयो । 34 परमŠभुले ितमीहɴको आवाज सुęनुभयो र उहाँ िरसाउनुभयो

। उहाँले शपथ खाएर भęनुभयो, 35 'िनģचय नै यो ɭĤट पुĥताको एउटै

माęछेले पिन मैले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनेको असल देश

देćने छैन । 36 तर यपुęनेका छोरा कालेबले यो देश देćनेछ । ĕयसले पूणă

ɴपमा परमŠभुलाई पǚाएकोले म ĕयसलाई र ĕयसका सęतानहɴलाई

ĕयसले पाइला टकेेको यो देश िदने छ

ु

।' 37 ितमीहɴका कारणले परमŠभु

मिसत पिन िरसाउनुभयो, 'तँ पिन ĕयहाँ जाने छैनस् । 38 मेरो सामु खडा ɷने

नूनका छोरा यहोशू ĕयहाँ जाने छ । ĕयसलाई उĕसाह दे िकनिक ĕयसले

यस देशको कĜजा गनă इūाएललाई अगुवाइ गनȆछ । 39 यस बाहके, तेरा

स-साना बालबािलकाहɴ जसको िवषयमा तैँले ितनीहɴ िसकार ɷने छन्

भनी बताएको िथइस्, जसिसत आज असल र खराबको Xान छैन, ितनीहɴ

नै ĕयहाँ जाने छन् । ितनीहɴलाई म यो देश िदने छ

ु

र ितनीहɴले यसको

अिधकार गनȆ छन् । 40 तर ितमीहɴ भने फकȆ र उजाड-ĥथानको बाटो

ɷदैँ नकă टहɴको समुŝको िदशातफă जाओ ।' 41 तब ितमीहɴले मलाई

जवाफ िदयौ, 'हामीले परमŠभुको िवɳǪमा पाप गरेका छौँ । हामी मािथ
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उĆलेर लडाइँ गनȆ छौँ, र परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई गनूă भनी आXा

िदनुभएका सबै कुरा हामी गनȆछौँ । ितमीहɴका िबचमा भएका हरेक पुɳषले

आ-आěनो हितयार उठाएर ĕयस पहाडी देशलाई आŌमण गनă तयार भयौ

। 42 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'ितनीहɴलाई भन्, “आŌमण नगĠ;

लडाइँ नगĠ िकनिक म ितमीहɴसँग ɷने छैनँ, र ितमीहɴ आěना शśुहɴǱारा

परािजत ɷने छौ ।' 43 मैले ितमीहɴलाई यसरी नै भनेँ, तर ितमीहɴले मेरो

कुरा सुनेनौ । ितमीहɴ परमŠभुको आXाको िवɳǪमा गयौ । ितमीहɴ हठी

भयौ र ĕयस पहाडी देशलाई आŌमण गनă गयौ । 44 तर ĕयस पहाडी देशमा

बĥने एमोरीहɴ ितमीहɴको िवɳǪमा आएर ितमीहɴलाई मौरीलाई झैँ लखेटे

अिन सेइरदेिख होमाăसĞमै ितमीहɴलाई Šहार गरे । 45 ितमीहɴ फकȆ र

पमरŠभुको सामु रोयौ । तर पमरŠभुले ितमीहɴको ɳवाइ सुęनुभएन, न त

उहाँले ितमीहɴलाई Ęयानै िदनुभयो । 46 ĕयसैले ितमीहɴ कादेशमा धेरै

िदनसĞम बĥयौ । ितमीहɴले ĕयहाँ पुरै िदनहɴ िबतायौ ।

2
तब हामी परमŠभुले मलाई भęनुभएझैँ नकă टहɴको समुŝको िदशातफă

उजाड-ĥथानमा याśा गĄयौँ । हामीले धेरै िदनसĞम सेइर पवăतको फęको

माĄयौँ । 2 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, ' 3 ितमीहɴ धेरै िदनसĞम यस

पवăतको विरपिर घुĞदै छौ । अब उǥरितर फकă । 4 मािनसहɴलाई यसो भनी

आXा दे, 'ितमीहɴ सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ अथाăत् ितमीहɴका

दाजुभाइहɴको िसमाना पार गरेर जानुपछă । ितनीहɴ ितमीहɴदेिख डराउने

छन् । ĕयसकारण सावधान होओ । 5 ितनीहɴसँग लडाइँ नगनूă िकनिक

म ितनीहɴको कुनै पिन देश ितमीहɴलाई िदने छैनँ । पैतलाले टĆेने जśो

ठाउँ पिन म ितमीहɴलाई िदने छैनँ । िकनिक मैले सेइर पवăत एसावको

अिधकारमा िदएको छ

ु

। 6 ितमीहɴले खानका लािग पैसा ितरेर ितनीहɴबाट

खाना िकęनू । ितमीहɴले िपउनका लािग पैसा ितरेर ितनीहɴबाट पानी

पिन िकęनू । 7 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

ितमीहɴका हातका सबै काममा ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएको छ । यो

ठ

ु

लो उजाड-ĥथानको याśाभिर उहाँले ितमीहɴको हरेचाह गनुăभएको छ

। यी चािलस वषă परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴिसत ɷनुभएको

छ, र ितमीहɴलाई कुनै कुरोको कमी भएको छैन' ।” 8 ĕयसैले हामी
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सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ अथाăत् हाŤा दाजुभाइहɴका िसमानाहɴ

भएर गयौँ । यो ठाउँ एलात र एĥयोन-गेबेर अिन अराबाट पर पछă । तब

हामी फकȆ र मोआबको उजाड-ĥथानको बाटो लाĈयौँ । 9 परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, 'मोआबलाई ɭःख नदे, र ितनीहɴिसत लडाइँ नगĠ । म ĕयसको

देश ितमीहɴको आěनो अिधकार ɷनलाई िदęनँ िकनभने मैले आर सहरलाई

लोतका सęतानहɴको अिधकार ɷनलाई िदएको छ

ु

।' 10 (पिहले ĕयहाँ

एमीहɴ बĥथे जुन जाित पराŌमी, असĊćय र अनाकीहɴजĥतै अĈला-अĈला

िथए । 11 अनाकीहɴझैँ यी मािनसहɴ पिन रपाईहɴ ɷन् भनी ठािनęछ, तर

मोआबीहɴले ितनीहɴलाई एमी भęथे । 12सेइरमा पिहले होरीहɴ पिन बĥथे,

तर एसावका सęतानहɴले ितनीहɴलाई धपाए । ितनीहɴले होरीहɴलाई

ĕयहाँबाट िनकाली ितनीहɴको ठाउँमा बसोबास गरे जĥतो परमŠभुले

इūाएललाई ितनीहɴको अिधकारको ɴपमा यो देश िदनुभएको िथयो ।)

13 'अब उठेर जेरेद खोला पािर जाओ ।' ĕयसैले हामी जेरेद खोला पािर

गयौँ । 14कादेश-बनȆबाट जेरेद खोला पािरसĞम आउन हामीलाई अठितस

िदन लाĈयो । ĕयस बेलासĞम परमŠभुले शपथ खानुभएझैँ लडाइँको लािग

योĈय सबै मािनसको ĕयो पुĥता नĤट भइसकेको िथयो । 15 ĕयस बाहके,

ितनीहɴलाई नĤट नपाɴďजेल परमŠभुको हात ĕयो पुĥताको िवɳǪमा िथयो

। 16 जब मािनसहɴका िबचबाट लडाइँको लािग योĈय सबै मािनस मरेर

गए, 17 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, 18 'आज ितमीहɴले मोआबको

िसमाना आर सहरलाई पार गनुăपछă । 19 ितमीहɴ अĞमोनका मािनसहɴको

िसमानामा आइपुĈदा ितनीहɴलाई ɭःख नदेओ वा ितनीहɴिसत लडाइँ नगर ।

अĞमोनीहɴको कुनै पिन भूिम म ितमीहɴको अिधकारको ɴपमा िदęनँ ।

िकनिक मैले यो देश लोतका सęतानहɴलाई अिधकारको ɴपमा िदएको छ

ु

।'

20 (ĕयसलाई पिन रपाईहɴको देश ठािनęĖयो । ĕयहाँ पिहले रपाईहɴ बĥथे,

तर अĞमोनीहɴले ितनीहɴलाई जमजुĞमीहɴ भęदथे । 21 ितनीहɴ पराŌमी,

असĊćय र अनाकीहɴझैँ अĈला-अĈला िथए । तर परमŠभुले अĞमोनीहɴकै

सामुęने ितनीहɴलाई नĤट गिरिदनुभयो र ितनीहɴले ियनीहɴलाई धपाएर

ितनीहɴ ियनीहɴको ठाउँमा बसे । 22 परमŠभुले सेइरमा बĥने एसावका

सęतानहɴकै सामुęने होरीहɴलाई नĤट गरी ितनीहɴको ठाउँमा ियनीहɴलाई
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राćनुɷदँा ियनीहɴका लािग पिन यसै गनुăभयो । ियनीहɴ आजसĞम यहाँ

बसोबास गदȉ छन् । 23 गाजासĞम टाढा गाउँहɴमा बĥने अĢवीहɴलाई

कĚतोरबाट आएका कĚतोरीहɴले नĤट पारी ितनीहɴको ठाउँमा बसोबास गरे

।) 24 'अब उठेर आěना याśा थाल अिन अनȌनको बेँसी पार गर । हरे, मैले

हģेबोनका राजा एमोरी सीहोन र ĕयसको देश ितमीहɴलाई िदएको छ

ु

।

यसलाई कĜजा गनă थाल र ĕयोिसत लडाइँ गर । 25 पुरै आकाशमुिन भएका

जाित-जाितहɴमा म ितमीहɴको डर र śास हाġन सुɳ गनȆ छ

ु

। ितनीहɴले

ितमीहɴको बारेमा भएको खबर सुनेर थरथर काĞने छन् अिन ितमीहɴको

कारणले िवचिलत ɷने छन् ।' 26 मैले कदेमोतको उजाड-ĥथानबाट हģेबोनका

राजा सीहोनलाई शािęतका वचनहɴसिहत सęदेशवाकहɴ पठाएँ, 27 'मलाई

तपाəको देश भएर जान िदनुहोस् । म लोकमागă भएर जानेछ

ु

। म दािहने र

देŢे लाĈने छैनँ । 28खानको लािग तपाəले मलाई पैसामा खाना बेċनुɷने छ र

िपउनको लािग पैसामा पानी िदनुɷने छ । केवल मलाई तपाəको देश भएर

जान िदनुहोस् 29 । जसरी सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ र आर सहरमा

बĥने मोआबीहɴले मेरो िनिĞत गरेथे ĕयसै गरी मैले यदăन पार गरी परमŠभु

हाŤा परमेģवरले हामीलाई िदनुɷने देशमा नपुगेसĞम ĕयसै गनुăहोस् ।' 30 तर

हģेबोनका राजा सीहोनले हाŤो कुरा सुनेनन् र हामीलाई ितनको बाटो भएर

जान िदएनन् । िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितनको मन कठोर

बनाइिदनुभएको िथयो र ितनको ɹदय हठी बनाइिदनुभएको िथयो तािक

ितमीहɴको शिǘǱारा उहाँले ितनलाई परािजत गनुăभएको होस् जĥतो उहाँले

आजको िदनसĞम गनुăभएको छ । 31 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'हĠे, मैले

तेरै सामुęने सीहोन र ĕयसको देश तँलाई िदन थालेको छ

ु

। यस देशमािथ तेरो

अिधकार होस् भनेर यसलाई कĜजा गनă थाल् ।' 32 तब सीहोन आěना

सबै मािनस िलएर यहसा भęने ठाउँमा हाŤो िवɳǪमा लĒन आए । 33

परमŠभु हाŤा परमेģवरले ितनलाई हाŤो हातमा सुिĞपिदनुभयो र हामीले

ितनी, ितनका छोराहɴ र ितनका सबै मािनसलाई परािजत गĄयौँ । 34 ĕयस

बेला हामीले ितनका सबै सहर कĜजा गरी हरेक सहर, पुɳष र ĥśीहɴ

अिन बालबċचाहɴलाई पूणă ɴपले नĤट पाĄयौँ । एउटै पिन बाँचेन । 35

आěना िनिĞत लुटको मालको ɴपमा लगेका गाईवĥतु र सहरबाट लुिटएका
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मालहɴ माś हामीले िलयौँ । 36अनȌन बेँसीको छेउमा भएको अरोएरदेिख र

बेँसीमा भएको सहरदेिख िगलादसĞम हामीले कĜजा गनă नसĆने कुनै सहर

िथएन । परमŠभु हाŤा परमेģवरले ती हाŤा हातमा िदनुभयो । 37 केवल

अĞमोनका सęतानहɴको देशसाथै यĜबोक नदीका सबै िकनाराका जĈगा

अिन पहाडी देशका सहरहɴ जहाँ परमŠभु हाŤा परमेģवरले जान हामीलाई

िनषेध गनुăभयो िथयो, ĕयहाँ ितमीहɴ गएनौ ।

3
तब हामी फकȆ र बाशानको बाटोतफă लाĈयौँ । बाशानका राजा ओग र

ितनका मािनसहɴ एŝईमा हामीलाई आŌमण गनă आए । 2 परमŠभुले

मलाई भęनुभयो, 'ĕयसदेिख नडरा । िकनिक मैले तँलाई ĕयसमािथ िवजय

िदएको छ

ु

, र तेरा सबै मािनस र ĕयसको भूिम तेरो िनयęśणमा रािखिदएको

छ

ु

। तैँले हģेबोनमा बĥने एमोरीहɴका राजा सीहोनलाई गरेजĥतै ĕयसलाई

गनȆ छस् ।' 3 ĕयसैले परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई बाशानका

राजा ओग र ितनका सबै मािनसमािथ िवजय िदनुभई हाŤो िनयęśणमा

िदनुभयो । हामीले एउटै पिन नछािड ितनका मािनसहɴलाई माĄयौँ । 4 ĕयस

बेला हामीले ितनका सबै सहर कĜजा गĄयौँ । हामीले बाशानमा अगȌबको

राčयसाथै ओगको राčय गरी एउटै पिन नछािड सबै साठीवटा सहरलाई

कĜजा गĄयौँ । 5 यी सबै सहर अĈला-अĈला पखाăलले घेिरएका, ŠवेशǱार र

बारहɴ भएका सहरहɴ िथए । यीबाहके पखाăल नलगाइएका धेरै सहरहɴ

पिन िथए । 6 हामीले हģेबोनका राजालई गरेजĥतै ितनीहɴका पुɳष र

ĥśीहɴसाथै स-साना बालबċचालाई पूणă ɴपमा नĤट पाĄयौँ । 7 तर सबै

गाईवĥतु र सहरका धनमाल भने लुटको मालको ɴपमा हामीले िलयौँ । 8

ĕयस बेला हामीले एमोरीहɴका ɭई राजाका हातबाट यदăन पािरको अनȌनको

बेँसीदेिख हमेȌन डाँडासĞमको देश कĜजा गĄयौँ । 9 (हमेȌनलाई सीदोनीहɴले

िसिरओन र एमोरीहɴले सेनीर भęदछन्) । 10 हामीले तराईका सबै सहर,

सबै िगलाद, सबै बाशान, सलका र एŝईसĞमका इलाकाहɴ अिन बाशानमा

भएका ओग राčयका सबै सहर कĜजा गĄयौँ । 11 (रपाईहɴमा केवल

बाशानका राजा जीिवत रहे । ितनको पलĊग फलामको िथयो । मािनसहɴको

नापअनुसार यो नौ हात लामो र चार हात चौडा िथयो । के अĞमोनका

सęतानहɴ रĜबामा नै बĥथेनन् र?) 12 ĕयस बेला हामीले अिधकारको ɴपमा
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िलएको देश अथाăत् अनȌनको बेँसीनेर अरोएरदेिख िगलादको पहाडी देशको

आधा भाग र यसका सहरहɴ मैले ɴबेनीहɴ र गादीहɴलाई िदएँ । 13

िगलादको बाँकी भाग र सĞपूणă बाशान अथाăत् ओगको राčय (अगȌबको

सĞपूणă राčय र सĞपूणă बाशान) मैले मनģशेको आधा कुललाई िदएँ । (उही

Wेśलाई रपाईहɴको देश भिनęछ । 14 मनģशेका सęतान याईरले गशूरी

र माकातीहɴको िसमानासĞम अगȌबको सारा राčय कĜजा गरे । ितनले

ĕयस Wेś र बाशानलाई आěनै नाउँǱारा हĜबात-याईर नाउँ िदए जसलाई

आजसĞम उही नामले िचिनęछ ।) 15 मैले िगलादचािहँ माकीरलाई िदएँ । 16

ɴबेनीहɴ र गादीहɴलाई मैले िगलाददेिख अनȌन बेँसीसĞम (बेँसीको मĘय

भाग ĕयस इलाकाको िसमाना िथयो) र यĜबोक नदी (जुन अĞमोनीहɴको

िसमाना िथयो) िदएँ । 17 यसको अकȌ िसमाना िकęनरेतदेिख िपसगा

टापुको पूवăपिǛ रहकेो भीरमुिन अराबा समुŝ (अथाăत् खारा समुŝ) सĞम

अथाăत् यदăन नदीको बेँसीको मैदान िथयो । 18 ĕयस बेला मैले ितमीहɴलाई

यसो भनेर आXा िदएँ, 'परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई यो

देश अिधकार गनă िदनुभएको छ । सबै योǪाहɴ इūाएलका मािनसहɴ

अथाăत् ितमीहɴका दाजुभाइहɴका सामु हितयार िभरेर जानुपछă । 19 तर

ितमीहɴका पĕनीहɴ, ितमीहɴका बालबċचाहɴ र ितमीहɴका गाईवĥतु

(ितमीहɴिसत थुŠै गाईवĥतु छन् भनी मलाई थाहा छ) मैले ितमीहɴलाई

िदएका सहरहɴमा बĥने छन् । 20 परमŠभुले ितमीहɴलाई झैँ ितमीहɴका

दाजुभाइहɴलाई िवũाम निदनुभएसĞम र परमŠभुले ितमीहɴलाई िदनुɷने

यदăनपािरको भूिम ितमीहɴलाई अिधकार गनă निदनुभएसĞम ितमीहɴले

यसो गनूă । तब मैले ितमीहɴलाई अिधकारमा िदएको देशमा ितमीहɴ हरेक

फकȆ र आउने छौ ।' 21 ĕयस बेला मैले यहोशूलाई यसो भनेर आXा िदएँ,

'परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले यी ɭई राजालाई गनुăभएका सबै कुरा ितŤो

आěनै आँखाले देखेका छन् । अब ितमीहɴ पािर जाँदा सबै राčयलाई पिन

परमŠभुले उही गनुăɷने छ । 22 ितनीहɴदेिख नडराओ िकनिक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर नै ितमीहɴको पWमा लĒनुɷने छ ।' 23 ĕयस बेला मैले

परमŠभुलाई यसो भनेर िबęती चढाएँ, 24 'हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले

आěना दासलाई तपाəको महान्ता र तपाəको शिǘशाली हात देखाउन
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थाġनुभएको छ िकनिक ĥवगă र पृĖवीमा ĕयĥतो कुनचािहँ देव छ जसले

तपाəले गनुăभएका शिǘशाली कायăहɴ गनă सĆछ? 25 म िबęती गदăछ

ु

, िक

मलाई पािर गएर यदăनपािरको ĕयो देश, असल पहाडी देश र लेबनान पिन

देćन िदनुहोस् ।' 26 तर ितमीहɴका कारणले परमŠभु मिसत िरसाउनुभयो

। उहाँले मेरो कुरा सुęनुभएन । परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'तेरो लािग

यित नै पयाăĚत होस् । अबदेिख उसो यस िवषयमा मिसत नबोल् । 27

िपसगाको टाकुरामा उĆलेर तेरा आँखा पिģचमितर, उǥरितर, दिWणितर र

पूवăितर लगा । तेरा आँखाले हĠे िकनिक तँ यदăनपािर जान पाउने छैनस्

। 28 बɳ, यहोशूलाई िनदȆशन िदनू र ĕयसलाई उĕसाह िदएर बिलयो पानूă

िकनिक ĕयो यो जाितको अिगअिग पािर जाने छ, र ĕयसले नै तैँले देखेको यो

देश ितनीहɴलाई अिधकार गनă लाउने छ ।' 29 ĕयसैले हामी बेथ-पोरको

सामुęनेको बेँसीमा बĥयौँ ।

4
अब हे इūाएली हो, मैले ितमीहɴलाई िसकाउनै लागेका िविधिवधानहɴलाई

सुन । ितनको पालन गरी ितमीहɴ जीिवत होऊ र परमŠभु ितमीहɴका िपता-

पुखाăका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदन लाĈनुभएको देशमा गएर ĕयसलाई

अिधकार गर । 2 मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका वचनहɴमा नथĚनू न त

तीबाट घटाउनू तािक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदन

लाĈनुभएका आXाहɴ ितमीहɴले पालन गनă सक । 3 बाल-पोरको कारणले

परमŠभुले के गनुăभयो, ĕयो ितमीहɴका आँखाले देखेका छन् । पोरको

बाल देवतालाई पǚाउने सबै मािनसलाई परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴकै िबचबाट नĤट पािरिदनुभयो । 4 तर परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरिसत टाँिसनेहɴमĘये हरेक आज जीिवत छ । 5 हरे, परमŠभु

मेरा परमेģवरले मलाई आXा गनुăभएझैँ मैले ितमीहɴलाई िविधिवधानहɴ

िसकाएको छ

ु

, िक ितमीहɴले अिधकार गनă लािगरहकेो देशमा ितमीहɴ Šवेश

गदाă ितमीहɴले ती पालन गनुăपछă । 6 ĕयसकारण ती मान र पालन गर ।

िकनिक जाित-जाितहɴको ɯिĤटमा यो ितमीहɴको बुिǪ र समझशिǘ ɷने छ

जसले यी सबै िविधिवधानको बारेमा सुनेर यसो भęने छन्, 'िनģयच नै, यो

महान् जाित बुिǪमानी र समझशिǘ भएको जाित रहछे ।' 7 िकनिक हामीले

जिहलेसुकै पुकारा गदाă हाŤा परमŠभु परमेģवर जिǥ निजक ɷनुɷęछ,
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ĕयित अकȌ कुन जाितको ईģवर निजक छ? 8आज मैले ितमीहɴका सामु

रािखरहकेो यो ǲवĥथाजĥतै धाȸम�क िविधिवधान भएको कुनचािहँ अकȌ

महान् जाित छ? 9 केवल Ęयान देओ र आ-आफूलाई होिसयारीपूवăक

पहरा देओ तािक ितमीहɴका आँखाले देखेका कुराहɴ ितमीहɴले निबसă

र ितमीहɴका जीवनभिर ती ितमीहɴका Ŭदयबाट नजाऊन् । बɳ, ती

ितमीहɴका छोराछोरीहɴ र नाितनाितनाहɴलाई िसकाओ । 10 होरेबमा

ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु उिभएको िदनमा परमŠभुले

मलाई यसो भęनुभयो, 'मािनसहɴलाई जĞमा गĠ र म ितनीहɴलाई मेरा

वचन सुęने बनाउने छ

ु

तािक यस पृĖवीमा ितनीहɴ बाचुďजेलसĞम ितनीहɴले

मेरो भय माęन िसकून् र ितनीहɴका छोराछोरीहɴलाई िसकाउन सकून् ।'

11 ितमीहɴ पवăतको फेदको निजक आएर उिभयौ । पवăतमा आगो दęकेर

आकाशको िबचसĞमै पुĈयो, अिन बाĆलो अęधकार र बादल छायो । 12

आगोको िबचबाट परमŠभु ितमीहɴिसत बोġनुभयो । ितमीहɴले बोिलएको

वचनको आवाज सुęयौ तर ĕयहाँ ितमीहɴले कुनै ĥवɴप देखेनौ । ितमीहɴले

आवाज माśै सुęयौ । 13 उहाँले ितमीहɴलाई ितमीहɴले पालन गनुăपनȆ

उहाँको करार अथाăत् दस आXाको घोषणा गनुăभयो । उहाँले ितनलाई ɭईवटा

िशला-पाटीमा लेćनुभयो । 14 ितमीहɴलाई िविधिवधानहɴ िसकाउन ĕयस

बेला परमŠभुले मलाई आXा िदनुभयो तािक पािर गएर ितमीहɴले अिधकार

गनă लािगरहकेो देशमा ती पालन गनă सक । 15 ĕयसैले ितमीहɴले आ-

आफूलाई Ęयान देओ िकनिक ĕयस िदन होरेबमा परमŠभु आगोको िबचबाट

ितमीहɴिसत बोġनुɷदँा ितमीहɴले कुनै ĥवɴप देखेनौ । 16 कुनै पुɳष वा

ĥśीको ĥवɴपमा वा खोपेर कुनै पिन Šितमा बनाएर वा 17 पृĖवीमा कुनै

पशुको ĥवɴप वा आकाशमा उĒने कुनै चराचुɳĊगी वा 18 भुइँमा घūने कुनै

पिन Šाणी वा पृĖवीमुिन पानीमा भएको कुनै पिन माछाको Šितमा बनाएर

ितमीहɴले आफूलाई ţĤट नपार । 19 पुरै आकाशमुिन सबै जाितलाई

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले िदनुभएका सूयă, चęŝमा वा ताराहɴसाथै

सबै आकाशीय िपĔडहɴ देखेर ितनको पुजा आराधना गनă आěना आँखा

मािथ नउठाओ । 20 तर परमŠभुले ितमीहɴलाई उहाँको आěनै िनज

सĞपिǥ (जĥतो आज ितमीहɴ छौ) बनाउन आगोको भǛी अथाăत् िमũबाट
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िनकालेर ġयाउनुभएको छ । 21 ितमीहɴका कारणले परमŠभु मिसत

िरसाउनुभयो । म यदăनपािर जान नपाउने र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

सĞपिǥको ɴपमा ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा जान नपाउने गरी उहाँले

शपथ खानुभयो । 22 बɳ, म यस देशमै मनुăपछă । म यदăनपािर जान पाउने

छैनँ । तर ितमीहɴ ĕयस असल देशमा गएर ĕयसको अिधकार गनȆ छौ

। 23 सावधान बस तािक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴिसत

बाँĘनुभएको करार ितमीहɴले नभुल र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िनषेध गनुăभएको कुनै पिन कुराको Šितमूȸत� नबनाओ । 24

िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर भĥम पानȆ आगो र डाही परमेģवर

ɷनुɷęछ । 25 ितमीहɴले छोराछोरीहɴ र नाितनाितनाहɴ जęमाइसकेपिछ

ितमीहɴ लामो समयसĞम ĕयस देशमा बĥदा ितमीहɴले आफूलाई ţĤट पारी

खोपेर कुनै पिन कुराको Šितमूȸत� बनाएर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

ɯिĤटमा ɭĤट काम गरी उहाँलाई िचǤायौ भने म आज ĥवगă र पृĖवीलाई

ितमीहɴका िवɳǪमा साWी राćदछ

ु

, 26 िक जुन देश अिधकार गनă ितमीहɴ

यदăनपािर जाँदै छौ ĕयस देशबाट ितमीहɴ चाँडै नै पूणă ɴपमा नĤट ɷने छौ ।

ĕयहाँ ितमीहɴ लामो समयसĞम बाँċने छैनौ, तर ितमीहɴ पूणă ɴपमा नĤट

ɷने छौ । 27 परमŠभुले ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴका िबचमा िततर-

िबतर पािरिदनुɷने छ, र उहाँले ितमीहɴलाई धपाउनुभएका जाितहɴका

िबचमा ितमीहɴको सĊćया थोरै ɷने छ । 28 ĕयहाँ ितमीहɴले मािनसहɴका

हातले बनाइएका काठ र ढ

ु

Ċगाका अęय देवताहɴको सेवा गनȆ छौ जसले न

देćछन् न सुęछन् न खाęछन् न त सुँĉछन् । 29 तर ĕयहीँबाट नै ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको खोजी गनȆ छौ र ितमीहɴका सारा Ŭदय

र सारा Šाणले उहाँको खोजी गदाă ितमीहɴले उहाँलाई भेǛाउने छौ । 30

ती पिछġला िदनमा ितमीहɴ सĊकĤटमा ɷदँा र यी सबै कुरा ितमीहɴमा

आइपदाă ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरमा फक�� उहाँको आवाज

सुęने छौ । 31 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर कृपालु ɷनुɷęछ

। उहाँले ितमीहɴलाई ĕयाĈनुɷने छैन न त नĤट गनुăɷने छ न ितमीहɴका

िपता-पुखाăहɴिसत बाँĘनुभएको करारलाई भुġनुɷने छ । 32अब के पिहले

किहġयै यĥतो महान् घटना भएको िथयो वा यĥतो किहġयै सुिनएको
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िथयो? ितमीहɴभęदा अिग िबतेका िदनहɴ अथाăत् परमेģवरले पृĖवीमा

मािनस सृजनुभएको िदनको बारेमा सोधपुछ गर । आकाशको एक छेउदेिख

अकȌ छेउसĞम सोधपुछ गर । 33 ितमीहɴले सुनेजĥतै आगोको िबचबाट

परमेģवर बोġनुभएको सुनेर के कुनै जाित किहġयै जीिवत भएको छ? 34

वा िमũमा ितमीहɴका आँखाकै सामुęने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

गनुăभएझैँ परीWा, िचęह, आģचायă, लडाइँ, शिǘशाली हात, पसािरएको

पाखुरा र महान् śासहɴǱारा अकȌ जाितको िबचबाट आěनो लािग एउटा

जाितलाई िलएर आउन के परमेģवरले किहġयै कोिसस गनुăभएको छ? 35

ितमीहɴलाई नै यी कुराहɴ देखाइए तािक ितमीहɴले परमŠभु नै परमेģवर

ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ कोही ईģवर छैन भनी ितमीहɴले जाęन सक । 36

ितमीहɴलाई िनदȆशन िदन उहाँले ĥवगăबाट आěनो आवाज ितमीहɴलाई

िदनुभयो । पृĖवीमा उहाँले आěनो दęकने आगो ितमीहɴलाई देखाउनुभयो ।

ितमीहɴले आगोको िबचबाट उहाँका वचन सुęयौ । 37 उहाँले ितमीहɴका

िपता-पुखाăहɴलाई Šेम गनुăभएकाले उहाँले ितनीहɴका सęतानहɴलाई

चुęनुभयो अिन उहाँको उपिĥथित र महाशिǘसिहत ितमीहɴलाई िमũबाट

ġयाउनुभयो । 38 उहाँले ितमीहɴकै सामु ितमीहɴभęदा शिǘशाली र

महान् जाितलाई धपाइिदनुभयो तािक ितमीहɴलाई िभś ġयाई सĞपिǥको

ɴपमा ितनीहɴको देश िदन सकून् जĥतो आज उहाँले गनुăभएको छ । 39

ĕयसकारण आज यो जान र Ŭदयमा राख िक परमŠभु नै मािथ ĥवगă र तल

पृĖवीमा परमेģवर ɷनुɷęछ र अɴ कोही छैन । 40आज मैले ितमीहɴलाई

िदएका िविधिवधानहɴ ितमीहɴले पालन गर तािक ितमीहɴ र ितमीहɴ पिछ

आउने ितमीहɴका छोराछोरीहɴको भलो होस् अिन परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले सदाको िनिĞत ितमीहɴलाई िदनुभएको देशमा ितमीहɴको आयु

लामो होस् ।” 41 तब मोशाले यदăनको पूवăपिǛ ितनवटा सहर छाने 42

तािक कुनै पिन ǲिǘले पिहले ɭģमनी नभएका अकȌ ǲिǘलाई अजान

अवĥथामा मारेको खĔडमा ĕयहाँ भागेर जान सकोस् । यी सहरमĘये कुनै

एउटामा भागेर ĕयसले आěनो čयान बचाउन सĆĖयो । 43 यी सहरहɴ

ियनै िथएः ɴबेनीहɴका लािग उजाड-ĥथानमा मैदानको बेसेर, गादीहɴका

लािग िगलादको रामोत र मनģशेका सęतानहɴका लािग बाशानको गोलान ।
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44 मोशाले इūाएलका मािनसहɴका सामु रािखिदएको ǲवĥथा यही हो

। 45 इūाएलीहɴ िमũबाट आउँदा ितनले ितनीहɴलाई िदएका करारका

आXाहɴ, ǲवĥथाहɴ र अęय आXाहɴ यी नै ɷन् । 46 ितनीहɴ हģेबोनमा

बĥने एमोरीहɴका राजा सीहोनको देश बेथ-पोरको सामुęने यदăनको पूवăपिǛ

छँदा मोशाले यी आXाहɴ िदएका िथए । मोशा र इūाएलीहɴ िमũबाट

आउँदा ितनले यी राजालाई हराएका िथए । 47 ितनीहɴले ितनको देश र

बाशानका राजा ओगको देशमािथ अिधकार गरे । यी एमोरीहɴका ɭई राजा

िथए जो यदăनपािर पूवăपिǛ बĥथे । 48 यो Wेś अनȌनको बेँसीको छेउमा

रहकेो अनȌनदेिख िसयोन पवăत (अथाăत् हमेȌन पवăत) सĞम 49 र यदăनपािर

पूवăपिǛ यदăन नदीको बेँसीको मैदानका सबै भूभागदेिख अराबाको समुŝसĞम

र िपसगा टापुको िभरसĞम पĖयȌ ।

5
मोशाले सारा इūाएलीलाई बोलाएर भने, “हे इūाएल हो, आज मैले

ितमीहɴलाई िदने िविधिवधानहɴ सुन तािक ितनलाई जानेर ितमीहɴ

आXाकारी बęन सक । 2 परमŠभु हाŤा परमेģवरले होरेबमा हामीिसत करार

बाँĘनुभयो । 3 परमŠभुले यो करार हाŤा िपता-पुखाăहɴिसत बाँĘनुभएन,

आज हामी बाँचेकाहɴ सबैिसत बाँĘनुभयो । 4 पवăतमा परमŠभु आगोको

िबचबाट ितमीहɴिसत आमनेसामने बोġनुभयो । 5 ĕयस बेला उहाँको

वचन Šकट गनă म परमŠभु र ितमीहɴका िबचमा उिभएँ िकनिक आगोको

कारणले गदाă ितमीहɴ डराएका िथयौ, र ितमीहɴ पवăतमा उĆलेर गएनौ) ।

परमŠभुले भęनुभयो, 6 'ितमीहɴलाई िमũदेश अथाăत् दासĕवको देशबाट

ġयाउने म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । 7 ितमीहɴले मेरो सामु

अęय कुनै देवी-देवता नमाęनू । 8आěनो िनिĞत खोपेर मािथ ĥवगăमा वा

तल पृĖवीमा वा पानीमुिन भएको कुनै पिन थोकको Šितमूȸत� नबनाउनू

। 9 ितनीहɴका सामु निनɷरनू न त ितनीहɴको सेवा गनूă िकनिक म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर डाही परमेģवर ɷँ । म मलाई घृणा गनȆ

िपता-पुखाăहɴको ɭĤटताको दĔड ितनीहɴका सęतानहɴको तेūो र चौथो

पुĥतासĞम िदने छ

ु

। 10 तर मलाई Šेम गनȆ र मेरा आXाहɴ पालन गनȆ

हजारौँ पुĥतासĞम म मेरो करारको िवģवसनीयता देखाउने छ

ु

। 11 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको नाउँ ǲथăमा निलनू िकनिक मेरो नाउँ ǲथăमा
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िलने जोसुकैलाई पिन म िनरपराध छोĒने छैनँ । 12 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा िदनुभएमुतािबक शबाथ-िदन पिवś राćन

याद राćनू । 13 ितमीहɴले छ िदनसĞम पिरũम गनुăपछă र ितमीहɴका सबै

काम गनुăपछă । 14 तर सातौँचािहँ िदन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

शबाथ हो । यस िदनमा ितमीहɴले, ितमीहɴका छोराछोरी वा ितमीहɴका

कमारा-कमारी वा ितमीहɴका गोɳ, वा ितमीहɴका गधा वा ितमीहɴका

कुनै पिन गाईवĥतु वा ितमीहɴको सहरिभś भएका परदेशीले कुनै काम

नगरोस् । ितमीहɴका कमारा-कमारीले पिन ितमीहɴसँगै िवũाम गɴन् ।

15 ितमीहɴ िमũ देशमा कमारा िथयौ, र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

शिǘशाली हात र फैिलएको पाखुराǱारा ितमीहɴलाई ĕयहाँबाट ġयाउनुभयो

भनी याद राćनू । ĕयसकारण, शबाथ-िदन माęन परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा िदनुभएको छ । 16 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएझैँ आěना बुबा र आमालाई आदर गनूă

तािक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदन लाĈनुभएको देशमा

ितमीहɴको आयु लामो होस् र ितमीहɴको भलो होस् । 17 हĕया नगनूă

। 18ǲिभचार नगनूă । 19 चोरी नगनूă । 20आěनो िछमेकीको िवɳǪमा

झुटो गवाही निदनू । 21आěनो िछमेकीकी पĕनीको लालच नगनूă; आěनो

िछमेकीको घरको लालच नगनूă; ĕयसको खेत, कमारा, कमारी, गोɳ, गधा

वा कुनै पिन थोकको लालच नगनूă ।' 22 परमŠभुले यी वचनहɴ पवăतमा

आगोको िबचबाट घोर अęधकारमा बादलबाट ितमीहɴका सारा समुदायलाई

ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो । उहाँले अɳ कुनै पिन वचन थĚनुभएन । उहाँले

ɭईवटा िशला-पाटीमा ती लेćनुभयो र मलाई िदनुभयो । 23 पवăत जिलरहदँा

अęधकारको िबचबाट ितमीहɴले आवाज सुęदा ितमीहɴका सबै धमă-गुɳ र

ितमीहɴका कुलहɴका नायकहɴ मकहाँ आयौ । 24 ितमीहɴले भęयौ,

'हरे, परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई उहाँको मिहमा र उहाँको महान्ता

देखाउनुभएको छ, र आगोको िबचबाट हामीले उहाँको आवाज सुनेका छौँ ।

परमेģवर मािनसहɴिसत बोġनुɷदँा पिन ितनीहɴ जीिवतै रहन सĆछन् भनी

आज हामीले देखेका छौँ । 25 तर हामी िकन मनȆ? िकनिक यो महाअिĈनले

हामीलाई भĥम पानȆ छ । हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको आवाज अझै
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सुęयौँ भने हामी मनȆ छौँ । 26 िकनिक आगोको िबचबाट जीिवत परमेģवरको

वचन सुनेर पिन हामीजĥतै बाँċने कुनचािहँ Šाणी होला? 27 जानुहोस् र

परमŠभु हाŤा परमेģवरले भęनुɷने हरेक कुरो सुęनुहोस् । परमŠभु हाŤा

परमेģवरले तपाəलाई भęनुɷने हरेक कुरो हामीलाई दोहोĄयाउनुहोस् । हामी

यसलाई सुęने छौँ र पालन गनȆ छौँ ।' 28 ितमीहɴ मिसत बोġदा परमŠभुले

ितमीहɴका वचन सुęनुभयो । उहाँले मलाई भęनुभयो, 'यी मािनसहɴले

तँलाई भनेका वचनहɴ मैले सुनेको छ

ु

। ितनीहɴले भनेका कुरा असल

िथए । 29 मेरो आदर गनȆ र सधैँ मेरा सबै आXा माęने ɹदय ितनीहɴमा

भइिदए त ितनीहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴको सदासवăदा भलो ɷनेिथयो

। 30 गएर ितनीहɴलाई भन्, 'ितमीहɴका पालहɴमा फकă ।' 31 तर तँचािहँ

मेरो निजक खडा हो, र म तँलाई सबै आXा र िविधिवधान िदने छ

ु

जुन तैँले

ितनीहɴलाई िसकाउने छस् तािक मैले ितनीहɴलाई अिधकारको लािग िदने

देशमा ितनीहɴले यी पालन गɴन् ।' 32 ĕयसकारण, परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएका आXाहɴ पालन गर । 33 ितमीहɴ

दायाँ र बायाँ नलाग । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा

िदनुभएका सबै मागăमा िहडँ तािक ितमीहɴले अिधकार गनȆ देशमा ितमीहɴ

बाँċन सक, र ितमीहɴको भलो होस् अिन ितमीहɴको आयु लामो होस् ।

6
अब यदăन पािर गई ितमीहɴले अिधकार गनă लागेको देशमा ितमीहɴले

पालन गɴन् भनी परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िसकाउन

भनी मलाई िदनुभएका आदेश र िविधिवधानहɴ ियनै ɷन् । 2 ितमीहɴको

आयु लामो होस् भनेर ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरीहɴ, ितमीहɴका

नाितनाितनाहɴले जीवनभिर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आदर गनूă

र उहाँका सबै िवधान र आXा माęनू । 3 ĕयसकारण, हे इūाएल हो,

ितनलाई सुन र पालन गर तािक परमŠभु ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएको ɮध र मह बĈने देशमा ितमीहɴको

भलो होस् र ितमीहɴ गुणाĕमक ɴपमा वृिǪ ɷन सक । 4 हे इūाएल

हो, सुनः पमरŠभु हाŤा परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ । 5 ितमीहɴले पमरŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई आěनो सारा Ŭदय, सारा Šाण र सारा शिǘले

Šेम गनूă । 6आज मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका यी वचनहɴ ितमीहɴका
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ɹदयमा राख । 7अिन ितमीहɴले आěना छोराछोरीहɴलाई ती मेहनतसाथ

िसकाउनू । ितमीहɴ आěना घरमा बĥदा, बाटोमा िहĒँदा, सुĕदा र उđदा

ितमीहɴले ितनकै चचाă गनूă । 8 ितमीहɴले िचęहको ɴपमा ितनलाई

हातमा बाँĘनू र ितमीहɴका आँखाका िबचमा ितनले पǛको काम गɴन्

। 9 ितमीहɴले ितमीहɴका घरका चौकोस र ढोकाहɴमा ती लेćनू । 10

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ अथाăत् अŢाहाम,

इसहाक र याकूबिसत ितमीहɴलाई िदęछ

ु

भनी शपथ खानुभएको ितमीहɴले

नबनाएका अिन ठ

ु

ला 11 र čयादै राŤा-राŤा सहरहɴ भएको देशमा

ġयाउनुɷदँा जहाँ ितमीहɴले नबनाएका सबै िकिसमका असल थोकहɴले

घरहɴ भिरपूणă ɷने छन्, ितमीहɴले नखनेका इनारहɴ ɷने छन् र ितमीहɴले

नरोपेका दाखबारी र जैतूनका ɳखहɴ ɷने छन्, ती ितमीहɴले खाने छौ

र तृĚत ɷने छौ, 12 तब ितमीहɴलाई िमũ देश अथाăत् दासĕवको देशबाट

ġयाउनुɷने परमŠभुलाई निबसăन होिसयार होओ । 13 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको आदर गनूă; उहाँको माś आराधना गनूă र उहाँको नाउँमा शपथ

खानू । 14 ितमीहɴका विरपिर भएका जाित-जाितहɴका देवी-देवताहɴको

पिछ नलाĈनू, 15 िकनिक ितमीहɴका िबचमा रहनुɷने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर डाही परमेģवर ɷनुɷęछ । ितमीहɴले ĕयसो गĄयौ भने परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको Ōोध ितमीहɴका िवɳǪमा दęकने छ र उहाँले

ितमीहɴलाई पृĖवीको धूलोबाट नĤट पानुăɷने छ । 16 मĥसाहमा परीWा

गरेझैँ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको परीWा नगनूă । 17 ितमीहɴलाई

आXा गनुăभएका परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ, उहाँका गĞभीर

आदेशहɴ र उहाँका िविधहɴ दǥिचǥसाथ पालन गनूă । 18 ितमीहɴले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक र असल छ, ĕयही गनूă तािक ितमीहɴको भलो

होस् र परमŠभुले ितमीहɴका पुखाăहɴिसत शपथ खानुभएको देशमा गएर

यसको अिधकार गनă सक, 19 अिन परमŠभुले भęनुभएझैँ ितमीहɴले

ितमीहɴका सबै शśुहɴलाई धपाउन सक । 20 भावी िदनमा ितŤो छोराले,

'परमŠभु हाŤा परमेģवरले तपाəलाई िदनुभएका करारका आदेशहɴ,

िविधिवधानहɴ के-के ɷन्?' भनी सोĘदा 21 ितमीले आěनो छोरोलाई भęनू,

'हामी िमũमा फारोका कमाराहɴ िथयौँ । परमŠभुले हामीलाई शिǘशाली
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हातǱारा िमũबाट ġयाउनुभयो, 22 र उहाँले हाŤा आँखाकै सामु िमũमा

फारो र ितनका सबै घरानामािथ महान् र डरलाĈदा िचęहसाथै आģचयăहɴ

देखाउनुभयो । 23 उहाँले हामीलाई ĕयहाँबाट बािहर ġयाउनुभयो तािक

हाŤा पुखाăहɴिसत शपथ खानुभएको देशिभś उहाँले हामीलाई ġयाउन

सĆनुभएको होस् । 24 परमŠभुले सधैँ यी सबै िविधिवधान माęन, हाŤो

भलाइको लािग परमŠभु हाŤा परमेģवरको भय माęन हामीलाई आXा

िदनुभएको छ तािक आजजĥतै उहाँले हामीलाई जीिवत राćनुभएको होस् ।

25 हामीले उहाँले हामीलाई आXा गनुăभएझैँ परमŠभु हाŤा परमेģवरको सामु

यी सबै आXा माęयौँ भने यो हाŤो धाȸम�कता ɷने छ ।'

7
परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴले अिधकार गनȆ

देशमा ġयाउनुɷदँा उहाँले ितमीहɴकै सामु ितमीहɴभęदा महान् र शिǘशाली

सात जाित िहǥी, िगगाăशी, एमोरी, कनानी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴलाई

धपाउनुɷने छ । 2 ितमीहɴले ितनीहɴलाई परािजत गदाă परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले नै ितनीहɴलाई ितमीहɴकहाँ सुिĞपिदनुɷने छ र ितमीहɴले

ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट गनूă । ितनीहɴिसत कुनै करार नबाँĘनू, र

ितनीहɴलाई कृपा नदेखाउनू । 3 ितनीहɴिसत िववाहको कुनै बęदोवĥत

निमलाउनू । ितमीहɴले आěना छोरीहɴ ितनीहɴका छोराहɴलाई निदनू,

र आěना छोराहɴका िनिĞत ितनीहɴका छोरीहɴ निलनू । 4 िकनिक

ितनीहɴले ितमीहɴका छोराहɴले अɴ देवी-देवताहɴलाई पुजून् भनेर

मलाई पǚाउनबाट ितनीहɴलाई तकाăउने छन् । ĕयसैले परमŠभुको Ōोध

ितमीहɴको िवɳǪमा दęकने छ, र उहाँले तĕकाल ितमीहɴलाई नĤट गनुăɷने

छ । 5 ितनीहɴिसत यसरी ǲवहार गनूăः ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइिदनू;

ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरिदनू; ितनीहɴका अशेरा देवीका

खĞबाहɴ काटरे ढािलिदनू र ितनीहɴका मूȸत�हɴ आगोमा जलाइिदनू । 6

िकनिक ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत अलग गिरएका

जाित हौ । उहाँले ितमीहɴलाई पृĖवीको धरातलमा भएका अęय कुनै पिन

जाितहɴभęदा उहाँको जाितको ɴपमा अिधकार ɷन चुęनुभएको छ । 7 अɴ

जाितहɴभęदा ितमीहɴ सĊćयामा धेरै भएकाले परमŠभुले ितमीहɴलाई Šेम

देखाउनुभएको होइन वा चुęनुभएको होइन िकनिक ितमीहɴ सबै जाितभęदा
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सĊćयामा थोरै छौ । 8 तर उहाँले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷने भएकोले र

उहाँले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत खानुभएको शपथ पुरा गनȆ इċछा

गनुăभएकोले ितमीहɴलाई चुęनुभएको हो । 9 ĕयसकारण, परमŠभुले

ितमीहɴलाई शिǘशाली हातले बािहर ġयाउनुभएको छ, र दासĕवको घर

अथाăत् िमũका राजा फारोको हातबाट छ

ु

टकारा िदलाउनुभएको छ । तसथă,

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर नै िवģवासयोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ जसले

उहाँलाई Šेम गनȆ र उहाँका आXाहɴ माęने हजारौँ पुĥतासĞम आěना करार

पुरा गनुăɷęछ र िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ भनी जान । 10 तर उहाँको अवहलेना

गनȆहɴलाई उहाँले बदला िलनुɷने छ वा ितनीहɴलाई नĤट गनुăɷने छ ।

उहाँको अवहलेना गनȆहɴ जोकसैŠित पिन उहाँ सहनशील ɷनुɷęन । उहाँले

ĕयसको बदला िलनुɷने छ । 11 ĕयसकारण मैले ितमीहɴलाई िदएका आXा

र िविधिवधानहɴ पालन गर र मान । 12 ितमीहɴले यी िविधिवधानहɴ

सुनेर पालन गĄयौ भने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िपता-

पुखाăहɴिसत बाँĘनुभएको करार र िवģवसिनयता उहाँले पुरा गनुăɷने छ । 13

उहाँले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷने छ; आिशष् िदनुɷने छ र गुणाĕमक ɴपमा

वृिǪ गराउनुɷने छ । ितमीहɴलाई िदęछ

ु

भनी ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत

ŠितXा गनुăभएको देशमा उहाँले ितमीहɴको शरीरको फल, भूिमको फल,

ितमीहɴको अęन, ितमीहɴको नयाँ दाखमǯ, ितमीहɴको तेल, ितमीहɴको

गाईवĥतु र ितमीहɴको बगाललाई वृिǪ गरी आिशष् िदनुɷने छ । 14अɴ सबै

जाितभęदा ितमीहɴ सुिख ɷने छौ । ितमीहɴका िबचमा कोही पिन िनसęतान

ɷने छैन, र ितमीहɴका गाईवĥतुमĘये एउटै पिन बैला ɷने छैन । 15 परमŠभुले

ितमीहɴबाट सबै रोग लैजानुɷने छ । ितमीहɴले जानेका िमũका कुनै पिन

खराब रोगहɴ ितमीहɴमािथ आउने छैनन्, तर ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴमािथ

उहाँले ती ġयाउनुɷने छ । 16 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

िदनुɷने सबै जाितलाई नĤट गनूă, र ितनीहɴलाई दया नदेखाउनू । ितनीहɴका

देवी-देवताको पुजा नगनूă िकनिक ĕयो ितमीहɴका िनिĞत पासो ɷने छ । 17

'यी जाितहɴ सĊćयामा हामीभęदा धेरै भएकाले हामीले कसरी धपाउन

सकौँला' भनी ितमीहɴले आěना Ŭदयमा सोċयौ भने पिन 18 ितनीहɴदेिख

नडराओ । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले फारो र सबै िमũीलाई के
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गनुăभयो भनी ितमीहɴले याद राćनू । 19 भयानक ɭःखकĤट, िचęह,

आģचयă, शिǘशाली हात र फैिलएको पाखुरा जसǱारा परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ġयाउनुभयो, सो ितमीहɴका आँखाले देćयौ ।

ितमीहɴ डराएका ती सबै जाितलाई पिन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ĕयसै गनुăɷने छ । 20 यसबाहके, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴ

बाँकी रɷďजेलसĞम र ितमीहɴको उपिĥथितबाट नĤट नहोस् भनी ितनीहɴ

लुकेसĞम ितनीहɴका िबचमा अिरĊगाल पठाउनुɷने छ । 21 ितनीहɴदेिख

नडराओ िकनिक परमŠभु परमेģवर ितमीहɴका िबचमा ɷनुɷęछ जो महान् र

भययोĈय ɷनुɷęछ । 22 परमŠभु परमेģवरले ितमीहɴकै सामुęने ितनीहɴलाई

अिलअिल गरेर धपाउनुɷने छ । ितमीहɴले ितनीहɴलाई एकै चोिट परािजत

गनȆ छैनौ नśता जĊगली जनावरहɴ ितमीहɴका िबचमा धेरै ɷने छन् । 23

तर ितमीहɴ ितनीहɴिसत युǪ गनă जाँदा परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितनीहɴमािथ ितमीहɴलाई िवजयी तुġयाउनुɷने छ । 24 उहाँले ितनीहɴका

राजाहɴलाई ितमीहɴको शिǘमुिन ġयाउनुɷने छ र ितमीहɴले आकाशमुिन

ितनीहɴका नाउँ मेिटिदने छौ । ितनीहɴलाई नĤट नगɳďजेलसĞम कोही पिन

ितमीहɴका सामु खडा ɷन सĆदैन । 25खोपेर बनाइएका ितनीहɴका देवी-

देवताहɴका Šितमूȸत�हɴ जलाइिदनू । ितनलाई ढाĆने सुनचाँदीको लोभ गरेर

ती आěनो िनिĞत नराćनू । ितमीहɴले ĕयसो गĄयौ भने ितमीहɴ ĕयसǱारा

पासोमा पनȆ छौ िकनिक यो परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको िनिĞत घृिणत

कुरो हो । 26 ितमीहɴका घरमा कुनै पिन घृिणत वĥतु ġयाएर ĕयसको पुजा

गनă नथाġनू । ĕयसलाई पूणă ɴपमा घृणा गनूă र ितरĥकार गनूă िकनिक यो

िवनाशको िनिĞत अलग गिरएको हो ।

8
आज मैले ितमीहɴलाई िदने सबै आXा माęनू तािक ितमीहɴ बाँċन सक

र वृिǪ ɷन सक अिन परमŠभुले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत ŠितXा

गनुăभएको देशमा गएर ĕयसलाई अिधकार गनă सक । 2 ितमीहɴलाई िवनŤ

पानă र ितमीहɴले उहाँका आXाहɴ माęछौ िक माęदैनौ भनेर ितमीहɴका

Ŭदयमा भएको कुरा जाँच गनă परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले यी चािलस

वषăसĞम ितनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा डोĄयाउनुभएका उहाँका सबै मागăलाई

सĞझनू । 3 उहाँले ितमीहɴलाई िवनŤ तुġयाउनुभयो; भोकले पीिडत
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तुġयाउनुभयो र मęन खुवाउनुभयो जसलाई ितमीहɴले िचनेका िथएनौ न

त ितमीहɴका िपता-पुखाăहरले िचनेका िथए । मािनस रोटीले माś नभई

परमŠभुको मुखबाट िनĥकेको हरेक कुराले बाँċदछ भनी ितमीहɴलाई

बुझाउन उहाँले यसो गनुăभयो । 4 ती चािलस वषăसĞम ितमीहɴका लुगा

ċयाितएर झरेन न त ितमीहɴको गोडा सुिęनयो । 5 बुबाले आěनो

छोरोलाई अनुशासनमा राखेझैँ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

अनुशासनमा राćनुɷęछ भनी ितमीहɴले आěनो Ŭदयमा ćयाल राćनू । 6

उहाँका मागăहɴमा िहडँी उहाँलाई आदर गनă सकून् भनेर ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको आXा माęनू । 7 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई बेसीँ र पवăतहɴ ɷदैँ खोलानाला र मुल भएको

असल देशमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । 8 यो गɷँ र जौ अिन दाख र जैतून अिन

अनार र जैतून ɳखहɴसाथै मह पाउने देश हो । 9 यो ĕयही देश हो

जहाँ ितमीहɴलाई अęनको अभाव ɷने छैन र ĕयहाँ कुनै थोकको कमी

ɷने छैन । यस देशका ढ

ु

Ċगाहɴ फलामका छन् र ĕयहाँका पहाडहɴबाट

ितमीहɴले तामा िनकाġने छौ । 10 ितमीहɴ खाएर अघाउने छौ, अिन

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको असल देशको लािग

ितमीहɴले उहाँलाई धęयको भęने छौ । 11आज मैले ितमीहɴलाई िदएका

उहाँका आXाहɴ, उहाँका िविधिवधानहɴलाई बेवाĥता नगनă र परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई नभुġन होिसयार होओ । 12 नśता ितमीहɴले

अघाउďजेल खाँदा र ितमीहɴले घरहɴ बनाई ितनमा बĥदा ितमीहɴको ɹदय

घमĔडले फुġने छ । 13 ितमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴ गुणाĕमक

ɴपमा वृिǪ ɷदँा र ितमीहɴका सुन र चाँदीको वृिǪ ɷदँा र ितमीहɴिसत

भएका सबै थोकको वृिǪ ɷदँा 14 ितमीहɴको Ŭदय घमĔडले फुली िमũ देश

अथाăत् दासĕवको देशबाट ितमीहɴलाई ġयाउनुɷने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरलाई ितमीहɴले नभुġनलाई होिसयार बस । 15 उहाँलाई निबसă

जसले ितमीहɴलाई िवषालु सपă र िबċछीहɴ भएको पानी नपाइने िवशाल र

डरलाĈदो उजाड-ĥथानबाट ġयाउनुभयो, जसले ितमीहɴका िनिĞत चǛानबाट

पानी िनकाġनुभयो । 16 ितमीहɴलाई नŤ बनाउन र ितमीहɴको जाँच

गरी अęĕयमा ितमीहɴको भलाइ गनă उहाँले ितमीहɴलाई उजाड-ĥथानमा
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ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले किहġयै नजानेका मęन खुवाउनुभयो । 17 तर

ितमीले Ŭदयमा सोचौला, 'मेरो शिǘ र मेरो शिǘशाली हातले मैले यी सबै

सĞपिǥ थुपारेको ɷँ ।' 18 तर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई याद गनूă

िकनिक उहाँले नै ितमीहɴलाई सĞपिǥ थुपानȆ शिǘ िदनुɷęछ । उहाँले नै

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत बाँĘनुभएको करार ĥथािपत गनुăɷęछ जुन

आजको िदनसĞम छ । 19 ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई

िबसȃ अęय देवी-देवताहɴको पिछ लागेर ितनीहɴको पुजा गĄयौ र ितनीहɴको

आराधना गĄयौ भने ितमीहɴ िनģचय नै मनȆ छौ भनी म आज ितमीहɴको

िवɳǪमा गवाही िदęछ

ु

। 20 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आवाजलाई

Ęयान िदएनौ भने ितमीहɴकै सामु परमŠभुले नĤट गनुăभएका जाितहɴजĥतै

ितमीहɴ नĤट ɷने छौ ।

9
हे इūाएल हो, सुन । ितमीहɴभęदा महान् र शिǘशाली जाितहɴ अिन

आकाशै छ

ु

ने पखाăल लगाएका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला सहरहɴमािथ अिधकार गनă आज

ितमीहɴले यदăन पार गनȉ लागेका छौ । 2 ितनीहɴ महान् र अĈला छन् जो

अनाकका छोराहɴ ɷन् जसको बारेमा ितमीहɴलाई थाहै छ र 'अनाकका

छोराहɴको सामु को खडा ɷन सĆछ?' भनी ितमीहɴले सुनेकै छौ । 3

ĕयसकारण, आज यो जािनराख िक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर नै भĥम

गनȆ आगोजĥतै ितमीहɴभęदा अिगअिग जानुɷęछ । उहाँले ितनीहɴलाई

नĤट पानुăɷने छ, र ितमीहɴको अधीनमा ġयाउनुɷने छ । ĕयसैले परमŠभुले

ितमीहɴलाई भęनुभएझैँ ितमीहɴले ितनीहɴलाई धपाउने छौ, र ितनीहɴलाई

चाँडै नै नĤट पानȆ छौ । 4 ितमीहɴकै सामु परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितनीहɴलाई िनकाġनुभएपिछ आěनो Ŭदयमा यसो नभन, 'मेरो धाȸम�कताको

कारणले गदाă परमŠभुले मलाई यो देश अिधकार गनă ġयाउनुभएको छ ।'

बɳ यी जाितहɴको ɭĤटताको कारणले परमŠभुले ितनीहɴलाई ितमीहɴकै

सामु धपाउँदै ɷनुɷęछ । 5 ितमीहɴको धाȸम�कता वा ितमीहɴको Ŭदयको

सोझोपनको कारणले गदाă ितमीहɴले ितनीहɴको देश अिधकार गनă लागेका

होइनौ, तर यी जाितहɴको ɭĤटताको कारणले गदाă ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴकै सामुęने ितनीहɴलाई धपाउँदै ɷनुɷęछ तािक उहाँले ितमीहɴका

पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र याकूबिसत शपथ खानुभएको वचनलाई
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सĕय सािबत गनă सकून् । 6 ĕयसकारण यो जािनराख, िक ितमीहɴको

धाȸम�कताको कारणले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले यो असल देश

ितमीहɴलाई अिधकारको लािग िदन लाĈनुभएको होइन िकनिक ितमीहɴ त

हठी मािनसहɴ हौ । 7 उजाड-ĥथानमा ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरलाई कसरी Ōोिधत तुġयायौ भनी याद राख । ितमीहɴले िमũ

देश छाडेदेिख ितमीहɴ यस ठाउँमा नआउďजेलसĞम ितमीहɴ परमŠभुको

िवɳǪमा िवŝोही बनेका छौ । 8 साथै, हŢेोनमा ितमीहɴले परमŠभुलाई

Ōोिधत तुġयायौ, र ितमीहɴलाई नाशै पानȆ गरी उहाँ ŌुǪ ɷनुभयो । 9

परमŠभुले ितमीहɴिसत बाँĘनुभएका करारका िशला-पाटीहɴ िलन म

पवăतमा उĆलँदा म चािलस िदन चािलस रातसĞम पवăतमा बसेँ । मैले न रोटी

खाएँ, न पानी िपएँ । 10 परमŠभुले मलाई आěनै औँलाले लेćनुभएका

ɭईवटा िशला-पाटी िदनुभयो । सभाको िदनमा आगोको िबचबाट परमŠभुले

पवăतमा बोġनुभएका सबै वचन ितनमा लेिखएका िथए । 11 ती चािलस

िदन र चािलस रातको अęĕयमा परमŠभुले मलाई करारका ɭईवटा िशला-

पाटी िदनुभयो । 12 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'उठेर िछटो गरी यहाँबाट

तल जा िकनिक तैँले िमũबाट ġयाएका तेरा मािनसहɴले आफैलाई ţĤट

पारेका छन् । मैले ितनीहɴलाई आXा गरेको मागăबाट ितनीहɴ चाँडै नै तकȆ र

गएका छन् । ितनीहɴले आěनो िनिĞत ढलौटे मूȸत� बनाएका छन् ।' 13

यसबाहके, परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'मैले यी मािनसहɴलाई देखेको

छ

ु

र ितनीहɴ हठी छन् । 14 मलाई एĆलै छोिडदे तािक मैले ितनीहɴलाई

नĤट गनूă सकँू र ĥवगăमूिनबाट ितनीहɴको नाउँ मेटाइिदन सकँू र तँबाट नै

ितनीहɴभęदा महान् र शिǘशाली जाित बनाउन सकँू ।' 15 ĕयसैले म फकȆ र

पवăतबाट ओलȃ आएँ, अिन पवăत जिलरहकेो िथयो । करारका ɭईवटा िशला-

पाटी मेरा हातमा िथए । 16 मैले हरँेे र ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेका िथयौ । ितमीहɴले आěनो िनिĞत बाछाको

ढलौटे मूȸत� बनाएका िथयौ । परमŠभुले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएको

मागăबाट ितमीहɴ चाँडै नै तकȆ र गएका िथयौ । 17 मैले ती ɭईवटा िशला-

पाटीलाई िलएर मेरा हातबाट फािलिदएँ । मैले ितमीहɴकै सामु ितनलाई

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरिदएँ । 18 फेिर, मैले न रोटी खाएँ न पानी िपएँ । परमŠभुको
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ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेर उहाँलाई िचǤाई ितमीहɴका सबै पापको कारणले

गदाă चािलस िदन र चािलस रातसĞम म परमŠभुको सामु लĞपसार परँे

। 19 िकनिक ितमीहɴलाई नाशै पानȆ गरी ितमीहɴको िवɳǪमा भएको

परमŠभुको िरस र कडा बेखुसीको कारणले म भयभीत भएँ । तर ĕयस

बेला पिन परमŠभुले मेरो कुरा सुęनुभयो । 20 हाɴनलाई नĤट गनȆ गरी उहाँ

ितनीिसत čयादै िरसाउनुभयो । ĕयस बेला मैले हाɴनको लािग पिन Šाथăना

गरँे । 21 मैले ितमीहɴको पाप अथाăत् ितमीहɴले बनाएको बाछो िलएर

ĕयसलाई जलाइिदएँ अिन ĕयसलाई चकनाचुर पारेर धूलोिपठो पािरिदएँ

। मैले ĕयस धूलोलाई पवăतबाट आउने खोलामा फािलिदएँ । 22 तबेरा,

मĥसाह र िकŢोथ-हǥावामा ितमीहɴले परमŠभुलाई Ōोिधत तुġयायौ ।

23 परमŠभुले ितमीहɴलाई कादेश-बनȆमा यसो भनी पठाउनुɷदँा, 'मैले

ितमीहɴलाई िदएको देशमा गएर ĕयसलाई अिधकार गर' ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴको परमेģवरको आXाको िवɳǪमा िवŝोह गĄयौ, अिन उहाँको कुरा

मानेनौ वा सुनेनौ । 24 मैले ितमीहɴलाई िचनेको िदनदेिख नै ितमीहɴ

परमŠभुको िवɳǪमा बागी भएका छौ । 25 परमŠभुले ितमीहɴलाई नĤट

गनुăɷनेिथयो भनी उहाँले भęनुभएकोले म चािलस िदन चािलस रातसĞम

उहाँको सामु लĞपसार परँे । 26 मैले परमŠभुलाई यसो भनी Šाथăना

चढाएँ, 'हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले आěना मािनसहɴ अथाăत् तपाəको

सĞपिǥलाई नĤट नगनुăहोस् जसलाई तपाəले आěनो महान्ताǱारा छ

ु

टकारा

िदनुभएको छ र आěनो शिǘशाली हातले िमũबाट ġयाउनुभएको छ । 27

तपाəका दासहɴ अŢाहाम, इसहाक र याकूबलाई सĞझनुहोस् । यो जाितको

हठलाई नहनेुăहोस् न त ितनीहɴका ɭĤटता र पापलाई नै हनेुăहोस् । 28 नśता

तपाəले हामीलाई जुन देशबाट ġयाउनुभयो ĕयसले भęला, 'परमŠभुले

ŠितXा गनुăभएको देशमा उहाँले ितनीहɴलाई लैजान नसĆनुभएकोले र

उहाँले ितनीहɴलाई घृणा गनुăभएकोले ितनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा मानă

उहाँले ितनीहɴलाई बािहर ġयाउनुभएको छ ।' 29 तथािप ितनीहɴ तपाəका

मािनसहɴ र तपाəको सĞपिǥ ɷन् जसलाई तपाəले आěनो महाशिǘ र

तपाəको शिǘको ŠदशăनीǱारा बािहर ġयाउनुभयो ।'
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10
ĕयस बेला परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'पिहलेजĥतै ढ

ु

Ċगाका ɭईवटा

पाटी काĐ, र पवăतमा मकहाँ उĆलेर आइज अिन काठको एउटा सęɮक

बना । 2 तैँले फुटाएका पिहलेका पाटीहɴमा भएका वचनहɴ म यी

पाटीहɴहɴमा लेćने छ

ु

, र तैँले ितनलाई सęɭकमा राćनू ।' 3 ĕयसैले मैले

बबुल काठको एउटा सęɭक बनाएँ, र पिहलेजĥतै ढ

ु

Ċगाका ɭईवटा पाटी

काटेँ अिन मेरो हातमा ती ɭईवटा पाटी िलएर पवăतमा उĆलेँ । 4 पवăतमा

सभाको िदनमा आगोको िबचबाट परमŠभुले ितमीहɴलाई बोġनुभएका

दस आXा उहाँले पिहलेजĥतै ती पाटीहɴमा लेćनुभयो र मलाई िदनुभयो

। 5 म फकȆ र पवăतबाट तल ओलȇ, र मैले बनाएका सęɭकमा ती पाटीहɴ

राखेँ । परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ ती ĕयहाँ िथए ।” 6 (इūाएलीहɴ

िबरोथ-बने-याकानबाट िहडेँर मोसेरामा आए । ĕयहाँ हाɴन मरे, र ĕयहीँ

गािडए । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा एलाजारले पुजारीको पद सĞहाले

। 7 ĕयहाँबाट ितनीहɴ गुदगुदासĞम िहडेँ र गुदगुदाबाट खोलाहɴ भएको

योतबातामा आए । 8 ĕयस बेला परमŠभुको नाउँमा मािनसहɴलाई आिशष्

िदन र उहाँको सेवाको लािग उहाँको सामु खडा ɷनका लािग परमŠभुको

करार बोĆन उहाँले लेवी कुललाई छाęनुभयो जĥतो आजसĞम चिलआएको

छ । 9 ĕयसकारण, आěना दाजुभाइहɴसँगै लेवीिसत जिमनको कुनै िहĥसा

वा सĞपिǥ ɷदैँन । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितनलाई भęनुभएझैँ

परमŠभु नै ितनको सĞपिǥ ɷनुɷęछ) 10 पिहलेजĥतै म चािलस िदन र

चािलस रातसĞम पवăतमा बसेँ । ĕयस बेला पिन परमŠभुले मेरो कुरा

सुęनुभयो । 11 परमŠभुले मलाई मानȆ इċछा गनुăभएन । परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, 'उđ र मािनसहɴलाई याśामा अगुवाइ गनă ितनीहɴको अिग जा

। मैले ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई िदने छ

ु

भनी ŠितXा गरेको देशमा

ितनीहɴ जाने छन् र ĕयसको अिधकार गनȆ छन् ।' 12अब हे इūाएली हो,

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴबाट चाहनुभएका कुराहɴ ियनै

ɷन्: परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको भय मान; उहाँका सबै मागăमा िहडँ;

उहाँलाई Šेम गर; परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई आěनो सारा Ŭदय र

सारा Šाणले आराधना गर; 13 परमŠभुका आXा र िविधिवधानहɴ पालन

गर जुन ितमीहɴका भलाइको िनिĞत आज मैले ितमीहɴलाई िदँदै छ

ु

।
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14 हरे, आकाश, आकाशमĔडलहɴ, पृĖवी र ितनमा भएका सबै परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरकै ɷन् । 15 परमŠभुले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई

Šेम गनăमा उहाँ खुसी ɷनुभयो र उहाँले ितमीहɴ, ितमीहɴका सęतानहɴ र

ĕयसपिछ आउनेहɴलाई चुęनुभयो जĥतो ितमीहɴ देćछौ । 16 ĕयसकारण,

ितमीहɴका Ŭदयको खतना गर, र अबदेिख उसो हठी नहोओ । 17 िकनिक

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर नै देवहɴका परमेģवर र Šभुहɴका Šभु, महान्

परमेģवर, शिǘशाली र भययोĈय ɷनुɷęछ जसले कसैको पWपात गनुăɷęन र

घुस िलनुɷęन । 18 उहाँले अनाथ र िवधवाहɴको पWमा ęयाय गनुăɷęछ,

र परदेशीलाई भोजन र वĥś िदएर Šेम देखाउनुɷęछ । 19 ĕयसकारण

परदेशीलाई Šेम गर । िकनिक ितमीहɴ पिन िमũ देशमा परदेशी नै िथयौ ।

20 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको भय मान । उहाँको आराधना गर । उहाँमै

टाँिसरहो, र उहाँको नाउँमा माś शपथ खाओ । 21 उहाँ ितमीहɴको Šशंसा

ɷनुɷęछ, उहाँ ितमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ जसले ितमीहɴका आँखाले देćने

गरी यी महान् र भययोĈय कुराहɴ गनुăभएको छ । 22 ितमीहɴका सǥरी जना

िपता-पुखाă िमũमा गएका िथए । अिहले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई आकाशका ताराहɴजिǥकै असĊćय बनाउनुभएको छ ।

11
ĕयसकारण परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनूă, र उहाँका

िनदȆशन, उहाँका िविधिवधानहɴ र उहाँका आXाहɴ सधैँ पालन गनूă । 2

ćयाल गर, िक म ितमीहɴका छोराछोरीहɴिसत बोिलरहकेो छैनँ जसले

परमŠभु परमेģवरलाई िचनेका छैनन्, न त उहाँको दĔड, उहाँको महान्ता,

उहाँको शिǘशाली हात वा फैिलएको पाखुरा, 3 िचęहहɴ र कायăहɴ देखेका

छैनन् जुन उहाँले िमũमा ĕयहाँका राजा फारो र ितनका सबै देशमा गनुăभयो

। 4 उहाँले िमũका सेना, ितनीहɴका घोडाहɴ वा ितनीहɴका रथहɴ र

ितनीहɴले ितमीहɴलाई खेǩा कसरी नकă टको समुŝको पानीले ितनीहɴलाई

ड

ु

बायो र आजको िदनसĞम कसरी परमŠभुले ितनीहɴलाई नĤट गनुăभयो 5

वा ितमीहɴ यस ठाउँसĞम नआइपुगुďजेलसĞम उहाँले ितमीहɴलाई उजाड-

ĥथानमा के गनुăभयो भनी ितनीहɴले देखेनन् । 6 ɴबेनवंशी एिलआबका

छोराहɴ दातान र अबीरामलाई सारा इūाएलको िबचमा परमŠभुले के

गनुăभयो र कसरी धरतीले आěनो मुख बाएर ितनीहɴ, ितनीहɴका घरानाहɴ,
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ितनीहɴका पालहɴ र ितनीहɴको पिछ लाĈने हरेक जीिवत वĥतुलाई िनġयो

भनी ितनीहɴले देखेनन् । 7 तर परमŠभुले गनुăभएका सबै महान् कामहɴ

ितमीहɴका आँखाले देखेका छन् । 8 ĕयसकारण आज मैले ितमीहɴलाई

िदएका सबै आXा पालन गर तािक ितमीहɴ बिलया भई ितमीहɴले पािर

गई अिधकार गनȆ देशलाई अिधकार गनă सक, 9 र परमŠभुले ितमीहɴ

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴका सęतानहɴलाई िदęछ

ु

भनी ितनीहɴलाई ŠितXा

गनुăभएको ɮध र मह बहने देशमा ितमीहɴको आयु लामो ɷन सकोस् । 10

िकनिक ितमीहɴ अिधकार गनă जान लागेको देश िमũ देशजĥतो होइन

जहाँबाट ितमीहɴ आयौ, जहाँ ितमीहɴले िबउ रोĚयौ र बारीमा झैँ खुǛाले पानी

हाġयौ । 11 तर ितमीहɴ अिधकार गनă जाने देश पहाड र बेँसीहɴ भएको देश

हो जहाँ आकाशका पानीले जिमन िभजाउँछ । 12 यो परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले देखरेख गनुăɷने देश हो । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका आँखा

वषăको सुɳदेिख अęĕयसĞम सदैव यसमािथ ɷęछ । 13 ितमीहɴका सारा

Ŭदय र सारा Šाणले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă र उहाँको

सेवा गनă आज मैले ितमीहɴलाई िदएका आXाहɴ ितमीहɴले दǥिचǥसाथ

पालन गĄयौ भने 14 म तोिकएको ऋतुमा ितमीहɴको देशमा अिगġलो वृिĤट

र पिछġलो वृिĤट पठाउने छ

ु

, तािक ितमीहɴले ितमीहɴको अęन, नयाँ मǯ र

तेल जĞमा गनă सक । 15 म ितमीहɴका गाईवĥतुहɴका लािग खकă मा घाँस

िदने छ

ु

, र ितमीहɴ खाएर तृĚत ɷने छौ । 16 Ęयान देओ, नśता ितमीहɴ

ठिगने छौ र अęतैितर लागेर अęय देवताहɴको पुजा गनȆ छौ र ितनीहɴको

सामु िनɷरने छौ । 17अिन परमŠभुको Ōोध ितमीहɴको िवɳǪमा दęकने छ,

र उहाँले आकाशलाई बęद गिरिदनुɷने छ अिन वृिĤट रोिकने छ र जिमनले

फसल उĕपादन गनȆ छैन र परमŠभुले ितमीहɴलाई िदनुɷने असल देशबाट

ितमीहɴ चाँडै नै नĤट ɷने छौ । 18 ĕयसकारण, मेरा यी वचनहɴ ितमीहɴका

ɹदय र मनमा भĔडारण गर; ितमीहɴका हातमा िचęहको ɴपमा बाँध र ती

ितमीहɴका आँखाका िबचमा फेटा होऊन् । 19 ती आěना छोराछोरीहɴलाई

िसकाओ र ितमीहɴ घरमा बĥदा, बाटोमा िहĒँदा र सुĕदा अिन उđदा

ितनको चचाă गर । 20 ितमीहɴको घरको ढोकाको चौकोसमा र सहरका

Ǳारहɴमा ितनलाई लेख, 21 तािक ĥवगă मािथ भएसĞम र पृĖवी तल रहसेĞम
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परमŠभुले ितमीहɴलाई िदęछ

ु

भनी ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत ŠितXा

गनुăभएको देशमा ितमीहɴका आयु र ितमीहɴका छोराछोरीहɴका आयु

लिĞबन सकोस् । 22 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă,

उहाँका सबै मागăमा िहĒँन र उहाँमा टाँिसन मैले ितमीहɴलाई िदएका आXाहɴ

ितमीहɴले दǥिचǥसाथ पालन गĄयौ भने, 23 परमŠभुले ितमीहɴकै सामु

यी सबै जाितलाई धपाइिदनुɷने छ, र ितमीहɴले ितमीहɴभęदा महान् र

शिǘशाली जाितहɴलाई परािजत गनȆ छौ । 24 ितमीहɴका खुǛाका पैतलाले

टकेेको हरेक भूिम ितमीहɴको ɷने छ- उजाड-ĥथानदेिख लेबनानसĞम,

यूšेिटस नदीदेिख पिģचम समुŝसĞम ितमीहɴको िसमान ɷने छ । 25

कुनै मािनस ितमीहɴको सामु खडा ɷन सĆदैन । परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले भęनुभएझैँ ितमीहɴले कुġचने सारा भूिममा उहाँले ितमीहɴको

डर र śास हािलिदनुɷने छ । 26 हरे, आज म ितमीहɴका सामु आिशष् र

ũाप राćछ

ु

। 27 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ पालन गĄयौ

भने ितमीहɴले आिशष् पाउने छौ, 28 र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका

आXाहɴ पालन नगरी आज मैले िदएको आXाबाट ितमीहɴ तकȆ र ितमीहɴले

निचनेका अęय देवताहɴको पिछ लाĈयौ भने ितमीहɴले सराप पाउने छौ ।

29जब परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴले अिधकार

गनȆ देशमा ġयाउनुɷęछ तब ितमीहɴले आिशष्चािहँ गीरीčजीम डाँडामा र

ũापचािहँ एबाल डाँडामा घोषणा गनूă । 30 के यी डाँडाहɴ पदăनपािर, पिģचमी

सडकको पिģचमपिǛ, अराबामा बĥने कनानीहɴको देशमा िगलगालको

निजक मोरेका फँलाटका ɳखहɴको छेउमा छैनन् र? 31 िकनिक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदन लाĈनुभएको देशलाई अिधकार गनă

ितमीहɴ यदăन पािर जानुपछă र यसलाई अिधकार गरी ितमीहɴ ĕयहाँ बĥने छौ

। 32आज मैले ितमीहɴका सामु रािखिदएका सबै िविधिवधान पालन गनूă ।

12
परमŠभु ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

अिधकार गनă िदनुभएको देशमा ितमीहɴ बाँचुďजेलसĞम ितमीहɴले माęनुपनȆ

िविधिवधानहɴ ियनै ɷन् । 2 जुन जाितहɴलाई ितमीहɴले परािजत

गछȏ ितनीहɴले अĈला पवăतहɴ, डाँडाहɴ र हरेक हिरयो ɳखमुिन पुजा

गनȆ ितनीहɴका देवताहɴलाई िनģचय नै नĤट पािरिदनू । 3 ितनीहɴका
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वेदीहɴ भĕकाइिदनू र ितनीहɴका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरिदनू

र ितनीहɴका अशेरा देवीका खĞबाहɴ जलाइिदनू । खोपेर बनाइएका

ितनीहɴका देवताका मूȸत�हɴ कािटिदनू र ĕयस ठाउँबाट ितनीहɴका नाउँ

मेिटिदनू । 4 ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई ĕयसरी आराधना

नगनूă । 5 तर जुन ठाउँ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले आěनो नाउँ राćन

ितमीहɴका सबै कुलबाट चुęनुɷęछ ĕयही नै ĕयो ठाउँ ɷने छ जहाँ ितमीहɴ

बĥछौ र ĕयहीँ नै ितमीहɴ जाने छौ । 6 ĕयहीँ नै ितमीहɴले आěना होमबिल,

भेटी, दशांश, ितमीहɴका हातका भेटी, भाकलका भेटी, ĥवैिċछक भेटी

र ितमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाका पिहले जęमेकाहɴलाई ġयाउने

छौ । 7 ĕयहीँ नै ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु खाने छौ

र ितमीहɴ र ितमीहɴका घरानाहɴले हात लगाएका हरेक कुराको बारेमा

आनęद मनाउने छौ जहाँ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

आिशष् िदनुभएको छ । 8आज यहाँ हामीले गिररहकेा कुनै पिन कुरा नगनूă

। अिहले हरेकलाई आěनो ɯिĤटमा जे िठक लाĈछ, ĕयसले ĕयही गिररहकेो

छ । 9 िकनिक ितमीहɴ अझै पिन िवũाम अथाăत् परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने उǥरािधकारमा आएका छैनौ । 10 तर जब

ितमीहɴ यदăन पारी जाęछौ र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

सĞपिǥको ɴपमा िदनुɷने देशमा बĥछौ तब उहाँले ितमीहɴलाई ितमीहɴका

चारैितर भएका सबै शśुबाट िवũाम िदनुɷने छ तािक ितमीहɴ सुरिWतसाथ

बĥन सक । 11 अिन जुन ठाउँमा परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले आěनो

नाउँ राćन छाęनुɷęछ ĕयहीँ नै मैले ितमीहɴलाई आXा िदने हरेक थोक ġयाओ

अथाăत् ितमीहɴका होमबिल, भेटी, दशांश र ितमीहɴका हातका भेटी,

परमŠभुको िनिĞत ितमीहɴले चढाउने भाकलका सबै ĥवैिċछक भेटी ġयाओ

। 12 ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराहɴ, ितमीहɴका छोरीहɴ, ितमीहɴका

कमारा-कमारीहɴ र ितमीहɴका सहरिभś ɷने लेवीहɴ परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको सामु रमाउने छौ । ितमीहɴका िबचमा बĥने लेवीहɴिसत कुनै

िहĥसा वा सĞपिǥ ɷदैँन । 13 ितमीहɴका होमबिलहɴ ितमीहɴले देćने हरेक

ठाउँमा नचढाउन होिसयार बस । 14 तर परमŠभुले ितमीहɴका कुलबाट

छाęनुɷने एउटा ठाउँमा ितमीहɴले आěना होमबिलहɴ चढाउनू र ĕयहीँ
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नै मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका हरेक कुरा गनूă । 15 तथािप, परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको आिशष्लाई ĥवीकार गरी

ितमीहɴलाई इċछा लागेअनुसार ितमीहɴका सहरहɴिभś ितमीहɴले पशु

मारेर खान सĆछौ । हिरण र मृगजĥता Šाणीका मासुहɴ शुǪ र अशुǪ

ɭवै थरीका मािनसहɴले खान सĆछन् । 16 तर ितमीहɴले रगतचािहँ

नखाओ । यसलाई पानीझैँ भुइँमा पोखाइदेओ । 17 ितमीहɴको अęन,

नयाँ मǯ, तेल, गाईवĥतु वा भेडा-बाōाका पिहले जęमेकाहɴको दशांश

ितमीहɴले सहरहɴिभś खानुɷदैँन । ितमीहɴले गनȆ भाकलसँगै चढाउने

कुनै पिन बिलदानको मासु नखाओ न त ĥवैिċछक भेटी वा ितमीहɴका

हातले चढाउने भेटीबाट खाओ । 18 बɳ, ितमी, ितŤा छोराछोरी, ितŤा

कमारा-कमारी र ितŤा सहरहɴिभś बĥने लेवीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले छęनुɷने ठाउँमा ितनलाई खानू । ितमीहɴले हात लगाउने हरेक

कुराको बारेमा ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु रमाउने छौ

। 19 ितमीहɴ आěनो देशमा बसुďजेलसĞम लेवीहɴलाई नभुġनमा Ęयान

देओ । 20 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ŠितXा गनुăभएबमोिजम उहाँले

ितमीहɴका िसमानाहɴ बढाउनुɷदँा मासु खाने ितमीहɴको इċछाको कारणले

ितमीहɴले 'म मासु खाने छ

ु

' भęदा ितमीहɴले इċछा लागेअनुसार खान

सĆछौ । 21 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले आěनो नाउँ राćन छाęनुɷने

ठाउँ ितमीहɴबाट čयादै टाढा भयो भने मैले ितमीहɴलाई आXा िदएअनुसार

परमŠभुले ितमीहɴलाई िदनुभएका गाईवĥतु र भेडा-बाōाबाट केहीलाई

मानूă, र ितमीहɴको मनले इċछा गरेअनुसार ितमीहɴले आěना सहरहɴिभś

ितनलाई खान सĆछौ । 22 ितमीहɴले हिरण र मृगलाई खाएझैँ ितनीहɴलाई

खान सĆछौ । अशुǪ र शुǪ मािनसहɴले समान ɴपमा खान सĆछन् । 23

केवल रगत नखाने कुरामा िनिģचत होओ िकनिक रगत जीवन हो । मासुसँगै

जीवन नखाओ । 24 ितमीहɴले रगत नखाओ । यसलाई पानीलाई झैँ भुइँमा

खęयाइिदनू । 25 ितमीहɴले रगत नखाओ । ितमीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा

जे िठक छ ĕयो गĄयौ भने ितमीहɴ र ितमीहɴका छोराछोरीहɴको भलो ɷने छ

। 26 तर ितमीहɴिसत भएका थोकहɴ र भाकलका भेटीहɴ जुन परमŠभुका

ɷन्, ती िलएर परमŠभुले छाęनुɷने ठाउँमा जाओ । 27 ĕयहाँ परमŠभु
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ितमीहɴका परमेģवरको वेदीमा ितमीहɴले होमबिलसाथै मासु र रगत चढाओ

। ितमीहɴका बिलदानको रगत परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको वेदीमा

खęयाऊ र मासुचािहँ ितमीहɴले खाओ । 28 मैले ितमीहɴलाई आXा

गरेका यी सबै वचनलाई Ęयान िदएर पालन गर तािक परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको ɯिĤटमा ितमीहɴले जे िठक र असल छ ĕयही गदाă ितमीहɴ र

ितमीहɴका छोराछोरीहɴको सदैव भलो होस् । 29 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴका सामु ती जाितहɴलाई िनĤकासन गनुăहदँा ितमीहɴ

ĕयहाँ गई ितनीहɴलाई परािजत गनȆ छौ र ितनीहɴको देशमा बĥने छौ । 30

होिसयार बस, िक ितमीहɴका सामु ितनीहɴ नĤट गिरएपिछ ितनीहɴलाई

पǚाउने पासोमा नपनूă । 'यी जाितहɴले कसरी ितनीहɴका देवताहɴको

पुजा गछăन् म पिन ĕयĥतै गनȆ छ

ु

' भęदै ितनीहɴका देवताहɴको चासो िलने

पासोमा नपनूă । 31 ितमीहɴले ĕयसरी परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

आराधना नगनूă िकनिक ितनीहɴले आěना देवताहɴलाई परमŠभुको ɯिĤटमा

घृिणत हरेक कुरो र उहाँले घृणा गनȆ कुराहɴ गरेका छन् । ितनीहɴले आěना

छोराछोरीहɴ आěना देवताहɴका िनिĞत आगोमा होम िदęछन् । 32 मैले जे-

जे आXा िदęछ

ु

, ĕयसको पालन गर । यसमा नथप न त यसबाट हटाउने काम

गर ।

13
ितमीहɴका िबचमा कुनै अगमवǘा वा ĥवĚन-दशȃ देखा परी ĕयसले

ितमीहɴलाई कुनै िचęह वा चमĕकार देखाउन खोčयो भने 2 र ĕयसले

ितमीहɴलाई भनेको िचęह वा चमĕकार घटपेिछ 'ितमीहɴले नजानेका अɴ

देवताहɴलाई पǚाएर ितनीहɴको पुजा गरौँ' भęयो भने 3 ĕयस अगमवǘा

वा ĥवĚन-दशȃको कुरा नसुęनू । िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई सारा ɹदय र सारा Šाणले उहाँलाई Šेम गछȏ िक गदȉनौ भनी

ितमीहɴको जाँच गदȉ ɷनुɷęछ । 4 ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

पिछ लाĈनू; उहाँको आदर गनूă; उहाँका आXाहɴ पालन गनूă र उहाँको कुरा

सुęनू र उहाँको आराधना गनूă अिन उहाँमा टाँिसनू । 5 ĕयस अगमवǘा वा

ĥवĚन-दशȃलाई मृĕयुदĔड िदनू िकनिक ĕयसले ितमीहɴलाई िमũ देशबाट

ġयाउनुɷने र दासĕवको घरबाट छ

ु

टकारा िदनुɷने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको िवɳǪमा बोलेको छ । ĕयस अगमवǘाले परमŠभु ितमीहɴका
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परमेģवरले ितमीहɴलाई िहĒँन लगाउनुभएको मागăबाट ितमीहɴलाई तकाăउन

चाहęछ । ĕयसैले ितमीहɴका िबचबाट ɭĤटतालाई िमġकाइदेओ । 6 मानौँ,

ितŤो आěनै दाजुभाइ, वा ितŤो छोरा वा छोरी वा ितŤी Ěयारी पĕनी वा ितŤो

घिनĤठ साथीले ितमीहɴलाई गोĚय ɴपमा फकाएर यसो भęयो, 'जाऔँ र

ितमीहɴ वा ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले निचनेका अęय देवताहɴको पुजा

गरौँ 7 अथाăत् ितमीहɴका विरपिर, ितमीहɴको निजक वा टाढा वा पृĖवीको

एउटा कुनादेिख अकȌ कुनासĞम भएका जाितहɴको कुनै देवताको पुजा गरौँ

।' 8 ĕयस बेला ितमीहɴले ĕयसको कुरा नसुęनू, ĕयसलाई दया देखाउन

आěना आँखालाई अनुमित निदनू, र ĕयसलाई नजोगाउनू वा नलुकाउनू । 9

बɳ, ĕयसलाई िनģचय नै मािरिदनू । ĕयसलाई मानȆमा तेरो हात पिहलो होस्

र ĕयसपिछ अɴहɴ तĞसून् । 10 ितमीहɴले ĕयसलाई ढ
ु

Ċगाले हानेर मानूă

िकनिक ĕयसले ितमीहɴलाई परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरबाट तकाăउन

खोजेको छ जसले ितमीहɴलाई िमũ देश अथाăत् दासĕवको घरबाट िनकालेर

ġयाउनुभयो । 11 सारा इūाएली यो सुनेर डराउने छन्, र ितमीहɴका

िबचमा कसैले पिन यĥतो ɭĤटता गनȆ छैन । 12 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई बĥन िदनुɷने कुनै पिन सहरमा 13 केही ɭĤट िमśहɴ

ितमीहɴबाट तकȆ र गई ितमीहɴको सहरका बािसęदाहɴलाई 'ितमीहɴले

निचनेका अęय देवताहɴको पुजा गरौँ' भनेको ितमीहɴले सुęयौ भने 14

ितमीहɴले गĞभीर ɴपमा साWीको जाँच गनूă; अनुसęधान गनूă अिन केरकार

गनूă । ितमीहɴका िबचमा यĥतो घृिणत कुरो भएको रहछे भनी ितमीहɴले

पĆका गĄयौ भने ितमीहɴले कारवाही अगािड बढाउनू । 15 ितमीहɴले

तरवारले ĕयस सहरका बािसęदाहɴलाई आŌमण गरी ĕयसलाई पूणă ɴपमा

नĤट गिरिदनू अिन ĕयहाँ भएका सबै मािनसलगायत ितनीहɴका गाईवĥतु

सबैलाई तरवारले नĤट पानूă । 16 ितमीहɴले लुटका सबै माल सडकको

िबचमा जĞमा गरी परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु ती मालसमेत

सहरलाई जलाइिदनू । ĕयो सहर सदाको लािग भĈनावशेषको थुŠो ɷने

छ । यसलाई फेिर किहġयै पुनȸन�माăण नगिरयोस् । 17 िवनाशको लािग

अलग गिरएको कुनै पिन थोक ितमीहɴको हातमा नहोस् तािक परमŠभुको

Ōोध शाęत होस् जसले ितमीहɴलाई दया देखाउनुɷęछ, ितमीहɴलाई
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िटǟाउनुɷęछ र ितमीहɴलाई िपता-पुखाăहɴलाई ŠितXा गनुăभएमुतािबक

सĊćयामा वृिǪ गराउनुɷęछ । 18आज मैले ितमीहɴलाई िदएका उहाँका

सबै आXा पालन गनă र परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक छ ĕयही गनă ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आवाज सुनेकाले उहाँले यसो गनुăɷने छ ।

14
ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका मािनसहɴ हौ । मृतकहɴका

लािग ितमीहɴले आěनो शरीरमा चोट नपुĄयाउनु न त आěनो िशरको

अगािडको भाग खौरनू । 2 िकनिक ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

लािग अलग गिरएका जाित हौ, र परमŠभुले पृĖवीको सतहमा बसोबास गनȆ

सबै जाितभęदा उहाँको आěनै िनज सĞपिǥ ɷन ितमीहɴलाई छाęनुभएको छ

। 3 ितमीहɴले कुनै घृिणत खानेकुरो नखाओ । 4 ितमीहɴले खान ɷने

Šाणीहɴ ियनै ɷन्: गोɳ, भेडा र बोका, 5 मृग, हिरण, बराँठ, जĊगली

बोका, िचǥल र पहाडी भेडा । 6 ɭई भागमा खुर िचिरएका र उŎने कुनै

पिन पशु ितमीहɴले खान सĆछौ । 7 तथािप, ɭई भागमा खुर िचिरएका र

उŎाने यी Šाणीहɴचािहँ नखानूः ऊँट, खरायो, शापान, िकनभने ितनीहɴले

उŎęछन् तर ितनीहɴको खुर िचिरएको ɷदैँन । ĕयसैले ती ितमीहɴका िनिĞत

अशुǪ ɷन् । 8 सुँगुर पिन ितमीहɴका लािग अशुǪ हो िकनिक ĕयसको

खुर िचिरएको ɷęछ तर ĕयसले उŎँदैन । ĕयो ितमीहɴका िनिĞत अशुǪ हो

। सुँगुरको मासु नखानू, र ितनीहɴका िसनु नछ

ु

नू । 9 पानीमा बĥने यी

जलजęतुहɴमĘये पखेटा र कĕला भएका ितमीहɴले खान सĆछौ । 10 तर

पखेटा र कĕला नभएकाहɴचािहँ ितमीहɴले नखानू । ती ितमीहɴका लािग

अशुǪ ɷन् । 11 ितमीहɴले सबै शुǪ पWी खान सĆछौ । 12 तर ितमीहɴले

यी पWीहɴचािहँ नखानूः गɳड, िगǪ, कालो िगǪ, 13 सबै थरीका रातो चील,

कालो चील । 14 ितमीहɴले कुनै पिन िकिसमको काग, 15 र अिĥŖच, ठ
ु

लो

लाटोकोसेरो, समुŝी चरो, सबै थरीका बाज, 16 सानो लाटोकोसेरो, ठ
ु

लो

लाटोकोसेरो, सेतो लाटोकोसेरो, मɳभूिमको लाटोकोसेरो, 17 माछा मानȆ

चील र जल कौवा खानुɷदैँन । 18 ितमीहɴले सारस, कुनै पिन िकिसमको

बकुġला, फाŠे चरो र चमेरो खानुɷदैँन । 19 बथान-बथानमा उĒने सबै िकरा

ितमीहɴका लािग अशुǪ ɷन् । ितमीहɴले ती खानुɷदैँन । 20 तर पखेटा

भएका सबै शुǪ Šाणी ितमीहɴले खान सĆछौ । 21 आफै मरेको कुनै
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पिन थोक नखानू । ितमीहɴका सहरहɴिभś बĥने परदेशीलाई ĕयो िदन

सĆछौ र ĕयसले खान सĆछ वा यो परदेशीलाई बेċन सĆछौ । िकनिक

ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको लािग अलग गिरएका जाित

हौ । बाōाको पाठो माउको ɮधमा नपकाउनू । 22 वषȉिपċछे ितमीहɴको

खेतबाट आउने सबै उĜजनीबाट िनģचय नै दशांश छ

ु

Ǜ

्

याउनू । 23 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले जुन ठाउँलाई आěनो पिवś वासĥथानको ɴपमा

चुęनुɷęछ, ĕयही ठाउँमा उहाँको सामु ितमीहɴको अęन, नयाँ मǯ, तेल

र ितमीहɴका गाईवĥतुसाथै भेडा-बाōाको पिहले जęमेकाहɴको दशांश

खानू । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई सधैँ आदर गनă िसĆनू । 24

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुभएपिछ उहाँको

पिवś ĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा दशांश िलएर जान ितमीहɴलाई

िनकै टाढा भयो र ितमीहɴले ĕयहाँसĞम दशांश लैजान सकेनौ भने, 25

ितमीहɴले ĕयसलाई बेचेर पैसा आěनो हातमा िलन सĆछौ अिन परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा जान सĆछौ । 26 ĕयहाँ ितमीहɴले

इċछा लागेअनुसार खचă गनă सĆछौः गोɳको लािग वा भेडाको लािग वा

दाखमǯको लािग वा कडा दाखमǯको लािग वा ितमीहɴको इċछाअनुसार

अęय जुनसुकै थोकको लािग । ĕयहाँ ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका सामु

खाने छौ अिन ितमीहɴ र ितमीहɴको घराना रमाउने छौ । 27 ितमीहɴका

सहरहɴिभś भएको लेवीलाई नĕयाग िकनिक ĕयोिसत ितमीहɴसँग झैँ कुनै

िहĥसा वा सĞपिǥ छैन । 28 ितमीहɴले हरेक ितन वषăको अęĕयमा वषă-

वषăको उĜजनीको सबै दशांश ġयाउनू, र ĕयसलाई ितमीहɴका सहरिभś

भĔडारण गनूă । 29 लेवीिसत ितमीहɴसँगै कुनै िहĥसा वा सĞपिǥ नभएकोले

लेवीसाथै ितमीहɴका सहरहɴिभś भएका परदेशी, अनाथसाथै िवधवा

आएर ती खाऊन् अिन तृĚत होऊन् । यसो गर तािक परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴले गनȆ सबै कुरामा ितमीहɴलाई आिशष् देऊन् ।

15
हरेक सात वषăको अęĕयमा कजाăहɴ रǩ गिरिदनू । 2 ĕयो काम यसरी

गिरने छः हरेक ऋणदाताले आěनो िछमेकीलाई िदएको ऋण रǩ गिरिदने छ ।

ĕयसले आěनो िछमेकी वा भाइबाट ऋणको माग गदȉन िकनिक परमŠभुको

कजाăमाफीको घोषणा गिरएको छ । 3 ितमीहɴले परदेशीबाट चािहँ यसको
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माग गनă सĆछौ, तर ितŤो भाइको ऋणचािहँ फुĆका गिरदेओ । 4 तथािप,

ितमीहɴका िबचमा कोही गिरब ɷनुɷदैँन (िकनिक परमŠभुले ितमीहɴलाई

सĞपिǥको ɴपमा अिधकार गनă िदनुɷने देशमा ितमीहɴलाई िनģचय नै

आिशष् िदनुɷने छ) । 5 तर यसको लािग ितमीहɴले आज मैले ितमीहɴलाई

िदएका यी सबै आXा पालन गनă परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आवाज

होिसयारीसाथ सुęनुपछă । 6 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴिसत ŠितXा गनुăभएझैँ उहाँले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷने छ ।

ितमीहɴले धेरै जाितहɴलाई ऋण िदने छौ, तर ितमीहɴले ऋण िलने छैनौ ।

ितमीहɴले धेरै जाितहɴमािथ शासन गनȆ छौ, तर ितनीहɴले ितमीहɴमािथ

शासन गनȆ छैनन् । 7 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदन

लाĈनुभएको देशको कुनै पिन सहरिभś ितमीहɴका िबचमा कुनै पिन भाइ

गिरब भयो भने ितमीहɴको गिरब भाइŠित ितमीहɴले आěनो ɹदय कठोर

पानुăɷदैँन न त मुǜी बाँĘनुɷęछ । 8 तर ितमीहɴले उसलाई िनģचय नै आěनो

हात खुला गनूă, र उसको खाँचोको लािग पयाăĚत माśामा ऋण िदनू । 9

'सातौँ वषă अथाăत् छ

ु

टकाराको वषă निजकै छ' भनी आěनो मनमा ɭĤट िवचार

निनĞĕयाउन होिसयार होओ तािक ितमीहɴका िबचमा भएको गिरब भाइŠित

लोभी नभएर ितमीहɴले उसलाई िदन सक । ितमीहɴ लोभी भयौ भने ĕयो

पाप ɷęछ । 10 िनģचय नै ितमीहɴले उसलाई िदनू, र ितमीहɴले उसलाई िदँदा

ɹदयमा ɭःख नमाęनू िकनिक यसको साटो परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴका सबै काम र ितमीहɴले हात हाġने सबै थोकमा आिशष् िदनुɷने

छ । 11 िकनिक देशमा गिरबहɴको किहġयै अęĕय ɷने छैन । ĕयसकारण म

ितमीहɴलाई आXा िदęछ

ु

, 'ितमीहɴको देशमा खाँचोमा परेको ितमीहɴका

भाइ र गिरबको लािग ितमीहɴले आěनो हात खुला राćनू ।' 12 ितमीहɴका

िहŢू भाइ या बिहनी ितमीकहाँ बेिचएको छ र ĕयसले छ वषăसĞम सेवा गरेको

छ भने सातौँ वषăमा ितमीहɴले ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान िदनू । 13

ितमीहɴले ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान िदँदा ĕयसलाई िरǥो हात नपठाओ ।

14 ितमीहɴका भेडा-बाōा, खला र दाखको कोलबाट ĕयसलाई Šशĥत

माśामा िलएर जान देओ । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

आिशष् िदनुभएमुतािबक ĕयसलाई िदनू । 15 ितमीहɴ िमũ देशमा कमारा
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िथयौ र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदनुभएको

िथयो भनी ितमीहɴले याद गनूă । ĕयसकारण आज मैले ितमीहɴलाई यो

आXा िदँदै छ

ु

। 16 ĕयसले ितमीहɴ र ितमीहɴको घरलाई माया गरेकोले

र ितमीहɴिसत राŤरी बसेकोले 'म तपाəहɴकहाँबाट जाęनँ' भęयो भने

17 एउटा सुतारो िलएर ĕयसको कानको लोती ढोकामा लगाएर छेĒनू, र

ĕयो जीवनभिर ितमीहɴको कमारो ɷने छ । ितमीहɴका कमारीलाई पिन

यसै गनूă । 18 ĕयसलाई फुĆका भएर जान िदन अĚǟारो नमाęनू िकनिक

ĕयसले छ वषăसĞम ितमीहɴको सेवा गरेको छ र čयालादारी ǲिǘले गनȆ

दोĜबर काम गरेको छ । ितमीहɴले गनȆ सबै काममा परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷने छ । 19 ितमीहɴका गाईवĥतु र

भेडा-बाōाका सबै पिहले जęमेकाहɴलाई परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

लािग अलग गनूă । गाईवĥतुबाट पिहले जęमेकाहɴलाई कुनै काम नगराउनू

न त भेडा-बाōाबाट पिहले जęमेकाहɴबाट ऊन कśनू । 20 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा वषȉिपċछे उहाँको सामु ितमीहɴ र

ितमीहɴको घरानाले पिहले जęमेकोलाई खानू । 21 ĕयो लĊगडा वा अęधा

वा ĕयसमा कुनै िकिसमको खोट छ भने ितमीहɴले ĕयो परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको सामु नचढाउनू । 22 ĕयसलाई ितमीहɴकै सहरिभś खानू ।

हिरण वा मृगको मासु खाएझैँ शुǪ र अशुǪ ǲिǘहɴले समान ɴपमा खानू ।

23 केवल ितमीहɴले यसको रगतचािहँ नखानू। पानीझैँ गरी यसलाई भुइँमा

पोखाइिदनू ।

16
आबीब मिहनाको सĞझना राखेर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

सामु िनĥतार-चाड माęनू िकनिक आबीब मिहनामा नै परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई रातमा िमũबाट ġयाउनुभयो । 2 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले आěनो पिवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा

गाईवĥतु र भेडा-बाōाबाट उहाँको सामु िनĥतार-चाडको बिल चढाउनू

। 3 योसँगै खिमर हालेको रोटी नखानू । सात िदनसĞम अखिमरी रोटी

अथाăत् कĤटको रोटी खानू । िकनिक ितमीहɴ हतारमा िमũ देशबाट

िनĥकेर आयौ । ितमीहɴ िमũ देशबाट िनĥकेर आएको िदनलाई याद राćन

ितमीहɴका जीवनभिर यसको पालन गनूă । 4सात िदनसĞम ितमीहɴका
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सबै िसमानािभś कुनै पिन खिमर देिखनुɷदैँन । पिहलो िदनको साँझमा

ितमीहɴले चढाउने बिलको कुनै पिन मासु भोिल िबहानसĞम रहनुɷदैँन । 5

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले िदनुɷने जुनसुकै सहरमा ितमीहɴले िनĥतार-

चाडको बिल नचढाउनू । 6 बɳ, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले आěनो

पिवś ĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा ĕयो चढाउनू । ितमीहɴ िमũबाट

िनĥकेर आएको वषăको समय पारेर सूयȌदयको बेला साँझमा िनĥतार-चाडको

बिल चढाउनू । 7 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा ĕयसलाई

पोलेर खानू । ितमीहɴ िबहान फकȆ र आ-आěना पालमा जानू । 8 छ

िदनसĞम ितमीहɴले अखिमरी रोटी खानू । सातौँ िदनमा परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको सामु पिवś सभा ɷने छ । ĕयस िदन ितमीहɴले कुनै काम नगनूă

। 9 ितमीहɴले आěना लािग सात िदन गęनू । पाकेको बाली काĐन सुɳ गनȆ

समयदेिख ितमीहɴले सात िदन गęनू । 10 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुभएको आिशष्मुतािबक ितमीहɴले िदने ĥवैिċछक बिलको

योगदानसिहत परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका लािग साताहɴको चाड

माęनू । 11 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले पिवś वासĥथानको ɴपमा

छाęनुɷने ठाउँमा ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरी, ितमीहɴका कमारा-कमारी,

सहरिभś भएको लेवी र परदेशीसाथै ितमीहɴका िबचमा भएका अनाथ

र िवधवाले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद मनाओ । 12

ितमीहɴ िमũमा कमारा िथयो भनी ितमीहɴले याद गनूă । ितमीहɴले यी

िविधहɴ माęनू र पालन गनूă । 13 ितमीहɴका खला र दाखको कोलबाट

सबै फसल जĞमा गिरसकेपिछ ितमीहɴले सात िदनसĞम छाŠो-वासको

चाड माęनू । 14 ितमीहɴ, ितमीहɴका छोराछोरी, ितमीहɴका कमारा-

कमारी, लेवी र परदेशीसाथै ितमीहɴका सहरिभś भएका अनाथ र िवधवाले

चाड अविधमा आनęद मनाओ । 15 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

छाęनुɷने ठाउँमा उहाँको लािग सात िदनसĞम यो चाड माęनू िकनिक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका सबै फसल र ितमीहɴका हातका सबै

काममा आिशष् िदनुɷने छ र ितमीहɴ पूणă ɴपमा आनिęदत ɷने छौ ।

16 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा वषăको ितन पटक

ितमीहɴका सबै पुɳष उहाँको सामु खडा होओः अखिमरी रोटीको चाडमा,
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साताहɴको चाडमा र छाŠो-वासको चाडमा । परमŠभुको सामु कोही पिन

िरǥो हात नजानू । 17 बɳ, आफूले सकेजित हरेकले िदनू तािक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको आिशष्लाई ितमीहɴले

जाęन सक । 18 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने

ितमीहɴका सबै सहरमा ęयायकताă र अिधकारीहɴ िनयुǘ गनूă । ितमीहɴका

हरेक कुलबाट ितनीहɴलाई छाęनू, र ितनीहɴले मािनसहɴको िनĤपW ęयाय

गɴन् । 19 ितमीहɴले जबरजĥती ęयाय हरण नगर । पWपात नगर न त घुस

लेओ िकनिक घुसले बुिǪमानीहɴको आँखालाई अęधो तुġयाई धमȃहɴका

वचनलाई बĊĈयाइिदęछ । 20 ęयायको माś पिछ लाग तािक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴले िदनुɷने देशलाई अिधकार गरी ĕयहाँ

ितमीहɴ बĥन सĆने छौ । 21 ितमीहɴले आěना लािग परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको वेदीको छेउमा अशेरा देवीको िनिĞत कुनै पिन खĞबा खडा

नगनूă । 22 ितमीहɴले आěना लािग कुनै चोखा ढ

ु

Ċगा खडा नगनूă जसलाई

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले घृणा गनुăɷęछ ।

17
ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको लािग कुनै पिन खोट

लागेको वा खराब भएको बिल नचढाउनू िकनिक ĕयो परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको लािग घृिणत कुरो ɷने छ । 2 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुɷने कुनै पिन सहरमा परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

ɯिĤटमा ितमीहɴका िबचमा कुनै पुɳष वा ĥśीले ɭĤट काम गĄयो भने वा

उहाँको करार भĊग गĄयो भने वा 3 मैले आXा नगरेको अęय देवताहɴको

पिछ लागेर ितनीहɴको पुजा गĄयो भने वा सूयă, चęŝमा वा कुनै पिन

आकाशीय िपĔडलाई ढोĈयो भने, 4 र यस बारेमा ितमीहɴलाई बताइयो भने

वा ितमीहɴले यस बारेमा सुęयौ भने ितमीहɴले होिसयारीसाथ अनुसęधान

गनूă । इūाएलमा ĕयĥतो घृिणत कुरो गिरएको साँचो र िनिģचत ठहिरयो

भने ितमीहɴले गनुăपनȆ कुरो यही हो । 5 यĥतो ɭĤट काम गनȆ ĕयो पुɳष

वा ĥśीलाई ितमीहɴले सहरको ŠवेशǱारमा ġयाएर हरेक पुɳष, ĥśी र

ितमीहɴले ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । 6 ɭई वा ितन जना साWीको आधारमा

ĕयसलाई मािरने छ । तर एक जना माś साWीको आधारमा ĕयसलाई

मािरनुɷदैँन । ितनीहɴलाई मानă 7 ती साWीहɴले पिहले आ-आěना हात
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उठाऊन् ĕयसपिछ अɴ सबै मािनसले आ-आěना हात उठाऊन् । यसरी

ितमीहɴले आěना िबचबाट ɭĤटतालाई हटाउने छौ । 8 हĕया वा ɭघăटनाबाट

भएको मृĕयु वा एउटा वा अकȌ ǲिǘको अिधकार वा एउटा िकिसमको

हािन वा अकȌ िकिसमको िवषय वा ितमीहɴका िबचमा भएका कुनै पिन

वादिववाद िमलाउन ितमीहɴलाई गाĄहो भयो भने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले आěनो पिवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा जानू । 9

ितमीहɴ लेवीका सęतानहɴ अथाăत् ĕयस बेला ęयायको लािग सेवा गनȆ

पुजारीहɴकहाँ जानू । ितनीहɴका सġलाह िलनू र ितनीहɴले िनणăय सुनाउने

छन् । 10 परमŠभुले आěनो पिवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा

ितमीहɴलाई िदइएको ǲवĥथालाई ितमीहɴले माęनू । 11 ितनीहɴले

गनă भनी ितमीहɴलाई िनदȆशन िदने हरेक कुरो माęन ितमीहɴ होिसयार

होओ । ितनीहɴले िसकाउने िनयमलाई पǚाउनू, र ितनीहɴले िदएको

िनणăयअनुसार गनूă । ितनीहɴले बताउने कुराबाट दायाँ वा बायाँितर नतकă नू ।

12 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु सेवा गनă खडा ɷने पुजारी वा

ęयायकताăको कुरा अहĊकारी भएर नसुęने ǲिǘ मािरने छ । ितमीहɴले

इūाएलबाट ɭĤटता हटाओ । 13 सबै मािनस यो सुनेर डराउने छन् अिन अब

उसो अहĊकारी ɷने छैनन् । 14 ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा आइपुगेर यसको अिधकार गरेपिछ र यसमा

बसोबास गनă थालेपिछ ितमीहɴले 'हाŤा विरपिर भएका सबै जाितले

जĥतै हाŤो शासन गनă राजा चुęने छौँ' भęयौ भने 15 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले चुęनुɷने ǲिǘलाई ितमीहɴले िनģचय नै राजाको ɴपमा चुęनू ।

ितमीहɴका दाजुभाइका िबचबाट नै ितमीहɴले आěना लािग राजा चुęनू ।

कुनै पिन परदेशीलाई आěनो राजा नबनाओ । 16 तर ती राजाले आěनो

लािग घोडाहɴको वृिǪ नगɴन् न त घोडाहɴको वृिǪको लािग मािनसहɴलाई

िमũमा फकă न लगाऊन् िकनिक 'ितमीहɴ ĕयसरी फेिर किहġयै नजाओ'

भनी परमŠभुले ितमीहɴलाई भęनुभएको छ । 17 ितनले आěना लािग

धेरै पĕनीहɴ नġयाऊन् नśता ितनको ɹदय बरािलने छ । ितनले सुन र

चाँदीको थुŠो नलगाऊन् । 18 ितनी आěनो राčयको Ȯस�हासनमा बĥदा

ितनले पुजारीहɴ अथाăत् लेवीहɴको सामु रािखएको ǲवĥथाको Šितबाट
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आěनो लािग एक Šित मुǜामा उताɴन् । 19 ĕयो मुǜा ितनीिसतै ɷनुपछă, र

ितनले आěनो जीवनभिर यसलाई पēनुपछă । यसरी ितनले परमŠभु आěना

परमेģवरको आदर गनă सकून् अिन यस ǲवĥथाको सबै वचन र िविधिवधान

पालन गनă सकून् । 20 ितनले आफैलाई आěना दाजुभाइहɴभęदा ũेĤठ

नठानून् र यी आXाहɴबाट तकȆ र दायाँ वा बायाँ नलागून् भनेर ितनले यसो

गनुăपछă िकनिक आěनो राčयमा ितनी र ितनका सęतानहɴले इūाएलमा

लामो समयसĞम शासन गनुăपनȆ ɷęछ ।

18
पुजारीहɴ अथाăत् लेवीहɴ र सबै लेवी कुलको इūाएलीहɴिसत कुनै

िहĥसा वा अंश ɷने छैन । ितनीहɴले आěनो अंशको ɴपमा आगोǱारा

चढाइएका परमŠभुका बिलहɴ खाऊन् । 2आěना दाजुभाइहɴका िबचमा

ितनीहɴको कुनै अंश नहोस् । ितनीहɴलाई ŠितXा गिरएअनुसार परमŠभु नै

ितनीहɴका अंश ɷनुɷęछ । 3 गोɳ वा भेडा बिलदान गनȆ मािनसहɴबाट

पुजारीहɴले पाउने भाग यही होः कुम, ɭईवटा गाला र आęŝा-भुँडी । 4

ितमीहɴको अęन, नयाँ मǯ, तेलको पिहलो फलसाथै ितमीहɴको भेडाको

पिहलो ऊन ितमीहɴले पुजारीलाई िदनू । 5 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले परमŠभुको नाउँमा सेवा गनă ĕयो र ĕयसका छोराहɴलाई सदाको

लािग चुęनुभएको छ । 6 इūाएलको कुनै पिन सहरमा बसेको कुनै एउटा

लेवीले आěनो सारा ɹदयले इċछा गरेर परमŠभुले छाęनुɷने ठाउँमा आयो भने

7 परमŠभुको सामु खडा ɷने ĕयसका सबै लेवी दाजुभाइले जĥतै गरी ĕयसले

परमŠभु ĕयसका परमेģवरको नाउँमा सेवा गरोस् । 8 ĕयसको आěनो

पिरवारको सĞपितको िबŌीबाट आएको अितिरǘ ĕयसले पिन खानको लािग

समान िहĥसा पाउनुपछă । 9 जब ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िदन लाĈनुभएको देशमा आउँछौ तब ितमीहɴले ती जाितहɴका

घृिणत कुराहɴको देखािसकी गनă निसĆनू । 10 ितमीहɴका िबचमा आěनो

छोरा या छोरीलाई आगोमा बिल गनȆ, शकून-अपशकून बताउने, जोखना हनेȆ,

वा िगलासमा भएको िचęहहɴ पēने वा ट

ु

नामुना गनȆ, 11 मोहनी लगाउने,

आĕमािसत सġलाह िलने वा भाĈय बताउने वा मरेकाहɴका आĕमािसत

कुरा गनȆ कोही पिन नपाइयोस् । 12 िकनिक जसले यी कुराहɴ गछă, ĕयो

परमŠभुको ɯिĤटमा घृिणत ɷęछ । यी घृिणत कामहɴको कारणले गदाă
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नै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴकै सामु ितनीहɴलाई धपाउँदै

ɷनुɷęछ । 13 ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु िनĤखोट

ɷनुपछă । 14 िकनिक ितमीहɴले हराउने जाितहɴले जाɭगरी, शकून-

अपशकूनको अĝयास गनȆहɴको कुरा सुęछन् । तर परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ĕयसो गनă अनुमित िदनुभएको छैन । 15 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका िबचबाट ितमीहɴका दाजुभाइबाट मजĥतै

एक जना अगमवǘा खड गनुăɷने छ । ितनको कुरा सुęनू । 16 होरेबमा

सभाको िदनमा ितमीहɴले यसो भęदै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई

िबęती चढायौ, 'हामीले फेिर परमŠभु हाŤा परमेģवरको आवाज सुęन नपरोस्

न त उहाँको यो डरलाĈदो आगो देćन परोस् नśता हामी मनȆ छौँ ।' 17

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'ितनीहɴले भनेका कुरा िठक छ । 18 म

ितनीहɴकै दाजुभाइहɴका िबचबाट तँजĥतै एक जना अगमवǘा खडा गनȆ छ

ु

। म ĕयसको मुखमा मेरा वचन हािलिदने छ

ु

र ĕयसले मैले तँलाई आXा

गरेका सबै वचन बोġने छ । 19 ĕयसले मेरो नाउँमा बोġने मेरा वचन नसुęने

कोही पिन मािरने छ । 20 तर मेरो नाउँमा अहĊकारी भएर मैले आXा

नगरेको वचन बोġने वा अęय देवताहɴको नाउँमा बोġने अगमवǘा मािरनैपछă

।' 21 ितमीहɴले आ-आěना ɹदयमा सोधौला, 'परमŠभुले बोġनुभएको

वचन होइन भनेर हामीले कसरी थाहा पाउने?' 22 परमŠभुको नाउँमा बोġने

अगमवǘाले बोġदा ितमीहɴले परमŠभुको सęदेश थाहा पाउने छौ ।

19
परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ती जाितहɴलाई नĤट गरी ितनीहɴको

देश ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदनुɷदँा ितनीहɴपिछ ितमीहɴ ितनीहɴका

सहर र घरहɴमा आएर बĥने छौ । 2 ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदन लाĈनुभएको देशको िबचमा

आěनो लािग ितनवटा सहर रोčनू । 3 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदन लाĈनुभएको देशलाई ितन भागमा िवभाजन

गरी ती सहरहɴमा जाने िसमाना िनधाăरण गनूă तािक čयानमारा ĕयहाँ भागेर

जान सकोस् । 4 जसले आěनो िछमेकीलाई पिहले घृणा गदȉनĖयो र ĕयसले

अजानमा उसलाई माĄयो भने मारेर ĕयहाँ बĥन जाने ǲिǘको िवषयमा

भएको ǲवĥथा यही हो । 5 उदाहरणको लािग, कुनै मािनस आěनो
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िछमेकीसँगै दाउरा काĐन जĊगलमा जाęछ र ɳख ढाġनलाई बďचरो चलाउँदा

बďचरो बीँडबाट फुĥकेर िछमेकीलाई लागेर ĕयो मĄयो भने ĕयो माęछे यीमĘये

कुनै एउटा सहरमा भागेर आěनो čयान बचाउन सĆछ । 6 नśता बाटो

लामो छ भने बदला िलने ǲिǘ ĕयो čयान मानȆको पिछ गई ĕयसको तातो

िरसमा ĕयसलाई उिछनी ĕयसलाई Šहार गरेर मानă सĆछ यǯिप ĕयो मािनस

मािरने योĈयको भने िथएन िकनिक िवगतमा ĕयसले आěनो िछमेकीलाई

घृणा गरेको िथएन । 7 ĕयसकारण, ितमीहɴले आěना लािग ितनवटा

सहर अलग गनूă भनी म आXा िदęछ

ु

। 8 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत ŠितXा गनुăभएअनुसार उहाँले ितमीहɴका

िसमाना बढाइिदनुभयो र ितमीहɴलाई िपता-पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी ŠितXा

गनुăभएका सबै देश िदनुभयो भने 9 र आज मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका

यी सबै आXा अथाăत् परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनȆ र सधैँ

उहाँका मागăहɴमा िहĒँने आXाहɴ ितमीहɴले पालन गĄयौ भने ितमीहɴले

यी ितनवटा सहरका अितिरǘ अęय ितनवटा पिन थĚनुपछă । 10 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा िनदȌष रगत नबगाइयोस्

र ĕयसको दोष ितमीहɴमािथ नलागोस् भęनाका लािग यसो गर । 11 तर

कसलै आěनो िछमेकीलाई घृणा गछă र ढ

ु

केर बसी ĕयसको िवɳǪमा उठेर

ĕयसलाई मनȆ गरी िहकाăउँछ र ĕयो यी ितनवटा सहरमĘये एउटामा भाĈछ

भने 12 ĕयसको सहरका धमă-गुɳहɴले माęछे पठाई ĕयसलाई ĕयहाँबाट

ġयाउनुपछă र िजĞमेवार नातेदारको हातमा सुĞपनुपछă अिन ĕयसको रगतको

बदला िलइयोस् । 13 ितमीहɴका आँखाले ĕयसलाई दया देखाउनुɷदैँन ।

बɳ, ितमीहɴले इūाएलबाट िनदȌषको हĕयाको दोषलाई िनमूăलन गनुăपछă

तािक ितमीहɴको भलो ɷन सकोस् । 14 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई िनज सĞपिǥको ɴपमा अिधकार गनă िदन लाĈनुभएको देशमा

लामो समयदेिख रािखएको आěनो िछमेकीको िसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटाओ ।

15 कुनै पिन िवषयमा कुनै पिन अपराध वा पापको लािग एउटै माś साWी

खडा नहोस् । ɭई वा ितन जनाको साWीको आधारमा ĕयस िवषयको पुिĤट

होस् । 16 कसैले गलत काम गरेको छ भनी कुनै अधमȃ मािनस खडा

ɷन सĆछ । 17 कुरा निमलेको ɭवै जना ǲिǘ परमŠभु, पुजारीहɴ र ती
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िदनमा सेवा गनȆ ęयायकताăहɴको सामु खडा होऊन् । 18 ęयायकताăहɴले

दǥिचǥसाथ जाँचबुझ गɴन् । हरे, साWी झुटो रहछे र ĕयसले आěनो

भाइको िवɳǪमा झुटो गवाही िदएको रहछे भने 19 ĕयसले आěनो भाइलाई

जे गनȆ सोच बनाएको िथयो, ĕयसलाई ĕयसै गनूă । यसरी ितमीहɴले आěना

िबचबाट ɭĤटता हटाउनू । 20 तब बाँकी ɷनेहɴ यो सुनेर डराने छन्, अिन

ĕयसपिछ कसैले पिन ितमीहɴका िबचमा यĥतो ɭĤटता गनȆ छैन । 21

ितमीहɴले दया नदेखाउनू । čयानको सǛा čयान, आँखाको सǛा आँखा,

दाँतको सǛा दाँत, हातको सǛा हात र गोडाको सǛा गोडा ɷने छ ।

20
ितमीहɴआěना शśुहɴको िवɳǪमा युǪमा जाँदा ितमीहɴले ितनीहɴको

भęदा धेरै घोडा, रथ र मािनसहɴ देćयौ भने ितनीहɴदेिख नडराओ । िकनिक

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴिसतै ɷनुɷęछ जसले ितमीहɴलाई

िमũ देशबाट िनकालेर ġयाउनुभयो । 2 ितमीहɴ युǪमा जानै लाĈदा पुजारी

निजक आएर मािनसहɴलाई उसले यसो भęनुपछă, 3 'हे इūाएली हो, सुन ।

ितमीहɴ आěना शśुको िवɳǪमा युǪमा जान लागेका छौ । ितमीहɴका

Ŭदय िवचलत नहोऊन् । नडराओ, नकाम । ितनीहɴदेिख भयभीत नहोओ

। 4 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर नै ितमीहɴका शśुहɴको

िवɳǪमा लडी ितमीहɴलाई बचाउन ितमीहɴको अिगअिग जाँदै ɷनुɷęछ ।' 5

अिधकारीहɴले मािनसहɴलाई यसो भनून्, 'के घर िनमाăण गरेर ĕयसलाई

अपăण गनă नपाएको यहाँ कोही छ? ĕयो आěनो घरमा फकȆ र जाओस्

तािक ĕयो युǪमा मनुă नपरोस् र अकȌले ĕयसको घर अपăण नगरोस् । 6

के दाखबारी लगाएर यसको फल खान नपाउने यहाँ कोही छ? ĕयो घरमा

जाओस् र युǪमा मनुă नपरोस् अिन अकȌले ĕयसलाई उपभोग गनă नपाओस्

। 7 के मगनी भएर िबहे नभएको यहाँ कोही मािनस छ? ĕयो घरमा जाओस्

तािक ĕयो युǪमा मनुă नपरोस् र ĕयसलाई अकȌले िबहे गनă नपाओस् ।'

8 यसबाहके अिधकारीहɴले मािनसहɴलाई यसो भनून्, 'के यहाँ कोही

डरपोक र कातर छ? ĕयो फकȆ र आěनो घरमा जाओस् तािक ĕयसको

भाइको ɹदय ĕयसको झैँ िशिथल नहोस् ।' 9 अिधकारीहɴले मािनसहɴिसत

बोिलसकेपिछ ितनीहɴले उनीहɴमािथ सेनानायकहɴ िनयुǘ गɴन् । 10

कुनै सहरलाई आŌमण गनă ितमीहɴ निजक पुĈदा ती मािनसहɴिसत
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शािęतको Šĥताव राćनू । 11 ितनीहɴले ितमीहɴको Šĥतावलाई ĥवीकार गरी

ितमीहɴलाई सहरमा ĥवागत गरे भने ĕयस सहरमा भएका सबै मािनसलाई

बेगार काममा लगाउनू र ितनीहɴले ितमीहɴको सेवा गɴन् । 12 तर

ितनीहɴले ितमीहɴिसत कुनै शािęत सĞझौता गनुăको साटो ितमीहɴको

िवɳǪमा युǪ गनă आए भने तब ितमीहɴले सहरलाई घेरा हाġनू, 13

र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िवजय िदई ितमीहɴको

िनयęśणमा ġयाउनुɷदँा ितमीहɴले ĕयस सहरको हरेक ǲिǘलाई मानूă

। 14 तर ĥśी, बालबċचा, गाईवĥतु र सहरमा भएका हरेक थोक लुटको

मालको ɴपमा आěनो लािग लैजानू । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई ितमीहɴका शśुहɴबाट िदनुभएको लुटको माल ितमीहɴले

उपभोग गनूă । 15 ितमीहɴबाट टाढा भएका सबै सहरलाई माś ितमीहɴले

यसो गनूă, ितमीहɴले यी जाितहɴका सहरहɴलाई भने ĕयसो नगनूă । 16

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनुɷने यी

जाितहɴको सहरहɴमा भने ितमीहɴले सास फेनȆ कसैलाई जीिवत नराćनू

। 17 बɳ, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई आXा गनुăभएझैँ

ितमीहɴले िहǥी, एमोरी, कनानी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴलाई पूणă

ɴपमा नĤट गिरिदनू । 18 ितनीहɴले आěना देवताहɴिसत गरेका ितनीहɴका

घृिणत मागăहɴ ितनीहɴले ितमीहɴलाई निसकाऊन् भęनाका लािग यसो

गनूă । ितनीहɴको मागă पǚायौ भने ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरका िवɳǪमा पाप गनȆ छौ । 19 कुनै सहरलाई कĜजा गनă ितमीहɴले

ĕयसलाई लामो समयसĞम घेदाă ितमीहɴले बďचरोले यसका ɳखहɴ नकाĐनू

। िकनिक ितमीहɴले तीबाट खान सĆछौ । ĕयसैले, ितनलाई नकाट ।

िकनिक के जĊगलका ɳखहɴ जाित ɷन् जसलाई ितमीहɴ घेरा हाġछौ?

20 फल िदने ɳखहɴ होइनन् भनी ितमीहɴले िचनेका ɳखहɴलाई माś

ितमीहɴले काटरे नĤट गनूă । ितमीहɴिसत युǪ गनȆ सहर परािजत नभएसĞम

घेरा हाġने काममा ती Šयोग गनă सĆछौ ।

21
परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अिधकार गनă िदन

लाĈनुभएको देशको कुनै मैदानमा कोही मािरएको पाइयो र यसको हĕयाराको

िनधो भएन भने, 2 ितमीहɴका धमă-गुɳहɴ र ęयायकताăहɴ गएर लाशदेिख
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निजक भएका सहरहɴ पǥा लगाऊन् । 3 ĕयसपिछ लाशको िनकटतम

सहरका धमă-गुɳहɴले गाईवĥतुबाट काममा नलगाएको र जुवा नहालेको

एउटा कोरली िलऊन् । 4अिन ितनीहɴले ĕयस कोरलीलाई नजोितएको र

िबउ नछिरएको खोला भएको उपĕयकामा लैजाऊन्, र ĕयहाँ ितनीहɴले

ĕयसको घाँटी भाँिचिदऊन् । 5 पुजारीहɴ अथाăत् लेवीका सęतानहɴ अगािड

आऊन् िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई उहाँको सेवा

गनă र परमŠभुको नाउँमा आिशष् िदन अिन हरेक वादिववाद िमलाइिदन

छाęनुभएको छ । 6 मािरएको मािनसको िनकटतम सहरका सबै धमă-गुɳले

उपĕयकामा घाँटी िनमोिठएको कोरलीमािथ आ-आěना हात धोऊन् । 7अिन

ितनीहɴले ĕयस मामललाई जवाफ िदई यसो भनून्, 'हाŤा हातले यो रगत

बगाएका होइनन्, न त हाŤा आँखाले यसलाई देखेका छन् ।' 8 हे परमŠभु

इūाएललाई Wमा िदनुहोस् जसलाई तपाəले छ

ु

टकारा िदनुभएको छ, र

तपाəको जाित इūाएलको िबचमा यो िनदȌषको हĕयाको दोष नलगाउनुहोस्

।' तब हĕयाको दोषलाई Wमा ɷने छ । 9 यसरी ितमीहɴले परमŠभुको

ɯिĤटमा जे िठक छ ĕयही गरेकाले ितमीहɴले ितमीहɴका िबचबाट िनदȌषको

हĕयाको दोषलाई हटाउने छौ । 10 जब ितमीहɴ आěना शśुहɴको िवɳǪमा

युǪ गनă जाęछौ र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िवजय

िदई ितनीहɴलाई ितमीहɴको वशमा ġयाउनुɷęछ अिन जब ितमीहɴले

ितनीहɴलाई बęदी बनाई ġयाउँछौ, 11 तब ितमीहɴले बęदीहɴका िबचमा

सुęदरी ĥśी देćयौ र ĕयसलाई आěनी पĕनी बनाउने इċछा गĄयौ भने 12

ĕयसलाई आěनो घरमा लैजानू । ĕयसले आěनो कपाल खौरęछे र नĊ

काĐछे । 13 ĕयसपिछ ĕयसले िनवाăसनमा छँदा आफूले लगाएको लुगा

फुकाġछे र ĕयो ितŤो घरमा बसी आěना बुबाआमाको लािग एक वषăसĞम

शोक गछȆ । ĕयसपिछ ितमी ĕयोिसत सुĕन सĆछौ र ĕयसको पित ɷन सĆछौ

र ĕयो ितŤी पĕनी ɷęछे । 14 तर ितमीले ĕयसमा ɳिच देखाएनौ भने ĕयसलाई

इċछा लागेको ठाउँमा जान िदनू । तथािप ितमीले ĕयसलाई पैसामा नबेċनू,

ĕयसलाई कमारीलाई जĥतै ǲवहार नगनूă िकनिक ितमीले ĕयसको सतीĕव

नĤट गरेका छौ । 15 कुनै मािनसका ɭई पĕनी छन् र ĕयसले एउटालाई माया

गछă र अक��लाई घृणा गछă अिन ɭवै जनाले सęतान जęमाएका छन् भने
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अिन घृणा गिरनेले चािहँ जेठो छोरो जęमाएको छ भने 16अंशबęडा गदाă

माया गनȆको छोरा भनेर माया नगनȆको खास जेठो छोरोलाई उिछनेर िपताले

काęछोलाई अिधकार िदन िमġदैन । 17 बɳ, ĕयसले घृणा गिरएकी पĕनीको

छोरोलाई नै आěना सबै सĞपिǥको दोĜबर भाग िदएर जेठो हो भनी माęयता

देओस् । िकनिक ĕयो छोरो नै ĕयसको शिǘको सुɳ हो । जेठोको हक

ĕयसको नै हो । 18 कुनै मािनसको हठी र िवदȌही छोरो छ जसले आěना बुबा

वा आमाको कुरा माęदैन वा र ितनीहɴले ĕयसलाई सुधादाă पिन ĕयो सुŞदैन

भने 19 ĕयसका बुबाआमाले ĕयसलाई समातेर सहरका धमă-गुɳहɴकहाँ

सहरका ढोकाहɴमा ġयाऊन् । 20 ितनीहɴले धमă-गुɳहɴलाई यसो भनून्,

'यो हाŤो छोरो हठी र िवदȌही छ । यसले हाŤो कुरा माęदैन । यो लफĊगो

र मतवाला हो ।' 21 तब सहरका सबै मािनसले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर

माɴन् । यसरी ितमीहɴले ितमीहɴका िबचबाट ɭĤटतालाई हटाउने छौ ।

सारा इūाएली यो सुनेर डराउने छन् । 22 कुनै मािनसले मृĕयु योĈयको

पाप गरेको छ र ĕयसलाई मृĕयुदĔड िदँदा ĕयसलाई ɳखमा झुĔǢायौ भने

23 ĕयसको लाश रातभिर ɳखमा नरहोस् । बɳ, ĕयसलाई ĕयही िदनमा

नै गािडिदनू । िकनिक जो झुĔǢाइęछ ĕयो परमŠभुबाट ũािपत ɷęछ ।

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनुɷने

देशलाई ितमीहɴले िबट

ु

लो नपार भनेर यो आXा पालन गर ।

22
आěनो इūाएली िछमेकीको गोɳ वा भेडा तकȆ र गएको देćदा ĕयसलाई

नदेखेको जĥतो नगनूă । ितमीले ĕयसलाई फकाăएर ĕयसकहाँ ġयाइिदनू । 2

ितŤो इūाएली िछमेकी ितŤो निजक छैन भने वा ितमीले ĕयसलाई िचęदैनौ

भने ितमीले ĕयो पशु आěनो घरमा ġयाउनू र िछमेकीले नखोजेसĞम ĕयो

ितŤो घरमा ɷने छ । तब यो ितमीले ĕयसलाई िदनू । 3 ĕयसको गधाको

मामलामा पिन यसै गनूă; ĕयसको लुगाको सवालमा पिन यसै गनूă । ितŤो

इūाएली िछमेकीको हराएको कुनै पिन कुरो पाइएको खĔडमा यसै गनूă ।

ितमीले आěनै लािग नलुकाउनू । 4 ितŤो इūाएली िछमेकीको गधा वा गोɳ

बाटोमा लोटकेो देćयौ भने नदेखेको जĥतो नगनूă । ĕयसलाई उठाउन मदत

गनूă । 5 पुɳषले लगाउने वĥś ĥśीले लगाउनुɷदैँन न त ĥśीले लगाउने वĥś

पुɳषले लगाउनुɷęछ । िकनिक यी कुरा गनȆ जोसुकै परमŠभु ितमीहɴका
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परमेģवरका लािग घृिणत ɷने छ । 6 कुनै बाटो वा ɳख वा भुइँमा बचेरो

वा फुलमा माउ बिसरहकेो देćयौ भने माउलाई बचेरोसँगै नलैजानू । 7

माउलाई जान िदएर बचेरोलाई लैजान सĆछौ । यो आXालाई पालन गर

तािक ितमीहɴको भलो ɷन सकोस्, र ितमीहɴको आयु लामो होस् । 8

ितमीहɴले नयाँ घर बनाउँदा छतको चारैितर बार लगाउनू तािक ĕयहाँबाट

कोही लǢो भने ĕयसको दोष ितमीहɴको घरलाई नलागोस् । 9 ितमीहɴले

दाखबारीमा ɭई िकिसमका िबउ नलागाउनू । नśता ितमीहɴले ĕयसो गĄयौ

भने ितमीहɴले लगाएको िबउ माś नभई दाखबारीसमेत अपिवś ɷने छ ।

10 गोɳ र गधा सँगसँगै नारेर नजोĕनू । 11ऊन र सुती िमसाएर बनाइएको

लुगा नलगाउनू । 12 ितमीहɴले लगाउने लुगाको चारै कुनामा झुĞका लगाउनू

। 13 मानौँ, कसैले िववाह गरेर पĕनीिसत सुितसकेपिछ ĕयसलाई घृणा गछă

र 14 र बदनाम गराउने िनयतले पĕनीलाई यसो भęछ, 'मैले यो ĥśीलाई

ġयाएँ, तर म ĕयोिसत सुĕन जाँदा ĕयो कęया केटी भएको पाइनँ ।' 15 तब

ĕयस केटीका बुबाआमाले सहरको मूल ढोकामा धमă-गुɳहɴकहाँ ĕयसको

कुमारीĕवको Šमाण ġयाउनुपछă । 16 केटीका बुबाले धमă-गुɳहɴलाई यसो

भęनुपछă, 'मैले यो मािनसलाई मेरी छोरी ĕयसकी पĕनी ɷनलाई िदएँ र

ĕयसले यसलाई घृणा गछă । 17 हरे, ĕयसले यसलाई घृणा गरी लाजमदȌ

अिभयोग लगाएको छ, “मैले ितŤी छोरीमा कुमारीĕवको Šमाण पाइनँ ।” तर

मेरी छोरीको कुमारीĕवको Šमाण यहाँ छ ।' तब ितनीहɴले सहरका धमă-

गुɳहɴको सामु ĕयो लुगा िफँजाओस् । 18 ĕयस सहरका धमă-गुɳहɴले ĕयस

पुɳषलाई समातेर दĔड िदऊन् । 19 अिन ितनीहɴले ĕयसलाई चाँदीको

एक सय िसĆकाको जिरवाना ितराई ĕयो केटी र केटीका िपतालाई िदऊन्

िकनिक ĕयस मािनसले इūाएलको कुमारीĕवको बारेमा कलĊक लगाएको

छ । ĕयो केटी ĕयसकै पĕनी ɷनुपछă । ĕयसले जीवनभर ĕयस केटीलाई

ĕयाĈन पाउँदैन । 20 तर केटीमा कुमारीĕवको Šमाण नपाइएको कुरो साँचो

रहछे भने 21 ितनीहɴले केटीलाई ĕयसका बुबाको घरको ढोकामा ġयाऊन्,

र सहरका मािनसहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर माɴन् िकनिक ĕयसले

इūाएलमा आěनो िपताको घरमा वेģयावृिǥको कायă गरी लाजमदȌ काम

गरेकी छे । यसरी ितमीहɴले ितमीहɴका िबचबाट ɭĤटता हटाउनू । 22 कुनै
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पुɳषले अकाăकी पĕनीिसत सहवास गिररहकेो फेला पĄयो भने सहवास गनȆ

पुɳष र ĥśी ɭवै जना मािरऊन् । यसरी ितमीहɴले ितमीहɴका िबचबाट

ɭĤटता हटाउनू । 23 कुनै कęया केटीको कुनै पुɳषिसत मगनी भएको

छ र अकȌ पुɳषले सहरमा ĕयोिसत सहवास गĄयो भने 24 ɭवै जनालाई

सहरको मूल ढोकामा ġयाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । सहरिभś भएर पिन केटी

निचċċयाएकीले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । आěनो िछमेकीकी पĕनीको

सतीĕव नĤट गरेकोले पुɳषलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । यसरी ितमीहɴले

ितमीहɴका िबचबाट ɭĤटता हटाउनू । 25 तर कुनै पुɳषले मगनी भएकी

केटीलाई खेतमा फेला पारी ĕयोिसत जबरजĥती सहवास गरेको रहछे भने

पुɳष माś मािरयोस् । 26 तर केटीलाई चािहँ केही नगनूă । केटीले मृĕयुदĔड

पाउने कुनै काम गरेकी छैन । यो कुनै मािनसले आěनो िछमेकीलाई आŌमण

गरी मारेको जĥतै सवाल हो । 27 िकनिक पुɳषले ĥśीलाई खेतमा फेला

पारेको िथयो र मगनी भएकी केटी िचċċयाइकी िथई, तर ĕयसलाई बचाउन

ĕयहाँ कोही िथएन । 28 कुनै पुɳषले मगनी नभएकी केटीलाई फेला पारी

ĕयसिसत जबरजĥती सहवास गĄयो र ĕयो कुरो Šकाशमा आयो भने 29

ĕयस पुɳषले केटीका बुबालाई चाँदीका पचास िसĆका देओस्, र ĕयो केटी

ĕयसकी पĕनी होस् िकनिक ĕयसले केटीलाई अपमान गरेको छ । ĕयसको

जीवनभर ĕयसले केटीलाई ĕयाĈन पाउँदैन । 30 कुनै मािनसले आěनो

बुबाकी पĕनीलाई आěनी पĕनी नतुġयाओस् । ĕयसले आěना बुबाको

वैवािहक अिधकारलाई हरण गनुăɷदैँन ।

23
िलĊग िकिचएको वा कािटएको मािनसलाई परमŠभुको सभामा Šवेश

गनă िनदनू । 2 कुनै अवैध बċचा परमŠभुको सभामा Šवेश गनुăɷदैँन ।

ĕयसको दस पुĥतासĞम ĕयसको कोही सęतान पिन परमŠभुको सभामा

Šवेश गनुăɷदैँन । 3अĞमोनी वा मोआबी परमŠभुको सभामा Šवेश गनुăɷदैँन ।

ĕयसको दस पुĥतासĞम ĕयसको कोही सęतान पिन परमŠभुको सभामा

Šवेश गनुăɷदैँन । 4 िकनिक ितमीहɴ िमũबाट आउँदा बाटोमा ितनीहɴले

रोटी र पानी िलएर ितमीहɴलाई भेĐन आएका िथएनन्, र ितमीहɴको

िवɳǪमा ũाप िदन ितनीहɴले पतोरमा बĥने बओरका छोरा बालामलाई

भाडामा िलएका िथए । 5 तर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले बालामको
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कुरा सुęनुभएन । बɳ, ितमीहɴका परमेģवरले ũापलाई आिशष्मा पिरणत

गिरिदनुभयो िकनिक ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęĖयो ।

6 ितमीहɴका जीवनभर ितमीहɴले ितनीहɴका शािęत वा उęनितको खोजी

नगनूă । 7 ितमीहɴले कुनै एदोमीलाई ितरĥकार नगनूă । कुनै िमũीलाई

घृणा नगनूă िकनिक ितमीहɴ ĕयसको देशमा परदेशी िथयौ । 8 ितनीहɴबाट

जęमेका तेūो पुĥताका सęतानहɴ परमŠभुको सभामा पĥन सĆछन्

। 9 ितमीहɴ आěना शśुहɴको िवɳǪमा युǪमा जाँदा ितमीहɴले आ-

आफूलाई ɭĤट कुराहɴबाट अलग राख । 10 ितमीहɴका िबचमा रातम

कुनै पुɳष ĥवĚन-दोषको कारणले गदाă अशुǪ भएको छ भने ĕयो सेनाको

छाउनीबाट बािहर जाओस् र छाउनीमा फकȆ र नआओस् । 11 साँझ परेपिछ

ĕयसले पानीले नुहाओस् । सूयă अĥताएपिछ ĕयो छाउनीमा आओस् । 12

छाउनीबािहर ितमीहɴका लािग एउटा ठाउँ ɷनुपछă । 13 खęनका लािग

ितमीहɴिसत सामŎीहɴ ɷनुपछă । िदसा बिससकेपिछ खाġडो खनेर िदसा

पुिरिदनू । 14 िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िवजय

िदन र ितमीहɴका शśुहɴलाई ितमीहɴका हातमा िदन उहाँ ितमीहɴको

छाउनीको िबचमा िहडँड

ु

ल गनुăɷęछ । ĕयसकारण, ितमीहɴको छाउनी पिवś

ɷनुपछă तािक ितमीहɴका िबचमा कुनै अशुǪ कुरा देखेर उहाँ ितमीहɴका

िबचबाट तकȆ र नजानुभएको होस् । 15आěनो मािलकबाट भागेर आएको

कमारालाई ĕयसको मािलककहाँ नफकाăउनू । 16 ĕयसले जुनसुकै सहर छाने

तापिन ĕयसलाई ितमीहɴसँगै बĥन िदनू । ĕयसलाई िथचोिमचो नगनूă । 17

इūाएलीका छोरीहɴ र छोराहɴका िबचमा कसैले पिन मिęदरको वेģयावृिǥमा

काम नगरोस् । 18 ितमीहɴले कुनै भाकलको िनिĞत वेģयावृिǥको čयाला वा

कुकुरको čयाला परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको भवनमा नġयाउनू ।

िकनिक यी ɭवै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका लािग घृिणत कुराहɴ

ɷन् । 19 Ĝयाज ŠाĚत गनă सिकने ɳिपयाँ-पैसा, भोजन वा अęय कुनै पिन

कुरो आěनो इūाएली भाइलाई ऋणĥवɴप िदँदा ĕयसबाट Ĝयाज निलनू ।

20 परदेशीबाट भने ितमीहɴले Ĝयाज िलन सĆछौ । तर आěनो इūाएली

भाइबाट भने ितमीहɴले Ĝयाज िलनुɷदैँन । यसरी परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴले अिधकार गनă लागेको देशमा ितमीहɴको
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हात परेको हरेक थोकमा आिशष् िदनुभएको होस् । 21 ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई भाकल गदाă यसलाई पुरा गनă िवलĞब नगर िकनिक

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴबाट यो चाहनुɷęछ । भाकल पुरा

नगनुă पाप हो । 22 तर भाकलै गरेका छैनौ भने यो ितमीहɴका लािग पाप

ɷदैँन । 23 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई ितमीहɴले भाकल गरेअनुसार

वा ितमीहɴका मुखले ĥवैċछापूवăक ŠितXा गरेअनुसार ितमीहɴका मुखबाट

िनĥकेको कुरा पुरा गनुăपछă । 24 ितमीहɴ आěनो िछमेकीको दाखबारीमा

जाँदा इċछा लागेअनुसार चाहजेित दाख खान सĆछौ, तर आěनो टोकरीमा

भने नहाल । 25 ितमीहɴ आěनो िछमेकीको अęन पाकेको खेतमा जाँदा

ितमीहɴले आěना हातले अęनका बाला िटĚन सĆछौ, तर पाकेको बालीमा

हिँसया नलगाओ ।

24
आफूले िबहे गरेर ġयाएकी पĕनीमा कुनै खोट पाएकोले पुɳषले

ĕयसलाई ĕयाĈन चाǽो भने ĕयसले ĕयागपś लेखेर उसको हातमा थमाइिदएर

उसलाई आěनो घरबाट पठाओस् । 2 ĕयो आěनो घरबाट गइसकेपिछ

ĕयो कसैकी पĕनी ɷन सĆछे । 3 दोūो पितले पिन ĕयसलाई घृणा गरी

ĕयागपś लेखी ĕयसको हातमा थमाइिदएर उसलाई घरबाट पठाइिदयो वा

दोūो पितको पिन मृĕयु भयो भने 4 ĕयसको पिहलेको पित अथाăत् उसलाई

घरबाट पठाउने पितले ĕयस ĥśी अशुǪ भएपिछ ĕयसलाई आěनी पĕनी

ɷनलाई निलन पिन सĆछ । िकनिक ĕयसो गनुă परमŠभुको लािग घृिणत कुरो

हो । ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई सĞपिǥको

ɴपमा िदन लाĈनुभएको देशलाई दोषी नबनाओ । 5 भखăरै िबहे गरेको

पुɳष सेनासँगै युǪमा नजाओस् न त जबरजĥती उसलाई कुनै िजĞमेवारी

िदइयोस् । ĕयो एक वषăसĞम घरमा रही ĕयसले भखăरै ġयाएकी पĕनीिसत

रमाओस् । 6कसैले िधतोको ɴपमा जाँतो वा जाँतोको मािथġलो ढ
ु

Ċगा

निलओस् िकनिक ĕयसो गनुă भनेको ĕयस ǲिǘको जीवन िलनु बराबर

हो । 7 इūाएलीहɴका िबचबाट कसैले आěना दाजुभाइमĘये एउटालाई

अपहरण गरी ĕयसलाई नोकरसरह ǲवहार गरी बेिचिदएको छ भने ĕयो

अपहरणकारी मािरनैपछă । यसरी ितमीहɴले ितमीहɴका िबचबाट ɭĤटतालाई

हटाउने छौ । 8 कुĤठरोगको िवपिǥको बारेमा ितमीहɴले Ęयान देओ तािक
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पुजारीहɴ अथाăत् लेवीहɴले ितमीहɴलाई िसकाएका हरेक िनदȆशनलाई

ितमीहɴले होिसयारीसाथ पǚाई पालन गनă सक । मैले ितनीहɴलाई

आXा गरेमुतािबक ितमीहɴले गनूă । 9 ितमीहɴ िमũबाट आइरहदँा परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले िमिरयमलाई के गनुăभयो, सो सĞझ । 10 ितमीले

आěनो िछमेकीलाई कुनै िकिसमको ऋण िदँदा धरौटी िलन उसको घरिभś

Šवेश नगर । 11 ितमी बािहरै पखă, र ितमीले ऋण िदएको ǲिǘ धरौटी िलएर

बािहरै आओस् । 12 ĕयो गिरब रहछे भने ĕयसको आěनो सĞपिǥ ठानी

धरौटीिसतै नसुĕनू । 13 सूयă अĥताउनुअिग ितमीले ĕयसको धरौटी िफताă

गिरिदनू तािक ĕयो आěनो ओēनेमा सुĕन सकोस् र ितमीलाई आिशष् िदन

सकोस् । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु यो ितŤो िनिĞत धाȸम�कता

ɷने छ । 14 ितमीहɴले गिरब र दिरŝ čयालादारी नोकरलाई िथचोिमचो नगर,

चाहे ĕयो ितमीहɴकै सहरिभś ितमीहɴको देशमा भएको इūाएली भाइ होस्

वा परदेशी होस् । 15 ितमीहɴले हरेक िदन ĕयसलाई ĕयसको čयाला िदनू ।

सूयă अĥताउनुअिग यो िवषय सुġझोस् िकनिक ĕयो गिरब हो र यसमा नै

भर पछă । यसो गनूă तािक ĕयसले परमŠभुको सामु पुकार नगरोस्, र यो

ितमीहɴले गरेका पाप नबनोस् । 16 छोराछोरीका कारणले बुबाआमालाई

नमानूă, न त बुबाआमाको कारणले छोराछोरीलाई मानूă । बɳ, हरेक मािनस

आěनै पापको िनĞतो मरोस् । 17 परदेशी वा अनाथले पाउने ęयाय हरण गनă

दमन नगर । िवधवाको ओēने धरौटीको ɴपमा नराख । 18 बɳ, ितमीहɴ

िमũमा कमारा िथयौ र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

ĕयहाँबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो भनी याद गनूă । ĕयसकारण, यो आXा पालन

गनă मैले ितमीहɴलाई िनदȆशन िदएको छ

ु

। 19 ितमीहɴले आěनो खेतमा

फसलको कटनी गदाă अęनको एक िबटा िबसȆका छौ भने ĕयसलाई िलन

फकȆ र नजाओ । यो परदेशी, अनाथ वा िवधवाको लािग होस् तािक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका सबै काममा आिशष् िदनुभएको होस्

। 20 ितमीहɴले भŝाWको ɳखलाई हġलाउँदा ितमीहɴ फेिर हाँगाहɴमा

नजाओ । यो परदेशी, अनाथ वा िवधवाको लािग होस् । 21 ितमीहɴले

आěनो दाखबारीबाट दाख बट

ु

ġदा ितमीहɴले फेिर सोहोरसाहर नगनूă ।

छािडएको चािहँ परदेशी, अनाथ र िवधावाको लािग ɷने छ । 22 ितमीहɴ
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िमũमा कमारा िथयौ भनी याद राćनू । ĕयसकारण, मैले ितमीहɴलाई आXा

गरेको यो िनदȆशन माęनू ।

25
मािनसहɴका िबचमा झैझगडा भयो र ितनीहɴ अदालतमा गए भने

ęयायकताăहɴले ितनीहɴको ęयाय गɴन् अिन धमȃलाई छािडिदएर ɭĤटलाई

दोषी ठहराऊन् । 2 दोषी मािनसले िपटाइ खानुपछă भने ęयाकताăले ĕयसलाई

लĞपसार पनă लगाएर ęयायकताăको उपिĥथितमा ĕयसको अपराधअनुसार

ĕयसलाई कोराă हानोस् । 3 ęयायकताăले ĕयसलाई चािलस कोराă लगाउन

सĆछ, तर ĕयसभęदा बढीचािहँ होइन । िकनिक ĕयसभęदा बढी कोराă लगाए

ितमीहɴको इūाएली भाइ ितमीहɴको ɯिĤटमा अपमािनत ɷने छ । 4 दाइँ

गदाă गोɳलाई महला नलागाओ । 5 सँगसँगै बसेका दाजुभाइमĘये कुनै छोरो

नजęमाई एउटाको मृĕयु भयो भने मरेको मािनसकी पĕनीलाई पिरवारभęदा

बािहर िववाहको लािग निदइयोस् । बɳ, मनȆको दाजु वा भाइले ĕयसलाई

आěनी पĕनी तुġयाओस्, र मृत लोĈनेको दाजु वा भाइले आěनो कतăǲ

पुरा गरोस् । 6 ĥśीले जęमाउने पिहलो छोरोलाई मरेको ǲिǘको नाउँ

िदइयोस् तािक ĕयसको नाउँ इūाएलबाट नमेिटयोस् । 7 तर देवरले आěनी

भाउजुलाई राćने इċछा गरेन भने मुल ढोकामा गई भाउजुले धमă-गुɳहɴलाई

यसो भनोस्, 'मेरो देवरले इūाएलमा ĕयसको दाजुको नाउँ राćन इęकार गछă

। ĕयसले मिसत देवरले गनुăपनȆ कतăǲ गदȉन ।' 8 तब ĕयसको सहरका धमă-

गुɳहɴले ĕयसलाई बोलाएर ĕयसिसत कुराकानी गɴन् । तर ĕयसले 'म

भाउजुलाई राćन चाहęनँ' भनी िजǩी गĄयो भने 9 भाउजु धमă-गुɳहɴको

उपिĥथितमा देवरकहाँ आई उसले ĕयसको खुǛाबाट जुǥा फुकालेर ĕयसको

मुखमा थुिकदेओस् । भाउजुले यसो भनोस्, 'आěनो दाजुको घर िनमाăण

नगनȆ मािनसलाई यसै गिरęछ ।' 10 इūाएलमा ĕयसको नाउँलाई 'जुǥा

फुकािलएको घर' भिनने छ । 11 मािनसहɴ एक-अकाăिसत झगदा गदाă एक

जनाकी पĕनी आएर आěनो पितलाई बचाउन िवरोधीको गुĚताĊग अँǟाई

भने 12 ĕयसको हात कािटिदनू । ĕयसलाई निटǟाउनू । 13 ितमीहɴले

आěनो झोलामा एउटै तौलको लािग कम र čयादा ओजन भएका ढकहɴ

नराćनू । 14 ितमीहɴको घरमा पिन एउटै नापको लािग फरक िकिसमका

माना-पाथी नहोऊन् । 15 ितमीहɴिसत िसǪ र िठक तौलका ढकसातै माना-
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पाथीहɴ ɷनुपछă तािक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने

देशमा ितमीहɴका आयु लामो होस् । 16 िकनिक यĥता कुराहɴ गनȆ अथाăत्

बेइमानीपूवăक काम गनȆ सबै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको लािग घृिणत

ɷन् । 17 ितमीहɴ िमũबाट आउँदा बाटोमा अमालेकीहɴले गरेको कुरो याद

राćनू । 18 ितनीहɴले ितमीहɴलाई बाटोमा भेटे र थाकेर हरैान भएकाहɴ

सबैलाई ितनीहɴले आŌमण गरे । ितनीहɴले परमेģवरको आदर गरेनन् ।

19 ĕयसकारण, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴले

अिधकार गनȆ देशमा ġयाउनुɷदँा ितमीहɴका विरपिर भएका ितमीहɴका सबै

शśुबाट ितमीहɴलाई िवũाम िदनुभएपिछ आकाशमुिन अमालेकीहɴको

नाउँिनशानै मेिटिदन नभुġनू ।

26
जब ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई सĞपिǥको

ɴपमा िदनुɷने देशमा आई यसको अिधकार गरेर वसोवास गछȏ, 2 तब

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा भूिमको सबै

उĜजनीको पिहलो फल िलनू । ĕयसलाई एउटा डालोमा हालेर परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले आěनो पिवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा

ĕयसलाई िलएर जानू । 3 ती िदनमा सेवा गनȆ पुजारीकहाँ गएर यसो

भęनू, 'परमŠभु तपाəका परमेģवरले हामीलाई िदęछ

ु

भनी हाŤा िपता-

पुखाăहɴिसत ŠितXा गनुăभएको देशमा म आइपुगेको छ

ु

भनी म उहाँको अिग

ĥवीकार गदăछ

ु

।' 4 पुजारीले ितमीहɴका हातबाट डालोलाई िलई परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको वेदीको सामू राखून् । 5 ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको सामु भęनू, 'मेरा पुखाă िफरęते अरामी िथए । ितनी

िमũमा गई ĕयहीँ बसोबास गरे, र ितनका मािनसहɴ सĊćयामा थोरै िथए

। ĕयहाँ ितनीबाट एक महान्, शिǘशाली र असĊćय जाित बęयो । 6

िमũीहɴले हामीलाई िनĤठ

ु

रतापूवăक ǲवहार गरी हामीलाई ɭःख िदए ।

ितनीहɴले हामीलाई कमाराहɴले गनȆ काम गनă लगाए । 7 हामीले हाŤा

िपता-पुखाăहɴका परमेģवर परमŠभुलाई पुकाĄयौँ, र उहाँले हाŤो Ōęदन,

हाŤो पीडा, हाŤो ũम र हाŤो िथचोिमचो सुęनुभयो । 8 परमŠभुले हामीलाई

शिǘशाली हात, फैिलएको पाखुरा, ठ

ु

लो आतĊक, िचęह र आģचयăहɴǱारा

िमũबाट ġयाउनुभयो । 9अिन उहाँले हामीलाई यो ठाउँमा ġयाउनुभएको
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छ र हामीलाई ɮध र मह बĈने यो देश िदनुभएको छ । 10 अब हनेुăहोस्,

परमŠभुले मलाई िदनुभएको यस देशको उĜजनीको पिहलो फल मैले

तपाəकहाँ ġयाएको छ

ु

।' ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

सामु ĕयस डालोलाई राखेर उहाँको आराधना गनूă । 11 अिन परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ, ितमीहɴका िबचमा भएका लेवीसाथै

परदेशीका िनिĞत उहाँले गनुăभएका सĞपूणă भलाइको कारणले आनęद

मनाओ । 12 दशांश िदने वषă अथाăत् तेūो वषăमा ितमीहɴको उĜजनीको सबै

दशांश अलग गिरसकेपिछ ितमीहɴले ĕयो परदेशी, अनाथ र िवधवालाई

िदनू तािक ितमीहɴका सहरिभś ितनीहɴले खाएर तृĚत होऊन् । 13

ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सामु यसो भęनू, 'तपाəले मलाई

िदनुभएका सबै आXामुतािबक जुन थोकहɴ परमŠभुका ɷन् ती मैले मेरो

घरबाट ġयाएर लेवी, परदेशी, अनाथ र िवधवालाई िदएको छ

ु

। मैले तपाəका

कुनै पिन आXा उġलĊघन गरेको छैनँ न त ĕयसलाई िबसȆको छ

ु

। 14 मेरो

शोकको घडीमा मैले ĕयो खाएको छैनँ, न म अशुǪ ɷदँा मैले ĕयसलाई कतै

राखेको छ

ु

, न त मृतकहɴको आदरमा मैले ĕयो िदएको छ

ु

। मैले परमŠभु

मेरा परमेģवरको आवाज सुनेको छ

ु

। तपाəले मलाई िदनुभएको हरेक आXा

मैले पालन गरेको छ

ु

। 15 पिवśĥथानबाट हनेुăहोस् जहाँ तपाə बĥनुɷęछ जुन

ĥवगă हो । तपाəको जाित इūाएल, तपाəले हाŤा िपता-पुखाăहɴिसत ŠितXा

गनुăभएको ɮध र मह बĈने देश अथाăत् हामीलाई िदनुभएको देशलाई आिशष्

िदनुहोस् ।' 16आज परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले यी िविधिवधानहɴ

पालन गनă ितमीहɴलाई आXा गदȉ ɷनुɷęछ । ĕयसकारण, ितमीहɴका सारा

Ŭदय र सारा Šाणले ितनको पालन गर र ितनलाई मान । 17आज ितमीहɴले

घोषणा गरेका छौ, िक परमŠभु नै ितमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ, र ितमीहɴ

उहाँका मागăहɴमा िहडँी उहाँका िविधिवधानहɴ, आXाहɴ माęने छौ र उहाँको

कुरा सुęने छौ । 18आज परमŠभुले घोषणा गनुăभएको छ, िक ितमीहɴ

एउटा जाित हौ जो उहाँको ŠितXामुतािबक उहाँको आěनै िनज सĞपिǥ

हो, र ितमीहɴले उहाँका सबै आXा माęने छौ । 19 अिन उहाँले सृजना

गनुăभएका सबै जाितभęदा ितमीहɴलाई उċचमा राćनु ɷनेछ, र ितमीहɴले
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Šशंसा, ćयाित र आदर पाउने छौ । ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

भęनुभएझैँ उहाँको िनिĞत अलग गिरएका जाित ɷने छौ ।”

27
मोशा र इūाएलका धमă-गुɳहɴले मािनसहɴलाई यसो भनी आXा

िदए, “आज मैले ितमीहɴलाई िदएका सबै आXा पालन गर । 2 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा जान जब ितमीहɴले

यदăन नदी पार गनȆ छौ तब ĕयस िदन ितमीहɴले ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ खडा

गरेर ितनलाई कमेरोले पोĕनू । 3 ितमीहɴले पार गिरसकेपिछ परमŠभु

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुɷने देशमा ĕयसको

अिधकार गदाă यो ǲवĥथाका सबै वचन ितनमा लेćनू । 4 ितमीहɴले

यदăन पार गिरसकेपिछ एबाल डाँडामा यी ढ

ु

Ċगाहɴ खडा गनूă जसमा मैले

आज ितमीहɴलाई िदने यी आXाहɴ कमेरोले पोĕनू । 5 ĕयहाँ ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका िनिĞत ढ

ु

Ċगाहɴको एउटा वेदी बनाउनू,

तर ितनमा कुनै फलामे हितहार Šयोग नगनूă । 6 ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको वेदी Šयोगमा नआएको ढ

ु

Ċगाको बनाउनू । ĕयसमा

ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई होमबिल चढाउनू । 7 ĕयसमा

ितमीहɴले मेलबिल र ĥवैिċछक बिल पिन चढाउनू । ितमीहɴ परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद मनाओ । 8 ितमीहɴले यी ढ
ु

Ċगाहɴमा

यस ǲवĥथाका सबै वचन čयादै Šĥटसँगै लेćनू । 9 मोशा र पुजारी

अथाăत् लेवीहɴले सारा इūाएलीलाई भने, “हे इūाएली हो, मौन भएर

सुन । आज ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको जाित भएका छौ

। 10 ĕयसकारण, आज मैले ितमीहɴलाई िदएका आXा र िविधहɴसाथै

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको कुरा पालन गर ।” 11 ĕयही िदन मोशाले

मािनसहɴलाई आXा िदई भने, 12 “ितमीहɴले यदăन नदी पार गरेपिछ

मािनसहɴलाई आिशष् िदन यी कुलहɴ गीरीčजीम डाँडामा खडा होऊन्:

िशिमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार, योसेफ र बेęयामीन । 13 ũापको

घोषणा गनă यी कुलहɴचािहँ एबाल डाँडामा खडा होऊन्: ɴबेन, गाद, आशेर,

जबूलून, दान र नĚताली । 14 ठ
ु

लो सोरमा लेवीहɴले इūाएलीहɴलाई

यसो भनेर जवाफ िदऊन्: 15 'कारीगरको हातले बनाएको जĥतै खोपेर
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वा ढालेर परमŠभुको लािग घृिणत मूȸत� गुĚतमा बनाउने मािनस ũािपत

होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 16 'आěना बुबाआमालाई

ũाप िदने मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 17

'आěनो िछमेकीको साँधिसमानाको ढ

ु

Ċगो हटाउने मािनस ũािपत होस्

।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 18 'ɯिĤटिवहीनलाई उġटो बाटो

देखाइिदने मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 19

'परदेशी, ट

ु

ɷरा वा िवधवाले पाउनुपनȆ ęयाय हरण गनȆ मािनस ũािपत होस् ।'

तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 20 'आěनो िपताको अिधकार हरण गरी

िपताकी पĕनीसँग सहवास गनȆ मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले

भनून्, 'आमेन ।' 21 'कुनै पिन िकिसमको पशुसँग सĞभोग गनȆ मािनस

ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 22 'आěना बुबा वा

आमाकी छोरी अथाăत् आěनै बिहनीसँग सहवास गनȆ मािनस ũािपत होस् ।'

तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 23 'आěनी सासुसँग सहवास गनȆ

मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 24 'आěनो

िछमेकीलाई गुĚतमा मानȆ मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्,

'आमेन ।' 25 'िनदȌष ǲिǘलाई मानă घुस िलने मािनस ũािपत होस् ।' तब

सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।' 26 'यस ǲवĥथाका वचन पुरा गनă पालन

नगनȆ मािनस ũािपत होस् ।' तब सबै मािनसले भनून्, 'आमेन ।'

28
आज मैले ितमीहɴलाई िदएका परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका सबै

आXा पालन गनă उहाँको कुरा होिसयारीपूवăक सुęयौ भने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई पृĖवीका सबै जाितभęदा उċच बनाउनुɷने छ । 2

ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको कुरा सुęयौ भने यी सबै आिशष्

ितमीहɴमा आउने छन् । 3 ितमीहɴ सहरमा आिशिषत् ɷने छौ र खेतमा

आिशिषत् ɷने छौ । 4 ितमीहɴका सęतान, ितमीहɴको भूिमको उĜजनी,

ितमीहɴका पशु, ितमीहɴका गाईवĥतुसाथै ितमीहɴका बाछा-बाछीमािथ 5

आिशष् पनȆ छ । 6 ितमीहɴको डालो र िपठो मुČने आरीमा आिशष् पनȆ

छ । ितमीहɴ िभś आउँदा र बािहर जाँदा ितमीहɴले आिशष् पाउने छौ

। 7 ितमीहɴको िवɳǪमा खडा ɷने ितमीहɴका शśुहɴलाई परमŠभुले

ितमीहɴकै सामु परािजत गनुăɷने छ । ितनीहɴ ितमीहɴको िवɳǪमा एउटा
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बाटो भएर आउने छन्, तर ितमीहɴकै सामु सातवटा बाटो भएर भाĈने

छन् । 8 परमŠभुले ितमीहɴका धनसार र ितमीहɴले हात लगाउने हरेक

थोकमा आिशष् ġयाउनुɷने छ । उहाँले ितमीहɴलाई िदन लाĈनुभएको

देशमा उहाँले ितमीहɴलाई आिशष् िदनुɷने छ । 9 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरका आXाहɴ पालन गरी उहाँका मागăहɴमा िहǢँौ भने उहाँले ŠितXा

गरेअनुसार परमŠभुले ितमीहɴलाई आěनो लािग अलग गनुăभएको जाितको

ɴपमा ĥथािपत गनुăɷने छ । 10 ितमीहɴ परमŠभुको नाउँǱारा डािकएका

छौ भनी पृĖवीका सबै जाितले थाहा पाउने छन्, र ितनीहɴ ितमीहɴदेिख

डराउने छन् । 11 परमŠभुले ितमीहɴका सęतान, ितमीहɴका गाईवĥतु,

ितमीहɴको भूिमको उĜजनी र ितमीहɴलाई िदęछ

ु

भनी ितमीहɴका िपता-

पुखाăहɴलाई ŠितXा गनुăभएको देशमा ितमीहɴको उęनित गराउनुɷने छ

। 12 िठक समयमा वृिĤट िदन र ितमीहɴको देशको सबै काममा आिशष्

िदन परमŠभुले ितमीहɴका िनिĞत आकाशमा भएको आěनो भĔडारण

खुला गनुăɷने छ । ितमीहɴले धेरै जाितलाई ऋण िदने छौ, तर ितमीहɴले

ऋण िलने छैनौ । 13 परमŠभुले ितमीहɴलाई िशर तुġयाउनुɷने छ, पुċछर

होइन । ितमीहɴ केवल मािथ ɷने छौ, तल होइन । आज मैले ितमीहɴलाई

आXा गरेका यी वचनहɴ पालन गनă र माęन ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको कुरा सुęयौ भने, 14 र आज मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका

वचनहɴबाट दायाँ र बायाँ गएर अɴ देवताहɴको सेवा गनă ितनीहɴको पिछ

लागेनौ भने ितमीहɴले आिशष् पाउने छौ । 15 तर आज मैले ितमीहɴलाई

िदएका सबै आXासाथै िविधहɴ पालन गनă ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको कुरा सुनेनौ भने यी सबै ũाप ितमीहɴमािथ आइपनȆ छन् । 16

ितमीहɴको सहर र ितमीहɴको खेतमा ũाप पनȆ छ । 17 ितमीहɴको डालो र

िपठो मुČने आरीमा ũाप पनȆ छ । 18 ितमीहɴको सęतान, ितमीहɴको

भूिमको उĜजनी, ितमीहɴको गाईवĥतु र बाछा-बाछीहɴमा ũाप पनȆ छ

। 19 ितमीहɴ िभś आउँदा र बािहर जाँदा ũाप पनȆ छ । 20 ितमीहɴले

ɭĤट काम गरी मलाई ĕयागेकाले ितमीहɴ चाँडै नĤट नभएसĞम ितमीहɴले

हात लगाउने हरेक थोकमा परमŠभुले ितमीहɴमािथ ũाप, ţम र हĚकी

पठाउनुɷने छ । 21 ितमीहɴले अिधकार गनă जान लागेको देशमा ितमीहɴको
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नाउँिनशानै नमेट

ु

ďजेलसĞम परमŠभुले ितमीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनुɷने

छ । 22 परमŠभुले ितमीहɴलाई सĊŌामक रोग, čवरो, सूज, खडेरी,

ŠचĔड ताप, िचलाउने बतास र ढ

ु

सीले आŌमण गनुăɷने छ । ितमीहɴ नĤट

नभएसĞम यी आइरहने छन् । 23 ितमीहɴको िशरमािथ भएको आकाश

काँसो र ितमीहɴमुिनको पृĖवी फलाम ɷने छ । 24 परमŠभुले ितमीहɴको

देशको वृिĤटलाई धूलोिपठोमा बėलनुɷने छ । ितमीहɴ िवनाश नभएसĞम

यो आकाशबाट आइरहने छ । 25 परमŠभुले ितमीहɴलाई ितमीहɴका

शśुहɴको सामु पराĥत गनुăɷने छ । ितमीहɴ ितनीहɴको िवɳǪमा एउटा बाटो

जाने छौ, तर ितनीहɴबाट सातवटा बाटा भएर भाĈने छौ । ितमीहɴ पृĖवीका

सबै राčयमा धपाइने छौ । 26 ितमीहɴका लाश आकाशका चराचुɳĊगीहɴ

र पृĖवीका पशुहɴका लािग भोजन ɷने छन् । ितनीहɴलाई śिसत पानȆ

कोही ɷने छैन । 27 परमŠभुले ितमीहɴलाई िमũका फोका, िगखाă, िपला,

िचलाउने रोगले आŌमण गनुăɷने छ जसबाट ितमीहɴ िनको ɷन सĆदैनौ ।

28 परमŠभुले ितमीहɴलाई पागलपन, अęधोपन र मानिसक गोलमालले

आŌमण गनुăɷने छ । 29 अęधोले अęधकारमा छामछाम-छ
ु

मछ

ु

म गरेर

िहडेँजĥतै ितमीहɴ मǯिदनमा िहĒँने छौ, ितमीहɴले आěना मागăमा उęनित

गनȆ छैनौ । ितमीहɴ सधैँ िथचोिमचोमा पनȆ छौ र लुिटने छौ अिन ितमीहɴलाई

बचाउने कोही ɷने छैन । 30 ितŤो मगनी भएकी केटीलाई अकȌ पुɳषले लगेर

बलĕकार गनȆ छ । ितमीहɴले घर बनाउने छौ, तर ĕयसमा बĥन पाउने छैनौ ।

31 ितमीहɴले दाखबारी लगाउने छौ, तर यसको फल खान पाउने छैनौ ।

ितमीहɴकै आँखाको अिग ितमीहɴको गोɳलाई मािरने छ, तर ितमीहɴले

ĕयसको मासु खान पाउने छैनौ । ितमीहɴकै आँखाको अिग ितमीहɴको

गधालाई जबरजĥती लिगने छ, र ितमीहɴले िफताă पाउने छैनौ । ितमीहɴको

भेडा ितमीहɴका शśुहɴलाई िदइने छ, र ितमीहɴलाई सहायता गनȆ कोही ɷने

छैन । 32 ितमीहɴका छोराछोरीहɴ अɴ जाितहɴलाई िदइने छन् । ितमीहɴले

पुरै िदन ितनीहɴको बाटो हनेȆ छौ, तर ितनीहɴलाई देćने छैनौ । ितमीहɴका

हातमा कुनै शिǘ ɷने छैन । 33 ितमीहɴको देशको उĜजनी र ितमीहɴको

पिरũमको फल ितमीहɴले निचनेको जाितले खाइिदने छ । ितमीहɴ सधैँ

िथचोिमचोमा पनȆ छौ र पेिलने छौ । 34 यसरी ितमीहɴ ितमीहɴले देćनु
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परेको ɯģयǱारा बौलाहा ɷने छौ । 35 परमŠभुले ितमीहɴलाई ितमीहɴको

िशरदेिख पैतालासĞम अिन घुँडा र खुǛामा फोकाले आŌमण गनुăɷने छ

जसबाट ितमीहɴ िनको ɷनै सĆदैनौ । 36 परमŠभुले ितमीहɴ र ितमीहɴले

आěनो लािग रोजेका राजालाई ितमीहɴ र ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले

निचनेका जाितकहाँ धपाउनुɷने छ । ĕयहाँ ितमीहɴले काठ र ढ

ु

Ċगाले बनेका

देवताहɴलाई पुčने छौ । 37 परमŠभुले ितमीहɴलाई सबै जाितको िबचमा

धपाउनुɷने छ जहाँ ितमीहɴ हलेा, ितरĥकार र िगġलाका पाś बęने छौ ।

38 ितमीहɴले खेतमा धेरै िबउ लगाउने छौ, तर थोरै माś कटनी गनȆ छौ

िकनिक सलहहɴले ĕयसलाई खाइिदने छन् । 39 ितमीहɴले दाखबारी लगाई

ĕयसको कटनी गनȆ छौ, तर ितमीहɴले दाखरस िपउन पाउने छैनौ, न त दाख

नै जĞमा गनă पाउने छौ िकनिक िकराहɴले ती खाइिदने छन् । 40 ितमीहɴका

इलाकाभिर ितमीहɴले भŝाWका ɳखहɴ लगाउने छौ, तर ितमीहɴले तेल

िनकाġन पाउने छैनौ, िकनिक ितमीहɴका भŝाWका ɳखहɴको फल झनȆ

छन् । 41 ितमीहɴले छोराछोरीहɴ जęमाउने छौ, तर ितनीहɴ ितमीहɴका

ɷने छैनन् िकनिक ितनीहɴ दासĕवमा लिगने छन् । 42 ितमीहɴका सबै

ɳख र ितमीहɴको भूिमको फललाई सलहहɴले नĤट गिरिदने छन् । 43

ितमीहɴको िबचमा बास गनȆ परदेशी ितमीहɴभęदा मािथ-मािथ उđने छ ।

तर ितमीहɴचािहँ तल-तल झनȆ छौ । 44 ĕयसले ितमीहɴलाई ऋण िदने छ,

तर ितमीहɴले ĕयसलाई ऋण िदने छैनौ । ĕयो िशर ɷने छ भने ितमीहɴ

पुċछर ɷने छौ । 45 यी सबै ũाप ितमीहɴमािथ आइपनȆ छन् र ितमीहɴ

नĤट नभएसĞम ितनले ितमीहɴको िपछा गनȆ छन् । उहाँले ितमीहɴलाई

उहाँका आXा र िनदȆशनहɴ पालन गनă ितमीहɴले उहाँको कुरा नसुनेकाले यो

ɷने छ । 46 िचęह र आģचयăको ɴपमा यी ũापहɴ ितमीहɴ र ितमीहɴका

सęतानहɴमािथ सदाको िनिĞत आइपनȆ छन् । 47 ितमीहɴको उęनित

ɷदँा ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Ŭदयबाट खुसीसाथ र

आनęदसाथ उहाँको आराधना नगरेकाले 48 परमŠभुले ितमीहɴका िवɳǪमा

पठाउनुɷने शśुहɴको ितमीहɴले सेवा गनȆ छौ । ितमीहɴले भोक, ितखाă,

नĈनता र गिरबीमा ितनीहɴको सेवा गनȆ छौ । उहाँले ितमीहɴलाई नĤट

नगɳďजेलसĞम उहाँले ितमीहɴको काँधमा जुवा हािलिदनुɷने छ । 49
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परमŠभुले धेरै टाढाबाट अथाăत् पृĖवीको छेउबाट आěनो िसकारको लािग

झĞटने गɳडझैँ ितमीहɴको िवɳǪमा एउटा जाितलाई ġयाउनुɷने छ जसको

भाषा ितमीहɴ बुĎदैनौ । 50 यो एउटा Ōुर ɴप भएको जाित ɷने छ जसले

पाकाहɴलाई आदर गदȉन र युवाहɴलाई ĥनेह देखाउँदैन । 51 ितमीहɴ नĤट

नभएसĞम ितनीहɴले ितमीहɴका बाछा-बाछी र ितमीहɴको देशको फल

खाने छन् । ितमीहɴलाई नĤट नगɳďजेलसĞम ितनीहɴले ितमीहɴका लािग

कुनै अęन, नयाँ मǯ वा तेल वा बाछा-बाछी वा भेडा-बाōा छाĒने छैनन् । 52

ितमीहɴले भरोसा गरेका सहरहɴका अĈला र मजबुत पखाăलहɴ नढालेसĞम

ितनीहɴले ितमीहɴका सहरहɴलाई घेराबęदी गनȆ छन् । परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको ितमीहɴको देशका सबै सहरलाई

ितनीहɴले घेराबęदी गनȆ छन् । 53 ितमीहɴका शśुहɴले ितमीहɴमािथ

कĤट ġयाएको समयमा र ितमीहɴलाई घेराबęदी गदाă ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएका ितमीहɴका आěनै सęतान

अथाăत् छोराछोरीका मासु खाने छौ । 54 ितमीहɴका िबचमा भएका कोमल

र भŝ मािनसले पिन आěनै भाइ, आěनी Ěयारी पĕनी र आěना बाँकी

रहकेा बालबċचालाई िटǟाउने छैन । 55 ितमीहɴको शśुले ितमीहɴका

सबै सहरिभś कĤट ġयाएको समयमा र घेराबęदी गदाă यहाँसĞम ɷने छ िक

ĕयसले खाँदै गरेको आěना बालबċचाहɴको शरीरको मासु ĕयसले कसैलाई

िदने छैन । 56 ितमीहɴको िबचमा भएकी कोमल र िशĤट ĥśी जसले

कोमलता र िशĤटताको कारणले भुइँमा आěनो पैतलाले टĆेन पिन चाहिँदन

िथई, ĕयĥती ĥśीले पिन आěना पितसाथै आěनै छोराछोरी, 57अिन आफूले

भखăरै जęमाएको छोरोसाथै आěनै बालबċचाको मासु खाने छे । ितमीहɴको

शśुले ितमीहɴको सहरलाई घेराबęदी गरी कĤटमा ġयाउँदा ĕयसले केही खान

नपाएकीले गदाă गुĚतमा ĕयसले ĕयो मासु खाने छे । 58 ितमीहɴले परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको मिहिमत र भययोĈय नाउँलाई आदर गनă यस

पुĥतकमा लेिखएका ǲवĥथाका सबै वचन पालन गरेनौ भने 59 परमŠभुले

ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानमािथ डरलाĈदा िवपिǥहɴ ġयाउनुɷने छ ।

ती लामो समयसĞम आउने भयानक डरलाĈदा र ŠचĔड िवपिǥहɴ ɷने

छन् । 60 िमũमा जुन िवपिǥहɴदेिख ितमीहɴ डराएका िथयौ, उहाँले ितनै
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िवपिǥहɴ ितमीहɴमािथ ġयाउनुɷने छ । 61 ती ितमीहɴमा टाँिसने छन् ।

यसको अितिरǘ, ितमीहɴ नĤट नभएसĞम परमŠभुले ǲवĥथाको यस

पुĥतकमा नलेिखएका हरेक रोग र िवपिǥ पिन ितमीहɴमािथ ġयाउनुɷने छ ।

62 ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको कुरा नमानेकाले ितमीहɴ

आकाशका ताराहɴजिǥकै सĊćयामा धेरै भए तापिन ितमीहɴको सĊćया

थोरै ɷने छ । 63 ितमीहɴको भलो गनă र ितमीहɴलाई गुणाĕमक ɴपमा वृिǪ

गराउनमा परमŠभु एक पटक जसरी रमाउनुभयो, ĕयसै गरी ितमीहɴलाई

नĤट गरी िवनाश गनăमा उहाँ रमाउनुɷने छ । ितमीहɴले अिधकार गनă लागेको

देशबाट ितमीहɴ धपाइने छौ । 64 परमŠभुले ितमीहɴलाई पृĖवीको एउटा

कुनाबाट अकȌ कुनासĞम सबै जाितका िबचमा िततर-िबतर पािरिदनुɷने छ ।

ĕयहाँ ितमीहɴ र ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले निचनेका काठ र ढ

ु

Ċगाले

बनेका देवताहɴको पुजा गनȆ छौ । 65 यी जाितहɴका िबचमा ितमीहɴले

चैन पाउने छैनौ, र ितमीहɴका खुǛाका पैतालाको लािग िबसाउने ठाउँ

ɷने छैन । बɳ, ĕयहाँ परमŠभुले ितमीहɴलाई थरथर काँĚने Ŭदय, थाĆने

आँखा र शोक गनȆ Šाण िदनुɷने छ । 66 ितमीहɴको जीवन ितमीहɴकै

सामु आशĊकमा झुिĔडने छ । ितमीहɴ हरेक िदन र रात डराउने छौ अिन

ितमीहɴको जीवनभर कुनै िनģचयता ɷने छैन । 67 ितमीहɴका Ŭदयमा ɷने

डर र ितमीहɴका आँखाले देćनुपनȆ कुराहɴको कारणले िबहान ितमीहɴले

'राित भइिदए ɷęĖयो!' भęने छौ भने राित ितमीहɴले 'िबहान भइिदए ɷęĖयो!'

भęने छौ । 68 परमŠभुले ितमीहɴलाई फेिर जहाजहɴǱारा ितमीहɴ जुन

बाटो भएर आएका िथयौ ĕयही बाटो भएर ितमीहɴलाई िमũ देशमा फकाăएर

लैजानुɷने छ जुन बाटोको बारेमा उहाँले भęनुभएको िथयो, 'ितमीहɴले फेिर

िमũ देćने छैनौ ।' ĕयहाँ ितमीहɴले आफैलाई कमारा-कमारीको ɴपमा

आěना शśुहɴको हातमा बेċने छौ, तर कसैले ितमीहɴलाई िकęने छैन ।

29
होरेबमा परमŠभुले इūाएलीहɴिसत बाँĘनुभएको करारबाहके मोआब

देशमा परमŠभुले मोशामाफă त इūाएलीहɴलाई िदनुभएका वचनहɴ यी नै ɷन्

। 2 मोशाले सारा इūाएलीलाई डाकेर भने, “िमũ देशमा फारो, ितनका सबै

अिधकारी र ितनका सबै देशमा परमŠभुले ितमीहɴका सामु गनुăभएको हरेक

कुरा ितमीहɴले देखेका छौ । 3 ितमीहɴका आँखाले डरलाĈदो ɭःखकĤट,
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िचęह र आģचयăहɴ देćयौ । 4 तर आजको िदनसĞम परमŠभुले ितमीहɴलाई

जाęने Ŭदय, देćने आँखा वा सुęने कान िदनुभएको छैन । 5 मैले ितमीहɴलाई

चािलस वषăसĞम उजाड-ĥथानमा अगुवाइ गरेको छ

ु

। ितमीहɴका लुगा

फािटएन, न त ितमीहɴका जुǥा ċयाितए । 6 ितमीहɴले अɴ कुनै रोटी

खाएनौ, न त ितमीहɴले कुनै अɴ मǯ िपयौ तािक म नै परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले जाęन सक । 7 ितमीहɴ यस ठाउँमा आउँदा

हģेबोनका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओग ितमीहɴको िवɳǪमा युǪ गनă

आए र हामीले ितनीहɴलाई पराĥत गĄयौँ । 8 हामीले ितनीहɴको देश कĜजा

गरी ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनेģशेको आधा कुललाई पैतृक सĞपिǥको ɴपमा

िदयौँ । 9 ĕयसकारण, ितमीहɴले गनȆ हरेक कुरामा ितमीहɴको उęनित होस्

भनेर यस करारका वचनहɴ पालग गर र मान । 10आज ितमीहɴका नायक,

कुल, धमă-गुɳ, अिधकृत र इūाएलका सबै मािनस परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको सामु खडा छौ । 11 ितमीहɴका छोराछोरीहɴ, पĕनीहɴ,

ितमीहɴको छाउनीमा भएका परदेशी, दाउरे र पनेरे सबै उहाँको सामु खडा

छौ । 12आज ितमीहɴ परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको करारिभś Šवेश

गनă र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴिसत खान लाĈनुभएको

शपथिभś Šवेश गदȉ छौ 13 तािक आज उहाँले ितमीहɴलाई आěनै जाित

बनाउनुभएको होस् र उहाँले भęनुभएझैँ उहाँले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ

अŢाहाम, इसहाक र याकूबिसत ŠितXा गनुăभएअनुसार उहाँ ितमीहɴका

परमेģवर होऊन् । 14 िकनिक मैले यो करार र यो शपथ आज परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको सामु 15 यहाँ उिभनेहɴिसत माś नभएर आज

हामीिसत यहाँ नɷनेहɴिसत पिन बाँĘदै छ

ु

। 16 हामी िमũमा कसरी बĥयौँ र

जाित-जाितहɴका िबचबाट हामी कसरी आयौँ भनी ितमीहɴ जाęदछौ । 17

ितनीहɴका िबचमा भएका काठ र ढ

ु

Ċगा, चाँदी र सुनले बनेका िघनलाĈदा

मूȸत�हɴलाई ितमीहɴले देखेका छौ । 18 ितमीहɴका िबचमा भएका कुनै

पुɳष, ĥśी, घराना, कुलको Ŭदय परमŠभु हाŤा परमेģवरबाट तकȆ र गई ती

जाितहɴका देवताहɴको पुजा गनă पिछ नलागोस् भęने कुरामा िनिģचत होओ

। ितमीहɴका िबचमा यĥतो िततो िवष उĕपęन गनȆ कोही नहोस् । 19 ĕयĥतो

ǲिǘले यो ũापका वचनहɴ सुęदा ĕयसले आफैलाई आिशष् िदई आěनो
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Ŭदयमा यसो भęछ, 'म मेरो Ŭदयको हठीपनामा िहडेँ तापिन मिसत शािęत

ɷने छ ।' यसले सुĆखा जिमनसँगै िभजेको जिमनलाई पिन नĤट गनȆ छ । 20

परमŠभुले ĕयसलाई Wमा िदनुɷने छैन, बɳ परमŠभुको Ōोध र उहाँको

डाह ĕयो मािनसको िवɳǪमा दęकने छ अिन यस पुĥतकमा लेिखएका सबै

ũाप ĕयसमािथ आउने छन् । यसरी परमŠभुले आकाशमुिनबाट ĕयसको

नाउँ मेिटिदनुɷने छ । 21ǲवĥथाको यस पुĥतकमा लेिखएका करारका

सबै ũापअनुसार परमŠभुले ĕयसलाई इūाएलका सबै कुलबाट िवनाशको

िनिĞत अलग गनुăɷने छ । 22 ितमीहɴपिछ आउने पुĥता अथाăत् ितमीहɴका

सęतान र सुɮर देशबाट आउने परदेशीले यस देशमा आइपरेका िवपिǥहɴ र

परमŠभुले ġयाउनुभएका िवपिǥहɴ देćदा ितनीहɴले यस बारेमा भęने छन् ।

23 परमŠभुले आěनो िरस र Ōोधमा सदोम र गमोरा, अदमा र सबोयीमलाई

नĤट पानुăभएझैँ समĥत देशमा गęधक र नून जलेको खाक माś ɷने छ । 24

अęय जाितहɴसँगै ितनीहɴले भęने छन्, 'िकन परमŠभुले यस देशलाई यसो

गनुăभएको? यो डरलाĈदो िरसको मतलब के हो?' 25 मािनसहɴले भęने

छन्, 'ितनीहɴले िमũबाट ġयाउनुɷने परमŠभु ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴका

परमेģवरले ितनीहɴिसत बाँĘनुभएको करार ĕयागेकाले गदाă यसो भएको

हो । 26 ितनीहɴ आफूले निचनेका र उहाँले ितनीहɴलाई निदनुभएको

अęय देवताहɴको पिछ लागी ितनीहɴको सेवा गरेकाले र ितनीहɴका सामु

िनɷरेकाले गदाă यसो भएको हो । 27 ĕयसकारण, यस पुĥतकमा लेिखएका

सबै ũाप आउने गरी परमŠभुको िरस यस देशको िवɳǪमा दिęकएको

हो । 28 परमŠभुले आěनो िरस, Ōोध र भयानक कोपमा ितनीहɴलाई

ितनीहɴको देशबाट जरैदेिख उखेली अकȌ देशमा ěयाँĆनुभएको छ, जĥतो

आज छ ।' 29 गुĚत कुराहɴ परमŠभु हाŤा परमेģवरका माś ɷन् । तर Šकट

भएका कुराहɴ सदाको िनिĞत हाŤा र हाŤा सęतानहɴका ɷन् तािक हामीले

यस ǲवĥथाका सबै वचन पालन गनă सकँू ।

30
जब मैले ितमीहɴका सामु रािखिदएका यी सबै आिशष् र ũाप

ितमीहɴमािथ आइपनȆ छन्, र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

अęय जाितहɴका िबचमा धपाउनुभएपिछ जब ितमीहɴले यी सĞझने छौ,

2 र ितमीहɴका सारा ɹदय र Šाणले आज मैले ितमीहɴ र ितमीहɴका
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सęतानलाई आXा गरेका यी सबै वचनलाई पालन गरेर ितमीहɴ परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरकहाँ फकȁ दा परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴको

िनवाăसनलाई उġǝाइिदनुɷने छ र ितमीहɴलाई िटǟाउनुɷने छ । 3 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िततर-िबतर पानुăभएका सबै जाितबाट

ितमीहɴलाई फकाăएर ġयाई ितमीहɴलाई एकिśत गनुăɷने छ । 4 ितमीहɴको

कुनै पिन मािनस िनवाăिसत भएर आकाशमुिनको सबैभęदा टाढा लिगए

तापिन परमेģवरले ितमीहɴलाई जĞमा गरी ġयाउनुɷने छ । 5 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले अिधकार

गनुăभएको र ितमीहɴले अिधकार गनȆ देशमा ितमीहɴलाई ġयाउनुɷने छ

। उहाँले ितमीहɴको भलो गनुăɷने छ र ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴभęदा

ितमीहɴलाई सĊćयामा वृिǪ गनुăɷने छ । 6 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानहɴका ɹदयको खतना गिरिदनुɷने छ अिन

ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई सारा ɹदयले Šेम गनȆ छौ अिन

ितमीहɴ जीिवत ɷने छौ । 7 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई

घृणा गनȆ र ितमीहɴको खेदो गनȆ ितमीहɴका शśुहɴमािथ यी सबै ũाप

ġयाउनुɷने छ । 8 ितमीहɴ फकȆ र परमŠभुको आवाज सुęने छौ, र आज

मैले ितमीहɴलाई िदएका उहाँका सबै आXा पालन गनȆ छौ । 9 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴको देशका सबै काम, ितमीहɴका सęतान,

ितमीहɴका बाछा-बाछी, ितमीहɴको भूिमको फलमा Šचुर माśामा उęनित

गराइिदनुɷने छ । िकनिक परमŠभुले ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴमा आनęद

मनाउनुभएझैँ ितमीहɴको उęनितमा पिन आनęद मनाउनɷने छ । 10

ितमीहɴका सारा ɹदय र सारा Šाणले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरमा

फक�� ǲवĥथाको यस पुĥतकमा लेिखएका उहाँका आXाहɴ र िनदȆशनहɴ

पालन गनă परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको कुरा माęयौ भने उहाँले यसो

गनुăɷने छ । 11 िकनिक आज मैले ितमीहɴलाई िदएको यो आXा ितमीहɴका

िनिĞत किठन छैन, न त ŠाĚतै गनă नसĆने गरी टाढा छ । 12 'हामीले पालन

गनă सकँू भनेर हाŤो िनिĞत ĥवगăमा गई यसलाई तल ġयाएर हामीलाई

बताउने को छ?' भनी ितमीहɴले भęनुपनȆ गरी यो ĥवगăमा छैन । 13

'हामीले पालन गनă सकँू भनेर हाŤो िनिĞत सागर पार गरी यसलाई ġयाएर
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हामीलाई बताउने को छ?' भनी ितमीहɴले भęनुपनȆ गरी यो समुŝपािर

छैन । 14 तर ितमीहɴले पालन गनă सĆने गरी वचन ितमीहɴको निजकै

छ अथाăत् ितमीहɴको मुख र ɹदयमा छ । 15 हरे, आज मैले ितमीहɴका

सामु जीवन र भलाइ, मृĕयु र ɭĤǝाइँ रािखिदएको छ

ु

। 16 ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका मागăहɴमा िहĒँन र

उहाँका आXाहɴसाथै उहाँका िनदȆशनहɴ, िविधिवधानहɴ पालन गनă आज

मैले ितमीहɴलाई िदएका परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका आदेशहɴ पालन

गĄयौ भने ितमीहɴ बाँċने छौ र ितमीहɴको वृिǪ ɷने छ अिन परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ Šवेश गनă लागेका देशमा ितमीहɴलाई

आिशष् िदनुɷने छ । 17 तर ितमीहɴका ɹदय बरािलएर अटरेी भयौ र अɴ

देवताहɴŠित आकȸष�त भएर ितनीहɴको सामु िनɷरी ितनीहɴको पुजा गĄयौ

भने 18 ितमीहɴ पĆकै नĤट ɷने छौ भनी आज म घोषणा गदăछ

ु

। यदăनपािर

गएर ितमीहɴले अिधकार गनȆ देशमा ितमीहɴको आयु लामो ɷने छैन । 19

ितमीहɴको सामु मैले जीवन र मृĕयु अिन आिशष् र ũाप रािखिदएको छ

ु

भनी ितमीहɴको िवɳǪमा गवाही िदन आज मैले ĥवगă र पृĖवीलाई साWी

राखेको छ

ु

। ĕयसकारण, ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानहɴ बाँċन सकून्

भनी जीवन रोज । 20 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँको

कुरा पालन गनă र उहाँमा टाँिसनका लािग यसलाई माęनू । िकनिक उहाँ नै

ितमीहɴको जीवन र ितमीहɴको दीघाăयु ɷनुɷęछ । परमŠभुले ितमीहɴलाई

िदęछ

ु

भनी ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक, याकूबिसत ŠितXा

गनुăभएको यो देशमा ितमीहɴ बाँċन सक भęनलाई यो आXा माęनू ।

31
मोशा गएर सारा इūाएलीलाई यी वचन भने, 2 “म अिहले एक

सय िबस वषă पुगेँ । अब म िभś बािहर गनă सिĆदनँ । परमŠभुले मलाई

यसो भęनुभएको छ, 'तँ यदăनपािर जाने छैनस् ।' 3 परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर ितमीहɴभęदा अिगअिग ĕयहाँ जानुɷने छ । उहाँले ितमीहɴकै

सामु यी जाितहɴलाई नĤट पानुăɷने छ, र ितमीहɴले ितनीहɴलाई धपाउने

छौ । परमŠभुले भęनुभएझैँ यहोशू ितमीहɴभęदा अिग ĕयहाँ जाने छन् ।

4 परमŠभुले एमोरीहɴका राजा सीहोन र ओग अिन ितनहɴका देशलाई

नĤट पानुăभएझैँ ितनीहɴलाई नĤट पानुăɷने छ । 5 ितमीहɴले ितनीहɴिसत
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युǪमा जĞकाभेट गदाă परमŠभुले ितमीहɴलाई ितनीहɴमािथ िवजय िदनɷने

छ, र मैले ितमीहɴलाई िदएका सबै आXामुतािबक ितनीहɴलाई गनूă । 6

बिलयो र खुबै साहसी होओ । नडराओ र ितनीहɴदेिख भयभीत नहोओ ।

िकनिक परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴसँगै जानुɷने छ । उहाँले

ितमीहɴलाई छाĒनुɷने छैन, न त ĕयाĈनुɷने छ ।” 7 मोशाले यहोशूलाई

बोलाई सारा इūाएलको सामुęने भने, “बिलयो र खुबै साहसी होऊ, िकनिक

यी मािनसहɴलाई िदęछ

ु

भनी परमŠभुले ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴिसत

ŠितXा गनुăभएको देशमा ितमी ियनीहɴसँगै जाऊ । ितमीहɴले ितनीहɴलाई

यसको अिधकार गनă िदने छौ । 8 परमŠभु ितŤो अिगअिग जानुɷने छ । उहाँ

ितमीसँगै ɷनुɷने छ । उहाँले ितमीलाई छाĒनɷने छैन, न त ĕयाĈनुɷने छ

। नडराऊ, िनɳĕसािहत नहोऊ ।” 9 मोशाले यो ǲवĥथा लेखेर लेवीका

छोराहɴ अथाăत् पुजारीहɴलाई िदए जसले परमŠभुले करारको सęɭक बोĆथे

। ितनले इūाएलका सारा धमă-गुɳलाई पिन यसका Šितहɴ िदए । 10

मोशाले ितनीहɴलाई यसो भनी आXा िदए, “हरेक सात वषăको अęĕयमा

अथाăत् ऋणहɴ रǩ गिरिदने समयमा, छाŠो-वासको चाडमा, 11 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले उहाँको पिवś वासĥथानको लािग उहाँले छाęनुɷने

ठाउँमा सारा इūाएली उहाँको सामु देखा पदाă ितनीहɴले सुęने गरी सारा

इūाएलीको सामु ितमीहɴले यो ǲवĥथाका वचन पēनू । 12 पुɳष र

ĥśीहɴ, बालबċचाहɴ, ितमीहɴका सहरिभś बĥने परदेशीलगायत सबै

मािनसलाई भेला गराउनू तािक ितनीहɴले सुनेर िसĆन सकून् र परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई आदर गनă सकून् अिन यस ǲवĥथाका वचनहɴ

पालन गनă सकून् । 13 यदăनपािर ितमीहɴले अिधकार गनă जान लागेको

देशमा बसुďजेलसĞम यो ǲवĥथा नजाęने ितनीहɴका छोराछोरीहɴले पिन

सुनेर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको भय माęन िसकून् ।” 14 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “हरे, तँ मनȆ िदन आउँदै छ । यहोशूलाई डाकेर भेट ɷने

पालमा तेरो उपिĥथितमा ले तािक म ĕयसलाई आXा िदन सकँू ।” मोशा

र यहोशू भेट ɷने पालमा गएर आफैलाई उपिĥथत गराए । 15 परमŠभु

बादलको खाँबोमा पालमा देखा पनुăभयो । बादलको खाँबो पालको ढोकामािथ

अिडयो । 16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हĠे, तँ तेरा िपता-पुखाăहɴिसत
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सुĕने छस् । जुन देशमा यी मािनसहɴ जाँदै छन्, ĕयहाँ ितनीहɴले अनौठा

देवताहɴको पिछ लािग आिĕमक ǲिभचार गनȆ छन् । ितनीहɴले मलाई

ĕयाĈने छन् र मैले ितनीहɴिसत बाँधेको मेरो करार भĊग गनȆ छन् । 17

तब ĕयस िदन मेरो Ōोध ितनीहɴको िवɳǪमा दęकने छ र म ितनीहɴलाई

ĕयािगिदने छ

ु

। म ितनीहɴबाट मेरो मुहार लुकाउने छ

ु

, र ितनीहɴ नĤट ɷने छन्

। ितनीहɴले धेरै िवपिǥ र सĊकĤटहɴ झेġने छन् अिन ĕयस िदन ितनीहɴले

भęने छन्, 'के हाŤा परमेģवर हाŤा िबचमा नɷनुभएकोले यी िवपिǥहɴ

हामीमािथ आइपरेका होइनन् र?' 18 ितनीहɴ अęय देवताहɴकहाँ फक��

ितनीहɴले गनȆ ितनीहɴका सबै ɭĤǝाइँको कारणले ĕयस िदन म िनģचय

नै ितनीहɴबाट मेरो मुहार लुकाउने छ

ु

। 19 अब ĕयसकारण ितमीहɴले

आěनो िनिĞत यो गीत लेखेर इūाएलीहɴलाई िसकाओ । यसलाई कĔठĥथ

पार तािक यो गीत इūाएलीहɴको िवɳǪमा मेरो साWी होस् । 20 िकनिक

ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी मैले ŠितXा गरेको ɮध र मह

बĈने देशमा जब मैले ितनीहɴलाई ġयाएको ɷने छ

ु

, र ितनीहɴ खाएर तृĚत

भएर मोटाएका ɷने छन्, तब ितनीहɴ अęय देवताहɴकहाँ लागी ितनीहɴको

सेवा गनȆ छन् र ितनीहɴले मेरो ितरĥकार गरी मेरो करार भĊग गनȆ छन्

। 21 जब यस जाितमािथ धेरै खराबी र सĊकĤट आइपनȆ छन्, यो गीतले

ितनीहɴको सामु साWीको ɴपमा गवाही िदने छ (िकनिक यो ितनीहɴका

सęतानका मुखबाट िबȺस�ने छैन) । मैले ितनीहɴलाई ŠितXा गरेको देशमा

ितनीहɴलाई ġयाउनुभęदा अगावै ितनीहɴले आज रचेका योजनाहɴ मलाई

थाहा छ ।” 22 ĕयसैले ĕयही िदन मोशाले यो गीत लेखी इūाएलीहɴलाई

िसकाए । 23 परमŠभुले नूनका छोरा यहोशूलाई यĥतो आXा िदई भęनुभयो,

“बिलयो र खुबै साहसी होऊ । िकनिक मैले इūाएलीहɴलाई ŠितXा गरेको

देशमा तैँले ितनीहɴलाई ġयाउने छस्, र म तँिसत ɷने छ

ु

।” 24 मोशाले यस

ǲवĥथाका वचनहɴ लेिखिसǫापिछ 25 परमŠभुको करारको सęɮक

बोĆने लेवीहɴलाई ितनले आXा िदए, 26 “ǲवĥथाको यस पुĥतकलाई

िलएर परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको करारको सęɭकको छेउमा राख

तािक यो ितमीहɴको िवɳǪमा साWीको ɴपमा रहोस् । 27 िकनिक म

ितमीहɴको िवŝोह र हठ जाęदछ

ु

। हरे, आज म ितमीहɴिसत जीिवत छँदा नै
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ितमीहɴ परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोही भएका छौ । मेरो मृĕयुपिछ झन् कित

धेरै िवŝोही ɷęछौ? 28 ितमीहɴका कुलका सबै धमă-गुɳहɴ र ितमीहɴका

अिधकारीहɴलाई भेला गर तािक ितनीहɴले सुęने गरी मैले यी वचनहɴ

ितनीहɴलाई बोġन सकँू र ितनीहɴको िवɳǪमा ĥवगă र पृĖवीलाई साWी

राćन सकँू । 29 िकनिक म जाęदछ

ु

, िक मेरो मृĕयुपिछ ितमीहɴ पूणă ɴपमा

ţĤट भई मैले ितमीहɴलाई िदएको मागăबाट बरािलने छौ । आगामी िदनहɴमा

ितमीहɴमािथ िवपिǥहɴ आइपनȆ छन् । ितमीहɴका हातका कामहɴले

ितमीहɴले परमŠभुलाई िचǤाई उहाँको ɯिĤटमा ɭĤट कामहɴ गनȆ भएकोले

यसो ɷने छ ।” 30 मोशाले यस गीतका शĜदहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम

इūाएलीहɴका सारा समुदायलाई सुनाए ।

32
हे आकाश, सुन्, र मलाई बोġन दे । पृĖवीले मेरा मुखका वचन सुनोस्

। 2 मेरो िशWा झरीको थोपाझैँ खसोस्, मेरो बोली शीतझैँ झरोस्, किललो

घाँसमािथ िसमिसमे पानीझैँ, र िबɳवाहɴमािथ झरीझैँ बसȌस् । 3 िकनिक म

परमŠभुको नाउँको घोषणा गनȆ छ

ु

, र हाŤा परमेģवरको महान्ता वणăन गनȆ

छ

ु

। 4 उहाँ चǛान ɷनुɷęछ, उहाँको काम िसǪ छ । िकनिक उहाँका सबै मागă

ęयायोिचत छन् । उहाँ अधमă नभएको िवģवासयोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँ

ęयायी र सĕय ɷनुɷęछ । 5 ितनीहɴले उहाँको िवɳǪमा ţĤटतापूवăक काम

गरेका छन् । ितनीहɴ उहाँका छोराछोरी होइनन् । यो ितनीहɴको अपमान हो

। ितनीहɴ बाĊगो र टडेो पुĥता ɷन् । 6 हे मूखă र बुिǪ नभएका मािनसहɴ

हो, के ितमीहɴले यसरी नै परमेģवरलाई कृतXता देखाउँछौ? के उहाँ नै

ितमीहɴलाई सृजनुɷने ितमीहɴका िपता ɷनुɷęन र? उहाँले नै ितमीहɴलाई

बनाउनुभयो, र ĥथािपत गनुăभयो । 7 Šाचीन समयलाई सĞझ, धेरै पिहलेका

वषăहɴको बारेमा सोच । ितमीहɴका िपतालाई िबęती चढाओ र उहाँले

ितमीहɴलाई देखाउनुɷने छ, ितमीहɴका धमă-गुɳहɴलाई उहाँले बताउनुɷने

छ । 8 जब सवȌċचले जाित-जाितहɴलाई ितनीहɴका अंश िदनुभयो, जब

उहाँले सबै मानव-जाितलाई िवभाजन गनुăभयो, र जाित-जाितहɴका िसमाना

छ

ु

Ǜ

्

याइिदनुभयो, उहाँले ितनीहɴका देवताहɴका सĊćया पिन तोिकिदनुभयो

। 9 िकनिक परमŠभुको िहĥसा नै उहाँका जाित ɷन् । याकूब उहाँको अलग

गिरएको अंश हो । 10 उहाँले ितनलाई मɳभूिममा फेला पानुăभयो, र िनजăन-
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ĥथान र गजăने उजाड-ĥथानमा । उहाँले ितनको रWा गनुăभयो, र ितनको

वाĥता गनुăभयो । उहाँले ितनलाई आँखाको नानीझैँ सुरWा िदनुभयो । 11

आěनो गुँडलाई रWा गनȆ र आěना बचेराहɴमािथ पखेटा फटफटाउने गɳडले

झैँ परमŠभुले आěना पखेटा फैलाई ितनीहɴलाई थाĞनुभयो र ितनीहɴलाई

आěना Ěवाँखमा बोĆनुभयो । 12 परमŠभुले माśै ितनीहɴलाई अगुवाइ

गनुăभयो । कुनै िवदेशी देवता उहाँिसत िथएन । 13 उहाँले ितनलाई पृĖवीका

अĈला-अĈला ठाउँहɴमा सवार गराउनुभयो, र बारीको फल खुवाउनुभयो ।

उहाँले ितनलाई चǛानबाट िनĥकेको मह र दशăन-ढ

ु

Ċगाको भीरको तेलले

पालन-पोषण गनुăभयो । 14 ितनले गाई-गोɳको बथान र भेडा-बाōाको

बथानाबाट ɮध र दही अिन मोटा-मोटा थुमा अिन बाशानका भेडाहɴ र

बाōाहɴको बोसोसाथै सवȌǥम गɷँ खाए । ितमीहɴले िफँज उठेको दाखरस

िपयौ । 15 तर मोटाएर यशूɴनले लात हाęयो । ितमी अित धेरै मोटायौ र

भरपेट खायौ । ितनले आफैलाई सृजनुɷने परमेģवरलाई ĕयागे, र आěनो

उǪारको चǛानलाई इęकार गरे । 16 ितनीहɴले आěना अनौठा देवताहɴǱारा

परमŠभुलाई डाही तुġयाए । 17 ितनीहɴका घृिणत कामहɴले ितनीहɴले

उहाँलाई Ōोिधत तुġयाए । ितनीहɴले भूताĕमाहɴलाई बिल चढाए जो

देव होइनन्, जसलाई ितनीहɴले िचनेका िथएनन्, जो भखăरै देखा परेका

िथए, जोदेिख ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ डराउँदैनĖये । 18 ितमीहɴले ती

चǛानलाई ĕयाĈयौ जो ितमीहɴका िपता बęनुभयो, र ितमीहɴलाई जęम

िदने परमेģवरलाई भुġयौ । 19 परमŠभुले यो देćनुभयो र ितनीहɴलाई

इęकार गनुăभयो िकनिक उहाँका छोराछोरीहɴले उहाँलाई िचǤाए । उहाँले

भęनुभयो, 20 “म ितनीहɴबाट मेरो मुहार लुकाउने छ

ु

, र ितनीहɴको अęĕय

कĥतो ɷने छ भनी हनेȆ छ

ु

िकनिक ितनीहɴ ţĤट पुĥता ɷन्, अिवģवासयोĈय

सęतान ɷन् । 21 जे ईģवर होइन, ĕयसको कारण ितनीहɴले मलाई डाही

तुġयाएका छन्, र ितनीहɴका बेकĞमा कामहɴǱारा मलाई िरस उठाएका छन्

। जो जाित नै होइनन्, ितनीहɴǱारा म ितनीहɴलाई डाही तुġयाउने छ

ु

।

एउटा मूखă जाितǱारा म ितनीहɴलाई Ōोिधत तुġयाउने छ

ु

। 22 िकनिक मेरो

िरसǱारा आगो सġकेको छ र ĕयसले तġलो पातालसĞमै जलाउँछ । यसले

पृĖवी र यसको फसललाई भĥम पादȉ छ । यसले पहाडहɴका जगमा आगो
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लगाउँदै छ । (Sheol h7585) 23 म ितनीहɴमािथ िवपिǥको थुŠो ġयाउने छ

ु

।

म ितनीहɴमा मेरा सबै काँड चलाउने छ

ु

। 24 ितनीहɴ भोकले नĤट ɷने छन्,

र ŠचĔड ताप र डरलाĈदो िवनाशले भĥम ɷने छन् । भुइँमा घūने जęतुहɴको

िवषसिहत म ितनीहɴकहाँ जĊगली जनावरहɴको दाŬा, पठाउने छ

ु

। 25

बािहर तरवारले ितनीहɴलाई मानȆ छ, र सुĕने कोठािभś śासले ितनीहɴलाई

नĤट गनȆ छ । यसले युवा र कęया ɭवै अिन ɮधे-बालक र कपाल फुलेको

वृǪलाई नĤट पानȆ छ । 26 म ितनीहɴलाई टाढा-टाढासĞम िततर-िबतर

पािरिदने छ

ु

र मानव-जाितको िबचबाट ितनीहɴको सĞझना मेिटिदने छ

ु

भनी

मैले भनेँ । 27 म शśुको िखसीदेिख डराइनँ, र ितनीहɴका शśुहɴले गġती

गरेर भęलान्, 'हाŤो हात मािथ उचािलएको छ ।' मैले यी सबै गरेको भए

सĆथेँ । 28 िकनिक इūाएल बुिǪ नभएको जाित हो, र ितनीहɴमा कुनै

समझशिǘ छैन । 29ओहो, ितनीहɴ बुिǪमानी भएर ितनीहɴले यो बुझेका

भए त ितनीहɴले ितनीहɴको अęतलाई िवचार गनȆिथए! 30 ितनीहɴका

चǛानले ितनीहɴलाई नबेचेको भए र परमŠभुले ितनीहɴलाई नĕयाĈनुभएको

भए कसरी एक जनाले एक हजारलाई वा ɭई जनाले दस हजारलाई खेėन

सĆĖयो? 31 िकनिक हाŤा शśुहɴका चǛान हाŤो चǛानजĥतो छैन जुन कुरा

हाŤै शśुहɴले पिन ĥवीकार गछăन् । 32 िकनिक ितनीहɴको अĊगुरको

लहरा सदोमबाट र गमोराका बारीहɴबाट आएको हो । 33 ितनीहɴका

दाखहɴ िवषालु दाखहɴ ɷन् । ितनीहɴका झुĚपाहɴ ितता छन् । ितनीहɴको

दाखमǯ सपăहɴको िवष हो र कडा गोमनको िवष हो । 34 के यो मैले साँचेर

राखेको र मेरो भĔडारणमा छाप लगाएर राखेको योजना होइन र? 35

बदला िलने काम मेरो हो र ितनीहɴको खुǛा िचिĚलएको िठक समयमा

म नै Šितशोध िलने छ

ु

। 36 िकनिक ितनीहɴको लािग िवपिǥको िदन

निजकै छ, र ितनीहɴमािथ आइपनȆ कुराहɴ हतारमा आउने छन् ।” िकनिक

परमŠभुले उहाँको जाितलाई ęयाय िदनुɷने छ, र उहाँले आěना सेवकहɴमा

दया देखाउनुɷने छ । ितनीहɴको शिǘ गएको छ, र कमारा वा फुĆका कोही

बाँकी छैन भनी उहाँले देćनुɷने छ । 37 तब उहाँले भęनुɷने छ, “ितनीहɴका

देवताहɴ कहाँ छन्? ितनीहɴले शरण िलने चǛान कहाँ छ? 38 ितनीहɴका

बिलहɴको बोसो खाने र ितनीहɴका अघăबिल िपउने देवताहɴ खोई? ती उठेर
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ितनीहɴको मदत गɴन् । ितनीहɴ नै ितनीहɴको सुरWा होऊन् । 39अब हरे,

म नै परमेģवर ɷ,ँ र मबाहके अकȌ कुनै ईģवर छैन । म नै माछ

ु

ă, र जीिवत

पाछ

ु

ă । म नै चोट पुĄयाउँछ

ु

, र िनको पाछ

ु

ă । ितमीहɴलाई मेरो शिǘबाट

बचाउने कोही छैन । 40 िकनिक मेरो हात ĥवगăतफă उठाई म भęछ

ु

, 'जĥतो म

सदा जीिवत रहęछ

ु

, ĕयसरी नै म काम गनȆ छ

ु

। 41 जब म मेरो चĞकने

तरवारमा शान लगाउँछ

ु

, र जब मेरा हातले ęयाय ġयाउन सुɳ गछă, तब म

मेरा शśुहɴमािथ Šितशोध ġयाउने छ

ु

, र मलाई अवहलेना गनȆहɴलाई म

बदला िलने छ

ु

। 42 म मेरा काँडहɴलाई रगतले मĕयाउने छ

ु

, र मेरो तरवारले

मािरएकाहɴ र िनवाăिसतहɴको रगतिसतै मासु र शśुहɴका िशर खाने छ ।”

43 हे जाितहɴ हो, परमेģवरका मािनसहɴसँगै आनęद मनाओ, िकनिक उहाँले

आěना दासहɴको रगतको बदला िलनुɷने छ । उहाँले आěना शśुहɴमािथ

Šितशोध िलनɷने छ, र उहाँले आěनो देशसाथै आěनो जाितको िनिĞत

Šायिģचǥ गनुăɷने छ । 44 मोशा र नूनका छोरा यहोशू आएर यस गीतका सबै

शĜद मािनसहɴले सुęने गरी पाठ गरे । 45 तब मोशाले यी सबै शĜद सारा

इūाएलीलाई भनी िसǫाए । 46 ितनले मािनसहɴलाई भने, “आज मैले

ितमीहɴलाई साWी िदएका सबै वचन मनमा राख तािक ितमीहɴका आěना

छोराछोरीहɴलाई यो ǲवĥथाका सबै वचन पालन गनă आXा िदन सक । 47

यो ितमीहɴको जीवन भएकोले र यसǱारा नै ितमीहɴले यदăनपािर अिधकार

गनă लागेको देशमा ितमीहɴको आयु लिĞबने भएकोले यो ितमीहɴका लािग

ǲथăको िवषय होइन ।” 48 ĕयही िदन परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो,

49 “यरीहोको सामु मोआब देशमा भएको अबारीम पहाडको नेबो डाँडामािथ

उĆलेर जा । मैले इūाएलीहɴलाई ितनीहɴको अिधकारĥवɴप िदन लागेको

कनान देशलाई हĠे । 50 जसरी तेरो दाजु हाɴन होर पवăतमा मरेर आěना

मािनसहɴिसत िमġन गए ĕयसरी नै तँ उĆलेर गएको डाँडामा तँ मनȆ छस्, र तँ

तेरा मािनसहɴिसत िमġन जाने छस् । 51 जीनको उजाड-ĥथानको कादेशमा

मेरीबाको पानीमा इūाएलीहɴका िबचमा तँ मेरो सामु अिवģवासयोĈय

भएकोले र इūाएलीहɴका िबचमा तैँले मलाई आदर र इčजत नगरेकोले

तँमािथ यो आइपनȆ छ । 52 तेरो सामु भएको देशलाई तैँले देćने छस्, तर

मैले इūाएलीहɴलाई िदने लागेको देशिभś तँ Šवेश गनȆ छैनस् ।”
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33
यो आěनो मृĕयुअिग परमेģवरका मािनस मोशाले इūाएलीहɴलाई

िदएको आिशष् हो । 2 ितनले भनेः “परमŠभु सीनैबाट आउनुभयो, र

ितनीहɴमािथ सेइरबाट उदय ɷनुभयो । उहाँ पारान पवăतबाट चĞकनुभयो,

र उहाँ दसौँ हजार पिवś जनिसत आउनुभयो । उहाँको दािहने हातमा

िबजुलीको Šकाश िथयो । 3 वाĥतवमा उहाँले मािनसहɴलाई Šेम गनुăɷęछ ।

उहाँका सबै पिवś जन उहाँको हातमा छन्, र ितनीहɴले तपाəको पाउमा िशर

िनɷराउँछन् । ितनीहɴले तपाəका वचनहɴ ŠाĚत गरे । 4 मोशाले हामीलाई

ǲवĥथा िदए, जुन याकूबको समुदायको सĞपिǥ हो । 5 तब मािनसका

अगुवाहɴ र इūाएलका सबै कुल एकै ठाउँमा जĞमा ɷदँा यशूɴनमा राजा

ɷनुɷęĖयो । 6 ɴबेन बाँचून्, र नमɴन, तर ितनका मािनसहɴ थोरै होऊन्

। 7 यो यɸदाको िनिĞत आिशष् हो । मोशाले भनेः हे परमŠभु, यɸदाको

सोर सुęनुहोस्, र ितनलाई फेिर आěना मािनसहɴकहाँ ġयाउनुहोस् ।

ितनको पWमा लĒनुहोस् । ितनका शśुहɴको िवɳǪमा सहायता बęनुहोस्

। 8 लेवीको िवषयमा मोशाले भनेः तपाəको तुĞमीम र तपाəको ऊरीम

तपाəको राजकीय जनिसत छ, जसलाई तपाəले मĥसाहमा जाँċनुभयो,

जोिसत तपाəले मेरीबाको पानीमा झगडा गनुăभयो । 9 ितनले आěना बुबा र

आमाको िवषयमा भने, “मैले उहाँहɴलाई देखेको छैनँ ।” न ितनले आěना

दाजुभाइहɴलाई ĥवीकर गरे, न त ितनले आěनै सęतानको वाĥता गरे ।

िकनिक ितनले तपाəको वचनको रखवाली गरे, र तपाəको सęɮकलाई सुरWा

िदए । 10 ितनले याकूबलाई तपाəका िविधहɴ र इūाएललाई तपाəको

ǲवĥथा िसकाउँछन् । ितनले तपाəको सामु धूप बाġछन्, र तपाəको वेदीमा

सबै होमबिल चढाउँछन् । 11 हे परमŠभु, ितनका सबै सĞपिǥमा आिशष्

िदनुहोस्, र ितनका हातका काम ĥवीकार गनुăहोस् । ितनको िवɳǪमा खडा

ɷनेहɴ र ितनलाई घृण गनȆहɴका कĞमरमा िहकाăउनुहोस् तािक ितनीहɴ फेिर

उđन नसकून् । 12 बेęयामीनको िवषयमा मोशाले भनेः परमŠभुका िŠय

उहाँको छेउमा सुरिWत रɸन् । परमŠभुले ितनको जीवनभर रWा गनुăɷęछ,

र ितनी परमŠभुको पाखुराको िबचमा बĥछन् । 13 योसेफको िवषयमा

मोशाले भनेः मािथ आकाशबाट झनȆ अनमोल शीत र तल गिहराइको पानीले

ितनको देश परमŠभुǱारा आिशिषत् होस् । 14 ितनको देश सूयăको ताप
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र मिहनैिपċछेका उĜजनीका अनमोल कुराहɴले आिशिषत् होस् । 15

साथै, Šाचीन पवăतहɴका उǥम कुराहɴ, र अनęतका पवăतहɴका अनमोल

कुराहɴले आिशिषत् होस् । 16 ितनको देश पृĖवीका अनमोल कुराहɴ र

यसको Šचुरता अिन जिलरहकेो पोŜामा बĥनुɷनेको िनगाहले आिशिषत्

होस् । योसेफको िशरमा आिशष् आओस्, र आěना दाजुभाइहɴमािथका

राजकुमारको िशरमा आिशष् आओस् । 17 ऐģवयăमा ितनी पिहले िबयाएका

बाछोझैँ छन्, र ितनका िसङ अनाăका िसङ ɷन् । तीǱारा नै ितनले सबै

मािनसलाई पृĖवीको पġलो छेउसĞम हाęने छन् । यी एšाइमका दसौँ हजार

ɷन् र मनģशेका हजारौँ ɷन् । 18 जबूलूनको िवषयमा मोशाले भनेः ए

जबूलून ितमी बािहर जाँदा र ए इĥसाखार ितमी आěना पालहɴमा बĥदा

आनिęदत होओ । 19 ितनीहɴले मािनसहɴलाई पवăतमा बोलाउने छन् ।

ĕयहाँ ितनीहɴले धाȸम�कताका बिलदानहɴ चढाउने छन् । िकनिक ितनीहɴले

समुŝको Šचुरता र समुŝीतटको बालुको सĞपिǥ उपभोग गनȆ छन् । 20

गादको िवषयमा मोशाले भनेः गादलाई वृिǪ गनȆ धęयका ɷन् । ĕयहाँ ितनी

Ȯस�िहनीझैँ बĥने छन्, र ितनले मुिखयाको पाखुरा लुिछिदने छन् । 21 ितनले

आěनो िनिĞत सबैभęदा उǥम जĈगा छाने, िकनिक नायकको िहĥसा ितनको

िनिĞत अलग गिरएको िथयो । ितनी मािनसहɴका अगुवाहɴसँगै आए ।

ितनले इūाएलिसतै परमŠभुको ęयाय र उहाँका िविधहɴ पुरा गरे । 22

दानको िवषयमा मोशाले भनेः दान बाशानबाट हामफाġदै आउने Ȯस�हको

डमɳ हो । 23 नĚतालीको िवषयमा मोशाले भनेः नĚताली परमŠभुको

आिशष्को भिरपूणăता र ĥनेहǱारा सęतुĤट भएका छन् । ितनले पिģचम र

दिWणको देश अिधकार गनȆ छन् । 24 आशेरको िवषयमा मोशाले भनेः

आशेर अęय छोराहɴमĘये सबैभęदा बढी आिशिषत् होऊन् । ितनी आěना

दाजुभाइहɴकहाँ ĥवीकारयोĈय होऊन्, र ितनले आěनो खुǛा जैतूनको तेलमा

धोऊन् । 25 ितनको सहरका बारहɴ फलाम र काँसाका होऊन् । ितमी

बाँचुďजेसĞम ितŤो सुरWा ɷने छ । 26 यशूɴनमा परमेģवरजĥतो कोही छैन ।

उहाँ सĕय ɷनुɷęछ जो ितŤो सहायताको लािग आěनो Šतापमा बादलमािथ

ĥवगăबाट सवार भएर आउनुɷęछ । 27 अनęत परमेģवर शरणĥथान ɷनुɷęछ,

र मुिनितरचािहँ अनęत पाखुरा छन् । उहाँले ितमीहɴका सामुęनेबाट शśुलाई
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धपाउनुɷने छ, र उहाँले भęनुभयो, “नाश पाĠ!” 28 इūाएल सुरWामा

बĥयो । अęन र नयाँ मǯको देशमा याकूबको सęतान सुरिWत िथयो ।

वाĥतवमा ितनको आकाशले ितनमािथ शीत झाɴन् । 29 ए इūाएल, ितŤा

आिशष्हɴ अनिगęती छन् । परमŠभुǱारा बचाइएको जाित ितमीजĥतै को छ

र? उहाँ ितŤो सहायताको ढाल ɷनुɷęछ, र ितŤो Šतापको तरवार ɷनुɷęछ ।

ितŤा शśुहɴ काँĚदै ितमीकहाँ आउँछन् । ितमीले ितनीहɴका अĈला-अĈला

ठाउँहɴमा कुġचने छौ ।

34
मोशा मोआबको मैदानबाट यरीहो सामुęने नेबो डाँडामा िपसगाको

टाकुरामा उĆले । ĕयहाँ परमŠभुले ितनलाई िगलाददेिख दानसĞम, 2 र

सबै नĚताली, एšाइम र मनģशेका सबै देश अिन यɸदाका सबै देशदेिख

पिģचम समुŝसĞम, 3 र नेगेव, र यरीहोको उपĕयकाको मैदान, खजुरको

सहरदेिख सोअरसĞम देखाउनुभयो । 4 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो,

“'म यो देश तेरा सęतानहɴलाई िदęछ

ु

' भनी मैले अŢाहाम, इसहाक र

याकूबिसत ŠितXा गरेको देश यही हो । मैले तँलाई तेरा आँखाले हनेă अनुमित

िदएको छ

ु

, तर तँ ĕयहाँ जान पाउने छैनस् ।” 5 ĕयसैले परमŠभुको वचनको

ŠितXाअनुसार परमŠभुका दास मोशा मोआब देशमा मरे । 6 परमŠभुले

ितनलाई बेथ-पोरको सामुęने मोआब देशको उपĕयकाको बेँसीमा गाĒनुभयो,

तर ितनको िचहान कहाँ छ भनी आजको िदनसĞम कसैलाई थाहा छैन ।

7 मोशाको मृĕयु ɷदँा ितनी एक सय िबस वषăका िथए । ितनका आँखा

धिमला भएका िथएनन् न त ितनको ĥवाभािवक बल घटकेो िथयो । 8

मोआबको मैदानमा इūाएलीहɴले मोशाको िनĞत चािलस िदनसĞम शोक

गरेपिछ ितनको शोकको समय सिकयो । 9 नूनका छोरा यहोशू बुिǪका

आĕमाले भिरएका िथए िकनिक मोशाले ितनीमािथ आěनो हात राखेका िथए

। इūाएलीहɴले ितनको कुरा सुęथे, र ितनले परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएअनुसार गथȆ । 10 इūाएलमा मोशाजĥतै अगमवǘा कोही खडा

भएन जसलाई परमŠभुले आमने-सामने िचęनुɷęĖयो । 11 िमũ देश, फारो र

ितनका सबै अिधकारीसाथै ितनका समĥत देशमा ितनीǱारा सबै िचęह र

आģचयă गनă परमŠभुǱारा पठाइएका कुनै पिन अगमवǘा ितनीजĥतो छैन ।
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12 सारा इūाएलीको ɯिĤटमा मोशाले गरेजĥतै महान् र भयानक कामहɴ

कुनै पिन अगमवǘाले किहġयै गरेको छैन ।
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यहोशू

1
परमŠभुका दास मोशाको मृĕयुपिछ परमŠभु मोशाका मुćय सहायक

नूनका छोरा यहोशूसँग यसरी बोġनुभयो, 2 “मेरो दास मोशाको मĕयु भएको

छ । यसकारण, उđ, तँ र यी मािनसहɴ यदăन नदी तरेर मैले ितनीहɴ अथाăत्

इūाएलका मानिसहɴलाई िदएको भूिममा जाओ । तेरो खुǛाको पैतालाले

टकेेका सबै ठाउँ म तँलाई िदने छ

ु

। 3 मैले मोशालाई ŠितXा गरेझैँ यो मैले

तँलाई िदएको छ

ु

। 4 ĕयो मɳभूिम र लेबनानदेिख महानदी यूšेिटससĞम,

िहǥीहɴका सबै भूिम र घाम अĥताउने भूमĘय सागरसĞम ɷने छ । 5

तेरो सारा जीवनभिर तेरो सामु कोही पिन खडा ɷन सĆने छैन । जसरी म

मोशासँग िथएँ, ĕयसरी नै तँसँग ɷने छ

ु

। म तँलाई ĕयाĈने छैनँ वा छोĒने छैनँ ।

6 बिलयो र साहसी हो । तैँले यी मािनसहɴलाई मैले ितनीहɴलाई िदęछ
ु

भनी

ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई ŠितXा गरेको भूिम अिधकार गराउने छस् ।

7 बिलयो हो र खुबै साहसी हो । मेरा दास मोशाले पालन गनă तँलाई आXा

गरेका सबै ǲवĥथा सावधानीसाथ पालन गĠ । यसबाट दािहनेितर वा देŢेितर

नलाग्, तािक तँ जहाँ गए तापिन सफल ɷन सĆने छस् । 8 तैँले ǲवĥथाको

यो पुĥतकबारे सदैव चचाă गनȆ छस् । तैँले यसलाई िदनरात मनन गनȆ छस्,

तािक तैँले लेखेका सबै कुरा पालन गनă सĆने छस् । अिन तेरो फिलफाप ɷने

छ र तँ सफल ɷने छस् । 9 के मैले तँलाई आXा गरेको होइनँ र? बिलयो

र साहसी हो । नडरा । िनराश नहो । तँ जहाँ गए पिन परमŠभु परमेģवर

तँसँग ɷनुɷęछ । 10 अिन यहोशूले मािनसहɴका अगुवाहɴलाई आXा गरे,

11 “छाउनीभिर जाओ र मािनसहɴलाई आXा गर, 'ितमीहɴका िनिĞत

खानेकुराहɴ तयार पार । ितमीहɴ ितन िदनमा यदăन नदी तरेर पािर जाने छौ

र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको भूिम अिधकार

गनȆ छौ' ।” 12 यहोशूले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका आधा कुलहɴलाई

भने, 13 “परमŠभुका दास मोशाले ितमीहɴलाई भनेका वचनहɴ सĞझ ।

ितनले भनेका िथए, 'परमŠभुले ितमीहɴलाई िवũाम िदइरहनुभएको छ

र उहाँले ितमीहɴलाई यो भूिम िदँदै ɷनुɷęछ ।' 14 ितमीहɴका पĕनीहɴ,

ितमीहɴका स-साना बालबċचाहɴ र ितमीहɴका गाईवĥतुहɴ मोशाले िदएका

यदăन वािरको भूिममा नै रहने छन् । 15 तर परमŠभुले ितनीहɴलाई पिन
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ितमीहɴलाई झैँ िवũाम निदनुभएसĞम ितमीहɴका योǪाहɴ ितमीहɴका

भाइहɴसँग पािर जाने छन् र ितनीहɴलाई सहायता गनȆ छन् । 16 ĕयसपिछ

ितनीहɴले पिन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई िदनुɷने भूिम

अिधकार गनȆ छन् । ĕयसपिछ ितमीहɴ परमŠभुका दास मोशाले यदăन वािर

घाम झुġकनेितर िदएका ितमीहɴका आěनै भूिममा फकă ने छौ र यसलाई

अिधकार गनȆ छौ ।” 17 ितनीहɴले यहोशूलाई जवाफ िदए, “तपाəले

हामीलाई आXा गनुăभएका सबै कुरा हामी गनȆ छौँ, र तपाəले हामीलाई जहाँ

पठाउनुɷęछ हामी उतै जाने छौँ । हामीले मोशाको आXा पालन गरेझैँ हामी

तपाəको आXा पिन पालन गनȆ छौँ । परमŠभु तपाəका परमेģवर मोशासँग

रहनुभएझैँ तपाəसँग रहनुभएको होस् । 18 तपाəका आXाहɴ िवɳǪ िवŝोह

गनȆ र तपाəका वचनहɴको अवXा गनȆ जोसुकैलाई मानुăपछă । माś बिलयो र

साहसी ɷनुहोस् ।”

2
नूनका छोरा यहोशूले िशǥीमबाट ɭई जना मािनसलाई जासुसको ɴपमा

पठाए । ितनले भने, “जाओ, ĕयो भूिमलाई हरे, िवशेष गरी यरीहोलाई हरे ।”

ितनीहɴ गए र राहब नाउँ गरेकी वेģयाकहाँ आए र ितनीहɴ ĕयहीँ बास बसे ।

2 यरीहोका राजालाई यसो भिनयो, “हनेुăहोस्, यस भूिमको भेद पǥा लगाउन

इūाएलका मािनसहɴ यहाँ आएका छन् ।” 3 यरीहोका राजाले राहबकहाँ

खबर पठाए र भने, “ितमीकहाँ आउने ती मािनसहɴलाई बािहर लेऊ, जो

ितŤो घरमा Šवेश गरेका िथए, िकनभने ितनीहɴ सारा भूिमको जासुस गनă

आएका छन् ।” 4 तर ती मिहलाले ती ɭई जना मािनसलाई लगेर लुकाएकी

िथइन् । ितनले भिनन्, “हो, मािनसहɴ मकहाँ आएका िथए, तर ितनीहɴ

कहाँबाट आएका िथए, मलाई थाहा भएन । 5 ितनीहɴ सहरको ŠवेशǱार

बęद गनȆ समय ɷदँा साँझपख गए । ितनीहɴ कता गए मलाई थाहा भएन

। तपाəहɴ िछटो-िछटो जानुभयो भने सĞभवतः तपाəहɴले ितनीहɴलाई

भेǛाउनु ɷनेछ ।” 6 तर ितनले ितनीहɴलाई कौसीमा लगेकी िथइन् र ितनले

कौसीमािथ थुपारेकी सनको डाँठहɴमुिन लुकाएकी िथइन् । 7 ĕयसैले ती

मािनसहɴ यदăनको जाँघरहɴितर जाने बाटो ɷदैँ ितनीहɴको िपछा गरे । ती

िपछा गनȆहɴ जाने िबिǥकै ŠवेशǱार बęद गिरयो । 8 ती मािनसहɴ राित

सुĕनुअिग नै ितनी कौसीमािथ ितनीहɴकहाँ आइन् । 9 ितनले भिनन्, “मलाई
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थाहा छ, परमŠभुले यो भूिम तपाəहɴलाई िदनुभएको छ र तपाəहɴको

डर हामीमािथ आइपरेको छ । यो भूिममा बĥने सबै मािनस तपाəहɴको

सामु िशिथल ɷने छन् । 10 तपाəहɴ िमũबाट आउनुɷदँा परमŠभुले लाल

समुŝको पानी कसरी सुकाउनुभयो भनी हामीले सुनेका छौँ । तपाəहɴले

यदăन पािरका ɭई जना एमोरी राजाहɴ सीहोन र ओगलाई के गनुăभयो भनेर

पिन हामीले सुनेका छौँ । 11 हामीले यो सुęने िबिǥकै हाŤा ɹदय िशिथल

भए, कसैसँग पिन साहस रहने, िकनभने परमŠभु तपाəहɴका परमेģवर

नै मािथ ĥवगăमा र तल पृĖवीमा परमेģवर ɷनुɷęछ । 12 िबęती छ, मैले

जसरी तपाəहɴलाई दया गरेको छ

ु

ĕयसरी नै तपाəहɴले पिन मेरो िपताको

घरानालाई दयापूवăक ǲवहार गनुăɷने छ भनी परमŠभुको नाउँमा शपथ

खानुहोस् । मलाई एउटा िचęह िदनुहोस्, 13 िक तपाəहɴले मेरा बुबा, आमा,

दाजुभाइहɴ, िददी-बिहनीहɴ र ितनीहɴका सबै पिरवारको जीवन बचाउनुɷने

छ र तपाəहɴले हामीलाई मृĕयुबाट जोगाउनुɷने छ । 14 ती मािनसहɴले

ितनलाई भने, “मृĕयुसĞम नै ितमीहɴको जीवनको सǛामा हाŤो जीवन! यिद

ितमीले हाŤो कामबारे बताएनौ भने, जब परमŠभुले यो भूिम हामीलाई

िदनुɷने छ हामी ितमीसँग दयालु र िवģवासयोĈय ɷने छौँ ।” 15 ĕयसैले

ितनले डोरीको सहायताले ितनीहɴलाई Ďयालबाट तल झारे । ितनी बसोवास

गनȆ घर सहरको पखाăलिभś नै बनाइएको िथयो । 16 ितनले ितनीहɴलाई

भने, “पहाडितर जानुहोस् र लुĆनुहोस्, नś िपछा गनȆहɴले तपाəहɴलाई

भेǛाउने छन् । िपछा गनȆहɴ नफकȆ सĞम ितन िदनसĞम ĕयहीँ लुĆनुहोस् ।

अिन आěनो बाटो लाĈनुहोस् ।” 17 ती मािनसहɴले ितनलाई भने, “यिद

ितमीले यो कुरा गरेनौ भने हामीले ितमीलाई गरेका ŠितXाहɴ लागु ɷने छैनन्

। 18 हामी यो भूिममा आउँदा ितमीले हामी जुन Ďयालबाट झरेका िथयौँ ĕयहीँ

नै यो रातो डोरी बाँĘनुपछă र ितमीले ितŤा बुबा, आमा, ितŤा दाजुभाइहɴ

र ितŤा बुबाका सबै घरानालाई घरिभś ġयाउनुपछă । 19 ितŤो घरबािहर

बाटोितर जानेहɴको रगत ितनीहɴको िशरमािथ पनȆ छ र हामी दोषरिहत ɷने

छौँ । तर घरमा ितमीसँगै रहने कुनै मािथ हात लगाइयो भने, ĕयसको रगत

हाŤो िशरमा पनȆ छ । 20 तर यिद ितमीले हाŤा कामहɴबारे बतायौ भने,

ितमीले हामीलाई खान लगाएको शपथबाट हामी मुĆत ɷने छौँ । 21 राहबले
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जवाफ िदए, “तपाəहɴले भęनुभएबमोिजम नै होस् ।” ितनले ितनीहɴलाई

पठाए र ितनीहɴ गए । अिन ितनले Ďयालमा ĕयो रातो डोरी बाँिधन् । 22

ितनीहɴ गए र पहाडितर गए अिन ितनीहɴको िपछा गनȆहɴ नफकȆ सĞम

ितनीहɴ ितन िदनसĞम ĕयहीँ नै बसे । िपछा गनȆहɴले बाटोमा सबैितर खोजे र

केही पिन भेǛाएनन् । 23 ती ɭई जना मािनस फकȆ र नूनका छोरा यहोशूकहाँ

आए र ितनीहɴले ितनीहɴमािथ आइपरेका सबै कुरा ितनलाई बताए । 24

ितनीहɴले यहोशूलाई भने, “साँċचै, यो भूिम परमŠभुले हामीलाई िदनुभएको

छ । ĕयो भूिमका सबै बािसęदा हाŤो कारणले िशिथल भइरहकेा छन् ।”

3
यहोशू िबहान सबेरै उठे र ितनीहɴ िशǥीमबाट िहडेँ । ितनीहɴ यदăनमा

आए अिन, ितनी र इūाएलका सबै मािनसले पािर जानअिग ĕयहीँ नै

छाउनी हाले । 2 ितन िदनपिछ अिधकृतहɴ छाउनीको िबच-िबचितर गए; 3

ितनीहɴले मािनसहɴलाई आXा गरे, “जब ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरको करारको सęɭक र लेवी कुलका पुजारीहɴले यसलाई बोिकरहकेा

देćछौ, ितमीहɴले यो ठाउँलाई छोĒनुपछă र यसको पिछ-पिछ जानुपछă

। 4 ितमीहɴ र यसको िबचमा एक हजार िमटर फरक ɷनुपछă । यसको

निजक नआओ, तािक कुन बाटो जानुपनȆ हो, सो ितमीहɴले देćन सĆने

छौ, िकनभने ितमीहɴ यो बाटोमा यसअिग िहडेँका छैनौ ।” 5 यहोशूले

मािनसहɴलाई भने, “भोिलको िनिĞत आ-आफूलाई शुǪ पार, िकनभने

परमŠभुले ितमीहɴमाझ अचĞमका कामहɴ गनुăɷने छ ।” 6 योहोशूले

पुजारीहɴलाई भने, “करारको सęɭक लेओ र मािनसहɴको अिगअिग जाओ

।” ĕयसैले ितनीहɴले करारको सęɭक उठाए र मािनसहɴको अिगअिग गए ।

7 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “आज म तँलाई इūाएलका मािनसहɴको

नजरमा महान् ǲिĆत बनाउने छ

ु

। म जसरी मोशासँग िथएँ, ĕयसै गरी म

तँसँग पिन छ

ु

भनी ितनीहɴले जाęने छन् । 8 तैँले करारको सęɭक बोĆने

पुजारीहɴलाई आXा िदने छस्, 'जब ितमीहɴ यदăनको पानीको छेउमा पुĈछौ,

ितमीहɴ यदăन नदीमा नै उिभरहनुपछă' ।” 9 अिन यहोशूले इūाएलका

मािनसहɴलाई भने, “यहाँ आओ, र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको वचन

सुन । 10 परमेģवर ितमीहɴमाझ ɷनुɷęछ र कनानीहɴ, िहǥीहɴ, िहĢवीहɴ,

पिरčजीहɴ, िगगाăशीहɴ, एमोरीहɴ र यबूसीहɴलाई ितमीहɴको अिगबाट
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धपाउनु ɷनेछ भनी ितमीहɴले थाहा पाउने छौ । 11 हरे, सारा पृĖवीका

परमŠभुको करारको सęɭक यदăन नदीमा ितमीहɴको अिगअिग जाने छ ।

12 अब इūाएलका हरेक कुलबाट एक-एक जना गरी बाŬ जना मािनस छान

। 13 जब सारा पृĖवीका Šभुहɴका परमŠभुको करारको सęɭक बोĆने

पुजारीहɴको खुǛाले यदăन नदीको पानी छ

ु

ęछ यदăनको पानी रोिकने छ र

मािथबाट तल बĈदै गरेको पानी पिन बĈन छोĒने छ र ĕयो एक थुŠो भएर

रहने छ । 14 ĕयसैले जब मािनसहɴ यदăन पािर जानलाई िहडेँ, पुजारीहɴले

करारको सęɭकलाई बोकेर मािनसहɴको अिगअिग गए । 15 ती करारको

सęɭक बोĆनेहɴ यदăन नदीमा आउने र ितनीहɴका खुǛाले पानी छ

ु

ने िबिǥकै

(कटनीको समयभिर नै यदăन नदीको पानी यसको िकनारासĞम पुĈछ) 16

मािथबाट तलितर बĈदै गरेको पानी एक थुŠो भई रोिकयो । 17 पानी िनकै

मािथदेिख नै बĈन छोǢो । पानी साताăन निजकैको आदम नाम गरेको

सहरबाट नेगेवको समुŝ अथाăत् मृत सागरसĞम नै बĈन छोǢो । मािनसहɴ

यरीहो निजकै पािर तरे । इūाएलका मािनसहɴले सुĆखा भूिममा पार

नगरेसĞम परमŠभुको करारको सęɭक बोĆने पुजारीहɴ यदăन नदीको िबचमा

सुĆखा जिमनमा उिभए ।

4
जब सबै मािनस यदăन तरे, परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, 2

“मािनसहɴबाट एक जना अथाăत् हरेक कुलबाट एक-एक जना गरी बाŬ जना

मािनस छान् । 3 ितनीहɴलाई यĥतो आXा दे, “यदăन नदीको िबचबाट बाŬवटा

ढ

ु

Ċगा लेओ जहाँ पुजारीहɴ सुĆखा जिमनमा उिभरहकेा ɷęछन्, ितनीहɴलाई

ितमीहɴसँगै लेओ र ितनीहɴलाई आज रात िबताउने ठाउँमा राख' ।” 4

ĕयसपिछ यहोशूले बाŬ जना मािनसलाई बोलाए जसलाई ितनले इūाएलका

कुलहɴबाट अथाăत् हरेक कुलबाट एक-एक जना चुनेका िथए । 5 यहोशूले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका परमŠभु परमेģवरको सęɭकअिग यदăनको

िबचमा जाओ । ितमीहɴ हरेकले इūाएलका मािनसहɴका कुलहɴको

सĊćयाअनुसार आ-आěनो काँधमा एउटा-एउटा ढ

ु

Ċगा िलनु । 6आउने

िदनहɴमा ितमीहɴका सęतानहɴले, 'यी ढ

ु

Ċगाहɴको अथă के हो?' भनी

सोĘदा ितमीहɴका िनिĞत यो एउटा िचęह ɷने छ । 7 अिन ितमीहɴले

ितनीहɴलाई यसो भęने छौ, 'परमŠभु परमेģवरको सęɭक सामु यदăन नदीको
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पानी रोिकएको िथयो । ĕयसैले यी ढ

ु

Ċगाहɴ इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत

ĥमारक ɷने छन्' ।” 8 इūाएलका मािनसहɴले यहोशूले आXा गरेमुतािबक

गरे र ितनीहɴले परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभएअनुसार यदăनको िबचबाट

बाŬवटा ढ

ु

Ċगा िटपे । ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴलाई इūाएलका मािनसहɴका

सĊćयाअनुसार खडा गरे । ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴलाई छाउनी हालेको ठाउँमा

लगे र ितनीहɴलाई ĕयहीँ खडा गरे । 9 यहोशूले करारको सęɭक बोĆने

पुजारीहɴको खुǛाले टकेेका ठाउँ अथाăत् यदăनको िबचबाट ġयाएका बाŬवटा

ढ

ु

Ċगा खडा गरे । ĕयो ĥमारक आज पिन ĕयहीँ छ । 10 मोशाले यहोशूलाई

आदेश िदएबमोिजम परमŠभुले मािनसहɴलाई बताउनू भनी आXा गनुăभएका

सबै कुरा पुरा नभएसĞम सęɭक बोĆने पुजारीहɴ यदăनको िबचमा नै खडा

भए । मािनसहɴ िछटो-िछटो गरी तरे । 11 जब सबै मािनस तरी सके

परमŠभुको सęɭक र पुजारीहɴ मािनसहɴको अिगअिग तरे । 12 ɴबेनको

कुल, गादको कुल र मनģशेको आधा कुल मोशाले ितनीहɴलाई आXा

गरेअनुसार एउटा फौजको ɴपमा इūाएलका मािनसहɴका अिगअिग गए ।

13 झĔडै चािलस हजार सशĥś मािनस परमŠभुको सामु यरीहोको मैदानमा

युǪको िनिĞत गए । 14 ĕयस िदन परमŠभुले यहोशूलाई सबै इūाएलको

ɯिĤटमा महान् बनाउनुभयो । ितनीहɴले मोशालाई आदर गरेझैँ ितनको सारा

जीवनभिर ितनलाई पिन आदर गरे । 15 परमŠभु यहोशूसँग बोġनुभयो, 16

“गवाहीको सęɭक बोĆने पुजारीहɴलाई यदăनबाट बािहर आउनलाई आXा दे

।” 17 ĕयसैले, यहोशूले पुजारीहɴलाई आXा िदए, “यदăनबाट बािहर आओ

।” 18 जब परमŠभुको करारको सęɭक बोĆने पुजारीहɴ यदăनको िबचबाट

आए र ितनीहɴका खुǛाका पैताला सुĆखा जिमनबाट उठाइए, यदăनको पानी

आěनो ĥथानमा फĆयȏ र ĕयो चार िदन पिहलेको जĥतै यसको िकनारासĞम

बĈन लाĈयो । 19 मािनसहɴ पिहलो मिहनाको दसौँ िदनमा यदăनबाट बािहर

आए । ितनीहɴ यदăनको पूवăितर िगलगालमा बसे । 20 ितनीहɴले यदăनबाट

बािहर ġयाएका ती बाŬवटा ढ

ु

Ċगालाई यहोशूले िगलगालमा खडा गरे ।

21 ितनले इūाएलका मािनसहɴलाई भने, “जब ितमीहɴका सęतानहɴले

'यी ढ

ु

Ċगाहɴ के ɷन्?' भनी सोĘछन्, 'इūाएलले यहीँबाट यदăन नदीमा

सुĆखा जिमनमा तरेको िथयो' भनी 22 ितमीहɴका सęतानहɴलाई बताउनू
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।' 23 जसरी परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले लाल समुŝलाई सुĆखा

बनाउनुभएको िथयो ĕयसरी नै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ

पार नगरेसĞम यदăनको पानी ितमीहɴको िनिĞत सुकाउनुभयो । 24 यसरी

परमŠभुको बाɷली शिĆतशाली छ भनी पृĖवीका सबै मािनसले जानून् र

ितमीहɴले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको सदासवăदा आदर गर ।”

5
यदăनको पिģचमितरका एमोरी राजाहɴ र भूमĘय सागरको तटितर

कनानी राजाहɴ इūाएलका मािनसहɴले यदăन नतरेसĞम यदăनको पानी

सुकाउनुभएको िथयो भęने सुęने िबिǥकै ितनीहɴको ɹदय िशिथल भयो र

इūाएलका मािनसहɴको कारण ितनीहɴमा कुनै आँट आएन । 2 ĕयस बेला

परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “ढ

ु

Ċगाका कदăहɴ बना र इūाएलका सबै

पुɳषको फेिर एक पटक खतना गĠ ।” 3 ĕयसपिछ यहोशू आफैले ढ

ु

Ċगाका

कदăहɴ बनाए र ितनले इūाएलका सबै पुɳषको िगिबयथ-हाअरालोथमा

खतना गरे । 4 यहोशूले ितनीहɴलाई खतना गनȆ कारण िथयोः युǪ गनȆ

पुɳषहɴलगायत िमũबाट आएका सबै पुɳष िमũबाट आएपिछ मɳभूिमको

याśामा मरेका िथए । 5 तथािप िमũबाट आएका सबै पुɳषको खतना

भएको िथयो, र िमũबाट आउँदा मɳभूिममा जęमेका कुनै पिन पुɳषको

खतना भएको िथएन । 6 िमũबाट िनĥकेर आएका सबै पुɳष अथाăत् युǪ

गनȆ सबै पुɳष नमरेसĞम इūाएलका मािनसहɴ मɳभूिममा िहिँडरह,े िकनिक

ितनीहɴले परमŠभुको आवाज पालन गरेनन् । परमŠभुले ितनीहɴका िपता-

पुखाăलाई हामीलाई िदęछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएको भूिम अथाăत् ɮध र मह

बĈने भूिम उहाँले ितनीहɴलाई देćन िदनुɷęĖयो भनी शपथ खानुभएको

िथयो । 7 यहोशूले खतना गरेका मािनसहɴ परमŠभुले ितनीहɴका सǛामा

उठाउनुभएका ितनीहɴका छोराछोरीहɴ िथए, िकनभने ितनीहɴको ĕयस

िकिसमले खतना भएको िथएन । 8 जब ितनीहɴ सबैको खतना भयो,

ितनीहɴ िनको नभएसĞम ितनीहɴ ĕयहीँ नै रहे । 9 ĕयसपिछ परमŠभुले

यहोशूलाई भęनुभयो, “आजको िदन मैले िमũको अपमान ितमीहɴबाट

हटाएको छ

ु

।” ĕयसैले, ĕयस ठाउँको नाउँ वतăमानसĞम पिन िगलगाल

रािखएको छ । 10 इūाएलका मािनसहɴले िगलगालमा छाउनी हाले ।

ितनीहɴले ĕयही मिहनाको चौधौँ िदनको साँझ यरीहोको मैदानमा िनĥतार-
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चाड मनाए । 11 िनĥतार-चाडपिछ ĕयसै िदन ितनीहɴले ĕयो भूिमको

केही उĜजनीबाट अखिमरी रोटी र भुटकेो अęन खाए । 12 ितनीहɴले

ĕयस भूिमको उĜजनीबाट खाएपिछ ĕयही िदन मęन रोिकयो । इūाएलका

मािनसहɴका िनिĞत कुनै मęन िथएन, तर ितनीहɴले ĕयस वषă कनानको

भूिमको उĜजनीबाट खाए । 13 यहोशू यरीहोको निजक ɷदँा ितनले मािथ

हरेे र हरे, एउटा मािनस ितनको सामु उिभरहकेा िथए । ितनको हातमा

नाĊगो तरवार िथयो । यहोशू ितनीकहाँ गएर सोधे, “तपाə हाŤो वा हाŤा

शśुको पWमा ɷनुɷęछ?” 14 ितनले भने, “कुनै पWको होइन । िकनभने म

परमŠभुको फौजको सेनापित ɷँ । अिहले म आएको छ

ु

।” अिन यहोशूले

जिमनमा घोĚटो परेर आराधना गरे र ितनलाई भने, “मेरा मािलकले उहाँको

दासलाई के भęनुɷęछ?” 15 परमŠभुको फौजका सेनापितले यहोशूलाई

भने, “तेरो खुǛाको जुǥा फुकाल्, िकनभने तँ उिभरहकेो ठाउँ पिवś छ ।”

यहोशूले ĕयसै गरे ।

6
इūाएलका फौजका कारण यरीहोितरका सबै ŠवेशǱारहɴ बęद िथए ।

कोही पिन बािहर आउँदैनĖयो र िभś पĥदैनĖयो । 2 परमŠभुले यहोशूलाई

भęनुभयो, “हĠे, मैले यरीहोलाई यसको राजा र यसका तािलम ŠाĚत

िसपाहीहɴसिहत तेरो हातमा सुĞपेको छ

ु

। 3 ितमीहɴले सहरको फेरो

मानुăपछă, लडाइँमा जाने सबै मािनसले सहरलाई एक फेरो मानुăपछă ।

ितमीहɴले छ िदनसĞम यसै गनूă । 4 सात जना पुजारीले सęɭकको अिग

सातवटा भेडाका िसङका सातवटा तुरही बोĆनुपछă । सातौँ िदनमा ितमीहɴले

सहरलाई सात फेरो मानूă र पुजारीहɴले तुरही फुĆनू । 5 ĕयसपिछ ितनीहɴले

भेडाको िसङको सँगै लामो समयसĞम बजाउनुपछă र जब ितमीहɴले ĕयो

आवाज सुęछौ सबै मािनस ठ

ु

लो ĥवरमा कराउनुपछă, र सहरको पखाăल

जगसĞम नै ढġने छ । हरेक िसपाही सोझै अिग बढेर आŌमण गनुăपछă ।”

6 अिन नूनका छोरा यहोशूले पुजारीहɴलाई बोलाएर ितनीहɴलाई भने,

“करारको सęɭक बोक, र सात जना पुजारीले परमŠभुको सęɭक अिगअिग

भेडाका सातवटा िसङका तुरहीहɴ बोकून् ।” 7 ितनले मािनसहɴलाई

भने, “जाओ र सहरको फęको मार, अिन सशĥś मािनसहɴ परमŠभुको

सęɭकअिग जाने छन् ।” 8 यहोशूले मािनसहɴलाई भनेजĥतै सात जना
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पुजारीले परमŠभुको सामु भेडाका िसङहɴको सातवटा तुरही बोके ।

ितनीहɴ अिग बēदा ितनीहɴले तुरहीहɴ फुके । परमŠभुको करारको सęɭक

ितनीहɴको पिछपिछ िथयो । 9 सशĥś मािनसहɴ पुजारीहɴको अिगअिग

िहडेँ र ितनीहɴले ितनीहɴका तुरहीहɴ फुके, तर पछािडका सुरWाकमȃहɴ

सęɭकको पिछपिछ िहडेँ र पुजारीहɴले ितनीहɴको तुरही िनरęतर ɴपमा

फुिकरहे । 10 तर यहोशूले यसो भęदै मािनसहɴलाई आXा िदए, “नकराओ

। मैले कराउनू नभनेसĞम ितमीहɴको मुखबाट कुनै आवाज निनĥकोस् ।

ĕयसपिछ माś कराओ ।” 11 ĕयसैले ितनले परमŠभुको सęɭकलाई ĕयस

िदन सहरको विरपिर एक पटक जान लगाए । अिन ितनीहɴ छाउनी Šवेश

गरे र राित छाउनीमा नै बसे । 12 यहोशू िबहान सबेरै उठे र पुजारीहɴले

परमŠभुको सęɭक बोके । 13 परमŠभुको सęɭकअिग भेडाको िसङको

सातवटा तुरही बोĆने सात जना पुजारी लगातार िहिँडरहे र तुरही फुिकरहे ।

सशĥś िसपाहीहɴ ितनीहɴको अिग िहिँडरहकेा िथए । तर पिछिġतरका

सुरWाकमȃहɴ परमŠभुको सęɭकको पिछपिछ िहडेँ । ĕयसपिछ तुरही

लगातार बजाइयो । 14 ितनीहɴले दोūो िदन पिन सहरलाई एक फेरो

लगाए र िबहानै छाउनीमा फकȆ । ितनीहɴले छ िदनसĞम यसै गरे । 15

सातौँ िदनमा ितनीहɴ िबहान सबेरै उठे र ितनीहɴले ĕयस िदन पिन सहरको

फेरो मारे । ĕयस िदन ितनीहɴले सहर विरपिर सात फęको मारे । 16

जब सातौँ िदनमा पुजारीहɴले तुरही फुके यहोशूले मािनसहɴलाई आXा

िदए, “कराओ! िकनभने परमŠभुले यो सहर ितमीहɴलाई िदनुभएको छ

। 17 यो सहर र यसमा भएका सबै थोक िवनाशको िनिĞत परमŠभुको

लािग अलग गिरएको छ । राहाब र ितनको घरमा ितनीसँग भएकाहɴ माś

बाँċने छन्, िकनभने ितनले हामीले पठाएका मािनसहɴलाई लुकाएकी

िथइन् । 18 तर ितमीहɴचािहँ िवनाशको िनिĞत अलग गिरएका थोकहɴ

िलने कुरामा सावधान होओ, तािक ितमीहɴले ितनीहɴलाई िवनाशको

िनिĞत िचनो लगाओ, र ितमीहɴले ितनीहɴमĘये कुनै पिन नलेओ । यिद

ितमीहɴले यसो गरेनौ भने, ितमीहɴले इūएलको छाउनीलाई िवनाश गिरनु

पनȆ थोकजĥतै तुġयाउने छौ र ितमीहɴले यसमािथ कĤट ġयाउने छौ । 19

सबै चाँदी, सुन, र काँसाबाट बनेका थोकहɴ अिन फलामलाई परमŠभुको
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िनिĞत अलग गिरएको छ । ती सबै परमŠभुको घरमा जानुपछă ।” 20

जब ितनीहɴले तुरही फुके, मािनसहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा कराए अिन पखाăल

जगसĞमै ढġयो । ĕयसैले हरेक मािनस सोझै अिग बǤो र सहर कĜजा

गिरयो । 21 ितनीहɴले सहरमा भएका पुɳष र मिहला, जवान र वृǪ, गोɳ,

भेडा र गधाहɴलाई तरवारले िवनाश पारे । 22 ĕयसपिछ भूिमको भेद िलने

ɭई जना मािनसलाई भने, “ती वेģयाको घरिभś जाओ । ती मिहला र

ितनीसँग भएका सबैलाई ितमीहɴले शपथ खाएबमोिजम बािहर ġयाओ

।” 23 ĕयसैले ĕयो भूिमको भेद िलने जवानहɴ गए र राहाबलाई बािहर

ġयाए । ितनीहɴले ितनका बुबा, आमा, दाजुभाइहɴ र ितनीसँग भएका सबै

नातेदारलाई ġयाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई इūाएलको छाउनी भएको

ठाउँमा ġयाए । 24 ितनीहɴले सहर र यसमा भएका सबै थोकलाई जलाए ।

चाँदी, सुन, काँसामा भाँडाहɴ र फलामलाई माś परमŠभुको घरमा रािखयो

। 25 तर यहोशूले राहाब वेģया, उनको बुबाको घराना र ितनीसँग भएका

सबैलाई जीिवतै राखे । उनी आजसĞम पिन इūाएलमा नै बिĥछन्, िकनभने

उनले यहोशूले यरीहोको जासुस गनă पठाएका मािनसहɴलाई लुकाइन् ।

26 ĕयसपिछ यहोशूले ितनीहɴलाई ĕयस बेला शपथ खान लगाएर यसो

भęदै आXा िदए, “यो यरीहो सहरको पुनȸन�माăण गनȆ मािनस ũािपत होस् ।

ĕयसको जेठो छोरोको मूġयमा जग बसािलने छ, र ĕयसको काęछो छोरोको

मूġयमा यसका ŠवेशǱारहɴ खडा गिरने छ ।” 27 परमŠभु यहोशूसँग

ɷनुɷęĖयो, र ितनको कीȸत� सारा मुलुकभिर फैिलयो ।

7
तर इūाएलका मािनसहɴले िवनाशको िनिĞत अलग गिरएका थोकहɴको

बारेमा बेइमानीपूवăक काम गरे । यɸदा कुलका जेरहको छोरो जĜदीको छोरो

कमȃको छोरो आकानले िवनाशको िनिĞत अलग गिरएका केही थोकहɴ

िलए, र परमŠभुको Ōोध इūाएलिवɳǪ दिęकयो । 2 यहोशूले यरीहोबाट

मािनसहɴलाई ऐितर पठाए, जुन बेथेलको पूवăितर बेथ-आवनको निजक

िथयो । ितनले ितनीहɴलाई भने, “जाओ र ĕयस भूिमको भेद लेओ ।”

ĕयसैले ितनीहɴ ऐको जासुस गनăलाई गए । 3जब ितनीहɴ यहोशूकहाँ फकȆ र

आए, ितनीहɴले ितनलाई भने, “ऐको िनिĞत सबै मािनसलाई नपठाउनुहोस् ।

ऐमा गएर आŌमण गनăलाई ɭई वा ितन हजार मािनसलाई माś पठाउनुहोस्
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। सबै मािनसलाई लडाइँ गनă कĤट निदनुहोस्, िकनभने ितनीहɴ सĊćयामा

थोरै छन् । 4 ĕयसैले फौजबाट झĔडै ितन हजार मािनस माś गए, तर

ियनीहɴ ऐका मािनसहɴको सामु परािजत भए । 5 ऐका मािनसहɴले

सहरको ŠवेशǱारदेिख ढ

ु

Ċगाको थुŠोसĞम लखेĐदा छिǥस जना मारे, र

उनीहɴले ितनीहɴलाई पहाडको ओŬालोमा झिररहदँा मारे । मािनसहɴको

ɹदय िशिथल भयो र पानीजĥतै भयो । 6 तब यहोशूले आěनो लुगा

ċयाते । ितनी र इūाएलका धमă-गुɳहɴले आ-आěनो िशरमा धूलो हाले

र साँझसĞम नै परमŠभुको सęɭकको सामु भुइँमा घोĚटो परेर लĞपसार

पिररहे । 7 ĕयसपिछ यहोशूले भने, “हाय! हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले यी

मािनसहɴलाई िकन यदăन तारेर ġयाउनुभयो? के हामीलाई एमोरीहɴका

हातमा िदएर नĤट पानăलाई हो? हामीले अकȉ िनणăय गरेर हामी त यदăन

पारी नै बसेको भए पिन ɷनेिथयो । 8 हे परमŠभु, इūाएलीहɴले आěना

शśुहɴका सामु पीठ फकाăएपिछ म के भęन सĆछ

ु

र? 9कनानीहɴ र यस

भूिममा बĥनेहɴले यो कुरा सुęने छन् । ितनीहɴले हामीलाई घेनȆ छन् र

पृĖवीका मािनहɴलाई हाŤो नाउँ िबसăन लगाउने छन् । अिन तपाəको महान्

नाउँको िनिĞत तपाə के गनुăɷęछ? 10 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो,

“उđ । तँ िकन घोĚटो परेर लĞपसार पिररहęछस्? 11 इūाएलले पाप

गरेको छ । मैले ितनीहɴलाई आXा गरेका मेरो करार ितनीहɴले तोडेका

छन् । ितनीहɴले अलग गरेका केही थोकहɴ चोरेका छन्, र ितनीहɴले

आěनै सरसामानहɴ माझ राखेर ितनीहɴका पाप ढाकेका छन् । 12

पिरणामĥवɴप, इūाएलका मािनसहɴ ितनीहɴका शśुहɴका सामु खडा ɷन

सĆदैनन् । ितनीहɴले आěना शśु सामु ितनीहɴका पीठ फकाăएका छन्

िकनभने ितनीहɴ ĥवयम्लाई नै िवनाशको िनिĞत अलग गिरएका छन् ।

ितमीहɴमाझ अझै रहकेो ती िवनाश पािरनुपनȆ थोकहɴ नĤट नपारेसĞम

म ितमीहɴसँग ɷने छैनँ । 13 उđ । मािनसहɴलाई मेरो िनिĞत शुǪ पाĠ

र ितनीहɴलाई भन्, 'आ-आफूलाई भोिलको िनिĞत शुǪ पार । िकनभने

इūाएलका परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “ितमीहɴ इūाएलकामाझ नĤट

पािरनुपनȆ थोकहɴ अझै छन् । नĤट पािरनलाई अलग गिरका थोकहɴलाई

ितमीहɴका माझबाट नहटाएसĞम ितमीहɴ ितमीहɴका शśुहɴका सामु
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खडा ɷन सĆदैनौ ।” 14 िबहान ितमीहɴ कुल-कुलअनुसार हािजर ɷनुपछă ।

परमŠभुले चुęनुɷने कुल आ-आěनो कुलअनुसार उहाँको निजक आउने छ ।

परमŠभुले चुęनुɷने कुल ितनीहɴको घराना-घरानाअनुसार निजक आउनुपछă

। परमŠभुले चुęनुɷने घराना एक-एक गरी आउनुपछă । 15 जोसँग िवनाशको

िनिĞत चुिनएका थोकहɴ छन् ĕयसलाई चुिनने छ, ĕयसलाई र ĕयससँग

भएका सबै थोक जलाइने छन्, िकनभने ĕयसले परमŠभुको करार तोडेको

छ र ĕयसले इūाएलमा अपमानजनक काम गरेको छ' ।” 16 ĕयसैले, यहोशू

िबहान सबेरै उठेर इūाएललाई कुल-कुल गरेर निजक ġयाए र यɸदाको

कुललाई चुिनयो । 17 यहोशूले यɸदाको सęतानलाई निजक ġयाए, र

जेरहको सęतानलाई चुिनयो । 18 ितनले जेरहको घरानालाई एक-एक गदȉ

निजक ġयाए र जĜदीको घरानालाई चुिनयो । ितनले जĜदीको घरानालाई

एक-एक गरी ġयाए र यɸदा कुलका जेरहका छोरा जĜदीका छोरा कमȃका

छोरा आकानलाई चुिनयो । 19 ĕयसपिछ यहोशूले आकानलाई भने, “हे मेरो

छोरो, इūाएलका परमŠभु परमेģवरको सामु सĕय कुरा बता र उहाँलाई तेरो

ĥवीकारोिĆत दे । तैँले के गरेको छस्, कृपया मलाई बता । मसँग यो कुरा

नलुका ।” 20आकानले जवाफ िदए, “साँċचै, मैले इūाएलको परमŠभु

परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। मैले गरेको पाप यही होः 21 जब मैले

लूटको मालहɴमा बेिबलोनबाट ġयाइएको सुęदर ओēने, ɭई सय शेकेलको

चाँदी र पचास शेकेल तौल भएको सुनको डĔडा देखेँ, मैले ितनीहɴलाई चाह

गरँे र िलएँ । ितनीहɴलाई मेरो पालको िबचमा जिमनमुिन लुकाएको छ

ु

र

चाँदीचािहँ यसको मुिन छ ।” 22 यहोशूले समाचारवाहकहɴलाई पठाए, जो

पालमा गए र ती थोकहɴ ĕयहाँ िथए । ितनीहɴले हदेाă ितनीहɴलाई ितनकै

पालमा लुकाइएका भेटे र चाँदी ितनीहɴको मुिन िथयो । 23 ितनीहɴले ती

थोकहɴलाई पालको माझबाट िलए अिन यहोशू र इūाएलका मािनसहɴकहाँ

ġयाए । ितनीहɴले ĕयसलाई परमŠभुको सामु खęयाए । 24 ĕयसपिछ

यहोशू र सारा इūाएलले जेरहका छोरा आकान, चाँदी, ओēने, सुनको डĔडा,

ĕयसका छोराछोरीहɴ, ĕयसका गधाहɴ, ĕयसका गोɳहɴ, ĕयसका भेडाहɴ,

ĕयसको पाल र ĕयससँग भएका सबै थोकलाई िलए अिन ितनीहɴले

उनीहɴलाई आकोरको बेँसीमा ġयाए । 25 यहोशूले भने, “तैँले हामीमािथ
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िकन कĤट ġयाइस्? परमŠभुले तँमािथ पिन कĤट ġयाउनुɷने छ ।” सबै

इūाएलले ढ

ु

Ċगाले हाने । ĕयसपिछ बाँकी सबैलाई पिन ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे र

ितनीहɴलाई आगोले जलाइिदए । 26 ितनीहɴले ĕयसमािथ ढ

ु

Ċगाको ठ

ु

लो

थुŠो लगाए, जुन आजसĞम पिन छ । परमŠभुको Ōोध हǝो । यसकारण,

आजको िदनसĞम पिन ĕयस ठाउँको नाउँ आकोरको बेँसी रहकेो छ ।

8
परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “नडरा; िनɳĕसािहत नहो । युǪ गनȆ

सबै मािनसलाई तँसँगै लैजा । ऐमा जा । हĠे, मैले ऐका राजा, ĕयसका

मािनसहɴ, ĕयसको सहर र ĕयसको भूिमलाई तेरो हातमा िदएको छ

ु

। 2

तैँले ऐ र ĕयसको राजालाई यरीहो र ĕयसका राजालाई गरेझैँ गनȆ छस्,

ĕयसबाहके, तैँले आěनो िनिĞत लूटका मालहɴ र गाईवĥतुहɴ िलने छस् ।

सहरको पछािडबाट ढ

ु

केर बĥनू । 3 ĕयसैले यहोशू उठे र ितनीसँग भएका

युǪ गनȆ सबै मािनसलाई िलए । ĕयसपिछ यहोशूले बिलयो र सहासी ितस

हजार मािनस चुनी ितनीहɴलाई राित नै पठाए । 4 ितनले ितनीहɴलाई आXा

गरे, “हरे, ितमीहɴ यसको पछािड सहरको िवɳǪ ढ

ु

केर बĥने छौ । सहरभęदा

धेरै टाढा नजाओ, तर ितमीहɴ सबै तयार होओ । 5 म र मसँग भएका

सबै मािनस सहरको निजक जाने छौँ, र जब उनीहɴ हामीलाई आŌमण

गनă आउँछन् हामी पिहलेझैँ उनीहɴबाट भाĈने छौँ । 6 हामीले उनीहɴलाई

सहरबािहर निखँचेसĞम उनीहɴ हाŤो पिछपिछ आउने छन् । उनीहɴले भęने

छन्, 'ितनीहɴ पिहलेझैँ हामीबाट भािगरहकेा छन् ।' ĕयसैले हामी उनीहɴबाट

भाĈने छौँ । 7 ĕयसपिछ ितमीहɴ आ-आěनो लुĆने ठाउँबाट िनĥकेर आउने

छौ, र ितमीहɴले सहरलाई कĜजा गनȆ छौ । परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

यसलाई ितमीहɴको हातमा िदनुɷने छ । 8 जब ितमीहɴले सहर कĜजा

गछȏ, ितमीहɴले यसलाई आगोले जलाइिदनू । परमŠभुको वचनमा िदइएको

आXा पालन गरेर ितमीहɴले यो गनȆ छौ । हरे, मैले ितमीहɴलाई आXा

गरेको छ

ु

। 9 यहोशूले ितनीहɴलाई पठाए, र ितनीहɴ लुĆने ठाउँितर गएर

ितनीहɴ ऐको पिģचमपिǛ बेथेल र ऐको िबचमा लुके । 10 यहोशू िबहान

सबेरै उठे र ितनका िसपाहीहɴलाई तयार पारे । योहोशू र इūाएलका धमă-

गुɳहɴले ऐका मािनसहɴलाई आŌमण गरे । 11 ितनीसँग भएका लĒने

मािनसहɴ गए र सहरको निजक पुगे । ितनीहɴ सहरको निजक आइपुगे र
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ऐको उǥरितर छाउनी हाले । ऐ र ितनीहɴ िबचमा एउटा बेँसी िथयो । 12

ितनले झĔडै पाँच हजार जना मािनस िलए र सहरको पिģचमपिǛ बेथेल र

ऐको िबचमा लुĆन पठाए । 13 ितनीहɴले मुćय फौजलाई सहरको उǥरितर

र पछािडितरको सुरWाकमȃहɴलाई पिģचमपिǛ गरी सबै िसपाहीलाई तैनाथ

गरे । ĕयस रात यहोशूले बेँसीमा नै रात िबताए । 14 जब ऐका राजाले यो

देखे, ितनी र ितनका फौज िबहान सबेरै उठे र मािथबाट यदăन नदीलाई देćने

ठाउँमा इūाएललाई आŌमण गनă िनĥके । लुकेका मािनसहɴले सहरलाई

पछािडबाट आŌमण गनă पȻख�रहकेा छन् भęने ितनलाई थाहा िथएन ।

15 यहोशू र सबै इūाएलले ितनीहɴ सामु आफैलाई परािजत ɷन िदए र

ितनीहɴ मɳभूिमितर भागे । 16 सहरमा भएका सबै मािनसलाई ितनीहɴको

िपछा गनăलाई आǿान गिरयो र ितनीहɴ यहोशूको पिछपिछ गए अिन

ितनीहɴलाई सहरबाट बािहर िनकािलयो । 17 इūाएललाई लखेĐन नजाने ऐ

र बेथेलमा एक जना पिन मािनस बाँकी रहने । ितनीहɴले इūाएलको िपछा

गदाă सहरलाई ĕयागे र यसलाई खुला नै छोडे । 18 परमŠभुले यहोशूलाई

भęनुभयो, “तेरो हातमा भएको भालालाई ऐितर पसार, िकनभने म ऐलाई

तेरो हातम िदने छ

ु

।” यहोशूले ितनको हातमा भएको भाला सहरितर पसारे

। 19 ितनले आěनो हातको भाला पसादाă लुकेर बसेका िसपाहीहɴ आ-

आěनो ठाउँबाट हतार-हतार िनĥके । ितनीहɴ दौडे र सहरिभś पसी यसलाई

कĜजा गरे । ितनीहɴले सहरलाई आगो लगाइिदए । 20 ऐका मािनसहɴ

फकȆ र पछािड हरेे । ितनीहɴले सहरबाट आकाशितर धूवाँ गइरहकेो देखे र

ितनीहɴ यता-उता कतै पिन उĞकन सकेनन् । िकनभने मɳभूिमितर भागेका

इūाएली िसपाहीहɴ ितनीहɴका िपछा गनȆहɴको सामना गनă फकȆ का िथए

। 21जब यहोशू र सारा इūाएलले धूवाँको मुĥलोसँगै सहर कĜजा गरेको

देखे, ितनीहɴ फकȆ र ऐका मािनसहɴलाई मारे । 22 सहरिभś गएका

अɴ िसपाहीहɴ पिन ितनीहɴलाई आŌमण गनă बािहर िनĥके । ĕयसैले

ऐका मािनसहɴ यतापिǛ र उतापिǛका इūाएलका फौजको िबचमा फसे

। इūाएलले ऐका मािनसहɴलाई आŌमण गĄयो; ितनीहɴ कोही पिन

बचेनन् वा उĞकेनन् । 23 ितनीहɴले ऐका राजालाई सुरिWत राखे, जसलाई

ितनीहɴले जीिवतै समातेका िथए र ितनीहɴले ितनलाई यहोशूकहाँ ġयाए ।
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24 जब इūाएलले मɳभूिम निजकैको मैदानमा ऐका बािसęदाहɴ सबैलाई

मािरिसǫाए, जहाँ उनीहɴले ितनीहɴको िपछा गरेका िथए र ितनीहɴ

सबै तरवारǱारा मािरए, तब सबै इūाएल ऐितर फकȆ । ितनीहɴले यसलाई

तरवारले आŌमण गरे । 25 ĕयस िदन मरेका पुɳष र मिहला बाŬ हजार

जना िथए । ऐका सबै मािनस यित नै िथए । 26 यहोशूले ऐका मािनसहɴ

सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट नपारेसĞम भाला समाइरहकेा ितनको हात पछािड

फकाăएनन् । 27 परमŠभुले यहोशूलाई आXा गनुăभएमुतािबक ितनीहɴले

सहरबाट गाईवĥतुहɴ र लूटका मालहɴ माś िलए । 28 यहोशूले ऐलाई

जलाए र यसलाई भĈनावशेषको थुŠोमा पिरणत गिरिदए । यो आजको

िदनसĞम पिन ĕयािगएको ठाउँ भएको छ । 29 ितनले ऐका राजालाई

साँझसĞमै ɳखमा झुĔǢाए । जब सूयă अĥताउँदै िथयो, यहोशूले आXा

िदए र ितनीहɴले राजाको शरीरलाई ɳखबाट िनकाले र यसलाई सहरको

ŠवेशǱारअिग ěयाँके । ितनीहɴले यसमािथ ढĊगाको ठ

ु

लो थुŠो लगाए ।

ĕयहाँ ĕयो थुŠो आजसĞम पिन छ । 30 ĕयसपिछ यहोशूले परमŠभुका

दास मोशाले इūाएलका मािनसहɴलाई 31 आXा गरेअनुसार परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको िनिĞत एबाल डाँडामािथ एउटा वेदी बनाए, जĥतो

मोशाको ǲवĥथाको पुĥतकमा लेिखएको छः “नकाटकेा ढ

ु

Ċगाहɴबाट

बनाइएको एउटा वेदी, जसमािथ कसैले पिन फलामको हितयार चलाएको

छैन ।” ितनले वेदीमािथ परमŠभुको होमबिल चढाए र ितनीहɴले मेलबिल

चढाए । 32 ĕयहाँ ितनले इūाएलका मािनसहɴको सामु मोशाको ǲवĥथाको

Šितिलपी ढ

ु

Ċगाहɴमा लेखे । 33 ĥवदेशी र िवदेशी सारा इūाएल, ितनीहɴका

धमă-गुɳहɴ, अिधकृतहɴ र ितनीहɴका ęयायकताăहɴ परमŠभुको सęɭक

बोĆने लेवीहɴ र पुजारीको सामु सęɭकको ɭवैितर खडा भए । ितनीहɴको

आधा भाग गीरीčजीम डाँडाको अिग र अकȌ आधा भागचािहँ एबाल डाँडाको

अिग खडा भए । परमŠभुका दास मोशाले ितनीहɴलाई पिहले आXा

गरेझैँ ितनीहɴले इūाएलका मािनसहɴलाई आिशष् िदए । 34 ĕयसपिछ

यहोशूले ǲवĥथाका वचनहɴ अथाăत् आिशष्हɴ र सरापहɴ सबै पढे,

जĥतो ितनीहɴलाई ǲवĥथाको पुĥतकमा लेिखएको िथयो । 35 इūाएलको

भेला अथाăत् मिहला, स-साना छोराछोरीहɴ र ितनीहɴमाझ बसोबास गरेका



यहोशू 420

परदेशीहɴको सामु मोशाले यहोशूलाई आXा गरेका वचन ितनले नपढेका

कुनै पिन िथएनन् ।

9
ĕयसपिछ यदăन पािरको पहाडी देशहɴ र लेबनानपिǛ महासमुŝको

िकनारका मैदानहɴमा िहǥीहɴ, एमोरीहɴ, कनानीहɴ, पिरčजीहɴ, िहĢवीहɴ

र यबूसीहɴ बĥथे । 2 ियनीहɴ यहोशू र इūाएलिवɳǪ युǪ गनă एउटै

समूहमा सहभागी भए । 3 जब िगबोनका बािसęदाहɴले यहोशूले यरीहो

र ऐलाई गरेका कुरा सुने, 4 उनीहɴले धूतă योजना बनाएर काम गरे ।

उनीहɴ समाचारवाहकको ɴपमा गए । उनीहɴले फािटसकेको बोराहɴ

िलए र उनीहɴका गधामािथ राखे । उनीहɴले पुरानो, फाटकेो र मरĞमत

गिरएका मशकहɴ पिन िलए । 5 उनीहɴले खुǛामा पुरानो र टालेका

जुǥाहɴ अिन लुगा पिन पुरानो फाटकेो नै लगाए । उनीहɴले खानलाई

लगेका सबै रोटी सुिकसकेका र ढ

ु

सी परेका िथए । 6 उनीहɴ िगलगालमा

यहोशूको छाउनीमा गए र ितनलाई र इūाएलका मािनसहɴलाई भने, “हामी

धेरै टाढाको देशबाट आएका हौँ, ĕयसैले अिहले हामीसँग सिęध गनुăहोस्

। 7 इūाएलका मािनसहɴले िहĢवीहɴलाई भने, “सायद ितमीहɴ हाŤो

नजकै बĥछौ । हामीले ितमीहɴसँग कसरी सिęध गनुă?” 8 उनीहɴले भने,

“हामी तपाəहɴका दासहɴ हौँ ।” यहोशूले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

को हौ? ितमीहɴ कहाँबाट आएका हौ?” 9 उनीहɴले ितनलाई भने,

“परमŠभु तपाəका परमेģवरको नाउँको कारण तपाəका दासहɴ टाढा

देशबाट यहाँ आएका छन् । उहाँको बारेमा र उहाँले िमũमा गनुăभएका सबै

कुरा, 10 र यदăन पािरका एमोरी राजाहɴ अथाăत् हģेबोनका राजा सीहोन,

अĥतारोतमा बĥने बाशानका राजा ओगलाई उहाँले गनुăभएका सबै कुरा

हामीले सुनेका छौँ । 11 हाŤा धमă-गुɳहɴ र हाŤा देशका बािसęदाहɴले

हामीलाई भने, 'याśाको िनिĞत खानेकुराहɴ लैजाओ । ितनीहɴलाई भेĐन

जाओ र ितनीहɴलाई भन, 'हामी तपाəका दासहɴ हौँ । हामीसँग सिęध

गनुăहोस् ।' 12 हामी तपाəहɴकहाँ आउनलाई हाŤो घरबाट याśा सुɳ

गरेको िदन यो रोटी तातै िथयो । तर अिहले हनेुăहोस्, यो सुिकसकेको र

ढ

ु

सी परेको छ । 13 १३ हामीले मशकहɴ भदाă ियनीहɴ नयाँ नै िथए र

हनेुăहोस्, अिहले यी चुिहरहकेा छन् । धेरै लामो याśाको कारण हाŤा लुगा र
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जुǥाहɴ फािटसकेका छन्' ।” 14 ĕयसैले इūाएलीहɴले उनीहɴका केही

खानेकुरा िलए, तर उनीहɴले परमŠभुको िनदȆशनको खोजी गरेनन् । 15

यहोशूले उनीहɴसँग शािęत सĞझौता गरे, उनीहɴसँग सिęध गरे र उनीहɴलाई

जीिवत रहन िदए । मािनसहɴका अगुवाहɴले पिन उनीहɴसँग शपथ खाए

। 16 इūाएलीहɴले उनीहɴसँग यो सिęध गरेको ितन िदनपिछ उनीहɴ

िछमेकी रहछेन् र उनीहɴ निजकै बĥदा रहछेन् भनी ितनीहɴले थाहा पाए ।

17 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ िनĥके र तेūो िदनमा सहरमा आए

। उनीहɴका सहरहɴ िगबोन, कपीरा, बरोत, िकयाăत-यारीम िथए । 18

इūाएलका मािनसहɴले उनीहɴलाई आŌमण गरेनन्, िकनभने ितनीहɴका

अगुवाहɴले परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सामु उनीहɴबाट शपथ

खाएका िथए । सबै इūाएलीले ितनीहɴका अगुवाहɴिवɳǪ गनगन गरे । 19

तर सबै अगुवाले मािनसहɴलाई भने, “हामीले उनीहɴको बारेमा परमŠभु

इūाएलका परमेģवरǱारा शपथ खाएका छौँ र अिहले हामी उनीहɴको हािन

गनă सĆदैनौ । 20 हामी उनीहɴलाई यसो गनȆ छौँ: हामीले उनीहɴसँग शपथ

खाएका कारण हामीमािथ आइपनȆ Ōोधबाट बċन हामी उनीहɴलाई बाँċन

िदने छौँ ।” 21 अगुवाहɴले ितनीहɴका मािनसहɴलाई भने, “उनीहɴलाई

बाँċन देओ ।” ĕयसैले अगुवाहɴले ितनीहɴलाई भने झै िगबोनीहɴ सबै

इūाएलीका िनिĞत पानी बोĆने र दाउरा काĐने मािनसहɴ भए । 22

यहोशूले उनीहɴलाई बोलाए र भने, “'हामी टाढाबाट आएका हौँ' भनी

ितमीहɴले हामीसँग िकन छल गĄयौ, जब िक ितमीहɴ हाŤै माझमा बĥदा

रहछेौ? 23 अब यसैकारण ितमीहɴ ũािपत भएका छौ र ितमीहɴमĘये

केही सधैँको िनिĞत मेरा परमेģवरको भवनमा दाउरा काĐने र पानी ताęने

दासहɴ ɷने छौ ।” 24 उनीहɴले यहोशूलाई जवाफ िदए र भने, “परमŠभु

तपाəका परमेģवरले उहाँका दास मोशालाई सबै भूिम िदन र तपाə सामु

भएका भूिमका सबै बािसęदालाई नĤट पानăलाई आXा िदनुभएको तपाəका

दासहɴलाई बताइएको ɷनाले तपाəहɴको कारण हामी हाŤो जीवनको

िनिĞत साŬै भयभीत भएका िथयौँ । यसैले हामीले यसो गĄयौँ । 25

अब हनेुăहोस्, हामीलाई तपाəको शिĆतमा राćनुहोस् । तपाəको नजरमा

हामीलाई जे गनă असल र उिचत लाĈछ, ĕयही गनुăहोस् ।” 26 ĕयसैले यहोशूले
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उनीहɴका िनिĞत यसो गरेः ितनले उनीहɴलाई इūाएलका मािनसहɴको

िनयęśणबाट छ

ु

टकारा िदए । ĕयसैले इūाएलीहɴले उनीहɴलाई मारेनन्

। 27 ĕयस िदन यहोशूले िगबोनीहɴलाई समुदायको िनिĞत र परमŠभुले

चुęनुभएको ठाउँको िनिĞत दाउरा काĐने र पानी बोĆनेहɴ बनाए ।

10
यɴशलेमका राजा अदोिनसेदेकले यहोशूले ऐलाई कĜजा गरेका र

यसलाई (ितनले यरीहो र यसका राजालाई गरेझैँ) पूणă ɴपमा नĤट गरेका

कुरा सुने, अिन िगबोनका मािनसहɴले इūाएलसँग कसरी शािęत सĞझौता

गरे र ितनीहɴका माझ बĥछन् भęने पिन सुने । 2 यɴशलेमका मािनसहɴ

साŬै भयभीत भए, िकनभने िगबोन राजकीय सहरहɴमĘये एकजĥतै ठ

ु

लो

सहर िथयो । यो ऐभęदा ठ

ु

लो र यसका सबै मािनस शिĆतशाली योǪाहɴ

िथए । 3 ĕयसैले यɴशलेमका राजा अदोिनसेदेकले हŢेोनका राजा होहाम,

यमूăतका राजा िपराम, लाकीशका राजा यापी र एĈलोनका राजा दबीरलाई

एउटा सęदेश पठाए, 4 “मकहाँ आउनुहोस् र िगबोनलाई आŌमण गनă मलाई

सहायता गनुăहोस् िकनभने ितनीहɴले यहोशू र इūाएलका मािनसहɴसँग

शािęत सĞझौता गरेका छन् ।” 5 पाँच एमोरी राजा अथाăत् हŢेोनका राजा,

यमूăतका राजा, लाकीशका राजा र एĈलोनका राजा, उनीहɴ र उनीहɴका

सबै फौजले िगबोनिवɳǪ मोचाă बाँधे र उनीहɴले यसलाई आŌमण गरे । 6

िगबोनका मािनसहɴले यहोशू र िगलगालमा भएका फौजलाई समाचार पठाए

। उनीहɴले भने, “चाँडो गनुăहोस्! तपाəका दासहɴबाट आěना हातहɴ

निखँċनुहोस् । हामीकहाँ चाँडो गरी आउनुहोस् र हामीलाई बचाउनुहोस् ।

हामीलाई सहायता गनुăहोस्, िकनभने पहाडी देशहɴमा बĥने सबै एमोरी राजा

हामीलाई आŌमण गनă भेला भएका छन् ।” 7 यहोशू, ितनी र ितनीसँग

भएका युǪ गनȆ सबै अिन लĒने सबै मािनस िगलगालबाट गए । 8 परमŠभुले

यहोशूलाई भęनुभयो, “उनीहɴसँग नडरा । मैले उनीहɴलाई तेरो हातमा

िदएको छ

ु

। उनीहɴ कसैले पिन तेरो आŌमणलाई रोĆन सĆने छैनन् । 9

यहशूले रातभिर याśा गरेर उनीहɴमािथ अचानक जाइलागे । 10 परमŠभुले

इūाएलका सामु शśुहɴलाई अęयोलमा पानुăभयो, र इūाएलले िगबोनमा

ठ

ु

लो संहारको साथ उनीहɴलाई मारे अिन उनीहɴलाई बेथ-होरोनसĞमै खेदे ।

ितनीहɴले आजेका र मĆकेदाको बाटोसĞमै उनीहɴलाई मारे । 11 जब
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ितनीहɴ इūाएलबाट बेथ-होरोनको डाँडाको ओरालोमा झरे, परमŠभुले

ĥवगăबाट ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अिसनाहɴ बसाăउनुभयो र उनीहɴ मरे । इūाएलका

मािनसहɴले तरवारले मारेका भęदा अिसनाको कारण मरेकाहɴ धैरै िथए

। ĕयस िदन परमŠभुले इūाएलका मािनसहɴलाई एमोरीहɴमािथ िवजय

िदनुभयो, 12अिन यहोशू परमŠभुसँग बोले । यहोशूले इūाएलको सामु

परमŠभुलाई यसो भने, “ए सूयă, िगबोनमािथ र ए चęŝ अğयालोनको

बेँसीमा अिडरह ।” जाितले ितनीहɴका शśुहɴमािथ बदला निलएसĞम सूयă

अिडयो र चęŝ रोिकयो । के यो याशारको पुĥतकमा लेिखएको छैन र?

13 सूयă आकाशको िबचमा रिहरǽो; यो झĔडै पुरै िदनभिर नै अĥताएन

। 14 परमŠभुले मानव-जाितको कुरा सुęनुभयो, यसअिग र यसपिछ

किहġयै पिन यĥतो भएको छैन । िकनभने परमŠभुले इūाएलको तफă बाट

युǪ लिडरहनुभएको िथयो । 15 यहोशू र ितनीसँग भएका सबै इūाएली

िगलगालको छाउनीमा फकȆ । 16 अब पाँच जना राजा उĞकेका र आफै

मĆकेदाको गुफामा लुकेका िथए । 17 यहोशूलाई यसो भिनयो, “पाँच जना

राजा मĆकेदाको गुफामा लुकेको भेǛाइए ।” 18 यहोशूले भने, “गुफाको

मुखमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ गुडाएर राख र उनीहɴको सुरWाको िनिĞत

िसपाहीहɴ खटाओ । 19 ितमीहɴचािहँ नबस । ितमीहɴका शśुहɴको िपछा

गर र पछािडबाट आŌमण गर । उनीहɴको सहरमा पĥन नदेओ िकनभने

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले उनीहɴलाई ितमीहɴका हातमा िदनुभएको

छ ।” 20 उनीहɴ झĔडै पूणă ɴपमा नĤट नभएसĞम नै यहोशू र इūाएलका

सęतानहɴले उनीहɴलाई ठ

ु

लो संहारको साथ संहार गिरिसǫाएका िथए;

केही बचेकाहɴ माś उĞकेर िकġला भएको सहरमा पुगे । 21 ĕयसपिछ

सबै फौज मĆकेदाको छाउनीमा यहोशूकहाँ शािęतसँग फकȆ । इūाएलका

मािनसहɴका िवɳǪ कसैले एक शĜद पिन बोġने आँट गरेन । 22 यहोशूले

भने, “गुफाको मुख खोल । गुफाबाट यी राजाहɴलाई िलएर आओ ।” 23

ितनीहɴले ितनले भनेझैँ गरे । ितनीहɴले यɴशलेमका राजा, हŢेोनका राजा,

यामूăतका राजा, लाकीशका राजा र एĈलोनका राजा अथाăत् यी पाँच जना

राजालाई गुफाबाट बािहर ġयाए । 24जब ितनीहɴले राजाहɴलाई यहोशूकहाँ

ġयाए, ितनले इūाएलका सबै मािनसलाई बोलाए । ितनले ितनीसँग युǪमा
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जाने सेनाहɴका सेनापितहɴलाई भने, “उनीहɴको गदăनमा ितमीहɴको

खुǛाले टके ।” ĕयसैले ितनीहɴ आए र उनीहɴका गदăनमािथ ितनीहɴका

खुǛाले टकेे । 25अिन ितनले ितनीहɴलाई भने, “नडराओ, र िनराश नहोओ ।

बिलयो र साहसी होओ । ितमीहɴले लĒन गइरहकेा ितमीहɴका शśुहɴलाई

परमŠभुले यसै गनुăɷęछ ।” 26 अिन यहोशूले आŌमण गरी राजाहɴलाई

मारे । ितनले उनीहɴलाई पाँचवटा ɳखमा झुĔǢाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई

साँझसĞम झुĔǢाए । 27 घाम अĥताउँदा यहोशूले आXा िदए र ितनीहɴले

उनीहɴलाई ɳखबाट तल झारे अिन उनीहɴ लुकेका गुफािभś नै उनीहɴलाई

ěयाँिकिदए । ितनीहɴले गुफाको मुखमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ राखे । ती

ढ

ु

Ċगाहɴ आजसĞम पिन छन् । 28 यसरी, यहोशूले ĕयस िदन मĆकेदा

कĜजा गरे र यसका राजासिहत ĕयहाँ भएका सबैलाई तरवारले मारे । ितनले

यसमा भएका सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । ितनले कसैलाई पिन जीिवत

छोडेनन् । ितनले मĆकेदाका राजालाई यरीहोका राजालाई झैँ गरे । 29

यहोशू र सारा इūाएल मĆकेदाबाट िलĜनाितर गए । ितनले िलĜनािवɳǪ

लडे । 30 परमŠभुले यसलाई उनीहɴका राजासिहत इūाएलको हातमा

िदनुभयो । यहोशूले यसलाई र यसमा भएका सबैलाई तरवारले Šहार गरे ।

ितनले यसमा कसैलाई जीिवत छाडेनन् । ितनले यसका राजालाई यरीहोका

राजालाई झैँ गरे । 31 यहोशू र ितनीसँग भएका सबै इūाएल िलĜनाबाट

लाकीशितर अिग बढे । ितनले यसको निजकै छाउनी हाले र यसिवɳǪ

लडे । 32 परमŠभुले लाकीशलाई इūाएलको हातमा िदनुभयो । यहोशूले

यसलाई दोūो िदनमा कĜजा गरे र ितनले िलĜनालाई गरेजĥतै यसलाई र

यसमा भएका सबैलाई तरवारले Šहार गरे । 33 ĕयसपिछ गेजेरका राजा

होराम लाकीशलाई सहायता गनă आए । यहोशूले उनलाई र उनीसँग भएका

फौजलाई एक जना पिन जीिवत नराखी आŌमण गरे । 34 ĕयसपिछ यहोशू

र सारा इūाएल लाकीशबाट एĈलोनितर अिग बढे । ितनीहɴले यसको

निजकै छाउनी हाले र यसिवɳǪ युǪ गरे, 35 र ĕयसै िदन यसलाई कĜजा गरे

। ितनीहɴले यसलाई तरवारले Šहार गरे र यहोशूले लाकीशलाई गरे झैँ

यसमा भएका सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । 36 ĕयसपिछ यहोशू र सारा

इūाएल एĈलोनबाट हŢेोनितर अिग बढे । ितनीहɴले यसिवɳǪ युǪ गरे
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। 37 ितनीहɴले यसलाई, यसका राजा, यसका गाउँहɴ र यसमा भएका

सबैलाई तरवारले Šहार गरे । ितनीहɴले यसमा कसैलाई जीिवत छाडेनन् ।

ितनीहɴले एĈलोनलाई जे गरेका िथए, ितनीहɴले यसलाई र यसमा भएका

हरेकलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । 38 ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग भएका सबै

फौज फकȆ र ितनीहɴ दबीरितर लागे र यसिवɳǪ युǪ गरे । 39 ितनीहɴले

यसलाई, यसका राजा र यस निजकका सबै गाउँलाई कĜजा गरे । ितनीहɴले

उनीहɴलाई तरवारले Šहार गरे र यसमा भएका हरेकलाई पूणă ɴपमा नĤट

पारे । ितनीहɴले कसैलाई पिन जीिवत छाडेनन् । ितनीहɴले िलĜनालाई र

यसका राजालाई र हŢेोनलाई गरेझैँ दबीरलाई पिन गरे । 40 यहोशूले पहाडी

देश, नेगेव, समथर भूिम र पहाडहɴका सबै भूिममािथ िवजय हािसल गरे ।

उनीहɴका कुनै पिन राजा जीिवत रहनेन् । परमŠभु इūाएलका परमेģवरले

आXा गनुăभएजĥतै ितनले सबै थोकलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । 41 यहोशूले

कादेश-बनȆदेिख गाजासĞम र गोशेनदेिख गोबोनसĞम सब देशलाई Šहार गरे ।

42 यहशूले यी सबै राजा र उनीहɴका भूिमलाई एकै पटकमा कĜजा गरे,

िकनभने परमŠभु इūाएलका परमģवर इūाएलको पWमा युǪ गनुăभयो ।

43 ĕयसपिछ यहोशू र ितनीसँग भएका सबै इūाएल िगलगालको छाउनीमा

फकȆ ।

11
जब हासोरका राजा याबीनले यो सुने, उनले मादोनका राजा रोबाब,

िशŤोनका राजा र आWापका राजालाई समाचार पठाए । 2 उनले उǥरी पहाडी

देशमा, िकęनरेतको दिWणितरको यदăन बेँसीमा, तराईमा र पिģचमितरको

नपोत डोरमा बĥने राजाहɴलाई पिन समाचार पठाए । 3 उनले पूवă र

पिģचमका कनानीहɴ, एमोरीहɴ, िहǥीहɴ, पिरčजीहɴ, पहाडी देशका

यबूसीहɴ िमĥपाको मैदान निजकका हमेȌन डाँडा छेउछाउका िहĢवीहɴलाई

पिन समाचार पठाए । 4 उनीहɴका सबै फौज उनीहɴसँगै समुŝ िकनारको

बालुवाका कण जिǥकै ठ

ु

लो सĊćयामा आए । उनीहɴसँग कैयौँ घोडा

र रथहɴ िथए । 5 यी सबै राजा तोिकएको समयमा भेटे र उनीहɴ

इūाएलिवɳǪ लĒनलाई मेरोमको पानी निजकै छाउनी हाले । 6 परमŠभुले

यहोशूलाई भęनुभयो, “उनीहɴको उपिĥथितमा नडरा िकनभने म भोली यसै

समयमा उनीहɴ सबैलाई इūाएलको हातमा मृत मािनसहɴको ɴपमा िदँदै
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छ

ु

। तैँले उनीहɴका घोडाहɴको ढोड नसा कािटिदनू र उनीहɴका रथहɴ

जलाइिदनू ।” 7 यहोशू र सबै योǪा आए । ितनीहɴ मेरोमको पानीमा

अचानक आए र शśुहɴलाई आŌमण गरे । 8 परमŠभुले शśुहɴलाई

इūाएलको हातमा िदनुभयो र ितनीहɴले उनीहɴलाई Šहार गरे अिन

उनीहɴलाई सीदोनसĞम, िमūपोत-मैमसĞमै र पूवăितर िमĥपाको बेँसीसĞम

खेदे । ितनीहɴले उनीहɴमा कोही पिन जीिवत नरहसेĞम नै उनीहɴलाई Šहार

गरे । 9 यहोशूले उनीहɴलाई परमŠभुले भęनुभएमुतािबक गरे । ितनले

घोडाहɴका ढोड नसाहɴ काटे र रथहɴ जलाए । 10 ĕयस बेला यहोशू फकȆ

र हासोस कĜजा गरे । ितनले यसका राजालाई तरवारले Šहार गरे । (हासोर

यी सबै राčयका िशर िथयो ।) 11 ितनीहɴले ĕयहाँ भएका सबै जीिवत

थोकहɴलाई तरवारले Šहार गरे र नĤट पानăलाई अलग गरे । ĕयसैले ĕयहाँ

कोही पिन जीिवत रहने । अिन ितनले हासोरलाई आगो लगाए । 12 यहोशूले

यी राजाहɴका सबै सहर कĜजा गरे । ितनले उनीहɴका सबै राजालाई कĜजा

गरे र उनीहɴलाई तरवारले Šहार गरे । परमŠभुका दास मोशाले भनेझैँ

ितनले उनीहɴलाई तरवारले पूणă ɴपमा नĤट पारे । 13 इūाएलले डाँडामािथ

िनȸम�त सहरहɴ हासोरबाहके अɴ कुनैलाई पिन जलाएन । यहोशूले यसलाई

माś जलाए । 14 इūाएलको फौजले यी सहरहɴबाट गाईवĥतुहɴसिहत

सबै लूटका माल िलए । ितनीहɴले सबै मािनस नमरेसĞम सबै मािनसलाई

तरवारले मारे । ितनीहɴले सास फेनȆ कुनै Šाणीलाई जीिवत छाडेनन् । 15

परमŠभुले जसरी मोशालाई आXा गनुăभयो, ĕयसरी नै मोशाले यहोशूलाई

आXा गरे र यहोशूले ĕयसै गरे । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएको कुनै

पिन कुरालाई यहोशूले अपूरा छोडेनन् । 16 यहोशूले पहाडी देश, सबै नेगेव,

गोशेनका सबै भूिम, पहाडहɴ, यदăन नदीको बेँसी, इūाएको पहाडी देश र

तराईको सबै भूिमलाई िलए । 17 ितनले एदोम निजकको हालाक डाँडादेिख

उǥरितर हमेȌन डाँडाको मुिन लेबनान निजकको बेँसीमा पनȆ बाल-गादसĞम

उनीहɴका सबै राजाहɴलाई कĜजा गरे र उनीहɴलाई मारे । 18 यहोशूले सबै

राजासँग लामो समयसĞम युǪ गरे । 19 िगबोनमा बĥने िहĢवीहɴबाहके कुनै

पिन सहरले इūाएलको फौजसँग शािęत सĞझौता गरेनन् । इūाएलले सबै

बाँकी सहरलाई कĜजा गरे । 20 िकनभने उनीहɴका ɹदय कठोर बनाउनुɷने
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परमŠभु नै ɷनुɷęĖयो, ĕयसैले उनीहɴले इūाएलिवɳǪ लडाइँ गथȆ, तािक

उहाँले मोशालाई अŬाउनुभएझैँ उहाँले उनीहɴलाई दयािवना नै पूणă ɴपमा

नĤट पानुăभएको होस् । 21 ĕयसपिछ यहोशू आए र ितनले अनाकीलाई नĤट

पारे । ितनले यो पहाडी देश, हŢेोन, दबीर, अनाब, यɸदाका सबै पहाडी देश

र इūाएलका सबै पहाडी देशमा यसो गरे । 22 गाजा, गात र अģदोदमा

बĥने बाहके अनाकीहɴ इūाएलको भूिममा कोही पिन रहनेन् । 23 ĕयसैले

परमŠभुले मोशालाई भęनुभएअनुसार यहोशूले सारा भूिम कĜजा गरे ।

यहोशूले यसलाई इūाएललाई उǥरािधकारको ɴपमा िदए अथाăत् उनीहɴका

हरेक कुललाई भाग लगाइिदए । ĕयसपिछ मुलुकले युǪबाट िवũाम िलयो ।

12
इūाएलका मािनसहɴले परािजत गरेका ĕयस भूिमका राजाहɴ ियनै

ɷन् । इūाएलीहɴले यदăनको पूवăितरका अनȌनको बेँसीदेिख हमेȌन डाँडासĞम

अिन पूवăितरका सबै अराबाका भूिमलाई कĜजा गरे । 2 एमोरी राजा सीहोन

हģेबोनमा बĥथे । ितनले अरोएरसĞम शासन गथȆ जुन बेँसीको माझमा

पनȆ अनȌनको छेउमा र अĞमोनीहɴको िसमानामा पनȆ िगलादको आधा

भाग हो । 3 सीहोनका राजाले अराबादेिख िकęनरेतको समुŝसĞम, पूवăितर

अराबाको समुŝसĞम (मृत सागर), बेथ-यशीमोनितर सबैितर र िपसगाको

ओरालोका पहाडहɴसĞम शासन गथȆ । 4 रपाईहɴमा बाँकी रहकेा एक

जना बाशानका राजा ओग अĥतारोत र एŝईमा बĥथे । 5 ितनले हमेȌन

डाँडा, सलका, पूरै बाशानदेिख गशुरका मािनसहɴ, माकाती िगलेदको

आधा भागदेिख हģेबोनका राजा सीहोनको िसमानासĞम शासन गथȆ । 6

परमŠभुका दास मोशा र इūाएलका मािनसहɴले उनीहɴलाई परािजत गरे

अिन परमŠभुका दास मोशाले ĕयो भूिमलाई ɴबेनी, गादी र मनģशेका आधा

कुलको उǥरािधकारको ɴपमा िदए । 7 ĕयस भूिमका राजाहɴ ियनै ɷन्

जसलाई यहोशू र इūाएलका मािनसहɴले लेबनान निजकको बाल-गाददेिख

एदोमको छेउको हालाक डाँडासĞम यदăनको पिģचमपिǛ परािजत गरेका

िथए । यहोशूले ĕयो भूिम अधीन गनă इūाएलका कुलहɴलाई िदए । 8

ितनले ितनीहɴलाई िहǥीहɴ, एमोरीहɴ, कनानीहɴ, पिरčजीहɴ, िहĢवीहɴ र

यबूसीहɴको भूिम पहाडी देशहɴ, तराईहɴ, अराबा, पहाडका पाटाहɴ र

नेगेव िदए । 9 राजाहɴमा यरीहोका राजा, ऐका राजा जुन बेथेलको छेउमा
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छ, 10 यɴशलेमका राजा, एनइमका राजा, 11 यामूăतका राजा, लाकीशका

राजा, 12 एĈलोनका राजा, गेजेरका राजा, 13 दबीरका राजा, गेदेरका राजा,

14 होमाăका राजा, आरादका राजा, 15 िलĜनाका राजा, अɭġलामका राजा,

16 मĆकेदाका राजा, बेथेलका राजा, 17 तĚपूहका राजा, हपेेरका राजा, 18

अपेकका राजा, लģशारोनका राजा, 19 मादोनका राजा, हासोरका राजा, 20

िशŤोनका राजा, अWापका राजा, 21 तानाकका राजा, मिगǩोका राजा,

22कादेशका राजा, कमȆलको योĆनामका राजा, 23 नापोत डोरका राजा,

िगलगालको गयीमका राजा, 24 र ितसाăका राजा पछăन् । सबै राजाको

सĊćया एकितस जना िथयो ।

13
परमŠभुले यहोशूलाई यसो भęनुɷदँा ितनी धेरै वृǪ भएका िथए, “तँ

धैरै वृǪ भइस्, तर कĜजा गनă बाँकी अझै धेरै भूिम छन् । 2 अझै बाँकी

रहकेा भूिम ियनै ɷन्ः पिलģतीहɴ र गशूरीहɴका सबै, िमũको पूवăितर पनȆ

3 िशहपरदेिख उǥरितर एŌोनको िसमानासĞम, जसलाई कनानीहɴको

सĞपिǥ ठािनęछ; गाजा, अģदोद, अģकलोन, गात र एŌोनका पाँच जना

पिलिģत शासकहɴ र अĢवीहɴका Wेś । 4 दिWणमा (अĢवीहɴका

Wेś); कनानीहɴका सबै भूिम, सीदोनीहɴको अधीनमा भएका आरादेिख

मोिरहɴको िसमानामा भएको अपेकसĞम; 5 गबालीहɴको भूिम, पूवăितरका

सबै लेबनान, हमȌन डाँडामुिन बाल-गाददेिख लेबो-हमातसĞम । 6साथै,

लेबनानदेिख पहाडी देशका सबै बािसęदादेिख सीदोनका सबै मािनसलगायत

िमūपोतमैमसĞम । म उनीहɴलाई इūाएलको फौजको सामु धपाउने छ

ु

। मैले तँलाई आXा गरेबमोिजम इūाएललाई ĕयो भूिम उǥरािधकारको

ɴपमा बाँिडदे । 7 यो भूिमलाई नौ कुल र मनģशेको आधा कुलको िनिĞत

उǥरािधकारको ɴपमा बाँडी दे ।” 8 मनģशेको आधा कुल, ɴबेनीहɴ र

गादीहɴले ितनीहɴको उǥरािधकार ŠाĚत गरेका छन् जुन मोशाले ितनीहɴलाई

िदएका यदăनको पूवăितर, अनȌन नदीको घाँटीको िकनारामा भएको 9

अरोएरदेिख (घाँटीको माझमा भएको सहरलगायत), दीबोनसĞमका मेदबाको

टार; 10 सीहोनका सबै सहर, एमोरीहɴका राजा, जसले हģेबोनमा शासन

गरे, अĞमोनीहɴको िसमानासĞम; 11 िगलाद, गशूरीहɴ र माकातीहɴको

Šदेश, सबै हमेȌन डाँडा, सलकासĞमका सबै बाशान; 12 बाशानको
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ओगका सबै अिधराčय, जसले अĥतारोत र अŝईमा शासन गरे, मोशाले

उनीहɴलाई Šहार गरी धपाउँदा बाँकी रहकेाहɴ ियनीहɴ नै ɷन् । 13 तर

इūाएलका मािनसहɴले गशूरीहɴ र माकातीहɴलाई धपाएनन् । बɳ, गशूर

र माकात आजको िदनसĞम पिन इūाएलको माझमा बसोबास गछăन् । 14

मोशालाई लेवीका कुललाई माś उǥरािधकार िदएनन् । परमŠभु इūाएलका

परमेģवरका बिलदानहɴ, आगोǱारा चढाइएका बिलदानहɴ परमेģवरले

मोशालाई भęनुभएझैँ ितनीहɴका उǥरािधकार ɷन् । 15 मोशाले ɴबेनको

कुललाई कुल-कुलअनुसार उǥरािधकार िदए । 16 ितनीहɴको भाग अनȌन

नदीको घाँटीको िकनारमा पनȆ अरोएर र उपĕयकाको माझमा पनȆ सहरदेिख

मेदबासĞमको सबै समथल भू-भाग िथयो । 17 ɴबेनले हģेबोन र समथल भू-

भागमा रहकेा यसका सबै सहर, दीबोन र बमोत-बाल, र बेथ-बाल-मोन,

18 रयहसा, लदेमोत, मेपात, 19 र िकयाăतैम, िसĜमा, उपĕयाकको डाँडा

रहकेो सेरेथशेहार पिन ŠाĚत गरे । 20 ɴबेनले यी पिन ŠाĚत गरेः बेथ-पोर,

िपसगाको भीरालो भू-भाग, बेथ-यसीमोत, 21 समथर भू-भागका सबै सहर,

र एमोरीहɴका राजा सीहोनका सबै अिधराčय, जसले हģेबोनमा शासन

गरेका िथए, जसलाई मोशाले िमǯानका अगुवाहɴ, एवी, रेकेम, सूर, ɸर

र रेबाका अगुवाहɴसँगै हराएका िथए, सीहोनका शासकहɴ जो ĕयो भू-

भागमा बĥथे । 22 इūाएलका मािनसहɴले मारेकाहɴमĘये ट
ु

नामुना गनȆ

बोरका छोरा बालामलाई पिन मारे । 23 ɴबेनको कुलको िसमाना यदăन नदी

हो । यो ितनीहɴको िसमाना हो । यो ɴबेनका वंशलाई ितनीहɴका कुल-

कुलअनुसार ितनीहɴका सहरहɴ र गाउँहɴसिहत िदइएको उǥरािधकार िथयो

। 24 मोशाले गादका कुललाई कुल-कुलअनुसार यी िदएः 25 ितनीहɴका

Wेś याजेर, िगलादका सबै सहर र अĞमोनीहɴको आधा भू-भाग, रĜबाको

पूवăितरको अरोएर, 26 हģेबोनदेिख रामतमĥपा र बेतोनीमसĞम, महनोमदेिख

दबीरको WेśसĞम । 27 उपĕयका, मोशाले ितनीहɴलाई बेथ-हाराम, बेथ-

िनŤा सुĆकोत, सापोन, होģबोनका राजा सीहोनका बाँकी राčय, साथै

यदăनलाई िसमानाको ɴपमा, िकęनरेत समुŝको तġलो भागहɴ, यदăनभęदा

पर पूवăितरका भू-भाग िदए । 28 यो गादको कुलको कुल-कुलअनुसारको

ितनीहɴका सहरहɴ र गाउँहɴसिहत उǥरािधकार हो । 29 मोशाले मनģशेका
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आधा कुललाई उǥरािधकार िदए । यो मनģशेका कुललाई कुल-कुलअनुसार

िदइएको िथयो । 30 ितनीहɴका Wेś महनोमदेिख, बाशानसĞम, बाशानका

राजा ओगका सĞपूणă राčय, याईरका सबै नगर, जुन बाशानमा छन्, साठीवटा

सहर; 31 िगलादको आधा भाग, र अĥतारोत र एŝई (बशानमा ओगका

राजकीय सहरहɴ)। ियनीहɴ माकीरको कुल-कुलअनुसार मनģशेका छोरा

माकीरको कुललाई िदइएको िथयो । 32 यो मोशाले ितनीहɴलाई यदăनपािर

पूवăितर िदएका उǥरािधकार हो । 33 मोशाले लेवीहɴलाई उǥरािधकार

िदएनन् । परमŠभु इūाएलका परमेģवरले भęनुभएझैँ उहाँ नै ितनीहɴका

उǥरािधकार ɷनुɷęछ ।

14
कनानको भू-भागमा इūाएलका मािनसहɴले उǥरािधकारको ɴपमा

ŠाĚत गरेका Wेś यी नै ɷन्, जसलाई पुजारी एलाजार, नूनका छोरा यहोशू र

कुलनायकहɴले ितनीहɴलाई बाँिडिदए । 2जसरी परमŠभुले मोशाǱारा

आXा गनुăभएको िथयो, ĕयसरी नै साँढे नौ कुललाई ितनीहɴको उǥरािधकार

िचǜाǱारा चुिनएको िथयो । 3 िकनभने साँढे ɭई कुललाई यदăनपािर नै

उǥरािधकार िदइएको िथयो, तर ितनले लेवीलाई कुनै उǥरािधकार िदएनन्

। 4 वाĥतवमा योसेफको कुल मनģशे र एšाइम गरी ɭई कुल िथए ।

लेवीहɴलाई ĕयो भू-भागमा कुनै उǥरािधकार िदइएन, तर ितनीहɴका

गाईवĥतुहɴका िनिĞत चरन र ितनीहɴका भौितक सरसामानहɴका िनिĞत

केही सहरहɴ माś िदइए । 5 इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएमुतािबक गरे, ĕयसैले ितनीहɴले भू-भाग बाँडे । 6 ĕयसपिछ

यɸदाको कुल िगलगालमा यहोशूकहाँ आए । कनčजी यपूęनेका छोरा

कालेबले ितनलाई भने, “तपाə र मेरो बारेमा परमŠभुले कादेश-बनȆमा के

भęनुभएको िथयो भनी तपाəलाई थाहा छ । 7 परमŠभुका दास मोशाले

यो भूिमको भेद िलन पठाउँदा म चािलस वषăको िथएँ । मैले ितनलाई मेरो

ɹदयमा भएअनुसारको Šितवेदन ġयाएर िदएँ । 8 तर मसँगै गएका मेरा

दाजुभाइहɴले मािनसहɴको ɹदय डरले िशिथल बनाइिदए । तर मैले मेरा

परमŠभु परमेģवरलाई पूणă ɴपमा पǚाएँ । 9 ĕयस िदन मोशाले यसो

भने, 'िनģचय नै, ितŤा खुǛाले टकेेका भू-भाग ितŤो र ितŤा सęतानहɴको

एउटा अंश ɷने छ, िकनभने ितमीले परमŠभु मेरा परमेģवरलाई पूणă ɴपमा
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पǚाएका छौ ।' 10 अब, हनेुăहोस्, इūाएलीहɴ मɳभूिममा िहĒँदा परमŠभु

मोशासँग बोġनुभएको समयदेिख उहाँले भęनुभएमुतािबक नै यी चािलस

वषăसĞम उहाँले मलाई जीिवतै राćनुभएको छ । अब, हनेुăहोस्, म पचासी

वषăको भएको छ

ु

। 11 म अझै आजको िदनमा पिन मोशाले मलाई

पठाउनुभएको िदनको जिǥकै बिलयो छ

ु

। युǪको िनिĞत अिन बािहर िभś

गनăको िनिĞत मेरो सामĖयă अिहले पिन ĕयस बेलाको जिǥकै छ । 12

यसकारण, परमŠभुले ĕयस िदन ŠितXा गनुăभएको यो पहडी देश मलाई

िदनुहोस् । िकनभने तपाəले ĕयस िदन सुęनुभयो, िक ĕयहाँ अनाकीहɴ ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला िकġला भएको सहरहɴमा िथए । सायद परमŠभुले भęनुभएझैँ उहाँ

मसँग रहनुɷने छ र मैले उनीहɴलाई धपाउने छ

ु

।” 13 ĕयसपिछ यहोशूले

ितनलाई आिशष् िदए र यपूęनेका छोरा कालेबलाई हŢेोन उǥरािधकारको

ɴपमा िदए । 14 यसकारण, हŢेोन आजको िदनसĞम पिन यपूęनेका छोरा

कालेबको उǥरािधकार भएको छ, िकनभने ितनले इūाएलका परमŠभु

परमेģवरलाई पूणă ɴपमा पǚाए । 15 हŢेोनको पिहलेको नाउँ िकयăत-

अबाă िथयो । (अबाă अनाकीमहɴमĘये महान् मािनस िथए ।) ĕयसपिछ ĕयो

मुलुकले युǪबाट िवũाम पायो ।

15
यɸदाका मािनसहɴको कुलको िनिĞत कुल-कुलअनुसार भू-भागको

भाग सूɮर दिWणितरको चोसो ɷदैँ जीनको मɳभूिमसँगै एदोमको िसमानाको

दिWणसĞम िथयो । 2 दिWणितरको िसमाना खारा समुŝदेिख दिWणी

मोहडाको खाडीसĞम जाęछ । 3 ितनीहɴको िसमाना अŌĜबीमको डाँडाको

दिWण ɷदैँ जीनितर जाęĖयो, र कादेश-बनȆको दिWणितर हūेोनसँगै

अǩारसĞम जाęĖयो, जहाँ यो ककाăितर घुमेको िथयो । 4 यो अčमोन ɷदैँ

िमũको खोलासĞम र समुŝको अęतसĞम आयो । यो ितनीहɴको दिWणी

िसमाना िथयो । 5 पूवȃ िसमाना यदăनको मुखमा खारा समुŝ िथयो ।

उǥरितरको िसमाना यदăनको मुखमा भएको समुŝको खाडीबाट जाęĖयो । 6

यो बेथ-अराबालाई िछचलेर बेथहोĈलाितर गयो । ĕयसपिछ यो ɴबेनका

छोरा बोहनको ढ

ु

Ċगाितर मािथ जाęĖयो । 7 ĕयसपिछ िसमाना आकोरको

बेँसीबाट दबीरितर मािथ लाĈयो, र यĥतै उǥरितर, िगलगालितर मोिडएर,

जुन अɭममीमको डाँडाको सामुęने छ, जुन बेँसीको दिWणपिǛ छ । ĕयो
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िसमाना एम-शेमेशको पानीका मूलहɴ ɷदैँ एन-िरगेलितर गयो । 8अिन

ĕयो िसमाना यबूसी (ĕयो भनेको यɴशलेम हो) सहरको दिWणितरको बेन-

िहęनोमको बेँसीितर मािथ िनĥĆयो । यो िहęनोमको बेँसीमािथ पनȆ डाँडाको

ट

ु

ĚपोसĞम िनĥĆयो, पिģचममा, जुन रपाईको बेँसीको उǥितरको छेउमा छ ।

9 ĕयसपिछ िसमाना नेĚतोहको पानीको मुहानितरको डाँडाको चुचुरोदेिख, र

ĕयहाँबाट एŠोन पहाडका सहरहɴ िनĥĆयो । 10 िसमाना बाला (िकयăत-

यारीम हो) ितर मोिडęछ । ĕयसपिछ िसमानाबालाको पिģचमबाट सेइर

पहाडसĞम घेरा लगायो, र उǥरितर यारीम पहाडको (यसलाई कसालोन

भिनęछ) छेउ ɷदैँ बेथ-शेमेशितर ओरालो झरेर ितĞना पार गĄयो । 11 िसमाना

एŌोनको उǥरी डाँडाको िकनारा िनĥĆयो र यो िशककरोनितर मोिडęछ

अिन बाला पहाड ɷदैँ, यो ĕयहाँबाट यĜनेलितर गयो । ĕयो िसमाना समुŝमा

ट

ु

Ċिगयो । 12 पिģचमी िसमाना महासमुŝ र यसको िकनारा िथयो । यो

यɸदा वंशको कुल-कुलअनुसारको िसमाना हो । 13 परमŠभुले यहोशूलाई

िदनुभएको आXामुतािबक यहोशूले यपूęनेका छोरा कालेबलाई िकयăत-

अबाă अथाăत् हŢेोन (अबाă अनाकका िपता िथए) यɸदाको कुलको माझ भू-

भाग िदए । 14कालेबले ĕयहाँबाट ितन जना अनाकका छोरालाई धपाएः

शेशै, अहीमान र तġमै जो अनाकका सęतानहɴ िथए । 15 ĕयहाँबाट ितनी

दबीरका सęतानहɴलाई (दबीरलाई िकयăत-सेपेर भिनęĖयो) आŌमण गनă

गए । 16 कालेबले भने, “जुन मािनसले िकयăत-सेपेर आŌमण गछă र

यसलाई कĜजा गछă, ĕयसलाई म मेरो छोरी अĆसालाई पĕनीको ɴपमा

िदने छ

ु

।” 17 जब कालेबका भाइ कनजका छोरा ओिĕनएलले यसलाई

कĜजा गरे, कालेबले ितनलाई ितनकी छोरी अĆसा पĕनीको ɴपमा िदए ।

18 ĕयपिछ चाँडै अĆसा ओिĕनएलकहाँ आइन् र उनले ितनलाई आěनो

बुबासँग खेत माĈन आŎह गिरन् । जब ितनी आěनो गधाबाट ओȺल�न्,

कालेबले ितनलाई भने, “ितमी के चाहęǚौ?” 19 अĆसाले जवाफ िदइन्,

“मलाई िवशेष कृपा गनुăहोस्, िकनभने तपाəले मलाई नेगेवको भू-भाग

िदनुभएको छ, मलाई पानीका मुहानहɴ पिन िदनुहोस् ।” अिन कालेबले

ितनलाई पानीका मािथġलो र तġलो मुहानहɴ िदए । 20 कुल-कुलअनुसार

यɸदा वंशका उǥरािधकार यही िथयो । 21 यɸदा कुलको अधीनमा रहकेा
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सुɮर दिWणका सहरहɴ एदोमको िसमानाितर यी नै िथएः कĜसेल, एदेर,

यागूर, 22कीना, दीमोना, अदाद, 23 केदेश, हासोर, ियĕनान, 24 जीप,

तेलेम, बालोत, 25 हासोरहादǥा, िकयȌत-हūेोन (जुन हासोर हो), 26

अमाम, शेमा, मोलादा, 27 हसर-गǩा, हģेमोन, बेथ-पालेत, 28 हसर-

शूआल, बेशȆबा, िबčयोĕया । 29 बाला, ईम, एसेम, 30 एġतोलद, कसील,

होमाă, 31 िसĆलग, मėमęन, सęसęना, 32 लबाओत, िशġहीम, ऐन, िरĞमोन

। ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहतका सब उनिęतस सहर िथए । 33

पिģचमितरको तġलो पहाडी देशमा, एģतोल, सोरा, अģना, 34 जानोह,

एनगęनीम, तĚपूह, एनाम, 35 यमूăत, अɮġलाम, सोको, आजेका, 36 शारैम,

अदीतैम, र गदेरा (अथाăत् गदेरोतेम)। ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहत

चौध सहर िथए । 37 सनान, हदाशा, िमĈदलाद, 38 िदलान, िमĥपा,

योĆतेल, 39 लाकीश, बोĥकत, एĈलोन, 40कोĜबन, लहमास, िकतलीश,

41 गदेरोत, बेथ-दागोन, नामा, मĆकेदा । ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहत

सोŬवटा िथए । 42 िलĜना, एतेर, आशान, 43 ियĚताह, अģना, नसीब, 44

कीलाह, अĆजीब, मारेशा । ियनीहɴका गाउँहɴसिहत नौवटा सहर िथए

। 45 यसका विरपिरका नगरहɴ र गाउँहɴसिहत एŌोन; 46 एŌोनदेिख

महासमुŝसĞम, ितनीहɴका गाउँहɴसिहत अģदोद निजकका सबै बĥती । 47

अģदोद, यसका विरपिरका ितनीहɴका गाउँहɴसिहत नगरहɴ, गाजा, यसका

विरपिरका ितनीहɴका गाउँहɴसिहत नगरहɴ; िमũको खोलासĞम, र यसको

िकनारासँगै महासमुŝसĞम । 48 पहाडी देशमा, शामीर, यǥीर, सोको, 49

दęना, िकयăत-सęना (अथाăत् दबीर), 50अनाब, एģतमोह, अनीम, 51 गोशेन,

होलोन, गीलोह । ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहतका एघार सहर िथए ।

52 अरब, ɭमा, एशान, 53 यानूम, बेथ-तĚपूह, अपेका, 54 ɷĞता, िकयăत-

अबाă (अथाăत् हŢेोन), र सीओर । ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहतका

नौवटा नगर ɷन् । 55 माओन, कमȆल, जीप, युĆता, 56 ियजरेल, योĆदाम,

जानोह, 57 कैन, िगबा र ितĞना । ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहत दसवटा

सहर िथए । 58 हलɸल, बेथ-सर, गदोर, 59 मारात, बेथ-अनोत र एġतकोन

। ियनीहɴ ितनीहɴका गाउँहɴसिहत छवटा सहर िथए । 60 िकयăत-बाल

(अथाăत् िकयăत-यारीम), र रĜबा । ियनीहɴ ितनीहɴका सहरहɴसिहत ɭईवटा
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सहर िथए । 61 मɳभूिममा ĕयहाँ बेथ-अराबा, िमǩीन, सकाका, 62 िनĜशान,

नूनको सहर र एन-गदी िथए । ियनीहɴ ितनीहɴका सहरहɴसिहत छवटा

सहर िथए । 63 तर यबूसीहɴ अथाăत् यɴशलेमका बािसęदाहɴको सवालमा

यɸदाका कुलले ितनीहɴलाई धपाउन सकेनन्, ĕयसैले आजको िदनसĞम

पिन यबूसीहɴ यɸदाको कुलको माझमा बĥछन् ।

16
योसेफको कुलको भू-भागको अंश यरीहोमा यदăनबाट यरीहोको पानीका

मुहानहɴको पूवăितर, मɳभूिमितर, बेथेलको पहाडी देश ɷदैँ यरीहोबाट मािथ

जाęछ । 2 ĕयसपिछ यो बेथेलबाट लूजितर, अरकीको Wेśितर गयो । 3

ĕयसपिछ यो तġलो बेथ-होरोनको WेśसĞमै यġपेतीको WेśसĞम पिģचमितर

झĄयो र गेजेरितर गयो; यो समुŝमा ट

ु

Ċिगयो । 4 योसेफका कुल मनģशे र

एšाइमले ितनीहɴका उǥरािधकार यसरी ŠाĚत गरे । 5 कुल-कुलअनुसार

एšाइमको कुलको Wेśः ितनीहɴको भागको पूवăितरको िसमाना अतारोत-

अǩारबाट मािथġलो बेथ-होरोनसĞम िनĥĆयो, 6 र यो ĕयहाँबाट सममुŝसĞम

पुĈयो । िमĆमतातबाट उǥरितर यो पूवăतफă तानत-शीलोितर मोिडयो र

यसभęदा उता पूवăितर यानोह िनĥĆयो । 7 ĕयसपिछ यो यानोहबाट अतारोितर

तल झĄयो, र यरीहो पुगेर यदăनमा अęत भयो । 8 तĚपूहबाट पिģचमितर कना

खोलाितर समुŝमा ट

ु

Ċिगयो । यो कुल-कुलअनुसार एšाइमको कुलको

भाग, 9 मनģशेको कुलको उǥरािधकारिभś एšाइमको कुललाई चुिनएका

सहरहɴसँगै ितनीहɴका गाउँहɴसिहत सबै सहर िथए । 10 ितनीहɴले

गेजेरमा बĥने कनानीहɴलाई धपाएनन्, ĕयसैले आजको िदनसĞम पिन

एšाइमिभś कनानीहɴ बĥछन्, तर यी मािनसहɴलाई बेगारी काम गनă

लगाइएको िथयो ।

17
यो मनģशेको (जो योसेफका जेठा छोरा िथए) कुलको भूिमको भाग

िथयो, माकीरका िनिĞत, जो जेठा छोरा िथए र ितनी िगलादका िपता िथए ।

माकीरका सęतानहɴलाई िगलाद र बाशानको भू-भाग िदइयो, िकनभने

माकीर योǪा िथए । 2 यो भू-भागलाई मनģशेका बाँकी कुल अबीएजेर,

हलेेक, अūीएल, शकेम, हपेेर, शमीदालाई ितनीहɴका कुलअनुसार िदइयो ।

3 मनģशेका छोरा माकीरका छोरा िगलादला छोरा हपेेरका छोरा सलोफादको

कुनै छोरा िथएन, तर छोरीहɴ माś िथए । ितनकी छोरीहɴका नाउँ महला,
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नोआह, होĈला, िमġका र ितसाă िथए । 4 ितनीहɴ पुजारी एलाजार, यहोशू र

अगुवाहɴकहाँ आए र भने, “परमŠभु परमेģवरले हाŤा दाजुभाइहɴसँगै

उǥरािधकार िदनू भनी आXा गनुăभएको िथयो ।” ĕयसैले, परमŠभुको

आXाअनुसार, ितनले ती मिहलाहɴलाई ितनीहɴका बुबाका दाजुभाइहɴमाझ

उǥरािधकार िदए । 5 िगलाद र बाशानमा मनģशेलाई दस भाग जिमन

िदइयो, जुन यदăन पािरपिǛ छ, 6 िकनभने मनģशेका छोरीहɴले आěना

दाजुभाइहɴसँगै उǥरािधकार पाए । िगलादको भू-भाग मनģशेका बाँकी

कुललाई िदइयो । 7 मनģशेको Wेś आसेरबाट िमĆमतातसĞम पुĈयो, जुन

शकेमको पूवăमा छ । ĕयसको िसमाना तĚपूहको पानीको मुहान निजक

बसोबास गनȆहɴकहाँसĞम दिWणितर िनĥĆयो । 8 (तĚपूहको भू-भाग

मनģशेको िथयो, तर मनģशेको िसमानामा पनȆ तĚपूहको नगर एšाइम

कुलको िथयो ।) 9 ĕयो िसमाना कनाको खोलासĞमै तल गएर िनĥĆयो ।

मनģशेका नगरहɴ माझका खोलाको दिWणितरका यी सहरहɴ एšाइमका

िथए । मनģशेको िसमाना खोलाको उǥरितर िथयो र यो समुŝमा ट

ु

Ċिगएको

िथयो । 10 दिWणितरको भू-भाग एšाइमको िथयो, र उǥरितरको भू-भाग

मनģशेको िथयो; यसको िसमाना समुŝ िथयो । उǥरितर आशेरसĞम र पूवăितर

इĥसाखारसĞम पुगेको िथयो । 11 इĥसाखार र आशेरमा पिन मनģशेले बेथ-

शान र यसका गाउँहɴ, योबलाम र यसका गाउँहɴ, डोरका बािसęदाहɴ र

यसका गाउँहɴ, एęदोर र यसका गाउँहɴ, तानाका बािसęदाहɴ र यसका

गाउँहɴ, मिगǩोका बािसęदाहɴ र यसका गाउँहɴ (र तेūो सहरचािहँ नपेत हो)

। 12 तैपिन मनģशेको कुलले ती सहरहɴ अिधकार गनă सकेनन्, िकनभने

यस भू-भागमा कनानीहɴ िनरęतर बĥदै रहे । 13 जब इūाएलका मािनसहɴ

वृिǪ भए, ितनीहɴले कनानीहɴलाई बेगारी काममा लगाए, तर ितनीहɴलाई

पूणă ɴपमा धपाएनन् । 14 ĕयसपिछ योसेफका सęतानहɴले यहोशूलाई

यसो भने, “तपाəले हामीलाई िकन जिमन एक भाग र उǥरािधकारको

िनिĞत एक अंश माś िदनुभएको, िकनभने हामी धेरै सĊćयामा भएका

मािनसहɴ हौँ र परमŠभुले हामीलाई पयाăĚत आिशष् िदनुभएको छ?”

15 यहोशूले ितनीहɴलाई भने, “यिद ितमीहɴ धेरै सĊćयामा छौ भने,

ितमीहɴ जĊगलितर जाओ र पिरčजीहɴ र रपाईहɴको भू-भागमा आěनो
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िनिĞत फँडानी गर । यसो गर, िकनभने एšाइमको पहाडी देश ितमीहɴको

िनिĞत साŬै सानो छ ।” 16 योसेफका सęतानहɴले भने, “पहाडी देश

हामीलाई पयाăĚत ɷदैँन । तर बेथ-शान र यसका गाउँहɴ अिन ियजरेलको

बेँसी ɭवैमा बĥने कनानीहɴसँग फलामका रथहɴ छन् । 17 ĕयपिछ यहोशूले

योसेफका घराना एšाइम र मनģशेलाई भने, “ितमीहɴ धेरै सĊćयामा

भएका मािनसहɴ हौ र ितमीहɴसँग धेरै शिǘ छ । ितमीहɴसँग एक भाग

माś ɷनुɷदैँन । 18 पहाडी देश पिन ितमीहɴको नै ɷने छ । तथािप यो

जĊगल हो, ितमीहɴले यसलाई फँडानी गर र यसलाई र यसका टाढा-

टाढाको िसमानासĞम अधीन गर । ितमीहɴले कनानीहɴलाई धपाउने छौ,

तथािप ितनीहɴसँग फलामका रथहɴ छन् र ितनीहɴ बिलया छन् ।”

18
ĕयसपिछ इūाएलका मािनसको सारा सभा शीलोमा जĞमा भयो ।

ितनीहɴले ĕयहाँ भेट ɷने पाल खडा गरे र ĕयो भूिम ितनीहɴको अधीनमा िथयो

। 2 इūाएलका मािनसहɴमाझ अझै पिन सात कुल िथए जसलाई ितनीहɴका

उǥरािधकार िदइएको िथएन । 3 यहोशूले इūाएलका मािनसहɴलाई भने,

“परमŠभु ितमीहɴका पुखाăले ितमीहɴलाई िदनुभएको भू-भागमा जान

ितमीहɴले किहलेसĞम पिछ सािररहęछौ? 4 हरेक कुलको िनिĞत ितन-

ितन जना मािनस चुन र म ितनीहɴलाई पठाउने छ

ु

। ितनीहɴले गएर भू-

भागहɴको सबै कुराको सवȆWण गनȆ छन् । ितनीहɴले यसको िववरण

ितनीहɴको उǥरािधकारको ɯिĤटकोणबाट तयार पानȆ छन् र ĕयसपिछ

ितनीहɴ मकहाँ फकȆ र आउने छन् । 5 ितनीहɴले यसलाई सात खĔडमा

िवभाजन गनȆ छन् । यɸदाको कुल दिWणितर ितनीहɴकै Wेśमा रहने छन् र

योसेफको पिरवार उǥरितर ितनीहɴकै Wेśमा रहने छन् । 6 ितमीहɴले

भूिमलाई सातवटा खĔडमा वणăन गनȆ छौ र मकहाँ ġयाउने छौ । म परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरको सामुęने यहाँ िचǜा हाġने छ

ु

। 7 ितमीहɴका माझमा

लेवीहɴको कुनै उǥरािधकार छैन िकनभने परमŠभुको पुजारीको काम

नै ितनीहɴको उǥरािधकार हो । गाद, ɴबेन र मनģशेका आधा कुलले

यदăनपािर नै आěनो िहĥसा पाइसकेका छन् । यो उǥरािधकार परमŠभुका

दास मोशाले नै ितनीहɴलाई िदएका ɷन् ।” 8 ĕयसैले मािनसहɴ उठे र गए ।

भू-भागको िववरण लेćन जाने मािनसहɴलाई यहोशूले यसो भęदै आXा
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िदए, “भूिमको सबैितर जाओ, यसको िववरण लेख र मकहाँ आओ । म

परमŠभुको सामु यहाँ शीलोमा ितमीहɴको िनिĞत िचǜा हाġने छ

ु

।” 9

मािनसहɴ उठे र भूिमको सबैितर गएर हरेक भागमा सहरहɴको सूची बनाएर

सातैवटै खĔडमा यसका सहरहɴको मुǜामा िववरण लेखे । अिन ितनीहɴ

शीलोमा यहोशूकहाँ छाउनीमा फकȆ । 10 ĕयसपिछ यहोशूले परमŠभुको सामु

शीलोमा ितनीहɴका िनिĞत िचǜा हाले । यहोशूले इūाएलका मािनसहɴलाई

यहाँ नै बाँडफाँड गरे र हरेकलाई आ-आěनो भाग िदइयो । 11 कुल-

कुलअनुसार बेęयामीनको कुलको िनिĞत भूिमको भाग । ितनीहɴलाई

िदइएको Wेś यɸदाका सęतानहɴ र योसेफका सęतानहɴको िबच अविĥथत

िथयो । 12 उǥरितर ितनीहɴको िसमाना यदăनमा सुɳ भयो । ĕयो िसमाना

यरीहोको उǥरितरको पवăतशृĊखला ɷदैँ मािथ पिģचमी पहाडी देशितर लाĈयो

। यो बेथ-आवनको मɳभूिमसĞम पुगेको िथयो । 13 ĕयहाँबाट िसमाना

लूजको (अथाăत् बेथेल) िदशामा दिWणितर लाĈयो । ĕयसपिछ िसमाना बेथ-

होरोनको दिWणितरको पहडा ɷदैँ अतारोत-अǩारितर झĄयो । 14 ĕयसपिछ

िसमाना अकȉ िदशाितर मोिडयोः पिģचमपिǛ यो बेथ-होरोनबाट सामुęनेितरका

पहाडितर मोिडयो । यो यɸदाको कुलको अधीनमा रहकेो एउटा सहर िकयăत-

बाल (अथाăत् िकयăत-यारीम) मा ट

ु

Ċिगयो । यसले पिģचमी िसमाना िनमाăण

गĄयो । 15 दिWणितरको िसमाना िकयăत-यारीमको बािहरबाट सुɳ भयो ।

यो ĕयहाँबाट एšोनितर, नेĚतोहको पानीका मुहानहɴितर िनĥĆयो । 16

ĕयसपिछ िसमाना पहाडको िसमाितर तल झĄयो, जुन बेनिहęनोमको सामुęने

िथयो, जुन रपाəको बेँसीको उǥरी िकनारामा िथयो । यो ĕयसपिछ िहęनोमको

बेँसीितर, यबूसीहɴको िभरको दिWण र एन-रोगेलितर तल िनरęतर झĄयो

। 17 यो शेमशितर गएर उǥरितर मोिडयो, र ĕयहाँबाट यो गलीलोतितर

िनĥĆयो, जुन अɭĞमीमको उकालोको सामुęने िथयो । ĕयसपिछ यो ɴबेनको

बोहनको ढ

ु

Ċगाितर झĄयो । 18 यो बेथ-अराबाको काँधितर उǥरितर र

अराबाितर तल आयो । 19 िसमाना बेथ-होĈलाको उǥरितर िछचोġयो । ĕयो

िसमाना खारा समुŝको उǥरी खाडीमा, यदăनको दिWणी िकनारामा ट

ु

Ċिगयो

। यो दिWणितरको िसमाना िथयो । 20 पूवăितरको यसको िसमाना यदăन नै

भयो । यो बेęयामीन कुलको उǥरािधकार िथयो, र यो कुल-कुलअनुसार,
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िसमाना-िसमाना गरेर विरपिर िदइएको िथयो । 21 बेęयामीन कुलको कुल-

कुलअनुसारका सहरहɴ यी नै िथएः यरीहो, बेथ-होĈला, एमेक-कसीस, 22

बेथ-अराबा, समारैम, बेथेल, 23अĜबीम, पारा, ओŠा, 24कपर अमोनी,

ओĚनी, र गेबा । ितनीहɴका सहरहɴसिहत ĕयहाँ बाŬवटा सहर िथए ।

25 ĕयहाँ िगबोन, रामा, बेरोतका सहरहɴ पिन िथए । 26 िमĥपा, कपीरा,

मोशा, 27 रेकेम, ियपăल, तरला, 28 सेलाह, एलेप, यबूस (यɴशलेमजĥतै),

िगबा, र िकयăत । ितनीहɴका सहरहɴसिहत ĕयहाँ चौधवटा सहर िथए । यो

बेęयामीनको कुलको िनिĞत ितनीहɴको उǥरािधकार िथयो ।

19
दोūो िचǜा कुल-कुलअनुसार िशिमयोनको कुललाई पĄयो । ितनीहɴको

भाग यɸदाको कुलको अधीन रहकेो भागको िबचमा िथयो । 2 ितनीहɴको

उǥरािधकारमा यी ठाउँहɴ िथएः बेशȆबा, शेबा, मोलादा, 3 हसर-शूआल,

बाला, एसेम, 4 एġतोलद, बतूल र होमाă । 5 िशिमियनको भागमा यी

पिन िथएः िसĆलग, बेथ-मकाăबोथ, हसर-सूसा, 6 बेथ-लबाओत, शाɴहने

। 7 िशिमयोनका यी पिन िथएः ऐन, िरĞमोन, एतेर र आशान । ियनीहɴ

ितनीहɴका सहरहɴसिहत चारवटा सहर िथए । 8 बालात-बेअरसĞम (अथाăत्

नेगेवको रामा) यी सहरहɴ विरपिरका ितनीहɴका गाउँहɴलगायत सँगै

िथए । यो कुल-कुलअनुसार िशिमयोनको कुलको उǥरािधकार िथयो । 9

िशिमयोनको कुलको उǥरािधकारले यɸदाको कुलको Wेśको भाग िनधाăरण

गĄयो । िकनभने यɸदाको कुललाई िदइएको भाग ितनीहɴका िनिĞत धेरै

ठ

ु

लो भय । िशिमयोनको कुलले ितनीहɴका भागको िबचबाट ितनीहɴका

उǥरािधकार पायो । 10 कुल-कुलअनुसार तेūो िचǜा जबूलूनको कुललाई

पĄयो । ितनीहɴको उǥरािधकारको िसमाना सारीदमा सुɳ भयो । 11

ितनीहɴको िसमाना पिģचमितर मरलासĞम र दĜबेशेतलाई छोयो; ĕयसपिछ

यो योĆनामको सामुęनेको खोलासĞम फैिलएको िथयो । 12 सारीदबाट

िसमाना पूवăितर मोिडयो र िकĥलोथतबोरको िसमानासĞम छोयो । ĕयहाँबाट

दाबरतसĞम र यापीसĞम छोयो । 13 ĕयहाँबाट यो पूवăितर िछचोलेर गात-

हपेेर र इथ-कासीनसĞम पुĈयो; ĕयसपिछ यो िरĞमोनसĞम पुĈयो र नेआितर

मोिडयो । 14 िसमानाले हęनतोनितर उǥरितर मोड िलयो र ियĚताहएलको

बेँसीमा ट

ु

Ċिगयो । 15 यो Šदेशमा यी सहरहɴ परेः काथाथ, नहलल, िशŤोन,
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इदलाह र बेथेलेहमे । ितनीहɴका गाउँहɴसिहत बाŬवटा सहर िथए । 16 यी

सहरहɴलगायत ितनीहɴका गाउँहɴसिहत कुल-कुलअनुसार यो जबूलूनको

कुलको उǥरािधकार िथयो । 17 चौथो िचǜा कुल-कुलअनुसार इĥसाखारको

कुलको पĄयो । 18 ितनीहɴका Wेśमा यी परेः ियजरेल, कसुġलोत, शूनेम,

19 हपरैम, शीओन र अनाहारत । 20 यसमा रĜबीत, िकģयोन, एबेस, 21

रेमेथ, एन-गęनीम, एन-हǩा र बेथ-पसेस पछăन् । 22 ितनीहɴका िसमानाले

तबोर, शहसूमा र बेथ-शेमेश छोयो र यदăनमा अęत भयो । ितनीहɴका

गाउँहɴसिहत सोŬवटा सहर िथए । 23 ितनीहɴका गाउँहɴसिहत ितनीहɴको

कुलअनुसार यो इĥसाखारको उǥरािधकार िथयो । 24 पाँचौँ िचǜा कुल-

कुलअनुसार आशेरको कुलमा पĄयो । 25 ितनीहɴको िसमानामा हġेकत,

हली, बेतेन, अWाप, 26अġलĞमेलेक, अमाद र िमशाल पथȆ । पिģचमितरको

िसमाना कामȆल र शीहोरिलĜनातसĞम फैिलएको िथयो । 27 ĕयसपिछ यो

पूवăितर बेथ-दागोनितर र जबूलूनितर लाĈयो र ियĚताह-एलको बेँसीसĞम,

उǥरितर बेथ-एमेक र नीएलसĞम पुĈयो । यो उǥरितर काबूलसĞम गयो

। 28 यो एŢोन, रहोब, हĞमोन र कनासाथै महा-सीदोनसĞम पुĈयो । 29

िसमाना रामाितर र ट

ु

रोसको िकġला भएको सहरितर मोिडयो । ĕयसपिछ

िसमाना होसाितर मोिडयो र अĆजीबको Šदेशमा, 30 उĞमा, अपेक र

रहोब समुŝमा ट

ु

Ċिगयो । ितनीहɴका गाउँहɴसिहत बाइसवटा सहर िथए

। 31 ितनीहɴको गाउँलगायत सहरहɴ यो कुल-कुलअनुसार आशेरको

कुलको उǥरािधकार िथयो । 32 छैठौँ िचǜा कुल-कुलअनुसार नĚतालीको

कुललाई पĄयो । 33 ितनीहɴको िसमाना हलेेपबाट, सानęनीमको अŎाठको

ɳखबाट अदामी-नेकेब, याĜनेल र लĆकूमसĞम पुĈयो; यो यदăनमा अęत

भयो । 34 िसमाना पिģचमपिǛ अčनोथ-तबोरितर मोिडयो र हĆकोकितर

लाĈयो; यसले दिWणमा जबूलूनलाई छोयो र पिģचममा आशेरलाई र पूवăमा

यɸदालाई यदăन नदीमा भेǛायो । 35 ियनीहɴ िकġला भएका सहरहɴ िथएः

िसǩीम, सेर, हĞमत, रĆकत, िकęनरेत, 36 अदामा, रामा, हासोर, 37 केदेश,

एŝेई, एन-हासोर । 38 ियरोन, िमĈदलएल, होरेम, बेथ-अनात बेथ-शेमेश

िथए । ितनीहɴका गाउँहɴसिहत उęनाइसवटा सहर िथए । 39 ितनीहɴका

गाउँहɴसिहत सहरहɴ यो कुल-कुलअनुसार यो नĚतालीको उǥरािधकार
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िथयो । 40 सातौँ िचǜा कुल-कुलअनुसार दानको कुललाई पĄयो । 41

यसको उǥरािधकारको Wेśमा सोरा, एģतोल, इर-शेमेश, 42 शालवीन,

अğयालोन, इĕला पथȆ । 43 यसमा एलोन, ितĞना, एŌोन, 44 एġतके,

िगĜबतोन, बालात, 45 यɸद, बने-बरक, गात-िरĞमोन, 46 मे-यरकोन र

योĚपापािरको Wेśसँगै रĆकोन पĖयȌ । 47 जब दानको कुल आफैमा हरायो,

दानले लेशेमलाई आŌमण गĄयो, यसिवɳǪ लǢो, र तरवारले Šहार

गरेर यसलाई कĜजा गĄयो; यसलाई अधीन गरेर यसमा बसोबास गĄयो ।

ितनीहɴले लेशेमलाई आěनो पुखाăको नाउँअनुसार यसको नाउँ राखे । 48

कुल-कुलअनुसार ितनीहɴको गाउँहɴसिहतको सहरहɴ यो दानको कुलको

उǥरािधकारको िथयो । 49 जब इūाएलका मािनसहɴले भूिमको बाँडफाँड

गनă िसǫायो, ितनीहɴले नूनका छोरा यहोशूलाई ितनीहɴ माझमा एउटा

भाग िदए । 50 परमŠभुको आXाǱारा ितनले मागेका, ितनीहɴले ितनलाई

एšाइमको पहाडी देशको ितĞनथ-सेरह िदए । ितनले ĕयो सहरको पुनȸन�माăण

गरे र ĕयहाँ बसे । 51 भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारी एलाजार, नूनका

छोरा यहोशू र इūाएलका मािनसहɴको कुलहɴका अगुवाहɴले शीलोमा

परमŠभुको सामु िचǜा हालेर बाँडेका उǥरािधकार ियनीहɴ नै ɷन् । यसरी

ितनीहɴले भू-भाग बाँĒन िसǫाए ।

20
ĕयसपिछ परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

मािनसहɴलाई यसो भन्, 'मैले मोशाǱारा ितमीहɴलाई भनेजĥतै शरण-

नगरहɴ चुन । 3 यसो गर तािक जसले मािनसलाई अनजानमा माछă ĕयो

ǲिĆत ĕयहाँ जान सĆछ । यी सहरहɴ मािरएको ǲिĆतको रगतको बदला

िलन खोčनेबाट शरण-ĥथान ɷने छ । 4 ĕयो ती सहरहɴमĘये एउटामा भागेर

जाने छ, सहरको ŠवेशǱारमा खडा ɷने छ र ĕयस सहरका धमă-गुɳहɴलाई

ĕयसका सबै कुरा बताउने छ । ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयसलाई सहरिभś

लाने छन् र ĕयसलाई ितनीहɴमाझ बĥनलाई ठाउँ िदने छन् । 5 यिद कोही

मािरएको ǲिĆतको बदला िलन आउँछ भने, ĕयस सहरका मािनसहɴले

मानȆ ǲिĆतलाई अिधकारीहɴको हातमा सुĞपनुɷदैँन । ितनीहɴले यसो

गनुăɷदैँन, िकनभने ĕयसले आěनो िछमेकीलाई अनजानमा माĄयो, र िवगतमा

ितनको उनीसँग कुनै ɭģमनी िथएन । 6 सहरमा ęयायको सभाको सामु
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खडा नभएसĞम ती िदनमा Šधान पुजारीको सेवा गिररहकेा ǲिĆतको

मृĕयु नभएसĞम ĕयो ǲिǘ ĕयस सहरमा रहनुपछă । ĕयसपिछ ɭघăटनावश

मािनसलाई मानȆ ǲिĆत आěनो घर र आěनो सहरमा फकă न सĆछ, जहाँबाट

ĕयो भागेको िथयो' ।” 7 ĕयसैले इūाएलीहɴले नĚतलीको पहाडी देशमा

गालीलको केदेश, एšाइमको पहाडी देशमा शकेम, र यɸदाको पहाडी देशमा

िकयăत-अबाă (जुन हŢेोन हो) छाने । 8 यदăनको पूवăपिǛ, ितनीहɴले ɴबेनको

कुलबाट उċच-ĥथानमािथको मɳभूिममा बेसेर; गादको कुलबाट रामो िगलाद;

र मनģशेको कुलबाट बाशाको गोलान चुने । 9 इūाएलका मािनसहɴ र

ितनीहɴमाझ बसोबास गरेका परदेशीहɴका िनिĞत चुनेका सहरहɴ ियनै ɷन्,

तािक अनजानमा मािनसलाई मानȆ ǲिĆत सुरWाको िनिĞत ĕयहाँ भागोस् ।

यो ǲिĆत सभाको सामु पिहले ęयायको िनिĞत खडा नभई ĕयो ǲिĆत

बगाइएको रगतको बदला िलन चाहनेको हातबाट नमरोस् ।

21
ĕयसपिछ लेवी कुलका कुलनायकहɴ पुजारी एलाजार, नूनका छोरा

यहोशू र इūाएलका मािनसहɴिभśका ितनीहɴका पुखाăहɴको पिरवारहɴका

अगुवाहɴकहाँ आए । 2 ितनीहɴले कनानको भूिममा शीलोमा ितनीहɴलाई

भने, “परमŠभुले मोशाǱारा हाŤा गाईवĥतुहɴका िनिĞत खकă सिहतका

बसोबास गनă हामीलाई सहरहɴ िदन आXा गनुăभएको िथयो ।” 3 ĕयसैले

इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको आXाǱारा लेवीहɴलाई ितनीहɴका

खकă हɴसिहत ितनीहɴको उǥरािधकारबाट िनĞन सहरहɴ िदए । 4

कहातीहɴका िनिĞत हालेको िचǜाको पिरणाम यĥतो आयोः लेवीबाट जęमेका

हाɴनका सęतानहɴ, पुजारीहɴले यɸदाको कुलबाट, िशिमयोनका कुलबाट र

बेęयामीनको कुलबाट िदइएका तेŬवटा सहर पाए । 5 बाँकी कहातीहɴलाई

एšाइम, दान र मनģशेको आधा कुलबाट दश सहर िदइयो । 6 ĕयसपिछ

गेशȌनबाट जęमेका मािनसहɴलाई िचǜाǱारा इĥसाखार, आशेर, नĚतली

र बाशानमा मनģशेको आधा कुलबाट तेŬवटा सहर िदइयो । 7 मरारीका

सęतानहɴका कुल-कुलअनुसार ɴबेन, गाद र जबूलूनको कुलबाट बाŬवटा

सहर पाए । 8 ĕयसैले इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा

िदनुभएमुतािबक लेवीहɴलाई यी सहरहɴ (ितनीहɴका खकă हɴसिहत)

िचǜा हालेर िदए । 9 यɸदा र िशिमयोनका कुलहɴबाट ितनीहɴले यहाँ



यहोशू 442

नाउँǱारा सूची बनाएअनुसार िदए । 10 यी सहरहɴ हाɴनका सęतानहɴलाई

िदइयो, जो कहाती कुलका िथए र लेवी वंशबाटका िथए । िकनभने पिहले

हालेको िचǜा ितनीहɴलाई पĄयो । 11 इūाएलीहɴलाई िकयăत-अबाă (अबाă

अनाका िपता िथए) अथाăत् जुन हŢेोन हो यɸदाको पहाडी देशमा यसका

खकă हɴसिहत ितनीहɴलाई िदए । 12 तर ितनीहɴका गाउँहɴसिहत सहरका

खेतहɴ यपुęनेका छोरा कालेबलाई पिहले नै ितनको अिधकारको ɴपमा

िदइएको िथयो । 13 ितनीहɴले पुजारी हाɴनका सęतानहɴलाई यसका

खकă हɴसिहत हŢेोन, जुन अɴलाई अनजानमा मानȆ मािनसको िनिĞत शरण-

नगर िथयो, र यसको खकă सिहत िलĜना, 14 यसको खकă सिहत यǥीर, र

यसको खकă सिहत एģतमो िदए । 15 ितनीहɴले यसको खकă सिहत होलोन,

यसको खकă सिहत दबीर, 16 यसको खकă सिहत ऐन, यसको खकă सिहत

युǥा र यसको खकă सिहत बेथ-शेमेश िदए । यी ɭई कुलबाट िदइएका नौवटा

सहर िथए । 17 बेęयामीनको कुलबाट यसको खकă सिहत िगबोन, यसको

खकă सिहत गेबा, 18 यसको खकă सिहत अनातोत, र यसको खकă सिहत

चारवटा सहर िदइयो । 19 हाɴनका सęतानहɴ, पुजारीहɴलाई िदइएका

सहरहɴ ितनीहɴका खकă हɴसिहत तेŬवटा िथए । 20 बाँकी कहातीहɴ

जो लेवी कुलको कहाती िथए, ितनीहɴले िचǜा हालेर एšाइमको कुलबाट

ितनीहɴलाई िदएका िथए । 21 ितनीहɴ कसैलाई अनजानमा मािनस मानȆ

ǲिĆतको िनिĞत शरण-नगरको िनिĞत एšाइमको पहाडी देशमा यसको

खकă सिहत शकेम, गेजेर, 22 यसको खकă सिहत िकĜसैम र यसको खकă सिहत

बेथ-होरोन गरी चाटवटा सहर िदइयो । 23 दानको कुलबाट कहातको

कुललाई यसको खकă सिहत एġतके, यसको खकă सिहत िगĜबतोन, 24

यसको खकă सिहत अğयालोन र यसको खकă सिहत गात-िरĞमोन गरी चारवटा

सहर िदइयो । 25 मनģशेको कुलबाट कहातको कुललाई यसको खकă सिहत

तानाक र यसको खकă सिहत गात-िरĞमोन गरी ɭईवटा सहर िदइयो । 26

ितनीहɴका खकă सिहत बाँकी कहाती कुलका िनिĞत दसवटा सहर िथए ।

27 मनģशेको आधा कुलबाट अęय लेवी कुल अथाăत् गेशȌनको कुललाई

ितनीहɴले यसको खकă सिहत गोलान अनजानमा मािनसलाई मानȆ ǲिĆतको

िनिĞत शरण-नगर ɷनलाई साथै यसको खकă सिहत बे-एģतरा गरी ɭईवटा



यहोशू 443

िदए । 28 गेसȌनका कुललाई ितनीहɴले इĥसाखारको कुलबाट यसको

खकă सिहत िकģयोन, यसको खकă सिहत दाबरत, 29 यसको खकă सिहत

यमूăत र यसको खकă सिहत एन-गęनीम गरी चारवटा सहर िदए । 30आशेरको

कुलबाट ितनीहɴले यसको खकă सिहत िमशाल, यसको खकă सिहत अĜदोन,

31 यसको खकă सिहत हġकेत र यसको खकă सिहत रहोब गरी चाटवटा

सहर िदए । 32 नĚतलीको कुलबाट, ितनीहɴले गेशȌनको कुललाई यसको

खकă सिहत गालीलमा केदेश, कसैलाई अनजानमा मानȆ ǲिĆतको िनिĞत

शरण-नगरको ɴपमा; यसको खकă सिहत हĞमोत-डोर र यसको खकă सिहत

कताăन गरी जĞमा ितनवटा सहर िदए । 33 गेशȌनको कुलबाट ितनीहɴका

खकă सिहत जĞमा तेŬवटा सहर िथए । 34 बाँकी लेवीहɴ माकीरको कुललाई

जबूलूनको कुलबाट यी सहरहɴ िदइयोः यसको खकă सिहत योĆनाम, यसको

खकă सिहत कतăह, 35 यसको खकă सिहत िदĞना र यसको खकă सिहत नहलल

गरी जĞमा चारवटा सहर िदइयो । 36 मरारीको कुललाई यी सहरहɴ िदइयोः

यसको खकă सिहत बेसेर, 37 यसको खकă सिहत यहसा, यसको खकă सिहत

कदेमोत, र यसको खकă सिहत मेपात गरी चारवटा सहर । 38 गादको कुलबाट

ितनीहɴले यसको खकă सिहत िगलादमा रामोतलाई अɴलाई अनजानमा मानȆ

ǲिĆतको िनिĞत शरण-नगरको ɴपमा, र यसको खकă सिहत महनोम िदए ।

39 मरारीका कुललाई यसको खकă सिहत हģेबोन र यसको खकă सिहत याजेर

पिन िदइयो । यी चारवटा सहर िथए । 40 यी सबै सहर मरारी कुलका िथए

जो लेवी कुलबाटका िथए, ितनीहɴलाई िचǜा हालेर बाŬवटा सहर िदइयो ।

41 लेवीका सहरहɴ इūाएलका मािनसहɴको अधीनमा रहकेो भू-भागको

िबचबाट िलइएका सहरहɴ ितनीहɴका खकă सिहत अठचािलसवटा िथए ।

42 यी हरेक सहरको आ-आěनै खकă हɴ िथए । सबै सहरको यĥतै नै िथयो ।

43 यसरी परमŠभुले इūाएलका पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएको

सबै भू-भाग िदनुभयो । इūाएलीहɴले यो कĜजा गरे र ĕयहाँ बसोबास गरे ।

44 ĕयसपिछ परमŠभु ितनीहɴका पुखाăहɴलाई ŠितXा गनुăभएबमोिजम नै

ितनीहɴलाई चारैितर िवũाम िदनुभयो । ितनीहɴका एक जना शśुले पिन

ितनीहɴलाई परािजत गनă सकेन । परमŠभुले ितनीहɴका सबै शśुलाई

ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो । 45 परमŠभुले इūाएलको घरानालाई
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भęनुभएका सबै असल ŠितXाहɴमĘये एउटा पिन सĕय ɷन आउनबाट चुकेन

। ती सबै नै पुरा ɷन आए ।

22
ĕयस बेला यहोशूले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा कुललाई

बोलाए । 2 ितनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले परमŠभु परमेģवरका

दास मोशाले आXा गरेका सबै गरेका छौ । ितमीहɴले मैले आXा गरेका

सबै कुरामा मेरो आXा पालन गरेका छौ । 3 ितमीहɴले वतăमानसĞम यित

धेरै िदनसĞम पिन आěना दाजुभाइहɴलाई छाडेका छैनौ, र ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आXाअनुसार आवģयक कतăǲहɴ पुरा

गरेका छौ । 4 अिहले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा

गनुăभएझैँ ितमीहɴका दाजुभाइहɴलाई िवũाम िदनुभएको छ । यसकारण,

फकă र ितमीहɴको आěनै भूिममा जाओ, जुन परमŠभुका दास मोशाले

यदăन पािरपिǛ ितमीहɴलाई िदएका छन् । 5 परमŠभुका दास मोशाले

ितनीहɴलाई िदएका आXाहɴ र ǲवĥथा पालन गनă, परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका सबै मागăमा िहĒँन, उहाँका सबै आXा पालन

गनă, उहाँमा नै रिहरहन र ितमीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले उहाँको

आराधना गनăमा होिसयार होओ ।” 6 ĕयसैले यहोशूले ितनीहɴलाई आिशष्

िदएर पठाए, र ितनीहɴ आěना पालहɴितर गए । 7 मनģशेको आधा

कुललाई मोशाले बाशानमा नै उǥरािधकार िदएका िथए, तर बाँकी आधा

कुललाई ितनीहɴका दाजुभाइको छेउमा यदăनको पिģचमपिǛ िदए । यहोशूले

ितनीहɴलाई आ-आěना पालहɴमा पठाए; ितनले ितनीहɴलाई आिशष् िदए

8 र ितनीहɴलाई भने, “धेरै ɳिपयाँ-पैसा र सुन, चाँदी, काँसा र फलामसिहत

धेरै लǥाकपडासिहत ितमीहɴका पालहɴमा फकă । ितमीहɴका शśुहɴबाट

िलएका लूटका मालहɴ ितमीहɴका दाजुभाइहɴसँग बाँड । 9 ĕयसैले

ɴबेनका सęतानहɴ, गादका सęतानहɴ र मनģशेका आधा कुल इūाएलका

मािनसहɴलाई शीलोमा छोडेर घरितर फकȆ , जुन कनानको भूिम हो । ितनीहɴ

आěनै भू-भाग िगलादको Šदेशमा जानलाई िहडेँ, जुन ितनीहɴले मोशाǱारा

परमŠभुको आXा पालनमा आफैले ĥवािमĕवमा िलएका िथए । 10 जब

ितनीहɴ कनानको भूिम यदăनमा आए, ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका

आधा कुलहɴले यदăन निजकै िनकै ठ

ु

लो र सिजलै देिखने वेदी बनाए ।
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11 इūाएलका मािनसहɴले यो सुने र भने, “हरे, ɴबेन, गाद र मनģशेका

आधा कुलका मािनसहɴले इūाएलका मािनसहɴको अधीनमा पनȆ यदăन

निजकको Šदेशको गिललोथको कनानको भूिमको सामुęने वेदी िनमाăण

गरेका छन् ।” 12 जब इūाएलका मािनसहɴले यो कुरा सुने, इūाएलका

मािनसको सारा भेला ितनीहɴ िवɳǪ युǪ गनă जान शीलोमा जान सँगै भेला

भए । 13 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴले िगलादको भूिममा ɴबेनीहɴ,

गादीहɴ र मनģशेका आधा कुलकहाँ समाचारवाहकहɴ पठाए । ितनीहɴले

एलाजारका छोरा पुजारी पीनहास, 14 र इūाएलको हरेक कुलबाट एक-एक

जना गरी दस जना अगुवालाई ितनीसँगै पठाए र ितनीहɴ सबै इūाएलको

कुलका पिरवारको Šमुख िथए । 15 ितनीहɴ िगलादको मुलुकमा ɴबेन,

गाद र मनģशेको आधा कुलकहाँ आए र ितनीहɴले ितनीहɴलाई भने, 16

“परमŠभुका सारा समुदाय यसो भęछ, 'परमŠभुको िवɳǪमा आजको

िदन आěनो िनिĞत वेदी िनमाăण गरेर परमŠभुलाई पǚाउनबाट तȷक�एर

इūाएलका परमेģवरको िवɳǪ ितमीहɴले कĥतो बेइमानी गरेको? 17 के

पोरको हाŤो पाप पयाăĚत िथएन? तैपिन हामीले आफूलाई यसबाट अझै शुǪ

पारेका छैनौँ । ĕयो पापको िनिĞत परमŠभुको समुदायमा िवपिǥ आइपĄयो ।

18 के ितमीहɴ पिन अिहले नै परमŠभुलाई पǚाउनबाट तȷक�नुपछă? यिद

ितमीहɴले आज उहाँको िवɳǪ िवŝोह गĄयौ भने, उहाँ भोिल हामी इūाएलको

सबै समुदायसँग िरसाउनुɷने छ । 19 यिद ितमीहɴको अधीनमा भएको भूिम

अशुǪ छ भने, ितमीहɴ परमŠभुको पिवś वासĥथान खडा भएको भूिममा नै

तरेर आउनुपछă र हाŤो माझमा नै भाग िलन आउनुपछă । परमŠभुको िवɳǪ

िवŝोह माś नगर, न त परमŠभुको वेदीबाहके अęय वेदी िनमाăण गरेर हाŤो

िवɳǪमा िवŝोह गर । 20 के परमेģवरलाई सुĞपेका थोकहɴको िवषयमा

जेरहको छोरो आकानले िवģवास तोडेनन्? के सबै इūाएलका मािनसमािथ

Ōोध परेन? ĕयसको पापको िनिĞत आफू माśै मरेन' ।” 21 ĕयसपिछ ɴबेन,

गाद, र मनģशेका आधा कुलले इūाएलका कुलका Šमुखहɴलाई जवाफ

िदए, 22 “हे सवăशिĆतमान्, परमŠभु परमेģवर सवăशिĆतमान्, हे परमŠभु

परमेģवर! उहाँ जाęनुɷęछ, इūाएलले जानोस्! यिद यो िवŝोह वा िवģवास

तोĒनलाई परमŠभुको िवɳǪमा िथयो भने, 23 परमŠभुलाई पǚाउनबाट
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आफै तकă न यो वेदी बनाएका हौँ भने आज हामीलाई नछोĒनुहोस् ।

24 यिद हामीले यो वेदी होमबिल, अęनबिल वा मेलबिल चढाउनलाई

िनमाăण गरेका हौँ भने, परमŠभुले हामीलाई यसको िनिĞत मूġय चुकाउन

लगाउनुभएको होस् । होइन! हामीले आउँदो िदनमा ितमीहɴका सęतानहɴले

हाŤा सęतानहɴलाई यसो भęलान् भęने डरले हामीले यसो गĄयौँ, 'परमŠभु

इūाएलका परमेģवरसँग ितमीहɴको के सरोकार? 25 िकनभने परमŠभुले

ितमीहɴ र हामीिबच यदăनलाई िसमान बनाउनुभएको छ । ितमीहɴ ɴबेन

र गादका मािनसहɴ, ितमीहɴको परमŠभुसँग कुनै सरोकार छैन ।' 26

ĕयसैले ितमीहɴका सęतानहɴले हाŤा सęतानहɴलाई परमŠभुको आराधना

गनă छोĒन लगाउन सĆछन् । ĕयसैले हामीले भęयौ, 'एउटा वेदी बनाऔँ, न

त कुनै होमबिल न त कुनै बिलदानको िनिĞत, 27 तर हामीपिछका हाŤा

पुĥताहɴका िनिĞत हामीहɴ र ितमीहɴिबच साWी ɷनलाई, तािक हामीले

हाŤा होमबिलहɴ र हाŤा मेलबिलसिहत हामीले परमŠभुको सेवा गनă

सकौँ, तािक ितमीहɴका सęतानहɴले हाŤा सęतानहɴलाई, “परमŠभुमा

ितमीहɴको कुनै िहĥसा छैन” भनी आउँदो समयमा किहġयै नभनून् ।' 28

ĕयसैले हामीले भęयौँ, 'यिद भिवĤयमा हामीलाई वा हाŤा सęतानहɴलाई यसो

भिनएमा, हामीले भęनेिथयौँ, “हरे, यो वेदीको Šितɴप, जुन हाŤा पुखाăहɴले

न त होमबिल, न त बिलदानहɴको िनिĞत, तर हामीहɴ र ितमीहɴ िबच

गवाही ɷनको िनिĞत बनाए ।” 29 हामी आज परमŠभुको पिवś वासĥथान

सामु रहकेो हाŤो परमŠभु परमेģवरको वेदीभęदा अकȌ वेदी होमबिल वा

अęनबिल वा बिलदानको िनिĞत िनमाăण गरेर उहाँलाई पǚाउन छोडेर

परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोह गनȆ कुरा हामीबाट ɮर होस्' ।” 30 जब पुजारी

पीनहास र मािनसहɴका अगुवाहɴ अथाăत् ितनीसँग भएका इūाएलका

कुलहɴका Šमुखहɴले ɴबेन, गाद र मनģशेका मािनसहɴको कुरा सुने । यो

ितनीहɴलाई नजरमा असल लाĈयो । 31 एलाजारका छोरा पुजारी पीनहासले

ɴबेन, गाद र मनģशेका मािनसहɴलाई भने, “आज परमŠभु हाŤा माझमा

ɷनुɷęछ भनी हामीले थाहा पायौँ, िकनभने ितमीहɴले यो उहाँको िवɳǪमा

िवģवासलाई तोडेका छैनौ । अिहले ितमीहɴले इūाएलका मािनसɴलाई

परमŠभुको हातबाट छ

ु

टकारा िदएका छौ ।” 32 ĕयसपिछ एलाजारका छोरा
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पीनहास र अगुवाहɴ ɴबेनीहɴ, गादीहɴको िगलादको मुलुकबाट कनानको

भू-भागमा इūाएलका मािनसहɴकहाँ फकȆ र ितनीहɴलाई यो समाचार

ġयाए । ितनीहɴको Šितवेदन इūाएलका मािनसहɴको नजरमा असल

िथयो । 33 इūाएलका मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे र ɴबेनी र

गादीहɴलाई ितनीहɴ बसोबास गरेका ठाउँबाट नĤट पानăलाई ितनीहɴको

िवɳǪमा युǪ गनȆबारे कुनै कुरा गरेनन् । 34 ɴबेनीहɴ र गादीहɴले ĕयो

वेदीलाई “साWी” नाउँ राखे, िकनभने ितनीहɴले भने, “यो हामी र परमŠभु

नै परमेģवर ɷनुहęछ भęने िबच साWी छ ।”

23
परमŠभुले ितनीहɴको विरपिर भएका ितनीहɴका सबै शśुबाट िवũाम

िदनुभएको धेरै समयपिछ यहोशू वृǪ भइसकेका िथए । 2यहोशूले इūाएलका

धमă-गुɳहɴ, अगुवाहɴ, ęयायकताăहɴ सबैलाई बोलाए र ितनीहɴलाई भने,

“म िनकै वृǪ भइसकेको छ

ु

। 3 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴका

खाितर यी सबै जाितलाई गनुăभएका सबै कुरा ितमीहɴले देखेका छौ, िकनभने

ितमीहɴका िनिĞत लĒनुɷने परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 4

हरे, मैले ितमीहɴलाई पिģचममा यदăनदेिख महासमुŝसĞम पिहले नै नĤट

पारेका जाितहɴका साथै ितमीहɴका कुलहɴका िनिĞत उǥरािधकारको

ɴपमा ɷन िवजय हािसल गनă बाँकी रहकेा जाितहɴ ितमीहɴलाई िदएको छ

ु

। 5 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई धपाउनुɷने छ । उहाँले

ितनीहɴलाई ितमीहɴका खाितर ěयाँĆनुɷने छ । उहाँले ितनीहɴको भू-भाग

कĜजा गनुăɷने छ र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा

गनुăभएझैँ ितमीहɴले ितनीहɴको भूिम अधीन गनȆ छौ । 6 ĕयसैले िनकै

बिलयो होओ, तािक मोशाको ǲवĥथाबाट न त दिहने न त देŢेितर नलागी

सबै पालन गर । 7 ĕयसैले ितमीहɴ ितमीहɴका माझमा रहकेा जाितहɴसँग

निमिसओ वा ितनीहɴका देवताहɴको नाउँ उċचारण नगर, ितनीहɴको शपथ

नखाओ, ितनीहɴको आराधना नगर वा ितनीहɴलाई दĔडवत् नगर । 8 बɳ,

ितमीहɴले आजको िदनसĞम गरेझैँ ितमीहɴका परमŠभु परमģवरमा नै

रिहरहो । 9 िकनभने परमŠभुले ठ
ु

लो र बिलयो जाितहɴलाई ितमीहɴको

सामु धपाउनुभएको छ, आजको िदनसĞम कोही ितमीहɴको सामु खडा ɷन

सकेको छैन । 10 ितमीहɴमĘये एक जनाले हजार जनालाई भगाउनेछ,
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िकनभने ितमीहɴका परमŠभु परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ

उहाँ ितमीहɴका िनिĞत लĒनुɷने छ । 11 िवशेष Ęयान देऊ, तािक ितमीहɴले

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गर 12 तर यिद ितमीहɴ ितमीहɴमाझ

बाँकी रहकेा यी जाितहɴसँग लाĈयौ र पिछ हǝौ भने वा यिद ितमीहɴले

ितनीहɴसँग अęतर-जातीय िववाह गĄयौ भने वा यिद ितमीहɴ उनीहɴसँगै

आयौ र उनीहɴ ितमीहɴसँग सबै आए भने, 13 यो जान िक परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴ माझबाट यी जाितहɴलाई धपाउनुɷने छैन ।

बɳ, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको यो असल

भूिमबाट ितमीहɴ नĤट नभएसĞम उनीहɴ ितमीहɴका िनिĞत पासो र जाल

अिन ितमीहɴका पीठमा कोराă, ितमीहɴका आँखाका किसĊगर ɷने छन्

। 14 म सबै पृĖवीको मागăमा जाँदै छ

ु

, र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴको बारेमा ŠितXा गनुăभएको कुनै पिन असल कुरा सĕय सािबत ɷन

एक शĜद पिन चुकेको छैन भनी ितमीहɴले आěनो सारा Ŭदय र आěनो

सारा Šाणले जाęदछौ । यी सबै कुरा ितमीहɴका िनिĞत पुरा भएका छन्

। ितनमा एउटै पिन चुकेको छैन । 15 तर जसरी परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरले ितमीहɴलाई ŠितXा गनुăभएका सबै वचन पुरा भएको छ, ĕयसरी

नै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई िदनुभएको यो असल

भूिमबाट ितमीहɴलाई नĤट नगरेसĞम परमŠभुले ितमीहɴमािथ सबै खराबी

ġयाउनुɷने छ । 16 यिद ितमीहɴले पालन गनă ितमीहɴलाई उहाँले आXा

गनुăभएको परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको करार तोǢौ भने, उहाँले यो

गनुăɷने छ । यिद ितमीहɴ जाęछौ र अɴ देवताहɴको आराधना गछȏ र

दĔडवत् गछȏ भने, परमŠभुको Ōोध ितमीहɴिवɳǪ दिęकने छ र उहाँले

ितमीहɴलाई िदनुभएको असल भूिमबाट ितमीहɴ चाँडै नĤट ɷने छौ ।”

24
ĕयसपिछ यहोशूले इūाएलका सबै कुललाई शकेममा भेला गरे र

ितनीहɴका धमă-गुɳहɴ, ितनीहɴका अगुवाहɴ, ितनीहɴका ęयायकताăहɴ र

ितनीहɴका अिधकृतहɴलाई बोलाए, र ितनीहɴले आफैलाई परमेģवरको

सामु Šĥतुत गरे । 2 यहोशूले सबै मािनसलाई भने, “परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'ितमीहɴका पुखाă अŢाहम र नाहोरका िपता तेरह

लामो समयअिग यूšेिटस नदीपािर बĥथे र ितनीहɴले देवताहɴ पुčदथे
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। 3 तर मैले ितमीहɴका िपतालाई यूšेिटस पािरबाट कनानको भूिममा

ġयाएँ र ĕयसलाई ĕयसको छोरा इसहाकǱारा धेरै सęतानहɴ िदएँ । 4

ĕयसपिछ मैले इसहाकलाई याकूब र एसाव िदएँ । मैले पहाडी देश एसावको

अधीनमा िदएँ, तर याकूब र ितनका सęतानहɴ िमũ देशितर तल गए ।

5 मैले मोशा र हाɴनलाई पठाएँ, र मैले िमũीहɴमािथ िवपिǥ ġयाएँ ।

ĕयसपिछ मैले ितमीहɴलाई ġयाएँ । 6 मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũबाट

ġयाएँ र ितमीहɴ समुŝमा आयौ । िमũीहɴले लाल समुŝसĞम नै रथहɴ

र घोडाहɴसिहत ितमीहɴको िपछा गरे । 7 जब ितमीहɴका पुखाăहɴले

परमŠभुको पुकारा गरे, उहाँले ितमीहɴ र िमũीहɴिबच अęधकार राćनुभयो

। उहाँले समुŝलाई ितनीहɴमािथ ġयाउनुभयो र ितनीहɴलाई ढाĆनुभयो

। मैले िमũीहɴलाई गरेको कुरा ितमीहɴले देćयौ । ĕयसपिछ ितमीहɴ

मɳभूिममा लामो समयसĞम बĥयौ । 8 मैले ितमीहɴलाई एमोरीहɴको

भूिममा ġयाएँ, जो यदăनपािर बĥथे । उनीहɴ ितमीहɴसँग लडे र मैले

ितनीहɴलाई ितमीहɴको हातमा िदएँ । ितमीहɴले ितनीहɴको भूिम अधीन

गĄयौ र मैले ितनीहɴलाई ितमीहɴको सामु नĤट गरँे । 9 ĕयसपिछ मोआबका

राजा िसĚपोरका छोरा बालाक उठे र इūाएललाई आŌमण गरे । ितनले

ितमीहɴलाई सराप िदन बओरका छोरा बालामलाई बोलाए । 10 तर मैले

बालामको कुरा सुिननँ । वाĥतवमा, ितनले ितमीहɴलाई आिशष् िदए ।

ĕयसैले मैले ितमीहɴलाई ĕयसको हातबाट छ

ु

टकारा िदएँ । 11 ितमीहɴले

यदăन तĄयौ र यरीहोमा आयौ । यरीहोका अगुवाहɴले एमोरीहɴ, पिरčजीहɴ,

कनानीहɴ, िहǥीहɴ, िगगाăशीहɴ, िहǥीहɴ, िहĢवीहɴ र यबूसीहɴसँगै

ितमीहɴसँग लडे । मैले ितमीहɴलाई ितनीहɴमािथ िवजय िदएँ र ितमीहɴको

िनयęśणमा राखेँ । 12 मैले ितमीहɴका अिगअिग अिरĊगालहɴ पठाएँ,

जसले उनीहɴलाई र ɭई जना एमोरी राजालाई धपाए । यो ितमीहɴको तरवार

वा धानुवाणले भएको िथएन । 13 मैले ितमीहɴलाई ितमीहɴले ũम नगरेको

भूिम, ितमीहɴले िनमाăण नगरेका सहरहɴ िदएँ, र ितमीहɴ ितनमा बĥछौ ।

ितमीहɴले नरोपेको दाखबारी र जैतूनको बगैँचाको फल ितमीहɴले खाęछौ

।' 14 परमŠभुको भय मान र सारा इमानदारी र िवģवनीयतामा उहाँको

आराधना गर; ितमीहɴका पुखाăहɴले यूšेिटसपािर पुजेका देवताहɴबाट
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अलग रहो र परमŠभुको आराधना गर । 15 यिद परमŠभुको आराधना

गनă ितमीहɴको ɯिĤटमा गलत देिखęछ भने, ितमीहɴले कसको सेवा गनȆ

ितमीहɴका पुखाăहɴले यूšेिटसपािर पुजेका देवताहɴको वा एमोरीहɴका

देवताहɴ जसको भूिममा ितमीहɴले बसोबास गरेका छौ । तर म र मेरो

घरानाले चािहँ परमŠभुको आराधना गछȐ । 16 मािनसहɴले जवाफ िदए र

भने, “अɴ देवताहɴको सेवा गनă हामी परमŠभुलाई किहġयै ĕयाĈने छैनौँ,

17 िकनभने हामीलाई र हाŤा पुखाăहɴलाई िमũ अथाăत् दासĕवको घरबाट

ġयाउनुɷने परमŠभु नै हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ, र उहाँले हाŤो ɯिĤटमा ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला िचęहका कामहɴ गनुăभयो, हामी िहडेँका सबै मागăमा र हामीले पार

गरेका सबै जाितमाझ हामीलाई सुरWा िदनुभयो । 18 ĕयसपिछ ĕयो भूिममा

बसोबास गनȆ एमोरीहɴलगायत सबै मािनसलाई हाŤो सामु धपाउनुभयो

। ĕयसैले हामी पिन परमŠभुको सेवा गछȐ िकनिक उहाँ हाŤो परमेģवर

ɷनुɷęछ । 19 तर यहोशूले मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴले परमŠभुको सेवा

गनă सĆदैनौ, िकनभने उहाँ पिवś ɷनुɷęछ, उहाँ डाही परमेģवर ɷनुɷęछ;

उहाँले ितमीहɴका पाप र अपराधलाई Wमा गनुăɷने छैन । 20 यिद ितमीहɴले

परमŠभुलाई ĕयाĈयौ र िवदेशी देवताहɴ पुčयौ भने उहाँ फकă नुɷने छ र

ितमीहɴलाई हािन गनुăɷने छ । उहाँले ितमीहɴलाई असल गनुăभएपिछ

ितमीहɴलाई नĤट पानुăɷने छ ।” 21 तर मािनसहɴले यहोशूलाई भने, “होइन,

हामी परमŠभुको आराधना गनȆ छौँ । 22 ĕयसपिछ यहोशूले मािनसहɴलाई

भने, “ितमीहɴले परमŠभुको आराधना गनȆ छौ भनी आफैले चुनेका छौ भनी

ितमीहɴको िवɳǪमा ितमीहɴ आफै साWीहɴ हौ । ितनीहɴले भने, “हामी

साWी छौँ ।” 23 “अिहले ितमीहɴसँग भएका िवदेशी देवताहɴ ěयाँक,

र ितमीहɴका ɹदय परमŠभु इūाएलितर फकाăओ ।” 24 मािनसहɴले

यहोशूलाई भने, “हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवको नै आराधना गनȆ छौँ

। हामी उहाँको सोर सुęने छौँ । 25 यहोशूले ĕयस िदन मािनसहɴसँग

करार बाँधे । ितनले ĕयस िदन आदेशहɴ र ǲवĥथाहɴ िदए । 26 यहोशूले

यी वचनहɴलाई परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकमा लेखे । ितनले ठ

ु

लो

ढ

ु

Ċगा िलए र यसलाई परमŠभुको निजकको पिवś वासĥथान निजकै

ɳखमुिन खडा गरे । 27 यहोशूले सबै मािनसलाई भने, “हरे, यो ढ

ु

Ċगा
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ितमीहɴको िवɳǪमा गवाही ɷने छ । परमŠभुले हामीलाई भęनुभएका सबै

कुरा यसले सुनेको छ । ĕयसैले ितमीहɴले ितमीहɴका परमेģवरलाई ĕयाĈयौ

भने, यो ितमीहɴका िवɳǪ गवाही ɷने छ । 28 यहोशूले मािनसहɴलाई

हरेकको आ-आěना उǥरािधकारमा पठाए । 29 यी सबै कुरा भएपिछ

नूनका छोरा यहोशू ११० वषăको उमेरमा मरे । 30 ितनीहɴले ितनलाई आěनै

अंशको िसमानािभś अथाăत् ितĞनथ-सेरामा नै गाडे, जुनचािहँ एšाइमको

पहाडी देश, गास पवăत हो । 31 इūाएलले यहोशू र ितनीभęदा पिछसĞम

बाँचेका धमă-गुɳहɴको जीवनकालभिर परमŠभुको आराधना गरे, जसले

परमŠभुले इūाएलका िनिĞत गनुăभएका सबै कुराको अनुभव गरेका िथए ।

32 इūाएलका मािनसहɴले िमũबाट ġयाएका योसेफका हĒडीहɴलाई

ितनीहɴले शकेममा गाडे, ĕयो याकूबले शकेमका िपता हमोरका छोराहɴबाट

िकनेका िथए । ितनले यो एक सय चाँदीका ट

ु

Ōामा िकने र यो योसेफका

सęतानहɴको उǥरािधकार बęयो । 33 हाɴनका छोरा एलाजार पिन मरे ।

ितनीहɴले ितनलाई िगबा अथाăत् ितनका छोरा पीनहासको सहरमा गाडे, जुन

ितनलाई िदइएको िथयो । यो एšाइमको पहाडी देशमा िथयो ।
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ęयायकताă

1
यहोशूको मृĕयुपिछ, इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई यसो भनेर

सोधे, “हाŤा िनिĞत कनानीहɴका िवɳǪमा युǪ लĒनलाई ितनीहɴलाई

पिहला कसले आŌमण गनुăपछă?” 2 परमŠभुले भęनुभयो, “यɸदाले

आŌमण गनȆछ । हरे, मैले ितनीहɴलाई यस देशमािथ अिधकार िदएको छ

ु

।” 3 यɸदाका मािनसहɴले आěना दाजुभाइ िशिमयोनीहɴलाई यसो भने,

“हामीलाई िदइएको इलाकामा हामीसँग आओ, यसरी कनानीहɴका िवɳǪ

हामीले एकसाथ युǪ लĒन सĆछȎ । ĕयसरी नै हामी पिन ितमीहɴलाई

िदइएको इलाकामा ितमीहɴसँग जानेछȎ ।” यसैले िशिमयोनी कुल

ितनीहɴसँग गए । 4 यɸदाका मािनसहɴले आŌमण गरे, र परमŠभुले

ितनीहɴलाई कनानीहɴ र पिरčजीहɴमािथ िवजय िदनुभयो । ितनीहɴले

बेजेकमा ितनीहɴका दश हजार जनालाई मारे । 5 ितनीहɴले बेजेकमा

अदोनी-बेजेकलाई भेǛाए, र उनको िवɳǪ ितनीहɴ लडे, अिन कनानीहɴ र

पिरčजीहɴलाई पराĥत गरे । 6 तर अदोनी-बेजेक भागे, र ितनीहɴले उनलाई

लखेटे र समाए, र ितनीहɴले उनका हात र खुǛाका बुढी ɜला कािटिदए

। 7 अदोनी-बेजेकले भने, “हात र खुǛाका बुढी ɜला कािटएका सǥरी

जना राजाले मेरो टिेबलको मुिनबाट आěनो िनिĞत भोजन बाट

ु

ġथे । मैले

जĥतो गरेको िथएँ, परमेģवरले मलाई ĕयĥतै गनुăभएको छ ।” ितनीहɴले

उनलाई यɴशलेममा ġयाए, र उनी ĕयहȂ मरे । 8 यɸदाका मािनसहɴ

यɴशलेम सहरको िवɳǪमा युǪ गरे र ĕयसलाई कĜजामा िलए । ितनीहɴले

ĕयो सहरलाई तरवारको धारले आŌमण गरे र ĕयसमा आगो लगाइिदए ।

9 ĕयसपिछ, यɸदाका मािनसहɴ पहाडी देश, नेगेव र पिģचमी पहाडका

फेदीहɴमा बसोबास गनȆ कनानीहɴकहाँ युǪ गनă गए । 10 यɸदा हŢेोनमा

बĥने (हŢेोनको नाउँ पिहला िकयăत-अबाă िथयो) कनानीहɴतफă अगािड बढे,

र ितनीहɴले शेशै, अहीमन, र तġमैलाई पराĥत गरे । 11 ĕयहाँबाट यɸदाका

मािनसहɴ दबीरका बािसęदाहɴतफă अिग बढे (पिहला दबीरको नाउँ िकयăत-

सेपेर िथयो) । 12कालेबले भने, “जसले िकयăत-सेपेरलाई आŌमण गछă र

ĕयसलाई िलęछ, ĕयसको पĕनी ɷनलाई मेरी छोरी अĆसालाई म िदनेछ

ु

।” 13कालेबका भाइ कनजका छोरा, ओिĕनएलले दबीरमािथ कĜजा गरे,
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यसैले कालेबले आěनी छोरी अĆसा ितनकी पĕनी ɷनलाई िदए । 14 चाँडै नै

अĆसा ओिĕनएलकहाँ आइन्, र आěना बुबासँग ितनको िनिĞत एउटा जिमन

मािगिदनलाई िबęती गिरन् । ितनी आěनो गधाबाट तल झदȉ गदाă, कालेबले

ितनलाई सोधे, “ितŤो िनिĞत म के गनă सĆछ

ु

?” 15 ितनले उनलाई भिनन्,

“मलाई एउटा आिशष् िदनुहोस् । तपाəले मलाई नेगेवको भूिम िदनुभएको

छ, मलाई पानीका मूलहɴ पिन िदनुहोस् ।” यसैले कालेबले ितनलाई

मािथġलो र तġलो पानीका मूलहɴ िदए । 16 मोशाका ससुराका वंश,

केनीहɴ खजूरका ɴखहɴको सहरबाट आरादको निजक यɸदाको उजाड-

ĥथानमा ĕयहाँका मािनसहɴसँग बĥन गए, जुन नेगेवमा पछă । 17 यɸदाका

मािनसहɴ आěना दाजुभाइ िशिमयोनका मािनसहɴसँग गए र ितनीहɴले

सपतमा बसोबास गनȆ कनानीहɴलाई आŌमण गरे र ĕयसलाई पूणă ɴपमा

नाश गरे । ĕयस सहरको नाउँ होमाă िथयो । 18 यɸदाका मािनसहɴले गाजा

र ĕयसको आसपासको Wेś, अģकलोन र ĕयसको आसपासको Wेś, अिन

एŌोन र ĕयसको आसपासको Wेś पिन कĜजा गरे । 19 परमŠभु यɸदाका

मािनसहɴसँग ɷनुɷęĖयो र ितनीहɴले पहाडी देशमािथ अिधकार गरे, तर

ितनीहɴले मैदानका बािसęदाहɴलाई बािहर िनकाġन सकेनन्, िकनभने

ितनीहɴसँग फलामका रथहɴ िथए । 20कालेबलाई हŢेोन िदइयो (मोशाले

भनेझȈ), र ितनले ĕयहाँबाट अनाकका ितन जना छोरालाई बािहर िनकाले । 21

तर बेęयामीनका मािनसहɴले यɴशलेममा बसोबास गनȆ यबूसीहɴलाई बािहर

िनकालेनन् । यसैले यɴशलेममा आजको िदनसĞमै यबूसीहɴ बेęयामीनका

मािनसहɴसँग बसोबास गदȉ आएका छन् । 22 योसेफका घरानाले बेथेललाई

आŌमण गनăको िनिĞत तयारी गरे, र परमŠभु ितनीहɴसँग ɷनुɷęĖयो । 23

ितनीहɴले बेथेलमा जासुसी गनă मािनसहɴ पठाए (ĕयो सहरलाई पिहला

लूज भिनęĖयो) । 24 ती जासुसहɴले सहरबाट एक जना मािनस बािहर

िनĥकँदै गरेको देखे, र ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “सहरिभś कसरी Šवेश

गनȆ भनेर कृपया हामीलाई देखाउनुहोस्, र तपाəŠित हामी दयालु ɷनेछȎ ।”

25 उसले ितनीहɴलाई ĕयो सहरिभś जाने बाटो देखायो, र यसैले ितनीहɴले

ĕयो सहरलाई तरवारको धारले आŌमण गरे, तर ितनीहɴले ĕयस मािनस

र उसका जĞमै पिरवारलाई जान िदए । 26 तब ĕयो मािनस िहǥीहɴको
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देशमा गयो र एउटा सहर िनमाăण गĄयो अिन ĕयसलाई लूज नाउँ िदयो, र

आजसĞमै ĕयसको नाउँ हो । 27 मनģशेका मािनसहɴले बेथ-शान, तानाक,

डोर, ियबलाम, र मगीǩो र ती सबैका गाउँहɴमा बसोबास गनȆहɴलाई बािहर

िनकालेनन्, िकनभने कनानीहɴले ती ठाउँहɴमा बĥने पĆका गरेका िथए ।

28 जब इūाएल शिǘशाली भ ए, ितनीहɴले कनानीहɴलाई आěनो िनिĞत

कडा पिरũमले सेवा गनă लगाए, तर ितनीहɴलाई किहġयै पिन पूणă ɴपमा

बािहर िनकालेनन् । 29 एšाइमले गेजेरमा बसोबास गनȆ कनानीहɴलाई

बािहर िनकालेनन्, यसैले कनानीहɴ गेजेरमा ितनीहɴका माझमा नै बसोबास

गरे । 30 जबूलूनले िकśोन वा नहलोलमा बसोबास गनȆ मािनसहɴलाई

बािहर िनकालेनन्, र यसैले कनानीहɴ ितनीहɴका माझमा नै बसोबास

गरे, तर जबूलूनले कनानीहɴलाई कडा पिरũमसँग ितनीहɴहɴको सेवा

गनă लगाए । 31 आशेरले अĆको, सीदोन, अहलाब, अĆजीब, हलेवा,

अपेक, र रहोबमा बसोबास गनȆ मािनसहɴलाई बािहर िनकालेनन् । 32

यसैकारण आशेरको कुल कनानीहɴसँग (जो ĕयस देशमा बसोबास गथȆ)

बसोबास गरे, िकनभने ितनीहɴले उनीहɴलाई बािहर िनकालेनन् । 33

नĚतालीका कुलले बेथ-शेमेश र बेथ-अनातमा बसोबास गनȆहɴलाई बािहर

िनकालेनन् । यसैले नĚतालीको कुल कनानीहɴका (ती मािनसहɴ जो ĕयस

देशमा बसोबास गथȆ) िबचमा बसोबास गरे । तथािप बेथ-शेमेश र बेथ-

अनातका बािसęदाहɴलाई नĚतलीको िनिĞत कडा पिरũम गनă लगाइयो ।

34 एमोरीहɴले दानका कुललाई पहाडी देशमा बसोबास गनă बाĘये पारे, र

ितनीहɴलाई तल मैदान आउन िदएनन् । 35 यसैले एमोरीहɴ हरेेस पवăत,

अğयालोन, र शाġबीममा बसोबास गरे, तर योसेफका घरानाको सैęय शिǘले

ितनीहɴलाई पराĥत गĄयो, र ितनीहɴलाई कडा पिरũमले उनीहɴको सेवा

गनă लगाइयो । 36 एमोरीहɴको िसमाना अŌĜबीमको उकालोदेिख पहाडी

देश सेलादेिख मािथसĞम पĖयȌ ।

2
परमŠभुका ɮत िगलगालबाट मािथ बोकीममा गए, र भने, “मैले

ितमीहɴलाई िमũदेशबाट ġयाएँ, र ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी मैले

ŠितXा गरेको देशमा ġयाएँ । मैले भनȅ, ‘ितमीहɴसँगको मेरो करारलाई म

किहġयै तोĒनेछैनँ । 2 यस देशमा बĥनेहɴसँग ितमीहɴले कुनै करार गनुăɷदैँन
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। ितमीहɴले ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकानुपछă ।’ तर ितमीहɴले मेरो आXा

पालन गरेका छैनौ । ितमीहɴले यो के गरेका छौ? 3 यसैले म अब भęछ

ु

,

‘ितमीहɴको अिगबाट म कनानीहɴलाई बािहर िनकाġनेछैनँ, तर ितनीहɴ

ितमीहɴका विरपिरका काँढाहɴ ɷनेछन्, र ितनीहɴका देवताहɴ ितमीहɴका

िनिĞत पासो बęनेछन् ।’” 4 जब परमŠभुका ɮतले यी वचन इūाएलका

सबै मािनसलाई भने, तब मािनसहɴ िचċचाए र रोए । 5 ितनीहɴले ĕयस

ठाउँलाई बोकीम नाउँ िदए । ĕयहाँ ितनीहɴले परमŠभुको िनिĞत बिलदान

चढाए । 6 अब यहोशूले मािनसहɴलाई आ-आěनो बाटोमा पठाएका िथए,

इūाएलका मािनसहɴ आ-आěनो जिमनमािथ अिधकार गनă ती ठाउँहɴमा

गए । 7 यहोशू र ितनीपिछ पिन बाँचेका धमă-गुɳहɴ जसले परमŠभुले

इūाएलको िनिĞत गनुăभएका सबै महान् कामलाई देखेका िथए, ितनीहɴले

आěनो जीवनकालभिर नै परमŠभुको सेवा गरे । 8 परमŠभुका सेवक

नूनका छोरा यहोशूको ११० वषăको उमेरमा मृĕयु भयो । 9 ितनीहɴले उनलाई

गाश पवăतको उǥरपिǛ, एšाइमको पहाडी देश, ितĞनथ-हरेेसमा उनको

अिधकारमा िदइएको जिमनको िसमानािभś गाडे । 10 ĕयस पुĥताका सबै

जना आěना पुखाăहɴसँगै िमले । ितनीहɴ पिछ परमŠभु र उहाँले इūाएलको

िनिĞत गनुăभएका कामको बारेमा जानकारी नभएका अकȌ पुĥता खडा भयो

। 11 इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा ɭĤट िथयो ĕयही

गरे र ितनीहɴले बाल देवताको सेवा गरे । 12 ितनीहɴलाई िमũदेशबाट

बािहर िनकालेर ġयाउनुɷने ितनीहɴका पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरसँग

ितनीहɴले सĞबęध तोडे । ितनीहɴले अęय देवताहɴ, ितनीहɴका विरपिर

भएका मािनसहɴका देवताहɴलाई पǚाए, र ितनीहɴलाई उनीहɴलाई ढोगे

। ितनीहɴले परमŠभुलाई Ōोिधत बनाए िकनभने, 13 ितनीहɴ परमŠभुबाट

टाढा भए, र बाल तथा अģतोरेत देवताको पुजा गरे । 14 परमŠभुको Ōोध

इūाएलको िवɳǪमा दिęकयो, र उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका धन-सĞपिǥ

लुĐने लुटरेाहɴकहाँ सुĞपनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई दासहɴझȈ बेिचिदनुभयो

र ितनीहɴ विरपिरबाट शśुहɴले घेिरए, यसरी ितनीहɴले आěना शśुहɴबाट

आफैलाई बचाउन सकेनन् । 15 जहाँ-जहाँ इūाएल युǪको िनिĞत गए,

परमŠभुले ितनीहɴलाई ŠितXा गनुăभएझैँ ितनीहɴलाई पराĥत गनăको िनिĞत
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उहाँको हात ितनीहɴको िवɳǪ िथयो, र ितनीहɴ अĕयęतै सकसमा परे । 16

ĕयसपिछ परमŠभुले ęयायकताăहɴ खडा गनुăभयो, जसले ितनीहɴका धन-

सĞपिǥ लुĐनेहɴका हातबाट ितनीहɴलाई बचाए । 17 तापिन ितनीहɴले

आěना ęयायकताăहɴका कुरा सुनेनन् । ितनीहɴ परमŠभुŠित िवģवासहीन

भए र आफूलाई वेģयाहɴझȈ अęय देवताहɴकहाँ सुĞपे र ितनीहɴको पुजा

गरे । परमŠभुका आXाहɴ पालन गनȆ ितनीहɴका पुखाăहɴले िजएका

मागăबाट ितनीहɴ चाँडै नै तकȆ र गए र आěना पुखाăहɴले झȈ ितनीहɴले

गरेनन् । 18 जब परमŠभुले ितनीहɴका िनिĞत ęयायकताăहɴ खडा गनुăभयो,

ती ęयायकताăहɴ बाँचुęजेल परमŠभुले ितनीहɴलाई सहायता गनुăभयो र

ितनीहɴका शśुहɴका हातबाट ितनीहɴलाई बचाउनुभयो । ितनीहɴलाई

अĕयाचार गनȆ र कĤट िदनेहɴका कारणले ितनीहɴले िचĕकार गदाă परमŠभुले

ितनीहɴमािथ दया देखाउनुभयो । 19 तर ęयायकताă मरेपिछ, ितनीहɴ खराब

बाटोतफă लाĈथे र ितनीहɴका पुखाăहɴले गरेकाभęदा पिन ţĤट कामहɴ गथȆ

। ितनीहɴ अęय देवताहɴको सेवा गनă र ितनीहɴको पुजा गनă ितनीहɴको

पिछ लाĈथे । ितनीहɴले आěना कुनै पिन ɭĤट काम वा ितनीहɴका हठी

चालहɴलाई ĕयाĈन इęकार गरे । 20 परमŠभुको Ōोध इūाएलको िवɳǪमा

दिęकयो । उहाँले भęनुभयो, “यस जाितले मैले ितनीहɴका पुखाăलाई िदएको

मेरा करारका शतăहɴलाई तोडेका ɷनाले र ितनीहɴले मेरा आXा पालन

नगरेका ɷनाले, 21 यहोशू मृĕयु ɷदँा, ĕयसले बाँकी छोडेका सबै जाितलाई म

अबदेिख उसो ितनीहɴका सामुबाट धपाउनेछैनँ । 22 इūाएलका मािनसहɴ

आěना पुखाăहɴले झै परमŠभुको मागăलाई पǚाएर ती मागăमा ȫह�Ēनेछन् या

छैनन् भनेर जाँċनको िनिĞत म यसो गनȆछ

ु

।” 23 यसकारण परमŠभुले ती

जाितहɴलाई छोिडिदनुभयो र ितनीहɴलाई तुɳęतै धपाउनुभएन र यहोशूको

हातमा सुĞपनुभएन ।

3
यित बेला इūाएलको अथाăत् कनानमा लिडएका कुनै पिन युǪको

अनुभव नभएका इūाएलका हरेक ĢयिĆतको जाँच गनăलाई परमŠभुले यी

जाितहɴलाई छोिडिदनुभयो । 2 (युǪको िवषयमा पिहले जानकरी नभएका

इūाएलीहɴका नयाँ पुĥतालाई ĕयसबारे िसकाउन उहाँले यसो गनुăभयो ।)

3 ती जाितहɴ यी नै ɷन्: पिलģतीहɴका पाँच राजाहɴ, सबै कनानीहɴ,
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सीदोनीहɴ, र लेबनानका पवăतहɴमा बाल-हमȌनदेिख हमात-पाससĞम बĥने

िहĢवीहɴ । 4 इūाएलको जाँच गनă, अिन परमŠभुले मोशाǱारा ितनीहɴका

पुखाăहɴलाई िदनुभएका आXाहɴ ितनीहɴले पालन गछăन् िक गदȉनन् भनेर

िनिģचत ɴपमा थाहा पाउनलाई यी जाितहɴलाई छोिडएको िथयो । 5

यसैले इūाएलका मािनसहɴ कनानीहɴ, िहǥीहɴ, एमोरीहɴ, पिरčजीहɴ,

िहĢवीहɴ, र यबूसीहɴसँगै बसोबास गरे । 6 ितनीहɴका छोरीहɴलाई

उनीहɴले आěना पĕनीहɴ बनाएर ġयाए, र उनीहɴका आěना छोरीहɴ

ितनीहɴका छोराहɴलाई िदए र ितनीहɴका उनीहɴका देवताहɴका सेवा गरे

। 7 परमŠभुको नजरमा जे कुरा ɭĤट िथयो, इūाएलका मािनसहɴले ĕयही

गरे र परमŠभु आěना परमेģवरलाई िबसȆ । ितनीहɴले बाल देवताहɴ र

अशेरा देवीहɴका पुजा गरे । 8 यसकारण इūाएलको िवɳǪ परमŠभुको

Ōोध आगोझȈ दिęकयो, र उहाँले ितनीहɴलाई अराम नाहारैमका राजा कूशन-

िरशातैमको हातमा बेिचिदनुभयो । इūाएलका मािनसहɴले आठ वषăसĞम

कूशन-िरशातैमको सेवा गरे । 9 जब इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई

पुकारे, इūाएलका मािनसहɴलाई सहायता गनȆ र ितनीहɴलाई बचाउने कोही

एक जनालाई परमŠभुले खडा गनुăभयोः उनी कनाजका छोरा ओिĕनएल

(कालेबका भाइ) िथए । 10 परमŠभुको आĕमाले उनलाई शिǘ िदनुभयो,

र उनले इūाएलको ęयाय गरे र उनी युǪमा गए । परमŠभुले उनलाई

अरामका राजा कूशन-िरशातैममािथ िवजय िदनुभयो । ओिĕनएलका हातले

नै कूशन-िरशातैमलाई पराĥत गरे । 11 देशमा चािलस वषăसĞम शािęत

भयो । ĕयसपिछ कनजका छोरा ओिĕनएलको मृĕयु भयो । 12 ĕयसपिछ,

इūाएलीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा खराब िथयो, फेिर ĕयही गरे, र

परमŠभुले मोआबका राजा एĈलोनलाई इūाएलीहɴमािथ अिधकार गनă

िदनुभयो । 13 एĈलोन अĞमोनीहɴ र अमालेकीहɴसँग िमले र ितनीहɴ गए र

इūाएललाई हराए, अिन खजूरका ɴखहɴको सहरमािथ अिधकार गरे । 14

इūाएलका मािनसहɴले अठार वषăसĞम मोआबका राजा एĈलोनको सेवा गरे

। 15जब इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको पुकारा गरे, ितनीहɴलाई

सहायता गनăलाई परमŠभुले कोही एक जना बेęयािमनी गेराका छोरा देŢे हात

चलाउने मािनस एɸदलाई खडा गनुăभयो । इūाएलका मािनसहɴले उनको
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साथमा मोआबका राजा एĈलोनकहाँ कर पठाए । 16 एɸदले आěनो िनिĞत

एक हात लामो ɭई धारे तरवार बनाए । ĕयो ितनले आěनो दािहने जाँघमा

आěनो लुगािभś बाँधे । 17 ितनले मोआबका राजा एĈलोनलाई ĕयो कर

ितरे । (एĈलोन धेरै मोटो मािनस िथए ।) 18 एɸदले कर ितिरसकेपिछ,

ती ġयाउनेहɴसँगै उनी फकȆ । 19 िगलगालको निजक कँुदेर बनाएका

मुȸत�हɴको ठाउँमा जसै एɸद पुगे, उनी फकȆ र िफताă गए, र भने, “मेरा

राजा, तपाəको िनिĞत मसँग एउटा गुĚत सęदेश छ ।” एĈलोनले भने, “शाęत

होओ!” यसैले उनको सेवा गनȆ सबैले ĕयो कोठा छोडेर बािहर गए । 20 एɸद

ितनीकहाँ आए । राजाचाȫह� मािथġलो शीतल कWमा एĆलै बिसरहकेा िथए

। एɸदले भने, “मसँग तपाəको िनिĞत परमेģवरको एउटा सęदेश छ ।” राजा

आěनो ठाउँबाट उठे । 21 एɸदले आěनो देŢे हातले आěनो दािहने जाँघबाट

तरवार िझके, र ĕयो ितनले राजाको शरीरमा रोिपिदए । 22 ĕयो तरवार

बȂडिसतै िछĄयो । उनको पिछिġतरबाट ĕयो तरवारको ट

ु

Ěपो िनिĥकयो र

बोसोले ĕयसलाई ढाĆयो, अिन एɸदले उनको पेटबाट ĕयो तरवार िझकेनन् ।

23 ĕयसपिछ एɸद कौसीमा िनĥके र मािथġलो कWका आफू पछािडका

ढोकाहɴ थुिनिदए र ताġचा लगाइिदए । 24 एɸद गइसकेपिछ, राजाका

सेवकहɴ आए । ितनीहɴले मािथġलो कWका ढोकाहɴमा ताġचा लागेको

देखे । यसैले ितनीहɴले िवचार गरे, “पĆकै पिन उहाँ मािथġलो शीतल

कWमा िदसा गिररहनुभएको होला ।” 25 राजाले मािथġलो कWका ढोकाहɴ

नखोलेपिछ, आěनो िजĞमेवारी पुरा नगरेकोझȈ ितनीहɴलाई महसुस भएको

ɷनाले ितनीहɴलाई िचęता भयो । यसैले ितनीहɴले साँचो िलए र ढोकाहɴ

खोले, र आěना मािलकलाई भुइँमा मृत अवĥथामा ढलेको देखे । 26 अब के

गनȆ भनेर सेवकहɴ कुिररहकेा बेला, एɸद भागेर कँुदेर बनाइएका मुȸत�हɴ

भएका ठाउँभęदा पर पुगे, र उनी सीरामा भागे । 27 जब उनी आइपुगे, उनले

एšाइमको पहाडी देशमा तुरही फुके । ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ

उनीसँगै पहाडहɴबाट तल ओलȆ, र उनले ितनीहɴलाई नेतृĕव गरे । 28 उनले

ितनीहɴलाई भने, “मेरो पिछ लाग, िकनिक परमŠभुले ितमीहɴका शśु

मोआबीहɴलाई पराĥत गनă लाĈनुभएको छ ।” ितनीहɴ उनको पिछ लागे र

ितनीहɴले मोआबीहɴबाट यदăनका जँघारहɴ िलए, र ितनीहɴले कसैलाई
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पिन ĕयो नदी तनă िदएनन् । 29 ĕयस बेला ितनीहɴले मोआबका दश हजार

मािनसहɴलाई मरे, र ितनीहɴ सबै बिलया र सWम मािनसहɴ िथए । एउटा

पिन उĞकेन । 30 यसैले ĕयस िदन मोआब इūाएलको शासनको अधीनमा

आयो, र देशमा असी वषăसĞम शािęत भयो । 31 एɸदपिछ अनातका छोरा

शमगर अकाă ęयायकताă भए जसले पाġतु पशु धपाउने लौरोले पिलģतीहɴका

छ सय मािनसहɴलाई मरे । उनले इūाएललाई खतराबाट पिन छ

ु

Đकारा िदए

।

4
एɸद मरेपिछ, परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा खराब िथयो, इūाएलका

मािनसहɴले फेिर ĕयही गरे । 2 परमŠभुले ितनीहɴलाई कनानका राजा

याबीनको हातमा बेिचिदनुभयो जसले हासोरमा राčय गथȆ । ितनको सेनाका

कमाĔडरको नाउँ सीसरा िथयो, र उनी हरोशेत हĈगोियममा बĥथे । 3

इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई सहायताको िनिĞत पुकारे, िकनभने

सीसरासँग नौ सय फलामका रथहɴ िथए र ितनले इūाएलका मािनसलाई

िबस वषăसĞम बलपुवăक अĕयाचार गरे । 4 ĕयस समय इūाएलमा एक

अगमवािदनी, दबोरा (लĚपीदोतकी पĕनी) नेतृĕव गनȆ ęयायकताăको िथइन् ।

5 ितनी एšाइमको पहाडी देशमा रामा र बेथेलको िबचमा दबोराको खजुरको

ɴखमुिन बĥने गȹथ�न्, र इūाएलका मािनसहɴ आěना िववादहɴ िमलाउन

ितनीकहाँ आउँथे । 6 ितनले नाĚतालीको केदेशबाट अबीनोअमका छोरा

बाराकलाई बोलाइन् र ितनलाई भिनन्, “परमŠभु, इūाएलका परमेģवरले

ितमीलाई यĥतो आXा गनुăɷęछ, ‘तबोर डाँडामा जाऊ, र नाĚताली र

जबूलूनबाट ितमीसँग दश हजार मािनसहɴ ġयाऊ । 7 याबीनका सेनाका

कमाĔडर सीसरालाई ĕयसका रथहɴ र ĕयसका सेनाका साथमा कीशोन

खोलामा ितमीिसत भेĐनलाई म ġयाउनेछ

ु

, र ितमीलाई म ĕयसमािथ िवजयी

बनाउनेछ

ु

।’” 8 बाराकले ितनलाई भने, “तपाə मसँग जानुभयो भने

म जाęछ

ु

, तर तपाə मसँग जानुभएन भने म जाęनँ ।” 9 ितनले भिनन्,

“िनिģचत ɴपमा म ितमीसँग जानेछ

ु

। तर जुन बाटो ितमी जाँदैछौ ĕयसले

ितमीलाई सĞमान िदनेछैन, िकनिक परमŠभुले सीसरालाई एउटी ĥśीको

हातमा बेिचिदनुɷनेछ ।” ĕयसपिछ दबोरा खडा भइन् र बाराकसँग केदेशमा

गइन् । 10 बाराकले जबूलून र नाĚतालीका मािनसहɴलाई उनीसँगै केदेशमा
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जानको िनिĞत बोलाए । दश हजार जना मािनसहɴ ितनको पिछ आए

र दबोरा पिन ितनीसँगै गइन् । 11 यित बेला केनीहɴ, अथाăत् होबाबका

(मोशाका ससुराका) सęतानबाट हबेेरले (केनीले) आफूलाई अलĈयएका, र

आěनो पाललाई केदेश निजकैको सानाęनीममा फलाँटको ɴखको छेउमा

टाँगेका िथए । 12अबीनोअमका छोरा बाराक तबोर डाँडामा गएका िथए भęने

कुरा जब ितनीहɴले सीसरालाई भने, 13 तब सीसराले आěना सबै रथहɴ,

नौ सय फलामका रथहɴ, र हरोशेत हĈगोियमदेिख कीशोन खोलासĞम

आफूसँग भएका सबै सेनालाई बोलाए । 14 दबोराले बाराकलाई भिनन्,

“जाऊ! िकनिक परमŠभुले ितमीलाई सीसरामािथ िवजय िदनुभएको िदन

आजै हो । के परमŠभुले ितमीलाई अगुवाइ गनुăभएको छैन र?” यसैले

आěनो पिछ लागेका दश हजार मािनसलाई साथमा िलएर बाराक तबोर

डाँडाबाट तल गए । 15 सीसरा र उनका सबै रथहɴ र उनका सबै सेनालाई

तरवारको धारले परमŠभुले अलमल पािरिदनुभयो । अिन सीसरा आěनो

रथबाट तल झरे र पैदल नै भागे । 16 तर बाराकले रथहɴ र सेनालाई

हरोशेत हĈगोियमसĞम लखेट,े र सीसराका सĞपुणă सेना तरवारको धारले

मािरए, र एक जना मािनस पिन बाँचेन । 17 तर सीसरा केनी हबेेरकी पĕनी

याएलको पालमा भागेर गए, िकनिक हासोरका राजा याबीन र केनी हबेेरको

पिरवारका िबचमा िमलाप िथयो । 18 याएल सीसरालाई भेĐन बािहर गइन्

र भिनन्, “मेरा मािलक यता फकă नुहोस् र नडराउनुहोस् ।” यसैले उनी

ितनीितर फकȆ र ितनको पालिभś पसे, र ितनले उनलाई एउटा कĞबल

ओढाइिदइन् । 19 उनले ितनलाई भने, “मलाई अिलकता पानी िपउन देऊ,

िकनिक मलाई ितखाă लागेको छ ।” ितनले ɮध हािलएको मशक खोिलन्

र ितनलाई िपउन िदइन्, र ितनले उनलाई फेिर ओढाइिदइन् । 20 उनले

ितनलाई भने, “पालको ढोकामा खडा बस । कोही आएर यहाँ कोही छ भनी

ितमीलाई सोĘयो भने, ‘छैन’ भęनू ।” 21 ĕयसपिछ याएल (हबेेरकी पĕनी)

पालको एउटा कीला र मुĊŎो आěनो हातमा िलइन् र िवĥतारै उनको निजक

गइन्, िकनिक उनी मĥत िनŝामा िथए र उनको कęचटबाट ĕयो पालको

कीलालाई भुइँमा नछेȫड�दासĞम ितनले ठोिकिदइन् र उनी मरे । 22 बाराकले

सीसरालाई खोčदै गदाă, याएल उनलाई भेĐन बािहर गइन् र ितनलाई भिनन्,
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“आउनुहोस्, तपाəले खोिजरहनुभएको मािनस म तपाəलाई देखाउनेछ

ु

।”

यसैले उनी ितनीसँग िभś गए, र सीसराको कęचटमा पालको कीला गािडएर

ऊ ĕयहाँ मरेर ढलेको िथयो । 23 यसरी ĕयस िदन परमेģवरले कनानका

राजा याबीनलाई इūाएलका मािनसहɴका सामु पराĥत गनुăभयो । 24

इūाएलका मािनसहɴले कनानका राजा याबीनलाई नĤट नगरेसĞम उनको

िवɳǪ ितनीहɴको सामथă बēदै गयो ।

5
ĕयो िदन दबोरा र अबीनोअमका छोरा बाराकले यो गीत गाए: 2 “जब

अगुवाहɴले इūाएललाई नेतृĕव गछăन्, जब मािनसहɴ युǪको िनिĞत

ĥवइċछाले राजी ɷęछन्, तब हामी परमŠभुको Šशंसा गछȐ! 3 ए राजाहɴ,

सुन! ए अगुवाहɴ Ęयान देओ! म परमŠभुको िनिĞत गाउनेछ

ु

। म इūाएलका

परमŠभु परमेģवरको Šशंसा गाउनेछ

ु

। 4 हे परमŠभु, जब तपाə सेइरबाट

बािहर िनĥकनुभयो, जब तपाə एदोमबाट ȫह�Ēनुभयो, तब पृĖवी काँĚयो, र

आकाश पिन थरथर डरायो । अिन बादलहɴले पानी झारे । 5 परमŠभुको

मुहारको सामु पहाडहɴ थरथर डराए । इūाएलका परमŠभु परमेģवरको

मुहारको सामु िसनै पवăत पिन थरथर काँĚयो । 6 शमगर (अनातका

छोरा) को समयमा, याएलको समयमा, मुल बाटोहɴ ĕयािगएका िथए,

अिन पदयाśीहɴले घुमाउरा बाटोहɴ माś Šयोग गरे । 7 म, दबोरा,

इūाएलकी आमाको ɴपमा खडा नभएसĞम, इūाएलका गाउँहɴमा थोरै

मािनसहɴ माś िथए! 8 जब ितनीहɴले नयाँ देवताहɴ चुने, तब ĕयहाँ

सहरका मुल ढोकाहɴमा युǪ ɷęĖयो र पिन ĕयहाँ इūाएलमा भएका चािलस

हजार जनासँग कुनै ढाल वा भालाहɴ देिखएन । 9 मेरो ɹदय इūाएलका

कमाĔडरहɴ र ĥवइċछाले सेवा गनȆ मािनसहɴŠित छ । ितनीहɴका िनिĞत

हामी परमŠभुको Šशंसा गछȐ! 10 ए सेता गधाहɴमा बसेर सवार ɷनेहɴ,

िपǟुँका राडीहɴमा बĥनेहɴ र सडकमा ȫह�Ēनेहɴ हो, यसको बारेमा

िवचार गर । 11 पँधेराहɴमा गीत गाउनेहɴका सोर सुन । ĕयहाँ ितनीहɴ

फेिर पिन परमŠभुका धाȸम�क कामहɴ, र इūाएलमा उहाँका योǪाहɴका

धाȸम�क कामहɴका बारेमा बताउँछन् । अिन परमŠभुका मािनसहɴ सहरका

ŠवेशǱारहɴितर लागे । 12 उठ, उठ दबोरा! उठ, उठ, एउटा गीत गाऊ! ए

बाराक, ए अबीनोअमका छोरा, उठ, र आěना कैदीहɴलाई समाऊ । 13 तब
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बाँचेकाहɴ कुिलनहɴकहाँ आए । परमŠभुका मािनसहɴ योǪाहɴसँग मकहाँ

तल आए । 14 ितनीहɴ एšाइमबाट आए, जसको जग अमालेकमा छ ।

बेęयामीनका मािनसहɴ ितमीहɴका पिछ आए । माकीरबाट कमाĔडरहɴ,

र जबूलूनबाट अिधकारीका लौरो िलनेहɴ तल आए । 15 इĥसाखारका

मेरा राजकुमारहɴ दबोरािसत िथए । र इĥसाखार बाराकिसत िथए उनको

पिछ-पिछ उनको कमाĔडमा ितनीहɴ बेसीमा गए । ɴबेनका कुलहɴका

माझमा ɹदय खोčने काम धेरै भयो । 16 गोठालाहɴले आěना बगालको

िनिĞत बाँसुरी बजाएको सुęदै, ितमीहɴ िकन आगोका विरपिर बĥयौ?

ɴबेनका कुलहɴका बारेमा ɹदय खोčने काम धेरै भयो । 17 िगलाद यदăनको

पािरपिǛ नै बĥयो । अिन दान, ऊ जहाजहɴमा िकन घुिमरĦयो? आशेर समुŝ

िकनारमा नै रĦयो र आěना बęदरगाहहɴको निजक बĥयो । 18 जबूलून

यĥतो कुल िथयो जसले मृĕयुको सामु आěनो Šाण जोिखममा पाĖयȌ, र

नĚतालीले पिन युǪको मैदानमा ĕयसै गĄयो । 19 राजाहɴ आए, ितनीहɴ

युǪ लडे । कनानका राजाहɴ मिगǩोका खोलाहाɴ निजक तानाकमा युǪ

लडे । तर ितनीहɴले लुटको ɴपमा कुनै चाँदी लगेनन् । 20आकाशबाट

ताराहɴ युǪ लडे, आकाशमा ितनीहɴका मागăहɴबाट ितनीहɴ सीसराको

िवɳǪमा युǪ लडे । 21कीशोन खोलाले ितनीहɴलाई बगायो, ĕयो पुरानो

खोला, कीशोन खोला । ए मेरो Šाण, िनरęतर ȫह�ड, शाहसी हो! 22 तब

घोडाहɴका टापहɴका आवाज, ĕयसका शिǘशालीहɴ कुदेको आवाज

आयो । 23 परमŠभुका ɮतले भęछन्, ‘मेरोजलाई सराप!’ ‘ĕयसमा बसोबास

गनȆहɴलाई िनģचय नै सराप! िकनभने शिǘशाली योǪाहɴसँगको युǪमा,

ितनीहɴ परमŠभुलाई सहायता गनă आएनन् ।’ 24 सबै ĥśीहɴमा याएल धेरै

आिशिषत िछन्, याएल (केनी हबेेरकी पĕनी), पालहɴमा बĥने सबै ĥśीहɴमा

ितनी धेरै आिशिषत िछन् । 25 ĕयो मािनसले ितनीसँग पानी माĈयो, र ितनले

उसलाई ɮध िदईन् । ितनले ĕयसको िनिĞत राजकुमारहɴलाई सुहाउँदो

मĆखन रािखएको भोजन ġयाइन् । 26 ितनले आěनो हात पालको कीलामा

रािखन्, र आěनो दािहने हात मुĊŎोमा रािखन् । ĕयही मुĊŎोले ितनले

सीसरालाई िहकाăइन्, ितनले ĕयसको िशर कुċयाइन् । ĕयसको कęचटलाई

छेडेर ितनले ĕयसको खĚपरलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरन् । 27 ितनका पाउनेर ĕयो
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मĄयो, ĕयो ĕयहȂ ढġयो, र ĕयहȂ ढिलरĦयो । ितनका पाउका िबचमा ĕयो

ढġयो । जहाँ ĕयो ढġयो, ĕयहȂ Ōुरतािसत मािरयो । 28 सीसराकी आमाले

Ďयालबाट हिेरन् र पीडामा िचċयाएर ितनले भिनन्, ‘उसको रथ आउनलाई

िकन यित िढलो भयो? उसका रथहɴ ताęने घोडाहɴका खुǛा बजेको आवाज

िकन आएन?’ 29 ितनका राजकुमारीमĘये सबैभęदा बुिǪमाęले जवाफ िदइन्,

र ितनले आफȈ लाई उही जवाफ िदइन् । 30 ‘के ितनीहɴले लुटका सामान

पाएर आपसमा बाँडेका छैनन् र? हरेक मािनसको िनिĞत एउटा कोख, वा

ɭईवटा कोख । सीसराको िनिĞत रĊगाइएका कपडाहɴ, र बुǛा भएका

रĊगाइएका कपडाहɴका लुटहɴ, लुटरेाहɴका िनिĞत ɭईवटा बुǛा भएका

रĊगाइएका कपडाहɴ?’ 31 यसैले, हे परमŠभु, तपाəका सबै शśुहɴ नाश

होऊन्! तर तपाəका िमśहɴ आěनो शिǘमा उदाएको सुयăझȈ होऊन् ।”

ĕयसपिछ देशमा चािलस वषăसĞम शािęत भयो ।

6
परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो इūाएलीहɴले ĕयही गरे, र उहाँले

ितनीहɴलाई सात वषăसĞम िमǯानीका हातमा सुिĞपिदनुभयो । 2 िमǩानीको

शिǘले इūाएललाई अĕयाचार गĄयो । िमǩानीका कारणले इūाएलका

मािनसहɴले पहाडका ओडारहɴ, गुफाहɴ, र िकġलाहɴ बĥन लागे । 3

यĥतो भयो, जित बेला इūाएलीहɴले आěना बालीहɴ लगाउँथे, ĕयित

बेला िमǩानीहɴ र अमालेकीहɴ र पूवăका मािनसहɴले इūाएलीहɴलाई

आŌमण गथȆ । 4 ितनीहɴले देशमा आěना सेना तयार गथȆ, र गाजासĞमै

सबै बालीहɴ नĤट गथȆ । ितनीहɴले इūाएलमा भोजन, भेडाहɴ, गाइवĥतु वा

गधाहɴ केही पिन छोĒदैनथे । 5 ितनीहɴले आěना पाġतु वĥतुहɴ र पालहɴ

िलएर आउँदा, ितनीहɴ सलहहɴका ɷलझȈ ɷęथे, र ितनीहɴका मािनसहɴ र

ऊँटहɴ गęन असĞभव ɷęĖयो । ĕयस देशलाई नĤट गनăको िनिĞत ितनीहɴले

आŌमण गथȆ । 6 िमǩानीहɴले इūाएलीहɴलाई यित धेरै कमजोर बनाए,

जसको कारणले इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई पुकारे । 7 जब

िमǩानीहɴका कारणले इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे,

8 तब परमŠभुले इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत एक जना अगमवǘा

पठाउनुभयो । ती अगमवǘाले ितनीहɴलाई भने, “परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछः ‘मैले ितमीहɴलाई िमũदेशबाट िनकालेर ġयाएँ
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। मैले ितमीहɴलाई दासĕवको घरबाट बािहर िनकालेर ġयाएँ । 9 मैले

ितमीहɴलाई िमũीहɴका हातबाट र ितमीहɴलाई अĕयाचार गिररहकेा सबै

जनाका हातबाट बचाएँ । ितनीहɴलाई मैले ितमीहɴका सामुबाट लखेटȅ, र

ितमीहɴलाई मैले ितनीहɴका देश िदएँ । 10 मैले ितमीहɴलाई भनȅ, “म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । मैले ितमीहɴलाई एमोरीहɴका देवहɴलाई

नपुज भनेर आXा िदएँ, जसको देशमा ितमीहɴ बसोबास गिररहकेा छौ ।”

तर ितमीहɴले मेरो आXा पालना गरेका छैनौ ।’” 11 यित बेला परमŠभुका

ɮत आए र अबीएजेरी योआशको, ओŠा भęने ठाउँको फलाँटको ɴखमुिन

बसे, जित बेला िमǩानीहɴबाट लुकाउनलाई योआशका छोरा िगदोनचाȫह�

दाखको कोल भइँमा गɸँ चुटरे छ

ु

ǝाउँदै िथए । 12 परमŠभुका ɮत ितनीकहाँ

देखा परे र ितनलाई भने, “तँ बलवान् योǪा होस्, परमŠभु तँसँग ɷनुɷęछ!”

13 िगदोनले ितनलाई भने, “ओहो, मेरा मािलक, परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęछ

भने, िकन हामीलाई यी सबै कुरा ɷन आएका ɷन्? उहाँका सबै आģचयăपूणă

कामहɴ कहाँ छन् जसका बारेमा हाŤा पुखाăहɴले हामीलाई यसो भनेका

िथए, ‘के परमŠभुले हामीलाई िमũदेशबाट बािहर िनकाġनुभएन र?’ तर

अिहले परमŠभुले हामीलाई ĕयाĈनुभएको र हामीलाई िमǩानीका हातमा

िदनुभएको छ ।” 14 परमŠभुले ितनलाई हनेुăभयो र यसो भęनुभयो, “तँसँग

भएको बलमा तँ जा । इūाएललाई िमǩानीको हातबाट छ

ु

टा । के मैले तँलाई

पठाएको होइन र?” 15 िगदोनले उहाँलाई भने, “कृपया, परमŠभु, म कसरी

इūाएललाई छ

ु

टाउन सĆछ

ु

र? हनेुăहोस्, मेरो पिरवार मनģशेमा सबैभęदा

कमजोर छ, र मेरो िपताको घरानामा म सबैभęदा कम महǦवको छ

ु

।” 16

परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “म तँसँग ɷनेछ

ु

, र तȈले सĞपूणă िमǩानी

सेनालाई एक जना मािनसलाई झȈ गरी पराĥत गनȆछस् ।” 17 िगदोनले

उहाँलाई भने, “तपाə मसँग खुशी ɷनुɷęछ भने, मसँग बोġने तपाə नै ɷनुɷęछ

भनेर तपाəले मलाई एउटा िचęह िदनुहोस् । 18 म तपाəकहाँ आउन र

तपाəलाई मेरो उपहार ġयाएर तपाəको सामु नराखेसĞम, कृपया यहाँबाट

नजानुहोस् ।” परमŠभुले भęनुभयो, “तँ नफकȆ सĞम म पखăनेछ

ु

।” 19 िगदोन

गए र एउटा पाठो तयार गरे र पाँच पाथी िपठोबाट अखिमरी रोटी बनाए ।

उनले मासुलाई एउटा टोकरीमा राखे, र झोलचाȫह� एउटा भाँडोमा राखे, अिन



ęयायकताă 465

ती फलाँटको ɴखमुिन उहाँकहाँ ġयाए र ती टƒयाए । 20 तब परमŠभुका

ɮतले ितनलाई भने, “मासु र अखिमरी रोटी उठा र ती यस चǛानमािथ राख्,

र तीमािथ ĕयो झोल खęयाइदे ।” िगदोनले ĕयसै गरे । 21 तब परमŠभुका

ɮतले आěनो हातको लौरोको ट

ु

Ěपोले ĕयो छोए । ĕयसले उहाँले मासु र

अखिमरी रोटीलाई छ

ु

नुभयो । ĕयो चǛानबाट एउटा आगो िनिĥकयो, र मासु

र अखिमरी रोटीलाई भĥम गĄयो । तब परमŠभुका ɮत गइहाले र िगदोनले

उनलाई फेिर देखेनन् । 22 ितनी परमŠभुका ɮत रहछेन् भनेर िगदोनले बुझे ।

िगदोनले भने, “हे परमŠभु परमेģवर! िकनिक मैले परमŠभुका ɮतलाई

आमने-सामने देखȅ!” 23 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तँलाई शािęत

होस्! नडरा, तँ मनȆछैनस् ।” 24 यसैले िगदोनले ĕयहाँ परमŠभुको िनिĞत

एउटा वेदी बनाए । ितनले ĕयसको नाउँ “परमŠभु शािęत ɷनुɷęछ” भने

। आजको िदनसĞम ĕयो अबीएजेरी वंशको ओŠामा छ । 25 ĕयस रात

परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तेरो बुबाको एउटा साँढे, र अकȌ सात वषăको

एउटा साँढे ले, र तेरो बुबाको बाल देवताको वेदी भĕकाइदे, र ĕयसको छेऊमा

भएको अशेरा देवीको मुȸत� ढािलदे । 26 यो शरणĥथानको मािथġलो भागमा

परमŠभु तेरा परमेģवरको िनिĞत एउटा वेदी बना र ĕयसलाई िठक िकिसमले

बना । तैँले काटरे ढालेको अशेरा देवीको काठ Šयोग गरेर दोūो साँढेलाई

होमबिलको ɴपमा चढा ।” 27 यसैले िगदोनले आěना दश जना सेवकलाई

िलए र परमŠभुले ितनलाई भęनुभएझȈ गरे । तर िदनको समयमा ĕयो काम

गनă ितनी आěना िपताका घराना र नगरका मािनसहɴसँग सŬै डराएका

ɷनाले, ितनले ĕयो काम रातमा गरे । 28 िबहान जब नगरका मािनसहɴ उठे,

तब बाल देवताको वेदी भिĕकएको, र ĕयसको छेऊमा भएको अशेरा देवीको

मुȸत� काटरे ढिलएको िथयो, र ĕयहाँ बनाइएको वेदीमािथ ĕयो दोūो साँढेलाई

चढाइएको िथयो । 29 सहरका मािनसहɴले एक-अकाăमा यसो भने, “यो

कसले गरेको हो?” जब ितनीहɴले अɴसँग कुरा गरे र जवाफको खोजे, तब

ितनीहɴले भने, “योआशका छोरा िगदोनले यो कुरा गरेको हो ।” 30अिन

सहरका मािनसहɴले योआशलाई भने, “ितŤो छोरालाई बािहर ġयाऊ, तािक

ĕयो मािरयोस्, िकनभने ĕयसले बाल देवताको वेदी भĕकाइिदएको र ĕयस

छेऊको अशेरा देवीको मुȸत� ढािलिदएको छ ।” 31आěनो िवɳǪमा भएका
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सबै जनालाई योआशले भने, “के ितमीहɴ बालको पWमा बोġदछौ? के

ितमीहɴ ĕयसलाई बचाउँछौ? जसले ĕयसको पWमा बोġछ, ĕयो िबहानकै

समयमा मािरयोस् । बाल देवता हो भने, कसैले ĕयसको वेदी भĕकाइȫद�दा

ĕयसले आěनो सुरWा आफȈ गरोस् ।” 32 ĕयसकारण, ĕयो िदनमा ितनीहɴले

िगदोनलाई “यɴब-बाल” भने, िकनभने ितनले यसो भनेका िथए, “बालले

ĕयसको िवɳǪ आěनो सुरWा आफȈ गरोस्,” िकनभने िगदोनले बालको वेदी

भĕकाए । 33 यत बेला सबै िमǩानीहɴ, अमालेकीहɴ, र पूवăका मािनसहɴ

एकसाथ भेला भए । ितनीहɴले यदăन तरे र ियजरेलको बेसीमा छाउनी हाले

। 34 तर परमŠभुको आĕमा िगदोनमािथ आउनुभयो । िगदोनले तुरही फुके,

र अबीएजेरी वंशलाई बोलाए तािक उनीहɴ ितनको पिछ लाĈन सकून् । 35

उनले मनģशेभिर नै ɮतहɴ पठाए, र उनीहɴलाई पिन ितनको पिछ लाĈन

बोलाइयो । ितनले आशेर, जबूलून, र नĚतालीकहाँ पिन ɮतहɴ पठाए, र

उनीहɴ ितनलाई भेĐन िनĥके । 36 िगदोनले परमेģवरलाई भने, “तपाəले

भęनुभएझȈ, तपाəले इūाएललाई बचाउनलाई मलाई Šयोग गनȆ इċछा

गनुăɷęछ भने— 37 हनेुăहोस्, म खलामा भेडाको ऊन राćदैछ

ु

। यस ऊनमा

माś शीत पĄयो, र जिमनचाȫह� पुरै सुĆखा रǽो भने, तब तपाəले भęनुभएझȈ

इūाएललाई बचाउनलाई तपाəले मलाई Šयोग गनुăɷनेछ भनी म जाęनेछ

ु

।”

38 यĥतो भयो – भोिलपġट िबहानै िगदोन उठे, उनले ऊन िनचोरे, र ऊनबाट

शीत िनचरेर एक बट

ु

को पानी भरे । 39 ĕयसपिछ िगदोनले परमŠभुलाई

भने, “कृपया मसँग निरसाउनुहोस्, म फेिर एकपġट बोġनेछ

ु

। मलाई फेिर

एकपġट ऊनको Šयोग गरेर जाँच गनă िदनुहोस् । योपġट ĕयो ऊनलाई

सुĆखा छोिडिदनुहोस्, र ĕयसको विरपिरको जिमनमा सबैितर शीत रहोस् ।”

40 ितनले ĕयस रात जे होस् भनी मागेका िथए, परमेģवरले ĕयĥतै गनुăभयो ।

ĕयो ऊन सुĆखा िथयो, र ĕयसको विरपिरको जिमनमा चारैितर शीत िथयो ।

7
ĕयसपिछ यɴब-बाल, (अथाăत् िगदोन) र उनीसँग भएका सबै जना

मािनसहɴ िबहानै उठे, र हरोदको पानीको मूलको छेउमा ितनीहɴले

छाउनी हाले । िमǩानीहɴको छाउनीचाȫह� ितनीहɴको उǥरपिǛको मोरेको

पहाडनिजकको मैदानमा िथयो । 2 परमŠभुले िगदोनलाई भęनुभयो,

“िमǩानीहɴमािथ तँलाई िवजय िदन मलाई चािहएको भęदा धेरै सेना छन्,
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तािक इūाएलले मसँग यसो भनेर घमĔड नगरोस्, ‘हाŤो आěनै शिǘले

हामीलाई बचाएको हो ।’ 3 यसकारण अब मािनसहɴले सुęने गरी घोषणा

गर र यसो भन्, ‘जो डराएको छ, जो थरथर भएको छ, ऊ फकȌस् र िगलाद

डाँडाबाट िवदा होस् ।’” यसैले बाइस हजार मािनसहɴ फकȆ र गए, र दश

हजार बाँकी रहे । 4 परमŠभुले िगदोनलाई भęनुभयो, “मिनसहɴ अझै

पिन čयादै धेरै छन् । ितनीहɴलाई तल पानीमा लैजा, र ĕयहाँ तेरो िनिĞत

ितनीहɴका सĊćया म कम गिरिदनेछ

ु

। म तँलाई भęछ

ु

, ‘यो ĢयिĆतचाȫह�

तँसँग जानेछ’ भने, ऊ तँसँग जानेछ । तर म तँलाई बęछ

ु

, ‘यो ĢयिĆतचाȫह�

तँसँग जानेछैन’ भने, ऊ तँसँग जानेछैन ।” 5 यसैले िगदोनले मािनसहɴलाई

तल पानीमा लगे, र परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “घुँडा टकेेर पानी

िपउनेहɴबाट कुकुरले झȈ चाटरे पानी िपउनेहɴलाई अलग गĠ ।” 6 ितन

सय जना मािनसहɴले चाटरे िपए । अɴ बाँकी मािनसले घुँडा टकेेर पानी

िपए । 7 परमŠभुले िगदोनलाई भęनुभयो, “यी चाटरे पानी िपएका ितन

सय जना मािनसहɴ िलएर ितमीहɴलाई म बचाउनेछ

ु

र िमǩानीहɴमािथ

िवजय िदनेछ

ु

। अɴ हरेक मािनसलाई आěनै ठाउँमा फकȆ र जान दे ।” 8

यसैले चुिनएकाहɴले आ-आěना सर-समान र तुरहीहɴ िलए । िगदोनले

इūाएलका सबै मािनस, हरेक मािनसलाई उसको आěनै पालमा फकाăइिदए,

तर ितनले ती ितन सय जना मािनसलाई राखे । अब िमǩानीका छाउनी तल

बेसीमा िथयो । 9 ĕयो रात परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “उđ! छाउनीलाई

आŌमण गĠ, िकनिक म तँलाई ĕयसमािथ िवजय िदन जाँदैछ

ु

। 10 तर

तँलाई तल जान डर लागेको छ भने, तेरो सेवक पूराहसँग तल छाउनीमा

जा, 11 र ितनीहɴले के भęदैछन्, ĕयो सुन्, र छाउनीमा आŌमण गनă तेरो

साहस बēनेछ ।” यसैले िगदोन आěना सेवक पूराहसँग तल छाउनीको

सुरWाबल भएको ठाउँमा गए । 12 िमǩानीहɴ, अमालेकीहɴ, र पूवăका सबै

मािनसहɴ बेसीमा, सलहका ɷलझȈ भेला भएर बसेका िथए । ितनीहɴका

ऊँटहɴ अनिगęती िथए, र ितनीहɴको सĊćया समुŝ िकनारका बालुवाका

कणहɴभęदा पिन धेरै िथए । 13 जब िगदोन ĕयहाँ पुगे, एक जना मािनसले

आěनो साथीलाई सपनाको बारेमा भęदै िथयो । ĕयस मािनसले भęयो, “हरे,

मैले एउटा सपना देखȅ, र जौको एउटा रोटी िमǩानीको छाउनीिभś गुĒदै



ęयायकताă 468

आयो । ĕयो पालमा आयो, र ĕयसलाई जोडले िहकाăयो र ĕयसलाई उġटो

गरी पġटाइिदयो, यसैले ĕयो ढġयो ।” 14अकȌ मािनसले भęयो, “यो त

इūाएली िगदोनको (योआशका छोराको) तरवारबाहके अɴ केही होइन ।

परमेģवरले ितनलाई िमǩानी र ितनीहɴका सबै सेनामािथ िवजय िदनुभएको

छ ।” 15 जब िगदोनले ĕयस सपना भनेको र ĕयसको अथă लगाइएको सुने,

तब ितनले घोĚटो परेर दĔडवत् गरे । ितनी इūाएलको छाउनीमा फकȆ र गए र

भने, “उठ! परमŠभुले ितमीहɴलाई िमǩानी सेनामािथ िवजय िदनुभएको छ

।” 16 ित ितन सय जना मािनसलाई ितनले ितनवटा समुहमा िवभाजन गरे,

र ितनले उनीहɴलाई सबै तुरहीहɴ र हरेक गाŎोिभś राँको हालेर खाली

गाŎोहɴ िदए । 17 ितनले उनीहɴलाई भने, “मलाई हरे, र म जे गछ

ु

ă ĕयही

गर । हरे! जब म छाउनीको छेऊमा पुĈछ

ु

, तब म जे गछ

ु

ă ितमीहɴले ĕयही गनूă

। 18जब म तुरही फुĆछ

ु

, मसँग भएका सबै जनाले, तब छाउनीको हरेक

कुनाबाट ितमीहɴका तुरहीहɴ पिन फुĆनू र यसो भनेर कराउनू ‘परमŠभुको

िनिĞत र िगदोनको िनिĞत!’” 19 यसैले िगदोन र ितनीसँग भएका एक

सय जना मािनस राती दश बजेितर छाउनीको छेऊमा गए । िमǩानीहɴले

रWकको हरेफेर गदȉ िथए, ितनीहɴले तुरहीहɴ फुके र आěना हातहɴमा

भएका गाŎोहɴ फुटाए । 20 ितनै दलले तुरहीहɴ फुके र गाŎोहɴ फुटाए ।

ितनीहɴले राँकोलाई आ-आěना देŢे हातमा िलए र तुरही फुĆनलाई दािहने

हातमा बोके । ितनीहɴ कराएर भने, “परमŠभुको िनिĞत र िगदोनको िनिĞत

तरवार ।” 21 हरेक मािनस आěनो ठाउँमा छाउनीको विरपिर खडा भए र सबै

िमǩानी सेना भागे । ितनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा कराए र भागे । 22 जब ितनीहɴले

ितन सय तुरही फुके, तब परमŠभुले हरेक िमǩानीको तरवारलाई आ-

आěना साथी-लडाकु र ितनीहɴका सबै सेनाको िवɳǪमा उठाउनुभयो । सबै

सेनाहɴ सरेरातफă बेथ-िशǥामसĞम, र तĜबातको निजक हािबल-महोलाको

िसमानासĞम भागे । 23 नĚताली, आशेर, र सबै मनģशेबाट इūाएलका

मािनसहɴ बोलाइए, र ितनीहɴ िमǩानीहɴका पिछ लागे । 24 िगदोनले यसो

भęदै एšाइमको सबै पहाडी देशमा ɮतहɴ पठाए, “िमǩानीहɴको िवɳǪ तल

जाओ र ितनीहɴलाई रोĆनको िनिĞत बेथ-बरासĞम यादăन नदीमािथ िनयęśण

गर ।” यसैले एšाइमका सबै मािनसहɴ एकसाथ भेला भए र बेथ-बरासĞम
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यदăन नदीमािथ िनयęśण गरे । 25 ितनीहɴले ɭई िमǩानी राजकुमार, ओरेब र

जएबलाई कĜजा गरे । ितनीहɴले ओरेबलाई ओरेबको चǛानमा, र जएबलाई

जएबको दाखको कोलमा मारे । ितनीहɴले िमǩानीहɴका पिछ केǩै गए र

ितनीहɴले यदăनको वािर भएका िगदोनकहाँ ओरेब र जएबका टाउकाहɴ

िलएर आए ।

8
एšाइमका मािनसहɴले िगदोनलाई भने, “तपाəले हामीलाई यो के

गनुăभयो? तपाə िमǩानीहɴका िवɳǪमा युǪ गनă जानुɷदँा तपाəले हामीलाई

बोलाउनुभएन ।” तब उनीहɴले ितनीसँग ठ

ु

लो बहस भयो । 2 ितनले

उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले गरेका तुलनामा मैले के नै गरेको छ

ु

र? के

अबीएजेरको सबै दाखको फसलभęदा एšाइमको बोटमा िटĚन छ

ु

टकेा दाख

नै असल छैनन् र? 3 परमेģवरले ितमीहɴलाई िमǩानी शासकहɴ, ओरेब र

जएबमािथ िवजय िदनुभएको छ! ितमीहɴका तुलनामा मैले के ŠाĚत गरेको

छ

ु

र?” जब ितनले यसो भने तब ितनीŠितको उनीहɴको िरस मĄयो । 4

िगदोन यदăनमा आए, र ितनी र ितनीसँग भएका ितन सय जना मािनसले

ĕयो तरे । ितनीहɴ थाकेका िथए, तापिन ितनीहɴले खेėने काम गिररहे

। 5 ितनले सुĆकोतका मािनसहɴलाई भने, “कृपया मेरो पिछ आएका

मािनसहɴलाई केही रोटी िदनुहोस्, िकनिक ितनीहɴ थाकेका छन्, र मचाȫह�

िमǩानी राजा जेबह र सġमुęनालाई खेǩैछ

ु

।” 6 तब अिधकारीहɴले भने,

“के जेबह र सġमुęना अब ितŤा हातमा छन् र? हामीले ितŤो सेनालाई

रोटी िकन िदनुपĄयो?” 7 िगदोनले भने, “परमŠभुले हामीलाई जेबह र

सġमुęनामािथ िवजय िदनुभएपिछ, मɳभूिमका काँढाहɴ र घोċने झाडीले म

ितमीहɴका छाला काēनेछ

ु

।” 8 ĕयहाँबाट ितनी पनीएलमा गए र ĕयहाँका

मािनसहɴसँग पिन ĕयही कुरा भने, तर पनीएलका मािनसहɴले ितनलाई

सुĆकोतका मािनसहɴले झȈ बोलेर जवाफ िदए । 9 ितनले पनीएलका

मािनसहɴसँग पिन बोले र यसो भने, “जब म फेिर सकुशल आउनेछ

ु

,

तब म यो िकġला भĕकाइिदनेछ

ु

।” 10 यित बेला जेबह र सġमुęना

आěना पęŞ हजार मािनससिहत ककȌरमा िथए । पूवăका मािनसहɴका

सबै सेनाहɴमा यित नै बाँकी िथए, कनभने ĕयहाँ तरवार चलाउने एक

लाख िबस हजार मािनसहɴ मािरएका िथए । 11 नोबह र योगबहाभęदा
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उता पालमा बĥनेहɴका ȫह�Ēने बाटोमा िगदोन अिग बढे । ितनले शśुको

सेनालाई पराĥत गरे, िकनिक आŌमण ɷęछ भनेर ितनीहɴले सोचेका

िथएनन् । 12 जेबह र सġमुęना भागे, र जब िगदोनले ितनीहɴलाई खेदे,

तब ितनले िमǩानका ती ɭई जना राजा जेबह र सġमुęनालाई समाते, र

ितनीहɴका जĞमै सेनाहɴमा śास ġयाए । 13 योआशका छोरा िगदोन

युǪबाट फकȆ र हरेेस भęčयाĊको बाटो गए । 14 ितनले सुĆकोतका एक

जना जवान मािनसलाई समाए र उसलाई सोधे । ĕयस जवान मािनसले

सुĆकोतका सतहǥर जना अिधकारी र एġडरका नाउँ लेिखिदयो । 15 िगदोन

सुĆकोतका मािनसहɴकहाँ आए र भने “जेबह र सġमुęनालाई हरे, जसको

बारेमा ितमीहɴले मेरो िखġली गĄयौ र यसो भęयौ, ‘के ितमीले जेबह र

सġमुęनालाई पराĥत गिरसकेका छौ र? हामीले ितŤा सेनालाई रोटी िदनुपछă

भęने कुरा हामीलाई थाहा छैन ।’” 16 िगदोनले सहरका एġडरहɴलाई

िनयęśणमा िलए, र ितनले सुĆकोतका मािनसहɴलाई मɳभूिमका काँढाहɴ

र घोċने झाडीले दĔड िदए । 17 तब ितनले पनीएलको िकġला भĕकाइिदए र

ĕयस सहरका मािनसहɴलाई मारे । 18 तब िगदोनले जेबह र सġमुęनालाई

भने, “ितमीहɴले तबोरमा कĥता मािनसहɴलाई माĄयौ?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “ितनीहɴ तपाəजĥतै िथए । ितनीहɴमĘये हरेक ĢयिĆत राजाका

छोराजĥता देिखęथे ।” 19 िगदोनले भने, “ितनीहɴ मेरा दाजु-भाइ, मेरी

आमाका छोराहɴ िथए । परमŠभु जीिवत ɷनुभएको ɷनाले, ितमीहɴले

ितनीहɴलाई जीिवतै राखेका भए, म ितमीहɴलाई मानȆ िथइनँ ।” 20 ितनले

आěनो जेठो छोरो येतेरलाई भने, “उđ र उनीहɴलाई माĠ ।” तर ĕयो जवान

मािनसले आěनो तरवार िझकेन िकनिक ऊ डरायो, िकनभने ऊ अझैसĞम

एउटा सानो केटो नै िथयो ।” 21 ĕयसपिछ जेबह र सġमुęनाले भने, “तपाə

नै उठेर हामीलाई मानुăहोस्! िकनभने तपाəसँग पुɳषको बल छ ।” िगदोन

उठे र जेबह र सġमुęनालाई मारे । ितनले उनीहɴका ऊँटका घाँटीमा भएका

चęŝहारका गहनाहɴ पिन लगे । 22 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴले

िगदोनलाई भने, “तपाə, तपाəका छोरा, तपाəका नाितले हामीमािथ राčय

गɴन्, िकनभने तपाəले हामीलाई िमǩानीका हातबाट बचाउनुभएको छ ।”

23 िगदोनले ितनीहɴलाई भने, “म ितमीहɴमािथ राčय गनȆछैनँ, न त मेरो
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छोराले राčय गनȆछ । परमŠभुले नै ितमीहɴमािथ राčय गनुăɷनेछ ।” 24

िगदोनले ितनीहɴलाई भने, “म ितमीहɴसँग एउटा अनुरोध गनă चाहęछ

ु

:

ितमीहɴ हरेकले आěनो लुटको सामानबाट मलाई कुĔडलहɴ देओ ।”

(िमǩानीहɴले सुनका कुĔडल लगाउँथे, िकनभने ितनीहɴ इģमाएलीहɴ

िथए ।) 25 ितनीहɴले जवाफ िदए, “ती तपाəलाई िदन हामी खुशी छȎ ।”

ितनीहɴले एउटा लुगा ओǚाए र हरेक मािनसले आěनो लुटको सामनाबाट

कुĔडलचािहँ ĕयसमा राखे । 26 उनले अनुरोध गरेका सुनका कुĔडलको तौल

१,७०० शेकेल सुन भयो । यी सुन ती चęŝहारका गहनाहɴ, अɴ गहनाहɴ,

िमǩानी राजाहɴले लगाएका बैजनी वĥś, र ितनीहɴका ऊँटका घाँटीमा

भएका िसŌीहɴभęदा बाहकेका िथए । 27 िगदोनले ती कुĔडलहɴबाट

एउटा एपोद बनाए र आěनो सहर ओŠामा राखे, र सबै इūाएलले ĕयसको

पुजा गरेर वेģयाजĥतै भए । िगदोन र उनका घरमा भएकाहɴका िनिĞत

यो एउटा पासो ɷन गयो । 28 यसरी िमǩानीहɴ इūाएलका मािनसहɴका

अधीनमा रहे र ितनीहɴले आěनो िशर फेिर किहġयै उठाएनन् । यसरी

िगदोनको समयमा देशमा चािलस वषăसĞम शािęत भयो । 29 योआशका

छोरा, यɴब-बाल गए र आěनै घरमा बसे । 30 िगदोनको वंशमा सǥरी

छोराहɴ िथए, िकनिक ितनका धेरै जना पĕनीहɴ िथए । 31 शकेमामा बĥने

ितनकी उपपĕनीले पिन ितनको िनिĞत एउटा छोरो जęमाइन्, र िगदोनले

उसको नाउँ अबीमेलेक राखे । 32 योआशका छोरा िगदोन धेरै वृǪ अवĥथामा

मरे र ितनलाई आěनै बुबा योआशको िचहानमा अबीएजेरीहɴको ओŠामा

गािडयो । 33 िगदोनको मृĕयु ɷनेिबिǥकै यĥतो भयो, इūाएलका मािनसहɴ

फेिर फकȆ र बाल देवताहɴको पुजा गरेर वेģयाजĥता भए । ितनीहɴले बाल-

बरीतलाई आěनो देवता बनाए । 34 इūाएलका मािनसहɴले परमŠभु

आěना परमेģवरलाई सĞमान गनă सĞझेनन्, जसले ितनीहɴलाई आěना

विरपिर भएका सबै शśुबाट बचाउनुभएको िथयो । 35 यɴब-बालले (अथाăत्

िगदोनले) इūाएलमा ितनीहɴका िनिĞत गरेका सबै असल कुराहɴका खाितर

ितनीहɴले िगदोनको घरानालाई गरेका आěना ŠितXाहɴलाई पुरा गरेनन् ।

9
यɴब-बालका छोरा अबीमेलेक आěनी आमाका नातेदारहɴकहाँ शकेममा

गए र ितनले उनीहɴलाई र आěनी आमाको पिरवारका सबै वंशलाई
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यसो भने, 2 “यो कुरा सोĘनुहोस् तािक शकेमका सबै अगुवाहɴले सुęन

सकून्, ‘तपाəहɴका िनिĞत के असल ɷęछ, यɴब-बालका सबै सǥरी

जना छोराले तपाəहɴमािथ शासन गरेको, िक एक जनाले माś शासन

गरेको?’ म तपाəहɴकै हाड र मासु ɷँ भęने कुरा सĞझनुहोस् ।” 3 ितनकी

आमाका नातेदारहɴले ितनको बारेमा शकेमका अगुवाहɴसँग कुरा गरे, र

ितनीहɴ अबीमेलेकको पिछ लाĈन सहमत भए, िकनिक ितनीहɴले भने,

“उनी हाŤै भाइ ɷन् ।” 4 उनीहɴले ितनलाई बाल-बरीतको मिęदरबाट

चाँदीका सǥरीवटा िसĆका िदए र अबीमेलेकले ती िसĆकाले ɷɭăĊगे र

साहसी मािनसहɴ भाडामा िलए, जो ितनको पिछ लागे । 5 अबीमेलेक

ओŠामा आěना बुबाको घरमा गए, र ितनले एउटा ढ

ु

Ċगामा आěना सǥरी

जना दाजुभाइ, यɴब-बालका छोराहɴलाई मारे । यɴब-बालका काęछा

छोरा, योताममाś बाँकी रह,े िकनभने उनी लुकेका िथए । 6 शकेम र

बेथ-िमġलोका सबै अगुवाहɴ एकसाथ भेला भए, र शकेममा रहकेो ठ

ु

लो

ɴखको छेउको खĞबामा अबीमेलेकलाई राजा बनाए । 7 जब योतमलाई यो

कुराको बारेमा सुनाइयो, ितनी गए र िगरीčजीम डाँडाको चुचुरामा खडा

भए । ितनले ठ

ु

लो सोरमा कराएर भने, “ए शकेमका अगुवाहɴ हो, मेरो

कुरा सुन, तािक परमेģवरले ितमीहɴलाई सुनून् । 8 एकपġट ɴखहɴले

आěनो िनिĞत एउटा राजा अिभषेक गनăको िनिĞत िनĥके । अिन ितनीहɴले

जैतूनको ɴखलाई भने, ‘हामीमािथ राčय गनुăहोस् ।’ 9 तर जैतूनको ɴखले

ितनीहɴलाई भने, ‘के देवताहɴ र मानवजाितलाई सĞमान िदने मेरो तेललाई

ĕयागेर, अɴ ɴखहɴमािथ राčय गनă म फकȆ र जाऊँ?’ 10 ती ɴखहɴले

नेभाराको ɴखलाई भने, ‘आउनुहोस् र हामीमािथ राčय गनुăहोस् ।’ 11

तर नेभाराको ɴखले ितनीहɴलाई भने, ‘के मैले मेरो गुिलयोपन र मेरो

असल फललाई ĕयागेर अɴ ɴखहɴमािथ राčय गनă म फकȆ र जाऊँ?’ 12 ती

ɴखहɴले दाखको बोटलाई भने, ‘आउनुहोस् र हामीमािथ राčय गनुăहोस् ।’

13 दाखको बोटले ितनीहɴलाई भने, ‘के देवताहɴ र मानवजाितलाई खुशी

तुġयाउने मेरो नयाँ दाखमǯलाई ĕयागेर अɴ ɴखहɴमािथ राčय गनă म फकȆ र

जाऊँ?’ 14अिन ती सबै ɴखहɴले काँढाको झाडीलाई भने, ‘आउनुहोस् र

हामीमािथ राčय गनुăहोस् ।’ 15 ĕयस काँढाको झाडीले ɴखहɴलाई भęयो,
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‘ितमीहɴ साँċचै नै मलाई ितमीहɴमािथ राजा अिभषेक गनă चाहęछौ भने,

आओ र मेरो छहारीमुिन सुरिWत भएर बस । होइन भने, काँढाको झाडीबाट

आगो बािहर िनĥकोस् र लेबनानका देवदाɳहɴलाई ĕयसले भĥम पारोस् ।’

16 अब यसकारण, के ितमीहɴले अबीमेलेकलाई राजा बनाएर सĕयता र

इमाęदािरतामा काम गरेका छौ, र ितिमहɴले यɴब-बाल र उनका घरानालाई

िठक ǲवहार गरेका छौ, र उनले पाउन योĈय दĔड ितमीहɴले उनलाई

िदएका छौ भने, 17 र मेरा बुबाले ितमीहɴका िनिĞत युǪ लडेका, आěनो

Šाणलाई जोिखममा पारेका, र िमǩानीहɴका हातबाट ितमीहɴलाई बचाएका

कुरालाई िवचार गरेका छौ भने, 18 तर ितमीहɴ त मेरा बुबाका घरानाका

िवɳǪमा उठेका छौ र उनका सǥरी जना छोराहɴलाई एउटै ढ

ु

Ċगामा मारेका

छौ । अिन ितमीहɴले उनकी कमारीको छोरो, अबीमेलेकलाई शकेमका

अगुवाहɴमािथ राजा तुġयाएका छौ, िकनभने ĕयो ितमीहɴको नातेदार हो

। 19 ितमीहɴले यɴब-बाल र उनको घरानासँग इमाęदािरता र सĕयतामा

ǲवहार गरेका भए, ितमीहɴ अबीमेलेकमा खुशी रहो, र ऊ पिन ितमीहɴसँग

खुशी रहोस् । 20 तर होइन भने, अबीमेलेकबाट आगो बािहर िनĥकोस्, र

शकेम र बेथ-िमġलोका मािनसहɴलाई भĥम पारोस् । अिन शकेम र बेथ-

िमġलोका मािनसहɴबाट अबीमेलेकलाई भĥम पानă आगो बािहर आओस् ।”

21 योताम भागेर बेअरमा गए । उनी ĕयहाँ बसे िकनभने ĕयो ठाउँ उनको दाजु

अबीमेलेकबाट धेरै टाढा िथयो । 22अबीमेलेकले इūाएलमािथ ितन वषăसĞम

राčय गरे । 23 परमेģवरले अबीमेलेक र शकेमका अगुवाहɴिबच एउटा ɭĤट

आĕमा पठाउनुभयो । शकेमका अगुवाहɴले अबीमेलेकŠितको िवģवासमा

धोका िदए । 24 यɴब-बालका सǥरी जना छोराको हĕयाको बदलाĥवɴप,

र ितनीहɴका हĕयाको िनिĞत ितनीहɴका भाइ अबीमेलेक दोषी होस्, र

ितनीहɴलाई मानăको िनिĞत शकेमका मािनसहɴले उनलाई सहायता गरेका

ɷनाले ितनीहɴ दोषी होऊन् भनेर परमेģवरले यĥतो गनुăभयो । 25 यसैले

शकेमका अगुवाहɴले पहाडका चुचुराहɴमा उनलाई आŌमण गनă मािनसहɴ

कुɳवा राखे, र ĕयो बाटो भएर ȫह�Ēने सबैलाई ितनीहɴले लुटे । यस बारेमा

अबीमेलेकलाई भिनयो । 26 एबेदका छोरा गाल आěना नातेदारहɴसँग आए

र ितनीहɴ शकेममा गए । शकेमका अगुवाहɴले ितनीमािथ भरोसा गथȆ
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। 27 ितनीहɴ बािहर खेतमा गए र दाखका बोटहɴबाट दाखहɴ बट

ु

ले, र

ितनीहɴलाई कुġचे । आěना देवताहɴका मिęदरमा ितनीहɴले एउटा चाड

मनाए, र ĕयहाँ ितनीहɴले खाए र िपए, र ितनीहɴले अबीमेलेकलाई सरापे ।

28 एबेदका छोरा गालले भने, “अबीमेलेक को हो, र शकेम को हो, िक हामीले

ĕयसको सेवा गनुăपनȆ? के ĕयो यɴब-बालको छोरा होइन? के जबूल ĕयसको

अिधकारी होइन? हामीले िकन शकेमका िपता हमोरका मािनसहɴको सेवा

गनुăपनȆ? हामीले िकन अबीमेलेकको सेवा गनȆ? 29 यी मािनसहɴ मेरो

कमाĔडमा भएदेिख म अबीमेलेकलाई हटाइिदनेिथएँ । मैले अबीमेलेकलाई

भęनेिथएँ, ‘तेरो सबै सेनालाई बािहर बोला ।’” 30 जब सहरका अिधकारी

जबूलले एबेदका छोरा गालले भनेका कुरा सुने, तब ितनी िरसले चूर भए

। 31 ितनले धोका िदने उǩेģयले अबीमेलेककहाँ ɮतकहɴ पठाए, र यसो

भęन लगाए, “हनेुăहोस्, एबेदका छोरा गाल र ितनका नातेदारहɴ शकेममा

आउँदैछन्, र ितनीहɴले सहरलाई तपाəका िवɳǪ उचाġदैछन् । 32 अब,

तपाə र तपाəका सेनाहɴ रातको समयमा उđनुहोस्, र मैदानमा आŌमण

गनăलाई तयार बĥनुहोस् । 33 अिन िबहान, घाम उदाउने िबिǥकै, उđनुहोस्

र सहरमा आŌमण गनुăहोस् । जब ितनी र ितनीसँग भएका मािनसहɴ

तपाəको िवɳǪमा बािहर आउँछन्, तब ितनीहɴलाई के गनुăपछă ĕयो गनुăहोस्

।” 34 यसैकारण अबीमेलेक, र उनीसँग भएका सबै मािनस रातको समयमा

उठे, र शकेमलाई आŌमण गनăको िनिĞत चार समुहमा िवभािजत भई ढ

ु

केर

बसे । 35 एबेदका छोरा गाल बािहर िनĥके र सहरको ढोकामा खडा भए

। अबीमेलेक र उनीसँग भएका मािनसहɴ ितनीहɴ लुिकरहकेा ठाउँबाट

बािहर िनĥके । 36 जब गालले मािनसहɴलाई देखे, उनले जबूललाई भने,

“हरे, मािनसहɴ डाँडाका चुचुराबाट तल आउँदैछन्!” जबूलले ितनलाई भने,

“ितमीले जे देćदैछौ ĕयो मािनसहɴजĥता डाँडाका छाया ɷन् ।” 37 गालले

फेिर बोले र यसो भने, “हरे, मािनसहɴ तल मैदानको िबचमा आइरहकेा छन्

र एउटा समुहचाȫह� जोखना हनेȆको ɴखको बाटो ɷदैँ आउँदैछ ।” 38अिन

जबूलले ितनलाई भने, “ितŤा घमĔडपूणă कुराहɴ अब कहाँ छन्? ितमीले

भęĖयौ, ‘अबीमेलेक को हो र हामीले िकन ĕयसको सेवा गनुăपनȆ?’ ितमीले

तुċछ ठानेका मािनसहɴ यी नै होइनन्? अब बािहर जाऊ र ितनीहɴका
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िवɳǪ युǪ लड ।” 39 गाल बािहर िनĥके र ितनी शकेमका मािनसहɴका

अिग-अिग गए, र ितनले अबीमेलेकसँग युǪ लडे । 40अबीमेलेकले ितनलाई

खेदे र गाल ितनको सामुबाट भागे । सहरको ढोकामा धेरै जना घाइते

भएर मरे । 41 अबीमेलेक अɴमाहमा बसे । जबूलले गाल र ितनका

नातेदारहɴललाई शकेमबाट बािहर िनकाले । 42 अकȌ िदन शकेमका

मािनसहɴ मैदानमा िनĥके, र यस कुराको जानकारी अबीमेलेकलाई िदइयो ।

43 ितनले आěना मािनसहɴ िलए, उनीहɴलाई ितन समुहमा बाँडे, र ितनीहɴ

मैदानमा आŌमण गनăलाई ढ

ु

केर बसे । उनले हरेे र सहरबाट मािनसहɴ

बािहर आइरहकेा देखे, र उनले आŌमण गरे र ितनीहɴलाई मारे । 44

अबीमेलेक र उनीसँग भएका समुहहɴले आŌमण गरेर सहरको ढोकालाई

थुिनिदए । अɴ ɭई समुहले भने मैदानमा भएकाहɴ सबैलाई आŌमण गरे

र ितनीहɴलाई मारे । 45 अबीमेलेक सहरको िवɳǪ िदनभर युǪ लडे ।

ितनले ĕयो सहरमािथ कĜजा गरे, र ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई मारे ।

ितनले सहरका पखाăलहɴलाई भĕकाइिदए र ĕयसमािथ नून छिरिदए । 46

शकेमका िकġलाका सबै अगुवाहɴले जब यो सुने, तब ितनीहɴ एल-बरीतको

मिęदरको िकġलामा Šवेश गरे । 47 सबै अगुवाहɴ शकेमको िकġलामा भेला

भएका छन् भनेर अबीमेलेकलाई बताइयो । 48 अबीमेलेक र ितनीसँग

भएका सबै मािनसहɴ मािथ सġमोन डाँडातफă गए । अबीमेलेकले एउटा

बęचरो िलएर हाँगाहɴ काटे । ितनले ती आěना काँधमा बोके र आफूसँग

भएका मािनसहɴलाई आXा गरे, “मैले जे गरेको देिखरहकेा छौ, िछटो-

िछटो ĕयसै गर ।” 49 यसैले हरेक ĢयिĆतले हाँगाहɴ काटे र अबीमेलेकको

पिछ लागे । ितनीहɴले ती िकġलाका पखाăलहɴमा अडाएर थुपारे, अिन

ĕयसमा आगो लगाइिदए, जसको कारणले शकेमको िकġलामा भएका सबै

मािनसहɴ, करीब एक हजार पुɳष र ĥśी मरे । 50 ĕयसपिछ अबीमेलेक

तेबेसमा गए, र उनले तेबेसको िवɴǪ छाउनी हाले र ĕयसलाई कĜजा गरे

। 51 तर ĕयस सहरमा एउटा बिलयो िकġला िथयो, अिन ĕयस सहरका

सबै पुɳष र ĥśी र सबै अगुवाहɴ ĕयहाँ भागेर िभśबाट ढोका थुने । तब

ितनीहɴ ĕयस िकġलाको ट

ु

Ěपोमा गए । 52अबीमेलेक ĕयो िकġलामा आए

र ĕयसको िवɳǪ लडे, र ĕयस िकġलालाई जलाउन भनेर ितनी ĕयसको
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ढोकानिजक आइपुगे । 53 तर एउटी ĥśीले अबीमेलेकको िशरमा जाँतोको

मािथġलो फĆलेटो झारी र ĕयसले ितनको खĚपर फुĐयो । 54 ĕयसपिछ

उनले आěनो हितयार बोĆने जवान मािनसलाई झǛै बोलाए र उसलाई भने,

“आěनो तरवार िझकेर मलाई माĠ, तािक कसैले मेरो बारेमा यĥतो नभनोस्,

‘एउटी ĥśीले ĕयसलाई मारी ।’” ĕयसैले ितनका जवान मािनसले ितनलाई

तरवारले छेिडिदए, र ितनी मरे । 55 जब इūाएलका मािनसहɴले अबीमेलेक

मरेको देखे, ितनीहɴ घर फकȆ । 56 यसरी परमŠभुले अबीमेलेकले आěना

सǥरी दाजुभाइहɴलाई मारेर आěना बुबाको िवɳǪ गरेका ɭĤटताको बदला

िलनुभयो । 57 परमेģवरले शकेमका मािनसहɴका ɭĤटतालाई ितनीहɴकै

टाउकोमा खęयाइिदनुभयो र ितनीहɴमािथ यɴब-बालका छोरा योतामको

सराप पĄयो ।

10
अबीमेलेकपिछ, एšाइमको पहाडी देशको शामीरमा बसोबास गनȆ

इĥसाखारका एक जना मािनस, दोदोका नाित पुवाका छोरा तोला इūाएललाई

छ

ु

टकारा िदनको िनिĞत खडा भए । 2 ितनले तेईस वषăसĞम इūाएलको

ęयाय गरे । ितनी मरे र ितनलाई शामीरमा दफन गिरयो । 3 ितनी पिछ

िगलादी याईर आए । ितनले बाईस वषăसĞम इūाएलको ęयाय गरे । 4 ितनका

ितस जना छोराहɴ िथए जो ितसवटा गधाहɴमा सवार ɷęथे र ितनीहɴका

ितसवटा सहरहɴ िथए, जसलाई आजको िदनसĞम हĜबात याईर भिनęछ,

जुन िगलाद देशमा पछă । 5 याईर मरे र उनलाई कामोनमा दफन गिरयो । 6

इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो ĕयही गरेका

कुरामािथ ितनीहɴले झमै थप गरे र बाल देवताहɴ र अģतोरेत देवीहɴ,

अरामका देवताहɴ, सीदोनका देवताहɴ, मोआबका देवताहɴ, अĞमोनका

मािनसहɴका देवताहɴ र पिलģतीहɴका देवीहɴको पुजा गरे । ितनीहɴले

परमŠभुलाई ĕयागे र फेिर उहाँको आराधना गरेनन् । 7 इūाएलŠित परमŠभु

िरसले Ōोिधत ɷनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई पिलģतीहɴका हातमा र

अĞमोनीहɴका हातमा बेिचिदनुभयो । 8 ितनीहɴले ĕयस वषă इūाएलका

मािनसहɴलाई िथचोिमचो गरे अĕयाचार गरे, र अठार वषăसĞम ितनीहɴले

यदăनपारी एमोरीहɴको देश अथाăत् िगलादमा भएका सबै इūाएलीमािथ

अĕयाचार गरे । 9 ĕयसपिछ अĞमोनीहɴ यɸदाको िवɳǪमा, बेęयामीनका
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िवɳǪमा, र एšाइमका घरानाको िवɳǪ युǪ लĒनको िनिĞत यदăनपािर

गए, तािक इūाएल धेरै नै ǲाकुल भए । 10 तब इūाएलका मािनसहɴले

परमŠभुलाई यसो भनेर पुकारा गरे, “हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका

छȎ, िकनभने हामीले आěना परमेģवरलाई ĕयागेका छौ र बाल देवताहɴको

पुजा गरेका छȎ ।” 11 परमŠभुले इūाएलका मािनसहɴलाई भęनुभयो,

“के मैले ितमीहɴलाई िमũीहɴ, एमोरीहɴ, अĞमोनीहɴ, पिलģतीहɴ, 12

र सीदोनीहɴबाट समत छ

ु

टकारा िदइनँ र? अमालेकीहɴ र िमǩानीहɴले

ितमीहɴलाई अĕयाचार गरे । ितमीहɴले मलाई पुकाĄयौ, र मैले ितमीहɴलाई

ितनीहɴका शिǘबाट छ

ु

टाएँ । 13 तापिन ितमीहɴले मलाई ĕयाĈयौ र

अɴ देवताहɴलाई पुčयौ । यसकारण, मैले ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदने

मौकाहɴ म अब िनरęतर थिपरहनेछैन । 14 जाओ र ितमीहɴले पुजा गरेका

देवताहɴलाई नै पुकारा गर । ितमीहɴमािथ समĥया आइपदाă ितनीहɴले नै

ितमीहɴलाई बचाऊन् ।” 15 इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुलाई भने,

“हामीले पाप गरेका छȎ । तपाəलाई जे असल लाĈछ ĕयही हामीलाई गनुăहोस्

। कृपागरी आजको िदन माś हामीलाई बचाइिदनुहोस् ।” 16 ितनीहɴले

आěना िबचमा भएका िवदेशी देवताहɴ ĕयागे र परमŠभुको आराधना गरे ।

तब परमŠभुले इūाएलको ɭःखलाई अɴ बढी सहन सĆनुभएन । 17 अिन

अĞमोनीहɴ एकसाथ भेला भए र िगलादमा छाउनी हाले । इūाएलीहɴ

एकसाथ भेला भए र िमĥपामा आěनो छाउनी हाले । 18 िगलादका

मािनसहɴका अगुवाहɴले एक-अकाăमा यसो भने, “अĞमोनीहɴसँग युǪ

लĒन सुɳ गनȆ मािनस को हो? ऊ नै िगलादमा बĥने सबैका अगुवा ɷनेछ ।”

11
िगलादी ियĚता एक जना शिǘशाली योǪा िथए, तर ितनी एक जना

वेģयाका छोरा िथए । िगलाद ितनका िपता िथए । 2 िगलादकी पĕनीले

पिन ितनका िनिĞत अɴ छोराहɴ जęमाइन् । जब ितनकी पĕनीकी छोराहɴ

ɷकȆ , ितनीहɴले ियĚतालाई घर छोĒन बाĘय पारे र ितनलाई भने, “हाŤो

पिरवारबाट तȈले केही पिन पैतृक अंश पाउनेछैनस् । तँ अकȉ ĥśीको छोरा

होस् ।” 3 यसैले ियĚता आěना दाजुभाइबाट भागे र तोब देशमा बसोबास

गरे । ɷɭăĊगे मािनसहɴ ियĚतासँग िमले र उनीहɴ आए र ितनीसँगै गए । 4

केही िदनपिछ, अĞमोनका मािनसहɴले इūाएलको िवɳǪ युǪ सुɳ गरे । 5
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जब अĞमोनका मािनसहɴले इūाएलको िवɳǪ युǪ गरे, तब िगलादका

एġडरहɴ तोब देशबाट ियĚतालाई फकाăएर ġयाउनको िनिĞत ĕयहाँ गए ।

6 ितनीहɴले ियĚतालाई भने, “आउनुहोस् र हाŤो अगुवा ɷनुहोस् तािक

हामी अĞमोनका मािनहɴसँग युǪ लĒन सकȎ ।” 7 ियĚताले िगलादका

अगुवाहɴलाई भने, “तपाəहɴले मलाई हलेा गनुăभयो र मेरो िपताको घर

छोडेर जान मलाई बाĘये पानुăभयो । अब तपाəहɴ समĥयामा पनुăɷदँा चाȫह�

तपाəहɴ मकहाँ िकन आउनुɷęछ?” 8 िगलादका अगुवाहɴले ियĚतालाई

भने, “ĕयसकारण अब हामी तपाəकहाँ फकȆ का छȎ । हामीसँग आउनुहोस् र

अĞमोनका मािनसहɴसँग युǪ गनुăहोस्, र तपाə नै िगलादमा बĥने सबैका

अगुवा ɷनुɷनेछ ।” 9 ियĚताले िगलादका अगुवाहɴलाई भने, “अĞमोनका

मािनसहɴसँग युǪ गनăलाई तपाəहɴले मलाई फेिर घर लानुभयो भने, र

परमŠभुले हामीलाई ितनीहɴमािथ िवजय िदनुभयो भने, म तपाəहɴका

अगुवा ɷनेछ

ु

।” 10 िगलादका अगुवाहɴले ियĚतालाई भने, “हामीले

जĥतो भęछȎ ĕयĥतै गरेनȎ भने हाŤा िबचमा परमŠभु नै साWी ɷनुɷęछ!”

11 यसैले ियĚता िगलादका अगुवाहɴसँग गए, र मािनसहɴले ितनलाई

आफूमािथ अगुवा र कमाĔडर बनाए । जब ियĚता िमĥपामा परमŠभुको

सामु िथए, तब ितनले आफूले गरेका सबै ŠितXाहɴ दोहोĄयाए । 12 अिन

ियĚताले अĞमोनका मािनसहɴका राजाकहाँ यसो भनेर ɮतहɴ पठाए, “हाŤा

िबचमा के कुराले Ǳęद भएको हो? हाŤो देश कĜजा गनă सेनािसत तपाə

िकन आउनुभएको छ?” 13 अĞमोनका मािनसहɴका राजाले ियĚताका

ɮतहɴलाई जवाफ िदए, “िकनभने जब इūाएल िमũदेशबाट आए, तब

ितनीहɴले मेरो देशलाई अनȌनदेिख यĜबोक ɷदैँ यदăनसĞम कĜजा गरे ।

अब शािęतिसत ती जिमन िफताă िदनुहोस् ।” 14 फेिर ियĚताले अĞमोनका

मािनसहɴका राजाकहाँ ɮतहɴ पठाए, 15 र ितनले भने, “ियĚता यसो

भęछन्: इūाएलले मोआब देश र अĞमोनका मािनसहɴका देशलाई िलएको

िथएन, 16 तर ितनीहɴ िमũदेशबाट आए, र इūाएल उजाड-ĥथान ɷदैँ

लाल समुŝमा र कादेशमा गए । 17 जब इūाएलले यसो भनेर एदोमका

राजालाई ɮतहɴ पठाए, ‘कृपया हामीलाई तपाəको देशबाट भएर जान

िदनुहोस्,’ एदोमका राजाले सुनेनन् । ितनीहɴले मोआबका राजाकहाँ पिन
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ɮतहɴ पठाए, तर ितनले इęकार गरे । यसरी इūाएलचाȫह� कादेशमा नै

बसे । 18 ĕयसपिछ ितनीहɴ उजाड-ĥथानबाट गए र एदोम र मोआबको

देशबाट टाढा गए, र ितनीहɴ मोआब देशको पूवȃ ठाउँ ɷदैँ ȫह�डे र ितनीहɴले

अनȌनको अकȌपिǛ छाउनी हाले । तर ितनीहɴ मोआबको िसमानािभś

गएनन्, िकनिक अनȌनचाȫह� मोआबको िसमानामा िथयो । 19 इūाएलले

हģेबोनमा राčय गनȆ एमोरीहɴका राजा सीहोनकहाँ ɮतहɴ पठाए । इūाएलले

उनलाई भने, ‘कृपया हामीलाई आěनो देशमा जानलाई तपाəको देशको

बाटो भएर जान िदनुहोस् ।’ 20 तर आěनो िसमानािभśबाट जानको िनिĞत

सीहोनले इūाएलमािथ िवģवास गरेनन् । यसैले सीहोनले आěना सबै सेना

जाĞमा गरे र उनले ितनीहɴलाई यहसामा लगे, र ĕयहाँ उनले इūाएलको

िवɳǪ युǪ गरे । 21 तब इūाएलका परमŠभु परमेģवरले सीहोन र ितनका

सारा मािनसलाई इūाएलको हातमा िदनुभयो र ितनीहɴले उनीहɴलाई

पराĥत गरे । यसैले इūाएलले एमोरीहɴको देशको सबै जिमन अिधकार

गरे । 22 ितनीहɴले एमोरीहɴका िसमानािभś अनȌनदेिख यĜबोकसĞम, र

उजाड-ĥथानदेिख यदăनसĞम हरेक कुरामा अधीन गरे । 23 यसरी इūाएलका

परमŠभु परमेģवरले आěना मािनस इūाएलको सामुबाट एमोरीहɴलाई

खेėनुभएको हो, र के तपाə अब उनीहɴको देशमािथ अिधकार गनुăɷęछ?

24 के तपाəहɴका देवता कमोशले तपाəहɴलाई जुन देश िदęछन्, ĕयही

तपाəहɴ िलनुɷęछ होइन र? यसैले हाŤा परमŠभु परमेģवरले जुन देश

हामीलाई िदनुभएको छ, ĕयो हामी अिधकार गछȐ । 25 के अब तपाə

मोआबका राजा, िसĚपोरका छोरा बालकभęदा असल ɷनुɷęछ र? के ितनले

इūाएलसँग बहस गनȆ आँट गरे? 26 जब इūाएल हģेबोन र ĕयसका गाउँहɴ,

र अरोएर र ĕयसका गाउँहɴ, र अनȌनका िकनारका सबै सहरहɴमा ितन सय

वषăसĞम बसोबास गदाă, तपाəहɴले िकन ĕयस बेला ती िफताă िलनुभएन?

27 मैले तपाəहɴलाई केही गलत गरेको छैनँ, तर तपाəहɴले मलाई आŌमण

गरेर मेरो खराबी गदȉ ɷनुɷęछ । ęयायकताă परमŠभुले नै आज इūाएलका

मािनस र अĞमोनका मािनसहɴका िबचमा िनणăय गनुăɷनेछ ।” 28 तर

अĞमोनका मािनसहɴका राजाले ियĚताले पठाएका चेतावनीलाई इęकार

गरे । 29 तब परमŠभुको आĕमा ियĚतामािथ आउनुभयो, र ितनी िगलाद
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र मनģशेबाट भएर गए, र िगलादको िमĥपाबाट भएर ितनी अĞमोनका

मािनसहɴकहाँ पुगे । 30 ियĚताले परमŠभुसँग एउटा बाकल गरे र भने,

“तपाəले मलाई अĞमोनका मािनसहɴमािथ िवजय िदनुभयो भने, 31

अĞमोनका मािनसहɴबाट म शाęतमा फकȆ र आउँदा मेरा घरको ढोकाहɴबाट

मलाई भेĐन जेसुकै कुरा बािहर आए पिन ĕयो परमŠभुको ɷनेछ, र ĕयसलाई

म होमबिलको ɴपमा चढाउनेछ

ु

।” 32 यसैले अĞमोनीहɴसँग युǪ गनă

ियĚता ितनीहɴकहाँ गए, र परमŠभुले उनलाई िवजय िदनुभयो । 33 ितनले

ितनीहɴलाई आŌमण गरे र अरोएरदेिख िमęनीतसĞम िबसवटा सहर र

हािबल-करमीमसĞम ठ

ु

लो सĊćयामा मारे । यसरी अĞमोनका मािनसहɴलाई

इūाएलका मािनसहɴको अधीनमा पारे । 34 ियĚता आěनो घर िमĥपामा

आए र ĕयहाँ ितनकी छोरी ितनलाई भेĐन खȈजडी बजाउँदै र नाċदै बािहर

आइन् । ियनी ितनकी एक माś छोरी िथइन्, र ियनीबाहके ितनको अɴ छोरा

वा छोरी िथएन । 35 ितनले उनलाई देćनेिबिǥकै, ितनले आěना लुगाहɴ

ċयाते र भने, “ओहो, मेरी छोरी! ितमीले मलाई ɭःखले चुर पारेकी Čयौ, र

मलाई कĤट िदने एउटा कारण ितमी भएकी Čयौ! िकनिक मैले परमŠभुसँग

एउटा भाकल गरेको छ

ु

, र मेरो भाकलबाट म पिछ हĐन सिĆदनँ ।” 36 उनले

ितनलाई भिनन्, “मेरा बुबा, तपाəले परमŠभुसँग भाकल गनुăभएको छ,

तपाəले ŠितXा गनुăभएको हरेक कुरा मलाई गनुăहोस्, िकनभने परमŠभुले

तपाəका शśु अĞमोनीहɴसँग बदला िलनुभएको छ ।” 37 उनले आěनो

बुबालाई भिनन्, “मेरो िनिĞत यो ŠितXा पुरा होस् । मलाई ɭई मिहनाको

लािग माś छोिडिदनुहोस्, तािक म र मेरा सहलेीहɴ तल पहाडहɴमा जान

र आěनो कुमारी अवĥथाको मृĕयुको िनिĞत शोक पाऊँ ।” 38 ितनले

भने, “जाऊ ।” ितनले उनलाई ɭई मिहनाको िनिĞत पठाइिदए । उनी र

उनका सहलेीहɴ ितनीसँग िबदा भए, र ितनीहɴले उनको कुमारी अवĥथाको

मृĕयुको िनिĞत पहाडहɴमा शोक गरे । 39 ɭई मिहनाको अęĕयमा उनी

आěना बुबाकहाँ फȷक�न्, र आफूले गरेको भाकलअनुसार ितनले उनलाई गरे

। यित बेलासĞम उनले कुनै मािनसिसत सहवास गरेकी िथइनन्, र इūाएलमा

एउटा यĥतो Šचलन बęयो, 40 िक हरेक वषă इūाएलका छोरीहɴले चार

िदनसĞम िगलादी ियĚताकी छोरीको कथालाई दोहोĄयाउने गथȆ ।
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12
एšाइमका मािनसहɴका िनिĞत एउटा बोलावट आयो । ितनीहɴ

सापोनको बाटो गए र ियĚतालाई भने, “अĞमोनका मािनसहɴसँग युǪ

गनă ितमी िकन गयौ र ितमीसँगै जान हामीलाई ितमीले िकन बोलाएनौ?

हामी ितŤो घरलाई ितमीसँगै जलाइिदनेछȎ ।” 2 ियĚताले ितनीहɴलाई

भने, “म र मेरा मािनसहɴ अĞमोनका मािनहɴसँग ठ

ु

लो झगडामा िथयȎ

। जब मैले ितमीहɴलाई बोलाएँ, ितमीहɴले मलाई ितनीहɴबाट बचाएनौ

। 3 ितमीहɴले मलाई बचाउन नआएको जब मैले देखȅ, तब मैले आěनो

Šाणलाई आěनै हातमा राखȅ र आĞमोनका मािनसहɴका िवɳǪमा गएँ,

र परमŠभुले मलाई िवजय िदनुभयो । ितमीहɴ आज मेरो िवɳǪमा युǪ

लĒन िकन आएका छौ?” 4 ियĚताले िगलादका सबै मािनसहɴलाई भेला

गराए र एšाइमको िवɳǪ युǪ लडे । िगलादका मािनसहɴले एšाइमका

मािनसहɴलाई आŌमण गरे िकनभने ितनीहɴले यसो भने, “ितमीहɴ,

िगलादीहɴ एšाइम— एšाइम र मनģशेमाबाट भागेर गएकाहɴ हौ ।”

5 िगलादीहɴले एšाइमतफă जाने यदăनका जँघारहɴ कĜजा गरे । जब

एšाइमका बाँचेकाहɴले यसो भने, “मलाई नदीपािर जान िदनुहोस्,”

िगलादका मािनसहɴले ĕयसलाई यĥतो भęथे, “के तँ एšाइमी होस्?”

ĕयसले “होइनँ” भęयो भने, 6 अिन ितनीहɴले ĕयसलाई भęथे, “िशĜबोलेत

भन्,” र उसले “िसĜबोलेत” भęयो भने (िकनिक उसले ĕयो शĜद सही

उċचारण गनă सĆदैनिथयो), तब िगलादीहɴले ĕयसलाई समाउँथे र उसलाई

यदăनको जँघारहɴमा माथȆ । ĕयस बेला एšाइमका बयािलस हजार जना

मािरए । 7 ियĚताले इūाएलका ęयायकताă भएर छ वषăसĞम सेवा गरे । तब

िगलादी ियĚता मरे र िगलादका सहरहɴमĘये एउटा सहरमा दफन गिरयो । 8

ितनीपिछ, बेथलेहमेका इĜसानले इūाएलमा ęयायकताăका ɴपमा सेवा गरे

। 9 ितनका ितस जना छोरा िथए । ितनले आěना ितस जना छोरीहɴका

िववाह गिरिदए, र आěना छोराहɴका िनिĞत बािहरबाट अɴ मािनसहɴका

ितस जान छोरीहɴ ġयाए । उनले सात वषăसĞम इūाएलको ęयाय गरे । 10

इĜसान मरे र ितनलाई बेथलेहमेमा दफन गिरयो । 11 ितनीपिछ जबूलूनी

एलोनले इūाएलमा ęयायकताăका ɴपमा सेवा गरे । उनले दश वषăसĞम

इūाएलको ęयाय गरे । 12जबूलूनी एलोन मरे र उनलाई जबूलून देशको
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अğयालोनमा दफन गिरयो । 13 ितनीपिछ, िपरातोनी िहġलेलका छोरा

अĜदोनले इūाएलमा ęयायकताăका ɴपमा सेवा गरे । 14 उनका चािलस छोरा

र ितस नाितहɴ िथए । ितनीहɴ सǥरीवटा गधाहɴमा सवार ɷęथे, र ितनले

इūाएलमा आठ वषăसĞम ęयाय गरे । 15 िपरातोनी िहġलेलका छोरा अĜदोन

मरे र ितनलाई अमालेकीहɴको पहाडी देशमा एšाइमको िपरातोन इलाकामा

दफन गिरयो ।

13
इūाएलका मािनसहɴले फेिर परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा खराब िथयो

ĕयही गरे, र उहाँले ितनीहɴलाई पिलģतीहɴका हातमा चािलस वषăसĞम

सुĞपनुभयो । 2 ĕयहाँ सोराबाट आएका दानको वंशका एक जना मािनस

िथए, ितनको नाउँ मानोह िथयो । ितनकी पĕनी गभăवती ɷन सकेकी िथइनन्

र यसैले ितनले जęम िदएकी िथइनन् । 3 परमŠभुका एउटा ɮत ती ĥśीकहाँ

देखा परे र ितनलाई भने, “ितमी गभăवती ɷन सकेकी छैनौ, र ितमीले जęम

िदएकी छैनौ, तर ितमी गभăवती ɷनेछौ र ितमीले एउटा छोरो जमाउनेछौ ।

4 अब दाखमǯ वा कडा पेय निपउन होिसयार होऊ, र कुनै अशुǪ कुरा

नखाऊ । 5 हरे, ितमी गभăवती ɷनेछौ र एउटा छोरो जęमाउनेछौ । उसको

कपालमा छ

ु

रा लाĈनेछैन, िकनिक ĕयो बालक गभăदेिख नै परमेģवरको िनिĞत

नािजरी ɷनेछ, र उसले इūाएललाई पिलģतीहɴका हातबाट छ

ु

टकारा िदन

सुɳ गनȆछ ।” 6 तब ती ĥśी आइन् र आěनो पितलाई भिनन्, “परमŠभुका

एक जना मािनस मकहाँ आउनुभयो, र उहाँको मुहार परमेģवरका ɮतका झȈ

धेरै डरलाĈदो िथयो । उहाँ कहाँबाट आउनुभएको हो भनेर मैले सोिधनँ, र

उहाँले मलाई आěनो नाउँ भęनुभएन । 7 उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘हरे,

ितमी गभăवती ɷनेछौ, र ितमीले एउटा छोरो जęमाउनेछौ । यसैले दाखमǯ

वा कडा पेय निपउनू, र ǲवĥथाले अशुǪ भनेर घोषणा गरेको कुनै कुरा

नखानू, िकनभने ĕयो बालक ितŤो गभăदेिख उसको मृĕयुको िदनसĞम नै

परमŠभुको िनिĞत नािजरी ɷनेछ ।’” 8 ĕयसपिछ मानोहले परमŠभुसँग

Šाथăना गरे र यसो भने, “ह,े परमŠभु, तपाəले पठाउनुभएका परमेģवरका

मािनसलाई फेिर हामीकहाँ पठाइिदनुहोस् तािक अब िछटै जęमने बालकलाई

हामीले के गनुăपछă भनेर उहाँले हामीलाई िसकाउन सकून् ।” 9 परमेģवरले

मानोहको पुकार सुęनुभयो, र परमेģवरका ɮत फेिर ती ĥśीकहाँ ितनी
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मैदानमा बिसरहदँा देखा परे । तर मानोह ितनका पित ितनीसँग िथएनन् । 10

यसैले ती ĥśी दौडेर गईन् र आěना पितलाई बताइन्, “हनेुăहोस्, ती मािनस,

जो मकहाँ िहजो आउनुभएको िथयो उहाँ फेिर मकहाँ देखापनुăभएको छ!”

11 मानोह उठे र आěनी पĕनीको पिछपिछ गए । जब ितनी ती मािनसकहाँ

आए, ितनले भने, “के मेरी पĕनीसँग बोġने मािनस तपाə नै ɷनुɷęछ?” ती

मािनसले भने, “हो, मै ɷँ ।” 12 यसैले मानोहले भने, “तपाəका वचन

पुरा होऊन् । ĕयो बालकको िनिĞत िनयमहɴ के ɷनेछन्, र उसको काम

के ɷनेछ?” 13 परमŠभुका ɮतले मानोहलाई भने, “मैले ितनलाई भनेका

हरेक कुरा ितनले Ęयानपुवăक गनुăपछă । 14 दाखको बोटबाट आउने केही

पिन ितनले खानुɷदैँन, र ितनले दाखमǯ वा कडा पेय िपउन वा कुनै अशुǪ

कुरा खान निदनू । मैले ितनलाई गनूă भनी आXा गरेका सबै कुरा ितनले

पालना गनुăपछă ।” 15 मानोहले परमŠभुका ɮतलाई भने, “कृपया केही

समय बĥनुहोस्, र तपाəको िनिĞत एउटा पाठो तयार गनă हामीलाई समय

िमġनेछ ।” 16 परमŠभुका ɮतले मानोहलाई भने, “म बसȅ भने पिन म ितŤो

भोजन खानेछैनँ । तर ितमी होमबिल तयार गछȏ भने, ĕयो परमŠभुलाई

चढाउनू ।” (उनी परमŠभुका ɮत िथए भनेर मानोहलाई थाहा िथएन ।) 17

मानोहले परमŠभुका ɮतलाई भने, “तपाəको नाउँ के हो, तािक तपाəको

वचन पुरा ɷदँा हामी तपाəलाई सĞमान गनă सकȎ?” 18 परमŠभुका ɮतले

उनलाई भने, “ितमी िकन मेरो नाउँ सोĘछौ? ĕयो आģचयăपूणă छ!” 19 यसैले

मानोहले अęनबिलिसत एउटा पाठो िलए र ती परमŠभुलाई एउटा चǛानमा

चढाए । मानोह र ितनकी पĕनीले हिेररहदँा उहाँले केही आģचयă काम गनुăभयो

। 20 जब वेदीबाट आगो मािथ आकाशतफă गयो, तब परमŠभुका ɮत वेदीको

आगोमा मािथ गए । मानोह र ितनकी पĕनीले यो देखे र आěनो मुहार भुइँमा

घोĚटो पारे । 21 परमŠभुका ɮत मानोह वा उनकी पĕनीकहाँ फेिर देखा

परेनन् । तब मानोहलाई ितनी परमŠभुका ɮत रहछेन् भनेर थाहा भयो

। 22 मानोहले आěनी पĕनीलाई भने, “हामी िनģचय नै मनȆछȎ, िकनभने

हामीले परमेģवरलाई देखेका छȎ!” 23 तर ितनकी पĕनीले ितनलाई भिनन्,

“परमŠभुले हामीलाई मानȆ इċछा गनुăभएको भए, उहाँले हामीले अपăण गरेका

होमबिल र अęनबिल Ŏहण गनुăɷęनĖयो । उहाँले हामीलाई यी सबै कुराहɴ
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देखाउनुęनĖयो, न त उहाँले यो समय हामीलाई यी कुराहɴ भęनुɷęĖयो ।” 24

पिछ ती ĥśीले एउटा छोरो जęमाइन्, र ितनको नाउँ िशमशोन रािखन् । ĕयो

बालक बēदै गयो र परमŠभुले उसलाई आिशष् िदनुभयो । 25 परमŠभुको

आĕमाले ितनलाई सोरा र एģतोलको िबच महनेह-दानमा उǥेिजत पानă सुɳ

गनुăभयो ।

14
िशमशोन तल ितĞनामा गए, र ĕयहाँ पिलģतीहɴका छोरीहɴमĘये

एक जना ĥśीलाई ितनले देखे । 2 जब ितनी फकȆ , तब ितनले आěना

बुबा र आमालाई भने, “मैले ितĞनामा पिलģतीहɴका छोरीहɴमĘये एक

जना ĥśीलाई देखȅ । ितनलाई मेरो पĕनी ɷनलाई ġयाइिदनुहोस् ।” 3

ितनका बुबा र आमाले ितनलाई भने, “के ितŤा नातेदारहɴका छोरीहɴ

वा हाŤा मािनसहɴका माझमा कोही ĥśी छैन र? के ितमी खतना

नभएका पिलģतीहɴबाट आěनो िनिĞत पĕनी िलन जाँदैछौ?” िशमशोनले

आěना बुबालाई भने, “ितनलाई मेरो िनिĞत ġयाइिदनुहोस्, िकनिक म

जब ितनलाई हछे

ु

ă, मलाई खुशी लाĈछ ।” 4 तर ितनका बुबा र आमालाई

यो कुरा परमŠभुबाट आएको हो भęने कुरा थाहा िथएन, िकनिक उहाँले

पिलģतीहɴसँग झगडा ġयाउने योजना गनुăभएको िथयो (िकनिक ĕयो

समयमा पिलģतीहɴले इūाएलमािथ शासन गिररहकेो िथयो) । 5 तब

िशमशोन आěना बुबा र आमासँग तल ितĞनामा गए, र ितनीहɴ ितĞनाको

दाखबारीमा गए । अिन हरे, ĕयहाँ जवान Ȯस�हहɴमĘये एउटा मािथ आयो

र ितनीमािथ गजăन थाġयो । 6 परमŠभुका आĕमा अचानक ितनीमािथ

आउनुभयो, र ितनले एउटा सानो पाठोलाई झȈ तुɳęतै ĕयो Ȯस�हलाई ċयाितिदए,

र ितनको हातमा ितनीिसत कुनै कुरा पिन िथएन । तर आफूले जे गरेका िथए,

ĕयो ितनले आěना बुबा वा आमालाई भनेनन् । 7 ितनी गए र ĕयो ĥśीसँग

कुरा गरे, र जब िशमशोनले उनलाई हरेे, तब उनले ितनलाई खुसी पािरन् । 8

केही िदनपिछ जब ितनी उनलाई िववाह गनă भनेर फकȆ , तब ĕयो Ȯस�हको

िसनु हनेăलाई ितनी ĕयताितर गए । अिन हरे, ितनले छाडेका ĕयो Ȯस�हको

िसनुमा मौरीको झुĔड र मह िथयो । 9 ितनले आěना हातमा मह िलए र

ितनी जाँदा खाँदै गए । जब ितनी आěना बुबा र आमाकहाँ आए, ितनले

अिलकित मह ितनीहɴलाई पिन िदए, र ितनीहɴले खाए । तर ितनले ĕयो मह
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Ȯस�हको िसनुबाट िलएका िथए भęने कुरा ितनले भनेनन् । 10 िशमशोनका

बुबा तल ĕयो ĥśी भएको ठाउँमा गए, र िशमशोनले ĕयहाँ एउटा भोज

िदए, िकनिक ĕयो ɭलहाले गनȉपनȆ Šचलन िथयो । 11 ĥśीका नातेदारहɴले

ितनलाई देćनेिबिǥकै, ितनीहɴले आěना ितस जना साथी ितनीसँग बĥनलाई

ġयाए । 12 िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “म ितमीहɴलाई एउटा अĒको

थाĚछ

ु

। ितमीहɴमĘये कसैले भोजको सात िदनिभśमा अĒको फुकाएर

ĕयसको उǥर मलाई भęन सĆयौ भने, म ितमीहɴलाई ितसवटा सुतीका

लबेदा र ितस थान लुगाहɴ िदनेछ

ु

। 13 तर ितमीहɴले मलाई उǥर भęन

सकेनौ भने, ितमीहɴले मलाई ितसवटा सुतीका लबेदा र ितस थान लुगाहɴ

िदनुपनȆछ ।” ितनीहɴले उनलाई भने, “हामीलाई ितŤो अĒको भन, तािक

हामी ĕयो सनȎ ।” 14 ितनले उनीहɴलाई भने, “खानेबाट केही खाने कुरो

िनĥĆयो, बिलयोबाट केही गुिलयो कुरो िनĥĆयो ।” तर ितनका पाɷनाहɴले

ितन िदनमा ĕयसको उǥर पाउन सकेनन् । 15 चौथो िदनमा ितनीहɴले

िशमशोनकी पĕनीलाई भने, “ितŤो पितलाई छल गर तािक ितनले हामीलाई

ĕयो अĒकोको उǥर बताऊन्, नśता हामी ितमी र ितŤो बुबाको घरलाई

आगो लगाइिदनेछȎ । के हामीलाई गिरब बनाउनलाई ितमीले हामीलाई यहाँ

बोलाएकी हौ?” 16 िशमशोनकी पĕनी ितनको सामु ɳन थािलन् । उनले

भिनन्, “तपाəले मलाई घृणा माś गनुăɷęछ! तपाəले मलाई Šेम गनुăɷęन ।

तपाəले मेरा केही मािनसलाई अĒको थाĚनुभएको छ, तर तपाəले मलाई

उǥर भęनुभएको छैन ।” िशमशोनले ĕयसलाई भने, “यता हरे, मैले मेरो बुबा

वा आमालाई त भनेको छैनँ, त के म ितमीलाई भनूँ?” 17 भोजको सातȎ

िदनसĞम ĕयो रोई । सातȎ िदनमा ितनले उनलाई उǥर भिनिदए िकनभने

उनले ितनलाई धेरै दबाब िदइन् । उनले आěना नातेदारहɴलाई उǥर भिनिदई

। 18 सातȎ िदनमा सूयă अĥताउनअिग सहरका मािनसले ितनलाई भने,

“महभęदा गुिलयो के ɷęछ र? Ȯस�हभęदा बिलयो के ɷęछ र?” िशमशोनले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले मेरो कोरेलीलाई नजोतेका भए, ितमीहɴले

मेरो अĒकोको उǥर पाउनेिथएनौ ।” 19 तब परमŠभुको आĕमा अचानक

शिǘको साथमा िशमशोनमािथ आउनुभयो । िशमशोन तल अģकलोनमा

गए र ितनीहɴका ितस जना मािनसहɴलाई मारे । ितनले ितनीहɴका लुटका
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सामान िलए, र ĕयो अĒको फुकाउने मािनसहɴलाई ितनीहɴका लुगाहɴ

िदए । िरसले चूर भएर ितनी आěना बुबाका घरमा गए । 20 िशमशोनको

साथमा बसेको िमśलाई ितनको पĕनी िदएर पठाइयो ।

15
केही िदनपिछ, गɷँ कटनीको समयमा, िशमशोनले एउटा पाठो िलए

र आěनी पĕनीलाई भेĐन गए । ितनले मनमनै भने, “म मेरी पĕनीको

कोठामा जानेछ

ु

।” तर उनका बुबाले ितनलाई िभś जान िदएनन् । 2

उनका बुबाले भने, “तपाəले उनलाई घृणा गनुăɷęछ भनी मैले सोचेको

िथएँ, यसैले मैले ĕयसलाई तपाəको साथमा बसेको िमśलाई िदएँ । उनकी

काęछी बिहनी उनीęदा सुęदरी िछन् । ितनैलाई लैजानुहोस् ।” 3 िशमशोनले

ितनीहɴलाई भने, “यसपġट मैले पिलģतीहɴलाई चोट ȫद�दा म िनदȌष

ɷनेछ

ु

।” 4 िशमशोन गए र ितन सयवटा ĥयालहɴ समाते र हरेकलाई ɭई-

ɭईचटा गरेर पुċछर-पुċछर बाँिधिदए । तब ितनले राँको िलएर हरेक जोडीको

पुċछरको िबचमा राखे । 5 जब ितनले राँकाहɴमा आगो सġकाए, तब ितनले

ĥयालहɴलाई पिलģतीहɴका पािकरहकेा अęनमा छोिडिदए, र ितनीहɴले

जĞमा गरेर रािखएका अęन र खेतमा पाकेका अęन ɭवैमा, दाखवारीहɴ र

जैतूनका बगȈचाहɴलाई डढाए । 6 पिलģतीहɴले सोधे, “यो कसले गĄयो?”

ितनीहɴलाई भिनयो, “ितĞनामा बसोबास गनȆका čवाइँ िशमशोनले यो गरेका

ɷन् िकनभने ितĞनाका मािनसहɴले िशमशोनकी पĕनीलाई िलए र ितनको

साथमा बसेको िमśलाई िदए ।” ĕयसपिछ पिलģतीहɴ गएर ĕयस ĥśी र

ĕयसका बुबालाई जलाइिदए । 7 िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴको

ǲवहार यĥतै हो भने, म ितमीहɴका िवɳǪ बदला िलनेछ

ु

, र ĕयसो गरेपिछ

माś म रोिकनेछ

ु

।” 8 तब ितनले उनीहɴलाई कĞमर र जाँघबाट ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

गरी काटे र धेरैको हĕया गरे । ĕयसपिछ उनी तल गए र एतामको चǛानको

गुफामा बसे । 9 ĕयसपिछ पिलģतीहɴ मािथ आए र ितनीहɴले यɸदामा

युǪको िनिĞत तयारी गरे र लहीमा आěना सेनालाई तयार राखे । 10 तब

यɸदाका मािनसहɴले भने, “ितमीहɴ िकन हामीलाई आŌमण गनă आएका

छौ?” ितनीहɴले भने, “िशमशोनलाई समातȎ र ĕयसले हामीलाई जे गरेको

छ ĕयसलाई ĕयĥतै गरौ भनेर हामी आŌमण गदȉछȎ ।” 11 तब यɸदाका ितन

हजार मािनसहɴ एतामको चǛानको गुफामा गए, र ितनीहɴले िशमशोनलाई
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भने, “के ितमीलाई थाहा छ, िक पिलģतीहɴ हाŤा शासकहɴ ɷन्? यो

ितमीले हामीलाई के गरेका छौ?” िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “ितनीहɴले

मलाई जĥतो गरे, अिन मैले पिन ितनीहɴलाई ĕयĥतै गरȅ ।” 12 ितनीहɴले

िशमशोनलाई भने, “ितमीलाई बाँधेर पिलģतीहɴका हातमा िदनको िनिĞत

हामी यहाँ तल आएका छȎ ।” िशमशोनले ितनीहɴलाई भने, “मसँग यो शपथ

खाओ िक ितमीहɴ आफȈ ले मलाई मानȆछैनौ ।” 13 ितनीहɴले ितनलाई भने,

“हामी ितमीलाई केवल डोरीले बाँĘनेछȎ र ितमीलाई ितनीहɴकहाँ सुिĞपनेछȎ

। हामी यो ŠितXा गछȐ, िक हामी ितमीलाई मानȆछैनȎ ।” यसैले ितनीहɴले

ितनलाई ɭईवटा नयाँ डोरीले बाँधे र ĕयस चǛानबाट मािथ ġयाए । 14 जब

ितनी लहीमा आए, पिलģतीहɴले ितनलाई भेĐनेिविǥकै ठ

ु

लो सोरमा कराउँदै

आए । अिन परमŠभुका आĕमा शिǘको साथमा उनीमािथ आउनुभयो ।

ितनका पाखुराका डोरीहɴ डढेका सनपाटझȈ भए, र ितनीहɴ ितनका हातबाट

झरे । 15 िशमशोनले एउटा गधाको आलो बĊगारो भेǛाए, र ितनले ĕयो

उठाए र ĕयसैले एक हजार जना मािनसलाई मारे । 16 िशमशोनले भने,

“एउटा गधाको बĊगारोले रासमािथ रास पारȅ ।” एउटा गधाको बĊगारोले

मैले एक हजार जना मािनसलाई मारȅ ।” 17 जब िशमशोनले बोिलसके, तब

ितनले ĕयो बĊगारोलाई फािलिदए, र ितनले ĕयस ठाउँलाई रामत-लही नाउँ

राखे । 18 िशमशोन धेरै ितखाăए र परमŠभुलाई पुकारा गरे र भने, “तपाəले

आěनो दासलाई यो महान् िवजय िदनुभएको छ । तर के अब म ितखाăले मनȆ,

अिन खतना नभएका मािनसहɴका हातमा पनȆछ

ु

?” 19 परमेģवरले लहीमा

भएको खाġडोलाई िचिरिदनुभयो र ĕयहाँबाट पानी िनिĥकयो । जब ितनले

पानी िपए, तब ितनको शिǘ फȷक�यो र ितनी ताजा भए । यसैले ितनले

ĕयस ठाउँको नाउँ एन-हĆकोरे राखे, र आजको िदनसĞमै ĕयो लहीमा छ ।

20 िशमशोनले पिलģतीहɴको समयमा इūाएलमा िबस वषă ęयाय गरे ।

16
िशमशोन गाजामा गए र ĕयहाँ एउटी वेģयालाई देखे, र ितनी ĕयससँग

ओČयानमा गए । 2 गाजाका मािनसहɴलाई यĥतो भिनयो, “िशमशोन

यहाँ आएको छ ।” गाजाका मािनसहɴले ĕयस ठाउँलाई घेरे र गुĚतमा

ितनीहɴले सारा रात सहरको ढोकामा कुरे । ितनीहɴ रातभर शाęत बसे ।

ितनीहɴले यसो भनेका िथए, “िदनको उčयालो नभएसĞम हामी कुरȎ, र
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ĕयसपिछ उसलाई हामी मारȎ ।” 3 िशमशोन मĘयरातसĞम ओǚानमा

पġटे । मĘयरातमा ितनी उठे र ितनले सहरको ढोका र ĕयसका ɭईवटा

खĞबालाई समाते । ितनले बारसिहत ती जिमनबाट उखेले, र ती आěना

काँधमा राखे, र हŢेोनको सामुęने डाँडाको चुचुरासĞम बोकेर लगे । 4

यसपिछ, िशमशोन सोरेकको बेसीमा बĥने गनȆ एक जना ĥśीसँग Šेममा

परे । ĕयसको नाउँ दलीला िथयो । 5 पिलģतीहɴका शासकहɴ ĕयस

ĥśीकहाँ आए, र भने, “िशमशोनलाई छल गरेर ĕयसको ĕयो ठ

ु

लो बल केमा

रहकेो छ, र कसरी हामी ĕयसको शिǘलाई हामी हराउन सĆछȎ भęने कुरा

थाहा गर, तािक हामीले ĕयसलाई बाँधेर ĕयसलाई लčजीत पानă सकȎ ।

यो काम गर, र हामी हरेकले ितमीलाई चाँदीका १,१०० िसĆका िदनेछȎ

।” 6 तब दलीलाले िशमशोनलाई भिनन्, “कृपया मलाई बताउनुहोस्, िक

तपाə कसरी यĥतो बिलयो ɷनुɷęछ, र तपाəलाई िनयęśण गनăको िनिĞत

तपाəलाई कसरी बाँĘन सिकęछ?” 7 िशमशोनले ĕयसलाई भने, “ितनीहɴले

मलाई नयाँ सातवटा नसुकेका धनुका ताँदाले बाँधे भने, म कमजोर ɷनेछ

ु

र अɴ साधारण मािनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 8 तब पिलģतीहɴका शासकहɴले

नयाँ सातवटा नसुकेका धनुका ताँदा ġयाएर दलीलालाई िदए, र ĕयसले

शोमशोनलाई ती ताँदाले बाँधी । 9 ĕयस ĥśीको िभśी कोठामा ĕयसले

गुĚतमा मािनसहɴ लुकाएकी िथई । ĕयसले ितनलाई भनी, “िशमशोन!

पिलģतीहɴ तपाəमािथ आइलाĈदै छन्!” तर ितनले ती धनुका ताँदालाई

आगोमा परेका सनपाटका धागाहɴझȈ िछनाइिदए । यसैले ितनको शिǘको

रहĥय खोिलएन । 10 ĕयसपिछ दलीलाले िशमशोनलाई भनी, “तपाəले

मलाई धोका िदनुभएको छ र मलाई झुटो बोġनुभएको छ । कृपया, मलाई

बताउनुहोस् तपाəलाई कसरी िनयęśण गनă सिकęछ ।” 11 ितनले ĕयसलाई

भने, “किहġयै कामको िनिĞत Šयोग नभएका नयाँ डोरीले ितनीहɴले मलाई

बाँधे भने म कमजोर ɷनेछ

ु

र साधारण मािनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 12 यसैले दलीलाले

नयाँ डोरीहɴ िलएर ितनलाई ĕयसले बाँधी, र भनी, “िशमशोन! पिलģतीहɴ

तपाəमािथ आइलाĈदै छन्!” मािनसहɴ िभśी कोठामा कुिररहकेा िथए ।

तर िशमशोनले आěना पाखुराका डोरीहɴलाई धागो िछनाएझȈ िछनाइिदए

। 13 दलीलाले िशमशोनलाई भनी, “अिहलेसĞम त तपाəले मलाई धोका
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िदनुभएको छ र मसँग झुटो बोġनुभएको छ । तपाəलाई कसरी िनयęśमा

िलन सिकęछ मलाई बताउनुहोस् ।” िशमशोनले ĕयसलाई भने, “ितमीले मेरो

कपालका सातवटा लǛालाई तानमा बुनेर कीलामा कसेर राćयौ भने म अɴ

मािनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 14जब ितनी िनदाए, दलीलाले उनका कपालका सातवटा

लǛा बनाई तानमा बुनेर कीलामा कसरे राखी, अिन ĕयसले उनलाई भनी,

“िशमशोन! पिलģतीहɴ तपाəमािथ आइलाĈदै छन्!” ितनी आěनो िनŝाबाट

उठे र तानसमेत कीला उखेिलिदए । 15 ĕयसले उनलाई भनी, “तपाəले

मलाई कसरी ‘म ितमीलाई Šेम गछ

ु

ă’ भęन सĆनुɷęछ, जब िक तपाəले

आěना गोĚय कुराहɴ मलाई बताउनुɷęन? ितन पटक तपाəले मेरो उपहास

गनुăभएको छ र तपाəसँग यĥतो महाबल कसरी आउँछ भनेर भęनुभएको छैन

।” 16 हरेक िदन ĕयसले ितनलाई यही कुरा गरेर दबाब िदई, र ĕयसले यित

दबाब िदई, िक ितनले मनȆ इċछा गरे । 17 यसैले िशमशोनले ĕयसलाई हरेक

कुरा भने र ितनलाई यसो भिनिदए, “मेरो िशरको कपालमा किहġयै पिन मैले

खौरेको छैन, िकनभने मेरी आमाको गभăदेिख नै म परमेģवरको िनिĞत एक

नािजरी भएको छ

ु

। मेरो कपाल खौिरयो भने, मेरो शिǘ मबाट जानेछ, र म

कमजोर र सामाęय मािनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 18 दलीलाले ितनले सबै सĕय कुरा

बताएको देखेपिछ, ĕयसले यसो भनेर पिलģतीहɴका शासकहɴलाई बोलाई,

“आउनुहोस्, िकनभने ितनले मलाई सबै कुरा बताएका छन् ।” ĕयसपिछ

पिलģतीहɴका शासकहɴले आěना हातमा चाँदी िलएर ĕयसकहाँ गए ।

19 ĕयसले ितउनलाई आěनो काखमा सुताई । ितनको िशरको सातवटा

लǛा खौिरिदन ĕयसले एक जना मािनसलाई बोलाई, र ĕयसले ितनलाई

काबूमा पानă लागी, िकनभने ितनको शिǘ हिटसकेको िथयो । 20 ĕयसले

भनी, “िशमशोन! पिलģतीहɴ तपाəमािथ आइलाĈदै छन्!” ितनी आěनो

िनŝाबाट उठे र भने, “म अɴ बेलाझȈ उĞकनेछ

ु

र आफूलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

।” तर

परमŠभुले ितनलाई छोिडसाĆनुभएको छ भęने ितनलाई थाहा िथएन । 21

पिलģतीहɴले ितनलाई समाते र ितनका आँखा िनकािलिदए । उनीहɴले

ितनलाई गाजामा ġयाएर काँसाका साĊलाले बाँधे । ितनी Ďयालखानामा

जाँतो Ȭप�Ęन थाले । 22 तर ितनको िशरमा कपाल खौरपिछ फेिर पलाउन

थाġयो । 23 पिलģतीहɴका शासकहɴ आěना देवता दागोनलाई महान् बिल
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चढाउन र आनęद मनाउन एकसाथ भेला भए । ितनीहɴले भने, “हाŤा

देवताले हामीहɴका शśु िशमशोनलाई िजते र हाŤो हातमा सुिĞपिदए ।” 24

जब मािनसहɴले ितनलाई देखे, तब ितनीहɴले आěना देवताको Šशंसा गरे,

िकनिक ितनीहɴले भने, “हाŤो देशलाई नाश गनȆ, र हामीमĘये धेरैलाई मानȆ

हामीहɴका शśुलाई हाŤो देवताले िजत हािसल गरे हाŤो हातमा सुिĞपिदए

।” 25 जब ितनीहɴ उĕसव मनाउँदै िथए, तब ितनीहɴले भने, “िशमशोनलाई

बोलाओ, तािक ĕयसले हामीलाई हसँाओस् ।” ितनीहɴले िशमशोनलाई

Ďयालखानाबाट बािहर िझके र ितनले ितनीहɴलाई हसँाए । उनीहɴले

ितनलाई खĞबाहɴका िबचमा खडा गरेका िथए । 26 िशमशोनका आěनो

हात समाइरहकेो केटोलाई भने, “यो मिęदर अडाउने खĞबाहɴ मलाई छ

ु

न

देऊ, तािक म ितनमा अडेस लगाउन सकँू ।” 27 ĕयो मिęदर पुɳष र ĥśीहɴले

भिरएको िथयो । पिलģतीहɴका सबै शासकहɴ ĕयहȂ नै िथए । छतमा किरब

ितन हजार पुɳष र ĥśीहɴ िथए । िशमशोनले ितनीहɴलाई मनोरęजन ȫद�दा

हिेररहकेा िथए । 28 िशमशोनले परमŠभुलाई पुकारा गरे र भने, “परमŠभु

परमेģवर, मेरो सĞझना गनुăहोस्! परमेģवर, कृपया मलाई एकपटक माś

शिǘ िदनुहोस्, तािक मेरा ɭई आँखाको साटो मैले यी पिलģतीहɴसँग

एकै पटकमा बदला िलन सकँू ।” 29 ĕयस मिęदरलाई अडाउने िबचका

ɭई खĞबालाई िशमशोनले समाए र एउटा खĞबालाई आěनो दािहने हात र

अकȌलाई आěनो देŢे हातले समाएर ती ठेले । 30 िशमशोनले भने, “मलाई

पिलģतीहɴसँगै मनă िदनुहोस्!” ितनले आěनो बल लगाएर हातहɴ पसारे

र ĕयो मिęदर सबै शासकहɴ र ĕयहाँ भएका सबै मािनसहɴमािथ खĥयो

। यसरी ितनी आफू मदाă आěनो जीवनभरमा मरेका भęदा धेरैलाई मारे

। 31 तब ितनका दाजुभाइ र ितनका बुबाका घरानाका सबै ĕयहाँ आए

। ितनीहɴले ितनलाई लगे अिन ितनका बुबा मानोहको िचहानमा सोरा र

एǵोतको िबचमा ितनलाई दफन गरे । िशमशोनले इūाएलमा िबस वषă

ęयाय गरेका िथए ।

17
एšाइमको पहाडी देशमा एक जना मािनस िथए, र ितनको नाउँ मीका

िथयो । 2 ितनले आěनी आमालाई भने, “तपाəबाट लिगएका १,१००

चाँदीका िसĆका, जसको िवषयमा तपाəले सराप िदनुभएको िथयो, र जुन
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मैले सुनेको िथएँ, हनेुăहोस् । ĕयो चाँदी मसँग छन् । ĕयो मैले ती चोरȅ ।”

ितनकी आमाले भिनन्, “मेरो छोरा, परमŠभुले ितमीलाई आिशष् िदऊन्!”

3 ितनले ती चाँदीका १,१०० िसĆकाहɴ आěनी आमालाई िदए र ितनकी

आमाले भिनन्, “खोिपएको र ढलौटे मूȸत�हɴ बनाउनलाई मेरो छोराको

िनिĞत यो चाँदी म परमŠभुमा अलग गछ

ु

ă । यसैले अब यो म ितमीलाई िदęछ

ु

।” 4 जब ितनले ĕयो पैसा आěनी आमालाई िदए, तब ितनकी आमाले

चाँदीका ɭई सय िसĆका िलईन् र ĕयो िशġपकारलाई िदईन् जसले तीबाट

खोिपएको र ढलौटे मूȸत�हɴ बनाए, र ती मीकाको घरमा रािखयो । 5 ĕयो

मािनस मीकािसत मूȸत�हɴको एउटा घर िथयो र ितनले एउटा एपोद र घर-

देवताहɴ बनाए, र ितनले आěना छोरामĘये एक जनालाई पुजारी ɷनको

िनिĞत िनयुǘ गरे । 6 ती िदनहɴमा इūाएलमा कोही राजा िथएन, र हरेकले

आěनो ɯिĤटमा जे िठक लाĈĖयो ĕयही गĖयȌ । 7 यɸदाको बेथलेहमेका

यɸदाका वंशका एक जना जवान मािनस िथए जो एक जना लेवी िथए ।

आěनो िजĞमेवारी पुरा गनă ितनी ĕयहाँ बसे । 8 ती मािनसले यɸदाको

बेथलेहमेलाई छोडेर गए र बĥने एउटा ठाउँ खोजे । ितनले याśा गदȉ जाँदा,

ितनी एšाइमको पहाडी देशमा भएको मीकाको घरमा आए । 9 मीकाले

ितनलाई भने, “ितमी कहाँबाट आएका हौ?” ती मािनसले ितनलाई भने, “म

यɸदाको बेथलेहमेको एउटा लेवी ɷ,ँ र बसोबास गनăको िनिĞत ठाउँ खोčन

भनेर म याśा गिररहकेो छ

ु

।” 10 मीकाले ितनलाई भने, “मसँग बस, र मेरो

िनिĞत बुबा र पुजारी होऊ । म ितमीलाई वषăको दश िसĆका चाँदी, एक जोर

लुगा र ितŤो खाना िदनेछ

ु

।” यसैले ती लेवी ितनको घरिभś गए । 11 ती

लेवी मीकासँग बĥन सęतुĤट भए, र ती जवान मािनस मीकाका छोरामĘये

एक जनाझȈ भए । 12 मीकाले ती लेवीलाई पिवś िजĞमेवारीका लािग अलग

गरे, र ती जवान मािनस ितनको पुजारी भए, र मीकाको घरमा बसे । 13

तब मीकाले भने, “अब मलाई थाहा छ, िक परमŠभुले मेरो िनिĞत असल

गनुăɷनेछ, िकनभने ĕयो लेवी मेरो पुजारी बनेको छ ।”

18
ती िदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा िथएन । दानको कुलका मािनसहɴले

बसोबास गनăको िनिĞत ठाउँ खोिजरहकेा िथए, िकनिक ĕयो िदनसĞम

ितनीहɴले इūाएलका कुलहɴबाट कुनै उǥरािधकार ŠाĚत गरेका िथएनन् ।
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2 दानका मािनसहɴले आěना सĞपुणă कुलबाट पाँच जना मािनसहɴ, सोरा र

एǵोत अनुभवी युǪाहɴलाई ȫह�डेर देशको जानकारी िलन र ĕयसमािथ

ɯिĤट लगाउन पठाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई भने, “जाओ, र देशमािथ

ɯिĤट लगाओ ।” ितनीहɴ एšाइमको पहाडी देशमा मीकाको घरमा आए, र

ितनीहɴले ĕयो रात ĕयहȂ िबताए । 3 जब उनीहɴ मीकाको घरको निजकै

िथए, तब उनीहɴले ती जवान लेवीको बोली िचने । यसैले उनीहɴ ितनलाई

रोके र सोधे, “ितमीलाई यहाँ कसले ġयायो? ितमी यस ठाउँमा के गदȉछौ?

ितमी यहाँ िकन छौ?” 4 ितनले उनीहɴलाई भने, “मीकाले मेरो िनिĞत यसो

गरेका छन्: ितनको पुजारी ɷनलाई ितनले मलाई िनयुǘ गरेका छन् ।” 5

उनीहɴले ितनलाई भने, “हाŤो िनिĞत परमेģवरबाट सġलाह माग, तािक

हामीले गिररहकेो याśा सफल ɷęछ िक ɷęन भनी हामीलाई थाहा होस्

।” 6 ती पुजारीले उनीहɴलाई भने, “शािęतमा जाओ । ितमीहɴ जानुपनȆ

बाटोमा परमŠभुले ितमीहɴलाई डोĄयाउनुɷनेछ ।” 7 ĕयसपिछ ती पाँच

जना मािनस ĕयहाँबाट गए र लेशमा आए, अिन मािनसहɴ सुरWासाथ

बसोबास गिररहकेा उनीहɴले देखे, जसरी सीदोनीहɴ कुनै बाधा नभई र

सुरिWत बĥथे । ितनीहɴलाई पराजय गनȆ वा ĕयस देशमा कुनै Šकारले दमन

गनȆ कोही पिन िथएन । ितनीहɴ सीदोनीहɴबाट टाढा बĥथे र ितनीहɴको

कसैसँग लेन-देन िथएन । 8 उनीहɴ सोरा र एģतोलमा भएको आěनो

कुलकहाँ फकȆ । उनीहɴका नातेदारहɴले सोधे, “ितमीहɴसँग के िववरण

छ?” 9 उनीहɴले भने, “आओ, ितनीहɴलाई आŌमण गरौँ! हामीले ĕयो

देश देखेका छȎ र ĕयो धेरै असल छ । के ितमीहɴ केही गदȉनौ? आŌमण गनă

र ĕयो देशमािथ अिधकार गनă िढला नगर । 10 जब ितमीहɴ जाęछौ, तब

ितमीहɴले ती मािनसहɴलाई भेĐनेछौ जसले आफȈ लाई सुरिWत ठाęछन्, र

ĕयो सहर फरािकलो छ! परमेģवरले ितमीहɴलाई ĕयो सहर िदनुभएको छ—

एउटा ठाउँ जसमा कुनै कुराको अभाव छैन ।” 11 दानका कुलका छ सय

मािनसहɴ युǪको िनिĞत हातहितयारले सुसिčजत भएर सोरा र एģतोलबाट

िनĥके । 12 ितनीहɴ मािथ गए र यɸदाको िकयăत-यारीममा छाउनी हाले

। यसकारण मािनसहɴले ĕयस ठाउँलाई आजको िदनसĞम महनेह-दान

भęछन् । ĕयोचाȫह� िकयăत-यारीमको पिģचममा पछă । 13 ितनीहɴ ĕयहाँबाट
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एšाइमको पहाडी देशमा गए र मीकाको घरमा आए । 14 लेशको देशमा

जानकारी ŠाĚत गनă गएका पाँच जना मािनसले आěना नातेदारहɴलाई भने,

“यी घरहɴमा एपोद, घर-देवताहɴ, खोिपएको मूȸत�, र ढलौटे मूȸत� छन् भनी

के ितमीहɴलाई थाहा छ? ितमीहɴले के गनȆछौ अिहले नै िनणăय गर ।”

15 यसैले ितनीहɴ मीकाको घर, ती जवान लेवीकहाँ आए र ितनीहɴले

ितनलाई अिभवादन गरे । 16 अिन दानका छ सय जना मािनसहɴ युǪको

िनिĞत हात-हितयारले सुसिčजत भएर ढोकामा उिभए । 17 ती पाँच जना

मािनस जसले देशको बारेमा जानकारी िलन गएका िथए, ितनीहɴ ĕयहाँ

गए र खोिपएको मूȸत�, एपोद, घर-देवताहɴ, र ढलौटे मूȸत� िलए, जित बेला

पुजारीचाȫह� युǪको िनिĞत हात-हितयारले सुसिčजत छ सय जना मािनसका

साथ ढोकामा उिभए । 18 जब ितनीहɴ मीकाको घरमा पसे र खोिपएको

मूȸत�, एपोद, घर-देवताहɴ, र ढलौटे मूȸत� िलए, पुजारीले ितनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴ यो के गिररहकेा छौ?” 19 ितनीहɴले ितनलाई भने, “चूप लाग!

आěनो हात आěनो मुखमा राख र हामीसँग आऊ, र हाŤो िनिĞत िपता

र पुजारी होऊ । के ितŤो िनिĞत एउटा मािनसको घरको पुजारी ɷनु, िक

इūाएलमा एउटा कुल र वंशको पुजारी ɷनु कुन असल छ?” 20 ती पुजारीको

ɹदय हȸष�त भयो । ितनले ĕयो एपोद, घर-देवताहɴ, र खोिपएको मूȸत�

िलए, र ती मािनसहɴसँगै गए । 21 यसैले ितनीहɴ फकȆ र ĕयहाँबाट गए

। ितनीहɴले साना बालबािलका र गाई-वĥतु र आěना धनमालहɴलाई

आěनो अिग-अिग ȫह�डाए । 22 जब ितनीहɴ मीकाको घरबाट अिल पर

पुगे, मीकाको घरनिजकका घरहɴमा बĥने मािनसहɴलाई एकसाथ भेला

गिरयो, र ितनीहɴले दानका मािनसहɴलाई भेǛाए । 23 ितनीहɴले दानका

मािनसहɴमािथ कराए, र ितनीहɴ फकȆ र मीकालाई भने, “ितमीहɴ िकन

एकसाथ भेला भएका छौ?” 24 ितनले भने, “मैले बनाएका देवताहɴ

ितमीहɴले चोĄयौ, मेरो पुजारीलाई लĈयौ, र ितमीहɴ जाँदैछौ । अब मसँग के

बाँकी छ? ितमीहɴ कसरी मलाई ‘ितमीलाई के कुराले ɭ: ख िदइरहकेो

छ’ भनेर सोĘदैछौ?” 25 दानका मािनसहɴले ितनलाई भने, “हामीलाई

ितŤो केही कुरा नसुनाऊ, नśता हामीमĘयेका कोही धेरै Ōोिधत मािनसले

ितमीलाई आŌमण गनȆछ, र ितमी र ितŤा पिरवार सबै मािरनेछन् ।” 26
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ĕयसपिछ दानका मािनसहɴ आěनो बाटो लागे । जब ितनीहɴ आěनो

िनिĞत धेरै नै बिलया रहछेन् भनेर मीकाले देखे तब ितनी आěनै घर फȷक�ए ।

27 दानका मािनसहɴले मीकाले बनाएका कुराहɴ र ितनका पुजारीलाई

िलए, र ितनीहɴ लेशमा कुनै बाधामा नपरेका र सुरिWत मािनसहɴकहाँ

आए, अिन ितनीहɴले उनीहɴलाई तरवारको धारले Šहार गरे र सहरलाई

जलाइिदए । 28 ितनीहɴलाई बचाउने ĕयहाँ कोही पिन िथएन िकनभने ĕयो

सीदोनबाट धेरै टाढा िथयो, र ितनीहɴको कसैसँग पिन कुनै लेन-देन िथएन ।

ĕयो बेथ-रहोबनिजकको बेसीमा िथयो । दानका मािनसहɴले ĕयो सहरलाई

पुनȸन�माăण गरे र ĕयहȂ बसोबास गरे । 29 ितनीहɴले इūाएलका छोरामĘये

एक जना आěना पुखाă दानका नाउँमा ĕयस सहरलाई दान नाउँ िदए । तर

ĕयस सहरको नाउँ पिहले लेश िथयो । 30 दानका मािनसहɴले आěनै िनिĞत

ती खोिपएका मूȸत�हɴ राखे । अिन ĕयो देश कैदमा नपरेसĞम मोशाका नाित,

गेशȌमका छोरा जोनाथन र ितनका छोराहɴ दानका कुलका िनिĞत पुजारीहɴ

भए । 31 यसैले शीलोमा परमेģवरको भवन भएसĞम ितनीहɴले मीकाले

बनाएका खोिपएका मूȸत�हɴको पुजा गरे ।

19
ती िदनहɴमा, जब इūाएलमा कुनै राजा िथएन, ĕयहाँ एक जना लेवी

िथए, जो केही समय एšाइमको पहाडी देशको सबैभęदा ɭगăम Wेśमा

बसोबास गथȆ । ितनले यɸदाको बेथलेहमेबाट आěनो िनिĞत एउटी उपपĕनी

िलए । 2 तर ितनकी उपपĕनी ितनीŠित अिवģवासी िथई । ĕयसले उनलाई

छोडी र यɸदाको बेथलेहमे भएको आěनो िपताको घरमा फक�� । ĕयो ĕयहाँ

चार मिहनासĞम बसी । 3 ĕयसपिछ ĕयसका पित उठे र ĕयसलाई फकाएर

िफताă ġयाउनलाई ĕयसकहाँ गए । ितनीसँग उनका सेवक, र एक जोडी गधा

िथए । ĕयसले ितनलाई आěनो बुबाको घरिभś लगी । ĕयस ĥśीका बुबाले

ितनलाई देखेर उनी खुशी भए । 4 ितनका ससुरा, ĕयस ĥśीका बुबाले ितन

िदन ĕयहȂ बĥन ितनलाई मनाए । ितनीहɴले खाए र िपए, र ितनीहɴले रात

ĕयहȂ कटाए । 5 चौथो िदनमा ितनीहɴ िबहानै उठे र ितनी जानलाई तयार

भए, तर ĕयस ĥśीका बुबाले आěनो čवाँइलाई भने, “अिलकित रोटी खाएर

आफूलाई बिलयो बनाउनुहोस्, अिन जानुहोस् ।” 6 ĕयसैले ितनीहɴ ɭई

जना सँगै बसेर खान र िपउन थाले । तब ĕयस ĥśीका बुबाले भने, “कृपया
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अझै एक रात बĥनुहोस् र रमाइलो गनुăहोस् ।” 7 जब ती लेवी जानलाई उठे,

तब ĕयस जवान ĥśीका बुबाले ितनलाई बĥनको िनिĞत आŎह गरे । यसैले

ितनले आěनो योजना बėले र ĕयहाँ फेिर अकȌ रात िबताए । 8 पाँचौ िदनमा

ितनी जानको िनिĞत िबहानै उठे, तर ĕयस ĥśीका बुबाले भने, “आफूलाई

बिलयो बनाउनुहोस् र िदउँसो नभएसĞम पखăनुहोस् ।” यसैले ती ɭई जनाले

भोजन गरे । 9 जब ती लेवी, ितनकी उपपĕनी र ितनका सेवक जानलाई उठे,

तब ितनका ससुरा, ĕयस ĥśीका बुबाले ितनलाई भने, “हनेुăहोस्, िदन ढġकेर

साँझ पनă लागेको छ । कृपया अकȌ एक रात यहीँ बĥनुहोस् र रमाइलो

गनुăहोस् । तपाə भोिल िबहान सबेरै उđन र घर फकă न सĆनुɷęछ ।” 10 तर

ती लेवीलाई ĕयो रात िबताउन इċछ

ु

क भएनन् । ितनी उठे र गए । ितनी

यबूस (अथाăत् यɴशलेम) तफă लागे । ितनीसँग भारीले लादेका एक जोडी

गधा िथए, र ितनकी उपपĕनी ितनीसँगै िथई । 11 ितनीहɴ यबूसको निजकै

पुĈदा, साँझ पनă लागेको िथयो, र ĕयस सेवकले आěनो मािलकलाई भęयो,

“आउनुहोस्, हामी यबूसीहɴको सहरतफă फकȐ र यो रात ĕयहाँ िबताɜ

।” 12 ĕयसका मािलकले ĕयसलाई भने, “हामी परदेशीहɴको सहरतफă

जानेछैनȎ जो इūाएलका मािनसहɴ होइनन् । हामी िगबामा जानेछȎ ।” 13

ती लेवीले आěनो ĕयो जवान मािनसलाई भने, “जाɜ, िगबा वा रामामĘये

कुनै एक ठाउँमा यो रात िबताɜ ।” 14 यसैले ितनीहɴ िहिँडरह,े र ितनीहɴ

बेęयामीनको इलाका िगबानिजकै आउँदा घाम अĥतायो । 15 ितनीहɴ ĕयो

रात िबताउन िगबामा नै रोिकए । ितनीहɴ गए र सहरको चोकमा बसे, तर

ĕयो रात कसैले पिन ितनीहɴलाई आěनो घरिभś लगेनन् । 16 तर ĕयो साँझ

एक जना वृǪ मािनस खेतमा काम गरेर फȷक�रहकेा िथए । ितनी एšाइमको

पहाडी देशका िथए, र ितनी केही समयको लािग िगबामा बसोबास गिररहकेा

िथए । तर ĕयस ठाउँमा बĥने मािनसहɴ बेęयािमनीहɴ िथए । 17 ितनले

आěनो नजर उठाए र सहरको चोकमा याśुलाई देखे । ती वृǪ मािनसले

भने, “तपाəहɴ कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ? तपाəहɴ कहाँबाट आउनुभएको हो?”

18 ती लेवीले ितनलाई भने, “हामी यɸदाको बेथलेहमेबाट एšाइमको पहाडी

देशको सबैभęदा ɭगăम ठाउँमा जाँदैछȎ, जहाँको म बािसęदा ɷँ । म यɸदाको

बेथलेहमेमा गएको िथएँ, र म परमŠभुको घरमा जाँदैछ

ु

, तर मलाई आěनो
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घरिभś लाने कोही पिन छैन । 19 हामीसँग यी गधाहɴका िनिĞत पराल र

अɴ खुवाउने कुरा छन्, र म र तपाəका यी सेिवका र यो सेवकको िनिĞत पिन

पुĈने रोटी र दाखमǯ मसँग छ । हामीलाई केही पिन चाȫह�दैन ।” 20 ती वृǪ

मािनसले ितनीहɴलाई अिभवादन गरे, “तपाəहɴलाई शािęत! म तपाəका

सबै खाँचोको ćयाल गनȆछ

ु

। केवल यस चोकमा रात निबताउनुहोस् ।” 21

ĕयसैले ती मािनसले ती लेवीलाई आěनो घरिभś ġयाए र गधाहɴलाई केही

खान िदए । ितनीहɴले आěना खुǛा धोए र खाए र िपए । 22 जब ितनीहɴ

खुशी मनाइरहकेा िथए, सहरका केही काम नलाĈने मािनसहɴले घरलाई घेरे

र ढोकामा िहकाăउन थाले । घरका मािलक, ती वृǪ मािनसलाई ितनीहɴले

यसो भने, “ितŤो घरमा आएको मािनसलाई यहाँ बािहर िनकाल, तािक हामी

ĕयससँग सहवास गनȆछȎ ।” 23 घरका मािलक ती मािनस ितनीहɴकहाँ

बािहर गए र ितनीहɴलाई भने, “होइन, मेरा भाइहɴ हो, यĥतो ɭĤट काम

नगनुăहोस्! यी मािनस मेरो घरमा पाɷना भएका ɷनाले, यĥतो ɭĤट काम

नगनुăहोस्! 24 हनेुăहोस्, मेरी कęये छोरी र ितनकी उपपĕनी यहȂ छन् । म

ितनीहɴलाई अिहġयै बािहर ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई तपाəहɴले जे इċछा

गनुăɷęछ, ĕयही गनुăहोस् । तर यी मािनसलाई ĕयĥतो ɭĤट काम नगनुăहोस् ।”

25 तर ती मािनसहɴले ितनको कुरा सुनेनन्, यसैले ĕयस मािनसले आěनी

उपपĕनीलाई समाते र उसलाई बािहर लगे । ितनीहɴले ĕयसलाई बलाĕकार

गरे र रातभरी ĕयसलाई ɭǲăवहार गरे, र िझसिमसेमा ĕयसलाई छोिडिदए ।

26 िझसिमसेमा ĕयो ĥśी आई र ĕयस मािनसको घरको ढोकामा आएर लडी

जहाँ ĕयसका मािलक िथए, र िबहान नभएसĞम ĕयो ĕयहीँ नै लिडरही । 27

ĕयसका मािलक िबहान उठे र घरका ढोकाहɴ खोले र आěनो बाटो जानलाई

ȫह�डे । ितनले आěनी उपपĕनीलाई आěनो हात पसारेर ढोकामा लिडरहकेी

देखे । 28 ती लेवीले ĕयसलाई भने, “उठ, जाɜ ।” तर केही जवाफ आएन

। ितनले ĕयसलाई आěनो गधामा राखे, र ती मािनस घर जान ȫह�डे । 29 जब

ती लेवी घर पुगे, ितनले एउटा छ

ु

री िलए, र आěनी उपपĕनीलाई समाए र

अĊग-अĊग गरी बाŬ ट

ु

Ōा गरी काटे र ती ट

ु

Ōाहɴलाई इūाएलभरी पठाए

। 30 यो देćने सबैले भने, “इūाएलका मािनसहɴ िमũदेशबाट बािहर

आएदेिख आजको िदनसĞम यĥतो किहġयै गिरएको वा देिखएको िथएन ।



ęयायकताă 497

यसको बारेमा िवचार गर! हामीलाई सġलाह देओ! हामीले के गनȆ हामीलाई

बताओ!”

20
ĕयसपिछ दानदेिख बेशȆबासĞमका इūाएलका मािनसहɴ र िगलादको

भूिमबाट समेत सबै एक भएर िनĥके र परमŠभुको अिग िमĥपामा एकसाथ

भेला भए । 2 इūाएलका सबै कुलका मािनसहɴका अगुवाहɴ परमेģवरका

मािनसहɴको भेलामा आěनो सहभागीता जनाए— ĕयहाँ चार लाख जना

पैदल ȫह�Ēने मािनसहɴ तरवार िलएर युǪ गनă तयार िथए । 3 बेęयािमनका

मािनसहɴले इūाएलका मािनसहɴ िमĥपामा गएका कुरा सुने । इūाएलका

मािनसहɴले भने, “यĥतो ɭĤट काम कसरी भयो ĕयो हामीलाई भन ।”

4 ĕयो मािरएकी ĥśीका पित ती लेवीले जवाफ िदए, “म र मेरी उपपĕनी

बेęयामीनको इलाकामा पनȆ िगबामा रात कटाउन गएका िथयȎ । 5 रातको

बेला िगबाका अगुवाहɴले घरलाई घेरेर मलाई मानȆ उǩेģयले आŌमण गरे

। ितनीहɴले मेरी उपपĕनीलाई बलाĕकार गरे र ĕयो मरी । 6 मैले मेरी

पĕनीलाई ġयाएँ र ĕयसको लाशलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गरी काटȅ, र ती इūाएलको

उǥरािधकारको हरेक इलाकामा पठाएँ, िकनभने ितनीहɴले इūाएलमा

यितसĞमको ɭĤटता र अĕयाचार गरेका छन् । 7 यसैले, ए सारा इūाएलीहɴ

हो, तपाəहɴको सġलाह र सुझाव यहाँ िदनुहोस् ।” 8 सबै मािनसहɴ एक

भएर खडा भए र ितनीहɴले भने “हामी कोही पिन आěनो पालमा जानेछैनȎ

र हामी कोही पिन घर फकă नेछैनȎ । 9 तर अब हामी िगबालाई यĥतो गनȆछȎ:

गोला हालेर पाएको िनदȆशनअनुसार हामी ĕयसलाई आŌमण गनȆछȎ । 10

हामी इūाएलका सबै कुलहɴबाट एक सयबाट दश, एक हजारबाट एक सय,

र दश हजारबाट एक हजारलाई मािनसहɴलाई अɴका िनिĞत खानेकुराको

Šबęध गनă राćनेछȎ, तािक ितनीहɴ बेęयामीनको िगबामा आउँदा, उनीहɴले

इūाएलमा गरेका ɭĤटताको लािग ितनीहɴले दĔड िदन सकून् ।” 11

यसैले इūाएलका सबै िसपाहीहɴ ĕयस सहरको िवɳǪ एकतावǪ भएर

भेला भए । 12 इūाएलका कुलहɴले बेęयामीनको कुलका सबैलाई यसो

भęदै मािनसहɴ पठाए, “ितमीहɴका िबचमा गिरएको ɭĤटता के हो? 13

यसकारण, िगबाका ती ɭĤट मािनसहɴलाई हामीलाई सुिĞपदेओ, तािक

हामी ितनीहɴलाई मानȆछȎ र यसरी इūाएलबाट हामी यो ɭĤटता पूणă ɴपमा
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हटाउनेछȎ ।” तर बेęयामीनीहɴले आěना दाजुभाइ, अथाăत् इūाएलका

मािनसहɴको कुरा सुनेनन् । 14 ĕयसपिछ बेęयामीनका मािनसहɴ एक साथ

िगबाका सहरहɴबाट बािहर िनĥके र इūाएलका मािनसहɴका िवɳǪ युǪ

गनă तयार भए । 15 बेęयामीनका मािनसहɴले ĕयस िदन आěना सहरहɴबाट

तरवार बोकेर युǪ लĒनको िनिĞत तािलम ŠाĚत छĜबीस हजार िसपाहीलाई

एकसाथ ġयाए । यसका साथै, ĕयहाँ िगबाका बािसęदाहɴबाट सात सय

चुिनएकाहɴ मािनसहɴ िथए । 16 यी सबै सेनाहɴमा सात सय चुिनएका

मािनसहɴले देŢे हात चलाउँथे । ितनीहɴ हरेकले घुयȅśोले कपालमा हाęन

सĆथे र िनशाना चुकाउँदैनथे । 17 बेęयामीनीहɴको सĊćयालाई गणना नगरी

इūाएलका मािनसहɴ चार लाख जना िथए, जो तरवारले युǪ लĒनलाई

तािलम ŠाĚत िथए । यी सबै युǪ गनȆ मािनसहɴ िथए । 18 इūाएलका

मािनसहɴ उठे, बेथेलमा गए, र परमेģवरबाट सġलाह मागे । ितनीहɴले

सोधे, “बेęयािमनीहɴलाई हाŤा िनिĞत कसले पिहले आŌमण गनȆछ?”

परमŠभुले भęनुभयो, “यɸदाले पिहले आŌमण गनȆछ ।” 19 इūाएलका

मािनसहɴ िबहान उठे र ितनीहɴले आěनो छाउनी िगबाको निजक सारे । 20

इūाएलका मािनसहɴ बेęयामीनको िवɳǪ युǪ लĒन बािहर िनĥके । ितनीहɴ

िगबामा उनीहɴका िवɳǪ युǪको िनिĞत तयार भएर बसे । 21 बेęयामीनीहɴ

िगबाबाट बािहर िनĥके, र ितनीहɴले ĕयस िदन इūाएलको सेनाका बाइस

हजार मािनसहɴलाई मारे । 22 तर इūाएलका मािनसहɴले आफूलाई

बिलयो पारे र ितनीहɴ पिहलो िदनमा जुन ĥथानमा तयार भएर बसेका िथए

ĕयसै ठाउँमा युǪको िनिĞत तयार भए । 23 तब इūाएलका मािनसहɴ मािथ

उĆले र साँझसĞम परमŠभुको अिग रोए, र उहाँबाट िनदȆशनको खोजी गरे ।

ितनीहɴले भने, “के हाŤा दाजुभाइ, अथाăत् बेęयामीनीहɴसँग युǪ गनă हामी

फेिर जाɜ?” परमŠभुले भęनुभयो, “ितनीहɴलाई आŌमण गर!” 24

यसैकारण दोūो िदनमा इūाएलका मािनसहɴ बेęयामीनका सेनाहɴका

िवɳǪ युǪ गनă गए । 25 दोūो िदनमा, िगबाबाट बेęयामीनीहɴ ितनीहɴका

िवɳǪ बािहर िनĥके र ितनीहɴले इūाएलका अठार हजार मािनसहɴलाई

मारे । ितनीहɴ सबै तरवारले लडाइँ गनăलाई तािलम ŠाĚत मािनसहɴ िथए ।

26 ĕयसपिछ इūाएलका सबै सेना र सबै मािनसहɴ बेथेलमा उĆले र रोए, र
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ितनीहɴ परमŠभुको अिग बसे र ितनीहɴ ĕयस िदन साँझसĞम उपवास बसे

र परमŠभुलाई होमबिल र मेलबिल चढाए । 27 इūाएलका मािनसहɴले

परमŠभुलाई यसरी सोधे— िकनिक परमेģवरका करारको सęɭक ती

िदनहɴमा ĕयहȂ िथयो, 28 र हाɴनका नाित, एलाजारका छोरा पीनहासले

सęɭकको सामु सेवा गथȆ— “के हाŤा दाजुभाइ, अथाăत् बेęयामीनीहɴका

िवɳǪ हामी फेिर युǪमा जाɜ, वा रोकȎ?” परमŠभुले भęनुभयो, “आŌमण

गर, िकनिक भोलीको िदन ितनीहɴलाई पराजय गनă म ितमीहɴलाई सहायता

गनȆछ

ु

।” 29 यसैले इūाएलले िगबा विरपिर गुĚत ठाउँहɴमा मािनसहɴलाई

राखे । 30 तेūो िदनमा इūाएलका मािनसहɴ बेęयामीनीहɴसँग लडे, र

ितनीहɴले पिहलो िदनमा गरेझȈ िगबाको िवɳǪमा ĕयही ĥथानबाट युǪ

गरे । 31 बेęयामीनका मािनसहɴ गए र ती मािनसहɴसँग युǪ लडे, र

ितनीहɴलाई सहरबाट टाढा पुĄयाइयो । ितनीहɴले केही मािनसलाई मानă

थाले । खेतहɴ र सडकहɴमा मनȆहɴमा इūाएलका किरब ितस जना

मािनस िथए । एउटा बाटो बेथेल तफă जाęĖयो, र अकȌ िगबातफă जाęĖयो

। 32 तब बेęयामीनका मािनसहɴले भने, “ितनीहɴ हारेका छन् र पिहलो

पġटझȈ ितनीहɴ हामीबाट भाĈदैछन् ।” तर इūाएलका िसपाहीहɴले भने,

“हामी पिछ हटȎ र ितनीहɴलाई सहरबाट टाढा सडकहɴमा लैजाɜ ।” 33

इūाएलका सबै मािनसहɴ आ-आěना ठाउँबाट उठे र बाल-तामारमा युǪको

िनिĞत तयार भए । ĕयसपिछ गुĚत ĥथानहɴमा लुिकरहकेा इūाएलका

सेनाहɴ आ-आěना ठाउँ िगबाबाट िनिĥकआए । 34 सारा इūाएलबाट

िगबाको िवɳǪ ĕयहाँ दश हजार चुिनएका मािनसहɴ आए, र ितनीहɴको

िबचमा घमासान युǪ भयो, तर बेęयामीनीहɴलाई ितनीहɴको िवनाश निजकै

छ भęने कुरा थाहा िथएन । 35 परमŠभुले इūाएलको सामु बेęयामीनलाई

पराĥत गनुăभयो । ĕयस िदन, इūाएलका सेनाहɴले बेęयामीनका २५,१००

मािनसहɴलाई मारे । ĕयहाँ मनȆहɴ सबै तरवारले युǪ गनăलाई तािलम ŠाĚत

िथए । 36 यसैले बेęयामीनका सेनाहɴले आफ़ूहɴ हारेका देखे । इūाएलका

मािनसहɴले बेęयामीनीहɴलाई रणभूिममा मौका िदएकाजĥतै गरेका िथए,

िकनिक ितनीहɴले िगबाभęदा बािहर गुĚत ĥथानहɴमा िलकेका मािनसहɴ

गणना गिररहकेा िथए । 37 तब लुिकरहकेा मािनसहɴ उठे र हतार गदȉ
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िगबािभś पसे, र सारा सहरलाई ितनीहɴले तरवारको धारले Šहार गरे । 38

इūाएलका सेनाहɴ र गुĚतमा लुकेका मािनसहɴिबच एउटा िचęहको सġलाह

भएको िथयो र ĕयोचाȫह� सहरबाट धुँवाको ठ

ु

लो मुĥलो मािथ जाँनुपछă भęने

िथयो । 39 ĕयो िचęह पठाएपिछ इūाएलका सेनाहɴ युǪबाट फकă नुपĖयȌ ।

बेęयामीनीहɴले आŌमण गनă थाले र ितनीहɴले इūाएलका ितस जना जित

मािनसलाई मारे, र ितनीहɴले भने, “पिहलो युǪमा झȈ ितनीहɴ िनģचय नै

हामीबाट पराĥत भएका छन् ।” 40 तर जब सहरबाट धुँवाको मुĥलो मािथ

उđन थाġयो, तब बेęयामीनीहɴले फकȆ र हरेे र सारा सहरबाट आकाशतफă

धुँवा उडेको देखे । 41 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ ितनीहɴका िवɳǪ

जाइलागे । बेęयामीनीहɴ आतĊिकत भए, िकनिक ितनीहɴमा िवपिǥ

आइलागेको ितनीहɴले देखे । 42 यसैले ितनीहɴ इūाएलका मािनसहɴबाट

भागे, र उजाड-ĥथानितर गए । तर युǪले ितनीहɴलाई भेटाइहाġयो ।

इūाएलका सेनाहɴ सहरहɴबाट आए र ितनीहɴ भएकै ठाउँमा ितनीहɴलाई

मारे । 43 ितनीहɴले बेęयामीनीहɴलाई घेरे, ितनीहɴलाई खेदे र ितनीहɴलाई

िगबाको पूवăमा नोहामा खǥम पारे । 44 बेęयामीनी कुलबाट अठार हजार

जना मािनसहɴ मरे, र ती सबै मािनसहɴ युǪमा िविशĤट िथए । 45 ितनीहɴ

युǪबाट फकȆ र उजाड-ĥथानमा िरĞमोनको चǛानतफă भागे । इūाएलीहɴले

बाटोहɴमा ितनीहɴका अɴ पाँच हजार जना मािनसहɴलाई मारे । उनीहɴले

ितनीहɴलाई गीदोमसĞमै लखेिटरहे र ĕयहाँ अɴ ɭई हजार जनालाई मारे ।

46 ĕयस िदन मनȆहɴमा पċचीस हजार बेęयामीनी सेनाहɴ िथए जो तरवारले

लडाइँ गनăको िनिĞत तािलम ŠाĚत िथए । ितनीहɴ सबै युǪ गनă िनपुण िथए

। 47 तर छ सय मािनसहɴ उजाड-ĥथानमा िरĞमोनको चǛानितर भागे । चार

मिहनासĞम ितनीहɴ िरĞमोनको चǛानमा बसे । 48 इūाएलका सेनाहɴ

बेęयामीनी मािनसहɴका िवɳǪ फकȆ र ितनीहɴलाई, र सहर र पशुहɴ, र

ĕयहाँ भएका सबै कुरालाई तरवारको धारले Šहार गरे । आěनो बाटोमा सबै

नगरलाई समेत ितनीहɴले जलाइिदए ।

21
इūाएलका मािनसहɴले िमĥपामा एउटा ŠितXा गरेका िथए,

“हामीहɴमĘये कसैले पिन आěनी छोरीलाई बेęयामीनीलाई िववाह गरेर

िदनेछैनȎ ।” 2 ĕयसपिछ मािनसहɴ बेथेलमा गए र साँझसĞम परमेģवरको
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सामुęने बसे, र ितनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरले धɳधुɳ रोए । 3 ितनीहɴले यसो भनी

पुकारा गरे, “हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, इūाएलमा हामीमĘयेको एउटा

कुलचाȫह� आजको िदनामा िकन िविलन भयो?” 4 भोिलपġट मािनसहɴ

िबहान सबेरै उठे र ĕयहाँ एउटा वेदी बनाए र होमबिलहɴ र मेलबिलहɴ

चढाए । 5 इūाएलका मािनसहɴले भने, “परमŠभुको सभामा इūाएलका

कुलमĘये कुनचाȫह� आएन?” िकनिक िमĥपामा परमŠभुकहाँ नआउनेको

बारेमा ितनीहɴले एउटा महǦवपूणă िनणăय गरेका िथए । ितनीहɴले भने, “ĕयो

िनģचय नै मािरनेछ ।” 6 इūाएलका मािनसहɴमा ितनीहɴका दाजुभाइ

बेęयािमनीहɴ Šित दया जाĈयो । ितनीहɴले भने, “आज इūाएलबाट

एउटा कुल बािहिरएको छ । 7 बाँकी भएकाहɴलाई कसले पĕनीहɴ

िदनेछन्, िकनिक हामी कसैले पिन आěना छोरीहɴ ितनीहɴलाई िववाह

गरेर िदनेछैनȎ भनेर परमŠभुसँग ŠितXा गरेका छȎ?” 8 ितनीहɴले भने,

“िमĥपामा परमŠभुकहाँ इūाएलका कुनचाȫह� कुल आएनन्?” याबेश-

िगलादबाट कोही पिन सभामा आएका िथएनन् भęने कुरा थाहा भयो । 9

िकनिक मािनसहɴलाई िमलाएर राखेर गęती गदाă, हरे, याबेश-िगलादका

कोही पिन बािसęदा ĕयहाँ िथएनन् । 10 ĕयस सभाले आěना बाŬ हजार

वीरहɴलाई याबेश िगलादका ĥśी र बालबािलका सिहत सबै बािसęदाहɴलाई

तरवारको धारले Šहार गनȆ सुझावहɴ िदएर पठाए । 11 “यĥतो गनूă: हरेक

पुɳष र मािनससँग सहवास गरेका ĥśीलाई मानूă ।” 12 याबेश-िगलादमा

बĥनेहɴमĘये ती मािनसहɴले चार सय यĥता जवान ĥśीहɴ भेǛाए को

किहġयै कुनै मािनससँग सुतेका िथएनन्, र ितनीहɴले उनीहɴलाई कनानमा

शीलोको छाउनीमा लगे । 13 सारा सभाले िरĞमोनको चǛानमा भएका

बेęयामीनका मािनसहɴलाई सęदेश पठाए र ितनीहɴले उनीहɴलाई शािęतको

Šĥताव राखेका िथए । 14 ती बेęयामीनीहɴ ĕयो समयमा फकȆ र ितनीहɴलाई

याबेश िगलादका ĥśीहɴ िदइयो । तर ितनीहɴ सबैका िनिĞत पुĈने ĥśीहɴ

िथएनन् । 15 बेęयामीनीहɴलाई जे भयो ĕयसको िनिĞत मािनसहɴ

ɭःिखत िथए, िकनभने परमŠभुले इūाएलका कुलहɴका िबचमा िवभाजन

गराउनुभएको िथयो । 16 ĕयसपिछ सभाका अगुवाहɴले भने, “बाँकी भएका

बेęयामीनीहɴका िनिĞत पĕनीहɴ हामी कसरी जुटाउनेछȎ? िकनभने बेęयामीनी
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ĥśीहɴ मािरएका छन् ।” 17 ितनीहɴले भने, “बेęयामीनका बाँचेकाहɴको

िनिĞत एउटा उǥरािधकार ɷनुपछă, तािक इūाएलबाट एउटा कुलको नाश

नहोस् । 18 हामीले ितनीहɴलाई आěना छोरीहɴबाट पĕनीहɴ िदन सĆदैनȎ,

िकनिक इūाएलका मािनसहɴले ŠितXा गरेका िथए, “बेęयामीनीहɴलाई

पĕनी िदने कुनै पिन ĢयिĆत ũािपत होस् ।’” 19 यसैले ितनीहɴले भने,

“ितमीहɴलाई थाहा छ, िक हरेक वषă शीलोमा परमŠभुको िनिĞत एउटा

भोज ɷęछ (जुनचाȫह� बेथेलको उǥरमा, बेथेलबाट शकेमजाने बाटोको पूवă, र

लबोनाको दिWणमा पछă) ।” 20 ितनीहɴले बेęयामीनका मािनसहɴलाई

यसो भनेर िनदȆशन िदए, “गुĚतमा लुक र दाखबारीहɴमा पखă । 21 शीलोबाट

युवतीहɴ नाċनलाई बािहर िनĥकने समयलाई हरे । तब दाखबारीहɴबाट

बािहर िनĥक र ितमीहɴ हरेकले शीलोबाट युवतीललाई आěनी पĕनीको

ɴपमा िलएर बेęयामीनको भूिममा फकă । 22 जब ितनीहɴका बुबा वा

दाजुभाइहɴ हाŤो िवरोध गनă हामीकहाँ आउँछन्, तब हामी ितनीहɴलाई

भęनेछȎ, ‘हामीमािथ कृपा गनुăहोस्! ितनीहɴलाई रहन िदनुहोस् िकनभने

हामीले युǪको बेला हरेक मािनसको िनिĞत पĕनी िदएनȎ । तपाəहɴ िनदȌष

ɷनुɷęछ, िकनिक तपाəले ितनीहɴलाई आěना छोरीहɴ िदनुभएको होइन ।’”

23 बेęयामीनी मािनसहɴले ĕयĥतै गरे । ितनीहɴले नािचरहकेा युवतीहɴबाट

पĕनीहɴ िलए र ितनीहɴसँगै अिग बढे । ितनीहɴ आěनै उǥरािधकारको

ठाउँमा फकȆ र गए । ितनीहɴले नगरहɴ बनाए र ĕयसमा बसोबास गरे । 24

तब इūाएलका मािनसहɴले ĕयो ठाउँ छोडे, अिन हरेक ĢयिĆत आ-आěनै

कुल, र वंशमा र हरेक ĢयिĆत आ-आěनै उǥरािधकारको घरमा गए । 25 ती

िदनहɴमा इūाएलमा कोही पिन राजा िथएन । हरेक ĢयिĆतले आ-आěनो

ɯिĤटमा जे िठक लाĈयो ĕयही गĖयȌ ।
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ɴथ

1
ęयायकताăहɴले शासन गरेको समयमा मुलुकमा अिनकाल पĄयो ।

यɸदाको बेथलेहमेको एक जना मािनस आěनी पĕनी र ɭई जना छोराहɴसँग

मोआब देशितर गए । 2 ती मािनसको नाउँ एलीमेलेक िथयो, र ितनकी

पĕनीको नाउँ नाओमी िथयो । ितनका ɭई जना छोराहɴको नाउँ महलोन र

िकġयोन िथयो । ितनीहɴ यɸदाको बेथलेहमेका एŠातीहɴ िथए । ितनीहɴ

मोआब देशमा आइपुगे र ĕयहाँ बोसबास गरे । 3 ĕयसपिछ नाओमीका

पित एलीमेलेक मरे र ितनी आěना ɭई छोराहɴसिहत छोिडइन् । 4 यी

छोराहɴले मोआबका मिहलाहɴमĘयेबाट पĕनीहɴ ġयाए । एउटीको नाउँ

ओपाă र अक��को नाउँ ɴथ िथयो । ितनीहɴ ĕयहाँ झĔडै दश वषă जित बसे ।

5 ĕयसपिछ नाओमीलाई पित र आěना ɭई सęतानिवहीन पारेर महलोन र

िकġयोन ɭवै मरे । 6 ĕयसपिछ नाओमीले आěना बुहारीहɴसँगै मोआब

छोडेर यɸदा फकă ने िनणăय गिरन्, िकनभने परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई

आवģयकतामा सहायता गनुăभएको र ितनीहɴलाई खाने कुरा िदनुभएको कुरा

ितनले मोआब Šदेशमा सुिनन् । 7 ĕयसैले ितनले आěना ɭई बुहारीहɴसँग

बĥदै आएको ठाउँ छोिडन् र ितनीहɴ यɸदाको मुलुकमा फकă नलाई बाटो

लागे । 8 नाओमीले आěना ɭई बुहारीहɴलाई भिनन्, “ितमीहɴ हरेक

आ-आěनो आमाको घरमा फकȆ र जाओ । जसरी ितमीहɴले मृतहɴŠित

र मŠित दया देखाएका छौ, ĕयसरी परमŠभुले ितमीहɴलाई पिन दया

देखाउनुभएको होस् । 9 परमŠभुले ितमीहɴ हरेकलाई अकȌ पितको घरमा

िवũाम िदनुभएको होस्, ।” ĕयसपिछ ितनले ितनीहɴलाई चुĞबन गिरन् र

ितनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा रोए । 10 ितनीहɴले ितनलाई भने, “होइन, हामी

तपाəसँगै तपाəका मािनसहɴकहाँ फकă नेछौँ ।” 11 तर नाओमीले भिनन्,

“मेरा छोरीहɴ, फकă ! ितमीहɴ मसँग िकन जाęछौ? के ितमीहɴका पित

ɷनलाई मेरो कोखमा छोराहɴ छन् र? 12 मेरा छोरीहɴ, फकă , आ-आěनो

बाटो लाग, िकनभने पित पाउनलाई म धेरै वृǪ भइसकेकी छ

ु

। यिद मैले,

आज राित नै पित पाउँछ

ु

भęने आशा गछ

ु

ă,' भनेँ र छोराहɴ जęमाएँ भने पिन,

13 के ितमीहɴले ितनीहɴको उमेर पुगेसĞम पखăęछौ? के ितमीहɴले िववाह

गनă एउटा पित चुęदैनौ र? होइन, मेरा छोरीहɴ! यो त ितमीहɴको खाितर
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मलाई अित नै तीतो ɷęछ, परमŠभुको हात मेरो िवɳǪमा लागेको छ ।” 14

ĕयसपिछ ितनका बुहारीहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा रोए । ओपाăले ितनकी सासूलाई

िबदाइको चुĞबन गिरन्, तर ɴथ ितनीसँगै टाँिसरिहन् । 15 नाओमीले भिनन्,

“सुन, ितŤी बिहनी त आěना मािनसहɴ र आěना देवताहɴकहाँ गइन् ।

ितŤी बिहनीसँगै फकȆ र जाऊ ।” 16 ɴथले भिनन्, “मलाई तपाəबाट जान

नलगाउनुहोस्, िकनभने तपाə जहाँ जानुɷęछ, म ĕयहाँ नै जानेछ

ु

; तपाə जहाँ

बĥनुɷęछ, म ĕयहाँ नै बĥनेछ

ु

; तपाəका मािनसहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्

र तपाəका परमेģवर मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ । 17 तपाə जहाँ मनुăɷęछ,

म ĕयहाँ नै मनȆछ

ु

, र म ĕयहीँ नै गािडनेछ

ु

। यिद मृĕयुबाहके कुनै कुराले

हामीलाई अलग गछă भने परमŠभुले मलाई दĔड िदनुभएको होस् र अझ यो

भęदा धैरै गनुăभएको होस् ।” 18 जब नाओमीले ɴथ ितनीसँगै जानलाई ɯढ

िथइन् भęने देिखन्, ितनले ितनीसँग तकă गनă छोिडन् । 19 ĕयसैले ितनीहɴ

बेथलेहमेको नगरसĞम याśा गरे । ितनीहɴ बेथलेहमेमा आइपुĈदा सारा नगर

नै ितनीहɴको िनिĞत धेरै उĕसािहत िथयो । मािहलाहɴले भने, “के ियनी

नाओमी नै ɷन्?” 20 तर ितनले ितनीहɴलाई भिनन्, “मलाई नाओमी नभन

। मलाई िततो भन, िकनभने सवăशिǘमानले मसँग धेरै ितĆततापूणă ɴपमा

ǲवहार गनुăभएको छ । 21 म पूणă भएर गएँ, तर परमŠभुले मलाई फेिर िरǥो

पारेर घरमा ġयाउनुभएको छ । ĕयसैले परमŠभुले मलाई दĔड िदनुभएको र

सवăशिǘमानले ममािथ िवपिǥ ġयाउनुभएको देखेर पिन ितमीहɴले मलाई

िकन नाओमी भęछौ?” 22 यसरी ितिन र ितनकी मोआबी बुहारी ɴथ मोआब

देशबाट फकȆ । ितनीहɴ बेथलेहमेमा जौको कटनी सुɳ ɷने समयमा आइपुगे

।

2
नाओमीका पितका नातेदार अथाăत् एलीमेलेकका कुलका बोअज नाउँ

गरेको एक जना ɷने-खाने मािनस िथए । 2 मोआबी मिहला ɴथले

नाओमीलाई भिनन्, “खेतहɴका अęनका बालाहɴमाझ रहकेा िशला-बाला

खोčन मलाई जान िदनुहोस् । मैले जसको ɯिĤटमा कृपा पाउँछ

ु

, म ितनलाई

नै पǚाउनेछ

ु

।” ĕयसैले नाओमीले ितनलाई भिनन्, “जाऊ, मेरी छोरी ।” 3

ɴथ गइन् र ितनीहɴले कटनी गरेपिछ रहकेा अęनहɴको िशला-बाला खोिजन्

। ितनी एिलमेलेकका कुलका बोअजको खेतका खĔडमा आइपुिगन् । 4
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बोअज बेथलेहमेबाट आएर कटनी गनȆहɴलाई भने, “परमŠभु ितमीहɴसँग

ɷनुभएको होस् ।” ितनीहɴले जवाफ िदए, “परमŠभुले तपाəलाई आिशष्

िदनुभएको होस् ।” 5 ĕयसपिछ बोअजले कटनी गनȆहɴको िनरWण गनȆ

ितनका नोकरलाई भने, “यो मिहला कुन पुɳषकी ɷन्?” 6कटनी गनȆहɴको

िनरीWण गनȆ नोकरले जवाफ िदएर भने, “यी जवान मिहला मोआबको

मुलकबाट नाओमीसँग फकȆ र आएकी मिहला ɷन् । 7 ितनले मलाई भिनन्,

“कृपया, कामदारहɴले अęन कटनी गरेपिछ खेतमा बाँकी रहकेाहɴको

िशला-बाला खोčन मलाई िदनुहोस् ।' ĕयसैले ितनी यहाँ आइन् र ितनले

घरमा थोरै िवũाम गरेबाहके, िबहानदेिख अिहलेसĞम िनरęतर लािगरहकेी

िछन् ।” 8 बोअजले ɴथलाई भने, “मेरी छोरी, ितमीले मेरो कुरा सुęदैछौ?

िशला-बाला जĞमा गनă अɳको खेतहɴमा नजाऊ; मेरो खेत नछोड । बɳ,

यहाँ नै बस र मेरा मिहला कामदारहɴसँगै काम गर । 9 मािनसहɴले कटनी

गरेको ठाउँमा हिेरराख र अɳ मिहलाहɴलाई पǚाऊ । के मैले पुɳषहɴलाई

ितमीलाई नछ

ु

नू भनी िनदȆशन् िदएको छैन र? ितमीलाई ितखाă लागेको बेला

घैलाहɴ भएको ठाउँमा जाऊ र मािनसहɴले भरेर ġयाएका पानी िपऊ ।”

10 तब ितनी बोअजको सामु झुिकन् र घोĚटो परेर दĔडवत गिरन् । ितनले

उनलाई भिनन्, “म िवदेशीŠित तपाə िचिęतत ɷने गरी तपाəको नजरमा मैले

िकन कृपा पाएकी छ

ु

?” 11 बोअजले जवाफ िदए र ितनलाई भने, “ितŤा

पितको मृĕयुदेिख ितमीले गरेका सबै कुरा मलाई भिनएको छ । आěनो

सासूलाई पǚाउन र ितमीले निचनको मािनसहɴकहाँ आउन ितमीले

आěना बुबा-आमा र आěनो जęम थलो छोडेकी ǚौ । 12 परमŠभुले

ितŤो कामको ईनाम िदनुभएको होस् । ितमीले जसको पखेटामुिन शरण

पाएकीǚौ उही परमŠभु इūाएलका परमेģवरबाट पुरा भुĆतानी पाउन

सक ।” 13 ितनले भिनन्, “मेरा मािलक, तपाəको ɯिĤटमा मैले कृपा पाउन

सकँू, िकनभने म तपाəका नोकनȃहɴमĘयेकी नभए तापिन तपाəले मलाई

साęĕवना िदनुभएको छ र तपाəले मसँग दयापूवăक कुरा गनुăभएको छ ।”

14खाने बेलामा बोअजले ɴथलाई भने, “यहाँ आऊ, र केही रोटी खाऊ र

ितŤो रोटीको ट

ु

Ōा िसकाăमा चोप ।” ितनी कटनी गनȆहɴको छेउमा बिसन् र

ितनले ितनलाई केही भुटकेो अęन िदए । ितनले अघाइęďजेलसĞम खाइन्
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र केही उबािरन् । 15 ितनी अęन बट

ु

ġन उđदा, बोअजले ितनका जवान

मािनसहɴलाई यसो भęदै आXा िदए, “ितनलाई िबटाहɴको िबचितर पिन

अęन बट

ु

ġन देऊ र ितनलाई नबट

ु

ल नभन् । 16 साथै िबटाहɴबाट ितनको

िनिĞत केही अęनका बालाहɴ थुतेर िनकाल, र ितनलाई बट

ु

ġनको िनिĞत

ितनीहɴलाई छोिडदेऊ अिन ितनलाई नहĚकाऊ ।” 17 ĕयसैले ितनले खेतमा

साँझसĞम िशला-बाला बट

ु

िलन् । ितनले बट

ु

लेकी अęनका बालाहɴ कुिटन् र

अęन झĔडै पाँच पाथी जित भयो । 18 ितनले यसलाई उठाइन् र शहरितर

गइन् । ितनकी सासुले ितनले जे बट

ु

लेकी िथइन् सो देिखन् । ɴथले आěनो

खाजाबाट उबारेकी भुटकेो अęन िनकािलन् र ितनलाई िदइन् । 19 ितनकी

सासुले ितनलाई भिनन्, “ितमीले आज िशला-बाला कहाँ बट

ु

ġयौ? ितमी

काम गनă कहाँ गयौ? ितमीलाई सहायता गनȆ मािनस आिशिषत होस् ।”

ɴथले आफूले काम गरेको खेतको मािलकबारे ितनकी सासुलाई बताइन्

। ितनले भिनन्, “मैले आज काम गरेको खेतको मािलकको नाउँ बोअज

हो ।” 20 नाओमीले ितनकी बुहारीलाई भिनन्, “जीिवत र मृतकŠित

आěनो िवģवासनीयता नछोĒनुɷने परमŠभुǪारा ितनी आिशिषत होऊन् ।”

नाओमीले ितनलाई भिनन्, “ती मािनस मोल ितरेर छ

ु

ǛाउनेमĘयेका हाŤो

नजीकका एक कुट

ु

Ğब ɷन् ।” 21 मोआबी मिहला ɴथले भिनन्, “ितनले

मलाई भने, 'मेरा जवान मािनसहɴले कटनी निसĘयाएसĞम ितमी ितनीहɴको

निजक रिहरहनुपछă' ।” 22 नाओमीले ितनकी बुहारी ɴथलाई भिनन्, “मेरी

छोरी, ितमी ितनका जवान मिहला कामदारहɴसँग जानु असल ɷęछ, तािक

ितमीलाई अɳको खेतमा जोिखम नआओस् ।” 23 ĕयसैले ितनी जौ र गɸकँो

कटनीको अęतसĞम िशला-बाला जĞमा गनă बोअजका मिहला कामदारहɴको

निजकै रिहन् ।

3
ितनकी सासू नाओमीले ितनलाई भिनन्, “मेरी छोरी, ितŤो भलाइको

िनिĞत के मैले ितमीले िवũाम गनȆ ठाउँ खोčनु पदȉन? 2 ितमीले जसका

मिहला कामदारहɴिसत काम गरेकी ǚौ उही बोअज हाŤो कुट

ु

Ğब होइनन्

र? हरे, ितनले आज राती खलामा जौ बǥाउनेछन् । 3 यसकारण, नुहाऊ,

तेल लगाऊ र ितŤो उǥम लुगा लगाऊ र तल खलामा जाऊ । तर ितनले खान

र िपउन नसकेसĞम ती मािनससँग देखा नपर । 4 तर जब ितनी सुĕछन् ितनी
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सुĕने ठाउँ ćयाल गर, तािक पिछ ितमी ितनीकहाँ गएर ितनको खुǛाितरको

ओēने उठाएर ĕयहाँ सुĕन सĆछौ । अिन ितमीले के गनुăपछă ĕयो ितनले

बताउनेछन् ।” 5 ɴथले नाओमीलाई भिनन्, “तपाəले भęनुभएका सबै

कुरा म गछ

ु

ă ।” 6 ĕयसैले ितनी तल खलामा गइन् र ितनले ितनकी सासूले

ितनलाई िदएका िनदȆशनहɴअनुसार गिरन् । 7 जब बोअजले खाए र िपए,

ितनको ɹदय खुसी भयो, ितनी अęनको थुŠोको छेउमा गएर सुते । ĕयसपिछ

ितनी िबĥतारै आइन् र ितनको खुǛाको ओēने उठाएर सुितन् । 8 मĘयरातितर

ती मािनस झसĊग भए । ितनी फकȆ र ĕयहाँ एउटी मिहला ितनको खुǛा

छेउमा सुितरहकेी िथइन् । 9 ितनले भने, “ितमी को हौ?” ितनले जवाफ

िदइन्, “म तपाəकी दासी ɴथ ɷँ । तपाəकी दासीलाई तपाəको खाĥटो

लगाइिदनुहोस्, िकनिक तपाə निजकको कुट

ु

Ğब ɷनुɷęछ ।” 10 बोअजले

भने, “मेरी छोरी, ितमी परमŠभुǪारा आिशिषत होऊ । ितमीले सुɳभęदा

अęतमा अझ धैरै दया देखाएकी ǚौ, िकनभने ितमी धनी होस् वा गरीब कुनै

पिन जवान मािनसको पिछ लागेकी छैनौ । 11 मेरी छोरी, नडराऊ! मैले

ितŤो िनिĞत ितमीले भनेकी सबै कुरा गछ

ु

ă, िकनभने ितमी लायककीǚौ

भęने सारा शहरका मािनसहɴले जाęदछन् । 12 म कुटĞब ɷँ भęने कुरा

सĕय हो, तर मभęदा निजकका एक जना कुट

ु

Ğब ɷनुɷęछ । 13आज राित

यहीँ बस, िबहान यिद ितनले कुटĞबको कतăǲ पुरा गछăन् भने िठकै छ,

ितनले नै कुट

ु

Ğबको कतăǲ पुरा गɴन् । तर यिद ितनले ितŤो िनिĞत एउटा

कुट

ु

Ğबको कतăǲ पुरा गरेनन् भने ĕयसपिछ मैले यो गनȆछ

ु

भनी म परमŠभुको

जीवनǪारा शपथ खाęछ

ु

। िबहानसĞम सुत । 14 ितनी िबहानसĞम नै ितनको

खुǛाको छेउमा सुितरिहन् । तर ितनी एउटाले अकȌ मािनसलाई िचęन सĆने

ɷनेअिग नै उिठन् । िकनभने बोअजले भने, “कुनै मिहला खलामा आइन्

भनी कसैले थाहा नपाओस् ।” 15 ĕयसपिछ बोअजले भने, “ितŤो ओēने

लेऊ र ĕयसमा थाप ।” जब ितनले ओĒने थािपन्, ितनले छ पाथी जित जौ

नापेर िदए र ितनलाई बोकाइिदए । ĕयसपिछ ितनी शहरितर गइन् । 16 जब

ɴथ ितनको सासूकहाँ आइन्, ितनले भिनन्, “कĥतो भयो मेरी छोरी?” अिन

ɴथले ĕयो मािनसले भनेका सबै कुरा ितनलाई बताइन् । 17 ितनले भिनन्,

“ितनले मलाई यी छ पाथी जौ िदए, िकनभने ितनले भने, 'ितŤी सासूकहाँ
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िरǥो हात नजाऊ' ।” 18अिन नाओमीले भिनन्, “मेरी छोरी, कुरा के ɷęछ

भनी ितमीले नजानेसĞम यहीँ बस, िकनभने यो कुरा आज नै निसĘयाएसĞम

ती मािनसले िवũाम गनȆछैनन् ।”

4
बोअज मािथ ŠवेशǪारमा गए र ĕयहाँ बसे । चाँडै नै बोअजले भनेका,

निजकका कुट

ु

Ğब आए । बोअजले ितनलाई भने, “हे मेरा िमś, यहाँ

आउनुहोस् र बĥनुहोस् ।” ĕयो मािनस आए र बसे । 2 अिन बोअजले ĕयस

शहरका दश जना धमăगुɳहɴलाई िलए र भने, “यहाँ बĥनुहोस् ।” ĕयसैले

ितनीहɴ बसे । 3 बोअजले निजकका कुट
ु

Ğबलाई भने, “मोआब देशबाट

फकȆ र आएकी नाओमीले हाŤो दाčयू एलीमेलेकको जĈगाको ट

ु

Ōा बेċदैिछन्

। 4 'यहाँ बिसरहकेाहɴको उपिĥथितमा र मेरा मािनसहɴको धमăगुɳहɴको

उपिĥथितमा यसलाई िकęनुहोस्' भनी तपाəलाई जानकारी िदने मैले िवचार

गरँे । यिद तपाəले यसलाई छ

ु

Ǜाउन चाहनुɷęछ भने, छ

ु

Ǜाउनु होस्, ताकी मैले

जाęन सकँु, िकनभने तपाə र तपाəपिछ मबाहके यसलाई छ

ु

Ǜाउने कोही छैन

।” अकȌ मािनसले भने, “म यसलाई छ

ु

Ǜाउँछ

ु

।” 5 ĕयसपिछ बोअजले भने,

“तपाəले नाओमीबाट जĈगा िकनेको िदनमा नै मृतकको उǥरािधकारको

नाउँलाई उठाउनको िनिĞत मृत मािनसको िवधवा मोआबी ɴथलाई पिन

लानुपछă ।” 6अिन निजकका कुटĞबले भने, “आěनो उǥरािधकारलाई हािन

नगरी मैले यो आěनो िनिĞत छ

ु

Ǜाउन सिĆदनँ । तपाəले नै मेरो छ

ु

टकाराको

अिधकार िलनुहोस्, िकनभने मैले छ

ु

Ǜाउन सिĆदनँ ।” 7 छ
ु

Đकारा र

मालसामानको सǛापǛा सĞबिęध इūाएलको पिहलेको समयमा यĥतो चलन

िथयो । यी सबै कुराहɴको पुिĤट गनă एक जनाले आěनो जुǥा फुकाġĖयो र

ĕयो आěनो िछमेकीलाई िदęĖयो; यो नै इūाएलमा वैधािनक सĞझौता गनȆ

शैली िथयो । 8 ĕयसैले निजकको कुट
ु

Ğबले बोअजलाई भने, “यो तपाə

आफैले िकęनुहोस्,” र ितनले आěनो जुǥा फुकाले । 9 ĕयसपिछ बोअजले

धमăगुɳहɴ र सबै मािनसहɴलाई भने, “मैले एलीमेलेकको, िकġयोन र

महलोनको सबै थोक मैले आज िकनेँ भęने कुराको साWी तपाəहɴ ɷनुɷęछ

।” 10 साथै ĕयसको उǥरािधकारमा मृत मािनसको नाउँलाई मैले उठाउन

सकँू भनी महलोनकी पĕनी मोआबी मिहला ɴथलाई मैले मेरी पĕनीको

ɴपमा ŠाĚत गरेको छ

ु

, तािक ĕयसको नाउँ आěना दाčयूभाइहɳ माझबाट र
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ĕयसको ठाउँको ŠवेशǪारबाट नहराओस् । आज तपाəहɴ साWी ɷनुɷęछ ।”

11 ŠवेशǪारमा भएका सबै मािनसहɴ र धमăगुɳहɴले भने, “हामी साWीहɴ

छौँ । परमŠभुले तपाəको घरमा आउने मिहलालाई इūाएलको घराना

िनमाăण गनȆ ɭई जना राहले र लेआजĥतै तुġयाउनुभएको होस्; र तपाə

एŠातामा फिलफाप ɷनुहोस् र बेथलेहमेमा ŠिसǪ ɷनुहोस् । 12 परमŠभुले

तपाəलाई िदनुɷने यो मिहलाǪारा तपाəको घर फारेसको घरानाजĥतै होस्,

जसलाई यɸदाको िनिĞत तामारले जęमाएकी िथइन् । 13 ĕयसैले बोअजले

ɴथलाई लगे र ितनी ितनकी पĕनी भइन् । ितनले ितनीसँग सहवास गरे र

परमŠभुले ितनलाई गभăवती ɷन िदनुभयो र ितनले एउटा छोरा जęमाइन्

। 14 मिहलाहɴले नाओमीलाई भने, “परमŠभुको Šशंसा होस् जसले

तपाəलाई निजकको कुट

ु

Ğबिवहीन अथाăत् यो बालकिवहीन छोĒनुभएन ।

उहाँको ĕयसको नाउँ इūाएलमा ŠिसǪ होस् । 15 ĕयो तपाəलाई नयाँ जीवन

िदने र र तपाəको पालनपोषण गनȆ ɷन सकोस्, िकनिक तपाəकी बुहारी

जसलाई तपाəले Šेम गनुăɷęछ, ितनी सात जना छोराहɴभęदा पिन असल

िछन्, ितनले ियनलाई जęम िदएकी िछन् । 16 नाओमीले बालकलाई िलइन्,

आěनो काखमा रािखन् र ितनको हरेचाह गिरन् । 17 िछमेकका मिहलाहɴले

ितनलाई यसो भने, “नाओमीको एउटा छोरा भयो । ितनहɴले ĕयसको नाउँ

ओबेद राखे । ितनी ियशैको बुबा भए, जो दाऊदको बुबा भए । 18फारेसका

सęतानहɴ ियनै ɷन्ः फारेस हūेोनका बुबा बने, 19 हūेोन आरामका बुबा

बने, आराम अĞमीनादाबको बुबा बने, 20 अĞमीनादाब नहशोनका बुबा

बने, नहशोन सġमोनको बुबा बने, 21 सġमोन बोअजका बुबा बने, बोअज

ओबेदको बुबा बने, 22ओबेद ियशैका बुबा बने र ियशै दाऊदको बुबा बने ।
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1 शमूएल

1
एšाइमको पहाडी देशको सूपीहɴका रामतैमबाट आएका एक जना

मािनस िथए । ितनी एšाइमी सूपका जनाित तोɸको पनाित एलीɸको

नाित यरोहामका छोरा एġकाना िथए । 2 ितनका ɭई वटी पĕनीहɴ िथए

। पिहलोको नाउँ हęनाह र दोūोको नाउँ पिनęनाह िथयो । पिनęनाहका

छोराछोरी िथए तर हęनाहका िथएन । 3 ियनी आěनो सहरबाट सवăशिǘमान्

परमŠभुको िनिĞत बिलदान चढाउन र आरधना गनă हरेक वषă शीलोमा जęथे

। ĕयहाँ एलीका ɭई जना छोराहɴ होĚनी र पीनहास परमŠभुका पुजारीहɴ

िथए । 4 जब एġकानाले हरेक वषăझȈ बिलदान गनȆ समय आयो, ितनले सदैव

ितनकी पĕनी पिनęनाह र ितनका सबै छोरा र छोरीलाई मासुको भागहɴ

िदęथे । 5 तर ितनले हęनाहलाई सदैव दोĜबर भाग िदęथे, िकनभने ितनले

उनलाई माया गथȆ, यǯिप परमŠभुले उनको गभă बęद गनुăभएको िथयो । 6

उनको सौताले उनलाई िरस उठाउनलाई उनलाई साŬै िचǤाउँिथन्, िकनभने

परमŠभुले उनको गभă बęद गनुăभएको िथयो । 7 ĕयसैले वषȉ िपċछे, उनी

आěनो पिरवारसँग परमŠभुको भवनमा जाँदा उनको सौताले ितनलाई सदैव

िचǤाउँिथन् । यसकारण, उनी ɳिęथन् र केही पिन खाँदैनिथन् । 8 उनका

पित एġकानाले सदैव उनलाई भęथे,”ए हęनाह, ितमी िकन ɳęǚौ? ितमी

िकन खाँिदनौ? ितŤो ɹदय िकन यित धेरै िनराश ɷęछ? के म ितŤो िनिĞत

दस जना छोराभęदा उǥम छैन र?” 9 िय अवसरमĘये एकपġट ितनीहɴले

शीलोमा खाने र िपउने काम सकेपिछ हęनाह उिठन् । यित बेला पुजारी

एली परमŠभुको मिęदरको ढोकामा आěनो आसनमा बिसरहकेा िथए । 10

उनी अित नै ǲाकुल भएकी िथइन् । उनले परमŠभुसँग Šाथăना गिरन् र

धुɳधुɳ रोइन् । 11 उनले भाकल गिरन् र भिनन्, “हे सवăशिǘमान् परमŠभु,

तपाəले आěनी दासीको वेदनालाई हनेुăɷęछ, मलाई याद गनुăɷęछ र आěनो

दासीलाई िबसăनुɷęन, तर तपाəको दासीलाई एउटा छोरा िदनुɷęछ भने,

उसको सĞपूणă जीवनभिर म उसलाई परमŠभुको िनिĞत िदनेछ

ु

र उसको

िशरमा कुनै छ

ु

राले कदािप छ

ु

नेछैन ।” 12 उनले परमŠभुको सामु Šाथăना

गिररहदँा एलीले ितनको मुखलाई हरेे । 13 हęनाह आěनो ɹदयमा बोिलन्

। उनका ओठहɴ चले, तर उनको सोर सुिनएन । यसकारण, उनी मǯले
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मातेकी िथइन् भनी एलीले िवचार गरे । 14 एलीले उनलाई भने, “ितमी

किहलेसĞम मǯले माितरहęČयौ? आěनो मǯको आदत छोिडदेऊ।” 15

हęनाहले जवाफ िदईन्, “होइन, मेरा मािलक, म ɭःखी आĕमा भएको ĥśी ɷँ

। मैले न दाखमǯ न त कडा मǯ नै िपएकी छ

ु

, तर मैले परमŠभुको सामु मेरो

मनको ɭःख खęयाइरहकेी छ

ु

। 16 हजूकी दासीलाई एउटी िनलăčज ĥśी

भएकी िवचार नगनुăहोस् । ठ

ु

लो िचęता र धेरै अपमानले गदाă म बोिलरहकेी

छ

ु

।” 17 तब एलीले जवाफ िदए र भने, “शािęतसँग जाऊ । इūाएलका

परमेģवरसँग ितमीले गरेकी िबęतीको जावफ उहाँले ितमीलाई देऊन् ।” 18

उनले भिनन्, “तपाəकी दासीलाई तपाəको नजरमा कृपा िमलोस् ।” अिन

ती ĥśी गईन् र खाइन् । उनको अनुहार फेिर किहġयै िनराश भएन । 19

ितनीहɴ िबहान सबेरै उठे र परमŠभुको आराधना गरे, अिन ितनीहɴ फेिर

रामामा भएको आěनो घरमा फकȆ । आěनो पĕनी हęनाहसँग एġकनाले

सहवास गरे र परमŠभुले उनलाई याद गनुăभयो । 20 जब समय आयो,

तब हęनाहले गभă धारण गिरन् र एउटा छोरा जęमाइन् । उनले उसको नाउँ

शमूएल रािखन्, िकनिक उनले भिनन्, “िकनभने मैले यसलाई परमŠभुसँग

मागेकी ɷ।ँ” 21 फेिर एकपġट, एġकाना र ितनका सबै घराना वषȉ िपċछेको

बिलदान परमŠभुलाई चढाउन र आěनो भाकल पुरा गनă गए । 22 तर

हęनाह गइनन् । उनले आěनो पितलाई यसो भनेकी िथइन्, “बालकले ɮध

नछोडेसĞम म जानेछैनँ । ĕयसपिछ म उसलाई लानेछ

ु

, तािक ऊ परमŠभुको

सामु देखा परोस् र सदासवăदा ĕयहȂ बसोस् ।” 23 उनका पित एġकानाले

उनलाई भने, “ितमीलाई जे असल लाĈछ सो गर । उसले ɮध नछोडेसĞम

पखă । परमŠभुले आěनो वचन माś पुरा गनुăभएको होस् ।” यसैले ती ĥśी

बिसन् र उनको छोराले ɮध नछोडेसĞम उसलाई ɮध खुवाइन् । 24 जब उनले

उसलाई ɮध छोडाइन्, तब उनले ितन वषȆ साँढे, पाँच पाथी िपठो, एक मशक

दाखमǯको साथमा उसलाई आफूसँगै िलएर गइन्, अिन उसलाई शीलो

भएकोमा परमŠभुको भवनमा ġयाइन् । यित बेला ĕयो बालक सानै िथयो ।

25 ितनीहɴले साँढेलाई मारे र बलकलाई एलीकहाँ ġयाए । 26 उनले भिनन्,

“हे मेरो मािलक, मेरो मािलक जीिवत ɷनुभएझȈ, यहाँ तपाəको छेउमा खडा

भएर Šाथăना गनȆ ĥśी म नै ɷँ । 27 यही बलकको िनिĞत मैले Šाथăना गरȅ र
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मैले परमŠभुमा गरेको बęती सुनेर उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो । 28 मैले

उसलाई परमŠभुमा अपăण गरेको छ

ु

, ऊ जीिवत रहसेĞम उसलाई परमŠभुमा

िदइएको छ ।” तब ितनीहɴले ĕयहाँ परमŠभुको आराधना गरे ।

2
हęनाहले Šाथăना गिरन् र यसो भिनन्, “परमŠभुमा मेरो ɹदय आनिęदत

ɷęछ । परमŠभुमा मेरो सीङ उċच पािरęछ । मेरो मुखले मेरा शśुहɴमािथ गभă

गछă, िकनभने म तपाəको मुिĆतमा आनिęदत ɷęछ

ु

। 2 परमŠभुझȈ पिवś

कोही छैन, िकनिक तपाəबाहके कोही पिन छैन । हाŤो परमेģवरजĥतो कुनै

चǛान छैन । 3 यित धैरै घमĔड गरेर अहकंारी नहो । तेरो मुखबाट अहकंारका

कुनै कुरा निनĥकोस् । िकनिक परमŠभु Xानका परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँǱारा

नै कामहɴ जोिखęछन् । 4 शिǘशाली मािनसहɴका धनुहɴ भाँिचएका

छन्, तर ठेस खाएकाहɴले शिǘलाई कĞमर-पेटीझȈ लगाउँछन् । 5 भिरपूणă

ɷनेहɴले आफैलाई čयालामा लगाएका छन् । भोकाएकाहɴ भोकाउन

ɷन छोडेका छन् । बाँझीले समेत सात जना सęतानहɴ जęमाउँिछन्, तर

धेरै सęतान ɷने ĥśी िशिथल ɷिęछन् । 6 परमŠभुले मानुăɷęछ र जीवन

िदनुɷęछ । उहाँले िचहानमा पुĄयाउनुɷęछ र उठाउनुɷęछ । (Sheol h7585) 7

परमŠभुले केही मािनसलाई गरीब र केहीलाई धनी बनाउनुɷęछ । उहाँले नŤ

तुġयाउनुɷęछ, तर उहाँले पिन उचाġनुɷęछ । 8 उहाँले गरीबलाई धूलोबाट

उठाउनुɷęछ । खाँचोमा परेकाहɴलाई शासकहɴसँग बसाġन र इčजको

ओहदा पाउने बनाउन उहाँले ितनीहɴलाई खरानीको थुŠोबाट उठाउनुɷęछ

। िकनिक पृĖवीका जगहɴ परमŠभुका ɷन् र उहाँले संसारलाई ितमािथ

बसाġनुभएको छ । 9 उहाँले आěना िवģवासयोĈय मािनसहɴका पाउहɴको

रWा गनुăɷęछ, ɭĤटहɴलाई अęधकारको शुęयतामा रािखनेछ, िकनिक बलǱारा

कसैले िजĕन सĆनेछैन । 10 परमŠभुको िवरोध गनȆहɴ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा ɷने छन्

। ितनीहɴका िवɳǪमा उहाँ ĥवगăबाट गजăनुɷनेछ । परमŠभुले पृĖवीको

अęतसĞम नै ęयाय गनुăɷनेछ । उहाँले आěनो राजालाई बल िदनुɷनेछ र

आěनो अिभिषĆतको सीङ उċच पानुăɷनेछ । 11 ĕयसपिछ एġकाना आěनो

घर रामामा गए । ĕयो बालकले पुजारी एलीको सामु परमŠभुको सेवा गĄयो ।

12 यित बेलासĞम एलीका छोराहɴ अयोĈय मािनहɴ भएका िथए । ितनीहɴले

परमŠभुलाई िचनेनन् । 13 मािनसहɴसँग पुजारीहɴको चलन यĥतो िथयो,
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जब कुनै मािनसले बिलदान चढाउँĖयो, तब पुजारीका सेवक मासु उमाġदै

गदाă नै आěनो हातमा िśशूलसिहत आउँĖयो । 14 उसले ताĚके वा कराही वा

तसला वा भाँडोमा नै घोċĖयो । ĕयो िśशूलमा आउने सबै पुजारीले आěनो

िनिĞत लाęĖयो । ितनीहɴले शीलोमा आउने सबै इūाएलीहɴसँग यसै गथȆ ।

15अझ नराŤो त, ितनीहɴले बोसो जलाउनअिग नै पुजारीको सेवक आउँĖयो

र बिलदान गिररहकेा मािनसलाई भęĖयो, “पुजारीको िनिĞत पोġनलाई

मासु देऊ, िकनिक ितमीबाट उनले उमालेको मासु ĥवीकार गनुăɷęन, तर

काँचो माś िलनुɷęछ ।” 16 ĕयो मािनसले यसो भęयो भने, “ितनीहɴले

पिहले बोसो जलाउनुपछă, र तब तपाəले इċछा गरेजित लानुहोस् ।” तब

उसले भęĖयो, “ɷदैँन, ितमीले यो मलाई अिहले नै देऊ । होइन भने, मैले

जबरजĥती गरेर लानेछ

ु

।” 17 यी जवानहɴको पाप परमŠभुको सामु िनकै

ठ

ु

लो िथयो, िकनिक ितनीहɴले परमŠभुको बिलदानलाई तुċछ ठाने । 18 तर

शामूएलले बालकको ɴपमा मलमलको एपोद लगाएर परमŠभुको सेवा गरे

। 19 ितनको आमाले आěनो पितको साथमा वाȸष�क बिलदान चढाउन

आउँदा वषȉिपċछे ितनको िनिĞत एउटा सानो लुगा बनाउँिथन् र ितनलाई

ġयाइिदिęथन् । 20 एलीले एġकाना र ितनकी पĕनीलाई यसरी आिशष् िदएर

भęथे, “यी ĥśीले परमŠभुसँग िबęती गरेकी कारणले परमŠभुले यी ĥśीǱारा

ितमीहɴलाई धेरै सęतानहɴ देऊन् ।” ĕयसपिछ ितनीहɴ आěनो घरमा नै

फकă ęथे । 21 परमŠभुले हęनाहलाई फेिर सहायता गनुăभयो र ितनी फेिर

गभăवित भइन् । ितनले ितन छोराहɴ र ɭई छोरीहɴ जęमाइन् । यसैिबच,

बालक शमूएल परमŠभुको सामु बēदै गए । 22 यित बेला एली िनकै वृǪ

भए । ितनले आěना छोराहɴले सबै इūाएलसँग गरेका सबै कुरा र ितनीहɴ

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सेवा गनȆ ĥśीहɴसँग कसरी सुते भęने कुरा

सुने । 23 ितनले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले िकन यĥता कुराहɴ गछȏ?

िकनिक मैले ितमीहɴको ɭĤट कामहɴ यी सबै मािनसहɴबाट सुęदैछ

ु

।” 24

ɷदैँन, ए मेरा छोराहɴ हो । िकनिक मैले सुनेको कुरा असल खबर होइन ।

ितमीहɴले परमŠभुका मािनसहɴलाई अनाXाकारी बनाउँछौ । 25 “एक

जना मािनसले अकाăको िवɳǪ पाप गĄयो भने, परमेģवरले उसको ęयाय

गनुăɷęछ, तर मािनसले परमŠभुको िवɳǪ पाप गछă भने, उसको िनिĞत
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कसले बोिलिदęछ?” तर ितनीहɴले आěना बुबाको कुरा सुनेनन्, िकनभने

परमŠभुले ितनीहɴलाई मानȆ इċछा गनुăभयो । 26 बालक शमूएल बēदै गए,

र परमŠभु र मािनसहɴको िनगाहमा ɷȷक�ए । 27 यित बेला परमेģवरका एक

जना मािनस एलीकहाँ आए र ितनलाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'तेरा

पुखाăहɴ िमũदेशमा फारोको घरमा दासĕवमा ɷदँा, के मैले ितनीहɴकहाँ

आफूलाई Šकट गिरन र? 28 मेरो पुजारी ɷन, मेरो वेदीमा जान, र धूप बाġन

र मेरो सामु एपोद लगाउनलाई मैले इūाएलको सारा कुलहɴबाट उसलाई

चुनȅ । मैले इūाएलका मािनसहɴले आगोǱारा चढाएका सबै बिलदानहɴ तेरो

पुखाăको घरानालाई िदएँ । 29 तब िकन मेरो बासĥथानमा मलाई आवģयक

मेरा बिलदानहɴ र भेटीहɴलाई तȈले िकन तुċछ ठाęछस्? इūाएलका मेरा

मािनसहɴको हरेक बिलदानको उǥम थोकǱारा आफैलाई मोटो बनाएर तȈले

आěना छोराहɴलाई िकन मलाई भęदा बढी आदर गछăस्?' 30 िकनिक

परमŠभु इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, 'तेरो घराना र तेरो पुखाăको घराना

सदाको िनिĞत मेरो सामु ȫह�Ēनुपछă भनी मैले ŠितXा गरȅ ।' तर अब परमŠभु

भęनुɷęछ, 'यसो गनȆ कुरा मबाट टाढै रहोस्, िकनिक मलाई आदर गनȆलाई

म आदर गछ

ु

ă, तर जसले मलाई तुċछ ठाęछ उसको आदर घĐनेछ । 31

हĠे, मैले तेरो बल र तेरो िपताको घरानाको बल नाश पानȆ समय आउँदैछ,

तािक तेरो घरानामा कोही वृǪ मािनस ɷनेछैन । 32 मरो बासĥथानमा नै तैले

संकĤट देćनेछस् । इūाएललाई असल कुरा िदइए तापिन, तेरो घरानामा

कोही वृǪ मािनस ɷनेछैन । 33आěनो वेदीबाट मैले विďचत तेरा कुनै पिन

ĢयिĆतका आँखा धिमिलनेछन् र तेरो जीवनको िनिĞत म कĤट ġयाउनेछ

ु

।

तेरो पिरवारमा जęमका सबै मािनसहɴ मनȆछन् । 34 तेरा ɭई छोराहɴ होĚनी

र पीनहासमािथ आईपनȆ िचęह यो ɷनेछः ितनीहɴ ɭवै एकै िदनमा मनȆछन् ।

35 म आěनो िनिĞत एक जना िवģवासयोĈय पुजारी िनयĆत गनȆछ

ु

जसले

मेरो ɹदय र मेरो Šाणमा जे छ सो गनȆछ । उसको घराना िनमाăण गनȆछ

ु

, अिन

ऊ नै मेरो अिभिषĆत राजाको सामु सधȈ ȫह�Ēनेछ । 36 तेरो घरानामा बाँकी

रहकेा हरेक मािनस चाँदीको एक ट

ु

Ōा र रोटीको एक ट

ु

Ōा माĈन उसकहाँ

आउनेछन् र घोĚटो पनȆछन् र यसो भęनेछन्, “कृपया, मलाई पिन पुजारीको

कुनै काम िदनुहोस्, तािक म पिन एक ट

ु

Ōा खान पाउनेछ

ु

।”
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3
बालक शमूएलले एलीको अधीनमा रहरे परमŠभुको सेवा गरे । ती

िदनहɴमा परमŠभुको वचन ɭलăभ िथयो । ĕयहाँ कुनै िकिसमको िनयिमत

अगमवाणीको दशăन िथएन । 2 ĕयस बेला एलीका आँखाहɴ धिमला ɷन

थालेका ɷनाले ितनले राŤरी नदेćने भएर आěनै ओǚानमा पिġटरहकेा

िथए । 3 परमेģवरको बǥी अझैसĞम िनभेको िथएन, र शमूएल परमŠभुको

मिęदरमा सुĕनलाई पिġटरहकेा िथए, जहाँ परमेģवरको सęɭक िथयो ।

4 परमŠभुले शमूएललाई बोलाउनुभयो, जसले भने, “म यहाँ छ

ु

।” 5

शमूएल कुदेर एलीकहाँ गए र भने, “म यहाँ छ

ु

, िकनिक तपाəले मलाई

बोलाउनुभयो ।” एलीले भने, “मैले तँलाई बोलाइनँ । फेिर सुत ।” ĕयसैले

शमूएल गए र सुते । 6 परमŠभुले फेिर बोलाउनुभयो, “ए शमूएल ।”

फेिर शमूएल उठे र एलीकहाँ गए र भने, “म यहाँ छ

ु

, िकनिक तपाəले

मलाई बोलाउनुभयो । एलीले जवाफ िदए, हे मेरो छोरो, मैले तँलाई बोलाइनँ

। फेिर सुत ।” 7 अझैसĞम शमूएलसँग परमŠभुको बारेमा कुनै अनुभव

िथएन, न त ितनलाई परमŠभुको शęदेश किहġयै Šकट गिरएको िथयो । 8

परमŠभुले शमूएललाई फेिर तेūोपġट बोलाउनुभयो । फेिर शमूएल उठे र

एलीकहाँ गए र भने, “म यहाँ छ

ु

, िकनिक तपाəले मलाई बोलाउनुभयो ।”

तब परमŠभुले ĕयो केटोलाई बोलाउनुभएको िथयो भनी एलीले महसुस

गरे । 9 तब एलीले शमूएललाई भने, “जा र फेिर सुत । उहाँले तँलाई

फेिर बोलाउनुभयो भने, तȈले यसो भन्, 'बोġनुहोस्, हे परमŠभु, िकनिक

तपाəको दासले सुिनरहकेो छ' ।” ĕयसैले शमूएल गए र फेिर एकपġट

ितनको आěनै ठाउँमा पġटे । 10 परमŠभु आउनुभयो र खडा ɷनुभयो ।

उहाँले अɴ समयमा झȈ बोलाउनुभयो, “ए शमूएल, शमूएल ।” तब शमूएलले

भने, “बोġनुहोस्, िकनिक तपाəको दासले सुिनरहकेो छ ।” 11 परमŠभुले

शमूएललाई भęनुभयो, “हĠे, म इūाएलमा केही कुरा गनă लागेको छ

ु

, जुन

कुरा सुęने हरेकको कान झिĥकनेछ । 12 ĕयस िदन एलीको घरानाको

िवɳǪ मैले भनेका हरेक कुरा सुɳदेिख अęतसĞम नै म पुरा गनȆछ

ु

। 13

म उसको घरानाको िवɳǪ सधȈको लािग एकैपġट ęयाय गनă लागेको छ

ु

भनी मैले उसलाई भनेको छ

ु

, िकनभने उसका छोराहɴले आफैमािथ सराप

ġयाए र उसले ितनीहɴलाई रोकेन । 14 यसकारणले गदाă एलीको घरानाका
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पापहɴ बिलदान वा भेटीǱारा किहġयै पिन Šायिģचत गिरनेछैन भनी मैले

उसको घरनासँग शपथ खाएको छ

ु

।” 15 शमूएल िबहानसĞम नै पिġटरहे

। अिन ितनले परमŠभुको भवनका ढोकाहɴ खोले । तर ĕयो दशăनको

बारेमा एलीलाई बताउन शमूएल डराए । 16 ĕयसपिछ एलीले शमूएललाई

बोलाए र भने, “ए मेरो छोरो शमूएल ।” शमूएलले भने, “म यहाँ छ

ु

।” 17

ितनले भने, “उहाँले तँलाई भęनुभएको वचन के िथयो? कृपया ĕयो मबाट

नलुका । उहाँले तँसँग बोġनुभएका सबै वचनमĘये तȈले मबाट कुनै पिन

कुरा लुकाइस् भने परमेģवरले तँलाई ĕयसै र ĕयोभęदा अझ धेरै गनुăभएको

होस् ।” 18 शमूएलले ितनलाई हरेक कुरा बताए । उनले ितनीबाट कुनै

पिन कुरा लुकाएनन् । एलीले भने, “उहाँ परमŠभु ɷनुɷęछ । उहाँलाई जे

असल लाĈछ सो गनुăभएको होस् ।” 19 शमूएल बढे र परमŠभु ितनीसँग

ɷनुɷęĖयो, र उहाँले आěनो भिवĤयवाणीका वचनहɴ कुनै पिन अपूणă रहने

। 20 परमŠभुको अगमवǘा ɷनलाई शमूएललाई िनयुĆत गिरएको कुरा

दानदेिख बेशȆबासĞमका सबै इūएलीहɴले थाहा पाए । 21 परमŠभु फेिर

पिन शीलोमा देखा पनुăभयो, िकनभने आěनो वचनǱारा शीलोमा शमूएलकहाँ

उहाँ Šकट ɷनुभयो ।

4
सĞपूणă इūाएलभिर शामूएलले वचन िदए । यित बेला इūाएल

पिलģतीहɴका िवɳǪमा लडाइँ गनă गयो । ितनीहɴले एबेन-एजेरमा छाउनी

हाले र पिलģतीहɴले अपेकमा छाउनी हाले । 2 इūाएल िवɳǪ युǪ गनă

पिलģतीहɴ पĊितबǪ भए । जब युǪ फैिलयो, पिलģतीहɴǱारा इūाएल

पराजीत भयो, जसले युǪ मैदानमा झĔडै चार हजार मािनसहɴ मारे । 3 जब

मािनसहɴ छाउनीमा आए, इūाएलका धमă-गुɳहɴले भने, “आज परमŠभुले

हामीलाई पिलģतीहɴको सामु िकन पराजीत गनुăभयो? परमŠभुको करारको

सęɭकलाई शीलोबाट यहाँ ġयाɜ, तािक ĕयो हामीसँग यहाँ नै रहोस्,

जसले हामीलाई आěना शśुहɴका हातबाट सुरिWत राखोस् ।” 4 ĕयसैले

मािनसहɴले शीलोमा मािनसहɴ पठाए । ितनीहɴले ĕयहाँबाट सवăशĆतमान्

परमŠभुको करारको सęɭक बोके, जो कɴबहɴमािथ िवराजमान ɷनुɷęछ ।

एलीका ɭई जना छोराहɴ होĚनी र पीनहास ĕयहाँ परमेģवरको करारको

सęɭकसँगै िथए । 5 जब परमŠभुको करारको सęɭक छउनीमा ġयाइयो,
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इūाएलका सबै मािनसहɴ ठ

ु

लो सोरमा कराए र पृĖवी नै गुिďजयो । 6

जब पिलģतीहɴले कराएको यो आवाज सुने, ितनीहɴले भने, “िहŢूहɴको

छाउनीमा यित ठ

ु

लो कराएको आवाजको अथă के हो?” तब छाउनीमा

परमŠभुको सęɭक ġयाइएको िथयो भęने कुरा ितनीहɴले थाहा पाए । 7

पिलģतीहɴ डराए । ितनीहɴले भने, “छाउनीमा एउटा देवता आएको छ ।”

ितनीहɴले भने, “हामीलाई िधĆकार छ! पिहले यĥतो कुनै कुरा भएको छैन

। 8 हामीलाई िधĆकार छ! यी शिǘशाली देवताहɴको शिǘबाट हामीलाई

कसले सुरWा िदęछ? िमũीहɴलाई उजाड-ĥथानमा िविभęन िकिसमका

िवपिǥहɴले Šहार गनȆ देवताहɴ ियनै ɷन् । 9 ए पिलģतीहɴ हो, साहसी

होओ र पुɳषाथȃ बन, नś जसरी िहŢूहɴ ितमीहɴका दासहɴ भएका छन्

ĕयसरी नै ितमीहɴ ितनीहɴका दासहɴ बęनेछौ ।” 10 पिलģतीहɴले यǪ

लडे, र इūाएल परािजत भयो । हरेक मािनस आěनो घर भाĈयो र ठ

ु

लो

नरसंहार भयो । िकनिक इūाएलका ितस हजार पैदल िसपाहीहɴ मरे । 11

परमेģवरको सęɭक लिगयो र एलीका ɭई छोरा होĚनी र पीनहास मरे । 12

बेęयामीनको एक जना मािनस युǪ मैदानबाट आěनो लुगा ċयाितएको र

िशरमा माटो लागेको अवĥथामा नै दौडे र ĕयसै िदन शीलोमा आए। 13 ĕयो

आउँदा, एली आěनो आसनमा बाटोको छेवैमा बसेर हिेररहकेा िथए, िकनभने

परमेģवरको सęɭको िचęताले ितनको ɹदय काĞयो । जब ĕयो मािनस सहर

Šवेश गĄयो र ĕयो खबर भęयो, तब सारा सहरमा ɳवाबासी भयो । 14 जब

एलीले ɳवाबासीको हġला सुने, तब ितनले सोधे, “यो हġलाखġलाको अथă

के हो?” ĕयो मािनस दौडेर आयो र एलीलाई भęयो । 15 यित बेला एली

अęठानĜबे वषă भएका िथए । ितनका आँखाहɴ धिमला भएका िथए र ितनले

देćन सĆदैनथे । 16 ĕयो मािनसले एलीलाई भęयो, “युǪ मैदानबाट आउने

मािनस म नै ɷँ । म युǪबाट आज नै भागेको ɷँ ।” एलीले भने, “हे मेरो

छोरो, ĕयो कĥतो भयो त?” 17 सामाचार ġयाउने मािनसले जवाफ िदयो र

भęयो, “पिलģतीहɴको सामुबाट इūाएली भागे । मािनसहɴका माझमा

ठ

ु

लो पराजय पिन भएको छ । तपाəका ɭई छोरा होĚनी र पीनहास पिन मरे,

र परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेर लिगएको छ । 18 जब उसले परमेģवरको

सęɭकको बारेमा भęयो, तब एली ढोकाको छेउमा भएको आěनो आसनबाट
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पछाडीितर लडे । ितनको घाँटी भाँिचयो र ितनी मरे, िकनभने ितनी वृǪ र

गŬȎ िथए । ितनी चािलस वषăसĞम इūाएलका ęयायकताă भएका िथए । 19

ितनकी बुहारी, पीनहासकी पĕनी गभăवती िथइन् र बालक जęमाउने बेला

बएको िथयो । जब ितनले परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेको, ितनको ससुरा

र ितनको पित मरेको समाचार सुिनन्, तब ितनले घुँडा टिेकन् र बालक

जęमाइन्, तर ितनको Šसव वेदना ितनलाई सŬै पीडा भयो । 20 ितनको

मृĕयु ɷने बेलामा ितनलाई सेवा िदने ĥśीले भिनन् “नडराऊ, िकनिक ितमीले

एउटा छोरा जęमाएकी ǚौ ।” तर ितनले जवाफ िदइनन् न त ितनीहɴले

भनेका कुरालाई नै मनमा रािखन् । 21 “इūाएलबाट मिहमा गएको छ” भęदै

ĕयो बालकको नाउँ ितनले ईकाबोद रािखन्, िकनिक परमेģवरको सęɭक

कĜजा गिरएको, अिन ितनका पित र ससुराको मृĕयु भएको िथयो । 22

ितनले भिनन्, “मिहमा इūाएलबाट गएको छ, िकनभने परमेģवरको सęɭक

कĜजा गिरएको छ ।”

5
यित बेला पिलģतीहɴले परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेका, र ितनीहɴले

ĕयो एबेन-एजेरबाट अģदोदमा ġयाएका िथए । 2 पिलģतीहɴले परमेģवरको

सęɭक लगे, दागोनको मिęदरमा ĕयो ġयाए र दागोनको निजकै राखे । 3 जब

अģदोदका मािनसहɴ अकȌ िदन िबहान सबेरै उठे, हरे, दागोन त परमŠभुको

सęɭकको सामु घोĚटो परेर ढलेको िथयो । ĕयसैले ितनीहɴले दागोनलाई

उठाए र ĕयसलाई आěनै ĥथानमा खडा गरे । 4 तर जब ितनीहɴ अकȌ िबहान

सबेरै उठे, हरे, दागोन परमŠभुको सęɭकको सामु घोĚटो परेर ढलेको िथयो ।

दागोनको िशर र ɭवै हातहɴ ट

ु

िŌएर ढोकामा अलपś िथयो । दागोनको िजउ

माś बाँकी रहकेो िथयो । 5 यसैकारण आज पिन दागोनको भवनमा आउने

दागोनका पुजारीहɴ र कसैले पिन अģदोदको दागोनको ढोकामा टĆेदैनन् । 6

अģदोदका मािनसहɴमािथ परमŠभुको हात भारी भयो । उहाँले ितनीहɴलाई

िवनाश पानुăभयो, अिन अģदोद र ĕयसको विरपिर Wेśहɴमा िगखाăको ɴढीले

Šहार गनुăभयो । 7 जे भइरहकेो िथयो ĕयो कुरा जब अģदोदका मािनसहɴले

थाहा पाए, तब ितनीहɴले भने, “इūाएलका परमेģवरको सęɭक हामीसँग

रहनु ɷदैँन, िकनभने हामी र हाŤो देवता दागोनको िवɳǪमा उहाँको हात

भारी भएको छ ।” 8 ĕयसैले ितनीहɴले बोलाउन पठाए र पिलģतीहɴका
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सबै शासकहɴलाई एकसाथ भेला गरे । ितनीहɴले उनीहɴलाई भने,

“इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई हामीले के गनुăपछă?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई गातमा नै ġयाइयोस् ।” ĕयसैले

ितनीहɴले इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई बोकेर ĕयहाँ ġयाए । 9 तर

ितनीहɴले ĕयो विरपिर ġयाएपिछ, परमŠभुको हात ĕयो सहरको िवɳǪमा

परेर ठ

ु

लो गोलमाल गोलमाल भयो । उहाँले सहरका साना र ठ

ु

ला सबै

मािनसहɴलाई Šहार गनुăभयो । अिन ितनीहɴमा िगखाăको ɴढी फैिलयो

। 10 ĕयसैले ितनीहɴले परमेģवरको सęɭकलाई एŌोनमा पठाए । तर

परमेģवरको सęɭक एŌोनमा आउने िबिǥकै, एŌोनीहɴले यसो भęदै कराए,

“ितनीहɴले हामी र हाŤा मािनसहɴलाई मानăलाई इūाएलका परमेģवरको

सęɭक हामीकहाँ ġयाएका छन् ।” 11 ĕयसैले ितनीहɴले पिलģतीहɴका

सबै शासकहɴलाई बोलाए र भेला गरे । ितनीहɴले उनीहɴलाई भने,

“इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई पठाइिदनुहोस्, र यो आěनै ठाउँितर

फकȌस्, तािक ĕयसले हामी र हाŤा मािनसहɴलाई नमारोस् ।” िकनिक

सहरभिर भयĊकर मृĕयुको śास फैिलएको िथयो । ĕयहाँ परमेģवरको हात

धेरै भारी पĄयो । 12 नमरेका मािनसहɴमा िगखाăको ɴढी आइपĄयो र

सहरको Ōęदन आकाशसĞमै पुĈयो ।

6
अिन पिलģतीहɴको देशमा परमŠभुको सęɭक सात मिहनासĞम रĦयो

। 2 ĕयसपिछ पिलģती मािनसहɴले पुजारीहɴ र जोखाना हनेȆहɴलाई

बोलाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई भने, “परमŠभुको सęɭकलाई हामीले के

गनुăपछă? हामीले ĕयसको आěनै देशमा ĕयो कसरी पठाउनुपछă हामीलाई

भęनुहोस् । 3 पुजारीहɴ र जोखाना हनेȆहɴले भने, “तपाəहɴले परमेģवरको

सęɭक िफताă पठाउनु ɷęछ भने, कुनै उपहारिवना नपठाउनुहोस् । कुनै

पिन हालतमा उहाँलाई दोषबिलसिहत पठाउनुहोस् । तब तपाəहɴ िनको

ɷनुɷनेछ र अिहलेसĞम उहाँको हात तपाəहɴबाट िकन नहटाइएको रहछे

भनी तपाəहɴले जाęनुɷनेछ ।” 4 तब ितनीहɴले भने, “हामीले उहाँलाई

फकाăइ रहदँा दोषबिल के ɷनुपछă?” ितनीहɴले जवाफ िदए, “पिलģतीहɴको

शासकहɴको संćया जित छ ĕयित नै सĊćयामा सुनका पाँच िगखाă र सुनका

पाँच मूसाहɴ बनाउनुहोस् । िकनिक तपाəहɴ र तपाəका शासकहɴलाई
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ĕयही ɴढीले Šहार गĄयो । 5 यसैले तपाəहɴले आěना िगखाăहɴको

नमूनाहɴ र देशलाई नाश पानȆ आěना मूसाहɴको नमूनाहɴ बनाउनुपछă

र इūाएलका परमेģवरलाई मिहमा िदनुपछă । सायद उहाँले आěनो हात

तपाəहɴबाट, तपाəका देवाताहɴबाट र तपाəको देशबाट हटाउनुɷनेछ । 6

जसरी िमũीहɴ र फारोले आěनो ɹदय कठोर पारे ĕयसरी तपाəहɴले िकन

आěनो ɹदय कठोर पानुăɷęछ? ĕयस बेला परमेģवरले ितनीहɴसँग कठोर

ǲवहार गनुăभयो । के िमũीहɴले मािनसहɴ पठाएनन्, अिन ितनीहɴले

छोडेर आएनन् र? 7अब एउटा नयाँ गाडासँगै किहġयै जुवा नलागाइएका

ɭई वटा ɭɷना गाई तयार पानुăहोस् । गाईहɴलाई गाडामा बाँĘनुहोस्, तर

ितनीहɴका बाछाबाछीलाई ितनीहɴबाट छ

ु

Ǜाएर घरमा नै राćनुहोस् । 8 तब

परमŠभुको सęɭक िलनुहोस् र ĕयसलाई गाडामा राćनुहोस् । तपाəहɴले

दोषबिलको ɴपमा उहाँलाई फकाăउने ती सुनका आकृितहɴलाई ĕयसको

छेउमा एउटा बाकसमा राćनुहोस् । अिन ĕयसलाई पठाउनुहोस् र यसलाई

आěनो बाटो जान िदनुहोस् । 9 ĕयसपिछ हनेुăहोस्, ĕयो बेथ-शेमेशितर आěनै

देशको बाटो जाęछ भने, यśो ठ

ु

लो िवपिǥ परमŠभुले नै ġयाउनुभएको रहछे

। तर होइन भने, हामीले जाęनेछȎ िक हामीलाई Šहार गनȆ उहाँको हात होइन

। बɳ, संयोगले ĕयसो भएको रहछे भनी हामी जाęनेछȎ । 10 मािनसहɴलाई

भनेअनुसार उनीहɴले गरे । उनीहɴले ɭई वटा ɭɷना गाईहɴ िलए र ितनका

बाछाबाछीलाई घरमा नै थुने । 11 उनीहɴले परमŠभुको सęɭक, साथै

सुनका मूसाहɴ र उनीहɴका िगखाăको आकृितहɴ भएको बाकसलाई उĆत

गाडामा राखे । 12 गाईहɴ सोझै बेथ-शेमेशको िदशाितर गए । ती गाईहɴ

कराउँदै गए तर दाँया र बाँया कतैितर नलागी, ितनीहɴ लोकमागă ɷदैँ गए ।

पािलģतीहɴका शासकहɴ बेथ-शेमेशको िसमानासĞम नै ितनीहɴको पिछ-

पिछ गए । 13 यित बेला बेथ-शेमेशका मािनसहɴले बेसीमा गाɷकँो कटानी

गिररहकेा िथए। ितनीहɴले आěना आँखा उठाए र सęɭकलाई हरेे र ितनीहɴ

आनिęदत भए । 14 बेथ-शेमेशको नगरबाट ĕयो गाडा यहोशूको खेतमा

आयो र ĕयहाँ नै रोिकयो । ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा िथयो, र ितनीहɴले

गाडाको काठ िचरे र ती गाईहɴलाई परमŠभुको िनिĞत होमबिल चढाए ।

15 लेवीहɴले परमŠभुको सęɭक र यससँगैको सुनका आकृितहɴ भएको
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बाकसलाई िनकाले र ितनलाई ĕयो ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगामािथ राखे । बेथ-शेमेशका

मािनसहɴले परमŠभुलाई ĕयसै िदन होमबिल र बिलदानहɴ चढाए । 16

जब पिलģतीहɴका पाँच जना शासकहɴले यो देखे, तब ितनीहɴ एŌोनमा

फकȆ । 17 पिलģतीहɴले अģदोदको िनिĞत एउटा, गाजाको िनिĞत एउटा,

अģकलोनको िनिĞत एउटा, गातको िनिĞत एउटा र एŌोनको िनिĞत एउटा

गरी परमŠभुलाई दोषबिलको ɴपमा फकाăएका सुनका िगखाăहɴ ियनै ɷन् ।

18 सुनका मूसाहɴ पिलģती शासकहɴका अधीनमा रहकेा सबै िकġलाबęदी

गिरएका सहरहɴ र गाउँहɴको संćयाअनुसार िथए । ितनीहɴले परमŠभुको

सęɭक राखेका ĕयो ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा बेथशेमेशीका यहोशूको खेतमा आजको

िदनसĞम पिन साWीको ɴपमा रहकेो छ । 19 परमŠभुले बेथ-शेमेशका

केही मािनसहɴलाई आŌमण गनुăभयो िकनभने ितनीहɴले परमŠभुको

सęɭकिभś हरेेका िथए । उहाँले पचास हजार सǥरी मािनसहɴ मानुăभयो ।

मािनसहɴले िवलाप गरे, िकनभने परमŠभुले मािनसहɴलाई ठ

ु

लो आघात

पुĄयाउनुभएको िथयो । 20 बेथ-शेमेशका मािनसहɴले भने, “यो पिवś

परमŠभुको परमेģवर सामु को खडा ɷन सĆछ? तो सęɭक हामीबाट कसकहाँ

जानेछ? 21 िकयăत-यारीमका बािसęदाहɴकहाँ यसो भनेर ितनीहɴले ɮतहɴ

पठाए, “पिलģतीहɴले परमŠभुको सęɭक िफताă ġयाएका छन् । तल

आउनुहोस् र ĕयो आěनो साथमा लानुहोस् ।”

7
िकयăत-यारीमका मानिसहɴ आएर परमŠभुको सęɭकलाई उठाए र

डाँडामा भएको अबीनादाबको घरमा ĕयो ġयाए । परमŠभुको सęɭकको

रेखदेख गनă ितनको छोरा एलाजारलाई ितनीहɴले अलग गरे । 2 ĕयो

बेलादेिख लामो समयसĞम अथाăत् िबस वषăसĞम ĕयो सęɭक िकयăत-यारीममा

रǽो । इūाएलका सबै घरानाले िवलाप गरे र परमŠभुितर फकă ने इċछा गरे

। 3 शमूएलले इūाएलका सारा घरानालाई भने, “ितमीहɴ आěना सारा

ɹदयले परमŠभुितर फȷक�ęछौ, िवदेशी देवताहɴ र अģतोरेतलाईितमीहɴका

माझबाट हटाउँछौ, आěनो ɹदयलाई परमŠभुितर फकाăउँछौ र उहाँको माś

आराधना गछȏ भने, उहाँले ितमीहɴलाई पिलģतीहɴको हातबाट छ

ु

टकारा

िदनुɷनेछ ।” 4 ĕयसपिछ एūाएलका मािनसहɴले बाल र अģतोरेत हटाए र

परमŠभुको माś आराधना गरे । 5 तब शमूएलले भने, “सबै इūाएललाई
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िमĥपामा भेला गर र म ितमीहɴका िनिĞत परमŠभुसँग Šाथăना गनȆछ

ु

।” 6

ितनीहɴ िमĥपामा भेला भए, पानी भरे र परमŠभुको सामु खęयाए । ĕयस

िदन ितनीहɴ उपवास बसे र भने, “हामीले परमŠभुको िवɳǪमा पाप गरेका

छȎ ।” शमूएलले ĕयहाँ नै इūाएलका मािनसहɴको िववादहɴमा फैसला गरे

अिन मािनसहɴलाई नेतृĕव गरे । 7 जब इūाएलका मािनसहɴ िमĥपामा

भला भएका छन् भęने पिलģतीहɴले सुने, पिलģतीहɴका शासकहɴले

इūाएललाई आŌमण गरे । जब इūाएलका मािनसहɴले यो सुने, ितनीहɴ

पिलģतीहɴसँग डराए । 8 ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴले शमूएललाई

भने, “हाŤो िनिĞत परमŠभुसँग पुकारा गनă नछोĒनुहोस्, तािक उहाँले

हामीलाई पिलģतीहɴका हातबट बचाउनुɷनेछ ।” 9 शमूएलले ɮधे थुमालाई

िलए र यसलाई परमŠभुको िनिĞत पुरै होमबिलको ɴपमा चढाए । तब

शमूएलले इūाएलको िनिĞत परमŠभुसँग पुकारा गरे र परमŠभुले जवाफ

िदनुभयो । 10 शमूएलले होमबिल चढाउँदै गदाă पिलģतीहɴ इūाएललाई

आŌमण गनă आए । तर ĕयस िदन पिलģतीहɴको िवɳǪमा ठ

ु

लो गजăनसिहत

परमŠभु गजăनुभयो र ितनीहɴलाई गोलमालमा पानुăभयो, र ितनीहɴ

इūाएलको सामुबाट भागे । 11 इūाएलका मािनसहɴ िमĥपाबाट गए र

ितनीहɴले पिलģतीहɴलाई लखेटे र उनीहɴलाई बेथ-करको मुिनसĞम मारे ।

12 ĕयसपिछ शमूएलले एउटा ढ

ु

Ċगा िलए र िमĥपा र शेनको िबचमा ĕयो

खडा गरे । ितनले यसो भने, “परमŠभुले हामीलाई यहाँसĞम सहायता

गनुăभएको छ ।” 13 यसरी पिलģतीहɴलाई अधीन गिरयो र ितनीहɴ

इūाएलको िसमानािभś Šवेश गरेनन् । शमूएलको समयभिर नै परमŠभुको

हात पिलģतीहɴको िवɳǪमा िथयो । 14 पिलģतीहɴले इūाएलबाट कĜजा

गरेका एŌोनदेिख गातसĞमका नगरहɴ पुनĥथăपना गिरयो । इūाएलले

पिलģतीहɴबाट आěना इलाका िफताă िलयो । अिन इūाएल र एमोरीहɴ

िबच शािęत िथयो । 15 शमूएलले आěनो जीवनकालभिर नै इūाएलको

ęयाय गरे । 16 ितनी हरेक वषă बेथेल, िगलगाल र िमĥपाको फेरो माथȆ । यी

सबै ठाउँहɴमा इūाएलका िनिĞत ितनले झगडाहɴको फैसला गथȆ । 17

ĕयसपिछ ितनी रामामा फकă ęथे, िकनभने ितनको घर ĕयहाँ िथयो । अिन
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ĕयहाँ पिन ितनले इūाएलका िनिĞत झगडाको फैसला गथȆ । ितनले ĕयहाँ

परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी पिन िनमाăण गरे ।

8
जब शमूएल वृǪ भए, ितनले आěना ɭई छोरालाई इūाएलका

ęयायकताăहɴ बनाए । 2 ितनको जेठा छोराको नाउँ योएल िथयो र मिहलोको

नाउँ अिबया िथयो । ितनीहɴ बेशȆबामा ęयायकताăहɴ िथए । 3 ितनका

छोराहɴ ितनका मागăहɴमा ȫह�डेनन्, तर बेइमानपूणă लाभको पिछ लागे ।

ितनीहɴले घूस िलए र ęयायलाई ţĤट बनाए । 4 ĕयसपिछ इūाएलका

सारा धमă-गुɳहɴ भेला भए र रामामा शमूएलकहाँ आए । 5 उनीहɴले

ितनलाई भने, “हनेुăहोस्, तपाə वृǪ ɷनुभयो, र तपाəका छोराहɴ तपाəका

मगăहɴमा ȫह�Ēदैनन् । सबै जाितझȈ हाŤो ęयाय गनă हाŤा िनिĞत एक जना

राजा िनयुĆत गनुăहोस् ।” 6 तर ĕयसले शमूएललाई ɭःख लाĈयो, जब

ितनीहɴले भने, “हाŤो ęयाय गनă हामीलाई एक जना राजा िदनुहोस् ।”

ĕयसैले शमूएलले परमŠभुसँग Šाथăना गरे । 7 परमŠभुले शमूएललाई

भęनुभयो, “मािनसहɴले तँलाई भनेका ितनीहɴका सबै कुरा पालन गĠ ।

िकनिक ितनीहɴले तँलाई इęकार गरेका होइनन्, तर ितनीहɴमािथ राजा

ɷनबाट ितनीहɴले मलाई इęकार गरेका छन् । 8 ितनीहɴले मलाई ĕयागेका र

अɴ देवताहɴको सेवा गरेर मैले ितनीहɴलाई िमũबाट ġयाएदेिख गरेजĥतै

ितनीहɴले गिररहकेा छन्, र ĕयसैले ितनीहɴले तँलाई पिन ĕयसै गदȉछन्

। 9 अब ितनीहɴको कुरा सुन । तर ितनीहɴलाई गĞभीरपूवăक चेताउनी

दे र राजाले जसरी ितनीहɴमािथ राčय गनȆछन्, ĕयो ितनीहɴले राŤरी

जानून् ।” 10 ĕयसैले शमूएलले राजाको माग गिररहकेा मािनसहɴलाई

परमŠभुका सबै वचन सुनाए । 11 ितनले भने, “ितमीहɴमािथ राčय गनȆ

राजाको Šचलन यĥतो ɷनेछ । उनले ितमीहɴका छोराहɴलाई लानेछन् र

आěना रथहɴका िनिĞत र घोडचढी ɷनलाई र आěना रथहɴको अिग-अिग

दौडनलाई उनले ितनीहɴलाई िनयुĆत गनȆ छन् । 12 उनले आěनो िनिĞत

हजारका कĚतानहɴ र पचासका कĚतानहɴ िनयुĆत गनȆछन् । कसैलाई

आěनो जिमन जोĕन, कसैलाई आěनो अęन कटानी गनă र कसैलाई आěनो

युǪको हितयारहɴ अिन आěना रथहɴको सरसामान बनाउन लगाउनेछन्

। 13 उनले ितमीहɴका छोरीहɴलाई अǥर बनाउने, खाना बनाउने र रोटी
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बनाउने ɷनलाई िलनेछन् । 14 उनले ितमीहɴका उǥम खेतहɴ, दाखबारीहɴ

र जैतूनका बगȈचाहɴ िलनेछन् र ती आěना सेवकहɴलाई िदनेछन् । 15

उनले ितमीहɴका अęनको र दाखबारीहɴको दशȎ भाग िलनेछन् र आěना

अिधकारीहɴ र आěना सेवकहɴलाई िदनेछन् । 16 उनले ितमीहɴका

सेवक-सेिवकाहɴ, र ितमीहɴका उǥम जवान पुɳषहɴ तथा ितमीहɴका

गधाहɴ िलनेछन् । ितनीहɴ सबैलाई उनले आěनो काममा लगाउनेछन् ।

17 उनले ितमीहɴका बगालहɴको दशȎ भाग िलनेछन्, र ितमीहɴ उनका

दासहɴ ɷनेछौ । 18 ĕयसपिछ ĕयो िदन आěनो िनिĞत छानेका ितमीहɴका

राजाको कारणले ितमीहɴले पुकारा गनȆछौ । तर परमŠभुले ĕयो िदनमा

ितमीहɴलाई जवाफ िदनुɷनेछैन ।” 19 तर मािनसहɴले शमूएलको कुरा

सुęन इęकार गरे । ितनीहɴले भने, “होइन, हामीमािथ एक जना राजा ɷनैपछă

। 20 तािक हामी अɴ जाितहɴजĥतै ɷन सĆनेछȎ, अिन यसरी हाŤा राजाले

हाŤो ęयाय गनȆछन् र हाŤो िनिĞत युǪ गनă हाŤो अिग-अिग जानेछन् ।” 21

जब शमूएलले मािनसहɴको सबै कुरा सुने, तब ितनले ती परमŠभुले सुęने

गरी दोहोĄयाए । 22 परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “ितनीहɴका कुरा

पालन गĠ र कसैलाई ितनीहɴका राजा बना ।” ĕयसैले शमूएलले इūाएलका

मािनसहɴलाई भने, “हरेक मािनस आ-आěनो सहर जानुपछă ।”

9
बेęयामीन कुलका एक जना Šभावशाली मािनस िथए । ितनी बęयामीनका

खनाित, अपीहका जनाित, बकोरतका पनाित, जरोरका नाित अबीएलका

छोरा कीश िथए । 2 ितनको शाऊल नाउँ गरेका एक जना सुęदर जवान छोरा

िथए । इūाएलका मािनसहɴ माझ ितनीभęदा सुęदर मािनस अɴ कोही

िथएनन् । ितनका कुमबाट मािथ ितनी सबै मािनसहɴभęदा अĈला िथए । 3

शाऊलका बुबा कीशका गधाहɴ हराएका िथए । ĕयसैले कीशले आěना

छोरा शाऊललाई भने, “एक जना सेवकलाई आěनो साथमा लैजाऊ । उđ र

गधाहɴलाई खोčन जाऊ ।” 4 ĕयसैले शाऊल एšाइमको पहाडी देशबाट

भएर गए र सािलसाको देशबाट भएर गए, तर ितनीहɴले ती भेǛाएनन्

। तब ितनीहɴ शालीमको देश पार गरे, तर ती ĕयहाँ िथएनन् । ĕयसपिछ

ितनी बेęयामीनहɴका भूभागबाट भएर गए तर ितनीहɴले ती भेǛाएनन्

। 5 जब ितनीहɴ सूपको देशमा आए, तब शाऊलले आफूसँग भएका
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आěनो सेवकलाई भने, “आऊ, हामी फकȆ र जाɜ, नś मेरो बुबाले गधाको

िचęता िलन छोडेर हाŤो बारे िचęता गलाăन् ।” 6 तर सेवकले ितनलाई भने,

“सुęनुहोस्, यो सहरमा एक जना परमेģवरका मािनस ɷनुɷęछ । ितनी आदर

पाएका मािनस ɷन् । ितनले भनेका हरेक कुरा पुरा ɷęछ । हामी ĕयहाँ जाɜ

। सायद हामी कुन बाटो जानुपछă भनी ितनले हामीलाई भęनेछन् ।” 7 तब

शाऊलले आěनो सेवकलाई भने, “तर हामी ĕयहाँ गयȎ भने, हामीले ĕयो

मािनसलाई के िलएर जाने? िकनभने हाŤो झोलामा भएको रोटी सिकएको

छ र परमेģवरका मािनसलाई िदने कुनै उपहार हामीसँग छैन । हामीसँग के

छ र?” 8 ĕयो सेवकले शाऊललाई जवाफ िदयो र भęयो, “यहाँ, मसँग

एक चौथाइ शेकेल चाँदी छ, जुन हामीले कुन बाटो जानुपछă बताउनलाई म

परमेģवरका मािनसलाई िदनेछ

ु

।” 9 (इūाएलमा पिहले, जब मािनसले

परमेģवरको इċछा खोčन जाęथे, तब ितनले भęथे, “आऊ, हामी दशȃकहाँ

जाɜ ।” िकनिक आजका अगमवǘालाई पिहले दशȃ भिनęĖयो ।) 10 तब

शाऊलले आěनो सेवकलाई भने, “राŤो भęयौ । आऊ, हामी जाɜ ।”

ĕयसैले ितनीहɴ ĕयस सहरमा गए जहाँ परमेģवरका मािनस बĥथे । 11 जब

ितनीहɴ सहरितर जानलाई पहाड चढे, ितनीहɴले पानी िलन आउने जवान

ĥśीहɴलाई भेटे । शाऊल र ितनका सेवकले ितनीहɴलाई सोधे, “के दशȃ

यहाँ ɷनुɷęछ?” 12 ितनीहɴले जवाफ िदए र भने, “उहाँ ɷनुɷęछ । हनेुăहोस्,

उहाँ तपाəहɴकै अगािड ɷनुɷęछ । िछटो जानुहोस्, िकनिक मािनसहɴले

आज उċच ĥथानमा बिलदान चढाउने ɷनाले उहाँ आज सहर जाँदै ɷनुɷęछ ।

13 खानलाई उहाँ उċच ĥथानमा जानुअिघ नै, तपाəहɴले सहर पĥनेिबिǥकै

उहाँलाई भेĐनुɷनेछ । उहाँ नआएसĞम मािनसहɴले खाने छैनन्, िकनभने

उहाँले बिलदानलाई आिशवाăद िदनुɷनेछ । ĕयसपिछ माś िनĞताइएकाहɴले

खानेछन् । अिहले मािथ गइहाġनुहोस्, तपाəहɴले उहाँलाई तुɳęतै भेĐनुɷनेछ

।” 14 ĕयसैले ितनीहɴ सहरमा गए । ितनीहɴ सहर पĥनैलाĈदा, उċच

ĥथनामा जानलाई शमूएल आफूतफă आउँदै गरेको ितनीहɴले देखे । 15

अब शाऊल आउनुभęदा अिगġलो िदन नै परमŠभुले शमूएललाई Šकट

गनुăभएको िथयोः 16 “भोिल किरब यित बेला, म बेęयामीनको इलाकाबाट

एक जना मािनसलाई पठाउनेछ

ु

र मेरा मािनस इūाएलका शासक ɷनलाई
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तȈले उसलाई अिभषेक गनूă । उसले मेरा मािनसहɴलाई पिलģतीहɴका

हातहɴबाट बाचाउनेछन् । िकनिक मैले आěना मािनसहɴलाई दयाɯिĤटले

हरेेको छ

ु

िकनभने मदतको लािग ितनीहɴले गरेको पुकारा मैले सुनेको छ

ु

।” 17 जब शमूएलले शाऊललाई देखे, तब परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो,

“मैले तँलाई भनेको मािनस यही हो । मेरा मािनसहɴमािथ राčय गनȆ मािनस

यही हो ।” 18 तब शाऊल ŠवेशǱारमा शमूएलको निजक आए र भने,

“दशȃको घर कहाँ छ मलाई भęनुहोस्?” 19 शमूएलले शाऊललाई जवाफ

िदए र भने, “दशȃ म नै ɷँ । मभęदा अिग-अिग उċच ĥथानमा जानुहोस्,

िकनिक आज तपाəले मसँग खानुɷनेछ । िबहान भएपिछ म तपाəलाई जान

िदनेछ

ु

, र तपाəको मनमा भएका हरेक कुरा म तपाəलाई भिनिदनेछ

ु

। 20

ितन िदनअिघ हराएका तपाəका गधाहɴको बारेमा, ितनको बारेमा िचęता

नगनुăहोस्, िकनिक ती भेǛाइएका छन् । अिन इūाएलको सबै इċछाहɴ

कसमािथ छ? के तपाə र तपाəका बुबाको घरानामािथ होइन?” 21शाऊलले

जवाफ िदए र भने, “के इūाएलका कुलहɴमĘये सबभęदा सानो बेęयामीनको

म होइन? के बेęयामीनको कुलमा पिन मेरो वंश सबभęदा सानो होइन र?

अिन तपाəले मलाई िकन यसो भęनुɷęछ?” 22 ĕयसैले शमूएलले शाऊल र

ितनको सेवकलाई लगे र ितनीहɴलाई एउटा कोठािभś ġयाए र किरब

ितस जना िनĞतो पाएकाहɴमĘयेको उनीहɴलाई Šमूख आशनमा ितनले

राखे । 23 शमूएलले भाęसेलाई भने, “'अलĈगै राख' भनी मैले ितमीलाई

भनेको भाग ġयाऊ ।” 24 ĕयसैले भाęसेले िफला र यसमा भएको सबै

ġयाए र शाऊलको सामु रािखिदए । तब शमूएलले भने, “हनेुăहोस्, जे अलग

रािखएको िथयो सो तपाəको अिग रािखएको छ । यो खानुहोस्, िकनभने,

'मैले मािनसहɴलाई बोलाएको छ

ु

' भनेर मैले भनेको समयदेिख तोिकएको

समयसĞम यसलाई तपाəको िनिĞत अलĈगै रािखएको छ ।” ĕयसैले ĕयस

िदन शाऊलले शमूएलसँग खाए । 25 जब ितनीहɴ उċच ĥथानबाट सहरमा

आएका िथए, शमूएलले शाऊलसँग छतमािथ कुरा गरे । 26 ĕयसपिछ

शामूएलले शाऊललाई िबहान छतमािथ बोलाए र भने, “उđनुहोस्, यसरी म

तपाəलाई आěनो बाटो पठाउनेछ

ु

।” ĕयसैले शाऊल उठे, अिन ितनी र

शामूएल ɭवै जना गġलीितर गए । 27 जसै ितनीहɴ सहरको छेउितर पुĈनै
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लागे, शमूएलले शाऊललाई भने, “सेवकलाई हामीभęदा अिग जाने आXा

गनुăहोस्”— र ऊ अिग गयो— “तर तपाə केही Wण यहȂ रहनुपछă, तािक

तपाəलाई परमेģवरको सęदेश म भęनेछ

ु

।”

10
ĕयसपिछ शमूएलले एक ढ

ु

ĊŎो तेल िलए, ĕयो शाऊलको िशरमािथ

खęयाए, ितनलाई चुĞबन गरे । ितनले भने, “के परमŠभुले उहाँको

उǥरािधकारको शासक ɷनलाई तपाəलाई अिभषेक गनुăभएको हनै र? 2जब

तपाə आज जानुɷनेछ, बेęयामीनको सेġसहको इलाकामा राहलेको िचहान

निजक तपाəले ɭई जना मािनसहɴ भेǛाउनुɷनेछ । ितनीहɴले तपाəलाई

भęनेछन्, 'तपाəले खोिजरहकेा गधाहɴ भेǛाइएका छन् । अिहले तपाəको

बुबाले गधाहɴ बारेमा िचęता गनă छोडेर “मेरो छोराको बारेमा म के गरȎ”

भęदै तपाəको बारेमा िचęता गदȉ ɷनुɷęछ ।' 3 तब तपाə ĕयहाँबाट अिग

जानुɷदँा, तपाə तबोरको फलाँटको ɴखमा आउनुɷनेछ । एक जनाले ितनवटा

पाठा, अकȌले ितन वटा रोटी र अकȌले एक मशक दाखमǯ बोकेर बेथेलमा

परमेģवरकहाँ गइरहकेा ितन जना मािनसहɴलाई तपाəले भेǛाउनुɷनेछ । 4

ितनीहɴले तपाəलाई अिभादन गनȆछन् र तपाəलाई ɭई वटा रोटी िदनेछन्,

जुन तपाəले ितनीहɴका हातबाट िलनुɷनेछ । 5 ĕयसपिछ तपाə परमŠभुको

पवăतमा आउनुɷनेछ, जहाँ पिलĥतीहɴको चौकी छ । जब तपाə सहरमा

आइपुĈनुɷनेछ, तब तपाəले वीणा, खȈजडी, बाँसुरी र िसतार अिगअिग बजाउँदै

तल आइरहकेो भेǛाउनुɷनेछ । ितनीहɴले अगमवाणी गिररहकेा ɷनेछन्

। 6 परमŠभुको आĕमा तपाəमािथ आउनुɷनेछ र ितनीहɴसँगै तपाəले

पिन अगमवाणी बोġनुɷनेछ, र तपाə एक जना अकȉ मािनस बėलनुɷनेछ

। 7 ĕयित बेला जब यी िचęहहɴ तपाəमा ɷनेछन्, तब तपाəको हातले जे

भेǛाउँछ सो गनुăहोस्, िकनिक परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ । 8 मेरो अिग

तल िगलगालमा जानुहोस् । ĕयसपिछ म होमबिल र मेलबिल चढाउन म

तपाəकहाँ तल आउनेछ

ु

। म नआएसĞम र तपाəले के गनुăपछă भनी तपाəलाई

नदेखाएसĞम सात िदनसĞम पखăनुहोस् ।” 9 शमूएलबाट िवदा ɷनलाई जब

शाऊलले िपǟुँ फकाăए, तब परमेģवरले ितनलाई अकȉ ɹदय िदनुभयो । तब

ती सबै िचęहहɴ ĕयसै िदन पुरा भयो । 10 जब ितनीहɴ डाँडामा आए,

अगमवǘाको एक समूहले ितनलाई भेटे र परमेģवरको आĕमा ितनीमािथ
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आउनुभयो तािक ितनले उनीहɴसँगै भिवĤयवाणी बोले । 11 जब ितनलाई

पिहले िचनेकाहɴले हरेकले ितनलाई अगमवǘाहɴका साथमा अगमवाणी

बोिलरहकेो देखे, तब मािनसहɴले एक-आपसमा भने, “कीशका छोरालाई

के भएको छ? के शाऊल अब अगमवǘाहɴमĘये एक जना भएछन्?” 12

ĕयही ठाउँका एक जना मािनसले जवाफ िदए, “तब ितनका बुबा को ɷन?”

यही कारणले गदाă “के शाऊल पिन अगमवǘाहɴमĘये एक जना भएछन्?”

भęने भनाइ चġयो । 13 जब ितनले अगमवाणी बोलेर सके, तब ितनी उċच

ĥथानमा आए । 14 ĕयसपिछ शाऊलका काकाले ितनी र ितनको सेवकलाई

सोधे, “ितमीहɴ कहाँ गयौ?” ितनले जवाफ िदए, “गधाहɴ खोčनलाई ।

जब ती भेǛाउन नसĆने हामीले देćयȎ, तब हामी शमूएलकहाँ गयȎ ।” 15

शऊलका काकाले भने, “शमूएलले ितमीलाई के भने कृपया मलाई भन

।” 16 शऊलले आěनो काकालाई जवाफ िदए, “गधाहɴ भेǛाइएका छन्

भनी ितनले हामीलाई ŠĤट ɴपमा भने ।” तर शमूएलले भनेका राčयको

िवषयमा भने ितनले उनलाई भनेनन् । 17 शमूएलले मािनसहɴलाई िमĥपामा

परमŠभुको सामु एकसाथ भेला गरे । 18 ितनले इūाएलका मािनसहɴलाई

भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः ‘मैले इūाएललाई

िमũदेशबाट ġयाएँ र मैले ितमीहɴलाई िमũीहɴका हातबाट र ितमीहɴको

िवरोध गनȆ सबै राčयहɴ शिǘबाट छ

ु

टकारा िदएँ ।' 19 तर ितमीहɴका सबै

िवपिǥहɴ र ितमीहɴका कĤटबाट बचाउनुɷने ितमीहɴका परमेģवरलाई आज

ितमीहɴले इęकार गरेका छौ । अिन ितमीहɴले उनलाई भनेका छौ, हामीमािथ

एक जना राजा खडा गनुăहोस् ।' अब आ-आěना वंशअनुसार र कुलअनुसार

आफैलाई परमŠभुको सामु Šĥतुत गर ।” 20 ĕयसैले शमूएलले इūाएलका

सबै कुललाई निजक ġयाए र बेęयामीनको कुल चुिनयो । 21अिन ितनले

बेęयामीनको कुललाई आěना वंशअनुसार ġयाए । अिन मśीको वंश चुिनयो,

र कीशका छोरा शाऊललाई चुिनयो । तर जब ितनीहɴ उनलाई खोčन गए

तब उनी भेǛाइएनन् । 22 तब मािनसहɴले परमेģवरलाई अझै Šģन सोĘने

इċछा गरे, “के अझै अकȌ मािनस आउनै छ?” परमŠभुले जवाफ िदनुभयो,

“ितनले आफैलाई सर-सामानाका िबचमा लुकाएका छन् ।” 23 तब ितनीहɴ

दौडे र शाऊललाई ĕयहाँबाट िनकाले । जब ितनी मािनसहɴ माझमा खडा
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भए, तब ितनी अɴ कुनै पिन मािनसभęदा ितनको कुमभęदामािथ अĈला िथए

। 24 शामूएलले मािनसहɴलाई भने, “के परमŠभुले चुęनुभएको मािनसलाई

ितमीहɴले देćदैछौ? सबै मािनसहɴका माझमा ितनीजĥता अɴ कोही छैन

।” सबै मािनसहɴ यसो भęदै कराए, “राजा अमर रɸन्” । 25 तब शमूएलले

राजाको शासनको चलन र िनयमहɴका बारेमा मािनसहɴलाई भने, ितनलाई

एउटा पुĥतकमा लेखे र ĕयो परमŠभुको सामु रािखिदए । अिन शमूएलले सबै

मािनसलाई आ-आěनै घरमा पठाइिदए । 26 शाऊल पिन िगबामा आěनो

घरमा गए र ितनको साथमा केही बिलया मािनसहɴ गए, जसका ɹदयहɴमा

परमेģवरले छ

ु

नुभएको िथयो । 27 तर केही बदमासहɴले भने, “यो मािनसले

हामीलाई कसरी बचाउन सĆछ?” यी मािनसहɴले शऊललाई घृणा गरे र

ितनलाई कुनै उपहारहɴ िदएनन् । तर शाऊल शाęत बसे ।

11
ĕयसपिछ अĞमोनी नाहाश गए र याबेश-िगलादलाई घेरा हाले । याबेशका

सबै मािनसले नाहाशलाई भने, “हामीसँग एउटा करार गनुăहोस् र हामी

तपाəको सेवा गनȆछȎ ।” 2 अĞमोनी नाहाशले जवाफ िदए, “ितमीहɴसँग म

यस शतăमा सĞझौता गनȆछ

ु

, िक म ितमीहɴको दािहने आँखा िनकािलिदनेछ

ु

,

र यसरी सारा इūाएलमािथ म अपमान ġयाउनेछ

ु

।” 3 तब याबेशका धमă-

गुɳहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “हामीलाई सात िदनसĞम छोिडिदनुहोस्,

तािक इūाएलका सबै इलाकामा हामी ɮतहɴ पठाउनेछȎ । तब हामीलाई

बचाउने कोही भएन भने हामी तपाəकहाँ आĕमासमपăण गनȆछȎ । 4 ती

ɮतहɴ िगबामा आए जहाँ शाऊल बĥथे र जे भएको िथयो सो मािनसहɴलाई

भने । सबै मािनसहɴ धुɳधुɳ रोए । 5 यित बेला शाऊल खतेबाट गोɳहɴ

िलएर आउँदै िथयो । शऊलले भने, “मािनसहɴलाई के खराबी भयो

जसले गदाă ितनीहɴ ɳँदैछन्?” याबेशका मािनसहɴले जे भनेका िथए सो

ितनीहɴले शाऊललाई भने । 6 जब ितनीहɴले भनेका कुरा शाऊलले सुने,

तब ितनीमािथ परमेģवरको आĕमा आउनुभयो र ितनी साŬै िरसाए । 7

ितनले एक हल गोɳ िलए र ितनलाई ट

ु

Ōा-टŌा गरी काटे र ती इūाएलको

सबै इलाकामा ती ɮतहɴसँगै पठाए । ितनले भने, “शाऊल र शमूएलको

पिछ नआउने ǲिĆतको गोɳलाई यसै गिरनेछ ।” अिन परमŠभुको भय

मािनसहɴमािथ पĄयो र ितनीहɴ एक जना मािनसझȈ एकसाथ िनĥकेर आए ।
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8 जब उनीहɴलाई ितनले बेजेकमा भेला पारे, तब इūाएलका मिनसहɴ ितन

लाख जना िथए र यɸदाका मािनसहɴ ितस हजार जना िथए । 9 ितनीहɴले

ĕयहाँ आएका ɮतहɴलाई भने, “ितमीहɴले याबेश-िगलादका मािनसहɴलाई

यसो भन, 'भोिल यित बेला मĘयęहसĞममा, ितमीहɴको छ

ु

Ǜकारा ɷनेछ,’

।” ĕयसैले ɮतहɴ गए र याबेश-िगलादका मािनसहɴलाई भने, र ितनीहɴ

खुसी भए । 10 तब याबेशका मािनसहɴले नाहाशलाई भने, “भोिल हामी

तपाəकहाँ आĕमासमपăण गनȆछȎ, र तपाəलाई जे असल लाĈछ सो हामीमािथ

गनुăहोस् ।” 11 भोिलपġट शाऊलले मािनसहɴलाई ितन समूहमा िवभाजन

गरे । िबहानको पहरमा ितनीहɴ छाउनी िबचमा आए र ितनीहɴले आŌमण

गरे र मĘयęहसĞममा अĞमोनीहɴलाई परािजत गरे । ती जीिवत रहकेाहɴ सबै

यसरी छरपĤट भए, िक ितनीहɴ कोही पिन ɭई जना सँगै रहनेन् । 12 तब

मािनसहɴले शमूएललाई भने, “ती को िथए जसले यसो भने 'के शाऊलले

हामीमािथ राčय गनȆछ र?’ ती मािनसहɴलाई ġयाउनुहोस्, तािक हामीले

ितनीहɴलाई मानȆछȎ ।” 13 तर शाऊलले भने, “आजको िदन कसैलाई

मािरनेछैन, िकनभने परमŠभुले आज इūाएललाई छ

ु

टकारा िदनुभएको छ

।” 14 ĕयसपिछ शमूएलले मािनसहɴलाई भने, “आओ, हामी िगलगामा

जानेछȎ र ĕयहाँ राजसǥाŠित फेिर भिĆत जानउनेछȎ ।” 15 ĕयसैले सबै

मािनसहɴ िगलगालमा गए र िगलगामा परमŠभुको सामु शाऊललाई राजा

बनाए । ितनीहɴले ĕयहाँ परमŠभुको सामु मेलबिलहɴ चढाए, र शाऊल र

इūाएलका सबै मािनसहɴ धेरै आनिęदत भए ।

12
शमूएलले सबै इūाएलीलाई भने, “ितमीहɴले मलाई भेनका हरेक

कुरा मैले सुनेको छ

ु

र मैले ितमीहɴमािथ एक जना राजा िनयुĆत गरेको

छ

ु

। 2 अब यहाँ ितमीहɴको सामु राहा ȫह�Ēदैछन् । अिन म वृǪ भएको

छ

ु

र मेरो कपाल फुलेको छ । अिन मेरा छोराहɴ ितमीहɴसँगै छन् । मेरो

बाġयकालदेिख आजसĞम पिन म ितमीहɴका सामु ȫह�डेकोछ

ु

। 3 म यहाँ छ

ु

। परमŠभु र उहाँको अिभिषĆत जनको सामु मेरो िवɳǪ गवाही देओ । मैले

कसैको गोɳ िलएको छ

ु

? मैले कसैको गधा िलएको छ

ु

? मैले कसैलाई ठगेको

छ

ु

? मैले कसैलाई िथचोिमचो गरेको छ

ु

? मेरा आँखाहɴलाई अęधा तुġयाउन

मैले कसैबाट घूस िलएको छ

ु

? मेरो िवɳǪ गवाही देओ र म ितमीहɴलाई ĕयो
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फकाăइिदनेछ

ु

।” 4 ितनीहɴले भने, “तपाəले हामीलाई ठĈनुभएको वा,

िथचोिमचो गनुăभएको वा कुनै मािनसको हातबाट कुनै पिन कुरा चोनुăभएको

छैन ।” 5 ितनले उनीहɴलाई भने, “परमŠभु ितमीहɴ िवɳǪ साWी ɷनुɷęछ

र आज उहाँका अिभिषĆत जन साWी छन्, िक ितमीहɴले मेरो हातमा कुनै

कुरा भेǛाएका छैनौ ।” ितनीहɴले जवाफ िदए, “परमŠभु साWी ɷनुɷęछ

।” 6 शमूएलले मािनसहɴलाई भने, “मोशा र हाɴनलाई िनयुĆत गनुăɷने

र ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ

। 7 ĕयसो हो भने अब आफैलाई हािजर गराऊ तािक मैले ितमीहɴ सँगै

परमŠभुका सबै धाȸम�क कायăहɴबारे उहाँको सामु िनवेदन गनȆछ

ु

जुन उहाँले

ितमीहɴ र ितमीहɴका पुखाăहɴका िनिĞत गनुăभयो । 8जब याकूब िमũदेशमा

गए, र ितमीहɴका पुखाăहɴले परमŠभुसँग पुकारा गरे तब परमŠभुले मोशा र

हाɴन पठाउनुभयो जसले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदैशबाट बािहर ġयाए

र ितनीहɴ यस ठाउँमा बसोबास गरे । 9 तर ितनीहɴले परमŠभु आěना

परमेģवरलाई िबसȆ । उहाँले ितनीहɴलाई हासोरका कĚतान िससेराको हातमा,

पिलģतीहɴका हातमा र मोआबका राजाको हातमा बेċनुभयो । यी सबैले

ितमीहɴका पुखाăहɴ िवɳǪ युǪ गरे । 10 ितनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे

र भने, 'हामीले पाप गरेका छȎ, िकनभने हामीले परमŠभुलाई ĕयागेका छȎ र

बाल र अģतोरेत देवताहɴको सेवा गरेका छȎ । तर अब हामीलाई हाŤा

शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा िदनुहोस् र हामीले तपाəको सेवा गनȆछȎ ।’ 11

ĕयसैले परमŠभुले यɴब-बाल, बाराक, ियĚता र शमूएललाई पठाउनुभयो

र ितमीहɴ विरपिरका सबै शśुमािथ िवजय िदनुभयो, तािक ितमीहɴ

सुरWामा बसोबास गनă पाओ । 12 जब ितमीहɴले अĞमोनका मािनसहɴका

राजा नाहाश ितमीहɴ िवɳǪ आएको देćयौ, तब ितमीहɴले मलाई भęयौ,

'होइन, बɳ हामीमािथ राजाले राčय गनुăपछă,’— यǯिप परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर नै ितमीहɴका राजा ɷनुɷęĖयो । 13 अब ितमीहɴले चुनेका र

ितमीहɴले मागेका राजा यहाँ छन् जसलाई परमŠभुले ितमीहɴमािथ राजाको

ɴपमा िनयुĆत गनुăभएको छ । 14 ितमीहɴले परमŠभुको भय माęयौ,

उहाँको सेवा गĄयौ र परमŠभुको आXा िवɳǪ िवŝोह गरेनौ भने, ितमीहɴ

र ितमीहɴमािथ राčय गनȆ राजा ɭवैले परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको
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अनुसरण गनȆछौ । 15 ितमीहɴले परमŠभुको आवाज पालन गदȉनौ, तर

परमŠभुको आXाको िवɳǪ वोिŝह गछȏ भने, परमŠभुको हात ितमीहɴको

िवɳǪमा ɷनेछ, जसरी ĕयो ितमीहɴका पुखाăहɴको िवɳǪमा िथयो ।

16 अब आफैलाई हािजर गराओ र परमŠभुले ितमीहɴका आँखा सामु

गनुăɷने यो महान् कुरालाई हरे । 17 के आज गɷँ कटानीको समय होइन?

म परमŠभुलाई पुकाछ

ु

ă तािक उहाँले गजăन र झरी पठाउनुɷनेछ । तब

ितमीहɴको ɭĤटता माहन् छ भनी ितमीहɴले जाęने र देćनेछौ, जुन ितमीहɴले

आěनो िनिĞत राजा मागेर परमŠभुको ɯिĤटमा गरेका छौ ।” 18 ĕयसैले

शमूएलले परमŠभुलाई पुकारा गरे । अिन ĕयसै िदन परमŠभुले गजăन र झरी

पठाउनुभयो । तब सबै मािनस परमŠभु र शमूएलको भय धेरै भयो । 19 तब

सबै मािनसले शमूएललाई भने, “तपाəका सेवकहɴका िनिĞत परमŠभु

आěना परमेģवरसँग Šाथăना गिरिदनुहोस्, तािक हामी मनȆछैनȎ । िकनिक

हामीले आěनो िनिĞत राजा मागेर हाŤा सबै पापमािथ यो ɭĤटता थपेका छȎ ।

20 शमूएलले जवाफ िदए, “नडराओ । ितमीहɴले यी सबै ɭĤटता गरेकाछौ,

तर परमŠभुबाट नफकă , र आěना सारा ɹदयले परमŠभुको सेवा गर । 21

ितमीहɴलाई फाइदा नɷने र छ

ु

टकारा िदन नसĆने िरǥा कुराहɴ नलाग,

िकनभने ितनीहɴ ǲाथă ɷन् । 22 उहाँको माहन् नाउँको कारणले परमŠभुले

आěना मािनसहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछैन, िकनभने ितमीहɴलाई आěनो मािनस

बनाउन परमŠभु Šशęन ɷनुɷęछ । 23 मेरो बारेमा, मैले ितमीहɴको िनिĞत

Šाथăना गनă छोडेर परमŠभुको िवɳǪमा पाप गनȆ कुरा मबाट परै रहोस् । बɳ

म ितमीहɴलाई असल र िठक मागă िसकाउनेछ

ु

। 24आěना सारा ɹदायले

परमŠभुको माś भय मान र उहाँको सेवा गर । उहाँले ितमीहɴका िनिĞत

गनुăभएको महान् कुराहɴका बारेमा िवचार गर । 25 तर ितमीहɴ ɭĤटतामा

लािगरहęछौ भने, ितमीहɴ र ितमीहɴका राजा ɭवै नĤट पािरनेछौ ।

13
शाऊलले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी ितस वषăका िथए । ितनले

इūालमािथ चािलस वषă राčय गरेका िथए, 2 ितनले इūाएलका ितन हजार

जना मािनसहɴलाई चुने । ɭई हजार जना मािनसहɴ ितनीसँगै िमकमाशमा र

बेथेलको पहाडी देशमा िथए, जबिक एक हजार जना मािनसहɴ बेęयामीनको

िगबामा जोनाथनसँग िथए । िसपाहीहɴमĘये बाँकीलाई ितनले आ-आěनो
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घरमा पठाए । 3 जोनातनले िगबामा भएको पिलģतीहɴका चौकीलाई

परािजत गरे र पिलģतीहɴले यो सुने । तब शाऊलले “िहŢूहɴले सुनून्”

भęदै देशभिर तुरही फुके । 4 शऊलले पिलģतीहɴका चौकीलाई हराए र

अझै इūाएल पिलģतीहɴको िनिĞत ɭगăęध बनेका िथए भęने सबै इūाएलले

सुने । तब िगलगालमा शऊलकहाँ आउन सबै िसपाहɴलाई बोलाइयो । 5

पिलģतीहɴ ितन हजार रथहɴ, छ हजार रथ हाँĆनेहɴ र समुŝ िकनारको

बालुवा सरी असंćया सेनाहɴ िलएर इūाएलको िवɳǪमा लडाइँ गनă एकसाथ

भेला भए । ितनीहɴ मािथ आए र बेथ-आवनको पूवăमा िमकमाशमा छाउनी

हाले । 6 जब इūाएलका मािनसहɴले आफूहɴ कĤटमा परेको देखे,

िकनभने मािनसहɴ ǲाकुल िथए, मािनसहɴ ओढारहɴितर, झाडीहɴिभś,

चǛानहɴमा, इनारहɴमा र खाġडोहɴमा लुके । 7 केही िहŢूहɴ यदăन पािर

गाद र िगलादको भूभागितर गए । तर शाऊल अझ पिन िगगालमा नै िथए

र सबै मािनसहɴ डरले काĞदै ितनको पिछ लागे । 8 ितनले शमूएलले

तोकेका समय सात िदनसĞम पखȆ । तर शमूएल िगलगालमा आएनन् र

मािनसहɴ शाऊलदेिख िततरिबतर भइरहकेा िथए । 9 शाऊलले भने,

“मलाई होमबिल र मेलबिल ġयाओ ।” अिन ितनले होमबिल चढाए । 10

ितनले होमबिल चढाउन िसǫाउने िबिǥकै शमूएल आइपुगे । शाऊल

ितनलाई भेĐन र अिभवादन गनă िनĥके । 11 ĕयसपिछ शमूएलले भने,

“तपाəले यो के गनुăभएको?” शाऊलले जवाफ िदए, “जब मािनसहɴले

मलाई छोिडरहकेो मैले देखȅ र तोिकएको समयिभś तपाə आउनुभएन र

पिलģतीहɴ िमकमाशमा भेला भएका िथए, 12 मैले भने, 'अब पिलģतीहɴ

िगलगालमा मेरो िवɳǪमा आउनेछन् र मैले परमŠभुको िनगाह खोजेको

छैन ।' ĕयसैले होमबिल चढाउन मैले आफैलाई दवाव िदएँ ।” 13 तब

शमूएलले शाऊललाई भने, “तपाəले मूखăतापूवăक काम गनुăभएको छ ।

परमŠभु आěना परमेģवरले िदनुभएको आXा तपाəले पालन गनुăभएको

छैन । ĕयसो गरेको भए परमŠभुले इūाएलमािथ तपाəको शासन सदाको

िनिĞत ĥथािपत गनुăɷनेिथयो । 14 तर अब तपाəको शासनले िनरęतरता

पाउनेछैन । परमŠभुले आěनोजĥतो ɹदय भएको एक जना मािनसको

खोजी गनुăभएको छ र परमŠभुले आěना मािनसहɴका शासक ɷन ितनलाई
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िनयुĆत गनुăभएको छ, िकनभने उहाँले तपाəलाई िदनुभएको आXा तपाəले

पालन गनुăभएको छैन ।” 15 तब शमूएल उठे र िगलगालबाट बेęयामीनको

िगबाितर गए । तब शाऊलले आफूसँग भएका मािनसहɴको गęती गरे,

ितनीहɴ झĔडै छ सय जना मािनसहɴ िथए । 16 शाऊल, ितनको छोरा

जोनाथन र ितनीहɴसँग भएका मािनसहɴ बेęयामीनको िगबामा नै बसे । तर

पिलģतीहɴले िमकमाशमा छाउनी हाले । 17 पिलģतीहɴका छाउनीबाट लुĐने

ितन समूह आए । एउटा समूह शूआलको भूिम ओŠाितर लागे । 18अकȌ

समूह बेथ-होरोनितर गए र अकȌ समूह उजाड-ĥथानितर सबोəको बȅसी देिखने

िसमानाितर लागे । 19 इūाएलभिर कुनै फलामको काम गनȆ मािनसहɴ

भेǛाउन सȫक�दैनĖयौ, िकनभने पिलģतीहɴले भने, “नśता िहŢूहɴले आěना

िनिĞत भालाहɴ र तरवारहɴ बनाउँछन् ।” 20 तर इūाएलका सबै मािनसहɴ

आ-आěना फाली, कोदालो, बęचरो र हिँसया अजाăĚन तल पिलģतीहɴकहाँ

जाने गथȆ । 21फाली र कोदालो अजाăĚनको िनिĞत ɭई ितहाइ शेकेल अिन

बęचरो अजाăĚनको र फाली अडाउने कɳवा सोĎयाउन एक तीहाइ शेकेल

čयाला िथयो । 22 ĕयसैले युǪको िदनमा शाऊल र जोनाथनसँग भएका

िसपाहɴका हातमा कुनै तरवार वा बाला िथएन । शाऊल र ितनका छोरा

जोनाथनसँग माś ती िथए । 23 पिलģतीहɴको फौज िमकमाशको घाटीमा

गयो ।

14
एक िदन शाऊलका जोनाथनले आěनो हितयार बोĆने जवानलाई

भने, “आऊ, हामी पġलोपिǛ भएको पिलģतीहɴको चौकीमा जाɜ ।” तर

ितनले आěनो बुबालाई चाȫह� भनेनन् । 2 शऊलचाȫह� मोŎोनमा भएको

अनारको बोटमुिन िगबाको छेउमा बिसरहकेो िथयो । ितनीसँग झĔडै छ सय

मािनस िथए, 3 एपोद लगाउने शीलोमा परमŠभुको पुजारी एलीका पनाित,

पीनहासका नाित, अहीतूबका छोरा (ईकाबोदका भाइ) अिहयाहसिहत

। जोनाथान गएको िथए भęने कुरा मािनसहɴलाई थाहा िथएन । 4

पिलģतीहɴको चौकीमा पुĈनलाई जोनाथनले जान चाहकेा घाटीको एकापिǛ

एउटा पĕथरको पहरो िथयो भने, अकȌपिǛ अकȌ पĕथरको पहरो िथयो

। एउटा पĕथरको पहरोलाई बोसेस र अकȌ पĕथरको पहरोलाई सेनेह

भिनęĖयो । 5 पĕथरको एउटा पहरो उǥरमा िमकमाशको सामुęने र अकȌ
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दिWणमा गेबाको सामुęने िथयो । 6 जोनाथनले आěनो हितयार बोĆने

जवानलाई भने, “आऊ, यी बेखतनाहɴका चौकीमा पािर जाɜ । सायद

परमŠभुले हाŤो पWमा काम गनă सĆनुɷनेछ, िकनिक धेरै वा थोरै जनाबाट

बचाउन परमŠभुलाई कुनै कुराले रोĆन सĆदैन ।” 7 ितनका हितयार

बोĆनेले जवाफ िदए, “आěनो मनमा जे लागेको छ सो गनुăहोस् । अिग

बēनुहोस्, हनेुăहोस्, तपाəका सबै आXा पालन गनă म तपाəको साथमा

छ

ु

।” 8 तब जोनाथनले भने, “हामी ती मािनसकहाँ पािर जानेछȎ र हामी

आफै ितनीहरकहाँ देखा पनȆछȎ । 9 ितनीहɴले भęछन्, ‘ितमीहɴकहाँ

हामी नआएसĞम ĕयहȂ पखă,' भने— हामी आěनै ठाउँमा बĥनेछȎ र हामी

ितनीहɴकहाँ पािर जानेछैनȎ । 10 तर ितनीहɴले जवाफ िदęछन्, 'हामीकहाँ

वािर आओ' भने, हामी पािर तनȆछȎ । िकनभने परमŠभुले ितनीहɴलाई

हाŤो हातमा िदनुभएको छ । यो हाŤो िनिĞत िचęह ɷनेछ ।” 11 ĕयसैले

ितनीहɴ ɭवैले आफूलाई पिलģतीहɴको चौकीमा Šकट गरे । पिलģतीहɴले

भने, “हरे, िहŢूहɴ आफू लुकेका Ěवालहɴबाट िनिĥकरहकेा छन् ।” 12

तब चौकीका मािनसहɴले जोनाथन र ितनको हितयार बोĆनेलाई बोलाए

र भने, “हामीकहाँ आओ र ितमीहɴलाई हामी केही कुरा देखाउनेछȎ ।”

जोनाथनले आěनो हितयार बोĆनेलाई भने, “मेरो पिछ आऊ, िकनभने

परमŠभुले ितनीहɴलाई इūाएलको हातमा िदनुभएको छ ।” 13 जोनाथन

आěना हात र खुǛा टकेेर चढे र ितनको हितयार बोĆनेले ितनको पिछ गए ।

जोनाथनको सामु पिलģतीहɴ मािरए र ितनको पछाडी ितनको हितयार

बोĆनेले कित जनालाई मारे । 14 जोनाथन र ितनको हितयार बोĆनेले

गरेको पिहलो आŌमणमा चार रोपनी जितको Wेśमा झĔडै िबस जना

मािनस मािरए । 15 छाउनी, मैदान र मािनसहɴ माझ śास फैिलयो ।

चौकीहɴ र लुĐने टोलीहɴ पिन śािसत भए । पृĖवी हिġलयो र ĕयहाँ ठ

ु

लो

śास छायो । 16 ĕयसपिछ बेęयामीनको िगबामा रहकेो शाऊलका पहरा

बĥनेले देćयो । पिलģती िसपाहीहɴका भीड िततरिबतर भइरहकेो िथयो

र ितनीहɴ यताउता गिररहकेा िथए । 17 तब शाऊलले आफूसँग भएका

मािनसहɴलाई भने, “हाŤो िबचबाट को हराएको छ, गनेर हरे ।” जब

ितनीहɴले गęती गरे, जोनाथन र ितनको हितयार बोĆने हराएको थाहा भयो ।
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18 शाऊलले अिहयाहलाई भने, “परमेģवरको सęɭक यहाँ ġयाऊ,” िकनिक

ĕयस बेला यो इūाएलका मािनसहɴसँग िथयो । 19 शाऊल पुजारीसँग

बोिलरहदँा पिलģतीहɴको छाउनीको हġला झन् बēदै िथयो । तब शाऊलले

पुजारीलाई भने, “ितŤो हात िझक ।” 20 शाऊल र ितनीसँग भएका

सबै मािनसहɴ भेला भए र लडाइँ गनă गए । हरेक पिलģतीले आ-आěनो

साथीलाई तरवारले Šहार गिररहकेो िथयो र ĕयहाँ ठ

ु

लो अęयोलता िथयो ।

21अब पिहले पिलģतीहɴसँग रहकेा ती िहŢूहɴ जो ितनीहɴका छाउनीमा

गएका िथए, ितनीहɴ पिन इūाएलीहɴ, शाऊल र जोनाथनकहाँ आए ।

22 जब एšाइम निजकको पहाडितर लुकेका इūाएलका सबै मािनसले

पिलģतीहɴ भािगरहकेा छन् भनी सुने, तब ितनीहɴले पिन उनीहɴलाई

युǪमा खेदे । 23 यसरी परमŠभुले ĕयस िदन इūाएललाई छ

ु

टकाटा िदनुभयो

र युǪ बेथ-अवन पािरसĞम नै फैिलयो । 24 ĕयस िदन इūाएलका मािनसहɴ

ǲाकुल भएका िथए िकनभने, “साँझसĞम र मैले आěना शśुहɴमािथ

बėला निलएसĞम खाना खाने कुनै पिन मािनस ũािपत होस्” भनेर शाऊलले

मािनसहɴलाई शपथ खान लगाएका िथए । ĕयसैले फौजका कुनै पिन

ĢयिĆतले खाना चाखेका िथएनन् । 25 ĕयसपिछ सबै मािनसहɴ जĊगिभś

पसे र ĕयहाँ जिमनमा मह िथयो । 26 जब मािनसहɴ जĊगलिभś पसे, तब

मह बĈन थाġयो, तर कसैले पिन महमा हात लगाएन, िकनभने मािनसहɴ

शपथदेिख डराएका िथए । 27 तर जोनाथनले आěना बुबाले मािनसहɴलाई

शपथ खान लगाएको कुरा सुनेका िथएनन् । ितनले आěनो हातमा भएको

लǜी पसारे र यसले महको चाकामा घोचे । ितनले आěनो हात आěनो

मुखमा लगे र ितनका आँखामा तेज आयो । 28 तब मािनसहɴमĘये एक

जनाले भने, “तपाəको बुबाले 'आजको िदन खाना खाने मािनस ũािपत

होस्' भनी मािनसहɴलाई कडा शपथ खान लगाउनुभयो, यǯिप मािनसहɴ

भोकले कमजोर भएका छन् । 29 तब जोनाथनल भने, “मेरो बुबाले देशलाई

कĤट िदनुभएको छ । हरे, मैले यो थोरै मह चाखेर मेरा आँखाहɴ कित

तेिजला भएका छन् । 30 मािनसहɴले आěना शśुहɴको लूटबाट ĥवतęś

भएर खाएका भए कित धेरै राŤो ɷęĖयो? िकनभने अिहले पािलģतीहɴका

माझमा ठ

ु

लो संहार भएको छैन ।” 31 ितनीहɴले ĕयस िदन पिलģतीहɴलाई
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िमकमाशदेिख अğयालोनसĞम आŌमण गरे । मािनसहɴ धेरै थिकत भए ।

32 मािनसहɴ लूटहɴमा लोभ गरेर झुिĞमए, अिन भेडाहɴ, गोɳहɴ र पाठाहɴ

िलए र ितनलाई जिमनमा मारे । मािनसहɴले ितनीहɴलाई रगतसँगै खाए ।

33 तब ितनीहɴले शाऊललाई भने, “हनेुăहोस्, मािनसहɴले रगतसँगै खाएर

परमŠभुको िवɳǪमा पाप गिररहकेा छन् ।” शाऊलले भने, “ितमीहɴले

अिवģवसी किसमले काम गरेका छौ । अब यहाँ मकहाँ एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा

ġयाओ ।” 34 शाऊलले भने, “मािनसहɴको िबचमा जाओ र ितनीहɴलाई

भन, 'हरेक मािनसले आ-आěनो गोɳ र भेडहɴ यहाँ ġयाओस् र मारोस्

र खाओस् । रगतसँगै खाएर परमŠभुको िवɳǪमा पाप नगर' ।” ĕयसैले

हरेक मािनसले आ-आěना गोɳ आफूसँग ġयाए र यसलाई ĕयहाँ मारे । 35

शाऊलले परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी वनाए, जुन ितनले परमŠभुको िनिĞत

बनाएका पिहको वेदी िथयो । 36 तब शाऊलले भने, “पिलģतीहɴलाई

राती गएर िपछा गरȎ र िबहानसĞममा ितनीहɴलाई लूटȎ । ितनीहɴलाई

एउटै पिन जीिवत नछोडȎ ।” ितनीहɴले जवाफ िदए, “तपाəलाई जे असल

लाĈछ सो गनुăहोस् ।” तर पुजारी भने, “यहाँ परमेģवरकहाँ जाɜ ।” 37

शाऊलले परमेģवरलाई सोधे, “के म पिलģतीहɴको िपछा गरȎ? के तपाəले

ितनीहɴलाई इūाएलको हातमा सुĞपनुɷने छ?” तर परमेģवरले ĕयस िदन

ितनलाई जवाफ िदनुभएन । 38 तब शाऊलले भने, “मािनसहɴका सबै

अगुवाहɴ यहाँ आओ । आज यो पाप कसरी गिरयो िसक र हरे । 39 िकनिक

जसरी इūाएललाई छ

ु

टकारा िदनुɷने परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, यो मेरो

छोरा जोनाथन नै भए पिन िनģचय नै मनȆछ ।” तर सबै मािनसमĘयेका

कुनैले पिन ितनलाई जवाफ िदएन । 40 तब ितनले सबै इūाएललाई भने,

“ितमीहɴ एकपिǛ खडा ɷनुपछă, अिन म र मेरो छोरा जोनाथन अकȌपिǛ

खडा ɷनेछȎ ।” मािनसहɴले शाऊललाई भने, “तपाəलाई जे असल लाĈछ

सो गनुăहोस् ।” 41 शाऊलले भने, “हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, यो

पाप म वा मेरो छोरा जोनाथनले गरेको हो भने, हे परमŠभु इūाएलका

परमेģवर मलाई ऊरीम िदनुहोस् । तर यो पाप तपाəका मािनस इūाएलले

गरेका ɷन् भने तुĞमीम िदनुहोस् ।” अिन िचǜाले जोनाथन र शाऊललाई

पाĄयो, तर फौजलाई अलग गĄयौ । 42 ĕयसपिछ शाउलले भने, “म र मेरो
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छोरा जोनाथनको िबचमा िचǜा हाल ।” अिन िचǛाले जोनाथनलाई छाęयो

। 43 शाऊलले जोनाथनलाई भने, “ितमीले के गरेका छौ मलाई भन ।”

जोनाथनले ितनले भने, “मैले मेरो हातमा भएको लǜीको ट

ु

Ěपोले थोरै मह

चाखȅ । म यहाँ छ

ु

। म मनȆछ

ु

।” 44 शाऊलले भने, “ए जोनाथन, ितमी

मरेनौ भने, परमेģवरले मलाई ĕयसै वा ĕयोभęदा बढी गनुăभएको होस् ।” 45

तब मािनसहɴले शाऊललाई भने, “इūाएलको िनिĞत यśो िवजय ġयाउने

जोनाथन मनुăपछă? यĥतो ɷदैँ नहोस्! परमŠभु जीिवत ɷनुभएझȈ, ितनको

िशरबाट एउटा कपाल पिन झनȆछैन, िकनिक आज ितनले परमेģवरसँग काम

गरेका छन् ।” यसरी मािनसहɴले जोनाथनको उǪार गरे तािक ितनी मरेनन्

। 46 ĕयसपिछ शाऊलले पिलģतीहɴको िपछा गनă छोडे र पिलģतीहɴ आ-

आěना घरमा गए । 47 जब शाऊलले इūाएलमािथ राčय गनă सुɳ गरे, तब

ितनले सबैितरका आěना शśुहɴको िवɳǪमा युǪ गरे । ितनले मोआब,

अĞमोनीहɴ, एदोम, सोबका राजाहɴ र पिलģतीहɴको िवɳǪमा युǪ गरे ।

ितनी जता फȷक�ए, ĕयतै ितनले उनीहɴलाई दĔड िदए । 48 ितनले ठ
ु

लो

साहसले काम गरे र अमालेकीहɴलाई परािजत गरे । ितनले इūाएललाई

लुĐनेहɴको हातबाट छ

ु

टकारा िदए । 49 शाऊलका छोराहɴ जोनाथन,

ियģवी र मġकीशूअ िथए । ितनकी जेठी छोरीहɴको नाउँ मेराब र काęछीको

नाउँ िमकल िथयो । 50 शाऊलको पĕनीको नाउँ अिहनोम िथयो । ितनी

अहीमासकी छोरी िथइन् । ितनको फौजको कĚतानको नाउँ शाऊलका

काका नेरका छोरा अबनेर िथयो । 51 कीश शाउलका बुबा िथए । अिन

अबनेरका बुबा नेर अबीएलका छोरा िथए । 52 शाऊलको जीवनकालभिर नै

पिलģतीहɴसँग कडा युǪ चिलरǽो । जब शाऊलले कुनै वीर वा बिलयो

मािनसलाई देćथे, तब ितनले उसलाई आफूसँगै राćथे ।

15
शमूएलले शऊललाई भने, “तपाəलाई परमŠभुका मािनसहɴका राजा

ɷन अिभषेक गनăलाई उहाँले मलाई पठाउनुभयो । अब परमŠभुको वचन

सुęनुहोस् । 2 सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'इūाएल

िमũदेशबाट आउँदा बाटोमा ितनीहɴको िवरोध गनȆ अमालेकका कुरालाई मैले

Ęयान िदएको छ

ु

। 3अब जा र अमालेकलाई आŌमण गĠ र ितनीहɴसँग

भएका सबै थोकलाई नाश गĠ । ितनीहɴलाई नछोĒ, तर पुɳष र ĥśी,
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बालक र िससु, गोɳ र भेडा, ऊँट र गधा सबैलाई माĠ' ।” 4 शाऊलले

मािनसहɴलाई बोलाए र तेलैमको सहरमा ितनको सĊćया गने, ितनीहɴ ɭई

लाख पैदल िसपाही र यɸदाका दश हजार पुɳषहɴ िथए । 5 तब शाऊल

अमालेकको सहरमा आए र मैदानमा पखȆ । 6 शाऊलले केनीहɴलाई भने,

“जाऊ, िवदा होओ, अमालेकीहɴबाट बािहर िनĥकी आओ, तािक मैले

उनीहɴसँगै ितमीहɴलाई नĤट गनȆछैन । िकनिक ितमीहɴले इūाएलका

मािनसहɴ िमũदेशबाट आउँदा ितनीहɴलाई दया देखायौ ।” ĕयसैले केनीहɴ

अमालेकीहɴबाट टाढा गए । 7 ĕयसपिछ शाऊलले हिवलादेिख िमũदेशको

पूवăमा पनȆ शूरसĞम नै आŌमण गरे । 8 तब ितनले अमालेकीहɴका राजा

अगागलाई जीिवतै राखे । ितनले सबै मािनसलाई तरवारको धारले पूणă ɴपमा

नाश गरे । 9 तर शाऊल र ितनका मािनसहɴले अगागलाई र राŤा भेडाहɴ,

गोɳहɴ, मोटा बाछाहɴ र थुमाहɴलाई बचाई राखे । हरेक असल कुरालाई

ितनीहɴले नाश गरेनन् । तर घृिणत र तुċछ कुनै पिन कुरालाई ितनीहɴले

पूणă ɴपमा नाश गरे । 10 परमŠभुको वचन शमूएलकहाँ यसो आयो, 11

“शाऊललाई राजा बनाएकोमा म ɭःखी छ

ु

, िकनिक मेरो अनुसरण गनăबाट ऊ

फȷक�एको छ र मेरा आXाहɴ पालन गरेको छैन ।” शमूएल िरसाए । ितनले

रातभिर परमŠभुमा पुकारे । 12 शाऊललाई भेĐन शमूएल िबहान सबेरै उठे

। शमूएललाई भिनयो, “शाऊल कामȆलमा आए र आěनो िनिĞत ितनले

ĥमारक खडा गरे र ĕयसपिछ पकȆ र तल िगलगालितर गए ।” 13 तब शमूएल

शाऊलकहाँ आए, र शाऊलले ितनलाई भने, “परमŠभुǱारा तपाəलाई

आिशष् िमलोस्! मैले परमŠभुको आXा पुरा गरेको छ

ु

।” 14 शमूएलले

भने, “ĕयसो भए मेरो कानले सुनेको भेडाहɴ कराएको र गोɳहɴ कराएको

यो के हो?” 15 शाऊलले जवाफ िदए, “ितनीहɴले अमालेकीहɴबाट ती

ġयाएका छन् । िकनभने मािनसहɴले परमŠभु तपाəको परमेģवरलाई

िबलदान चढाउन असल भेडाहɴ र गोɳहɴ बचाएर राखेका छन् । बाँकीचाȫह�

हामीले पूणă ɴपमा नाश गरेका छȎ ।” 16 तब शमूएलले शाऊललाई भने,

“पखăनुहोस्, र परमŠभुले मलाई आज राती के भęनुभयो सो म तपाəलाई

भęनेछ

ु

।” शाऊलले ितनलाई भने, “भęनुहोस् ।” 17 शमूएलले भने, “तपाə

आěनै ɯिĤटमा सानो ɷनुɷęछ, तापिन के तपाəलाई इūाएलको कुलहɴका
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िशर बनाइएको िथएन र? तब परमŠभुले तपाəलाई इūाएलका राजा

अिभषेक गनुăभयो, 18 र परमŠभुले तपाəलाई आěनो बाटोमा पठाउनुभयो

र भęनुभयो, 'जा र पापीहɴ अथाăत् अमालेकीहɴलाई पूणă ɴपमा नाश

गĠ र ितनीहɴ नाश नभएसĞम ितनीहɴका िवɳǪ युǪ गर ।' 19 तपाəले

परमŠभुको आXालाई िकन पालन गनुăभएन, तर बɳ लूटका माल कĜजा

गनुăभयो र परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो ĕयही गनुăभयो?” 20 तब

शाऊलले शमूएललाई भने, “मैले साँċचै नै परमŠभुको आXा पालन गरेको

छ

ु

र परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको मागăमा गएको छ

ु

। मैले अमालेकको

राजा अगागलाई कĜजामा िलएको छ

ु

र अमालेकीहɴलाई पूणă ɴपमा नाश

गरेको छ

ु

। 21 तर मािनसहɴले परमŠभु तपाəका परमेģवरलाई िगलगालमा

बिलदान चढाउन भनेर िवनाशका िनिĞत अलग गिरएका असल थोकहɴ,

भेडाहɴ र गोɳहɴ जĥता केही लुटका मालहɴ िलए ।” 22 शमूएलले जवाफ

िदए, “परमŠभुको आXापालन गदाăझȈ होमबिलहɴ र बिलदानहɴमा परमŠभु

Šशęन ɷनुɷęछ र? आXा पालन बिलदान भęदा उǥम हो र सुęनुचाȫह� भेडाको

बोसो भęदा उǥम हो । 23 िकनभने िवŝोह गनुă मęśतęśको पापजĥतै हो

अिन हठचाȫह� ɭĤटता र अधमăजĥतै हो । तपाəले परमŠभुको वचनलाई

इęकार गनुăभएको कारणले, उहाँले पिन तपाəलाई राजा ɷनबाट इęकार

गनुăभएको छ । 24 तब शाऊलले शमूएललाई भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

।

िकनिक मैले परमŠभुको आXा र तपाəको वचन तोडेको छ

ु

, िकनभने म

मािनसहɴदेिख डराएको िथएँ र मैले ितनीहɴको कुरा मानȅ । 25 अब कृपया

मेरो पाप Wमा गनुăहोस् र मसँगै फकă नुहोस् तािक म परमŠभुको आराधना

गनă सकँू । 26 शमूएलले शाऊललाई भने, “म फकȆ र तपाəसँग जानेछैन

। िकनिक तपाəले परमŠभुको वचन इęकार गनुăभएको छ र परमŠभुले

तपाəलाई इūाएलका राजा ɷनबाट इęकार गनुăभएको छ ।” 27 जसै शमूएल

जानलाई फकȁ ए, शाऊलले ितनको कपडाको छेउ समाते र ĕयो ċयाितयो ।

28 शमूएलले ितनलाई भने, “परमŠभुले आज इūाएल राčयलाई तपाəबाट

ċयाĕनुभएको छ र ĕयो तपाəभęदा उǥम तपाəको एक जना िछमेकीलाई

िदनुभएको छ । 29 साथै इūाएलका शिǘले न ढाĐनु ɷęछ न त आěनो मन

बदġनु नै ɷęछ । िकनभने आěनो मन बėलने उहाँ मािनस ɷनुɷęन। 30
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ĕयसपिछ शाऊलले भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। तर कृपया मेरा मािनसहɴका

धमă-गुɳहɴका सामु र इūाएलको सामु मेरो इčजत गनुăहोस् । फेिर मसँग

फकă नुहोस्, तािक मैले परमŠभु तपाəका परमेģवरको आराधना गनă सकँू

। 31 ĕयसैले शमूएल शाऊलसँगै फकȆ , र शाऊलले परमŠभुको आराधना

गरे । 32 तब शमूएलले भने, “अमालेकीहɴका राजा अगागलाई यहाँ

मकहाँ ġयाउनुहोस् ।” अगाग साĊलाले बाँिधएकै अवĥथामा आए र भने,

“िनģचय नै मृĕयु तीĆतता टरेको छ ।” 33 शमूएलले जवाफ िदए, “जसरी

तेरो तरवारले ĥśीहɴलाई बालकहीन बनाएको छ, ĕयसरी नै तेरो आमा

पिन ĥśीहɴका माझमा बालकहीन ɷनेछे ।” अिन शमूएलले अगागलाई

िगलगालमा ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा बनाए । 34 शमूएल रामामा गए र शाऊल िगबाको

आěनै घरमा गए । 35 शमूएलले आěनो मृĕयुको िदनसĞम नै शाऊललाई

भेटनेन्, िकनिक ितनले शाऊलको िनिĞत शोक गरे । परमŠभुले शाऊललाई

इūाएलका राजा बनाउनुभएकोमा उहाँ ɭःखी ɷनुभयो ।

16
परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “मैले शाऊललाई इūाएलको राजा

ɷनबाट इęकार गरेको कारणले तँ उसको िनिĞत किहलेसĞम िवलाप गनȆछस्?

तेरो सीĊमा तेल भĠ र जा । म तँलाई बेथलेहमेको ियशैकहाँ पठाउनेछ

ु

,

िकनिक मैले ĕयसका छोराहɴका िबचबाट एक जनालाई मेरो िनिĞत राजा

चुनेको छ

ु

।” 2 शमूएलले सोधे, “म कसरी जान सĆछ

ु

? शाऊलले यो

सुने भने, उसले मलाई मानȆछ ।” परमŠभुले भęनुभयो, “तँसँगै एउटा

कोरली लैजा र भन्, 'म परमŠभुलाई बिलदान चढाउन आएको छ

ु

।' 3

ियशैलाई पिन बिलदानमा बोला र तȈले के गनुăपनȆछ म तँलाई देखाउनेछ

ु

।

मैले तँलाई देखाएको एक जनालाई तȈले अिभषेक गनȆछस् ।” 4 शमूएलले

परमŠभुले भęनुभएझȈ गरे र बेथलेहमे गए । सहरका धमă-गुɳहɴ ितनलाई

भेĐन आउँदा ितनीहɴ डरले कािमरहकेा िथए र भने, “के तपाə शािęतमा नै

आउँदै ɷनुɷęछ?” 5 ितनले भने, “शािęतमा नै हो । म परमŠभुलाई िबलदान

चढाउन आएको छ

ु

। आफैलाई अलग गनă तयार होओ र मसँगै बिलदानमा

आओ ।” ितनले ियशै र ितनका छोराहɴलाई अलग गरे र ितनीहɴलाई

बिलदानमा िनमęśणा गरे । 6 जब ितनीहɴ आए, ितनले एलीआबलाई हरेे र

मनमनै भने परमŠभुको अिभिषĆत जन िनģचय नै ितनको सामु उिभरहकेा
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िथए । 7 तर परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “ĕयसको बाǽ ĥवɴप वा

ĕयसको कदको उचाइलाई नहĠे, िकनभने मैले ĕयसलाई इęकार गरेको छ

ु

।

िकनभने परमŠभुले मािनसले झȈ हे्नुăɷęन । मािनसले बािहरी ĥवɴपलाई

हछेă, तर परमŠभुले ɹदयलाई हनेुăɷęछ ।” 8 ियशैले अबीनादाबलाई बोलाए

र शमूएलको सामुęने ȫह�Ēन लगाए । तब शमूएलले भने, “परमŠभुले

यसलाई पिन चुęनुभएको छैन ।” 9 ियशैले शĞमालाई िन ȫह�Ēन लगाए, तर

शमूएलले भने, “परमŠभुले यसलाई पिन चुęनुभएको छैन ।” 10 ियशैले

ितनका सातै जना छोराहɴलाई शमूएलको सामु ȫह�Ēन लगाए । शमूएलले

ियशैलाई भने, “परमŠभुले ियनीहɴ कुनैलाई पिन चुęनुभएको छैन ।” 11

तब शमूएलले ियशैलाई भने, “के तपाəका छोराहɴ सबै जना यहाँ नै छन्?”

ितनले जवाफ िदए, “अझै काęछो बाँकी नै छ, तर उसले भेडाको गोठाला

गिररहकेो छ ।” शमूएलले ियशैलाई भने, “कसैलाई पठाउनुहोस् र ितनलाई

िझकाउनुहोस् । ितनी यहाँ नआएसĞम, हामी बĥनेछैनȎ ।” 12 ियशैले

कसैलाई पठाए र ितनलाई ġयाए । यो छोराको राता गाला, सुęदर आँखा र

सुęदर ĥवɴप िथयो । परमŠभुले भęनुभयो, “उđ, ĕयसलाई अिभषेक गĠ ।

िकनभने यही नै हो ।” 13 अिन शमूएलले तेल भएको सीĊ िलए र ितनलाई

आěना दाजुहɴका माझमा अिभषेक गरे । ĕयस िदनदेिख परमŠभुको

आĕमा दाऊदमािथ आउनुभयो । ĕयसपिछ शमूएल उठे र रामाितर गए ।

14 परमŠभुको आĕमाले शाऊललाई छोĒनुभयो र परमŠभुको हािनकारक

आĕमाले ितनलाई ɭःख िदयो । 15 शाऊलका सेवकहɴले ितनलाई भने,

“हे्नुăहोस्, परमŠभुको हािनकारक आĕमाले तपाəलाई ɭःख िदęछ । 16

तपाəको सामु भएका सेवकहɴलाई कोही वीणा बजाउन िनपुण ǲिĆतलाई

खोčन हाŤो मािलकले आXा गनुăहोस् । जब परमŠभुको हािनकारक आĕमा

तपाəमािथ आउँछ, ĕयसले वीणा बजाउनेछ, र तपाə ठीक ɷनुɷनेछ ।” 17

शाऊलले ितनका सेवकहɴलाई भने, “बजाउन िनपुण एक जना मािनस

मेरो िनिĞत खोज र ĕयसलाई मकहाँ ġयाऊ ।” 18 जवानहɴमĘये एक

जनाले जवाफ िदए, “मैले बेथलेहमका ियशैका छोरा बजाउनमा िनपुण,

बिलयो, साहसी, लडाकु, बोलीवचनमा चतुर, सुęदर मािनस देखेको छ

ु

।

अिन परमŠभु ितनीसँग ɷनुɷęछ ।” 19 ĕयसैले शाऊलले ियशैकहाँ ɮतहɴ
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पठाए र भने, “भेडाहɴसँग भएको ितŤो छोरा दाऊदलाई मकहाँ पठाऊ ।”

20 ियशैले रोटी, दाखमǯको भाँडो, एउटा पाठोलाई गधामा बोकाए र आěनो

छोरा दाऊदसँगै ती शाऊलकहाँ पठाए । 21 तब दाऊद शाऊलकहाँ आए र

ितनको सेवामा Šवेश गरे । शाऊलले ितनलाई धेरै Šेम गरे र ितनी उनको

हितयार बोĆने बने । 22 “दाऊद मेरो सामु खडा रहोस्, िकनभने उसले मेरो

ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ” भęने सामाचार शाऊलले ियशैलाई पठाए । 23

जब-जब शाऊलमािथ परमेģवरको हािनकारक आĕमा आउँĖयो, दाऊदले

वीणा िलęथे र ĕयो बजाउँथे । यसरी शाऊल पुनः ताजा र सďचो ɷęथे, र

हािनकारक आĕमाले ितनीलाई छोĒĖयो।

17
यित बेला पिलģतीहɴले युǪको िनिĞत आěना फौजहɴ भेला गरे ।

ितनीहɴ सोकोमा भेला भए जुन यɸदाको Wेś हो । ितनीहɴले सोको र

आजेकाको िबचमा एपेस-दĞमीममा छाउनी हाले । 2 शाऊल र इūाएलका

मािनसहɴ भेला भए र एलाहको मैदानमा छाउनी हाले र पिलģतीहɴसँग

युǪ गनă पĊतीबǪ भए । 3 पिलģतीहɴ पहाडको एकापिǛ र इūाएल

पहाडको अकȌपिǛ मैदानलाई ितनीहɴका िबचमा पारेर खडा भए । 4 गातको

गोġयत नाउँ गरेको एक जना बिलयो मािनस पिलģतीहɴको छाउनीबाट

आयो, जसको उचाइ ितन िमटर िथयो । 5 उसले आěनो िशरमा काँसाको

टोप लगाएको िथयो, ĕयो िझलमले सुसिčजत िथयो । उसको काँसाको

िझलमको तौल साठी िकलो िथयो । 6 उसको खुǛामा काँसाको िझलम

िथयो र ĕयसको कुमहɴको िबचमा भाला िथयो । 7 उसको भालाको डĔडा

कपडा बुęने जुलाहको थुरीजĥतै ठ

ु

लो िथयो । उसको भालाको ट

ु

Ěपो सात

िकलो फलामको िथयो । उसको ढाल बोĆने ĕयसको अिग-अिग गयो । 8 ऊ

खडा भयो र इūाएलको फौजितर िचċयाए, “ितमीहɴ लडाइँको िनिĞत

पĊतीबǪ ɷन िकन आएका छौ? के म एक जना पिलģती होइन र ितमीहɴ

शाऊलको सेवकहɴ होइनौ र? आěनो िनिĞत एक जना मािनसलाई चुन र

ऊ मकहाँ तल आओस् । 9 मसँग लडेर उसले मलाई िजĕयो भने, हामी

ितमीहɴका सेवकहɴ ɷनेछȎ । तर मैले ĕयसलाई हराएँ भने, ितमीहɴ हाŤो

सेवकहɴ ɷनेछौ र हाŤो सेवा गनȆछौ ।” 10 ĕयो पिलģतीले फेिर भęयो,

“म इūाएलको फौजलाई आज चुनौती िदęछ

ु

। मलाई एउटा मािनस देओ,
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तािक हामीसँगै लĒन सकȎ ।” 11 जब शाऊल र सारा इūाएलले ĕयो

पिलģतीले भनेको कुरा सुने, ितनीहɴ िनɳĕसािहत भए र साŬै डराए । 12

दाऊदचाȫह� यɸदाका बेथलेहमेको एŠातीका छोरा िथए जसको नाम ियशै

िथयो । ितनका आठ भाइ छोरा िथए । शाऊलको समयमा ियशै बृǪ मािनस,

मािनसहɴ माझ धेरै वृǪ िथए । 13 ियशैका ितन जना ठ

ु

ला छोराहɴ युǪमा

शाऊलको पिछ लागेका िथए । ितन छोराहɴका नाउँहɴ जेठा एलीआब,

मािहला अबीनादाब र साȫह�ला शĞमा िथए । 14 दाऊदचाȫह� काęछा िथए ।

ितन जना दाजुहɴ शाऊलको पिछ लागे । 15 अिहले दाऊद बेथलेहमेमा

भएका भेडाहɴलाई चराउनको िनिĞत र शाऊलका फौज िबच आउने र जाने

गथȆ । 16 चािलस िदनसĞम ĕयो बिलयो पिलģती िबहान र साँझ आफूलाई

युǪको िनिĞत Šĥतुत गनă देखा परे । 17 तब ियशैले ितनका छोरा दाऊदलाई

भने, “यो भुटकेो अęन र दस वटा रोटी लेऊ र ितनीहɴलाई ितŤा दाजुहɴका

िनिĞत छाउनीमा चाँडो बोकेर लैजाऊ । 18 साथै यी दस वटा पनीर हजार

जनाको कĚतानको िनिĞत लैजाऊ । ितŤा दाजुहɴ कĥता छन्, ितनीहɴ राŤै

छन् भęने केही Šमाण लेऊ । 19 ितŤा दाजुहɴ शाऊलसँग र इūाएलका

सबै मािनसहɴ एलाहको मैदानमा पिलģतीहɴसँग लिडरहकेा छन् ।” 20

दाऊद िबहान सबेरै उठे र भेडाहɴ गोठालाहɴको हातमा हरेचाहमा छोडे ।

ितनले खाǯęनहɴ िलए र ियशैले ितनलाई आXा गरेझȈ गए । ितनी फौजहɴ

युǪ-Ęविनका साथ युǪ मैदानमा जाँदै गदाă छाउनीमा आए । 21 इūाएल

र पिलģतीहɴ युǪको िनिĞत फौजको िवɳǪ फौज पĊितबǪ भए । 22

सामानहɴ राćनेको िजĞमामा दाऊदले आěना सामानहɴ छोडे, फौजहɴितर

दौडे, र आěना दाजुहɴलाई ढोग गरे । 23 ितनी उनीहɴसँग कुरा गिररहदँा,

गोġयत नाउँ गरेको ĕयो बिलयो पिलģती पिलģतीहɴको फौजबाट आयो र

पिहलेको जĥतै शĜदहɴ भęयो र दाऊदले ĕयो सुने । 24 जब इūाएलका

सबै मािनसहɴले ĕयो मािनसलाई देखे, ितनीहɴ ĕयसदेिख भागे र साŬै

भयभीत भए । 25 इūाएलका मािनसहɴले भने, “के मािथ आएको यो

मािनसलाई तपाəले देćनुभएको छ? ऊ इūाएललाई चुनौती िदन आएको छ

। उसलाई मानȆलाई राजाले धेरै सĞपिǥ िदनेछन्, ितनले ितनलाई आěनो

छोरी िववाह गनă िदनेछन् र इūाएलमा ितनको बुबाको घरानालाई करबाट
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मुĆत गनȆछन् ।” 26 दाऊदले आěनो छेउमा उिभएका मािनसहɴलाई सोधे,

“यो पिलģतीलाई मानȆ र इūाएलबाट िनęदा ɭर गनȆलाई के गिरनेछ? जीिवत

परमेģवरको फौजलाई धĞकी िदने यो बेखतनाको पिलģती को हो?” 27अिन

मािनसहɴले भिनरहकेा कुरालाई नै दोहोĄयाए र ितनलाई भने, “उसलाई

मानȆलाई यसै गिरनेछ ।” 28 ितनले मािनसहɴसँग कुरा गदाă ितनका जेठा

दाजु एलीआबले सुने । एलीआबको िरस दाऊदमािथ दिęकयो, र ितनले भने,

“तँ यहाँ िकन आइस्? उजाड-ĥथानमा भएका ती थोरै भेडाहɴलाई कसको

साथमा छोिडस्? तेरो घमĔड र तेरो ɹदयको कुिटलता मलाई थाहा छ ।

िकनिक युǪ हनेă भनेर तँ यहाँ तल आएको होस् ।” 29 दाऊदले भने, “मैले

अिहले के गरेको छ

ु

? के यो एउटा Šģन माś िथएन?” 30 ऊबाट ितनी

अकȌितर नै तȷक�ए र ĕयसरी नै कुरा गरे । मािनसहɴले पिहलेको जĥतै गरी

उही जवाफ िदए । 31 जब िसपाहीहɴले दाऊदले भनेका कुराहɴ सुने, तब

ितनीहɴले ĕयो कुरा शाऊललाई बताए र ितनले दाऊदलाई िलन पठाए । 32

तब दाऊदले शाऊललाई भने, “ĕयो पिलģतीको कारणले कसैको ɹदय हतास

नहोस् । तपाəको दास जानेछ र यो पिलģतीसँग लĒनेछ ।” 33 शाऊलले

दाऊदलाई भने, “ितमी यो पिलģतीको िवɳǪमा लाĒन जान सWम छैनौ ।

िकनभने ितमी भखăरको केटा माś हौ र ऊ आěनो जवानीदेिख नै युǪमा छ

।” 34 तर दाऊदले शाऊललाई भने, “तपाəको दासले आěना बुबाका

भेडाहɴको हरेचाह गनȆ गĖयȌ । जब Ȯस�ह वा भालु आएर भेडालाई बगालबाट

लाęĖयो, 35 म ĕयसलाई लखेĐथȅ र ĕयसलाई आŌमण गथȇ र ĕयसको

मुखबाट यसलाई छ

ु

टकारा िदęथȅ । जब ĕयो मेरो िवɳǪ आइलाĈĖयो, मैले

ĕयसको दाŬीमा समातेर ĕयसलाई Šहार गथȇ र माथȇ । 36 तपाəको दासले

Ȯस�ह र भालु ɭवै मारेको छ । यो पिलģती पिन ितनीहɴमĘये एउटाझȈ ɷनेछ,

िकनभने यसले जीिवत परमेģवरको फौजलाई चुनौती िदएको छ ।” 37

दाऊदले भने, “परमŠभुले मलाई Ȯस�ह र भालुको पďजाबाट बचाउनुभएको

छ । उहाँले नै यो पिलģतीको हातबाट पिन मलाई बचाउनुɷने छ ।” ĕयसपिछ

शाऊलले दाऊदलाई भने, “जाऊ, र परमŠभु ितमीसँग ɷनुभएको होस् ।”

38 शाऊलले दाऊदलाई आěनो पोशाक लगाइिदए । ितनले उनको िशरमा

काँसाको टोप लगाइिदए । ितनले उनलाई िझलम पिहĄयाइिदए । 39 दाऊदले
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ितनको तरवार ितनको िझलममािथ िभरे । तर उनी ȫह�Ēन सकेनन्, िकनभने

ती लगाएर ȫह�Ēने तािलम ितनलाई िथएन । अिन दाऊदले शाऊललाई भने,

“िय लगाएर म लĒन जान सिĆदनँ, िकनभने यी लगाएर ȫह�Ēने तािलम

मैले िलएको छैन ।” ĕयसैले दाऊदले ती फुकाले । 40 ितनले आěनो लǜी

हातमा िलए र खोलाबाट पाँच वटा िचġलो ढ

ु

Ċगा छाने । ितनले ती आěनो

गोठालोको झोलामा हाले । ĕयो पिलģतीसँग िभĒन जाँदा ितनको हातमा

घुयȅśो िथयो । 41 ĕयो पिलिģत आयो र दाऊदको निजक गयो । उसको

हितयार बोĆने उसको अिग िथयो । 42 जब ĕयो पिलģतीले अिघ हĄेयो

र दाऊदलाई देćयो, तब उसले ितनलाई तुċछ ठाęयो, िकनिक ितनी राता

गाला भएका सुęदर ĥवɴपका एउटा सानो केटा माś िथए । 43 तब ĕयो

पिलģतीले दाऊदलाई भęयो, “के म कुकुर हो र तँ लǛी िलएर आइस्?,”

र पिलģतीले आěनो देवताहɴको नाउँमा सराĚयो । 44 ĕयो पिलģतीले

दाऊदलाई भęयो, “मकहाँ आइज, र म तेरो मासु आकाशका चराहɴ र

जिमनका पशुहɴलाई िदनेछ

ु

।” 45 दाऊदले ĕयो पिलिģतलाई जवाफ िदए,

“तँ त तरवार, भाला र बछाăिसत मकहाँ आइस् । तर म त सवăशिǘमान्

परमŠभु, इūाएलको फौजका परमेģवरको नाउँमा तँकहाँ आउँछ

ु

, जसको

तȈले िवरोध गरेको छस् । 46आज परमŠभुले मलाई तँमािथ िवजय िदनुɷनेछ

र म तँलाई मानȆछ

ु

र तेरो िशरलाई तेरो शरीरबाट अलग गनȆछ

ु

। आज म

पिलģती फौजको मृत शरीरहɴलाई आकाशको चराहɴ र पृĖवीका जĊगली

जनावरहɴलाई िदनेछ

ु

, तािक इūाएलमा परमेģवर ɷनुɷęछ भनी सारा पृĖवीले

जाęन सकोस्, 47 साथै भेला भएका यी सबैले जानून् िक परमŠभुले तरवार

वा भालाले िवजन िदनुɷęन । िकनिक युǪ परमŠभुको हो र उहाँले नै तँलाई

मेरो हातमा िदनुɷनेछ । 48 जब ĕयो पिलģती उđयो र दाऊदको निजक

जान लाĈयो, तब उसलाई भेĐन दाऊद िछटो दौडेर शśुका फौजितर गए

। 49 दाऊदले आěनो झोलामा आěनो हात हाले, ĕयसबाट एउटा ढ

ु

Ċगा

िलए, ĕयसलाई घुयȅśोमा घुमाए र पिलģतीको िनधारमा िहकाăए । ĕयो ढ

ु

Ċगा

उĆत पिलģतीको िनधारमै गािडयो र ऊ घोĚटो परेर जिमनमा ढġयो । 50

ĕयो पिलģतीलाई एउटा घुयȅś र एउटा ढ

ु

Ċगाले दाउदले हराए । ितनले

ĕयो पिलĥतीलाई िहकाăए र उसलाई मारे । दाऊदको हातमा कुनै तरवार
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िथएन । 51 अिन दाऊद दौडेर गए र ĕयो पिलģतीमािथ खडा भए, उसको

तरवारलाई ĕयसको Ğयानबाट िझके, उसलाई मारे र ĕयसले उसको िशर

काटे । जब पिलģतीहɴले आěनो वीर मािनस मरेको देखे, तब ितनीहɴ

भागे । 52 ĕयसपिछ इūाएलका र यɸदका मािनसहɴ िचċयाहटसँगै उठे

पिलģतीहɴलाई मैदान र एŌोनको ढोकासĞम लखेटे । पिलģतीहɴका मृत

शरीर शारैम जाने बाटोदेिख गात र एŌोन जाने बाटोभिर छिरएको िथयो । 53

इūाएलका मािनसहɴ पिलģतीहɴलाई खेदेर फकȆ र ितनीहɴले उनीहɴको

छाउनी लूटे । 54 दाऊदले ĕयो पिलģतीको िशर िलए र ĕयो यɴशलेममा

ġयाए, तर उसको हितयारचाȫह� ितनले आěनो पालमा राखे । 55 जब दाऊद

ĕयो पिलģतीको िवɳǪमा िनĥकेको शाऊलले देखे, तब ितनले फौजको

कĚतान अबनेरलाई भने, “अबनेर, यो जवान केटा कसको छोरा हो?”

अबनेरले भने, “हे महाराजा, तपाə जीिवत ɷनुभएझȈ, मलाई थाहा छैन ।”

56 राजाले भने, “ĕयो केटा कसका छोरा ɷन् िचęनेहɴलाई सोध ।” 57 जब

ĕयो पिलģतीलाई मारेर दाऊद फकȆ , अबनेरले ितनलाई लगे, र ितनको हातमा

ĕयो पिलģतीको िशरसँगै ितनलाई शाऊलको सामु ġयाए । 58 शाऊलले

ितनलाई सोधे, “हे जवान मािनस, ितमी कसका छोरा हौ?” दाऊदले जवाफ

िदए, “म तपाəको दास बेथलेहमेी ियशैको छोरा ɷँ ।”

18
जब ितनले शाऊलसँग कुरा गिरसकेका िथए, तब जोनाथनको Šाण

दाऊदको Šाणसँग बाँिधयो र जोनाथनले ितनलाई आěनै Šाणलाई झȈ Šेम

गरे । 2 ĕयस िदन शाऊलले दाऊदलाई आěनो सेवामा िलए । उनले ितनलाई

आěनो बुबाको घरमा फकă न िदएनन् । 3 तब जोनाथन र दाऊदले िमśताको

करार बाँधे, िकनभने जोनाथनले ितनलाई आěनै Šाणलाई झȈ Šेम गरे । 4

जोनाथनले आफूले लगाइरहकेा पोशाक फुकाले र आěनो हितयार, तरवार,

धनु र पेटी सिहत ĕयो ितनले दाऊदलाई िदए । 5 शाऊलले जहाँ पठाए पिन

दाऊद जाęथे, र ितनी सफल भए । शाऊलले ितनलाई युǪ गनȆ मािनसहɴको

उċच पदमा ĥथािपत गरे । सबै मािनसहɴ र शाऊलका सेवकहɴकै ɯिĤटमा

पिन यो कुरा असलै लाĈयो । 6 जब ितनीहɴ पिलģतीहɴलाई परािजत

गरेर आए, तब इūाएलका सहरहɴबाट ĥśीहɴ खȈजडी र अęय साĊिगितक

साधनहɴसँगै आनęद साथ गाउँदै र चाँċदै िनĥके शाऊल राजालाई भेĐन
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आए । 7 ती ĥśीहɴले संगीतका साधनहɴ बजाउँदै एकसाथ गीतहɴ गाए ।

ितनीहɴले यसरी गाएः “शाऊलले हजारȎलाई मारेका छन् र दाऊदले दसȎ

हजारलाई मारेका छन् ।” 8 शाऊल िरसले चुर भए र यो िगतले ितनलाई

अŠसęन बनायो । ितनलेल भने, “ितनीहɴले दाऊदलाई दसȎ हजारको ũेय

िदए, तर ितनीहɴले मलाई भने हजारȎ माśको ũेय िदए । राजाको दजाăबाहके

अब अɴ बढी उसले के पाउनु छ र?” 9 शाऊलले ĕयस िदनदेिख दाऊदलाई

शंकाको ɯिĤटे हरेे । 10 भोिल पġट शाऊलमा परमेģवरबाटको हािनकारक

आĕमा आयो र ितनले घरिभś नै अगमवाणी बोले । ĕयसैले दाऊदले हरेक

िदन गरेझȈ आěनो सĊगीतको साधन बजाए । शाऊलको हातमा भाला

िथयो । 11 शाऊलले भाला हाने, िकनिक ितनले सोचे, “म दाऊदलाई

िभǥामा छेिडिदęछ

ु

।” तर ĕयो िदन दाऊद ɭईपġट यसरी नै शाऊलको

उपिĥथितबाट उĞके । 12 परमŠभु दाऊदसँग ɷनुɷęĖयो, तर शाऊलसँग फेिर

ɷनुभएन, यसैले शाऊल ितनीसँग डराए । 13 ĕयसैले शाऊलले ितनलाई

आěनो उपिĥथितबाट हटाए र ितनलाई हजारको कमाĔडरमा िनयुĆत गरे ।

यसरी दाऊद बािहर िनĥके र मािनसहɴको सामु आए । 14 दाऊद आěना

मागăमा सफलता पाए, िकनभने परमŠभु ितनीसँग ɷनुɷęĖयो । 15 जब

शाऊलले ितनको फिलफाप भएको देखे, तब उनलाई ितनको डर भयो ।

16 तर सारा इūाएल र यɸदाले दाऊदलाई Šेम गरे, िकनभने उनीहɴका

सामु ितनी िभś-बािहर गथȆ । 17 तब शाऊलले दाऊदलाई भने, “मेरी जेठी

छोरी मेराब यहाँ िछन् । ितनलाई म ितŤो पĕनी ɷनलाई िदनेछ

ु

। मेरो िनिĞत

माś साहसी ɷनु र परमŠभुको युǪ लĒनुपछă ।” िकनिक शाऊलले सोचे,

“ितनीमािथ मेरो हात नपरोस्, तर ितनीमािथ पिलģतीहɴको हात परोस्

।” 18 दाऊदले शाऊललाई भने, “म राजाको čवाइँ बęन, म को ɷँ र मेरा

नातेदारहɴ वा इūाएलमा मेरो बुबाको कुल को हो र?” 19 तर शाऊलकी

छोरी मेराबलाई दाऊदलाई पĕनीको ɴपमा िदने बेलामा, ितनलाई महोलाको

अिŝएलको पĕनीको ɴपमा िदइयो । 20 तर शाऊलकी छोरी मीकलले

दाऊदलाई Šेम गȹथ�न् । ितनीहɴलले दाऊदलाई भने र यो कुराले ितनी खुसी

भए । 21 तब शाऊलले सोचे, “दाऊदसँग म ĕयसकै िववाह गिरिदनेछ

ु

,

तािक ĕयसको िनिĞत यो एउटा पासो होस् र पिलģतीहɴका हात उसको
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िवɳǪमा परोस् ।” यसरी शाऊलले दाऊदलाई दोūोपġट यसो भने, “ितमी

मेरो čवाइँ ɷनेछौ ।” 22 शाऊललले आěना सेवकहɴलाई आXा िदए,

“दाऊदसँग गोĚयमा कुरा गर र यसो भन, 'हरे, राजा ितमीसँग खुसी ɷनुɷęछ,

र उनका सबै सेवकहɴले तपाəलाई मन पराउँछन् । ĕयसो हो भने, अब

राजाको čवाइँ ɷनुहोस्' ।” 23 ĕयसैले शाऊलका सेवकहɴले यी कुराहɴ

दाऊदलाई भने । तब दाऊदले भने, “के राजाको čवाइँ ɷनु तपाəहɴका

िनिĞत सानो कुरा हो, िकनिक म त गरीब र तुċछ मािनस ɷ?ँ” 24 शाऊलका

सेवहɴले दाऊदले भनेका यी कुराहɴ उनलाई बताए । 25 ĕयसपिछ शाऊलले

भने, “दाऊदलाई यसो भन, 'राजाले आěना शśुहɴमािथ बėला िलनलाई

ɭलहीको मूġय पिलģतीहɴको सयवटा खलडीबाहके कुनै कुरा चाहनुɷęन' ।”

दाऊद पिलģतीहɴको हातबाट मɴन् भęने शाऊलको िवचार िथयो । 26 जब

ितनका सेवकहɴले दाऊदलाई यी कुराहɴ बताए, तब दाऊद राजाको čवाइँ

ɷन राजी भए । 27 ती िदन िसिǪनअिग नै, दाऊद आěना मािनसहɴसँग

गए र ɭई सय जना पिलģतीहɴलाई मारे । दाऊदले ितनीहɴका खलडी

ġयाए र ितनीहɴले राजालाई ĕयो पूणă संćयामा िदए, तािक ितनी राजाका

čवाइँ ɷन सकून् । ĕयसैले शाऊलले ितनकी छोरी मीकललाई उनको पĕनी

ɷनलाई िदए । 28 परमŠभु दाऊदसँग ɷनुभएको र शाऊलकी छोरी मीकलले

ितनलाई Šेम गरेको जब शाऊलले देखे र थाहा पाए, 29 तब दाऊदसँग

शाऊल झन् धेरै डराए । शाऊल िनरęतर ɴपमा दाऊदका शśु भए । 30

ĕयसपिछ पिलģतीहɴका शासकहɴ युǪ गनă आए र ितनीहɴ जित पटक

युǪ गनă आए पिन दाऊदचाȫह� ितनीहɴमािथ शाऊलका अęय सेवकहɴभęदा

धेरै सफल भए, जसले गदाă ितनको नाउँको उċच कदर गिरएको िथयो ।

19
आěना छोरा जोनाथन र आěना सबै सेवकलाई शाऊलले ɷकुम गरे

िक ितनीहɴले दाऊदलाई मानुăपछă । तर शाऊलका छोरा जोनाथन दाऊदसँग

धैरै खुसी िथए । 2 ĕयसैले जोनाथनले दाऊदलाई भने, “मेरा बुबा शाऊलले

तपाəलाई मानă खोčदैछन् । यसकारण िबहान सजग ɷनुहोस् र आफूलाई

कुनै गोĚय ठाउँमा लुकाउनुहोस् । 3 म बािहर जाने छ

ु

र तपाə भएकै ठाउँमा

म मेरो बुबाको छेउमा खडा ɷनेछ

ु

र म मेरो बुबासँग तपाəको बारेमा कुरा

गनȆछ

ु

। मैले कुनै कुरा थाहा पाएँ भने, म तपाəलाई भęनेछ

ु

।” 4 जोनथानले
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ितनका बुबा शाऊलसँग दाऊदको बारेमा असल कुरा गरे र उनलाई भने,

“राजाले उनका सेवक दाऊदको िवɳǪमा पाप नगनुăहोस् । िकनिक ितनले

तपाəको िवɳǪ पाप गरेका छैनन् र ितनका कामहɴले तपाəको भलो भएको

छ । 5 िकनिक ितनले आěनो जीवनलाई खतरामा राखे र ĕयो पिलģती मारे

। परमŠभुले सारा इūाएलको िनिĞत ठ

ु

लो िवजय ġयाउनुभयो । तपाəले ĕयो

देćनुभयो र आनिęदत ɷनुभयो । तपाəले दाऊदलाई िवनाकारण मारेर िनदȌष

रगतको िवɳǪ िकन पाप गनुăɷęछ? 6 शाऊलले जोनाथनको कुरा सुने ।

शाऊलले शपथ खाए, “जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, ितनलाई मािरनेछैन

।” 7 तब जोनाथनले दाऊदलाई बोलाए र जोनाथनले यी सबै कुरा भने ।

जोनाथनले दाऊदलाई शाऊलकहाँ ġयाए, र ितनी उनको उपिĥथितमा अिगझȈ

भए । 8 फेिर पिन युǪ भयो र दाऊद पिलģतीहɴसँग युǪ गनă गए र ठ

ु

लो

संहारका साथ ितनीहɴलाई परािजत गरे । उनीहɴ ितनको सामुबाट भागे ।

9 शाऊलमािथ आěनो हातमा भाला िलएर आěनो घरमा बसेको र ऊदले

आěनो सĊगीतको साधन बजाइरहकेा बेलामा परमŠभुको हािनकारक

आĕमा ितनीमािथ आयो । 10 शाऊलले दाऊदलाई भालाले िभǥामा नै

छेिडिदन खोजे, तर ितनी शाऊलको उपिĥथितबाट उĞके, तािक शाऊले भाला

िभǥामा रोपे । दाऊद ĕयस रात भागे र बाँचे । 11 शाऊलले दाऊदको घरमा

ितनको चेवा गनă ɮतहɴ पठाए, तािक उनले ितनलाई िबहान् मानă सकून् ।

दाऊदकी पĕनी मीकलले ितनलाई भिनन्, “तपाəले आěनो जीवन आज

राती बचाउनुभएन भने तपाəलाई भोिल मािरनुɷनेछ ।” 12 ĕयसैले मीकलले

दाऊदलाई Ďयालबाट तल झािरन् । ितनी गए र भागे र बाँचे । 13 मीकलले

घरानाको मूतȃ िलइन् र ĕयसलाई ओǚानमा रािखन् । ितनले यसको िशरमा

बाōाको रȎ रािखन् र ĕयसलाई लुगाले छोिपन् । 14 जब शाऊलले दाऊदलाई

ġयाउन ɮतहɴ पठाए, तब ितनले भिनन्, “ितनी िबरामी छन् ।” 15 तब

शाऊलले दाऊदलाई हनेă ɮतहɴ पठाए । उनले भने, “ĕयसलाई ओǚामा नै

मकहाँ ġयाऊ, तािक म ĕयसलाई मानȆछ

ु

।” 16 जब ɮतहɴ हनेăलाई आए,

हरे, िशरमा बाōाको रȎको िसरानी बनाएको घरानाको मूतȃ ओǚानमा िथयो

। 17 शाऊलले मीकललाई भने, “तȈले मलाई िकन छल गिरस् र मेरो शśुलाई

जान िदइस्, तािक ऊ बाँċयो?” मीकलले शाऊललाई जवाफ िदइन्, “उहाँले
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मलाई भęनुभयो, 'मलाई जान देऊ । मैले ितमीलाई िकन मानुă?'” 18अब

दाऊद भागे र बाँचे, र रामामा शमूएलकहाँ गए र शाऊलले ितनलाई गरेका

सबै कुरा उनलाई सुनाए । ĕयसपिछ ितनी र शमूएल नैयोतमा बसे । 19

शाऊललाई यसो भनेर खबर गिरयो, “हनेुăहोस्, दाऊद रामाको नैयोतमा छन्

।” 20 तब शाऊलले दाऊदलाई समाĕन ɮतहɴ पठाए । अगमवǘाहɴका

समूहले अगमवाणी गिररहकेो र शमूएल ितनीहɴका अगुवाको ɴपमा खडा

भएका जब ितनीहɴले देखे, तब शाऊलका ɮतहɴमािथ पिन परमेģवरको

आĕमा आउनुभयो र ितनीहɴले पिन अगमवाणी गरे । 21जब शाऊललाई यो

कुरा भिनयो, तब उनले अɴ ɮतहɴलाई पठाए, र ितनीहɴले पिन अगमवाणी

गरे । ĕयसैले शाऊलले फेिर पिन तेūो पटक ɮतहɴलाई पठाए र ितनीहɴले

पिन अगमवाणी गरे । 22 ĕयसपिछ उनी पिन रामामा गए र सेकूमा भएको

गिहरो इनारमा आए । उनले भने, “शमूएल र दाऊद कहाँ छन्?” कसैले

भęयो, “हनेुăहोस्, ितनीहɴ रामाको नैयोतमा छन् ।” 23 शाऊल रामाको

नैयोतमा गए । तब परमेģवरको आĕमा उनीमािथ आउनुभयो र जसै उनी जाँदै

िथए, उनी रामाको नैयोतमा नपुगेसĞम नै उनले अगमवाणी गरे । 24 उनले

आěना लुगा फुकाले र शमूएलको सामु अगमवाणी गरे । उनी ĕयो िदनभिर

र रातभिर नाĊगै बसे । यसैकारण ितनीहɴले भęछन्, “के शाऊल पिन

अगमवǘाहɴकै माझमा छन्?”

20
तब दाऊद रामाको नैयोतबाट भागे र जोनाथनकहाँ आए र भने, “मैले

के गरेको छ

ु

? मेरो अपराध के हो? तपाəको बुबाको सामु मैले गरेको पाप

हो, जसको कारणले उहाँले मेरो čयान िलन खोčनुɷęछ?” 2जोनाथनले

दाऊदलाई भने, “यो कुरा ɮर होस् । तपाə मनुăɷęन । मेरो बुबाले मलाई

नभनी सानो वा ठ

ु

लो कुनै पिन कुरा गनुăɷęन । मेरो बुबाले यो कुरा िकन

लुकाउनुɷęछ? यो यĥतो होइन?” 3 तापिन दाऊदले फेिर शपथ खाए र

भने, “मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भनेर तपाəको बुबाले राŤरी

थाहा पाउनुभएको छ । उहाँले भęनुभएको छ, 'जोनाथनले यो कुरा थाहा

पाउनुɷदैँन नś ऊ ɭःिखत ɷनेछ ।' तर जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ

र तपाə जीिवत ɷनुɷęछ, म र मृĕयु िबच एक कदम माś छ ।” 4 तब

जोनाथनले दाऊदलाई भने, “तपाəले मलाई जे भęनुɷęछ, म तपाəको
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िनिĞत ĕयही गनȆछ

ु

।” 5 दाऊदले जोनाथनलाई भने, “भोिल ɜसी हो, म

राजासँग खान बĥनुपछă । तर मलाई जान िदनुहोस्, तािक तेūो िदनको

साँझसĞम म आफै खेतमा लुĆन सकँू । 6 तपाəका बुबाले म नɷदँा िखęन

महसुस गनुăभयो भने, यसो भęनुहोस्, 'दाऊदले आěनो सहर बेथलेहमेमा

जान पाऊँ भनी ितनले मसँग čयादै िबęती गरेर िवदा मागे । िकनभने ĕयहाँ

सबै कुलको वाȸष�क बिलदान ɷदैँछ ।' 7 उहाँले, 'िठकै छ' भęनुɷęछ भने,

तपाəको दासलाई शािęत ɷनेछ । तर उहाँ िरसले चुर ɷनुभयो भने, उहाँले

कुनै खराब गनȆ अठोट गनुăभएको छ भनी जाęनुहोस् । 8 यसकारण आěनो

दासमािथ दायपूवăक ǲवहार गनुăहोस् । िकनभने तपाəले आěनो दासलाई

आफूसँगै परमŠभुको करारमा ġयाउनुभएको छ । तर ममा कुनै पाप छ भने,

मलाई तपाə आफैले मानुăहोस् । िकनिक मलाई िकन तपाəको बुबाकहाँ

ġयाउनुɷęछ?” 9 जोनाथनले भने, “यो कुरा तपाəबाट ɮर रहोस्! मेरा बुबाले

तपाəमािथ हािन ġयाउने अठोट गनुăभएको छ भनी मैले थाहा पाएँ भने, के

म तपाəलाई भिęदनँ र?” 10 तब दाऊदले जोनाथनलाई भने, “तपाəका

बुबाले तपाəलाई कतै खūो िकिसमको जवाफ िदनुभयो भने मलाई कसले

भिनिदने?” 11 जोनाथनले दाऊदलाई भने, “आउनुहोस्, हामी खेतमा जाɜ

।” ĕयसैले ितनीहɴ ɭवै जना खेतमा गए । 12 जोनाथनले दाऊदलाई भने,

“परमŠभुको इūाएलको परमेģवर नै साWी ɷनुभएको होस् । जब भोिल

वा पȺस� मैले मेरो बुबालाई Šģन गरेपिछ, हनेुăहोस्, दाऊदŠित शुभेċछा छ

भने, के म तपाəकहाँ कसैलाई पठाउने र ĕयो कुराको जानकारी तपाəलाई

िदनेछैन र? 13 मेरो बुबाले तपाəलाई हािन गनȆ इċछा गनुăभएको रहछे, र

तपाə शािęतमा जान सĆनुभएको होस् भनी मैले तपाəलाई थाहा िदइनँ, र

तपाəलाई पठाइनँ भने, परमŠभुले जोनाथनलाई यसै र अझ बढी गनुăभएको

होस् । परमŠभु जसरी मेरो बुबासँग ɷनुɷęछ, ĕयसरी नै उहाँ तपाəसँग

रहनुभएको होस् । 14 म जीिवत रहȅ भने के तपाəले मलाई परमŠभुको

करारको िवģवĥतता देखाउनुɷनेछैन र तािक म मनȆछैन? 15 परमŠभुले

दाऊदका शśुहɴलाई पृĖवीको सतहबाट िनिमǝाęन पानुăɷदँा पिन मेरो

घरानाबाट तपाəको करारको िवģवĥतता नहटाउनुहोला ।” 16 ĕयसैले

जोनाथनले दाऊदको घरानासँग करार बाँधे र भने, “परमŠभुले दाऊदका
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शśुहɴबाट लेख िलनुभएको होस् ।” 17 जोनाथानले दाऊदŠितको ितनको

Šेमले गदाă फेिर ितनले शपथ खाए, िकनभने ितनलाई आěनो Šाणलाई झȈ

उनले Šेम गरे । 18 तब जोनाथनले ितनलाई भने, “भोिल ɜसी हो । तपाə

नɷदँा िखęन महसुस ɷनेछ, िकनभने तपाəको आसन खाली ɷनेछ । 19

जब तपाə ितन िदन लुकेपिछ, तुɳęतै तल जानुहोस् र यो कुरा सुɳ भयो

भने तपाə लुĆनुभएकै ठाउँमा आउनुहोस्, अिन एजेल ढ

ु

Ċगाको छेउमा

बĥनुहोस् । 20 मैले कुनै कुरालाई तारो बनाएर हानेझȈ, म यसको छेउमा ितन

वटा काँडहɴ हाęनेछ

ु

। 21 तब म आěनो जवान केटोलाई यसो भęनेछ

ु

र

पठाउनेछ

ु

, 'जा र काँडहɴ िटपेर ले ।'मैले ĕयो जवानलाई, 'हĠे, काँडहɴ

तेरो यतापिǛ छन्, ित िलएर आइज” तब आउनुहोस् । िकनभने परमŠभु

जीिवत ɷनुभएझȈ ĕयहाँ तपाəको िनिĞत सुरWा ɷनेछ, र हािन ɷनेछैन ।

22 “तर मैले ĕयो जवानलाई यसो भनȅ, 'हĠे, काँडहɴ तेरो उतापिǛ छन्,'

तब तपाə आěनो बाटो लाĈनुहोस्, िकनिक परमŠभुले तपाəलाई टाढा

पठाउनुभएको छ ।” 23 म र तपाəले गरेको सहमितको बारेमा, हनेुăहोस्,

परमŠभु तपाə र मेरो िबचमा सदासवăदा साWी ɷनुɷęछ' ।” 24 ĕयसैले

दाऊदले आफूलाई खेतमा लुकाए । जब ɜसी आयो, तब राजा खानलाई

बसे । 25 सदाझȈ राजा आěनो आसनमा िभǥाको छेउमा बसे । जोनातन

खडा भए, र अबनेर शाऊलको छेउमा बसे । तर दाऊदको ठाउँ खाली िथयो ।

26 तापिन शाऊलले ĕयस िदन केही पिन भनेनन्, िकनभने ितनले सोचे,

“ितनलाई केही भएको छ । ितनी शुǪ छैनन् । िनģचय नै ितनी शुǪ छैनन्

।” 27 तर ɜसीको भोिल पġट दाऊदको ठाउँ खाली िथयो । शाऊलले

जोनाथनलाई भने, “ियशैका छोरा खानलाई िहजो वा आज िकन आएको

छैन्?” 28 जोनाथनले शाऊललाई जवाफ िदए, “दाऊदले बेथलेहमे जानलाई

मसँग čयादै िबęती गरेर अनुमती मागे । 29 ितनले भने, “कृपया मलाई

जान िदनुहोस् । िकनिक हाŤो पिरवारको सहरमा एउटा बिलदान छ, र म

ĕयहाँ ɷनुपछă भनी मेरो दाजुले मलाई आदेश िदएका छन् । मैले तपाəको

ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने, कृपया मलाई जान र आěना दाजुहɴलाई

भेĐन िदनुहोस् ।' यसकारण ितनी राजासँग खानलाई टबेलमा आएका छैनन्

।” 30 तब जोनाथनको िवɳǪमा शाऊल िरस दिęकयो र ितनले उनलाई
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भने, “तँ पथţĤट र िवŝोही ĥśी को छोरो! तȈले ियशैका छोरालाई आěनै

शमă र आěनो आमाको नĈनताको शमăको िनिĞत रोजेको छस् भęने के

मलाई थाहा छैन? 31 िकनिक ियशैका छोरा पृĖवीमा रहसेĞम, न तँ रहनेेछस्

न त तेरो राčय नै रहनेछ । अब कसैलाई पठा र ĕयसलाई मकहाँ िलएर

आइज, िकनिक ĕयो मिरनैपछă ।” 32 जोनाथनले आěनो बुबा शाऊललाई

जवाफ िदए, “के कराणले ितनलाई मािरनुपनȆ? ितनले के गरेका छन्?” 33

तब शाऊलले ितनलाई मानă आěनो भालाले हाने । यसरी आěनो बुबाले

दाऊदलाई मानă अठोट गरेका कुरा जोनाथनलाई पĆका थाहा भयो । 34

जोनाथन िरसले आगो भएर टबेलबाट उठे र मिहनाको दोūो िदन कुनै खाने

कुरा खाएनन्, िकनिक दाऊदको िनिĞत ितनी शोिकत भए, िकनिक ितनका

बुबाले उनको अनादर गरेका िथए । 35 भोिलपġट िबहान दाऊदलाई भनेको

समयमा भेट गनă जोनाथन खेतमा गए र एक जना जवान मािनस ितनीसँगै

िथयो । 36 ितनले आěनो जवान मािनसलाई भने, “दौडी र मैले हानेका

काँडहɴ खोजेर ले ।” ĕयो जवान मािनस जाँदैगदाă ितनले उसको पिछिġतर

काँड हाने। 37 जब जोनाथने हानेका काँडहɴ भएको ठाउँमा जवान मािनस

पुĈयो, तब जोनातनले ĕयो जवान मािनसलाई बोलाए र भने, “के काँड

तेरो पिछिġतर छैनन् र?” 38 तब जोनाथनले ĕयो जवान मािनसलाई भने,

“िछटो गĠ, िछटो गĠ, नबस् । ĕयसैले जोनाथनको जवान केटाले काँडहɴ

जĞमा गĄयो र आěनो मािलककहाँ आयो । 39 तर ĕयो जवान मािनसलाई

अɴ कुनै कुरा थाहा िथएन । जोनाथन र दाऊदले माś सो कुरा जाęदथे ।

40 जोनाथनले आěना हितयारहɴ आěनो जवान मािनस िदए र ĕयसलाई

भने, “जा, ित सहरमा लैजा ।” 41 ĕयो जवान मािनस जानेिबिǥकै, दाऊद

िढĥकोको पछािडबाट उठे, जिमनमा घोĚटो परे र िशर झुकाएर ितन पटक

दĔडवत गरे । ितनीहɴले एकआपसमा चुĞबन गरे र सँगसँगै रोए, अिन

दाऊद झन् धेरै रोए । 42 जोनाथनले दाऊदलाई भने, “शािęतसँग जानुहोस्,

िकनभने, 'तपाə र म, तपाəका सęतान र मेरा सęतान िबचमा परमŠभु

सदाको िनिĞत ɷनुभएको होस्' भनी परमŠभुको नाउँमा हामी ɭवैले शपथ

खाएका छȎ ।” तब दाऊद उठे, र गए र जोनाथन सहरमा फकȆ ।
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21
पुजारी अहीमेलेकलाई भेĐन दाऊद नोबमा गए । अहीमेलेक डरले

काĞदै दाऊदलाई भेĐन आए र ितनलाई भने, “तपाə िकन एĆलै ɷनुɷęछ

र तपाəसँग कोही पिन छैनन्?” 2 दाऊदले पुजारी अहीमेलेकलाई भने,

“राजाले मलाई एउटा काममा पठाउनुभएको छ र यĥतो ɷकुम गनुăभएको

छ, 'जुन कामको बारेमा मैले ितमीलाई पठाएको छ

ु

र मैले ितमीलाई जे

आXा गरेको छ

ु

ĕयसको बारेमा कसैलाई थाहा नहोस् ।' कुनै िनिģचत

ठाउँमा आउन मैले जवान मािनसहɴलाई िनदȆशन िदएको छ

ु

। 3 अिहले

तपाəसँग के छ? पाँच वटा रोटी वा यहाँ जे छ सो मलाई िदनुहोस् ।” 4

पुजारीले दाऊदलाई जवाफ िदए र भने, “मसँग कुनै साधारण रोटी त छैन,

तर ती जवान मािनहɴ ĥśीहɴबाट अलग बसेका छन् भने यहाँ पिवś

रोटी छ । 5 दाऊदले पुजारीलाई जवाफ िदए, “सदाझȈ बािहर म जाँदा

हामीबाट ितन िदनदेिख ĥśीहɴ अलग गिरएको छन् । साधारण काममा

जाँदा समेत मािनसिसत सĞबिęधत कुरालाई ितनीहɴले शुǪ राखेका छन्

। ितनीहɴसँग भएका कुरालाई आज ितनीहɴले अझ धेरै शुǪ राखेका

छन् ।” 6 ĕयसैले पुजारीले ितनलाई चढाइएको रोटी िदए । िकनिक ĕयहाँ

उपिĥथितको रोटीबाहके अɴ कुनै रोटी िथएन, जुन रोटी परमŠभुको सामुबाट

हटाएर ĕयसको सǛामा तातो रोटी रािखएको िथयो । 7 ĕयस िदन शाऊलका

सेवकहɴमĘये एक जना परमŠभुको सामु रोिकएको िथयो । ĕयसको नाउँ

एदोमी दोएग िथयो, जो शाऊलका गोठालाको Šमुख िथयो । 8 दाऊदले

अहीमेलेकलाई भने, “के यहाँ कुनै भाला वा तरवार छैन? िकनिक मैले न त

मेरो तरवार न हितयार नै ġयाएँ, िकनभने राजाको काम जɴरी िथयो ।” 9

पुजारीले भने, “तपाəले एलाहको बेसीमा मानुăभएको पिलģती गोġयतको

तरवार एपोद पछाडी कपडाले बेŬेर रािखएको छ । तपाəलाई ĕयो लाने

इċछा ɷęछ भने ĕयो लानुहोस्, िकनिक यहाँ अɴ कुनै हितयार छैन ।”

दाऊदले भने, “ĕयो जĥतो अɴ कुनै तरवार छैन । ĕयो मलाई िदनुहोस् ।”

10 ĕयस िदन दाऊद उठे र शाऊलदेिख भागे र गातका राजा आकीशकहाँ

गए । 11 आकीशका सेवकहɴले ितनलाई भने, “के ियनी देशका राजा

दाऊद होइनन्? के ितनीहɴले नाचहɴमा एक-आपसमा यसो भनी गाएनन्,

'शाऊलले हजारौलाई मारेका छन्, र दाऊदले दसȎ हजारलाई मारेका छन्?'”
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12 दाऊदले यस कुरालाई मन िलए र गातका राजा आकीशसँग धेरै डराए ।

13 उनीहɴको सामु ितनले आěनो Ģयवहार बदले र ितनीहɴकहाँ पागल

भएको बाहाना गरे । ितनले ŠवेशǱारको ढोकाहɴमा लेखे र आěनो Ąयाल

दाŬीभिर चुहाए । 14 तब आकीशले आěना सेवकहɴलाई भने, “हरे, यो

मािनस पागल भएको ितमीहɴ देćदैछौ । यसलाई ितमीहɴले मकहाँ िकन

ġयाएको हौ? 15 के मसँग पागल मािनसको कमी छ, तािक ितमीहɴले

यसलाई मेरो उपिĥथितमा ĕयĥतै ǲवहार गनăलाई ġयाएको हौ? के यो

मािनस साँċचै नै मेरो घरमा आउनेछ?”

22
यसैले दाऊद ĕयहाँबाट भागे र अɭġलामको गुफामा गए । जब ितनका

दाजुहɴ र ितनका बुबाका सबै घरानाले यो सुने, ितनीहɴ ितनीकहाँ तल गए

। 2कĤटमा परेका हरेक, ऋणमा परेका हरेक र असęतुĤट हरेक, ती सबै

ितनीकहाँ भेला भए । दाऊद ितनीहɴका कĚतान भए । ितनीसँग किरब

चार सय जना मािनस िथए । 3 तब दाऊद ĕयहाँबाट मोआबको िमĥपामा

गए । ितनले मोआबको राजालाई भने, “कृपया, परमेģवरले मेरो िनिĞत के

गनुăɷęछ भनी मैले थाहा नपाएसĞम मेरो बुबा र मेरो आमालाई तपाəकहाँ

रहन िदनुहोस् ।” 4 ितनले ितनीहɴलाई मोआबको राजासँग छोडे । दाऊद

िकġलामा रहदँा ितनका बुबा र आमा पुरा समय ितनीसँगै बसे । 5 तब

गाद अगमवǘाले दाऊदलाई भने, “तपाəको िकġलामा नबĥनुहोस् । छोडेर

यɸदाको देशमा जानुहोस् ।” ĕयसैले दाऊद ĕयहाँबाट िनĥके र हारेतको

वनमा गए । 6 दाऊदलाई ितनीसँग भएका मािनसहɴसिहत भेिटए भęने कुरा

शाऊलले सुने । अिहले शाऊल रामामा भएको Ďयाउको ɴखमुिन आěनो

हातमा भाला िलएर बिसरहकेा िथए र ितनका सेवकहɴ ितनका विरपिर

खडा िथए । 7 शाऊलले आěनो विरपिर खडा भएका सेवकहɴलाई भने, “हे

बेęयामीनका मािनसहɴ हो, सुन! के ियशैका छोराले ितमीहɴ हरेकलाई खेत

र दाखबारीहɴ िदनेछ? के उसले ितमीहɴ सबैलाई हजारका कĚतानहɴ र

सयका कĚतानहɴ बनाउनेछ, 8जसको बदलामा ितमीहɴ मेरो िवɳǪमा

षǢाęś गदȉछौ? मेरो छोराले ियशैका छोरासँग करार गदाă ितमीहɴ कसैले

पिन मलाई जानकारी िदएनौ । मेरो िनिĞत ितमीहɴ कोही पिन ɭःखी छैनौ ।

मेरो छोराले मेरो सेवक दाऊदलाई मेरो िवɳǪमा उĆसाएको कुरा ितमीहɴ
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कसैले पिन मलाई जानकारी िदएनौ । आज ऊ लुĆछ र मलाई आŌमण गनă

मलाई हरेेर बĥछ ।” 9 तब शाऊलका सेवकहɴसँगै खडा भएका एदोमी

दोएगले जवाफ िदयो, “ियशैका छोरा नोबमा अहीतूबका छोरा अहीमेलेककहाँ

आएको मैले देखȅ । 10 परमŠभुबाट उसलाई सहायता िमलोस् भनी ितनले

उसको िनिĞत Šाथăना गरे, र ितनले उसलाई खानेकुरा र पिलģती गोġयतको

तरवार िदए ।” 11 अिन शाऊलले अहीतूबका छोरा पुजारी अहीमेलेक,

र ितनका बुबाको घरानाका सबै, नोबमा भएका पुजारीहɴलाई बोलाउन

कसैलाई पठाए । ितनीहɴ सबै जना राजाकहाँ आए । 12 शाऊलले भने,

“अिहतूबका छोरा सुन् ।” ितनले जवाफ िदए, “म यहाँ छ

ु

मािलक ।” 13

शाऊलले ितनलाई भने, “तȈले, तȈले र ियशैका छोराले िकन मेरो िवɳǪमा

षडयęś रचेको छस्, जसमा तȈले उसलाई रोटी र तरवार िदइस् र परमŠभुले

उसलाई सहायता गनुăभएको होस् भनी Šाथăना गिरस्, जसले गदाă मेरो

िवɳǪमा खडा ɷनलाई ऊ गुĚतमा लुĆन सकोस्, जĥतो आज उसले गरेको

छ?” 14 अिन अहीमेलकले राजालाई जवाफ िदए र भने, “तपाəका

सेवकहɴमĘये दाऊदजĥतो िवģवासयोĈय, जो राजाका čवाइँ, तपाəको

अĊगरWकका कĚतान र तपाəको घरानामा आदर गिरएको अɴ को छ? 15

ितनलाई सहायता िमलोस् भनी मैले परमेģवरमा Šाथăना गरेको के आझ नै

पिहलो पटक हो र? यो मबाट ɭर होस्! राजाले आěनो सेवक वा मेरो बुबाको

सारा घरानालाई कुनै दोष नलगाउनुहोला । िकनिक तपाəको सेवकलाई यी

कुरा केही पिन थाहा छैन ।” 16 राजाले जवाफ िदए, “अहीमेलेक, तँ र तेरा

बुबाको घरानाका सबै जना िनģचय नै मनȆछौ ।” 17 राजाले ितनका विरपिर

खडा बएका अĊगरWकलाई भने, “फकă र परमŠभुको पुजारीहɴलाई माĠ ।

िकनभने ितनीहɴका हात पिन दाऊदसँगै छन्, र िकनभने ितनी भागेका िथए

भनी ितनीहɴले थाहा पाए, तर ĕयो कुरा मलाई Šकट गरेनन् ।” तर राजाका

सेवकहɴले परमŠभुको पुजारीहɴलाई मानăलाई आěना हात हालेनन् ।

18 तब राजाले दोएगलाई भने, “फक�� र पुजारीहɴलाई माĠ ।” ĕयसैले

एदोमी दोएग फकȆ र पुजारीहɴलाई आŌमण गरे । ĕयस िदन एपोद लाउने

पचासी जना मािनसहɴलाई उसले माĄयो । 19 उसले पुजारीहɴको सहर

नोबलाई पिन तरवारले आŌमण गĄयो । पुɳष र ĥśी, बालक र ɮधे बालक,
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गोɳहɴ र गधाहɴ र भेडाहɴ सबैलाई उसले तरवारले माĄयो । 20 तर

अहीतूबका छोरा अहीमेलेकका छोराहɴमĘये अबीयाथार नाउँका एक जना

उĞके र दाऊदकहाँ गए । 21 शाऊलले परमŠभुका पुजारीहɴलाई मरेको कुरा

अबीयाथारले दाऊदलाई सुनाए । 22 दाऊदले अबीयाथारलाई भने, “एदोमी

दोएगलाई ĕयहाँ देćदा नै मलाई ĕयसै िदन थाहा िथयो, िक उसले िनģचय

पिन शाऊललाई भęनेछ । ितŤो बुबाको पिरवारको हरेकको मृĕयुको िनिĞत

म िजĞमेवार छ

ु

। 23 मसँग बस र नडराऊ । ितŤो čयान िलन खोčनेले मेरो

पिन čयान मानă खोजेको छ । ितमी मसँग सुरिWत ɷनेछौ ।”

23
ितनीहɴले दाऊदलाई भने, “हनेुăहोस्, पिलģतीहɴले कीलाह िवɳǪ

लिडरहकेा छन् र अęनका खलाहɴ लूिटरहकेा छन् ।” 2 ĕयसैले दाऊदले

परमŠभुसँग सहायताको िनिĞत Šाथăना गरे र उहाँलाई भने, “के म जाऊँ

र पिलģतीहɴलाई आŌमण गɴँ?” परमŠभुले दाऊदलाई भęनुभयो,

“जा, पिलģतीहɴलाई आŌमण गĠ र कीलाहलाई बचा ।” 3 दाऊदका

मािनसहɴले ितनलाई भने, “हे्नुăहोस्, हामी यहाँ यɸदामा डराएका छȎ ।

हामी कीलाहमा पिलģतीहɴका फौजको िवɳǪमा गयȎ भने झन् कित धेरै

डराउनेछȎ? 4 तब दाऊदले परमŠभुसँग सहायताको िनिĞत फेिर Šाथăना गरे

। परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “उđ, तल कीलाहमा जा । िकनिक म

तँलाई पिलģतीहɴमािथ िवजय िदनेछ

ु

।” 5 दाऊद र ितनका मािनसहɴ

कीलाहमा गए र पिलģतीहɴसँग लडे । ितनले उनीहɴका गाईवĥतुहɴ लगे

र ठ

ु

लो संहारसिहत ितनीहɴलाई Šहार गरे । यसरी दाऊदले कीलाहका

बािसęदाहɴलाई बचाए । 6 जब अहीमेलेकका छोरा अबीयाथार भागेर

कीलाहमा दाऊदकहाँ जाँदा, ितनी एपोदसिहत तल आएका िथए । 7

दाऊद कीलाहमा गएका िथए भनी शाऊललाई भिनयो । शाऊलले भने,

“परमेģवरले उसलाई मेरो हातमा िदनुभएको छ । िकनिक ऊ थुिनएको छ,

िकनभने ढोकाहɴ र बारहɴ भएको सहरमा ऊ पसेको छ 8 युǪको िनिĞत

तल कीलाहमा जान, दाऊद र ितनका मािनसहɴलाई घेरा हाġन शाऊलले

आěना सबै फौजलाई बोलाए । 9 शाऊलले आěनो िवɳǪमा षǢाęś

गिररहकेा कुरा दाऊदलाई थाहा िथयो । ितनले पुजारी अबीयाथारलाई भने,

“एपोद यहाँ ġयाऊ ।” 10 तब दाऊदले भने, “हे परमŠभु, इūाएलका
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परमेģवर, शाऊल मेरो कारणले सहरलाई नाश पानă कीलाहमा आउन

खोčछ भęने तपाəको दासले सुनेको छ । 11 के कीलाहका मािनसहɴले

मलाई ितनको हातमा सुĞपनेछन्? के तपाəको दासले सुनेजĥतै शाऊल

तल आउनेछन्? हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, म तपाəसँग िबęती

गछ

ु

ă, कृपया आěनो दासलाई भęनुहोस् ।” परमŠभुले भęनुभयो, “ऊ तल

आउनेछ ।” 12 तब दाऊदले भने, “के कीलाहका मािनसहɴले मलाई र

मेरा मािनसहɴलाई शाऊलको हातमा सुĞपनेछन्?” परमŠभुले भęनुभयो,

“ितनीहɴले ितमीहɴलाई सुĞपनेछन् ।” 13 तब दाऊद र ितनीसँग भएका

किरब छ सय जना मािनसहɴ उठे र कीलाहबाट टाढा गए र ितनीहɴ ठाउँ-

ठाउँमा गए । दाऊद कीलाहबाट उĞके भनी शाऊललाई भिनयो र ितनलले

िपछा गनă छोडे । 14 दाऊद उजाड-ĥथान भएका िकġलाहɴमा, जीपको

उजाड-ĥथानको पडाडी देशमा बसे । शाऊलले ितनलाई हरेक िदन खोजे,

तर परमेģवरले ितनलाई उनको हातमा िदनुभएन । 15 शाऊलले ितनको

čयान खोčदै आएका कुरा दाऊदले देखे । यित बेला दाऊद जीपमा भएको

होरेशको उजाड-ĥथान िथए । 16 तब शाऊलका छोरा जोनाथन उठे र

होरेशमा दाऊदकहाँ गए र परमेģवरमा ितनको हातलाई बिलयो बनाए । 17

उनले ितनलाई भने, “नडराउनुहोस् । िकनिक मेरा बुबा शाऊलका हातले

तपाəलाई भेǛाउनेछैन । तपाə इūाएलको राजा ɷनुɷनेछ र म तपाəको

दोūो ɷनेछ

ु

। मेरा बुबा शाऊललाई पिन यो कुरा थाहा छ ।” 18 ितनीहɴले

परमŠभुको सामु करार गरे । दाऊद होरेशमा नै रहे र जोनाथन घर गए

। 19 ĕयसपिछ जीपीहɴ िगबामा शाऊलकहाँ आए र भने, “के दाऊद

यशीमोनको दिWणितरका हकीला पहाडको होरेशका िकġलाहɴ लुिकरहकेा

छैन र? 20 अब हे राजा तल आउनुहोस्, तपाəको इċछाअनुसार तल

आउनुहोस् । हाŤो काम भनेको ितनलाई राजाको हातमा सुĞपने ɷनेछ

।” 21 शाऊलले भने, “ितमीहɴलाई परमŠभुले आिशष् देऊन् । िकनिक

ितमीहɴले ममािथ दया गरेका छौ । 22 जाओ, अझै पĆका गर । ितनको

लुĆने ठाउँ कहाँ छ अिन ĕयहाँ उसलाई कसले देखेको हो थाहा पाओ र

पǥा लगाओ । ऊ धेरै चतुर छ भनी मलाई भिनएको छ । 23 ĕयसैले हरे र

उसले आफूलाई कहाँ लुकाउँछ सबै ठाउँ पǥा लगाओ । पĆका सूचना िलएर
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मकहाँ फक�� आओ, अिन ĕयसपिछ ितमीहɴसँगै म फकȆ र जानेछ

ु

। ऊ ĕयस

ठाउँमा छ भने, म उसलाई हजारȎ यɸदाका माझमा सबैितर खोčनेछ

ु

।”

24 तब ितनीहɴ उठे र शाऊलभęदा अिग जीपमा गए । दाऊद र ितनीसँग

भएका मािनसहɴ यशीमोनको दिWणितरको अराबाको माओनको उजाड-

ĥथानमा िथए । 25 शाऊल र उनका मािनसहɴ ितनलाई खोčन गए । तर

दाऊदलाई यो कुरा भिनएको िथयो, ĕयसैले ितनी तल चǛानको पहाडितर

गए र माओनको उजाड-ĥथानमा बसे । जब शाऊलले ĕयो कुरा सुने, तब

ितनले दाऊदलाई माओनको उजाड-ĥथानमा लखेटे । 26 शाऊल पहाडको

एकपिǛ ȫह�डे र दाऊद र ितनका मािनसहɴ पहाडको अकȌपिǛ ȫह�िडरहकेा

िथए । शाऊलबाट टाढा जानलाई दाऊद हतािरए । जसै शाऊल र ितनका

मािनसहɴले दाऊद र ितनका मािनसहɴलाई समाĕन घेरा लगाउँदै िथए, 27

एक जना ɮत शाऊलकहाँ आयो र भęयो, “िछटो गनुăहोस् र आउनुहोस्,

िकनिक पिलģतीहɴले देश लुटकेा छन् ।” 28 ĕयसैले शाऊल दाउदलाई

खेėन छोडेर फकȆ र पिलģतीहɴका िवɳǪ लĒन गए । यसकारण ĕयस

ठाउँलाई बाँचेको चǛान भिनयो । 29 ĕयहाँबाट दाऊद मािथ गए र एन-

गदीका िकġलाहɴमा बसे ।

24
जब पिलģतीहɴलाई लखेटरे शाऊल फकȆ , तब ितनलाई भिनयो,

“दाऊद एन-गदीको उजाड-ĥथानमा छन् ।” 2 ĕयसपिछ शाऊलले सबै

इūाएलबाट ितन हजार मािनसहɴ छानेर िलए र दाऊद अिन ितनका

मािनसहɴलाई खोčन घोरलको चǛानमा गए । 3 ितनी बाटोमा भेडा-

गोठहɴमा आए जहाँ एउटा गुफा िथयो । शाऊल िदसा गनă िभś गए । दाऊद

र ितनका मािनसहɴ गुफाको पġलो कुनामा बिसरहकेा िथए । 4 दाऊदका

मािनसहɴले ितनलाई भने, “तȈले जे चाहęछस् सो गनă, म तेरो शśुलाई तेरो

हातमा सुĞपने छ

ु

' भनी परमŠभुले तपाəलाई भęनुभएको िदन यही हो ।”

अिन दऊद उठे र िबĥतारै अिग बढे र शाऊलको वĥśको छेउ काटे । 5 पिछ

दाऊदको ɹदयमा कĤट भयो िकनभने ितनले शाऊलको वĥśको छेउ काटकेा

िथए । 6 ितनले आěना मािनसहɴलाई भने, “परमŠभुका अिभिषĆत जन,

उहाँ परमŠभुका अिभिषĆत जन भनी देखेर पिन उहाँको िवɳǪमा मैले हात

उठाउने कुरालाई परमŠभुले नै रोĆनुभएको होस् ।” 7 ĕयसैले दाऊदले
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आěना मािनसहɴलाई यी कुराहɴ भनेर हĚकाए र शाऊललाई आŌमण

गनă ितनीहɴलाई अनुमित िदएनन् । शाऊल उठे, गुफाबाट बािहर िनĥके र

आěनो बाटो लागे । 8 पिछ दाऊद पिन उठे, गुफा बािहर गए र शाऊललाई

कराएर भनेः “हे मेरो मािलक महाराजा ।” जब शाऊलले पछाडी फकȆ र हरेे,

दाऊद भुइँमा घोĚटो परे र उनलाई आदर गरे । 9 दाऊदले शाऊललाई भने,

“'हनुेăहोस्, दाऊदले तपाइंको हािन गनă खोčदैछ' भęने मािनसहɴको कुरा

तपाəले िकन सुęनुɷęछ? 10 तपाə गुफामा ɷनुɷदँा परमŠभुले तपाəलाई

मेरो हातमा सुĞपनुभएको कुरा आज तपाəले आěनै आँखाले देćनुभएको

छ । तपाəलाई मानă कसैले मलाई भने, तर मैले तपाəलाई बचाएँ । मैले

भने, 'म मेरो मािलकको िवɳǪमा हात उठाउँिदनँ । िकनिक उहाँ परमŠभुको

अिभिषĆत जन ɷनुɷęछ ।' 11 हनेुăहोस् हे मेरा िपता, तपाəको वĥśको छेउ

मेरो हातमा हनेुăहोस् । तपाəको वĥśको छेउ मैले काटकेो र मैले तपाəलाई

नमारेको कुराले, मेरो हातमा कुनै खराबी वा देशŝोह छैन, र मैले तपाəको

िवɳǪमा पाप गरेको छैन, तापिन तपाəले मेरो čयान िलन खोčनुɷęछ । 12

तपाə र मेरो िबचमा परमŠभुले नै ęयाय गनुăभएको होस् र तपाəको िवɳǪमा

म भए परमŠभुले नै बėला िलनुभएको होस्, तर मेरो हात तपाəको िवɳǪ

ɷनेछैन । 13 जĥतो पुरानो उखान छ, 'ɭĤटबाट नै ɭĤटता िनĥकęछ ।' तर मेरा

हात तपाəको िवɳǪमा ɷनेछैन । 14 इūाएलका राजा कसको पिछ आएका

छन्? कसलाई तपाəले खेėदै ɷनुɷęछ? एउटा मरेको कुकुरलाई होइन र!

एउटा उिपयाँलाई होइन र! 15 परमŠभु नै ęयायकताă ɷनुभएको होस् र

तपाə र मेरो िबचमा फैसला गनुăभएको होस्, र यो हनेुăभएको होस्, मेरो

पWमा वहस गनुăभएको होस् र तपाəको हातबाट उĞकन मलाई अनुमित

िदनुभएको होस् । 16 जब दाऊदले यी कुराहɴ शाऊललाई भिनसकेका

िथए, तब शाऊलले भने, “मेरो छोरा दाऊद, के यो ितŤो सोर हो?” शाऊलले

डाँको छोडेर रोए । 17 ितनले दाऊदलाई भने, “मभęदा ितमी धेरै धमȃ

रहछेौ । िकनिक ितमीले मलाई असल कुराले बदला िलएका छौ भने,

मैले ितमीलाई खराब कुराले बदला िलएको छ

ु

। 18 ितमीले मŠित कित

असल गरेका छौ भनी ितमीले आज घोषणा गरेका छौ, िकनिक परमŠभुले

मलाई ितŤो कृपामा छोĒनुɷदँा पिन ितमीले मलाई मारेनौ । 19 िकनिक
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कुनै मािनसले आěनो शśुलाई भेǛायो भने, के ĕयसलाई उसले सुरिWत

साथ जान िदनेछ र? ितमीले आज मेरो िनिĞत जे गरेका छौ ĕयसको िनिĞत

परमŠभुले ितमीलाई असल इनाम िदनुभएको होस् । 20 अब मलाई थाहा

भयो िक ितमी साँċचै नै राजा ɷनेछौ र इūाएलको राčय ितŤै हातमा ĥथािपत

ɷनेछ । 21 ितमीले मपिछका मेरा सęतानहɴलाई खǥम पानȆछैनौ र मेरो

िपताको घरानाबाट मेरो नाउँ नाश पानȆछैनौ भनी मसँग परमŠभुको नाउँमा

शपथ खाऊ । 22 ĕयसैले दाऊदले शाऊलिसत शपथ खाए । अिन शाऊल

घर गए, तर दाऊद र ितनका मािनसहɴ मािथ िकġलामा गए ।

25
शमूएल मरे । सबै इūाएल भेला भए र ितनको िनिĞत िवलाप गरे र

ितनलाई आěनै घर रामामा दफन गरे । ĕयसपिछ दाऊद उठे र पारानको

उजाड-ĥथानमा तल झरे । 2 माओनमा एक जना मािनस िथए जसको

सĞपिǥ कामȆलमा िथयो । ĕयो मािनस धेरै धनी िथयो । उसको ितन हजार

भेडा र एक हजार बाōाहɴ िथए । उसले कामȆलमा भेडाको ऊन कśँदै

िथयो । 3 ĕयो मािनसको नाउँ नाबाल िथयो । उसकी पĕनीको नाउँ अबीगेल

िथयो । ती ĥśी बुिǪमती र देćनमा सुęदरी िथइन् । तर ĕयो मािनस आěनो

ǲावहारमा कठोर र खराब िथयो । ऊ कालेबको घरानाको सęतान िथयो । 4

नाबालले उजाड-ĥथानमा भेडाको ऊन कśँदैछन् भनी दाऊदले सुने । 5

ĕयसैले दाऊदले दस जना जवान मािनसलाई पठाए । दाऊदले ती जवान

मािनसहɴलाई भने, “कामȆलमा मािथ जाओ, नाबालकहाँ जाओ र मेरो

नाउँमा ितनलाई अिभवादन गर । 6 ितमीहɴले ितनलाई भęनु, “समृिǪमा

िजउनुहोस् । तपाəलाई शािęत िमलोस्, तपाəका घरानामा शािęत छाओस् र

तपाəसँग भएका सबैलाई शािęत होस् । 7 तपाəसँग ऊन कśनेहɴ छन् भनी

म सुęछ

ु

। तपाəका गोठालाहɴ हामीसँग छन् र हामीले ितनीहɴलाई कुनै

हािन गरेनȎ र ितनीहɴ कामȆलमा ɷदँा ितनीहɴले कुनै पिन कुरा गुमाएनन् । 8

तपाəका जवान मािनसहɴलाई सोĘनुहोस् र ितनीहɴले तपाəलाई भęनेछन् ।

अब मेरा जवानहɴले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाऊन्, िकनिक हामी आज

उĕसवको समयमा आएका छȎ । कृपया तपाəको हातमा जे छ सो तपाəका

सेवकहɴ र तपाəका छोरा दाऊदलाई िदनुहोस् ।” 9 जब दाऊदका जवान

मािनसहɴ आइपुगे, ितनीहɴले यी सबै कुरा दाऊदको तफă बाट नाबाललाई
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भने र ŠितWा गरे । 10 नाबालले दाऊदका सेवकहɴलाई जवाफ िदए,

“दाऊद को ɷन् र ियशैका छोरा को ɷन्? आजभोिल आěना मािलकहɴबाट

भाĈने धेरै जना सेवकहɴ छन् । 11 के मैले आěना ऊन कśनेहɴका िनिĞत

काटकेा मासु, मेरो रोटी र मेरो पानी कहाँबाट आएका ɷन् भनी मैले निचनेको

मािनसहɴलाई िदनुपछă?” 12 ĕयसैले दाऊदका मािनसहɴ फकȆ र आए र

भिनएका हरेक कुरा ितनलाई बताए । 13 दाऊदले ितनका मािनसहɴलाई

भने, “हरेक मािनसले आ-आěनो तरवार िभर ।” ĕयसैले हरेक मािनसले

आ-आěनो तरवार िभरे । दाऊदले पिन आěनो तरवार िभरे । झĔडै चार सय

मािनसहɴ दाऊदको पिछ लागे र ɭई सय जनाचाȫह� सरसामानसँगै बसे । 14

तर ती जवान मािनसहɴमĘये एक जनाले नाबालकी पĕनी अबीगेललाई भने

। ितनले भने, “दाऊदले उजाड-ĥथानबाट हाŤा मािलकसँग भेट गनă ɮतहɴ

पठाए र ितनले उनीहɴको अपमान गरे । 15 तापिन ती मािनसहɴ हामीŠित

धेरै असल िथए । हामी बािहर चरनमा ɷदँा ितनीहɴसँग जाँदा र हामीलाई

कुनै हािन भएन र कुनै कुरा पिन गुामएनȎ । 16 हामीले ितनीहɴसँगै भेडाहɴ

चराउँदा ितनीहɴ हाŤा िनिĞत िदन र रात ɭवै समयमा पखाăल नै भएका

िथए । 17 यसकारण यो कुरा जाęनुहोस् र तपाəले के गनुăपनȆ हो सो िवचार

गनुăहोस्, िकनिक हाŤा मािलक र उहाँका सारा घरानाका िवɳǪ खराब

षǢęś रिचएको छ । उहाँ यĥतो वेकामको मािनस ɷनुɷęछ, उहासँग कसैले

वहस गनă सĆदैन ।” 18अिन अबीगेलले हतार गिरन् र ɭई सय रोटी, ɭई

मशक दाखमǯ, पिहले नै तयार पाँच वटा भेडा, आठ पाथी सुकेको अęन,

एक सय झुĚपा िकशिमश, ɭई सय डġला सुकेको नेभारा िलए र ितनलाई

गधामािथ रािखन् । 19 ितनले आěना जवान मािनसहɴलाई भिनन्, “मेरो

अिगअिग जाओ र म ितमीहɴको पिछपिछ आउनेछ

ु

।” तर ितनले आěनो

पित नाबाललाई यो कुरा भिननन् । 20 जसै ितनी आěनो गधामा चिढन् र

पहाडको िबचितर आइपुिगन्, दाऊद र ितनका मािनसहɴ ितनीकहाँ तल

आए र ितनले ितनीहɴलाई भेिटन् । 21 दाऊदले भनेका िथए, “िनģचय नै यो

मािनसँग उजाड-ĥथानमा भएका सबै थोकलाई मैले ǲाथăमा सुरWा िदएको

रहछे

ु

, तािक उसँग भएका कुनै पिन कुरा हराएनन् र उसले मलाई असलको

सǛामा खराब िफताă िदएको छ । 22 भोिल िबहानसĞम यससँग भएका सबै
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पुɳषहɴमĘये एक जनालाई पिन मैले छोडȅ भने म दाऊदलाई यĥतै र यो

भęदा बēता होस् ।” 23 जब अबीगेलले दाऊदलाई देिखन्, ितनी हतार

गिरन् र आěनो गधाबाट ओȺल�न् र दाऊदको सामु ितनले िशर तल गिरन् र

जिमनमा घोĚटो पिरन् । 24 ितनी दाऊदको पाउमा पिरन् र भिनन्, “हे मेरो

मािलक, सारा दोष ममािथ नै परोस् । कृपया आěनो दासीलाई तपाəसँग

बोġन िदनुहोस् र आěनो दासीको कुरा सुęनुहोस् । 25 मेरो मािलकले यो

वेकामको मािनस नाबालको ćयाल नगनुăहोस्, िकनिक जĥतो उसको नाम

छ ऊ ĕयĥतै छ । उसको नाम नाबाल हो र उससँग मूखăता छ । तर मेरो

मािलकले पठाउनुभएका हजुरका जवान मािनसहɴलाई म तपाəकी दासीले

देिखन । 26अब, हे मेरा मािलक, जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ र हजूर

जीिवत ɷनुɷęछ, िकनिक परमŠभुले तपाəलाई रĆतपात गनă र आěनो

शśुमािथ आěनै हातले बėला िलनबाट रोĆनुभएको छ, अब हे मेरा मािलक,

तपाəका सśुहɴ र तपाəको खराबी गनă खोčने सबै नाबालजĥतै होऊन् ।

27अब तपाəकी दासीले ġयाएकी यो उपहार मेरो मािलकका पिछ ȫह�Ēने

जवान मािनसहɴलाई िदइयोस् । 28 कृपया आěनो दासीको अपराध Wमा

गनुăहोस्, िकनिक परमŠभुले िनģचय नै मेरो मािलकको िनिĞत अटल घराना

बनाउनुɷनेछ, िकनिक मेरो मािलकले परमŠभुको युǪ लिडरहनुभएको छ । र

तपाə िजिवत बएसĞम तपाəमा कुनै खराबी भेǛाइने छैन । 29 तपाəको

čयान िलनलाई मािनसहɴले तपाəलाई लखेटे तापिन मेरो मािलकको

जीवनलाई परमŠभु तपाəका परमेģवरले जीिवतहɴको मुǜामा बाँĘनुɷनेछ ।

अिन उहाँले तपाəका शśुहɴको जीवनलाई घुँयśोको पाकेटबाट फालेझȈ

फाġनुɷनेछ । 30 परमŠभुले तपाəलाई ŠितXा गनुăभएको हरेक कुरा उहाँले

मेरो मािलकको िनिĞत पुरा गनुăɷनेछ, र तपाəलाई इūाएलमािथ अगुवा

िनयुĆत गनुăभएको छ । 31 तपाəले िनदȌष रगत बगाउनुभएको वा मेरो

मािलकले आěनो उǪार आफैले गरेकोले यो तपाəको िनिĞत पछ

ु

ताउनुपनȆ

बोझ ɷनेछैन । िकनिक परमŠभुले मेरो मािलकको िनिĞत असल गनुăɷदँा

आěनो दासीलाई पिन सĞझनुहोस् ।” 32 दाऊदले अबीगेललाई भने,

“इūाएलका परमŠभु परमेģवरले ितमीलाई आिशष् देऊन्, जसले आज

मलाई भेĐन ितमीलाई पठाउनुभयो । 33 ितŤो बुिǪ धęयको होस् र ितमी
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धęयकी हौ, िकनभने ितमीले आज मलाई रĆतपात र आěनो िनिĞत आěनै

हातले बėला िलनबाट बचाएकी ǚौ! 34 िकनिक साँचो भęदा, जĥतो

परमŠभु इūाएलका परमेģवर जीिवत ɷनुɷęछ, जसले मलाई ितमीलाई

चोट पुĄयाउनबाट बचाउनुभयो, ितमी मलाई भेĐन नआएको भए भोिल

िबहानसĞममा नाबालसँग एउटा पुɳष बालक पिन बाँकी रहने िथएन ।” 35

ĕयसैले ितनले जे ġयाएकी िथइन् सो ितनको हातबाट दाऊदले Ŏहण गरे ।

ितनले उनलाई भने, “आěनो घरमा शािęतसँग जाऊ । हरे, मैले ितŤो कुरा

सुनेको छ

ु

र ितमीलाई ĥवीकार गरेको छ

ु

।” 36 अबीगेल नाबालकहाँ फकȆ र

गइन् । हरे, उसले आěनो घरमा राजाको भोजजĥतै भोज िदइरहकेो िथयो ।

नाबालको ɹदय आफैमा हȸष�त िथयो, िकनिक उसले धेरै िपएको िथयो ।

ĕयसैले ितनले भोिलपġट िबहान नभएसĞम उसलाई केही पिन भिननन् । 37

िबहान यसो भयो, जब नाबाललाई मǯले छोडेको िथयो, तब उसकी पĕनीले

उसलाई यी कुराहɴ भिनन् । उसको ɹदय आफैिभś मĄयो र ऊ ढ

ु

Ċगाजĥतो

भयो । 38 दस िदनपिछ परमŠभुले नाबाललाई Šहार गनुăभयो तािक ऊ

मĄयो । 39 जब नाबाल मĄयो भęने दाऊदले सुने, ितनले भने, “परमŠभु

धęयको होऊन्, जसले नाबालको हातबाट आएको मेरो अपमानको मामला

िलनुभएको छ र आěनो दासलाई खराबी गनăबाट बचाउनुभएको छ । उहाँले

नाबालको ɭĤट कामलाई उसैको आěनै िशरमा खęयाउनुभएको छ ।” तब

दाऊदले अबीगेललाई आěनी पĕनीको ɴपमा िलन कुरा गनă मािनसहɴ

पठाए । 40 जब दाऊदका सेवकहɴ कामȆलमा अबीगेलकहाँ आए, तब

ितनीहɴले उनीसँग कुरा गरे र भने, “दाऊदले तपाəलाई आěनो पĕनीको

ɴपमा िलन हामीलाई पठाउनुभएको छ ।” 41 उनी उिठन्, आěनो अनुहार

जिमनमा घोĚटो पािरन् र भिनन्, “हनेुăहोस्, तपाəकी दासी मेरो मािलकको

सेवकहɴका खुǛा धुने दासी ɷँ ।” 42 अबीगेलले हतार गिरन् र उिठन् र

आफूसँगै लान आěना पाँच जना दासीहɴसँगै गधामा बिसन्, अिन उनी

दाऊदको ɮतहɴको पिछ लािगन् र ितनकी पĕनी भइन् । 43 यित बेला

दाऊदले ियजरेलकी अहीनोमलाई पिन पĕनीको ɴपमा िलएका िथए । ती ɭवै

जना ितनकी पĕनीहɴ भए । 44 साथै शाऊलले आěनी छोरी, दाऊदकी

पĕनी मीकललाई गलीमका लेशका छोरा पिġतएललाई िदएका िथए ।
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26
जीपीहɴ िगबामा शाऊलकहाँ आए र भने, “के दाऊद यशीमोन

सामुęनेको हकीलाहको पहाडमा लुिकरहकेा छैनन्?” 2 तब शाऊल उठे र

इūाएलका चुिनएका ितन हजार मािनसलाई आफूिसत िलएर जीपको उजाड-

ĥथानमा दाऊदलाई खोčन तल गए । 3 शाऊलले हकीलाहको पहाडमा

छाउनी हाले, जुन यशीमोनको अगाडीितर बाटोको छेउमा छ । तर दाऊदचाȫह�

उजाड-ĥथानमा बिसरहकेा िथए र शाऊल ितनको पिछपिछ उजाड-ĥथानमा

आएको ितनले देखे । 4 ĕयसैले शाऊल साँċचै नै आएका िथए भनी थाहा

पाउनलाई दाऊदले गुĚतचरहɴ पठाए । 5 दाऊद उठे र शाऊलले छाउनी

हालेको ठाउँमा गए । शाऊल र ितनका फौजका सेनापित नेरका छोरा अबनेर

कहाँ सुतेका ठाउँ देखे । शाऊल छाउनीमा सुते र मािनसहɴले ितनका

विरपिर छाउनी हालेका िथए र सबै मĥत िनŝामा िथए । 6 तब दाऊदले िहǥी

अहीमेलेक, योआबका भाइ सɴयाहका छोरा अबीशैलाई भने, “शाऊलको

छाउनीमा तल मसँग को जानेछ?” अबीशैले भने, “म! म तपाəसँग जानेछ

ु

।” 7 ĕयसैले दाऊद र अबीशै राती फौज भएको ठाउँितर गए । शाऊल

आěनो भाला आěनो िशर निजकै भूइँमा गाडेर छाउनीिभś सुितरहकेा िथए

। अबनेर र ितनका िसपाहीहɴ ितनको विरपिर सुतेका िथए । 8 अबीशैले

दाऊदलाई भने, “परमेģवरले आज तपाəको शśुलाई तपाइəको हातमा

िदनुभएको छ । कृपया, ितनलाई एकै Šहारमा भालाले भूइँमा रोĚन मलाई

िदनुहोस् । म ितनलाई दोūो पटक Šहार गȷद�नँ ।” 9 दाऊदले अबीशैलाई

भने, “ितनलाई नाश नगर । िकनिक परमŠभुको अिभिषĆत जनमािथ हात

उठाएर कोचाȫह� दोषरिहत ɷन सĆछ?” 10 दाऊदले भने, “जĥतो परमŠभु

जीिवत ɷनुɷęछ, परमŠभुले नै ितनलाई मानुăɷनेछ वा मनăलाई ितनको िदन

आउनेछ वा ितनी युǪमा जानेछन् र नाश ɷनेछन् । 11 परमŠभुको अिभिषĆत

जनामािथ मैले आěनो हात उठाउने कुरा उहाँले ɮर गनुăभएको होस् । तर

अब म ितमीलाई अनुरोध गछ

ु

ă, ितनको िशरमा भएको भाला र पानीको

सुराही लेऊ र हामी जाɜ ।” 12 ĕयसैले दाऊदले भाला र पानीको सुराही

शाऊलको िशरनेरबाट िलए र ितनीहɴ गए । ितनीहɴलाई कसैले देखेन वा

यो कसैले थाहा पाएन, न त कोही Ĝयुँिझए, िकनिक ितनीहɴ सबै मĥत

िनदाएका िथए, िकनिक परमŠभुबाट आएको गिहरो िनŝा ितनीहɴमािथ
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परेको िथयो । 13 तब दाऊद पािरपिǛ गए र टाढा पहाडको टाकुरमा खडा

भए । ितनीहɴ िबच लामो ɮरी िथयो । 14 दाऊदले मािनसहɴ र नेरका छोरा

अबनेरलाई कराए । ितनले भने, “ए अबनेर के ितमीले जवाफ ȫद�दैनौ?”

तब अबनेरले जवाफ िदए र भने, “राजामािथ कराउने ितमी को हौ?” 15

दाऊदले अबनेरलाई भने, “के ितमी साहसी मािनस होइनौ? इūाएलमा

ितमी जĥतो को छ? ितमीले आěनो मािलक राजाको िकन हरेचाह गरेनौ?

िकनिक ितŤो मािलक राजालाई मानă कोही आयो । 16 ितमीले गरेको यो

कुरा ठीक छैन । जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, ितमी मनă योĈयका छौ

िकनभने ितमीले परमŠभुका अिभिषĆत जन ितŤो मािलकको हरेचाह गरेका

छैनौ । राजाको िशरनेर भएको भाला र पानीको सुराही कहाँ छ, हरे!” 17

शाऊलले दाऊदको सोर िचने र भने, “ए मेरो छोरा दाऊद, के यो ितŤो सोर

हो?” दाऊदले भने, “हो मेरो मािलक, राजा, यो मेरो सोर हो ।” 18 ितनले

भने, “मेरो मािलकले आěनो दासको िकन खेदो गनुăɷęछ? मैले के गरेको

छ

ु

? मेरो हातमा के खराबी छ? 19 यसकारण अब, म तपाəलाई िबęती

गछ

ु

ă, मेरो मािलक राजाले आěनो दासको कुरा सुęनुहोस् । परमŠभुले नै

तपाəलाई मेरो िवɳǪमा उĆसाउनुभएको हो भने, उहाँले बिलदान Ŏहण

गनुăभएको होस् । तर यो मानवजाित हो भने, ितनीहɴ परमŠभुको सामु

ũािपत होऊन्, िकनिक ितनीहɴले मलाई आज बािहर धपाएका छन्, तािक

म परमŠभुको उǥरािधकारमा रहन नसकȎ । ितनीहɴले मलाई भनेका

छन्, 'अɴ देवताहɴको पुजा गनă जाऊ ।' 20 यसकारण अभ, मेरो रगत

परमŠभुको उपिĥथितबाट टाढा पृĖवीमा नबगोस् । िकनभने इūाएलका राजा

िशकारीले ितśालाई पहाडहɴमा खेदेझȈ एउटा उिपयाँलाई खोčन िनĥकेर

आएका छन् ।” 21 तब शाऊलले भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। ए मेरा छोरा

दाऊद फकă । िकनिक अब ितŤो हािन गनȆछैन, िकनभने ितŤो ɯिĤटमा मेरो

जीवन बɷमूġय िथयो । हरे, मैले मूखăता गरेको छ

ु

र धेरै ठ

ु

लो गġती गरेको छ

ु

।” 22 दाऊदले जवाफ िदए र भने, “हनेुăहोस्, हे राजा, तपाəको भाला

यहाँ छ! जवान मािनसमĘये एक जना यता आओस् र यसलाई तपाəकहाँ

लैजाओस् । 23 हरेक मािनसलाई आěनो धाȸम�कता र िवģवĥतताको िनिĞत

परमŠभुले नै इनाम िदनुभएको होस् । िकनभने परमŠभुले तपाəलाई आज
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मेरो हातमा िदनुभयो, तर मैले उहाँको अिभिषĆत जनलाई Šहार गिरनँ । 24

हनेुăहोस्, आज मेरो ɯिĤटमा जसरी तपाəको जीवन बɷमूġय िथयो, ĕयसरी नै

मेरो जीवन परमŠभुको ɯिĤटमा धेरै मूġयवान होस् र उहाँले नै मलाई मेरा सबै

कĤटहɴबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको होस् । 25 तब शाऊलले दाऊदलाई भने,

“ए मेरा छोरा दाऊद, ितमीलाई आिशष् िमलोस्! ितमीले िनģचय नै ठ

ु

ला

कुराहɴ गनȆछौ र ितनमा ितमी सफल ɷनेछौ ।” ĕयसैले दाऊद आěनो बाटो

लागे र शाऊल आěनै ठाउँितर फकȆ ।

27
दाऊदले आěनो मनमा भने, “म कुनै िदन शाऊलको हातबाट नĤट

ɷęछ

ु

। मलाई पिलģतीहɴको देशमा उĞकेर जानुभęदा उǥम अɴ केही ɷदैँन

। शाऊलले इūाएलको सबै िसमानािभś मलाई खोčन छोĒनेछ । यसरी

म ितनको हातबाट उĞकनेछ

ु

।” 2 दाऊद उठे र आफू र आफूसँग भएका

छ सय मािनससँगै गातका राजा माओकका छोरा आकीशकहाँ गए । 3

दाऊद र ितनीसँग भएका मािनसहɴ, ितनका आěनै घरानाका हरेक मािनस,

र दाऊदका आěनी दई जना पĕनी ियजरेली अहीनोम र नाबालकी पĕनी

कामȆली ĥśी अबीगेल गातमा आकीशसँग बसे । 4 दाऊद गातमा भागेर गयो

भनी शाऊललाई भिनयो, ĕयसैले उनले ितनलाई खोčन छोडे । 5 दाऊदले

आकीशलाई भने, “मैले तपाəको ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भने, देशिभśका

सहरमĘये मलाई एउटा ठाउँ िदनुहोस्, तािक म ĕयहाँ बĥन सकँू । तपाəको

दास तपाəसँग राजकीय सहरमा िकन बĥनु?” 6 ĕयसैले ĕयो िदन आकीशले

ितनलाई िसĆलग िदए । ĕयसैले िसĆलग आजको िदनसĞम पिन यɸदाका

राजाहɴको अधीनमा छ । 7 दाऊद पिलģतीहɴको देशमा पुरा एक वषă

चार मिहनासĞम बसे । 8 दाऊद र ितनका मािनसहɴले िविभęन ठाउँहɴ

आŌमण गरेर गशूरीहɴ, िगœीहɴ र अमालेकीहɴलाई लूटे । िकनभने

ितनीहɴ शूरितर जाँदा िमũदेशसĞम बĥने ĕयस देशका बािसęदाहɴ िथए ।

ितनीहɴ ĕयस देशमा Šाचीनकालदेिख बĥदै आएका िथए । 9 दाऊदले ĕयो

देशलाई आŌमण गरे र न पुɳष न त ĥśीलाई जीिवत राखे । ितनले भेडाहɴ,

गोɳहɴ, गधाहɴ, ऊँटहɴ र लुगाफाटा लगे । ितनी फकă ęथे र आकीशकहाँ

आउँथे । 10आकीशले भęथे, “आज ितमीले कसलाई लुǝौ?” दाऊदले

जवाफ दęथे, “यɸदाको दिWणितर” वा “यरहमेलीहɴको दिWणितर” वा
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“केनीहɴको दिWणितर ।” 11 दाऊदले, “ितनीहɴले हाŤोबारे 'दाऊदले

यसो-यसो गरे' भęन नसकून्” भनेर गातमा ġयाउनलाई न पुɳष न त

ĥśीलाई जीिवत राćथे । ितनी पिलģतीहɴको देशमा बĥदा ितनले गरेका

सबै कुरा यही िथयो । 12आकीशले यसो भęदै दाऊदलाई िवģवास गरे,

“इūाएलका मािनसले ितनलाई पूणă ɴपमा घृणा गनȆ ितनले बनाएका छन् ।

यसकारण ितनी सदाको िनिĞत मेरो सेवक ɷनेछन् ।”

28
ती िदनहɴमा पिलģतीहɴले इūएलसँग युǪ गनă आěनो फौज सँगै

भेला पारे । आकीशले दाऊदलाई भने, “ितमी र ितŤा मािनसहɴ मसँगै

सेनामा जानेछौ भęने जानी राख ।” 2 दाऊदले आकीशलाई भने, “तपाəको

दासले के गनă सĆछ भęने तपाəले जाęनु ɷनेछ ।” आकीशले दाऊदलाई भने,

“ĕयसैले म ितमीलाई ितŤो जीवनकाल भिर नै मेरो अĊगरWक बनाउनेछ

ु

।”

3 यित बेला शमूएल मिरसकेका िथए, र सारा इūाएलले ितनको िनिĞत

िवलाप गरेका र ितनलाई आěनै सहर रामामा दफन गरेका िथए । शाऊलले

मृतक र आĕमाहɴसँग कुरा गनȆहɴलाई देशमा िनषेध गरेका िथए । 4 तब

पिलģतीहɴ आफूलाई एकसाथ भेला पारे र शूनेममा आएर छाउनी हाले ।

अिन शाऊलले सबै इūाएललाई एकसाथ भेला पारे र ितनीहɴले िगġबोमा

छाउनी हाले । 5 जब शाऊलले पिलģतीहɴको फौज देखे, तब ितनी डराए

र ितनको ɹदय अित नै डरायो । 6 शाऊलले परमŠभुसँग Šाथăना गरे तर

परमŠभुले न सपनामा, न त ऊरीममा, न त अगमवǘाहɴǱारा नै कुनै

जवाफ िदनुभयो । 7 तब शाऊलले आěनो सेवकहɴलाई भने, “मृतकसँग

कुरा गनȆ एक जना ĥśी मेरो िनिĞत खोजेर ġयाओ, तािक ĕयसकहाँ म

जान र ĕयसको सġलाह खोčन सकँू ।” ितनका सेवकहɴले ितनलाई भने,

“हे्नुăहोस्, मृतकसँग कुरा गनă सĆने दाबी गनȆ एक जना ĥśी एęदोरमा

िछन् ।” 8 शाऊलले आफू भेष बदले र अकȉ पोशाक लगाएर, ितनी र

ितनीसँग भएका ɭई जना मािनसहɴ गए । ितनीहɴ ĕयो ĥśी कहाँ राती

गए । ितनले भने, “म िबęती गछ

ु

ă मेरो िनिĞत आĕमासँग कुरा गिर देऊ र

मैले जसको नाउँ भęछ

ु

ĕयो मलाई ġयाइदेऊ ।” 9 ĥśीले ितनलाई भिनन्,

“हनेुăहोस्, शाऊलले के गनुăभएको छ सो तपाəहɴलाई थाहा छ, उनले मृतक

वा आĕमाहɴसँग कुरा गनȆहɴलाई कसरी देशबाट िनĤकाषण गनुăभएको छ ।
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ĕयसैले मलाई मनăलाई िकन मेरो जीवनलाई जालमा फसाउँदै ɷनुɷęछ?” 10

शाऊलले परमŠभुको नाउँमा शपथ खाए र भने, “जĥतो परमŠभु जीिवत

ɷनुɷęछ, ितमीलाई यो कुराको िनिĞत कुनै दĔड ɷनेछैन ।” 11 तब ती ĥśीले

भिनन्, “म तपाəको िनिĞत कसलाई ġयाउँ?” शाऊलले भने, “मेरो िनिĞत

शमूएललाई ġयाइदेऊ ।” 12 जब ती ĥśीले शमूएल देिखन्, तब ितनले ठ

ु

लो

सोरले िचċयाइन् र भिनन्, “तपाəले मलाई िकन छल गनुăभयो? िकनिक

तपाə नै शाऊल ɷनुɷęछ ।” 13 राजाले उनलाई भने, “नडराऊ । ितमीले के

देćछौ?” ती ĥśीले शाऊललाई भिनन्, “पृĖवीबाट एउटा देवता आइरहकेो म

देćछ

ु

।” 14 ितनले उनलाई भने, “ĕयो कĥतो छ?” उनले भिनन्, “एउटा

वृǪ मािनस मािथ आइरहकेा छन् । ियनले खा्सटो ओढेका छन् ।” ियनी

शमूएल ɷन् भनी शाऊलले भनी बुझे र ितनले घोĚटो परेर दĔडवत गरे

र आदर Šकट गरे । 15 शमूएलले शाऊललाई भने, “ितमीले िकन मेरो

शािęत भĊग गĄयौ र मलाई मािथ ġयायौ?” शाऊलले जवाफ िदए, “म

अित नै ǲाकुल छ

ु

, िकनभने पिलģतीहɴले मेरो िवɳǪ युǪ गिररहकेा छन्,

र परमेģवरले मलाई छोĒनुभएको छ र मलाई न अगमवǘाहɴǱारा न त

सपनाहɴǱारा नै जवाफ िदनुɷęछ । यसकारण मैले तपाəलाई बोलाएको ɷ,ँ

तािक मैले के गनुăपनȆ हो सो तपाəले मलाई Šकट गनुăहोस् ।” 16 शमूएलले

भने, “तब परमŠभुले ितमीलाई छोĒनुभएको र उहाँ नै ितŤो शśु ɷनुभएको

ɷनाले ितमीले मलाई के सोĘछौ? 17 परमŠभुले जे गछ
ु

ă भęनुभएको छ सो

उहाँले गनुăभएको छ । परमŠभुले राčयलाई ितŤो हातबाट खोĥनुभएको

छ र उहाँले अɴ कसैलाई अथाăत् दाऊदलाई िदनुभएको छ । 18 िकनभने

ितमीले परमŠभुको आवाज पालन गरेनौ र अमालेकमािथ उहाँको भयĊकर

Ōोध पुरा गरेनौ, यसकारण उहाँले ितमीलाई आज यसो गनुăभएको छ । 19

परमŠभुले ितमीसँगै इūाएललाई पिलģतीहɴको हातमा सुĞपनुɷनेछ, र

भोिल ितमी र ितŤो छोराहɴ मसँग ɷनेछौ । परमŠभुले इūाएको फौजलाई

पिन पिलģतीहɴको हातमा िदनुɷनेछ ।” 20 तब शाऊल तुɳęतै भूइँमा

लĞपसार परेर लमतęन परे र शमूएलको कुराले अित नै डराए । ितनमा कुनै

बल नै िथएन, िकनिक ितनले ĕयो िदनभिर र रातमा पिन कुनै खाने कुरा

खाएका िथएनन् । 21 ती ĥśी शाऊलकहाँ आइन् र ितनी साŬै ठ

ु

लो कĤटमा



1 शमूएल 571

परेको देिखन्, उनलले ितनलाई भिनन्, “हनेुăहोस्, तपाəकी दासीले तपाəको

कुरा सुनेकी िछन् । मेरो जीवनलाई मैले जोिखममा पारेको छ

ु

र तपाəले

भęनुभएको कुरा पालन गरेकी छ

ु

। 22 यसकारण अब म तपाəलाई िबęती

गछ

ु

ă, तपाəकी दासीको कुरा सुęनुहोस् र तपाəलाई थोरै खाने कुरा िदन

अनुमित िदनुहोस् । खानुहोस् तािक तपाə बाटो जानुɷदँा तपाəलाई शिǘ

िमलोस् ।” 23 तर शाऊलले इęकार गरे र भने, “मैले खाने छैन ।” तर ती

ĥśीसिहत ितनका सेवकहɴले ितनलाई बाĘय बनाए र ितनले ितनीहɴको

कुरा माने । ĕयसैले ितनी भूइँबाट उठे र ओǚानमा बसे । 24 ती ĥśीको

घरमा पालेको एउटा बाछो िथयो । उनले ĕयसलाई हतार कािटन् । उनले

िपठो िलइन् र मुिछन् अिन यसको अखिमरी रोटी पकाइन् । 25 उनले यो

शाऊल र ितनका सेवकहɴकहाँ ġयाइन् र ितनीहɴले खाए । ĕयसपिछ

ितनीहɴ उठे र ĕयही रातमा िनिĥकए ।

29
अब पिलģतीहɴले आěना सारा फौजलाई अपेकमा एकसाथ भेला पारे

। इūएलीहɴले ियजरेलको पानीको मूलनेर छाउनी हाले । 2 पिलģतीहɴका

शासकहɴ सय र हजारको पĊितमा अिघ बढे । दाऊद र ितनका मािनसहɴ

आकीशका पिछिġतरका अĊगरWकहɴ िथए । 3 तब पिलģतीहɴका

शासकहɴले भने, “यी िहŢूहɴले यहाँ के गिररहकेा छन्?” आकीशले

पिलģतीहɴका अɴ शासकहɴलाई भने, “ियनी इūाएलका राजा शाऊलका

सेवक दाऊद होइन् जो मकहाँ आएको िदनदेिख आजसĞम मैले कुनै

दोष भेǛाएको छैन जो यी िदनहɴ वा वषăहɴमा मसँग बसेका छन्?” 4

तर पिलģतीहɴका शासकहɴ ितनीसँग िरसाए र भने, “उसलाई िफताă

पठाउनुहोस्, िक उसलाई िदइएको ठाउँमा फकȌस् । ऊ हामीसँग युǪ

जानेछैन, िकनिक ऊ युǪको समयमा हाŤै िवɳǪमा जाइलĈनेछ । िकनिक

उसले हाŤा मािनसहɴको िशर काĐनुभęदा अɴ कसरी आěनो मािलकŠित

आफूलाई ĥवीकारयोĈय बनाउन सĆछ र? 5 के ियनै दाऊद होइनन् जसको

बारेमा ितनीहɴले यसो भनेर एकआपस नाँċदै गएका िथए, 'शाऊलले

हजारȎलाई मारे र दाऊदले दसȎ हजारलाई मारे'?” 6 ĕयसपिछ आकीशले

दाऊदलाई बलाए र ितनलाई भने, “जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, ितमी

असल भएका छौ र ितमी मेरो फौजसँगै बािहर जाने र िभś आउने कुरा मेरो
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ɯिĤटमा असल नै छ । िकनिक ितमी आएको िदनदेिख आजको िदनसĞम

मैले ितमीसँग कुनै खराबी भेǛाएको छैन । तापिन शासकहɴले ितमीलाई

ɳचाउँदैनन् । 7 ĕयसैले अब फकă र शािęतसँग जाऊ, तािक ितमीले पिलģती

शासकहɴलाई अŠशęन तुġयाउनेछैनौ । 8 दाऊदले आकीशलाई भने, “तर

मैले के गरेको छ

ु

? म तपाəको सामुęने आजको िदनसĞम बĥदा तपाəले

आěनो दासमा के भेǛाउनुभएको छ, तािक म मेरा मािलक राजाका शśुहɴ

िवɳǪ जान र युǪ गनă सिĆदन?” 9आकीशले दाऊदलाई जवाफ िदए र

भने, “ितमी मेरो ɯिĤटमा परमेģवरको ɮत जिǥकै दोषरिहत छौ । तापिन

पिलģती शासकहɴले भनेका छन्, 'ियनी हामीसँग युǪमा जानुɷदैँन ।' 10

ĕयसैले ितमीसँग आएका आěनो मािलकका सेवकहɴसँगै िबहान सबेरै उठ

। िबहान जित सĆदो सबेरै र उčयालो ɷनुअिघ नै गइहाल ।” 11 ĕयसैले

दाऊद िबहान सबेरै उठे, ितनी र ितनका मािनसहɴ पिलģतीहɴको देशमा

फकă न िबहान सबेरै ȫह�डे । तर पिलģतीहɴ मािथ ियजरेलितर गए ।

30
जब दाऊद र ितनका मािनसहɴ तेūो िदनमा िसĆलगमा आए,

अमालेकीहɴले नेगेव र िसĆलगलाई लूटकेा िथए । ितनीहɴले िसĈलगलाई

आŌमण गरे र ĕयसलाई आगोले लगाए, 2 र यसमा भएका ĥśीहɴ र

साना-ठ

ु

ला हरेकलाई कĜजा गरे । ितनीहɴले कसैलाई पिन मारेनन्, तर

ितनीहɴ आěनो बाटो जाँदा ितनीहɴलाई िलएर गए । 3 जब दाऊद र ितनका

मािनसहɴ ĕयो सहरमा आए, यसलाई जलाइएको िथयो र ितनीहɴका

पĕनीहɴ, छोराहɴ र छोरीहɴलाई कैदीको ɴपमा लिगएका िथयो । 4 जब

दाऊद र ितनीसँग भएका मािनसहɴ डाँको छोडेर ितनीहɴमा ɳने शिǘ नै

नभएसĞम रोए । 5 दाऊदका ɭवै पĕनीहɴ ियजरेली अहीनोम र कामȆली

नाबालकी पĕनी अबीगेललाई कैदीको ɴपमा लिगएका िथयो । 6 दाऊद साŬै

ǲाकु भए, िकनभने मािनसहɴले ितनलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने कुरा गिररहकेा

िथए, िकनिक सबै मािनसहɴको मन आ-आěनो छोराहɴ र छोरीहɴका

िनिĞत िततो भएको िथयो । तर दाऊदले परमŠभु परमेģवरमा आफूलाई

शिǘशाली बनाए । 7 दाऊदले पुजारी अहीमेलेकका छोरा अबीयाथारलाई

भने, “िबęती छ, यहाँ मकहाँ एपोद ġयाऊ ।” अबीयाथारले दाऊदकहाँ एपोद

ġयाए । 8 दाऊदले िनदȆशनको िनिĞत परमŠभुसँग यसरी Šाथăना गरे, “के
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मैले यो फौजको िपछा गरे भने, म ितनीहɴलाई भेǛाउन सĆछ

ु

?” परमŠभुले

ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “खेदेर जा, िकनिक तȈले ितनीहɴलाई िनģचय नै

भेǛाउनेछस् र तȈले िनģचय नै सबै थोक छ

ु

टाउनेछस् ।” 9 ĕयसैले दाऊद,

आफू र आफूसँग भएका छ सय जना मािनस िलएर गए । ितनीहɴ बसोरको

खोġसामा आए, जहाँ छोिडएकाहɴ बसेका िथए । 10 तर दाऊदले आफू र

आफूसँग भएका चार सय जान मािनसले िपछा गिररह,े िकनिक ɭई सय जना

पछाडी नै बसे, जो यित धेरै थाकेका िथए, िक ितनीहɴ बसोर खोġसा पािर

जान सकेनन् । 11 ितनीहɴले एक जना िमũीलाई खेतमा भेǛाए र उसलाई

दाऊदकहाँ ġयाए । ितनीहɴले उसलाई रोटी िदए र उसले खायो । ितनीहɴले

उसलाई पानी िपउन िदए । 12 र ितनीहɴले उसलाई एक डġलो नेभारा र ɭई

झुĚपा िकशिमश िदए । जब उसले ती खाइसĆयो, उसले फेिर शिǘ पायो,

िकनिक उसले ितन िदन र ितन रातदेिख रोटी खाएको वा पानी िपएको िथएन

। 13 दाऊदले उसलाई सोधे, “ितमी को हौ? ितमी कहाँबाट आएका हौ?”

उसले भęयो, “म िमũको एक जना जवान मािनस, अमालेकीको सेवक ɷँ ।

मेरो मािलकले मलाई छोडे, िकनभने ितन िदनअिघ म िबरामी भएँ । 14

हामीले करेतीहɴको नेगेव, यɸदाको भाग, कालेबको नेगेवलाई लूǝȎ र

िसĈलगमा आगो लगायȎ ।” 15 दाऊदले उसलाई भने, “के ितमीले मलाई यो

लूटपाट गनȆ समूहकहाँ लैजान सĆछौ?” ĕयो िमũीले भने, “तपाəले मलाई

मानुăɷęन वा मलाई मेरो मािलकको हातमा सुĞपनुɷęन भनी परमेģवरको

नाउँमा शपथ खानुहोस् र म तपाəलाई यो लूटपाट गनȆ समूहकहाँ लानेछ

ु

।”

16 जब ĕयो िमũीले दाऊदलाई तल ġयाए, तब लूटपाट गनȆहɴ मैदानभिर

छिरएर ितनीहɴले पिलģतीहɴको देश र यɸदाको देशबाट िलएका सबै लूटका

मालको कारणले खाँदै, िपउँदै र नाċदै िथए । 17 दाऊदले ितनीहɴलाई

िबहान सबैरैदेिख अकȌ िदनको साँझसĞम नै ितनीहɴलाई आŌमण गरे ।

ऊँटमा चढेर भागेका चार सय जना जवान मािनसबाहके एक जना पिन

उĞकेनन् । 18अमालेकीहɴले लगेका सबै थोक दाऊदले पुनः ŠाĚत गरे ।

अिन दाऊदले आěनी ɭई जना पĕनीलाई पिन छ

ु

टाए । 19 कुनै पिन कुरा

पिन गुमेनन्, न साना न त ठ

ु

ला, न छोराहɴ न त छोरीहɴ, न त लूटपाट

गनȆहɴले कĜजा गरेका कुनै कुरा नै गुĞयो । दाऊदले हरेक कुरा िफताă ġयाए
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। 20 दाऊदले सबै बेडाबाōा र गाईवĥतु ġयाए, जसलाई मािनसहɴले अɴ

गाइवĥतुको अिग धपाए । ितनीहɴले भने, “यो दाऊदको लूटको माल हो ।”

21 दाऊदको पिछ जानलाई साŬै कमजोर भएका ɭई सय जना मािनसकहाँ

ितनी आए, जसलाई अɴले बसोरको खोġसामा नै बĥन लगाएका िथए ।

दाऊद र ितनीसँग भएका मानिसहɴलाई भेĐन यी मािनसहɴ अगािड गए ।

जब दाऊद यी मािनसकहाँ आए, तब ितनले उनीहɴलाई अिभवादन गरे । 22

तब दाऊदसँग गएका सबै ɭĤट र वेकामका मािनसले भने, “यी मािनसहɴ

हामीसँग नगएका ɷनाले हामीले िफताă ġयाएका कुनै पिन लूटका मालहɴ

हामी ितनीहɴलाई िदनेछैनȎ । हरेक मािनसले आěना पĕनी र छोराछोरी िलन

र ितनीहɴलाई िलएर जान सĆछ ।” 23 तब दाऊदले भने, “मेरा भाइ हो,

परमŠभुले हामीलाई िदनुभएको कुरामा ितमीहɴले यĥतो Ģयवहार गनुăɷदैँन ।

उहाँले हाŤो सुरWा गनुăभएको छ र हाŤो िवɳǪमा आउने लूटपाट गनȆहɴलाई

हाŤो हातमा सुĞपनुभएको छ । 24 ितमीहɴको यो कुरा कसले सुęनेछ?

िकनभने युǪमा जानेहɴको िहĥसा जिǥ ɷęछ सामानहɴ कुनȆहɴको िहĥसा

पिन ĕयिǥ नै ɷनेछ । ितनीहɴले बाँĒनेछन् अिन बराबर बाँĒनेछन् ।” 25

ĕयस िदनदेिख आजको िदनसĞम यĥतै चलन छ, िकनभने दाऊदले यसलाई

इūाएलको िनिĞत िनयम र आदेश नै बनाए । 26 जब दाऊद िसĆलगमा

आए, ितनले आěना िमśहɴ अथाăत् यɸदाका धमă-गुɳहɳलाई केही लूटका

मालहɴ पठाएर भने, “हनेुăहोस्, परमŠभुका शśहɴबाट िलइएका लुटका

मालबाट तपाəहɴका िनिĞत उपहार यहाँ छ ।” 27 ितनले बेथेलमा भएका,

दिWणको रामोतमा, यǥीरमा भएकाहɴ, 28 र अरोएरमा भएका, िसपमोतमा

भएका, एģतािममा भएका धमă-गुɳहɳलाई केही पठाए । 29 ितनले केही

कुरा राकालमा भएका, यरहमेलीहɴका सहरहɴमा भएका, केनीहɴका

सहरमा भएका, 30 होमाăमा भएका, बोर-आशानमा भएका, अǥाकमा

भएका, 31 र हŢेोनमा भएका र दाऊद आफै र आěना मािनसहɴ सधȈ जाने

गरेका सबै ठाउँितर पिन केही पठाए ।

31
यित बेला पिलģतीहɴले इūाएलको िवɳǪमा युǪ गरे । इūाएलका

मािनसहɴ पिलģतीहɴका सामुबाट भागे र िगġबो डाँडामा मरे । 2

पिलģतीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴलाई निजकैबाट खेदे । पिलģतीहɴले
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ितनका छोराहɴ जोनाथन, अबीनादाब र मġकीशूअलाई मारे । 3 युǪ

शाऊलको िवɳǪमा िनकै भारी पĄयो र धनुधाăरीहɴले ितनलाई भेǛाए ।

ितनीहɴका कारणले गदाă ितनी घोर पीडामा परे । 4 तब शाऊलले आěनो

हितयार बोĆनेलाई भने, “तेरो तरवार थुत र ĕयसले मलाई छेिडदे । नśता यी

बेखतनाहɴ आउनेछन् र मलाई ɭǲăवहार गनȆछन् ।” तर ितनका हितयार

बोĆनेले ĕयसो गरेन, िकनिक ऊ साŬै डराएका िथयो । ĕयसैले शाऊलले

आěनै तरवार िलए र यसमािथ उिनए । 5 जब ितनका हितयार बोĆनेले

शाऊल मरेको देखे, ितनी पिन ĕयसैगरी आěनो तरवारमा उिनएर ितनीसँगै

मरे । 6 यसरी शाऊल, ितनका ितन जना छोरा र ितनका हितयार बोĆने

मरे— यी मािनसहɴ सबै ĕयसै िदन मरे । 7 जब मैदानको पारीपिǛ

भएका इūाएलका मािनसहɴ र यदăनको पािरपिǛ भएकाहɴले इūाएलका

मािनसहɴ भागेका, र शाऊल र ितनका छोराहɴ मरेका देखे, तब ितनीहɴले

आěना सहरहɴ छाडे र भागे, अिन पिलģतीहɴ आए र ितनीहɴमा बसोबास

गरे । 8 भोिलपġट यसो भयो, जब पिलģतीहɴ मृतकहɴलाई लूĐन आए तब

ितनीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴलाई िगġबो डाँडामा मृत फेला पारे ।

9 ितनीहɴले उनको िशर काट,े उनको हितयार लूटे र आěना मूतȃहɴका

मिęदरहɴ र मािनसहɴकहाँ समाचार लैजानलाई पिलģतीहɴका देशभिर

ɮतहɴ पठाए । 10 उनका हितयारलाई ितनीहɴले अģतोरेतको मिęदरमा

राखे र ितनीहɴले उनको शरीरलाई बेथ-शानको सहरको पकाăलमा बाँधे । 11

जब याबेश-िगलादका बािसęदाहɴले पिलģतीहɴले शाऊललाई गरेका कुरा

सुने, 12 तब सबै लडाकु मािनसहɴ उठे र रातभिर याśा गरेर गए अिन

शाऊल र ितनका छोराहɴको शरीर बेथ-शानको पखाăलबाट ġयाए । ितनीहɴ

याबेशमा गए र ितनीहɴलाई जलाए । 13 ĕयसपिछ ितनीहɴले उनीहɴका

हĒडीहɴ िलए र ितनलाई याबेशको Ďयाउको ɴखमुिन गाडे अिन ितनीहɴ

सात िदनसĞम उपवास बसे ।
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2 शमूएल

1
शाऊलको मृĕयुपिछ अमालेकीहɴलाई आŌमण गरेर दाऊद फकȆ र

िसĆलगमा ɭई िदनसĞम बसे । 2 तेūो िदनमा, शाऊलको छाउनीबाट एक

जना मािनस लुगा ċयातेर र िशरमा धुलो छरेर आए । जब ितनी दाऊदकहाँ

आए, तब ितनले आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो पारे र आफूलाई लमतęन

पारे । 3 दाऊदले ितनलाई सोधे, “ितमी कहाँबाट आएको हौ?” ितनले

जवाफ िदए, “म इūाएलको छाउनीबाट उĞकेर भएको ।” 4 दाऊदले

ितनलाई भने, “कृपया मलाई भन, के के भएका छन्।” ितनले जवाफ

िदए, “मािनसहɴ युǪबाट भागे । धेरै जना ढलेका छन् र धेरै जना मरेका

छन् । शाऊल र उनका छोरा जोनाथन पिन मरेका छन् ।” 5 दाऊदले ती

जवान मािनसलाई भने, “शाऊल र उनका छोरा जोनाथन मरेका छन् भनेर

ितमीलाई कसरी थाहा भयो?” 6 ती जवान मािनसले जवाफ िदए, “म

संयोगवश िगġबो डाँडामा पुगȅ र ĕयहाँ शाऊल आěनो भालामा उिनएका

िथए अिन रथहɴ र घडचढीहɴले उनलाई भेĐन लागेका िथए । 7 शाऊलले

विरपिर हरेे र मलाई देखे र मलाई बोलाए । मैले जवाफ िदएँ, 'म यहाँ छ

ु

।' 8 उनले मलाई भने, 'तँ को होस्?' मैले जवाफ िदएँ, 'म अमालेकी ɷँ

।' 9 उनले मलाई भने, “मेरो छेउमा आएर मलाई माĠ, िकनिक म ठ

ु

लो

पीडाले मलाई समातेको छ, तर ममा अझै जीवन छ ।' 10 ĕयसैले म उनको

छेउमा गएँ र उनलाई मारे, िकनभने उनी ढलेपिछ बाँċने छैनन् भęने मैले थाहा

पाएँ । ĕयसपिछ मैले उनको िशरको िशरपेच र हातको बाजु िलएँ र हजुर

मेरो मिलकहाँ ġयाएको छ

ु

।” 11 ĕयसपिछ दाऊदले आěनो लुगा ċयाते

र ितनीसँग भएका सबै मािनसहɴले ĕयसै गरे । 12 ितनीहɴले शाऊल,

उनका छोरा जोनाथन, परमŠभुका मािनसहɴ र इūाएलको घरानाको िनिĞत

िवलाप गरे, रोए र साँझसĞम उपवास बसे, िकनभने ितनीहɴ तरवारǱारा

नाश भएका िथए । 13 दाऊदले ती जवान मािनसलाई सोधे, “तँ कहाँबाट

आएको होस्?” ितनले जवाफ िदए, “म एक जना िवदेशी अमालेकीको छोरा

ɷँ ।” 14 दाऊदले ितनलाई भने, “पमरŠभुको अिभिषĆत राजालाई तेरो

आěनै हातले मानă तँलाई िकन डर लागेन?” 15 दाऊदले आěना जवानमĘये

एक जनालाई बोलाएर भने, “जाऊ र यसलाई माĠ ।” ĕयसैले ĕयो मािनस
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गयो र ितनलाई Šहार गĄयो र ती अमालेकी मरे । 16 ĕयसपिछ दऊदले

ĕयो मृतक अमालेकीलाई भने, “तेरो रगत तेरै िशरमा परोस् िकनभने तेरै

मुखले तेरो िवɳǪ गवाही िदएको र भनेको छ, 'मैले परमŠभुका अिभिषĆत

राजालाई मारेको छ

ु

' ।” 17 ĕयसपिछ दाऊदले शाऊल र जोनाथनको मृĕयुमा

यो िवलापको िगत गाए । 18 ितनले यɸदाका सęतानलाई यो िवलापको

िगत िसकाउन ɷकुम िदए, जसलाई याशारको पुĥतकमा िलिखएको छः 19

“ए इūाएल ितŤो मिहमा मृत छ, ितŤो उċच ĥथानहɴमा मािरएको छ ।

वीरहɴ कसरी ढलेका छन्! 20 यो कुरा गातमा नभन, यसलाई अģकलोनका

गġतीहɴमा घोषणा नगर, तािक पिलģतीहɴका छोरीहɴ रमाउन नपाउन्,

तािक बेखतनाका छोरीहɴले उĕसव मनाउन नसकुन् । 21 ए गोिġब डाँडा,

तँमािथ कुनै शीत वा झरी नपरोस्, न त भेटीको िनिĞत अęन िदने मैदान

नै होस्, िकनिक ĕयहाँ वीरहɴका ढाल अशुǪ पािरएको छ । अब उŠाęत

शाऊलका ढालहɴमा तेल लगाइने छैन । 22 मािरएकाहɴको रगतबाट,

वीरहɴका शरीरबाट जोनाथनका धानु पिछ फȷक�एन र शाऊलका तरवार िरǥो

फकȆ न । 23 शाऊल र जोनाथन जीवनमा Šेिमलो र कृपालु िथए र आěनो

मृĕयुमा ितनीहɴ छ

ु

टनेन् । ितनीहɴ िगǪभęदा ŝ

ू

त र Ȯस�हभęदा बिलया िथए ।

24 ए इūाएलकी छोरीहɴको शाऊलको िनिĞत रोओ जसले ितमीहɴलाई

गरगहना साथै बैजनी रĊको पिहरन पिहराइिदए र जसले ितमीहɴका लुगामा

सुनका गहनाहɴ लगाइिदए 25 युǪको िबचमा वीरहɴ कसरी ढलेका छन्!

जोनाथन ितŤो उċच ĥथानहɴमा मािरएका छन् । 26 ए मेरो भाइ जोनाथन म

ितŤो िनिĞत ǲाकुल भएको छ

ु

। ितमी मेरो िनिĞत साŬै िŠय िथयौ । मŠित

ितŤो Šेम अǭ

ू

त िथयो, ĥśीको Šेमलाई नै माथ गनȆ िथयो । 27 वीरहɴ

कसरी ढलेका छन्, र युǪका हितयारहɴ कसरी नĤट भएका छन् ।”

2
यसपिछ दाऊदले परमŠभुलाई सोधे र भने, “के म यɸदाका सहरमĘये

कुनै एउटामा जाऊँ?” पमरŠभुले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “उĆलेर जा

।” दाऊदले भने, “म कुन सहरमा जाऊँ?” परमŠभुले जवाफ िदनुभयो,

“हŢेोनमा जा ।” 2 ĕयसैले दाऊद ितनकी ɭई पĕनीहɴ ियजरेली अहीनोम र

नाबालकी िवधवा कामȆली अबीगेलसिहत मािथ गए । 3 दाऊदले आफूसँग

भएका मािनसहɴलाई हŢेोनमा ġयाए र ितनीहɴ हरेकले आ-आěनो
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पिरवारहɴ ġयाए, जहाँ ितनीहɴ बसोबास गनă थाले । 4 ĕयसपिछ यɸदाका

मािनसहɴ आए र दाऊदलाई यɸदाको राजा अिभषेक गरे । ितनीहɴले

दाऊदलाई भने, “याबेश- िगलादका मािनसहɴले शाऊलको दफन गरे ।”

5 ĕयसैले दाऊदले याबेश-िगलादमा ɮतहɴ पठाए र ितनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴलाई परमŠभुले आिशष् िदनुभएको होस्, िकनभने ितमीहɴले

आěना मािलक शाऊलŠित यो बफदारीता देखाएका छौ र उनको दफन गरेका

छौ 6 अब परमŠभुले ितमीहɴलाई करारको बफदारीता र िवģवासनीयता

Šकट गनुăभएको होस् । म पिन ितमीहɴको भलो गनȆ छ

ु

िकनभने ितमीहɴले

यो काम गरेका छौ । 7 अब उŠाęत, ितमीहɴको हात बिलयो पार । साहसी

होओ िकनिक ितमीहɴका मािलक शाऊल मरेका छन् र यɸदाका घरानाले

मलाई आěना राजा अिभषेक गरेका छन् ।” 8 तर शाऊलका फौजका

कमाĔडरले नेरका छोरा अबनेरले शाऊलका छोरा ईģबोशेतलाई िलए र

महनोममा ġयाए । 9 उनले ईģबोशेतलाई िगलाद, आशेर, ियजरेल, एšाइम,

बेęयामीन र सारा इūाएलमािथ राजा बनाए । 10 शाऊलका छोरा ईģबोशेतले

इūाएलमािथ शासन गनă सुɳ गदाă ितनी चािलस वषăका िथए, र ितनले ɭई

वषă राčय गरे । तर यɸदाको घरानाले दाऊदलाई नै पǚाए । 11 दाऊद

हŢेोनमा यɸदाको घरानाको राजा भएका समय सात वषă छ मिहना िथयो ।

12 नेरका छोरा अबनेर र शाऊलका छोरा ईģबोशेतका सेवकहɴ महनोमबाट

िगबोनमा गए । 13 सɴयाहका छोरा योआब र दाऊदका सेवकहɴ िनĥके र

ितनीहɴलाई िगबोनको तलाउनेर भेटे । ĕयहाँ ितनीहɴ एक समूह तलाउको

एक छेउमा र अकȌ समूह अकȌ छेउमा बसे । 14अबनेरले योआबलाई भने,

“जवान मािनसहɴ उठ

ु

न् र हाŤो सामुęने Šितĥपधाă गɴन् ।” योआबले

भने, “ितनीहɴ उठ

ु

न् ।” 15 ĕयसपिछ जवान मािनसहɴ उठे र बेęयामीन र

शाऊलका छोरा ईģबोशेतका िनिĞत बाŬ जना र दाऊदका िनिĞत बाŬ जना

सँगै भेला भए । 16 हरेकले आ-आěनो ŠितǱęǱीलाई टाउकोमा समाĕयो

र आ-आěनो ŠितǱęǱीको कोखामा आ-आěनो तरवारले रोपे र ितनीहɴ

एकसाथ भुəमा ढले । यसकारण, ĕयस ठाउँलाई “हġकत-हčजुरीम” वा

“तरवाको मैदान” भिनयो जुन िगबोन हो । 17 ĕयस िदन घमसान लडाइँ भयो

र अबनेर र इūाएलका मािनसहɴ दाऊदका सेवकहɴको सामुęने पराĥत भए
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। 18 सɴयाहका छोराहɴ योआब, अबीशै र असाहले िथए । असाहले हिरण

जिǥकै िछटो दौडन सĆने ǲिĆत िथए । 19असाहले निजकबाट अबनेरलाई

खेदे र ितनी दािहने-देŢे कतै नलागी खेदे । 20अबनेरले ितनलाई पछािड हरेे

र भने, “के ितमी असाहले हौ?” ितनले भने, “हो, म ɷँ ।” 21अबनेरले

ितनलाई भने, “दािहने वा देŢेितर लाग जवान मािनसमĘये एक जनालाई

समातेर ĕयसको हितयार लेऊ ।” तर असाहलेले यताउता फकȆ नन् । 22

ĕयसैले अबनेरले असाहलेलाई फेिर भने, “मलाई खेėन छोिडदेऊ । मैले

ितमीलाई िकन मारेर भुəमा ढाġने? ĕयसपिछ मैले ितŤो दाजु योआबकहाँ

मेरो अनुहार कसरी देखाउनु?” 23 तर असाहलेले तकȆ र जान इęकार गरे, र

ĕयसैले अबनेरले ितनलाई आफनो भालाको ट

ु

Ěपोले शरीरमा रोपे, र भाला

अकȌपिǛ िनĥĆयो । असाहले ढले र ĕयहीँ नै मरे । ĕयसैले असाहले ढलेर

मरेका ठाउँमा आउने जो आउँĖयो, ĕयो रोिकęĖयो र खडा ɷęĖयो । 24 तर

योआब र अबीशैले अबनेरलाई खेिदरहे । जब घाम ड

ु

Ĝन गइरहकेो िथयो,

ितनीहɴ अĞमा डाँडामा आइपुगे, जुन िगबोनको उजाडĥथान जाने बाटोको

निजक गीहनेर पछă । 25 बेęयामीनका मािनसहɴ सबै अबनेरको पछािड

भेला भए र डाँडाको टाकुरामा खडा भए । 26 ĕयसपिछ अबनेरले कराएर

योआबलाई भने, “के सधȈ तरवारले नाश गनȉपछă? के ĕयो अęतमा िततो ɷęछ

भनी ितमी जाęदैनौ? ितŤा मािनसहɴलाई ितमीले आěना दाजुभाइलाई

खेėन छोड भęनुभęदा पिहले कित लामो समय ɷने छ?” 27 योआबले

जवाफ िदए, “जĥतो परमेģवर जीिवत ɷनुɷęछ, ितमीले ĕयसो नभनेको

भए मेरा िसपाहीहɴले आěना दाजुभाइलाई िबहानसĞम नै खेėने िथए

।” 28 ĕयसैले योआबले तुरही फुके र ितनका सबै मािनसहɴ रोिकए र

फेिर इūाएललाई खेदेनन् नत ितनीहɴले फेिर युǪ गरे । 29 अबनेर र

ितनका मािनसहɴले अराबाɷदैँ रातभिर याśा गरे । ितनीहɴ यदăन तरे, भोिल

िबहानभिर ȫह�डे र ĕयसपिछ महनोममा पुगे । 30 योआब अबनेरलाई लखेĐन

छाडेर फकȆ । ितनले आěना सबै मािनसलाई भेला पारे जसमा असाहले

र दाऊदका उęनाइस जना िसपाही माś भेǛाइएनन् । 31 तर दाऊदका

मािनसहɴले अबनेरसँग भएका ३६० जना मािनसलाई मारेका िथए । 32

ĕयसपिछ ितनीहɴके असाहलेलाई िलए ितनका बुबाको िचहानमा गाडे, जुन
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बेथलेहमेमा िथयो । योआब र ितनका मािनसहɴले रातभिर याśा गरे र

िझसिमसमा हŢेोन पुगे ।

3
अब शाऊलका घराना र दाऊदका घरानाका िबच लामो समयसĞम युǪ

भइरĦयो । दाऊद झन्-झन् बिलयो ɷदैँ गए, तर शाऊलको घराना झन्-

झन् कमजोर ɷदैँ गयो । 2 हŢेोनमा दाऊदका छोराहɴ जęमे । ितनका जेठा

छोरा ियजरेली अहीनोमबाट जęमेका अमनोन िथए । 3 ितनका मिहला छोरा

नाबबालकी िवधवा कमȆली अबीगेलबाट जęमेका िकलाब िथए । साȫह�ला

छोरा अĜशालोम, जो गशूरका राजा तġमैकी छोरी माकाका छोरा िथए ।

4 दाऊदका कȫह�लो छोरा अदोिनयाहचाȫह� हĈगीतका छोरा िथए । ितनका

ठाȫह�ला छोरा शपĕयाहचाȫह� अबीतलका छोरा िथए, 5काęछो छोरा ियśाम

दाऊदकी पĕनी एĈलाका छोरा िथए । होŢोनमा जęमेका दाऊदका छोराहɴ

ियनै िथए । 6 शाऊलका घराना र दाऊदका घराना िबचको युǪको समयमा

शाऊलको घरानामा अबनेरले आफूलाई िनकै शिǘशाली बनाए । 7अğयाकी

छोरी िरģपा शाऊलकी उपपĕनी िथइन् । ईģबोशेतले अबनेरलाई भने, “ितमी

मेरो बुबाको उपपĕनीसँग िकन सुतेको?” 8 ĕयसपिछ ईģबोशेतको कुराले

अबनेर िरसले आगो भए र भने, “के म यɸदाको कुकुर ɷ?ँ आज म तपाəलाई

दाऊदको हातमा नसुĞपेर तपाəको बुबा शाऊको घराना, ितनका भाइहɴ

र ितनका िमśहɴŠित बफदारीता देखाइरहकेो छ

ु

। तर अिहले तपाəले

मलाई यो ĥśीको बारेको अपराधको दोष लगानुɷęछ? 9 पमरŠभुले गछ
ु

ă

भनी दऊदिसत शपथ खानुभएझȈ मैले ितनलाई गिरनँ भने, परमेģवरले म

अबनेरलाई यो वा योभęदा बढी गनुăभएको होस्, 10 जसमा शाऊलको

घरानाको राčय हĥताęतरण गनă, र इūाएलमािथ र यɸदामािथ दानदेिख

बेशȆबासĞमै दाऊदको Ȯस�हासन ĥथािपत गनă ।” 11 ईģबोशेतले अबनेरलाई

अकȌ शĜद केही पिन भęन सकेन, िकनभने ितनीसँग उनी डराए । 12

ĕयसपिछ अबनेरले यसो भęदै दाऊदकहाँ ɮतहɴ पठाए, “यो देश कसको

हो? मसँग एउटा करार गनुăहोस् र सारा इūाएललाई तपाəकहाँ ġयाउन मेरो

हात तपाəसँग भएको तपाəले देćनुɷने छ ।” 13 दाऊदले जवाफ िदए,

“राŤो, ितमीसँग एउटा करार गनȆछ

ु

। तर ितमी मलाई भेĐन आउँदा म

ितमीबाट एउटा कुरा चाहęछ

ु

, पिहले शाऊलकी छोरी मीकल नġयाएसĞम
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ितमीले मेरो मुख हनेă पाउने छैनौ ।” 14 ĕयसपिछ दाऊदले यसो भęदै

शाऊलका छोरा ईģबोशेतकहाँ ɮतहɴ पठाए, “मलाई मेरी पĕनी मीकल

देऊ, जसलाई मैले सय जना पिलģतीको खलडीको मूġय ितरȅ ।” 15

ĕयसैले ईģबोशेतले मीकललाई िलन पठाए र ितनलाई ितनको पित लैशका

छोरा पिġतएलकहाँबाट ġयाए । 16 ितनको पित ɳँदै-ɳँदै ितनसँगै गए र

बɸरीमसĞम ितनलाई पČयाए । तब अबनेरले ितनलाई भने, “अब घर फकă

।” ĕयसैले ितनी फकȆ । 17 अबनेरले इūाएलका धमă-गɳहɴिसत यसो भनेर

कुरा गरे, “िवगतमा तपाəहɴले दाऊदलाई आěना राजा बनाउने Šयास गदȉ

ɷनुɷęĖयो । 18 अब यो काम गनुăहोस् । िकनिक परमŠभुले दाऊदिसत

यसो भनेर बोġनुभएको छ, 'म आěना मािनसहɴलाई पिलģतीहɴका हात र

ितनीहɴका सबै शśुका हातबाट मेरो दास दाऊदको हातǱारा नै बचाउने छ

ु

'

।” 19अबनेर आफैले पिन बेęयामीनका मािनसहɴसँग ǲिĆतगत ɴपले

कुरा गरे । ĕयसपिछ इūाएल र बेęयामीनका सĞपूणă घरानाले गनă इċछा

गरेका सबै कुरा बताउन अबनेर दाऊदसँग कुरा गनă हŢेोनमा गए । 20 जब

अबनेर र ितनका िबस जना मािनसहɴ दाऊदलाई भेĐन हŢेोनमा आइपुगे,

तब दाऊदले ितनीहɴका िनिĞत भोज तयार गरे । 21 अबनेरले दाऊदलाई

सिवĥतार बताए, “हे मेरो मािलक राजा, म उठेर सबै इūाएललाई तपाəकहाँ

ġयाउने छ

ु

, तािक ितनीहɴले तपाəसँग करार बाँधुन् र सबैमािथ तपाəले

इċछा गनुăभएबमोिजम तपाəले शासन गनă सĆनुभएको होस् ।” यसैले

दाऊदले अबनेरलाई पठाइिदए र अबनेर शािęतिसत िवदा भए । 22 ĕयसपिछ

दाऊदका िसपाहीहɴ र योआब लुटिपट गरेर आए र आěनो साथमा धेरै

लुटका मालहɴ ġयाए । तर अबनेरचाȫह� हŢेोनमा दाऊदसँग िथएनन् ।

दाऊदले ितनलाई पठाइसकेका िथए र अबनेर शािęतसँग िवदा भएका िथए

। 23 जब योआब र ितनीसँग भएका सबै फौज आइपुगे, तब ितनीहɴले

योआबलाई भने, “नेरका छोरा अबनेर राजाकहाँ आए र राजाले ितनलाई

शािęतसँग पठाउनुभएको छ र अबनेर शािęतसँग िवदा भए ।” 24 तब योआब

राजाकहाँ आए र भने, “तपाəले य के गनुăभएको छ? हनेुăहोस्, अबनेर

तपाəकहाँ आए! तपाəले ितनलाई िकन पठाउनुभएको छ र ितनी गएका

छन्? 25 नेरका छोरा अबनेर तपाəलाई छġन गनă र तपाəका योजनाहɴ र
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तपाəले गिररहकेा हरेक कुरा पǥा लगाउन आएका होइनन् र?” 26 जब

योआब दाऊदकहाँबाट गए, तब ितनले अबनेरको पिछ-पिछ ɮतहɴ पठाए र

ितनीहɴले ितनलाई सीराको इनारबाट फकाăए ġयाए, तर दाऊदलाई यो

कुरा थाहा िथएन । 27जब अबनेर हŢेोनमा फकȆ , ितनीिसत गोĚय ɴपले

कुरा गनăलाई योआबले ितनलाई िबच ढोकाको एकाितर िलएर गए । ĕयहाँ

योआबले ितनलाई पेटमा घोचे र ितनलाई मारे । यसरी योआबले आěनो भाइ

असाहलेको रगतको बदला िलए । 28 जब दाऊदले यस कुराको बारेमा सुने,

तब ितनले भने, “नेरका छोरा अबनेरको रगतको सĞबęधमा म र मेरो राčय

सदासवăदा परमŠभुको सामु िनदȌष छȎ । 29 अबनेरको मृĕयको दोष योआब

र ितनको बुबाको सारा घरानाको िशरमािथ नै परोस् । योआबको पिरवारमा

घाउ-खिटरा ɷने वा छालाको रोग ɷने वा लĊगडो वा लǜीको साहाराले ȫह�Ēने

वा खानािवना भȎतािरने मािनस किहġयै नट

ु

टोस् ।” 30 यसरी योआब र

ितनका भाइ अबीशैले अबनेरलाई मारे, िकनभने ितनले िगबोनको युǪमा

ितनीहɴका भाइ असाहलेलाई मारेका िथए । 31 दाऊदले योआब र ितनीसँग

भएका सबै मािनसलाई यसो भने, “आěनो लुगा ċयात, भाĊŎा लगाओ र

अबनेरको मृत शरीको सामु िवलाप गर ।” दाऊद राजा मृĕयु संĥकारको

लĥकरमा लासको पिछ-पिछ ȫह�डे । 32 ितनीहɴले अबनेरलाई हŢेोनमा गाडे

। अबनेरको िचहानमा राजा ठ

ु

लो धुɳ-धुɳ रोए र सबै मािनसहɴ पिन रोए ।

33 राजाले अबनेरको िनिĞत िवलाप गरे र िगत गाए, “के अबनेरले मूखăले झȈ

मनुăपछă? 34 ितŤा हातहɴ बाँिधएका िथएनन् । ितŤा खुǛाहɴ साĊलाले

बाँिधएका िथएनन् । एक जना मािनस अęयायीको छोराको सामु ढलेझȈ,

ितमी पिन ढġयौ ।” फेिर एक पġट सबै मािनस ितनको िनिĞत रोए । 35 िदन

छँदा नै दाऊदललाई खान मनाउन सबे मािनस आए तर दाऊदले शपथ खाए,

“घाम नड

ु

बेसĞम मैले रोटी वा कुनै कुरा चाखȅ भने परमेģवरले मलाई यो वा

योभęदा बēता गनुăभएको होस् ।” 36 सबै मािनसले दाऊदको िवलापलाई

ćयाल गरे र यसले ितनीहɴलाई Šशęन तुġयायो । दाऊदले जे गरे ĕयसले

ितनीहɴलाई खुसी तुġयायो । 37 ĕयसैले नेरका छोरा अबनेरलाई मानȆ इċछा

राजाको िथएन भęने सारा मािनस र सारा इūाएलले बुझे । 38 राजाले

आěना सेवकहɴलाई भने, “आजको िदन इūाएलमा एक जना शासक र
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महान् मािनस मरेका छन् भनी ितमीहɴलाई थाहा छैन? 39 म अिभिषĆत

राजा भएर पिन अिहले म कमजोर भएको छ

ु

। यी मािनसहɴ, सɴयाहका

छोराहɴ मŠित साŬै िनदăयी भएका छन् । ितनको ɭĤटता सुहाउँदो दĔड

परमŠभुले ितनलाई िदनुभएको होस् ।”

4
जब शाऊलका छोरा ईģबोशेतले हŢेोनमा अबनेरको मृĕयु भयो भनी

सुने, तब ितनको हातहɴ कमजोर भए र सारा इūाएल पीडामा पĄयो ।

2 शाऊलका छोराका ɭई जना मािनस िथए जो िसपाहɴका समूहहɴका

कĚतानहɴ िथए । एक जनाको नाउँ बानाह र अकाăको नाउँ रेकाब िथयो, जो

बेęयामीनको मािनस बेरोती िरĞमोनका छोराहɴ िथए (िकनभने बेरोतलाई

बेęयामीनको िहĥसा ठािनęछ, 3 र बेरोतीहɴ िगǥैममा भागेर गए र आजसĞम

पिन ितनीहɴ ĕयहȂ बिसरहकेा छन् ।) 4 शाऊलका छोरा जोनातनका

एक जना छोरा िथए जसको खुǛो लĊगडो िथयो । ियजरेलबाट शाऊल

र जोनाथनको खबर आउँदा ितनी पाँच वषăका िथए । भाĈनलाई ितनको

धाईले ितनलाई बोिकन् । तर ितनी दौडँदै गदाă, जोनाथनका छोरा खसे र

लĊगडो भए । ितनको नाउँ मेपीबोशेत िथयो । 5 ĕयसैले बेरोती िरĞमोनका

छोराहɴ रेकाब र बानाह िदनको चकȌ घाममा ईģबोशेतको घरितर जान

ȫह�डेर मĘयęहमा आराम गिररहदँा ितनको घरमा पुगे । 6 ढोकाको ĥśी पाले

गɸँ ओसादȉ गदाă मĥत िनदाएकी िथइन् र रेकाब र बानाह िबĥतार ȫह�डे र

ितनलाई पार गरेर गए । 7 यसरी ितनीहɴ घरिभś पसेपिछ, ितनी आěनो

कोठाको ओǚानमा पिġटरहकेो बेला ितनीहɴले ितनलाई आŌमण गरे र

ितनलाई मारे । ĕयसपिछ ितनीहɴले ितनको टाउको काटे र बोकेर रातभिर

अराबाितर जाने बाटो ȫह�डे । 8 ितनीहɴले ईģबोशेतको टाउको हŢेोनमा

दाऊदकहाँ ġयाए र ितनीहɴले राजालाई भने, “हे्नुăहोस्, यो तपाəको जीवन

िलन खोčने तपाəको शśु शाऊलका छोरा ईģबोशेतको टाउको हो । आज

परमŠभुले शाऊल र ितनका सęतानहɴको िवɳǪमा हाŤो मािलक राजाको

बėला िलनुभएको छ ।” 9 दाऊदले बेरोती िरĞमोनका छोराहɴ रेकाब र

बानाहलाई जावफ िदए । ितनले ितनीहɴलाई भने, “जĥतो परमŠभु जीिवत

ɷनुɷęछ, जसले मेरो जीवन हरेक कĤटबाट बचाउनुभयो, 10 जब कसैले

मलाई ĕयसले शुभखबर ġयाउँदैछ भęने ठानी 'हनेुăहोस्, शाऊल मरेको छ,'
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भęयो, मैले ĕयसलाई समातȅ र िसĆलगमा मारȅ । ĕयसको खबरको िनिĞत

मैले ĕयसलाई ĕयो इनाम िदएँ । 11 झन ɭĤट मािनसहɴले एक जना िनदȌष

ǲिĆतलाई आěनो घरमा आěनै ओǚानमा मादाă, के मैले ितमीहɴको

हातबाट ĕयसको रगतको बदला िलएर ितमीहɴलाई पृĖवीबाट नहटाउँ?” 12

ĕयसपिछ दाऊदले जवान मािनसहɴलाई ɷकुम गरे र उनीहɴले ितनीहɴलाई

मारे अिन ितनीहɴका हातहɴ र खुǛाहɴ काटरे हŢेोनको तलाउनेर झुĔǢाए

। तर ितनीहɴ ईģबोशेतको टाउकोलाई िलए र ĕयसलाई हŢेोनमा अबनेरको

िचहानमा गाडे ।

5
ĕयसपिछ सबै इūाएल हŢेोनमा दाऊदकहाँ आए र भने, “हे्नुăहोस्, हामी

तपाəकै मासु र हĒडी हȎ । 2 केही समयअिग जब शाऊल हामीमािथ राजा

िथए, तब तपाəले नै इūाएलको फौजको नेतृĕव गनुăभयो । परमŠभुले

तपाəलाई भęनुभयो, 'तȈले नै मेरा इūाएल इūाएलको गोठालो गनȆ छस् र तँ

नै इūाएलमािथ शासक ɷने छस्' ।” 3 ĕयसैले इūाएलका सबै धमă-गुɳहɴ

राजाकहाँ हŢेोनमा आए र राजा दाऊदले परमŠभुको सामु ितनीहɴसँग

करार गरे । ितनीहɴले दाऊदलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरे । 4

दाऊदले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी ितस वषăका िथए र ितनले चािलस

वषăसĞम राčय गरे । 5 ितनले हŢेोनमा सात वषă छ मिहना राčय गरे र सबै

इūाएल र यɸदामा तेǥीस वषă राčय गरे । 6 राजा र ितनका मािनसहɴ

ĕयस ठाउँका बािसęदाहɴ अथाăत् यɴशलेमका यबूसीहɴका िवɳǪ लĒन

गए । ितनीहɴले दाऊदलाई भने, “तपाə यहाँ आउनुभयो भने, अęधा र

लĊगडाले नै फकाăइिदने छन्। दाऊद यहाँ आउन सĆदैन ।” 7 तापिन,

दाऊदले िसयोनका िकġला कĜजा गरे, जुन अिहले दाऊदको सहर हो । 8

ĕयित नै बेला दाऊदले भने, “यबूसीहɴलाई आŌमण गनȆहɴले 'लĊगडा र

अęधाकहाँ’ पुĈन पानीको नालीबाट जाने छ जो दाऊदका शśुहɴ ɷन् ।”

यसैले मािनसहɴले भęछन्, “'अęधा र लĊगडाहɴ' दरबारमा Šवेश गनुăɷदैँन

।” 9 ĕयसैले दाऊद ĕयो िकġलामा बसे र यसलाई दाऊदको सहर भिनयो ।

ितनले यसलाई गाराहɴदेिख िभśसĞम नै िकġलाबęदी गरे । 10 दाऊद धेरै

शिǘशाली भए िकनभने परमŠभु सवăशिǘमान् परमेģवर ितनीसँग ɷनुɷęĖयो

। 11 ĕयसपिछ ट

ु

रोसका राजा हीरामले दाऊदकहाँ ɮतहɴ पठाए अिन
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देवदाɳका काठहɴ, डकमȃहɴ र िसकमȃहɴलाई पिन पठाए । ितनीहɴले

दाऊदको िनिĞत महल बनाए । 12 परमŠभुले आफूलाई इūाएलमािथ

राजाको ɴपमा ĥथािपत गनुăभएको िथयो भनी दाऊदले जाęदथे र उहाँले

आěना मािनस इūाएलको खाितर ितनको राčयलाई उċच पानुăभएको

िथयो । 13 दाऊदले हŢेोन छोडे र यɴशलेममा आए, ĕयसपिछ ितनले

यɴशलेममा अɴ धेरै उपपĕनीहɴ र पĕनीहɴ ġयाए र ितनका अɴ धेरै

छोराहɴ र छोरीहɴ जęमे । 14 यɴशलेममा जęमेका ितनका छोराछोरीका

नाउँ यीनै िथएः शĞमूअ, शोबाब, नातान, सोलोमन, 15 ियभार, इलीशूअ,

नेपेग, यापी, 16 एलीशामा, एġयादा र एलीपेलेत । 17 अब दाऊदलाई

इūाएलको राजा अिभषेक गिरएको छ भनेर जब पिलģतीहɴले सुने, तब

ितनीहɴ सबै ितनलाई खोčन गए । तर दाऊदले यो सुने र तल िकġलामा

गए । 18 पिलģतीहɴ आएका िथए र रपाईको बेसीमा छिरएका िथए ।

19 ĕयसपिछ दाऊदले परमŠभुसँग सहायता मागे । ितनले भने, “के म

पिलģतीहɴलाई आŌमण गɴँ? के तपाəले मलाई ितनीहɴमािथ िवजय

िदनुɷęछ?” पमरŠभुले दाऊदलाई भęनुभयो, “आŌमण गĠ, िकनभने म

िनģचय नै तँलाई पिलģतीहɴमािथ िवजय गराउने छ

ु

।” 20 ĕयसैले दाऊदले

बाल-पराजीमा आŌमण गरे र ĕयहाँ ितनले ितनीहɴलाई परािजत गरे ।

ितनले भने, “परमŠभु िवĤफोट ɷने पानीको बाढीझȈ मेरो सामु मेरा शśुहɴका

िवɳǪ िवĤफोट ɷनुभएको छ ।” ĕयसैले ĕयस ठाउँको नाउँ बाल-पराजीम

भयो । 21 पिलģतीहɴले ĕयहाँ आěना मूतȃहɴ छोिडराखे अिन दाऊद र

ितनका मािनसहɴले ती िलएर गए । 22 ĕयसपिछ पिलģतीहɴ फेिर मािथ

आए र फेिर एक पटक रपाईो बेसीमा फैिलएर बसे । 23 ĕयसैले दाऊदले

फेिर पिन परमŠभुसँग सहायता मागे र पमरŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “तȈले

ितनीहɴलाई अडािगबाट आŌमण गनुă ɷदैँन, तर ितनीहɴको पिछिġतरबाट

फęको मारेर लहरे-िपपलको जĊगलभएर ितनीहɴमािथ जाइलाग । 24 जब

तȈले लहरे-िपपलको ट

ु

Ěपाहɴमा हावा लाĈदा आउने परेडको आवाज सुęछस्,

तब फौजका साथमा आŌमण गĠ । यसो गĠ िकनभने तȈले पिलģतीहɴ

आŌमण गनुăअिग परमŠभु जानुभएको ɷनुɷने छ ।” 25 ĕयसैले परमŠभुले
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आXा गनुăभएझȈ दाऊदले गरे । ितनले पिलģतीहɴलाई िगिबनदेिख गेजेरितर

जाने बाटोसĞम नै मारे ।

6
दाऊदले फेिर पिन इūाएलका चुिनएका सबै ितस हजार मािनसलाई

एकसाथ भेला पारे । 2 दाऊद उठे र यɸदाको बालाबाट पमरŠभुको सęɭक

ġयाउनलाई आफूसँग भएका सबै मािनसलाई साथमा िलएर गए, जसलाई

सवăशकिĆतमान् परमŠभुको नाउँǱारा पुकारा गिरęछ जो कɴबहɴमािथ

िवराजमान ɷनुɷęछ । 3 ितनीहɴले परमŠभुको सęɭकलाई एउटा नयाँ

गाडामा राखे । ितनीहɴले यसलाई अबीनादाबको घरबाट बािहर ġयाए, जुन

डाँडामािथ िथयो । ितनका छोराहɴ उčजाह र अिहयोले ĕयो नयाँ गाडालाई

ठेġदै िथए । 4 ितनीहɴले परमेģवरको सęɭकसिहतको गाडालाई डाँडामा

भएको अबीनादाको घरबाट बािहर ġयाए । अिहयो सęɭकको अिगअिग

ȫह�िडरहकेा िथए । 5 तब दाऊद र इūाएलका सबै घरानाले परमŠभुको

सामु काठका साधनहɴ, वीणा, सारĊगी, खȈजडीहɴ, मृदĊग र Ďयालीहɴ

बजाउँदै उĕसव मनाउन थाले । 6 जब ितनीहɴ नाकोनको खलामा आइपुगे,

तब गोɳहɴले ठेस खाए, र उčजाहले परमेģवरको सęɭक समाĕनलाई

आěनो हात पसारे र ितनले ĕयो समाते । 7 ĕयसपिछ परमŠभुको िरस

उčजाहको िवɳǪ दिęकयो । ितनको पापको कारणले परमेģवरले ितनलाई

ĕयहाँ आŌमण गनुăभयो । उčजाह ĕयहाँ नै परमेģवरको सęɭकनेर मरे । 8

दाऊद िरसाए, िकनभने परमŠभुले उčजाहलाई आŌमण गनुăभएको िथयो

र ितनले ĕयस ठाउँलाई फारेस-उčजाह भने । ĕयस ठाउँलाई आज पिन

फारेस-उčजाह नै भिनęछ । 9 दाऊद ĕयस िदन परमŠभुसँग डराएका िथए ।

ितनले भने, “परमŠभुको सęɭक मकहाँ कसरी आउन सĆछ?” 10 ĕयसैले

दाऊदले परमŠभुको सęɭकलाई दाऊदको सहरमा लान तĕपर भएनन् । बɳ,

ितनले यसलाई िगǥी ओबेद-एदोमको घरमा राखे । 11 पमरŠभुको सęɭक

िगǥी ओबेद-एदोमको घरमा तीन मिहनासĞम रǽो । ĕयसैले परमŠभुले

ितनलाई र ितनका सबै घरानालाई आिशष् िदनुभयो । 12 अब दाऊद

राजालाई भिनयो, “परमेģवरको सęɭकको कारणले परमŠभुले एदोमको

घर र ितनीसँग भएका हरेक कुरामा आिशष् िदनुभएको छ ।” ĕयसैले

दाऊद गए र ितनले परमेģवरको सęɭकलाई एदोमको घरबाट दाऊदको
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सहरमा आनęद साथ ġयाए । 13 जब परमŠभुको सęɭक बोĆनेहɴ छ कदम

अिग बēथे, तब ितनले एउटा साँढे र एउटा पोसेको बाछो बिल चढाउँथे

। 14 पमरŠभुको सामु आěनो सारा शिǘ लगाएर दाऊद नाचे । ितनले

सूतीको एपोद माś लगाएका िथए । 15 यसरी दाऊद र इūाएलका सबै

घरानाले परमŠभुको सęɭक रमाहट गदȉ र तुरही बजाउँदै िलएर आए ।

16 अब जब परमŠभुको सęɭक दाऊदको सहरमा आयो, तब शाऊलकी

छोरी मीकलले Ďयालबाट बािहर हिेरन् । परमŠभुको सामु दाऊद राजा

उšँदै र नाँċदै गरेको ितनले देिखन् । तब आěनो ɹदयमा ितनले उनलाई

घृणा गिरन् । 17 ितनीहɴ परमŠभुको सęɭक ġयाए र ĕयसको िनिĞत

दाऊदले तयार पारेका िबचको पालमा ĕयसको आěनै ठाउँमा ĕयो राखे ।

तब दाऊदले परमŠभुको सामु होमबिल र मेलबिलहɴ चढाए । 18 जब

दाऊदले होमबिल र मेलबिलहɴ चढाएर िसǫाए, ितनले मािनसहɴलाई

सवăशिǘमान् परमŠभुको नाउँमा आिशष् िदए । 19 ĕयसपिछ ितनले सबै

मािनसका माझमा, सĞपूणă इūाएलको िभडलाई पुɳष र मिहला ɭवैलाई

एउटा रोटी, एक डġलो खजूर र एक झुĚपा िकसिमस बाँिडिदए । अिन सबै

मािनस िवदा भए । Šĕयेक ĢयिĆत उसको आěनै घरमा फȷक�यो । 20

ĕयसपिछ दाऊद आěनो पिरवारलाई आिशष् िदन फकȆ र गए । शऊलकी

छोरी मीकल दाऊदलाई भेĐन आइन् र भिनन्, “इūाएलको राजाको आज

कित ठ

ु

लो इčजत भएको, जसले आěनो सेिवकाहɴ र सेवकहɴको माझ

िनलăčज ɴपमा आफूलाई िनववăĥś पानȆ कुपाśले झȈ आफैलाई िनवăĥś

तुġयाए ।” 21 दाऊदले मीकललाई जवाफ िदए, “ĕयो मैले परमŠभुको सामु

गरȅ, जसले मलाई ितŤा बुबा र ितनका सबै पिरवारमािथ चुęनुभयो, जसले

मलाई परमŠभुका मािनसहɴ इūाएलमािथ अगुवा चुęनुभयो । परमŠभुको

सामु म आनिęदत ɷने छ

ु

। 22 म योभęदा अझ धेरै अŠितिǹत ɷने छ

ु

र म मेरै

आँखामा अपमािनस ɷने छ

ु

। तर ितमीले भनेकी यी सेिवकाहɴǱारा नै मेरो

इčजत गिरने छ ।” 23 ĕयसैले शाऊलकी छोरी मीकलको मृĕयुको िदनसĞम

पिन कुनै सęतान भएन ।

7
राजाले आěनो घर ǲविĥथत गरेपिछ र ितनका विरपिरका सबै शśुबाट

परमŠभुले िवũाम िदनुभएपिछ, 2 राजाले नतान अगमवĆतालाई भने,
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“हे्नुăहोस्, म देवदाɳको महलमा बिसरहकेो छ

ु

, तर परमेģवरको सęɭकचाȫह�

पालको माझमा रिहरहकेो छ ।” 3 ĕयसपछी नातानने राजालाई भने,

“जानुहोस्, तपाəको मनमा जे छ सो गनुăहोस्, िकनभने परमŠभु तपाəसँग

ɷनुɷęछ ।” 4 तर ĕयसै रात परमŠभुको वचन नातानकहाँ यसो भनेर आयो,

5 “जा र मेरो दास दाऊदलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'के

तȈले मेरो िनिĞत बĥनलाई मिęदर बनाउने छस्? 6 िकनिक मैले इūाएलका

मािनसलाई िमũ देशबाट ġयाएको िदनदेिख वतăमान् समयसĞम नै म मिęदरमा

बसेको छैन । बɳ, म पालमा अथाăत् पिवś वासĥथानमा नै घुिमȫह�डेको छ

ु

।

7 इūाएलका सबै मािनस माझमा म घुमिफर गरेका सबै ठाउँमा, मेरा मािनस

इūाएलका रेखदेख गनă मैले िनयुिĆत गरेका इūाएलका कुनै पिन अगुवालाई

मैले किहलै यसो भनȅ र, “तȈले मेरो िनिĞत िकन देवदाɳको मिęदर बनाएको

छैनस्?” 8अब उŠाęत, मेरो सेवक दाऊदलाई यसो भन्, 'सवăशिǘमान्

परमŠभु भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई खकă बाट, भेडाहɴको पिछपिछ ȫह�Ēन छोडेर

बोलाएँ, तािक तȈले मेरा मािनस इūाएलाई शासन गनुăपछă । 9 तँ जहाँजहाँ

गए तापिन म तँसँगै गएको छ

ु

। मैले तेरा सबै शśुलाई तेरो सामुęनेबाट नामेट

पारेको छ

ु

। अब म तेरो नाउँलाई पृĖवीका महान् नाउँहɴजĥतै महान् बनाउने

छ

ु

। 10 म आěना मािनस इūाएलको िनिĞत एउटा ĥथान िनयुिĆत गनȆछ

ु

र

ितनीहɴलाई म ĕयहाँ राćने छ

ु

, तािक ितनीहɴ आěनै ठाउँमा बसोबास गɳन्

र फेिर समĥया नपɳन् । ɭĤट मािनसहɴले पिहले गरेझȈ फेिर ितनीहɴलाई

िथचोिमचो गनȆ छैनन् । 11 जĥतो मेरा मािनस इūाएलका िनिĞत ęयायकताă

ɷनलाई मैले आXा गरेका िदनहɴदेिख नै ितनीहɴले गिररहकेा िथए । अब

तेरा सबै शśुबाट म तँलाई िवũाम िदने छ

ु

। यसको साथै, म परमŠभुले

तँलाई भęछ

ु

िक म तेरो िनिĞत एउटा घराना बनाउने छ

ु

। 12जब तेरो िदन पुरा

ɷने छ र तँ आěना पुखाăहɴसँग सुĕने छस्, तब तँपिछको तेरो सęतानलाई म

खडा गनȆ छ

ु

, जो तेरै शरीरबाट आउने छ र म ĕयसको राčय ĥथािपत गनȆ

छ

ु

। 13 ĕयसैले मेरो नाउँको िनिĞत एउटा मिęदर बनाउने छ र म ĕयसको

Ȯस�हासनलाई सदाको िनिĞत ĥथािपत गनȆ छ

ु

। 14 म ĕयको बुबा ɷने छ

ु

र

ĕयो मेरो छोरा ɷने छ । जब ĕयसले पाप गछă, तब म ĕयसलाई मािनसका

लोरोले र मािनसका छोराहɴका कोराăहɴले अनुशािसत गनȆ छ

ु

। 15 तर मेरो
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करारको बफदारीताको ĕयसलाई छोĒने छैन, जसरी मैले ĕयो शाऊलबाट

िथएँ, जसलाई मैले तेरो सामुबाट हटाएँ । 16 तेरो घराना र राčय तेरो सामु

सदाको िनिĞत सुɯढ गिरने छ । तेरो Ȯस�हसान सदाको िनिĞत ĥथािपत गिरने

छ' ।” 17 नातानले दाऊदलाई भने, र ितनले यी सबै वचन ितनला सुनाए र

ितनले उनलाई समŎ दशăनबारे बताए । 18 ĕयसपिछ राजा दाऊद िभś गए र

परमŠभुको सामु बसे र यसो भने, “हे परमŠभु परमेģवर, म को ɷँ र मेरो

पिरवार के हो र मलाई यहाँसĞम ġयाउनुभएको छ? 19 अब हे परमŠभु

परमेģवर, यो तपाəको ɯिĤटमा सानो कुरा िथयो । हे परमŠभु परमेģवर,

तपाəको सेवकको घरानामा धेरै समयपिछ ɷन आउने कुराका बारेमा पिन

तपाəले भęनुभएको छ र भावी पुĥताहɴका बारेमा मलाई Šकट गनुăभएको

छ । 20 म दाऊदले तपाəलाई अɴ भęन सĆछ

ु

र? हे परमŠभु परमेģवर,

तपाəको सेवकलाई तपाəले िचęनुभएको छ । 21 तपाəको वचनको खाितर

र तपाəको आěनो उėदेģय पूरा गनăलाई, तपाəले यो ठ

ु

लो काम गनुăभएको

छ र तपाəको सेवकलाई ĕयो Šकट गनुăभएको छ । 22 यसकारण, हे

परमŠभु परमेģवर, तपाə महान् ɷनुɷęछ, िकनिक तपाəजĥतो कोही पिन

छैन र तपाəबाहके कुनै परमेģवर छैन, जĥतो हाŤा आěनै कानले हामीले

सुनेका छȎ । 23 तपाəको मािनस इūाएलजĥतो कुन जाित छ, एउटा यĥतो

जाित जसलाई तपाə परमेģवर आफȈ गएर छ

ु

टकारा िदनुभयो? तपाəले यो

गनुăभयो तािक तपाəको आěनो नाउँ महान् बनाउन, र तपाəको देशको

िनिĞत डरलाĈदा कामहɴ गनă ितनीहɴ तपाəका मािनसहɴ ɷन सकुन् ।

जाितहɴलाई र ितनीहɴका देवताहɴलाई तपाəले आěना मािनसहɴका

सामुबाट धपाउनुभयो, जसलाई तपाəले िमũदेशबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो ।

24 तपाəले इūाएललाई सदाको िनिĞत आěनै मािनसको ɴपमा ĥथािपत

गनुăभयो र तपाə परमŠभु नै ितनीहɴका परमेģवर ɷनुभयो । 25 ĕयसैले

अब, हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक र ĕयसको घरानाको

बारेमा गनुăभएको ŠितXा सदाको िनिĞत ĥथािपत होस् । तपाəले जĥतो

भęनुभएको छ ĕयĥतै गनुăहोस् । 26 तपाəको नाउँ सदासवăदा महान् होस्,

तािक मािनसहɴले भनुन्, 'सवăशिǘमान् परमŠभु नै इūाएलका परमेģवर

ɷनुɷęछ' जित बेला तपाəको सेकम म, दाऊदको घराना तपाəको सामु
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ĥथािपत ɷęछ । 27 िकनिक हे सवăशिǘमान् परमŠभु, इūाएलका परमेģवर,

आěनो सेवकको िनिĞत तपाəले एउटा घराना िनमाăण गनुăɷने छ भनी तपाəले

उसलाई Šकट गनुăभएको छ । यसैले म तपाəको सेवकले तपाəसँग Šाथăना

गनȆ आँट गरेको छ

ु

। 28अब हे परमŠभु परमेģवर, तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ

र तपाəका वचनहɴ भरपदाă छन् र तपाəले आěनो सेवकलाई यो असल

ŠितXा गनुăभएको छ । 29 अब उŠाęत, आěनो सेवकको घरानालाई आिशष्

िदन Šशęन ɷनुहोस्, तािक तपाəको सामु यो सदा रिहरहोस् । िकनिक हे

परमŠभु, तपाəले यी कुराहɴ भęनुभएको छ र तपाəको आिशष्ले तपाəको

सेवकको घरानाले सदा आिशष् पाउने छ ।

8
यसपिछ यĥतो भयो, दाऊदले पिलģतीहɴलाईआŌमण गरे र ितनीहɴलाई

पराĥत गरे । ĕयसैले दाऊदले मेथेग आमाहलाई पिलģतीहɴको अधीनबाट

िलए । 2 ĕयसपिछ ितनले मोआबलाई पराĥत गरे र ितनीहɴका मािनसहɴलाई

मैदानमा सुताएर एउटा डोरीले नापे । ितनले ɭई नापिभś पनȆहɴलाई मारे र

अकȌ एक नापमा पनȆहɴलाई जीिवत राखे । ĕयसैले मआबीहɴ दाऊदका

नोकरहɴ भए र ितनलाई कर ितनă थाले । 3 ĕयसपिछ सोबाका राजा

रहोबका छोरा हददेजेरले यूšेिटस नदीनेर आěनो शासन पुनĥथाăपना गनăलाई

याśा गिररहदँा दाऊदले ितनलाई पराĥत गरे । 4 दाऊदले ितनीबाट १,७००

रथहɴ र िबस हजार पैदल िसपाही कĜजा गरे । दाऊदले सबै रथ ताęने

घोडाहɴको ढोडनसा कािटिदए, तर आफूलाई एक सय रथहɴ माś राखे ।

5 जब दमसकसका आरामीहɴ सोबाका राजा हददेजेरलाई सहायता गनă

आए, तब दाऊदले बाइस हजार आरामी पुɳषलाई मारे । 6 तब दाऊदले

दमसकसको आराममा छाउनी राखे र आरामीहɴ ितनका नोकरहɴ भए र

ितनलाई कर ġयाए । दाऊद जहाँजहाँ गए, ĕयहाँĕयहाँ परमŠभुले ितनलाई

िवजय िदनुभयो । 7 दाऊद हददेजेरका सेवकहɴसँग भएका सुनका ढालहɴ

िलए र ती यɴशलेममा ġयाए । 8 हददेजेरका सहरहɴ तेबह र बेरोतैबाट

दाऊदले धेरै काँसा ġयाए । 9 दाऊदले हददेजेरका फौजलाई दाऊदले पराĥत

गरेका िथए भनी जब हमातका राजा तोऊ सुने, 10 तब तोऊले दाऊदलाई

अिभवादन गनă र आिशष् िदन आěनो छोरा योरामलाई पठाए, िकनभने

दाऊदले हददेजेरसँग युǪ गरेका र ितनलाई परािजत गरेका िथए, िकनभने
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हददेजेरले तोऊ िवɳǪ युǪ गरेका िथए । योरामले आěनो साथमा सुन, चाँदी

र काँसाका सामानहɴ ġयाए । 11 राजा दाऊदले यी सामानहɴ साथै ितनले

कĜजा गरेका सबै जाितबाट िलएका चाँदी र सुनलाई परमŠभुको िनिĞत

अलग गरे, 12 ती आराम, मोआब, अĞमोनका मािनसहɴ, पिलģतीहɴ, र

अमालेक साथै सोबाका राजा रहोबका छोरा हददेजेरबाट लुटकेा सामानहɴ

पिन । 13 दाऊदले नुनको बेसीमा अठार हजार अरामीहɴलाई िजतेर फकȁ दा

ितनको नाउँ चȹच�त भएको िथयो । 14 ितनले एदोमका सबै ठाउँमा छाउनी

तैनाथ गरे र सबै एदोमी ितनका सेवकहɴ भए । दाऊद जहाँजहाँ गए

ĕयहाँĕयहाँ नै परमŠभुले िवजय िदनुभयो । 15 दाऊदले सारा इūाएलभिर

शासन गरे र ितनले आěना सबै मािनसलाई ęयाय र धाȸम�कता Šदान गरे

। 16 सɴयाहका छोरा योआब सेनाका कमाĔडर िथए र अहीलूदका छोरा

यहोशापात लेखापाल िथए । 17 अहीतूबका छोरा सादोक र अिबयाथारका

छोरा अहीमेलेक पुजारीहɴ िथए र सरायाह शाĥśी िथए । 18 यहोयादाका

छोरा बनायाह करेती र पलेथीहɴका Šमुख िथए र दाऊदका छोराहɴ राजाका

मुćय अिधकृतहɴ िथए ।

9
दाऊदले भने, “के शाऊलको पिरवारका कोही बाँकी छन्, जसलाई

जोनाथनको खाितर म दया देखाउन सĆछ

ु

?” 2 शाऊलको पिरवारमा ĕयहाँ

सीबा नाम गरेका एक जना सेवक िथए, र उनीहɴले ितनलाई दाऊदकहाँ

बोलाए । राजाले ितनलाई सोधे, “के ितमी सीबा हौ?” ितनले जवाफ िदए,

“हो हजूर, म तपाəको सेवक ।” 3 ĕयसैले राजाले भने, “के शाऊलको

पिरवारमा कुनै ĢयिĆत बाँकी छैन जसलाई मैले परमेģवरको दया देखाउन

सĆछ

ु

?” सीबाले राजालाई जवाफ िदए, “जोनाथनको अझै एउटा छोरा

छन्, जो आěनो खुǛाको लĊगडा छन् ।” 4 राजाले ितनलाई भने, “ितनी

कहाँ छन्?” सीबाले राजालाई जवाफ िदए, “हे्नुăहोस्, ितनी लो-देबारमा

अĞमीएलका छोरा माकीरको घरमा छन् ।” 5 ĕयसपिछ राजा दाऊदले

मािनसहɴ पठाए र ितनलाई लो-देबारमा अĞमीएलका छोरा माकीरको

घरबाट ġयाउन लगाए । 6 ĕयसैले शाऊलका नाित, जोनाथनका छोरा

मपीबोशेत दाऊदकहाँ आए र दाऊदलाई आदर गनă आěनो अनुहार भुəमा

घोĚटो पारे । दाऊदले भने, “ए मपपीबोशेत ।” ितनले जवाफ िदए, “हनेुăहोस्,
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म तपाəको सेवक ɷँ ।” 7 दाऊदले ितनलाई भने, “नडराऊ, िकनिक ितŤो

बुबा जोनाथनको खाितर म ितमीलाई िनģचय नै दया देखाउने छ

ु

र ितŤो

हजुरबुबा शाऊलका सबै जिमन म ितमीलाई िफताă िदने छ

ु

र ितमी सधȈ

मेरो टबेलमा खाने छौ ।” 8 मपीबोशेतले िशर झुकाएर भने, “तपाəको

दास के हो र, हजूरले मजĥतो मरेको कुकुरजĥतोलाई िनगाह गनुăɷęछ?”

9 ĕयसपिछ राजाले शाऊलका सेवक सीबालाई बोलाएर ितनलाई भने,

“शाऊल र ितनका पिरवारका सबै थोक मैले ितŤो मािलकको नाितलाई

िदएको छ

ु

। 10 ितमी, ितŤा छोराहɴ र ितŤा सेवकहɴले ितनको िनिĞत

जिमनमा खेतीपाती गनुăपछă र ितमीले अęनहɴ कटानी गनुăपछă तािक ितŤो

मािलकको नाितलाई खानलाई भोजन ɷने छ । िकनिक ितŤो मािलकको

नाित मपीबोशेतले सदैब मेरो टबेलमा खानुपछă ।” यित बेला सीबाका पęŞ

जना छोरा र िबस जना सेवकहɴ िथए । 11 सीबाले राजालाई भने, “मेरा

मािलक, हजूरले आěनो सेवकलाई आXा गनुăभएको सबै कुरा हजूरको

सेवकले गनȆ छ ।” राजाले थपे, “मपीबोशेतको बारेमा, राजाका छोरामĘये

एक जनाझȈ ितनले मेरो टबेलबाट खाने छन् ।” 12 मपीबोशेतको एक जना

जवान छोरा िथए, जसको नाउँ मीका िथयो । सीबाका घरमा बĥने सबै

मपीबोशेतका सेवकहɴ िथए । 13 ĕयसैले मपीबोशेत यɴशलेममा बसे र

ितनले सधȈ राजाको टबेलमा खाए, यǯिप ितनको ɭवै खुǛा लĊगडा िथए ।

10
पिछ यĥतो भयो, अĞमोनका मािनसहɴका राजाको मृĕयु भयो, र

पिछ ितनका छोरा हानून ितनको सǛामा राजा भए । 2 दाऊदले भने,

“ितनका बुबा नाहाशेले मलाई दया देखाएझैँ, म नाहाशका छोरा हानूनलाई

दया देखाउने छ

ु

।” ĕयसैले दाऊदले ितनका बुबाको सĞबęधमा हानूनलाई

साęĕवना िदन आěना सेवकहɴलाई पठाए । ितनका सेवकहɴ अĞमोनको

मािनसहɴको देशमा पसे । 3 तर अĞमोनका मािनसहɴका अगुवाहɴलले

आěना मािलक हानूनलाई भने, “के साँċचै दाऊदले तपाəलाई साęĕवना िदन

मािनसहɴ पठाएर तपाəको बुबालाई आदर गदȉ छन् भनी तपाə साँċचै िवचार

गनुăɷęछ? के दाऊदले यो सहरलाई नाश गनă यसको जासुसी गनă र यसलाई

हनेă ितनका सेवकहɴलाई पठाएका होइनन् र?” 4 ĕयसैले हानूनले दाऊदका

सेवकहɴलाई समाते, ितनीहɴका दाŬी आधा खौरे, ितनीहɴको जाँघसĞम
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ितनीहɴको पोशाक कािटिदए र ितनीहɴलाई पठाए । 5 जब ितनीहɴले यो

कुरा दऊदलाई बताए, तब ितनले ितनीहɴलाई भेĐन मािनसहɴलाई पठाए,

िकनिक यी मािनसहɴ साŬै लिčजत भएका िथए । राजाले भने, “ितमीहɴको

दाŬी फेिर नबढेसĞम यरीहोमा नै बस र ĕयसपिच फकă ।” 6 जब अĞमोनका

मािनसहɴले उनीहɴ दाऊदको िनिĞत ɭगăिęधत भएका िथए भęने थाहा

पाए, अĞमोनका मािनसहɴले ɮतहɴ पठाए र बेथ-रहोब र सोबाका िबस

हजार आरामी पैदल िसपाही, दश हजार िसपाहीसिहत माकाका राजा र बाŬ

हजार पुɳषसिहत तोबका मािनसहɴलाई भाडामा िलए । 7 जब दाऊदले

यसको बारेमा सुने, तब ितनले योआब र िसपाहीहɴका सबै फौजलाई पठाए

। 8 अĞमोनीहɴ बािहर िनĥके र आěनो सहरको ढोकामा युǪको मोचाă

बाँधे, जबिक सोबा र रहोबका अरामीहɴ, अिन तोब र माकाका मािनसहɴ

भने ितनीहɴसँगै खुġला मैदानमा तैनाथ भए । 9 जब योआबले अगाडी र

पछाडी ɭवैितरबाट युǪको मोचाăले आफूितर सामना गरेको देखे, ितनले

इūाएलका केही उĕकृĤट योǪाहɴलाई छाने र ितनीहɴलाई आरामीहɴको

िवɳǪ पिरचालन गरे । 10 ितनका बाँकी मािनसलाई ितनले आěनो भाइ

अबीशैको अधीनमा िदए र ितनले उनीहɴलाई बािहर अĞमोनको फौज िवɳǪ

लĒनलाई पठाए । 11 योआबले भने, “आरामीहɴ मेरो िनिĞत साŬै बिलयो

भए भने ितमी अबीशै मेरो उǪार गनुăपछă । तर अĞमोनका फौज ितŤो िनिĞत

िनकै बिलया भए भने, म आउने छ

ु

र ितŤो उǪार गनȆ छ

ु

। 12 बिलयो

होओ, र हाŤा मािनसहɴ र हाŤा परमेģवरको सहरहɴका हामी आफूलाई

बिलयो Šकट गरȎ, िकनिक परमŠभुले आěना मािनसका िनिĞत जे असल

ɷęछ सो गनुăɷने छ ।” 13 ĕयसैले योआब र ितनका फौजका िसपाहीहɴ

अरामीहɴका िवɳǪमा युǪ लĒन अिग बढे, जो इūाएलका फौजका सामु

भाĈन बाĘय भए । 14 जब अĞमोनको फौजले आरामीहɴ भागेको देखे,

तब ितनीहɴ पिन अबीशैबाट भागे र सहरमा फकȆ र गए । तब योआब

अĞमोनका मािनसहɴबाट फकȆ र यɴशलेममा आए । 15 जब आरामीहɴले

आफूहɴ इūाएलǱारा परािजत भएको देखे, तब उनीहɴले फेिर आफूलाई

एकसाथ भेला पारे । 16 ĕयसपिछ हददेजेरले यूšेिटस नदी पािरका आरामी

सेनाहɴलाई पिन िलन पठाए । उनीहɴ हलेाममा आए र हददेजरका फौजका
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कमाĔडर शोबाक ितनीहɴको अिगअिग गए । 17 जब दाऊदलाई यो कुरा

भिनयो, तब ितनले सबै इūाएललाई एकसाथ भेला गरे, यदăन तरे र हलेाममा

आइपुगे । तब आरामीहɴले आफूलाई दाऊदको िवɳǪमा युǪ मोचाăमा खडा

गराए र ितनीिसत युǪ लडे । 18आरामीहɴ इūाएलको सामुबाट भागे र

दाऊदले उनीहɴका रथका सात सय मािनस र चािलस हजार घोडचढीलाई

मारे । उनीहɴका फौजका कमाĔडर शोबक घाइते भए र ĕयहीँ मरे । 19 जब

हददेजेरका अधीनमा भएका सबै राजाले आफू इūाएलǱारा पराĥत भएको

देखे, तब उनीहɴले इūाएलसँग शािęत सĞझौता गरे र ितनीहɴका अधीनमा

भए । यसरी अरामीहɴ अĞमोनका मािनसहɴलाई फेर सहायता गनă डराए ।

11
बसęत ऋतुमा यĥतो भयो, यो समयमा राजाहɴ सामाęयतया युǪमा

जाęछन्, जसले गदाă दाऊदले योआब, ितनका सेवकहɴ र इūाएलका सबै

फौजलाई पठाए । ितनीहɴले अĞमोनका फौजलाई नाश गरे र रĜबालाई

घराबęदी गरे । तर दाऊदचाȫह� यɴशलेममा नै बसे । 2 ĕयसैले एक साँझ

यĥतो भयो, दाऊद आěनो ओČयानबाट उठे र आěनो दरबारको छतमा

ȫह�िडरहे । ĕयहाँबाट ितनले एक जना ĥśीलाई देखे जो नुहाइरहकेी िथइन्, र

ती मिहला हदेाă साŬै सुęदरी िथइन् । 3 ĕयसैले दाऊदले मािनसहɴ बोलाए र

ती ĥśीलाई िचęनेहɴलाई सोधे । कसैले भęयो, “के ियनी एलीआमकी छोरी

बतशेबा र िहǥी उिरयाहकी पĕनी होइनन् र?” 4 दाऊदले ɮतहɴ पठाए र

ितनलाई ġयाए । ितनकहाँ उनी आइन् र ितनी उनीसँग सुते (िकनिक उनले

आफूलाई रजĥवलाबाट भखăरै माś शुǪ पारेकी िथइन्)। ĕयसपिछ उनी

आěनै घरमा फȷक�न् । 5 ती ĥśी गभăवती भइन् र उनले दाऊदलाई खबर

पठाइन् र भिनन् । उनले भिनन्, “म गभăवती भएछ

ु

।” 6 ĕयसपिछ दाऊदले

यआबलाई यसो भनेर खबर पठाए, “िहǥी उिरयाहलाई मकहाँ पठाऊ ।”

ĕयसैले योआबले उिरयाहलाई दाऊदकहाँ पठाए । 7 जब उिरयाह आइपुगे,

तब दाऊदले योआब कĥता छन्, फौज कĥतो छ र युǪ कĥतो भइरहकेो

छ भनी सोधपुछ गरे । 8 दाऊदले उिरयाहलाई भने, “तल आěनो घरमा

जाऊ र आěनो खुǛा धोऊ ।” ĕयसैले उिरयाह राजाको दरबारबाट गए र

राजाले उिरयाह गएपिछ ितनको पिछपिछ उपहार पठाए । 9 तर उिरयाह

राजाको दरबारको ढोकामा आěना मािलकका सेवकहɴसँगै सुते र ितनी तल
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आěनो घरमा गएनन् । 10 जब ितनीहɴले दाऊदलाई भने, “उिरयाह तल

आěनो घरमा गएनन् ।” दाऊदले उिरयाहलाई भने, “के ितमी याśाबाट

आएका होइनौ? ितमी तल आěनो घरमा िकन नगएको?” 11 उिरयाहले

जवाफ िदए, “सęɭक, इūाएल र यɸदा पालमा बिसरहकेा छन्, अिन मेरो

मािलक योआब र मेरा मिलकका सेवकहɴ खुġला मैदानमा छाउनीमा छन् ।

तब म आěनो घरमा खान, िपउन र मेरो पĕनीसँग सुĕनलाई कसरी जानु?

जĥतो तपाə जीिवत ɷनुɷęछ, म यसो गनȆ छैन ।” 12 ĕयसैले दाऊदले

उिरयाहलाई भने, “आज पिन यहȂ बस र म ितमीलाई भोिल पठाउने छ

ु

।” ĕयसैले उिरयाह ĕयस िदन र अकȌ िदन यɴशलेममा नै बसे । 13 जब

दाऊदले उनलाई बोलाए, उनले ितनको सामु खाए र िपए र दाऊदले ितनलाई

मĕयाए । साँझमा उिरयाह आěनो मािलकका सेवकहɴसँगै भएको आěनो

ओČयानमा सुĕन गए । उनी तल आěनो घरमा गएनन् । 14 ĕयसैले िबहान

दाऊदले योआबलाई पś लेखे र यो उिरयाहको हातमा पठाए । 15 दाऊदले

पś यसो भनेर लेखे, “धेरै भयĊकर युǪको अŎ पĊतीमा उिरयाहलाई राćनू

र ĕयसबाट पिछ हĐनू, तािक ĕयसलाई Šहार गिरयोस् र मािरयोस् ।” 16

ĕयसैले जब योआबले सहरमािथको घेराबęधीलाई हरेे, तब ितनले लĒनलाई

बिलयो शśु िसपाहीहɴ छन् भनी जानेका ठाउँमा उिरयाहलाई खटाए ।

17 जब सहरका मािनसहɴ बािहर िनĥके र योआबका फौजसँग युǪ लडे,

तब दाऊदका केही िसपाहीहɴ मरे र िहǥी उिरयाहलाई पिन ĕयहȂ मािरयो

। 18 जब योआबले युǪको बारेमा हरेक खबर दाऊदलाई पठाए, 19 तब

ितनले ɮतहɴलाई यसो भनेर आXा िदए, “जब तȈले राजालाई युǪका बारेमा

सबै कुराहɴ भनेर िसǫाउँछस्, 20 तब राजा िरसाउन सĆछन् र ितनले

भęने छन्, 'ितमीहɴ युǪ गनă सहरको यित निजक िकन गयौ? के उनीहɴले

पखाăलबाट काँड हाęछन् भęने ितमीहɴले जानेनौ? 21 यɴब-बेसेतका छोरा

अबीमेलेकलाई कसले माĄयो? के एक जना ĥśीले जाँतोको मािथġको

ढ

ु

Ċगा पखाăलबाट खसालेर ितनी तेबेसमा मरेकी िथइनन्? ितमीहɴ िकन

पखाăलको यित निजक गयौ?' तब तȈले जवाफ िदनुपछă, 'तपाəको दास िहǥी

उिरयाह पिन मरे' ।” 22 ĕयसैले ĕयो ɮत िवदा भयो र दाऊदकहाँ गयो र

योआबले ितनलाई भęन पठाएका हरेक कुरा भिनिदए । 23 ĕयसपिछ ĕयो
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ɮतले दाऊदलाई भने, “सुɳमा हामीभęदा शśुहɴ बिलया िथए । उनीहɴ

हामीमािथ खुġला मैदानमा आए, तर हामीले उनीहɴलाई िभś पĥने ढोकाितर

नै फकाăयȎ । 24 तब उनीहɴका काँड हाęनेहɴले पखाăल मािथबाट तपाəका

केही िसपाहीलाई काँड हाने र राजाका केही सेवक मािरए र तपाəको दास

िहǥी उिरयाह पिन मािरए ।” 25 दाऊदले ĕयस ɮतलाई भने, “योआबलाई

भन्, 'यसले ितमीलाई ɭःिखत नतुġयाओस्, िकनिक तरवारले एउटा वा

अकȌलाई नĤट पाछă । ĕयो सहरको िवɳǪ ितŤो युǪ अझ धेरै बिलयो पार र

ĕयसलाई नाश पार,' र ितनलाई उĕसाह िदए ।” 26 जब उिरयाहको पĕनीले

आěनो पित उिरयाह मरेको खबर सुिनन्, तब आěनो पितको िनिĞत ितनले

गिहरो शोक गिरन् । 27 जब उनको िवलाप पुरा भयो, दाऊदले उनलाई

आěनो दरबारमा ġयाउन िलन पठाए र उनी ितनको पĕनी भइन् र ितनको

िनित एउटा छोरा जęमाइन् । तर दाऊदले गरेको कुराले परमŠभुलाई ɭःखी

तुġयायो ।

12
ĕयसपिछ परमŠभुले नातानलाई दाऊदकहाँ पठाउनुभयो । उनी

ितनीकहाँ आए र ितनलाई भने, “कुनै सहरमा ɭई जना मािनस बĥथे । एक

जना धनी िथए र अकȌचाȫह� गरीब िथए । 2 धनी मािनसको ठ
ु

लो संćयामा

भेडाबाōा र गाईवĥतु िथए, 3 तर ĕयो गरीब मािनसिसत भेडको एउटा

पाठीबाहके केही पिन िथएन, जसलाई ĕयसले िकनेर ġयाएको, र खुवाएर

ɷकाăएको िथयो । ĕयो उसँग र उसका छोराछोरीसँगै ɷĆयȌ । यो पाठीले

उसँगै खाęĖयो, उसैको कचौराबाट िपउँĖयो, र उसकै काखमा सुĕĖयो र

उसको छोरीजĥतै िथयो । 4 एक िदन ĕयो धनी मािनसको घरमा एक जना

पाɷना आए, तर ितनलाई खाना िदन ĕयो धनी मािनसले आěनो भेडाबाōा

र गाईवĥतु एउटा पशु िलन पिन इċछ

ु

क भएन । बɳ, ĕयसले ĕयो गरीब

मािनसको भेडाको पाठी िलयो र ĕयो आěनो पाɷनाको िनिĞत पकाइिदयो

।” 5 दाऊद ĕयो धनी मािनसŠित िरसले आगो भए र नातानसँग जĊिगए,

“जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, ĕयो मािनस जसले यसो गĄयो ĕयो मािरन

योĈय छ । 6 ĕयो पाठीको चार गुणा ĕयसले िफताă गनुăपछă िकनभने ĕयसले

यĥतो ɭĤट कुरा गरेको छ र ĕयसले गरीब मािनसमाथ कुनै दया देखाएन ।”

7 ĕयसपिछ नातानले दाऊदलाई भने, “ĕयो मािनस तपाə नै हो! परमŠभु



2 शमूएल 597

इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरȅ

र मैले तँलाई शाऊलको हातबाट बचाएँ । 8 मैले तँलाई तेरो मािलकको

घराना र तेरो मािलकका पĕनीहɴलाई तेरो हातमा िदएँ । मैले तँलाई इūाएल

र यɸदाको घराना पिन िदएँ । तर ĕयसले नपुगेको भए, मैले तँलाई यसको

अितिरĆत अɴ धेरै कुरा िदने िथएँ । 9 ĕयसैले तȈले परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब छ ĕयही गरेर उहाँको आXालाई िकन तुċछ ठािनस्? तȈले िहǥी

उिरयाहलाई तरवारले Šहार गिरस् र ĕयसको पĕनीलाई तेरो आěनै पĕनी

ɷनलाई लगेको छस् । तȈले अĞमोनको फौजको तरवारले ĕयसलाई मािरस्

। 10 ĕयसैले अब तरवारले तेरो घरानालाई किहġयै छोĒने छैन, िकनभने

तȈले मलाई घृणा गरेको छस् र िहǥी उिरयाहको पĕनीलाई तेरो आěनो

पĕनीको ɴपमा िलएको छस् ।' 11 परमŠभु भęनुɷęछ, 'हĠे, म तेरो आěनै

घरानाबाट िवपė ġयाउने छ

ु

। तेरै आěनै आँखाको सामु तेरा पĕनीहɴलाई

म िलने छ

ु

र ती तेरो िछमेकीलाई िदने छ

ु

, र िदनको उčयालोमा ĕयो तेरा

पĕनीहɴिसत सुĕने छ । 12 िकनिक तȈले आěनो पाप गोĚय ɴपमा गिरस्, तर

म यो सारा इūाएलको सामु घामको उčयालोमा गनȆ छ

ु

’ ।” 13 तब दाऊदले

नातानलाई भने, “मैले परमŠभुको िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

।” नातानले

दाऊदलाई जवाफ िदए, “परमŠभुले तपाəको पापलाई हटाइिदनुभएको छ ।

तपाəलाई मािरने छैन । 14 तापिन, यो कामǱारा तपाəले परमŠभुलाई तुċछ

तुġयाउनुभएको ɷनाले, तपाəबाट जęमने बालकचाȫह� िनģचय नै मानȆ छ ।”

15 ĕयसपिछ नातान िवदा भए र घर गए । उिरयाहको पĕनीले दाऊदबाट

जęमाएको बालकलाई परमŠभुले Šहार गनुăभयो र ĕयो गĞभीर िबरामी भयो

। 16 दाऊदले ĕयो केटाको िनिĞत परमŠभुसँग िबęती गरे । दाऊद उपवास

बसे र िभś गए र रातभिर भुəमा पिġटरहे । 17 ितनका घरानाका ठ
ु

लाहɴ

उठे र ितनलाई भुəबाट उठाउन ितनको छेउमा खडा भए, तर ितनी उठेनन् र

ितनले ितनीहɴसँग केही पिन खाएनन् । 18 सातȎ िदनमा ĕयो बालक मĄयो ।

ĕयो बालक मĄयो भनेर दाऊदका सेवकहɴले ितनलाई भęन डराए, िकनिक

ितनीहɴले भने, “हनेुăहोस्, ĕयो बालक जीिवतै ɷदँा हामीले उहिँसत बोġयȎ र

उहाँले हाŤा कुरा सुęनुभएन । हामीले ĕयो बालक मĄयो भęयȎ भने, उहाँले

आफूलाई के गनुăहोला?” 19 तर जब दाऊदले आěना सेवकहɴले आपसमा
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कानेखुसी गिररहकेो देखे, तब बालक मरेछ भनी दाऊदले थाहा पाए । ितनले

आěना सेवकहɴलाई भने, “के ĕयो बालक मĄयो?” ितनीहɴले जवाफ

िदए, “ĕयो मĄयो ।” 20 तब दाऊद भुəबाट उठे र आफू नुहाए, आफूलाई

तेल घसे र आěना लुगा फेरे । ितनी परमŠभुको पिवś वासĥथानमा गए र

ĕयहाँ आराधना गरे र ĕयसपिछ आěनो दरबारमा फकȆ र आए । ितनले खाने

कुराहɴ मागेपिछ, ितनीहɴले खाने कुरा िदए र ितनले खाए । 21 तब ितनका

सेवकहɴले ितनलाई भने, “तपाəले िकन यसो गनुăभएको छ? ĕयो बालक

िजउँदो ɷदँा तपाə उपवास बĥनुभयो र ɳनुभयो, तर जब बालक मĄयो, तब

तपाə उđनुभयो र खानुभयो ।” 22 दाऊदले जवाफ िदए, “बालक जीिवत

ɷदँा म उपवास बसȅ र रोएँ । मैले भनȅ, 'कसले जाęदछ कतै परमŠभु अनुŎही

ɷनुɷने छ तािक बालक बाँċन सकोस्?' 23 तर अब ĕयो मĄयो, ĕयसैले

म िकन उपवास बĥने? के म ĕयसलाई फेिर फकाăएर ġयाउन सĆछ

ु

र?

म ĕयसकहाँ जाने छ

ु

, तर ĕयो मकहाँ फकȆ र आउने छैन ।” 24 दाऊदले

आěनी पĕनी बतशेबालाई साęĕवना िदए र उनकहाँ गए र उनीसँग सुते ।

पिछ उनले एउटा छोरा जęमाइन् र ĕयो बालककको नाउँ सोलोमन रािखयो ।

परमŠभुले ĕयसलाई Šेम गनुăभयो 25 र ितनको नाउँ यददीयाह राćनू भनी

उहाँले नातान अगमवĆताǱारा सęदेश पठाउनुभयो, िकनभने परमŠभुले

ितनलाई Šेम गनुăभयो । 26 यित बेला योआबले अĞमोनीहɴको रĜबाको

िवɳǪ युǪ गरे र ितनले राजकीय सहर कĜजा गरे । 27 ĕयसैले योआबले

दाऊदकहाँ ɮतहɴ पठाए र भने, “मैले रĜबाको िवɳǪमा युǪ लडेको छ

ु

र

मैले सहरको पानीको आपुतȃलाई कĜजा गरेको छ

ु

। 28 यसकारण बाँकी

फौजलाई भेला गनुăहोस् र यो सहर िवɳǪ छआउनी हाġनुहोस् र यसलाई

कĜजा गनुăहोस्, िकनिक मैले ĕयो सहर िलएँ भने, ĕयसलाई मेरो नाउँ िदइने

छ । 29 ĕयसैले दाऊदले सबै फौजलाई एकसाथ भेला गरे र रĜबाितर गए

। ितनले ĕयो सहरको िवɳǪ युǪ लडे र ĕयो कĜजा गरे । 30 दाऊदले

ितनीहɴका राजाको िशरबाट िशरपेच िलए, यसको तौल एक तोडा सुन

िथयो, र ĕयसमा बɷमूġय पĕथरहɴ िथए । ĕयो िशरपेच दाऊदको आěनै

िशरमा लगाइयो । ĕयसपिछ ितनले ĕयस सहरको लुटका मालहɴ ठ

ु

लो

माśामा िलएर आए । 31 ितनले ĕयस सहरमा भएका मािनसहɴलाई िलएर
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आए, र ितनीहɴलाई आराहɴ, फलामको हितयारको र बęचरोको कामहɴ

गनă बाĘय पारे । ितनले उनीहɴलाई इँटको भǛाहɴमा काम गनă लगाए ।

दाऊदले अĞमोनका मािनसहɴका सबै सहरलाई यो ũमको काम गनă लगाए

। तब दाऊद र सबै फौज यɴशलेम फकȆ ।

13
यसपिछ यĥतो भयो, दाऊदका छोरा अमनोन आěनी सुęदरी झĐकेली

बिहनी तामारŠित धेरै आकȸष�त भए, जो दाऊदका अकȌ छोरा अबशालोमकी

आěनै बिहनी िथइन् । 2 अमनोन यित िनराश भए िक आěनी बिहनी

तामारको कारणले ितनी िबरामी परे । उनी कęया िथइन्, र यसैले उनलाई

कुनै कुरा गनă अमनोनलाई असĞभवजĥतै भयो । 3 तर अमनोनका एक जना

िमś िथए जसको नाम योनादाब िथयो। ितनी दाऊदका दाजु िशमाहका

छोरा िथए । योनादाब साŬै धूतă मािनस िथए । 4 योनादाबले अमनोनलाई

भने, 'ए राजकुमार, ितमी िकन हरेक िबहान िनराश ɷęछौ? के ितमी मलाई

भęदैनौ?” यसैले अमनोनले ितनलाई जवाफ िदए, “मेरो भाइ अबशालोमकी

बिहनी तामारलाई म Šेम गछ

ु

ă ।” 5 तब योनादाबले ितनलाई भने, “आěनो

ओČयान सुितराख र िबरामी भएको बहाना गर । जब ितŤो बुबाले ितमीलाई

हनेă आउँछन्, तब उनलाई भन, 'कृपया मलाई केही खाने कुरा िदन र मेरो

सामु ती पकाउन कृपया मेरी बिहनी तामारलाई पठाइिदनुहोस्, तािक म ĕयो

हनेă सकँू र ĕयो उनको हातबाट खान सकँू ।” 6 ĕयसैले अमनोन पिġटबसे र

िबरामी भएको बहाना गरे । जब राजा ितनलाई हनेă आए, तब अमनोनले

राजालाई भने, “कृपया, मेरी बिहनी तामारलाई मेरो िबरामीपनको िनिĞत मेरो

सामु खाना बनाउन पठाइिदनुहोस् तािक म उनको हातबाट खान सकँू ।” 7

अिन दाऊदले आěनो दरबारमा तमारलाई खबर पठाए, “अिहले ितŤो दाजु

अमनोनको घरमा जाऊ र ितनको िनिĞत खाना तयार पािरदेऊ ।” 8 ĕयसैले

तामार आěनो दाजु अमनोनको घरमा गइन् जहाँ ितनी पिġटरहकेा िथए ।

उनले िपठो िलइन् र ितनले देćने गरी िपठो मुिछन् र उनले रोटी पकाइन् । 9

उनले तावा िलइन् र ितनलाई रोटी िदइन्, तर ितनले खान इęकार गरे ।

ĕयसपिछ अमनोनले ĕयहाँ भएका अɴलाई भने, “हरेकलाई बािहर, मबाट

टाढा पठाऊ ।” ĕयसैले हरेक ĢयिĆत बािहर गए । 10 यसैले अमनोनले

तामारलाई भने, “खाना मेरो कोठामा ġयाऊ तािक म ितŤो हातबाट खान
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सकँू ।” यसैले आफूले बनाएको रोटी तामारले िलइन् र ĕयो ितनका दाजु

अमनोनको कोठािभś लिगिदइन् । 11 जब उनले ितनकहाँ खाना ġयाएकी

िथइन्, तब ितनले उनको हात समाते र उनलाई भने, “मेरी बिहनी, आऊ,

मसँग सुत ।” 12 उनले ितनलाई जवाफ िदइन्, “होइन, मेरो दाजु, मलाई

कर नलगाउनुहोस्, िकनिक इūाएलमा यĥतो कुनै कुरा गनुăɷदैँन । यĥतो घोर

ɭĤट कुरा नगनुăहोस् । 13 मैले आěनो लाजबाट कसरी मुĆत ɷन सĆछ

ु

र?

तपाəको बारेमा िन? तपाə इūाएलमा एक जना मूखăजĥतै ɷनुɷने छ ।

अब कृपया राजासँग कुरा गनुăहोस्, िकनिक उहाँले मलाई तपाəबाट अलग

गनुăɷęन ।” 14 तापिन अमनोनले उनको कुरा सुनेनन् । ितनी तामारभęदा

बिलया भएका ɷनाले, ितनले उनलाई समाते र ितनी उनीिसत सुते । 15

ĕयसपिछ अमनोनले तामारलाई अĕयाęतै घृणा गरे । ितनले उनलाई इċछा

गरेकोभęदा पिन धेरै घृणा ितनले उनलाई गरे । अमनोनले उनलाई भने, “उđ

र जा ।” 16 तर उनले ितनलाई जवाफ िदइन्, “होइन! मलाई िनकाġने

कुरा त ठ

ु

लो ɭĤटता हो जुन तपाəले मलाई गनुăभएको कुराभęदा पिन झन्

खराब कुरा हो ।” तर अमनोनले उनको कुरा सुनेनन् । 17 बɳ, ितनले

आěनो ǲिĆतगत सेवकलाई बोलाए र भने, “यो ĥśीलाई मबाट हटाओ

र ĕयसलाई िनकालेपिछ ढोका बęद गिरदेओ ।” 18 तब ितनको सेवकले

उनलाई बािहर ġयायो र उनलाई िनकालेपिछ ढोका बęद गिरिदयो । तामारले

धेरै बुǛादार लुगा लगाइरहकेी िथइन् िकनभने राजाका कęया छोरीहɴले

ĕयसरी लगाउँछन् । 19 तामारले आěनो टाउकोमा खरानी हािलन् र आěनो

लुगा ċयाितन् । उनले आěनो हात िशरमािथ रािखन् र उनी ठ

ु

लो सोरले ɳँदै

ȫह�डेर गइन् । 20 उनका दाजु अĜशालोमले उनलाई भने, “के ितŤो दाजु

अमनोन ितमीसँगै िथए? मेरी बिहनी, अब चूपचाप बस । ितनी ितŤै दाजु ɷन्

। यस कुरालाई मनमा नलेऊ ।” ĕयसैले तामार आěनो दाजुको घरमा एĆलै

बिसन् । 21 तर जब राजा दाऊदले यी सबै कुरा सुने, तब ितनी िरसले चुर भए

। 22अĜशालोमले अमनोनलाई केही पिन भनेनन्, िकनिक ितनले आěनो

बिहनीलाई जे गरेका िथए र ितनले जसरी आěनो बिहनी तामारलाई अपमान

गरेका िथए, ĕयसको िनिĞत अĜशालोमले ितनलाई घृणा गरे । 23 पुरा ɭई

वषăपिछ यĥतो भयो, अĜशालोमले एšाइम निजकै रहकेो बालहासोरमा
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भेडको ऊन किśए र अĜशालोमले राजाका सबै छोरालाई िनमęśणा िदए ।

24 अĜशालोम राजाकहाँ गए र भने, “हे्नुăहोस्, तपाəको दासले भेडाको ऊन

कśन लगेको छ । कृपया, राजा र उहाँका सेवकहɴ हजुरका दासकहाँ सवारी

होस् ।” 25 राजाले अĜशालोमलाई जवाफ िदए, “होइन, मेरो छोरो, हामी

सबै जना जानुɷदैँन िकनभने ितŤो िनिĞत हामी बोझ ɷęछȎ ।” अĜशालोमले

राजालाई िबęती गरे, तर ितनी गएनन्। बɳ ितनले उनलाई आिशष् िदए ।

26 तब अĜशालोमले भने, “होइन भने, मेरो दाजु अमनोनलाई मसँग जान

िदनुहोस् ।” राजाले उनलाई भने, “अमनोन ितमीसँग िकन जाने िन?” 27

अĜशालोमले दाऊदलाई कर गरे, र ितनले अमनोन र सबै राजकुमारलाई

उनीिसत जान िदए । 28 अĜशालोमले उनका सेवकहɴलाई यसो भनेर

आदेश िदए, “Ęयानपूवăक सुन । जब अमनोनलाई मǯले असर गनă थाġछ र

जब म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, ' अमनोनलाई आŌमण गर,' तब ĕयसलाई मार ।

नडराऊ । के ितमीहɴलाई मैले आXा गरेको होइन र? साहसी र आँिटलो

होओ?” 29 ĕयसैले अबशालोमका सेवकहɴले उनले आXा गरेबमोिजम नै

अमनोनलाई गरे । तब सबै राजकुमार उठे र सबैले आ-आěनो कċचर चढे र

भागे । 30 यसैले यĥतो भयो, जब ितनीहɴ बाटोमै िथए, तब दाऊदकहाँ

यसो भęने खबर आयो, “अĜशालोमले सबै राजकुमारलाई मरेका छन् र ĕयहाँ

एक जना पिन बाँचेका छैनन् ।” 31 ĕयसपिछ राजा उठे र आěनो लुगा ċयाते

र भुəमा पसारो परे । ितनका सबै सेवकले पिन आआěना लुगा ċयाते र

छेउमा खडा भए । 32 दाऊदका दाजु िशमाहका छोरा योनादाबले जवाफ

िदए र भने, “ितनीहɴले सबै जवानलाई मारेका छन् भनेका कुरामा मेरा

मािलकले िवģवास नगनुăहोस्, िकनिक अमनोन माś मरेका छन् । अमनोनले

अĜशालोमकी बिहनी तामारलाई ɭǲăवहार गरेकै िदनदेिख ितनले यो योजना

बनाएका छन् । 33 यसकरण मेरो मािलक राजाले यो खबरलाई राजाका सबै

छोराहɴ मरेका छन् भनी िवģवास गनăको िनिĞत मनमा निलनुहोस्, िकनिक

अमनोन माś मरेका छन् ।” 34अĜशालोम भागे । रWक भएका एक जना

सेवकले हरेे र आěनो पिģचमितरको पहाडको बाटोमा धेरै जना मािनस

आइरहकेो देखे । 35 तब योनादाबले राजालाई भने, “हे्नुăहोस्, राजकुमारहɴ

आउँदै छन् । यो तपाəको दासले भनेजĥतै हो ।” 36 अिन यĥतो भयो, जब
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ितनले बोिलसके तब राजकुमारहɴ आइपुगे र ठ

ु

लो सोर गरे र रोए । राजा र

ितनका सेवकहɴ पिन धुɳधुɳ रोए । 37 तर अĜशालोम भागे र गशूरका राजा

अĞमीɸदका छोरा तġमैकहाँ गए । दाऊदले आěनो छोराको िनिĞत हरेक

िदन िवलाप गरे । 38 यसैले अĜशालोम भागे र गशूरमा गए, जहाँ ितनी

तीन वषăसĞम बसे । 39 दाऊद राजाको मनले अĜशालोमलाई भेĐन जाने

तीŨ इċछा गĄयो, िकनिक ितनी अमनोन र उनको मृĕयुको बारेमा साęĕवना

पाएका िथए ।

14
राजाको ɹदयमा अĜशालोमलाई भेĐने इċछा जागेछ भनी सɴयाहका

छोरा योआबले बुझे । 2 योआबले तकोमा खबर पठाए र एउटा बुिǪमानी

ĥśीलाई ितनीकहाँ ġयाउन लगाए । ितनले उनलाई भने, “कृपया ितमी

शोकमा परेको बहाना गर र शोकको लुगा लगाऊ । आफूलाई तेल नलगाऊ,

तर मरेको मािनसको िनिĞत लामो समयदेिख शोकमा परेकी ĥśीजĥतो होऊ

। 3 अिन राजाकहाँ जाऊ र ितनलाई मैले बताएको कुरामा बारेमा बताऊ ।”

यसरी उनले राजालाई भęनुपनȆ कुरा योआबले उनलाई भने । 4 तकोकी ती

ĥśीले राजासँग कुरा गदाă, उनले आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो पािरन् र

भिनन्, “हे महाराजा, मलाई सहायता गनुăहोस् ।” 5 राजाले उनलाई भने, “के

खराबी भयो?” उनले जवाफ िदइन्, “सĕय कुराचȫह� म एउटी िवधवा ɷँ र मेरा

पित मिरसकेका छन् । 6 म तपाəको दासीका ɭई जना छोरा िथए र ितनीहɴ

खेतमा एक-आपसमा झगडा गरे र ितनीहɴलाई छ

ु

Ǜाउने ĕयहाव कोही पिन

िथएन । एउटाले अकȌलाई Šहार गĄयो र ĕयसलाई माĄयो । 7 सारा कुल नै

तपाəको दासीको िवɳǪमा उठेका छन् र ितनीहɴ भęछन्, 'आěनो भाइलाई

Šहार गनȆ मािनसलाई हाŤो हातमा सुĞप, तािक ĕयसले मारेको आěनो

भाइको जीवनको िनिĞत मूġय चुकाउन हामी ĕयसलाई मानă सकौँ ।' यसरी

ितनीहɴले उǥरािधकार पिन नĤट पानȆ छन् । यसरी मैले छोडेको बिलरहकेो

भुĊŎोलाई ितनीहɴले िनभाउने छन् र ितनीहɴले मेरो पितको िनिĞत पृĖवीको

सहतमा न नाम न त सęतान नै छोĒने छन् । 8 राजाले ती ĥśीलाई भने,

“आěनो घर जाऊ र ितŤो िनिĞत केही कुरा गनă म आदेश िदने छ

ु

।” 9

तकोकी मिहलाले राजालाई जवाफ िदइन्, “हे मेरो मािलक महाराजा, सारा

दोष म र मेरो िपताको घरानामािथ परोस् । महाराजा र उहाँको Ȯस�हासन
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दोषरिहत होस् । 10 राजाले जवाफ िदए, “कसैले ितमीलाई कुनै कुरा भęयो

भने ĕयसलाई मकहाँ लेऊ र ĕयसले ितमीलाई फेिर छ

ु

ने छैन ।” 11 उनले

भिनन्, “महाराजाले परमŠभु आěना परमेģवरलाई सĞझनुभएको होस्,

तािक रगतको बदला िलनेले अब उसो नाश गनȆ छैन तािक ितनीहɴले मेरो

छोरालाई नाश गनȆ छैनन् । राजाले जवाफ िदए, “जĥतो परमŠभु जीिवत

ɷनुɷęछ, ितŤो छोराको िशरको एउटा कपाल पिन भुəमा खĥने छैन । 12अिन

ती ĥśीले भिनन्, “कृपया आěनो दासीलाई महाराजासँग अɴ एउटा कुरा

गनă िदनुहोस् ।” ितनले भने, “भन ।” 13 ĕयसैले ती ĥśीले भिनन्, “तपाəले

परमģवरका मािनसहɴका िवɳǪमा िकन यĥतो कुरा गनुăभएको छ? राजाले

यसो भęनुɷदँा उहाँ कुनै दोषी ǲिĆतजĥतै ɷनुɷęछ, िकनभने राजाले आěनो

िनवाăिसत छोरालाई िफताă ġयाउनुभएको छैन । 14 िकनिक हामी सबै नै

मनुăपछă र हामी जिमनमा पोिखएको पानीजĥतै छȎ, जसलाई फेिर जĞमा पानă

सȫक�दैन । तर परमेģवरल जीवन िलनुɷने छैन । बɳ, उहाँले धपाइएकाहɴलाई

पुनĥथाăपना गनȆ कुनै उपाय खोčनुɷęछ । 15अब यो देखेर म मेरो मािलक

राजासँग यो कुरा गनă आएको छ

ु

, िकनभने मािनसहɴले मलाई भयभीत

तुġयाएका छन् । तपाəको दासीले मनमनै भिनन्, 'म अब महाराजािसत कुरा

गनȆ छ

ु

। सायद महाराजाले आěनो दासीको बęती पुरा गिरिदनुɷने छ । 16

सायद महाराजाले मेरो िबęती सुęनुɷने छ र परमेģवरले हामीलाई िदनुभएको

उǥरािधकारबाट म र मेरो छोरोलाई नĤट पानȆ मािनसहɴको हातबाट मुĆत

गनुăɷने छ ।' 17 ĕयसपिछ तपाəकी दासीले Šाथăना गिरन्, 'हे परमŠभु, मेरो

मािलक महाराजाका वचनले मलाई मुĆत गनुăभएको होस्, िकनिक मेरो

मािलक असल र खराब छ

ु

ǝाउनला परमģवरको ĥवगăɮतजĥतै ɷनुɷęछ ।'

परमŠभु तपाəको परमेģवर तपाəसँग ɷनुभएको होस् ।” 18 अिन राजाले

जवाफ िदए र ती ĥśीलाई भने, “मैले ितमीलाई सोĘने कुनै पिन कुरा मबाट

नलुकाऊ ।” ती ĥśीले जवाफ िदइन्, “हे मेरा मािलक महाराजा भęनहोस् ।”

19 राजाले भने, “के यी सबै कुराको पछाडी योआबको हात छैन र?” ती

ĥśीले जवाफ िदइन्, “जĥतो तपाə मेरो मािलक महाराजा जीिवत ɷनुɷęछ,

मेरो मािलक महाराजाले भęनुभएको कुराबाट कोही पिन दाया वा बाँया लाĈन

सĆदैन । तपाəकी दासीले बोलेको यी कुराहɴ भęन मलाई आXा गनȆ र
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बताउने तपाəको दास योआब नै िथए । 20 तपाəको दास योआबले जे

भइरहकेो छ ĕयसको Šवाहलाई पिरवतăन गनă यसो गरेका ɷन् । मेरो मािलक

परमेģवरको ĥवगăɮतजĥतै बुिǪमान ɷनुɷęछ र मुलुकमा भइरहकेा हरेक कुरा

जाęनुɷęछ ।” 21 राजाले योआबलाई भने, “हरे, म यो गनȆ छ

ु

। तब जाऊ र

ĕयो जवान अĜशालोमलाई फकाăएर ġयाऊ ।” 22 ĕयसैले योआबले राजाŠित

आदर र कृतXता Šकट गनă भुəमा घोĚटो परे । योआबले भने, “राजाले

आěनो दासको िबęती पुरा गनुăभएकोमा मैले मेरा मािलक महाराजा तपाəको

ɯिĤटमा िनगाह पाएको छ

ु

भनी मैले आज थाहा पायो ।” 23 ĕयसैले योआब

उठे, गशूरमा गए र अĜशालोमलाई यɴशलेममा िफताă ġयाए । 24 राजाले

भने, “ऊ आěनै गरमा फकȌस्, तर उसले मेरो मुख हनेă नआओस् ।” ĕयसैले

अĜशालोम आěनै घरमा गए तर राजाको मुख देखेनन् । 25 सारा इūाएलमा

नै आěनो सुęदरताको िनिĞत Šशंसा गिरएको ǲिĆत अĜशालोमभęदा अɴ

िथएन । ितनको िशरदेिख पाउसĞम नै ितनमा कुनै खोट िथएन । 26जब

ितनले हरेक वषăको अęतमा गŬȎ भएको ɷनाले आěनो कपाल काĐथे, तब

ितनले आěनो कपाल तौलęथे । यो लगभग ɭई सय शेकेल ɷęथो, जसलाई

राजाको मानकअनुसारको तौलǱरा नािपęĖयो। 27 अĜशालोमका तीन छोरा

र एक छोरी िथए, जसको नाउँ तामार िथयो । ितनी सुęदरी मिहला िथइन ।

28 अĜशालोम राजाको मुख नहिेरकन नै पुरा ɭई वषă यɴशलेममा बसे ।

29 ĕयसपिछ अĜशालोमले आफूलाई राजाकहाँ पठाउनलाई योआबलाई

बोलाए, तर योआब ितनीकहाँ आएनन् । यसैले अĜशालोमले दोūो पटक

खबर पठाए, तर योआब अझै आएनन् । 30 ĕयसैले अĜशालोमले आěना

सेवकहɴलाई भने, “हरे, योआबको खेत मेरो खतको छेउमै छ र ĕयहाँ उसको

जौ छ । जाऊ र ĕयसलाई आगो लगाइदेऊ ।” अिन अĜशालोमका सेवकहɴले

ĕयो खेतमा आगो लगाइिदए । 31अिन योआब उठे र अĜशालोमको घरमा

ितनीकहाँ आए र ितनलाई भने, “ितŤा सेवकहɴले मेरो खेतमा िकन आगो

लगाइिदएका छन्?” 32अĜशालोमले योआबलाई जवाफ िदए, “हरे, मैले

ितमीकहाँ यसो भनेर खबर पठाएँ, 'यहाँ आऊ, तािक ितमीलाई राजाकहाँ म

यसो भęनलाई पठाउन सकँू’ । ‘म गशूरबाट िकन आएँ? मलाई त अझै

ĕयहाँ ɷनु नै असल ɷęछ। यसकारण अब म राजाको मुख हनेă पाऊँ र म
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दोषी छ

ु

भने ितनले नै मलाई माɳन् ।'” 33 ĕयसैले योआब राजाकहाँ गए र

ितनलाई भने । जब राजाले अĜशालोमलाई बोलाए, तब ितनी राजाकहाँ आए

र राजाको सामु भुəमा िनɷिरए र राजाले अĜशालोमलाई चुĞबन गरे ।

15
यसपिछ यĥतो भयो, अĜशालोमले आěनो िनिĞत एउटा रथ र घोडाहɴ

र आěनो अिगअिग दौिडनलाई पचास जना मािनस तयार पारे । 2अĜशालोम

िबहान सबेरै उđथे र सहरको ढोकाितर जाने बाटोमा खडा ɷęथे । जब कोही

िववाद भएका ǲिĆत ęयायको िनिĞत राजाकहाँ आउँĖयो, तब अĜशालोमलले

ĕयसलाई बोलाउँथे र भęथे, “तपाə कुन सहरबाट आउनुभएको हो?” अिन

ĕयो मािनसले जवाफ िदęĖयो, “तपाəको दास इūाएलको एउटा कुलबाट हो

।” 3 ĕयसैले अĜशालोमले ĕयसलाई भęथे, “हनेुăहोस्, तपाəको मुǩा असल र

िठक छ तर तपाəको मुǩा हनेăलाई राजाले कसैले शिǘ िदनुभएको छैन

।” 4 अĜशालोमलले थĚथे, “मलाई यस देशको ęयायकताă बनाइिदएको

भए ɷęĖयो, तािक कुनै पिन मुǩा वा झगडा भएका हरेक मािनस मकहाँ

आउँĖयो र म ĕयसलाई ęयाय िदलाउँथे ।” 5 यसैले यĥतो भयो, जब कुनै

पिन मािनस अĜशालोमलाई आदर गनă आउँĖयो, तब अĜशालोमले आěनो

हात काँधमा राćथे र ĕयसलाई अĊगालो हाġथे र ĕयसलाई चुĞबन गथȆ । 6

राजाकहाँ ęयायको िनिĞत आउने सबै इūाएलिसत अĜशालोमले यसरी नै

Ģयवहार गरे । यसरी अĜशालोमले इūाएलका मािनसहɴका ɹदय चोरे । 7

चार वषăको अęतितर यĥतो भयो िक अĜशालोमले राजालाई भने, “कृपया,

मैले हŢेोनका परमŠभुलाई गरेको भाकल पुरा गनă मलाई जान िदनुहोस्

। 8 िकनिक तपाəको दासले अरामको गशूरमा बĥदा यसो भनेर एउटा

भाकल गरȅ, “परमŠभुले मलाई यɴशलेममा ġयाउनुभयो भने, म परमŠभुको

आराधना गनȆ छ

ु

।” 9 ĕयसैले राजाले उनलाई भने, “शािęतिसत जाऊ ।”

यसैले अĜशालोम उठे र हŢेोनमा गए । 10 तर अĜशालोमले इūाएलका सबै

कुलमा यसो भनेर जासुसहɴ पठाए, “ितमीहɴले तुरहीको आवाज सुęने

िबिǥकै, ितमीहɴले यसो भęनू, “हŢेोनमा अबशालोम राजा ɷनुभयो' ।” 11

अĜशालोमसँगै यɴशलेमका ɭई सय जना मािनस गए जसले िनमęśणा

पाएका िथए । अĜशालोमले योजना गरेका कुनै कुरा पिन थाहा नपाई

ितनीहɴ आěनो अXानतामा गए । 12 अĜशालोमले बिलदान चाढाउँदा,
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उनले िगलोका अहीतोपेललाई पिन बोलाए । ितनी दाऊदका सġलाहकार

िथए । अĜशालोमको षǢाęś Šबल िथयो, िकनिक अĜशालोमको पिछ

लाĈने मािनसहɴका सĊćया िनरęतर बēदै िथयो । 13 दाऊदकहाँ एक जना

ɮत यसो भęदै आए, “इūाएलका मािनसहɴका ɹदयहɴ अĜशालोमितर

लागेको छ ।” 14 ĕयसैले दाऊदले आफूसँग यɴशलेममा भएका आěना सबै

सेवकलाई भने, “उठ र हामी भागȎ नśता हामी कोही पिन अĜशालोमबाट

बाँċने छैनȎ । तुɳęतै जानलाई तयार होओ, नśता ĕयसले हामीलाई चाँडै

आŌमण गनȆ छ र ĕयसले हामीमािथ िवपė ġयाउने छ र तरवारले यो

सहरलाई आŌमण गनȆ छ ।” 15 राजाका सेवकहɴले राजालाई भने,

“हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴ हाŤो मािलक महाराजाले जे भęनुɷęछ सो गनă

तयार छन् ।” 16 राजा र ितनका सबै पिरवार ितनीिसतै िवदा भए, तर

दरबारको रेखदेख गनă दश जना उपपĕनीलाई राजाले छोिडराखे । 17 राजा र

ितनीसँग भएका सबै मािनस बािहर गएपिछ, ितनीहɴ अिęतम घरमा रोिकए

। 18 ितनका सबै फौज ितनीसँगै ȫह�डे र सबै करेतीहɴ, पेलेथीहɴ र िगǥीहɴ

गरी गातबाट ितनलाई पǚाउने छ सय जना मािनसहɴ ितनको अिगअिग

गए । 19 तब राजाले िगǥी इǥैलाई भने, “ितमी िकन हामीसँग आउँछौ?

फकă र राजासँगै बस, िकनिक ितमी परदेशी र िनवाăिसत छौ । ितŤो आěनै

ठाउँमा फकă । 20 िकनिक ितमी भखăर माś आएका हौ । ितमीलाई हामीसँगै

भȎतािरन म िकन लगाउछ

ु

र? म कहाँ जाँदै छ

ु

भęने मलाई नै थाहा छैन ।

ĕयसैले फकă र ितŤा गाउँले िमśहɴलाई फकाăएर लैजाऊ । बफदारीता र

िवģवासनीयता ितमीसँगै रहोस् ।” 21 तर इǥैले राजालाई जवाफ िदए र

भने, “जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ र जĥतो मेरो मािलक महाराजा जीिवत

ɷनुɷęछ, मनă वा बाँċने जेसुकै परोस् हजुको दास मेरो मािलक महाराजा जुन

ठाउँमा जहाँ जानुɷęछ ĕयहȂ नै जाने छ ।” 22 ĕयसैले दाऊदले इǥैलाई

भने, “अिग बढ, हामी िनरęतर बस ।” ĕयसैले िगǥी इǥै राजा, ितनका

सबै मािनस र सबै पिरवार सँगसँगै ȫह�डे । 23 राजाले िकŝोनको बेसी तदाă

देशभिरका सबै मािनस धुɳधुɳ रोए र सबै मािनस पिन राजासँगै पािर तरे ।

सबै मािनस उजाडĥथान जाने बाटोसĞम गए । 24 परमेģवरको करारको

सęɭक बोĆने सबै लेवीसिहत सादोक पिन िथए । ितनीहɴले परमेģवरको
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सęɭकलाई भुəमा राखे र ĕयसपिछ अिबयाथार ितनीहɴसँगै सहभागी भए

। सबै मािनस सहरबाट बािहर नआएसĞम ितनीहɴले पखȆ । 25 राजाले

सादोकलाई भने, “परमेģवरको सęɭकलाई सहरमा नै फकाăएर लेजाऊ । मैले

परमŠभुको ɯिĤटमा िनगाह पाएँ भने, उहाँले मलाई यहाँ फकाăएर ġयाउनुɷने

छ र सęɭक र उहाँ बĥनुɷने ठाउँ मलाई फेिर देखाउनुɷने छ । 26 तर उहाँले

यसो भęनुɷęछ भने, 'तँसँग म Šशęन छैन,' हरे, म यहाँ छ

ु

, उहाँलाई जे असल

छ सो उहाँले मलाई गनुăभएको होस् ।” 27 राजाले सादोक पुजारीलाई यसो

पिन भने, “के ितमी दशȃ होइनौ? सहरमा शािęतसँग फकă र ितŤा ɭई छोरा,

ितŤा छोरा अहीमास र अिबयाथारका छोरा जोनाथन ितŤो साथमा छन् ।

28 हरे, मलाई जानकारी िदनलाई ितमीबाट खबर नआएसĞम म अराबाको

जँघारहɴमा पȻख�ने छ

ु

।” 29 ĕयसैले सादोक र अिबयाथारले परमेģवरको

सęɭक यɴशलेममा नै िफताă ġयाए र ितनीहɴ ĕयहȂ बसे । 30 तर दाऊद

खाली खुǛाले ȫह�डेर ɳँदै जैतूनको डाँडाको उकालो चढे र ितनले आěनो िशर

ढाकेका िथए । ितनीसँग भएका हरेक मािनसले आआěना िशर ढाके र

ितनीहɴ ɳँदै मािथ उकालो चढे । 31 कसैले दाऊदलाई भęयो, “अहीतोपेल

अĜशालोमसँगै षǢाęś गनȆहɴिसत छ ।” ĕयसैले दाऊदले Šाथăना गरे, “हे

परमŠभु, कृपा गरी, अहीतोपेलको सġलाहलाई मूखăतामा पिरणत गनुăहोस्

।” 32 यĥतो भयो, जब दाऊद बाटोको टाकुरामा आइपुगे जहाँ परमेģवरको

आराधना गिरęĖयो, तब अरकी ɷशै आěनो लुगा ċयातेर िशरमा धुलो छरेर

दाऊदलाई भेĐन आए, । 33 दाऊदले ितनलाई भने, “ितमी मसँग गयौ

भने, ितमी मेरो िनिĞत बोझ बęने छौ । 34 तर ितमी सहरमा फकȆ र गयौ र

अबशालोमलाई यसो भęयौ भने, 'जसरी म िवगतमा हजुरका बुबाको सेवक

भएँ ĕयसरी नै, हे महाराजा, म हजुरको दास ɷने छ

ु

,' तब ितमीले मेरो खाितर

अहीतोपेलको सġलाहलाई गोलमाल पानȆछौ । 35 के ितमीसँग सादोक

पुजारी र अिबयाथार ɷने छैनन् र? ĕयसैले ितमीले दरबारमा राजाबाट जे-जे

सुęछौ सो कुरा ितमीले पुजारी सादोक र अिबयाथारलाई भęनुपछă । 36

हरे, ितनीहɴका साथमा ितनीहɴका ɭई छोरा सादोकका छोरा अहीमास

र अिबयाथारका छोरा जोनाथन छन् । ितमीले सुनेका सबै कुरा ितमीले
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ितनीहɴको माĘयामǱारा मकहाँ पठाउनू ।” 37 ĕयसैले अĜशालोम सहरिभś

आइपुगेर यɴशलेम Šवेश गदाă दाऊदका िमś ɸशै आए ।

16
दाऊद डाँडाको चुचुरोबाट अिलकित पर पुĈदा, मपीबोशेतको नोकर

सीबा केही गधाहɴ जीन-काठी कसेर दाऊदलाई भेĐन आए । ितनमा ɭई

सयवटा रोटी, एक सय झुĚपा िकसिमस, नेभारा एक सय झुĚपा र एक

मशक दाखमǯ िथए । 2 राजाले सीबालाई भने, “ितमीले यी कुरा िकन

िलएर आयौ?” सीबाले जवाफ िदए, “गधाहɴ राजाका घरानालाई सवार

ɷन, रोटी र नेभाराका डġलाहɴ तपाəका मािनसहɴले खान र दाखमǯचािह

उजाडĥथानमा मूȸछ�त ɷनेहɴका लािग िपउनलाई ɷन् ।” 3 राजले भने,

“ĕयसो भए, ितŤो मािलको नाित कहाँ छ?” सीबाले राजालाई जवाफ िदए,

“हनेुăहोस्, उनी यɴशलेममा नै बसेका छन्, िकनिक, उनले भने, 'इūाएलको

घरानाले आज मेरो बुबाको राčय मलाई पुनĥथाăपना गनȆ छन्' ।” 4 तब

राजाले सीबालाई भने, “हरे, मपीबोशेतको अधीनमा भएका सबै कुरा अब

ितŤो भयो ।” सीबाले जवाफ िदए, “हे मेरो मािलक महाराजा म नŤतासाथ

हजुरको सामु िनɷिरęछ

ु

। मैले हजुरको ɯिĤटमा िनगाह पाउन सकȎ ।” 5 जब

दाऊद राजा बɸरीमको निजक पुगे, ĕयहाँबाट एक जना मािनस शाऊलको

कुलको गेराका छोरा िशमी आयो । ऊ ȫह�Ēदै गदाă उसले सराĚदै गयो । 6

राजाको दाया र बायाितर फौजहɴ र अĊगरWकहɴ भए तापिन उसले

दाऊदलाई र राजाका अिधकारीहɴलाई ढĊगाले हाęयो । 7 िशमीले यसरी

सरापे, “गइहाल, यहाँबाट िनĥकी जा, तँ ɭĤट, तँ रĆतपात गनȆ मािनस! 8 तȈले

शाऊलको घरानािभś बगाएको रगतका लािग ितमीहɴ सबैलाई परमŠभुले

जवाफ िदनुभएको छ, जसको ठाउँमा तȈले राčय गरेको छस् । परमŠभुले तेरो

छोरा अĜशालोमलाई राčय िदनुभएको छ । तेरो सवăनाश भएको छ िकनभने

तँ रĆतपातको मािनस होस् ।” 9 ĕयसपिछ सɴयाहका छोरा अबीशैले

राजालाई भने, “यो मरेको कुकुरले मेरो मिलक महाराजालाई िकन सराĚने?

कृपया, पािर गएर ĕयसको टाउको काĐने अनुमित मलाई िदनुहोस् ।” 10 तर

राजाले भने, “ए सɴयाहका छोराहɴ ितमीहɴको मसँग के सरोकार? सायद

परमŠभुले नै, 'दाऊदलाई सराप' भनेर ĕयसलाई भęनुभएको ɷनाले ĕयसले

मलाई सराĚदै छ । अिन ĕयसलाई 'ितमीले राजालाई िकन सराĚदै छौ?' भनेर
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कसले भęन सĆछ' ।” 11 ĕयसैले दाऊदले अबीशै र आěना सबै सेवकलाई

भने, “हरे, मेरो छोर, जो मेरो आěनै शरीरबाट जęमेको हो, ĕयसले नै मलाई

मानă खोčछ । यो बेęयािमनीले झन् मेरो िवनाश भएको कित धेरै इċछा गलाă?

ĕयसलाई छोिडदेऊ र ĕयसले सरापोस्, िकनिक परमŠभुले नै ĕयसो गनȆ

आXा ĕयसलाई िदनुभएको छ । 12 सायद ममािथ आइपरेको यो कĤट

परमŠभुले हनेुăɷने छ र आज ĕयसले मलाई सरापेकोमा मलाई असल इनाम

िदनुɷने छ ।” 13 ĕयसैले दाऊद र ितनका मािनसहɴ बाटोमा ȫह�डे, जबिक

िशमीले डाँडाको अकȌपिǛ ȫह�Ēदै, सराĚदै, धुलो छदȉ र ढ

ु

Ċगा हाęदै गए । 14

ĕयसपिछ राजा र ितनीसँग भएका सबै मािनस थिकत भए र ितनीहɴ राती

रोȫक�दा ितनले आराम गरे । 15 अĜशालोमको र ितनीसँग भएका इūाएलका

सबै मािनसका बारेमामा, ितनीहɴ यɴशलेममा आए र अहीतोपेल ितनीसँगै

िथए । 16 जब दाऊदका िमś अरकी ɸशै अĜशालोमकहाँ आए, तब ɸशैले

अĜशालोमलाई भने, “राजा अमर रɷन्! राजा अमर रɷन्!” 17 अĜशालोमले

ɸशैलाई भने, “ितŤो िमśŠितको ितŤो बफदारीता यही हो? ितमी िकन

ितनीिसत गएनौ?” 18 ɸशैले अĜशालोमलाई भने, “होइन, बɳ, परमŠभु र

यी मािनसहɴ र इūाएलका सारा मािनसले जसलाई चुनेका छन्, म ĕयही

मािनसको ɷने छ

ु

र उसैिसत म बĥने छ

ु

। 19 साथै, मैले कुन मािनसको सेवा

गनुă? के मैले ितनको छोराको उपिĥथितमा सेवा नगनुă? मैले जसरी तपाəको

बुबाको सामु सेवा गरेको छ

ु

ĕयसरी नै म तपाəको सामु सेवा गनȆ छ

ु

।”

20 तब अĜशालोमले अहीतोपेललाई भने, “हामीले के गनुăपछă भęने बारेमा

हामीलाई तपाəको सġलाह िदनुहोस् ।” 21अहीतोपेलले अĜशालोमलाई

जवाफ िदए, “जानुहोस्, तपाəको बुबाले दरबारको सुरWा गनă छोĒनुभएका

तपाəको बुबाका उपपĕनीहɴिसत सुĕनुहोस् र तपाə आěनो बुबाŠित ɭगăęध

ɷनुभएको छ भनी सारा इūाएललाई थाहा ɷने छ । तब तपाəसँग भएका

सबैको हात बिलयो ɷने छ ।” 22 ĕयसैले ितनीहɴले दरबारको छतमा

अĜशालोमको िनिĞत पाल टाँगे र सारा इūाएलले देćने गरी अĜशालोम

आěनो बुबाका उपपĕनीहɴिसत सुते । 23 अब ती िदनहɴमा अहीतोपेलले

िदएको सġलाह परमेģवर ĥवयम्को मुखबाट मािनसले सुनेको जĥतै ɷęĖयो ।

दाऊद र अĜशालोम ɭवैले अहीतोपेलको सġलाहलाई ĕयसरी नै िलęथे ।
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17
ĕयसपिछ अहीतोपेलले अĜशालोमलाई भने, “अब म बाŬ हजार मािनस

छाęने छ

ु

र म उđने छ

ु

र दाऊदलाई आज राती नै खेदने छ

ु

। 2 ितनी थिकत र

कमजोर ɷदँा नै ितनीकहाँ म पुĈने छ

ु

र ितनलाई भयĊकर śासमा पानȆ छ

ु

।

ितनीसँग भएका मािनसहɴ भाĈने छन् र म राजालाई माś आŌमण गनȆ छ

ु

। 3 ɭलही आěनो ɭलाहाकहाँ आएजĥतै सबै मािनसलाई म तपाəकहाँ

फकाăएर ġयाउने छ

ु

र सबै मािनस तपाəको अधीनमा शािęतमा रहने छन् ।”

4 अहीतोपेलले भनेको कुरा अĜशालोम र इūाएलका सबै धमă-गुɳलाई मन

पĄयो । 5 ĕयसपिछ अĜशालोमले भने, “अरकी ɸशैलाई पिन बोलाऊ र उनले

के भęछन् हामी सुनȎ ।” 6 जब ɸशै अĜबशालोमकहाँ आए, अĜबशालोमले

उनलाई अहीतोपेलले भनेका सबै कुरा बताइिदए र ɸशैलाई सोधे, “के

हामीले अहीतोपेलले भनेका कुरा गरȎ? होइन भने, हामीलाई तपाəको

सġलाह भęनुहोस् ।” 7 ĕयसैले ɸशैले अĜशालोमलाई भने, “अहीतोपेलले

िदएका सġलाह यस पटक िठक छैन ।” 8 ɸशैले थपे, “तपाəले आěनो

बुबालाई िचęनुɷęछ र उहाँका मािनसहɴ बिलया योǪाहɴ छन्, ितनीहɴ िततो

छन्, र ितनीहɴ मैदानका बċचा खोिसएका भालुहɴजĥता छन् । तपाəको

बुबा एक योǪा ɷनुɷęछ । उहाँ आज फौजसँग सुĕनुɷने छैन । 9 हनेुăहोस्,

यित बेला उहाँ सायद कुनै खाडल वा अकȉ ठाउँमा लुिकरहनुभएको छ ।

आŌमणको सुɳमा नै तपाəका केही मािनसहɴ मािरए भने सुęने जोसकैले

भęने छन्, 'अĜशालोमसँग ɷनेहɴ माझ नरसंहार भएको छ ।' 10 ĕयसपिछ

Ȯस�हको जĥतो ɹदय ɷने सबैभęदा िसपाही पिन भयभीत ɷने छ, िकनभने

तपाəको बुबा वीर योǪा ɷनुɷęछ भनी सारा इūाएलले जाęदछ र उहाँसँग

भएका मािनसहɴ धेरै बिलया छन् । 11 ĕयसैले दानदेिख बेशȆबासĞमका सबै

इūाएल तपाəकहाँ भेला भएर समुŝको बालुवा जिǥकै असंćया ɷनुपछă

र तपाə ĥवयम् युǪ गनă जानुपछă भęने सġलाह म तपाəलाई िदęछ

ु

। 12

ĕयसपिछ हामीले उनलाई जहाँ भेǛाए पिन उनमािथ जाइलाĈने छȎ र जिमनमा

शीत परेझȈ हामीले उनलाई छोĚने छȎ । हामीले उनका मािनसहɴ वा उनी

ĥवयम् एउटालाई पिन जीिवत छोĒने छेनȎ । 13 उनी सहरमा शरण िलęछन्

भने, ĕयस सहरमा सारा इūाएलले डोरी ġयाउने छन् र ĕयहाँ एउटा सानो

ढ

ु

Ċगा पिन नभेिटने गरी ĕयसलाई हामी िघसारेर नदीमा झानȆ छȎ ।” 14
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अिन अĜबशालोम र इūाएलका मािनसले भने, “आरकी ɸशैको सġलाह

अहीतोपेलको सġलाहभęदा राŤो छ ।” परमŠभुले अĜशालोममािथ िवनाश

ġयाउनको िनिĞत अहीतोपेलको सġलाह इęकार गनȆ िनģचय गनुăभएको िथयो

। 15 तब ɸशैले सादोक र अिबयाथार पुजारीहɴलाई भने, “अहीतोपेलले

अĜशालोम र इūाएलका धमă-गुɳहɴलाई यĥतो-यĥतो सġलाह िदए, तर मैले

अɴ नै सġलाह िदएको छ

ु

। 16अब चाँडो जाओ र दाऊदलाई खबर गर ।

उनलाई भन, 'आज राती आराबाको जाँघरहɴमा छाउनी नलगाउनुहोस्, तर

कुनै पिन उपायले पािर तनुăहोस्, नś राजाका अिन उहाँको साथमा भएका

सबै मािनस समेत नाश पािरने छन्' ।” 17 यित बेला जोनाथन र अहीमास

एन-रोगेलको पानीको मूलमा पȻख�रहकेा िथए । ितनीहɴले जाęनुपनȆ कुरा

एक जना दासी गएर ितनीहɴलाई खबर गȹथ�न्, िकनिक ितनीहɴ सहरिभś

गएर देिखने जोिखममा पनă सĆदैनथे । जब खबर आउँĖयो, तब ितनीहɴ गएर

राजालाई भęथे । 18 तर योपġट एक जना जवान मािनसले ितनीहɴलाई

देćयो र अĜबशालोमलाई बतायो । ĕयसैले जोनाथन र अहीमास तुɳęतै गए र

बɸिरममा एक जना मािनसको घरमा आए जसको आँगनमा एउटा इनार

िथयो, जसिभś ितनीहɴ पसे । 19 ती मािनसकी पĕनीले ĕयो इनारको

ढकनी ġयाइन् र इनारको मुख ढािकन् अिन ĕयसमािथ िबĥकुन सुकाइन्,

ĕयसैले इनारमा जोनाथन र अहीमास िथए भनेर कसैले थाहा पाएनन् । 20

अĜशालोमका मािनसहɴ ĕयो घरकी ĥśीकहाँ आए र भने, “अहीमास र

जोनाथन कहाँ छन्?” ती ĥśीले भिनन्, “ितनीहɴ नदी तरेर गाइसके ।”

ĕयसैले ितनीहɴले विरपिर हरेे र ितनीहɴलाई भेǛउन सकेनन्, तब ितनीहɴ

यɴशलेम फकȆ । 21 ितनीहɴ गएपिछ जोनाथन र अहीमास इनारबाट बािहर

िनĥके । उनीहɴ दाऊद राजालाई खबर िदन गए । ितनीहɴले उनलाई भने,

“उđनुहोस् चाँडो नदी तनुăहोस, िकनभने अहीतोपेलले तपाəको बारेमा यĥतो-

यĥतो सġलाह िदएका छन् ।” 22 ĕयसपिछ दाऊद र ितनीसँग भएका

सबै मािनस उठे र ितनीहɴले यदăन नदी तरे । िबहान उčयालो ɷदँासĞमा

तीमĘये यदăन तनă बाँकी कोही पिन िथएन । 23जब अहीतोपेलले आěनो

सġलाहको अनुसरण नभएको देखे, उनले आěनो गधामा जीन-लगाम कसे

र िवदा भए । उनी आěनो सहरमा भएको घरमा गए, आěना सबै कुरा
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िमलाए र आफूलाई झुĔडाए । यसरी उनी मरे र आěनै बुबाको िचहानमा

गािडए । 24 ĕयसपिछ दाऊद महनोममा आए । अĜशालोमचाहȂ र आफूिसत

भएका इūाएलका सबै मािनसलाई िलएर यदăन नदी तरे । 25 अĜबशालोमले

योआबको सǛामा अमासालाई फौजका कमाĔडर बनाएका िथए । अमासा

इģमाएली येतेरका छोरा िथए, जो अबीगेलसँग सुते जो नाहाशकी छोरी र

योआबकी आमा सɴयाहकी बिहनी िथइ । 26 तब इūाएल र अĜबशालोमले

िगलादको जिमनमा छाउनी हाले । 27 जब दाऊद महनोममा आएका िथए,

अĞमोनीहɴको रĜबाका नाहाशका छोरा शोबी अिन लो-देबारका अĞमीएलको

छोरा माकीर र रोगेिलमबाट आएका िगलादी बȺज�ġलैले 28 सुĕने ओǚान र

ओĒने कĞबलहɴ, भाँडाहɴ, जौको िपठो भुटकेो अęन, िसमी, दाल 29 मह,

नौनी, भेडा र दही ġयाए, तािक दाऊद र ितनीसँग भएका मसिनहɴले खान

सकुन् । यी मािनसले भनेका िथए, “मािनसहɴ उजाडĥथानमा भोकाएका,

थिकत, र ितखाăएका छन् ।”

18
दाऊदले आफूसँग भएका िसपाहɴको गिęत गरे र ितनीहɴमािथ

हजारका कĚतानहɴ र सयका कĚतानहɴ िनयुĆत गरे । 2 ĕयसपिछ

दाऊदले एक ितहाइ िसपाहीलाई योआबको अधीनमा, अकȌ एक ितहाइलाई

सɴयहाहका छोरा योआबका भाइ अबीशैको अधीनमा, र अकȌ एक

ितहाइलाई िगǥी इǥैको अधीनमा पठाए । राजाले फौजलाई भने, “म

आफै पिन ितमीहɴसँग नै जाने छ

ु

।” 3 तर मािनसहɴले भने, “तपाə

युǪमा जानु ɷदैँन, िकनिक भाĈयȎ भने, ितनीहɴले हाŤो वाĥता गनȆ छैनन्

वा हामी आधा नै मरे पिन ितनीहɴले वाĥता गनȆ छैनन् । तर तपाə त

हामीजĥता दश हजार बराबर ɷनुɷęछ! यसकारण तपाə हामीलाई सहरबाट

नै सहायता गनă तयार ɷनुहोस् ।” 4 ĕयसैले राजाले ितनीहɴलाई जवाफ

िदए, “ितमीहɴलाई जे उǥम लाĈछ म ĕयही गनȆ छ

ु

।” जब सबै फौज

सय र हजारको सĊćयामा िनĥकेर गए, तब राजाचाȫह� सहरको ढोकामा

खडा भए । 5 राजाले योआब, अबीशै र इǥैलाई आXा िदए, “ĕयो जवान

केटा अĜशालोमिसत मेरो खाितर कोमलतासाथ ǲवहार गर ।” राजाले

अĜशालोमको बारेमा कĚतानहɴलाई यĥतो आXा िदएका छन् भनी सबैले सुने

। 6 ĕयसैले फौज गाउँमा इūाएलको िवɳǪ लĒन गए । लडाइँ इšाइमको
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जĊगलमा फैिलयो । 7 दाऊदका िसपाहीहɴका सामु ĕयहाँ इūाएलका

फौजलाई पराĥत भयो । ĕयस िदन ĕयहाँ यित ठ

ु

लो नरसंहार भयो िक िबस

हजार मािनसहɴ मािरए । 8 लडाइँ सारा गाउँभिर नै फैिलयो र तरवारले

भęदा पिन धेरै जĊगलले नै मािनसहɴलाई नाश पाĄयो । 9 अĜशालोमले

दाऊदका केही िसपाहीलाई भेटे । अĜशालोम आěनो खċचरमा सवार िथए र

ĕयो खċचर बाĆलो हाँगा भएको फलाँटको ठ

ु

लो ɳखमुिनबाट गयो र ितनको

टाउको ɳखका हाँगाहɴमा नै अĒिकयो । ितनले चढेका खċचर ȫह�िडरहदँा

ितनीचाȫह� आकाश र जिमनको िबचमा झुिĔडरहे । 10कसैले यो देćयो र

योआबलाई भęयो, “हनेुăहोस्, मैले अĜशालोम फलाँटको ɳखमा झुिĔडरहकेो

देखȅ!” 11 योआबले आĜशालोमबारे बताउने ĕयो मािनसलाई भने, “हरे,

तȈले ĕयसलाई देिखस्! तȈले िकन ĕयसलाई जिमनमा ढािलनस्? मैले तँलाई

दश शेकेल चाँदी र एउटा पेटी िदने िथएँ ।” 12 ĕयो मािनसले योआबलाई

भęयो, “मैले हजार शेकेल चाँदी पाएको भए पिन म राजाको छोराको िवɳǪ

आěनो हात उठाने िथइनँ, िकनभने तपाə, अबीशै र इǥैलाई राजाले यसो

भनेर आXा िदनुभएको कुरा हामी सबैले सुनेका िथयȎ, 'जवान मािनस

अĜशालोमलाई कसैले नछोओस् ।' 13 मैले झुट बोलेर मेरो जीवनलाई

खतरामा पारेको भए (र राजाबाट कुनै कुरा लुĆदैन ), तपाəले मलाई

ĕयĈनुɷने िथयो ।” 14 तब योआबले भने, “म तेरो लािग पखăने छैनँ ।”

ĕयसैले योआबले आěनो हातमा ितन वटा भालाहɴ िलए र अĜशालोम

अझै जीिवत नै फलाँटको ɳखमा झुिĔडरहदँा ितनको मुट

ु

मा रोिपिदए । 15

ĕयसपिछ योआबको हितयार बोĆने दश जना मािनसले अĜशालोमलाई घेरा

हाले, ितनलाई आŌमण गरे र ितनलाई मारे । 16 तब योआबले तुरही फुके र

इūाएललाई खेėन छोडेर फौज फȷक�यो, िकनिक योआबले फौजलाई रोके

। 17 ितनीहɴले अĜशालोमलाई िलए र ितनलाई जĊगलको एउटा ठ

ु

लो

खġडोमा फािलिदए । सबै इūाएल हरेक मािनस आěनो घरितर भागरे जाँदा

ितनीहɴले अĜशालोमलाई ढ

ु

Ċगाको ठ

ु

लो थुŠोमुिन गाडे । 18अĜशालोम

आफू जीिवत नै ɷदँा राजाको बेसीमा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगाको एउटा ĥमारक िनमाăण

गरेका िथए, िकनिक ितनले भने, “मेरो नाउँलाई िनरęतरता िदन मेरो कुनै

छोरा छैन ।” ितनले ĥतĞभलाई आěनै नाउँबाट नाम िदए, ĕयसैले आजको
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िदनसĞम पिन ĕयसलाई अĜशालोमको ĥमारक भिनęछ । 19 ĕयसपिछ

सादोकका छोरा अहीमासले भने, “परमŠभुले राजालाई कसरी उहाँका

शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको छ भęने शुभखबर िलएर मलाई

राजाकहाँ दौडेर जान िदनुहोस् ।” 20 योआबले ितनलाई भने, “आज ितमी

खबर लाने छैनौ । ितमीले यो काम अकȌ िदन गनुăपछă । आज ितमीले कुनै

समाचार लाने छैनौ िकनभने राजाको छोरा मरेको छ ।” 21 ĕयसपिछ

योआबले कूशीलाई भने, “जा, तȈले जे देखेको छस् ĕयो राजालाई भन् ।”

कूशीले योआबलाई दĔडवत गरे र दौडे । 22 तब सादोकका छोरा अहीमासले

योआबलाई फेिर पिन भने, “जेसुकै भए पिन, कृपया मलाई दौडेर जान

र कूशीको पिछ-पिछ लाĈन िदनुहोस् ।” योआबले जवाफ िदए, “हे मेरो

छोरो, ितमीले यो खबरको िनिĞत कुनै इनाम पाउने छैनौ भęने देखेर पिन

ितमी िकन दौिडन चाहęछौ?” 23अहीमासले भने, “जेसुकै होस्, म दौडने

छ

ु

।” ĕयसैले योआबले ितनलाई जवाफ िदए, “दौड ।” अिन अहीमास

मैदानको बाटो ɷदैँ दौडे र कूशीलाई उिछने । 24 यित बेला दाऊद िभśी र

बािहरी ढोकाको िबचमा बिसरहकेा िथए । रWा बĥने मािनस पखाăलको

छतमा गए र आěना आँखाले हरेे । जसै ितनले हरेे, एक जना मािनस एĆलै

दौडेर निजक आइरहकेो ितनले देखे । 25 रWकले ठ
ु

लो सोरले कराए र

राजालाई भने । तब राजाले भने, “ĕयो एकलै छ भने, ĕयसको मुखमा

खबर ɷनुपछă ।” ĕयो धावक निजक आइपुगे र सहरको निजकै आए । 26

ĕयसपिछ ती रWकले अकȌ मािनस पिन दौडेर आइरहकेो देखे र ती रWकले

ढोकाको पालेलाई भने, “हरे, अकȌ मािनस पिन एĆलै दौडेर आइरहकेो छ

।” राजाले भने, “ĕयसले पिन खबर ġयाउँदै छ ।” 27 ĕयसैले ती रWकले

भने, “अिगġलो मािनसको दौडाइ सादोकका छोरा अहीमासको जĥतो छ ।”

राजाले भने, “ितनी असल मािनस ɷन् र राŤो खबर िलएर आउँदै छन् ।”

28 ĕयसपिछ अहीमासले कराए र राजालाई भने, “सबै िठक छ ।” ितनले

आěनो अनुहार भुəमा धोĚटो पारेर राजालाई दĔडवत् गरे र भने, “परमŠभु

तपाəको परमेģवर धęयको होऊन्! मेरो मिलक महाराजाको िवɳǪमा खडा

ɷने मािनसहɴलाई उहाँले हजुरको हातमा सुĞपनुभएको छ । 29 ĕयसैले

राजाले जवाफ िदए, “ĕयो जवान अĜशालोम िठकै छ?” अहीमासले जवाफ
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िदए, “जब योबले म महाराजाको सेवकलाई हजुरकहाँ पठाए, तब मैले ठ

ु

लो

खेलाबैल देखȅ, तर यो के हो भनी मलाई थाहा भएन ।” 30 ĕयसपिछ राजाले

भने, “हिटजाऊ र यहाँ खडा होऊ ।” ĕयसैले अहीमास छेउितर लागे र खडा

भए । 31 कूशी पिन तुɳęतै आइपुगे र भने, “मेरो मािलक महाराजालाई

असल खबर छ, िकनिक परमŠभुले आज तपाəको िवɳǪ खडा ɷने सबैलाई

बदला िलनुभएको छ ।” 32 ĕयसपिछ राजाले कूशीलाई भने, “ĕयो जवान

अĜशालोम िठकै छ?” ती कूशीले जवाफ िदए, “मेरो मािलक महाराजाका

शśुहɴ र हजूरलाई हािन गनă खडा ɷने सबैलाई ĕयो जवान मािनसलाई

जĥतै ɷनुपछă ।” 33अिन राजा गिहरो शोकमा परे र ितनी ढोकामािथको

कोठामा गए र रोए । जसै ितनी ȫह�डे, ितनले िवलाप गरे, “ए मेरो छोरा ए

अĜशालोम, ए मेरो छोरा अĜशालोम! बɳ म ितŤो सǛामा मरेको भए ɷęĖयो

िन, ए अĜशालोम, ए मेरो छोरा, ए मेरो छोरा!”

19
योआबलाई भिनयो, “हनेुăहोस्, राजाले अĜशालोमको िनिĞत ɳँदै र

िवलाप गदȉ छन् ।” 2 ĕयसैले ĕयस िदनको िवजय सारा फौजको िनिĞत

शोकमा पिरणत भयो, िकनिक फौजले सुने िक, “राजाले आěनो छोराको

िनिĞत िवलाप गदȉ छन् ।” 3 जसरी युǪ हारेर लाजमा परेका मािनसहɴ

युǪबाट सुट

ु

Ćक भाĈछन्, ĕयसरी नै ĕयो िदन सपाहीहɴ चुपचाप सुट

ु

Ćक

सहरिभś पĥनुपरेको िथयो । 4 राजाले आěनो िशर ढाके र ठ

ु

लो सोरमा

कराए, “ए मेरो छोरा ए अĜशालोम, ए अĜशालोम, ए मेरो छोरा, ए मेरो

छोरा!” 5 तब योआब राजाको घरिभś पसे र उनलाई भने, “आज तपाəले

आěनो सारा िसपाहीको मुहार लाजमा पानुăभएको छ, जसले आज तपाəको

जीवन, तपाəका छोराहɴका र तपाəका छोरीहɴका र तपाəका पĕनीहɴका

जीवन र तपाəका उपपĕनीहɴका पĕनीहɴको जीवन बचाए, 6 िकनभने

जसले तपाəलाई घृणा गछă ĕयसलाई तपाəले Šेम गनुăɷęछ र जसले तपाəलाई

Šेम गछă ĕयसलाई तपाə घृणा गनुăɷęछ । िकनिक कमाĔडरहɴ र िसपाहीहɴ

तपाəका िनिĞत केही होइनन् भęने कुरा आज तपाəको देखाउनुभएको छ ।

आज मलाई िवģवास भयो िक अĜशालोम बाँचेको भए र हामी सबै मरेको

भए तपाə खुसी ɷनुɷęĖयो । 7 यसकारण अब उđनुहोस् र बािहर जानुहोस्

र आěनो िसपाहीहɴसँग दयापूवăक कुरा गनुăहोस्, िकनिक म परमŠभुको
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नाउँमा शपथ खाęछ

ु

, तपाə जानुभएन भने, आज राती तपाəसँग एक जना

पुɳष पिन रहने छैन । ĕयो तपाəको जवान अवĥथादेिख अिहलेसĞम घटकेा

सबै भęदा खराब कुरा ɷने छ ।” 8 ĕयसैले राजा उठे र सहरको ढोकामा

बसे, र सबै मािनसलाई यसो भिनयो, “हरे, राजा ढोकामा बसेका छन्

।” अिन सबै मािनस राजाको सामु आए । ĕयित बेला इūाएलका सबै

मािनस भगरे आआěना घरमा गएका िथए । 9 इūाएलका सारा कुलमा

सबै मािनसले यसो भęदै आपसमा बहस गदȉ िथए, “राजाले हामीलाई

हाŤा शśुहɴका हातबाट बचाए, र उनले हामीलाई पिलģतीहɴका हातबाट

पिन बचाए, तर उनी अिहले अĜशालोमको कारणले देशबाट भागेका छन्

। 10 हामीले अिभषेक गरेको अĜशालोम युǪमा मरेका छन् । ĕयसैले

राजालाई िफताă ġयाउने बारेमा िकन ितमीहɴ केही बोġदैनौ?” 11 राजाले

सादोक र अिबयाथार पुजारीहɴलाई यसो भęने खबर पठाए, “यɸदाका धमă-

गुɳहɴलाई सोध, 'राजालाई उनको दरबारमा िफताă ġयाउन सबै इūाएलको

कुरा उनको पWमा भएको ɷनाले राजालाई उनको दरबारमा ġयाउन ितमीहɴ

िकन अिęतम ɷęछौ? 12 ितमीहɴ मेरो दाजुभाइ, मेरो मासु र हाड हौ ।

तब राजालाई िफताă ġयाउन ितमीहɴ िकन अिęतम ɷęछौ?' 13 ĕयसपिछ

अमासालाई भन, 'के ितमी मेरो मासु र मेरो हाड होइनौ? आज उŠाęत ितमी

यआबको सǛामा मेरो फौजको कमाĔडर भएनौ भने परमेģवरले मलाई

यसै वा योभęदा बढी गɴन्' ।” 14 ĕयसैले ितनले यɸदाका सबै मािनसका

ɹदयहɴ एक जना मािनसको झȈ गरी िजते । ितनीहɴले राजाकहाँ यसो भęने

खबर पठाए, “तपाə र तपाəका सबै मािनस फकă नुहोस् ।” 15 ĕयसैले

राजा फकȆ र यदăनमा आए । अब यɸदाका मािनसहɴ िगलगालमा आए

अिन राजालाई यदăन वािर ġयाए । 16 बेęयािमनी गेराका छोरा िशमी पिन

बɸरीमबाट यɸदाका मािनसहɴसँगै हतार-हतार राजालाई भेĐन आए ।

17 ितनीिसत ĕयहाँ बेęयामीन कुलका मािनसहɴ एक हजार जना िथए, र

शाऊलका सेवक सीबा, ितनका पęŞ जना छोरा र ितनीसँगै िबस जना

सेवक िथए । 18 ितनीहɴ राजालाई ġयाउन र उनलाई जे असल लाĈछ

सो गनă पािर गए । गेराका छोरा िशमीले यदăन तनă सुɳ गनăअिग राजालाई

साĤटĊग दĔडवत् गरे । 19 िशमीले राजालाई भने, “मेरो मािलक महाराजाले
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यɴशलेम छोडेको िदन हजुरका दासले गरेको कुरा मनमा निलनुहोला वा

दोषी नठहराउनुहोला । कृपया, यसलाई राजाले ɹदयमा नराćनुहोला ।

20 िकनिक हजुरको दासले पाप गरेको छ भनी जानेको छ । हनेुăहोस्, म

आज योसेफको सबै कुलबाट मेरो मािलक महाराजालाई भेĐन आउनेमा

म पिहलो भएको छ

ु

।” 21 तर सɴयाहका छोरा अबीशैले जवाफ िदएर

भने, “के िशमीलाई यसको िनिĞत मनुă पदȉन िकनभने ĕयसले परमŠभुका

अिभिषĆतलाई सरापेको छ?” 22 तब दाऊदले भने, “ए सɴयाहका छोराहɴ

ितमीहɴको मसँग के सरोकार, िक ितमीहɴ आज मेरो िवरोधीहɴ ɷęछौ? के

आजको िदन इūाएलमा कुनै मािनसलाई मािरने छ र? िकनिक आज म

इūाएलका राजा ɷँ भęने कुरा मलाई थाहा छैन र?” 23 ĕयसैले राजाले

िशमीलाई भने, “ितमी मनȆ छैनौ ।” ĕयसैले राजाले शपथसिहत ितनलाई

ŠितXा गरे । 24 ĕयसपिछ शाऊलका नाित मपीबोशेत राजालाई भेĐन

तल आए । ितनले राजा गएको िदनदेिख उनी शािęतसँग घर नफकȆ सĞम

उनले आěनो खुǛाको नĊग काटकेा िथएनन्, न दाŬी नै काटे न लुगा नै

धोएका िथए । 25 ĕयसैले जब ितनी यɴशलेमबाट राजालाई भेĐन आए,

राजाले ितनलाई भने, “ए मपीबोशेत, ितमी िकन मसँग गएनौ?” 26 ितनले

जवाफ िदए, “ए मेरो मािलक महाराजा, मेरो सेवकले मलाई धोका िदयो,

िकनिक मैले भनȅ, 'म गधामा जीन-लगाम लगाउने छ

ु

, तािक म यसमा चēन

र राजासँग जान सकँू, िकनभने हजुरको सेवक लĊगडो छ ।' 27 म हजुरको

सेवकको बारेमा मेरो सेवक सीबाले हजुरसँग िनęदा गरेको छ । तर मेरो

मािलक महाराजा ĥवɮăतजĥतो ɷनुɷęछ । यसकारण, तपाəको ɯिĤटमा जे

असल छ ĕयही गनुăहोस् । 28 िकनिक मेरो मािलक राजाको सामु मेरो

बुबाको सबै घराना मृत मािनसहɴ िथए, तर हजुरले आěनो सेवकलाई

आěनै टबेलमा खानेमĘयेको बनाउनुभयो । यसकारण म अझै राजासँग

पुकारा गनुăपनȆ मेरो के अिधकार छ र?” 29 तब राजाले ितनलाई भने, “अझ

अɴ बेलीिबĥतार िकन गनुă? ितमी र सीबाले जिमन बाँĒनुपछă भनी मैले

िनणăय गरेको छ

ु

।” 30 मपीबोशेतले राजालाई जवाफ िदए, “होस्, ĕयसैले

सबै लैजाओस्, िकनभने मेरो मािलक महाराजा आěनो घरमा सुरिWत

आउनुभएको छ ।” 31 ĕयसपिछ रोगेलीमबाट िगलादी बȺज�ġलै तल आए
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राजासँगै यदăन तरे र ितनी राजासँगै यदăन पािर गए । 32 यित बेला बȺज�ġलै

धेरै वृǪ, असी वषăका भएका िथए । राजा महनोममा बĥदा ितनले राजालाई

सबै खाǯęनहɴ िदएका उपलĜध गरेका िथए, िकनभने ितनी धेरै धनी मिनस

िथए । 33 राजाले बȺज�ġलैलाई भने, “मसँगै आउनुहोस् र मसँग यɴशलेम

बĥनलाई म तपाəलाई Šबęध िमलाउने छ

ु

।” 34 बȺज�ġलैले राजालाई जवाफ

िदए, “मेरो जीवनका वषăहɴमा कित िदन बाँकी छन् र तािक म महाराजासँग

यɴशलेममा जाऊँ? 35 म असी वषă भएँ । के म असल र खराब िबच िभęनता

छ

ु

Ǜाउन सĆछ

ु

र? के हजुरको सेवकले के खायो र के िपयो भनी ĥवाद िलन

सĆछ र? कै मैले गायक पुɳष र गायक मिहलाको सोर अझै सुęन सĆछ

ु

र?

अिन हजुरको सेवक मेरो मािलक महाराजाको िनिĞत िकन बोझ बęनु र? 36

हजुरको सेवक महाराजासँग यदăन पािरसĞम माś जान चाहęछ । महाराजाले

मलाई िकन यĥतो इनाम िदनुɷęछ? 37 कृपया आěनो सेवकलाई घर फकă न

िदनुहोस्, तािक मेरो आěनै सहरमा मेरो बुबा र आमाको िचहानको छेउमा म

मनă पाऊँ । तर हनेुăहोस्, हजुरको सेवक िकमहाम छ । मेरो मािलकसँग ĕयही

नै जाओस् र हजुरलाई जे असल लाĈछ सो ĕयसको िनिĞत गिरिदनुहोस्

।” 38 राजाले जवाफ िदए, “िकमहाम मसँगै जाने छ, र म ĕयसको िनिĞत

तपाəलाई जे असल लाĈछ सो म गनȆ छ

ु

र तपाəले मबाट जे इċछा गनुăɷęछ

सो म तपाəको िनिĞत गनȆ छ

ु

।” 39 ĕयसपिछ सबै मािनसहɴले यदăन तरे

र राजाले पिन यदăन तरे, अिन राजाले बȺज�ġलैलाई चुĞबन गरेर ितनलाई

आिशष् िदए । तब बȺज�ġलै ितनको आěनै घरमा फकȆ । 40 यसरी राजा

पािर िगलगालमा आए र िकमहाम उनीसँगै पािर आए । यɸदाका सबै फौज र

इūाएलका आधा फौजले राजालाई िलएर आए । 41 चाँडै इūाएलका सबै

मािनस राजाकहाँ आउन लागे र राजालाई यसो भęन लागे, “हाŤा दाजुभाइ

अथाăत् यɸदाका मािनसहɴले हजुरलाई िकन चोरेर लगेका छन्, र महाराजा

उहाँका पिरवारलाई र दाऊदका सबै मािनसलाई उहाँसँगै यदăन वािर पुĄयाएका

छन्?” 42 ĕयसैले यɸदाका मािनसहɴले इūाएलका मािनसहɴलाई जवाफ

िदए, “िकनभने राजा हामीसँग अझ धेरै निजकबाट सĞबिęधत ɷनुɷęछ । तब

ितमीहɴ यसबारे िकन िरसाउँछौ? के महाराजाले ितनुăपनȆ गरी हामीले कुनै

कुरा खाएका छȎ र? के उहाँले हामीलाई कुनै उपहार िदनुभएको छ र?” 43
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इūाएलका मािनसहɴले यɸदाका मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “हामीसँग

महाराजासँग सĞबिęधत दश कुल छन्, ĕयसैले दाऊदसँग ितमीहɴको भęदा

धेरै अिधकार हामीिसत छ । तब ितमीहɴले हामीलाई िकन तुċछ ठाęयौ? के

हाŤो राजालाई िफताă ġयाउने हाŤो Šĥताव पिहले सुनुवाइ ɷनुपदȉनĖयौ?”

तर यɸदाका मािनसहɴका वचनहɴ इūाएलका मािनसहɴका वचनभęदा धेरै

ɳखो िथयो ।

20
ĕयही ठाउँमा बेęयािमनी िबŌीको छोरो शेबा नाउँको एक जना समĥया

उĕपęन गराउने मािनस िथयो । ĕयसले तुरही फुĆयो र भęयो, “दाऊदसँग

हाŤो कुनै िहĥसा छैन, न त ियशैको छोरासँग हाŤो कुनै उǥरािधकार नै छ ।

ए इūाएल, हरेक मािनस आआěना घर जाओ ।” 2 ĕयसैले इūाएलका

सबै मािनसले दाऊदलाई छोडे र िबŌीको छोरा शेबाको पिछ लागे । तर

यɸदाका मािनसहɴ यदăन देिख यɴशलेमसĞम नै आěना राजाको पिछपिछ

गए । 3 जब दाऊद यɴशलेममा आěनो दरबारमा आए, तब उनले दरबारको

हरेचाह गनă छोडेका दश जना पĕनीलाई िलए र ितनले उनीहɴलाई पालेको

अधीनमा एउटा घरमा राखे । उनले उनीहɴलाई चािहने सबै कुरा जुटाइिदए,

तर ितनी फेिर उनीहɴसँग सुतेनन् । ĕयसैले उनीहɴको मृĕयुको िदनसĞम नै

ितनीहɴलाई नजरबęद गिरयो, यसरी उनीहɴ िवधवाहɴ भएझȈ बसे । 4

ĕयसपिछ राजाले अमासालाई भने, “तीन िदनिभś यɸदाका मािनसहɴलाई

एकसाथ भेला गर । ितमी पिन यहाँ ɷनुपछă ।” 5 ĕयसैले अमासा यɸदालाई

बोलाउन गए तर ितनलाई राजाले तोकेको समयभęदा ितनी िढला भए । 6

ĕयसैले दाऊदले अबीशैलाई भने, “अब िबŌीका छोरा शेबाले हामीलाई

अĜशालोमले भęदा धेरै हािन गनȆ छ । ितŤो मािलकका सेवकहɴ, अथाăत् मेरा

िसपाहɴलाई िलएर जाऊ र ĕयसलाई खेद नś ĕयसले िकġलाबęदी गरेको

सहर भेǛाउने छ र हाŤा नजरबाट उिĞकने छ ।” 7 ĕयसपिछ योआबका

मािनसहɴ, करेतीहɴ, पलेथीहɴ र सबै वीर योǪासँगै ĕयसको पिछपिछ गए

। ितनीहɴले िबŌीको छोरो शेबालाई खेदन यɴशलेमबाट िवदा भए । 8 जब

ितनीहɴ िगबोनको ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगामा िथए, तब अमासा ितनीहɴलाई भेĐन

आए । योआबले हाितयार सिहतको जĊगी पोशाक लगाएका िथए जसको

कĞमरमा पेटी र ĕयसमा दापमा छ

ु

रा ɷęĖयो । जसै ितनी अिग बढे, छ

ु

रा खĥयो
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। 9 ĕयसैले योआबले अमासालाई भने, “हे मेरो भाइ, ितमीलाई िठकै छ?”

योआबले अमासालाई चुĞबन गनă दाŬीमा समाते । 10अमासाले योबको

देŢे हातमा भएको छ

ु

रालाई ćयालै गरेनन् । योआबले अमासाको पेटमा

रोिपिदए र ितनको आęŝाभुँडी जिमनमा झĄयो । योआबले ितनलाई अकȌ

पटक Šहार गरेनन् र अमासा मरे । यसरी योआब र ितनको भाइ अबीशैले

िबŌीका छोरो शेबालाई पČयाउँदै गए । 11 योआबका मािनसमĘये एक जना

अमासाको छेउमा खडा भयो र ĕयो मािनसले भęयो, “ĕयो जसले योआबको

पW िलęछ र ĕयो जो दाऊदको पWमा छ, ĕयसले योआबलाई पČयाओस् ।”

12 अमासा िबच बाटोमा आěनै रगतमा यताउता पिġटरहे । सबै मािनस

चुपचाप खडा भएको ĕयो मािनसले देखेपिछ ĕयसले अमासालाई िघसारेर

बाटोदेिख बािहर खेतमा लĈयो । ĕयसले लासमािथ कपडाले छोिपिदयो

िकनभने उसको छेउमा आउने हरेक मािनस खडा भएको ĕयसले देćयो । 13

अमासालाई बाटोदेिख बािहर लगेपिछ िबŌीको छोरो शेबालाई खेėन सबै

मािनसले योआबलाई पǚाए । 14 शेबा इūाएलका सबै कुल ɷदैँ गएर बेथ-

माकाको हिबलमा पुĈयो र बरीहɴका सारा देशबाट भएर गयो जो एकसाथ

भेला भए र शेबाको पिछ लागे । 15 ितनीहɴले ĕयसलाई बेथ-माकाको

हािबलमा भेǛाए र घेराबęदी गरे । ितनीहɴले सहरको िवɳǪ एउटा घेरा-

मचान बनाए । योआबसँग भएका सबै फौजले पखाăललाई ढाġनलाई ĕयसमा

िहकाăउन लागे । 16 ĕयसपिछ एक जना बुिǪमान ĥśीले सहरबाट कराएर

भिनन्, “ए योआब, सुęनुहोस्, कृपया सुęनुहोस्! मेरो निजक आउनुहोस् र म

तपाəसँग कुरा गनă सĆछ

ु

।” 17 ĕयसैले योआब ितनको निजक गए र ती

ĥśीले भिनन्, “के तपाə योआब ɷनुɷęछ?” ितनले जवाफ िदए, “म ɷँ ।”

तब ितनलाई उनले भिनन्, “तपाəकी दासीको कुरा सुęनुहोस् ।” ितनले

जवाफ िदए, “म सुęदै छ

ु

।” 18 तब उनले भिनन्, “Šाचीन समयमा ितनीहɴ

भęने गथȆ, 'िनģचय हिबलमा सġलाह िलन जाऊ,' र ĕयो सġलाहले कुरा

िमġĖयो । 19 इūाएलको सबभęदा शािęतपूणă र िवģवासयोĈय हाŤै सहर हो

। तपाəले इūाएलको आमा सहरलाई नाश गनă खोčदै ɷनुɷęछ । तपाəले

परमŠभुको उǥरािधकारलाई िकन िनġन चाहनुɷęछ? 20 ĕयसैले योआबले

जवाफ िदए र भने, “मैले सहर िनġने वा नाश गनȆ कुरा मबाट ɮर रहोस् । 21
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ĕयो सĕय होइन । तर िबŌीको छोरा शेबा नाउँ गरेका एšाइमको पहाडी

देशको एक जना मािनसले दाऊद राजाको िवɳǪमा आěनो हात उठाएको छ

। ĕयसलाई मकहाँ सुिĞपिदनुहोस् र म सहरबाट पिछ हĐने छ

ु

।” ती ĥśीले

योआबलाई भिनन्, “ĕयसको टाउको पखाăलबाट बािहर तपाəकहाँ फािलने छ

।” 22 ĕयसपिछ ती ĥśी आěनो बुिǪमा सबै मािनसकहाँ गइन् । ितनीहɴले

िबŌीका छोरा शेबाको टाउको काटे र ĕयो बािहर योआबकहाँ फािलिदए ।

तब योआबले तुरही फुके र ितनका मािनसहɴले सहर छोडेर हरेक मािनस

आआěनो घर गए । अिन योआबचाȫह� यɴशलेममा राजाकहाँ फकȆ । 23

अब योआबचाȫह� इūाएलका सबै फौजका कमाĔडर िथए, र यहोयादाका

छोरा बनायाह करेतीहɴ र पलेथीहɴका अिधकृत िथए । 24 अदोनीरामचाȫह�

čयालािबना काम गनȆहɴका अिधकृत िथए र अहीलूदका छोरा यहोशापात

लेखापाल िथए । 25 शेभा शाĥśी र सादोक तथा अिबयाथार पुजारीहɴ िथए

। 26 याईरी ईरा दाऊदका मुćय सेवक िथए ।

21
दाऊदको समयमा तीन वषăसĞम अनकाल पĄयो र दाऊदले परमŠभुको

मुहारको खोजी गरे । ĕयसैले परमŠभुले भęनुभयो, “यो अिनकाल

शाऊल र ितनका हĕयारा पिरवारको कारणले भएको हो, िकनभने ĕयसले

गोबोनीहɴलाई माĄयो ।” 2 अब िगबोनीहɴचाȫह� इūाएलका मािनसहɴ

िथएनन् । ितनीहɴ बाँकी रहकेा एमोरीमĘयेका िथए । इūाएलका मािनसहɴले

ितनीहɴलाई नमानȆ शपथ खाएका िथए, तर शाऊलले इūाएल र यɸदाको

मािनसहɴको िनिĞतको जोशले गदाă ितनीहɴ सबैलाई मानȆ कोिसस गरे ।

3 ĕयसैले दाऊदले िगबोनीहɴलाई एकसाथ बोलाए र ितनीहɴलाई भने,

“मैले ितमीहɴको िनिĞत के गनुăपछă? मैले कसरी Šायिģचत गनă सĆछ

ु

,

तािक परमŠभुको भलाइ र ŠितXा पाएका उहाँका मािनसहɴलाई ितमीहɴले

आिशष् िदन सĆछौ?” 4 िगबोनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “हामी र शाऊल

वा ितनका पिरवारका िबचमा सुन वा चाँदीका कुरा होइन । यसै गरी हामीले

इūाएलका कुनै मािनसलाई मानȆ होइन ।” दाऊदले जवाफ िदए, “मैले

ितमीहɴको िनिĞत के गनुăपछă, ितमीहɴ के भęछौ?” 5 ितनीहɴले राजालाई

जवाफ िदए, “हामी सबैलाई मानă खोčने मािनस जसले हाŤो िवɳǪ षǢाęś

गरे, तािक हामी अिहले नाश भएका छȎ र इūाएलको िसमानािभś हाŤो
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ĥथान छैन, 6 ितनको सęतानबाट सात जना मािनसलाई हामीकहाँ सुिĞपयोस्

र हामीले ितनीहɴलाई परमŠभुǱारा चुिनएको शाऊलको िगबामा परमŠभुको

सामु झुęǢाउने छȎ ।” ĕयसैले राजाले भने, “म ितमीहɴलाई ती िदने छ

ु

।” 7 तर दाऊद र शाऊलका छोरा जोनाथन, ितनीहɴका िबचमा भएको

परमŠभुको शपथको कारणले गदाă राजाले जोनाथनका छोरा मपीबोशेतलाई

छोिडिदए । 8 तर राजाले अğयाकी छोरी िरģपाका ɭई जना छोराला जसलाई

ĕयसले शाऊलबाट जęमाएकी िथई उनीहɴको नाउँ आरमोनी र मपीबोशेत

िथयो । अिन दाऊदले मिहलोती बȺज�ġलैका छोरा अŝीएलबाट शाऊलकी

छोरी मेराबले जęमाएकी पाँच जना छोरालाई िलए । 9 ितनले उनीहɴलाई

िगबोनीहɴको हातमा सुĞपे । ितनीहɴले उनीहɴलाई परमŠभुको सामु

पहाडमा झुĔडाए र उनीहɴ सातै जना एकसाथ मरे । उनीहɴलाई जौको

कटनीको सुɳमा कटनी गनȆ सुɳका िदनहɴमा मािरएका िथए । 10 अğयाकी

छोरी िरģपाले भाĊŎा िलइन् र ती लाशहɴको छेउमा आěनो िनिĞत ĕयो

ओČयाएर कटनीको सुɳदेिख आकाशबाट ितनीहɴमािथ पानी नपरेसĞम नै

बिसरािखन् । ितनले ती लाशहɴलाई िदनमा आकाशमा उĒने चराहɴलाई र

रातमा जĊगली पशुहɴलाई खान िदइनन् । 11अğयाकी छोरी, शाऊलकी

उपपĕनी िरģपाले जे गरेकी िथइन् ĕयसको बारेमा दाऊदलाई भिनयो । 12

ĕयसैले दाऊद गए र शाऊल र ितनका छोरा जोनाथनका हाĒडीहɴ याबेश-

िगलादका मािनसहɴबाट िलएर आए, जसले बेथ-शानको चोकबाट ती चोरेका

िथए, जहाँ पिलģतीहɴले शाऊललाई िगġबोमा मरेपिछ ती पिलģतीहɴले

उनीहɴलाई झुĔǢाएका िथए । 13 दाऊदले ĕयहाँबाट शाऊल र ितनका

छोरा जोनाथनका हĒडीहɴ िलएर गए र ितनीहɴले झुĔǢाइएका ती सात

जना मािनसका हĒडीहɴ पिन जĞमा गरे । 14 ितनीहɴले शाऊल र ितनका

छोरा जोनाथनका हĒडीहɴ बेęयामीनको गाउँमा सलामा भएको ितनका

बुबा कीशको िचहानमा गाडे । राजाले आXा गरेका सबै कुरा ितनीहɴले

गरे । ĕयसपिछ देशको िनिĞत ितनीहɴका Šाथăनाहɴका जवाफ परमेģवरले

िदनुभयो । 15 ĕयसपिछ पिलģतीहɴ फेिर इūाएलको िवɳǪमा युǪ गनă गए

। ĕयसैले दाऊद आěनो फौजका साथमा तल गए र पिलģतीहɴको िवɳǪ

लडे । दाऊद युǪको थकानले लखतरान भएका िथए । 16 दैĕयका सęतान
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इģबी-बिनबले दाऊदलाई मानă खोजे, जसको काँसाको भालाको तौल साँढे

तीन िकलो िथयो र नयाँ तरवार िभरेको िथयो । 17 तर सɴयाहका छोरा

अबीशैले दाऊदलाई बचाए, ĕयो पिलģतीलाई आŌमण गरे र ĕयसलाई

मारे । तब दाऊदका मािनसहɴले ितनीसँग यसो भनेर शपथ खाए, “तपाə

अबदेिख हामीिसत लडाइँमा जानुɷने छैन, तािक तपाəले इūाएलको बǥी

िनबाउनुहęन ।” 18 यसपिछ फेिर पिन गोबमा पिलģतीहɴसँग युǪ भयो,

ĕयस बेला ɸशाती िसĜबकैले सफलाई मारे जो रफाको सęतानमĘये एक िथए

। 19 गोबमा फेिर पिन पिलģतीहɴसँग लडाइँ भयो, ĕयस बेला बेथलेहमेवासी

यारे-ओरिगमका छोरा गोġयातलाई मारे, जसको भालाको Ȭब�ड जुलाहाको

डĔडाजĥतै िथयो । 20 गातमा फेिर अकȌ लडाइँ भयो, ĕयहाँ हरेक हातमा छ-

छ वटा ɜला र हरेक खुǛामा पिन छ-छ वटा ɜला गरी चौिबस वटा ɜला

भएका िनकै अĈलो मािनस िथयो । ĕयो पिन रफाको सęतान नै िथयो । 21

ĕयसले इūाएलको अपमान गदाă दाऊदका दाजु िशमाहका छोरा जोनाथनले

ĕयसलाई माĄयो । 22 गातको रफाका सęतानहɴ यी नै िथए, र ितनीहɴ

दाऊदका हातǱारा र ितनका िसपाहɴका हातǱारा मािरए ।

22
ĕयस िदन परमŠभुमा दाऊदले यो गीत गाए, जुन िदन परमŠभुले

ितनलाई आěना सबै शśुका हातबाट र शाऊलको हातबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो

। 2 ितनले Šाथăना गरे, “परमŠभु मेरो चǛान र मेरो िकġला ɷनुɷęछ, जसले

मलाई बचाउनुɷęछ । 3 परमेģवर मेरो चǛान ɷनुɷęछ । म उहाँमा शरण

िलęछ

ु

। उहाँ मेरो ढाल, मेरो मुिĆतको िसĊ, मेरो िकġला र शरणĥथान

ɷनुɷęछ, जसले मलाई ȫह�साबाट बचाउनुɷęछ । 4 म परमŠभुमा पुकारा

गनȆ छ

ु

, जो Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ, र म आěना शśुहɴबाट बचाइने छ

ु

। 5 िकनिक मृĕयुका छालहɴले मलाई घेरे, िवनाशको पानीको बाढीले

मलाई ǲाकुल बनायो । 6 िचहानका डोरीहɴले मलाई घेरे । मृĕयुका

पासोहɴले मलाई जालमा पारे । (Sheol h7585) 7 मेरो कĤटमा मैले

परमŠभुलाई पुकारा गरȅ । मैले आěनो परमेģवरमा पुकारा गरȅ । उहाँले

आěनो मिęदरबाट मेरो सोर सुęनुभयो र सहायताको िनिĞत मेरो पुकारा

उहाँको कानमा पुĈयो । 8 ĕयसपिछ पृĖवी काĞयो र हिġलयो । ĥवगăका

जगहɴ कामे र हिġलए, िकनभने परमेģवर िरसाउनुभएको िथयो । 9 उहाँको
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नाकको Ěवालहɴबाट धुवाँ मािथ गयो र उहाँको मुखबाट आगोको čवाला

िनĥĆयो । यसले कोइलाहɴ सिġकए । 10 उहाँले ĥवगă खोġनुभयो र तल

आउनुभयो अिन बाĆलो अँĘयारो उहाँको पाउमुिन िथयो । 11 उहाँ कɴबहɴमा

सवार ɷनुभयो र उĒनुभयो । उहाँलाई हावाको पखेटाहɴमा देिखयो । 12

उहाँले आकाशमा भीषण वषाăको बदललाई बट

ु

लेर अęधकारलाई आěनो

विरपिरको पाल बनाउनुभयो । 13 उहाँको सामु भएका िबजुलीको चमकबाट

आगोका भुĊŎाहɴ खसे । 14 परमŠभु ĥवगăहɴबाट गजăनुभयो । सवȌċचले

कराउनुभयो । 15 उहाँले काँडहɴ Šहार गनुăभयो र आěना शśुहɴलाई

िततरिबतर पानुăभयो, चǝाĊहɴले ितनीहɴलाई छरपĤट पानुăभयो । 16

अिन समुŝका Šवाहहɴ देिखए । परमŠभुको हĚकीमा, उहाँको नाकको

Ěवालहɴका सासको िवĤफोटनमा संसारका जगहɴ उदाĊगो भए । 17

उहाँ मािथबाट तल पĈनुभयो । उहाँले मलाई समाĕनुभयो । उहाँले मलाई

उȺल�रहकेो पानीबाट तानेर िनकाġनुभयो । 18 मेरो शिǘशाली शśुहɴबाट र

मलाई घृणा गनȆहɴबाट उहाँले मलाई बचाउनुभयो, िकनिक ितनीहɴ मेरो

िनिĞत धेरै बिलयो िथए । 19 मेरो कĤटको िदनमा ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा लĒन

आए, तर परमŠभु नै मेरो साहारा ɷनुभयो । 20 उहाँले मलाई खुġला ठाउँमा

ġयाउनुभयो । उहाँले मलाई बचाउनुभयो िकनभने उहाँ मसँग Šशęन ɷनुभयो

। 21 परमŠभुले मलाई मेरो धȸम�कताको नापअनुसार इनाम िदनुभएको छ ।

उहाँले मेरो हातको शुǪताको नापबमोिजम मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ ।

22 िकनिक परमŠभुका मागăहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

र मेरो परमेģवरबाट

भĒिकएर ɭĤटतासाथ काम गरेको छैन । 23 िकनिक उहाँका सबै धाȸम�क

आदेशहɴ मेरो सामु छन् । उहाँका िविधहɴका सĞबęधमा तीबाट म तकȆ को

छैन । 24 म उहाँको सामु िनदȌष भएको छ

ु

र मैले आफȈ लाई पापबाट अलग

राखेको छ

ु

। 25 यसकारण परमŠभुले मेरो धाȸम�कताको नापबमोिजम र

उहाँको ɯिĤटमा मेरो शुǪताको िसमासĞम मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ ।

26 िवģवासयोĈय ɷनेिसत, तपाəले आफूलाई िवģवासयोĈय Šकट गनुăɷęछ ।

िनदȌष मािनससँग तपाəले आफूलाई िनदȌष नै Šकट गनुăɷęछ । 27 शुǪसँग

तपाəले आफूलाई शुǪ नै Šकट गनुăɷęछ, तर बेइमानसँग तपाə समझदार

बęनुɷęछ । 28 कĤटमा परेका मािनसहɴलाई तपाəले बचाउनुɷęछ, तर
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तपाəका आँखा घमĔडीहɴका िवɳǪमा ɷęछन् र ितनीहɴलाई तपाəले तल

झानुăɷęछ । 29 िकनभने हे परमŠभु, तपाə मेरो बǥी ɷनुɷęछ । परमŠभुले

मेरो अँĘयारोलाई चĞकाउनुɷęछ । 30 िकनिक म तपाəǱारा मोचाăहɴितर

दौिडन सĆछ

ु

। मेरो परमेģवरǱारा म पखाăल नाĉन सĆछ

ु

। 31 परमेģवरको

सĞबęधमा उहाँको मागă िसǪ छ । परमŠभुको वचन शुǪ छ । उहाँमा शरण

िलने हरेकको िनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 32 िकनभने परमŠभुबाहके को

परमेģवर छ र, अिन हाŤो परमेģवरबाहके को चǛान छ र? 33 परमेģवर मेरो

शरणĥथान ɷनुɷęछ र उहाँले िनदȌष ĢयिĆतलाई आěनो मागăमा डोĄयाउनुɷęछ

। 34 उहाँले मेरा गोडाहɴलाई हिरणको जĥतै ŝ

ु

त बनाउनुɷęछ र मलाई

उċच ĥथानहɴमा राćनुɷęछ । 35 उहाँले मेरा हातहɴलाई युǪको िनिĞत

तािलम िदनुɷęछ र मेरा बाɷलीहɴले काँसाको धनु झुकाउँछन् । 36 तपाəले

मलाई तपाəको मुिĆतको ढाल िदनुभएको छ र तपाəको कृपाले मलाई

महान् बनाएको छ । 37 तपाəले मेरा गोडामुिनका ठाउँलाई फरािकलो

बनाउनुभएको छ, ĕयसैले मेरा गोडाहɴ िचĚलेका छैनन् । 38 मैले आěना

शśुहɴलाई खेदȅ र ितनीहɴलाई नाश पारȅ । ितनीहɴ नाश नभएसĞम म

पछािड फȷक�नँ । 39 मैले ितनीहɴलाई खǥम पारȅ र ितनीहɴलाई ट

ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पारȅ । ितनीहɴ उđन सĆदैनन् । ितनीहɴ मेरा गोडामुिन ढलेका छन् ।

40 तपाəले युǪको िनिĞत पेटीजĥतै गरी मलाई सामĖयă िदनुभयो । मेरो

िवɳǪ उđनेहɴलाई तपाəले मेरो अधीनमा राćनुभयो । 41 तपाəले मलाई

मेरा शśुहɴको िपǟुँ िदनुभयो । मलाई घृणा गनȆहɴलाई मैले सवăनाश

पारȅ । 42 ितनीहɴले सहायताको िनिĞत पकारा गरे, तर ितनीहɴलाई

कसैले पिन बचाएन । ितनीहɴले परमŠभुमा पुकारे, तर उहाँले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभएन । 43 मैले ितनीहɴलाई मैदानको धुलोझȈ धुजा-धुजा ɷने

गरी कुटȅ, मैले ितनीहɴलाई बाटोको िहलोझȈ कुġचिमġची बनाएँ । 44 मेरा

आěनै मािनसहɴका िववादहɴबाट पिन तपाəले मलाई बचाउनुभयो ।

तपाəले मलाई जितहɴका ŠमुखझȈ सुरिWत राćनुभएको छ । मैले निचनेको

मािनसहɴले मेरो सेवा गछăन् । 45 िवदेशीहɴलाई मेरो सामु झुĆन बाĘय

बनाइयो । ितनीहɴले मेरो कुरा सुęने िबिǥकै, ितनीहɴले आXा पालन गरे ।

46 िवदेशीहɴ आěना िकġलाहɴबाट थरथर काĞदै आए । 47 परमŠभु जीिवत
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ɷनुɷęछ । मेरो चǛानको Šशंसा होस् । मेरो मुिĆतको चǛान परमेģवर उċच

पािरनुभएको होस् । 48 उहाँ नै परमेģवर ɷनुɷęछ जसले मेरो बदला िलनुɷęछ,

जसले मािनसहɴलाई मेरो अधीनमा ġयाउनुɷęछ । 49 मेरो शśुहɴबाट

उहाँले मलाई ĥवतęś पानुăɷęछ । वाĥतवमा, तपाəले मलाई मेरो िवɳǪ

उđनेहɴभęदा मािथ उचाġनुभयो । तपाəले मलाई ȫह�ūक मािनसहɴबाट

बचाउनुɷęछ । 50 यसकराण, हे परमŠभु, म तपाəलाई जितहɴको माझमा

धęयवाद िदęछ

ु

। म तपाəको नाउँको Šशंसा गाउने छ

ु

। 51 परमेģवर आěनो

राजालाई ठ

ु

लो िवजय िदनुɷęछ, र उहाँले आěनो अिभिषĆत जन, दाऊद र

ितनका सęतानहɴŠित आěनो करारको बफदारीता Šकट गनुăɷęछ ।”

23
अब दाऊदको अिęतम वचनहɴ यी नै ɷन्— ियशैका छोरा दाऊद, उċच

ɴपमा आदर गिरएको मािनस, याकूबका परमेģवरले अिभषेक गनुăभएको

ĢयिĆत, इūाएलको सुमधुर भजनकार । 2 “परमŠभुको आĕमा मǱारा

बोġनुभयो र उहाँको वचन मेरो िजŢोमा िथयो । 3 इūाएलका परमेģवर

बोġनुभयो, इūाएलका चǛानले मलाई भęनुभयो, 'जसले मािनसहɴमािथ

धाȸम�क ɴपले शासन गछă, जसले परमेģवरको भयमा शासन गछă । 4

ĕयो सूयă उदाउँदाको िबहानको Šकाश, बादलिबनाको एक िबहानजĥतो

ɷनेछ, जब पानी परेपिछको घामको उčयालो चमकǱारा पृĖवीबाट नरम घाँस

उŤęछ । 5 वाĥतवमा, के मेरो पिरवार परमेģवरको सामु यĥतै ɷदैँन र?

के उहाँले मसँग हरेक उपायले ĥथािपत र पĆका अनęत करार गनुăभएको

छैन र? के उहाँले मेरो उǪारको वृिǪ र मेरा सबै इċछा पुरा गनुăɷęन र? 6

तर ǲाथăकाहɴ फािलने काँडाजĥतै ɷनेछन्, िकनभने ितनीहɴलाई कसैको

हातले जĞमा पानă सȫक�दैन । 7 ितनीहɴलाई छ
ु

ने मािनसले फलामको समŎी

वा भालाको Ȭब�ड Šयोग गनुăपछă । जहाँ ितनीहɴ बĥछन् ĕयहȂ ितनीहɴलाई

जलाउनुपछă' ।” 8 दाऊदका वीर मािनहɴका नाउँ यी नै ɷन्ः तहकमोनी

योशब-बेģबेत वीर मािनसहɴका अगुवा िथए । ितनलले एकै पटकमा आठ

सय मािनसलाई मारे । 9 ितनीपिछ अहोही दोदैका छोरा एलाजार िथए ।

ितनी तीन जना वीर मिनसमĘये एक जना िथए । युǪ गनă भेला भएका

पिलģतीहɴलाई इūाएलीहɴले अपमान गदाă र इūाएलीहɴ पिछ हĐदा

दाऊदको साथमा ɷने ितनी नै िथए । 10 एलाजार खडा भए र आěनो हात
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नथाकेसĞम, र ितनको हातले तरवारको Ȭब�ड नै नसमाĕने गरी नथाकेसĞम

पिलģतीहɴसँग युǪ लडे । ĕयस िदन परमŠभुले ठ

ु

लो िवजाय िदनुभयो ।

फौजहɴ लाशहɴबाट लुĐनलाई माś एलाजारको पिछ फकȆ र गए । 11

ितनीपिछ हरारी आगीका छोरा शĞमा िथए । पिलģतीहɴ दाल भएको खेतमा

एकसाथ भेला भए र फौज ितनीहɴबाट भागे । 12 तर शĞमा खेतको िबचमा

भए भए र ĕयसको ŠितरWा गरे । ितनले पिलģतीहɴलाई मारे र परमŠभुले

ठ

ु

लो िवजय िदनुभयो । 13 तीस जनामĘयेका तीन जना िसपाही कटनीको

समयमा तल दाऊदकहाँ अɭġलामको गुफामा गए । पिलģतीहɴका फौजले

रपाəको बेसीमा छाउनी हालेका िथए । 14 ĕयस बेला दाऊद आěनो िकġला

अथाăत् गुफामा िथए, जबिक पिलģतीहɴ बेथलेहमेमा ĥथािपत भएका िथए ।

15 दाऊदले पानी तृĤणा गरे र भने, “बेथलेहमेको ढोकाको छेउमा भएको

इनारको पानी कसैले ġयाइिदएको भए माśै पिन ɷęĖयो िन!” 16 ĕयसैले यी

तीन जना वीर मािनसहɴ पिलģतीहɴको फौजलाई तोडेर िबचबाट गए र

बेथलेहमेको ढोकाको छेउमा भएको इनारको पानी ġयाए । ितनीहɴले पानी

िलए र दाऊदकहाँ ġयाए, तर ितनले ĕयो िपउन इęकार गरे । बɳ, ितनले

ĕयो परमŠभुमा चढाए । 17 अिन ितनले भने, “हे परमŠभु, मैले यसो गनȆ

कुरा मबाट ɮर रहोस् । के मैले ती मािनसहɴका रगत िपउनु जसले आěना

जीवनलाई खतरामा हालेका छन्?” ĕयसैले ितनले ĕयो िपउन इęकार गरे ।

ती तीन जना वीर मािनसले यी कुराहɴ गरेका िथए । 18 योआबका भाइ र

सɴयाहका छोरा अबीशै यी ितन जनाका कĚतान िथए । ितनले एक पटक

तीन सय जना मािनससँग लडे र ितनीहɴलाई मारे । ितनलाई Šायः तीन

जना िसपाहɴसँगै उġलेख गिरęछ । 19 के ितनी ती तीन जनाभęदा धेरै

ŠिसǪ िथएनन् र? ितनलाई उनीहɴका कĚतान बनाइएको िथयो । तापिन

ितनको ćयाित तीन जना धेरै ćयाितŠाĚत िसपाहीका बराबर िथएन । 20

यहोयादाका छोरा कĜसेका छोरा बनायाह िथए । ितनी बिलया मािनस िथए

जसले वीरतापूणă काम गरे । ितनले मोआबको अिरएलका ɭई जना छोरालाई

मारे । ितनले िहउँ पिररहकेो बेला एउटा खाġडोमा पसेर एउटा Ȯस�हलाई मारे

। 21 ĕयसपिछ ितनले एक जना ठ

ु

लो िमũीलाई मारे । िमũीको हातमा

भाला िथयो, तर बनायाहले ĕयससँग लौरोले माś युǪ लडे । ितनले ĕयो
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िमũीको हातबाट भाला खोसे र ĕयसको आěनै भालाले ĕयसलाई मारे । 22

यहोयादाका छोरा बनायाहका वीरतापूणă कामहɴ यी नै िथए, र ितनलाई

तीन जना वीर मािनससँगै नाउँ िदइयो । 23 ितनलाई तीस जना िसपालाई

भęदा उċच आदर िदइęĖयो, तर ितनलाई ती तीन जनालाई जिǥ उċच ɴपमा

िबलकुलै माȬन�दैनĖयो । तापिन दाऊदले ियनलाई आěनो अĊगरWकको

िजĞमा िदए । 24 ती ितस जना मािनसहɴ िनĞनानुसार िथएः योआबका

भाइ असाहले, बेथलेहमेका दोदैका छोरा एġहानान, 25 हरोदी शĞमा, हरोदी

एलीका, 26 पġती हलेेस, तकोका इĆकेशका छोरा ईरा, 27अनातोतका

अबीएजेर, ɸशाती मबूęने, 28 अहोही सġमोन, नतोपाती महरै, 29 नतोपाती

बनायाहकका छोरा हलेेद, बेęयामीनको िगबाका रीबैका छोरा ईथै। 30

िपरतोनी बनायाह, गाशका खोġसाहɴका िहǩै, 31अबाăती अĜबी-अġबोन,

बरɸमी अčमावेत, 32शाġबोनी एġयाहबा, यशेनका छोराहɴ, हरारी शĞमाका

छोरा जोनाथन, 33 हरारी शरारका छोरा अहीहाम, 34 माकाती आहसबैका

छोरा एलीपेलेत, िगलोनी अहीतोपेलका छोरा एलीआम, 35कमȆलका हūेो,

अबȃ पारै, 36 सोबाका नातानका छोरा ियगाल, गादको कुलका बानी, 37

अĞमोनी सेलेक, बेरोती नहरै, जो सɴयाहका छोरा योआबका हितयार बोĆने

िथए, 38 ियśी ईरा, ियśी गारेब, 39 िहǥी उिरयाह । जĞमा सȈितस जना िथए

।

24
फेिर इūाएलको िवɳǪमा परमŠभुको Ōोध पĄयो र उहाँले दाऊदलाई

यसो भनेर उǥेिजत गनुăभयो, “जा, इūाएल र यɸदाको गणना गĠ ।” 2

राजाले आफूसँग भएका फौजका कमाĔडर योआबलाई भने, “दानदेिख

बेशȆबासĞमका इūाएलका सबै कुलमा जाऊ र सबै मािनसको गणना गर तािक

युǪको िनिĞत योĈय मािनसहɴका जĞमाजĞमी सĊćया मलाई थाहा होस् ।”

3 योआबले राजालाई भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले मािनसहɴका

सĊćयामा सय गुणा वृिǪ गनुăभएको होस् र मेरा मािलक महाराजाले

यसो भएको आěनै आँखाले देखून् । तर मेरा मािलक महाराजालाई यो

िकन चािहयो?” 4 तापिन, योआब र फौजका कमाĔडरहɴका िवɳǪमा

राजाको बोली नै अिęतम भयो । ĕयसैले योआब र कमाĔडरहɴ इūाएलका

मािनसहɴको सĊćया गणना गनă राजाको उपिĥथितबाट िनĥकेर गए । 5
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ितनीहɴ यदăन नदी तरे र बेसीमा सहरको दिWणितर अरोएरनेर छाउनी हाले

। अिन ितनीहɴ गाददेख याजेरसĞम ȫह�डे । 6 ितनीहɴ िगलाद र तातीम-

हदोशीमा आए अिन दान-यान र सीदोनको सेरोफेरोसĞम पुगे । 7 ितनीहɴ

ट

ु

रोस अिन िहĢवीहɴ र कनानीहɴका सबै सहरका िकġलासĞम पुगे । अिन

ितनीहɴ यɸदाको बशȆबामा भएको नेगेवितर गए । 8 जब ितनीहɴ देशमा

सबैितर गए, तब ितनीहɴ नौ मिहना िबस िदनको अęतमा यɴशलेममा फकȆ र

आए । 9 ĕयसपिछ योआबले लडाकु मािनसका जĞमा सĊćया राजालाई

बताइिदए । इūाएलमा तरवार चलाउन सĆने साहसी मािनसहɴ ८,००,०००

िथए र यɸदामा ५,००,००० मािनसहɴ िथए । 10 दाऊदले गणना गरेपिछ

ितनको ɹदय ɭःखी भयो । ĕयसैले ितनले परमŠभुलाई भने, “मैले यसो गरेर

ठ

ु

लो पाप गरेको छ

ु

। अब हे परमŠभु, आěनो सेवकको दोष हटाइिदनुहोस्,

िकनिक मैले धेरै मूखă भएर काम गरेको छ

ु

।” 11 जब दाऊद िबहान उठे,

दाऊदका दशȃ गाद अगमवĆताकहाँ परमेģवरको वचन यसो भनेर आयो,

12 “जा र दाऊदलाई भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “म तँलाई तीन वटा

िवकġप रोčन िदęछ

ु

। ितमĘये एउटा रोज ।” 13 ĕयसैले गाद दाऊदकहाँ

गए र ितनलाई भने, “तपाəको देशमा तीन वषăको अनकाल आउने छ?

वा तपाəका शśुहɴले तपाəलाई खेǩा तीन मिहनासĞम तपाə भाĈनुɷने

छ? वा तपाəको देशमा तीन िदन ɳढी ɷने छ? मलाई पठाउनुɷनेलाई मैले

के जवाफ िदऊँ अब िनणăय गनुăहोस् ।” 14 ĕयसपिछ दाऊदले गादलाई

भने, “म ठ

ु

लो कĤटमा परेको छ

ु

। मािनसको हातमा पनुăभęदा परमŠभुको

हातमा नै हामी परȎ, िकनिक उहाँका दयापूणă कामहɴ धेरै महान् छन्

।” 15 ĕयसैले परमŠभुले िबहानदेिख तोिकएको समयसĞम इūाएलमा

ɳढी पठाउनुभयो र दानदेिख बेशȆबासĞम सǥरी हजार मािनसहɴ मरे ।

16 जब ĥवगăɮतले यɴशलेमलाई नाश गनă आěनो हात ĕयता पसारे, तब

ĕयसले ġयाउने हािनको कारणले परमŠभुले आěनो मन बदġनुभयो र उहाँले

मािनसहɴलाई नाश पािररहकेा ĥवगăɮतलाई भęनुभयो, “पुĈयो! अब ितŤो

हात थाम ।” ĕयस बेला ĥवगăɮत यबूसी अरौनाको खलामा खडा भएका िथए

। 17 अिन जब दाऊदले मािनसहɴलाई आŌमण गनȆ ĥवगăɮत देखे तब

ितनले भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

, र मैले ţĤट िकिसमले काम गरेको छ

ु
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। तर यी भेडाहɴ, ितनीहɴले के गरेका छन् र? कृपया, तपाəको हातले

मलाई र मेरो बुबाको पिरवारलाई दĔड िदनुहोस् ।” 18 अिन ĕयस िदन

गाद दाऊदकहाँ आए र ितनलाई भने, “मािथ जानुहोस् र यबूसी अरौनाको

खलामा परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी बनाउनुहोस् ।” 19 जसरी परमŠभुले

गादलाई गनȆ आXा गनुăभयो, ĕयसरी नै दाऊद मािथ गए । 20अरौनाले बािहर

हरेे र राजा र ितनका सेवकहɴ आइरहकेो देखे । ĕयसैले अरौना बािहर गएर

आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो पारेर राजालाई दĔडवत् गरे । 21 तब अरौनाले

भने, “मेरो मािलक महाराजा आěनो सेवककहाँ िकन आउनुभएको छ?”

दाऊदले जवाफ िदए, “ितŤो खला िकęनलाई तािक म परमŠभुको िनिĞत

एउटा वेदी बनाउन सकȎ, जसले गदाă मािनसहɴबाट ɳढी हटाइयोस् ।” 22

अरौनाले दाऊदलाई भने, “ए मेरो मािलक महाराजा, ĕयो आěनैझȈ िलनुहोस्

। तपाəको ɯिĤटमा जे असल छ सो ĕयसमा गनुăहोस् । हनेुăहोस्, होमबिलको

िनिĞत गोɴहɴ अिन दाउराको िनिĞत दाइँ गनȆ काठहɴ र जुवाहɴ छन् । 23

यी सबै म अरौनाले मेरो महाराजालाई िदने छ

ु

।” तब ितनले राजालाई भने,

“परमŠभु तपाəका परमेģवरले तपाəलाई ĥवीकार गनुăभएको होस् ।” 24

राजाले अरौनालाई भने, “होइन, मैले मूġय िदएर िकęनमा नै जोड िदęछ

ु

।

मलाई कुनै मूġय नपनȆ कुनै पिन कुरा म परमŠभुलाई होमबिल चढाउँिदनँ ।”

ĕयसैले दाऊदले खला र गोɳहɴलाई चाँदीका पचास िसĆकामा िकने ।

25 दाऊदले ĕयहाँ परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी बनाए र ĕयसमा होमबिल

र मेलबिल चढाए । ĕयसैले परमŠभुले देशको िनिĞत गिरएको Šाथăनाको

जवाफ िदनुभयो र इūाएलमािथको ɳढी थािमयो ।
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1राजाहɴ

1
जब राजा दाऊद वृǪ भए र ितनको उमेर ढिġकसकेको िथयो, ितनीहɴले

ितनलाई कĞबल ओढाइिदँदा पिन ितनलाई ęयानो ɷदैँनĖयो । 2 ĕयसैले

ितनका सेवकहɴले ितनलाई भने, “हाŤा मािलक राजाको लािग एउटी कęया

केटी खोजौँ । ĕयसले राजाको सेवा गरोस् र उहाँको वाĥता गरोस् । ĕयसले

हाŤा मािलक राजालाई ęयायो पानă ĕयो उहाँिसत सुतोस् ।” 3 ĕयसैले

ितनीहɴले इūाएलका सारा िसमानािभś एउटी सुęदरी ĥśीको खोजी गरे

। ितनीहɴले शूनĞमी अबीशगलाई फेला पारी राजाकहाँ ġयाए । 4 केटी

अĕयęतै सुęदरी िथइन् । उनले राजाको सेवा गिरन् र ितनको वाĥता गिरन्, तर

राजाले उनीिसत सहवास गरेनन् । 5 ĕयस बेला हĈगीतका छोरा अदोिनयाहले

“म राजा ɷने छ

ु

” भęदै आफैलाई उचाले । ĕयसैले ितनले पचास जना

मािनससँगै रथहɴ र घोडचढीहɴ आěनो अिग दगुनă तयार पारे । 6 “तैँले

िकन यĥतो ǲवहार गरेको?” भनी ितनका िपताले ितनलाई किहġयै सोधेनन्

। अदोिनयाह आफै पिन अĕयęतै सुęदर मािनस िथए र ितनी अĜशालोमभęदा

पिछ जęमेका िथए । 7 अदोिनयाहले सɴयाहका छोरा योआब र पुजारी

अिबयाथारिसत सरसġलाह िलए । ितनीहɴले अदोिनयाहलाई पǚाएर

ितनको मदत गरे । 8 तर पुजारी सादोक, यहोयादाका छोरा बनायाह, नातान

अगमवǘा, िशमी, रेई र दाऊदका शिǘशाली मािनसहɴचािहँ अदोिनयाहतफă

लागेनन् । 9 अदोिनयाले एन-रोगेलको छेउमा अविĥथत जोहलेेत भęने

ढ

ु

Ċगानेर भेडा, गोɳ र पोिसएका बाछाहɴ बिलदान चढाए । ितनले आěना

सबै दाजुभाइ, राजा छोराहɴ र यɸदाका सबै मािनसलगायत राजाका

सेवकहɴलाई िनमęśणा िदए । 10 तर ितनले नातान अगमवǘा, बनायाह,

शिǘशाली मािनसहɴ र आěना भाइ सोलोमनलाई िनमęśणा िदएनन् ।

11 तब नातानले सोलोमनकी आमा बतशेबालाई यसो भęदै सोधे, “हाŤा

मािलक दाऊदलाई थाहै निदई हĈगीतका छोरा अदोिनयाह राजा भएका छन्

भęने कुरा के तपाəले सुęनुभएको छैन?” 12 ĕयसकारण, तपाəले आěनै

जीवन र तपाəका छोरा सोलोमनको जीवन बचाउन सĆनुभएको होस् भनेर

म अब तपाəलाई सġलाह िदन चाहęछ

ु

। 13 राजा दाऊदकहाँ गएर भęनहोस्,

‘मेरा मािलक राजा, के तपाəले आěनो सेवकलाई “िनǳय नै मपिछ ितŤो
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छोराले शासन गनȆ छ र ĕयो नै मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छ” भनी तपाəले

मिसत शपथ खानुभएको होइन र? ĕयसो भए, िकन अदोिनयाहले शासन

गदȉ छन् त?’ 14 तपाəले राजािसत बोिलरहनुɷदँा म तपाəको पिछपिछ

िभś आउने छ

ु

र तपाəको कुरा पुिǸ गिरिदने छ

ु

।” 15 ĕयसैले बतशेबा

राजाको कोठामा गइन् । राजा अĕयęतै वृǪ भइसकेका िथए, र शूनĞमी

अबीशगले राजाको सेवा गदȉ िथइन् । 16 बतशेबाले िशर झुकाई राजाको सामु

शाǸाĊग दĔडवत् गिरन् । तब राजाले सोधे, “ितमी के चाहęǚौ?” 17 उनले

राजालाई भिनन्, “हे मेरा मािलक, परमŠभु तपाəका परमेǶरको नाउँमा

तपाəले आěनी दासीिसत यसो भęदै शपथ खानुभएको िथयो, ‘िनǳय नै

मपिछ ितŤो छोराले शासन गनȆ छ र ĕयो नै मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छ ।”

18अब हनुेăहोस्, अदोिनयाह राजा भएको छ, र मेरा मािलक हजुरलाई यो

कुरा थाहै छैन । 19 ितनले ठ
ु

लो सĊćयामा गोɳहɴ, पोिसएका बाछाहɴ र

भेडा बिलदान चढाएका छन्, अिन राजाका सबै छोरा, पुजारी अिबयाथार, र

सेनापित योआबलाई िनमęśणा िदएका छन्, तर तपाəका दास सोलोमनलाई

भने िनमęśणा िदएका छैनन् । 20 हे मेरा मािलक राजा, हजुरपिछ को

Ȯस�हासनमा बĥने छ भनी हजुरबाट थाहा पाउनलाई सारा इūाएलले हजुरकै

ŠतीWा गिररहकेा छन् । 21 नśता जब हजुर आěना िपता-पुखाăहɴिसत

सुितजानुɷने छ तब म र मेरो छोरो सोलोमनलाई अपराधीजĥतै ठािनने छ ।”

22 उनी राजािसत बोिलरहदँा नातान अगमवǘा िभś आए । 23 सेवकहɴले

राजालाई भने, “नातान अगवमǘा आएका छन् ।” ितनी िभś Šवेश गरेपिछ

ितनले भुइँसĞमे िनɷरेर राजालाई दĔडवत् गरे । 24 नातानले भने, “हे मेरा

मािलक राजा, “के हजुरपिछ अदोिनयाह राजा ɷने छन् र ितनी नै हजुरको

Ȯस�हासनमा बĥने छन् भनी हजुरले भęनुभएको छ र?’ 25 िकनिक ितनी आज

तल गएका छन्, र ितनले ठ

ु

लो सĊćयामा गोɳहɴ, पोिसएका बाछाहɴ र

भेडाहɴ बिलदान चढाएका छन्, अिन ितनले राजाका सबै छोरा, सेनापितहɴ

र पुजारी अिबयाथारलाई िनमęśणा िदएका छन् । ितनीहɴ ितनकै सामु

खाँदै र िपउँदै यसो भęदै छन्, ‘राजा अदोिनयाह दीघाăयु होऊन्!’ 26 तर

ितनले तपाəका दास मलाई, पुजारी सादोक, यहोयादाका छोरा बनायाह र

हजुरको दास सोलोमनलाई िनमęśणा िदएका छैनन् । 27 हे मेरा मािलक
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राजा, के हजुरपिछ हजुरको Ȯस�हासनमा को बĥने भनेर हजुरले हामी हजुरका

दासहɴलाई जानकारी नै निदई यसो गनुăभएको हो र?” 28 तब राजा दाऊदले

जवाफ िदए, “बतशेबालाई फेिर मकहाँ बोलाऊ ।” उनी राजाको उपिĥथितमा

आएर राजाको सामु खडा भइन् । 29 राजाले शपथ खाएर भने, “मेरा सबै

सĊकǸमा मलाई छ

ु

टकारा िदनुɷने परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęदछ

ु

,

30 िक इūाएलका परमेǶर परमŠभुको नाउँमा मैले यसो भनी शपथ खाएको

िथएँ, “मपिछ ितŤो छोरा सोलोमनले शासन गनȆ छ र ĕयो नै मेरो Ȯस�हासनमा

बĥने छ ।' आज म यो पुरा गनȆ छ

ु

।” 31 तब बतशेबाले भुइँमा िशर झुकाई

राजाको सामु घुँडा टकेेर भिनन्, “मेरा मािलक राजा दाऊद सदासवăदा दीघाăयु

होऊन्!” 32 राजा दाऊदले भने, “पुजारी सादोक, नातान अगमवǘा र

यहोयादाका छोरा बनायाहलाई मकहाँ बोलाएर ġयाऊ ।” ĕयसैले ितनीहɴ

राजाको सामु हािजर भए । 33 राजाले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴका

मािलकका सेवकहɴलाई ितमीहɴसँगै लैजाओ, र मेरो पिछ सोलोमनलाई

राजाको खċचरमा सवारा गराएर गीहोनसĞम सँगसँगै लैजाओ । 34 पुजारी

सादोक र नातान अगमवǘाले ितनलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गɴन्,

अिन तुरही फुकी यसो भनून्, ‘राजा सोलोमन दीघाăयु होऊन्!’ 35 ĕयसपिछ

ितमीहɴ ितनको पिछपिछ आओ र ितनी आएर मेरो Ȯस�हासनमा बĥने

छन् । िकनिक ितनी मेरो ठाउँमा राजा ɷने छन् । मैले ितनलाई इūाएल र

यɸदामािथ शासक िनयुǘ गरेको छ

ु

।” 36 यहोयादाका छोरा बनायाहले

राजालाई जवाफ िदए, “यĥतै होस्! मेरा मािलक राजाका परमेǶर परमŠभुले

यसको पुिǸ गɴन् । 37 जसरी परमŠभु मेरा मािलक राजािसत ɷनुभएको

छ, ĕयसै गरी सोलोमनिसत ɷनुभएको होस्, र उहाँले मेरा मािलक राजा

दाऊदको Ȯस�हासनभęदा सोलोमनको Ȯस�हासन उċच पानुăभएको होस् ।”

38 ĕयसैले, पुजारी सादोक, नातान अगमवǘा, यहोयादाका छोरा बनायाह

र करेतीहɴसाथै पेलेथीहɴ तल झरे अिन सोलोमनलाई राजा दाऊदको

खċचरमा सवार गराएर गीहोनमा ġयाए । 39 पुजारी सादोकले पालबाट तेल

राćने िसङ िलई सोलोमनलाई तेलले अिभषेक गरे । ĕयसपिछ ितनीहɴले

तुरही फुके, अिन सबै मािनसले भने, “राजा सोलोमन दीघाăयु होऊन्!”

40 तब सबै मािनस ितनको पिछपिछ लागे, अिन मािनसहɴले बाँसुरी
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बजाउँदै बडो आनęद मनाए । ितनीहɴको हġलाले जिमनै थĆयȌ । 41

अदोिनयाह र ितनीिसत भएका सबै पाɷनाले खाइसĆने िबिǥकै यो खबर

सुने । योआबले तुरहीको आवाज सुनेपिछ ितनले भने, “सहरमा िकन

हġला ɷदैँ छ?” 42 ितनी बोिलरहदँा पुजारी अिबयाथार का छोरा जोनाथन

आइपुगे । अदोिनयाहले भने, “िभś आऊ, िकनिक ितमी योĈय मािनस हौ

र ितमीले शुभ खबर ġयाउँछौ ।” 43 जोनाथनले अदोिनयाहलाई जवाफ

िदए, “हाŤा मािलक राजा दाऊदले सोलोमनलाई राजा बनाउनुभएको छ,

44 र राजाले ितनीिसतै पुजारी सादोक, नातान अगमवǘा, यहोयादाका

छोरा बनायाह र करेतीहɴसाथै पेलेथीहɴलाई पठाउनुभएको छ । ितनीहɴले

सोलोमनलाई राजाको खċचरमा सवार गराएका छन् । 45 पुजारी सादोक र

नातान अगमवǘाले गीहोनमा सोलोमनलाई राजा अिभषेक गरेका छन्, अिन

ितनीहɴ ĕयहाँबाट रमाउँदै आएका छन् । सहरमा ĕयसैको हġला हो । तपाəले

सुęनुभएको आवाज ĕयही नै हो । 46 साथै, सोलोमन राčयको Ȯस�हासनमा

बिसरहकेा छन् । 47 यसबाहके, राजाका सेवकहɴ हाŤा मािलक राजा

दाऊदलाई यसो भęदै आिशष् िदन आए, 'हजुरका परमेǶरले सोलोमनको

नाउँ हजुरको भęदा उǥम बनाऊन् र हजुरको भęदा ितनको Ȯस�हासन महान्

बनाऊन् ।' ĕयसपिछ राजाले पलĊगमा नै दĔडवत् गरे । 48 राजाले यसो

पिन भने, 'इūाएलका परमेǶर परमŠभु धęयका होऊन् जसले आजको

िदन मेरो Ȯस�हासनमा एक जना ǲिǘलाई राćनुभएको छ जुन मेरै आँखाले

देखेका छन्' ।” 49 ĕयसपिछ अदोिनयाहका सबै पाɷना अĕयęतै डराए ।

ितनीहɴ उठेर आ-आěनो बाटो लागे । 50अदोिनयाह सोलोमनदेिख डराएर

उठे अिन गएर वेदीका िसङहɴ समाते । 51 ĕयसपिछ सोलोमनलाई यसो

भिनयो, “हनेुăहोस्, अदोिनयाह राजा सोलोमनदेिख डराएका छन्, िकनिक

ितनले यसो भęदै वेदीका िसङहɴ समातेका छन्, ‘राजा सोलोमनले आěना

दासलाई तरवारले नमाɴन् भनी उहाँले पिहले मिसत शपथ खानुभएको

होस्' ।” 52 सोलोमनले भने, “ितनले आफैलाई योĈय मािनस सािबत गरे

भने ितनको इċछािवना एउटा रौँ पिन भुइँमा झनȆ छैन, तर ितनमा ɭǸता

पाइयो भने ितनी मनȆ छन् ।” 53 ĕयसैले राजा सोलोमनले मािनसहɴ पठाए
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जसले अदोिनयाहलाई वेदीबाट िलएर आए । ितनी आएर राजा सोलोमनलाई

दĔडवत् गरे, र सोलोमनले ितनलाई भने, “ितŤो घरमा जाऊ ।”

2
दाऊदको मनȆ िदन निजिकँदै गदाă ितनले आěना छोरा सोलोमनलाई यसो

भने, 2 “संसारको रीतझैँ म पिन मदȉ छ

ु

। ĕयसकारण, बिलया होऊ, र

आफैलाई मदă सािबत गर । 3 मोशाको ǲवĥथामा लेिखएका परमŠभु

ितŤा परमेǶरका मागăहɴमा िहĒँन, उहाँका िविधहɴ, आXाहɴ, िनणăयहɴ र

उहाँका करारका आदेशहɴ पालन गनă होिसयार होऊ तािक ितमी जता गए

पिन ितमीले गनȆ सबै काममा ितŤो उęनित होस्, 4 तािक परमŠभुले मेरो

बारेमा यसो भęनुभएको वचन उहाँले पुरा गनुăभएको होस्, 'तेरा छोराहɴले

ितनीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले िवǶसनीयतासाथ मेरो सामु िहĒँन

होिसयारीपूवăक आěना आचरणको रेखदेख गरे भने इūाएलको Ȯस�हासनमा

बĥने उǥरािधकारीको किहġयै अभाव ɷने छैन ।' 5 सɴयाहका छोरा

योआबले मलाई के गरे, र इūाएलका ɭई सेनापित अथाăत् नेरका छोरा

अबनेर र येतेरका छोरा अमासलाई के गरे, सो ितमीलाई थाहै छ । ितनले

ɭवैलाई मािरिदए । ितनले शािęतको समयमा युǪको रगत बगाए, र युǪको

रगत आěनो कĞमरको पट

ु

का र खुǛाको जुǥामा दले । 6 ितमीले िसकेको

बुिǪले योआबिसत ǲवहार गनूă, तर ितनको फुलेको कपाल शािęतिसत

िचहानमा जान नपाओस् । (Sheol h7585) 7 तथािप, िगलादका बȺज�ġलैका

छोराहɴमािथ दया देखाउनू, र ितŤो टबेलमा खानेहɴमĘये ितनीहɴ पिन

होऊन् िकनिक म ितŤो दाजु अĜशालोमबाट भाĈदा ितनीहɴ मकहाँ आएका

िथए । 8 हरे, बɸरीमको बेęयामीनी गेराको छोरो िशमी ितमीिसतै छ, जसले

म महनोममा जाँदा ĕयस िदन मलाई बेसरी सरापेको िथयो । िशमी यदăनमा

मलाई भेट गनă आयो, र ĕयसले परमŠभुको नाउँमा शपथ खाँदै भęयो, 'म

ितमीलाई तरवारले मानȆ छैनँ ।' 9 ĕयसकारण, अब ĕयसलाई दĔडिवना

नछोĒनू । ितमी बुिǪमानी मािनस हौ, र ĕयसलाई के गनुăपछă भनी ितमीलाई

थाहा छ । ितमीले ĕयसको फुलेको कपाल रगतसँगै िचहानमा ġयाउनू ।”

(Sheol h7585) 10 ĕयसपिछ दाऊद आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनलाई

दाऊदको सहरमा गािडयो । 11 दाऊदले इūाएलमािथ चािलस वषăसĞम

शासन गरे । ितनले हŢेोनमा सात वषăसĞम र यɴशलेममा तेिǥस वषăसĞम



1राजाहɴ 636

राčय गरे । 12 तब सोलोमन आěना िपता दाऊदको Ȯस�हासनमा बसे,

र ितनको शासन ɯढतापूवăक ĥथािपत िथयो । 13 ĕयसपिछ हĈगीतका

छोरा अदोिनयाह सोलोमनकी आमा बतशेबाकहाँ आए । उनले भिनन्,

“के ितमी शािęतिसतै आयौ?” ितनले जवाफ िदए, “हजुर, शािęतिसत

आएँ ।” 14 तब ितनले भने, “मैले तपाəलाई केही कुरो भęनु छ ।” उनले

भिनन्, “भन ।” 15 अदोिनयाहले भने, “तपाəलाई थाहै छ, िक राčय मेरै

िथयो, र सारा इūाएलले म नै राजा ɷने छ

ु

भनी अपेWा गरेरहकेा िथए । तर

कुरो पिरवतăन भयो, र राčय मेरो भाइलाई िदइयो िकनिक परमŠभुले यो

ितनलाई िदनुभएको िथयो । 16 अब म तपाəलाई एउटा िबęती चढाउँछ

ु

र

ĕयसलाई इęकार नगिरिदनुहोस् ।” बतशेबाले ितनलाई भिनन्, “भन ।” 17

ितनले भने, “मैले शुनĞमी अबीशगलाई पĕनीको ɴपमा लैजान पाऊँ भनी

सोलोमन राजालाई िबęती गिरिदनुहोस् ।” 18 बतशेबाले भिनन्, “िठक

छ । म राजािसत कुरा गनȆ छ

ु

।” 19 ĕयसकारण अदोिनयाहको िनिĞत

कुरा गनă बतशेबा राजा सोलोमनकहाँ गइन् । उनलाई भेĐन राजा खडा

भए र ितनले उनलाई दĔडवत् गरे । ĕयसपिछ राजा आěनो Ȯस�हासनमा

बसे, र राजाकी आमाको िनिĞत एउटा Ȯस�हासन ġयाउने ɷकुम गरे । उनी

राजाको दािहने हातपिǛ बिसन् । 20 ĕयसपिछ उनले भिनन्, “ितमीलाई

एउटा सानो िबęती चढाउने इċछा छ, िकनिक ितमीले इęकार गनȆ छैनौ

।” राजाले उनलाई भने, “भęनुहोस् मेरी आमा । म ĕयसलाई इęकार गनȆ

छैनँ ।” 21 उनले भिनन्, “ितŤो दाजु अदोिनयाहलाई शूनĞमी अबीशग

पĕनीको ɴपमा देऊ ।” 22 राजा सोलोमनले आěनी आमालाई भने, “तपाə

िकन शूनĞमी अबीशगलाई अदोिनयाहको लािग माĈनुɷęछ? तपाə ितनको

लािग िकन राčय नै माĈनुɷęन? िकनिक ितनी मेरा दाजु ɷन् । िकन पुजारी

अिबयाथार र सɴयाहका छोरा योआबको िनिĞत पिन माĈनुɷęन?” 23 तब

राजा सोलोमनले परमŠभुको नाउँमा यसो भनी शपथ खाए, “यो िबिęतको

िनिĞत अदोिनयाहले आěनो čयान गुमाएनन् भने परमेǶरले मलाई ĕयोभęदा

कठोर ǲवहार गɴन् । 24 ĕयसकारण मलाई ĥथािपत गनुăɷने, मलाई मेरा

िपता दाऊदको Ȯस�हासनमा राćनुɷने र आěनो ŠितXाअनुसार मेरो वंश खडा

गनुăɷने जीिवत परमŠभुको नाउँमा म भęदछ

ु

, िक आज िनǳय नै अदोिनयाह
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मािरने छन् ।” 25 ĕयसैले राजा सोलोमनले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई

पठाए, र बनायाहले अदोिनयाहलाई फेला पारी मारे । 26 तब राजाले

पुजारी अिबयाथारलाई भने, “ितŤो आěनै जĈगा अनातोतमा जाऊ । ितमी

मृĕयुको लायक छौ, तर मेरा िपता दाऊदको सामु ितमीले परमŠभुको सęɭक

बोकेकाले र मेरा िपताजĥतै हरेक मागăमा ितमीले ɭःख भोगेकाले ितमीलाई

म यस बेला माȷद�नँ ।” 27 ĕयसैले सोलोमनले अिबयाथारलाई पुजारीको

पदबाट हटाइिदए । यसरी शीलोमा बĥने एलीका घरानाको बारेमा परमŠभुले

भęनुभएको वचन पुरा भयो । 28 यो खबर योआबकहाँ आयो िकनिक

योआबले अदोिनयाहलाई समथăन गरेका िथए, यǯिप ितनले अĜशालोमलाई

भने समथăन गरेका िथएनन् । ĕयसैले योआब परमŠभुको पालिभś भागे, र

वेदीका िसङहɴ पŌेर बसे । 29 योआब भागेर गई वेदीको छेउमा बसेका छन्

भनी सोलोमनलाई बताइयो । तब सोलोमनले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई

यसो भनी पठाए, “जाऊ र ितनलाई मार ।” 30 ĕयसैले बनायाह परमŠभुको

पालिभś Šवेश गरी योआबलाई भने, “राजाले ितमीलाई बािहर आउनू

ɷकुम गनुăभएको छ ।” योआबले जवाफ िदए, “अँह,ँ म यहीँ नै मनȆ छ

ु

।”

ĕयसैले बनायाह राजाकहाँ फकȆ र भने, “योआब वेदीमा नै मनă चाहęछन्

।” 31 राजाले ितनलाई भने, “ितनले भनेजĥतै गर । ितनलाई मारेर गाड ।

यसरी म र ितमीले मेरा िपताको घरानाबाट िवनाकारण योआबले बगाएको

रगतको दोष लैजाने छौ । 32 ितनले बगाएको रगतको दोष ितनकै िशरमािथ

परोस् िकनिक ितनले मेरा िपता दाऊदको जानकारीिवनै आफूभęदा धमȃ र

उǥम ɭई जना मािनस अथाăत् इūाएलका सेनापित नेरका छोरा अबनेर र

यɸदाका सेनापित येतेरका छोरा अमासलाई आŌमण गरी ितनीहɴलाई

तरवारले मारे । 33 ĕयसैले ितनीहɴको रगतको दोष सदाको िनिĞत योआब र

ितनका सęतानहɴका िशरमािथ परोस् । तर दाऊद र ितनका सęतानहɴ

अिन ितनको वंश र ितनको Ȯस�हासनमा भने सदासवăदा परमŠभुबाट शािęत

आओस् ।” 34 तब यहोयादाका छोरा बनायाह मािथ उĆले अिन योआबलाई

Šहार गरी मारे । ितनलाई उजाड-ĥथानमा ितनको आěनै जĈगामा गािडयो ।

35 राजाले ितनको ठाउँमा यहोयादाका छोरा बनायाहलाई सेनापितमा र

अिबयाथारको ठाउँमा सादोकलाई पुजारीमा िनयुǘ गरे । 36 ĕयसपिछ
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राजाले िशमीलाई डाĆन पठाए र ितनलाई भने, “आěनो िनिĞत यɴशलेममा

घर बनाएर ĕयहीँ बस, अिन ĕयहाँबाट कतै नजाऊ । 37 िकनिक जुन िदन

ितमी िकŝोन उपĕयका पार गरेर जाęछौ, िनǳय नै ितमी मािरने छौ भनी जान

। ितŤो रगतको दोष ितŤै िशरमािथ पनȆ छ ।” 38 ĕयसैले िशमीले राजालाई

भने, “तपाəले भęनुभएको कुरो राŤो छ । मेरा मािलक राजाले भęनुभएझैँ

हजुरको दासले गनȆ छ ।” ĕयसैले धेरै िदनसĞम िशमी यɴशलेममा नै बसे ।

39 तर ितन वषăको अęĕयमा िशमीका ɭई जना दास गातका राजा माकाका

छोरा आकीशकहाँ भागेर गए । ĕयसैले ितनीहɴले िशमीलाई यसो भने,

“हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴ गातमा छन् ।” 40 तब िशमी उठे अिन गधामा

जीनकाठी कसेर आěना दासहɴको खोजीमा आकीशकहाँ गए र गातबाट

आěना दासहɴलाई फकाăएर ġयाए । 41 िशमी यɴशलेमबाट गातमा गएर

फकȆ का छन् भनी जब सोलोमनलाई सुनाइयो, 42 तब राजाले िशमीलाई

डाĆन पठाए र ितनलाई भने, “'जुन िदन ितमी यहाँबाट अęत कतै जाęछौ,

ितमी िनǳय नै मािरने छौ भनी जान' भनी के मैले परŠभुको नाउँमा शपथ

खाई ितमीलाई गवाही िदएको िथइनँ र? तब ितमीले मलाई भęयौ, 'हजुरले

भęनुभएको कुरा राŤो छ ।' 43 तब ितमीले िकन परमŠभुिसत खाएको

सपथ र मेरो आXा पालन गरेनौ?” 44 राजाले िशमीलाई यसो पिन भने,

“ितमीले मेरा िपतालाई गरेका सबै ɭǸता ितमीलाई आěनो मनमा थाहा छ ।

ĕयसकारण परमŠभुले ितŤो ɭǸता ितŤै िशरमािथ फकाăइिदनुɷने छ । 45 तर

राजा सोलोमनचािहँ आिशिषत ɷने छन्, र दाऊदको Ȯस�हासन परमŠभुको

सामु सदाको िनिĞत ĥथािपत ɷने छ ।” 46 तब राजाले यहोयादाका छोरा

बनायाहलाई आXा िदएअनुसार ितनले िशमीलाई मारे । यसरी सोलोमनको

हातमा शासन बिलयो गरी ĥथािपत भयो ।

3
सोलोमनले िववाहǱारा िमũका राजा फारोिसत मैśीपूणă सĞबęध गाँसे ।

ितनले फारोकी छोरीिसत िववाह गरे, र ितनले आěनै महल, परमŠभुको

मिęदरसाथै यɴशलेमको पखाăल िनमाăण गरेपिछ उनलाई दाऊदको सहरमा

ġयाए । 2 परमŠभुको नाउँमा कुनै पिन घर िनमाăण नभइसकेकोले

मािनसहɴले उċच ĥथानहɴमा बिलदान चढाउँदै िथए । 3 आěना िपता

दाऊदका िविधिवधानहɴमा िहडँी सोलोमनले परमŠभुŠित आěनो Šेम
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देखाए, तर ितनले उċच ĥथानहɴमा बिलदान चढाए र धूप बाले । 4 राजा

बिलदान चढाउन िगबोनमा गए िकनिक ĕयो िनकै उċच ĥथान िथयो ।

सोलोमनले ĕयस वेदीमा एक हजारवटा होमबिल चढाए । 5 रातमा िगबोनमा

परमŠभु सपनामा सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो । उहाँले भęनुभयो, “तँ मबाट

के चाहęछस्, माग् ।” 6 ĕयसैले सोलोमनले भने, “मेरा िपता दाऊद तपाəको

सामु िवǶसिनयतामा, धाȸम�कतामा र Ŭदयको सोझोपनमा िहडेँकाले तपाəले

आěना दास दाऊदलाई करारको ठ

ु

लो िवǶसनीयता देखाउनुभएको छ ।

तपाəले उहाँŠित करारको ठ

ु

लो िवǶसनीयता कायमै राćनुभएको छ, र आज

उहाँको Ȯस�हासनमा बĥन एक जना पुś िदनुभएको छ । 7अब हे परमŠभु

मेरा परमेǶर, म सानो बालक भए तापिन तपाəले आěना दासलाई मेरा

िपता दाऊदको ठाउँमा राजा बनाउनुभएको छ । मलाई मेरो कतăǲ थाहा

छैन । 8 तपाəका दास तपाəले छाęनुभएका मािनसहɴका िबचमा छन्

जो असĊćय र अनिगęती छन् । 9 ĕयसैले मैले खराब र असल छ

ु

Ǜ

्

याउन

सकँू भनेर मािनसहɴको ęयाय गनă तपाəका दासलाई समझशिǘको Ŭदय

िदनुहोस् । िकनिक तपाəको यस महान् जाितलाई ęयाय गनă को सWम

छ?” 10 सोलोमनको यस िबęतीले परमŠभुलाई खुसी तुġयायो । 11

ĕयसैले परमेǶरले ितनलाई भęनुभयो, “तैँले आěनो लािग लामो जीवन वा

धनसĞपिǥ वा तेरा शśुहɴको जीवन नमागी ęयाय छ

ु

Ǜ

्

याउने समझशिǘ

मागेको छस् । 12 हĠे, अब तैँले मबाट मागेको सबै कुरा म पुरा गनȆ छ

ु

। म

तँलाई बुिǪमानी र समझशिǘको ɹदय िदने छ

ु

। यसरी तेरो सामु कोही पिन

तँजĥतो ɷने छैन, र तँपिछ पिन कोही पिन तँजĥतो खडा ɷने छैन । 13 तैँले

मबाट नमागेका कुराहɴ अथाăत् धनसĞपिǥ र मान पिन मैले तँलाई िदएको छ

ु

तािक राजाहɴका िबचमा तेरो जीवनभर तँजĥतो कोही पिन नहोस् । 14 तेरा

िपता दाऊदझैँ मेरा िविधिवधानहɴ र मेरा आXाहɴ पालन गनă तँ मेरो मागăमा

िहिँडस् भने म तेरो आयु लĞĜयाउने छ

ु

।” 15 ĕयसपिछ सोलोमन Ĝयुँझे,

र यो त सपना पो रहछे! ितनी यɴशलेममा आए, र परमŠभुको करारको

सęɭकको सामु खडा भए । ितनले होमबिल र मेलबिलहɴ चढाए, अिन

आěना सबै सेवकहɴलाई भोज िदए । 16 ĕयसपिछ ɭई जना वेģया ĥśी

राजाकहाँ आई ितनको सामु खडा भए । 17 एक जना ĥśीले भनी, “हे मेरा
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मािलक, यो ĥśी र म एउटै घरमा बĥछौँ, अिन ĕयस घरमा मैले एउटा बालक

जęमाएँ । 18 मैले जęम िदएको तेūो िदनमा यस ĥśीले बालक जęमाई ।

हामी सँगसँगै िथयौँ । घरमा हामीिसत कोही पिन िथएन, तर हामी ɭई जना

माś िथयौँ । 19 ĕयसपिछ रातमा यो ĥśीले बालकलाई िथचेर मािरछ । 20

ĕयसैले मĘय रातमा तपाəकी दासी सुितरहकेो बेलामा ĕयो उठी र छेउमा

रािखएको मेरो छोरो िलएर काखमा रािखछ अिन मेरो काखमा चािहँ ĕयसको

मरेको छोरो रािखछ । 21 म मेरो बċचालाई ɮध खुवाउन िबहान उđदा ĕयो

मरेको रहछे । िबहान मैले ĕयसलाई िनयालेर हदेाă ĕयो मैले जęमाएको मेरो

छोरो िथएन ।” 22 ĕयसपिछ अक�� ĥśीले भनी, “ĕयसो होइन । जीिवत

छोरोचािहँ मेरो छोरो हो, र मरेकोचािहँ तेरो छोरो हो ।” पिहलो ĥśीले भनी,

“ĕयसो होइन । मरेकोचािहँ तेरो छोरो हो, र जीिवतचािहँ मेरो छोरो हो ।”

यसरी ितनीहɴले राजाको सामु बताए । 23 तब राजाले भने, “ितमीहɴमĘये

एउटीले भęछौ, 'यो जीिवतचािहँ मेरो छोरो हो, र तेरो छोरोचािहँ मरेको छ

।' ĕयसै गरी, अक��ले भęछौ, 'ĕयसो होइन । तेरो छोरो मरेको छ, र मेरो

छोरोचािहँ जीिवतै छ' ।” 24 राजाले भने, “मलाई एउटा तरवार ġयाइदेऊ ।”

ĕयसैले ितनीहɴले राजाको सामु एउटा तरवार ġयाइिदए । 25 तब राजाले

भने, “जीिवत छोरोलाई काटरे ɭई भाग लगा अिन आधा भाग एउटी ĥśीलाई

र बाँकी आधा भाग अक�� ĥśीलाई िदनू ।” 26 तब आěनो छोरोको िनिĞत

दयाले भिरएर जीिवत छोरोकी आमाले राजालाई भनी, “हे मेरा मािलक,

जीिवत बालक ĕयसलाई नै िदनू र ĕयसलाई कुनै पिन हालतमा नमानूă ।” तर

अक�� ĥśीले भनी, “ĕयो न मेरो ɷने छ न तेरो । ĕयसलाई ɭई ट

ु

Ōा पािरयोस्

।” 27 तब राजाले जवाफ िदए, “जीिवत बालक पिहलो ĥśीलाई िदनू, र

ĕयसलाई कुनै पिन हालतमा नमानूă । ĕयो नै बालककी आमा हो ।” 28 जब

सारा इūाएलले राजाले गरेको ęयाय सुने ितनीहɴ राजादेिख डराए िकनिक

ęयाय सĞपादन गनă परमेǶरको बुिǪ ितनमा िथयो भनी ितनीहɴले देखे ।

4
राजा सोलोमन सारा इūाएलमािथ राजा भए । 2 ितनका अिधकारीहɴ

यी नै ɷन्: सादोकका छोरा अजयाăह पुजारी िथए । 3 शीशाका छोराहɴ

एलीहोरेफ र अिहयाह सिचवहɴ िथए । अहीलूदका छोरा यहोशापात

लेखापाल िथए । 4 यहोयादाका छोरा बनायाह सेनापित िथए । सादोक र
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पुजारी अिबयाथार हɴ िथए । 5 नातानका छोरा अजयाăह िजġला-िजġलाका

अिधकृतहɴका िजĞमावाल िथए । नातानका छोरा जाबूद पुजारी र राजाका

िमś िथए । 6 अहीशार राजमहलका िजĞमावाल िथए । अĜदाका छोरा

अदोिनराम बेगार काम गनȆहɴका िजĞमावाल िथए । 7 सारा इūाएलमा

सोलोमनका बाŬ जना िजġला-िजġलाका िजġलापाल िथए जसले राजा तथा

राज घरानालाई भोजन जुटाउने काम गथȆ । हरेक मािनसले वषăमा एक-एक

मिहनाको भोजन जुटाउनुपĖयȌ । 8 ितनीहɴका नाउँ यी नै ɷन्: एšाइमको

पहाडी देशमा बेन-ɸर; 9 माकाज, शाġबीम, बेथ-शेमेश र एलोन-बेथहानानमा

बेन-देकेर; 10अɴĜबोतमा बेन-हसेेद (ितनको िजĞमामा सोको र हपेेरका

सबै Wेś िथए); 11 सारा नापोत डोरमा बेन-अबीनादाब (सोलोमनकी

छोरी ताफातलाई ितनले िववाह गरेका िथए); 12 तानाक र मिगǩोसाथै

ियजरेलमुिनको साताăनको छेउमा भएका सारा बेथ-शान, हािबल-महोला

र योĆमामसĞममा अहीलूदका छोरा बाना; 13 रामोत-िगलादमा बेन-गेबेर

(ितनको िजĞमामा िगलादमा भएका मनģशेका छोरा याईरका सहरहɴ र

बाशानमा भएको अगȌबको Wेśसाथै मूल ढोकामा काँसाका बार भएका

पखाăलले घेिरएका साठीवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला सहर पिन िथए); 14 महनोममा

इǩोका छोरा अहीनादाब; 15 नĚतालीमा अहीमास (ितनले सोलोमनकी

छोरी बासमतलाई िववाह गरेका िथए); 16 आशेर र आलोतमा ɸशैका

छोरा बाना; 17 इĥसाखारमा पाɴहका छोरा यहोशापात; 18 बेęयामीनमा

एलाका छोरा िशमी; 19 िगलादमा ऊरीका छोरा गेबेर (एमोरीहɴका राजा

सीहोन र बाशानका राजा ओगको देश), र ितनी ĕयस िजġलाका एक

माś िजġलापाल िथए । 20 यɸदा र इūाएलका मािनसहɴ समुŝ छेउका

बालुवाजिǥकै असĊćय िथए । ितनीहɴ खाँदै र िपउँदै िथए अिन खुसी िथए ।

21 सोलोमनले यूšेिटस नदीदेिख पिलिģतहɴको देश र िमũको िसमानासĞम

राčय गथȆ । सोलोमनको जीवनभर ितनीहɴले ितनीकहाँ कर ġयाए र ितनको

सेवा गरे । 22 सोलोमनको एक िदनको खाना पचहǥर मुरी मिसनो िपठो,

एक सय पचास मुरी अęन, 23 पोिसएका दसवटा गाई-गोɳ, खकă मा पालेका

िबसवटा गाई-गोɳ, एक सयवटा भेडा-बाōा अिन मृग, हिरण, बराँठ र

कुखुराहɴ िथए । 24 िकनिक ितनले युšेिटस नदीको पिǳमपिǛका सबै देश
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अथाăत् ितफसादेिख गाजासĞमा राčय गथȆ, र ितनको विरपिर भएकाहɴ

सबैिसत ितनी शािęतमा बĥथे । 25 यɸदा र इūाएल सुरिWत िथए ।

सोलोमनको जीवनभर दानदेिख बेशȆबासĞम हरेक मािनस आ-आěनै दाख र

नेभाराको मुिन सुरिWतसाथ बĥĖयो । 26 सोलोमनका रथहɴका लािग

घोडाहɴका चािलस हजारवटा तबेला, र बाŬ हजार घोडचढी िथए । 27

िजġला-िजġलाका अिधकृतहɴले Šĕयेक मिहना पालैपालो राजा सोलोमन र

ितनको टबेुलमा बसेर खानेहɴ सबैका िनिĞत भोजन जुटाउँथे । ितनीहɴलाई

कुनै कुराको कमी िथएन । 28 रथका घोडाहɴ र अęय घोडाहɴका लािग पिन

ितनीहɴले तोिकएका आ-आěनै जौ र पराल ġयाउने गथȆ । 29 परमेǶरले

सोलोमनलाई महान् बुिǪ र समुŝीतटका बालुवाजĥतै फरािकलो समझशिǘ

िदनुभयो । 30 पूवăका सबै मािनस र िमũका सबै बुिǪभęदा सोलोमनको

बुिǪ ũेǹ िथयो । ितनी सबै मािनसभęदा बुिǪमानी िथए । 31 ितनी एœी

एतान, माहोलका छोराहɴ हमेान, कलकोल र ददाăभęदा बुिǪमानी िथए अिन

ितनको ćयाित विरपिरका सबै जाितहɴमा फैिलएको िथयो । 32 ितनले

ितन हजारवटा िहतोपदेशको रचना गरे, र ितनका गीतहɴको सĊćया एक

हजार पाँचवटा िथयो । 33 ितनले बोट िबɳवाहɴको िवषयमा लेबनानको

देवदाɳदेिख िलएर िभǥामा उŤने िहसपसĞमका िबɳवाहɴको वणăन गरे ।

ितनले पशुपWी, घūने Šाणीहɴ र माछाको बारेमा पिन वणăन गरे । 34

सोलोमनको बुिǪ सुęन सबै जाितका मािनसहɴ आउने गथȆ । ितनको बुिǪ

सुनेका पृĖवीका सबै राजाका Šितिनिधहɴ ितनीकहाँ आउने गथȆ ।

5
ट

ु

रोसका राजा हीरामले सोलोमनकहाँ आěना सेवकहɴ पठाए िकनिक

आěनो िपताको सǛामा सोलोमन राजा अिभषेक गिरएका िथए भनी ितनले

सुनेका िथए । हीरामले दाऊदलाई सधैँ माया गथȆ । 2 सोलोमनले यसो भęदै

हीरामलाई वचन पठाए, 3 “मेरा िपता दाऊद युǪले घेिरएकाले परमŠभु

उहाँका परमेǶरको नाउँमा उहाँले मिęदर बनाउन सĆनुभएन भनी तपाəलाई

थाहै छ । उहाँको जीवनभर परमŠभुले उहाँका शśुहɴलाई उहाँको खुǛाको

पैतालामुिन ġयाउनुभयो । 4 तर अिहले परमŠभु मेरा परमेǶरले मलाई हरेक

Wेśमा िवũाम िदनुभएको छ । 5 ĕयसैले परमŠभु मेरा परमेǶरको नाउँमा

एउटा मिęदर बनाउने मेरो इċछा छ जĥतो परमŠभुले मेरा िपता दाऊदलाई
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यसो भęनुभएको िथयो, 'म तेरो छोरोलाई तेरो Ȯस�हासनमा बसाउने छ

ु

, र

ĕयसले नै मेरो नाउँमा मिęदर बनाउने छ ।' 6 ĕयसकारण, अब ितनीहɴलाई

मेरो िनिĞत देवदाɳका ɳखहɴ काĐन आXा िदनुहोस् । मेरा दासहɴ तपाəका

दासहɴिसत िमġने छन्, र तपाəले तोĆनुभएको čयाला म ितनीहɴलाई िदने

छ

ु

। िकनिक तपाəलाई थाहा छ, िक सीदोनीहɴजĥतै ɳख ढाġने िसपालु

मािनसहɴ हाŤा िबचमा कोही छैन ।” 7 हीरामले सोलोमनको कुरा सुनेपिछ

ितनी अĕयęतै खुसी भए र भने, “आज परमŠभु धęयका होऊन् जसले

दाऊदलाई आěना जाितको रेखदेख गनă एउटा बुिǪमान् छोरा िदनुभएको छ ।

8 हीरामले सोलोमनलाई यĥतो वचन पठाए, “तपाəले मलाई पठाउनुभएको

सęदेश मैले सुनेको छ

ु

। म तपाəले चाहना गनुăभएका सबै देवदाɳ र सġलाका

काठ जुटाइिदने छ

ु

। 9 मेरा दासहɴले लेबनानबाट समुŝसĞम मूढाहɴ ġयाउने

छन्, र ती बाँधेर तपाəले तोĆनुभएको ठाउँमा म बगाएर पठाउन लगाउने

छ

ु

। म ĕयहाँ खोġन लगाउने छ

ु

, र तपाəले ती लैजान सĆनुɷने छ । मेरो

घरानालाई भोजन जुटाइिदएर तपाəले चाहनुभएको कुरा पुरा गनुăहोस् ।” 10

ĕयसैले सोलोमनले चाहकेा सबै देवदाɳ र सġलाका मूढा हीरामले ितनलाई

िदए । 11 सोलोमनले हीरामको घरानालाई भोजनको िनिĞत पचास हजार

मुरी गɷँ र साढे चार हजार िलटर शुǪ तेल िदए । सोलोमनले यो वषȉिपċछे

हीरामलाई िदęथे । 12आफूले ŠितXा गनुăभएझैँ परमŠभुले सोलोमनलाई

बुिǪ िदनुभयो । सोलोमन र हीरामको िबचमा शािęत कायम िथयो, र ितनीहɴ

ɭई जनाले एउटा करार बाँधे । 13 सोलोमन राजाले सारा इūाएलबाट

ितस हजार बेगार काम गनȆ मािनस जĞमा गरे । 14 ितनले ितनीहɴलाई

हरेक मिहना दस-दस हजार गरी लेबनानमा पठाए । ितनीहɴ एक मिहना

लेबनानमा बĥथे र ɭई मिहना घरमा बĥथे । अदोिनराम बेगार काम गनȆहɴका

िजĞमावाल िथए । 15सोलोमनका सǥरी हजरा भिरया र पहाडमा असी

हजार ढ

ु

Ċगा काĐने मािनस िथए । 16 मजɭरहɴका कामको रेखदेख गनă

खिटएका ितन हजार ितन सय नाइके िथए । 17 राजाको आXामा ितनीहɴले

मिęदरको जगको िनिĞत उċच गुणĥतरका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ फोरेर िनकाले

। 18 ĕयसैले सोलोमन र हीरामका कारीगरहɴसाथै गेबालका मािनसहɴले

मिęदर िनमाăणको िनिĞत काठ र ढ

ु

Ċगाहɴ काटरे तयार पारे ।
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6
यसैले सोलोमनले परमŠभुको मिęदर िनमाăण गनă सुɳ गरे । इūाएलीहɴ

िमũ देशबाट िनĥकेर आएको चार सय असीऔँ वषăमा, सोलोमनले

इūाएलमािथ राčय गरेको चौथो वषăको जीभ अथाăत् दोūो मिहनामा

कामको थालनी भएको िथयो । 2 सोलोमन राजाले परमŠभुको िनिĞत

बनाएका मिęदरको लमाइ साठी हात, चौडाइ िबस हात र उचाइ ितस

हात िथयो । 3 मिęदरको मुćय सभाकWको सामुęनेको दलान मिęदरको

चौडाइ बराबरको िथयो अथाăत् िबस हातो लामो िथयो, र ĕयो मिęदरको

अिगिġतर दस हातसĞम िनĥकेको िथयो । 4 ितनले मिęदरको छानामुिनका

साँघुरा Ďयालहɴ बनाए । 5 मुćय सभाकWका िभǥाहɴको िवपरीत ितनले

यसको विरपिर कोठाहɴ बनाए अथाăत् ितनले िभśी र बािहरी कोठा बनाए

। ितनले चारैितर कोठाहɴ बनाए । 6 सबैभęदा मुिनको तलाको चौडाइ

पाँच हात, िबचको तलाको चौडाइ छ हात र तेūो तलाको चौडाइचािहँ

सात हात िथयो । ितनले मिęदरका चारैपिǛ बािहरितर मिęदरको िभǥामा

केही नघुसाऊन् भनी पालीहɴ िनमाăण गरे । 7 ढ
ु

Ċगाको खानीमा नै तयार

पािरएका ढ

ु

Ċगाहɴबाट मिęदर बनाइयो । यसको िनमाăण ɷदँा घन वा िछनु

वा कुनै िकिसमको फलामे औजारको आवाज सुिनएन । 8 मिęदरको

दिWणपिǛ सबैभęदा तġलो तलाको ŠवेशǱारा िथयो, अिन ĕयहाँबाट िबचको

र तेūो तलामा जानलाई िसँढी िथयो । 9 यसरी सोलोमनले मिęदर बनाएर

िसǫाए । ितनले मिęदरलाई दिलन र देवदाɳका फġयाकहɴले ढाके ।

10 ितनले मिęदरको िभśी कWको िवपरीत िकनाराका कोठाहɴ बनाए र

हरेक कोठाको उचाइ पाँच हात िथयो । ती मिęदरसँगै देवदाɳका काठका

सǥरीले जोिडएका िथए । 11 परमŠभुको यो वचन सोलोमनकहाँ आयो, 12

“तैँले बनाइरहकेो यो मिęदरको िवषयमा भęनुपदाă, तैँले मेरा िविधिवधानहɴ

पालन गरी ęयाय कायम गिरस् र मेरा सबै आXा पालन गरी ितनमा िहिँडस्

भने मैले तेरा िपता दाऊदिसत बाँधेको ŠितXा तँǱारा नै पुरा गनȆ छ

ु

। 13

म इūाएलका मािनसहɴका िबचमा बĥने छ

ु

, र ितनीहɴलाई ĕयाĈने छैनँ

।” 14 यसरी सोलोमनले मिęदर बनाएर िसǫाए । 15 ितनले देवदाɳका

फġयाकहɴले मिęदरको भुइँदेिख दिलनसĞम िभśपिǛका िभǥाहɴ बनाई

मिęदरको भुइँमा सġलाका फġयाकहɴ ओǚाए । 16 ितनले मिęदरको
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पछािडपिǛ भुइँदेिख दिलनसĞम देवदाɳका िबस हात लामा फġयाकहɴ

िमलाएर राखे । ितनले यसलाई िभśी कोठा अथाăत् महा-पिवśĥथान बनाए

। 17 महा-पिवśĥथानको अगािडपिǛ रहकेो मुćय कW अथाăत् पिवśĥथान

चािलस हात लामो िथयो । 18 मिęदरको िभśपिǛको देवदाɳको काठमा

फŌेका फुल र लौकाका बुǛा कँुिदएका िथए । ती सबै देवदाɳका िथए ।

एउटै पिन ढ

ु

Ċगा देिखँदैनĖयो । 19 परमŠभुको करारको सęɭक राćनका

लािग सोलोमनले मिęदरको िभśी कोठा तयार पारे । 20 िभśी कोठा िबस

हात लामो, िबस हात चौडा र िबस हात अĈलो िथयो । सोलोमनले िभǥाहɴ

िनखुर सुनले मोहोरी वेदीलाई देवदाɳको काठले ढाके । 21 सोलोमनले

मिęदरको िभśी भाग िनखुर सुनले मोहोरे, र िभśी कोठाको सामुęने ितनले

सुनका िसŌीहɴ झुĔǢाए । 22 मिęदरको िनमाăण नसिकएसĞम ितनले

सĞपूणă िभśी भाग सुनले मोहोरे । िभśी भागमा भएको वेदीलाई पिन ितनले

सुनले मोहोरे । 23 सोलोमनले िभśी कोठाको लािग जैतूनको काठबाट

ɭईवटा कɴब बनाए । Šĕयेकको उचाइ दस हात िथयो । 24 पिहलो कɴबको

एउटा पखेटा पाँच हात लामो िथयो भने अकȌ पखेट पिन पाँचै हात लामो

िथयो । एउटा पखेटाको ट

ु

Ěपोदेिख अकȌ पखेटाको ट

ु

ĚपोसĞम दस हात

िथयो । 25 दोūो कɴबको नाप पिन दसै हात िथयो । ɭवै कɴबको कद र

आकार उही िथए । 26 एउटा कɴबको उचाइ दस हात िथयो र अकȌको

उचाइ पिन उिǥ नै िथयो । 27 सोलोमनले कɴबहɴलाई सबैभęदा िभśी

कोठामा राखे । ती कɴबका पखेटाहɴ बािहरितर फैिलएका िथए । एउटा

कɴबको एउटा पखेटाले एकापिǛको िभǥालाई र अकȌ कɴबको एउटा

पखेटाले अकȌपिǛको िभǥालाई छ

ु

ęथे । ितनीहɴका अकाă पखेटाहɴले चािहँ

महा-पिवśĥथानको िबच भागमा एक-अकाăलाई छ

ु

ęथे । 28 सोलोमनले

कɴबहɴलाई सुनले मोहोरे । 29 ितनले मिęदरका चारैपिǛका िभśी र बािहरी

कोठाहɴका सबै िभǥामा कɴब, खजूरका बोट र फŌेका फुलका बुǛाहɴ

कँुदे । 30 सोलोमनले मिęदरका िभśी र बािहरी कोठाहɴका भुइँलाई सुनले

मोहोरे । 31 सोलोमनले िभśी कोठाको ŠवेशǱारको लािग पाँच पिǛका

थाम भएका जैतूनको काठका ढोकाहɴ बनाए । 32 यसरी ितनले जैतूनको

काठका ɭईवटा ढोका बनाए, र ितनका कɴब, खजूरका बोट र फŌेका
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फुलका िचśहɴ खोपे । ितनले ितनमा िनखुर सुनले मोहोरी कɴबहɴ र

खजुरका बोटहɴलाई सुनले ढाके । 33 यसै गरी, सोलोमनले मिęदरको मुćय

सभाकWको ŠवेशǱारको िनिĞत जैतूनको काठका चार पिǛका थामहɴ

बनाए । 34 ितनले खोिपġटामा घुĞने ɭईवटा खापा भएका सġलाका ɭईवटा

ढोका पिन बनाए । 35 ितनले ितनमा कɴब, खजुरका बोट र फŌेका

फुलका िचśहɴ कँुदी ितनलाई सुनले मोहोरे । 36 ितनले िभśी चोक काटकेा

ढ

ु

Ċगाका ितन लहर गरी र देवदाɳको काठको सǥरीको एक लहर गरी बनाए

। 37 चौथो वषăको जीभ मिहनामा परमŠभुको मिęदरको जग बसािलयो

। 38 एघारौँ वषăको बूल मिहना अथाăत् आठौँ मिहनामा िनदȆशनमुतािबक

मिęदरका सबै भाग बनाएर िसǫाइयो । मęदर बनाउन सोलोमनलाई सात

वषă लाĈयो ।

7
आěनो राजदरबार बनाउन सोलोमनलाई तेŬ वषă लाĈयो । 2 ितनले

लेबनानको वन भिनने राजदरबार बनाए । यसको लमाइ एक सय हात,

चौडाइ पचास हात र उचाइ ितस हात िथयो । देवदाɳका ĥतĞभहɴका

चारवटा लहर र तीमािथ देवदाɳकै सǥरीहɴले राजदरबार बनाइयो । 3

ĥतĞभहɴमा अिडएका ती सǥीहɴमािथ देवदाɳले छत बनाइयो । Šĕयेक

लहरमा पęŞवटा गरी जĞमाजĞमी पैँितसवटा सǥरी िथए । 4 सǥरीहɴ

ितनवटा लहरमा रािखएका िथए, र हरेक Ďयाल एक-अकाăमा आमनेसामने

िथए । 5सबै ढोकाका आयतकार चौकोसहɴ िथए अिन Ďयाल ितन-ितनवटा

पĊिǘमा एक अकाăितर फकȆ का िथए । ĕयहाँ पचास हात लामो र ितस हात

चौडा ĥतĞभहɴले घेिरएको एउटा चोक िथयो । 6 ĕयसको सामु एउटा दलान

िथयो, र ĕयसको सामु खĞबाहɴ िथए अिन एउटा बािहर िनĥकेको छत िथयो

। 7 सोलोमनले Ȯस�हासन कW अथाăत् ęयाय गनăको लािग ęयायको कW

बनाए । यसको भुइँ देवदाɳको काठले ढािकएको िथयो । 8 सोलोमनले

आफू बĥने महल ĕयसको पिछिġतर ęयायको भवनजĥतै बनाए । आफूले

िववाह गरेर ġयाएका फारोकी छोरीको िनिĞत पिन ितनले योजĥतै घर बनाए

। 9 यी भवनहɴ िठक तिरकाले मापन गरी करौँतीले काटी चारैितर िचġलो

बनाइएका महĊगा पĕथरहɴबाट िसĊगािरएका िथए । यी ढ

ु

Ċगाहɴ जगदेिख

छतसĞम र िवशाल चोकको बािहरपिǛ पिन Šयोग गिरएका िथए । 10 जगमा
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आठ र दस हातका लामा-लामा महĊगा ढ

ु

Ċगाहɴ हािलएका िथए । 11

ितनको मािथ िठक िकिसमले कािटएका महĊगा ढ

ु

Ċगाहɴ र देवदाɳका

सǥरीहɴ िथए । 12 परमŠभुको मिęदरको चोक र ĕयसको दलानजĥतै

िवशाल चोकका चारैपिǛ काटरे िमलाइएका ढ

ु

Ċगाका ितनवटा पĊिǘ िथए, र

देवदाɳका सǥरीहɴको एउटा पĊिǘ िथयो । 13 सोलोमन राजाले ɷरामलाई

ट

ु

रोसबाट बोलाउन लगाए । 14 ɷराम नĚताली कुलकी एउटी िवधवाका छोरा

िथए । ितनका िपता ट

ु

रोसवासी काँसाका कािरगर िथए । ɷराम बुिǪ र

समझशिǘले भिरएका र काँसाका महान् काम गनȆ िसप भएका मािनस

िथए । सोलोमन राजाको लािग काँसाको काम गनă ितनी राजाकहाँ आए

। 15 ɷरामले ɭईवटा काँसाका ĥतĞभको रचना गरे । Šĕयेक ĥतĞभको

उचाइ अठार हात र पिरिध बाŬ हातको िथयो । 16 ितनले ĥतĞभहɴमािथ

िशर राćन ढालेका काँसाका ɭईवटा ĥतĞभ-िशर पिन बनाए । हरेक ĥतĞभ-

िशरको उचाइ पाँच हात िथयो । 17 हरेक ĥतĞभमािथ भएको ĥतĞभ-िशरको

िनिĞत जालीĥवɴप सातवटा झुिĔडएका िसŌी बनाइए । 18 यसरी ɷरामले

ĥतĞभहɴका ĥतĞभ-िशर िसँगानăलाई Šĕयेक िसŌीको जालीका विरपिर

ɭईवटा पĊिǘ भएको बुǛादार दािरम बनाए । 19 दलानिभśका ĥतĞभका

ĥतĞभ-िशरहɴ िलली फुलको आकारका चार हात उचाइका िथए । 20 ɭवै

ĥतĞभका ĥतĞभ-िशरमा जाली निजकैको कचौराको आकार भएको भागमा

ĥतĞभ-िशरको चारैपिǛ पĊिǘ-पĊिǘ गरी ɭई सय बुǛादार दािरम बनाइए

। 21 ितनले मिęदरको दलानमा ती ĥतĞभहɴ खडा गरे । दािहनेपिǛको

ĥतĞभलाई याकीन र देŢेपिǛको ĥतĞभलाई बोआज नाउँ रािखयो । 22

ĥतĞभ-िशरहɴलाई िलली फुलको आकारमा सजाइयो । यसरी ĥतĞभहɴको

काम सĞपęन भयो । 23 ɷरामले ढालेर बनाइएको धातुको िवशाल खĒकँुलो

बनाए जसको िबट एउटा िकनारादेिख अकȌ िकनारासĞम दस हात िथयो

। यसको उचाइ पाँच हात िथयो, र पिरिध ितस हात िथयो । 24 ĕयस

िवशाल खĒकँुलोका चारैितर बािहरपिǛ िबटमुिन हरेक हातमा दसवटा लौका

बनाइएका िथए, र खĒकँुलो र लौका ɭवै एउटै ट

ु

Ōा धातुबाट बनाइएका

िथए । 25 खĒकँुलोलाई बाŬवटा गोɳमािथ रािखएको िथयो– ितनवटा

उǥरितर फकȆ का, ितनवटा पिǳमितर फकȆ का, ितनवटा दिWणितर फकȆ का
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र ितनवटा पूवăितर फकȆ का िथए । खĒकँुलो तीमािथ रािखएको िथयो, र

ितनका सबै पिछġला भाग िभśपिǛ फकȆ का िथए । 26खĒकँुलोको चौडाइ

चार अĊगुल िथयो, र यसको िबटचािहँ कचौराको िबटजĥतो फŌेको िलली

फुलजĥतो िथयो । यसमा लगभग चवािलस हजार िलटर पानी अटाउँĖयो

। 27 ɷरामले काँसाका दसवटा आधार बनाए । Šĕयेक आधार चार हात

लामो, चार हात चौडा र ितन हात अĈलो िथयो । 28 ती आधार यसरी

बनाइएका िथएः ितनका विरपिरका पाटाहɴ ठाडो šेममा जोिडएका िथए,

29 र ती पाटा र šेमहɴमा Ȯस�ह, गोɳ र कɴबहɴ िथए । Ȯस�ह र गोɳहɴको

मािथ र तल ढलौटे मालाहɴ िथए । 30 Šĕयेक आधारमा काँसाका धुरा

भएका चारवटा चĆका िथए, र हरेकमा चार टकेामा अडेको एउटा बाटा

िथयो जसको चारैितर ढलौटे मालाहɴ िथए । 31आधारिभś खुला भाग

िथयो, जसको गोलाकार साढे एक हात िथयो, र ĕयसिभś एक हात अĈलो

मुकुट िथयो । ĕयसको खुला भागको विरपिर बुǛाहɴ कँुिदएका िथए, र

आधारका पाटाहɴ गोलाकार नभई वगाăकार िथए । 32 चारवटा चĆका

पाटाहɴको मुिन िथए, र चĆकाहɴका धुरा आधारसँग गाँिसएका िथए ।

हरेक चĆकाको उचाइ साढे एक हात िथयो । 33 ती चĆकाहɴ रथका

चĆकाजĥता िथए । ितनका धुरा, िबट, सुइरा र नािभ सबै ढालेर बनाइएका

धातुका िथए । 34 हरेक आधारका चारवटा समाĕने िबँड एउटा-एउटा कुनामा

िथए, जुन आधारबाट बािहर िनĥकेका िथए । 35 आधारहɴको ट

ु

Ěपामा

आधा हात गिहरो गोलाकार धातुको िफǥा िथयो, अिन आधारका टकेा र

पाटाहɴ ĕयसकै ट

ु

Ěपासँग गाँिसएका िथए । 36 पाटा र टकेाहɴका खाली

ठाउँमा ɷरामले कɴबहɴ, Ȯस�हहɴ र खजूरका ɳखहɴको िचś कँुदी ĕयसको

विरपिर मालाहɴ लगाए । 37 यसरी नै ितनले दसवटा आधार बनाए । ती

सबै एउटै नाप र एउटै आकार भएका ढालेर बनाइएका िथए । 38 ɷरामले

काँसाका दसवटा बाटा बनाए । एउटा बाटामा आठ सय असी िलटर पानी

अटाउँĖयो । हरेक बाटा चार हातको िथयो, र दसवटै आधारका लािग एउटा-

एउटा बाटा िथयो । 39 ितनले पाँचवटा आधार मिęदरको दिWणपिǛ र

पाँचवटा आधार उǥरपिǛ राखे । ितनले खĒकँुलोचािह मिęदरको दिWणपिǛ

फकă ने गरी पूवȃ िकनारामा राखे । 40 ɷरामले बाटाहɴ, बेġचाहɴ र छकă ने
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बाटाहɴ बनाए । यसरी ितनले परमŠभुको मिęदरमा सोलोमन राजाको लािग

सबै काम िसǫाए । 41 ितनले ɭईवटा ĥतĞभ, ĥतĞभको ट
ु

Ěपामा कचौरा

आकारका ɭईवटा ĥतĞभ-िशर मािथका ĥतĞभ-िशरहɴ सजाउने ɭईवटा

बुǛादार जाली बनाए । 42 ितनले ɭईवटा सजाउने जालीका िनिĞत चार

सयवटा दािरम (ɭईवटा ĥतĞभका कचौराको आकार भएका ĥतĞभ-िशरलाई

ढाĆने Šĕयेक जालीको िनिĞत ɭई पĊिǘ दािरम), 43 दसवटा आधार र

आधारमािथ राćनलाई दसवटा बाटा बनाए । 44 ितनले खĒकँुलो भिनने

िवशाल बाटा र ĕयसको मुिęतर बाŬवटा गोɳ, 45 भाँडाकँुडाहɴ, बेġचाहɴ,

बाटाहɴ अिन सबै िचजहɴ बनाए । ɷरामले परमŠभुको मिęदरको लािग

सोलोमन राजाको िनिĞत टġकाइएका काँसाबाट बनाएका िथए । 46 राजाले

ती यदăनको मैदानमा सुĆकोत र साताăनको िबचमा ढालेर बनाउन लगाएका

िथए । 47 सोलोमनले धेरै भाँडाकँुडा बनाएकाले ितनले जोखेनन् । ितनले

काँसाको ओजन िनधो गरेनन् । 48 सोलोमनले परमŠभुको मिęदरमा रािखने

सबै सजाउने सामान सुनबाट बनाएका िथएः सुनको वेदी, उपिĥथितको रोटी

रािखने सुनको टबेुल, 49 िनखुर सुनका सामदानहɴ जसलाई िभśी कोठाको

दािहनेपिǛ पाँचवटा र देŢेपिǛ पाँचवटा गरी रािखęĖयो; फुलको आकारका

सुनका बुǛाहɴ, बǥीहɴ र िचĞटाहɴ । 50 सोलोमनले िगलासहɴ, सलेदाका

िचĞटाहɴ, बाटाहɴ, चĞचाहɴ र धुपोराहɴ पिन बनाए र यी सबै िनखुर

सुनका िथए । ितनले िभśी कोठा (अथाăत् महा-पिवśĥथान) का ढोकाहɴ र

मिęदरको मुćय सभाकWका ढोकाहɴका िनिĞत सुनका खोिपġटाहɴ पिन

बनाए । 51 यसरी सोलोमन राजाले परमŠभुको मिęदरको िनिĞत सबै काम

गरी िसǫाए । ĕयसैले सोलोमनले आěना िपता दाऊदǱारा अलग गिरएका

चीजहɴ अथाăत् चाँदी, सुन, सजाउने सामानहɴ िभś ġयाई परमŠभुको

मिęदरका भĔडारमा राखे ।

8
तब सोलोमनले इūाएलका सबै धमă-गुɳ, कुल-कुलका नायकहɴ र

इūाएलका पिरवारका मुćय-मुćय ǲिǘहɴलाई िसयोन अथाăत् दाऊदको

सहरबाट परमŠभुको सęɭक ġयाउनलाई यɴशलेममा जĞमा गरे । 2

एतानीम मिहना अथाăत् सातौँ मिहनामा चाडको अवसरमा इūाएलका सबै

मािनस सोलोमन राजाको सामु भेला भए । 3 इūाएलका सबै धमă-गुɳ
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आए, अिन पुजारीहɴले सęɭक उठाए । 4 ितनीहɴले परमŠभुको सęɭक,

भेट ɷने पाल र पालिभś भएका सजावटका सबै पिवś सामान ġयाए

। पुजारी र लेवीहɴले यी सामानहɴ ġयाएका िथए । 5 सोलोमन राजा

र इūाएलका सारा समुदाय सęɭकको सामु भेला भए, अिन ितनीहɴले

असĊćय भेडाहɴ र गोɳहɴ बिलदान चढाए । 6 पुजारीहɴले परमŠभुको

करारको सęɭकलाई ĕयसको उिचत ĥथान अथाăत् कɴबहɴको छायामुिन

मिęदरको महा-पिवśĥथानमा लगेर राखे । 7 िकनिक कɴबहɴले सęɭक

रािखएको ठाउँको मािथ आ-आěना पखेटा फैलाएका िथए, र ती पखेटाले

सęɭक र ĕयसका डęडाहɴमािथ छाया पारेका िथए । 8 यी डęडाहɴ

यित लामा-लामा िथए, िक ितनका ट

ु

Ěपाहɴ महा-पिवśĥथानको सामु

पिवśĥथानबाट देćन सिकęथे, तर ितनलाई बािहरबाट भने देćन सिकँदैनĖयो

। ती आजको िदनसĞम ĕयहीँ छन् । 9 इūाएलीहɴ िमũ देशबाट आउँदा

परमŠभुले ितनीहɴिसत करार बाँĘनुɷदँा होरेब पवăतमा मोशाले ɭईवटा िशला-

पाटी सęɭकिभś राखेका िथए, र सęɭकिभś यी िशला-पाटीहɴ माś िथए ।

10 पुजारीहɴ पिवśĥथानबाट बािहर आउँदा परमŠभुको मिęदर बादलले

भिरयो । 11 बादलको कारणले पुजारीहɴले सेवा गनă सकेनन् िकनिक

परमŠभुको मिहमाले उहाँको मिęदर भिरएको िथयो । 12 तब सोलोमनले

भने, “परमŠभु बाĆलो बादलमा बĥनुɷनेिथयो भनी उहाँले भęनुभएको िथयो,

13 तर तपाə सदासवăदै रहनलाई मैले एउटा शोभनीय वासĥथान िनमाăण

गरेको छ

ु

।” 14 तब राजा फकȆ र उिभरहकेा इūाएलका सारा समुदायलाई

आिशष् िदए । 15 ितनले भने, “इūाएलका परमेǶर परमŠभुको ĥतुित होस्

जो मेरा िपता दाऊदिसत बोġनुभयो, र जसले यसो भęदै आěनै हातले यो

कुरा पुरा गनुăभएको छ, 16 'मैले मेरो जाित इūाएललाई िमũबाट बािहर

ġयाएको िदनदेिख मेरो नाउँ राćनको लािग मैले इūाएलका सबै कुलबाट

कुनै पिन सहर छािननँ । 17 तथािप मेरो जाित इūाएलमािथ शासन गनă मैले

दाऊदलाई छानेँ ।' इūाएलका परमेǶर परमŠभुको नाउँमा एउटा भवन

िनमाăण गनȆ इċछा मेरा िपता दाऊदको Ŭदयमा िथयो । 18 तर परमŠभुले मेरा

िपता दाऊदलाई भęनुभयो, 'तेरो Ŭदयमा मेरो नाउँमा एउटा भवन िनमाăण गनȆ

इċछा राŤै छ । 19 तरै पिन तैँले ĕयो भवन बनाउने छैनस्, बɳ तेरो छोरो
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अथाăत् तेरो आěनै रगत र मासुको छोरोले मेरो नाउँमा भवन बनाउने छ ।' 20

परमŠभुले आफूले भęनुभएको वचन पुरा गनुăभएको छ, िकनिक म मेरा

िपता दाऊदको ठाउँमा खडा भएको छ

ु

, र परमŠभुले ŠितXा गनुăभएझैँ म

इūाएलको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। मैले इūाएलका परमेǶर परमŠभुको

नाउँमा घर बनाएको छ

ु

। 21 मैले ĕयहाँ सęɭकको िनिĞत ठाउँ बनाएको

छ

ु

जसमा परमŠभुको करार रािखएको छ । उहाँले िमũबाट हाŤा िपता-

पुखाăहɴलाई ġयाउनुहदँा उहाँले ितनीहɴिसत यो करार बाँĘनुभएको िथयो

।” 22 सोलोमन परमŠभुको वेदी र इūाएलका सारा समुदायको सामुęने

खडा भए, र ĥवगăितर आěना हात फैलाए । 23 ितनले भने, “हे इūाएलका

परमेǶर परमŠभु, मािथ ĥवगăमा वा तल पृĖवीमा तपाəजĥतो कुनै ईǶर छैन

जसले आěना सारा Ŭदयले तपाəको अिग िहĒँने तपाəका दासहɴिसत

करारको िवǶसनीयता कायम राćनुɷęछ । 24 तपाəले आěना दास अथाăत्

मेरा िपता दाऊदिसत ŠितXा गनुăभएको वचन पुरा गनुăभएको छ । हो, तपाəले

आěनो मुखले बोġनुभयो र ĕयसलाई आěनो हातले पुरा गनुăभयो जĥतो

आज ɷन आएको छ । 25अब हे इūाएलका परमेǶर परमŠभु, तपाəका

दास अथाăत् मेरा िपता दाऊदिसत ŠितXा गनुăभएको वचन पुरा गनुăहोस् ।

तपाəले भęनुभयो, 'तँ मेरो अिग िहडेँजĥतै तेरा सęतानहɴ मेरो अिग िहĒँन

होिसयार भए भने इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥन कुनै मािनसको अभाव

ɷने छैन ।' 26 अब हे इūाएलका परमेǶर, तपाəले आěना दास अथाăत्

मेरा िपता दाऊदिसत बोġनुभएको तपाəको वचन पुरा होस् । 27 तर के

परमेǶर साँċचै नै पृĖवीमा बĥनुɷęछ र? सारा िवǶ र आकाशमा पिन तपाə

अटाउनुɷęन भने मैले बनाएको यस मिęदरमा तपाə कसरी अटाउन सĆनुɷęछ

त! 28 तरै पिन हे परमŠभु मेरा परमेǶर, तपाəका दासको यस Šाथăना

र िबęतीलाई आदर गिरिदनुहोस् । आज तपाəका दासले तपाəको सामु

टƒयाउने Šाथăना र पुकारालाई सुिनिदनुहोस् । 29 रातिदन यस मिęदरतफă

तपाəका आँखा खुला रहोस् जुन ठाउँको बारेमा तपाəले भęनुभएको छ,

'ĕयहाँ मेरो नाउँ र उपिĥथित रहने छ' तािक तपाəका दासले यस ठाउँतफă

चढाएका Šाथăनाहɴ तपाəले सुęनुभएको होस् । 30 ĕयसैले हामीले यस

ठाउँतफă फकȆ र Šाथăना गदाă तपाəका दास र तपाəको जाित इūाएलको
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िबęतीलाई सुिनिदनुहोस् । हो, तपाə बसोबास गनुăɷने ठाउँ अथाăत् ĥवगăबाट

सुęनुहोस् । तपाəले सुęनुभएपिछ Wमा िदनुहोस् । 31 कुनै मािनसले आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा पाप गरी ĕयसलाई शपथ खान लगाइयो र ĕयसले यस

मिęदरिभśको वेदीको सामु आई शपथ खायो भने 32 ĥवगăबाट सुनेर जवाफ

िदनुहोस् । दोषीहɴलाई दĔडाXा िदँदै ितनीहɴले गरेको खराबी ितनीहɴकै

िशरमािथ खęयाउँदै आěना दासहɴको ęयाय गनुăहोस् । िनदȌषहɴलाई

दोषी नठहराउनुहोस् र ितनीहɴको धाȸम�कताअनुसार ितनीहɴको Šितफल

िदनुहोस् । 33 तपाəको जाित इūाएलले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेकाले

ितनीहɴ शśुबाट परािजत ɷदँा ितनीहɴ तपाəकहाँ फक�� तपाəको नाउँलाई

पुकारे, Šाथăना गरे र तपाəको मिęदरमा Wमाको अनुरोध गरे भने 34 तब

ĥवगăमा सुęनुहोस् र तपाəको जाित इūाएलको पाप Wमा गिरिदनुहोस् ।

तपाəले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा ितनीहɴलाई फकाăएर

ġयाउनुहोस् । 35 मािनसहɴले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेकाले आकाश

बęद भई वृिǸ रोिकँदा ितनीहɴले यस ठाउँतफă फकȆ र Šाथăना गरी तपाəको

नाउँ पुकारे र ितनीहɴलाई कǸ आउँदा ितनीहɴका पापबाट फकȆ भने 36

ĥवगăमा सुęनुहोस् र तपाəका दासहɴसाथै तपाəको जाित इūाएलको पाप

Wमा गिरिदनुहोस् अिन ितनीहɴ कसरी चġनुपनȆ हो भनी ितनीहɴलाई

असल तिरका िसकाउनुहोस् । सĞपिǥको ɴपमा तपाəले आěनो जाितलाई

िदनुभएको तपाəको देशमा वृिǸ ġयाइिदनुहोस् । 37 जब देशमा अिनकाल

पदाă वा रोग, िवपिǥ, वनĥपित ओइलाउने ढ

ु

सी वा शीत वा सलहहɴ

वा झुिसलिकराहɴ आउँदा वा ितनीहɴको कुनै सहरमा मूलǱारमा शśुले

आŌमण गĄयो वा ĕयहाँ कुनै िवपिǥ वा रोग लाĈदा, 38 कुनै एक ǲिǘ

वा तपाəको सारा जाित इūाएलले हरेकले आěनो Ŭदयको ɭःख सĞझेर

आěनो हात यस मिęदरितर उचाली Šाथăना र िबęती चढायो भने 39 ĥवगăबाट

सुęनुहोस् जहाँ तपाə बĥनुɷęछ, ितनीहɴलाई Wमा िदनुहोस् र हरेकले

गरेअनुसार ĕयसको Šितफल िदनुहोस् । िकनिक तपाəले माś सारा मानव-

जाितका Ŭदय जाęनुɷęछ । 40 तपाəले हाŤा िपता-पुखाăहɴलाई िदनुभएको

यस देशमा ितनीहɴ बĥदा ितनीहɴको जीवनभर ितनीहɴ तपाəदेिख डराऊन्

भęनाका लािग यसै गनुăहोस् । 41 यसको अितिरǘ, तपाəको जाित
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इūाएलभęदा बािहरको कुनै परदेशी तपाəको नाउँको कारणले टाढाको

देशबाट आएको छ– 42 िकनिक ĕयसले तपाəको महान् नाउँ, तपाəको

शिǘशाली हात र तपाəको फैलाइएको पाखुराको बारेमा सुनेको छ– र

यस मिęदरतफă हरेेर Šाथăना चढाएको छ भने 43 तब ĥवगăबाट सुęनुहोस्

जहाँ तपाə बĥनुɷęछ अिन ĕयस परदेशीले मागेको कुरा िदनुहोस् । तपाəले

आěनो जाित इūाएललाई गरेजĥतै पृĖवीका सबै जाितले तपाəको नाउँलाई

जानी तपाəदेिख डराऊन् भęने हतेुले यसो गनुăहोस् । मैले बनाएको यो

घरमा तपाəको नाउँ रािखएको छ भनी ितनीहɴले जाęन सकून् भनेर यसो

गनुăहोस् । 44 तपाəले जुनसुकै बाटो भएर पठाउनुभए तापिन तपाəको जाित

शśुको िवɳǪमा लĒन बािहर गएको छ, र हे परमŠभु, ितनीहɴले तपाəले

चुęनुभएको सहर र मैले तपाəको नाउँमा बनाएको मिęदरतफă हरेेर तपाəमा

Šाथăना चढाएका छन् भने 45 ĥवगăमा ितनीहɴका Šाथăना र िबęती सुनेर

ितनीहɴलाई मदत गनुăहोस् । 46 पाप नगनȆ कोही नभएकोले ितनीहɴले

तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छन्, र तपाə ितनीहɴिसत िरसाउनुभई

ितनीहɴलाई शśुको हातमा सुिĞपिदनुभएको छ र शśुहɴले ितनीहɴलाई

ितनीहɴको देशबाट धेरै टाढाको देशमा िनवाăसनमा लगेका छन्, 47 र

ितनीहɴ िनवाăिसत भएर अकȉ देशमा लिगएका रहछेन् भनी ितनीहɴले थाहा

पाएपिछ ितनीहɴले पǳाǥाप गरेर ितनीहɴलाई िनवाăिसत गनȆहɴको देशबाट

ितनीहɴले तपाəको िनगाह खोजेका छन् र ितनीहɴले 'हामीले बाटो िबराई

पाप गरेका छौँ, हामीले ɭǸतापूवăक ǲवहार गरेका छौँ' 48 भनेर भनेमा र

ितनीहɴलाई िनवाăिसत बनाएर लैजानेहɴ अथाăत् ितनीहɴका शśुहɴको

देशमा ितनीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले ितनीहɴ तपाəकहाँ फकȆ

भने र ितनीहɴले तपाəले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदनुभएको तपाəको

देश र तपाəले छाęनुभएको सहर र मैले तपाəको नाउँमा बनाएको यस

मिęदरतफă हरेी तपाəलाई Šाथăना चढाए भने, 49 तब तपाəको वासĥथान

ĥवगăबाट मदतको लािग ितनीहɴले चढाएको Šाथăना र अनुरोध सुęनुहोस् ।

यसरी ितनीहɴिसतको सĞबęध पुनĥथाăिपत ɷने छ । 50 तपाəको िवɳǪमा

पाप गरेका तपाəको जाितलाई Wमा िदनुहोस्, र ितनीहɴले तपाəको

िवɳǪमा गरेका सबै अधमă Wमा गिरिदनुहोस् अिन ितनीहɴका िवजेताहɴका



1राजाहɴ 654

सामु ितनीहɴलाई दया देखाउनुहोस् र ितनीहɴका िवजेताहɴलाई पिन

ितनीहɴमािथ दया देखाउन लगाइिदनुहोस् । 51 ितनीहɴ तपाəले चुęनुभएका

तपाəका जाित ɷन् जसलाई तपाəले फलाम गġने भǛीको िबचबाट अथाăत्

िमũबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो । 52 तपाəका दास र तपाəको जाित इūाएलले

जुनसुकै बेला तपाəलाई पुकारा गदाă ितनीहɴको कुरा सुęन तपाəका आँखा

खुला रɸन् । 53 िकनिक हे परमŠभु, तपाəले हाŤा पुखाăहɴलाई िमũबाट

ġयाउनुɷदँा तपाəका दास मोशालाई ǲाćया गनुăभएझैँ तपाəकै ɷन र

तपाəका ŠितXाहɴ ŠाĚत गनă तपाəले नै ितनीहɴलाई पृĖवीका सबै जाितबाट

अलग गनुăभयो ।” 54 जब सोलोमनले परमŠभुको सामु यी सबै Šाथăना र

िबęती चढाएर िसǫाए, तब ितनी परमŠभुको वेदीबाट उठे जहाँ ितनले

घुँडा टकेेर आěना हात ĥवगăितर फैलाएका िथए । 55 “परमŠभुको ĥतुित

होस्, जसले आěना सबै ŠितXा पुरा गरी आěनो जाित इūाएललाई िवũाम

िदनुभएको छ । 56 परमŠभुले आěना दास मोशािसत गनुăभएका असल

ŠितXाहɴमĘये एउटै पिन िवफल भएको छैन । 57 परमŠभु हाŤा परमेǶर

हाŤा पुखाăहɴिसत ɷनुभएझैँ हामीिसत पिन होऊन् । उहाँले हामीलाई

किहġयै नछोड

ू

न्, न त ĕयागून् । 58 उहाँका सबै मागăमा िजउन, र उहाँले

हाŤा िपता-पुखाăहɴलाई िदनुभएका उहाँका आदेशहɴसाथै िनदȆशनहɴ अिन

िविधिवधानहɴ पालन गनă उहाँले हाŤा Ŭदय आफूतफă फकाăऊन् । 59 मैले

परमŠभुको सामु चढाएका यी वचनहɴ रातिदन परमŠभु हाŤा परमेǶरको

निजक रɸन् तािक िदनŠितिदनको खाँचोअनुसार तपाəको दास र तपाəको

जाित इūाएलको कारण मदत िमलोस्, 60 तािक पृĖवीका सबै जाितले

परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अकȌ ईǶर छैन भनी जानून् । 61

ĕयसकारण, आजको िदनमा झैँ परमŠभु हाŤा परमेǶरका िविधिवधानहɴ र

उहाँका आXाहɴ पालन गनă ितमीहɴको Ŭदय उहाँŠित साँचा होऊन् । 62

ĕयसैले राजा र ितनीसँगै सारा इūाएलले परमŠभुको िनिĞत बिलदानहɴ

चढाए । 63 सोलोमनले परमŠभुको िनिĞत बाइस हजार गाईवĥतु र एक

लाख िबस हजार भेडा-बाōा मेलबिलको ɴपमा चढाए । यसरी राजा र

इūाएलका सारा समुदायले परमŠभुको मिęदर समपăण गरे । 64 ĕयसै

िदन राजाले परमŠभुको मिęदरको सामु चोकको िबचको भागलाई पिन



1राजाहɴ 655

अपăण गरे, अिन ितनले ĕयहाँ होमबिल, अęनबिल र मेलबिलको बोसो चढाए,

िकनिक परमŠभुको सामु रािखएको काँसाको वेदी यित सानो िथयो िक ĕयहाँ

होमबिल, अęनबिल र मेलबिलको बोसो चढाउन सिकँदैनĖयो । 65 यसैले

सोलोमनले ĕयस बेला एउटा चाड मनाए । ĕयहाँ लेबो-हमातदेिख िमũको

खोलासĞमका सारा इūाएल, ठ

ु

लो समुदायले परमŠभु हाŤा परमेǶरको

सामु सात िदन र अकȌ सात िदन गरी जĞमा चौध िदनसĞम चाड मनाए ।

66आठौँ िदनमा ितनले मािनसहɴलाई िबदा िदए, र ितनीहɴले राजालाई

धęयको भने अिन परमŠभुले आěना दास दाऊद र आěनो जाित इūाएलको

िनिĞत गनुăभएका सबै असल कायăको कारण हȸष�त र आनिęदत ɹदयसाथ

ितनीहɴ आ-आěना घरतफă लागे ।

9
सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र राजदरबार बनाएर िसǫाएिछ र ितनले

चाहकेा कुरा सबै सĞपęन गरेपिछ 2 िगबोनमा देखा पनुăभएझैँ परमŠभु

दोūो पटक सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो । 3 तब परमŠभुले ितनलाई

भęनुभयो, “तैँले मेरो सामु राखेको Šाथăना र िबęती मैले सुनेको छ

ु

। मैले

तैँले बनाएको यो मिęदर सदासवăदा मेरो नाउँ राćन आěनै लािग अलग

गरेको छ

ु

। मेरा आँखा र मेरो मन सधैँभिर ĕयहाँ ɷने छ । 4 मैले तँलाई

आXा गरेका सबै आXा पालन गरी मेरा िविधिवधानहɴ र उदȃहɴ मानेर

Ŭदयको सĕयिनǹा र सोझोपनमा तेरा िपता दाऊद िहडेँझैँ तँ मेरो सामु िहिँडस्

भने, 5 म इūाएलमािथ तेरो राčयको Ȯस�हासन सदाको िनिĞत ĥथािपत

गनȆ छ

ु

, जĥतो मैले तेरा िपता दाऊदलाई यसो भनी ŠितXा गरेको िथएँ,

'इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥन तेरो सęतानको किहġयै अभाव ɷने छैन ।' 6

तर तँ र तेरा छोराछोरीहɴ तकȆ र गई मैले तेरो सामु राखेका मेरा आXा र

िविधिवधानहɴ पालन नगरी अɴ देवताहɴको पुजा गĄयौ र ितनीहɴको

सामु िनɷिरयौ भने, 7 मैले इūाएललाई िदएको देशबाट म ितनीहɴलाई

िनĤकािसत गिरिदने छ

ु

, र मेरो नाउँको लािग मैले अलग गरेको यो मिęदरलाई

म मेरो ɯिǸबाट िमġकाइिदने छ

ु

अिन इūाएल सबै जाितका िबचमा घृणा र

उपहासको उदाहरण बęने छ । 8 यो मिęदर भĈनावशेषको थुŠो बęने छ,

र यसबाट भएर जाने Šĕयेक ǲिǘले यसको घृणा गनȆ छ । ितनीहɴले

सोĘने छन्, 'परमŠभुले यो देश र यो मिęदरलाई िकन यसो गनुăभएको
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होला?’ 9 अɴहɴले जवाफ िदने छन्, ' ितनीहɴले ितनीहɴका िपता-

पुखाăहɴलाई िमũ देशबाट ġयाउनुɷने ितनीहɴका परमेǶर परमŠभुलाई

ĕयागी अɴ देवताहɴको पिछ लागी ितनीहɴको सामु िनɷरी ितनीहɴलाई

पुजेकाले परमŠभुले ितनीहɴमािथ यी सबै िवपिǥ ġयाउनुभएको हो' ।” 10

सोलोमनले ɭईवटा भवन अथाăत् परमŠभुको मिęदर र राजदरबार बनाएर

िसǫाउन ितनलाई िबस वषă लाĈयो । 11 ट
ु

रोसका राजा हीरामले सोलोमनले

चाहकेा सबै देवदाɳ र सġलाका काठ ितनलाई जुटाइिदए । ĕयसैले सोलोमन

राजाले हीरामलाई गालीलको Wेśमा िबसवटा सहर िदए । 12 सोलोमनले

हीरामलाई िदएका सहरहɴ हनेă ितनी ट

ु

रोसबाट आए, तर ितनी खुसी भएनन्

। 13 ĕयसैले हीरामले भने, “हे मेरा भाइ, तपाəले मलाई िदनुभएका यी

सहरहɴ कĥता सहरहɴ ɷन्?” हीरामले ती सहरहɴलाई काबूल देश भने

जसलाई आजसĞम पिन ĕयही नाउँले िचिनęछ । 14 हीरामले राजालाई चार

टन सुन पठाएका िथए । 15 सोलोमन राजाले परमŠभुको मिęदर, आěनो

िनजी दरबार, टवेा िदने गाराहɴ, यɴशलेमको पखाăल, हासोर, मिगǩो र गेजेर

बनाउनलाई बेगार काममा लगाएका मजɭरहɴको िववरण यही हो । 16

िमũका राजा फारोले गेजेरलाई मािथ उĆलेर कĜजा गरेका िथए । ितनले यस

सहरका कनानीहɴलाई मारेर जलाइिदएका िथए । ĕयसपिछ फारोले यो

सहर आěनी छोरी सोलोमनकी पĕनीलाई दाइजोĥवɴप िदएका िथए । 17

ĕयसैले सोलोमनले गेजेर र तġलो बेथ-होरोनलाई पुनȸन�माăण गरे । 18 ितनले

बालात र यɸिदयाको उजाड-ĥथानमा तामार, आěनो अिधकारमा भएका सबै

भĔडारण गनȆ सहरहɴ, 19 र आěना रथहहɴ र घोडचढीहɴ राćनका िनिĞत

सहरहɴ बनाए । यɴशलेम, लेबनान र आफूले शासन गरेका सबै इलाकामा

आफूले इċछा गरेअनुसार ितनले बनाउने काम गरे । 20 बाँकी रहकेा सबै

एमोरी, िहǥी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसी जो इūाएली िथएनन्, 21 ितनीहɴका

सęतानहɴ जो देशमा बाँकी रहकेा िथए, जसलाई इūाएलीहɴले पूणă ɴपमा

नǸ गनă सकेका िथएनन्, ितनीहɴलाई सोलोमनले बेगार काममा लगाएका

िथए जो आजको िदनसĞम छन् । 22 तथािप, सोलोमनले इūाएलीहɴलाई

भने बेगार काममा लगाएनन् । बɳ, ितनीहɴ ितनका िसपाहीहɴ, अिधकृतहɴ

र कĚतानहɴ अिन सारथीहɴका कĚतान र घोडचढीहɴ बने । 23 ितनीहɴ
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सोलोमनका कामको रेखदेख गनȆ अिधकारीहɴ पिन बने जसको सĊćया

पाँच सय पचास िथयो । ितनीहɴले काम गनȆ मािनसहɴको रेखदेख गनȆ

काम गथȆ । 24फारोकी छोरी दाऊदको सहरबाट सोलोमनले उनको लािग

बनाएको घरमा सिरन् । पिछ सोलोमनले टवेा िदने गाराहɴ बनाए । 25

सोलोमनले परमŠभुको िनिĞत बनाएका वेदीमा परमŠभुको िनिĞत धूप बाġदै

ितनले वषăमा ितन पटक होमबिल र मेलबिलहɴ चढाउँथे । यसरी ितनले

मिęदरको काम सĞपęन गरी ĕयसको Šयोग गरे । 26 सोलोमन राजाले लाल

समुŝको िकनारमा भएको एदोमको एलात निजकै एĥयोन-गेबेरमा जहाजहɴ

बनाए । 27 हीरामले आěना सेवकहɴ अथाăत् समुŝको िवषयमा जाęने

नािवकहɴ सोलोमनका मािनसहɴिसत काम गनă सोलोमनका जहाजहɴमा

पठाए । 28 ितनीहɴ सोलोमनका सेवकहɴसँगै ओपीरमा गए । ĕयहाँबाट

ितनीहɴले राजा सोलोमनकहाँ साँढे चौध टन सुन ġयाए ।

10
जब शेबाकी रानीले परमŠभुको नाउँको सĞबęधमा सोलोमनको कीȸत�

सुिनन्, उनी किठन Šģनहɴ िलएर ितनलाई जाँच गनă आइन् । 2 उनी

मसलाहɴ लािदएका ऊँटहɴ, थुŠै सुन र धेरै बɷमूġय रĕनहɴ िलएर čयादै

ठ

ु

लो लावालģकरसाथ यɴशलेम आइन् । उनी आइपुगेपिछ उनले आěनो

Ŭदयमा भएका सबै कुरा सोलोमनलाई बताइन् । 3 सोलोमनले उनका

सबै Šģनका जवाफ िदए । उनले सोधेका सबै Šģनको राजाले जवाफ

िदए । 4 जब शेबाकी रानीले सोलोमनका सबै बुिǪ, ितनले बनाएका

राजदरबार, 5 ितनको टबेुलको भोजन, ितनका विरपिर बĥने अिधकारीहɴ,

ितनका अिधकारीहɴका काम र ितनीहɴका पोशाक, सेवा टहल गनȆ नोकर-

चाकरहɴ, ितनले परमŠभुको घरमा बिलदान गनȆ होमबिलको तिरका देिखन्,

तब उनी अवाक् भइन् । 6 उनले राजालाई भिनन्, “तपाəका वचन र

तपाəको बुिǪको बारेमा मैले मेरो देशमा सुनेको कुरो साँचो रहछे । 7 म

यहाँ नआएसĞम मैले सुनेको कुरामा मैले िवǶास गिरनँ । अब मेरा आěनै

आँखाले मैले देखेको छ

ु

। तपाəको बुिǪ र धन-सĞपिǥको बारेमा मलाई

आधा माś बताइएको रहछे! तपाəको कीȸत� मैले सुनेको भęदा čयादा रहछे ।

8 तपाəका पĕनीहɴ कित Šसęन होलान्! तपाəको बुिǪ सुęन पाएकाले

तपाəको सामु िनरęतर खडा ɷने तपाəका सेवकहɴ कित Šसęन होलान्!
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9 परमŠभु तपाəका परमेǶरको ĥतुित होस् जो तपाəमा Šसęन ɷनुɷęछ

र जसले तपाəलाई इūाएलको Ȯस�हासनमा राćनुभएको छ । परमŠभुले

इūाएललाई सदाको िनिĞत Šेम गनुăभएकाले ęयाय र धाȸम�कता कायम

गनă उहाँले तपाəलाई राजा बनाउनुभएको छ ।” 10 उनले राजालाई चार

टन सुन र Šशĥत माśामा मसलासाथै बɷमूġय रĕनहɴ िदइन् । शेबाकी

रानीले सोलोमन राजालाई िदएकी जिǥकै यित Šशĥत मसला ितनलाई

फेिर किहġयै िदइएन । ओपीरबाट सुन ġयाउने 11 हीरामका जहाजहɴले

पिन ठ

ु

लो पिरमाणमा चęदनको काठ र बɷमूġय पĕथरहɴ ġयाउँथे ।

12 राजाले ती चęदनका काठहɴबाट परमŠभुको मिęदर र राजदरबारका

खĞबाहɴ बनाउनुका अितिरǘ गायकहɴका लािग वीणा र सारĊगीहɴ बनाए

। चęदनको काठको यित धेरै पिरमाण आजको िदनसĞम फेिर किहġयै

देिखएको छैन । 13 राजा सोलोमनले शेबाकी रानीले इċछा गरेकी हरेक थोक

िदए । राजाले आěनो राजकीय उदारताका अितिरǘा उनले मागेकी हरेक

कुरा िदए । यसरी उनी आěना सेवकहɴसँगै आěनो देशमा फȷक�न् । 14

सोलोमनकहाँ वषȆनी आउने गरेको सुनको ओजन तेइस टन िथयो । 15

यसबाहके, पैकारीहɴ र ǲापारीहɴले पिन सुन ġयाउँथे । अरब देशका सबै

राजा र Šादेिशक राčयपालहɴले पिन सोलोमनकहाँ सुनचाँदी ġयाउने गथȆ ।

16 सोलोमन राजाले िपटकेो सुनबाट ɭई सयवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढाल बनाए ।

Šĕयेक ढाल बनाउन साढे ितन िकलोŎाम लागेको िथयो । 17 ितनले िपटकेो

सुनका ितन सयवटा स-साना ढाल पिन बनाए । Šĕयेक ढालमा किरब डेढ

िकलोŎाम सुन लागेको िथयो । राजाले ितनलाई लेबनानको वन भिनने

राजदरबारमा राखे । 18 ĕयसपिछ राजाले हĥती-हाडको एउटा ठ

ु

लो Ȯस�हासन

बनाई ĕयसलाई सबैभęदा उǥम सुनले मोहोरे । 19 Ȯस�हासनमा उĆलने

छवटा खुĒिकला िथए, र यसको पछािडपिǛ गोलाकार ट

ु

Ěपो िथयो । बĥने

आसनको ɭवैपिǛ हात अǢाउने बाɷ िथए, र बाɷका छेउ-छेउमा उिभएका

एक-एकवटा Ȯस�ह िथए । 20 छवटै खुĐिकलाको एक-एकपिǛ एउटा-एउटा

Ȯस�ह गरी खुĐिकलाहɴमा बाŬवटा Ȯस�ह खडा िथए । अęय कुनै पिन राčयमा

यĥतो िकिसमको Ȯस�हासन िथएन । 21 सोलोमन राजाका सबै िपउने कचौरा

सुनका िथए, र लेबनानको वन भिनने राजदरबारका भएका सबै िपउने कचौरा
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िनखुर सुनका िथए । कुनै पिन कचौरा चाँदीको िथएन िकनिक सोलोमनको

समयमा चाँदीलाई मूġयवान् ठािनदैनĖयो । 22 हीरामका जहाजहɴसँगै

समुŝमा सोलोमन राजाका पिन जहाजहɴ िथए । हरेक ितन वषăमा एक

पटक जहाजहɴले सुन, चाँदी, हिĥत-हाडसाथै ढेड

ु

र बाँदरहɴ ġयाउने गथȆ ।

23 यसरी सोलोमन राजा धन-सĞपिǥ र बुिǪमा संसारका सबै राजाभęदा ũेǹ

िथए । 24 परमेǶरले सोलोमनको Ŭदयमा हािलिदनुभएको ितनको बुिǪ

सुęनलाई सारा ɭिनयाँले ितनको उपिĥथितको खोजी गथȆ । 25 ितनलाई

भेĐनेहɴले हरेक वषă कोसेली, सुन र चाँदीका भाँडाकँुडाहɴ, लुगाहɴ,

हातहितयार, मसलासाथै घोडा र खċचरहɴ ġयाउँथे । 26 सोलोमनले रथहɴ

र घोडचढीहɴ जĞमा गरे । ितनका चौध सयवटा रथ र बाŬ हजार घोडचढी

िथए जसलाई ितनले रथ राćने सहरहɴ र आफूिसतै यɴशलेममा पिन राćने

गथȆ । 27 राजाले यɴशलेममा चाँदी जिमनको ढ
ु

Ċगासरह बनाए । ितनले

देवदाɳचािहँ पहाडका जĊगली अďजीरका बोटहɴसरह Šशĥत तुġयाए ।

28 सोलोमनका घोडाहɴ िमũ र Ćयूएबाट पैठारी गिरęथे, अिन राजाका

ǲापारीहɴले ितनलाई Ćयूएबाट िकęने गथȆ । 29 िमũबाट चाँदीका छ सय

िसĆकामा एउटा रथ र चाँदीको डेढ सय िसĆकामा एउटा घोडा िकिनęĖयो ।

ĕयसपिछ यीमĘये धेरैजसो िहǥी र अरामीहɴका राजाहɴलाई बेिचęथे ।

11
अब राजा सोलोमनले फारोकी छोरीलगायत मोआबी, अĞमोनी, सीदोनी

र िहǥीजĥता धेरै िवदेशी ĥśीहɴलाई Šेम गरे । 2 ितनीहɴ ĕयĥता जाितहɴका

िथए जसको बारेमा परमŠभुले इūाएललीहɴलाई भęनुभएको िथयो, “िववाह

गनă ितनीहɴका िबचमा नजाओ, न त ितनीहɴ ितमीहɴका िबचमा आऊन्

िकनिक िनǳय नै, ितनीहɴले ितमीहɴका Ŭदय ितनीहɴका देवताहɴतफă

फकाăउने छन् ।” यस आXाको बाबजुत पिन सोलोमन यी ĥśीहɴŠित मोिहत

भए । 3 सोलोमनका सात सय जना राजकीय पĕनी र ितन सय जना

उपपĕनी िथए । ितनका पĕनीहɴले ितनको Ŭदयलाई बहकाइिदए । 4

िकनिक जब सोलोमन वृǪ भए ितनका पĕनीहɴले ितनको Ŭदयलाई अęय

देवताहɴतफă फकाăइिदए । ितनको Ŭदय ितनका िपता दाऊदको Ŭदयजĥतै

परमŠभु ितनका परमेǶरतफă पूणă ɴपमा समȸप�त भएन । 5 िकनिक

सोलोमन सीदोनीहɴकी देवी अģतोरेत र अĞमोनीहɴको िघनलाĈदो देवता
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मोलोखको पिछ लागे । 6 सोलोमनले परमŠभुको ɯिǸमा ɭǸ काम गरे ।

ितनले आěना िपता दाऊदले गरेझैँ पूणă ɴपमा परमŠभुलाई पǚाएनन्

। 7 तब सोलोमनले मोआबको घृिणत देवता कमोश र अĞमोनीहɴको

घृिणत देवता मोलोखको िनिĞत यɴशलेमको पूवăपिǛको डाँडामा पुजा गनȆ

अĈलो ĥथान बनाए । 8 ितनले आěना सबै िवदेशी पĕनीका िनिĞत पिन

पुजा गनȆ अĈलो ĥथानहɴ बनाए जसले ĕयहाँ ितनीहɴका देवताहɴलाई धूप

बाġने र बिलदान चढाउने गथȆ । 9 परमŠभु सोलोमनिसत िरसाउनुभयो,

िकनिक ितनको Ŭदय इūाएलका परमेǶरबाट तकȆ र गएको िथयो यǯिप उहाँ

ितनीकहाँ ɭई पटक देखा पनुăभएको िथयो, 10 र यसै िवषयमा अथाăत् ितनी

अɴ देवताहɴको पिछ लाĈन ɷदैँन भनी उहाँले ितनलाई आXा िदनुभएको

िथयो । तर सोलोमनले परमŠभुको आXा मानेनन् । 11 ĕयसकारण

परमŠभुले सोलोमनलाई भęनुभयो, “तैँले यसो गरेको कारण र तैँले मेरो

करार र मैले तँलाई आXा गरेका मेरा िविधिवधानहɴ पालन नगरेकोले

िनǳय नै म यो राčय तँबाट खोसेर तेरो दासलाई िदने छ

ु

। 12 तथािप

तेरा िपता दाऊदको खाितर म तेरो जीवनकालमा यसो गȷद�नँ, तर तेरो

छोरोको पालमा ĕयसको हातबाट म यसलाई िवभाजन गिरिदने छ

ु

। 13

तापिन म सबै राčय खोिĥदनँ । मेरा दास दाऊदको खाितर र मैले चुनेको

यɴशलेमको खाितर म एउटा कुल तेरो छोरोलाई िदने छ

ु

।” 14 तब परमŠभुले

सोलोमनको िवɳǪमा एदोमी हददलाई िवरोधीको ɴपमा उठाउनुभयो ।

ितनी एदोमको राजकीय घरानाका िथए । 15 दाऊद एदोममा छँदा सेनापित

योआब मरेकाहɴको लाश गाĒन एदोममा उĆलेका िथए जहाँ हरेक पुɳष

मािरएको िथयो । 16 योआबले एदोमको हरेक पुɳषलाई नमाɳďजेल ितनी र

इūाएल ĕयहाँ छ मिहनासĞम बसेका िथए । 17 तर ĕयस बेला हदद बालक

भएकोले आěना िपताका सेवकहɴǱारा ितनलाई अęय एदोमीहɴसँगै िमũमा

लिगएको िथयो । 18 ितनीहɴ िमǯानबाट िनĥकेर पारानमा आइपुगे जहाँबाट

ितनीहɴले आफूसँगै केही मािनसहɴलाई िमũका राजा फारोकहाँ िलएर

गए । फारोले ितनलाई एउटा घर, देश र भोजन जुटाइिदएका िथए । 19

हददले फारोको ɯिǸमा ठ

ु

लो िनगाह पाए र फारोले ितनलाई आěनी पĕनी

तहपेनस रानीकी एउटी बिहनीिसत िववाह गिरिदए । 20 तहपेनसकी बिहनीले
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हददबाट एउटा छोरो जęमाइन् । ितनीहɴले ितनलाई गनूबत नाम राखे ।

तहपेनसले ितनलाई फारोको राजदरबारमा ɷकाăइन् । ĕयसैले गनूबत फारोका

छोराछोरीहɴका िबचमा राजदरबारमा ɷȷक�ए । 21 ितनी िमũमा छँदा दाऊद

आěना पुखाăहɴिसत िमġन गए र सेनापित योआब मरे भनी जब हददले

सुने ितनले फारोलाई भने, “मेरो आěनै देशमा जानलाई मलाई अनुमित

िदनुहोस् ।” 22 तब फारोले ितनलाई भने, “तर ितमीलाई यहाँ मिसत

केको अभाव छ र ितमी आěनै देशमा जान खोčछौ?” हददले जवाफ िदए,

“कुनै कुराको अभाव छैन । कृपया, मलाई जान िदनुहोस् ।” 23 परमेǶरले

सोलोमनको िवɳǪमा एġयादाका छोरा रेसोनलाई पिन िवरोधीको ɴपमा

उठाउनुभयो । ितनी आěना मािलक सोबाका राजा हददेजेरबाट भागेका िथए

। 24 दाऊदले सोबाका मािनसहɴलाई परािजत गदाă रेसोनले आěना लािग

मािनसहɴ भेला गरे र ितनी सानो मोचाăका सेनापित बनेका िथए । रेसोनका

मािनसहɴ दमĥकस गए, र ĕयहीँ बसोबास गरे । यसरी रेसोनले दमĥकसलाई

िनयęśणमा िलए । 25 ितनी सोलोमनको जीवनभर इūाएलका शśु िथए, र

हददले पुĄयाउएको सĊकǸमा ितनले पिन साथ िदए । रेसोन इūाएललाई

घृणा गथȆ र ितनले अराममािथ शासन गरे । 26 तब नबातका छोरा यारोबाम

पिन राजाको िवɳǪमा बागी भए । ितनी सोलोमनका एक जना अिधकारी

जेरेदाका एšाइमी िथए । ितनकी िवधवा आमा सेɴआ िथइन् । 27 ितनी

राजाको िवɳǪमा उठे िकनिक सोलोमनले टवेा िदने गाराहɴ बनाएका िथए, र

आěना िपता दाऊदको सहरको पखाăलमा ŠवेशǱार ममăत गरेका िथए ।

28 यारोबाम एक शिǘशाली मािनस िथए । ितनी मेहनती भएको देखेर

सोलोमनले ितनलाई योसेफका घरानाका सारा बेगार काम गनȆहɴमािथ

ितनलाई नाइके तुġयाएका िथए । 29 ĕयस बेला यारोबाम यɴशलेममा

जाँदा शीलोका अिहयाह अगमवǘाले ितनलाई बाटोमा भेटे । अिहयाहले

नयाँ खाĥटो लगाएका िथए र मैदानमा ɭई जना मािनस माś िथए । 30

तब अिहयाहले आफूले लगाएको नयाँ खाĥटो िनकाली ĕयसलाई ċयातेर

बाŬ ट

ु

Ōा बनाए । 31 ितनले यारोबामलाई भने, “दसवटा ट
ु

Ōा िलनुहोस्,

िकनिक इūाएलका परमेǶर परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, म सोलोमनको

हातबाट राčय ट

ु

Ōा पारेर तँलाई दस कुल िदने छ

ु

, 32 (तर मेरा दास दाऊदको



1राजाहɴ 662

खाितर र मैले इūाएलका सबै कुलबाट चुनेको सहर यɴशलेमको खाितर

सोलोमनलाई एउटा कुल िदने छ

ु

), 33 िकनिक ितनीहɴले मलाई ĕयागेर

सीदोनीहɴकी अģतोरेत देवी, मोआबको कमोश देवता र अĞमोनीहɴको

मोलोख देवतालाई पुजा गरेका छन् । आěना िपता दाऊदले गरेझैँ मेरो

ɯिǸमा जे िठक छ ĕयही गनă र मेरा िविधिवधानहɴसाथै मेरा उदȃहɴ पालन

गनă ĕयो मेरो मागăमा िहडेँको छैन । 34 तथािप म सोलोमनको हातबाट पुरै

राčय भने खोिĥदनँ । बɳ, मेरा आXाहɴ र मेरा िविधिवधानहɴ पालन गनȆ

मैले चुनेका मेरा दास दाऊदको खाितर मैले ĕयसलाई ĕयसको जीवनभर

शासक बनाएको छ

ु

। 35 तर म ĕयसको छोरोको हातबाट राčय खोसेर म

दस कुललाई िदने छ

ु

। 36 म एउटा कुल सोलोमनको छोरोलाई िदने छ

ु

तािक मेरो नाउँ राćन मैले चुनेको सहर यɴशलेममा मेरो सामु मेरा दास

दाऊदको एउटा बǥी सधैँ बिलरहोस् । 37 म तँलाई चािहँ िलने छ

ु

, र तैँले

इċछा गरेअनुसार तैँले शासन गनȆ छस्, र तँ इūाएलमािथ राजा ɷने छस् ।

38 मेरा दास दाऊदले गरेझैँ मैले तँलाई िदएका सबै आXा तैँले मािनस्, र मेरो

ɯिǸमा जे िठक छ ĕयही गिरस्, र मेरा िविधिवधानहɴ र मेरा आXाहɴ पालन

गनă मेरा मागăहɴमा िहिँडस् भने म तँिसत ɷने छ

ु

, र दाऊदको िनिĞत िनमाăण

गरेझैँ म तेरो वंशलाई िĥथर गराउने छ

ु

, अिन इūाएलचािहँ म तँलाई िदने छ

ु

।

39 म दाऊदका सęतानहɴलाई दĔड िदने छ

ु

, तर सदाको िनिĞत भने होइन ।”

40 ĕयसैले सोलोमनले यारोबामलाई मानă खोजे । तर यारोबाम उठेर िमũका

राजा शीशककहाँ भागे । सोलोमनको मृĕयु नहोउďजेलसĞम ितनी िमũमा नै

बसे । 41 सोलोमनले गरेका अęय कामहɴ र ितनको बुिǪको िवषयमा के

सोलोमनको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 42 सोलोमनले

यɴशलेममा बसी सारा इūाएलमािथ चािलस वषăसĞम शासन गरे । 43 ितनी

आěना िपśहɴिसत सुते, र ितनलाई ितनका िपता दाऊदको सहरमा गािडयो

। ितनको ठाउँमा ितनका छोरा रहबाम राजा भए ।

12
रहबाम शकेममा गए िकनिक सारा इūाएल ितनलाई राजा बनाउन

शकेममा आउँदै िथए । 2 नबातका छोरा यारोबामले यो कुरा सुęदा (ितनी

अझैसĞम िमũमा नै िथए जहाँ ितनी सोलोमन राजाको उपिĥथितबाट

भागेर गएका िथए) ितनी िमũमा नै बसेका िथए । 3 ĕयसैले, ितनीहɴले
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यारोबामलाई बोलाइपठाए, अिन यारोबाम र इūाएलका सारा समुदाय

रहबामकहाँ आएर भने, 4 “तपाəका िपताले हाŤो जुवा गɳĊगो बनाइिदनुभयो

। अब तपाəका िपताले हामीमािथ रािखिदनुभएको भारी र जुवा हलुĊगो

बनाइिदनुहोस्, अिन हामी तपाəको सेवा गनȆ छौँ । 5 रहबामले ितनीहɴलाई

भने, “तपाəहɴ जानुहोस् र ितनिदनपिछ फकȆ र आउनुहोस् ।” ĕयसैले

मािनसहɴ Šĥथान गरे । 6 रहबाम राजाले आěना िपता सोलोमन जीिवत

छँदा ितनको सामु खडा ɷने पाका मािनसहɴिसत सरसġलाह िलए र भने,

“यी मािनसहɴलाई जवाफ िदन तपाəहɴ मलाई के सġलाह िदनुɷęछ?”

7 ितनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “आज तपाə ितनीहɴका सेवक बनी

ितनीहɴको सेवा गनुăभयो र ितनीहɴलाई असल जवाफ िदनुभयो भने

ितनीहɴ सधैँ तपाəका सेवकहɴ ɷने छन् ।” 8 तर रहबामले यी पाका

मािनसहɴले िदएको सġलाहलाई बेवाĥता गरे, र आफूसँगै ɷकȆ र आěनो

सामु खडा ɷने युवाहɴिसत सġलाह िलए । 9 ितनले ितनीहɴलाई भने,

“'तपाəका िपताले हामीमािथ रािखिदनुभएको जुवा हलुको पािरिदनुहोस्'

भनी बताउने मािनसहɴलाई मैले कĥतो जवाफ िदनुपछă भनी ितमीहɴ मलाई

के सġलाह िदęछौ?” 10आफूसँगै ɷकȆ का युवाहɴले रहबामलाई यसो भने,

“तपाəका िपता सोलोमनले ितनीहɴको जुवा गɳĊगो बनाइिदनुभयो र अब

तपाəले यसलाई हलुको बनाइिदनुपछă भनी बताउने मािनसहɴलाई गएर

यसो भęनुहोस्, ‘मेरो काęछी औँला मेरा िपताको कĞमरभęदा मोटो छ ।

11 ĕयसैले अब मेरा िपताले ितमीहɴमािथ गɳĊगो जुवा बोकाउनुभएको

िथयो । म ĕयो अझै गɳĊगो पािरिदने छ

ु

। मेरा िपताले ितमीहɴलाई कोराă

लगाउनुभएको िथयो, तर म ितमीहɴलाई िबċछीहɴले डĥन लगाउने छ

ु

' ।”

12 ĕयसैले तेūो िदनमा यारोबाम र सारा मािनस रहबामकहाँ आए । िकनिक

राजाले यसो भनी िनदȆशन िदएका िथए, “तेūो िदनमा मकहाँ फकȆ र आओ

।” 13 राजाले मािनसहɴलाई कडा तवरले जवाफ िदए, र ितनले पाका

मािनसहɴले ितनलाई िदएको सġलाहको बेवाĥता गरे । 14 ितनले युवाहɴको

सġलाह मानी ितनीहɴलाई भने, “मेरा िपताले ितमीहɴमािथ गɳĊगो जुवा

बोकाउनुभएको िथयो । म ĕयो अझै गɳĊगो पािरिदने छ

ु

। मेरा िपताले

ितमीहɴलाई कोराă लगाउनुभएको िथयो, तर म ितमीहɴलाई िबċछीहɴले
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डĥन लगाउने छ

ु

।” 15 यसरी राजाले मािनसहɴको कुरा सुनेनन् िकनिक

शीलोका अिहयाहǱारा नबातका छोरा यारोबामलाई उहाँले भęनुभएको वचन

पुरा होस् भनेर परमŠभुले यĥतो पिरिĥथित ġयाउनुभएको िथयो । 16 जब

सारा इūाएलको कुरा राजाले नसुनेको ितनीहɴले देखे तब मािनसहɴले

ितनलाई जवाफ िदए, “दाऊदमा हाŤो के िहĥसा छ र? ियशैका छोरामा हाŤो

कुनै उǥरािधकार छैन! हे इūाएली हो, आ-आěना पालमा जाओ । हे दाऊद,

ितमी आěनै घर सĞहाल ।” यसरी इūाएलीहɴ आ-आěना पालमा फकȆ र

गए । 17 तर रहबाम यɸदाका सहरहɴमा बĥने इūाएलीहɴका राजा बने

। 18 तब रहबाम राजाले बेगार काममा लगाउने मािनसहɴका िजĞमावाल

अदोनीरामलाई पठाए, तर सारा इūाएलले ितनलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे

। रहबाम राजा आěनो रथमा चढेर झǛै यɴशलेममा भागे । 19 ĕयसैले

आजको िदनसĞम इūाएल दाऊदको घरानाको िवɳǪमा बागी बनेको छ ।

20 यारोबाम फकȆ भनी जब सारा इūाएलले सुने ितनीहɴको आěनो सभामा

ितनलाई बोलाउनपठाइ ितनलाई सारा इūाएलमािथ राजा बनाए । यɸदाको

कुलबाहके दाऊदको पिरवारलाई पǚाउने कोही भएन । 21 जब रहबाम

यɴशलेममा आए ितनले यɸदाको सबै घराना र बेęयामीन कुललाई भेला गरे

। इūाएलको घरानाको िवɳǪमा लडी सोलोमनका छोरा रहबामको राčयलाई

पुनĥथाăिपत गनă ĕयहाँ १,८०,००० चुिनएका योǪा जĞमा भएका िथए । 22

तर परमेǶरका जन शमायाहकहाँ परमेǶरको वचन आयो, 23 “सोलोमनका

छोरा यɸदाका राजा रहबाम अिन यɸदा र बेęयामीनका सĞपूणă घरानासाथै

बाँकी सबै मािनसलाई भन्, 24 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः आěना दाजुभाइ

इūाएलका मािनसहɴलाई ितमीहɴले आŌमण नगनूă वा ितनीहɴिसत लडाइँ

नगनूă । हरेक मािनस आ-आěनो घरमा फकȆ र जाओस् िकनिक यो काम मैले

गरेको ɷ'ँ ।” ĕयसैले ितनीहɴले परमŠभुको वचन सुने र ितनीहɴ फकȆ र आ-

आěनो बाटो लागे । यसरी ितनीहɴले उहाँको वचन पालन गरे । 25 तब

यारोबामले एšाइमको पहाडी देशमा शकेमलाई मजबुत पारी ितनी ĕयहीँ

बसे । ितनी ĕयहाँबाट गएर ितनले पनीएल सहर बनाए । 26 यारोबामले

आěनो Ŭदयमा सोचे, “अब यो राčय दाऊदको घरानामा फकă ने छ । 27

यी मािनसहɴ यɴशलेमिĥथत परमŠभुको मिęदरमा बिलदान चढाउन गए
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भने यी मािनसहɴका Ŭदय ितनीहɴका मािलक अथाăत् यɸदाका राजा

रहबामकहाँ फकă ने छन् । मलाई मारेर ितनीहɴ यɸदाका राजा रहबामकहाँ

फकȆ ने छन् ।” 28 यसैले राजा यारोबामले सरसġलाह िलई सुनका ɭईवटा

बाछा बनाए । ितनले मािनसहɴलाई भने, “ितमीहɴलाई यɴशलेमसĞम

जान िनकै टाढा ɷęछ । हे इūाएली हो, ितमीहɴलाई िमũ देशबाट ġयाउने

देवताहɴ यी नै ɷन् ।” 29 ितनले एउटालाई बेथेलमा र अकȌलाई दानमा

राखे । 30 यसरी यही कायă नै पाप बęयो । मािनसहɴ एक ठाउँदेिख अकȌ

ठाउँमा र दानसĞमै पुजा गनă गए । 31 यारोबामले डाँडामा पुजा गनȆ ठाउँहɴ

बनाए, र ितनले सबै मािनसका िबचबाट पुजारीहɴ िनयुǘ गरे जो लेवीका

छोराहɴमĘयेका िथएनन् । 32आठौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा यɸदामा जĥतै

यारोबामले एउटा चाड ठहराए, र ितनी वेदीमा गए । ितनले बेथेलमा आफूले

बनाएका बाछाहɴका िनिĞत बिलदान चढाए, र ितनले बेथेलमा आफूले

बनाएका डाँडाका ठाउँहɴमा पुजारीहɴ िनयुǘ गरे । 33 आěनो मनमा

योजना बनाएअनुसार आठौँ मिहनाको पęŞौँ िदनमा बेथेलमा आफूले िनमाăण

गरेको वेदीमा ितनले बिलदान चढाए । यसरी ितनले इūाएलीहɴका िनिĞत

चाड ठहराए, र धूप बाġन आफै वेदीमा उĆलेर जाने गरे ।

13
परमŠभुको वचनǱारा परमेǶका जन बेथेलमा आए । यारोबाम धूप

बाġनलाई वेदीनेर उिभरहकेा िथए । 2 ितनले परमŠभुको वचनǱारा वेदीको

िवɳǪमा िचċċयाए, “हे वेदी, हे वेदी! परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, दाऊदको

घरानामा योिशयाह नाउँ गरेको बालकको जęम ɷने छ, र ĕयसले तेरो लािग

बिलदान चढाउने डाँडाका ठाउँहɴमा पुजारीहɴलाई तँमािथ नै बिलदान

चढाउने छ । तँमािथ ितनीहɴले मािनसका हǠीहɴ जलाउने छन्' ।” 3

तब उही िदन परमेǶरका जनले यसो भęदै एउटा िचęह िदए, “परमŠभुले

घोषणा गनुăभएको िचęह यही होः हरे, वेदी ɭई फĆलेटा ɷने छ, र ĕयसमािथ

भएको खरानीचािहँ खęयाइने छ' ।” 4 बेथेलमा परमेǶरका जनले वेदीको

िवɳǪमा भनेका कुरा जब राजा यारोबामले सुने ितनले वेदीबाट आěनो हात

पसारेर यसो भने, “ĕयसलाई समात्!” तब ितने परमेǶरको जनलाई समाĕन

जुन हात पसारेका िथए, ĕयो सुĆयो र ितनले ĕयो फेिर आफूितर ġयाउन

सकेनन् । 5 (वेदी पिन ɭई फĆलेटा भयो, र खरानी वेदीबाट पोिखयो जĥतो
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परमŠभुको वचनǱारा परमेǶरका जनले िचęहǱारा ǲाćया गरेका िथए ।) 6

ĕयसैले परमेǶरका जनले परमŠभुलाई Šाथăना गरे, र राजाको हात पिहलेकै

जĥतो भयो । 7 राजाले परमेǶरका जनलाई भने, “मेरो घरमा खानपान

गनुăहोस्, र म तपाəलाई इनाम िदने छ

ु

।” 8 परमेǶरका जनले राजालाई

भने, “तपाəले मलाई आधा सĞपिǥ िदनुभए तापिन म तपाəिसत जाęनँ, न

यस ठाउँमा तपाəिसत खाने छ

ु

न िपउने छ

ु

। 9 िकनिक परमŠभुले आěनो

वचनǱारा मलाई आXा िदनुभएको छ, 'तैँले ĕयहाँ रोटी नखानू, न त पानी

िपउनू, न तँ आएको बाटो फकȆ र जानू' ।” 10 ĕयसैले परमेǶरका जन अकȉ

बाटो भएर गए, र ितनी जुन बाटो भएर आएका िथए ĕयही बाटो भएर आěनो

घरमा फकȆ नन् । 11 बेथेलमा एक जना वृǪ अगमवǘा बĥथे । ĕयस िदन

बेथेलमा परमेǶरका जनले गरेका सबै कुरा अगमवǘाका एक जना छोराले

ितनलाई बताए । परमेǶरका जन राजािसत बोलेका िथए भęने कुरा पिन

ितनका छोराहɴले ितनलाई बताए । 12 ितनीहɴका िपताले ितनीहɴलाई

सोधे, “ितनी कुनचािहँ बाटो लागे?” परमेǶरका जन यɸदाको बाटो भएर

गएका िथए भनी ितनका छोराहɴले देखेका िथए । 13 ĕयसैले ितनले आěना

छोराहɴलाई भने, “मेरो िनिĞत गधामा काठी कस ।” ĕयसैले ितनीहɴले

गधामा काठी कसी ĕयसमा चढेर गए । 14 ती वृǪ अगमवǘा परमेǶरका

जनको पिछपिछ गए र ितनलाई फलाँटको ɳखमुिन बिसरहकेो भेǛाए, र

ितनले भने, “के यɸदाबाट आउनुभएका परमेǶरका जन तपाə नै ɷनुɷęछ?”

ितनले जवाफ िदए, “हो, म नै ɷँ ।” 15 तब ती वृǪ अगमवǘाले ितनलाई

भने, “मिसतै घरमा आउनुहोस् र खानपान गनुăहोस् ।” 16 परमेǶरका जनले

भने, “म तपाəसँगै फकȆ र जान सिĆदनँ, न त यस ठाउँमा तपाəसँगै खानपान

गनă सĆछ

ु

न िपउन सĆछ

ु

। 17 िकनिक परमŠभुको वचनǱारा मलाई आXा

िदइएको छ, 'तैँले ĕयहाँ रोटी नखानू, न पानी िपउनू, न तँ आएको बाटो फकȆ र

जानू' ।” 18 ĕयसैले ती वृǪ अगमवǘाले ितनलाई भने, “तपाəजĥतै म पिन

अगमवǘा ɷ,ँ र परमŠभुको वचनǱारा एउटा ĥवगăɮतले मलाई यसो भने,

'ितनलाई ितमीसँगै घरमा फकाăएर ġयाउनू तािक ितनले रोटी खान सकून् र

पानी िपउन सकून्' ।” तर ितनले परमेǶरका जनलाई झुट बोġदै िथए । 19

ĕयसैले परमेǶरका जन ती वृǪ अगमवǘासँगै फकȆ र गए, र ितनको घरमा
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रोटी खानुका साथै पानी िपए । 20 ितनीहɴ टबेुलमा बĥदै गदाă परमŠभुको

वचन ितनलाई फकाăएर ġयाउने अगमवǘाकहाँ आयो, र 21 ितनले यɸदबाट

आएका परमेǶरका जनलाई यसो भनेर कराए, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'तँ

परमŠभुको वचनŠित अनाXाकारी भएकोले र परमŠभुले तँलाई िदनुभएको

वचन पालन नगरी 22 फकȆ र आई यस ठाउँमा रोटी खाएकोले र पानी

िपएकोले तेरो शरीरलाई तेरा िपśहɴको िचहानमा गािडने छैन िकनिक तैँले

परमŠभुले मनाही गनुăभएको ठाउँमा रोटी खाइस् र पानी िपइस्' ।” 23

जब ती परमेǶरका जनले रोटी खाइसके र पानी िपइसके तब अगमवǘाले

ितनीसँगै ितनको घरमा फकȆ र आएका परमेǶरका जनका लािग गधामा जीन

काठी कसे । 24 परमेǶरका जन गइसकेपिछ बाटोमा एउटा Ȯस�हिसत ितनको

जĞकाभेट भयो । Ȯस�हले ितनलाई मािरिदयो, र ितनको लाश बाटोमै पिडरĦयो

। तब गधा र Ȯस�ह लाशको छेउमा उिभएका िथए । 25 मािनसहɴ ĕयो बाटो

भएर जाँदा ितनीहɴले बाटोमा लाश छािडएको र लाशनेर Ȯस�ह उिभरहकेो

देखे । ितनीहɴ ती वृǪ अगमवǘा बĥने सहरमा आएर यो कुरा बताइिदए

। 26 जब ितनलाई फकाăएर ġयाउने अगमवǘाले यो कुरा सुने ितनले

भने, “ितनी परमŠभुको वचन नमाęने परमेǶरका जन ɷन् । ĕयसकारण

परमŠभुले ितनलाई Ȯस�हको मुखमा पनă िदनुभयो जसले ितनलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा

पारी मािरिदयो जĥतो परमŠभुको वचनले ितनलाई चेताउनी िदएको िथयो ।”

27 ĕयसैले ती वृǪ अगमवǘाले आěना छोराहɴलाई यसो भने, “मेरो गधमा

जीन काठी कस ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे । 28 ितनी बाटो लागे र ितनले

बाटोमा लाश पिडरहकेो अिन लाशको छेउमा गधा र Ȯस�ह उिभरहकेा देखे ।

Ȯस�हले लाशलाई खाएको िथएन न त गधालाई आŌमण गरेको िथयो । 29

अगमवǘाले परमेǶरका जनको लाश उठाई गधामा राखे र फकाăएर ġयाए ।

ितनको िनिĞत शोक गनă र लाशलाई गाĒन ितनी आěनै सहरमा आए । 30

ितनले लाशलाई आěनै िचहानमा राखे, र ितनीहɴले यसो भęदै ितनको

िनिĞत शोक गरे, “िधĆकार, मेरा भाइ!” 31 ितनले लाशलाई गािडसकेपिछ

वृǪ अगमवǘाले आěना छोराहɴलाई यसो भने, “जब म मछ

ु

ă, मलाई

परमेǶरका जन गािडएकै िचहानमा गाĒनू । मेरा हǠीहɴ ितनका हǠीहɴको

छेउमा रɸन् । 32 िकनिक ितनले परमŠभुको वचनǱारा बेथेलको वेदीको
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िवɳǪमा र सामिरयाका सहरहɴमा भएका सबै डाँडाका ठाउँहɴका घरहɴको

िवɳǪमा घोषणा गरेका सęदेश िनǳय नै पुरा ɷने छ ।” 33 यसपिछ यारोबाम

आěनो ɭǸ मागăबाट फकȆ नन्, तर ितनले डाँडाका ठाउँहɴका लािग सबै

थरीका मािनसहɴका िबचबाट सामाęय पुजारीहɴलाई िनयुǘ गिररहे । सेवा

गनă चाहने जोसुकैलाई पिन ितनले पुजारीको ɴपमा अिभषेक गथȆ । 34

यो िवषय यारोबामको पिरवारको िनिĞत पाप बęयो, र यसले गदाă ितनको

पिरवार पृĖवीबाट नǸ भएर सवăनाश भएर गयो ।

14
ĕयस बेला यारोबामको छोरो अिबया अĕयęतै िबरामी पĄयो । 2

यारोबामले आěनी पĕनीलाई भने, “उठ र ितमी मेरी पĕनी हौ भनी निचęनलाई

आěनो भेष बदली गर । अिन शीलोमा जाऊ िकनिक अिहयाह अगमवǘा

ĕयहीँ छन् । यी मािनसहɴमािथ म नै राजा ɷनेिथएँ भनी मेरो बारेमा बताउने

ितनी नै िथए । 3आěनो साथमा दसवटा रोटी, केही फुरौला र एक भाँडो मह

िलएर अिहयाहकहाँ जाऊ । बालकलाई के ɷने छ भनी ितनले ितमीलाई

बताउने छन् ।” 4 यारोबामकी पĕनीले ĕयसै गिरन् । उनी बाटो लािगन् र

शीलोमा गइन्, र अिहयाहको घरमा आइन् । अिहयाहले देćन सĆदैनथे ।

ितनको वृǪावĥथाको कारणले ितनले आěना आँखाको čयोित गुमाएका

िथए । 5 परमŠभुले अिहयाहलाई भęनुभयो, “हĠे, यारोबामकी पĕनी आěनो

छोरोको बारेमा तँबाट सġलाह िलन आउँदै छे िकनिक ĕयसको छोरो िबरामी

परेको छ । तैँले यĥतो-यĥतो जवाफ िदनू िकनिक ĕयो अकȉ ĥśी भएझैँ

ĕयसले नाटक गछȆ ।” 6 उनी ढोकामा आइपुĈदा अिहयाहले उनको खुǛाको

आवाज सुने, र भने, “हे यारोबामकी पĕनी, िभś आऊ । िकन ितमी अकȉ

ĥśी भएझैँ नाटक गǚȏ? म खराब समाचारसिहत ितमीकहाँ पठाइएको छ

ु

। 7 गएर यारोबामलाई भन िक इūाएलका परमेǶर परमŠभु भęनुɷęछ,

'मैले तँलाई मेरो जाित इūाएलमािथ अगुवा ɷनलाई मािनसहɴका िबचबाट

उठाएँ । 8 मेरो ɯिǸमा जे िठक छ ĕयही गनă अिन मेरा आXाहɴ पालन गनă र

सारा Ŭदयले मेरो पिछ लाĈने मेरा दास दाऊदजĥतै तँ नभए तापिन मैले

दाऊदको घरानाबाट राčय ट

ु

ƒयाई ĕयो तँलाई िदएँ । 9 तर तैँले तँभęदा

अिगका सबैले भęदा ɭǸ काम गरेको छस् । तैँले अɴ देवताका मूȸत�हɴ र

ढालेर बनाएका धातुका Šितमूȸत�हɴ बनाएर मलाई िरस उठाएको छस्, र
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मलाई तेरो पीठपिछ राखेको छस् । 10 ĕयसकारण हĠे, म तेरो पिरवारमा

िवपिǥ ġयाउने छ

ु

। चाहे कमारा होस् या फुĆका, म इūाएलको हरेक

पुɳष बालकलाई खतम पािरिदने छ

ु

, र तेरो घरानालाई गोबर जलाएझैँ पूणă

ɴपमा हटाइिदने छ

ु

। 11 तेरो घरानाको हरेक ǲिǘ जो यस सहरमा मछă,

ĕयसलाई कुकुरहɴले खाने छन्, अिन खेतमा मनȆ जोसुकैलाई आकाशका

चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् िकनिक म परमŠभुले यसो भनेको छ

ु

।' 12

ĕयसैले हे यारोबामकी पĕनी, उठेर आěनो घर फकȆ र जाऊ । ितमी सहरमा

Šवेश गदाă ितŤो बालक अिबया मनȆ छ । 13 सारा इūाएलले ĕयसको िनिĞत

शोक गनȆ छन् र ĕयसलाई गाĒने छन् । यारोबामको पिरवारबाट िचहानमा

जाने ĕयही माś ɷने छ िकनिक यारोबामको घरबाट ĕयसले माś इūाएलका

परमेǶर परमŠभुको ɯिǸमा िनगाह पायो । 14 साथै, ĕयस िदन परमŠभुले

इūाएलबाट एक जना राजा उठाउनुɷने छ जसले यारोबामको पिरवारलाई

खतम पािरिदने छ । आज नै ĕयही िदन हो । 15 िकनिक पानीमा िनगालो

हिġलएझैँ परमŠभुले इūाएललाई हġलाउनुɷने छ, र उहाँले ितनीहɴका

िपता-पुखाăहɴलाई िदनुभएको यस असल देशबाट जरैदेिख उखेिलिदनुɷने छ

। उहाँले ितनीहɴलाई यूšेिटस नदीभęदा पािर िततर-िबतर पािरिदनुɷने छ

िकनिक ितनीहɴले अशेराका खĞबाहɴ बनाई परमŠभुलाई िरस उठाएका

छन् । 16 यारोबामले पाप गरेका कारण र ितनले इūाएललाई पाप गनă

लगाएकाले उहाँले इūाएललाई ĕयािगिदनुɷने छ ।” 17 ĕयसैले यारोबामकी

पĕनी उिठन् र बाटो लािगन् अिन ितसाăमा आइन् । उनले आěनो घरको सँघार

टĆेदा बालक मĄयो । 18 सारा इūाएलले ĕयसलाई गाडे, र ĕयसको िनिĞत

शोक गरे जĥतो परमŠभुले आěना दास अिहयाह अगमवǘाǱारा भęनुभएको

िथयो । 19 यारोबामका अęय कामहɴको बारेमा अथाăत् कसरी ितनले युǪ

गरे र शासन गरे भęने िवषयमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छन् । 20 यारोबामले बाइस वषă शासन गरे, र ĕयसपिछ ितनी

आěना िपśहɴिसत सुĕन गए, अिन ितनको ठाउँमा ितनका छोरा नादाब

राजा भए । 21 सोलोमनका छोरा रहबामले यɸदामा शासन गदȉ िथए ।

रहबाम राजा ɷदँा ितनी एकचािलस वषăका िथए । ितनले परमŠभुले आěनो

नाउँ राćन इūाएलका सबै कुलबाट चुęनुभएको सहर यɴशलेममा सś
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वषă शासन गरे । ितनकी आमाको नाउँ नामा िथयो जो एक अĞमोनी ĥśी

िथइन् । 22 यɸदाले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब छ ĕयही गरे । ितनीहɴका

िपता-पुखाăहɴले गरेका पापभęदा बढी पाप गरेर ितनीहɴले उहाँलाई डाही

तुġयाए । 23 िकनिक ितनीहɴले पिन आěना लािग Šĕयेक उċच ĥथान र

हिरयो ɳखमुिन डाँडाका ठाउँहɴ, ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ र अशेराका खĞबाहɴ

बनाए । 24 ĕयस देशमा झुटा धमăसĞबęधी वेģयाहɴ पिन िथए । परमŠभुले

इūाएलीहɴकै सामुबाट धपाउनुभएका जाितहɴले अĝयास गरेका िघनलाĈदा

कायăहɴ नै ितनीहɴले गरे । 25 राजा रहबामको शासनकालको पाँचौँ वषăमा

िमũका राजा शीशकले यɴशलेमको िवɳǪमा आŌमण गरे । 26 ितनले

परमŠभुको मिęदर र राजको महलका खजानाहɴ िलएर गए । ितनले हरेक

कुरो िलएर गए । ितनले सोलोमनले बनाएका सुनका ढालहɴ पिन िलएर गए

। 27 राजा रहबामले ितनको सǛामा काँसाका ढालहɴ बनाए, र राजाको

महलको ढोकाहɴको रWा गनȆ रWकहɴका हातमा िजĞमा िदए । 28 राजा

परमŠभुको मिęदरमा Šवेश गदाă ती रWकहɴले ती ढालहɴ बोĆथे । ĕयसपिछ

ितनीहɴले ती रWक कोठामा ġयाएर राćने गथȆ । 29 रहबामले गरेका

अɴ सबै कामहɴको बारेमा के यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छैनन् र? 30 रहबाम र यारोबामको िबचमा युǪ चिलरĦयो ।

31 यसरी रहबाम आěना िपśहɴिसत सुĕन गए, र ितनीहɴसँगै दाऊदको

सहरमा गािडए । ितनकी आमाको नाउँ नामा िथयो जो अĞमोनी ĥśी िथइन् ।

ितनको ठाउँमा ितनका छोरा अिबया राजा भए ।

15
नबातका छोरा राजा यारोबामको शासनकालको अठारौँ वषăमा अिबयाले

यɸदामािथ शासन गनă थाले । 2 ितनले यɴशलेममा ितन वषă राčय गरे

। ितनकी आमाको नाउँ माका िथयो । उनी अबीशालोमकी छोरी िथइन्

। 3 अिबया ितनको समयभęदा अिग ितनका िपताले गरेका सबै पापमा

िहडेँ । ितनको Ŭदय ितनका पुखाă दाऊदको Ŭदयजĥतै परमŠभु ितनका

परमेǶरŠित समȸप�त भएन । 4 तरै पिन दाऊदको खाितर परमŠभु ितनका

परमेǶरले यɴशलेमलाई बिलयो बनाउन ितनी पिछ ितनको छोरोलाई

उठाएर यɴशलमेमा ितनलाई एउटा बǥी िदनुभयो । 5 दाऊदले परमेǶरको

ɯिǸमा जे िठक छ, ĕयही गरेकाले उहाँले यसो गनुăभयो । िकनिक िहǥी
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उिरयाहको िवषयमा बाहके उहाँले ितनलाई िदनुभएको कुनै पिन आXाबाट

ितनी आěनो जीवनभर तकȆ र गएनन् । 6अिबयाको जीवनभर रहबाम र

यारोबामको िबचमा युǪ भइरĦयो । 7 के अिबयाले गरेका अęय कामहɴ

यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? अिबया र

यारोबामको िबचमा युǪ चलेको िथयो । 8 अिबया आěना िपśहɴिसत सुते,

र ितनीहɴले ितनलाई दाऊदको सहरमा गाडे । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा

आसा राजा भए । 9 इūाएलका राजा यारोबामको िबसौँ वषăमा आसाले

यɸदामािथ शासन गनă थाले । 10 ितनले यɴशलेममा एकचािलस वषă राčय

गरे । ितनकी हजुर आमाको नाउँ माका िथयो जो अबीशालोमकी छोरी

िथइन् । 11आसाले ितनका पुखाă दाऊदले परमŠभुको ɯिǸमा जे िठक छ,

ĕयही गरे । 12 ितनले देशबाट झुटो धमăसĞबęधी वेģयाहɴलाई िनĤकासन

गरे, र ितनका पुखाăहɴले बनाएका सबै मुȸत�लाई हटाइिदए । 13 ितनले

आěनी हजुर आमा माकालाई पिन राजमाताको पदबाट हटाए िकनिक

उनले अशेरा देवीको एउटा िघनलाĈदो मूȸत� बनाएकी िथइन् । आसाले ĕयस

िघनलाĈदो मूȸत�लाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारी िकŝोन उपĕयकामा लगेर जलाइिदए ।

14 तर डाँडाका थानहɴ भने हटाइएनन् । तरै पिन आसाको Ŭदय ितनको

िजवनकालभिर परमŠभुŠित पूणă ɴपमा समȸप�त िथयो । 15 ितनले आěना

िपताǱारा अलग गिरएका कुराहɴ र ितनी आफैले बनाएर अलग गरेका

सुन, चाँदीसाथै भाँडाकँुडाहɴ परमŠभुको मिęदरिभś ġयाए । 16आसा र

इūाएलका राजा बाशाका राčयकालभिर ितनीहɴको िबचमा युǪ चिलरĦयो

। 17 इūाएलका राजा बाशा यɸदाको िवɳǪमा आŌामक ɴपमा आए,

र यɸदका राजा बाशाको देशमा कसैलाई Šवेश गनă निदन ितनले रामामा

िकġला िनमाăण गरे । 18 ĕयसपिछ आसाले परमŠभुको मिęदर र राजाको

महलका भĔडारहɴमा छािडएका सबै चाँदी र सुन िलए । ितनले ती आěना

अिधकारीहɴका हातमा िदए, र ĕयसलाई तिŢमोनका छोरा, हčेयोनका

नाित अरामका राजा बेन-हददकहाँ पठाइिदए जो दमĥकसमा बĥथे । ितनले

भने, 19 “मेरा िपता र तपाəका िपताको िबचमा भएजĥतै तपाə र मेरो

िबचमा एउटा करार बाँिधयोस् । हनेुăहोस्, मैले तपाəकहाँ चाँदी र सुनको

उपहार पठाएको छ

ु

। इūाएलका राजा बाशािसतको करार तोĒनुहोस् तािक
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ितनले मलाई एकलै छाड

ू

न् ।” 20 बेन-हददले राजा आसाको कुरा सुने

र आěना सेनापितहɴ पठाए, अिन ितनीहɴले इūाएलका सहरहɴमािथ

आŌमण गरे । ितनीहɴले इयोन, दान, हािबल-बेथ-माका र नĚतालीको

Wेśसमेत सबै सारा िकęनरेतलाई आŌमण गरे । 21 जब बाशाले यो कुरा

सुने ितनले रामामा िकġला िनमाăण गनă छाडेर ितनी ितसाăमा फकȆ र गए । 22

तब राजा आसाले सारा यɸदामा एउटा घोषणा गरे जसमा कोही पिन छ

ु

टकेो

िथएन । ितनीहɴले बाशाले रामा सहर िनमाăणको लािग Šयोग गिररहकेा

ढ

ु

Ċगाहɴ र काठहɴ िलएर गए । तब राजा आसाले बेęयामीनको गेबा र

िमĥमाको िनमाăणमा ती सामŎीहɴको Šयोग गरे । 23 के आसाले गरेका अɴ

कामहɴ, ितनका सारा शिǘ र ितनले िनमाăण गरेका सहरहɴको बारेमा

यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? तर ितनको

वृǪावĥथामा ितनको खुǛामा रोग लाĈयो । 24 ĕयसपिछ आसा आěना

िपśहɴिसत सुते र ितनलाई ितनका िपता पुखाă दाऊदको सहरमा गािडयो ।

ितनको ठाउँमा ितनका छोरा यहोशापात राजा भए । 25 यɸदाका राजा

आसाको दोūो वषăमा यारोबामका छोरा नादाबले इūाएलमािथ शासन गनă

थाले । ितनले इūाएलमािथ ɭई वषă राčय गरे । 26 ितनले परमŠभुको

ɯिǸमा जे खराब छ, ĕयही गरे, र आěना िपताको चालमा िहडेँ । ितनी आěनै

पापमा िहडेँ र इūाएललाई पिन पाप गनă लगाए । इĥसाखारको घरानाका 27

अिहयाहका छोरा बाशाले नादाबको िवɳǪमा षǢęś रचे । बाशाले ितनलाई

पिलģतीहɴको सहर िगĜबतोनमा मारे िकनिक नादाब र सारा इūाएलले

िगĜबतोनलाई घेरा हाġदै िथए । 28 यɸदाका राजा आसाको तेūो वषăमा

बाशाले नादाबलाई मारे, ितनको ठाउँमा ितनी राजा बने । 29 ितनी राजा

ɷनेिबिǥकै बाशाले याराबामको सारा घरानालाई मारे । ितनले यारोबामको

कुनै पिन सęतानलाई िजउँदो राखेनन् । यसरी परमŠभुले आěना दास

शीलोका अिहयाहǱारा बोġनुभएझैँ ितनले यारोबामको सबै राजकीय वंशलाई

नǸ गिरिदए । 30 यारोबामले गरेका पाप र ितनले इūाएललाई गनă लगाएका

पापको कारण ितनीहɴले इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई िरस उठाएकाले

यसो ɷन आएको हो । 31 के नादाबका अɴ कायăहɴ र ितनले गरेका कामको

िवषयमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र?
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32आसा र इūाएलका राजा बाशाको िबचमा ितनीहɴको राčयकालभिर

युǪ चिलरĦयो । 33 यɸदाका राजा आसाको तेūो वषăमा अिहयाहका छोरा

बाशाले ितūामा बसी सारा इūाएलमािथ शासन गनă थाले, र ितनले चौिबस

वषă राčय गरे । 34 ितनले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब छ, ĕयही गरे, र ितनी

यारोबामको मागă र ितनले इūाएललाई गनă लगाएको पापमा िहडेँ ।

16
बाशाको िवɳǪमा हनानीका छोरा येɸकहाँ परमŠभुको वचन आयो, 2

“मैले तँलाई धूलोबाट उठाई मेरो जाित इūाएलमािथ अगुवा बनाए तापिन तँ

यारोबामको चालमा िहडँी तैँले मेरो जाित इūाएललाई पाप गनă लगाएको छस्

र ितनीहɴका पापǱारा मलाई िरस उठाएको छस् । 3 हĠे, म बाशा र ĕयसको

घरानालाई पूणă ɴपमा िनिमǝाęन पािरिदने छ

ु

र तेरो घरानालाई नबातका

छोरा यारोबामको पिरवारजĥतै तुġयाउने छ

ु

। 4 बाशाको घरानाका सहरमा

मनȆ जोसुकैलाई कुकुरहɴले खाने छन्, र खेतमा मनȆलाई चािहँ आकाशका

चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् ।” 5 के बाशाले गरेका अɴ कामहɴ र ितनको

शिǘको बारेमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका

छैनन् र? 6 बाशा आěना िपśहɴिसत सुĕन गए, र ितनलाई ितसाăमा गािडयो

। ितनको ठाउँमा ितनका छोरा एलाह राजा भए । 7 यारोबामको घरानाले

गरेजĥतै बाशाले परमŠभुको ɯिǸमा गरेका सबै खराबी गरेकाले र आěना

हातको कामले उहाँलाई िरस उठाएकाले र ितनले यारोबामको घरानाका

सबैलाई मारेकाले बाशा र ितनको पिरवारको िवɳǪमा परमŠभुको वचन

हनानीका छोरा अगमवǘा येɸकहाँ आयो । 8 यɸदाका राजा आसाको

छिĜबसौँ वषăमा बाशाका छोरा एलाहले ितसाăमा बसेर सारा इūाएलमािथ

शासन गनă थाले । ितनले ɭई वषă राčय गरे । 9 ितनको दास िजŤी अधăरथ-

सेनाका सेनापित िथए जसले राजाको िवɳǪमा षǢęś गरे । ĕयस बेला

एलाह ितसाăमा भएको आěनो राजमहलको िजĞमावाल आसाăको घरमा

मǯपान गिररहकेा िथए । 10 िजŤी िभś पसे, र राजामािथ आŌमण गरी

ितनलाई मारे । यɸदाका राजा आसाको सǥाइसौँ वषăमा िजŤी ितनको

ठाउँमा राजा भए । 11 जब िजŤी आěनो Ȯस�हासनमा बसी शासन गनă

थाले, ितनले बाशाका सबै घरानालाई मारे । ितनले बाशाका आफęत वा

िमśहɴमĘये एउटै पिन पुɳषलाई िजउँदो छाडेनन् । 12 यसरी अगमवǘा
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येɸǱारा परमŠभुले बाशाको िवɳǪमा बोġनुभएको वचनमुतािबक िजŤीले

बाशाका सारा घरानालाई नǸ गिरिदए । 13 बाशा र ितनका छोरा एलाहले

गरेका पाप र इūाएललाई गनă लगाएका सबै पापको कारण अिन ितनीहɴका

मूȸत�हɴले इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई िरस उठाएको कारण यĥतो ɷन

आएको हो । 14 के एलाहले गरेका अɴ कामहɴको िवषयमा इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 15 यɸदाका राजा

आसाको सǥाइसौँ वषăमा िजŤीले ितसाăमा केवल सात िदन शासन गरे ।

ĕयस 16 बेला सेनाचािहँ पिलģतीहɴको सहर िगĜबतोनको निजकै छाउनी

हालेर बसेका िथए । छाउनीका सेनाले यो सुने, “िजŤीले षǢęś गरी

राजालाई मारेका छन् ।” ĕयसैले ĕयसै िदन छाउनीमा सारा इūाएलले

सेनापित ओŤीलाई इūाएका राजा घोषणा गरे । 17ओŤी िगĜबतोनबाट गए

र ितनीसँगै सारा इūाएल पिन गए, अिन ितनीहɴले ितसाăलाई घेरा हाले ।

18 ĕयसैले जब िजŤीले सहर घेरा हािलएको देखे ितनी राजाको महलिसत

गाँिसएको िकġलामा गए, र ितनले राजमहलमा आगो लगाइिदए । यसरी

ितनी आगोमा जलेर मरे । 19 ितनले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब िथयो,

ĕयही गरेर यारोबामको चालमा र ितनले गरेका पाप र ितनले इūाएललाई

गनă लगाएका पापमा िहडेँर ती पाप गरेकाले यसो ɷन आएको हो । 20

के िजŤीका अɴ कामहɴ र ितनले गरेको िवŝोहको िवषयमा इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 21 तब इūाएलका

मािनसहɴ ɭई भागमा िवभाजन भए । मािनसहɴमĘये आधाले गीनतका

छोरा ितĜनीलाई राजा बनाउन ितनलाई पǚाए भने बाँकी आधाले चािहँ

ओŤीलाई पǚाए । 22 तर ओŤीलाई पǚाउने मािनसहɴ गीनतका छोरा

ितĜनीलाई पǚाउने मािनसहɴभęदा बढी शिǘशाली िथए । ĕयसैले ितĜनी

मरे, र ओŤी राजा बने । 23 यɸदाका राजा आसाको एकितसौँ वषăमा

ओŤीले सारा इūाएलमािथ शासन गनă थाले, र ितनले जĞमाजĞमी बाŬ

वषă राčय गरे । ितनले छ वषăचािहँ ितसाăबाट राčय गरे । 24 ितनले किरब

सǥरी िकलोŎाम चाँदीमा शेमेरको हातबाट सामिरयाको डाँडा िकने । ितनले

ĕयसमा एउटा सहर बनाए, र ĕयस डाँडाको Šथम मािलक शेमेरको नाउँमा

ĕयसको नाउँ सामिरया राखे । 25 ओŤीले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब
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िथयो, ĕयही गरे, अिन ितनीभęदा अिगका सबैले भęदा ितनी अझै ɭǸतापूवăक

िहडेँ । 26 िकनिक ितनी नबातका छोरा यारोबामका सबै चाल र ितनले

ितनीहɴका बेकĞमा मूȸत�हɴǱारा इūाएललाई गनă लगाएका पापमा िहडँी

ितनले इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई िरस उठाए । 27 के ओŤीले गरेका

अɴ कामहɴ र ितनले देखाएको शिǘको िवषयमा इūाएलका राजाहɴको

इितहासकको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 28 यसरी ओŤी आěना

िपśहɴिसत सुते, र ितनी सामिरयामा गािडए । ĕयसपिछ ितनको ठाउँमा

ितनका छोरा आहाब राजा भए । 29 यɸदाका राजा आसाको अठितसौँ

वषăमा ओŤीका छोरा आहाबले इūाएलमािथ शासन गनă थाले । ओŤीका

छोरा आहाबले सामिरयाबाट इūाएलमािथ बाइस वषă शासन गरे । 30

ओŤीका छोरा आहाबले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे ।

ितनले ितनीभęदा अिगका सबैले भęदा अझै खराब गरे । 31 आहाबको

लािग नबातका छोरा यारोबामका पापमा िहĒँनु मामुली कुरा िथयो । ĕयसैले

ितनले सीदोनीहɴका राजा एताबालकी छोरी ईजेबेलिसत िववाह गरे । ितनले

बालको पुजा गरे र ĕयसको सामु िनɷरे । 32 ितनले सामिरयामा िनमाăण

गरेका बालको मिęदरमा बालको िनिĞत एउटा वेदी बनाए । 33आहाबले

अशेरा देवीको मूȸत� खडा गरे । आहाबले ितनीभęदा अिगका सबै राजाले

भęदा बढी इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई िरस उठाए । 34आहाबको

शासनकालमा बेथेलका हीएलले यरीहोको पुनȸन�माăण गरे । हीएलले सहरको

जग बसाġदा ितनको जेठो छोरो अबीरामको मृĕयु भयो । ितनले सहरका

मूल ढोकाहɴ बनाइरहदँा ितनको काęछो छोरो सगूबको मृĕयु भयो । यसरी

परमŠभुले नूनका छोरा यहोशूǱारा बोġनुभएको वचन पुरा भयो ।

17
िगलादको ितģबेका ितģबी एिलयाले आहाबलाई भने, “इūाएलका

परमेǶर परमŠभु जसको सामु म खडा छ

ु

, उहाँको नाउँमा म भęदछ

ु

िक

मैले नभनेसĞम पानी पनȆ छैन वा शीत पनȆ छैन ।” 2 परमŠभुको वचन

एिलयाकहाँ आयो, 3 “यस ठाउँलाई छाडेर पूवăितर जा । यदăनको पूवăमा पनȆ

करीत खोलामा लुकेर बस् । 4 तैँले ĕयही खोलाबाट पानी िपउने छस्, र मैले

तँलाई खुवाउन कागहɴलाइ आXा गरेको छ

ु

।” 5 एिलया गए, र परमŠभुले

आXा गनुăभएझैँ ितनले गरे । ितनी यदăनको पूवăमा पनȆ केरीत खोलानेर बĥन
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गए । 6कागहɴले ितनलाई िबहान र बेलुका रोटी र मासु ġयाए, अिन ितनले

खोलाबाट पानी िपए । 7 तर देशमा पानी नपरेकोले केही समय िबतेपिछ

खोला सुĆयो । 8 परमŠभुको वचन ितनीकहाँ आयो, 9 “उठेर सीदोनको

सारपातमा जा, र ĕयही बस् । हĠे, तेरो खानाको बęदोवĥत िमलाउन मैले

ĕयहाँ एउटी िवधवालाई आXा िदएको छ

ु

।” 10 ĕयसैले ितनी उठेर सारपातमा

गए । ितनी सहरको मुल ढोकामा आइपुĈदा एउटी िवधवाले दाउरा बट

ु

ġदै

िथइन् । ितनले उनलाई डाकेर भने, “मलाई िपउनलाई यो भाँडोमा थोरै पानी

ġयाइिदनुɷęछ िक?” 11 उनी पानी िलन जाँदै गदाă ितनले उनलाई भने,

“तपाəको हातमा रोटीको ट

ु

Ōा पिन ġयाइिदनुहोस् ।” 12 उनले भिनन्,

“परमŠभु तपाəका परमेǶरको नाउँमा म भęदछ

ु

, िक मिसत कुनै रोटी छैन,

तर भाँडामा एक मुǜी िपठो र ढ

ु

ĊŎोमा अलकित तेल छ । हनेुăहोस्, म र मेरो

छोरोको लािग खाना बनाई खाएर हामी नमɴँ भनी मैले ɭईचार ट

ु

Ōा दाउरा

बट

ु

ġदै छ

ु

।” 13 एिलयाले उनलाई भने, “नडराऊ । गएर मैले भनेझैँ गर,

तर पिहले मेरो िनिĞत सानो रोटी बनाएर ġयाऊ । ĕयसपिछ ितमी र ितŤो

छोरोको िनĞती केही रोटी बनाऊ । 14 िकनिक इūाएलका परमेǶर परमŠभु

भęनुɷęछ, 'परमŠभुले पृĖवीमा वृिǸ नपठाउďजेलसĞम िपठोको भाँडो िरǥो

ɷने छैन, न त ढ

ु

ĊŎोबाट तेल आउन रोिकने छ ।” 15 ĕयसैले उनले एिलयाले

भनेझैँ गिरन् । उनी र एिलयालगायत उनको घरानाले धेरै िदनसĞम खाए

। 16 परमŠभुले एिलयाǱारा बोġनुभएको वचनले भनेझैँ िपठोको भाँडो

िरǥो भएन, न त ढ

ु

ĊŎोबाट तेल आउन रोिकयो । 17 यी कुरापिछ ती ĥśी

अथाăत् ĕयस घरको मािलĆनीको छोरो िबरामी पĄयो । ĕयसको रोग यित

गĞभीर िथयो िक ĕयसले सास फेनȉ छोǢो । 18 ĕयसैले ĕयसकी आमाले

एिलयालाई भिनन्, “हे परमेǶरका जन, मेरो िवɳǪमा तपाəिसत के छ? के

तपाə मेरो पापलाई ĥमरण गराई मेरो छोरोलाई मानă आउनुभएको हो?” 19

तब एिलयाले उनलाई जवाफ िदए, “तपाəको छोरो मलाई िदनुहोस् ।”

ितनले उनका पाखुराबाट शरीरलाई िलई आफू बसेको कोठामा लगे, र आěनै

ओǚानमा सुताए । 20 ितनले परमŠभुलाई पुकारे, “हे परमŠभु मेरा

परमेǶर, के तपाəले म जुन िवधवािसत बिसरहकेो छ

ु

, उनको छोरोलाई

मारेर उनीमािथ िवपिǥ ġयाउनुभएको हो?” 21 ĕयसपिछ एिलया ĕयस
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बालकमािथ ितन पटक लĞपसार परेर सुते । ितनले परमŠभुलाई पुकारे, “हे

परमŠभु मेरा परमेǶर, यो बालकको जीवन फकȌस् भनी म तपाəलाई िबęती

गदăछ

ु

।” 22 परमŠभुले एिलयाको कुरा सुęनुभयो । बालकको जीवन फकȆ र

आयो र ĕयो जीिवत भयो । 23 एिलयाले बालकलाई िलई कोठाबाट बािहर

ġयाए । बालकलाई ĕयसकी आमाको िजĞमा लगाएर ितनले भने, “हरे, ितŤो

छोरो बाँचेको छ ।” 24 ती ĥśीले एिलयालाई भिनन्, “अब मलाई थाहा

भयो, िक तपाə परमेǶरका जन ɷनुɷदँोरहछे र तपाəको बोलीमा भएको

परमŠभुको वचन तपाəको मुखमा साँचो रहछे ।”

18
धेरै िदन िबतेपिछ खडेरीको तेūो वषăमा परमŠभुको वचन एिलयाकहाँ

आयो, “आहाबकहाँ गएर आफैलाई Šकट गĠ, र म देशमा वृिǸ ġयाउने

छ

ु

।” 2आफैलाई आहाबकहाँ Šकट गनă एिलया गए । सामिरयामा घोर

अिनकाल परेको िथयो । 3आहाबले राजदरबारको िजĞमावाल ओबिदयालाई

बोलाए । ओबिदयाले परमŠभुलाई अĕयęतै आदर गथȆ । 4 िकनिक ईजेबेलले

परमŠभुका अगमवǘाहɴलाई मादाă ओबिदयाले एक सय अगमवǘालाई

िलएर ितनीहɴलाई पचास-पचास गरी एउटा गुफामा लुकाई ितनीहɴलाई

रोटी र पानी खुवाएका िथए । 5 आहाबले ओबिदयालाई भने, “देशको

चारैितर भएका खोलानाला र ĕयसका मुहानहɴमा जाऊ । सायद हामीले

घाँस पाउनेछौँ अिन घोडा र खċचरहɴलाई जीिवतै राćन सĆछौँ । यसरी

हामीले सबै पशु गुमाउने छैनौँ । 6 ĕयसैले िनरीWण र पानीको खोजीको

लािग ितनीहɴले देश िवभाजन गरे । आहाब एकलै एकाितर गए, र ओबिदया

अकȌितर गए । 7ओबिदया बाटोमा जाँदै गदाă एिलयाले अकĥमात् ितनलाई

भेटे । ओबिदयाले ितनलाई िचिनहाले र भुइँितर िशर िनɷराए । ितनले

भने, “के तपाə मेरा मािलक एिलया ɷनुɷęन र?” 8 एिलयाले ितनलाई

जवाफ िदए, “म नै ɷँ । 'हरे, एिलया यहीँ छन्' भनी गएर ितŤो मािलकलाई

बताइदेऊ ।” 9ओबिदयाले भने, “मैले के पाप गरेको छ

ु

, िक तपाə आěना

दासलाई आहाबको हातमा मनăलाई सुĞपनुɷęछ?” 10 परमŠभु तपाəका

परमेǶरको नाउँमा म भęदछ

ु

, िक यĥतो कुनै जाित वा राčय छैन जहाँ मेरा

मािलकले तपाəलाई फेला पानă मािनसहɴ पठाएका छैनन् । 'एिलया यहाँ

छैनन्' भनी कुनै जाित वा राčयले बताउँदा ितनीहɴले फेला पानă सकेनन्
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भनी आहाबले ितनीहɴलाई भाकल गनă लगाउँछन् । 11 तथािप अिहले

तपाə भęनुɷęछ, 'जाऊ, र एिलया यहाँ छन् भनी आěनो मािलकलाई

बताइदेऊ ।' 12 म यहाँबाट जानेिबिǥकै परमŠभुका आĕमाले तपाəलाई मैले

निचनेको ठाउँमा लैजानुɷने छ । तब मैले आहाबलाई गएर बताउँदा ितनले

तपाəलाई फेला नपारेपिछ ितनले मलाई मानȆ छन् । तापिन म तपाəका

दासले त मेरो बाġयकालदेिख नै परमŠभुको आराधना गरेको छ

ु

। 13 हे मेरा

मािलक, ईजेबेलले परमŠभुका अगमवǘाहɴलाई मादाă मैले परमŠभुका एक

सय जना अगमवǘालाई पचास-पचास गरी कसरी एउटा गुफामा लुकाई

ितनीहɴलाई रोटी र पानी खुवाएँ भęने कुरो तपाəलाई बताइएको छैन र? 14

अिहले तपाə मलाई भęनुɷęछ, 'जाऊ, र एिलया यहाँ छन् भनी आěनो

मािलकलाई बताइदेऊ ।' ितनले मलाई मानȆ छन् ।” 15 तब एिलयाले जवाफ

िदए, “सवăशिǘमान् परमŠभु जसको अिग म खडा छ

ु

, उहाँको नाउँमा शपथ

खाएर म भęदछ

ु

, िक िनǳय नै म आजै आहाबकहाँ देखा पनȆ छ

ु

।” 16

ĕयसैले ओबिदया आहाबलाई भेĐन गए, र एिलयाले भनेका कुरा ितनलाई

बताए । 17 तब राजा एिलयालाई भेĐन गए । जब आहाबले एिलयालाई देखे,

ितनले ितनलाई भने, “ितमी नै एिलया हौ? इūाएलमा कǸ ġयाउने ितमी नै

हौ!” 18 एिलयाले जवाफ िदए, “मैले इūाएलमा कǸ ġयाएको छैनँ, तर

तपाə र तपाəको पिरवारले परमŠभुका आXाहɴ ĕयागेर बाल देवताको पिछ

लागी कǸ ġयाउनुभएको छ । 19अब मलाई कमȆल डाँडामा भेट गनă सारा

इūाएलीलाई बोलाउनुहोस् । ईजेबेलको टबेुलमा बसेर खाने बालका चार

सय पचास अगमवǘा र अशेराका चार सय अगमवǘालाई पिन ġयाउनुहोस्

।” 20 ĕयसैले आहाबले सारा इūाएलीलाई भेल ɷन खबर पठाए, र ितनीहɴ

अगमवǘाहɴसँगै कमȆल डाँडामा जĞमा भए । 21 एिलया सबै मािनसका

निजक आई भने, “किहलेसĞम ितमीहɴ आěनो मन बėिलरहęछौ? परमŠभु

नै परमेǶर ɷनुɷęछ भने उहाँको पिछ लाग । तर बाल परमेǶर हो भने

ĕयसको पिछ लाग ।” तापिन मािनसहɴले ितनलाई जवाफ िदएनन् । 22 तब

एिलयाले मािनसहɴलाई भने, “परमŠभुको अगमवǘाको ɴपमा म एकलै

छािडएको छ

ु

, तर बालका अगमवǘाहɴ ४५० जना छन् । 23 ितनीहɴले

हामीलाई ɭईवटा साँढे देऊन् । ितनीहɴ आफैले एउटा साँढेको छनोट गरी
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ĕयसलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पाɴन्, अिन ĕयसलाई दाउरामािथ राखून्, तर ĕयसको

मुिन आगो भने नलगाऊन् । ĕयसपिछ म अकȌ साँढेलाई तयार पानȆ छ

ु

, र

ĕयसलाई दाउरामािथ राćने छ

ु

, तर ĕयसको मुिन आगो भने लगाउँिदनँ । 24

ितमीहɴले आěनो देवतालाई पुकार गर, र म परमŠभुलाई पुकानȆ छ

ु

। जसले

आगोǱारा जवाफ िदनुɷęछ उहाँ नै परमेǶर ɷनुɷने छ ।” सबै मािनसले भने,

“यो असल कुरो हो ।” 25 ĕयसैले एिलयाले बालका अगमवǘाहɴलाई भने,

“ितमीहɴले एउटा साँढे छनोट गरी ĕयसलाई तयार पार िकनिक ितमीहɴ

सĊćयामा धेरै छौ । ĕयसपिछ आěनो देवतालाई पुकार गर, तर साँढेको मुिन

आगो नलगाओ ।” 26 ितनीहɴले ितनीहɴलाई िदइएको एउटा साँढे िलएर

ĕयसलाई तयार पारे, र िबहानदेिख िदउँसोसĞम यसो भęदै बाललाई पुकार

गरे, “हे बाल, हाŤा कुरा सुęनुहोस् ।” तर ĕयहाँ कुनै आवाज आएन, न त

कसैले जवाफ िदयो । ितनीहɴले बनाएका वेदीको विरपिर ितनीहɴ नाचे ।

27 मĘयाęहमा एिलयाले ितनीहɴको िखसी गदȉ भने, “अझै चकȌ गरी कराओ

। ĕयो पो देवता हो! उसले सोचिवचार गदȉ होला वा काममा ǲĥत होला वा

याśामा होला वा सुितहरको छ होला । ĕयसैले उसलाई Ĝयुँझाइनुपछă ।” 28

ĕयसैले ितनीहɴ अझै चकȌ गरी िचċċयाए, र ितनीहɴको आदतअनुसार

ितनीहɴले आ-आफूलाई तरवार र भालाले Šहार गरे । 29 मǯिदन िबतेर

गयो, र ितनीहɴ साँझको बिलदान चढाउने बेलासĞम ितनीहɴ बरबराउँदै

िथए, तर ĕयहाँ कुनै आवाज सुिनएन न त कसैले जवाफ िदयो । ितनीहɴका

िबęतीलाई Ęयान िदने कोही भएन । 30 तब एिलयाले मािनसहɴलाई भने,

“मेरो निजक आओ ।” सबै मािनस ितनको निजक आए । ĕयसपिछ ितनले

परमŠभुको भĕकेको वेदी ममăत गरे । 31 एिलयाले बाŬवटा ढ
ु

Ċगा िलए ।

Šĕयेकले याकूबका बाŬ छोराको Šितिनिधĕव गĖयȌ । यी ितनै याकूब ɷन्

जसकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आएको िथयो, “तेरो नाउँ इūाएल ɷने

छ ।” 32 ती ढ
ु

Ċगाहɴले ितनले परमŠभुको नाउँमा एउटा वेदी बनाए, र

ĕयस वेदीको विरपिर पęŞ िलटर जित िबउ जाने ठ

ु

लो खाडल खने । 33

ितनले आगो लगाउन दाउराको बęदोवĥत गरे, साँढेलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे, र ती

ट

ु

Ōाहɴलाई दाउरामािथ राखे । ितनले भने, “चार गाŎा पानी भरेर यो बिल र

दाउरामािथ खęयाइदेओ ।” 34 ĕयसपिछ ितनले भने, “दोūो पटक पिन यसै
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गर ।” ितनीहɴले दोūो पटक पिन ĕयसै गरे । फेिर एक पटक ितनले भने,

“तेūो पटक पिन यसै गर ।” ितनीहɴले तेūो पटक पिन ĕयसै गरे । 35 पानी

वेदीको चारैितर पोिखयो र खाडल भिरयो । 36 साँझको बिलदान चढाउने

समयमा एिलया अगमवǘा निजक आएर भने, “हे परमŠभु, अŢाहाम,

इसहाक र इūाएलका परमेǶर, तपाə इūाएलका परमेǶर ɷनुɷęछ र म

तपाəका दास ɷँ र यी सबै कुरा मैले तपाəको वचनअनुसार गरेको छ

ु

भनी

आज थाहा होस् । 37 हे परमŠभु, मेरो कुरा सुęनुहोस्, तपाə परमŠभु नै

परमेǶर ɷनुɷęछ र तपाəले नै यी मािनसहɴका Ŭदय फकाăउनुभएको छ

भनी यी मािनसहɴले जानून् ।” 38 तब परमŠभुको आगो खसी होमबिल,

दाउरा, ढ

ु

Ċगाहɴ, धूलोलाई नǸ पाĄयो, र खाडलको पानी पिन सुकाइिदयो

। 39 जब सबै मािनसले यो देखे ितनीहɴले आ-आěना िशर झुकाई भने,

“परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ! परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ!” 40 ĕयसैले

एिलयाले ितनीहɴलाई भने, “बालका अगमवǘाहɴलाई पŌ । एउटै पिन

भाĈन नपाओस् ।” ĕयसैले ितनीहɴले बालका अगमवĆकताहɴलाई पŌे

र ितनीहɴलाई कीशोन खोलामा ġयाई मारे । 41 एिलयाले आहाबलाई

भने, “उđनुहोस्, खानपान गनुăहोस् र िपउनुहोस् िकनिक ठ

ु

लो झरीको

आवाज आउँदै छ ।” 42 ĕयसैले आहाब खानपान गनă र िपउनलाई गए । तब

एिलया कमȆल डाँडाको टाकुरामा उĆले, भुइँमा आěनो िशर झुकाई आěना

घुँडाहɴका िबचमा आěनो मुहार राखे । 43 ितनले आěनो नोकरलाई भने,

“गएर समुŝितर गएर हĠे ।” ितनको नोकर गएर हĄेयो र फकȆ र आई भęयो,

“ĕयहाँ केही छैन ।” ĕयसैले एिलयाले भने, “सातपġट गएर हĠे ।” 44

सातौँ पटकमा नोकरले भęयो, “हनेुăहोस्, मािनसको हातजĥतै समुŝबाट

सानो बादल उिठरहकेो छ ।” एिलयाले जवाफ िदए, “गएर आहाबलाई भन्,

'आěनो रथ तयार गरेर तल जानुहोस् नśता पानीले तपाəलाई रोĆने छ

।” 45 केही Wणमा नै बादल कालो भयो र ɷरी चġयो, अिन ĕयहाँ ठ

ु

लो

झरी पĄयो । आहाब रथमा चढेर ियजरेलमा गए, 46 तर परमŠभुको हात

एिलयामािथ िथयो । ितनले आěनो खाĥटो पट

ु

कामा कसे, र ियजरेलको

ŠवेशǱारसĞमै आहाबको अिगअिग कुदे ।
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19
एिलयाले गरेका सबै काम र कसरी ितनले सबै अगमवǘालाई तरवारले

मारे भनी आहाबले ईजेबेललाई बताए । 2 तब ईजेबेलले एिलयाकहाँ यसो

भनेर एक जना सęदेशवाहक पठाए, “तैँले जसरी ती अगमवǘाहɴको Šाण

िलइस्, ĕयसरी नै भोिल यसै बेलासĞम मैले तेरो Šाण िलइनँ भने देवताहɴले

मलाई पिन ĕयसै गɴन् वा सोभęदा बेसी गɴन् ।” 3 जब एिलयाले यो कुरा

सुने ितनी उठेर आěनो जीवन बचाउन भागे, र यɸदाको बेशȆबामा आए, तर

आěनो नोकरलाई चािहँ ĕयहीँ छाडे । 4 तर ितनी आफैचािहँ एक िदनको

याśा गरेर उजाड-ĥथानमा गए, र अिŤसको एउटा झाडीमा आए । आफू

मरोस् भनी ितनले िबęती गर, “हे परमŠभु, अब अित भयो । मेरो Šाण

िलनुहोस् िकनिक म मेरा िपśहɴभęदा असल छैनँ ।” 5 ĕयसैले ितनी पġट,े

र अिŤसको झाडीमुिन सुते । अकĥमात् एउटा ĥवगăɮतले ितनलाई छोएर

भने, “उठेर खाऊ ।” 6 एिलयाले हरेे, र आěनो िशरनेर कोइलामा पोलेर

तयार पािरएको रोटी र एक सुरही पानी देखे । ĕयसैले ितनले खाए, र िपए

अिन फेिर पġटे । 7 परमŠभुका ɮत दोūो पटक पिन आए र ितनलाई

छोएर भने, “उठेर खाऊ िकनिक ितŤो लािग याśा िनकै लामो छ ।” 8

ĕयसैले ितनी उठेर खाए, र िपए अिन ĕयस खानाको शिǘ पाएर चािलस

िदन याśा गरेर परमेǶरको पवăत होरेबसĞमै आए । 9 ĕयहाँ ितनी एउटा

गुफामा गए, र ĕयहीँ नै बसे । तब परमŠभुको वचन ितनीकहाँ आयो, “ए

एिलया, तँ यहाँ के गदȉ छस्?” 10 एिलयाले जवाफ िदए, “सवăशिǘमान्

परमŠभुको िनिĞत म साŬै जोिसलो भएको छ

ु

, िकनिक इūाएलीहɴले

तपाəको करार उġलĊघन गरेका छन्, तपाəका वेदीहɴ भĕकाइिदएका

छन्, र तपाəका अगमवǘाहɴलाई तरवारले मारेका छन् । अब म एकलै

छािडएको छ

ु

, र ितनीहɴले मेरो Šाण िलन खोčदै छन् ।” 11 परमŠभुले

जवाफ िदनुभयो, “िनĥकेर जा, अिन पवăतमा मेरो सामु खडा हो ।” तब

परमŠभु ĕयहाँबाट भएर जानुभयो, र ŠचĔड बतासले पवăतलाई Šहार गĄयो

अिन परमŠभुको सामु चǛानहɴ ट

ु

Ōाट

ु

Ōा भए, तर परमŠभु बतासमा

ɷनुɷęथेन । बतासपिछ एउटा भूकĞप गयो, तर परमŠभु भूकĞपमा पिन

ɷनुɷęथेन । 12भूकĞपपिछ एउटा आगो आयो, तर परमŠभु आगोमा पिन

ɷनुɷęथेन । आगोपिछ एउटा सानो आवाज आयो । 13 जब एिलयाले ĕयो
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आवाज सुने तब ितनले खाĥटोमा आěनो मुहार लुकाए, र बािहर िनĥकेर

गुफाको मुखमा उिभए । तब एउटा आवाज आयो जसले ितनलाई भęयो, “ए

एिलया, तँ यहाँ के गदȉ छस्?” 14 एिलयाले जवाफ िदए, “सवăशिǘमान्

परमŠभुको िनिĞत म साŬै जोिसलो भएको छ

ु

, िकनिक इūाएलीहɴले

तपाəको करार उġलĊघन गरेका छन्, तपाəका वेदीहɴ भĕकाइिदएका

छन्, र तपाəका अगमवǘाहɴलाई तरवारले मारेका छन् । अब म एकलै

छािडएको छ

ु

, र ितनीहɴले मेरो Šाण िलन खोčदै छन् ।” 15 तब परमŠभुले

ितनलाई भęनुभयो, “फकȆ र दमĥकसको उजाड-ĥथानको बाटोमा जा, र तँ

ĕयहाँ आइपुगेपिछ हजाएललाई अरामका राजाको ɴपमा अिभषेक गĠ । 16

तैँले िनĞशीका छोरा येɸलाई इūाएलको राजाको ɴपमा िनयुǘ गनूă, र तेरो

ठाउँमा हािबल-महोलाको शाफातका छोरा एलीशालाई अगमवǘाको ɴपमा

अिभषेक गनूă । 17 हजाएलको तरवारबाट उĞकने जोसुकैलाई येɸले मानȆ

छन्, र येɸको तरवारबाट उĞकने जोसुकैलाई एलीशाले मानȆ छन् । 18 तर म

इūाएलमा सात हजार मािनसलाई बचाइराćने छ

ु

, जसले बालको सामु घुँडा

टकेेका छैनन्, र जसका मुखले ĕयसलाई चुĞबन गरेका छैनन् ।” 19 ĕयसैले

एिलया ĕयहाँबाट Šĥथान गरे, र ितनले शाफातका छोरा एलीशालाई फेला

पारे । ितनले बाŬ हल गोɳले खेत जोितरहकेा िथए । ĕयस बेला ितनले बाŬौँ

हललाई जोितरहकेा िथए । एिलया एलीशाकहाँ आए, र ितनलाई आěनो

खाĥटो ओढाइिदए । 20 ĕयसपिछ एलीशाले ती गोɳहɴ छाडेर एिलयाको

पिछ लागे । ितनले भने, “मलाई मेरा िपता र मेरी आमालाई चुĞबन गनă

िदनुहोस्, र ĕयसपिछ म तपाəको पिछ लाĈने छ

ु

।” तब एिलयाले भने,

“फकȆ र जाऊ, तर मैले ितमीलाई भनेको कुराको बारेमा सोचिवचार गर ।”

21 ĕयसैले एलीशा एिलयाबाट गए, र एक हल गोɳ िलए । ितनले हलोका

काठहɴ जलाएर मासु पकाए । ितनले ĕयो मािनसहɴलाई िदए, र ितनले

पिन खाए । तब ितनी उठेर एिलयाको पिछ लागे, र ितनको सेवा गरे ।

20
अरामका राजा बेन-हददले आěना सबै सेनालाई जĞमा गरे । ितनीिसत

बिǥस स-साना राजा, घोडाहɴ र रथहɴ िथए । ितनी मािथ उĆलेर

सामिरयालाई घेरा हाली यसको िवɳǪमा लडे । 2 ितनले इūाएलका राजा

आहाबको सहरमा सęदेशवाकहɴ पठाएर भने, “बेन-हदद यसो भęनुɷęछ,
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' 3 तपाəका सुन र चाँदी मेरा ɷन् । साथै, तपाəका सबैभęदा राŤा-राŤा

पĕनीहɴ र बालबċचा मेरै ɷन्' ।” 4 इūाएलका राजाले भने, “हे मेरा मािलक

राजा, तपाəले भęनुभएझैँ म र मेरा सबै तपाəकै ɷन् ।” 5 सęदेशवाकहɴ

फकȆ र आएर भने, “बेन-हदद यसो भęनुɷęछ, 'तपाəले तपाəका चाँदी,

तपाəका सुन, तपाəका पĕनीहɴ र बालबċचा मलाई िदनुपछă भनी मैले

समाचार पठाएँ । 6 तर म भोली यसै बेलाितर मेरा दासहɴलाई पठाउने छ

ु

, र

ितनीहɴले तपाəको घर र तपाəका अिधकारीहɴका घरहɴ खोजतलास गनȆ

छन् । ितनीहɴलाई इċछा लागेअनुसार ितनीहɴले आěना हातले ती ġयाउने

छन्' ।” 7 तब इūाएलका राजाले देशका धमă-गुɳहɴलाई जĞमा गरी भने,

“यी मािनसले त सĊकǸ ġयाउन खोčदै छन् भनी ćयाल गनुăहोस् । मेरा

पĕनीहɴ, बालबċचा, चाँदी र सुन लैजान ितनले मकहाँ समाचार पठाएका

छन्, तर मैले इęकार गिरिदएको छ

ु

।” 8 सारा धमă-गुɳ र मािनसहɴले

आहाबलाई भने, “ितनको कुरा नसुęनुहोस्, वा ितनको आXामा सहमित

नजनाउनुहोस् ।” 9 ĕयसैले आहाबले बेन-हददका सęदेशवाहकɴलाई भने,

“मेरा मािलक राजालाई भिनदेऊ, 'तपाəले पिहलो पटक आěनो दासमाफă त

भęनुभएको हरेक कुरामा म सहमत ɷęछ

ु

, तर यो दोūो मागलाई चािहँ

ĥवीकार गȷद�नँ' ।” ĕयसैले सęदेशवाहकɴ ĕयहाँबाट Šĥथान गरे र बेन-

हददको िनिĞत यो जवाफ िलएर गए । 10 तब बेन-हददले आहाबलाई जवाफ

पठाए, “सामिरयाको बाँकी धूलो मेरो हरेक मािनसलाई एक-एक मुǜी िदन

पुĈयो भने पिन देवताहɴले मलाई ĕयĥतै वा ĕयोभęदा कठोर ǲवहार गɴन्

।” 11 इūाएलका राजाले जवाफ िदए, “बेन-हददलाई भन्, 'भखăरै कवच

िभनȆ मािनसले ĕयो फुकाġने मािनसले झैँ घमĔड गनुăɷदैँन' ।” 12 बेन-हदद र

ितनी मुिनका राजाहɴले ितनीहɴका पालहɴमा मǯ िपइरहदँा ितनले यो

समाचार सुने । बेन-हददले आěना मािनसहɴलाई आXा िदए, “युǪको लािग

पĊिǘबǪ होओ ।” ĕयसैले ितनीहɴ ĕयस सहरलाई आŌमण गनă तयार

भए । 13 तब हरे, एक जना अगमवǘा इūाएलका राजाकहाँ आई भने,

“परमŠभु भęनुɷęछ, 'के तैँले यो िवशाल सेनालाई देćदै छस्? हĠे, म आज

यसलाई तेरो हातमा सुिĞपिदने छ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी तैँले थाहा पाउने

छस्' ।” 14आहाबले जवाफ िदए, “कोǱारा?” परमŠभुले जवाफ िदनुभयो,
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“िजġला-िजġलाका िजġलापालहɴको सेवा गनȆ जवान अिधकृतहɴǱारा ।”

तब आहाबले भने, “कसले युǪको थालनी गनȆ छ?” परमŠभुले जवाफ

िदनुभयो, “तैँले ।” 15 तब आहाबले िजġला-िजġलाका जġलापालहɴको

सेवा गनȆ जवान अिधकृतहɴलाई भेला गराए । ितनीहɴ ɭई सय बिǥस

जना िथए । ĕयसपिछ ितनले इūाएलका सबै िसपाहीलाई जĞमा गरे ।

ितनीहɴ सात हजार िथए । 16 ितनीहɴ मĘय िदनमा बािहर िनĥके । बेन-

हदद र ितनको समथăन गनȆ ितनीमुिनका बिǥस जना राजा पालमा मǯ िपएर

माितरहकेा िथए । 17 पिहले िजġला-िजġलाका िजġलापालहɴको सेवा

गनȆ जवान अिधकृतहɴ अगािड बढे । बेन-हददǱारा पठाइएका चेवा गनȆ

मािनसहɴले ितनलाई भने, “सामिरयाबाट मािनसहɴ आउँदै छन् ।” 18

बेन-हददले भने, “ितनीहɴ मेलिमलाप वा युǪ जेसुकैको लािग आएको

भए तापिन ितनीहɴलाई िजउँदै ġयाओ ।” 19 ĕयसैले िजġला-िजġलाका

िजġलापालहɴको सेवा गनȆ जवान अिधकृतहɴ सहरबाट बािहर गए, र सेना

ितनीहɴको पिछपिछ लागे । 20 हरेकले आ-आěनो ŠितǱęǱीलाई माĄयो

। अरामीहɴ भागे, र इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई खेदे । अरामका राजा

बेन-हदद केही घोडचढीहɴसँगै घोडामा चढेर उĞके । 21 तब इūाएलका

राजा बािहर िनĥकेर घोडाहɴ र रथहɴलाई आŌमण गरे, र अरामीहɴको

ठ

ु

लो संहार गरे । 22 ĕयसैले अगमवǘा इūाएलका राजाकहाँ आई भने,

“जानुहोस्, र आफैलाई बिलयो पानुăहोस्, अिन तपाəले जे गदȉ ɷनुɷęछ

ĕयसलाई बुझेर योजना बनाउनुहोस् िकनिक नयाँ वषăमा अरामका राजा

तपाəको िवɳǪमा आउने छन् ।” 23 अरामका राजाका अिधकारीहɴले

ितनलाई भने, “ितनीहɴका ईǶर त पहाडहɴका ईǶर रहछेन् । ĕयसकारण

ितनीहɴ हामीभęदा शिǘशाली भएका ɷन् । तर अब ितनीहɴको िवɳǪमा

मैदानमा लडौँ, र िनǳय नै हामी ितनीहɴभęदा शिǘशाली ɷने छौँ । 24 ĕयसैले

तपाəले यसो गनुăहोस्, 'सबै राजालाई ितनीहɴका पदबाट हटाई ितनीहɴको

सǛामा सेनाका नायकहɴलाई राćनुहोस् । 25 तपाəले गुमाउनुभएका

सेनाजĥतै सेना तयार पानुăहोस् । घोडाको लािग घोडा र रथको लािग रथ

तयार पानुăहोस् । यसरी हामी ितनीहɴिसत मैदानमा लĒन सĆछौँ । तब

िनǳय नै हामी ितनीहɴभęदा शिǘशाली ɷने छौँ ।” ĕयसैले बेन-हददले
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ितनीहɴको कुरा सुनेर ĕयसैअनुसार गरे । 26 नयाँ वषăको थालनीपिछ बेन-

हददले अरामीहɴलाई जĞमा गरी इūाएलको िवɳǪमा लĒन अपेकमा गए ।

27 इūाएलीहɴ पिन भेला भए, र अरामीहɴको िवɳǪमा लĒन ितनीहɴलाई

खानेकुरा िदइयो । इūाएलीहɴले ितनीहɴको सामुęने छाउनी हाले, र

ितनीहɴ बाōाका ɭईवटा स-साना बगालजĥतै िथए, जब िक अरामीहɴले

पुरै मैदानलाई ढाकेका िथए । 28 तब एक जना परमेǶरका जन निजक

आई इūाएलका राजालाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'अरामीहɴले परमŠभु

पहाडहɴका ईǶर ɷनुɷदँोरहछे, उपĕयकाको ईǶर होइन रहछे भनी भनेकाले

म यो िवशाल सेनालाई तेरो हातमा सुिĞपिदने छ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी तैँले

थाहा पाउने छस्' ।” 29 ĕयसैले सेनाहɴले सात िदनसĞम एक-अकाăको

सामुęने छाउनी हाले । अिन सातौँ िदनमा युǪ सुɳ भयो । इūाएलका

मािनसहɴले एकै िदनमा एक लाख पैदल अरामीलाई मारे । 30 बाँकी

रहकेाहɴ अपेक सहरिभś भागे, र सǥाइस हजारमािथ पखाăल ढलेर बƙयो ।

बेन-हदद भागेर सहरको िभśी कोठामा गए । 31 बेन-हददका अिधकारीहɴले

ितनलाई भने, “अब हनेुăहोस्, इūाएलको घरानाका राजाहɴ कृपालु छन्

भनी हामीले सुनेका छौँ । हाŤा कĞमरको विरपिर भाĊŎा लगाएर िशरका

विरपिर फेटा बाँधेर इūाएलका राजाकहाँ जाऔँ । सायद ितनले तपाəको

čयान जोगाउनुɷने छ ।” 32 ĕयसैले ितनीहɴले आ-आěना कĞमरविरपिर

भाĊŎा लगाए, र िशरमा फेटा बाँधे अिन इūाएलका राजाकहाँ आई भने,

'तपाəका दास बेन-हददले भęनुभएको छ, 'कृपया, मलाई बाँċन िदनुहोस्' ।”

आहाबले भने, “के ितनी अझै िजउँदै छन्? ितनी त मेरा भाइ ɷन् ।” 33

अब ती मािनसहɴले राजाबाट कुनै िचęह सुęने अपेWा गदȉ िथए । ĕयसैले

ितनीहɴले झǛै उǥर िदए, “čयू, हजुरका दास बेन-हदद जीिवतै ɷनुɷęछ ।”

तब बेन-हददले भने, “गएर ितनलाई ġयाओ ।” तब बेन-हदद ितनीकहाँ

आए, र आहाबले ितनलाई आěनो रथमा चढाए । 34 बेन-हददले आहाबलाई

भने, “मेरा िपताले तपाəका िपताबाट िलनुभएका सहरहɴ म तपाəलाई

पुनĥथाăिपत गिरिदने छ

ु

, र मेरा िपताले सामिरयामा गरेझैँ तपाəले आěनो

लािग दमĥकसमा बजारहɴ ĥथािपत गनă सĆनुɷęछ ।” आहाबले जवाफ

िदए, “यो सĞझौतासिहत म ितमीलाई छािडिदने छ

ु

।” ĕयसैले आहाबले
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ितनीिसत सĞझौता गरी ितनलाई जान िदए । 35 अगमवǘाका छोराहɴमǯे

कोही एक जनाले आěनो कुनै अगमवǘा साथीलाई परमŠभुको वचनǱारा

भने, “मलाई िहकाăऊ ।” तर ती मािनसले ितनलाई िहकाăउन इęकार गरे । 36

तब अगमवǘाले आěना िमś अगमवǘालाई भने, “ितमीले परमŠभुको

कुरा नमानेकाले ितमी मबाट जानेिबिǥकै एउटा Ȯस�हले ितमीलाई मानȆ छ

।” ती मािनस Šĥथान गनȆिबिǥकै एउटा Ȯस�ह आएर ितनलाई मािरिदयो ।

37 तब अगमवǘाले अकȌ मािनसलाई फेला पारी ितनलाई भने, “मलाई

िहकाăऊ ।” 38 ĕयसैले ती मािनसले ितनलाई िहकाăई घाइते बनाए । तब

अगमवǘा Šĥथान गरे र बाटोनेर राजाको ŠतीWा गरे । ितनले आँखामा

पǛी बाँधेर गुĚत भेष बनाएका िथए । 39 राजा ĕयही बाटो भएर आउँदा

अगमवǘाले राजालाई बोलाएर भने, “तपाəका दास युǪको मुखैमा गएका

िथए, र एक जना िसपाहीले मलाई रोकेर मकहाँ एक जना मािनस िलएर

आई मलाई भęयो, 'यो मािनसको रWा गर । कुनै कारणले गदाă यो मािनस

हरायो भने यसको सǛामा ितमीले आěनो Šाण िदनुपनȆ छ वा ितमीले किरब

चौँितस िकलोŎाम चाँदी ितनुăपनȆ ɷęछ ।' 40 तर तपाəका दास यताउता

जाँदैमा ǲĥत भएकाले ĕयो मािनस भाĈयो ।” तब इūाएलका राजाले

ितनलाई भने, “तेरो दĔड यही ɷने छ जुन तँ आफैले िनधो गिरस् ।” 41

तब ती अगमवǘाले झǛै आěना आँखाबाट पǛी िनकाले, र ितनी त एक

अगमवǘा रहछेन् भनी इūाएलका राजाले िचने । 42 अगमवǘाले राजालाई

भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'मैले मृĕयुदĔड तोकेको मािनसलाई तैँले आěनो

हातबाट फुिĕकन िदएकोले ĕयसको Šाणको सǛा तेरो Šाण र ितनीहɴका

मािनसहɴको सǛा तेरा मािनसहɴ ɷने छन्' ।” 43 ĕयसैले इūाएलका राजा

उदास भए, र िरसाएर सामिरयामा आěनो महलमा आइपुगे ।

21
यो केही समय िबतेपिछको कुरा हो । सामिरयाका राजा आहाबको

दरबार निजकै ियजरेलमा ियजरेली नाबोतको एउटा दाखबारी िथयो । 2

आहाबले नाबोतलाई यसो भने, “सागबारी लगाउन मलाई ितŤो दाखबारी

देऊ िकनिक यो मेरो घर निजकै छ । यसको सǛामा म ितमीलाई अझै राŤो

दाखबारी िदने छ

ु

वा ितमीले चाǽौ भने म ितमीलाई यसको दाम ितिरिदने छ

ु

।” 3 नाबोतले आहाबलाई जवाफ िदए, “मेरा पुखाăहɴका पैतृक सĞपिǥ
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मैले तपाəलाई िदनदेिख परमŠभुले मलाई िनषेध गɴन् ।” 4 ĕयसैले आहाब

उदास भए, र िरसाएर आěनो दरबारमा गए िकनिक ियजरेली नाबोतले

ितनलाई यसो भनी जवाफ िदएका िथए, “म मेरा पुखाăहɴको पैतृक सĞपिǥ

तपाəलाई िदęनँ ।” ितनी आěनो ओǚानमा ठ

ु

ĥस परेर सुते, र ितनले खाना

खान इęकार गरे । 5 ितनकी पĕनी ईजेबेल ितनीकहाँ आएर भिनन्, “खानै

नखाने गरी तपाə िकन यित धेरै उदास ɷनुभएको छ?” 6 ितनले उनलाई

जवाफ िदए, “मैले ियजरेली नाबोतलाई भनेँ, 'ितŤो दाखबारी मलाई बेच वा

ितमीलाई इċछा लागे म ितमीलाई अकȌ अझै राŤो दाखबारी िदने छ

ु

।' तब

ितनले मलाई जवाफ िदए, 'म ितमीलाई मेरो दाखबारी िदęनँ' ।” 7 ĕयसैले

ितनकी पĕनी ईजेबेलले ितनलाई जवाफ िदइन्, “के तपाəले इūाएलको

राčयमािथ शासन गनुăɷęन र? उठेर खानुहोस् । तपाəको मन Šसęन होस्

। म ियजरेली नाबोतको दाखबारी तपाəलाई िदलाइिदने छ

ु

।” 8 ĕयसैले

ईजेबेलले आहाबको नाउँमा िचठीहɴ लेिखन्, र ितनका राजाको छाप लगाई

नाबोतको सहरमा ितनीिसत बĥने धमă-गुɳहɴ र भारदारहɴकहाँ पठाइन् । 9

उनले िचठीहɴमा यसो लेखेकी िथइन्, “उपवासको घोषणा गरी नाबोतलाई

मािनसहɴका िबचमा आदरको ĥथानमा बसाओ । 10 ितनीसँगै ɭई जना

बेइमान मािनसलाई पिन राख जसले ितनको िवɳǪमा यĥतो गवाही देऊन्,

'तपाəले परमेǶर र राजालाई सराप िदनुभयो' ।” तब ितनलाई बािहर लगेर

ढ

ु

Ċगाले हानेर मार । 11 ĕयसैले नाबोतको सहरका मािनसहɴ, धमă-गुɳहɴ र

धनी मािनसहɴलाई ईजेबेलले लेखेकी िचठीहɴमा ǲाćया गरेझैँ ितनीहɴले

गरे । 12 ितनीहɴले उपवासको घोषणा गरे, र नाबोतलाई मािनसहɴभęदा

आदरको ĥथानमा बसाए । 13 ɭई जना बेइमान मािनस आए, र ितनीहɴ

नाबोतको सामु बसे । मािनसहɴको उपिĥथितमा ितनीहɴले नाबोतको

िवɳǪमा यसो भनी गवाही िदए, “नाबोतले परमेǶर र राजा ɭवैलाई सराप

िदए ।” ĕयसपिछ ितनीहɴले ितनलाई सहरबािहर लगी ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे ।

14 तब धमă-गुɳहɴले ईजेबेललाई यो खबर पठाइन्, “नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले

हानेर मािरएको छ ।” 15 जब ईजेबेलले नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मािरएको

छ भनी सुिनन् उनले आहाबलाई भिनन्, “नाबोत मिरसकेकाले उđनुहोस्, र

ियजरेली नाबोतको दाखबारी अिधकार गनुăहोस् जुन बेċनलाई ितनले इęकार
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गरेका िथए ।” 16 नाबोत मरे भनी जब आहाबले सुने ितनी उठेर ियजरेली

नाबोतको दाखबारीमा गए, र ĕयसको अिधकार गरे । 17 तब परमŠभुको

वचन ितģबी एिलयाकहाँ आयो, 18 “उđ, र सामिरयामा बĥने इūालका राजा

आहाबलाई भेĐन जा । ĕयो नाबोतको दाखबारीमा छ जहाँ ĕयो दाखबारी

हडĚन गएको छ । 19 तैँले ĕयसलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ भनी बता, 'के

तैँले ĕयसलाई मारेर ĕयसको सĞपिǥ हडपेको छस्?’ ĕयसपिछ ĕयसलाई

परमŠभु यसो भęनुɷęछ भनी बता, 'जुन ठाउँमा कुकुरहɴले नाबोतको रगत

चाट,े ĕयही ठाउँमा कुकुरहɴले तेरो रगत, हो तेरै रगत चाĐने छन्' ।” 20

आहाबले एिलयालाई भने, “ए मेरो शśु, के तैँले मलाई भेǛाएको छस्?”

एिलयाले जवाफ िदए, “तपाəले परमŠभुको ɯिǸमा ɭǸ काम गरी आफैलाई

बेċनुभएकोले मैले तपाəलाई भेǛाएको छ

ु

। 21 परमŠभु तपाəलाई यसो

भęनुɷęछ, 'हĠे, म तँमािथ िवपिǥ ġयाउने छ

ु

, र इūाएलमा भएको तेरो

हरेक पुɳष, कमारा र फुĆकालाई पूणă ɴपमा भĥम पारी सवăनाश पानȆ छ

ु

।

22 म तेरो घरानालाई नबातका छोरा यारोबाम र अिहयाका छोरा बाशाको

घरानाजĥतै तुġयाउने छ

ु

िकनिक तैँले मलाई िरस उठाई इūाएललाई पाप गनă

लगाएको छस् ।' 23 परमŠभुले ईजेबेलको सĞबęधमा पिन यसो भęनुभएको

छ, 'ियजरेलको पखाăलको छेउमा नै कुकुरहɴले ईजेबेललाई खाने छन् ।' 24

आहाबको घरानामा भएको हरेक जो सहरमा मछă ĕयसलाई कुकुरहɴले खाने

छन्, र मैदानमा मनȆ हरेकलाई आकाशका चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् ।” 25

आहाबजĥतो कोही िथएन जसले परमŠभुको ɯिǸमा ɭǸ काम गनă आफैलाई

बेचे जसलाई ितनकी पĕनीले पाप गनă उĆसाएकी िथइन् । 26आहाबले

परमŠभुले इūाएलीहɴको सामुबाट हटाउनुभएका मूȸत�हɴलाई पǚाई

एमोरीहɴले गरेजĥतै घृिणत कामहɴ गरे । 27 जब आहाबले यी वचनहɴ सुने

ितनले आěना लुगा ċयाते, र आěनो शरीरमा भाĊŎा लगाए अिन उपवास

बसे । ितनी भाĊŎा लगाई अĕयęतै उदास भए । 28 तब परमŠभुको वचन

ितģबी एिलयाकहाँ आयो, 29 “के आहाबले मेरो सामु आफैलाई िवनŤ

पारेको तैँले देखेको छस्? ĕयसले मेरो सामु आफैलाई िवनŤ तुġयाकोले

म आउनेवाला िवपिǥ ĕयसकै समयमा ġयाउँिदनँ । म ĕयसको छोराको

समयमा ĕयसको पिरवारमा िवपिǥ ġयाउने छ

ु

।”
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22
अराम र इūाएलको िबचमा युǪ नभई ितन वषă िबĕयो । 2 तेūो वषăमा

यɸदाका राजा यहोशापात इūाएलका राजाकहाँ गए । 3 इūाएलका राजाले

आěना अिधकारीहɴलाई भनेका िथए, “के रामोत-िगलाद हाŤै हो भनी

ितमीहɴलाई थाहा छ? तर अरामका राजाका हातबाट यसलाई िलन हामीले

केही पिन गिररहकेा छैनौँ ।” 4 ĕयसैले ितनले यहोशापातलाई भने, “के तपाə

युǪ गनăलाई मिसतै रामोत-िगलादमा जानुɷęछ?” यहोशापातले इūाएलका

राजालाई जवाफ िदए, “म तपाəजĥतै ɷ,ँ मेरा मािनस तपाəका मािनसजĥतै

ɷन् र मेरा घोडाहɴ तपाəका घोडाहɴ जĥतै ɷन् ।” 5 यहोशापातले

इūाएलका राजालाई भने, “पिहले तपाəले के गनुăपछă भęनाका लािग

परमŠभुको वचनबाट िनदȆशन खोčनुहोस् ।” 6 तब इūाएलका राजाले चार

सय अगमवǘालाई जĞमा गरी ितनीहɴलाई भने, “म रामोत-िगलादमा युǪ

गनă जाऊँ िक नजाऊँ? ितनीहɴले जवाफ िदए, “आŌमण गनुăहोस्, िकनिक

परमŠभुले यो राजाका हातमा सुिĞपिदनुɷने छ ।” 7 तर यहोशापातले

भने, “के यहाँ परमŠभुका अकाă कुनै अगमवǘा छैनन् जसबाट हामीले

सġलाह िलन सĆछौँ?” 8 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “एक

जना मािनस छन् जसबाट हामीले मदतको लािग परमŠभुबाट सġलाह िलन

सĆछौँ । ितनी ियĞलाका छोरा मीकाया ɷन्, तर म ितनलाई घृणा गछ

ु

ă

िकनिक ितनले मेरो बारेमा कुनै असल कुरोको भिवĤयवाणी गदȉनन्, केवल

खरावी माś बोġछन् ।” तर यहोशापातले भने, “राजाले यĥतो भęनुɷदैँन

।” 9 तब इūाएलका राजाले एक जना अिधकारीलाई बोलाई ितनलाई

ɷकुम गरे, “िठक अिहले नै इĞलाका छोरा मीकायालाई ġयाउनू ।” 10

इūाएलका राजा आहाब र यɸदाका राजा यहोशापात राजकीय पोशाक

पिहरेर सामिरयाको मूल ढोकाको खुला ठाउँमा आ-आěनो Ȯस�हासनमा

बिसरहकेा िथए, र सबै अगमवǘाले ितनीहɴका सामु अगमवाणी बोġदै

िथए । 11 केनानका छोरा िसदिकयाहले चािहँ फलामका िसङहɴ बनाएका

िथए । ितनले भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'अरामीहɴ नǸ नभएसĞम

ितमीहɴले ितनीहɴलाई यसैले दĔड िदनू' ।” 12 तब सबै अगमवǘाले

यसो भनी अगमवाणी बोले, “रामोत-िगलादमािथ आŌमण गरी िवजयी

ɷनुहोस् िकनिक परमŠभुले यो राजाको हातमा सुिĞपिदनुभएको छ ।” 13
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मीकायालाई बोलाउन गएका सęदेशवाहकले ितनलाई भने, “अब हनुेăहोस्,

अगमवǘाहɴका वचनहɴले एउटै मुखले राजालाई असल कुरा भęछन् ।

तपाəको वचन ितनीहɴको जĥतै होस् र असल कुराहɴ भęनुहोस् ।” 14

मीकायले जवाफ िदए, “परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęदछ

ु

, िक

परमŠभुले मलाई जे भęनुɷęछ, म ĕयही भęने छ

ु

।” 15 जब ितनी राजाकहाँ

आए राजाले ितनलाई भने, “मीकाया, हामी युǪको लािग रामोत-िगलादमा

जाऊँ िक नजाऊँ?” मीकायाले ितनलाई जवाफ िदए, “आŌमण गनुăहोस् र

िवजयी ɷनुहोस् । परमŠभुले यो तपाəको हातमा सुिĞपिदनुɷने छ ।” 16 तब

राजाले ितनलाई भने, “परमŠभुको नाउँमा अɴ कुरा नभनी साँचो कुरा माś

भęनू भनी म ितमीलाई कित पटक शपथ खान लगाऊँ?” 17 तब मीकायाले

भने, “मैले गोठाला नभएका भेडाझैँ सारा इūाएल पहाडहɴितर िततर-िबतर

भएको देखेँ, र परमŠभुले भęनुभयो, 'ितनीहɴिसत कुनै गोठालो छैन । हरेक

मािनस शािęतिसत आěनै घरमा फकȌस्' ।” 18 ĕयसैले इūाएलका राजाले

यहोशापातलाई भने, “ितनले मेरो बारेमा असल कुरा नभई केवल िवपिǥको

बारेमा अगमवाणी बोġछन् भनी के मैले तपाəलाई भनेको होइन र?” 19 तब

मीकायाले भने, “ĕयसकारण परमŠभुको वचन सुęनुहोस्: मैले परमŠभुलाई

उहाँको Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुभएको अिन उहाँको दािहने र देŢे हातपिǛ

उहाँनेर सबै ĥवगȃय सेना उिभरहकेा देखेँ । 20 परमŠभुले भęनुभयो, 'आहाब

रामोत-िगलादमा उĆलेर गई ĕयहाँ ĕयसको पतन होस् भęनाका लािग

ĕयसलाई कसले बहकाउने छ?’ एउटाले एउटा कुरा भęयो र अकȌचािहलँे

अकȉ कुरा भęयो । 21 तब एउटा आĕमा अगािड बढी ĕयो परमŠभुको सामु

उिभयो । ĕयसले भęयो, 'म ितनलाई उĆसाउने छ

ु

।' परमŠभुले ĕयसलाई

भęनुभयो, 'कसरी?’ 22आĕमाले जवाफ िदयो, 'म बािहर जाने छ

ु

, र ितनका

सबै अगमवǘाका मुखमा झुट बोġने आĕमा बęने छ

ु

।' परमŠभुले भęनुभयो,

'तैँल ĕयसलाई बहकाउने छस्, र तँ सफल पिन ɷने छस् । अब जा र ĕयसै

गĠ ।' 23 ĕयसैले अब हनेुăहोस्, परमŠभुले तपाəका यी सबै अगमवǘाका

मुखमा झुट बोġने आĕमा हािलिदनुभएको छ, र परमŠभुले तपाəको लािग

िवपिǥको घोषणा गनुăभएको छ ।” 24 तब केनानका छोरा िसदिकयाह

मािथ उĆलेर आई मीकायाको गालामा थĚपड हानेर भने, “ितमीिसत बोġन
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परमŠभुका आĕमा मबाट कुनचािहँ बाटो भएर जानुभयो त?” 25 मीकायाले

भने, “हरे, ितमी िभś कोठामा लुĆन जाँदा ĕयस िदन ितमी आफैले देćने छौ

।” 26 इūाएलका राजाले आěना अिधकारीलाई ɷकुम िदए, “मीकायालाई

समात्, अिन ĕयसलाई सहरका शासक र मेरो छोरा योआशकहाँ लैजा ।”

27 ĕयसलाई भन्, ‘राजा भęनुɷęछः यो मािनसलाई Ďयालखानामा हाल्, र म

सुरिWतसाथ नफकȆ सĞम ĕयसलाई थोरै रोटी र थोरै पानी माś खुवाउनू' ।”

28 तब मीकायाले भने, “तपाə सुरिWतसाथ आउनुभयो भने परमŠभुले

मǱारा बोġनुभएको होइन ।” तब ितनले थपे, “हे सारा मािनस हो, यो कुरा

सुन ।” 29 ĕयसैले इūाएलका राजा आहाब र यɸदाका राजा यहोशापात

रामोत-िगलादमा गए । 30 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “म भेष

बėलेर युǪमा जाने छ

ु

, तर तपाəले आěनो राजकीय पोशाक पिहिरनुहोस् ।”

ĕयसैले इūाएलका राजाले भेष बėले, र ितनी युǪमा गए । 31अरामका

राजाले आěना रथहɴका बिǥस जना सेनापितलाई यसो भनी आXा िदएका

िथए, “साना-ठ

ु

ला जोसुकैलाई आŌमण नगनूă । बɳ, इūाएलका राजालाई

माś आŌमण गनूă ।” 32 जब रथहɴका सेनापितहɴले यहोशापातलाई देखे

ितनीहɴले भने, “िनǳय नै ियनी इūाएलका राजा ɷन् ।” ितनलाई आŌमण

गनă ितनीहɴ फकȁ दा यहोशापात िचċċयाए । 33 ितनी इūाएलका राजा

होइनन् रहछे भनी जब रथहɴका सेनापितहɴले देखे ितनीहɴ ितनको िपछा

गनăबाट फकȆ । 34 तर एक जना सेनापितले जथाभावी काँड हाने, र ĕयस

काँडले इūाएलका राजाको कवचको जोनȃमा लाĈयो । तब आहाबले आěनो

सारथीलाई भने, “फक��, र मलाई युǪबाट बािहर लैजा, िकनिक मलाई

बेसरी चोट लागेको छ ।” 35 ĕयस िदन युǪ झन् चकȁ दै गयो, र आěना

रथमा अिडएर राजाले अरामीहɴको सामना गिररहे । साँझमा ितनी मरे ।

ितनको घाउबाट िनĥकेको रगतचािहँ रथिभśै बिगरहकेो िथयो । 36 तब सूयă

अĥताउँदै गदाă सेनाका िबचमा एउटा यĥतो आवाज फैिलयो, “हरेक मािनस

आ-आěनो सहरमा फकȆ र जाओस्, र हरेक मािनस आ-आěनो बĥतीमा

फकȆ र जाओस् ।” 37 यसरी राजा आहाब मरे, र ितनलाई सामिरयामा

लगी ĕयहीँ नै गािडयो । 38 ितनीहɴले रथलाई सामिरयाको तलाउमा धोए,

र परमŠभुको वचनले घोषणा गरेझैँ कुकुरहɴले ितनको रगत चाटे (यहीँ
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नै वेģयाहɴ नुहाउने गथȆ) । 39 के आहाबले गरेका अɴ कायăहɴ, ितनले

बनाएको हĥती-हाडको महलसाथै सबै सहरहɴको िवषयमा इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 40 यसरी आहाब

आěना िपśहɴिसत सुते, र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा अहčयाह राजा भए

। 41 इūाएलका राजा आहाबको चौथो वषăमा आसाका छोरा यहोशापातले

यɸदामािथ शासन गनă थाले । 42 यहोशापातले शासन गनă थाġदा ितनी

पैँितस वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा पिċचस वषă राčय गरे । ितनकी

आमाको नाउँ अजूबा िथयो, जो िशġहीकी छोरी िथइन् । 43 ितनी आěना

िपता आसाका मागăमा िहडेँ । ितनी तीबाट फकȆ नन् । ितनले परमŠभुको

ɯिǸमा जे िठक छ, ĕयही गरे । तथािप डाँडाका थानहɴ भने हटाइएनन् ।

मािनसहɴले डाँडाका थानहɴमा अझै पिन बिलदान चढाउँदै िथए, र धूप

बाġदै िथए । 44 यहोशापात इūाएलका राजािसत शािęतमा रहे । 45 के

यहोशापातका अɴ कायăहɴ, ितनले देखाएका शिǘ र कसरी ितनले युǪ लडे

भęने िवषयमा यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन्

र? 46 ितनका िपता आसाको समयसĞम बाँकी रहकेा झुटो धमăसĞबęधी

वेģयाहɴलाई ितनले देशबाट हटाए । 47 एदोममा कुनै राजा िथएन, तर

ĕयहाँ सहायकले शासन गĖयȌ । 48 यहोशापातले समुŝमा आवात-जावत

गनȆ जहाजहɴ बनाए । ती सुनको लािग ओपीरमा जानुपĖयȌ, तर एĥयोन-

गेबेरमा Ęवंश भएको कारण ती जान सकेनन् । 49 तब आहाबका छोरा

अहčयाहले यहोशापातलाई भने, “यी जहाजहɴमा मेरा अिधकारीहɴलाई

तपाəका अिधकारीहɴसँगै जान िदनुहोस् ।” तर यहोशापातले अनुमित

िदएनन् । 50 यहोशापात आěना िपśहɴिसत सुते, र ितनीहɴिसतै आěना

पुखाă दाऊदको सहरमा गािडए । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा यहोराम

राजा भए । 51 यɸदाका राजा यहोशापातको सśौँ वषăमा आहाबका छोरा

अहčयाहले सामिरयामा बसेर इūाएलमािथ शासन गनă थाले, र ितनले

इūाएलमािथ ɭई वषă राčय गरे । 52 ितनले परमŠभुको ɯिǸमा जे खराब

छ, ĕयही गरे, र ितनका बुबाआमाको चालमा िहडेँ अिन इūाएललाई पाप

गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामको मागăमा िहडेँ । 53 ितनले आěना
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िपताले गरेझैँ बालको सेवा गरे, ĕयसको पुजा गरे अिन इūाएलका परमेǶर

परमŠभुलाई िरस उठाए ।
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2 राजाहɴ

1
आहाबको मृĕयुपिछ मोआब इūाएलको िवɳǪमा बागी भयो । 2 तब

अहčयाह सामिरयामा मािथġलो कोठाको Ďयालबाट तल खसे र घाइते

भए । यसैले ितनले सęदेशवाहकहɴ पठाए र ितनीहɴलाई भने, “जाओ र

यस चोटबाट म िनको ɷęछ

ु

िक ɷęन एŌोनको देवता बाल-िजबबलाई सोध

।” 3 तर परमŠभुका ɮतले ितģबी एिलयालाई भने, “उठ, र सामिरयाका

राजाका सęदेशवाहकहɴलाई भेĐन जाऊ, अिन ितनीहɴलाई सोध, 'के

इūाएलमा कुनै परमेģवर नभएको ɷनाले ितमीहɴ एŌोनको देवता बाल-

िजबबिसत सġलाह िलन जाँदैछौ? 4 ĕयसकारण परमŠभु भęनुɷęछ, “तँ

उĆलेको ĕयो मािथको ओǚानबाट तँ तल आउनेछैनस् । बɳ, तँ िनģचय नै

मनȆछस्' ।” तब एिलया गए । 5 जब सęदेशवाहकहɴ अहčयाहकहाँ फकȆ

तब ितनले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴ िकन फकȆ का छौ?” 6 ितनीहɴले

ितनलाई भने, “एक जना मािनस हामीलाई भेĐन आए जसले हामीलाई भने,

'ितमीहɴलाई पठाउने राजाकहाँ फकȆ जाऊ र ितनलाई भन, “परमŠभु यसो

भęनुɷęछः 'के इūाएलमा कुनै परमेģवर नभएको ɷनाले ितमीहɴ एŌोनको

देवता बाल-िजबबिसत सġलाह िलन जाँदैछौ? ĕयसकारण तँ उĆलेको ĕयो

मािथको ओǚानबाट तँ तल आउनेछैनस् । बɳ, तँ िनģचय नै मनȆछस्' ।” 7

अहčयाहले आěना सęदेशवाहकहɴलाई भने, “ितमीहɴलाई भेĐन आउने र

यी कुराहɴ भęने मािनस कĥतो िकिसमको िथयो?” 8 ितनीहɴले ितनलाई

जवाफ िदए, “ितनले रौँका लुगा लगाएका िथए, र आěनो कĞमरमा छालाको

पेटी बाँधेका िथए ।” ĕयसैले राजाले भने, “ितनी त ितģबी एिलया ɷन् ।”

9 तब राजाले पचास जना िसपाहीसँगै एक जना कĚतानलाई एिलयाकहाँ

पठाए । कĚतान एिलयाकहाँ गए जहाँ ितनी डाँडाको टाकुरामा बिसरहकेा

िथए । कĚतानले ितनलाई भने, “हे परमेģवरका मािनस, राजाले भęनुभएको

छ, 'तल आउनुहोस्' ।” 10 एिलयाले कĚतानलाई भने, “म परमेģवरका

मािनस ɷँ भने ĥवगăबाट आगो झरोस् र तपाə र तपाəका पचास जना

मािनसलाई भĥम पारोस् ।” तब ĥवगăबाट आगो झĄयो र ितनलाई र ितनका

पचास जना मािनसलाई भĥम पाĄयो । 11 फेिर राजा अहčयाहले अकाă

कĚतानलाई पचास जना िसपाहीसिहत एिलयाकहाँ पठाए । यी कĚतानले
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पिन एिलयालाई भने, “हे परमेģवरका मािनस, राजा भęनुɷęछ, 'झǛै तल

आउनुहोस्' ।” 12 एिलयाले ितनीहɴलाई भने, “म परमेģवरका मािनस ɷँ

भने ĥवगăबाट आगो झरोस् र तपाə र तपाəका पचास जना मािनसलाई भĥम

पारोस् ।” फेिर ĥवगăबाट परमेģवरको आगो झĄयो र ितनलाई र ितनका

पचास जना मािनसलाई भĥम पाĄयो । 13 तथािप राजाले पचास जना

योǪाको तेūो समूह पठाए । यो कĚतान मािथ उĆले, एिलयाको सामु

आěना घुँडा टकेे र ितनले िवनŤतापूवăक िबęती गरेर भने, “हे परमेģवरका

मािनस, म तपाəसँग िबिęत गछ

ु

ă, िक मेरो जीवन र तपाəका यी पचास

जना दासका जीवन तपाəको ɯिĤटमा मूġयवान् होऊन् । 14 वाĥतवमा

ĥवगăबाट आगो झĄयो र यस अिघका ɭई जना कĚतानलाई ितनीहɴका

मािनसहɴसँगै भĥम पाĄयो, तर मेरो जीवन तपाəको ɯिĤटमा मूġयवान् होस्

।” 15 परमŠभुका ɮतले एिलयालाई भने, “ĕयोसँगै तल जा । ĕयोदेिख

नडरा ।” ĕयसैले एिलया उठे र ĕयोसँगै राजाकहाँ गए । 16 पिछ एिलयाले

अहčयाहलाई भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तैँले एŌोनको देवता बाल-

िजबबिसत सġलाह िलन सęदेशवाहकहɴ पठाएको छस् । जानकारी िलनको

लािग इūाएलमा कुनै परमेģवर नभएको ɷनाले ĕयसो गरेको हो? यसैले तँ

उĆलेको ĕयो मािथको ओǚानबाट तँ तल आउनेछैनस् । तँ िनģचय नै

मनȆछस्' ।” 17 यसरी एिलयाले बोलेको परमŠभुको वचनअनुसार अहčयाह

मरे । अहčयाहको कुनै छोरो नभएको ɷनाले यɸदाका राजा यहोशापातका

छोरा यहोरामको दोūो वषăमा योरामले ितनको ठाउँमा राčय गनă थाले

। 18 अहčयाहका सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴका बारेमा इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र?

2
जब परमŠभुले एिलयालाई हावाको भूमरीǱारा उठाएर ĥवगăमा लानै

लाĈनुभएको िथयो, तब एलीशालाई साथ िलएर एिलया िगलगालबाट गए ।

2 एिलयाले एलीशालाई भने, “कृपागरी यहीँ बस, िकनिक परमŠभुले मलाई

बेथेलमा पठाउनुभएको छ ।” एलीशाले जवाफ िदए, “परमŠभु र तपाəको

नाउँमा शपथ खाएर भęछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले ितनीहɴ

बेथेलमा झरे । 3 बेथेलमा भएका अगमवǘाहɴका छोराहɴ एलीशाकहाँ

आए र ितनलाई भने, “परमŠभुले आज तपाəका मािलकलाई तपाəबाट
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लानुɷनेछ भनी के तपाəलाई थाहा छ?” एलीशाले जवाफ िदए, “हो, मलाई

थाहा छ, तर यसबारेमा कुरा नगर ।” 4 एिलयाले ितनलाई भने, “एलीशा,

कृपागरी यहीँ बस, िकनिक परमŠभुले मलाई यरीहोमा पठाउनुभएको छ

।” तब एलीशाले जवाफ िदए, “परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर

भęछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले ितनीहɴ यरीहोमा गए । 5 तब

यरीहोमा भएका अगमवǘाहɴका छोराहɴ एलीशाकहाँ आए र ितनलाई

भने, “परमŠभुले आज तपाəका मािलकलाई तपाəबाट लानुɷनेछ भनी

के तपाəलाई थाहा छ?” एलीशाले जवाफ िदए, “हो, मलाई थाहा छ, तर

यसबारेमा कुरा नगर ।” 6 तब एिलयाले ितनलाई भने, “कृपागरी, यहीँ

बस, िकनिक परमŠभुले मलाई यदăनमा पठाउनुभएको छ ।” एलीशाले

जवाफ िदए, “परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर भęछ

ु

, म तपाəलाई

छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले ती ɭई जना गइरहे । 7 पिछ यी ɭई जना यदăन नदीनेर

उिभरहदँा ितनीहɴका सामु अगमवǘाहɴ पचास जना छोराहɴ उिभए ।

8 एिलयाले आěनो खाĥटो उतारे, ĕयसलाई बेŬे अिन ĕयसले पानीलाई

िहकाăए । नदी ɭईितर िवभािजत भयो जसको कारणले ती ɭई जना सुĆखा

जिमनबाट ȫह�डे । 9 ितनीहɴ पािर पुगेपिछ एिलयाले एलीशालाई भने,

“ितमीबाट मलाई लानुअिघ ितŤो िनिĞत मैले के गनुăपछă मलाई भन?”

एलीशाले जवाफ िदए, “तपाəको आĕमाको दोĜबर भाग ममा आउन िदनुहोस्

।” 10 एिलयाले भने, “ितमीले किठन कुरा मागेका छौ । तापिन ितमीबाट

मलाई लिगएको ितमीले देćयौ भने, ितŤो िनिĞत यो ɷनेछ, तर देखेनौ भने,

यो ɷनेछैन ।” 11 ितनीहɴ कुराकानी गदȉ अगािड बēदा िथए, हरे, एउटा

अिĈनमय रथ र घोडाहɴ देखा परे, जसले यी ɭई जना मािनसलाई एक-

अकाăबाट अलग गिरिदयो, अिन एिलया हावाको भूमरीǱारा ĥवगăमा लिगए

। 12 एलीशाले यो देखे र ितनी िचċċयाए, “हे मेरा िपता, हे मेरा िपता,

इūाएलका रथहɴ र ितनीहɴका घोडाहɴ!” ितनले एिलयालाई फेिर देखेनन्,

र ितनले आěना वĥś समाते र ɭई भागमा ċयाते । 13 ितनले एिलयाबाट

खसेको खाĥटो उठाए र यदăन नदीको िकनारमा खडा ɷनलाई फकȆ र गए ।

14 एिलयाबाट खसेको खाĥटोले ितनले पानीलाई िहकाăए र भने, “एिलयाका

परमŠभु परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ? जब ितनले पानीलाई िहकाăए तब ĕयो
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ɭईितर िवभािजत भयो र एलीशा पािर गए । 15 जब यरीहोबाट आएका

अगमवǘाहɴका छोराहɴले ितनी पािर तरेको देखे तब ितनीहɴले भने,

“एिलयाका आĕमाले एलीशामा बास गरेको छ ।” ĕयसैले ितनलाई भेĐन

ितनीहɴ आए, र ितनको अिघ आफैलाई भुइँसĞमै िनɷराए । 16 ितनीहɴले

ितनलाई भने, “हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴका माझमा पचास जना बिलया

मािनस छन् । हामी अनुरोध गछȐ िक ितनीहɴलाई जान र तपाəका मािलकको

खोजी गनă िदनुहोस्, कतै परमŠभुका आĕमाले ितनलाई मािथ लानुभएको र

ितनलाई कुनै पहाड वा उपĕयकामा फाġनुभएको छ िक?” एलीशाले जवाफ

िदए, “अह,ँ ितनीहɴलाई नपठाओ ।” 17 तर एिलशा लाजमा पाɴęजेलसĞम

ितनीहɴले िबęती गरेको ɷनाले ितनले भने “ितनीहɴलाई पठाओ ।” तब

ितनीहɴले पचास जना मािनस पठाए, र ितनीहɴले ितन िदनसĞम खोजी गरे,

तर ितनलाई पाएनन् । 18 एलीशा यरीहोमा ɷदँा ितनीहɴ ितनीकहाँ फकȆ र

आए, र ितनले ितनीहɴलाई सोधे, “के 'नजाओ' भनी मैले ितमीहɴलाई

भनेको िथइनँ र?” 19 सहरका मािनसहɴले एलीशालाई भने, “हनेुăहोस्,

तपाə देćन सĆनुɷęछ यो सहरको अवĥथा राŤै छ, तर पानी ɮिषत छ, र

जिमनले फल ȫद�दैन ।” 20 एलीशाले जवाफ िदए, “एउटा नयाँ कचौरा मकहाँ

लेओ, र यसिभś नून हाल ।” ĕयसैले ितनीहɴले ĕयो ितनीकहाँ ġयाए । 21

एलीशा पानीको मुहानमा गए, र ĕयसमा नुन छȷक�िदए । तब ितनले भने,

“परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'मैले यो पानीलाई शुǪ पारेको छ

ु

। अब फेिर मृĕयु

ɷने वा फलिवहीन जिमन ɷनेछैन' ।” 22 ĕयसैले एलीशाले बोलेको वचनǱारा

आजको िदनसĞम पानी शुǪ छ । 23 ĕयसपिछ एलीशा ĕयहाँबाट बेथेलमा

गए । ितनी बाटोमा जाँदै गदाă सहरबाट केही केटाहɴ आए र ितनको िखसी

गरे। ितनीहɴले भने, “ए मुड

ु

ले, ितमी मािथ जाऊ! ए मुड

ु

ले, ितमी मािथ

जाऊ!” 24 एलीशा आěनो पछािड फकȆ र ितनीहɴलाई देखे । ितनीहɴमािथ

सराप परोस् भनी ितनले परमŠभुलाई पुकारे । ĕयसपिछ जĊगलबाट ɭईवटा

पोथी भालु िनĥकेर आयो र बयािलस जना केटाहɴलाई घाइते बनाए । 25

तब एलीशा ĕयहाँबाट कमȆल डाँडामा गए, र ĕयहाँबाट ितनी सामिरया फकȆ ।

3
यɸदाका राजा यहोशापातको अठारौँ वषăमा आहाबका छोरा योरामले

सामिरयामा बसेर इūाएलमा राčय गनă थाले । ितनले बाŬ वषă राčय गरे
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। 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो ितनले ĕयही गरे, तर आěना

आमाबाबुले गरेझैँ त गरेनन् । िकनिक आěना िपताले बनाएका बालको

चोखो ढ

ु

Ċगाको मूȸत�लाई ितनले हटाए । 3 तापिन इūाएललाई पाप गनă

लगाउने नबातका छोरा यारोबामका पापहɴमा ितनी लागे । ितनी तीबाट

फकȆ नन् । 4 मोआबका राजा मेशाले भेडाहɴ पाġथे । ितनले इūाएलका

राजालाई एक लाख भेडाका पाठा र एक लाख भेडाका ऊन िदनुपĖयȌ । 5

तर आहाब मरेपिछ मोआबका राजाले इūाएलको राजाको िवɳǪमा िवŝोह

गरे । 6 ĕयसैले ĕयस बेला युǪको लािग सारा इūाएललाई भेला गराउन

राजा योरामले सामिरया छाडे । 7 ितनले यɸदाका राजा यहोशापातलाई

यसो भनेर सęदेश पठाए, “मोआबका राजा मेरो िवɳǪमा बागी भएका छन् ।

मोआबको िवɳǪमा तपाə मसँगै युǪ गनă जानुɷęछ?” यहोशापातले जवाफ

िदए, “म जानेछ

ु

। म तपाəजĥतै ɷ,ँ मेरा मािनसहɴ तपाəका मािनसहɴजĥतै

ɷन्, मेरा घोडाहɴ तपाəका घोडाहɴजĥतै ɷन् ।” 8 तब ितनले भने, “हामीले

कुन िदशाबाट आŌमण गनुăपछă?” यहोशापातले जवाफ िदए, “एदोमको

उजाड-ĥथानको बाटोबाट ।” 9 ĕयसैले यɸदाका राजा र एदोमका राजासँगै

इūाएलका राजा गए । ितनीहɴ सात िदनसĞम यताउता भȎतािरए, अिन

ĕयहाँ सेनाका िनिĞत र ितनीहɴलाई पǚाउने पशुहɴका िनिĞत पानी भएन

। 10 ĕयसैले इūाएलका राजाले भने, “यो के हो? के परमेģवरको मोआबको

हातमा सुिĞपिदन हामी ितन जना राजालाई बोलाउनुभएको हो?” 11 तर

यहोशापातले भने, “के यहाँ परमŠभुका कुनै अगमवǘा छैनन् जसǱारा

हामी परमŠभुसँग सġलाह िलन सĆछौँ?” इūाएलका राजाका सेवकमĘये

एक जना जवाफ िदयो र भęयो, “शाफातका छोरा एलीशा यहीँ छन् जसले

एिलयाका हातमा पानी हाġथे ।” 12 यहोशापातले भने, “परमŠभुको वचन

ितनीिसत छ ।” ĕयसैले इūाएलका राजा यहोशापात र एदोमका राजा

ितनीकहाँ तल गए । 13 एलीशाले इūाएलका राजालाई भने, “मेरो तपाəिसत

के सरोकार छ र? तपाəका बुबाआमाका अगमवǘाहɴकहाँ जानुहोस् ।”

ĕयसैले इūाएलका राजाले ितनलाई भने, “अह,ँ परमŠभुले हामी ितन

जना राजालाई एकैसाथ मोआबको हातमा सुिĞपिदनलाई बोलाउनुभएको

छ ।” 14 एलीशाले भने, “सवăशिǘमान् परमŠभु िजिवत जसको सामु
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म खडा ɷęछ

ु

, उहाँको नाउँमा शपथ खाएर म भęछ

ु

। मैले यɸदाका राजा

यहोशापातको उपिĥथितलाई आदर नगनȆ भए म तपाəलाई Ęयान िदने िथइनँ

वा तपाəलाई हनेȆ पिन िथइनँ । 15 तर अब मकहाँ एक जना सĊगीतकार

ġयाउनुहोस् ।” जब वीणा बजाउनेले वीणा बजाए तब परमŠभुको हात

एलीशामािथ पĄयो । 16 ितनले भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यो सुĆखा

नदीको उपĕयकालाई खाġडै-खाġडो बनाओ ।' 17 िकनिक परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'ितमीहɴले बतास देćनेछैनौ, न त वषाă देćनेछौ, तर यो नदीको

उपĕयका पानीले भिरनेछ, अिन ितमीहɴ, ितमीहɴका गाईवĥतु र सबै पशुले

िपउनेछौ ।' 18 यो परमŠभुको ɯिĤटमा मामुली कुरो हो । उहाँले ितमीहɴलाई

मोआबीहɴमािथ िवजयी पिन तुġयाउनुɷनेछ । 19 िकġलाले घेिरएको हरेक

सहर र हरेक असल सहरलाई ितमीहɴले आŌमण गनȆछौ, हरेक असल

ɳखलाई काटरे ढािलिदनेछौ, पानीका सबै मुहान बęद गिरिदनेछौ र हरेक

असल खेतलाई ढ

ु

Ċगाले िवनाश गिरिदनेछौ ।” 20 ĕयसैले िबहान बिल

चढाउने समयमा एदोमको िदशाबाट पानी आयो । देश पानीले भिरयो । 21

जब सारा मोआबीहɴले ितनीहɴको िवɳǪमा लडाइँ गनă राजाहɴ आए भनी

सुने, ितनीहɴमा हितयार िभनă सĆने सबै जनाले आफैलाई एकसाथ भेला

गराए र ितनीहɴ िसमानामा तैनाथ भए । 22 ितनीहɴ िबहान सबेरै Ĝयुँझे र

पानीमा घाम ŠितिबिĞबत भयो । मोआबीहɴले ितनीहɴको सामु भएको पानी

हरेे, तब ĕयो रगतजĥतै रातो देिखयो । 23 ितनीहɴ िचċċयाए, “यो त रगत

पो हो! िनģचय नै राजाहɴको नाश भएको छ र ितनीहɴले एक-अकाăलाई

मारेका छन्! ĕयसैले, हे मोआबी हो, हामी गएर ितनीहɴलाई लुटौँ ।” 24

जब ितनीहɴ इūाएलको छाउनीमा आए, तब इūाएलीहɴले ितनीहɴलाई

छĆक पारे र मोआबीहɴलाई आŌमण गरे जो ितनीहɴका सामुबाट भागे ।

इūाएलका सेनाले मोआबीहɴलाई मादȉ ितनीहɴलाई देशको पािरसĞम खेदे

। 25 ितनीहɴले सहरहɴ नĤट पारे, र हरेक असल खेत ढ

ु

Ċगाले नभिरएसĞम

हरेक मािनसले ढ

ु

Ċगा ěयाँके । ितनीहɴले हरेक पानीको मुहान थुिनिदए, र

सबै असल ɳखहɴ कािटिदए । कीर-हरेशेत माś ढ

ु

Ċगाहɴसमेत ĕयसको

ठाउँमा छोिडयो । तर घुयेँśो िभरेका िसपाहीहɴले ĕयसलाई पिन घेरा हाले र

आŌमण गरे । 26 जब मोआबका राजा मेशाले युǪ हारेको देखे, तब पार



2 राजाहɴ 700

गरेर एदोमका राजाकहाँ जानलाई ितनले सात सय जना तरवार िभरेका

मािनसलाई आफूसँग लगे, तर ितनीहɴ सफल भएनन् । 27 तब ितनले

आěनो जेठो छोरो िलए जो ितनीपिछ राजा ɷनेिथए र ितनलाई होमबिलको

ɴपमा पखाăलमा चढाए । यसैले इūाएलको िवɳǪमा चकȌ Ōोध पĄयो, र

इūाएली सेनाले राजा मेशालाई छाडे रितनीहɴका आěनै देशमा फकȆ ।

4
अगमवǘाका छोराहɴमĘये एउटाकी पĕनी एलीशाकहाँ ɳँदै आएर यसो

भिनन्, “मेरा पित तपाəका दास मनुăभयो, र तपाəका दास परमŠभुदेिख

डराउनुɷęĖयो भनी तपाəलाई थाहा छ । अब मेरा ɭई छोरालाई कमारा

बनाउन लैजानलाई ऋणदाता आएका छन् ।” 2 ĕयसैले एलीशाले ितनलाई

भने, “ितŤो िनिĞत म के गरȎ? घरमा ितमीसँग के छ मलाई भन ।” ितनले

भिनन्, “तपाəका दासीको घरमा एउटा भाँडोमा तेलबाहके केही छैन ।”

3 तब एलीशाले भने, “ितŤा िछमेकीहɴबाट िरǥा भाँडाहɴ पैँचो माĈन

जाऊ । सकेजित धेरै पैँचो माग । 4 ĕयसपिछ ितमी िभś जाऊ र ितŤा

छोराहɴलाई पिन िभś राखेर ढोका बęद गर, अिन ती सबै भाँडामा तेल

खęयाऊ । भिरएका भाँडाहɴ एकापिǛ राख ।” 5 ĕयसैले ितनी एलीशाबाट

िवदा भइन्, र ितनले आěना छोराहɴलाई पिन िभś राखेर ढोका बęद गिरन्

। ितनीहɴले ितनीकहाँ भाँडाहɴ ġयाए, र ितनले ती तेलले भिरन् । 6 जब ती

भाँडाहɴ भिरए तब ितनले आěनो छोरोलाई भिनन्, “अकȌ भाँडा मकहाँ

ġयाऊ ।” तर उसले ितनलाई भęयो, “अब एउटै भाँडा पिन छैन।” ĕयसपिछ

तेल आउन पिन छाǢो । 7 तब ितनी आइन् र परमेģवरका मािनसलाई ĕयो

कुरो बताइन् । ितनले भने, “गएर तेल बेच । ितŤो ऋण ितर, र आěना

छोराहɴिसत आरामिसत बस ।” 8 एक िदन एलीशा शूनेममा गए जहाँ एक

जना ŠितिĤठत ĥśी बिĥथन् । उनले ितनलाई ितनीसँगै खाना खान अनुरोध

गिरन् । ĕयसैले जब एलीशा ĕयो बाटो भएर जाęथे, तब ितनी खानको लािग

ĕयहाँ रोिकęथे । 9 ती ĥśीले आěना पितलाई भिनन्, “हनेुăहोस्, अब मलाई

थाहा भयो, िक ियनी परमेģवरका पिवś मािनस ɷन् जो सधैँ यो बाटो ȫह�Ēछन्

। 10कौसीमा एलीशाको लािग एउटा सानो कोठा बनाऔँ, र ĕयसमा एउटा

खाट, टबेल, आसन र बǥी राखौँ । तब ितनी हामीकहाँ आउँदा ितनी ĕयहीँ

बĥनेछन् ।” 11 यसरी फेिर एक िदन आयो जितबेला एलीशा ĕयहाँ रोिकए,
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ितनी ĕयो कोठामा बसे, र ĕयहीँ िवũाम गरे । 12 एलीशाले आěनो सेवक

गेहजीलाई भने, “ती शूनĞमीलाई बोला ।” ĕयसले ितनलाई बोलाएपिछ

ितनी एलीशाको सामु खडा भइन् । 13 एलीशाले उसलाई भने, “ितनलाई

भन्, 'हाŤो वाĥता गनă ितमीले यो सबै कĤट झेलेकी ǚौ । ितŤो लािग के

गनă सिकęछ? के हामी ितŤो लािग राजा वा सेनापितिसत कुरा गरȎ'?”

ितनले जवाफ िदइन्, “मेरा आěनै जाितको िबचमा म बĥदैछ

ु

।” 14 ĕयसैले

एलीशाले भने, “ĕयसो हो भने, ितनको लािग हामी के गनă सĆछौँ त?”

गेहजीले जवाफ िदयो, “वाĥतवमा ितनीसँग छोरो छैन, र ितनका पित बुढो

भएका छन् ।” 15 ĕयसैले एलीशाले भने, “ितनलाई बोला ।” जब ĕयसले

ितनलाई बोलायो, ितनी ढोकामा खडा भइन् । 16 एलीशाले भने, “एक

वषăपिछ यही समयमा ितŤो काखमा एउटा छोरो ɷनेछ ।” ितनले जवाफ

िदइन्, “होइन, हे मेरा मािलक र परमेģवरका मािनस, आěनी दासीिसत

झुट नबोġनुहोस् ।” 17 तर एलीशाले ĕयो ĥśीलाई भनेझैँ ितनी गभăवती

भइन् र अकȌ वषă िठक ĕयही समयमा एउटा छोरो जęमाइन् । 18 बालक

ɷकȆ पिछ एक िदन ĕयो आěनो बुबाकहाँ गयो जो कटनी गनȆहɴसँगै िथए ।

19 ĕयसले आěनो बुबालाई भęयो, “मेरो टाउको ɭćयो । मेरो टाउको ɭćयो

। उसका बुबाले आěनो सेवकलाई भने, “ĕयसलाई ĕयसकी आमाकहाँ

िलएर जाऊ ।” 20 जब नोकरले केटोलाई उठाएर ĕयसकी आमाकहाँ ġयायो

तब केटो मĘयाęहसĞम आमाको काखमा बĥयो, र ĕयो मĄयो । 21 ĕयसैले ती

ĥśी उिठन्, र केटोलाई परमेģवरका मािनसको ओǚानमा सुताइन्, ढोका

बęद गरेर बािहर िनिĥकन् । 22 ितनले आěना पितलाई बोलाइन् र भिनन्,

“कृपया, मलाई एक जना नोकर र एउटा गधा पठाउनुहोस् तािक म िछटो

परमेģवरका मािनसकहाँ जान र फकȆ र आउन सकँू ।” 23 ितनका पितले भने,

“िकन ितमी आजै उहाँकहाँ जान चाहęǚौ? आज न औँसी हो, न त शबाथ

हो ।” उनले जवाफ िदइन्, “यो िठक ɷनेछ ।” 24 ĕयसपिछ उनले गधामा

काठी किसन्, र आěनो सेवकलाई भिनन्, “िछटो कुदा । मैले नभनेसĞम

दौडन िढला नगर ।” 25 ĕयसैले ितनी गइन् र कमȆल डाँडामा परमेģवरका

मािनस भएको ठाउँमा आइन् । जब परमेģवरका मािनसले टाढैबाट ितनलाई

देखे ितनले आěनो सेवक गेहजीलाई भने, “हĠे, शूनĞमी ĥśी आउँदैिछन् । 26



2 राजाहɴ 702

ितनलाई भेĐन दौडेर जा र ितनलाई सोध, 'ितमी, ितŤा पित र छोरोलाई सबै

िठकै छ'?” ितनले भिनन्, “िठकै छ ।” 27 जब ितनी डाँडामा परमेģवरका

मािनस भएको ठाउँमा आइपुिगन् तब ितनले एलीशाको पाउ समाितन् ।

गेहजी ितनलाई हटाउनलाई अगािड बǤो, तर परमेģवरका मािनसले भने,

“ितनलाई नछोऊ िकनिक ितनी अĕयęतै ɭखी िछन्, र परमŠभुले मबाट

समĥया लुकाउनुभएको छ, र मलाई केही भęनुभएको छैन ।” 28 तब

ितनले भिनन्, “हे मेरा मािलक, मैले, तपाəसँग छोरो मागेकी िथएँ र? मैले

'मलाई नछकाउनुहोस्' भनेकी िथइनँ र'?” 29 तब एलीशाले गेहजीलाई

भने, “याśाको लािग लुगा लगा, र तेरो हातमा मेरो लǜी समात् । ितनको

घरमा जा । कुनै मािनसलाई भेिटस् भने अिभवादन नगĠ, र कसैले तँलाई

अिभवादन गĄयो भने जवाफ नदे । बालकको अनुहारमा मेरो लǜी रािखदे ।”

30 तर बालककी आमाले भिनन्, “परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर

म भęछ

ु

, िक म तपाəलाई छाĒिदनँ ।” ĕयसैले एलीशा उठे, र ितनको पिछ

लागे । 31 गेहजी ितनीहɴभęदा अिगअिग गयो र बाललको अनुहारमा लǜी

पसाĄयो, तर बालकले बोलेन र सुनेन । ĕयसैले गेहजी एलीशालाई भेĐन

फĆयȌ र ितनलाई यसो भęयो, “बालक Ĝयुँझेको छैन ।” 32 जब एलीशा

घरमा आइपुगे, तब बालक मिरसकेको िथयो, र ओǚानमा शाęत िथयो ।

33 ĕयसैले एलीशा िभś गएर बालक र आफूलाई राखेर ढोका बęद गरे, र

परमŠभुलाई Šाथăना चढाए । 34 ितनी ओǚानमािथ चढे र बालकमािथ

सुते । ितनले आěनो मुख उसको मुखमा, आěना आँखा उसको आँखामा, र

आěना हात उसको हातमा राखे । ितनले आफैलाई बालकमािथ लमतęन

पारे, र बालकको शरीर ęयानो भयो । 35 तब एलीशा उठे, र कोठाको विरपिर

घुमे अिन ितनी फेिर ओǚानमा चढे र बालकमािथ लमतęन परे । बालकले

सात पटक िछउँ काĒयो र आěना आँखा खोġयो । 36 ĕयसैले एलीशाले

गेहजीलाई बोलाए र भने, “शूनĞमीलाई बोला ।” ĕयसले उनलाई बोलायो,

र जब ितनी कोठािभś आइन्, तब एलीशाले भने, “ितŤो छोरोलाई बोक

।” 37 तब एलीशाको पाउमा ितनी भुइँसĞमै घोĚटो पिरन्, अिन आěनो

छोरोलाई उठाइन् र बािहर गइन् । 38 तब एलीशा फेिर िगलगालमा आए ।

देशमा अिनकाल परेको िथयो अिन अगमवǘाहɴका छोराहɴ ितनका सामु
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बिसरहकेा िथए । ितनले आěनो सेवकलाई भने, “आगोमा ठ

ु

लो भाँडो बसाल

र यी अगमवǘाहɴका छोराहɴका िनिĞत जाउलो पका ।” 39 ितनीहɴमĘये

एक जना तरकारी खोčन बारीमा गयो । ĕयसले जĊगली दाख भेǛायो, र

ĕयसले जĊगली लौका आěनो पोġटाभिर जĞमा गĄयो । ितनीहɴले ती

काटे र जाउलोमा हाले, तर ती कĥता िकिसमका िथए भनी ितनीहɴलाई

थाहा िथएन । 40 मािनसहɴले खानलाई ितनीहɴले जाउलो खęयाए । पिछ

ितनीहɴले खाँदै गदाă ितनीहɴ िचċċयाए र भने, “हे परमेģवरका मािनस,

भाँडामा त मृĕयु पो छ ।” ĕयसैले ितनीहɴले ĕयो फेिर खान सकेनन् । 41 तर

एलीशाले भने, “केही िपठो ġयाऊ ।” ितनले ĕयसलाई भाँडोिभś हाले र

भने, “मािनसहɴलाई यो खान देऊ तािक ितनीहɴले ĕयो खानसकून् ।”

तब ĕयस भाँडोमा ĕयĥतो हािनकारक कुनै कुरो बाँकी रहने । 42 बाल-

शलीशाको कोही एक जना मािनस परमेģवरकका मािनसकहाँ आयो, र

ĕयसले अगौटे फलबाट तयार गिरएको जौँका िबसवटा रोटी र केही अęनका

ताजा बाला आěनो बोरामा िलएर आयो । ĕयसले भęयो, “यो मािनसहɴलाई

िदनुहोस् तािक ितनीहɴले खान सकून् ।” 43 ितनको सेवकले भęयो, “एक

सय जना मािनसलाई मैले यसबाट कसरी भाग पुĄयाउन सĆछ

ु

र?” तर

एलीशाले भने, “यो मािनसहɴलाई तािक ितनीहɴलेखान सकून्, िकनिक

परमŠभु भęनुɷęछ, 'ितनीहɴले खानेछन्, र केही बċनेछ' ।” 44 ĕयसैले

ितनको सेवकले ĕयो ितनीहɴका सामु रािखिदयो र ितनीहɴले खाए अिन

परमŠभुको वचनले ŠितXा गरेझैँ केही बċयो ।

5
अरामका राजाका सेनापित नामान आěना मािलकको ɯिĤटमा महान् र

इčजतदार मािनस िथए िकनिक ितनीǱारा परमŠभुले अरामलाई िवजय

िदनुभएको िथयो । ितनी बिलया र साहसी मािनस पिन िथए, तर ितनी

कुǹरोगी िथए । 2अरामीहɴ दलहɴमा िमलेर हमला गनă गएका िथए, र

ितनीहɴले इūाएल देशबाट एउटी सानी केटीलाई ġयाएका िथए । ĕयसले

नामानकी पĕनीको सेवा गथȃ । 3 केटीले आěनी मािलĆनीलाई भनी, “मेरा

मािलक सामिरयामा भएका अगमवǘाको साथमा भएको भए ɷęĖयो! तब

उहाँले मेरा मािलकलाई कुǹरोगबाट िनको पानुăɷęĖयो ।” 4 ĕयसैले नामान

िभś Šवेश गरे, र इūाएल देशबाट ġयाइएकी ĕयो केटीले के भनेकी थई
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ĕयो राजालाई भने । 5 ĕयसैले अरामका राजाले भने, “अब जाऊ, र म

इūाएलका राजालाई एउटा िचठी पठाउनेछ

ु

।” नामान गए र ितन सय

चािलस िकलो चाँदी, सǥरी िकलो सुन र दस जोर लुगा ितनले आफूिसतै

लगे । 6 ितनले इūाएलका राजाको िनिĞत िचठी पिन िलएर गए जसमा

लेिखएको िथयो, “जब यो िचठी तपाəकहाँ ġयाइęछ मैले तपाəकहाँ आěनो

सेवकलाई पठाएको तपाəले देćनुɷनेछ, तािक तपाəले ितनको कुǹरोगबाट

ितनलाई िनको पािरिदनुहोस् ।” 7 जब इūाएलका राजाले िचठी पढेका िथए,

तब ितनले आěना लुगा ċयाते र भने, “आफैमा कुǹरोग भएको मािनसलाई

मैले िनको पारोस् भनी यो मािनसले इċछा गनăलाई मानă र िजउँदो पानă के म

परमेģवर ɷँ र? उसले मिसत झगडाको िनɷँ खोजेको जĥतो पो लाĈदैछ ।” 8

ĕयसैले इūाएलका राजालले आěना लुगा ċयाते भनी जब परमेģवरका

मािनस एलीशाले सुने, तब ितनले राजालाई यसो भनी समाचार पठाए,

“िकन तपाəले आěनो लुगा ċयाĕनुभएको? अब ऊ मकहाँ आओस्, र

इūाएलमा अगमवǘा रहछेन् भनी उसले थाहा पाउनेछ ।” 9 ĕयसैले नामान

आěना घोडाहɴ र रथहɴ िलएर आए र एलीशाको घरको ढोकामा उिभए ।

10 एलीशाले ितनीकहाँ यसो भनेर एक जना सęदेशवाहक पठाए, “जानुहोस्

र यदăनमा आफूलाई सातपġट ड

ु

बुġकी लगाउनुहोस् र तपाəको देह पिहलेको

जĥतै ɷनेछ । तपाə शुǪ बęनुɷनेछ ।” 11 तर नामान िरसाए र यसो भęदै गए,

“हरे, िनģचय नै ितनी मकहाँ बािहर आउँनेछन् र खडा ɷनेछन् अिन ितनले

आěना परमŠभु परमेģवरको नाउँ पुकानȆछन् र मेरो कुǹरोगमािथ आěना

हात हġलाउँनेछन् र मेरो कुĤटरोग िनको पानȆछन् भनी मैले सोचेको िथएँ ।

12 के दमĥकसका अबाना र फारपर नदीहɴ इūाएलका सबै पानीभęदा

असल छैनन् र? के म ितनमा नुहाएर शुǪ ɷन सिĆदनँ र?” ĕयसैले ितनी

फकȆ र ŌुǪ ɷदैँ आěनो बाटो लागे । 13 तब नामानका सेवकहɴ निजक

आए, र ितनलाई भने, “हे मेरा िपता, अगमवǘाले तपाəलाई कुनै किठन

कुरो गनă लगाएको भए के तपाəले ĕयो गनुăɷने िथएन र? ĕयसको बदलामा

'आफैलाई ड

ु

बुġकी लगाउन र शुǪ ɷन' भęदा झन् िकन नगनȆ त?” 14 तब

ितनी तल गए र परमेģवरका मािनसको सġलाह मानेर यदăमा आफैलाई सात

पġट ड

ु

बुġकी लगाए । ितनको देह बċचाको झैँ पिहलेजĥतै भयो र ितनी
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िनको भए । 15 नामान र ितनको दल परमेģवरका मािनसकहाँ फकȆ र आए र

ितनको सामु खडा भए । ितनले भने, “हनेुăहोस्, सारा पृĖवीमा इūाएलमा

बाहके अęत कतै परमेģवर ɷनुɷęन रहछे भनी अब मलाई थाहा भयो ।

ĕयसकारण तपाəको दासबाट उपहार Ŏहण गनुăहोस् ।” 16 तर एलीशाले

जावाफ िदए, “परमŠभु जसको सामु म खडा ɷęछ

ु

, उहाँको नाउँमा शपथ

खाएर भęछ

ु

, म केही िलने छैनँ ।” नामानले एलीशालाई उपहार िलन िबęती

गरे तर ितनले इęकार गरे । 17 ĕयसैले नामानले भने, “तपाə िलनुɷęन

भने तपाəका दासलाई ɭईवटा खċचरले बोĆन सĆने माटो लान िदनुहोस्

। िकनिक अबदेिख तपाəका दासले परमŠभुबाहके अęय कुनै ईģवरलाई

न त होमबिल न बिलदान चढाउनेछ । 18 यो एउटा कुरामा परमŠभुले

तपाəको दासलाई Wमा गɴन्, ĕयो हो, जब मेरा राजा िरĞमोनको मिęदरमा

पुजा गनă जाęछन् अिन मेरो हातमा भर पछăन्, अिन िरĞमोनको मिęदरमा म

पिन िनɷिरęछ

ु

, तब यस िवषयमा परमŠभुले हजुरको दासलाई Wमा गɴन्

।” 19 एलीशाले ितनलाई भने, “शािęतिसत जाऊ ।” यसरी नामान फकȆ र

गए । 20 ितनी अिल पर माś पुगेका िथए, परमेģवरका मािनस एलीशाको

सेवक गेहजीले आěनो मनमा भęयो, “मेरा मािलकले यी अरामी नामानको

हातबाट ितनले ġयाएका उपहारहɴ Ŏहण नगरी ितनको बचत गनुăभएको छ ।

परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęछ

ु

, म ितनको पिछ दौडेर जानेछ

ु

, र

ितनीबाट केही िलनेछ

ु

।” 21 ĕयसैले गेहजी नामानको पिछ गयो । जब

नामानले ितनको पिछ कोही दौडेर आएको देखे, तब आěनो रथबाट ĕयसलाई

भेĐन ितनी ओलȆ र भने, “के सबै कुरा िठकै छ?” 22 गेहजीले भęयो, “सबै

िठकै कुरा छ । मेरा मािलकले मलाई यसो भनेर पठाउनुभएको छ, 'हरे,

एšाइमको पहाडी देशबाट अगमवǘाहɴका छोराहɴमĘये ɭई जना युवा

मकहाँ आएका छन् । कृपया, ितनीहɴलाई एक तोडा चाँदी र ɭई जोर लुगा

िदनुहोस् ।” 23 नामानले भने, “म ितमीलाई ɭई तोडा चाँदी िदन अĕयęतै

खुसी छ

ु

।” नामानले गेहजीलाई िजǩी गरे र ɭईवटा थैलामा ɭई तोडा चाँदी र

ɭई जोर लुगा रािखिदए, अिन ितनले आěना ɭई जना सेवक िदए जसले ती

थैलाहɴ बोकेर गेहजीको अिग लागे । 24 जब गेहजी डाँडामा आइपुĈयो

ĕयसले ितनीहɴका हातबाट चाँदीका थैलाहɴ िलयो र ती घरमा लुकायो ।
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ĕयसले ती मािनसहɴलाई पठायो र उनीहɴ गए । 25 जब गेहजी िभś गयो

र आěना मािलकको अिघ खडा भयो, तब एलीशाले भने, “ए गेहजी, तँ

कहाँबाट आएको?” ĕयसले जवाफ िदयो, “तपाəको दास कतै गएन ।” 26

एलीशाले गेहजीलाई भने, “ती मािनसले तँलाई भेĐन आěनो रथ घुमाउँदा के

मेरो आĕमा तँिसतै िथएन र? के यो ɳिपयाँ-पैसा र लǥा कपडा, भŝाWका

बोटहɴ र दाखबारीहɴ, भेडा-बाōा र गाई-गोɳहɴ अिन कमारा-कमारीहɴ

Ŏहण गनȆ समय हो र? 27 ĕयसैले नामानको कुǹरोग तँ र तेरा सęतानमािथ

सधैँभिर रहनेछ ।” ĕयसैले गेहजी िहउँजĥतै सेतो कुǹरोगी बनेर ितनको

उपिĥथितबाट बािहर गयो ।

6
अगमवǘाहɴका छोराहɴले एलीशालाई भने, “जुन ठाउँमा हामी तपाəसँग

बĥछौँ, ĕयो हामी सबैका लािग čयादै साँघुरो छ । 2 कृपा गरी हामी यदăनमा

जान र ĕयहाँ हरेक मािनसले एउटा ɳख काĐन अिन ĕयहाँ एउटा ठाउँ बनाउने

अनुमित हामीलाई िदनुहोस् जहाँ हामी बĥन सĆछȎ ।” एलीशाले भने, “यस

काममा ितमीहɴ अिग बढ ।” 3 ितनीहɴमĘये एक जनाले भęयो, “कृपा

गरी आěना दासहɴसँगै जानुहोस् ।” एलीशाले जवाफ िदए, “म जानेछ

ु

।” 4 ĕयसैले ितनीहɴसँगै ितनी गए र जब ितनीहɴ यदăनमा आइपुगे, तब

ितनीहɴले ɳखहɴ काĐन सुɳ गरे । 5 तर एक जनाले कािटरहदँा बďचरोको

टाउको पानीमा खĥयो । ĕयसले िचċċयाएर भęयो, “हे मेरा मािलक, यो त

मागेर ġयाएको िथयो!” 6 ĕयसैले परमेģवरका मािनसले भने, “ĕयो कहाँ

खĥयो?” ĕयस मािनसले एलीशालाई ĕयो ठाउँ देखायो । तब ितनले एउटा

लǜी काट,े ĕयसलाई पानीमा फाले र फलाम पिन तैिरयो । 7 एलीशाले भने,

“ĕयसलाई समात ।” ĕयसैले ĕयस मािनसले आěनो हात पसाĄयो र बďचरो

समाĕयो । 8 अब अरामका राजाले इūाएलको िवɳǪमा युǪ गिरिरहकेा

िथए । ितनले आěना सेवकहɴिसत यसो भनेर सġलाह िलए, “मेरो छाउनी

यĥतो-यĥतो ठाउँमा ɷनेछ ।” 9 ĕयसैले परमेģवरका मािनसले इūाएलका

राजाकहाँ यसो भनेर मािनसहɴ पठाए, “ĕयोबाट ठाउँबाट नजानुहोस् िकनिक

अरामीहɴ ĕयहाँ तल झदȉछन् ।” 10 इūाएलका राजाले ĕयस ठाउँमा

एउटा समाचार पठाए जसको िवषयमा परमेģवरका मािनसले बोलेका र

चेताउनी िदएका िथए । एक वा ɭई पटकभęदा बढी राजा ĕयहाँ जाँदा
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ितनी सावधान भए । 11 यी चेताउनीहɴका बारेमा अरामका राजा Ōोिधत

तुġयाइए, र ितनले आěना सेवकहɴलाई बोलाए र ितनीहɴलाई भने, “हाŤा

माझमा भएकाहɴमĘये कसले इūाएका राजालाई समथăन गछă ĕयो ितमीहɴ

मलाई भęदैनौँ?” 12 ĕयसैले ितनका एक जना सेवकले भने, “हे मेरा

मािलक राजा, हामीले गदȉनौँ िकनिक इūाएलमा भएका एलीशा अगमवǘाले

तपाəले आěनो सुĕने कोठामा बोġनुभएका कुरासमेत इūाएलका राजालाई

भिनिदęछन् ।” 13 राजाले जवाफ िदए, “जाओ र एलीशा कहाँ छ हरे, तािक

मािनसहɴ पठाएर म ĕयसलाई समाĕन सकँू ।” ितनलाई यसो भिनयो,

“ितनी दोतानमा छन् ।” 14 ĕयसैले राजाले दोतानमा एउटा ठ
ु

लो सेनासँगै

घोडाहɴ र रथहɴ पठाए । ितनीहɴ रातमा आए र सहरलाई घेरा हाले । 15

जब परमेģवरका मािनसको नोकर सबेरै उđयो र बािहर गयो, हरे, एउटा ठ

ु

लो

सेनाले घोडाहɴ र रथहɴ िलएर सहरलाई घेरेको िथयो । ितनको सेवकले

ितनलाई भęयो, “ओहो! मेरा मािलक, हामी के गरौँ?” 16 एलीशाले जवाफ

िदए, “नडरा, िकनिक ितनीहɴिसत भएकाहɴभęदा हामीिसत भएकाहɴ धेरै

छन् ।” 17 एलीशाले Šाथăना गरे, “हे परमŠभु, यसका आँखा खोिलिदनुहोस्

तािक यसले देćन सकोस् भनी म िबęती गछ

ु

ă।” तब परमŠभुले ĕयस

सेवकका आँखा खोġनुभयो, र ĕयसले देćयो । हरे, एलीशाको विरपिर

डाँडामा अिĈनमय घोडाहɴ र रथहɴले भिरएको िथयो! 18 जब अरामीहɴ

तल ओलȃ एलीशाकहाँ आए, ितनले परमŠभुमा Šाथăना गरे र भने, “यी

मािनसहɴलाई अęधा तुġयाउनुहोस् भनी म िबęती गछ

ु

ă ।” ĕयसैले एलीशाले

िबęती गरेझैँ परमŠभुले ितनीहɴलाई अęधा तुġयाउनुभयो । 19 तब एलीशाले

अरामीहɴलाई भने, “यो बाटो होइन, न त यो सहर नै हो । मेरो पिछ लाग र

ितमीहɴले खोिजरहकेा मािनस भएको ठाउँमा म ितमीहɴलाई लानेछ

ु

।” तब

ितनीहɴलाई ितनले सामिरया लगे । 20 जब ितनीहɴ सामिरया आइपुगे, तब

एलीशाले भने, “हे परमŠभु, यी मािनसहɴका आँखा खोġनुहोस् तािक

ितनीहɴले देखून् ।” परमŠभुले ितनीहɴका आँखा खोġनुहोस्, र ितनीहɴले

देखे अिन हरे, ितनीहɴ त सामिरया सहरको िबचमा पो रहछेन् । 21 जब

इūाएलका राजाले ितनीहɴलाई देखे, तब ितनले एलीशालाई भने, “हे मेरा

िपता, के म ितनीहɴलाई मारȎ? के म ितनीहɴलाई मारȎ?” 22 एलीशाले
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जवाफ िदए, “तपाəले ितनीहɴलाई मानुăɷदैँन । के तपाəले आěनै तरवार र

धनुले कैद गरेका मािनहɴलाई मानुăɷęĖयो र? ितनीहɴका सामु भोजन र

पानी िदनुहोस्, तािक ितनीहɴले खाऊन् र िपऊन् अिन आěना मािलककहाँ

जाऊन् ।” 23 ĕयसैले राजाले ितनीहɴका लािग Šशĥत भोजन तयार गरे,

अिन जब ितनीहɴले खाए र िपए तब ितनीहɴलाई ितनले पठाइिदए र यसरी

ितनीहɴ आěना मािलककहाँ फकȆ र गए । अरामी िसपाहीका ती दलहɴ

लामो समयसĞम इūाएल देशमा फकȆ नन् । 24 यो घटनापिछ अरामका

राजा बेन-हददले आěना सारा सेना जĞमा गरे र सामिरयालाई आŌमण

गरे र ĕयसलाई घेरा हाले । 25 ĕयसैले सामिरयामा ठ
ु

लो अिनकाल पĄयो

। ितनीहɴले यित लामो समयसĞम घेरा हाले, जसले गदाă गधाको एउटा

टाउलाई एक िकलो चाँदी र एक मुǜी दाललाई पचपęन Ŏाम चाँदीमा िबŌी

गिरयो । 26 जब इūाएलका राजा पखाăलमा ȫह�Ēदै िथए, तब एउटी ĥśीले

ɳँदै ितनलाई भनी, “हे मेरा मािलक राजा, मलाई मदत गनुăहोस् ।” 27

ितनले भने, “परमŠभुले नै ितमीलाई मदत गनुăɷęन भने म कसरी ितमीलाई

मदत गनă सĆछ

ु

र? खलो वा दाखको कोलबाट कुनै कुरो आउँदैछ र?” 28

राजाले िनरęरतर बोले, “ितमीलाई के कुराले कĤट ȫद�दैछ?” ĕयसले जवाफ

िदई, “यो ĥśीले मलाई भनी, ‘ितŤो छोरो देऊ तािक ĕयसलाई हामी आज

खाऊँ र हामी भोली मेरो छोरो खानेछौँ' ।’ 29 ĕयसैले हामीले मेरो छोरोलाई

उिसęयȎ र ĕयसलाई खायौँ, अिन अकȌ िदन मैले ĕयसलाई भनेँ, ‘ितŤो छोरो

देऊ तािक ĕयसलाई हामी खाऊँ,’ तर ĕयसले आěनो छोरो लुकाएकी छे

।” 30 जब राजाले ĕयो ĥśीको कुरा सुने, तब ितनले आěना लुगा ċयाते

(यित बेला ितनी पखाăलमा ȫह�िडरहकेा िथए), र मािनसहɴले हरेे अिन ितनले

कĞमरमा भाĊŎा माś लगाएको देखे । 31 तब ितनले भने, “आज शाफातका

छोरा एलीशाको िशर बाँकी रĦयो भने परमेģवरले मलाई पिन यसै र अिन

ĕयोभęदा बढी गɴन् ।” 32 तर एलीशा आěनो घरमा बिसरहकेा िथए र

धमă-गुɳहɴ ितनीसँगै बिसरहकेा िथए । राजाले आěनो अिघ एक जना

मािनसलाई पठाए तर ĕयो सęदेशवाहक एलीशाकहाँ आइपुĈनु अिघ ितनले

धमă-गुɳहɴलाई भने, “हनेुăहोस्, ĕयो हĕयाराको छोरोले मेरो िशर काĐनलाई

कसैलाई पठाएको छ । जब सęदेशवाहक आइपुĈछ तब ढोका थुęनुहोस् र
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ĕयसले ठेġदा थािमराćनुहोस् । के ĕयसको पछािड ĕयसको मािलकको

पाइलाको आवाज आएको छैन र?” 33 ितनीहɴिसत ितनले बोġदाबोġदै

सęदेशवाहक ितनीकहाँ आयो । राजाले भनेका िथए, “परमŠभुबाट नै यो

समĥया आउँछ । अब फेिर मैले िकन परमŠभुको ŠतीWा गिररहने?”

7
एलीशाले भने, “परमŠभुको वचन सुęनुहोस् । परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

'भोिल यितबेला सामिरयाको मूल ढोकामा एक Ŏाम चाँदीमा डेढ माना िपठो

र एक Ŏाम चाँदीमा ितन माना जौ िबŌी ɷनेछ' ।” 2 तब जुन अिधकारीको

हातको भरमा राजा ȫह�Ēथे ितनले परमेģवरका मािनसलाई जवाफ िदए र

भने, “हनेुăहोस्, परमेģवरले ĥवगăमा Ďयालहɴ बनाउनुभयो भने पिन यसो ɷन

सĆला र?” एलीशाले जवाफ िदए, “ितŤा आěनै आँखाले यसो भएको

ितमी देćनेछौ, तर ितमीले यो खान पाउनेछैनौ ।” 3 मूल ढोकाको िठक

बािहर कुǹरोग लागेका चार जना मािनस िथए । ितनीहɴले एक-अकाăलाई

भने, “हामी नमरेसĞम हामी यहाँ िकन बिसरहने? 4 हामी सहरमा जाɜ

भनȎ भने, सहरमा अिनकाल परेको छ र हामी ĕयहाँ मनȆछȎ । हामी यहीँ

बसौँ भने पिन हामी मनȆछौँ । अब हामी अरामीहɴका सेना भएको ठाउँमा

जाऔँ । ितनीहɴले हामीलाई िजउँदै राखे भने हामी िजउनेछौँ, र ितनीहɴले

हामीलाई मारे भने हामी मनȆछौँ ।” 5 ĕयसैले अरामी छाउनीिभś जानलाई

ितनीहɴ साँझपख उठे । जब ितनीहɴ छाउनीको बािहरी भागमा आइपुगे,

ĕयहाँ कोही पिन िथएन । 6 िकनिक परमŠभुले अरामी सेनालाई रथहɴ,

घोडाहɴको होहġलाजĥतै— अकȌ ठ

ु

लो सेनाको होहġला सुęने पानुăभएको

िथयो, अिन, अिन ितनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “इūाएलका राजाले

िहǥीहɴ र िमũीहɴका राजाहɴलाई भाडामा िलएर हाŤो िवɳǪमा आएका

छन् ।” 7 ĕयसैले िसपाहीहɴ उठे र साँझमा नै भागे । ितनीहɴले आěना

पालहɴ, घोडाहɴ, गधाहɴ र छाउनीलाई जĥताको तĥतै छाडे र आěनो

čयान बचाउन भागे । 8 जब कुĤटरोग लागेका मािनसहɴ छाउनीको बािहरी

भागमा आइपुगे, तब ितनीहɴ एउटा पालिभś पसे र खानपान गरे अिन

चाँदी, सुन र लुगाहɴ उठाए र गएर ती लुकाए । ितनीहɴ फकȆ र आए र

अकȌ पालिभś पसे र ĕयहाँबाट पिन लुटका माल लगे र लुकाए । 9 तब

ितनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “हामीले िठक गिररहकेा छैनौँ । आजको िदन
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शुभ खबरको िदन हो, तर हामी यस बारेमा मौन बिसरहकेा छौँ । िबहन

नभएसĞम हामीले पćयȐ भने हामीमािथ दĔड आइपनȆछ । तब हामी अब

जाɜ र राजाको घरानालाई भनȎ ।” 10 ĕयसैले ितनीहɴ गए र सहरका

पालेहɴलाई बोलाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई यसो भने, “हामी अरामीहɴका

छाउनीमा गयौँ तर ĕयहाँ कोही िथएन, कुनै मािनसको आवाज ĕयहाँ सुिनएन,

तर ĕयहाँ घोडाहɴ र गधाहɴ बाँिधएका िथए अिन पालहɴ जĥताको तĥतै

िथए ।” 11 तब पालेहɴले ĕयो खबर ठ

ु

लो ĥवरले फैलाए, अिन ĕयसपिछ

िभś राजाको घरानालाई पिन ĕयो कुरा बताइयो । 12 तब रातमा राजा उठे र

आěना सेवकहɴलाई भने, “अब अरामीहɴले हामीलाई के गरेका छन् भनी

म ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

। हामी भोकाएका छौँ भनी ितनीहɴलाई थाहा छ

। ĕयसैले ितनीहɴ छाउनीबािहर खेतबारीमा लुĆन गएका छन् । ितनीहɴ

भęदैछन्, 'जब ितनीहɴ सहरबािहर आउँछन्, तब हामी ितनीहɴलाई िजउँदै

समाĕने छौँ, र सहरिभś पĥनेछौँ’ ।” 13 राजाका एक जना सेवकले जवाफ

िदए र भने, “केही मािनसहɴले सहरमा छािडएका पाँचवटा घोडा िलएर

जाऊन् । ितनीहɴ इūाएलका बाँकी जनसĊćयाजĥतै छन् अथाăत् अिधकांश

मिरसकेका छन् । हामी ितनीहɴलाई पठाऊँ र हरेौँ।” 14 ĕयसैले ितनीहɴले

घोडाहɴसँगै ɭईवटा रथ िलए र राजाले ितनीहɴलाई यसो भनेर अरामीहɴको

सेनाको पिछ पठाए, “जाओ र हरे ।” 15 ितनीहɴ यदăन नदीसĞमै ितनीहɴका

पिछ गए र अरामीहɴले हतारमा फालेका लुगा र सामनहɴले सबै बाटो

भिरएका िथए । ĕयसैले सęदेशवाहकहɴ फकȆ र राजालाई बताइिदए ।

16 मािनसहɴ बािहर िनĥके र अरामीहɴको छाउनी लुटे । ĕयसैले जĥतो

परमŠभुले भęनुभएको िथयो ĕयĥतै भयो, एक Ŏाम चाँदीमा डेढ माना

िपठो र एक Ŏाम चाँदीमा ितन माना जौ बेिचयो । 17 जसको हातमा भर

परेर राजा ȫह�Ēथे ती अिधकारीलाई ितनले मूल ढोका हनेȆ िजĞमा िदएका

िथए र मािनसहɴले ितनलाई मूल ढोकामा कुġचे । राजाले परमेģवरका

मािनसलाई ितनको घरमा भेĐन जाँदा ितनले अगमवाणी गरेजĥतै ितनको

मृĕयु भयो । 18 ĕयसैले ĕयĥतै भयो जाĥतो परमेģवरका मािनसले राजालाई

यसो भनेका िथए, “यित बेलाितर सामिरयाको मूल ढोकामा एक Ŏाम

चाँदीमा ितन माना जौ र एक Ŏाम चाँदीमा डेढ माना िपठो पाइनेछ ।” 19
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ती अिधकारीले परमेģवरका मािनसलाई जवाफ िदएका िथए, “हनुेăहोस्,

परमेģवरले ĥवगăमा Ďयालहɴ बनाउनुभयो भने पिन यसो ɷन सĆला र?”

एलीशाले जवाफ िदएका िथए, “ितŤा आěनै आँखाले यसो भएको ितमी

देćनेछौ, तर ितमीले यो खान पाउनेछैनौ ।” 20 ितनलाई िठक ĕयĥतै ɷन

आयो, िकनिक मािनसहɴले ितनलाई मूल ढोकामा कुġचे र ितनी मरे ।

8
अब एलीशाले ĕयस ĥśीिसत बात गरेका िथए जसको छोरोलाई ितनले

मृĕयुबाट फेिर िजिवत पारेका िथए । ितनले उनलाई भने, “उठ र आěना

घरानाको साथमा जाऊ र ितमीलाई जहाँ इċछा लाĈछ ĕयहाँ अकȌ देशमा गएर

बस, िकनिक परमŠभुले यस देशमा सात वषăसĞम अिनकाल ġयाउने वचन

िदनुभएको छ ।” 2 ĕयसैले ती ĥśी उिठन् र परमेģवरका मािनसको वचन

मािनन् । ितनी आěना घारानािसत गइन् र सात वषăसĞम पिलģतीहɴको

देशमा बिसन् । 3 सात वषăको अęĕयमा ती ĥśी पिलģतीहɴको देशबाट

फȷक�न्, अिन आěनो घर र जिमन िफताă पाउन राजाकहाँ िविęत चढाउन

गइन् । 4 राजाले परमेģवरका मािनसको सेवक गेहजीलाई यसो भęदै

िथए, “एलीशाले गरेका सबै महान् काम मलाई भन ।” 5 तब कसरी

एलीशाले मेरको बċचालाई मृĕयुबाट फेिर िजिवत पारेका िथए भनी राजालाई

बताइरहदँा मृĕयुबाट फेिर िजिवत भएको बċचाकी आमा आěनो पिरवार र

जिमनको िनिĞत िबęती गनă राजाकहाँ आइन् । गेहजीले भने, “हे मेरा मािलक

राजा, ती ĥśी ियनै ɷन् र ितनको छोरो यही हो जसलाई एलीशाले मृĕयुबाट

फेिर िजिवत पारेका िथए ।” 6जब राजाले ĕयो ĥśीलाई ितनको छोरोको

बारेमा सोधे, तब ितनले ĕयो कुरा उनलाई ǲाćया गिरन् । ĕयसैले राजाले

ितनको िनिĞत यसो भनेर एक जना अिधकारीलाई खटाए, “जे ितनका

िथए ती सबै अिन ितनले देश छाडेर गएको िदनदेिख अिहलेĞमको उĆत

जिमनको उĜजनीसमेत ितनैलाई िफताă िदनू।” 7 एलीशा दमĥकसमा आए

जहाँ अरामका राजा बेन-हदद िबरामी िथए । राजालाई भिनयो, “परमेģवरका

मािनस यहाँ आएका छन् ।” 8 राजाले हजाएललाई भने, “आěनो हातमा

उपहार लेऊ र गएर परमेģवरका मािनसलाई भेट र ितनीǱारा परमŠभुिसत

यसो भनेर सġलाह खोज, 'के म यस रोगबाट िनको ɷęछ

ु

?'” 9 ĕयसैले

हजाएल ितनलाई भेĐन गए र ितनले आफूिसत चािलसवटा ऊँटमािथ राखेर
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दमĥकसका हरेक असल थोक उपहार लगे । हजाएल आए र एलीशाको

सामु खडा भए र भने, “तपाəका छोरा अरामका राजा बेन-हददले मलाई

तपाəकहाँ यसो भनेर पठाउनुभएको छ, 'के म यस रोगबाट िनको ɷęछ

ु

'?”

10 एलीशाले ितनलाई भने, “जानुहोस्, र बेन-हददलाई भęनुहोस्, 'िनģचय

नै तपाə िनको ɷनुɷनेछ,' तर ितनी िनģचय नै मनȆछन् भनी परमŠभुले

मलाई देखाउनुभएको छ ।” 11 तब हजाएललाई शमă नलागेसĞम एलीशाले

ितनलाई एकटक लगाएर हरेे, अिन परमेģवरका मािनस रोए । 12 हजाएलले

सोधे, “हे मेरा मािलक, तपाə िकन ɳनुɷęछ?” ितनले जवाफ िदए, “िकनिक

तपाəले इūाएलका मािनसमािथ गनȆ खराबी मलाई थाहा छ । तपाəले

ितनीहɴका िकġलाहɴ आगोमा जलाउनुɷनेछ, र ितनीहɴका युवाहɴलाई

तरवारले मानुăɷनेछ अिन ितनीहɴका बालबċचालाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पानुăɷनेछ

र गभăवती ĥśीहɴका पेट िचनुăɷनेछ ।” 13 हजाएलले भने, “तपाəको

दास को हो जसले यित ठ

ु

लो काम गरोस्? ऊ केवल एउटा कुकुर हो ।”

एलीशाले भने, “तपाə अरामका राजा बęनुɷनेछ भनी परमŠभुले मलाई

देखाउनुभएको छ ।” 14 तब हजाएल एलीशाबाट िबदा भए र आěना

मािलककहाँ आए जसले ितनलाई सोधे, “एलीशाले ितमीलाई के भने?”

ितनले जवाफ िदए, “तपाə िनģचय नै िनको ɷनुɷनेछ भनी ितनले मलाई

बताए ।” 15 तब अकȌ िदन हजाएलले कĞबल िलए र ĕयो पानीमा चोपे,

अिन ĕयो बेन-हददको मुखमा रािखदए तािक ितनी मरे । ĕयसपिछ ितनको

ठाउँमा हजाएल राजा भए । 16 इūाएलका राजा आहाबका छोरा योरामको

पाँचौँ वषăमा यहोरामले राčय गनă थाले । ितनी यɸदाका राजा यहोशापातका

छोरा िथए । यहोशापात यɸदाका राजा ɷदँादेिख नै ितनले राčय गनă थाले

। 17 यहोरामले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बिǥस वषăका िथए, र ितनले

यɴशलेममा आठ वषă राčय गरे । 18आहाबको घरानाले गरेझैँ, यहोराम

इūाएलका राजाहɴका चालमा ȫह�डे िकनिक ितनले आहाबकी छोरीलाई

िववाह गरेका िथए, र परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही ितनले गरे ।

19 तापिन, परमŠभुका दास दाऊदको कारणले उहाँले यɸदालाई नĤट गनă

चाहनुभएन, िकनिक ितनलाई सधैँ सęतानहɴ िदनेछ

ु

भनी उहाँले ितनलाई

भęनुभएको िथयो । 20 यहोरामको समयमा, यɸदाको िवɳǪमा एदोम बागी
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भयो र आěनो िनिĞत आफैले राजा िनयुĆत गĄयो । 21 ĕयसपिछ यहोराम

आěना सबै रथ िलएर जाईरमा गए । जब एदोमीहɴले यहोरामलाई घेरा

हाले, तब ितनका रथ सेनापितहɴ उठे र ितनीहɴलाई रातमा आŌमण गरे।

तर यहोरामका सेना भागे र आ-आěना घर फकȆ । 22 ĕयसैले आजको

िदनसĞम नै एदोम यɸदाको शासनको िवɳǪमा बागी भएको छ । ĕयसै

बेला िलĜना पिन बागी भयो । 23 यहोराम, र ितनले गरेका सबै कामका

बारेमा यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 24

यहोराम आěना पुखाăहɴिसत सुते र ितनीहɴसँगै दाऊदको सहरमा गािडए ।

ĕयसपिछ ितनको ठाउँमा ितनका छोरा अहčयाह राजा भए । 25 इūाएलका

राजा आहाबका छोरा योरामको बाĄहौँ वषăमा यɸदाका राजा यहोरामका

छोरा अहčयाहले राčय गनă सुɳ गरे । 26 अहčयाहले राčय गनă सुɳ गदाă

ितनी बाइस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा एक वषă राčय गरे । ितनकी

आमाको नाउँ अतġयाह िथयो । उनी इūाएलका राजा ओŤीकी छोरी िथइन्

। 27 अहčयाह आहाबको घरानाका चालमा ȫह�डे । आहाबको घरानाले गरेझैँ

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे िकनिक अहčयाह

आहाबको घरानाका čवाइँ िथए । 28 रामोत-िगलादमा अरामका राजा

हजाएलको िवɳǪमा लडाइँ गनă आहाबका छोरा योरामिसतै अहčयाह गए

। अरामीहɴले योरामलाई घाइते बनाए । 29 अरामका राजा हजाएलको

िवɳǪमा राजा योरामले लडाइँ गदाă रामोतमा अरामीहɴले ितनमा पारेको

चोटबाट िनको ɷन ितनी ियजरेलमा फकȆ । ĕयसैले यɸदाका राजा यहोरामका

छोरा अहčयाह आहाबका छोरा योरामलाई भेĐन ियजरेलमा झरे िकनिक

योराम घाइते भएका िथए ।

9
अगमवǘाहɴका छोराहɴमĘये एक जनालाई एलीशा अगमवǘाले बोलाए

र ितनलाई भने, “याśाको लािग लुगा लगाऊ, अिन ितŤो हातमा तेलको यो

सानो भाँडो लेऊ र रामोत-िगलादमा जाऊ । 2 ितमी पुगेपिछ िनĞशीका नाित,

यहोशापातका छोरा येɸलाई खोज, अिन िभś जाऊ र ितनका साथीहɴका

िबचबाट ितनलाई उठाऊ र िभśी कोठामा लैजाऊ । 3 ĕयसपिछ तेलको

भाँडो लेऊ र यो ितनको िशरमा खęयाऊ, र भन, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

“मैले तँलाई इūाएलको राजा अिभषेक गरेको छ

ु

।” तब ढोका खोल, र दौड
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। िढलो नगर ।” 4 ĕयसैले ती जवान मािनस, जवान अगमवǘा रामोत-

िगलादमा गए । 5 ितनी आइपुĈदा सेनापितहɴ बिसरहकेा िथए । ĕयसैले

जवान अगमवǘाले भने, “हे कĚतान, तपाəलाई एउटा सęदेश िलएर आएको

छ

ु

।” येɸले भने, “हामीमĘये कसलाई?” जवान अगमवǘाले जवाफ िदए,

“तपाəलाई कĚतान ।” 6 ĕयसैले येɸ उठेर घरिभś गए र ती अगमवǘाले

येɸको िशरमािथ तेल खęयाए, र ितनलाई भने, “इūाएलका परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई इūाएलमािथ अथाăत् परमŠभुका

मािनसहɴमािथ राजा अिभषेक गरेको छ

ु

। 7 तैँले आěनो मािलक आहाबको

घरानालाई मानुăपछă, यसरी ईजेबेलको हातǱारा मािरएका परमŠभुका सबै

सेवक अगमवǘाहɴका रगत र मेरा सेवकहɴका रगतको बदला मैले िलन

सĆछ

ु

। 8 िकनिक आहाबको पुरै घराना नĤट ɷनेछ, र म आहाबको घरानाबाट

कमारा होस् वा फुĆका हरेक पुɳषलाई िनिमǛ

्

याęन पानȆछ

ु

। 9 म आहाबको

घरानालाई नबातका छोरा यारोबामको घराना र अहčयाहका छोरा बाशाको

घरानाजĥतै तुġयाउनेछ

ु

। 10 ईजेबेललाई ियजरेलमा कुकुरहɴले खानेछन्, र

ĕयसलाई गाĒने कोही ɷनेछैन' ।” तब अगमवǘाले ढोका खोले र भागे । 11

तब येɸ आěना मािलकका सेवकहɴकहाँ आए र एक जनाले ितनलाई सोधे,

“के सबै कुरा िठकै छ? यो पागल माęछे िकन तपाəकहाँ आएको?” येɸले

ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “ितमीहɴ यी मािनस र ितनले कĥता िकिसमका

कुरा भęछन् भनेर ितमीहɴ जाęदछौ ।” 12 ितनीहɴले भने, “ĕयो कुरा

झुट हो । हामीलाई भęनुहोस् ।” येɸले भने, “ितनले मलाई यी भने अिन

यसो पिन भने, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मैले तँलाई इūाएलमािथ राजा

अिभषेक गरेको छ

ु

' ।” 13 तब ितनीहɴले तुɳęतै आ-आěना बािहरी वĥś

उतारे र येɸ ȫह�Ēने खुĒिकलामा ओǚाए । ितनीहɴले तुरही फुके र भने,

“येɸ राजा ɷनुɷęछ ।” 14 यसरी िनĞशीका नाित, यहोशापातका छोरा येɸले

योरामको िवɳǪमा षǢęś रचे । अब योराम र सारा इūाएलले अरामका

राजा हजाएलको कारणले रामोत-िगलादलाई रWा गिररहकेा िथए, 15 तर

अरामका राजा हजाएलको िवɳǪमा लĒदा राजा योरामलाई अरामीहɴले

घाइते बनाएका ɷनाले ितनी िनको ɷन ियजरेलमा फकȆ का िथए । येɸले

योरामका सेवकहɴलाई भने, “ितमीहɴको राय यĥतै छ भने ियजरेलमा गएर
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यो समाचार बताउनलाई कोही पिन भागेर सहरबािहर जान नपाओस् ।” 16

ĕयसैले येɸ रथमा चढी ियजरेल गए । िकनिक योरामले ĕयहीँ िवũाम गदȉ िथए

। ĕयस बेला यɸदाका राजा अहčयाह योरामलाई भेĐन तल झरेका िथए । 17

ियजरेलको धरहरामा पहरेदार खडा िथयो, र ĕयसले येɸका फौज आइरहकेो

टाढैबाट देćयो । ĕयसले भęयो, “मािनसहɴको एउटा समूह आइरहकेो मैले

देćदछ

ु

।” योरामले भने, “एक जना घोडचढीलाई ितनीहɴलाई भेĐन पठा ।

ĕयसलाई यसो भęन लगा, 'के तपाəहɴ िमśभावले आउनुभएको हो'?”

18 ĕयसैले येɸलाई भेĐन एक जना मािनस घोडामा चढेर गयो । ĕयसले

भęयो, “राजा यसो भęनुɷęछ, 'के तपाəहɴ िमśभावले आउनुभएको हो'?”

येɸले भने, “िमśभाविसत तँलाई केको सरोकार? फकȆ र मेरो पिछ लाग्

।” तब पहरेदारले राजालाई भęयो, “सęदेशवाहकले ितनीहɴलाई भेǝो,

तर ĕयो फकȆ र आएन ।” 19 तब ितनले घोडामा अकȌ मािनसलाई पठाए

। ĕयो ितनीहɴकहाँ आएर भęयो, “राजा यसो भęनुɷęछ, 'के तपाəहɴ

िमśभावले आउनुभएको हो'?” येɸले भने, “िमśभाविसत तँलाई केको

सरोकार? फकȆ र मेरो पिछ लाग् ।” 20 फेिर पहरेदारले भęयो, “ĕयसले

ितनीहɴलाई भेटकेो छ, तर ĕयो फकȆ र आएन । िकनिक जुन तिरकाले रथ

हाँिकएको छ ĕयो त िनĞशीका छोरा येɸले हाँकेजĥतै छ । ितनले बौलाहाले

जĥतै हाँĆदैछन् ।” 21 ĕयसैले योरामले भने, “मेरो रथ तयार पार ।”

ितनीहɴले ितनको रथ तयार पारे, र इūाएलका राजा योराम र यɸदाका राजा

अहčयाह आ-आěनै रथमा चढेर येɸलाई भेĐन बािहर िनĥके । ितनीहɴले

ियजरेली नाबोतको जĈगामा ितनलाई भेटे । 22 योरामले येɸलाई देखेपिछ

ितनले भने, “येɸ, के ितमी िमśभावले आएको हो?” ितनले जवाफ िदए,

“ितŤी आमा ईजेबेलका यित धेरै मूȸत�पूजा र वेģयावृिǥ ɷदँाɷदैँ पिन कसरी

िमśभाव ɷęछ?” 23 ĕयसैले योरामले आěनो रथ घुमाए र अहčयाहलाई

यसो भनेर भागे, “अहčयाह, धोका भएछ ।” 24 तब येɸले आěनो धनु

िनकाले र पुरा शिǘ लगाएर योरामका काँधहɴका िबचैमा ितनलाई हाने

। काँडले ितनको मुट

ु

लाई नै छेǢो, र ितनी आěनो रथमा लडे । 25 तब

येɸले आěना सेनापित िबदकारलाई भने, “ितनलाई उठाऊ र ियजरेली

नाबोतको खेतमा फािलदेऊ । ितनका िपता आहाबको पिछ रथमा ितमी र म
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जाँदा परमŠभुले ितनको िवɳǪमा भęनुभएको यो अगमवाणीको बारेमा

वोचार गरः 26 'परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ— िहजो मैले नाबोतको रगत र

ĕयसका छोराहɴको रगत देखेँ, र परमŠभु भęनुɷęछ, िनģचय नै म यही

खेतमा ĕयसको बदला िलनेछ

ु

।' अब परमŠभुको वचनअनुसार ितनलाई

उठाऊ र यही खेतमा फािलदेऊ ।” 27 जब यɸदाका राजा अहčयाहले यो

देखे, ितनी बेथ-हागान जाने बाटोितर भागे । तर येɸले ितनलाई पǚाए, र

भने, “ितनलाई पिन रथमा मार ।” ितनीहɴले ितनलाई ियबलामनेर गूरको

उकालो जाने बाटोमा Šहार गरे । अहčयाह मिगǩोमा भागे, र ĕयहीँ मरे ।

28 ितनका सेवकहɴले ितनको लाशलाई रथमा राखेर यɴशलेम ġयाए, र

दाऊदको सहरमा ितनका पखाăहɴिसत ितनकै िचहानमा गाडे । 29आहाबका

छोरा योरामको एघारौँ वषăमा अहčयाहले यɸदामािथ राčय सुɳ गरेका िथए ।

30 येɸ ियजरेलमा आएको कुरा ईजेबेलले सुिनन्, र ितनले आěना आँखामा

गाजल लगाइन्, कपाल बािटन् र Ďयालबाट हिेरन् । 31 येɸ मूल ढोकामा

िभś आउँदै गदाă ितनले उनलाई भिनन्, “ए आěना मािलकका हĕयारा िजŤी,

के ितमी िमśभावले आएका हौ?” 32 येɸले मािथ Ďयालमा हरेे र भने, “मेरो

पW िलने को छ? को छ?” तब ɭई वा ितन जना नपुंसकले बािहर हरेे । 33

येɸले भने, “ितनलाई तल फािलदेओ ।” ĕयसैले ितनीहɴले ईजेबेललाई तल

फािलिदए, र ितनका केही रगत उिछिǛएर िभǥामा र घोडाहɴमा परे, अिन

येɸले ितनलाई खǛाले कुिġचिदए । 34 जब येɸ दरबारिभś पसे, तब ितनले

खानपान गरे । तब ितनले भने, “अब ĕयो ũािपत ĥśीलाई हरे र ĕयसलाई

गािडदेओ, िकनिक ĕयो राजाकी छोरी िथई ।” 35 ितनलाई गाĒन ितनीहɴ

गए तर ितनीहɴले ितनको खĚपर, खुǛा र हĕकेलाबाहके केही भेǛाएनन् । 36

ĕयसैले ितनीहɴ आएर येɸलाई बताए । ितनले भने, “आěना सेवक ितģबी

एिलयाǱारा परमŠभुले बोġनुभएको वचन यही हो, 'ियजरेलको जिमनमा

कुकुरहɴले ईजेबेलको मासु खानेछन्, 37 र ईजेबेलको लाश ियजरेलका

खेतहɴमा मलझैँ ɷनेछ तािक कसैले यĥतो भęन नसकोस्, 'यो ईजेबेल हो'

।”

10
सामिरयामा आहाबको घरानाका सǥरी जना सęतान िथए । येɸले

िचठीहɴ लेखे र ती सामिरयामा ियजरेलका शासकहɴ, धमă-गुɳहɴ र
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आहाबका सęतानका अिभभावककहाँ यसो भनेर पठाए, 2 “ितमीहɴका

मािलकका सęतानहɴ ितमीहɴिसत छन्, र ितमीहɴिसत रथहɴ, घोडाहɴ

र िकġलाबęदी गिरएको सहर हितयार छन् । ĕयसैले यो िचठी ितमीहɴले

ŠाĚत गनȆ िबिǥकै, 3 ितमीहɴका मािलका सęतानमĘये सबैभęदा उǥम

र योĈयलाई छान र ितनलाई आěना िपताको Ȯस�हासनमा राख, अिन

ितमीहɴका मािलकका राजकीय वंशको िनिĞत लडाइँ गर ।” 4 तर ितनीहɴ

śिसत भए र आपसमा भने, “हरे, येɸको सामु ɭई जना राजा त खडा

ɷन सकेनन् । ĕयसैले हामी कसरी खडा ɷन सĆछौँ?” 5 तब दरबारका

रेखदेख मािनसहɴ, सहरका Šमुखहɴ र धमă-गुɳहɴ अिन बालबािलकका

अिभभावकहɴले येɸलाई यसो भनेर समाचार पठाए, “हामी तपाəका

सेवकहɴ हौँ । तपाəले हामीलाई जे आXा िदनुɷęछ, ĕयो हरेक कुरा हामी

गनȆछौँ । हामी कुनै मािनसलाई राजा बनाउनेछैनौँ । तपाəको ɯिĤटमा जे

िठक लाĈछ, ĕयही गनुăहोस् ।” 6 तब येɸले ितनीहɴलाई यसो भनेर दोūो

पटक िचठी लेखे, “ितमीहɴ मेरो पWमा छौ र ितमीहɴले मेरो कुरा सुęछौ

भने ितमीहɴले आěना मािलकका सęतानका िशरहɴ िलनुपछă र भोली

यसै बेला ियजरेलमा मकहाँ आउनुपछă ।” ĕयस बेला राजाका सǥरी जना

सęतानहɴ आफूलाई ɷकाăउने सहरका महǦवपूणă मािनसहɴसँगै िथए । 7

ĕयसैले जब ितनीहɴकहाँ िचठी आयो, तब ितनीहɴले राजाका छोराहɴलाई

समाते र सǥरी जनालाई नै मारे, ितनीहɴका िशरहɴ टोकरीहɴमा राखे, र ती

ियजरेलमा येɸकहाँ पठाए । 8 एक जना सęदेशवाहक येɸकहाँ यसो भęन

आयो, “ितनीहɴले राजाका छोराहɴका िशरहɴ ġयाएका छन् ।” ĕयसैले

ितनले भने, “िबहानसĞम ितनलाई मूल ढोकामा ɭईवटा थुŠो लगाएर राćनू

।” 9 िबहान येɸ बािहर िनĥके र खडा भए र सबै मािनसहɴलाई भने,

“ितमीहɴ िनदȌष छौ । हरे, मैले मेरा मािलकको िवɳǪमा षǢęś गरȅ र

ितनलाई मारँे, तर यी सबैलाई कसले मारे? 10 अब ितमीहɴले िनģचय

नै बुĎनुपछă िक आहाबको घरानाको सĞबęधमा बोिलएको परमŠभुको

वचनको कुनै पिन भाग खेर जाने छैन िकनिक परमŠभुले आěना सेवक

एिलयाǱारा बोġनुभएअनुसार गनुăभएको छ ।” 11 ĕयसैले येɸले ियजरेलमा

आहाबका घरानाका बाँकी रहकेा सबै जना, ितनका मुćय मािनसहɴ,
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ितनका निजकका िमśहɴ र पुजारीहɴ कसैलाई पिन नछडी सबैलाई मारे

। 12 तब येɸ उठे र आěनो बाटो लागे । ितनी सामिरयामा गए । ितनी

गोठालोको बेथ-एकेदमा आइपुĈदा, 13 ितनले यɸदाका राजा अहčयाहका

दाजुभाइलाई भेटे । येɸले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ को हौ?” ितनीहɴले

जवाफ िदए, “हामी अहčयाहका दाजुभाइहɴ हौँ, र हामी राजाका सęतान र

रानी ईजेबेलका सęतानलाई अिभवादन गनă जाँदैछौँ ।” 14 येɸले आěना

मािनसहɴलाई भने, “ितनीहɴलाई िजउँदै समात ।” ĕयसैले ितनीहɴले

उनीहɴलाई िजउँदै समाते र बयािलस जना पुɳष सबैलाई बेथ-एकेदको

कुवामा मारे । ितनीहɴमĘये एक जनालाई पिन ितनले िजउँदो छोडेनन् । 15

येɸ ĕयहाँबाट गएपिछ ितनले रेकाबका छोरा यहोनादाब आफूलाई भेĐन

आइरहकेा देखे । येɸले ितनलाई अिभवादन गरे र ितनलाई भने, “मेरो Ŭदय

ितमीतफă भएझैँ ितŤो Ŭदय मतफă छ?” यहोनादाबले जवाफ िदए, “हजुर

छ।” येɸले भने, “छ भने मलाई ितŤो हात देऊ।” ĕयसैले ितनले येɸलाई

आěनो हात िदए, येɸले यहोनादाबलाई आफूिसतै रथमा लगे । 16 येɸले

भने, “मसँग आऊ र परमŠभुको िनिĞत मेरो जोसलाई हरे ।” ĕयसैले ितनले

यहोनादाबलाई आěनो रथमा आफूसँगै लगे । 17 जब ितनी सामिरयामा

आए, तब जसरी परमŠभुले पिहले नै आहाबको घरानालाई एिलयाǱारा

भęनुभएको िथयो ĕयसरी नै येɸले सामिरयामा बाँकी रहकेा ितनका सबै

सęतानलाई मारे, र आहाबको राजकीय वंशको एउटलैाई पिन छाडेनन् ।

18 तब येɸले सारा मािनसलाई एकसाथ जĞमा गरे र ितनीहɴलाई भने,

“आहाबले त बालको थोरै माś सेवा गरे, तर येɸले त झन् बढी ĕयसको सेवा

गनȆछ । 19 ĕयसकारण बालका सबै अगमवǘा, ĕयसका सबै आराधक र

सबै पुजारीलाई मकहाँ बोलाओ । कोही पिन नछोिडयोस् िकनिक बाललाई

चढाउन मिसत एउटा ठ

ु

लो बिलदान छ । जो आउँदैन, ĕयो बाँċनेछैन ।” तर

बालका आराधकहɴलाई मानă येɸले छलपूवăक यसो गरेका िथए । 20 येɸले

भने, “बालको िनिĞत एउटा सभा बोलाओ ।” ĕयसैले ितनीहɴको यसको

घोषणा गरे । 21 तब येɸले सारा इūाएलभिर समाचार पठाए, र बालका

आराधकहɴ सबै आए । नआएको मािनस एउटै पिन िथए । ितनीहɴ बालको

मिęदरमा आए, र मिęदर एउटा कुनादेिख अकȌ कुनासĞम भिरएको िथयो ।
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22 येɸले पुजारीको वĥś-भĔडारको रेखदेख गनȆ मािनसलाई भने, “बालका

सबै आराधकका लािग वĥś ġयाऊ ।” ĕयसैले ती मािनसले ितनीहɴकहाँ

वĥśहɴ ġयाए । 23 रेकाबका छोरा यहोनादाबिसत येɸ बालको मिęदरिभś

गए, र ितनले बालका आराधकहɴलाई भने, “यहाँ परमŠभुका कुनै पिन

सेवक नहोऊन्, तर बालका आराधकहɴ माś होऊन् भęने कुरामा िनिģचत

होऊ ।” 24 तब ितनीहɴ बिलहɴ र होमबिल चढाउन िभś गए । येɸले अिस

जना मािनसलाई छानेका िथए जो बािहर खडा िथए । ितनले ितनीहɴलाई

भने, “मैले ितमीहɴका हातमा ġयाएको कुनै पिन मािनस भाĈयो भने, जसले

भगाउँछ, ĕयो भाĈनेको Šाणको सǛा ĕयसको Šाण िलइनेछ ।” 25 तब येɸले

होमबिल चढाएर िसǫाउने िबिǥकै ितनले पहरेदार र सेनापितहɴलाई भने,

“िभś जाओ र गएर ितनीहɴलाई मार । कोही बािहर नआओस् ।” ĕयसैले

ितनीहɴले तरवारको धारले उनीहɴलाई मारे, अिन पहरेदार र कĚतानहɴले

ितनीहɴलाई बािहर फाले र ितनीहɴ बालको मिęदरको िभśी कोठामा गए ।

26 ितनीहɴले बालको मिęदरको िभś रािखएको ढ

ु

Ċगाको मूȸत�लाई िघसारेर

बािहर ġयाए, र ती आगो लगाइिदए । 27 ĕयसपिछ ितनीहɴले बालको

खĞबाहɴ भँिचिदए र बालको मिęदरलाई भĕकाइिदए, अिन मािनसहɴले

ĕयसबाट शौचालय बनाए जसलाई मािनसहɴले आजसĞम Šयोग गछăन् । 28

यसरी येɸले इūाएलबाट बालको पुजालाई नĤट पारे । 29 तर नबातका छोरा

यारोबामका पापहɴ जसǱारा ितनले इūाएललाई पाप गनă लगाए, अथाăत्

बेथेल र दानमा सुनका बाछाहɴका पुजालाई येɸले छाडेनन् । 30 ĕयसैले

परमŠभुले येɸलाई भęनुभयो, “परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, तैँले ĕयही

गरेको कारणले र आहाबको घरानालाई मेरो Ŭदयमा भएअनुसार गरेको ɷनाले

तेरा सęतानहɴको चार पुĥतासĞम इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनेछन् ।” 31

तर आěना सारा Ŭदयले इūाएलका परमŠभु परमेģवरको ǲवĥथामा िहĒँन

कुरालाई येɸले वाĥता गरेनन् । इūाएललाई पाप गनă लगाउने यारोबामका

पापहɴबाट ितनी फकȆ नन् । 32 ती िदनमा परमŠभुले इūाएलको Wेśफल

घटाउन थाġनुभयो, र हजाएलले इūाएलका िसमानाहɴमा इūाएलीलाई

परािजत गरे, 33 यदăन नदीको पूवăितर भएको िगलाद, गादी, ɴबेनी र मनģशे

सबै Wेś, अनȌन उपĕयकाको ओएरदेिख िगलाद र बाशानसĞमै कĜजा गरे
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। 34 येɸ र ितनका सबै काम र ितनको शिǘको बारेमा के इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 35 येɸ आěना

पखाăहɴिसत सुते, र ितनीहɴले ितनलाई सामिरयामा गाडे । तब ितनको

ठाउँमा ितनका छोरा यहोआहाज राजा भए । 36 येɸले सामिरयामा बसेर

इūाएलमािथ अǜाइस वषă राčय गरे ।

11
अब अहčयाहकी आमा अतġयाहले आěनो छोरो मरेका देखेपिछ ितनी

उिठन् र सबै राजकीय बालबािलकालाई मािरन् । 2 तर राजा यहोरामकी

छोरी, अहčयाहकी बिहनी यहोशेबाले मािरन लागेका राजाका छोराहɴका

माझबाट अहčयाहका छोरो योआशलाई ितनको धाईसँगै सुट

ु

Ćक लगेर

लुकाइन् । ितनले ितनीहɴलाई सुĕने कोठामा रािखन् । योआश नमािरऊन्

भनेर ितनीहɴले अतġयाहबाट उसलाई लुकाए । 3 अतġयाहले देशमा राčय

गदाă परमŠभुको मिęदरमा छ वषăसĞम उसलाई आěनो धाईसँगै लुकाइयो ।

4 सातौँ वषăमा यहोयादाले सęदेश पठाए, र सयȎ करीहɴ तथा पहरादारहɴका

कमाęडरहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा आफूकहाँ लाए । ितनले ितनीहɴिसत

करार बाँधे र परमŠभुको मिęदरमा ितनीहɴलाई शपथ खान लगाए । तब

ितनले ितनीहɴलाई राजाका छोरा देखाए । 5 ितनले ितनीहɴलाई यसो

भनेर आXा िदए, “ितमीहɴले यसो गनुăपछă । ितमीहɴमĘये एक-ितहाइ

जो शबाथमा आउँछौ, ितमीहɴले राजदरबारको रेखदेख गनȆछौ, 6 र एक-

ितहाइचाȫह� सुर ढोकामा बĥनेछौ अिन बाँकी एक-ितहाइ रWक कोठाको

पछािड बĥनेछौ ।” 7 शबाथमा सेवा नगनȆ अęय ɭईवटा दलले, राजाको

लािग परमŠभुको मिęदरमा रेखदेख गनुăपछă । 8 हरेक मािनसले आěनो

हातमा तरवार िलएर राजाको विरपिर तैनाथ ɷनुपछă । ितमीहɴको निजक

आउने जोसुकै भए पिन ĕयसलाई मािरयोस् । राजा बािहर जाँदा र िभś

आउँदा ितमीहɴ ितनीसँगै िहĒनुपछă । 9 ĕयसैले यहोयादा पुजारीले आXा

गरेअनुसार सयȎ दलका कमाęडरहɴले सबै कुरा गरे । हरेकले आěनो

दलका मािनसहɴ अथाăत् शबाथमा सेवा गनă खटाइएकाहɴ र शबाथमा सेवा

गनăबाट फुसăद भएकाहɴलाई िलएर ितनीहɴ यहोयादा पुजारीकहाँ आए ।

10 तब यहोयादा पुजारीले परमŠभुको मिęदरमा रािखएका राजा दाऊदका

भालाहɴ र ढालहɴ कमाęडरहɴलाई िदए । 11 मिęदरको दािहने िकनाराबाट
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देŢे िकनारासĞम अिन वेदी र मिęदरको निजक अĊगरWहɴ आ-आěना

हातमा हितयार िलएर खडा भएर राजालाई घेरा हाले । 12 तब यहोयादाले

राजाका छोरा योआशलाई बािहर ġयाए, ितनलाई ũीपेच लगाइिदए, र

ितनलाई करारको उदȃ थमाइिदए । तब ितनीहɴले ितनलाई राजा बनाए र

ितनलाई अिभषेक गरे । ितनीहɴले आěना ताली बजाए र भने, “राजा

दीघाăयु रɸन्!” 13 जब अतġयाहले अĊगरWकहɴ र मािनसहɴको हġला

सुिनन्, तब ितनी परमŠभुको मिęदरमा मािनसहɴकहाँ आइन् । 14 ितनले

हिेरन् र चलनअनुसार राजा खĞबानेर खडा िथए, अिन कĚतानहɴ र तुरही

फुĆनेहɴ राजाको छेउमा िथए । देशका सबै मािनसहɴले आनęद मनाउँदै र

तुरही फुĆदै िथए । तब अतġयाहले आěना लुगा ċयाितन् र िचċċयाइन्,

धोका! धोका ।” 15 तब यहोयाद पुजारीले सयौ कमाęडरहɴलाई यसो भनेर

आXा िदए, “ितनलाई बािहर ġयाई दल-दलको िबचमा राख । ितनको पिछ

लाĈने जोसुकैलाई तरवारले मार ।” िकनिक पुजारीले भनेका िथए, “ितनलाई

परमŠभुको मिęदरिभś नमार ।” 16 ĕयसैले जब ितनी राजदरबारमा घोडाहɴ

पĥने ठाउँमा पुिगन्, तब ितनीहɴले ितनलाई समाते र ĕयहीँ ितनलाई मािरयो

। 17 तब यहोयादाले ितनीहɴ परमŠभुका जाित ɷनुपछă भनेर परमŠभु र

राजा अिन जनताको िबचमा, अिन राजा र जनताको िबचमा एउटा करार

बाँधे । 18 ĕयसैले देशका सबै मािनसहɴ बालको मिęदरमा गए र ĕयसलाई

भĕकाइिदए । ितनीहɴले बालका वेदीहɴ र ĕयसका मूतȃहɴलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा

पारे, र ितनीहɴले ती वेदीकै सामुęने बालको पुजारी मǥानलाई मारे ।

तब यहोयादा पुजारीले परमŠभुको मिęदरमा पहरादारहɴ िनयुǘ गरे ।

19 यहोयादाले आफूिसत सयȎ करीहɴ तथा पहरादारहɴका कमाęडरहɴ

र देशका सबै मािनसहɴलाई साथमा िलए र ितनीहɴले िमलेर राजालाई

परमŠभुको मिęदरबाट ġयाए र ितनीहɴ पहरादारको ढोकाको बाटो ɷदैँ

राजदरबारमा गए । योआशले राजकीय Ȯस�हासनमा आěनो आसन Ŏहण गरे

। 20 ĕयसैले देशका सबै मािनसहɴ आनिęदत भए, र राजाको दरवारमा

अतġयाहलाई तरवारले मािरएपिछ सहरमा शािęत भयो । 21 योआशले

राčय गनă सुɳ गदाă ितनी सात वषăका िथए ।
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12
येɸको सातौँ वषăमा योआशले राčय गनă थाले । ितनले यɴशलेममा

चािलस वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ िसĜया िथयो, जो बेशȆबाकी

िथइन् । 2 योआशले सधैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक छ, ĕयही गरे िकनिक

यहोयादा पुजारीले ितनलाई सġलाह िदने गथȆ । 3 तर डाँडाका थानहɴ भने

हटाइएनन् । मािनसहɴले अझै पिन डाँडाका थानहɴमा बिलदान चढाए

र धूप बाले । 4 योआशले पुजारीहɴलाई भने, “परमŠभुको मिęदरिभś

पिवś भेटीहɴको ɴपमा ġयाइएका सबै ɳिपयाँ-पैसा अथाăत् जनगणनामा

जĞमा गिरएको रकम वा ǲिǘगत भाकलबाट ŠाĚत गिरएको रकम वा

परमŠभुǱारा मािनसहɴका आ-आěना Ŭदयमा Šेिरत गरी ितनीहɴǱारा

ġयाइएको रकम जĞमा गर, 5 पुजारीहɴले कुनै एक जना कोषाĘयWबाट

रकम िलऊन् र मिęदरमा भएको कुनै पिन Wितको ममăत गɴन् ।” 6 तर राजा

योआशको तेइसौँ वषăसĞम पिन पुजारीहɴले मिęदरमा केही पिन ममăत गरेका

िथएनन् । 7 तब राजा योआशले यहोयादा पुजारी र अęय पुजारीहɴलाई

बोलाई ितनीहɴलाई भने, “िकन ितमीहɴले मिęदरमा केही पिन ममăत गरेका

छैनौ? अबदेिख ितमीहɴका कर उठाउनेहɴबाट रकम नउठाउनू, तर मिęदरको

ममăतको लािग जे-जेित जĞमा भएका छन्, ती िलएर ममăत गनă सĆनेहɴलाई

िदनू ।” 8 ĕयसैले अब मािनसहɴबाट ɳिपयाँ-पैसा निलने र पुजारीहɴ

आफैले मिęदरको ममăत नगनȆ कुरामा ितनीहɴ सहमत भए । 9 बɳ, यहोयादा

पुजारीले एउटा सęɭक िलएर ĕयसमा Ěवाल पारे, अिन यसलाई परमŠभुको

मिęदरिभś Šवेश गनȆ दािहनेपिǛ वेदीको छेउमा राखे । मिęदरको ŠवेशǱारको

पहरा िदने पुजारीहɴले परमŠभुको मिęदरमा ġयाएका सबै रकम ĕयसैमा

हाġथे । 10 जब सęɭकमा धेरै रकम जĞमा भएको ितनीहɴले देćथे, राजाका

सिचव र Šधान पुजारी आउँथे र परमŠभुको मिęदरमा ġयाइएको ɳिपयाँ-

पैसा थैलाहɴमा हाġथे र ĕयसपिछ गणना गथȆ । 11 ितनीहɴले उǘ रकम

िहसाब गरेपिछ परमŠभुको मिęदरको रेखदेख गनȆहɴका हातमा िदęथे ।

ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा काम गनȆ िसकमȃहɴ र िनमाăणकताăहɴ 12

अिन डकमȃहɴ र ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ, परमŠभुको मिęदरको ममăतको िनिĞत

ितनीहɴले काठपात र काटरे िमलाइएका ढ

ु

Ċगाहɴ िकęनलाई र मिęदरको

पुनȸन�माăणको लािग आवģयक सबै खचă गनăलाई ĕयो िलएर ितथȆ । 13
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तर परमŠभुको मिęदरिभś ġयाइएको रकम चाँदीको कचौरा, सामदानका

िचĞटाहɴ, बाटाहɴ, तुरहीहɴ वा सुनचाँदीका सजावटका सामानहɴका लािग

खचă गिरएन । 14 ितनीहɴले यो पैसा परमŠभुको मिęदरको ममăतको काम

गनȆहɴलाई िदए । 15 यसको बाहके, ितनीहɴले काम गनȆहɴका िनिĞत मुćय

कामदारहɴलाई िदएका ɳिपयाँ-पैसाको िहसाब आवģयक िथएन िकनिक यी

मािनसहɴ इमानदार िथए । 16 तर दोष बिल र पाप बिलको िनिĞत ġयाइने

ɳिपयाँ-पैसा भने परमŠभुको मिęदरमा ġयाइएन िकनिक यो पुजारीहɴको

िथयो । 17 ĕयसपिछ अरामका राजा हजाएलले गातको िवɳǪमा आŌमण

गरे र ĕयसलाई िलए । ĕयसपिछ हजाएलले यɴशलेमलाई आŌमण गनă फकȆ

। 18 यɸदाका राजा योआशले ितनका पुखाăहɴ अथाăत् यɸदाका राजाहɴ

यहोशापात, यहोराम र अहčयाह र ितनी आफैले अलग गरेका सबै पिवś

थोकसाथै परमŠभुको मिęदर र राजाका भĔडार कोठाहɴमा भेǛाइएका

सबै सुन िलए र ती अरामका राजा हजाएललाई पठाइिदए । तब हजाएल

यɴशलेमबाट गए । 19 योशाश, ितनले गरेका अɴ कामहɴका बारेमा

यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 20 ितनका

सेवकहɴ खडा भए र ितनीहɴले िमलेर षǢęś गरे । ितनीहɴले योशाशलाई

िसġलाको ओरालो बाटोमा भएको बेथ-िमġलोमा आŌमण गरे । 21 ितनका

सेवकहɴ िशĞमतका छोरा योजाबाद र शोमेरका छोरा यहोजाबादले ितनलाई

आŌमण गरे, अिन ितनी मरे । ितनीहɴले योआशलाई दाऊदको सहरमा

ितनका पुखाăहɴिसत गाडे, र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा अमĥयाह राजा

भए ।

13
यɸदाका राजा अहčयाहका छोरा योआशको तेइसौँ वषăमा येɸका छोरा

यहोआहाजले सामिरयामा बसेर इūाएलमािथ राčय गनă थाले । ितनले सś

वषă राčय गरे 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे, र

इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामका पापको चामा ȫह�डे

। अिन यहोआहाज तीबाट फकȆ नन् । 3 इūाएलको िवɳǪमा परमŠभुको

Ōोध दिęकयो, अिन उहाँले ितनीहɴलाई अरामका राजा हजाएल र हजाएलका

छोरा बेन-हददको हातमा िनरęतर ɴपले िदनुभयो । 4 ĕयसैले यहोआहाजले

परमŠभुलाई िबęती गरे, र परमŠभुले ितनको कुरा सुęनुभयो िकनिक
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अरामका राजाले कसरी इūाएलमािथ िथचोिमचो गिररहकेा िथए भनी उहाँले

देćनुभयो । 5 ĕयसैले परमŠभुले इūाएललाई एउटा उǪारक िदनुभयो,

अिन ितनीहɴ अरामीहɴका हातबाट उĞके, र इūाएलीहɴ पिहलेजĥतै

आ-आěना घरमा बĥन लागे । 6 तापिन इūाएललाई पाप गनă लगाउने

यारोबामका घरानाका पापहɴबाट ितनीहɴ फकȆ नन्, र ितनीहɴ ितनमा

लािगरहे । अिन अशेरा देवीको खĞबा सामिरयामा रिहरĦयो । 7 अरामीहɴले

यहोआहाजलाई केवल पचास घोडचढी, दसवटा रथ र दस हजार पैदल

िसपाही माś छाडे िकनिक अरामका राजाले ितनीहɴलाई नाश पारेका िथए र

ितनीहɴलाई अęन चुĐने समयको भुसजĥतै पारेका िथए । 8 यहोआहाज,

ितनले गरेका सबै काम र ितनको शिǘको बारेमा इūाएलका राजाहɴको

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 9 यसरी यहोआहाज आěना

पुखाăहɴिसत सुते, र ितनीहɴले ितनलाई सामिरयामा गाडे । ितनको ठाउँमा

ितनका छोरा यहोआश राजा भए । 10 यɸदाका राजा योआशको सैँितसौँ

वषăमा यहोआहाजका छोरा यहोआशले सामिरयामा बसेर इūाएलमािथ

राčय गनă थाले । ितनले सोŬ वषă राčय गरे । 11 परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । ितनले इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामको कुनै पिन पापलाई छाडेनन्, तर ितनी ितनैमा

ȫह�डे । 12 यहोआश, ितनले गरेका सबै कामहɴ र कसरी ितनको शिǘ

जसǱारा ितनले यɸदाका राजा अमĥयाहको िवɳǪमा लडे भęने बारेमा

इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 13

यहोआश आěना पुखाăहɴिसत सुते, र यारोबाम ितनको Ȯस�हासनमा बसे

। इūाएलका राजाहɴसँगै यहोआशलाई सामिरयामा गािडयो । 14 अब

एलीशा एउटा रोगले िबरामी परे जसबाट पिछ ितनी मरे । ĕयसैले इūाएलका

राजा यहोआश ितनीकहाँ आए र ितनीसँग रोए । ितनले भने, “हे मेरा िपता,

हे मेरा िपता, इūाएलका रथहɴ र घोडचढीले ितमीलाई उठाएर लाँदैछन्

।” 15 एलीशाले ितनलाई भने, “एउटा धनु र केही काँडहɴ उठाउनुहोस्

।” ĕयसैले योआशले एउटा धनु र केही काँडहɴ उठाए । 16 एलीशाले

इūाएलका राजालाई भने, “आěनो हात धनुमा राćनुहोस् ।” ĕयसैले ितनले

आěनो हातमा धनुमा राखे । तब एलीशाले आěना हात राजाका हातमािथ
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राखे । 17 एलीशाले भने, “पूवăपिǛको Ďयाल खोġनुहोस् ।” ĕयसैले ितनले

ĕयसलाई खोले । तब एलीशाले भने, “हाęनुहोस्!” ितनले हाने । एलीशाले

भने, “यो परमŠभुको िवजयको काँड हो अथाăत् अराममािथ िवजयको काँड

हो, िकनिक अरामीहɴलाई सवăनाश नपाɴďजेलसĞम तपाəले ितनीहɴलाई

अपेकमा आŌमण गनुăɷनेछ ।” 18 तब एलीशाले भने, “काँडहɴ िलनुहोस्

।” ĕयसैले ितनले ती िलए । ितनले इūाएलका राजालाई भने, “ितनले

भुइँमा हाęनुहोस् ।” ितनले ितन पटक भुइँमा हानेपिछ ितनी रोिकए । 19 तर

परमेģवरका मािनस ितनीिसत िरसाए र भने, “तपाəले पाँच वा छ पटक

भुइँलाई िहकाăउनुपĖयȌ । तब तपाəले अरामलाई िनिमǛ

्

याęन नभएसĞम

आŌमण गनुăɷनेिथयो, तर अब त तपाəले अरामलाई ितन पटक माś

आŌमण गनुăɷनेछ ।” 20 तब एलीशा मरे, र ितनीहɴले ितनलाई गाडे । नयाँ

वषăको समयमा मोआबीहɴका नयाँ दलहɴले देशलाई लुटे । 21 ितनीहɴले

कुनै एउटा मािनसलाई गािडरहदँा ितनीहɴले मोआबीहɴको एउटा दललाई

देखे, ĕयसैले ितनीहɴले लाशलाई एलीशाको िचहानमा फाले । लाशले

एलीशाका हĒडीहɴलाई छ

ु

नेिबिǥकै ĕयो िबउँितयो, र आěनो पाउमा खडा

भयो । 22अरामका राजा हजाएलले यहोआहाजको जीवनभर इūाएललाई

िथचोिमचो गिररहे । 23 तर अŢाहाम, इसहाक र याकूबिसत बाँĘनुभएको

आěनो करारको कारणले गदाă परमŠभु इūाएलŠित अनुŎही ɷनुभयो,

र ितनीहɴलाई दया देखाउनुभयो र ितनीहɴको िफŌी गनुăभयो । ĕयसैले

परमŠभुले ितनीहɴलाई नĤट गनुăभएन, र उहाँले ितनीहɴलाई अझै पिन

आěनो उपिĥथितबाट धपाउनुभएको छैन । 24 अरामका राजा हजाएल मरे,

र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा बेन-हदद राजा भए । 25 यहोआहाजका छोरा

यहोआशले ितनका िपता यहोआहाजबाट हजाएलका छोरा बेन-हददले युǪ

गरी िलएका सहरहɴ िफताă िलए । यहोआशले ितनलाई ितन पटक आŌमण

गरे, र ितनले इūाएलका ती सहरहɴ िफताă िलए ।

14
इūाएलका राजा यहोआहाजको छोरा यहोआशको दोūो वषăमा यɸदाका

राजा योआशका छोरा अमĥयाहले राčय गनă थाले । 2 ितनले राčय गनă सुɳ

गदाă ितनी पिċचस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय

गरे । ितनकी आमाको नाउँ यहोअदीन िथयो जो यɴशलेमकी िथइन् । 3
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परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ितनले ĕयही गरे, तापिन ितनका पुखाă

दाऊदले गरेझैँ भने होइन । आěना िपता योआशले गरेका हरेक काम ितनले

गरे । 4 तर डाँडाका थानहɴ हटाइएनन् । मािनसहɴले अझै पिन डाँडाका

थानहɴमा बिल चढाए र धूप बाले । 5 ितनको शासन सुɯढ ɷनेिबिǥकै

आěना िपताको अथाăत् राजाको हĕया गनȆ सेवकहɴलाई ितनले मारे । 6

तापिन ितनले हĕयाराहɴका छोराहɴलाई भने मारेनन् । बɳ, ितनले मोशाको

ǲवĥथामा लेिखएअनुसार काम गरे, जĥतो परमŠभुले यसो भनेर आXा

िदनुभएको िथयो, “बुबाहɴलाई छोराछोरीका कारणले अिन छोराछोरीलाई

बुबाहɴका कारणले मानुăɷदैँन । बɳ, हरेक ǲिǘलाईउसको आěनै पापको

कारणले मानुăपछă ।” 7 नुनको उपĕयकामा एदोमका दस हजार िसपाहीलाई

ितनले मारे । ितनले युǪमा सेलालाई िजते ĕयसको नाउँ योǘेल राखे जसको

नाउँ आजको िदनसĞम पिन ĕयही छ । 8 तब अमĥयाहले इūाएलका राजा

येɸका नाित, यहोआहाजका छोरा यहोआशकहाँ यसो भनी सęदेशवाहकहɴ

पठाए, “आउनुहोस्, हामी युǪमा एक-अकाăलाई आमनेसामने भेटौँ ।”

9 तर इūाएलका राजा यहोआशले यɸदाका राजा अमĥयाहलाई यसो

भनी सęदेशवाहकहɴ पठाए, “लेबनानको एउटा िसउँडीले लेबनानकै एउटा

देवदाɳलाई यसो भनेर सęदेश पठायो, 'ितŤी छोरी मेरा छोरािसत िववाह

गिरदेऊ ।' तर लेबनानमा भएको जĊगली जनावर ĕयताबाट ȫह�Ēयो र

िसउँडीलाई कुġċयो । 10 ितमीले साँċचै एदोमलाई आŌमण गĄयौ, र ितŤो

शेखी बढेको छ । आěनो िवजयमा गवă गर, तर घरमै बस िकनिक ितमीले

िकन आफैलाई सĊकĤटमा पानȆ अिन ितमी र यɸदा पिन ɭवै िकन पतन

ɷने?” 11 तर अमĥयाहले यो कुरा सुनेनन् । ĕयसैले इūाएलका राजा

यहोआशले आŌमण गरे, अिन ितनी र यɸदाका राजा अमĥयाह यɸदाको

बेथ-शेमेशमा एक-अकाăिसत आमनेसामने भेटे । 12 इūाएलǱारा यɸदा

परािजत भयो, र हरेक मािनस घर भाĈयो । 13 बेथ-शेमेशमा इūाएलका राजा

यहोआशले अहčयाहका नाित, योआशका छोरा यɸदाका राजा अमĥयाहलाई

समाते । ितनी यɴशलेममा आए र ितनले एšाइमको ढोकादेिख कुने

ढोकासĞम लगभग ɭई सय िमटर लामो यɴशलेमको पखाăल भĕकाइिदए ।

14 ितनले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाइएका सबै सुन र राजदरबारका मुġयवान्
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थोकहɴका साथमा केही बęदीहɴलाई समेत लगे र सामिरया फकȆ । 15

यहोआश, ितनले गरेका सबै काम, ितनको शिǘ र कसरी ितनले यɸदाका

राजा अमĥयाहिसत लडे भęने बारेमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 16 तब यहोआश आěना पुखाăहɴिसत सुते, र

इūाएलका राजाहɴसँगै सामिरयाम गािडए, अिन ितनको ठाउँमा ितनका छोरा

यारोबाम राजा भए । 17 इūाएलका राजा यहोआहाजका छोरा येहोआशको

मृĕयुपिछ यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाह पęŞ वषă बाँचे । 18

अमĥयाहका िवषयमाभएका अęय कुराहɴका बारेमा यɸदाका राजाहɴको

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 19 ितनीहɴले यɴशलेममा

अमĥयाहको िवɳǪमा षǢęś रचे र ितनी लाकीशमा भागे । ितनी लाकीशमा

भागे तर ितनीहɴले ितनको िपछा गनă लाकीशमा मािनसहɴ पठाए, र

ितनलाई ĕयहीँ मारे । 20 ितनीहɴको ितनको लाशलाई घोडाहɴमा राखेर

ġयाए र दाऊदको सहरमा ितनी आěना पुखाăहɴिसतै गािडए । 21 यɸदाका

सारा मािनसले सोŬ वषăका अजयाăहलाई िलए र ितनलाई आěना िपता

अमĥयाहको ठाउँमा राजा बनाए । 22 राजा अमĥयाह आěना पुखाăहɴिसत

सुतेपिछ अजयाăहले नै एलात सहरलाई पुनȸन�माăण गरे र ĕयसलाई यɸदामा

िफताă िदए । 23 यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाहको पęŞौँ वषăमा

इūाएलका राजा येहोआशका छोरा यारोबामले सामिरयामा राčय गनă थाले

। ितनले एकचािलस वषă राčय गरे । 24 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

िथयो, ितनले ĕयही गरे । इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा

यारोबामको कुनै पिन पापबाट ितनी फकȆ नन् । 25 इūाएलका परमŠभु

परमेģवरले आěना सेवक गात-हपेेरका अिमǥैका छोरा योना अगमवǘाǱारा

बोġनुभएको वचनअनुसार लेबोहमातदेिख अराबाको समुŝसĞम इūाएलका

िसमानालाई ितनले पुनĥथाăिपत गरे । 26 िकनिक फुĆका र ĥवतęś हरेक

इūाएलीले कĤट भोिगरहकेो परमŠभुले देćनुभयो, र इūाएलको लािग

कुनै उǪारक िथएन । 27 ĕयसैले आकाशमुिन इūाएलको नाउँ परमŠभुले

मेĐनुɷनेछैन भनी उहाँले भęनुभयो । बɳ उहाँले ितनीहɴलाई येहोआशका

छोरा यारोबामको हातबाट बचाउनुभयो । 28 यारोबाम, ितनले गरेका सबै

काम, ितनको शिǘ, कसरी ितनले युǪ गरे र यɸदाको अधीनमा रहकेा
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दमĥकस र हमातलाई इūाएललाई िफताă गराए भęने बारेमा इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 29 यारोबाम आěना

पुखाăहɴ इūाएलका राजाहɴिसत सुते, र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा

जकिरया राजा भए ।

15
इūाएलका राजा यारोबामको सǥाइसौँ वषăमा यɸदाका राजा

अमĥयाहका छोरा अजयाăहले राčय गनă थाले । 2 अजयाăहले राčय गनă सुɳ

गदाă ितनी सोŬ वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा बाउęन वषă राčय गरे ।

ितनकी आमाको नाउँ यकोġयाह िथए, र उनी यɴशलेमकी िथइन् । 3आěना

िपता अमĥयाहले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ितनले ĕयही गरे

। 4 तापिन डाँडाका थानहɴ हटाइएनन् । मािनसहɴले अझै पिन डाँडाका

थानहɴमा बिल चढाए र धूप बाले । 5 परमŠभुले राजालाई Šहार गनुăभयो

तािक आěनो मनȆ िदनसĞम नै ितनी कुǹरोगी भए र बेĈलै घरमा बसे । राजाका

छोरा योतामले राजमहको रेखदेख गरे र देशमा जनतामािथ राčय गरे । 6

अजयाăह, ितनले गरेका सबै कामको बारेमा यɸदाका राजाहɴको इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 7 यसरी अजयाăह आěना पखाăहɴिसत सुते ।

ितनीहɴले ितनलाई आěना पुखाăहɴसँगै दाऊदको सहरमा गाडे । ितनको

ठाउँमा ितनका छोरा योताम राजा भए । 8 यɸदाका राजा अजयाăहको

अठितसौँ वषăमा यारोबामका छोरा जकिरयाले सामिरयाम बसेर इūाएलमािथ

छ मिहना राčय गरे । 9 आěना पुखाăहɴले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । ितनी इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामका पापबाट फकȆ नन् । 10 याबेशका छोरा शġलूमले

जकिरयाको िवɳǪमा षǢęś गरे, ितनलाई इĜलममा आŌमण गरे र मारे ।

ĕयसपिछ ितनको ठाउँमा आफू राजा भए । 11 जकिरयाका बारेमा भएका

अɴ सबैकुरा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन् ।

12 परमŠभुले येɸसँग यसो भनेर बोġनुभएको उहाँको वचन यही िथयो, “तेरा

सęतानहɴ इūाएलको राजगिǪमा चौथो पुĥतासĞम बĥनेछन् ।” ĕयĥतै ɷन

आयो । 13 यɸदाका राजा अजयाăहको उनęचािलसौँ वषăमा याबेशका छोरा

शġलूमले राčय गनă थाले, र ितनले सामिरयमा एक मिहना माś राčय गरे ।

14 गदीका छोरा मनहमे ितसाăबाट सामिरयामा उĆले । सामिरयामा ितनले
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याबेशका छोरा शġलूमलाई आŌमण गरे। ितनले उनलाई मारे र उनको

ठाउँमा आफू राजा भए । 15 शġलूमका बारेमा भएका अɴ कुरा र ितनले

गरेका षǢęśको बारेमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छैन । 16 ĕयसपिछ मनहमेले ितफसा र ितसाăका िसमानाहɴमा

भएका सबैलाई आŌमण गरे, िकनिक ितनीहɴले उनका लािग सहर खुला

गरेनन् । ĕयसैले ितनले ĕयसलाई आŌमण गरे र ĕयस गाउँमा भएका सबै

गभăवती ĥśीका पेट िचरे । 17 यɸदाका राजा अजयाăहको उनęचािलसौँ

वषăमा गदीका छोरा मनहमेले इūाएलमा राčय सुɳ गरे । ितनले सामिरयामा

दस वषă राčय गरे । 18 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो ितनले ĕयही गरे

। आěनो जीवनकालभिर ितनी इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा

यारोबामका पापबाट फकȆ नन् । 19 तब अģशूरका राजा पूल इūाएलको

िवɳǪमा आए, र इūाएल राčयलाई आěनो हात सुɯढ पानăलाई पुलले

आफूलाई सहयोग गरोस् भनेर मनहमेले पूललाई एक हजार तोडा चाँदी

िदए । 20 अģशूरका राजालाई मनहमेले ितनुăपनȆ पैसा ितनले इūाएलबाट

जबरदĥती उठाउन हरेक धनी मािनसले पचास शेकेल चाँदी ितनलाई ितनुăपनȆ

आवģयĆता भयो । ĕयसैले अģशूरका राजा फकȆ र गए र ĕयस देशमा बसेनन्

। 21 मनहमेको सĞबęधमा र ितनले गरेका सबै कामको बारेमा ती इūाएलका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 22 यसरी मनहमे

आěना पखाăहɴिसत सुते, र ितनका छोरा पकहीया ितनको ठाउँमा राजा भए

। 23 यɸदाका राजा अजयाăहको पęŞौँ वषăमा मनहमेका छोरा पकहीयाले

सामिरयामा बसेर इūाएलमा राčय सुɳ गरे । ितनले ɭई वषă राčय गरे ।

24 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । इūाएललाई

पाप गराउन लगाउने नबातका छोरा यारोबामका पापलाई ितनले छाडेनन् ।

25 पकहीयाको एक जना पेकह नाउँ गरेका सेवक िथए जो रमġयाहका

छोरा िथए, जसले ितनको िवɳǪमा षǢęś गरे । पेकहले िगलादका पचास

जना मािनस आěनो साथमा िलएर सामिरयामा राजदरबारको गढीिभś

पकहीया, अगȌब र अिरहलाई मारे । पेकहले पकहीयालाई मारे र ितनको

ठाउँमा आफू राजा भए । 26 पकहीया, ितनले गरेका कामका बारेमा ती

इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैन । 27 यɸदाका
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राजा अजयाăहको बाउęनौँ वषăमा रमġयाहका छोरा पेकहले सामिरयामा बसेर

इūाएलमािथ राčय सुɳ गरे । ितनले िबस वषă राčय गरे । 28 परमŠभुको

ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामका पापबाट ितनी फकȆ नन् । 29 इūाएलका राजा

पेकहको समयमा अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेर आए, र ितनले इयोन,

हािबल-बेथ-माका, यानोह, केदेश, हासोर, िगलाद, गालील र नĚतालीका

सबै भूिम िलए । ितनले मािनसहɴलाई बęदी बनाएर अģशूर देशमा लगे ।

30 ĕयसैले एलाहका छोरा होिशयाले रमġयाहका छोरा पेकहको िवɳǪमा

षǢęś गरे । ितनले उनलाई आŌमण गरे र ितनलाई मारे । ĕयसपिछ

उिčजयाहका छोरा योतामको िबसौँ वषăमा ितनको ठाउँमा आफू राजा भए ।

31 पेकहका सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ अिनितनले गरेका सबै कामको

बारेमा इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैन् । 32

इūाएलका राजा रमġयाहका छोरा पेकहको दोūो वषăमा यɸदाका राजा

अजयाăहका छोरा योतामले राčय सुɳ गरे । 33 ितनले राčय गनă सुɳ गदाă

ितनी पिċचस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे ।

ितनकी आमाको नाउँ यɴशा िथयो । ितनी सादोककी छोरी िथइन् । 34

परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो योतामले ĕयही गरे । ितनले आěना

िपता अजयाăहले गरेका सबै उदाहरणको अनुसरण गरे । 35 तापिन डाँडाका

थानहɴ हटाइएनन् । मािनसहɴले अझै पिन डाँडाका थानहɴका बिल चढाए

र धूप बाले । योतामले परमŠभुको मिęदरको मािथġलो मूल ढोका िनमाăण

गरे । 36 योतामको सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ र ितनले गरेका सबै

कामका बारेमा ती यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका

छैनन् र? 37 ती िदनमा परमŠभुले यɸदाको िवɳǪमा अरामका राजा रसीन र

रमġयाहका छोरा पेकहलाई पठाउन सुɳ गनुăभयो । 38 योताम आěना

पुखाăहɴिसत सुते र ितनका पुखाă दाऊदको सहरमा ितनी आěना पुखाăहɴसँगै

गािडए । ĕयसपिछ ितनको ठाउँमा ितनका छोरा आहाज राजा भए ।

16
रमġयाहका छोरा पेकहको सśौँ वषăमा यɸदाका राजा योतामका छोरा

आहाजले राčय सुɳ गरे । 2आहाजले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी िबस वषăका

िथए, र ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । ितनका पुखă दाऊदले
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गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, ितनले ĕयो गरेनन् । 3 बɳ, ितनी

इūाएलका राजाहɴको चालमा ȫह�डे । वाĥतवमा परमŠभुले इūाएलका

मािनसहɴको सामुबाट धपाउनुभएका जाितहɴका घृिणत अĝयासहɴको

अनुसरण गरेर ितनले आěनो छोरोलाई आगोमा टकेेर ȫह�Ēन लगाए । 4

ितनले उċच थानहɴ, डाँडाका टाकुराहɴ र हरेक हिरयो ɳखमुिन बिलदानहɴ

चढाए र धूप बाले । 5 तब अरामका राजा रसीन र इūाएलका राजा

रमġयाहका छोरा पेकह आŌमण गनă यɴशलेममा आए । ितनीहɴले

आहाजलाई घेरे तापिन ितनीहɴले ितनलाई परािजत गनă सकेनन् । 6

ĕयस बेला अरामका राजा रसीनले अरामको लािग एलात फेिर ŠाĚत गरे

र यɸदाका मािनसहɴलाई एलातबाट धपाए । तब अरामीहɴ एलातमा

आए, जहाँ ितनीहɴ आजको िदनसĞम नै बसेका छन् । 7 ĕयसैले आहाजले

अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरकहाँ यसो भनेर सęदेशवाहकहɴ पठाए, “म

तपाəको सेवक र तपाəको छोरो ɷँ । मािथ आउनुहोस् र अरामका राजा र

इūाएलका राजाको हातबाट मलाई बचाउनुहोस् जसले मलाई आŌमण

गरेका छन् ।” 8 ĕयसैले आहाजले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाइएका चाँदी र

सुन अिन राजदरबारका धन-सĞपित िलए र अģशूरका राजाकहाँ उपहारको

ɴपमा ित पठाए । 9 तब अģशूरका राजाले ितनको कुरा सुने, र अģशूरका

राजा दमĥकसको िवɳǪमा गए, ĕयसमािथ िवजय हािसल गरे र यहाँका

मािनसहɴलाई बęदी बनाएर कीरमा लगे । ितनले अरामका राजा रसीनलाई

पिन मारे । 10 राजा आहाज अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेरलाई भेĐन

दमĥकसमा गए । दमĥकसमा ितनले एउटा वेदी देखे । ितनले आवģयक

सबै कामको लािग वेदीको ढाँचा र तिरका उिरयाह पुजारीलाई नमुनाको

लािग पठाए । 11 ĕयसैले राजा आहाजले दमĥकसबाट पठाएको योजनाहɴ

जĥतै ढाँचाको वेदी उिरयाह पुजारीले बनाए । राजा आहाज दमĥकसबाट

फकă नुअिग ितनले यसलाई बनेर िसǫाए । 12 राजा दमĥकसबाट आएपिछ,

ितनले वेदी देखे । राजा वेदीमा गए र बिलदानहɴ चढाए । 13 ितनले आěना

होमबिल र अęनबिल चढाए, आěनो अघăबिल खęयाए, अिन मेलबिलको

रगतलाई वेदीमािथ छकȆ । 14 परमŠभुको सामु भएको काँसाको वेदी, ितनले

परमŠभुको मिęदरको सामुबाट अथाăत् ितनको वेदी र परमŠभुको मिęदरको
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िबचबाट ġयाए र आěनो वेदीको उǥरपिǛ राखे । 15 तब राजा आहाजले

उिरयाह पुजारीलाई यसो भनेर आदेश िदए, “ठ

ु

लो वेदीमा िबहानको होमबिल

र साँझको अęनबिल अिन राजाको होमबिल र ितनको अęनबिललाई देश

भिरका सबै मािनसका होमबिल र ितनीहɴका अęनबिल र ितनीहɴका

अघăबिलसँगै चढाऊ । यसमािथ होमबिलको सबै रगत र बिलदानका सबै

रगत छकă । तर काँसाको वेदीचाȫह� मागăदशăनको सġलाह िलन मेरो िनिĞत

ɷनेछ ।” 16 राजा आहाजले जसरी आXा िदए, उिरयाह पुजारीले ĕयसरी नै

गरे । 17 तब राजा आहाजले गुĒने आधारहɴबाट पाटाहɴ र बाटाहɴ हटाए ।

ितनले िवशाल खँĒकुलोलाई ĕयसलाई थािमराćने काँसाका साँढेहɴबाट

िनकाले र ढ

ु

Ċगाको आधारमा राखे । 18 ितनले शबाथमा Šयोग गिरने

चँɭवालाई हटाए जसलाई ितनीहɴले मिęदरमा िनमाăण गरेका िथए । ितनले

अģशूरका राजाको कारणले मिęदरबािहर भएको राजकीय ŠवेशǱारलाई

पिन हटाइिदए । 19आहाज र ितनले गरेका कामका बारेमा ती यɸदाका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 20आहाज आěना

पुखाăहɴिसत सुते र दाऊदको सहरमा ितनका पुखाăहɴसँगै गािडए । ितनको

ठाउँमा ितनका छोरा िहजिकया राजा भए ।

17
यɸदाका राजा आहाजको बाŬȎ वषăमा एलाहका छोरा होिशयाले

राčय सुɳ गरे । ितनले सामिरयामा बसेर इūाएलमािथ नौ वषă राčय

गरे । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो ितनले ĕयही गरे, तापिन

ितनीभęदा अिगका इūाएलका राजाहɴले जĥतै भने होइन । 3अģशूरका

राजा शलमनेशेरले होिशयालाई आŌमण गरे र उनी ितनका सेवक बने

र ितनलाई कर ितरे । 4 ĕयसपिछ आěनो िवɳǪमा होिशयाले षǢęś

गरेका कुराको जानकरी अģशूरका राजाले थाहा पाए, िकनिक होिशयाले

िमũका राजा सोकहाँ सęदेशवाहकहɴ पठाएका िथए । साथै, ितनले

अģशूरका राजालाई वषȉिपċछे ितदȉ आएको कर पिन ितरेनन् । ĕयसैले

अģशूरका राजाले ितनलाई बęदी बनाए र Ďयालखानामा थुनेर राखे । 5

तब अģशूरका राजाले देशैभिर आŌमण गरे, र सामिरयामािथ आŌमण

गरे र यसलाई ितन वषăसĞम घेराबęदी गरे । 6 होिशयाको नवौँ वषăमा

अģशूरका राजाले सामिरयालाई कĜजा गरे र इūाएलीहɴलाई अģशूरमा लगे
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। ितनीहɴलाई गोजानको हाबोर नदीको िकनारको हलहमा र मादीहɴका

सहरहɴमा ितनले बसाले । 7 इūाएलीहɴले आफूलाई िमũदेशका राजा

फारोको हातबाट छ

ु

टाउनुɷने, ितनीहɴलाई िमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु

आěना परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेका ɷनाले यसरी ितनीहɴ बęदी भए ।

यी मािनसहɴले अɴ देवताहɴको पुजा गिररहकेा िथए, 8 र इūाएलका

मािनसहɴका सामुबाट परमŠभुले धपाउनुभएका जाितहɴका अĝयासहɴ

तथा इūाएलका राजाहɴका अĝयासहɴ गिररहकेा िथए । 9 इūाएलका

मािनसहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको िवɳǪमा जे कुराहɴ गनुă िठक

िथएन, गुĚत ɴपमा ĕयही गरे । धरहरादेिख िकġलासĞम नै आěना सबै

सहरहɴमा ितनीहɴले आěना िनिĞत उċच थानहɴ बनाए । 10 हरेक उċच

डाँडा रहरेक हिरयो ɳखमुिन ितनीहɴले ड

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ र अशेराका

खĞबाहɴ बनाए । 11 ितनीहɴका सामुबाट परमŠभुले धपाउनुभएका

जाितहɴले गरेजĥतै ितनीहɴले उċच थानहɴमा धूप बाले । परमŠभुलाई िरस

उठाउनलाई इūाएलीहɴले ɭĤट कुराहɴ गरे, 12 ितनीहɴले मूȸत�हɴको पुजा

गरे, जसका बारेमा परमŠभुले ितनीहɴलाई भęनुभएको िथयो, “ितमीहɴले

यो कुरा गनȆ छैनौ ।” 13 तापिन परमŠभुले हरेक अगमवǘा र हरेक दशȃǱारा

इūाएल र यɸदालाई यसो भनरे चेताउनी िदनुभएको िथयो, “आ-आěना ɭĤट

मागăहɴबाट फकȆ र मेरा आXाहɴ र िविधहɴ पालन गर, अिन मैले ितमीहɴका

पुखाăहɴलाई आXा गरेका अिन आěना सेवकहɴ अथाăत् अगमवǘाहɴǱारा

मैले ितमीहɴकहाँ पठाएका सबै आXा पालन गनă सावधना होओ ।” 14 तर

ितनीहɴले सुनेनन् । बɳ परमŠभु आěना परमेģवरमािथ िवģवास नगनȆ

आěना पुखाăहɴजĥतै ितनीहɴ čयादै हठी भए । 15 ितनीहɴले उहाँका

िविधहɴ र ितनीहɴका पुखाăहɴिसत उहाँले बाँĘनुभएको करार र उहाँले

ितनीहɴलाई िदनुभएका करारका आXाहɴलाई इęकार गरे । ितनीहɴले

बेकĞमा अĝयासहɴको अनुसरण गरे अिन ितनीहɴ आफै पिन बेकĞमा

भए । ितनीहɴले आěनो विरपिर भएका अɴ जाितहɴको अनुसरण गरे

जसको नकġल नगनूă भनेर परमŠभुले ितनीहɴलाई आXा िदनुभएको िथयो

। 16 ितनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरका सबै आXालाई बेवाĥता गरे ।

ितनीहɴले पुजा गनăलाई िपटरे तयार पािरएका धातुको ɭईवटा बाछाका बनाए
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। ितनीहɴले अशेरा देवीको खĞबा बनाए, र ितनीहɴले आकाशका सĞपूणă

तारा र बालको पुजा गरे । 17 ितनीहɴले आěना छोराछोरीलाई आगोमा

ȫह�Ēन लगाए, ितनीहɴले जोखना हरे र ट

ु

नामुना गरे, ितनीहɴले परमŠभुको

ɯिĤटमा जे खराब छ, ĕयही गनă आफैलाई बेचे, र ितनीहɴले उहाँलाई िरस

उठाए । 18 ĕयसकारण परमŠभु इūाएलिसत अĕयęतै िरसाउनुभयो, र

ितनीहɴलाई आěनो ɯिĤटबाट हटाइिदनुभयो । ĕयहाँ यɸदाको कुलबाहके

कोही पिन छोिडएन । 19 यɸदाले पिन परमŠभु आěना परमेģवरका

आXाहɴ पालन गरेनन्, र ितनीहɴले इūाएलले गरेका अĝयासहɴको

अनुसरण गरे । 20 यसैले परमŠभुले इūाएलका सबै सęतानलाई इęकार

गनुăभयो । उहाँले ितनीहɴलाई कĤट िदनुभयो, र ितनीहɴलाई आěनो

ɯिĤटबाट नफġनुभएसĞम उहाँले ितनीहɴलाई लुटको मालको ɴपमा अिधकार

गनȆहɴको हातमा सुिĞपनुभयो । 21 उहाँले इūाएललाई दाऊदको राजकीय

वंशबाट अलग गनुăभयो, र ितनीहɴले नबातका छोरा यारोबामलाई राजा

बनाए । यारोबामले इūाएललाई परमŠभुको अनुसरण गनăबाट बहकाए र

ितनीहɴलाई ठ

ु

लो पाप गनă लगाए । 22 इūाएलका मािनसहɴले यारोबामका

सबै पापको अनुसरण गरे र ितनीहɴ ती कुराबाट फकȆ नन्, 23 ĕयसैले

परमŠभुले आěना सबै सेवक अगमवǘाहɴǱारा आफूले गछ

ु

ă भęनुभएझैँ

इūाएललाई आěनो ɯिĤटबाट हटाउनुभयो । यसरी ितनीहɴको आěनै

देशबाट इūाएललाई अģशूरमा बęदी बनाएर लिगयो, र आजको िदनसĞम

पिन ĕयĥतै भएको छ । 24अģशूरका राजाले बेिबलोनबाट र कूताबाट र

अĢवाबाट हमात र सपबȆमबाट मािनसहɴ ġयाए र इūाएलका मिनसहɴको

साटोमा ितनीहɴलाई सामिरयाका सहरहɴमा बसाले । ितनीहɴले सामिरया

कĜजा गरे र यसका सहरहɴमा बसे । 25 ितनीहɴले बसोबाससुɳ गदाă

ितनीहɴले परमŠभुलाई आदर गरेनन् । ĕयसैले परमŠभुले ितनीहɴका िबचमा

Ȯस�हहɴ पठाउनुभयो जसलेितनीहɴमा कसैलाई मारे । 26 ĕयसैले ितनीहɴले

अģशूरका राजालाई यसो भने, “तपाəले बęदी बनाएर लैजानुभएका जाितहɴ

र सामिरयाका सहरहɴमा बसोबास गरेका मािनसहɴले यस देशका देवताले

चाहकेा अĝयासहɴका जाęदैनन् । ĕयसैले उहाँले ितनीहɴका िबचमा

Ȯस�हहɴ पठाउनुभएको छ, र Ȯस�हहɴले यहाँ मािनसहɴलाई मदȉछन् िकनिक
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ितनीहɴले यस देशका देवताले चाहकेा अĝयासहɴ जाęदैनन् ।” 27 तब

अģशूरका राजाले यसो भनेर आXा िदए, “ितमीहɴले ĕयहाँबाट ġयाएका

पुजारीहɴमĘये एउटालाई िलएर जाओ । ितनी गएर ĕयहीँ बसून्, र ितनले

ĕयस देशका देवताले चाहकेा अĝयासहɴ मािनसहɴलाई िसकाऊन् ।”

28 ĕयसैले ितनीहɴले सामिरयाबाट बęदी बनाएर लगेका पुजारीहɴमĘये

एक जना आए र बेथेलमा बसे । ितनीहɴले परमŠभुलाई कसरी आदर

गनुăपछă भनी ितनले ितनीहɴलाई िसकाए । 29 हरेक जाितले आ-आěना

देवताहɴ बनाए, अिन सामरीहɴले बनाएका उċच थानहɴमा ितनलाई राखे

। आफू बसोबास गनȆ ठाउँमा हरेक जाितले ĕयसै गरे । 30 बेिबलोनका

मािनसहɴले सुĆकोन-बनोत बनाए, कूताका मािनसहɴले नेगăल बनाए,

हमातका मािनसहɴले अशीमा बनाए, 31 अĢवीहɴले नेभज र तताăक

बनाए । सपबȆमीहɴले आěना देवता अŝĞमलेक र अनĞमलेकका िनिĞत

आěना छोराछोरीलाई आगोमा जलाए । 32 ितनीहɴले परमŠभुको पिन

आदर गरे, र ितनीहɴका िबचबाट उċच थानहɴमा पुजारीहɴ िनयुǘ गरे,

जसले उċच ĥथानमा िनȸम�त मिęदरहɴमा आěना िनिĞत बिल चढाए । 33

ितनीहɴले परमŠभुलाई आदर गथȆ र जुन जाितहɴबाट आफू ġयाइएका

िथए ितनीहɴकै Šचलनअनुसार आ-आěनै देवताहɴको पिन पुčथे । 34

आजको िदनसĞम ितनीहɴ आěना पुराना Šचलनहɴमा लागेकै छन् ।

ितनीहɴले न परमŠभुलाई आदर गछăन्, न त परमŠभुले इūाएल नाउँ

िदनुभएको याकूबका मािनसहɴलाई उहाँले िदनुभएका िविधहɴ, उदȃहɴ,

ǲवĥथा वा आXाहɴ नै ितनीहɴले पालन गछăन्— 35 अिन ितनीहɴिसत

परमŠभुले करार बाँĘनुभयो र ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो, “ितमीहɴले अęय

देवताहɴको भय माęने छैनौ, न ितनीहɴको सामु िनɷिरनेछौ, न ितनीहɴकको

पुजा गनȆछौ न त ितनीहɴलाई बिल चढाउनेछौ । 36 तर महान् शिǘ र उठेका

हातहɴले ितमीहɴलाई िमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभुलाई माś ितमीहɴले

आदर गनुăपछă । ितमीहɴले उहाँलाई माś दĔडवत् गनुăपछă, र उहाँलाई माś

बिल चढाउनुपछă । 37 उहाँले ितमीहɴका िनिĞत लेćनुभएका िविधहɴ र

उदȃहɴ, ǲवĥथा र आXाहɴलाई ितमीहɴले सदासवăदा पालन गनȆछौ ।

ĕयसैले ितमीहɴ अęय देवताहɴको डर माęनुɷदैँन, 38 र मैले ितमीहɴिसत
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बाँधेको करार ितमीहɴले िबसăनेछेनौ, न त ितमीहɴले अęय देवताहɴको

आदर गनȆछौ । 39 तर ितमीहɴले आěना परमŠभु परमेģवरको आदर

गनȆछौ । उहाँले ितमीहɴका शśुहɴको शिǘबाट ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा

िदनुɷनेछ ।” 40 ितनीहɴले यो कुरा सुनेनन्, िकनिक ितनीहɴले िवगतमा

गरेका कुरामा ितनीहɴ लािगरहे । 41 यसरी यी जाितहɴ परमŠभुदेिख

डराए र आफूले खोपेर बनाएका मूȸत�हɴको पिन ितनीहɴले पुजा गरे, अिन

ितनीहɴका छोराछोरी र नाितनाितनाले पिन ĕयसै गरे । आजको िदनसĞम

आěना पुखाăहɴले गरेझैँ ितनीहɴले िनरęतर ĕयसै गदȉछन् ।

18
इūाएलका राजा एलाहका छोरा होिशयाको तेūो वषăमा यɸदाका

राजा आहाजका छोरा िहजिकयाले राčय गनȆ सुɳ गरे । 2 ितनले राčय गनă

सुɳ गदाă ितनी पिċचस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा उनिęतस वषă

राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ अिबया िथयो । ितनी जकिरयाकी छोरी

िथइन् । 3आěना पुखाă दाऊदले गरेका सबै उदाहरणको अनुसरण गरेर

परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो ितनले ĕयही गरे । 4 ितनले उċच ठाउँहɴ

हटाए, ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ नĤट पारे र अशेरा ĥताĞभहɴ ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरिदए ।

ितनले मोशाǱारा िनȸम�त काँसाको सपăलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे िकनिक ती िदनमा

इūाएलका मािनसहɴले यसमा धूप बािलरहकेा िथए । यसलाई, “नɸģतान”

भिनęĖयो । 5 इūाएलका परमŠभु परमेģवरमा िहजिकयाको यĥतो िवģवास

िथयो तािक यɸदाका सबै राजाहɴका माझमा ितनीभęदा पिछ कोही पिन

ितनीजĥतो िथएन, न त ितनीभęदा पिहलेका राजाहɴका माझमा नै कोही

िथयो । 6 िकनिक ितनी परमŠभुमा लािगरहे । ितनले उहाँको अनुसरण

गनă छोडेनन् तर परमŠभुले मोशालाई िदनुभएका उहाँका आXाहɴ ितनले

पालन गरे । 7 ĕयसैले परमŠभु िहजिकयािसत ɷनुभयो, र ितनी जहाँ गए

तापिन ितनको उęनित भयो । अģशूरका राजाको िवɳǪमा ितनी बागी भए र

उनको सेवा गरेनन् । 8 पिलģतीहɴको देश गाजा र पहरेदार बĥने धरहरादेिख

िकġलाबęदी गिरएको सहरसĞम ĕयसको विरपिरका िसमानाहɴ ितनले

िजते । 9 राजा िहजिकयाको चौथो वषă, जुन इūाएलका राजा एलाहका

छोरा होिशयाको सातौँ वषăमा, अģशूरका राजा शलमनेशेर सामिरयाको

िवɳǪमा आए र ĕयसलाई घेरा हाले । 10 ितन वषăको अęĕयमा अथाăत्
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िहजिकयाको छैटौँ वषăमा, जुन इūाएलका राजा होिशयाको नवौँ वषăमा,

ितनीहɴले ĕयसलाई कĜजा गरे । यसरी सामिरयालाई कĜजा गिरयो । 11

यसरी अģशूरका राजाले इūाएलीहɴलाई बęदी बनाएर अģशूरमा लगे, र

ितनीहɴलाई हलहमा, गोजानको हाबोर नदीको िकनारमा र मादीहɴका

सहरहɴमा बसाले । 12 ितनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको आवाज

नसुनेको तर परमŠभुका दास मोशाले िदएका उहाँको करारका सबै आXालाई

उġलĊघन गरेका ɷनाले उहाँले यसो गनुăभयो । ितनीहɴले ĕयसलाई सुęन र

पालन गनă इęकार गरे । 13 तब राजा िहजिकयाको चौधौँ वषăमा अģशूरका

राजा सनहरेीबले यɸदाका िकġलाबęदी गिरएका सबै सहरहɴमा आŌमण

गरे र ितनलाई कĜजा गरे । 14 ĕयसैले यɸदाका राजा िहजिकयाले लाकीशमा

बिसरहकेा अģशूरका राजालाई यसो भनेर समाचार पठाए, “मैले तपाəलाई

चोट पुĄयाएको छ

ु

। मबाट पिछ हĐनुहोस् । तपाəले ममािथ जĥतो भारी

बोकाउनुɷęछ, म बोĆनेछ

ु

।” अģशूरका राजाले यɸदाका राजा िहजिकयाबाट

दस टन चाँदी र एक टन सुन माग गरे । 15 ĕयसैले िहजिकयाले परमŠभुको

मिęदर र राजदरबारका भĔडारहɴमा पइएका सबै चाँदी िदए । 16 ĕयसपिछ

िहजिकयाले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ र ितनले सुनको जलप लगाएका

खĞबाहɴबाट सुन काटरे िनकाले । ितनले उĆत सुन अģशूरका राजालाई

िदए । 17 तर अģशूरका राजाले ताताăन र रबसिरस अिन आěना Šधान

सेनापितलाई एउटा ठ

ु

लो सेनाको साथमा लाकीशबाट यɴशलेममा राजा

िहजिकयाकहाँ पठाए । ितनीहɴ बाटोमा याśा गरे र यɴशलेम बािहर आइपुगे

। ितनीहɴ धोबीको खेतमा जाने मािथġलो पोखरीको कुलोनेरको बाटोमा

आए र ĕयहाँ रोिकए । 18 जब ितनीहɴले राजा िहजिकयालाई बोलाएका

िथए, तब, राजदरबारका िनिरWक िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, र सिचव

शेĜना अिन लेखापाल आसापका छोरा योआ ितनीहɴलाई भेĐन गए । 19

ĕयसैले ती Šधान सेनापितले अģशूरका सŤाट महाराजाले िहजिकयालाई के

भनेका िथए ĕयो भिनिदन भने, “ितŤो ɯढताको ūोत के हो? 20 युǪका

गनă िमśहɴ र शिǘ छन् भनेर ितमी Ģयथăका कुरा माś बोġछौ । ितमीले

कसमािथ भरोसा गिररहकेा छौ जसको कारणले ितमीले मेरो िवɳǪमा िवŝोह

गनुăपĄयो? 21 हरे, िमũदेशको यो िचरा परेको िनगालोको टĆेने लौरोमा
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ितमी भरोसा गछȏ, तर कुनै मािनसले यसमा िशर अडायो भने, यो ĕयसको

हातैमा टाँिसęछ र ĕयसलाई छेिडिदęछ । आफूमािथ भरोसा गनȆ हरेकको

िनिĞत िमũदेशका राजा फारो ĕयĥतै हो । 22 तर ितमी मलाई भęछौ, 'हामी

परमŠभु हाŤा परमेģवरमािथ भर पछȐ,' भने, के उहाँ नै होइन जसका उċच

ठाउँहɴ र वेदीहɴ िहजिकयाले हटाइिदए, अिन यɸदा र यɴशलेमलाई भनेका

छन्, 'ितमीहɴले यɴशलेममा यस वेदीको सामु आराधना गनुăपछă'? 23

ĕयसकारण अब मेरा मािलक अģशूरका राजाबाट म तपाəलाई राŤो Šĥताव

राćन चाहęछ

ु

। तपाəले घोडचढीहɴ पाउनुभयो भने, म तपाəलाई ɭई हजार

घोडाहɴ िदनेछ

ु

। 24 मेरा मािलकका सेवकहɴमĘये सबैभęदा तġलो एउटा

कĚतानको पिन तपाə कसरी िवरोध गनă सĆनुɷęछ? तपाəले रथहɴ र

घोडचढीहɴको लािग िमũदेशमा भरोसा गनुăगनुăपछă । 25 के परमŠभुिवना

यस ठाउँको िवɳǪमा लडाइँ गनă र यसलाई नाश गनă म आएको ɷँ र?

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यस देशलाई आŌमण गर र नाश गर ।” 26

तब िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, शेĜना र योआले Šधान सेनापितलाई

भने, “कृपा गरी तपाəका दासहɴिसत आरमेइक भाषामा बोġनुहोस् िकनिक

हामी ĕयो बुĎछौँ । कृपया पखाăलमा खडा भएका मािनसहɴले सुęने गरी

हामीिसत यɸदाका भाषामा नबोġनुहोस् ।” 27 तर Šधान सेनापितले

ितनीहɴलाई भने, “के मेरा मािलकले ितमीहɴका मािलक र ितमीहɴलाई

माś यो कुरा भęनलाई मलाई पठाउनुभएको हो र? के पखाăलमा बĥने यी

मािनसहɴलाई पिन होइन र, जसले ितमीहɴसँगै ितनीहɴका आěनै िदसा र

िपसाब खानुपनȆछ?” 28 तब Šधान सेनापित खडा भएर ितनले यɸदीहɴको

भाषामा चकȌ सोरमा यसो भने, “अģशूरका सŤाट, महाराजाको कुरा सुन ।

29 राजा भęनुɷęछ, 'िहजिकयाले ितमीहɴलाई धोका निदओस् िकनिक उसले

ितमीहɴलाई मेरो शिǘबाट छ

ु

टकारा िदन सĆने छैनन् । 30 िहजिकयाले

ितमीहɴलाई यसो भęदै परमŠभुमािथ भरोस गनă नलगाओस्, 'िनģचय नै

परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ, र यो सहर अģशूरका राजाको

हातमा पनȆछैन ।' 31 िहजिकयाको कुरा नसुन, िकनिक अģशूरका राजा

यसो भęनुɷęछ, 'मिसत सĞझौता गर र मकहाँ आओ । तब ितमीहɴ हरेकले

आěनै दाखबारी र भŝाWाको बोटबाट खान पाउने छ, र आěनै कुवाको पानी
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िपउन पाउनेछ । 32अनाज र नयाँ दाखमǯ, अęन र दाखबारी, भŝाWका

ɳखहɴ र मह भएको देश अथाăत् ितमीहɴको आěनै देशजĥतो एउटा देशमा

मैले ितमीहɴलाई नलगेसĞम ितमीहɴले यसो गनȆछौ, तािक ितमीहɴ बाँċनेछौ

र मनȆछैनौ ‘परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ’ भनी िहजिकयाले

ितमीहɴलाई फकाउन खोčदा कुरा उसको नसुन । 33 के कुनै जाितका

देवताहɴले ितनीहɴलाई अģशूरका राजाको हातबाट छ

ु

टकारा िदएका छन्

र? 34 हमात र अपाăदका देवताहɴ कहाँ छन्? सपबȆम, हनेा र हनेा र इĢवाका

देवताहɴ कहाँ छन्? के ितनीहɴले सामिरयालाई मेरो हातबाट छ

ु

टकारा

िदएका छन्? 35 देशहɴका सबै देवतामĘये के कुनै देवताले मेरो शिǘबाट

आěनो देशलाई छ

ु

टकारा िदएको छ र? कसरी परमŠभुले मेरो शिǘबाट

यɴशलेमलाई छ

ु

टकारा िदन सĆछ र?” 36 तर मािनसहɴ मौन रहे र जवाफ

िदएनन् िकनिक राजाले आXा िदएका िथए, “ितनलाई जवाफ निदनू ।” 37

तब राजदरबारका िनिरWक िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, सिचव शेĜना र

लेखापाल आसापका छोरा योआले आ-आěना लुगा ċयातेर िहजिकयाकहाँ

आए, र Šधान सेनापितले भनेका कुराहɴ ितनलाई बताइिदए ।

19
जब राजा िहजिकयाले ितनीहɴको कुरा सुने, तब ितनले आěना

लुगा ċयाते, भाĊŎा लगाए र परमŠभुको मिęदरिभś गए । 2 ितनले

राजदरबारका िनिरWक एġयाकीम, सिचव शेĜना र पुजारीहɴका धमă-गुɳहɴ

सबैलाई भाĊŎा लगाएर आमोजका छोरा अगमवǘा यशैयाकहाँ पठाए ।

3 ितनीहɴले ितनलाई भने, “िहजिकया भęनुɷęछ, 'जसरी बċचा जęमन

लाĈछ तर ितनीहɴमा जिęमने बल ɷदैँन, ĕयसरी नै यो िदन कĤट, हĚकी

र अनादरको िदन भएको छ । 4 सायद परमŠभु तपाəका परमेģवरले

Šधान सेनापितका सबै कुरा सुęनुɷनेछ, जसलाई ितनका मािलक अģशूरका

राजाले जीिवत परमेģवरलाई िवरोध गनă पठाएका छन्, र परमŠभु तपाəका

परमेģवरले सुęनुभएको कुराले उहाँले ितनलाई हĚकाउनुɷनेछ । अब यहाँ

अझै बाँचेकाहɳका िनिĞत तपाəले Šाथăना गनुăहोस् ।” 5 ĕयसैले राजा

िहजिकयाका सेवकहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 र यशैयाले ितनीहɴलाई भने,

“आěना मािलकलाई यसो भन, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः अģशूरका राजाका

सेवकहɴले मेरो अपमान गरेर बोलेका कुरा सुनेर तँ नडरा । 7 हĠे, म ĕयसमा
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एउटा आĕमा हािलिदनेछ

ु

, र ĕयसले एउटा खबर सुęनेछ र आěनै देशमा

फकȆ र जानेछ । ĕयसको आěनै देशमा म ĕयसलाई तरवारले ढाġन लगाउनेछ

ु

'

।” 8 तब Šधान सेनापित फकȆ , र अģशूरका राजालाई िलĜनाको िवɳǪमा

लडाइँ गिररहकेा भेǛाए िकनिक राजा लाकीशबाट गइसकेका िथए भनी

ितनले सुनेका िथए । 9 ĕयसै बेला सनहरेीबको िवɳǪमा लडाइँ गनă कुश र

िमũदेशका राजा ितहाăकाहले सेना पिरचालन गरेका छन् भनेर ितनले सुने,

ĕयसैले ितनले फेिर िहजिकयाकहाँ यो समाचारसिहत सęदेशवाहकहɴ पठाए,

10 “यɸदाका राजा िहजिकयालाई भęनूः 'यɴशलेम अģशूरका राजाको

हातमा पनȆछैन' भęने ितमीले भरोसा गरेका परमेģवरले ितमीलाई धोका

नदेऊन् । 11 हरे, अģशूरका राजाहɴले सबै देशलाई पूणă ɴपले नĤट पारेका

कुरा ितमीले सुनेका छौ । ĕयसैले के ितमीले चािहँ छ

ु

टकारा पाउनेछौ?

12 मेरा पुखाăहɴले नĤट पारेकाः गोजान, हारान, रेसेप र तेल-अĥसारमा

बĥने अदनका मािनसहɴलाई ती जाितहɴका देवताहɴले छ

ु

टकारा िदएका

छन्? 13 हमातका राजा, अपाăदका राजा, सपबȆम, हनेा र इĢवा सहरहɴका

राजा कहाँ छन्?” 14 िहजिकयाले सęदेशवाहकɴबाट यो िचठी ŠाĚत गरे, र

ितनले यो पढे । तब ितनी परमŠभुको मिęदरमा उĆले अिन उहाँको सामु

यसलाई खोलेर रािखिदए । 15 तब िहजिकयाले परमŠभुको सामु Šाथăना

गरे, “हे सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर तपाə जो कɴबहɴमािथ

िवराजमान ɷनुɷęछ, तपाə माś पृĖवीका सबै राčयमािथ राजा ɷनुɷęछ ।

तपाəले नै ĥवगă र पृĖवीको सृिĤट गनुăभयो । 16 हे परमŠभु, आěनो कान

थाĚनुहोस् र सुęनुहोस् । हे परमŠभु, आěना आँखा खोġनुहोस्, र सनहरेीबका

कुराहɴ सुęनुहोस् जुन ĕयसले जीिवत परमेģवरको िगġला गनă पठाएको छ ।

17 हे परमŠभु, अģशूरका राजाहɴले जाितहɴ र ितनीहɴका देशहɴलाई

साँċचै नै नाश पारेका छन् । 18 ितनीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई आगोमा

फालेका छन् िकनिक ितनीहɴ ईģवरहɴ िथएनन्, तर मािनसका हातका काम

अथाăत् काठ र ढ

ु

Ċगाहɴ िथए । ĕयसैले अģशूरीहɴले ितनलाई नĤट पारे ।

19 अब हे परमŠभु हाŤा परमेģवर, म िबęती गछ

ु

ă, िक ĕयसको शिǘबाट

हामीलाई बचाउनुहोस्, तािक पृĖवीका सबै राčयले तपाईँ परमŠभु माś

परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जाęन सकून् ।” 20 तब आमोजका छोरा यशैयाले
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िहजिकयालाई यसो भनेर समाचार पठाए, “इūाएलका परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'तैँले अģशूरका राजा सनहरेीबको बारेमा मलाई Šाथăना

गरेकोले म तेरो कुरा सुęनेछ

ु

। 21 ĕयसको िवषयमा परमŠभुले भęनुभएको

वचन यही होः “िसयोनकी कęया-छोरीले तँलाई ितरĥकार गछȆ, र तेरो िखġली

उडाउँछे । यɴशलेमकी छोरीले तँलाई हदेȉ आěनो िशर हġलाउँछे । 22 तैँले

कसको िगġला गरेको छस् र अपमान गरेको छस्? तैँले कसको िवɳǪमा

आěनो सोर उċच पारेको छस् र घमĔडका साथआěना आँखा मािथ उठाएको

छस्? इūाएलका परमपिवśको िवɳǪमा हो! 23 तेरा सęदेशवाहकहɴǱारा

तैँले परमŠभुको िगġला गरेको छस्, र भनेको छस्, 'मेरा धेरै रथहɴसँगै म

पवăतहɴका टाकुराहɴमा, लेबनानका सबैभęदा उċच टाकुराहɴमा उĆलेको छ

ु

। म ĕयहाँका अĈला-अĈला देवदाɳका ɳखहɴ र सबैभęदा असल सġलाका

ɳखहɴ काटरे ढाġनेछ

ु

। म ĕयसको पġलो कुनामा, ĕयसको सबैभęदा

फलदायी वनिभś Šवेश गनȆछ

ु

। 24 मैले इनारहɴ खनेको छ

ु

, र िवदेशी पानी

िपएको छ

ु

। मैले आěना खुǛाका पैतलामुिन िमũदेशका सबै नदी सुकाएँ ।'

25 के धेरै पिहले नै मैले यसको िनधो गरेको अिन Šाचीन समयमा नै मैले यो

रचेको तैँले सुनेको छैनस् र? अब मैले यसलाई कायाăęवयन गनă खोčदैछ

ु

।

तैँले यहाँ िकġला भएका सहरहɴलाई भĈनावशेषको थुŠोमा समेटकेो छस् ।

26 ितनका थोरै बल भएका बािसęदाहɴ, थाकेका र लाजमा परेका छन्

। ितनीहɴ मैदानका िबɳवाहɴ ɷन्, हिरया घाँस छानामािथका वा मैदान

घाँस ɷन् जुन उŤनअिग नै सुĆछन् । 27 तर तँ भुइँमा बसेको र तँ बािहर

गएको र िभś आएको अिन मेरो िवɳǪमा तȈले िरस गरेको मलाई थाहा छ ।

28 तैँले मेरो िवɳǪमा िरस देखाएको ɷनाले र तेरो घमĔड मेरो कानसĞम

पुगेको ɷनाले म तेरो नाकमा मेरो बġछी लगाउनेछ

ु

, र तेरो मुखमा मेरो लगाम

लगाउनेछ

ु

। म तँलाई तँ आएकै बाटो फकाăउनेछ

ु

।” 29 तेरो लािग िचęहचािहँ

यो ɷने छः यो साल तैँले आफै उŤेको अęन खानेछस्, र अकȌ साल ĕयसैबाट

उŤेको खानेछस् । तर तेūो वषăमा चािहँ तैँले अęन रोĚने अिन कटनी गनȆछस्,

दाखबारी लगाउनेछस् र ितनका फल खानेछस् । 30 यɸदाको घरानाका

बाँचेर बाँकी बाँचेकाहɴले फेिर जरा हाġनेछन् र फल फलाउनेछन् । 31

िकनिक यɴशलेमबाट बाँकी रहकेो एउटा भाग आउनेछ, िसयोन पवăतबाट
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बाँचेकाहɴ आउनेछन् । सवăशिǘमान् परमŠभुको जोसले यो गनȆछ । 32

ĕयसकारण अģशूरका राजाको िवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः “ऊ यो

सहरमा आउनेछैन, न त ĕयसले यहाँ काँड हाęनेछ । न त यसको सामु ĕयो

ढाल िलएर आउनेछ वा यसको िवɳǪमा घेरा-मचान लगाउनेछ । 33 जुन

बाटोबाट ऊ आएको िथयो ऊ ĕयही बाटो फकȆ र जानेछ । ऊ यस सहरमा

पĥनेछैन— यो परमŠभुको घोषणा हो । 34 िकनिक मेरो आěनै िनिĞत र

मेरा दास दाऊदको िनिĞत म यस सहरको रWा गनȆछ

ु

र यसलाई बचाउनेछ

ु

।”

35 ĕयस राज परमŠभुका ɮत बािहर िनĥके र अģशूरीहɴको छाउनीलाई

आŌमण गरे, र एक लाख पचासी हजार िसपाहीलाई मारे । जब मािनसहɴ

िबहान सबेरै उठे तब जताततै लाश छिरएका िथए । 36 ĕयसैले अģशूरका

राजा सनहरेीबले इūाएल चोडे र घरमा गए, र िननवेमा बसे । 37 पिछ

ितनले आěनो देवता िनūोकको मिęदरमा पुजा गिररहदँा ितनका छोराहɴ

अŝĞमलेक र शरेसेरले ितनलाई तरवारले मारे । अिन ितनीहɴ आरारात

देशमा भागेर गए । तब ितनको ठाउँमा ितनका छोरा एसरहदोन राजा भए ।

20
ती िदनमा मृĕयु नै ɷęछ िक जĥतो गरी िहजिकया िबरामी परे । ĕयसैले

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘा ितनीकहाँ आए र ितनलाई भने, “परमŠभु

भęनुɷęछ, 'तेरो घरलाई िमलाएर राख्, िकनिक तँ मनȆछस् र बाँċनेछैनस्' ।”

2 तब िहजिकयाले िभǥापिǛ आěनो अनुहार फकाăए र यसो भनेर परमŠभुमा

Šाथăना चढाए, 3 “हे परमŠभु, मेरो सारा Ŭदयले म कसरी तपाəको सामु

िवģवासका साथ ȫह�डेको छ

ु

, र कसरी तपाəको ɯिĤटमा जे िठक िथयो, मैले

ĕयही गरेको छ

ु

, सो कृपा गरी सĞझनुहोस् । तब िहजिकया धुɳधुɳ रोए

। 4 यशैया िबचको चोकमा पुĈनुभęदा अिग परमŠभुको वचन यसो भनेर

ितनीकहाँ आयो, 5 “फक�� र मेरा मािनसका अगुवा िहजिकयालाई यसो भन्,

'तेरा पुखाă दाऊदका परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले तेरो Šाथăना

सुनेको छ

ु

, र मैले तेरो आँसु देखेको छ

ु

। मैले तँलाई तेūो िदनमा िनको पानȉ

लागेको छ

ु

, र तँ परमŠभुको मिęदरमा मािथ उĆलेर जानेछस् । 6 म तेरो

जीवनमा पęŞ वषă आयु थिपिदनेछ

ु

, र अģशूरका राजाको हातबाट म तँलाई र

तेरो सहरलाई बचाउनेछ

ु

, अिन मेरो आěनै िनिĞत र मेरा दास दाऊदको िनिĞत

म यस सहरको रWा गनȆछ

ु

' ।” 7 ĕयसैले यशैयाले भने, “नेभाराको लेप
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लगाउनुहोस् ।” ितनीहɴले ĕयसै गरे र ितनको िपलोमा ĕयो लगाइिदए र

ितनी िनको भए । 8 िहजिकयाले यशैयालाई भने, “परमŠभुले मलाई िनको

पानुăɷनेछ र म तेūो िदनमा परमŠभुको मिęदरमा जानुपछă भęने कुराको िचęह

के ɷनेछ?” 9 यशैयाले जवाफ िदए, “तपाəको लािग परमŠभुबाट िचęह यो

ɷनेछ, िक परमŠभुले बोġनुभएको कुरा उहाँले गनुăɷनेछ । घामको छाया दस

Ȯस�डी अगािड जानुपĄयो िक दस Ȯस�डी पछािड जानुपĄयो?” 10 िहजिकयाले

जवाफ िदए, “घामको छायालाई दस Ȯस�डी अगािड जानु त समाęय कुरो हो ।

ĕयो छाया दस Ȯस�डी पछािड जाओस् ।” 11 ĕयसैले यशैया अगमवǘाले

परमŠभुमा पुकारा गरे र उहाँले घामको छायालाई आहाजको Ȯस�डीमा

जहाँ पुगेको िथयो ĕयहाँबाट दस Ȯस�डी पछािड सानुăभयो । 12 ĕयस बेला

बेिबलोनका राजा बलदानका छोरा मरोदक-बलदानले िहजिकयालाई िचठीहɴ

र एउटा उपहार पठाए िकनिक िहजिकया िबरामी परेका िथए भनी ितनले

सुनेका िथए । 13 िहजिकयाले ती िचठीमा लेिखएका कुरा सुने र ĕयसपिछ

ती सęदेशवाहकहɴलाई राजदरबारका सबै कुरा र ितनका मूġयवान् थोकहɴ

अथाăत् चाँदी, सुन, मसला र बɷमुġय तेल र ितनका हितयारहɴका भĔडार

अिन ितनका भĔडारहɴमा भेǛाइएका सबै थोक देखाए । िहजिकयाको

आěनो घरमा अिन ितनका सारा राčय ितनले उनीहɴलाई नदेखाएका कुरा

केही िथएन । 14 तब यशैया अगमवǘा िहजिकया राजाकहाँ आए र ितनलाई

सोधे, “यी मािनसहɴले तपाəलाई के भने? ितनीहɴ कहाँबाट आएका

ɷन्?” िहजिकयाले भने, “ितनीहɴ टाढाको देश बेिबलोनबाट आएका ɷन्

।” 15 यशैयाले सोधे, “तपाəको घरमा ितनीहɴले के-के हरेेका छन्?”

िहजिकयाले जवाफ िदए, “ितनीहɴले मेरो घरमा भएका हरेक थोक देखेका

छन् । मसँग भएका मूġयवान् थोकहɴमा मैले ितनीहɴलाई नदेखाएका कुनै

पिन बाँकी छैन ।” 16 ĕयसैले यशैयाले िहजिकयालाई भने, “परमŠभुक

वचन सुęनुहोस्, 17 'हĠे, ती िदन आउँदैछन् जितबेला तेरा पुखाăहɴले आजको

िदनसĞम तेरो दरबारमा जĞमा गरेर राखेको हरेक थोक बेिबलोनमा लिगनेछ ।

परमŠभु भęनुɷęछ, कुनै कुरा पिन छािडनेछैन । 18 तँबाट जęमेका तेरा

छोराहɴ, जसलाई तँ आफैले ɷकाăएको छस्— ितनीहɴले उनीहɴलाई

लानेछन्, र उनीहɴ बेिबलोनका राजदरबारमा नपुंसक बęनेछन्' ।” 19 तब



2 राजाहɴ 744

िहजिकयाले यशैयालाई भने, “तपाəले बोलेको परमŠभुको वचन असल छ

।” िकनिक ितनले सोचे, “के मेरो समयमा शािęत र िĥथरता ɷने छैन र?” 20

िहजिकयाका सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ र ितनका सबै शिǘ र कसरी

ितनले पोखरी र सुɳङ बनाए अिन सहरमा पानी ġयाए भęने बारेमा यɸदाका

राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 21 िहजिकया आěना

पुखाăहɴिसत सुते, र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा मनģशे राजा भए ।

21
मनģशेले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बाŬ वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा

पचपęन वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ हĚेसीबा िथयो । 2 परमŠभुले

इūाएलका मािनसहɴको सामुबाट धपाउनुभएका जाितहɴले िघनलाĈदा

कुराहɴ गरेजĥतै, परमŠभुको ɯिĤटमा जे खरब िथयो, ितनले ĕयही गरे

। 3 िकनिक ितनका िपता िहजिकयाले नाश पारेका उċच ठाउँहɴ ितनले

पुनȸन�माăण गरे, र इūाएलका राजा आहाबले गरेझैँ ितनले बालका लािग

वेदीहɴ बनाए, र अģशेरा देवीको खĞबा बनाए अिन आकाशका सबै

ताराहɴका सामु ितनी घोĚटो परे र ितनीहɴको पुजा गरे । 4 परमŠभुको

मिęदरमा मनģशेले वेदीहɴ बनाए, यǯिप परमŠभुले यĥतो आXा िदनुभएको

िथयो, “यɴशलेममा माś मेरो नाउँ सदासवăदा कायम रहनेछ ।” 5

परमŠभुको मिęदरका ɭईवटा चोकमा ितनले आकाशका सबै ताराहɴका

लािग वेदीहɴ बनाए । 6 ितनले आěनो छोरोलाई आगोमा ȫह�Ēन लगाए ।

ितनले ट

ु

नामुना गरे र जोखना हरेे अिन मृत आĕमाहɴ र भूत आĕमाहɴसँग

बात गनȆहɴका सġलाह िलए । ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा असाĘयै खराबी

गरेर परमŠभुलाई िरस उठाए । 7आफूले बनाएका अģशेरा देवीको मूȸत�लाई

ितनले परमŠभुको मिęदरमा राखे । यही मिęदरको बारेमा परमŠभुले दाऊद

र ितनका छोरा सोलोमनलाई यसो भęनुभएको िथयो, “मैले इūाएलका

सबै कुलबाट चुनेको यो मिęदरमा र यɴशलेममा म मेरो नाउँ सदासवăदाको

िनिĞत राćनेछ

ु

। 8 मैले इūाएललाई आXा गरेका सबै कुरा पालन गनă र

मेरा दास मोशाले ितनीहɴलाई िदएका सबै ǲवĥथा पालन गनă ितनीहɴ

सावधान भए भने, मैले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको देशबाट ितनीहɴका

खुǛालाई फेिर यताउता घुमिफर गनȆ म पानȆछैनँ ।” 9 तर मािनसहɴले यो

कुरा सुनेनन्, र इūाएलका मािनसहɴकै सामु परमŠभुले नĤट गनुăभएका
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जाितहɴले भęदा बढी खराब काम गनă मनģशेले ितनीहɴलाई अगुवाइ गरे ।

10 ĕयसैले परमŠभुले आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा यसो भęनुभयो, 11

“यɸदाका राजा मनģशेले यी िघनलाĈदा कुराहɴ गरेको छ र ितनीभęदा

अिगका एमोरीहɴले गरेको भęदा बढी खराब गरेको छ र यɸदालाई आěना

मूȸत�हɴले पाप गनă लगाएको छ, 12 ĕयसकारण इūाएलका परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, मैले यɴशलेम र यɸदामा यĥतो खराबी

ġयाउन लागेको छ

ु

, िक जसले यसको बारेमा सुęछ ĕयसका ɭवै कानमा

गुďजन ɷनेछ । 13 मैले सामिरयाको िवɳǪमा Šयोग गरेको नाĚने टाँगो

र आहाबको घरानाको िवɳǪमा Šयोग गरेको साɷलले म यɴशलेमलाई

नाĚनेछ

ु

। जसरी एक जना मािनसले थाललाई माझेर ĕयसलाई घोĚटो पाछă,

ĕयसरी नै म यɴशलेमलाई सफा पानȆछ

ु

। 14 मेरो उǥरािधकारका बाँकी

रहकेाहɴलाई म फġनेछ

ु

र ितनीहɴलाई आěना शśुहɴका हातमा िदनेछ

ु

। आěना सबै शśुका लािग ितनीहɴ िसकार र लुटका माल ɷनेछन्, 15

िकनिक ितनीहɴका पुखाăहɴ िमũदेशबाट बािहर आएदेिख आजसĞम नै मेरो

ɯिĤटमा जे खराब छ, ĕयही ितनीहɴले गरेका छन्, र मलाई िरस उठाएका

छन् ।” 16 यसबाहके, यɴशलेमको एउटा कुनादेिख अकȌ कुनासĞम मृĕयुले

नभिरएसĞम नै मनģशेले धेरै िनदȌष रगत बगाए । अिन परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब िथयो, यɸदालाई ĕयही गनă लगाएर ितनले गरेका पापको पिन िथयो

। 17 मनģशेका सĞबęधमा भएका अɴ कुरा, ितनले गरेका काम, र ितनले

गरेका पाप यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छैनन्

र? 18 मनģशे आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनको आěनै घरको उčजाको

बगैँचामा ितनलाई गािडयो । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा आमोन राजा

भए । 19आमोनले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बाइस वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा ɭई वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ मशुġलेमेत िथयो ।

ितनी योĕबाका हाɴसकी छोरी िथइन् । 20 ितनका िपता मनģशेले गरेझैँ

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । 21आमोनले आěना

िपताका सबै चालको अनुसरण गरे र आěना िपताले पुजेका मूȸत�हɴको पुजा

गरे र ितनीहɴका सामु िनɷरे । 22आěना पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरलाई

ितनले ĕयागे, र परमŠभुको मागăमा ȫह�डेनन् । 23आमोनका सेवकहɴले
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राजाको िवɳǪमा षǢęś गरे र ितनलाई आěनै घरमा मारे । 24 तर देशका

मािनसहɴले राजा आमोनको िवɳǪमा षǢęś गनȆ सबैलाई मारे, र ितनको

ठाउँमा योिशयाहलाई ितनीहɴले राजा बनाए । 25आमोनले गरेका अɴ

कुराहɴका िवषयमा के ती यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छैनन् र? 26 मािनसहɴले ितनलाई उčजाको बगैँचामा ितनकै

िचहानमा गाडे, र ितनको ठाउँमा ितनका छोरा योिशयाह राजा भए ।

22
योिशयाहले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी आठ वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा एकितस वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ यदीता िथयो (उनी

बोĥकतकी अदायाहकी छोरी िथइन्) । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे िठक िथयो,

ितनले ĕयही गरे । ितनी आěना पुखाă दाऊदका सबै मागăमा ȫह�डे, र ितनी दायाँ

र बायाँ लागेनन् । 3 राजा योिशयाहको अठारौँ वषăमा ितनले मशुġलामका

नाित, असġयाहका छोरा सिचव शापानलाई यसो भनेर परमŠभुको मिęदरमा

पठाए, 4 “Šधान पुजारी िहिġकयाहकहाँ जाऊ, र परमŠभुको मिęदरमा

ġयाइएको ɳिपयाँ-पैसा जसलाई मिęदरका पहरादारहɴले मािनसहɴबाट

जĞमा गरेका छन्, ĕयो गęन ितनलाई भन । 5 परमŠभुको मिęदरको रेखदेख

गनȆ मािनसहɴका हातमा ĕयो िदनू, र ितनीहɴले परमŠभुको मिęदर ममăत

गनȆ कािरęदाहɴलाई मिęदरको मरĞमत गनȆ कामको िनिĞत ĕयो देऊन् ।

6 मिęदरको ममăत गनȆ िसकमȃहɴ, िनमाăण गनȆहɴ, र डकमȃहɴलाई अिन

काठपात िकęन र ढ

ु

Ċगा काटनलाई ितनीहɴले ĕयो ɳिपयाँ-पैसा देऊन् ।”

7 तर ितनीहɴलाई िदइएको ɳिपयाँ-पैसाको हरिहसाब िलइएन िकनिक

ितनीहɴले यो कामलाई िवģवासका साथ सĞहालेका िथए । 8 Šधान पुजारी

िहिġकयाहले सिचव शापानलाई भने, “मैले परमŠभुको मिęदरमा ǲवĥथाको

पुĥतक भेǛाएको छ

ु

।” ĕयसैले िहिġकयाहले ĕयो पुĥतक शापानलाई िदए,

र ितनले यो पढे । 9 शापानले ĕयो िकताब राजाकहाँ लगे, र ितनलाई

यसो भनी िववरण िदए, “तपाəका दासहɴले मिęदरमा भेǛाइएका ɳिपयाँ-

पैसा खचă गरेका छन्, र ितनीहɴले यो परमŠभुको मिęदरको रेखदेख गनȆ

कािरęदहɴका हातमा िदएका छन् ।” 10 तब सिचव शापानले राजालाई

भने, “Šधान पुजारी िहिġकयाहले मलाई एउटा पुĥतक िदएका छन् ।” तब

शापानले ĕयो राजाको लािग पढे । 11 जब राजाले ǲवĥथाका वचनहɴ
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सुने ितनले आěना लुगा ċयाते । 12 राजाले पुजारी िहिġकयाह, शापानका

छोरा अहीकाम, मीकायाका छोरा अĆबोर, सिचव शापान र राजाका आěनै

सेवक असायाहलाई ɷकुम गरे, 13 “जाओ, र यस पुĥतकमा पाइएका

वचनहɴको कारणले मेरो लािग र सारा यɸदाका लािग परमŠभुको सġलाह

खोज । िकनिक हाŤा िवɳǪमा भएको परमŠभुको Ōोध भयानक छ,

िकनभने यस पुĥतकमा भएका हाŤा सĞबęधका वचनलाई हाŤा पुखाăहɴले

जसरी पालन गनुăपĖयȌ ĕयसरी ितनीहɴले गरेनन् ।” 14 ĕयसैले पुजारी

िहिġकयाह, अहीकाम, अĆबोर, शापान र असायाह अगमवािदनी ɷġदाकहाँ

गए । उनी दरबारका लुगाफाटो हरेचाह गनȆ हरहसका नाित, ितĆभाका

छोरा शġलूमकी पĕनी िथइन् । (उनी यɴशलेमको दोūो टोलमा बिĥथन्) ।

ितनीहɴले उनीिसत कुरा गरे । 15 उनले ितनीहɴलाई भिनन्, “इūाएलका

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'ितमीहɴलाई मकहाँ पठाउने मािनसलाई

भन्, 16 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, यɸदाका राजाले यस पुĥतकमा

पढेअनुसार यस ठाउँ र यसका बािसęदाहɴमा म िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

। 17

िकनिक ितनीहɴले मलाई ĕयागे अिन अęय देवताहɴलाई धूप बाले, यसरी

ितनीहɴले गरेका सबै कामले ितनीहɴले मलाई िरस उठाए— यसकारण

यस ठाउँको िवɳǪमा मेरो Ōोध दęकेको छ, र यो िनभाइने छैन' ।” 18

तर परमŠभुको इċछा जाęन ितमीहɴलाई पठाउने यɸदाका राजालाई चाȫह�

ितमीहɴले यसो भन, 'तपाəले सुęनुभएको वचनको िवषयमा इūाएलका

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः 19 ितनीहɴ उजाड र ũािपत ɷनेछन्

भनी मैले यस ठाउँ र यसका बािसęदाहɴको िवɳǪमा भनेको सुनेर तैँले

आěनो Ŭदय कोमल बनाएको र तैँले परमŠभुको सामु आफैलाई िवनŤ

तुġयाएको अिन तैँले आěना लुगा ċयातेको र मेरो सामु रोएका ɷनाले मैले

तेरो कुरा पिन सुनेको छ

ु

—यो परमŠभुको घोषणा हो । 20 हĠे, म तँलाई

तेरा पुखाăहɴिसत जĞमा गनȆछ

ु

, र तँ शािęतिसत तेरो िचहानमा जानेछस् ।

मैले यस ठाउँमा ġयाउने सबै िवपिǥलाई तेरा आँखाले देćनेछैनस् । यसरी

मािनसहɴले राजाकहाँ यो सęदेश िलएर गए ।

23
ĕयसैले राजाले सęदेशवाहकहɴ पठाए जसले यɸदा र यɴशलेमका सबै

धमă-गुɳलाई ितनीकहाँ भेला गराए । 2 तब राजा परमŠभुको मिęदरमा



2 राजाहɴ 748

गए, अिन यɸदाका सबै मािनस र यɴशलेमका सबै बािसęदा, पुजारीहɴ,

अगमवǘाहɴ र सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै मािनस पिन ितनीसँगै गए । तब

ितनले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाइएका करारको पुĥतकका सबै वचन

ितनीहɴले सुęने गरी पढे । 3 राजा खĞबानेर खडा िथए अिन आěनो सारा

Ŭदय र सारा Šाणले परमŠभुको पिछ लाĈन र उहाँका आXाहɴ, उहाँका

िनदȆशनहɴ, उहाँका िविधहɴ पालन गनă र यस पुĥतकमा लेिखएका यस

करारका वचनहɴ पालन गनă परमŠभुको सामु करार बाँधे । यसरी सबै

मािनसले यो करार पालन गनȆ सहमित जनाए । 4 तब Šधान पुजारी

िहिġकयाह, ितनको अिधनका पुजारीहɴ र Ǳारपालहɴलाई बाल देवता र

अģशेरा देवी अिन आकाशका सबै ताराहɴका िनिĞत बनाइएका भाँडाहɴ

परमŠभुको मिęदरबाट बािहर ġयाउन ɷकुम िदए । ितनले िकŝोन उपĕयकामा

भएको मैदानहɴमा ितनलाई जलाए र ितनका खरानीलाई बेथेलमा लगे

। 5 यɸदाका राजाहɴले यɸदाका सहरहɴका उċच ठाउँहɴ र यɴशलेम

विरपिरका ठाउँहɴमा धूप बाġनलाई चुनेका मूȸत�पूजक पुजारीहɴलाई ितनले

हटाइिदए । ितनीहɴले बाल देवता, सूयă, चęŝमा, Ŏहहɴ र आकाशका सबै

ताराहɴलाई धूप बाġथे । 6 परमŠभुको मिęदरबाट अģशेरा देवीको खĞबालाई

ितनले यɴशलेम बािहर िकŝोन उपĕयकामा बािहर लगे र ĕयसलाई ĕयहाँ

जलाए । ितनले ĕयसलाई िपटरे धूलो र ĕयो धूलोलाई साधारण मािनसहɴका

िचहानहɴमा फािलिदए । 7 ितनले परमŠभुको मिęदरमा भएका झुटो धमăका

वेģयाहɴका कोठाहɴ सफा गरे, जहाँ ĥśीहɴले अģशेरा देवीका िनिĞत

वĥśहɴ बुęने गथȆ । 8 योिशयाहले यɸदाका सहरहɴबाट सबै पुजारीलाई

ġयाए, र गेबादेिख बेशȆबासĞम पुजारीहɴले धूप बाġने उċचा ठाउँहɴलाई

ितनले अपिवś तुġयाइिदए । ितनले सहरको मूल ढोकाको देŢेपिǛ यहोशूको

ढोका (सहरका राčयपा) को ŠवेशǱारमा भएका ढोकाहɴमा बनाइएका

उċच ठाउँहɴलाई नĤट पािरिदए । 9 ती उċच ठाउँहɴका पुजारीहɴलाई

यɴशलेममा परमŠभुको मिęदरमा सेवा गनă निदए तापिन ितनीहɴले आěना

दाजुभाइका िबचमा अखिमरी रोटी खाए । 10 मोलोखलाई बिलको ɴपमा

कसैले आěना छोरा वा छोरी आगोमा ȫह�Ēन नलगाओस् भनेर योिशयाहले

बेन-िहęनोमको बेँसीमा अविĥथत तोपेतलाई अपिवś तुġयाए । 11 यɸदाका
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राजाहɴले सूयăको सĞमानमा बनाएका घोडाहɴ ितनले हटाए । ती नातान-

मेलेक नाउँका अिधकारीको कोठा निजक परमŠभुको मिęदरको ŠवेशǱारको

Wेśमा रािखएका िथए । योिशयाहले सूयăको सĞमानमा बनाइएका रथहɴलाई

जलाए । 12आहाजको दरवारको कौसीमा यɸदाका राजाहɴले राखेका

वेदीहɴ र मनģशेले परमŠभुको मिęदरका ɭईवटा चोकमा बनाएका वेदीहɴ

राजा योिशयाहले नĤट पारे । योिशयाहले ितनलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे र ितनलाई

िकŝोनको बेँसीमा फाले । 13 इūाएलका राजा सोलोमनले यɴशलेमको

पूवăपिǛ, ţĤटताको पवăतको दिWणपिǛ बनाएका सीदोनीहɴका देवी

अģतोरेतको िघनलाĈदो मूȸत�, मोआबीहɴको देवता कमोशको िघनलाĈदो मूȸत�

र अĞमोनीहɴको देवता मोलोखको िघनलाĈदो मूȸत�लाई राजाले नĤट पािरिदए

। 14 ितनले ढ
ु

Ċगाका खĞबाहɴलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे, र अģशेरा देवीका

खĞबाहɴलाई काटे र ती ठाउँ मािनसका हĒडीहɴले भरे । 15 बेथेलमा भएको

वेदी र नबातका छोरा यारोबाम (इūाएललाई पाप गनă लगाउने) ले बनाएका

उċच ठाउँहɴलाई पिन योिशयाहले पूणă ɴपमा नाश पारे । ितनले ĕयो वेदी र

उċच ठाउँहɴलाई जलाए र धूलोिपठो पारे । ितनले अģशेरा देवीको खĞबालाई

पिन जलाए । 16 योिशयाहले ĕयस Wेśमा नजर लगाए र पहाडी Wेśमा

ितनले िचहानहɴ देखे । ती िचहानहɴबाट हĒडीहɴ ġयाउन ितनले मािनसहɴ

पठाए । ĕयसपिछ ितनले ती हĒडीहɴलाई वेदीमािथ राखेर जलाए जसले ĕयो

अपिवś पाĄयो । परमेģवरका मािनसले बोलेका परमŠभुको वचनअनुसार

यसो ɷन आएको िथयो, ती मािनसले यी कुराहɴका बारेमा पिहले नै

बोलेका िथए । 17 तब ितनले सोधे, “मैले देखेको ĕयो ĥमारकचाȫह� केको

हो?” सहरका मािनसहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “ĕयो यɸदाबाट आएका

परमेģवरका मािनसको िचहान हो जसले तपाəले भखăरै बेथेलको वेदीको

िवɳǪमा गनुăभएको कुराको बारेमा बोलेका िथए ।” 18 ĕयसैले योिशयाहले

भने, “ĕयसलाई छोड । ितनका हĒडीहɴलाई कसैले पिन नसारोस् । ĕयसैले

सामिरयाबाट आएका अगमवǘाका हĒडीहɴसँगै ितनका हĒडीहɴलाई

ितनीहɴले ĕयहाँ छाडे । 19 ĕयसपिछ सामिरयाका सहरहɴमा भएका

उċच ठाउँहɴ जसलाई इūाएलका राजाहɴले बनाएका र परमŠभुलाई ŌुǪ

तुġयाएका िथए, ती सबैलाई योिशयाहले हटाए । ितनले बेथेलमा जे गरेका
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िथए, ितनलाई पिन िठक ĕयही गरे । 20 उċच ठाउँहɴका सबै पुजारीलाई

ितनले वेदीहɴमा मारे, र ितनले मािनसका हĒडीहɴ ितनमा जलाए । तब

ितनी यɴशलेममा फकȆ । 21 तब राजाले सबै मािनसलाई यसो भनरे आXा

िदए, “करारको पुĥतकमा लेिखएबमोिजम परमŠभु आěना परमेģवरको

िनिĞत िनĥतार-चाड मनाओ ।” 22 इūाएलमा शासन गनȆ ęयायकताăहɴका

समयदेिख नै यसरी िनĥतार-चाडको उĕसव मनाउने काम किहलै िथएन, न

त इūाएल र यɸदाका राजाहɴको समयमा भएको िथयो । 23 तर राजा

योिशयाहको अठारौँ वषăमा यɴशलेममा परमŠभुको िनĥतार-चाड मनाइयो ।

24 मृतहɴ र भुत आĕमाहɴिसत बात गनȆहɴलाई पिन योिशयाहले िनģकासन

गरे । ितनले यɸदा र यɴशलेममा देिखने सबै Šेतपुजा, मूȸत�हɴ र िघनलाĈदा

थोकहɴलाई पिन हटाए । यसरी िहिġकयाह पुजारीले परमŠभुको मिęदरमा

भेǛाएका ǲवĥथाका पुĥतकमा िलिखएका वचनहɴ पालन गनȆ काम भयो ।

25आěनो सारा Ŭदय, सारा Šाण, र सारा शिǘले परमŠभुतफă फकȆ र सबै

मोशाको ǲवĥथालाई पालन गनȆ योिशयाहभęदा पिहले ĕयहाँ कुनै अकȌ राजा

िथएन । न त योिशयाहले झȈ ितनी पिछ आएका अɴ कुनै राजाले नै गĄयो

। 26 तापिन परमŠभु आěनो दिęकरहकेो Ōोधको आगोबाट फकनुăभएन

िकनिक मनģशेले गरेका सबै कामको कारणले यɸदाको िवɳǪमा उहाँलाई

भयĊकर िरस उठेको िथयो । 27 ĕयसैले परमŠभुले भęनुभयो, “जसरी मैले

इūाएललाई हटाएको छ

ु

ĕयसरी नै मैले चुनेको यो यɴशलेम सहर र 'मेरो

नाउँ ĕयहाँ ɷनेछ' भनी मैले भनेको ĕयो मेरो मिęदर समेत म यɸदालाई पिन

मेरो ɯिĤटबाट हटाउनेछ

ु

।” 28 योिशयाह सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ,

ितनले गरेका हरेक काम, के ती यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छैनन् र? 29 ती िदनमा िमũदेशका राजा फारो नेकोले आěना

सेना िलएर उǥरमा यूšेिटस नदी पािर अģशूरका राजालाई युǪमा मदत

गनă गए । राजा योिशयाह नेकोलाई मिगǩोमा रोĆने उदेģयले गए तर ĕयहाँ

युǪमा ितनी मािरए । 30 योिशयाहका सेवकहɴले ितनको लाशलाई रथमा

राखेर मिगǩोबाट यɴशलेममा ġयाए, र ितनको आěनै िचहानमा ितनलाई

गाडे । तब देशका मािनसहɴले योिशयाहका छोरा यहोआहाजलाई िलई

ितनलाई अिभषेक गरे, र ितनका िपताको ठाउँमा ितनलाई राजा बनाए ।
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31 यहोआहाजले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी तेइस वषăका िथए, र ितनले

यɴशलेममा ितन मिहना राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ हमुतल िथयो

। उनी िलĜनाकी यȸम�याकी छोरी िथइन् । 32 यहोआहाजले हरेक कुरामा

आěना पुखाăहɴले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे

। 33 ितनले यɴशलेममा राčय नगɴन् भनेर फारो नेकोले ितनलाई हमात

देशको िरĜलामा साĊलाले बाँधेर राखे । तब नेकोले यɸदालाई एक सय तोडा

चाँदी र एक तोडा सुन कर ितनă लगाए । 34 फारो नेकोले योिशयाहका

छोरा एġयाकीमलाई ितनका िपताको ठाउँमा राजा बनाए, र ितनको नाउँ

बėली यहोयाकीम राखे । तर ितनले यहोआहाजलाई चािहँ िमũदेशमा लगे,

जहाँ ितनको मृĕयु भयो । 35 यहोयाकीमले फारोलाई चाँदी र सुन कर

ितरे । फारोको माग पुरा गनă यहोयाकीमले देशमा कर लगाए, र देशका

Šĕयेक मािनसले आěनो Wमताअनुसार ितनलाई करको ɴपमा चाँदी र सुन

जबरदĥती ितनुăपनȆ भयो । 36 यहोयाकीमले राčय सुɳ गदाă ितनी पिċचस

वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे । ितनकी आमाको

नाउँ जबीदा िथयो । उनी ɴमाकी पदायाहकी छोरी िथइन् । 37आěना िपता-

पुखाăहɴले गरेझैँ यहोयाकीमले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे

।

24
यहोयाकीमको समयमा बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले यɸदालाई

आŌमण गरे । ितन वषăसĞम यहोयाकीम ितनका सेवक भए । ĕयसपिछ

यहोयाकीम फȷक�ए र नबूकदनेसरको िवɳǪमा िवŝोह गरे । 2 परमŠभुले

यहोयाकीमको िवɳǪमा कġदी, अरामी, मोआबी र अĞमोनीहɴका दलहɴ

पठाउनुभयो । यɸदालाई नĤट गनă ĕयसको िवɳǪमा उहाँले ितनीहɴलाई

पठाउनुभयो । परमŠभुले आěना दास अगमवǘाहɴǱारा बोġनुभएको वचन

पुरा ɷनलाई यसो भएको िथयो । 3 मनģशेले गरेका सबै पापको कारणले

परमŠभुले यɸदालाई आěनो ɯिĤटबाट हटाउन उहाँले बोġनुभएको कुरा

िनģचत ɴपमा पुरा ɷन आयो, 4 ितनले िनदȌष रगत बगाए, िकनिक ितनले

यɴशलेमलाई िनदȌष रगतले भरेका िथए । ĕयो कुरा Wमा गनă परमŠभु

इċछ

ु

क ɷनुभएन । 5 यहोयाकीमका सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ, र

ितनका सबै कामका बारेमा के ती यɸदाका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा
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लेिखएका छैनन् र? 6 यहोयाकीम आěना पुखाăहɴिसत सुते, र ितनको

ठाउँमा ितनका छोरा यहोयाकीन राजा भए । 7 िमũदेशका राजाले आěनो

देशभęदा बािहर फेिर आŌमण गरेनन्, िकनिक िमũदेशको खोलादेिख

यूšेिटस नदीसĞम िमũदेशका राजाको अधीनमा भएका सबै देशलाई

बेिबलोनका राजाले कĜजा गरेका िथए । 8 यहोयाकीनले राčय गनă सुɳ

गदाă ितनी अठार वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा ितन मिहना राčय गरे ।

ितनकी आमाको नाउँ नɸģता िथयो । उनी यɴशलेमकी एġनातानकी छोरी

िथइन् । 9 परमŠभुले ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । आěना

िपताले गरेका सबै खराब काम ितनले गरे । 10 ĕयस बेला बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरका सेनाले यɴशलेमलाई आŌमण गĄयो र सहरलाई घेरा हाġयो

। 11 बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरका िसपाहीहɴले सहरलाई घेरा हालेकै

समयमा ितनी सहरमा आए, 12 र यɸदाका राजा यहोयाकीन, ितनकी

आमा, ितनका सेवकहɴ, राजकुमारहɴ र ितनका अिधकारीहɴ बेिबलोनका

राजाकहाँ गए । बेिबलोनका राजाले आěनो शासनकालको आठौँ वषăमा

ितनलाई समाते । 13 नबूकदनेसरले परमŠभुको मिęदर र राजदरबारबाट

सबै मूġयवान थोकहɴ लगे । परमŠभुले भęनुभएझैँ इūाएलका राजा

सोलोमनले परमŠभुको मिęदरमा बनाएका सबै सुनका सामानहɴ ितनले

काटरे िनकाले । 14 ितनले जĞमै इūाएल, सबै अगुवा, सबै योǪा, सबै

कारीगार र सुनारहɴ गरी दस हजारलाई कैद गरेर लगे । देशमा सबैभęदा

गिरबहɴबाहके कोही छािडएन । 15 नबूकदनेसरले यहोयाकीन, राजाकी

आमा, राजाका पĕनीहɴ, अिधकारीहɴ र देशका मुćय-मुćय मािनसहɴलाई

बेिबलोनमा कैद गरेर लगे । ितनले यɴशलेमदेिख बेिबलोनमा ितनीहɴलाई

कैद गरेर लगे । 16 लडाइँको िनिĞत सुयोĈय सबै सात हजार योǪा र

एक हजार कारीगार र सुनार, युǪको िनिĞत सुयोĈय सबै मािनसहɴ—

बेिबलोनका राजाले ितनीहɴलाई बेिबलोनमा कैद गरेर लगे । 17 बेिबलोनका

राजाले यहोयाकीनका काका मǥęयाहलाई ितनको ठाउँमा राजा बनाए, र

ितनकको नाउँ बėलेर िसदिकयाह राखे । 18 िसदिकयाहले राčय गनă सुɳ

गदाă ितनी एĆकाइस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे ।

ितनकी आमाको नाउँ हमुतल िथयो । ितनी िलĜनाकी यȸम�याकी छोरी िथइन्
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। 19 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ितनले ĕयही गरे । यहोयाकीमले

गरेका सबै खराब काम ितनले गरे । 20 परमŠभुले ितनीहɴलाई आěनो

उपिĥथितबाट नहटाउनुभएसĞम उहाँको ŌोधǱारा यी सबै घटना यɴशलेम र

यɸदामा आइपरे । ĕयसपिछ िसदिकयाहले बेिबलोनका राजाको िवɳǪमा

िवŝोह गरे ।

25
राजा िसदिकयाहको शासनकालको नवौँ वषăको दसौँ मिहनाको दसौँ

िदनमा बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर आěना सबै सेना िलएर यɴशलेमको

िवɳǪमा आए । ितनले यसको सामु छाउनी हाले र ितनीहɴले यसको चारैितर

घेरा हाले । 2 ĕयसैले राजा िसदिकयाहको शासनकालको एघारौँ वषăसĞम

सहरलाई घेरा हािलयो । 3 ĕयस वषăको चौथो मिहनाको नवौँ िदनमा सहरमा

यित घोर अिनकाल पĄयो िक देशका मािनसहɴका लािग खानेकुरा भएन ।

4 तब सहरको पखाăल तोडेर िभś Šवेश गिरयो र रातमा राजाको बगैँचानेर

भएका ɭईवटा पखाăलको िबचको ढोकाको बाटोबाट सबै योǪा भागे, जबिक

कġदीहɴले सहरको चारैितर घेरा लगाई राखेकै िथए । राजा अराबाको

िदशाितर गए । 5 तर कġदीहɴका सेनाले िसदिकयाह राजालाई खेदे, र यरीहो

निजकैको यदăन नदीका मैदानहɴमा ितनलाई भेǛाए । ितनका सबै सेना

ितनीबाट िततर-िबतर भए । 6 ितनीहɴले राजालाई िगरěतार गरे र ितनलाई

िरĜलामा बेिबलोनका राजाकहाँ ġयाए, जहाँ ितनीहɴले ितनलाई फैसला

सुनाए । 7 ितनीहɴले िसदिकयाहका छोराहɴलाई ितनकै आँखाका सामु

मारे । तब ितनका आँखा ितनले िनकाले, ितनलाई काँसाका साĊलाहɴले

बाँधे र ितनलाई बेिबलोनमा ġयाए । 8 अब बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरको

शासनकालको उęनाइसौँ वषăको पाँचौँ मिहनाको सातौँ िदनमा बेिबलोनका

राजाका सेवक अिन अĊगरWकहɴका सेनापित नबूजरदान यɴशलेममा

आए । 9 परमŠभुको मिęदर, राजदरबार र यɴशलेमका सबै घरहɴमा

ितनले आगो लगाए । सहरका हरेक महǦवपूणă भवनमा पिन ितनले आगो

लगाए । 10 अĊगरWकहɴको सेनापितको अधीनमा रहकेा बेिबलोनका सबै

सेनाले यɴशलेम विरपिरको पखाăलहɴ नĤट पािरिदए । 11 बेिबलोनका

राजालाई वेवाĥता गरेका सहरमा बाँकी बचेका मािनसहɴ अिन बाँकी रहकेा

अɴ मािनसहɴका सĞबęधमा अĊगरWकहɴका सेनापित नबूजरदानले,
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ितनीहɴलाई िनवाăसनमा लगे । 12 तर अĊगरWकहɴका सेनापितले

दाखबारी र खेतबारीमा काम गनă सबैभęदा गिरबहɴलाई ĕयहीँ छािडिदए

। 13 परमŠभुको मिęदरमा रािखएका काँसाका ĥतĞभहɴ, आधारहɴ र

काँसाको िवशाल खĒकँुलोलाई कġदीहɴले ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे र काँसालाई

बेिबलोनमा लगे । 14 भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, सलेदाका िचĞटाहɴ, चĞचाहɴ र

मिęदरमा पुजारीहɴले सेवा गदाă Šयोग गिरने काँसाका सबै सामान पिन

कġदीहɴले लगे । 15 राजाका सेनापितले खरानी उठाउने भाँडाहɴ अिन

सुन र चाँदीले बनेका कचौराहɴ िलएर गए । 16 सोलोमनले मिęदरको

लािग बनाएका ɭईवटा ĥतĞभ, िवशाल खĒकँुलो र आधारहɴमा भएका

काँसा जोćनै सȫक�दनĖयो । 17 पिहलो ĥतĞभको उचाइ अठार हात िथयो, र

ĥतĞभमािथ एउटा ĥतĞभ-िशर िथयो । ĥतĞभ-िशर ितन हात अĈलो िथयो, र

यो काँसाको जाली र दािरमका बुǛाले चारैितर भिरएको िथयो । अकȌ ĥतĞभ

र यसका जालीसमेत सबै पिहलेको जĥतै िथयो । 18 अĊगरWकहɴका

सेनापितले मुćय पुजारी सरायाह, दोūो दजाăका पुजारी सपęयाह र ितन जना

Ǳारपाललाई िलएर गए । 19 िसपाहीहɴको िजĞमामा भएका अिधकारी,

अिन सहरमा अझै बाँकी रहकेा राजाका पाँच जना सġलाहकारलाई ितनले

सहरबाट कैद गरेर लगे । मािनसहɴलाई सेनामा भतȃ गनȆ मुćय अिधकृत र

देशमा भएका अęय साठी जना िविशĤट मािनसलाई पिन ितनले कैद गरेर

लगे । 20 तब अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले ितनीहɴलाई लगे र

िरĜलामा बेिबलोनका राजाकहाँ ġयाए । 21 बेिबलोनका राजाले हमात देशको

िरĜलामा ितनीहɴलाई मारे । यसरी यɸदा आěनो देशबाट िनवाăसनमा लिगयो

। 22 बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले शापानका नाित, अहीकामका छोरा

गदġयाहलाई यɸदामा बाँकी छोिडएका मािनसहɴमािथ िनिरWक िनयुǘ

गरे । 23 बेिबलोनका राजाले गदġयाहलाई राčयपाल बनाए भनेर जब

िसपाहीहɴका सबै सेनापित र ितनीहɴका मािनसहɴले सुने, तब ितनीहɴ

िमĥपामा गदġयाहकहाँ गए । यी मािनसहɴ नतęयाहका छोरा इģमाएल,

कारेहका छोरा योहानान, नतोपाती तęɸमेतका छोरा सरायाह र माकातीका

छोरा याजęयाह र ितनीहɴका मािनसहɴ िथए । 24 गदġयाहले ितनीहɴ

र ितनीहɴका मािनसहɴसँग शपथ खाए र ितनीहɴलाई भने, “कġदीका
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अिधकारीहɴदेिख नडराओ । यही देशमा बसे र बेिबलोनका राजाको सेवा

गर, र ितमीहɴको भलो ɷने छ ।” 25 तर सातौँ मिहनामा एलीशामाका

नाित, नतęयाहका छोरा इģमाएल जो राजकीय वंशका िथए, ितनले दस जना

मािनसलाई िलएर आए र गदġयाहलाई आŌमण गरे । िमĥपामा आफूसँग

भएका यɸदाका मािनसहɴ र बेिबलोनीहɴसँगै गदġयाहको मृĕयु भयो ।

26 तब सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै मािनससाथै िसपाहीहɴका सेनापितहɴ

उठे, र ितनीहɴ िमũमा गए िकनिक ितनीहɴ बेिबलोनीहɴदेिख डराएका

िथए । 27 यɸदाका राजा यहोयाकीन िनवाăसन भएको सैँितसौँ वषăको बाŬȎ

मिहनाको सǥाइसौँ िदनमा बेिबलोनका राजा एबील-मरोदकले यɸदाका राजा

यहोयाकीनलाई Ďयालखानाबाट मुǘ गिरिदए । एबील-मरोदकले राčय गनă

सɳ गरेको वषăमा यो भएको िथयो । 28 राजाले ितनीसँग दयापूवăक कुरा गरे,

र बेिबलोनमा ितनीिसत भएका अɴ राजाहɴलाई भęदा ितनलाई इčजतदार

ठाउँमा बसाए । 29 एबील-मरोदकले यहोयाकीनका कैदका लुगाहɴ उतारे, र

यहोयाकीनले आěनो बाँकी जीवनकालभिर राजाको टबेुलमा बसेर िनयिमत

ɴपमा खाए । 30 ितनको जीवनको बाँकी समयभिर हरेक िदन खानाको

भǥा ितनलाई िनयिमत ɴपमा िदइयो ।
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1 इितहास

1
आदम, शेत, एनोश, 2 केनान, महलालेल, येरेद, 3 हनोक, मतूशेलह,

लेमेक । 4 नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत िथए । 5 येपेतका छोराहɴ

गोमेर, मागोग, मादे, यावान, तूबल, मेशेक र तीरास िथए । 6 गोमेरका

छोराहɴ अशकनज, रीपत र तोगमाă िथए । 7 यावानका छोराहɴ एलीशाह,

तशȃश, िकǥीम र रोदानीम िथए । 8 हामका छोराहɴ कूश, िमũइम, पूत र

कनान िथए । 9 कूशका छोराहɴ सेबा, हवीला, सĜत, रामाह र सĜतका

िथए । रामाका छोराहɴ शेबा र ददान िथए । 10 कूशचाȫह� िनŤोदका

िपता बने, जो पृĖवीका पिहलो िवजेता िथए । 11 िमũइमचाȫह� लूदीहɴ,

अनामीहɴ, लहाबीहɴ र नĚतूहीहɴ, 12 पśुसीहɴ, कĥलूहीहɴ (जसबाट

पिलģतीहɴ आए) र कĚतोरीहɴका पुखाă बने । 13 कनानचाȫह� ितनका

जेठा छोरा सीदोन र िहǥीहɴका िपता बने । 14 ितनी यबूसीहɴ, एमोरीहɴ,

िगगाăशीहɴ, 15 िहĢवीहɴ, अरकीहɴ, िसनीहɴ, 16 अवाăदीहɴ, समारीहɴ र

हमातीहɴका पिन पुखाă बने । 17 शेमका छोराहɴ एलाम, अģशूर, अपăWद,

लूद र अराम िथए । अरामका छोराहɴ ऊज, ɷल, गेतेर र मेशेक िथए । 18

अपăWद शेलहका िपता िथए र शेलह एबेरका िपता िथए । 19 एबेरका ɭई

जना छोराहɴ िथए । एउटाको नाउँ पेलेग िथयो, िकनभने ितनको समयमा

पृĖवीलाई िवभाजन गिरएको िथयो । ितनका भाइको नाउँ योǘान िथयो ।

20 योǘानचाȫह� अġमोदद, शेलेप, हसमăिवत, येरह, 21 हदोरम, ऊजाल,

िदĆला, 22ओबाल, अबमाएल, शेबा, 23ओपीर, हवीला र योबाबका िपता

बने । यी सबै योǘानका सęतित िथए । 24 शेम, अपăWद, शेलह, 25 एबेर,

पेलेग, रऊ, 26 सɴग, नाहोर, तेरह, 27 अŢाम जो अŢाहाम िथए । 28

अŢाहामका छोराहɴ इसहाक र इģमाएल िथए । 29 ितनीहɴका सęतान यी

नै ɷन्: इģमाएलका जेठा नबायोत, ĕयसपिछ केदार, अदबेल, िमĜसाम, 30

िमģमा, ɭमा, मĥसा, हदद, तेमा, 31 यतूर, नापीश र केदमा । ियनीहɴ

इģमाएलका छोराहɴ िथए । 32अŢाहामकी उपपĕनी कतूराका छोराहɴ

िजŤान, योWान, मदान, िमǯान, ियशबाक र शूह िथए । योWानका छोराहɴ

शेबा र ददान िथए । 33 िमǯानका छोराहɴ एपा, एपेर, हानोक, अबीदा र

एġदा िथए । यी सबै कतूराका सęतान िथए । 34 अŢाहाम इसहाकका
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िपता बने । इसहाकका छोराहɴ एसाव र इūाएल िथए । 35 एसावका

छोराहɴ एलीपज, ɴएल, येऊश, यालाम र कोरह िथए । 36 एलीपजका

छोराहɴ तेमान, ओमार, सपो, गाताम, कनज, ितĞन र अमालेक िथए । 37

ɴएलका छोराहɴ नहत, जेरह, शĞमा र िमčजा िथए । 38 सेइरका छोराहɴ:

लोतान, शोबाल, िसबोन, अना, दीशोन, एसेर, र दीशान िथए । 39 लोतानका

छोराहɴ होरी र हमेाम िथए, अिन लोतानकी बिहनीको नाम तीĞन िथयो ।

40 शोबालका छोराहɴ अġबान, मानहत, एबाल, शपो र ओनाम िथए ।

िसबोनका छोराहɴ अğया र अना िथयो । 41अनाका छोरा दीशोन िथए ।

दीशोनका छोराहɴ हमेदान, एģबान, ियśान र करान िथए । 42 एसेरका

छोराहɴ िबġहान, जावान र अकान िथए । दीशानका छोराहɴ ऊज र आरान

िथए । 43 इūाएलमा कुनै पिन राजाले राčय गनुăभęदा पिहले एदोममा राčय

गनȆ राजाहɴ यी नै िथएः बओरका छोरा बेला, र ितनको सहर िदęहावा िथयो

। 44 बेला मरेपिछ ितनको ठाउँमा बोœाका जेरहका छोरा योबाब राजा भए ।

45 योबाब मरेपिछ ितनको ठाउँमा तेमानीहɴको देशका ɸशाम राजा भए । 46

ɸशाम मरेपिछ ितनको ठाउँमा बददका छोरा हदद राजा भए, जसले मोआब

देशमा िमǯानीहɴलाई परािजत गरे । ितनको सहरको नाउँ अवीत िथयो ।

47 हदद मरेपिछ ितनको ठाउँमा माūेकाका सĞला राजा भए । 48 सĞला

मरेपिछ ितनको ठाउँमा नदीको िकनारमा भएको रहोबोतका शौल राजा भए

। 49 शौल मरेपिछ ितनको ठाउँमा अĆबोरका छोरा बाल-हानानले ितनको

ठाउँमा राčय गरे । 50 अĆबोरका छोरा बाल-हानान मरेपिछ ितनको ठाउँमा

हददले राčय गरे । ितनको सहरको नाउँ पाऊ िथयो । ितनकी पĕनीको नाउँ

मśेदकी छोरी महतेबेल िथयो, जो मे-जाहाबकी नाितनी िथइन् । 51 हदद मरे

। एदोमका Šधानहɴमा Šधान तीĞन, Šधान अġवा, Šधान यतेत, 52 Šधान

ओहोलीबामा, Šधान एलाह, Šधान पीनोन, 53 Šधान कनज, Šधान तेमान,

Šधान िमĜसार, 54 Šधान मĈदीएल र Šधान ईराम िथए । एदोमका Šधानहɴ

यी नै िथए ।

2
इūाएलका छोराहɴ ियनै िथएः ɴबेन, िशिमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार,

जबूलून, 2 दान, योसेफ, बेęयामीन, नĚताली, गाद र आशेर । 3 यɸदाका

छोराहɴ एĠ, ओनान र शेलह जसलाई एक जना कनानी ĥśी शूआले
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ितनीबाट जęमाइन् । यɸदाका जेठा छोरा एĠ परमŠभुको ɯिĤटमा ɭĤट भएका

ɷनाले परमŠभुले ितनलाई मानुăभयो । 4 ितनकी बुहारी तामारले ितनको

िनिĞत फारेस र जेरहलाई जęमाइन् । यɸदा जĞमा पाँच जना छोराहɴ िथए

। 5फारेसका छोराहɴ हūेोन र हामूल िथए । 6 जेरहका छोराहɴ िजŤी,

एतान, हमेान, कलकोल र ददाă, जĞमा पाँच जना िथए । 7कमȃका छोरा

आचारले परमेģवरको िनिĞत अपăण गिरएको कुरा चोरेर इūाएलमािथ कĤट

ġयाए । 8 एतानका छोरा अजयाăह िथए । 9 हūेोनका छोराहɴ यरहमेल,

राम र कालेब िथए । 10 राम अĞमीनादाबका िपता बने, र अĞमीनादाब

नहशोनका िपता बने, जो यɸदाका एक अगुवा िथए । 11 नहशोन सġमोनका

िपता बने, र सġमोन बोअजका िपता बने । 12 बोअज ओबेदका िपता

बने, र ओबेद ियशैका िपता बने । 13 ियशैचाȫह� जेठा एलीआब, मािहला

अबीनादाब, साȫह�ला िशमेअ, 14 काȫह�ला नतनेल, ठाȫह�लो राǩै, 15 अęतरे

ओसेम र काęछा दाऊदका िपता बने । 16 ितनीहɴका िददी-बिहनी सɴयाह र

अबीगेल िथए । सɴयाहका तीन जना छोरा अबीशै, योआब र असाहले िथए

। 17अबीगेलले अमासालाई जęमाइन्, जसका िपता इģमाएली येतेर िथए

। 18 हūेोनका छोरा कालेबका आěनी पĕनी अजूबाबाट र यरीअतबाट

छोराछोरीका िपता भए । ितनका छोराहɴ येशेर, शोबाब र अदȌन िथए ।

19 अजूबा मृĕयु भएपिछ कालेबले एŠातलाई िववाह गरे, जसले ितनका

िनिĞत ɸरलाई जęमाइन् । 20 ɸर ऊरीका िपता बने, र ऊरी बजलेलका िपता

बने । 21 पिछ हūेोनले (जब ितनी साठी वषăका िथए) िगलादका िपता

माकीरकी छोरीिसत िववाह गरे । ितनले उनका िनिĞत सगूबलाई जęमाइन् ।

22 सगूब याईरका िपता बने, जसले िगलादका तेईस वटा सहरलाई अधीन

गरे । 23 गशूर र अरामले हĜबात-याईर र केनातका साथै विरपिरका साठी

वटा सहर िलए । यी सबै बािसęदा िगलादका िपता माकीरका सęतान िथए ।

24 हūेोनको मृĕयुपिछ आěना िपता हūेोनकी पĕनी अिबयासँग कालेबले

सहवास गरे । उनले ितनको िनिĞत तकोका िपता अशɸरलाई जęमाइन् । 25

हūेोनका जेठा छोरा यरहमेलका छोराहɴ, जेठा राम, बूना, ओरेन, ओसेम र

अिहयाह िथए । 26 यरहमेलकी अतारा नाम गरेकी अक�� पĕनी िथइन् ।

ितनी ओनामकी आमा िथइन् । 27 यरहमेलका जेठा छोरा रामका छोराहɴ
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मास, यामीन र एकेर िथए । 28ओनामका छोराहɴ शĞमै र यादा िथए ।

शĞमैका छोराहɴ नादाब र अबीशूर िथए । 29 अबीशूरकी पĕनीको नाउँ

अबीहले िथयो र उनले ितनको िनिĞत अहबान र मोलीदलाई जęमाइन् । 30

नादाबका छोराहɴ सेलेद र अĚपेम िथए, तर सेलेद सęतानिबना नै मरे ।

31 अĚपेमका छोरा ियशी िथए । ियशीका छोरा शेशान िथए । शेशानका

छोरा अहलैका िथए । 32 शĞमैका भाइ यादाका छोराहɴ येतेर र जोनाथन

िथए । येतेर सęतानिबना नै मरे । 33जोनाथनका छोराहɴ पेलेथ र जाजा

िथए। यरहमेलका सęतानहɴ िय नै िथए । 34 अब शेशानका चाȫह� छोरीहɴ

माś िथए, छोराहɴ िथएनन् । शेशानको यरहा नाउँको एउटा िमũी दास

िथयो । 35 शेशानले आěनी छोरीको िववाह यही दास यरहािसत गिरिदए ।

ितनले ĕयसको िनिĞत अǥैलाई जęमाइन् । 36 अǥै नातानका िपता र नातान

जाबादका िपता बने । 37जाबाद एपलालका िपता र एपलाल ओबेदका िपता

बने । 38ओबेद येɸका िपता र येɸ अजयाăहका िपता बने । 39अजयाăह

हलेेसका िपता बने र हलेेस एलासाका िपता बने । 40 एलासा िसĥमैका

िपता बने र िसĥमै शġलूमका िपता बने । 41 शġलूम यकĞयाहका िपता

बने र यकĞयाह एलीशामाका िपता बने । 42 यरहमेलका भाइ कालेबका

छोराहɴ जेठा मेशा, जो जीपका िपता िथए । उनका मािहला छोरा मारेशा,

जो हŢेोनका िपता िथए । 43 हŢेोनका छोराहɴ कोरह, तĚपूह, रेकेम र

शेमा िथए । 44 शेमा रहमका िपता बने, र जो योकाăमका िपता िथए ।

रेकेम शĞमैका िपता बने । 45 शĞमैका छोरा माओन िथए, र माओन बेथ-

सरका िपता िथए । 46 कालेबकी उपपĕनी एपाले हारान, मोस र गाजेजलाई

जęमाइन् । हारान गाजेजका िपता बने । 47 यहदैका छोराहɴ रेगेम, योताम,

गेशान, पलेत, एपा र शाप िथए । 48कालेबकी उपपĕनी माकाले शेबेर र

ितहाăनालाई जęमाइन् । 49 ितनले मėमęनाका िपता शापलाई अिन मĆबेना र

िगिबयाका िपता शेबालाई पिन जęमाइन् । कालेबकी छोरी अĆसा िथइन् ।

कालेबका सęतान यी नै िथए । 50 एŠाताका जेठा छोरा ɸरका छोराहɴ

िकयăत-यारीमका िपता शोबाल, 51 बेथलेहमेका िपता सġमा र बेथ-गादेरका

िपता हारेप िथए । 52 िकयăत-यारीमका िपता शोबालका सęतानहɴ हारोए,

मानहतीहɴका आधा, 53 र िकयăत-यारीमका वंशहɴ ियśीहɴ, पूथीहɴ,
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शुमातीहɴ र िमũातीहɴ िथए । सोराती र एģतोलीहɴ ियनीहɴका सęतान

भए । 54 सġमाका वंशहɴ बेथलेहमे, नतोपातीहɴ, अśोतबेथ-योआब,

आधा मानहतीहɴ र सोरीहɴ, 55अिन याबेसमा बĥने शाĥśीका वंशहɴ

ितरातीहɴ, िशĞमतीहɴ र सुकातीहɴ िथए । ियनीहɴ रेकाबको घरानाका

िपता हĞमतबाट आएका केनीहɴ ɷन्

3
हŢेोनमा जęमेका दाऊदका छोराहɴ यी नै ɷन्: ियजरेलकी अहीनोमबाट

जेठा छोरा अमनोन, कमȆलकी अबीगेलबाट मािहला दािनएल भए । 2

साȫह�ला अĜशालोम, जसकी आमा गशूरका राजा तġमैकी छोरी माका िथइन्,

काȫह�ला अदोिनयाह, जो हĈगीतका छोरा िथए । 3 अबीतलबाट ठाȫह�ला

शपĕयाह िथए, र ितनकी पĕनी एĈलाबाट काęछा ियśाम भए । 4 यी छ

जनाचाȫह� दाऊदको लािग हŢेोनमा जęमेका िथए, जहाँ दाऊदले सात वषă छ

मिहना राčय गरे । ĕयसपिछ ितनले यɴशलेममा तेिǥस वषă राčय गरे । 5

शĞमूअ, शोबाब, नातान र सोलोमन चार जना अĞमीएलकी छोरी बतशेबाबाट

येɴशलेममा जęमेका िथए । 6 दाऊदमा अɴ नौ जनाचाȫह� ियभार, एलीशूअ,

एलीपेलेत, 7 नोगह, नेपेग, यापी, 8 एलीशामा, एġयादा र एलीपेलेत िथए ।

9 दाऊदका छोराहɴ ियनै िथए, जसमा उपपĕनीहɴका छोराहɴ समावेश

छैनन् । तामार ितनीहɴकी बिहनी िथइन् । 10 सोलोमनका छोरा रहबाम िथए

। रहबामका छोरा अिबया िथए । अिबयाका छोरा आसा िथए । आसाका

छोरा यहोशापात िथए । 11 यहोशापातका छोरा यहोराम िथए । यहोरामका

छोरा अहčयाह िथए । अहčयाहका छोरा योआश िथए । 12 योआश का

छोरा अमĥयाह िथए । अमĥयाहका छोरा अजयाăह िथए । अजयाăह का

छोरा योताम िथए । 13 योतामका छोरा आहाज िथए । आहाजका छोरा

िहजिकया िथए । िहजिकयाका छोरा मनģशे िथए । 14 मनģशेका छोरा

अमोन िथए । अमोनका छोरा योिशयाह िथए । 15 योिशयाहका जेठा छोरा

योहानान, मािहला यहोयाकीम, साȫह�ला िसदिकयाह, र काęछा शġलूम िथए

। 16 यहोयाकीमका छोराहɴ यहोयाकीन र िसदिकयाह िथए । 17 कैदमा

लिगएका यहोयाकीनका छोराहɴ शालितएल, 18 मġकीराम, पदायाह,

शेनĥसर, यकĞयाह, होशामा र नदĜयाह िथए। 19 पदायाहका छोराहɴ

यɳबाबेल र िशमी िथए । यɳबाबेलका छोराहɴ मशुġलाम र हनęयाह िथए ।
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ितनीहɴकी बिहनी शलोमीत िथइन् । 20 ितनका अɴ पाँच जना छोराहɴ

हशूबा, ओहले, बेरेĆयाह, हसदयाह र यूशप-हसेेद िथए । 21 हनęयाहका

छोराहɴ पलĕयाह र यशयाह िथए । ितनको छोरा रपायाह िथए र अęय

सęतानहɴ अनाăन, ओबिदया र शकęयाह िथए । 22 शकęयाहका छोरा

शमायाह िथए । शमायाहका छोराहɴ हǥूश, ियगाल, बारीह, नायाăह र

शाफात िथए । 23 नायाăहका छोराहɴ एġयोएनै, िहिĥकयाह र अœीकाम

िथए । 24 एġयहोएनैका छोराहɴ होदिबया, एġयासीब, पलयाह, अĆकूब,

योहानान, दलायाह र अनानी गरी सात जना िथए ।

4
यɸदाका सęतानहɴ फारेस, हūेोन, कमȃ, ɸर र शोबाल िथए । 2 शोबाल

रायाहका िपता िथए । रायाह यहतका िपता िथए । यहत अɸमै र लहदका

िपता िथए । सोरातीहɴका वंश यी नै िथए । 3 एताम सहरका वंशहɴका

पुखाăहɴ ियनै िथएः ियजरेल, ियģमा, ियदबश । ितनीहɴकी बिहनीको नाउँ

हĥसलेलपोनी िथयो । 4 पनूएलचाȫह� गदोर सहरका वंशका पुखाă िथए ।

एसेर ɸशका वंश सुɳ गनȆ ǲिǘ िथए । एŠातका जेठा छोरा र बेथलेहमेको

सुɳ गनȆ ǲिǘ ɸरका सęतान िथए । 5 तकोका िपता अģशूरका ɭई पĕनीहɴ

हलेह र नारा िथए । 6 नाराले ितनको िनिĞत अɷčजाम, हपेेर, तेमेनी र

हाहशतारीलाई जęमाइन् । नाराका छोराहɴ िय नै िथए । 7 हलेहका छोराहɴ

सेरेथ, सोहोर, एतनान, 8 र कोस िथए । कोसचाȫह� आनूब र हčजोबेबा

अिन हाɴमका छोरा अहहȆलबाट आएका वंशहɴका िपता िथए । 9 याबेस

आěना दाजुभाइभęदा आदरणीय िथए । ितनकी आमाले ितनलाई याबेस

नाउँ िदइन् । ितनले बिनन्, “िकनभने मैले ĕयसलाई वेदनामा जęमाएँ ।” 10

याबेसले इūाएलीहɴका परमेģवरलाई पुकारा गरे र यसो भने, “तपाəले

मलाई साँċचै आिशष् िदनुɷęछ भने, मेरो इलाका बढाउनुहोस्, र तपाəको

हात ममािथ रहोस् । तपाəले यसो गनुăɷदँा तपाəले मलाई जोिखमबाट

जोगाउनुɷęछ, जसले गदाă म पीडामुĆत ɷन सĆछ

ु

।” यसैले परमेģवरले

ितनको िबęती सुęनुभयो । 11 शूहहका भाइ कलूब मेहीरका िपता बने, जो

एģतोनका िपता िथए । 12 एģतोन बेथ-रापा, पसेह र इर-नाहशका िपता

तिहęनाका िपता बने । ियनीहɴ रेकाका मािनसहɴ िथए । 13 कनजका

छोराहɴ ओिĕनएल र सरायाह िथए । ओिĕनएलका छोराहɴ हतत र मोनोतै
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िथए । 14 मोनोतै ओŠाका िपता बने र सरायाह योआबका िपता बने, र गे-

हरशीमको सुɳ गनȆ योआबका िपता बने जसका मािनसहɴ कारीगरहɴ

िथए । 15 यपुęनेका छोरा कालेबका छोराहɴ ईɴ, एलाह र नआम िथए ।

एलाहका छोरा कनज िथए । 16 यहललेलका छोराहɴ जीप, जीपा, तीरया

र असरेल िथए । 17 एœहका छोराहɴ येतेर, मेरेद, एपेर, यालोन िथए ।

मेरेदले िववाह गरेकी िमũी िबĕयाहले िमिरयम, शĞमै र एģतमोका िपता

ियģबहलाई जęमाइन् । 18 ियनीहɴ मेरेदले िबहा गरेर ġयाएकी फारोकी

छोरी िबĕयाहका छोराहɴ िथए । मेरेदकी यɸदी पĕनीले गदोरका िपता येरेद,

सोखोका िपता हबेेर र जानोहका िपता यकूतीएललाई जęमाइन् । 19

नहमकी बिहनी होिदयाहकी पĕनीका छोराहɴमĘये एक गेरेमी कीलाहका

िपता बने । अकाă माकाती एģतमो िथए । 20 िशमोनका छोराहɴ अमनोन,

िरęना, बेन-हानान र तीलोन िथए । ियशीका छोराहɴ जोहते र बेन-जोहते

िथए । 21 यɸदाका छोरा शेलहका सęतानहɴ लेकाका िपता एĠ, मारेशाका

िपता लादा, र बेथ-अģबेयामा मलमलका कपडा बनाउनेहɴका वंशहɴ,

22 योकीम, कोजेबाका मािनसहɴ, र योआश र साराप, जसले मोआब र

यशूबी-लेहमेमा राčय गरे । (यो िववरण Šाचीन लेखोटबाट िलइएको हो ।)

23 िय कुमालेहɴ नतैम र गदेरामा बĥथे र राजाको िनिĞत काम गथȆ । 24

िशिमयोनका सęतानहɴ नमूएल, यामीन, यारीब, जेरह र शौल िथए । 25

शौलका छोरा शġलूम िथए, शġलूमका छोरा िमĜसाम िथए, र िमĜसामका

छोरा िमģमा िथए । 26 िमģमाका सęतानहɴ ितनका छोरा हĞमूएल, ितनका

नाित जĆकूर, ितनका पनाित िशमी िथए । 27 िशमीका सोŬ जना छोरा र छ

जना छोरी िथए । ितनका भाइका धेरै छोराछोरी िथएनन् । यसैले ितनीहɴको

वंश यɸदाको वंश जित धेरै संćयामा बढेन । 28 ितनीहɴ बेशȆबा, मोलादा

र हसर-शूआलमा बसे । 29 ितनीहɴ िबġहा, एसेम, तोलद, 30 बतूएल,

होमाă, िसĆलग, 31 बेथ-मकाăबोत, हसर-शूसीम, बेथ-िबरी र शारैममा पिन

बसे । दाऊदले शासन नगरेसĞम ितनीहɴका सहरहɴ यी नै िथए । 32

ितनीहɴका पाँच बĥतीहɴ एताम, ऐन, िरĞमोन, तोकेन र आशान िथए, 33

साथै बालातसĞमै विरपिर ितनीहɴका गाउँहɴ िथए । ितनीहɴका बिĥतहɴ

यी नै िथए, र ितनीहɴले वंशाŌमको लेख राखे । 34 वंशका अगुवाहɴ
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मशोबाब, यĞलेक, अमĥयाहका छोरा योशा, 35 योएल, योिशĜयाहका छोरा

येɸ, जो सरायाहका नाित र असीएलका पनाित िथए, 36 एġयोएनै, याकोबा,

याशोहायाह, असायाह, अदीएल, यसीमीएल, बनायाह, 37 र िशपीका

छोरा जीजा, जो अġलोनका नाित, यदायाहका पनाित, िशŤीका खनाित

र शमायाहका जनाित िथए । 38 मािथ लेिखएका मािनसहɴ आ-आěनो

वंशका अगुवाहɴ िथए, र ितनीहɴका वंश čयादै धेरै बढे । 39 ितनीहɴ

आěना बगालहɴका िनिĞत खकă खोčदै बेँसीको पूवăपिǛ गदोरको छेउसĞम

गए । 40 ितनीहɴले Šसĥत र राŤो खकă भेǛाए । ĕयो भुभाग फरािकलो,

शाęत र सूनसान िथयो । अिघ ĕयो ठाउँमा हामका मािनसहɴ बसेका िथए ।

41 यɸदाका राजा िहजिकयाको राजकालमा सूचीकृत यी मािनसहɴ आए र

ĕयहाँ भएका हामका मािनसहɴ र मोनीहɴलाई आŌमण गरे । ितनीहɴले

उनीहɴलाई पूणă ɴपमा सखाप पारे र आěना बगालका लािग खकă पाएको

ɷनाले ितनीहɴ ĕयहाँ बसोबास गेर । 42 ितबाट, िशिमयोनका छोराहɴ

पलĕयाह, नायाăह, रपायाह र उčजीएललाई आěना अगुवा बनाएर पाँच

सय जित मािनसहɴ सेइर पहाडमा गए । 43 ितनीहɴले बाँचेका अमालेकी

शरणाथȃहɴ सबैलाई परािजत गरे, र आजको िदनसĞम ĕयहाँ बसेका छन् ।

5
इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका छोराहɴ— ɴबेन जेठा छोरा िथए, तर

ितनको čयेĤठ अिधकार इūाएलका छोरा योसेफका छोराहɴलाई िदइयो,

िकनभने ितनले आěना िपताको ओċǚान अपिवś पारेका िथए । ĕयसैले

जेठा छोराको ɴपमा ितनको िववरण रहने । 2 यɸदा आěना दाजुभाइमĘये

सबैभęदा बिलया िथए, र ितनीबाट एक जना अगुवा आउनेवाला िथए ।

तर čयेĤठ अिधकार योसेफको िथयो— 3 इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका

छोराहɴ हानोक, पġलु, हūेोन र कमȃ िथए । 4 योएलका सęतान ियनै िथएः

योएलका छोरा शमायाह िथए । शमायाहका छोरा गोग ितए । गोगका छोरा

िशमी िथए । 5 िशमीका छोरा मीका ितए । मीकाका छोरा रायाह िथए ।

रायाहक छोरा बाल िथए । 6 बालका छोरा बीरह िथए, जसलाई अģशूरका

राजा ितĈलत-िपलेसेरले कैद गरेर लगे । बीरह ɴबेनी कुलका अगुवा िथए

। 7 आ-आěना वंशाŌमअनुसार सूचीकृत भएका बीरहका आफęतका

वंशहɴः अगुवा यीएल, जकिरया, र 8 योएलका पनाित, शेमाका नाित र
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अजाजका छोरा बेला िथए । नेबो र बाल-मोनसĞम फैिलएर अरोएरमा,

9 र पूवăपिǛ यूšेिटस नदीसĞम फैिलएको उजाड-ĥथानको छेउसĞम नै

ितनीहɴ बसोबास गथȆ । ितनीहɴिसत िगलादमा पाġतु पशुको संćया

čयादै बढेको ɷनाले यसो भयो । 10 शाऊलको समयमा ɴबेनका वंशले

हŎीहɴलाई आŌमण गरे र उनीहɴलाई िजते । ितनीहɴले िगलादको

पूवăपिǛका सबै भूभागमा भएका हŎीहɴका छाउनीहɴमा बसोबास गरे ।

11 गादका वंशका सदĥयहɴ ितनीहɴका निजक बाशानमा सलकासĞमै

बसेका िथए । 12 योएल ितनीहɴका अगुवा िथए । शापाम दोūो िथए ।

अिन बाशानमा यानै र शाफात । 13 ितनीहɴका पुखाăका पिरवारहɴको

आधारमा ितनीहɴका आफęतहɴ िमखाएल, मशुġलाम, शेबा, योरै, यकान,

जीआ र एबेर— जĞमा सात जना िथए । 14 यी मािथ नाउँ लेिखएका

ǲिǘहɴ अबीहलेका सęतानहɴ िथए, र अबीहले ɸरीका छोरा िथए । ɸरी

यारोहका छोरा िथए । यारोह िगलादका छोरा िथए । िगलाद िमखाएलका

छोरा िथए । िमखाएल यशीशैका छोरा िथए । यशीशै यहदोका छोरा िथए

। यहदो बूजका छोरा िथए । 15 गुनीका छोरा अĜदीएलका छोरा अही

ितनीहɴका िपताका पिरवारका मुिखया िथए । 16 ितनीहɴ िगलादमा, बाशान

र ĕयसका नगरहɴमा, र शारोनका सबै खकă हɴ फैिलएका िसमानासĞमै

बĥथे । 17 यी सबै यɸदाका राजा योताम र इūाएलका राजा यारोबामका

राčय गरेको समयमा वंशाŌमको सूचीमा लेिखएका िथए । 18 ɴबेनीहɴ,

गादीहɴ र मनģशेको आधा कुलका यǪको िनिĞत तािलमŠाĚत ४४,७६०

िसपाहीहɴ िथए, जसले ढाल र तरवार बोĆथे, र धनु ताęन सĆथे । 19

ितनीहɴले हŎीहɴ, यतूर, नापीश र नोदाबलाई आŌमण गरे । 20 उनीहɴको

िवɳǪ लडाइँ गनă ितनीहɴले परमेģवरबाट सहायता पाए । यसरी हŎीहɴ र

उनीहɴसँग भएका सबै परािजत भए । इūाएलीहɴले उनीहɴको िवɳǪ

लडाइँमा सहायताको िनिĞत आěना परमेģवरलाई पुकारा गरे र उहाँले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, िकनकी ितनीहɴले उहाँमािथ आěनो भरोसा

राखे । 21 उनीहɴका गाईवĥतु, पचास हजार ऊँट, ɭई लाख पचास हजार

भेडा, ɭई हजार गधा, र एक लाख जना मािनसलाई कĜजा गरे । 22अɴ

धेरै जना मािरए, िकनभने यो युǪ परमेģवरबाट भएको िथयो । ितनीहɴ
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कैदमा नगरेसĞम ितनीहɴ ĕयही देशमा बसोबास गरे । 23 मनģशेका आधा

कुल बाशानदेिख बाल-हमेȌन र सेनीरसĞम (अथाăत् हमेȌन पवăत) बसोबास

गरे । 24 ितनीहɴका िपताका घरानाहɴका मुिखयाहɴ यी नै िथएः एपेर,

ियशी, एलीएल, अœीएल, यȸम�या, होदिबया र यहदीएल । ितनीहɴ वीर

मािनसहɴ र Šćयात मािनसहɴ अिन ितनीहɴका पिरवारका मुिखयाहɴ

िथए । 25 तर ितनीहɴ आěना पुखाăहɴका परमेģवरŠित िवģवासयोĈय

भएनन् । बɳ, ितनीहɴले ĕयस देशका मािनसहɴका देवताहɴको पुजा गरे,

जसलाई परमेģवरले ितनीहɴका सामु नाश गनुăभएको िथयो । 26 इūाएलका

परमेģवरले अģशूरका राजा पूललाई (जसलाई अģशूरका राजा ितĈलत-

िपलेसेर पिन भिनęĖयो) उĆसाउनुभयो । उनले ɴबेन, गाद र मनģशेका आधा

कुलका मािनसहɴलाई कैदमा लगे । उनले ितनीहɴलाई हलह, हाबोर, हारा र

गोजान नदीका िकनारमा लगे, जाहाँ ितनीहɴ आजको िदनसĞम छन् ।

6
लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात र मरारी िथए । 2 कहातका छोराहɴ

अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल िथए । 3अŤामका छोराछोरी हाɴन,

मोशा र िमिरयम िथए । हाɴनका छोराहɴ नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार

िथए । 4 एलाजार पीनहासका िपता भए, र पीनहास अबीशूका िपता भए

। 5 अबीशू बुĆकीका िपता भए, बुĆकी उčजीका िपता भए । 6 उčजी

जरयाहका िपता भए, जरयाह मरायोतका िपता भए । 7 मरायोत अमयाăहका

िपता भए, र अमयाăह अहीतूबका िपता भए । 8अहीतूब सादोकका िपता

भए, र सादोक अहीमासका िपता भए । 9 अहीमास अजयाăहका िपता भए,

र अजयाăह योहानानका िपता भए । 10 योहानान अजयाăहका िपता भए,

जसले यɴशलेममा सोलोमनले बनाएको परमŠभुको मिęदरमा सेवा गरे

। 11अजयाăह अमयाăहका िपता भए, र अमयाăह अहीतूबका िपता भए ।

12 अहीतूब सादोकका िपता भए, र सादोक शġलूमका िपता भए । 13

शġलूम िहिġकयाहका िपता भए, र िहिġकयाह अजयाăहका िपता भए ।

14 अजयाăह सरायाहका िपता भए, र सरायाह यहोसादाकका िपता भए ।

15 परमŠभुले यɸदा र यɴशलेमलाई नबूकदनेसरको हातबाट िनवाăसनमा

लैजाँदा यहोसादाक पिन कैदमा लिगए । 16 लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात

र मरारी िथए । 17 गेशȌनका छोराहɴ िलĜनी र िशमी िथए । 18कहातका
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छोराहɴ अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल िथए । 19 मरारीका छोराहɴ

महली र मूशी िथए । आ-आěना पुखाăअनुसार लेिखएका लेवीका वंशहɴ यी

नै ɷन् । 20 गेशȌनका सęतानहɴ: ितनका छोरा िलĜनी िथए । िलĜनीका

छोरा येहाथ ितए । ितनका छोरा िजĞमाह िथए । 21 ितनका छोरा योआ

िथए । ितनका छोरा इǩो िथए । ितनका छोरा जेरह ितए । ितनका छोरा

यातरै िथए । 22कहातका सęतानहɴः ितनका छोरा अĞमीनादाब िथए ।

ितनका छोरा कोरह िथए । ितनका छोरा अĥसीर िथए । 23 ितनका छोरा

एġकाना िथए । ितनका छोरा एĜयासाप िथए । ितनका छोरा अĥसीर िथए ।

24 ितनका छोरा तहत िथए । ितनका छोरा उरीएल िथए । ितनका छोरा

उिčजयाह िथए । ितनका छोरा शौल िथए । 25 एġकानाका छोराहɴ अमासै,

अहीमोत, 26अिन एġकाना नाउँको एक जना छोरा, ितनका छोरा सोफै,

ितनका छोरा नहत, 27 ितनका छोरा एलीआब, ितनका छोरा यरोहाम,

ितनका छोरा एġकाना िथए । 28 शमूएलका छोराहɴ जेठा योएल र काęछा

अिबया िथए । 29 मरारीका छोरा महली िथए । ितनका छोरा िलĜनी िथए ।

ितनका छोरा िशमी िथए । ितनका छोरा उčजाह िथए । 30 ितनका छोरा

िशमेअ िथए । ितनका छोरा हिĈगयाह िथए । ितनका छोरा असायाह िथए

। 31सęɮक परमŠभुको मिęदरमा राखेपिछ सĊगीतको िजĞमा िलनलाई

दाऊदले िनयुǘ गरेका मािनसहɴ यी नै ɷन् । 32 सोलोमनले यɴशलेममा

परमŠभुको मिęदर नबनाएसĞम पिवś वासĥथान, अथाăत् भेट ɷने पालको

सामु ितनीहɴले सĊगीत गाएर सेवा गरे । ितनीहɴलाई िदइएको िनदȆशनहɴ

अनुसार ितनीहɴले आěनो कतăǲ िनवाăह गरे । 33आ-आěना छोराहɴसँग

सेवा गनȆहɴ यी नै िथए । कहातीहɴबाट सĊगीतकार हमेान आए । ितनका

पुखाă यी नै िथएः हमेान योएलका छोरा िथए । योएल शमूएलका छोरा िथए

। 34 शमूएल एġकानाका छोरा िथए । एġकाना यरोहामका छोरा िथए ।

यरोहाम एलीएलका छोरा िथए । एलीएल तोहका छोरा िथए । 35 तोह सूपका

छोरा िथए । सूप एġकानाका छोरा िथए । एġकाना महतका छोरा िथए ।

महत अमासैका छोरा िथए । अमासै एġकानाका छोरा िथए । 36 एġकाना

योएलका छोरा िथए । योएल अजयाăहका छोरा िथए । अजयाăह सपęयाहका

छोरा िथए । 37 समपęयाह तहतका छोरा िथए । तहत अĥसीरका छोरा
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िथए । अĥसीर एĜयासापका छोरा िथए । एĜयासाप कोरहका छोरा िथए ।

38कोरह ियसहारका छोरा िथए । ियसहार कहातका छोरा िथए । कहात

लेवीका छोरा िथए । लेवी इūाएलका छोरा िथए । 39 हमेानका सहयोगी

आसाप िथए, जो ितनको दायाँतफă खडा रहęथे । आसाप बेरेĆयाहका छोरा

िथए । बेरेĆयाह िशमेअका छोरा िथए । 40 िशमेअ िमखाएलका छोरा िथए ।

िमखाएल बासेयाहका छोरा िथए । बासेयाह मिġकयाहका छोरा िथए । 41

मिġकयाह एĕनीका छोरा िथए । एĕनी जेरहका छोरा िथए । जेरह अदायाहका

छोरा िथए । 42 अदायाह एतानका छोरा िथए । एतान िजĞमाहका छोरा

िथए । िजĞमाह िशमीका छोरा िथए । 43 िशमी यहतका छोरा िथए । यहत

गेशȌनका छोरा िथए । गेशȌन लेवीका छोरा िथए । 44 हमेानका बायाँतफă

ितनका सहयोगीहɴ मरारीका छोराहɴ िथए । ितनीहɴमा कीशीका छोरा

एतान िथए । कीशी अĜदीका छोरा िथए । अĜदी मġलूकका छोरा िथए ।

45 मġलूक हशĜयाहका छोरा िथए । हशĜयाह अमĥयाहका छोरा िथए ।

अमĥयाह िहिġकयाहका छोरा िथए । 46 िहिġकयाह अĞसीका छोरा िथए ।

अĞसी बानीका छोरा िथए । बानी शेमेरका छोरा िथए । 47 शेमेर महलीका

छोरा िथए । महली मूशीका छोरा िथए । मूशी मरारीका छोरा िथए । मरारी

लेवीका छोरा िथए । 48 ितनीहɴका सहयोगी लेवीहɴलाई परमेģवरको

मिęदरमा भएको पिवś वासĥथानका सबै कामको िजĞमा िदइयो । 49 हाɴन

र ितनका सęतानहɴले वेदीमा होमबिलहɴ, अिन महापिवś ĥथानमा ɷने सबै

कायăको िनिĞत धूप वेदीमा भेटीहɴ चढाए । यी भेटीहɴ इūाएलका पापका

लािग Šायिģचत गनăलाई परमेģवरका दास मोशाका आXाअनुसार यी सबै

भेटीहɴ चढाइए । 50 हाɴनका सęतान िनĞनानुसार िचिनęथेः हाɴनका छोरा

एलाजार िथए । एलाजारका छोरा पीनहास िथए । पीनहासका छोरा अबीशू

िथए । 51 अबीशूका छोरा बुĆकी िथए । बुĆकीका छोरा उčजी िथए ।

उčजीका छोरा जरयाह िथए । 52जरयाहका छोरा मरायोत िथए । मरायोतका

छोरा अमयाăह िथए । अमयाăहका छोरा अहीतूब िथए । 53अहीतूबका छोरा

सादोक िथए । सादोकका छोरा अहीमास िथए । 54 हाɴनका सęतानको

कहाती वंशलाई तोकेर िदएको इलाकामा ितनीहɴका ĥथानहɴ यी नै ɷन्

(िकनभने पिहलो िचǜा कहातीहɴलाई नै परेको िथयो) । 55 उनीहɴले
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ितनीहɴलाई यɸदाको देशमा भएको हŢेोन र ĕयसका खकă हɴ िदए, 56

तर ĕयस सहरका खेतबारी र ĕयसका गाउँहɴचाȫह� ितनीहɴले यपुęनेका

छोरा कालेबलाई िदए । 57 हाɴनका सęतानहɴलाई ितनीहɴले हŢेोन

(शरणĥथानको सहर) र िलĜना, यǥीर, र एģतमोका खकă हɴसिहत, 58

खकă हɴसिहत हीलन र खकă हɴसिहत दबीर पिन िदए । 59 अिन ितनीहɴले

हाɴनका सęतानलाई खकă हɴसिहत आशानका साथै खकă हɴसिहत युǥा र

बेथ-शमेश िदए । 60 अिन बेęयामीनको कुलबाट ितनीहɴले खकă हɴसिहत

गेबा, खकă हɴसिहत आलेमेत, खकă हɴसिहत अनातोत िदए । ितनीहɴका

सहरहɴ जĞमा तेŬ वटा िथए । यी सहरहɴ कहातीका तेŬ वंशहɴ माझमा

बाँिडयो । 61 कहातका बाँकी सęतानहɴलाई मनģशेको आधा कुलबाट

दश वटा सहरहɴ बाँिडयो । 62 गेशȌनका सęतानहɴलाई ितनीहɴका

वंशहɴमा इĥसाखार, आशेर, नĚताली र बाशानमा भएको मनģशेका

कुलबाट तेŬ वटा सहरहɴ िदइयो । 63 मरारीका सęतानहɴलाई ितनीहɴका

वंशअनुसार ɴबेन, गाद र जबूलूनका कुलबाट बाŬ सहरहɴ िदइए । 64

यसरी इūाएलीहɴले लेवीहɴलाई यी सहरहɴ ितनका खकă हɴसिहत िदए

। 65 मािथ उġलेख गिरएका सहरहɴ यɸदा, िशिमयोन र बेęयामीनका

कुलहɴबाट िचǞाको माĘयमबाट ितनीहɴलाई िदइयो । 66 कहातीका

केही वंशहɴलाई एšाइमको कुलबाट सहरहɴ िदइए । 67 ितनीहɴलाई

एšाइमको पहाडी देशमा शकेमका खकă हɴसिहत (शरणĥथानको सहर)

गेजेरका खकă हɴसिहत, 68खकă हɴसिहत योĆमाम र खकă हɴसिहत बेथ-

होरोन, 69खकă हɴसिहत अğयालोन र खकă हɴसिहत गात-िरĞमोन िदइयो ।

70 मनģशेको आधा कुलले खकă हɴसिहत आनेर र खकă हɴसिहत िबलाम

कहातीका बाँकी वंशहɴलाई िदए । यी जिमनहɴ बाँकी कोहाती वंशका

सĞपिǥ बने । 71 गेशȌनीहɴलाई मनģशेका आधा कुलबाट खकă हɴसिहत

बाशानमा भएको गोलान र खकă हɴसिहत अĥतारोत िदए । 72 इĥसाखारको

कुलले खकă हɴसिहत केदेश, खकă हɴसिहत दाबरत, 73 खकă हɴसिहत

रामोत र खकă हɴसिहत अनेम िदए । 74 इĥसाखारले आशेरको कुलबाट

खकă हɴसिहत माशाल, खकă हɴसिहत अĜदोन, 75खकă हɴसिहत ɸकोक

र खकă हɴसिहत रहोब ŠाĚत गरे । 76 ितनीहɴले नĚतालीको कुलबाट
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खकă हɴसिहत गालीलको केदेश, खकă हɴसिहत हĞमोन र खकă हɴसिहत

िकयाăतैम, ŠाĚत गरे । 77 मरारीका बाँकी सęतानहɴले जबूलूनको कुलबाट

खकă हɴसिहत योĆमाम, कतăह, िरĞमोनो र खकă हɴसिहत तबोर ŠाĚत गरे, 78

अिन यदăन पािर यरीहोको पूवăपिǛ ɴबेनको कुलबाट मɳभूिममा भएको बेसेर,

यहसाह, 79खकă हɴसिहत कदेमोत र खकă हɴसिहत मेपात, 80 लेवीहɴले

गादको कुलबाट खकă हɴसिहत िगलादमा भएको रामोत, खकă हɴसिहत

महनोम, 81खकă हɴसिहत हģेबोन र खकă हɴसिहत याजेर ŠाĚत गरे ।

7
इĥसाखारका चार छोराहɴ तोला, पूवा, याशूब र िशŤोन िथए । 2 तोलाका

छोराहɴ उčजी, रपायाह, यरीएल, यहमै, ियĜसाम र शमूएल िथए । तोलाका

सęतानबाट ितनीहɴ आ-आěना िपताहɴका घरानाहɴका मुिखयाहɴ िथए, र

आěना पुĥताका िबचमा ितनीहɴ शिǘशाली योǪाहɴका ɴपमा सूचीकृत

िथए । दाऊदको समयमा ितनीहɴको संćया २२,६०० िथयो । 3 उčजीका

छोरा ियčयिह िथए । ियčयिहका छोराहɴ िमखाएल, ओबिदया, योएल र

ियģयाह िथए । यी पाँच जना सबै वंशका मुिखयाहɴ िथए । 4 ितनीहɴका

साथै ितनीहɴसँग पुखाăका वंशअनुसार युǪ गनăलाई छिǥस हजार योǪाहɴ

िथए, िकनकी ितनीहɴका धेरै पĕनीहɴ र छोराहɴ िथए । 5 इĥसाखारका

सबै वंशबाट ितनीहɴका आफęतहɴ योǪाहɴ िथए र ितनीहɴका वंशमा

सूचीकृत भएअनुसार ितनीहɴका सĊćया जĞमा सतासी हजार योǪा िथए

। 6 बेęयामीनका ितन जना छोराहɴ बेला, बेकेर र येदीएल िथए । 7

बेलाका पाँच छोराहɴ यसĞबोन, उčजी, उčजीएल, यरीमोत र ईरी िथए ।

ितनीहɴ िसपाहीहɴ र आ-आěना िपताका घरानाहɴका मुिखयाहɴ िथए ।

ितनीहɴका पुखाăका वंशमा सूचीकृत भएअनुसार ितनीहɴका योǪाहɴको

संćया २२,०३४ िथयो । 8 बेकेरका छोराहɴ जमीरा, योआश, एलीएजर,

एġयोएनै, ओŤी, यरेमोत, अिबया, अनातोत र आलेमेत िथए । यी सबै

ितनका छोराहɴ िथए । 9 ितनीहɴका पुखाăका घरानाहɴका मुिखयाहɴको

वंशहɴ र योǪाहɴ सĊćया २०,२०० र िथए । 10 येदीएलका छोरा िबġहान

िथए । िबġहानका छोराहɴ येऊश, बेęयामीन, एɸद, केनाना, जेतान, तशȃश

र अहीशहर िथए । 11 यी सबै येदीएलका छोराहɴ िथए । ितनीहɴको वंशको

सूचीमा १७,२०० घरानाका मुिखयाहɴ र सैिनक सेवाको िनिĞत योǪाहɴ
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िथए । 12 (शुĚपीहɴ र ɷĚपीहɴ इरका छोराहɴ िथए, र ɷशीहɴ अहरेका

छोराहɴ िथए ।) 13 नĚतालीका छोराहɴ यहसेल, गुनी, येसेर र िशġलेम

िथए । यी िबġहाका नाितहɴ िथए । 14 मनģशेका अūीएल नाम गरेका छोरा

िथए, जसलाई अरामी उपपĕनीले जęमाएकी िथइन् । ितनले पिन िगलादका

िपता माकीरलाई जęमाइन् । 15 माकीरले ɷĚपीहɴ र शुĚपीहɴबाट एउटी

पĕनी ġयाए । माकीरकी बिहनीको नाउँ माका िथयो । मनģशेका अकाă

सęतानको नाउँ सलोफाद िथयो, जसका छोरीहɴ माś िथए । 16 माकीरकी

पĕनी माकाले एउटा छोरो जęमाइन् र ितनको नाउँ ितनले पेरेश रािखन् ।

ितनका भाइको नाउँ शेरेश िथयो, र ितनका छोराहɴ ऊलाम र राकेम िथए ।

17 ऊलामका छोरा बदान िथए । मनģशेका नाित माकीरका छोरा िगलादका

सęतानहɴ यी नै िथए । 18 िगलादकी बिहनी हĞमोलेकेतले ईशोद, अबीएजेर

र महलाल लाई जęमाइन् । 19 शमीदाका छोराहɴ अिहयन, शकेम, िलखी र

अनीआम िथए । 20 एšाइमका सęतानहɴ यसŠकार िथएः एšाइमका

छोरा शूतेहल िथए । शूतेहलका छोरा बेरेद िथए । बेरेदका छोरा तहत िथए ।

तहतका छोरा एलादा िथए । एलदका छोरा छोरा तहत िथए । 21 तहतका

छोरा जाबाद िथए । जाबादका छोरा शूतेहल िथए । (एसेर र एलादलाई चाȫह�

गातका मिनसहɴका गाईबĥतु लुĐन जाँदा ĕयहाँका आिदवासीले मारे ।) 22

ितनीहɴका िपता एšाइमले ितनीहɴको िनिĞत धेरै िदनसĞम शोक गरे, र

ितनका दाजुभाइ ितनलाई साęĕवना िदन आए । 23 ितनले आěनी पĕनीिसत

सहवास गरे । ितनी गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन् । ĕयसको नाउँ

एšाइमले बरीआ राखे, िकनभने ितनको पिरवारमा ɭःख आएको िथयो ।

24 ितनकी छोरी शेराह िथइन्, जसले तġलो र मािथġलो बेथ-होरोन अिन

उčजेन-शेराह बनाइन् । 25 ितनका छोरा रपाह िथए । रपाहका छोरा रेशेप

िथए । रेपेशका छोरा तेलह िथए । तेलहका छोरा तहन िथए । 26 तहनका

छोरा लादान िथए । लादानका छोरा अĞमीɸद िथए । अĞमीɸदका छोरा

एलीशामा िथए । 27 एलीशामाका छोरा नून िथए । नूनका छोरा यहोशू

िथए । 28 ितनीहɴका सĞपिǥ र बसोबास गरेका ठाउँहɴ बेथेल र ĕयसका

विरपरीका गाउँहɴ िथए । ितनीहɴ पूवăमा नारान, पिģचममा गेजेर र ĕयसका

बĥतीहɴ, र शकेम र ĕयसका बĥतीहɴ अğयाह र ĕयसका बĥतीहɴसĞम
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फैिलए । 29 मनģशेको िसमानामा बेथ-शान र ĕयसका गाउँहɴ, तानाक र

ĕयसका गाउँहɴ, मिगछो र ĕयसका गाउँहɴ र दोर र ĕयसका गाउँहɴ िथए ।

यी नगरहɴमा इūाएलका छोरा योसेफका सęतानहɴ बसोबास गरे । 30

आशेरका छोराहɴ ियĞना, ियģवा, ियģवी र बरीआ िथए । ितनीहɴकी बिहनी

सेरह िथइन् । 31 बरीआका छोराहɴ हबेेर र िबजȆतका िपता मġकीएल िथए ।

32 हबेेरका छोराहɴ यĚलेत, शोमेर र होताम िथए । ितनीहɴकी बिहनी शूअ

िथइन् । 33 यĚलेतका छोराहɴ पासक, िबĞहाल र अģवात िथए । ियनीहɴ

यĚलेतका सęतान िथए । 34 यĚलेतका भाइ शोमेरका छोराहɴ अही, रोहगा,

ɸĜबा र अराम िथए । 35 शोमेरका भाइ हलेेमका छोराहɴ सोपह, ियĞन,

शेलेश र आमाल िथए । 36 सोपहका छोराहɴ सूह, हनȆपेर, शूआल, बरी,

ियŤाह, 37 बेसेर, होद, शामा, िशġशा, ियśान र बीरा िथए । 38 येतेरका

छोराहɴ यपुęने, िपĥपा र अरा िथए । 39 उġलाका छोराहɴ आरा, हęनीएल

र िरिसया िथए । 40 यी सबै आशेरका सęतानहɴ िथए । ितनीहɴ वंश

पुखाăहɴ, िपताका घरानाहɴका मुिखयाहɴ, िविशĤट मािनसहɴ, योǪाहɴ, र

अगुवाहɴका मुिखया िथए । ितनीहɴको वंशावलीको सूचीअनुसार सेनाको

लािग योĈय मािनसहɴको संćया छिबस हजार िथयो ।

8
बेęयामीन पाँच छोराहɴमा जेठा बेला, अģबेल, अहरह, 2 नोहा र रफाका

िथए । 3 बेलाका छोराहɴ अǩार, गेरा, अबीɸद, 4अबीशू, नामान, अहोह,

5 गेरा, शपूपान र ɷराम िथएन । 6 एɸदका सęतानहɴ जो मानहतमा

बसाइँ सनă बाĘय पािरएका गेबाका बािसęदाहɴका पुखाăका घरानाहɴका

मुिखयाहɴ िय नै िथए: 7 नामान, अिहयाह र गेरा । गेराले ितनीहɴलाई

सनȆ बेलामा डोĄयाएका िथए । ितनी उčजा र अहीɸदका िपता िथए । 8

आěना पĕनीहɴ ɷशीम र बारािसत सĞबęध-िबċछेद गरेपिछ मोआब देशमा

सहरेम छोराछोरीका िपता बने । 9 सहरेम आěनी पĕनी होदेशबाट योबाब,

िसिबअ, मेशा, मġकाम, 10 यूस, सािकया र िममाăका िपता बने । आ-

आěना िपताका घरानाहɴका मुिखहɴ, अथाăत् ितनका छोराहɴ िय नै िथए

। 11 ितनी ɷशीमबाट पिहले नै अबीतूब र एġपालका िपता भइसकेका

िथए । 12 एġपालका छोराहɴ एबेर, िमशाम र शेमेद िथए (जसले ओनो र

लोदोलाई ती विरपिरका गाउँहɴसिहत िनमाăण गरे) । 13 बरीआ र शेमा
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पिन ĕयहाँ िथए । ितनीहɴ गातका बािसęदाहɴलाई िनकालेर अğयालोनमा

बĥनेहɴका िपताहɴका घारानाका मुिखयाहɴ िथए । 14 बरीआका छोराहɴ

िय नै िथएः अिहयो, शाशक, यरेमोत, 15 जबिदयाह, आराद, एदेर, 16

िमखाएल, ियģपा र योहा बरीआका छोराहɴ िथए । 17 एġपालका छोराहɴ

िय नै िथएः जबिदयाह, मशुġलाम, िहčकी, हबेेर, 18 ियģमरै, ियčलीअ, र

योबाब िथए । 19 िशमीका छोराहɴ िय नै िथएः याकीम, िजŌी, जĜदी, 20

एलीएनै, िसġलतै, एलीएल, 21 अदायाह, बरायाह र िशŤात िथए । 22

शाशकका छोराहɴ िय नै िथएः ियģपान, एबेर, एलीएल, 23अĜदोन, िजŌी,

हानान, 24 हनęयाह, एलाम, अęतोितयाह, 25 ियपिदया र पनूएल । 26

यरोहामका छोराहɴ िय नै िथएः शĞशरै, सहयाăह, अतġयाह, 27 यारेģयाह,

एिलया र िजŌी । 28 ियनीहɴ आ-आěना िपताका घरानाहɴका मुिखयाहɴ

र यɴशलेममा बĥनेहɴका मुćय मािनसहɴ िथए । 29 िगबोनका िपता

यीएलचाȫह� िगबोनमा बĥथे, ितनकी पĕनीको नाउँ माका िथयो । 30 ितनका

जेठा छोरा अĜदोन, ितनीपिछ सूर, कीश, बाल, नेर, नादाब, 31 गदोर, अिहयो,

र जेकेर, िथए । 32 यीएलका अकाă छोरा िमĆलोत िथए, जो िशमाहका िपता

भए । ितनीहɴ पिन यɴशलेममा आěना आफęतहɴका निजक बĥथे । 33

नेर कीशका िपता िथए । कीश शाऊलका िपता िथए । शाऊल जोनाथन,

मġकीशूअ, अबीनादाब र एģबालका िपता िथए । 34 जोनाथनका छोरा

मरीĜबाल िथए । मरीĜबाल मीकाका िपता िथए । 35 मीकाका छोराहɴ

पीतोन, मेलेक, तारे र आहाज िथए । 36आहाज यहोअदाका िपता बने ।

यहोअदा आलेमेत, अčमावेत र िजŤीका िपता िथए । िजŤी मोसका िपता

िथए । 37 मोस िबनेका िपता िथए । िबने रफाहका िपता िथए । रफाह

एलासाका िपता िथए । एलासा आसेलका िपता िथए । 38आसेलका छ

छोराहɴ िथएः अœीकाम, बोकɴ, इģमाएल, शायाăह, ओबिदया र हानान ।

यी सबै आसेलका छोराहɴ िथए । 39 ितनका भाइ एशेकका छोराहɴ जेठा

ऊलाम, मािहला येऊश र काęछा एलीपेलेत िथए । 40 ऊलामका छोराहɴ

योǪाहɴ र धनुधाăरीहɴ िथए । ितनीहɴका धेरै, जĞमा १५० जना छोराहɴ र

नाितहɴ िथए । यी सबै जना बेęयामीनका सęतानहɴ िथए ।
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9
यसरी सरा इūाएलको वंशाŌमको लेख रािखयो । ती इūाएलका

राजाहɴका पुĥतकमा लेिखए । यɸदाचाȫह� आěनो पापले गदाă कैद गरेर

बेिबलोनमा लिगयो । 2 सहरहɴमा सबैभęदा पिहले बसोबास गनȆचाȫह� कोही

इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ, लेवीहɴ र मिęदरका सेवकहɴ िथए । 3 यɸदा,

बेęयामीनी, एšाइम र मनģशेका केही सęतानहɴ यɴशलेममा बसोबास गरे ।

4 बसोबास गनȆहɴमा अĞमीɸदका छोरा उतै, जो ओŤीका छोरा, जो इŤीका

छोरा, जो बानीका छोरा, जो यɸदाका छोरा फारेसका सęतानमĘये एक

जना िथए । 5 शीलोनीहɴमा जेठा छोरा असायाह र ितनका छोराहɴ िथए

। 6 जेरहाका सęतानहɴमा यीएल पिन िथए । ितनीहɴका सęतानहɴको

संćया ६९० िथयो । 7 बेęयामीनका सęतानहɴमा मशुġलामका छोरा सġलु,

जो होदिबयाका छोरा, जो हĥसेनूअका छोरा िथए । 8 यरोहामका छोरा

ियिĜनयाह; उčजीका छोरा एलाह, जो िमŌीका छोरा िथए, अिन मशुġलाम,

जो शपĕयाहका छोरा, जो ɴएलका छोरा, जो ियबिनयाका छोरा िथए । 9

वंशावŌमको सूचीमा लेिखएका ितनीहɴका आफęतहɴको सĊćया ९५६

जना िथए । यी सबै मािनसहɴ आ-आěना िपताका घरानाहɴका िनिĞत

मुिखयाहɴ िथए । 10 यदायाह, यहोयारीब, र याकीन पुजारीहɴ िथए । 11

िहिġकयाहका छोरा अजयाăह, जो मशुġलामका छोरा, जो सादोकका छोरा,

जो मरायोतका छोरा, जो अहीतूबका छोरा, जसले परमेģवरको मिęदरको

िजĞमेवारी पाएका िथए । 12अदायाह, जो यरोहामका छोरा, जो पशɸरका

छोरा, जो मिġकयाहका छोरा िथए । अिन मासै, जो अदीएलका छोरा,

जो यहजेराका छोरा, जो मशुġलामका छोरा, जो मिशलेमीतका छोरा,

जो इĞमेरका छोरा िथए । 13आěना िपताका घरका मुिखयाहɴ भएका

ितनीहɴका आफęतहɴ १,७६० जना िथए । ितनीहɴ परमेģवरका भवनको

सेवासĞबęधी काम गनăलाई योĈयका मािनसहɴ िथए । 14 लेवीहɴमा

शमायाह, जो हģशूबका छोरा, जो अœीकामका छोरा, जो हशĜयाहका छोरा,

जो मरारीका सęतानमĘयेका िथए । 15 बĆबĆकर, हारेश, गालाल अिन

मǥęयाह, जो मीकाका छोरा जो िजŌीका छोरा, जो आसापका छोरा पिन

िथए । 16 अिन ओबिदया, जो शमायाहका छोरा, जो गालालका छोरा, जो

यɮतूनका छोरा िथए । अिन बेरेĆयाह, जो आसाका छोरा, जो एġकानाका
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छोरा जो नतोपातीहɴका गाउँहɴमा बĥथे । 17 शġलूम, अĆकूब, तġमोन,

अहीमन र ितनीहɴका भाइहɴ ढोकेहɴ िथए । ितनीहɴका अगुवा शġलूम

िथए । 18 यस अिग ितनीहɴ लेवीका सęतानहɴका छाउनीका िनिĞत राजाको

पूवăपिǛको मूल ढोकामा रWकहɴ िथए । ितनीहɴ लेवीहɴको छाउनीका

Ǳारपालहɴ िथए । 19 शġलूम, जो कोरेका छोरा, जो एĜयासापका छोरा,

जो कोरहका छोरा िथए, र ितनका िपताका घरानाबाट ितनका आफęतहɴ,

कोरहीहɴले सुरWा सेवाका िजĞमेवारी पाएका िथए । ितनीहɴका पुखाăहɴले

परमŠभुको छाउनीको सुरWा गरेझȈ ितनीहɴले पालको ढोकाको सुरWा गरे,

र ितनीहɴले ŠवेशǱारको पिन सुरWा गरे । 20 पिहले एलाजारका छोरा

पीनहास ितनीहɴका िनरीWक िथए, र परमŠभु ितनीसँग ɷनुɷęĖयो । 21

मेशेलेĞयाहका छोरा जकिरया मिęदरको ŠवेशǱार, “भेट ɷने पाल” का

रWक िथए । 22 ŠवेशǱारका रWक ɷनलाई चुिनएका सबै जनाको संćया

२१२ िथयो । ितनीहɴका नाउँहɴ आ-आěना गाउँका मािनसहɴको सूचीमा

लेिखएका िथए । दाऊद र दशȃ शमूएलले ितनीहɴलाई आěनो भरोसाको

ओहदाहɴमा िनयुिǘ गरेका िथए । 23 यसैले ितनीहɴ र ितनीहɴका

सęतानले परमŠभुको भवन अथाăत् भेट ɷने पालको मूल ढोकाहɴको सुरWा

गरे । 24 ती ढोकाका सुरWा गनȆहɴलाई पूवă, पिģचम, उǥर, दिWण, चारैितर

रािखएको िथयो । 25आěना गाउँहɴमा बĥने ितनीहɴका दाजुभाइ एक

पġटमा सात िदनका लािग पालैपालो आउँथे । 26 तर ढोकाका सुरWा

गनȆमĘयेका चार जना लेवी अगुवाहɴलाई परमेģवरको मिęदरमा भएका

कोठाहɴ र भĔडारहɴका सुरWा गनȆ िजĞमेवारी िदइयो । 27 ितनीहɴ

परमेģवरको भवनमा आ-आěना िजĞमेवारीको ठाउँमा नै रात िबताउँथे,

िकनकी ĕयसको सुरWा गनुă ितनीहɴको िजĞमेवारी िथयो । ितनीहɴले हरेक

िबहान ĕयसलाई खोġथे । 28 ितमĘये कोहीले मिęदरका सामानहɴको

िजĞमेवार िथए । सरसामान िभś ġयाउँदा र बािहर लैजाँदा ितनीहɴले ित

गणना गथȆ । 29 ितमĘये कोहीचाȫह� पिवś सामानहɴ, अęय सामानहɴ र

पीठो, दाखमǯ, तेल, धूप र मसलाजĥता सामानका रेखदेख गनă खिटइएका

िथए । 30 पुजारीहɴका छोराहɴमĘये कसैले मसला िमसाउँथे । 31कोरही

शġलूमका जेठा छोरा लेवी मिǥĕयाहको भेटीका रोटीहɴ तयार गनȆ कामका
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िनरीWक िथए । 32 ितनीहɴका दाजुभाइहɴमĘये कोही, कोहातीहɴका

सęतानहɴ, हरेक शबाथ-िदनमा उपिĥथितका रोटीहɴ तयार पानȆ कामका

िनरीWकहɴ िथए । 33 गायकहɴ र लेवीहɴका िपताका घरानाका मुिखयाहɴ

आ-आěना कामहɴ नभएका बेलामा मिęदरका कोठाहɴमा बĥथे, िकनभने

ितनीहɴले िदन-रात ितनीहɴलाई सुिĞपएको काम गनुăपĖयȌ । 34 ती सबै

जना आěना वंशाŌमको सूचीमा लेिखएका लेवी घरानाका मुćय मािनसहɴ

िथए । ितनीहɴ यɴशलेममा बĥथे । 35 िगबोनका िपता यीएल िगबोनमा

बĥथे, जसकी पĕनीको नाउँ माका िथयो । 36 ितनका जेठा छोरा अĜदोन,

अिन ितनका छोराहɴ सूर, कीश, बाल, नेर, नादाब, 37 गदोर, अिहयो,

जकिरया र िमĆलोत िथए । 38 िमĆलोत िशमामका िपता िथए । ितनीहɴ

पिन यɴशलेममा आěना दाजुभाइको निजकै बĥथे । 39 नेर कीशका

िपता िथए । कीश शाऊलका िपता िथए । शाऊल जोनाथन, मġकीशूअ,

अबीनादाब र एģबालका िपता िथए । 40 जोनाथनका छोरा मरीĜबाल िथए ।

मरीĜबाल मीकाका िपता िथए । 41 मीकाका छोराहɴ पीतोन, मेलेक, तहरै र

आहाज िथए । 42आहाज यादाहका िपता िथए । यादाह आलेमेत, अčमावेत

र िजŤीका िपता िथए । िजŤी मोसका िपता िथए । 43 मोस बेनेका िपता

िथए । बेने रपायाहका िपता िथए । रपायाह एलासाका िपता िथए । एलासा

आसेलका िपता िथए । 44आसेलका छ जना छोराहɴ अœीकाम, बोकɴ,

इģमाएल, शायाăह, ओबिदया र हानान िथए । यी सबै आसेलका छोराहɴ

िथए ।

10
यित बेला पिलģतीहɴले इūाएलको िवɳǪमा युǪ गरे । इūाएलका

हरेक मािनस पिलģतीहɴको सामुबाट भागे र िगġबो डाँडामा मरे । 2

पिलģतीहɴले शाऊल र ितनका छोराहɴलाई निजकैबाट खेदे । पिलģतीहɴले

ितनका छोराहɴ जोनाथन, अबीनादाब र मġकीशूअलाई मारे । 3 शाऊलको

िवɳǪमा युǪ किठन भयो, र धनुधाăरीहɴले ितनीमािथ जाइलागे, र उनीहɴले

ितनलाई घाइते बनाए । 4 ĕयसपिछ शाऊलले आěनो हितयार बोĆनेलाई

भने, “तेरो तरवार थुत् र मलाई घोच् । नśता यी बेखतनेहɴले आउनेछन् र

मलाई ɭःख िदनेछन् ।” तर ितनको हितयार बोĆनेले ĕयसो गरेन, िकनिक ऊ

धेरै डराएको िथयो । यसैले शाऊलले आěनो तरवार थुते र ĕयसमा छेिडए ।
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5 जब ितनको हितयार बोĆनेले शाऊल मरेका देćयो, तब ऊ पिन ĕयसरी नै

आěनो तरवारमा छेिडएर मĄयो । 6 यसरी शाऊल र ितनका तीन जना

छोराहɴ मरे, यसै गरी ितनका पिरवारका सबै जना एकैपटक मरे । 7 जब

मैदानमा भएका सबै इūाएलीले आ-आěना सेना भागेका, अिन शाऊल र

ितनका छोराहɴ मरेका देखे, तब ितनीहɴ आěना सहरहɴ छोडे र भागे ।

अिन पिलģतीहɴ ĕयहाँ आए र बसोबास गरे । 8 भोिलपġट यĥतो भयो,

जब पिलģतीहɴ मािरएकाहɴलाई लुĐनलाई आए, तब उनीहɴले शाऊल र

ितनका छोराहɴलाई िगġबो डाँडामा मरेका भेǛाए । 9 उनीहɴले ितनलाई

नĊĈयाए, ितनका टाउको र ितनका हितयारहɴ लगे । ĕयसपिछ उनीहɴले

पिलģतीहɴको देशका चारैितर आěना मूȸत�हɴ र मािनसहɴलाई यो समाचार

िदन समाचारवाहकहɴ पठाए । 10 उनीहɴले ितनका हितयारहɴ आěना

देवताहɴको मिęदरमा राखे, र ितनको टाउको चाȫह� दागोनको मिęदरमा बाँधे

। 11 जब याबेश-िगलादमा भएका सबैले पिलģतीहɴले शाऊललाई गरेका

सबै कुरा सुने, 12 तब शाऊल र ितनका छोराहɴका मृत शरीर ġयाउन

सबै योǪाहɴ गए, र ितनीहɴलाई याबेशमा ġयाए । ितनीहɴका हĒडीहɴ

ĕयहाँ फँलाटको ɴखमुिन गाडे र सात िदनसĞम उपवास बसे । 13 यसरी

परमŠभुŠितको िवģवासहीनताको कारणले शाऊल मरे । ितनले परमŠभुको

िनदȆशनहɴलाई पालन गरेनन्, तर मृतकहɴसँग कुराकानी गनȆहɴको सġलाह

िलए। 14 ितनले परमŠभुबाट मागăदशăन खोजेनन्, यसैले परमŠभुले ितनलाई

मानुăभयो र ियशैका छोरा दाऊदलाई राčय सुĞपनुभयो ।

11
ĕयसपिछ सबै इūाएल हŢेोनमा दाऊदकहाँ आए र भने, “हनेुăहोस्,

हामीहɴ तपाəकै हाडनाता हौ । 2 हालैमा िबतेका समयमा, जब शाऊल

हाŤा राजा िथए, तब तपाəले नै इūाएलको सेनाको नेतृĕव गनुăभयो ।

परमŠभु तपाəका परमेģवरले तपाəलाई यसो भęनुभयो, ‘तȈले नै मेरा मािनस

इūाएलको रेखदेख गनȆछस्, र तँ नै मेरा मािनस इūाएलको शासक ɷनेछस्’

।” 3 ĕयसैले इūाएलका सबै धमă-गुɳहɴ हŢेोनमा दाऊद राजाकहाँ आए, र

ĕयहȂ नै दाऊदले परमŠभुको सामुęने ितनीहɴिसत करार गरे । ितनीहɴले

दाऊदलाई इūाएलमािथ राजा अिभषेक गरे । यसरी शमूएलǱारा घोषणा

गिरएको परमŠभुको वचन पुरा भयो । 4 दाऊद र सारा इūाएल यɴशलेममा
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(अथाăत् यबूसमा) गए । यित बेला ĕयस देशका बिसęदा यबूसीहɴ ĕयहाँ

िथए । 5 यबूसका बिसęदाहɴले दाऊदलाई भने, “तपाə यहाँ किहġयै

आउनुɷनेछैन ।” तर दाऊदले िसयोनको िकġला अथाăत् दाऊदको सहरलाई

िलए । 6 दाऊदले भनेका िथए, “यबूसीहɴलाई जोसुकैले सबभęदा पिहले

आŌमण गछă ĕयो नै मुिखया र कमाęडर ɷनेछ ।” यसैले सɴयाहका छोरा

योआबले सबभęदा पिहले आŌमण गरे, ĕयसैले ितनलाई मुिखया बनाइयो

। 7 तब दाऊद ĕयही िकġलामा बसोबास गनă थाले । यसैले ितनीहɴले

ĕयसलाई दाऊदको सहर नामाकरण गरे । 8 टवेा िदने गाराहɴ र पछािडबाट

चारैितरको पखाăलसĞम िकġलाको विरपिर ितनले सहर बनाए । योआबले

चाȫह� बाँकी सहरको पुनȸन�माăण गरे । 9 दाऊद झन्-झन् शिǘशाली ɷदैँ

गए िकनभने सवăशिǘमान् परमŠभु ितनीिसत ɷनुɷęĖयो । 10 इūाएलको

िवषयमा परमŠभुको वचन पालन गदȉ दाऊदको राčयमा ितनको साथमा

ितनलाई राजा बनाउनलाई जĞमै इūाएलसँगै िमलेर आफूलाई सामĖयăवान्

देखाउने ितनका अगुवाहɴ यी नै िथए 11 दाऊदका शिǘशाली मािनसहɴको

सूची यही होः हĆमोनी याशोबाम अिधकारीहɴका कमाęडर िथए । ितनले

एकपġट ितन सय जनालाई भालाले मारेका िथए । 12 ितनीपिछ अहोही

दोदैका छोरा एलाजार िथए, जो तीन जना वीर मािनसमĘये एक िथए । 13

ितनी दाऊदसँग पास-दĞमीममा िथए, जहाँ जौको एउटा खेतमा पिलģतीहɴ

युǪको िनिĞत भेला भए र पिलģतीहɴदेिख सेना भाĈयो । 14 ितनीहɴ

खेतको िबचमा खडा भए । ितनीहɴले ĕयसको रWा गरे, र पिलģतीहɴलाई

काटे र परमŠभुले ठ

ू

लो िवजय िदनुभएर ितनीहɴको उǪार गनुăभयो । 15

तब ती ितस जना मुćय अगुवामĘये यी ितन जना अɭġलामको ओडारमा

भएको पहरामा दाऊद भएका ठाउँमा गए । पिलģतीहɴका सेना रपाईहɴको

मैदानमा छाउनी हालेर बसेका िथए । 16 ĕयस बेला दाऊदचाȫह� आěनो

िकġला अथाăत् एउटा गुफामा िथए, जबकी पिलģतीहɴले बेथलेहमेमा आěनो

छाउनी हालेका िथए । 17 दाऊदलाई ितखाă लाकेको िथयो र ितनले भने,

“कसैले बेथलेहमेको मूल ढोकाको छेउमा भएको इनारबाट पानी ġयाएर

िपउन िदए ɷęĖयो!” 18 यसैले ती तीन जना वीर मािनसले पिलģतीहɴका

सेनाको िबचबाट गएर बेथलेहमेको मूल ढोकाको छेउको इनारबाट पानी
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उघाए । ितनीहɴले ĕयो पानी िलए र ĕयो दाऊदकहाँ ġयाए, तर ितनले ĕयो

िपउन इęकार गरे । बɳ, ितनले ĕयो परमŠभुमा खęयाए । 19 तब ितनले

भने, “मैले यसो किहले पिन नगनुăपरोस्! के मैले िय मािनसहɴको रगत

िपउनू, जसले आěनो जीवनलाई नै खतरामा हालेका छन्?” ितनीहɴले

आěनो जीवन जोिखममा पारेका ɷनाले, दाऊदले ĕयो िपउन इęकार गरे । यी

तीन जना वीर मािनसका कामहɴ यी नै िथए । 20 योआबका भाइ अबीशै

ती तीन जनाका Šमुख िथए । एकपġट ितनले ितन सय जनाको िवɳǪ

भालाको Šयोग गरे र ितनीहɴलाई मारे । ती ितन जनासँगै ितनको पिन

उġलेख गिरएको छ । 21 ितन जनामĘये ितनलाई दोĜबर सĞमान िदइयो र

ितनीहɴका Šमुख भए, तापिन ितनी ितमĘयेका एक जना भने िथएनन् ।

22 यहोयादाका छोरा बनायाह कĜसेलका वीर योǪा िथए, जसले महान्

कामहɴ गरे । ितनले मोआबका एिरएलका ɭई छोरालाई मारे । ितनी एक

िदन एउटा खाडलिभś गए र िहउँ पिररहकेो बेलामा एउटा Ȯस�हलाई मारे ।

23 ितनले पाँच हात अġगो एक जना िमũीलाई पिन मारे । ĕयस िमũीको

भाला कपडा बुęने जुलाहाको डęडा जśो िथयो, तर ियनी एउटा लौरो माś

िलएर ĕयोसँग लĒन गए । ितनले ĕयो िमũीको हातबाट उसकै भाला खोसे र

उसको आěनै बालाले उसलाई मारे । 24 यहोयादाका छोरा बनायाहले यĥता

वीरताका काम गरे, र ती ितन जनासँग ितनको नाउँ उġलेख गिरयो । 25

ितस जना सामाęय सेनाभęदा बढी सĞमान ितनलाई िदइयो, तर ती तीन

जना वीर मािनसजिǥकै सĞमान भने ितनलाई िदइएनन् । तापिन दाऊदले

ितनलाई आěना अĊगरWकका िनरीWक तुġयाए । 26 वीर मािनसहɴमा

योआबका भाइ असाहले, बेथलेहमेका दोदैका छोरो एġहानान, 27 हारोरी

शĞमोत, पेलोनी हलेेस, 28 तकोका इĆकेशका छोरा ईरा, अनातोतका

अबीएजेर, 29 ɸशाती िसĜबकै, अहोही ईलै, 30 नतोपाती महरै, नतोपाती

बानका छोरा हलेेद, 31 बेęयामीनको िगबाका रीबैको छोरा ईथै, िपरातोनी

बनायाह, 32 गाश उपĕयकाका ɸरै, अबाăती अबीएल, 33 बɸरीमी अčमावेत,

शाġबोनी एġयाहबा, 34 गीजोनी हाशेमका छोराहɴ, हरारी शागेका छोरा

जोनाथन, 35 हरारी साकारका छोरा अहीआम, ऊरका छोरा एलीपाल, 36

मकेराती हपेेर, पेलोनी अिहयाह, 37कमȆलका हūेो, एčबैका छोरा नारै, 38
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नातानका भाइ योएल, हŎीका छोरा िमभार, 39अĞमोनी सेलेक, बेरोती नहरै

(सɴयाहका छोरा योआबका हितयार बोĆने ĢयिĆत), 40 ियśी ईरा, ियśी

गारेब, 41 िहǥी उिरयाह, अहलैका छोरा जाबाद, 42 ɴबेनी शीजाका छोरा

अदीना (ɴबेनीहɴका Šधान) र ितनीसँग भएका ितस जना, 43 माकाका

छोरा हानान, िमĕनी योशापात, 44 अĥतेराती उčजीया, अरोएरका होतामका

छोराहɴ शमा र यीएल, 45 िशŤीका छोरा येदीएल, ितजी योहा (ितनका

भाइ), 46 महाबी एलीएल, एġनामका छोराहɴ यरीबै र योशĜयाह, मोआबी

ियĕमा, 47 एलीएल, ओबेद र मेजोबी यासीएल िथए ।

12
कीशका छोरा शाऊलको उपिĥथितबाट दाऊद िनकाला भएकै अवĥथामा

िसĆलगमा यी मािनसहɴ ितनीकहाँ आए । ियनीहɴ युǪ ितनलाई सहयोग

गनȆ िसपाहीहɴ िथए । 2 ियनीहɴ धनुहɴ बोĆथे, अिन घुयȅśोले ढ

ु

Ċगा

हाęन र धनुबाट काँड हाęन दािहने र देŢे ɭवै हात चलाउन सĆथे । ियनीहɴ

शाऊलका कुल बेęयामीनका िथए । 3 ितनीहɴका Šधान अहीएजेर ĕयसपिछ

योआश, ɭवै जना िगिबयाती शेमाहका छोराहɴ िथए । अčमावेतका छोराहɴ

यजीएल र पलेत िथए । बराकाह, अनातोती येɸ, 4 िगबोनी ियģमायाह,

जो ितस जनामĘयेका एक िसपाही िथए (र ितस जनाका कमाĔडर िथए),

यȸम�या, यहासेल, योहानान र गदेराती योजाबाद, 5 एलूजै, यरीमोत,

बाġयाह, शमरयाह, हाɴपी शपĕयाह, 6 कोरहवंशी एġकाना, ियģयाह,

अœेल, योएजेर र याशोबाम, 7 गदोरका यरोहामका छोराहɴ योएलह

र जबिदयाह िथए । 8 कोही गादीहɴ पिन उजाड-ĥथानको िकġलामा

दाऊदसँग सहभागी भए । ितनीहɴ युǪका िनिĞत तािलमŠाĚत योǪाहɴ

िथए, जसले ढाल र भाला चलाउन सĆथे, जसका अनुहारहɴ Ȯस�हका

अनुहारहɴजĥतै डरलाĈदा िथए । ितनीहɴ पहाडहɴमा हिरणझȈ तेिजला िथए

। 9 एसेर ितनीहɴका अगुवा िथए, दोūा ओबिदया, तेūा एिलआब, 10

चौथा िमģमęना, पाँचȎ यȸम�या, 11 छैटȎ अǥै, सातȎ एलीएल, 12 आठȎ

योहानान, नवȎ एġजाबाद, 13 दशȎ यȸम�या र एघारȎ मकबęने िथए । 14

गादका यी छोराहɴ सेनाका अगुवाहɴ िथए । तġलो दजाăले सय जना र

मािथġलो दजाăले हजार जनाको नेतृĕव गरे । 15 पिहलो मिहनामा बढीले

िकनारै ढाकेको बेलामा ियनीहɴले यदăन तरे, अिन उपĕयकाको पूवă र पिģचम
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ɭवैतफă बĥने सबैलाई लखेटे । 16 बेęयामीन र यɸदाका केही मािनसहɴ

दाऊदकहाँ िकġलामा आए । 17 ितनीहɴलाई भेĐन दाऊद बािहर िनĥकेर

गए र यसो भनेर सĞबोधन गरे, “ितमीहɴ मकहाँ शािęतमा मलाई सहायता

गनă आएका हौ भने, ितमीहɴ मिसत सहभागी ɷन सĆछौ । तर धोकाबाजी

गरेर मेरा शśुहɴका हातमा मलाई सुिĞपिदन ितमीहɴ आएका हौ भने, हाŤा

पुखाăहɴका परमेģवरले हनेुăɷęछ र ितमीहɴलाई हĚकाउनुɷęछ, िकनिक मैले

कुनै खराबी गरेको छैन ।” 18 तब अमासैमा आĕमा आउनुभयो, जो ती ितस

जनामĘयेका अगुवा िथए । अमासैले भने, “ए दाऊद, हामी तपाəका हȎ

। ए ियशैका छोरा, हामी तपाəको पWमा छȎ । तपाəलाई सहायता गनȆ

जोसुकैमा शािęत होस् । तपाəका सहयोगीहɴमा शािęत होस्, िकनिक

तपाəका परमेģवरले तपाəलाई सहायता गिररहनुभएको छ ।” तब दाऊदले

ितनीहɴलाई Ŏहण गरे र आěना मािनसहɴका कमाĔडरहɴ तुġयाए । 19

पिलģतीहɴसँग िमलेर दाऊदले शाऊलको िवɳǪ लĒन जाँदा, मनģशेका

केही मािनसहɴसमेत दाऊदतफă लागे । तापिन ितनीहɴले पिलģतीहɴलाई

मदत गरेनन्, िकनभने पिलģतीहɴका शासकहɴले एकआपसमा सġलाह

गरे र दाऊदलाई फकाăइिदए । ितनीहɴले भने, “हाŤो जीवन जोिखमपूणă

ɷदँा ितनले आěना मािलक शाऊलको साथ िदएर हामीलाई ĕयाĈनेछन् ।”

20 ितनी िसĆलगमा जाँदा ितनीतफă लागेर आउने मनģशेका मािनसहɴ

अदनाह, योजाबाद, येदीएल, िमखाएल, योजाबाद, एलीɸ र िसġलतै िथए

। िय मनģशेका हजार-हजार जनाका सेनानीहɴ िथए । 21 ियनीहɴले नै

लूटपीट गनȆहɴका िवɳǪमा वीरतासँग दाऊदका साथ िदए, िकनिक ितनीहɴ

योǪाहɴ िथए । पिछ ितनीहɴ सेनाका कमाĔडरहɴ भए । 22 परमेģवरको

सेनाजĥतै ठ

ू

लो दाऊदको सेना नɷęजेल िदनिदनै ितनलाई सहायता गनă

मािनसहɴ ितनीकहाँ आए । 23 शाऊलको राčयािधकार दाऊदलाई िदएर

परमŠभुको वचन पूरा गनăलाई हितयारले सुसिčजत भएर हŢेोनमा दाऊदसँग

िमġन आएका िसपाहीहɴका सूचीको लेख यही हो । 24 ढाल बोĆने र

भाला चलाउने यɸदाबाट ६,८०० जना हितयारले सुसिčजतहɴ िथए । 25

िशिमयोनबाट लडाइँ गनă सĆने ७,१०० योǪाहɴ िथए । 26 लेवीहɴबाट

लडाइँ गनă सĆने ४,६०० योǪाहɴ िथए । 27 तीबाहके हाɴनको घरानाका
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मुिखया यहोयादाको साथमा ३,७०० मािनसहɴ िथए । 28अिन एक जना

जवान, बिलयो र साहसी मािनस सादोकको साथमा उसका आěनै बाबुका

पिरवारका बाईस जना अगुवा िथए । 29 शाऊलका कुल बेęयामीनबाट

ितन हजार जना िथए । ितमĘयेका धेरैजसो ĕयस बेलासĞम शाऊलŠित

िनĤठावान् िथए । 30 एšाइमबाट मािनसहɴबाट २०,८०० यǪाहɴ, जो

आěना िपताका पिरवारमा ŠिसǪ िथए । 31 मनģशेबाट आधा कुलका

१८,००० Šćयात मािनसहɴ दाऊदलाई राजा बनाउनलाई आए । 32

इĥसाखारबाट २०० जना अगुवाहɴ जो समयलाई बुĎदथे र इūाएलले के

गनुăपछă सो जाęदथे । ितनीहɴका सबै आफęत ितनीहɴका अधीनमा िथए

। 33 जबूलूनबाट सबै िकिसमका हितयारसिहत लडाइँको िनिĞत तयार

भएका र एकिचǥ िकिसमले िनĤठावान् ɷन तयार ५०,००० योǪाहɴ िथए ।

34 नĚतालीबाट १,००० अिधकारीहɴ, र ितनीहɴका साथमा ढाल र भाला

बोĆने ३७,००० मािनसहɴ िथए । 35 दानबाट लडाइँको िनिĞत तयार भएका

२८,६०० मािनसहɴ िथए । 36आशेरबाट लडाइँको िनिĞत तयार भएका

४०,००० योǪाहɴ िथए । 37 यदăन अकȌ पिǛका ɴबेन, गाद र मनģशेको

आधा कुलबाट युǪको िनिĞत सबै िकिसमका हितयारले सुसिčजत भएका

१,२०,००० मािनसहɴ िथए । 38 युǪको िनिĞत सुसिčजत यी सबै योǪाहɴ

दाऊदलाई सारा इūाएलमािथ राजा बनाउने ɯढ़ सĊकġप गरेर हŢेोनमा आए

। इūाएलका बाँकी सबै पिन दाऊदलाई राजा बनाउनलाई सहमत भए । 39

ितनीहɴले ĕयहाँ खाँदै र िपउँदै ितन िदनसĞम दाऊदसँग िबताए, िकनिक

ितनीहɴका आफęतहɴले ितनीहɴका िनिĞत खानपानको बęदोबĥत गरेर

पठाएका िथए । 40 यसबाहके, ितनीहɴका निजक ɷनेहɴ, इĥसाखार,

जबूलून र नĚतालीसĞमले गधा, ऊँट, खċचर र गोɳहɴमा खानेकुरा र

नेभाराका डġला, िकसिमसका झुĚपा, दाखमǯ, तेल, गाई-गोɳहɴ, भेडाहɴ

ġयाए, िकनिक इūाएलले उĕसव मनाउँदै िथयो ।

13
दाऊदले आěना हजार र सयका कमाĔडरहɴ, हरेक अगुवाहɴसँग

सġलाह िलए । 2 तब ितनले इūाएलका जĞमै समुदायलाई भने,

“तपाəहɴलाई असल लाĈछ भने, र यो परमŠभु हाŤा परमेģवरबाट

आएको हो भने, इūाएलका हरेक इलाकामा बाँकी रहकेा हाŤा आफęतहɴ,
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र ितनीहɴका सहरहɴमा बसोबास गनȆ पूजाहारी र लेवीहɴकहाँ हामी

समाचार पठाɜ । हामीसँग सहभगी ɷन ितनीहɴलाई भिनयोस् । 3

हाŤा परमेģवरको सęɮकलाई हामी आफूकहाँ फकाăएर ġयाɜ, िकनिक

शाऊलको राčयकालका समयमा हामीले उहाँको इċछा खोजेनȎ ।” 4 तब सबै

समुदायले ĕयसो गनă सहमती िदए, िकनभने सबै मािनसको ɯिĤटमा ती कुरा

उिचत लाĈयो । 5 यसैले िकयăत-यारीमबाट परमेģवरको सęɮक ġयाउनलाई

िमũदेशको िशहोर नदीदेिख लेबो-हमातसĞमका सारा इūाएललाई दाऊदले

भेला गराए । 6 तब कɴबहɴका बीचमा िवराजमान ɷनुɷने परमŠभुको

आěनै नाउँले परमŠभु भनर पुकारा गिरएको परमेģवरको सęɮक ġयाउनलाई

दाऊद र सारा इūाएल यɸदामा पनȆ बाला, अथाăत् िकयăत-यारीममा उĆलेर

गए । 7 ĕयसैले ितनीहɴले परमेģवरको सęɮकलाई एउटा नयाँ गाडामा राखे

। अबीनादाबको घरबाट ितनीहɴले ĕयो िलएर आए । उčजाह र अिहयोले

उĆत गाडा धकेġदै िथए । 8 दाऊद र सĞपूणă इūाएलले परमेģवरको सामु

आěनो सारा शिǘले उĕसव मनाइरहकेा िथए । ितनीहɴ वीणा, सारĊगी,

खȈजडी, Ďयाली र तुरहीको साथमा गाउँदै िथए । 9 जब ितनीहɴ कीदोनको

खलामा पुगे, तब उčजाहले सęɮक समाĕनलाई आěनो हात बढाए, िकनभने

गोɳहɴलाई ठेस लाĈयो । 10 तब परमŠभुको Ōोध उčजाहको िवɳǪ

दिęकयो, र परमेģवरले ितनलाई मानुăभयो, िकनिक उčजाहले आěनो हात

बढाएर सęɮक छोएका िथए । ितनी परमेģवरको सामु ĕयहȂ मरे । 11

परमŠभुले उčजाहलाई गनुă भएको Šहारको कारणले दाऊद िरसाए । ĕयस

ठाउँलाई आजको िदनसĞम फारेस-उčजाह भिनęछ । 12 ĕयो िदन दाऊद

परमेģवरसँग डराए । ितनले भने, “परमेģवरको सęɮकलाई कसरी मकहाँ

घरमा ġयाउन म सĆछ

ु

?” 13 यसैले दाऊदले उĆत सęɮकलाई दाऊदको

सहरमा सारेनन्, तर एकाितर लागेर िगǥी ओबेद-एदोमको घरमा राखे । 14

यसरी सęɮक ओबेद-एदोमको घरानािसत ितनकै घरमा तीन मिहनासĞम

रĦयो । यसैले परमŠभुले ितनको घर र ितनीसँग भएका सबै कुरामा आिशष्

िदनुभयो ।

14
तब ट

ु

रोसका राजा हीरामले दाऊदकहाँ ɮतहɴका साथै देवदाɳका

काठहɴ, िसकमȃहɴ र डकमȃहɴ पठाए । ितनीहɴले ितनको िनिĞत एउटा
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महल बनाए । 2 अब परमŠभुले आफूलाई इūाएलमािथ राजा तुġयाउनुभयो

र उहाँको मािनस इūाएलको खाितर आěनो राčयलाई उċच पानुăभयो भनी

दाऊदलाई थाहा भयो । 3 यɴशलेममा दाऊदले अझै अɴ पĕनीहɴ ġयाए, र

ितनी धेरै जना छोराहɴ र छोरीहɴका बाबु भए । 4 यɴशलेममा जęमेका

ितनका छोराछोरीका नाउँ यी नै ɷन्: शĞमूअ, शोबाब, नातान, सोलोमन, 5

ियभार, एलीशूअ, एġपेलेत, 6 नोगह, नेपेग, यापी, 7 एलीशामा, बेलीयादा र

एलीपेलेत । 8अब दाऊद सĞपूणă इūाएलमािथ राजा अिभषेक भए भनी जब

पिलģतीहɴले सुने, तब उनीहɴ सबै ितनलाई खोčन िनĥके । तर दाऊदले

यसको बारेमा सुने र उनीहɴको िवɳǪ िनिĥकए । 9 अब पिलģतीहɴले

आएका र रपाईहɴको बेसीमा आŌमण गरेका िथए । 10 तब दाऊदले

परमेģवरसँग मदत मागे । ितनले सोधे, “के म पिलģतीहɴलाई आŌमण

गɴँ? के तपाəले उनीहɴमािथ िवजय िदनुɷęछ?” परमŠभुले ितनलाई

भęनुभयो, “आŌमण गĠ, म उनीहɴलाई िनģचय नै तेरो हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

।” 11 यसैले ितनीहɴ बाल-पराजीमसĞम आए, र ĕयहाँ ितनले उनीहɴलाई

परािजत गरे । ितनले भने, “वेगले बĈने बाढीले िकनार भĕकाएझȈ परमेģवरले

मेरा शśुहɴलाई मǱारा भĕकाउनुभयो ।” यसैले ĕयस ठाउँको नाउँ बाल-

पराजीम रĦयो । 12 पिलģतीहɴले आěना देवताहɴ ĕयहȂ छोडे र ितनलाई

जलाउनु भęने ɷकुम दाऊदले िदए । 13 तब पिलģतीहɴले फेिर पिन उĆत

बȅसीमा आŌमण गरे । 14 ĕयसैले दाऊदले फेिर पिन परमेģवरसँग मदत मागे

। परमेģवरले ितनलाई भęनुभयो, “तȈले अगािडबाट आŌमण गनुăɷदैँन, तर

उनीहɴको पिछिġतर घेरा लगा र लहरे-पीपलका ɴखहɴ भएका ठाउँबाट

उनीहɴकहाँ जा । 15 जब तȈले लहरे-पीपलका ɴखका ट

ु

Ěपाहɴमा हावा

लाĈदा आउने परेडको आवाज सुęछस्, तब फौजसिहत आŌमण गĠ । यसो

गĠ िकनभने परमेģवर ितमीहɴका अिगअिग पिलģतीको सेनालाई आŌमण

गनă जानुɷनेछ ।” 16 यसैले परमेģवरले आXा गनुăभएझȈ दाऊदले गरे ।

ितनले पिलģतीहɴका सेनालाई िगबोनदेिख गेजेरसĞमै परािजत गरे । 17 तब

दाऊदको ćयाित हरेक देशमा फैिलयो, र परमŠभुले सबै जाितहɴमािथ

ितनको डर हािलिदनुभयो ।
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15
दाऊदले आěनो िनिĞत दाऊदको सहरमा भवनहɴ बनाए । ितनले

परमेģवरका सęɮकको िनिĞत एउटा ठाउँ तयार गरे र ĕयसको लािग एउटा

पाल टाँगे । 2 तब दाऊदले भने, “परमेģवरको सęɮक लेवीहɴले माś

बोकून, िकनिक परमŠभुको सęɮक बोĆन र सदासवăदा उहाँको सेवा गनă

परमŠभुले ितनीहɴलाई नै चुęनुभएको िथयो ।” 3 ĕयसपिछ परमŠभुको

सęɮकलाई ĕयसको िनिĞत तयार गिरएको ठाउँमा ġयाउनलाई दाऊदले सारा

इūाएललाई यɴशलेममा भेला गराए । 4 दाऊदले हाɴनका सęतानहɴ र

लेवीहɴलाई एकसाथ भेला गराए । 5कहातका सęतानबाट मुिखया उरीएल

र ितनका आफęतहɴ १२० जना िथए । 6 मरारीका सęतानबाट मुिखया

असायाह र ितनका आफęतहɴ २२० जना िथए । 7 गेशȌनका सęतानबाट

मुिखया योएल र ितनका आफęतहɴ १३० जना िथए । 8 एलीजापानका

सęतानबाट मुिखया शमायाह र ितनका आफęतहɴ २०० जना िथए । 9

हŢेोनका सęतानबाट एलीएल मुिखया र ितनका आफęतहɴ ८० जना िथए ।

10 उčजीएलका सęतानबाट मुिखया अĞमीनादाब र ितनका आफęतहɴ

११२ जना िथए । 11 दाऊदले सादोक र अिबयाथार पुजारीहɴ, अिन लेवी

उरीएल, असायाह, योएल, शमायाह, एलीएल र अĞमीनादाबलाई बोलाए ।

12 ितनले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ लेवीहɴका पिरवारका मुिखयाहɴ हौ ।

ितमीहɴ र ितमीहɴका दाजुभाइले आफूलाई पिवś गर, तािक परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको सęɮक राćन मैले तयार पारेको ठाउँमा ितमीहɴले

ĕयसलाई ġयाउन सĆछौ । 13 ितमीहɴले यसलाई पिहलो पġट बोकेनौ

। यसैले परमŠभु हाŤा परमेģवर हामीमािथ Ōोिधत ɷनुभयो, िकनिक

हामीले उहाँको खोजी गरेनȎ वा उहाँको आXा पालन गरेनȎ ।” 14 यसैले

परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सęɮकलाई ितनीहɴले ġयाउन सकून्

भनेर पुजारीहɴ र लेवीहɴले आफैलाई पिवś गरे । 15 यसैले परमŠभुको

वचनको अनुरण गरेर मोशाले आXा िदएझȈ लेवीहɴले परमेģवरको सęɮकलाई

आ-आěना काँधमा डęडाले बोकेर ġयाए । 16 लेवीहɴका मुिखयाहɴले

आ-आěना दाजुभाइलाई बाजा, सारĊगी, वीणा र Ďयालीको साथ ठ

ु

लो

ĥवरमा र आěना ĥवरहɴ उचालेर आनęदका साथ सĊगीत बजाउनको

िनिĞत िनयुǘ गɴन् भनी दाऊदले ɷकुम िदए । 17 यसैले लेवीहɴले
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योएलका छोरा हमेान, र ितनका दाजुभाइमĘये बेरेĆयाहका छोरा आसापलाई

िनयुĆत गरे । ितनीहɴले मरारीहɴको सęतानका आफęत कूशायाहका छोरा

एतानलाई पिन िनयुĆत गरे । 18 ितनीहɴसँगै दोūो दजाăका आफęतहɴ

िथएः जकिरया, याजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उęनी, एलीआब, बनायाह,

मासेयाह, मिǥĕयाह, एलीपलेɸ, िमĆनेयाह, अिन ढोकाका सुरWा गाडăहɴ

ओबेद-एदोम र यीएल । 19 सĊगीतकार हमेान, आसाप र एतानलाई ठ

ु

लो

आवाज िनकाġने काँसका Ďयालीहɴ बजाउन िनयुǘ गिरयो । 20 जकिरया,

अजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उęनी, एलीआब, मासेयाह र बनायाहले

सारĊगीमा अलामोत राग बजाए । 21 मिǥĕयाह, एलीपलेɸ, िमĆनेयाह,

ओबेद-एदोम, यीएल र अजčयाहले वीणामा िशिमिनथ राग बजाएर बाटोमा

अिग लागे । 22 लेवीहɴका अगुवा कनęयाह सĊगीतका िनदȆशक िथए,

िकनिक ितनी सĊगीत गुɳ िथए । 23 बेरेĆयाह र एġकाना सęɮकका गाडăहɴ

िथए । 24 शबęयाह, योशापात, नतनेल, अमासै, जकिरया, बनायाह र

एलीएजर पुजारीहɴले परमेģवरका सęɮकको अिग तुरही बजाउनुपĖयȌ ।

ओबेद-एदोम र येिहयाह पिन सęɮकका गाडăहɴ िथए । 25 यसैले दाऊद र

इūाएलका धमă-गुɳहɴ र हजार-हजारका फौजका कमाĔडरहɴ ओबेद-

एदोमको घरबाट परमŠभुका करारको सęɮक ġयाउनलाई रमाउँदै गए ।

26 परमŠभुका करारको सęɮक बोĆने लेवीहɴलाई परमेģवरले सहायता

गनुăभएको ɷनाले ितनीहɴले सात वटा साँढे र सात वटा भेडा बिलदान चढाए

। 27सęɮक बोĆने लेवीहɴ, गायकहɴ र गायकका मुिखया कनęयाहले जĥतै

दाऊदले पिन असल मलमलका लुगा लाएका िथए । दाऊदले मलमलको

एपोद लाएका िथए । 28 यसरी सबै इūाएलले आनęदले कराउँदै सीङ र

तुरहीहɴका आवाजमा र Ďयाली, सारĊगी र वीणा बजाउँदै परमŠभुका

करारको सęɮक ġयाए । 29 तर जब परमŠभुका करारको सęɮक दाऊदको

सहरमा ġयाइयो, शाऊलकी छोरी मीकलले Ďयालबाट बािहर हिेरन् । उनले

दाऊद राजालाई नाċदै र उĕसव मनाउँदै गरेका देिखन् । तब उनले आěनो

मनमा ितनलाई तुċछ ठािनन् ।

16
ितनीहɴले परमेģवरको सęɮक ġयाए, अिन ĕयसको िनिĞत दाऊदले

टाँगेको पालिभś िबचमा राखे । तब ितनीहɴले परमेģवरको सामु होमबिल र
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मेलबिल चढाए । 2 दाऊदले होमबल र मेलबिल चढाइसकेपिछ, ितनले

परमŠभुको नाउँमा मािनसहɴलाई आशीवाăद िदए । 3 ितनले हरेक इūाएली,

पुɳष र ĥśी ɭबैलाई एउटा रोटी, एक ट

ु

Ōा मासु र िकसिमसको केक

खान िदए । 4 परमŠभुका सęɮकअिघ सेवा गनă, र परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको उĕसव मनाउन, धęयवाद चढाउन र Šशंसा गनă दाऊदले केही

लेवीहɴलाई िनयुǘ गरे । 5 ती लेवीहɴ अगुवा आसाप, ितनीपिछ दोūा

जकिरया, यीएल, शमीरामोत, यहीएल, मिǥĕयाह, एलीआब, बनायाह,

ओबेद-एदोम र यीएल िथए । ितनीहɴले सारĊगी र वीणा बजाउँथे ।

आसापले चाȫह� ठ

ु

लो ĥवरमा Ďयाली बजाउनुपĖयȌ । 6 बनायाह र यहासेल

पुजारीहɴले परमेģवरका करारको सęɮकको अिग िनरęतर ɴपमा तुरही

बजाउनुपĖयȌ । 7 तब ĕयस िदन दाऊदले पिहलो पġट आसाप र ितनका

दाजुभाइलाई परमŠभुको िनिĞत धęयवादको यो गीत गाउनलाई िनयुǘ गरे ।

8 परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ, उहाँका नाउँको पुकारा गर, जाितहɴका

बीचमा उहाँका कायăहɴ Šचार गर । 9 उहाँको िनिĞत गाओ, उहाँको ĥतुित

गाओ, उहाँका सबै अचĞमका कायăहɴको बयान गर । 10 उहाँको पिवś

नाउँमा गौरव गर । परमŠभुको खोजी गनȆहɴको ɹदय आनिęदत होस् । 11

परमŠभु र उहाँका शिǘको खोजी गर । िनरęतर उहाँको उपिĥथित खोज

। 12 उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴ, उहाँका आģचयăकमă र उहाँले

सुनाउनुभएका फैसलाहɴ ĥमरण गर, 13 ए उहाँका दास इūाएलका सęतान

हो, ए याकूबका मािनसहɴ, उहाँका चुिनएकाहɴ हो । 14 उहाँ परमŠभु हाŤा

परमेģवर ɷनुɷęछ, समĥत पृĖवीमा उहाँका फैसलाहɴ रहęछन् । 15आěनो

करारलाई उहाँले सदासवăदा ĥमरण गनुăɷęछ, हजार पुĥतालाई उहाँले आXा

गनăभएका वचन सĞझनुɷęछ। 16 उहाँले अŢाहामिसत बाँĘनुभएको करार

र इसहाकसँग गनुăभएको ŠितXा सĞझनुɷęछ । 17 यस कुरालाई उहाँले

आदेशको ɴपमा याकूबिसत, र इūाएलसँग अनęत करारको ɴपमा पुिĤट

गनुăभयो । 18 उहाँले भęनुभयो “तेरो उǥरािधकारको तेरो अंशको ɴपमा,

तँलाई म कनान देश िदनेछ

ु

।” 19 ितनीहɴ थोरै सĊćयामा माś ɷदँा, साŬै

थोरै ɷदँा र ितनीहɴ ĕयो देशमा िवदेशीहɴ िथए, 20 ितनीहɴ एक जाितबाट

अकȌ जाितमा, र एक राčयबाट अकȌ राčयमा िफरęता भए । 21 उहाँले
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कसैलाई पिन ितनीहɴमािथ अĕयाचार गनă िदनुभएन । ितनीहɴका खाितर

उहाँले राजाहɴलाई दĔड िदनुभयो । 22 उहाँले भęनुभयो, “मेरा अिभिषǘ

जनहɴलाई नछोओ, र मेरा अगमवǘाहɴलाई केही हािन नगर ।” 23 हे सारा

पृĖवी, परमŠभुको िनिĞत गाओ, िदनɷँ उहाँले िदनुभएको उǪारको घोषणा

गर । 24जाितहɴका िबचमा उहाँका मिहमाको घोषणा गर, सारा जाितहɴका

िबचमा उहाँका अचĞमका कामहɴको वणăन गर । 25 िकनिक परमŠभु

महान् ɷनुɷęछ, र उċच Šशंसा ɷनुपछă, र सारा देवताहɴभęदा बढी उहाँकै भय

रािखनुपछă । 26 िकनिक जाितहɴका सबै देवताहɴ केवल मूȸत� माś ɷन्, तर

परमŠभुले त आकाशको सृिĤट गनुăभयो । 27 उहाँको उपिĥथितमा Šताप र

गौरव छन्, उहाँको वासĥथानमा शिǘ र मिहमा छन् । 28 मािनसहɴका वंश

हो, परमŠभुलाई Šशंसा चढाओ, परमŠभुलाई मिहमा र शिǘ चढाओ ।

29 परमŠभुलाई उहाँको नाउँअनुसारको मिहमा चढाओ । भेटी ġयाओ र

उहाँको सामु आओ । पिवśताको वैभवमा परमŠभुलाई दĔडवत् गर । 30 हे

सारा पृĖवी, उहाँको सामु थरथरी हो । संसार पिन ĥथािपत भएको छ ।

यसलाई हġलाउन सȫक�दैन । 31 ĥवगă आनिęदत होस्, र पृĖवी रमाओस्

। ितनले जाितहɴका बीचमा भनून्, “परमŠभु नै राčय गनुăɷęछ ।” 32

समुŝ गȺज�योस् र ितनमा भिरएका सबै थोकले हषăनाद गɴन् । जिमन र

ĕयसमा भएका सबै कुरा उġलिसत होऊन् । 33अिन जĊगलमा भएका

ɴखहɴ परमŠभुको सĞमुख आनęदले गाउन्, िकनिक उहाँ पृĖवीको ęयाय

गनă आउँदै ɷनुɷęछ । 34 परमŠभुलाई धęयवाद देओ, िकनिक उहाँ असल

ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतताको सदासवăदा रहęछ । 35 तब

यसो भन, “हे हाŤा उǪारका परमेģवर, हामीलाई बचाउनुहोस् । हामीलाई

एकसाथ भेला गनुăहोस्, र अɴ जाितहɴबाट छ

ु

टकारा हामीलाई िदनुहोस्,

तािक हामी तपाəको पिवś नाउँलाई धęयवाद िदन, र तपाəको Šशंसामा

मिहमा िदन सकȎ ।” 36 परमŠभु इūाएलका परमेģवरको, सदासवăदै Šशंसा

होस् । सबै मािनसहɴले “आमेन” भने र परमŠभुको ĥतुित गरे ।” 37 यसैले

दाऊदले िदन-िदनको आवģयक काम िनरęतर ɴपमा गनă ĕयहाँ परमŠभुका

करारको सęɮकको सामु आसाप र ितनका दाजुभाइलाई राखे । 38ओबेद-

एदोम र ितनका अठसǜी जना आफęतहɴ पिन समावेश गिरएका िथए ।
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यɮɮनका छोरा ओबेद-एदोम र होसा Ǳारपालहɴ भए । 39 सादोक पुजारी

र ितनका िमś पुजारीहɴलर िगबोन डाँडामा भएको परमŠभुको पिवś

वासĥथानको सामु सेवा गनुăपĖयȌ । 40 परमŠभुको Ģयवĥथामा लेिखएका

सबै कुराबमोिजम ितनीहɴले िबहान र बेलुकी िनरęतर ɴपमा परमŠभुको

िनिĞत वेदीमा होमबिल चढाउनुपĖयȌ । यो कुरा उहाँले इūाएललाई आXाको

ɴपमा िदनुभयो । 41 ितनीहɴसँगै हमेान र यɮतून र नाउँ िलएर चुिनएका

मािनसहɴ परमŠभुलाई धęयवाद चढाउन खटाइए, िकनभने उहाँ करार

िवģवĥतता सदासवăदै रिहरहęछ । 42 पिवś भजनको िनिĞत तुरहीहɴ र

Ďयालीहɴ र अɴ बाजाहɴ बजाउनेका िनरीWक हमेान र यɮतून िथए ।

यɮतूनका छोराहɴले मूल ढोकाको रेखदेख गथȆ । 43 तब सबै मािनसहɴ

आ-आěनो घर फकȆ , र दाऊदचाȫह� आěनो पिरवारलाई आशीवाăद िदन गए ।

17
राजा आěनो महलमा बसेपिछ उनले नातान अगमवǘालाई भने,

“हनेुăहोस्, म देवदाɳको घरमा बĥदैछ

ु

, तर परमŠभुको करारको सęɮकचाȫह�

पालमुिन रािखएको छ ।” 2 तब नातानले दाऊदलाई जवाफ िदए, “जानुहोस्,

आěनो मनमा जे छ ĕयो गनुăहोस्, िकनिक परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ ।” 3

तर ĕयही रात परमेģवरको यो वचन नातानकहाँ यसो भनेर आयो, 4 “जा र

मेरो दास दाऊदलाई यसो भन्, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछ: तȈले मेरो लािग

बĥने घर बनाउनेछैनस् । 5 िकनिक इūाएललाई िमũदेशबाट ġयाएको

िदनदेिख यता आजको िदनसĞम म किहġयै घरमा बसेको छैनँ । बɴ,

िविभęन ठाउँमा पिवś पालसĞम म बĥदैआएको छ

ु

। 6 सारा इūाएलसँग

सबै ठाउँमा म सरेको बेलामा, मेरा मािनसहɴको रेखदेख गनăलाई मैले

िनयुĆत गरेका इūाएलका कुनै अगुवालाई के मैले यसो भनȅ, “मेरो िनिĞत

देवदाɳको घर िकन बनाएको छैनस्?” 7 “अब मेरो दास दाऊदलाई यसो

भन्, “सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ: तँ मेरा मािनस इūाएलको

राजा ɷनलाई मैले तँलाई खकă मा भेडाहɴ पिछपिछ ȫह�Ēनबाट बोलाएँ । 8 तँ

जहाँ गए पिन म तँसँगै छ

ु

र तेरो सामुबाट तेरा शśुहɴलाई हटाएको छ

ु

, अिन

तेरो नाउँलाई म पृĖवीमा भएका महान् ĢयिǘहɴझȈ ŠिसǪ तुġयाउनेछ

ु

। 9

म आěना मािनस इūाएलको िनिĞत एउटा ठाउँ तोĆनेछ

ु

तािक ितनीहɴ

आěनै देशमा बसून् र फेिर कĤटमा नपɴन् । ɭĤट मािनसहɴले पिहले गरेझȈ
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फेिर ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆछैनन्, 10 जसरी मैले आěना मािनस

इūाएलमािथ ęयायकताăहɴ िनयुǘ गरेको समयदेिख नै ितनीहɴले गदȉ

आएका िथए । ĕयसपिछ तेरा सबै शśुहɴलाई म वशमा पानȆछ

ु

। साथै म

तँलाई भęदछ

ु

, िक म परमŠभुले तेरो िनिĞत घर बनाउनेछ

ु

। 11 जब तेरो

जीवन पुरा ɷनेछ, र तँ तेरा पुखाăहɴिसत िमġन जानेछस्, तब तँपिछ म तेरै

सęतानलाई खडा गनȆछ

ु

, र तेरै एक सęतानमĘये एक जनाको राčयलाई म

ĥथािपत गनȆछ

ु

। 12 उसैले मेरो लािग एउटा मिęदर बनाउनेछ, र उसको

Ȯस�हासन सदाको िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

। 13 म उसको िपता ɷनेछ

ु

र

ऊ मेरो छोरो ɷनेछ । तँभęदा पिहले राčय गनȆ शाऊलबाट मेरो आěनो

करारको िवģवĥतता िफताă िलएझȈ म ऊदेिख िफताă िलनेछैनँ । 14 उसलाई म

आěनो मिęदर र मेरो राčयमािथ सधȈको िनिĞत राćनेछ

ु

, र उसको Ȯस�हासन

सदासवăदाको िनिĞत ĥथािपत ɷनेछ ।” 15 नातानले दाऊदसँग कुरा गरे

र यी सबै वचन सुनाए, र सबै दशăनको बारेमा उनले ितनलाई बताए ।

16 तब दाऊद राजा िभś गए र परमŠभुको सामु बसे । ितनले भने, “हे

परमŠभु परमेģवर, म को ɷँ अिन मेरो घराना के हो, र तपाəले मलाई

यहाँसĞम ġयाउनुभएको छ? 17 िकनिक हे परमेģवर, तपाəको ɯिĤटमा

यो त सानो कुरा िथयो । हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले आěनो दासको

घरानालाई भिवĤयको बारेमा बोġनुभएको छ, र मलाई भिवĤयका पुĥताहɴ

देखाउनुभएको छ । 18 म दाऊदले तपाəलाई योभęदा बढी के नै भęन सĆछ

ु

र? तपाəले आěनो दासलाई िवशेष आदर गनुăभएको छ । 19 हे परमŠभु,

तपाəको दासको खाितर र तपाəको आěनै उǩेģय पुरा गनăलाई आěना सबै

महान् कामहɴ Šकट होऊन् भनेर नै तपाəले यो महान् काम गनुăभएको छ ।

20 हे परमŠभु, तपाəजĥतो अɴ कोही छैन । हामीले सधȈभिर सुनेका छȎ

िक तपाəबाहके अɴ कोही परमेģवर छैन । 21 िकनिक तपाəका मािनस

इūाएलजĥतै यस पृĖवीमा कुन जाित छ र, जसलाई तपाə परमेģवरले महान्

र भयानक कायăहɴǱारा आěनो नाउँको िनिĞत आěना मािनस बनाउनलाई

िमũदेशबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो? िमũदेशबाट तपाəले छ

ु

टकारा िदनुभएका

आěना मािनसहɴको सामुबाट तपाəले जाितहɴलाई धपाउनुभयो । 22

तपाəले इūाएललाई सदाको िनिĞत आěनो मािनसहɴ बनाउनुभयो र तपाə,
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हे परमŠभु, ितनीहɴका परमेģवर ɷनुभएको छ । 23 यसैले अब हे परमŠभु,

आěनो दास र उसको घरानाको िनिĞत तपाəले गनुăभएको ŠितXा सदाको

लािग ĥथािपत होस् । तपाəले जĥतो भęनुभएको छ ĕयĥतै गनुăहोस् । 24

तपाəको नाम सदासवăदाको िनिĞत ĥथािपत होस् र महान् होस्, तािक म

तपाəको दास दाऊदको घराना तपाəको सामु ĥथािपत ɷदँा मािनसहɴले

यसो भनून्, ‘सवăशिǘमान् परमŠभु नै इūाएलका परमेģवर ɷनुɷęछ ।,’ 25

िकनिक, हे मेरा परमेģवर, तपाəले आěनो दासको घर बनाउनु ɷनेछ भनी

उसलाई Šकट गनुăभएको छ । यसकारण तपाəको दास, मैले तपाəको सामु

Šाथăना चढाउने साहस गरेको छ

ु

। 26अब हे परमŠभु, तपाə नै परमेģवर

ɷनुɷęछ, र आěनो दासिसत यो असल ŠितXा गनुăभएको छः 27 तपाəको

दासको घराना तपाəको सामु सदा िनरęतर रहोस् भनी आिशष् िदने इċछा

तपाəलाई भयो । तपाə परमŠभुले ĕयसलाई आिशष् िदनुभएको छ, र ĕयो

सदाको िनिĞत आिशिषत ɷनेछ ।”

18
यसपिछ दाऊदले पिलģतीहɴलाई आŌमण गरे र ितनीहɴलाई िजते ।

ितनले गात र ĕयसका विरपिरका गाउँहɴ ितनीहɴबाट िलए । 2 तब ितनले

मोआबलाई िजते र मोआबीहɴ ितनका सेवक भए र ितनलाई कर ितरे । 3

सोबाका राजा हददेजेर यूšेिटस नदीको िकनारमा आěनो राčय ĥथािपत

गनă जाँदै गदाă दाऊदले हददेजेरलाई हमातमा परािजत गरे । 4 एक हजार

रथहɴ, सात हजार घोडचढीहɴ र बीस हजार पैदल िसपाहीहɴलाई दाऊदले

ितनीबाट कĜजा गरे । दाऊदले रथका सबै घोडाका नशा काट,े तर सयवटा

रथहɴका लािग आवģयक पनȆ घोडाहɴ माś बचाएर राखे । 5 जब सोबाका

राजा हददेजेरलाई सहायता गनă दमĥकसका अरामीहɴ आए, तब दाऊदले

बाईस हजार जना अरामीलाई मारे । 6 तब दाऊदले दमĥकसमा अराममा

सेनाको छाउनी राखे, र आरामीहɴ ितनका सेवक भए र ितनलाई कर ितरे ।

दाऊद जहाँ गए ĕयहाँ परमŠभुले ितनलाई िवजयी िदनुभयो । 7 हददेजेरका

सेवकहɴले िभरेका सुनका ढालहɴ दाऊदले खोसे र ती यɴशलेममा ġयाए ।

8 ितनले हददेजेरका सहरहɴ तेबह र कूनबाट पिन धेरै माśामा काँसा ġयाए ।

यसैबाट सोलोमनले पिछ “खĒकँुलो” भिनने काँसाको एउटा िवशाल बाटा,

ĥतĞभहɴ र काँसाका िविभęन भाँडाहɴ बनाए । 9जब दाऊदले सोबाका
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राजा हददेजेरका जĞमै सेनालाई पराĥत गरेको कुरा हमातका राजा तोऊले

सुने, 10 तब दाऊद राजालाई अिभवादन गनă र बधाई िदन तोऊले आěना

छोरा हदोरमलाई ितनीकहाँ पठाए । दाऊदले हददेजेरलाई आŌमण गरेको

र परािजत गरेको, अिन हददेजेर र तोऊका िबचमा Šाय युǪ चġने गरेको

कारण ितनले यसो गरे । तोऊले सुन, चाँदी र काँसबाट बनेका िविभęन

िकिसमका सरसामान पिन दाऊदकहाँ पठाए । 11 दाऊद राजाले यी भाँडाहɴ

परमŠभुको िनिĞत अलग गरे, साथमा ितनले सबै जाितहɴः एदोम, मोआब,

अĞमोनका मािनसहɴ, पिलģतीहɴ र अमालेकबाट िलएका सुन र चाँदी

पिन अगल गरे । 12 सɴयाहका छोरा अबीशैले नूनको उपĕयकामा अठाŬ

हजार एदोमीलाई मारे । 13 ितनले एदोममा सेनाको छाउनी राखे, र सबै

एदोमी अब दाऊदका सेवक भए । दाऊद जहाँ गए ĕयहाँ परमŠभुले ितनलाई

िवजय िदनुभयो । 14 दाऊदले सारा इūाएलमािथ राčय गरे, र आěना सबै

मािनसहɴको ęयाय र धामăकता कायम गरे । 15 सɴयाहका छोरा योआब

सेनाका कमाĔडर िथए, र अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल िथए । 16

अहीतूबका छोरा सादोक र अिबयाथारका छोरा अहीमेलेक पुजारीहɴ िथए, र

शĜशा सिचव िथए । 17 यहोयादाका छोरा बनायाह करेती र पेलेथीहɴका

िनरीWक िथए । दाऊदका छोराहɴचाȫह� राजाका मुćय अिधकारीहɴ िथए ।

19
ĕयसको केही समयपिछ अĞमोनीहɴका राजा नाहाशको मृĕयु भयो, र

ितनको सǛामा ितनका छोरा राजा भए । 2 दाऊदले भने, “म नाहाशका छोरा

हानूनलाई दया देखाउनेछ

ु

, िकनिक ितनका िपताले मलाई दया देखाए ।”

यसैले ितनका िपताको बारेमा सहानुभूित Šकट गनă दाऊदले ɮतहɴ पठाए ।

दाऊदका ɮतहɴ हानूनलाई सहानुभूित Šकट गनă अĞमोनीहɴको देशमा

पसे । 3 तर अĞमोनी राजकुमारहɴले हानूनलाई भने, “दाऊदले तपाəलाई

सहानुभूित Šकट गनă मािनसहɴ पठाउँदा ितनले तपाəका िपतालाई आदर

गरेका ɷन् भनी के तपाə सĞझनुɷęछ? तपाəको देशलाई परािजत गनăको

िनिĞत जाँच गनăलाई ितनका सेवकहɴ आएका होइनन् र?” 4 यसकारण

हानूनले दाऊदका सेवकहɴलाई समाते, ितनीहɴका कपाल खौिरिदए, र

काँधदेिख कĞमरसĞम ितनीहɴका आधा लुगा काटरे ितनीहɴलाई पठाइिदए

। 5 जब ितनीहɴले यो कुरा दाऊदलाई वणăन गिरिदए, ितनले ितनीहɴिसत
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भेट गनă पठाए, िकनिक ितनीहɴको साŬै लाजमा पािरएका िथए । राजाले

भने, “ितमीहɴका दाŬी फेिर नबढ

ु

ďजेल यरीहोमा नै बस र ĕयसपिछ फकă

।” 6 जब अĞमोनीहɴले आफूहɴला दाऊदको ɯिĤटमा ɭघăिęदत भएको देखे,

तब हानून र अĞमोनीहɴले अराम-नाहारैम, अराम-माका र सोबाबाट रथहɴ र

सारिथहɴ čयालामा ġयाउन एक हजार तोडा चाँदी पठाए । 7 उनीहɴले

बǥीस हजार रथ र सारिथहɴ, अिन माकाका राजा र उनका मािनसहɴलाई

čयालामा िलए, र उनीहɴ आएर मेदबाको सामुęने छाउनी बनाए । ĕयसपिछ

अĞमोनीहɴचाȫह� आ-आěना सहरहɴबाट भेला भएर लडाइँ गनă आए । 8

जब दाऊदले यो कुरा सुने, ितनले योआब र जĞमै सेनालाई ितनीहɴसँग

भेट गनă पठाए । 9 अĞमोनका मािनसहɴ आए र सहरको मूल ढोकामा

लडाइँको िनिĞत पĊिǘवǪ भए । सहायताका िनिĞत आएका राजाहɴ भने

खुला मैदानमा िथए । 10 जब योआबले आफूलाई अिग र पिछ ɭवैितर

लडाइँले घेरेको थाहा पाए, तब ितनले केही असल इūाएली फौजलाई िलए र

अरामीहɴको िवɳǪ तयार पारे । 11 ितनका अɴ बाँकी फौजलाई ितनले

आěना भाइ अबीशैको कमाĔडमा िदए, र उनीहɴलाई ितनले अĞमोनीहɴको

िवɳǪ यǪमा खडा गरे । 12 योआबले भने, “अरामीहɴ मेरो िनिĞत साŬै

शिǘशाली भए भने अबीशै ितमीले मेरो उǪार गनुăपछă । अĞमोनीहɴ

ितŤो िनिĞत साŬै शिǘशाली भए भने म आएर ितŤो उǪार गनȆछ

ु

। 13

साहिसलो होऊ! हामी आěना मािनस र हाŤा परमेģवरका सहरहɴका िनिĞत

साहिसलो होɜ, िकनिक परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल छ उहाँले ĕयही

गनुăɷनेछ ।” 14 यसैले योआब र ितनका सेनाका फौज अरामीहɴका िवɳǪ

अगािड बढे । ितनीहɴ इūाएलको सेनाको सामुबाट भाĈन बाĘय पािरए

। 15 जब अĞमोनका सेनाले अरामीहɴलाई भागेका देखे, तब उनीहɴ

पिन ितनका भाइ अबीशैको सामुबाट भागे र सहरिभś फकȆ । यसकारण

योआब अĞमोनका मािनसहɴबाट फकȆ र यɴशलेममा िफताă गए । 16 जब

अरामीहɴले आफू इūाएलǱारा पराĥत भएका देखे, तब ितनीहɴले यूšेिटस

नदीको पािरबाट हददेजेरका कमाĔडर शोपकको कमाĔडमा भएका अɴ

अरामी सेनालाई बोलाए । 17 जब दाऊदलाई यसको बारेमा बताइयो, ितनले

जĞमै इūाएललाई जĞमा गरे, यदăन नदी पार गरे र उनीहɴकहाँ गए । ितनले
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आरामीहɴको िवɳǪ लडाइँ गनă सेनाको तयारी गरे र ितनीहɴले ितनीसँग

युǪ गरे । 18आरामीहɴ इūाएलदेिख भागे, र दाऊदले अरामीहɴका सात

हजार सारिथहɴ र चालीस हजार पैदल िसपाहीहɴ मारे । ितनले सेनाका

कमाĔडर शोपकलाई पिन मारे । 19 हददेजेरका अधीनमा भएका राजाहɴले

जब आफू इūाएलǱारा पराĥत भएका देखे, तब ितनीहɴले दाऊदसँग

सिęध गरे र ितनको सेवा गरे । यसैले अरामका मािनसहɴले फेिर किहġयै

अĞमोनीहɴलाई सहायता िदनलाई राजी भएनन् ।

20
बसęत ऋतुको समय, अथाăत् समाęयतया राजाहɴ लडाइँ गनă जाने

समयमा योआबले सेनालाई युǪ गनă लगे र अĞमोनीहɴको देशलाई उजाड

पारे । ितनले गए र रĜबालाई घेरा हाले । दाऊदचाȫह� यɴशलेममा नै रहे ।

योआबले रĜबालाई आŌमण गरे र ĕयसलाई परािजत गरे । 2 दाऊदले

उनीहɴका राजाको िशरबाट िशरपेच लगे, र ĕयसको तौल सुनको एक तोडा

भएको भेǛाए, र ĕयसमा बɷमूġय रĕनहɴ जिडएका िथए । ĕयो िशरपेच

दाऊदको आěनो िशरमा लाइयो, र ितनले ĕयस सहरबाट धेरै पिरणाममा

लुटपाट गरे । 3 ĕयस सहरमा भएका मािनसहɴलाई ितनले िलएर आए

र उनीहɴलाई आरा र फलामका औजारहɴ तथा बęचराहɴका काममा

लगाए । दाऊदले अĞमोनीहɴका सबै सहरका मािनसहɴलाई यĥतो कामका

लगाए । तब दाऊद र ितनका सबै सेना यɴशलेममा फकȆ । 4 यसको

केही समयपिछ गेजेरमा पिलģतीहɴसँग लडाइँ भयो । ɸशाती िसĜबकैले

रपाईहɴका सęतानमĘये एक िसĚपैलाई मारे, र पिलģतीहɴलाई अधीन

गिरयो । 5 पिलģतीहɴसँगको अकȌ एउटा युǪमा याईरका छोरा एġहानानले

िगǥीको गोġयतको भाइ लहमीलाई मारे, जसको भालाको बȂड कपडा

बुęने जुलाहाको डęडा जśो िथयो । 6 गातमा भएको अकȌ युǪमा हरेक

हातमा छवटा ɜला र हरेक खुǛामा छवटा ɜला भएको एक जना धेरै अĈलो

मािनस िथयो । ĕयो पिन रफाको सęतान िथयो । 7 जब ĕयसले इūाएललाई

िनęदा गĄयो, तब दाऊदका दाजु िशमेअका छोरा जोनाथनले ĕयसलाई मारे

। 8 ितनीहɴ गातका रफाका सęतानहɴ िथए, र ितनीहɴ सबै दाऊदका

हातबाट र ितनका िसपाहीहɴका हातबाट मािरए ।
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21
इūाएलको िवɳǪ एउटा ɭģमन खडा भयो र आěना मािनसहɴको

सĊćया गęनलाई दाऊदलाई सुĄयायो । 2 दाऊदले योआब र आěना

फौजका कमाęडरहɴलाई भने, “जाओ, बेशȆबादेिख दानसĞमका इūाएलका

मािनसहɴको सĊखया गęती गर र मलाई बताओ, तािक म ितनीहɴको

संćया जाęन सकँू ।” 3 योआबले भने, “परमŠभुले आěना फौजलाई सय

गुणा बढाउनुभएको होस् । तर हे मेरा मािलक राजा, के ितनीहɴले मेरा

मािलकको सेवा गदȉनन् र? इūाएलमािथ िकन दोष ġयाउनुɷęछ?” 4 तर

राजाको वचन योआबको िवɳǪमा लागू भयो । ĕयसैले योआब ĕयहाँबाट ȫह�डे

र सारा इūाएलभरी गए । तब ितनी यɴशलेममा फकȆ र आए । 5 ĕयसपिछ

योआबले दाऊदलाई योǪाहɴको जĞमा संćया बताए । इūाएलमा तरवार

चलाउन सĆनेहɴ इūाएलमा ११ लाख िथए । यɸदामा माś ४ लाख ७०

हजार सेना िथए । 6 तर लेवी र बेęयामीनलाई ितनीहɴसँग गęती गिरएन,

िकनिक राजाको ɷकुमले योआबलाई साŬै िखęन पारेको िथयो । 7 यो

कामबाट परमेģवर अŠसęन ɷनुभयो, अिन उहाँले इūाएललाई आŌमण

गनुăभयो । 8 दाऊदले परमेģवरलाई भने, “मैले यसो गरेर ठ
ु

लो पाप गरेको छ

ु

। अब आěनो दासको दोषलाई हटाउनुहोस्, िकनिक मैले धेरै मूखăतापूणă

काम गरेको छ

ु

।” 9 परमŠभुले दाऊदका अगमवǘा गादलाई भęनुभयो, 10

“गएर दाऊदलाई भन्, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः तँलाई म ितनवटा कुरा रोčन

िदęछ

ु

। ितमĘये एउटा रोज ।’” 11 यसैले गाद दाऊदकहाँ गए र ितनलाई

भने, “परमŠभु यही भęनुɷęछ, ‘ियमĘये एउटा रोज: 12 ितन वषăसĞमको

अिनकालको कुरा, वा तेरा शśुहɴले तीन मिहनासĞम खेėने र उनीहɴका

तरवारले मािरने कुरा, वा ितन िदनको लािग परमŠभुको तरवार, अथाăत्

परमŠभुका ɮतले इūाएलका सĞपूणă ठाउँमा िवनाश ġयाउने एउटा िवपिǥको

कुरा ।’ ĕयसो हो भने, मलाई पठाउनुɷनेकहाँ मैले के जवाफ लानुपनȆ हो सो

अब िनणăय गनुăहोस् ।” 13 तब दाऊदले गादलाई भने, “म साŬै सĊकĤटमा

परेको छ

ु

! मािनसको हातमा पनुăभęदा मलाई परमŠभुको हातमा नै पनă देऊ,

िकनिक उहाँका कɳणामय कामहɴ धेरै महान् छन् ।” 14 ĕयसैले परमŠभुले

इūाएलमा एउटा िवपिǥ पठाउनुभयो, र सǥरी हजार मािनसहɴ मरे । 15

परमेģवरले यɴशलेम िवनाश गनă एउटा ĥवगăɮत पठाउनुभयो । ितनले ĕयो
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नाश गनă लाĈदा परमŠभुले ĕयो देखेर ĕयस सवăनाशदेिख मन बदġनुभयो । ती

नाश गनȆ ĥवगăɮतलाई उहाँले भęनुभयो, “अब भयो! ितŤो हात थाम ।” ĕयस

बेला ती ĥवगăɮत यबूसी अरौनाका खलाको छेउमा उिभरहकेा िथए । 16

दाऊदले मािĥतर हरेे र परमŠभुका ĥवगăɮतले आěनो हातमा नाĊगो तरवार

िलएर यɴशलेममािथ ताकेर आकाश र पृĖवीका बीचमा खडा भएको देखे ।

तब भाĊŎा लागाएका दाऊद र धमă-गुɳहɴ भूइँमा घोĚटो परे । 17 दाऊदले

परमेģवरलाई भने, “सेनाको गęती गĠ भनेर ɷकुम िदने म होइनँ र? मैले यो

ɭĤट काम गरȅ । तर िबचरा यी भेडाहɴले के नै पो गरेका छन् र? हे परमŠभु

मेरा परमेģवर!, तपाəको हातले म र मेरो घरानालाई Šहार गरोस्, तर तर यो

िवपिǥ तपाəका मािनसहɴमािथ नरहोस् ।” 18 यसैले दाऊदलाई यबूसी

अरौनाको खलामा गएर परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी बनाउन भन् भनी

परमŠभुका ĥवगăɮतले गादलाई भने । 19 यसैले परमŠभुको नाउँमा गादले

ɷकुम गरेझȈ गनăलाइ दाऊद ĕयहाँ उĆलेर गए । 20 अरौनाले आěनो गɸँ चुĐदै

गरेका समयमा, ितनी पिछ फकȆ , र ĥवगăɮतलाई देखे । ितनी र ितनका चार

जना छोराहɴ आफूलाई लुकाए । 21 दाऊद अरौनाकहाँ आउँदा, अरौनाले हरेे

र दाऊदलाई देखे । ितनी खलाबाट बािहर आए र आěनो अनुहार भुइँमा

घोĚटो पारेर दाऊदको अिघ घुँडा टकेे । 22 तब दाऊदले अरौनालाई भने,

“मलाई यो खला बेच तािक यहाँ म परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी बनाउन

सकँू । म पुरै दाम ितनȆछ

ु

, तािक मािनसहɴबाट यो िवपिǥ हिटजाओस् ।”

23 अरौनाले दाऊदलाई भने, “ĕयो तपाəको आěनै ठानेर िलनुहोस्, मेरा

मािलक महाराजा । हजुरो नजरमा जĥतो असल लाĈछ सो ĕयहाँ गनुăहोस् ।

हनेुăहोस्, म तपाəलाई होमबिलको िनिĞत गोɳहɴ, दाउराको िनिĞत काठहɴ

र अęनबिलको िनिĞत गɸँ िदęछ

ु

। यो सबै थोक म तपाəलाई िदनेछ

ु

।”

24 दाऊद राजाले औरानलाई भने, “होइन, पुरै दाम ितरेर नै म यसलाई

िकęछ

ु

। ितŤो जे छ ĕयो िलने अिन मेरो दाम नपरी ĕयो िसǥȈमा परमŠभुलाई

होमबलीको ɴपमा चढाउने काम म गȷद�न ।” 25 यसैले ĕयस जĈगाको

िनिĞत दाऊदले अरौनालाई छ सय सुनका िसĆका ितरे । 26 दाऊदले ĕयहाँ

परमŠभुको िनिĞत एउटा वेदी बनाए र ĕयसमािथ होमबिल र मेलबिल चढाए

। ितनले परमŠभुमा पुकारा गरे, जसले ितनलाई ĥवगăबाट होमबिलको वेदीमा
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आगो बसाăएर जवाफ िदनुभयो । 27 तब परमŠभुले ĕयो ĥवगăɮतलाई आXा

िदनुभयो र ĥवगăɮतले आěनो तरवारलाई ĕयसको Ğयानमा राखे । 28 जब

दाऊदले यबूसी अरौनाको खलामा परमŠभुले जवाफ िदनुभएको देखे, तब

ितनले ĕयही बेला बिलदानहɴ चढाए । 29 ĕयस बेला, मोशाले उजाड-

ĥथानमा बनाएको परमŠभुको पिवś वासĥथान र होमबिलको वेदी िगबोनको

डाँडाको उċच ĥथानमा नै िथए । 30 तापिन परमŠभुको अगुवाइ माĈन दाऊद

ĕयहाँ जान सकेनन्, िकनिक ती ĥवगăɮतको तरवारसँग ितनी साŬै डराएका

िथए ।

22
तब दाऊदले भने, “इūाएलको िनिĞत होमबिलको वेदी सिहतको

परमŠभु परमेģवरका मिęदरको ठाउँ यहȂ ɷनेछ ।” 2 यसैले दाऊदले आěना

सेवकहɴलाई इūाएलमा बसोबास गनȆ परदेशीहɴलाई भेला गराउने ɷकुम

गरे । ितनले उनीहɴलाई परमेģवरको मिęदर बनाउन ढ

ु

Ċगा काटरे तयार

गनȆ काममा खटाए । 3 ितनले ढोकाहɴ र चौकोसहɴका लािग कीला

बनाउनका िनिĞत धेरै माśामा फलाम िदए । ितनले जोćन सĆनेभęदा धेरै

काँसा, 4 र गęन सĆनेभęदा धेरै देवदाɳका काठ पिन िदए (सीदोनी र

ट

ु

रोसका मािनसहɴले गęनै नसĆने गरी Šशĥत माśामा देवदाɳ दाऊदकहाँ

ġयाइिदए) । 5 दाऊदले भने, “मेरो छोरो सोलोमन किललै र अनुभवहीन

छ, र परमŠभुको िनिĞत िनमाăण गिरने भवन िवशेष ɴपले भǲ ɷनुपछă,

तािक यो अɴ सबै देशमा ŠिसǪ र मिहिमत ɷनेछ । यसैले यसको भवन

िनमाăणको तयारी म नै गनȆछ

ु

।” यसैले दाऊदले आěनो मृĕयु ɷनुअिग ठ

ु

लो

तयारी गरे । 6 तब ितनले आěनो छोरा सोलोमनलाई बोलाए र परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको िनिĞत एउटा मिęदर बनाउने आXा िदए । 7 दाऊदले

सोलोमनलाई भने, “ए मेरो छोरो, परमŠभु मेरा परमेģवरका नाउँको िनिĞत

एउटा मिęदर बनाउने मेरो इċछा िथयो । 8 तर परमŠभुले मकहाँ आउनुभयो

र भęनुभयो, ‘तȈले धेरै रǘपात गरेको र धेरै युǪ गरेको छस् । मेरो नाउँको

िनिĞत मिęदर तȈले बनाउनेछैनन्, िकनभने मेरो ɯिĤटमा तȈले पृĖवीमा धेरै रगत

बगाएको छस् । 9 तापिन, तेरो एउटा छोरो ɷनेछ जो शािęतिŠय मािनस

ɷनेछ । उसका चारैितरका शśुहɴबाट म उसलाई आराम िदनेछ

ु

। िकनिक

उसको नाउँ सोलोमन ɷनेछ, र उसको समयमा म इūाएललाई शािęत र
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चैन िदनेछ

ु

। 10 मेरो नाउँको िनिĞत एउटा मिęदर उसैले बनाउनेछ । ऊ

मेरो छोरो ɷनेछ, र म उसका िपता ɷनेछ

ु

। म उसको राčयको Ȯस�हासन

इūाएलमा सदासवăदाको ĥथािपत गनȆछ

ु

।’ 11अब ए मेरो छोरो, परमŠभु

तँसँग रहनुभएको होस् र तँलाई सफलता िदनुभएको होस् । परमŠभु तेरा

परमेģवरको मिęदर तȈले नै बनाउनेछस् भनी उहाँले भęनुभएझȈ तȈले ĕयो

बनाउनेछस्। 12 परमŠभुले नै तँलाई अęतɯăिĤट र समझ िदनुभएको होस्,

तािक उहाँले तँलाई इūाएलमािथ अिधकार िदनुɷदँा तȈले परमŠभु तेरा

परमेģवरको Ģयवĥथा पालन गनȆछस् । 13 तब इūाएलको िनिĞत परमŠभुले

मोशालाई िदनुभएका िविध र िनयमहɴलाई तȈले होिशयारसाथ पालन गिरस्

भने तँ सफल ɷनेछस् । बिलयो र साहसी हो । नडरा वा िनɳĕसािहत नहो ।

14 अब हĠे, čयादै Šयĕनका साथ मैले परमŠभुका मिęदरको िनिĞत एक

लाख तोडा सुन, दश लाख तोडा चाँदी, धेरै माśामा काँसा र फलाम तयार

गरेको छ

ु

। मैले काठपात र ढ

ु

Ċगा पिन तयार गिरराखेको छ

ु

। यी सबैमा तȈले

अɴ थĚनुपछă । 15 तँिसत धेरै कामगनȆ मािनसहɴ छन्: ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ,

डकमȃहɴ, िसकमȃहɴ, र हरेक िकिसमका िशġपकारहɴ अनिगęती छन्,

16 जसले सुन, चाँदी, काँसा र फलामका काम गनă सĆछन् । उđ र काम

सुɳ गĠ, र परमŠभु तँिसत ɷनुभएको होस् ।” 17 दाऊदले इūाएलका

सबै अगुवाहɴलाई आěना छोरा सोलोमनलाई सघाउन भनी यसो भनेर

आदेश िदए, 18 “परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ितमीहɴसँग ɷनुɷęछ र

उहाँले ितमीहɴलाई चारैितरबाट शािęत िदनुभएको छ । उहाँले यस Wेśका

बािसęदाहɴलाई मेरो हातमा िदनुभएको छ । यो Wेś परमŠभु र उहाँका

मािनसहɴका अधीनमा छन् । 19अब आěनो सारा ɹदय र आěनो Šाणले

परमŠभु आěना परमेģवरको खोजी गर । उठ र परमŠभु परमेģवरको

पिवśĥथान िनमाăण गर । ĕयसपिछ ितमीहɴले परमŠभुका करारको सęɮक

र परमेģवरका पिवś कुराहɴ परमेģवरको नाउँको िनिĞत बनाइएको मिęदरमा

ġयाओ ।”

23
जब दाऊद वृǪ भएका र आěनो जीवनको अिęतम Wणमा िथए,

तब ितनले आěना छोरा सोलोमनलाई इūाएलमािथ राजा बनाए । 2

पूजाहारीहɴ र लेवीहɴसँगै ितनले इūाएलका सबै अगुवाहɴलाई भेला
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गराए । 3 तीस वषă र ĕयोभęदा बढी उमेरका लेवीहɴको सĊćयाको गणना

भयो । ितनीहɴको संćया अđतीस हजार िथयो । 4 “ितमĘयेका चौबीस

हजारको काम परमŠभुका मिęदरको कामको रेखदेख गनȆ िथयो, र छ हजार

अिधकारीहɴ र ęयायकताăहɴ िथए । 5 चार हजार Ǳारपालहɴ, र चार हजारले

मैले िदएका बाजा बजाएर परमŠभुको ĥतुितगान गनăपछă,” दाऊदले भने । 6

ितनले उनीहɴलाई लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात र मरारीका नाउँबमोिजम

िवभाजन गरे । 7 लादान र िशमी गेशȌनका वंशका िथए । 8 लादानका

तीन छोराहɴ: अगुवा यहीएल, जेताम र योएल िथए । 9 िशमीका ितन

छोराहɴ: शलोमोत, हजीएल र हारान िथए । लादानका वंशका मुिखयाहɴ

यी नै िथए । 10 िशमीका चार छोराहɴः यहत, जीजा, येऊश र बरीआ िथए

। 11 यहत जेठा िथए, जीजा माइला, तर येऊश र बरीआका धेरै छोराहɴ

िथएनन्, ĕयसैले ितनीहɴ एउटै कामको िनिĞत एकै वंशको ɴपमा गिनए ।

12कहातका चार छोराहɴ: अŤाम, ियसहार, हŢेोन र उčजीएल िथए । 13

अŤामका छोराहɴ हाɴन र मोशा िथए । अित पिवś कुराहɴ अलग गनă

हाɴनलाई चुिनएका िथयो । ितनी र ितनका सęतानहɴले परमŠभुको सामु

धूप चढाउनु, उहाँको सेवा गनुă र उहाँको नाउँमा सधȈ आशीवाăद िदनुपĖयȌ ।

14 तर परमेģवरका मािनस मोशाका छोराहɴ भने लेवीकै कुलका मािनए ।

15 मोशाका छोराहɴ गेशȌम र एलीएजर िथए । 16 गेशȌमका सęतानमा

शूबाएल जेठा िथए । 17 एलीएजरका सęतान रहĜयाह िथए । एलीएजरका

अɴ छोरा िथएनन्, तर रहĜयाहका धेरै सęतानहɴ िथए । 18 ियसहारका

छोरा अगुवा शलोमीत िथए । 19 हŢेोनका छोराहɴ यिरयाह जेठा, अमयाăह

माइला, यहासेल साँइला र यकमाम काęछ िथए । 20 उčजीएलका छोराहɴ

मीका जेठा र ियिशयाह माइला िथए । 21 मरारीका छोराहɴ महली र मूशी

िथए । महलीका छोराहɴ एलाजार र कीश िथए । 22 एलाजार छोराहɴ नभै

मरे । ितनका छोरीहɴ माś िथए । कीशका छोराहɴले ितनीहɴलाई िववाह

गरे । 23 मूशीका ितन छोराहɴ महली, एदेर र यरीमोत िथए । 24आ-आěना

वंशअनुसार लेवीका सęतानहɴ यी नै िथए । परमŠभुको भवनमा सेवाको

काम गनȆ वंशका नामअनुसार गिनएका र सूिचकृत गिरएका बीस वषă र

ĕयोभęदा बढी उमेरका अगुवाहɴ ितनीहɴ िथए । 25 िकनिक दाऊदले भने,
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“परमŠभु इūाएलका परमेģवरले आěनो मािनसहɴलाई आराम िदनुभएको

छ । उहाँले सदासवăदाको िनिĞत यɴशलेममा आěनो मिęदर बनाउनुɷęछ ।

26 लेवीहɴले फेिर किहġयै पिवś वासĥथान अथवा ĕयसको सेवामा Šयोग

गिरने भाँडाहɴ बोĆनुपदȉन ।” 27 िकनिक दाऊदका अिęतम वचनǱारा बीस

वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका लेवीहɴको सĊćया गिनए । 28 ितनीहɴको

काम परमŠभुका मिęदरको सेवामा हाɴनका सęतानहɴलाई सघाउनुपनȆ

िथयो । ितनीहɴले चोक र कोठाहɴको रेखदेख गनुăपनȆ, परमŠभुका सबै

पिवś थोकहɴ शुǪ पानुăपनȆ, र परमेģवरका मिęदरका सेवामा अɴ काम

गनुăपनȆ िथयो । 29 उपिĥथितको रोटी, अęनबिलको मिसनो पीठो, पातला

अखिमरी रोटी, पोलेका र तेलमा पकाएका भेटीहɴको हरेिवचार गनुăपनȆ,

अिन िविभęन कुराहɴ नाĚनको िनिĞत ढक र तराजू तयार गनुăपनȆ िजĞमा

पिन ितनीहɴको िथयो । 30 हरेक िबहान परमŠभुलाई धęयवाद िदन र

Šशंसा चढाउन पिन ितनीहɴ खडा ɷęथे । ितनीहɴले बेलुका, 31 र शबाथ र

ɜसीका चाडमा र चाडका िदनहɴमा परमŠभुको िनिĞत होमबिल चढाउने

बेलामा पिन यसै गरे । तोिकएको संćयामा िनयमअनुसार िजĞमा िदइएकाहɴ

परमŠभुको सामु उपिĥथत ɷनुपĖयȌ । 32 ितनीहɴको िजĞमामा भेट ɷने पाल

र पिवśĥथान िथए, र आěना आफęत हाɴनका सęतानहɴलाई परमŠभुका

मिęदरको सेवामा सहयोग गथȆ ।

24
हाɴनका सęतानहɴको आधारमा िवभाजन गिरएका काम गनȆ समूहहɴ

यी नै िथएः नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार । 2 नादाब र अबीɸ आěना

िपताको मृĕयु ɷनुभęदा अगािड नै मरे । ितनीहɴका कुनै सęतान िथएनन्,

ĕयसैले एलाजार र ईतामारले पुजारीहɴको ɴपमा सेवा गरे । 3 दाऊदले

एलाजारका सęतान सादोक र ईतामारका सęतान अहीमेलेकको साथमा

ितनीहɴलाई पुजारीहɴका काम िवभाजन गरे । 4 ईतामारको सęतानका

िबचमा भęदा एलाजारका सęतानमा धेरै अगुवाहɴ िथए, ĕयसैले ितनीहɴले

एलाजारका सęतानलाई सोŬ समूहमा िवभाजन गरे । ितनीहɴले यो काम

वंशका मुिखया र ईतामारका सęतानबाट गरेका िथए । यो िवभाजन वंश-

वंश अनुसार आठ िथयो । 5 ितनले ितनीहɴ पWपात नगरी िचǜा हालेर

उनीहɴको िवभाजन गरे, िकनिक एलाजार र ईतामार ɭवैका सęतानमĘयेबाट
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ितनीहɴ पिवśĥथानका अिधकारीहɴ र परमेģवरका अिधकारीहɴ िथए । 6

नतनेलका छोरा शमायाहले, एक जना लेवी र शाĥśीले राजा, अिधकारीहɴ,

सादोक पूजाहारी, अिबयाथारका छोरा अहीमेलेक, पुजारी र लेवीहɴका

पिरवारहɴका मुिखयाहɴका सामुęने ितनीहɴका नाउँहɴ लेखे । एलाजारका

सęतानबाट र ईतामारका सęतानबाट पालो-पालो एक-एक पिरवारको िचǜा

तािनयो । 7 पिहलो िचǜा यहोयारीबको, दोūो यदायाहको, 8 तेūो हारीमको,

चौथो सोरीमको, 9 पाँचȎ मिġकयाहको, छैटȎ िमयामीनको, 10 सातȎ

हĆकोसको, आठȎ अिबयाको, 11 नवȎ येशूअको, दशȎ शकęयाहको, 12

एघारȎ एġयासीबको, बाŬȎ याकीमको, 13 तेŬȎ ɷĚपाको, चौधȎ येशेबाबको,

14 पęŞȎ िबġगाको, सोŬȎ इĞमेरको, 15 सśȎ हजेीरको, अठारȎ हिĚपसेसको,

16 उęनाईसȎ पतिहयाहको, बीसȎ यहजेकेलको, 17 एĆकाईसȎ याकीनको,

बाईसȎ गमूएलको, 18 तेईसȎ दलायाहको र चौबीसȎ माčयाहको नाउँमा

िनĥĆयो । 19 परमŠभु इūाएलका परमेģवरले ितनीहɴका पुखाă हाɴनलाई

िदनुभएको िनदȆशनअनुसार ितनले उनीहɴलाई िदएका ŠिŌयाको अनुसरण

गरेर ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा गनȆ आěनो सेवाको कामको Ōम यही

िथयो । 20 बाँकी लेवीका सęतानहɴ यी नै िथएः अŤामका छोराहɴबाट:

शूबाएल; शूबाएलका छोराहɴबाट येहदयाह । 21 रहĜयाहका छोराहɴबाटः

अगुवा ियिशयाह । 22 ियसहारबाटः शलोमोत, शलोमोतबाट: यहत । 23

हŢेोनका छोराहɴ: अगुवा यिरयाह, माइला अमयाăह, साँȫह�ला यहासेल,

काęछा यकमाम । 24 उčजीएलका छोरा मीका; मीकाका छोराहɴबाट:

शामीर । 25 मीकाका भाइः ियģयाह । ियģयाहका छोराहɴबाट: जकिरया ।

26 मरारीका छोराहɴ: महली र मूशी । यिजयाहका छोराबाटः बनो । 27

यिजयाहबाट मरारीका छोराहɴ: बनो, शोहम, जĆकूर र इŢी । 28 महलीबाट:

एलाजार, जसका छोराहɴ िथएनन् । 29कीशबाट: कीशका छोराः यरहमेल ।

30 मूशीका छोराहɴ: महली, एदेर र यरीमोत । आ-आěना पिरवारहɴअनुसार

सूिचकृत गिरएका लेवीहɴ ियनै िथए । 31आ-आěना िपताका पिरवारका

अगुवाहɴ र ितनीहɴका भाइहɴले राजा दाऊद, सादोक, अहीमेलेक, अिन

पूजाहारी र लेवीका मुिखयाहɴको उपिĥथितमा िचǜा हाले । ितनीहɴले

हाɴनका सęतानहɴले गरेझȈ िचǜा हाले ।
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25
दाऊद र सेनाका अगुवाहɴले आसाप, हमेान र यɮतूनका छोराहɴमĘये

कसैलाई वीणा, सारĊगी र Ďयालीहɴका साथमा अगमवाणी गनăको िनिĞत

छाने । यो सेवा गनȆ मािनसहɴको सूची यहाँ छः 2आसापका छोराहɴबाटः

जĆकूर, योसेफ, नतęयाह र असरेला, आसापका अधीनमा भएका आसापका

छोराहɴ जसले राजाको सुपिरवेWणमा अगमवाणी बोले । 3 यɮतूनका

छोराहɴबाटः गदġयाह, सेरी, यशयाह, िशमी, हशĜयाह र मिǥĕयाह, आěना

िपता यɮतूनका िनदȆशनमा जĞमा छ जना, जसले परमŠभुलाई धęयवाद र

ĥतुित गनăको िनिĞत वीणा बजाउँथे । 4 हमेानका छोराहɴबाटः बुिĆकयाह,

मǥęयाह, उčजीएल, शूबाएल, यरीमोत, हनęयाह, हनानी, एलीआता,

िगǩलती, रोममती-एजेर, योģबाकाशा, मġलोती, होतीर र महजीओत । 5

यी सबै राजाका अगमवǘा हमेानका छोराहɴ िथए । परमेģवरले हमेानको

िसĊलाई उċच पानăको िनिĞत चौध छोराहɴ र ितन छोरीहɴ िदनुभयो । 6

ितनीहɴ सबै आěना िपताकोहɴको िनदȆशनमा िथए । ितनीहɴ परमŠभुको

मिęदरका सĊगीतकारहɴ िथए, जसले परमेģवरको मिęदरको सेवा गदाă

Ďयाली, सारĊगी र वीणा बजाउँथे । आसाप, यɮतून र हमेानचाȫह� राजाको

सुपिरवेWणमा िथए । 7 सĊगीतमा िनपूण र तािलम पाएका ितनीहɴ र

ितनीहɴका दाजुभाइको संćया २८८ जना िथयो । 8 जवान र बूढा, गुɳ

र िसकाɳ ɭवैले ितनीहɴका कामको िनिĞत िचǜा हाġथे । 9 आसापका

छोराहɴको बारेः पिहलो िचǜा योसेफको पिरवारलाई पĄयो । दोūो िचǜा

गदġयाहको पिरवारलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 10 तेūो िचǜा जĆकूर र

ितनका छोराहɴ र आफęतलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 11 चौथो ियūी र

ितनका छोराहɴ र आफęतलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 12 पाँचȎ नतęयाह र

ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 13 छैटȎ बुिĆकयाह

र ितनका छोराहɴ र लाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 14 सातȎ यसरेला र ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 15 आठȎ यशयाह र

ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 16 नवȎ मǥęयाह

र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 17 दशȎ िशमीका

छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा बाŬ जना, 18 एघारȎ अœेल र

ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 19 बाŬȎ हशĜयाह
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र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 20 तेŬȎ शूबाएल

र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 21 चौधȎ

मिǥĕयाह र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 22

पęŞȎ यरीमोत र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना,

23 सोŬȎ हनęयाह र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२

जना, 24 सśȎ योģबाकाशा र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो,

जĞमा १२ जना, 25 अठारȎ हनानी र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 26 उęनाईसȎ मġलोती र ितनका छोराहɴ र

आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 27 िबसȎ एलीआता र ितनका

छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 28 एĆकाईसȎ होतीर

र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 29 बाईसȎ

िगǩलती र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 30

तेईसȎ महजीओत र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२

जना, 31 चौबीसȎ रोममती-एजेर र ितनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो,

जĞमा १२ जना ।

26
Ǳारपालहɴका िवभाजन यसŠकार िथयोः कोरहीहɴबाट, कोरेका छोरा

मेशेलेĞयाह, जो आसापका छोरा िथए । 2 मेशेलेĞयाहका छोराहɴः जेठा

जकिरया, मािहला येदीएल, साȫह�ला जबिदयाह, काȫह�ला यĕनीएल, 3

ठाइँला एलाम, अęतरे येहोहानान, र काęछा एġयहोएनै िथए । 4ओबेद-

एदोमका छोराहɴ िथएः जेठा शमायाह, मािहला यहोजाबाद, साȫह�ला योआ,

काȫह�ला साकार, ठाइँला नतनेल, 5अęतरे अĞमीएल, जęतरे इĥसाखार र

काęछा पुġलतै, िकनिक परमेģवरले ओबेद एदोमलाई आिशष् िदनुभएको

िथयो । 6 ितनका छोरा शमायाहका छोराहɴ जęमे जसले आ-आěना

पिरवारहɴमािथ शासन गरे । ितनीहɴ धेरै Wमता भएका मािनसहɴ िथए ।

7 शमायाहका छोराहɴ ओĕनी, रपाएल, ओबेद, र एġजाबाद िथए । ितनका

आफęतहɴ एलीɸ र समĆयाह पिन धेरै Wमता भएका मािनसहɴ िथए । 8

यी सबै ओबेद एदोमका सęतानहɴ िथए । ितनीहɴ र ितनीहɴका छोराहɴ र

आफęतहɴ पिवś पालमा काम गनȆ योĈयता भएका मािनसहɴ िथए । ओबेद

एदोमसँग सĞबिęधत मािनसहɴको सĊćया ६२ जना िथए । 9 मशेलेĞयाहका
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छोराहɴ र आफęतहɴ सबै योĈयता भएका मािनसहɴ िथए । ितनीहɴको

सबै सĊćया १८ जना िथए । 10 मरारीका सęतान होसाका छोराहɴः अगुवा

िशŤी (ितनी जेठा नभए तापिन ितनका बाबुले ितनलाई अगुवा बनाए), 11

मािहला िहिġकयाह, साȫह�ला तबिलयाह र काęछा जकिरया िथए । होसाका

सबै छोराहɴ र दाजुभाइका जĞमा सĊćया १३ जना िथए । 12 ितनीहɴका

अगुवाहɴअनुसार Ǳारपालका यी दलहɴले आěना आफęतहɴझȈ परमŠभुको

मिęदरको सेवा गनुăपĖयȌ । 13 ितनीहɴ जवान र बूढ़ा ɭवैले आ-आěना

घरानाअनुसार हरेक ŠवेशǱारको िनिĞत िचǜा हाले । 14 जब पूवă ढोकाको

लािग िचǜा हािलयो, तब ĕयो शेलेĞयाहको नाउँमा पĄयो । तब ितनका छोरा

बुिǪमान् सġलाहकार जकिरयाको िनिĞत ितनीहɴले िचǜा हाले, र उǥर

ढोकाको िनिĞत ितनलाई िचǜा पĄयो । 15ओबेद एदोमलाई दिWण ढोका

िदइयो, र ितनका छोराहɴलाई ढ

ु

कुटीहɴ िदइयो । 16 शुĚपीम र होसालाई

पिģचम ढोका र मािथġलो बाटोको शġकेत ŠवेशǱार पĄयो । हरेक पिरवारबाट

रWकको ǲवĥथा गिरयो । 17 पूवăितर छ जना लेवीहɴ िथए, उǥरितर िदनमा

चार जना, दिWणितर िदनमा चार जना र ढ

ु

कुटीमा ɭई जना पहरा बĥथे । 18

पिģचमको ĥतĞभमा बाटोमा चार जना र ĥतĞभमा ɭई जनालाई खटाइएको

िथयो । 19 Ǳारपालका दलहɴ यी नै िथए । ितनीहɴ कोरह र मरारीका

सęतानहɴबाट भिरएको िथयो । 20लेवीहɴमĘयेबाट अहीजा परमेģवरको

मिęदरका भĔडारहɴ र परमŠभुका अपăण गिरएका थोकहɴका भĔडारका

िजĞमावाल िथए । 21 लादानका सęतानहɴ, जो लादानबाट जिęमएका

गेशȌनीहɴ िथए र गेशȌनी लादानका घरानाहɴका अगुवाहɴ िथए, यहीएली

र 22 यहीएलीका छोराहɴ, र जेताम र ितनका भाइ योएल । ितनीहɴ

परमŠभुको मिęदरका भĔडारहɴका िजĞमावाल िथए । 23 अŤाम, ियसहार,

हŢेोन र उčजीएलका वंशहɴबाटः 24 मोशाका छोरा गेशȌमका छोरा शूबाएल

भĔडारहɴका सुपिरवेWक िथए । 25 एलीएजरबाट ितनका आफęतहɴमा

ितनका छोरा रहĜयाह, रहĜयाहका छोरा यशयाह, यशयाहका छोरा योराम,

योरामका छोरा िजŌी, िजŌीका छोरा शलोमीत िथए । 26 दाऊद राजा,

पिरवारका मुिखयाहɴ, हजार र सयका फौजका कमाĔडरहɴ र सेनाका

अɴ कमाĔडरहɴले परमŠभुका समपăण गरेका थोकका भĔडारहɴका
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लािग सबै िजĞमा यी नै शलोमीत र ितनका आफęतहɴलाई िदइएको िथयो

। 27 ितनीहɴले लडाइँमा िलएका लूटका मालहɴ परमŠभुको मिęदरका

मरĞमतको िनिĞत छ

ु

ǝाएका िथए । 28 अगमवǘा शमूएल, कीशका

छोरा शाऊल, नेरका छोरा अबनेर र सɴयाहका छोरा योआबले परमŠभुको

िनिĞत छ

ु

ǝाएका सबै थोक ितनीहɴका िजĞमामा िथयो । छ

ु

ǝाइएका

अɴ सबै थोकहɴ शलोमीत र ितनका ितनीहɴका िजĞमामा िथए । 29

ियसहारीका सęतानहɴबाट, कनęयाह र ितनका छोराहɴलाई इūाएलको

नागिरक मामलाहɴको िजĞमा िदइएको िथयो । ितनीहɴ अिधकारीहɴ

र ęयायकताăहɴ िथए । 30 हŢेोनका सęतानहɴबाट, हशĜयाह र ितनका

दाजुभाइ १,७०० योĈय मािनसहɴ परमŠभु र राजाका कामका िनरीWकहɴ

िथए । ितनीहɴ यदăन नदीका पिģचमितर िथए । 31 हŢेोनका सęतानहɴबाट,

यिरयाहचाȫह� ितनीहɴका पिरवारहɴका सूचीबाट गिनएका सęतानहɴका

अगुवा िथए । दाऊदका शासनको चालीसȎ वषăमा हŢेोनीहɴको वंशावलीमा

खोजतलाश गिरयो, र िगलादको याजेरमा ितनीहɴका योĈयका मािनसहɴ

भेǛाइए । 32 यिरयाहका २,७०० आफęतहɴ िथए, जो पिरवारका योĈय

अगुवाहɴ िथए । ियनीहɴलाई दाऊद राजाले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका

आधा कुलमािथ परमेģवरसĞबęधी हरेक कुरा र राčय-शासनका कामको

हरेिवचार गनȆहɴ बनाए ।

27
यो इūाएली पिरवारका अगुवाहɴ, हजार र सयका कामĔडरहɴ, अिन

िविभęन िकिसमले राजाको सेवा गनȆ सेनाका अिधकारीहɴ सूची हो । हरेक

सेनाको दलले एक मिहनापिछ अकȌ मिहनामा गदȉ वषăभिर सेवा गथȆ । हरेक

दलमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 2 पिहलो मिहनाको भाग

जĜदीएलका छोरा याशोबामको िथयो । ितनको भागमा चौिबस हजार जना

मािनसहɴ िथए । 3 ितनी फारेसका सęतान िथए, अिन पिहलो मिहनाको

लािग सेनाका अिधकारीहɴका िनरीWक िथए । 4अहोहाका कुलका दोदै

दोūो मिहनाको लािग ĕयस भागका सेनापित भए । िमĆलोत दोūो दजाăमा

िथए । ितनको भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 5 अगुवा र

पूजाहारी यहोयादाका छोरा बनायाह तेūो मिहनाको लािग तेūा कमाĔडर

िथए । ितनको भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 6 ियनी ती
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नै बनायाह िथए, जो ितस जनाका अगुवा िथए र ितस जना मािथ िथए ।

ितनका छोरा अĞमीजाबाद ितनको दलमा िथए । 7 चौथो मिहनाको लािग

योआबका भाइ असाहले सेनापित भए । ितनीपिछ ितनका छोरा जबिदयाह

कमाĔडर भए । ितनको भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 8

पाँचȎ मिहनाको लािग ियčयाहका सęतान शĞɸत कमाĔडर भए । ितनको

भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 9 छैटȎ मिहनाको लािग तकोका

मािनस इĆकेशका छोरा ईरा कमाĔडर भए । ितनको भागमा चौिबस हजार

जना मािनसहɴ िथए । 10 सातȎ मिहनाको लािग एšाइमका पेलोनी हलेेस

कमाĔडर भए । ितनको भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 11

आठȎ मिहनाको लािग जेरहको घरानाका ɸशाती िसĜबकै कमाĔडर भए ।

ितनको भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 12 नवȎ मिहनाको

लािग बेęयामीन कुलका अनातोती अबीएजेर कमाĔडर भए । ितनको

भागमा चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 13 दशȎ मिहनाको लािग

जेरहको घरानाका नतोपा सहरका महरै कमाĔडर भए । ितनको भागमा

चौिबस हजार जना मािनसहɴ िथए । 14 एघारȎ मिहनाको लािग एšाइमका

िपरातोन सहरका बनायाह कमाĔडर भए । ितनको भागमा चौिबस हजार

जना मािनसहɴ िथए । 15 बाŬȎ मिहनाको लािग ओिĕनएलको घरानाका

नतोपात सहरका हġेदै कमाĔडर भए । ितनको भागमा चौिबस हजार जना

मािनसहɴ िथए । 16 इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ यी नै िथएः ɴबेनको

कुलका िनिĞत िजŌीका छोरा एलीएजर अगुवा िथए । िशिमयोनका कुलका

िनिĞत माकाका छोरा शपĕयाह अगुवा िथए । 17 लेवीका कुलका िनिĞत

कमूएलका छोरा हशĜयाह अगुवा िथए, अिन हाɴनका कुलका िनिĞत सादोक

अगुवा िथए । 18 यɸदाका कुलका िनिĞत दाऊदका दाजु एलीɸ अगुवा

िथए । इĥसाखारका कुलका िनिĞत िमखाएलका छोरा ओŤी अगुवा िथए ।

19 जबूलूनका कुलका िनिĞत ओबिदयाका छोरा ियģमायाह अगुवा िथए

। नĚतालीका कुलका िनिĞत अœीएलका छोरा यरीमोत अगुवा िथए ।

20 एšाइमका कुलका िनिĞत अजčयाहका छोरा होिशया अगुवा िथए ।

मनģशेको आधा कुलका िनिĞत पदायाहका छोरा योएल अगुवा िथए । 21

िगलादमा भएका मनģशेको आधाकुलका िनिĞत जकिरयाका छोरा इǩो
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अगुवा िथए । बेęयामीनका कुलका िनिĞत अबनेरका छोरा यासीएल अगुवा

िथए । 22 दानका कुलका िनिĞत अबनेरका छोरा यहोराम अगुवा िथए ।

इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ ियनै िथए । 23 दाऊदले बीस वषăदेिख

मुिनकाहɴको जनसंćया िलएनन्, िकनभने परमŠभुले इūाएलको संćया

आकाशका ताराहɴझȈ बढाउने ŠितXा गनुăभएको िथयो । 24 सɴयाहका

छोरा योआबले जनसंćया िलन सुɳ गरे, तर ितनले ĕयो काम िसǫाएनन् ।

यसले गदाă इūाएलमािथ Ōोध आइपĄयो । यो जनसंćया दाऊद राजाको

इितहासमा लेिखएन । 25 राजाका भĔडारहɴको िजĞमा अदीएलका छोरा

अčमावेतलाई िदइयो । देशका, सहरहɴका, गाउँहɴका र िकġला भएका

सहरहɴका भĔडारहɴ उिčजयाहका छोरा जोनाथनको िजĞमामा िदइयो

। 26 देशमा जिमन जोĕदै खेती-िकसानी गनȆहɴ कलूबको छोरा एūीको

िजĞमामा िथए । 27 दाखबारीहɴ रामती िशमीको िजĞमामा िथए, अिन दाख

र दाखमǯ Ģयापारीको िजĞमा शेपेमी जĜदीको िदइयो । 28 तराईमा भएका

भŝाW र अďजीरको हरेचाह गनȆ गेदेरी बाल-हानान िथए, र तेल राćने भĔडार

योआशको िजĞमामा िथयो । 29 शारोनमा चनȆ गाईबĥतु शारोनी िशśैको

िजĞमामा िथए, र बेसीमा चनȆ गाईबĥतु अदलैका छोरा शाफातको िजĞमामा

िथए । 30 ऊँटहɴ इģमाएली ओबीलको िजĞमामा िथए, र गधाहɴ मेरोनोती

येहदयाहको िजĞमामा िथए । भेडाबाōा हŎी याजीजको िजĞमामा िथए । 31

हŎी याजीज भेडाबाōाका िनरीWक िथए। यी अिधकारीहɴ दाऊद राजाका

सĞपिǥका िनरीWक िथए । 32 दाऊदका काका जोनाथन सġलाहकार िथए,

िकनिक ितनी बुिǪमानी र शाĥśी िथए । हĆमोनीका छोरा यहीएलले राजाका

छोराहɴको रेखदेख गरे । 33अहीतोपेल राजाका सġलाहकार िथए, र अरकी

मािनसका ɸशै राजाका ĢयिĆतगत सġलाहकार िथए । 34 अहीतोपेलको पद

बनायाहका छोरा यहोयादा र अिबयाथारले िलए । योआब राजाका सेनाका

कमाĔडर िथए ।

28
दाऊदले इūाएलका सबै अिधकारीलाईः कुलहɴका अिधकारीहɴ,

राजाको सेवामा आफूलाई तोिकएका समयको काममा लाĈने दलहɴका

अिधकारीहɴ, हजार र सयका कमाĔडरहɴ, राजा र ितनका छोराहɴका सबै

सĞपिǥमािथका Ģयवĥथापकहɴ, अिन अिधकारीहɴ र सबैभęदा िसपालुहɴ
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वीर योǪाहɴ यɴशलेममा भेला गरे । 2 तब दाऊद राजा खडा भए र यसो

भने, “ए मेरा दाजुभाइ र मेरा मािनसहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । परमŠभुको

करारका सęɮकको िनिĞत एउटा मिęदर, हाŤा परमेģवरको िनिĞत एउटा

पाउदान बनाउने मेरो इċछा िथयो, अिन मैले ĕयो िनमाăण गनăलाई तयारी

पिन गरȅ । 3 तर परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘मेरो नाउँको िनिĞत तȈले

मिęदर बनाउनेछैनस्, िकनभने तँ लडाइँ गनȆ मािनस होस्, र तȈले रǘपात

गरेको छस् ।’ 4 तापिन परमŠभु इūाएलका परमेģवरले मेरा िपताका सबै

पिरवारबाट सदासवăदाको िनिĞत इūाएलमािथ राčय गनă मलाई चुęनुभयो ।

उहाँले यɸदाको कुललाई अगुवाको ɴपमा चुęनुभएको छ । यɸदाको कुलमा,

र मेरो िपताको पिरवारमा, मेरा िपताका छोराहɴमĘयेबाट सारा इūाएलमा

राजा ɷनलाई उहाँले मलाई चुęनुभयो । 5 परमŠभुले मलाई िदनुभएका धेरै

जना छोरामĘये इūाएलमािथ परमŠभुको राčयको Ȯस�हासनमा बĥन उहाँले

मेरो छोरो सोलोमनलाई चुęनुभयो । 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘तेरो छोरा

सोलोमनले नै मेरो मिęदर र मेरा चोकहɴ बनाउनेछ, िकनिक मैले ĕयसलाई

मेरो छोरा ɷनलाई चुनेको छ

ु

र म उसका िपता ɷनेछ

ु

। 7आजको िदनसĞम

तȈले गरेझȈ उसले मेरा आXा र िवधानहɴ ɯढतापूवăक पालन गĄयो भने, म

उसको राčय सदासवăदाको िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

।’ 8 अब सारा इūाएलको

नजरमा परमŠभुको िनिĞत र हाŤा परमेģवरको उपिĥथतीमा भएको यो

सभामा ितमीहɴ सबैले परमŠभु आěना परमेģवरका आXाहɴ पालना गनुă र

िनरęतरता िदनुपछă । यसो गर तािक ितमीहɴ यस असल देशलाई अिधकार

गनȆछौ र आěनो पैतृकअंशझȈ ितमीहɴपिछका सęतानहɴलाई िदन सĆनेछौ ।

9 ए मेरा छोरा सोलोमन, आěना बुबाका परमेģवरको आXा पालन गर, र

आěना सारा ɹदय र राजीखुशीले उहाँको सेवा गर । यसो गर, िकनभने

परमŠभुले सबै ɹदयलाई खोतġनुɷęछ र हरेक ĢयिĆतको िवचारहɴका हरेक

उदेģय बुĎनुɷęछ । ितमीले उहाँलाई खोčयौ भने ितमीले उहाँलाई भेǛाउनेछौ,

तर ितमीले उहाँलाई ĕयाĈयौ भने, उहाँले ितमीलाई सधȈको िनिĞत इęकार

गनुăɷनेछ । 10 यसैले याद राख, यो मिęदरलाई परमŠभुको पिवśĥथानको

ɴपमा िनमाăण गनă उहाँले ितमीलाई नै चुęनुभएको छ । बिलयो होऊ, र

यो काम गर ।” 11 तब दाऊदले आěना छोरा सोलोमनलाई मिęदरको
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दलान र ĕयसका भवन, भĔडारहɴ, कौसीहɴ, िभśी कोठाहɴ र Šायिģचत

गनȆ कोठाका नĆशा िदए । 12 ितनले परमŠभुको मिęदरका चोकहɴ र

चारैपिǛका कोठाहɴ, परमेģवरको मिęदरका भĔडारहɴ र परमŠभुका अपăण

गिरएका भेटी राćने भĔडारहɴका िनिĞत नĆशाहɴ िदए । 13 उनले ितनलाई

लेवी र पुजारीहɴका दल-दलका िनिĞत र परमŠभुको मिęदरका सेवामा गिरने

सबै काम र ĕयसमा Šयोग गिरने सबै भाँडाहɴका िनिĞत िनदȆशनहɴ िदए ।

14 हरेक सेवामा Šयोग गिरने सबै सुनका भाँडाहɴका तौल, र सबै चाँदीका

भाँडाहɴका तौल ितनले तोिकिदए, 15 सबै सुनका सामानहɴको िनिĞत

सुनको तौल, सामदान र ितनका िदयाहɴका िनिĞत, हरेक सामदानका िनिĞत

सुनको तौल, चाँदीका सामदान र ितनका िदयाहɴका िनिĞत सेवामा Šयोग

गरेअनुɴप चाȫह�दो तौल तोिकिदए । 16 उपिĥथितको रोटीको हरेक टबेलको

िनिĞत सुनको तौल, र चाँदीका टबेलहɴका िनिĞत चाँदीको तौल ितनले

तोिकिदए । 17 ितनले मासुका काँटाहɴ, छकă ने बाटाहɴ र कचौराहɴका

िनिĞत िनखुर सुनको तौल िदए । ितनले हरेक सुन र चाँदीको भाँडाको िनिĞत

सुनचाँदीको चाȫह�दो तौल तोिकिदए । 18 ितनले धूप-वेदीको िनिĞत पिन

िनखुर सुनको तौल तोिकिदए, अथाăत् आěना पखेटाहɴ फैलाएर परमŠभुका

करारको सęɮकलाई छेĆने सुनका कɴबहɴका िनिĞत पिन ितनले सुनको

तौल िदए । 19 दाऊदले भने, “जसरी परमŠभुले मलाई िनदȆशन िदनुभयो र

नĆसाको समझ मलाई िदनुभयो ĕयसरी नै मैले यी सबै कुराहɴ लेखेको छ

ु

।” 20 दाऊदले आěना छोरा सोलोमनलाई भने, “बिलयो र साहसी होऊ ।

यो काम गर । नडराऊ र िनɳĕसािहत नहोऊ, िकनिक परमŠभु परमेģवर, मेरा

परमेģवर ितŤो साथमा ɷनुɷęछ । परमŠभुको मिęदरका सेवाको िनिĞत सबै

काम ितमीले पूरा नगɳďजेल उहाँले न त ितमीलाई छोĒनुɷनेछ न ितमीलाई

ĕयाĈनुɷनेछ । 21 हरे, परमŠभुको मिęदरका सबै सेवा गनă पुजारी र लेवीका

दलहɴ तयार छन् । ितŤो काममा सहायता गनă र सेवाको काम गनăलाई

ितनीहɴ र खुशीसाथ कुनै पिन काम गनȆ िसपालु मािनसहɴ ितŤो साथमा

ɷनेछन् । अिधकारीहɴ र सबै मािनसहɴ ितŤो हरेक आXा िशरोपर गनă तयार

छन् ।”
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29
राजा दाऊदले सारा सभालाई भने, “परमेģवरले चुęनुभएको मेरा छोरो

सोलोमन अिहले पिन सानै छ र कामचाȫह� महान् छ । िकनिक यो मिęदर

मािनसहɴका िनिĞत होइन तर परमŠभु परमेģवरको िनिĞत हो । 2 यसैले मेरा

परमेģवरको मिęदरको िनिĞत सामाŎी जुटाउन मैले सकेसĞम Šयास गरेको

छ

ु

। सुनबाट बनाइने कुराहɴका िनिĞत सुन, चाँदीबाट बनाइने कुराहɴका

िनिĞत चाँदी, काँसाबाट बनाइने कुराहɴका िनिĞत काँसा, फलामबाट बनाइने

कुराहɴका िनिĞत फलाम, र काठबाट बनाइने कुराहɴका िनिĞत काठ म

ȫद�दैछ

ु

। पĕथरको कामको िनिĞत आिनĆस, िफरोजा, िविभęन रĊगका

पĕथरहɴ— सबै िकिसमका बɷमूġय पĕथरहɴ पिन म Šशĥत माśामा

ȫद�दैछ

ु

। 3 अब, मेरा परमेģवरको मिęदरमा मेरो आनęदको कारणले यसको

िनिĞत आěनो िनजी भĔडारबाट सुन र चाँदी म ȫद�दैछ

ु

। यस पिवś मिęदरको

िनिĞत मैले तयार गरेका सबै कुराहɴमा अɴ थपः 4ओिपरको सुन ितन

हजार तोडा र िभǥामा जलप लागाउनका िनिĞत सात हजार तोडा िनखुर

चाँदी म ȫद�दैछ

ु

। 5 सुनबाट बनाउने कुराहɴका िनिĞत सुन र चाँदीबाट बनाउने

कुराहɴका िनिĞत चाँदी, र अिन िनपुण कारीगरले गनȆ कामलाई चािहने सबै

िकिसमका कुराहɴ म ȫद�दैछ

ु

। आज परमŠभुलाई योगदान गनă र आफैलाई

उहाँमा अपăण गनă इċछा गनȆ अɴ कोही छ?” 6 तब आěना पुखाăहɴका

पिरवारका अगुवाहɴ, इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ, हजार र सयका

कमाĔडरहɴ र राजाका सेवाको िजĞमामा रहकेा अिधकारीहɴले ĥवइċछा

भेटी चढाए । 7 ितनीहɴले परमेģवरको मिęदरको सेवाको िनिĞत पाँच हजार

तोडा र असी िकलोŎाम सुन, दस हजार तोडा चाँदी, अठार हजार तोडा काँसो

र एक लाख तोडा फलाम िदए । 8 बɷमूġया रĕनहɴ आफूसँग भएकाहɴले

ती गेशȌनका सęतान यहीएलको िजĞमामा परमŠभुको मिęदरका भĔडारको

िनिĞत िदए । 9 यी ĥवइċछा भेटीका कारणले मािनसहɴले आनęद मनाए,

िकनभने ितनीहɴले सĞपूणă ɹदयले परमŠभुको िनिĞत िदएका िथए । दाऊद

राजा पिन साŬै आनिęदत भए । 10 दाऊदले सबै सभाको उपिĥथितमा

परमŠभुलाई धęयवाद िदए । ितनले भने, “हे परमŠभु, हाŤा पुखाăहɴका

परमेģवर, सदासवăदा तपाəको Šशंसा होस् । 11 हे परमŠभु, महान्ता,

शिǘ, मिहमा, िवजय र ऐģवयă तपाəकै ɷन् । िकनिक आकाश र पृĖवीमा
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भएका सबै कुरा तपाəकै ɷन् । हे परमŠभु, राčय तपाəकै हो, र तपाə

नै सबैभęदा मािथको शासकको ɴपमा उċच पािरनुभएको छ । 12 धन र

मान ɭबै तपाəबाट नै आउँछन्, र तपाəले सबै मािनसमािथ राčय गनुăɷęछ ।

पराŌम र शिǘ तपाəकै बाɷलीमा छन् । मािनसहɴलाई उċच पानă र शिǘ

िदन तपाəकै हातमा बल र शिǘ छन् । 13 अब हे हाŤा परमेģवर, हामी

तपाəलाई धęयवाद िदęछȎ, र तपाəको मिहिमत नाउँको Šशंसा गछȐ । 14

तर म को ɷ,ँ र मेरा मािनसहɴ को ɷन् र हामीले ĥवइċछाले यी कुराहɴ

िदन सĆछȎ? वाĥतवमा सबै कुरा तपाəबाटै आउँछन्, र तपाəका जे ɷन् ती

तपाəलाई हामीले िफताă िदएका माśै हȎ । 15 िकनिक तपाəको सामु हामी

परदेशी र घुमęतेहɴ हȎ । हाŤा सबै पुखाăहɴ पिन ĕयĥतै िथए । पृĖवीमा

हाŤा िदन छायाजĥतो हो र पृĖवीमा रिहरहने आशा छँदैछैन । 16 हे परमŠभु

हाŤा परमेģवर, तपाəको पिवś नाउँका सĞमान गनă मिęदर बनाउन हामीले

जĞमा गरेका यी सबै धन तपाəबाट नै आउँछन्, र तपाəकै ɷन् । 17 हे

मेरा परमेģवर, म यो पिन जाęदछ

ु

िक तपाəले ɹदयको जाँच गनुăɷęछ, र

सोझोपनामा खुशी ɷनुɷęछ । मेरो बारेमा, मेरो ɹदयको सोझोपनामा मैले

ĥवइċछाले यी सबै कुराहɴ तपाəमा चढाएको छ

ु

, र यहाँ उपिĥथत तपाəका

मािनसहɴले ĥवइċछाले चढाएको कुरा देखेर म आनिęदत भएको छ

ु

। 18

हे परमŠभु, हाŤा पुखाă अŢाहाम, इसहाक र इūाएलका परमेģवर, यĥतो

िवचारको मन तपाəका मािनसहɴमा सधȈभिर रहोस् । ितनीहɴका ɹदयलाई

तपाəितर लगाउनुहोस् । 19 मेरा छोरा सोलोमनलाई तपाəका आXाहɴ,

तपाəका धाȸम�क िनयमहɴ र तपाəका िविधहɴ भिǘसाथ पालन र मैले

जुटाएका कुराले एउटा ĥथान बनाउने योजना पुरा गनă सĞपूणă ɹदयको इċछा

िदनुहोस् ।” 20 दाऊदले सĞपूणă सभालाई भने, “अब परमŠभु आěना

परमेģवरलाई धęयवाद देओ ।” सĞपूणă समुदायले आěना पुखाăहɴका

परमेģवरलाई धęयवाद िदए, आěना िशर िनɷराएर परमŠभुको आराधना

गरे र राजाको सामु घोĚटो परेर दĔडवत् गरे । 21 भोिलपġट ितनीहɴले

परमŠभुको िनिĞत बिलदान गरे, र उहाँलाई होमबिल चढाए । ितनीहɴले

एक हजार साँढे, एक हजार भेडा, एक हजार थुमा, र ितनका साथै आěना

अघăबिल र सबै इūाएलको िनिĞत अɴ Šशĥत बिलदान चढाए । 22 ĕयो
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िदनमा, ितनीहɴले ठ

ु

लो उĕसव मनाउँदै परमŠभुको सामु ĕयस िदन खाए र

िपए । ितनीहɴले दोūो पटक दाऊदका छोरा सोलोमनलाई राजा बनाए, र

परमŠभुको अिधकारमा ितनलाई राजा अिभषेक गरे । ितनीहɴले सादोकलाई

पूजाहारी अिभषेक पिन गरे । 23 ĕयसपिछ सोलोमन आěना िपता दाऊदको

सǛा परमŠभुको Ȯस�हासनमा राजा भएर बसे । ितनको उęनित भयो र

सबै इūाएलले ितनको ɷकुम पालन गरे । 24 सबै अगुवाहɴ, सेनाहɴ, र

दाऊद राजाका सबै छोराहɴले पिन सोलोमन राजालाई आěनो राजभिǘ

देखाए । 25 सारा इūाएलका नजरमा परमŠभुले सोलोमनलाई सĞमािनत

तुġयाउनुभयो र ितनी अिघका इūाएलका राजाको भęदा महान् शिǘ उहाँले

ितनलाई िदनुभयो । 26 ियशैका छोरा दाऊदले सारा इūाएलमािथ राčय गरे

। 27 दाऊदले इūाएलमािथ चािलस वषăसĞम राčय गरे । ितनले हŢेोनमा

सात वषă र यɴशलेममा तेिǥस वषă राčय गरे । 28 ितनी िदघă जीवन, धन-

सĞपिǥ र मानमा आनęद भई वृǪावĥथामा मरे । ितनीपिछ ितनका छोरा

सोलोमन राजा भए । 29 शमूएल अगमवǘाको इितहास, नतान अगमवǘा

इितहास र गाद अगमवǘाका इितहासमा दाऊद राजाका उपलिĜधहɴका

बारेमा लेिखएका छन् । 30 ĕयहाँ ितनको शासनको समयका कामहɴ,

ितनका उपलिĜधहɴ र ितनलाई असर पारेका घटनाहɴ, इūाएल, र अęय

देशका राčयहɴको बारेमा ĕयहाँ लेिखएका छन् ।
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2 इितहास

1
दाऊदका छोरा सोलोमन आěनो शासनमा बिलयो भएपिछ र परमŠभु

ितनका परमेģवर ितनको साथमा ɷनुɷęĖयो र ितनलाई धेरै शिǘशाली

बनाउनुभयो । 2 सबै इūाएलिसत, हजार कमाĔडर र सयका कमाĔडरहɴ,

र ęयायकताăहɴ, र सारा इūाएलमा भएका हरेक शासक, घरानाहɴका

मुिखयाहɴिसत सोलोमनले कुरा गरे । 3 अिन सोलोमन र ितनीसँग भएका

सबै सभा िगबोनमा भएको अĈलो ĥथानमा गए, िकनिक ĕयहाँ परमेģवरका

भेट ɷने पाल िथयो, जुन परमŠभुका सेवक मोशाले उजाड-ĥथानमा बनाएका

िथए । 4 तर दाऊदले परमेģवरको सęɮक िकयăत-यारीमबाट आफूले

तयार गरेको ठाउँमा मािथ ġयाएका िथए, िकनिक ĕयसको िनिĞत ितनले

यɴशलेममा पाल टाँगेका िथए । 5साथै ɸरका नाित, ऊरीका छोरा बजलेलले

बनाएको काँसाको वेदी िगबोनमा नै परमŠभुको पिवś वासĥथानको सामुęने

िथयो । सोलोमन र ĕयो सभा ĕयाहाँ गए । 6 सोलोमन भेट ɷने पालमा

परमŠभुको सामुęने भएको काँसाको वेदीमा गए र ĕयसमा एक हजार

होमबिल चढाए । 7 ĕयस रात परमेģवर सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो र

ितनलाई भęनुभयो, “माग्, म तँलाई के िदऊँ?” 8 सोलोमनले परमेģवरलाई

भने, “तपाəले मेरा बुबा दाऊदलाई महान् करारको िवģवĥतता देखाउनुभएको

छ र मलाई उहाँको सǛामा राजा तुġयाउनुभएको छ । 9अब हे परमŠभु

परमेģवर, तपाəले मेरा बुबा दाऊदलाई िदनुभएको तपाəको ŠितXा पुरा

गनुăहोस्, िकनिक पृĖवीको धुलो जिǥकै अनगęती मािनसमािथ तपाəले

मलाई राजा बनाउनुभएको छ । 10अब मलाई बुिǪ र Xान िदनुहोस् तािक यी

मािनसलाई म नेतृĕव गनă सकँू, िकनिक यित धेरै सĊćयामा रहकेा तपाəका

मािनसहɴको ęयाय कसले गनă सĆछ र?” 11 परमेģवरले सोलोमनलाई

भęनुभयो, “िकनभने तेरो ɹदयमा यो कुरा छ, र तȈले समृिǪ, धन-सĞपिǥ

वा आदर मािगनस् न त तँलाई घृणा गनȆहɴको Šाण, न त आěनो िनिĞत

दीघाăयु नै मािगस्, तर आěनो िनिĞत तȈले बुिǪ र Xान मािगस् तािक तȈले

मेरा मािनसमािथ शासन सĆछस् जसमािथ मैले तँलाई राजा बनाएको छ

ु

,

र म यसै गनȆछ

ु

। 12 अब म तँलाई बुिǪ र Xान िदनेछ

ु

। म तँलाई यĥतो

समृिǪ, धन-सĞपिǥ, र आदर पिन िदनेछ

ु

, जो तँभęदा अिघका कुनै राजाले
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पाएका िथएनन्, र तँभęदा पिछका कुनैले पिन पाउनेछैनन् ।” 13 तब

सोलोमन िगबोनको अġगो ĥथानको भेट ɷने पालबाट यɴशलेममा आए।

ितनले इūाएलमािथ शासन गरे । 14 सोलोमनले रथहɴ र घोडचढीहɴ

जĞमा गरे, र ितनीसँग चौध सय रथ र बाŬ हजार घोडचढीहɴ िथए, जसलाई

ितनले रथ राćने सहरहɴमा र आफू, अथाăत् यɴशलेममा राजिसत राखे । 15

राजाले सुन र चाँदी यɴशलेममा ढ

ु

Ċगैसरह बनाए र देवदाɳचाȫह� तराईमा

ɷने अęजीरहɴजĥतै Šशĥत तुġयाए । 16 सोलोमनका घोडाहɴ िमũदेश र

Ćयूएबाट पैठारी ɷęथे। ितनका Ģयापारीहɴले ती Ćयूएबाट िकनेर ġयाउँथे

। 17 ितनीहɴले Šĕयेक रथ सात सय शेकेल चाँदीमा र घोडाचाȫह� १५०

शेकेल चाँदीमा िमũदेशबाट पैठारी गथȆ । ितनीहɴले िहǥी र अरामीहɴका

राजाहɴलाई ती िनकासी पिन गथȆ ।

2
सोलोमनले परमŠभुका नाउँको िनिĞत एउटा मिęदर र आěनो राčयको

िनिĞत एउटा राजमहल िनमाăण गनȆ आदेश िदए । 2 सोलोमनले भारी

बोĆनलाई सǥरी हजार, र पहाडहɴमा ढ

ु

Ċगा काĐनलाई असी हजार र

ितनीहɴको िनरीWण गनă छिǥस सय मािनसलाई िजĞमा िदए । 3सोलोमनले

ट

ु

रोसका राजा हीरामलाई यसो भनेर समाचार पठाए, “तपाəले जसरी

मेरा बुबा दाऊदको िनिĞत आवासीय भवन बनाउनलाई देवदाɳका काठहɴ

पठाउनुभएको िथयो, मेरो िनिĞत पिन ĕयसै गनुăहोस् । 4 हनुेăहोस्, मैले

परमŠभु मेरा परमेģवरका नाउँको िनिĞत एउटा मिęदर िनमाăण गनă, ĕयसलाई

उहाँको िनिĞत अलग गनă, उहाँको सामु सुगिęधत मसलाका धूप बाġन,

उपिĥथितको रोटी राćन, अिन िबहान-बेलुकी, शबाथहɴमा, ɜसीहɴमा र

परमŠभु हाŤा परमेģवरका तोिकएका चाडहɴमा होमबिल चढाउन लागेको छ

ु

। यो इūाएलको िनिĞत सदासवăदाको लािग हो । 5 मैले िनमाăण गनă लागेको

मिęदर अĕयęतै ठ

ू

लो भवन ɷनेछ, िकनिक हाŤा परमेģवर अɴ सबै देवताभęदा

महान् ɷनुɷęछ । 6 तर सारा िवģव र ĥवगă नै पिन परमेģवरको िनिĞत सानो

ɷęछ भने, कसले उहाँको िनिĞत मिęदर िनमाăण गनă सĆछ? उहाँको सामु

बिलदान चढाउनुबाहके उहाँको िनिĞत मिęदर िनमाăण गनȆ म को ɷँ र? 7

यसकारण मेरो िनिĞत सुन, चाँदी, काँसा र फलाम, अिन बैजनी, रातो र नीलो

ऊनी धागोको काम गनă सĆने एक जना िनपुण कारीगर पठाइिदनुहोस्। ितनी
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काठ कँुदेर सबै कुरा बनाउन जाęने मािनस पिन होऊन् । ितनले मेरा बुबा

दाऊदले जुटाउनुभएका यɸदा र यɴशलेममा भएका िनपुण कारीगरहɴसँग

काम गनȆछन् । 8 मलाई लेबनानबाट देवदाɳ, सġला र चęदनका काठहɴ पिन

पठाइिदनुहोस्, िकनिक मलाई थाहा छ िक तपाəका सेवकहɴले लेबनानमा

काठहɴ कसरी काĐनुपछă भनी जाęदछन् । हनेुăहोस्, मेरा सेवकहɴ तपाəका

सेवकहɴिसत ɷनेछन्, 9 तािक मेरो िनिĞत Šशĥत काठहɴ तयार गनă सकून्,

िकनिक मैले बनाउन लािगरहकेो मिęदर महान् र आģचयăको ɷनेछ। 10

हनेुăहोस्, तपाəका सेवकहɴ, मुढा काĐने मािनसहɴलाई म पचास हजार मुरी

गɸ,ँ पचास हजार मुरी जौ, एक लाख पाथी दाखमǯ र एक लाख पाथी

तेल िदनेछ

ु

।” 11 ट
ु

रोसका राजा हीरामले पśǱारा सोलोमनलाई लेखेर

जावाफ िदए: “परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई Šेम गनुăभएको ɷनाले

उहाँले तपाəलाई ितनीहɴमािथ राजा तुġयाउनुभयो ।” 12 साथै पśमा

हीरामले भने, “इūाएलका परमŠभु परमेģवर धęयका होउन्, जसले ĥवगă

र पृĖवीको सृिĤट गनुăभयो, जसले दाऊद राजालाई बुिǪ र समझशिǘको

वरदान भएको एउटा बुिǪमान् छोरा िदनुभएको छ, जसले परमŠभुको िनिĞत

एउटा मिęदर र आěनै िनिĞत एउटा राजमहल बनाउनुɷनेछ । 13 अब मैले

एक जना िसपालु मािनस ɷराम-अĜबीलाई पठाएको छ

ु

, जससँग सुझबुझको

वरदान छ । 14 ितनी दानका छोरीमĘयेकी एक जना ĥśीका छोरा ɷन् ।

ितनका बुबा ट

ु

रोसका मािनस ɷन् । ितनी सुन र चाँदी, काँसा, फलाम, ढ

ु

Ċगा

र काठका काम अिन बैजनी, रातो र नीलो ऊनी धागो र मलमलका कपडाका

काममा पिन अनुभवी कारीगर ɷन् । ितनी कुनै पिन िकिसमका बुǛा कँुėने र

कुनै पिन िकिसमको नमूनाको काममा िसपालु छन् । ितनी तपाəका िनपुण

कारीगरहɴका साथमा, र मेरा ĥवामी तपाəका बुबा दाऊदका कारीगरहɴका

साथमा काम गनȆ ठाउँको ǲवĥथा गिरिदनुहोस् । 15 अब मेरा ĥवामीले

आěना सेवकहɴका िनिĞत आफूले ŠितXा गनुăभएको गɸ,ँ जौ, तेल र

दाखमǯ पठाइिदनुहोस् । 16 तपाəलाई चािहए जित काठ हामी लेबनानमा

काĐनेछȎ । मूढाहɴ बाँधेर योĚपासĞम बगाएर पठाइिदनेछȎ, र तपाəले ती

यɴशलेमसĞम लैजानुɷनेछ ।” 17 आěना बुबा दाऊदले मािनसहɴको

जनगणना िलएझȈ सोलोमनले इūाएलमा बĥने सबै िवदेशीको जनगणना
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िलए । ियनीहɴ १,५३,६०० जना िथए । 18 ियमĘयेका सǥरी हजारलाई

भारी बोĆन र असी हजारलाई पहाडहɴमा ढ

ु

Ċगा काĐन र मािनसहɴलाई

काममा लगाउन िनरीWण गनă छिǥस सयलाई िनयुǘ गरे ।

3
तब सोलोमनले यɴशलेमको मोरीयाह डाँडामा आěना बुबा दाऊदको

सामु परमŠभु देखा पनुăभएको ठाउँमा परमŠभुको मिęदर िनमाăण गनă

सुɳ गरे । दाऊले योजना गरेको ठाउँ यबूसी अरौनाको खलामा ितनले

ĕयो ठाउँ तयार पारे । 2 ितनले आěनो राजकालको चौथो वषăको दोūो

मिहनाको दोūो िदनमा ĕयो िनमाăण गनă सुɳ गरे । 3 परमेģवरको मिęदर

िनमाăण गनă सोलोमनले राखेका जगको Wेśफल िय नै िथए। हातको पुरानो

चलनको नापअनुसार लमाइ साठी हात र चौडाइ बीस हात िथयो । 4

मिęदरको अगािडको दलानको लमाइ बीस हात लामो िथयो, जुन मिęदरको

चौडाइ बराबर िथयो । यसको उचाइ पिन बीस हात िथयो, र सोलोमनले

यसको िभśपिǛ िनखुर सुनको जलप लगाए । 5 ितनले मुćय सभाकWको

िसिलङमा सġलाका फलेकहɴ लगाए, जसमा ितनले िनखुर सुनको जलप

लगाए। अिन ितनमा खजूरका बोटहɴ र िसŌीहɴका बुǛा बनाए । 6

ितनले मिęदरलाई बɷमूġय पĕथरहɴले Ȯस�गारे । सुनचाȫह� पवȆमको सुन

िथयो । 7 ितनले ĕयसका दिलन, सँघार, िभǥा र ढोकाहɴमा सुनको जलप

लगाए । ितनले ĕयसका िभǥाहɴमा कɴबहɴ बुǛा कँुदे । 8 ितनले महा-

पिवśĥथानको िनमाăण गरे । यसको लĞबाइ मिęदरको चौडाइ बराबर िबस

हात र यसको चौडाइ पिन िबस हात िथयो । ĕयसको िभśपिǛ ितनले िबस

टन िनखुर सुनको जलप लगाए । 9 कीलाहɴको ओजन पचास शेकेल

सुनबाट बनेका िथए । ितनले ĕयसका मािथġला सतहमा पिन सुनको जलप

लगाए । 10 ितनले महा-पिवśĥथानको िनिĞत ɭई कɴबका Šितɴप बनाए ।

कािलगरहɴले ितनमा सुनको जलप लगाए । 11 यी कɴबका पखेटाहɴ एक

छेउदेिख अकȌ छेउसĞम बीस हात लामा िथए । एउटा कɴबको एउटा पखेटा

कोठाको िभǥालाई छ

ु

ने गरी पाँच हातको िथयो । यसै गरी अकȌ पखेटाचाȫह�

अकȌ कɴबको पखेटा छ

ु

ने गरी पाँच हातकै िथयो । 12 अकȌ कɴबको

एउटा पखेटा मिęदरको िभǥा छ

ु

ने गरी पाँच हातको िथयो । ĕयसको अकȌ

पखेटाचाȫह� अकȌ कɴबको पखेटा छ

ु

ने गरी पाँच हातकै िथयो । 13 यी
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कɴबका पखेटा बीस हातसĞम Ȭफ�िजएका िथए । कɴबहɴ आěना खुǛामा

उिभएका िथए, र ितनीहɴका मुख मिęदरको मुćय सभा कोठाितर फकȆ का

िथए । 14 ितनले नीलो, बैजनी र रातो रĊगको ऊनी धागो र मलमलको

कपडाको पदाă बनाए, र ितनले ĕयसमा बुǛा भरेका कɴबहɴ बनाए । 15

सोलोमनले मिęदरको अगािडपिǛका िनिĞत ɭई वटा ĥतĞभ बनाए, जसमा

Šĕयेकको उचाइ पȈतीस हात िथयो । ितमािथ भएका ĥतĞभ-िशरहɴ पाँच हात

अġगा िथए । 16 ितनले ĥतĞभका िनिĞत िसŌीहɴ बनाए र ती ĥतĞभका

ट

ु

Ěपामा राखे । ितनले सय वटा दािरम पिन बनाए र ती िसŌीहɴमा जोडे ।

17 ितनले मिęदरको अगािड ती ɭई वटा ĥतĞभ खडा गरे, एउटा दािहनेपिǛ र

अकȌ देŢेपिǛ ĥतĞभहɴ खडा गरे । दािहनेपिǛको ĥतĞभको नाउँ ितनले

याकीन र देŢेपिǛको ĥतĞभको नाउँ बोअज राखे ।

4
यसको साथै ितनले काँसाको एउटा वेदी बनाए । जसको लमाइ बीस

हात, र चौडाइ बीस हात िथयो । यसको उचाइ दश हात िथयो । 2 ितनले

ढालेर बनाइएको धातुको एउटा गोलाकार िवशाल खĒकँुलो पिन बनाए ।

ĕयसको िबटको एक िकनारदेिख अकȌ िकनारसĞम दश हात िथयो । ĕयो

पाँच हात अġगो िथयो, र ĕयस खĒकँुलोको पिरिध तीस हात िथयो । 3

खĒकँुलोको चारैितर बािहरपिǛ िबटमुिन साँढेहɴ, एक हातमा दश वटा

ĕयसलाई खĒकँुलोसँगै एउटै ट

ु

Ōा धातु ढालेर बनाइएको िथयो । 4 ‘समुŝ’

नाम िदइएको ĕयो ठ

ु

लो खĒकँुलोलाई बाŬ वटा साँढेमािथ रािखएको िथयो,

जसमा तीन वटा उǥरितर फकȆ का, तीन वटा पिģचमितर फकȆ का, तीन वटा

दिWणितर फकȆ का र तीन वटा पूवăितर फकȆ का िथए । ĕयो “खĒकँुलो”

ितनैमािथ बसािलएको िथयो, र ितनीहɴका पछािडका भागचाȫह� िभśपिǛ

फकȆ का िथए । 5 ĕयसको मोटाइ चार अĊगुल िथयो, र ĕयसको िबट

कचौराको िबटजĥतो फŌेको िलली फूलजĥतै िथयो । ĕयो खĒकँुलोमा

छयसǜी हजार िलटर पानी अटाउँĖयो । 6 ितनले सामानहɴ धुनको िनिĞत

दश वटा बाटाहɴ पिन बनाए । ितनले पाँच वटा दिWणपिǛ र पाँच वटा

उǥरपिǛ राखे । होमबिलमा Šयोग गिरने सबै सामानहɴ ियनैमा धोइęĖयो ।

‘समुŝ’ नामको ĕयो खĒकँुलोलाई पुजारीहɴले नुहाउनलाई Šयोग गथȆ । 7

िदइएको ढाँचाबमोिजम ितनले दश वटा सुनका सामदान बनाए । ती ितनले
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मिęदरमा, पाँच वटा दािहनेपिǛ र पाँच वटा देŢेपिǛ राखे । 8 ितनले दश वटा

टबेल बनाएर मिęदरमा, पाँच वटा दािहनेपिǛ र पाँच वटा देŢेपिǛ राखे । ितनले

सुनका एक सय वटा बाटा बनाए । 9 यसको साथै ितनले पुजारीहɴका

चोक, र ठ

ू

लो चोक र चोकका ढोकाहɴ बनाए र ितनका ढोकाहɴमा काँसाका

जलप लगाए । 10 ‘समुŝ’ नामक ĕयो िवशाल खĒकँुलोलाइ ितनले मिęदरको

पूवăपिǛ दिWणतफă फकाăएर राखे । 11 ɷरामले भाँडा, बेġचा र छकă ने बाटाहɴ

बनाए । यसरी ɷरामले परमेģवरको मिęदरमा सोलोमन राजाको िनिĞत

आफूले िजĞमा िलएको काम िसǫाएः 12 ɭई वटा ĥतĞभ, ती ĥतĞभका

ट

ु

Ěपामा कचौराको आकारका ɭई ĥतĞभ-िशर िथए । ितनले ĥतĞभमािथ

ĥतĞभ-िशर सजाउने ɭई वटा बुǛादार र जालीहɴ बनाए । 13 ɭई जालीहɴका

िनिĞत चार सय दािरम ितनले बनाएः ĥतĞभहɴका कचौराको आकार भएका

ĥतĞभ-िशरलाई ढाĆने Šĕयेक जालीको िनिĞत ितनले ɭई लहर दािरमहɴ

पिन बनाए । 14 ितनले गुĒने आधारहɴ र ितनमा राćनलाई बाटाहɴ पिन

बनाए । 15 एउटा िवशाल खँĒकुलो र यसको मुिęतर बाŬ वटा साँढे, 16साथै

भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, मासु उठाउने काँटाहɴ र अɴ सĞबिęधत सामानहɴ पिन

बनाए, र ɷराम-अĜबीले परमेģवरका मिęदरको िनिĞत सोलोमनका लािग

बनाएका यी सबै थोक टġकाइएका काँसाका िथए । 17 राजाले ती यदăनको

मैदानमा सुĆकोत र साताăनको बीचमा साँचाहɴमा ढालेका िथए । 18 यसरी

सोलोमनले यी सबै भाँडा धेरै संćयामा बनाए । वाĥतवमा काँसाका तौल

कित िथयो भęने थाहै भएन । 19सोलोमनले परमेģवरको मिęदरका सबै

सजाउने सामŎीहɴ समेत, सुनको वेदी पिन, र उपिĥथितको रोटी रािखने

टबेलहɴ बनाए । 20 सामदानहɴ ितनमा बǥीसिहतका, जसलाई िभśी

पिवśĥथानमा बाġनलाई िनखुर सुनले बनाइएका िथए । 21 र फूलहɴ,

बǥीहɴ र असल सुनका िचĞटाहɴ पिन िनखुर सुनले बनाइएका िथए ।

22 सलेदाका िचĞटाहɴ, बाटाहɴ, चĞचाहɴ र धुपौराहɴ पिन िनखुर सुनले

बनाइएका िथए । मिęदरका सुनका ढोकाहɴ र महा-पिवśĥथानमा पĥने

िभśका ढोकाहɴ र मिęदरको मुćय ढोकाहɴ सुनले बनाइएका िथए ।

5
जब सोलोमनले परमŠभुका मिęदरको िनिĞत गरेका सबै काम िसǫाए,

तब ितनले आěना बुबा दाऊदले यसकामका िनिĞत अलग राखेका सामानहɴ,
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अथाăत् सुन, चाँदी, र सबै सर-सामान ġयाए—ितनले ती परमŠभुको

मिęदरका भĔडारहɴमा राखे । 2 ĕयसपिछ सोलोमनले इūाएलका धमă-

गुɳहɴ, कुलका सबै नायकहɴ र इūाएलका पिरवारका अगुवाहɴलाई

परमŠभुका करारको सęɮक दाऊदको सहर, अथाăत् िसयोनबाट ġयाउन

यɴशलेममा भेला गराए । 3 इūाएलका सबै मािनस सातȎ मिहनामा भएको

चाडको समयमा राजाको सामु भेला भए । 4 इūाएलका सबै धमă-गुɳ आए,

र लेवीहɴले सęɮक लगे । 5 ितनीहɴले सęɮक र भेट ɷने पाल र ĕयसमा

भएका सबै सामानहɴ उठाएरमािथ लगे । लेवीका कुलका पुजारीहɴले ती

बोकेर मािथ लगे । 6 सोलोमन राजा र इūाएलका सारा समुदाय अनिगिęत

भेडा र साँढेको बिलदान चढाउँदै सęɭकको अिघ भेला भए । 7 पुजारीहɴले

परमŠभुका करारको सęɮक मिęदरको िभśी पिवśĥथान, अथाăत् महा-

पिवśĥथानमा ĕयसकै ठाउँमा ġयाएर कɴबहɴका पखेटामुिन राखे । 8

कɴबहɴले आěना पखेटा सęɮक रािखएको ठाउँमािथ फैलाएका िथए, र

ितनले सęɮक र ĕयसलाई बोĆने डęडाहɴलाई ढाके । 9 डęडाहɴचाȫह� यित

लामा िथए िक ितनका ट

ु

Ěपाहɴिभśी पिवśĥथानबाट देिखęĖयो, तर ती

बािहरबाट देȯख�दैनथे । ती आजक िदनसĞम ĕयहȂ छन् । 10 इūाएलका

मािनसहɴले िमũदेश छोĒदा परमŠभुले ितनीहɴिसत करार बाँĘनुभएको

ठाउँ होरेबमा मोशाले सęɮकिभś राखेका ɭई वटा िशला-पाटीबाहके ĕयसमा

अɴ केही िथएन । 11 पुजारीहɴ पिवśĥथानबाट बािहर िनĥकेर आए ।

ĕयहाँ हािजर भएका सबै पुजारीले आआěनो दलअनुसार ŌमवǪ नगरीकनै

आफैलाई पिवś गरेका िथए । 12 सबै लेवी गायक, अथाăत् आसाप, हमेान र

यɮतून, ितनीहɴका छोराहɴ र दाजुभाइसमेत सबै जना, मलमलका कपडा

लगाएर Ďयाली, वीणा र सारĊगीहɴ िलएर वेदीको पूवăपिǛ खडा भए ।

ितनीहɴका साथमा एक सय िबस जना तुरही बजाउने पुजारीहɴ िथए ।

13 तुरही बजाउनेहɴ र गीत गाउनेहɴले परमŠभुको Šशंसा र धęयवादको

िनिĞत एक सोर गरी आवाज िनकाले । ितनीहɴले तुरही, Ďयाली र अɴ

बाजाहɴिसत सोर उचाले र ितनीहɴले परमŠभुको Šशंसा गरे । ितनीहɴले

गाए, “उहाँ भलो ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँको करारको बफादारीता सदासवăदा

रहęछ ।” तब ĕयो मिęदर, परमŠभुको मिęदर बादलले भिरयो । 14 बादलले
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गदाă पुजारीहɴले सेवा गनă सकेनन्, िकनिक परमŠभुको मिहमाले उहाँको

मिęदर भिरएको िथयो ।

6
तब सोलोमनले भने, “परमŠभुले भęनुभएको छ, उहाँ िनĤपǛ अँĘयारोमा

वास गनुăɷनेछ, 2 तर यहाँ मैले तपाəको िनिĞत सदासवăदा वास गनă एउटा

उċच वासĥथान बनाएको छ

ु

।” 3 ĕयसपिछ इūाएलका सारा समुदाय खडा

भइरहदँा, राजा ितनीहɴितर फकȆ र ितनीहɴलाई आशीवाăद िदए । 4 ितनले

भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवरलाई Šशंसा होस्, जसले मेरा बुबा

दाऊदसँग बोġनुभयो र आěना हातले यसो भęदै ŠितXा पूरा गनुăभएको

छ, 5 ‘मेरो मािनसलाई िमũदेशबाट मैले िनकालेर ġयाएको िदनदेिख यता

इūाएलका सबै कुलको कुनै पिन सहरलाई मेरो नाउँ कायम राćनलाई एउटा

मिęदर बनाउन भनी मैले छािननँ । न त मेरो मािनस इūाएलमािथ शासन गनă

मैले कुनै मािनसलाई अगुवा ɷनलाई चुनȅ । 6 तापिन मैले यɴशलेमलाई

छानेको छ

ु

, तािक ĕयहाँ मेरो नाउँ ĕयहा रहोस्, र दाऊदलाई नै मेरो मािनस

इūाएलमािथ शासन गनăलाई मैले चुनेको छ

ु

।’ 7 अब परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको नाउँको िनिĞत एउटा मिęदर िनमाăण गनȆ इċछा मेरा बुबा दाऊदको

ɹदयमा िथयो । 8 तर परमŠभुले मेरो बुबा दाऊदलाई भęनुभयो, 'मेरो नाउँको

िनिĞत एउटा मिęदर िनमाăण गनȆ कुरा तेरो ɹदयमा िथयो, यो तेरो ɹदयमा

राखेर तȈले असलै गिरस् । 9 तापिन तȈले ĕयो मिęदर िनमाăण गनȆछैनस् ।

बɳ, तँबाट जęमने तेरो छोराले नै मेरो नाउँको िनिĞत ĕयो मिęदर बनाउनेछ

।’ 10 परमŠभुले भęनुभएको कुरा पूरा गनुăभएको छ, िकनिक परमŠभुले

ŠितXा गनुăभएबमोिजम मेरो बुबा दाऊदको सǛामा म खडा भएको छ

ु

, र

इūाएलको Ȯस�हासनमा म बसेको छ

ु

। परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

नाउँको िनिĞत मैले यो मिęदर बनाएको छ

ु

। 11 परमŠभुले इūाएलका

मािनसिसत गनुăभएको उहाँको आěनो करारको सęɮक मैले ĕयहाँ राखेको छ

ु

।” 12 सोलोमनले परमŠभुका वेदीको सामु इūाएलका जĞमै समुदायको

उपिĥथितमा खडा भए र आěना हात फैलाए । 13 िकनिक ितनले पाँच हात

लामो, पाँच हात चौडा र तीन हात अĈलो काँसाको एउटा मďच बनाएका िथए

। ितनले ĕयसलाई चोकको बीचमा राखेका िथए । ितनी ĕयसमािथ खडा भए

र इūाएलका सारा समुदायको उपिĥथितमा घुँडा टकेे, र ितनले आěना हात
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ĥवगăितर फैलाए । 14 ितनले भने, “हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, ĥवगă र

पृĖवीमा तपाəजĥतो कुनै पिन परमेģवर छैन, जसले आěनो सारा ɹदयले

तपाəको मागăमा जाĈने आěना सेवकहɴसँग आěनो अट

ु

ट Šेमको करार

बाँĘनुɷęछ । 15 तपाəले आěना दास मेरा बुबा दाऊदिसत गनुăभएको आěनो

ŠितXा पूरा गनुăभएको छ । हो, आěनै मुखले तपाəले ŠितXा गनुăभएको हो र

आěनै हातले ĕयो पूरा गनुăभएको हो, जĥतो आज ɷन आएको छ । 16

अब हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, आěना दास मेरा बुबा दाऊदिसत

गनुăभएको यो ŠितXा पूरा गनुăहोस्, जब तपाəले भęनुभयो, ‘तँ मेरो सामु

ȫह�डेझȈ तेरा सęतानहɴ मेरो Ģयवĥथा पालन गनȆ कुरामा होिसयार भए भने,

इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनलाई किहलै पिन तेरो िनिĞत मािनसको अभाव

ɷनेछैन ।’ 17 अब हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, तपाəले आěनो सेवक

दाऊदिसत गनुăभएको ŠितXा पूरा होस् । 18 तर के परमेģवर साँċचै नै

मािनसिसत पृĖवीमा बĥनुɷęछ र? हनेुăहोस्, सारा संसार र ĥवगăमा पिन तपाə

अटाउनुɷęन भने—मैले िनमाăण गरेको यो मिęदरमा त झन् कित साँगुरो

ɷęछ होला? 19 तापिन हे परमŠभु मेरा परमेģवर, आěनो सेवकको यो

Šाथăना र पुकारालाई कदर गनुăहोस् । तपाəका सेवकले तपाəको सामु गनȆ

रोदन र Šाथăना सुęनुहोस् । 20 यस मिęदर, अथाăत्, तपाəले आěनो नाम

राćने ŠितXा गनुăभएको यस ठाउँमा तपाəका आँखा िदनरात खुला रहोस् ।

तपाəको सेवकले यस ठाउँितर फकȆ र गरेको Šाथăना तपाəले सुęनुहोस् । 21

यसैले आěना सेवक र तपाəका मािनस इūाएलले यो ठाउँितर फकȆ र Šाथăना

गदाă ती िबęतीहɴ सुęनुहोस् । हो, ĕयो ठाउँबाट, तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट

सुęनुहोस् । अिन तपाəले सुęनुɷदँा Wमा गनुăहोस् । 22 कुनै मािनसले आěनो

िछमेकीको िवɳǪमा पाप गछă र शपथ खान पĄयो भने, र ĕयो शपथ यस

मिęदरिभś तपाəका वेदीको सामुęने खाęछ भने, 23 ĥवगăबाट सुęनुहोस् र

काम गनुăहोस् । दोषी मािनसलाई दोषी ठहĄयाएर र ĕयसले गरेको कामको

Šितफल ĕयसलाई नै िदएर आěना सेवकहɴका बीचमा ęयाय गनुăहोस् ।

िनदȌषलाई दोषी नठहराउनुहोस् र ĕयसको धाȸम�कताबमोिजम ĕयसलाई

Šितफल िदनुहोस् । 24 जब तपाəका मािनस इūाएलले तपाəको िवɳǪमा

पाप गरेका कारणले ितनीहɴ आěना शśुहɴǱारा परािजत ɷęछन्, अिन
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ितनीहɴले तपाəको नाउँ Ȯल�दै यस मिęदरमा तपाəलाई Šाथăना र नŤ-िनवेदन

गदȉ तपाəितर फकă ęछन् भने— 25 तब तपाəले ĥवगăबाट ितनीहɴको Šाथăना

सुęनुहोस्, र आěना मािनस इūाएलको पाप Wमा गनुăहोस् । ितनीहɴ र

ितनीहɴका पुखाăहɴलाई तपाəले िदनुभएको देशमा ितनीहɴलाई फकाăएर

ġयाउनुहोस् । 26 जब तपाəका मािनसले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेको

कारणले आकाश बęद भएर पानी परेको छैन— अिन ितनीहɴले यस

ठाउँतफă फकȆ र तपाəले ितनीहɴलाई ɭ: ख िदनुभएको कारणले तपाəको

नाउँ ĥवीकार गछăन् र आěना पाप ĕयागेर यस मिęदरमा तपाəको अगािड

Šाथăना गछăन् भने— 27 तब तपाəले ितनीहɴ ȫह�ĒनुपनȆ असल मागăमा

ितनीहɴलाई डोĄयाउनुɷदँा, ĥवगăमा सुęनुहोस्, र आěना सेवकहɴ र आěना

मािनस इūाएलको पाप Wमा गनुăहोस् । तपाəका मािनसहɴलाई तपəले

उǥरािधकारको ɴपमा िदनुभएको देशमा झरी पठाउनुहोस् । 28 देशमा

अिनकाल परेको छ वा माहामारी फैलेको छ, वा लाही वा ढ

ु

सी लाĈछ,

िक सलह र फटĊेŎाहɴ आउँछन् भने, वा शśुहɴले ितनीहɴका सहरको

मुल ढोकाहɴमा आŌमण गछăन् वा कनै पिन िकिसमको िवपित वा रोग

फैलेको छ भने— 29 अिन कुनै एक जना ǲिǘ वा सारा इūाएलका

मािनसहɴले िवपिǥ वा ɭःखलाई आěनो ɹदयमा जानेर यस मिęदरितर

आěना हात फैलाउँछन् । 30 तब तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट सुęनुहोस् । Wमा

गनुăहोस् र हरेक ǲिǘलाई उसका सबै चाल अनुसार Šितफल िदनुहोस् ।

तपाəलाई ĕयसको ɹदय थाहा ɷęछ, िकनभने तपाəले माś मािनसजाितका

ɹदयहɴ जाęनुɷęछ । 31 यसो गनुăहोस् तािक ितनीहɴले तपाəको डर मानून्

जसले गदाă तपाəले हाŤा पुखाăहɴलाई िदनुभएको देशमा ितनीहɴ सारा

समयभिर तपाəका मागăमा ȫह�Ēन सकून् । 32 िवदेशीहɴ जो तपाəका मािनस

इūाएलका तर तपाəको महान् नाउँ, तपाəको शिǘशाली बाɷली र तपाəको

फैलेको हातका कारणले—आउँछ र यस मिęदरितर फकȆ र ĕयसले Šाथăना

गछă भने, 33 तब कृपया तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट सुęनुहोस् र ĕयो िवदेशीले

मागेका सबै कुरा गिरिदनुहोस्, तािक तपाəको मािनस इūाएलले गरेझȈ

पृĖवीका सबै मािनसले तपाəको नाउँलाई जानून् र तपाəको भय मानून्, र

मैले बनाएको यस मिęदर तपाəकै नाउँले बोलाइęछ भनी ितनीहɴले जानून् ।
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34 जब तपाəले पठाउनुभएको ठाउँमा तपाəका मािनसहɴ आěना कुनै

शśुहɴसँग लडाइँ गनă जाęछन् र तपाəले चुęनुभएको यस सहर र मैले

तपाəका नाउँको िनिĞत बनाएको यस मिęदरितर फकȆ र ितनीहɴले Šाथăना

गछăन् । 35 तब तपाəले ितनीहɴको Šाथăना र िबęती ĥवगăबाट सुęनुहोस्, र

ितनीहɴलाई मदत गिरिदनुहोस् । 36 जब ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा

पाप गछăन्— िकनिक पाप नगनȆ एक जना पिन छैन— र ितनीहɴसँग

तपाə िरसाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई कुनै शśुको हातमा सुिĞपनुɷęछ, तािक

शśुहɴले ितनीहɴलाई लाęछन् र ितनीहɴलाई आěनो देशमा, टाढा वा

निजक कैद गरेर लाęछन् । 37 तब ितनीहɴ कैदमा परेको देशमा ितनीहɴले

ĕयो कुरा महसुस गछăन् र ितनीहɴले पģचाǥाप गछăन् र आěनो कैदको

देशमा तपाəको कृपाको खोजी गछăन् । ितनीहɴले यसो भęछन्, ‘हामीले

ţĤट िकिसमले काम गĄयȎ र पाप गĄयȎ । हामीले ɭĤट िकिसमले Ģयवहार

गĄयȎ ।’ 38 जब ितनीहɴलाई उनीहɴले कैद गरेर लगेको देशमा ितनीहɴले

आěना सारा ɹदय र आěना सारा Šाणले तपाəितर फȷक�ęछन् र ितनीहɴका

पुखाăहɴलाई तपाəले िदनुभएको देशितर र तपाəले चुęनुभएको यो सहरितर

र तपाəका नाउँको िनिĞत मैले बनाएको यस मिęदरितर फकȆ र ितनीहɴले

तपाəमा Šाथăना गछăन् । 39 तब तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट ितनीहɴको

Šाथăना र ितनीहɴका िबęती सुęनुहोस्, र ितनीहɴलाई मदत गिरिदनुहोस्

। तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका तपाəका मािनसलाई Wमा गिरिदनुहोस्

। 40 अब हे मेरा परमेģवर, यस ठाउँमा चढाइएका Šाथăनाहɴमा आěना

आँखा खोġनुहोस्, र आěना कान थाĚनुहोस् । 41 हे परमŠभु परमेģवर, अब

आěनो िवũामको ठाउँमा, तपाə र तपाəका शिǘको सęɮकमा उđनुहोस् ।

हे परमŠभु परमेģवर, तपाəका पुजारीहɴ उǪारको वĥśले पिहराइऊन्, र

तपाəका सęतहɴ तपाəको भलाइमा आनिęदत होऊन् । 42 हे परमŠभु

परमेģवर, आěना अिभिषǘ जनको मुहार तपाəबाट नतकाăउनुहोस् । आěना

सेवक दाऊदसँग तपाəले गनुăभएको करार बफादारीतालाई सĞझनुहोस् ।

7
यित बेला जब सोलोमनले Šाथăना गरेर सकेका िथए, तब ĥवगăबाट आगो

तल झĄयो, र होमबिल र बिलदानहɴ भĥम गĄयो, अिन परमŠभुको मिहमाले

मिęदर भिरयो । 2 परमŠभुको मिहमाले उहाँको मिęदर भिरएको ɷनाले
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पुजारीहɴ मिęदरिभś पĥन सकेनन् । 3आगो तल झरेको र परमŠभुको

मिहमा मिęदरमा भएको जब सबै इūाएलीले देखे, तब ितनीहɴले आěना

अनुहारहɴ ढ

ु

Ċगाको छपनीमा घोĚटो पारे र आराधना गरे र परमŠभुलाई

धęयवाद िदए । ितनीहɴले भने, “उहाँ भलो ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँको

करारको बफादारीता सदासवăदा रहęछ ।” 4 यसरी राजा र सबै मािनसले

परमŠभुलाई बिलदानहɴ चढाए । 5 सोलोमन राजाले बाईस हजार साँढे र

एक लाख बीस हजार भेडा-बाōा बिल चढाए । यसरी राजा र सबै मािनसले

परमेģवरको मिęदरको समपăण गरे । 6 पुजारीहɴ Šĕयेक आफूले सेवा गनȆ

ठाउँमा उिभएर खडा भएर । लेवीहɴ पिन परमŠभुको संगीतका बाजाहɴ

िलएर खडा भए, जसलाई दाऊद राजाले गीतǱारा परमŠभुलाई धęयवाद

िदनको िनिĞत बनाएका िथए, “उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

।” ितनीहɴका सामु सबै पुजारीले आआěना तुरही बजाए, र सबै इūाएली

खडा भए । 7 सोलोमनले परमŠभुका मिęदरको सामुęनेको चोकको मĘय

भागलाई अलग गरे । ĕयहाँ ितनले होमबिलहɴ र मेलबिलहɴका बोसोको

भाग चढाए, िकनभने ितनले बनाएको काँसाको वेदीमा होमबिल, अęनबिल र

बोसोका भागहɴ अटाएनन् । 8 यसरी सोलोमन र ितनीसँग भएका सबै

इūाएली, लेबो-हमातदेिख िमũदेशको खोलासĞमको एउटा ठ

ू

लो समुदायले

ĕयस बेला सात िदनसĞम चाड मनाए । 9आठȎ िदनमा ितनीहɴले धाȸम�क

सभा राखे, िकनिक ितनीहɴले वेदीका समपăणको सेवा सात िदनसĞम र चाड

सात िदनसĞम मानेका िथए । 10 परमŠभुले दाऊद र सोलोमन र आěना

मािनस इūाएललाई िदनुभएका सबै सुिदनको कारणले खुशी र आनिęदत

ɹदयहɴका साथ सातȎ मिहनाको तेईसȎ िदनमा सोलोमनले मािनसहɴलाई

आआěना घर पठाइिदए । 11 यसरी सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र ितनको

आěनै राजमहल बनाइसके । परमŠभुको मिęदर र ितनको आěनो राजमहल

बनाउनको िनिĞत ितनको ɹदयमा आएका हरेक कुरा ितनले सफलतापूवăक

पूरा गरे । 12 परमŠभु राती सोलोमोनकहाँ देखा परेर ितनलाई भęनुभयोः

“मैले तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

, र बिलदानको मिęदरको ɴपमा यो ĥथानलाई

मैले आěनो बासĥथानको िनिĞत चुनेको छ

ु

। 13 मैले आकाशलाई बęद गरȅ र

पानी परेन भने, वा देशलाई नĤट गनă भनी सलहहɴलाई मैले आXा िदएँ
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भने, वा मेरो मािनसमािथ मैले िवपिǥ पठाएँ भने, 14 तब मेरो आěनै नाउँ

िदइएको मेरा मािनसहɴले आफैलाई नŤ पाछăन्, Šाथăना गछăन्, मेरो मुहारको

खोजी गछăन् र आěना ɭĤट चालहɴबाट फȷक�ęČन् भने, म ĥवगăबाट सुęनेछ

ु

,

ितनीहɴका पाप Wमा गनȆछ

ु

, र ितनीहɴका देशलाई िनको पानȆछ

ु

। 15 यस

ठाउँमा गिरएका Šाथăनाितर अब मेरा आँखा खुला ɷनेछन् र मेरा कानले

सुęनेछन् । 16 िकनिक अब मैले यस मिęदरलाई चुनेको छ

ु

र ĕयसलाई अलग

गरेको छ

ु

तािक ĕयहाँ सदासवăदा मेरो नाउँ रहोस् । मेरो ɯिĤट र मेरो ɹदय

हरेक िदन ĕयहाँ रहनेछ । 17 तेरो बारेमाचाȫह�, मैले तँलाई िदएका सबै आXा

पालन गरेर र मेरा िविधहɴ र आदेशहɴ पालन गरेर तेरा बुबा दाऊद मेरो

ɯिĤटमा ȫह�डेझȈ ȫह�िडस् भने, 18 तब तेरो राčयको Ȯस�हासन म ĥथािपत गनȆछ

ु

,

जसरी मैले तेरा बुबा दाऊदलाई यसो भनेर करारǱारा ŠितXा गरेको िथएँ,

‘इūाएलमािथ राčय गनă तेरा सęतानहɴको अभाव ɷनेछैन’ ।’ 19 तर मैले

तँलाई िदएका मेरा िविधहɴ र आXाहɴ पालन गिरनस् र ती ĕयािगस् र

तँ गएर अɴ देवताहɴको पुजा गिरस् र ितनीहɴका सामु दĔडवत् गिरस्

भने, 20 तब मैले ितनीहɴलाई िदएको मेरो देशबाट म ितनीहɴलाई जरैसमेत

उखेिलिदनेछ

ु

। मेरो नाउँ रहनलाई मैले अलग गरेको यस मिęदरलाई म

ĕयाĈनेछ

ु

, र सबै मािनसका िबचमा म ĕयसलाई एउटा उखान र िगġलाको

पाś बनाउनेछ

ु

। 21 अिहले यो मिęदर čयादै गौरवशाली भए तापिन,

यसलाई देखेर आउनेजाने हरेक मािनस अवाक् भएर सुĥकेरा िनकाġनेछ ।

ितनीहɴले सोĘनेछन्, ‘परमŠभुले िकन यस देश र यस मिęदरिसत यĥतो

गनुăभयो?’ 22अɴले यĥतो जवाफ िदनेछन्, ‘िकनभने ितनीहɴले आěना

परमŠभु परमेģवरलाई ĕयागे जसले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेशबाट

बािहर िनकालेर ġयाउनुभयो । अिन ितनीहɴले अɴ देवताहɴ ĥथापना गरे र

ितनीहɴको सामु दĔडवत गरे र ितनीहɴको पुजा गरे । यसैकारण परमŠभुले

यी सबै िवपिǥ ितनीहɴमािथ ġयाउनुभयो ।’”

8
सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र आěनो राजमहल िनमाăण गरेका िबस

वषăको समयको अęतमा यĥतो भयो, 2 हीरामले सोलोमनलाई िदएका

सहरहɴका ितनले पुनȸन�माăण गरे र ितनमा इūाएलका मािनहɴलाई ितनले

बसाले । 3 सोलोमनले हमातसोबालाई आŌमण गरे र ĕयसलाई हराए । 4
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ितनले उजाड-ĥथानमा तदमोरको पुनȸन�माăण गरे र सबै भĔडारणका सहर

जसलाई ितनले हमातमा बनाए । 5 ितनले मािथġलो बेथ होरोन र तġलो बेथ

होरोनलाई पखाăलहɴ, ढोकाहɴ र बारहɴ लगाएर िकġलाबęदी गरे । 6

ितनले बालात आफूसँग भएका भĔडारणका सबै सहर र आěना रथहɴ

सबै सहर र घोडाचडीहɴका िनिĞत सहरहɴ र यɴशलेममा, लेबनानमा र

आěना सारा राčयमा सारा देशभिर आफूले जे इċछा गरे ĕयो ितनले बनाए ।

7 िहǥी, एमोरी, पिरčजी, िहĢवी र यबूसीहɴका सबै बाँकी रहकेाहɴ, जो

इūाएलका िथएनन्, 8 ितनीहɴपिछ देशमा छोिडएका ितनीहɴका सęतानहɴ,

जसलाई इūाएलीहɴले नाश गरेका िथएनन्—सोलोमनले ितनीहɴलाई

čयालािबनाका ũिमक बनाए, जसमा ितनीहɴ आजको िदनसĞमै रहकेा छन् ।

9 तापिन सोलोमनले इūाएलका मािनसलाई čयालािबनाका ũिमक बनाएनन्

। बɳ, ितनीहɴ ितनका िसपाहीहɴ, कमाĔडरहɴ, अिधकारीहɴ, अिन

सारिथ र घोडचडीका कमाĔडरहɴ भए । 10सोलोमनका िनरीWकहɴका

मुćय अिधकारीहɴ ियनैमĘयेबाट भए जो २५० जना िथए, जसले काम

गनȆहɴको िनरीWण गरे । 11 सोलोमनले फारोकी छोरीलाई दाऊदको

सहरबाट ितनको िनिĞत बनाएको महलमा ġयाए, िकनिक ितनले भने, “मेरी

पĕनी इūाएलका राजा दाऊदको महलमा बĥनेछैनन्, िकनभने परमŠभुको

सęɮक ġयाइएका ठाउँहɴ पिवś छन् ।” 12 तब सोलोमनले दलानको

अगािडपिǛ आफूले बनाएको वेदीमा परमŠभुको िनिĞत होमबिलहɴ चढाए ।

13 िदन-िदनको सूचीअनुसार ितनले बिलदानहɴ चढाए । मोशाको आXामा

भएका िनदȆशनबमोिजम ितनले शबाथ िदन, ɜसी र वषȆनी ितन पġट चढाउने

चाडहɴः अखिमरी रोटीको चाड, साताहɴको चाड र छाŠो-वासको चाडमा

तोिकएबिमिजम ितनले चढाए । 14आěना िपता दाऊदको िविधहɴ पालन

गनȆ कुरामा सोलोमनले Šितिदनको लािग आवģयक परेअनुसार पुजारीका

दलहɴलाई आआěना काममा र लेवीहɴलाई चाȫह� परमेģवरको ĥतुित

गनȆ र पुजारीहɴका अिग सेवा गनȆ ितनीहɴका दजाăमा िनयुǘ गरे । हरेक

ढोकामा ितनले ढोकाका रWकहɴ आěना दलअनुसार रहनलाई िनयुǘ गरे,

िकनिक परमेģवरका मािनस दाऊदले यसरी नै आXा िदएका िथए । 15

पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई कुनै पिन िवषयमा वा अिन भĔडारण कोठाहɴका
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िवषयमा राजाले िदएका आXाबाट यी मािनसहɴ तȷक�एनन् । 16 परमŠभुका

मिęदरको जग बसालेदेिख ĕयो पूरा नभएसĞम सोलोमनले आXा गरेका सबै

काम सĞपęन भएको िथयो । परमŠभुको मिęदर बनाउने काम सिकयो । 17

ĕयसपिछ सोलोमन एदोम देशको िकनारमा भएको एĥयोन-गेबेर र एलातमा

गए । 18अिन हीरामले समुŝको बारेमा जानकारी भएका मािनसहɴसिहतका

आěना अिधकारीहɴका कमाĔडमा रहकेा रहकेा पानी जहाजहɴ पठाइिदए

र सोलोमनका सेवकहɴका साथमा ितनीहɴ ओपीरमा गए र ितनीहɴले

ĕयहाँबाट सोŬ टन सुन ġयाए र ĕयो सोलोमन राजालाई िदए ।

9
जब शेबाकी रानीले सोलोमनको ćयाितको बारेमा सुिनन्, तब किठन

Šģनहɴ िलएर ितनको जाँच गनă ितनी यɴशलेममा आइन् । ितनी मसलाहɴ,

Šशĥत सुन र धेरै बɷमूġय रĕनहɴलाई ऊँटहɴमा लदाएर एक अĕयęतै

ठ

ू

लो लावालģकरसाथ आइन् । जब ितनी सोलोमनकहाँ आइन्, तब ितनले

आěनो मनमा भएका सबै कुरा उनलाई भिनन् । 2 सोलोमनले ितनका

सबै Šģनहɴका जवाफ िदए । सोलोमनको िनिĞत कुनै कुरा पिन Šģन

किठन भएन । ितनले जवाफ निदएको कुनै पिन Šģन बाँकी रहने । 3 जब

शेबाकी रानीले सोलोमनको बुिǪ, र ितनले बनाएको राजमहल देिखन्, 4

ितनको टबेलको भोजन, ितनका सेवकहɴका बसाइ, ितनका सेवकहɴका

काम र ितनीहɴका पोशाकहɴ, र ितनका मǯ िपयाउनेहɴ र ितनका

पोशाकहɴ, र परमŠभुको मिęदरमा ितनले चढाएका होमबिलहɴ देिखन्, र

ितनी आģचयăचिकत भइन् । 5 ितनले राजालाई भिनन्, “तपाəका वचन र

तपाəको बुिǪको िवषयमा मैले आěनो देशमा सुनेको कुरा साँचो रहछे ।

6 म यहाँ नआएसĞम मैले जे सुनȅ ĕयो मैले िवģवास गिरनँ, र अिहले मेरा

आँखाले यी देखेका छन् । तपाəको बुिǪ र सĞपिǥको िवषयमा मलाई आधा

कुरा पिन भिनएको रहनेछ! तपाəको ćयाित मैले सुनेको भęदा बढी रहछे ।

7 तपाəका मािनसहɴ कित धęयका ɷन् र िनरęतर तपाəको सामु खडा

रहने तपाəका सेवकहɴ कित धęयका ɷन् िकनभने ितनीहɴले तपाəका

बुिǪका कुराहɴ सुęन पाउँछन् । 8 तपाəिसत Šसęन भई तपाəलाई राजा

िनयुǘ गरेर उहाँको Ȯस�हासनमा बसाġनुɷने परमŠभु तपाəका परमेģवर

धęयका होउन् । िकनभने इūाएललाई सदाको िनिĞत ĥथािपत गराउनलाई
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तपाəका परमेģवरले ĕयसलाई Šेम गनुăभयो । तपाəले ęयाय र धाȸम�कता

कायम राćनलाई उहाँले तपाəलाई ितनीहɴमािथ राजा बनाउनुभयो!” 9

ितनले राजालाई चार टन सुन, Šशĥत माśामा मसला र बɷमूġय रĕनहɴ

िदइन् । सोलोमन राजालाई शेबाकी रानीले िदएको जित धेरै मसलाहɴ

ितनलाई फेिर कसैले पिन िदएन । 10ओपीरबाट सुन ġयाउने हीरामका

सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴले चęदनको काठ र बɷमूġय रĕनहɴ पिन

ġयाए । 11 चęदनका काठबाट राजाले परमŠभुको मिęदर र राजमहलका

Ȯस�ढी र संगीतकारहɴका िनिĞत वीणा र सारĊगीहɴ पिन बनाए । यɸदा

देशमा यसभęदा अिघ किहġयै पिन यĥता काठहɴ देिखएका िथएनन् ।

12 शेबाकी रानीले जे इċछा गिरन् र जे मािगन् ती हरेक कुरा सोलोमन

राजाले ितनलाई िदए । ितनले राजालाई ġयाएर िदएका थोकभęदा धेरै

ितनले उनलाई िदए । यसरी उनी िबदा भइन् र आěना सेवकहɴका साथ

आěनो देशमा फȷक�न् । 13 सोलोमनकहाँ हरेक वषăमा आएको सुनको तौल

तेईस टन ɷęĖयो, 14 यो Ģयापारीहɴ र कारोवारीले ġयाएका सुनबाहकेो

िथयो । अरब देशका सबै राजा र Šादेिशक गभनăरहɴले पिन राजाको िनिĞत

सुन र चाँदी ġयाए । 15 सोलोमन राजाले िपटकेा सुनका ɭई सय ठ

ू

ला

ढाल बनाए । Šĕयेक ढाल बनाउन साढे ितन िकलोŎाम सुन लागेको िथयो

। 16 िपटकेो सुनका ितन सय साना ढाल पिन ितनले बनाए । Šĕयेक

ढालमा करीब डेढ िकलोŎाम सुन िथयो । राजाले लेबनानको वन भिनने

राजमहलमा ती राखे । 17 तब राजाले हĥती-हाडको एउटा ठ

ू

लो Ȯस�हासन

बनाए र ĕयसमा िनखुर सुनको जलप लगाए । 18 Ȯस�हासनमा उĆलने छ वटा

खुĐिकला िथए, र सुनको एउटा पाउदान Ȯस�हासनसँग जोिडएको िथयो ।

आसनका ɭवैितर हात अǢाउने ठाउँ िथए ɭवै छेउमा ɭई वटा Ȯस�ह खडा

िथए । 19 छ वटै खुĐिकलाका ɭवैपिǛ एक-एक वटा गरी जĞमा बाŬ वटा

Ȯस�ह खडा िथए । कुनै पिन राčयमा यĥतो िकिसमको Ȯस�हासन िथएन ।

20 सोलोमनका िपउने कचौरा सबै सुनका िथए, र लेबनानको वन भिनने

राजमहलमा भएका िपउने कचौरा सबै सुनका िथए । चाँदीको केही पिन

िथएन, िकनभने सोलोमनको समयमा चाँदीलाई बɷमूġय ठािनइन । 21

िहरामका समुŝी जहाजका साथमा राजाका पिन जहाजहɴ िथए । हरेक
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ितन वषăमा एक पġट यी जहाजहɴले सुन, चाँदी, हĥती-हाड, ढेड

ु

हɴ र

बाँदरहɴ िलएर आउँĖयो । 22 यसरी सोलोमन राजाले धन-सĞपिǥ र बुिǪमा

पृĖवीका अɴ सबै राजालाई िजतेका िथए । 23 परमेģवरले सोलोमनको

ɹदयमा हािलिदनुभएको ितनको बुिǪ सुęन पृĖवीका सबै राजाले ितनको

उपिĥथितमा बĥन खोčथे । 24 आउने हरेकले आěनो सौगात चाँदी र

सुनका भाँडाहɴ, लुगाहɴ, हातहितयार र मसलाहɴ अिन घोडा र खċचरहɴ

वषȉिपċछे ġयाउँथे । 25 सोलोमनसँग आěना घोडा र रथहɴका िनिĞत चार

हजार तबेला िथए । अिन ितनका बाŬ हजार घोडचडी िथए, जसलाई ितनले

रथहɴ राćने सहरहɴमा र अɴलाई चाȫह� आफूिसत यɴशलेममा राखे । 26

ितनले यूšेिटस नदीदेिख पिलģतीहɴका देश र िमũदेशको िसमानासĞमै

राčय गरे । 27 राजासँग यɴशलेममा चाँदीचाȫह� ढ

ु

Ċगैसरह िथए । ितनले

देवदाɳको काठचाȫह� पहाडका जĊगली अďजीरका बोटहɴसरह तुġयाए ।

28 ितनीहɴले सोलोमनका िनिĞत िमũदेश र अɴ सबै देशबाट घोडाहɴ

ġयाए । 29 सोलोमनको शासनकालका अɴ घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞमै

नातान अगमवǘाको इितहास, शीलोनी अिहयाहको अगमवाणी र दशȃ

इǩोका दशăनको पुĥतकमा (जसमा नबातका छोरा यारोबामको िवषयमा

पिन जानकारी छ) वणăन गिरएका छैनन् र? 30 सोलोमनले यɴशलेममा

सारा इūाएलमािथ चािलस वषă राčय गरे । 31 ĕयसपिछ ितनी आěना

पखाăहɴिसत सुते, र मािनसहɴले ितनका बुबा दाऊदको सहरमा गाडे ।

ितनका ठाउँमा ितनका छोरा रहबाम राजा भए

10
रहबाम शकेममा गए, िकनिक सारा इūाएल ितनलाई राजा तुġयाउन

शकेममा आइरहकेा िथए । 2 जब नबातका छोरा यारोबामले यो कुरा सुने

(िकनिक ितनी िमũदेशमा िथए, जहाँ ितनी सोलोमन राजादेिख भागेर

गएका िथए), तब ितनी िमũदेशबाट फकȆ । 3 यसैले ितनीहɴले मािनस

पठाए र ितनलाई बोलाए, र रहबाम र सबै इūाएल आए । ितनीहɴले

रहबामिसत कुरा गरे र भने, 4 “तपाəका बुबाले हाŤो जुवा गाŬो बनाउनुभयो

। यसकारण, अब तपाəका बुबाको कठोर कामलाई सिजलो बनाउनुहोस्,

र उहाँले हामीमािथ लाėनुभएको गŬȎ जुवा हलुĊगो गिरिदनुहोस्, र हामी

तपाəको सेवा गनȆछȎ ।” 5 रहबामले ितनीहɴलाई भने, “ितन िदनपिछ
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फेिर मकहाँ आओ ।” यसैले मािनसहɴ गए । 6 राजा रहबामले आěनो

बुबा सोलोमन जीिवत छँदा ितनका सेवा गनȆ पाका मािनसहɴसँग सġलाह

मागे । ितनले भने, “यी मािनसलाई जवाफ िदन तपाəहɴ कĥतो सġलाह

िदनुɷęछ?” 7 उनीहɴले ितनलाई यसो भने, “यी मािनसŠित तपाə असल

ɷनुभयो र ितनीहɴलाई खुसी पानुăभयो, र ितनीहɴलाई असल वचन िदनुभयो

भने, ितनीहɴले सधȈ तपाəका सेवकहɴ ɷनेछन् ।” 8 तर ती पाका मािनसले

आफूलाई िदएको सġलाहलाई रहबामले बेवाĥता गरे, र आफूिसत ɷकȆ का

र आěनो सामु खडा भएका जवान मािनसहɴका सġलाह ितनले मागे

। 9 ितनले उनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ मलाई कĥतो सġलाह िदęछौ,

तािक मिसत यसो भनेर कुरा गनȆ मािनसहɴलाई हामीले जवाफ िदन सकȎ,

‘तपाəका बुबाले हामीमािथ लाėनुभएको गŬȎ जुवा हलुĊगो गिरिदनुहोस्’?”

10 रहबामिसत ɷकȆ का ती जवान मािनसहɴले यसो भनेर ितनीिसत कुरा

गरे, “तपाəको बुबा सोलोमोनले ितनीहɴका जुवा गŬȎ बनाउनुभयो, तर

तपाəले ĕयो हलुĊगो बनाउनुपछă भęने यी मािनसलाई तपाəले यसो भęनुपछă

। ितनीहɴलाई तपाəले यसो भęनुपछă, ‘मेरो काęछी ɜला मेरा बुबाको

कĞमरभęदा मोटो छ । 11 यसैले अब, मेरा बुबाले ितमीहɴमािथ गŬȎ

जुवा बोकाउनुभए तापिन, ितमीहɴका जुवामािथ म थĚनेछ

ु

। मेरा बुबाले

ितमीहɴलाई कोराăले दĔड िदनुɷęĖयो, तर म ितमीहɴलाई िबċछीहɴले दĔड

िदनेछ

ु

’ ।” 12 यसैले, “ितन िदनपिछ फेिर मकहाँ आओ,” भęने राजाको

ɷकुमबमोिजम यारोबाम र ती सबै मािनस तेūो िदन रहबामकहाँ आए । 13

अिन ती पाका मािनसका सġलाहलाई बेवाĥता गरेर रहबामले ितनीहɴसँग

कठोर िकिसमले बोले । 14 ती जवान मािनसका सġलाहको अनुसरण

गरेर उनीहɴसँग ितनले यसो भनेर, “मेरा बुबाले ितमीहɴको जुवा गŬȎ

बनाउनुभयो, तर म ĕयसमा थĚनेछ

ु

। मेरा बुबाले ितमीहɴलाई कोराăले दĔड

िदनुɷęĖयो, तर म ितमीहɴलाई िबċछीहɴले दĔड िदनेछ

ु

।” 15 यसरी

राजाले ती मािनसका कुरा सुनेनन्, िकनिक शीलोका अिहयाहǱारा नबातका

छोरा यारोबामलाई परमŠभुले भęनुभएको वचन पूरा ɷनलाई परमेģवरले नै

यĥता घटनाहɴ ɷन िदनुभयो । 16 जब राजाले आěना कुरा नसुनेका सारा

इūाएलले देखे, तब ितनीहɴले जवाफ िदए र भने, “दाऊदमा हाŤो के िहĥसा
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छ र? ियशैका छोरामा हाŤो केही उǥरािधकार छैन! ए इūाएल, ितमीहɴ

हरेका आआěनै पालमा जानुपछă । अब ए दाऊद, ितŤो आěनै घरको

रेखदेख गर ।” यसैले सबै इūाएल आआěना पालहɴमा फकȆ । 17 तर

यɸदाका सहरहɴमा बĥने इūाएलका मािनसहɴका सĞबęधमा ितनीहɴमािथ

रहबामले राčय गरे । 18 तब राजा रहबामले čयालािबना काममा लगाइएका

मािनसहɴका िनरीWक अदोनीरामलाई पठाए, तर इūाएलका मािनसहɴले

ितनलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे । राजा रहबामचाȫह� आěनो रथमा चढेर तुɳęतै

यɴशलेमतफă भागे । 19 अिन आजको िदनसĞम पिन दाऊदका घरानाŠित

इūाएलचाȫह� िवŝोही भएको छ ।

11
जब रहबाम यɴशलेममा आइपुगे, तब ितनले रहबामको राčय

पुनःĥथाăिपत गराउनलाई इūाएलको िवɳǪमा युǪ गनăलाई यɸदा र

बेęयामीनका घरानाका एक लाख असी हजार योǪाहɴ भेला गरे । 2 तर

परमŠभुको वचन परमेģवरका मािनस शमायाहकहाँ यसो भनेर आयो, 3

“सोलोमनका छोरा यɸदाका राजा रहबाम, अिन यɸदा र बेęयािमनका सबै

इūाएललाई यसो भन्, 4 'परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “आěनै दाजुभाइका

िवɳǪमा ितमीहɴले आŌमण गनुă वा युǪ गनुăɷदैँन । हरेक Ģयिǘ आआěनै

घरमा फकȆ र जानुपछă, िकनिक मैले नै यसो ɷन िदएको हो” ।’” यसैले

ितनीहɴले परमŠभुका वचन पालन गरे, र यारोबामको िवɳǪमा आŌमण

गनăबाट पिछ हटे । 5 रहबाम यɴशलेममा बसोबास गरे र सुरWाको िनिĞत

यɸदामा सहरहɴ िनमाăण गरे । 6 ितनले बेथहलेेम, एताम, तको, 7 बेथ सर,

सोखो, अɭġलाम, 8 गात, मारेशा, जीप, 9 अदोरेम, लाकीश, आजेका, 10

सोरा, अğयालोन र हŢेोन िनमाăण गरे । यɸदा र बेęयामीनका िकġलाबęदी

गिरएका सहरहɴ िय नै िथए । 11 ितनले ती गढीहɴ िकġलाबęदी गरे र

ितनमा कमाĔडरहɴ िनयुǘ गरे । ĕयहाँ ितनले खानेकुरा, तेल र दाखमǯ पिन

ितनमा सďचय गिरिदए । 12 ितनले सबै सहरमा ढाल र भालाहɴ राखे, र

ितनीहɴलाई धेरै बिलयो बनाए । यसरी यɸदा र बेęयामीन ितनका भए ।

13 जĞमै इūाएलमा भएका चारैितरबाट पुजारीहɴ र लेवीहɴ आआěना

िसमानाहɴबाट ितनीकहाँ गए । 14 िकनिक लेवीहɴले यɸदा र यɴशलेममा

आउनको िनिĞत आěना खकă हɴ र जĈगाजिमन छोडे, िकनिक िकनिक
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यारोबाम र ितनका छोराहɴले ितनीहɴलाई लखेटकेा िथए, तािक ितनीहɴले

परमŠभुको पुजारीको काम गनă पाएनन् । 15 डाँडाका अġगा थानहɴ र

आफूले बनाएका बाōा र बाछाका मूȸत�हɴ पूजा गनă यारोबामले आěनै

पुजारीहɴ िनयुǘ गरे । 16 परमŠभु इūाएलका परमेģवरलाई खोčन आěनो

ɹदयहɴ िदएका इūाएलका सबै कुलबाट मािनसहɴ ितनीहɴको पिछ आए

। ितनीहɴ परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई बिलदान चढाउन

यɴशलेममा आए । 17 यसैले ितनीहɴले यɸदाको राčय बिलयो बनाए र तीन

वषăसĞम सोलोमनका छोरो रहबामलाई समथăन गरे, र ĕयस बेला ितनीहɴ

दाऊद र सोलोमनका चालअनुसार तीन वषăसĞम ȫह�डे । 18 रहबामले आěनो

िनिĞत एउटी पĕनी ġयाएः ितनी महलत िथइन् । ितनका बुबा दाऊदका छोरा

यरीमोत िथए र आमाचाȫह� ियशैका छोरा एलीआबकी छोरी अबीहले िथइन् ।

19 उनीले ितनको िनिĞत छोराहɴ जęमाइन्: येऊश, शमरयाह र साहम । 20

महलतपिछ ितनले अĜशालोमकी छोरी माकालाई िववाह गरे । उनले ितनको

िनिĞत अिबया, अǥै, जीजा र शलोमीत जęमाइन् । 21 रहबामले आěना सबै

पĕनीहɴ र उपपĕनीहɴलाई भęदा धेरै माया माकालाई गरे (ितनले अठाŬ

जना पĕनीहɴ र साठी जना उपपĕनीहɴ ġयाए, र ितनका अǜाईस जना

छोरा र साठी जना छोरी िथए) । 22 रहबामले माकाका छोरा अिबयालाई

दाजुभाइका Šमुख अगुवा िनयुǘ गरे । ितनले उनलाई राजा बनाउने िबचार

गरेका िथए । 23 रहबामले बुिǪमानीपूवăक राčय गरे । ितनले आěना सबै

छोराहɴलाई यɸदा र बेęयामीनका िकġलाबęदी गिरएका जĞमै सहरमा पठाए

। ितनले उनीहɴका िनिĞत Šशĥत खानेकुरा िदए र ितनीहɴका िनिĞत धेरै

जना पĕनीहɴ खोिजिदए ।

12
यĥतो भयो, जब रहबामको राčय ĥथािपत भयो र ितनी शिǘशाली

भए, तब ितनले परमŠभुको Ģयवĥथा ĕयागे— र ितनीसँगै जĞमै इūाएलले

पिन ĕयागे । 2 रहबाम राजाको शासनकालको पाँचȎ वषăमा िमũदेशका

राजा शीशक यɴशलेमको िवɳǪ आए, िकनभने मािनसहɴ परमŠभुŠित

अिवģवासी भएका िथए। 3 ितनी बाŬ सय रथ र साठी हजार घोडचढी

िलएर आए । ितनीसँग िमũदेशबाट आएका असंćय फौज हɴः िलिबयाली,

सुिĆकया र कूशीहɴ आए । 4 ितनले यɸदाका िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴ
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िजते र यɴशलेममा आइपुगे । 5 शीशकको कारणले यɴशलेममा भेला

भएका रहबाम र यɸदाका अगुवाहɴ भएको ठाउँमा शमयाह अगमवǘा आए

। शमायाहले ितनीहɴलाई भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴले मलाई

ĕयागेका छौ, यसैले मैले पिन ितमीहɴलाई शीशकको हातमा सुिĞपिदएको

छ

ु

’ ।” 6 तब इūाएलका शासकहɴ र राजाले आफूलाई िवनŤ बनाए र भने,

“परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ ।” 7जब ितनीहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाएका छन्

भनी जब परमŠभुले देćनुभयो, तब परमŠभुको वचन शमायाहकहाँ यसो

भनेर आयो, “ितनीहɴले आफूलाई िवनŤ तुġयाएका छन् । म ितनीहɴलाई

िवनाश गनȆछैनँ । म ितनीहɴलाई केही हदसĞम उǪार गनȆछ

ु

, र शीशकको

हातǱारा यɴशलेममा म आěनो Ōोध खęयाउनेछैनँ । 8 तापिन ितनीहɴ

ĕयसका सेवकहɴ ɷनेछन् तािक मेरो सेवा गनुă र अɴ देशका शासकहɴका

सेवा गनăमा के िभęनता रहछे सो ितनीहɴले थाहा पाउनेछन् ।” 9 यसैले

िमũदेशका राजा शीशक यɴशलेमको िवɳǪ आए र परमŠभुको मिęदर

कोषहɴ र राजाको महलका भĔडारका धन-सĞपिǥ लुटरे लगे । ितनले हरेक

कुरा लगे । सोलोमनले बनाएका सुनका ढालहɴ पिन ितनले लगे । 10

रहबाम राजाले ितनको सǛामा काँसाका ढालहɴ बनाए र राजाका महलको

ढोकाहɴका रWा गनȆ रWकहɴका कमाĔडरहɴका िजĞमामा िदए । 11 जब

राजा परमŠभुको मिęदरिभś पĥथे, तब रWकहɴ ती बोĆथे । अिन ितनीहɴले

रWक बĥने कोठामा फेिर ती फकाăउँथे । 12 जब रहबामले आफूलाई

िवनŤ तुġयाए, तब ितनलाइ पुरै नĤट नगनăलाई परमŠभुको Ōोध ितनीबाट

हǝो । यसका अितिरǘ, यɸदामा केही असल कुरा अझै बाँकी िथयो ।

13 यसरी रहबाम राजाले यɴशलेममा आěनो राजकाज बिलयो बनाए, र

यसरी ितनले राčय गरे । रहबामले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी एकचालीस

वषăका िथए, र परमŠभुले इūाएलका सारा कुलबाट आěनो नाउँ राćनका

िनिĞत चुęनुभएको सहर यɴशलेममा ितनले सś वषă राčय गरे । ितनकी

आमाको नाउँ अĞमोनी ĥśी नामा िथयो । 14 ितनले जे खराब िथयो ĕयही

गरे, िकनभने ितनले आěनो ɹदय परमŠभुको खोजी गनă लगाएनन् । 15

रहबामको राजकालका घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम शमायाह अगमवǘा र

दशȃ इǩोका इितहासका पुĥतकहɴमा समेत लेिखएका छैनन् र, जसमा
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वंशŌमहɴ र रहबाम र यारोबामका बीचमा िनरęतर भएको युǪका अिभलेख

पिन रािखएको छन्? 16 रहबाम आěना पुखाăहɴिसत सुते, र दाऊदको

सहरमा गािडए । ितनका छोरा अिबया ितनका ठाउँमा राजा भए ।

13
राजा यरोबामको अठारौँ वषăमा, अिबयाले यɸदामा राčय गनă सुɳ गरे ।

2 ितनले यɴशलेममा तीन वषă राčय गरे । ितनकी आमा िगबाका उरीएलकी

छोरी माका िथइन् । अिबया र यारोबामका बीचमा युǪ भयो । 3 अिबया चार

लाख छािनएका बिलया र वीर योǪाहɴ िलएर युǪ गनă गए । यारोबामले

छािनएका बिलया र वीर आठ लाख योǪाहɴ लडाँइको िनिĞत तैनाथ गरे । 4

अिबया एšाइमको पहाडी देशमा भएको समारैम डाँडामा खडा भए र यसो

भने, “हे यारोबाम र सारा इūाएल हो, मेरो कुरा सुन! 5 परमŠभु इūाएलका

परमेģवरले औपचािरक करारǱारा सधैँको िनिĞत दाऊद र ितनका सęतानलाई

इūाएलमािथ शासन गनă िदनुभएको कुरा के ितमीहɴलाई थाहा छैन? 6

तापिन दाऊदका छोरा सोलोमनका सेवक नबातका छोरा यारोबाम उđयो

र आěना मािलकको िवɳǪमा बागी भयो । 7 केही बेकĞमा बदमाशहɴ

ĕयसको साथमा भेला भए । ितनीहɴ सोलोमनका छोरा रहबामको िवɳǪमा

आए, जित बेला रहबाम किललै र अनुभव नभएको र ितनीहɴको सामना

गनă नसĆने अवĥथामा िथए । 8 यसैले ितमीहɴसँग एउटा ठ

ू

लो फौज भएको

ɷनाले र ितमीहɴसँग देवताहɴ ɷनलाई यारोबामले बनाएका यी सुनका

बाछाहɴ ितमीहɴसँग भएको ɷनाले, अब ितमीहɴ दाऊदका सęतानहɴका

हातमा भएको परमŠभुका राčयको िवɳǪमा खडा ɷने योजना गदăछौ । 9

तर के ितमीहɴले हाɴनको वंशका परमŠभुका पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई

लखेĐने र अɴ देशका मािनसहɴले गरेझȈ आěनै पुजारीहɴलाई िनयुǘ

गरेनौ र? जुनसुकै मािनस पुजारी भएर सेवा गनăलाई एउटा बाछो र सात

वटा भेडा िलएर आउँछ, ĕयो जो देवताहɴ नै होइनन्, ĕयसको पुजारी बęछ

। 10 तर हाŤा बारेमा त, परमŠभु नै हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ, र हामीले

उहाँलाई ĕयागेका छैनȎ । हामीसँग परमŠभुको सेवा गनȆ हाɴनका सęतानहɴ

पुजारीको ɴपमा छन्, र आěनो काम गनȆ लेवीहɴ छन् । 11 ितनीहɴ हरेक

िबहान र बेलुकी परमŠभुको िनिĞत होमबिल र सुगिęधत धूप चढ़ाउँछन् ।

पिवś टबेलमा उपिĥथितको रोटीलाई िमलाएर राćने काम पिन ितनीहɴ
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गछăन् । ितनीहɴ बेलुकैिपċछे सुनको सामदानमा भएका बǥीहɴ बाġदछन्

। हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरका आXा पालना गछȐ, तर ितमीहɴले

उहाँलाई ĕयागेका छौ । 12 हरे, परमेģवर हाŤा िशरमा हामीसँग ɷनुɷęछ, र

उहाँका पुजारीहɴ ितमीहɴका िवɳǪमा खतराको संकेत िदनलाई तुरही िलएर

यहाँ छन् । हे इūाएलका मािनसहɴ हो, परमŠभु ितमीहɴका पुखाăहɴका

परमेģवरको िवɳǪमा युǪ नगर, िकनिक ितमीहɴ सफल ɷनेछैनौ ।” 13 तर

यारोबामले आěनो फौजको एक दल पिछिġतर गएर ढ

ु

िकबĥनलाई पठाएका

िथए, र ितनको फौज चाȫह� यɸदा, र ितनीहɴको पछािड ढ

ु

केर बसेका फौज

िथए । 14जब यɸदाका मािनसहɴले पछािड हरेे, तब हरे, लडाइँ आěनो

अगािड र पछािड ɭवैितर भएको देखे । ितनीहɴले परमŠभुमा पुकारा गरे, र

पुजारीहɴले आěना तुरहीहɴ फुके । 15 ĕयसपिछ यɸदाका मािनसहɴले

ठ

ु

लो सोरले कराए । जब ितनीहɴले ठ

ु

लो सोरले कराए, तब परमेģवरले

यारोबाम र सबै इūाएललाई अिबया र यɸदाको सामुęने Šहार गनुăभयो

। 16 इūाएलका मािनसहɴ यɸदाका सामुęनेबाट भागे, र परमेģवरले

ितनीहɴलाई यɸदाको हातमा सुिĞपिदनुभयो । 17 अिबया र ितनका फौजले

ठ

ु

लो सĊćयामा ितनीहɴको हĕया गरे । इūाएलका पाँच लाख चुिनएका

मािनसहɴ मरेर ढले । 18 यसरी इūाएलका मािनसहɴलाई ĕयस बेला

परािजत गिरयो । यɸदाका मािनसहɴले िजते, िकनभने ितनीहɴले परमŠभु

आěना पुखाăहɴका परमेģवरमािथ भरोसा गरे । 19अिबयाले यारोबामलाई

खेदे । ितनले उनीबाट बेथेल र ĕयसका बĥती, येशना र ĕयसका बĥती, अिन

एŠोन र ĕयसका बĥतीसमेत कĜजा गरे । 20 अिबयाको शासनको समयमा

यारोबामले फेिर आěनो शिǘ कदािप ŠाĚत गनă सकेनन् । परमŠभुले

उनलाई Šहार गनुăभयो, र उनी मरे । 21 तर अिबयाले शिǘशाली भए ।

ितनले आěनो िनिĞत चौध जना पĕनी ġयाए, र बाइस जना छोरा र सोŬ जना

छोरीका िपता भए । 22 अिबया बाँकी कामहɴ र ितनका ǲवहार र वचनहɴ

इǩो अगमवǘाको इितहासमा लेिखएका छन् ।

14
अिबया आěना पुखाăहɴिसत सुते र ितनीहɴले उनलाई दाऊदको

सहरमा गाडे । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा आसा राजा भए । ितनको

समयमा दश वषăसĞम देशमा शािęत भयो । 2आसाले परमŠभु आěना
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परमेģवरको ɯिĤटमा जे कुरा असल र िठक िथयो ĕयही गरे, 3 िकनिक

ितनले िवदेशी वेदीहɴ र डाँडाका थानहɴ हटाए । ितनले ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ

भĕकाइिदए, र अशेरा देवीका खĞबाहɴलाई ढािलिदए । 4 ितनले यɸदालाई

परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरको खोजी गनȆ, र Ģयवĥथा र आXाहɴ

पालन गनȆ ɷकुम गरे । 5 साथै ितनले यɸदाका सबै सहरहɴमा भएका अġगा

थानहɴ र धूप बाġने वेदीहɴ पिन हटाइिदए । ितनको अधीनमा देशले शािęत

पायो । 6 ितनले यɸदामा िकġला भएका सहरहɴ िनमाăण गरे, िकनिक

देशमा शािęत िथयो, र ती वषăहɴमा ितनले युǪ गनुăपरेन, िकनभने परमŠभुले

ितनलाई शािęत िदनुभएको िथयो । 7 िकनिक आसाले यɸदालाई भने, “हामी

यी सहरको िनमाăण गरȎ र ितनका चारैितर पखाăल, धरहरा, ढोका र बारहɴ

बनाऔँ । यो देश अझ हाŤै हो, िकनभने हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको

खोजी गरेका छȎ । हामीले उहाँलाई खोčयȎ, र हरेकितरबाट उहाँले हामीलाई

शिęत िदनुभएको छ ।” यसैले ितनीहɴले िनमाăण गरे र सफल भए । 8

आसाका ढाल र भालाहɴ बोĆने फौज िथयो । यɸदाबाट तीन लाख मािनस र

बेęयामीनबाट ɭई लाख असी हजार मािनस जसले ढाल बोĆने र धनुधाăरीहɴ

िथए । ती सबै शिǘशाली योǪा िथए । 9 कूशी जेरह ितनीहɴका िवɳǪमा

दस लाख फौज र तीन सय रथ िलएर आए । ितनी मारेशामा आइपुगे ।

10 तब आसा उनको सामना गनă िनĥकेर आए, र मारेशानेरको सपताको

बेसीमा ितनीहɴले एक-अकाăमा युǪ गरे । 11आसाले परमŠभु आěना

परमेģवरिसत पुकारा गरे र भने, “हे परमŠभु, धेरै जनाको सामना गनुăपदाă

जससँग बल छैन ĕयसलाई सहायता गनȆ तपाəबाहके अɴ कोही पिन छैन

। हे परमŠभु हाŤा परमेģवर, हामीलाई सहायता गनुăहोस्, िकनिक हामी

तपाəमा भर पछȐ, र तपाəकै नाउँमा यस ठ

ू

लो फौज को िवɳǪमा सामना

गनă हामी आएका छȎ । हे परमŠभु, तपाə हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ । मािनसले

तपाəलाई परािजत गनă निदनुहोस् ।” 12 यसैले परमŠभुले आसा र यɸदाको

सामु कूशीहɴलाई Šहार गनुăभयो । कूशीहɴ भागे । 13आसा र ितनीिसत

भएका फौजले उनीहɴलाई गरारसĞम खेदे । यित धेरै कूशीहɴ ढले िक

ितनीहɴ फेिर खडा ɷन सकेनन्, िकनिक ितनीहɴ परमŠभु र उहाँका फौजका

सामु पूणă ɴपले नĤट भए । फौजले धेरै माśामा लूटका समान िलएर आए ।
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14फौजले गरारका चारैितरका सबै बĥतीलाई नाश गरे, िकनिक ĕयहाँका

बािसęदाहɴमा परमŠभुको śास परेको िथयो । फौजले सबै बĥतीमा लूट

मċचाए र ितनीहɴिसत धेरै लूटका माल भए । 15 फौजले धेरै िफरęते

गोठालाहɴका पालका बĥतीहɴसमेत नाश गरे । ितनीहɴले Šशĥत माśामा

भेडा र ऊँटहɴ िलएर आए, र ĕयसपिछ ितनीहɴ यɴशलेममा फकȆ ।

15
परमेģवरका आĕमा ओदेदका छोरा अजयाăहमािथ आउनुभयो । 2 ितनी

आसालाई भेट गनă गए र ितनलाई भने, “ए आसा, यɸदा र बेęयामीनका सबै

जना, मेरा कुरा सुęनुहोस्: जब तपाəहɴ परमŠभुसँग रहनुɷęछ, तब उहाँ पिन

तपाəहɴसँग ɷनुɷęछ । तपाəहɴले उहाँलाई खोčनुभयो भने, तपाəहɴले

उहाँलाई भेǛाउनुɷनेछ । तर तपाəहɴले उहाँलाई ĕयाĈनुभयो भने उहाँले पिन

तपाəहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछ । 3 अब धेरै समयसĞम इūाएल साँचो परमेģवर,

िसकाउने पुजारी र Ģयवĥथािवना िथयो । 4 तर जब आěनो कĤटमा ितनीहɴ

परमŠभु इūाएलका परमेģवरितर फकȆ र उहाँलाई खोजे, तब ितनीहɴले

उहाँलाई पाउन सके । 5 ĕयसबेला यहाँबाट याśा गरेर टाढा जाने र याśा

गरेर यहाँ आउने ɭबैलाई शािęत िथएन । बɴ, देशमा बसोबास गनȆ सबैमािथ

ठ

ू

लो संकĤट िथयो । 6 ितनीहɴ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरए, राĤŖको िवɴǪ राĤŖ, र

सहरको िवɴǪ सहर, िकनिक परमेģवरले ितनीहɴलाई सबै िकिसमका ɭ:

खले समĥयामा पानुăभयो । 7 तर तपाəहɴ बिलयो ɷनुहोस्, आěना हातहɴ

कमजोर ɷन निदनुहोस्, िकनिक तपाəका कामहɴको Šितफल िदइनेछ ।”

8 जब आसाले यी कुरा, ओदेदका छोरा अजयाăह अगमवǘाका अगमवाणी

सुने, तब ितनको साहस बǤो, र यɸदा र बेęयामीनका सारा देश र ितनले

कĜजा गरेका एšाइमका पहाडी देशका सहरहɴबाट िघनलाĈदा कुराहɴ सबै

हटाइिदए, र ितनले परमŠभुको मिęदरका दलानको अिग भएको परमŠभुको

वेदी पिन मरĞमत गरे । 9 ितनले सारा यɸदा र बेęयामीन र एšाइम, मनģशे र

िशिमयोनबाट ितनीहɴसँग बĥनेहɴलाई भेला गरे । िकनभने परमŠभु ितनका

परमेģवर ितनीसँग ɷनुभएको ितनीहɴले देखेर इūाएलबाट ितनीहɴ धेरै

सĊćयामा ितनीकहाँ आए । 10 यसैले आसाका राजकालको पęŞौँ वषăको

तेūो मिहनामा ितनीहɴ यɴशलेममा एकसाथ भेला भए । 11 ĕयस िदन

ितनीहɴले ġयाएको लूटका मालबाट परमŠभुलाई सात सय साँढे र सात
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हजार भेडाहɴ र बाōाहɴ बिलदान चढाए । 12 ितनीहɴ आěना सारा ɹदय

र आěना सारा Šाणले परमŠभु आěना पुखाăका परमेģवरको खोजी गनăलाई

करार बाँधे । 13अिन परमŠभु इūाएलका परमेģवरलाई नखोčने जोसुकैलाई

मािरनुपछă भęने कुरामा ितनीहɴले सहमती गरेः चाहे ĕयो ǲिǘ सानो होस्

वा ठ

ू

लो होस्, चाहे पुɳष होस् वा ĥśी होस् । 14 ितनीहɴले ठ
ू

लो सोर,

िचċċयाएर, र तुरहीहɴ र नरिसĊगा बजाउँदै परमŠभुसँग शपथ खाए । 15

सारा यɸदा शपथमा आनिęदत भयो, िकनिक ितनीहɴले आěना पूरा ɹदयले

शपथ खाएका िथए, र ितनीहɴले आěना सारा इċछाले परमेģवरलाई खोजे, र

ितनीहɴले उहाँलाई पाउन सके । ितनीहɴका विरपिर सबैितरबाट परमŠभुले

ितनीहɴलाई शािęत िदनुभयो । 16 ितनले आěनी हजुरआमा माकालाई पिन

राजमाताको पदबाट हटाइिदए, िकनभने ितनले अशेरा देवीको खĞबोबाट

िघनलाĈदो मूȸत� बनाएकी िथइन् । आसाले ĕयो िघनलाĈदो मूȸत�लाई काटरे

ढािलिदए, ĕयसलाई धुलोिपठो पारे र िकŝोन खोġसामा जलाइिदए । 17 तर

डाँडाहɴमा भएका अġगा थानहɴ इūाएलबाट हटाइएनन् । तापिन आसाको

जीवनकालभिर ितनको ɹदय िवģवासयोĈय रिहरǽो । 18 ितनले आěना

िपताले अपăण गरेका सुन, चाँदी र भाँडाकँुडाहɴ परमेģवरको मिęदरमा ġयाए

। 19आसाको राजकालको पैँितसौँ वषăसĞम कुनै युǪ भएन ।

16
आसाका राजकालको छǥीसौँ वषăमा इūाएलका राजा बाशा यɸदाको

िवɴǪ आŌामक ɴपले Šĥतुत भए र रामालाई बजमूत गराए, तािक कोही

पिन यɸदाका राजा आसाको देशिभś जान र बािहर आउन नसकून् । 2

ĕयसपिछ आसाले परमŠभुको मिęदर र राजाको महलका भĔडारका सुन र

चाँदीहɴ िनकालेर ती दमĥकसमा बĥने अरामका राजा बेन-हददकहाँ पठाए

। ितनले भने, 3 “मेरा िपता र तपाəका िपताको िबचमा भएजĥतै मेरो र

तपाəका िबचमा पिन एउटा करार होस् । हनेुăहोस्, मैले तपाəलाई चाँदी र

सुन पठाएको छ

ु

। इūाएलका राजा बाशासँग तपाəको सिęध तोिडिदनुहोस्,

तािक ितनले मलाई हĥतWेप नगɳन् ।” 4 बेन-हददले आसा राजाको कुरा

ĥवीकार गरेर आěना फौजका कमाĔडरलाई इūाएलका सहरहɴका िवɳǪमा

लĒन पठाए । ितनीहɴले इयोन, दान, हािबल-मैम र नĚतालीका सबै भĔडार

राćने सहरमािथ आŌमण गरे । 5 जब बाशाले यो कुरा सुने तब यĥतो भयो,
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ितनले रामालाई मजबूत बनाउन छोिडिदए, र आěना काम बęद गिरिदए ।

6 ĕयसपिछ आसा राजाले यɸदाका सबैलाई आफूिसत लगे । ितनीहɴले

बाशाले बनाउँदै गरेको रामाका ढ

ु

Ċगा र काठहɴ उठाएर लगे । ĕयसपिछ

आसा राजाले गेबा र िमĥपालाई मजबूत पानă ती सामाŎी Šयोग गरे । 7

ĕयस बेला दशȃ हनानी यɸदाका राजा आसाकहाँ आए र ितनलाई भने,

“तपाəले अरामका राजामािथ भरोसा गनुăभएको ɷनाले र परमŠभु आěना

परमेģवरमािथ भरोसा नगनुăभएको ɷनाले गदाă अरामका राजाको फौज

तपाəको हातबाट उĞकेको छ । 8 के कूशीहɴ र िलिबयालीहɴ असंćय रथ र

घोड़चढ़ीहɴ भएको िवशाल फौज िथएनन्? तापिन तपाəले परमŠभुमािथ

भरोसा राćनुभएको ɷनाले, उहाँले तपाəलाई उनीहɴमािथ िवजय िदनुभयो ।

9 िकनिक परमŠभुको ɯिĤट सारा पृĖवीभिर जहाँसुकै दौिडरहęछ, तािक

जसका ɹदय उहाँŠित समȸप�त छन्, ितनीहɴका पWमा उहाँले आफैलाई

बिलयो देखाउन सĆनुभएको होस् । तर यस िवषयमा तपाəले मूखăतासाथ

काम गनुăभयो । अबदेिख तपाəले युǪ गनुăपनȆछ ।” 10 ĕयसपिछ आसा

ती दशȃसँग िरसाए । उनले ितनलाई थुनामा राखे, िकनिक यस िवषयमा

िथनीिसत उनी िरसाएका िथए । यसै समयमा, आसाले केही मािनसहɴमािथ

अĕयाचार गरे । 11 हरे, आसाका सुɳदेिख अęतसĞमका कामहɴ यɸदा र

इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा लेिखएका छन् । 12आěनो राजकालको

उनęचािलसौँ वषăमा आसालाई खुǛामा रोग लाĈयो । ितनको ĕयो रोग साŬै

गĞभीर भए तापिन ितनले परमŠभुबाट सहायता खोजेनन्, तर वैǯहɴको

माś सġलाह िलए । 13 तब आěनो राजकालको एकचािलसौँ वषăमा मरेर,

ितनी आěना पुखाăहɴिसत सुते । 14 ितनको आěनै िचहानमा ितनलाई

ितनीहɴले गाडे, जुन ितनले दाऊदको सहरमा आěनो िनिĞत खęन लगाएका

िथए । उनलाई सुगिęधत वासनाहɴ र अǥरहɴ बनाउने िनपुण मािनसहɴǱारा

तयार गािरएको िविभęन िकिसमका मसलाहɴ िमलाइएको अथȃमा रािखयो

। अिन ितनीहɴले उनको सĞझनामा एउटा ठ

ू

लो आगो बाले ।

17
आसाका छोरा यहोशापात ितनको ठाउँमा राजा भए । यहोशापातले

इūाएलको िवɴǪ आफैलाई मजबुत बनाए । 2 ितनले यɸदाका िकġला

भएका सबै सहरमा फौज राखे, र यɸदाभिर र ितनका िपता आसाले
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कĜजा गरेका एšाइमका सहरहɴमा रWाको िनिĞत छाउनीहɴ राखे । 3

परमŠभु यहोशापातसँग ɷनुɷęĖयो िकनिक ितनी आěना िपता दाऊदले

देखाएका उदाहरणअनुसार सुɳ-सुɳमा ȫह�डे, र बालको खोजी गरेनन् । 4

बɴ, ितनले आěना िपताका परमेģवरमा भरोसा गरे, र ितनका आXाहɴमा

चले, इūाएलका Ģयवहारअनुसार होइन । 5 यसरी परमŠभुले ितनको

हातमा शासन ĥथािपत गनुăभयो । सारा यɸदाले यहोशापातलाई कर

ितरे । ितनीिसत धन-सĞपिǥ र ćयाित Šशĥत िथयो । 6 ितनको ɹदय

परमŠभुका मागăमा समȸप�त िथए । ितनले यɸदाबाट डाँडाका थानहɴ र

अशेरा देवीका मूȸत�हɴ हटाउने काम पिन गरे । 7आěनो राजकालको तेūो

वषăमा ितनले आěना अिधकारीहɴ बेन-हले, ओबिदया, जकिरया, नतनेल र

मीकायालाई यɸदाका सहरहɴमा िशWा िदनलाई पठाए । 8 ितनीहɴसँग

लेवीहɴ शमायाह, नतęयाह, जबिदयाह, असाहले, शमीरामोत, यहोनातान,

अदोिनयाह, तोिबयाह र तोब-अदोिनयाह, र ितनीहɴसँग पुजारी एलीशामा र

यहोराम िथए । 9 ितनीहɴले आफूिसत परमŠभुका Ģयवĥथाको पुĥतक

िलएर यɸदामा िसकाए । ितनीहɴ यɸदाका सबै सहरमा गए र मािनसहɴका

माझमा िसकाए । 10 यɸदाको विरपिर भएका सबै राčयहɴमा परमŠभुको

भय पĄयो, जसले गदाă उनीहɴले यहोशापातको िवɳǪमा युǪ गरेनन् । 11

पिलģतीमĘये कसैले यहोशापातकहाँ करको ɴपमा उपहारहɴ र चाँदीको

ġयाए । अरबीहɴले ितनका िनिĞत पिन सात हजार सात सय भेडा र सात

हजार सात सय बोकाहɴ ġयाए । 12 यहोशापात धेरै शिǘशाली भए ।

ितनले यɸदामा िकġलाहɴ र भĔडार राćने सहरहɴ बनाए । 13 यɸदाका

सहरहɴमा ितनीसँग Šशĥत खानेकुरा बिलया, र यɴशलेममा बिलया र

शिǘशाली मािनस िसपाहीहɴ िथए । 14 ितनीहɴ आआěनो िपताका

घरानाअनुसार सूिचकृत गिरएका दलहɴ यी नै िथएः यɸदाबाट हजारका

फौज पितहɴ, फौज पित अदनाह र ितनका साथमा तीन लाख योǪाहɴ

। 15 ितनीपिछ फौज पित येहोहानान र ितनका साथमा ɭई लाख असी

हजार मािनसहɴ। 16 ितनीपिछ िजŌीका छोरा अमिसया, जसले ĥवेċछाले

परमŠभुका सेवाको िनिĞत आफूलाई समȸप�त गरे । अिन ितनीसँग ɭई

लाखको योǪाहɴ । 17 बेęयामीनबाटः एक जना शिǘशाली ǲिǘ एġयादा,
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र ितनका साथमा धनु र ढालले सुसिčजत भएका ɭई लाखको फौज ।

18 ितनीपिछ यहोजाबाद, र ितनका साथमा युǪको िनिĞत तयार भएका

एक लाख असी हजारको फौज । 19 ियनीहɴ यɸदाका िकġला भएका

सहरहɴमा राजाले राखेकाबाहकेका िथए ।

18
यहोशापातसँग धेरै धन-सĞपिǥ र सĞमान िथयो । ितनले आěनो

पिरवारको एक जना सदĥयिसत आहाबकी छोरीको िबवाह गराएर उनीिसत

वैवािहक सĞबęध जोडे । 2 केही सालपिछ ितनी सामिरयामा आहाबलाई

भेट गनă गए । आहाबले ितनी र ितनका साथमा भएका मािनसहɴका

िनिĞत िनिĞत धेरैवटा भेडा र गोɳहɴ काटे । आहाबले आफूसँग िमलेर

रामोत-िगलादलाई आŌमण गनă ितनलाई फकाए । 3 इūाएलका राजा

आहाबले यɸदाका राजा यहोशापातलाई भने, “के तपाə मसँगै रामोत-

िगलादमा जानुɷनेछ?” यहोशापातले ितनलाई जवाफ िदए, “म तपाəजĥतै

ɷ,ँ र मेरा मािनसहɴ तपाəका मािनसहɴजĥतै ɷन् । युǪमा हामी तपाəसँगै

ɷनेछȎ ।” 4 यहोशापातले इūाएलका राजालाई भने, “कृपया, तपाəको

जवाफको िनिĞत पिहले परमŠभुको वचनको खोजी गनुăहोस् ।” 5 तब

इūाएलका राजाले चार सय जना अगमवǘालाई एकसाथ भेला गराए

र ितनीहɴलाई सोधे, “के हामी रामोत-िगलादमा युǪ गनă जाɜ वा मैले

जानुहęन? ितनीहɴले भने, “आŌमण गनुăहोस्, िकनभने परमेģवरले ĕयो

तपाəको हातमा िदनुɷनेछ ।” 6 तर यहोशापातले भने, “के यहाँ सġलाह

िलन परमŠभुको अकȌ अगमवǘा छैन जोसँग हामी सġलाह िलन सĆछȎ?”

7 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “परमŠभुबाट सġलाह िलनलाई

अझै एक जना ियĞलाका छोरा मीकाया छन्, तर म ितनलाई घृणा गदăछ

ु

,

िकनभने ितनले मेरो िनिĞत असल अगमवाणी बोġदैनन्, तर सधȈ खराबी माś

भęदछन् ।” यहोशापातले जवाफ िदए, “राजाले यĥतो भęनुɷęन ।” 8 तब

इūाएलका राजाले तुɳęतै आěना एक जना अिधकारीलाई बोलाए र भने,

“ियĞलाका छोरा मीकायालाई तुɳęतै िझकाऊ ।” 9 यित बेला इūाएलका

राजा र यɸदाका राजा यहोशापात राजकीय पोशाकमा सामिरयाको मूल

ढोकाका सामुको खलानिजक आआěनो Ȯस�हासनमा बिसरहकेा िथए, र सबै

अगमवǘाले ितनीहɴका सामु अगमवाणी बोिलरहकेा िथए । 10 केनानका
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छोरा िसदिकयाहले आěना िनिĞत फलामका सीङहɴ बनाए र भने, “परमŠभु

यसो भęनुɷęछ: यसको सहायताले तपाəहɴले अरामीहɴ नĤट नभएसĞम नै

ितनीहɴलाई धकेġनुɷनेछ ।” 11 सबै अगमवǘाले ĕयसरी नै यसो भęदै

अगमवाणी बोले, “रामोत-िगलादमािथ आŌमण गनुăहोस् र िवजयी ɷनुहोस्,

िकनिक परमŠभुले ĕयो राजाको हातमा िदनुभएको छ ।” 12 मीकायालाई

बोलाउन गएको ɮतले ितनलाई भęयो, “हनेुăहोस् अगमवǘाका वचनहɴले

एकै मत भएर राजाको पWमा बोिलरहकेा छन् । तपाəको वचन पिन

ितनीहɴको वचनिसतै सहमत भएको होस्, र िमġदो िकिसमले बोġनुहोस् ।”

13 मीकायाले जवाफ िदए, “जĥतो परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ, परमेģवरले जे

भęनुɷęछ, म ĕयही भęनेछ

ु

।” 14 जब ितनी राजाकहाँ आए, तब राजाले

ितनलाई भने, “ए मीकाया, हामीले रामोत-िगलादको िवɳǪमा युǪ गनă

जानुɷęछ, िक ɷदैँन?” मीकायाले ितलाई जवाफ िदए, “आŌमण गनुăहोस् र

िवजयी ɷनुहोस्! िकनिक ĕयो महान् िवजय ɷनेछ ।” 15 तब राजाले ितनलाई

भने, “परमŠभुको नाउँमा साँचो कुरा माś भęनू, अɴ कुरा होइन भनी

म ितमीलाई कित पġट भनूँ?” 16 यसैले मीकायाले भने, “मैले त सबै

इūाएललाई गोठाला नभएका भेडाहɴझȈ डाँडाहɴितर िततरिबतर भएका

देखȅ, र परमŠभुले भęनुभयो, ‘ियनीहɴका गोठाला छैनन् । हरेक मािनस

शािęतिसत आěनो घर फकȆ र जाओस् ।’” 17 यसैले इūाएलका राजाले

यहोशापातलाई भने, “ितनले मेरो बारेमा असल अगमवाणी बोġदैनन् तर

िवनाशको माś भęछन् भनी के मैले तपाəलाई भनेको िथइनँ र?” 18 तब

मीकायाले भने, “यसकारण तपाəहɴ सबैले परमŠभुको वचन सुęनुपछăः

परमŠभु आěनो Ȯस�हासनमा बĥनुभएको र ĥवगăका सबै फौज उहाँका दािहने

र देŢेपिǛ खडा भएका मैले देखȅ । 19 परमŠभुले भęनुभयो, ‘इūाएलका

राजा आहाबलाई कसले बहकाउनेछ, तािक ĕयो मािथ जाओस् र रामोत-

िगलादमा मरोस्?’ एउटाले यसो र अकȌले उसो भęछ । 20 तब एउटा आĕमा

अिग आए र परमŠभुको सामु खडा भए र भने, ‘म ĕयसलाई बहकाउनेछ

ु

’

। “परमŠभुले ĕयसलाई सोĘनुभयो, ‘कसरी?’ 21 ĕयो आĕमाले जवाफ

िदए, ‘म जानेछ र ĕयसका सबै अगमवǘाका मुखमा म झूट बोġने आĕमा

ɷनेछ

ु

।’ परमŠभुले भęनुभयो, ‘तȈले ĕयसलाई बहकाउनेछस्, र तँ सफल
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पिन ɷनेछस् । अब जा र ĕयसै गĠ ।’ 22 अब हनेुăहोस्, परमŠभुले तपाəका

यी सबै अगमवǘाका मुखमा झूट बोġने आĕमा हािलिदनुभएको छ, र

परमेģवरले तपाəका सवăनाशको आदेश िदनुभएको छ ।” 23 तब केनानका

छोरा िसदिकयाह मािथ आए, मीकायाको गालामा थĚपड हाने र भने, “अब

कुन बाटो भएर परमŠभुका आĕमा मबाट ितमीसँग बोġनलाई जानुभयो

त?” 24 मीकायाले भने, “हरे, ĕयो त ितमी लुĆनलाई कुनै िभśी कोठामा

गएको िदन ितमी आफैले थाहा पाउनेछौ ।” 25 इūाएलका राजाले केही

सेवकलाई भने, “ितमीहɴले मीकायालाई िगरěतार गनुăपछă, र सहरका

गभनăर अमोन र मेरो छोरा योआशकहाँ लानुपछă । 26 ितनलाई ितमीहɴले

यसो भęनेछौ, ‘राजा यसो भęनुɷęछ: यस मािनसलाई Ďयालखानमा राख र

म कुशलसाथ नआएसĞम ĕयसलाई थोरै रोटी र थोरै पानी माś देओ ।’” 27

तब मीकायाले भने, “तपाə कुशलसाथ फकȆ र आउनुभयो भने परमŠभु

मǱारा बोġनुभएको होइन ।” तब ितनले थपे, “ए सबै मािनसहɴ हो, यो

कुरा सुęनुहोस् ।” 28 यसैले इūाएलका राजा आहाब र यɸदाका राजा

यहोशापात रामोत-िगलादको िवɳǪमा उĆलेर गए । 29 इūाएलका राजाले

यहोशापातलाई भने, “म आफूलाई गुĚत भेष धारण गनȆछ

ु

र लडाइँमा जानेछ

ु

,

तर तपाə आěनो राजसी पोशाक नै लाउनुहोस् ।” यसैले इūाएलका राजाले

आफूलाई गुĚत भेष धारण गरे र ितनीहɴ लडाइँमा गए । 30अरामका राजाले

आěना रथहɴका फौज पितलाई यĥतो आXा िदएका िथए, “साना वा ठ

ु

ला

फौजलाई आŌमण नगनूă । बɴ, इūाएलका राजालाई माś आŌमण गनूă ।”

31 यĥतो भयो, जब रथहɴका फौज पितले यहोशापातलाई देखे, उनीहɴले

भने, “इūाएलका राजा ियनै ɷन् ।” ितनलाई आŌमण गनă ितनीहɴ फकȆ ,

तर यहोशापात चकȌ सोरले कराए, र परमŠभुले ितनको सहायता गनुăभयो

। परमेģवरले ितनीहɴलाई ितनीबाट अकȌितर फकाăउनुभयो । 32 यĥतो

भयो, जब रथहɴका फौज पितले ितनी त इūाएलका राजा होइन रहछेन्

भęने देखे, ितनलाई खेėन छोडेर ितनीहɴ फȷक�ए । 33 तर कुनै मािनसले

आěनो धनु जथाभाबी ताęयो र इūाएलका राजालाई कवचको जोनȃमा काँड

हाęयो । तब आहाबले आěनो सारिथलाई भने, “रथलाई घुमाऊ र मलाई

युǪ मैदानबाट बािहर लैजाऊ, िकनिक म नराŤरी घाइते भएको छ

ु

।” 34
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ĕयो िदनको लडाइँले भयĊकर ɴप िलयो, र राजा साँझसĞम आěनो रथमा

अिडएर अरामीहɴतफă फकȆ र रहे । सूयाăĥत ɷनँे बेलामा ितनी मरे ।

19
यɸदाका राजा यहोशापात सुरWासाथ यɴशलेमको आěनो दरवार

फकȆ । 2 तब हनानीका छोरा दशȃ येɸ ितनलाई भेĐन आए र यहोशापात

राजालाई भने, “के ɭĤटलाई तपाəले सहायता गनुăपछă र? के परमŠभुलाई

घृणा गनȆहɴलाई तपाəले Šेम गनुăपछă र? यस कामको कारणले गदाă

परमŠभुको Ōोध तपाəमािथ परेको छ । 3 तापिन तपाəमा केही असल

कुरा छन्, िकनभने तपाəले अशेराका खĞबाहɴलाई देशबाट हटाउनुभएको

छ, र तपाəले आěनो ɹदय परमŠभुलाई खोčनमा लाउनुभएको छ ।” 4

यहोशापातको यɴशलेममा बसे । अिन ितनी फेिर बेशȆबादेिख एšाइमको

पहाडी देशमा मािनसहɴका माझमा गए र ितनीहɴलाई परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरकहाँ फकाăएर ġयाए । 5 यɸदाका िकġलाबęदी गिरएका

सबै सहरमा ितनले ęयायकताăहɴ िनयुǘ गरे । 6 ितनले ęयायकताăहɴलाई

भने, “ितमीहɴले गनȆ कुरामा Ęयान देओ, िकनभने ितमीहɴले मािनसहɴका

िनिĞत होइन तर परमŠभुको िनिĞत फैसला गदăछौ । फैसलाको Ōममा

उहाँ नै ितमीहɴसँग ɷनुɷęछ । 7 यसैले अब, परमŠभुको भय ितमीहɴमा

रहोस् । ęयाय गदाă होिसयार होओ, िकनिक परमŠभु हाŤा परमेģवरमा

अधमă ɷदैँन, नत उहाँमा पWपात र घूस िलने काम नै ɷęछ ।” 8 यसबाहके

यहोशापातले यɴशलेममा केही लेवी र पुजारी, र इūाएलका पुćयȏली

घरानाका केही अगुवाहɴलाई परमŠभुको ęयाय कायम राćन र झगडाहɴ

िमलउन िनयुǘ गरे । ितनीहɴ यɴशलेममा बसे । 9 ितनले उनीहɴलाई यसो

भनेर िनदȆशन िदए, “ितमीहɴले सधैँ परमेģवरको भय राखेर िवģवासिसत

र आěना सारा ɹदयले काम गनुăपछă । 10 जब आěना सहरमा बĥने

ितमीहɴका दाजुभाइबाट ितमीहɴका सामु कुनै पिन मुǩा आउँछन्, चाहे ती

रǘपातसĞबęधी होउन्, वा Ģयवĥथा र आXा, िविधहɴ वा आदेशहɴका

िवɳǪमा होउन्, ितमीहɴले ितनीहɴलाई चेताउनी िदनू, तािक ितनीहɴ

परमŠभुको अिग दोषी नठहिरऊन्, नśता ितमीहɴ र ितमीहɴका दाजुभाइमा

Ōोध आइपनȆ छ । ितमीहɴले यसो गनूă र ितमीहɴ सबै दोषी ठहिरने छैनौ ।

11 हरे, परमŠभुका सबै िवषयमा मुćय पुजारी अमयाăह ितमीहɴमािथ छन्



2 इितहास 844

। राजा सĞबęधमा सबै िवषयमा यɸदाका घरानाका अगुवा इģमाएलका

छोरा जबिदयाह िनरीWक छन् । साथै लेवीहɴले अिधकारीहɴका ɴपमा

ितमीहɴका सेवा गनȆछन् । बिलया होओ र ितमीहɴलाई िदइएका िनदȆशनहɴ

पालना गर, र असल गनȆहɴका साथमा परमŠभु रनुभएको होस् ।”

20
यसपिछ यĥतो ɷनआयो, मोआब र अĞमोनका मािनसहɴ र ितनीहɴसँग

केही मोनीहɴ यहोशापातको िवɳǪमा युǪ गनă आए । 2 ĕयसपिछ केही

यहोशापातकहाँ यसो भęदै आए, “मृत-सागर पािर एदोमदेिख एउटा ठ

ु

लो

िभड तपाəको िवɳǪमा आइरहछे । हनेăहोस्, ितनीहɴ हासेसोन-तामार,

अथाăत् एन-गदीमा छन् ।” 3 यहोशापात डराए र परमŠभुको खोजी गनă

अलĈगै गए । यɸदाभिर ितनले उपवासको घोषणा गरे । 4 परमŠभुको

खोजी गनă यɸदाका मािनसहɴ एकसाथ भेला भए । यɸदाका सबै सहरबाट

ितनीहɴ परमŠभुको खोजी गनă आए । 5 यɸदा र यɴशलेमका सभाको सामु

परमŠभुका मिęदरको नयाँ चोकको अिग यहोशापात खडा भए । 6 ितनले

भने, “हे परमŠभु, हाŤा पुखाăहɴका परमेģवर, के तपाə ĥवगăका परमेģवर

ɷनुɷęन र? के तपाə जाितहɴका सबै राčयका शासक ɷनुɷęन र? शिǘ र

बल तपाəका हातमा छन् । यसैले कसैले पिन तपाəको िवरोध गनă सĆदैन ।

7 हे हाŤा परमेģवर, के तपाəले नै आěनो मािनस इūाएलका सामुबाट

यस देशका बािसęदाहɴलाई धपाउनुभएको र यसलाई सदासवăदाको िनिĞत

अŢाहामका सęतानलाई िदनुभएको होइन र? 8 ितनीहɴ यसमा बसे र

यसमा यसो भनेर एउटा पिवś ĥथान बनाए, 9 ‘हामीमािथ िवपिǥ—तरवार,

ęयाय, वा रोग, वा अिनकाल आउँछ भने— हामी यस मिęदरको अिग र

तपाəको अिग खडा ɷने छȎ (िकनकी तपाəको नाउँ यस मिęदरमा छ),

र हाŤो कĤटमा हामी तपाəिसत पुकारा गनȆ छȎ, र तपाəले हाŤा िबęती

सुęनुɷने छ र हामीलाई बचाउनुɷने छ ।' 10 अब हनेुăहोस्, यहाँ अĞमोन,

मोआब, र सेइर पवăतका मािनसहɴ छन्, जसलाई तपाəले िमũदेशबाट

आउँदा इūाएललाई आŌमण गनă िदनुभएन । बɳ, इūाएल ितनीहɴबाट

तकȆ र गए र ितनीहɴलाई नĤट गरेनन् । 11 हनेुăहोस्, ियनीहɴले हामीलाई

कĥतो Šितफल िदइरहकेा छन् । तपाəले हामीलाई अिधकार गनă िदनुभएको

ठाउँदेिख हामीलाई धपाउन ितनीहɴ आउँदै छन् । 12 हे हाŤा परमेģवर,
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के तपाə उनीहɴको ęयाय गनुăɷęन र? िकनिक हाŤो िवɴǪ आइरहकेो यो

ठ

ु

लो फौज को सामना गनȆ शिǘ हामीसँग छैन । हामीले के गनुăपनȆ हो सो

हामी जाęदैनȎ, तर हाŤा ɯिĤट तपाəमा छन् ।” 13 सारा यɸदा आěना

सासाना बालबािलका, पĕनीहɴ र छोराछोरीसमेत परमŠभुको अिग खडा

भए । 14 तब सभाको िबचमा आसापका छोरामĘयेका मǥęयाहका जनाित,

यहीएलका पनाित, बनायाहका नाित र जकिरयाका छोरा एक जना लेवी

यहासेलमािथ परमŠभुका आĕमा आउनुभयो । 15 यहासेलले भने, “हे सारा

यɸदा र यɴशलेमका सबै बािसęदा र राजा यहोशापात, सुęनुहोस् । परमŠभु

तपाəहɴलाई यही भęनुɷęछ, ‘नडराओ, यस ठ

ू

लो फौजका कारणले हतास

नहोओ, िकनिक लडाइँ तपाəहɴको होइन, तर परमŠभुको हो । 16 ितमीहɴ

भोिल उनीहɴका िवɳǪमा जानुपछă । हरे, उनीहɴ जीजको बाटो भएर

आउँदैछन् । ितमीहɴले उनीहɴलाई बेसीको पġलो छेउमा यɴएलको उजाड-

ĥथान अिग भेĐने छौ । 17 यो लडाइँ ितमीहɴले लĒनुपनȆ छैन । ए यɸदा र

यɴशलेम, आěनो पंिǘमा खडा होओ, िĥथर खडा होओ, र परमŠभुले

ितमीहɴलाई बचाउनुभएको कामलाई हरे । नडराओ, न त हतास होओ

। ितनीहɴको िवɳǪ भोिल िनĥकेर जाओ, िकनिक परमŠभु ितमीहɴसँग

ɷनुɷęछ ।’” 18 यहोशापातले आěनो िशरलाई भूइँमा घोĚटो पारे । यɸदा र

यɴशलेमका सबै बािसęदा परमŠभुको आराधना गदȉ उहाँको सामुęने घोĚटो

परे । 19कहाती र कोरहका वंशका कोही लेवीहɴ चकȌ सोरमा परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको Šशंसा गनă खडा भए । 20 ितनीहɴ िबहान सबेरै

उठे र िनĥकेर तकोको उजाड-ĥथानमा गए । जब ितनीहɴ िनĥकेर गए,

तब यहोशापात खडा भए र भने, “हे यɸदा र यɴशलेमका बािसęदा हो,

मेरो कुरा सुन । परमŠभु आěना परमेģवरमा भरोसा राख र ितमीहɴलाई

सहायता िमġने छ । उहकँा अगमवǘामािथ भरोसा गर, र ितमीहɴ सफल

ɷने छौ ।” 21 मािनसहɴिसत सġलाह िलएपिछ, परमŠभुको िनिĞत गाउने र

उहाँको Šशंसा गनȆहɴलाई ितनीहɴ ȫह�Ēदै गदाă, उहाँको महान् वैभवताको

Šशंसा गरेर यसो भęदै गाउनलाई केहीलाई ितनले िनयुǘ गरे, “परमŠभुलाई

धęयवाद देओ, िकन उहाँको करारको िवģवĥतात सदासवăदा रहęछ ।” 22

जब ितनीहɴले गाउन र Šशंसा गनă सुɳ गरे, तब परमŠभुले यɸदासँग युǪ
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गनă आइरहकेा अĞमोनी, मोआबी र सेइर पवăतका मािनसहɴको िवɴǪ ढ

ु

केर

आŌमण गनȆ मािनसहɴ खडा गनुăभयो । उनीहɴ पराĥत भए । 23 िकनिक

सेइर पवăतका मािनसहɴलाई पूणă ɴपले मारेर िसėĘयाउन र ितनीहɴलाई

नाश गनă भनेर अĞमोनी र मोआबीहɴ ितनीहɴका िवɳǪमा उठे । जब

ितनीहɴले सेइरका बािसęदाहɴलाई नाश गरेर िसėĘयाए, तब ितनीहɴ सबैले

एक-अकाăलाई नाश गनă मदत गरे । 24जब यɸदाका मािनसहɴ उजाड-ĥथान

देिखने अġगो ठाउँमा आइपुगे, तब ितनीहɴले फौजलाई हरेे । हरे, ितनीहɴ

मरेर भूइँमा ढलेका िथए । एक जना पिन बाँचेको िथएन । 25जब यहोशापात

र ितनका मािनसहɴ उनीहɴका लूटका माल जĞमा गनă आउँदा, ितनीहɴले

उनीहɴका िबचमा Šशĥत सामानहɴ, लुगाफाटा र बɷमूġय थोकहɴ भेटाए,

जसलाई ितनीहɴले बोĆन सĆनेभęदा धेरै आफूसँग लगे । लूटका माल

ओसानă ितनीहɴलाई तीन िदन लाĈयो । ĕयो सŬै धेरै िथयो । 26 चौथो िदन

ितनीहɴ बराकाहको बेसीमा भेला भए । ितनीहɴले ĕयहाँ परमŠभुको Šशंसा

गरे। यसैले ĕयस ठाउँको नाउँ आजको िदनसĞम पिन, ‘बराकाको बेसी’

रहकेो छ । 27 ĕयसपिछ यɸदा र यɴशलेमका हरेक मािनस यहोशापातलाई

अिग लगाएर िवजयको साथ यɴशलेम जानलाई फकȆ , िकनिक परमŠभुले

ितनीहɴका शśुमािथ ितनीहɴलाई आनिęदत तुġयाउनुभएको िथयो । 28

ितनीहɴ वीणा, िसतार र तुरही बजाउँदै यɴशलेममा र परमŠभुको मिęदरमा

आए । 29 परमŠभुले इūाएलका शśुहɴका िवɳǪमा युǪ गनुăभएको

कुरा सुनेर सबै देशका राčयहɴमा परमेģवरको भय फैिलयो । 30 यसरी

यहोशापातको राčयमा शािęत भयो, िकनिक ितनका परमेģवरले ितनका

चारैितरबाट ितनलाई शािęत िदनुभयो । 31 यहोशापातले यɸदामािथ राčय

गरेः ितनले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी पȈितस वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा

पिċचस वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ अजूबा िथयो, र ितनी िशġहीकी

छोरी िथइन् । 32 ितनी आěना बुबा आसाका चालमा ȫह�डे । तीबाट ितनी

तकȆ र गएनन् । परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल िथयो सो ितनले गरे । 33

तापिन ितनले डाँडाका थानहɴ ितनले हटाएनन् । मािनसहɴले अझैसĞम पिन

आěना पुखाăहɴका परमेģवरमािथ आěनो ɹदय लाएनन् । 34 यहोशापातको

राजकालका अɴ घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम नै हनानीका छोरा येɸको
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इितहासमा लेिखएका छन्, जुन इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छन् । 35 ĕयसपिछ यɸदाका राजा यहोशापातले इūाएलका

राजा अहčयाहसँग िमśता गरे, जसले धेरै ɭĤट काम गरे । 36 तशȃशमा

जाने जहाजहɴ बनाउनको िनिĞत ितनले उनीसँग िमśता गरे । ितनीहɴले

एĥयोन-गेबेरमा जहाजहɴ बनाए । 37 तब मारेशाका दोदाबाɷका छोरा

एलीएजरले यहोशापातको िवɳǪमा अगमवाणी बोले । ितनले भने, “तपाəले

अहčयाहसँग िमśता गनुăभएको ɷनाले, परमŠभुले तपाəका योजनाहɴ नĤट

पानुăभएको छ ।” ती जहाजहɴ नĤट भए तािक ती तैरन सकेनन् ।'

21
यहोशापात आěना पुखाăहɴिसत सुते र ितनीहɴसँग दाऊदको सहरमा

गािडए । ितनका ठाउँमा ितनका छोरा यहोराम राजा भए । 2 यहोरामका

भाइहɴ, यहोशापातका छोराहɴ अजयाăह, यहीएल, जकिरया, अजयाăह,

िमखाएल र शपĕयाह िथए । यी सबै इūाएलका राजा यहोशापातका

छोराहɴ िथए । 3 ितनका बुबाले ितनीहɴलाई सुन, चाँदी र बɷमूġय

थोकहɴका ठ

ु

ला उपहारहɴ र यɸदाका िकġला भएका सहरहɴ पिन िदए,

तर राčयचाȫह� ितनले यहोरामलाई नै िदए । 4 जब यहोराम आěना बुबाको

राčयमा उदाएका र आफैलाई राजाको ɴपमा बिलयोसँग ĥथािपत गरेका

िथए, तब ितनले आěना सबै भाइलाई र इūाएलका धेरै जना अगुवालाई

तरवारले मारे । 5 यहोरामले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बिǥस वषăका िथए र

ितनले येɴशलेममा आठ वषă राčय गरे । 6आहाबका घरानाले गरेझȈ ितनी

इūाएलका राजाहɴका चालमा ȫह�डे, िकनिक ितनले आहाबकी छोरीलाई

आěनी पĕनीको ɴपमा ġयाए, र ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

िथयो सो गरे । 7 तापिन दाऊदिसत परमŠभुले गनुăभएको करारको खाितर

उहाँले दाऊदको घरानालाई नाश गनȆ इċछा गनुăभएन । उहाँले दाऊद र

ितनका सęतानहɴलाई सधैँ जीवन िदने ŠितXा उहाँले गनुăभएको िथयो

। 8 यहोरामको समयमा एदोमले यɸदाको अधीनताको िवरोध गĄयो, र

ितनीहɴले आěनै राजा ĥथािपत गरे । 9 तब यहोराम आěना फौज पितहɴ र

सबै रथका साथमा एदोमितर गए । ितनी उठेर एदोमीहɴसँग युǪ गदाă रात

परेको िथयो । एदोमीहɴले ितनी र ितनका रथका फौज पितहɴलाई घेरेका

िथए । 10 यसैले एदोम आजको िदनसĞमै यɸदाको अधीनताको िवɳǪमा
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छ । ĕयसै बेला िलĜनाले पिन ितनको अधीनताको िवɳǪमा िवŝोह गĄयो,

िकनभने यहोरामले परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागेका िथए

। 11 यसबाहके यहोरामले यɸदाका पहाडमा अġगा ठाउँहɴ पिन बनाएका

िथए र ितनले यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई वेģयाहɴजĥतै िजउने बनाए र

यɸदालाई कुमागăमा लगाए । 12 एिलया अगमवǘाबाट यहोरामकहाँ एउटा

पś आयो । ĕयसमा लेिखएको िथयो, “तपाəका पुखाă दाऊदका परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘तँ आěना बुबा यहोशापात चालमा चिलनस्, न

त यɸदाका राजा आसाको चालमा नै चिलस्, 13 तर आहाबको घरानाले

गरेझȈ इūाएलका राजाहɴका चालमा चलेर आहाबको पिरवारले गरेजĥतै

तȈले यɸदा र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई वेģयाहɴजĥतै गनă लगाइस्, र

तȈले तँभęदा असल तेरा बुबाका पिरवारका आěनै भाइहɴ, तँभęदा असल

मािनसहɴ पिन तȈले मािरस् — 14 हĠे, तेरा मािनसहɴ, तेरा छोराछोरी,

तेरी पĕनीहɴ र तेरा सबै धन-सĞपिǥमा परमŠभुले Šहार गनुăɷनेछ । 15 तँ

आफैलाई चाȫह� िनको नɷने आęŝाको रोग ɷनेछ । ĕयसले गदाă िदनिदनै तेरा

आęŝा बािहर िनĥकेर आउनेछन् ।” 16 परमŠभुले यहोरामको िवɳǪमा

कूशीहɴका निजकै बĥने पिलģती र अरबीहɴलाई उĆसाउनुभयो । 17

ितनीहɴले यɸदालाई हमला गरेर आŌमण गरे र राजाको महलमा फेला

पारेका सबै धन-सĞपिǥ िलएर गए । ितनीहɴले ितनका छोराहɴ र पĕनीहɴ

पिन लगे । काęछा छोरा अहčयाहबाहके ितनका कुनै छोरा पिन बाँकी रहने ।

18 यी सबै भएपिछ परमŠभुले यहोरामलाई िनको नɷने रोगले आęŝामा Šहार

गनुăभयो । 19 ĕयस रोगले ितनलाई केही समयसĞम सताइरǽो । अिन दोūो

वषăको अęतमा ĕयही रोगले ितनका आęŝा बािहर िनĥके, र ितनी गĞभीर

रोगले मरे । ितनको सĞमान गनăलाई ितनका मािनसहɴले आगो बालेनन्,

जĥतो ितनीहɴले ितनका पुखाăहɴका िनिĞत गरेका िथए । 20 ितनी बिǥस

वषăको ɷदँा ितनले राčय गनă सुɳ गरेका िथए । ितनले यɴशलेममा आठ

वषă राčय गरे, र ितनी मदाă कसैले पिन शोक गरेन । ितनीहɴले ितनलाई

दाऊदको सहरमा गाडे, तर राजाहɴका िचहानमा होइन ।

22
यɴशलेमका बािसęदाहɴले यहोरामको सǛामा ितनका काęछा छोरा

अहčयाहलाई राजा बनाए, िकनिक आŌमणमा अरबीहɴिसत िमलेर आएका
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मािनसका झुĔडले ितनका सबै ठ

ु

ला छोरालाई मारेका िथए । यसैले यɸदाका

राजा यहोरामका छोरा अहčयाह राजा भए । 2 अहčयाह ले राčय गनă

सुɳ गदाă ितनी बाईस वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा एक वषă राčय

गरे । ितनकी आमाको नाउँ अतġयाह िथयो । ितनी ओŤीकी छोरी िथइन्

। 3 ितनी पिन आहाबको घरानाका चालमा ȫह�डे, िकनिक ɭĤट कुराहɴ

गनăलाई ितनकी आमा सġलाहकार िथइन् । 4आहाबको घरानाले गरेझȈ

अहčयाहले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो सो गरे, िकनिक ितनका

बुबाको मृĕयुपिछ ितनीहɴ नै ितनको पतन गराउने सġलाहकारहɴ िथए

। 5 ितनीहɴका सġलाहको अनुसरण पिन ितनले गरे । ितनी इūाएलका

राजा आहाबका छोरा योरामिसत िमलेर रामोत-िगलादमा अरामका राजा

हजाएलको िवɳǪमा युǪ गनă गए । अरामीहɴले योरामलाई घाइते बनाए । 6

रामोतमा अरामका राजा हजाएलसँग भएको युǪमा पाएको चोटबाट िनको

ɷन ितनी ियजरेलमा फकȆ र गए । यसैले यɸदाका राजा यहोरामका छोरा

अहčयाह योरामलाई हनेă भनी ियजरेलमा गए, िकनभने योराम घाइते भएका

िथए । 7अहčयाहले योरामलाई भेटकेो कारण परमŠभुले अहčयाहको पतन

ġयाउनुभयो । जब ितनी आइपुगेका िथए, तब ितनी योरामसँग िनĞशीका

छोरा येɸलाई आŌमण गनă गए, जसलाई परमŠभुले आहाबको घरानालाई

नाश गनăको िनिĞत रोčनुभएको िथयो । 8 यĥतो भयो, जब येɸले आहाबको

घरानामािथ परमेģवरको ęयाय पूरा गदȉ िथए, तब यɸदाका अगुवाहɴ र

अहčयाहका दाजुहɴका छोराहɴले अहčयाहको सेवा गिररहकेो ितनले भेǛाए

। येɸले ितनीहɴलाई मारे । 9 येɸले अहčयाहलाई खोजे । ितनीहɴले

ितनलाई सामिरयामा लुिकरहकेो अवĥथामा समाते, ितनलाई येɸकहाँ ġयाए

र ितनलाई मारे । ĕयसपिछ ितनीहɴले ितनलाई गाडे, िकनिक ितनीहɴले

भने, “ियनी आěनो पूरा ɹदयले परमŠभुलाई खोčने यहोशापातका छोरा ɷन्

।” यसरी राčयमा शासन गनăलाई अहčयाहका घरानासँग फेिर कुनै शिǘ

बाँकी रहने । 10 अब अहčयाहकी आमा अतġयाहले आěना छोरा मरेका

देिखन्, ितनी उिठन् र यɸदाका सारा राजकीय सęतानहɴलाई मािरन् । 11

तर राजाकी छोरी यहोशेबाले अहčयाहका छोरा योआशलाई मािरन लागेका

राजाका छोराहɴका िबचबाट सुट

ु

Ćक भगाएर लिगन् । ितनले ĕयसलाई र
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ĕयसकी धाईआमालाई एउटा सुĕने कोठािभś रािखन् । यहोराम राजाकी

छोरी र पुजारी यहोयादाकी पĕनी यहोशेबाले (िकनिक ितनी अहčयाहकी िददी

िथइन्) योआशलाई अतġयाहको हातबाट लुकाइरािखन्, तािक अतġयाहले

ĕयसलाई मानă पाइनन् । 12 अतġयाहले देशमा राčय गदाă ितनी परमŠभुको

मिęदरमा छ वषăसĞम ितनीहɴसँगै लुकाएर रािखए ।

23
सातौँ वषăमा यहोयादाले आěनो शिǘ Šकट गरे र ितनले सय-सयका

दलका कमाĔडरहɴ, अथाăत् यहोरामका छोरा अजयाăह, येहोहानानका छोरा

इģमाएल, ओबेदका छोरा अजयाăह, अदायाहका छोरा मासेयाह र िजŌीका

छोरा एलीशापातिसत करार सĞझौता गरे । 2 ितनीहɴ यɸदाका चारैितर गए

र यɸदाका सबै सहरबाट लेवीहɴका साथै इūाएलका पुćयȏली घरानाका

मुिखयाहɴलाई भेला गरे र ितनीहɴ यɴशलेममा आए । 3 सबै सभाले

परमेģवरको मिęदरमा राजािसत करार बाँधे । यहोयादाले ितनीहɴलाई भने,

“हनेुăहोस्, परमŠभुले दाऊदका सęतानहɴका िवषयमा ŠितXा गनुăभएझȈ

राजाका छोराले राčय गनȆछन् । 4 तपाəहɴले यसो गनुăपछăः शबाथमा

आěनो काममा आउने पुजारीहɴ र लेवीहɴको एक ितहाइचाȫह� ढोकाहɴका

रWकहɴ ɷनुपछă । 5 अकȌ एक ितहाइचाȫह� राजमहलमा, र अकȌ एक

ितहाइचाȫह� जगको ढोकामा ɷनुपछă । सबै मािनसचाȫह� परमŠभुको मिęदरका

चोकहɴमा ɷनुपछă । 6 सेवा गनȆ पुजारीहɴ र लेवीहɴबाहके अɴ कसैलाई

परमŠभुको मिęदरिभś पĥन निदनू । ितनीहɴ िभś पĥन सĆछन्, िकनभने

ितनीहɴ अिभषेक गिरएका छन् । तर अɴ सबै मािनसले परमŠभुको आXा

माęनुपछă । 7 लेवीहɴ हरेकले आआěनो हितयार हातमा बोकेर राजाका

चारैितर सुरWा िदनुपछă । कोही मिęदरिभś पĥयो भने, ĕयसलाई मािरनुपछă ।

राजा िभś आउँदा र बािहर जाँदा ितनको साथमा ȫह�Ēनुपछă ।” 8 यसैले

यहोयादा पुजारीले आXा गरेबमोिजम लेवीहɴ र सबै यɸदाले सेवा गरे

। हरेक जनाले शबाथमा सेवा गनă आएका मािनसहɴ, र शबाथमा सेवा

गनă छाडेकाहɴलाई िलए, िकनिक यहोयादा पुजारीले कुनै पिन दललाई

हटाएका िथएनन् । 9 ĕयसपिछ कमाĔडरहɴलाई परमेģवरको मिęदरमा

भएका दाऊद राजाका भालाहɴ, र साना तथा ठ

ू

ला ढालहɴ ġयाइिदए । 10

यहोयादाले सबै फौजलाई आěनो हातमा हितयार िलई मिęदरको दािहनेदेिख
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देŢेपिǛसĞम राजालाई घेनă वेदी र मिęदरको छेउमा राखे । 11 तब ितनीहɴले

राजाका छोरालाई बािहर ġयाए, ितनको िशरमा मुकुट लगाइिदए र ितनलाई

करार-पś िदए । तब ितनीहɴले ितनलाई राजा बनाए र यहोयादा र ितनका

छोराहɴले ितनलाई अिभषेक गरे । ĕयसपिछ ितनीहɴले भने, “राजा अमर

रɸन् ।” 12 जब मािनसहɴ दौिडरहकेा र राजाको जयजयकार गिररहकेा

हġला अतġयाहले सुिनन्, तब ितनी परमŠभुको मिęदरमा ितनीहɴकहाँ

आइन्, 13 र ितनले हिेरन् र हरे, राजा आěनो ĥतĞभको छेउमा ढोकानेर

खडा िथए र कमाĔडरहɴ र तुरही फुĆनेहɴ राजाका छेउमा िथए । देशका

सबै मािनसहɴले उĕसव मनाउँदै र तुरही बजाउँदै िथए । अिन गायकहɴले

बाजाहɴ बजाउँदै िथए र Šशंसाको गानको नेतृĕव गिररहकेा िथए । तब

अतġयाहले आěना लुगा ċयाितन् र कराएर भिनन्, “राजŝोह! राजŝोह!”

14 तब यहोयादा पुजारीले फौजका सय-सयका दलका कमाĔडरहɴलाई

बािहर ġयाए र ितनीहɴलाई भने, “ितनलाई मिęदरको बािहर ġयाओ ।

ितनको पिछ लाĈने कुनै पिन Ģयिǘ तरवारले मािरयोस् ।” िकनिक पुजारीले

भनेका िथए, “ितनलाई परमŠभुको मिęदरमा नमार ।” 15 यसैले ितनी

राजाको घोडा ढोकामा आएको बेला ितनीहɴले ितनलाई समाते र ितनलाई

ĕयहȂ मारे । 16 ĕयसपिछ यहोयादाले आफै र सबै मािनस र राजाको िबचमा

ितनीहɴ परमŠभुको मािनस ɷनुपछă भनी करार बाँधे । 17 यसैले सबै

मािनसहɴ बालको मिęदरमा गए र ĕयसलाई भĕकाए । बालका वेदीहɴ र

ĕयसका मूȸत�हɴलाई ितनीहɴले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारे, र बालको पुजारी मǥानलाई

वेदीहɴका अिग मारे । 18 यहोयादाले परमŠभुका मिęदरको हरे-िवचार गनăको

िनिĞत पुजारीहɴका अधीनमा अिधकृतहɴको िनयुǘी गरे, जो लेवीहɴ िथए

। आěनो समयदेिख नै ĥतुितगान गदȉ र आनęद मनाउँदै मोशाको Ģयवĥथामा

तोिकएबमोिजम र दाऊदले िदएको िनदȆशन बमोिजम परमŠभुको िनिĞत

होमबिल चढाउन र परमŠभुको मिęदरमा काम गनă दाऊदले ितनीहɴलाई

खटाइिदएका िथए । 19अशुǪ भएको कुनै मािनसलाई िभś पĥन निदनलाई

यहोयादाले परमŠभुको मिęदरका मूल ढोकाहɴमा रWकहɴ रािखिदए । 20

यहोयादाले सयका कमĔडरहɴ, भारदारहɴ, मािनसका गभनăरहɴ र देशका

सारा मािनसहɴलाई िलए । ितनले राजालाई परमŠभुको मिęदरबाट तल
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ġयाए । मािनसहɴ मािथġलो ढोकाबाट भएर राजमहलमा पसे, र राजालाई

Ȯस�हासनमा बसाले । 21 यसरी देशका सारा मािनसहɴ आनिęदत भए, र

सहरमा शािęत भयो । अतġयाहलाई ितनीहɴले तरवारले मारेका िथए ।

24
योआशले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी सात वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा चालीस वषă राčय गरे । ितनकी आमा बेशȆबाकी िसĜया िथइन् ।

2 यहोयादा पुजारीका समयभिर नै योआशले परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल

िथयो सो गरे । 3 यहोयादाले ितनका िनिĞत ɭई वटी पĕनी ġयाएिदए, र ितनी

छोराछोरीका िपता भए । 4 यसपिछ यĥतो भयो, योआशले परमŠभुको

मिęदरको पुनिनमाăण गनȆ िनणăय गरे । 5 ितनले पुजारी र लेवीहɴलाई

एकसाथ भेला गरे र ितनीहɴलाई भने, “हरेक वषă यɸदाका सहरहɴमा

जाओ र सबै इūाएलबाट परमŠभुको मिęदरको पुनȸन�माăण गनăलाई पैसा

जĞमा गर । ितमीहɴ यो काम झǛै सुɳ गिरहाल ।” लेवीहɴले सुɳमा केही

पिन गरेनन् । 6 यसले राजाले Šधान पुजारी यहोयादालाई बोलाए र ितनलाई

भने, “करारका आदेशहɴका पालको िनिĞत परमŠभुका दास मोशा र

इūाएलको समुदायले लगाएको कर यɸदा र यɴशलेमबाट ġयाउन भनी

लेवीहɴलाई िकन भęनुभएको छैन?” 7 िकनिक ती ɭĤट ĥśी अतġयाहका

छोराहɴले परमŠभुको मिęदर भĕकाएका र परमŠभुको मिęदरका सबै पिवś

थोक बाललाई िदएका िथए । 8 यसैले राजाले आदेश िदए र ितनीहɴले

एउटा सęɮक बनाए र ĕयो परमŠभुका मिęदरको मूल ढोकाको बािहर

राćने ɷकुम गरे । 9 तब ितनीहɴले यɸदा र यɴशलेमभिर नै परमेģवरका

दास मोशाले उजाड-ĥथानमा इūाएलमािथ लगाएको ितरो मािनसहɴले

परमŠभुकहाँ ġयाउनुपछă भनी घोषणा गरे । 10 सबै अगुवा र सबे मािनस

आनिęदत भए र रकम ġयाए र ĕयो सęɮक नभिरएसĞम ĕयसमा हाले

। 11 यĥतो भयो, जब लेवीहɴले राजाका अिधकारीहɴकहाँ ĕयो सęɮक

ġयाउँथे, र जब ĕयसमा ितनीहɴले धेरै पैसा देćथे, तब राजाका सिचव

र Šधान पुजारीका अिधकृत ĕयो खाली गनă आउँथे, र ĕयो सęɮक फेिर

ĕयसकै ĥथानमा रािखिदęथे । ितनीहɴले िदनिदनै ĕयसो गरेर धेरै ɳिपयाँपैसा

सďचय गरे । 12 राजा र यहोयादाले ĕयो ɳिपयाँपैसा परमŠभुको मिęदरमा

काम गनă लाउने मािनसहɴको िजĞमामा िदए । ती मािनसहɴले मिęदरको
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पुनȸन�माăण गनă डकमȃ, िसकमȃहɴ, फलाम र काँसाको काम गनȆहɴलाई

čयालामा लगाए । 13 यसरी कामदारहɴले ũम गरे, र ितनीहɴकै हातमा

यस मरĞमतका काम अगािड बǤो । ितनीहɴले पिहलेकै नमूनाअनुसार

परमŠभुका मिęदरको पुनȸन�माăण गरे र ĕयसलाई बिलयो बनाए । 14 जब

ितनीहɴले ĕयो काम िसǫाए, तब ितनीहɴले बाँकी बचेको ɳिपयाँपैसा

राजा र यहोयादाकहाँ ġयाइिदए । ती पैसाबाट परमŠभुका मिęदरमा चािहने

सामानहɴको िनिĞत Šयोग गिरयो, सेवाको काम र होमबिलको काम

ɭवैका िनिĞत भाँडाहɴ—सुन र चाँदीका चĞचा र भाँडाहɴ । यहोयादाको

समयभिर नै ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा िनरęतर होमबिल चढाए । 15

यहोयादा वृǪ भए र दीघाăयु भए अिन ĕयसपिछ ितनी मरे । ितनको मृĕयु

ɷदँा ितनी एक सय ितस वषăका िथए । 16 ितनीहɴले ितनलाई दाऊदको

सहरमा राजाहɴकै िचहानमा गाडे, िकनभने ितनले इūाएलमा परमेģवर र

परमेģवरको मिęदरको िनिĞत असल काम गरेका िथए । 17 यहोयादाको

मृĕयुपिछ यɸदाका अिधकारीहɴ राजाकहाँ आएर आदर देखाए । तब

राजाले ितनीहɴका कुरा सुने । 18 ितनीहɴले परमŠभु आěना पुखाăहɴका

परमेģवरको मिęदरलाई ĕयागे र अशेरा देवीका खĞबाहɴ र मूȸत�हɴको पुजा

गरे । ितनीहɴका यस खराबीले गदाă यɸदा र यɴशलेममािथ परमेģवरको

Ōोध आइपĄयो । 19 तापिन ितनीहɴलाई फेिर आफूकहाँ फकाăएर ġयाउन

परमŠभुले अगमवǘाहɴ पठाउनुभयो । ती अगमवǘाहɴले ितनीहɴका

कामको िवɳǪमा बोले, तर ितनीहɴले ĕयो सुęनलाई इęकार गरे । 20

यहोयादाका छोरा जकिरया पुजारीमािथ परमेģवरका आĕमा आउनुभयो

। जकिरया मािनसहɴका सामु खडा भए र ितनीहɴलाई भने, “परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ‘ितमीहɴ िकन परमŠभुका आXा उġलĊघन गछȏ, जसले

गदाă ितमीहɴले उęनित गनă सĆदैनौ? ितमीहɴले परमŠभुलाई ĕयागेका

ɷनाले उहाँले पिन ितमीहɴलाई ĕयाĈनुभएको छ ।” 21 तर ितनीहɴले

ितनको िवɳǪमा षǢęś रचे । राजाको ɷकुम पाएर ितनीहɴले परमŠभुका

मिęदरको चोकमा ढ

ु

Ċगा हानेर ितनलाई मारे । 22 यसरी िकिसमले, योआश

राजाले जकिरयाका बुबा यहोयादाले आफूŠित गरेको दयालाई बेवाĥता गरे ।

बɳ, यहोयादाका छोरालाई मारे । जब जकिरयाको मृĕयु ɷन लागेको िथयो,
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तब ितनले यसो भने, “परमŠभुले यो देćनुभएको होस् र ितमीहɴका लेखा

िलनुभएको होस् ।” 23 वषăको अęĕयमा यĥतो भयो, अरामी छाउनीका

फौज योआशको िवɳǪमा आयो । ितनीहɴ यɸदा र यɴशलेममा आए ।

ितनीहɴले मािनसहɴका सबै अगुवालाई मारे र ितनीहɴबाट लूटका माल

िलएर दमĥकसका राजालाई पठाइिदए । 24 अरामीहɴ थोरै िसपाहीहɴ

िलएर आएका भए तापिन परमŠभुले एउटा ठ

ू

लो फौजमािथ ितनीहɴलाई

िवजय िदनुभयो, िकनभने यɸदाका मािनसहɴले परमŠभु आěना पुखाăहɴका

परमेģवरलाई ĕयागेका िथए । यसरी आरामीहɴले योआशमािथ दĔड ġयाए ।

25अरामीहɴ जाने बेलासĞम योआश गĞभीर ɴपले घाइते भएका िथए ।

पुजारी यहोयादाका छोराहɴका मृĕयुको कारणले ितनका आěनै सेवकहɴले

ितनको िवɳǪमा षǢęś रचे । ितनको ओǚानमा ितनीहɴले ितनलाई मारे,

र ितनी मरे । ितनीहɴले ितनलाई दाऊदको सहरमा गाडे, तर राजाहɴका

िचहानमा चाȫह� होइन । 26 ितनको िवɳǪमा षǢęś गनȆ Ģयिǘहɴ अĞमोनी

ĥśी िशĞमतका छोरा जाबाद र मोआबी ĥśी िशिŤतका छोरा यहोजाबाद िथए

। 27 अब ितनका सęतानको िववरण, ितनको िवषय गिरएका महǦवपूणă

अगमवाणीहɴ, र परमेģवरको मिęदरको पुनȸन�माăण गनȆ कामका िवषय,

हरे, ती राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन् । ितनका छोरा

अमĥयाह ितनको ठाउँमा राजा भए ।

25
अमĥयाहले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी पिċचस वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ यɴशलेमकी

यहोअदीन िथयो । 2 ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल िथयो सो गरे, तर

पूरा ɹदयले होइन । 3 अिन यĥतो भयो, जब ितनको शासन राŤरी ĥथािपत

भयो, तब ितनले आěना बुबा राजाको हĕया गरेका अिधकारीहɴलाई

मारे । 4 तर ितनले मोशाका Ģयवĥथाको पुĥतकमा लेिखएको यसो

भęने परमŠभुको आXालाई पालन गरेर ितनीहɴका छोराछोरीलाई चाȫह�

मारेनन्, “बुबाहɴलाई छोराछोरीका िनिĞत र छोराछोरीलाई बुबाहɴका

िनिĞत नमानूă । बɴ, हरेक मािनसले आěनै पापका िनिĞत मनुăपछă ।” 5

यसको साथै अमĥयाहले यɸदाका मािनसहɴलाई एकसाथ भेला गरे र

ितनीहɴका पुćयȏली घरानाअनुसार सारा यɸदा र बेęयामीनका हजार र
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सयका कमाĔडरहɴका अधीनमा रािखिदए । ितनले बीस वषă पुगेका र

ĕयसभęदा बढी उमेरका मािनको गęती गरे, र ितनीहɴको सĊćया तीन

लाख रोजाइमा परेका मािनस, सबै लडाइँ गनă र भाला र ढाल चलाउन

सĆनेहɴ भएका ितनले थाहा पाए । 6 ितनले एक सय चाँदीका तोडा ितरेर

इūाएलबाट एक लाख लडाकु योǪाहɴ भाडामा िलए । 7 तर परमेģवरका

एक जना मािनस ितनीकहाँ आए र भने, “ए राजा, इūाएलका फौजलाई

तपाəसँग नलानुहोस्, िकनिक परमŠभु इūाएलसँग ɷनुɷęन— एšाइमको

कोही पिन मािनससँग ɷनुɷęन । 8 तर तपाə ĕयसरी गए पिन, र साहसी र

बिलयो भए पिन शśुहɴका सामु परमेģवरले तपाəलाई पराĥत गनुăɷनेछ,

िकनिक सहायता गनȆ, र पराĥत गनȆ शिǘ परमेģवरसँग छ ।” 9 अमĥयाहले

परमेģवरका मािनसलाई भने, “तर इūाएली फौजलाई मैले िदएको ĕयो

एक सय तोडाको बारेमा हामी के गरȎ?” परमेģवरका मािनसले जवाफ

िदए, “परमŠभुले तपाəलाई ĕयोभęदा धेरै बढी िदन सWम ɷनुɷęछ ।” 10

यसैले एšाइमबाट आफूकहाँ आएका फौजलाई अमĥयाहले अलग गरे ।

ितनीहɴलाई ितनले फेिर घर पठाइिदए । यसैले यɸदाŠितको ितनीहɴको

Ōोध धेरै भयो, र रीसले चूर भएर ितनीहɴ घर फकȆ । 11 अमĥयाहले साहस

गरे र नूनको उपĕयकामा जानलाई आěना मािनसहɴको नेतृĕव गरे । ĕयहाँ

ितनले सेइरका दश हजार मािनसहɴलाई परािजत गरे । 12 यɸदाका फौजले

अɴ दश हजार मािनसलाई जीिवतै िलएर गए । ितनीहɴले उनीहɴलाई एउटा

चǛानको टाकुरामा लगे र ĕयहाँबाट ितनीहɴलाई तल खसािलिदए तािक

ितनीहɴ सबै ट

ु

Ōाट

ु

Ōा भए । 13 तर अमĥयाहले आफूिसत युǪमा नजाउन्

भनी िफताă पठाइिदएका फौजले यɸदाका सामिरयादेिख बेथ-होरोनसĞमका

सहरहɴ आŌमण गरे । ितनीहɴले तीन हजार जना मािनसलाई मारे, र

धेरै लूटका माल िलएर गए । 14अब यĥतो भयो, एदोमीहɴलाई पराĥत

गरेर फकȆ पिछ अमĥयाहले सेइरका मािनसहɴका देवताहɴ ġयाए र ती

आěनै देवताका ɴपमा ĥथापना गरे । ितनीहɴका सामु ितनी घोĚटो परे, र

ितनीहɴलाई धूप बाले । 15 यसैले अमĥयाहको िवɳǪमा परमŠभुको Ōोध

दिęकयो । उहाँले एक जना अगमवǘा पठाउनुभयो, जसले भने, “आěनै

भǘहɴलाई त तपाəको हातदेिख बचाउन नसĆने देवताहɴको खोजी तपाə
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िकन गनुăभयो?” 16 यĥतो भयो, जब अगमवǘा ितनीिसत बोिलरहकेा

िथए, तब राजाले ितनलाई भने, “के हामीले ितमीलाई राजाका सġलाहकार

बनएका छȎ र? चूप लाग । तँ िकन मािरने?” तब अगमवǘा चूप लागे र

भने, “मलाई थाहा छ िक तपाəले यो काम गरेर मेरो सġलाह नसुęनुभएको

ɷनाले परमेģवरले तपाəलाई नाश गनȆ िनणăय गनुăभएको छ ।” 17 ĕयसपिछ

यɸदाका राजा अमĥयाहले आěना सġलाहकारहɴसँग सġलाह िलए र

इūाएलका राजा येɸका नाित, यहोआहाजका छोरा येहोआशकहाँ यसो

भनेर ɮतहɴ पठाए, “आऊ, युǪमा हामी एक-अकाăको सामना गरȎ ।” 18

तर इūाएलका राजा येहोआशले यɸदाका राजा अमĥयाहका ɮतहɴलाई

यसो भनेर िफताă पठाए, “लेबनानको एउटा िसउँडीले लेबनानकै एउटा

देवदाɳलाई यसो भनेर एउटा सęदेश पठायो, ‘ितŤी छोरी मेरा छोरालाई

पĕनीको ɴपमा देऊ,' तर लेबनानको एउटा जĊगली पशु ĕयताबाट भएर गयो

र ĕयो िसउँडीलाई कुिġचिदयो । 19 ितमीले भनेका छौ ‘हरे, मैले एदोमलाई

हराएको छ

ु

,’ र ितŤो ɹदयले ितमीलाई मािथ उचालेको छ । आěनो िवजयमा

गवă गर, तर आěनै घरमा बस, आěनै र यɸदाको पिन आफूसँगै पतन ġयाउन

ितमी िकन खतरामा पछȏ?” 20 तर अमĥयाहले सुनेनन्, िकनभने यो घटना

परमेģवरबाट भएको िथयो तािक उहाँले यɸदाका मािनसहɴलाई ितनीहɴका

शśुहɴका हातमा िदन सĆनुभएको होस्, िकनभने, ितनीहɴले एदोमका

देवताहɴबाट सġलाह िलएका िथए । 21 यसैले इūाएलका राजा येहोआशले

आŌमण गरे । ितनी र यɸदाका राजा अमĥयाह यɸदाको बेथ-शेमेशमा आमने

सामने भएर युǪ लडे । 22 इūाएलǱारा यɸदा परािजत भयो, र हरेक मािनस

आआěनो घरमा भाĈयो । 23 इūाएलका राजा येहोआशले अहčयाहका

नाित, योआशका छोरा यɸदाका राजा अमĥयाहलाई बेथ-शेमेशमा िगरěतार

गरे । ितनले उनलाई यɴशलेममा ġयाए र ितनले एšाइमको ढोकादेिख

कुने-ढोकासĞम चार सय हात लामो यɴशलेमको पखाăल भĕकाइिदए ।

24 ितनले ओबेद-एदोमको िजĞमामा रािखिदएका, परमŠभुको मिęदरमा

भेǛाइएका सबै सुन र चाँदी र सबै भाँडाहɴ, र राजमहलमा भएका बɷमूġय

थोकहɴ र कैदीहɴलाई पिन लगे, र सामिरयामा फकȆ । 25 इūाएलका

राजा यहोआहाजका छोरा येहोआशको मृĕयुपिछ यɸदाका राजा योआशका
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छोरा अमĥयाह पęŞ वषăसĞम बाँचे । 26अमĥयाहका बारेमा भएका अɴ

घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम यɸदा र इūाएलका राजाहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् र? 27 अमĥयाहले परमŠभुको अनुसरण गनăबाट

तकȆ र गएको िदनदेिख नै ितनीहɴले यɴशलेममा ितनको िवɳǪ षĒयęś

गनă सुɳ गरे । ितनी लाकीशमा भागे, तर ितनीहɴले लाकीशमा ितनको

पिछपिछ मािनसहɴ पठाए र ितनलाई ĕयहȂ मारे । 28 ितनीहɴले ितनको

लाश घोडामा बोकाएर यɴशलेममा ġयाए र ितनलाई आěना पुखाăहɴिसत

यɸदाको सहरमा गाडे ।

26
यɸदाका सबै मािनसले सोŬ वषă उमेर पुगेका उिčजयाहलाई िलए र

ितनका िपता अमĥयाहको ठाउँमा ितनलाई राजा बनाए । 2 ियनले नै एलात

सहरलाई पुनȸन�माăण गरे र यɸदामा िफताă ġयाए । ĕयसपिछ राजा आěना

पुखाăहɴिसत सुते । 3 उिčजयाहले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी सोŬ वषăका

िथए । ितनले यɴशलेममा बाउęन वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ

यकोġयाह िथयो । ितनी यɴशलेमकी िथइन् । 4 ितनले हरेक कुरामा आěना

िपता अमĥयाहको उदाहरण पċǚाएर परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरो असल

िथयो सो गरे । 5 ितनलाई परमेģवरको आदरको गनुăपछă भनेर िशWा िदने

जकिरयाको समयभिर ितनले परमेģवरको अगुवाइ खोčनमा आफैलाई

लगाए । जबसĞम ितनले परमŠभुको खोजी गरे, तबसĞम परमेģवरले ितनको

फिलफाप गराइिदनुभयो । 6 उिčजयाह बािहर गए र पिलģतीहɴसँग युǪ

गरे । ितनले गात, यĜने र अģदोदका पखाăलहɴ भĕकाइिदए । ितनले

अģदोदको गाउँमा र पिलģतीहɴका िबचमा सहरहɴ बनाए । 7 परमेģवरले

ितनलाई पिलģतीहɴ, गूर-बालमा बĥने अरबीहɴ र मोनीहɴका िवɳǪमा

सहायता गनुăभयो । 8 अĞमोनीहɴले उिčजयाहलाई कर ितरे, र ितनको

ćयाित िमũदेशको ढोकासĞमै पुĈयो, िकनभने ितनी धेरै शिǘशाली ɷदैँ

गएका िथए । 9 साथै उिčजयाहले यɴशलेममा कुने-ढोका, बेसी ढोका

र पखाăलका कुनाको घुĞतीमा पिन धरहराहɴ बनाए र ितनलाई सुरिWत

पारे । 10 ितनले उजाड-ĥथानमा अɴ रWक धरहराहɴ बनाए, र पहाड र

बेसी ɭवैमा ितनका गाईबĥतुका धेरै बथान भएको कारणले ितनले धेरै वटा

कूवाहɴ खने । पहाडी इलाकामा र फलवęत खेतहɴमा ितनका खेती गनȆ
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िकसानहɴ र दाखबारी हनेȆहɴ पिन िथए, िकनिक ितनले खेतीपाती मन

पराउँथे । 11 यसबाहके उिčजयाहको युǪ गनȆ एउटा फौज पिन िथयो, जो

फजका मुćय सिचव यहीएल र अिधकृत मासेयाहले गणना गरेका दल-

दल गरी राजाका कमाĔडरमĘये एक जना हनęयाहको अधीनमा युǪमा

जाęथे । 12 वीर योǪाहɴको नेतृĕव गनȆ पिरवारका अगुवाहɴका जĞमा

संćया २,६०० िथयो । 13 ितनीहɴको अधीनमा ३,०७,५०० योǪाहɴ

भएको एक िवर फौज िथयो जसले राजालाई शśुहɴका िवɳǪमा सहायता

पुĄयाउन ठ

ु

लो शिǘका साथमा युǪ गरे । 14 ितनीहɴका िनिĞत—सबै

फौजका िनिĞत उिčजयाहले ढाल, भाला, टोप, कवच, धनु र घुयȅśाहɴ

तयार गरे । 15 धरहरा र बुजाăहɴमा Šयोग गनă िसपालु कारीगरहɴले

बनाएका काँडहɴ र ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगा हाęने यęśहɴ ितनले यɴशलेममा तयार

पारे । ितनको ćयाित टाढाका देशसĞम पुĈयो, िकनिक ितनलाई ठ

ु

लो

सहायता िमलेको थयो र यसैले ितनी धेरै शिǘशाली भए । 16 तर जब

उिčजयाह शिǘशाली भए, तब ितनको ɹदय अहकंारी भयो तािक ितनले

ţĤट िकिसमले काम गरे । ितनले परमŠभु आěना परमेģवरको िवɳǪमा

पाप गरे, िकनिक धूप-वेदीमा धूप बाġनलाई ितनी परमŠभुको मिęदरमा

पसे । 17 पुजारी अजयाăह र परमŠभुका अɴ असी जना साहसी पुजारीहɴ

राजा उिčजयाहको पिछपिछ िभś गए । 18 ितनीहɴले उिčजयाहको

िवरोध गरे र ितनलाई भने, “ए उिčजयाह, परमŠभुको िनिĞत धूप बाġने

काम तपाəको होइन, तर हाɴनको वंशका पुजारीहɴको हो, जसलाई धूप

बाġनलाई अिभषेक गिरएको छ । पिवśĥथानबाट बािहर जानुहोस्, िकनिक

तपाəले िवģवासघात गनुăभएको छ र परमŠभु परमेģवरबाट तपाəले केही

कदर पाउनुɷनेछैन ।” 19 तब उिčजयाह िरसाए । ितनले धूप बाġनलाई

हातमा धुपौरो समातेका िथए । ितनी पुजारीहɴसँग िरसाएको बेलामा, ती

पुजारीहɴकै सामुęने परमŠभुको मिęदरिभś धूप-वेदीको छेउमा ितनको

िनधारमा कुĤठरोग िनĥĆयो । 20 Šधान पुजारी अजयाăह र अɴ पुजारीहɴले

ितनलाई हदेाăहदेȉ ितनको िनधारमा कुĤठरोग िनĥकेको ितनीहɴले देखे ।

ितनीहɴले ितनलाई हतार-हतार ĕयहाँबाट बािहर िनकाले । वाĥतवमा ितनी

आफै बािहर िनĥकनलाई हतार गरे, िकनभने परमŠभुले ितनलाई Šहार
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गनुăभएको िथयो । 21 राजा उिčजयाह आěनो मनȆ िदनसĞमै कुĤठरोगी

भए । ितनी कुĤठरोगी भएको ɷनाले अलĈगै घरमा बसे, िकनिक ितनलाई

परमŠभुको मिęदरबाट बिहĤकार गिरएको िथयो । ितनका छोरा योतामले

राजाको महलको रेखदेख गरे, र देशका मािनसहɴमािथ शासन गरे । 22

उिčजयाहका राजकालका अɴ घटनाहɴको िववरण सुɳदेिख अęĕयसĞमै

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाले लेखेका छन् । 23 यसरी उिčजयाह

आěना पुखाăहɴिसत सुते । ितनीहɴले राजाहɴका िचहानको जिमनमा

पुखाăहɴिसत गाडे, िकनिक ितनीहɴले भने, “ितनी एक जना कुĤठरोगी ɷन्

।” अिन ितनीपिछ ितनका छोरा योताम ितनको ठाउँमा राजा भए ।

27
योताम राजगǩी आरोहण गदाă पिċचस वषăका िथए; ितनले यɴशलेममा

सोŬ वषă राčय गरे । ितनकी आमाको यɴशा िथयो; ितनी नाउँ सादोककी

छोरी िथइन् । 2 हरेक कुरामा आěना िपता उिčजयाहको उदाहरणको

अनुसरण गरेर ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल िथयो सो गरे ।

परमŠभुको मिęदरिभś Šवेश गनăबाट ितनी अलग बसे । तर मािनसहɴ भने

अझै पिन आěना ɭĤट चालमा लािगरहकेा िथए । 3 ितनले परमŠभुका

मिęदरको मािथġलो ढोकाको ȸन�माăण गरे, र ओपेल डाँडामा ितनले धेरै

िनमाăण गरे । 4 यसको साथै ितनले यɸदाको पहाडी देशमा सहरहɴ बनाए,

र वनमा िकġला र धरहराहɴ बनाए । 5 अĞमोनका मािनसहɴका राजासँग

पिन ितनले युǪ गरे र उनलाई पराĥत गरे । ĕयसै वषă अĞमोनका मािनसहɴले

ितनलाई साढे ितन टन चाँदी, पिċचस हजार मुरी गɸँ र पिċचस हजार मुरी जौ

िदए । अĞमोनका मािनसहɴले दोūो र तेūो वषăमा पिन ĕयसरी नै ितनलाई

िदए । 6 यसरी परमŠभु आěना परमेģवरको सामुęने ɯढ भएर ȫह�डेका

ɷनाले योताम शिǘशाली भए । 7 योतामको बारेमा अęय कुराहɴ, ितनका

सबै युǪ र ितनका सबै चाल, इūाएल र यɸदाका राजाहɴको पुĥतकमा

लेिखएका छन् । 8 ितनी राčय गनă सुɳ गदाă ितनी पिċचस वषăका िथए ।

ितनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । 9 योताम आěना पुखाăहɴिसत सुते,

र ितनीहɴले उनलाई दाऊदको सहरमा गाडे । ितनीपिछ ितनका छोरा आहाज

ितनको ठाउँमा राजा भए ।



2 इितहास 860

28
आहाजले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी िबस वषăका िथए, र ितनले

यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । ितनले आěना पुखाă दाऊदले गरेझȈ

परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल िथयो सो गरेनन् । 2 बɴ, ितनी पिन इūाएलका

राजाहɴका चालमा ȫह�डे । ितनले बाल देवताहɴका िनिĞत ढलौटे मूȸत�हɴ

बनाए । 3 यसको साथै ितनले बेन-िहęनोमको बेसीमा बिलदानहɴ पिन चढाए

र इūाएलको सामुęनेबाट परमŠभुले देशबाट िनकाġनुभएको मािनसहɴका

मूȸत� पुजाका िघनलाĈदा चालमा ȫह�डेर ितनले आěना छोराछोरीलाई आगोबाट

ȫह�Ēन लगाए । 4 ितनले अġगा ठाउँहɴ र डाँडाका टाकुराहɴ र हरेक हिरया

ɳखमुिन बिलदानहɴ चढाए र धूप बाले । 5 यसकारण परमŠभु आहाजका

परमेģवरले ितनलाई अरामका राजाको हातमा सुिĞपिदनुभयो । अरामीहɴले

ितनलाई पराĥत गरे र ितनका मािनसमĘये धेरै जनालाई कैद गरेर दमĥकसमा

लगे । आहाज इūाएलका राजाको हातमा पिन परे, र ती राजाले ितनलाई

ठ

ु

लो संहारका साथ परािजत गरे । 6 रमġयाहका छोरा पेकहले एकै िदनमा

यɸदाका एक लाख िबस हजार िसपाहीलाई मारे, र ती सबै जना शिǘशाली

योǪा िथए, िकनभने ितनीहɴले परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई

ĕयागेका िथए । 7 िजŌी नामको एक जना वीर एšाइमीले राजाका छोरा

मासेयाह र राजाका महलका रेखदेख गनȆ अिधकारी अœीकाम र राजापिछका

मुćय ǲिǘ एġकानालाई मारे । 8 ितनीहɴका आफęतबाट ɭई लाख

पĕनीहɴ, छोराहɴ र छोरीहɴलाई इūाएलका फौजले कैद गरेर लगे ।

ितनीहɴले धेरै लूटका मालहɴ पिन लगे, जुन ितनीहɴले सामिरयामा ġयाए

। 9 तर ĕयहाँ ओदेद नामका परमŠभुका एक अगमवǘा िथए । ितनी

सामिरयामा फȷक�रहकेो फौजलाई भेĐन गए । ितनले ितनीहɴलाई भने,

“परमŠभु ितमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवर यɸदासँग िरसाउनुभएको ɷनाले

ितनीहɴलाई ितमीहɴका हातमा उहाँले सुिĞपिदनुभयो । तर ितमीहɴले

चाȫह� रीसमा ितनीहɴको संहार गĄयौ, जो ĥवगăसĞमै पुĈयो । 10 अब

ितमीहɴ यɸदा र यɴशलेमका पुɳष र ĥśी ɭवैलाई दास-दासी बनाउने इċछा

गछȏ । तर ĕयसो गदाă के ितमीहɴ पिन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

सामु आěनो पापको दोषी ɷदैँनौ? 11 यसैले अब मेरा कुरा सुनः आěना

दाजुभाइबाट ितमीहɴले कैद गरेर ġयाएकाहɴलाई फकाăइदेओ, िकनिक



2 इितहास 861

परमŠभुको डरलाĈदो Ōोध ितमीहɴमािथ छ ।” 12 तब एšाइमका कुनै

अगुवाहɴ, अथाăत् येहोहानानका छोरा अजयाăह, मिशġलेमोतका छोरा

बेरेĆयाह, शġलूमका छोरा येिहजĆयाह र हėलैका छोरा अमासा युǪबाट

फकȆ काहɴको िवɳǪमा खडा भए । 13 ितनीहɴले उनीहɴलाई भने, “यी

कैदीहɴलाई ितमीहɴले यहाँ ġयाउनुɷęन, िकनिक ितमीहɴले जे िवचार

गिररहकेा छौ ĕयसले गदाă हामीहɴमा परमŠभुको िवɳǪमा पाप ġयाउनेछ,

हाŤा पाप र दोष थĚनेछ, िकनिक हाŤा दोषहɴ ठ

ु

ला छन् र इūाएलको

िवɳǪमा भयानक Ōोध आइपरेको छ ।” 14 यसकारण योǪाहɴले कैदीहɴ

र लुटकेा मालहɴ अगुवाहɴ र सबै समुदायका उपिĥथितमा छोिडिदए । 15

नाम तोकेर िजĞमेवारी पाएका मािनसहɴ खडा भए र कैदीहɴलाई लगेर

लुटकेा मालबाट सबै नाĊगा मािनसहɴलाई लुगा िदए । ितनीहɴलाई लुगा

लगाइिदए र ितनीहɴलाई र जुǥा िदए । ितनीहɴले उनीहɴलाई खान र पानी

िदए । ितनीहɴले उनीहɴका घाउहɴको उपचार गिरिदए र कमजोरहɴलाई

गधामा चढाए । ितनीहɴले उनीहɴलाई यरीहोमा (खजूरका ɳखहɴको

सहरमा ) आěना आफęतहɴकहाँ लगे । ĕयसपिछ ितनीहɴ सामिरया फकȆ

। 16 ĕयस बेला राजा आहाजले अģशूरका राजाकहाँ सहायताको िनिĞत

ɮतहɴ पठाए । 17 िकनिक एदोमीहɴले फेिर आŌमण गनȆ आएका र

यɸदालाई िजतेर कैदी बनाएर लगेका िथए । 18 पिलģतीहɴले पिन पहाड र

यɸदाको मैदानका र नेगेवका सहरहɴमा आŌमण गरे । उनीहɴले बेथशेमेश,

अğयालोन र गदेरोत, अिन सोखो, ितĞना र िगĞजो, ितनका बĥतीहɴ कĜजा

गरे । ितनीहɴले ती ठाउँमा बसोबास गनă गए । 19 िकनिक इūाएलका राजा

आहाजको कारणले परमŠभुले यɸदालाई तल होċयाउनुभयो । िकनिक

यɸदामा ितनले ɭĤटतापूवăक काम गरेका िथए र परमŠभुको िवɳǪ धेरै पाप

गरेका िथए । 20 अģशूरका राजा ितĈलत-िपलेसेर ितनीकहाँ आए र ितनलाई

सहायता िदनुको साटोमा झन् ितनलाई कĤट िदए । 21 िकनिक आहाजले

अģशूरका राजालाई िदनको िनिĞत परमŠभुको मिęदर, राजा र भारदारहɴका

महलहɴ लुटे । तर यसले ितनलाई केही फाइदा भएन । 22 ितनै राजा

आहाजले आěनो कĤटको समयमा परमŠभुको िवɳǪ झन् धेरै पाप गरे । 23

िकनिक ितनले आफूलाई पराĥत गनȆ दमĥकसका देवताहɴलाई बिलदान
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चढाए । ितनले भने, “अरामका राजाहɴका देवताहɴले उनीहɴलाई सहायता

गरेका ɷनाले म ितनीहɴलाई बिलदान चढाउनेछ

ु

, तािक ितनीहɴले मलाई

सहायता गɳन् ।” तर ितनीहɴ नै ितनको र सारा इūाएलको पतनको कारण

बने । 24आहाजले परमŠभुको मिęदरका भाँडाकँुडाहɴ जĞमा गरे र ितनलाई

ट

ु

Ōाट

ु

Ōा बनाए । ितनले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ पिन बęद गिरिदए

र ितनले यɴशलेमका हरेक कुनामा आěना िनिĞत वेदीहɴ बनाए । 25

यɸदाका हरेक सहरमा अɴ देवतालाई बिलदान चढाउनका िनिĞत डाँडाहɴका

थानहɴ बनाए । ितनले परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई Ōोिधत

तुġयाए । 26 ितनको राजकालका घटनाहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞम यɸदा र

इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा लेिखएका छन् । 27 आहाज आěना

पुखाăɴिसत सुते, र ितनीहɴले उनलाई यɴशलेम सहरमा गाडे, तर ितनीहɴले

ितनलाई इūाएलका राजाहɴका िचहानमा गाडेनन् । ितनको ठाउँमा ितनका

छोरा िहजिकया राजा भए ।

29
िहजिकयाले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी पिċचस वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ अिबया िथयो ।

ितनी जकिरयाकी छोरी िथइन् । 2आěना पुखाă दाऊदले गरेझȈ परमŠभुको

ɯिĤटमा जे असल िथयो सो ितनले गरे । 3 ितनको राजकालको पिहलो

वषăको पिहलो मिहनामा िहजिकयाले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ खोले र

ितनको मरĞमत गरे । 4 ितनले पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई ġयाए र ितनीहɴलाई

पूवăपिǛको चोकमा एकसाथ भेला गराए । 5 ितनले ितनीहɴलाई भने, “ए

लेवीहɴ हो, मेरा कुरा सुन! आफू-आफूलाई पिवś गर, र आěना पुखाăहɴका

परमŠभु परमेģवरको मिęदरलाई पिवś पार, र पिवśĥथानबाट अपिवś

कुरा हटाइदेओ । 6 िकनिक हाŤा पुखाăहɴले पाप गरे र परमŠभु हाŤा

परमेģवरको ɯिĤटमा जे खराब िथयो सो गरे । ितनीहɴले उहाँलाई ĕयागे,

परमŠभुको बĥनुɷने ठाउँबाट आěनो मुहारहɴ फकाăए, र ĕयसतफă आěना

पीठ फकाăए । 7 ितनीहɴले दलानका ढोकाहɴ पिन बęद गिरिदए र बǥीहɴ

िनभाए । ितनीहɴले इūाएलका परमेģवरको पिवśĥथानमा धूप बाġन

र होमबिल चढाउन छोिडिदए । 8 यसकारण परमŠभुको Ōोध यɸदा र

यɴशलेममािथ परेको िथयो, र उहाँले ितनीहɴलाई डर, आतĊक र घृणाका
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पाś बनाउनुभएको छ, जĥतो ितमीहɴका आěनै आँखाले ितमीहɴ देćन

सĆछौ । 9 ĕयसकाणले हाŤा पुखाăहɴ तरवारले मािरएका छन्, र हाŤा

छोराहɴ, हाŤी छोरीहɴ र हाŤी पĕनीहɴ यसैले कैदमा छन् । 10 अब

इūाएलका परमŠभु परमेģवरसँग एउटा करार गनȆ कुरा मेरो ɹदयमा छ, तािक

उहाँको ŠचĔड Ōोध हामीहɴबाट हटोस् । 11 ए मेरा छोराहɴ, अब अġछे

नहोओ, िकनिक परमŠभुले उहाँको आराधना गनăलाई उहाँको सामु खडा ɷन,

र ितमीहɴ उहाँका सेवकहɴ होऊ र धूप बाल भनेर ितमीहɴलाई चुęनुभएको

छ ।” 12 तब लेवीहɴ खडा भएः कहातीहɴका मािनसहɴबाट अमासैका छोरा

महत र अजयाăहका छोरा योएल, अिन मरारीहɴका मािनसहɴबाट अĜदीका

छोरा कीश र यहललेलका छोरा अजयाăह, अिन गेशȌनीहɴबाट िजĞमाहका

छोरा योआ र योआका छोरा अदन । 13 एलीजापानका छोराहɴबाट िशŤी र

यहीएल, अिन आसापका छोराहɴबाट जकिरया र मǥęयाह । 14 हमेानका

छोराहɴबाट यहीएल र िशमी, अिन यɮतूनका छोराहɴबाट शमायाह र

उčजीएल । 15 ितनीहɴले आआěना दाजुभाइलाई भेला गराए, र ितनीहɴले

आफैलाई पिवś गरे, अिन परमŠभुको वचनको अनुसरण गदȉ राजाले ɷकुम

गरेबमोिजम परमŠभुको मिęदरलाई शुǪ पानă ितनीहɴ ĕयसिभś पसे ।

16 परमŠभुको मिęदर शुǪ गनă पुजारीहɴ ĕयसको िभśी भागमा पसे ।

ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरिभś भेǛाएका सबै अशुǪ कुराहɴ बािहर

परमŠभुका मिęदरको चोकमा ġयाए । लेवीहɴले ती कुराहɴ बोकेर िकŝोन

खोġसामा लगे । 17 पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा ितनीहɴले शुǪ पानȆ

काम सुɳ गरे । आठौँ िदनमा ितनीहɴ परमŠभुको दलानसĞम पुगेका िथए

। अिन अझै आठ िदनसĞम ितनीहɴले परमŠभुको मिęदर पिवś गिररहे

। पिहलो मिहनाको सोŬौँ िदनमा ितनीहɴले ĕयो काम िसǫाए । 18

ĕयसपिछ ितनीहɴ राजमहलिभś िहजिकया राजाकहाँ गए र भने, “हामीले

परमŠभुको मिęदर जĞमै पिवś गिरसĆयȎ, अथाăत् होमबिलको वेदी, ĕयसका

सबै भाँडाकँुडासमेत, अिन अपăण गिरएको रोटी राćने टबेल, ĕयसका सबै

सामानसमेत । 19 यसैले हामीले राजा आहाजले आěनो शासनकालमा

िवģवासघाती भएर हटाएका जĞमै सरसामान पिन हामीले तयारी र पिवś

गĄयौँ । हनेुăहोस्, ती परमŠभुका वेदीको सामुęने रािखएका छन् ।” 20 तब
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राजा िहजिकया िबहान सबेरै उठेर सहरका अगुवाहɴलाई भेला गराए । ितनी

परमŠभुको मिęदरमा उĆलेर गए । 21 ितनीहɴले सात वटा साँढे, सात वटा

भेडा र सात वटा थुमा ġयाए, अिन राčय, पिवśĥथान र यɸदाको लािग

पापबिलको िनिĞत सात वटा बोका ġयाए । ितनले पुजारीहɴ, हाɴनका

छोराहɴलाई यी सबै परमŠभुको वेदीमा चढाउने ɷकुम गरे । 22 यसैले

ितनीहɴले ती साँढेहɴ मारे, र पुजारीहɴले ितनका रगत िलएर वेदीमा छकȆ ।

ĕयसपिछ ितनीहɴले भेडाहɴ मारे, र ितनका रगत िलएर वेदीमा छकȆ , र

ितनीहɴले थुमाहɴ पिन मारे र ितनका रगत वेदीमा छकȆ । 23 ितनीहɴले

पापबिलको िनिĞत बोकाहɴ राजा र समुदायको अिघ ġयाए । ितनीहɴले

तीमािथ आआěना हात राखे । 24 पुजारीहɴले ती बोकाहɴ मारे, र सारा

इūाएलको िनिĞत Šायिģचत गनă पापबिल ĥवɴप वेदीमा चढाए, िकनिक

होमबिल र पापबिलचाȫह� सारा इūाएलको िनिĞत चढाउनुपछă भęने ɷकुम

राजाले िदएका िथए । 25 िहजिकयाले लेवीहɴलाई परमेģवरको मिęदरमा

दाऊद राजा, राजाका दशȃ गाद र नातान अगमवǘाले आXा गरेअनुसार

Ďयाली, वीणा र सारĊगीका साथमा आआěनो काममा खटाए, िकनिक यो

आXा परमŠभुले आěना अगमवǘाहɴǱारा िदनुभएको िथयो । 26 लेवीहɴ

दाऊदका बाजाहɴ र पुजारीहɴ तुरहीहɴ िलएर खडा भए । 27 िहजिकयाले

वेदीमा होमबिल वेदीमा चढाउने ɷकुम िदए । जब होमबिल सुɳ भयो, तब

तुरहीहɴ र इūाएलका राजा दाऊदका बाजाहɴका साथमा परमŠभुको गीत

पिन सुɳ भयो । 28 सारा समुदायले आराधना गरे, गायकहɴले गाए, र तुरही

बजाउनेहɴले बजाए । यो काम होमबिल खतम नहोउďजेल िनरęतर जारी

रĦयो । 29 जब ितनीहɴले बिलदान चढाइसके, राजा र ितनीसँग भएका

सबैले घोĚटो परे र आराधना गरे । 30 यसको साथै राजा िहजिकया र ितनका

अगुवाहɴले लेवीहɴलाई दाऊद र दशȃ आसापका शĜदमा परमŠभुको

ĥतुितगान गनă लाए । ितनीहɴले खुसीसाथ ĥतुित गाए र घोĚटो परे र आरधना

गरे । 31 तब िहजिकयाले भने, “अब ितमीहɴले परमŠभुमा आफैलाई अपăण

गरेका छौ । यहाँ आओ र परमŠभुको मिęदरमा बिलदान र धęयवादका

बिलहɴ ġयाओ ।” समुदायले बिलदानहɴ र धęयवाद बिलहɴ ġयाए, र

राजीखुशी ɹदय ɷनेहɴ सबैले आआěना होमबिल ġयाए । 32 समुदायले
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ġयाएका होमबिलको संćया सǥरी वटा साँढे, एक सय वटा भेडा, र ɭई सय

वटा थुमा िथए । यी सबै परमŠभुको िनिĞत होमबिल िथए । 33 परमŠभुमा

अपăण गिरएका बिलदानहɴ छ सय साँढे र तीन हजार भेडा िथए । 34 तर

सबै होमबिलका छाला काēनका िनिĞत पुजारीहɴ साŬै थोरै िथए, यसैले

ितनीहɴका दाजुभाइ लेवीहɴले ĕयो काम निसिǪएसĞम र पुजारीहɴले

आफूलाई पिवś नपारेसĞम ितनीहɴलाई सघाए, िकनिक आआफूलाई

पिवś पानăलाई पुजारीहɴभęदा लेवीहɴ नै बढी होिसयार भएका िथए । 35

यसबाहके, ĕयहाँ धेरै होमबिलहɴ िथए । मेलबिलको बोसोको साथमा ती

चढाइए र हरेक होमबिलको िनिĞत ĕयहाँ अघăबिल िथए । यसरी परमŠभुका

मिęदरको सेवा Ģयविĥथत गिरयो । 36 परमेģवरले मािनसहɴका िनिĞत तयार

पानुăभएको कामको कारणले िहजिकया र सबै मािनसहɴ आनिęदत भए,

िकनिक ĕयो काम चाँडै नै पूरा भयो ।

30
िहजिकयाले सबै इūाएल र यɸदाकहाँ ɮतहɴ पठाए र एšाइम

र मनģशेलाई िचǜीहɴ पिन लेखे तािक ितनीहɴ यɴशलेममा परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको िनिĞत िनĥतार-चाड माęन यɴशलेमको परमŠभुको

मिęदरमा आउन् । 2 िकनिक राजा, ितनका अगुवाहɴ र यɴशलेममा भेला

भएका सबै समुदायले िमलेर सġलाह गरी दोūो मिहनामा िनĥतार-चाड

मनाउने सहमती गरे । 3 ितनीहɴले िनयिमत समयमा मनाउन सकेनन्,

िकनभने उĕसवको िनिĞत पयाăĚत पुजारीहɴले आफूलाई शुǪ पारेका र

मािनसहɴ यɴशलेममा एकसाथ भेला ɷन सकेका िथएनन् । 4 यो Šĥताव

राजा र सारा समुदायको ɯिĤटमा असल लाĈयो । 5 यसैले ितनीहɴले

बेशȆबादेिख दानसĞमै परमŠभु इūाएलका परमेģवरको िनिĞत िनĥतार-चाड

माęन मािनसहɴ यɴशलेममा आउनैपछă भनी सारा इūाएलभिर घोषणा गनȆ

कुरामा सहमत भए । िकनिक यसअिघ लेिखएबमोिजम मािनसहɴका यित

धेरै सĊćयाले यो चाड मानेका िथएनन् । 6 यसैले राजाको ɷकुमअनुसार

राजा र ितनका अगुवाहɴका पśहɴ िलएर पśवाहकहɴ सारा इūाएल र

यɸदाभिर गए । ितनीहɴले भने, “इūाएलका मािनसहɴ हो, अŢाहाम,

इसहाक र इūाएलका परमŠभु परमेģवरितर ितमीहɴ फकă , तािक अģशूरका

राजाहɴका हातबाट उĞकनेहɴितर उहाँ पिन फकă नुभएको होस् । 7 ितमीहɴ
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आěना पुखाăहɴ वा आěना दाजुभाइजĥतै नहोओ, जसले परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरको िवɳǪमा िवģवासघात गरे, जसले गदाă उहाँले

ितनीहɴलाई śासका पाś तुġयाउनुभयो, जुन ितमीहɴले देćछौ । 8

ितमीहɴका पुखाăहɴझȈ ितमीहɴ पिन हठी नहोओ । बɴ ितमीहɴ आफूलाई

परमŠभुमा समपăण गर, र उहाँले सदासवăदाको िनिĞत पिवś पानुăभएको

उहाँको पिवśĥथानमा Šवेश गर, र परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

आराधना गर, तािक उहाँको भयानक Ōोध ितमीहɴबाट हटोस् । 9 िकनिक

ितमीहɴ परमŠभुितर फĆयȏ भने, ितमीहɴका दाजुभाइ र ितमीहɴका

छोराछोरीलाई कैद गरेर लैजानेहɴबाट ितनीहɴले दया पाउने छन्, र ितनीहɴ

यस देशमा फकȆ र आउन पाउने छन् । िकनभने परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवर दयालु र कɳणामय ɷनुɷęछ, र ितमीहɴ उहाँतफă फĆयȏ भने,

उहाँ ितमीहɴबाट फकă नुɷने छैन ।” 10 यसैले ती पśवाहकहɴ एšाइम

र मनģशेका Šदेशहɴभिर नै सहर-सहरमा भएर जबूलूनसĞमै गए, तर

मािनसहɴलाई हरेेर हाँसे र ितनीहɴको िगġला गरे । 11 तापिन आशेर,

मनģशे र जबूलूनका कोही मािनसले आफैलाई नŤ तुġयाए र यɴशलेममा

आए । 12 परमŠभुको वचनअनुसार राजा र ितनका अिधकारीहɴले िदएको

ɷकुम एकमत भई पालन गनă परमेģवरको हात यɸदाका मािनसहɴमा पिन

आयो । 13 धेरै मािनसहɴ, अथाăत् एउटा साŬै ठ

ू

लो समुदाय दोūो मिहनामा

अखिमरी रोटीको चाड माęन यɴशलेममा भेला भए । 14 ितनीहɴ उठे

र यɴशलेममा भएका वेदीहɴ, र धूप बाġने सबै वेदीसमेत हटाइिदए, र

ितनीहɴले ितनलाई िकŝोनको खोġसामा ěयाँिकिदए । 15 तब ितनीहɴले

दोūो मिहनाको चौधौँ िदनमा िनĥतार-चाडको थुमा मारे । पुजारीहɴ र लेवीहɴ

साŬै लिčजत भए । यसैले ितनीहɴले आफूलाई शुǪ गरे, र परमŠभुको

मिęदरमा होमबिल ġयाए । 16 तब परमेģवरका मािनस मोशाको Ģयवĥथाले

िदएको िनदȆशनअनुसार ितनीहɴ आआěनो ĥथानमा दल-दल भएर खडा भए

। पुजारीहɴले लेवीहɴबाट िलएको रगत वेदीमा छकȆ । 17 िकनिक आफूलाई

शुǪ नपारेकाहɴ समुदायमा धेरै जना िथए । यसैकारण आफैलाई शुǪ

नपारेका र परमŠभुको सामुęने आआěनो थुमा अपăण नगरेकाहɴ सबैका

िनिĞत लेवीहɴले िनĥतार-चाडका थुमाहɴ मारे । 18 एšाइम, मनģशे,
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इĥसाखार र जबूलूनबाट आएकामĘये धेरै जनाले आफैलाई शुǪ पारेका

िथएनन्, तापिन ितनीहɴले लेिखएको िनदȆशनहɴको िवɳǪ िनĥतार-चाडको

भोज खाए । िकनिक िहजिकयाले यसो भनेर ितनीहɴका िनिĞत Šाथăना

गरेका िथए, “भला ɷनुɷने परमŠभुले हरेक Ģयिǘलाई Wमा गनुăभएको

होस् 19 जो पिवś ĥथानका शुǪीकरणको मनकबमोिजम शुǪ नभए तापिन

परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरको खोजी गनȆ सĊकġप गरेको छ ।”

20 यसैले परमŠभुले िहजिकयाको Šाथăना सुęनुभयो, र मािनसहɴलाई िनको

पानुăभयो । 21 यɴशलेममा उपिĥथत भएका इūाएलका मिनसहɴले सात

िदनसĞम ठ

ु

लो रमाहटको साथ अखिमरी रोटीको चाड मनाए । लेवीहɴ र

पुजारीहɴले ठ

ु

लो ĥवरमा परमŠभुका बाजाहɴ बजाएर िदनɷँ परमŠभुको

Šशंसा गरे । 22 परमŠभुको सेवा बुझेका सबै लेवीलाई िहजिकयाले

उĕसाहको वचनले बोले । यसरी मेलबिलका बिलदानहɴ चढाउँदै, र परमŠभु

आěना पुखाăहɴका परमेģवरसँग आěना पापहɴ ĥवीकार गदȉ र ितनीहɴले

चाडका सात िदनभिर खाँदै िबताए । 23 सारा समुदाय अɴ सात िदनसĞम

चाड माęन सहमत भए, र ितनीहɴले रमाहटिसत सो गरे । 24 िकनिक

यɸदाका राजा िहजिकयाले समुदायको िनिĞत एक हजार साँढे र सात हजार

भेडा बिलदानको ɴपमा िदए । अिन अगुवाहɴले समुदायको िनिĞत एक हजार

साँढे र दश हजार भेडा िदए । ठ

ु

लो संćयामा पुजारीहɴले आफूलाई शुǪ पारे

। 25 यɸदाका सारा समुदाय, पुजारीहɴ र लेवीहɴसमेत, अिन इūाएलबाट

आएका सबै समुदायसाथ इūाएल र यɸदामा बसोबास गनȆ िवदेशीहɴले पिन

रमाहट गरे । 26 यसरी यɴशलेममा ठ
ु

लो रमाहट भयो, िकनभने ĕयĥतो त

इūाएलका राजा दाऊदका छोरा सोलोमनको पालोदेिख यता ĕयहाँ भएको

िथएन । 27 तब पुजारीहɴ र लेवीहɴ खडा भए र मािनसहɴलाई आशीवाăद

िदए । ितनीहɴको आवाज सुिनयो, र ितनीहɴका Šाथăना ĥवगăमा परमेģवरको

बĥनुɷने पिवś वासĥथानसĞमै पुĈयो ।

31
जब यी सबै कुरा सिकए, तब उपिĥथत भएका सबै इūाएलका

मािनसहɴ यɸदाका सहरहɴमा गए र ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ

फुटाइिदए र अशेरा देवीका मूȸत�हɴ काटरे ढािलिदए, अिन सारा यɸदा र

बेęयामीन, अिन एšाइम र मनģशेका डाँडाका थानहɴ र वेदीहɴ, ती सबै
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नाश नभएसĞम भĕकाइिदए । तब इūाएलीहɴ हरेक आआěना सĞपित र

आआěना सहर भएको ठाउँमा फकȆ । 2 पुजारीहɴ र लेवीहɴका दलअनुसार

िहजिकयाले ितनीहɴका दलहɴलाई हरेक मािनसलाई, पुजारीहɴ र लेवीहɴ

ɭवैलाई आआěना काममा लगाइिदए । ितनीहɴलाई होमबिल र मेलबिल

चढाउन, सेवा गनă, धęयवाद िदन र परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴमा Šशंसा

गनȆ काम ितनले ितनीहɴलाई िदए । 3 ितनले आěनै भĔडारबाट िबहान र

बेलुकाका होमबिलका िनिĞत, अिन शबाथ, ɜसी र तोिकएका चाडहɴका

िनिĞत परमŠभुको ǲवĥथामा लेिखएबमोिजम जुटाइिदए । 4 यसको साथै

पुजारीहɴ र लेवीहɴ ितनले यɴशलेममा बĥने मािनसहɴलाई ितनीहɴले

िदनुपनȆ भाग देऊन् भनी ɷकुम गरे तािक ितनीहɴले परमŠभुको ǲवĥथा

पालन गनȆ कुरामा Ęयान िदन सकुन् । 5 ɷकुम पठाउने िबिǥकै इūाएलका

मािनसहɴले आआěना अęनका अगौटे फल, नयाँ दाखमǯ, तेल, मह र

जिमनका सबै उĜजनीका अगौटे फल उदारिचǥले िदए । ितनीहɴले हरेक

कुराका दशांश ġयाए, जुन Šशĥत माśामा भयो । 6 यɸदाका सहरहɴमा

बĥने इūाएलका मािनसहɴ र यɸदीहɴले पिन गाईवĥतु र भेडबाōाको

दशांश, अिन परमŠभु आěना परमेģवरमा अपăण गिरएका सबै थोकको

दशांश ġयाएर थुपारे । 7 ितनीहɴले आěनो योगदान तेūो मिहनामा थुपानă

सुɳ गरे, र ितनीहɴले ĕयो सातौँ मिहनामा िसǫाए । 8 जब िहजिकया

र ितनका अिधकारीहɴ आए र ती थुपािरएका कुरा देखे, तब ितनीहɴले

परमŠभु र उहाँको मािनस इūाएललाई आिशष् िदए । 9 तब िहजिकयाले यी

थुपािरएका कुराहɴका िवषयमा पुजारीहɴ र लेवीहɴिसत सोधपुछ गरे । 10

सादोकका घरानाका Šधान पुजारी अजयाăहले जवाफ िदए र यसो भने,

“मािनसहɴले परमŠभुको मिęदरमा आआěना भेटी ġयाएको समयदेिख

हामीहɴले खाएका छȎ, र Šशĥत भयो र Šशĥत उŢेका छन्, िकनिक

परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई आिशष् िदनुभएको छ । उŢेकाबाट

यो ठ

ु

लो माśा यहाँ छ ।” 11 तब िहजिकयाले परमŠभुको मिęदरमा

भĔडारहɴ तयार गनă ɷकुम गरे, र ितनीहɴले ती तयार गरे । 12 तब

ितनीहɴले आआěना भेटीहɴ, दशांश र परमŠभुका थोकहɴ िवģवĥततासाथ

ġयाए । ितनको िजĞमा िलने अिधकृत लेवी कोनęयाह िथए, र ितनका
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भाइ िशमी ितनीपिछका दोūा िथए । 13 िहजिकया राजा र परमेģवरको

मिęदरका अिधकारी अजयाăहले िनयुǘ गरेका कोनęयाह र ितनका भाइ

िशमीको मातहतमा रही ितनीहɴलाई सहायता गनȆ यहीएल, अजčयाह, नहत,

असाहले, यरीमोत, योजाबाद, एलीएल, ियĥमĆयाह, महत र बनायाह िथए ।

14 परमŠभुलाई िदएका भेटीहɴ र अपăण गिरएका दानहɴ बाँĒनको िनिĞत

परमेģवरको िनिĞत ġयाएका राजीखुशीका भेटीहɴको िजĞमा लेवी ियĞनाका

छोरा पूवă ढोकाका रWक कोरेलाई िदइएको िथयो । 15 ितनको मातहतमा

पुजारीहɴका सहरहɴमा अदन, िमęयामीन, येशूअ, शमायाह, अमयाăह र

शकęयाह िथए । ितनीहɴका महĕव भएका र नभएका ɭबै दाजुभाइलाई

दल-दलअनुसार िहĥसा बाँĒने कामको िजĞमा ितनीहɴको िथयो । 16

आěना पुखाăहɴका िववरणमा नाउँ भएका परमŠभुको मिęदरमा आफूलाई

तोिकएको काममा िदनिदनै खĐने ितन वषă र ĕयसभęदा बढी उमेरका सबै

पुɳषहɴलाई आआěना दल र िजĞमाअनुसार ितनीहɴले भाग बाँिडिदए । 17

आěना पुखाăहɴका िववरणमा नाउँ लेिखएका पुजारीहɴ अिन िबस वषă र

ĕयसभęदा बढी उमेरका लेवीहɴ सबैलाई आआěना दल र िजĞमाअनुसार

ितनीहɴले भाग बाँिडिदए । 18 ितनीहɴले सारा समुदाय भरका ितनका

साना बालबािलका, पĕनीहɴ र छोराछोरी सबैलाई पिन समावेस गरे, िकनिक

आफैलाई शुǪ गनăमा ितनीहɴ िवģवासयोĈय िथए । 19आěना सहरहɴका

छेउछाउका बĥतीहɴमा वा हरेक सहरमा बĥने हाɴनका वंशका पुजारीमĘये

सबै पुɳषलाई र लेवीहɴका आěना पुखाăहɴका िववरणमा नाउँ लेिखएका

पुजारीहɴ सबैलाई पिन आआěना भाग िदन िवशेष मािनसहɴ खटाइए । 20

िहजिकयाले यɸदाभिर नै यसो गरे । ितनले परमŠभु आěना परमेģवरका

ɯिĤटमा असल, िठक र िवģवासयोĈय काम गरे । 21 परमŠभुका मिęदरको

सेवाका हरेक काममा, ǲवĥथा, र आXाहɴमा, र उहाँको खोजी गनȆ हरेक

कुरा ितनले आěनो पूरा ɹदयले गरे, र ितनी सफल भए ।

32
यी सबै कुराहɴ र यी िवģवासयोĈय कामहɴ भएपिछ, अģशूरका राजा

सनहरेीब आए र यɸदामा पसे । िकġला भएका सहरहɴलाई आŌमण

गनăलाई ितनले छाउनी हाले, जसलाई ितनले आěनो िनिĞत कĜजा गनă

इċछा गरे । 2 सनहरेीब आएका िथए र यɴशलेमको िवɳǪ युǪ गनȆ अठोट
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गरेका िथए भनी जब िहजिकयालाई थाहा पाए, 3 तब ितनले सहरबािहरका

मूलहɴका पानी बęद गिरिदन ितनले आěना अगुवाहɴ र आěना शिǘशाली

मािनसहɴिसत सġलाह िलए । ितनीहɴले ितनलाई ĕयसो गनă सहयोग गरे ।

4 धेरै संćयामा मािनसहɴ एकसाथ भेला भए र देशको मĘयभाग भएर बĈने

सबै मूलहɴ र खोलाहɴ थुिनिदए । ितनीहɴले भने, “अģशूरका राजाहɴ यहाँ

आएर िकन Šशĥत पानी पाउने?” 5 िहजिकयाले साहस गरे र भिĕकएका

सबै पखाăलको िनमाăण गरे । ितनले धरहराहɴ अĈलो बनाए, र बािहरका अɴ

पखाăलहɴ पिन ĕयसै गरे । दाऊदको सहरका टवेा िदने गाराहɴ पिन ितनले

सुɯढ पारे, र ितनले ठ

ु

लो सĊćयामा हातहितयार र ढालहɴ बनाए । 6 ितनले

मािनसहɴमािथ फौजी कमाĔडरहɴ िनयुǘ गरे । ितनले ितनीहɴलाई सहरको

मूल ढोकाको खुġला ठाउँमा एकसाथ भेला गरे र ितनीहɴसँग हौसलासिहत

कुरा गरे । ितनले भने, 7 “बिलया र साहिसला होओ । अģशूरका राजा र

ितनीसँग भएको ĕयो सबै ठ

ु

लो फौज को कारणले नडराओ वा हतोĕसाही

नहोओ, िकनिक हामीिसत ɷनुɷने उनीहɴिसत ɷनेभęदा महान् ɷनुɷęछ । 8

ितनीिसत शारीिरक हितहार माś छन्, तर हामीलाई सहायता गनă र हाŤो

युǪ गनă हामीिसत हाŤा परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ ।” तब यɸदाका राजा

िहजिकयाको वचनले गदाă यɸदाका मािनसहɴले आफैलाई साęĕवना िदए

। 9 ĕयसपिछ अģशूरका राजा सनहरेीबले यɴशलेममा, (उनी लाकीश

अगािड िथए, र उनका सबै फौज उनीिसत िथयो) यɸदाका राजा िहजिकया र

यɴशलेममा भएका यɸदाका सबै मािनसहɴकहाँ आěना सेवकहɴ पठाए ।

ितनले भने, 10 “अģशूरका राजा सनहरेीब यसो भęछन्: यɴशलेममा भएको

घेराबęदी सहनलाई ितमीहɴ के कुरामा भर पिररहकेा छौ? 11 जब ‘परमŠभु

हाŤा परमेģवरले अģशूरका राजाको हातबाट बचाउनुɷनेछ’ भनी िहजिकयाले

ितमीहɴलाई भęछन्, तब ितमीहɴ बसेकै ठाउँमा ितमीहɴलाई अिनकाल वा

ितखाăले मानăलाई ितनले ितमीहɴलाई ţममा पािररहकेा छैनन् र? 12आěना

अġगा ठाउँहɴ र आěना वेदीहɴ हटाएका, अिन यɸदा र यɴशलेमलाई

‘एउटै माś वेदीमा ितमीहɴले आराधना गनुăपछă र ĕयसमा ितमीहɴले आěना

बिलदान चढाउनुपछă,’ भęने िहजिकया ियनै होइनन् र? 13 म र मेरा

पुखाăहɴले अɴ देशका सबै मािनसलाई के गरेका छȎ सो ितमीहɴलाई
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थाहा छैन र? के विरपिरका देशका मािनसहɴका देवताहɴले मेरो शिǘबाट

आěना देशहɴलाई बचाउन सकेका िथए र? 14 मेरा पुखाăहɴले पूणă ɴपले

नाश गरेका जाितहɴका देवतामĘये के ĕयहाँ कुनै देवता िथयो जसले मेरो

हातबाट आěना मािनसहɴलाई बचाउन सĆयो? ितमीहɴका परमेģवरले

ितमीहɴलाई मेरो शिǘबाट िकन बचाउनुपछă र? 15 अब िहजिकयाले यसो

भनेर ितमीहɴलाई छलमा पानă र ितमीहɴलाई मनाउन नदेओ । ितमीहɴ

ितनीमािथ िवģवास नगर, िकनिक कुनै पिन जाित वा राčयका देवताले

आěना मािनसलाई मेरो वा मेरा पुखाăहɴका हातबाट बचाउन सकेको छैन ।

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई मेरो हातबाट कित थोरै बचाउने छन् र?”

16 सनहरेीबका सेवकहɴले परमŠभु परमेģवर र उहाँका सेवक िहजिकयाका

िवɳǪमा अझै धेरै बोले । 17 परमŠभु इūाएलका परमेģवरको िगġला गनăको

िनिĞत समेत सनहरेीबले पśहɴ पिन लेखे । ितनले भने: “जसरी अɴ देशका

जाितहɴका देवताहɴले आěना मािनसहɴलाई मेरो हातबाट बचाउन सकेका

छैनन्, ĕयसरी नै िहजिकयाका परमेģवरले पिन आěना मािनसहɴलाई

मेरो हातबाट बचाउन सĆने छैनन् ।” 18 तब उनीहɴले सहर कĜजा गनă

सकुन् भनेर यɴशलेमको पखाăलमा खडा ɷने मािनसहɴलाई, ितनीहɴलाई

śासमा पानă र ितनीहɴलाई कĤट िदन उनीहɴले चकȌ सोरले यɸदीहɴका

भाषामा कराए । 19 केवल मािनसका हातले बनाएका पृĖवीका अɴ

मािनसका देवताहɴका बारेमा उनीहɴले बोलेझȈ यɴशलेमका परमेģवरको

बारेमा पिन उनीहɴले बोले । 20 यस िवषयको कारणले िहजिकया राजा र

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाले Šाथăना गरे र ितनले ĥवगăितर पुकारा

गरे । 21 तब परमŠभुले एउटा ĥवगăɮत पठाउनुभयो, जसले छाउनीमा

भएका राजाका योǪाहɴ, कमाĔडरहɴ र अिधकृतहɴलाई मारे । यसरी

सनहरेीब आěनो मुहारमा बेइčजती िलएर ितनको आěनो देशमा फकȆ

। जब उनी आěनो देवताको मिęदरमा पसेका िथए, तब उनका आěनै

छोरामĘयेका कसैले उनलाई तरवारले काटरे मारे । 22 यसरी परमŠभुले

िहजिकया र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई अģशूरका राजा सनहरेीबका

हातबाट र अɴ सबैका हातबाट बचाउनुभयो, र ितनीहɴलाई चारैितरबाट

आराम िदनुभयो । 23 धेरै जनाले यɴशलेममा परमŠभुको िनिĞत भेटीहɴ र
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यɸदाका राजा िहजिकयाको िनिĞत बɷमूġय उपहारहɴ ġयाए, तािक ĕयो

समयदेिख पिछ सबै जाितका ɯिĤटमा ितनी उċच पािरए । 24 ती िदनमा

िहजिकया मरणासęन ɷने गरी िबरामी भए । ितनले परमŠभुमा Šाथăना गरे,

जो ितनीिसत बोġनुभयो र ितनी िनको ɷनेछन् भनेर एउटा िचęह ितनलाई

िदनुभयो । 25 तर िहजिकयालाई िदइएको मदतका िनिĞत ितनी परमŠभुŠित

कृतX भएनन्, िकनिक ितनको ɹदय अहĊकारी भएको िथयो । यसैले

ितनीमािथ र यɸदा र यɴशलेममािथ Ōोध पĄयो । 26 तापिन आěनो ɹदयको

अिभमानको िनिĞत िहजिकया र यɴशलेमका बािसęदा ɭवैले पģचाǥाप गरे,

जसले गदाă िहजिकयाको समयमा परमŠभुको Ōोध ितनीहɴमािथ परेन । 27

िहजिकयाले धेरै धनसĞपिǥ र धेरै मान पाएका िथए । ितनले आěना िनिĞत

सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर र मसलाहɴ, अिन ढालहɴ र अɴ दामी-दामी

चीजहɴ राćने भĔडारहɴ बनाए । 28 ितनीसँग अęन, नयाँ दाखमǯ र तेल

जĞमा गनȆ भĔडारहɴ, र सबै िकिसमका जनावरका लािग गोठहɴ िथए

। र ितनीिसत भेडाबाōाहɴका गोठहɴ पिन िथए । 29 यसको साथमा

ितनीसँग सहरहɴ र Šसĥत बथान र बगालहɴ पिन िथए, िकनिक परमेģवरले

ितनलाई धेरै धनसĞपिǥ िदनुभएको िथयो । 30 गीहोन नदीको मािथġलो

मुहानलाई थुęने र ĕयसलाई दाऊदको सहरको पिģचमपिǛ िसधा ġयाउने

िहजिकया पिन ियनै िथए । आěना सब पिरयोजनामा िहजिकया सफल भए

। 31 तापिन देशमा देिखएको आģचयăका िचęहको िवषयमा जानकारहɴका

बारेमा Šģनहɴ सोĘनलाई बेिबलोनका शासकहɴले पठाएका राजɮतहɴका

सĞबęधमा ितनको जाँच गनă र ितनको ɹदयका सबै कुरा पǥा लगाउन

परमेģवरले ितनलाई छोĒनुभयो । 32 िहजिकयाको बारेमा अęय कुराहɴ,

ितनका करारका बफादर कामहɴसमेतका कुरा, आमोजका छोरा यशैया

अगमवǘाको दशăन र यɸदा र इūाएलका राजाहɴको इितहासको पुĥतकमा

ती लेिखएका तपाəले पाउनुɷęछ । 33 िहजिकया आěना पुखाăहɴिसत सुते,

र ितनीहɴले दाऊदका सęतानहɴका िचहानहɴ भएको डाँडामा ितनलाई

गाडे । ितनको मृĕयुमा सारा यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴले ितनलाई

ũǪासुमन Šकट गरे । ितनको ठाउँमा ितनका छोरा मनģशे राजा भए ।
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33
मनģशेले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बाŬ वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा

पचपęन वषă राčय गरे । 2 ितनले परमŠभुले इūाएलका मािनसहɴका

सामुęनेबाट धपाउनुभएका जाितहɴका िघनलाĈदा चालहɴमा ȫह�डेर ितनले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे । 3 ितनका िपता िहजिकयाले

नाश गरेका डाँडाका थानहɴ ितनले फेिर बनाए, र ितनले बाल देवताहɴका

िनिĞत वेदीहɴ खडा गरे, अशेराका खĞबाहɴ बनाए, र ितनले आकाशका

सबै ताराका सामु िनɷरे र ितनको पुजा गरे । 4 “यɴशलेममा नै मेरो

नाउँ सदासवăदा रहनेछ” भनेर परमŠभुले आXा िदनुभए तापिन मनģशेले

परमŠभुको मिęदरमा वेदीहɴ बनाए । 5 ितनले आकाशका सारा ताराहɴका

िनिĞत परमŠभुको मिęदरका ɭवै चोकमा वेदीहɴ बनाए । 6 ितनले आěना

छोराहɴलाई बेन-िहęनोमको बेसीमा आगोमा ȫह�Ēन लगाए । ितनले ट

ु

नामुना

गरे, जोखना हरेे, मęśतęś गरे र मृतहɴसँग कुरा गनȆहɴ र आĕमाहɴसँग

कुरा गनȆहɴिसत सġलाह िलए । मनģशेले परमŠभुको ɯिĤटमा धेरै ɭĤट काम

गरे र ितनले उहाँलाई िरस उठाए । 7 ितनले बनाएको खोपेका मूȸत�लाई

ितनले परमेģवरको मिęदरिभś राखे । यस मिęदरको िवषयमा परमŠभुले

दाऊद र ितनका छोरा सोलोमनिसत बोġनुभएको िथयो । गहाँले यसो

भęनुभएको िथयोः “मैले इūाएलका सबै कुलमĘये चुनेको यो मिęदर र

यɴशलेममा म सदासवăदाको िनिĞत मेरो नाउँ राćनेछ

ु

। 8 इūाएलका

मािनसहɴले मेरा सबै आXा मानेर मेरो दास मोशामाफă त् मैले ितनीहɴलाई

िदएका सबै Ģयवĥथा, िविधहɴ र आदेशहɴ होिसयारसाथ पालन गरे भने,

मैले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको देशबाट ितनीहɴलाई म फेिर पर

हटाउनेछैनँ ।” 9 परमŠभुले इūाएलको सामुęने नाश गनुăभएका जाितहɴले

भęदा पिन धेरै ɭĤट काम गनă मनģशेले यɸदा र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई

अगुवाइ गरे । 10 मनģशे र ितनका मािनसहɴिसत परमŠभु बोġनुभयो, तर

ितनीहɴले Ęयान नै िदएनन् । 11 यसैले परमŠभुले ितनीहɴका िवɳǪमा

अģशूरका राजाका फौजका कमाĔडरहɴ ġयाउनुभयो, जसले मनģशेलाई

साĊलाले बाँधे, हतकडीहɴ लगाए र ितनलाई बेिबलोनमा िलएर गए । 12

जब मनģशे कĤटमा परे, तब ितनले परमŠभु आěना परमेģवरलाई खोजे, र

आěना पुखाăहɴका परमेģवरकहाँ अĕयęतै िवनŤ भएर झुके । 13 ितनले
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उहाँसँग Šाथăना गरे । अिन ितनले परमेģवरसँग िबęती चढाए र परमेģवरले

ितनलाई यɴशलेममा ġयाएर फेिर राजा बनाउनुभयो । तब मनģशेले परमŠभु

नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जाने । 14 ĕयसपिछ मनģशेले बेसीको गीहोनको

पिģचमपिǛदेिख माछा ढोकासĞम दाऊदको सहरका बािहरको पखाăल बनाए

। ितनले ओफेल डाँडा घेरे र ĕयो पखाăल धेरै अġगो बनाए । ितनले यɸदाका

िकġला भएका सबै सहरमा साहसी फौजका कमाĔडरहɴ पिन खटाइिदए ।

15 ितनले िवदेशी देवताहɴ र खोपेर बनाएका मूȸत� परमŠभुको मिęदरबाट

हटाए, र परमŠभुको मिęदरको डाँडा र यɴशलेममा ितनी आफैले बनाएका

सबै वेदी पिन हटाइिदए र ितनले ती सबैलाई सहरबाट बािहर ěयाँिकिदए ।

16 ितनले परमŠभुको वेदीको पुनिनमाăण गरे र ĕयसमा मेलबिल र धęयवाद

बिल चढाए । ितनले यɸदालाई परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सेवा गनूă

भनी ɷकुम िदए । 17 तापिन मािनसहɴले डाँडाका थानहɴमा बिलदानहɴ

चढाउँदैरह,े तर परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरको िनिĞत माśै चढाए । 18

मनģशेको राजकालका अɴ िवषयहɴ, आěनो परमेģवरमा ितनले चढाएको

Šाथăना र परमŠभु इūाएलका परमेģवरको नाउँमा दशȃहɴले ितनलाई

बोलेका वचनहɴ, हरे, ती इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा

लेिखएका छन् । 19 ĕयो वणăनमा, ितनको Šाथăना र परमेģवर कसरी ĕयसबाट

चġनुभयो भęने कुराको इितहास छ । ितनले आफैलाई िवनŤ तुġयाउनु

अिग ितनले गरेका सबै पाप र अिवģवासका काम, ितनले बनाएका डाँडाका

थानहɴ र अशेराका खĞबा र मूȸत�हɴ— पिन यी सबै दशȃहɴका इितहासको

पुĥतकमा लेिखएका छन् । 20 यसरी मनģशे आěना पुखाăहɴिसत सुते, र

ितनीहɴले ितनलाई ितनको आěनै महलमा गाडे । ितनको ठाउँमा ितनका

छोरा अमोन राजा भए । 21 अमोनले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी बाइस वषăका

िथए । ितनले यɴशलेममा ɭई वषă राčय गरे । 22 ितनका िपता मनģशेले

गरेझȈ ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे । ितनले आěना

िपता मनģशेले बनाएका सबै मूȸत�मा बिलदान चढाए र ितनको पुजा गरे । 23

आěना िपता मनģशेले गरेझȈ ितनले परमŠभुको सामुęने आफैलाई िवनŤ

पारेनन् । यसरी ितनी झन् बढी अनाXाकारी भए । 24 ितनका सेवकहɴले

ितनको िवɳǪमा षĒयęś रचे, र ितनको आěनै महलमा ितनलाई मारे । 25
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तर देशका मािनसहɴले राजा अमोनको िवɳǪमा षĒयęś गनȆ सबैलाई मारे,

र ितनको छोरा योिशयाहलाई ितनको ठाउँमा ितनीहɴले राजा बनाए ।

34
योिशयाहले राčय सुɳ गदाă ितनी आठ वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा

एकितस वषă राčय गरे । 2 ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल िथयो,

सो गरे, र आěना पुखाă दाऊदका चालमा ȫह�डे र दािहने वा देŢेितर फकȆ नन्

। 3 िकनिक ितनको राजकालको आठौँ वषăमा, ितनी सानै छँदा नै ितनले

आěना पुखाă दाऊदका परमेģवरलाई खोčन सुɳ गरे । बाŬौँ वषăमा ितनले

यɸदा र यɴशलेममा भएका डाँडाका थानहɴ र अशेरा देवीका खĞबाहɴ र

खोपेर बनाएका र ढलौटे मूȸत�हɴ हटाउन सुɳ गरे । 4 मािनसहɴले ितनको

उपिĥथितमा बाल देवताहɴका वेदीहɴ भĕकाए । ितनमािथ भएका धूप

वेदीहɴलाई ितनले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारे । ितनले अशेरा देवीका खĞबाहɴ र

मूȸत�हɴ र Šितमाहɴ धुलो ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारेर धुलोिपठो बनाए । ितनलाई

बिलदान चढाउने मािनसहɴका िचहानहɴमा ĕयो धुलो छिरिदए । 5 ितनका

पुजारीहɴका हĒडी पिन ितनीहɴकै वेदीहɴमा ितनले जलाइिदए । यसरी

ितनले यɸदा र यɴशलेमलाई शुǪ पारे । 6 ितनले मनģशे, एšाइम, िशिमयोन

र नĚतालीसĞमका सहरहɴ र ितनका विरपिरका भĈनावशेषहɴमा पिन

ĕयसै गरे । 7 ितनले वेदीहɴ भĕकाए, अशेरा देवीका खĞबाहɴ र ढालेर

बनाएका मूȸत�हɴलाई धुलोिपठो पारे, र इūाएलको देशभिर नै भएका धूपका

वेदीहɴलाई ितनले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारे । ĕयसपिछ ितनी यɴशलेममा फकȆ । 8

योिशयाहले देश र मिęदर शुǪ पािरसकेपिछ, ितनले आěनो राčय कालको

अठारौँ वषăमा असġयाहका छोरा शापान, सहरका गभनăर मासेयाह र राčयका

लेखापाल योआहाजका छोरा योआलाई परमŠभु ितनका परमेģवरको मिęदर

मरĞमत गनă पठाए । 9 ितनीहɴ Šधान पुजारी िहिġकयाहकहाँ गए र

रWकको काम गनȆ लेवीहɴले मनģशे, एšाइम र इūाएलका बाँकी रहकेा

सबै मािनसहɴ र यɸदा, बेęयामीन र यɴशलेमका सबै बािसęदाबाट जĞमा

गरेर ġयाएका ɳिपयाँपैसा ितनलाई िजĞमा िदए । 10 परमŠभुको मिęदरमा

काम गनȆहɴका सुपिरबेWण गनȆहɴका हातमा ितनीहɴले ĕयो पैसा िदए । ती

मािनसहɴले मिęदरको मरĞमत र ĕयसलाई पुनिनमाăण गनȆ कामदारहɴका

čयाला ितरे । 11 िसकमȃहɴ र डकमȃहɴलाई काटकेा ढ

ु

Ċगाहɴ र नाल-
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दिलनहɴ र यɸदाका कुनै राजाहɴले ढािलिदएका दिलनहɴ बनाउनलाई

काठहɴ िकęनलाई ितनीहɴले पैसा िदए । 12 यी मािनसहɴले िवģवासयोĈय

ɴपले काम गरे । मरारी वंशका लेवीहɴ यहत र ओबिदया, अिन कहातको

वंशका जकिरया र मशुġलामले ितनीहɴका रेखदेख गरे । सĊगीतमा िनपुण

अęय सबै लेवीले कामदारहɴलाई िनदȆशन िदए । 13 यी लेवीहɴ िनमाăण

सामाŎी बोĆनेहɴ र अęय हरेक काम गनȆ मािनसहɴका िनरीWकहɴ िथए ।

ितनीमĘये कोही सिचव, कोही Šशासकहɴ र ढोकाका रWकहɴ िथए ।

14 ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा ġयाएका ɳिपयाँपैसा बािहर िनकाġदा

िहिġकयाह पुजारीले मोशाǱारा िदएको परमŠभुका ǲवĥथाको पुĥतक

भेǛाए । 15 िहिġकयाहले सिचव शापानलाई भने, “मैले परमŠभुको

मिęदरमा ǲवĥथाको पुĥतक भेǛाएको छ

ु

।” िहिġकयाहले ĕयो पुĥतक

शापानकहाँ ġयाए । 16 शापानले ĕयो पुĥतक राजाकहाँ ġयाए, र यसो

भनेर ितनलाई िववरण पिन िदए, “तपाəका सेवकहɴलाई िजĞमा िदइएका

सबै काम ितनीहɴले गिररहकेा छन् । 17 ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा

पाइएको ɳिपयाँपैसा खाली गरेका छन् र ितनीहɴले ĕयो िनरीWकहɴ

र कामदारहɴका हातमा िदएका छन् ।” 18 सिचव शापानले राजालाई

भने, “पुजारी िहिġकयाहले मलाई एउटा पुĥतक िदएका छन् ।” ĕयसपिछ

शापानले ĕयो पुĥतक राजालाई पढेर सुनाए । 19 यĥतो भयो, जब राजाले

ǲवĥथाको पुĥतकमा लेिखएका कुरा सुने तब ितनले आěना लुगा ċयाते ।

20 ितनले िहिġकयाह, शापानका छोरा अहीकाम, मीकाका छोरा अĜदोन,

सिचव शापान र राजाका आěनै सेवकलाई यĥतो आXा िदए, 21 “जाओ र

मेरो िनिĞत, अिन इūाएल र यɸदामा अझै बाँकी रहकेाहɴका िनिĞत ĕयस

पुĥतकमा लेिखएका कुराका कारणले परमŠभुको इċछा खोज । यो साŬै

ठ

ु

लो छ, परमŠभुको Ōोध हामीमािथ खęयाइएको छ । साŬै ठ

ु

लो छ िकनभने

हाŤा पुखाăहɴले यस पुĥतकमा लेिखएका सबै कुरा पालन गनăको िनिĞत

यसको वचन सुनेका छैनन् ।” 22 यसैले िहिġकयाह र राजाले ɷकुम गरेका

मािनसहɴ राजमहलको लुगाफाटो हरेचाह गनȆ हसराका नाित तोखतका

छोरा शġलूमकी पĕनी अगमवािदनी ɷġदाकहाँ सोधपुछ गनăलाई गए (ितनी

यɴशलेमको दोūो िजġलामा बिĥथन्), र ितनीहɴले ितनीसँग यसरी कुरा
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गरे । 23 ितनले ितनीहɴलाई भिनन्, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यो

भęनुɷęछ: ितमीहɴलाई मकहाँ पठाउने मािनसलाई भन, 24 ‘परमŠभु यसो

भęनुɷęछ: हĠे, मैले यɸदाका राजाको सामुęने पढेको पुĥतकमा लेिखएका

सबै सरापहɴ यो ठाउँ र ĕयसका मािनसहɴमािथ ġयाउन लागेको छ

ु

। 25

यĥतो ɷनेछ िकनिक ितनीहɴले मलाई ĕयागेका छन्, र अɴ देवताहɴलाई धूप

बालेका छन्, र ितनीहɴका हातले बनाएका सबै कुराले मलाई िरस उठाएका

छन्, यसैकारण मेरो Ōोध यस ठाउँमािथ खęयाइने छ, र यो िनभाइने छैन’

। 26 तर ितनले के गनुăपछă भनेर परमŠभुलाई सोधपुछ गनă ितमीहɴलाई

पठाउने यɸदाका राजालाई यही कुरा भिनदेओ, ‘तपाəले सुęनुभएको वचनको

िवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ: 27 तेरो ɹदय नरम

भएको ɷनाले, र परमेģवरले यो ठाउँ र यसका बािसęदाहɴका िवषयमा

भनेका कुरा सुनेर उहाँको सामु तँ िवनŤ भएको ɷनाले, र तȈले आफूलाई मेरो

सामु तँ िवनŤ पारेको र आěना लुगा ċयातेको र मेरो उपिĥथितमा रोएको

ɷनाले, मैले तेरो िबęती सुनेको छ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो— 28 हĠे,

तेरा पुखाăहɴसँगै तँलाई म जĞमा गनȆछ

ु

। तँ शािęतिसत आěनो िचहानमा

गािडनेछस्, र यस ठाउँ र यसका बािसęदामािथ मैले ġयाउने कुनै पिन

सवăनाश तेरा आँखाले देćने छैनन्’ ।” ती मािनसहɴले यो सęदेश राजाकहाँ

पुĄयाए । 29 ĕयसपिछ राजाले ɮतहɴ पठाए र यɸदा र यɴशलेमका सबै

धमă-गुɳहɴलाई भेला गराए । 30 तब राजा र ितनीसँग भएका यɸदाका

मािनसहɴ, यɴशलेमका बािसęदाहɴ, पुजारी र लेवीहɴ, साना-ठ

ु

ला जĞमै

मािनसहɴसँग ितनी परमŠभुको मिęदरमा उĆलेर गए । तब परमŠभुको

मिęदरमा फेला परेको करारको पुĥतकका सबै वचन ितनीहɴले सुęने गरी

ितनले पढे । 31 राजा आěनो ĥथानमा खडा भए र परमेģवरलाई पǚाउन र

उहाँका आXा, िनयम, र िविधहɴ आěनो सारा ɹदय र Šाणले पालन गनȆ,

र यस पुĥतकमा लेिखएका करारका वचनहɴ पूरा गनȆ बाचा परमŠभुको

सामुęने गरे । 32 ितनले यɴशलेम र बेęयामीनमा उपिĥथत भएका सबैलाई

ĕयो करार अनुसार ȫह�Ēन लगाए । यɴशलेमका बािसęदाहɴले परमेģवर,

ितनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको करारअनुसार काम गरे । 33 योिशयाहले

इūाएलका मािनसहɴका सारा इलाकाबाट सबै घृिणत कुराहɴ हटाइिदए ।
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ितनले इūाएलमा बĥने सबैलाई परमŠभु आěना परमेģवरको आराधना गनă

लगाए । ितनी बाँचुďजेल परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरको अनुसरण

गनă ितनीहɴले छोडेनन् ।

35
योिशयाहले परमŠभुको िनिĞत यɴशलेममा िनĥतार-चाड मनाए, र

ितनीहɴले पिहलो मिहनाको चौधौँ िदनमा िनĥतार-चाडको थुमा मारे । 2

ितनले पुजारीहɴलाई आआěनो ĥथानमा राखे र परमŠभुका मिęदरको सेवा

गनă ितनीहɴलाई Šोĕसाहन िदए । 3 ितनले परमŠभुमा समȸप�त भएका र

सारा इūाएललाई िसकाउने लेवीहɴलाई भने, “इūाएलका राजा दाऊदका

छोरा सोलोमनले िनमाăण गरेको मिęदरमा पिवś सęɮकलाई राख । अबदेिख

फेिर ĕयसलाई आěनो काँधमा नबोक । अब परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको

आराधना गर र उहाँको मािनस इūाएलको सेवा गर । 4 इūाएलका राजा

दाऊद र ितनका छोरा सोलोमनले िदएका िलिखत िनदȆशनहɴ पालन गदȉ

आआěना पुखाăका घरानाहɴ र आआěना िवभाजनहɴअनुसार आफूलाई

सĊगिठत गराओ । 5 ितमीहɴका दाजुभाइका पुखाăका घरानाहɴका

िवभाजनहɴ, मािनसहɴका वंश र लेवीहɴको पुखाăका पिरवारहɴका आěना

िवभाजनहɴअनुसार पिवś ĥथानमा खडा होओ । 6 िनĥतार-चाडको थुमाहɴ

मार, आफैलाई शुǪ गर, मोशाǱारा परमŠभुले िदनुभएको वचन पालन गरेर

ितमीहɴका दाजुभाइका िनिĞत थुमाहɴ तयार पार ।” 7 योिशयाहले िनĥतार-

चाड बिलदानमा सबै मािनसहɴको िनिĞत ितस हजार भेडा र पाठा िदए ।

ितनले तीन हजार साँढे पिन िदए । यी सबै राजाका सĞपितबाट िदइएका

िदए । 8 मािनसहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴका िनिĞत ितनका अगुवाहɴले

राजीखुशी दान िदए । परमŠभुको मिęदरका आिधकािरक Šशासकहɴ

िहिġकयाह, जकिरया र यहीएलले पुजारीहɴलाई िनĥतार-चाडको िनिĞत ɭई

हजार छ सय ससाना पशु र तीन सय साँढे िदए । 9 अिन लेवीहɴलाई चाȫह�

कोनęयाह र ितनका भाइहɴ शमायाह र नतनेल, अिन लेवीहɴका नायकहɴ

हशĜयाह, यहीएल र योजाबादले पाँच हजार ससाना पशु र पाँच सय साँढे

िदए । 10 यसैले सेवाको तयारी भयो, र पुजारीहɴ आआěनो ĥथानमा

अिन लेवीहɴचाȫह� आआěनो दलअनुसार राजाको ɷकुमबमोिजम खडा भए

। 11 ितनीहɴले िनĥतार-चाडका थुमाहɴ मारे, अिन लेवीहɴका हातबाट
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रगत िलएर पुजारीहɴले वेदीमा रगत छकȆ , र लेवीहɴले ती थुमाहɴका

छाला काढे । 12 ितनीहɴले मोशाको पुĥतकमा लेिखएबमोिजम मािनसले

परमŠभुलाई होमबिलहɴ चढाउन् भनी पुखाăका घरानाका िवभाजनअनुसार

िवतरण गनăलाई ितनीहɴले ती छ

ु

Đयाए । साँढेहɴका पिन ितनीहɴले ĕयसै

गरे । 13 ितनीहɴले िनदȆशनको अनुसरण गरेर िनĥतारका थुमाहɴ आगोमा

पोले । पिवś भेटीलाई ितनीहɴले खĒकँुला, कराही र ताĚकेमा उिसने, र

ितनीहɴ तुɳęतै ती मािनसहɴमा बाँिडिदए । 14 ĕयसपिछ हाɴनका वंशका

पुजारीहɴ साँझसĞमै होमबिल र बोसो चढाउनमा ǲĥत भएका ɷनाले

ितनीहɴले आěना िनिĞत र पुजारीहɴका िनिĞत बिलदान तयार गरे । यसरी

लेवीहɴले आěना लािग र हाɴनको वंशका पुजारीहɴका िनिĞत बिलदान

तयार गरे । 15आसापका सęतानहɴ, गायकहɴ, दाऊद, आसाप, हमेान र

राजाका दशȃ यɮतून र रWकहɴले िनदȆशन िदएबमोिजम आआěना ĥथानमा

िथए । ितनीहɴले आěनो ठाउँ छोĒनुपरेन िकनिक ितनीहɴका दाजुभाइ

लेवीहɴले ितनीहɴका िनिĞत तयारी गरे । 16 यसैले यो समयमा योिशयाह

राजाको ɷकुमअनुसार िनĥतार-चाड माęन र परमŠभुको वेदीमा होमबिल

चढाउनका िनिĞत परमŠभुको पूरा सेवा सęचालन गिरयो । 17 उपिĥथत

भएका इūाएलका मािनसहɴले ĕयस बेला िनĥतार-चाड मनाए, र सात

िदनसĞम अखिमरी रोटीको चाड मनाए । 18शमूएल अगमवǘाको समयदेिख

यता यस Šकारले िनĥतार-चाडको उĕसव इūाएलमा किहġयै मनाइएको

िथएन, न त पुजारीहɴ, लेवीहɴ र यɴशलेमका बािसęदाहɴसँग उपिĥथत

भएका सबै यɸदा र इūाएलका साथमा योिशयाहले मानेझȈ इūाएलका अɴ

कुनै राजाहɴले किहġयै यĥतो िकिसमले िनĥतार-चाड मानेका िथए । 19

योिशयाहका राजकालको अठारौँ वषăमा यो िनĥतार-चाड मनाइएको िथयो ।

20 योिशयाहले यसरी मिęदरका सबै कामहɴ िमलाइसकेपिछ िमũदेशका

राजा नेको यूšेिटस नदीको िकनारको ककă मीशको िवɳǪ आŌमण गनă

िनĥके, र योिशयाह ितनको िवɳǪमा युǪ गनă गए । 21 तर नेकोले यसो

भनेर ितनीकहाँ राजɮतहɴ पठाए, “ए यɸदाका राजा, मेरो तपाəसँग के

सरोकार छ? आज म तपाəको िवɳǪमा आएको होइन, तर म जुन घरानासँग

युǪ गिररहकेो छ

ु

ĕयसको िवɳǪ आएको छ

ु

। परमेģवरले मलाई चाँडो
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गनă आदेश िदनुभएको छ । यसैले परमेģवरलाई बाधा िदने कामबाट टाढा

रहनुहोस्, जो मसँग ɷनुɷęछ, नśता उहाँले तपाəलाई नाश गनुăɷनेछ ।”

22 तापिन योिशयाह ितनीबाट फȷक�न मानेनन् । ितनले उनको िवɳǪ युǪ

गनă भेष बदले । आफू परमेģवरको आXाǱारा आएको हो भęने नेकोको

वचन ितनले सुनेनन् । यसैले ितनी मिगǩोको बेसीमा युǪ गनă गए । 23

धनुधाăरीहɴले योिशयाह राजालाई हाने, र राजाले आěना सेवकहɴलाई

भने, “मलाई बािहर लैजाओ, िकनिक मलाई गĞभीर चोट लागेको छ ।” 24

यसैले ितनका सेवकहɴले ितनलाई रथबाट उठाए र ितनलाई अकȌ रथमा

चढाए । ितनीहɴले ितनलाई यɴशलेममा ġयाए, जहाँ ितनी मरे । ितनका

पुखाăहɴको िचहानहɴमा ितनलाई गािडयो । सारा यɸदा र यɴशलेमले

ितनको िनिĞत शोक मनाए । 25 यȸम�याले योिशयाहको िनिĞत िवलापका गरे

। सबै पुɳष र ĥśी गायकले आजको िदनसĞम योिशयाहको बारेमा िवलाप

गछăन् । यी गीतहɴ इūाएलमा परĞपराको ɴपमा रहकेा छन् । हरे, ितनलाई

िवलापको गीतहɴमा लेिखएका छन् । 26 योिशयाहको बारेमा अęय कुराहɴ,

र ितनले परमŠभुको ǲवĥथामा लेिखएअनुसार गरेका आXापालनका असल

कामहɴ— 27 अिन ितनका कामहɴ सुɳदेिख अęĕयसĞमै यɸदा र इūाएल

राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन् ।

36
ĕयसपिछ देशका मािनसहɴले योिशयाहका छोरा यहोआहाजलाई िलए

र यɴशलेममा ितनका बुबाको ठाउँमा ितनलाई राजा बनाए । 2 यहोआहाजले

राčय सुɳ गदाă ितनी तेइस वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा तीन मिहना

राčय गरे । 3 िमũदेशका राजाले यɴशलेममा ितनलाई हटाए, र देशमािथ

एक सय तोडा चाँदी र एक तोडा सुनको जिरवाना लगाए । 4 िमũदेशका

राजाले यहोआहाजका भाइ एġयाकीमलाई यɸदा र यɴशलेममािथ राजा

तुġयाए (र ितनको नाउँ यहोयाकीममा बदली गरे) । तब नेकोले ितनका

दाजु यहोआहाजलाई िमũदेशमा लगे । 5 यहोयाकीमले राčय गनă सुɳ गदाă

ितनी पिċचस वषăका िथए, र ितनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे ।

ितनले परमŠभु आěना परमेģवरको ɯिĤटमा जे खराब िथयो, ĕयही गरे । 6

ĕयसपिछ बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले ितनलाई आŌमण गरे र ितनलाई

बेिबलोनमा लानलाई ितनलाई साĊलाले बाँधे । 7 नबूकदनेसरले परमŠभुको
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मिęदरका केही सामानहɴ पिन बेिबलोनमा लगे र ितनले ती बेिबलोनको

आěनै दरबारमा राखे । 8 यहोयाकीमको राजकालका अɴ घटनाहɴ, र

ितनले गरेका िघनलाĈदा कामहɴ, र ितनको िवɳǪ पाइएका कुराहɴ यɸदा र

इūाएलका राजाहɴका इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन् । ĕयसपिछ

ितनको ठाउँमा ितनका छोरा यहोयाकीन राजा भए । 9 यहोयाकीन ले राčय

गनă सुɳ गदाă ितनी आठ वषăका िथए । ितनले यɴशलेममा तीन मिहना दश

िदन राčय गरे । ितनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरो खराब िथयो, ĕयही गरे

। 10 बसęत ऋतुमा राजा नबूकदनेसरले मािनसहɴ पठाएर परमŠभुको

मिęदरका मूġयवान सामानहɴको साथमा ितनलाई बेिबलोनमा ġयाए, र

ितनका आफęत िसदिकयाहलाई यɸदा र यɴशलेममािथ राजा तुġयाए । 11

िसदिकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी एĆकाइस वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे । 12 ितनले परमŠभु ितनका परमेģवरको

ɯिĤटमा जे खराब िथयो ĕयही गरे । परमŠभुको वचन बोġने यȸम�या

अगमवǘाको सामु ितनले आफैलाई िवनŤ पारेनन् । 13 परमेģवरको नाउँमा

ितनलाई शपथ खुवाउने राजा नबूकदनेसरसँग पिन ितनले िबŝोह गरे । तर

िसदिकयाहले परमŠभु इūाएलका परमेģवरितर फȷक�आउने कुराको िवɳǪ

ितनी हठी भए र आěनो ɹदय कठोर पारे । 14 यसबाहके अɴ जाितहɴका

सबै िघनलाĈदा कामका अनुसरण गरेर परमŠभुले यɴशलेममा पिवś

गनुăभएको उहाँको मिęदरलाई अपिवś पारेर पुजारीहɴ र मािनसहɴका सबै

अगुवाहɴ अĕयęतै िवģवासघाती भए । ितनीहɴले परमŠभुले यɴशलेममा

पिवś गनुăभएको मिęदरलाई अपिवś पारे । 15 परमŠभु ितनीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई आěना ɮतहɴǱारा घिरघिर वचन

िदनुभयो, िकनभने आěना मािनस र आěनो वासĥथानमािथ उहाँले दया

गनुăभयो । 16 तर परमŠभुको Ōोध उहाँका मािनसहɴमािथ नपɳďजेल र

सहायता आउने बाटो बęद ɷनेगरी ितनीहɴले उहाँका ɮतहɴको िगġला गरे,

उहाँको वचनहɴको िनęदा गरे र उहाँका अगमवǘाहɴलाई हाँसोमा उडाए ।

17 यसैले परमेģवरले ितनीहɴका िवɳǪमा कġदीका राजालाई ġयाउनुभयो,

जसले पिवśĥथानिभśै ितनीहɴका जवान मािनसहɴलाई तरवारले मारे, र

जवान मािनसहɴ, कęयाहɴ, वृǪहɴ वा कपाल सेतै फुलेकाहɴ कसैलाई
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पिन ितनले छोडेनन् । परमेģवरले ती सबैलाई ितनको हातमा सुिĞपिदनुभयो

। 18 परमेģवरको मिęदरका सानाठ
ू

ला सबै भाँडा र परमŠभुको मिęदर र

राजा र ितनका अिधकारीहɴका दामीदामी थोकहɴ सबै ितनले बेिबलोनमा

लगे । 19 उनीहɴले परमŠभुको मिęदर जलाइिदए, र यɴशलेमको पखाăल

भĕकाइिदए, सहरका सबै महलहɴ जलाइिदए, र ĕयहाँ भएका सबै सुęदर

कुरा नĤट गरे । 20 तरवारबाट उĞकेकाहɴलाई राजाले कैद गरेर बेिबलोनमा

लगे । ितनीहɴ फारसको शासनमा नआउďजेल उनका र उनका छोराहɴका

दास-दासी भए । 21 यȸम�या अगमवǘाǱारा बोिलएको परमŠभुको वचन पूरा

ɷनलाई, देशले आěनो शबाथको िबũामको आनęद निलउďजेलसĞम यसो

भयो । यसरी नै सǥरी वषă पूरा नगुďजेल र िवũामको पूरा समय नकाट

ु

ďजेल

नाश भएको सबै समयभिर नै देशले शबाथको िवũाम पालन गदȉरǽो । 22

फारसका राजा कोरेसको पिहलो वषăमा यȸम�याǱारा भिनएको परमŠभुको

वचन पूरा ɷन परमŠभुले फारसका राजाको आĕमालाई Šोĕसािहत पानुăभयो,

तािक उनले आěनो साŤाčयभिर एउटा घोषणा िनकाले र ĕयसलाई लेćने

काम पिन गरे । ितनले यसो भने: 23 “फारसका राजा कोरेस यसो भęछन्:

परमŠभु ĥवगăका परमेģवरले पृĖवीका सबै राčय मलाई िदनुभएको छ ।

उहाँले मलाई यɸदाको यɴशलेममा उहाँको िनिĞत एउटा मिęदर बनाउन

आXा गनुăभएको छ । उहाँका सबै मािनसĘयेबाट जो-जो अिहले यहाँ छौ,

परमŠभु आěना परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुभएको होस् । ĕयो आěनो देशमा

यɴशलेममा जाओस् ।”
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एœा

1
फारसका राजाकोरेसको पिहलो वषăमा परमŠभुले यȸम�याǱारा बोġनुभएको

आěनो वचन पुरा गनुăभयो, र कोरेसको आĕमालाई उǥेिजत पानुăभयो ।

कोरेसको आदेश ितनका सारा राčयभिर पुĈयो । लेिखएको र बोिलएको कुरो

यही नै हो, 2 “फारसका राजा कोरेस भęनुɷęछ, 'परमŠभु ĥवगăका परमेģवरले

मलाई सारा पृĖवीका राčयहɴ िदनुभयो, र उहाँले यɸिदयाको यɴशलेममा

एउटा मिęदर िनमाăण गनăलाई मलाई िनयुǘ गनुăभयो । 3 जो उहाँका

मािनसहɴ ɷन् (ितनका परमेģवर ितनीिसत होऊन्) ितनीहɴ यɴशलेममा

जान र यɴशलेममा बास गनुăɷने इūाएलका परमŠभु परमेģवरको िनिĞत

एउटा मिęदर बनाउन सĆछन् । 4 राčयको कुनै पिन Wेśमा भएका

मािनसहɴ जहाँ ĕयस देशका बाँकी बचेकाहɴ बसोबास गदȉछन्, ितनीहɴले

यɴशलेममा भएको परमेģवरको मिęदर बनाउनलाई चाँदी र सुन, धनदौलत र

गाईवĥतु अिन ĥवेċछा भेटी िदनुपछă ।” 5 तब परमŠभुको मिęदर िनमाăण

गनă परमेģवरले उǥेिजत पानुăभएका हरेक मािनस, यɸदा र बेęयामीनका

कुलाका Šमुख अगुवाहɴ र पुजारीहɴ अिन लेवीहɴ उठे । 6 ितनीहɴका

विरपिर भएकाहɴले ितनीहɴको कामलाई चाँदी, सुनका िचजहɴ, धन-

सĞपिǥ, गाईवĥतु, मुġयवान िचजहɴ र ĥवेċछा भेटीहɴ िदएर सहयोग गरे ।

7 नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट ġयाएका र आěना देवताहɴको मिęदरमा

राखेका परमŠभुको मिęदरका िचजहɴ पिन फारसका राजा कोरेस िनकाले ।

8 कोरेसले ती कोषाĘयW िमśेताको हातमा िदए जसले यɸदाका अगुवा

शेशबĥसरको िनिĞत ती चीजहɴको गणना गरे । 9 ती वĥतुहɴको सĊćया

यस Šकार िथए: सुनका भाँडा ितसवटा, चाँदीका भाँडा एक हजारवटा,

उनिęतसवटा बाटा, 10 सुनका कचौरा ितसवटा, चार सय दसवटा चाँदीका

स-साना कचौरा र एक हजारवटा अęय भाँडाकँुडा । 11 सुन र चाँदीका

सामानको जĞमा सĊćया ५,४०० ओटा िथयो । िनवाăिसतहɴ बेिबलोनबाट

यɴशलेममा फकȁ दा शेशबĥसरले ती सबै कुरा ġयाए ।

2
राजा नबूकदनेसरको िनवाăसनबाट छ

ु

टरे फकă ने Šाęतमा भएका मािनसहɴ

ियनै ɷन् जसलाई ितनले बेिबलोनमा कैद गरेर लगेका िथए । यी मािनसहɴ

यɴशलेम र यɸिदयामा आ-आěना सहरहɴमा फकȆ । 2 ितनीहɴ यɳबाबेल,
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येशूअ, नहĞेयाह, सरायाह, रेलयाह, मोदăकै, िबġशान, िमĥपार, िबĈवै, रेɸम र

बानाहसँगै आए । इūाएलका मािनसहɴको िववरण यही हो । 3 परोशका

पिरवारका २,१७२ 4 शपĕयाहका पिरवारका ३७२ 5आराका पिरवारका

७७५ 6 येशूअ र योआबका सęतानबाट पहत-मोआबका पिरवारका २,८१२

7 एलामका पिरवारका १,२५४ 8 जǥूका पिरवारका ९४५ 9 जĆकैका

पिरवारका ७६० 10 बानीका पिरवारका ६४२ 11 बेबैका पिरवारका ६२३

12अčगादका पिरवारका १,२२२ 13अदोनीकामका पिरवारका ६६६ 14

िबĈवैका पिरवारका १,०५६ 15आदीनका पिरवारका ४५४ 16 िहजिकयाबाट

आतेरका पिरवारका ९८ 17 बेजैका पिरवारका ३२३ 18 योराका पिरवारका

११२ 19 हाशूमका मािनसहɴ २२३ 20 िगबारका मािनसहɴ ९५ 21

बेथलेहमेका मािनसहɴ १२३ 22 नतोपाका मािनसहɴ ५६ 23अनातोतका

मािनसहɴ १२८ 24अčमावेतका मािनसहɴ ४२ 25 िकयăत-यारीम, कपीरा र

बेरोतका मािनसहɴ ७४३ 26 रामा र गेबाका मािनसहɴ ६२१ 27 िमकमाशका

मािनसहɴ १२२ 28 बेथेल र ऐका मािनसहɴ २२३ 29 नेबोका मािनसहɴ ५२

30 मĈबीसका मािनसहɴ १५६ 31अकȌ एलामका मािनसहɴ १,२५४ 32

हारीमका मािनसहɴ ३२० 33 लोद, हादीद र ओनोका मािनसहɴ ७२५ 34

यरीहोका मािनसहɴ ३४५ 35 सेनाहका मािनसहɴ ३,६३० । 36 पुजारीहɴ:

येशूअको वंशबाट यदायाहका पिरवारका ९७३ 37 इĞमेरका पिरवारका

१,०५२ 38 पशɸरका पिरवारका १,२४७ 39 हारीमका पिरवारका १,०१७ ।

40 लेवीहɴ: होदिबयाको वंशबाट येशूअ र कादमीएलका पिरवारका ७४ 41

मिęदरका गायकहɴ: आसापका पिरवारका १२८ 42 मिęदरका Ǳारपालहɴ:

शġलूम, आतेर, तġमोन, अĆकूब, हतीता, शोबैका पिरवारहɴका जĞमा १३९ ।

43 मिęदरका सेवकहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 44 केरोस, सीआ, पादोन,

45 लेबाना, हगाबा, अĆकूब, 46 हागाबा, शġमै, हानान, 47 िगǩेल, गहरका,

रायाह, 48 रसीन, नकोदा, गčजाम, 49 उčजा, पसेह, बेजै, 50 अĥना,

मोिनम, नेपुसीम, 51 बĆबूक, हकूपा, हɷăर, 52 बĥलूत, महीदा, हशाă, 53

बकȌस, सीसरा, तेमह, 54 नसीह, र हतीपाका पिरवारहɴ । 55 सोलोमनका

सेवकहɴका सęतानहɴ: सोतै, हĥसोपेरेत, पाɴद, 56 याला, दकȌन, िगǩेल,

57 शपĕयाह, हǥील, पोकेरेत-हसेबायीम, र आमीका पिरवारहɴ । 58
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मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका सęतानहɴको सĊćया जĞमा

३९२ िथयो । 59 तेल-मेलह, तेल-हशाă, केɴब, आदोन र इĞमेर सहरबाट

आएकाहɴले आěना पुखाăहɴ इūाएलको वंशबाट आएका ɷन् भनेर बताउन

सकेनन् । यी ɷन्: 60 दलायाह, तोिबया, नकोदाका पिरवारहɴका जĞमा

६५२, 61 र पुजारीहɴबाट: होबायाहका, हĆकोसका र बȺज�ġलै (ितनले

िगलादी बȺज�ġलैका छोरीहɴमĘये एउटीलाई िववाह गरे र ितनीहɴका नाउँ

राखे) पिरवार । 62 ितनीहɴले आěनो वंशावलीका िववरणहɴ खोजे, तर ित

फेला पानă सकेनन्, ĕयसैले ितनीहɴलाई अशुǪ ठानेर पुजारीको काममा

समावेश गिरएन । 63 ĕयसैले ऊरीम र तुĞमीमको सेवा गनȆ एक जना पुजारीले

अनुमोदन नगरेसĞम ितनीहɴले पिवś बिलदानका कुनै पिन थोक खानुɷदैँन

भनी गभनăरले ितनीहɴलाई बताए । 64सĞपूणă समुहको जĞमा सĊćया

४२,३६० िथयो, 65 यसमा ितनीहɴका नोकर-नोकनȃहɴ (७,३३७ जना) र

ितनीहɴका मिęदरका गायक-गाियकाहɴ समावेश िथएन । 66 ितनीहɴका

घोडाहɴ ७३६ । खċचरहɴ २४५ । 67 ऊँटहɴ ४३५ । गधाहɴ ६,७२० िथए

। 68 जब ितनीहɴ यɴशलेममा परमŠभुको मिęदरमा गए, मुćय पुखाăहɴले

मिęदर िनमाăणको लािग ĥवेċछा भेटीहɴ चढाए । 69 ितनीहɴले आ-आěनो

औकातअनुसार कामको लािग ɳिपयाँ-पैसा िदएः ६१,००० सुनका िसĆका,

५,००० चाँदीका िसĆका र पुजारीको १०० ओटा अलखाहɴ । 70 यसरी

पुजारी र लेवीहɴ, मािनसहɴ, मिęदरका गायकहɴ र Ǳारपालहɴसाथै

मिęदरमा सेवा गनă िनयुǘ गिरएकाहɴ आ-आěना सहरहɴमा बसोबास गरे ।

इūाएलका सबै मािनस आ-आěना सहरहɴमा िथए ।

3
इūाएलीहɴ आ-आěना सहरमा फकȆ को सातȎ मिहनमा ितनीहɴ एक

जना मािनसझȈ यɴशलेममा भेला भए । 2 योसादाकका छोरा येशूअ र ितनका

पुजारी दाजुभाइहɴ, शालितएलका छोरा यɳबाबेल र ितनका दाजुभाइहɴ

उठे, र परमेģवरका मािनस मोशाको ǲवĥथामा लेिखएझȈ होमबिलहɴ

चढाउन इūाएलका परमेģवरको वेदी िनमाăण गरे । 3 ĕयसपिछ ितनीहɴमा

देशका मािनसहɴको डर परेको भए तापिन ितनीहɴले वेदीलाई ĕयसको

आधारमा ĥथािपत गरे । ितनीहɴले िबहान र बेलुका परमŠभुका िनिĞत

होमबिलहɴ चढाए । 4 लेिखएअनुसार ितनीहɴले छाŠोवासको चाड पिन
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मनाए, र हरेक िदनको िनिĞत आदेश भएअनुसार िदनिदनै होमबिलहɴ चढाए

। 5 यसैगरी, सबै ĥवेिċछक भेटीहɴका साथै परमŠभुका सबै तोिकएका

चाडका लािग दैिनक होमबिलहɴ र मािसक होमबिलहɴ र भेटीहɴ पिन

िथए । 6 मिęदरको जग नै नबसािलएको भए तापिन ितनीहɴले सातȎ

मिहनाको पिहलो िदनमा परमŠभुका िनिĞत होमबिलहɴ चढाउन थाले ।

7 ितनीहɴले ढ
ु

Ċगा काĐने र कारीगरहɴलाई चाँदी िदए, अिन फारसका

राजा कोरेसले सीदोन र ट

ु

रोसका मािनसहɴलाई अिधकार िदएका ɷनाले

लेबनानदेिख योĚपासĞम समुŝाबाट उनीहɴले देवदाɳका काठहɴ ġयाइिदऊन्

भनी ितनीहɴले उनीहɴलाई खाना, पानी र तेल िदए । 8 ĕयसपिछ ितनीहɴ

यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरमा आएको दोūो वषăको दोūो मिहनामा

शालितएलका छोरा यɳबाबेल, योसादाकका छोरा येशूअ, बाँकी पुजारीहɴ,

लेवीहɴ र िनवाăसनबाट यɴशलेममा फकȆ काहɴले काम गनă सुɳ गरे ।

ितनीहɴले िबस वषă र ĕयसभęदा मािथका लेवीहɴलाई परमŠभुको मिęदरको

िनरीWण गनȆ िजĞमा िदए । 9 येशूअ र ितनका छोराहɴसाथै दाजुभाइहɴ,

कादमीएल र ितनका छोराहɴ (जो होदिबयाका सęतानहɴ िथए), हनेादादका

छोराहɴ र ितनीहɴका छोराहɴ र दाजुभाइ जो सबै लेवी िथए, ितनीहɴ

परमŠभुको मिęदर िनमाăण गनȆहɴको िनरीWण गनă एकजुट भए । 10 जब

िनमाăणकताăहɴले परमŠभुको मिęदरको जग बसाले, तब पुजारीहɴ आ-

आěना पोशाकहɴमा तुरहीहɴ िलएर अिन लेवीहɴ र आसापका छोराहɴ

Ďयालीहɴ िलएर परमŠभुको Šशंसा गनă खडा भए, जसरी इūाएलका

राजा दाऊदले आXा गरेका िथए । 11 ितनीहɴले परमŠभुलाई Šशंसा र

धęयवादको गीत गाए, “उहाँ भलो ɷनुɷęछ! इūाएलिसत बाँिधएको उहाँको

करारको िवģवासिनयता सदासवăदा रहęछ ।” मिęदरको जग बसािलएको

ɷनाले सबै मािनसले परमŠभुको Šशंसा गदȉ आनęदले कराए । 12 तर

पुजारीहɴ, लेवीहɴ र मुćय मािनसहɴमĘये धेरै जना जो धेरै वृǪ िथए र

पिहलो मिęदरलाई देखेका िथए, जब ितनीहɴको आँखाको सामु यो मिęदरको

जग बसािलयो, तब ितनीहɴ धुɳधुɳ रोए । तर खुसी र आनęदको चकȌ

ĥवरको आनęदले कराउने मािनसहɴको संćया धेरै िथयो । 13फलĥवɴप,

मािनसहɴले आनęद र खुसीको आवाजलाई रोएका मािनसहɴको आवाजबाट
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छ

ु

Ǜ

्

याउन सकेनन् िकनिक मािनसहɴ ठ

ु

लो आनęदले कराउँदै िथए, र आवाज

टाढा-टाढासĞम सुिनएको िथयो ।

4
यितबेला िनवाăसनबाट फकȆ का मािनसहɴले परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको लािग मिęदर बनाउँदै छन् भनी यɸदा र बेęयामीनका केही शśुहɴले

सुने । 2 ĕयसैले ितनीहɴ यɳबाबेल र पिरवारका मुćय मािनसहɴकहाँ आए

। ितनीहɴले उनीहɴलाई भने, “हामीलाई पिन तपाəहɴसँगै िनमाăण गनă

िदनुहोस्, िकनिक अģशूरका राजा एसरहदोनले हामीलाई यहाँ ġयाएदेिख नै

तपाəहɴजĥतै हामी तपाəका परमेģवरको खोजी गछȐ, र हामीले उहाँलाई

नै बिलदान चढाएका छȎ ।” 3 तर यɳबाबेल, येशूअ र पिरवारका मुćय

मािनसहɴले भने, “तपाəहɴले होइन, तर हामीले परमेģवरको मिęदर

बनाउनुपछă, िकनिक हामीले नै परमŠभु इūाएलका परमेģवरको िनिĞत

मिęदर बनाउनेछȎ, जĥतो फारसका राजा कोरेसले आXा गनुăभएको छ ।”

4 ĕयसैले ĕयस देशका मािनसहɴले यɸदीहɴका हात कमजोर तुġयाए ।

ितनीहɴले िनमाăणमा यɸदीहɴलाई डर देखाए । 5 यɸदीहɴका योजनालाई

िनराश तुġयाउन ितनीहɴले सġलाहकारहɴलाई घुस पिन िदए । ितनीहɴले

फारसका राजा कोरेसको शासनकाल र दाराको शासनकालभिर नै यसो

गरे । 6 तब अहासूरस (अताăसाĥत) को शासनकालको सुɳमा ितनीहɴले

यɸदा र यɴशलेमका बािसęदाहɴको िवɳǪमा एउटा अिभयोग-पś लेखे

। 7 अताăसाĥतको शासनकालमा िवģलाम, िमśेता, ताबेल र ितनका

सहयोगीहɴले अताăसाĥतलाई लेखे ।उĆत िचǜी आरमेइक भाषामा लेिखयो

र अनुवाद गिरयो । 8 सेनापित रेɸम र सिचव िशĞशैले यɴशलेमको

बारेमा अताăसाĥतलाई यसरी िचǜी लेखे । 9 रेɸम, िशĞशै र ितनीहɴका

सहयोगीहɴ अथाăत् फारस, एरेक र बेिबलोनका मािनसहɴमािथ अिधकार

गनȆ ęयायाधीशहɴ र अिधकारीहɴ अिन शूशनका मािनसहɴ (अथाăत्

एलामीहɴ) ले एउटा िचǜी लेखे, 10 र महान् अिन ŠिसǪ अशूरविनपलले देश

िनकाला गरेर सामिरया र यूšेिटस नदीपािरको Šाęतमा बसालेका मािनसहɴ

पिन ितनीहɴसँगै िमले । 11 ितनीहɴले अताăसाĥतलाई पठाएका िचǜीको

Šितिलपी यही हो, “हजुरका सेवकहɴ, यूšेिटस नदी पािरको Šाęतका

मािनसहɴ यसो लेćछन्: 12 हजुरकहाँबाट आएका यɸदीहɴ यɴशलेममा
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एउटा िवŝोही सहर िनमाăण गनă हाŤो िवɳǪ आएका छन् भęने कुरो राजालाई

जाहरे होस् । ितनीहɴले पखाăलहɴ बनाएर िसǫाएका छन्, र जगहɴ

ममăत गदȉछन् । 13 यो सहर िनमăण भयो रउĆत पखाăल सĞपęन भयो भने,

ितनीहɴले कुनै महसुल र कर ितनȆछैनन्, तर ितनीहɴले राजाहɴलाई हािन

पुĄयाउनेछन् भęने कुरो राजाका हजुरीमा जाहरे होस् । 14 हामीले दरबारको

नून खाएका ɷनाले राजालाई कुनै अनादर भएको देćनु हाŤो लािग िनģचय नै

उिचत ɷदैँन । यही कारणले गदाă हामीले राजालाई जानकारी गराउँदैछȎ,

15 जसले गदाă हजुरले आěना िपताको अिभलेख खोčन र राजाहɴसाथै

Šाęतहɴलाई हािन गनȆ यो एउटा िवŝोही सहर रहछे भनी पुिĤट गनă सĆनुɷęछ

। यसले राजाहɴ र Šाęतहɴलाई धेरै समĥया िदएको छ । पिहले देिख नै यो

िवŝोहको केęŝ बनेको छ । यही कारणले गदाă यो सहर नĤट पािरएको िथयो ।

16 यो सहर र पखाăल िनमाăण गिरयो भने हजुरको लािग यूšेिटस नदीपािरको

Šाęतमा केही बाँकी रहने छैन भनी हामी राजालाई जानकारी गराउँदैछȎ ।”

17 ĕयसैले राजाले सामिरयामा बĥने रेɸम, िशĞशै र ितनीहɴका सहयोगीहɴ

अिन यूšेिटस नदीपािरको Šाęतमा बĥने बाँकी सबैलाई एउटा जवाफ पठाए,

“ितमीहɴलाई शािęत होस् । 18 ितमीहɴले पठाएका िचǜी अनुवाद गिरयो र

मेरो सामु पिढयो । 19 ĕयसैले मैले छानिवन गनă आदेश िदएँ, रपिहलौक

िदनहɴमा ितनीहɴ राजाहɴका िवɳǪमा बागी भएका र िवŝोह गरेका रहछेन्

भनी पǥा लगाइयो । 20 शिǘशाली राजाहɴले यɴशलेममा राčय गरेका

रहछेन्, र यूšेिटस नदीपािरको Šाęतका हरेक कुरामा अिधकार जमाएका

रहछेन् । ितनीहɴलाई करहɴ र महसुलहɴ ितिरएका रहछेन् । 21 अब

मैले आXा निदएसĞम यी मािनहɴले यो सहर िनमाăण गनă रोĆनुपछă भनी

एउटा आXा जारी गनूă । 22 यसलाई बेवाĥता नगनă होिसयार ɷनु । यस

खतरालाई बēन िदने र राजकीय िहतको बढी Wित ɷन िकन िदने? 23 जब

राजा अताăसाĥतको आदेश रेɸम, िशĞशै र ितनीहɴका सहयोगीहɴका सामु

पिढयो, ितनीहɴ तुɳęतै यɴशलेममा गए, र यɸदीहɴलाई जबरदĥतसाथ

िनमाăण रोĆन लगाए । 24 यसरी फारसका राजा दाराको शासनकालको

दोūो वषăसĞम यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरको काम रोिकयो ।
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5
तब हाĈगै अगमवǘा र इǩोका छोरा जकिरया अगमवǘाले इūाएलका

परमेģवरको नाउँमा यɸदा र यɴशलेमका यɸदीहɴलाई अगमवाणी बोले । 2

शालितएलका छोरा यɳबाबेल र योसादाकका छोरा येशूअ उठे, र आěना

सहयोगी अगमवǘाहɴका साथमा िमलेर यɴशलेममा परमेģवरको मिęदर

बनाउन सुɳ गरे । 3 तब यूšेिटस नदीपािरको Šाęतका गभनăर तǥनै, शǥर-

बोčनै र ितनका सहयोगीहɴ आए र ितनीहɴलाई सोधे, “यो मिęदरको

िनमाăण गनȆ र पखाăलहɴ सĞपęन गनȆ आXा ितमीहɴलाई कसले िदयो?” 4

ितनीहɴले यसो पिन भने, “यो भवनलाई बनाउने मािनसका नाउँहɴ के-के

ɷन्?” 5 तर परमेģवरको ɯिĤट यɸदी धमă-गुɳहɴमािथ िथयो, र ितनीहɴका

शśुहɴले ितनीहɴलाई रोĆन सकेनन् । राजाकहाँ एउटा िचǜी पठाउने र

ĕयसको जवाफमा एउटा आदेश आउने काम नɷęजेलसĞम ितनीहɴलाई

कसैले रोकेन । 6 यो यूšेिटस नदीपािरको Šाęतका राčयपाल तǥनै,

शǥर-बोčनै र ितनीहɴका सहयोगीहɴले दारा राजालाई पठाएका िचǜीको

Šितिलपी यही हो । 7 ितनीहɴले लेखेर दारा राजालाई पठाएको िववरण यही

हो, “हजुरमा अपार शािęत रहोस् । 8 हामी यɸदामा महान् परमेģवरको

मिęदरमा गयȎ भęने कुरा हजुरलाई जाहरे होस् । ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴले यो

िनमाăण ɷदैँछ र पखाăलमा काठहɴ राȯख�दैछन् । यो काम िनकै राŤोसँग

गिरएको छ, र ितनीहɴका हातमा राŤरी अगािड बिढरहकेो छ । 9 हामीले

धमă-गुɳहɴलाई सोĘयȎ, 'यो मिęदर र यी पखाăलहɴ बनाउन ितमीहɴलाई

कसले आदेश िदयो?' 10कस-कसले ितनीहɴलाई अगुवाइ गरेका रहछेन्

भनी हजुरलाई थाहा होस् भनेर हामीले ितनीहɴका नाउँ पिन सोĘयȎ । 11

ितनीहɴले जवाफ िदए र भने, 'हामी ĥवगă र पृĖवीका परमेģवरका सेवकहɴ

हȎ, र हामीले यस मिęदरलाई पुनȸन�माăण गिररहकेा छȎ जसलाई धेरै वषă

पिहले इūाएलका महान् राजाले िनमाăण गरेका र पुरा गरेका िथए । 12

तापिन जब हाŤा पुखाăहɴले ĥवगăका परमेģवरलाई िरस उठाए, तब उहाँले

ितनीहɴलाई बेिबलोनका कġदी राजा नबूकदनेसरको हातमा सुĞपनुभयो

जसले यस मिęदरलाई नĤट पारे र मािनसहɴलाई बेिबलोनमा कैदमा लगे

। 13 तापिन कोरेस बेिबलोनका राजा बęनुभएको पिहलो वषăमा कोरेसले

परमेģवरको मिęदर पुनȸन�माăण गनȆ आदेश जारी गनुăभयो । 14 नबूकदनेसरले
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यɴशलेमको मिęदरबाट बेिबलोनको मिęदरमा लगेका परमेģवरको मिęदरका

सुन र चाँदीका वĥतुहɴ पिन राजा कोरेसले िफताă गिरिदए । आफूले गभनăर

बनाएका शेशबĥसरलाई उहाँले यी थोकहɴ िदनुभयो । 15 राजाले ितनलाई

भęनुभयो, “यी थोकहɴ लैजाऊ । जाऊ र ित यɴशलेमको मिęदरमा राख ।

ĕयहाँ परमेģवरको मिęदर पुनȸन�माण होस् ।” 16 तब ियनै शेशबĥसर आए र

यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरको जग बसाले । अिन अिहले यो िनमाăण

ɷदैँछ, तर अझै सिकएको छैन ।' 17 अब राजाको हजुरीमा असल लागेमा,

राजा कोरेसले यɴशलेममा परमेģवरको मिęदर बनाउन आXा िदनुभएको

िथयो िक िथएन भनी बेिबलोनको अिभलेख संŎहमा अनुसęधान होस् ।

ĕयसपिछ राजाबाट हामीलाई आěनो िनणăय पठाउने कĤट होस् ।”

6
ĕयसैले दारा राजाले बेिबलोनको अिभलेख संŎहमा खोजतलाश गनȆ आXा

िदए । 2 मादी Šाęतको एĆबातानको िकġलाबęदी गिरएको सहरमा एउटा

मुǜो भेǛाइयो । ĕयसको िववरण यĥतो िथयोः 3 “राजा कोरेसको पिहलो

वषăमा, कोरेसले यɴशलेममा भएको परमेģवरको मिęदरको बारेमा एउटा

आदेश जारी गनुăभयो, 'बिलदानको ĥथानको ɴपमा एउटा भवन पुनȸन�माăण

गिरयोस्, यसका जगहɴ बसािलऊन्, यसको उचाइ साठी हात र चौडाइ

साठी हात होस्, 4 चोकमा ठ
ु

ला ढ

ु

Ċगाका छपनी ितन लहर र फġयाकका

छपनी एक लहर होस्, अिन राजदरबाट यसको खचă ितिरयोस् । 5 अब

नबूकदनेसरले यɴशलेमको मिęदरबाट बेिबलोनमा ġयाएका परमेģवरको

मिęदरका सुन र चाँदीका थोकहɴ िलएर ġयाऊ र ितनलाई यɴशलेमकै

मिęदरमा िफताă पठाऊ । ितमीहɴले ितनलाई परमेģवरको मिęदरमा राćनुपछă

।' 6अब यूšेिटस नदीपािरकप Šाęतका गभनăर तǥनै, शǥर-बोčनै र ितनका

सहयोगीहɴ अलग बसून् । 7 परमेģवरको यस मिęदरको काममा बाधा निदनू

। गभनăर र यɸदी धमă-गुɳहɴले ĕयस ठाउँमा परमेģवरको मिęदर बनाउनेछन् ।

8 परमेģवरको यस मिęदर बनाउने यी यɸदी धमă-गुɳहɴका लािग ितमीहɴले

यसो गनूă भनी म ितमीहɴलाई ɷकुम ȫद�दैछ

ु

ः ितनीहɴले आěनो काम रोĆन

नपरोस् भनेर यूšेिटस नदी पािरको राजकीय कोषबाट ɳिपयाँ-पैसा िदनू ।

9 ितनीहɴलाई आवģयक हरेक कुरो अथाăत् ĥवगăका परमेģवरको िनिĞत

होमबिल चढाउन साँढेहɴ, भेडाहɴ वा थुमाहɴ र यɴशलेमका पुजारीहɴको
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आXामुतािबक अęन, नून, दाखमǯ वा तेल िदनɷँ ितनीहɴलाई निबसȃ िदनू

। 10 यसै गनूă तािक ितनीहɴले ĥवगăका परमेģवरको िनिĞत भेटी ġयाऊन्

र म राजा अिन मेरा छोराहɴका िनिĞत Šाथăना गɴन् । 11 कसैले यस

आदेशलाई उġलĊघन गĄयो भने ĕयसको घरबाट एउटा खĞबा उखेिलयोस्

र ĕयसलाई ĕयही खĞबामा टाँिगयोस् भनी म आXा ȫद�दैछ

ु

।यो कारणले

ĕयसपिछ ĕयसको घरलाई भĈनावशेषको थुŠोमा पिरणत गिरयोस् । 12

ĕयस ठाउँमा आěनो नाउँ राćनुɷने परमेģवरले यस आदेशलाई बėलन

खोčने वा यɴशलेममा परमेģवरको यस मिęदरलाई नĤट गनă खोčने कुनै

पिन राजा वा मािनसलाई पदċयूत गɴन् । म दाराले यो आदेश ȫद�दैछ

ु

। मेहनतसाथ यसलाई कायाăęवयन गिरयोस् ।” 13 तब राजा दाराǱारा

पठाइएको यस आदेशको कारणले यूšेिटस नदीपािरको Šाęतका गभनăर

तǥनै, शǥर-बोčनै र ितनका सहयोगीहɴले राजा दाराले आXा गरेअनुसार

हरेक कुरा गरे । 14 यसरी यɸदी धमă-गुɳहɴले हाĈगै अगमवǘा र इǩोका

छोरा जकिरयाको सुझाव मानेर िनमाăण गरे र उęनित गरे । इūाएलका

परमेģवरको आXा र फारसका राजाहɴ कोरेस, दारा र अताăसाĥतका

आदेशअनुसार ितनीहɴले आěनो भवन बनाएर िसǫाए । 15 राजा दाराको

शासनकालको छैटȎ वषăको अदार मिहनाको तेūो िदनमा मिęदरको काम पुरा

भयो । 16 इūाएलका मािनसहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴ र िनवाăसनबाट

फकȆ र आएकाहɴले आनęदसाथ परमेģवरको यस मिęदरको समपăण-उĕसव

मनाए । 17 परमेģवरको मिęदरको समपăणको िनिĞत ितनीहɴले एक सयवटा

साँढे, एक सयवटा भेडा र चार सयवटा थुमा बिल चढाए । इūाएलका एक-

एक कुलको लािग सारा इūाएलीको लािग पापबिलको ɴपमा बाŬवटा

बोका पिन चढाइयो । 18 मोशाको पुĥतकमा लेिखएबमोिजम ितनीहɴले

पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई यɴशलेममा परमेģवरको सेवाको लािग ितनीहɴका

िवभाजनअनुसार िनयुǘ पिन गरे । 19 यसरी िनवाăसनबाट फकȆ काहɴले

पिहलो मिहनाको चौधȎ िदनमा िनĥतार-चाड मनाए । 20 पुजारीहɴ र

लेवीहɴले आफूलाई शुǪ पारे, र आफूलगायत िनवाăसनबाट फकȆ काहɴ

सबैका लािग िनĥतारको बिल चढाए । 21 िनĥतारको मासु खाने इūाएलका

मािनसहɴमा िनवाăसनबाट फकȆ का र देशका मािनसहɴको अशुǪताबाट
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आफूलाई अलग राखेका अिन इūाएलका परमŠभु परमेģवरको अनुसरण

गरेकाहɴ िथए । 22 ितनीहɴले सात िदनसĞम हषăका साथ अखिमरी रोटीको

चाड मनाए, िकनिक परमŠभुले ितनीहɴमा आनęद ġयाउनुभएको िथयो, र

इūाएलका परमेģवरको मिęदर अथाăत् उहाँको घरको काममा ितनीहɴका

हात बिलयो पानă अģशूरका राजाको Ŭदय फकाăइिदनुभएको िथयो ।

7
यसपिछ फारसका राजा अताăसाĥतको शासनकालमा बेिबलोनबाट एœा

आए । एœाका पुखाăहɴ ियनै िथएः सरायाह, अजयाăह, िहिġकयाह, 2

शġलूम, सादोक, अहीतूब, 3 अमयाăह, अजयाăह, मरायोत, 4 जरयाह,

उčजी, बुĆकी, 5 अबीशू, पीनहास, एलाजार । एलाजार Šधान पुजारी

हाɴनका छोरा िथए । 6 एœा बेिबलोनबाट आए, र इūाएलका परमŠभु

परमेģवरले िदनुभएका मोशाको ǲवĥथामा ितनी िनपुण अĘयापक िथए ।

परमŠभुको हात ितनीमािथ भएको ɷनाले ितनले मागेका हरेक कुरा राजाले

िदए । 7 राजा अताăसाĥतको सातȎ वषăमा इūाएलका केही सęतानहɴ,

पुजारीहɴ, लेवीहɴ, मिęदरका गायकहɴ, Ǳारपालहɴ र मिęदरमा सेवा गनă

िनयुǘ गिरएकाहɴ पिन यɴशलेममा गए । 8 ितनी ĕयही वषăको पाँचȎ

मिहनामा यɴशलेममा आइपुगे । 9 पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा ितनी

बेिबलोनबाट ȫह�डेका िथए । परमेģवरको असल हात ितनीमािथ रहकेो

ɷनाले ितनी पाँचȎ मिहनाको पिहलो िदनमा यɴशलेममा आइपुगे । 10

परमŠभुको ǲवĥथाका िविधहɴ र आXाहɴ अĘययन गनă, पालन गनă र

िसकाउन एœाले आěनो Ŭदय समȸप�त गरेका िथए । 11 राजा अताăसाĥतले

इūाएलका लािग परमŠभुका िविधहɴ र आXाहɴ िसकाउन पुजारी र

अĘयापक एœालाई िदएको आदेशको Šितिलपी यही हो, 12 “राजाहɴका

राजा अताăसाĥतबाट ĥवगăका परमेģवरको ǲवĥथाका अĘयापक पुजारी

एœालाई, 13 इūाएलबाट आएका मेरो राčयमा भएका कुनै पिन ĢयिĆत

आěना पुजारी र लेवीहɴका साथमा यɴशलेममा जाने इċछा गछă भने

ĕयो ितमीसँगै जान सĆछ भनी म ɷकुम ȫद�दैछ

ु

। 14 ितŤो हातमा भएको

परमेģवरको ǲवĥथामुतािबक यɸदा र यɴशलेमको बारेमा सोधखोज गनă

म राजा र मेरा सात जना सġलाहकारले ितमीलाई पठाएका छȎ । 15

यɴशलेममा बास गनुăɷने इūाएलका परमेģवरलाई ितनीहɴले िसǥȈमा
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चढाएका चाँदी र सुन िलएर जानू । 16 बेिबलोनको Šदेशभिर ितमीले लैजान

सĆने जित चाँदी र सुनसाथै यɴशलेममा आěना परमेģवरका मिęदरको

िनिĞत मािनसहɴ र पुजारीहɴले खुसीसाथ जुन भेटीहɴ िदęछन्, ती पिन

ितमीले लैजानू । 17 ĕयसैले यस रकमले Šशĥत माśामा गोɳहɴ, भेडाहɴ,

थुमाहɴ, अęनबिल र अघăबिल िकęनू । यɴशलेममा ितŤा परमेģवरको

मिęदरको वेदीमा ित चढाउनू । 18 ितŤा परमेģवरलाई खुसी तुġयाउन ितमी र

ितŤा दाजुभाइलाई असल लागेअनुसार बाँकी चाँदी र सुनको Šयोग गनूă

। 19 ितमीलाई िसǥȈमा िदइएका िचजहɴ यɴशलेममा ितŤा परमेģवरको

मिęदरको सेवाको लािग उहाँको सामु राćनू । 20 ितŤा परमेģवरको मिęदरको

लािग आवģयक कुनै पिन थोक िकęनलाई मेरो कोषबाट पैसा िलनू । 21 म

अताăसाĥतले यूšेिटस नदीपािरको Šाęतमा भएका सबै कोषाĘयW यो आदेश

िदęछ

ु

, िक एœाले ितमीहɴबाट मागेका कुनै पिन थोक Šचुर माśामा िदनू, 22

अथाăत् एक सय तोडा चाँदी, एक सय कोर गɷ,ँ एक सय बाथ दाखमǯ, एक

सय बाथ तेल र नूनचाȫह� अिसिमत ɴपमा िदनू । 23 ĥवगăका परमेģवरबाट

आउने कुनै पिन आXा आउँछ भने उहाँको मिęदरको लािग भिǘसिहत पुरा

गनूă । िकनिक म र मेरा छोराहɴको राčयमािथ उहाँको Ōोध पनă िकन िदनू?

24 पुजारीहɴ, लेवीहɴ, गायकहɴ, Ǳारपालहɴ वा मिęदरको सेवामा िनयुǘ

गिरएका मािनसहɴ र परमेģवरको मिęदरका सेवकहɴमा ितमीहɴले कुनै

महसुल वा कर नलगाउनु भनेर हामीले ितनीहɴलाई जानकारी गराउँदैछȎ

। 25 एœा, ितमीलाई परमेģवरले िदनुभएको बुिǪले ितमीले यूšेिटस

नदीपािरको Šाęतमा भएका सबै मािनसको ęयाय गनă र ितŤो परमेģवरको

ǲवĥथा जाęने सबैको सेवा गनă ęयायकताăहɴ र अिधकारीहɴ िनयुǘ गनूă

। ǲवĥथा नजाęनेहɴलाई पिन ितमीले िसकाउनुपछă । 26 परमेģवरको

ǲवĥथा वा राजाको ǲवĥथालाई पूणă ɴपमा पालन नगनȆ जोकसैलाई

मृĕयुदĔड, देश िनकाला, ितनीहɴका थोकहɴ जफत वा कैद गरेर दĔड िदनू ।

27 हाŤा पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरको ĥतुित होस् जसले यɴशलेममा

भएको परमŠभुको मिęदरको मिहमा गनă राजाको Ŭदयमा यी सबै कुरा

हाġनुभयो, 28अिन राजा, ितनका सġलाहाकारहɴ र ितनका सबै शिǘशाली

अिधकारीहɴका सामु मलाई उहाँको करारको िवģवाĥतता देखाउनुभयो । म



एœा 894

परमŠभु मेरा परमेģवरको हातǱारा बिलयो बनाइएको छ

ु

, र मैले आफूिसत

जानलाई इūाएलका अगुवाहɴलाई भेला गरȅ ।

8
राजा अताăसाĥतको शासनकालमा बेिबलोनबाट मिसतै आएका पिरवारका

अगुवाहɴ ियनै ɷन्: 2 पीनहासका पिरवारका– गेशȌम । ईतामारका

पिरवारका– दािनएल । दाऊदका पिरवारका– शकęयाहका छोरा हǥूश,

3 परोशका पिरवारका– जकिरया र ितनीसँग दताă भएका १५० पुɳष

जसको िववरण ितनको वंशावलीमा लेिखएको छ । 4 पहत-मोआबका

पिरवारका– जरयाहका छोरा एġयहोएनै र ितनीसँग २०० पुɳष िथए ।

5 जǥूका पिरवारका– बेन यहासेल र ितनीसँग ३०० पुɳष िथए । 6

आदीनका पिरवारका– जोनाथनका छोरा एबेद र ितनीसँग ५० पुɳष िथए ।

7 एलामका पिरवारका– अतġयाहका छोरा यशयाह र ितनीसँग ७० पुɳष

िथए । 8 शपĕयाहका पिरवारका– िमखाएलका छोरा जबिदयाह र ितनीसँग

८० पुɳष िथए । 9 योआबका पिरवारका– यहीएलका छोरा ओबिदया र

ितनीसँग २१८ पुɳष िथए । 10 बानीका पिरवारका– योिसिपयाका छोरा

शलोमीत र ितनीसँग १६० पुɳष िथए । 11 बेबैका पिरवारका– बेबैका

छोरा जकिरया, र ितनीसँग २८ पुɳष िथए । 12 अčगादका पिरवारका–

हĆकातानका छोरा योहानान र ितनीसँग ११० पुɳष िथए । 13अदोनीकामका

पिरवारका– पिछ आएका एलीपेलेत, यीएल र शमायाह, र ितनीहɴसँग

६० पुɳष िथए । 14 िबĈवैको पिरवारका– उǥै र जĆकूर, र ितनीहɴसँग

७० पुɳष िथए । 15 मैले याśुहɴलाई अहावाितर बĈने नहरमा जĞमा

गरȅ, र हामीले ĕयहाँ ितन िदनसĞम छाउनी हाġयȎ । मैले मािनसहɴ र

पुजारीहɴको जाँच गरȅ तर ĕयहाँ लेवीका सęतानहɴ कोही पिन पाइनँ ।

16 ĕयसैले एलीएजर, अरीएल, शमायाह, एġनातान, यारीब र एġनातान

र नातान, जकिरया र मशुġलाम जो अगुवाहɴ िथए, अिन योयारीब र

एġनातान जो िशWकहɴ िथए, ितनीहɴलाई मैले बोलाएँ । 17 ĕयसपिछ

मैले ितनीहɴलाई कािसिपयाका अगुवा इǩोकहाँ पठाएँ । इǩो र ितनका

आफęतहɴ, कािसिपयामा बिसरहकेा मिęदरका सेवकहɴकहाँ गएर हामीकहाँ

परमेģवरको मिęदरका लािग सेवकहɴ पठाइिदनुहोस् भनी ितनीहɴलाई

भęन लगाएँ । 18 ĕयसैले हाŤा परमेģवरको भलो गनȆ हातǱारा ितनीहɴले
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बुिǪमान् मािनस शरेिबयाहलाई हामीकहाँ पठाइिदए । ितनी इūाएलका छोरा

लेवीका छोरा महलीका पिरवारका िथए । ितनी अठार छोरा र दाजुभाइसँगै

आए । 19 ितनीसँगै हशĜयाह पिन आए । ĕयहाँ मरारीका छोराहɴमĘयेका

एक अथाăत् यशयाह र ितनका दाजुभाइ र ितनीहɴका छोराहɴ गरी जĞमा

िबस जना पुɳष िथए । 20 दाऊद र ितनका अिधकारीहɴले लेवीहɴलाई

सहायता गनă मिęदरमा सेवा गनȆ यĥता सेवकहɴको िनयुǘ गरेका, २२०

जना ĕयĥता मािनसहɴको पिन नाउँ दताă गिरए । 21 ĕयसपिछ परमŠभुको

सामु आफैलाई िवनŤ तुġयाउन, र हामी, हाŤा बालबċचा अिन हाŤा सबै

सĞपिǥको लािग सोझो मागăको खोजी गनă मैले अहावा नहरमा उपवासको

घोषणा गरȅ । 22 बाटोमा शśुहɴबाट हाŤो रWा गनăका लािग राजासँग सेना

वा घोडचढीहɴ माĈन म लजाएँ िकनिक हामीले राजालाई भनेका िथयȎ, 'हाŤा

परमेģवरको खोजी गनȆ सबैमािथ सदाको लािग उहाँको हात रहकेो ɷęछ, तर

उहाँलाई ĕयाĈनेहɴ सबैमािथ उहाँको शिǘ र Ōोध पछă ।' 23 ĕयसैले यस

िवषयमा हामीले उपवास बĥयȎ, र परमेģवरको खोजी गĄयȎ, अिन हामीले

उहाँलाई िबęती चढायȎ । 24 ĕयसपिछ मैले पुजारीय अिधकारीहɴबाट

बाŬ जना मािनस छानȅ: शरेिबयाह र जशĜयाह अिन ितनीहɴका दस जना

दाजुभाइ िथए । 25 राजा, ितनका सġलाहकारहɴ र अिधकारीहɴ अिन

सारा इūाएलीले परमेģवरको मिęदरको लािग िसǥȈमा िदएका चाँदी, सुन,

िचजहɴ र भेटीहɴ मैले ितनीहɴका िनिĞत तौलȅ । 26 मैले ितनीहɴका हातमा

बाइस हजार िकलो चाँदी, चौितस सय िकलो चाँदीका वĥतुहɴ, चौितस

सय िकलोŎाम सुन, 27आठ िकलो सुनका बाटाहɴ र सुनजĥतै बɷमूġय

काँसाका ɭईवटा भाँडा िदएँ । 28 तब मैले ितनीहɴलाई भनȅ, “ितमीहɴ र यी

वĥतुहɴ परमŠभुका िनिĞत समपăण गिरएका छन् । चाँदी र सुन ितमीहɴका

पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरको िनिĞत ĥवेिċछक भेटी ɷन् । 29 यɴशलेममा

परमेģवरको मिęदरका कोठाहɴमा भएका पुजारीका अिधकारीहɴ, लेवीहɴ

र पिरवारका अगुवाहɴको सामु यी जोखेर निदएसĞम ितमीहɴले ियनको

रेखदेख गरी सुरिWत राćनू ।” 30 यɴशलेममा हाŤा परमेģवरको मिęदरमा

लैजानलाई तौिलएका ित चाँदी, सुन र वĥतुहɴ पुजारीहɴ र लेवीहɴले

िजĞमा िलएर राखे । 31 पिहलो मिहनाको बाŬȎ िदनमा हामी अहावा नहरबाट
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यɴशलेम Šĥथान गĄयȎ । हामीमािथ हाŤा परमेģवरको हात िथयो । उहाँले

हामीलाई शśु र बाटोमा लुकेर बसेका लुटरेाहɴको हातबाट सुरWा िदनुभयो

। 32 यसरी हामी यɴशलेम Šवेश गĄयȎ, र ĕयहाँ ितन िदन बĥयȎ। 33 तब

चौथो िदनमा चाँदी, सुन र वĥतुहɴ तौलेर हाŤा परमेģवरको घरमा उिरयाह

पुजारीका छोरा मरेमोत र ितनको साथमा भएका पीनहासका छोरा एलाजार,

यशूअका छोरा योजाबाद, लेवी िबęनूईका छोरा नोअिदया हातमा िजĞमा

लगाइयो । 34 हरेक कुराको सĊćया र तौल जाँच गिरयो । ĕयस बेला

सबै कुराको तौल लेखेर रािखयो । 35 िनवाăसन अथाăत् कैदबाट फकȆ र

आएकाहɴले इūाएलका परमेģवरको िनिĞत होमबिलहɴ चढाए । ितनीहɴले

सारा इūाएलीका िनिĞत बाŬवटा साँढे, पापबिलको ɴपमा छयानĜबेवटा

भेडा, सतहǥरवटा थुमा र बाŬवटा बोका चढाए । यी सबै परमŠभुका िनिĞत

होमबिल िथए । 36 तब ितनीहɴले यूšेिटस नदीपािरको Šाęतमा बĥने

राजाका उċच अिधकारीहɴ र गभनăरहɴलाई राजाको आदेश िदए, अिन

ितनीहɴले मािनसहɴ र परमेģवरको मिęदरलाई मदत गरे ।

9
जब यी कुराहɴ भए तब अिधकारीहɴ मकहाँ आए र भने, “इūाएलका

मािनसहɴ, पुजारीहɴ र लेवीहɴले अęय देशमा बĥने जाितहɴ अथाăत्

कनानी, िहǥी, पिरčजी, यबूसी, अĞमोनी, मोआबी, िमũी र एमोरीहɴ अिन

ितनीहɴका िघनलाĈदा कुराहɴदेिख आफैलाई अलग गरेका छैनन् । 2

िकनिक ितनीहɴले उनीहɴका केही छोराछोरीिसत िवहवेा गरेका छन् र अɴ

देशका जाितहɴिसत पिवś जाितलाई िमसाएका छन्, अिन अिधकारीहɴ

र अगुवाहɴले नै पिहले यĥतो अिवģवासको काम गरेका छन् ।” 3 जब

मैले यो सुनȅ तब मैले मेरो लुगा र खाĥटो ċयातȅ अिन मेरो िशरको कपाल र

दाŬी उखेलȅ र ɭःिखत भई बसȅ । 4 साँझको बिलदान चढाउने समयसĞम नै

म बिसरहदँा यस अिवģवासयोĈय कामको बारेमा इūाएलका परमेģवरको

वचनदेिख डराउने सबै जना मकहाँ भेला भए । 5 तर साँझको बिलदानको

समयमा आěनो ċयाितएकै लुगा र खाĥटोमा िवनŤ भएकै अवĥथामा म उठȅ ,

र घुँडा टकेȅ अिन परमŠभु मेरा परमेģवर ɷनुभएितर आěना हात फैलाएँ । 6

मैले भने, “हे मेरा परमेģवर, मेरो अनुहार तपाəकहाँ उठाउन म लिčजत र

अयोĈय भएको छ

ु

, िकनिक हाŤा अपराध हाŤा िशरमािथ पुगेका छन्, र हाŤा
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दोष ĥवगăसĞमै पुगेका छन् । 7 हाŤा पुखाăहɴको समयदेिख अिहलेसĞम

हामी ठ

ु

लो दोषमा छȎ । हाŤा अपराधहɴको कारणले हामी, हाŤा राजाहɴ,

हाŤा पुजारीहɴलाई यस संसारका राजाहɴका हातमा, तरवारको धारमा,

िनवाăसनमा, लुट र बेइčजतको लािग सुिĞपिदयो जĥतो आज हामी छȎ

। 8 तरै पिन अब परमŠभु हाŤा परमेģवरले केही जीिवत रहकेाहɴलाई

हामीकहाँ िदएर र आěनो पिवśĥथानमा सुरिWत ठाउँ िदएर हामीलाई छोटो

समयको लािग भए पिन कृपा देखाउनुभएको छ । हाŤा आँखा खोġन र

हाŤो दासĕवमा हामीलाई थोरै राहत िदन परमेģवरले यसो गनुăभयो । 9 हामी

दासहɴ हȎ, तर हाŤा परमेģवरले हामीलाई िबसăनुभएको छैन, तर हामीसĞम

करारको िवģवासनीयता फैलाउनुभएको छ । हामीले हाŤा परमेģवरको

मिęदर पुनȸन�माăण गनă सकȎ र यसका भĈनावशेषहɴलाई उठाउन सकȎ भनेर

हामीलाई नयाँ शिǘ Šदान गनă उहाँले फारसका राजाको ɯिĤटमा यसो

गनुăभएको छ । उहाँले हामीलाई यɸदा र यɴशलेममा सुरWाको पखाăल

िदनलाई उहाँले यसो गनुăभयो । 10 तर अब हे हाŤा परमेģवर, यसपिछ हामी

के भęन सĆछȎ र? हामीले तपाəका आXाहɴ भुलेका छȎ । 11 ती आXाहɴ

जुन तपाəले आěना सेवक अगमवǘाहɴलाई तपाəले भनेर िदनुभयो,

“ितमीहɴ जुन देश अिधकार गनă लाĈदैछौ, ĕयो अशुǪ देश हो । ĕयस देशका

जाितहɴका िघनलाĈदा कुराहɴले यो देश ɮिषत भएको छ । ितनीहɴले

यसको एउटा कुनादेिख अकȌ कुनासĞम अशुǪताले भरेका छन् । 12 ĕयसैले

अब आěना छोरीहɴ ितनीहɴका छोराहɴलाई निदनू । ितनीहɴका छोरीहɴ

आěना छोराहɴका लािग निलनू, र ितनीहɴका जारी शािęत र भलाइको

खोजी नगनूă, जसको कारणले ितमीहɴ बिलया ɷनेछौ, र ĕयस देशका असल

थोकहɴको उपभोग गनȆछौ अिन ितमीहɴले आěना छोराछोरीका लािग

सदाको लािग यो देश अिधकार गनȆछौ ।” 13 तापिन हाŤो ɭĤट अĝयास

र हाŤो ठ

ु

लो दोषको कारणले हामीमािथ हरेक कुरा आइपरे पिन तपाə

हाŤा परमेģवरले हामीलाई हाŤा अपराधअनुसार कम दĔड िदनुभएको छ र

हामीलाई बाँचेकाहɴ छाĒनुभएको छ, 14 हामीले फेिर तपाəका आXाहɴ

भĊग गनă र यी िघनलाĈदा जाितहɴिसत िमिũत िववाह गनă ɷęछ र? के

तपाə Ōोिधत भएर कोही पिन नरहने गरी हामीलाई िनिमĐयाęन पानुăɷęन र?
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15 हे इūाएलका परमŠभु परमेģवर, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, िकनिक आजको

िदनसĞम हामी केही बाँचेकाहɴ अझै छȎ । हाŤो दोषको कारणले कोही पिन

तपाəको सामु खडा ɷन नसĆने भए तापिन हामी हाŤा दोषमा तपाəको सामु

छȎ ।

10
एœाले Šाथăना गदाă र पाप ĥवीकार गदă ितनी रोए र परमेģवरको

मिęदरको सामु घोĚटो परे । इūाएली पुɳष, ĥśी र बालबिलकाको

एउटा ठ

ु

लो भेला ितनीकहाँ जĞमा भए िकनिक मािनसहɴ धुɳधुɳ ɳँदै

िथए । 2 एलामका पिरवारका यहीएलका छोरा शकęयाहले एœालाई

भने, “हामी हाŤा परमेģवरŠित अिवģवासी भएका छȎ, र हामीले अęय

देशका िवदेशी ĥśीहɴिसत िववाह गरेका छȎ । तर यसको बाबजुत पिन

इūाएलको लािग अझै आशा छ । 3 ĕयसैले अब Šभुका िनदȆशनहɴ

र हाŤा परमेģवरका आXाहɴदेिख डराउनेहɴका िनदȆशनहɴअनुसार सबै

ĥśी र ितनीहɴका छोराछोरीलाई पठाउन हाŤा परमेģवरिसत करार बाँधȎ,

र यो काम ǲवĥथाअनुसार गिरयोस् । 4 उđनुहोस्, िकनिक यो काम

तपाəले गनुăपनȆ ɷęछ र हामी तपाəिसत छȎ । बिलयो ɷनुहोस् र यो काम

गनुăहोस् ।” 5 ĕयसैले एœा उठे, र पुजारीका अिधकारीहɴ, लेवीहɴ र सारा

इūाएलीहɴलाई यसरी नै ŠितXा गनă लगाए । ितनीहɴ सबैले गĞभीर शपथ

खाए । 6 तब एœा परमŠभुको मिęदरको सामुबाट उठेर एġयासीबका छोरा

येहोहानानको कोठामा गए । ितनले कुनै रोटी खाएनन्, न त पानी िपए

िकनिक ितनी िनवाăसनबाट फकȆ काहɴको िवģवासĕयागको लािग शोक गदȉ

िथए । 7 ितनीहɴले िनवाăसनबाट फकȆ र यɸदा र यɴशलेममा आएर बसेका

सबै मािनसलाई यɴशलेममा भेला ɷन समाचार पठाए । 8 अिधकारीहɴ र

धमă-गुɳहɴका िनदȆशनमुतािबक ितन िदनमा नआउने कुनै पिन ǲिǘको

सारा सĞपिǥ जफत गिरने र िनवाăसनबाट फकȆ र आएका मािनसहɴको

ठ

ु

लो सभाबाट बिहĤकार गिरने भयो । 9 ĕयसैले यɸदा र बेęयामीनका सारा

मािनस ितन िदनमा यɴशलेममा भेला भए । यो नवȎ मिहनामा र उĆत

मिहनाको बाŬȎ िदनमा भएको िथयो । सारा मािनस परमेģवरको मिęदरको

सामुęने चोकमा खडा भए, र वचन र वृिĤटको कारणले थरथर काँपे ।

10 पुजारी एœा खडा भए र भने, “ितमीहɴ आफैले अपराध गरेका छौ ।
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इūाएलको पापलाई बढाउलाई ितमीहɴ िवदेशी ĥśीहɴिसत बĥयौ । 11

तर अब आěना पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरलाई Šशंसा देओ, र उहाँको

इċछाअनुसार गर । यस देशका मािनसहɴ र िवदेशी ĥśीहɴबाट अलग रहो

।” 12 सारा समुदायले ठ
ु

लो सोरमा जवाफ िदए, “तपाəले भęनुभएझȈ

हामी गनȆछȎ । 13 यǯिप, मािनसहɴ धेरै छन्, र यो पानी पनȆ समय हो

। बािहर खडा ɷन हामीिसत ताकत छैन, र यो केवल एक वा ɭई िदनको

काम होइन, िकनिक हामीले यस िवषयमा घोर अपराध गरेका छȎ । 14

ĕयसैले हाŤा अिधकारीहɴले सारा समुदायको Šितिनिधĕव गɴन् । हामीबाट

हाŤा परमेģवरको Ōोध नहटसेĞम हाŤा सहरहɴमा िवदेशी ĥśीहɴलाई बĥन

िदएकाहɴ सहरका सबै धमă-गुɳ र सहरका ęयायकताăहɴǱारा तोिकएको

समयमा आऊन् ।” 15 असाहलेका छोरा जोनाथन र ितĆभाका छोरा

याजयाहले यसको िवरोध गरे, र मशुġलाम र लेवी सĜबतैले ितनीहɴलाई

समथăन गरे । 16 यसैले िनवाăसनबाट फकȆ र आएकाहɴले सुझावअनुसार गरे

। पुजारी एœाले नाउँ दताă भएअनुसार आ-आěनो पिरवारका अगुवाहɴको

छनोट गरे, र ितनीहɴले दसȎ मिहनाको पिहलो िदनसĞम यस िवषयमा

जाँच गरे । 17 पिहलो मिहनाको पिहलो िदनसĞममा ितनीहɴले कुन-कुन

मािनसहɴ िवदेशी ĥśीहɴिसत बसेका िथए भनी पǥा लगाए । 18 िवदेशी

ĥśीहɴलाई िववाह गनȆ पुजारी पिरवारहɴका ियनै ɷन्: योसादाकका छोरा

येशूअ र ितनका दाजुभाइका: मासेयाह, एलीएजर, यारीब र गदġयाह िथए

। 19 ĕयसैले ितनीहɴले आ-आěना पĕनीहɴलाई ĕयािगिदने िनधो गरे ।

ितनीहɴ दोषी भएका ɷनाले ितनीहɴले दोषबिलको ɴपमा आěना बगालबाट

एउटा भेडा पिन ġयाए । 20 इĞमेरका पिरवारका: हनानी र जबिदयाह । 21

हारीमका पिरवारका: मासेयाह, एिलया, शमायाह, यहीएल र उिčजयाह ।

22 पशɸरका पिरवारका: एġयोएनै, मासेयाह, इģमाएल, नतनेल, योजाबाद

र एलासा । 23 लेवीहɴमा: योजाबाद, िशमी, केलायाह अथाăत् कलीता,

पतिहयाह, यɸदा र एलीएजर । 24 गायकहɴमा: एġयासीब । Ǳारपालहɴमा:

शġलूम, तेलेम र ऊरी । 25अिन अɴ इūाएलीहɴमा- परोशका पिरवारका:

रĞयाह, ियčयाह, मिġकयाह, िमयामीन, एलाजार, मिġकयाह र बनायाह । 26

एलामका पिरवारका: मǥęयाह, जकिरया, यहीएल, अĜदी, यरेमोत र एिलया
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। 27 जǥूका पिरवारका: एġयोएनै, एġयासीब, मǥęयाह, यरेमोत, जाबाद

र अजीजा जǥूका पिरवारका: एġयोएनै, एġयासीब, मǥęयाह, यरेमोत,

जाबाद र अजीजा । 28 बेबैका पिरवारका: येहोहानान, हनęयाह, जĜबै र

अĕलै । 29 बानीका पिरवारका: मशुġलाम, मġलूक, अदायाह, याशूब, शाल

र यरेमोत । 30 पहत-मोआबका पिरवारका: अदना, केलाल, बनायाह,

मासेयाह, मǥęयाह, बजलेल, िबęनूई र मनģशे । 31 हारीमका पिरवारका:

एलीएजर, ियिशयाह, मिġकयाह, शमायाह, िशमेओन, 32 बेęयामीन, मġलूक

र शमरयाह । 33 हाशूमका पिरवारका: मǥनै, मǥता, जाबाद, एलीपेलेत,

येरेमै, मनģशे र िशमी । 34 बानीका पिरवारका: मादै, अŤाम, ऊएल, 35

बनायाह, बेदयाह, कलूही, 36 भęयाह, मरेमोत, एġयासीब, 37 मǥęयाह,

मǥनै र यासू । 38 िबęनूईका पिरवारका: िशमी, 39 शेलेĞयाह, नातान,

अदायाह, 40 मĆनादबै, शाशै, शारै, 41 अœेल, शेलेĞयाह, शमरयाह, 42

शġलूम, अमयाăह र योसेफ । 43 नेबोका पिरवारका: यीएल, मिǥĕयाह,

जाबाद, जबीना, यǩै, योएल, र बनायाह । 44 यी सबैले िवदेशी ĥśीहɴलाई

िववाह गरेका िथए, र ितनीहɴमĘये कसैले छोराछोरीसमेत जęमाएका िथए ।
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नहĞेयाह

1
हकġयाहका छोरा नहĞेयाहका वचनहɴः िबसौँ वषăको िकसलेव मिहनामा

म शूशनको िकġलामा छँदा, 2 मेरा दाजुहɴमĘयेका एक जना अथाăत् हनानी

यɸदाबाट केही मािनसहɴसँगै आए, र मैले ĕयहाँ बाँकी रहकेा यɸदीहɴ र

यɴशलेमको िवषयमा सोधपुछ गरँे । 3 ितनीहɴले मलाई भने, “िनवाăसनबाट

बाँचेर आएकाहɴ जो Šाęतमा छन्, ितनीहɴ ठ

ु

लो कĤट र अपमानमा छन्,

िकनिक यɴशलेमको पखाăल भĕकाइएको छ, र यसका मुल ढोकाहɴमा

आगो लगाइएका छन् ।” 4 मैले यी वचन सुęने िबिǥकै म बसेर रोएँ, अिन

कैयौँ िदनसĞम ĥवगăका परमेģवरको सामु म शोक गदȉ, उपवास बĥदै र Šाथăना

गदȉ बसेँ । 5 तब मैले भनेँ, “तपाə ĥवगăका परमेģवर परमŠभु ɷनुɷęछ, जो

महान् र भययोĈय ɷनुɷęछ । तपाəलाई Šेम गनȆहɴ र तपाəका आXाहɴ

माęनेहɴŠित करार पुरा गनुăɷęछ र तपाəको अचुक Šेम देखाउनुɷęछ । 6अब

तपाəका दासहɴ अथाăत् इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत तपाəका दास मैले

िदनŠितिदन गनȆ मेरो Šाथăना सुęनुहोस्, र तपाəका आँखा खोġनुहोस् ।

तपाəको िवɳǪमा हामी सबै इūाएलीले गरेका पाप म ĥवीकार गदȉ छ

ु

। म र

मेरा िपताको घराना ɭवैले पाप गरेका छन् । 7 हामीले तपाəको िवɳǪमा

ɭĤट काम गरेका छौँ, र तपाəले आěना दास मोशालाई िदनुभएका आXाहɴ,

िविधिवधानहɳ र िनयमहɴ पालन गरेका छैनौँ । 8 कृपा गरी आěना

दास मोशालाई तपाəले आXा िदनुभएको वचन ĥमरण गनुăहोस्, 'ितमीहɴ

अिवģवासयोĈय भयौ भने म ितमीहɴलाई जाित-जाितहɴका िबचमा िततर-

िबतर पािरिदने छ

ु

, 9 तर ितमीहɴ मकहाँ फकȆ र मेरा आXाहɴलाई पǚाई

पालन गĄयौ भने ितमीहɴका मािनसहɴ आकाशका कुना-कुनासĞम िततर-

िबतर भए तापिन म ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट जĞमा गनȆ छ

ु

, र मेरो नाउँ राćन

मैले चुनेको ठाउँमा ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउने छ

ु

।' 10 ितनीहɴ तपाəका

दासहɴ ɷन्, र तपाəका मािनसहɴ ɷन्, जसलाई तपाəले आěनो महान्

शिǘ र शिǘशाली हातले छ

ु

टकारा िदनुभएको छ । 11 हे परमŠभु, म िबęती

गछ

ु

ă, िक तपाəको नाउँको आदर गनȆ तपाəका दास र तपाəका दासहɴको

Šाथăना सुęनुहोस् । आज तपाəको दासलाई सफलता िदनुहोस्, र यस
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मािनसको ɯिĤटमा उसलाई कृपा देखाउनुहोस् ।” म राजाको मǯ टƒयाउने

ǲिǘको ɴपमा काम गथȇ ।

2
राजा अताăसाĥतको िबसौँ वषăको नीसान मिहनामा उहाँले दाखमǯ

रोčनुभयो, र मैले दाखमǯ िलई राजालाई टƒयाएँ । म उहाँको उपिĥथितमा

पिहले किहġयै यĥतो उदास भएको िथइनँ । 2 ĕयसैले राजाले मलाई

सोĘनुभयो, “ितŤो अनुसार िकन यित उदास छ? ितमी िबरामीजĥतो त

देिखँदैनौँ । यो Ŭदयको उदासी ɷनुपछă ।” तब म साĄहै डराएँ । 3 मैले

राजालाई भनेँ, “राजा सदासवăदै अमर रɸन्! मेरो अनुसार िकन उदास नɷने

त? मेरा िपता-पुखाăहɴका िचहान भएको सहर भĈनावशेषमा पिरणत भएको

छ, र यसका मूल ढोकाहɴ आगोले नĤट पारेका छन् ।” 4 तब राजाले

मलाई भęनुभयो, “मैले के गरेको ितमी चाहęछौ?” ĕयसैले मैले ĥवगăका

परमेģवरलाई Šाथăना चढाएँ । 5 मैले राजालाई जवाफ िदएँ, “राजालाई असल

लाĈयो भने, र हजुरका दासले हजुरको ɯिĤटमा राŤै गरेको छ भने हजुरले

मलाई मेरा िपता-पुखाăहɴका िचहान भए सहर यɸदा पठाउन सĆनुɷęछ तािक

मैले यसको पुनȸन�माăण गनă सकँू ।” 6 राजाले मलाई जवाफ िदनुभयो (रानी

पिन उहाँकै छेउमा बिसरहनुभएको िथयो), “ितमी किहलेसĞम टािढęछौ र

ितमी किहले फकă ने छौ?” मैले राजालाई िमित िदँदा राजा मलाई पठाउन

खुसी ɷनुभयो । 7 तब मैले राजालाई भनेँ, “राजालाई खुसी लागे यूšेिटस

पािरको Šाęतका राčयपालहɴका लािग मलाई िचǜीहɴ पठाइऊन् तािक म

यɸदा जाँदा ितनीहɴले मलाई ितनीहɴका इलाकाहɴ भएर जान अनुमित

देऊन् । 8 राजाको जĊगलको िजĞमावाल आसापको लािग पिन एउटा िचǜी

होस्, तािक मिęदरिसत गाँिसएको िकġलाका मूल ढोकाहɴ, सहरको पखाăल

र म बĥने घरका लािग सǥरीहɴ बनाउन ितनले मलाई मुढाहɴ जुटाइदेऊन्

।” परमेģवरको असल हात ममािथ भएकोले राजाले मेरो अनुरोध ĥवीकार

गनुăभयो । 9 म यूšेिटस पािरको Šाęतका राčयपालहɴकहाँ आइपुगेँ, र

ितनीहɴलाई राजाका िचǜीहɴ िदएँ । राजाले मसँगै सेनाका अिधकृतहɴ र

घोडचढीहɴ पठाएका िथए । 10 कसैले इūाएलीहɴलाई मदत गनă खोčदै छ

भनी जब होरोनी सęबलत र अĞमोनी अिधकारी तोिबयाले यो सुने, ितनीहɴ

िनकै बेखुसी भए । 11 यसरी म यɴशलेम आइपुगेँ, र ĕयहाँ िदन रहेँ । 12
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म र केही मािनसहɴ रातमा उǟौँ । यɴशलेमको िनिĞत परमेģवरले मेरो

Ŭदयमा हािलिदनुभएको बोझबारे मैले कसैलाई बताइनँ । म चिढरहकेो

पशुबाहके ĕयहाँ अɴ कुनै पशु िथएन । 13 म राित बेँसी ढोका भएर बािहर

िनĥकँे, अिन यɴशलेमका पखाăलहɴ भĕकेका र मूल ढोकाहɴ जलाइएका

ठाउँको िनरीWण गदȉ म फोहोर ढोका रा ĥयालको पोखरीितर गएँ । 14

ĕयसपिछ म फुहारा ढोका र राजाको तलाउमा गएँ । ĕयो ठाउँ यित सानो

िथयो िक म चिढरहको पशु जानलाई ठाउँ नै पुगेन । 15 ĕयसैले ĕयस रात म

उपĕयका भएर गएँ, र पखाăलको िनरीWण गरँे, अिन म फकȆ र बेँसी ढोकाबाट

िभś Šवेश गरँे । यसरी म फȷक�एँ । 16 म कहाँ गएँ र मैले के गरँे भęने बारेमा

शासकहɴलाई थाहै भएन, र यित बेलासĞम मैले यɸदीहɴलाई पिन भनेको

िथइनँ, न पुजारीहɴ, न ŠितिĤठत मािनसहɴ, न शासकहɴ, न त काम गनȆ

बाँकी मािनसहɴलाई भनेको िथएँ । 17 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “हामी कĥतो

सĊकĤटमा छौँ, यɴशलेम कसरी भĈनावशेषमा पिरणत भएको छ र यसका

मूल ढोकाहɴ आगोले नĤट पािरएको छ भनी ितमीहɴले देखेका छौ । आओ,

हामी फेिर अपमािनत नहोऔँ भनेर यɴशलेमको पखाăल पुनȸन�माăण गरौँ

।” 18 मेरा परमेģवरको असल हात ममािथ र राजाले मलाई भęनुभएका

वचनहɴमािथ िथयो भनी मैले ितनीहɴलाई बताएँ । ितनीहɴले भने, “उठौँ, र

िनमाăण गरौँ ।” ĕयसैले असल कामको लािग ितनीहɴले आ-आěना हात

मजबुत पारे । 19 तर जब होरोनी सęबलत, अĞमोनी अिधकारी तोिबया

र अरबी गेशेमले यो कुरा सुने ितनीहɴले हामीलाई िखसी गरे र िगġला

गरेर भने, “ितमीहɴ के गदȉ छौ? के ितमीहɴ राजाको िवɳǪमा िवŝोह गदȉ

छौ?” 20 तब मैले ितनीहɴलाई जवाफ िदएँ, “ĥवगăका परमेģवरल हामीलाई

सफलता िदनुɷने छ । हामी उहाँका दासहɴ हौँ, अिन हामी उđने छौँ र

िनमाăणको काम गनȆ छौँ । तर यɴशलेममा ितमीहɴको कुनै िहĥसा, कुनै हक

र कुनै ऐितहािसक दाबी छैन ।”

3
तब Šधान पुजारी एġयासीब आěना सĊगी पुजारीहɴिसत उठे, र

ितनीहɴले भेडा ढोका बनाए । ितनीहɴले यसलाई अपăण गरी यसका

ढोकाहɴ बनाए । ितनीहɴले यसलाई सयको बुजाă र हननेलको बुजाăसĞमै

अपăण गरे । 2 ितनीपिछ यरीहोका मािनसहɴले काम गरे, र ितनीहɴपिछ
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इŤीका छोरा जĆकूरले काम गरे । 3 हĥसेननाका छोराहɴले माछा

ढोका बनाए । ितनीहɴले यसका लािग सǥरीहɴ बनाई यसका ढोकाहɴ,

छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए । 4 मरेमोतले अकȌ भाग ममăत गरे ।

ितनी उिरयाहका छोर, हĆकोसका नाित िथए । ितनीहɴपिछ मशुġलामले

अकȌ भाग ममăत गरे । ितनी बेरेĆयाहका छोर, मशेजेबेलका नाित िथए ।

ितनीहɴपिछ सादोकले ममăतको काम गरे । ितनी बानाका छोरा िथए । 5

ितनीहɴपिछ तकोका बािसęदाहɴले ममăत गरे, तर ितनीहɴका नाइकेहɴǱारा

आXा गिरएको काम गनă ितनीहɴका अगुवाहɴले इęकार गरे । 6 पसेहका

छोरा योयादा र बसोदयाहका छोरा मशुġलामले पुरानो ढोका ममăत गरे ।

ितनीहɴले यसका लािग सǥरीहɴ, यसका Ǳारहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ

बनाए । 7 ितनीहɴपिछ िगबोनी मलĕयाह र मेरोनोती यादान जो गोिबन

र िमĥपाका मािनसहɴ िथए, ितनीहɴले यूšेिटस नदीपािरको Šाęतका

राčयपाल बĥने ठाउँ ममăत गरे । 8 ितनीपिछ एक जना सुनार हरयाहका छोरा

उčजीएलले ममăत गरे, र ितनीपिछ अǥर बनाउने हनęयाहले ममăत गरे ।

ितनीहɴले चौडा ढोकासĞम यɴशलेमको पुनȸन�माăण गरे । 9 ितनीहɴपिछ

ɸरका छोरा रपायाहले ममăत गरे । ितनी यɴशलेमको आधा िजġलाका

शासक िथए । 10 ितनीहɴपिछ हɴमापका छोरा यदायाहले आěनो घरिसत

जोिडएको भाग ममăत गरे । ितनीपिछ हशबęयाहका छोरा हǥूशले ममăत

गरे । 11 हारीमका छोरा मिġकयाह र पहत-मोआबका छोरा हģशूबले

भǛीको बुजाăसमेत अकȌ भाग ममăत गरे । 12 ितनीहɴपिछ यɴशलेमको

आधा िजġलाका शासक हġलोहशेका छोरा शġलूमले आěना छोरीहɴिसत

िमलेर ममăत गरे । 13 हानून र जानोहका बािसęदाहɴले बेँसी ढोका ममăत

गरे । ितनीहɴले यसको पुनȸन�माăण गरी यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र

आĈलाहɴ बनाए । ितनीहɴले फोहोर ढोकासĞम एक हजार हात लामो

पखाăल ममăत गरे । 14 बेथ-हĆेकेरेम िजġलाका शासक रेकाबका छोरा

मिġकयाहले फोहोर ढोका ममăत गरे । ितनले यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ

र आĈलाहɴ बनाए । 15 िमĥपा िजġलाका शासक कोल-होजेका छोरा

शġलूनले फुहारा ढोका ममăत गरे । ितनले यसको िनमाăण गरी यसमािथ छाना

लगाए, र यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए । ितनले राजाको
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बगैँचानेर भएको िसलोआमको तलाउको पखाăलसाथै दाऊदको सहरबाट

ओलăने खुĐिकलाहɴसĞमै पुनȸन�माăण गरे । 16 बेथ-सरको आधा िजġलाका

शासक अčबूकका छोरा नहĞेयाहले दाऊदको िचहानको सामुęने भाग,

कृिśम तलाउ र वीरहɴको घरसĞम ममăत गरे । 17 ितनीपिछ बानीका छोरा

रेɸमलगायत लेवीहɴले ममăत गरे, ितनीपिछ कीलाहको आधा िजġलाका

शासक हशĜयाहले आěनो िजġलाको ममăत गरे । 18 ितनीपिछ कीलाहको

आधा िजġलाका शासक हनेादादका छोरा िबęनूईलगायत ितनीहɴका

जनताले ममăत गरे । 19 ितनीपिछ िमĥपाका शासक येशूअका छोरा एसेरले

अकȌ भाग ममăत गरे जुन पखाăलको कुनामा हितयारखानाको िभरालोको

सामुęनेको भाग िथयो । 20 ितनीपिछ जĜबैका छोरा बाɴकले समȸप�त भएर

अकȌ भाग अथाăत् Šधान पुजारी एġयासीबको घरको ढोकाको पखाăलको

कुनासĞम ममăत गरे । 21 ितनीपिछ उिरयाहका चोरा, हĆकोसका नाित

मरेमोतले अकȌ भाग अथाăत् एġयासीबको घरको कुनादेिख ितनको घरको

कुनासĞम ममăत गरे । 22 ितनीपिछ पुजारीहɴ, यɴशलेम विरपिरको Wेśका

मािनसहɴले ममăत गरे । 23 ितनीहɴपिछ बेęयामीन र हģशूबले ितनीहɴको

आěनै घरको सामुęनेको भाग ममăत गरे । ितनीहɴपिछ मासेयाहका छोरा,

हनिनयाका नाित अजयाăहले आěनै घरको छेउ ममăत गरे । 24 ितनीपिछ

हनेादादका छोरा िबęनूईले अकȌ भाग अथाăत् अजयाăहको घरदेिख पखाăलको

कुनासĞम ममăत गरे । 25 उčजैका छोरा पालालले कोण र रWकहɴका

चोकनेरको मािथġलो महलदेिख बािहर िनĥकेको बुजाăको सामुęने ममăत

गरे । 26 ओफेलमा बिसरहकेा मिęदरका सेवकहɴले पूवăमा अविĥथत

पानी ढोका र बािहर िनĥकेको बुजाăको सामुęनेको ठाउँसĞम ममăत गरे ।

27 ितनीपिछ तकोका बािसęदाहɴले अकȌ भाग अथाăत् बािहर िनĥकेको

ठ

ु

लो बुजाăदेिख ओफेलको पखाăलसĞमको भाग ममăत गरे । 28 पुजारीहɴले

अģव ढोकामािथ आ-आěनो घरको सामुęने ममăत गरे । 29 ितनीहɴपिछ

इĞमेरका छोरा सादोकले आěनै घरको सामुको भाग ममăत गरे । ितनीपिछ

Ǳारपाल शकęयाहका छोरा शमायाहले पूवȃ ढोका ममăत गरे । 30 ितनीपिछ

शेलेĞयाहका छोरा हनęयाह र सालापका जęतरे सęतान हानूनले अकȌ भाग

ममăत गरे । ितनीपिछ बेरेĆयाहका छोरा मशुġलामले आěनो बासĥथानको
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सामु ममăत गरे । 31 ितनीपिछ एक जना सुनार मिġकयाहले िनरीWण

ढोका सामुęनेको, मिęदरका सेवकहɴ र ǲापारीहɴको घरसĞम र कुनाको

मािथपिǛको कोठासĞम ममăत गरे । 32सुनारहɴ र ǲापारीहɴले कुनाको

मािथपिǛको कोठा र भेडा ढोकाको िबच भाग ममăत गरे ।

4
हामीले पखाăल िनमाăण गिररहकेा िथयौँ भनी जब सęबलतले सुने ितनी

डाहले जले र अĕयęतै Ōोिधत भए, अिन यɸदीहɴको िखसी गरे । 2 ितनका

दाजुभाइहɴ र सामिरयाका सेनाको उपिĥथितमा ितनले भने, “यी िनबăल

यɸदीहɴ के गदȉ छन्? के ितनीहɴ आफैले सहरको पुनĥथाăपना गनȆ छन्? के

ितनीहɴले बिलदानहɴ चढाउने छन्? के ितनीहɴले एकै िदनमा काम सĆने

छन्? ती जिलसकेका किसĊगरको थुŠोबाट के ितनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴलाई

पुनजȃिवत पानă सĆछन्? 3 ितनीसँगै भएका अĞमोनी तोिबयाले भने,

“ितनीहɴले िनमाăण गरेरहकेो वĥतुमा एउटा ěयाउरो चǤो भने पिन

ितनीहɴको पखाăल भĕकने छ!” 4 हे हाŤा परमेģवर, सुęनुहोस्, िकनिक

हामीलाई अपमान गिरएको छ । ितनीहɴका िगġला ितनीहɴकै िशरमािथ

फकाăइिदनुहोस्, र ितनीहɴ कैदीहɴको देशमा लुटका माल बनून् । 5 तपाəको

सामुबाट ितनीहɴको अपराध नढाĆनुहोस्, र ितनीहɴको पाप नमेिटिदनुहोस्,

िकनिक ितनीहɴले िनमाăणकताăहɴलाई िरस उठाएका छन् । 6 यसरी हामीले

आधा उचासĞम सबै पखाăल िनमाăण गĄयौँ, िकनिक मािनसहɴमा काम गनȆ

इċछा िथयो । 7 तर यɴशलेमका पखाăलहɴ ममăत गनȆ काम अगािड बिढरहकेो

िथयो र पखाăलमा भिĕकएका भागहɴ टािलँदै िथए भनी जब सęबलत,

तोिबया, अरबीहɴ, अĞमोनीहɴ र अģदोदीहɴले सुने ितनीहɴ िरसले आगो

भए । 8 ितनीहɴ सबै िमलेर षǢęś रचे, र ितनीहɴ यɴशलेमको िवɳǪमा

र यसमा ţम उĕपęन गनă आए । 9 तर हामीले हाŤा परमेģवरलाई Šाथăना

चढायौँ, र ितनीहɴको धĞकीको कारणले िदनरात ितनीहɴको िवɳǪमा

सुरWा िदने पहरेदार राćयौँ । 10 तब यɸदाका मािनसहɴले भने, “भारी

बोĆनेहɴको ताकत घĐदै छ । किसĊगरहɴ थुŠै छन्, र हामी पखाăल

पुनȸन�माăण गनă सĆदैनौँ ।” 11 हाŤा शśुहɴले भने, “ितनीहɴले थाहा

पाउनुअिग र ितनीहɴले देćनुअिग ितनीहɴका िबचमा आएर ितनीहɴलाई

मारी काम रोिकिदęछौँ ।” 12 ĕयस बेला ितनीहɴको निजक बĥने यɸदीहɴ
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सबै िदशाबाट आएर ितनीहɴले हाŤो िवɳǪमा रचेका षǢęśहɴको बारेमा

चेताउनी िदँदै हामीलाई दस पटक बताए । 13 ĕयसैले मैले खुġला Wेśहɴमा

पखाăलका सबैभęदा तġलो भू-भागहɴमा मािनसहɴलाई बसाएँ । मैले हरेक

पिरवारलाई आ-आěना तरवार, भाला र धनुबाăण िलएर बĥन लगाएँ । 14

तब मैले हरँेे, र खडा भएर अिधकारीहɴ, शासकहɴ र बाँकी मािनसहɴलाई

भनेँ, “ितनीहɴदेिख नडराओ । Šभुलाई सĞझनुहोस् जो महान् र भययोĈय

ɷनुɷęछ । आ-आěना पिरवाहɴ, छोराछोरीहɴ, पĕनीहɴ र घरहɴका लािग

लĒनुहोस् ।” 15 जब हामीले हाŤा शśुहɴका योजनाहɴ थाहा पायौँ र

परमेģवरले ितनीहɴका योजनाहɴ िवफल पािरिदनुभयो भनी ितनीहɴले सुने,

हामी सबै आ-आěनो काम गनă पखाăलमा फĆयȐ । 16 ĕयस समयदेिख

मेरा आधा सेवकहɴले केवल पखाăल पुनȸन�माăण गथȆ भने आधा बाँकी

सेवकहɴ भाला, ढाल, धनुबाăण र िझलम लाएर बĥथे । अगुवाहɴचािहँ

यɸदाका सबै मािनसहɴको पछािड बĥथे । 17 पखाăलको िनमाăण गिररहकेा

र भारी बोिकरहकेा उही मजɭरहɴले पिन आ-आफैलाई सुरWा िदइरहकेा

ɷęथे । हरेकले एउटा हातले काम गĖयȌ भने अकȌ हातले आěनो हितयार

समाउँĖयो । 18 हरेक िनमाăणकताăले आěनो तरवार िभरेर काम गĖयȌ ।

तुरही बजाउनेचािहँ मेरो छेउमा बĥĖयो । 19 मैले अगुवाहɴ, अिधकारीहɴ र

बाँकी मािनसहɴलाई भने, “काम िवशाल र बृहत् छ, अिन हामी पखाăलमा

एक-अकाăदेिख छ

ु

िǛएका छौँ । 20 ितमीहɴले जहाँबाट तुरही बजेको सुęछौ

ĕयहीँ भेला हतार गर । हाŤा परमेģवर हाŤो पWमा लĒनुɷने छ ।” 21 यसरी

हामीले काम गदȉ िथयौँ । आधा मािनसहɴले सूयȌदयदेिख सूयाăĥतसĞम

तरवार िभदȉ िथए । 22 ĕयस बेला मािनसहɴलाई मैले यो पिन भनेँ, “रातमा

हाŤा लािग पहरा िदन र िदनमा काम गनă हरेक मािनस र ĕयसको सेवकले

यɴशलेमको िबचमा रात िबताओस् ।” 23 न मैले, न मेरा दाजुभाइहɴले, न

मेरा सेवकहɴले, न मलाई पǚाउने पहरेदारहɴले आěना लुगाहɴ बėिलयौँ

। पानी िपउन जाँदा पिन हरेकले आ-आěनो तरवार बोĆĖयो ।

5
तब मािनसहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴले आěना यɸदी िमśहɴका िवɳǪमा

ठ

ु

लो आवाज उठाए । 2 ĕयहाँ केही मािनसहɴ िथए जसले भने, “हाŤा

छोराछोरीहɴसमेत गदाă हामी धेरै छौँ । हामीले खाएर बाँċनलाई अęन ŠाĚत
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गरौँ ।” 3 ĕयहाँ अɴ केही मािनसहɴ पिन िथए जसले भने, “अिनकालको

समयमा अęन ŠाĚत गनă हामी हाŤा खेतहɴ, हाŤा दाखबारीहɴ र हाŤा

घरहɴ बęधकमा राćदै छौँ ।” 4 केहीले यसो पिन भने, “राजालाई हाŤा

खेतहɴ र हाŤा दाखबारीहɴको कर ितनă हामीले पैसा सापट िलएका छौँ

। 5 तरै पिन हाŤा शरीर हाŤा दाजुभाइहɴका शरीर जĥतै ɷन्, र हाŤा

छोराछोरीहɴ ितनीहɴका छोराछोरीहɴजĥतै ɷन् । हाŤा छोराछोरीहɴलाई

कमारा-कमारी बęनको लािग बेċन हामी बाĘय छौँ । हाŤा केही छोरीहɴ

पिहले नै कमारी भइसकेका छन् । अɴ मािनसहɴले हाŤा खेतहɴ र हाŤा

दाखबारीहɴ अिधकार गरेकाले हामीिसत मदत गनȆ खुबी छैन ।” 6 जब

मैले ितनीहɴको रोदन र यी वचनहɴ सुने म साĄहै िरसाएँ । 7 तब मैले

यस िवषयमा सोचिवचार गरँे, अिन कुलीनहɴ र अिधकारीहɴलाई दोष

लगाएँ । मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “ितमीहɴ हरेकले आěनै भाइबाट Ĝयाज

िलँदै छौ ।” मैले ितनीहɴको िवɳǪमा ठ

ु

लो भेला गराएँ, 8 र ितनीहɴलाई

भनेँ, “हामी कुलीनहɴले जाित-जाितहɴकहाँ दासĕवमा बेिचएका हाŤा

यɸदी दाजुभाइहɴलाई दाम ितरी िफताă गरेर ġयाएका छौँ, तर ितमीहɴ

आěना दाजुभाइ तथा िददी-बिहनीहɴ फेरी हामीलाई बेċछौ!” ितनीहɴ

ĥतĜध भए र बोġनलाई कुनै शĜदै भएन । 9 मैले यसो पिन भनेँ, “ितमीहɴले

जे गिररहकेा छौ, ĕयो िठक होइन । जाित-जाितहɴ अथाăत् हाŤा शśुहɴका

कटाWलाई रोĆन के ितमीहɴ हाŤा परमेģवरोक डरमा चġनुपदȉन र? 10

मैले, मेरा दाजुभाइहɴले र मेरा सेवकहɴले ितनीहɴलाई ɳिपयाँ-पैसा र

अęन सापट िदँदै छौँ । तर हामीले यी ऋणमा Ĝयाज लगाउन रोĆनुपछă

। 11 आजकै िदन ितमीहɴले ितनीहɴबाट िलएका ितनीहɴका खेतहɴ,

दाखबारीहɴ, भŝाW बारीहɴ, ितनीहɴका घरहɴ, ɳिपयाँ-पैसाको Ĝयाज,

अęन, नयाँ दाखमǯ र तेल फकाăइदेओ ।” 12 तब ितनीहɴले भने, “हामीले

ितनीहɴबाट िलएका िचजहɴ िफताă गिरिदने छौँ, र हामी ितनीहɴबाट केही

माग गदȉनौँ । हामी तपाəले भęनुभएझैँ गनȆ छौँ ।” तब मैले पुजारीहɴलाई

बोलाई ितनीहɴले भनेअनुसार गनă ितनीहɴलाई शपथ खान लगाएँ । 13

मैले आěनो खाĥटोको गाँठो फुकाएर भनेँ, “आěनो ŠितXा पुरा नगनȆ

हरेक मािनसको घर र धन-सĞपिǥ परमेģवरले यसरी नै फुकािलदेऊन् ।
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ĕयसलाई फुकाली िरǥो बनाइयोस् ।” सबै समुदायले भने, “आमेन,”

अिन ितनीहɴले परमेģवरको ĥतुित गरे, र ितनीहɴले आ-आफूले ŠितXा

गरेअनुसार गरे । 14 म यɸदा देशको राčयपाल िनयुǘ भएको समयदेिख

अथाăत् अताăसाĥत राजाको िबसौँ वषăदेिख बिǥसौँ वषăसĞम, जĞमाजĞमी बाĄह

वषăसĞम मैले र मेरा दाजुभाइहɴले राčयपालको लािग उपलĜध गराइएको

खाना खाएनौँ । 15 तर मभęदा अिगका राčयपालहɴले मािनसहɴमािथ

गĄहौँ बोझ लािदिदए, र ितनीहɴको दैिनक भोजनसाथै दाखमǯको लािग

मािनसहɴबाट चाँदीका चािलस िसĆका कर िलएका िथए । ितनीहɴका

सेवकहɴले पिन मािनसहɴमािथ िथचोिमचो गरे । तर परमेģवरको भयको

कारणले मैले ĕयसो गिरनँ । 16 मैले पखाăलको कामलाई पिन जारी राखेँ, र

कुनै जĈगा जिमन िकिननँ, अिन मेरा सबै सेवक कामको लािग ĕयहाँ जĞमा

ɷęथे । 17 हाŤा विरपिर भएका जाित-जाितहɴबाट आउने मािनसहɴबाहके

मेरो टबेुलमा यɸदीहɴ र अिधकारीहɴ गरी जĞमा १५० जना ɷęथे । 18 एउटा

गोɳ, छवटा मोटा-मोटा भेडा र कुखुराहɴ हरेक िदन खानलाई जुटाइनुपĖयȌ,

र दस-दस िदनपिछ चािहँ सबै िकिसमका दाखमǯ Šचुर माśामा जुटाइęĖयो

। यित ɷदँाɷदैँ पिन मैले राčयपालको भोजनको भǥाको माग गिरनँ िकनिक

मािनसहɴमािथ ठ

ु

लो बोझ परेको िथयो । 19 हे मेरा परमेģवर, मैले यी

मािनसहɴलाई गरेका सबै कामको िनिĞत मेरो भलाइ सोċनुहोस् ।

6
मैले पखाăल पुनȸन�माăण गरेर िसǫाएको र टाġनुपनȆ कुनै भाग नरहकेो

कुरो कुरो सęबलत, तोिबया र अरबी गेशेमसाथै हाŤा बाँकी शśुहɴले सुने,

यǯिप मैले मूल ढोकाहɴका खापाहɴ भने बनाइसकेको िथइनँ । 2 सęबलत

र गेशेमले मलाई यसो भनी खबर पठाए, “आऊ, हामी ओनोको मैदानको

कतैितर भेटघाट गरौँ ।” तर ितनीहɴले मेरो हािन गनȆ मनसाय बनाएका िथए

। 3 मैले यसो भनी ितनीहɴकहाँ सęदेशवाहकहɴ पठाएँ, “मैले महान् काम

गिररहकेोले म आउन सिĆदनँ । मैले काम छोडी ितमीहɴकहाँ आएर यो काम

िकन रोिकने?” 4 ितनीहɴले मकहाँ उही खबर चार पटक पठाए, र मैले

Šĕयेक पटक ितनीहɴलाई उही जवाफ िदएँ । 5 उसै गरी सęबलतले पाँचौँ

पटक पिन मकहाँ ितनको सेवक पठाए, जसको हातमा खोिलएको िचǜी

िथयो । 6 ĕयहाँ यĥतो लेिखएको िथयो, “जाित-जाितहɴका िबचमा यĥतो
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खबर पुगेको छ र गेशेम पिन ĕयही भęछन्, िक ितमी र यɸदीहɴले िवŝोह गनȆ

योजना बनाउँदै छौ । ĕयसकारण ितमीहɴले यो पखाăल पुनȸन�माăण गदȉ छौ ।

ितमी ितनीहɴका राजा ɷनै लागेका छौ भनी यी खबरहɴले बताउँछन् । 7

यɴशलेममा ितŤो बारेमा यो घोषणा गनă ितमीहɴले अगमवǘाहɴ पिन

िनयुǘ गरेका छौ, 'यɸदामा राजा ɷनुɷęछ!' राजाले यी खबरहɴ सुęनेछन्

भनी ितमी िनिģचत ɷन सĆछौ । ĕयसकारण, आऊ र एक-अकाăिसत

कुराकानी गरौँ ।” 8 तब मैले ितनीकहाँ यसो भनी खबर पठाएँ, “ितमीले

भनेजĥता कुनै पिन कुरा भएकै छैन, िकनिक ितमीले आěनै Ŭदयमा ती

रचेका हौ ।” 9 ितनीहɴ सबैले हामीलाई यĥतो सोċन लगाई भयभीत पानă

चाहęथे, “काम गनăदेिख ितनीहɴले आěना हात रोĆने छन्, र यो काम

सिकने िथएन ।” तर अब हे परमेģवर, मेरा हात मजबुत पानुăहोस् । 10

म दलायाहका छोरा, महतेबेलका नाित शमायाहको घरमा गएँ, जो आěनै

घरमा बęदी बनाइएका िथए । ितनले भने, “हामी परमेģवरको मिęदरिभś

भेटौँ, र मिęदरका ढोकाहɴ बęद गरौँ िकनिक ितनीहɴलाई तपाəलाई मानă

आउँदै छन् । तपाəलाई मानă ितनीहɴ रातमा आउँदै छन् ।” 11 मैले जवाफ

िदएँ, “के मजĥतो माęछे भाĈछ र? के मजĥतो माęछे आěनै जीवन बचाउन

मिęदरिभś जान सĆछ र? म िभś जाने छैनँ ।” 12 परमेģवरले ितनलाई

पठाउनुभएको होइन, तर ितनी आफैले मेरो िवɳǪमा अगमवाणी गरेका िथए

भनी मैले महसुस गरँे । तोिबया र सęबलतले ितनलाई भाडामा िलएका

िथए । 13 ितनले भनेझैँ गरेर पाप गनă र मेरो अपमान ɷने गरी मेरो ćयाित

िबगानă ितनीहɴले ितनलाई भाडामा िलई मलाई डराउन चाहęथे । 14 हे

मेरा परमेģवर, तोिबया र सęबलत अिन ितनीहɴले गरेका सबै कामलाई

सĞझनुहोस् । साथै, मलाई डराउन खोčने अगमवािदनी नोअिदया र अɴ

बाँकी अगमवǘाहɴलाई पिन सĞझनुहोस् । 15 यसरी बाउęन िदनपिछ एलूल

मिहनाको पिċचसौँ िदनमा पखाăलको काम समाĚत भयो । 16 जब हाŤा

विरपिर भएका हाŤा सबै शśु र जाितहɴले यो सुने ितनीहɴ डराए, ितनीहɴ

हतोĕसािहत भए । िकनिक हाŤा परमेģवरको मदतले यो काम गिरएको

िथयो भनी ितनीहɴलाई थाहा िथयो । 17 यस बेला यɸदाका कुलीनहɴले

तोिबयालाई धेरै िचǜीहɴ पठाए, र तोिबयाका िचǜीहɴ पिन ितनीहɴकहाँ
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आए । 18 िकनिक यɸदामा कैयौँ मािनसहɴ िथए जो ितनीिसत शपथǱारा

बाँिधएका िथए िकनिक ितनी आराका छोरा शकęयाहका जुवाइँ िथए ।

ितनका छोरा येहोहानानले बेरेĆयाहका छोरा मशुġलामकी छोरीिसत िववाह

गरेका िथए । 19 ितनीहɴले ितनका असल कायăहɴ पिन मलाई बताए, र

मेरा कामहɴ ितनलाई बताइिदए ।

7
पखाăलको काम िसिǪएपिछ जब मैले ढोकाहɴलाई ितनका आ-आěना

ठाउँमा लगाएँ, र Ǳारपालहɴसाथै गायक-गाियकाहɴ र लेवीहɴ िनयुǘ

गिरए, 2 मैले मेरा भाइ हनानी र िकġलाको िनरीWण गनȆ हनानीलाई

यɴशलेममािथको िजĞमा सुिĞपिदएँ िकनिक ितनी अɴ धेरैभęदा िवģवासयोĈय

मािनस िथए, र परमेģवरदेिख डराउँथे । 3 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “घाम चकȌ

गरी नलागेसĞम यɴशलेमका मूल ढोकाहɴ नखोġनू । Ǳारपालहɴ पहरा बĥदा

ितमीहɴले ढोकाहɴ बęदी गरी आĈला लगाउनू । यɴशलेममा बĥनेहɴबाट

केही पहरादारहɴलाई पहरा बĥने ठाउँमा र केहीलाई चािहँ ितनीहɴका

आěनै घरको सामुęने राćन िनयुǘ गनूă ।” 4 अब सहरचािहँ फरािकलो

र िवशाल िथयो, तर ĕयसिभś केही मािनसहɴ माś िथए, र अझसĞम

कुनै पिन घरको पुनȸन�माăण भएको िथएन । 5 मेरा परमेģवरले कुलीनहɴ,

अिधकृतहɴ र मािनसहɴलाई ितनीहɴका पिरवार-पिरवार गरी नाउँ दताă

गराउनका लािग भेला गराउन मेरो ɹदयमा बोझ हािलिदनुभयो । मैले सुɳमा

फकȆ नहɴको वंशावलीको पुĥतक भेǛाएँ जसमा यो कुरा लेिखएको िथयो

। 6 “राजा नबूकदनेसरको िनवाăसनबाट जाने Šाęतमा भएका मािनसहɴ

ियनै ɷन् जसलाई ितनले बेिबलोनमा कैद गरेर लगेका िथए । ितनीहɴ

यɴशलेम र यɸिदयामा आ-आěना सहरहɴमा फकȆ । 7 ितनीहɴ यɳबाबेल,

येशूअ, नहĞेयाह, सरायाह, रेलयाह, मोदăकै, िबġशान, िमĥपार, िबĈवै, रेɸम र

बानाहसँगै आएका िथए । इūाएलका मािनसहɴको सĊćया िनĞन िलिखत

छ । 8 परोशका पिरवारका २,१७२ 9 शपĕयाहका पिरवारका ३७२ 10

आराका पिरवारका ६५२ 11 येशूअ र योआबका घरानाबाट पहत-मोआबका

पिरवारका २,८१८ 12 एलामका पिरवारका १,२५४ 13 जǥूका पिरवारका

८४५ 14 जĆकैका पिरवारका ७६० 15 िबęनूईका पिरवारका ६४८ 16

बेबैका पिरवारका ६२८ 17 अčगादका पिरवारका २,३२२ 18 अदोनीकामका
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पिरवारका ६६७ 19 िबĈवैका पिरवारका २,०६७ 20आदीनका पिरवारका

६५५ 21 िहजिकयाबाट आतेरका पिरवारका ९८ 22 हाशूमका पिरवारका

३२८ 23 बेजैका पिरवारका ३२४ 24 हारीपका पिरवारका ११२ 25 िगबोनका

पिरवारका ९५ 26 बेथलेहमे र नतोपाका मािनसहɴ १८८ 27 अनातोतका

मािनसहɴ १२८ 28 बेथ-अčमावेतका मािनसहɴ ४२ 29 िकयăत-यारीम,

कपीरा र बेरोतका मािनसहɴ ७४३ 30 रामा र गेबाका मािनसहɴ ६२१ 31

िमकमाशका मािनसहɴ २२ 32 बेथेल र ऐका मािनसहɴ १२३ 33 अकȌ

नेबोका मािनसहɴ ५२ 34 अकȌ एलामका मािनसहɴ १,२५४ 35 हारीमका

मािनसहɴ ३२० 36 यरीहोका मािनसहɴ ३४५ 37 लोद, हादीद र ओनोका

मािनसहɴ ७२१ 38 सेनाहका मािनसहɴ ३,९३० 39 पुजारीहɴ: (येशूअको

वंशबाट) यदायाहका पिरवारका ९७३ 40 इĞमेरका पिरवारका १,०५२ 41

पशɸरका पिरवारका १,२४७ 42 हारीमका पिरवारका १,०१७ 43 लेवीहɴ:

होदिबया, िबęनूई र कादमीएलका वंशबाट येशूअका पिरवारका ७४ 44

गायकहɴ: आसापका पिरवारका १४८ 45 Ǳारपालहɴ: शġलूम, आतेर,

तġमोन, अĆकूब, हतीता, शोबैका पिरवारहɴका जĞमा १३८ 46 मिęदरका

सेवकहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 47कोरेस, सीआ, पादोन, 48 लेबाना,

हगाबा, शġमै, 49 हानान, िगǩेल, गहर, 50 रायाह, रसीन, नकोदा, 51

गčजाम, उčजा, पसेह, 52 बेजै, मोिनम, नेपुसीम, 53 बĆबूक, हकूपा,

हɷăर, 54 बĥलूत, महीदा, हशाă, 55 बकȌस, सीसरा, तेमह, 56 नसीह, र

हतीपाका पिरवारहɴ 57 सोलोमनका सेवकहɴका सęतान: सोतै, सोपेरेत,

पारीद, 58 याला, दकȌन, िगǩेल, 59 शपĕयाह, हǥील, पोकेरेतहसेबायीम, र

अमोनका पिरवारहɴ । 60 मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका

सęतानको सĊćया जĞमा ३९२ 61 तेल-मेलह, तेल-हशाă, केɴब, आदोन

र इĞमेर सहरबाट आएकाहɴले आěना पिरवारहɴ इūाएलको वंशबाट

आएका ɷन् भनी बताउन सकेनन् । यी ɷन्: 62 दलायाह, तोिबया, र

नकोदाका पिरवारहɴका जĞमा ६४२ 63 पुजारीहɴबाट: होबायाहका पिरवार,

हĆकोसका पिरवार, र बȺज�ġलैका पिरवार (ितनले िगलादी बȺज�ġलैका

छोरीहɴमĘये एउटीलाई िववाह गरी ितनीहɴको नाउँ राखे) । 64 ितनीहɴले

आěनो वंशावलीका अिभलेखहɴ खोजे, तर ितनलाई फेला पारेनन् ।
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ĕयसैले ितनीहɴलाई अशुǪ ठानी पुजारीको कामबाट िनĤकाशन गिरयो ।

65 पुजारीले ऊरीम र तुĞमीमसिहत अनुमोदन नगरेसĞम ितनीहɴले पिवś

बिलदानका कुनै पिन थोक खान िमġदैनĖयो भनी राčयपालले ितनीहɴलाई

बताए । 66 सĞपूणă मािनसको सĊćया ४२,३६० िथयो । 67 यीबाहके

ितनीहɴका नोकर-नोकनȃहɴ ७,३३७ जना िथए । ितनीहɴका २४५ जना

गायक-गाियका िथए । 68 ितनीहɴका घोडाहɴको सĊćया ७३६, खċचर

२४५, 69 ऊँट ४३५ र गधा ६,७२० िथए । 70 पिरवारका केही मुिखयाहɴले

कामको लािग दान िदए । राčयपालले भĔडारमा १,००० सुनका िसĆका,

५० कचौरा र पुजारीहɴले लगाउने ५३० ओटा पोशाक िदए । 71 पिरवारका

केही कामकको िनिĞत मुिखयाहɴले भĔडारमा २०,००० सुनका िसĆका र

२,२०० चाँदीका िसĆका िदए । 72 बाँकी मािनसहɴले २०,००० सुनका

िसĆका, २,००० चाँदीका िसĆका र पुजारीले लगाउने ६७ ओटा पोशाक

िदए । 73 यसरी पुजारीहɴ, लेवीहɴ, Ǳारपालहɴ, गायक-गाियकाहɴ, केही

मािनसहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र सारा इūाएल ितनीहɴका आ-आěना

सहरहɴमा बसे । सातौँ मिहनासĞममा इūाएलीहɴ आ-आěना सहरहɴमा

बिससकेका िथए ।”

8
सारा जनता एउटै मािनसजĥतो गरी पानी ढोकाको सामुęने खुला Wेśमा

भेला भए । ितनीहɴले परमŠभुले इūाएललाई आXा िदनुभएको मोशाको

ǲवĥथाको पुĥतक ġयाउन भनी शाĥśी एœालाई भने । 2 सातौँ मिहनाको

पिहलो िदनमा पुजारी एœाले सुनेर बुĎन सĆने पुɳष र ĥśीहɴ ɭवैको

समुदायको सामु पुĥतक ġयाए । 3 ितनी पानी ढोकाको सामुęनेको खुला

Wेśमा फकȆ , र ितनले पुɳष र ĥśीहɴको सामु िबहान सबेरैदेिख मĘयिदनसĞम

यसबाट पढे, अिन सारा मािनसले ǲवĥथाको पुĥतकलाई Ęयान िदएर सुने ।

4 तब शाĥśी एœा मािनसहɴले ĕयĥतै कामको लािग बनाएका काठको उċच

मďचमा खडा भए । ितनको दािहनेपिǛ छेउमा मिǥĕयाह, शेमा, अनायाह,

उिरयाह, िहिġकयाह र मासेयाह उिभएका िथए अिन ितनको देŢेपिǛ पदायाह,

मीशाएल, मिġकयाह, हाशूम, हशबदाना, जकिरया र मशुġलाम उिभएका

िथए । 5 एœा सारा मािनसभęदा मािथ उिभएकाले ितनले सबैले देćने

गरी पुĥतक खोले, र ितनले पुĥतक खोġदा सारा मािनस खडा भए । 6
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एœाले महान् परमेģवर परमŠभुलाई धęयावाद िदए, अिन सारा मािनसले

आ-आěना हात उठाएर “आमेन! आमेन!” भने । तब ितनीहɴले आ-आěना

िशर झुकाए, र भुइँसĞमै िनɷरेर परमŠभुको आराधना गरे । 7 लेवीहɴ

येशूअ, बानी, शरेिबयाह, यामीन, अĆकूब, सĜबतै, होिदयाह, मासेयाह,

कलीता, अजयाăह, योजाबाद, हानान, पलयाहले मािनसहɴलाई ितनीहɴकै

ठाउँमा ǲवĥथा बुĎनलाई मदत गरे । 8 ितनीहɴले ĕयो पुĥतक अथाăत्

परमेģवरको ǲवĥथा पढे र मािनसहɴले बुĎन सĆने गरी अथă खोिलिदए । 9

राčयपाल नहĞेयाह, पुजारीसाथै शाĥśी एœा र मािनसहɴलाई अथă खोिलिदने

लेवीहɴले सारा मािनसलाई भने, “यो िदन परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरका

लािग पिवś िदन हो । शोक नगर र नरोओ ।” िकनिक ितनीहɴले ǲवĥथाका

वचन सुęदा सारा मािनस रोएका िथए । 10 तब नहĞेयाहले ितनीहɴलाई भने,

“आ-आěनो बाटो लाग, पुĥटाइएको पशु मारेर खाओ, िमठो पेय पदाथă

िपओ अिन आěना िनिĞत तयार पानă नसĆनेहɴका िनिĞत पिन थोरै भाग

पठाइदेओ िकनिक परमŠभुको आनęद नै ितमीहɴको शिǘ हो ।” 11 ĕयसैले

लेवीहɴले यसो भęदै मािनसहɴलाई शाęत गराए, “चुप लाग, िकनिक यो

िदन पिवś छ । शोक नगर ।” 12 तब सारा मािनस खानपान गनă, िपउन,

भोजन बाँडचुँड गनă र बडो आनęदसाथ उĕसव मनाउन आ-आěनो बाटो लागे

िकनिक ितनीहɴलाई बताइएका वचनहɴ ितनीहɴले बुझेका िथए । 13

दोūो िदनमा सारा मािनसका पिरवार-पिरवारका मुćय-मुćय मािनसहɴ,

पुजारीहɴसाथै लेवीहɴ ǲवĥथाका वचनहɴबाट अęतXाăन ŠाĚत गनă शाĥśी

एœाकहाँ आए । 14 सातौँ मिहनाको चाडमा इūाएलीहɴ छाŠोमा बĥनपछă

भनी परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको वचन ितनीहɴले ǲवĥथामा

लेिखएको भेǛाए । 15 ितनीहɴले ितनीहɴका सबै सहर र यɴशलेममा यसो

भęदै घोषणा गनुăपछă, “लेिखएअनुसार छाŠा बनाउनलाई पहाडी देशमा गएर

जैतून, जĊगली जैतून, मेहदी, खजूरका हाँगाहɴसाथै अęय पातहɴ भएका

हाँगाहɴ िलएर आओ ।” 16 तब मािनसहɴ बािहर गए, र हाँगाहɴ ġयाए

अिन हरेकले आ-आěनो िनिĞत घरको छाना र चोकमा, परमेģवरका भवनका

चोकहɴमा, पानी ढोकाको सामुęनेको चोकमा र एšाएमका ढोकाको चोकमा

छाŠाहɴ बनाए । 17 िनवाăसनबाट फकȆ काहɴ सबै समुदायले छाŠाहɴ बनाई
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ितनमा बसे । िकनिक नूनका छोरा यहोशूको समयदेिख ĕयस िदनसĞम

इūाएलीहɴले यो चाड मनाएका िथएनन् । ĕयसैले ितनीहɴ बडो आनिęदत

भए । 18 यसबाहके, पिहलो िदनदेिख पिछġलो िदनसĞम िदनŠितिदन

एœाले परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकबाट पēने गथȉ । ितनीहɴले सात

िदनसĞम चाड मनाए, र आXाअनुसार आठौँ िदनमा पिवś सभा िथयो ।

9
अब उही मिहनाको चौिबसौँ िदनमा इūाएलीहɴ भेला भए । ितनीहɴ

उपवास बĥदै र भाĊŎा लगाउँदै िथए, र ितनीहɴले आ-आěना िशरमा

धूलो हाले । 2 इūाएलका सęतानहɴले सबै परदेशीबाट आफूलाई अलग

गरे । ितनीहɴ खडा भएर आěना पापसाथै ितनीहɴका पुखाăहɴका ɭĤट

कामहɴ ĥवीकार गरे । 3 ितनीहɴ आ-आěना ठाउँमा खडा भए, र पिहलो

एक पहरचािहँ ितनीहɴले परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरको ǲवĥथाको

पुĥतकबाट पढे । अकȌ पहरमा ितनीहɴले परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरको

सामु पाप ĥवीकार गदȉ र दĔडवत् गदȉ िथए । 4 लेवीहɴ, येशूअ, बानी,

कादमीएल, शबęयाह, बुęनी, शरेिबयाह, बानी र कनानी खुĐिकलाहɴका

उिभए, अिन ितनीहɴले परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरलाई उċच सोरमा

पुकारे । 5 तब लेवीहɴ, येशूअ, कादमीएल, बानी, हशबęयाह, शरेिबयाह,

होिदयाह, शबęयाह र पतिहयाहले भने, “खडा भएर परमŠभु ितमीहɴका

परमेģवरलाई सदासवăदा Šशंसा चढाओ ।” ितनीहɴले तपाəको मिहिमत

नाउँलाई धęयको भनून्, र यो नाउँ हरेक आिशष् र Šशंसाभęदा मािथ

उचािलएको होस् । 6 तपाə माś परमŠभु ɷनुɷęछ । तपाəले ĥवगă, सवȌċच

आकाश, ĕयहाँका सबै आकाशीय िपĔड अिन पृĖवी र यसमा भएका

थोक थोक, समुŝहɴ र ितनमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो । तपाəले

नै ती सबैलाई जीवन िदनुɷęछ, र ĥवगăका समुदायले तपाəको आराधना

गछăन् । 7 तपाə परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ जसले अŢामलाई चुęनुभयो,

र ितनलाई कġदीहɴको ऊरबाट ġयाउनुभयो, र ितनलाई अŢाहाम नाउँ

िदनुभयो । 8 तपाəले ितनको ɹदय तपाəको सामु िवģवासयोĈय भएको

भेǛाउनुभयो, र ितनका सęतानहɴलाई कनानी, िहǥी, एमोरी, पिरčजी,

यबूसी र िगगाăशीहɴको देश िदने ŠितXा गनुăभयो । तपाəले आěनो ŠितXा

पुरा गनुăभएको छ िकनिक तपाə धमȃ ɷनुɷęछ । 9 तपाəले िमũमा हाŤा
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िपता-पुखाăहɴको ɭःख देćनुभयो, र लाल समुŝनेर ितनीहɴको Ōęदन

सुęनुभयो । 10 तपाəले फारो, ितनका सबै अिधकारी र ितनको देशका

सबै जनताको सामु िचęहहɴ र आģचयăहɴ गनुăभयो िकनिक िमũीहɴले

इūाएलीहɴको िवɳǪमा अहĊकारी भएर ǲवहार गरेका िथए भनी तपाə

जाęनुɷęĖयो । तपाəले आěनो िनिĞत एउटा नाउँ राćनुभयो जुन आजको

िदनसĞम खडा छ । 11 ĕयसपिछ तपाəले ितनीहɴकै सामु समुŝलाई

िवभाजन गिरिदनुभयो अिन ितनीहɴ समुŝको िबचमा सुĆखा भूिमबाट

िहडेँर गए, र ितनीहɴलाई खेėनेहɴलाई तपाəले उलȁदो पानी ढ

ु

Ċगा फालेझैँ

फािलिदनुभयो । 12 ितनीहɴलाई बाटोमा याśाको लािग Šकाश िदन तपाəले

ितनीहɴलाई िदनमा बादलको खाँबो र रातमा आगोको खाँबोǱारा अगुवाइ

गनुăभयो । 13 तपाə ĥवगăबाट सीनै पवăतमा ओलăनुभयो, र ितनीहɴिसत

बोġनुभयो अिन ितनीहɴलाई धाȸम�क िनयमहɴ, साँचो ǲवĥथा र असल

िविधिवधानसाथै आXाहɴ िदनुभयो । 14 तपाəले ितनीहɴलाई आěनो

पिवś शबाथ िचनाउनुभयो, अिन तपाəका दास मोशाǱारा ितनीहɴलाई

आXाहɴ, िविधिवधानहɴ र ǲवĥथा िदनुभयो । 15 तपाəले ितनीहɴलाई

ितनीहɴको भोक तृĚत पानă ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो, र ितनीहɴको ितखाă

मेĐन चǛानबाट पानी िदनुभयो । ितनीहɴलाई िदęछ

ु

भनी तपाəले ŠितXा

गनुăभएको देशमा गएर अिधकार गनă ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो । 16 तर

ितनीहɴ र हाŤा िपता-पुखाăहɴ अटरेी र हठी भए, र तपाəका आXाहɴ

सुनेनन् । 17 ितनीहɴले सुęन इęकार गरे, र तपाəले ितनीहɴका िबचमा

गनुăभएका आģचयăहɴलाई ितनीहɴले िवचारै गरेनन् । तर ितनीहɴ हठी भए,

र ितनीहɴको िवŝोहमा ितनीहɴले आěनो दासĕवमा फकă न एक जना अगुवा

िनयुǘ गरे । तर तपाə Wमाले भिरपूणă, अनुŎही, दयालु, िरसाउनमा िढला,

अचुक Šेममा Šचुर परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəले ितनीहɴलाई ĕयाĈनुभएन ।

18 ितनीहɴले ढलौटे बाछा बनाएर 'ितमीहɴलाई िमũबाट ġयाउने ईģवर

यही हो' भनी ितनीहɴले ठ

ु

लो ईģवर-िनęदा गदाă पिन 19 तपाəले आěनो

दयामा ितनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा ĕयाĈनुभएन । ितनीहɴलाई बाटोमा

अगुवाइ गनȆ बादलको खाँबोले िदनमा ितनीहɴलाई छोडेन, न त ितनीहɴको

याśाको लािग Šकाश िदने आगोको खाँबोले रातमा ितनीहɴलाई छोडे ।
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20 ितनीहɴलाई िनदȆशन िदन तपाəले ितनीहɴलाई आěनो असल आĕमा

िदनुभयो, र ितनीहɴका मुखमा तपाəले आěनो मęन िदन रोĆनुभएन, र

ितनीहɴको ितखाă मेĐन तपाəले ितनीहɴलाई पानी िदनुभयो । 21 चािलस

वषăसĞम उजाड-ĥथानमा तपाəले ितनीहɴलाई भोजन उपलĜध गराउनुभयो,

र ितनीहɴलाई कुनै थोकको कमी भएन । ितनीहɴका लुगा फािटएनन्, र

ितनीहɴका गोडा सुिनएनन् । 22 तपाəले ितनीहɴलाई राčयहɴ र जाितहɴ

िदनुभयो, अिन देशका हरेक कुनामा पुĄयाउनुभयो । तब ितनीहɴले हģेबोनका

राजा सीहोन र बाशानका राजा ओगको देश अिधकार गरे । 23 तपाəले

ितनीहɴका सęतानहɴलाई आकाशका ताराजिǥकै अनिगęती बनाउनुभयो,

र तपाəले ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई अिधकार गनă िदęछ

ु

भनी ŠितXा

गनुăभएको देशमा ितनीहɴलाई ġयाउनुभयो । 24 ĕयसैले मािनसहɴ देशिभś

Šवेश गरी यसको अिधकार गरे, र ितनीहɴकै सामु ĕयस देशका बािसęदाहɴ

अथाăत् कनानीहɴलाई तपाəले अधीनमा ġयाउनुभयो । इūाएलले इċछा

लागेअनुसार कनानीहɴलाई ǲवहार गɴन् भनेर तपाəले कनानीहɴ,

ितनीहɴका राजाहɴ, देशका जनताहɴलाई ितनीहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो

। 25 ितनीहɴले िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴ र उबăरायुǘ देश कĜजा गरे ।

ितनीहɴले सबै असल थोकहɴले भिरएका घरहɴ, पिहले नै खनेका कुवाहɴ,

दाखबारीहɴ, जैतूनका बगैँचाहɴ र Šचुर माśामा फल िदने ɳखहɴ कĜजा गरे

। यसरी ितनीहɴले खाएर तृĚत भए, अिन मोटाएर तपाəको महान् भलाइमा

ितनीहɴले आनęद मनाए । 26 तब ितनीहɴ अनाXाकारी बने, र ितनीहɴले

तपाəको िवɳǪमा िवŝोह गरे । ितनीहɴले तपाəको ǲवĥथालाई िपिठउँ

फकाăए । ितनीहɴले तपाəका अगमवǘाहɴलाई मारे जसले ितनीहɴलाई

तपाəकहाँ फकă न चेताउनी िदएका िथए । ितनीहɴले ठ

ु

लो ईģवर-िनęदा

गरे । 27 ĕयसैले तपाəले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातमा

सुिĞपिदनुभयो जसले ितनीहɴलाई सताए । ितनीहɴको ɭःखकĤटको समयमा

ितनीहɴले तपाəलाई पुकारे, र तपाəले ĥवगăबाट ितनीहɴको कुरा सुęनुभयो

। तपाəको महान् कृपाको कारण तपाəले छ

ु

टकारा िदनेहɴ पठाउनुभयो

जसले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा िदए । 28 तर

ितनीहɴले शािęत पाएपिछ ितनीहɴले फेिर तपाəको सामु ɭĤट काम गरे, र
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तपाəले ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातमा ĕयािगिदनुभयो, अिन

ितनीहɴका शśुहɴले ितनीहɴमािथ शासन गरे । तथािप ितनीहɴ फकȆ र

तपाəलाई पुकारा गदाă तपाəले ĥवगăबाट सुęनुभयो, र तपाəको कृपाको

कारण धेरै पटक तपाəले ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो । 29 ितनीहɴ

तपाəको ǲवĥथामा फकूă न् भनेर तपाəले ितनीहɴलाई चेताउनी िदनुभयो ।

तरै पिन ितनीहɴ हठी भए, र तपाəका आXाहɴ सुनेनन् । आXा पालन गनȆ

जोसुकैलाई जीवन िदने तपाəका आXाहɴको िवɳǪमा ितनीहɴले पाप गरे ।

ितनीहɴ हठी बने र अटरेी बने अिन सुęन इęका गरे । 30 धेरै वषăसĞम तपाə

ितनीहɴिसत धैयăवान् ɷनुभयो, र आěना अगमवǘाहɴमाफă त तपाəको

आĕमाǱारा ितनीहɴलाई चेताउनी िदनुभयो । तरै पिन ितनीहɴले सुनेनन् ।

ĕयसैले तपाəले ितनीहɴलाई िछमेकी जाितहɴका हातमा सुिĞपिदनुभयो ।

31 तर तपाəको महान् कृपामा ितनीहɴलाई िनिमǛ
्

याęन पानुăभएन, न त

पूणă ɴपमा ĕयािगिदनुभयो िकनिक तपाə अनुŎही र कɳणामय परमेģवर

ɷनुɷęछ । 32 ĕयसकारण, अब हे हाŤा परमेģवर तपाə महान्, शिǘशाली र

भययोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले आěनो करार र अचुक Šेम राćनुɷęछ ।

अģशूरका राजाहɴको समयदेिख आजको िदनसĞम हामी, हाŤा राजाहɴ,

हाŤा राजकुमारहɴ, हाŤा पुजारीहɴ, हाŤा अगमवǘाहɴ, हाŤा िपता-

पुखाăहɴ र तपाəका सारा मािनसमािथ आइपरेका यी किठनाइलाई हलुका

नसĞझनुहोस् । 33 हामीमािथ आइपरेका हरेक कुरामा तपाə धमȃ ɷनुɷęछ

िकनिक तपाəले िवģवाससाथ ǲवहार गनुăभएको छ, तर हामीले चािहँ

ɭĤटतापूवăक काम गरेका छौँ । 34 हाŤा राजाहɴ, हाŤा राजकुमारहɴ, हाŤा

पुजारीहɴ र हाŤा िपता-पुखाăहɴले तपाəको ǲवĥथा पालन गरेका छैनन्, न

त तपाəका आXाहɴ वा तपाəले ितनीहɴलाई चेताउनी िदनुभएका तपाəका

करारका आदेशहɴलाई Ęयान िदएका छन् । 35 ितनीहɴको आěनै राčय

ɷदँा तपाəले ितनीहɴलाई िदनुभएको िवशाल र मिललो देशमा तपाəको

महान् उदारतालाई ितनीहɴले उपभोग गदाăगदȉ पिन ितनीहɴले तपाəको

सेवा गरेनन्, न त ितनीहɴका ɭĤट मागăहɴबाट फकȆ । 36 हनुेăहोस्, हामी

दास भएका छौँ । अिहले हामी तपाəले हाŤा िपता-पुखाăहɴलाई ĕयसका

फलहɴ खान र ĕयसका असल उĜजनीहɴ उपभोग गनăलाई िदनुभएको
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यही देशमा हामी दास भएका छौँ । 37 हाŤा पापले गदाă ĕयसका Šशĥत

उĜजनीहɴ हामीमािथ Šभुĕव गनă तपाəले खटाउनुभएका राजाहɴकहाँ

जाęछन् । ितनीहɴलाई इċछा लागेअनुसार ितनीहɴले हाŤा शरीरसाथै हाŤा

गाईवĥतुमािथ शासन गछăन् । हामी बडो कĤटमा छौँ! 38 यी सबै कारणले

गदाă हामी लेखेर नै ɯढ करार बाँĘदछौँ । छाप लगाइएको दĥतावेजमा हाŤा

राजकुमारहɴ, लेवीहɴ र पुजारीहɴका नाउँ ɷęछन् ।”

10
सहीछाप लाउनेहɴका नाउँ ियनै िथए: हकġयाहका छोरा राčयपाल

नहĞेयाह, िसदिकयाह, 2 सरायाह, अजयाăह, यȸम�या, 3 पशɸर, अमयाăह,

मिġकयाह, 4 हǥूश, शबęयाह, मġलूक, 5 हारीम, मरेमोत, ओबिदया, 6

दािनएल, िगęनतोन, बाɴक, 7 मशुġलाम, अिबया, िमयामीन, 8 माčयाह,

िबġगै, र शमायाह । ियनीहɴचािहँ पुजारी िथए । 9 लेवीहɴ: अजęयाहका

छोरा येशूअ, हनेादादका छोरा िबęनूई, कादमीएल, 10 र ितनीहɴका

दाजुभाइहɴ शबęयाह, होिदयाह, कलीता, पलयाह, हानान, 11 मीयका,

रहोब, हशĜयाह, 12 जĆकूर, शरेिबयाह, शबęयाह, 13 होिदयाह, बानी,

र बनीनू । 14 मािनसहɴका अगुवाहɴ: परोश, पहत-मोआब, एलाम,

जǥू, बानी 15 बुęनी, अčगाद, बेबै, 16 अदोिनयाह, िबĈवै, आदीन, 17

आतेर, िहजिकया, अčजूर, 18 होिदयाह, हाशूम, बेजै, 19 हारीप, अनातोत,

नेबै, 20 मĈपीआस, मशुġलाम, हजेीर, 21 मशेजेबेल, सादोक, यɮअ, 22

पलĕयाह, हानान, अनायाह, 23 होिशया, हनęयाह, हģशूब, 24 हġलोहशे,

िपġहा, शोबक, 25 रेɸम, हशĜना, मासेयाह, 26 अिहया, हानान, आनान,

27 मġलूक, हारीम र बानाह । 28 बाँकी मािनसहɴ अथाăत् पुजारीहɴ,

लेवीहɴ, Ǳारपालहɴ, गायकहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र िछमेकी देशका

मािनसहɴबाट आ-आफूलाई अलग गरी परमेģवरको ǲवĥथा पालन गनȆ

ŠितXा गरेका सबै पुɳष, ितनीहɴका पĕनीहɴ, ितनीहɴका छोराछोरीहɴ

जसिसत Xान र समझशिǘ िथयो, 29 ितनीहɴ आěना दाजुभाइहɴ,

ितनीहɴका कुलीनहɴिसत िमलेर परमेģवरका दास मोशाǱारा िदइएको

परमेģवरको ǲवĥथामा िहĒँन र परमŠभु हाŤा परमेģवरका सबै आXा,

उहाँका आदेशसाथै िविधिवधानहɴ माęन र पालन गनă सरापको शपथǱारा

बाँिधए । 30 हामीले हाŤा छोरीहɴ ĕयस देशका मािनसहɴलाई निदने र
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ितनीहɴका छोरीहɴ हाŤा छोरीहɴका िनिĞत निलने ŠितXा गĄयौँ । 31 ĕयस

देशका मािनसहɴले शबाथ िदनमा कुनै वĥतु वा अęन बेċन ġयाए भने शबाथ

वा कुनै पिन पिवś िदनमा हामीले ितनीहɴबाट निकęने ŠितXा पिन गĄयौँ

। हरेक सात वषă हामीले हाŤा खेतहɴलाई िवũाम िदने छौँ, र हाŤा सबै

ऋण माफी गिरिदने छौँ । 32 हाŤा परमेģवरको मिęदरको सेवाको लािग

हरेक वषă शेकेलको एक ितहाइ िदनुपनȆ आXालाई हामीले ĥवीकार गĄयौँ ।

33 उपिĥथितको रोटी, िनयिमत अęनबिल, शबाथमा चढाइने होमबिलहɴ,

औँसीका चाडहɴ र तोिकएका चाडहɴ, पिवś भेटीहɴ, इūाएलको िनिĞत

Šायिģचǥको लािग चढाइनुपनȆ पापबिलहɴसाथै हाŤा परमेģवरको मिęदरका

कामको लािग उपलĜध गराउनुपनȆ आXालाई हामीले ĥवीकार गĄयौँ ।

34 पुजारीहɴ, लेवीहɴ र मािनसहɴले दाउराको बिलदानको लािग िचǜा

हाġने गथȆ । ǲवĥथामा लेिखएबमोिजम परमŠभु हाŤा परमेģवरको वेदीमा

हरेक वषă तोिकएको समयमा हाŤा परमेģवरको मिęदरमा बाġन िचǜाले

नै कसले दाउरा ġयाउने भनी हाŤा पिरवारहɴको छनोट गĖयȌ । 35

हामीले हाŤो माटोमा उŤेका Šथम फलहɴ र वषȉिपċछे हरेक ɳखका Šथम

फलहɴ परमŠभुको मिęदरमा ġयाउने ŠितXा गĄयौँ । 36 ǲवĥथामा

लेिखएबमोिजम हामीले हाŤा छोराहɴ र हाŤा गाईवĥतुसाथै भेडा-बाōाहɴका

पिहले िबयाएकाहɴ परमेģवरको मिęदरमा ġयाउने ŠितXा गĄयौँ । 37 हामी

पिहले िपँधेको िपठो, हाŤा अęनबिलहɴ, हरेक ɳखको फल, नयाँ दाखमǯ र

तेल हाŤा परमेģवरको मिęदरका भĔडारहɴमा पुजारीहɴकहाँ ġयाउने छौँ

। हामीले काम गनȆ सबै नगरमा लेवीहɴले दशांश उठाउने भएकाले हाŤा

माटोबाट हामी लेवीहɴकहाँ दशांशहɴ ġयाउने छौँ । 38 लेवीहɴले दशांश

बट

ु

ġदा हाɴनको सęतान अथाăत् पुजारी ितनीहɴिसत ɷनैपछă । लेवीहɴले

दशांशहɴको दसौँ अंश हाŤा परमेģवरको मिęदरको भĔडारण कोठाहɴमा

ġयाउनुपछă । 39 इūाएलीहɴ र लेवीका सęतानहɴले अęन, नयाँ दाखमǯ र

तेलका दानहɴ भĔडार कोठाहɴमा ġयाउनुपछă जहाँ पिवśĥथानका भाँडाहɴ

रािखęछन् र सेवा गनȆ पुजारीहɴसाथै Ǳारपालहɴ र गायकहɴ बĥछन् । हामी

हाŤा परमेģवरको मिęदरलाई बेवाĥता गनȆ छैनौँ ।
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11
मािनसहɴका अगुवाहɴ यɴशलेममा बसोबास गरे, र बाँकी मािनसहɴले

चािहँ दस जनामĘये एक जना पिवś सहर यɴशलेममा बĥनलाई िचǜा

हाले, अिन अɴ नौ जना ितनीहɴका आ-आěनै सहरमा बसे । 2 तब

राजीखुसीले यɴशलेममा बĥने िदने सबैलाई मािनसहɴले आशीवाăद िदए

। 3 यɴशलेममा बĥने Šादेिशक अिधकारीहɴ यी नै ɷन् । तथािप केही

इūाएलीहɴ, पुजारीहɴ, लेवीहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका

सेवकहɴका सęतानहɴचािहँ यɸदाका सहरहɴमा आ-आěनै जĈगाजिमनमा

बसोबास गरे । 4 यɸदा कुलका केही सęतानहɴ र बेęयामीन कुलका

केही मािनसहɴचािहँ यɴशलेममा नै बसे । यɸदाका मािनसहɴ यी नै ɷन्:

फारेसको पिरवारका अतायाह, जो उिčजयाहका छोरा, जो जकिरयाका छोरा,

जो अमयाăहका छोरा, जो शपĕयाहका छोरा, जो महलालेलका छोरा िथए

। 5 शेलहको पिरवारका मासेयाह, जो बाɴकका छोरा, जो कोल-होजेका

छोरा, जो हजायाहका छोरा, जो अदायाहका छोरा, जो योयारीबका छोरा, जो

जकिरयाका छोरा िथए । 6 यɴशलेममा बसोबास गनȆ फारेसको पिरवारका

सबै सęतान जĞमा ४६८ जना िथए । ितनीहɴ कहिलएका मािनसहɴ िथए ।

7 बेęयामीनका सęतानहɴ यी नै ɷन्: सġलू, जो मशुġलामका छोरा, जो

योएदका छोरा, जो पदायाहका छोरा, जो कोलायाहका छोरा, जो मासेयाहका

छोरा, जो इथीएलका छोरा, जो यशयाहका छोरा िथए, 8 र ितनका पिछ

लाĈनेहɴ गĜबै र सġलै– सबै जĞमा ९२८ जना िथए । 9 िजŌीका छोरा

योएलचािहँ ितनीहɴका Šमुख अिधकृत िथए, र हĥसेनूअका छोरा यɸदा

दोūो िजġलाको हरे-िवचार गनȆ अिधकृत िथए । 10 पूजाहारीहɴबाट:

यदायाह, योयारीबका छोरा, याकीन, 11 सरायाह, जो िहिġकयाहका छोरा,

जो मशुġलामका छोरा, जो सादोकका छोरा, जो मरायोतका छोरा, जो

परमेģवरका मिęदरको देखरेख गनȆ मुćय अिधकृत अहीतूबका छोरा िथए, 12

र मिęदरको िनिĞत काम गनȆ ितनीहɴका सहयोगीहɴ सबै जĞमा ८२२ जना

मािनस िथए । अदायाह, जो यरोहामका छोरा, जो पेलाġयाहका छोरा, जो

अĞसीका छोरा, जो जकिरयाका छोरा, जो पशɸरका छोरा, जो मिġकयाहका

छोरा िथए । 13 ितनका दाजुभाइहɴ जो पिरवारका मुिखयाहɴ िथए– सबै

जĞमा २४२ जना िथए । अमाģशै, जो अœेलका छोरा, जो अहजैका छोरा,
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जो मिशġलेमोतका छोरा, जो इĞमेरका छोरा िथए, 14 र ितनका दाजुभाइहɴ

जो योĈय मािनसहɴ िथए– सबै जĞमा १२८ जना साहिसला लडाकाहɴ

िथए । ितनीहɴका Šमुख अिधकृतचािहँ हĈगदोलीमका छोरा जĜदीएल िथए

। 15 लेवीहɴबाट: शमायाह, जो हģशूबका छोरा, जो अœीकामका छोरा,

जो हशĜयाहका छोरा, जो बुęनीका छोरा िथए । 16 लेवीहɴका ɭई जना

अगुवाहɴ सĜबतै र योजाबाद िथए, जो परमŠभुको मिęदरको बािहरका

कामका िजĞमावाल िथए । 17 मǥęयाह, जो मीयकाका छोरा, जो जĜदीका

छोरा, जो आसापका छोरा िथए । ितनी ĥतुित-Šशंसा र Šाथăनाको सेवाका

िनदȆशक िथए । ितनका दाजुभाइहɴमĘये दोūो ĥथान िलने बĆबुĆयाह

िथए । अĜदा, जो शĞमूअका छोरा, जो गालालका छोरा, जो यɮतूनका

छोरा िथए । 18 पिवś सहरमा लेवीहɴको सĊćया जĞमा २८४ िथयो ।

19 Ǳारपालहɴ: अĆकूब, तġमोन र ितनीहɴका सहयोगीहɴ सबै जĞमा

१७२ जना िथए, जो मूल ढोकामा पहरा बĥथे । 20 बाँकी इūाएलीहɴ,

पुजारीहɴ र लेवीहɴ यɸदाका सबै सहरहɴमा बसोबास गरे । हरेक आ-

आěनै पुखाăका अिधकारको जĈगामा बसे । 21 मिęदरका सेवकहɴ ओफेल

डाँडामा बसे, अिन सीहा र िगģपा ितनीहɴका िजĞमावाल िथए । 22

यɴशलेममा भएका लेवीहɴका Šमुख अिधकृतचािहँ उčजी िथए, जो बानीका

छोरा, जो हशĜयाहका छोरा, जो मǥęयाहका छोरा, जो मीयकाका छोरा

िथए । उčजीचािहँ आसापका सęतान िथए । ती आसापका सęतानहɴ

परमेģवरको मिęदरका सेवाको िनिĞत गाउने िजĞमा िलएकाहɴ िथए । 23

ितनीहɴ राजाको आदेशमुिन िथए, र हरेक िदनको आवģयकताअनुसार ती

गायकहɴलाई कडा आदेश िदइęĖयो । 24 मािनसहɴका सबै कामकाजको

सĞबęधमा राजाको तफă बाट पतिहयाह िथए, जो यɸदाका छोरा जेरहका

पिरवारका मशेजेबेलका छोरा िथए । 25 गाउँहɴ र ितनीहɴका खेतहɴको

सĞबęधमा यɸदाका केही मािनसहɴ िकयăत-अबाă र ĕयसका गाउँहɴ, अिन

दीबोन र ĕयसका गाउँहɴ, अिन यकĜसेल र ĕयसका गाउँहɴ, 26 येशूअ,

मोलादा, बेथ-पालेत, 27 हसरशूआल, बेशȆबा र ĕयसका गाउँहɴ, 28

िसĆलग, मकोना र ĕयसका गाउँहɴ, 29 एन-िरĞमोन, सोरा, यमूăत, 30

जानोह, अɭġलाम र ĕयसका गाउँहɴ, लाकीश र ĕयसका खेतहɴ, र आजेका
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र ĕयसका गाउँहɴमा बसे । यसरी ितनीहɴ बेशȆबादेिख िहęनोमको बेँसीसĞम

देश बसे । 31 बेęयामीनका गेबाबाटका सęतानहɴचािहँ िमकमाश, अğया,

बेथेल र ĕयसका गाउँहɴ, 32 अनातोत, नोब र हनिनया, 33 हासोर, रामा,

िगǥैम, 34 हादीद, सबोयीम, नबलत, 35 लोद, ओनो र कािरगरहɴको

बेँसीमा बसे । 36 यɸदामा बसोबास गनȆ केही लेवीहɴलाई बेęयामीनका

मािनसहɴका िनिĞत सेवा गनă तोिकए ।

12
शालितएलका छोरा यɳबाबेल र येशूअसँग फकȆ र आएका पुजारीहɴ र

लेवीहɴ ियनै ɷन्: 2 सरायाह, यȸम�या, एœा, अमयाăह, मġलूक, हǥूश, 3

शकęयाह, रेɸम, मरेमोत, 4 इǩो, िगęनतोन, अिबया, 5 िमयामीन, मदाहा,

िबġगा, 6 शमायाह, योयारीब, यदायाह, 7 सġलू, अमोक, िहिġकयाह र

यदायाह । येशूअको समयमा पुजारीका अगुवाहɴ र ितनीहɴका सहयोगीहɴ

ियनै िथए । 8 लेवीहɴ: येशूअ, िबęनूई, कादमीएल, शरेिबयाह, यɸदा र

मǥęयाह । मǥęयाह आěना सहयोगीहɴसँग धęयवाद Xापनका भजनहɴका

िजĞमावाल िथए । 9 ितनका सहयोगीहɴ बĆबुĆयाह र उęनीचािहँ सेवामा

ितनीहɴका सामुęने उिभęथे । 10 येशूअ योयाकीमका िपता िथए ।

योयाकीम एġयासीबका िपता िथए । एġयासीब योयादाका िपता िथए

। 11 योयादा जोनाथनका िपता िथए, र जोनाथन यǩ

ू

अका िपता िथए ।

12 योयाकीमको समयमा यी पुजारीहɴ आ-आěना पिरवारका मुिखया

िथए: सरायाहका पिरवारका मरायाह, यȸम�याका हनęयाह, 13 एœाका

मशुġलाम, अमयाăहका येहोहानान, 14 मġलूकका जोनाथन, शकęयाहका

योसेफ, 15 हारीमका अदना, मरेमोतका हġकै । 16 इǩोका जकिरया,

िगęनतोनका मशुġलाम, 17 अिबयाका िजŌी, िमęयामीन र मोदाहाका

िपġतै, 18 िबġगाका शĞमूअ, शमायाहका यहोनातान, 19 योयारीबका

मǥनै, यदायाहका उčजी, 20 सġलूका कġलै, अमोकका एबेर, 21

िहिġकयाहका हशĜयाह, यदायाहका नतनेल । 22 एġयासीब, योयादा,

योहानान र यǩ

ू

अका समयका लेवीहɴका पिरवारहɴ तथा पुजारीका

मुिखयाहɴका नाउँ फारसी राजा दाराको शासनकालमा लेिखएका िथए । 23

लेवी पिरवारका मुिखयाहɴका नाउँचािहँ एġयासीबका छोरा योहानानको

पालासĞमै इितहासको पुĥतकमा लेिखएका िथए । 24 लेवीहɴका अगुवाहɴ
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हशĜयाह, शरेिबयाह, कादमीएलका छोरा येशूअ र ितनीहɴका सहयोगीहɴ,

जो ितनीहɴका सामुęने खडा ɷęथे, र आ-आěनो पालोअनुसार परमेģवरका

जन दाऊदको आXामुतािबक Šशंसा गनȆ र धęयवाद िदने गथȆ । 25 मǥęयाह,

बĆबुĆयाह, ओबिदया, मशुġलाम, तġमोन र अĆकूबचािहँ मूल ढोकानेर

भएका भĔडार-कोठाहɴमा रWा िदने Ǳारपालहɴ िथए । 26 ितनीहɴले

येशूअका छोरा, योसादाकका नाित योयाकीमको पालोमा अिन राčयपाल

नहĞेयाह र पुजारीसाथै शाĥśी एœाको पालोमा सेवा गरे । 27 यɴशलेमको

पखाăलको अपăणको बेलामा धęयवाद Xापन िदँदै अिन Ďयाली, वीणा र

सारĊगी बजाउँदै आनęदसाथ अपăणको उĕसव मनाउन मािनसहɴले लेवीहɴ

जहाँसुकै बसेका भए तापिन ितनीहɴको खोजी गरे । 28 यɴशलेम विरपिरको

िजġला र नतोपातीहɴका गाउँहɴबाट गायकहɴ सँगै भेला भए । 29

ितनीहɴ बेथ-िगलगाल, गेबा र अčमावेतका Wेśहɴबाट पिन आए िकनिक

गायकहɴले यɴशलेमको विरपिर आěना लािग गाउँहɴ बनाएका िथए । 30

पुजारी र लेवीहɴले आ-आफूलाई शुǪ पारे, अिन ितनीहɴले मािनसहɴ, मूल

ढोकाहɴ र पखाăललाई शुǪ पारे । 31 तब मैले यɸदाका अगुवाहɴलाई

पखाăलको मािथ जान लगाएँ, र धęयवाद िदन मैले ɭईवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला गायन-

झुĔड िनयुǘ गरँे । एउटा झुĔड दािहनेितर पखाăलमा फोहोर ढोकामा गयो

। 32 होशयाह र यɸदाका आधा अगुवाहɴले ितनीहɴलाई पǚाए, 33

अिन अजयाăह, एœा, मशुġलाम, 34 यɸदा, बेęयामीन, शमायाह र यȸम�या

ितनीहɴको पिछ लागे । 35 साथै, तुरहीहɴ बोकेर केही पुजाहारीहɴका

छोराहɴ र जकिरया, जो जोनाथनका छोरा, जो शमायाहका छोरा, जो

मǥęयाहका छोरा, जो मीकायाका छोरा, जो जĆकूरका छोरा, जो आसापका

छोरा िथए, ितनीहɴ पिन पिछ लागे । 36 ĕयहाँ जकिरयाका नातेदारहɴ

अथाăत् शमायाह, अœेल, िमललै, िगललै, माऐ, नतनेल, यɸदा र हनानी पिन

परमेģवरका जन दाऊदका साĊगीितक साधनहɴ बोकेर आएका िथए ।

शाĥśी एœा सबैभęदा अगािड िथए । 37 ितनीहɴ फुहारा ढोकाबाट भएर

दाऊदको सहरका िसँढीहɴबाट िसधै पखाăलमा उकालो चēने बाटो भएर

दाऊदको दरबार पार गरी पूवăितर अविĥथत पानी ढोकासĞमै गए । 38

धęयवाद िदनेहɴको अकȌ गायन झुĔड अकȌ िदशामा गयो । मािनसहɴका
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आधा भागसँगै मैले ितनीहɴलाई पखाăलमा पǚाएँ । यो झुĔड भिǛको

बुजाă भएर, चौडा पखाăलसĞम, 39 र एšाइमको ढोका, येशना ढोका,

माछा ढोका, हननेलको बुजाă र सयको बुजाăदेिख भेडा ढोकासĞम गएपिछ

ितनीहɴ गारदको ढोकामा अिडए । 40 यसरी धęयवाद िदनेहɴका यी ɭवै

गायन-झुĔड परमेģवरको मिęदरमा आ-आěनो ĥथानमा बसे, र म पिन

अिधकारीहɴको आधा भागसँगै आěनो ĥथानमा बसेँ । 41 ĕयसपिछ

पुजारीहɴ एġयाकीम, मासेयाह, िमęयामीन, मीकाया, एġयोएनै, जकिरया र

हनęयाह तुरहीहɴ बोकेर आ-आěनो ĥथानमा बसे । 42 साथै, मासेयाह,

शमायाह, एलाजार, उčजी, येहोहानान, मिġकयाह, एलाम र एसेर पिन ĕयहाँ

िथए । गायकहɴले ितनीहɴका अगुवा ियœिहयाहको िनदȆशनमा गाए ।

43 ĕयस िदन ितनीहɴले ठ

ु

ला-ठ

ु

ला बिलदानहɴ चढाए, र आनęद मनाए,

िकनिक परमेģवरले ितनीहɴलाई बडो आनęद मनाउन िदनुभएको िथयो ।

ĥśीहɴ र बालबािलकाहɴले पिन आनęद मनाए । यसरी यɴशलेमको आनęद

टाढा-टाढासĞम सुęन सिकęĖयो । 44 ĕयस िदन भेटीहɴ, अगौटे फलहɴ

र दशांशहɴका िनिĞत भĔडार-कोठाहɴको िजĞमा िलन अिन लेवीहɴ र

पुजारीहɴका िनिĞत ǲवĥथाले तोकेबमोिजम िहĥसा जĞमा गनă मािनसहɴ

िनयुǘ गिरए । सहरका निजकका बĥतीहɴबाट काम गनă हरेकलाई िजĞमा

िदइएको िथयो । िकनिक यɸदा पुजारीहɴ र लेवीहɴबाट Šसęन भए जो

ितनीहɴका सामु खडा िथए । 45 दाऊद र ितनका छोरा सोलोमनको

आXामुतािबक ितनीहɴले आěना परमेģवरको सेवा र शुिǪको सेवा गरे, अिन

गायकहɴ र Ǳारपालहɴले पिन ĕयसै गरे । 46 िकनिक धेरै पिहले दाऊद र

आसापको समयमा गायकहɴका िनदȆशकहɴ िथए, र ĕयहाँ परमेģवरको

िनिĞत Šशंसासाथै धęयवाद Xापन ɷęĖयो । 47 यɳबाबेल र नहĞेयाहको

समयमा सारा इūाएलले गायकहɴ र Ǳारपालहɴका लािग दैिनक िहĥसा

िदęथे । ितनीहɴले लेवीहɴका िनिĞत भाग छ

ु

Ǜ

्

याउँथे, र लेवीहɴले हाɴनका

सęतानहɴका िनिĞत भाग छ

ु

Ǜ

्

याउँथे ।

13
ĕयस िदन ितनीहɴले मािनसहɴले सुęने गरी मोशाको ǲवĥथा पढे ।

कुनै अĞमोनी वा मोआबी किहġयै पिन परमेģवरको सभामा आउनुɷदैँन

भनी ĕयसमा लेिखएको भेǛाइयो । 2 िकनिक ितनीहɴ रोटी र पानी िलएर
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इūाएलीहɴकहाँ आएका िथएनन्, तर ितनीहɴले इūाएललाई सराप िदन

बालामलाई भाडामा िलएका िथए । तथािप हाŤा परमेģवरले सरापलाई

आिशष्मा पिरणत गिरिदनुभयो । 3 ितनीहɴले ǲवĥथा सुęनेिबिǥकै

ितनीहɴले इūाएलबाट हरेक िवदेशीबाट अलग गराए । 4 अब योभęदा

पिहले पुजारी एġयासीब हाŤा परमेģवरको मिęदरका भĔडार-कोठाहɴका

िजĞमावाल िनयुǘ भएका िथए । ितनको तोिबयािसत सĞबęध िथयो ।

5 एġयासीबले तोिबयाको लािग एउटा ठ

ु

लो भĔडार-कोठा तयार पारेका

िथए जहाँ पिहले ितनीहɴले लेवीहɴ, गायकहɴ, Ǳारपालहɴका िनिĞत

अęनबिल, धूप, काठपातहɴ, अęनका दशांशहɴ, नयाँ दाखमǯ र तेल अिन

पुजारीहɴका िनिĞत दान राćने गथȆ । 6 तर यी सबै समयमा म यɴशलेममा

िथइनँ । िकनिक बेिबलोनका राजा अताăसाĥतको बिǥसौँ वषăमा म राजाकहाँ

गएको िथएँ । केही समयपिछ फकȆ र जान मैले राजालाई अनुमित मागेँ,

7 र म यɴशलेम फकȇ । परमेģवरको मिęदरका चोकहɴमा एġयासीबले

तोिबयालाई भĔडार-कोठा िदएर ितनले गरेको ɭĤटतालाई मैले बुझेँ । 8

म साĄहैँ िरसाएँ, र मैले भĔडार-कोठाबाट तोिबयाका सबै सरसामानहɴ

फािलिदएँ । 9भĔडार-कोठाहɴ शुǪ पािरऊन् भनी मैले आXा िदएँ, अिन मैले

परमेģवरका मिęदरका सामानहɴ, अęनबिलहɴ र धूप फेिर ĕयहाँ राखेँ । 10

लेवीहɴलाई ितनीहɴको भाग िदइएको रहनेछ, अिन लेवीहɴसाथै काम गनȆ

गायकहɴ आ-आěनो जĈगामा भागेर गएका रहे छन् भनी मैले थाहा पाएँ ।

11 ĕयसैले मैले अिधकारीहɴको सामना गरी ितनीहɴलाई भनेँ, “परमेģवरको

मिęदरलाई िकन बेवाĥता गिरएको?” मैले ितनीहɴलाई जĞमा गरी ितनीहɴकै

पदमा िनयुǘ गरँे । 12 तब सारा यɸदाले अęनको दशांश, नयाँ दाखमǯ

र तेल भĔडार-कोठाहɴिभś ġयाए । 13 मैले पुजारी शेलेĞयाह, शाĥśी

सादोक र लेवीहɴबाट पदायाहलाई भĔडार-कोठाहɴको कोषाĘयWको ɴपमा

िनयुǘ गरँे । जĆकूरका छोरा, मǥęयाहका नाित हानानलाई ितनीहɴका

सहायकको ɴपमा िनयुǘ गरँे िकनिक ितनीहɴ भरोसायोĈय ठािनएका िथए

। ितनीहɴका सहायकहɴका खानेकुराहɴ िवतरण गनुă नै ितनीहɴको कतăǲ

िथयो । 14 हे मेरा परमेģवर, यस िवषयमा मेरो सĞझना गनुăहोस्, अिन मेरा

परमेģवरको मिęदर र यसका सेवाहɴमा मैले गरेका असल कायăहɴलाई
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नमेिटिदनुहोस् । 15 ती िदनमा मैले यɸदामा मािनसहɴले शबाथमा कोल

पेिलरहकेा, अęनका भारीहɴ ġयाइरहकेा, अिन दाखमǯ, दाख, नेभारा र सबै

िकिसमका भारीहɴ गधाहɴमािथ लादेर शबाथ-िदनमा यɴशलेममा ġयाएको

देखेँ । ĕयस िदन ितनीहɴले खानेकुरा बेċदै िथए भनी मैले िवरोध जनाएँ

। 16 यɴशलेममा बĥने ट
ु

रोसका मािनसहɴले माछासाथै सबै िकिसमका

खानेकुरा ġयाए, अिन शबाथमा ितनीहɴले यɸदा र सहरका मािनसहɴलाई

ती िचजहɴ बेचे । 17 तब मैले यɸदाका मािनसहɴको सामना गरँे, “शबाथ-

िदनलाई अपिवś पारी तपाəहɴले यो ɭĤट काम गनुăको अथă के हो? 18 के

तपाəहɴका पुखाăहɴले यसै गरेका होइनन् र? के हाŤा परमेģवरले हामी र

हाŤो सहरमािथ यी सबै खराबी ġयाउनुभएको होइन र? अब शबाथलाई

अपिवś पारी तपाəहɴले इūाएलमािथ अझै धेरै Ōोध ġयाउँदै ɷनुɷęछ ।”

19 शबाथअिग यɴशलेमका Šवेश-Ǳारहɴमा साँझ पनȆिबिǥकै ती बęद गरेर

शबाथ नसिकएसĞम नखोिलऊन् भनी मैले आXा िदएँ । शबाथ-िदनमा

कुनै भारी िभś लैजान नसिकयोस् भनेर Šवेश-Ǳारहɴमा मैले मेरा केही

सेवकहɴ िनयुǘ गरँे । 20 सबै िकिसमका सामान ġयाउने र बेċनेहɴले एक-

ɭई पटक यɴशलेमबािहरै छाउनी हाले । 21 तर मैले ितनीहɴलाई चेताउनी

िदएँ, “तपाəहɴ िकन पखाăलबािहर छाउनी हाġनुɷęछ? तपाəहɴले फेिर

यसो गनुăभयो भने म तपाəहɴलाई कारबाही गनȆ छ

ु

।” ĕयस समयदेिख

ितनीहɴ शबाथमा आएनन् । 22 तब मैले लेवीहɴलाई आ-आफूलाई शुǪ

पारी शबाथलाई पिवś पानă ŠवेशǱारहɴको पहरा िदनू भनी आXा िदएँ । हे

मेरा परमेģवर, मŠित तपाəको करारको बफादारीको कारणले यसको लािग

पिन मलाई सĞझनुहोस्, र मलाई दया देखाउनुहोस् । 23 ती िदनमा अģदोद,

अĞमोन र मोआबका ĥśीहɴलाई िबहे गनȆ यɸदीहɴलाई पिन मैले देखेँ । 24

ितनीहɴका सęतानमĘये आधाले अģदोदको भाषा बोġथे । ितनीहɴमĘये

कसैले पिन यɸदाको भाषा बोġन सĆदैनĖयो, तर ती मािनसहɴको कुनै

एउटा भाषा बोġदथे । 25 मैले ितनीहɴको सामना गरी ितनीहɴलाई सराप

िदएँ, र केहीलाई िहकाăएँ र ितनीहɴको जगġटा लुछँे । मैले ितनीहɴलाई यसो

भनी परमेģवरको नाउँमा शपथ खान लगाएँ, “ितमीहɴले आěना छोरीहɴ

ितनीहɴका छोराहɴलाई निदनू अथवा ितनीहɴका छोरीहɴ आěना छोराहɴ
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वा आěनै लािग निलनू । 26 के यी ĥśीहɴकै कारणले इūाएलका राजा

सोलोमनले पाप गरेका होइनन् र? जाित-जाितहɴका िबचमा ितनीजĥता

राजा कोही िथइनन्, र ितनका परमेģवरले ितनलाई Šेम गनुăɷęĖयो, अिन

परमेģवरले सारा इūाएलमािथ ितनलाई राजा बनाउनुभयो । तथािप, ितनका

िवदेशी पĕनीहɴले ितनलाई पाप गनă लगाए । के तपाəहɴको कुरा सुनी यी

सबै ɭĤट काम गनȆ अिन िवदेशी ĥśीहɴिसत िबहे गरी हाŤा परमेģवरलाई

धोका िदने?” 27 Šधान पुजारी एġयासीबका छोरा योयादाको एक जना

छोरो होरोनी सęबलतको čवाइँ रहछे । ĕयसकारण मैले ĕयसलाई मेरो

उपिĥथितबाट भाĈन लगाएँ । 28 हे मेरा परमेģवर, ितनीहɴलाई सĞझनुहोस्,

िकनिक ितनीहɴले पुजारीको पद, यसको करार र लेवीहɴलाई ɭिषत

पारेका छन् । 29 यसरी मैले ितनीहɴलाई हरेक िवदेशीबाट शुǪ पारँे, अिन

पुजारीहɴसाथै लेवीहɴलाई ितनीहɴको आ-आěनै कतăǲमा ĥथािपत गराएँ

। 30 मैले तोिकएको समयमा दाउराको भेटी र अगौटे फलहɴ उपलĜध गराएँ

। 31 हे मेरा परमेģवर, सदासवăदा मेरो सĞझना गनुăहोस् ।
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एĥतर

1
अहासूरसको राजकाजको िदनमा ितनले भारतदेिख कूशसĞम १२७

Šाęतमािथ राčय गरे । 2 ती िदनमा राजा अहासूरस शूशनको िकġलामा

अविĥथत आěनो राजकीय Ȯस�हासनमा बसे । 3आěनो शासनकालको

तेūो वषăमा ितनले आěना सबै अिधकारी र सेवकहɴलाई एउटा भोज

िदए । फारसी तथा मादी सेना, कुलीनहɴ र Šाęतका गभनăरहɴ ितनको

उपिĥथितमा िथए । 4 ितनले एक सय असी िदनसĞम आěनो राčयको

वैभवशाली धनदौलत र आěनो महान्ताको मिहमाको रवाफ देखाए । 5 यी

िदन समाĚत भएपिछ राजाले सात िदनसĞम अकȌ भोज िदए । यो शूशनको

िकġलामा भएका सबैभęदा ठ

ु

लादेिख सानासĞम सबै मािनसका लािग िथयो

। यो भोज राजदरबारको बगैँचाको चोकमा िदइएको िथयो । 6 बगैँचाको

चोकलाई सुती कपडाका सेता र िनला, राŤरी बाटकेा सुती र बैजनीका

डोरीहɴले िसĊगािरएको िथयो र ती िसĊगमरमरका खĞबाहɴमा भएका

चाँदीका गोलचŌहɴमा बाँिधएका िथए । ĕयहाँ बुǛा बनाइएका राता, सेता,

िसĊगमरमर र अęय मूġयवान् पĕथरहɴ छािपएको रĊगीचĊगी अŎपेटीमा

सुन र चाँदीका बĥने सोफहɴ िथए । 7 सुनका कचौराहɴमा दाखमǯ बाँिडयो

। Šĕयेक कचौरा िविशĤट िथयो र राजाको उदारताको कारणले धेरै राजकीय

दाखमǯ बाँिडएको िथयो । 8 “जबरजĥती गिरनुɷदैँन” भęने आदेशको ćयाल

गदȉ दाखमǯ बाँिडएको िथयो, िकनिक यसरी नै राजाले हरेक मािनसको

इċछामुतािबक गनă आěनो दरबारका सबै अिधकारीलाई आदेश िदएका िथए

। 9 रानी वģतीले पिन राजा अहासूरसको दरबारमा ĥśीहɴलाई एउटा भोज

िदइन् । 10 सातौँ िदनमा जब राजाको ɹदय दाखमǯको कारणले Šसęन

भएको िथयो, तब ितनले मɸमान, िबčथा, हबȌना, िबĈता, अबगथा, जेथेर र

ककाăस (यी सात जना अिधकारीहɴले राजाको सामु सेवा गथȆ) लाई, 11

रानी वģतीलाई उनको राजकीय िशरपेच पिहरेर आěनो सामु ġयाउने ɷकुम

गरे । ितनले मािनसहɴ र अिधकारीहɴलाई उनको सौęदयă देखाउन चाहęथे,

िकनिक उनको चेहरा असाĘय सुęदर िथयो । 12 तर अिधकारीहɴǱारा

ġयाइएको राजाको आदेश मानेर आउनलाई रानी वģतीले इęकार गिरन् ।

तब राजा साĄहै िरसाए । आफूिभśै ितनी िरसले ŌुǪ भए । 13 ĕयसैले
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राजाले बुिǪमानी भनी िचिनएका मािनसहɴ जसले पिरिĥथितलाई बुझेका

िथए, ितनीहɴिसत सġलाह िलए (िकनिक कानुन र ęयायमा पोćतहɴ

सबैिसत सġलाह िलने राजाको Šचलन िथयो) । 14फारस र मादीका सात

जना राजकुमार अथाăत् कशȆना, शेथार, अėमाथा, तशȃश, मेरेस, मसȆना

र ममूकान राजाका निजकका मािनसहɴ िथए । ितनीहɴ राजाकहाँ जान

सĆथे, र ितनीहɴ राčयमा उċचतम पदहɴमा िथए । 15 राजाले सोधे,

“अिधकारीहɴǱारा रानी वģतीकहाँ लिगएको राजा अहासूरसको आदेशलाई

नमानेकी ɷनाले कानुनको आदेशअनुसार उनलाई के गिरनुपछă?” 16 राजा र

अिधकारीहɴका सामु ममूकानले भने, “रानी वģतीले राजाको िवɳǪमा

माś होइन तर राजा अहासूरसका सबै Šाęतका सारा अिधकारीहɴ र सारा

मािनसहɴको िवɳǪमा पिन गलत गनुăभएको छ । 17 रानीको यो िवषय

सारा ĥśीहɴलाई थाहा ɷनेछ । यस कुराले ितनीहɴलाई आ-आěना पितलाई

तुċछ Ģयवहार गनȆ बनाउनेछ । ितनीहɴले भęनेछन्, 'राजा अहासूरसले रानी

वģतीलाई उहाँको सामु ġयाइयोस् भनी ɷकुम गनुăभयो, तर उनले इęकार

गिरन् ।' 18 आजको िदन समाĚत नɷदैँ रानीको यस िवषयलाई सुęने फारस

र मादीका कुलीन ĥśीहɴले राजाका सबै अिधकारीलाई उही कुरा भęनेछन्

। धेरै अनादर र Ōोध पैदा ɷनेछ । 19 राजालाई यस कुराले खुसी लाĈछ

भने, वģती अबदेिख उहाँको सामु नआऊन् भनी उहाँबाट एउटा राजकीय

आदेश होस्, र यसलाई रǩ गनă नसिकने फारसी र मादीहɴको कानुनमा

लेिखयोस् । राजाले उनीभęदा अझै असल ĥśीलाई उनको ĥथानमा रानीको

दजाă िदइयोस् । 20 जब राजाको िवशाल राčयभिर उहाँको आदेशको घोषणा

गिरęछ, तब ठ

ु

लादेिख साना सबै जनाको पĕनीले आ-आěना पितलाई

आदर गनȆछन् ।” 21 यस सġलाहबाट राजा र ितनका कुिलनहɴ खुसी

भए, र ममूकानले Šĥताव गरेझैँ राजाले गरे । 22 ितनले सारा राजकीय

Šाęतमा हरेक Šदेशमा आ-आěनो िलिपअनुसार र हरेक जाितको आ-आěनो

भाषाअनुसार ितनीहɴलाई िचǜीहɴ पठाए । हरेक पुɳष आěनो घरानाको

मािलक ɷनुपछă भनी ितनले आXा िदए । साŤाčयको हरेक जाितको भाषामा

यो आदेश िदइएको िथयो ।
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2
यी कुरापिछ जब राजा अहासूरसको िरस मĄयो ितनले वģती र उनले

गरेकी कुराको बारेमा सोचे । ितनले उनको िवɳǪमा िनकालेको आदेशको

बारेमा पिन सोचे । 2 तब राजाको सेवा गनȆ जवान मािनसहɴले ितनलाई

भने, “राजाको लािग सुęदरी कęया युवतीहɴको खोजी गनȆ काम होस्

। 3 राजाले शूशनको िकġलाको ĥśी-घरमा सबै सुęदरी कęया युवतीहɴ

ġयाउनलाई आěनो राčयका सारा Šाęतहɴमा अिधकारीहɴ िनयुǘ गनȆ

काम होस् । ितनीहɴलाई ĥśीहɴको िनिरWक राजाका अिधकारी हगेेको

हरेचाहमा रािखयोस्, र ितनले उनीहɴलाई आěना िसĊगारका सामानहɴ

उपलĜध गराऊन् । 4 राजालाई खुसी पानȆ युवतीचाȫह� वģतीको सǛामा

रानी होऊन् ।” राजालाई यो सġलाह मन पĄयो, र ितनले ĕयसै गरे । 5

शूशनको िकġलामा कोही एक जना यɸदी िथए जसको नाउँ मोदăकै िथयो

जो याईरका छोरा, िशमीका नाित र कीशका पनाित बेęयामीन कुलका

िथए । 6 ितनी यɸदाका राजा यहोयाकीनसँगै यɴशलेमबाट िनवाăसनमा

लिगनेहɴमĘये एक जना िथए जसलाई बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले

कैद गरेर लगेका िथए । 7 ितनले हदĥसा अथाăत् आěना काकाकी छोरी

एĥतरको हरेचाह गदȉ िथए, िकनिक उनका बुबाआमा िथएनन् । यी युवतीको

चेहरा सुęदर िथयो, र हदेाă राŤी देिखिęथन् । मोदăकैले उनलाई आěनै छोरीको

ɴपमा िलएका िथए । 8 जब राजाको आदेश र उदȃको घोषणा गिरयो,

तब धेरै जना युवतीहɴ शूशनको िकġलामा ġयाइए । ितनीहɴलाई हगेेको

हरेचाहमा रािखयो । एĥतर पिन राजदरबारमा लिगइन् र ĥśीहɴको िनिरWक

हगेेको हरेचाहमा रािखइन् । 9 यी युवतीले ितनलाई खुसी पािरन्, र उनले

ितनको िनगाह पाइन् । ितनले तुɳęतै उनको लािग िसĊगारका सामानहɴ र

उनको खानाको िहĥसा उपलĜध गराए । ितनले उनको लािग राजदरबारका

सात जना सेिवका तोिकिदए, र ितनले उनी र उनका सेिवकाहɴलाई ĥśी-

घरको सबैभęदा राŤो ठाउँमा सारे । 10 एĥतरको मािनसहɴ र उनका

नातेदारहɴ को िथए भनेर उनले कसैलाई भनेकी िथइनन्, िकनिक मोदăकैले

ĕयो नबताउन उनलाई िनदȆशन िदएका िथए । 11 एĥतरको अवĥथा र

उनलाई के गिरęछ भनी जाęन हरेक िदन मोदăकै ĥśी-घरको बािहरपिǛ

चोकमा ओहोर-दोहोर गथȆ । 12 ĥśीहɴका लािग तोिकएको Šावधानअनुसार,
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छ मिहनासĞम मूरăको तेल दलेर र छ मिहनासĞम अǥरसाथै िसĊगारका

सामानहɴले िसĊगािरएर हरेक कęयाले बाɹ मिहनासĞम सुęदरतामा Ęयान

िदएपिछ—Šĕयेक ĥśीको राजा अहासूरसकहाँ जाने पालो आउँĖयो— 13

एक जना युवती राजाकहाँ जाँदा, ĥśी-घरबाट ितनलाई जे िलएर जाने इċछा

ɷęĖयो ĕयो ितनलाई राजदरबारमा लान िदइęĖयो । 14 साँझमा ितनी िभś

जािęथन्, र भोिलपġट िबहान ितनी दोūो ĥśी-घरमा फकȆ र आउँिथन्, र

फकȆ र आएकाहɴ उपपĕनीहɴका िनिरWक राजाका अिधकारी शाģगजको

अधीनमा रहęथे । राजाले ितनलाई मन पराएर फेिर ितनलाई नबोलाएसĞम

ितनी फेिर राजाकहाँ फकȆ र जानछैनन् । 15जब राजाकहाँ जाने एĥतरको

पालो आयो, (मोदăकैका काका अबीहलेकी छोरी, जसलाई ितनले आěनै

छोरी बनाएका िथए) ĥśीहɴका िनरWक राजाका अिधकारी हगेेले िदएका

सġलाहबाहके उनले कुनै कुनै थोक मािगनन् । एĥतरलाई देćने सबै जनाबाट

उनले िनगाह पाइन् । 16 अहासूरसको सातौँ वषăको दसौँ मिहना अथाăत्

तेबेत मिहनामा एĥतरलाई राजाको राजकीय बासĥथानमा लिगयो । 17

राजाले अęय कुनै ĥśीलाई भęदा एĥतरलाई बढी मन पराए, र अęय सबै

कęयाहɴले भęदा बढी उनले ĥवीकृित र िनगाह पाए । ĕयसैले ितनले उनको

िशरमा राजकीय िशरपेच पिहराइिदए, र वģतीको साटो उनलाई रानी बनाए ।

18 राजाले आěना सबै अिधकारी र सेवकहɴलाई एउटा ठ

ु

लो, “एĥतरको

भोज” भोज िदए र ितनले Šाęतहɴलाई कर छ

ु

ट िदए । ितनले राजकीय

उदारतासिहत उपहारहɴ पिन िदए । 19अब दोūो पटक कęयाहɴ भेला

भइरहकेा समयमा मोदăकै राजाको मूलǱारमा बिसरहकेा िथए । 20 मोदăकैले

एĥतरलाई िनदȆशन िदएअनुसार उनले आěनो जाित र आěना नातेदारहɴको

बारेमा कसैलाई भनेकी िथइनन् । मोदăकैले उनलाई ɷकाăउँदाको बेलामा झैँ

उनले ितनको सġलाहलाई िनरęतर मािनन् । 21 ती िदनमा मोदăकै राजाको

मूलǱारमा बिसरहदँा राजाका ɭई जना Ǳारपाल अिधकारीहɴ िबĈथाना र

तेरेश िरसाए, अिन ितनीहɴले राजा अहासूरसको हािन गनă खोजे । 22

मोदăकैले यो कुरो थाहा पाएपिछ ितनले रानी एĥतरलाई बताए, अिन रानीले

मोदăकैको नाउँ िलएर राजालाई बताइन् । 23 ĕयो सुचनको अनुसęधान भयो
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र पुिĤट भयो, अिन ɭवै जनालाई फाँसीको सजाए िदएर काठमा झुĔǢाइयो

। यो कुरोलाई राजाको उपिĥथितमा इितहासको पुĥतकमा लेिखयो ।

3
यी कुरापिछ राजा अहासूरसले अगागी हĞमदाताका छोरा हामानलाई

बढ

ु

वा गरे, र ितनीिसत भएका सबै अिधकारीभęदा ितनको अिधकारको पद

मािथ रािखिदए । 2 राजाको ढोकामा भएका सबै सेवकले हामानको सामु

घुँडा टĆेनु र लĞपसार परेर दĔडवत् गनुă भęने आदेश राजाबाट भएको िथयो

। तर मोदăकैले न घँडा टकेे, न लĞपसार परे । 3 तब राजाको ढोकामा बĥने

राजाका सेवकहɴले मोदăकैलाई भने, “राजाको आXालाई तपाə िकन अटरे

गनुăɷęछ?” 4 ितनीहɴले िदनŠितिदन ितनीिसत उही कुरा गरे तापिन ितनले

उनीहɴका इċछाको बेवाĥता गरे । ĕयसैले मोदăकैको बारेमा ĕयĥतै रहęछ िक

रहदैँन भनी ितनीहɴले ĕयो कुरा हामानलाई बताए िकनिक मोदăकै यɸदी िथए

भनी उनले ितनीहɴलाई भनेका िथए । 5 हामानको सामु मोदăकैले घुँडा

नटकेेको र निनɷरेको कुरा जब हामानले देखे, तब ितनी िरसले चूर भए । 6

मोदăकैलाई माś मानुăपछă भęने िवचारलाई ितनले टरेेनन् िकनिक मोदăकैका

मािनसहɴ को िथए भनी राजाका सेवकहɴले ितनलाई बताएका िथए ।

हामानले अहासूरसको सĞपूणă राčयमा भएका सारा यɸदी अथाăत् मोदăकैको

जाितलाई सखाप पानă चाहęथे । 7 राजा अहासूरसको बाŬौँ वषăको पिहलो

मिहनामा (जुन नीसान मिहना हो) िदन र मिहनाको छनोट गनă हामानको

सामु पुर अथाăत् िचǜा हािलयो । िचǜा बाŬौँ मिहनामा (जुन अदार मिहना हो)

नपरेसĞम ितनीहɴले िचǜा हािलरहे । 8 तब हामानले राजा अहासूरसलाई

भने, “एउटा कोही मािनसहɴ छन् जुन हजुरको राčयका सारा Šाęतिभर

छिरएर रहकेा छन् । ितनीहɴको ǲवĥथा अɴ मािनसहɴको भęदा फरक छ,

र ितनीहɴले राजाको ǲवĥथा पालन गदȉनन् । ĕयसैले ितनीहɴलाई छोिडिदनु

राजाको लािग उिचत होइन । 9 राजालाई खुसी लागेमा ितनीहɴलाई मानȆ

आदेश िदनुहोस्, र यो काम गनȆ राजाका कमăचारीहɴका िनिĞत म राजकोषमा

जĞमा गनă ितन लाख िकलो चाँदी िदनेछ

ु

।” 10 तब राजाले आěनो हातबाट

छाप-औँठी िनकाले र यɸदीहɴका शśु अगागी हĞमदाताका छोरा हामानलाई

ĕयो िदए । 11 राजाले हामानलाई भने, “ितमी र ितŤा मािनसहɴलाई ɳिपयाँ-

पैसा िफताă िदइएको म हनेȆछ

ु

। ितमीलाई इċछा छ ĕयही ĕयसले गर ।”
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12 तब पिहलो मिहनाको तेŬौँ िदनमा राजाका सिचवहɴलाई बोलाइयो, र

हामानको आदेश समावेश गनȆ गरी एउटा उदȃ लेखेर राजा Šाęतीय गभनăरहɴ,

सबै Šाęतका अिधकारीहɴ, िविभęन जाितका सबै गभनăरहɴ, सबैजाितका

अिधकारीहɴलाई हरेक Šाęतमा ितनीहɴको आěनै िलिप र हरेक जाितको

आěनै भाषामा पठाइयो । यसलाई राजा अहासूरसको नाउँमा लेिखएको र

ĕयसलाई ितनको औँठीǱारा छाप लगाइएको िथयो । 13 बाŬौँ मिहना (जुन

अदार मिहना हो) को तेŬौँ िदनमा युवादेिख वृǪसĞम, बालबािलका र मिहला

सबै यɸदीलाई एकै िदनमा नामेट पानă, मानă र नाश गनă अिन ितनीहɴका धन-

सĞपिǥ खोĥन राजाका सारा Šाęतमा पśवाहकहɴǱारा िचǞीहɴ पठाइए ।

14 हरेक Šाęतमा उĆत िचǜीको एकŠितलाई कानुन बनाइयो । ितनीहɴ

ĕयही िदन तयार ɷनुपछă भनेर हरेक Šाęतमा सबै मािनसलाई जानकारी

गराइयो । 15 राजाको आदेशलाई िवतरण गनă पśवाहकहɴ हतािरए गए ।

शूशनको िकġलािभś पिन उदȃ बाँिडयो । राजा र हामान िपउनलाई बसे, तर

शूशन सहरमा भने हलचल मिċचयो ।

4
जब मोदăकैले यी सबै कुरा थाहा पाए, तब ितनले आěना लुगा ċयाते अिन

भाĊŎा र खरानी लगाए । ितनी सहरको िबचमा गए, र ठ

ु

लो सोरले कराए, र

िवलाप गरे । 2 ितनी राजाको ढोकासĞम माś गए िकनिक कसैलाई पिन

भाĊŎा लगाएर ĕयसबाट जान अनुमित िथएन । 3 राजाको ɷकुम र आदेश

पुगेको हरेक Šाęतमा यɸदीहɴका माझमा उपवास, ɳवाबासी र िवलासँगै

ठ

ु

लो शोक िथयो । ितनीहɴमĘये धेरै जानले भाĊŎा लगाए, र खरानीमा बसे

। 4 जब एĥतरका युवतीहɴ र सेिवकाहɴ आएर उनलाई ĕयो कुरा बताए,

तब रानी ठ

ु

लो शोकमा ड

ु

िबन् । उनले मोदăकैको लािग पोशाकहɴ पठाइन्

(तािक ितनले भाĊŎा फुकालून्), तर ितनले ती ĥवीकार गरेनन् । 5 तब

एĥतरको सेवा गनă खटाइएका राजाका अिधकारीहɴमĘये हताकलाई ितनले

बोलाइन् । के भएको िथयो र यसको अथă के हो भनी जाęन उनले ितनलाई

मोदăकैकहाँ पठाइन् । 6 ĕयसैले हताक राजाको ढोकाको सामु सहरको खुला

चोकमा मोदăकैकहाँ गए । 7 मोदăकैको जीवनमा आइपरेका सबै कुरा, र

यɸदीहɴलाई मानăका लािग हामानले राčयकोषमा िदने ŠितXा गरेका सĞपूणă

चाँदीको माśाबारे ितनले हताकलाई िववरण िदए । 8 यɸदीहɴको िवनाशको
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िनिĞत शूशनमा जारी गिरएको उदȃको नĆकल पिन ितनले हताकलाई िदए ।

हताकले यो एĥतरलाई देखाउन सकून्, अिन राजाको िनगाहा ŠाĚत गनăलाई

गएर िबिęत चढाउने र आěनो जाितको पWमा उहाँलाई याचना गनȆ िजĞमेवारी

ितनले उनलाई िदन सकून् भनेर ितनले यसो गरे । 9 ĕयसैले हताक गए

र मोदăकैले ितनलाई भनेका कुरा एĥतरलाई बताए । 10 तब एĥतरले

हताकिसत कुरा गिरन्, र ितनलाई मोदăकैकहाँ फकȆ र जान आXा िदइन् । 11

उनले भिनन्, “राजाका सबै अिधकारी र राजाका Šाęतहɴका मािनसहɴलाई

थाहा छ, िक राजाको नबोलाइकन कुनै पुɳष वा ĥśी िभśी दरबारमा

Šवेश गĄयो भने, ĕयसको लािग एउटा माś कानुन छः कुनै Ģयिǘ बाँचोस्

भनेर राजाले आěनो सुनको राजदĔड पसानुăभएन भने ĕयो मािरने छ । म

आफैलाई पिन राजाकहाँ नबोलाइएको ितस िदन भइसĆयो ।” 12 ĕयसैले

हताकले एĥतरको कुरा मोदăकैलाई बताए । 13 मोदăकैले यो सęदेश पठाए,

“ितमी राजदरबारमा भएकी ɷनाले अɴ सबै यɸदीमĘये ितमीचाȫह� बाँċनेǚौ

भनी ितमीले नसोचे ɷęछ । 14 यस बेला ितमी चुप लाĈयौ भने, यɸदीहɴका

िनिĞत सहायता र छ

ु

टकारा अɴ ठाउँबाट आउनेछ, तर ितमी र ितŤो िपताको

पिरवार नĤट ɷनेछ । यĥतै समयको लािग नै ितमी यो राजकीय पदमा पुगेकी

ɷन सĆČयौ भनी कसलाई थाहा छ?” 15 तब एĥतरले मोदăकैलाई यो

सęदेश पठाइन्, 16 “जानुहोस्, र मेरो िनिĞत उपवास बĥन शूशनमा बĥने

सबै यɸदीलाई भेला गनुăहोस् । ितन िदन र ितन रातसĞम केही नखानुहोस्, न

त केही िपउनुहोस् । मेरा युवतीहɴ र म पिन ĕयसरी नै उपवास बĥनेछौँ ।

ĕयसपिछ कानुनको िवɳǪमा भए तापिन म राजाकहाँ जानेछ

ु

, र मेरो नाश

ɷęछ भने पिन होस् ।” 17 मोदăकै गए, र ितनले एĥतरले भनेझैँ सबै गरे ।

5
ितन िदनपिछ एĥतरले आěनो राजकीय पोशाक पिहिरन्, र राजदरबारको

सामु रहकेो चोकमा खडा ɷन गइन् । राजाचािहँ राजदरबारको राजकीय

Ȯस�हासनमा बसेर मूल ढोकातफă हिेररहकेा िथए । 2 जब राजाले एĥतरलाई

चोकमा खडा भएको देखे, तब ितनका नजरमा उनले ĥवीकृित पाइन् ।

ितनले आěनो हातमा भएको सुनको राजदĔड उनीितर पसारे । ĕयसैले

एĥतर निजक गइन् र राजदĔडको ट

ु

Ěपोलाई छोइन् । 3 तब राजाले उनलाई

भने, “रानी एĥतर, ितमी के चाहęǚौ? ितŤो अनुरोध के छ? मेरो आधा
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राčयसĞम पिन म ितमीलाई िदनेछ

ु

।” 4 एĥतरले भिनन्, “राजालाई खुसी

लागेमा मैले हजुरको िनिĞत तयार पारेको भोजमा हजुर र हामानको सवारी

होस् ।” 5 तब राजाले भने, “एĥतरले भनेकी कुरा गनă हामानलाई झǛै

ġयाओ ।” ĕयसैले राजा र हामान एĥतरले तयार पारेको भोजमा गए । 6

भोजमा दाखमǯ टƒयाइँदा राजाले एĥतरलाई भने, “ितŤो िबęती के हो? ĕयो

ितमीलाई िदइनेछ । ितŤो अनुरोध के हो? ितमीलाई आधा राčयसĞम पिन

िदइनेछ ।” 7 एĥतरले जवाफ िदइन्, “मेरो िबęती र मेरो अनुरोध यही हो, 8

मैले राजाको ɯिĤटमा िनगाह ŠाĚत गरेकी छ

ु

भने र राजालाई मेरो िबęती पुरा

गनă र मेरो अनुरोधलाई आदर गनă खुसी लाĈयो भने मैले हजुरको िनिĞत भोली

तयार गनȆ भोजमा राजा र हामानको सवारी होस्, अिन म राजाको Šģनको

जवाफ िदनेछ

ु

।” 9 ĕयस िदन हामान आनिęदत र ɹदयमा Šसęन भएर गए ।

तर जब हामानले राजाको ढोकामा मोदăकैलाई न खडा भएको न त ितनको

सामु डरले थरथर काँपेको देखे, तब ितनी मोदăकैको िवɳǪमा िरसले चुर भए

। 10 तापिन हामानले आफैलाई िनयęśण गरी आěनो घर लागे । ितनले

आěना िमśहɴलाई खबर पठाए र आěनी पĕनी जेरेशसिहत ितनीहɴलाई

एकसाथ भेला गरे । 11 हामानले ितनीहɴलाई आěनो धनदौलतको रवाफ,

आěना धेरै जना छोराहɴ, राजाले ितनलाई िदएका सबै पदोęनित अिन

राजाका सबै अिधकारी र सेवकहɴभęदा बढी ितनको Šगित कसरी भयो

भनेर बयान िदए । 12 हामानले भने, “रानी एĥतरले तयार पानुăभएको

भोजमा उहाँले राजासँगै आउन मबाहके अɴ कसैलाई िनमęśणा िदनुभएन ।

भोली पिन उहाँले राजासँगै मलाई िनमęśणा िदनुभएको छ । 13 तर मैले

मोदăकैलाई राजाको ढोकामा बिसरहकेो देखेसĞम मेरा लािग यी सबै कुराले

कुनै अथă राćदैन ।” 14 तर ितनकी पĕनी जेरेशले हामान र ितनका सबै

िमśहɴलाई भिनन्, “ितनीहɴले पिċचस िमटर अĈलो एउटा फाँसीको काठ

बनाऊन् । िबहान मोदăकैलाई ĕयसमा झुĔǢाउन राजािसत कुरा गनुăहोस् ।

तब आनिęदत भएर राजासँगै भोजमा जानुहोस् ।” हामानलाई यो कुरा मन

पĄयो, र ितनले एउटा फाँसीको काठ बनाउन लगाए ।

6
ĕयस रात राजा सुĕन सकेनन् । ितनले सेवकहɴलाई आěनो राčयकालका

घटनाहɴको िववरणहɴ ġयाउन ɷकुम गरे, र राजाको सामु चकȌ सोरमा ित
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पिढयो । 2 ŠवेशǱारको पहरा िदने राजाका ɭई जना अिधकारी िबĈथाना र

तेरेशले राजा अहासूरसलाई हािन गनȆ कोिसस गरेका कुरा मोदăकैले जानकरी

गराएका िथए भनी ĕयहाँ लेिखएको पाइयो । 3 राजाले सोधे, “यसो गरेका

ɷनाले मोदăकैलाई सĞमान वा पद िदन के गिरयो त?” तब राजाको सेवा

गनȆ जवान मािनसहɴले जवाफ िदए, “ितनको लािग केही गिरएन ।” 4

राजाले भने, “चोकमा को छ?” अब हामानचाȫह� भखăरै आफूले तयार

गरेको फाँसीको काठमा मोदăकैलाई झुĔǢाउन भनी राजािसत िबęती गनă

राजदरबारको बािहर चोकमा आइपुगेका िथए । 5 राजाका सेवकहɴले

ितनलाई भने, “हामान चोकमा उिभरहकेा छन् ।” राजाले भने, “ितनी िभś

आऊन् ।” 6 जब हामान िभś आए, तब राजाले ितनलाई सोधे, “राजाले

सĞमान िदन इċछा गरेको मािनसलाई के गिरनुपछă?” हामानले आěनो

ɹदयमा भने, “मबाहके अɴ कसलाई राजाले सĞमान िदने इċछा गनुăɷęछ

र?” 7 हामानले राजालाई भने, “जुन मािनसलाई राजाले सĞमान िदन

इċछा गनुăभएको छ, 8 राजाकीय पोशाक, राजाले पिहिरनुभएको वĥś अिन

राजाले सवार गनुăभएको िशरमा राजकीय िचęह लगाइएको घोडा ġयाइयोस्

। 9 तब ĕयो पोशाक र घोडा राजाका सबैभęदा माननीय अिधकारीहɴमĘये

एक जनालाई िदइयोस् । राजाले सĞमान गनă खोčनुभएको मािनसलाई

ितनीहɴले ĕयो पोशाक पिहराऊन्, र ितनलाई घोडामा सवार गराएर सहरका

सडकहɴ घुमाऊन् । ितनीहɴले ितनको सामु घोषणा गɴन्, 'राजाले सĞमान

गनȆ इċछा गनुăभएको मािनसलाई यसै गिरęछ' ।” 10 तब राजाले हामानलाई

भने, “िछटो गर, ितमीले भनेझैँ पोशाक र घोडा िलएर आऊ, अिन राजाको

ढाकामा बĥने यɸदी मोदăकैलाई यसै गर । ितमीले भनेका एउटै कुरा गनă पिन

नचुक ।” 11 तब हामानले पोशाक र घोडा ġयाए । ितनले मोदăकैलाई उĆत

पोशाक लगाइिदए, र ितनलाई घोडामा सवार गराएर सहरका सडकहɴमा

घुमाए । ितनको सामु ितनले घोषणा गरे, “राजाले सĞमान गनă इċछा

गनुăभएको मािनसलाई यसै गिरęछ ।” 12 मोदăकै राजाको ढोकामा फकȆ ।

तर हामानचाȫह� िशर ढाकेर शोक गदȉ हतार गरी आěनो घरमा गए । 13

हामानले आफूमािथ आइपरेका सबै कुरा आěनी पĕनी जेरेश र आěना सबै

िमśहɴलाई बताए । तब बुिǪको िनिĞत कहिलएका ितनका मािनसहɴ
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र ितनकी पĕनी जेरेशले ितनलाई भने, “मोदăकै जसको सामुęने तपाəको

पतनको सुɳ भएको छ, ĕयो यɸदी हो भने तपाəले ĕयसलाई परािजत गनă

सĆनुɷनेछैन, तर िनģचय नै ĕयसको सामु तपाə पतन ɷनेछ ।” 14 ितनीहɴ

ितनीिसत कुराकानी गिररहदँा राजाका अिधकारीहɴ आइपुगे । एĥतरले

तयार पारेको भोजमा लैजान ितनीहɴले हामानलाई हतार गरे ।

7
ĕयसैले राजा र हामान रानी एĥतरिसत भोजन गनă गए । 2 यो दोūो

िदनमा, ितनीहɴले दाखमǯ बाँĒदै गदाă राजाले एĥतरलाई सोधे, “रानी एĥतर,

ितŤी िबęती के हो? ितमीलाई ĕयो िदइनेछ । ितŤो अनुरोध के हो? आधा

राčयसĞम पिन ितमीलाई िदइनेछ ।” 3 तर रानी एĥतरले जवाफ िदइन्, “हे

महाराज, मैले हजुरको नजरमा िनगाह पाएकी छ

ु

र हजुरलाई खुसी लाĈछ

भने, मेरो जीवन मलाई नै िदइयोस् । मेरो िबęती यही नै हो, र मेरो जाितको

लािग पिन यसै गिरयोस् भनी म िबęती गछ

ु

ă । 4 िकनिक म र मेरो मािनसहɴ

नाश पािरन, मािरन र नामेट पािरन बेिचएका छौँ । हामी दास-दासीको ɴपमा

माś दासĕवमा बेिचएका भए म चुप रहęथेँ िकनिक ĕयĥतो ɭःखले माś त

महाराजालाई बाधा िदनु ęयासĊगत ɷदैँन ।” 5 तब राजा अहासूरसले रानी

एĥतरलाई सोधे, “ĕयो को हो? यĥतो कुरा गनă आěनो ɹदय भरेर बĥने ĕयो

ǲिǘ कहाँ छ? 6 एĥतरले जवाई िदइन्, “ĕयो िवरोधी, शśु यही ɭĤट हामान

हो ।” तब हामान राजा र रानीको सामु डरले थरथर काँपे । 7 राजा भोजमा

दाखमǯ िपइरहकेो अवĥथाबाट िरसले चुर भएर उठे, र राजमहलको बगैँचामा

गए, तर हामानचाȫह� रानी एĥतरबाट आěनो जीवनको िभग माĈन ĕयहीँ बसे

। राजाले ितनको िवɳǪमा िवपǥी ġयाउँदै िथए भनी ितनले देखे । 8 तब

राजमहलको बगैँचाबाट दाखमǯ बाँिडएको कोठामा राजा फकȆ र आए ।

हामानचाȫह� भखăरै एĥतर बिसरहकेो सोफाको छेउमा पसारो परेका िथए ।

राजाले भने, “के मेरै उपिĥथित मेरै घरमा ĕयसले रानीलाई बलाĕकार गनă

खोčछ?” राजाको मुखबाट यो वाĆय बािहर िनĥकनेिबिǥकै अिधकारीहɴले

हामानको अनुहार छोपे । 9 तब राजाको सेवा गनȆ एक जना अिधकारी

हबȌनाले भने, “हामानको घरको छेउमा पिċचस िमटर लामो एउटा फाँसीको

काठ खडा छ । महाराजाको čयान जोगाइदन बोġने मोदăकैको िनिĞत ĕयसले

ĕयो तयार पारेको हो ।” राजाले भने, “ĕयसलाई ĕयसैमा झुĔǢाओ ।” 10
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ĕयसैले ितनीहɴले हामानले मोदăकै को िनिĞत तयार पारेको फाँसीको काठमा

उसैलाई झुĔǢाए । तब राजाको िरस मĄयो ।

8
ĕयस िदन राजा अहासूरसले रानी एĥतरलाई यɸदीहɴका शśु हामानको

सĞपिǥ िदए, र मोदăकैले राजाको सामु सेवा गनă थाले िकनिक कसरी मोदăकै

उनीिसत सĞबिęधत िथए भनी एĥतरले राजालाई बताएकी िथइन् । 2

राजाले हामानबाट िलएको आěनो छाप-औँठी िनकालेर मोदăकैलाई िदए ।

एĥतरले मोदăकैलाई हामानको जिमनको िजĞमा िदइन् । 3 तब एĥतरले फेिर

राजािसत कुरा गिरन् । उनले भुइँितर िशर झुकाइन्, र अगागी हामानले

यɸदीहɴको िवɳǪमा रचेको षडयęś, खराब योजनालाई रǩ गिरिदन उनले

ɳँदै राजालाई िबęती गिरन् । 4 राजाले एĥतरितर सुनको राजदĔड पसारे,

तब उनी उिठन् र राजाको सामु खडा भइन् । 5 उनले भिनन्, “राजालाई

खुसी लागेमा, र मैले हजुरको नजरमा िनगाह पाएकी छ

ु

भने, राजाको सामु

यो कुरो िठक लाĈछ भने, र हजुरको नजरमा मैले हजुरलाई खुशी पानă

सकेकी छ

ु

भने, अगागी हĞमदाताको छोरा हामानǱारा राजाका सबै Šाęतमा

भएका यɸदीहɴलाई नĤट पानă भनी लेिखएका िचǜीहɴ रǩ गनă एउटा

आदेश लेिखयोस् । 6 िकनिक मेरो जाितमािथ आइपनȆ िवपǥी देćदा म

कसरी सहन सĆछ

ु

? मेरा नातेदारहɴको िवनाश हनेȆ कुरा मैले कसरी सहन

सĆछ

ु

?” 7 राजा अहासूरसले रानी एĥतर र यɸदी मोदăकैलाई भने, “हरे, मैले

एĥतरलाई हामानको घर िदएको छ

ु

, र ितनीहɴले ĕयसलाई फाँसीको काठमा

झुĔǢाएका छन् िकनिक ĕयसले यɸदीहɴलाई आŌमण गनă खोčदै िथयो ।

8 राजाको नाउँमा यɸदीहɴको पWमा अकȌ आदेश लेखे र ĕयसमा राजाको

औँठीले छाप लगाओ । िकनिक पिहले नै राजाको नाउँमा लेिखएको आदेश

जसमा राजाको औँठीको छाप लागेको छ, ĕयो रǩ ɷन सĆदैन ।” 9 तब

तेūो मिहना अथाăत् सीवान मिहनाको तेइसौँ िदनमा राजाका सिचवहɴलाई

बोलाइयो । यɸदीहɴको सĞबęधमा मोदăकैले िदएका सबै आदेशलाई समावेश

गदȉ एउटा आदेश लेिखयो । भारतदेिख कूश देशसĞमका एक सय सǥाइस

Šाęतका गभनăरहɴ, ĥथानीय गभनăरहɴ र अिधकारीहɴलाई हरेक Šाęतलाई

आ-आěनो िलिपअनुसार र हरेक जाितलाई आěनै भाषामा र यɸदीहɴलाई

पिन आěनै िलिप र भाषामा एउटा िलिखत आदेश लेिखयो । 10 मोदăकैले
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राजा अहासूरसको नाउँमा ĕयो लेखे र ĕयसमा राजाको छाप-औँठीले छाप

लगाए । राजको सेवामा Šयोग गिरने िछटो कुėने घोडाहɴमा सवार गराएर

पśवाहकहɴǱारा ितनले ती िचǞीहɴ पठाए । 11 हरेक सहरमा भएका

यɸदीहɴलाई एकसाथ भेला ɷन र आ-आěनो जीवनको रWाको िनिĞत

संगिठत ɷन, अिन ितनीहɴ, बालबािलका, र ĥśीहɴलाई आŌमण गनȆ

कुनै पिन जाित वा Šाęतका सशĥś मािनसहɴलाई नाश गनă, मानă र नामेट

पानă अिन ितनीहɴका धनदौलत लुĐन राजाले ितनीहɴलाई अनुमित िदए

। 12 बाŬौँ मिहना वा अदार मिहनाको तेŬौँ िदनमा राजा अहासूरसका

सबै Šाęतमा यसलाई कायाăęवयन गिरनुपĖयȌ । 13 यो आदेशको एकŠित

नĆकल कानुनको ɴपमा जारी भयो र सबै मािनसकहाँ सावăजिनक ɴपमा

सूचना टाँिसयो । ĕयस िदन आěना शśुहɴमािथ बदला िलन यɸदीहɴ तयार

रहनुपĖयȌ । 14 ĕयसैले पśवाहकहɴ राजाको सेवामा Šयोग गिरने राजकीय

घोडाहɴमा सवार भए । ितनीहɴ िढलो नगरी गए । राजाको आदेशलाई

शूशनिĥथत राजदरबारबाट पिन जारी गिरयो । 15 तब मोदăकैले िनलो र

सेतो राजकीय पोशाकहɴ पिहिरए अिन सुनको ठ

ु

लो मुकुट पिहिरए र,

मलमलको बैजनी वĥś लगाए र राजाको उपिĥथितबाट गए, अिन शूशन

सहरले जयजयकार गĄयो र आनęद मनायो । 16 यɸदीहɴ खुसी र Šसęन

भए अिन ितनीहɴका िनिĞत आनęद र सĞमानको िदन भयो । 17 राजाको

आदेश पुगेको हरेक Šाęत र सहरमा यɸदीहɴका माझमा खुसी र आनęद

अिन भोज र िबदाको िदन भयो । देशमा अɴ िविवध जाितका धेरै मािनसहɴ

यɸदी भए िकनिक ितनीहɴमािथ यɸदीहɴको डर परेको िथयो ।

9
बाŬौँ मिहना अथाăत् अदार मिहनाको तेŬौँ िदनमा राजाको कानुन र

आदेशलाई कायाăęवयन गनȆ िदन, यɸदीहɴका शśुहɴले ितनीहɴमािथ शिǘ

जमाउनलाई आशा गरेको िदन जब आयो, पिरणाम उġटो भयो । यɸदीहɴले

आफूलाई घृणा गनȆहɴमािथ शिǘ पाए । 2 यɸदीहɴमािथ िवपǥी ġयाउन

कोिसस गनȆहɴलाई आŌमण गनă राजा अहासूरसका सबै Šाęतभिर नै

ितनीहɴका आ-आěना सहरहɴमा ितनीहɴ भेला । ितनीहɴको िवɳǪमा

कोही खडा ɷन सकेन, िकनिक सबै मािनसमािथ ितनीहɴको डर परेको िथयो

। 3 सबै Šाęतका अिधकारीहɴ, Šाęतीय गभनăरहɴ, सथानीय गभनăरहɴ
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र राजाका Šशासकहɴले यɸदीहɴलाई मदत गरे िकनिक ितनीहɴमािथ

मोदăकैको डर परेको िथयो । 4 मोदăकै राजदरबारमा महान् मािनस िथए,

अिन ितनको ćयाित सबै Šाęतभिर फैिलयो िकनिक यी मािनस मोदăकै

झनझन महान् बęदै िथए । 5 यɸदीहɴले आěना शśुहɴलाई तरवारले

आŌमण गरेर मारे र िवनाश गरे अिन आफूलाई घृणा गनȆहɴलाई आěनो

इċछाअनुसार गरे । 6 शूशनको िकġलामा माśै यɸदीहɴले पाँच सय जना

मािनसलाई मारेर नĤट पारे । 7 ितनीहɴले पशăęदाता, दġफोन, अĥपाता, 8

पोराता, अदिलया, अरीदाता, 9 पमăशता, अरीशै, अरीदै र बैजाता, 10 र

हĞमदाताको छोरा यɸदीहɴका शśु हामानका दस जना छोरालाई मारे । तर

ितनीहɴले कुनै कुरा पिन लुटरे िलएनन् । 11 ĕयो िदन शूशनको िकġलामा

मािरएकाहɴको सĊćयाको िववरण राजालाई िदइयो । 12 राजाले रानी

एĥतरलाई भने, “यɸदीहɴले हामानका दस छोरासिहत शूशनको िकġलामा

पाँच सय मािनसलाई मारेका छन् । तब राजाका बाँकी Šाęतहɴमा ितनीहɴले

झन् के गरेका होलान्? अब ितŤो िबęती के हो? ĕयो ितमीलाई िदइनेछ

। ितŤो अनुरोध के हो? ĕयो ितमीलाई िदइनेछ ।” 13 एĥतरले भिनन्,

“राजालाई खुसी लागेमा शूशनमा भएका यɸदीहɴलाई आजको आदेश

भोलीको िनिĞत पिन कायाăęवयन गनă अनुमित िदइयोस् र हामानका दसै

जना छोराका लाशलाई फाँसीको काठमा झुĔǢाइयोस् ।” 14 ĕयसैले

राजाले ĕयसै गिरयोस् भनी आXा िदए । शूशनमा एउटा आदेश िनकािलयो, र

ितनीहɴले हामानका दसै जना छोरालाई झुĔǢाए । 15अदार मिहनाको

चौधौँ िदनमा शूशनमा भएका यɸदीहɴ एकै ठाउँमा भेला भए, र शूशनमा

थप ितन सय जना मािनसलाई मारे, तर ितनीहɴले लुटपाटमा हात हालेनन् ।

16 राजाका Šाęतहɴमा भएका बाँकी यɸदीहɴ आěनो čयान जोगाउन एकै

ठाउँमा भेला भए, र ितनीहɴले आěना शśुहɴबाट छ

ु

टकारा पाए, अिन

आफूलाई घृणा गनȆ पचहǥर हजार मािनसलाई मारे, तर आफूले मारेका

मिनसहɴका मुġयवान थोकहɴमा भने ितनीहɴले आěना हात लगाएनन् ।

17 यो अदार मिहनाको तेŬौँ िदनमा भएको िथयो । चौधौँ िदनमा ितनीहɴले

िवũाम िलए, र ĕयस िदनलाई एउटा चाड र हषăको िदन बनाए । 18 तर

शूशनमा भएका यɸदीहɴचािहँ तेŬौँ र चौधौँ िदनमा एकसाथ भेला भए ।
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पęŞौँ िदनमा ितनीहɴले िवũाम गरे, र ĕयस िदनलाई एउटा चाड र हषăको

िदन बनाए । 19 ĕयसकारण ɭगăम गाउँहɴितर घर बनाएका यɸदीहɴले

अदार मिहनाको चौधौँ िदनलाई हषă र चाडको एउटा िदन अिन एक-अकाăलाई

खानेकुराका उपहारहɴ पठाउने िदनको ɴपमा माęछन् । 20 मोदăकैले यी

कुराहɴका िववरण गरे, अिन राजा अहासूरसका टाढा र निजकका सबै

Šाęतमा भएका सबै यɸदीलाई िचǜीहɴ पठाए, 21 जसमा हरेक वषă अदार

मिहनाको चौधौँ र पęŞौ िदनलाई ितनीहɴले अिनवायă माęनुपनȆ गराए । 22

यी िदनमा नै यɸदीहɴले आěना शśुहɴबाट छ

ु

टकारा पाए, र यही मिहनामा

नै ितनीहɴको ɭःख आनęदमा र शोक उĕसवमा पिरणत भएको िथयो । ित

िदनलाई ितनीहɴले चाड र हषăका िदनको ɴपमा मनाउनुपनȆ अिन एक-

अकाăलाई र गिरबहɴलाई खनेकुरा उपहार पठाउनुपनȆ भनी ĥथािपत गिरयो ।

23 ĕयसैले मोदăकैले ितनीहɴलाई जे लेखेका िथए ĕयो गरेर यɸदीहɴले थालनी

गरेका उĕसवलाई ितनीहɴले िनरęतरता िदए । 24 ĕयस बेला सारा यɸदीका

शśु अगागी हĞमदाताको छोरा हामानले, यɸदीहɴलाई नĤट गनă ितनीहɴको

िवɳǪमा षǢęś रचेको िथयो, र ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनă र नाश पानă

उसले ‘पुर’ अथाăत् िचǜा हाġयो । 25 तर जब ĕयो कुरो राजाको सामु पुĈयो,

तब यɸदीहɴको िवɳǪमा हामानले रचेको ɭĤट योजना ĕयसकै थाĚलोमा

परोस् अिन ऊ र उसका छोराहɴलाई फाँसीको काठमा झुĔǢाइयोस् भनी

राजाले िचǜीहɴ लेखेर आदेश िदए । 26 ĕयसकारण ितनीहɴले यी िदनलाई

“पूरीम” भने जुन “पूर” नामबाट आएको िथयो । यस पśमा लेिखएको र

ितनीहɴले देखेका र ितनीहɴमािथ आइपरेका हरेक कुराको कारणले गदाă,

27 यɸदीहɴले नयाँ चलन र कतăǲलाई ĥवीकार गरे । यो चलन ितनीहɴ,

ितनीहɴका सęतानहɴ र ितनीहɴसँग िमġने हरेकको लािग िथयो । हरेक वषă

ितनीहɴले यी ɭई िदनको उĕसव मनाउनुपनȆ भयो । हरेक वषă उही समयमा

ितनीहɴले िवशेष तवरले यो चाड माęनुपनȆ भयो । 28 हरेक पुĥता, हरेक

पिरवार, हरेक Šाęत र हरेक सहरमा यी िदनमा उĕसव मनाउनुपनȆ र पालन

गनुăपनȆ भयो । पूरीमका यी िदनहɴलाई यɸदीहɴले किहġयै निबसूăन् भनेर

ितनीहɴ र ितनका सęतानहɴले िवģवĥततासाथ यो उĕसव माęन किहġयै

पिन छोĒदैनन् । 29 अबीहलेकी छोरी रानी एĥतर र यɸदी मोदăकैले पुरा
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अिधकारसाथ लेखे र पूरीमको बारेमा यो दोūो िचǜीले पुिĤट गरे । 30

यɸदीहɴको सुरWा र सĕयताको कामना गदȉ िचǜीहɴ अहासूरसका राčयका

एक सय सǥाइसवटै Šाęतका सबै यɸदीहɴकहाँ पठाइए । 31 यɸदी मोदăकै

र रानी एĥतरले यɸदीहɴलाई आXा िदएझैँ ितनीहɴको तोिकएको समयमा

पूरीमका यी िदन माęन िचǜीहɴले िनģचयता िदए । यɸदीहɴले उपवास र

िवलापको समयलाई ĥवीकार गरेझैँ ितनीहɴले आफू र आěना सęतानहɴका

लािग यस कतăǲलाई पिन ĥवीकार गरे । 32 एĥतरको आXाले पूरीमको

सĞबęधमा यी िनयमहɴलाई पĆका गĄयो, र यसलाई पुĥतकमा लेिखयो ।

10
तब राजा अहासूरसले आěनो साŤाčय र समुŝी छेउका देशहɴमा कर

लगाए । 2 ितनको शिǘ र ताकतका सबै ŠािĚतसाथै राजाले उċच दजाă

िदएका मोदăकैको महानताको पूणă िववरण मादी र फारसका राजाहɴका

इितहासको पुĥतकमा लेिखएका छन् । 3 यɸदी मोदăकै राजा अहासूरसको

दोūो दजाăमा िथए । ितनी यɸदीहɴका िबचमा महान् िथए, र ितनका धेरै

जना यɸदी दाजुभाइका माझमा लोकिŠय िथए, िकनिक ितनले आěनो

जाितको भलाइ गरे र आěना सबै मािनसको शािęतको पWमा बोले ।
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इयोब

1
ऊज भęने देशमा एक जना मािनस िथए जसको नाउँ अğयूब िथयो । अिन

अğयूब दोषरिहत र सोझा िथए जो परमेģवरको भय माęथे, र खराबीबाट

फकă ęथे । 2 ितनका सात जना छोरा र तीन जना छोरी जिęमएका िथए ।

3 ितनका सात हजारवटा भेडा, ितन हजारवटा ऊँट, पाँच सय हल गोɳ

अिन पाँच सयवटा गधा अिन धेरै जना नोकरहɴ िथए । ितनी पूवăमा भएका

सबै मािनसहɴमĘये सबभęदा महान् मािनस िथए । 4 हरेक छोरोको िनिĞत

तोिकएको िदनमा ितनले आěनो घरमा भोज िदęथे । ितनीहɴले आěना

तीन िददीबिहनीलाई बोलाउन पठाउँथे र सँगै खाने र िपउने गथȆ । 5 जब

भोजका िदनहɴ समाĚत ɷęथे, तब अğयूबले ितनीहɴलाई बोलाउन पठाउँथे र

ितनले ितनीहɴलाई शुǪ पाथȆ । ितनी िबहान सबेरै उđथे, र आěना हरेक

छोराछोरीका लािग होमबिलहɴ चढाउँथे, िकनिक ितनले यसो भęथे, “मेरा

छोराछोरीले पाप गरेका अिन आ-आěना ɹदयमा परमेģवरलाई सरापेका

ɷन सĆछन् ।” अğयूबले सधȈ यसै गथȉ । 6 तब एक िदन परमेģवरका

छोराहɴ परमŠभुको सामु उपिĥथत ɷन आए । शैतान पिन ितनीहɴसँगै

आयो । 7 परमŠभुले शैतानलाई सोĘनुभयो, “तँ कहाँबाट आइस्?” शैतानले

परमŠभुलाई जवाफ िदयो र भęयो, “पृĖवीमा घुमेर, ĕयसमा यता र उता

गएर आएको ɷँ ।” 8 परमŠभुले ĕयसलाई भęनुभयो, “के तȈले मेरो दास

अğयूबलाई िवचार गरेको छस्? िकनिक पृĖवीमा ĕयोजĥतो दोषरिहत र

सोझो मािनस कोही छैन जो परमेģवरको भय माęछ र खराबीबाट अलग

बĥछ ।” 9 तब शैतानले परमŠभुलाई जवाफ िदयो र भęयो, “के अğयूबले

िवनाकारण परमेģवरको भय माęछन् र? 10 के ितनी, ितनको घर र ितनीिसत

भएका सबै थोकको चारैितर हरेक कुनाबाट बार लगाएर तपाəले सुरWा

िदनुभएको छैन र? तपाəले ितनका हातका कामहɴलाई आिशष् िदनुभएको

छ, र ितनका गाईवĥतुहɴ देशभिर भएका छन् । 11 तर अब आěनो हात

पसानुăहोस् र ितनीिसत भएका सबै थोकलाई छ

ु

नुहोस्, र हनेुăहोस् कतै ितनले

तपाəको मुखैमा तपाəलाई सराĚने त छैनन् ।” 12 परमŠभुले शैतानलाई

भęनुभयो, “हĠे, ĕयोिसत भएका सबै थोक तेरै हातमा छ । ĕयसलाई माś

तेरो हातले नछो ।” तब परमŠभुको उपिĥथितबाट शैतान तुɳęतै गयो ।
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13 कुनै एक िदनमा यĥतो भयो, ितनका छोराहɴ र छोरीहɴ आěना जेठा

दाजुको घरमा खाँदै र िपउँदै िथए । 14 एउटा समाचारवाहक अğयूबकहाँ

आयो र भęयो, “आěना छेउमै गोɳहɴ जोितरहकेा िथए, र गधाहɴ चिररहकेा

िथए । 15 तब शबीहɴले ितनीहɴलाई झĞटे र ती िलएर गए । नोकरहɴका

िवषयमा, ितनीहɴले उनीहɴलाई तरवारको धारले Šहार गरे । तपाəलाई

खबर िदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 16 जब ĕयो बोिलरहकैे िथयो, तब

अकȌ पिन आयो र भęयो, “आकाशबाट परमेģवरको आगो झĄयो अिन

भेडाहɴ र नोकरहɴलाई भĥम पाĄयो । तपाəलाई खबर िदनलाई म माśै

उĞकेको छ

ु

।” 17 जब ĕयो बोिलरहकैे िथयो, तब अकȌ पिन आयो र भęयो,

“कġदीहɴले ितनवटा समूह बनाएर ऊँटहɴलाई आŌमण गरे र ती िलएर

गएका छन् । नोकरहɴका िवषयमा, ितनीहɴले उनीहɴलाई तरवारको धारले

Šहार गरे । तपाəलाई खबर िदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 18 जब ĕयो

बोिलरहकैे िथयो, तब अकȌ पिन आयो र भęयो, “तपाəका छोराहɴ र

तपाəका छोरीहɴ आěनो जेठो दाजुको घरमा खाँदै र मǯ िपउँदै िथए । 19

उजाड-ĥथानबाट एउटा ŠचĔड आँधी आयो र घरका चारै कुनालाई Šहार

गĄयो । ती युवायुवतीमािथ ĕयो ढġयो, र ितनीहɴको मृĕयु भयो । तपाəलाई

खबर िदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 20 तब अğयूब उठे, आěनो लुगा

ċयाते, कपाल खौरे, भुइँमा घोĚटो परे र परमेģवरको आराधना गरे । 21

ितनले भने, “मेरी आमाको गभăबाट िनĥकँदा म नाĊगै िथएँ, र म ĕयहाँ फकȆ र

जाँदा पिन नाĊगै ɷनेछ

ु

। परमŠभुले िदनुभयो, र परमŠभुले नै लानुभएको छ

। परमŠभुको नाउँको धęय होस् ।” 22 यी सबै कुरामा अğयूबले पाप गरेनन्,

न त ितनले परमेģवरलाई गलत गरेको भनेर दोष लगाए ।

2
तब अकȌ िदनमा परमेģवरका छोराहɴले आफैलाई परमŠभुको सामु

उपिĥथत गराउनलाई आए । शैतान पिन परमŠभुको सामु आफैलाई उपिĥथत

गराउन ितनीहɴसँगै आयो । 2 परमŠभुले शैतानलाई सोĘनुभयो, “तँ

कहाँबाट आइस्?” शैतानले परमŠभुलाई जवाफ िदयो र भęयो, “पृĖवीमा

घुमेर, ĕयसमा यता र उता गएर आएको ɷँ ।” 3 परमŠभुले ĕयसलाई

भęनुभयो, “के तȈले मेरो दास अğयूबलाई िवचार गरेको छस्? िकनिक

पृĖवीमा ĕयोजĥतो दोषरिहत र सोझो मािनस कोही छैन जो परमेģवरको
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भय माęछ र खराबीबाट अलग बĥछ । िवनाकारण ĕयसलाई नाश गनă

ĕयसको िवɳǪमा तȈले मलाई ţममा पारेको भए तापिन ĕयसले अझै आěनो

िनǹामा कायम राखेको छ ।” 4 शैतानले परमŠभुलाई जवाफ िदयो र भęयो,

“वĥतवमा नै छालाको साटो छाला ɷęछ । एक जना मािनसले आěनो

čयानको लािग आफूिसत भएका सबै थोक िदęछ । 5 तर अब आěनो हात

पसानुăहोस् र ितनका हĒडी र शरीरलाई छ

ु

नुहोस्, अिन हनेुăहोस्, कतै ितनले

तपाəको मुखैमा तपाəलाई सराĚने त छैनन् ।” 6 परमŠभुले शैतानलाई

भęनुभयो, “हĠे, ĕयो तेरै हातमा छ । ĕयसको जीवन माś चाȫह� तȈले छोĒनैपछă

।” 7 तब शैतान परमŠभुको उपिĥथितबाट तुɳęतै गयो । ĕयसले अğयूबलाई

ितनको पाउको कुकुă ċचादेिख ितनको िशरसĞम पीडादायी खिटराले Šहार

गĄयो । 8आफूलाई कęयाउन अğयूबले फुटकेो भाँडोको एक ट

ु

Ōा खपटा

िलए, र ितनी खरानीको िबचमा बसे । 9 तब ितनकी पĕनीले ितनलाई भिनन्,

“के तपाə अझै पिन आěनो िनǹामा रहनुɷęछ? परमेģवरलाई सराĚनुहोस् र

मनुăहोस् ।” 10 तर ितनले उनलाई भने, “एक जना मूखă ĥśीले बात गरेझȈ

ितमी बात गČयȏ । के हामीले परमेģवरबाट असल कुराचाȫह� Ŏहण गनूă अिन

खराब कुराचाȫह� Ŏहण नगनूă?” यी सबै कुरामा अğयूबले आěनो मुखले पाप

गरेनन् । 11 जब अğयूबका ितन जना िमśले ितनीमािथ आइपरेका यी सबै

खराबीको बारेमा सुने, तब ितनीहɴ हरेक आ-आěनो ठाउँबाट िनĥकेर आए,

अथाăत् एलीपज तेमानी, िबġदद शुही र सोपर नमाती । ितनीसँगै शोक गनă

र ितनलाई साęĕवना िदन ितनीहɴले समय िनकाले । 12 जब ितनीहɴले

टाढैबाट आँखा उठाएर हरेे, तब ितनीहɴले उनलाई िचनेनन् । ितनीहɴले

आěना सोर उचालेर कराए र रोए । हरेकले आěनो लुगा ċयाते, धूलो हावामा

फाले र आ-आěना िशरमा हाले । 13 तब ितनीहɴ सात िदन र सात रात

ितनीसँगै भुइँमा बसे । कसैले ितनलाई एउटै शĜद पिन बोलेन, िकनिक

ितनको शोक अĕयęतै ठ

ु

लो भएको ितनीहɴले देखे ।

3
यसपिछ अğयूबले आěनो मुख खोले, र आफू जęमेको िदनलाई सरापे ।

2 ितनले भने, 3 “म जęमेको िदन नĤट होस्, ĕयो रात जसले भęयो, 'एउटा

बालकको गभăधारण भएको छ ।' 4 ĕयो िदन अęधकार होस् । परमेģवरले

मािथबाट ĕयसलाई याद नगɴन्, न त यसमा घाम लागोस् । 5 अęधकार र
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मृĕयुको छायाले आěनो लािग यसलाई दाबी गɴन् । यसमािथ बादल लागोस्

। िदनलाई अँĘयारो बनाउने हरेक कुराले यसलाई साँċचै śिसत पारोस् ।

6 िनĥपǛ अँĘयारोले ĕयो रातलाई समातोस् । वषăका िदनहɴका िबचमा

यो नरमाओस् । मिहनाहɴको गęतीमा यसको गणना नहोस् । 7 हरे, ĕयो

रात बाँझो होस् । यसमा कुनै हषăको सोर नआओस् । 8 िलǲातन्लाई

कसरी Ĝयुँझाउने भनी जानेकाहɴले, ĕयस िदनलाई सराप िदऊन् । 9 ĕयो

िदनको िबहानका ताराहɴ अँĘयारो होऊन् । ĕयो िदनले čयोित खोजोस्,

तर नपाओस्, न त यसले िमरमरेको Šथम िकरणलाई देćन पाओस् । 10

िकनभने यसले मेरी आमाको गभăको ढोकालाई थुनेन, र िकनभने यसले मेरा

आँखाबाट कĤटलाई लुकाएन । 11 मेरी आमाको गभăबाट बािहर िनĥकँदा

म िकन मिरनँ? मेरी आमाले मलाई जęमाउँदा मैले आěनो आĕमा िकन

ĕयािगनँ? 12 उनका घुँडाहɴले मलाई िकन ĥवागत गरे? मैले ɮध चुĥनलाई

उनका ĥतनहɴले मलाई िकन ĥवीकार गरे? 13 िकनिक अिहले म चुप लागेर

बिसरहकेो ɷęथȅ । म सुतेको ɷęथȅ, र िवũाममा ɷęथȅ, 14 पृĖवीका राजाहɴ

र सġलाहकारहɴका साथमा, जसले आěनै लािग िचहानहɴ बनाए, जुन

अिहले Ęवĥत छन् । 15अथाăत् ती राजकुमारहɴिसत म सुितरहकेो ɷęथȅ,

जसिसत कुनै बेला सुन िथयो, जसले आěना घरहɴलाई चाँदीले भरेका िथए

। 16 अथाăत् सायद म तुहरे जęमने िथएँ, कदािप उčयालो नदेćने िशशुहɴझȈ

ɷęथȅ । 17 ĕयहाँ ɭĤटको अĕयाचार सिकęछ । ĕयहाँ थािकतहɴले िवũाममा

िलęछन् । 18 ĕयहाँ कैदीहɴ सँगसँगै चैनमा ɷęछन् । ितनीहɴले कमाराको

नाइकेको सोर सुęनुपदȉन । 19 ĕयहाँ साना र ठ
ु

ला ɭवै थिरका मािनसहɴ छन्

। नोकर आěनो मािलकबाट ĥवतęś ɷęछ । 20 ɭःखमा ɷनेलाई िकन čयोित

िदइęछ? मनमा िततो ɷनेलाई िकन जीवन िदइęछ? 21 जसले मृĕयु नै नआई

ĕयसको ŠतीWा गछă, जसले गाĒधनभęदा धेरै मृĕयको लािग खाडल खęछ ।

22 जसले िचहान फेला पादाă čयादै रमाउँछ र खुसी ɷęछ, ĕयसलाई čयोित

िकन िदइęछ? 23 जसको मागă लुकाइएको छ, र जुन मािनसलाई परमेģवरले

छेĆनुभएको छ, ĕयस मािनसलाई čयोित िकन िदइęछ? 24 िकनिक मैले

खानुको साटो सुĥकेरा हाġछ

ु

। मेरो वेदनाको सोर पानीझȈ पोिखęछ । 25 जुन

कुरोदेिख म डराउँथेँ, ĕयही मकहाँ आएको छ । म जेदेिख भयभीत ɷęथेँ,
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ĕयही मकहाँ आएको छ । 26 म चैनमा छैनँ, म मौन छैनँ, र मलाई िवũाम

छैन । बɳ सĊकĤट आउँछ ।”

4
तब एलीपज तेमानीले जवाफ िदए र भने, 2 “कसैलाई तपाəिसत कुरा

गनȆ Šयास गĄयो भने के तपाə अधैयă बęनुɷęछ? तर कसले आफैलाई

बोġनबाट रोĆन सĆछ? 3 हनेुăहोस्, तपाəले धेरैलाई िशWा िदनुभएको छ ।

तपाəले ɭबăल हातहɴलाई बिलयो पानुăभएको छ । 4 तपाəका वचनहɴले

ĕयĥतोलाई सĞहालेको छ जो पतन ɷदैँ िथयो। तपाəले कमजोर घुँडाहɴलाई

दिरलो पानुăभएको छ । 5 तर अिहले सĊकĤट तपाəमा आएको छ, र तपाə

थिकत ɷनुɷęछ । यसले तपाəलाई छोएको छ, र तपाəलाई कĤट भएको छ ।

6 के तपाəको डर तपाəको िनģचयता, अिन तपाəका मागăहɴका सĕयिनǹा

तपाəको आशा होइन र? 7 कृपा गरी यस िवषयमा सोċनुहोस्: िनदȌष ɷदँा

पिन कुनै ĢयिĆत किहलै नĤट भएको छ र? अथाăत् सोझा मािनसहɴ किहले

मािरएका िथए र? 8 जे मैले देखेको छ

ु

ĕयसअनुसार, अधमă जोĕनेहɴ र कĤट

छनȆहɴले नै ĕयसको कटनी गछăन् । 9 परमेģवरको सासले ितनीहɴ नĤट

ɷęछन् । उहाँको Ōोधको िबĤफोटले ितनीहɴ भĥम ɷęछन् । 10 Ȯस�हको

गजăन, ȫह�ūक Ȯस�हको सोर र जवान Ȯस�हहɴका दाँत— ती भाँिचएका छन् ।

11 िसकारको अभावले बुढो Ȯस�ह नĤट ɷęछ । Ȯस�हनीका डमɳहɴ जताततै

छरपĤट भएका ɷęछन् । 12 यित बेला कुनै कुरा गुĚतमा मकहाँ ġयाइयो, र

मेरो कानले यसको बारेमा कानेखुसी सुęयो । 13 जब मािनसहɴ घोर िनŝामा

पछăन्, तब रातको सपनाहɴǱारा िवचारहɴ आए । 14 ĕयो रातमा नै िथयो

जुन बेला ममािथ डर र śास आए, र मेरा सबै हĒडी कामे । 15 तब मेरै

अनुहारको सामुęनेबाट एउटा आĕमा गयो, र मेरो शरीरको रȎ ठाडो भयो । 16

ĕयो आĕमा खडा भयो, तर ĕयसको ɯĤयलाई मैले ठĞयाउन सिकनँ । ĕयसको

ĥवɴप मेरा आँखाकै सामु िथयो । ĕयहाँ मौनता िथयो, र मैले यसो भनेको

एउटा आवाज सुनȅ, 17 “के मरणशील मािनस परमेģवरभęदा बढी धमȃ

ɷęछ र? के मािनस आफूलाई बनाउनेभęदा बढी शुǪ ɷęछ? 18 हनेुăहोस्,

परमेģवरले आěना सेवकहɴमािथ भरोसा गनुăɷęन भने, उहाँले आěना

ĥवगăɮतहɴलाई मूखăताको दोष लगाउनुɷęछ भने, 19 माटोका घरहɴमा

बĥनेहɴको बारेमा झन् यो कित साँचो ɷęछ? जसको जग धूलोमा छ, जो
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कीराभęदा चाँडै कुिġचिमġची पािरęछन् । 20 िबहान र बेलुकीको िबचमा

ितनीहɴ नĤट ɷęछन् । कसैको जानकारीिवना नै ितनीहɴ सदाको लािग नĤट

ɷęछन् । 21 के ितनीहɴका पालका डोरीहɴ ितनीहɴकै िबचमा तािनएका

छैनन् र? ितनीहɴ मछăन् । ितनीहɴ बुिǪिवना मछăन् ।

5
अिहले बोलाउनुहोस् । तपाəलाई जवाफ िदने कुनै ĢयिĆत छ? पिवś

मािनसहɴमĘये कुनितर तपाə फकă नुɷनेछ? 2 िकनिक मूखă मािनसलाई

िरसले माछă। सिजलै छलमा पनȆलाई ईĤयाăले माछă । 3 मूखă ǲिǘले जरा

गाडेको मैले देखेको छ

ु

, तर मैले एĆकािस ĕयसको घरलाई सराप िदएँ । 4

ĕयसका छोराछोरी िबġकुलै सुरिWत छैनन् । ितनीहɴ सहरको मूल ढोकामा

कुिġचिमġची पािरएका छन् । ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा िदने कोही छैन । 5

भोकाएकाहɴले आěनो फसल खाęछन् । ितनीहɴले ĕयसलाई काँढाहɴका

िबचबाट पिन बट

ु

ġछन् । ितखाăएकाहɴले आěनो धन-सĞपिǥको तृĤणा गछăन्

। 6 िकनिक किठनाइ माटोबाट आउँदैन । न त भुइँबाट समĥया उŤęछ । 7

बɳ, मानव-जाित कĤटकै लािग जęमęछन्, जसरी आगोको िझġकाहɴ मािथ

उĒछन् । 8 तर मेरो बारेमा, ĥवयम् परमेģवरकहाँ नै म फकă ęछ

ु

। उहाँमा नै

म आěनो गुनासो समȸप�त गछ

ु

ă— 9 महान् अिन अगĞय कुराहɴ गनुăɷने,

अनिगęती उदेकका कामहɴ गनुăɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 10 उहाँले पृĖवीमा वृिĤट

िदनुɷęछ, र खेतबारीमा पानी पठाउनुɷęछ । 11 नŤहɴलाई उċच ĥथानमा

राćनलाई अिन शोक गनȆहɴलाई सुरिWत उचाġनलाई उहाँले यसो गनुăɷęछ ।

12 धूतă मािनसहɴका हातले सफलता नपाओस् भनेर, उहाँले ितनीहɴका

योजनाहɴलाई िवफल तुġयाउनुɷęछ । 13 उहाँले बुिǪमान् मािनसहɴलाई

ितनीहɴका आěनै धूतă कामहɴमा पासोमा पानुăɷęछ । टडेा मािनसहɴका

योजनाहɴ अęĕयको लािग हतािरęछन् । 14 ितनीहɴले िदउँसै अęधकार

भेǛाउँछन्, अिन मĘयिदनमा पिन रातमा झȈ छामेर ȫह�Ēछन् । 15 तर उहाँले

गिरबहɴलाई ितनीहɴको मुखमा भएको तरवारदेिख र खाँचोमा परेकालाई

शिǘशाली मािनसहɴको हातबाट बचाउनुɷęछ । 16 ĕयसैले गिरब मािनसको

आशा छ, र अęयायले ĕयसको आěनै मुख बęद गछă । 17 हरे, ĕयो मािनस

धęयको हो, जसलाई परमेģवरले सुधानुăɷęछ । ĕयसकारण सवăशिǘमान्को

ताडनालाई इęकार नगर । 18 िकनिक उहाँले चोट पुĄयाउनुɷęछ, र पǛी
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बाँĘनुɷęछ । उहाँले चोट पुĄयाउनुɷęछ र आěनै हातले िनको पानुăɷęछ

। 19 उहाँले तपाəलाई छवटा कĤटबाट छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ । वाĥतवमा

सातȎ कĤटमा पिन कुनै ɭĤǝाइँले तपाəलाई छ

ु

ँदैन । 20 अिनकालको

समयमा मृĕयुबाट मोल ितरेर, र युǪमा तरवारको हातबाट उहाँले तपाəलाई

छ

ु

टाउनुɷनेछ । 21 झूट बोġने िजŢोको कोराăबाट तपाəलाई लुकाइनेछ,

र जब िवनाश आउँछ, तब तपाə ĕयसबाट डराउनुɷनेछैन । 22 िवनाश र

अिनकाल देखेर तपाə हाĥनुɷनेछ, अिन पृĖवीका जĊगली जनावरहɴदेिख

तपाə डराउनुɷनेछैनौ । 23 िकनिक तपाəको खेतमा भएका ढ

ु

Ċगाहɴिसत

तपाəले करार बाँĘनुɷनेछ, र वनका पशुहɴ तपाəिसत िमलापमा रहनेछन्

। 24 तपाəको पाल सुरिWत छ भनी तपाəले जाęनुɷनेछ । तपाə आěनो

भेडी-गोठ हनेă जानुɷनेछ र एउटा पिन नहराएको तपाəले पाउनुɷनेछैन । 25

तपाəले यो जाęनुɷनेछ, तपाəको सęतान महान् ɷनेछ, तपाəका छोराछोरी

जिमनको घाँसझȈ ɷनेछन् । 26 तपाə आěनो िचहानमा पूरा बढो भएर

आउनुɷनेछ । जसरी आěनो समयमा अęनका मुǜाहɴको चाङ ɷनेछ । 27

हनेुăहोस्, हामीले यस िवषयलाई जाँच गरेका छȎ । यो यĥतो छ । यसलाई

सुęनुहोस् र आěनै िनिĞत यसलाई िचęनुहोस् ।”

6
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “हाय, मेरो वेदना जोिखएको भए,

मेरा सबै िवपिǥ तराजुमा रािखएको भए, 3 िकनिक अिहले ĕयो समुŝका

बालुवाभęदा पिन गŬȎ ɷनेिथयो, ĕयसकारण मेरा वचन समझहीन छन् । 4

सवăशिǘमान्का काँडहɴ ममा गािडएका छन्, र मेरो आĕमाले िवष सेवन

गछă । परमेģवरको śास आफै मेरो िवɳǪमा तैनाथ छन् । 5 के वनको गधाले

घाँस पाउँदा यो िनराशमा कराउँछ र? वा के गोɳले कँुडो पाउँदा यो ड

ु

Ōęछ र?

6 के ĥवाद नभएको खानेकुरालाई नुनिवना खान सिकęछ र? वा अĔडाको

सेतो भागको कुनै ĥवाद ɷęछ र? 7 म ितनलाई छ

ु

न पिन इęकार गछ

ु

ă । मेरा

लािग ती घृिणत खानेकुरा ɷन् । 8 हाय! मैले िबęती गरेको कुरा मिसत भए!

हाय, मैले िचताएको कुरा परमेģवरले िदनुभए! 9 मलाई एकैचोटी धुलो पानă

परमेģवर खुसी ɷनुपछă! उहाँले आěनो हात उठाउनुपछă र यो जीवनबाट

मलाई खतम पानुăपछă! 10 यो अझै पिन मेरो साęĕवना होस्– म पीडामा उšे

पिन ĕयो घĐदैन, मैले परमपिवśको वचन इęकार गरेको छैनँ । 11 मैले पखăन
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कोिसस गनुăपनȆ मेरो बल के हो र? मैले आěनो जीवनलाई लĞĜयाउनुपनȆ मेरो

अęĕय के हो? 12 के मेरो बल ढ

ु

Ċगाहɴका बल हो र? अथाăत् मेरो मासु

काँसाबाट बनेको छ? 13 म आफैलाई मदत गनă सिĆदन भęने कुरा सĕय

होइन र, अिन बुिǪलाई मबाट खेिदएको छैन र? 14 मूछाă खानै लागेको

ǲिǘलाई, ĕयसको साथीले िवģवसनीयता देखाउनु, उसलाई पिन जसले

सवăशिǘमान्को भयलाई ĕयाĈछ । 15 तर मɳभूिमको नहरझȈ मेरा दाजुभाइ

मिसत िवģवासयोĈय भएका छन्, बगेर कतै पिन नपुĈने पानीको नहरझȈ, 16

तीमािथ बरफ जमेको ɷनाले, र ितनमा लुकेर बĥने िहउँको कारणले अँĘयारो

भएका छन् । 17 जब ती पिĈलęछन्, ती िबलय ɷęछन् । तातो ɷदँा ती आěनो

ठाउँबाट पĈलेर जाęछन् । 18आěनो बाटोमा ȫह�Ēने याśु-दल पानी खोčन

पाखा लाĈछन् । ितनीहɴ बाँझो भू-भागमा भȎतािरęछन्, र नĤट ɷęछन् ।

19 तेमाबाट आएका याśु-दलले ĕयहाँ हरेे, जबिक शेबाका सहयाśीहɴले

ितनमा आशा राखे । 20 ितनमा पानी भेǛाउने िनģचयता भएको ɷनाले

ितनीहɴ िनɳĕसाही भए । ितनीहɴ ĕयहाँ गए, तर ितनीहɴ धोकामा परे

। 21 िकनिक अब तपाə िमśहɴ त मेरा लािग केही होइन । तपाəहɴ

मेरो डरलाĈदो अवĥथा देćनुɷęछ र डराउनुɷęछ । 22 के मैले तपाəलाई

यसो भनȅ, 'मलाई केही कुरा िदनुहोस्?' अथवा ‘आěनो धन-सĞपिǥबाट

मलाई एउटा उपहार िदनुहोस्?’ 23 अथवा ‘मलाई मेरा वैरीको हातबाट

बचाउनुहोस्?' अथवा 'मेरो िथचोिमचो गनȆहɴको हातबाट मलाई मोल ितरेर

छ

ु

टाउनुहोस्?' 24 मलाई िसकाउनुहोस्, र म आफू शाęत रहनेछ

ु

। मैले कहाँ

गġती गरȅ, मलाई ŠĤट पानुăहोस् । 25 इमानदार वचन कित पीडादयक ɷęछन्!

तर तपाəका तकă हɴ, कसरी ितनले मलाई साँċचै हĚकाउँछन् र? 26 मेरा

वचनलाई बेवाĥता गनȆ योजना गनुăɷęछ, िनराश मािनसका वचनलाई बतासझȈ

तपाə गनुăɷęछ? 27 वाĥतवमा, तपाə अनाथको लािग िचǜा हाġनुɷęछ, र

बेċने सामनझȈ आěनो िमśको मूġय तोĆनुɷęछ । 28 ĕयसकारण अब कृपया

मलाई हनेुăहोस्, िकनिक म िनģचय नै तपाəको सामु झुट बोिġदनँ । 29

मेरो िबęती छ, कोमल ɷनुहोस् । तपाəिसत कुनै अęयाय नहोस् । वाĥतवमै

कोमलो ɷनुहोस्, िकनिक मेरो समĥया ęयायोिचत छ । 30 के मेरो िजŢोमा

खराबी छ र? के मेरा मुखले ɮभाăवपूणă कुराहɴ छ

ु

Ǜ

्

याउन सĆदैन र?
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7
के मािनसले पृĖवीमा किठन पिरũम गदȉन र? के उसका िदन čयालादारी

मािनसका िदनजĥतै ɷदैँनन् र? 2 एउटा दासले उĕसुकतासाथ साँझको

छायाको इċछा गरेझȈ, एक जना čयालादारीले आěनो čयालाको आशा गछă ।

3 यसरी मलाई ɭःखका मिहनाहɴ सहन लगाइएको छ । मलाई कĤटले

भिरएका रातहɴ िदइएका छन् । 4 म पिġटदाँ म आफैलाई भęछ

ु

, 'म किहले

Ĝयुँझनेछ

ु

, र रात किहले िबĕनेछ?' िमरिमरे उčयालो नɷďजेल म यताउता

छटपटाउँछ

ु

। 5 मेरो शरीर िकराहɴ र धूलोको डġलाहɴले ढािकएको छ ।

मेरो जीउका खिटरा टिęकęछन्, र फुĐछन् र िपप बĈछन् । 6 मेरा िदनहɴ

िसलाउनेको चĆकाभęदा चाँडो िबĕछन् । ती आशािवनै िबतेर जाęछन् । 7 हे

परमेģवर, मेरो जीवनलाई केवल एक सास सĞझनुहोस् । मेरो आँखाले फेिर

असल देćन पाउनेछैन । 8 मलाई हनेȆ परमेģवरका आँखाले फेिर मलाई हनेȆ

छैन । परमेģवरका आँखा ममािथ ɷनेछ, तर मेरो अĥतĕव ɷनेछैन । 9 जसरी

बादल फĐछ र हराएर जाęछ, ĕयसरी नै िचहानमा जाने फेिर फकȆ र आउनेछैन

। (Sheol h7585) 10ऊ फेिर आěनो घरमा फकă नेछैन, न त उसको ठाउँले

फेिर उसलाई िचęनेछ । 11 ĕयसकारण म आěनो मुख बęद गȷद�न । म

आěनो आĕमाको वेदनामा बोġनेछ

ु

। म आěनो Šाणको ितǘतामा गनगन

गनȆछ

ु

। 12 तपाəले ममािथ रWक राćनलाई, के म समुŝ वा समुŝको राWस

ɷँ र? 13 जब म भęछ

ु

, 'मेरो ओǚानले मलाई साęĕवना िदनेछ, र मेरो

खाटले मेरो गुनासोलाई चैन िदęछ,' 14 तब तपाəले सपनाहɴले मलाई

तसाăउनुɷęछ र दशăनहɴǱारा मलाई आतĊिकत पानुăɷęछ, 15 जसले गदाă मेरा

यी हĒडीलाई जोगाउनुभęदा, बɳ घाँटी ċयाĚने कुरा र मृĕयुलाई रोčछ

ु

। 16

म मेरो जीवनलाई घृणा गछ

ु

ă । म सधैँ िजउने इċछा गȷद�नँ । मलाई एĆलै

छोिडिदनुहोस्, िकनिक मेरा िदनहɴ Ģयथă छन् । 17 मािनस के हो र तपाəले

उसको ćयाल राćनुपनȆ, तपाəले आěनो मनलाई उसमा लगाउनुपनȆ, 18

हरेक िबहान तपाəले उसको हरेचाह गनुăपनȆ, हरेक Wण उसको जाँच गनुăपनȆ?

19 तपाəले आěना आँखा मबाट किहले हटाउनुɷęछ, आěनो थुक िनġन

मलाई तपाəले किहले एĆलै छोĒनुɷęछ? 20 मैले पाप नै गरेको भए पिन, हे

मािनसलाई हनेुăɷने, ĕयसले तपाəलाइ के ɷęछ त? तपाəले मलाई िकन

िनसाना बनाउनुभएको छ जसको कारण म तपाəको लािग बोझ छ

ु

? 21
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िकन मेरो अपराध तपाəले Wमा गनुăɷęन र मेरो अधमă हटाउनुɷęन? अब म

धूलोमा पġटनेछ

ु

। तपाəले मलाई Ęयानपूवăक खोčनुɷनेछ, तर मेरो अिĥतĕव

रहनेछैन ।”

8
तब िबġदाद शुहीले जवाफ िदए र भने, 2 “तपाə किहलेसĞम यी कुरा

भęनुɷęछ? किहलेसĞम तपाəको मुखका वचन शिǘशाली बतास ɷनेछन्? 3

के परमेģवरले ęयायमा रोक लगाउनुɷęछ र? के सवăशिǘमान्ले धाȸम�कतामा

रोक लगाउनुɷęछ र? 4 तपाəका छोराछोरीले उहाँको िवɳǪमा पाप गरेका

छन् । हामी यो जाęदछȎ, िकनिक उहाँले ितनीहɴलाई आěनै पापमा मनă

िदनुभयो । 5 तर मानौँ, तपाəले परमेģवरलाई बडो मेहनत गरेर खोčनुभयो,

अिन आěनो िबęती सवăशिǘमान्लाई चढाउनुभयो । 6 तपाə शुǪ र सोझो

ɷनुɷęछ भने, उहाँले िनģचय पिन तपाəको पW िलनुɷęछ, र तपाəको उिचत

ĥथानमा तपाəलाई पुनĥथाăिपत गनुăɷęछ । 7 तपाəको सुɳआत् सानो

भए तापिन, तपाəको आिखरी अवĥथा महान् ɷęछ । 8 कृपया पिहलेका

पुĥताहɴलाई सोĘनुहोस्, र हाŤा पुखाăहɴले िसकेका कुरामा आěनो Ęयान

लगाउनुहोस् । 9 (हामी िहजो माś जिęमयȎ र हामी केही जęदैनȎ, िकनिक

पृĖवीमा हाŤा िदनहɴ छाया माś हो ।) 10 के ितनले तपाəलाई िसकाउने र

भęने छैनन् र? के ितनले आěना ɹदयहɴबाट वचन बोġने छैनन्? 11 के

दलदल नभएको ठाउँमा नकă ट उŤęछ? के पानीिवना िनगालाहɴ बēछन्?

12 ती अझै हिरया छँदै र नकाटकै बेलामा, अɴ कुनै िबɳवाभęदा पिहले नै ती

सुĆछन् । 13 परमेģवरलाई िबसăनेहɴ सबैका मागăहɴ पिन ĕयĥतै ɷęछन् ।

ईģवरहीनको आशा नĤट ɷęछन् । 14 उसको ɯढता ट
ु

Ōाट

ु

Ōा ɷनेछन्, र

उसको भरोसा माकुरोको जालझȈ कमजोर ɷęछ । 15ऊ आěनो घरमा अडेल

लĈछ, तर ĕयसले उसलाई थाĞदैन । उसले ĕयसमा समाĕछ, तर यो अȫड�दैन

। 16 घामको मुिन ĕयो हिरयो ɷęछ, र ĕयसका पालुवाहɴ ĕयसको सारा

बगैँचामा फैिलęछ । 17 ĕयसका जराहɴ ढ

ु

Ċगाको थुŠो विरपिर बेिरęछन् ।

ितनले चǛानहɴका िबचमा राŤा ठाउँहɴ खोčछन् । 18 तर यो ǲिǘ आěनो

ठाउँ बािहर नĤट भयो भने, तब ĕयो ठाउँले उसलाई इęकार गनȆछ र भęनेछ,

'मैले तँलाई किहġयै देिखनँ ।' 19 हनेुăहोस्, ĕयĥतो ǲिǘको ǲवहारको

'आनęद' यही हो । ĕयसको ठाउँमा उही माटोबाट अęय िबɳवाहɴ उŤनेछन् ।
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20 हनेुăहोस्, परमेģवरले िनदȌष मािनसलाई फाġनुɷęन, न त उहाँले ɭĤट काम

गनȆहɴका हातलाई मदत गनुăɷęछ । 21 तर पिन उहाँले तपाəको मुखमा

हाँसो, र तपाəको ओठमा आनęदको सोरले भनुăɷनेछ । 22 तपाəलाई घृणा

गनȆहɴ लाजले ढािकनेछन् । ɭĤटको पाल फेिर रहनेछैन ।”

9
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “यो यĥतै हो भनी म साँċचै जाęदछ

ु

।

तर एक ǲिǘ कसरी परमेģविसत िठक ɷन सĆछ? 3 उसले परमेģवरिसत

तकă गनă चाǽो भने, उसले हजारपġटमा एकपġट पिन जवाफ िदन सĆदैन

। 4 परमेģवर ɹदयमा बुिǪमान् र बलमा शिǘशाली ɷनुɷęछ । उहाँको

िवɳǪमा कसले आफूलाई किहलै कठोर पारेको अिन सफल भएको छ

र? 5 जब उहाँले आěनो Ōोधमा पवăतहɴलाई पġटाउनुɷęछ, तब उहाँले

कसैलाई चेताउनी निदइएर ती हटाउनुɷęछ । 6 उहाँले पृĖवीलाई यसको

आěनो ठाउँबाट हġलाउनुɷęछ, र यसका टकेाहɴलाई कँपाउनुɷęछ । 7 उहाँ

उही परमेģवर ɷनुɷęछ जसले सूयăलाई नउदाउन भęनुɷęछ, र ĕयो उदाउँदैन, र

जसले ताराहɴलाई ढाĆनुɷęछ, 8 जो आफैले आकाशलाई तęकाउनुɷęछ, र

समुŝका छालहɴलाई कुिġचनुɷęछ, 9 उहाँले सĚतȸष�, मृगिशरा र िकरिकटी

ताराहɴ र दिWणका तारापुďजहɴ बनाउनुɷęछ । 10 उहाँले महान् र अगĞय

कुराहɴ, अिन अनिगęती उदेकका कामहɴ गनुăɷęछ । 11 हरे, उहाँ मेरो

छेउबाट जानुɷęछ, र पिन म उहाँलाई देिćदनँ । उहाँ आěनो बाटो ȫह�Ēनुɷदँा

मलाई पǥै ɷदैँन । 12 उहाँले कुनै कुरो खोĥनुभयो भने कसले उहाँलाई

रोĆन सĆछ? कसले उहाँलाई भęन सĆछ, 'तपाə के गदȉ ɷनुɷęछ?' 13

परमेģवरले आěनो िरस रोĆनुɷęन । राहाबका सहयोगीहɴ उहाँको मुिन

झुĆछन् । 14कित थोरै जवाफ मैले उहाँलाई िदन सĆछ

ु

, उहाँिसत तकă गनă

म शĜदहɴ छाęन सĆछ

ु

र? 15 म धमȃ भए तापिन मैले उहाँलाई जवाफ िदन

सिĆदन । मेरा ęयायकताăसँत मैले कृपाको लािग िबęती माś चढाउन सĆछ

ु

।

16 मैले उहाँलाई पुकारँे, र उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो भने पिन, उहाँले

मेरो आवाज सुęनुभयो भनेर म िवģवास गȷद�नँ । 17 िकनिक उहाँले मलाई

आँधीले तोĒनुɷęछ, र िवनाकारण मेरा घाउहɴ बढाउनुɷęछ । 18 उहाँले

मलाई फेिर सास फेनȆ िदनुɷęन, तर उहाँले मलाई ितǘताले भनुăɷęछ । 19

ताकतको िवषय हो भने, उहाँ शिǘशाली ɷनुɷęछ । ęयायको िवषय हो
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भने, कसले उहाँलाई बोलाउन सĆछ? 20 म िठक भए पिन मेरो आěनै

मुखले मलाई दोषी ठहराउँछ । र म दोषरिहत भए पिन मेरा वचनले मलाई

दोषी Šमािणत गछăन् । 21 म दोषरिहत छ

ु

, तर अब फेिर म आěनै बारेमा

वाĥता गȷद�नँ । मेरो आěनै जीवनलाई म घृणा गछ

ु

ă । 22 यसले मलाई केही

फरक पादȉन । ĕयसैले म भęछ

ु

, उहाँले दोषरिहत र ɭĤट मािनसलाई सँगसँगै

नĤट गनुăɷęछ । 23 जब कोराăले अकĥमात् माछă, तब उहाँले िनदȌषहɴको

िनराशाको उपहास गनुăɷęछ । 24 पृĖवी ɭĤट मािनसको हातमा िदइएको छ ।

परमेģवरले यसका ęयायकताăहɴका मुहार ढाĆनुहęछ । यसो गनȆ उहाँ ɷनुɷęन

भने ĕयो को हो त? 25 मेरा िदनहɴ कुėने ɮतभęदा पिन ŝ

ु

त गितमा दौडęछन्

। मेरा िदनहɴ भाĈछन् । ितनले कतै पिन भलो देćदैनन् । 26 ती िनगालोको

ड

ु

Ċगाजĥतै चाँडो बगेर छन्, र आěनो िसकारलाई वेगिसत झĞटने चीलझȈ

छन् । 27 आěना गुनासाहɴको िवषयमा म िबसăęछ

ु

, आěनो िनराश अनुहार

म हटाउँछ

ु

र खुसी ɷęछ

ु

भनȅ पिन, 28आěना सबै शोकदेिख म डराउँछ

ु

,

िकनिक तपाəले मलाई िनदȌष ठहराउनुɷने छैन भनी म जाęदछ

ु

। 29 म दोषी

ठहराइने छ

ु

। तब मैले िकन ǲथȉमा कोिसस गनȆ? 30आफैलाई मैले िहउँको

पानीले धोएँ, र आěना हात अĕयęतै सफा बनाए पिन, 31 परमेģवरले मलाई

िहलैमा फाġनुɷęछ, र मेरा आěनै लुगाहɴले मलाई घृणा गछăन् । 32 िकनिक

परमेģवर मजĥतै मािनस ɷनुɷęन, िक म उहाँलाई जवाफ िदन सकँू, वा

अदालतमा हामी सँगसँगै आउन सकȎ । 33 हाŤा िबचमा कुनै ęयायधीश छैन,

जसले हामी ɭवैमािथ आěना हात पसानă सĆछ । 34अकȌ कुनै ęयायाधीश

छैन, जसले परमेģवरको लौरो मबाट हटाउन सĆछ, जसले मलाई भयभीत

पानăबाट उहाँको śासलाई रोĆन सĆछ । 35 तब म बोġनेछ

ु

र उहाँदेिख

डराउँिदनँ, तर अिहलेको जĥता कुराहɴ छन्, म ĕयसो गनă सिĆदनँ ।

10
म आěनो जीवनदेिख थािकत छ

ु

। म आěनो गुनासो ĥवतęś भएर

पोखाउनेछ

ु

। म आěनो Šाणको ितǘतामा बोġनेछ

ु

। 2 म परमेģवरलाई

भęनेछ

ु

, 'मलाई दोषी ठहराउने काम माś नगनुăहोस् । तपाəले मलाई िकन

दोष लगाउनुɷęछ सो देखाउनुहोस् । 3 आěना हातको कामलाई तुċछ

ठाęनलाई, तपाəले मेरो िथचोिमचो गनुă असल हो र, जब िक ɭĤटहɴका

योजनाहɴमा तपाə मुĥकाउनुɷęछ? 4 के तपाəका मासुका आँखा छन्?
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के मािनसले झȈ तपाə देćनुɷęछ? 5 के तपाəका िदनहɴ मानव-जाितका

िदनझȈ, वा तपाəका वषă मािनसका वषăझȈ छन्, 6 तपाəले मेरो अधमăको

जाँचबूझ गनुăɷęछ, र मेरो पाप खोčन गनुăɷęछ, 7 म दोषी छैनँ भनी तपाə

जाęनुɷęछ, र कोही पिन छैन जसले मलाई तपाəको हातबाट बचाउन सĆछ?

8 तपाəकै हातले सबैितरबाट मलाई आकार िदएर, एकसाथ बनाए, तापिन

तपाəले मलाई नĤट पादȉ ɷनुɷęछ । 9 म िबęती गछ

ु

ă, माटोलाई आकार िदएझȈ

तपाəले मलाई बनाउनुभएको कुरा सĞझनुहोस् । के तपाəले मलाई फेिर

धूलोमा नै पुĄयाउनुɷęछ? 10 के तपाəले मलाई ɮधझȈ खęयाउनुभएको

छैन, अिन पनीरझȈ जमाउनुभएको छैन? 11 तपाəले मलाई छाला र मासुले

ढाĆनुभएको छ, अिन हĒडी र नसाहɴले एकसाथ गाँĥनुभएको छ । 12

तपाəले मलाई जीवन र करारको िवģवĥतता िदनुभएको छ । तपाəको

मदतले मेरो आĕमाको रWा भएको छ । 13 तापिन यी कुरा तपाəले आěनै

ɹदयमा लुकाउनुभयो । तपाəले यĥतो सोċदै ɷनुɷęĖयो भनी म जाęदछ

ु

ः

14 मैले पाप गरȅ भने तपाəले ĕयो ćयाल गनुăɷęछ । तपाəले मलाई मेरो

अधमăबाट छोĒनुɷęन । 15 मैले ɭĤटतासाथ काम गरेको भए, मलाई िधĆकार

छ! र मैले धाȸम�कतासाथ काम गरे पिन, मैले आěनो िशर ठाडो पानă सिकनँ,

िकनिक म अपमानले भिरएको छ

ु

— मेरो कĤट हनेुăहोस् । 16 मेरो िशर

ठाडो पािरएको भए, Ȯस�हले झȈ तपाəले मलाई िसकार बनाउनुɷęĖयो । अिन

तपाəले फेिर पिन मेरो िवɳǪमा शिǘका आģचयăपूणă कामहɴले आफूलाई

देखाउनुɷęĖयो । 17 तपाəले मेरो िवɳǪमा नयाँ साWीहɴ ġयाउनुɷęछ, र मेरो

िवɳǪमा आěनो िरस बढाउनुɷęछ । तपाəले मलाई नयाँ फौजले आŌमण

गनुăɷęछ । 18 ĕयसो भए, तपाəले मलाई िकन गभăबाट बािहर ġयाउनुभएको

छ? मैले आěनो आĕमा ĕयागेको भए, अिन कसैले किहġयै मलाई नदेखेको

भए ɷęĖयो । 19 म किहġयै अिĥतĕवमा नभएजĥतो ɷęथȅ । म गभăबाट

नै िचहानमा लिगęथȅ । 20 के मेरा िदनहɴ थोरै माś छैनन् र? ĕयसो भए,

रोĆनुहोस्, मलाई नसताउनुहोस् जसले गदाă केही Wण म आराम गनă सकँू,

21 जहाँबाट म किहलै फकă ęन ĕयहाँ जानुअिग, अęधकारको देश र मृĕयुको

छायामा, 22 मĘयरात जĥतै अँĘयारो देशमा, कुनै िनयमिबनाको, मृĕयुको

छायाको देशमा, जहाँ उčयालो नै मĘयरातजĥतो ɷęछ ।’”



इयोब 957

11
सोपर नमातीले जवाफ िदए र यसो भने, 2 “यित धेरै शĜदका जवाफ

िदनुɷदैँन र? धेरै बोġने यी मािनसलाई िवģवास गनुăपछă र? 3 तपाəको

अहĊकारले अɴलाई मौन बनाउनुपछă र? तपाəले िखसी गनुăɷदँा, कसैले

तपाəलाई लाजमा पानȆछैन र? 4 िकनिक तपाə परमेģवरलाई भęनुɷęछ,

'मेरो िवģवास शुǪ छ; तपाəको ɯिĤटमा म दोषरिहत छ

ु

।' 5 तर परमेģवर

बोġनुभए ɷęĖयो, र तपाəको िवɳǪमा आěनो ओठ खोġनुभए ɷęĖयो । 6

उहाँले तपाəलाई बुिǪका रहĥयहɴ देखाउनुɷęĖयो । िकनिक समझशिǘमा

उहाँ महान् ɷनुɷęछ । तपाəको अधमăले पाउनेभęदा थोरै दĔड परमेģवरले

तपाə िदनुɷęछ भनी जाęनुहोस् । 7 परमेģवरलाई खोजेर तपाəले उहाँलाई

बुĎन सĆनुɷęछ? सवăशिǘमान्लाई तपाə िसǪ ɴपमा बुĎन सĆनुɷęछ? 8

यो िवषय ĥवगăजिǥकै अĈलो छ । तपाəले के गनă सĆनुɷęछ? यो पातालभęदा

गिहरो छ । तपाəले के जाęन सĆनुɷęछ? (Sheol h7585) 9 यसको नाप

पृĖवीभęदा लामो छ, र समुŝभęदा चौडा छ । 10 उहाँ आउनुɷęछ र कसैलाई

थुęनुɷęछ, र कसैलाई इęसाफको लािग बोलाउनुɷęछ भने, कसले उहाँलाई

रोĆन सĆछ र? 11 िकनिक झुटा मािनसहɴलाई उहाँले िचęनुɷęछ । जब

उहाँले अधमă देćनुɷęछ, तब उहाँले ĕयो ćयाल गनुăɷęन र? 12 तर मूखă

मािनसहɴको समझशिǘ ɷदैँन । जĊगली गधाले मािनसलाई जęम ȫद�दा

ितनीहɴले यो ŠाĚत गछăन् । 13 तर मानौँ, तपाəले आěनो ɹदय िठक

राखेको भए, र आěना हात परमेģवरितर फैलाएको भए, 14 मानौँ, अधमă

तपाəको हातमा िथयो, तर ĕयसलाई तपाəले आफूबाट टाढा पुĄयाएको

भए, अिन तपाəका पालहɴिभś अधाȸम�कतालाई बĥन निदएको भए ।

15 तब तपाəले िनģचय पिन लाजको सĊकेतिबना नै आěनो अनुहार

उठाउनुɷęĖयो । वाĥतवमा तपाə ɯढ बęनुɷęĖयो र डराउनुɷने िथएन । 16

तपाəले आěनो ɭःख िबसăनुɷęĖयो । तपाəले ĕयसलाई बगेर गएको पानीलाई

झȈ माś सĞझनुɷęĖयो । 17 तपाəको जीवन मĘयिदनको भęदा चिĞकलो

ɷęĖयो । ĕयहाँ अँĘयारो भए पिन, ĕयो िबहानजĥतै ɷęĖयो । 18 ĕयहाँ आशा

भएको ɷनाले तपाə सुरिWत रहनुɷęĖयो । वाĥतवमा तपाəले आěनो सुरWा

पाउनुɷęĖयो र तपाəको िवũाम सुरिWत ɷęĖयो । 19 साथै, तपाə िवũाममा

पġटनुɷęĖयो, र कसैले तपाəलाई भयभीत पादȉनĖयो । वाĥतवमा धेरैले
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तपाəको िनगाह खोčथे । 20 तर ɭĤट मािनसहɴका आँखा चुĆनेछन् ।

भाĈनलाई ितनीहɴको कुनै बाटो ɷनेछैन । ितनीहɴको एक माś आशा

जीवनको आिखरी सुĥकेरा ɷनेछ ।”

12
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “िनĥसęदेह तपाəहɴ मािनस

ɷनुɷęछ । बुिǪ तपाəहɴिसतै मनȆछ । 3 तर तपाəहɴिसत भएझȈ मिसत पिन

समझशिǘ छ । म तपाəहɴभęदा कम छैनँ । वाĥतवमा यĥता कुराहɴ

कसले जाęदैन र? 4 म आěनो िछमेकीको हाँĥने कुरा भएको छ

ु

, मैले

परमेģवरमा पुकारा गरȅ अिन उहाँले मलाई जवाफ िदनुभयो । म ęयायी र

दोषरिहत मािनस— अिहले म हाँĥने कुरा भएको छ

ु

। 5 चैनमा बĥनेको

िवचारले ɭभाăĈयलाई घृणा गिरęछ । िचĚलेकाहɴलाई अझै बढी ɭभाăĈय

ġयाउने गरी उसले िवचार गछă । 6 डाँकुहɴका पालको उęनित ɷęछ, र

परमेģवरलाई िरस उठाउनेहɴले सुरिWत महसुस गछăन् । ितनीहɴका आěनै

हात ितनीहɴका ईģवर ɷन् । 7 तर अब जĊगली पशुहɴलाई सोĘनुहोस्,

र ितनीहɴले तपाəलाई भęनेछन् । आकाशका चराहɴलाई सोĘनुहोस्, र

ितनीहɴले तपाəलाई बताउनेछन् । 8 वा पृĖवीिसत बोġनुहोस्, र ĕयसले

तपाəलाई िसकाउनेछ । समुŝका माछाहɴले तपाəलाई घोषणा गनȆछन्

। 9 परमŠभुको हातले नै यसो गरेको हो भनेर, यी सबैमĘये कुनचाȫह�

Šाणीले जाęदैन र? 10 उहाँकै हातमा हरेक जीिवत Šाणीको जीवन, अिन

सारा मानव-जाितको सास छ । 11 िजŢोले खानाको ĥवाद िलएझȈ, के

कानले वचनको जाँच गदȉन र? 12 पाका मािनसहɴिसत बुिǪ ɷęछ । लामो

आयुमा समझशिǘ ɷęछ । 13 परमेģवरिसत बुिǪ र शिǘ छन् । उहाँिसत

सġलाह र समझशिǘ छन् । 14 हनुेăहोस्, उहाँले तोĒनुɷęछ, ĕयसलाई फेिर

िनमाăण गनă सिकँदैन । उहाँले कसैलाई कैद गनुăɷęछ भने, ĕयहाँ छ

ु

टकारा

ɷदैँन । 15 हनेुăहोस्, उहाँले पानीलाई रोĆनुभयो भने, ती सुĆछन् । अिन

उहाँले ĕयसलाई पठाउनुɷęछ भने, ितनले जिमनलाई ड

ु

बाउँछ । 16 उहाँिसत

ताकत र बुिǪ छन् । धोका िदने र धोका खानेहɴ ɭवै मािनसहɴ उहाँको

शिǘमा ɷęछन् । 17 उहाँले सġलाहकारहɴलाई शोकमा पारेर नाĊगै खुǛा

ȫह�डाउनुɷęछ । उहाँले ęयायाधीशहɴलाई मूखă बनाउनुɷęछ । 18 उहाँले

राजाहɴको उċच अिधकार खोĥनुɷęछ । उहाँले ितनीहɴको कĞमरमा पट

ु

का
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बेनुăɷęछ । 19 उहाँले पुजारीहɴलाई शोकमा नाĊगै खुǛा ȫह�डाउनुɷęछ, र

शिǘशाली मािनसहɴलाई फाġनुɷęछ । 20 उहाँले भरोसायोĈय बोलीलाई

हटाउनुɷęछ, र समझशिǘलाई धमă-गुɳहɴबाट टाढा पुĄयाउनुɷęछ । 21

उहाँले राजकुमारहɴमािथ िनęदा खęयाउनुɷęछ, र बिलया मािनसहɴको पेटी

फुकाġनुɷęछ । 22 उहाँले अęधकारका गिहरा कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ, र

अँĘयारो छायामा čयोित ġयाउनुɷęछ । 23 उहाँले जाितहɴलाई बिलयो

पानुăɷęछ, र उहाँले नै ितनीहɴलाई नĤट गनुăɷęछ । उहाँले जाितहɴलाई

िबĥतार गनुăɷęछ, र उहाँले नै ितनीहɴलाई कैदी बनाएर लैजानुɷęछ । 24

उहाँले पृĖवीका मािनसहɴका अगुवाहɴबाट समझशिǘ हटाउनुɷęछ । उहाँले

ितनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा भȎतािरन लगाउनुɷęछ जहाँ कुनै बाटो ɷदैँन ।

25 उčयालोिवना अęधकारमा ितनीहɴ छामेर ȫह�Ēछन् । उहाँले ितनीहɴलाई

मातेको माęछैझै धमăराउने बनाउनुɷęछ ।

13
हनेुăहोस्, मेरो आँखाले यो सबै देखेका छन् । मेरो कानले यसलाई सुनेको

छ, र बुझेको छ । 2 तपाəहɴ जे जाęनुɷęछ, म ĕयो जाęदछ

ु

। म तपाəहɴभęदा

कम छैनँ । 3 तापिन, बɳ म सवăशिǘमान्िसत बोġछ

ु

। म परमेģवरिसत तकă

गनȆ इċछा गछ

ु

ă । 4 तर तपाəहɴ झुटले सĕयलाई लुकाउनुɷęछ । तपाəहɴ

सबै जना तुċछ वैǯहɴ ɷनुɷęछ । 5 तपाəहɴ सबैजना सँगै चूप लाĈनुहोस्

। ĕयो नै तपाəहɴको बुिǪ ɷęछ । 6 अब मेरो आěनै तकă सुęनुहोस् ।

मेरो आěनै ओठको िबęतीलाई सुęनुहोस् । 7 परमेģवरको लािग तपाəहɴ

अधाȸम�कताले बोġनुɷनेछ र? अिन तपाəहɴ उहाँको लािग छलले कुरा

गनुăɷनेछ र? 8 उहाँलाई तपाəहɴ पWपात गनुăɷनेछ र? परमेģवरको लािग

तपाəहɴ मुǩाको बहस गनुăɷनेछ र? 9 उहाँले तपाəहɴको खोजी गनुăɷदँा

तपाəहɴको भलो ɷनेछ त? तपाəहɴले मािनसहɴलाई छल गरेझȈ उहाँलाई

छल गनă सĆनुɷęछ र? 10 तपाəहɴले गुĚतमा पWपात गनुăभयो भने, उहाँले

िनģचय नै तपाəहɴलाई हĚकाउनुɷęछ । 11 उहाँको वैभवले तपाəहɴलाई

आतĊिकत पादȉन र? उहाँको डर तपाəहɴमािथ पदȉन र? 12 तपाəहɴका

सĞझनलायक भनाइहɴ खरानीले बनेका उखानहɴ ɷन् । तपाəहɴका सुरWा

माटोले बनेका सुरWा ɷन् । 13 तपाəहɴ चूप लाĈनुहोस्, यसैले िक म बोġन

सकँू । मलाई जे ɷनु छ होस् । 14 म आěनो जीवनलाई खतरामा हाġनेछ

ु

।
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म आěनो जीवनलाई आěनो हातमा िलनेछ

ु

। 15 हनेुăहोस्, उहाँले मलाई

मानुăɷęछ भने, ममा कुनै आशा बाँकी रहनेछैन । तापिन उहाँको सामु म

आěना मागăको बचाउ गनȆछ

ु

। 16 यो नै मेरो छ
ु

टकाराको कारण ɷनेछ,

िकनिक ईģवरहीन ǲिǘ उहाँको सामु आउँदैन । 17 हे परमेģवर, मेरो कुरा

Ęयानले सुęनुहोस् । मेरो घोषणा तपाəका कानमा पुगोस् । 18 हनेुăहोस्,

आěनो बचाउ मेलै गरेको छ

ु

। म िनदȌष छ

ु

भनी म जाęदछ

ु

। 19 मेरो

िवɳǪमा अदालतमा बहस कसले गछă? तपाəहɴ ĕयसो गनă आउनुभयो र म

गलत Šमािणत भएँ भने, तब म चुप रहęछ

ु

, र आěनो जीवन िदęछ

ु

। 20 हे

परमेģवर, मेरो िनिĞत ɭईवटा कुरा माś गनुăहोस्, अिन म आफूलाई तपाəको

सामुबाट लुकाउनेछैनँ । 21आěनो अĕयाचारको हात मबाट िनकाġनुहोस्,

अिन तपाəका śासहɴले मलाई नतसाăउनुहोस् । 22 तब मलाई बोलाउनुहोस्,

र म जवाफ िदनेछ

ु

। वा तपाəिसत म बोġनेछ

ु

र तपाəले जवाफ िदनुहोस् ।

23 मेरा अधमă र पाप कित धेरै छन्? मेरो अपराध र मेरो पापको जानकारी

मलाई िदनुहोस् । 24आěनो अनुहार मबाट तपाə िकन लुकाउनुɷęछ, अिन

मलाई आěनो शśुजĥतो ǲवहार िकन गनुăɷęछ? 25 तपाəले एउटा उडेको

पातलाई सताउनुɷęछ र? तपाə सुकेका झारपातको पिछ जानुɷęछ र? 26

िकनिक मेरो िवɳǪमा तपाəले ितĆत कुराहɴ लेćनुɷęछ । मेरो युवावĥथाका

अधमă ŠाĚत गनȆ तपाəले मलाई बनाउनुɷęछ । 27 तपाəले मेरो खुǛालाई

Ȫठ�गुरोमा हाġनुɷęछ । तपाəले मेरा सबै मागăलाई निजकबाट हनेुăɷęछ । मेरो

खुǛाको पैतालाले टकेेको जिमनलाई तपाəले जाँċनुɷęछ । 28 यǯिप म खेर

जाने सडेगलेको कुराजĥतै, िकराहɴले खाएको एउटा वĥśजĥतै छ

ु

।

14
ĥśीबाट जęमेको मािनस थोरै िदन बाँċछ, अिन ɭखैɭखले भिरएको ɷęछ

। 2 ऊ फुलझȈ जिमनबाट उिŤęछ र कािटęछ । ऊ छायाझȈ भाĈछ, र रहदैँन ।

3 के तपाəले यीमĘये कुनैलाई हनेुăɷęछ? के तपाəले मलाई आफूसँगै ęयायमा

ġयाउनुɷęछ? 4 अशुǪ कुराबाट कसले शुǪ कुरा ġयाउन सĆछ र? कसैले

सĆदैन । 5 मािनसको िदनहɴ िनधाăिरत छन् । उसका मिहनाहɴका सĊćया

तपाəिसतै छन् । तपाəले उसका िसमाहɴ तोĆनुभएको छ, जसलाई उसले

नाĉन सĆदैन । 6 ऊबाट आěनो ɯिĤट हटाउनुहोस्, यसैले िक उसले िवũाम

पाओस्, यसरी उसले सĆछ भने, čयालाको मािनस झȈ आěनो िदनमा
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रमाउन सकोस् । 7 एउटा ɳखको लािग आशा ɷन सĆछ । ĕयो कािटयो

भने, ĕयो फेिर पलाउन सĆछ, जसको कारणले ĕयसका कोमल पालुवा लोप

ɷदैँनन् । 8 ĕयसको जरा जिमनिभś बुढो ɷęछ, ĕयसको फेद जिमनमा मछă,

9 तापिन ĕयसले पानीको ओस माś पायो भने, ĕयो फेिर पलाउँछ, र ɳखले

झȈ हाँगाहɴ Ȭफ�जाउँछ । 10 तर मािनसचाȫह� मछă । ĕयो कमजोर ɷęछ ।

वाĥतवमा मािनसले सास फेनă छोĒछ र फेिर ऊ कहाँ ɷęछ? 11 जसरी

एउटा तलाउबाट पानी लोप ɷęछ, र जसरी नदीको पानी घĐछ र सुĆछ,

12 ĕयसरी नै मािनसहɴ ढिġकęछन्, र फेिर उđदैनन् । आकाशहɴ लोप

नभएसĞम ितनीहɴ Ĝयुँझने छैनन्, न त ितनीहɴ आěना िनŝाबाट उđनेछन् ।

13 ɭखबाट टाढा तपाəले मलाई पातालमा लुकाउनुɷęछ, र तपाəको िरस

नमरेसĞम तपाəले मलाई गुĚतमा राćनुɷęछ, र ĕयहाँ म रहने समय तपाəले

तोĆनुɷęछ, र मलाई याद गनुăɷęछ । (Sheol h7585) 14 एक जना मािनस

मĄयो भने, के ऊ फेिर बाँċनेछ र? ĕयसो हो भने, मेरो छ

ु

टकारा नआएसĞम,

मेरा सबै ɭखको समयमा म ĕयहाँ पखȆर िबताउन चाहाęछ

ु

। 15 तपाəले

मलाई बोलाउनुɷęछ, र म जवाफ िदęछ

ु

। आěनो हातको कामको लािग

तपाəको इċछा ɷęछ । 16 तपाəले मेरा पाइला गęनुɷęछ, र वाĥता गनुăɷęछ

। तपाəले मेरो पापको लेखा राćनुɷęन । 17 मेरो अपराध थैलोमा बęद

गिरęछ । तपाəले मेरो अधमă ढाĆनुɷęछ । 18 तर पहाडहɴ खĥछन् र कतै

पुĈदैनन्, चǛानहɴ आěनो ठाउँबाट हटरे जाęछन्, 19 नदीहɴले ढ
ु

Ċगाहɴलाई

िखयाउँछन्, ितनीहɴमा भएको बाढीले जिमनको धूलो बगाउँछन्। ĕयसरी नै

तपाəले मािनसको आशालाई नाश गनुăɷęछ । 20 तपाəले सधȈ उसलाई

हराउनुɷęछ, र ऊ मछă । तपाəले उसको अनुहारको बėलनुɷęछ, र उसलाई

मनă िदनुɷęछ । 21 उसका छोराहɴको आदर भयो िक भएन भनेर उसलाई

जाęदैन । र ितनीहɴ होċयाइएका छन् िक छैन् उसले ĕयो देćदैन । 22 उसले

आěनो शरीरको ɭखलाई अनुभव गछă, र उसले आěनै िनिĞत शोक गछă ।

15
तब एलीपज तेमानीले जवाफ िदए र भने, 2 “के बुिǪमान् मािनसले

ǲथăको Xानले जवाफ िदनू? र के आफैलाई पूवȃय बतासले भनूă? 3 के

उहाँले बेफाइदाका कुराले, अिन आफूले भलो गनă नसĆने बोलीले तकă

गनूă? 4 वाĥतवमा तपाəले परमेģवरको आदर घटाउनुɷęछ । उहाँको भिǘमा
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तपाəले बाधा िदनुɷęछ । 5 िकनिक तपाəको अधमăले तपाəको मुखलाई

िसकाउँछ । धूतă मािनसको िजŢो तपाəले रोčनुभयो । 6 तपाəको आěनै

मुखले तपाəलाई दोषी ठहराउँछ, मेरो होइन । वाĥतवमा, तपाəको आěनै

ओठले तपाəको िवɳǪमा बोġछ । 7 जęमेकामĘये पिहलो मािनस तपाə नै

ɷनुɷęछ र? पहाडहɴभęदा पिहले तपाəलाई बनाइएको हो र? 8 तपाəले

परमेģवरको Xानको गुĚत कुरा सुęनुभएको छ? तपाəले बुिǪलाई आफूमा

माśै सीिमत गनुăɷęछ र? 9 तपाəलाई के थाहा छ, जुन हामीलाई थाहा

छैन? तपाəले के बुĎनुɷęछ, जुन हामीमा पिन नभएको होस्? 10कपाल

फुलेका र पाका ɭवै मािनसहɴ हामीिसत छन्, जो तपाəका िपताभęदा

čयादै वृǪ छन् । 11 परमेģवरको साęĕवना, तपाəŠित कोमल वचनहɴ,

के ती तपाə čयादै तुċछ छन् र? 12 तपाəको ɹदयले तपाəलाई िकन

टाढा लैजाęछ? तपाəका आँखा िकन चिĞकęछन्? 13 जसले गदाă आěनो

आĕमालाई तपाəले परमेģवरको िवɳǪमा फकाăउनुɷęछ, र आěनो मुखबाट

यĥता वचनहɴ बोġनुɷęछ? 14 मािनस के हो र ऊ शुǪ ɷनुपĄयो? ĥśीबाट

जęमेको मािनस को हो जो धमȃ ɷनुपĄयो? 15 हनेुăहोस्, परमेģवरले आěना

पिवś जनमािथ पिन भरोसा राćनुɷęन । वाĥतवमा उहाँको ɯिĤटमा ĥवगă

पिन शुǪ छैन । 16 घृिणत र ţĤट ĢयिĆत झन् कित कम शुǪ होला, एक

जना मािनस जसले अधमăलाई पानीझȈ िपउँछ। 17 म तपाəलाई देखाउनेछ

ु

। मेरो कुरा सुęनुहोस् । मैले देखेका कुराहɴ म तपाəलाई घोषणा गनȆछ

ु

,

18 बुिǪमान् मािनसहɴले आěना पुखाăहɴबाट हĥताęśण गरेका कुरा,

ितनीहɴका पुखाăहɴले नलुकाएका कुरा भęनेछ

ु

। 19 यी ितनीहɴका पुखाăहɴ

िथए, जसलाई माś यो देश िदइएको िथयो, र जसका िबचमा कुनै िवदेशी

बसेन । 20 ɭĤटहɴ आěनो जीवनकालभिर नै ɭःखमा पछăन् । ɭःख पाउनलाई

अĕयाचारीहɴका लािग वषăका सĊćया तोिकएका छन् । 21 उसका कानमा

śासको सोर सुिनęछ । उसको उęनित ɷदँा नै िवनाशक उसमा आउनेछ । 22

अęधकारबाट ऊ फकă नेछ भनी उसले सोċदैन । तरवारले उसको ŠतीWा गछă

। 23 ऊ रोटी खोčदै िविभęन ठाउँमा यसो भęदै जाęछ, ‘खोई ĕयो कहाँ

छ?' अęधकारको समय निजक आएको छ भनी उसलाई थाहा छ । 24

िनराशा र पीडाले ĕयसलाई भयभीत पाछă । युǪको लािग तयार राजाझȈ



इयोब 963

उसको िवɳǪमा ितनीहɴले Šभुĕव जमाउँछन् । 25 परमेģवरको िवɳǪमा

उसले आěनो हात पसारेको छ, र सवăशिǘमान्को िवɳǪमा अहĊकारले

ǲवहार गरेको छ, 26 यो ɭĤट मािनस हठ, बाĆलो ढाल िलएर, परमेģवरलाई

आŌमण गनă दौडęछ । 27आěनो अनुहार आěनो बोसोले ढाकेको, अिन

आěनो कĞमरमा बोसो जाĞमा गरेको भए पिन, 28 र उजाड सहरहɴमा

बसेको छ । अिहले कुनै मािनस नबĥने घरहɴमा, जुन फोहोरको थुŠो ɷन

तयार िथए । 29ऊ धनी ɷनेछैन । उसको धन-सĞपिǥ िटĆनेछैन, र उसका

धनदौलत देशमा फैिलनेछैन । 30 उसले अęधकारबाट छ
ु

टकारा पाउनेछैन ।

čवालाले उसका हाँगाहɴलाई सुकाउनेछ । परमेģवरको मुखको सासले ऊ

मनȆछ । 31आफैलाई धोका ȫद�दै उसले ǲथăका कुराहɴमा भरोस नगरोस् ।

िकनभने ǲथăका कुरा ĕयसको इनाम ɷनेछ । 32 उसको मनȆ समयभęदा

पिहले नै यसो ɷनेछ । उसको हाँगा हिरयो ɷनेछैन । 33 नपाकेका अĊगुर

झरेझȈ ऊ झनȆछ । भŝाWको बोटबाट फुलहɴ झरेझȈ ऊ जनȆछ । 34 िकनिक

ईģवरहीन मािनसहɴको समूह बाँझो ɷनेछ । ितनीहɴको घुसका पालहɴलाई

आगोले भĤम पानȆछ । 35 ितनीहɴले बदमासी गभाăधारण गछăन् र अधमăलाई

जęम िदęछन् । ितनीहɴको गभăले धोकालाई ठाउँ िदęछ ।

16
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “धेरै यĥता कुराहɴ मैले सुनेको छ

ु

।

साęवना िदने तपाəहɴ सबैले ɭःख िदनुɷęछ । 3 के ǲथăका शĜदहɴ किहġयै

अęĕय ɷęछन् िक? तपाəहɴलाई के भयो जसले गदाă तपाəहɴ यसरी जवाफ

िदनुɷęछ? 4 तपाəहɴ ठाउँमा ɷनुɷęĖयो भने, तपाəहɴले बोलेझȈ म पिन

बोġन सĆथȅ, तपाəहɴको िवɳǪमा शĜदहɴ जĞमा गनă र िमलाउन सĆथȅ, र

िगġला गदȉ मेरो िशर हġलाउन सĆथȅ । 5 मेरो मुखले तपाəहɴलाई बिलयो

पाथȇ, र मेरो ओठको बरबरले तपाəहɴलाई राहत ġयाउँथȅ । 6 मैले बोġदा त

मेरो शोक कम ɷदैँन । मैले बोġन छाडȅ भने मलाई कसरी मदत ɷęछ? 7

तर हे परमेģवर, तपाəले मलाई थिकत पानुăभएको छ । तपाəले मेरा सबै

पिरवारलाई सवăनाश पानुăभएको छ । 8 तपाəले मलाई सुĆखा पानुăभएको छ,

जसले मेरो िवɳǪमा साWी िदęछ । मेरो शरीरको ɭĜलोपन मेरो िवɳǪमा खडा

ɷęछ, र यसले मेरो अनुहारको िवɳǪमा साWी िदęछ । 9 परमेģवर Ōोधमा

उहाँले मलाई ट

ु

Ōा पानुăभएको, र मलाई सताउनुभएको छ । Ōोधमा उहाँले
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आěनो दाŬा िकĐनुɷęछ । मेरो शśुले मलाई घुरेर हनेुăɷęछ । 10 मािनसहɴले

मलाई हदेȉ मुख खोलेर टोलाएका छन् । िनęदाले भिरएर ितनीहɴले मलाई

गालामा थĚपड हानेका छन् । ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा एकसाथ भेला भएका

छन्। 11 परमेģवरले मलाई ईģवरहीन मािनसहɴका हातमा िदनुɷęछ, र

मलाई ɭĤट मािनसहɴका हातमा फाġनुɷęछ । 12 म चैनमा िथएँ, अिन उहाँले

मलाई लुČनुभयो । वाĥतवमा, उहाँले मलाई गलहǦयाउनुभएको र ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पानुăभएको छ । उहाँले मलाई आěनो िनसाना पिन बनाउनुभएको छ । 13

उहाँका धनुधाăरीहɴले मेरो चारैितर घेरा हाġछन् । परमेģवरले मेरा िमगȏला

छेĒनुɷęछ, र मलाई छोĒनुɷęन । उहाँले मेरो िपǥ भुइँमा पोćनुɷęछ । 14

उहाँले बारĞबार मेरो िभǥामा िहकाăउनुɷęछ । एक जना लडाकुले झȈ उहाँले

मलाई झिĞटनुɷęछ । 15आěनो शरीर ढाĆनलाई मैले भाĊŎा िसएको छ

ु

।

मैले आěनो टाउकोलाई भुइँमा गाडेको छ

ु

। 16 ɳँदा-ɳँदा मेरो अनुहार रातो

भएको छ । मेरो आँखाको विरपिर मृĕयुको छाया छ, 17 जबिक मेरा हातमा

कुनै ȫह�सा छैन र मेरो Šाथăना शुǪ छ । 18 ए पृĖवी, मेरो रगतलाई नछोप ।

मेरो रोदनले िवũाम नपाओस् । 19अिहले पिन मेरो साWी ĥवगăमा ɷनुɷęछ ।

मलाई ĥयाबासी िदनुɷने उċचमा ɷनुɷęछ । 20 मेरा िमśहɴले मलाई िखसी

गछăन्, तर मेरो आँखाले परमेģवरमा आँसु बगाउँछ । 21 मािनसले आěनो

िछमेकीलाई गरेझȈ, ĥवगăमा ɷनुभएको ĕयो साWीलाई यस मािनसको पWमा

परमेģवरिसत बहस गिरिदन म िबęती गछ

ु

ă । 22 िकनिक जब केही वषă िबतेर

जाęछ, तब म ĕयĥतो ठाउँमा जानेछ

ु

, जहाँबाट म फकă नेछैनँ ।

17
मेरो आĕमा नाश पािरएको छ, र मेरो आयु सिकएको छ । िचहान मेरो

लािग तयार छ । 2 िनģचय नै िगġला गनȆहɴ मिसतै छन् । मेरो आँखाले

सधȈ ितनीहɴको िरसलाई हनेुăपछă । 3 मलाई धरौटी िदनुहोस् । तपाə आफै

मेरो जमानी ɷनुहोस् । मलाई मदत गनăलाई अɴ को नै छ र? 4 िकनिक

हे परमेģवर, तपाəले ितनीहɴका ɹदयको समझलाई बęद गनुăभएको छ ।

ĕयसकारण तपाəले ितनीहɴलाई मभęदा मािथ उचाġनुɷęन । 5 इनामको

लािग जसले आěनो िमśहɴको बदनामी गछă, ĕयसका छोराछोरीका आँखा

कमजोर ɷनेछन् । 6 तर उहाँले मलाई मािनसहɴको उखान बनाउनुभएको

छ । ितनीहɴले मेरो मुखैमा थुĆछन् । 7 शोकको कारण मेरो आँखा पिन
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धिमलो भएको छ । मेरो शरीरका सĞपूणă भाग छायाजिǥकै सुकेका छन्

। 8 यसले सोझा मािनसहɴलाई अलमलमा पानȆछन् । िनदȌष मािनसले

आफैलाई ईģवरहीन मािनसहɴको िवɳǪमा सुĄयाउनेछ । 9 धमȃ मािनस

आěनो बाटोमा ȫह�Ēनेछ । शुǪ हात भएकोचाȫह� बिलयो ɷदैँ जानेछ । 10 तर

ितमीहɴ सबैले चाȫह� फेिर कोिसस गर । ितमीहɴका िबचमा बुिǪमान् मािनस

मैले पाउनेछैनँ । 11 मेरा िदन िबितसके । मेरा योजनाहɴ चकनाचूर भए,

अिन मेरो ɹदयको इċछा पिन ĕयĥतै भयो । 12 यी मािनसहɴ, यी िगġला

गनȆले रातलाई िदनमा बėलęछन् । उčयालो अँĘयारको निजकै छ । 13 मैले

आशा गरेको घर पाताल माś हो भने, र अęधकारमा मेरो ओǚान मैले

बनाएको छ

ु

भने, (Sheol h7585) 14 र मैले खाडललाई, 'तँ मेरो बुबा हो,'

अिन िकरालाई 'तँ मेरी आमा वा बिहनी' हो भनेको छ

ु

भने, 15 तब मेरो

आशा खोइ त? कसले मेरो िनिĞत कुनै आशा देćन सĆछ र? 16 जब हामी

धूलोमा फकă ęछȎ, तब के मसँगै आशा पिन पातालका ढोकाहɴमा जानेछ र?

(Sheol h7585)

18
तब िबġदद शुहीले जवाफ िदए र भने, 2 “आěनो कुरा तपाə किहले

बęद गनुăɷęछ? िवचार गनुăहोस्, र ĕयसपिछ हामी बोġनेछȎ । 3 तपाəको

ɯिĤटमा हामीलाई िकन जĊगली पशुहɴ जĥतै मूखă छȎ? 4 तपाəले आěनो

िरसमा आफैलाई िछया-िछया पानुăɷęछ, के तपाəको िनिĞत पृĖवीलाई

ĕयािगिदने? वा चǛानहɴलाई ितनीहɴका ठाउँबाट हटाइिदने? 5 वाĥतवमा

ɭĤट ǲिǘको बǥी िनभाइनेछ । उसको आगोको čवाला बġनेछैन । 6 उसको

पालमा čयोित नै अँĘयारो ɷनेछ । ऊमािथ रहकेो उसको बǥी िनभाइनेछ । 7

उसको शिǘका पाइलाहɴ छोटा बनाइनेछन् । उसका आěनै योजनाहɴले

उसलाई तल पानȆछन् । 8 िकनिक उसको आěनै खुǛाले उसलाई जालमा

फġनेछ । ऊ खġडोितर भȎताȩर�दै जानेछ । 9 पासोले ĕयसलाई कुकुă ċचोमा

समाĕने छ । जालले ĕयसलाई पसाउनेछ । 10 उसको लािग जिमनमा

एउटा पासो लुकाइएको छ । अिन एउटा पासोले उसलाई समाĕनेछ । 11

śासहɴले चारैितरबाट उसलाई डरमा पानȆछन् । ितनले उसलाई पिछपिछ

खेėनेछन् । 12 उसको धन-सĞपिǥले भोकमा पुĄयाउनेछ, र िवपिǥले उसको

छेउमै पȻख�नेछ । 13 उसको शरीरका अंगहɴ नĤट पािरनेछन् । वाĥतवमा,
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मृĕयुको जेठो सęतानले उसका अंगहɴ िनġनेछ । 14 आěनो पालको

सुरWाबाट उसलाई िघĥयाइęछ, र śासको राजाकहाँ लिगęछ । 15अपिरिचत

मािनसहɴले उसको घरिभś गęधक छरेको देखेपिछ, ितनीहɴ उसको पालमा

बĥने छैनन् । 16 उसका जराहɴ तलितरका नै सुĆनेछन् । मािथको उसको

हाँगा कािटनेछ । 17 पृĖवीबाट उसको सĞझना लुĚत ɷनेछ । सडकमा उसको

कुनै नाउँ ɷनेछैन । 18 उसलाई उčयालोबाट अँĘयारोमा धपाइनेछ, र यस

संसारबाट लखेिटनेछ । 19 उसका मािनसका िबचमा उसको छोरो वा नाित

ɷनेछैन, न त ऊ बसेको ठाउँमा कुनै आफęत ɷनेछ । 20 एक िदन उसलाई जे

ɷęछ, ĕयसमा पिģचममा बĥनेहɴ मािनसहɴ आतĊिकत ɷनेछन् भने, पूवăमा

बĥनेहɴ ĕयसमा śिसत ɷनेछन् । 21 िनģचय नै अधमȃ मािनसहɴका घरहɴ

यĥतै ɷęछन् । परमेģवरलाई निचęनेहɴका ठाउँहɴ यĥतै ɷने छन् ।

19
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “किहलेसĞम तपाəहɴले मलाई

ɭःख िदनुɷęछ, र वचनले मलाई ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पानुăɷęछ? 3 यी दस पटक

तपाəहɴले मेरो अपमान गनुăभएको छ । तपाəहɴले मलाई कठोरतापूवăक

ǲवहार गरे पिन तपाəहɴ लाज माęनुɷęन । 4 मैले गġती गरेको कुरा

वाĥतवमा साँचो हो भने, मेरो गġती मेरो आěनै सरोकारको कुरो हो । 5

तपाəहɴले आफूलाई मभęदा मािथ उचाġनुɷęछ, र मेरो तुċछता मेरै िवɳǪमा

Šयोग गनुăɷęछ भने, 6 तब तपाəहɴले जाęनुपछă, परमेģवरले मेरो हािन

गनुăभएको र मलाई आěनो पासोमा पानुăभएको छ। 7 हनुेăहोस्, “ȫह�सा”

भनेर म कराउँछ

ु

, तर मैले जवाफ पाउँिदन । मदतको लािग म पुकाछ

ु

ă, तर

ĕयहाँ िनĤपW Ģयवहार ɷदैँन । 8 मेरो बाटोमा उहाँले पखाăल लगाउनुभएको

छ, यसैले म जान सिĆदनँ, अिन उहाँले मेरो मागăमा अęधकार राćनुभएको

छ । 9 उहाँले मेरो मिहमा हटाउनुभएको छ, र उहाँले मेरो िशरको मुकुट

हटाउनुभएको छ । 10 उहाँले मलाई चारैितरबाट चूर पानुăभएको छ, र

लोप ɷęछ, उहाँले मेरो आशा ɴखलाई झȈ उखेġनुभएको छ । 11 उहाँले

मेरो िवɳǪमा आěनो Ōोध पिन दęकाउनुभएको छ । उहाँले मलाई आěना

शśुहɴमĘये एक ठाęनुɷęछ । 12 उहाँका फौजहɴ सँगसँगै आउँछन् ।

ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा घेरा लगाउँछन्, र मेरो पालको चारैितर छाउनी

हाġछन् । 13 उहाँले मेरा दाजुभाइलाई मबाट टाढा राćनुभएको छ । मैले
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िचनजानकाहɴ मबाट िबलकुल अलग रहęछन् । 14 मेरा आफęतहɴ मबाट

पिछ हटकेा छन् । मेरो घिनǹ िमśहɴले मलाई िबसȆका छन् । 15 मेरो

घरमा कुनै बेला पाɷना भएर रहकेाहɴ र दासीहɴले मलाई िबरोनो ठाęछन्

। ितनीहɴको ɯिĤटमा म अनौठो भएको छ

ु

। 16 म आěनो सेवकलाई

बोलाउँछ

ु

, तर उसले मलाई जवाफ ȫद�दैन । मैले आěनै मुखले ĕयसलाई

िबęती गछ

ु

ă । 17 मेरो सास मेरी पĕनीलाई ɭगăिęधत लाĈछ । मेरै आमाको

गभăबाट जęमेकाहɴले पिन मलाई घृणा गछăन् । 18 सा-साना केटाकेटीले

पिन मलाई ितरĥकार गछăन् । म बोġनलाई उđदा ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा

बोġछन् । 19 मेरा सबै पिरिचत िमśहɴले मलाई घृणा गछăन् । मैले Šेम

गरेकाहɴ मेरो िवɳǪमा लागेका छन् । 20 मेरा हĒडीहɴ मेरो छाला र मासुमा

टाँिसęछन् । म आěना दाँतको छालाले माś बाँचेको छ

ु

। 21 मलाई दया

गनुăहोस्, हे मेरा िमśहɴ हो, मलाई दया गनुăहोस्, िकनिक परमेģवरको हातले

मलाई छोएको छ । 22 परमेģवरले झȈ तपाəहɴ िकन मेरो खेदो गनुăɷęछ? मेरो

शरीरले तपाəहɴलाई किहġयै सęतुĤट पाछă र? 23 ओहो, मेरो वचनहɴ यित

बेला लेिखए त! ओहो, ती एउटा पुĥतकमा लेिखए त! 24ओहो, फलामको

कलम र िछनोले, सदाको लािग ती चǛानमा खोपे त! 25 तर मेरो बारेमा, मेरा

उǪारक िजउँदो ɷनुɷęछ, र अęĕयमा उहाँ पृĖवीमा खडा रहनुɷनेछ । 26 मेरो

शरीरको छाला, अथाăत् शरीर पूरै गलेपिछ, मेरो शरीरमा नै म परमेģवरलाई

देćनेछ

ु

। 27 मेरा आěनै आँखाले— अɴ कसैको होइन म आफȈ ले उहाँलाई

देćनेछ

ु

। मेरो ɹदय मिभśै िवǿल बęछ । 28 तपाəहɴले यसो भęनुɷęछ भने,

'हामी उसलाई कसरी सताउँ! उसको सĊकĤटको जड ऊ आफै हो,' 29 तब

तरवारदेिख डराउनुहोस्, िकनिक Ōोधले तरवारको दĔड ġयाउँछ, यसरी

ęयाय ɷęछ भनी तपाəहɴले जाęनुɷनेछ ।”

20
तब सोपर नमातीले जवाफ िदए र यसो भने, 2 “ममा भएको िचęताको

कारणले, मेरा िवचारहɴले मलाई झǛै जवाफ िदने बनाउँछन् । 3 मलाई

अनादार गनȆ हĚकी म सुęछ

ु

, तर मेरो सुझबुझको आĕमाले मलाई जवाफ

िदęछ । 4 यो सĕयता तपाəलाई Šाचीन समयदेिख नै थाहा छैन र, जित

बेला परमेģवरले मािनसलाई पृĖवीमा राćनुभयोः 5 ɭĤट मािनसको िजत

Wिणक ɷęछ, र ईģवरहीन मािनसको आनęद Wणभर माś रहęछ । 6 उसको
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उċचता आकाशसĞमै पुगे, र उसको िशर बादलसĞमै पुगे पिन, 7 ĕयĥतो

ǲिǘ आěनै मलमूśझȈ ĥथायी ɴपमा नĤट ɷनेछ । उसलाई देखेकाहɴले

सोĘनेछन्, 'ऊ कहाँ छ?' 8 ऊ सपनाझȈ हराउनेछ, र भेǛाइने छैन । वाĥतवमा

ऊ रातको दशăनझȈ लुĚत ɷनेछ । 9 उसलाई देखेका आँखाले फेिर उसलाई

देćनेछैन । उसको ठाउँले फेिर उसलाई देćनेछैन । 10 उसका छोराछोरीले

गिरब मािनसहɴ सँग Wमा माĈनेछन् । उसको धन-सĞपिǥ उसकै हातले

िफताă गनुăपनȆछ । 11 उसका हĒडीहɴ युवावĥथाका ताकतले भिरएका छन्,

तर ऊसँगै ती पिन भुइँमा ढġनेछन् । 12 उसको मुखमा ɭĤटता गुिलयो

भए पिन, उसले ĕयसलाई आěनो िजŢोमुिन लुकाए पिन, 13 उसले ĕयो

ĕयहȂ राćछ अिन ĕयसलाई, फुिĕकन ȫद�दैन तर ĕयो आěनो मुखेमा राćछ

भने पिन, 14 उसको भुँडीिभś भएको खाना िततो बęछ । उसको िभś

ĕयो सपăको िवषझȈ बęछ । 15 उसले धन-सĞपिǥ िनġछ, तर उसले फेिर

ती बाęता गछă । परमेģवरले उसको पेटबाट ती बािहर िनकाġनुęछ । 16

उसले सषăको िवष चुĥनेछ । साँभे-सपăको िजŢोले उसलाई मानȆछ । 17

महको धारा अथाăत् तरलता, र िघउको आनęद उसले िलन पाउनेछैन ।

18 आěनो पिरũमको फल उसले िफताă गनȆछ र ĕयो खान सĆनेछैन ।

आěनो ǲापारǱारा कमाएको सĞपिǥको आनęद उसले पाउनेछैन । 19

िकनिक उसले गिरब मािनसहɴलाई अĕयाचार र बेवाĥता गरेको छ । आफूले

नबनाएका घरहɴलाई उसले जबरजĥती कĜजा गरेको छ । 20ऊ आफैमा

सęतुĤट नभएको ɷनाले, आफूले मजा िलने कुनै कुरा पिन उसले बचाउन

सĆनेछैन । 21 उसले नखाएको कुनै कुरो बाँकी छैन । ĕयसकारण उसको

सĞबृिǪ ĥथायी ɷनेछैन । 22आěनो धनको Šचुरतामा ऊ सĊकĤटमा पनȆछ

। गिरबीमा रहकेाहɴ हरेकको हात उसको िवɳǪमा आइलाĈनेछ । 23 उसले

आěनो पेट भनȉ लाĈदा, परमेģवरले आěनो घोर Ōोध उसमा उतानुăɷęछ ।

उसले खाइरहदँा परमेģवरले उसमािथ ĕयो बसाăउनुɷęछ । 24 ĕयो मािनस

फलामको हितयारबाट भागे तापिन, काँसको धनुले उसलाई Šहार गनȆछ ।

25आěनो िपिठउँबाट उसले ĕयो ताęनेछ, र चĞकने ट

ु

Ěपो उसको कलेजोबाट

बािहर िनĥकनेछ । उसमा śासहɴ आउनेछन् । 26 उसको धनको लािग

िनĥपǛ अęधकार साँिचएको छ । ŠचĔड आगोले उसलाई भĥम पानȆछ ।



इयोब 969

उसको पालमा छोिडएका सबै कुरालाई ĕयसले भĤम पानȆछ । 27 ĥवगăले

उसको अधमă Šकट गनȆछ, र साWीको ɴपमा पृĖवी नै उसको िवɳǪमा खडा

ɷनेछ । 28 उसको घरको धन लुĚत ɷनेछ । परमेģवरको Ōोधको िदनमा

उसका सामानहɴ टाढा बĈनेछन् । 29 परमेģवरबाट ɭĤट मािनसले पाउने

भाग, परमेģवरले उसको िनिĞत साँċनुभएको पैतृक-अंश यही हो ।

21
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “मेरा वचनलाई Ęयान िदएर

सुęनुहोस्, र यो तपाəहɴले मलाई िदने साęĕवना होस् । 3 मलाई सुęनुहोस्,

र म पिन बोġनेछ

ु

। मैले बोलेर सकेपिछ िनरęतर िगġला गनुăहोस् । 4 मेरो

बारेमा, के मैले मािनसलाई गुनासो गरेको हो र? म िकन अधैयă नɷनू? 5

मलाई हनेुăहोस् र छĆक पनुăहोस्, र आěनो हातले आěनो मुख छ

ु

नुहोस्

। 6 मैले आěनो ɭःखको बारेमा सोċदा म śिसत ɷęछ

ु

, र थरथरीले मेरो

शरीरलाई नै समाउँछ । 7 ɭĤट मािनसहɴ िकन िनरęतर बाँċछन्, बुढा ɷęछन्

र सामĖयăमा शिǘशाली ɷęछन्? 8 ितनीहɴका सęतानहɴ ितनीहɴकै

आँखाको सामु ĥथािपत ɷęछन्, र ितनीहɴका छोराछोरी ितनीहɴकै आँखाको

सामु ĥथािपत ɷęछन् । 9 ितनीहɴका घरहɴ डरबाट सुरिWत ɷęछन् ।

न त परमेģवरको छडी नै ितनीहɴमािथ परेको ɷęछ । 10 ितनीहɴका

बहर िमिसęछन् । ĕयसो गनă चुĆदैनन् । ितनीहɴको गाई िबयाउँछ, र

तुȫह�दैन । 11 ितनीहɴले आěना केटाकेटीलाई बगालझȈ बािहर पठाउँछन्, र

ितनीहɴका छोराछोरी नाċछन् । 12 ितनीहɴले खैँजडी र वीणाको धुनमा

गाउँछन्, र बाँसुरीको सĊगीतमा रमाउँछन् । 13 ितनीहɴले आěनो समय

समृिǪमा िबताउँछन्, र ितनीहɴ शाęत बएर तल िचहानमा जाęछन् । (Sheol

h7585) 14 ितनीहɴले परमेģवरलाई भęछन्, 'हामीबाट जानुहोस्, िकनिक

तपाəका मागăहɴका कुनै Xान हामी चाहदैँनȎ । 15 सवăशिǘमान् को हो र

हामीले उहाँको आराधना गनूă? हामीले उहाँमा Šाथăना चढायȎ भने हामीले

के लाभ पाउँछȎ र?' 16 हनुेăहोस्, ितनीहɴको समृिǪ ितनीहɴका आěनै

हातमा छैन र? ɭĤट मािनसहɴको सġलाहमा मेरो कुनै सरोकार छैन । 17

कितपġट ɭĤट मािनसहɴको बǥी िनभाइęछ, अथवा ितनीहɴका िवपिǥ

ितनीहɴमािथ नै आउँछ? परमेģवरले आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई कितपġट

ɭःख पठाउनुɷęछ? 18 कितपġट बतासको सामु ितनीहɴ सुकेका झारपात,
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अथवा आँधीले उडाएर लैजाने भुसझȈ भएका छन्? 19 तपाəहɴ भęनुɷęछ,

'मािनसको दोषको दĔड परमेģवरले उसका छोराछोरीलाई िदनुɷęछ ।' ĕयो

उसैले भोĈनुपरोस्, जसले गदाă उसले आěनो दोष थाहा पाओस् । 20

उसका आँखाले उसको आěनो िवनाश देखून्, र सवăशिǘमान्को Ōोध

उसले िपउनुपरोस् । 21 िकनिक उसको आěनै आयु सिकएपिछ, उसले

आěनो पिरवारको के वाĥता गछă र? 22 परमेģवरले त उċचमा ɷनेहɴको

पिन ęयाय गनुăɷęछ, तब के कसैले उहाँलाई Xान िसकाउन सĆछ र? 23

एक जना मािनस पूरा बिलयो अवĥथामा, िबलकुल शािęत र चैनमा मछă ।

24 उसको शरीर ŬĤटपुĤट ɷęछ, र उसको हĒडीहɴको मासी ताजा ɷęछ

। 25अकȌ मािनस मनको ितĆततामा नै मछă, जसले कुनै असल कुराको

अनुभव कदािप गरेको छैन । 26 ितनीहɴ समान ɴपमा धूलोमा पिġटęछन् ।

ितनीहɴ ɭवैलाई िकराहɴले ढाĆछन् । 27 हनेुăहोस्, तपाəहɴका िवचार, अिन

मेरो कुभलो गनȆ तपाəहɴका मागăहɴ म जाęदछ

ु

। 28 िकनिक तपाəहɴ

भęनुɷęछ, 'अिहले ĕयो राजकुमारको घर कहाँ छ? ɭĤट मािनस कुनै समयमा

बĥने गरेको पाल कहाँ छ?' 29 याśा गनȆ मािनसहɴलाई तपाəहɴले किहġयै

सोĘनुभएको छैन? ितनीहɴले भęने Šमाण तपाəहɴलाई थाहा छैन, 30 िक

ɭĤट मािनस िवपिǥको िदनमा जोिगęछ, र Ōोधको िदनमा उसलाई कतै सारेर

जोगाइęछ? 31 ɭĤट मािनसको सामु उसको मागăलाई कसले दोषी ठहराउँछ

र? उसको गरेको कामको बदला कसले िलन सĆछ र? 32 तापिन उसलाई

िचहानमा लिगनेछ । मािनसहɴले उसको िचहानको रेखदेख गनȆछन् । 33

मैदानको माटोका डġला उसलाई गुिलयो ɷनेछ । अनिगęती मािनस उसको

अिग-अिग ɷनाले, सबै मािनस उसको पिछपिछ जानेछन् । 34 तपाəहɴका

ǲथăका कुराले मलाई कसरी साęĕवना िदęछ, िकनिक तपाəहɴको जवाफमा

झुटबाहके केही छैन?”

22
तब एलीपज तेमानीले जवाफ िदए र यसो भने, 2 “के मािनस

परमेģवरको लािग उपयोगी ɷन सĆछ र? के बुिǪमान् मािनस उहाँको लािग

उपयोगी ɷन सĆछ र? 3 तपाə धमȃ ɷनुɷęछ भने, सवăशिǘमान्लाई के

आनęद िमġछ र? तपाəले आěना मागăहɴ दोषरिहत बनाउनुɷęछ भने, ĕयो

उहाँको लाभ हो र? 4 तपाəले उहाँको आदर गरेको ɷनाले, उहाँले तपाəलाई
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हĚकाउनुɷęछ अिन तपाəलाई इęसाफमा लानुɷęछ र? 5 के तपाəको

ɭĤटता िवशाल छैन र? के तपाəको अधमăको असीिमत छैन र? 6 िकनिक

िवनाकारण तपाəले आěनो भाइबाट ऋणको जमानत माĈनुभएको छ, अिन

तपाəले दिरŝहɴको सबै लुगा खोसेर ितनीहɴलाई नाĊगो पानुăभएको छ । 7

थाकेका मािनसहɴलाई तपाəले पानी िपउन िदनुभएको छैन । भोकाएका

मािनसहɴले रोटी पाउन तपाəले रोĆनुभएको छ । 8 तपाə, शिǘशाली

मािनसिसत जĈगाजिमन भए पिन, तपाə, इčजतदार मािनस ĕयसमा

बसोबास गनुăभए पिन, 9 तपाəले िवधवाहɴलाई िरǥो हात पठाउनुभएको छ

। अनाथहɴका पाखुरा भाँिचएका छन् । 10 ĕयसकारण पासोहɴ तपाəको

चारैितर छन्, र एĆकािस आउने डरले तपाəलाई कĤट िदęछ । 11 अęधकार

ɷęछ जसले गदाă तपाəले देćन सĆनुɷęन । पानीको भलले तपाəलाई ड

ु

बाउँछ

। 12 के परमेģवर ĥवगăको उċचमा ɷनुɷęन र? आकाशका ताराहɴको

उċचता हनेुăहोस्, ती कित उċचमा छन्! 13 तपाə भęनुɷęछ, 'परमेģवरलाई

के थाहा छ? के उहाँले िनĥपǛ अęधकारमा ęयाय गनă सĆनɷęछ र? 14

उहाँले हामीलाई देćन नसकून् भनेर बाĆला बादलहɴले उहाँलाई घेरेका

छन् । उहाँ आकाशको चŌमा ȫह�Ēनुɷęछ ।' 15 ɭĤट मािनसहɴ ȫह�डेका

पुरानै मागăमा, तपाə पिन ȫह�Ēनुɷęछ र— 16 ितनीहɴको समय ɷनुअिग नै

ितनीहɴको जीवन िलइयो, ितनीहɴका जगहɴ नदीले झȈ बगाएर लगेको

छ, 17जसले परमेģवरलाई यसो भने, 'हामीबाट जानुहोस्, ' जसले यसो

भने, 'सवăशिǘमान्ले हामीलाई के गनă सĆनुɷęछ र?' 18 तापिन उहाँले

ितनीहɴका घरहɴ असल कुराहɴले भनुăभयो । ɭĤट मािनसहɴका योजनाहɴ

मबाटै धेरै टाढा छन् । 19 धमȃ मािनसहɴले ितनीहɴको सुिदन देćछन्,

र खुसी ɷęछन् । िनदȌष मािनसहɴले हाँसेर ितनीहɴको उपहास गछăन् ।

20 ितनीहɴ भęछन्, 'िनģचय नै हाŤो िवɳǪमा उđनेहɴ ĕयािगएका छन् ।

आगोले ितनीहɴको धन-सĞपिǥ भĥम पारेको छ ।' 21अब परमेģवरिसत

सहमत ɷनुहोस्, र िमलाप गनुăहोस् । ĕयसरी तपाəकहाँ भलाइ आउनेछ ।

22 म तपाəलाई िबęती गछ

ु

ă, उहाँको िनदȆशनको वचन Ŏहण गनुăहोस् । उहाँका

वचनहɴ आěनो ɹदयमा जĞमा गनुăहोस् । 23 तपाə सवăशिǘमान्कहाँ

फकă नुɷęछ भने, अधाȸम�कतालाई तपाəले आěना पालहɴबाट धेरै टाढा
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राćनुɷęछ भने, तपाəको िनमाăण ɷनेछ । 24आěनो खजाना भुइँको धूलोमा,

ओपीरको सुनलाई खोलाका ढ

ु

Ċगाहɴका िबचमा फाġनुहोस्, 25 अिन

सवăशिǘमान् तपाəको खजाना, तपाəको बɷमूġय चाँदी बęनुɷनेछ । 26

िकनिक ĕयसपिछ तपाə सवăशिǘमान्मा रमाउनुɷनेछ । तपाəले आěनो

अनुहार परमेģवरमा उचाġनुɷनेछ । 27 तपाəले आěनो Šाथăना उहाँमा नै

चढाउनुɷनेछ, अिन उहाँले तपाəको िबęती सुęनुɷनेछ । तपाəले उहाँमा

आěनो भाकल पुरा गनुăɷनेछ । 28 तपाəले कुनै पिन आदेश िदनुɷनेछ, र

तपाəको िनिĞत ĕयो कुरो पुरा ɷनेछ । तपाəका मागăहɴमा čयोित चĞकनेछ

। 29 परमेģवरले घमĔडी मािनसलाई िनĞन ĥतरमा झनुăɷęछ, र िनराश

भएकाहɴलाई उहाँले बचाउनुɷęछ । 30 जो िनदȌष छैन ĕयो मािनसलाई

पिन उहाँले छ

ु

टकारा िदनुɷęछ । तपाəका हातको शुǪताले गदाă ितनीहɴले

छ

ु

टकारा पाउनेछन् ।”

23
तब अğयूबले जवाफ िदए र यसो भने, 2 “आज पिन मेरो गुनासो

िततो छ । मेरो Ōęदनको कारणले मेरो हात गŬȎ भएको छ । 3 ओहो,

उहाँलाई मैले कहाँ भेĐन सĆछ

ु

भनी मैले जानेको भए! ओहो, म उहाँको

बासĥथानमा गएको भए! 4 उहाँको सामु म आěनो मुǩालाई Ōमैिसत

राćनेिथएँ, अिन मेरो मुखलाई तकă ले भनȆिथएँ । 5 उहाँले मलाई जवाफ िदएर

भęनुɷने वचनहɴ म िसĆनेिथएँ, र उहाँले मलाई भęनुɷने कुरा बुĎनेिथएँ । 6

उहाँले आěनो शिǘको महान्तामा मेरो िवɳǪमा तकă गनुăɷęछ? अह,ँ बɳ

उहाँले मेरो कुरामा Ęयान िदनुɷęछ । 7 ĕयहाँ सोझाहɴले उहाँिसत बहस गनă

सĆछन् । यसरी मेरा ęयायकताăले मलाई सधȈभिर िनदȌष ठहराउनुɷęĖयो । 8

हनेुăहोस्, म पूवăितर जाęछ

ु

, उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęन, अिन पिģचमितर जाęछ

ु

, तर म

उहाँलाई भेĐन सिĆदन । 9 उǥरमा, जहाँ उहाँले काम गदȉ ɷनुɷęछ, तर म

उहाँलाई देćन सिĆदनँ, र दिWणमा जहाँ उहाँले आफैलाई लुकाउनुɷęछ,

जसले गदाă म उहाँलाई देćन सिĆदनँ । 10 तर म ȫह�Ēने बाटो उहाँलाई थाहा

छ । जब उहाँले मलाई जाँċनुɷęछ, तब म खािरएको सुनझȈ ɷनेछ

ु

। 11 मेरो

खुǛाले उहाँका पाइला पĆका गरी पǚाएको छ । म उहाँको मागăमा ȫह�डेको

छ

ु

, र यताउता फकȆ को छैनँ । 12 उहाँको मुखबाट िनĥकेको आXाबाट म

फकȆ को छैनँ । मेरो खानाको भागभęदा बढी मैले उहाँको मुखका वचनहɴलाई
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सďचय गरेको छ

ु

। 13 तर उहाँ बेĈलै िकिसमको ɷनुɷęछ, कसले उहाँलाई

फकाăउन सĆछ र? उहाँले जे इċछा गनुăɷęछ, सो गनुăɷęछ । 14 िकनिक मेरो

िवɳǪमा भएको उहाँको आदेशलाई उहाँले पूरा गनुăɷęछ । ĕयĥता कुराहɴ

ĕयहाँ धेरै छन् । 15 ĕयसकारण, म उहाँको उपिĥथितमा śिसत भएको छ

ु

।

मैले उहाँको बारेमा िवचार गदाă म भयभीत ɷęछ

ु

। 16 िकनिक परमेģवरले

मेरो ɹदय कमजोर पानुăभएको छ । सवăशिǘमान्ले मलाई śिसत पानुăभएको

छ । 17 अęधकारले, मेरो अनुहारको उदासीलाई ढाĆने िनĥपǛ अęधकारको

कारणले, मेरो अęĕय भएको छैन ।

24
ɭĤट मािनसहɴको ęयाय गनȆ समय सवăशिǘमान्ले िकन तोĆनुभएको

छैन? परमेģवरŠित िवģवासयोĈय ɷनेहɴले उहाँको ęयायको िदन आएको

िकन देखेका छैनन्? 2 यĥता ɭĤट मािनसहɴ पिन छन् जसले साँध-

िसमानाका िनसानाहɴ हटाउँछन् । यĥता ɭĤट मािनसहɴ पिन छन् जसले

बगालहɴलाई जबरजĥती लैजाęछन् र ितनलाई आěनै खकă हɴमा राćछन् ।

3अनाथहɴका गधाहɴलाई ितनीहɴले जबरजĥती लैजाęछन् । िवधवाको

गोɳलाई ितनीहɴले बęधकका ɴपमा लैजाęछन् । 4 दिरŝ मािनसहɴका

उनीहɴका मागăबाट ितनीहɴले जबरजĥती हटाउँछन् । पृĖवीका सबै गिरब

मािनसहɴ ितनीहɴबाट आफूलाई लुकाउँछन्। 5 हनुेăहोस्, उजाड-ĥथानका

वन-गधाहɴझȈ, यी गिरब मािनसहɴ होिसयारी भएर खानेकुरा खोčदै आěनो

काममा जाęछन् । सायद अराबाले ितनीहɴका छोराछोरीलाई खानेकुरा

जुटाउनेछ । 6 गिरब मािनसहɴले अɴका खेतबारीमा रातमा कटनी गछăन् ।

ितनीहɴले ɭĤटहɴका फसलबाट िटĚन छ

ु

टकेा दाख बट

ु

ġछन् । 7 ितनीहɴ

रातभिर लुगािबना नाĊगै बĥछन् । जाडोमा ढाĆनलाई ितनीहɴिसत केही ɷदैँन

। 8 ितनीहɴ पहाडका झरीले िभजेका छन् । ितनीहɴका बासĥथान नभएको

ɷनाले ितनीहɴ ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाको छेउमा पिġटęछन् । 9 यĥता ɭĤट मािनसहɴ

छन् जसले अनाथहɴलाई आěना आमाको कोखबाट खोसेर लैजाęछन्, र

गिरब मािनसहɴका बालबािलका बęधकको ɴपमा लैजाęछन् । 10 तर गिरब

मािनसहɴ लुगािवना नाĊगै जाęछन् । ितनीहɴ आफै भोकाएको भए पिन,

ितनीहɴले अɴका अęनका िबटाहɴ बोĆछन् । 11 गिरब मािनसहɴले ती

ɭĤटहɴका पखाăलिभś तेल पेġछन् । ितनीहɴले ɭĤट मािनसहɴका दाखको



इयोब 974

कोल पेġछन्, तर ितनीहɴ आफै ितखाăउँछन् । 12 सहरबाट मनă लागेको

मािनसको Ōęदन िनĥकęछ, अिन घाइतेको गलाले मदतको लािग िचċċयाउँछ

। तर परमेģवरले दोष लगाउनुɷęन । 13 केही ɭĤट मािनसहɴले čयोितको

िवɳǪमा िवŝोह गछăन् । ितनीहɴले यसका मागăहɴ जाęदैनन्, न त ितनीहɴ

यसका मागăहɴमा बĥछन् । 14 उčयालो ɷनुअिग हĕयारा उđछ, र ĕयसले

गिरब तथा दिरŝ मािनसहɴलाई माछă । रातमा ऊ चोरजĥतो ɷęछ । 15 साथै,

ǲिभचारीका आँखाले साँझलाई पखȆर बĥछ । उसले भęछ, 'कुनै आँखाले

मलाई देćनेछैन ।' उसले आěनो भेष बėलęछ । 16 अęधकारमा ɭĤटहɴ घर

फोरेर िभś पĥछन्, तर िदउँसोको समयमा ितनीहɴ लुĆछन् । ितनीहɴले

उčयालोको वाĥता गदȉनन् । 17 ितनीहɴ सबैका लािग िनĥपǛ अँĘयारो

िबहानझȈ ɷęछ । िकनभने ितनीहɴ िनĥपǛ अँĘयारोका śासहɴका िमś ɷन् ।

18 तापिन पानीको सतहमा देखा पनȆ िफँजझȈ ितनीहɴ चाँडै नै िबतेर जाęछन् ।

ितनीहɴको खेतको िहĥसा ũािपत छ । ितनीहɴका दाखबारीहɴमा काम गनă

कोही पिन जाँदैन । 19जसरी खडेरी र तापले िहउँलाई पगालेर पानी बानउँछ,

ĕयसरी नै पाप गरेकाहɴलाई िचहानले लैजाęछ । (Sheol h7585) 20 उसलाई

जęमाउने गभăले उसलाई िबȺस�नेछ । िकराले ĕयसलाई िमठो मानेर खानेछ

। फेिर उसको सĞझना गिरनेछैन । यसरी एउटा ɳखलाई झȈ ɭĤटतालाई

ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पािरनेछ । 21 बċचा नजęमाएकी बाँझी ĥśीलाई ɭĤटले िनिलहाġछ

। उसले िवधवाको िनिĞत कुनै असल कुरा गदȉन । 22 तापिन परमेģवरले

शिǘशाली मािनसहɴलाई आěनो शिǘले िघसानुăɷęछ । उहाँ खडा ɷनुɷęछ,

तर जीवनमा ितनीहɴलाई बिलयो पानुăɷęन । 23 ितनीहɴ सुरिWत छन्, र

ितनीहɴ यसबारे खुसी छन् भनी परमेģवरले ितनीहɴलाई सोċन िदनुɷęछ, तर

उहाँका आँखा ितनीहɴका मागăमा ɷęछन् । 24 यी मािनसहɴ उċच पािरएका

छन् । तापिन Wणभरमै ितनीहɴ खतम ɷनेछन् । वाĥतवमा, ितनीहɴलाई

िनĞन ĥतरमा पĄयाइनेछ । अɴ सबैलाई झȈ ितनीहɴलाई पिन जĞमा गिरनेछ ।

अęनको बालाझȈ ितनीहɴलाई कािटनेछ । 25 यĥतो होइन भने, कसले मलाई

झुटा Šमािणत गनă सĆछ? कसले मेरो वचनलाई िनरथăक बनाउन सĆछ?

25
तब िबġदद शुहीले जवाफ िदए र यसो भने, 2 “Šभुĕव र डर उहाँिसत

छन् । उहाँले ĥवगăमा भएका आěनो उċच ĥथानहɴमा शािęत कायम गनुăɷęछ
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। 3 के उहाँको फौजको गिęत गनă सिकęछ र? कसमािथ उहाँको čयोित

चĞकँदैन र? 4 तब कसरी मािनस परमेģवरिसत धमȃ ठहिरन सĆछ त?

ĥśीबाट जęमेको मािनस कसरी उहाँको सामु शुǪ, ŎहणयोĈय ɷन सĆछ?

5 हनेुăहोस्, उहाँलाई चęŝले पिन उčयालो पानă सĆदैन । उहाँको ɯिĤटमा

ताराहɴ िसǪ छैनन् । 6 मािनस त झन् नगęय हो, जो एउटा िकरा हो—

मािनसको पुś त, जो िकरा एउटा हो!

26
तब अğयूबले जवाफ िदए र भने, 2 “शिǘ नभएको मािनसलाई

तपाəले कसरी मदत गनुăभएको छ! ताकत नभएको पाखुरालाई तपाəले

कसरी बचाउनुभएको छ! 3 बुिǪ नभएको मािनसलाई तपाəले कसरी

सġलाह िदनुभएको छ, र उसलाई उिचत Xान िसकाउनुभएको छ! 4

कसको सहायताǱारा तपाəले यी वचनहɴ बोġनुभएको छ? तपाəबाट बािहर

िनĥकेको आĕमा कसको िथयो? 5 मरेकाहɴ, पानीमुिन भएकाहɴ र ĕयहाँ

बास गनȆहɴ, सबैलाई śिसत पािरएको छ । 6 परमेģवरको सामु िचहान

उदाĊगो छ । िवनाश आफै पिन उहाँबाट लुĆन सĆदैन । (Sheol h7585) 7

उǥरी आकाशलाई उहाँले खुġला अęतिरWमा तęकाउनुɷęछ, अिन पृĖवीलाई

उहाँले शूęयतामा झुĔǢाउनुɷęछ । 8 उहाँले पानीलाई आěनो बाĆलो

बादलहɴमािथ जĞमा गनुăɷęछ, तर पिन तीमुिनका बादलहɴ फाĐदैनन् ।

9 उहाँले चęŝमाको सतहलाई ढाĆनुɷęछ, र आěना बादलहɴ ĕयसमािथ

फैलाउनुɷęछ । 10 उčयालो र अँĘयारोको िबचको िसमाĊकन गनă, उहाँले

पानीको सतहमा एउटा गोलो िसमारेखा बनाउनुभएको छ । 11 उहाँको

हĚकीमा ĥवगăका खĞबाहɴ हिġलęछन् र छĆक पछăन् । 12आěनो शिǘले

उहाँले समुŝलाई शाęत पानुăभयो । आěनो सुझबुझले उहाँले राहाबलाई

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăभयो । 13आěनो सासले उहाँले आकाशलाई सफा पानुăभयो

। वेगले भाĈदै गरेको सपăलाई उहाँका हातले छेĒनुभयो । 14 हनुेăहोस्, यी त

उहाँको शिǘको िकनाराहɴ माś ɷन् । हामीले उहाँको बारेमा एउटा मधुर

सोर माśै सुęछौँ । उहाँको शिǘको गजăनलाई कसले बुĎन सĆछ र?”

27
अğयूबले फेिर बोġन थाले अिन यसो भने, 2 “परमŠभु जीिवत

ɷनुभएझȈ, जसले मेरो ęयाय हटाउनुभएको छ, सवăशिǘमान् जसले मेरो

जीवन िततो बनाउनुभएको छ । 3 जबसĞम मेरो जीवन ममा रहęछ, अिन
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परमेģवरको सास मेरो नाकमा रहęछ, तबसĞम म यही कुरा गनȆछ

ु

। 4 मेरो

ओठले ɭĤट कुरा बोġनेछैन, न त मेरो िजŢोले छलको कुरा बोġनेछ । 5

तपाəहɴ ितन जनाले िठक बोġनुɷęछ भनी म कदािप ĥवीकार गȷद�न ।

मेरो मृĕयु नभएसĞम म आěनो िनǹालाई कदािप इęकार गनȆ छैनँ । 6 म

आěनो धाȸम�कतालाई बिलयो गरी समाउँछ

ु

, र ĕयसलाई जान िदęनँ । म

बाँचुďजेलसĞम मेरा िवचारहɴले मलाई िनिęदत पानȆछैनन् । 7 मेरो शśु

एक जना ɭĤट मािनसझȈ होस् । जो मेरो िवɳǪमा खडा ɷęछ, ऊ एक जना

अधमȃ मािनसझȈ होस् । 8 िकनिक परमेģवरले ईģवरहीन मािनसलाई इęकार

गनुăɷदँा, परमेģवरले उसको जीवनलाई हटाउनुɷदँा, उसको आशा के ɷęछ

र? 9 उसमािथ सĊकĤट आइपदाă, के परमेģवरले उसको पुकारा सुęनुɷęछ

र? 10 के ऊ सवăशिǘमान्मा आनिęदत ɷęछ, अिन उसले हर समयमा

परमेģवरलाई पुकारा गछă? 11 म तपाəहɴलाई परमेģवरको शिǘको बारेमा

िसकाउनेछ

ु

। म सवăशिǘमान्का िवचारहɴलाई लुकाउनेछैनँ । 12 हनेुăहोस्,

तपाəहɴ सबैले यो आफैले देćनुभएको छ । तब तपाəहɴले यी सबै िनरथăक

कुरा िकन बोġनुभएको हो त? 13 ɭĤट मािनसले परमेģवरबाट पाउने िहĥसा

यही हो । सवăशिǘमान्बाट अĕयाचारीले पाउने आěनो पैतृक-अंश यही हो ।

14 उसका छोराछोरीको सĊćया बēछन् भने, ĕयो तरवारको िनĞतो हो ।

उसका सęतानहɴले पेटभिर खान कदािप पाउने छैनन् । 15 ऊसँग बाँċनेहɴ

िवपिǥǱारा गािडनेछन्, अिन ितनीहɴका िवधवाहɴले ितनीहɴका िनिĞत

िवलाप गनȆछैनन् । 16 ɭĤट मािनसले धूलोझȈ चाँदीको थुŠो लगाए पिन, र

माटोझȈ लुगाफाटा थुपारे पिन, 17 उसले ती लुगाफाटा जĞमा त गलाă, तर

धमȃ मािनसहɴले ती लगाउनेछन्, र िनदȌष मािनसहɴले चाँदीचाȫह� आěनो

िबचमा बाँĒनेछन् । 18 माकुरोले झȈ, एक जना पहरेदारले बनाउने झुŠोझȈ,

उसले आěनो घर बनाउँछ । 19 ऊ धनी भएर ओǚानमा पġटęछ, तर

उसले ĕयसो गिररहने छैन । उसले आěना आँखा खोġछ, अिन हरेक कुरा

िसिǪएको ɷनेछ । 20 पानीले झȈ śासले उसलाई ड
ु

बाउनेछ । रातमा एउटा

आँधीले उसलाई टाढा पुĄयाउनेछ । 21 पूवȃय बतासले उसलाई उडाएर

लानेछ, र उसले छोĒनेछ । ĕयसले उसलाई आěनो बासĥथानबाट पुĄयाउनेछ

। 22 उसमािथ ĕयो ɷिǥęछ, र रोिकęन । ĕयसको पęजाबाट ऊ भाĈन खोčछ
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। 23 उसको िगġला गरेर ĕयसले आěनो ताली बजाउँछ । ĕयसले आěनो

ठाउँबाट उसको िखसी गछă ।

28
िनģचय नै चाँदीको एउटा खानी ɷęछ, एउटा ठाउँ छ जहाँ ितनीहɴले

सुनलाई शुǪ पाछăन् । 2फलामलाई जिमनबाट बािहर िनकािलęछ । धातु

पगालेर तामा िनकािलęछ । 3 एक जना मािनसले अęधकारलाई हटाउँछ,

अँĘयारो अिन घोर अęधकारमा, पġलो छेउसĞम खािनजको खोजी गछă । 4

मािनसहɴ बसेका ठाउँभęदा धेरै टाढा, वा कसैको खुǛाले नटकेेको ठाउँमा,

खानीमा तल जाने एउटा सुɳĊ उसले बनाउँछ । मािनसहɴभęदा धेरै पर ऊ

झुिĔडęछ । ऊ यताउता हिġलęछ । 5 जिमनमा खǯाęन उĕपादन ɷęछ भने,

मुिनपिǛ यसमा आगो बिलरहकेो ɷęछ । 6 यसका ढ
ु

Ċगाहɴका ठाउँमा नीर

पाइęछ, र यसमा धूलोमा सुन िमिसएको छ । 7 कुनै पिन िसकारी चरालाई

ĕयहाँ जाने बाटो थाहा ɷदैँन, न त बाजको आँखाले ĕयसलाई देखेको छ । 8

रवािफला पशुहɴ यĥतो बाटोमा ȫह�डेका ɷदैँनन्, न त ȫह�ūक Ȯस�ह ĕयहाँबाट

गएको छ । 9 एक जना मािनसले आěनो हातले दशăनढ

ु

Ċगा काĐछ । उसले

पहाडहɴलाई फेदैदेिख पġटाउँछ । 10 उसले चǛानहɴका िबचमा सुɳङहɴ

बनाउँछ । उसका आँखाले ĕयहाँ हरेक बɷमूġय वĥतु देćछ । 11 उसले

खोलाहɴ थुęछ जसको कारणले ती बĈदैनन् । ĕयहाँ जे लुकेको छ, ĕयो उसले

बािहर Šकाशमा ġयाउँछ । 12 बुिǪ कहाँ पाइनेछ? सुझबुझको ठाउँ कहाँ

छ? 13 मािनसलाई यसको मूġय थाहा छैन, न त यो जीिवतहɴको देशमा

पाइęछ । 14 पृĖवीमुिन रहकेो गिहरो पानीले भęछ, 'ĕयो ममा छैन ।' समुŝले

भęछ, 'ĕयो मिसत छैन ।' 15 सुनले ĕयसलाई िकęन सȫक�दैन, न त यसको

मूġयको ɳपमा चाँदी जोćन नै सिकęछ । 16ओपीरको सुनिसत ĕयसको

मूġय दाँčन सȫक�दैन, न त बɷमूġय आिनĆस वा नीरिसत सिकęछ । 17 सुन

र ĥफिटक ĕयसको बराबरी ɷन सĆदैन, न त िनखुर सुनका गहनािसत ĕयो

साĐन नै सिकęछ । 18 मूगा र िबġलौरको त चचाă नै गनुăपदȉन । वाĥतवमा

बुिǪको मूġय मािनकभęदा बढी ɷęछ । 19 कूश देशको पुĤपराज ĕयसको

बराबर ɷदैँन, न त ĕयसलाई िनखुर सुनले मूġय तोĆन सिकęछ । 20 तब

बुिǪ कहाँबाट आउँछ? सुझबुझको ठाउँ कहाँ छ? 21 बुिǪलाई सबै जीिवत

Šाणीहɴको ɯिĤटबाट लुकाइएको छ, र आकाशका चराहɴबाट लुकाएर
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रािखएको छ । 22 िवनाश र मृĕयुले भęछन्, 'हामीले आěना कानले यसको

बारेमा हġला माś सुनेका छȎ ।' 23कसरी यसलाई पाउने हो परमेģवरले

बुĎनुɷęछ । यसको बासĥथान उहाँलाई थाहा छ । 24 िकनिक उहाँले पृĖवीको

पġलो कुनामा हनेुăɷęछ, सबै आकाशमĔडलको मुिन हनेुăɷęछ । 25 उहाँले नै

बतासको शिǘ बनाउनुभयो, र पानीलाई नापेर पोको पारेर पठाउनुभयो ।

26 उहाँले झरी परोस् भनी आदेश िदनुभयो, र गजăनको मागă बनाउनुभयो

। 27 तब उहाँले बुिǪ देćनुभयो, र यसको घोषणा गनुăभयो । वाĥतवमा

उहाँले नै यसको ĥथापना गनुăभयो, र जाँċनुभयो । 28 मािनसहɴलाई उहाँले

भęनुभयो, 'हĠे, परमŠभुको भय— ĕयो नै बुिǪ हो । ɭĤǝाइँबाट अलग रहनु

नै सुझबुझ हो' ।”

29
अğयूब फेिर बोġन सुɳ गरे र यसो भने, 2 “ओहो, जĥतो म िवगतका

मिहनाहɴ िथएँ ĕयĥतै म भए त, जित बेला परमेģवरले मेरो वाĥता गनुăɷęĖयो,

3 जित बेला उहाँको बǥी मेरो िशरमािथ बġĖयो, र जित बेला उहाँको

čयोितǱारा म अęधकारमा ȫह�Ēथȅ । 4ओहो, जĥतो मेरा खुशीका िदनहɴमा म

िथएँ ĕयĥतै म भए त, जित बेला परमेģवरको िमśता मेरो पालमािथ ɷęĖयो, 5

जित बेला सवăशिǘमान् मिसतै ɷनुɷęĖयो, र मेरा छोराछोरा मेरो विरपिर ɷęथे,

6 जित बेला मेरो बाटो ɮधले ढािकęĖयो, र चǛानले मेरो लािग तेलको खोला

बगाउँĖयो! 7जित बेला म सहरको मूल ढोकाबाट बािहर िनĥकęथȅ, जित

बेला सहरको चोकमा भएको मेरो शासनमा म बĥथȅ, 8 जवान मािनसहɴले

मलाई देखे र मेरो आदर गरेर ितनीहɴ टाढै बĥथे, अिन पाका मािनसहɴ मेरो

िनिĞत खडा ɷęथे र उिभęथे । 9 जब म आउँथȅ, तब राजकुमारहɴको बोली

नै बęद ɷęĖयो । ितनीहɴले आěना हातले मुख छोĚथे । 10 कुलीनहɴका

आवाजहɴ बęद ɷęĖयो, अिन ितनीहɴको िजŢो ितनीहɴकै तालुमा टाँिसęĖयो

। 11 िकनिक ितनीहɴका कानले सुęथे, र मलाई आिशष् िदęथे । ितनीहɴका

आँखाले मलाई देखेपिछ ितनीहɴले मेरो साWी िदęथे, र मलाई ĥयाबासी

िदęथे, 12 िकनिक गिरब मािनसले पुकारा गदाă मैले उसलाई छ

ु

टाउँथेँ, र

अनाथलाई मदत गनȆ कोही नɷदँा मैले उसको हरेचाह गथȇ । 13 मनă लागेको

मािनसले मलाई आिशष् िदęĖयो । िवधवाको ɹदय आनęदले गाउने मैले

बनाइिदęथेँ । 14 मैले धाȸम�कता पिहिरęथेँ, र यसलाई मलाई ढाĆĖयो । मेरो
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इęसाफ पोशाक र फेटाझȈ ɷęĖयो । 15 ɯिĤटिवहीन मािनसको लािग म आँखा

भएँ । लĊगडोको लािग म खुǛा भएँ । 16खाँचोमा परेको मािनसको लािग

म िपता भएँ । मैले निचनेको मािनसको मुǩाको पिन म जाँच गिरिदęथेँ । 17

मैले अधमȃ मािनसको बĊगारा झािरिदएँ । मैले ĕयसको दाँतको िबचबाट

िसकारलाई बािहर िनकालȅ । 18 तब मैले भनȅ, 'म आěनै गुँडमा मनȆछ

ु

। म

आěना िदनलाई बालुवाका कणजिǥकै वृिǪ गराउनेछ

ु

। 19 मेरा जराहɴ

पानीमा फैिलएका छन्, र मेरा हाँगाहɴमा रातभिर शीत पछă । 20 ममा

भएको आदर सधȈ ताजा रहęछ, र मेरो शिǘको धनु सधȈ मेरो हातमा सधȈ

नयाँ ɷęछ ।' 21 मािनसहɴले मेरा कुरा सुęथे । ितनीहɴले मेरो ŠतीWा गथȆ ।

मेरो सġलाह सुęन ितनीहɴ चुप लागेर बĥथे । 22 मेरा वचनहɴ सिकएपिछ

ितनीहɴले फेिर बोġदैनĖये । मेरो बोली ितनीहɴमा पानीको थोपाझȈ खĥĖयो

। 23 ितनीहɴले वृिĤटको ŠतीWा गरेझȈ सधैँ ितनीहɴले मेरो ŠतीWा गथȆ ।

ितनीहɴले बसęत ऋतुको झरीलाई गरेझȈ, मेरा वचनहɴ िपउनलाई आěना

मुख खुला गथȆ । 24 ितनीहɴले आशा नगदाă पिन म ितनीहɴमा मुĥकुराउँथȅ ।

ितनीहɴले मेरो अनुहारको čयोितलाई इęकार गदȉनथे । 25 मैले ितनीहɴका

मागă चुęथेँ, र ितनीहɴका Šमुख अितिथ ɷęथȅ । राजा आěना सेनाको िबचमा

बसेझȈ, शोक गनȆहɴलाई साęĕवना िदने मािनसझȈ म बĥथȅ ।

30
अब मभęदा जवानहɴले मेरो ठǛा गनुăबाहके अɴ केही गदȉनन् । यी

जवान मािनसहɴका बुबाहɴलाई आěनो बगाल ɳँĈने कुकुरहɴको छेउमा

काम गनă पिन म इęकार गथȇ । 2 वाĥतवमा ितनीहɴका बाबुहɴका हातको

ताकतले, अथाăत् तęदेरी उमेरको बल नĤट भएका मािनसहɴका ताकतले

मलाई कसरी मदत गनă सĆĖयो र? 3 गिरबी र भोकले ितनीहɴ ɭĜलो िथए ।

उजाडĥथान र मɳभूमीमा अँĘयारोमा सुĆखा भुइँमा ितनीहɴ कुट

ु

कुट

ु

टोĆथे

। 4 ितनीहɴले नुिनलो झार र झाडीका पातहɴ उखेġथे । Ďयाउका जराहɴ

ितनीहɴका खानेकुरा िथए । 5 ितनीहɴ मािनसहɴका िबचबाट खेिदएका

िथए, जो िचċċयाउँदै चोरको पिछ लागेझȈ ितनीहɴको पिछ लाĈथे । 6 ĕयसैले

ितनीहɴले नदीका मैदानहɴ, जिमन र चǛानका गुफाहɴमा बĥनुपरेको िथयो

। 7 झाडीहɴका िबचमा ितनीहɴ गधझȈ कराउँथे, र ितनीहɴ झाडीमुिन

एकसाथ जĞमा ɷęथे । 8 ितनीहɴ मूखăहɴका छोराहɴ िथए, वाĥतवमा नाम
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नभएका मािनसहɴका छोराहɴ िथए । कोराă लगाएर ितनीहɴलाई देशबाट

लखेिटयो । 9 तर अिहले म ितनीहɴको िगġलाको िगतको िवषय बनेको छ

ु

।

म ितनीहɴका लािग उखान भएको छ

ु

। 10 ितनीहɴ मलाई घृणा गछăन्, र

मबाट टाढा रहęछन् । मेरो मुखमा थुĆनबाट ितनीहɴ रोȫक�दैनन् । 11 िकनिक

परमेģवरले मेरो धनुको डोरी फुकाउनुभएको र मलाई कĤट िदनुभएको छ,

अिन मलाई िगġला गनȆहɴले मेरो अनुहारकै सामु आěनो िरस पोखाउँछन् ।

12 मेरो दािहने हातमा ɷġयाहाहɴ खडा ɷęछन् । ितनीहɴले मलाई टाढा

लखेĐछन् र मेरो िवɳǪमा आěना घेरा-मचान बनाउँछन् । 13 ितनीहɴले मेरो

मागă नĤट गछăन् । ितनीहɴले ममािथ िवपिǥ ġयाउँछन्, र ती मािनसहɴलाई

रोĆने कोही छैन । 14 सहरको पखाăलमा भएको ठ

ु

लो Ěवालबाट आउने

फौजझȈ ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा आउँछन् । िवनाशको िबचमा ितनीहɴ ममािथ

लिडबिड खेġछन् । 15 śासहɴ ममािथ परेका छन् । बतासले उडाएर लगेझȈ

मेरो आदरलाई लिगएको छ । मेरो समृिǪ बादलझȈ िबतेर जाęछ । 16अब

मेरो जीवन मिभśै सȫक�दैछ । कĤटका धेरै िदनहɴले मलाई समातेका छन् ।

17 रातमा मिभś भएका हĒडीहɴले मलाई घोċछन् । मलाई सताउने मेरा

पीडाले आराम Ȯल�दैनन् । 18 परमेģवरको महान् शिǘले मेरो वĥś समातेको

छ । मेरो कमीजको कठालोझȈ यसले मेरो चारैितर बेछă । 19 उहाँले मलाई

िहलोमा फाġनुभएको छ । म धूलो र खरानीझȈ भएको छ

ु

। 20 हे परमेģवर,

म तपाəमा पुकाछ

ु

ă, तर तपाəले मलाई जवाफ िदनुɷęन । म खडा ɷęछ

ु

, तर

तपाəले हनेुă माś ɷęछ । 21 तपाə बėिलनुभएको छ र मŠित Ōुर बęनुभएको

छ । आěनो हातको ताकतले तपाəले मलाई सताउनुɷęछ । 22 तपाəले

मलाई बतासमा उचाġनुɷęछ र ĕयसले मलाई उडाउने बनाउनुɷęछ । तपाəले

मलाई आँधीमा यताउता ɷĕयाउनुɷęछ । 23 िकनिक म जाęदछ

ु

, िक तपाəले

मलाई मृĕयुमा पुĄयाउनुɷęछ, सबै जीिवतहɴका लािग िनयुǘ गिरएको घरमा

लानुɷęछ । 24 तापिन जब कोही लĒछ, तब के ĕयसले मदतको लािग

आěनो हात उठाउँदैन र? के सĊकĤटमा भएको कसैले पिन मदतको लािग

पुकादȉन र? 25कĤटमा भएको ǲिǘको लािग म रोइनँ र? खाँचोमा परेको

मािनसको लािग मैले शोक गिरनँ र? 26 जब मैले भलाइको आशा गरȅ, तब

खराबी आयो । जब मैले čयोितको आशा गरȅ, ĕयसको साटो अęधकार आयो
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। 27 मेरो ɹदय कĤटमा छ र यसले िवũाम Ȯल�दैन । कĤटका िदनहɴ ममािथ

आएका छन् । 28अęधकारमा बिसरहकेो मािनसझȈ म ȫह�डेको छ, तर सूयăको

कारणले होइन । म सभामा खडा ɷęछ

ु

र मदतको लािग पुकाछ

ु

ă । 29 म

ĥयालहɴको भाइ, अिĥŖचहɴको िमś भएको छ

ु

। 30 मेरो छाला कालो छ, र

पśै-पś भएर झछă । मेरा हĒडीहɴ रापले जलेका छन् । 31 ĕयसकारण मेरो

वीणाले शोकका गीतहɴ गाउँछ, र मेरो बाँसुरीले ɳनेहɴको िनिĞत गाउँछ ।

31
मैले मेरा आँखािसत करार बाँधेको छ

ु

। तब कसरी कुनै कęयालाई म

कुɯिĤटले हनेă सĆछ

ु

र? 2 िकनिक मािथ ɷनुभएको परमेģवरबाट के िहĥसा

पाइęछ र? उċचमा ɷनुभएको सवăशिǘमान्बाट के उǥरािधकार पाइęछ

र? 3 िवपिǥ अधमȃ मािनसहɴका लािग हो, अिन िवनाशचाȫह� ɭĤट काम

गनȆहɴका लािग हो भनी मैले िवचार गथȇ । 4 के परमेģवरले मेरा मागăहɴ

देćनुɷęन र मेरा सबै कदम गęनुɷęन र? 5 म झुटो कुरामा ȫह�डेको छ

ु

भने, र

मेरो खुǛा छल गनă हतािरęछन् भने, 6 ęयायको तराजुमा मलाई जोिखयोस्,

जसले गदाă परमेģवरले मेरो सĕयिनǹा जाęनुɷनेछ । 7 मेरो कदमह बाटोबाट

तȷक�एको छ भने, र मेरो ɹदय मेरा आँखाको पिछ लागेको छ भने, र मेरा

हातमा कुनै दाग टाँिसएको छ भने, 8 तब मलाई रोĚन िदइयोस् अिन अकȉ ले

खाओस्, र मेरा बालीहɴ उखेिलऊन् । 9 मेरो ɹदय ĥśीǱारा धोकामा परेको

छ भने, र मेरो िछमेकीको ढोकामा म ढ

ु

िकबसेको छ

ु

भने, 10 तब मेरी पĕनीले

अकȉ को लािग अęन िपसोस्, र अɴ मािनसहɴ ĕयसमािथ घोĚटो पɴन् । 11

िकनिक ĕयो त डरलाĈदो अपराध ɷęछ । वाĥतवमा यो ęयायाधीशहɴले

दĔड िदने अपराध ɷęछ । 12 िकनिक ĕयो त नरकसĞम नै भĥम पानȆ आगो

हो, र ĕयसले मेरा सबै फसललाई जरैसĞम जलाउँछ । 13 मेरो कमारा वा

कमारीले ęयायको लािग िबęती गदाă, ितनीहɴले मिसत बहस गदाă, मैले

बेवाĥता गरेको भए, 14 जब मलाई दोष लगाउन परमेģवर उđनुɷęछ, तब

म के गनă सĆछ

ु

र? जब मेरो ęयाय गनă उहाँ आउनुɷęछ, तब म उहाँलाई

कसरी जवाफ िदन सĆछ

ु

र? 15 मलाई गभăमा रċनुɷनेले नै ितनीहɴलाई

पिन रċनुभएको होइन र? हामी सबैलाई उहाँले नै गभăमा बनाउनुभएको

होइन र? 16 गिरब मािनसहɴलाई मैले ितनीहɴको इċछा विďचत गरेको छ

ु

भने, अथाăत् िवधवाका आँखालाई मैले आँसुले धिमġयाएको छ

ु

भने, 17
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अथाăत् मैले आěनो गासलाई एĆलै खाएको छ

ु

, अिन अनाथहɴलाई पिन ĕयो

खान िदएको छैनँ भने— 18 िकनिक मेरो युवावĥथादेिख मिसत अनाथ

बुबािसतझȈ ɷकȆ को छ, अिन मैले उसकी िवधवा आमालाई मेरी आमाको

गभăदेिख नै डोĄयाएको छ

ु

। 19 लुगाफाटाको कमीले कोही नĤट भएको मैले

देखेको छ

ु

भने, अथाăत् खाँचोमा परेको माęछेले लुगा लगाउन नपाएको मैले

देखेको छ

ु

भने, 20 मेरो भेडाको ऊनले आफूलाई ęयानो पानă नपाएको ɷनाले,

उसको ɹदयले मलाई आिशष् िदएको छैन भने, 21सहरको मूल ढोकामा

मैले आěनो समथăन देखेको ɷनाले, अनाथहɴको िवɳǪमा मैले आěनो हात

उठाएको छ

ु

भने, तब मेरो िवरǪमा अिभयोग लगाउनुहोस् । 22 मैले यी

कुराहɴ गरेको छ

ु

भने, मेरो काँधको पाता काँधबाट खुĥकोस् र मेरो पाखुरा

ĕयसको जोनȃबाट खुĥकोस् । 23 िकनिक परमेģवरबाट आउने िवनाशदेिख म

डराएँ । उहाँको ऐģवयăको कारण मैले ती कुराहɴ गनă सिकनँ । 24 सुनलाई

मैले आěनो आशा बनाएको छ

ु

भने, अिन िनखुर सुनलाई मैले यसो भनेको

छ

ु

, ‘मैले भर पनȆ तँमािथ नै हो,' भने, 25 मेरो धन-सĞपिǥ Šशĥत भएको

ɷनाले, मेरो हातले धेरै धनदौलत ŠाĚत गरेको ɷनाले म रमाएको छ

ु

भने, तब

मेरो िवɳǪमा अिभयोगहɴ ġयाउनुहोस् । 26 सूयă उदाउँदा मैले ĕयसको दशăन

गरेको, अथाăत् चęŝमा चिĞकलो भएर ȫह�डेको हरेेको भए, 27 अिन मेरो ɹदय

गुĚतमा आकȸष�त भएको छ भने, जसको कारणले ितनको पुजा गनă मेरो

मुखले मेरो हातलाई चुĞबन गरेको भए— 28 यो पिन ęयायाधीशहɴले दĔड

िदने अपराध ɷęĖयो, िकनिक मािथ िवराजमान् ɷनुɷने परमेģवरलाई मैले

इęकार गरेको ɷęथȅ । 29 मलाई घृणा गनȆ कुनै ǲिǘको िवनाशमा म रमाएको

छ

ु

भने, अथाăत् िवपिǥले उसमािथ िवजय पाउँदा आफैलाई बधाई िदएको छ

ु

भने, तब मेरो िवɳǪमा अिभयोग लगाउनुहोस् । 30 वाĥतवमा ऊ मरोस् भनी

सराĚनलाई, आěनो मुखलाई पाप गनȆ अनुमित मैले िदएकै छैनँ । 31 मेरो

पालका मािनसहɴले कदािप यसो भनेका छैनन् भने, 'अğयूबको भोजनले

तृĚत नभएको मािनस कसैले भेǛाउन सĆछ?' 32 (िवदेशीले पिन कदािप

सहरको चोकमा बास बĥनुपरेको छैन, िकनिक याśु िनिĞत मैले सधैँ आěना

ढोकाहɴ खुला गरेको छ

ु

), र ĕयसो होइन भने, मेरो िवɳǪमा अिभयोग

लगाउनुहोस् । 33आěनो दोषलाई आěनै लुगाले ढाकेर, मानव-जाितले झȈ
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मैले आěना पापहɴ लुकाएको भए, 34 (िकनिक ठ

ु

लो िभडदेिख म डराएँ,

पिरवारहɴको िनęदाले मलाई śिसत पाĄयो, जसको कारणले म चुप लागȅ र

बािहर गइनँ), तब मेरो िवɳǪमा अिभयोग लगाउनुहोस् । 35ओहो, मेरो कुरा

सुęने कोही भए त, हनेुăहोस्, मेरो हĥताWर यहीँ छ । सवăशिǘमान्को जवाफ

पाऊँ । मेरो Šितवादीले लेखेको दोष-पś मिसत भए त, 36 िनģचय पिन ĕयो

म आěनै काँधमा खुलमखुला बोकेर ȫह�Ēथȅ । मुकुटझȈ ĕयो म लगाउँथȅ । 37

जसरी िनधăĆक राजकुमार उहाँकहाँ जाęछन्, ĕयसरी नै उहाँलाई म आěना

कदमहɴको िहसाब िदęथȅ । 38 मेरो खेत मेरो िवɳǪमा कदािप कराएको

छ भने, र यसमा भएका हलोका डोबहɴ एकसाथ रोएका छन् भने, 39

ĕयसको फसलको लािग मूġय नचूकाइ मैले खाएको छ

ु

भने, अथाăत्, ĕयसका

मािलकहɴलाई मृĕयुमा पुĄयाएको छ

ु

भने, 40 तब गɷकँो साटोमा काँढा र

जौँको साटो झारपात उिŤयोस् ।” अğयूबका वचनहɴ सिकए ।

32
ĕयसैले यी ितन जना मािनसले अğयूबलाई जवाफ िदन छाडे िकनभने

आěनो ɯिĤटमा ितनले आफूलाई धमȃ ठहराए । 2 ĕयसपिछ रामको

पिरवारको बुजी बारकेलका छोरा एलीɸलाई िरस उǟो । ितनलाई अğयूबको

िवɳǪमा िरस उठेको िथयो, िकनिक ितनले परमेģवरभęदा पिन आफैलाई

धमȃ ठहराएका िथए । 3 ितन जना िमśको िवɳǪमा पिन एलीɸलाई िरस

उǟो िकनिक ितनीहɴले अğयूबलाई जवाफ िदन सकेका िथएनन्, र पिन

ितनीहɴले अğयूबलाई दोषी ठहराएका िथए । 4 अɴ मािनसहɴ एलीɸभęदा

उमेरमा पाका भएका ɷनाले ितनले अğयूबिसत बोġनलाई पȻख�रहकेा िथए ।

5 तापिन यी ितन जना मािनसका मुखमा एलीɸले जवाफ नदेखेपिछ ितनलाई

िरस उǟो । 6 तब बुजी बारकेलका छोरा एलीɸ बोले र यसो भने, “म

जवान छ

ु

, र तपाəहɴ िनकै पाका ɷनुɷęछ । ĕयसैले म चुप लागȅ, र मेरो

िवचार तपाəहɴलाई भęने आँट गिरनँ । 7 मैले भनȅ, “बुढा-पाकाले बोġनुपछă

। धेरै वषă िबताएकाहɴले बुिǪ िसकाउनुपछă । 8 तर मािनसमा एउटा आĕमा

ɷęछ । सवăशिǘमान्को सासले उसलाई सुझबुझ िदęछ । 9 महान् मािनसहɴ

माś बुिǪमान् ɷदैँनन्, न त पाका मािनसहɴले माś ęयायलाई बुĎछन्

। 10 यसैकारण म तपाəहɴलाई भęदछ

ु

, 'मेरो कुरा सुęनुहोस् । म पिन

तपाəहɴलाई आěनो Xान भęनेछ

ु

।’ 11 हनेुăहोस्, मैले तपाəहɴका कुरा सुनȅ
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। तपाəहɴले के भęने भनी िवचार गिररहदँा मैले तपाəका बहसहɴ सुनȅ । 12

वाĥतवमा मैले Ęयान िदएर तपाəहɴका कुरा सुनȅ, तर तपाəहɴमĘये एक

जनाले पिन अğयूबलाई िवģवĥत पानă, अथाăत् ितनको वचनलाई जवाफ

िदन सĆनुभएन । 13 'हामीले बुिǪ भेǛाएका छȎ,' नभęनलाई होिसयार

ɷनुहोस् । अğयूबलाई परमेģवरले नै हराउनुपछă । मािनसले यसो गनă सĆदैन

। 14 िकनिक अğयूबले आěना वचनहɴ मेरो िवɳǪमा बोलेका छैनन् ।

ĕयसैले तपाəहɴकै जवाफले म ितनलाई जवाफ िदनेछैनँ । 15 यी ितन जना

मािनसका बोली बęद भएका छन् । ितनीहɴले फेिर अğयूबलाई जवाई िदन

सĆदैनन् । ितनीहɴसँगत बोġनलाई एउटै शĜद पिन छैन । 16 ितनीहɴ

बोġदैनन्, ितनीहɴ चूपचाप खडा छन्, अिन कुनै जवाफ ȫद�दैनन् भनेर के

म पȻख�रहनू? 17 अह,ँ म पिन आěनो तफă बाट जवाफ िदनेछ

ु

। म पिन

ितनीहɴलाई आěनो Xान भęनेछ

ु

। 18 िकनिक मसँग जवाफ धेरै छन् ।

मिभś भएको आĕमाले मलाई बाĘय पाछă । 19 मेरो छाती फुġदै गरेको

दाखमǯझȈ भएको छ जसको Ěवाल छैन । नयाँ मशकझȈ यो फुĐनलाई तयार

छ । 20 म ताजा ɷन सकँू भनेर म बोġनेछ

ु

। म आěनो ओठ खोġनेछ

ु

, र

बोġनेछ

ु

। 21 म पWपात गनȆछैनँ, न त कुनै मािनसलाई आदरको दजाă नै

िदनेछ

ु

। 22 िकनिक ĕयĥतो दजाă कसरी िदने हो म जािęदनँ । मैले ĕयसो गरȅ

भने, मेरा सृिĤटकताăले मलाई चाँडै लैजानुɷęछ ।

33
ĕयसैले अब, हे अğयूब, मेरो कुरा सुęन म तपाəिसत िबęती गछ

ु

ă, मेरा

सबै शĜदहɴ सुęनुहोस् । 2 हनेुăहोस्, अब मैले आěनो मुख खोलेको छ

ु

। मेरो

िजŢोले मेरो मुखमा बोलेको छ । 3 मेरा वचनहɴ मेरो ɹदयको सोझोपनबाट

आउँछन् । मेरो ओठले शुǪ Xान बोġछ । 4 परमेģवरका पिवś आĕमाले

मलाई बनाउनुभएको छ । सवăशिǘमान्को सासले मलाई जीवन िदएको छ ।

5 तपाə सĆनुɷęछ भने मलाई जवाफ िदनुहोस् । आěना बहसहɴ मेरो सामु

Ōमैिसत राćनुहोस्, र खडा ɷनुहोस् । 6 हनेुăहोस्, परमेģवरको ɯिĤटमा तपाə

जĥतो ɷनुɷęछ म पिन ĕयĥतै ɷँ । म पिन माटबैाट रचना गिरएको ɷँ । 7

हनेुăहोस्, मेरो डरले तपाəलाई śिसत नपारोस्, न त मेरो बोझ तपाəलाई गŬȎ

होस् । 8 तपाəले िनģचय पिन मैले सुęने गरी बोġनुभएको छ । तपाəका

वचनहɴका आवाजले यसो भनेको मैले सुनेको छ

ु

, 9 'म शुǪ र अपराधरिहत
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छ

ु

। म िनदȌष छ

ु

, र ममा कुनै पाप छैन । 10 परमेģवरले मलाई आŌमण गनȆ

मौकाहɴ खोčनुɷęछ । उहाँले मलाई आěनो शśु ठाęनुɷęछ । 11 उहाँले

मेरो खुǛा Ȫठ�गुरोमा हाġनुɷęछ । उहाँले मेरा सबै मागă िनयालेर हनेुăɷęछ

।' 12 हनेुăहोस्, यो कुरोमा तपाə िठक ɷनुɷęन— म तपाəलाई जवाफ

िदęछ

ु

, िकनिक परमेģवर मािनसभęदा महान् ɷनुɷęछ । 13 उहाँको िवɳǪमा

तपाə िकन सĊघषă गनुăɷęछ? उहाँले त आěना कुनै पिन कामको लेखा

िदनुपदȉन । 14 परमेģवरले एक पटक, ɭई पटक बोġनुɷęछ, तापिन मािनसले

ĕयसको ćयाल गदȉन । 15 राती सपनामा, दशăनमा, मािनसहɴ मĥत िनŝामा

पदाă, ओǚानमा सुतेको समयमा, 16 तब परमेģवरले मािनसहɴका कान

खोġनुɷęछ, र ितनीहɴलाई चेतावनीहɴले तसाăउनुɷęछ, 17 मािनसका पापी

उǩेģयहɴबाट उसलाई फकाăएर ġयाउनलाई, र अहĊकारलाई ऊबाट टाढा

राćनलाई । 18 परमेģवरले मािनसको जीवनलाई खाडल पनăबाट, उसको

जीवनलाई मृĕयुमा जानबाट बचाउनुɷęछ । 19 मािनसलाई ओǚानमा

ɷने पीडा, उसका हĒडीहɴमा िनरęतर ɷने वेदनाǱारा पिन उसलाई दĔड

िदइęछ, 20 जसको कारणले उसको जीवनले खानेकुरालाई घृणा गछă, र

उसको Šाणले िमठो भोजनलाई घृणा गछă । 21 उसको शरीरको मासु

नदेिखयोस् भनेर ĕयो नĤट भएको ɷęछ । पिहले नदेिखने उसका हाडहɴ

लौरोझȈ देिखęछन् । 22 वाĥतवमा उसको Šाण मृĕयुको खाडल निजक,

उसको जीवन उसलाई नĤट गनă चाहनेहɴकहाँ पुĈछ । 23 तर के गनुă िठक

ɷęछ भनेर उसलाई देखाउन, उसको िनिĞत मĘयĥथकताă ɷनलाई एउटा

ĥवगăɮत छन्, हजारौँ ĥवगăɮतहɴका िबचबाट एउटा यĥतो मĘयĥथकताă छन्,

24 र ĕयो ĥवगăɮत ऊŠित दयालु ɷęछन् र परमेģवरलाई यसो भęछन् भने, 'य

स ǲिǘलाई मृĕयुको खाडल जानबाट बचाउनुहोस् । उसलाई छ

ु

टकारा

िदने मोल म ितनȆछ

ु

,' 25 तब उसको मासु बċचाको भęदा किललो ɷęछ ।

उसले फेिर आěनो युवावĥथाको ताकत पाउनेछ । 26 उसले परमेģवरलाई

Šाथăना चढाउनेछ, र परमेģवर ऊŠित दयालु बęनुɷनेछ, तािक उसले आनęदले

परमेģवरको मुहार हछेă । परमेģवरले ĕयो ǲिǘलाई िवजय िदनुɷęछ । 27 तब

ĕयो ǲिǘले अɴ मािनसहɴको सामु गाउनेछ र यसो भęनेछ, 'मैले पाप गरȅ,

र िठक कुरालाई बĊĈयाएँ, तर मेरो पापको दĔड िदइएन । 28 परमेģवरले
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मेरो Šाणलाई मृĕयुको खाडलमा जानबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको छ । मेरो

जीवनले िनरęतर čयोित देćनेछ ।' 29 परमेģवरले एक जना ǲिǘिसत

यी सबै कुरा, ɭई पटक वा ितन पटक पिन गनुăɷęछ, 30 उसको Šाणलाई

मृĕयुको खाडलबाट फकाăउनलाई, जसले गदाă जीवनको čयोितले उसले

आफूलाई चĞकाउन सकोस् । 31 हे अğयूब, Ęयान िदनुहोस्, र मेरो कुरा

सुęनुहोस् । चुप लाĈनुहोस्, र म बोġनेछ

ु

। 32 तपाəिसत भęनुपनȆ कुनै कुरा

छ भने मलाई जवाफ िदनुहोस् । बोġनुहोस्, िकनिक तपाə िठक ɷनुɷęछ

भनी म Šमािणत गनă चाहाęछ

ु

। 33 होइन भने, मेरो कुरा सुęनुहोस् । चुप

लाĈनुहोस्, र म तपाəलाई बुिǪका कुरा िसकाउनेछ

ु

।”

34
अझै एलीɸले िनरęतर बोले, 2 “हे बुिǪमान् मािनसहɴ हो, मेरा वचन

सुęनुहोस् । हे Xान भएकाहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । 3 िजŢोले भोजनको

ĥवाद िलएझȈ, कानले शĜदहɴलाई जाँċने कोिसस गछă । 4 जे ęयायोिचत छ,

सो हामी आěनो िनिĞत रोजȎ । जे असल छ, सो हामी आěनो िबचमा खोजȎ ।

5 िकनिक अğयूबले भनेका छन्, 'म धमȃ छ

ु

, तर परमेģवरले मेरा अिधकारहɴ

हटाउनुभएको छ । 6 मेरा अिधकारहɴ भए पिन मलाई झुटो ठािनएको

छ । म पापी नभए पिन मेरो घाउ िनको ɷदैँन ।' 7अğयूब कĥता मािनस

ɷन्, जसले िगġलालाई पिन पानीझȈ िपउँछन्, 8 जो ɭĤट काम गनȆहɴको

सĊगतमा जाęछन्, र जो ɭĤट मािनसहɴिसतै ȫह�Ēछन् । 9 िकनिक ितनले

भनेका छन्, 'परमेģवरले जे इċछा गनुăɷęछ ĕयो गनăमा मािनसलाई कुनै रमाहट

ɷदैँन ।' 10 ĕयसैले हे सुझबुझ भएका मािनसहɴ हो, मेरो कुरा सुęनुहोस्

। परमेģवरले कदािप ɭĤट काम गनुăɷęन । सवăशिǘमान्ले कदािप पाप

गनुăɷęन । 11 िकनिक उहाँले ǲिǘको कामअनुसारको Šितफल िदनुɷęछ ।

उहाँले हरेक मािनसलाई उसका आěनै चालअनुसारको इनाम िदनुɷęछ । 12

वाĥतवमा परमेģवरले कुनै ɭĤट काम गनुăɷęन, न त सवăशिǘमान्ले कदािप

ęयायलाई बĊĈयाउनुɷęछ । 13कसले उहाँलाई पृĖवीको िनरीWक तुġयाएको

हो र? कसले सारा संसार उहाँको अधीनमा रािखिदएको हो र? 14 उहाँले

आěना मनसायहɴ आफैमा माś राćनुभएको भए, र उहाँले किहलै आěना

आĕमा र सास आफैमा फकाăउनुभए, 15 तब सारा Šाणी एकसाथ नĤट ɷęथे

। मानव-जाित फेिर पिन माटोमा नै फकă ęĖयो । 16 अब तपाəिसत सुझबुझ
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छ भने, यो कुरा सुęनुहोस् । मेरो वचनको आवाजलाई सुęनुहोस् । 17 के

ęयायलाई घृणा गनȆले शासन गनă सĆछ? के तपाəले परमेģवरलाई दोषी

ठहराउनुɷęछ जो धमȃ र शिǘशाली ɷनुɷęछ? 18 परमेģवरले राजालाई

भęनुɷęछ, 'तँ िनकĞमा होस्' वा कुलीनहɴलाई भęनुɷęछ, 'ितमीहɴ ɭĤट हौ

।' 19 परमेģवरले अगुवाहɴको पW िलनुɷęन, र गिरबहɴलाई भęदा बढी मान

धनीहɴलाई गनुăɷęन, िकनिक ितनीहɴ सबै उहाँका हातका काम ɷन् । 20

एकै Wणमा ितनीहɴ मनȆछन् । मĘयरातमा मािनसहɴ हिġलęछन् र िबतेर

जाęछन् । शिǘशाली मािनसहɴ लिगęछन्, तर मानवीय हातले होइन ।

21 िकनिक परमेģवरको ɯिĤट मािनसको चालमा ɷęछ । उहाँले ĕयसका

सबै कदम हनेुăɷęछ । 22 यĥतो कुनै अęधकार वा बाĆलो अँĘयारो छैन,

जहाँ अधमă गनȆहɴले आफैलाई लुकाउन सĆछन् । 23 िकनिक परमेģवरले

ĢयिĆतको थप जाँच गनुăपदȉन । कुनै पिन ǲिǘ इęसाफको लािग उहाँको

सामु जानु आवģयक छैन । 24 उहाँले शिǘशाली मािनसहɴलाई ितनीहɴका

चालको कारणले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăɷęछ जसको थप अनुसęधान आवģयक नै

ɷदैँन । उहाँले ितनीहɴका ठाउँमा अɴलाई राćनुɷęछ । 25 यसरी ितनीहɴका

कामहɴका जानकारी उहाँलाई ɷęछ । उहाँले यी मािनसहɴलाई रातमा

पġटाउनुɷęछ । ितनीहɴ नĤट ɷęछन् । 26अɴले देćनेगरी खुला ठाउँमा,

उहाँले ितनीहɴका ɭĤट कामहɴको लािग अपराधीहɴलाई झȈ ितनीहɴलाई

मानुăɷęछ, 27 िकनिक उहाँको अनुसरण गनăबाट ितनीहɴ तकȆ , र उहाँका

कुनै पिन मागăको अनुसरण गनă इęकार गरे । 28 यसरी गिरब मािनसहɴको

रोदन उहाँको कानले सुęने ितनीहɴले बनाए । कĤटमा परेका मािनसहɴको

रोदन उहाँले सुęनुभयो । 29 जब उहाँ चुप लाĈनुɷęछ, तब कसले उहाँलाई

दोषी ठहराउन सĆछ र? उहाँले आěनो अनुहार लुकाउनुɷęछ भने कसले

उहाँलाई भेĐन सĆछ र? उहाँले जाित र ǲिǘमािथ समान िकिसमले शासन

गनुăɷęछ, 30 जसको कारणले पापी मािनसले शासन गनă नपाओस्, यसरी

मािनसहɴलाई पासोमा पानȆ कोही नहोस् । 31 मानौँ, कसैले परमेģवरलाई

भęछ, 'म िनģचय नै दोषी छ

ु

, तर म फेिर पाप गनȆछैनँ । 32 मैले देćन

नसĆने कुरा मलाई िसकाउनुहोस् । मैले पाप गरेको छ

ु

, तर ĕयो काम म

फेिर गनȆछैनँ ।' 33 तपाəको िवचारमा, परमेģवरले गनुăɷने कुरा तपाəलाई
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मन पदȉन भęदैमा, के परमेģवरले ĕयो ǲिǘको पापलाई दĔड िदनैपछă र?

तपाəले नै चुęने हो, मैल होइन । ĕयसैले आफूले जानेका कुरा भęनुहोस् । 34

सुझबुझ भएका मािनसहɴले मलाई भęनेछन्— वाĥतवमा मेरो कुरा सुęने

हरेक बुिǪमान् मािनसले भęनेछ, 35 'अğयूब Xानिवनै बोġछन् । ितनका

शĜदहɴमा बुिǪका कुरा छैनन् ।' 36अğयूबले ɭĤट मािनसहɴले झȈ कुरा

गरेको ɷनाले, ितनको भनेका स-साना कुरा िलएर जाँच गनă सिकए त! 37

िकनिक आěनो पापमा ितनले िवŝोह थĚछन् । हाŤा िबचमा िगġला गदȉ ितनी

थपडी माछăन् । ितनी परमेģवरको िवɳǪमा वचनको थुŠो लगाउँछन् ।”

35
अझै एलीɸले िनरęतर यसो भिनरह,े 2 “जब तपाə भęनुɷęछ,

'परमेģवरको सामु मेरो अिधकार' तब ĕयो ęयायोिचत नै हो भęने िवचार

तपाəलाई ɷęछ? 3 िकनिक तपाə सोĘनुɷęछ, 'यसबाट मलाई के फाइदा

ɷęछ?' अिन 'मैले पाप गदाă मलाई के असल ɷęछ र?’ 4 म तपाəलाई, तपाə

र तपाəका िमśहɴ ɭवैलाई जवाफ िदनेछ

ु

। 5 मािथ आकाशमा हनेुăहोस्

र िवचार गनुăहोस् । आकाशलाई हनेुăहोस्, जुन तपाəभęदा मािथ छ । 6

तपाəले पाप गनुăभयो भने, परमेģवरको के नोĆसान ɷęछ र? तपाəका

अपराधहɴको थुŠो लाĈयो भने, तपाəले उहाँलाई के गनुăɷęछ र? 7 तपाə

धमȃ ɷनुɷęछ भने, तपाəले उहाँलाई के िदन सĆनुɷęछ र? तपाəको हातबाट

उहाँले के Ŏहण गनुăɷęछ र? 8 जसरी तपाə मािनस ɷनुɷęछ, तपाəको

ɭĤट कामले मािनसलाई नै चोट पुĄयाउन सĆछ, र तपाəको धाȸम�कताले

अकȌ मािनसको छोरोलाई लाभ ɷन सĆछ । 9 अĕयाचारका धेरै कायăहɴले

मािनसहɴ ɳęछन् । शिǘशाली मािनसहɴका पाखुराको मदत ितनीहɴले

माĈछन् । 10 तर कसैले यसो भęदैन, 'मेरा सृिĤटकताă परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ,

जसले रातमा गीतहɴ िदनुɷęछ, 11 जसले पृĖवीका जęतुहɴलाई भęदा

बढी हामीलाई िसकाउनुɷęछ, र जसले आकाशका चराहɴलाई भęदा बढी

हामीलाई बुिǪमानी बनाउनुɷęछ?' 12 ĕयहाँ ितनीहɴ कराउँछन्, तर ɭĤट

मािनसहɴको अहĊकारको कारण परमेģवरले कुनै जवाफ िदनुɷęन । 13

परमेģवरले िनģचय नै ɭĤटको पुकारा सुęनुɷęन । सवăशिǘमान्ले ĕयसलाई

Ęयानै िदनुɷęन । 14 तपाə भęनुɷęछ, तपाəले उहाँलाई देĆनुɷęन, तपाəको

मुǩा उहाँको सामु छ, र तपाəले उहाँको ŠतीWा गिररहनुभएको छ भने, उहाँले
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तपाəलाई झन् कित थोरै जवाफ िदनुहोला! 15 अब तपाə भęनुɷęछ, उहाँको

Ōोधले दĔड ȫद�दैन, र उहाँले अपराधलाई अिलकित पिन Ęयान िदनुɷęन । 16

ĕयसैले अğयूबले मूखă कुरा बोġन माś आěनो मुख खोġनुɷęछ । उहाँले

Xानिवनाका शĜदहɴको थुŠो लगाउनुɷęछ ।”

36
एलीɸले िनरęतर बोले र यसो भने, 2 “मलाई अɴ थोरै समय बोġन

िदनुहोस्, र म तपाəहɴलाई केही कुरा देखाउनेछ

ु

, िकनिक परमेģवरको

समथăनमा मैले अिलकित अɴ भęनुछ । 3 म धेरै टाढाबाट आěनो Xान

ŠाĚत गनȆछ

ु

। धाȸम�कता मेरा सृिĤटकताăको हो भनी म ĥवीकार गछ

ु

ă ।

4 िकनिक वाĥतवमा नै मेरा शĜदहɴ झुटा ɷनेछैनन् । Xानमा पिरपĆव

कोही एक जना तपाəहɴसँग ɷनुɷęछ । 5 हनेुăहोस्, परमेģवर शिǘशाली

ɷनुɷęछ, र उहाँले कसैलाई ितरĥकार गनुăɷęन । समझशिǘको ताकतमा उहाँ

शिǘशाली ɷनुɷęछ । 6 ɭĤट मािनसहɴका जीवनलाई उहाँले जोगाउनुɷęन,

बɳ, ɭःख भोĈनेहɴका लािग जे िठक ɷęछ, ĕयही गनुăɷęछ । 7 उहाँले धमȃ

मािनसहɴबाट आěनो ɯिĤट हटाउनुɷęन, तर ĕयसको साटोमा राजालाई झȈ

ितनीहɴलाई सधȈभिर Ȯस�हासनमा राćनुɷęछ, र ितनीहɴ मािथ उचािलęछन्

। 8 ितनीहɴ साĊलाले बाँिधए अिन ɭःखका डोरीमा अिġझए भने, 9

तब ितनीहɴले जे गरेका ɷęछन्, अिन ितनीहɴका अपराध र ितनीहɴका

घमĔड, उहाँले ितनीहɴलाई Šकट गनुăɷęछ । 10 उहाँको िनदȆशन सुęनलाई

उहाँले ितनीहɴका कान खुġला गनुăɷęछ, र अधमăबाट फकă न ितनीहɴलाई

आदेश िदनुɷęछ । 11 ितनीहɴले उहाँको सोर सुने अिन उहाँको आराधना

गरे भने, ितनीहɴले आěनो समय समृिǪमा, र आěना वषăहɴ सęतुिĤटमा

िबताउनेछन् । 12 यǯिप, ितनीहɴ सुęदैनन् भने, ितनीहɴ तरवारले नĤट

पािरनेछन् । ितनीहɴसँग Xान नभएको ɷनाले ितनीहɴ मनȆछन् । 13 ɹदयमा

ईģवर नभएकाहɴले आěनो िरसलाई थुपाछăन् । परमेģवरले ितनीहɴलाई

बाँĘनुɷदँा पिन ितनीहɴ मदतको लािग पुकारा गदȉनन् । 14 ितनीहɴ आěनो

युवावĥथामा मछăन् । ितनीहɴको जीवन झुटा धमăका वेģयाहɴका िबचमा

िबĕछ । 15कĤटमा परेका मािनसहɴलाई परमेģवरले ितनीहɴका कĤटबाट

छ

ु

टकारा िदनुɷęछ । ितनीहɴको िथचोिमचोमा उहाँले ितनीहɴसँग बोġनुɷęछ

। 16 वाĥतवमा उहाँले तपाəलाई िनराशाबाट िनकालेर, कुनै किठनाइ नɷने
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एउटा फरािकलो ठाउँमा लाने इċछा गनुăɷęछ, र तपाəको टबेल मासुको

Šशĥतताले भिरपूणă गनुăɷęछ । 17 तर ɭĤट मािनसहɴलाई तपाə ęयाय

गनă पूणă ɷनुɷęछ । इęसाफ र ęयायले तपाəलाई समातेका छन् । 18

तपाəको िरसले तपाəलाई िगġला पाउने नबनाओस्, वा घुसको ठ

ु

लो रकमले

तपाəलाई पाखा नलगाओस् । 19 तपाəको धन-सĞपिǥले तपाəलाई

यित फाइदा िदęछ जसले गदाă तपाə िनराशामा पनुăɷęन? अथाăत् तपाəको

ताकतको सबै शिǘले तपाəलाई मदत गनă सĆछ? 20अɴको िवɳǪमा

पाप गनăलाई रातको इċछा नगनुăहोस्, जित बेला मािनसहɴ आ-आěना

ठाउँमा मािरęछन् । 21 तपाə पाप गनăितर नफकă नलाई होिसयार ɷनुहोस्,

िकनिक तपाəले पाप गनă नपरोस् भनेर कĤटǱारा तपाəको जाँच ɷदैँछ । 22

हनेुăहोस्, परमेģवर आěनो शिǘमा उचािलनुभएको छ । उहाँजĥतै िशWक

को छ र? 23 उहाँको चालको िवषयमा कसले उहाँलाई कदािप िनदȆशन

िदएको छ र? कसले उहाँलाई कदािप यसो भęन सĆछ र, 'तपाəले अधमăको

काम गनुăभएको छ?' 24 उहाँका कामहɴको Šशंसा गनă निबȺस�नुहोस्

जसको बारेमा मािनसहɴले गाएका छन् । 25 सबै मािनसले ती कामहɴ

हरेेका छन्, तर ितनीहɴले ती कामहɴ टाढाबाट माś देćछन् । 26 हनेुăहोस्,

परमेģवर महान् ɷनुɷęछ, तर हामी उहाँलाई राŤरी बुĎन सĆदैनȎ । उहाँका

वषăहɴको सĊćयाको गणना गनă सȫक�दैन । 27 िकनिक उहाँले पानीको

थोपालाई मािथ ताęनुɷęछ, आěनो बाफलाई िचसो पारेर झरी पानुăɷęछ,

28 जसलाई बादलहɴले तल खęयाउँछन्, र मानवजाितमा Šचुर माśामा

पानी पछă । 29 वाĥतवमा के कसैले बादलको बृहत् फैलावट, र उहाँको

बासĥथानबाट िनĥकने गजăनलाई बुĎन सĆछ? 30 हनेुăहोस्, उहाँले आěनो

विरपिर िबजुली चĞकाउनुɷęछ, र समुŝको गिहराइलाई ढाĆनुɷęछ । 31

यसरी उहाँले मािनसहɴको इęसाफ गनुăɷęछ, र Šचुर माśामा खानेकुरा

िदनुɷęछ । 32 उहाँले िबजुलीलाई िनशानामा Šहार गनă आXा निदनुभएसĞम

ĕयसलाई आěनो हातमा िलनुɷęछ । 33 यसको गजăनले आँधी-बेहरीको

चेताउनी िदęछ, गाईवĥतुले पिन ĕयसको आगमनको आवाज सुęछ ।

37
वाĥतवमा, यस कुरामा मेरो ɹदय काँĚछ । ĕयो आěनो ठाउँबाट हटकेो छ

। 2 सुęनुहोस्, उहाँको आवाजको चकȌ सोर, उहाँको मुखबाट बािहर िनĥकने



इयोब 991

आवाजलाई सुęनुहोस् । 3 उहाँले ĕयसलाई सारा आकाशमुिन पठाउनुɷęछ, र

उहाँले पृĖवीको कुना-कुनासĞम आěनो िबजुली पठाउनुɷęछ । 4 यसपिछ

एउटा आवाज गजăęछ । उहाँ आěनो ऐģवयăको आवाजले गजăनुɷęछ ।

उहाँको आवाज सुęदा उहाँले िबजुलीको चमकलाई रोĆनुɷęन । 5 परमेģवर

आěनो सोरसिहत अचĞम तिरकाले गजăनुɷęछ । हामीले बुĎनै नसĆने महान्

कुराहɴ उहाँले गनुăɷęछ । 6 िकनिक उहाँले िहउँलाई भęनुɷęछ, 'पृĖवीमा खस्

।' ĕयसै गरी झरीलाई भęनुɷęछ, 'मुसलधारे झरी बन् ।' 7 उहाँले हरेक

मािनसको हातलाई काम गनăबाट रोĆनुɷęछ, तािक आफूले बनाउनुभएका

सारा मािनसले उहाँका कामहɴ देćन सकून् । 8 तब जĊगली जनावरहɴ

लुĆने ठाउँ जाęछन्, र आ-आěना खोरहɴमा बĥछन् । 9 आँधी-बेहरी

दिWणको आěनो बासĥथानबाट आउँछ, र उǥरको ŠचĔड बतासबाट जाडो

आउँछ । 10 परमेģवरको सासǱारा बरफ बęछ । पानीको फैलावट धातुझȈ

जĞछ । 11 वाĥतवमा बाĆलो बादललाई उहाँले बाफको भारी बोकाउनुɷęछ ।

उहाँले बादलहɴǱारा आěनो िबजुली छरपĤट पानुăɷęछ । 12 उहाँले आěनो

िनदȆशनǱारा बादलहɴलाई चारैितर घुमाउनुɷęछ, तािक उहाँले ितनलाई जे

आXा गनुăɷęछ, ĕयो ितनले सारा संसारको सतहको मािथ गनă सकून् । 13

उहाँले यी सबै कुरा ɷन िदनुɷęछ । किहले-कहȂ सुधारको लािग यĥतो ɷęछ,

किहले-कहीँ उहाँको जिमनको लािग, र किहले-कहीँ करारको िवģवĥतताको

कामको ɴपमा ɷęछ । 14 हे अğयूब, यो कुरा सुęनुहोस् । रोĆनुहोस्

र परमेģवरका उदेकका कामहɴका बारेमा सोċनुहोस् । 15 परमेģवरले

बादललाई कसरी ĥथािपत गनुăɷęछ, र िबजुलीको चमकलाई चĞकाउनुɷęछ

भनी के तपाə जाęनुɷęछ? 16 के बादलहɴ कसरी तैरęछन् भनी तपाə

बुĎनुɷęछ, जुन Xानमा िसǪ परमेģवरको उदेकको काम हो? 17 जब बतास

नचली भूिम शाęत ɷदँा दिWणबाट बतास चġनथाġछ, तब तपाəको लुगा

कसरी तातो ɷęछ भनेर तपाə बुĎनुɷęछ? 18 आकाशलाई उहाँले झȈ तपाəले

फैलाउन सĆनुɷęछ—आकाश, जुन धातु पगालेर बनाइएको ऐनाजिǥकै

कडा ɷęछ? 19 उहाँलाई हामीले के भęनुपनȆ हो, सो हामीलाई िसकाउनुहोस्,

िकनिक हाŤो मनको अęधकारको कारणले हामीले आěना तकă हɴलाई

Ōमैिसत Šĥतुत गनă सĆदैनौँ । 20 म उहाँिसत बोġन चाहęछ

ु

भनेर उहाँलाई
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भęनुपछă र? कुनै ǲिǘले आफूलाई िनिलयोस् भęने इċछा गछă र? 21

आकाशमा बतास चलेपिछ र ĕयसले ĕयहाँको बादललाई उडाएर सफा

गरेपिछ, जब ĕयहाँ सूयă चिĞकęछ, तब मािनसहɴले ĕयो हनेă सĆदैनन् ।

22 उǥरबाट सुनौलो वैभवको आगमन ɷęछ— परमेģवर भययोĈय मिहमा

ɷनुɷęछ । 23 सवăशिǘमान्को बारेमा, हामी उहाँलाई भेǛाउन सĆदैनȎ ।

शिǘमा उहाँ महान् ɷनुɷęछ । उहाँले ęयायलाई दबाउनुɷęन र धाȸम�कता

Šसĥत पानुăɷęछ । 24 ĕयसकारण मािनसहɴ उहाँदेिख डराउँछन् । आěनै

मनले बुिǪमान् सĞझनेहɴलाई उहाँले Ęयान िदनुɷęन ।”

38
तब परमŠभुले अğयूबलाई ŠचĔड आँधीबाट बोलाउनुभयो र यसो

भęनुभयो, 2 “Xानिवनाका शĜदहɴ बोलेर, योजनाहɴमा अęधकार ġयाउने

यो को हो? 3 अब एक जना मािनसले झȈ आěनो कĞमर कस्, िकनिक

म तँलाई Šģनहɴ सोĘनेछ

ु

, र तȈले जवाफ िदनुपछă । 4 मैले पृĖवीको

जग बसाġदा तँ कहाँ िथइस्? तँिसत धेरै समझशिǘ छ भने मलाई भन्

। 5 यसको नाप कसले िनधो गĄयो? तँलाई थाहा भए मलाई भन् ।

यसमािथ कसले नाĚने धागो टाँĈयो? 6 के कुरा मािथ यसका जगहɴ

बसािलए? यसको कुने-ढ

ु

Ċगो कसले बसाġयो? 7कित बेला िबहानका

ताराहɴले एकसाथ गाए, र परमेģवरका सबै छोराहɴले आनęदले िचċċयाए

। 8 गभăबाट िनĥकेझȈ समुŝ फुटरे िनĥकँदा, कसले ĕयसका ढोकाहɴ

बęद गĄयो? 9 कित बेला मैले ĕयसलाई बादलको कपडाले ढाकȅ , अिन

िनĥपǛ अęधकारलाई ĕयसको पट

ु

का बनाएँ? 10 ĕयस बेला मैले समुŝमा

मेरो िसमाना तोिकिदएँ, र यसका गजबारहɴ तथा ढोकाहɴ लगाइिदएँ,

11 अिन मैले ĕयसलाई भनȅ, 'तँ यहाँसĞम आउन सĆछस्, तर यसभęदा

पर होइन । तेरा छालहɴको अहĊकारको िसमा म यहाँ तोिकिदęछ

ु

।'

12 के तȈले िबहानीलाई आXा िदएको, अथवा िमरिमरेलाई ĕयसको ठाउँ

िचनाएको छस्, 13 जसको कारणले ĕयसले पृĖवीको छेउ समातोस्, अिन

ɭĤटहɴलाई ĕयहाँबाट हटाउनलाई हġलाओस्? 14 छाप मुिनको माटोको

आकार बदिलएझȈ ĥवɴपमा पृĖवी बėिलęछ । एउटा लुगा कċचेको धारझȈ

ĕयसमा भएका सबै कुरा Šĥट देिखęछन् । 15 ɭĤटहɴबाट ितनीहɴको

'čयोित' लिगęछ । ितनीहɴको उठाइएको पाखुरा भाँिचęछ । 16 के तँ
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समुŝको पानीको मूलमा गएको छस्? के तँ गिहरोभęदा गिहरो ठाउँमा ȫह�डेको

छस्? 17 के मृĕयुका ढोकाहɴ तँलाई देखाइएको छ? के तȈले मृĕयुका

छायाका ढोकाहɴ देखेको छस्? 18 के पृĖवीको िवĥतृत फैलावटलाई तȈले

बुझेको छस्? तँलाई यो सबै थाहा छ भने मलाई भन् । 19 čयोितको

बासĥथानमा जाने बाटो कता— अęधकारको बारेमा, ĕयसको ठाउँ कहाँ

बĥछ? 20 čयोित र अęधकारलाई ितनीहɴको काम गनȆ ठाउँमा तȈले िलएर

जान सĆछस्? ितनीहɴका घरमा ितनीहɴलाई फकाăएर लाने बाटो तȈले

िचęन सĆछस्? 21 ĕयित बेला नै तेरो जęम भएको भए िनĥसęदेह, तँलाई

थाहा ɷęछ । तेरो उमेर धेरै भइसकेको ɷęछ! 22 िहउँका भĔडारहɴिभś

तँ पसेको छस्? अथवा अिसनाका भĔडारहɴ तȈले देखेको छस्? 23 यी

कुराहɴ मैले सĊकĤटको समयको िनिĞत, अिन संघषă र युǪको िदनको

लािग साँचेको छ

ु

। 24 िबजुली चĞकेर जाने बाटो कुन हो, अथवा पूवȃय

बतास कहाँबाट पृĖवीको चारैितर जाęछ? 25 झरीको बाडीको लािग कसले

नहरहɴ खनेको छ, अथवा गजăनको लािग कसले बाटो बनाएको छ, 26 कुनै

Ģयिǘ नरहने ठाउँ र कोही नभएको उजाड-ĥथानमा पानी पानăलाई, 27

सवăनाश भएको र उजाड ठाउँहɴलाई हिरयाली ġयाउनलाई, र भूिमबाट

घाँस उमानăलाई? 28 के झरीको कुनै बुबा छ, अथाăत् शीतको थोपालाई

जęमाउने को हो? 29कसको गभăबाट बरफको जęम भयो? आकाशबाट झनȆ

तुसारोलाई कसले जęमायो? 30 पानीले आफैलाई लुकाउँछ र ढ

ु

ĊगाझȈ बęछ

। महासागरको सतह जमेको ɷęछ । 31 के तȈले िकरिकटी ताराहɴलाई

साĊलाले बाँĘन सĆछस्? अथाăत् मृगिशराको पुďजलाई फुकाġन सĆछस्?

32 के तȈले तारामĔडलहɴलाई ितनीहɴको आěनो ऋतुमा Šकट गराउन

सĆछस्? के तȈले सĚतȸष� तारा र ĕयसको दललाई डोĄयाउन सĆछस्?

33 के तȈले आकाशको शासन गनȆ िनयमहɴलाई जानेको छस्? के तȈले

आकाशको िनयमलाई पृĖवीमािथ बसाउन सĆछस्? 34 के तȈले आěनो सोर

बादलसĞम पुĄयाउन सĆछस्, जसले गदाă झरीको Šसĥत भलले तँलाई

ढाĆन सĆछ? 35 के तैँल िबजुलीका चमकहɴलाई पठाउन सĆछस् जसले

गदाă ती बािहर जान सकून्, ितनले तँलाई यसो भनून्, 'हामी यहाँ छȎ?' 36

बादलमा कसले बुिǪ राखेको छ, अथवा तुवाँलोलाई समझशिǘ िदएको
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छ? 37 कसले आěनो िसपǱारा बादललाई गęन सĆछ? कसले आकाशको

पानीको भĔडारबाट खęयाउन सĆछ, 38 जित बेला धुलो कडा डġलो बęछ,

अिन माटोका डġलाहɴ एकसाथ टाँिसएर बĥछ? 39 के Ȯस�हनीको िनिĞत

तȈले िसकार खोčन सĆछस्, अथाăत् ĕयसका डमɴहɴको भोकलाई तृĚत

पानă सĆछस्, 40 जित बेला ितनीहɴ आěनो खोरमा ढ

ु

िकबĥछन्, अिन

गुĚतमा लुकेर पȻख�रहęछन्? 41कागका बचेराहɴले परमेģवरमा पुकारा गदाă,

र खानेकुराको अभावले भाउęन ɷदँा, कसले ितनलाई आहार जुटाइिदęछ?

39
चǛानहɴका घोरल किहले िबयाउँछ भनी तँ जाęदछस्? हिरणीले बċचा

जęमाउँदै गदाă के तȈले हनेă सĆछस्? 2 ितनीहɴले पेटमा पाठा बोĆदा के

तȈले ितनीहɴको मिहना गęन सĆछस्? ितनीहɴले बċचा जęमाउने समय

तँलाई थाहा छ? 3 ितनीहɴ िनɷिरęछन्, र आěना पाठा पाउँछन्, अिन यसरी

ितनीहɴको आěनो Šसव-वेदना सिकęछ । 4 ितनीहɴका पाठा बिलया

ɷęछन्, र खुला खेतहɴमा ɷकă ęछन् । ितनीहɴ बािहर िनĥकęछन्, र फेिर

फकȆ र आउँदैनन् । 5 वन-गधालाई कसले छाडा छोडेको हो? कुėने गधाको

बęधन कसले फुकालेको हो, 6 जसको बासĥथान अराबामा, ĕयसको घर

खारको जĈगामा मैले बनाएको छ

ु

। 7 सहरको होहġला सुनेर ĕयसले िगġला

गदȉ हाँĥछ । लखेĐनेले कराएको ĕयसले सुęदैन । 8 डाँडाहɴमा भएका

आěना खकă हɴितर ĕयो घुĞछ । खानलाई ĕयहाँ ĕयसले हरेक हिरयो िबɳवा

खोčछ । 9 वन-गोɳले तेरो सेवा गनă खुसी ɷनेछ र? तेरो ड

ु

ँडनेर बĥन ĕयो

सęतुĤट ɷनेछ र? 10 वन-गोɳलाई हलोको िसयोमा ȫह�डाउन तँ डोरीको Šयोग

गनă सĆछन्? ĕयसले तेरो कुरा मानेर उपĕयकाहɴलाई जोĕनेछ? 11 ĕयसको

बल अĕयािधक ɷनाले ĕयसमा तँ भर पछăस् र? ĕयसले तेरो काम गरोस् भनेर

के तȈले आěनो काम छाĒनेछस्? 12 तेरो अęन घरमा ġयाउन, अęलाई तेरो

खलामा जĞमा गनă, के ĕयसमािथ तँ भर पछăस् र? 13 शुतुरमुगăका पखेटा

हषȌġलाससाथ चġछन्, तर के ती Šेमका पखेटाहɴ र पुċछर ɷन् र? 14

िकनिक ĕयसले भुइँमा आěना फुलहɴ छोĒछ, र ती ĕयसले धूलोमा नै तातो

ɷन िदęछ । 15 पैतलाले ितनलाई कुġचन सĆछ वा जĊगली जनावरले

कुिġचन सĆछ भनी ĕयसले िबसăęछ । 16 ĕयसले आěना बċचाहɴलाई

आěनो नभएजĥतै गरी िनदăयतापूवăक ǲवहार गछă । ĕयसको पिरũम
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ǲथȉमा खेर जाęछ िक भनी ĕयो डराउँदैन, 17 िकनिक परमेģवरले ĕयसलाई

बुिǪहीन तुġयाउनुभएको छ, र ĕयसलाई कुनै समझशिǘ िदनुभएको छैन ।

18 जब ĕयो तीŨ गितमा दोडęछ, ĕयसले घोडा र ĕयसमा सवार ɷनेलाई

िगġला गछă । 19 घोडालाई ĕयसको शिǘ तȈले िदएको हो? ĕयसको गदăनमा

जगरले पिहराएको तȈले हो? 20 ĕयसलाई तȈले किहġयै सलहले झȈ उšन

लगाएको छस्? ĕयसको चकȌ िहनिहनाइ डरलाĈदो ɷęछ । 21 ĕयसले

शिǘमा टाप बजाउँछ, र आěनो ताकतमा आनęद मनाउँछ । हितयारको

सामना गनă ĕयो जाइलाĈछ । 22 ĕयसले डरको िखġली उडाउँछ, र हतोĕसाही

ɷदैँन । तरवार देखेर ĕयो फकȆ र भाĈदैन । 23 काँडको ठोŌो ĕयसको छेउमा

धरăरर बčछ, अिन ĕयहाँ भाला र तरवार चĞकęछ । 24 Ōोध र िरसले ĕयसले

जिमनलाई िनिलिदęछ । तुरहीको आवाजले गदाă ĕयो एक ठाउँमा खडा

ɷन सĆदैन । 25 जब तुरही बजेको सुिनęछ, तब ĕयसले भęछ, 'आहा!'

कमाęडरहɴका गजăने आवाज र होहġलाले, ĕयसले टाढैबाट युǪको गęध

थाहा पाउँछ । 26 के तेरो बुिǪǱारा बाज मािथ-मािथ उĒने हो र दिWणितर

ĕयसले आěनो पखेटा Ȭफ�जाउने हो? 27 के तेरो आXामा िगǪ मािथ-मािथ

उĒने हो र अĈला ठाउँहɴमा आěना गुँडहɴ बनाउने हो? 28 ĕयो पहरामा

बĥछ र पहराकै टाकुरामा ĕयसले आěनो घर बनाउँछ जुन िकġलाझȈ ɷęछ

। 29 ĕयहाँबाट ĕयसले िसकारहɴको खोजी गछă । ĕयसका आँखाले धेरै

टाढाबाट ितनलाई देćछन् । 30 ĕयसका बचेराहɴले पिन रगत िपउँछन् ।

जहाँ लाश ɷęछ, ĕयहाँ ĕयो ɷęछ ।”

40
परमŠभुले अğयूबिसत िनरęतर बोġनुभयो । उहाँले यसो भęनुभयो,

2 “आलोचना गनă चाहनेले सवăशिǘमान्लाई सुधानȆ कोिसस गनुăपछă र?

जसले परमेģवरिसत िववाद गछă, ĕयसले जवाफ देओस् ।” 3 तब अğयूबले

परमेģवरलाई जवाफ िदए र यसो भने, 4 “हनुेăहोस्, म नगĔय छ

ु

। मैले

तपाəलाई कसरी जवाफ िदन सĆछ

ु

र? म आěनो हातलाई आěनो मुखमा

राćछ

ु

। 5 मैले एकपġट बोलȅ, अिन म अब जवाफ िदने छैनँ । वाĥतवमा

ɭई पकट बोलȅ, तर म अɴ अगािड बढनेछैनँ ।” 6 तब परमŠभुले ŠचĔड

आँधीबाट अğयूबलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, 7 “अब एक जना

मािनसले झȈ आěनो कĞमर कस्, िकनिक म तँलाई Šģनहɴ सोĘनेछ

ु

, र
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तȈले मलाई जवाफ िदनैपछă । 8 के म अęयायी छ

ु

भनेर तँ साँċचै भęछस्?

तȈले आफू िठक छ

ु

भनी दाबी गनăलाई तँ मलाई दोष लगाउँछस्? 9

के तँसँग परमेģवरको जĥतो पाखुरा छ? के तँ उहाँको जĥतो आवाजले

गजăन सĆछस्? 10 अब मिहमा र इčजतले आफैलाई सुसिčजत पार

। आदर र ऐģवयăले आफैलाई सुसोिभत पार । 11 तेरो िरसको झोँक

छरपĤट पाĠ । हरेक अहĊकारीलाई हरे अिन उसलाई तल झाĠ । 12 हरेक

अहĊकारीलाई हरे अिन उसलाई तल झाĠ । ɭĤट मािनसहɴ खडा भएकै

ठाउँमा ितनीहɴलाई कुġची । 13 ितनीहɴलाई एकसाथ जिमनमा गािडदे ।

ितनीहɴका अनुरहɴलाई लुकाइएको ठाउँमा कैद गĠ । 14 तब तेरो दािहने

हातले तँलाई बचाउन सĆदोरहछे, भनेर म तेरो िवषयमा ĥवीकार गनȆछ

ु

। 15

अब मैले तँलाई बनाउँदा बनाएको बहमेोथलाई िवचार गĠ । एउटा गोɳले

झȈ ĕयसले घाँस खाęछ । 16 हĠे, ĕयसको बल ĕयसको कĞमरमा ɷęछ ।

ĕयसको शिǘ ĕयसको पेटको मांसपेशीमा ɷęछ । 17 ĕयसले आěनो पुċछर

देवदाɳको ɳखझȈ बनाउँछ । ĕयसको ितŏाका नसाहɴ किसएका ɷęछन्

। 18 ĕयसका हĒडीहɴ काँसाका नलीहɴझȈ ɷęछन् । ĕयसका खुǛाहɴ

फलामका गजबारहɴझȈ ɷęछन् । 19 परमेģवरका सृिĤटहɴमĘये ĕयो मुćय हो

। ĕयसलाई बनाउनुɷने परमेģवरले माś ĕयसलाई परािजत गनă सĆनुɷęछ ।

20 िकनिक पहाडहɴले ĕयसलाई खानेकुरो जुटाउँछन् । वन-पशुहɴ ĕयसकै

निजक खेġछन् । 21 कमलको फुलमुिन ĕयो लुकेर बĥछ । िनगालोको

झाडीको छाया र िसमसारहɴमा ĕयो लुĆछ । 22कमलको फुलको छायाले

ĕयसलाई ढाĆछ । खोलाका लहरे-पीपलहɴले ĕयसलाई चारैितर घेछă । 23

नदीको बाडी उलȆर िकनारमा आयो भने ĕयो काँĚदैन । यदăन नदी नै उलȆर आई

ĕयसको मुखमा पĥयो भने पिन ĕयो िनधăĆक ɷęछ । 24 के कसैले ĕयसलाई

बġछीले पŌन सĆछ? अथवा पासो थापेर ĕयसको नाक छेĒन सĆछ?

41
के एउटा बġछीले तȈले िलǲातन्लाई ताęन सĆछस्? अथाăत् एउटा

डोरीले ĕयसको बĊगारा बाँĘन सĆछस्? 2 के ĕयसको नाकमा तȈले डोरी

लगाउन सĆछस्? एउटा बġछीले ĕयसको बĊगारा छेĒन सĆछस्? 3 के

ĕयसले तँलाई धेरै िबęती चढाउनेछ र? के ĕयसले तँिसत नŤ वचनहɴ बोġनेछ

र? 4 के ĕयसले तँिसत करार गनȆछ, जसले गदाă सदाको िनिĞत तȈले ĕयसलाई
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कमारो बनाउनुपछă? 5 तैले चरािसत खेलेझȈ के तँ ĕयोिसत खेġनेछस् र?

तेरा दासीहɴका िनिĞत तȈले ĕयसलाई बाँĘनेछस् र? 6 के मछ

ु

वाहɴका

समूहɴले ĕयसको लािग बागȆिनĊ गनȆछन्? के ितनीहɴले ĕयसको ǲापार

गनă ǲापारीहɴका िबचमा भाग लगाउनेछन्? 7 के तȈले ĕयसको छालामा

चĆकु हाęन, अथाăत् टाउकोमा माछा मानȆ भाला हाęन सĆछस्? 8 एकपġट

ĕयसमािथ आěनो हात राख्, अिन तँलाई ĕयो युǪको सĞझना ɷनेछ, र फेिर

तȈले कदािप ĕयसो गनȆछैनस् । 9 हĠे, ĕयसो गनȆ कसैको आशा पिन झुटो

सिबत ɷęछ । के ĕयसको हरेाइले पिन कोही मूछȉ परेर भुइँमा ढġनेछैनन् र?

10 कोही पिन यित ȫह�ūक छैन ĕयसले िलǲातन्लाई उǥेिजत पानȆ आँट गछă

। ĕयसो हो भने, मेरो सामु को खडा ɷन सĆछ? 11 मैले ितनुăपनȆ गरी कसले

मलाई कुनै कुरो िदएको छ र? सĞपूणă आकाशमुिन भएका सबै थोक मेरै

ɷन् । 12 िलǲातन्का खुǛाहɴको िवषयमा म चुप लाĈनेछैनँ, न ĕयसको

बल, न त ĕयसको भǲ आकारको िवषयमा चुप लाĈनेछ

ु

। 13 ĕयसको

बािहरको पोशाकलाई कसले उतानă सĆछ? ढाल जĥतो ĕयसको दोहोरो

छाला कसले छेĒन सĆछ? 14 ĕयसको मुखका ढोकाहɴ कसले खोġन —

ĕयसका दाँत बजाउन सĆछ, जुन śासदी हो । 15 ितनका ढाडका छालाहɴ

ढालका लहरहɴझȈ, एउटा बęद छापझȈ एकसाथ जोिडएका ɷęछन् । 16 एक

अकȌमा यसरी टाँिसęछन्, जसको िबचबाट हावा पिन िछनă सĆदैन । 17

ती एक-अकाăमा टाँिसएका ɷęछन् । छ

ु

Ǜ

्

याउनै नसिकने गरी ती एकसाथ

टाँिसęछन् । 18 ĕयसले हाċछ�� गदाă बािहर िझġकाहɴ िनĥकęछन् । ĕयसका

आँखा िबहानको पलकजĥतै छन् । 19 ĕयसको मुखबाट बिलरहकेा राँकोहɴ,

आगोका िझġकाहɴ बािहर िनĥकęछन् । 20 तताउनलाई आगोमािथ राखेको

भाँडोबाट वाफ िनĥकेझȈ, ĕयसका नाकका Ěवालहɴबाट धुवाँ िनĥकęछन्

। 21 ĕयसको सासले कोइलालाई बािलिदęछ । ĕयसको मुखबाट आगो

िनĥकęछ । 22 ĕयसको गधăनमा बल ɷęछ, र ĕयसको सामु śासले नाच

लगाउँछ । 23 ĕयसका छालाका पśहɴ एकसाथ टाँिसęछन् । उसमा ती यित

कडा ɷęछन् । ती पġटाउन सȫक�दैन । 24 ĕयसको मुट
ु

ढ

ु

Ċगाजĥतै कडा ɷęछ

। वाĥतवमा जाँतोको तġलो पाटोझȈ कडा ɷęछ । 25 ĕयो खडा ɷदँा देवताहɴ

पिन डराउँछन् । डरको कारण ती पिछ हĐछन् । 26 तरवारले ĕयसलाई हाęने
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हो भने, ĕयसले केही ɷदैँन, न त भाला, काँड वा अɴ कुनै चुċचे हितयारले

ĕयसलाई केही ɷęछ । 27 ĕयसले फलामलाई पराल भएझȈ, र काँसालाई

कुहकेो काठ भएझȈ ठाęछ । 28काँडले ĕयसलाई भगाउन सĆदैन । घुयȅśोले

हानेको ढ

ु

Ċगा त ĕयसको लािग भुस बęछ । 29 मुĊŎाहɴलाई त परालझȈ

ठािनęछ । भालाको Šहारमा त ĕयसले िगġला गछă । 30 ĕयसको भुँसी

भागहɴ माटोका भाँडाका कडा खपटाहɴजĥतै ɷęछन् । िघȮū�दा दाँदेको

डोबझȈ ĕयसले माटोमा फैलेको डोब छोĒछ । 31 ĕयसले गिहरो पानीलाई

पानी उĞलको भाँडोजĥतै उमाġछ । ĕयसले समुŝलाई मलहमको भाँडोजĥतै

बनाउँछ । 32 ĕयसले आěनो पछािड चĞकने रेखा बनाउँछ । कसैले ĕयसलाई

गिहरो पानीमा फुलेको कपालजĥतै ठाęछ । 33 पृĖवीमा ĕयसको बराबरी

कोही छैन, जसलाई िबनाडर बाँċन बनाइएको छ । 34 हरेक अहĊकारी

कुरालाई ĕयसले हछेă । घमĔडका सबै छोराहɴमĘये ĕयो त राजा नै हो ।”

42
तब अğयूबले परमŠभुलाई जवाफ िदए र यसो भने, 2 “तपाəले

सबै कुरा गनă सĆनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, र तपाəको कुनै पिन उǩेģयलाई

रोĆन सȫक�दैन । 3 तपाəले सोĘनुभयो, 'Xानिवना योजनाहɴ लुकाउने

को हो?' वाĥतवमा मैले यĥता कुराहɴ बोलेको छ

ु

, जुन मैले बुिझनँ, जुन

बुĎन मलाई अĕयęतै गाĄहो िथयो, जसको बारेमा मलाई थाहा िथएन । 4

तपाəले मलाई भęनुभयो, 'अब सुन्, र म बोġनेछ

ु

। म तँलाई सोĘनेछ

ु

,

र तȈले मलाई जवाफ िदनेछस् ।' 5 तपाəको िवषयमा मेरा कानले माś

मैले सुनेको िथएँ, तर अिहले मेरा आँखाले नै तपाəलाई देखेका छन् । 6

ĕयसैले म आफैलाई हीन ठाęछ

ु

। धूलो र खरानीमा बसेर म पģचाǥाप गछ

ु

ă

।” 7 परमŠभुले अğयूबिसत यी वचनहɴ बोġनुभएपिछ, उहाँले एलीपज

तेमानीलाई भęनुभयो, “तँ र तेरा ɭई जना िमśको िवɳǪमा मेरो Ōोध

दिęकएको छ, िकनिक मेरो दास अğयूबले झȈ ितमीहɴले मेरो िवषयमा जे

िठक छ, सो बोलेका छैनौ । 8 ĕयसकारण अब आěनो िनिĞत सातवटा साँढे

र सातवटा भेडा लेओ, मेरो दास अğयूबकहाँ जाओ, र आěनो लािग होमबिल

चढाओ । मेरो दास अğयूबले ितमीहɴका लािग Šाथăना चढाउनेछ, र म

ĕयसको Šाथăना Ŏहण गनȆछ

ु

, जसको कारणले ितमीहɴको मूखăताअनुɴपको

ǲवहार मैले ितमीहɴिसत गनă नपरोस् । मेरो दास अğयूबले भनेझȈ ितमीहɴले
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मेरो िवषयमा जे िठक छ, सो बोलेका छैनौ ।” 9 ĕयसैले एलीपज तेमानी,

िबġदद शुही र सोपर नमाती गए, र परमŠभुले ितनीहɴलाई आXा िदनुभएझȈ

गरे, अिन परमŠभुले अğयूबको Šाथăना Ŏहण गनुăभयो । 10 अğयूबले आěना

िमśहɴका िनिĞत Šाथăना गरेपिछ, परमŠभुले ितनको सुिदन पुनĥथाăिपत

गनुăभयो । ितनीिसत पिहले भएकोभęदा परमŠभुले ितनलाई दोĜबर िदनुभयो

। 11 तब अğयूबका सबै दाजु-भाइ, िददी-बिहनी र ितनले पिहले िचनेका सबै

जना ितनीकहाँ आए, र ितनको घरमा भोज गरे । परमŠभुले ितनीमािथ

ġयाउनुभएका सबै िवपिǥको िनिĞत ितनीहɴले ितनलाई सहानुभूित र

साęĕवना Šकट गरे । हरेकले अğयूबलाई चाँदीको ट

ु

Ōा र सुनको औँठी िदए

। 12 परमŠभुले अğयूबको जीवनको अिगġलो समयमा भęदा पिछġलो

समयमा झन् धेरै आिशष् िदनुभयो । ितनका चौध हजार भेडा, छ हजार ऊँट,

एक हजार हल गोɳ र एक हजार गधैनी िथए । 13 ितनका सात छोरा र ितन

छोरी पिन िथए । 14 ितनले जेठीको नाउँ यमीमा, मािहलीको नाउँ कसीआ र

काęछीको नाउँ केरेन-हĚपूक राखे । 15सारा देशमा अğयूबका छोरीहɴजिǥकै

सुęदरी कुनै ĥśीहɴ पिन िथएनन् । ितनीहɴका िपताले ितनीहɴलाई आěना

दाजुभाइसरह नै पैतृक-अंश िदए । 16 यसपिछ अğयूब थप १४० वषăसĞम

बाँचे । ितनले आěना छोराहɴ, नाितहɴ र चार पुĥतासĞमका सęतानहɴलाई

देखे । 17 तब पुरा बुढेसकालमा दीघाăयू भएर अğयूब मरे ।



भजनसंŎह 1000

भजनसंŎह

1
ĕयो मािनस धęयको हो जो ɭĤटको सġलाहमा ȫह�Ēदैन वा पापीहɴका

मागăहɴमा खडा ɷदैँन वा िगġला गनȆहɴको सभामा बĥदैन । 2 तर ĕयसको

खुसी परमŠभुको ǲवĥथामा ɷęछ र उहाँको ǲावĥथमा ĕयसले िदन र रात

मनन् गछă । 3 ĕयो खोलाको िकनारमा रोपेको ɴखजĥतै ɷनेछ जसले आěनो

ऋतुमा ĕयसको फल िदęछ जसको पातहɴ किहġयै ओइलाउँदैन ĕयसले

जे गरे पिन सफल ɷनेछ । 4 ɭĤटहɴ ĕयĥता होइनन् तर हावाले उडाउने

भुसजĥतै ɷन् । 5 ĕयसैले ɭĤटहɴ ęयायमा खडा ɷनेछैनन् न त पापीहɴ

धमȃको सभामा ɷनेछन् । 6 िकनिक परमŠभुले धमȃलाई मागăदशăन गनुăɷęछ

तर ɭĤटको मागă भने नĤट ɷनेछ ।

2
जाितहɴले िकन कोलाहल मċचाउँछन् र मािनसहɴले िकन असफल

ɷने षǢाęś रċछन्? 2 पृĖवीका राजाहɴ एकसाथ िमलेर साँठगाँठ गछăन्

अिन परमŠभु र उहाँको अिभिषĆत जनको िवɳǪमा शासकहɴ यसो भनेर

षǢाęś रċछन्, 3 “ितनीहɴले हामीलाई लगाएका हतकडीहɴ हामी तोडȎ

र ितनीहɴका साĊलाहɴ फालȎ ।” 4 ĥवगăमा िवराजमान ɷनुɷनेचाȫह�

ितनीहɴलाई उपहास गनुăɷęछ । परमŠभुले ितनीहɴलाई िखसी गनुăɷęछ ।

5 तब उहाँ ितनीहɴसँग आěनो िरसमा बोġनुɷęछ र ितनीहɴलाई आěनो

Ōोधमा यसो भनेर śिसत पानुăɷęछ, 6 “मेरो पिवś पवăत िसयोनमा म

आफȈ ले मेरो राजालाई अिभषेक गरेको छ

ु

।” 7 परमŠभुको एउटा आदेश म

घोषणा गनȆछ

ु

। उहाँले मलाई भęनुभयो, “ितमी मेरो पुś हौ! आजको िदन

म ितŤो िपता भएको छ

ु

। 8 मसँग माग र ितŤो उǥरािधाकरको ɴपमा

म ितमीलाई जाितहɴ िदनेछ

ु

र पृĖवीका टाढाका Wेśहɴ ितŤो सĞपिǥको

ɴपमा िदनेछ

ु

। 9 ितमीले ितनीहɴलाई फलामे डęडाले तोĒनेछौ । कुमाले

भाँडोझȈ ितमीले ितनीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछौ ।” 10 ĕयसैले ए राजाहɴ

हो, सावधान होओ । ए पृĖवीका शासकहɴ हो, आफूलाई सċयाओ । 11

भयसाथ परमŠभुको आराधना गर र कĞपनसाथ आनिęदत होओ । 12

पुśलाई चुĞबन गर नś ितमीहɴसँग उहाँ िरसाउनुɷनेछ र उहाँको Ōोध एक

Wणको िनिĞत दिęकंदा ितमीहɴ बाटमैा मनȆछौ । उहाँमा शरण िलने सबै जना

कित धęय ɷन् ।
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3
हे परमŠभु, मेरा शśुहɴ कित धैरै छन्! मेरो िवɳǪ धेरै जना खडा छन्

। 2 धेरै जनाले मेरो बारेमा भęछन्, “ĕयसको िनिĞत परमेģवरबाट कुनै

सहायता छैन ।” सेला 3 तर हे परमŠभु, तपाə मेरो विरपिरको ढाल, मेरो

मिहमा ɷनुɷęछ, र जसले मेरो िशर उċच पानुăɷęछ । 4 परमŠभुमा म आěनो

सोर उचाġछ

ु

र आěनो पिवś पहाडबाट उहाँले मलाई जवाफ िदनुɷęछ ।

सेला 5 म ढिġकęछ

ु

र सुĕछ

ु

। म Ĝयुँिझęछ

ु

, िकनिक परमŠभुले मलाई

सुरWा िदनुभयो । 6 मािनसहɴका भीडसँग म डराउनेछैन जो चारैितर मेरो

िवɳǪमा खडा भएका छन् । 7 हे परमŠभु, उđनुहोस्! हे परमेģवर, मलाई

बचाउनुहोस्! िकनिक तपाəले मेरा सबै शśुलाई बĊगरामा हाęनुɷनेछ ।

तपाəले ɭĤटहɴका दाँतहɴ भाँċनुɷनेछ । 8 उǪार परमŠभुबाट आउँछ ।

तपाəका आिशष्हɴ तपाəका मािनसहɴमा रहोस् । सेला

4
हे मेरा धाȸम�कताका परमेģवर, मैले पुकारा गदाă मलाइ जवाफ िदनुहोस् ।

म घेरामा पदाă मलाई आũय िदनुहोस् । ममािथ दया गनुăहोस् र मेरो Šाथăना

सुęनुहोस् । 2 ए मािनसहɴ, मेरो इčजतलाई ितमीहɴ किहलेसĞम लाजमा

पिरवतăन गछȏ? किहलेसĞम ितमीहɴ Ģयथăका कुरालाई Šेम गछȏ अिन झुटको

पिछ लĈछौ? सेला 3 तर धमȃहɴलाई परमŠभुले आěनो िनिĞत अलग

गनुăɷęछ भनी जान । मैले परमŠभुलाई पुकारा गदाă उहाँले सुęनुɷनेछ । 4

डरले काम, तर पाप नगर । आěनो ओǚानमा आěनो मनमा Ęयान गर र

शाęत होओ । सेला 5 धाȸम�कताका बिलदानहɴ चढाओ र आěनो भरोसा

परमŠभुमा राख । 6 धेरै जना भęछन्, “हामीलाई कुनै असल कुरा कसले

देखाउनेछ र?” हे परमŠभु, तपाəको मुहारको čयोित हामीमा चĞकाउनुहोस्

। 7 अɴसँग आěनो अęन र नयाँ दाखमǯ Šशĥत भएको बेलामा भęदा

धेरै खुसी तपाəले मेरो ɹदयमा िदनुभएको छ । 8 शािęतमा ढिġकनेछ
ु

र

िनदाउनेछ

ु

, िकनिक, हे परमŠभु, तपाəले माś मलाई सुरिWत बनाउनुɷęछ ।

5
हे परमŠभु, मैले तपाəलाई पुकारा गदाă सुęनुहोस् । मेरा सुĥकेराहɴका

बारेमा िवचार गनुăहोस् । 2 हे मेरो राजा र मेरो परमेģवर, मेरो पुकाराको सोर

सुęनुहोस्, िकनिक मैले Šाथăना गनȆ तपाəसँग नै हो । 3 हे परमŠभु, िबहान

तपाəले मेरो रोदन सुęनुɷęछ । िबहानै म आěनो िबęती तपाəकहाँ ġयाउनेछ

ु

र

आसा गरेर पȻख�नेछ

ु

। 4 िनģचय नै तपाə खराबी Ŏहण गनȆ परमेģवर ɷनुɷęन
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। ɭĤट मािनसहɴ तपाəका पाɷनाहɴ ɷनेछैनन् । 5 अहĊकारी तपाəको

उपिĥथितमा खडा ɷनेछैनन् । ɭĤट िकिसमले ǲवहार गनȆ सबैलाई तपाəले

घृणा गनुăɷęछ । 6 तपाəले झुट बोġनेहɴलाई नĤट पानुăɷęछ । ȫह�ūक र छली

मािनसहɴलाई परमŠभुले घृणा गनुăɷęछ । 7 तर मेरो बारेमा, तपाəको महान्

करारको िवģवĥतताको कारणले, म तपाəको मिęदरमा आउनेछ

ु

। आदरसाथ

तपाəको पिवś मिęदरतफă फकȆ र म दĔडवत् गनȆछ

ु

। 8 हे परमŠभु, मेरा

शśुहɴका कारणले मलाई तपाəको धाȸम�कतामा डोĄयाउनुहोस् । मेरो समु

तपाəको बाटो सोझो बनाउनुहोस् । 9 िकनिक ितनीहɴका मुखमा कुनै सĕय

छैन । ितनीहɴ अęतĥकरण ɭĤट छ । ितनीहɴका गला एउटा खुला िचहान हो

। आěनो िजŢोले ितनीहɴ चाĚलुसी गछăन् । 10 हे परमेģवर, ितनीहɴलाई

दोषी ठहराउनुहोस् । ितनीहɴको षǢाęś नै ितनीहɴको पतन बनोस् ।

ितनीहɴका धेरै अपराधहɴका कारणले ितनीहɴलाई खेėनुहोस् िकनिक

ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा िवŝोह गरेका छन् । 11 तर तपाəमा शरण

िलनै सबै जना आनिęदत होऊन् । ितनीहɴ आनęदले कराऊन् िकनभने

तपाəले ितनीहɴको सरWा गनुăɷęछ । तपाəको नाउँ मन पराउनेहɴ तपाəमा

आनिęदत होऊन् । 12 िकनिक हे परमŠभु, तपाəले धमȃहɴलाई आिशष्

िदनुɷęछ । ितनीहɴका विरपिर ढालले झȈ तपाəले कृपाले घेनुăɷनेछ ।

6
हे परमŠभु, तपाəको िरसमा मलाई नहĚकाउनुहोस् वा तपाəको Ōोधमा

मलाई ताडना निदनुहोस् । 2 हे परमŠभु, ममािथ दया गनुăहोस्, िकनिक

म कमजोर छ

ु

। हे परमŠभु, मलाई िनको पानुăहोस्, िकनिक मेरा हाडहɴ

काĞदैछन् । 3 मेरो Šाण पिन धेरै ɭःखमा परेको छ । तर हे परमŠभु, यो

किहलेसĞम िनरęतर रहęछ? 4 हे परमŠभु फकă नुहोस्, मलाई बचाउनुहोस् ।

तपाəको करारको िवģवĥतताको कारणले मलाई बचाउनुहोस् । 5 िकनिक

मृĕयुमा तपाəको कुनै सĞझना ɷदैँन । िचहानमा तपाəलाई कसले धęयवाद

िदनेछ? (Sheol h7585) 6 मेरो सुĥकेराले म थिकत छ

ु

। सारा रात आँशुले म

आěनो ओǚान िभजाउँछ

ु

। म आěनो पलĊग मेरो आँशुले धुęछ

ु

। 7 मेरा

आँखाहɴ शोकले धिमला ɷęछन् । मेरा सारा वैरीहɴका कारणले ती कमजोर

ɷęछन् । 8 ए अधमă गनȆहɴ, ितमीहɴ सबै जना मबाट हिटजाओ । िकनिक

परमŠभुले मेरो ɳवाइको सोर सुęनुभएको छ । 9 दयाको िनिĞत मैले गरेको
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िनवेदन परमŠभुले सुęनुभएको छ । परमŠभुले मेरो Šाथăना Ŏहण गनुăभएको

छ । 10 मेरा सबै वैरीहɴ लाजमा पनȆछन् र सŬै कĤटमा पनȆछन् । ितनीहɴ

पिछ हĐनेछन् र अचानक अपमािनत ɷनेछन् ।

7
हे परमŠभु मेरा परमेģवर, म तपाəमा शरण िलęछ

ु

। मलाई खेėने सबैबाट

मलाई बचाउनुहोस् र मलाई छ

ु

टाउनुहोस् । 2 नś ितनीहɴले मलाई Ȯस�हले

झȈ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछन्, मलाई सुरWा िदने कोही नɷदँा मलाई ċयातेर ट

ु

Ōा

गनȆछन् । 3 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, मैले नै यो गरेको ɷ,ँ र मेरा हातहɴमा

दोष छन् भने, 4 मसँग िमलापमा ɷनेलाई मैले खराबीको गरेको छ

ु

भने,

वा िबनाकारण मैले आěना शśुलाई हािन गरेको छ

ु

भने, मेरा शĜदहɴ

सुęनुहोस् । 5 तब मेरो शśुले मेरो जीवनलाई खेदोस् र मलाई नाश पारोस्

। ĕयसले मेरो जीवनलाई भूइँमा कुġचोस् र मेरो आदर भूइँमा िमलाओस्

। सेला 6 हे परमŠभु, आěनो िरसमा उđनुहोस् । मेरा शśुहɴका िवɳǪ

खडा ɷनुहोस् । मेरो खाितर जाĈनुहोस् र तपाəले ितनीहɴलाई िदनुभएका

धाȸम�क आदेशहɴ पुरा गनुăहोस् 7 देशहɴ तपाəको विरपिर भेला ɷęछन् ।

ितनीहɴमािथ फेिर पिन आěनो उिचत ĥथान िलनुहोस् । 8 हे परमŠभु,

जाितहɴको ęयाय गनुăहोस् । हे परमŠभु, मेरो सुरWा गनुăहोस्, िकनभने हे

सवȌċच, म धमȃ र िनदȌष छ

ु

। 9 ɭĤटका खराब कामहɴको अęत होस्, तर हे

धमȃ परमेģवर, तपाə जसले ɹदय र मन जाँċनुɷęछ, धमȃ मािनसहɴलाई

ĥथािपत गनुăहोस् । 10 मेरो ढाल परमेģवरबाट आउँछ, जसले सोझो ɹदय

ɷनेलाई बचाउनुɷęछ । 11 परमेģवर धमȃ ęयायकताă ɷनुɷęछ, परमेģवर जो

हरेक िदन Ōोिधत ɷनुɷęछ । 12 मािनसले पģचाताप गदȉन भने, परमेģवरले

युǪको िनिĞत आěनो तरवार धािरलो पानुăɷęछ, र आěनो धनु तयार पानुăɷęछ

। 13 ĕयसको िवɳǪमा हितयार Šयोग गनȆ तयारी उहाँले गनुăɷęछ । उहाँले

आěना वाणहɴलाई अĈनीवाण बनाउनुɷęछ । 14 ĕयĥतो ǲिĆतको बारेमा

िवचार गर जसका कġपना ɭĤटतापूणă छन्, जो िवनाशपूणă योजनाहɴ िलęछ,

जसले हािनकारक झुटहɴ जęमाउँछ । 15 ĕयसले खाडल खęछ र ĕयसलाई

गिहरो बनाउँछ अिन ĕयसले बनाएको खाġटोमा खĥछ । 16 ĕयसका आěनै

िवनाशपूणă योजनाहɴ ĕयसका आěनै िशरमािथ पछăन्, िकनभने ĕयसको

ȫह�सा ĕयसको आěनै िशरमािथ आउँछ । 17 परमŠभुको ęयायको िनिĞत म
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उहाँलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। सवȌċच परमŠभुको िनिĞत म Šशंसाको गीत

गाउनेछ

ु

।

8
हे हाŤा परमŠभु परमेģवर, तपाəको नाउँ सारा पृĖवीभिर कित मिहिमत

छ, तपाəले मािथ ĥवगăमा आěनो मिहमा Šकट गनुăɷęछ । 2 तपाəका

शśुहɴका कारणले बालकहɴ र ɮधे बालकहɴका मुखबाट तपाəले Šशंसा

ĥथािपत गनुăभएको छ, तािक तपाəले शśु र बदला िलने ɭवैलाई शाęत

गराउन सĆनुɷęछ । 3 जब म मािथ तपाəको आकाशलाई हछे

ु

ă, जुन

तपाəका ɜलाहɴले बनाए, चęŝ र ताराहɴ जसलाई ितनका ठाउँमा तपाəले

राćनुभएको छ, 4 मानवजाितको के महǦव छ िक तपाəले ितनीहɴलाई

हनेुăɷęछ, वा मािनसजाितको िक तपाəले ितनीहɴको वाĥता िदनुɷęछ?

5 तापिन तपाəले ितनीहɴलाई ĥवगȃय Šाणीहɴभęदा थोरै माś िनĞन

बनाउनुभएको छ र ितनीहɴलाई मिहमा र आदरको मुकुट िदनुभएको छ । 6

तपाəका हातका कामहɴमािथ शासन गनȆ तपाəले ĕयसलाई बनाउनुभएको

छ । सबै कुरा तपाəले ĕयसको पाउमुिन राćनुभएको छः 7 सबै भेडा र

गोɳ अिन मैदानका पशुहɴ, 8आकाशका चराहɴ र समुŝहɴका माछाहɴ,

समुŝका धारहɴमा ȫह�Ēने हरेक कुरा । 9 हे हाŤा परमŠभु परमेģवर, तपाəको

नाउँ सारा पृĖवीमा कित मिहिमत छ!

9
हे परमŠभु, म तपाəलाई आěनो सारा ɹदयले धęयवाद िदनेछ

ु

। तपाəका

सबै अचĞमका कामहɴको वयान म गनȆछ

ु

। 2 तपाəमा म खुसी र आनिęदत

ɷनेछ

ु

। हे सवȌċच, तपाəको नाउँमा म ĥतुित गाउनेछ

ु

। 3 जब मेरा शśुहɴ

पिछ हĐछन्, तब ितनीहɴ तपाəको सामु ठेस खाęछन् र िवनाश ɷęछन् । 4

िकनिक तपाəले मेरो ęयायोिचत मामलाको रWा गनुăभएको छ । हे धामȃ

ęयायकताă, तपाə आěनो Ȯस�हासनमा बĥनुहोस्! 5 जाितहɴलाई तपाəले

हĚकाउनुभयो । ɭĤटहɴलाई तपाəले नाश गनुăभएको छ । ितनीहɴका

नाउँलाई तपाəले सदासवăदाको िनिĞत मेटाउनुभएको छ । 6जब तपाəले

शśुहɴका सहरहɴ िवनाश गनुăभयो, तब ती भĈनावशेषहɴझȈ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

भए । ितनीहɴका सबै सĞझना नĤट भयो । 7 तर परमŠभु सदासवăदा

रहनुɷęछ । ęयायको िनिĞत उहाँको आěनो Ȯस�हासन ĥथािपत गनुăभएको छ

। 8 उहाँले धाȸम�कतामा संसारको ęयाय गनुăɷनेछ, र उहाँले जाितहɴका
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ęयाय िनģपW ɴपले गनुăɷनेछ । 9 अĕयचारमा परेकाहɴका िनिĞत परमŠभु

एउटा िकġला, कĤटको समयको एउटा शरणĥथान ɷनुɷनेछ । 10 तपाəको

नाउँ जाęनेहɴले तपाəमा भरोसा गछăन्, िकनिक, हे परमŠभु, तपाəलाई

खोčनेहɴलाई तपाəले ĕयाĈनुɷęन । 11 परमŠभुको ĥतुित गाओ, जसले

िसयोनमा राčय गनुăɷęछ । उहाँले गनुăभएका कुरा जाितहɴलाई भन । 12

िकनिक रĆतपातको बदला िलनुɷने परमेģवरले सĞझनुɷęछ । िथचोिमचोमा

परेकाहɴका रोदनलाई उहाँले िबसăनुɷęन । 13 हे परमŠभु, ममािथ कृपा

गनुăहोस् । मलाई घृणा गनȆहɴǱारा म कित िथचोिमचोमा परेको छ

ु

सो हनेुăहोस्,

तपाəले मलाई मृĕयुको ढोकाबाट तानेर िनकाġन सĆनुɷęछ । 14 जसले गदाă

तपाəका सारा Šशंसा म घोषणा गनă सकँू । िसयोनकी छोरीको ढोकाहɴमा म

तपाəको उǪारमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 15 जाितहɴ आफैले बनाएका खाġडोमा

जािकएका छन् । ितनीहɴले लुकाएका पासोहɴमा ितनीहɴका खुǛाहɴ

फसेका छन् । 16 परमŠभुले आफैलाई Šकट गनुăभएको छ । उहाँले ęयायको

फैसला गनुăभएको छ । ɭĤटहɴ आěनै कामहɴका पासोमा परेका छन् ।

सेला 17 ɭĤटहɴ फकाăइएका र िचहानमा पठाइएका छन्, सबै जाितहɴ

जसले परमेģवरलाई िबȺस�ęछन् । (Sheol h7585) 18 िकनिक दिरŝहɴलाई

सधȈ िबȺस�नेछैन, न त िथचोिमचोमा परेकाहɴका आसा सधȈ चकनाचूर ɷनेछैन

। 19 हे परमŠभु, उđनुहोस् । मािनसले तपाəलाई िजĕन नपाऊन् । तपाəको

ɯिĤटमा जाितहɴको ęयाय गिरयोस् । 20 हे परमŠभु, ितनीहɴलाई śिसत

पानुăहोस् । ितनीहɴ मािनसहɴ माś ɷन् भनी जाितहɴले जानून् । सेला

10
हे परमŠभु, तपाə िकन टाढा खडा ɷनुɷęछ? कĤटको समयमा

तपाə िकन आफैलाई लुकाउनुɷęछ? 2 आěनो अहĊकारको कारणले

ɭĤट मािनसहɴले िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई लखेĐछन् । तर ɭĤटहɴलाई

ितनीहɴ आफैले बनाएका योजनाहɴका पासोमा पनă िदनुहोस् । 3 िकनिक

ɭĤट ĢयिĆतले आěना गिहरा इċछाहɴमा घमĔड गछă । ĕयसले लालचीलाई

आिशष् िदęछ र परमŠभुको अपमान गछă । 4 ɭĤट मािनसको मुहार

अहĊकारपूणă छ । ĕयसले परमेģवरलाई खोčदैन । ĕयसले परमेģवरको

बारेमा कदािप िवचार गदȉन िकनभने ĕयसले उहाँको बारेमा केही वाĥतै गदȉन

। 5 ĕयो हर समय ढ

ु

Ćक ɷęछ, तर तपाəका धाȸम�क आदेशहɴ ĕयसको
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िनिĞत अित उċच छन् । ĕयसले आěना सबै शśुलाई घृणा गछă । 6 ĕयसले

आěनो मनमा भęछ, “म किहġयै असफल ɷęनँ । सारा पुĥताभिर नै मैले

ɭȷद�न देćनेछैन ।” 7 ĕयसको मुख सराप, छलले र हािनकारक शĜदहɴले

पूणă ɷęछ । ĕयसको िजŢोले घायल पाछă र नाश गछă । 8 ĕयो गाउँको निजकै

ढ

ु

केर बĥछ । गुĚत ठाउँहɴमा ĕयसले िनदȌषको हĕया गछă । ĕयसका आँखाले

बेसाहारा िपिडतलाई खोčछ । 9 Ȯस�ह झाडीमा लुकेझȈ ĕयो गुĚतमा ढ
ु

Ćछ

। िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई समाĕन ĕयो पखȆर बĥछ । ĕयसले आěनो

जाल ताęदा िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई समाउँछ । 10 ĕयसका पęजामा

परेकाहɴलाई टिेकęछन् र िपिटęछन् । ितनीहɴ ĕयसको बिलयो जालहɴमा

फĥछन् । 11 ĕयसले आěनो मनमा भęछ, “परमेģवरले िबसăनुभएको छ

। उहाँले आěनो मुहार ढाĆनुɷęछ । उहाँले हनेȆ कĤट गनुăɷनेछैन ।” 12 हे

परमŠभु, उđनुहोस्! हे परमेģवर, आěनो हात उठाउनुहोस्! ितिचएकाहɴलाई

निबसăनुहोस् । 13 िकन ɭĤट मािनसले परमेģवरलाई इęकार गछăन् र आěनो

ɹदयमा यसो भęछ, “तपाəले मलाई जवाफदेही बनाउनु ɷनेछैन”? 14

तपाəले Ęयान िदनुभएको छ, िकनिक िवपद र ɭःख ġयाउनेलाई तपाəले

सदासवăदा हनेुăɷęछ । बेसाहाराले आफैलाई तपाəमा सुĞपęछ । तपाəले

अनाथहɴलाई छ

ु

टकारा िदनुɷęछ । 15 ɭĤट र खराब मािनसहɴको पाखुरा

भाँċनुहोस् । ĕयसलाई आěनो ɭĤट कामहɴको लेखा िलनुहोस्, जुन

तपाəले पǥा लगाउनु ɷęन भनी ĕयसले सोċयो । 16 परमŠभु सदासवăदा

राजा ɷनुɷęछ । जाितहɴ उहाँको देशबाट लखेिटęछन् । 17 हे परमŠभु,

िथचोिमचोमा परेकाहɴको खाँचोहɴका बारेमा तपाəले सुęनुभएको छ ।

तपाəले ितनीहɴका ɹदयलाई मजबुत पानुăɷęछ, तपाəले ितनीहɴका Šाथăना

सुęनुɷęछ । 18 तपाəले अनाथहɴ र िथचोिमचोमा परेकाहɴको रWा गनुăɷęछ

तािक पृĖवीका कुनै पिन मािनसले फेिर आतिĊकत नपारोस् ।

11
म परमŠभुमा शरण िलęछ

ु

। ितमीहɴले मलाई कसरी भęन सĆछौ,

“चराझȈ पहाडितर भाग्”? 2 िकनिक हरे, ɭĤटहɴले आěना धनु तयार

गछăन्। सोझो ɹदय ɷनेलाई अęधकारमा Šहार गनă ितनीहɴ आěना काँडहɴ

ताँदोमा चढाउँछन् । 3 िकनिक जगहɴ नै भĈनावशेष ɷęछन् भने, धमȃले

के गनă सĆछ र? 4 परमŠभु आěनो पिवś मिęदरमा ɷनुɷęछ । उहाँका
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आँखाले हे्छăन्, उहाँका आँखाले मानवजाितका छोराछोरीको र जाँच गछăन् ।

5 परमŠभुले धमȃ र ɭĤट ɭवैको जाँच गनुăɷęछ, तर ȫह�सा गनă मन पराउनेलाई

उहाँले घृणा गनुăɷęछ । 6 ɭĤटहɴमािथ उहाँले भुĊŎो र गęधक बसाăउनुɷęछ ।

उहाँको कचौराबाट बहने तातो हावा ितनीहɴको िहĥसा ɷनेछ । 7 िकनिक

परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ, र उहाँले धाȸम�कता मन पराउनुɷęछ । सोझोले उहाँको

मुहार देćनेछ ।

12
हे परमŠभु, मदत गनुăहोस्, िकनिक धमȃहɴ लोप भएका छन् ।

िवģवासीचाȫह� हराएको छ । 2 हरेकले आěना िछमेकीलाई फोūा कुरा भęछ

। हरेकले चाĚलुसी ओठहɴ र झुट मनले बोġछन् । 3 हे परमŠभु, चाĚलुसी

सबै ओठ, ठ

ु

ला कुरा गनȆ हरेक िजŢोलाई काĐनुहोस् । 4 यसो भęने ियनीहɴ

नै ɷन्, “हाŤो िजŢोले नै हामीले िजĕछȎ । जब हाŤा ओठहɴ बोġछन्, तब

हामीमािथ को मािलक ɷन सĆछ र?” 5 परमŠभु भęनुɷęछ, “गरीबको

िवɳǪमा ȫह�सा, दिरŝको सुĥकेराले गदाă म उđनेछ

ु

, म सुरWा Šदान गनȆछ

ु

जसको इċछा ितनीहɴ गछăन् ।” 6 परमŠभुका वचनहɴ पृĖवीको भिǛमा

सातपġट शुǪ पािरएका चाँदीझȈ शुǪ ɷęछन् । 7 तपाə परमŠभु ɷनुɷęछ ।

तपाəले ितनीहɴलाई सुरिWत राćनुɷęछ । तपाəले धमȃ मािनसहɴलाई यो

ɭĤट पुĥताबाट र सदासवăदा सुरWा िदनुɷęछ । 8 मानवजाितका छोराछोरीका

माझमा खराब कुराको Šशंसा ɷदँा ɭĤटहɴ चारैितर ȫह�Ēड

ु

ल गछăन् ।

13
हे परमŠभु, तपाəले किहलेसĞम मलाई िबȺस�रहनुɷęछ? किहलेसĞम

तपाə आěनो मुहार मबाट लुकाउनुɷनेछ? 2किहलेसĞम मैले िचęता गनȆ र

िदनभिर मेरो ɹदयमा शोक िलने? किहलेसĞम मेरो शśुले ममािथ िवजय

पाउने? 3 हे परमŠभु मेरा परमेģवर, मलाई हनेुăहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस्

। मेरा आँखालाई čयोित िदनुहोस्, नś म मृĕयुमा सुĕनेछ

ु

। 4 मेरो शśुलाई

यसो भęन निदनुहोस्, “मैले ĕयसलाई हराएको छ

ु

।” तािक मेरा शśुले यसो

नभनोस्, “मेरो वैरीलाई मैले िजतेको छ

ु

,” नś मलाई तल झादाă मेरा शśुहɴ

आनिęदत ɷनेछन् । 5 तर मैले तपाəको करारको िवģवĥततामा भरोसा

गरेको छ

ु

। तपाəको उǪारमा मेरो ɹदय आनिęदत ɷęछ । 6 परमŠभुको

िनिĞत गाउनेछ

ु

िकनभने उहाँले मलाई धेरै उदार भएर ǲवहार गनुăभएको छ

।
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14
मूखăले आěनो ɹदयमा भęछ, “परमेģवर ɷनुɷęन ।” ितनीहɴ ţĤट

छन् र घृिणत अधमă गरेका छन् । असल गनȆ कोही छैन । 2 बुĎने कोही

छन् िक, परमŠभुलाई खोčने कोही छन् िक भनी हनेă उहाँले मानवजाितका

छोराछोरीलाई ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । 3 ितनीहɴ सबै बरािलएका छन् । ितनीहɴ

एकसाथ ţĤट भएका छन् । असल गनȆ कोही छैन, अह,ँ एक जना पिन

छैन । 4 ितनीहɴ जसले अधमă गछăन्, ितनीहɴ जसले मेरा मािनसहɴलाई

रोटीझȈ खाęछन्, तर जसले पमरŠभुलाई पुकारा गदȉन, के ितनीहɴले केही

कुरा पिन जाęदैनन् र? 5 ितनीहɴ डरले कĞछन्, िकनिक परमेģवर धमȃ

सभामा ɷनुɷęछ । 6 ितमीहɴ गरीब ĢयिĆतको अपमान गनȆ इċछा गछȏ

तापिन परमŠभु ĕयसको शरणĥथान ɷनुɷęछ । 7ओहो, इūाएलको उǪार

िसयोनबाट आउँछ । जब परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई कैदबाट फकाăएर

ġयाउनुɷęछ, तब याकूब आनिęदत ɷनेछ र इūाएल खुसी ɷनेछ ।

15
हे परमŠभु, तपाəको पिवśĥथानमा को बĥन सĆछ? तपाəको पिवś

पवăतमा को वास गनă सĆछ? 2 जो िनदȌष भएर ȫह�Ēछ, जसले िठक काम

गछă र आěनो ɹदयले सĕय बोġछ । 3 ĕयसले आěनो िजŢोले िनęदा

गदȉन, ĕयसले अɴको हािन गदȉन र ĕयसले आěनो िछमेकीलाई होċयाउँदैन

। 4 उसको ɯिĤटमा Ģयथăको ĢयिĆत घृिणत ɷęछ, तर परमŠभुको भय

माęनेहɴलाई ĕयसले आदर गछă । ĕयसले आěनो हािन ɷदँा पिन शपथ

खाęछ र आěनो ŠितXाहɴबाट पिछ हĐदैन । 5 ĕयसले ɳिपयाँ ȫद�दा Ĝयाज

Ȯल�दैन । िनदȌषको िवɳǪ साWी िदन ĕयसले घूस Ȯल�दैन । यी कुरा गनȆहɴ

किहġयै डĈनेछैनन् ।

16
हे परमेģवर, मेरो रWा गनुăहोस्, िकनिक म तपाəमा शरण िलęछ

ु

। 2 म

परमŠभुलाई भęछ

ु

, “तपाə मेरो परमŠभु ɷनुɷęछ; तपाəबाहके मेरो असल

कुरा केही छैन । 3 पृĖवीमा भएका पिवś मािनसहɴका बारेमा, ितनीहɴ

सčजन मािनसहɴ ɷन् । मेरा सबै खुसी ितनीहɴमा नै छ । 4 ितनीहɴ जसले

अɴ ईģवरहɴको खोजी गछăन्, ितनीहɴका कĤटहɴ बēनेछन् । ितनीहɴका

ईģवरहɴलाई रगतको अघăबिल म चढाउनेछैन वा मेरा ओठहɴले ितनीहɴका

नाउँहɴ िलनेछैन । 5 हे परमŠभु, तपाə मेरो चुिनएको िहĥसा र मेरो कचौरा

ɷनुɷęछ । तपाəले मेरो भाग राćनुɷęछ । 6 रमणीय ठाउँहɴमा मेरो िनिĞत
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नापका रेखाहɴ रािखएका छन् । िनģचय नै मनोहर उǥरािधकार मरै हो । 7

मलाई सġलाह िदनुɷने परमŠभुलाई म धęयको भęनेछ

ु

। रातको समयमा

पिन मेरो मनले मलाई िशWा िदęछ । 8 हर समय म परमŠभुलाई नै मेरो

सामु राćछ

ु

, ĕयसरी म उहाँको दािहने हातबाट डĈनेछैन । 9 यसकारण मेरो

ɹदय खुसी छ । मेरो मिहमा आनिęदत छ । िनģचय नै म सुरWामा िजउनेछ

ु

।

10 िकनिक तपाəले मरो Šाणलाई िचहानमा ĕयĈनुɷनेछैन । तपाəले आěनो

िवģवासयोĈयलाई खाडल देćन िदनुɷęन । (Sheol h7585) 11 तपाəले मलाई

जीवनको बाटो िसकाउनुɷęछ । तपाəको उपिĥथितमा Šशĥत आनęदले वास

गछă, तपाəको दािहने हातमा खुसी सदासवăदा रहęछ ।”

17
हे परमŠभु, ęयायको िनिĞत मेरो िबęती सुęनुहोस् । मदतको िनिĞत

मेरो पुकारामा Ęयान िदनुहोस् । मेरो छलरिहत ओठको मेरो Šाथăनामा कान

थाĚनुहोस् । 2 मेरो िनदȌषता तपाəको उपिĥथितबाट आओस् । तपाəको

आँखाले जे िठक छ सो देखून् । 3 तपाəले मेरो ɹदय जाँċनुɷęछ भने, राित

तपाə मकहाँ आउनुɷęछ भने, तपाəले मलाई शुǪ पानुăɷनेछ र कुनै ɭĤट

योजनाहɴ पाउनुɷनेछैन । मेरो मुखले अपराध गनȆछैन । 4 मािनसजाितका

कामहɴका बारेमा, तपाəको मुखको वचनले मैले आफȈ लाई अराजकका

चालबाट अलग राखेको छ

ु

। 5 मेरा पाइलाहɴ तपाəका मागăहɴमा ɯढतासाथ

अिडग छन् । मेरा पाइलाहɴ िचĚलेका छैनन् । 6 हे परमेģवर, म तपाəमा

पुकाछ

ु

ă, िकनिक तपाəले मलाई जवाफ िदनुɷęछ । आěनो कान मितर

फकाăउनुहोस् र म बोġदा सुęनुहोस् । 7आěना शśुहɴबाट तपाəमा शरण

िलनेहɴलाई तपाə जसले आěनो दािहने बाɷिलले बचाउनुɷęछ, आěनो

करारको िवģवĥतता अचĞम िकिसमले देखाउनुहोस् । 8आěनो आँखाको

नानीलाई झȈ मेरो सुरWा गनुăहोस् । आěनो पखेटाको छायामुिन मलाई

लुकाउनुहोस् । 9 मलाई आŌमण गनȆ ĢयिĆतको उपिĥथितबाट, मलाई घेरा

हाġने मेरा शśुहɴबाट । 10 ितनीहɴले कसैलाई दया गदȉनन् । ितनीहɴका

मुखहɴले घमĔडसाथ बोġछन् । 11 ितनीहɴले मेरा पाइलाहɴलाई घेरेका

छन् । मलाई Šहार गरेर जिमनमा ढाġनलाई ितनीहɴले आěना आँखा

लगाउँछन् । 12 ितनीहɴ िशकारको उĕकट इċछा गनȆ Ȯस�हझȈ, लुĆने ठाउँहɴमा

ढ

ु

िकरहकेो जवान Ȯस�हझȈ छन् । 13 हे परमŠभु, उđनुहोस् । ितनीहɴलाई



भजनसंŎह 1010

आŌमण गनुăहोस् । ितनीहɴकै सामु ितनीहɴलाई पछानुăहोस् । तपाəको

तरवारले मेरो जीवनलाई ɭĤटबाट बचाउनुहोस् । 14 हे परमŠभु, तपाəको

हातले मािनसहɴबाट मलाई छ

ु

टकारा िदनुहोस्, यस संसारका मािनसहɴ

जसको समृिǪ यस जीवनमा माś छ । तपाəले आěना बɷमूġयहɴका पेट

दौलतले भनुăɷनेछ । ितनीहɴका धेरै छोराछोरी ɷनेछन् र आěना धन आěना

छोराछोरीलाई छोĒनेछन् । 15 मेरो बारेमा, म धाȸम�कतामा तपाəको मुहार

हनेȆछ

ु

। तपाəको ɯिĤटमा म Ĝयुँझँदा, म सęतुĤट ɷनेछ

ु

।

18
हे परमŠभु, मेरो बल, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă । 2 परमŠभु मेरो चǛान,

मेरो िकġला ɷनुɷęछ, जसले मलाई सुरWामा लानुɷęछ । उहाँ मेरो परमेģवर,

मेरो चǛाना ɷनुɷęछ । उहाँमा नै म शरण िलęछ

ु

। उहाँ मेरो ढाल, मेरो उǪारको

िसĊ र मेरो िकġला ɷनुɷęछ । 3 म परमŠभुलाई पुकारा गछ

ु

ă जो ŠशंसायोĈय

ɷनुɷęछ र म आěना शśुहɴबाट बाँċनेछ

ु

। 4 मृĕयुका डोरीहɴले मलाई बाँधे

र Ģयथăका छालहɴले मलाई ǲाकुल बनाए । 5 िचहानका डोरीहɴले मलाई

बाँधे । मृĕयुको पासोले मलाई समाĕयो । (Sheol h7585) 6 मेरो कĤटमा, मैले

परमŠभुमा पुकारा गरȅ । मैले सहायताको िनिĞत मेरो परमेģवरमा पुकारा गरȅ

। उहाँले आěनो मिęदरबाट मेरो सोर सुęनुभयो । सहायताको िनिĞत मेरो

पुकारा उहाँको उपिĥथितमा गयो । यो उहाँको कानहɴिभś गयो । 7 तब

पृĖवी हिġलयो र काĞयो । पहाडहɴका जगहɴ पिन कामे र हिġलए िकनभने

परमेģवर िरसाउनुभयो । 8 उहाँको नाकका Ěवालहɴबाट धूँवा मािथ गयो र

उहाँको मुखबाट बġदो आगो िनĥकेर आयो । यसले कोइलाहɴ बाġयो । 9

उहाँले ĥवगă खोġनुभयो, र तल आउनुभयो र उहाँको पाउमुिन बाĆलो अĘयाँरो

िथयो । 10 उहाँ कɴबमा चēनुभयो र उĒनुभयो । हावाको पखेटाहɴमा

उहाँ सवार ɷनुभयो । 11अęधकार र आकाशको बाĆलो बादललाई उहाँले

आěनो विरपिरको पाल बनाउनुभयो । 12 उहाँको सामु िबजुलीबाट अिसना

र आगोका भुĊŎोहɴ झरे । 13 परमŠभु ĥवगăबाट गजăनुभयो । सवȌċचको

आवाजले कराउनुयो । 14 उहाँले आěना वाणहɴ Šहार गनुăभयो र आěना

शśुहɴलाई िततरिबतर पानुăभयो । धेरै चǝाङहɴले ितनीहɴलाई िततरिबतर

पारे । 15 तब पानीका धारहɴ देखा परे । हे परमŠभु, तपाəको हĚकी र

तपाəको नाकको Ěवालहɴका सासको िवĤफोटले संसारका जगहɴ उदाĊगो
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पािरए । 16 उहाँले मािथबाट हात पसानुăभयो । उहाँले मलाई समाĕनुभयो ।

उहाँले मलाई उलȁदो पानीबाट बािहर िनकाġनुभयो । 17 मेरो बिलयो शśुबाट,

मलाई घृणा गनȆहɴबाट उहाँले मलाई बचाउनुभयो, िकनिक ितनीहɴ मेरो

िनिĞत अित बिलया िथए । 18 मेरो कĤटको िदनमा ितनीहɴ मेरो िवɳǪ

आए तर परमŠभु नै मेरो सहारा ɷनुभयो । 19 उहाँले मलाई फरािकलो

ठाउँमा ĥवतęś राćनुभयो । उहाँले मलाई बचाउनुभयो िकनभने उहाँ मसँग

खुसी ɷनुभयो । 20 मेरो धाȸम�कताको कारणले परमŠभुले मलाई इनाम

िदनुभएको छ । उहाँले मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ िकनभने मेरा हातहɴ

शुǪ िथए । 21 िकनिक मैले परमŠभुका मागăहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

र मेरो

परमेģवरबाट ɭĤटतासाथ फकȆ को छैन । 22 िकनिक उहाँका सबै धाȸम�क

आदेशहɴ मेरो सामु छन् । उहाँको िनयमहɴको बारेमा, ितबाट म भĒकेको

छैन । 23 उहाँको सामु म िनदȌष भएको छ

ु

र मैले आफूलाई पापबाट अलग

राखेको छ

ु

। 24 यसकारण मेरो धाȸम�कताको कारणले परमŠभुले मलाई

पुनĥथाăपना गनुăभएको छ, िकनभने मेरा हातहɴ उहाँको आँखाका समु शुǪ

िथए । 25 कुनै पिन िवģवासीलाई तपाə आफै िवģवासयोĈय Šकट गनुăɷęछ

। िनदȌष मािनसलाई तपाə आफै िनदȌष Šकट गनुăɷęछ । 26 कुनै पिन

शुǪ ĢयिĆतलाई तपाə आफै शुǪ Šकट गनुăɷęछ । तर कुनै पिन बाĊगो

ĢयिĆतलाई तपाə आफै चलाख Šकट गनुăɷęछ । 27 िकनिक तपाəले कĤटमा

परेकाहɴलाई बचाउनुɷęछ तर घमĔडी, अहĊकारी आँखालाई तपाəले तल

झानुăɷęछ । 28 तपाəले मेरो बिǥलाई Šकाश िदनुɷęछ । परमŠभु मेरा

परमेģवरले मेरो अęधकारलाई उčयालो पानुăɷęछ । 29 िकनिक तपाəǱारा नै

म बाधालाई नाĉन सĆछ

ु

। मेरा परमेģवरǱारा नै म पखाăल नाĘन सĆछ

ु

। 30

परमेģवरको बारेमा, उहाँको मागă िसǪ छ । परमŠभुको वचन शुǪ छ । उहाँमा

शरण िलने हरेकको िनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 31 िकनिक परमŠभुबाहके

को परमेģवर छ र? हाŤा परमेģवरबाहके को चǛान छ र? 32कĞमर पेटीझȈ

परमेģवरले नै मलाई बल िदनुɷęछ, जसले िनदȌष ĢयिĆतलाई आěनो मागăमा

राćनुɷęछ । 33 उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई हिरणको जĥतै तेज बनाउनुɷęछ र

मलाई उċच ठाउँहɴमा राćनुɷęछ । 34 युǪको िनिĞत उहाँले मेरा हातहɴलाई

तािलम िदनुɷęछ र मेरा पाखुराहɴले काँसाको धनु झुकाउँछन् । 35 तपाəले
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मलाई आěनो उǪारको ढाल िदनुभएको छ । तपाəको दािहने हातले मलाई

सहायता गरेको छ र तपाəको कृपाले मलाई महान् बनाएको छ । 36 तपाəले

मेरो तल मेरो खुǛाहɴलाई ठाउँ फरािकलो पानुăभएको छ तािक मेरा खुǛाहɴ

िचĚलेका छैनन् । 37 मैले आěना शśुहɴलाई खेदȅ र ितनीहɴलाई समातȅ ।

ितनीहɴ नाश नभएसĞम म फȷक�नँ । 38 मैले ितनीहɴलाई ट
ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारȅ

तािक ितनीहɴ उđन सकेनन् । ितनीहɴ मेरा खुǛाहɴमुिन ढलेका छन् । 39

िकनिक युǪको िनिĞत कĞमर पेटीझȈ तपाəले मलाई बल िदनुभयो । मेरो

िवɳǪ उđनेहɴलाई तपाəले मेरो अधीनमा पानुăभयो । 40 मेरा शśुहɴका

गदăन तपाəले मलाई िदनुभयो । मलाई घृणा गनȆहɴलाई मैले िनमूăल पारȅ । 41

ितनीहɴले सहायताको िनिĞत पुकारा गरे, तर कसैले ितनीहɴलाई बचाएन ।

ितनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे, तर उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभएन

। 42 हावाको सामु धूलोझȈ मैले ितनीहɴलाई चकनाचूर पारȅ । गġलीमा

िहलोझȈ मैले ितनीहɴलाई फालȅ । 43 मािनसहɴका िववादबाट तपाəले

मलाई बचाउनुभयो । तपाəले मलाई जाितहɴमािथ िशर तुġयाउनुभएको छ

। मैले निचनेका मािनसहɴले मेरो सेवा गछăन् । 44 ितनीहɴले मेरा कुरा

सुęने िबिǥकै, ितनीहɴले मेरा आXा पालन गरे । िवदेशीहɴ मेरो सामु झुĆन

बाĘय भए । 45 िवदेशीहɴ आěना िकġलाहɴबाट थरथर कĞदै बािहर आए ।

46 परमŠभु जीिवत ɷनुɷęछ । मेरो चǛानको Šशंसा होस् । मेरो उǪारका

परमेģवरलाई उċच पािरयोस् । 47 मेरो िनिĞत बदला िलनुɷने परमेģवर उहाँ नै

ɷनुɷęछ, जसले जाितहɴलाई मेरो वशमा पानुăɷęछ । 48 मेरा शśहɴबाट म

मुĆत पािरएको छ

ु

। वाĥतवमा, मेरो िवɳǪ उđनेहɴभęदा मािथ तपाəले

मलाई उठाउनुभयो । ȫह�ūक मािनसहɴबाट तपाəले मलाई बचाउनुभयो । 49

यसकारण, हे परमŠभु, म तपाəलाई जाितहɴको माझमा धęयवाद िदनेछ

ु

।

तपाəको नाउँमा Šशंसा म गाउनेछ

ु

। 50 परमेģवरले आěनो राजालाई महान्

िवजय िदनुɷęछ र उहाँले आěनो करारको िवģवĥतता आěनो अिभिषĆत

जन, दाऊद र ितनका सęतानहɴलाई सदासवăदा Šकट गनुăɷęछ ।

19
आकाशले परमेģवरको मिहमा घोषणा गछă र आकाशहɴले उहाँका

हातका कामहɴको घोषणा गछăन् । 2 िदनिदनै भाषण िदęछ । ĕयसले हरेक

रात Xान Šकट गछă । 3 ĕयहाँ कुनै बोली वा शĜदको आवाज सुȬन�दैन।
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ितनीहɴका आवाज सुȬन�एको ɷदैँन । 4 तापिन ितनका शĜदहɴ सारा

पृĖवीभिर जाęछन् र ितनीहɴका भाषण संसारको अęतसĞम नै पुĈछ ।

ितनीहɴका माझमा सूयăको िनिĞत उहाँले पाल टाँĈनुभएको छ । 5 सूयăचाȫह�

ɭलहा आěनो कोठाबाट बािहर आइरहकेो जĥतै हो र आěनो दौड िसėयाउँदा

आनिęदत ɷने बिलयो मािनसजĥतै हो । 6 एक छेउमा सूयă उदाउँछ र आकाश

पार गरेर अकȌ छेउमा पुĈछ । ĕयसको तातोबाट कुनै कुरा पिन उĞकँदैन । 7

परमŠभुको ǲवĥथा िसǪ छ, Šाणलाई पुनăजीिवत पानȆ । परमŠभुको साWी

भरपदȌ छ, सोझोलाई बुिǪमान बनाउने । 8 परमŠभुका िशWाहɴ ठीक छन्,

ɹदयलाई खुसी पानȆ । परमŠभुको आXा शुǪ छन्, आँखालाई čयोित िदने

। 9 परमŠभुको भय शुǪ छ, यो सदासवăदा रहने । परमŠभुका धाȸम�क

आदेशहɴ सĕय र समŎमा िठक छन् । 10 ितनीहɴ सुनभęदा, धेरै शुǪ

सुनभęदा मूġयवान छन् । ितनीहɴ मह र चाकाबाट चुȫह�रहकेो महभęदा

पिन गुिलया छन् । 11 हो, ितǱारा तपाəका सेवकहɴले चेतावनी पाउँछन् ।

ित पलना गनुăमा ठ

ु

लो इनाम छ । 12कसले आěना सबै गġतीहɴ बुĎन

सĆछ? मलाई लुकेका गġतीहɴबाट शुǪ पानुăहोस् । 13 तपाəको दासलाई

अहĊकारका पापहɴबाट बचाउनुहोस्, ितनीहɴले ममािथ राčय नगɴन् ।

तब म िसǪ ɷनेछ

ु

र धेरै अपराधहɴबाट म िनदȌष ɷनेछ

ु

। 14 हे परमŠभु,

मेरो चǛान र मेरो उǪारक, मेरा मुखका शĜदहɴ र मेरा ɹदयका िवचारहɴ

तपाəको ɯिĤटमा ŎहणयोĈय होऊन् ।

20
कĤटको िदनमा परमŠभुले तपाəलाई सहायता गɴन् । याकूबका

परमेģवरको नाउँले तपाəको सुरWा देऊन् 2 र तपाəलाई िसयोनबाट सहारा

िदन पिवś ĥथानबाट सहायता पठाऊन् । 3 उहाँले तपाəका सबै बिलहɴ

सĞझना गɴन् र तपाəका बिलदान ĥवीकार गɴन् । सेला 4 तपाəको ɹदयको

इċछा उहाँले तपाəलाई पुरा गिरदेऊन् र तपाəका सबै योजनाहɴ पुरा होऊन्

। 5 अिन हामी तपाəको िवजयमा आनिęदत ɷनेछȎ र हाŤा परमेģवरको

नाउँमा हामी झęडाहɴ उचाġनेछȎ । परमŠभुले तपाəका सबै िबęतीहɴ

सुęनुभएको होस् । 6 परमŠभुले आěनो अिभिषĆत जनलाई बचाउनुɷęछ

भनी म जाęदछ

ु

। उहाँलाई बचाउन सĆने आěनो दािहने हातको बलले,

आěनो पिवś ĥवगăबाट परमŠभुले उहाँलाई जवाफ िदनुɷनेछ । 7कसैले
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रथहɴमा र अɴले घोडाहɴमा भर पछăन् तर हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरमा

पुकारा गछȐ । 8 ितनीहɴ तल झािरनेछन् र ढġनेछन्, तर हामी उđनेछȎ र

सोझो खडा ɷनेछȎ । 9 हे परमŠभु, राजालाई बचानुहोस् । हामीले पुकारा

गदाă हामीलाई मदत गनुăहोस् ।

21
हे परमŠभु, तपाəको बलमा राजा आनिęदत ɷęछन् । तपाəले िदनुɷने

उǪारमा ितनी कित धेरै आनिęदत ɷęछन्! 2 ितनको मन इċछा तपाəले

ितनलाई पुरा गनुăभएको छ र ितनको ओठको िबęती तपाəले बाँकी

राćनुभएको छैन । 3 िकनिक तपाəले ितनलाई भरपूर आिशष्हɴ िदनुɷęछ,

तपाəले ितनको िशरमा शुǪ सुनको मुकुट लगाउनुɷęछ । 4 ितनले तपाəलाई

जीवन मागे । तपाəले ĕयो ितनलाई िदनुभयो । तपाəले ितनलाई सदासवăदाको

िनिĞत लामो आयु िदनुभयो । 5 तपाəको िवजयको कारणले ितनको गौरव

महान् छ । तपाəले ितनलाई वैभव र ऐģवयă िदनुभएको छ । 6 िकनिक

तपाəले ितनलाई सदाको आिशष् िदनुɷęछ । आěनो उपिĥथितले आनęदते

तपाəले ितनलाई खुसी तुġयाउनुɷęछ । 7 राजाले परमŠभुमा भरोसा गछăन्

। सवȌċचको करारको िवģवĥतताले ितनी डĈनेछैनन् । 8 तपाəका हातले

तपाəका सबै शśुलाई समाĕनेछन् । तपाəका दािहले हातले तपाəलाई घृणा

गनȆहɴलाई समाĕनेछ । 9 तपाəको Ōोधको िदनमा, आगोको भǛीमा झȈ

तपाəले ितनीहɴलाई जलाउनुɷęछ । परमŠभुले आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई

भĥमा पानुăɷनेछ र आगोले ितनीहɴलाई सखाप पानȆछ । 10 ितनीहɴकाई

सęतानलाई पृĖवीबाट र ितनीहɴका छोराछोरीलाई मानवजाितको माझबाट

तपाəले नाश पानुăɷनेछ । 11 िकनिक ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा खराब

इċछा गरे । ितनीहɴले एउटा षǢęś रचे जसǱारा ितनीहɴ सफल ɷनेछैनन् ।

12 िकनिक तपाəले ितनीहɴलाई फकाăउनुɷनेछ । ितनीहɴको सामु तपाəले

आěनो धनुमा ताęनुɷनेछ । 13 हे परमŠभु, आěनो बलमा उċच ɷनुहोस् ।

तपाəको शिǘको गीत हामी गाउछȎ र ĥतुित गछȐ ।

22
हे परमेģवर, हे परमेģवर, तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको? तपाə

िकन मलाई बचाउनबाट ĕयित धेरै टाढा र मेरा वेदनाका शĜदहɴबाट टाढा

ɷनुɷęछ? 2 हे मेरा परमेģवर, िदनको समयमा म पुकारा गछ

ु

ă, तर तपाəले

जवाफ िदनुɷęन र रातको समयमा पिन म शाęत छैन । 3 तापिन तपाə पिवś
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ɷनुɷęछ । इūाएलको Šशंसामा तपाə राजाझȈ िवराजमान ɷनुɷęछ । 4 हाŤा

पुखाăहɴले तपाəलाई भरोसा गरे । ितनीहɴले तपाəमा भरोसा गरे र तपाəले

ितनीहɴलाई बचाउनुभयो । 5 ितनीहɴले तपाəमा पुकारा गरे र ितनीहɴलाई

बचाइयो । ितनीहɴले तपाəमा भरोसा गरे र िनराश भएनन् । 6 म एउटा

कीरा ɷँ र मािनस होइन, मािनसहɴले अपमान गरेको र मािनसहɴǱारा

अवहिेलत भएको छ

ु

। 7 मलाई देćने सबैले मलाई िगčयाउँछन् । ितनीहɴले

मेरो िखसी गछăन् । ितनीहɴले मलाई हरेर आěनो टाउको हġलाउँछन् । 8

ितनीहɴ भęछन्, “ĕयसले परमŠभुमा भरोसा गछă । परमŠभुले नै ĕयसलाई

बचाऊन्, िकनिक ĕयो उहाँमा नै खुसी ɷęछ ।” 9 तपाəले मलाई गभăबाट

ġयाउनुभयो । मैले आमाको ɮध खाँदा नै तपाəले मलाई तपाəमा भरोसा

गनȆ बनाउनुभयो । 10 गभȉदेिख मलाई तपाəमा सुिĞपएको छ । म आěनो

आमाको गभăमा ɷदँादेिख नै तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ 11 मबाट टाढा

नɷनुहोस्, िकनिक कĤट निजकै छ । मलाई सहायता गनȆ कोही पिन छैन ।

12 धेरै साँढेहɴले मलाई घेछăन् । बाशानका बिलया साँढेहɴले मलाई घेछăन् ।

13 गजăने Ȯस�हले आěनो िशकार ċयातेझȈ, मेरो िवɳǪमा ितनीहɴ आěना मुख

चौडा खोġछन् । 14 पानीलाई झȈ मलाई खęयाइँदैछ र सबै मेरा हाडहɴले ठाउँ

छोडेका छन् । मेरो ɹदय मैनझȈ भएको छ । मेरो अęतरकरणमा ĕयो पिĈलęछ

। 15 माटोको भाँडोको खपटोझȈ मेरो बल सुकेको छ । मेरो िजŢो मेरो तालुमा

टाँिसęछ । तपाəले मलाई मृĕयुको धूलोमा सुताउनुभएको छ । 16 िकनिक

कुकुरहɴले मलाई घेरेका छन् । खराब गनȆहɴको ɷलले मलाई घेरा लगाएका

छन् । ितनीहɴले मेरा हातहɴ र खुǛाहɴ छेडेका छन् । 17 म आěना सबै हाड

गęन सĆछ

ु

। ितनीहɴ हछेăन् र मलाई आँखा तछăन् । 18 मेरो लुगा ितनीहɴले

आपसमा बाँĒछन् । मेरो लुगाको िनिĞत ितनीहɴले िचǜा हाġछन् । 19 हे

परमŠभु, टाढा नɷनुहोस् । हे मेरो बल, मलाई सहायता गनă चाँडो गनुăहोस् ।

20 मेरो Šाणलाई तरवरबाट र मेरो जीवनलाई जĊगली कुकुरहɴका पďजाबाट

बचाउनुहोस् । 21 मलाई Ȯस�हको मुखबाट बचाउनुहोस् । जĊगली साँढेहɴका

िसĊहɴबाट मलाई बचाउनुहोस् । 22 तपाəको नाउँ म आěना भाइहɴलाई

घोषणा गनȆछ

ु

। सभाको माझमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 23 ितमी जसले

परमŠभुको भय माęछौ, उहाँको Šशंसा गर । ितमी सबै याकूबका सęतानहɴ
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हो, उहाँको आदर गर । ए इūाएलका सारा सęतान हो, उहाँको भयमा खडा

होओ । 24कĤटमा परेका ĢयिĆतको कĤटलाई उहाँले घृणा वा अवहलेना

गनुăभएको छैन । ितनीबाट परमŠभुले आěनो मुहार लुकाउनुभएको छैन ।

जब कĤटमा परेको ĢयिĆतले उहाँमा पुकारा गरे, तब उहाँले सुęनुभयो । 25

तपाəको कारणले म ठ

ु

लो सभामा Šशंसा गाउनेछ

ु

। उहाँको भय माęनेहɴका

सामु म आěनो भाकल पुरा गनȆछ

ु

। 26 िथचोिमचोमा परेकाहɴले खानेछन्

र तृĚत ɷनेछन् । परमŠभुको खोजी गनȆहɴले उहाँको Šशंसा गनȆछन् ।

ितमीहɴका ɹदयहɴ सदा जीिवत रɸन् । 27 पृĖवीका सबै मािनसहɴले

सĞझनेछन् र परमŠभुितर फकă नेछन् । जाितहɴका सबै पिरवार तपाəको

सामु घोĚटो पनȆछन् । 28 िकनिक राčय परमŠभुकै हो । उहाँ नै जाितहɴका

शासक ɷनुɷęछ । 29 पृĖवीका सबै समृǪ मािनसहɴले भोज गनȆछन् र

आराधना गनȆछन् । धूलोमा झिररहकेा सबैले उहाँको सामु दĔडवत गनȆछन्,

जसले ितनीहɴको आěनो जीवनको रWा गनă सĆदैनन् । 30आउने पुĥताले

उहाँको सेवा गनȆछ । ितनीहɴले अकȌ पुĥतालाई परमŠभुको बारेमा भęनेछन्

। 31 ितनीहɴ आउनेछन् र उहाँको धाȸम�कताको बारेमा भęनेछन् । उहाँले जे

गनुăभएको छ सो ितनीहɴले अझै नजęमेका मािनसहɴलाई भęनेछन् ।

23
परमŠभु मेरो गोठाला ɷनुɷęछ । मलाई कुनै कुरा खाँचो पनȆछैन । 2

उहाँले मलाई हिरयो खकă हɴमा सुताउनुɷęछ । उहाँले मलाई शाęत पानीको

छेउमा डोĄयाउनुɷęछ । 3 उहाँले मेरो जीवनलाई पुनजȃिवत पानुăɷęछ ।

उहाँले आěनो नाउँको खाितर मलाई िठक बाटो देखाउनुɷęछ । 4 मैले

िनĥपǛ अँĘयारो छायाको बेसीमा ȫह�Ēनुपदाă पिन, हािनसँग म डराउनेछैन

िकनभने तपाə मसँग ɷनुɷęछ । तपाəको लǜी र तपाəको लौरोले मलाई

साęĕवना िदęछन् । 5 मेरा शśुहɴका सामु तपाəले मेरो िनिĞत भोज तयार

पानुăɷęछ । तपाəले मेरो िशरलाई तेलले अिभषेक गनुăभएको छ । मेरो कचौरा

भिरएर पोिखęछ । 6 िनģचय नै, मेरो जीवनका सारा िदन भलाइ र करारको

िवģवĥतता मेरो पिछ आउनेछ । र परमŠभुको मिęदरमा म सधȈभिर वास

गनȆछ

ु

।

24
पृĖवी र ĕयसको पूणăता, संसार र ĕयसमा बसोवास गनȆ सबै परमŠभुका

ɷन् । 2 उहाँले ĕयसलाई समुŝहɴमािथ बसाġनुभएको छ र ĕयसलाई
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नदीहɴमािथ ĥथािपत गनुăभएको छ । 3 परमŠभुको पवăतमािथको को

चēनेछ? उहाँको पिवś ĥथानमा को खडा ɷनेछ? 4 ĕयो जसका हातहɴ

शुǪ छन् र ɹदय शुǪ छ । जसले झुटलाई उचालेको छैन र छल गनăलाई

सपथ खाएको छैन । 5 ĕयसले परमŠभुबाट आिशष् र ĕयसको उǪारको

परमेģवरबाट धाȸम�कता ŠाĚत गनȆछ । 6 उहाँको खोजी गनȆहɴका पुĥता,

याकूबका परमेģवरको मुहार खोčनेहɴ यĥतै ɷęछन् । सेला 7 ए मूल

ढोकाहɴ हो, आěना िशर उठाओ । ए अनęत ढोकाहɴ हो, उċच होओ, तािक

मिहमाका राजा िभś आऊन् । 8 मिहमाको यो राजा को ɷनुɷęछ? परमŠभु,

बिलयो र शिǘशाली । परमŠभु, युǪमा शिǘशाली । 9 ए मूल ढोकाहɴ हो,

आěना िशर उठाओ । हे अनęत ढोकाहɴ हो, उċच होओ, तािक मिहमाका

राजा िभś आऊन् । 10 मिहमाको यो राजा को ɷनुɷęछ? सवăशिǘमान्

परमŠभु, उहाँ नै मिहमाको राजा ɷनुɷęछ । सेला

25
हे परमŠभु, म आěनो जीवन तपाəमा उचाġछ

ु

। 2 हे परमेģवर, म

तपाəमा भरोसा गछ

ु

ă । मलाई अपमािनत ɷन निदनुहोस् । मेरा शśुहɴ ममािथ

िवजयसाथ आनिęदत ɷन निदनुहोस् । 3 तपाəमा आसा राćने कोही पिन

अपमािनत नहोस् । िवनाकारण छली ɴपले काम गनȆहɴ लिčजत होऊन्! 4

हे परमŠभु, तपाəका मागăहɴ मलाई Šकट गनुăहोस् । तपाəका मागăहɴ

मलाई िसकाउनुहोस् । 5 मलाई तपाəको सĕयतामा डोĄयाउनुहोस् र मलाई

िसकाउनुहोस् । िकनिक तपाə मेरो उǪारको परमेģवर ɷनɷęछ । म िदनभिर

तपाəमा नै आसा गछ

ु

ă । 6 हे परमŠभु, तपाəका दयाका कामहɴ र करारको

िवģवĥतता सĞझनुहोस् । िकनिक ितनीहɴ सँधै अिĥतĕवमा िथए । 7 मेरा

जवानीका पापहɴ वा मेरा िवŝोहको बारेमा िवचार नगनुăहोस् । हे परमŠभु,

तपाəको भलाइको कारणले करारको िवģवĥततामा मलाई सĞझनुहोस् । 8

परमŠभु असल र सोझो ɷनुɷęछ । यसकारण उहाँले पापीहɴलाई बाटो

िसकाउनुɷęछ । 9 उहाँले नŤहɴलाई िठक कुरा िसकाउनुɷęछ र उहाँले

ितनीहɴलाई आěनो मागă िसकाउनुɷęछ । 10 परमŠभुका करार र उहाँका

गहन आXाहɴ पालन गनȆहɴका िनिĞत उहाँका सबै मागăहɴ अटल Šेम र

िवģवĥतता ɷन् । 11 हे परमŠभु, तपाəको नाउँको खाितर मेरो पाप Wमा

गनुăहोस्, िकनिक यो महान् छ । 12 परमŠभुको भय माęने मािनस को
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हो? ĕयसले चुęनुपनȆ मागăमा परमŠभुले ĕयसलाई िशWा िदनुɷęछ । 13

ĕयसको जीवन भलाइमा िबĕनेछ । ĕयसका सęतानहɴले देशको उǥरािधकार

पाउनेछन् । 14 परमŠभुको िमśता उहाँलाई आदर गनȆहɴका िनिĞत हो,

र उहाँले ितनीहɴलाई उहाँको करार Šकट गनुăɷनेछ । 15 मेरा आँखाहɴ

सदासवăदा परमŠभुमािथ ɷęछन्, िकनिक उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई जालबाट

मुĆत गनुăɷनेछ । 16 मितर फकă नुहोस् र मलाई दया गनुăहोस् । िकनिक

म एĆलो र कĤटमा परेको छ

ु

। 17 मेरो ɹदयका कĤटहɴ ठ

ु

ला भएका

छन् । मेरो कĤटहɴबाट मलाई बािहर ताęनुहोस् । 18 मेरो कĤट र मेरो

पिरũमहɴ हनेुăहोस् । मेरा सबै पाप Wमा गनुăहोस् । 19 मेरा शśुहɴलाई

हनेुăहोस्, िकनिक ितनीहɴ धेरै जना छन् । ितनीहɴले मलाई Ōूर घृणाले

घृणा गछăन् । 20 मेरो जीवनको रWा गनुăहोस् र मलाई बचाउनुहोस् । मलाई

अपमािनत ɷन निदनुहोस् िकनिक मैले तपाəमा शरण िलęछ

ु

। 21 िनǹा

र इमानदारीले मलाई बचाओस्, िकनिक म तपाəमा आसा गछ

ु

ă । 22 हे

परमेģवर, इūाएललाई ĕयसको सबै कĤटबाट बचाउनुहोस् ।

26
हे परमŠभु, मेरो ęयाय गनुăहोस्, िकनिक म इमानदारीसँग ȫह�डेको छ

ु

।

हलचल नगरी मैले परमŠभुमा भरोसा गरेको छ

ु

। 2 हे परमŠभु, मलाई

जाँċनुहोस् र मलाई पिरWण गनुăहोस् । मेरो अęतĥकरण र मेरो ɹदयको जाँच

गनुăहोस् । 3 िकनिक तपाəको करारको िवģवĥतता मेरो आँखाका सामु छ, र

म तपाəको िवģवĥततामा ȫह�Ēछ

ु

। 4 मैले छली मािनसहɴिसत सĊगत

गȷद�नँ, न त म कपटी मािनसहɴिसत घुलिमल गछ

ु

ă । 5खराब गनȆहɴको

सभालाई म घृणा गछ

ु

ă, र ɭĤटहɴिसत म बिĥदनँ । 6 हे परमŠभु, नोदȌषतामा

म आěनो हात धुęछ

ु

, र म तपाəको वेदी विरपिर घुĞछ

ु

, 7 Šशंसाको गीत

ठ

ु

लो सोरले गाउन र तपाəका सबै अचĞमका कामहɴको वणăन गनă । 8 हे

परमŠभु, तपाə बĥनुɷने मिęदरलाई म Šेम गछ

ु

ă, ĕयो ठाउँ जहाँ तपाəको

मिहमाले वास गछă । 9 मलाई पापीहɴसँगै वा मेरो जीवनलाई रĆतिपपासु

मािनसहɴसँगै नबढानुăहोस्, 10 जसको हातमा षǢाęś छ, र जसको दािहने

हात घूसले पूणă छ । 11 तर मेरो बारेमा, म िनǹामा चġछ

ु

। मलाई उǪार

गनुăहोस् र ममािथ दया गनुăहोस् । 12 मेरो खुǛा मैदानमा खडा छ । सभाहɴमा

म परमŠभुलाई धęयको भęनेछ

ु

।



भजनसंŎह 1019

27
परमŠभु मेरो čयोित र मेरो उǪार ɷनुɷęछ । म कोसँग डराउनु? परमŠभु

मेरो जीवनको शरणĥथान ɷनुɷęछ । म कोसँग śिसत ɷनु? 2 जब खराबी

गनȆहɴ मेरो मासु खान निजक आए, तब मेरा वैरीहɴ र मेरा शśुहɴले ठेस

खाए र ढले । 3फौजले मेरो िवɳǪ िशिवर हाले तापिन, मेरो ɹदय डराउने

छैन । मेरो िवɳǪमा युǪ भए तापिन म ɯढ रहनेछ

ु

। 4 मैले परमŠभुिसत

एउटा कुरा मागेको छ

ु

र म ĕयो खोčनेछ

ु

ः परमŠभुको सुęदरता हनेă, र उहाँको

मिęदरमा मनन गनă, मेरो जीवनका सारा िदन म परमŠभुको मिęदरमा

बĥन सकँू । 5 िकनिक कĤटको िदनमा उहाँले मलाई आěनो छहारीमा

लुकाउनुɷनेछ । उहाँको आěनो पालको कभरिभś मलाई लुकाउनुɷनेछ ।

उहाँले मलाई चǛानमािथ उċच पानुăɷनेछ । 6 तब मेरो चारैितर भएका मेरा

शśुहɴमािथ मेरो िशर उċच पािरनेछ र उहाँको पालमा आनęदका बिलहɴ म

चढाउनेछ

ु

। परमŠभुको िनिĞत म गीत रċनेछ

ु

र गाउनेछ

ु

। 7 हे परमŠभु, मैले

पुकारा गदाă मेरो सोर सुęनुहोस् । ममािथ दया गनुăहोस् र मलाई जवाफ

िदनुहोस् । 8 मेरो ɹदयले तपाəको बारेमा यसो भęछ, “उहाँको मुहारको

खोजी गĠ!” हे परमŠभु, म तपाəको मुहारको खोजी गछ

ु

ă । 9 मबाट तपाəको

मुहार नलुकाउनुहोस् । आěनो दासलाई िरसमा नफकाăउनुहोस् । तपाə मेरो

सहायक ɷनुभएको छ । हे मेरो उǪारको परमेģवर, मलाई नĕयाĈनुहोस् वा

नछोĒनुहोस् । 10 मेरो बुबा र मेरी आमाले मलाई ĕयाĈन सĆछन्, परमŠभुले

मलाई िभś लानुɷनेछ । 11 हे परमŠभु, मलाई तपाəको मागă िसकाउनुहोस्

। मेरा शśुहɴका कारणले मलाई मैदानको बाटोमा डोĄयाउनुहोस् । 12 मलाई

मेरा शśुहɴको इċछामा नछोĒनुहोस्, िकनिक झुटो साWीहɴ मेरो िवɳǪमा

उठेका छन्, र ितनीहɴले ȫह�साको सास फेछăन् । 13 मैले जीिवतहɴको

देशमा परमŠभुको भलाइ देćनेछ

ु

भनी मैले िवģवास नगरेको भए मलाई के

ɷęĖयो होला? 14 परमŠभुको आसा गर । बिलयो होओ र ितमीहɴका ɹदय

उĕसािहत होस् । परमŠभुको आसा गर ।

28
हे परमŠभु, तपाəमा नै म पुकारा गछ

ु

ă । हे मेरो चǛान, मलाई बेवाĥता

नगनुăहोस् । तपाəले मलाई जवाफ िदनुभएन भने, िचहानमा जानेहɴसँग म

सहभागी ɷनेछ

ु

। 2 तपाəबाट सहायताको िनिĞत मैले पुकारा गदाă, तपाəको

महापिवś ĥथानितर मैले आěना हातहɴ उचाġदा मेरो िबिęतको सोर
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सुęनुहोस् । 3 अधमă गनȆ ɭĤटहɴसँगै मलाई टाढा नलानुहोस्, जसले आěना

िछमेकीहɴसँग शािęतका कुरा गछăन् तर आěना ɹदयहɴमा खराबी ɷęछ । 4

ितनीहɴका कामहɴका फल ितनीहɴलाई िदनुहोस् र ितनीहɴका ɭĤटताले

मागअनुसार Šितफल ितनीहɴलाई िदनुहोस् । ितनीहɴका हातहɴका

कामको िनिĞत Šितफल ितनीहɴलाई िदनुहोस् र ितनीहɴले पाउनुपनȆ कुरा

ितनीहɴलाई िदनुहोस् । 5 िकनभने ितनीहɴले परमŠभुको कामहɴ वा

उहाँका हातका कामहɴ बुĎदैनन्, उहाँले ितनीहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ र

ितनीहɴलाई किहġयै पुनः िनमाăण गनुăɷनेछैनन् । 6 परमŠभु धęयको होऊन्

िकनभने उहाँले मेरो िबिęतको सोर सुęनुभएको छ । 7 परमŠभु मेरो बल र

मेरो ढाल ɷनुɷęछ । मेरो ɹदयले उहाँमा भरोसा गछă र मलाई मदत भयो ।

यसकारण मेरो ɹदय साŬै आनिęदत ɷęछ र गाउँदै उहाँको म Šशंसा गनȆछ

ु

।

8 परमŠभु आěना मािनसहɴका बल ɷनुɷęछ, अिन उहाँ आěनो अभीिषĆत

जनलाई बचाउने शरणĥथान ɷनुɷęछ । 9आěना मािनसहɴलाई बचाउनुहोस्

र आěनो उǥरािधकारलाई आिशष् िदनुहोस् । ितनीहɴका गोठाला ɷनुहोस् र

ितनीहɴलाई सदासवăदा बोĆनुहोस् ।

29
ए परमेģवरका छोराहɴ हो, परमŠभुलाई ũेय देओ, मिहमा र बलको

ũेय परमŠभुलाई देओ । 2 परमŠभुलाई उहाँको नाउँ सुहाउँदो मिहमाको ũेय

देओ । पिवśतामा सुहाउँदो भएर परमŠभुलाई दĔडत गर । 3 परमŠभुको

सोर पानीहɴमािथ सुिनęछ । मिहमाको परमेģवर गजăनुɷęछ । परमŠभु धेरै

पानीहɴमािथ गजăनुɷęछ । 4 परमŠभुको सोर शिǘशाली छ । परमŠभुको

सोर मिहिमत छ । 5 परमŠभुको सोरले देवदाɳहɴलाई भाँिचिदęछ ।

परमŠभुले लेबनानका देवदाɳहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăɷęछ । 6 उहाँले

लेबनानलाई बाछोझȈ र िसिरओनलाई जवान गोɳझȈ उšन लगाउनुɷęछ

। 7 परमŠभुको सोरले आगोको čवालाहɴ पठाउँछ । 8 परमŠभुको

सोरले उजाड-ĥथानलाई हġलाउँछ । परमŠभुले कादेशको उजाड-ĥथानलाई

थकă मान पानुăɷęछ । 9 परमŠभुको सोरले फलाँटका ɴखहɴलाई बĊĈयाउँछ,

र वनहɴलाई उखेलेर उजाड पाछă । उहाँको मिęदरमा ɷने हरेकले भęछ,

“मिहमा!” 10 परमŠभु बाढीमािथ राजाको ɴपमा िवराजमान ɷनुɷęछ ।

परमŠभु सदासवăदा राजाको ɴपमा िवराजमान ɷनुɷęछ । 11 परमŠभुले
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आěना मािनसहɴलाई बल िदनुɷęछ । परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई

िमलापले आिशष् िदनुɷęछ ।

30
हे परमŠभु, म तपाəलाई उचाġछ

ु

, िकनिक तपाəले मलाई उठाउनुभएको

छ र मेरा शśुहɴलाई ममािथ आनिęदत ɷन िदनुभएको छैन । 2 हे परमŠभु

मेरो परमेģवर, मैले सहयताको िनिĞत तपाəमा पुकारा गरȅ र तपाəले मलाई

िनको गनुăभयो । 3 हे परमŠभु, तपाəले मेरो Šाणलाई िचहानबाट मािथ

ġयाउनुभएको छ । तपाəले मलाई िचहानमा जानबाट जीिवत राćनुभएको छ

। (Sheol h7585) 4 हे परमŠभुका िवģवासी मािनसहɴ हो, उहाँको ĥतुित

गाओ । उहाँको पिवśता ितमीहɴले याद गदाă धęयवाद देओ । 5 िकनिक

उहाँको िरस Wणभरको िनिĞत माś ɷęछ । तर उहाँको कृपा जीवनभिरको

िनिĞत हो । रातको िनिĞत रोदन आउँछ, तर िबहान आनęद आउँछ । 6

ɯढतामा मैले भनȅ, “म कदािप डĈनेछैन ।” 7 हे परमŠभु, आěनो कृपाले

तपाəले मलाई बिलयो पहाडको ɴपमा ĥथािपत गनुăभयो । तर जब तपाəले

आěनो मुहार लुकाउनुभयो, तब मलाई कĤट पĄयो । 8 हे परमŠभु, मैले

तपाəमा पुकारा गरȅ र मेरा परमŠभुबाट कृपा खोजȅ । 9 मेरो मृĕयुमा म

िचहानमा गएँ भने के फाइदा ɷęछ र? के धूलोले तपाəको Šशंसा गनȆछ र?

के ĕयसले तपाəको िवģवासनीयताको घोषणा गछă र? 10 हे परमŠभु,

सुęनुहोस् र मलाई दया गनुăहोस् । हे परमŠभु, मेरो सहायक ɷनुहोस् । 11

तपाəले मेरो शोकलाई नाँचमा पिरणत गनुăभएको छ । तपाəले मेरो भाĊŎा

हटाउनुभएको छ र मलाई खुसीको पोशाक लगाउनुभएको छ । 12 ĕयसैले

मेरो मिहमाले तपाəको Šशंसा गाउनेछ र चूप लाĈने छैन । हे परमŠभु मेरो

परमेģवर, सदासवăदा म तपाəलाई दęयवाद िदनेछ

ु

।

31
हे परमŠभु, तपाəमा म शरण िलęछ

ु

। मलाई कदािप अपमािनत ɷन

निदनुहोस् । तपाəको धाȸम�कतामा मलाई बचाउनुहोस् । 2 मेरो पुकार

सुęनुहोस् । मलाई तुɳęतै बचाउनुहोस् । मेरो शरणको चǛान अथाăत् मलाई

बचाउने िकġला ɷनुहोस् । 3 िकनिक तपाə मेरो चǛान र मेरो िकġला

ɷनुɷęछ । यसकारण तपाəको नाउँको खाितर मलाई डोĄयाउनुहोस् र बाटो

देखाउनुहोस् । 4 ितनीहɴले मेरो िनिĞत लुकाएर थपेका जालबाट मलाई

तानेर िनकाġनुहोस्, िकनिक तपाə मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ । 5 मेरो आĕमा
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म तपाəको हातमा सुिĞपęछ

ु

। हे परमŠभु, िवģवासनीयताको परमेģवर,

तपाəले मलाई उǪार गनुăɷनेछ । 6 Ģयथăका मूतȃहɴको सेवा गनȆहɴलाई म

घृणा गछ

ु

ă, तर म परमŠभुमा भरोसा गछ

ु

ă । 7 तपाəको करारको िवģवĥततामा

म खुसी र आनिęदत ɷनेछ

ु

, िकनिक तपाəले मेरो कĤट देćनुभयो । मेरो

Šाणको कĤट तपाəले थाहा पाउनुभयो । 8 तपाəले मलाई मेरो शśुको

हातमा िदनुभएको छैन । तपाəले मेरा खुǛाहɴलाई चौडा खुġला ठाउँमा

राćनुभएको छ । 9 हे परमŠभु, ममािथ दया गनुăहोस्, िकनिक म कĤटमा

परेको छ

ु

। मेरो Šाण र मेरो शरीरको ɭःखसँगै मेरा आँखाहɴ थिकत ɷęछ ।

10 िकनिक मेरो जीवन कĤटले र मेरा वषăहɴ शोकले थिकत छ । मेरो पापको

कारणले मेरो बल सिकęछ र मेरा हाडहɴ िखइęछन् । 11 मेरा सबै शśुका

कारणले मािनसहɴले मलाई घृणा गछăन् । मेरो िĥथित हरेेर मेरा िछमेकीहɴ

डराउँन् र मलाई िचęनेहɴ भयभीत ɷęछन् । मलाई बाटोमा देćनेहɴ मदेिख

भाĈछन् । 12 मरेको मािनसलाई झȈ मलाई भुिलएको जसलाई कसैले िवचार

गदȉन । म फुटकेो भाँडोजĥतै छ

ु

। 13 िकनिक मैले धेरै जनाको कानेखुसी,

ितनीहɴले एकसाथ मेरो िवɳǪ षǢाęś गदाă चारैितरबाट डरलाĈदो खबर

मैले सुनेको छ

ु

। मेरो čयान िलन ितनीहɴले षǢाęś गछăन् । 14 तर

हे परमŠभु, म तपाəमा भरोसा गछ

ु

ă । म भęछ

ु

, “तपाə मेरो परमेģवर

ɷनुɷęछ ।” 15 मेरा समयहɴ तपाəका हातमा छन् । मेरा शśुहɴ र मलाई

खेėनेहɴका हातबाट मलाई बचाउनुहोस् । 16आěनो दासमािथ तपाəको

मुहार चĞकाउनुहोस् । तपाəको करारको िवģवĥततामा मलाई बचाउनुहोस् ।

17 हे परमŠभु, मलाई अपमािनसत ɷन निदनुहोस् । िकनिक म तपाəमा

पुकारा गछ

ु

ă । ɭĤटहɴ अपमािनत होऊन्! ितनीहɴ िचहानमा शाęत होऊन्!

(Sheol h7585) 18 धमȃहɴका िवɳǪमा अहĊकार र घृणासिहत उपेिWत

ɴपले बोġने ओठहɴ चूप होऊन् । 19 तपाəको आदर गनȆहɴका िनिĞत

तपाəले सिęचत गनुăभएको तपाəको भलाइ कित महान् छ । ĕयो तपाəमा

शरण िलनेहɴका िनिĞत मानवजाितका सारा सęतानका सामु तपाəले Šदशăन

गनुăɷęछ । 20 तपाəको उपिĥथितको छśछायामा, तपाəले ितनीहɴलाई

मािनसहɴको षǢęśबाट लुकाउनुɷęछ । िजŢाहɴका ȫह�साबाट तपाəले

ितनीहɴलाई छśछायामा लुकाउनुɷęछ । 21 परमŠभु धęयको होऊन्,
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िकनिक म घेराबęदीको सहरमा ɷदँा उहाँले मलाई आěनो अचĞमको करारको

िवģवĥतता दशाăउनुभयो । 22 मैले हतारमा यसो भनȅ, “तपाəको ɯिĤटबाट म

हटाइएको छ

ु

,” तापिन मैले तपाəलमा पुकारा गदाă, तपाəले मेरो िबęती

सुęनुभयो । 23 ए सबै िवģवासयोĈय अनुयायीहɴ हो, परमŠभुलाई Šेम गर ।

परमŠभुले िवģवासयोĈयलाई सुरWा िदनुɷęछ । तर उहाँले अहĊकारीलाई

पूरा बदला िलनुɷęछ । 24 ए सबै सहायताको िनिĞत परमŠभुमा भरोसा

गनȆहɴ हो, बिलयो र ɯढ होओ ।

32
ĕयो ĢयिĆत धęयको हो जसको अपराध Wमा भएको छ, जसको पाप

ढािकएको छ । 2 ĕयो मािनस धęयको हो जसको दोषको लेखा परमŠभुले

िलनुɷęन र जसको आĕमामा छल छैन । 3 जब म चूप लागȅ, तब िदनभिरको

मेरो सुĥकेराले मेरा हाडहɴ िखइएर गए । 4 िकनिक िदन र रात ममािथ

तपाəको हात गŬȎ भयो । ŎीĤटमको सुćखाझȈ मेरो बल सुĆयो । 5 तब मैले

आěनो पाप तपाəमा ĥवीकार गरȅ र मैले फेिर मेरो अधमă लुकाइनँ । मैले

भनȅ, “म आěना अपराधहɴ परमŠभुमा ĥवीकार गनȆछ

ु

,” र तपाəले मेरो

पापको दोष Wमा गनुăभयो । सेल 6 यसैले सबै धमȃहɴले ठ
ु

लो कĤटको

समयमा तपाəमा Šाथăना गनुăपछă । तब पानीको उलăने भेल ती मािनसहɴकहाँ

पुĈनेछैन । 7 तपाə मेरो लुĆने ठाउँ ɷनुɷęछ । तपाəले मलाई कĤटबाट सुरWा

िदनुɷęछ । तपाəले मलाई िवजयको गीतहɴ घेनुăɷनेछ । 8 म तँलाई िशWा

िदनेछ

ु

र तँ ȫह�ĒनुपनȆ बाटो िसकाउनेछ

ु

। तँमािथ मेरो ɯिĤट राखेर म तँलाई

िशWा िदनेछ

ु

। 9 घोडा वा खċचरजĥतो नहो, जसको कुनै समझ ɷदैँन । जहाँ

तȈले इċछा गछăस् ĕयहाँ ितनीहɴलाई लान ितनीहɴलाई अधीन गनă लगाम र

मुखारीले माś सिकęछ । 10 ɭĤटलाई धेरै ɭःखहɴ ɷęछन्, तर परमŠभुमा

भरोसा गनȆलाई उहाँको करारको िवģवĥतताले घेरा हाġछ । 11 ए धमȃहɴ

हो, परमŠभुमा खुसी होओ र आनिęदत होओ । सोझो ɹदय ɷनेहɴ सबै जना

आनęदले कराओ ।

33
ए धमȃहɴ हो, परमŠभुमा आनिęदत होओ । सोझाहɴले Šशंसा गनă

सुहाउँछ । 2 वीणा बजाएर परमŠभुलाई धęयवाद देओ । दस तारे सारĊगीसँगै

उहाँको Šशंसा गर । 3 उहाँको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ । िनपुणता साथ

बजाओ र आनęदले गाओ । 4 िकनिक परमŠभुको वचन ठीक छ र उहाँले



भजनसंŎह 1024

गनȆ हरेक कुरा ęयायोिचत छ । 5 उहाँले धाȸम�कता र ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ

। पृĖवी परमŠभुको करारको िवģवĥतताले पूणă छ । 6 परमŠभुको वचनले

आकाशको सृिĤट भयो र सबै ताराहɴ उहाँको मुखको सासले बिनएका िथए

। 7 उहाँले समुŝको पानीलाई एक ठाउँमा थुŠोझȈ जĞमा गनुăɷęछ । उहाँले

महासागरहɴलाई भĔडारहɴमा राćनुɷęछ । 8 सारा पृĖवीले परमŠभुको भय

मानोस् । संसारका सबै बािसęदा उहाँको भयमा खडा होऊन् । 9 िकनिक

उहाँले बोġनुभयो र ĕयो ɷन आयो । उहाँले आXा गनुăभयो र यो ठाउँमा

खडा भयो । 10 परमŠभुले जाितहɴका िमśतालाई Ģयथă तुġयाउनुɷęछ ।

उहाँले मािनसहɴका योजनाहɴलाई रǩ गनुăɷęछ । 11 परमŠभुको योजना

सदासवăदा रहęछ, उहाँको ɹदयका योजनाहɴ सबै पुĥताका िनिĞत रहęछ ।

12 ĕयो जाित धęयको हो जसको परमेģवर परमŠभु ɷनुɷęछ, ती मािनसहɴ

जसलाई आěनै उǥरािधकारको ɴपमा उहाँले चुęनुभएको छ । 13 परमŠभुले

ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । उहाँले सबै मािनसलाई देćनुɷęछ । 14आफू बĥनुɷने

ठाउँबाट तल पृĖवीमा बĥने सबैलाई उहाँले हे्नुăɷęछ । 15 ितनीहɴ सबैका

ɹदयहɴ बनाउनुɷनेले ितनीहɴका सबै कामहɴ हनेुăɷęछ । 16 ठ
ु

लो फौजǱारा

कुनै पिन राजा बाँċन सĆदैन । आěनो महाबलले कुनै पिन योǪा बाँċन

सĆदैन । 17 घोडाचाȫह� िवजयको िनिĞत झुटो आसा हो । ĕयसको महान् बल

भए पिन ĕयसले बचाउन सĆदैन । 18 हरे, परमŠभुको आँखा उहाँको भय

माęनेहɴमािथ र उहाँको करारको िवģवĥततामा आसा गनȆहɴमािथ रहęछ ।

19 ितनीहɴका जीवन मृĕयुबाट छ

ु

Ǜाउन र अिनकालको समयमा ितनीहɴलाई

जीिवत राćनलाई । 20 हामी परमŠभुको आसा गछȐ । उहाँ हाŤो सहायता र

हाŤो ढाल ɷनुɷęछ । 21 हाŤा ɹदयहɴ उहाँमा आनिęदत ɷęछन्, िकनिक

उहाँको पिवś नाउँमा हामी भरोसा गछȐ । 22 हे परमŠभु, हामीले आěनो

आसा तपाəमा राćदा, तपाəको करारको िवģवĥतता हामीसँग रहोस् ।

34
हरबखत म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

, उहाँको Šशंसा सधȈ मेरो मुखमा

ɷनेछ । 2 म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। िथचोिमचोमा परेकाहɴले सुनून् र

आनिęदत होऊन् । 3 मसँगै परमŠभुको Šशंसा गर, हामी एकसाथ िमलेर

उहाँको नाउँलाई उċच पारȎ । 4 मैले रमŠभुको खोजी गरȅ र उहाँले मलाई

जवाफ िदनुभयो, र मेरा सबै डरमािथ उहाँले मलाई िवजय िदनुभयो । 5
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उहाँलाई हे्नȆहɴ उččवल ɷęछन् र ितनीहɴ मुहार लिčजत ɷदैँन । 6 यो

िथचोिमचोमा परेको मािनसले पुकारा गĄयो र परमŠभुले ĕयसको पुकारा

सुęनुभयो, र ĕयसका सबै ɭःखबाट ĕयसलाई बचाउनुभयो । 7 परमŠभुका

ɮतहɴले उहाँको भय माęनेहɴका चारैितर छाउनी बनाउँछन् र ितनीहɴलाई

बचाउँछन् । 8 परमŠभु असल ɷनुɷęछ भęने कुरा जाँच र हरे । उहाँमा शरण

िलने मािनस धęयको हो । 9 ए परमŠभुका पिवś मािनस हो, उहाँको भय

मान । उहाँको भय माęनेहɴलाई कुनै कुराको खाँचो ɷदैँन । 10 जवान

Ȯस�हहɴलाई किहलेकाहȂ खानाकुरा खाँचो पछă र भोकाउँछन्, तर परमŠभुको

खोजी गनȆहɴलाई कुनै असल कुरा खाँचो ɷदैँन । 11 ए छोराहɴ हो, आओ,

मेरो कुरा सुन । ितमीहɴलाई म परमŠभुको भय माęन िसकाउनेछ

ु

। 12

जीवन चाहने र असल कुरा हनेăलाई धेरै िदन मन पराउने मािनस कĥतो ɷęछ?

13 ĕयसो हो भने, आěनो िजŢोलाई खराबीदेिख र आěना ओठहɴलाई

झुट बोġनदेिख जोगाओ । 14 खराबीबाट फकă र असल गर । शािęत

खोज र ĕयसको पिछ लाग । 15 परमŠभुको ɯिĤट धमȃहɴमा ɷęछन् र

उहाँका कानहɴ ितनीहɴका पुकारमा ɷęछन् । 16 खराबी गनȆहɴका सĞझना

पृĖवीबाट मेटाउनलाई परमŠभुको मुहार ितनीहɴका िवɳǪमा ɷęछ । 17

धमȃहɴले पुकारा गछăन्, र परमŠभुले सुęनुɷęछ र ितनीहɴका सबै कĤटबाट

उहाँले ितनीहɴलाई बचाउनुɷęछ । 18 परमŠभु तोिडएको ɹदय भएकाहɴका

निजक ɷनुɷęछ र आĕमामा चूणă भएकाहɴलाई उहाँले बचाउनुɷęछ । 19

धमȃहɴको कĤटहɴ धेरै ɷęछन्, तर ित सबैबाट परमŠभुले ितनीहɴलाई

छ

ु

टकारा िदनुɷęछ । 20 ĕयसका सबै हाडलाई उहाँले सुरिWत राćनुɷęछ,

ितमĘये एउटा पिन भाँिचनेछैन । 21खराबीले ɭĤटलाई मानȆ छ । धमȃलाई

घृणा गनȆ दोिष ठहिरने छ । 22 परमŠभुले आěना सेवकहɴका जीवनलाई

बचाउनुɷनेछ । उहाँमा शरण निलनेहɴ कसैलाई पिन दोषी ठहराइनेछैन ।

35
हे परमŠभु, मेरो िवɳǪमा काम गनȆहɴका िवɳǪमा काम गनुăहोस् ।

मेरो िवɳǪमा युǪ गनȆहɴका िवɳǪमा युǪ गनुăहोस् । 2 तपाəको साना

ढाल र ठ

ु

ला ढाल िलनुहोस्। उđनुहोस् र मलाई सहायता गनुăहोस् । 3

मलाई खेėनेहɴका िवɳǪमा तपाəको भाला र बęचरो Šयोग गनुăहोस् । मेरो

Šाणलाई भęनुहोस, “म नै तेरो उǪार ɷँ ।” 4 मेरो čयाल िलन खोčनेहɴ
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लजिजत र अपमािनत होऊन् । मेरो हािन गनă योजना रċनेहɴ पिछ हट

ू

न् र

Ģयाकुल होऊन् । 5 परमŠभुका ɮतले ितनीहɴलाई लखेĐदा ितनीहɴ हावाको

सामु भुसझȈ होऊन् । 6 परमŠभुका ɮतले ितनीहɴलाई खेėदा ितनीहɴका

मागă अँĘयारो र िचĚलो होस् । 7 िवनाकारण ितनीहɴले मेरो िनिĞत जाल

थाĚछन् । िवनाकारण ितनीहɴले मेरो जीवनको िनिĞत खġडो खęछन् । 8

िवनाशले ितनीहɴलाई अचानक ǲाकुल बनाओस् । ितनीहɴले थापेको

जालले ितनीहɴलाई नै समातोस् । ितनीहɴको िवनाशको िनिĞत ĕयसमा

ितनीहɴ नै फसून् । 9 तर म परमŠभुमा आनिęदत ɷनेछ

ु

र उहाँको उǪारमा

रमाउनेछ

ु

। 10 मेरा सबै हाडहɴले भęनेछन्, “हे परमŠभु, तपाəझȈ को छ,

जसले िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई ितनीहɴ भęदा अित बिलयाहɴबाट, र

गिरब तथा दिरŝहɴलाई ितनीहɴलाई लुĐन खोčनेहɴबाट बचाउनुɷęछ?”

11 अधमȃ साWीहɴ खडा ɷęछन् । ितनीहɴ मलाई झुटो दोष लगाउँछन् ।

12 ितनीहɴले मलाई भलाइको सǛा खराबी गछăन् । म ɭःखी छ

ु

। 13 तर

ितनीहɴ िबरामी ɷदँा, मैले भाĊŎा लगाएँ । मेरो िशर छातीमा िनɷĄयाएर मैले

ितनीहɴको िनिĞत उपवास बसȅ । 14 मेरो आěनै भाइलाई झȈ मैले शोक गरȅ ।

मेरी आमाको िनिĞत झȈ मैले िवलाप गरȅ । 15 तर जब मैले ठेस खाएँ, तब

ितनीहɴ खुसी भए र एकसाथ भेला भए । ितनीहɴ मेरो िवɳǪमा एकसाथ

भेला भए र ितनीहɴले मलाई छĆक पारे । ितनीहɴले मलाई िनरęतर हĚकाए

। 16 किǥ पिन आदर नगरी ितनीहɴले मेरो िगġला गरे । ितनीहɴले Ōोधमा

ममािथ आěना दाँत िकटे । 17 हे परमŠभु, किहलेसĞम तपाə हनेुăɷęछ?

ितनीहɴका िवनाशपूणă आŌमणबाट मेरो Šाणलाई, र Ȯस�हहɴबाट मेरो

जीवनलाई बचाउनुहोस् । 18 तब ठ

ु

लो सभामा म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। धेरै जना मािनसका माझमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 19 मेरा छली

शśुहɴलाई ममािथ आनिęदत ɷन निदनुहोस् । ितनीहɴका ɭĤट योजनाहɴ

पुरा गनă ितनीहɴलाई निदनुहोस् । 20 िकनिक ितनीहɴले शािęतको कुरा

गदȉनन् । तर हाŤो देशमा शािęतमा बसेकाहɴका िवɳǪमा ितनीहɴ छलपूणă

कुरा गछăन् । 21 मेरो िवɳǪमा ितनीहɴले आěना मुख चौडा खोġछन् ।

ितनीहɴले भने, “आहा, आहा, हाŤा आँखाले देखेका छन् ।” 22 हे परमŠभु,

तपाəले यो देćनुभएको छ, चूप नलाĈनुहोस् । हे परमŠभु, मबाट टाढा
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नɷनुहोस् । 23 आफैलाई जाĈनुहोस् र मेरो रWा गनă जाĈनुहोस् । हे मेरो

परमेģवर, मेरा Šभु, मेरो रWा गनुăहोस् । 24 हे परमŠभु मेरा परमेģवर,

तपाəको धाȸम�कताको कारणले मेरो रWा गनुăहोस् । ितनीहɴलाई ममािथ

आनिęदत ɷन निदनुहोस् । 25 ितनीहɴले आěनो ɹदयमा यसो नभनून्,

“आहा, हामीले जे इċछा गĄयȎ सो पाएका छȎ ।” ितनीहɴले यसो नभनून्,

“हामीले ĕयसलाई िनलेका छȎ ।” 26 मेरो कĤटमा आनिęदत ɷनेहɴ लिčजत

होऊन् र ितनीहɴ Ģयाकुल होऊन् । ममािथ आफैलाई उċच पानȆहɴ लाज

र अनादरले ढािकन परोस् । 27 मेरो िनदȌषताको इċछा गनȆहɴ आनęदले

कराऊन् र खुसी होऊन् । ितनीहɴले िनरęतर यसो भनून्, “परमŠभुको

Šशंसा होस्, जो आěनो सेवकको भलो ɷदँा खुसी ɷनुɷęछ ।” 28 तब म

तपाəको ęयायको बारेमा भęनेछ

ु

र सारा िदन तपाəकै Šशंसा गनȆछ

ु

।

36
खराब मािनसले आěनो ɹदयिभś आěनो अपराधको बारेमा बोġछ,

ĕयसका आँखामा परमेģवरको भय नै ɷदैँन । 2 िकनिक ĕयसको पाप थाहा

ɷनेछैन र घृिणत ɷनेछैन भनी सोचेर ĕयसले आफैलाई साęĕवना िदęछ । 3

ĕयसका शĜदहɴ पापी र छली छन् । ĕयसले बुिǪमान ɷने र असल गनȆ

इċछा गदȉन । 4 ĕयो ओǚानमा पिġटदंा, ĕयसले पाप गनȆ उपायहɴका

योजना बनाउँछ । ĕयो ɭĤट मागăितर लाĈछ । ĕयसले खराबीलाई इęकार

गदȉन । 5 हे परमŠभु, तपाəको करारको िवģवĥतता आकाशसĞम नै पुĈछ

। तपाəको िनĤठा बादलसĞम पुĈछ । 6 तपाəको धाȸम�कता परमेģवरको

पवăतजĥतो छ । तपाəका ęयायहɴ गिहरा सागरजĥता छन् । हे परमŠभु,

तपाəले मानवजाित र पशुहɴ ɭवैको सुरWा गनुăɷęछ । 7 हे परमेģवर,

तपाəको करारको िवģवĥतता कित मूġयवान छ! तपाəको पखेटाहɴका

छायामुिन मानवजाितले शरण िलęछ । 8 तपाəको मिęदरको Šशĥततामा

ितनीहɴले भोज गछăन् तपाəको खुसीको नदीबाट तपाəले ितनीहɴलाई

िपउन िदनुɷęछ । 9 िकनिक तपाəसँग जीवनको मूल छ । तपाəको čयोितमा

हामीले Šकाश देćनेछȎ । 10 तपाəलाई िचęनेहɴलाई तपाəको करारको

िवģवĥतता, र ɹदय सोझो ɷनेहɴलाई तपाəको रWा पूणă ɴपले फैलाउनुहोस्

। 11 अहĊकारी मािनसको पाइला मेरो निजक आउन निदनुहोस् । ɭĤटका
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हातले मलाई खेėन निदनुहोस् । 12 ĕयहाँ खराबी गनȆहɴ ढलेका छन् ।

ितनीहɴलाई पछािरएको छ र उđन सĆदैनन् ।

37
खराबी गनȆहɴको कारण झकȌ नमान । अधाȸम�क िकिसमले काम

गनȆहɴका इĤयाă नगर । 2 िकनिक घाँसझȈ ितनीहɴ चाँडै नै सुकेर जानेछन् र

हिरया िबɳवाहɴझȈ ओइलाएर जानेछन् । 3 परमŠभुमा भरोसा राख र जे

असल छ सो गर । देशमा बसोवास गर र िवģवĥततामा उपभोग गर । 4

परमŠभुमा आफूलाई खुसी बनाऊ र उहाँले ितŤो ɹदयका इċछाहɴ पुरा

गनुăɷनेछ । 5आěना मागăहɴ परमŠभुलाई देऊ । उहाँमा भरोसा गर र उहाँले

ितŤो िनिĞत काम गनुăɷनेछ । 6 उहाँले ितŤो ęयाय िदनको उčयालोझȈ र

ितŤो िनदȌषता मĘयिदनझȈ Šकट गनुăɷनेछ । 7 परमŠभुको सामु मौन बस र

धैयăपूवăक उहाँको आसा गर । आफूले गरेका कुरामा कोही सफल ɷदँा वा

ĕयसले ɭĤट षǢęśहɴ बनाउँदा Ōोिधत नहोऊ । 8 Ōोिधत नहोऊ र िनराश

नहोऊ । िचęता नगर । यसले समĥयामा माś पाछă । 9 ɭĤट काम गनȆहɴलाई

बिहकृत ɷनेछन्, तर परमŠभुको आसा गनȆहɴले देशको उǥरािधकार गनȆछन्

। 10 केही Wणमा नै ɭĤट मािनस लोप ɷनेछन् । ितमीले ĕयसको ठाउँमा

हनेȆछौ तर ĕयो गइसकेको ɷनेछ । 11 तर नŤहɴले देशको उǥरािधकार गनȆछन्

र ठ

ु

लो समृिǪमा खुसी ɷनेछन् । 12 ɭĤट मािनसले धमȃको िवɳǪमा षǢęś

गछă र ĕयसले उनको िवɳǪ दाŬा िकĐछ । 13 परमŠभु ĕयोमािथ हाँĥनुɷनेछ,

िकनिक ĕयसको िदन आइरहकेो उहाँले देćनुɷęछ । 14 िथचोिमचोमा परेका र

दिरŝहɴलाई ढाġन, सोझाहɴलाई मानă ɭĤटहɴले आěना तरवारहɴ थुतेका

छन् र आěना धनुमा ताँदो चढाएका छन् । 15 ितनीहɴका तरवारहɴले

ितनीहɴका आěनै ɹदयहɴ छेĒनेछन् र ितनीहɴका धनुहɴ भाँिचनेछन् । 16

धेरै जना ɭĤट मािनसहɴका Šशĥतताभęदा धमȃसँग भएको थोरै नै असल हो

। 17 िकनिक ɭĤट मािनसहɴका पाखुराहɴ भाँिचनेछन्, तर परमŠभुले धमȃ

मािनसहɴलाई सहायता गनुăɷęछ । 18 परमŠभुले नोĤखोटमािथ िदनिदनै

हे्नुăɷęछ र ितनीहɴ उǥरािधकार सदाको िनिĞत ɷनेछ । 19 समय खराब

ɷदँा ितनीहɴ लिčजत ɷनेछैनन् । जब अिनकाल आउँछ, तब ितनीहɴिसत

Šशĥत खानेकुरा ɷनेछ । 20 तर ɭĤट मािनसहɴ नĤट ɷनेछन् । परमŠभुका

शśुहɴ खकă हɴका गौरवजĥता ɷनेछन् । ितनीहɴ भĤम ɷनेछन् र धूवाँमा
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हराउनेछन् । 21 ɭĤट मािनसहɴले ऋण िलęछन् तर ितदȉनन्, तर धमȃ

ĢयिĆत उदार ɷęछ र िदęछ । 22 परमेģवरले आिशष् िदनुभएकाहɴले देशको

उǥरािधकार पाउनेछन् । उहाँǱारा सराप पाएकाहɴ बिहĤकृत ɷनेछन् । 23

परमŠभुǱारा नै मािनसकको कदमहɴ ĥथािपत ɷęछ, ĕयो मािनस जसको

चाल परमेģवरको ɯिĤटमा Šशंसिनय ɷęछ । 24 ĕयसले ठेस खाęछ, तापिन

ĕयो ढġनेछैन, िकनिक परमŠभुले ĕयसलाई आěनो बाɷिलले समाĕनुɷęछ

। 25 म जवान िथएँ र अिहले वृǪ भएको छ

ु

। धमȃ ĢयिĆत ĕयािगएको

वा ĕयसको छोराछोरीले रोटीको िनिĞत मागेको मैले किहġयै देखेको छैन

। 26 िदनभिर नै अनुŎही ɷęछ र पȈचो िदęछ अिन ĕयसका छोराछोरीले

आिशष् पाउँछन् । 27खराबीबाट फकă र जे असल छ सो गर । तब ितमी

सदासवăदा सुरिWत ɷनेछौ । 28 िकनिक परमŠभुले ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ र

उहाँका िवģवासयोĈय अनुयायीहɴलाई ĕयाĈनुɷęन । ितनीहɴ सधȈ सुरिWत

रािखęछन्, तर ɭĤटका सęतानहɴ बिहĤकृत ɷनेछन् । 29 धमȃले देशको

उǥरािधकार गनȆछन् र ĕयहाँ सदासवăदा बास गनȆछन् । 30 धमȃ ĢयिĆतको

मुखले बुिǪको कुरा बोġछ र ęयाय वृिǪ गछă । 31 आěनो परमेģवरको

ǲवĥथा ĕयसको ɹदयमा ɷęछ । ĕयसका खुǛाहɴ िचĚलँदैनन् । 32 ɭĤट

ĢयिĆतले धमȃ ĢयिĆतलाई हे्छă र ितनलाई मानă खोčछ । 33 परमŠभुले

ĕयसलाई ɭĤट ĢयिĆतको हातमा छोĒनुɷęन वा ĕयसको ęयाय ɷदँा ĕयसलाई

दोषी ठहराउनुɷęन । 34 परमŠभुको आसा गर र उहाँको मागă कायम राख,

अिन उहाँले देश अिधकार गनă ितमीलाई उठाउनुɷनेछ । ɭĤटहɴ बिहĤकृत

भएको ितमीले देćनेछौ । 35 ɭĤट र डरलाĈदा ǲिĆत आěनो माटोमा हिरयो

ɴखझȈ फैिलएको मैले देखेको छ

ु

। 36 तर जब म फेिर ĕयो बाटो जाँदा, ĕयो

ĕयहाँ िथएन । मैले ĕयसलाई खोजȅ तर ĕयसलाई भेǛाउन सिकएन । 37

इमाęदार मािनसलाई हरे र सझोलाई Ęयान देऊ । िमलापको मािनसको

िनिĞत असल भिवĤय छ । 38 पापीहɴ पूणă ɴपमा नĤट ɷनेछन् । ɭĤट

मािनसको भिवĤय नĤट ɷनेछ । 39 धमȃको उǪार परमŠभुबाट आउँछ ।

कĤटको समयहɴमा उहाँले ितनीहɴलाई रWा गनुăɷęछ । 40 परमŠभुले

ितनीहɴलाई सहायता गनुăɷęछ र बचाउनुɷęछ । उहाँले ितनीहɴलाई खराब
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मािनसहɴबाट छटाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई बचाउनुɷęछ िकनभने ितनीहɴले

उहाँमा शरण िलएका छन् ।

38
हे परमŠभु, तपाəको िरसमा मलाई नहĚकाउनुहोस् । तपाəको Ōोधमा

मलाई दĔड निदनुहोस् । 2 िकनिक तपाəका काँडहɴले मलाई छेĒछन् र

तपाəका हातले मलाई भुइँमा पछाछă । 3 तपाəको िरसको कारणले मेरो

सĞपूणă शरीर िबरामी छ । मेरो पापको कारणले मेरा हाडहɴ ĥवĥĖय छैनन्

। 4 िकनिक मेरा अधमăहɴले मलाई ǲाकुल बनाउछन् । ती मेरो िनिĞत

čयादै गŬȎ भारी ɷन् । 5 मेरा मूखăतापूणă पापहɴका कारणले मेरा घाउहɴ

सडेका र ɭगăिęधत भएका छन् । 6 म कुिŠęछ

ु

र हरेक िदन अपमािनत ɷęछ

ु

। म िदनभिर िवलाप गिररहęछ

ु

। 7 िकनिक जलनले मलाई भरेको छ ।

मेरो शरीर ĥवĥĖय छैन । 8 म ĥतĜध र पूणă ɴपमा चूणă छ

ु

। मेरो ɹदयको

वेदनाको कारणले म सुĥकेरा हाġछ

ु

। 9 हे परमŠभु, मेरो ɹदयको िभśी

चाहानलाई तपाəले बुĎनुɷęछ र मेरा सुĥकेराहɴ तपाəबाट लुकाइएका छैनन्

। 10 मेरो मुट
ु

धĒिकęछ, मेरो बल घĐछ र मेरा आँखा धिमला ɷęछन् । 11

मेरो अवĥथाको कारणले मेरा िमśहɴ र साथीहɴले मलाई ĕयाĈछन् । मेरा

िछमेकीहɴ टाढै खडा ɷęछन् । 12 मेरो čयान िलन खोčनेहɴले मेरो िनिĞत

पासो थाĚछन् । मेरो हािन गनă खोčनेहɴले िवनाशकारी कुरा गछăन् र िदनभिर

छलपूणă शĜदहɴ भęछन् । 13 तर म बिहरो मािनसजĥतो भएको छ

ु

र केही

सुिęदन । म गुँगो मािनसजĥतो भएको छ

ु

जसले केही भęदैन । 14 म ĕयो

मािनसजĥतो भएको छ

ु

, जसले सुęदैन, अिन जवाफ फकाăउँदैन । 15 हे

परमŠभु, िनģचय नै, म तपाəको आसा गछ

ु

ă । हे परमŠभु मेरो परमेģवर,

तपाəले जवाफ िदनुɷनेछ । 16 म यसो भęछ

ु

तािक मेरा शśुहɴले मेरो

िगġला नगɴन् । मेरो खुǛा िचĚलयो भने, ितनीहɴले मलाई डरलाĈदो कुराहɴ

गनȆछन् । 17 िकन मैले ठेस खान लागेको छ

ु

र म िनरęतर पीडामा छ

ु

। 18 म

आěनो दोष ĥवीकार गछ

ु

ă । मेरा पापको बारेमा म िचिęतत छ

ु

। 19 तर

मेरा शśुहɴ असंćया छन् । मलाई गलत िकिसमले घृणा गनȆहɴ धेरै जना

छन् । 20 ितनीहɴले मलाई असलको सǛा खराबी गछăन् । जे असल छ

सो कुराको पिछ म लागे तापिन, ितनीहɴले ममािथ दोष थुपाछăन् । 21 हे
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परमŠभु, मलाई नĕयाĈनुहोस् । हे मेरा परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस् । 22

हे परमŠभु, मेरो उǪार, मलाई सहायता गनă चाँडो आउनुहोस् ।

39
मैले िनणăय गरȅ, “म जे भęछ

ु

सो कुरामा म सावधान ɷनेछ

ु

तािक मेरो

िजŢोले म पाप नगɳँ । खराब मािनसको उपिĥथितमा ɷदँा म आěनो मुखलाई

चूप राćनेछ

ु

।” 2 म शाęत बसȅ । कुनै असल कुरा भęनलाई पिन मैले आěनो

मुख खोिलनँ र मेरो ɭःख झन् बढी भयो । 3 मेरो ɹदय तातो भयो । जब

मैले यी कुराका बारेमा िवचार गरȅ, तब ĕयो आगोझȈ बġयो । तब अęतमा

मैले बोलȅ । 4 “हे परमŠभु, मेरो जीवनको अęत किहले ɷęछ र मेरो समय

किहलेसĞम छ सो मलाई जाęन िदनुहोस् । म कित Wिणक छ

ु

भनी मलाई

देखाउनुहोस् । 5 हनेुăहोस्, तपाəले मेरो समय मेरो हातको िबǥाभिरको

माś बनाउनुभएको छ र मेरो जीवनकाल तपाəको सामु केही पिन होइन

। िनģचय नै, हरेक मािनस एक सास माś हो । सेला 6 िनģचय नै हरेक

मािनस छाया झȈ ȫह�Ēड

ु

ल गछă । िनģचय नै हरेक ĢयिĆत धन थुपानă हतार

गछă, तापिन ित कसले पाउनेछ भनी ितनीहɴ जाęदैनन् । 7 हे परमŠभु, म के

पȻख�रहकेो छ

ु

? मेरो एक माś आसा तपाə ɷनुɷęछ । 8 मेरा पापहɴबाट

मलाई बचाउनुहोस् । मलाई मूखăहɴको िनęदा नबाउनुहोस् । 9 म शाęत

छ

ु

र मेरो मुख खोġन सिĆदनँ, िकनभने ĕयो गनȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । 10

मलाई चोट िदन छोĒनुहोस् । तपाəको हातको मुĆकाले म िवĦवल भएको छ

ु

। 11जब तपाəले मािनसहɴलाई पापको िनिĞत अनुशासन गनुăɷęछ, तब

ितनीहɴले इċछा गनȆ कुरालाई तपाəले कीराले झȈ नĤट पानुăɷęछ । िनģचय नै

सबै मािनसहɴ बाफबाहके केही पिन होइन । सेला 12 हे परमŠभु, मेरो

Šाथăना सुęनुहोस् र मेरो कुरामा Ęयान िदनुहोस् । मेरो रोदन सुęनुहोस् ।

मेरो कुरामा बिहरो नɷनुहोस्, िकनिक तपाəसँग म िवदेशीजĥतै, मेरा सबै

पुखाăजĥतै एक जना शरणाथȃ ɷँ । 13 मबाट तपाəको हरेाइलाई हटाउनुहोस्

तािक म मनăअिघ म फेिर मुसुĆक हाँĥन सकȎ।

40
धैयă भएर मैले परमŠभुमा आसा गरȅ । उहाँले मलाई हनेुăभयो र मेरो

पुकारा सुęनुभयो । 2 उहाँले मलाई डरलाĈदो खाडलबाट, दलदले िहलोबाट

िनकाġनुभयो र उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई चǛानमािथ बसाġनुभयो र मेरा

पाइलाहɴलाई सुरिWत बनाउनुभयो । 3 उहाँले मेरो मुखमा एउटा नयाँ गीत
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हािलिदनुभयो । परमेģवरको Šशंसा होस् । धेरै जनाले यो देćनेछन्, र उहाँको

आदर गनȆछन् र परमŠभुमा भरोसा गनȆछन् । 4 परमŠभुलाई आěनो भरोसा

बनाउने र घमĔडीहɴ वा उहाँबाट झुटितर लाĈनेहɴलाई आदर नगनȆ मािनस

धęयको हो । 5 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, तपाəले गनुăभएका अचĞमका

कामहɴ धेरै छन् र हाŤो बारेमा भएका तपाəका िवचारहɴ गęन सȫक�दैनन् ।

मैले ितनीहɴका बारेमा घोषणा गरȅ र बताएँ भने, ितनीहɴ गęन सĆनेभęदा

धेरै ɷęछन् । 6 बिलदान वा भेिटमा तपाə खुसी ɷनुɷęन, तर तपाəले मेरा

कानहɴ खोġनुभएको छ । तपाəले होमबिल वा पापबिलको इċछा गनुăभएको

छैन । 7 तब मैले भनȅ, “हनुेăहोस्, म आएको छ

ु

। लेखेको चमăपśमा मेरो

बारेमा यĥतो लेिखएको छ । 8 हे मेरो परमेģवर, तपाəको इċछा पुरा गनă

म खुसी ɷęछ

ु

। तपाəको ǲवĥथा मेरो ɹदयमा छन् । 9 ठ
ु

लो सभामा

तपाəको धाȸम�कताको सुसमाचार मैले घोषणा गरेको छ

ु

। हे परमŠभु, यसो

गनăबाट मेरा ओठहɴ रोिकएका छैनन् भनी तपाə जाęनुɷęछ । 10आěनो

ɹदयमा तपाəको धाȸम�कता मैले लुकाएको छैन । तपाəको िवģवĥतता

र तपाəको उǪारलाई मैले घोषणा गरेको छ

ु

। ठ

ु

लो सभाबाट तपाəको

करारको िवģवĥतता वा तपाəको भरोसालाई मैले लुकाएको छैन । 11 हे

परमŠभु, मबाट तपाəका दयाका कामहɴ नहटाउनुहोस् । तपाəको करारको

िवģवĥतता वा तपाəको भरोसाले मलाई सदासवăदा सुरिWत राखोस् । 12

अनिगęती कĤटहɴले मलाई घेछăन् । मेरा अधमăहɴले मलाई गाँजेका छन्,

तािक म फेिर कुनै कुरा हनेă सWम छैनँ । ितनीहɴ मेरा िशरका कपालभęदा

धेरै छन् र मेरो ɹदय मलाई िनरास पारेको छ । 13 हे परमŠभु, मलाई बचाउन

खुसी ɷनुहोस् । हे परमŠभु, मलाई मदत गनă चाँडो गनुăहोस् । 14 मेरो čयान

िलन मलाई खेėनेहɴ लिčजत होऊन् र पूणă ɴपमा िनराश होऊन् । मलाई

चोट पुĄयाउन खुसी ɷनेहɴ, ितनीहɴ फकȆ र जाऊन् र अनादरमा पɴन् ।

15 मलाई, “आहा, आहा!” भęनेहɴ, ितनीहɴ आěनो लाजको कारणले

चिकत होऊन् । 16 तर तपाəको खोजी गनȆहɴ सबै जना आनिęदत होऊन् र

खुसी होऊन् । तपाəको उǪारलाई Šेम गनȆ हरेकले िनरęतर यसो भनोस्,

“परमŠभुको Šशंसा होस् ।” 17 म गरीब र दिरŝ छ

ु

। तापिन परमŠभुले मेरो
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बारेमा सोċनुɷęछ । तपाə मेरो सहायता ɷनुɷęछ र तपाə मलाई बचाउन

आउनुɷęछ । हे परमेģवर, िढला नगनुăहोस् ।

41
कमजोरहɴलाई वाĥता गनȆ मािनस धęयको हो । कĤटको िदनमा

परमŠभुले ĕयसलाई बचाउनुɷनेछ । 2 परमŠभुले ĕयसलाई सुरिWत

राćनुɷनेछ र ĕयसलाई जीिवत राćनुɷनेछ, र ĕयो पृĖवीमा आिशिषत्

ɷनेछ । परमŠभुले ĕयसका शśुहɴका हातमा ĕयसलाई िदनुɷनेछैन । 3

कĤटको शैğयामा परमŠभुले ĕयसलाई सहायता गनुăɷनेछ । तपाəले ĕयसको

िबरामीको शैğयालाई आरोĈयताको शैğया बनाउनुɷनेछ । 4 मैले भनȅ, “हे

परमŠभु, ममािथ दया गनुăहोस् । मलाई िनको पानुăहोस् िकनिक मैले तपाəको

िवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

।” 5 मेरा शśुहɴले मेरो िवɳǪमा यसो भनेर खराबी

बोġछन्,”ĕयो किहले मलाă र ĕयसको नाउँ नĤट होला?” 6 मेरो शśु मलाई

हनेă आउँछ भने, ĕयसले Ģयथă कुराहɴ गछă । ĕयसको ɹदयले आěनो िनिĞत

मेरो िवपिǥ बट

ु

ġछ । ĕयो मबाट टाढा जाँदा, यसबारे ĕयसले अɴलाई भęछ ।

7 मलाई घृणा गनȆहɴ सबै एकसाथ िमलेर मेरो िवɳǪमा कानेखुसी गछăन् ।

मेरो िवɳǪ ितनीहɴले मलाई चोट पुĄयाउने आसा गछăन् । 8 ितनीहɴ भęछन्,

“खराब रोगले ĕयसलाई िसिकĥत पारेको छ । ĕयो ओǚान थला परेको

छ । ĕयो फेिर उđनेछैन ।” 9 वाĥतवमा, मेरो रोटी खाएको मेरो आěनो

घिनǹ िमś जसमा मैले भरोसा गरȅ, ĕयसैले मेरो िवɳǪमा आěनो लात

उठाएको छ । 10 तर हे परमŠभु, तपाəले ममािथ दया गनुăहोस् र मलाई

उठाउनुहोस् तािक मैले ितनीहɴलाई बदला िलन सकँू । 11 तपाə मसँग

खुसी ɷनुɷęछ भनी यसैǱारा म जाęनेछ

ु

, िकनिक मेरो शśुले मलाई िजĕदैन ।

12 मेरो बारेमा, मेरो इमाęदारीतामा तपाəले मलाई सहायता गनुăɷनेछ र मलाई

सधȈभिर तपाəकै सामु राćनुɷनेछ । 13 अनęतदेिख अनęतसĞम नै परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको Šशंसा होस् । आमेन र आमेन ।

42
जसरी हिरणले खोलाको पानीको तृĤणा गछă, ĕयसरी नै, हे परमेģवर, म

तपाəको तृĤणा गछ

ु

ă । 2 परमेģवरको, जीिवत परमेģवरको तृĤणा म गछ

ु

ă,

म किहले आऊँ र परमेģवरको सामु देखा पɴ? 3 िदनरात मेरा आँशु मेरो

खानेकुरा भएका छन्, मेरा शśुहɴले मलाई सधȈ यसो भęछन्, “तेरो परमेģवर

खोइ कहाँ छन्?” 4 मेरो Šाण खęयाउँदा यी कुराहɴ मनमा म याद गछ

ु

ăः
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कसरी म िभडसँग गएँ, अिन उĕसव मनाउने धेरै जनाको िभडसँग आनęद र

Šशंसाको सोरसँगै परमेģवरको मिęदरमा ितनीहɴलाई डोĄयाएँ । 5 ए मेरो

Šाण, तँ िकन िनराश ɷęछस्? मिभśै तँ िकन उदाश ɷęछस्? परमेģवरमा

आसा राख्, िकनिक म फेिर पिन उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार ɷनुɷęछ

। 6 हे मेरो परमेģवर, मेरो Šाण मिभśै िनराश भएको छ, यसकारण यदăनको

भूिमबाट, हमेȌनका ितन टाकुराबाट र िमसारको डाँडाबाट तपाəलाई सĞझęछ

ु

। 7 तपाəका झरनाहɴका हġलामा सागरले सागरलाई बोलाउँछ । तपाəका

सबै छाल र तरĊगहɴ ममािथ गएका छन् । 8 तापिन परमŠभुले िदनको

समयमा आěनो करारको िवģवĥततालाई आXा गनुăɷनेछ । उहाँको गीत,

मेरो जीवनको परमेģवरमा गरेको Šाथăना रातमा मसँग ɷनेछ । 9 परमेģवर,

मेरा चǛानलाई म भęनेछ

ु

, “तपाəले मलाई िकन िबसăनुभएको छ? शśुले

िथचेको कारणले मैले िकन शोक गनुăपनȆ?” 10 मेरा हाडहɴमा तरवार परेझȈ,

मेरा शśुहɴले मलाई हĚकाउँछन्, ितनीहɴ सधȈ मलाई यसो भęछन्, “तेरो

परमेģवर खोइ कहाँ छन्?” 11 ए मेरो Šाण, तँ िकन िनराश ɷęछस्? मिभśै

तँ िकन उदाश ɷęछस्? परमेģवरमा आसा राख्, िकनिक म फेिर पिन उहाँको

Šशंसा गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार र मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।

43
हे परमेģवर, मलाई ęयाय िदनुहोस् र अधमȃ जाितको िवɳǪमा मेरो

पWमा बोġनुहोस् । 2 िकनिक तपाə मेरो बलको परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəले

मलाई िकन ितरĥकार गनुăभएको छ? मेरो शśुको अĕयाचारको कारणले मैले

िकन िवलाप गदȉ ȫह�Ēनुपछă? 3ओहो, तपाəको Šकाश र तपाəको सĕयता

पठाउनुहोस् । ितनीहɴले मलाई डोĄयाऊन् । ितनीहɴले मलाई तपाəको

पिवś पहाड र तपाəको वासĥथानमा ġयाऊन् । 4 तब परमेģवरको वेदीमा,

मेरो अपार आनęदमा म परमेģवरकहाँ जानेछ

ु

। हे परमेģवर, मेरो परमेģवर,

वीणा बजाउँदै म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 5 ए मेरो Šाण, तँ िकन िनराश

ɷęछस्? मिभśै तँ िकन उदाश ɷęछस्? परमेģवरमा आसा राख्, िकनिक म

फेिर पिन उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार र मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।

44
हे परमेģवर, हामीले हाŤो कानले सुनेका छȎ, हाŤा पुखाăहɴका समयमा,

Šाचीन िदनहɴमा जे काम तपाəले गनुăभयो ित ितनीहɴले हामीलाई भनेका

छन् । 2 तपाəले जाितहɴलाई आěनै हातले लखेĐनुभयो, तर तपाəले हाŤा
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मािनसहɴलाई बसाġनुभयो । तपाəले मािनसहɴलाई कĤट िदनुभयो तर

तपाəले देशमा हाŤा मािनसहɴलाई फैलाउनुभयो । 3 िकनिक ितनीहɴले

आěनो लािग देश अिधकार गनăलाई आěनै तरवारले ŠाĚत गरेनन्, न त

ितनीहɴको आěनै पाखुराले ितनीहɴलाई बचाए । तर तपाəको दािहने हात,

तपाəको पाखुरा र तपाəको मुहारको čयोितले बचायो, िकनभने उनीहɴŠित

तपाə कृपालु ɷनुɷęĖयो । 4 हे परमेģवर, तपाə मेरो राजा ɷनुɷęछ । याकूबको

िनिĞत िवजय िदनुहोस् । 5 तपाəǱारा नै हामी आěना शśुहɴलाई धकेġनेछȎ

। हाŤा िवɳǪ खडा ɷनेहɴलाई तपाəको नाउँǱारा नै हामी कुġचनेछȎ ।

6 िकनिक म आěनो धनुमा भरोसा गनȆछैनँ, न त मलाई मेरो तरवारले

बचाउनेछ । 7 तर हाŤो शśहɴबाट तपाəले हामीलाई बाचउनुभएको छ

र हामीलाई घृणा गनȆहɴलाई लाजमा पानुăभएको छ । 8 िदनभिर हामीले

परमेģवरमा नै गवă गरेका छȎ र तपाəको नाउँलाई नै हामी सदासवăदा धęयवाद

िदनेछȎ । सेला 9 तर अिहले तपाəले हामीलाई फाġनुभएको र हामीमािथ

अनादर ġयाउनुभएको छ, र हाŤा फौजसँग तपाə जानुɷęन । 10 तपाəले

हामीलाई शśुबाट फकाăउनुɷęछ । अिन हामीलाई घृणा गनȆहɴले आěनो

िनिĞत लूĐęछन् । 11 तपाəले हामीलाई मानă लिगएका भेडाझȈ बनाउनुभएको

छ र हामीलाई जाितहɴका माझमा िततरिबतर पानुăभएको छ । 12 तपाəले

आěना मािनसहɴलाई िसǥȈमा बेċनुभएको छ, यसो गरेर तपाəले आěनो

सĞपिǥ वृिǪ गनुăभएको छैन । 13 तपाəले हामीलाई हाŤो िछमेकीहɴको

हĚकी बनाउनुęछ, हाŤा विरपिरकाहɴले िगġला र िखसी गरे । 14 तपाəले

हामीलाई जाितहɴका माझमा अपमान, मािनसहɴले घृणाले िशर हġलाउने

बनाउनुɷęछ । 15 िदनभिर मेिर अनादर मेरो सामु ɷęछ र मेरो मुहारको

लाजले मलाई ढाकेको छ, 16 हĚकाउने र अपमान गनȆ सोरको कारणले,

शśुहɴ र बदला िलनेहɴको कारणले । 17 यी सबै कुरा हामीमा ɷन

आएका छन् । तापिन हामीले तपाəलाई िबसȆका वा तपाəको करारसँग

झुटो िकिसमले ǲवहार गरेका छैनȎ । 18 हाŤो ɹदय बरािलएको छैन ।

हाŤा कदमहɴ तपाईको मागăबाट भिĒकएका छैनन् । 19 तापिन तपाəले

हामीलाई गिĞभर ɴपले नĤट पारेर ĥयालहɴका ठाउँ बनाउनुभएको छ र

हामीलाई मृĕयुको छायाले ढाĆनुभएको छ । 20 हामीले आěनो परमेģवरको



भजनसंŎह 1036

नाउँ िबसȆका वा हाŤा हातहɴ िवदेशी देवताहɴितर फैलाएका छȎ भने, 21

के परमेģवर यो कुरा खोजी गनुăɷęनĖयो र? िकनिक ɹदयका गोĚयताहɴ

उहाँले जाęनुɷęछ । 22 वĥतवमा, तपाəकै खाितर हामी िदनभिर माȩर�दैछȎ ।

मानă लिगएका भेडाहɴझै हामी ठािनएका छȎ । 23 हे परमŠभु, जाĈनुहोस्,

तपाə िकन सुĕनुɷęछ? उđनुहोस्, हामीलाई ĥथायी ɴपमा नफाġनुहोस् । 24

तपाəले िकन आěनो मुहार लुकाउनुɷęछ र हाŤा कĤट र हाŤा अĕयाचारलाई

िबसăनुɷęछ? 25 िकनिक हामी पĈलेर धूलोमा िमलेका छȎ । हाŤा शरीरहɴ

भूइँमा टाँिसęछन् । 26 हाŤो सहायताको िनिĞत उđनुहोस् र आěनो करारको

िवģवĥतताको िनिĞत हाŤो उǪार गनुăहोस् ।

45
असल िवषयले मेरो ɹदय भिरएर पोिखęछ । राजाको बारेमा मैले

लेखेका शĜदहɴ म ठ

ु

लो सोरले पēनेछ

ु

। मेरो जीŢो तयार लेखको कलम हो

। 2 मानवजाितका सęतानभęदा तपाə सुęदर ɷनुɷęछ । तपाəका ओठहɴमा

अनुŎह खęयाइęछ । यसकारण परमेģवरले तपाəलाई सदाको िनिĞत आिशष्

िदनुभएको छ भनी हामी जाęदछȎ । 3 हे सवăशिǘमान्, आěनो मिहमा र

ऐģवयăमा आěनो तरवार िभनुăहोस् । 4 िवģवĥतता, नŤता र धाȸम�कताको

कारणले आěनो ऐģवयăमा िवजयसाथ सवार ɷनुहोस् । तपाəको दािहने हातले

तपाəलाई डरलाĈदा कुराहɴ िसकाउनेछन् । 5 तपाəका काँडहɴ तीखा छन्

। मािनसहɴ तपाəको मुिन ढġछन् । तपाəका काँडहɴ राजाका शśुहɴका

मुट

ु

मा छन् । 6 हे परमेģवर, तपाəको Ȯस�हासन सदासवăदाको िनिĞत हो ।

ęयायको राजदĔड तपाəको राčयको राजदĔड हो । 7 तपाəले धाȸम�कतालाई

Šेम र ɭĤटतालाई घृणा गनुăभएको छ । यसकारण तपाəको परमेģवरले

तपाəका िमśहɴभęदा धेरै खुसीको तेलले तपाəलाई अिभषेक गनुăभएको छ

। 8 तपाəका सबै पोशाकमा मूरă, एलवा र तेजपातको सुगęध ɷęछ । हĥती-

हाडका दरबारहɴबाट िनĥकेका तारको बाजाका धुनले तपाəलाई खुसी

बनाएको छ । 9 राजाकी छोरीहɴ तपाəका आदरिनय ĥśीहɴका माझमा

ɷęछन् । तपाəको दािहने हातितर ओपीरको सुन लगाएर रानी खडा ɷिęछन्

। 10 हे छोरी, सुन, िवचार गर र आěनो खान थाप । आěना मािनसहɴ

र आěना बुबाको घरलाई िबसă । 11 यसरी राजाले ितŤो सुęदरको इċछा

गनȆछन् । उहाँ ितŤो मािलक ɷनुɷęछ । उहाँलाई आदर गर । 12 ट
ु

रोसकी
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छोरी उपहारसिहत ĕयहाँ ɷनेिछन् । मािनसहɴमĘयेका धनीहɴले ितŤो कृपा

खोčनेछन् । 13 दरवारका छोरी सŬै मिहिमत िछन् । ितनको पिहरन सुनले

बनाइएको छ । 14 बुǛेदार पोशाकमा ितनलाई राजाकहाँ लिगनेछ । ितनको

पिछ ȫह�Ēने कęयहɴलाई ितमीकहाँ ġयाइनेछन् । 15 ितनीहɴलाई खुसी

र रमाहटले डोĄयाइनेछन् । ितनीहɴ राजाको दरबारिभś पĥनेछन् । 16

तपाəको बुबाको ĥथान तपाəका छोराछोरीले िलनेछन्, जसलाई तपाəले

सारा पृĖवीमा राजकुमारहɴ बनाउनुɷनेछ । 17 म तपाəको नाउँलाई सबै

पुĥताले याद गनȆ बनाउनेछ

ु

। यसकारण मािनसहɴले तपाəलाई सदासवăदा

धęयावाद िदनेछन् ।

46
परमेģवर हाŤो शरणĥथान र बल, ɭःखको समयमा तुɳęतै पाउन

सिकने मदत ɷनुɷęछ । 2 यसकारण, पृĖवी बिėलए पिन, पवăतहɴ हġलाएर

समुŝको Ȭप�धमा खसाइए पिन, हामी डराउँनेछैनȎ । 3 ĕयसको पानीहɴ गजȆर

उिġलए पिन र ĕयसको गजăनले पवăतहɴ कामे पिन । सेला 4 एउटा नदी छ

जसका Šावाहहɴले परमेģवरको सहर अथाăत्, सवȌċचले वास गनुăɷने एउटा

पिवś ठाउँलाई हȸष�त तुġयाउँछ । 5 परमेģवर ĕयसको िबचमा ɷनुɷęछ ।

ĕयो डĈनेछैन । परमेģवरले ĕयसलाई सहायता गनुăɷनेछ र उहाँले िबहानको

िझसिमसेमा ĕयसो गनुăɷनेछ । 6 जाितहɴ ŌुǪ भए र राčयहɴ हिġलए ।

उहाँले आěनो सोर उचाġनुभयो र पृĖवी पिĈलयो । 7 सवăशिǘमान् परमŠभु

हामीसँग ɷनुɷęछ । याकूबका परमेģवर हाŤो शरण ɷनुɷęछ । सेला 8आओ,

परमŠभुको कामहɴ, उहाँले पृĖवीमा ġयाउनुभएको िवनाशलाई हरे । 9

उहाँले युǪहɴलाई पृĖवीको अęतसĞम बęद गराउनुɷęछ । उहाँले धनुहɴ

भाँċनुɷęछ र भालाहɴ काĐनुɷęछ । उहाँले ढालहɴलाई जलाउनुɷęछ ।

10 शाęत होओ र म नै परमेģवर ɷँ भनी जान । जाितहɴका माझमा म

उचािलनेछ

ु

। पृĖवीमा म उचािलनेछ

ु

। 11सवăशिǘमान् परमŠभु हामीसँग

ɷनुɷęछ । याकूबका परमेģवर हाŤो शरण ɷनुɷęछ । सेला

47
ए सबै मािनसहɴ हो, आěना ताली बजाओ । िवजयको सोरले

परमेģवरको िनिĞत कराओ । 2 िकनिक सवȌċच परमŠभु भययोĈय ɷनुɷęछ

। सारा पृĖवीका महान् राजा उहाँ नै ɷनुɷęछ । 3 उहाँले मािनसहɴलाई हाŤो

अधीनमा र जाितहɴलाई हाŤा पाउमुिन पानुăɷęछ । 4 उहाँले हाŤा िनिĞत
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हाŤो उǥरािधकार रोčनुɷęछ, याकूबको मिहमा जसलाई उहाँले Šेम गनुăɷęछ

। सेला 5 परमेģवर सोरसँगै, परमŠभु तुरहीको सोरसँगै मािथ जानुभएको

छ 6 परमेģवर Šशंसा गाओ, Šशंसा गाओ । हाŤा राजाको िनिĞत Šशंसा

गाओ, Šशंसा गाओ । 7 िकन परमेģवर सारा पृĖवीमा राजा ɷनुɷęछ ।

समझले Šशंसा गाओ । 8 परमेģवरले जाितहɴमा राčय गनुăɷęछ । परमेģवर

आěनो पिवś Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷęछ । 9 मािनसहɴका शासकहɴ

अŢाहामका परमेģवरका मानिसहɴकहाँ एकसाथ भेला भएका छन्, िकनिक

पृĖवीको ढाल परमेģवरकै हो । उहाँ अित उċच ɷनुɷęछ ।

48
परमŠभु महान् ɷनुɷęछ र हाŤा परमेģवरको सहर उहाँको पिवś पवăतमा

čयादै धेरै Šशंसा ɷनुपछă । 2 महान् राजाको सहरको उǥरमा अविĥथत

िसयोन पवăत उċच ठाउँमा सुęदर, सारा पृĖवीको आनęद हो । 3 ĕयसका

दरबारहɴमा परमेģवरले आफैलाई शरणĥथानको ɴपमा Šकट गनुăभएको

छ । 4 हनुेăहोस्, राजाहɴ आफै भेला भए । ितनीहɴ सँगसँगै अिघ बढे ।

5 जब ितनीहɴले यो देखे, तब ितनीहɴ चिकत भए । ितनीहɴ भयिभत

भए र ितनीहɴ हतार गरेर गए । 6कĞपले ितनीहɴलाई समाĕयो, Šसव

वेदना परेकी ĥśीझȈ पीिडत भए । 7 पूवȃय बतासले तपाəले तशȃशका

जहाजहɴ तोĒनुɷęछ । 8 सवăशिǘमान् परमŠभु हाŤा परमेģवरको सहरमा

हामीले जĥतो सुनेका छȎ ĕयĥतै हामीले देखेका छȎ । परमेģवरले यसलाई

सदासवăदाको िनिĞत ĥथािपत गनुăɷनेछ । सेला 9 हे परमेģवर, हामीले

तपाəको मिęदरको िबचमा तपाəको करारको िवģवĥतताका बारेमा िवचार

गरेका छȎ । 10 हे परमेģवर, तपाəको नाउँ जĥतो छ पृĖवीको अिęतम

छेउसĞम तपाəको Šशंसा ĕयĥतै छ । तपाəको दािहने हात धाȸम�कताले पूणă

छ । 11 तपाəका धाȸम�क आदेशहɴका कारणले िसयोन पवăत खुसी होस्,

यɸदाका छोरीहɴ आनिęदत होऊन् । 12 िसयोन पवăत विरपिर ȫह�ड, ĕयसको

चारैितर जाओ । ĕयसका धरहराहɴ गęती गर, 13 ĕयसका पखाăलहɴ Ęयान

लगाएर हरे, र ĕयसका दरबारहɴ हरे, तािक ितमीहɴले अकȌ पुĥतालाई

यसको बारेमा बताउन सĆछौ । 14 िकनिक यही परमेģवर सदासवăदा हाŤा

परमेģवर ɷनुɷęछ । मृĕयुसĞम नै हामीलाई बाटो देखाउने उहाँ नै ɷनुɷęछ ।



भजनसंŎह 1039

49
ए सबै मािनसहɴ हो, यो कुरा सुन । ए संसारका सबै बािसęदाहɴ हो

कान थाप । 2 मािथġलो र तġलो दजाăका, गरीब र धनी ɭवै एकसाथ । 3

मेरो मुखले बुिǪका कुरा बोġनेछ र मेरो ɹदयको Ęयान समझको ɷनेछ । 4 म

आěना कान ɯĤटाęतमा लगाउनेछ

ु

। म आěनो ɯĤटाęतलाई वीणा बजाएर

सुɳ गनȆछ

ु

। 5 जब अधमăले मलाई घेरा हाġछ, तब म िकन खराब िदनहɴको

डर माęने? 6आěना सĞपिǥमा भरोसा गनȆहɴ र आěनो धेरै धन घमĔड

गनȆहɴसँग म िकन डराउने? 7 यो िनģचय हो िक कसैले आěनो भाइलाई

बचाउन वा ĕयसको िनिĞत परमेģवरलाई छ

ु

काराको मोल ितनă सĆदैन, 8

िकनिक कसैको जीवनको छ

ु

टकारा मूġय महĊगो छ र हामीले ितनुăपनȆ जित

त कसैले ितनă सĆदैन । 9 कोही पिन सदासवăदा जीिवत रहन सĆदैन,

तािक ĕयसको शरीर सडेर नजाओस् । 10 िकनिक ĕयसले सडेको देćनेछ ।

बुिǪमान् मािनसहɴ मछăन् । मूखă र Ōूर ĕयसरी नै नाश ɷęछन् र आěना

सĞपिǥ अɴलाई छोĒछन् । 11 आěना पिरवारहɴ सधȈभिर िनरęतर रहęछन्,

र आफू बसोवास गरेका ठाउँहɴ सबै पुĥतालाई ɷęछ भęने ितनीहɴका िभśी

िवचार ɷęछ । आěना जिमनहɴलाई ितनीहɴले आěनै नाउँ िदęछन्। 12 तर

धन भए पिन मािनस सधȈ बाँċन सĆदैन । ĕयो नĤट ɷने जĊगली पशुजĥतै हो

। 13 ितनीहɴको यो मागă नै ितनीहɴको मूखăता हो । तापिन ितनीहɴ पिछ,

मािनसहɴले ितनीहɴका भनाइहɴलाई माęयता िदęछन् । 14 भेडाहɴझȈ ती

िचहानको िनिĞत िनयुĆत ɷęछन्, र मृĕयुचाȫह� ितनीहɴका गोठाला ɷनेछ ।

सोझाहɴले िबहान ितनीहɴमािथ राčय गनȆछन् र ितनीहɴलाई बĥने कुनै ठाउँ

नभई ितनीहɴका शरीरहɴ िचहानमा नĤट ɷनेछन् । (Sheol h7585) 15 तर

परमेģवरले मेरो जीवनलाई िचहानको शिǘबाट उǪार गनुăɷनेछ । उहाँले

मलाई Ŏहण गनुăɷनेछ । सेला (Sheol h7585) 16कोही धनी ɷदँा र ĕयसको

घरको गौरव बēदा नडरा । 17 िकनिक जब ĕयो मनȆछ, तब ĕयसले कुनै कुरा

पिन लानेछैन । ĕयसको गौरव ĕयसको पिछपिछ जानेछैन । 18 ĕयो जीिवत

ɷदँा नै ĕयसले आěनो Šाणलाई धęयको भęयो र जब ितमीले आěनो िनिĞत

जीवन बताउँछौ, तब मािनसहɴले ितŤो Šशंसा गछăन्— 19 ĕयो आěनो

पुखाăहɴका पुĥतामा जानेछ र ितनीहɴले फेिर किहġयै ĕयोित देćनेछैनन् ।
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20 जससँग सĞपिǥ छ, तर समझ छैन, ĕयो जĊगली पशुहɴजĥतै हो, जो

नाश ɷęछ ।

50
सवăशिǘमान्, परमŠभु परमेģवर बोġनुभएको छ, र पृĖवीलाई

सूयȌदयदेिख सूयाăĥतसĞम बलाउनुभएको छ । 2 सुęदरताको िसǪता

िसयोनबाट परमेģवर Ščविलत ɷनुभएको छ । 3 हाŤो परमेģवर आउनुɷęछ र

चूपचाप रहनुɷęन । उहाँको अिग भĥम गनȆ आगो छ र उहाँको चारैितर ŠचĔड

आँधी छ । 4 उहाँले मािथकोआकाशलाई र पृĖवीलाई बोउनुɷęछ, तािक उहाँले

आěना मािनसहɴको ęयाय गनă सĆनुɷęछ । 5 “मेरा वोģवासयोĈयहɴलाई

मकहाँ भेला गराओ, जसले बिलदानǱारा मसँग करार बाँधेका छन् ।” 6

आकाशले उहाँको धाȸम�कताको घोषणा गनȆछ, िकनिक परमेģवर ĥवयम्

ęयायकताă ɷनुɷęछ । सेला 7 “ए मेरा मािनसहɴ, सुन र म बोġने छ

ु

। म परमेģवर, तेरो परमेģवर ɷँ । 8 ितमीहɴका बिलदानको िनिĞत म

ितमीहɴलाई िनęदा गȷद�नँ, ितमीहɴका होमबिलहɴ सदासवăदा मेरो सामु

छन् । 9 ितमीहɴका घरका कुनै साँढे वा ितमीहɴका बगालका बोकाहɴ म

िलनेछैन । 10 िकनिक वनका हरेक पशु मेरै ɷन् र हजारȎ पहाडका गाइवĥतु

मेरै ɷन् । 11 पवăतहɴका सबै चरालाई म िचęछ

ु

र मैदानका जĊगली पशुहɴ

मेरै ɷन् । 12 म भोकाएको भए पिन, मैले ितमीहɴलाई भęने िथएनँ ।

िकनिक संसार मेरै हो र यसमा भएका हरेक कुरा मेरै ɷन् । 13 के म साँढेको

मासु खानेछ

ु

वा बोकाको रगत िपउनेछ

ु

? 14 परमेģवरलाई धęयवादको बिल

चढाओ र सवȌċचमा आěनो भाकल पुरा गर । 15कĤटको समय मलाई

पुकारा गर । म ितमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

र ितमीहɴले मेरो मिहमा गनȆछौ ।”

16 तर ɭĤटलाई परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “मेरा आदेशहɴका घोषणा गनȆ

कुरा तँलाई के मतलब छ । तȈले मेरो करार तेरो मुखमा िलएको छस्, 17

िकनभने तȈले िशWालाई घृणा गछăस् र मेरा वचनलाई लĕयाउँछस्? 18 तȈले

चोरलाई भेĐदा, ĕयोसँग तँ सहमत ɷęछस् । ǲािभचार गनȆसँग तँ िमġछस् ।

19 तेरो मुखले खराबी बोġछ र तेरो िजŢोले छल गछă । 20 तँ बĥछस् र तेरो

भाइको िवɳǪमा बोġछस् । आěनै आमाको छोराको िनęदा तȈले गछăस् । 21

तȈले यी कुराहɴ गरेको छस्, तर म चूप लागेको छ

ु

। ĕयसैले म पिन तँजĥतै

हो भनी तȈले िवचार गिरस् । तर म तेरो िनęदा गनȆछ

ु

र तȈले गरेका सबै कुरा
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तेरै आँखाको सामु ġयाउनेछ

ु

। 22 हे परमेģवरलाई िबसăने हो, यसलाई राŤरी

िवचार गर । नś म ितमीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

र ितमीहɴलाई सहायता

गनă आउने कोही पिन ɷनेछैन । 23 धęयवादको बिल चढाउनेले मेरो Šशंसा

गछă र आěनो मागăलाई िठक िकिसमले योजना गनȆ कुनै पिन ĢयिĆतलाई म

परमेģवरको उǪार देखाउनेछ

ु

।”

51
हे परमेģवर, तपाəको करारको िवģवĥतताको कारणले ममािथ दया

गनुăहोस् । तपाəको असĊćय दयापूणă कामहɴको खाितर मेरा अपराधहɴ

मेिटिदनुहोस् । 2 मलाई मेरो अधमăबाट पूणă ɴपले धुनुहोस् र मेरो पापबाट

मलाई शुǪ पानुăहोस् । 3 िकनिक म आěना अपराधहɴ जाęदछ

ु

र मेरो पाप

सधȈ मेरै सामु छ । 4 तपाəको िवɳǪमा, केवल तपाəको िवɳǪमा मैले पाप

गरेको छ

ु

र तपाəको ɯिĤटमा जे खराब छ ĕयही गरेको छ

ु

। तपाə बोġनुɷदँा

तपाə िठक ɷनुɷęछ । तपाəले ęयाय गनुăɷदँा तपाə िठक ɷनुɷęछ । 5

हनेुăहोस्, म पापमा नै जęमȅ । आमाले गभăमा गभăधारण गनȆ िबिǥकै, म पापमा

नै िथएँ । 6 हनुेăहोस्, तपाəले मेरो अęतĥकरणमा िवģवासयोĈता खोčनुɷęछ

। अिन िभśको गोĚय ठाउँमा तपाəले मलाई बुिǪका कुरा िसकाउनुɷęछ । 7

मलाई िहसपले शुǪ पानुăहोस् र म शुǪ ɷनेछ

ु

। मलाई धुनुहोस् र म िहउँभęदा

सेतो ɷनेछ

ु

। 8 मलाई तपाəको आनęद र खुसी सुęन िदनुहोस्, तािक तपाəले

तोĒनुभएका हाडहɴ आनिęदत होऊन् । 9 मेरा पापहɴबाट तपाəको मुहार

लुकाउनुहोस् र मेरा सबै अधमăहɴ मेटाउनुहोस् । 10 हे परमेģवर, ममा शुǪ

ɹदय सृजनुहोस् । र मिभś िठक आĕमालाई नयाँ तुġयाउनुहोस् । 11 मलाई

तपाəको उपिĥथितबाट टाढा नपठाउनुहोस्, र मबाट तपाəको पिवś आĕमा

नलानुहोस् । 12 तपाəको मुिĆतको आनęदलाई ममा पुनजȃिवत पानुăहोस्,

र इċछ

ु

क आĕमाले मलाई सĞहाġनुहोस् । 13 तब अपराध गनȆहɴलाई म

तपाəका मागăहɴ िसकाउनेछ

ु

र पापीहɴ तपाəितर फकă नेछन् । 14 हे मेरा

उǪारका परमेģवर, रĆतपातको िनिĞत मलाई Wमा गनुăहोस्, र तपाəको

धाȸम�कताको आनęदको िनिĞत म काराउनेछ

ु

। 15 हे परमŠभु, मेरा ओठहɴ

खोġनुहोस्, र मेरो मुखले तपाəको Šशंसा गाउनेछ । 16 िकनिक तपाə

बिलदानमा खुसी ɷनुɷęन, नś म बिल चढाउँथȅ । होमबिलमा तपाə आनिęदत

ɷनुɷęन । 17 परमेģवरका बिलदानहɴ तोिडएको आĕमा हो । हे परमेģवर,
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तपाəले तोिडएको र पģचतापी ɹदयलाई घृणा गनुăɷनेछैन । 18 िसयोनलाई

तपाəको सुभेċछामा भलइ गनुăहोस्, यɴशलेमको पखाăलहɴ पनुःिनमाăण

गनुăहोस् । 19 तब तपाə धाȸम�कताको बिलहɴमा, होमबिलहɴ र सĞपूणă

होमबिलमा Šशęन ɷनुɷनेछ । तब हाŤा मािनसहɴले तपाəको वेदीमा साँढेहɴ

चढाउनेछन् ।

52
हे वीर मािनस, ɭःख िदनमा ितमी िकन घमĔड गछȏ? परमेģवरको

करारको िवģवĥतता हरेक िदन आउँछ । 2 छलपूणă ɴपले काम गरेर

ितŤो िजŢोले धािरलो छ

ु

राले जĥतै िवनाशको योजना बनाउँछ । 3 ितमीले

असलभęदा खराब र धाȸम�कताभęदा झुट बोġन ɳचाउँछौ । सेला 4 तँ

चली िजŢो, तँ अɴलाई िनġने सबै कुराहɴ ɳचाउँछस् । 5 परमेģवरले

तँलाई ĕयसरी नै सदासवăदाको िनिĞत नाश पानुăɷनेछ । उहाँले तँलाई मािथ

उठाउनुɷनेछ, तेरो पालबाट तँलाई िनकाġनुɷनेछ र जीिवतहɴको देशबाट

तँलाई उखेġनुɷनेछ । सेला 6 धमȃहɴले यो देćनेछन् र भय माęनेछन् ।

ितनीहɴले ĕयसलाई हाँसो उडाउनेछन् र यसो भęनेछन्, 7 “हरे, यो मािनसले

परमेģवरलाई आěनो शरणĥथान बनाएन, तर ĕयसले आěनो समपिǥको

Šशĥततामा भरोसा गĄयो । र ĕयसले अɴको िवनाश गदाă ĕयो बिलयो िथयो

।” 8 तर मेरो बारेमा, परमेģवरको मिęदरमा म हिरयो जैतूनको ɴखजĥतो

छ

ु

। म परमेģवरको करारको िवģवĥततामा सदासवăदा भरोसा गनȆछ

ु

। 9

तपाəले जे गनुăभएको छ ĕयसको िनिĞत म तपाəलाई सदासवăदा धęयवाद

चढाउनेछ

ु

। तपाəका भĆतजनहɴका उपिĥथितमा म तपाəको नाउँको आसा

गनȆछ

ु

, िकनिक यो असल हो ।

53
मूखăले आěनो मनमा भęछ, “ईģवर छँदैछैन ।” ितनीहɴ ţĤट छन् र

घृिणत अधमă गरेका छन् । असल गनȆ कोही पिन छैन । 2 कसैले बुĎछन्, वा

परमेģवरलाई खोčछन् िक भनी हनेă उहाँले मानवजाितका सęतानहɴलाई

ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । 3 ितनीहɴ सबै जना बरािलएका छन् । ितनीहɴ एकसाथ

ţĤट भएका छन् । असल गनȆ कोही पिन छैन, एक जना पिन छैन । 4 के

अधमă गनȆहɴको कुनै समझ नै छैन, जसले मेरा मािनसहɴलाई रोटी खाएझȈ

खाęछन् र ितनीहɴले परमेģवरलाई पुकारा गदȉनन्? 5 डराउनुपनȆ कुनै कारण

नभए तापिन ितनीहɴ भयĊकर डरमा ɷęछन् । िकनिक ितमीहɴ िवɳǪ
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पाल टाँĈनेहɴका हाडहɴ परमेģवरले छरपĥट पानुăɷनेछ । यĥता मािनसहɴ

लाजमा पनȆछन्, िकनभने परमेģवरले ितनीहɴलाई इęकार गनुăभएको छ । 6

इūाएलको उǪार िसयोनबाट आएको भए त ɷęĖयो! जब परमेģवरले आěना

मानिसहɴलाई िनवाăसनबाट िफताă ġयाउनुɷęछ, तब याकूब आनिęदत र

इūाएल खुसी ɷनेछ ।

54
हे परमेģवर, मलाई तपाəको नाउँǱारा बचाउनुहोस् र तपाəको शिǘले

ęयाय गनुăहोस् । 2 हे परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । मेरो मुखका

शĜदहɴमा कान थाĚनुहोस् । 3 िकनिक िवदेशीहɴ मेरो िवɳǪमा उठेका छन्

र िनदăयी मािनसहɴले मेरो čयान िलन खोजेका छन् । ितनीहɴले आěनो

सामु परमेģवरलाई राखेका छैनन् । सेला 4 हरे, परमेģवर मेरो सहायक

ɷनुɷęछ । मलाई उचाġनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ । 5 उहाँले मेरा शśुहɴलाई

खराबीको Šितफल िदनुɷनेछ । आěनो िवģवĥततामा ितनीहɴको नाश

गनुăहोस्! 6 म तपाəलाई ĥवेċछा बिल चढाउनेछ

ु

। हे परमŠभु, म तपाəको

नाउँलाई धęयवाद िदनेछ

ु

, िकनिक यो असल छ । 7 िकनिक उहाँले मलाई

हरेक कĤटबाट बचानुभएको छ । मेरो आँखाले मेरा शśहɴमािथ िवजयको

ɯिĤटले हरेको छ ।

55
हे परमेģवर, मेरो Šाथăनामा कान थाĚनुहोस् । मेरो िबęतीबाट आफूलाई

नलुकाउनुहोस् । 2 मलाई Ęयान िदनुहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस् ।

मेरो कĤटमा मलाई िवũम ɷदैँन । 3 मेरा शśुहɴका आवाजको कारणले,

ɭĤटहɴका िथचोिमचोका कारणले । िकनिक ितनीहɴले ममािथ कĤट

ġयाउँछन् र िरसमा मलाई सताउँछन् । 4 मेरो ɹदय मिभś काĞछ र मृĕयुका

śासहɴ ममािथ परेका छन् । 5 डर र कĞपन ममािथ आइपरेको छ र śासले

मलाई ǲाकुल बनाएको छ । 6 मैले भनȅ, “मिसत ढ

ु

कुरका जĥता पखेटाहɴ

भए त! तब म उडेर जाने र िवũम िलने िथएँ । 7 हनेुăहोस्, तब म टाढा

जाने िथएँ । म उजाड-ĥथानमा बĥने िथएँ । सेला 8आँधी र ɷरीबाट बċन

हतार गरेर म शरणĥथाणमा जाने िथएँ ।” 9 हे परमŠभु, ितनीहɴलाई भĥम

पानुăहोस् । ितनीहɴको भाषा खġबġयाउनुहोस्! िकनिक मैले सहरमा ȫह�सा र

कलह देखेको छ

ु

। 10 िदनरात ितनीहɴ पखाăलहɴमा चढेर घुĞछन् । अधमă र

हािन यसको माझमा छन् । 11 यसको िबचमा ɭĤटता छ । िथचोिमचो र
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छलले यसका गġलीहɴलाई छोĒदैनन् । 12 िकनिक मलाई हĚकाउने शśु

िथएन, तब म ĕयो सहनेिथएँ । न त मेरो िवɳǪ उđने मलाई घृणा गनȆ ǲिĆत

नै िथयो, तब म ĕयसबाट लुĆनेिथएँ । 13 तर यो त ĕयही, म समानको

मािनस, मेरो िमś र मेरो घिनǹ साथी िथयो । 14 हामीले एकसाथ मीठो

सĊगित गĖयȐ । भीडको साथमा हामी परमेģवरको भवनमा जाęĖयȎ ।

15 ितनीहɴमािथ अचानक मृĕयु आइ लागोस् । ितनीहɴ िजउँदै िचहानमा

जाऊन् िकनिक ितनीहɴ जहाँ बĥछन् ĕयहाँ ितनीहɴकै माझमा ɭĤटता छ ।

(Sheol h7585) 16 मेरो बारेमा, म परमेģवरलाई पुकाछ

ु

ă र पमरŠभुले मलाई

बचाउनुɷनेछ । 17 साँझ, िबहान र मĘयęहमा म गुनासो गछ

ु

ă र िवलाप गछ

ु

ă ।

उहाँले मेरो आवाज सुęनुɷनेछ । 18 मेरो िवɳǪमा भएको युǪबाट उहाँले

मेरो जीवनलाई सुरिWत छ

ु

Ǜाउनुɷęछ, िकनिक मेरो िवɳǪमा युǪ गनȆहɴ

धैरै जना िथए । 19 परमेģवर, जसले अनęतदेिख राčय गनुăɷęछ उहाँले

ितनीहɴका कुरा सुęनुɷनेछ र ितनीहɴको अपमान गनुăɷनेछ । सेला ितनीहɴ

किहġयै पिरवतăन ɷदैँनन् र ितनीहɴले परमेģवरको भय माęदैनन् । 20 मेरो

िमśले आफूसँग िमलापमा भएकाहɴका िवɳǪमा आěनो हात उठाएको छ

। उसले बाँधेको करारलाई उसले आदर गरेको छैन । 21 उसको मुखले

नौनीझȈ िचĚलो िथयो, तर ĕयसको ɹदय शśुतापूणă िथयो । ĕयसका शĜदहɴ

तेलभęदा पिन िचġला िथए, तापिन ितनीहɴ वाĥतवमा नाĊगो तरवारहɴ नै

िथए । 22आěना बोझहɴ परमŠभुमा राख र उहाँले ितमीलाई सĞहाġनुɷनेछ

। उहाँले धमȃ मािनसलाई किहġयै पिन डĈन िदनुɷęन । 23 तर हे परमेģवर,

तपाəले ɭĤटलाई तल िवनाशको खडलमा लानुɷनेछ । रĆतपात गनȆहɴ र

छली मािनसहɴ अɴभęदा आधा आयुसĞम पिन बँċदैनन्, तर म तपाəमा नै

भरोसा गछ

ु

ă ।

56
हे परमेģवर, ममािथ दया गनुăहोस्, िकनिक मािनसहɴले मलाई आŌमण

गदȉछन् । मसँग युǪ गनȆहɴले िदनभिर आěनो दबावमा राćछन् । 2 मेरा

शśुहɴले मलाई िदनभिर कुġचęछन् । िकन मेरो िवɳǪमा अहĊकारपूणă

िकिसमले युǪ गनȆहɴ धेरै जना छन् । 3 जब म डराउँछ

ु

, तब म आěनो

भरोसा तपाəमा राćछ

ु

। 4 परमेģवर, जसको वचनको Šशंसा म गछ

ु

ă—

परमेģवरमा मैले आěनो भरोसा राखेको छ

ु

। म डराउनेछैन । मािनसले
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मलाई के गनă सĆछ र? 5 िदनभिर ितनीहɴ मेरा कुराहɴ बĊĈयाउँछन् ।

ितनीहɴका सबै िवचार खराबीको िनिĞत मेरो िवरǪमा ɷęछन् । 6 ितनीहɴ

आफूलाई एकसाथ भेला गछăन्, ितनीहɴ आफूलाई लुकाउँछन् र ितनीहɴले

मेरा पाइलाहɴ पिहġयाउँछन्, जसरी ितनीहɴले मेरो čयान िलन ढ

ु

िकबसेका

छन् । 7 अधमă गरेर ितनीहɴलाई उĞकन निदनुहोस् । हे परमेģवर, तपाəको

Ōोधमा मािनसहɴलाई तल झानुăहोस् । 8 मेरा भागेर ȫह�डेको िहसाब तपाəले

राćनुहोस् र मेरा आँसुहɴ तपाəको बोतलमा राćनुहोस् । के ती तपाəका

पुĥतकमा छैनन् र? 9 तब मैले तपाəलाई पुकारा गरेको िदनमा मेरा शśुहɴ

फकȆ र जानेछन् । परमेģवर मेरो पWमा ɷनुɷęछ भनी यसैबाट म जाęनेछ

ु

।

10 परमेģवर, जसको वचनको Šशंसा म गछ

ु

ă, परमŠभु, जसको वचनको

Šशंसा म गछ

ु

ă, 11 परमेģवरमा म भरोसा गछ

ु

ă, म डराउनेछैन । कसले मलाई

के गनă सĆछ र? 12 हे परमेģवर, तपाəको िनिĞत आěना भाकलहɴ पुरा

गनȆ कतăǲ ममा छ । तपाəलाई धęयवादका म बिलहɴ चढाउनेछ

ु

। 13

िकनिक तपाəले मेरो जीवनलाई मृĕयुबाट बचाउनुभएको छ । तपाəले मेरा

गोडाहɴलाई लĒनबाट जोगाउनुभएको छ, तािक म जीिवतहɴका अिघ

परमेģवरको उपिĥथितमा ȫह�Ēन सकँू ।

57
हे परमेģवर, मŠित दयालु ɷनुहोस्, मŠित दयालु ɷनुहोस्, िकनिक

यी कĤटहɴ अęत नभएसĞम म तपाəमा शरण िलęछ

ु

। यो िवनाश अęत

नभएसĞम सुरWाको िनिĞत म तपाəका पखेटामुिन बĥछ

ु

। 2 सवȌċच

परमेģवरमा म पुकारा गनȆछ

ु

, परमेģवरमा जसले मलाई सबै कुरा गनăɷęछ

। 3 उहाँ ĥवगăबाट सहायता पठाउनुɷनेछ र मलाई बचाउनुɷनेछ । मलाई

कुġचनेहɴसँग उहाँ ŌुǪ ɷनुɷęछ । सेला परमेģवरले मलाई उहाँको दया

र िवģवĥतता पठाउनुɷनेछ । 4 मेरो जीवन Ȯस�हहɴका माझमा छ । मेरो

नाश गनă तयार भएकाहɴका माझमा म छ

ु

। म ती मािनसहɴका माझमा

छ

ु

जसका दाँतहɴ भालाहɴ र काँडहɴ ɷन्, र जसका िजŢाहɴ धािरला

तरवारहɴ ɷन् । 5 हे परमेģवर, आकाशभęदा उċच ɷनुहोस् । तपाəको

मिहमा सारा पृĖवीमािथ उċच होस् । 6 ितनीहɴ मेरा खुǛाहɴका िनिĞत जाल

Ȭफ�जाउँछन् । म संकĤटमा िथएँ । ितनीहɴले मेरै सामु खġडो खने । ĕयसको

िबचमा ितनीहɴ आफै खसेका छन् । सेला 7 हे परमेģवर, मेरो मन िĥथर छ,
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मेरो मन िĥथर छ । म गाउनेछ

ु

, हो, म Šशंसाका गीत गाउनेछ

ु

। 8 हे मेरो

आदरको ɹदय, जाग् । हे वीणा र सारĊगी जाग । िबहान सबेरै म जगाउनेछ

ु

। 9 हे परमŠभु, म तपाəलाई मािनसहɴको माझमा धęयवाद िदनेछ

ु

।

जाितहɴका माझमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 10 िकनिक ĥवगăसĞमै पुĈने

तपाəको अचूक Šेम माहन् छ । र तपाəको िवģवĥतता बादलहɴसĞमै पुĈछन्

। 11 हे परमेģवर, आकाशभęदा उċच ɷनुहोस् । तपाəको मिहमा सारा

पृĖवीमािथ उċच होस् ।

58
ए शासकहɴ हो, के ितमीहɴ धȸम�कतामा बोġछौ? ए मािनसहɴ, के

ितमीहɴ िठक िकसमले ęयाय गछȏ? 2 गदȉनौ, ितमीहɴ आěनो ɹदयमा

ɭĤटता गछȏ । ितमीहɴ आěनै हातले देशभिर ȫह�सा फैलाउँछौ । 3 ɭĤटहɴ

गभăमा ɷदँा पिन ितनीहɴ पथţĤट ɷęछन् । जęमेदेिख नै ितनीहɴ झुट बोलेर

पथţĤट ɷęछन् । 4 ितनीहɴका िवष सपăको िवषजĥतै छ । ितनीहɴ बिहरा

गोमनजĥतै छन् जसले यसका कानहɴ बęद गछă, 5 ĕयसले सपेराको आवाज

सुęदैन, ितनीहɴ जिǥ नै िनपुण भए पिन पवाăह छैन । 6 हे परमेģवर,

ितनीहɴका दाँतहɴ भाँिचिदनुहोस् । हे परमŠभु, जवान Ȯस�हहɴका बĊगराहɴ

झािरिदनुहोस् । 7 पानी बगेर गएजĥतै ितनीहɴ िबलेर जाऊन् । ितनीहɴले

आěना काँडाहɴ हाęदा, ितनका चुċचो नभएजĥतै ती होऊन् । 8 ितनीहɴ

शंखेकीराजĥतै होऊन् र िबिल जाऊन् र ितनीहɴ एउटी ĥśीको तुहकेो

बालकजĥतै होऊन् जसले किहġयै सूयăको उčयालो देćदैनन् । 9 ितŤा

भाँडाहɴले काँढाको आगोको राप थाहा पाउनअिग नै हिरया काँढाहɴ र

जिलरहकेा काँढाहɴजĥतै ĕयसले ितनीहɴलाई भुमरीसँगै उठाइ लानेछ ।

10 धमȃले परमेģवरको बदला देćदा, ĕयो आनिęदत ɷनेछ । ितनीहɴले

आěना खुǛाहɴ ɭĤटहɴका रगतमा धुनेछन्, 11 तािक मािनसहɴले भęनेछन्,

“साँċचै, धमȃ ĢयिĆतको िनिĞत इनाम छ । साँċचै, परमेģवर ɷनुɷęछ जसले

पृĖवीको ęयाय गनुăɷęछ ।”

59
हे मेरा परमेģवर, मलाई मेरा शśुहɴबाट बचाउनुहोस् । मेरो िवɳǪमा

उđनेहɴदेिख मलाई उċचमा राćनुहोस् । 2अधमă गनȆहɴबाट मलाई सुरिWत

राćनुहोस् र रĆतिपपासु मािनसहɴबाट मलाई बचाउनुहोस् । 3 हनेुăहोस्,

ितनीहɴले मेरो čयान िलन ढ

ु

केर बĥछन् । शिǘशाली मािनसहɴ मेरो
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िवɳǪ एकसाथ भेला ɷęछन्, तर हे परमŠभु, मेरो पाप वा अपराधको

कारणले होइन । 4 म दोषरिहत भए तापिन ितनीहɴ मितर झĞटन तयार

छन् । जाĈनुहोस् र मलाई सहायता गनुăहोस् र हनेुăहोस् । 5 हे सवăशिǘमान्

परमŠभु, इūाएलका परमेģवर, तपाई जाĈनुहोस् र जाितहɴलाई दĔड

िदनुहहोस् । कुनै पिन ɭĤट अपराधीहɴŠित दयालु नɷनुहोस् । सेला 6

ितनीहɴ साँझमा फकă ęछन्, ितनीहɴ कुकुरहɴझȈ कराउँछन् र सहरका विरपिर

जाęछन् । 7 हनेुăहोस्, ितनीहɴका मुखले नराŤा कुरा बोġछन् । ितनीहɴका

ओठहɴमा तरवारहɴ छन्, िकनिक ितनीहɴ भęछन्, “हाŤा कुरा कसले

सुęछ?” 8 तर हे परमŠभु, तपाə ितनीहɴमािथ हाँĥनुɷęछ । तपाəले सबै

जाितहɴलाई उपहास गनुăɷęछ । 9 हे परमेģवर, मेरो बल, म तपाəमा नै

Ęयान िदनेछ

ु

। तपाə मेरो अĈलो धरहरा ɷनुɷęछ । 10 मेरो परमेģवरले मलाई

उहाँको करारको िवģवĥततासिहत भेĐनुɷनेछ । परमेģवरले मेरा शśुहɴमािथ

मेरो इċछा देćन मलाई िदनुɷनेछ । 11 ितनीहɴलाई नमानुăहोस्, नś मेरा

मािनसहɴले िबसăनेछन् । हे परमŠभु, हाŤो ढाल, ितनीहɴलाई तपाəको

शिǘले िततरिबतर पानुăहोस् र ितनीहɴलाई ढाġनुहोस् । 12 ितनीहɴका

मुखका पापहɴ र ितनीहɴका ओठहɴका शĜदहɴका िनिĞत, ितनीहɴलाई

आěनै घमĔडमा कĜजा गिरयोस् र ितनीहɴलले ǲĆत गरेका सराप र

झूटको िनिĞत । 13 ितनीहɴलाई Ōोधमा भĥम पानुăहोस्, ितनीहɴलाई भĥम

पानुăहोस् तािक ितनीहɴ कदािप नरɸन् । परमेģवरले याकूबामािथ र पृĖवीको

अिęतम छेउसĞम राčय गनुăɷęछ भनी ितनीहɴले जानून् । सेला 14 ितनीहɴ

कुकुरझȈ कराउँदै सहरभिर गएर साँझमा फकă ęछन् । 15 ितनीहɴ खाने कुरा

खोčदै घुĞछन् र ितनीहɴ तृĚत भएनन् भने ितनीहɴ कुकुरजĥतै कराउँछन् ।

16 तर म तपाəको सामĖयăको ĥतुित गाउनेछ

ु

र िबहान म तपाəको अटल

Šेमको ĥतुित गाउनेछ

ु

। िकनिक मेरो संकĤटको समय तपाə मेरो उċच धरहरा

र शरणĥथान ɷनुभएको छ । 17 हे मेरो सामĖयă, म तपाəको ĥतुित गाउनेछ

ु

। िकनिक परमेģवरचाȫह� मेरो उċच धरहरा, करारको िवģवĥतताको परमेģवर

ɷनुɷęछ ।

60
हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई फाġनुभएको छ । तपाəले हाŤा

सुरWाहɴ तोĒनुभएको छ । तपाə िरसाउनुभएको छ । हामीलाई फेिर
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पुनĥथाăपना गनुăहोस् । 2 तपाəले देशलाई किĞपत पानुăभएको छ । तपाəले

यसलाई ट

ु

Ōा पानुăभएको छ । यसका दरारहɴ िनको पानुăहोस्, िकनिक

यो कािमरहकेो छ । 3 तपाəले आěना मािनसहɴलाई किठन कुराहɴ

देćन लगाउनुभएको छ । तपाəले हामीलाई धरमराउने दाखमǯ िपउन

लगाउनुभएको छ । 4 धनुधारीहɴका िवɳǪमा Šदशăन गनăलाई तपाəलाई

आदर गनȆहɴको िनिĞत तपाəले झęडा खडा गनुăभएको छ । सेला 5 तािक

तपाəले Šेम गनुăभएकाहɴ बाँचून्, हामीलाई तपाəको दािहने बाɷिलले

बचाउनुहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस् । 6 परमेģवरले आěनो पिवśतामा

बोġनुभएको छ, “म आनिęदत ɷनेछ

ु

। म शकेमलाई बाँĒनेछ

ु

र सुĆकोतको

बेसीलाई भाग लगाउनेछ

ु

। 7 िगलाद मेरो हो, मनģशे मेरो हो । एšाइम मेरो

टोप हो । यɸदा मेरो राजदĔड हो । 8 मोआब मेरो बाटा हो । एदोममा म

आěनो जुǥा फुकाġछ

ु

। पिलģतीको कारणले म िवजयमा कराउनेछ

ु

।” 9

कसले मलाई बिलयो सहरमा ġयाउनेछ? कसले मलाई एदोममा लानेछ?

10 तर हे परमेģवर, के तपाəले हामीलाई इęकार गनुăभएको छैन र? तपाə

हाŤा फौजसँग युǪमा जानुɷęन । 11 शśुका िवɳǪमा हामीलाई सहायता

िदनुहोस्, िकनिक मािनसको सहायता ǲाथăको ɷęछ । 12 परमेģवरको

सहायताले हामी िवजयी ɷनेछȎ । उहाँले हाŤा शśुहɴलाई कुġचनुɷनेछ ।

61
हे परमेģवर, मेरो पुकारा सुęनुहोस् । मेरो Šाथăनामा Ęयान िदनुहोस् । 2

मेरो ɹदय िशिथल ɷदँा म पृĖवीको अिęतम छेउबाट तपाəलाई पुकारा गनȆछ

ु

। मभęदा उċच चǛानितर मलाई लानुहोस् । 3 िकनिक तपाə मेरो िनिĞत

शरणĥथान, शśुबाट बċने बिलयो धरहरा ɷनुभएको छ । 4 मलाई सधȈ

तपाəको पिवś-ĥथानमा बĥन िदनुहोस् । मलाई तपाəका पखेटाहɴको

आडमा शरण िलन िदनुहोस् । सेला 5 िकनिक हे परमेģवर, तपाəले मेरा

भाकलहɴ सुęनुभएको छ, तपाəले मलाई तपाəलाई आदर गनȆहɴको

उǥरािधकार िदनुभएको छ । 6 तपाəले राजालाई िदघाăयु बनाउनुɷęछ ।

ितनको आयु धेरै पुĥताहɴजĥतै ɷनेछ । 7 ितनी परमेģवरको सामु सदासवăदा

रहनेछन् । 8 तपाəको नाउँको ĥतुित म सदा गाउनेछ

ु

तािक हरेक िदन म

आěनो भाकल पुरा गनă सकȎ।
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62
परमेģवरमा माś म चूपचाप पȻख�ęछ

ु

। मेरो उǪार उहाँबाट आउँछ

। 2 उहाँ माś मेरो चǛान र मेरो उǪार ɷनुɷęछ । उहाँ मेरो अĈलो धरहरा

ɷनुɷęछ । म धेरै डĈनेछैन । 3 ितमीहɴ सबै जनाले एक जना मािनसलाई

किहलेसĞम आŌमण गछȏ, जसलाई ितमीहɴले ढġन लागेको पखाăल वा

कमजोर बारजĥतै ढाġन सĆछौ? 4 ĕयसको आदरको ठाउँबाट ĕयसलाई तल

झानăलाई माś ितनीहɴ िवचार िवमशă गछăन् । ितनीहɴ झुटो बोġन ɳचाउँछन्

। आěना मुखले ितनीहɴले ĕयसलाई आिशष् िदęछन्, तर आěना ɹदयमा

ितनीहɴले ĕयसलाई सराĚछन् । सेला 5 परमेģवरमा माś म चूपचाप पȻख�ęछ

ु

। िकनिक मेरो आसा उहाँमा रािखएको छ । 6 उहाँ माś मेरो चǛान र मेरो

उǪार ɷनुɷęछ । उहाँ मेरो अĈलो धरहरा ɷनुɷęछ । म डĈनेछैन । 7 मेरो उǪार र

मिहमा परमेģवरसँग छ । मेरो बल र शरणको चǛान परमेģवर ɷनुɷęछ । 8 ए

मािनसहɴ हो, सबै समय उहाँमा भरोसा गर । उहाँमा आěनो ɹदय पोखाओ

। परमेģवर हाŤो शरणĥथान ɷनुɷęछ । सेला 9 िनģचय नै िनĞन ĥतरका

मािनसहɴ ǲथă ɷन् र उċच ĥतरका मािनसहɴ झुट ɷन् । ितनीहɴ तराजुमा

तौȮल�दा हलुका ɷęछन् । एकसाथ तौȮल�दा पिन ितनीहɴ केही पिन ɷदैँनन् ।

10 िथचोिमचो वा लुटमा भरोसा नगर । अिन Ģयथăमा धनमा आसा नगर,

िकनिक ितनीहɴले कुनै फल िदने छैनन् । आěनो ɹदय ितनमा नलगाओ ।

11 परमेģवरले एक पġट बोġनुभएको छ, मैले यो ɭई पġट सुनेको छ

ु

ः शिǘ

परमेģवरकै हो । 12 हे परमŠभु, करारको िवģवĥतता पिन तपाəकै हो,

िकनिक हरेक ǲिĆतले जे गरेको छ ĕयसको Šितफल तपाəले िदनुɷęछ ।

63
हे परमेģवर, तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ । उĕसुकतासाथ म तपाəको

खोजी गछ

ु

ă । पानी नभएको सुćखा र बाँझो जिमनमा, मेरो Šाणले तपाəको

तृणा गछă र मेरो शरीरले तपाəलाई खोčछ । 2 ĕयसैले तपाəको शिǘ र

मिहमा देćनलाई तपाəलाई मैले पिवśĥथानमा हरेेको छ

ु

। 3 िकनभने

तपाəको करारको िवģवĥतता जीवनभęदा उǥम छ । मेरा ओठहɴले तपाəको

Šशंसा गनȆछ । 4 ĕयसैले म जीिवत रहदँा म तपाəलाई धęयको भęनेछ

ु

।

तपाəकै नाउँमा म आěना हातहɴ उचाġनेछ

ु

। 5 हाडको गुदी र िचġलो खाना

मैले खाएको जĥतै ɷनेछ । आनिęदत ओठहɴले मेरो मुखले तपाəको Šशंसा

गनȆछ । 6 जब आěनो ओǚानमा तपाəको बारेमा म िवचार गछ

ु

ă र रातको
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समयमा तपाəमा Ęयान गछ

ु

ă । 7 िकनिक तपाə मेरो सहायता ɷनुभएको छ र

म तपाəको पखेटाहɴको छायामा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 8 तपाəसँग म टाँिसęछ

ु

।

तपाəको दािहने हातले मलाई सहारा िदęछ । 9 तर मलाई नĤट गनă खोčनेहɴ

पृĖवीको सबैभęदा तġलो भागहɴमा जानेछन्, 10 तरवार चलाउनेहɴका

हातहɴमा ितनीहɴलाई िदइनेछ, र ितनीहɴ ĥयालहɴका आहारा ɷनेछन् ।

11 तर राजाचाȫह� परमेģवरमा आनिęदत ɷनेछन् । उहाँǱारा शपथ खाने हरेकले

उहाँमा गौरव गनȆछन्, तर झुट बोġनेहɴका मुख बęद गिरनेछ ।

64
हे परमेģवर, मेरो सोर सुęनुहोस् । मेरो गुनसोमा Ęयान िदनुहोस् । मेरा

शśुहɴका डरबाट मेरो जीवन सुरिWत राćनुहोस् । 2 खराबी गनȆहɴको

गुĚत षǢęśबाट र अधमă गनȆहɴको कोलाहलबाट मलाई लुकाउनुहोस् ।

3 ितनीहɴले तरवारहɴझȈ आěना िजŢाहɴ धािरला बनाएका छन् । तीता

शĜदहɴका काँडहɴले ितनीहɴले लिWत गरेका छन् । 4 तािक ितनीहɴले

िनदȌष कसैलाई गुĚत ठाउँबाट हाęन सकून् । अचानक ितनीहɴले ĕयसलाई

हाęछन् र कुनै डर माęदैनन् । 5 ितनीहɴले आफैलाई ɭĤट योजनामा उĕसािहत

पाछăन् । पासोहɴ थाĚन ितनीहɴ गोĚय ɴपमा सġलाह गछăन् । ितनीहɴ

भęछन्, “हामीलाई कसले देćनेछ र?” 6 ितनीहɴ पापपूणă योजनाहɴ

बनाउँछन् । ितनीहɴ भęछन्, “हामीले एउटा होिसयार योजना पूरा गरेका छȎ

।” मािनसका िभśी िवचारहɴ र ɹदयहɴ गहन ɷęछन् । 7 तर परमेģवरले

ितनीहɴलाई Šहार गनुăɷनेछ । अचानक ितनीहɴ उहाँको काँडले घाइते ɷनेछन्

। 8 ितनीहɴलाई ठेस खानेछन् । िकनभने ितनीहɴका िजŢोहɴ ितनीहɴका

िवɳǪमा छन् । ितनीहɴलाई देćने सबै जनाले आěना मुęटो हġलाउनेछन् ।

9 सबै मािनसहɴले भय माęनेछन् र परमेģवरका कामहɴ घोषणा गनȆछन् ।

उहाँले जे गनुăभएको छ, ĕयसको बारेमा ितनीहɴले बुिǪमान् भएर िवचार

गछăन् । 10 धमȃ परमŠभुको बारेमा खुसी ɷनेछ र उहाँमा शरण िलनेछ ।

ɹदयमा सोझा ɷने सबै जनाले उहाँमा गवă गनȆछन् ।

65
हे िसयोनका परमेģवर, हाŤो Šशंसाले तपाəको आसा गछă । हाŤा

भाकलहɴ तपाəकहाँ पूरा ɷनेछन् । 2 तपाəले Šाथăना सुęनुɷęछ । सबै

मािनसहɴ तपाəकहाँ आउनेछन् । 3 अधमăहɴले हामीलाई िजतेका छन्

। हाŤा अपराधहɴको बारेमा तपाəले ती Wमा गनुăɷनेछ । 4 तपाəले



भजनसंŎह 1051

आěनो निजक ġयाउन चुęनुभएको मािनस धęयको हो, तािक ĕयो तपाəको

आँगनहɴमा बĥन सĆछ । तपाəको घरको अथाăत् तपाəको पिवś मिęदरको

भलाईले हामी तृĚत ɷनेछȎ । 5 हे हाŤो उǪारको परमेģवर, अचĞमका

कुराहɴ गरेर तपाəले धाȸम�कतामा हामीलाई जवाफ िदनुɷनेछ । पृĖवीको

अिęतम छेउ र समुŝपािर टाढा रहनेहɴका आसा तपाə नै ɷनुɷęछ । 6

िकनिक पडाडहɴलाई ɯढ पानȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । तपाə जसले बलको पेटी

लगाउनुभएको छ । 7 समुŝहɴ गजăनहɴ, ितनका छालहɴका गजăनहɴ र

मािनसहɴका होहġलालाई शाęत पानȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । 8 पृĖवीका पġलो

छेउका भागहɴमा बĥनेहɴ तपाəका कामहɴका Šमाणले भयभीय ɷęछन्

। तपाəले पूवă र पिģचमलाई आनिęदत बनाउनुɷęछ । 9 तपाə पृĖवीलाई

सहायता गनă आउनुɷęछ । तपाəले ĕयसलाई िभजाउनुɷęछ । तपाəले

ĕयसलाई धेरै समपęन तुġयाउनुɷęछ । परमेģवरका नदीमा पानी भिरएको छ

। तपाəले पृĖवीलाई तयार गनुăɷदँा तपाəले मानवजाितलाई अęन िदनुɷęछ ।

10 तपाəले यसका जोतेका खेतलाई Šशĥत पानीले िभजाउनुɷęछ । तपाəले

जोतेका खेतका ठġला फुटाउनुɷęछ । झरीका पानीले तपाəले ती नरम

पानुăɷęछ । ितनका िबचका िवɳवाहɴलाई तपाəले आिशष् िदनुɷęछ । 11

तपाəले वषăलाई आěनो भलाईको मुकुट लगाइिदनुɷęछ र तपाəका गाडाहɴ

Šशĥतताले भिरएर पोिखęछन् । 12 उजाडĥथानका खकă हɴमा शीत झछă र

डाँडाहɴ आनęदले ढािकęछन् । 13खकă हɴ बगालहɴले ढािकęछन् । बेसीहɴ

अęनले ढािकęछन् । ितनीहɴ आनęदले कराउँछन् र ितनीहɴ गाउँछन् ।

66
हे सारा पृĖवी, परमेģवरको िनिĞत आनęदले कराओ । 2 उहाँको

नाउँको मिहमाको ĥतुित गाओ । उहाँको Šशंसालाई मिहिमत बनाओ ।

3 परमेģवरलाई भन, “तपाəका कामहɴ कित भयानक छन् । तपाəको

शिǘको महान्ताǱारा तपाəका शśुहɴ तपाəको अधीनतामा आउनेछन्

। 4 सारा पृĖवीले तपाəको आराधना गनȆछ र तपाəको ĥतुित गाउने

छ । ितनीहɴले तपाəको नाउँको ĥतुित गाउनेछन् ।” सेला 5 आओ र

परमेģवरका कामहɴ हरे । मानवजाितका सęतानहɴका िनिĞत उहाँले

गनुăभएका कामहɴमा उहाँ भयवह ɷनुɷęछ । 6 उहाँले समुŝलाई सुćखा

जिमन बनाउनुभयो । ितनीहɴले नदीमा खुǛाले ȫह�डेर तरे । ĕयहाँ हामी उहाँमा
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आनिęदत भयȎ । 7 उहाँले आěनो शिǘले सदासवăदा शासन गनुăɷęछ ।

उहाँका आँखाहɴले जाितहɴलाई िनयाġछन् । िवŝोहीहɴले आफैलाई उċच

नपाɴन् । सेला 8 हे मािनसहɴ हो, परमेģवरलाई धęयको भन । उहाँको

Šशंसाको आवाज सुिनयोस् । 9 उहाँले हामीलाई जीिवतहɴका माझमा

राćनुɷęछ र उहाँले हाŤा खुǛाहɴलाई िचĚलन िदनुɷęन । 10 हे परमेģवर,

तपाəले हामीलाई जाँċनुभएको छ । तपाəले हामीलाई चाँदीलाई जाँचेझȈ

जाँच गनुăभएको छ । 11 तपाəले हामीलाई जालिभś ġयाउनुभयो । तपाəले

हाŤो िपǟुमािथ गŬȎ बोझ राćनुभयो । 12 तपाəले मािनसहɴलाई हाŤा

िशरहɴमा टĆेन लगाउनुभएको छ । हामी आगो र पानीबाट भएर गयौ,

तर तपाəले हामीलाई फरािकलो ठाउँमा ġयाउनुभयो । 13 म तपाəको

मिęदरमा होमबिल लएर आउनेछ

ु

। म तपाəमा आěनो भाकल पुरा गनȆछ

ु

,

14 जुन म संकĤटमा ɷदँा मेरा ओठहɴले ŠितXा गरे र मेरो मुखले बोले ।

15 म तपाəलाई थुमाहɴको सुगिęधत बाĥनासिहतको पशुहɴको होमबिल

चढाउनेछ

ु

। म साँढेहɴ र बोकाहɴ चढाउनेछ

ु

। सेला 16 हे सबै परमेģवरको

भय माęनेहɴ हो, आओ र सुन । र उहाँले मेरो Šाणको िनिĞत के गनुăभएको

छ सो म बताउनेछ

ु

। 17 मैले आěनो मुखले उहाँमा पुकारा गरȅ र मेरो

िजŢोले उहाँको Šशंसा गĄयो । 18 मैले आěनो ɹदयिभś पाप देखेको भए,

परमŠभुले मेरो पुकारा सुęनुɷनेिथएन । 19 तर परमेģवरले साँċचै सुęनुभएको

छ । उहाँले मेरो Šाथăनाको आवाजमा Ęयान िदनुभएको छ । 20 परमेģवर

धęयको ɷनुɷęछ, जसले मेरो Šाथăना वा उहाँको करारको िवģवĥततालाई

मबाट हटाउनुभएको छैन ।

67
परमेģवर हामीŠित दयालु ɷनुभएको होस्, र हामीलाई आिशष्

िदनुभएको होस्, अिन हामीमािथ आěनो मुहार चĞकाउनुभएको होस् ।

सेला 2 तािक तपाəका मागăहɴ पृĖवीलाई र तपाəको मुिĆत सबै जाितहɴमा

Šकट होस् । 3 हे परमेģवर, मािनसहɴले तपाəको Šशंसा गɴन् । सबै

मािनसहɴले तपाəको Šशंसा गɴन् । 4 जाितहɴ खुसी होऊन् र आनęदले

गाऊन्, िकनिक तपाəले मािनसहɴको ęयाय सĕयतामा गनुăɷनेछ र पृĖवीका

जाितहɴमा शासन गनुăɷनेछ । सेला 5 हे परमेģवर, मािनसहɴले तपाəको

Šशंसा गɴन् । सबै मािनसहɴले तपाəको Šशंसा गɴन् । 6 पृĖवीले यसको



भजनसंŎह 1053

फसल उĕपादन गरेको छ, र परमेģवर, हाŤा परमेģवरले हामीलाई आिशष्

िदनुभएको छ । 7 परमेģवरले हामीलाई आिशष् िदनुभएको छ र पृĖवीका

अिęतम छेउसĞम भएका सबैले उहाँको आदर गछăन् ।

68
परमेģवर उđनुभएको होस् । उहाँका शśुहɴ िततरिबतर होऊन् ।

उहाँलाई घृणा गनȆहɴ उहाँको सामुबाट भागून् । 2 जसरी धुवाँ उडेर जाęछन्,

ĕयसरी नै ितनीहɴलाई उडाउनुहोस् । जसरी आगोको निजक मैनबिǥ

पिĈलęछ, ĕयसरी नै ɭĤटहɴ परमेģवरको उपिĥथितमा नाश होऊन् । 3 तर

धमȃहɴ खुसी होऊन् । ितनीहɴ परमेģवरको सामु čयादै खुसी होऊन् ।

ितनीहɴ आनिęदत होऊन् र खुसी होऊन् । 4 परमेģवरको ĥतुित गाओ ।

उहाँको नाउँको ĥतुित गाओ । यदăन नदीको बेसीको मैदानमा सवार ɷनुɷनेको

िनिĞत ĥतुित गाओ । उहाँको नाउँ परमŠभु हो । उहाँको सामु आनिęदत

होओ । 5अनाथहɴका बुबा, िवधवाहɴका ęयायकताă पिवś ĥथानमा बास

गनुăɷने परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 6 एĆलो ĢयिĆतलाई परमेģवरले पिरवार

िदनुɷęछ । उहाँले कैदीहɴलाई गीत गाउँदै बािहर आउन िदनुɷęछ । तर

िवŝोहीहɴचाȫह� सुćखा जिमनमा बĥछन् । 7 हे परमेģवर, जब तपाə आěना

मानिसहɴका अिघ जानुभयो, जब तपाə उजाडĥथानमा ȫह�Ēनुभयो, सेला 8

तब पृĖवी काĞयो । परमेģवरको उपिĥथितमा, उहाँ िसयोनमा आउनुɷदँा

परमेģवरको उपिĥथितमा, इūाएलका परमेģवर, परमेģवरको उपिĥथितमा,

आकाशले पिन वृिĤट खęयायो । 9 हे परमेģवर, तपाəले Šशĥत झरी

पठाउनुभयो । तपाəको उǥरािधकार थिकत ɷदँा तपाəले ĕयसलाई बिलयो

पानुăभयो । 10 तपाəका मािनसहɴ यसमा बसोवास गरे । हे परमेģवर,

तपाəले आěनो भलाइबाट गरीबहɴलाई िदनुभयो । 11 परमŠभुले आदेश

िदनुभयो र ितनीहɴलाई घोषणा गनȆहɴ ठ

ु

ला फौज िथए । 12 फौजका

राजाहɴ भाĈछन्, ितनीहɴ भाĈछन्, र घरमा पȻख�रहने ĥśीहɴले लुटको

माल बाँĒछन् 13 चाँदीले ढािकएको ढ
ु

कुरहɴ, पखेटाहɴ सुनले ढािकएका ।

ितमीहɴमĘये कोही भेडाका बगालहɴका माझमा बĥयौ, ितमीहɴले िकन

यसो गĄयौ? 14 सवăशिǘमान्ले ĕयहाँ राजाहɴलाई िततरिबतर पानुăभयो,

ĕयो सġमोन डाँडामािथ िहउँ परेको बेलाजĥतै िथयो । 15 बाशानको पहाडी

देशचाȫह� शिǘशाली पहाड हो । बाशानको पहाडी देश एउटा अĈलो पहाड
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हो । 16 हे उċच पहाडी देश, तँ िकन डाहले हछेăस्, ĕयो पहाड जसमा

परमेģवर बĥने इċछा गनुăɷęछ? वाĥतवमा, परमŠभु सदासवăदा ĕयसमा

बास गनुăɷęछ । 17 परमेģवरका रथहɴ बीसȎ हजार, हजारȎ हजार छन् ।

परमŠभु सीनैमा जĥतै पिवś ĥथानमा ितनीहɴमा माझमा ɷनुɷęछ । 18

तपाə उċचमा उĆलनुभएको छ । तपाəले कैदीहɴलाई डोĄयाउनुभएको छ ।

मािनसहɴका माझबाट, तपाəको िवɳǪमा युǪ लĒनेहɴबाट समेत तपाəले

उपहार Ŏहण गनुăभएको छ, तािक हे परमŠभु परमेģवर, तपाə ĕयहाँ बास

गनुăभएको होस् । 19 परमŠभु धęयको होऊन्, जसले िदनिदने हाŤो बोझ

उठाउनुɷęछ । परमेģवर जो हाŤो उǪार ɷनुɷęछ । सेला 20 हाŤो परमेģवर

बचाउनुɷने परमेģवर ɷनुɷęछ । हामीलाई मृĕयुबाट बचाउन सWम परमŠभु

परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 21 तर परमेģवरले आěनो शśुहɴका िशरहɴमा,

उहाँको िवɳǪमा ȫह�Ēनेहɴका कपाल भएका खĚपरमा िहकाăउनुɷनेछ । 22

परमŠभुले भęनुभयो, “म आěना शśुहɴलाई बाशानबाट फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई समुŝको गिहराइबाट म फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 23 तािक

आěना खुǛा रगतमा चोपेर ितमीहɴले आěना शśुहɴलाई कुġचनेछौ र

ितमीहɴका शśुहɴबाट ितमीहɴका कुकुरहɴका िजŢाहɴले पिन आěनो

भाग पाऊन् ।” 24 हे परमेģवर, पिवś ĥथानमा तपाəको शोभा-याśा, मेरो

राजा, मेरो परमेģवरको शोभा-याśा ितनीहɴले देखेका छन् । 25 पिहले

गायकहɴ गए, ĕयसपिछ वǯवादकहɴ र िबचमा अिववािहत केटीहɴले

खȈजडी बजाउँदै गए । 26 सभाहɴमा परमेģवरको Šशंसा गर । ितमीहɴ जो

इūाएलको मूलका हौ, परमŠभुको ĥतुित गर । 27 ĕयहाँ सबैभęदा सानो कुल

बेęयामीन, ĕयसपिछ यɸदाका अगुवाहɴ र ितनीहɴका दलहɴ, जबूलुनका

अगुवाहɴ र नĚतालीका अगुवाहɴ छन् । 28 हे इūाएल, तेरो परमेģवरले

तेरो सामĖयăको आदेश िदनुभएको छ । हामीलाई तपाəको शिǘ Šकट

गनुăहोस्, हे परमेģवर, जसरी तपाəले िवगतका समयहɴमा Šकट गनुăभएको

छ । 29 यɴशलेमको तपाəको मिęदरबाट हामीलाई तपाəको शिǘ Šकट

गनुăहोस्, जहाँ राजाहɴले तपाəलाई उपहारहɴ ġयाउँछन् । 30 नकă टका

जĊगली पशुहɴका िवɳǪमा, साँढेहɴ र बाछाहɴजĥता मािनसहɴका भीडको

िवɳǪमा कराउनुहोस् । ितनीहɴलाई होċयाउनुहोस् र तपाəलाई उपहारहɴ
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ġयाउने ितनीहɴलाई बनाउनुहोस् । युǪ गनă मन पराउने मािनसहɴलाई

िततरिबतर पानुăहोस् । 31 िमũदेशबाट शासकहɴ बािहर आउनेछन् । कूशले

आěनै हातहɴले परमेģवरको निजक जान हतार गनȆछ । 32 हे पृĖवीका

राčयहɴ हो, परमेģवरको िनिĞत गाओ । सेला पमरŠभुको ĥतुित गाओ । 33

आकाशका ĥवगăमा सवारɷनुɷनेलाई, जुन Šाचीन समयदेिख अिĥतĕवमा छ ।

हरे, शिǘले उहाँले आěनो आवाज उचाġनुɷęछ । 34 परमेģवरलाई बलको

िनिĞत ũेय देओ । इūाएलमा उहाँको ऐģवयă छ र उहाँको बल आकाशमा छ ।

35 हे परमेģवर, तपाə आěनो पिवś ĥथानमा भयवह ɷनुɷęछ । इūाएलको

परमेģवर जसले आěना मािनसहɴलाई बल र शिǘ िदनुɷęछ ।

69
हे परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस् । िकनिक पानीले मेरो जीवनलाई

खतरामा पारेको छ । 2 म गिहरो दलदलमा ड

ु

बेको छ

ु

, जहाँ टĆेने ठाउँ नै

छैन । म गिहरो पानीमा आएको छ

ु

, जहाँ ममािथ बािढहɴ बĈछन् । 3 म

आěनो िचĕकारले थाकेको छ

ु

। मेरो घाँटी सुकेको छ । मेरो परमेģवरमा

आसा गदाă मेरा आँखाहɴ धिमला ɷęछन् । 4 िवनाकारण मलाई घृणा गनȆहɴ

मेरो िशरको कपालभęदा धेरै छन् । मेरा शśुहɴ बनेर गलत तकă हɴ गरी

मलाई नाश गनă खोčनेहɴ शिǘशाली छन् । मैले जे चोरेको िथएन, सो मैले

ितनुăपछă । 5 हे परमेģवर, तपाəले मेरो मूखăता जाęनुɷęछ र मेरा पापहɴ मबाट

लुकेका छैनन् । 6 हे सवăशिǘमान् परमŠभु, मेरो कारणले तपाəमा आसा

राćनेहɴ लिčजत नहोऊन् । हे इūाएलको परमेģवर, मेरो कारणले तपाəलाई

खोčनेहɴ अनादरमा नपɴन् । 7 तपाəको खाितर मैले हĚकी सहकेो छ

ु

। मेरो

मुहार लाजले ढाकेको छ । 8 मेरा भाइहɴका िनिĞत म िबरानो, मेरी आमाका

सęतानहɴका िनिĞत िवदेशी भएको छ

ु

। 9 िकनको तपाəको मिęदरको

जोशले मलाई खाएको छ र तपाəलाई हĚकाउनेहɴका हĚकीहɴ ममािथ

परेको छ । 10 जब म रोएँ र खाना खाइन, तब ितनीहɴले मेरो अपमान गरे ।

11 जब मैले भाĊŎालाई मेरो लुगा बनाए, तब म ितनीहɴको ठǛाको पाś बनȅ

। 12 सहरको ढोकामा बĥनेहɴले मेरो बारेमा कुरा गछăन् । म जǢाँहाहɴका

गीत भएको छ

ु

। 13 तर हे परमŠभु, मेरो Šथăना तपाəमा नै छ, कुनै समयमा

तपाəले ĥवीकार गनुăɷनेछ । तपाəको उǪारको िवģवĥततामा मलाई जवाफ

िदनुहोस् । 14 मलाई दलदलबाट नकाġनुहोस् र मलाई ड
ु

Ĝन निदनुहोस् ।
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मलाई घृणा गनȆहɴबाट मलाई टाढा लानुहोस् र गिहरो पानीबाट मलाई

बचाउनुहोस् । 15 बढीको पानीले मलाई ǲाकुल पानă निदनुहोस्, न त

सागरले मलाई िनġन िदनुहोस् । खाडलले ममािथ आěनो मुख बęद नगरोस्

। 16 हे परमŠभु, मलाई जवाफ िदनुहोस्, िकनिक तपाəको करारको

िवģवĥतता असल छ । मेरो िनिĞत तपाəका कृपाहɴ धेरै भएको ɷनाले, मितर

फकă नुहोस् । 17आěनो दासबाट आěनो मुहार नलुकाउनुहोस्, िकनिक

म संकĤटमा छ

ु

। मलाई चाँडै जवाफ िदनुहोस् । 18 मकहाँ आउनुहोस्

र मलाई उǪार गनुăहोस् । मेरा शśुहɴका कारणले मोल ितरेर मेरो उǪार

गनुăहोस् । 19 मेरो हĚकी, मेरो लाज र मेरो अपमान तपाəलाई थाहा छ

। मेरा वैरीहɴ सबै मेरै सामु छन् । 20 हĚकीले मेरो ɹदय तोिडएको छ ।

म गŬȎ बोझले दिबएको छ

ु

। कोही दया गनȆ मािनस मैले खोजȅ, तर कोही

िथएन । मैले साęĕवना िदनेहɴ खोजȅ, तर मैले कोही भेिटनँ । 21खानलाई

ितनीहɴले मलाई िवष िदए । म ितखाăउँदा ितनीहɴले िपउनलाई िसकाă िदए ।

22 ितनीहɴको िनिĞत रािखएको भोजन ितनीहɴको िनिĞत पासो बनोस् ।

ितनीहɴ सुरिWत छन् भनी ितनीहɴले िवचार गदाă, ĕयो नै पासो बनोस् । 23

ितनीहɴका आँखाहɴ धिमला होऊन्, तािक ितनीहɴले देćन नसकून् । अिन

ितनीहɴका कĞमर सधȈ ɭबăल बनाउनुहोस् । 24 ितनीहɴमािथ आěनो Ōोध

खęयाउनुहोस् र तपाəको िरसको उŎताले ितनीहɴलाई ǲाकुल बनाओस्

। 25 ितनीहɴको ठाउँ उजाड होस् । ितनीहɴको पालमा कोही नबसोस्

। 26 िकनिक तपाəले Šहार गनुăभएको ǲिĆतलाई ितनीहɴले सताए ।

तपाəले घाइते बनाउनुभएकाहɴका पीडा िववरण ितनीहɴले दोहोĄयाए

। 27अधमăमािथ अधमă गरेको दोष ितनीहɴलाई लगाउनुहोस् । ितनीहɴ

तपाəको धाȸम�क िवजयमा आउन नसकून् । 28 ितनीहɴलाई जीवनको

पुĥतकबाट हटाइयोस् र धमȃहɴसँगै नलेिखयोस् । 29 तर म गरीब र ɭःखी छ

ु

। हे परमेģवर, तपाəको उǪारले मलाई उċच ĥथानमा बसालोस् । 30 गीत

गाउँदै म परमģवरको नाउँको Šशंसा गनȆछ

ु

र धęयवादको साथ उहाँलाई

उċच पानȆछ

ु

। 31 िसĊहɴ र खुरहɴ भएका गोɳ वा साँढेले भęदा धेरै

ĕयसले परमŠभु खुसी पानȆछ । 32 नŤहɴले यो देखेका छन् र खुसी भएका

छन् । परमेģवरको खोजी गनȆहɴको ɹदय जीिवत रहोस् । 33 िकनिक
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परमŠभुले दिरŝको पुकारा सुनुɷęछ र आěना कैदीहɴलाई घृणा गनुăɷęन

। 34 ĥवगă र पृĖवी, समुŝ र ĕयसमा हलचल गनȆ हरेक थोकले उहाँको

Šशंसा गɴन् । 35 िकनभने परमेģवरले िसयोनलाई बचाउनुɷनेछ र यɸदाका

सहरहɴ पुनःिनमाăण गनुăɷनेछ । मािनसहɴ ĕयहाँ बसोवास गनȆछन् र यसलाई

सĞपिǥको ɴपमा िलनेछन् । 36 उहाँका सेवकहɴका सęतानहɴले यसको

उǥरािधकार ŠाĚत गनȆछन् । अिन उहाँको नाउँलाई Šेम गनȆहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्

।

70
हे परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस्! हे परमŠभु, चाँडो आउनुहोस् र मलाई

सहायता गनुăहोस् । 2 मेरो čयान िलन खोčनेहɴ लिčजत र अपमािनत

होऊन् । ितनीहɴलाई फकाăइयोस् र अनादर गिरयोस्, जो मेरो पीडामा

आनिęदत ɷęछन् । 3 ितनीहɴका लाजको कारणले ितनीहɴलाई फकाăइयोस्,

जसले भęछन्, “आहा, आहा!” 4 तपाəको खोजी गनȆहɴ आनिęदत होऊन्

र तपाəमा खुसी होऊन् । तपाəको उǪार मन पराउनेहɴले सधȈ भनून्,

“परमेģवरको ĥतुित होस् ।” 5 तर म गरीब र दिरŝ छ

ु

। हे परमेģवर, मकहाँ

चाँडो आउनुहोस् । तपाə मेरो सहायता ɷनुɷęछ र तपाəले मलाई छ

ु

टाउनुɷęछ

। हे परमŠभु, िढलो नगनुăहोस् ।

71
हे परमŠभु, म तपाəमा शरण िलęछ

ु

। मलाई कदािप लाजमा नपानुăहोस्

। 2 मलाई बचाउनुहोस् र तपाəको धाȸम�कतामा मलाई सुरिWत राćनुहोस् ।

तपाəको काम मितर फकाăउनुहोस् र मलाई बचाउनुहोस् । 3 मेरो िनिĞत

चǛान ɷनुहोस् जहाँ म सधȈ जान सकँू । तपाəले मलाई बचाउन आXा

िदनुभएको छ, िकनिक तपाə मेरो चǛान र मेरो िकġला ɷनुɷęछ । 4

हे परमेģवर, ɭĤटहɴका हातबाट, अधमȃ र िनदăयीहɴका हातबाट मलाई

बचाउनुहोस् । 5 िकनिक हे परमŠभु परमेģवर, तपाə मेरो आसा ɷनुɷęछ

। मेरो बालक ɷदँादेिख नै मैले तपाəमा भरोसा राखेको छ

ु

। 6 म गभăमा

ɷदँादेिख नै तपाəले मलाई सहारा िदनुभएको छ । मेरो आमाको गभăदेिख

मलाई बिहर िनकाġने तपाə नै ɷनुɷęछ । मेरो Šशंसा सधȈ तपाəको बारेमा

नै ɷनेछ । 7 धेरै जना मािनसका िनिĞत म उदाहरण भएको छ

ु

। तपाə

मेरो बिलयो शरण ɷनुɷęछ । 8 मेरो मुख तपाəको Šशंसाले, िदनभिर नै

तपाəको आदरले भिरनेछ । 9 मेरो वृǪ अवĥथामा मलाई टढा नफाġनुहोस् ।
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मेरो बल कमजोर ɷदँा मलाई नĕयाĈनुहोस् । 10 िकनिक मेरा शśुहɴले

मेरो बारेमा कुरा गदȉछन् । मेरो čयान िलन खोčनेहɴले एकसाथ षǢाęś

गदȉछन् । 11 ितनीहɴ भęछन्, “परमेģवरले ĕयसलाई ĕयाĈनुभएको छ ।

लखेटरे ĕयसलाई समात्, िकनिक ĕयसलाई बचाउने कोही पिन छैन ।”

12 हे परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस् । हे मेरो परमेģवर, मलाई सहायता

गनă चाँडो गनुăहोस् । 13 ितनीहɴ लाजमा पɴन् र नाश होऊन्, जसले मेरो

जीवनसँग शśुता गछăन् । ितनीहɴ हĚकी र अनादरले ढािकऊन्, जसले

मलाई चोट पुĄयाउन खोčछन् । 14 तर म सधȈ तपाəमा आसा गनȆछ

ु

र म

तपाəको झन् धेरै ĥतुित गाउनेछ

ु

। 15 मैले तपाəको धाȸम�कता र तपाəको

मुिĆतलाई नबुझे तापिन, मेरो मुखले िदनभिर ĕयसैको बारेमा भęनेछ । 16 म

परमŠभु परमेģवरको शिǘशाली कामहɴसँगै आउनेछ

ु

। म तपाəको, केवल

तपाəको धाȸम�कताको वणăन गनȆछ

ु

। 17 हे परमेģवर, तपाəले मलाई मेरो

युवावĥथादेिख नै िसकाउनुभएको छ । अिहले पिन म तपाəको अचĞमका

कामहɴ घोषणा गनȆछ

ु

। 18 वाĥतवमा, हे परमेģवर, म वृǪ ɷदँा र मेरो

कपाल फुġदा पिन मलाई नĕयाĈनुहोस्, जसरी मैले तपाəको सामĖयă अकȌ

पुĥतालाई, तपाəको शिǘ आउनेवाला हरेकलाई घोषणा गिररहकेो छ

ु

।

19 हे परमेģवर, तपाəको धाȸम�कता धेरै उċच छ । हे परमेģवर, तपाəले

महान् कुराहɴ गनुăभएको छ, तपाəजĥतो को छ र? 20 तपाəले मलाई

धेरै कĤटहɴ देćन िदनुभयो तपाəले नै हामीलाई फेिर जागृत पानुăɷनेछ र

हामीलाई पृĖवीको गिहराइबाट फेिर मािथ ġयाउनुɷनेछ । 21 तपाəले मेरो

इčजत वृिǪ गनुăहोस् । फेिर फकă नुहोस् र मलाई साęĕवना िदनुहोस् । 22

हे मेरो परमेģवर, तपाəको सĕयताको िनिĞत वीणा बजाएर म तपाəलाई

धęयवाद चढाउनेछ

ु

। हे इūाएलको परम पिवś, सारĊगी बजाएर म तपाəको

ĥतुित गाउनेछ

ु

। 23 जब म तपाəको Šशंसाका गीतहɴ गाउनेछ

ु

, तब मेरा

ओठहɴ आनęदले कराउनेछन्— मेरो Šाणले पिन जसलाई तपाəले उǪार

गनुăभएको छ । 24 मेरो िजŢोले पिन िदनभिर तपाəको धाȸम�कताको बारेमा

बताउनेछ । िकनिक ितनीहɴ लाजमा र गोलमाल पािरएका छन् जसले मलाई

चोट पुĄयाउन खोजे ।
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72
हे परमेģवर, राजालाई आěनो धाȸम�क आदेशहɴ िदनुहोस् । राजाको

छोरालाई तपाəको धाȸम�कता िदनुहोस् । 2 ितनले तपाəका मािनसहɴलाई

धाȸम�कताले र तपाəका गरीबहɴलाई ęयायले फैसला गɴन् । 3 पहाडहɴले

मािनसहɴका िनिĞत शािęत उĕपęन गɴन् । डाँडाहɴले धȸम�कता उĕपęन

गɴन् । 4 उनले मािनसहɴका गरीबलाई ęयाय देऊन् । उनले दिरŝहɴका

छोराछोरीलाई बचाऊन् र िथचोिमचो गनȆहɴलाई चकनाचूर पाɴन् । 5 सूयă

रहसेĞम र चŝमा रɷęजेलसĞम सबै पुĥताहɴमा, ितनीहɴले तपाəको आदर

गɴन् । 6काटकेो घाँसमा झरीपरेझȈ र पृĖवीलाई िभजाउने झरीझȈ उनी तल

आऊन् । 7 उनको समयमा धमȃहɴको फिलफाप होस् र चŝमाको लोप

नभएसĞम ĕयहाँ Šशĥत शािęत होस् । 8 उनले समुŝदेिख समुŝसĞम र

नदीदेिख पृĖवीको अिęतम छेउसĞम अधीन गɴन् । 9 उजाडĥथानमा बĥनेहɴ

उनको सामु घोĚटो परेर दĔडवत गɴन् । उनका शśुहɴले धूलो चाट

ू

न् ।

10 तशȃश र टापूहɴका राजाहɴले कर ितɴन् । शेबा र शेबाका राजहɴले

उपहारहɴ ġयाऊन् । 11 वाĥतवमा, सबै राजा उनको सामु घोĚटो पɴन्

। सबै जाितहɴले ितनको सेवा गɴन् । 12 उनले पुकारा गनȆ दिरŝलाई र

अɴ कुनै सहायक नभएका गरीबलाई सहायता गछăन् । 13 उनले गरीब

र दिरŝहɴलाई दया गछăन् र उनले दिरŝहɴको जीवन बचाउँछन् । 14

उनले िथचोिमचो र ȫह�साबाट ितनीहɴको जीवन बचाउँछन्, उनको ɯिĤटमा

ितनीहɴका रगत बɷमूġय ɷęछ । 15 उनी जीिवत रɸन्! शेबाको सुन उनलाई

िदइयोस् । मािनसहɴले उनको िनिĞत सधȈ Šथăना गɴन् । परमेģवरले उनलाई

िदनभिर आिशष् देऊन् । 16 देशमा अęनको Šशĥत होस् । पहाड ट

ु

Ěपाहɴमा

उनीहɴका बाली लहलह होऊन् । यसको फल लेबनानको जĥतै होस् ।

सहरका मािनसहɴ मैदानको घाँसझȈ फġदोफुġदो होऊन् । 17 उनको नाउँ

अमर रहोस् । सूयă रहसेĞम उनको नाउँ िनरęतर रहोस् । मािनसहɴ उनमा

आशोिषत् होऊन् । सबै जाितहɴले उनलाई धęयको भनून् । 18 परमŠभु

परमेģवर, इūाएलको परमेģवर धęयको होऊन्, जसले माś अचĞमका

कामहɴ गनुăɷęछ । 19 उहाँको मिहिमत नाउँ सदासवăदा धęयको होस् र सारा

पृĖवी उहाँको मिहमाले भिरपूणă होस् । आमेन र आमेन । 20 ियशैका छोरा

दाऊदका Šाथăनाहɴ सिकएको छ ।
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िनģचय नै परमेģवर इūाएलको िनिĞत, शुǪ ɹदय ɷनेहɴका िनिĞत भला

ɷनुɷęछ । 2 तर मेरो बारेमा, मेरा खुǛाहɴ झĔडै िचĚले । मेरा खुǛाहɴ मेरो

मुिनबाट झĔडै िचĚले । 3 िकनभने जब मैले ɭĤटहɴका फिलफाप देखȅ, तब

मैले अहĊकारीहɴको डाह गरȅ । 4 िकनिक मृĕयुसĞम नै ितनीहɴलाई कुनै

पीडा नै ɷछैँन, तर ितनीहɴ बिलया र ĥवĥĖय ɷęछन् । 5 अɴ मािनसहɴका

बोझहɴबाट ितनीहɴ मुĆत छन् । अɴ मािनसहɴलाई झȈ ितनीहɴलाई कĤट

ɷदैँन । 6 ितनीहɴका घाँटीमा िसŌीझȈ ितनीहɴ घमĔडले सिजछन् । वĥśले

ढाकेझȈ ितनीहɴलाई ȫह�साले ढाĆनेछ । 7 यĥता अęधोपनबाट नै पाप आउँछ

। ितनीहɴका ɹदयहɴबाट ɭĤट िवचारहɴ जाęछन् । 8 ितनीहɴ ɭĤटतापूवăक

िगġला गछăन् र बोġछन् । आěनो अहĊकारमा ितनीहɴले अĕयचारको धĞकी

िदęछन् । 9 आěनो मुखले ितनीहɴ ĥवगăको िवɳǪमा बोġछन् र ितनीहɴका

िजŢोहɴले पृĖवीको अिधकार गछăन् । 10 यसकारण ितनका मािनसहɴ

ितनीहɴितर फकă ęछन् र Šशĥत पानी बगाइęछ । 11 ितनीहɴ भęछन्,

“परमेģवरले कसरी जाęनुɷęछ? के सवȌċचसँग Xान छ र?” 12 हनेुăहोस्ः यी

मािनसहɴ ɭĤटहɴ ɷन् । ितनीहɴ िनिģचęत छन् र झन्-झन् धनी ɷदैँछन् ।

13 िनģचय नै मैले ǲाथăमा मेरो ɹदयलाई सुरिWत राखेको छ

ु

र िनदȌषतामा

मेरा हातहɴ धोएको छ

ु

। 14 िकनिक म िदनभिर कĤटमा परेको छ

ु

र हरेक

िबहान ताĒना पाएको छ

ु

। 15 “म यी कुराहɴ भęनेछ

ु

,” भनी मैले भनेको

भए, तपाəका छोराछोरीका यो पुĥतालाई मैले धोका िदनेिथएँ । 16 मैले यी

कुराहɴ बुĎने कोिसस गरे तापिन, मेरो िनिĞत यो धेरै किठन िथयो । 17 तब

म परमेģवरको पिवśĥथानिभś गएँ र ितनीहɴका अिęतम अवĥथालाई

बुझȅ । 18 िनģचय नै तपाəले ितनीहɴलाई िचĚलो ठाउँहɴमा राćनुɷęछ ।

तपाəले ितनीहɴलाई सवăनाश लानुɷęछ । 19 ितनीहɴ कसरी Wणभरमा

नै उजाडĥथान बने! ितनीहɴको अęत भयो र भयानक śासहɴले समाĚत

पािरए । 20कोही Ĝयुँझँदा, ती सपनामा भएजĥतो ɷęछन् । हे परमŠभु,

जब तपाई खडा ɷनुɷęछ, तब तपाəले ती सपनाहɴका बारेमा केही िवचार

गनुăɷęन । 21 िकनिक मेरो ɹदय शोकमा परेको िथयो र म गिहरो चोटमा

परेको िथएँ । 22 म मूखă िथएँ र अęतरɯिĤटको कमी िथयो । तपाəको सामु

म मूखă पशुजĥतै िथएँ । 23 तापिन म सधȈ तपाəसँगै छ

ु

। तपाəले मेरो दािहने
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हात समाĕनुɷęछ । 24 तपाəले मलाई आěनो सġलाहले मागăदशăन गनुăɷनेछ

र पिछ मलाई मिहमामा Ŏहण गनुăɷनेछ । 25 ĥवगăमा तपाəबाहके मेरो को छ

र? पृĖवीमा मैले इċछा गनȆ तपाəबाहके अɴ कोही छैन । 26 मेरो शरीर

र मेरो मुट

ु

कमजोर ɷęछन्, तर परमेģवर नै सदासवăदा मेरो ɹदयको बल

ɷनुɷęछ । 27 तपाəदेिख टाढा ɷनेहɴ नĤट ɷनेछन् । तपाəŠित िवģवासयोĈय

नɷनेहɴलाई तपाəले नĤट पानुăɷनेछ । 28 तर मेरो बारेमा, मैले गनुăपनȆ

कुराचाȫह� परमेģवरको निजक जाने हो । परमŠभु परमेģवरलाई मैले आěनो

शरणĥथान बनाएको छ

ु

। तपाəका सबै कामहɴ म घोषणा गनȆछ

ु

।

74
हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई िकन सदाको िनिĞत इęकार गनुăभएको

छ? तपाəको Ōोध िकन तपाəका खकă का भेडाहɴका िवɳǪमा दिęकęछ? 2

आěना मािनसहɴ जसलाई तपाəले Šाचीन समयमा िकęनुभयो, तपाəको

आěनै उǥरािधकार ɷनलाई उǪार गनुăभएका कुलहɴ र तपाə वास गनुăɷने

िसयोन पवăतलाई सĞझनुहोस् । 3आउनुहोस्, शśुले पिवśĥथानमा गरेका

सĞपूणă भĈनावशेष, सारा सवăनाशलाई हनेुăहोस् । 4 तपाəको तोिकएको

ठाउँको िबचमा तपाəका वैरीहɴ गजăęछन् । ितनीहɴले आěना युǪका

झęडाहɴ खडा गछăन् । 5 बďचरोले घना जĊगल काटझेȈ ितनीहɴले काटरे

लगे । 6 ितनीहɴले बǛाहɴलाई फुटाएका छन् र ट
ु

Ō-ट

ु

Ōा पारेका छन् ।

ितनीहɴले बęचरो र घनहɴले फुटाए । 7 तपाəको पिवśĥथान ितनीहɴले

आगोले जलाए । तपाə वास गनुăɷने ठाउँलाई ितनीहɴले भूइँमा ढालेर

अपिवś पारे । 8 ितनीहɴले आěना ɹदयहɴमा भने, “ितनीहɴ सबैलाई

हामी नाश गनȆछȎ ।” देशमा भएका तपाəको आराधना ɷने ठाउँहɴ सबै

ितनीहɴले जलाए । 9 हामी अब कुनै िचęहहɴ देćदैनȎ । अब कोही

अगमवĆता छैनन् र यो किहलेसĞम रहęछ भनी हाŤा िबचमा ɷने कसैले

पिन जाęदैन । 10 हे परमेģवर, शśुहɴले किहलेसĞम हामीलाई अपमान

गछăन्? के शśुहɴले सदासवăदा तपाəको िनęदा गनȆछन्? 11 आěनो बाɷली,

तपाəको दािहने हात तपाəले िकन रोĆनुɷęछ? आěनो दािहने हात आěनो

खġतीबाट िझĆनुहोस् र ितनीहɴलाई नाश पानुăहोस् । 12 तापिन पृĖवीमा

उǪार ġयाउनुभएर परमेģवर Šाचीन समयदेिख नै मेरो राजा ɷनुभएको छ ।

13 तपाəले समुŝलाई आěनो शिǘले िवभाजन गनुăभयो । तपाəले समुŝी
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भयानक जęतुहɴका िशरहɴ तोĒनुभयो । 14 तपाəले िलǲातन्को िशर

कुċयाउनुभयो । तपाəले ĕयसलाई उजाĥथानमा बĥनेहɴलाई खुवाउनुभयो ।

15 तपाəले मूलहɴ र खोलाहɴका मुहान खोġनुभयो । तपाəले बिगरहकेा

नदीहɴलाई सुकाउनुभयो । 16 िदन तपाəको हो र रात पिन तपाəकै हो ।

तपाəले सूयă र चनŝमालाई आěनो ठाउँमा राćनुभयो । 17 तपाəले पृĖवीको

सबै िसमाना तोĆनुभएको छ । तपाəले िहउँद र ŎीĤम बनाउनुभएको छ ।

18 हे परमŠभु, शśुहɴले तपाəलाई कसरी अपमान गरे सो सĞझनुहोस् ।

अिन मूखă मािनसहɴले तपाəको नाउँको िनęदा गरेका छन् । 19 तपाəको

ढ

ु

कुरको जीवन जĊगली पशुलाई निदनुहोस् । िथचोिमचोमा परेका तपाəका

मािनसहɴका जीवन सधȈ निबसăनुहोस् । 20 आěनो करार सĞझनुहोस्,

िकनिक देशका अęधकार Wेśहɴ ȫह�साले भिरएको ठाउँहɴ ɷन् । 21

िथचोिमचोमा परेकाहɴ लाजमा परेर फȷक�ने नतुġयाउनुहोस् । गरीब र

िथचोिमचोमा परेकाहɴले तपाəको नाउँको ĥतुित गɴन् । 22 हे परमेģवर,

उđनुहोस् । तपाəको आěनो इčजतको रWा गनुăहोस् । मूखăहɴले िदनभिर

कसरी तपाəको अपमान गछăन् सĞझनुहोस् । 23 तपाəका वैरीहɴका

आवाजहɴ वा तपाəलाई िनरęतर अनादर गनȆहɴका कोलाहल निबसăनुहोस् ।

75
हे परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद चढाउँछȎ । हामी धęयवाद िदęछȎ,

िकनिक तपाəले आěनो उपिĥथित Šकट गनुăɷęछ । मािनसहɴले तपाəका

अचĞमका कामहɴका बारेमा बताउँछन् । 2 तोिकएको समयमा म ęयायोिचत

ɴपमा फैसला गनȆछ

ु

। 3 पृĖवी र यसका सबै बािसęदा डरले थरथर कामे

पिन, पृĖवीका खĞबाहɴलाई म ɯढ बनाउछ

ु

। सेला 4 मैले अहĊकारीलाई

भनȅ, “अहĊकारी नहो,” र ɭĤटहɴलाई भनȅ, “िसĊ ठाडो नपाĠ । 5आěना

िसङहɴलाई मािथ नउचाल् । हठपूणă घाँटी बनाएर नबोल् ।” 6 उचाġने

कुरा पूवăबाट वा, पिģचमबाट होइन र ĕयो उजाडĥथानबाट आउने होइन

। 7 तर परमेģवर नै ęयायकताă ɷनुɷęछ । उहाँले तल झानुăɷęछ र उहाँले

मािथ उठाउनुɷęछ । 8 िकनिक परमŠभुले आěनो हातमा Ȭफ�ज आइरहकेो

दाखमǯको कचौरा समाĕनुɷęछ, जुन मसलासँग िमसाइएको छ र यसलाई

खęयाउनुɷęछ । िनģचय नै पृĖवीका सबै ɭĤटहɴले यसको अिęतम थोपासĞम

िपउनेछन् । 9 तर तपाəले भęनुभएको कुरा म िनरęतर ɴपमा बताउनेछ

ु

।
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याकूबका परमेģवरको ĥतुित म गाउनेछ

ु

। 10 उहाँ भęनुɷęछ, “ɭĤटहɴका

सबै िसङलाई म काĐनेछ

ु

, तर धमȃहɴका िसङहɴ मािथ उचािलनेछन् ।”

76
परमेģवरले आफैलाई यɸदामा Šकट गनुăभएको छ । इūाएलमा उहाँको

नाउँ महान् छ । 2 उहाँको पाल शालेममा छ । उहाँको बासĥथान िसयोनमा

छ । 3 ĕयहाँ उहाँले धनुको काँड, तरवार, ढाल र युǪका अęय हितयारहɴ

नĤट गनुăभयो । सेला 4 पवăतहɴमािथ तपाəले आěना िशकारहɴ मारेर

ओलăनुɷदँा तपाə चिĞकनुɷęछ र आěनो मािहमा Šकट गनुăɷęछ । 5 साहसी

ɹदय भएकाहɴ लुिटएका िथए । ितनीहɴ मĥत िनŝमा परे । सबै योǪाहɴ

असहाय िथए । 6 हे याकूबको परमेģवर, तपाəले हĚकाउनुɷदँा घोडाचढी र

घोडा ɭवै मĥत िनŝामा परे । 7 तपाəको, हो तपाəकै भय मािनęछ । तपाə

िरसाउनुɷदँा तपाəको सामु को खडा ɷन सĆछ र? 8 ĥवगăबाट तपाəले

आěनो ęयाय सुनाउनुभयो । पृĖवी भयभीत र चूपचाप िथयो । 9 हे परमेģवर,

जित बेला तपाə ęयाय गनă र पृĖवीका सबै िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई

बचाउन उđनुभयो । सेला 10 िनģचय नै, मानवजाितको िवɳǪमा तपाəको

Ōोधपूणă ęयायले तपाəलाई Šशंसा ġयाउनेछ । तपाəको Ōोधबाट बाँकी

रहकेाहɴले तपाəले आफूलाई घेनुăहोस् । 11 परमŠभु आěना परमेģवरसँग

भाकल गर र ती पुरा गर । उहाँको विरपिर भएका सबै जनाले उहाँलाई

उपहारहɴ ġयाऊन् जसको भय माęनुपछă । 12 उहाँले शासकहɴका आĕमा

नाश पानुăɷęछ । पृĖवीका राजाहɴले उहाँको भय माęछन् ।

77
म आěनो आवाजले परमेģवरमा पुकारा गनȆछ

ु

। म आěनो आवाजले

परमेģवरमा पुकारा गनȆछ

ु

, र मेरो परमģवरले सुęनुɷनेछ । 2 मेरो कĤटको

िदनमा मैले परमŠभुलाई खोजȅ । राित मैले आěनो हात फैलाएँ र ितनीहɴ

थाकेनन् । मेरो Šाणले साęĕवना पाउन इęकार गĄयो । 3 मैले सुĥकेरा हाġदा

मैले परमेģवरको बारेमा िवचार गरȅ । म मूछाă पदाă मैले उहाँको बारेमा िवचार

गरȅ । सेला 4 तपाəले मेरा आँखा खुġला राćनुभयो । म बोġनै नसĆने

कĤटमा िथएँ । 5 मैले पुराना िदनहɴ, धेरै पिहलेको समयको बारेमा िवचार

गरȅ । 6 मैले कुनै समय गाएको गीतलाई मैले रातको समयमा याद गरȅ

। मैले होिसयार भएर िवचार गरȅ र के भएको िथयो भनी बुĎने कोिसस

गरȅ । 7 के परमŠभुले मलाई सदाको िनिĞत इęकार गनुăɷनेछ? के उहाँले
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मलाई फेिर किहġयै कृपा देखाउनुɷनेछैन? 8 के उहाँको करारको िवģवĥतता

सदाको िनिĞत सिकयो? के उहाँको ŠितXा सदाको िनिĞत िवफल भएको

िथयो? 9 के परमेģवरले अनुŎही ɷन िबसăनुभएको िथयो? के उहाँको Ōोधले

उहाँको दयालाई बęद गरेको िथयो? सेला 10 मैले भनȅ, “यो मेरो कĤट होः

हामीŠित सवȌċचको दािहने बाɷलीको पिरवतăन हो ।” 11 तर हे परमŠभु, म

तपाəका कामहɴ सĞझने छ

ु

। िवगतका तपाəका अचĞमका कामहɴका

बारेमा म िवचार गनȆछ

ु

। 12 तपाəका सबै कामहɴका बारेमा म िवचार गनȆछ

ु

र ितनमा िवचार गनȆछ

ु

। 13 हे परमेģवर, तपाəको मागă पिवś छ । हाŤो

महान् परमेģवरिसत कुन परमेģवरको तुलना ɷęछ र? 14 तपाə अचĞमका

कामहɴ गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəले मािनसहɴका माझमा आěनो

सामĖयă Šकट गनुăभएको छ । 15आěनो महान् शिǘले तपाəले आěना

मािनसहɴ, याकूब र योसेफका सęतानहɴलाई आěनो िवजय िदनुभयो ।

सेला 16 हे परमेģवर, पानीले तपाəलाई देćयो । पानीले तपाəलाई देćयो र

ितनीहɴ भयभीत भए । गिहराइहɴ थरथर कामे । 17 बादलहɴले पानी तल

खęयाए । बादल लागेको आकाशले आवाज िनकाġयो । तपाəका काँडहɴ

यताउता उडे । 18 तपाəको गजăनको सोर हावामा सुिनयो । िबजुलीको

चमकले संसारलाई उčयालो बनायो । पृĖवी थरथर काĞयो र हिġलयो । 19

तपाəको मागă समुŝबाट गयो र तपाəको बाटो उलȁदो पानीबाट गयो, तर

तपाəका पाइलाहɴ देिखएनन् । 20 तपाəले मोशा र हाɴनको हातǱारा

बगाललाई झȈ आěना मािनसहɴलाई डोĄयाउनुभयो ।

78
हे मेरा मािनसहɴ, मेरो िशWा सुन । मेरा मुखका वचनहɴ सुन ।

2 ɯĤटाęतमा म आěनो मुख खोġनेछ

ु

। िवगतका गुĚत कुराको बारेमा म

गीत गाउनेछ

ु

। 3 हामीले सुनेका र िसकेका कुराहɴ, हाŤा पुखाăहɴले

हामीलाई भनेका कुराहɴ ियनै ɷन् । 4 ितनीहɴका सęतानहɴबाट हामी

ती कुरा लुकाउनेछैनȎ । परमŠभुका Šशंसनीय कामहɴ, उहाँको सामĖयă

र उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴका बारेमा हामी अकȌ पुĥतालाई

बताउनेछȎ । 5 िकनिक उहाँले याकूबमा करारका िनयमहɴ ĥथािपत गनुăभयो

र इūाएलमा ǲवĥथा िदनुभयो । उहाँले हाŤा पूखाăहɴलाई ती आěना

सęतानहɴलाई िसकाउने आXा िदनुभयो । 6 उहाँले यĥतो आXा िदनुभयो,
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तािक अझै नजęमेका छोराछोरी, अथाăत् आउने पुĥताले उहाँका आदेशहɴ

जानोस्, जसले पिछ ितनीहɴका आěनै सęताहɴलाई ती भęनुपछă । 7

तब ितनीहɴले आěनो आसा परमेģवरमा राखून् र उहाँका कामɴ निबसूăन्,

तर उहाँका आXाहɴ पालन गɴन् । 8 तब ितनीहɴ आěना पुखाăहɴजĥता

ɷनेछैनन्, जो हठी र िवŝोही पुĥता िथए । एउटा यĥतो पुĥता जसका ɹदयहɴ

िठक िथएनन् र जसका आĕमाहɴ परमेģवरŠित समȸप�त र िवģवासयोĈय

िथएनन् । 9 एšाइमीहɴ धनुले सुसिčजत िथए, तर ितनीहɴ युǪको

िदनमा पिछ फकȆ । 10 ितनीहɴले परमेģवरसँगको करार पालन गरेनन् र

ितनीहɴले उहाँको ǲवĥथा पालन गनă इęकार गरे । 11 ितनीहɴले उहाँका

कामहɴ, उहाँले ितनीहɴलाई Šकट गनुăभएको अचĞमका कुराहɴलाई िबसȆ ।

12 िमũ देशमा, सोअनको देशमा ितनीहɴका पुखाăहɴका ɯिĤटमा उहाँले

गनुăभएको चमĕकािरक कुराहɴलाई ितनीहɴले िबसȆ । 13 उहाँले समुŝलाई

ɭई भाग पानुăभयो र ितनीहɴलाई ĕयसको पािरपिǛ लानुभयो । उहाँले

पानीलाई पखाăलहɴझȈ खडा गनुăभयो । 14 िदनको समयमा बादलले र

रातभिर आगोको Šकाशले उहाँले ितनीहɴलाई डोĄयाउनुभयो । 15 उहाँले

उजाडĥथानको चǛा िचनुăभयो र समुŝको गिहराइ भनă Šशĥत ɷने पानी

उहाँले ितनीहɴलाई िदनुभयो । 16 चǛानबाट उहाँले खोलाहɴ बगाउनुभयो र

पानीलाई नदीहɴझȈ बगाउनुभयो । 17 तापिन ितनीहɴले उजाड-ĥथानमा

सवȌċचको िवɳǪमा िवŝोह गरेर उहाँको िवɳǪमा पाप गिररहे । 18आěनो

भोक मेटाउनलाई खाना मागेर आěना ɹदयहɴले ितनीहɴले परमेģवरलाई

चुनौित िदए । 19 ितनीहɴ परमेģवरको िवɳǪमा बोले । ितनीहɴले भने,

“परमेģवरले हामीलाई उजाड-ĥथानमा साँċचै नै खाना खुवाउन सĆनुɷęछ र?

20 हरे, उहाँले चǛानलाई Šहार गनुăɷदँा, पानी िनिĥकयो र नदीहɴ बगे ।

तर के उहाँले रोटी पिन िदन सĆनुɷęछ? के उहाँले आěना मािनसहɴलाई

मासु िदनुɷनेछ?” 21 जब परमŠभुले यो सुęनुभयो, तब उहाँ िरसाउनुभयो ।

ĕयसैले उहाँको आगो याकूबको िवɳǪ दęĆयो र उहाँको िरसले इūाएललाई

आŌमण गĄयो, 22 िकनभने ितनीहɴले परमेģवरमा िवģवास गरेनन् र उहाँको

उǪारमा भरोसा गरेनन् । 23 तापिन उहाँले मािथका आकाशलाई आXा

गनुăभयो र आकाशका ढोकाहɴ खोġनुभयो । 24 ितनीहɴलाई खानलाई
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उहाँले मęन बसाăउनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई ĥवगăको अęन िदनुभयो ।

25 मािनसहɴले ĥवगăɮतहɴका रोटी खाए । ितनीहɴलाई उहाँले Šशĥत

गरी खाना पठाउनुभयो । 26 उहाँले आकाशमा पूवȃ बतास चलाउनुभयो र

दिWणी बतासलाई आěनो शिǘले उहाँले डोĄयाउनुभयो । 27 धूलोझȈ उहाँले

ितनीहɴमािथ मासु, समुŝको बालुवाझȈ चराहɴ बसाăउनुभयो । 28 ितनीहɴका

िशिवरको िबचमा, ितनीहɴका पालहɴको चारैितर ती झरे । 29 ĕयसैले

ितनीहɴले खाए र अघाए । ितनीहɴले जे लालसा गरे सो उहाँले ितनीहɴलाई

िदनुभयो । 30 तर ितनीहɴ अझै अघाएका िथएनन् । ितनीहɴको खाना

अझै ितनीहɴको मुखमै िथयो । 31 तब परमेģवरको Ōोध ितनीहɴमािथ

पĄयो र ितमĘयेका बिलयाहɴलाई माĄयो । उहाँले इūाएलका जवानहɴलाई

तल झानुăभयो । 32 यित ɷदँा पिन, ितनीहɴले िनरęतर पाप गरे र उहाँका

अचĞमका कामहɴमा िवģवास गरेनन् । 33 यसकारण परमेģवरले ितनीहɴका

िदनहɴ घटाउनुभयो । ितनीहɴका वषăहɴ śासले भिरएका िथए । 34 जब

परमेģवरले ितनीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनुभयो, तब ितनीहɴले उहाँको खोजी

गनă थाले, अिन ितनीहɴ फकȆ र उहाँलाई उĕसुकतासाथ खोजे । 35 परमेģवर

ितनीहɴका चǛान ɷनुɷęĖयो र सवȌċच ितनीहɴका उǪारकताă ɷनुɷęĖयो

भनी ितनीहɴले सĞझे । 36 तर ितनीहɴले आěना मुखले उहाँसँग चापलुसी

गरे र ितनीहɴका शĜदहɴले उहाँसँग झुट बोले । 37 िकनिक ितनीहɴका

ɹदयहɴ उहाँमा िĥथर िथएनन् र ितनीहɴ उहाँको करारŠित िवģवासयोĈय

िथएनन् । 38 तापिन उहाँ कृपालु ɷनुभएर ितनीहɴका अधमă Wमा गनुăभयो र

ितनीहɴलाई नĤट गनुăभएन । हो, धेरै पġट उहाँले आěनो िरस थाĞनुभयो र

उहाँका सबै Ōोधलाई उǥेिजत गनुăभएन । 39 ितनीहɴ मासुले बनेका ɷन्,

ितनीहɴ िबितजाने र फकȆ र नआउने बतास ɷन् भनी उहाँले याद गनुăभयो ।

40 उजाड-ĥथानमा र बाँझो ठाउँहɴमा ितनीहɴले कित धेरै पġट उहाँको

िवɳǪमा िवŝोह गरेर उहाँलाई ɭःखी बनाए! 41 ितनीहɴले परमेģवरलाई धेरै

पġट चुनौित िदए र इūाएलका परम पिवśलाई िचǥ ɭखाए । 42 ितनीहɴले

उहाँको शिǘको बारेमा िवचार गरेनन्, उहाँले ितनीहɴलाई शśुहɴबाट कसरी

छ

ु

टकारा िदनुभएको िथयो, 43 जब उहाँले िमũदेशमा आěना डरलाĈदा

िचęहहɴ देखाउनुभयो र सोअनको Wेśमा आěना चमĕकारहɴ देखाउनुभयो ।
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44 उहाँले िमũदेशका नदीहɴलाई रगतमा पिरणत गनुăभयो, तािक ितनीहɴले

आěना नदीहɴका पानी िपउन सकेनन् । 45 उहाँले झȂगाका ɷल पठाउनुभयो,

जसले ितनीहɴलाई टोके र ĝयागुताहɴले ितनीहɴका देशलाई अितŌमण

गĄयो । 46 ितनीहɴका अęन फǝाĊŎहɴलाई र ितनीहɴका पिरũम

सलहहɴलाई उहाँले िदनुभयो । 47 ितनीहɴका दाखहɴलाई अिसनाले र

ितनीहɴका अďजीरका ɴखहɴलाई धेरै अिसनाले उहाँले नाश पानुăभयो । 48

ितनीहɴका बथानमािथ उहाँले अिसना बसाăउनुभयो र ितनीहɴका बगालमािथ

िबजुली फाġनुभयो । 49 उहाँको िरसको उŎता ितनीहɴका िवɳǪमा पĄयो ।

उहाँले Ōोध, िरस र समĥयालाई िवपिǥ ġयाउने एजेęटझȈ पठाउनुभयो । 50

आěनो िरसको िनिĞत उहाँले मागă तयार गनुăभयो । उहाँले ितनीहɴलाई

मृĕयुबाट बचाउनुभएन तर ितनीहɴलाई ɴढीमा सुिĞपनुभयो । 51 िमũदेशका

सबै जेठाहɴलाई, हामका पालहɴमा भएका ितनीहɴका जेठाहɴलाई उहाँले

मानुăभयो । 52आěना मािनसहɴलाई उहाँले भेडालाई झȈ डोĄयाउनुभयो र

बगाललाई झȈ ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा बाटो देखाउनुभयो । 53 सुरिWत

र िनभăयसाथ उहाँले ितनीहɴलाई डोĄयाउनुभयो, तर समुŝले ितनीहɴका

शśुहɴलाई ड

ु

बायो । 54 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई आěनो पिवś देशको

िसमानामा, उहाँको दिहने हातले ŠाĚत गरेको यो पवăतमा ġयाउनुभयो । 55

ितनीहɴको सामुबाट उहाँले जाितहɴलाई धपाउनुभयो र ितनीहɴलाई आěनो

उǥरािधकार िदनुभयो । इūाएलका कुलहɴ उहाँले ितनीहɴका आěना

पालहɴमा बसाġनुभयो । 56 तापिन ितनीहɴले सवȌċच परमेģवरलाई चुनौित

िदए र अवXा गरे, अिन उहाँका गĞभीर आXाहɴ पालन गरेनन् । 57 ितनीहɴ

अिवģवासयोĈय भए र आěना पुखाăहɴले झȈ धोकापूणă काम गरे । ितनीहɴ

खोटपूणă धनुजĥतै भरोसाहीन िथए । 58 िकनिक ितनीहɴले उहाँलाई

आěना अĈला डाँडाहɴले ŌुǪ बनाए र आěना मूतȃहɴले उहाँलाई डाहले

रसाउने बनाए । 59 जब परमेģवरले यो सुęनुभयो, तब उहाँ िरसाउनुभयो र

इūाएललाई पूणă ɴपमा इęकार गनुăभयो । 60 शीलोको पिवśĥथान, उहाँ

मािनसहɴका िबचमा बास गनुăभएको पाललाई उहाँले ĕयाĈनुभयो । 61 उहाँले

आěनो सामĖयăलाई कसैको कĜजामा सुिĞपिदनुभयो र आěनो मिहमालाई

शśुहɴका हातमा सुिĞपनुभयो । 62 उहाँले आěना मािनसहɴलाई तरवारमा
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सुिĞपनुभयो र उहाँ आěना उǥरािधकारसँग िरसाउनुभयो । 63 आगोले

ितनीहɴका जवान मािनसहɴलाई भĤम पारे, र ितनीहɴका जवान ĥśीहɴसँग

िववाहको गीत िथएन । 64 ितनीहɴका पुजारीहɴ तरवारले ढले र ितनीहɴका

िवधवाहɴ ɳन सकेनन् । 65अिन परमŠभु िनŝाबाट जागेझȈ, दाखमǯको

कारणले कराउने योǪाजĥतै उđनुभयो । 66 उहाँले आěना वैरीहɴलाई

पिछ फकाăउनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई अनęत लाजमा पानुăभयो । 67

उहाँले योसेफको पाललाई इęकार गनुăभयो र उहाँले एšाइमको कुललाई

चुęनुभएन । 68 उहाँले यɸदाको कुल र उहाँले Šेम गनुăभएको िसयोन

पवăतलाई चुęनुभयो । 69 उहाँले आěनो पिवśĥथानलाई ĥवगăझȈ, उहाँले

सदाको िनिĞत ĥथापना गनुăभएको पृĖवीझȈ बनाउनुभयो । 70 उहाँले आěनो

दास दाऊदलाई चुęनुभयो र ितनलाई भेडाका बगालहɴबाट ġयाउनुभयो

। 71आěना पाठाहɴका साथमा ȫह�Ēने भेडीहɴका पिछ लाĈनबाट उहाँले

ितनलाई ġयाउनुभयो, अिन उहाँले ितनलाई याकूब, उहाँका मािनसहɴ,

र उहाँको उǥरािधकार इūाएलको गोठालो तुġयाउनुभयो । 72 आěनो

ɹदयको इमानदारीताले दाऊदले उनीहɴको रेखदेख गरे र आěनो हातको

सीपले ितनले उनीहɴलाई बाटो देखाए ।

79
हे परमेģवर, िवदेशी जाितहɴ तपाəको उǥरािधकारमा आएका छन् ।

ितनीहɴले तपाəको पिवś मिęदरलाई अपिवś तुġयाएका छन् । ितनीहɴले

यɴशलेमलाई भĈनावशेषको थुŠो बनाएका छन् । 2 तपाəका सेवकहɴका

लासहɴ ितनीहɴले आकाशका चराहɴका खानाको ɴपमा, तपाəका

िवģवासयोĈय मािनसहɴका शरीरहɴलाई पृĖवीका जĊगली पशुहɴलाई

िदएका छन् । 3 ितनीहɴले यɴशलेमको चारैितर उनीहɴका रगत पानीझȈ

बगाएका छन् र ितनीहɴको दफन गनȆ ĕयहाँ कोही भएन । 4 हाŤा िछमेकीको

िनिĞत िनęदा र हाŤा विरपिर भएकाहɴका िनिĞत िखसी र उपहास हामी

बनेका छȎ । 5 हे परमŠभु किहलेसĞम? के तपाə सदासवăदा िरसाउनुɷनेछ?

किहलेसĞम तपाəको डाही िरस आगोझȈ जिलरहनेछ? 6 तपाəलाई निचęने

जाितहɴमािथ र तपाəको नाउँ पुकारा नगनȆ राčयहɴमािथ तपाəको Ōोध

खęयाउनुहोस् । 7 िकनिक ितनीहɴले याकूबलाई िनलेका र ĕयसका

गाउँहɴलाई नाश पारेका छन् । 8 हाŤा पुखाăहɴका पापहɴ हाŤा िवɳǪमा
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निलनुहोस् । तपाəका कृपापूणă कामहɴ हामीकहाँ आऊन्, िकनिक हामी धेरै

िनĞन छȎ । 9 हे हाŤा उǪारका परमेģवर, तपाəको नाउँको मिहमाको खाितर

हामीलाई सहायता गनुăहोस् । तपाəको नाउँको खाितर हामीलाई बचाउनुहोस्

र हाŤा पापहɴ Wमा गनुăहोस् । 10 जाितहɴले िकन यसो भęने “ितनीहɴका

परमेģवर खोइ कहाँ छ?” तपाəका सेवकहɴका रगत बगाइएको बदला

जाितहɴमािथ हाŤै सामु िलनुहोस् । 11 कैदीहɴका सुĥकेरा तपाəको सामु

आओस् । तपाəको शिǘको महान्ताले मृĕयुका सęतानहɴलाई जीिवत

राćनुहोस् । 12 हे परमŠभु, िछमेकी देशहɴले तपाəलाई जित अपमान गरेका

छन् ĕयसको सात गुणा बढी बदला ितनीहɴसँग िलनुहोस् । 13 यसरी हामी

तपाəका मािनसहɴ र तपाəका खकă का भेडाहɴले तपाəलाई सदासवăदा

धęयवाद चढाउनेछȎ । तपाəको Šशंसा सबै पुĥतालाई हामी बताउनेछȎ ।

80
हे इūाएलका गोठालो, Ęयान िदनुहोस् । तपाə जसले योसेफलाई

बगालझȈ डोĄयाउनुɷęछ । तपाə जो कɴबहɴभęदा मािथ िवराजमान ɷनुɷęछ,

हामीमािथ चĞकनुहोस् । 2 एšाइम, बेęयामीन र मनģशेको ɯिĤटमा तपाəको

शिǘ चलाउनुहोस् । आउनुहोस् र हामीलाई बचाउनुहोस् । 3 हे परमेģवर,

हामीलाई पुनĥथाăिपत गनुăहोस् । हामीमािथ तपाəको मुहार चĞकाउनुहोस्

र हामी बाँचाइनेछȎ । 4 हे सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका

मािनसहɴले Šाथăना गदाă तपाə किहलेसĞम ितनीहɴसँग िरसाउनुɷनेछ? 5

तपाəले ितनीहɴलाई आँसुको रोटी खुवाउनुभएको छ र ितनीहɴलाई अित

धेरै आँशु िपउन िदनुभएको छ । 6 हाŤा िछमेकीहɴलाई बहस गनă तपाəले

हामीलाई ĕयĥतो केही बनाउनुɷęछ र हाŤा शśुहɴ आěना माझमा हाŤो

बारेमा हाँसो गछăन् । 7 हे सवăशिǘमान् परमŠभु, हामीलाई पुनĥथाăपना

गनुăहोस् । आěनो मुहार हामीमािथ चĞकाउनुहोस् र हामी बचाइनेछȎ । 8

तपाəले िमũदेशबाट एउटा दाखको बोट ġयाउनुभयो । तपाəले जाितहɴलाई

धपाउनुभयो र ĕयसलाई रोĚनुभयो । 9 तपाəले ĕयसको िनिĞत देशलाई

सफा पानुăभयो । ĕयसले जरा हाġयो र देशमा भिरयो । 10 ĕयसको छायाले

पहाडहɴलाई, ĕयसका हाँगाहɴले परमेģवरका देवदाɳहɴलाई ढाĆयो । 11

यसले आěना हाँगाहɴ समुŝसĞम र आěना जराहɴ यूšेिटस नदीसĞसमै

फैलायो । 12 तपाəले िकन यसको पखाăल भĕकाउनुभएको छ तािक यो बाटो
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भएर जाने सबैले यसको फल िटपून्? 13 वनका बँदेहɴले यसलाई िबगाछăन्

र मैदानका पशुहɴले यसमा चछăन् । 14 हे सवăशिǘमान् परमेģवर, फकă नुहोस्

। ĥवगăबाट तल हनुेăहोस् र Ęयान िदनुहोस् र यो दाखको रेखदेख गनुăहोस् । 15

तपाəको दािहने हातले रोपेको जरा, तपाəले बढाउनुभएको िबɳवा यही हो ।

16 यसलाई जलाइएको छ र कािटएको छ । तपाəको हĚकीको कारणले ती

नĤट ɷęछन् । 17 तपाəको बाɷली तपाəको दािहने हातको मािनसमािथ,

तपाəले आěनो िनिĞत बिलयो बनाउनुभएको मािनसको पुśमािथ रहोस् ।

18 तब तपाəबाट हामी तकȆ र जानेछैनȎ । हामीलाई पुनजȃिवत पानुăहोस् र

हामीले तपाəको नाउँ पुकानȆछȎ । 19 हे सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर,

हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस् । तपाəको मुहार हामीमािथ चĞकाउनुहोस् र

हामीलाई बचाइनेछȎ ।

81
हाŤो बल परमेģवरको िनिĞत ठ

ु

लो सोरले गाओ । याकूबका परमेģवरको

िनिĞत जयजयकार गर । 2 गीत गाओ र खȈजडी बजाओ, वीणासँगै

सारĊगीको मीठो धुन बजाओ । 3ɜसीको िदनमा र पूȻण�माको िदनमा,

हाŤो चाड सुɳ ɷदँा तुरही फुक । 4 िकनिक यो इūाएलको िनिĞत आदेश

हो, याकूबका परमेģवरले िदनुभएको िवधान हो । 5 जब उहाँ िमũदेशको

िवɳǪमा जानुभयो, जहाँ मैले निचनेको सोर मैले सुनȅ, तब उहाँले योसेफमा

िनयमको ɴपमा यो जारी गनुăभयोः 6 “मैले ĕयसको काँधबाट बोझ हटाएँ ।

टोकरीहɴ समाĕने ĕयसका हातहɴ मुĆत भए । 7 ितमीहɴको संकĤटमा

ितमीहɴले पुकारा गĄयौ र मैले ितमीहɴलाई सहायता गरȅ । गजăनको कालो

बादलबाट मैले ितमीहɴलाई जवाफ िदएँ । मेिरबाको पानीमा मैले ितमीहɴको

जाँच गरȅ । सेला 8 हे मािनसहɴ, सुन, म ितमीहɴलाई चेतावनी िदęछ

ु

। हे

इūाएल, ितमीहɴले मेरा कुरा सुनेको माś भए! 9 ितमीहɴका माझमा कुनै

िवदेशी देवता ɷनेिथएन । ितमीहɴले कुनै पिन िवदेशी देवता पुजा गनुăɷदैँन ।

10 म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले ितमीहɴलाई िमũदेशबाट

बािहर ġयायो । ितमीहɴको मुख चौडा खोल र ĕयो म भनȆछ

ु

। 11 तर मेरा

मािनसहɴले मेरा वचनहɴ सुनेनन् । इūाएलले मेरा आXा पालन गरेनन्

। 12 ĕयसैले ितनीहɴका आěनै हठी मागăमा मैले ितनीहɴलाई छोिडिदएँ,

तािक ितनीहɴले आफूलाई जे िठक लाĈछ ĕयही गɴन् । 13 ओहो, मेरा
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मािनसहɴले मेरो कुरा सुनेको भए । मेरा मािनसहɴले मेरा मागăहɴमा ȫह�डेका

भए । 14 तब म तुɳęतै ितनीहɴका शśुहɴलाई अधीन गथȇ र ितनीहɴलाई

िथचोिमचो गनȆहɴका िवɳǪमा म आěनो हात फकाăउँथे । 15 परमŠभुलाई

घृणा गनȆहɴ उहाँको सामु śासले लśĆक पɴन्! ितनीहɴ सदाको िनिĞत

अपमािनत होऊन् । 16 इūाएललाई म उǥम गɷँ खुवाउँथȅ । ितमीहɴलाई म

चǛानको मह खुवाएर तृĚत पाथȇ ।”

82
परमेģवर ईģवरीय सभामा खडा ɷनुɷęछ । देवताहɴका माझमा उहाँले

ęयायको फैसला गनुăɷęछ । 2किहलेसĞम ितमीहɴ अęयायपुवăक फैसला

गछȏ र ɭĤटको पWलाई कृपा गछȏ? सेला 3 गरीब र अनाथहɴको बचाऊ

गर । कĤटमा परेकाहɴ र दिरŝहɴको अिधकार कायम गर । 4 गरीब र

खाँचोमा परेकाहɴलाई बचाओ । ितनीहɴलाई ɭĤटहɴका हातबाट छ

ु

Ǜाओ ।

5 ितनीहɴले न जाęदछन् न बुĎछन् । ितनीहɴ अęधकारमा भȎतािरęछन्

। पृĖवीका सबै जगहɴ ट

ु

िŌęछन् । 6 मै भनȅ, “ितमीहɴ देवताहɴ हौ र

ितमीहɴ सबै जना सवȌċचका छोराहɴ हौ । 7 तापिन ितमीहɴ मािनसहɴझȈ

मनȆछौ र शासकमĘये एक जनाझȈ ढġनेछौ ।” 8 हे परमेģवर, पृĖवीको ęयाय

गनă उđनुहोस्, िकनिक सबै जाितहɴमा तपाəको उǥरािधकार छ ।

83
हे परमेģवर, चूपचाप नबĥनुहोस्! हे परमेģवर, हामीलाई बेवाĥता

नगनुăहोस् र कठोर नɷनुहोस् । 2 हनुेăहोस्, तपाəका शśुहɴले हġला गदȉछन् र

तपाəलाई घृणा गनȆहɴले आěना िशरहɴ उठाएका छन् । 3 ितनीहɴ तपाəका

मािनसहɴका िवरǪमा षǢęś रċछन् र तपाəका सुरिWत जनहɴको िवɳǪ

िमलेर योजना गछăन् । 4 ितनीहɴले भनेका छन्, “आओ, ितनीहɴलाई

जाितको ɴपमा हामी नĤट पारȎ । तब इūाएलको नाउँ कदािप सĞझना

ɷनेछैन ।” 5 ितनीहɴले एउटै रणनीतले योजना बनाएका छन् । तपाəको

िवɳǪमा ितनीहɴले िमśता गरेका छन् । 6 यसमा एदोम र इģमाएलका

पालहɴ, र मोआबका मािनसहɴ र हŎी पछăन्, 7जसले गबाल, अĞमोन,

अमालेकसँग िमलेर षǢęś रċछन् । यसमा पिलģत र ट

ु

रोसका बािसęदाहɴ

पिन पछăन् । 8 ितनीहɴसँग अģशूर पिन िमलेको छ । ितनीहɴले लोतका

सęतानहɴलाई सहायता गदȉछन् । सेला 9 ितनीहɴलाई पिन तपाəले

िमǯनलाई गरेझȈ, सीसरालाई गरेझȈ र कीशोन खोलामा याबीनलाई गरेझȈ
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गनुăहोस् । 10 ितनीहɴ एęदोरमा नĤट भए र पृĖवीको िनिĞत मलजĥतै

भए । 11 ितनीहɴका भारदारहɴलाई ओरेब र जएबझȈ, र ितनीहɴका सबै

शासकहɴलाई जेबह र सġमुęनझȈ बनाउनुहोस् । 12 ितनीहɴले भने, “हामीले

आěनो िनिĞत परमेģवरको खकă िलऊँ ।” 13 हे मेरो परमेģवर, ितनीहɴलाई

मडाȩर�दै उडेको धूलोझȈ, हावाले उडाइको भुसैझȈ बनाउनुहोस् । 14 वन डढाउने

आगोझȈ र पहाडको आगोको čवालाझȈ बनाउनुहोस् । 15 तपाəको शिǘसाली

हावाले ितनीहɴलाई लखेĐनुहोस् र तपाəको ɷरीबतासले ितनीहɴलाई

śिसत पानुăहोस् । 16 हे परमŠभु, ितनीहɴको मुहार लाजले भनुăहोस् तािक

ितनीहɴले तपाəको नाउँ खोजी गɴन् । 17 ितनीहɴ लिčजत होऊन् र सधȈ

śिसत होऊन् । ितनीहɴ अपमानमा नĤट होऊन् । 18 तब हे परमŠभु, तपाə

माś सारा पृĖवीमािथ सवȌċच ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।

84
हे सवăशिǘमान् परमŠभु, तपाə बĥने ठाउँ कित सुęदर छ! 2

परमŠभुको चोकको िनिĞत म उĕकट इċछा गछ

ु

ă । यसको िनिĞत मेरो इċछाले

मलाई थिकत बनाएको छ । मेरो ɹदय र मेरो सारा Šाणले जीिवत परमेģवरमा

पुकारा गछă । 3 हे सवăशिǘमान् परमŠभु, मेरो राजा, र मेरो परमेģवर,

भँगेराले आěनो गुँड, अिन गȎथलीले तपाəको वेदीहɴको निजकै ĕयसका

बचेराहɴ राćन आěनो गुँड भेǛाएको छ । 4 तपाəका मिęदरमा बĥनेहɴ

धęयका ɷन् । ितनीहɴले िनरęतर तपाəको Šशंसा गछăन् । सेला 5 ĕयो

मािनस धęयको हो जसको बल तपाəमा छ, जसको ɹदयमा िसयोन जाने

मूलबाटो छ । 6 आँसुको बेसीबाट जाँदा ितनीहɴले िपउनलाई पानीको

मूलहɴ भेǛाउँछन् । सुɳको वषाăले यसलाई आिशष्ले ढाĆछ । 7 ितनीहɴले

बलमािथ बल पाएर जाęछन् । ितनीहɴमĘये हरेक िसयोनमा परमेģवरको सामु

देखा पछăन् । 8 हे सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । हे

याकूबका परमेģवर, म के भęदैछ

ु

सो सुęनुहोस् । सेला 9 हे परमेģवर, हाŤा

ढाल ɷनुहोस् । तपाəको अिभिषĆत जनको िनिĞत चासो देखाउनुहोस् । 10

िकनिक तपाəको चोकको एक िदन अęत कतैको हजार िदनभęदा असल

ɷęछ । ɭĤटहɴका पालहɴमा बĥनुभęदा म आěनो परमेģवरको मिęदरको

पाले ɷनेछ

ु

। 11 िकनिक परमŠभु परमेģवर हाŤो सूयă र ढाल ɷनुɷęछ ।

परमŠभुले अनुŎह र गौरव िदनुɷनेछ । इमानदािरतामा ȫह�Ēनेहɴलाई उहाँले
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कुनै असल थोक रोĆनुɷęन । 12 हे सवăशिǘमान् परमŠभु, ĕयो मािनस

धęयको हो, जसले तपाəमा भरोसा गछă ।

85
हे परमŠभु, तपाəले आěनो देशलाई कृपा गनुăभएको छ । तपाəले

याकूबको भलाइलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ । 2 तपाəले आěना

मािनसहɴका पाप Wमा गनुăभएको छ । तपाəले ितनीहɴका सबै पापहɴ

ढाĆनुभएको छ । सेला 3 तपाəले आěनो सबै Ōोध हटाउनुभएको छ । तपाə

आěनो तातो िरसबाट पिछ हĐनुभएको छ । 4 हे हाŤा उǪारका परमेģवर,

हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस् र हामीŠित तपाəको अŠशęनता छोिडिदनुहोस्

। 5 के तपाə हामीसँग सधȈ िरसाउनुɷनेछ र? के तपाə भावी पुĥताभिर नै

िरसाउनुɷनेछ र? 6 के तपाəले हामीलाई फेिर पुनजȃिवत पानुăɷęन र? तब

तपाəका मािनसहɴ तपाəमा आनिęदत ɷनेछन् । 7 हे परमŠभु, हामीलाई

तपाəको करारको िवģवĥतता देखाउनुहोस् । हामीलाई तपाəको मुिĆत

िदनुहोस् । 8 परमŠभु परमेģवरले जे भęनुɷęछ सो म सुęनेछ

ु

, िकनिक

उहाँले आěना मािनसहɴिसत, उहाँका िवģवासयोĈय अनुयायीहɴिसत शािęत

कायम गनुăɷनेछ । तापिन ितनीहɴ फेिर मूखă मागăहɴितर फकă नुɷदैँन । 9

िनģचय नै उहाँको उǪार उहाँको भय माęनेहɴका निजक ɷęछ । तब हाŤो

देशमा मिहमा रहनेछ । 10करारको िवģवĥतता र सĕयता िमलेका छन् ।

धाȸम�कता र शािęतले आपसमा चुĞबन गरेका छन् । 11 सĕयता जिमनबाट

उिŤęछ र धाȸम�कताले आकाशबाट तल हछेă । 12 हो, परमŠभुले आěनो

उǥम आिशष् िदनुɷनेछ र हाŤो जिमनले आěनो अęनहɴ उĜजाउनेछ । 13

धाȸम�कता उहाँको अिग जानेछ र उहाँको पाइलाहɴका िनिĞत मागă बनाउनेछ

।

86
हे परमŠभु, सुęनुहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस्, िकनिक म गरीब र

िथचोिमचोमा परेको छ

ु

। 2 मेरो सुरWा गनुăहोस्, िकनिक म बफदार छ

ु

।

हे मेरो परमेģवर, तपाəमा भरोसा गनȆ तपाəको सेवकलाई बचाउनुहोस्

। 3 हे परमŠभु, मŠित दयालु ɷनुहोस्, िकनिक म िदनभिर तपाəलाई

पुकारा गछ

ु

ă । 4 तपाəको सेवकलाई खुसी बनाउनुहोस्, िकनिक हे परमŠभु,

म आěनो Šाण तपाəमा उचाġनेछ

ु

। 5 हे परमŠभु, तपाə भलो र Wमा

गनă तĕपर ɷनुɷęछ, अिन तपाəमा पुकारा गनȆ सबैलाई तपाəले महान् दया
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देखाउनुɷęछ । 6 हे परमŠभु, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । मेरो िबęतीको सोर

सुęनुहोस् । 7कĤटको िदनमा म तपाəलाई पुकारा गनȆछ

ु

, िकनिक तपाəले

मलाई जवाफ िदनुɷनेछ । 8 हे परमŠभु, देवतामĘये कसैको पिन तपाəसँग

तुलना ɷदैँन । तपाəका कामहɴझȈ कामहɴ भएकै छैनन् । 9 हे परमŠभु,

तपाəले बनाउनुभएका सबै जाित आउनेछन् र तपाəको सामु घोĚटो पनȆछन्

। ितनीहɴले तपाəको नाउँको आदर गनȆछन् । 10 िकनिक तपाə महान्

ɷनुɷęछ र अचĞमका कुराहɴ गनुăɷęछ । तपाə माś परमेģवर ɷनुɷęछ । 11 हे

परमŠभु, मलाई तपाəका मागăहɴ िसकाउनुहोस् । तब तपाəको सĕयतामा

म ȫह�Ēनेछ

ु

। तपाəको आदर गनă मेरो ɹयदलाई एकाŎ तुġयाउनुहोस् । 12 हे

परमŠभु मेरो परमेģवर, मेरो सारा ɹदयले म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। म सधȈ

तपाəको नाउँलाई मिहिमत पानȆछ

ु

। 13 िकनिक मŠित तपाəको करारको

िवģवĥतता महान् छ । तपाəले मेरो जीवनलाई िचहानको गिहराइबाट

बचाउनुभएको छ । (Sheol h7585) 14 हे परमेģवर, अहĊकारीहɴ मेरो िवɳǪ

उठेका छन् । ȫह�साĕमक मािनसहɴका एक ɷलले मेरो čयान मानă खोčछन्

। ितनीहɴले तपाəको वाĥतै गदȉनन् । 15 तर हे परमŠभु, तपाə कृपालु

र अनुŎही, िरसाउनमा िढला, करारको िवģवĥतता र भरोसायोĈय गुणमा

Šशĥतका परमेģवर ɷनुɷęछ । 16 मतिर फȷक�नुहोस् र ममािथ दया गनुăहोस् ।

आěनो सेवकलाई तपाəको बल िदनुहोस् । तपाəको सेिवकाको छोरालाई

बचाउनुहोस् । 17 मलाई तपाəको कृपाको िचęह देखाउनुहोस् । तब मलाई

घृणा गनȆहɴले यो देćनेछन् र लिčजत ɷनेछन्, िकनभने तपाə परमŠभुले नै

मलाई सहायता गनुăभएको र मलाई साęĕवना िदनुभएको छ ।

87
उहाँले ĥथािपत गनुăभएको सहर पिवś पवăतमा खडा छ । 2 याकूबका

सबै पालभęदा धेरै पमरŠभुले िसयोनको ढोकाहɴलाई नै मन पराउनुɷęछ ।

3 हे परमेģवरको सहर, तेरो बारेमा मिहिमत कुराहɴ भिनएको छ । सेला 4

“मेरा अनुसरण गनȆहɴलाई म राहाब र बेिबिलन उġलेख गछ

ु

ă । हरे, कूशसँगै

पिलिģत र ट

ु

रोस छन्, र भęनेछन् 'यो ĕयहाँ जिęमयो' ।” 5 िसयोनको बारेमा

यसो भिननेछ, “ियमĘये हरेक ĕयहाँ जęमेका िथयो । अिन सवȌċचले नै

ĕयसलाई ĥथािपत गनुăɷनेछ ।” 6 परमŠभुले जाितहɴका जनगणनाका
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पुĥतकमा लेćनुɷęछ, “यो ĕयहाँ जęमेको िथयो ।” सेला 7 ĕयसैले पिन

गायकहɴ र नाċनेहɴले पिन िमलेर भęछन्, “मेरा सबै मूलहɴ तँमा छन् ।”

88
हे परमŠभु, मेरो उǪारको परमेģवर, िदनरात म तपाəको सामु पुकारा

गछ

ु

ă । 2 मेरो Šाथăना सुęनहोस् । मेरो पुकरामा Ęयान िदनुहोस् । 3 िकनिक

म कĤटले पूणă छ

ु

, र मेरो जीवन िचहानमा पुगेको छ । (Sheol h7585) 4

मािनसहɴले मलाई तल खाडलमा जानेहɴलाई झȈ ǲवहार गछăन् । म कुनै

बल नै नभएको मािनस ɷँ । 5 म मृतहɴका माझ ĕयािगएको छ

ु

। म िचहानमा

पġटकेो मृतजĥतै छ

ु

, जसको बारेमा तपाəले कुनै चासो िलनुɷęन, िकनभने

ितनीहɴ तपाəको शिǘबाट टाढा ɷęछन् । 6 तपाəले मलाई खाडलको तġलो

भागमा, अँĘयारो र गिहरो ठाउँमा राćनुɷęछ । 7 तपाəको Ōोध मलाई गŬȎ

भएको छ र तपाəका सबै छालहɴ ममािथ बजािरęछन् । सेला 8 तपाəकै

कारणले मेरा िचनजानकाहɴले मलाई बेवाĥता गछăन् । ितनीहɴका िनिĞत

तपाəले मलाई िबभĕस ɯģय बनाउनुभयो । म चारैितरबाट घेिरएको छ

ु

र म

उिĞकन सिĆदनँ । 9 मेरा आँखाहɴ कĤटले कमजोर ɷęछन् । हे परमŠभु,

िदनभिर म तपाəमा पुकारा गछ

ु

ă । म आěना हातहɴ तपाəितर फैलाउँछ

ु

।

10 के तपाəले मृतहɴका िनिĞत चमĕकार गनुăɷęछ र? के मरेकाहɴ उठनेछन्

अिन तपाəको Šशंसा गनȆछन् र? सेला 11 के तपाəको करारको िवģवĥतता

िचहानमा, तपाəको बफदािरता मृतकहɴका ठाउँमा घोषणा गिरने छ र?

12 के तपाəका अचĞमका कामहɴ अęधकारमा, वा तपाəको धाȸम�कता

िबसăने ठाउँमा थाहा ɷनेछ र? 13 तर हे परमŠभु, म तपाəमा पुकारा गछ

ु

ă ।

िबहानै मेरो Šाथăना तपाəको सामु आउँछ । 14 हे परमŠभु, तपाəले मलाई

िकन इęकार गनुăɷęछ? तपाəको मुहार मबाट िकन लुकाउनुɷęछ? 15 मेरो

जवान अवĥथादेिख नै म सधȈ कĤटमा परेको र मृĕयुको जोिखममा रहकेो छ

ु

।

तपाəका śासहɴका ɭःख मैले भोगेको छ

ु

। म िनराशमा छ

ु

। 16 तपाəका

Ōोधपूणă कामहɴ ममािथ परेका छन् र तपाəका डरलाĈदा कामहɴले मलाई

नाश पारेका छन् । 17 ितनीहɴले मलाई िदनभिर पानीले झȈ घेछăन् । ितनीहɴ

सबैले मलाई घेरेका छन् । 18 तपाəले हरेक िमś र िचनजानकाहɴलाई

मबाट हटाउनुभएको छ । मेरो िचनजानको भनेको अęधकार माś हो ।
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म परमŠभुको करारको िवģवĥतताका कामहɴका बारेमा सधȈ गाउनेछ

ु

। म भावी पुĥताहɴलाई तपाəको सĕयता घोषणा गनȆछ

ु

। 2 िकनिक मैले

भनेको छ

ु

, “करारको िवģवĥतता सदाको िनिĞत ĥथािपत गिरएको छ ।

तपाəले आěनो सĕयता ĥवगăमा ĥथािपत गनुăभएको छ ।” 3 मैले आěनो

चुिनएको जनसँग करार बाँधेको छ

ु

। मैले आěनो दास दाऊदसँग सपथ

खाएको छ

ु

। 4 म तेरा सęतानहɴलाई सदाको िनिĞत ĥथािपत गनȆछ

ु

र म

तेरो Ȯस�हासन सबै पुĥताहɴसĞम ĥथािपत गनȆछ

ु

।” सेला 5 हे परमŠभु,

ĥवगăले तपाəका आģचयă कामहɴका Šशंसा गछă । तपाəको सĕयताको

Šशंसा पिवś जनहɴका सभामा गिरęछ । 6 िकनिक आकाशमा ɷने कोसँग

परमŠभुको तुलना गनă सिकęछ र? देवताहɴका छोराहɴमĘये कोचाȫह�

परमŠभुजĥतो छ र? 7 उहाँ ĕयĥतो परमेģवर ɷनुɷęछ जसलाई पिवś

जनहɴका भेलामा उċच आदर गिरęछ र उहाँलाई घेरा हाġने सबैको माझमा

भयानक ɷनुɷęछ । 8 हे परमŠभु सवăशिǘमान् परमेģवर, हे परमŠभु,

तपाəझȈ बिलयो को छ र? तपाəको सĕयता तपाəलाई घेरा हाġछ । 9

तपाəले उलȁदो समुŝलाई वशमा पानुăɷęछ । जब छालहɴ उȺल�ęछन्, तब

तपाəले ितनीहɴलाई शाęत पानुăɷęछ । 10 तपाəले राहाबलाई मािरएकालाई

झȈ चूर पानुăभयो । आěना शśुहɴलाई आěनो बिलयो बाɷलीले तपाəले

िततरिबतर पानुăभयो । 11 ĥवगă तपाəको र पृĖवी पिन तपाəकै हो । संसार

र ĕयसमा भएका सबै थोक तपाəले नै बनाउनुभयो । 12 तपाəले उǥर

र दिWणको सृिĤट गनुăभयो । तबोर र हमेȌन तपाəको नाउँमा आनिęदत

ɷęछन् । 13 तपाəसँग शिǘशाली बाɷली र बिलयो हात छ र तपाəको

दािहने हात उċच छ । 14 धाȸम�कता र ęयाय तपाəको Ȯस�हासनको जग

ɷन् । करारको िवģवĥतता र सĕयता तपाəको सामुबाट आउँछन् । 15 ती

मािनसहɴ धęय ɷन् जसले तपाəको आराधना गछăन्! हे परमŠभु, ितनीहɴ

तपाəको मुहारको Šकाशमा ȫह�Ēछन् । 16 ितनीहɴ तपाəको नाउँमा िदनभिर

रमाउँछन् र तपाəको धाȸम�कतामा ितनीहɴले तपाəलाई उचाġछन् । 17

तपाə ितनीहɴका ऐģवयăको बल ɷनुɷęछ र तपाəको कृपाले हामी िवजयी

भएका छȎ । 18 िकनिक हाŤो ढाल परमŠभुको हो । हाŤा राजा इūाएलका

परमपिवśका ɷन् । 19 धेरै अिघ आěना िवģवासी जनहɴसँग तपाə
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बोġनुभयो । तपाəले भęनुभयो, “मैले वीर मािनसलाई मुट

ु

क लगाइिदएको

छ

ु

।” मैले मािनसहɴ माझबाट चुिनएको एक जनालाई उठाएको छ

ु

।

20 मैले आěनो सेवक दाऊदलाई चुनेको छ

ु

। मैले ĕयसलाई मेरो पिवś

तेलले अिभषेक गरेको छ

ु

। 21 मेरो हातले ĕयसलाई सहयत िदनेछ । मेरो

बाɷलीले ĕयसलाई बिलयो बनाउनेछ । 22 कुनै पिन शśुले ĕयसलाई छल

गनȆछैन । ɭĤटताका कुनै पिन सęतानले ĕयसलाई िथचोिमचो गनȆछैन । 23

ĕयसको सामु भएका शśुहɴलाई म चूर पानȆछ

ु

। ĕयसलाई घृणा गनȆहɴलाई

म मानȆछ

ु

। 24 मेरो सĕयता र मेरो करारको िवģवĥतता ĕयससँग ɷनेछ

। मेरो नाउँǱारा नै ĕयो िवजयी ɷनेछ । 25 म ĕयसको हात समुŝमािथ र

ĕयसको दािहने बाɷली नदीहɴमािथ राćनेछ

ु

। 26 ĕयसले मलाई पुकारा

गनȆछ, 'हे परमेģवर, तपाə मेरो िपता र मेरो उǪारको चǛान ɷनुɷęछ ।' 27

मेरो जेठो छोरो, पृĖवीका राजाहɴमĘये सबैभęदा उċच पािरएको ɴपमा

पिन ĕयसलाई म राćनेछ

ु

। 28 म आěनो करारको िवģवĥतता सदासवăदा

ĕयसलाई िदनेछ

ु

। अिन ĕयससँगको मेरो करार सुरिWत ɷनेछ । 29 ĕयसका

सęतानहɴलाई सदासवăदासĞम रहने र ĕयसको Ȯस�हासन मािथको आकाश

जिǥकै रिहरहने म बनाउनेछ

ु

। 30 ĕयसका सęतानहɴले मेरो ǲवĥता

ĕयागे र मेरा िविधहɴमा ȫह�डेनन् भने, 31 ितनीहɴले मेरा िनयमहɴ तोडे र

मेरा आXाहɴ पालन गरेनन् भने, 32 तब ितनीहɴका िवŝोहलाई लǜीले र

ितनीहɴको अधमăलाई आघातले म दĔड िदनेछ

ु

। 33 तर ĕयसबाट आěनो

अटल Šेमलाई म हटाउनेछैन वा मेरो ŠितXाŠित अिवģवासी ɷनेछैन । 34 म

आěनो करार तोĒनेछैन वा मेरा ओठका शĜदहɴ फेनȆछैन । 35 सदाको

िनिĞत एकै पटक मैले आěनो पिवśताǱारा शपथ खाएको छ

ु

, म दाऊदिसत

झुट बोġनेछैनः 36 ĕयसका सęतानहɴ सधȈ िनरęतर रहनेछन् र मेरो सामु

सूयă रहसेĞम ĕयसको Ȯस�हासन रहनेछ । 37 आकाशमा िवģवासयोĈय

साWी चęŝमाझȈ यसलाई सदाको िनिĞत ĥथािपत गिरनेछ ।” सेला 38 तर

तपाəले इęकार र अĥवीकार गनुăभएको छ । आěनो अिभिषĆत राजासँग

तपाə िरसाउनुभएको छ । 39 तपाəले आěनो सेवको करार ĕयाĈनुभएको

छ । तपाəले ĕयसको मुकुटलाई जिमनमा अपिवś पानुăभएको छ । 40

तपाəले ĕयसका सबै पखाăलहɴ भĕकाउनुभएको छ । तपाəले ĕयसका
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सबै िकġलाहɴलाई भĈनावशेष पानुăभएको छ । 41 ĕयो बाटो जाने सबैले

ĕयसलाई लुटकेा छन् । आěनो िछमेकीको िनिĞत ĕयो घृणाको पाś भएको

छ । 42 तपाəले ĕयसको शśुहɴको दािहने हात उठाउनुभएको छ । ĕयसका

सबै शśुलाई तपाəले आनिęदत बनाउनुभएको छ । 43 तपाəले ĕयसको

तरवारको धारलाई फकाăउनुभएको छ र युǪ ɷदँा ĕयसलाई खडा पानुăभएको

छैन । 44 तपाəले ĕयसको ऐĥवयăको अęĕय गनुăभएको छ । तपाəले ĕयसको

Ȯस�हासनलाई तल जिमनमा ġयाउनुभएको छ । 45 तपाəले ĕयसको जवानी

िदनलाई छोटो पानुăभएको छ । तपाəले ĕयसलाई लाजले ढाĆनुभएको छ ।

सेला 46 हे परमŠभु, किहलेसĞम? तपाəले सधȈ आफूलाई लुकाउनुɷनेछ?

तपाəको िरस किहलेसĞम आगोझȈ दिęकनेछ? 47 मेरो आयु कित छोटो छ र

तपाəले मानवजाितका सबै सęतानलाई कित बेकामको सृिĤट गनुăभएको छ

भनी िवचार गनुăहोस् । 48को जीिवत रहनेछ र मदȉन, वा आěनै जीवनलाई

िचहानबाट बचाउन सĆछ र? सेला (Sheol h7585) 49 हे परमŠभु, तपाəले

आěनो सĕयतामा दाऊदसँग शपथ खानुभएको करारको िवģवĥतताका

पिहलेका कामहɴ कहाँ छन्? 50 हे परमŠभु, आěनो सेवकŠित लिWत

िगġला र मैले जाितहɴका यित धेरै अपमानहɴ म आěनो मनमा कसरी

सहęछ

ु

सो सĞझनुहोस् । 51 हे परमŠभु, तपाəका शśहɴले अपमानको

ओइरो लगाउँछन् । ितनीहɴले तपाəको अिभिषĆत जनको पाइलाको िगġला

गछăन् । 52 सदासवăदा परमŠभुलाई धęयवाद होस् । आमेन र आमेन ।

90
हे परमŠभु, सबै पुĥताभिर नै तपाə हाŤो सरणĥथान ɷनुभएको छ

। 2 पहाडहɴ बनाउनुअिग वा तपाəले पृĖवी र संसारलाई बनाउनुअिग,

अनािददेिख अनęतसĞम नै तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ । 3 तपाəले मािनसलाई

धूलोमा फकाăउनुɷęछ, र तपाə भęनुɷęछ, “ए मानवजाितका सęतानहɴ हो,

फकă ।” 4 िकनिक तपाəको ɯिĤटमा हजार वषăचाȫह� िबतेर जाँदा िहजोको

िदन र रातको एक पहरजĥतै हो । 5 तपाəले ितनीहɴलाई बाढीले झȈ

बढानुăɷęछ र ितनीहɴ िनदाउँछन् । िबहानमा ितनीहɴ उŤने घाँसहɴजĥतै

ɷęछन् । 6 िबहानमा ĕयो फिŌęछ र बēछ । साँझमा ĕयो ओइलाउँछ र सुĆछ

। 7 साँċचै, हामी तपाəको िरसमा नĤट भएका छȎ र तपाəको Ōोधमा हामी

śिसत छȎ । 8 तपाəले हाŤा अधमăहɴ आěनो सामु, हाŤा लुकेका पापहɴ
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आěनो उपिĥथितमा राćनुभएको छ । 9 हाŤो जीवन तपाəको Ōोधमा िबतेर

जाęछ । हाŤो वषăहɴ सुĥसकेराझȈ िबĕछ । 10 हाŤा आयु सǥरी वषă वा

हामी ĥवĥĖय छȎ भने असी वषă ɷęछ । तर हाŤा उǥम वषăहɴ पिन कĤट

र पीडाले पूणă छन् । हो, ती चाँडै िबितजęछन् र हामी उिडजाęछȎ । 11

तपाəको िरसको ŠचĔडता र तपाəको भय समानको तपाəको Ōोध कसले

जाęदछ? 12 ĕयसैले हाŤो जीवनको िवचार गनă हामीलाई िसकाउनुहोस्,

तािक हामी बुिǪमान् भएर िजउन सकȎ। 13 हे परमŠभु, फकă नुहोस्! यो

किहलेसĞम ɷनेछ? आěनो सेवकमािथ दया गनुăहोस् । 14 िबहान हामीलाई

तपाəको करारको िवģवĥतताले सęतुĤट पानुăहोस्, तािक हाŤो जीवनभिर

हामी आनिęदत र खुसी ɷन सकȎ। 15 हामीलाई िवपिǥमा पानुăभएका िदनहɴ

र हामीले कĤट भोगेका वषăहɴ जित िथए ĕयित नै हामीलाई खुसी पानुăहोस् ।

16 तपाəको सेवकले तपाəको काम देखोस् र हाŤा छोराछोरीले तपाəको

ऐģवयă देखून् । 17 परमŠभु परमेģवरको कृपा हाŤो होस् । हाŤा हातका

कामहɴ फिलफाप होऊन् । वाĥतवमा, हाŤा हातका कामहɴ फिलफाप

गिरिदनुहोस् ।
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जो सवȌċचको छśछायामा बĥछ, ĕयो सवăशिǘमान्को छायामा रहनेछ

। 2 म परमŠभुको बारेमा भęछ

ु

, “उहाँ मेरो शरणĥथान र मेरो िकġला

ɷनुɷęछ, मेरो परमेģवर जसमा म भरोसा गछ

ु

ă ।” 3 िकनिक उहाँ ितमीलाई

िशकारीको पासो र घातक ɴढीबाट बचाउनुɷनेछ । 4 उहाँले ितमीलाई

आěनो पखेटाहɴले ढाĆनुɷनेछ र उहाँको पखेटाहɴमुिन ितमीले शरण

पाउनेछौ । उहाँको सĕयताचाȫह� ढाल र सुरWा हो । 5 ितमी रातको śसदेिख

वा िदनमा आउने काँडदेिख, 6 वा अँĘयारोमा चाहानȆ ɴढी वा मĘयिदनमा

आउने रोगदेिख भयभीत ɷनेछैनौ । 7 हजार जना ितŤो छेउमा र ितŤो दािहने

हातपिǛ दश हजार जना ढġलान्, तर ĕयो ितमीकहाँ आउनेछैन । 8 ितमीले

ɭĤटको दĔड िनयाġने र देćने माś छौ । 9 िकनिक पमरŠभु मेरो शरणĥथान

ɷनुɷęछ । सवȌċचलाई ितŤो पिन शरणĥथान बनाऊ । 10 कुनै खराबीले

ितमीलाई िजĕनेछैन । ितŤो घर निजक कुनै कĤट आउनेछैन । 11 िकनिक

उहाँले ितमीलाई सुरWा िदन, ितŤा सबै मागăमा ितŤो रेखदेख गनă आěना

ĥवगăɮतहɴलाई िनदȆशन िदनुɷनेछ । 12 ितनीहɴले ितमीलाई आěना हातले
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थाĞनेछन्, तािक ितमीले आěना खुǛालाई ढ

ु

Ċगामा ठोकाउनेछैनौ । 13

ितमीले आěनो खुǛामुिन Ȯस�हहɴ र गोमनहɴलाई कुġचनेछौ । ितमीले जवान

Ȯस�हहɴ र सपăहɴ कुġचनेछौ । 14 ĕयो मŠित समȸप�त भएको ɷनाले म

ĕयसलाई बचाउनेछ

ु

। म ĕयसलाई सुरWा िदनेछ

ु

िकनभने ĕयो मŠित बफदार

छ । 15 जब ĕयसले मलाई पुकारा गछă, तब म ĕयसलाई जवाफ िदनेछ

ु

। म

कĤटमा ĕयोसँग ɷनेछ

ु

। म ĕयसलाई िवजय िदनेछ

ु

र ĕयसको आदर गनȆछ

ु

। 16 म ĕयसलाई लामो जीवनले सęतुĤट पानȆछ

ु

र ĕयसलाई मेरो उǪार

देखाउनेछ

ु

।
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हे सवȌċच, परमŠभुलाई धęयवाद िदनु र तपाəको नाउँको ĥतुित गनुă

असल कुरा हो, 2 िबहानमा तपाəको करारको िवģवĥतता र हरेक रात

तपाəको सĕयता घोषणा गनुă, 3 दस तारे वीणा बजाउँदै र सारĊगीको

धुनसँगै । 4 िकनिक, हे परमŠभु, तपाəका कामहɴले तपाəले मलाई खुसी

बनाउनुभएको छ । तपाəको हातका कामहɴको कारणले म आनęदले

गाउनेछ

ु

। 5 हे परमŠभु, तपाəका कामहɴ कित महान् छन्! तपाəका

िवचारहɴ धेरै गहन छन् । 6 एक जना िनदăयी ĢयिĆतले जाęदैन, न त मूखăले

यो बुĎछः 7जब ɭĤटहɴ घाँसझȈ उिŤęछन्, र ɭĤट काम गनȆहɴ सबै जना

मौलाउँछन्, तापिन ितनीहɴ अनęत िवनाशितर लागेका ɷęछन् । 8 तर हे

परमŠभु, तपाəले सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ । 9 वाĥतवमा, हे परमŠभु,

आěना शśुहɴलाई हनेुăहोस् । वाĥतवमा, आěना शśुहɴलाई हे्नुăहोस् ।

ितनीहɴ नाश ɷनेछन्! खराबी गनȆहɴ सबै िततरिबतर ɷनेछन् । 10 तपाəले

मेरो िसङलाई जĊगली गोɳको िसङझȈ ठाडो पानुăभएको छ । मलाई ताजा

तेलले अिभषेक गिरएको छ । 11 मेरा आँखाहɴले मेरा शśुहɴका पतन

देखेका छन् । मेरा कानहɴले मेरा ɭĤट वैरीहɴका िवनाश सुनेको छन् ।

12 धामȃहɴ खजूरको ɴखझȈ मौलाउनेछन् । ितनीहɴ लेबनानको देवदाɳझȈ

बēनेछन् । 13 ितनीहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा रोिपएका छन् । ितनीहɴ

हाŤो परमेģवरको मिęदरमा चोकमा मौलाउनेछन् । 14 ती बुढा ɷदँा पिन

ितनले फल फलाउँछन् । ती ताजा र हिरया नै रहęछन्, 15 ĕयसले परमŠभु

ęयायी ɷनुɷęछ भनी देखाउँछ । उहाँ मेरो चǛान ɷनुɷęछ र उहाँमा कुनै अधमă

छैन ।



भजनसंŎह 1081

93
परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । ऐģवयă मा उहाँ आभुिषत ɷनुɷęछ ।

परमŠभुले आफूलाई बलले पिहĄयाउनुभएको र घेनुăभएको छ । संसार ɯढ

ɴपमा ĥथािपत छ । यो हġलाउन सिकęन । 2 Šाचीन समयदेिख Ȯस�हासन

ĥथािपत छ । तपाə अनािददेिख नै ɷनुɷęछ । 3 हे परमŠभु महासागरहɴ

उđछन् । ितनीहɴले आěनो ĥवर उचाġछन् । महासागरहɴका छालहɴ

ठोिकęछन् र गजăęछन् । 4 तर धैरै ठोिकने छालहɴ, समुŝका शिǘशाली

छालहɴभęदा मािथ परमŠभु उċचमा शिǘशाली ɷनुɷęछ । 5 तपाəका

गĞभीर आXाहɴ धेरै भरोसायोĈय छन् । हे परमŠभु, तपाəको मिęदरलाई

सदासवăदा पिवśताले सुसिčजत पाछă ।
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हे परमŠभु, परमेģवर जसले बदला िलनुɷęछ । हे बदला िलनुɷने

परमेģवर, हामीमािथ चिĞकनुहोस् । 2 हे पृĖवीका ęयायकताă, उđनुहोस् ।

घमĔडीहɴलाई जे सुहाउँदो ɷęछ, ĕयो ितनीहɴलाई िदनुहोस् । 3 हे परमŠभु,

ɭĤटहɴ किहलेसĞम खुसी ɷनेछन्, ɭĤटहɴ किहलेसĞम आनिęदत ɷनेछन्?

4 ितनीहɴ आěना घमĔडका शĜदहɴ पोखाउँछन् । खराब गनȆहɴ सबै

जना अहĊकार गछăन् । 5 हे परमŠभु, ितनीहɴले तपाəका मािनसहɴलाई

कुिġचęछन् । ितनीहɴले तपाəका जाितलाई कĤट िदęछन् । 6 ितनीहɴले

िवधवाहɴ र ितनीहɴका देशमा बĥने िवदेशीलाई माछăन्, अिन ितनीहɴले

अनाथहɴको हĕया गछăन् । 7 ितनीहɴ भęछन्, “परमŠभुले देćनुɷęन ।

याकूबका परमेģवरले यो कुरामा Ęयान िदनुɷęन ।” 8 ए बुिǪहीन मािनसहɴ

हो, ितमीहɴ बुझ । ए मूखăहɴ, ितमीहɴ किहले िसĆनेछौ? 9 उहाँ जसले

कान बनाउनुभयो, उहाँले सुęनुɷęन र? उहाँ जसले आँखा बनाउनुभयो, उहाँले

देćनुɷęन र? 10 उहाँ जसले जाितहɴलाई अनुशािसत गनुăɷęछ, के उहाँले

सċयाउनुɷęन र? मािनसलाई Xान िदने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 11 परमŠभुले

मािनसहɴका िवचारहɴ जाęनुɷęछ, ती वाफ ɷन् । 12 हे परमŠभु, तपाəले

जसलाई िशWा िदनुɷęछ, जसलाई तपाəले आěनो ǲवĥथा िसकाउनुɷęछ,

ĕयो धęयको हो । 13 ɭĤटहɴका िनिĞत खाडल नखनेसĞम तपाəले ĕयसलाई

कĤटको समयमा िवũाम िदनुɷęछ । 14 िकनिक परमŠभुले आěना

मािनसहɴलाई ĕयĈनुɷęन वा आěना उǥरािधकारलाई छोĒनुɷęन । 15

फैसला फेिर धमȃको आधारमा ɷनेछ । अिन ɹदयमा सोझो ɷनेहɴ सबै जनाले
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यसको अनुसरण गनȆछन् । 16खराब गनȆहɴका िवɳǪमा मेरो सुरWा गनă को

उđनेछ? ɭĤटको िवɳǪमा मेरो समथăनमा को खडा ɷनेछ? 17 परमŠभु

मेरो सहायता नɷनुभएको भए, म तुɳęतै मौनताको ठाउँमा पिġटरहकेो

ɷनेिथएँ । 18 जब मैले भनȅ, “मेरो खुǛा िचĚलँदैछ,” हे परमŠभु, तपाəको

करारको िवģवĥतताले मलाई मािथ उचाġयो । 19 जब मिभś िफŌीहɴ

धैरै ɷęछन्, तब तपाəका साęĕवनाहɴले मलाई खुसी बनाउँछन् । 20 के

िवनाशको Ȯस�हासन, जसले िनयमǱारा अęयायको सृजना गछă सो तपाəसँग

िमġन सĆछ र? 21 ितनीहɴ धमȃको čयान िलन सँगै षǢęś रċछन् र

ितनीहɴले िनदȌषलाई मृĕयुदĔड िदęछन् । 22 तर परमŠभु मेरो अĈलो धरहरा

ɷनुभएको छ र मेरो परमेģवर मेरो शरणĥथानको चǛान ɷनुभएको छ । 23

ितनीहɴका आěनै अधमă उहाँले ितनीहɴमािथ ġयाउनुɷनेछ र ितनीहɴको

आěनै ɭĤटतामा ितनीहɴलाई नĤट गनुăɷनेछ । परमŠभु हाŤा परमेģवरले

ितनीहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ ।
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आओ, परमŠभुको िनिĞत हामी गाɜ । हाŤो उǪारको चǛानको िनिĞत

हामी आनęदसाथ गाɜ । 2 उहाँको उपिĥथितिभś हामी धęयवादसाथ पसȎ

। Šशंसाको भजनले हामी उहाँको िनिĞत गाɜ । 3 िकनिक परमŠभु महान्

परमेģवर ɷनुɷęछ र सबै देवहɴभęदा मािथका महान् राजा ɷनुɷęछ । 4

पृĖवीको गिहराइ उहाँको हातमा छ । पहाडहɴका उċचाइहɴ उहाँकै ɷन् । 5

समुŝ उहाँकै हो, िकनिक उहाँले नै ĕयो बनाउनुभयो । अिन सुćखा जिमन

उहाँकै हातले बनाए । 6आओ, हामी आराधना गरȎ र घोĚटो परȎ । हाŤा

सृिĤटकताă परमŠभुको सामु हामी घुँडा टकेȎ । 7 िकनिक उहाँ हाŤो परमेģवर

ɷनɷęछ र हामी उहाँका खकă का मािनसहɴ र उहाँका हातका भेडाहɴ हȎ ।

आज, ितमीहɴले उहाँको सोर सुęनेछौ । 8 “मेरीबामा वा उजाडĥथानको

मĥसाहका िदनमा झȈ आěनो ɹदयलाई कठोर नपार, 9जहाँ ितमीहɴका

पुखाăहɴले मेरा कामहɴ देखे तापिन ितनीहɴले मलाई जाँचे र मेरो परीWा

गरे । 10 िकनिक चािलस वषăसĞम म ĕयो पुĥतािसत िरसाएँ र भनȅ, ‘यी

मािनसहɴका ɹदयहɴ भĒिकएका छन् । ितनीहɴले मेरा मागăहɴ जानेका

छैनन् ।' 11 यसकारण मैले आěनो िरसमा शपथ खाएँ, िक ितनीहɴ मेरो

िवũाम गनȆ ठाउँमा किहġयै Šवेश गनȆछैनन् ।
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परमŠभुको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ । हे सारा पृĖवी, परमŠभुको

िनिĞत गाओ । 2 परमŠभुको िनिĞत गाओ, उहाँको नाउँलाई धęयको भन ।

उहाँको उǪार िदनिदनै घोषणा गर । 3 उहाँको मिहमा जाितहɴका माझमा,

उहाँका अचĞमका कामहɴ सबै जाितहɴका माझमा घोषणा गर । 4 िकनिक

परमŠभु महान् ɷनुɷęछ र उहाँको ठ

ु

लो Šशंसा ɷनुपछă । अɴ सबै देवताभęदा

बढी उहाँकै भय माęनुपछă । 5 िकनिक जाितहɴका सबै देवता मूतȃहɴ

ɷन्, तर आकाश बनाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ । 6 उहाँको उपिĥथितमा

वैभव र ऐģवयă छन् । उहाँको पिवśĥथानमा सामĖयă र सुęदरता छन् । 7 हे

मािनसहɴका वंशहɴ हो, परमŠभुको ĥतुित गर, उहाँको मिहमा र सामĖयăको

िनिĞत परमŠभुलाई Šशंसासाथ ĥतुित गर । 8 परमŠभुलाई उहाँको नाउँ

सुहाउँदो मिहमा देओ । बिल ġयाओ र उहाँको मिęदरिभś आओ । 9

पिवśताको सुसोिभत भएर परमŠभुको सामु घोĚटो पर । हे सारा पृĖवी

उहाँको सामु थरथर होओ । 10 जाितहɴ माझमा भन, “परमŠभुले राčय

गनुăɷęछ ।” संसार पिन ĥथािपत भएको छ । यसलाई डगाउन सȫक�दैन ।

उहाँले िनĤपWतासाथ मािनसहɴको ęयाय गनुăɷęछ । 11आकाश खुसी होस्

र पृĖवी आनिęदत होस् । समुŝ गȺज�ओस् र ĕयसलाई भनȆचाȫह� आनęदले

कराओस् । 12 मैदानहɴ र ĕयसमा भएका सबै थोक आनिęदत होऊन् ।

वनका सबै ɴखहɴले आनęदले कराऊन्, 13 परमŠभुको सामु, िकनिक उहाँ

आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँ पृĖवीको ęयाय गनă आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँले संसारको

धाȸम�कतामा र मािनसहɴको िवģवĥततामा ęयाय गनुăɷनेछ ।

97
परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । पृĖवी आनिęदत होस् । धेरैवटा समुŝी

िकनार खुसी होऊन् । 2 बादल र अęधकारले उहाँलाई घेछăन् । धाȸम�कता र

ęयाय उहाँको Ȯस�हासनको जग हो । 3 आगो उहाँको अिगअिग जाęछ र

उहाँका वैरीहɴलाई हरेकितर भĤम पाछă । 4 उहाँको िबजुलीको चमकले

संसारलाई उčयालो बनाउँछ । पृĖवीले देćछ र थरथर काĞछ । 5 परमŠभु,

सारा पृĖवीको परमŠभुको सामु पहाडहɴ मैनझȈ पिĈलęछन् । 6आकाशले

उहाँको ęयायको घोषणा गछă र सबै जाितले उहाँको मिहमा देćछन् । 7

कँुदेका आकृितहɴ पुčनेहɴ, Ģयथăका मूȸत�हɴमा घमĔड गनȆहɴ सबै जना

लाजमा पनȆछन् । हे सबै देवता हो, उहाँमा घोĚटो पर! 8 हे परमŠभु, तपाəको
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धाȸम�क आदेशहɴका कारणले िसयोनले सुęयो र खुसी भयो, अिन यɸदाका

नगरहɴ आनिęदत भए । 9 हे परमŠभु, तपाə सारा पृĖवीभęदा उċच ɷनुɷęछ

। तपाə सबै देवताभęदा उċच ɷनुɷęछ । 10 ितमीहɴ जसले परमŠभुलाई

Šेम गछȏ, खराबीलाई घृणा गर । उहाँले आěना सęतहɴका जीवन रWा

गनुăɷęछ र उहाँले ितनीहɴलाई ɭĤटको हातबाट बािहर िनकाġनुɷęछ । 11

धामȃहɴका िनिĞत čयोित Šकट ɷęछ र इमानदार ɹदय भएकाहɴका िनिĞत

खुसी आउँछ । 12 ए धमȃहɴ हो, परमŠभुमा खुसी होओ । अिन ितमीहɴले

उहाँको पिवśता सिĞझंदा धęयवाद देओ ।

98
परमŠभुको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ, िकनिक उहाँले अचĞमका

कामहɴ गनुăभएको छ । उहाँको दािहने बɷली र उहाँको पिवś हातले

उहाँलाई िवजय िदएको छ । 2 परमŠभुले उहाँको उǪार Šकट गनुăभएको

छ । उहाँ आěनो ęयायलाई सबै जितलाई खुलĞखुġला देखाउनुभएको

छ । 3 उहाँले इūाएलको घरनाको िनिĞत आěनो करारको बफादरी र

िवģवĥतता सिĞझनुɷęछ । पृĖवीको अिęतम छेउसĞमकाहɴ सबैले हाŤा

परमेģवरको िवजय देćनेछन् । 4 हे सबै पृĖवी, परमŠभुको िनिĞत आनęदसाथ

जयजयकार गर । गीत गाओ, आनęदसाथ गाओ र ĥतुित गर । 5 वीणा

बजाएर परमŠभुको Šशंसा गर । वीणा बजाओ र मधुर धुनसिहत गाओ

। 6 तुरहीहɴ र िसङको आवाजले परमŠभु राजाको सामु आनęदसाथ

जयजयकार गर । 7 समुŝ र ĕयसमा भएका हरेक कुरा, संसार र यसमा

बसोवास गनȆहɴ कराओ । 8 नदीहɴले ितनीहɴले आěना ताली बजाऊन् र

पहाडहɴ आनęदले कराऊन् । 9 परमŠभु पृĖवीको ęयाय गनă आउँदै ɷनुɷęछ

। उहाँले संसारलाई धाȸम�कतामा र जाितहɴलाई िनĤपWतामा ęयाय गनुăɷęछ

।

99
परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । जाितहɴ थरथर होऊन् । उहाँ कɴबहɴमािथ

िवराजमान ɷनुɷęछ । पृĖवी थरथराओस् । 2 परमŠभु िसयोनमा महान्

ɷनुɷęछ । उहाँ सबै जाितभęदा मािथ उचािलनुभएको छ । 3 ितनीहɴले

तपाəको महान् र भयĊकर नाउँको ĥतुित गɴन् । उहाँ पिवś ɷनुɷęछ । 4

राजा शिǘशाली ɷनुɷęछ र उहाँले ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ । तपाəले िनģपWता

ĥथािपत गनुăभएको छ । तपाəले याकूबमा धाȸम�कता र ęयाय गनुăभएको छ ।
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5 परमŠभु हाŤा परमेģवरको ĥतुित गर र उहाँको पाउदानमा आराधना गर ।

उहाँ पिवś ɷनुɷęछ । 6 मोशा र हाɴन उहाँका पुजारीमĘयेका िथए, र शमूएल

उहाँको नाउँ पुकारा गनȆहɴमĘयेका िथए । ितनीहɴ परमŠभुलाई पुकारा

गरे र उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो । 7 उहाँ ितनीहɴसँग बादलको

खामोबाट बोġनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई िदनुभएको उहाँका महǦवपूणă

आXाहɴ र िविधहɴ ितनीहɴले पालन गरे । 8 हे परमŠभु हाŤा परमेģवर,

तपाəले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो । तपाə ितनीहɴको िनिĞत Wमा

िदनुɷने परमेģवर ɷनुɷęĖयो, तर जसले ितनीहɴका पापपूणă कामहɴलाई

दĔड िदनुभयो । 9 परमŠभु हाŤा परमेģवरको ĥतुित गर र उहाँको पिवś

पवăतमा आराधना गर, िकनिक परमŠभु हाŤा परमेģवर पिवś ɷनुɷęछ ।

100
हे सारा पृĖवी, आनęदसाथ परमŠभुको जयजयकार गर । 2

खुसीसाथ परमŠभुको सेवा गर । आनęदले गाउँदै उहाँको उपिĥथितको

सामु आओ । 3 परमŠभु नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जान । उहाँले हामीलाई

बनाउनुभयो र हामी उहाँका हȎ । हामी उहाँका मािनसहɴ र उहाँका खकă का

भेडाहɴ हȎ । 4 धęयवाद ȫद�दै उहाँको ढोकािभś र Šशंसा गदȉ उहाँको

चोकिभś पस । उहाँलाई धęयवाद देओ र उहाँको नाउँको ĥतुित गर । 5

िकनिक परमŠभु असल ɷनुɷęछ । उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा र

उहाँको सĕयता सबै पुĥतामा रहęछ ।

101
करारको िवģवĥतता र ęयायको बारेमा म गाउनेछ

ु

। हे परमŠभु,

तपाəको िनिĞत म ĥतुित गाउनेछ

ु

। 2 इमानदरीताको बाटोमा म ȫह�Ēनेछ

ु

। तपाə मकहाँ किहले आउनुɷनेछ? म आěनो घरिभś इमानदरीतामा

ȫह�Ēनेछ

ु

। 3आěनो आँखाको सामु म खराबीलाई राćनेछैन । Ģयथăका खराब

कुरालाई म घृणा गछ

ु

ă । ĕयो मिसत टाँिसनेछैन । 4 ţĤट मािनसहɴले मलाई

छोĒनेछन् । खराबीŠित बफादार छैन । 5 आěनो िछमेकी गुĚत ɴपमा

िनęदा गनȆ जोसुकैलाई म नाश गनȆछ

ु

। घमĔडी आचरण र अहĊकारी िवचार

भएको कुनै पिन ǲिĆतलाई म सहनेछैन । 6 मेरो छेउमा बĥनलाई म देशका

िवģवासयोĈयहɴ खोčनेछ

ु

। इमानदारीताको बाटोमा ȫह�Ēनेहɴले मेरो सेवा गनă

सĆछन् । 7 छली मािनसहɴ मेरो मिęदरिभś रहनेछैनन् । झुट बोġनेहɴलाई
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मेरो सामु ĥवागत गिरनेछैन । 8 हरेक िबहानै म ɭĤटहɴलाई देशबाट नĤट

पानȆछ

ु

। ɭĤट काम गनȆ सबैलाई म परमŠभुको सहरबाट हटाउनेछ

ु

।

102
हे परमŠभु, मेरो Šाथăन सुęनुहोस् । तपाəलाई मेरो पुकारा सुęनुहोस्

। 2 मेरो कĤटको समयमा तपाəको मुहार मबाट नलुकाउनुहोस् । मेरो पुकारा

सुęनुहोस् । मैले तपाəलाई पुकारा गदाă, मलाई तुɳęतै जवाफ िदनुहोस् । 3

िकनिक मेरो िदनहɴ धूवाँझȈ िबĕछन् र मेरा हाडहɴ आगोझȈ जġछन् । 4 मेरो

ɹदय चूणă भएको छ र म ओइिलएको घाँसजĥतो छ

ु

। म कुनै पिन खानेकुरा

खान िबȺस�ęछ

ु

। 5 मेरो िनरęतरको सुĥकेराले म धेरै ɭĜलो भएको छ

ु

। 6

म उजाडĥथानको धनेसझȈ भएको छ

ु

। भĈनावशेषको लाटोकोसेरोझȈ म

भएको छ

ु

। 7 एिĆलएको चराझȈ छानामािथ म एĆलै जागा रहęछ

ु

। 8

मेरा शśुहɴले िदनभिर मेरो िखसी गछăन् । मेरो िगġला गनȆहɴले मेरो नाउँ

सरापको ɴपमा Šयोग गछăन् । 9खरानीलाई म रोटीझȈ खाęछ

ु

र मेरो िपउने

कुरामा आँशु िमसाउँछ

ु

। 10 तपाəको दęकँदो िरसको कारणले तपाəले

मलाई तल फाġनलाई मािथ उचाġनुभएको छ । 11 मेरा िदनहɴ हराएर जाने

छायाजĥतै छन् र म घाँसझȈ ओइलाएको छ

ु

। 12 तर हे परमŠभु, तपाə

सदासवăदा जीिवत ɷनुɷęछ र तपाəको ćयाित सबै पुĥतामा रहęछ । 13

तपाə मािथ उđनुɷनेछ र िसयोनमािथ दया गनुăɷनेछ । यो ĕयसमािथ दया गनȆ

समय हो । तोिकएको समय आएको छ । 14 िकनिक तपाəको सेवकले

ĕयसका ढ

ु

Ċगाहɴ िŠय माęछ र ĕयसका भĈनावशेषका धूलोŠित दयाको

महसुस गछă । 15 हे परमŠभु, जाितहɴले तपाəको नाउँको आदर गनȆछन् र

पृĖवीका सबै राजाले तपाəको मिहमाको आदर गनȆछन् । 16 परमŠभुले

िसयोनको पुनःिनमाăण गनुăɷनेछ र आěनो मिहमामा देखा पनुăɷनेछ । 17

ĕयसबेला, उहाँले दिरŝको Šाथăनाको जवाफ िदनुɷनेछ । उहाँले ितनीहɴको

Šाथăना इęकार गनुăɷनेछैन । 18 यो भावी पुĥताहɴका िनिĞत लेिखनेछ, र

अिहलेसĞम नजęमेका मािनसहɴले परमŠभुको Šशंसा गनȆछन् । 19 िकनिक

उहाँले पिवś उचाइबाट तल हनेुăभएको छ । परमŠभुले ĥवगăबाट पृĖवीलाई

हनेुăभएको छ, 20 कैदीहɴका िवलाप सुęन, मृĕयुदĔड पाएकाहɴलाई छ

ु

टाउन

। 21 तब मािनसहɴले िसयोनमा परमŠभुको नाउँ र यɴशलेममा उहाँको

Šशंसाको घोषणा गनȆछन्, 22 जब मािनसहɴ र राčयहɴ परमŠभुको सेवा
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गनă भेला ɷęछन् । 23 उहाँले मेरो जीवनको िबचमा मेरो बल हटाउनुभएको छ

। उहाँले मेरो आयुलाई घटाउनुभएको छ । 24 मैले भनȅ, “हे मेरो परमेģवर,

मेरो जीवनको िबचैमा मलाई नलानुहोस् । तपाə सबै पुĥताभिर यहाँ ɷनुɷęछ

। 25 Šाचीन समयमा पृĖवीलाई तपाəले यसको ठाउँमा बसाġनुभयो ।

आकाश तपाəकै हातका काम ɷन् । 26 ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्, तर तपाə

रहनुɷनेछ । ितनीहɴ सबै लुगाझȈ पुरानो ɷनेछन् । तपाəले ितनीहɴलाई

लुगालाई झȈ हटाउनुɷनेछ र ितनीहɴ लोप ɷनेछन् । 27 तर तपाə समान

ɷनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴका अęत ɷनेछैन । 28 तपाəका सेवकहɴका

सęतानहɴ िनरęतर िजउनेछन् र ितनीहɴका सęतानहɴ तपाəको उपिĥथितमा

बĥनेछन् ।”

103
परमŠभुलाई मेरो सारा जीवनले म Šशंसा िदनेछ

ु

, र मिभś भएका

सबै कुराले उहाँको पिवś नाउँलाई म Šशंसा िदनेछ

ु

। 2 परमŠभुलाई

मेरो सारा जीवनले म Šशंसा िदनेछ

ु

, र उहाँका सबै असल कामहɴलाई म

सिĞझęछ

ु

। 3 उहाँले ितŤा सबै पाप Wमा गनुăɷęछ । उहाँले ितŤा सबै रोग

िनको पानुăɷęछ । 4 उहाँले ितŤो जीवनलाई नाश ɷनबाट बचाउनुɷęछ ।

उहाँले ितमीलाई करारको िवģवĥतता र कोमल कृपाका कामहɴको मुकुट

लगाउनुɷęछ । 5 उहाँले ितŤो जीवनलाई असक थोकहɴले सęतुĤट पानुăɷęछ,

तािक ितŤो जवानी चीलको झȈ नयाँ ɷęछ । 6 परमŠभुले जे िनĤपW छ सो

गनुăɷęछ र िथचोिमचोमा परेकाहɴ सबैका िनिĞत ęयायका कामहɴ गनुăɷęछ ।

7 उहाँले मोशालाई आěना मागăहɴ र इūाएलका सęतानहɴलाई उहाँका

कामहɴ Šकट गनुăभयो । 8 परमŠभु कृपालु र अनुŎही ɷनुɷęछ । उहा

धैयăवान् ɷनुɷęछ । उहाँमा महान् करारको बफादारी छ । 9 उहाँले सधȈ ताĒना

िदनुɷęन । उहाँ सधȈ िरसाउनुɷęन । 10 उहाँले हामीसँग हाŤो पाप सुहाउँदो

ǲवहार गनुăɷęन वा हाŤा पापअनुसारको Šितफल िदनुɷęन । 11 िकनिक

पृĖवीमािथ आकाश जित अĈलो छ, उहाँलाई आदर गनȆŠित उहाँको करारको

िवģवĥतता ĕयित नै महान् छ । 12 पिģचमबाट पूवă जित टाढा छ, उहाँले

हाŤा पापहɴका दोषलाई हामीबाट ĕयित नै टाढा हटाउनुभएको छ । 13

बुबाले आěना छोराछोरीलाई जसरी दया गछăन्, परमŠभुले उहाँलाई आदर

गनȆहɴलाई ĕयसरी नै दया गनुăɷęछ । 14 िकनिक हामी कसरी बिनएका छȎ
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भनी उहाँले जाęनुɷęछ । हामी धूलो हȎ भनी उहाँलाई थाहा छ । 15 मािनसको

बारेमा, ĕयसका िदनहɴ घाँसजĥता छन् । मैदानको फूलझȈ ĕयो मौलाउँछ ।

16 ĕयसमािथ हावा चġछ र ĕयो लोप ɷęछ, र ĕयो कहाँ उŤेको िथयो भनी

कसैले भęन पिन सĆदैन । 17 तर परमŠभुलाई आदर गनȆहɴमािथ उहाँको

करारको िवģवĥतता अनािददेिख अनęतसĞम रहęछ । उहाँको धाȸम�कता

ितनीहɴका सęतानहɴमा रहęछ । 18 ितनीहɴले उहाँको करार पालन गछăन्

र उहाँका िशWाहɴ पालन गनă सिĞझęछन् । 19 परमŠभुले ĥवगăमा आěनो

Ȯस�हासन ĥथािपत गनुăभएको छ र उहाँको राčयले हरेकमािथ शासन गछă

। 20 ए परमŠभुका ɮतहɴ हो, शिǘशाली वीरहɴ र उहाँको वचन पालन

गनȆहɴ, अिन उहाँको वचनको आवाज पालन गनȆहɴले समेत उहाँको Šशंसा

गर । 21 ए परमŠभुका सबै फौज हो, ितमीहɴ उहाँका सेवकहɴ जसले

उहाँको इċछा पुरा गछȏ, उहाँको Šशंसा गर । 22 ए परमŠभुका सबै Šाणी हो,

उहाँले राčय गनȆ सबै ठाउँमा उहाँको Šशंसा गर । म आěनो सारा जीवनले

परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

।

104
मेरो सारा जीवनले म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। हे परमŠभु मेरो

परमेģवर, तपाई अित महान् ɷनुɷęछ । तपाə वैभव र ऐģवयăले िवभूिषत

ɷनुɷęछ । 2 तपाəले आफूलाई लुगाले झȈ čयोितले ढाĆनुɷęछ । तपाəले

आकाशलाई पालको पदाăलाई झȈ फैलाउनुɷęछ । 3 तपाəले आěनो

कोठाहɴका दिलनहɴ बादलमा राćनुɷęछ । तपाəले बदललाई आěनो रथ

बनाउनुɷęछ । तपाə हावाको पखेटाहɴमा ȫह�Ēनुɷęछ । 4 उहाँले हावालाई

आěनो ɮतहɴ र आगोका čवालाहɴलाई आěना सेवकहɴ बनाउनुɷęछ

। 5 उहाँले पृĖवीका जगहɴ बसाġनुभयो र ĕयो किहġयै हटाइनेछैन । 6

तपाəले पृĖवीलाई लुगाले झȈ पानीले ढाĆनुभयो । पानीले पहाडहɴ ढाके । 7

तपाəको हĚकीले पानीहɴ पिछ हटरे गए । तपाəको गजăनको सोरमा ितनीहɴ

भागे । 8 तपाəले ितनीहɴका िनिĞत तोĆनुभएका ठाउँहɴमा पहाडहɴ उठे र

बेसीहɴ फैिलए । 9 तपाəले ितनीहɴका िनिĞत िसमाना तोĆनुभएको छ, जुन

ितनीहɴले नाĉने छैनन् । ितनीहɴले पृĖवीलाई फेिर ढाĆनेछैनन् । 10 उहाँले

मूलहɴलाई बेसीहɴमा बगाउनुभयो । पहाडहɴका िबचबाट खोलाहɴ बĈछन्

। 11 ितनीहɴले मैदानका सबै जनावरलाई पानी िदęछन् । जĊगली गधाहɴले
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आěनो ितखाă मेटाउँछन् । 12 नदीका िकनाराहɴमा चराहɴले आěना

गुँड बनाउँछन् । ितनीहɴले हाँगाहɴमा गाउँछन् । 13 आकाशमा भएको

पानीका आěना भĔडारहɴबाट उहाँले पहाडहɴलाई पानीले िभजाउनुɷęछ ।

पृĖवी उहाँको ũमको फलले पूणă छ । 14 उहाँले गाईवĥतुको िनिĞत घाँस

र मािनसलाई खेती गनă िबɳवाहɴ उमानुăɷęछ, तािक मिनसले पृĖवीबाट

खानेकुरा उĕपादन गरोस् । 15 मािनसलाई खुसी राćन दाखमǯ, ĕयसको

अनुहार चिĞकलो पानă तेल र ĕयसको जीवन बचाउन खानेकुरा उहाँले

बनाउनुɷęछ । 16 परमŠभुका ɴखहɴले Šशĥत पानी पाउँछन् । लेबनानको

देवदाɳ जसलाई उहाँले रोĚनुभयो । 17 चराहɴले ĕयहाँ गुँड बनाउँछन् ।

सारसले सġलाका ɴखहɴलाई आěनो घर बनाउँछ । 18 घोरलहɴ उċच

पहाडहɴितर बĥछन् । पहाडका टाकुराहɴ खरायोहɴका शरणĥथान ɷन् ।

19 उहाँले चęŝमालाई ऋतु िचनाउनलाई तोĆनुभयो । सुयăले आěनो अĥताउने

समय जाęदछ । 20 तपाəले रातको अँĘयारो बनाउनुɷęछ, जब वनका सबै

पशुहɴ बािहर िनिĥकęछन् । 21 जवान Ȯस�हहɴ आěना िशकारको िनिĞत

गȺज�ęछन् र परमेģवरबाट आěनो खानेकुरा खोčछन् । 22 जब सूयă उदाउँछ,

ितनीहɴ फकă ęछन् र आěना खोरहɴमा सुĕछन् । 23 यसिबच मािनसहɴ

आ-आěना काममा बािहर जाęछन् र साँझसĞम नै पिरũम गछăन् । 24 हे

परमŠभु, तपाəका कामहɴ कित धेरै र फरक िकिसमका छन्! बुिǪले

तपाəले ितनीहɴ सबै बनाउनुभयो । पृĖवी तपाəको कामहɴले भिरęछ ।

25 ĕयहाँ गिहरो र फरािकलो, साना र ठ
ु

ला ɭवै असंćया Šाणीले भिरएको

समुŝ छ । 26 पानी जहाजहɴ ĕयहाँ याśा गछăन् र िलǲातन पिन ĕयहाँ छ,

जसलाई तपाəले समुŝमा खेġनलाई बनाउनुभयो । 27 यी सबैले समयमा

आěनो खाना पाउनलाई तपाəितर हछेăन् । 28 तपाəले ितनीहɴलाई िदनुɷदँा,

ितनीहɴले बट

ु

ġछन् । तपाəले आěनो हात खोġनुɷदँा, ितनीहɴ सęतुĤट

ɷęछन् । 29 तपाəले आěनो मुख लुकाउनुɷदँा, ितनीहɴ संकĤटमा पछăन् ।

तपाəले ितनीहɴको सास िलनुभयो भने, ितनीहɴ मछăन् र धूलोमा फȷक�ęछन्

। 30 तपाəले तपाəको आĕमा पठाउनुɷदँा ितनीहɴ सृिĤट ɷęछन् र तपाəले

गाउँलाई नयाँ तुġयाउनुɷęछ । 31 परमŠभुको मिहमा सदासवăदा रिहरहोस् ।

परमŠभु आěनो सृिĤटमा आनिęदत ɷनुभएको होस् । 32 उहाँले तल पृĖवीमा
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हनेुăɷęछ र ĕयो हिġलęछ । उहाँले पहाडहɴलाई छ

ु

नुɷęछ र ितनीहɴमा धूवाँ

िनĥकęछ । 33आěनो सारा जीवनभिर म परमŠभुको िनिĞत गीत गाउनेछ

ु

।

म बाँचुęजेल आěनो परमेģवरको ĥतुित गाउनेछ

ु

। 34 मेरो िवचारहɴ उहाँलाई

मन पदȌ होस् । म परमŠभुमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 35 पापीहɴ पृĖवीबाट लोप

होऊन् र ɭĤटहɴ कदािप नरɸन् । आěनो सारा जीवनभिर म परमŠभुको

Šशंसा गछ

ु

ă । परमŠभुको ĥतुित होस् ।

105
परमŠभुलाई धęयवाद देओ । उहाँको नाउँमा पुकारा गर । उहाँका

कामहɴ जाितहɴका माझमा Šकट गर । 2 उहाँको िनिĞत गाओ । उहाँको

ĥतुित गाओ । उहाँका सबै अचĞमका कामहɴका बारेमा भन । 3 उहाँको

पिवś नाउँमा गवă गर । परमŠभुको खोजी गनȆहɴका ɹदय आनिęदत होस् ।

4 परमŠभु र उहाँको शिǘको खोिज गर । उहाँको उपिĥथितको िनरęतर

खोजी गर । 5 उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴ, उहाँका आģचयă

कामहɴ र उहाँको मुखका आदेशहɴलाई याद गर, 6 ए उहाँका सेवक

अŢाहामका सęतानहɴ, याकूबका मािनसहɴ, उहाँका चुिनएका जनहɴ

हो । 7 उहाँ परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँका आदेशहɴ सारा

पृĖवीभिर छन् । 8 उहाँले आěनो करारलाई सदासवăदा, आफूले आXा

गनुăभएका वचनलाई हजार पुĥतासĞम सĞझनुɷęछ । 9 आफूले अŢाहामसँग

गरेको करार र इसहाकसँग खाएको शपथलाई उहाँले सĞझनुɷęछ । 10

यो उहाँले याकूबसँग आदेश ɴपमा र इūाएलसँग अनęत करारको ɴपमा

पुिĤट गनुăभयो । 11 उहाँले भęनुभयो, “तेरो उǥरािधकारको तेरो अंशको

ɴपमा तँलाई म कनान देश िदनेछ

ु

।” 12 ितनीहɴ संćयामा थोरै, अित

थोरै माś ɷदँा र देशमा परदेशीहɴ ɷदँा नै उहाँले यसो भęनुभयो । 13

ितनीहɴ एक जाितबाट अकȌ जाितमा र एक राčयबाट अकȌ राčयमा

गए । 14 उहाँले कसैलाई पिन ितनीहɴमािथ िथचोिमचो गनȆ अनुमित

िदनुभएन । ितनीहɴका खाितर उहाँले राजाहɴलाई हĚकाउनुभयो । 15

उहाँले भęनुभयो, “मेरो अिभिषĆत जनलाई नछोओ र मेरा अगमवĆताहɴका

हािन नगर ।” 16 उहाँ देशमा अिनकाल ġयाउनुभयो । उहाँ खानेकुराको सारा

आपूतȃ बęद गनुăभयो । 17 उहाँले ितनीहɴ अिगअिग एक जना मािनसलाई

पठाउनुभयो । योसेफलाई कमाराको ɴपमा बेिचएका िथए । 18 ितनका
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खुǛाहɴ साĊलाहɴले बाँिधएका िथए । ितनको घाँटीमा फालमको जęजीर

लगाइयो, 19 ितनले जे भनेका िथए सो ɷन नआएसĞम । परमŠभुको वचनले

ितनको जाँच गĄयो । 20 ितनलाई मुĆत गनă राजाले सेवकहɴ पठाए ।

मािनसहɴका शासकले ितनलाई मुĆत गरे । 21 उनले ितनलाई आěनो सारा

सĞपिǥको शासकको ɴपमा आěनो दरवारको िनरीWक बनाए, 22 ितनले

चाहअेनुɴप उनका शासकहɴलाई सġलाह िदन र उनका धमăगुɳहɴलाई बुिǪ

िसकाउन । 23 ĕयसपिछ इūाएल िमũदेशमा गए र याकूब केही समय

हामको देशमा बसे । 24 परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई फġदोफुġदो

बनाउनुभयो र ितनीहɴलाई आěना शśुहɴभęदा बिलयो बनाउनुभयो । 25

उहाँका मािनसहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴले घृणा गनȆ, आěना सेवकहɴलाई

ɭǲăवहार गनȆ उहाँले बनाउनुभयो । 26आफूले चुęनुभएका आěना सेवक

मोशा र हाɴनलाई उहाँले पठाउनुभयो । 27 ितनीहɴले िमũीहɴका माझमा

उहाँका िचęहहɴ, हामको देशमा उहाँ अचĞमका कामहɴ गरे । 28 उहाँले

अęधकार पठाउनुभयो र ĕयो देशलाई अँĘयारो बनाउनुभयो, तर ĕयसका

मािनसहɴले उहाँका आXाहɴ पालन गरेनन् । 29 उहाँले ितनीहɴका पानीलाई

रगतमा बėिलनुभयो र ितनीहɴका माछाहɴ मानुăभयो । 30 ितनीहɴका

देश, ितनीहɴका शासकहɴका कोठाहɴमा समेत ĝयागुताहɴले भिरए ।

31 उहाँले बोġनुभयो र Ȯझ�गाहɴ र भुसुनाहɴको ɷल ितनीहɴको देशभिर

आए । 32 ितनीहɴका देशमा बिलरहकेो आगोको čवालासिहत, उहाँले

ितनीहɴको वसाăलाई अिसनामा बėिलनुभयो । 33 उहाँले ितनीहɴका दाखका

बोटहɴ र अďजीरका ɴखहɴ नĤट पानुăभयो । उहाँ ितनीहɴका देशका

ɴखहɴ भाँċनुभयो । 34 उहाँ बोġनुभयो र सलहहɴ, साŬै नै धेरै सलहहɴ

आए । 35 सलहहɴले ितनीहɴका देशमा भएका सबै वनĥपितहɴ खाए ।

ितनीहɴले जिमनका सबै फसलहɴ खाए । 36 ितनीहɴका देशमा भएका

हरेक जेठा सęतान, ितनीहɴका बलको पिहलो फललाई उहाँले मानुăभयो ।

37 उहाँले इūाएलीहɴलाई सुन र चाँदीसिहत हािबर िनकालेर ġयाउनुभयो ।

उहाँका कुलमĘये कुनैले पिन बाटोमा ठेस खाएन । 38 ितनीहɴ िनĥकेर

जाँदा िमũदेश खुसी िथयो, िकनिक िमũीहɴ ितनीहɴसँग डराएका िथए ।

39 उहाँले ढाĆनलाई बादल Ȭफ�जाउनुभयो र रातलाई उčयालो पानă आगो
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बाġनुभयो । 40 इūाएलीहɴले खानेकुरा मागे र उहाँले बǛाई चरा िदनुभयो

र ĥवगăको रोटीले ितनीहɴलाई सęतुĤट पानुăभयो । 41 उहाँले चǛानलाई

िचरा पानुăभयो र ĕयसबाट पानी बगेर िनĥĆयो । उजाडĥथानमा ती नदीझȈ

बगे । 42 िकनिक उहाँले आěनो सेवक अŢाहामसँग गनुăभएको आěनो

पिवś ŠितXालाइ सिĞझनुभयो । 43आěना मािनसहɴलाई आनęदसाथ,

उहाँका चुिनएकाहɴलाई जयजयकारको Ęविनसँगै उहाँले डोĄयाउनुभयो । 44

उहाँले ितनीहɴलाई जाितहɴका देश िदनुभयो । ितनीहɴले मािनसहɴका

सĞपिǥमािथ आěनो अिधकार जमाए, 45 तािक ितनीहɴले उहाँका आदेशहɴ

पालन गɴन् र उहाँका ǲवĥथाहɴ मानून् । परमŠभुको Šशंसा गर ।

106
परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुलाई धęयवाद देओ, िकनिक उहाँ

भलो ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

2 परमŠभुको शिǘशाली कामहɴ कसले वणăन गनă सĆछ वा उहाँ सबै

Šशंसानिनय कामहɴ कसले घोषणा गनă सĆछ र? 3 जे िठक छ सो गनȆहɴ

र जसका कामहɴ सधȈ ęयायोिचत ɷęछन्, ितनीहɴ धęयका होऊन् । 4 हे

परमŠभु, तपाəले आěना मािनसहɴलाई कृपा गनुăɷदँा मलाई समĞझनुहोस्

। तपाəले ितनीहɴलाई बचाउनुɷदँा मलाई सहायता गनुăहोस् । 5 तब

तपाəका चुिनएकाहɴको फिलफाप म हनेȆछ

ु

, तपाəको जाितको खुसीमा

आनिęदत ɷनेछ

ु

र तपाəको उǥरािधकारसँगै मिहिमत ɷनेछ

ु

। 6 हाŤा

पुखाăहɴले झȈ हामीले पाप गरेका छȎ । हामीले गġती गरेका छȎ र हामीले

खराबी गरेका छȎ । 7 हाŤा पुखाăहɴले िमũदेशमा तपाəका अचĞमका

कामहɴको कदर गरेनन् । ितनीहɴले तपाəका करारको िवģवĥतताका

धेरै कामहɴलाई बवाĥता गरे । ितनीहɴ लाल समुŝमा िवŝोही भए । 8

तापिन, उहाँले आěनो नाउँको खाितर ितनीहɴलाई बचाउनुभयो तािक उहाँले

आěनो शिǘ Šकट गनă सĆनुभएको होस् । 9 उहाँले लाल समुŝलाई

हĚकानुभयो र ĕयो सुĆयो । अिन उहाँले ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा झȈ

समुŝको गिहराइमा डोĄयाउनुभयो । 10 ितनीहɴलाई घृणा गनȆहɴको हातबट

उहाँले ितनीहɴलाई बचाउनुभयो र शśुहɴका हातबाट उहाँले ितनीहɴलाई

छ

ु

Ǜाउनुभयो । 11 तर ितनीहɴका वैरीहɴलाई पानीले छोĚयो । ितनीहɴमĘये

एक जना पिन बाँचेन । 12 तब ितनीहɴले उहाँको वचनमा िवģवास गरे
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र ितनीहɴले उहाँको ĥतुित गाए । 13 तर उहाँले जे गनुăभएको िथयो ĕयो

ितनीहɴले तुɳęतै िबसȆ । ितनीहɴले उहाँको सġलाहको िनिĞत पखȆनन्

। 14 उजाडĥथानमा ितनीहɴमा असęतुĤट इċछाहɴ िथए र ितनीहɴले

मɳभूिममा परमेģवरलाई चुनौित िदए । 15 ĕयसैले ितनीहɴले जे मागे

उहाँले ितनीहɴलाई ĕयही िदनुभयो, तर उहाँले ितनीहɴमािथ डरलाĈदो रोग

पठाउनुभयो । 16 छाउनीमा ितनीहɴ परमŠभुका पिवś पुजारी मोशा र

हाɴनŠित डाही बने । 17 पृĖवीले खुġयो र दातानलाई िनġयो र अबीरामको

पिछ लाĈनेहɴलाई ढािकिदयो । 18 ितनीहɴ माझमा आगो सिġकयो । ĕयो

आगोले ɭĤटहɴलाई भĤम पाĄयो । 19 ितनीहɴले होरेबा एउटा बाछो बनाए र

धातुको मूतȃको आकृित पुजे । 20 ितनीहɴले परमेģवरको मिहमालाई घाँस

खाने साँढेको Šितमासँग साटे । 21 ितनीहɴले आěना उǪारकताăलाई िबसȆ

जसले िमũदेशमा महान् कामहɴ गनुăभएको िथयो । 22 उहाँले हामको

देशमा अचĞमका कामहɴ र लाल समुŝमा शिǘशाली कामहɴ गनुăभएको

िथयो । 23 ĕयसैले उहाँले ितनीहɴलाई नाश गछ

ु

ă भęनुɷदँा—ितनीहɴलाई

नĤट गनȆ उहाँको िरस हटाउनलाई उहाँको चुिनएको जन मोशा धाँदोमा खडा

भए । 24 ĕयसपिछ ितनीहɴले फलवęत देशलाई घृणा गरे । ितनीहɴले

उहाँको ŠितXामा िवģवास गरेनन्, 25 तर आěना पालहɴमा गनगन गरे

र पमरŠभुको आXा पालन गरेनन् । 26 यसकारण उहाँले आěनो हात

उठाउनुभयो र ितनीहɴिसत शपथ खानुभयो, िक उहाँले ितनीहɴलाई

मɳभूिममा नै मनă िदनुɷनेछ, 27 ितनीहɴका सęतानहɴलाई जाितहɴका

माझमा िततरिबतर पानăɷनेछ, र ितनीहɴलाई िवदेशहɴमा छरपĤट पानुăɷनेछ

। 28 ितनीहɴले पोरको बाललाई पुजा गरे र मृतकलाई चढाइएको बिलहɴ

खाए । 29 ितनीहɴले आěना कामहɴले उहाँलाई िरस उठाए र ितनीहɴ

माझमा एउटा ɳढी फैिलयो । 30 तब मĘयĥथ गनă पीनहास उठे र ɴढी

थािमयो । 31 यो ितनको िनिĞत सबै पुĥतासĞम सदाको िनिĞत धाȸम�कता

गिनयो । 32 ितनीहɴले मेरीबको पानीमा पिन परमŠभुलाई िरस उठाए र

ितनीहɴका कारणले मोशाले कĤट भोगे । 33 ितनीहɴले मोशालाई ितĆत

बनाए र ितनले हतारमा बोले । 34 परमŠभुले ितनीहɴलाई आXा गरेअनुसार

ितनीहɴले जाितहɴलाई नĤट पारेनन्, 35 तर ितनीहɴ जाितहɴसँग मिसए
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र ितनीहɴका मागăहɴ िसके, 36 र ितनीहɴका मूतȃहɴको पुजा गरे जुन

ितनीहɴको िनिĞत पासो बęयो । 37 ितनीहɴले आěना छोरा र छोरीहɴ भुत

आĕमाहɴलाई बिल चढाए । 38 ितनीहɴले िनदȌष रगतको, अथाăत् आěना

छोराहɴ र छोरीहɴका रगत बगाए, जुन ितनीहɴले कनानको मूतȃहɴलाई

बिल चढाएर रगतले देशलाई अशुǪ पारे । 39 ितनीहɴ आěना कामहɴले

अशुǪ भए । ितनीहɴका कामहɴले ितनीहɴ वेģयाजĥतै भए । 40 ĕयसैले

परमŠभु आěना मािनसहɴसँग िरसाउनुभयो र उहाँले आěनै मािनसहɴलाई

घृणा गनुăभयो । 41 उहाँले ितनीहɴलाई जाितहɴका हातमा सुिĞपनुभयो

र ितनीहɴलाई घृणा गनȆहɴले ितनीहɴमािथ राčय गरे । 42 ितनीहɴका

शśुहɴले ितनीहɴमािथ िथचोिमचो गरे, र ितनीहɴलाई आěना अिधकारीको

अधीनमा पािरयो । 43 ितनीहɴलाई सहायता गनă उहाँ धेरैपġट आउनुभयो,

तर ितनीहɴले िनरęतर िवŝोह गरे र ितनीहɴका आěनै पापले तल पािरए ।

44 तापिन, सहायताको िनिĞत ितनीहɴका पुकारा उहाँले सुęनुɷदँा उहाँले

ितनीहɴका संकĤटमा Ęयान िदनुभयो । 45 उहाँले ितनीहɴसँगको आěनो

करारलाई सिĞझनुभयो र आěनो अटल Šेमको कारणले नरम ɷनुभयो । 46

ितनीहɴका सबै िवजेतालाई ितनीहɴमािथ दया गनȆ उहाँले बनाउनुɷęĖयो ।

47 हे परमŠभु, हाŤा परमेģवर, हामीलाई बचाउनुहोस् । हामीलाई जाितहɴको

माझबाट भेला गनुăहोस्, तािक तपाəको पिवś नाउँमा हामी धęयवाद िदन र

तपाəका Šशंसाहɴमा गवă गनă सकȎ। 48 इūाएलका परमŠभु परमेģवरको

अनािददेिख अनęतसĞम ĥतुित होस् । सबै मािनसहɴले भने, “आमेन ।”

परमŠभुको Šशंसा होस् ।

107
परमŠभुलाई धęयवाद देओ, िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ र उहाँको

करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 2 परमŠभुले उǪार गनुăभएकाहɴ

बोलून्, जसलाई उहाँले शśुहɴका हातबाट बचाउनुभएको छ । 3

उहाँले ितनीहɴलाई िवदेशी भूिमहɴबाट, पूवăबाट र पिģचमबाट, उǥरबाट

र दिWणबाट भेला पानुăभएको छ । 4 ितनीहɴ मɳभूिमको बाटोमा

उजाडĥथानमा भȎतािरए र बĥनलाई कुनै सहर भेǛाएनन् । 5 िकनभने

ितनीहɴ भोकाएका र ितखाăएका िथए, ितनीहɴ थकाइले मूȸछ�त भए ।

6 तब ितनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई पुकारा गरे र ितनीहɴका
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संकĤटबाट उहाँले ितनीहɴलाई बचाउनुभयो । 7 उहाँले ितनीहɴलाई सोझो

बाटोमा लानुभयो तािक ितनीहɴ बĥनलाई एउटा सहरमा जान पाऊन् । 8

परमŠभुको करारको िवģवĥतता र उहाँले मानवजाितको िनिĞत गनुăभएका

अचĞमका कुराहɴका िनिĞत मािनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन्! 9 िकनिक

उहाँले ितखाăएकाहɴको ितखाă मेटाउनुɷęछ र भोकाहɴका इċछाहɴलाई

उहाँले असल थोकहɴले पुरा गनुăɷęछ । 10 कोही अँĘयारो र ɭःखमा,

कैदीहɴ कĤट र साĊलाहɴमा बसे । 11 ितनीहɴले परमेģवरको वचन

िवɳǪमा िवŝोह गरेको र सवȌċचको सġलाहलाई इęकार गरेको ɷनाले

यसो भएको िथयो । 12 उहाँले किठनाइǱारा ितनीहɴका ɹदयलाई नŤ

पानुăभयो । ितनीहɴले ठेस खाए र ितनीहɴलाई उđन सहायता गनȆ कोही

िथएन । 13 तब ितनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई पुकारा गरे

र ितनीहɴका संकĤटबाट उहाँले ितनीहɴलाई बािहर ġयाउनुभयो । 14

उहाँले ितनीहɴलाई अęधकार र ɭःखबाट बािहर िनकाġनुभयो र ितनीहɴका

बęधनहɴ िछनाउनुभयो । 15 परमŠभुको करारको िवģवĥतता र उहाँले

मानवजाितको िनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका िनिĞत मािनसहɴले

उहाँको Šशंसा गɴन्! 16 िकनिक उहाँले काँसाका ढोकाहɴ फुटाउनुभएको

छ र फलामका डĔडाहɴ काĐनुभएको छ । 17आěना िवŝोही मागăहɴमा

ितनीहɴ मूखă िथए र आěना पापहɴका कारणले कĤटमा परे । 18 ितनीहɴले

कुनै खानेकुरा खाने इċछा हराए र ितनीहɴ मृĕयुको ढोकाहɴका निजक पुगे

। 19 तब आěना कĤटमा ितनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे र ितनीहɴका

संकĤटबाट उहाँले ितनीहɴलाई बािहर ġयाउनुभयो । 20 उहाँ आěनो वचन

पठाउनुभयो र ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो, अिन ितनीहɴका िवनाशबाट

उहाँले ितनीहɴलाई बचाउनुभयो । 21 परमŠभुको करारको िवģवĥतता

र उहाँले मानवजाितको िनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका िनिĞत

मािनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन्! 22 ितनीहɴले धęयवादका बिलदानहɴ

चढाऊन् र गीतहɴले उहाँका कामहɴ घोषणा गɴन् । 23 केहीले समुŝमा

याśा गछăन् र समुŝपािर ǲपार गछăन् । 24 ियनीहɴले समुŝमा परमŠभुका

कामहɴ र उहाँका चमĕकारहɴ देखे । 25 िकनिक उहाँले आXा िदनुभयो र

समुŝलाई नै छġकाउने आँधी चġयो । 26 ितनीहɴ मािथ आकाशसĞम पुगे ।
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ितनीहɴ तल गिहराइहɴमा गए । ितनीहɴका जीवन संकĤटमा िबलेर गयो

। 27 ितनीहɴ मǯको मातेकाहɴझȈ धरमराए र लडखडाए, र ितनीहɴका

बुिǪ हरायो । 28 तब ितनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई पुकारा गरे र

ितनीहɴका संकĤटबाट उहाँले ितनीहɴलाई बािहर ġयाउनुभयो । 29 उहाँले

आँधीलाई शाęत पानुăभयो र छालहɴ शाęत भए । 30 तब ितनीहɴ आनिęदत

भए िकनभने समुŝ शाęत भयो, र ितनीहɴले इċछा गरेको बęदरगाहमा उहाँले

ितनीहɴलाई ġयाउनुभयो । 31 परमŠभुको करारको िवģवĥतता र उहाँले

मानवजाितको िनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका िनिĞत मािनसहɴले

उहाँको Šशंसा गɴन्! 32 ितनीहɴले उहाँलाई मािनसहɴको सभामा उċच

पाɴन् र धमăगुɳहɴका सभामा उहकँो Šशंसा गɴन् । 33 उहाँले नदीहɴलाई

उजाडĥथानमा र पानीका मूलहɴलाई सुćखा जिमनमा, 34 र यसका

मािनसहɴका ɭĤटताको कारणले उबăर भूिमलाई बाँझो ठाउँमा बėिलनुɷęछ ।

35 उहाँले उजाडĥथानलाई पानीको तलाउ र सुćखा जिमनलाई पानीको

मूलमा बėिलनुɷęछ । 36भोकाहɴलाई उहाँले ĕयहाँ बसाġनɷęछ र ितनीहɴले

बĥनलाई एउटा सहर बनाउँछन् । 37खेतबारीमा बीउ छनăलाई, दाखबारी

लगाउनलाई र Šशĥत उĜजनी ġयाउनलाई ितनीहɴले एउटा सहर बनाउँछन् ।

38 उहाँले ितनीहɴलाई आिशष् िदनुɷęछ, यसैले ितनीहɴ असंćया ɷęछन्

। उहाँले ितनीहɴका गाईवĥतुको संćया घĐन िदनुɷęन । 39 पीडादायी

संकĤट र ɭःखले ितनीहɴको सĊćया घĐयो र तल झािरए । 40 उहाँले

अगुवाहɴमािथ घृणा खęयाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई उजाडĥथानमा भȎतािरन

लगाउनुɷęछ, जहाँ कुनै बाटो ɷदैँन । 41 तर खाँचोमा परेकाहɴलाई उहाँले

कĤटबाट सुरWा िदनुɷęछ र बगाललाई झȈ आěनो पिरवारको वाĥता गनुăɷęछ

। 42 सोझो मन भएकाहɴले यो देćनेछन् र आनिęद ɷनेछन् । सबै ɭĤटताले

आěनो मुख बęद गछă । 43 बुिǪमान्हɴले यी कुराहɴमा ćयाल गनुăपछă र

परमŠभुको करारको िवģवĥतताका कामहɴमा Ęयान गनुăपछă ।

108
हे परमेģवर, मेरो ɹदय िĥथर छ । म गाउनेछ

ु

, हो, मेरो ɹदयको

खुससाथ म ĥतुित गाउनेछ

ु

। 2 हे वीणा र सारĊगी, जाग । िझसिमसेलाई म

जगाउनेछ

ु

। 3 हे परमŠभु, मािनसहɴका माझमा म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। जाितहɴका माझ म तपाəको ĥतुित गाउनेछ

ु

। 4 िकनिक तपाəको करारको
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िवģवĥतता ĥवगăभęदा पिन महान् छ र तपाəको सĕयता आकाससĞमै पुĈछ ।

5 हे परमेģवर, ĥवगăभęदा मािथ उċच ɷनुहोस् र सारा पृĖवीभिर तपाəको

मिहलाई उċच पािरयोस् । 6 तािक तपाəले Šेम गनुăभएकाहɴलाई बचाइयोस्,

तपाəको दािहने बाɷलीले हामीलाई बचाउनुहोस् र मलाई जवाफ िदनुहोस् ।

7 परमेģवरले आěनो पिवśतामा बġनुभएको छ, “म आनिęदत ɷनेछ

ु

। म

शकेमलाई बाँĒनेछ

ु

र सुĆकोतको बेसीलाई भाग लगाउनेछ

ु

। 8 िगलाद मेरो

हो, र मनģशे मेरो हो । एšाइम पिन मेरो टोप हो । यɸदा मेरो राजदĔड हो ।

9 मोआब मेरो पानीको बाटा हो । एदोममािथ म आěनो जुǥा फुकाġनेछ

ु

।

पिलģतको कारणले म िवजयसाथ कराउनेछ

ु

। 10कसले मलाई बिलयो

सहरिभś ġयाउनेछ? कसले मलाई एदोममा लानेछ?” 11 हे परमेģवर, के

तपाəले हामीलाई इęकार गनुăभएको छैन? हाŤा फौजसँग तपाə युǪमा

जानुɷęन । 12 शśुहɴको िवɳǪमा हामीलाई सहायता गनुăहोस्, िकनिक

मािनसको सहसयता ǲाथă ɷęछ । 13 हामी परमेģवरको सहायताले िजĕनेछȎ

। उहाँले हाŤा शśुहɴलाई कुġचनुɷनेछ ।

109
हे परमेģवर जसको म Šशंसा गछ

ु

ă, चूपचाप नबĥनुहोस्, 2 िकनिक

ɭĤटहɴ र छलीहɴले मलाई आŌमाण गछăन् । ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा झुटा

बोġछन् । 3 ितनीहɴले मलाई घेछăन् र घृिणत कुराहɴ भęछन्, र ितनीहɴले

मलाई िवनाकारण आŌमण गछăन् । 4 मेरो Šेमको सǛामा ितनीहɴले

मलाई दोष लगाउँछन्, तर ितनीहɴको िनिĞत म Šाथăना गछ

ु

ă । 5 भलाइको

साटोमा ितनीहɴले मलाई खराबी गछăन्, मेरो Šेमलाई ितनीहɴले घृणा गछăन्

। 6 यी मािनसहɴजĥता शśुहɴमािथ एक जना ɭĤट मािनसलाई िनयुĆत

गनुăहोस् । ĕयसको दािहने हातपिǛ खडा ɷनलाई एक जना दोष लगाउनेलाई

िनयुĆत गनुăहोस् । 7 ĕयसको ęयाय ɷदँा, ĕयो दोषी भेǛाइयोस् । ĕयसको

Šाथăना पापपूणă ठािनयोस् । 8 ĕयसका िदनहɴ थोरै होऊन् । ĕयसको पद

अɴले लेओस् । 9 ĕयसका छोराछोरी अनाथ होऊन् र ĕयसकी पĕनी िवधवा

होस् । 10 ĕयसका छोराछोरी भȎतािरऊन् र आěना भĈनावशेष घर छोडेर

जाँदा ितनीहɴले भीख मागून् । 11 ĕयससँग भएका सबै थोक ऋणदाताले

लैजाओस् । ĕयसले जे कमाउँछ ĕयो िवदेशीहɴले लुट

ू

न् । 12 ĕयसलाई कसैले

दया नदेखाओस् । ĕयसका अनाथ छोराछोरीलाई कसैले दया नगरोस् । 13
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ĕयसका छोराछोरीलाई बिहĤकार गिरयोस् । ितनीहɴका नाउँ अकȌ पुĥताबाट

मेटाइयोस् । 14 ĕयसका पुखाăहɴका पापहɴ परमŠभुलाई बताइयोस् । अिन

ĕयसकी आमाकी पाप निबȺस�योस् । 15 ितनीहɴका दोष सधȈ परमŠभुको

सामु रहोस् । परमŠभुले ितनीहɴका सĞझना पृĖवीबाट मेटाइदेऊन् । 16

परमŠभुले यसै गनुăभएको होस् िकनभने यो मािनसले करारको िवģवĥतता

देखाउने मन किहġयै गरेन, तर बɳ िथचोिमचोमा परेकाहɴ, दिरŝहɴ र

िनɳĕसािहतहɴलाई मृĕयुसĞमै सतायो । 17 ĕयसले सराĚन मन परायो । ĕयो

ĕयसैमािथ आइपरोस् । ĕयसले आिशष्लाई घृणा गĄयो । ĕयसकहाँ कुनै

आिशष् नआओस् । 18 ĕयसले सरापलाई आěनो लुगाको ɴपमा लगायो र

ĕयसको सराप ĕयसको अęतĥकरणमा पानीझȈ र ĕयसको हाडमा तेलझȈ

आयो । 19 ĕयसको सराप ĕयसले आफैलाई ढाĆनलाई लगाउने लुगाझȈ,

ĕयसले सँधȈ लगाउने कĞमर पेटीझȈ ĕयसैमा परोस् । 20 मलाई दोष लगाउने,

अथाăत् मेरो बारेमा खरब कुराहɴ भęनेलाई परमŠभुबाट यो इनाम होस् ।

21 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, तपाəको नाउँको खाितर मसँग कृपासाथ

ǲवहार गनुăहोस् । तपाəको करारको िवģवĥतता असल भएको ɷनाले मलाई

बचाउनुहोस् । 22 िकनिक म िथचोिमचोमा परेको र दिरŝ भएको छ

ु

, र मेरो

ɹदय मिभśै घायल छ । 23 साँझको छायाझȈ म लोप ɷदैँछ

ु

। सहललाई झȈ

मलाई हġलाइएको छ । 24 उपवासले गदाă मेरा घुँडाहɴ कमजोर भएका छन्

। म हाड-छाला माś भएको छ

ु

। 25 मलाई दोष लगाउनेǱारा मलाई घृणा

गिरएको छ । ितनीहɴले मलाई देćदा, ितनीहɴले आěना िशर हġलाउँछन् ।

26 हे परमŠभु परमेģवर, मलाई सहायता गनुăहोस् । मलाई तपाəको करारको

िवģवĥतताǱारा बचाउनुहोस् । 27 हे परमŠभु, यो तपाəको काम हो, जुन

तपाəले नै गनुăभएको छ भनी ितनीहɴले जानून् । 28 ितनीहɴले मलाई सरापे

तापिन मलाई आिशष् िदनुहोस् । ितनीहɴले मलाई आŌमण गदाă, ितनीहɴ

लाजमा पɴन्, तर तपाəको सेवक आनिęदत होस् । 29 मेरा वैरीहɴ लाजले

ढािकऊन् । ितनीहɴले आěना लाज लुगाझȈ लगाऊन् । 30 म आěनो मुखले

परमŠभुलाई धेरै धęयवाद िदęछ

ु

। म उहाँलाई िभडको माझमा Šशंसा गनȆछ

ु

। 31 िकनिक दिरŝको ęयाय गनȆहɴबाट ĕयसलाई बचाउन उहाँ ĕयसको

दािहने हातपिǛ खडा ɷनुɷनेछ ।
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110
परमŠभुले मेरो Šभुलाई भęनुɷęछ, “मैले ितŤा शśुहɴलाई ितŤो

खुǛाको पाउदान नबनाएसĞम मेरो दािहने हातपिǛ बस ।” 2 परमŠभुले

िसयोनबाट तपाəको शिǘको राजदĔड पसानुăɷनेछ । तपाəका शśुहɴमािथ

राčय गनुăहोस् । 3 तपाəका मािनसहɴले तपाəको शिǘको िदनमा आěनै

ĥवइċछाले पिवś वĥśमा तपाəको पिछ लाĈनेछन् । Šभातको गभăदेिख

नै तपाəको जवानी तपाəको िनिĞत शीतझȈ ɷनेछ । 4 परमŠभुले शपथ

खानुभएको छ र बिėलनुɷęनः “सदासवăदाको िनिĞत ितमी मġकीसेदेकजĥतै

पुजारी हौ ।” 5 परमŠभु ितŤो दािहने हातपिǛ ɷनुɷęछ । उहाँले आěनो

Ōोधको िदनमा राजाहɴलाई मानुăɷनेछ । 6 उहाँले जाितहɴको ęयाय गनुăɷनेछ

। उहाँल युǪ मैदानलाई मृत शरीरहɴले भनुăɷनेछ । उहाँले धेरै देशहɴका

अगुवाहɴलाई मानुăɷनेछ । 7 उहाँले बाटो निजकैको खोलबाट िपउनुɷनेछ र

तब िवजयपिछ उहाँले आěनो िशर उċच पानुăɷनेछ ।

111
परमŠभुको Šशंसा गर । म सोझाहɴको सभामा, ितनीहɴको भेलामा

आěनो सारा ɹदयले परमŠभुलाई धęयवाद चढाउनेछ

ु

। 2 परमŠभुका

कामहɴ महान् छन् । ितनको इċछा गनȆ सबैले उĕसुकतासाथ आसा गछăन् ।

3 उहाँको काम ऐģवयăशाली र मिहिमत छ । उहाँको धाȸम�कता सदासवăदा

रहęछ । 4 उहाँले अचĞमका कामहɴ गनुăɷęछ, जसको सĞझना ɷनेछ

। परमŠभु अनुŎही र कृपालु ɷनुɷęछ । 5 िवģवासयोĈयतासाथ उहाँको

अनुसरण गनȆहɴलाई उहाँले भोजन िदनुɷęछ । उहाँले आěनो करार सधȈ

सिĞझनुɷनेछ । 6 उहाँले जाितहɴका उǥरािधकार आěना मािनसहɴलाई

िदनुɷदँा उहाँले ितनीहɴलाई आěना शिǘशाली कामहɴ देखाउनुभयो । 7

उहाँका हातहɴका कामहɴ भरपदाă र िनĤपW छन् । उहाँका सबै सुझावहɴ

िवģवासयोĈय छन् । 8 िवģवासयोĈय र उिचत िकिसमले पालन गनă ती

सदाको िनिĞत ĥथािपत गिरएका छन् । 9 उहाँले आěना मािनसहɴलाई

िवजय िदनुभयो । उहाँले आěनो करार सदाको िनिĞत ĥथािपत गनुăभयो ।

उहाँको नाउँ पिवś र भययोĈय छ । 10 परमŠभुको आदर गनुă बुिǪको सुɳ

हो । उहाँका सुझावहɴ पालन गनȆहɴसँग सुझबुझ ɷęछ । उहाँको Šशंसा

सदासवăदा रहęछ ।
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112
परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको आXा पालन गनȆ, अिन उहाँका

आXाहɴमा Šशęन ɷने मािनस धęयको हो । 2 ĕयसका सęतानहɴ पृĖवीमा

शिǘशाली ɷनेछन् । भĆत मािनसका सęतानहɴ धęयका ɷनेछन् । 3 धन

र सĞपिǥ ĕयसको घरमा ɷęछन् । उहाँको धाȸम�कता सदासवăदा रहनेछ ।

4 भĆत मािनसको िनिĞत अęधकारमा čयोित चिĞकęछ । उहाँ अनुŎही,

कृपालु र िनĤपW ɷनुɷęछ । 5 अनुŎहसाथ ǲवहार गनȆ र ɳिपयाँ ऋण िदने,

अिन आěनो करोबार इमानदारसाथ गनȆ मािनसको भलो ɷęछ । 6 िकनिक

ĕयो किहġयै डĈनेछैन । धमȃ ǲिĆतको सĞझना सधȈ ɷनेछ । 7 ĕयो खराब

समाचारदेिख डराउँदैन । ĕयो परमŠभुमा भरोसा गरेर ɯढ ɷęछ । 8 ĕयसले

आěना शśुहɴमािथ िवजय नदेखेसĞम ĕयसको ɹदय िवनाडर शाęत ɷęछ ।

9 ĕयसले गरीबहɴलाई उदार िचǥले िदęछ । ĕयसको धाȸम�कता सदासवăदा

रहęछ । ĕयसलाई आदरसाथ उċच पािरनेछ । 10 ɭĤट ǲिĆतले यो देćनेछ

र ŌुǪ ɷनेछ । ĕयसले िरसले दाŬा िकĐनेछ र ĕयो िबलेर जाने छ । ɭĤट

मािनसहɴका इċछा नĤट ɷनेछ ।

113
परमŠभुको Šशंसा गर । हे परमŠभुका सेवकहɴ हो, उहाँको Šशंसा

गर । परमŠभुको नाउँको Šशंसा गर । 2 परमŠभुको नाउँ अिहले र सदासवăदा

धęयको होस् । 3 सूयă उदायदेिख ĕयो नअĥताएसĞम नै, परमŠभुको

नाउँको Šशंसा ɷनुपछă । 4 परमŠभु सबै जाितभęदा उċच ɷनुɷęछ र उहाँको

मिहमा आकाशसĞम पुĈछ । 5 परमŠभु हाŤा परमेģवरझȈ को छ र, जसको

आěनो आसन उċचमा छ, 6 जसले तल आकाश र पृĖवीमा हे्नुăɷęछ? 7

उहाँले गरीबलाई फोहोरबाट उठाउनुɷęछ र दिरŝलाई खरानीको थुŠोबाट

उचाġनुɷęछ, 8 तािक उहाँले ĕयसलाई शासकहɴिसत, ĕयसका मािनसहɴका

शासकहɴिसत बसाġनुɷęछ । 9 उहाँले घरकी बाँझी ĥśीलाई घर िदनुɷęछ ।

उहाँले ĕयसलाई छोराछोरीकी आनिęदत आमा बनाउनुɷęछ । परमŠभुको

Šशंसा गर ।

114
जब इūाएलले िमũदेश छोĒयो, याकूबका घराना िवदेशी भाषा बोġने

मािनसहɴबाट आयो, 2 तब यɸदा उहाँको पिवśĥथान र इūाएल उहाँको

राčय बęयो । 3 समुŝले हĄेयो र भाĈयो । यदăन पिछ फȷक�यो । 4 पहाडहɴ

पाठाहɴझȈ उšे, डाँडहɴ थुमाहɴझȈ उšे । 5 ए समुŝ, तँ िकन भािगस्? ए
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यदăन, तँ िकन पिछ फȷक�स्? 6 ए पहाड, तँ िकन पाठाहɴझȈ उिšस्? ए

साना डाँडाहɴ, ितमीहɴ िकन थुमाहɴझȈ उƧयौ? 7 ए पृĖवी, परमŠभुको

याकूबका परमेģवरको उपिĥथितमा सामु थरथर हो । 8 उहाँले चǛानलाई

पानीको तलाउमा र कडा चǛानलाई पानीको मूलमा बिėलनुभयो ।

115
हाŤो होइन, हे परमŠभु, हाŤो होइन, तर तपाəको करारको िवģवĥतता

र तपाəको सĕयताको खाितर तपाəको नाउँको मिहमा होस् । 2 जाितहɴले

िकन यसो भęने, “ितनीहɴका परमेģवर कहाँ छ?” 3 हाŤा परमेģवर ĥवगăमा

ɷनुɷęछ । उहाँले जे इċछा गनुăɷęछ ĕयही उहाँले गनुăɷęछ । 4जाितहɴको

मूतȃहɴ सुन र चाँदी अथाăत् मािनसहɴका हातका काम ɷन् । 5 ती मूतȃहɴका

मुखहɴ छन्, तर ती बोġदैनन् । ितनीहɴका आँखाहɴ छन्, तर ितनले

देćदैनन् । 6 ितनीहɴका कानहɴ छन्, तर ितनले सुęदैनन् । ितनीहɴका

नाकहɴ छन्, तर ितनले सुँĉदैनन् । 7 ती मूतȃहɴका हातहɴ छन् तर

छोएको ितनले थाहा पाउँदैनन् । ितनीहɴका खुǛाहɴ छन्, तर ितनीहɴ ȫह�Ēन

सĆदैनन् । न त ितनीहɴले आěना मुखबाट बोġन सĆछन् । 8 ितनीहɴलाई

बनाउनेहɴ ितनीहɴजĥतै छन्, ितनीहɴमा भरोसा गनȆ हरेक ĢयिĆत ĕयĥतै

ɷęछ । 9 ए इūाएल परमŠभुमा भरोसा गĠ । उहाँ तेरो सहायता र ढाल

ɷनुɷęछ । 10 ए हाɴनका घराना, परमŠभुमा भरोसा गĠ । उहाँ तेरो सहायता

र ढाल ɷनुɷęछ । 11 ितमीहɴ जसले परमŠभुलाई आदर गछȏ उहाँमा भरोसा

गर । उहाँ ितमीहɴका सहायता र ढाल ɷनुɷęछ । 12 परमŠभुले हामीलाई

Ęयान िदनुɷęछ र हामीलाई आिशष् िदनुɷęछ । उहाँले इūाएलका घरानालाई

आिशष् िदनुɷनेछ । उहाँले हाɴनका घरानालाई आिशष् िदनुɷनेछ । 13

उहाँलाई आदर गनȆहɴ, जवान र वृǪ ɭवैलाई उहाँले आिशष् िदनुɷनेछ ।

14 परमŠभुले, ितमीहɴलाई, अथाăत् ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानहɴका

सĊćया धेरै वृिǪ गɴन् । 15 परमŠभुले ितमीहɴलाई आिशष् देऊन्, जसले

ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो । 16 ĥवगă परमŠभुकै हो । तर पृĖवीचाȫह� उहाँले

मानवजाितलाई िदनुभएको छ । 17 मृतहɴले परमŠभुको Šशंसा गदȉनन्, न

त तल शाęतमा जाने कसैले गनȆछ । 18 तर हामी परमŠभुलाई अिहले र

सदासवăदा धęयवाद िदनेछȎ । परमŠभुको Šशंसा गर ।
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116
म परमŠभुलाई Šेम गछ

ु

ă िकनभने उहाँले दायको िनिĞत मेरो सोर

र िबęती सुęनुɷęछ । 2 उहाँले मेरो पुकारा सुęनुभएको ɷनाले, म जीिवत

भएसĞम म उहाँमा नै पुकारा गनȆछ

ु

। 3 मृĕयुका डोरीहɴले मलाई बेŬे र

िचहानको पसोहɴले मेरो सामान गरे । मैले वेदना र ɭःखको महसुस गरȅ ।

(Sheol h7585) 4 तब मैले परमŠभुको नाउँको पुकारा गरȅ: “हे परमŠभु,

कृपया, मेरो जीवन बचाउनुहोस् ।” 5 परमŠभु कृपालु र िनĤपW ɷनुɷęछ ।

हाŤो परमेģवर कɳणामय ɷनुɷęछ । 6 परमŠभुले सोझोलाई रWा गनुăɷęछ

। म तल झािरएको िथएँ र उहाँले मलाई बचाउनुभयो । 7 मेरो Šाण

आěनो िवũामको ठाउँमा फकă न सĆछ, िकनिक परमŠभु मेरो िनिĞत असल

ɷनुभएको छ । 8 िकनिक मेरो जीवनलाई मृĕयुबाट, मेरा आँखाहɴबाट आँशु

झनăबाट र मेरा खुǛाहɴलाई ठेस खानबाट तपाəले बचाउनुभयो । 9 म

जीिवतहɴको देशमा परमŠभुको सेवा गनȆछ

ु

। 10 “म ठ

ु

लो ɭःखमा परेको

छ

ु

,” भनी मैले भनेको बेलामा पिन मैले उहाँमा िवģवास गरȅ । 11आěनो

अęयोलमा मैले भनȅ, “सबै मािन झुटा ɷन् ।” 12 परमŠभुले मेरो िनिĞत

गनुăभएको सबै भलाइको साटो म कसरी चुĆता गनă सĆछ र? 13 मुिĆतको

कचौरा म उठाउनेछ

ु

र परमŠभुको नाउँको पुकारा गनȆछ

ु

। 14 परमŠभुका

सबै मिनसको सामु आěना भाकलहɴ उहाँमा म पुरा गनȆछ

ु

। 15 परमŠभुको

ɯिĤटमा उहाँका सęतहɴका मृĕयु बɷमूġय ɷęछ । 16 हे परमŠभु, वĥतवमा,

म तपाəको सेवक ɷँ । म तपाईकी कमारीकी छोरा तपाəको सेवक ɷँ ।

तपाəले मेरा बęधनहɴ तोĒनुभएको छ । 17 म तपाəलाई धęयवादको

बिल चढाउनेछ

ु

र परमŠभुको नाउँको पुकारा गनȆछ

ु

। 18 परमŠभुका सबै

मिनसका सामु म आěना सबै भाकलहɴ उहाँमा, 19 परमŠभुको मिęदरका

चोकहɴमा, यɴशलेमको िबचमा म पुरा गनȆछ

ु

। परमŠभुको Šशंसा गर ।

117
ए सबै जाितहɴका मािनस हो, परमŠभुको Šशंसा गर । ए सबै

मािनसहɴ हो, उहाँलाई उċच पार । 2 िकनभने हामीŠित उहाँको करारको

िवģवĥतता महान् छ र परमŠभुको सĕयता सदासवăदा रहęछ । परमŠभुको

Šशंसा गर ।

118
परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ, िकनिक उहाँ भलो ɷनुɷęछ । िकनिक

उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 2 इūाएलले भनोस्,
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“उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।” 3 हाɴनको घरानाले

भनोस्, “उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।” 4 बफादार

भएर परमŠभुको अनुसरण गनȆहɴले भनून्, “उहाँको करारको िवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ ।” 5 मेरो संकĤटमा मैले परमŠभुलाई पुकारा गरȅ ।

परमŠभुले मलाई जवाफ िदनुभयो र मलाई ĥवतęś गनुăभयो । 6 परमŠभु

मसँग ɷनुɷęछ । म भयभीत ɷनेछैन । मािनसले मलाई के गनă सĆछ र?

7 परमŠभु मेरो सहायकको ɴपमा मेरो पWमा ɷनुɷęछ । मलाई घृणा

गनȆहɴलाई म िवजयको ɯिĤटले हे्नȆछ

ु

। 8 मािनसमा भरोसा गनुăभęदा

परमŠभुमा शरण िलनु असल ɷęछ । 9कसैले शासकहɴमा भरोसा गनुăभęदा

परमŠभुमा शरण िलनु असल ɷęछ । 10 सबै जाितले मलाई घेरा हाले ।

परमŠभुको नाउँमा मैले ितनीहɴलाई नĤट पारȅ । 11 ितनीहɴले मलाई

घेरा हाले । हो, ितनीहɴले मलाई घेरा हाले । परमŠभुको नाउँमा मैले

ितनीहɴलाई नĤट पारȅ । 12 ितनीहɴले मलाई मौरीहɴले झȈ घेरा हाले ।

काँढाहɴ िबचको आगो जिǥकै िछटो ितनीहɴ लोप भए । परमŠभुको

नाउँमा मैले ितनीहɴलाई नĤट पारȅ । 13 ितनीहɴले मलाई िगराउनलाई

आŌमण गरे, तर परमŠभुले मलाई सहायता गनुăभयो । 14 परमŠभु मेरो

बल र आनęद ɷनुɷęछ, अिन मलाई बचाउने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 15 धमȃहɴका

पालहɴमा िवजयको आनिęदत सोर सुिनęछ । परमŠभुको दािहने बाɷलीले

िवजय ŠाĚत गछă । 16 परमŠभुको दािहने बाɷली उċच पािरęछ । परमŠभुको

दािहने बाɷलीले िवजय ŠाĚत गछă । 17 म मनȆछैन, तर िजउनेछ

ु

र परमŠभुका

कामहɴ घोषणा गनȆछ

ु

। 18 परमŠभुले मलाई कठोर िकिसमले दĔड

िदनुभएको छ । तर उहाँले मलाई मृĕयुमा सुिĞपनुभएको छैन । 19 मलाई

धाȸम�कताका ढोकाहɴ खोġनुहोस् । ितनीहɴिभś म पĥनेछ

ु

र परमŠभुलाई

म धęयवाद िदनेछ

ु

। 20 यो परमŠभुको ढोका हो । धमȃ यसबाट िभś पĥछ

। 21 म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

, िकनिक तपाəले मलाई जवाफ िदनुभयो

र तपाə मेरो उǪार ɷनुभएको छ । 22 िनमाăण गनȆहɴले इęकार गरेको

ढ

ु

Ċगो कुनेढ

ु

Ċगा बनेको छ । 23 यो परमŠभुको काम हो । यो हाŤा ɯिĤटमा

अचĞमको कुरा हो । 24 यो िदनमा परमŠभुले काम गनुăभएको छ । यसमा

हामी आनिęदत ɷनेछȎ र खुसी ɷनेछȎ । 25 हे परमŠभु, हामीलाई िवजय
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िदनुहोस्! हे परमŠभु, हामीलाई सफलता िदनुहोस्! 26 परमŠभुको नाउँमा

आउने धęयको हो । ितमीलाई परमŠभुको मिęदरबाट हामी आशीवाăद िदनेछȎ

। 27 परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँले हामीलाई čयोित िदनुभएको छ ।

वेदीका िसङहɴमा बिलदानलाई डोरीहɴले बाँध । 28 तपाə मेरो परमेģवर

ɷनुɷęछ, र म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ । म

तपाəलाई उċच पानȆछ

ु

। 29 परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ । िकनिक उहाँ

भलो ɷनुɷęछ । िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

119
ितनीहɴ धęय ɷन् जसको मागăहɴ िनदȌष छन्, जो परमŠभुको

ǲवĥथामा ȫह�Ēछन् । 2 ितनीहɴ धęय ɷन् जसले उहाँका गहन आXाहɴ

पालन गछăन्, जसले आěनो सारा ɹदयले उहाँको खोजी गछăन् । 3 ितनीहɴले

कुनै खराबी गदȉनन् । ितनीहɴ उहाँका मागăहɴमा ȫह�Ēछन् । 4 तपाəले

हामीलाई तपाəका िशWाहɴ पालन गनȆ आXा िदनुभएको छ, तािक हामी

ितनलाई होिसयारीसाथ पालन गनă सकȎ । 5 तपाəका िविधहɴ पालन गनă म

ɯढ ɷन सके कित असल ɷęĖयो 6 तब मैले तपाəका सबै आXालाई िवचार

गदाă म लाजमा पनȆिथइनँ । 7 मैले तपाəको धाȸम�क आदेशहɴ िसकेपिछ

सोझो ɹदयले म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। 8 म तपाəको िविधहɴ पालन

गनȆछ

ु

। मलाई बेवाĥता नगनुăहोस् । 9 जवान ĢयिĆतले आěनो मागă कसरी

शुǪ राćन सĆछ? तपाəको वचन पालन गरेर सĆछ । 10आěनो सारा

ɹदयले म तपाəलाई खोčदछ

ु

। मलाई तपाəका आXाहɴबाट टाढा जान

निदनुहोस् । 11 तपाəको वचन मैले आěनो ɹदयमा जĞमा गरेको छ

ु

तािक

तपाəको िवɳǪ मैले पाप गनुă नपरोस् । 12 हे परमŠभु, तपाə धęयको

ɷनुɷęछ । मलाई तपाəका िविधहɴ िसकाउनुहोस् । 13 तपाəले Šकट

गनुăभएका सबै धाȸम�क आदेशहɴलाई मैले आěनो मुखले घोषणा गरेको छ

ु

।

14 सारा धनसĞपिǥमा भęदा बढी म तपाəको करारका आदेशहɴका मागăमा

आनिęदत ɷęछ

ु

। 15 म तपाəको सुझावहɴमा Ęयान गनȆछ

ु

र तपाəका

मागăहɴलाई वाĥता गनȆछ

ु

। 16 म तपाəका िविधहɴमा खुसी ɷęछ

ु

। तपाəको

वचन म िबसăनेछैन । 17आěनो सेवकŠित कृपालु ɷनुहोस् तािक म बाँċन

र तपाəको वचन पालन गनă सकँू । 18 मेरा आँखाहɴ खोġनुहोस् तािक

तपाəको ǲवĥथाका अचĞमका कुराहɴ म देćन सकँू । 19 देशमा म िवदेशी



भजनसंŎह 1105

ɷँ । तपाəका आXाहɴ मबाट नलुकाउनुहोस् । 20 हर समय तपाəका

धाȸम�क आदेशहɴ जाęने उĕकट चाहनाले गदाă मेरा इċछाहɴ चूणă भएका छन्

। 21 तपाəले घमĔडीलाई हĚकाउनुɷęछ, जो ũािपत छन्, जो तपाəका

आXाहɴबाट टाढा जाęछन् । 22 अनादर र अपमानबाट मलाई बचाउनुहोस्,

िकनिक मैले तपाəका करारका आदेशहɴ पालन गरेको छ

ु

। 23 शासकहɴले

मेरो षǢęś र िनęदा गरे पिन, तपाəको सेवकले तपाəका िविधहɴमा Ęयान

िदęछ । 24 तपाəका करारका आदेशहɴ मेरो आनęद ɷन् र ितनीहɴ मेरा

सġलाहकारहɴ ɷन् । 25 मेरो जीवन धूलोमा टाँिसएको छ । तपाəको

वचनǱारा मलाई जीवन िदनुहोस् । 26 तपाəलाई मैले आěना मागăहɴ भनȅ र

तपाəले मलाई जवाफ िदनुभयो । मलाई तपाəका िविधहɴ िसकाउनुहोस् ।

27 तपाəका सुझावहɴका मागăहɴ बुĎने मलाई बनाउनुहोस्, तािक तपाəका

आचĞमका िशWाहɴमा म Ęयान गनă सकँू । 28 शोकले म ǲाकुल भएको छ

ु

। मलाई तपाəको वचनले बिलयो बनाउनुहोस् । 29 छलको मागă मबाट

हटाउनुहोस् । तपाəको ǲवĥथा अनुŎहसाथ मलाई िसकाउनुहोस् । 30

िवģवĥतताको मागăलाई मैले चुनेको छ

ु

। तपाəका धाȸम�क आदेशहɴलाई सधȈ

मैले आěनो सामु राखेको छ

ु

। 31 तपाəका करारका आदेशहɴमा म टाँिसęछ

ु

। हे परमŠभु, मलाई लाजमा नपानुăहोस् । 32 तपाəका आXाहɴका मागăमा

म दौिडनेछ

ु

, िकनिक ĕयसो गनă तपाəले मेरो ɹदयलाई ठ

ु

लो बनाउनुɷęछ ।

33 हे परमŠभु, तपाəका िविधहɴका मागă मलाई िसकाउनुहोस् र ितनलाई

म अęĕयसĞम नै पालन गनȆछ

ु

। 34 मलाई सुझबुझ िदनुहोस् र तपाəको

ǲवĥथा म पालन गनȆछ

ु

। आěनो सारा ɹदयले यो म पालन गनȆछ

ु

। 35

तपाəका आXाहɴका मगăमा मलाई डोĄयाउनुहोस्, िकनिक ĕयसमा ȫह�Ēन

म खुसी ɷęछ

ु

। 36 मेरो ɹदयलाई तपाəका करारका आदेशहɴितर, र

अधाȸम�क फाइदाबाट टाढा लैजानुहोस् । 37 Ģयथăका कुराहɴ हनेăबाट मेरा

आँखाहɴ फकाăउनुहोस् । तपाəका मागăहɴमा मलाई पुनजȃिवत पानुăहोस् ।

38 तपाəको सेवकको िनिĞत तपाəका ŠितXा पुरा गनुăहोस् जुन तपाəलाई

आदर गनȆहɴको िनिĞत तपाəले गनुăभयो । 39 मलाई डर लाĈने अपमानहɴ

हटाइिदनुहोस्, िकनिक तपाəका धाȸम�क फैसलाहɴ असल ɷęछन् । 40

हनेुăहोस्, मैले तपाəका सुझवहɴको उĕकट इċछा गरेको छ

ु

। तपाəको
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धाȸम�कतामा मलाई पुनजȃिवत पानुăहोस् । 41 हे परमŠभु, तपाəको अचूक

Šेम, तपाəको ŠितXाअनुसार तपाəको उǪार मलाई िदनुहोस् । 42 तब मलाई

िगġला गनȆलाई म जवाफ िदनेछ

ु

, िकनिक म तपाəको वचनमा भरोसा गछ

ु

ă ।

43 मेरो मुखबाट सĕयको वचन नलानुहोस्, िकनिक मेरो आसा तपाəका

धाȸम�क आदेशहɴमा छन् । 44 तपाəको वचन म सदासवăदा िनरęतर पालन

गनȆछ

ु

। 45 म सुरिWत भएर ȫह�Ēनेछ

ु

िकनिक तपाəका सुझावहरको खोजी म

गछ

ु

ă । 46 तपाəका गहन आXाहɴ म राजाहɴको सामु भęनेछ

ु

र म लाज

माęनेछैन । 47 तपाəका आXाहɴमा म खुसी ɷęछ, जसलाई म अित Šेम गछ

ु

ă

। 48 तपाəका आXाहɴितर म आěना हातहɴ उचाġनेछ

ु

, जसलाई म Šेम

गछ

ु

ă । तपाəका िविधहɴमा म Ęयान गनȆछ

ु

। 49 तपाəको सेवकिसत तपाəले

गनुăभएको ŠितXा सĞझनुहोस् िकनभने तपाəले मलाई आसा िदनुभएको छ

। 50 यो मेरो संकĤटमा मेरो साęĕवना होः तािक तपाəको ŠितXाले मलाई

जीिवत राखेको छ । 51 घमĔडीहɴले मेरो िखसी गरेका छन्, तापिन म

तपाəको ǲवĥथाबाट तकȆ र टाढा गएको छैन । 52 हे परमŠभु, Šाचीन

कालदेिख नै मैले तपाəका धाȸम�क आदेशहɴका बारेमा िवचार गरेको छ

ु

,

र म आफȈ लाई साęĕवना िदęछ

ु

। 53 तपाəको ǲवĥथालाई इęकार गनȆ

ɭĤटहɴका कारणले ŠचĔड Ōोधले मलाई समातेको छ । 54 म अĥथयी

ɴपमा बसोबास गनȆ घरमा तपाəका िविधहɴ नै मेरा गीतहɴ भएका छन् ।

55 हे परमŠभु, म रातको समयमा तपाəको नाउँको बारेमा िवचार गछ

ु

ă र म

तपाəको ǲवĥथा पालन गछ

ु

ă । 56 यो मेरो Šचलन भएको छ िकनभने

तपाəका सुझावहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

। 57 परमŠभु मेरो भाग ɷनुɷęछ ।

तपाəका वचन पालन गनȆ अठोट मैले गरेको छ

ु

। 58 तपाəको कृपाको िनिĞत

म िदलोčयानले िबęती गछ

ु

ă । तपाəको वचनले ŠितXा गरेअनुसार मŠित

कृपालु ɷनुहोस् । 59 मैले आěना मागăहɴ जाँच गरȅ र मेरा खुǛाहɴलाई

तपाəका आदेशहɴितर फकाăएँ । 60 तपाəका आXाहɴ पालन गनă म हतार

गछ

ु

ă र िढलो गȷद�नँ । 61 ɭĤटहɴका डोरीहɴले मलाई पासोमा परेका छन् ।

मैले तपाəको ǲवĥथालाई िबसȆको छैन । 62 तपाəका धाȸम�क आदेशहɴका

कारणले तपाəलाई धęयवाद िदन म मĘयरातमा उđछ

ु

। 63 तपाəको आदर

गनȆ सबै जना, तपाəका सुझावहɴ पालन गनȆ सबै जानको म एक जना िमś
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ɷँ । 64 हे परमŠभु, पृĖवी तपाəको करारको िवģवĥतताले भिरपूणă छ ।

मलाई तपाəका िविधहɴ िसकाउनुहोस् । 65 हे परमŠभु, तपाəको वचनको

मĘयमले तपाəले आěनो सेवकलाई असल गनुăभएको छ । 66 मलाई िठक

िववेक र सुझबुझ िसकाउनुहोस्, िकनिक मैले तपाəका आXाहɴमा िवģवास

गरेको छ

ु

। 67 संकĤटमा पनăअिग म बरािलएर गएको िथएँ, तर अिहले

तपाəको वचन म पालन गछ

ु

ă । 68 तपाə असल ɷनुɷęछ र असल गनȆ तपाə

नै ɷनुɷęछ । मलाई तपाəका िविधहɴ िसकाउनुहोस् । 69अहĊकारीहɴले

झुटा बोलेर मेरो बदनाम गरेका छन्, तर आěनो सारा ɹदयले तपाəका

सुझावहɴ म पालन गछ

ु

ă । 70 ितनीहɴका ɹदय कठोर भएका छन्, तर म

तपाəको ǲवĥथामा खुसी ɷęछ

ु

71 मैले सतावट भोगेको मेरो िनिĞत असल

ɷęछ, तािक म तपाəका िविधहɴ िसĆन सĆछ

ु

। 72 तपाəको मुखबाट

िनĥकेको िशWाहɴ मेरो िनिĞत सुन र चाँदीका हजारȎ ट

ु

Ōाहɴभęदा बढी

मूġयवान छन् । 73 तपाəका हातहɴले मलाई बनाएका र आकार िदएका

छन् । मलाई सुझबुझ िदनुहोस् तािक म तपाəका आXाहɴ िसĆन सकँू । 74

तपाəलाई आदर गनȆहɴले मलाई देखेर खुसी ɷनेछन् िकनभने तपाəको

वचनमा म आसा पाउँछ

ु

। 75 हे परमŠभु, तपाəका आदेशहɴ िनĤपW छन् र

िवģवĥततामा तपाəले मलाई कĤट िदनुभयो भनी म जाęदछ

ु

। 76आěनो

सेवकिसत तपाəले ŠितXा गनुăभएअनुसार तपाəको करारको िवģवĥतताले

मलाई साęĕवना देओस् । 77 मलाई दया देखाउनुहोस् तािक म जीिवत

रहन सकँू, िकनिक तपाəको ǲवĥथा नै मेरो खुसी हो । 78 घमĔडीहɴ

लाजमा पɴन् िकनिक ितनीहɴले मेरो िनęदा गरेका छन् । तर म तपाəका

सुझावहɴमा Ęयान गनȆछ

ु

। 79 तपाəलाई आदर गनȆहɴ मितर फकूă न्, जसले

तपाəका करारका आदेशहɴ जाęदछन् । 80 तपाəका िविधहɴŠित मेरो ɹदय

िनदȌष होस् तािक म लाजमा नपɴँ । 81 तपाəले मलाई बचाउने आसा गरेर म

मूȸछ�त ɷęछ

ु

। तपाəकै वचनमा म आसा गछ

ु

ă । 82 तपाəको ŠितXा हनेăलाई

मेरा आँखाले इċछा गछăन् । तपाəले मलाई किहले साęĕवना िदनुɷनेछ? 83

िकनिक म धूवाँमा राखेको मशकजĥतो भएको छ

ु

। तपाəका िविधहɴ म

िबȺस�ęन । 84 तपाəको सेवकले यो किहलेसĞम यो कुरा सहनु पनȆ हो? मेरो

खेदो गनȆहɴलाई तपाəले किहले ęयाय गनुăɷनेछ? 85 तपाəको ǲवĥथाला
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अशुǪ पारेर घमĔडीहɴले मेरो िनिĞत खाडल खनेका छन् । 86 तपाəका सबै

आXा िवģवासनीय छन् । ती मािनसहɴले मलाई गलत िकिसमले सताउँछन्

। मलाई सहायता गनुăहोस् । 87 ितनीहɴले पृĖवीमा झĔडै मेरो अęĕय गरेका

छन्, तर तपाəका सुझावहɴलाई म इęकार गȷद�नँ । 88 तपाəको अटल

Šमले मलाई जीिवत राćनुहोस्, तािक तपाəका आXाहɴ म पालन गनă सकँू

। 89 हे परमŠभु, तपाəको वचन सदासवăदा रहęछ । तपाəको वचन ĥवगăमा

ɯढ ɴपमा ĥथिपत छन् । 90 तपाəको िवģवसनीयता सबै पुĥतामा रहęछ ।

तपाəले पृĖवीलाई ĥथािपत गनुăभएको छ, र यो रहęछ । 91 तपाəले आěनो

धाȸम�क आदेशहɴमा भęनुभएझȈ आजको िदनसĞम सबै थोक िनरęतर रहęछ,

िकनिक सबै थोकहɴ तपाəका सेवकहɴ ɷन् । 92 तपाəको ǲवĥथा नै

मेरो आनęद भएको िथएन भने, म आěनो कĤटमा नाश भएको ɷęथȅ ।

93 तपाəका सुझावहɴलाई म किहġयै िबसăनेछैन, िकनिक तपाəले मलाई

ितǱारा नै जीिवत राćनुभएको छ । 94 म तपाəकै ɷँ । मलाई बचाउनुहोस्,

िकनिक म तपाəका सुझावहɴको खोजी गछ

ु

ă । 95 ɭĤटहɴले मलाई नाश

पानȆ तयारी गछăन्, तर म तपाəका करारका आदेशहɴ बुĎन खोčनेछ

ु

। 96

सबै थोकका िसमा भएको मैले देखेको छ

ु

, तर तपाəका आXाहɴ भने

िसमाभęदा परसĞम फरािकला छन् । 97ओहो, तपाəको ǲवĥथालाई म

कित Šेम गछ

ु

ă! यो नै मेरो िदनभिरको Ęयान हो । 98 तपाəका आXाहɴले

मलाई आěना शśुहɴभęदा बुिǪमान् बनाउँछन्, िकनिक तपाəका आXाहɴ

सधȈ मसँग छन् । 99 मेरा िशWकहɴभęदा मसँग धेरै सुझबुझ छ, िकनिक

तपाəको करारका आदेशहɴमा नै म Ęयान गछ

ु

ă । 100 मभęदा पाकाहɴभęदा

धेरै म बुĎछ

ु

। मैले तपाəका सुझावहɴ पालन गरेको ɷनाले नै यसो भएको हो

। 101 हरेक खराब मागăबाट मैले आěना खुǛाहɴलाई पिछ राखेको छ

ु

तािक

म तपाəको वचन पालन गनă सकँू । 102 तपाəका धाȸम�क आदेशहɴबाट

फकȆ को छैन, िकनिक तपाəले मलाई िसकाउनुभएको छ । 103 तपाəका

वचनहɴ मेरो िजŢोमा कित ĥविदला छन् । हो, मेरो मुखमा महभęदा पिन

गुिलया छन्! 104 तपाəका सुझावहɴǱारा म िववेक पाउँछ

ु

, यसकारण हरेक

झुटो मागăलाई म घृणा गछ

ु

ă । 105 तपाəका वचन मेरा पाउको िनिĞत बǥी र

मेरो बाटोको िनिĞत उčयालो हो । 106 मैले शपथ खाएको छ

ु

र पĆका गरेको
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छ

ु

, तािक म तपाəका धाȸम�क आदेशहɴ पालन गनȆछ

ु

107 म धेरै कĤटमा

परेको छ

ु

। हे परमŠभु, मलाई जीिवत राćनुहोस्, जĥतो तपाəले आěनो

वचनमा ŠितXा गनुăभएको छ । 108 हे परमŠभु, मेरो मुखको ĥवेċछा बिल

Ŏहण गनुăहोस् र मलाई तपाəका धाȸम�क आदेशहɴ िसकाउनुहोस् । 109 मेरो

जीवन सधȈ मेरो हातमा छ, तापिन म तपाəको ǲवĥथा िबȺस�ęन । 110

ɭĤटहɴले मेरो िनिĞत पासो थापेका छन्, तर म तपाəका सुझावहɴबाट टाढा

गएको छैन । 111 तपाəका करारका आदेशहɴलाई सदासवăदा म आěनो

पैतृक अंशको ɴपमा दाबी गछ

ु

ă, िकनिक ित मेरो ɹदयको आनęद ɷन् । 112

सदासवăदा अęĕयसĞम नै मेरो ɹदय तपाəका िविधहɴ पालन गनă समȸप�त छ

। 113 दोहोरो मन भएकाहɴलाई म घृणा गछ

ु

ă, तर म तपाəको ǲवĥथालाई

Šेम गछ

ु

ă । 114 तपाə मेरो लुĆने ठाउँ र ढाल ɷनुɷęछ । तपाəको वचनमा

म आसा गछ

ु

ă । 115 हे ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट टाढा होओ, तािक

म आěनो परमेģवरका आXाहɴ पालन गनă सकँू । 116 मलाई तपाəको

वचनǱारा सĞहाġनुहोस् तािक म िजउन सकँू र मेरो आसामा लिčजत ɷनु

नपरोस् । 117 मलाई सहायता गनुăहोस् र म सुरिWत ɷनेछ

ु

। म सधȈ तपाəका

िविधहɴमा Ęयान गनȆछ

ु

। 118 तपाəका िविधहɴबाट टाढा जानेहɴ सबैलाई

तपाəले इęकार गनुăɷęछ, िकनिक ती मािनसहɴ छली र अिवģवासनीय छन् ।

119 तपाəले ɭĤटहɴलाई फोहोरझȈ हटाउनुɷनेछ । यसकारण म तपाəका

गहन आXाहɴलाई Šेम गछ

ु

ă । 120 तपाəको भयले मेरो शरीर थरथर ɷęछ र

तपाəका धाȸम�क आदेशहɴको डर मलाई ɷęछ । 121 जे िनĤपW र िठक छ

सो म गछ

ु

ă । मेरा अĕयचारीहɴका हातमा मलाई निदनुहोस् । 122 तपाəको

सेवकको भलाइ गनȆ िजĞमा िलनुहोस् । घमĔडीहɴले मलाई िथचोिमचो

नगɴन् । 123 तपाəको उǪारको िनिĞत र तपाəको धाȸम�क वचनको िनिĞत

म पɇख�दा मेरा आँखाहɴ थिकत ɷęछन् । 124 तपाəको सेवकलाई आěनो

करारको िवģवĥतता देखाउनुहोस् र तपाəका िविधहɴ मलाई िसकाउनुहोस्

। 125 म तपाəको सेवक ɷँ । मलाई सुझबुझ िदनुहोस् तािक तपाəको

करारका आदेशहɴ म जाęन सकँू । 126 यो परमŠभुले काम गनȆ समय हो,

िकनिक मािनसहɴले तपाəको ǲवĥथा भĊग गरेका छन् । 127 साँċचै,

म तपाəका आXाहɴलाई सुन वा िनćखुर सुनभęदा धेरै Šेम गछ

ु

ă । 128
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यसकारण, तपाəका सबै सुझावहɴलाई म सावधान भएर अनुसरण गछ

ु

ă र

झुटका हरेक मागăलाई म घृणा गछ

ु

ă । 129 तपाəका िनयमहɴ अचĞमका छन्

। ĕयसैले म ितनलाई पालन गछ

ु

ă । 130 तपाəका वचनहɴको ǲाćयाले

čयोित िदęछ । यसले तािलम नभएकाहɴलाई सुझबुझ िदęछ । 131 म

आěनो मुख खोġछ

ु

र ितखाăउँछ

ु

, िकनिक तपाəका आXाहɴको उĕकट

इċछा म गछ

ु

ă । 132 तपाəको नाउँ Šेम गनȆहɴलाई तपाəले सधȈ गनुăभएझȈ

मितर फकă नुहोस् र ममािथ दया गनुăहोस् । 133 तपाəको वचनले मेरा

पाइलाहɴलाई बाटो देखाउनुहोस् । कुनै पापले ममािथ राčय गनă निदनुहोस् ।

134 मलाई मािनसको िथचोिमचोबाट बचाउनुहोस् तािक तपाəका सुझावहɴ

म पालन गनă सकँू । 135 तपाəको सेवकमािथ तपाəको मुहार चĞकाउनुहोस्

र मलाई तपाəका िविधहɴ िसकाउनुहोस् । 136 मेरा आँखाहɴबाट आँसुका

बिलęŝ धारा बĈछन् िकनभने मािनसहɴले तपाəको ǲवĥथा पालन गदȉनन् ।

137 हे परमŠभु, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ र तपाəका आदेशहɴ िनĤपW छन् ।

138 तपाəले आěनो करारका आदेशहɴ धाȸम�क ɴपमा र िवģवĥततासाथ

िदनुभएको छ । 139 िरसले मलाई नĤट पारेको छ िकनभने मेरा वैरीहɴले

तपाəका वचनहɴ िबȺस�ęछन् । 140 तपाəका वचनलाई धेरै जाँिचएका छ र

तपाəको सेवकले यसलाई Šेम गछă । 141 म तुċछ र घृिणत छ

ु

, तापिन

तपाəको सुझावहɴलाई म िबȺस�ęन । 142 तपाəको ęयाय सदासवăदा िठक

ɷęछ र तपाəको ǲवĥथा भरपदȌ छ । 143 संकĤट र Ćलेशले मलाई

भेǛाएको भए पिन, तपाəका आXाहɴ अझै मेरो आनęद नै ɷन् । 144

तपाəको करारका आदेशहɴ सदासवăदा धाȸम�क छन् । मलाई सुझबुझ

िदनुहोस् तािक म जीिवत रहन सकँू । 145 मैले आěनो सĞपूणă ɹदयले पुकारा

गरȅ, “हे परमŠभु, मलाई जवाफ िदनुहोस् । म तपाəका िविधहɴ पालन

गनȆछ

ु

। 146 म तपाəलाई पुकारा गछ

ु

ă । मलाई बचाउनुहोस् र म तपाəका

करारका आदेशहɴ पालन गनȆछ

ु

।” 147 िबहान िझसिमसे ɷनु अगािड नै म

उđछ

ु

र सहायताको िनिĞत पुकारा गछ

ु

ă । तपाəको वचनमा म आसा गछ

ु

ă ।

148 रातका पहरहɴ बिėलनुअिग नै मेरा आँखाहɴ खुला ɷęछन् तािक म

तपाəको वचनमा Ęयान गनă सकँू । 149 तपाəको करारको िवģवĥततामा

मेरो सोर सुęनुहोस् । हे परमŠभु, मलाई जीिवत राćनुहोस्, जĥतो तपाəले
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आěनो धाȸम�क आदेशहɴमा ŠितXा गनुăभएको छ । 150 मेरो सतावट

गनȆहɴ मेरो निजक आइरहकेा छन्, तर ितनीहɴ तपाəको ǲवĥथाबाट

धेरै टाढा छन् । 151 हे परमŠभु, तपाə निजक ɷनुɷęछ र तपाəका सबै

आXा भरपदाă छन् । 152 धेरै अिघ नै तपाəका करारका आदेशहɴबाट मैले

िसकȅ जसलाई सदासवăदा रहोस् भनेर तपाəले ĥथािपत गनुăभएको िथयो ।

153 मेरो कĤटलाई हनेुăहोस् र मलाई सहायता गनुăहोस्, िकन म तपाəको

ǲवĥथा िबȺस�ęन । 154 मेरो पWमा बोġनुहोस् र मलाई उǪार गनुăहोस् ।

तपाəले आěनो वचनमा ŠितXा गरेअनुसार मलाई सुरिWत राćनुहोस् । 155

उǪारचाȫह� ɭĤटहɴदेिख धेरै टाढा ɷęछ, िकनिक ितनीहɴले तपाəका िविधहɴ

मन पराउँदैनन् । 156 हे परमŠभु, तपाəका कृपापूणă कामहɴ महान् छन् ।

तपाəले सधȈ गनुăभएझȈ मलाई जीिवत राćनुहोस् । 157 मलाई सताउनेहɴ र

मेरा वैरीहɴ धेरै जान छन्, तापिन म तपाəका करारका देशहɴबाट तकȆ को

छैन । 158 धोकेबाजलाई म घृणाको ɯिĤटले हछे

ु

ă िकनभने ितनीहɴले

तपाəका वचन पालन गदȉनन् । 159 हनेुăहोस् म तपाəका सुझावहɴलाई कित

Šेम गछ

ु

ă । हे परमŠभु, तपाəले आěनो करारको िवģवĥतताǱारा ŠितXा

गनुăभएझȈ मलाई जीिवत राćनुहोस् । 160 तपाəको वचनको सार सĕय छ ।

तपाəका हरेक धाȸम�क आदेशहɴ सदासवăदा रहęछन् । 161 शासकहɴले

मलाई िवनाकारण सताउँछन्, तर मेरो ɹदय तपाəको वचनको भयमा िĥथर

छ । 162कसैले धेरै लूटको माल पाएझȈ म तपाəको वचनमा आनिęदत ɷęछ

ु

। 163झुटलाई म घृणा र ितरĥकार गछ

ु

ă, तर म तपाəको ǲवĥथालाई Šेम

गछ

ु

ă । 164 तपाəको धाȸम�क आदेशहɴका कारणले िदनमा सातपġट म

तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă । 165 तपाəको ǲवĥथालाई Šेम गनȆहɴसँग महान्

शािęत ɷęछ । ितनीहɴलाई कुनै कुराले ठेस खान ȫद�दैन । 166 हे परमŠभु, म

तपाəको उǪारको आसा गछ

ु

ă र तपाəका आXाहɴ म पालन गछ

ु

ă । 167

म तपाəक गहन आXाहɴ पालन गछ

ु

ă र ितनलाई म अित Šेम गछ

ु

ă । 168

तपाəका सुझावहɴ र तपाəका गहन आXाहɴ म पालन गछ

ु

ă, िकनिक मैले

गनȆ हरेक कुराको बारेमा तपाəलाई जानकारी ɷęछ । 169 हे परमŠभु,

सहायताको िनिĞत मेरो पुकारा सुęनुहोस् । तपाəको वचनमा मलाई सुझबुझ

िदनुहोस् । 170 मेरा िबęतीहɴ तपाəकै सामु आऊन् । तपाəले वचनमा
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तपाəले ŠितXा गनुăभएझȈ मलाई सहायता गनुăहोस् । 171 मेरा ओठहɴले

Šशंसा गरोस् िकनिक तपाəले मलाई आěना िविधहɴ िसकाउनुɷęछ । 172

मेरो िजŢोले तपाəको वचनको बारेमा गीत गाओस्, िकनिक तपाəका सबै

आXा िठक छन् । 173 तपाəको हातले मलाई सहायता गरोस्, िकनिक

तपाəका सुझावहɴलाई मैले रोजेको छ

ु

। 174 हे परमŠभु, म तपाəको

उǪारको इċछा हछे

ु

ă र तपाəको ǲवĥथा नै मेरो आनęद हो । 175 म िजउन

सकँू र तपाəको Šशंसा गनă सकँू । अिन तपाəका धाȸम�क आदेशहɴले मलाई

सहायता गɴन् । 176 हराएको भेडाझȈ म बरािलएको छ

ु

। आěनो सेवकलाई

खोčनुहोस् । िकनिक मैले तपाəका आXाहɴ िबसȆको छैन ।

120
मेरो संकĤटमा मैले परमŠभुमा पुकारा गरȅ र उहाँले मलाई जवाफ

िदनुभयो । 2 हे परमŠभु, आěना ओठहɴले झुटा बोġनेहɴ र आěना

िजŢाहɴले छल गनȆहɴबाट मेरो जीवनलाई बचाउनुहोस् । 3 ए झुटा बोġने

िजŢो, उहाँले तँलाई कĥतो दĔड िदनुɷनेछ र तँलाई अझ धेरै के गनुăɷनेछ? 4

झाडीको भुĊŎोमा तताएर धािरलो बनाइएको योǪाका काँडहɴले उहाँले

तँलाई दĔड िदनुɷनेछ । 5 मलाई िधĆकार होस्, िकनभने म मेशेकमा

अĥथायी ɴपमा माś बĥछ

ु

। पिहले केदारका पालहɴका माझमा म बĥथȅ ।

6 िकनिक शािęतलाई घृणा गनȆहɴसँग म धेरै लामो समय बसेको छ

ु

। 7 म

शािęतको पWमा छ

ु

, तर जब म बोġछ

ु

, ितनीहɴ युǪको िनिĞत ɷęछन् ।

121
पवăतहɴितर म आěना आँखाहɴ उचाġनेछ

ु

। मेरो सहायता कहाँबाट

आउनेछ? 2 मेरो सहायता परमŠभुबाट आउँछ, जसले ĥवगă र पृĖवी

बनाउनुभयो । 3 उहाँले ितŤो खुǛा िचĚलन िदनुɷनेछैन । ितमीलाई सुरWा

िदनुɷने, उहाँ उँĉनुɷनेछैन । 4 हरे, इūाएलको रWक न त उँĉनुɷęछ न

त सुĕनुɷęछ । 5 परमŠभु ितŤो रWक ɷनुɷęछ । परमŠभु ितŤो दािहने

हातपिǛको छहारी ɷनुɷęछ । 6 िदनमा ितमीलाई सूयăले हािन गनȆछैन, न त

रातमा चęŝमाले कुनै हािन गनȆछ । 7 पमरŠभुले ितमीलाई सबै हािनबाट

सुरWा िदनुɷनेछ र उहाँले ितŤो जीवनलाई सुरWा िदनुɷनेछ । 8 ितमीले गनȆ

सबै कुरामा परमŠभुले ितमीलाई अिहले र सदासवăदा रWा गनुăɷनेछ ।

122
ितनीहɴले मलाई, “हामी परमŠभुको मिęदरमा जाɜ” भęदा म

खुसी ɷęथȅ । 2 ए यɴशलेम, हाŤा खुǛाहɴ तेरा ढोकाहɴिभś खडा छन् । 3
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ए यɴशलेम, होिसयार भएर योजना गरी बनाइएको सहर हो । 4 कुलहɴ,

परमŠभुका कुलहɴ, इūाएलको साWीको ɴपमा परमŠभुको नाउँमा

धęयवाद िदनलाई यɴशलेममा जाęछन् । 5 ĕयहाँ ęयायका Ȯस�हासनहɴ,

दाऊदको घरानाको Ȯस�हासनहɴ खडा गिरएका िथए । 6 यɴशलेमको

शिęतको िनिĞत Šाथăना गर । “तँलाई Šेम गनȆहɴलाई शािęत िमलोस् । 7 तेरो

रWा गनȆ पखाăलहɴिभś शािęत रहोस् र ितनीहɴले तेरा िकġलाहɴिभś

शािęत पाऊन् ।” 8 मेरा दाजुभाइ र िमśहɴका खाितर, म भęनेछ

ु

, “तँिभś

शािęत होस् ।” 9 परमŠभु हाŤा परमेģवरको मिęदरको खाितर, म तेरो

भलाइ खोčनेछ

ु

।

123
तपाəितर म आěना आँखा उचġछ

ु

, तपाə जो ĥवगăमा िवराजमान

ɷनुɷęछ । 2 हरे, जसरी कमाराहɴका आँखाले आěना मािलकको हातितर

हछेăन्, कमारीहɴका आँखाले आěना मािलĆनीको हातितर हछेăन्, ĕयसरी नै

हाŤा आँखाले परमŠभु हाŤा परमेģवरितर हछेăन्, जबसĞम उहाँले हामीलाई

कृपा गनुăɷęन । 3 हामीमािथ दया गनुăहोस्, हे परमŠभु, हामीमािथ दया

गनुăहोस्, िकनिक हामी अपमानले भिरएका छȎ । 4 अिभमानीहɴका िगġला

र घमĔडीहɴका घृणाले भिरएको भęदा पिन धेरै हामी भएका छȎ ।

124
अब इūाएलले भनोस्, “परमŠभु हाŤो पWमा नɷनुभएको भए,

2 मािनसहɴ हाŤा िवɳǪमा खडा ɷदँा परमŠभु हाŤो पWमा नɷनुभएको

भए, 3 तब हाŤा िवɳǪमा ितनीहɴका िरस दिęकंदा ितनीहɴले हामीलाई

िजउँदै िनġनेिथए । 4 पानीले हामीलाई बगाएर लानेिथयो । पानीको भलले

हामीलाई बगाउनेिथयो । 5 तब उलȁदो पानीले हामीलाई ड

ु

बाउनेिथयो ।” 6

परमŠभुको Šशंसा होस्, जसले हामीलाई ितनीहɴको दाँतले धुजाधुजा ɷन

िदनुभएको छैन । 7 िशकारीको पासोबाट चरा फुĕकेझȈ हामी भएका छȎ ।

पासो चुँडेको छ र हामी उĞकेका छȎ । 8 परमŠभु हाŤो सहायता ɷनुɷęछ,

जसले ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो ।

125
परमŠभुमा भरोसा गनȆहɴ िसयोन पवăतजĥतै अटल र सदासवăदा

रिहरहęछन् । 2 जसरी पहाडहɴले यɴशलेमलाई घरेको छ ĕयसरी नै

परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई अिहले र सदावăदा घेनăɷęछ । 3 ɭĤटहɴका

राजदĔडले धमȃहɴका देशमा राčय गनुăɷęन । अęयथा धमȃहɴले जे खराब छ
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ĕयही गनă सĆछन् । 4 हे परमŠभु, असलहɴ र आěना ɹदयहɴमा सोझो

ɷनेहɴलाई असलै गनुăहोस् । 5 तर आěना कुिटल मागăहɴितर लाĈनेहɴलाई

परमŠभुले ितनीहɴलाई खराबी गनȆहɴसँगै डोĄयाउनुɷनेछ । इūाएलमा

शािęत होस् ।

126
परमŠभुले िसयोनको सुिदन फकाăउनुɷदँा, हामीलाई सपना देखेजĥतो

भयो । 2 तब हाŤा मुखहɴ हाँसोले र हाŤा िजŢाहɴ गीत भिरएका िथए ।

तब जाितहɴका माझमा ितनीहɴले भने, “परमŠभुले ितनीहɴको िनिĞत

महान् कुराहɴ गनुăभएको छ ।” 3 परमŠभुले हाŤो िनिĞत महान् कुरा

गनुăभयो । हामी कित खुसी िथयȎ । 4 हे परमŠभु, नेगेवका नदीहɴझȈ हाŤा

सुिदनहɴ फकाăउनुहोस् । 5आँशु झादȉ बीउ छनȆहɴले आनęदको गीत गाउँदै

कटनी गनȆछन् । 6 बीउ बोकेर छनăलाई ɳँदै जानेहɴ अęनका िबटाहɴ िलएर

आनęदको गीत गाउँदै फेिर फȷक�नेछ ।

127
परमŠभुले नै घर बनाउनुभएन भने, ĕयसलाई बनाउनेहɴले ǲथăमा

काम गछăन् । परमŠभुले नै सहरको रWा गनुăभएन भने, रWकले ǲथăमा

रWा गछă । 2 िबहान सबेरै उđनु, घर िढला आउनु वा कडा पिरũमको रोटी

खानु ितŤो िनिĞत ǲाथă ɷęछ, िकनिक परमŠभुका िŠयजन सुĕदा, उहाँले

ितनीहɴला जुटाउनुɷęछ । 3 हरे, छोराछोरी परमŠभुबाट ŠाĚत उǥरािधकार

ɷन् र गभăको फल उहाँको इनाम हो । 4 योǪाको हातका काँडहɴझȈ जवानी

अवĥथाका छोराछोरी ɷęछन् । 5 ĕयो मािनस धęयको हो, जसको ठोŌो

काँडहɴले भिरएको छ । ĕयसले ढोकामा ĕयसका शśुहɴको सामना गदाă

ĕयो लिčजत ɷनेछैन ।

128
परमŠभुको आदर गनȆ हरेक ĢयिĆत धęयको हो जो उहाँका मागăहɴमा

ȫह�Ēछ । 2 ितŤो हातले जे िदęछ, ĕयसमा ितमी आनिęदत ɷनेछौ । ितमी

आिशिषत् र सĞवृǪ ɷनेछौ । 3 ितŤो घरमा ितŤी पĕनी फġदोफुġदो

दाखको बोटजĥतो ɷनेिछन् । ितŤा छोराछोरी टबेलको विरपिर बĥदा ितनीहɴ

जैतूनका ɴखहɴझȈ ɷनेछन् । 4 हो, परमŠभुलाई आदर गनȆ मािनस साँċचै

आिशिषत् ɷनेछ । 5 परमŠभुले ितमीलाई िसयोनबाट आिशष् देऊन् ।

आěनो जीवनभिर ितमीले यɴशलेमको सĞवृिǪ देćन सĆनेछौ । 6आěना

छोराछोरीका छोराछोरी हनेăलाई ितमी बाँċनेछौ । इūाएलमा शािęत होस् ।
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129
“मेरो युवावĥथादेिख नै ितनीहɴले मलाई आŌमण गरेका छन्,”

इūाएलले भनोस् । 2 “मेरो युवावĥथादेिख नै ितनीहɴले मलाई आŌमण

गरेका छन्, तापिन ितनीहɴले मलाई परािजत गरेका छैनन् । 3 हलो

जोĕनेहɴले मेरो ढाडमा जोते । ितमीहɴले आěना हलोको डोबलाई लामो

बनाए । 4 परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ । उहाँले ɭĤटहɴका डोरीहɴ काĐनुभएको

छ ।” 5 िसयोनलाई घृणा गनȆहɴ सबै जना लाजमा पɴन् र फकȆ र जाऊन् ।

6 ितनीहɴ घरमािथका घाँसहɴजĥता होऊन् जुन बēनअिग नै ओइलाउँछ,

7 जसले कटनी गनȆको हात भनă सĆदैन वा अęनको िबटा बाँĘनेको छाती

ढाĆन सĆदैन । 8 ĕयो बाटो ȫह�Ēनेहɴले यसो नभनून्, “परमŠभुको आिशष्

ितमीमािथ रहोस् । ितमीलाई परमŠभुको नाउँमा हामी आिशष् िदęछȎ ।”

130
हे परमŠभु, गिहराइबाट तपाəमा म पुकारा गछ

ु

ă । 2 हे परमŠभु, मेरो

सोर सुęनुहोस् । दयाको िनिĞत मेरो िबęती सुęनलाई तपाəका कानहɴ सचेत

होऊन् । 3 हे परमŠभु, तपाəले अधमăहɴ उġलेख गनुăभयो भने, हे पमरŠभु,

को खडा ɷन सĆĖयो र? 4 तर तपाəमा Wमा छ, जसले गदाă तपाəको

आदर गिरęछ । 5 म परमŠभुमा पȻख�ęछ

ु

, मेरो Šाणले पȻख�ęछ

ु

र उहाँको

वचनमा म आसा गछ

ु

ă । 6 रWकले िबहानको ŠतीWा गनȆभęदा धेरै मेरो

Šाणले परमŠभुको ŠतीWा गछă । 7 ए इūाएल, परमŠभुमा आसा गर ।

परमŠभु कृपालु ɷनुɷęछ र उहाँ Wमा िदन तĕपर ɷनुɷęछ । 8 इūाएललाई

ĕयसका सबै पापहɴबाट उǪार गनुăɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ ।

131
हे परमŠभु, मेरो ɹदय घमĔडी छैन न त मेरा आँखा हठी छन् । आěनै

िनिĞत मसँग ठ

ु

ला आसाहɴ छैनन् न त मैले गनă नसĆने कुराहɴको वाĥता म

गछ

ु

ă । 2 वाĥतवमा मैले आěनो Šाणलाई िĥथर र शाęत बनाएको छ

ु

। ɮध

छोडाएको बालक आमासँग भएझȈ, मिभś मेरो Šाण ɮध छोडेको बलकझȈ छ

। 3 ए इūाएल, अिहले र सदासवăदा परमŠभुमा नै आसा गĠ ।

132
हे परमŠभु, दाऊदको खाितर ितनका सबै कĤटहɴ याद गनुăहोस् । 2

ितनले कसरी परमŠभुमा शपथ खाए, याकूबका सवăशिǘमान्सँग ितनले

कसरी भाकल गरे सो सĞझनुहोस् । 3 ितनले भने, “म मेरो घरिभś पĥनेछैनँ

वा मेरो ओǚानमा जानेछैन, 4 म आěना आँखालाई सुĕन िदनेछैन न त

आěना पलकहɴलाई िवũाम िदनेछ

ु

, 5 जबसĞम परमŠभुको िनिĞत एउटा
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ठाउँ, याकूबको सवăशिǘमान्को िनिĞत एउटा वासĥथान म पाउँिदन ।”

6 हनुेăहोस्, हामीले यसबारे एŠातामा सुęयौ । हामीले यसलाई याआरको

मैदनमा भेǛायȎ । 7 हामी परमेģवरको वासĥथानमा जानेछȎ । हामीले उहाँको

पाउदानमा आरधना गनȆछȎ । 8 हे परमŠभु, तपाəको िवũाम गनȆ ठाउँ,

तपाə र तपाəको शिǘको सęɭकितर जाĈनुहोस् । 9 तपाəका पुजारीहɴले

इमानदारीताको वĥś लगाऊन् । तपाəका िवģवासयोĈय जनहɴ आनęदले

कराऊन् । 10 तपाəको सेवक दाऊदको खाितर, तपाəको अिभिषĆत

राजाबाट नतȷक�नुहोस् । 11 परमŠभुले दाऊदिसत पĆका शपथ खानुभयो,

एउटा पĆका शपथ जसलाई उहाँले उġटाउनुɷनेछैनः “तेरा सęतानमĘये एक

जनालाई तेरो Ȯस�हासनमा म राćनेछ

ु

। 12 तेरा छोराहɴले मेरो करार र मैले

ितनीहɴलाई िसकाउनेछ

ु

ǲवĥथा पालन गछăन् भने, ितनीहɴका सęतानहɴ

पिन तेरो Ȯस�हासनमा सदासवăदा बĥनेछन् ।” 13 िनģचय नै परमŠभुले

िसयोनलाई रोčनुभएको छ । उहाँको आěनो आसनको िनिĞत उहाँले ĕयसको

इċछा गनुăभएको छ । 14 “यो सदासवăदाको िनिĞत मेरो िवũाम ĥथल हो

। म यहाँ बĥनेछ

ु

िकनिक म यसलाई चाहęछ

ु

। 15 म ĕयसलाई Šशĥत

माśमा अęनको आिशष् िदनेछ

ु

। ĕयसका गरीबलाई म रोटीले तृĚत पानȆ

छ

ु

। 16 ĕयसका पुजारीहɴलाई म उǪारको वĥś पिहराउनेछ

ु

। ĕयसका

िवģवासयोĈय जनहɴ आनęदले जयजयकार गनȆछन् । 17 दाऊदको िनिĞत

ĕयहाँ म एउटा िसĊ उमानȆछ

ु

र मेरो अिभिषĆत जनको िनिĞत एउटा बǥी

राćनेछ

ु

। 18 ĕयसका शśुहɴलाई म लाजले ढाĆनेछ

ु

, तर ĕयसको शीरमा

ĕयसको मुकुट चिĞकनेछ ।”

133
हरे, दाजुभाइका िनिĞत एकसाथ िमलेर बĥनु कित असल र सुखद

कुरा हो । 2 यो िशरमा लगाएको असल तेलजĥतो हो जुन दाŬीितर, हाɴनकै

दाŬीितर बगेर झछă र ĕयसपिछ यो ितनको वĥśको कठालोसĞम झछă । 3

यो हमेȌन डाँडाको शीतजĥतो हो जुन िसयोन पवăतमािथ झछă । िकनिक

परमŠभुले ĕयहाँ आिशष्— सदासवăदाको जीवनलाई आXा िदनुभयो ।

134
हे परमŠभुका सबै सेवक हो, आओ, परमŠभुको Šशंसा गर ।

ितमीहɴ जसले परमŠभुको मिęदरमा राित सेवा गछȏ । 2 पिवś ĥथानितर
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आěना हात उचाल र परमŠभुको Šशंसा गर । 3 परमŠभुले ितमीलाई

िसयोनबाट आिशष् देऊन्, जसले ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो ।

135
परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको नाउँको Šशंसा गर । हे

परमŠभुका सेवकहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर । 2 ितमीहɴ जो परमŠभुको

मिęदरमा, हाŤा परमेģवरको मिęदरको चोकहɴमा खडा ɷęछौ । 3 परमŠभुको

Šशंसा गर, िकनिक उहाँ असल ɷनुɷęछ । उहाँको नाउँको ĥतुित गाओ,

िकनिक यसो गनुă सुखाद कुरा हो । 4 िकनिक परमŠभुले याकूबलाई आěनो

िनिĞत, इūाएललाई आěनो सĞपिǥको ɴपमा रोčनुभएको छ । 5 परमŠभु

महान् ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, िक हाŤो परमŠभु सबै देवताभęदा मािथ

ɷनुɷęछ । 6 परमŠभुले जे इċछा गनुăɷęछ, ĥवगăमा, पृĖवीमा, समुŝमा र सबै

महासागरका गिहराइमा उहाँले ĕयही गनुăɷęछ । 7 उहाँले बादललाई टाढाबाट,

चǝाङलाई वषाăको साथी बनाएर ġयाउनुɷęछ, र आěनो भĔडारबाट

ɷरीबतास िनकाġनुɷęछ । 8 उहाँले िमũदेशमा मािनस र पशु ɭवैको जेठोलाई

मानुăभयो । 9 उहाँले िमũदेशमा ितमीहɴका माझमा फारो र ĕयसका सबै

सेवकहɴका िवɳǪमा िचęहहɴ र चमĕकारहɴ पठाउनुभयो । 10 उहाँले

धेरै जाितलाई आŌमण गनुăभयो र शिǘशाली राजाहɴलाई मानुăभयो, 11

एमोरीहɴका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओग, अिन कनानका सबै

राčयलाई । 12 ितनीहɴका देश उहाँले हामीलाई उǥरािधकार, उहाँका मािनस

इūाएलका उǥरािधकारको ɴपमा िदनुभयो । 13 हे परमŠभु, तपाəको

नाउँ सदासवăदा रिहरहęछ । हे परमŠभु, तपाəको िकतȃ सबै पुĥतामा रहęछ

। 14 िकनिक परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई रWा गनुăɷęछ र आěना

सेवकहɴमािथ दया देखाउनुɷęछ । 15जाितहɴका मूतȃहɴ सुन र चाँदीका

मानिसहɴका हातका कामहɴ ɷन् । 16 ती मूतȃहɴका मुख छन्, तर ितनीहɴ

बोġदैनन् । ितनीहɴका आँखा छन्, तर ितनीहɴले देćदैनन् । 17 ितनीहɴका

कान छन्, तर ितनीहɴले सुęदैनन्, न त ितनीहɴका मुखमा सास नै छ । 18

ितनीहɴलाई बनाउनेहɴ ितनीहɴजĥतै ɷęछन् जĥतो ितनीहɴमा भरोसा

गनȆ हरेक ĢयिĆत ɷęछ । 19 हे इūाएलका सęतानहɴ हो, परमŠभुको

Šशंसा गर । हे हाɴनका सęतानहɴ, परमŠभुको Šशंसा गर । 20 हे लेवीका

सęतानहɴ हो, परमŠभुको Šशंसा गर । ितमीहɴ जसले परमŠभुको आदर
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गछȏ, परमŠभुको Šशंसा गर । 21 िसयोनमा परमŠभुलाई Šशंसा होस्, जो

यɴशलेममा बसोबास गनुăɷęछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

136
परमŠभुलाई धęयवाद देओ । िकनिक उहाँ असल ɷनुɷęछ, िकनिक

उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 2 देवताहɴका परमेģवरलाई

धęवाद देओ, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 3

Šभुहɴका Šभुलाई धęयवाद देओ िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ । 4 उहाँलाई धęयवाद चढाओ जसले माś महान् आģचयă

कामहɴ गनुăɷęछ, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 5

उहाँलाई जसले बुिǪǱारा आकाश बनाउनुभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 6 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले पृĖवीलाई

पानीहɴमािथ फैलाउनुभयो िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा

रहęछ । 7 उहाँलाई जसले ठ
ु

ला čयोितहɴ बनाउनुभयो, िकनिक उहाँको

करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 8 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले

िदनमा राčय गनă सूयă िदनुभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ । 9 रातमा राčय गनă चęŝमा र ताराहɴ िदनुभयो, िकनिक

उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 10 उहाँलाई धęयवाद

देओ जसले िमũदेशका जेठालाई मानुăभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 11 र ितनीहɴको माझबाट इūाएललाई बािहर

ġयाउनुभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 12

शिǘशाली हात र उचािलएको बाɷलीले, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ । 13 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले लाल समुŝलाई

िवभाजन गनुăभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

14 र इūाएललाई ĕयसको माझबाट ȫह�डाउनुभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 15 तर फारो र ितनका फौजलाई लाल समुŝमा

नĤट पानुăभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

16 उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले आěना मािनसहɴलाई उजाडĥथानमा

डोĄयाउनुभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 17

उहाँलाई जसले महान् राजाहɴलाई मानुăभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 18 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले ŠिसǪ
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राजाहɴलाई मानुăभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा

रहęछ । 19 एमोरीहɴका राजा सीहोनलाई मानुăभयो, िकनिक उहाँको

करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 20 र बाशानका राजा ओगलाई

मानुăभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 21

उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले ितनीहɴका देश उǥरािधकारको ɴपमा

िदनुभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 22 उहाँको

सेवक इūाएलको उǥरािधकारको ɴपमा िदनुभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 23 उहाँलाई जसले हामीलाई सĞझनुभयो

र हाŤो अपमानमा हामीलाई सहायता गनुăभयो, िकनिक उहाँको करारको

िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 24 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले हाŤा

शśुहɴमािथ हामीलाई िवजय िदनुभयो, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ । 25 जसले सबै जीिवत Šाणीलाई खाना िदनुɷęछ, िकनिक

उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 26 ĥवगăका परमेģवरलाई

धęयवाद देओ, िकनिक उहाँको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

137
बेिबलोनका नदीहɴका छेउमा बसेर हामीले िसयोनको बारेमा िवचार

गदाă हामी रोयȎ । 2 ĕयहाँका लहरे िपपलका ɴखहɴमा हामीले आěना

वीणाहɴ झुęडायȎ । 3 हामीलाई कैद गरेर लानेहɴले ĕयहाँ हामीलाई गीत

गाउन लगाए र हामीलाई िगġला गनȆहɴले हामीलाई यसो भęदै खुसी होओ

भने, “हाŤा िनिĞत िसयोनका गीतमĘये एउटा गाओ ।” 4 िवदेशी भूिममा

परमŠभुको बारेमा हामीले कसरी गीत गाउन सĆĖयȎ? 5 हे यɴशलेम,

मैले तेरो सĞझनालाई बेवाĥता गछ

ु

ă भने, मेरो दािहने हातले आěनो सीप

िबसȌस् । 6 मैले तेरो बारेमा फेिर िवचार गिरनँ भने, आěना सबभęदा ठ

ु

लो

आनęदभęदा बढी मैले तेरो चाह गिरनँ भने, मेरो िजŢो मेरै तालुमा टाँिसयोस्

। 7 हे परमŠभु, यɴशलेमको पतन भएको िदनमा एदोमीहɴले के गरे

सो ĥमरण गनुăहोस् । ितनीहɴले भने, “यसलाई भĕकाओ, यसको तल

जगैसमेत भĕकाओ ।” 8 बेिबलोनकी छोरी, चाँडै नĤट ɷęछ । तȈले हामीलाई

जे गिरस् ĕयसको बदला िलने ǲिĆत धęयको होस् । 9 जसले तेरा सा-साना

बालबċचालाई िलएर चǛानमा पछाछă, ĕयो ǲिĆत धęयको होस् ।



भजनसंŎह 1120

138
आěनो सारा ɹदयले म तपाəलाई धęयवाद िदनेछ

ु

। देवताहɴका सामु

म तपाəको Šशंसाका गीतहɴ गउनेछ

ु

। 2 तपाəको पिवś मिęदरितर फकȆ र

म दĔडवत गनȆछ

ु

र तपाəको करारको िवģवĥतता र तपाəको सĕयताको

िनिĞत तपाəको नाउँमा धęयवाद िदनेछ

ु

। तपाəले आěनो वचन र आěनो

नाउँलाई अɴ कुनै पिन थोकभęदा धेरै महǦवपूणă बनाउनुभएको छ । 3 मैले

तपाəलाई पुकारा गरेको िदन तपाəले मलाई जवाफ िदनुभयो । तपाəले

मलाई साहसी बनाउनुभयो र मेरो Šाणलाई बिलयो पानुăभयो । 4 हे परमŠभु,

पृĖवीका सबै राजाले तपाəलाई धęयवाद िदनेछन्, िकनिक ितनीहɴले

तपाəको मुखको वचनहɴ सुęनेछन् । 5 वाĥतवमा, ितनीहɴले परमŠभुका

कामहɴका बारेमा गीतहɴ गाउनेछन्, िकनिक परमŠभुको मिहमा महान्

छ । 6 िकनिक परमŠभु उċच ɷनुभए तापिन उहाँले िवनŤहɴलाई वाĥता

गनुăɷęछ, तर घमĔडीलाई उहाँले टाढैबाट िचęनुɷęछ । 7 म खतराहɴको

िबचबाट िहĒनु परे तापिन, तपाəले मेरो जीवनलाई सुरिWत राćनुɷęछ । मेरा

शśुहɴका Ōोध िवɳǪमा तपाəले आěनो बाɷली पसानुăɷęछ र तपाəको

दािहने बाɷलीले मलाई बचाउँछ । 8 परमŠभु अęतसĞम नै मसँग ɷनुɷęछ ।

हे परमŠभु, तपाəको करारको िवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । तपाəका

हातहɴले बनाएका जनलाई नĕयाĈनुहोस् ।

139
हे परमŠभु, तपाəले मलाई जाँċनुभएको छ र तपाəले मलाई

िचęनुɷęछ । 2 म बĥदा र म उđदा तपाəले जाęनुɷęछ । तपाəले मेरो िवचार

टाढैबाट बुĎनुɷęछ । 3 तपाəले मेरो मागă र मेरो सुताइ हे्नुăɷęछ । मेरा सबै

मागăहɴका बारेमा तपाə पिरिचत ɷनुɷęछ । 4 हे परमŠभु, मेरो िजŢोमा शĜद

आउनअिग नै तपाəले ĕयो पूणă ɴपमा जाęनुɷęछ । 5 मेरो अगािड र पछािड

तपाə मलाई घेनुăɷęछ र ममािथ तपाəको हात राćनुɷęछ । 6 यĥतो Xान मेरो

िनिĞत अित धेरै ɷęछ । यो अĕयęत उċच छ, म यसमा पुĈनै सिĆदनँ । 7

तपाəको आĕमाबाट म कहाँ कान सĆछ

ु

र? तपाəको उपिĥथितबाट म कहाँ

भाĈन सĆछ

ु

र? 8 आकाशमािथ उĆलȅ भने तपाə ĕयहाँ ɷनुɷęछ । मैले

िचहानमा आěनो ओǚान बनाएँ भने, तपाə ĕयहȂ ɷनुɷęछ । (Sheol h7585)

9 Šभातका पखेटाहɴमा उडेर म टाढा गएँ र समुŝपािर पġलो भागमा बसȅ

भने, 10 ĕयहाँ पिन तपाəको बाɷलीले मलाई डोĄयाउनेछ । तपाəको दािहने
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बाɷलीले मलाई समातेर राćनेछ । 11 मैले भनȅ, “िनģचय नै अęधकारले

मलाई ढाĆनेछ र मेरो िवरपिरको čयोित रात ɷनेछ,” 12 तापिन ĕयो अęधकार

तपाəको िनिĞत अँĘयारो ɷदैँन । रात पिन िदनझȈ चिĞकęछ, िकनिक तपाəको

िनिĞत अँĘयारो र उčयालो ɭवै उĥतै ɷन् । 13 तपाə मेरा िभśी अĊगहɴ

बनाउनुभयो । मेरी आमाको गभăमा तपाəले मलाई बनाउनुभयो । 14 म

तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, िकनिक म अचĞम िकिसमले बनाइएको छ

ु

। मेरो

Šाणले यो राŤरी जाęदछ । 15 जब मलाई गुĚतमा बनाइयो, जब मलाई

पृĖवीको गिहराइमा जिटल िकिसमले बनाइयो, तब मेरा हाडहɴ तपाəबाट

लुकेका िथएनन् । 16 तपाəले मलाई गभăिभśै देćनुभयो । मेरो िनिĞत

तोिकएको आयुको पिहलो िदन ɷनुअिग नै ती तपाəको पुĥतकमा लेिखएका

िथए । 17 हे परमेģवर, तपाəका िवचारहɴ मेरो िनिĞत कित बɷमूġय छन्!

ितनका सĊćया कित धेरै छन्! 18 ितनलाई मैले गęन कोिसस गरȅ भने, ती

बलुवाको संćयाभęदा धेरै ɷęछन् । म ĜयुँȮझ�दा, म अझै तपाəसँगै ɷęछ

ु

। 19

हे परमेģवर, तपाəले ɭĤटहɴलाई मानुăभएको भए असल ɷęĖयो । ए ȫह�ūक

मािनसहɴ हो, मबाट ɮर होओ । 20 ितनीहɴले तपाəको िवɳǪमा िवŝोह

गछăन् र छलपूणă काम गछăन् । तपाəका शśुहɴले झुटा बोġछन् । 21 हे

परमŠभु, तपाəलाई घृणा गनȆहɴलाई के म घृणा गȷद�नँ र? तपाəको िवɳǪमा

खडा ɷनेहɴलाई के म घृणा गȷद�नँ र? 22 म ितनीहɴलाई पूणă ɴपले घृणा

गछ

ु

ă । ितनीहɴ मेरा शśुहɴ भएका छन् । 23 हे परमेģवर, मलाई जाँċनुहोस्

र मेरो ɹदय जाęनुहोस् । मलाई जाँċनुहोस् र मेरा िवचारहɴ जाęनुहोस् । 24

मिभś कुनै ɭĤट चाल छन् िक भनी हनेुăहोस् र मलाई अनęतको मागăमा

डोĄयाउनुहोस् ।

140
हे परमŠभु, मलाई ɭĤटहɴबाट बचाउनुहोस् । ȫह�ūक मािनसहɴबाट

मलाई सुरिWत राćनुहोस् । 2 ितनीहɴले आěना ɹदयहɴमा ɭĤट योजना

बनाउँछन् । ितनीहɴ हरेक िदन युǪ मċचाउँछन् । 3 सपăहɴले झȈ ितनीहɴका

िजŢाहɴले घाउ बनाउँछन् । ितनीहɴका ओठहɴमा सपăको िवष ɷęछ ।

सेला 4 हे परमŠभु, मलाई ɭĤटहɴका हातबाट बचाउनुहोस् । ȫह�ūक

मािनसहɴबाट मलाई सुरिWत राćनुहोस् जसले मलाई घोƒयाएर बािहर

िनकाġने योजना बनाउँछन् । 5 घमĔडीहɴले मेरो िनिĞत पासो थापेका छन्
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। ितनीहɴले जाल Ȭफ�जाएका छन् । ितनीहɴले मेरो िनिĞत एउटा पासो

थापेका छन् । सेला 6 मैले परमŠभुलाई भनȅ, “तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ

। दयाको िनिĞत मेरो पुकारा सुęनुहोस् ।” 7 हे परमŠभु मेरा परमेģवर,

मलाई बचाउन तपाə शिǘसाली िकिसमले सWम ɷनुɷęछ । युǪको िदनमा

तपाəले मेरो िशरलाई छेĆनुɷęछ । 8 हे परमŠभु, ɭĤटहɴका इċछाहɴ

पुरा नगनुăहोस् । ितनीहɴका षǢęśहɴ सफल नहोऊन् । सेला 9 मलाई

घेनȆहɴले आěना िशर उठाउँछन् । आěनै ओठहɴका उपŝवले ितनीहɴलाई

ढाकोस् । 10 बिलरहकेो भुĊŎो ितनीहɴमािथ खसोस् । किहġयै नउđने

गरी ितनीहɴलाई आगोमा, अतलकुĔडमा फाġनुहोस् । 11 िनęदा गनȆ िजŢो

भएका मािनसहɴलाई पृĖवीमा सुरिWत नगिरयोस् । िहūक मािनसलाई

िहकाăएर मानă खराबीले ĕयसलाई खेदोस् । 12कĤटमा परेकाहɴका पWमा

परमŠभुले ęयाय गनुăɷनेछ भनी म जाęदछ

ु

र उहाँले दिरŝहɴलाई ęयाय

िदनुɷनेछ । 13 िनģचय नै धमȃ मािनसहɴले तपाəको नाउँलाई धęयवाद

िदनेछन् । सोझा मािनसहɴ तपाəको उपिĥथितमा बĥनेछन् ।

141
हे परमŠभु, तपाəमा म पुकारा गिररहकेो छ

ु

। मकहाँ चाँडो आउनुहोस्

। मैले तपाəलाई पुकारा गदाă मेरो पुकार सुęनुहोस् । 2 मेरो Šाथăना तपाəको

सामु सुगिęधत धूपझȈ होस् । मेरा उचािलएका हातहɴ साँझको बिलदान झȈ

होऊन् । 3 हे परमŠभु, मेरो मुखमा रWक राćनुहोस् । मेरा ओठहɴका

ढोकाहɴको रWा गनुăहोस् । 4 मेरो ɹदयले कुनै कराब कुराको इċछा नगरोस्

वा ɭĤट िकिसमले Ģयवहार गनȆ मािनसहɴका पापपूणă कामहɴमा सहभागी

नहोस् । ितनीहɴका कुनै ĥवािदĤट कुराहɴ मैले खान नपरोस् । 5 धमȃ

मािनसले मलाई िहकाăओस् । ĕयो मेरो िनिĞत दया ɷनेछ । ĕयसले मलाई

सċयाओस् । ĕयो मेरो िशरमा लगाएको तेलझȈ ɷनेछ । मेरो िशरले ĕयो

ĥवीकार गनă इęकार नगरोस् । तर मेरो Šाथăना सधȈ नै ितनीहɴका ɭĤट

कामहɴको िवɳǪमा ɷęछ । 6 ितनीहɴका अगुवाहɴलाई चǛानको टाकुराबाट

तल फािलनेछ । मेरा आěनै शĜदहɴ सुखद छन् भनी ितनीहɴले सुęनेछन् ।

7 ितनीहɴले भęनुपनȆछ, “जसरी कसैले जोĕछ र जिमन िचछă, ĕयसरी नै हाŤा

हाडहɴ िचहानको मुखमा छिरएका छन् ।” (Sheol h7585) 8 हे परमŠभु

परमेģवर, मेरा आँखाहɴ िनģचय नै तपाəमा ɷęछन् । तपाəमा नै म शरण
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िलęछ

ु

। मेरो Šाणलाई सुरWाहीन नछोĒनुहोस् । 9 ितनीहɴले मेरो िनिĞत

राखेका पासोहɴबाट, ɭĤट काम गनȆहɴका धरापहɴबाट मलाई सुरिWत

राćनुहोस् । 10 म भागेर बाँċदा ɭĤटहɴ आěनै पासोहɴमा फसून् ।

142
आěनो सोर िनकालेर सहायताको िनिĞत म परमŠभुमा पुकारा गछ

ु

ă

। आěनो सोर िनकालेर परमŠभुको कृपाको िनिĞत म िबęती गछ

ु

ă । 2 उहाँको

सामु म आěनो िवलाप खęयाउँछ

ु

। उहाँलाई म आěना कĤटहɴ भęछ

ु

। 3

मेरो आĕमा मिभś कमजोर ɷदँा, तपाəले मेरो मागă जाęनुɷęछ । म ȫह�Ēने

बाटोमा ितनीहɴले मेरो िनिĞत धराप थापेका छन् । 4 म आěनो दायाँितर

हछे

ु

ă र ĕयहाँ एक जना पिन देिćदनँ जसले मेरो वाĥता गछă । म बाँċने ठाउँ

कहȂ छैन । मेरो जीवनको बारेमा कसैले पिन वाĥता गदȉन । 5 हे परमŠभु,

मैले तपाəमा पुकारा गरȅ । मैले भनȅ, “तपाə नै मेरो शरण, जीिवतहɴका

देशमा मेरो भाग ɷनुɷęछ । 6 मेरो पुकारा सुęनुहोस्, िकनिक मलाई धेरै तल

झािरएको छ । मेरो सतावट गनȆहɴबाट मलाई बचाउनुहोस्, िकनिक ितनीहɴ

मभęदा बिलया छन् । 7 मेरो Šाणलाई कैदबाट बािहर िनकाġनुहोस्, तािक म

तपाəको नाउँलाई धęयवाद िदन सकँू । धमȃहɴ मेरो चारैितर भेला ɷęछन्

िकनभने तपाə मŠित असल ɷनुभएको छ ।”

143
हे परमŠभु, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । मेरो िबęती सुęनुहोस् । तपाəको

िवģवĥतता र धाȸम�कताको कारणले मलाई जवाफ िदनुहोस् । 2 तपाəको

सेवकलाई इęसाफमा नपानुăहोस्, िकनिक तपाəको ɯिĤटमा कोही पिन धमȃ

छैन । 3 शśुले मेरो čयान िलनलाई खेदेका छ । ĕयसले मलाई जिमनमा

कुġचेको छ । ĕयसले मलाई उिहले नै मरेकाहɴझȈ अँĘयारोमा बĥन लगाएको

छ । 4 मिभś मेरो आĕमा ǲाकुल भएको छ । मेरो ɹदय िनराश ɷęछ ।

5 पुराना िदनहɴलाई म सिĞझęछ

ु

। तपाəका सबै कामहɴ म Ęयान गछ

ु

ă

। तपाəका उपĢधीहɴमा म िचęतन गछ

ु

ă । 6 म आěना हातहɴ तपाəितर

फैलाउँछ

ु

। सुćखा जिमनमा मेरो Šाण तपाəको तृĤणा गछă । सेला 7 हे

परमŠभु, मलाई चाँडै जवाफ िदनुहोस्, िकनभने मेरो आĕमा मूȸछ�त ɷęछ ।

तपाəको मुहार मबाट नलुकाउनुहोस्, नśता ती खाġडोमा जानेहɴजĥतै म

ɷनेछ

ु

। 8 िबहानमा मलाई तपाəको करारको िवģवĥतता सुęन िदनुहोस्,

िकनिक म तपाəमा भरोसा गछ

ु

ă । म कहाँ ȫह�Ēनुपछă सो मलाई देखाउनुहोस्,
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िकनिक म आěनो Šाण तपाəितर उचाġछ

ु

। 9 हे परमŠभु, मेरा शśुहɴबाट

मलाई बचाउनुहोस् । लुĆनलाई म तपाəकहाँ भागेर आउँछ

ु

। 10 तपाəको

इċछा पुरा गनă मलाई िसकाउनुहोस्, िकनिक तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।

तपाəको असल आĕमाले मलाई सोझाहɴका देशमा डोĄयाओस् । 11 हे

परमŠभु, तपाəको नाउँको खाितर मलाई जीिवत राćनुहोस् । तपाəको

धाȸम�कतामा मेरो Šाणलाई कĤटबाट बािहर िनकाġनुहोस् । 12 तपाəको

करारको िवģवĥततामा मेरा शśुहɴलाई नĤट पानुăहोस् र मेरो जीवनका सबै

शśुलाई नाश गनुăहोस्, िकनिक म तपाəको सेवक ɷँ ।

144
परमŠभु मेरा चǛानको ĥतुित होस्, जसले युǪ गनă मेरा हातहɴलाई

र लडęत गनă मेरा ɜलाहɴलाई तािलम िदनुɷęछ । 2 तपाə मेरो करारको

िवģवĥतता र मेरो िकġला ɷनुɷęछ । मेरो अĈलो धरहरा जसले मलाई

बचाउनुɷęछ । मेरो ढाल र एक माś जसमा म शरण िलęछ

ु

। एक माś

जसले जाितहɴलाई मेरो अधीनमा पानुăɷęछ । 3 हे परमŠभु, मािनस के हो र

तपाəले ĕयसलाई Ęयान िदनुɷęछ वा मािनसको छोरो को हो जसको बारेमा

तपाəले िवचार गनुăɷęछ? 4 मािनस एकपġटको सासजĥतो हो । ĕयसका

िदनहɴ िबतेर जाने छायाजĥता हो । 5 हे परमŠभु, आकाशलाई खोġनुहोस् र

तल आउनुहोस् । पहाडहɴ छ

ु

नुहोस् र ितनीहɴबाट धूवाँ िनकाġनुहोस् । 6

िबजुलीका चमकहɴ पठाउनुहोस् र मेरा शśुहɴलाई छरपĤट पानुăहोस् ।

तपाəका काँडहɴ हाęनुहोस् र ितनीहɴलाई गोलमालमा पछािड फकाăउनुहोस्

। 7 मािथबाट आěनो हात पसानुăहोस् । धेरै पानीबाट र िवदेशीहɴका

हातबाट मलाई बचाउनुहोस् । 8 ितनीहɴका मुखहɴले झुटा बोġछन् र

ितनीहɴका दािहने हात झुटा हो । 9 हे परमेģवर, म तपाəको िनिĞत एउटा

नयाँ गीत गाउनेछ

ु

। दस तारे वीणासँगै म तपाəको ĥतुित गाउनेछ

ु

, 10

जसले राजाहɴलाई उǪार िदनुɷęछ, जसले आěनो सेवक दाऊदलाई ɭĤट

तरवारबाट बचाउनुभयो । 11 मलाई िवदेशीहɴका हातहɴबाट बचाउनुहोस्

र ĥवतęś गनुăहोस् । ितनीहɴका मुखहɴले झुटा बोġछन् र ितनीहɴका

दािहने हात झुटा हो । 12 हाŤा छोराहɴ आěनो जवान अवĥथाको पूणă

आकारमा वृिǪ भएका ɴखहɴजĥता र हाŤा छोरीहɴ कँुिदएका कुनामा

खĞबाहɴजĥता, दरबारका जĥतै ɴपवती होऊन् । 13 हाŤा अęनभĔडारहɴ
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हरेक िकिसमको अęनहɴले भिरपूणă होऊन् र हाŤा भेडाहɴले मैदानहɴमा

हजारȎ र दसȎ हजार उĕपादन गɴन् । 14 अिन हाŤा गोɴहɴमा धेरै बहरहɴ

ɷनेछन् । कसैले पिन हाŤा पखाăलहɴ भĕकाउनेछैन । ĕयहाँ कोही पिन

िनवाăिसत ɷनेछैन र हाŤा सडकहɴमा कुनै िचĕकार ɷनेछैन । 15 यĥता

आिशष्ले आिशिषत् भएका मािनस धęयको होऊन् । यĥता मािनसहɴ

धęयका ɷन् जसका परमेģवर परमŠभु ɷनुɷęछ ।

145
हे मेरो परमेģवर, राजा, म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। तपाəको नाउँलाई

म सदासवăदा धęयको भęनेछ

ु

। 2 हरेक िदन म तपाəलाई धęयको भęनेछ

ु

।

तपाəको नाउँको सदासवăदा म Šशंसा गनȆछ

ु

। 3 परमŠभु महान् ɷनुɷęछ

र धेरै Šशंसा ɷनुपछă । उहाँको महान्ता अथाहा छ । 4 एउटा पुĥताले

तपाəका कामहɴको Šशंसा अकȌ पुĥतालाई गनȆछ र तपाəका शिǘशाली

कामहɴ घोषणा गनȆछ । 5 म तपाəको मिहमाको ऐģवयă र तपाəका

अचĞमका कामहɴ Ęयान गनȆछ

ु

। 6 ितनीहɴले तपाəका भयानक कामहɴका

शिǘको बारेमा भęनेछन् र म तपाəको महान्ताको घोषणा गनȆछ

ु

। 7

ितनीहɴले तपाəको Šचूर भलाइको घोषणा गनȆछन् र ितनीहɴले तपाəको

धाȸम�कताको बारेमा गाउनेछन् । 8 परमŠभु अनुŎही र कैपालु, िरसमा

िढला र करारको िवģवĥततामा Šशĥत ɷनुɷęछ । 9 परमŠभु सबैका

िनिĞत भला ɷनुɷęछ । उहाँका सबै काममा उहाँका कोमल कृपा छन् ।

10 हे परमŠभु, तपाəले बनाउनुभएका सबै कुराले तपाəलाई धęयवाद

िदनेछन् । तपाəका िवģवासयोĈय जनहɴले तपाəलाई धęयको भęनेछन् ।

11 तपाəका िवģवासयोĈय जनहɴले तपाəको राčयको मिहमाको बारेमा

भęनेछन् र ितनीहɴले तपाəको शिǘको बारेमा बोġनेछन् । 12 ितनीहɴले

मानवजाितलाई परमेģवरको शिǘशाली कामहɴ र उहाँको राčयको मिहिमत

वैभव Šकट गनȆछन् । 13 तपाəको राčय अनęतको राčय हो र तपाəको

Šभुĕव सबै पुĥताभिर रहęछ । 14असफल भइरहकेा सबैलाई परमŠभुले

सहारा िदनुɷęछ र दिबएकाहɴ सबैलाई मािथ उठाउनुɷęछ । 15 सबैका

आँखाहɴले तपाəमा आसा गछăन् । ितनीहɴका भोजन तपाəले ितनीहɴलाई

िठक समयमा िदनुɷęछ । 16 तपाəले आěनो हात खोġनुɷęछ र सबै जीिवत

Šाणीका इċछा तृĚत पानुăɷęछ । 17 परमŠभु आěना सबै मागăमा धमȃ
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र उहाँले गनȆ सबै काममा अनुŎही ɷनुɷęछ । 18 परमŠभुलाई पुकानȆहɴ

सबैका निजक, उहाँलाई सĕयतामा पुकानȆहɴको निजक ɷनुɷęछ । 19

उहाँलाई आदर गनȆहɴका इċछा उहाँले पुरा गनुăɷęछ । उहाँले ितनीहɴको

पुकारा सुęनुɷęछ र ितनीहɴलाई बचाउनुɷęछ । 20 परमŠभुले उहाँलाई Šेम

गनȆहɴ सबैमािथ हनेुăɷęछ, तर उहाँले सबै ɭĤटलाई नाश गनुăɷनेछ । 21 मेरो

मुखले परमŠभुको Šशंसा गनȆछ । सबै मानवजाितले उहाँको पिवś नाउँलाई

सदासवăदा धęयको भनून् ।

146
परमŠभुको Šशंसा गर । हे मेरो Šाण, परमŠभुको Šशंसा गĠ । 2

मेरो सारा जीवनले म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। म रहसेĞम परमŠभुको

Šशंसा म गनȆछ

ु

। 3 शासकहɴ वा मनावजाितमा आěनो भरोसा नराख,

जसमा कुनै उǪार छैन । 4 जब मािनसको जीवनको सास रोिकęछ, तब ĕयो

जिमनमा फȷक�ęछ । ĕयो िदन ĕयसका योजना िसिǪęछ । 5 ĕयो धęयको हो,

जसको आěनो सहायताको िनिĞत याकूबको परमेģवर ɷनुɷęछ, जसको

आसा परमŠभुको आěनो परमेģवरमा ɷęछ । 6 परमŠभुले ĥवगă, पृĖवी,

समुŝ र ĕयसमा सबैलाई बनाउनुभयो । उहाँले सदासवăदा सĕयता हे्नुăɷęछ

। 7 िथचोिमचोमा परेकालाई उहाँले ęयाय िदनुɷęछ र भोकालाई भोजन

िदनुɷęछ । परमŠभुले कैदीहɴलाई मुĆत गनुăɷęछ । 8 परमŠभुले अęधाको

आँखा खोġनुɷęछ । परमŠभुले झुकेकालाई उठाउनुɷęछ । परमŠभुले धमȃ

मािनसलाई Šेम गनुăɷęछ । 9 परमŠभुले देशमा िवदेशीको सुरWा गनुăɷęछ

। उहाँले अनाथ र िवधवालाई मािथ उठाउनुɷęछ । तर उहाँले ɭĤटहɴको

िवरोध गनुăɷęछ । 10 परमŠभुले सदासवăदा, हे िसयोन, तेरो परमेģवरले सबै

पुĥतामा राčय गनुăɷęछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

147
परमŠभुको Šशंसा गर, िकनिक हाŤा परमेģवरको ĥतुित गाउनु

असल कुरा हो । यो सुखद ɷęछ र Šशंसा उिचत छ । 2 परमŠभुले यɴशलेम

पुनःिनमाăण गनुăɷęछ । उहाँले छिरएका इūाएलका मािनसलाई एकसाथ भेला

गनुăɷęछ । 3 तोिडएको ɹदयलाई उहाँले िनको पानुăɷęछ र ितनीहɴका घाउहɴ

बाँिधिदनुɷęछ । 4 उहाँले ताराहɴ गęनुɷęछ । उहाँले ितनीहɴ सबैलाई नाउँ

िदनुɷęछ । 5 हाŤा परमŠभु महान् र शिǘमा भयĊकर ɷनुɷęछ । उहाँको

समझलाई नाĚन गनă सȫक�दैन । 6 परमŠभुले िथचोिमचोमा परेकालाई मािथ
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उठाउनुɷęछ । उहाँले ɭĤटहɴलाई तल जिमनमा झानुăɷęछ । 7 धęयवादसाथ

परमŠभुको Šशंसा गर । वीणा बजाएर हाŤो परमेģवरको Šशंसा गर । 8

उहाँले आकाशलाई बादलले ढाĆनुɷęछ र पृĖवीको िनिĞत झरी तयार पानुăɷęछ

। पहडाहɴमािथ घाँस उमानुăɷęछ । 9 उहाँले पशुहɴलाई र कागहɴका

बचेराहɴले पुकारा गदाă ितनीहɴलाई भोजन िदनुɷęछ । 10 घोडाको बलमा

उहाँ Šशęन ɷनुɷęन । मािनसका बिलयो गोडाहɴमा उहाँ खुसी ɷनुɷęन

। 11 परमŠभुलाई आदर गनȆहɴसँग उहाँ Šशęन ɷनुɷęछ, जसले उहाँको

करारको िवģवĥततामा आसा गछăन् । 12 हे यɴशलेम, परमŠभुको Šशंसा

गĠ । हे िसयोन, तेरो परमेģवरको Šशंसा गĠ । 13 िकनिक उहाँले तेरा

ढोकाहɴका डĔडाहɴ बिलयो बनाउनुɷęछ । उहाँले तेरो माझमा भएका तेरा

छोराछोरीलाई आिशष् िदनुɷęछ । 14 उहाँले तेरो िसमानािभś िफिलफाप

ġयाउनुɷęछ । उǥम गɷलँे उहाँले तँलाई तृĚत पानुăɷęछ । 15 उहाँले आěना

आXालाई पृĖवीमा पठाउनुɷęछ । उहाँका आXा ŝ

ू

त गितमा दौिडęछ । 16

उहाँले िहउँलाई ऊनझȈ बनाउनुɷęछ । उहाँले तुषारोलाई खरानीझȈ छनुăɷęछ ।

17 उहाँले अिसना कĊकडझȈ बसाăउनुɷęछ । उहाँले पठाउने िचसोको सामना

कसले गनă सĆछ र? 18 उहाँले आěनो आXा पठाउनुɷęछ र ती पिĈलęछन् ।

उहाँले हावा चलाउनुɷęछ र पानीलाई बगाउनुɷęछ । 19 उहाँले आěनो वचन

याकूबलाई, उहाँका िविधहɴ र उहाँ धाȸम�क आदेशहɴ इūाएललाई घोषणा

गनुăभयो । 20 उहाँले अɴ कुनै जाितमा ĕयसो गनुăभएको छैन, र उहाँको

आदेशहɴका बारेमा ितनीहɴले ती जाęदैनन् । परमŠभुको Šशंसा गर ।

148
परमŠभुको Šशंसा गर । ए ĥवगăमा ɷनेहɴ हो, परमŠभुको Šशंसा गर

। ए उċच ĥथानहɴमा ɷनेहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर । 2 उहाँका सबै ĥवगăɮत

हो, उहाँको Šशंसा गर । ए उहाँका सबै फौज हो, उहाँको Šशंसा गर । 3 हे

सूयă र चęŝमा हो, उहाँको Šशंसा गर । ए सबै चिĞकने तारा हो, उहाँको Šशंसा

गर । 4 ए सवȌċच ĥवगă र आकाशमािथका पानी हो, उहाँको Šशंसा गर । 5

ितनीहɴले परमŠभुको नाउँको Šशंसा गɴन्, िकनिक उहाँले आXा िदनुभयो

र ितनीहɴ सृिĤट भए । 6 उहाँले ितनलाई सदासवăदाको िनिĞत ĥथािपत पिन

गनुăभएको छ । उहाँले एउटा आदेश जारी गनुăभयो जो किहġयै बėȮल�दैन ।

7 पृĖवीबाट उहाँको Šशंसा गर, हे समुŝका िवशाल जęतुहɴ र सागरका
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गिहराइहɴ हो, 8 हे आगो र अिसना, िहउँ र बादल, उहाँको वचन पुरा गनȆ

आँधी बेहरी हो । 9 उहाँको Šशंसा गर, हे सबै पहाड र डाँडाहɴ, फलका

ɴखहɴ र सबै देवदाɳहɴ हो, 10 जĊगली पशुहɴ र पाġतु पशुहɴ, घūने

Šाणीहɴ र चराहɴ हो । 11 परमŠभुको Šशंसा गर, हे पृĖवीका राजाहɴ र

सबै जाितहɴ, शासकहɴ र पृĖवीमा शासन गनȆ सबैले, 12 जवान पुɳषहɴ र

जवान ĥśीहɴ, वृǪहɴ र बालकहɴ ɭवैले । 13 ितनीहɴ सबैले परमŠभुको

नाउँको Šशंसा गɴन्, िकनिक उहाँको नाउँ माś उċच पािरęछ र उहाँको

मिहमाले पृĖवी र ĥवगăलाई ढाĆछ । 14 उहाँले आěना सबै िवģवासयोĈय

जनहɴ, इūाएलीहɴ, उहाँका निजकका सबै मािनसबाट Šशंसाको िनिĞत

आěना मािनसहɴका िसङ खडा गनुăभएको छ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

149
परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ

। िवģवासयोĈय जनहɴका सभामा उहाँको Šशंसाको गीत गाओ । 2

इūाएल ितनीहɴलाई बाउनुɷनेमा आनिęदत होस् । िसयोनका मािनसहɴ

आěना राजामा आनिęदत होऊन् । 3 ितनीहɴले नाँċदै उहाँको नाउँको

Šशंसा गɴन् । खȈजडी र वीणा बजाउँदै ितनीहɴले उहाँको Šशंसाको गीत

गाऊन् । 4 िकनिक परमŠभु आěना मािनसहɴसँग Šशęन ɷनुɷęछ । उहाँले

नŤहɴलाई उǪारले मिहिमत पानुăɷęछ । 5 िवजयमा धमȃहɴ आनिęद होऊन्

। ितनीहɴ आ-आěना ओǚानमा आनęदका गीत गाऊन् । 6 ितनीहɴका

मुखहɴमा परमेģवरको Šशंसा र ितनीहɴका हातमा ɭई धारे तरवार होस्, 7

जाितहɴमा बदला िलन र मािनसहɴमा दĔडका कामहɴ गनă । 8 ितनीहɴले

आěना राजाहɴलाई साĊलाहɴले र आěना शासक वगăलाई फलामे िसŌीले

बाँĘनेछन् । 9 लेिखएका ęयायका फैसला ितनीहɴले गनȆछन् । उहाँका सबै

िवģवासयोĈय जनका िनिĞत यो एउटा आदर ɷनेछ । परमŠभुको Šशंसा गर

।

150
परमŠभुको Šशंसा गर । परमेģवरको पिवśĥथानमा उहाँको Šशंसा

गर । शिǘशाली आकाशमा उहाँको Šशंसा गर । 2 उहाँका शिǘशाली

कामहɴका िनिĞत उहाँको Šशंसा गर । उहाँको आģचयăको महान्ताको िनिĞत

उहाँको Šशंसा गर । 3 िसङ बजाएर उहाँको Šशंसा गर । वीणा र सारĊगी

बजाएर उहाँको Šशंसा गर । 4खȈजडी बजाउँदै र नाँċदै उहाँको Šशंसा गर ।
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तार-वाजा र बाँसुरी बजाएर उहाँको Šशंसा गर । 5 ठ
ु

लो सोरका Ďयालीहɴले

उहाँको Šशंसा गर । चकȌ सोरका Ďयालीहɴ बजाएर उहाँको Šशंसा गर । 6

सास ɷने हरेक कुराले परमŠभुको Šशंसा गरोस् । परमŠभुको Šशंसा गर ।
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िहतोपदेश

1
दाऊदका छोरा इūाएलका राजा सोलोमनको िहतोपदेशः 2 यी

िहतोपदेशहɴ बुिǪ र िनदȆशनक कुराहɴ िसकाउन र अęतɯăिĤटका वचनहɴ

िसकाउनलाई हो, 3 तािक जे िठक, ęयायी र उिचत छ ĕयो गरेर बाँċनलाई

ितमीले िनदȆशन ŠाĚत गनă सक । 4 यी िहतोपदेशहɴ सोझाहɴलाई बुिǪ िदन

र युवाहɴलाई Xान र समझदारी िदनलाई पिन हो । 5 बुिǪमानी मािनसहɴले

सुनून् र ितनीहɴको Xान बढाऊन्, अिन िववेकशील मािनसहɴले मागăदशăन

पाऊन्, 6 जसǱारा ितनीहɴले िहतोपदेशहɴ, ɯĤटाęतहɴ, बुिǪमानीहɴका

वचनहɴ र आहानहɴ बुझून् । 7 परमŠभुको भय नै Xानको सुɳ हो ।

मूखăहɴले बुिǪ र िनदȆशनलाई तुċछ ठाęछ । 8 हे मरो छोरो, आěनो छोरोको

िनदȆशन सुन्, र आěनी आमाका िनयमहɴलाई पाखा नलगा । 9 ती तेरो

िशरमा अनुŎहको माला ɷने छन्, र तेरो गलामा सĞमानको हार ɷने छन्

। 10 हे मेरो छोरो, पापीहɴले तँलाई ितनीहɴकै पापमा बहकाउन खोजे

भने, ितनीहɴको पिछ नलाग् । 11 ितनीहɴले भęलान्, “हामीिसत आऊ

। उǘपातको लािग ढ

ु

िकबसौँ । िवनाकारण लुकेर िनदȌष मािनसहɴलाई

आŌमण गरौँ । 12 ĥवĥथहɴलाई पातालले िनलेझैँ ितनीहɴलाई िजउँदै

िनलौँ, र ितनीहɴलाई खाडलमा खĥनेहɴलाई झैँ गरौँ । (Sheol h7585) 13

हामीले सबै िकिसमका बɷमूġय थोकहɴ पाउने छौँ । ितनीहɴबाट हामीले

चोरेका थोकहɴले हामी आěना घरहɴ भनȆ छौँ । 14 ितमी हामीिसत साझेदार

होऊ । हामी सबैको एउटै थैलो ɷने छ ।” 15 हे मेरो छोरो, ितनीहɴसँग

ĕयस मागăमा नचल । ितनीहɴ िहĒँने बाटोमा तेरा पाउलाई छ

ु

न नदे ।

16 ितनीहɴका पाउ खराबीको लािग दौडęछन्, र ितनीहɴ रगत बगाउन

हतािरęछन् । 17 िकनिक कुनै पिन पWीको ɯिĤटमा जाल ěयाँĆनु बेकाĞमा

ɷęछ । 18 यी मािनसहɴ ितनीहɴको आěनै रगतको लािग ढ

ु

िकबĥछन्

। ितनीहɴले आěनै čयानको लािग पासो थाĚछन् । 19अęयायǱारा धन

थुपानȆ हरेकका मागăहɴ पिन ĕयĥतै ɷęछन् । अęयायǱारा कमाउनेहɴको

जीवन ĕयही धनले िछनेर लैजाęछ । 20 बुिǪ सडकमा चकȌ गरी कराउँछ, र

खुला ठाउँहɴमा ĕयसले आěनो सोर उचाġछ । 21 होहġलाले भिरएका

सडकहɴको मािथ ĕयो कराउँछ, र सहरको मूल ढोकामा ĕयसले भęछ, 22
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“हे िनबुăिǪ मािनसहɴ हो, ितमीहɴ किहलेसĞम िनबुăिǪ भइरहęछौ? हे िगġला

गनȆहɴ हो, ितमीहɴ किहलेसĞम िगġला गनăमा रमाउँछौ? र हे मूखăहɴ हो,

ितमीहɴ किहलेसĞम Xानलाई घृणा गछȏ? 23 मेरो सुधारलाई Ęयान देओ ।

म ितमीहɴमािथ मेरा िवचार खęयाइिदने छ

ु

। म ितमीहɴलाई मेरा वचनहɴ

Xात गराइिदने छ

ु

। 24 मैले बोलाएको छ
ु

, तर ितमीहɴले सुęन इęकार गरेका

छौ । मैले मेरा हात फैलाएँ, तर Ęयान िदने कोही िथएन । 25 ितमीहɴले

मेरा सबै िनदȆशनलाई बेवाĥता गरेका छौ, र मेरो सुधारलाई वाĥतै गरेका

छैनौ । 26 ितमीहɴमािथ िवपिǥ आइपदाă म िखसी गनȆ छ

ु

; śास आउँदा म

ितमीहɴलाई उपहास गनȆ छ

ु

- 27 जब ितमीहɴमािथ आँधीबेहरीझैँ डरलाĈदो

śास आउने छ, र भुमरीझैँ िवपिǥ ितमीहɴमािथ मडािरęछ, र सĊकĤट र

पीडा ितमीहɴमािथ आउँछन् । 28 तब ितनीहɴले मेरो पुकारा गनȆ छन्, तर मे

जवाफ िदने छैनँ । ितनीहɴले मेरो औधी खोजी गनȆ छन्, तर मलाई भेǛाउने

छैनन् । 29 ितनीहɴले Xानलाई घृणा गनȆ भएकाले र परमŠभुको भयलाई

नरोजेकाले, 30 ितनीहɴले मेरो िनदȆशनलाई मानेनन्, र मेरो सुधारलाई तुċछ

ठाने । 31 ितनीहɴले ितनीहɴका चालको फल खाने छन्, र ितनीहɴका

षǢęśको फलले ितनीहɴ भिरने छन् । 32 िकनिक िनबुăिǪहɴ फकȁ दा

ितनीहɴ मािरęछन्, र मूखăहɴको तटĥथताले ितनीहɴलाई नĤट गनȆ छन् ।

33 तर मेरो कुरा सुęने सुरWामा िजउने छ, र कुनै पिन िवपिǥको डरैिवना

ढ

ु

Ćकिसत बĥने छ ।”

2
हे मेरो छोरो, तैँले मेरा वचनहɴ Ŏहण गिरस् र मेरा आXाहɴलाई तेरो मनमा

रािखस् भने, 2 बुिǪका कुराहɴ सुęन तेरो कान थािपस्, र तेरो ɹदयलाई

समझशिǘितर लगाइस् भने, 3 तैँले समझशिǘको लािग पुकारा गिरस्, र

यसको लािग सोर उचािलस् भने, 4 तैँले चाँदीलाई झैँ यसलाई खोिजस्, र

गाडधनलाई झैँ समझशिǘको खोजी गिरस् भने, 5 तैँले परमŠभुको भय

बुĎने छस्, र परमेģवरको Xान पाउने छस् । 6 िकनिक परमŠभुले नै बुिǪ

िदनुɷęछ, अिन उहाँको मुखबाट Xान र समझशिǘ िनĥकęछन् । 7 उहाँलाई

खुसी तुġयाउनेहɴका लािग उहाँले पĆका बुिǪ साँचेर राćनुभएको छ ।

िनĤठामा चġनेहɴका लािग उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 8 उहाँले ęयायका मागăहɴलाई

सुरWा िदनुɷęछ, र उहाँŠित िवģवासयोĈय ɷनेहɴको मागă रWा गनुăɷęछ । 9
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तब तैँले धाȸम�कता, ęयाय, समानता र हरेक असल मागăलाई बुĎने छस् । 10

िकनिक बुिǪ तेरो ɹदयमा आउने छ, र Xान तेरो Šाणको लािग आनęददायक

ɷने छ । 11 िववेकले तँमािथ िनगरानी गनȆ छ; समझशिǘले तेरो रWा गनȆ छ

। 12 ितनीहɴले तँलाई ɭĤट चालबाट र छली कुराहɴ गनȆबाट जोगाउने छन् ।

13 ĕयĥताहɴले िठक मागăलाई ĕयाĈछन्, र अęधकारका मागăमा िहĒँछन्

। 14 ितनीहɴले खराबी गदाă ितनीहɴ रमाउँछन्, र ɭĤटका बदमासीहɴमा

आनęद मनाउँछन् । 15 ितनीहɴ बाĊगािटĊगा बाटाहɴमा िहĒँछन्, र छलको

Šयोग गदȉ ितनीहɴले आěना चाल लुकाउँछन् । 16 बुिǪ र िववेकले तँलाई

ǲिभचारी ĥśी, र अनैितक ĥśीसाथै ĕयसका चाĚलुसी वचानहɴबाट बचाउने

छ । 17 ĕयसले आěनो युवावĥथाको िमśलाई ĕयाĈछे, र आěना परमेģवरको

करारलाई भुġछे । 18 िकनिक ĕयसको घरले मृĕयुमा डोĄयाउँछ, र ĕयसका

बाटाहɴले तँलाई िचहानमा भएकाहɴकहाँ पुĄयाउने छन् । 19 ĕयसकहाँ

जाने कोही पिन फेिर फकȆ र आउने छैनन्, र ितनीहɴले जीवनका मागăहɴ

भेǛाउने छैनन् । 20 ĕयसकारण असल मािनसहɴको बाटोमा िहĒँ, र धमȃ

मािनसहɴको मागăको पिछ लाग । 21 िकनिक ती िठक गनȆहɴले देशमा घर

बनाउने छन्, र िनĤठावान्हɴ यसमा रहने छन् । 22 तर ɭĤटहɴचािहँ देशबाट

जरैदेिख उखेिलने छन्, र िवģवासहीनहɴ यसबाट िमġकाइने छन् ।

3
हे मेरो छोरो, मेरा आXाहɴ नभुल्, र मेरा िशWाहɴलाई तेरो ɹदयमा राख्

। 2 िकनिक ितनले तेरो आयु लामो बनाउने छन्, र शािęत ġयाउने छन् ।

3करारको िवģवसनीयता र भरोसाले तँलाई किहġयै नछोड
ू

न् । ितनलाई

तेरो गलाको विरपिर सँगसँगै बाँध् । ितनलाई तेरो ɹदयको पाटीमा लेख्

। 4 तब तैँले परमेģवर र मािनसको ɯिĤटमा िनगाह पाउने छस्, र ćयाित

कमाउने छस् । 5 तेरो सारा ɹदयले परमŠभुमािथ भरोसा राख्, र तेरो आěनै

समझशिǘमा भर नपĠ । 6 तेरा सबै मागăमा उहाँलाई उहाँलाई सĞझी र

उहाँले तेरा मागăहɴ सोझा तुġयाउने ɷनेछ । 7 तेरो आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान्

नबन् । परमŠभुको भय मान्, र खराबीबाट फक�� । 8 यो तेरो शरीरको लािग

चĊगाइ ɷने छ, र तेरो देहको लािग ताजापन ɷने छ । 9 तेरो धन-सĞपिǥ र

तेरा सबै उĜजनीको अगौट-ेफलले परमŠभुको आदर गĠ । 10 तब तेरा भęडार

कोठाहɴ भिरने छन्, र तेरा भाँडाकँुडाहɴ नयाँ दाखमǯले चुिलएर पोिखने
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छन् । 11 हे मेरो छोरो, परमŠभुको िनदȆशनलाई तुċछ नठान्, र उहाँको

हĚकीलाई घृणा नगĠ । 12 िकनिक परमŠभुले Šेम गनुăɷनेहɴलाई नै उहाँले

अनुशासनमा राćनुɷęछ, जĥतो बुबालाई खुसी पानȆ छोरोलाई बुबाले ǲवहार

गछă । 13 बुिǪ ŠाĚत गनȆ धęयको हो । ĕयसले समझशिǘ पिन पाउँछ । 14

तैँले बुिǪबाट ŠाĚत गनȆ कुरो चाँदीबाट ŠाĚत गनȆ कुरोभęदा उǥम ɷęछ, र

यसको लाभ सुनभęदा उǥम ɷęछ । 15 बुिǪ गरगहनाभęदा बɷमूġय ɷęछ, र

तैँले इċछा गरेको कुनै पिन थोक ĕयसिसत तुलना गनă सिकँदैन । 16 बुिǪको

दािहने हातमा दीघाăयु ɷęछ भने ĕयसको देŢे हातमा धन-सĞपिǥ र मान ɷęछन्

। 17 ĕयसको मागă दयाको मागă हो, र ĕयसका सबै बाटा शािęतका छन् । 18

बुिǪलाई पŌनेहɴका लािग ĕयो जीवनको ɳख हो, र ĕयसलाई समाĕनेहɴ

खुसी ɷęछन् । 19 बुिǪले नै परमŠभुले पृĖवी बनाउनुभयो र समझशिǘले

उहाँले आकाशहɴ ĥथापना गनुăभयो । 20 उहाँको XानǱारा गिहरा-गिहरा

सागरहɴ फुटरे िनĥके, र बादलले तलितर शीत झारे । 21 हे मेरो छोरो,

पĆका बुिǪ र समझशिǘलाई जोगाइराख्, अिन ितनलाई तेरो नजरबाट जान

नदे । 22 ती तेरो Šाणको िनिĞत जीवन ɷने छन्, र तेरो गलाको विरपिर

लगाउने ĥनेहको गहना ɷने छन् । 23 तब तँ आěनो मागăमा सुरिWतसाथ

िहĒँने छस्, र तेरो खुǛा ठोिĆकने छैन । 24 तँ पġटदँा डराउने छैनस् । तँ

पġटदँा तँलाई िमठो िनŝा लाĈने छ । 25 ɭĤटहɴबाट अकĥमात् आउने śास

वा िवपिǥदेिख नडरा । 26 िकनिक परमŠभु तेरो पWमा ɷनुɷने छ, र उहाँले

तेरो पाउलाई पासोमा पनăदेिख जोगाउनुɷने छ । 27 तँ शिǘमा रɷďजेलसĞम

भलाइ गिरन योĈय भएकाहɴबाट ĕयसलाई नरोक् । 28 तँिसत ɳिपयाँ-पैसा

ɷदँा आěनो िछमेकीलाई यसो नभन्, “जाऊ, र फेिर आऊ अिन म भोली

िदने छ

ु

।” 29 तेरो निजकै बĥने र तँमािथ भर पनȆ आěनो िछमेकीको हािन

गनȆ योजना नबना । 30 तँलाई कसैले हािन नपुĄयाउँदा िवनाकारण ĕयसिसत

तकă -िवतकă नगĠ । 31 ȫह�साĕमक ǲिǘको ईĤयाă नगĠ वा ĕयसको कुनै पिन

मागăलाई नछान् । 32 िकनिक कुिटल ǲिǘ परमŠभुको लािग घृिणत ɷęछ,

तर सोझो ǲिǘलाई उहाँले आěनो िवģवासमा ġयाउनुɷęछ । 33 ɭĤटहɴको

घरमा परमŠभुको सराप पछă, तर धमȃहɴको घरमा उहाँको आिशष् पछă ।

34 उहाँले िगġला गनȆहɴलाई िगġला गनुăɷęछ, तर िवनŤ मािनसहɴलाई
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उहाँले आěनो ĥनेह देखाउनुɷęछ । 35 बुिǪमान् मािनसहɴ आदरको हकदार

ɷने छन्, तर मूखăहɴ ितनीहɴकै लाजमा पनȆ छन् ।

4
हे मेरा छोराहɴ हो, बुबाको िनदȆशन सुन, र Ęयान देओ तािक समझशिǘ

के रहछे भनी ितमीहɴले जाęन सक । 2 म ितमीहɴलाई असल िनदȆशनहɴ

िदँदै छ

ु

। मेरो िशWालाई नĕयाग । 3 म मेरो बुबाको छोरो ɷदँा, मेरी आमाको

कोमल र एक माś सęतान ɷदँा, 4 उहाँले मलाई िसकाउनुभयो, र भęनुभयो,

“तेरो ɹदयले मेरा वचनहɴ पिŌराख् । मेरा आXाहɴ पालन गरेर बाँच् । 5

बुिǪ र समझशिǘ ŠाĚत गĠ । मेरो मुखका वचनहɴलाई निबसȃ र इęकार

नगĠ । 6 बुिǪलाई नĕयाग् र ĕयसले तेरो िनगरानी गनȆ छ । ĕयसलाई Šेम

गĠ, र ĕयसले तँलाई सुरWा िदने छ । 7 बुिǪ सबैभęदा महǦवपूणă वĥतु

हो । ĕयसैले बुिǪ ŠाĚत गĠ, र समझशिǘ ŠाĚत गनă सबै मूġय चुका ।

8 बुिǪलाई कदर गĠ, र ĕयसले तँलाई मािथ उठाउने छ । तैँले ĕयसलाई

अĊगाġदा ĕयसले तेरो इčजत गनȆ छ । 9 बुिǪले तेरो िशरमा आदरको माला

पिहराइिदने छ । ĕयसले तँलाई सुęदर मुकुट िदने छ ।” 10 हे मेरो छोरो, मेरा

वचनहɴ सुन्, र ितनलाई Ęयान दे, अिन तेरो जीवनको आयु लामो ɷने छ ।

11 म तँलाई बुिǪको बाटोमा लैजाęछ

ु

। म तँलाई िसधा बाटाहɴमा अगुवाइ

गछ

ु

ă । 12 तँ िहĒँदा तेरो बाटोमा कोही खडा ɷने छैन, र तँ दौिडस् भने पिन

ठĆकर खाने छैनस् । 13 िनदȆशनलाई समातेर राख्; यसलाई जान नदे ।

यसलाई पहरा दे, िकनिक यो तेरो जीवन हो । 14 ɭĤटहɴको चालमा निहĒँ र

खराबी गनȆहɴको मागăमा नजा । 15 ĕयसलाई ĕयािगदे; ĕयसमा निहĒँ ।

ĕयसबाट फकȆ र अकȌ बाटो लाग् । 16 िकनिक ितनीहɴले खराबी नगरेसĞम

ितनीहɴ सुĕन सĆदैनन्, र ितनीहɴले कसैलाई नलडाएसĞम ितनीहɴलाई

िनęŝै लाĈदैन । 17 िकनिक ितनीहɴले ɭĤटताको रोटी खाęछन्, र ȫह�साको

मǯ िपउँछन् । 18 तर धमȃ मािनसहɴको मागă Šभातको पिहलो िकरणजĥतै

हो । मĘयिदन नआएसĞम यो झन्-झन् चिĞकलो ɷęछ । 19 ɭĤटहɴको मागă

अęधकारजĥतै छ । ितनीहɴ केमा ठĆकर खाęछन् भनी ितनीहɴलाई थाहै

ɷदैँन । 20 हे मेरो छोरो, मेरा वचनहɴलाई Ęयान दे । मेरा भनाइहɴ सुęन तेरो

कान थाप । 21 तेरो नजरबाट ितनलाई उĞकेर जान नदे । ितनलाई तेरो

ɹदयमा राख् । 22 िकनिक मेरा वचनहɴ पाउनेका लािग ती जीवन ɷन्, र
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ितनीहɴको पुरै शरीरको लािग ĥवाĥĖय हो । 23 तेरो ɹदयलाई सुरिWत राख्,

र पुरा मेहनतसाथ यसको रWा गĠ, िकनिक यसबाट नै जीवनका मूलहɴ

उŤęछन् । 24 कुवाĆयलाई तँबाट पर राख्, र ţĤट कुराकानीलाई तँबाट टाढा

राख् । 25 तेरा आँखाले िसधा अगािड हɴेन्, र तेरो अिगिġतर िसधा एकटक

लगाएर हĠे । 26 तेरो खुǛाको लािग नैितकताको मागă बना । तब तेरा सबै

मागăहɴ सुरिWत ɷने छन् । 27 दािहने वा देŢेितर नलाग् । खराबीबाट तेरो

चाललाई फकाă ।

5
हे मेरो छोरो, मेरो बुिǪमा Ęयान लगा । मेरो समझशिǘमा कान थाप । 2

यसरी तैँले िववेकको िवषयमा िसĆने छस्, र तेरो ओठले Xानको रWा गनă

सĆने छ । 3 िकनिक ǲिभचारी ĥśीको ओठबाट मह चुहęछ, र ĕयसको मुख

तेलभęदा पिन िचġलो ɷęछ । 4 तर अęĕयमा ĕयो ऐरेलु जिǥकै िततो ɷęछ, र

ɭईधारे तरवारजĥतै धािरलो ɷęछ । 5 ĕयसको खुǛा मृĕयुितर ओŬालो लाĈछ

। ĕयसका कदमहɴ पातालको मागăमा जाęछन् । (Sheol h7585) 6 ĕयसले

जीवनको मागăको बारेमा सोċदैन । ĕयसका चालहɴ भौँतािरęछन् । कहाँ जाँदै

छे भनी ĕयसलाई थाहै ɷदैँन । 7 अब हे मेरा छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन

। मेरो मुखका वचनहɴ सुęनदेिख नतकă । 8 ितमीहɴको मागă ĕयसबाट

परै राख, र ĕयसको घरको ढोका निजक नआओ । 9 यसरी ितमीहɴले

आěनो इčजत अɴलाई िदने छैनौ वा ितमीहɴको उमेर Ōुर ǲिǘलाई िदने

सुĞपने छैनौ । 10 परदेशीहɴले ितमीहɴको धन-सĞपिǥमा भोज लगाउने

छैनन् । ितमीहɴले जेको लािग काम गरेका छौ, ĕयो परदेशीहɴको घरमा

जाने छैन । 11 ितमीहɴका मासु र छाला गिलसĆदा ितमीहɴको जीवनको

अęĕयमा ितमीहɴले िवलाप गनȆ छौ । 12 ितमीहɴले भęने छौ, “हाय, मैले

िनदȆशनलाई कसरी घृणा गरँे, र मेरो ɹदयले सुधारलाई तुċछ ठाęयो! 13

मैले मेरा िशWकहɴको आXा मािननँ वा मेरा ŠिशWकहɴका कुरा सुęन

कान थािपनँ । 14 सभाको िबचमा, मािनसहɴको जमघटमा म झĔडै पूणă

ɴपमा िवनाश भएँ ।” 15आěनै कुĔडको पानी िपउनू, र आěनै कुवाबाट

बगेको पानी िपउनू । 16 के तेरो कुवाको पानी जताततै र तेरो खोलाको पानी

सावăजिनक चोकहɴमा बĈन िदने? 17 ती तेरा लािग माś होऊन्, र तँिसत

भएका परदेशीहɴका लािग नहोऊन् । 18 तेरो फुहाराले आिशष् पाओस्, र
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तेरो युवावĥथाकी पĕनीिसत तँ आनिęदत भएको होस् । 19 िकनिक ĕयो

मायालु मृग र अनुŎहमय हिरणझैँ छे । ĕयसका ĥतनहɴले तँलाई सधैँभिर

सęतुĤट पाɴन् । ĕयसको ŠेमǱारा तँ िनरęतर ɴपमा मोिहत तुġयाइएको होस्

। 20 हे मेरो छोरो, तँ िकन ǲिभचारी ĥśीǱारा फसाइने? तैँले िकन अनैितक

ĥśीलाई अĊगालो हाġने? 21 मािनसले गनȆ हरेक कुरो परमŠभुले देćनुɷęछ,

र ĕयसका सबै मागăलाई उहाँले िनगरानी गनुăɷęछ । 22 ɭĤट ǲिǘ आěनै

अधमăǱारा पासोमा पनȆ छ । ĕयसको पापका डोरीहɴले ĕयसलाई कसेर

बाँĘने छ । 23 िनदȆशनको कमीले ĕयो मनȆ छ । ĕयसको असीम मूखăताǱारा

ĕयसले बाटो िबराउँछ ।

6
हे मेरो छोरो, आěनो िछमेकीको ऋणको लािग तँ जमानी बसेको छस्, वा

आफूले निचनेको ǲिǘको ऋणको लािग तैँले ŠितXा गरेको छस् भने, 2

तेरो ŠितXाǱारा तैँले आफैलाई पासो थापेको छस्, र तेरो मुखको वचनǱारा

तँ पिŌएको छस् । 3 हे मेरो छोरो, तेरो वचनǱारा तँ पŌाउ पदाă यसो गरेर

आफैलाई बचा, िकनिक तँ तेरो िछमेकीको हातमा पिरसकेको छस् । गएर

आफैलाई िवनŤ तुġया, र तेरो िछमेकीको सामु आěनो मामला राख । 4

आँखामा िनŝा पनă नदे, र तेरा पलकलाई बęद ɷन नदे । 5 िसकारीको

हातबाट हिरण उĞकेझैँ र ǲधाको हातबाट चरा उĞकेझैँ आफैलाई बचा ।

6 ए अġछे मािनस, किमलालाई हĠे । ĕयसका चालहɴलाई िवचार गरेर

बुिǪमानी बन् । 7 ĕयसको कुनै अगुवा, हािकम वा शासक ɷदैँन, 8 तरै पिन

िŎĤम ऋतुमा ĕयसले आěनो भोजन तयार गछă, र कटनीको बेला आěनो

खानेकुरा सďचय गछă । 9 ए अġछे मािनस, तँ किहलेसĞम सुĕने छस्?

तेरो िनŝाबाट तँ किहले Ĝयुँझने छस्? 10Wिणक सुताइ, Wिणक उँघाइ र

आरामको लािग Wिणक हात बाँĘने कामले 11 गिरबी चोरझैँ आउने छ, र

आवģयकताचािहँ हितयार िभरेको िसपाहीझैँ आउने छ । 12 बेकĞमा ǲिǘ

अथाăत् ɭĤट मािनस आěनो जाली बोिलवचनǱारा िजउँछ । 13 ĕयसले

आěना आँखा िझĞकाउँछ, आěनो खुǛाले सĊकेत गछă र आěना औँलाले

इसारा गछă । 14 ĕयसले आěनो ɹदयमा छल राखेर ɭĤट योजना बनाउँछ ।

ĕयसले सधैँ िववाद िनĞĕयाउँछ । 15 ĕयसकारण ĕयसको िवपिǥले ĕयसलाई

एकै Wणमा आŌमण गनȆ छ । Wण भरमा नै िनको नɷने गरी ĕयो ट

ु

Đने
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छ । 16 छवटा कुरा छन् जसलाई परमŠभु घृणा गनुăɷęछ, र सातौचािहँ

उहाँको लािग िघनलाĈदो छ । 17 अहĊकारी ǲिǘका आँखा, झुट बोġने

िजŢो, िनदȌष मािनसहɴको रगत बगाउने हात, 18 ɭĤट योजनाहɴ रċने

ɹदय, खराबी गनă अŎसर ɷने खुǛा, 19 झुट बोġने साWी र दाजुभाइहɴका

िबचमा िववाद उĕपęन गनȆ मािनस । 20 हे मेरो छोरो, आěनो बुबाको आXा

मान्, र आěनी आमाको िशWालाई नĕयाग् । 21 ितनलाई सधैँ तेरो ɹदयमा

बाँिधराख् । ितनलाई तेरो गलाको विरपिर बाँिधराख् । 22 तँ िहĒँदा ितनले

तँलाई अगुवाइ गनȆ छन् । तँ सुĕदा ितनले तेरो हरेचाह गनȆ छन्, र तँ Ĝयुँझँदा

ितनले तँलाई िसकाउने छन् । 23 िकनिक आXाहɴ बǥी र िशWा čयोित ɷन्

। िनदȆशनǱारा आउने सुधार जीवनका मागă ɷन् । 24 यसले तँलाई अनैितक

ĥśीबाट बचाउने छ, र ĕयसका िचġला वचनहɴबाट जोगाउने छ । 25 ĕयसको

सुęदरताको कारण तेरो ɹदयमा कामवासनाले नजल, र ĕयसका आँखाले

तँलाई नफसाओस् । 26 वेģयािसतको सुताइको मूġय रोटीको एउटा ट

ु

Ōा

ɷन सĆछ, तर अकाăकी पĕनीको लािग तैँले आěनो जीवनै गुमाउनुपनȆ ɷन

सĆछ । 27 के आěनो लुगा नडढाइकन कसैले आěनो काखमा आगो राćन

सĆछ? 28 के आěनो खुǛा नजलाइकन कुनै मािनस आगोको भुĊŎोमा

िहĒँन सĆछ? 29आěनो िछमेकीकी पĕनीिसत सुĕने पुɳष पिन ĕयĥतै ɷęछ

। ĕयसिसत सुĕने मािनस दĔडिवना उĞकने छैन । 30 भोकाएको मािनसले

आěनो भोक मेĐन चोरी गĄयो भने मािनसहɴले ĕयसलाई तुċछ ठाęदैनन् ।

31 तापिन ĕयो पŌाउ पĄयो भने ĕयसले आफूले चोरेको सात गुणा बढी

ितनुăपनȆ ɷęछ । ĕयसले आěनो घरमा भएको हरेक थोक िदनुपनȆ ɷन सĆछ ।

32ǲिभचार गनȆ ǲिǘ समझिवनाको ɷęछ । यसो गनȆले आफैलाई नĤट

पाछă । 33 ĕयो चोट र लाजको हकदार बęछ, र ĕयसको अपमान मेिटने छैन ।

34 िकनिक लालचले मािनसलाई Ōोिधत तुġयाउँछ । ĕयसले बदला िलँदा

कृपा देखाउने छैन । 35 ĕयसले कुनै Wितपूȸत� ĥवीकार गनȆ छैन, र धेरै घुस

िदए तापिन ĕयसलाई िकęन सिकँदैन ।

7
हे मेरो छोरो, मेरा वचनहɴ पालन गĠ, र मेरा आXाहɴ तँिभś सďचय

गरेर राख् । 2 मेरा आXाहɴ पालन गरेर बाँच्, र मेरो िनदȆशनलाई तेरो

आँखाको नानीजĥतै जोगाइराख् । 3 ितनलाई तेरा औँलाहɴमा बेŬेर राख् ।
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ितनलाई तेरो ɹदयको पाटीमा लेखेर राख् । 4 बुिǪलाई भन्, “ितमी मेरी

बिहनी हौँ,” र समझशिǘलाई आěनो आफęत भन् । 5 तब ितनले तँलाई

ǲिभचारी ĥśी र अनैितक ĥśीको मोिहत तुġयाउने कुराहɴबाट बचाउने छन्

। 6 मेरो घरको Ďयालमा बसेर मैले आँखी-Ďयालबाट हदेȉ िथएँ । 7 मैले

सोझा मािनसहɴलाई हरँेे, र युवाहɴका िबचमा एक जना िनबुăिǪलाई ćयाल

गरँे । 8 ĕयो जवान मािनस ĕयस ĥśी बĥने गġली निजकबाट गयो, र ĕयो

ĥśीको घरतफă लाĈयो । 9साँझको बेलामा िदन ढġकँदै िथयो, जुन बेला

अęधकार छाएको िथयो । 10 एउटी ĥśीले ĕयसलाई भेटी, जसले वेģयाले

जĥतै पिहरन लगाएकी िथई र ĕयसको ɹदय धूतă िथयो । 11 ĕयो चďचली र

िजǩीवाल िथई । ĕयो आěनो घरमा बिĥदनथी । 12 ĕयो किहले सडकमा

त किहले बजारमा बĥथी, अिन हरेक कुनाकाĚचामा ĕयो लुकेर बĥथी ।

13 ĕयसले उसलाई पŌेर चुĞबन गरी, र िनलăčज चेहरा िलएर भनी, 14

“आज मैले आěनो मेलबिल चढाएँ; मेरा भाकलहɴ पुरा गरँे । 15 ĕयसैले म

तपाəलाई भेĐन, उĕसुकतासाथ तपाəको मुहार हनेă आएकी ɷ,ँ र अिहले मैले

तपाəलाई भेǛाएकी छ

ु

। 16 मैले मेरो ओǚानमा िमũ देशको रĊिगन तęना

ओǚाएकी छ

ु

। 17 मैले मेरो ओǚानमा मूरă, एलवा र दालिचनी छकȆ की छ

ु

। 18 आउनुहोस्, िबहानसĞमै हामी Šेमको सागरमा ड

ु

बौँ । हामी Šेमको

कायăमा रमाऔँ । 19 िकनिक मेरा पित घरमा ɷनुɷęन । उहाँ लामो याśामा

जानुभएको छ । 20 उहाँले आफूिसत पैसाको थैली िलएर जानुभएको छ ।

उहाँ पूȻण�मामा माś घर फकă नुɷने छ ।” 21 धेरै कुराकानी गरेर ĕयो उसकहाँ

फक�� । ĕयसले आěना मोिहत तुġयाउने कुराहɴलाई उसलाई फकाई । 22

मािरनलाई लिगएको गोɳझैँ र पासोमा परेको मृगझैँ ĕयो अकĥमात् ĥśीको

पिछ लाĈयो । 23 वाणले ĕयसको कलेजो नछेडेसĞम ĕयो पिछ लागिररĦयो ।

ĕयो जालितर कुिदरहरेको चरोजĥतो िथयो । आěनो čयानै गुमाउनुपĖयȌ

भनी ĕयसलाई थाहा िथएन । 24 अब हे मेरा छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन

। मेरा मुखका वचनहɴलाई Ęयान देओ । 25 ितमीहɴको ɹदय ĕयसका

मागăहɴमा नलागोस् । ĕयसका मागăहɴमा बरािलएर नजाओ । 26 ĕयसले धेरै

मािनसहɴलाई फसाएकी छे । ĕयसका िसकारहɴ धेरै छन् । 27 ĕयसको
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घर पातालका मागăहɴमा छ । ितनीहɴ मृĕयुका अęधकारपूणă कोठाहɴमा

जाęछन् । (Sheol h7585)

8
के बुिǪले आĢहान गदȉन र? के समझशिǘले ĕयसको सोर उचाġदैन

र? 2 बाटोको छेउका उċच ठाउँहɴमा, चौबाटाहɴमा बुिǪले आěनो ठाउँ

िलएको छ । 3 सहरको मूल ढोकाको सामु, ŠवेशǱारमा ĕयो चकȌ सोरले

यसरी कराउँछ, 4 “हे मािनसहɴ हो, म ितमीहɴलाई नै आĢहान गदăछ

ु

।

मेरो सोर मानव-जाितका छोराहɴका लािग हो । 5 ितमीहɴ जो िनबुăिǪ

छौ, बुिǪ ŠाĚत गर । ितमीहɴ जो मूखă छौ, ितमीहɴले समझशिǘको ɹदय

ŠाĚत गर । 6 सुन, िकनिक म आदरणीय कुराहɴको िवषयमा बताउने छ

ु

, र

मेरो ओठ खुला ɷदँा मैले िसधा कुराहɴ भęने छ

ु

। 7 िकनिक मेरो मुखले

भरोसायोĈय कुरा बताउँछ, र ɭĤटता मेरो ओठको लािग घृिणत कुरो हो । 8

मेरो मुखका सबै वचन ęयायपूणă छन् । ितनमा कुनै पिन बाĊगोिटĊगो छैन

वा ितनले गलत मागăमा लैजाँदैनन् । 9 बुĎनेको ǲिǘको लािग ती सबै िसधा

छन् । Xान पाउनेहɴका लािग मेरा वचनहɴ उिचत छन् । 10 चाँदीभęदा

मेरो िनदȆशनलाई ŠाĚत गर । िनखुर सुनभęदा मेरो Xानलाई ŠाĚत गर । 11

िकनिक बुिǪ रĕनहɴभęदा बɷमूġय ɷęछ । कुनै पिन खजाना यसको समान

छैन । 12 म बुिǪ सावधानीिसत बĥछ

ु

, र म Xान र िववेक अिधकार गछ

ु

ă

। 13 परमŠभुको भय खराबीलाई घृणा गनुă हो । म घमĔड, अहĊकार,

ɭĤट मागă र भĒकाउने बोलीवचनलाई घृणा गदăछ

ु

। म ितनीहɴलाई घृणा

गदăछ

ु

। 14 मिसत असल सरसġलाह र पĆका बुिǪ छ । म अęतɯăिĤट ɷँ ।

मिसत सामĖयă छ । 15 मǱारा नै राजाहɴले शासन गछăन्, र शासकहɴले

ęयायपूणă ǲवĥथा बनाउँछन् । 16 मǱारा नै राजकुमारहɴ र कुलीनहɴले

शासन गछăन्, अिन सबैले ęयायिसत शासन चलाउँछन् । 17 मलाई Šेम

गनȆहɴलाई म Šेम गदăछ

ु

, र मलाई पिरũमसाथ खोčनेहɴले मलाई भेǛाउँछन्

। 18 मिसत ɳिपयाँ-पैसा र इčजत, िटिकरहने धन-सĞपिǥ र धाȸम�कता

छन् । 19 मेरो फल सुनभęदा अथाăत् िनखुर सुनभęदा ũेĤठ छ । मेरो

उĕपादन िनखुर चाँदीभęदा ũेĤठ छ । 20 म धाȸम�कताको मागăमा, ęयायका

मागăहɴका िबचमा िहĒँछ

ु

। 21 पिरणामĥवɴप, मलाई Šेम गनȆहɴलाई म

धन-सĞपिǥले सĞपęन तुġयाउने छ

ु

। म ितनीहɴका ढ

ु

कुटीहɴ भिरिदने छ

ु

।
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22 परमŠभुले मलाई सुɳमा अथाăत् उहाँका सुɳका कायăहɴभęदा पिहले नै

सृिĤट गनुăभयो । 23 पृĖवीको आरĞभदेिख नै युगौँ पिहले मलाई बनाइएको

िथयो । 24 महासागरहɴ ɷनुभęदा पिहले नै, पानीले भिरपूणă खोला-नालाहɴ

ɷनुभęदा पिहले नै मलाई जęम िदइयो । 25 पहाडहɴ ĥथािपत गिरनुअिग,

डाँडाहɴ बनाइनुअिग म जęमेको िथएँ । 26 परमŠभुले पृĖवी वा जिमनहɴ वा

संसारको पिहलो धुलो बनाउनुअिग म जęमेको िथएँ । 27 उहाँले आकाशहɴ

ĥथािपत गनुăɷदँा, महासागरको सतहमा घेरा लगाउनुɷदँा म ĕयहाँ िथएँ ।

28 उहाँले मािथ बादलहɴ ĥथािपत गनुăɷदँा र महासागरका मूलहɴलाई

ितनीहɴका ĥथानमा बसाġनुɷदँा म ĕयहाँ िथएँ । 29 उहाँको आXािवना पानी

आěनो िसमानाभęदा बािहर नजाओस् भęनाका लािग उहाँले समुŝको िसमा

तोिकिदनुɷदँा र सुĆखा भूिमका जगहɴ बसाġनुɷदँा म ĕयहाँ िथएँ । 30 एउटा

िसपालु कारीगरझैँ म उहाँको छेउमा िथएँ । िदनŠित िदन म उहाँको आनęद

भएँ र सधैँभिर उहाँको सामु आनिęदत ɷęथेँ । 31 म उहाँको सारा संसारमा

रमाउँदै िथएँ, र मानव-जाितका छोराहɴमा मेरो आनęद िथयो । 32अब हे

मेरा छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन, िकनिक मेरा मागăहɴमा िहĒँने आिशिषत् ɷने

छन् । 33 मेरो िनदȆशनलाई सुनेर बुिǪमान् होओ । यसलाई बेवाĥता नगर

। 34 मेरो कुरा सुęने जन आिशिषत् ɷने छ । मेरा ढोकाहɴको चौकोसनेर

ŠतीWा गदȉ उसले हरेक िदन मेरा ढोकाहɴमा हनेȆ छ । 35 िकनिक मलाई

भेĐने जोसुकैले पिन जीवन पाउँछ, र उसले परमŠभुको िनगाह पाउने छ ।

36 तर असफल ɷनेले चािहँ आěनै जीवनमा हािन ġयाउँछ । मलाई घृणा गनȆ

सबैले मृĕयुलाई Šेम गछă ।”

9
बुिǪले आěनै घर बनाएको छ । ĕयसले चǛानबाट सातवटा खĞबा

गाडेको छ । 2 ĕयसले आěना पशुहɴ मारेको छ । ĕयसले आěनो दाखमǯ

िमसाएको छ, र ĕयसले आěनो टबेुल तयार पारेको छ । 3 ĕयसले आěना

दासीहɴलाई बािहर पठाएको छ । ĕयो सहरको सबैभęदा अĈलो टाकुराबाट

िचċċयाउँछ । 4 “िनबुăिǪ को हो? ĕयो यहाँ फकȌस् ।” ĕयो समझ नभएको

ǲिǘिसत बोġछ । 5 “आएर मेरो खाना खाओ, र मैले िमसाएको दाखमǯ

िपओ । 6आěना िनबुăिǪ चालहɴ ĕयागेर बाँच । समझशिǘको मागăमा

िहडँ । 7 िगġला गनȆलाई अनुशासनमा राćनेले ɭǲăवहार पाउँछ, र ɭĤट
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ǲिǘलाई हĚकाउनेले अपमान पाउँछ । 8 िगġला गनȆलाई नहĚका, नśता

ĕयसले तँलाई घृणा गनȆ छ । बुिǪमान् मािनसलाई हĚका, र ĕयसले तँलाई

Šेम गनȆ छ । 9 बुिǪमान् ǲिǘलाई िनदȆशन दे, र ĕयो अझै बुिǪमान् ɷने छ ।

धमȃ ǲिǘलाई िसका, र ĕयो अझै िसपालु ɷने छ । 10 परमŠभुको भय नै

बुिǪको सुɳ हो, र परमपिवśको Xान नै समझशिǘ हो । 11 िकनिक मǱारा

तेरा िदनहɴ धेरै ɷने छन्, र तेरो आयु लामो ɷने छ । 12 तँ बुिǪमान् भइस्

भने तँ आěनै लािग बुǪमान् ɷने छस् । तैँले िगġला गिरस् भने तैँले ĕयो

आफैिसत बोĆने छस् ।” 13 मूखă ĥśी अXानी ɷęछे । ĕयो अिशिWत ɷęछे

र ĕयसलाई केही थाहा ɷदैँन । 14 ĕयो आěनो घरको ढोकामा, सहरका

सबैभęदा अĈला ठाउँहɴमा बĥछे । 15 ĕयसले सडकमा िहĒँनेहɴ, आěनो

बाटोम िसधा अगािड बēनेहɴलाई डाĆदै छे । 16 “कोही िनबुăिǪ छ भने ĕयो

यहाँ फकȌस्,” समझशिǘ नभएकाहɴलाई ĕयसले भęछे । 17 “चोरीको

पानी िमठो ɷęछ, र गुĚतमा खाएको रोटी ĥवािदĤट ɷęछ ।” 18 तर ĕयहाँ

मरेकाहɴ छन् र ĕयस ĥśीले िनĞतो िदएका पाɷनाहɴ पातालको गिहराइमा

छन् भनी ĕयसलाई थाहा छैन । (Sheol h7585)

10
सोलोमनको िहतोपदेश । बुिǪमान् छोरोले आěनो बुबालाई खुसी

तुġयाउँछ, तर मूखă छोरोले आěनी आमामा शोक ġयाउँछ । 2 ɭĤटताǱारा

जĞमा गिरएको धन-सĞपिǥको कुनै मूġय ɷदैँन, तर िठक गनाăले तपाəलाई

मृĕयुबाट जोगाउँछ । 3 परमŠभुले धमȃ ǲिǘको Šाणलाई भोकै रहन

िदनुɷęन, तर उहाँले ɭĤटको इċछालाई िनराश तुġयाइिदनुɷęछ । 4अġछे

हातले मािनसलाई गिरब बनाउँछ, तर पिरũमी मािनसको हातले धन-सĞपिǥ

आजăन गछă । 5 बुिǪमान् छोरोले िŎĤम ऋतुमा फसल जोहो गछă, तर

कटनीको समयमा सुĕनेले अपमान ġयाउँछ । 6 परमेģवरका उपहारहɴ

धमȃ ǲिǘको िशरमा पछăन्, तर ɭĤटहɴको मुख ȫह�साले ढािकएको ɷęछ ।

7 धमȃ ǲिǘलाई सĞझनेहɴलाई उसले खुसी तुġयाउँछ, तर ɭĤटहɴको

नामचािहँ सडेर जाने छ । 8 संवेदनशील ɷनेहɴले आXालाई ĥवीकार गछăन्,

तर बकबके मूखă नĤट ɷने छ । 9 िनĤठामा िहĒँने सुरWामा िहĒँछ, तर आěना

मागăहɴलाई टडेो बनाउने पŌाउमा पनȆ छ । 10 Ǳेषपूणă आँखा िझĞĆयाउनेले

शोक िनĞĕयाउँछ, तर बकबके मूखă ěयाँिकने छ । 11 धमाăĕमाको मुख
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जीवनको पानीको फुहारा हो, तर ɭĤटहɴको मुखमा ȫह�सा लुकेको ɷęछ ।

12 घृणाले ǱęǱ िनĞĕयाउँछ, तर Šेमले सबै कुकमăलाई ढािकिदęछ । 13

बुिǪ िववेकशील ǲिǘको ओठमा पाइęछ, तर लǜीचािहँ समझ नभएको

ǲिǘको लािग हो । 14 बुिǪमान् मािनसहɴले Xान सďचय गछăन्, तर

मूखăको मुखले िवनाशलाई निजक ġयाउँछ । 15 धनी मािनसको सĞपिǥ

उसको िकġलाबęदी गिरएको सहर हो, तर गिरबहɴको गिरबी ितनीहɴको

िवनाश हो । 16 धमȃ मािनसको čयालाले जीवनमा पुĄयाउँछ, तर ɭĤटहɴको

लाभले पापमा पुĄयाउँछ । 17 अनुशासनलाई पǚाउनेको लािग जीवनको

मागă छ, तर सुधारलाई इęकार गनȆ कुबाटोमा लिगęछ । 18 घृणालाई लुकाउने

जोसुकैिसत छली िजŢो ɷęछ, र बदćयाइँ फैलाउनेचािहँ मूखă हो । 19 जहाँ

धेरै कुरा गिरęछ, ĕयहाँ अपराधको कमी ɷदैँन, तर आफूले बोġने कुरामा

सतकă ɷनेचािहँ बुिǪमानी हो । 20 धमȃ ǲिǘको िजŢो शुǪ चाँदी हो, तर

ɭĤटहɴको ɹदयमा थोरै मूġय ɷęछ । 21 धमȃ ǲिǘको ओठले धेरैलाई तृĚत

पाछă, तर समझशिǘको कमीको कारण मूखăहɴ मछăन् । 22 परमŠभुका

असल वरदानहɴले धन-सĞपिǥ ġयाउँछन्, र उहाँले ĕयसमा ɭःखकĤट

थĚनुɷęन । 23 ɭĤटता मूखăले खेġने खेल हो, तर बुिǪ समझशिǘ भएको

मािनसको लािग खुसी हो । 24 ɭĤट ǲिǘको डरले ĕयसलाई उिछęने छ, तर

धमȃ ǲिǘको इċछा पुरा ɷने छ । 25 ɭĤटहɴ िबितजाने आँधीबेहरीझैँ ɷन्, र

ितनीहɴ रहदैँनन्, तर धमाăĕमाचािहँ सदा िटिकरहने जग हो । 26 दाँतमा िसकाă

र आँखामा धुवाँजĥतै अġछे आफूलाई पठाउनेहɴका िनिĞत ĕयĥतै ɷęछ । 27

परमŠभुले भयले जीवनको आयु लĞĜयाउँछ, तर ɭĤटको आयु छोिटने छ ।

28 धमȃ मािनसहɴको आशा ितनीहɴको आनęद हो, तर ɭĤट मािनसहɴको

आयु छोिटने छ । 29 परमŠभुको मागăले िनĤठावान् मािनसहɴको रWा गछă,

तर ɭĤटको लािग यो िवनाश हो । 30 धमाăĕमा किहġयै उखेिलने छैन, तर

ɭĤटचािहँ पृĖवी रहने छैन । 31 धमाăĕमाको मुखबाट बुिǪको फल िनĥकęछ,

तर भĒकाउने िजŢो कािटने छ । 32 धमाăĕमाको ओठले ĥवीकारयोĈय कुरा

जाęदछ, तर ɭĤटको मुखले बाĊगोिटĊगो कुरा माś जाęदछ ।

11
बेिठक तराजुलाई परमŠभु घृणा गनुăɷęछ, तर िठक तौलमा उहाँ

आनęद मनाउनुɷęछ । 2 जब घमĔड आउँछ, तब अपमान आउँछ, तर
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िवनŤतािसत बुिǪ आउँछ । 3सोझाहɴको िनĤठाले ितनीहɴलाई अगुवाइ

गछă, तर िवģवासघातीहɴका टडेा मागăहɴले ितनीहɴलाई नĤट गछăन् । 4

Ōोधको िदनमा धन-सĞपिǥ बेकामको ɷęछ, तर िठक गनाăले मृĕयुबाट

जोगाउँछ । 5 खोटरिहत ǲिǘको िठक आचरणले उसको मागă िसधा

बनाउँछ, तर ɭĤटहɴको ɭĤटताको कारण ितनीहɴको पतन ɷने छ ।

6 परमेģवरलाई खुसी पानȆहɴको िठक आचरणले ितनीहɴलाई सुरिWत

राćछन्, तर िवģवासघातीहɴ ितनीहɴकै अिभलाषाǱारा पासोमा पछăन् ।

7 ɭĤट मािनस मदाă ĕयसको आशा नĤट ɷęछ, र ĕयसको शिǘमा भएको

आशा िनरथăक ɷęछ । 8 धमाăĕमा सĊकĤटबाट बचाइęछ, र ĕयसको साटो

यो ɭĤटमािथ आइपछă । 9 ईģवरहीन ǲिǘले आěनो मुखले ĕयसको

िछमेकीलाई नĤट गछă, तर धमȃ मािनसहɴ XानǱारा सुरिWत ɷęछन् । 10

धमȃ मािनसहɴले उęनित गदाă सहर नै रमाउँछ, तर ɭĤटहɴ नĤट ɷदँा रमाहट

ɷęछ । 11 परमेģवरलाई खुसी पानȆहɴका असल उपहारहɴǱारा सहर महान्

ɷęछ, तर ɭĤटहɴको मुखǱारा सहर भताभुĊग ɷęछ । 12 आěनो साथीलाई

ितरĥकार गनȆ मािनस बेसमझको ɷęछ, तर समझशिǘ भएको मािनस चुप

लागेर बĥछ । 13 चारैितर बदćयाइँ गदȉ िहĒँनेले गोĚय कुराहɴ Šकट गछă, तर

िवģवासयोĈय ǲिǘले िवषयलाई लुकाएर राćछ । 14 बुिǪमान् िनदȆशन

नɷदँा देशको पतन ɷęछ, तर धेरै परामशăदाताहɴको कारण िवजय आउँछ

। 15 परदेशीको लािग ऋणको जमानी बĥनेले िनģचय नै हािन भोĈने छ,

तर ĕयस िकिसमको ŠितXामा जमानीलाई इęकार गनȆ सुरिWत ɷęछ । 16

अनुŎही ĥśीले आदर पाउँछे, तर िनदăयी मािनसहɴले धन-सĞपिǥ कमाउँछन्

। 17 दयाले ǲिǘले आफैमा लाभ ġयाउँछ, तर Ōुर ǲिǘले आफैलाई चोट

पुĄयाउँछ । 18 ɭĤट ǲिǘले आěनो čयाला पाउन झुट बोġछ, तर िठक

कुरो छनȆले सĕयताको čयाला कटनी गनȆ छ । 19 िठक कुरो गनȆ इमानदार

ǲिǘ िजउने छ, तर खराबीको िपछा गनȆचािहँ मनȆ छ । 20 कुिटल ɹदय

भएकाहɴलाई परमŠभुले घृणा गनुăɷęछ, तर खोटरिहत चाल भएकाहɴिसत

उहाँ आनęद मनाउनुɷęछ । 21 यो कुरो िनिģचत छ, िक ɭĤट ǲिǘ दĔडिवना

उĞकने छैन, तर धमȃ मािनसहɴका सęतानहɴ सुरिWत रहने छन् । 22

िववेकहीन सुęदरी ĥśी सुँगुरको नाकमा सुनको नĕथजĥतै हो । 23 धमȃ
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मािनसहɴका इċछाले असल नितजामा पुĄयाउँछ, तर ɭĤट मािनसहɴले

केवल Ōोधको अपेWा गनă सĆछन् । 24 जसले छछă, ĕयसले धेरै बट
ु

ġने छ ।

जसले िदनुपनȆ पिन समातेर राćछ, ĕयो दिरŝतामा पछă । 25 उदार ǲिǘको

उęनित ɷने छ, र अɴलाई पानी िदने ǲिǘ आफैले पानी पाउने छ । 26अęन

बेċन इęकार गनȆ ǲिǘलाई मािनसहɴले सराĚछन्, तर यसलाई बेċनेको

िशरमा असल उपहारहɴको मुकुट ɷने छ । 27 पिरũमसाथ भलाइको खोजी

गनȆले ĥनेहको पिन खोजी गिररहकेो ɷęछ, तर खराबीको खोजी गनȆले ĕयही

पाउने छ । 28 आěना धन-सĞपिǥमािथ भरोसा गनȆहɴको पतन ɷने छ, तर

धमȃ मािनसहɴ पातझैँ मौलाउने छन् । 29 आěनै घरानामािथ सĊकĤट

ġयाउनेको भाग बतास ɷने छ, र मूखăचािहँ बुिǪमान्को नोकर ɷने छ । 30

धमाăĕमा जीवनको ɳखझैँ ɷने छ, तर ȫह�साले जीवन िलęछ । 31 धमाăĕमाले

आěनो Šितफल पाउँछ भने ɭĤट र पापीले झन् कित बढी पाउलान्!

12
अनुशासनलाई Šेम गनȆले Xानलाई Šेम गदăछ, तर सुधारलाई घृणा

गनȆचािहँ अबुझ हो । 2 परमŠभुले असल मािनसलाई ĥनेह देखाउनुɷęछ, तर

ɭĤट योजनाहɴ रċने मािनसलाई उहाँले दोषी ठहराउनुɷęछ । 3 ɭĤटताǱारा

मािनस ĥथािपत ɷन सĆदैन, तर धमȃ मािनसहɴलाई जरैदेिख उखेġन

सिकँदैन । 4 चिरśवान् पĕनी आěनो पितको मुकुट हो, तर लाज ġयाउने

पĕनीचािहँ आěनो हĒडी सडाउने रोगजĥतै हो । 5 धमȃका योजनाहɴ

ęयायपूणă ɷęछन्, तर ɭĤटको सġलाह छलपूणă ɷęछ । 6 ɭĤट मािनसका

वचनहɴ हĕया गनȆ मौकाको ŠतीWा गनȆ पासो ɷन्, तर धमȃहɴका वचनहɴले

ितनीहɴलाई सुरिWत राćछन् । 7 ɭĤट मािनसहɴ फािलęछन्, र ितनीहɴ

रहदैँनन्, तर धमȃ मािनसहɴको घर खड रहने छ । 8 मािनसलाई ĕयसको

बुिǪअनुसार Šशंसा गिरęछ, तर टडेो रोजाइ गनȆचािहँ तुċछ ठािनęछ । 9

आěनो ŠितĤठाबारे घमĔड गरेर भोजन नɷनुभęदा बɳ नोकर भएर महĕवहीन

पदमा बĥनु बेस हो । 10 धमाăĕमाले आěनो पशुका आवģयकताहɴको

वाĥता गछă, तर ɭĤटको दया पिन Ōुर ɷęछ । 11आěनो खेतबारी खनजोत

गनȆले Šशĥत अęन उĜजाउने छ, तर बेकामको कामको पिछ कुėनेचािहँ

बेसमझको ɷęछ । 12 ɭĤटले खराब मािनसहɴले अɴबाट चोरेको वĥतुको

इċछा गछă, तर धमȃ मािनसहɴको फल ितनीहɴ आफैबाट आउँछ । 13
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ɭĤट ǲिǘ ĕयसकै खराब बोलीवचनबाट पासोमा पछă, तर धमȃ ǲिǘचािहँ

सĊकĤटबाट उĞकęछ । 14 जसरी आěनो हातको कामले मािनसलाई इनाम

िदęछ, ĕयसै गरी आěनै वचनको फलबाट ऊ असल थोकहɴले भिरęछ । 15

मूखăको बाटो ĕयसको आěनै ɯिĤटमा िठक ɷęछ, तर बुिǪमान् मािनसले

सरसġलाह सुęछ । 16 मूखăले आěनो िरस तुɳęतै देखाउँछ, तर अपमानलाई

बेवाĥता गनȆचािहँ िववेकी मािनस हो । 17 सĕय बोġनेले िठक कुरा बोġछ,

तर झुटो साWीले झुटो कुरा बोġछ । 18 असावधानसाथ बोġनेका वचनहɴ

तरवारको घोचाइझैँ ɷęछन्, तर बुिǪमान्को बोलीले चĊगाइ ġयाउँछ ।

19 सĕय बोġने ओठ सधैँभिर रिहरहęछ, तर झुट बोġने िजŢो केही Wण

माś िटĆछ । 20खराबी गनȆ योजना बनाउनेहɴको ɹदयमा छल ɷęछ, तर

शािęतका परामशăदाताहɴमा आनęद आउँछ । 21 धमाăĕमामािथ कुनै हािन

आइपदȉन, तर ɭĤटचािहँ किठनाइहɴले भिरएको ɷęछ । 22 परमŠभुले झुट

बोġने ओठलाई घृणा गनुăɷęछ, तर िवģवासयोĈयसाथ िजउनेहɴ उहाँका

आनęद ɷन् । 23 िववेकशील मािनसले आěनो Xान लुकाएर राćछ, तर

मूखăहɴको ɹदयले मूखăता Šकट गछă । 24 पिरũमीको हातले शासन गनȆ

छ, तर अġछे मािनसलाई जबरजĥती काम लगाइने छ । 25 मािनसको

ɹदयमा भएको िचęताले उसलाई कमजोर तुġयाउँछ, तर असल वचनले

उसलाई Šसęन पाछă । 26 धमाăĕमा उसको िमśको लािग पथ-Šदशăक हो, तर

ɭĤटहɴको चालले ितनीहɴलाई बरािलिदęछ । 27 अġछे मािनसले आěनो

िसकार फेला पादȉन, तर पिरũमी मािनसले बɷमूġय सĞपिǥ पाउने छ । 28

िठक मागăमा िहĒँनेहɴले जीवन पाउने छ, र ĕयस मागăमा मृĕयु ɷदैँन ।

13
बुिǪमान् छोरोले आěनो बुबाको अतȃ सुęछ, तर िगġला गनȆले हĚकीलाई

सुęदैन । 2 आěनो मुखको फलबाट मािनसले असल थोकहɴको भोग

गदăछ, तर िवģवासघाितको भोक ȫह�साको लािग ɷęछ । 3आěनो मुखको

रखवाली गनȆले आěनो जीवनको रWा गछă, तर असावधान बोलीवचनले

आěनै जीवन बबाăद गनȆ छ । 4अġछे मािनसको भोकले लालस गछă, तर

केही पाउँदैन, जब िक पिरũमी मािनसको भोक पूणă ɴपमा सęतुĤट ɷने छ ।

5 धमाăĕमाले झुटलाई घृणा गछă, तर ɭĤटले आफैलाई घृिणत तुġयाउँछ, र

लčजाĥपद कुरो गछă । 6 धाȸम�कताले ती मािनसहɴको रWा गछă, जो आěनो
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मागăमा दोषरिहत छन्, तर ɭĤटताले पाप गनȆहɴलाई पġटाइिदęछ । 7कोही

मािनस धनी भएजĥतो गछă, जब िक ĕयोसँग केही ɷदैँन, र कसैले चािहँ

आफूिसत भएको हरेक थोक िदęछ, र पिन ĕयो साँċचै धनी ɷęछ । 8 धनी

मािनसको जीवनको छ

ु

टकारा उसको सĞपिǥ हो, तर गिरब मािनसले धĞकी

सुęनुपदȉन । 9 धमाăĕमाको बǥी बिलरहęछ, तर ɭĤटको बǥी िनभाइने छ ।

10 घमĔडले केवल ǱęǱ िनĞĕयाउँछ, तर असल सġलाह सुęनेिसत बुिǪ

ɷęछ । 11 बेइमानीिसत कमाएको धनको महǦव घĐदै जाęछ, तर आěनो

हातले पिरũम गरेर कमाएको धन बēदै जाęछ । 12 आशालाई ĥथिगत

गिरँदा यसले ɹदय िछया-िछया पाछă, तर पुरा भएको तृĤणा जीवनको ɳख

हो । 13 अतȃलाई तुċछ ठाęनेले आफैमा िवनाश ġयाउँछ, तर आXालाई

आदर गनȆलाई इनाम िदइने छ । 14 बुिǪमान् मािनसको िशWा जीवनको

फुहारा हो, जसले तपाəलाई मृĕयुका जालहɴबाट जोगाउँछ । 15असल

अęतɯăिĤटले ĥनेह ŠाĚत गछă, तर िवģवासघाितको चाल किहġयै ट

ु

Ċगोमा

आउँदैन । 16समझदार मािनसले आěनो Xानअनुसार हरेक िनणăय गछă,

तर मूखăले आěनो मूखăताको तमाशा देखाउँछ । 17 ɭĤट ɮत सĊकĤटमा

फĥछ, तर िवģवासयोĈय ɮतले िमलाप ġयाउँछ । 18 अतȃलाई बेवाĥता

गनȆले गिरबी र लाज पाउने छ, तर सुधारबाट िसĆने जनमा आदर आउने छ

। 19 पुरा भएको इċछा भोकको लािग िमठो ɷęछ, तर मूखăहɴ आěनो

ɭĤटताबाट फकă न मन पराउँदैनन् । 20 बुिǪमान् मािनसहɴिसत िहडँ र ितमी

पिन बुिǪमान् ɷने छौ, तर मूखăहɴको सĊगत गनȆले नोĆसानी भोĈने छ । 21

िवपिǥले पापीहɴलाई खेėने छ, तर धमȃ मािनसले भलाइको इनाम पाउने छ

। 22 असल ǲिǘले आěना नाित-नाितनाहɴका िनिĞत पैतृक-सĞपिǥ

छाĒछ, तर पापीको सĞपिǥ धमȃ ǲिǘको लािग सďचय गिरęछ । 23 गिरब

मािनसको नजोितएको खेतबारीले Šशĥतै अęन उĜजाउला, तर अęयायले

ĕयसलाई खोसेर लैजाęछ । 24आěनो छोरोलाई अनुशासनमा नराćनेले

उसलाई घृणा गछă, तर आěनो छोरोलाई Šेम गनȆले उसलाई होिसयारीसाथ

अतȃ िदęछ । 25आěनो भोक तृĚत नभएसĞम धमाăĕमाले खाęछ, तर ɭĤटको

पेट सधैँ भोकभोकै ɷęछ ।
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14
बुिǪमान् ĥśीले आěनो घर बनाउँछे, तर मूखă ĥśीले आěनै हातले ĕयो

भĕकाउँछे । 2 सोझो भएर िहĒँनेले परमŠभुको भय माęछ, तर आěना

चालहɴमा बेइमान ǲिǘले उहाँलाई तुċछ ठाęछ । 3 मूखăको मुखबाट

ĕयसको मूखăताको हाँगा िनĥकęछ, तर बुिǪमान्को ओठले ĕयसको रWा गछă

। 4 गाईवĥतु नभएको ठाउँमा भकारी खाली ɷęछ, तर गोɳको बलǱारा

Šशĥत फसलको कटनी ɷन सĆछ । 5 िवģवासयोĈय साWीले झुट बोġदैन,

तर झुटो साWीले झुटा कुराहɴ िनकाġछ । 6 िगġला गनȆले बुिǪको खोजी

गछă, तर पाउँदैन, जब िक समझदार ǲिǘलाई Xान सिजलैिसत आउँछ । 7

मूखă मािनसबाट टाढै बस, िकनिक ितमीले ĕयसको ओठमा Xान पाउने छैनौ

। 8 समझदार मािनसको बुिǪ उसको आěनै मागă बुĎनको लािग हो, तर

मूखăहɴको मूखăता छल हो । 9 दोषबिल चढाइँदा मूखăहɴले िगġला गछăन्,

तर सोझाहɴका िबचमा ĥनेह बाँडचुँड गिरęछ । 10 ɹदयले यसको आěनै

ितǘता जाęदछ, र कुनै पिन परदेशीले यसको आनęद बाँडचुँड गदȉन । 11

ɭĤट मािनसहɴको घर नĤट पािरने छ, तर धमȃ मािनसहɴको पालमा फिलफा

ɷने छ । 12 कुनै बाटो मािनसलाई सोझोजĥतै लाĈला, तर अęĕयमा ĕयसले

मृĕयुमा पुĄयाउँछ । 13 ɹदयमा हाँसो भए तापिन वेदना ɷन सĆछ, र हषăको

अęतचािहँ शोकमा ɷन सĆछ । 14 िवģवासयोĈय नभएको ǲिǘले आěना

चालहɴको Šितफल भोĈने छ, तर असल ǲिǘले आěनो इनाम पाउने छ ।

15 बेवकूफ मािनसले हरेक कुरा पĕयाउँछ, तर समझदार मािनसले आěना

चालहɴबारे िवचार गछă । 16 बुिǪमान् मािनस डराएर ɭĤटताबाट टाढै बĥछ,

तर मूखăले िनģचयतासाथ चेताउनीलाई खारेज गिरिदęछ । 17 झǛ िरसाउनेले

मूखă कुराहɴ गछă, र ɭĤट योजनाहɴ रċनेलाई घृणा गिरęछ । 18 बेसमझ

मािनसले मूखăता कमाउँछ, तर समझदार मािनसले Xानको मुकुट पिहिरęछ ।

19खराब मािनसहɴ असल मािनसहɴका सामु र ɭĤट मािनसहɴ धमाăĕमाका

ढोकाहɴमा झुĆने छन् । 20आěनै िमśहɴबाट समेत गिरब मािनसलाई घृणा

गिरęछ, तर धनी मािनसका धेरै साथीहɴ ɷęछन् । 21आěनो िछमेकीलाई

हलेा गनȆले पाप गिररहकेो ɷęछ, तर गिरबलाई ĥनेह देखाउने आिशिषत्

ɷęछ । 22 के खराब युिǘ रċनेहɴ बरािलँदैनन् र? तर असल गनȆ योजना

बनाउनेहɴले करारको िवģवसनीयता र भरोसा ŠाĚत गनȆ छन् । 23 सबै
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कडा पिरũमले लाभ ġयाउँछ, तर कुरा माś गनाăले गिरबीमा पुĄयाउँछ ।

24 बुिǪमान् मािनसहɴको मुकुट ितनीहɴको सĞपिǥ हो, तर मूखăहɴको

मूखăताले ितनीहɴमा झन् बढी मूखăता ġयाउँछ । 25 िवģवासयोĈय साWीले

जीवन बचाउँछ, तर झुटो साWीले झुटा कुराहɴ ओकġछ । 26 परमŠभुको

भय माęनेिसत बढी िनģचयता ɷęछ । ĕयस मािनसको छोराछोरीका िनिĞत

यो सुरWाको एउटा बिलयो ĥथानझैँ ɷने छ । 27 परमŠभुको भय जीवनको

फुहारा हो, जसǱारा मािनस मृĕयुका जालहɴबाट उĞकęछ । 28 राजाको

मिहमा ितनका धेरै मािनसहɴको सĊćयामा पाइęछ, तर मािनसहɴिवना

राजकुमार नĤट ɷęछ । 29 धैयăवान् मािनसिसत ठ

ु

लो समझशिǘ ɷęछ, तर

गरम िमजासको मािनसले मूखăतालाई उचाġछ । 30 शाęत ɹदय शरीरको

लािग जीवन हो, तर ईĤयाăले हĒडीहɴलाई सडाउँछ । 31 गिरबलाई िथचोिमचो

गनȆले आěनो सृिĤटकताăलाई सराĚछ, तर खाँचोमा परेकाहɴलाई ĥनेह

देखाउनेले उहाँको आदर गछă । 32आěना खराब कामहɴǱारा ɭĤट मािनस

तल खसािलęछ, तर धमाăĕमाले मृĕयुमा समेत आũय पाउँछ । 33 बुिǪले

िववेकीको ɹदयमा बास गछă, र मूखăहɴका िबचमा समेत ĕयसले आफूलाई

िचनाउँछ । 34 धाȸम�कताले देशलाई उचाġछ, तर पाप कुनै पिन मािनसको

लािग अपमानको कुरो हो । 35 समझदारिसत काम गनȆ नोकरमािथ राजाको

ĥनेह ɷęछ, तर लाजमदȌ तिरकाले काम गनȆमािथ ितनको िरस पछă ।

15
िवनŤ जवाफले Ōोधलाई हटाउँछ, तर कठोर वचनले िरस उठाउँछ

। 2 बुिǪमान् मािनसहɴको िजŢोले Xानको तािरफ गछă, तर मूखăहɴको

मुखले मूखăता खęयाउँछ । 3 परमŠभुको ɯिĤट जताततै छ । उहाँले ɭĤट र

असलमािथ नजर लगाउनुɷęछ । 4 िनको पानȆ िजŢो जीवनको ɳख हो,

तर छलपूणă िजŢोले आĕमालाई चोट पुĄयाउँछ । 5 मूखăले आěनो बुबाको

अतȃलाई हलेा गछă, तर सुधारबाट िसĆनेचािहँ िववेकशील हो । 6 धमाăĕमाको

घरमा ठ

ु

लो खजाना ɷęछ, तर ɭĤट मािनसको कमाइले ĕयसलाई कĤट िदęछ

। 7 बुिǪमान् मािनसहɴको ओठले चारैितर Xान फैलाउँछ, तर मूखăहɴको

ɹदय ĕयĥतो ɷदैँन । 8 परमŠभुले ɭĤट मािनसहɴको बिलदानलाई घृणा

गनुăɷęछ, तर धमȃ मािनसहɴको Šाथăना उहाँको आनęद हो । 9 परमŠभुले

ɭĤट मािनसहɴको मागăलाई घृणा गनुăɷęछ, तर िठक कुराको पिछ लाĈनेलाई
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उहाँले Šेम गनुăɷęछ । 10कठोर अनुशासनले आěनो बाटो ĕयाĈनेको ŠतीWा

गछă, र सुधारलाई घृणा गनȆचािहँ मनȆ छ । 11 पाताल र िवनाश परमŠभुको

सामु खुला छन् भने मािनसको ɹदय झन् कित खुला होला? (Sheol h7585)

12 िगġला गनȆ सुधारदेिख अŠसęन ɷęछ । ĕयो बुिǪमान्कहाँ जाँदैन । 13

आनिęदत ɹदयले मुहारलाई हिँसलो बनाउँछ, तर ɹदयको िपरले आĕमालाई

चोट पुĄयाउँछ । 14 िववेशकशीलहɴको ɹदयले Xानको खोजी गछă, तर

मूखăहɴको मुखले मूखăता नै ɳचाउँछ । 15 िथचोिमचोमा परेकाहɴका सबै

िदन ɭःखद ɷęछन्, तर आनिęदत ɹदयको सुखको अęĕय ɷदैँन । 16 ţमको

साथ धेरै धन-सĞपिǥ ɷनुभęदा बɳ परमŠभुको भयको साथ थोरै ɷनु उǥम

हो । 17 घृणा भएको ठाउँमा पुĤटाइएको बाछो खानुभęदा बɳ Šेम भएको

ठाउँमा सागसĜजी खानु उǥम हो । 18 िरसाएको मािनसले तकă -िवतकă गछă,

तर िरसाउनमा िधमा ǲिǘले झगडालाई शाęत पाछă । 19अġछेको बाटो

काँढाको छेकबार भएको ठाउँझैँ ɷęछ, तर धमȃको बाटो िनȸम�त लोकमागă हो ।

20 बुिǪमान् छोरोले आěनो बुबालाई आनęद िदęछ, तर मूखă ǲिǘले आěनी

आमालाई तुċछ ठाęछ । 21 मूखăताले बेसमझको मािनसलाई आनęद िदęछ,

तर समझशिǘ भएको मािनस िसधा बाटोमा िहĒँछ । 22 सरसġलाह नɷदँा

योजनाहɴ गलत ɷęछन्, तर धेरै परामशăदाताहɴǱारा ितनीहɴ सफल ɷęछन्

। 23 उिचत जवाफ िदँदा मािनसले आनęद पाउँछ । िठक समयमा बोिलएको

वचन कित असल ɷęछ! 24 जीवनको मागăले िववेकशील मािनसहɴलाई

उँभोितर लैजाęछ । यसले ितनीहɴलाई उँधो पातालितर जानदेिख फकाăउँछ

। (Sheol h7585) 25 परमŠभुले अहĊकारीको घर भĕकाइिदनुɷęछ, तर

िवधवाको सĞपिǥको रWा गनुăɷęछ । 26 परमŠभुले ɭĤट मािनसहɴको

िवचारलाई घृणा गनुăɷęछ, तर दयाका वचनहɴ शुǪ ɷęछन् । 27 चोरी गनȆले

आěनो पिरवारमा सĊकĤट ġयाउँछ, तर घुसलाई घृणा गनȆचािहँ बाँċने छ ।

28 जवाफ िदनुअिग धमाăĕमाको ɹदयले मनन गछă, तर ɭĤट मािनसको मुखले

आěनो सबै खराबी ओकġछ । 29 ɭĤट मािनसहɴबाट परमŠभु िनकै टाढा

ɷनुɷęछ, तर उहाँले धमȃ मािनसहɴको Šाथăना सुęनुɷęछ । 30आँखाको

čयोितले ɹदयमा आनęद ġयाउँछ, र शुभ खबर शरीरको लािग ĥवाĥĖय हो ।

31कसरी िजउने भनी कसैले ितमीलाई सुधार गदाă ितमीले Ęयान िदयौ भने
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ितमी बुिǪमान् मािनसहɴका िबचमा रहने छौ । 32अनुशासनलाई इęकार

गनȆले आफैलाई तुċछ ठाęछ, तर सुधारलाई Ęयान िदनेले समझशिǘ पाउँछ

। 33 परमŠभुको भयले बुिǪ िसकाउँछ, र आदरअिग िवनŤता आउँछ ।

16
ɹदयका योजनाहɴ मािनसका ɷन्, तर िजŢोको जवाफ परमŠभुबाट

नै आउँछ । 2 मािनसका सबै मागă उसको आěनै ɯिĤटमा शुǪ छन्, तर

परमŠभुले अिभŠायहɴ जोćनुɷęछ । 3आěना कामहɴ परमŠभुमा सुĞप, र

ितŤा योजनाहɴ सफल ɷने छन् । 4 परमŠभुले हरेक थोक यसको आěनो

उǪेģयको लािग बनाउनुभएको छ । उहाँले ɭĤटहɴलाई समेत िवनाशको

िदनको लािग राćनुभएको छ । 5अहĊकारी ɹदय भएको हरेकलाई परमŠभु

घृणा गनुăɷęछ, तर यो िनिģचत छ, िक ितनीहɴ दĔडिवना उĞकने छैनन्

। 6 करारको िवģवसिनयता र भरोसाǱारा अधमăको Šायिģचǥ ɷęछ, र

परमŠभुको भयǱारा मािनसहɴ खराबीबाट तकă ने छन् । 7 जब मािनसका

मागăहɴले परमŠभुलाई खुसी पाछăन्, तब उहाँले ĕयसका शśुहɴलाई पिन

ĕयसिसत िमलापमा राćनुɷने छ । 8 अęयायिसत कमाएको धेरै धन-

सĞपिǥभęदा बɳ िठकिसत कमाएको थोरै नै उǥम ɷęछ । 9 मािनसले

आěनो ɹदयमा योजना बुęछ, तर परमŠभुले नै ĕयसका कदमहɴ िनधाăरण

गनुăɷęछ । 10 राजाको ओठमा अęतXाăनयुǘ िनणăयहɴ ɷęछन् । ितनको

मुखले ęयायलाई धोका िदनुɷदैँन । 11 इमानदार तराजु परमŠभुबाट आउँछ ।

थैलीमा भएका सबै ढक उहाँका काम ɷन् । 12 राजाले ɭĤट कामहɴ गदाă

ĕयसलाई तुċछ ठािननुपछă, िकनिक िठक गरेर नै Ȯस�हासन ĥथािपत ɷęछ ।

13 िठक बोġने ओठमा राजा आनिęदत ɷęछ, र सĕय बोġने ǲिǘलाई ितनी

Šेम गछăन् । 14 राजाको Ōोध मृĕयुको ɮत हो, तर बुिǪमान् मािनसले ितनको

िरसलाई शाęत पानȆ कोिसस गछă । 15 राजाको मुहारको čयोितमा जीवन

ɷęछ, र ितनको िनगाह वसęत ऋतुमा झरी ġयाउने बादलजĥतै हो । 16

सुनभęदा बुिǪ ŠाĚत गनुă र चाँदीभęदा समझशिǘ ŠाĚत गनुă उǥम ɷęछ । 17

धमȃ मािनसहɴको लोकमागă खराबीबाट अलग रहęछ । आěनो जीवनको

रWा गनȆले आěनो मागăको रखवाली गछă । 18 िवनाशअिग घमĔड आउँछ, र

पतनअिग हठी आĕमा आउँछ । 19 घमĔडी मािनसहɴलाई लुटको माल

बाँĒनुभęदा बɳ गिरब मािनसहɴका िबचमा िवनŤ ɷनु उǥम ɷęछ । 20
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िसकाइएको िशWामा मनन गनȆले असल कुरो पाउने छ, र परमŠभुमािथ

भरोसा गनȆहɴ आिशिषत् ɷने छन् । 21 ɹदयमा बुिǪमान् ɷनेलाई िववेकशील

भिनęछ, र िमठा बोलीवचनले िसकाउने Wमताको िवकास गछă । 22

समझशिǘ भएको ǲिǘको लािग ĕयो जीवनको फुहारा हो, तर मूखăहɴको

अतȃ नै ितनीहɴको मूखăता हो । 23 बुिǪमान् ǲिǘको ɹदयले उसको

मुखलाई अęतɯăिĤट Šदान गछă, र उसको ओठमा िवģवसनीयता थĚछ । 24

िमठा वचनहɴ महका चाकाजĥता ɷन्, जुन Šाणको लािग िमठो ɷęछ, र

हĒडीहɴका लािग चĊगाइ ɷęछ । 25 कुनै बाटो मािनसलाई िसधाजĥतो

लाĈला, तर अęĕयमा ĕयसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ । 26 पिरũमीको पेटले नै

ĕयसलाई काम गनă लगाउँछ । ĕयसको भोकले ĕयसलाई अिभŠेिरत गछă ।

27 बेकĞमा मािनसले खराबीको खाġडो खęछ, र ĕयसको बोलीवचन पोġने

आगोझैँ ɷęछ । 28 टडेो मािनसले ǱęǱ िनĞĕयाउँछ, र कुरा काĐनाले घिनĤठ

िमśहɴमा पिन फाटो आउँछ । 29 ȫह�सा गनȆ मािनसले आěनो िछमेकीलाई

झुट बोġछ, र ĕयसलाई बेिठक मागăमा लैजाęछ । 30 Ǳेषपूणă आँखा

िझĞĆयाउनेले टडेो षǢęś रिचरहकेो ɷęछ । आěनो ओठ लेĜĠयाउनेले

खराबी ġयाउँछ । 31 फुलेको कपाल शोभाको मुकुट हो । िठक तिरकाले

िजएर यसलाई ŠाĚत गनă सिकęछ । 32 योǪा ɷनुभęदा बɳ िरसाउनमा

िधमा ɷनु उǥम ɷęछ, र आěनो आĕमालाई िनयęśण गनȆचािहँ सहरमािथ

िवजयी हािसल गनȆभęदा बिलयो ɷęछ । 33 सĚकोमा िचǜा त हािलęछ, तर

िनणăयचािहँ परमŠभुबाट नै आउँछ ।

17
कलहले भिरएको घरमा भोज खानुभęदा शािęतसाथ रोटीको सुĆखा

ट

ु

Ōा खानु उǥम हो । 2 बुिǪमान् नोकरले लाजमदȌ गरी काम गनȆ छोरोमािथ

शासन जमाउँछ, र दाजुभाइ सरह नै पैतृक-सĞपिǥ पाउने छ । 3 चाँदी

पगाġन भाँडो र सुन खानă आरन ɷęछ, तर परमŠभुले नै ɹदय जाँच गनुăɷęछ ।

4खराब काम गनȆले ɭĤटको ओठमा Ęयान िदęछ । झुट बोġनेले िवनाशक

िजŢोमा कान लगाउँछ । 5 गिरबलाई िगġला गनȆले आěनो सृिĤटकताăको

अपमान गछă, र अकाăको िवपिǥमा रमाउनेचािहँ दĔडिवना उĞकने छैन । 6

नाित-नाितनाहɴ पाकाहɴका मुकुट ɷन्, र बुबाआमाले ितनीहɴमा आदर

ġयाउँछन् । 7 िसपालु बोलीवचन मूखăलाई सुहाउँदैन । शासकको लािग झुट
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बोġने ओठ झन कित असुहाउँदो ɷęछ! 8 घुस िदनेको लािग यो ट

ु

नाजĥतै हो

। ĕयो जहाँ गए तापिन सफल ɷęछ । 9 िचǥ ɭखाइलाई बेवाĥता गनȆले

Šेमको खोजी गछă, तर िवषयलाई दोहोĄयाउनेले घिनĤठ िमśहɴमा फाटो

ġयाउँछ । 10 मूखăलाई सय कोराă Šहार गनुăभęदा बɳ समझशिǘ भएको

ǲिǘलाई एउटा हĚकी काफी ɷęछ । 11 ɭĤट ǲिǘले केवल िवŝोहको

खोजी गदăछ । ĕयसैले ĕयसको िवɳǪमा Ōुर ɮत पठाइęछ । 12 मूखăलाई

ĕयसको मूखăतामा भेĐनुभęदा बɳ बċचा खोिसएको भालुिसत भेट गनुă उǥम

ɷęछ । 13 जसले भलाइको साटो खराबी गछă, खराबीले ĕयसको घर किहġयै

छोĒने छैन । 14 ǱęǱको सुɳआत सवăś पानी फैलनुजĥतै हो । ĕयसैले िववाद

चȷक�नुअिग नै ĕयहाँबाट िहिँडहाल । 15 ɭĤट मािनसलाई िनदȌष ठहराउने

ǲिǘ र धमȃ मािनसलाई दĔड िदने ǲिǘ ɭवै नै परमŠभुको लािग घृिणत

छन् । 16 बुिǪको िवषयमा िसĆन मूखăले िकन पैसा ितनȆ जब िक ĕयोिसत

यसलाई िसĆने कुनै Wमता नै छैन? 17 िमśले हर समय Šेम गिररहęछ, र

दाजुभाइचािहँ कĤटको समयको लािग जęमेका ɷęछन् । 18 बेसमझको

मािनसले वाचा बाँĘच, र आěनो िछमेकीको ऋणŠित िजĞमेवार बęछ ।

19 ǱęǱलाई Šेम गनȆले पापलाई Šेम गछă । आěनो ढोकाको सĊघार अित

अĈलो बनाउनेले हĒडी भँचाउने छ । 20 कुिटल ɹदय भएको मािनसले कुनै

असल कुरो पाउँदैन । छली िजŢो भएको मािनस िवपिǥमा पछă । 21 जो

मूखăको बुबाआमा, ितनीहɴले आफैमा शोक ġयाउँछन्, र मूखăको बुबामा कुनै

आनęद ɷदैँन । 22आनिęदत ɹदय असल औषधी हो, तर ट

ु

टकेो ɹदयले

हĒडीहɴलाई सुकाउँछ । 23 ęयायको मागăलाई बĊĈयाउन ɭĤट मािनसले

गुĚत घुसलाई ĥवीकार गछă । 24 समझशिǘ भएको ǲिǘले बुिǪितर

आěनो मन लगाउँछ, तर मूखăको आँखा पृĖवीको कुनाकुनामा पुĈछ । 25

मूखă छोरो आěनो बुबाको लािग शोक हो, र ĕयसलाई जęमाउने आमाको

लािग ितǘता हो । 26 धमाăĕमालाई दĔड िदनु किहġयै असल ɷदैँन, न त

िनĤठा भएका कुलीन मािनसहɴलाई कोराă लगाउनु असल ɷęछ । 27 Xान

भएको ǲिǘले थोरै वचन बोġदछ, र समझशिǘ भएको ǲिǘचािहँ ठęडा

िमजासको ɷęछ । 28 चुप लागेमा मूखăलाई पिन बुिǪमान् ठािनęछ । ĕयसले

आěनो मुख बęद गदाă ĕयसलाई िववेकी मािनęछ ।
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18
आफैलाई अलग गनȆ मािनसले आěनै इċछाको खोजी गछă, र ĕयसले

सबै पĆका ęयायको िवरोध गछă । 2 मूखăलाई समझशिǘमा कुनै रमाहट

ɷदैँन, तर ĕयसको ɹदयमा भएको कुरो Šकट गनă पाए ĕयो Šसęन ɷęछ । 3

ɭĤट मािनस आउँदा ĕयोिसतै हलेा, लाज र िनęदा पिन आउँछन् । 4 मािनसको

मुखका वचनहɴ गिहरो पानी ɷन् । बुिǪको फुहारा बिगरहने खोला हो । 5

ɭĤट मािनसको पW िलनु राŤो होइन, न त धमȃ मािनसको ęयायलाई इęकार

गनुă राŤो हो । 6 मूखăको ओठले आफैमािथ कलह ġयाउँछ, र ĕयसको मुखले

िपटाइ िनĞĕयाउँछ । 7 मूखăको मुख ĕयसको िवनाश हो, र ĕयसले आěनै

ओठले आफैलाई पासोमा पाछă । 8 कुरौटकेा वचनहɴ ĥवािदĤट गाँसझैँ

ɷęछन्, र ती शरीरका िभśी भागसĞम पुĈछन् । 9आěनो काम गराइमा मęद

ɷने ǲिǘ सवăनाश गनȆको भाइजĥतै हो । 10 परमŠभुको नाम एउटा बिलयो

धरहरा हो । धमाăĕमा ĕयहाँ दौडेर जाęछ र सुरिWत ɷęछ । 11 धनीको सĞपिǥ

ĕयसको िकġलाबęदी गिरएको सहर हो, र ĕयसको कġपनामा यो अĈलो

पखाăलझैँ ɷęछ । 12आěनो पतनअिग मािनसको ɹदयमा घमĔड आउँछ, तर

आदरअिग िवनŤता आउँछ । 13 सुęनअिग जवाफ िदनेको लािग ĕयो ĕयसको

मूखăता र लाज हो । 14 मािनसको आĕमा िबरामी अवĥथामा बाँċने छ, तर

ट

ु

टकेो आĕमाको पीडालाई कसले सहन सĆछ र? 15 िववेकीको ɹदयले

Xान ŠाĚत गछă, र बुिǪमान्को कानले यसको खोजी गरेर भेǛाउँछ । 16

मािनसको उपहारले बाटो खोली उसलाई महǦवपूणă मािनसको सामु ġयाउन

सĆछ । 17 ŠितǱęदी अगािड बढेर Šģनहɴ नतेसाăएसĞम आěनो मुǩाको

पWमा वकालत गनȆ पिहलो ǲिǘ नै िठक देिखęछ । 18 िचǜा हाġनाले

वादिववादलाई िमलाउँछ, र बिलया ŠितǱęǱीहɴलाई अलग गराउँछ । 19

बिलयो सहरमािथ िजत हािसल गनुăभęदा बɳ चोट लागेको भाइलाई िजĕन

किठन ɷęछ, र झगडा गनुăचािहँ िकġलाका बारहɴझैँ हो । 20आěनो मुखको

फलले ĕयसको पेट भिरएको ɷęछ । ĕयसको ओठको फसलले ĕयो सęतुĤट

ɷęछ । 21 मृĕयु र जीवन िजŢोǱारा िनयिęśत ɷęछ, र िजŢोलाई Šेम गनȆहɴले

यसको फल खाने छन् । 22 पĕनी पाउनेले असल कुरा पाउँछ, र परमŠभुबाट

िनगाह ŠाĚत गछă । 23 गिरब मािनसले कृपाको लािग िबęती गछă, तर धनी

मािनसले हतारमा जवाफ िदęछ । 24 धेरै साथीहɴ भएको दाबी गनȆ मािनस
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ितनीहɴǱारा नै िवनाशमा लिगęछ, तर कुनै िमśचािहँ भाइभęदा पिन निजक

रहęछ ।

19
बोलीवचनमा कुिटल भई मूखă ɷनुभęदा आěनो सĕयिनĤठामा िहĒँने

गिरब मािनस उǥम हो । 2 Xानिवनाको इċछा राŤो ɷदैँन, र हतार गनȆले

बाटो िबराउँछ । 3 माęछेको मूखăताले ĕयसको जीवन बबाăद पाछă, र ĕयसको

ɹदय परमŠभुको िवɳǪमा Ōोिधत ɷęछ । 4 धनले धेरै िमśहɴ बनाउँछ,

तर गिरब मािनसचािहँ आěना िमśहɴबाट ĕयािगęछ । 5 झुटो साWी

दĔडिवना उĞकने छैन, र झुटो कुरो बोġने फुĕकने छैन । 6 धेरैले उदार

मािनसबाट िनगाहको लािग िबिęत गनȆ छन्, र हरेक ǲिǘ उपहार िदनेको

िमś बęछ । 7 गिरब मािनसका सबै दाजुभाइले ĕयसलाई घृणा गछăन् भने,

ĕयसका टाढा जाने िमśहɴले त झन् कित धेरै ĕयसलाई ĕयाĈलान्! ĕयसले

ितनीहɴलाई बोलाउँछन्, तर ितनीहɴ गइसकेका ɷęछन् । 8 बुिǪ ŠाĚत

गनȆले आěनो जीवनलाई Šेम गछă । समझशिǘलाई जोगाउनेले जे असल

छ, ĕयो पाउने छ । 9 झुटो साWी दĔडिवना उĞकने छैन, तर झुटो कुरो

बोġनेचािहँ नĤट ɷने छ । 10 मूखăलाई भोग-िवलासमा िजउनु सुहाउँदैन

भने कमाराले राजकुमारहɴमािथ शासन चलाउनु झन् कित नराŤो हो! 11

िववेकले मािनसलाई िरसाउन िधमा बनाउँछ, र िचǥ ɭखाइलाई बेवाĥता गनुă

ĕयसको मिहमा हो । 12 राजाको Ōोध जवान Ȯस�हको गजăनजĥतै ɷęछ, तर

ितनको िनगाह घाँसमािथको शीतजĥतै ɷęछ । 13 मूखă छोरो ĕयसको बुबाको

लािग िवनाश हो, र झगडा गनȆ पĕनीचािहँ िनĕय पिररहने तपतपे झरीजĥतै हो

। 14 घर र धन-सĞपिǥ बुबाआमाबाट आएका ɷęछन्, तर िववेकी पĕनीचािहँ

परमŠभुबाट आउँछ । 15 अġछीपनले मािनसलाई घोर िनŝामा पुĄयाउँछ,

र काम गनă अिनċछ

ु

कचािहँ भोकभोकै ɷने छ । 16 आXा पालन गनȆले

ĕयसको जीवनको रखवाली गछă, तर आěना मागăहɴबारे नसोċनेचािहँ मनȆ छ

। 17 गिरबŠित दयालु ɷनेले परमŠभुलाई सापट िदęछ, र उहाँले ĕयसले

गरेको कामको Šितफल िदनुɷने छ । 18आशा बाँकी छँदै आěनो छोरोलाई

अनुशासनमा राख, र ĕयसलाई मृĕयुĔड िदने इċछा नबना । 19 गरम िमजास

भएको मािनसले जिरवाना ितनȉपछă । ĕयसलाई छ

ु

टकारा िदइस् भने तैँले

दोūो पटक ĕयसै गनुăपनȆ ɷęछ । 20 सरसġलाह सुन् र अतȃलाई ĥवीकार गĠ,
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तािक तेरो जीवनको अęĕयसĞममा तँ बुिǪमान् बęन सĆछस् । 21 मािनसको

ɹदयमा धेरै योजनाहɴ ɷęछन्, तर परमŠभुको उǪेģय नै िĥथर रहने छ । 22

मािनसले भिǘको चाह गछă, र झुटो बोġनेभęदा त गिरब मािनस उǥम हो ।

23 परमŠभुŠितको आदरले मािनसहɴलाई जीवनमा डोĄयाउँछ । यो ɷने कुनै

पिन ǲिǘ सęतुĤट ɷने छ, र ĕयसलाई नोĆसानीले छ

ु

ँ दैन । 24 अġछेले

आěनो हात थालमा गाĒछ, र ĕयसलाई आěनो मुखसĞम पिन ġयाउँदैन ।

25 िगġला गनȆलाई िहकाă, र िनबुăिǪ मािनस िववेकी बęने छ । समझदार

मािनसलाई अनुशासनमा राख्, र ĕयसले Xान ŠाĚत गनȆ छ । 26आěनो

बुबालाई लुĐने र आěनी आमालाई लखेĐने छोरोले लाज र बेइčजत ġयाउँछ

। 27 हे मेरो छोरो, तैँले अतȃ सुęन छािडस् भने तँ Xानका वचनहɴबाट

बहिकने छस् । 28 ţĤट साWीले ęयायको िखġली उडाउँछ, र ɭĤटको मुखले

अधमăलाई िनिलिदęछ । 29 िगġला गनȆहɴका लािग दĔडाXा र मूखăहɴको

िपिठउँको लािग कोराă तयार छ ।

20
दाखमǯ िखġली उडाउने कुरो हो र मिदराचािहँ किचĊगाल मċचाउने

कुरो हो । मिदराǱारा बहकाइने कोही पिन बुिǪमान् ɷदैँन । 2 राजाको

डर गȺज�रहकेो जवान Ȯस�हको डरजĥतै ɷęछ । ितनलाई िरस उठाउनेले

आěनो जीवन गुमाउँछ । 3 ǱęǱलाई हटाउनु हरेकको लािग आदर हो, तर

हरेक मूखăचािहँ तकă -िवतकă मा फĥछ । 4अġछेले शरė ऋतुमा जोĕदैन ।

ĕयसले कटनीको बेला फसल खोčछ, तर केहीँ पाउने छैन । 5 मानवीय

ɹदयमा भएको उǪेģय गिहरो पानीजĥतै हो, तर समझशिǘ भएको मािनसले

यसलाई बािहर िनकाġने छ । 6 धैरेले आफू भǘ भएको घोषणा गछăन्, तर

कसले िवģवासयोĈय जन पाउन सĆछ? 7 धमाăĕमा आěनो सĕयिनĤठामा

चġछ, र ĕयसलाई पǚाउने ĕयसका छोराहɴ आिशिषत् ɷने छन् । 8

ęयायको काम गदȉ Ȯस�हासनमा बĥने राजाले आěनो सामु भएका सबै खराबी

आěनै आँखाले केलाउँछन् । 9कसले भęन सĆछ, “मैले मेरो ɹदय शुǪ

राखेको छ

ु

। म मेरो पापबाट सफा छ

ु

?” 10 निमġने नापहɴ असमान

ढकहɴ ɭवैलाई परमŠभु घृणा गनुăɷęछ । 11 एउटा बालकलाई पिन ĕयसका

गितिविधहɴबाट ĕयसको आचरण शुǪ र सोझो छ िक छैन भनेर िचिनęछ ।

12 सुęने कान र देćने आँखा ɭवैलाई परमŠभुले बनाउनुभयो । 13 िनŝालाई
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Šेम नगĠ, नśता तँ दिरŝ ɷने छस् । तेरा आँखा खोल्, र तँिसत खानलाई

Šशĥत ɷने छ । 14 “यो खराब छ, यो खराब छ,” Ŏाहकले भęछ, तर पर

पुगेपिछ ĕयसले घमĔड गछă । 15 सुन छ, र Šशĥत महĊगा मिणहɴ छन्, तर

Xानको ओठ बɷमूġय रĕन हो । 16 परदेशीको जमानी बĥनेको खाĥटो पिन

खोĥनू, र ĕयसले अनैितक ĥśीको लािग यसो गरेको भए ĕयो धरौटी राćनू ।

17 छलǱारा ŠाĚत रोटीको ĥवाद िमठो होला, तर पिछ ĕयसको मुखभिर रोडा

हालेसरह ɷęछ । 18 सरसġलाहǱारा योजनाहɴ ĥथािपत ɷęछन्, र बुिǪमान्

मागă-दशăनǱारा माś तैँले लडाइँ लĒ । 19 कुरौटलेे गुĚत कुराहɴ बािहर

ġयाउँछ । ĕयसैले धेरै कुरा गनȆ मािनसहɴिसत सĊगत नगĠ । 20कसैले

आěनो बुबा वा आěनी आमालाई सराĚयो भने िनĥपǛ अęधकारमा ĕयसो

बǥी िनभाइने छ । 21 सुɳमा झǛै ŠाĚत गरेको पैतृक-सĞपिǥले अęĕयमा

थोरै भलाइ गनȆ छ । 22 यसो नभन्, “म यस खराबीको बदला िलने छ

ु

।”

परमŠभुको ŠतीWा गĠ, र उहाँले तँलाई छ

ु

टकारा िदनुɷने छ । 23 परमŠभुले

असमान ढकहɴलाई घृणा गनुăɷęछ, र बेइमान तराजुहɴ िठक होइनन् । 24

मािनसका कदमहɴ परमŠभुǱारा िनदȆिशत ɷęछन् भने तब ĕयसले कसरी

आěनो मागă बुĎन सĆला त? 25 “यो कुरो पिवś छ,” भनी हतारमा भęने र

भाकल गिरसकेपिछ माś ĕयसको बारेमा सोċनु मािनसको लािग पासो

ɷęछ । 26 बुिǪमान् राजाले ɭĤटहɴलाई पęसाउँछन्, र ितनले अęन चुĐने

चĆकाले ितनीहɴलाई Šहार गछăन् । 27 मािनसको आĕमा परमŠभुको बǥी

हो जसले ĕयसका िभśी भागहɴको खोजी गछă । 28करारको िवģवसनीयता

र भरोसाले राजालाई जोगाउँछ । ŠेमǱारा नै ितनको Ȯस�हासन सुरिWत ɷęछ ।

29 युवाहɴको मिहमा ितनीहɴको शिǘ हो, र पाकाहɴको शोभा ितनीहɴको

फुलेको कपाल हो । 30 चोट लगाउने मुĆकाले खराबीलाई साफ गछă, र

िपटाइले िभśी भागहɴलाई शुǪ पाछă ।

21
राजाको ɹदय परमŠभुको हातमा भएको खोलाजĥतो हो । उहाँलाई

खुसी लागेअनुसार उहाँले ĕयसलाई फकाăउनुɷęछ । 2 हरेक मािनसको

बाटो ĕयसको आěनै ɯिĤटमा िठक छ, तर परमŠभुले नै ɹदयको जाँच

गनुăɷęछ । 3 बिलदानभęदा जे िठक र ęयायसĊगत छ, ĕयही गनुă परमŠभुको

लािग बढी ŎहणयोĈय ɷęछ । 4 अहĊकारी आँखा, घमĔडी ɹदय र ɭĤटको
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बǥी पाप ɷन् । 5 पिरũमीका योजनाहɴले केवल उęनितितर लैजाęछन्,

तर हतार काम गनȆचािहँ केवल दिरŝतामा पुĈछ । 6 झुट बोलेर सĞपिǥ

आजăन गनुă उिडजाने बाफ र मानȆ पासोजĥतै हो । 7 ɭĤटहɴको ȫह�साले

ितनीहɴलाई तानेर लैजाęछ, िकनिक िठक काम गनă ितनीहɴ इęकार गछăन्

। 8 दोषी मािनसको बाटो टडेो ɷęछ, तर िनदȌषले िठक काम गछă । 9

झगडालु पĕनीिसत एउटै घरमा बĥनुभęदा कौसीको कुनामा बĥनु बेस ɷęछ ।

10 ɭĤटको भोकले खराबीको लालसा गछă । ĕयसको िछमेकीले ĕयसको

आँखामा िनगाह देćदैन । 11 िखġली गनȆलाई दĔड िदइँदा िनबुăिǪ बुिǪमान्

बęछ, र बुिǪमान् मािनसलाई अतȃ िदइँदा ĕयसले Xानलाई पिŌराćछ । 12

धमाăĕमाले ɭĤट मािनसको घरको िनगरानी गछă । उहाँले ɭĤट मािनसहɴमािथ

िवपिǥ ġयाउनुɷęछ । 13 गिरबको पुकारामा कान थुęनेले पुकारा गदाă

ĕयसलाई जवाफ िदइने छैन । 14 गुĚतमा िदइएको उपहारले िरस मािरिदęछ,

र लुकाएर िदइएको उपहारले बġदो Ōोधलाई शाęत पािरिदęछ । 15 ęयाय

कायम ɷदँा यसले धमाăĕमामा आनęद ġयाउँछ भने खराबी गनȆहɴमा śास

ġयाउँछ । 16 समझशिǘको मागăबाट तकă ने मािनसले मरेकाहɴको सभामा

िवũाम पाउने छ । 17 मोजमčजालाई Šेम गनȆ गिरब ɷनेछ । दाखमǯ र

तेललाई Šेम गनȆ धनी ɷने छैन । 18 ɭĤट मािनस धमȃ मािनसको लािग

Šायिģचǥ ɷęछ, र िवģवासघाती मािनस सोझो मािनसको लािग Šायिģचǥ

ɷęछ । 19 झगडालु र िरसालु पĕनीिसत बĥनुभęदा उजाĒ-ĥथानमा बĥनु बेस

ɷęछ । 20 इċछा गिरएको खजाना र तेल बुिǪमान्को बासĥथानमा ɷęछन्,

तर मूखăले यी सबै िनिलिदęछन् । 21असल काम गनȆ र दयालु मािनसले

जीवन, धाȸम�कता र इčजत पाउँछ । 22 बुिǪमान् मािनसले शिǘशाली

योǪाहɴको सहरको लेखाजोखा गछă, र ितनीहɴले भरोसा गरेको िकġलालाई

भĕकाइिदęछ । 23 आěनो मुख र िजŢोको रखवाली गनȆले आफैलाई

कĤटबाट बचाउँछ । 24 घमĔडी र हठी मािनसको नाउँ “िखġली उडाउने” हो

र ĕयसले अिभमानीसाथ ǲवहार गछă । 25 अġछेको इċछाले ĕयसलाई

माछă, िकनिक ĕयसको हातले काम गनă इęकार गछă । 26 िदनभिर ĕयसले

केवल लालसा गछă, तर धमाăĕमाले मुǜी खोलेर िदęछ । 27 ɭĤटको बिलदान

घृिणत ɷęछ । ĕयसले खराब अिभŠाय िलएर ġयाउँदा यो झनै घृिणत ɷęछ ।
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28झुटो साWी नĤट ɷने छ, तर Ęयान िदएर सुęनेले बोिलरहने छ । 29 ɭĤट

मािनस हठी ɷęछ, तर सोझो मािनस आěना मागăहɴबारे िनिģचत ɷęछ । 30

यĥतो कुनै बुिǪ, समझशिǘ र सरसġलाह छैन जुन परमŠभुको िवɳǪमा

खडा ɷन सĆछ । 31 घोडा युǪको लािग तयार पािरęछ, तर िवजयचािहँ

परमŠभुकै हो ।

22
धेरै धन-सĞपिǥभęदा असल नाउँ रोčनु अिन िनगाह सुन र चाँदीभęदा

उǥम हो । 2 धनी र गिरब यस कुरामा समान छन्, िक ɭवैका सृिĤटकताă

परमेģवर ɷनुɷęछ । 3 िववेकी मािनसले सĊकĤट देखेर आफैलाई लुकाउँछ,

तर िनबुăिǪ अगािड बēछ र ĕयसैको कारण ɭःख भोĈछ । 4 िवनŤता

र परमŠभुको भयको इनाम धन-सĞपिǥ, मान र जीवन ɷन् । 5 टडेा

मािनसहɴको मागăमा काँढा र पासाहɴ लुकेका ɷęछन् । आěनो जीवनको

रखवाली गनȆचािहँ तीबाट टाढै बĥने छन् । 6 बċचालाई ĕयो िहĒँनुपनȆ बाटोमा

लाĈन िसका, र बुढेĥकालसĞम पिन ĕयो ĕयस अतȃबाट तकă ने छैन । 7 धनी

मािनसहɴले गिरब मािनसहɴमािथ शासन गछăन्, र सापट िलनेचािहँ सापट

िदनेको दास बęछ । 8 अęयाय छनȆले सĊकĤटको कटनी गनȆ छ, र ĕयसको

झोँखको लौरो भाँिचने छ । 9 उदार ɯिĤट भएको मािनस आिशिषत् ɷने

छ, िकनिक ĕयसले आěनो रोटी गिरबहɴिसत बाँडचुँड गछă । 10 िखġली

उडाउनेलाई बािहर िनकाल्, र ǱęǱ हटरे जाęछ अिन वादिववाद र अपमान

लोप ɷने छन् । 11 शुǪ ɹदयलाई Šेम गनȆ र बोलीवचन अनुŎहमय भएको

मािनसको लािग राजा पिन िमś ɷने छ । 12 परमŠभुको ɯिĤटले Xानमािथ

नजर लगाइरहęछ, तर उहाँले िवģवासघातीका वचनहɴलाई िमġकाइिदनुɷęछ

। 13अġछे मािनसले भęछ, “बाटोमा एउटा Ȯस�ह छ । मलाई खुला ठाउँहɴमा

मािरने छ ।” 14ǲिभचारी ĥśीको मुख गिहरो खाडलजĥतै हो । ĕयसिभś

खĥनेको िवɳǪमा परमŠभुको Ōोध दęकęछ । 15 बċचाको ɹदयमा मूखăता

जेिलएको ɷęछ, तर अनुशासनको लǜीले ĕयसलाई टाढा भगाउँछ । 16

आěनो धन-सĞपिǥ बढाउन गिरब मािनसहɴमािथ िथचोिमचो गनȆ वा धनी

मािनसहɴलाई िदने ǲिǘ दिरŝतामा पुĈने छ । 17आěनो कान थाप् र

बुिǪमान्का वचनहɴ सुन् अिन मेरो Xानमा तेरो ɹदय लगा । 18 िकनभने

ितनलाई तँिभś रािखस् भने र ती सबै तेरो ओठमा तयार भए भने यो तेरो
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लािग रमणीय ɷने छ । 19 तेरो भरोसा परमŠभुमािथ होस् भनेर आज

म तँलाई यी कुराहɴ िसकाउँछ

ु

। 20 के मैले तेरो लािग अतȃ र Xानका

ितसवटा नीित-वचन लेिखिदएको छैनँ र? 21 तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई

तैँले भरोसायोĈय जवाफहɴ िदन सक् भनेर मैले तँलाई यी भरोसायोĈय

वचनहɴ िसकाएको होइनँ र? 22 गिरबलाई नलुĐ, िकनिक ĕयो गिरब हो,

न त खाँचोमा परेकोलाई मूल ढोकामा पेġने गर, 23 िकनिक परमŠभुले

ितनीहɴको मुǩाको पWमा वकालत गनुăɷने छ, र ितनीहɴलाई लुĐनेहɴलाई

उहाँले लुĐनुɷने छ । 24 िरसǱारा िनयिęśत ɷने मािनसलाई िमś नबना, र

Ōोिधत मािनसिसत सĊगत नगĠ । 25 नśता तैँले ĕयसका मागăहɴ िसĆने

छस्, र तेरो Šाण पासोमा पनȆ छ । 26 िधतोमा आěनो हात नहाल् वा

अकाăको ऋणको जमानी नबस् । 27 तँिसत ितनȆ उपायको कमी भयो भने

कसैलाई तेरो खाटसमेत लैजानबाट कुन कुराले रोĆन सĆछ? 28 तेरा िपता-

पुखाăहɴले खडा गरेका Šाचीन साँध-िसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटा । 29 के आěनो

काममा िसपालु कुनै मािनसलाई तँ देćछस्? ĕयो राजाहɴका सामु खडा ɷने

छ । ĕयो सवăसाधारणको सामु खडा ɷने छैन ।

23
तँ खानलाई शासकिसत बĥदा तेरो सामु रािखएको खानेकुरालाई

होिसयारीपूवăक अवलोकन गĠ । 2 तँ धेरै खाने खęचुवा हो भने तेरो घाँटीमा

चĆकु राख् । 3 ितनको ĥवािदĤट खानेकुराको लालसा नगĠ, िकनिक यो

झुटको खाना हो । 4 धन-सĞपिǥ कमाउन धेरै नघोǛी । किहले बęद गनȆ भनी

थाहा पाउन बुिǪमानी बन् । 5 के यसमािथ तेरो आँखाको čयोित चĞकन

िदęछस्? यो िबतेर जाने छ, िकनिक गɳडका झैँ यसका पखेटाहɴ पलाउने

छन् र यो आकाशमा उडेर जाने छ । 6 ɭĤट आँखा भएको मािनसको भोजन

नखा, र ĕयसको ĥवािदĤट खानेकुराको लालसा नगĠ । 7 िकनिक ĕयो

भोजनको मूġय िगęती गनȆ मािनस हो । ĕयसले भęछ, “खाऊ र िपऊ ।” तर

ĕयसको ɹदय तँिसत ɷदैँन । 8 तैँले खाएको थोरै खानेकुरा पिन तैँले बाęता

गनȆ छस्, र तैँले तेरो तािरफलाई ĕयसै खेर जान िदनेछस् । 9 मूखăले सुęने

गरी नबोल्, िकनिक ĕयसले तेरा वचनहɴको बुिǪलाई तुċछ ठाęने छ । 10

Šाचीन साँध-िसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटा वा अनाथहɴको खेतबारी निमच् । 11

िकनभने ितनीहɴका उǪारकताă शिǘशाली ɷनुɷęछ, र उहाँले तेरो िवɳǪमा
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ितनीहɴको मुǩा लĒनुɷने छ । 12 तेरो ɹदयलाई अतȃितर लगा, र तेरा

कानलाई Xानका वचनहɴमा लगा । 13 बċचाबाट अतȃलाई नरोक्, िकनिक

तैँले ĕयसलाई अनुशासनमा रािखस् भने ĕयो मनȆ छैन । 14 ĕयसलाई छडी

लगाउने र पातालबाट ĕयसको Šाण जोगाउने तँ नै होस् । (Sheol h7585) 15

हे मेरो छोरो, तेरो ɹदय बुिǪमानी छ भने मेरो ɹदय पिन Šसęन ɷने छ ।

16 तेरो ओठले जे िठक छ, ĕयही बोġदा मेरो अęतĥकरण रमाउने छ । 17

तेरो ɹदयलाई पापीहɴको ईĤयाă गनă नदे, तर िदनैभिर परमŠभुको भयमा

लािगराख् । 18 िनģचय नै एउटा भिवĤय छ, र तेरो आशा िनराश ɷने छैन ।

19 हे मेरो छोरो, सुन् र बुिǪमान् हो, अिन तेरो ɹदयलाई सुमागăमा लगा । 20

मातेकाहɴ वा धेरै मासु ɷसनȆहɴिसत सĊगत नगĠ, 21 िकनिक मतवाला र

िघचुवाहɴ गिरब बęछन्, र यĥतो लǜ

्

याइले ितनीहɴलाई झुśे बनाउँछ । 22

तँलाई जęम िदने बुबाको कुरा सुन्, र तेरी आमा वृǪ ɷदँा उनलाई तुċछ नठान्

। 23 सĕयलाई िकन्, र ĕयसलाई नबेच् । बुिǪ, अतȃ र समझशिǘलाई िकन्

। 24 धमाăĕमाको बुबा अĕयęतै आनिęदत ɷने छ, र बुिǪमान् छोरोलाई जęम

िदने मािनस ĕयसमा Šसęन ɷने छ । 25 तेरा बुबा र आमा Šसęन होऊन्, अिन

तँलाई जęम िदने आनिęदत होऊन् । 26 हे मेरो छोरो, मलाई तेरो ɹदय दे, र

तेरा आँखाले मेरा मागăहɴ हɴेन् । 27 िकनभने वेģया एउटा गिहरो खाडल हो,

र अनैितक ĥśी एउटा साँघुरो इनार हो । 28 ĕयो चोरझैँ ढ
ु

िकबĥछे, र ĕयसले

मािनसहɴका िबचमा िवģवासघातीहɴको सĊćया बढाउँछे । 29कोिसत

कĤट छ? कोिसत शोक छ? कोिसत कलह छ? कोिसत गुनासो छ? कोिसत

िवनाकारण चोट छ? कसका आँखा राताराता छन्? 30 ितनीहɴकै जो धेरै

मǯ िपउँछन्, जसले िमिũत मǯ िपउँछन् । 31 मǯ रातो ɷदँा, कचौरामा

ĕयसको िफँज उđदा र ĕयो सहजै उँधो जाँदा ĕयसलाई नहĠे । 32 अęĕयमा

ĕयसले सपăले झैँ डĥछ, र गोमनले झैँ िवष हािलिदęछ । 33 तेरा आँखाहɴले

अनौठा कुराहɴ देćने छन्, र तेरो मनले टडेा कुराहɴ ǲǘ गनȆ छन् । 34 तँ

महासमुŝमा सुितरहने ǲिǘझैँ वा मĥतुलको डोरीको मािĥतर बĥनेझैँ ɷने छ

। 35 तैँले भęने छस्, “ितनीहɴ मलाई िहकाăए, तर मलाई चोट लागेन ।”

ितनीहɴले मलाई िपट,े तर मलाई यसको अनुभूित भएन । म किहले Ĝयुँझने

छ

ु

? म अकȌ चुĥकी खोčने छ

ु

।”
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24
खराब मािनसहɴको लालच नगĠ, न त ितनीहɴिसत सĊगत गनȆ

चाहना राख् । 2 िकनभने ितनीहɴको ɹदयले ȫह�साको षǢęś रċछ, र

ितनीहɴको ओठले कĤटबारे कुराकानी गछă । 3 बुिǪǱारा घर िनमाăण गिरęछ,

र समझशिǘǱारा यसलाई ĥथािपत गिरęछ । 4 XानǱारा सारा बɷमूġय र

उĕकृĤट थोकहɴले कोठाहɴ भिरęछन् । 5 बुिǪमान् योǪा बिलयो ɷęछ, र

Xानी मािनसले आěनो शिǘ बढाउँछ । 6 िकनभने बुिǪमानी िनदȆशनǱारा

तैँले आěनो युǪ लĒन सĆछस्, र धेरै परामशăदाताहɴǱारा िवजय हािसल

गिरęछ । 7 मूखăको लािग बुिǪ अित उċच ɷęछ । ढोकामा ĕयसले आěनो

मुख खोġदैन । 8खराबी गनă योजनाहɴ बनाउने एउटा छ जसलाई मािनसहɴ

“षǢęśकारीको गुɳ” भęछन् । 9 मूखă योजना पाप हो, र मािनसहɴले

िखġली उडाउनेलाई तुċछ ठाęछन् । 10कĤटको िदनमा तँ डरले कमजोर

भइस् भने तेरो शिǘ Wीण ɷने छ । 11 मृĕयुको लािग लिगँदै गरेकाहɴलाई

छ

ु

टकारा दे, र मािरनका लािग ढ

ु

नमुिनएकाहɴलाई बचा । 12 “हामीलाई

यस िवषयमा केही थाहा िथएन,” भनी तैँले भिनस् भने के ɹदयको जाँच

गनुăɷनेले तैँले भिनरहकेो कुरालाई बुĎनुɷęन र? तेरो जीवनको रखवाली

गनुăɷनेलाई के यो कुरा थाहा छैन र? के परमेģवरले हरेकलाई ĕयसको

Šितफलअनुसार िदनुɷęन र? 13 हे मेरो छोरो, मह खा, िकनिक यो गुिलयो

ɷęछ, िकनिक महको चाकाबाटको महको ĥवाद तँलाई गुिलयो ɷęछ । 14 तेरो

Šाणको लािग बुिǪ यही होः तैँले यसलाई भेǛाइस् भने तेरो भिवĤय सुęदर

ɷने छ, र तेरो आशा िनराश ɷने छैन । 15 धमाăĕमाको घरमािथ आŌमण

गनȆ ɭĤट मािनसजĥतै ढ

ु

केर नबस् । ĕयसको घर नभĕका । 16 िकनिक

धमाăĕमा सात पटक लोĐछ र फेिर उđछ, तर ɭĤट मािनसहɴ िवपिǥǱारा तल

खसािलęछन् । 17 तेरो शśुको पतन ɷदँा उĕसव नमना, र ĕयसले ठĆकर

खाँदा तेरो ɹदयलाई Šसęन ɷन नदे । 18 नśता परमŠभुले देćनुɷने छ र

असहमित जनाउनुɷने छ अिन ĕयसबाट आěनो Ōोध हटाउनुɷने छ । 19

खराबी गनȆहɴको कारण िचęता नमान्, र ɭĤट मािनसहɴको ईĤयाă नगĠ

। 20 िकनभने ɭĤट मािनसको कुनै भिवĤय छैन, र ɭĤट मािनसको बǥी

िनभाइने छ । 21 हे मेरो छोरो, परमŠभुको भय मान्, र राजादेिख डरा ।

ितनीहɴको िवɳǪमा लाĈनेहɴको सĊगत नगĠ । 22 िकनभने उहाँहɴको
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िवपिǥ अकĥमात आइपनȆ छ, र उहाँहɴ ɭवैबाट आउने िवनाशको माśा

कसलाई थाहा छ र? 23 यी पिन बुिǪमान्का नीित-वचनहɴ ɷन् । मुǩाको

ęयायमा पWपात गनुă राŤो होइन । 24 ɭĤट मािनसलाई “ितमी धमाăĕमा

हौ,” भनी भęने कुनै पिन ǲिǘ मािनसहɴǱारा ũािपत ɷने छ, र जाित-

जाितहɴǱारा घृिणत ɷने छ । 25 तर ɭĤटलाई अनुशासनमा राćनेहɴ

आनिęदत ɷने छन्, र ितनीहɴमा भलाइका उपहारहɴ आउने छन् । 26

इमानदार जवाफ िदनेले ओठमा चुĞबन िदęछ । 27 तेरो बािहरको काम तयार

गĠ, र खेतबारीमा गिरने हरेक काम तँ आफैले तयार राख् । ĕयसपिछ तेरो

घर बना । 28 िवनाकारण तेरो िछमेकीको िवɳǪमा साWी नबन्, र तेरो

ओठले छġने काम नगĠ । 29 यसो नभन्, “ĕयसले मलाई गरेजĥतै म

ĕयसलाई गनȆ छ

ु

। ĕयसले मलाई गरेको साटो म िलने छ

ु

।” 30 म अġछे

मािनसको खेतनेरबाट गएँ, बेसमझ मािनसको दाखबारीबाट भएर गएँ ।

31 जताततै काँढाहɴ उŤेका िथए; जिमन झारैझारले ढािकएको िथयो, र

यसको ढ

ु

Ċगाको पखाăल तोिडएको िथयो । 32 तब मैले देखेका कुरामा मैले

िवचार गरँे । मैले हरँेे र अतȃ ŠाĚत गरँे । 33 Wिणक सुताइ, Wिणक उँघाइ र

आरामको लािग Wिणक हात बाँĘने कामले 34 गिरबी चोरझैँ आउने छ, र

आवģयकताचािहँ हितयार िभरेको िसपाहीझैँ आउने छ ।

25
यी सोलोमनका थप िहतोपदेश ɷन् जसलाई यɸदाका राजा िहजिकयाका

मािनसहɴले Šितिलिप गरे । 2 कुनै िवषय गोĚय राćनुमा परमेģवरको मिहमा

ɷęछ, तर यसको खोजी गनुă राजाहɴको मिहमा हो । 3 जसरी आकाशहɴ

उचाइका लािग ɷन्, र पृĖवी गिहराइको लािग हो, ĕयसै गरी राजाहɴको

ɹदय खोजी गनă नसिकने खालको ɷęछ । 4 चाँदीबाट कसर िनकािलदे, र

धातुको काम गनȆले ĕयसलाई चाँदीलाई आěनो िशġपकृितमा Šयोग गनă

सĆछ । 5 ĕयसै गरी, राजाको उपिĥथितबाट ɭĤट मािनसहɴलाई हटाइदे, र

ितनको Ȯस�हासन िठक काम गरेर ĥथािपत ɷने छ । 6 राजाको उपिĥथितमा

आफैलाई नउचाल्, र उċच मािनसहɴलाई तोिकएको ठाउँमा नबस् । 7

उċच मािनसहɴको सामु तेरो अपमान ɷनुभęदा त बɳ तँलाई “यहाँ मािथ

आऊ” भęनु उǥम ɷęछ । 8 तैँले जे देखेको छस्, ĕयसलाई झǛै अदालतमा

नलैजा । िकनिक तेरो िछमेकीले तँलाई लाजमा पादाă अęĕयमा तँ के गनȆ



िहतोपदेश 1163

छस्? 9 तेरो मुǩालाई तँ र तेरो िछमेकीको िबचमा बहस गĠ, र अकȌको गुĚत

कुरोलाई Šकट नगĠ । 10 नśता सुęने ǲिǘले तँमािथ लाज र तेरो िवषयमा

भएको खराब Šितवेदन ġयाउने छ जसलाई चुप गराउन सिकँदैन । 11 िठक

अवĥथामा बोिलएको वचन चाँदीमा जडान गिरएको सुनका ĥयाउहɴजĥतै

ɷęछन् । 12सुनको औँठी वा िनखुर सुनबाट बनेको गहना सुęने कानको लािग

बुिǪमान् हĚकीझैँ हो । 13 कटनीको समयमा िहउँको शीतलझैँ िवģवासयोĈय

ɮत ĕयसलाई पठाउनेहɴका लािग ɷęछ । ĕयसले आěना मािलकहɴको

जीवन फकाăएर ġयाउँछ । 14आफूले निदएको उपहारबारे धाक लगाउने

मािनस पानीिवनाको बादल र बतासझैँ ɷęछ । 15 धैयăताले शासकलाई

पिन मनाउन सिकęछ, र कोमल िजŢोले हĒडीलाई गलाउन सĆछ । 16

मह पाइस् भने चािहदँो माśामा खा । नśता अĕयिधक खाइस् भने तैँले

बाęता गछăस् । 17आěनो िछमेकीको घरमा अĆसर जाने नगĠ । ĕयो तँदेिख

वाĆक भएर तँलाई घृणा गछă । 18 आěनो िछमेकीको िवɳǪमा झुटो साWी

िदने मािनस युǪमा Šयोग गिरने लǜी, तरवार वा ितखो काँडजĥतै हो । 19

तैँले कĤटको समयमा भरोसा गनȆ अिवģवासयोĈय मािनस ɭःखेको दाँत वा

िचĚलने खुǛाजĥतै हो । 20 जाडो मौसममा खाĥटो खोसेर लैजाने मािनस वा

सोडामा िसकाă खęयाएझैँ ɭःिखत ɹदय भएकोलाई गीत गाउने मािनसझैँ

ɷęछ । 21 तेरो शśु भोकाएको छ भने ĕयसलाई खानलाई भोजन दे, र ĕयो

ितखाăएको छ भने ĕयसलाई िपउनलाई पानी दे । 22 िकनिक ĕयसो गनाăले

तैँले ĕयसको टाउकोमा आगोको भुĊŎो खęयाउने छस्, र परमŠभुले तँलाई

इनाम िदनुɷने छ । 23 जसरी उǥरी बतासले पĆकै वृिĤट ġयाउँछ, ĕयसै गरी

गुĚत कुराहɴ बताउने िजŢोले ŌुǪ अनुहार ġयाउँछ । 24 झगडालु पĕनीसँग

एउटै घरमा बĥनुभęदा कौसीको कुनामा बĥनु बेस ɷęछ । 25 ितखाăएको

मािनसलाई िचसो पानी जĥतो ɷęछ, टाढाको देशबाट आएको शुभ खबर

ĕयĥतै ɷęछ । 26 िहलोको फुहारा वा ɮिषत कुवाझैँ ɭĤट मािनसको सामु

लखăराउँदै िहĒँने धमȃ मािनस ɷęछ । 27अĕयिधक मह खानु राŤो ɷदैँन ।

ĕयसो गनुă भनेको मान-सĞमान खोजीरहनुजĥतै हो । 28आĕमसंयमिवनाको

मािनस दरार भएको वा पखाăलिवनाको सहरजĥतै हो ।



िहतोपदेश 1164

26
िŎĤम ऋतुमा िहउँ वा फसलको समयमा झरी परेझैँ मूखă आदरको

योĈय ɷदँन । 2 भुरă उĒने भँगेरो र हािनएर जाने गौँथलीझैँ कारणिवनाको

ũाप पिन लाĈदैन । 3कोराă घोडाको लािग हो; लगाम गधाको लािग हो र

लǜी मूखăहɴको िपिठउँको लािग हो । 4 मूखăलाई ĕयसको मूखăताअनुसार

जवाफ नदे, नśता तँ ĕयोजĥतै ɷने छस् । 5 मूखăलाई जवाफ दे र ĕयसको

मूखăतामा िमल् तािक ĕयो ĕयसको आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् नहोस् । 6

मूखăको हातमा सęदेश पठाउने मािनसले आěनै खुǛामा बęचरो हानेर ȫह�सा

िपउँछ । 7 पWाघातीका झुिĔडएका खुǛाहɴझैँ मूखăको मुखमा भएको

िहतोपदेश ɷęछ । 8 मूखăलाई आदन िदनु घुयेँśोमा ढ

ु

Ċगा बाँĘनुजĥतै हो

। 9 मतवालाको हातमा काँढा भएझैँ मूखăको मुखमा भएको िहतोपदेश

हो । 10 मूखă वा बट

ु

वालाई čयालामा काम लगाउनु धनुधाăरीले ĕयसको

विरपिर भएका सबैलाई काँड हानी चोट पुĄयाउनुजĥतै हो । 11 जसरी कुकुर

आěनै बाęतामा फकȆ र आउँछ, ĕयसै गरी मूखăले आěनो मूखăता दोहोĄयाउँछ

। 12 के तैँले आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् भएको कुनै मािनसलाई देखेको छस्?

ĕयसको भęदा त मूखăको लािग बढी आशा ɷęछ । 13 अġछे मािनसले भęछ,

“सडकमा Ȯस�ह छ । खुला ठाउँहɴका िबचमा Ȯस�ह छ ।” 14 ढोका आěनो

कĜजामा यताउता हġलेझैँ अġछे मािनस आěनो खाटमा पġटęछ । 15 अġछे

मािनसले आěनो हात थालमा गाĒछ, र ĕयसलाई आěनो मुखसĞम पुĄयाउन

पिन ĕयोिसत शिǘ ɷदैँन । 16 सही ęयायसिहत ŠितिŌया िदने सात जना

मािनसभęदा अġछे मािनस ĕयसको आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् ɷęछ । 17

कुकुरको कान समाĕने मािनस आफूिसत सĞबिęधत नभएको झगडामा

िरसाउने बट

ु

वाजĥतै हो । 18 ĕयो घातक काँड हाęने बौलाहा मािनसजĥतो

हो, 19 जसले आěनो िछमेकीलाई धोका िदइसकेपिछ भęछ, “के मैले ठǛा

गदȉ िथइनँ र?” 20 दाउराको कमीले आगो िनĝछ, र जहाँ कुरौटो ɷदैँन ĕयहाँ

झगडाको अęĕय ɷęछ । 21 जसरी भुĊŎोको लािग कोइला र आगोको लािग

दाउरा हो, ĕयसै गरी झगडालु मािनस कलह सġकाउनको लािग हो । 22

कुरौटकेा वचनहɴ ĥवािदĤट गाँसजĥतै ɷęछन् । ती शरीरको िभśी भागसĞम

Šवेश गछăन् । 23 माटोको भाँडामा चġकाउने जलप लाएझैँ आघात पुĄयाउने

ओठ र ɭĤट ɹदय ɷęछ । 24 अɴहɴलाई घृणा गनȆले आěनो ओठले आěना
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भावना लुकाउँछ, तर िभśपिǛ भने ĕयसले छलछामलाई आũय िदęछ ।

25 ĕयसले अनुŎही भएर बोले तपािन ĕयसमािथ िवģवास नगĠ, िकनिक

ĕयसको ɹदयमा सातवटा घृिणत कुरा छन् । 26 ĕयसको घृणालाई छलले

ढािकएको भए तापिन ĕयसको ɭĤटता सभामा खुला ɷने छ । 27खाडल

खęने मािनस ĕयसिभś जािकęछ, र ढ

ु

Ċगा गुडाउने मािनसमा नै ĕयो ढ

ु

Ċगा

फकȆ र आउने छ । 28 झुट बोġने िजŢोले पीडामा परेकाहɴलाई घृणा गछă, र

चापलुसी घĥने मुखले िवनाश ġयाउँछ ।

27
भोलीको िवषयमा घमĔड नगĠ, िकनिक एकै िदनमा के आइपछă

भनी तँलाई थाहा छैन । 2 कसैले तेरो Šशंसा गरोस्, तेरै आěनै मुखले

होइन; परदेशीले गरोस्, तेरो ओठले होइन । 3 ढ
ु

Ċगाको बोझ र बालुवाको

ओजनलाई िवचार गĠ । मूखăको िचǤाइ ती ɭवैभęदा गɳĊगो ɷęछ । 4

झोँकको Ōोध र िरसको बाढी छ, तर डाहको सामु को खडा ɷन सĆछ र? 5

गुĚत Šेमभęदा खुला हĚकी बेस हो । 6 िमśले िदएको चोट पĕयारलाĈदो

ɷęछ, तर शśुले तँलाई Šचुर माśामा चुĞबन गनă सĆछ । 7 पेटभिर खाएको

मािनसले महको चाकालाई पिन इęकार गछă, तर भोकाएको ǲिǘलाई हरेक

िततो कुरो िमठो लाĈछ । 8आěनो गुँडबाट भĐिकएर िनĥकेको चरा आěनो

बासĥथानबाट बरािलएको मािनसझैँ ɷęछ । 9 अǥर र धूपले ɹदयलाई

आनęद िदęछ, तर िमśको िमठास उसको इमानदार सġलाहबाट आउँछ । 10

आěनो िमś र िमśको बुबालाई नĕयाग्, अिन तेरो िवपिǥको िदनमा तेरो

भाइको घरमा नजा । टाढाको भाइभęदा निजकको िछमेकी उǥम ɷęछ ।

11 हे मेरो छोरो, बुिǪमान हो, र मेरो ɹदयलाई आनिęदत तुġया । तब मेरो

िखġली उडाउनेलाई म जवाफ िदने छ

ु

। 12 िववेकी मािनसले सĊकĤट देखेर

आफैलाई लुकाउँछ, तर िनबुăिǪ अगािड बēछ र ĕयसैको कारण ɭःख भोĈछ ।

13 परदेशीको जमानी बĥनेको खाĥटो पिन खोĥनू, र ĕयसले अनैितक ĥśीको

लािग यसो गरेको भए ĕयो धरौटी राćनू । 14कसैले आěनो िछमेकीलाई

िबहान सबेरै चकȌ सोरमा आिशष् िदęछ भने, ĕयो आिशष्लाई ũाप ठािनęछ

। 15झगडालु पĕनी वषाăको समयमा एकहोरो तपतप चुɷने झरीजĥतै हो ।

16 ĕयसलाई िनयęśण गनुă बतासलाई िनयęśण गनुăझैँ हो वा दािहने हातमा

तेललाई समाĕनुझैँ हो । 17फलामले फलामलाई उĘयाउँछ । ĕयसै गरी,
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मािनसले आěनो िमśलाई उĘयाउँछ । 18अďजीरको ɳख गोडमेल गनȆले

यसको फल खाने छ, र आěनो गुɳको रWा गनȆले आदर पाउँछ । 19 जसरी

पानीले मािनसको अनुहार ŠितिबिĞबत गछă, ĕयसै गरी मािनसको ɹदयले

उसको ŠितिबिĞबत गछă । 20 जसरी पाताल र एĜबाĒडोन किहġयै सęतुĤट

ɷदैँनन्, ĕयसै गरी मािनसका आँखा किहġयै सęतुĤट ɷदैँनन् । (Sheol h7585)

21 चाँदी पगाġन भाँडो र सुन खानă आरन ɷęछ, अिन मािनसको Šशंसा

ɷदँा ĕयसको जाँच ɷęछ । 22 मूखăलाई खलमा वा अęनलाई झैँ जाँतोमा

हालेर िपँधे तापिन ĕयसको मूखăता ĕयसबाट हĐने छैन । 23 तेरा भेडा-

बाōाहɴको अवĥथा राŤरी थाहा गर, र तेरा गाईवĥतुहɴको बारेमा Ęयान दे ।

24 िकनिक धन-सĞपिǥ सदाको लािग होइन । के मुकुट सबै पुĥताभिर

रहęछ र? 25 पराल किहले हटाइęछ र नयाँ पालुवा किहले पलाउँछ अिन

डाँडापाखाबाट घाँस किहले बट

ु

िलęछ भनी तँलाई थाहा ɷनुपछă । 26 ती

भेडाहɴले तेरो वĥś जुटाउने छन्, र बाōाहɴले खेतको मूġय जुटाउने छन् ।

27 तँ र तेरो घरानाको भोजनको लािग बाōीको ɮध उपलĜध ɷने छ र ĕयो

तेरा नोकनȃहɴलाई पोषण ɷने छ ।

28
कसैले नलखेĐदा पिन ɭĤट मािनसहɴ भाĈछन्, तर धमȃ मािनसहɴ

जवान Ȯस�हझैँ िनभȃक ɷęछन् । 2 देशको अधमăको कारण ĕयहाँ धेरै

शासकहɴ ɷęछन्, तर समझशिǘ र Xान भएको मािनसले अमनचैन कायम

राćने छ । 3 एउटा गिरब मािनसमािथ िथचोिमचो गनȆ अकȌ गिरब मािनस

अęन सखाप पानȆ मुसलधारे वषाăजĥतो हो । 4ǲवĥथा ĕयाĈनेहɴले ɭĤट

मािनसहɴको Šशंसा गछăन्, तर ǲवĥथा पालन गनȆहɴ ितनीहɴको िवɳǪमा

लĒछन् । 5 खराब मािनसले ęयायलाई बुĎदैन, तर परमŠभुको खोजी

गनȆहɴले हरेक कुरो बुĎदछ । 6आěना मागăहɴमा टडेो ɷने धनी मािनसभęदा

आěनो िनĤठामा िहĒँने गिरब मािनस उǥम ɷęछ । 7ǲवĥथा पालन गनȆ

छोरो समझदार ɷęछ, तर िघचावाको सĊगत गनȆले चािहँ आěनो बुबालाई

लिčजत तुġयाउँछ । 8 धेरै Ĝयाज लगाएर आěनो सĞपिǥ बढाउने मािनसको

धनलाई अकȉ ले कुĞġयाउँछ र ĕयसले गिरबहɴमािथ दया देखाउँछ । 9कसैले

ǲवĥथा सुęनबाट आěनो कान तकाăयो भने ĕयसको Šाथăना पिन घृिणत

ɷęछ । 10 सोझाहɴलाई खराब मागăमा लैजाने जो कोही पिन आफूले खनेको
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खाġडोमा जािकने छ, तर खोटरिहत मािनसले असल पैतृक-सĞपिǥ पाउने

छ । 11 धनी मािनस आěनै ɯिĤटमा बुिǪमान् होला, तर समझशिǘ भएको

गिरब मािनसले ĕयसलाई पǥा लगाउने छ । 12 धमȃहɴ िवजय ɷदँा ठ

ु

लो

मिहमा ɷęछ, तर ɭĤटहɴको उदय ɷदँा मािनसहɴ लुĆन थाġछन् । 13आěना

पापहɴ लुकाउनेको उęनित ɷने छैन, तर ितनलाई ĥवीकार गरी ĕयाĈनेलाई

कृपा देखाइने छ । 14 सधैँ आदरसाथ िजउने आिशिषत् ɷने छ, तर आěनो

ɹदयलाई कठोर बनाउनेचािहँ कĤटमा पनȆ छ । 15 गजăने Ȯस�ह वा झĞटने

भालुझैँ मािनसहɴमािथ शासन गनȆ ɭĤट शासक ɷęछ । 16 समझशिǘ

कमी भएको शासक Ōुर ɷęछ, तर बेइमानीलाई घृणा गनȆचािहकँो आयु

लामो ɷęछ । 17 कसैको रगत बगाएकोले मािनस दोषी छ भने ĕयसको

मृĕयु नभएसĞम ĕयो भगुवा ɷने छ र कसैले ĕयसलाई सहायता गनȆ छैन

। 18 िनĤठासिहत िहĒँने सुरिWत ɷने छ, तर टडेो चाल भएको मािनस

अकĥमात् पतन ɷने छ । 19 आěनो खेतबारी खनजोत गनȆको Šशĥत अęन

ɷने छ, तर बेकĞमा कोिससको पिछ लाĈनेचािहँ दिरŝताले भिरने छ । 20

िवģवासयोĈय मािनसले धेरै आिशष्हɴ पाउने छ, तर झǛै धनी ɷनेचािहँ

दĔडिवना उĞकने छैन । 21 पWपात गनुă राŤो होइन, तरै पिन एक ट

ु

Ōा

रोटीको लािग मािनसले गलत काम गछă । 22कęजुस मािनस धनको पिछ

लाĈछ, तर दिरŝता ĕयसमािथ आइपनȆ छ भनी ĕयसलाई थाहै ɷदैँन । 23

फुĆयाăउने िजŢो भएकोले भęदा अनुशासनमा राćनेले नै पिछ बढी िनगाह

पाउँछ । 24आěना बुबा र आमालाई लुटरे “ĕयो पाप होइन” भनी बताउने

मािनस बबाăदी ġयाउनेको िमś ɷęछ । 25 लोभी मािनसले ǱęǱ िनĞĕयाउँछ,

तर परमŠभुमा भरोसा गनȆको उęनित ɷने छ । 26आěनै ɹदयमा भरोसा गनȆ

मािनस मूखă हो, तर बुिǪमा चġनेचािहँ खतराबाट टाढै बĥछ । 27 गिरबलाई

िदनेलाई कुनै कुराको अभाव ɷदैँन, तर ितनीहɴŠित आँखा िचĞलनेले धेरै

ũाप पाउने छ । 28 ɭĤटहɴको उदय ɷदँा मािनसहɴ लुĆछन्, तर ितनीहɴ

नĤट ɷदँा धमȃहɴको वृिǪ ɷęछ ।

29
धेरै पटक हĚकी पाएर पिन हठी ɷने मािनस िनको नɷने गरी एकै Wणमा

नĤट ɷने छ । 2 धमाăĕमाहɴको वृिǪ ɷदँा मािनसहɴले आनęद मनाउँछन्, तर

ɭĤट मािनस शासक बęदा मािनसहɴले सुĥकेरा हाġछन् । 3 बुिǪलाई Šेम
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गनȆले आěनो बुबालाई Šसęन तुġयाउँछ, तर वेģयाहɴको सĊगत गनȆले

आěनो सĞपिǥ नĤट पाछă । 4 राजाले ęयायǱारा देश सुɯढ बनाउँछ, तर

घुस िलनले देशलाई तहसनहस पाछă । 5आěनो िछमेकीलाई फुĆयाăउनेले

ĕयसका खुǛाका लािग जाल िफजाइरहकेो ɷęछ । 6 खराब मािनसको

पापमा पासो ɷęछ, तर धमाăĕमाले गाएर आनęद मनाउँछ । 7 धमाăĕमालाई

गिरबका अिधकारहɴ थाहा ɷęछ, तर ɭĤटले यĥतो Xान बुĎदैन । 8 िखġली

उडाउनेहɴले सहरमा आगो लगाउँछन्, तर बुिǪमान्हɴले Ōोधलाई पाखा

लगाउँछ । 9 बुिǪमान् मािनसले मूखăिसत तकă -िवतकă गदाă मूखăले िरस

Šकट गरेर िगġला गछă र ĕयहाँ चैन ɷदैँन । 10 रǘपात गनȆले खोटरिहत

मािनसलाई घृणा गछă, र सोझाहɴको čयान िलन खोčछ । 11 मूखăले आěना

सबै िरस Šकट गछă, तर बुिǪमान् मािनसले ĕयसलाई थामेर शाęत ɷęछ । 12

शासकले झुटो कुरोलाई Ęयान िदयो भने ĕयसका सबै कमăचारी ɭĤट ɷने छन्

। 13 गिरब र िथचोिमचो गनȆ मािनस उĥतै ɷन्, िकनिक परमŠभुले नै ɭवैका

आँखामा ɯिĤट िदनुɷęछ । 14 राजाले सĕयताǱारा गिरबको ęयाय गĄयो भने

ितनको Ȯस�हासन सदाको लािग िĥथर रहने छ । 15 लǜी र सुधारले बुिǪ

िदęछन्, तर अनुशासनिवनाको बालकले आěनी आमालाई लाजमा पाछă ।

16 ɭĤट मािनसहɴ शिǘमा पुĈदा अधमăको वृिǪ ɷęछ, तर धमȃ मािनसहɴ ती

ɭĤट मािनसहɴको पतन देćने छन् । 17आěनो छोरोलाई अनुशासनमा

राख्, र ĕयसले तैलाई चैन िदने छ; ĕयसले तेरो जीवनमा आनęद ġयाउने

छ । 18 जहाँ अगमवाणीय दशăन ɷदैँन, ĕयहाँ मािनसहɴ भाँिडęछन्, तर

ǲवĥथा पालन गनȆचािहँ धęयको हो । 19 कुराले माś नोकरलाई सुधानă

सिकँदैन, िकनिक ĕयसले बुझे तापिन ĕयहाँ कुनै ŠितिŌया ɷदैँन । 20 के

आěनो वचनमा हतािरएर बोġने मािनसलाई तँ देćछस्? ĕयसको लािग

भęदा त मूखăको लािग बढी आशा ɷęछ । 21 जसले आěनो नोकरलाई

आěनो बाġयावĥथादेिख पुġपुġयाउँछ, ĕयसले अęĕयमा कĤट भोĈने छ । 22

िरसाएको मािनसले ǱęǱ िनĞĕयाउँछ, र झोँकको मािलकले धेरै पाप गछă ।

23 मािनसले घमĔडले ĕयसलाई तल खसाġछ, तर िवनŤ आĕमा भएको

मािनसलाई आदर िदइने छ । 24 चोरिसत बाँडचुँड गनȆले आěनै जीवनलाई

घृणा गछă । ĕयसले ũाप सुęछ र केही भęदैन । 25 मािनसको डर पासोजĥतै
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हो, तर परमŠभुमािथ भरोसा गनȆचािहँ सुरिWत ɷने छ । 26 शासकको मुहार

खोčनेहɴ धेरै छन्, तर मािनसको लािग ęयाय परमŠभुबाट नै आउँछ । 27

अęयायी मािनस धमाăĕमाको लािग घृिणत ɷęछ, र सोझो चाल भएको मािनस

ɭĤटको लािग घृिणत ɷęछ ।

30
याकेका छोरा आगूरका वचनहɴ अथाăत् ईģवरवाणीः यी मािनसले

इथीएल र यूकाललाई घोषणा गरेका ɷन्: 2 िनģचय नै म कुनै पिन

मािनसभęदा पशुजĥतो छ

ु

, र मिसत मािनसको समझशिǘ छैन । 3 मैले

बुिǪ ŠाĚत गरेको छैनँ, न त मिसत परमपिवśको Xान नै छ । 4 ĥवगă

उĆलेर को तल झरेको छ र? आěना हातको मुǜीमा कसले बतासलाई

बट

ु

लेको छ र? कसले पानीलाई आěनो खाĥटोमा जĞमा गरेको छ र? कसले

पृĖवीका कुना-कुनालाई ĥथािपत गरेको छ र? उहाँको नाउँ के हो र उहाँका

पुśको नाउँ के हो? िनģचय नै तँलाई थाहा होला! 5 परमेģवरको हरेक वचन

जाँिचएको छ । उहाँमा शरण िलनेहɴका लािग उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 6 उहाँका

वचनहɴमा नथप् नśता उहाँले तँलाई अनुशासनमा राćनुɷने छ, र तँ झुटो

ठहिरने छस् । 7 म तपाəबाट ɭईवटा कुरा माĈदछ

ु

। म मनुăअिग ती मबाट

नरोĆनुहोस् । 8ǲथăता र झुटलाई मबाट पर रािखिदनुहोस् । मलाई दिरŝता

वा धन-सĞपिǥ निदनुहोस् । मलाई आवģयक पनȆ भोजन माś िदनुहोस् । 9

िकनिक मिसत धेरै भए भने मैले तपाəलाई इęकार गरेर भनूँला, “परमŠभु

को हो र?” वा गिरब भएँ भने, मैले चोरेर मेरा परमेģवरको नाउँ अपिवś

तुġयाउँला । 10 मािलकको सामु ĕयसको नोकरको िनęदा नगĠ, नśता

ĕयसले तँलाई सराĚने छ, र तँ दोषी बęने छस् । 11 आěना बुबाहɴलाई

सराĚने र आमाहɴलाई आिशष् निदने पुĥता पिन छ । 12आěनै ɯिĤटमा शुǪ

ɷने पुĥता पिन छ, तापिन ितनीहɴ आěनो फोहोरबाट सफा भएका छैनन्

। 13 अहĊकारी आँखा भएकाहɴको पुĥता पिन छ, जसको हरेाइ अित

घृणाĥपद ɷęछ । 14 यĥतो पुĥता पिन छ जसका दाँत तरवारहɴ ɷन्, र

ितनीहɴका बĊगारा छ

ु

राजĥतै छन्, तािक ितनीहɴले देशबाट गिरबहɴलाई र

मानव-जाितबाट खाँचोमा परेकाहɴलाई िनġन सकून् । 15 जूकाका ɭई छोरी

छन् । “देऊ, देऊ” भęदै ितनीहɴ िचċċयाउँछन् । ितनवटा कुरा छन् जुन

किहġयै सęतुĤट ɷदैँनन्, र चारवटा कुरा जसले किहġयै “पुĈयो” भęदैनन् ।
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16 पाताल, बाँझी ĥśी, पानीले किहġयै सęतुĤट नɷने जिमन र किहġयै

“पुĈयो” नभęने आगो । (Sheol h7585) 17 बुबालाई िखġली उडाउने र

आमाको आXालाई िखसी गनȆ आँखालाई बेँसीका कागहɴले ठ

ु

ँ गेर बािहर

िनकाġने छन्, र ĕयसलाई िगǪहɴले खाने छन् । 18 ितनवटा कुरा छन्, जुन

मेरा लािग čयादै उदेकका छन्, चारवटा छन्, जसलाई म बुĎन सिĆदनँ: 19

आकाशमा िचलको चाल, चǛानमा सपăको चाल, समुŝको िबचमा जहाजको

चाल र तɳणीिसत पुɳषको चाल । 20ǲिभचारी ĥśीको चाल यĥतो ɷęछः

ĕयसले खाएर आěनो मुख पुČछे अिन भęछे, “मैले कुनै गġती गरेकी छैनँ ।”

21 ितनवटा कुराबाट पृĖवी काĞछ, र चारवटा कुरालाई यसले सहन सĆदैनः

22 राजा भएको नोकर, खानाले टęन अघाएको मूखă, 23 िववाह गनȆ माया

नपाएकी ĥśी र आěनी मािलĆनीलाई पęछाएर उǘ ठाउँमा बĥने नोकनȃ ।

24 पृĖवीमा चारवटा कुरा साना छन्, र पिन ितनीहɴ अĕयęतै बुिǪमान् छन्:

25किमलाहɴ िनबăल Šाणी ɷन्, तरै पिन ितनीहɴले ŎीĤम ऋतुमा आěनो

भोजन तयार पाछăन् । 26 शापानहɴ शिǘशाली Šाणी होइनन्, तरै पिन

पहरामा ितनीहɴले आěनो घर बनाउछन् । 27 सलहहɴको कुनै राजा ɷदैँन,

तरै पिन ितनीहɴ ɷल बाँधेर अगािड बēछन् । 28 छेपाराहɴलाई तपाəका

ɭईवटा हातले समाĕन सिकęछ, तरै पिन ितनीहɴ राजदरबारमा पाइęछन् ।

29 ितनवटा कुरा छन्, जो आěनो िहडँाइमा रवािफला छन् र चारवटा छन् जुन

शानसँग िहĒँछन्: 30 Ȯस�ह पशुहɴमĘये सबैभęदा शिǘशाली ɷęछ, जो कुनै

Šाणीदेिख तकȁ दैन । 31 शानसँग िहĒँने कुखुराको भाले, बोका र आěनो

छेउमा िसपाहीहɴ राखेर िहĒँने राजा । 32 आफैलाई उचालेर तँ मूखă भएको

छस् भने वा तैँले खराबीको योजना रचेको छस् भने हातले तेरो मुख थुिनहाल्

। 33 जसरी ɮध मथेर िघउ िनĥकęछ, र नाक ठोिĆकँदा रगत िनĥकęछ,

ĕयसरी नै िरसमा गिरएको कामले ǱęǱ उĕपęन गराउँछ ।

31
राजा लमूएलका वचनहɴअथाăत् ितनकीआमाले िसकाएकी ईģवरवाणीः

2 हे मेरो छोरो, हे मेरो गभăको छोरो, हे मेरा भाकलहɴको छोरो, तँ के

चाहęछस्? 3 ĥśीलाई तेरो बल नदे वा राजाहɴलाई नĤट गनȆहɴलाई तेरा

चालहɴ नदे । 4 यो राजाहɴका लािग होइन, हे लमूएल, राजाहɴले दाखमǯ

िपउनुɷęन वा शासकहɴले मिदराको लालसा गनुăɷęन । 5 िकनभने ितनीहɴले
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िपउँदा ितनीहɴले कानुनी आदेश िबसȆका ɷęछन्, र कĤटमा परेकाहɴ सबैका

अिधकारलाई विďचत गिरिदęछन् । 6 नĤट भइरहकेाहɴलाई मिदरा दे,

र िवरहमा भएकाहɴलाई दाखमǯ दे । 7 ĕयसले िपएर आěनो गिरबी

भुġने छ, र ĕयसले आěनो कĤटलाई सĞझने छैन । 8 बोġन नसĆनेहɴ

र नĤट भइरहकेाहɴको अिधकारको लािग बोल् । 9 आवाज उठा, र जे

िठक छ ĕयसको नापअनुसार ęयाय गĠ, अिन गिरब र खाँचोमा परेकाहɴको

अिधकारको िनिĞत बोल् । 10कसले सुयोĈय पĕनी पाउन सĆछ? उनको

मूġय रĕनहɴभęदा बɷमूġय ɷęछ । 11 उनका पितको ɹदयले उनीमािथ

भरोसा गछăन्, र ितनी किहġयै गिरब ɷने छैनन् । 12 उनले ितनका लािग

आěनो जीवनकालभिर खराब कुराहɴ नभई असल कुराहɴ गȸछ�न्, 13

उनले ऊन र सनपाट रोिčछन्, अिन आěना हातले खुसी भएर काम गȸछ�न् ।

14 उनी ǲापारी जहाजझैँ िछन् । उनले टाढाबाट आěनो भोजन ġयाउँिछन्

। 15 उनी राती नै उđिछन्, र आěनो पिरवारलाई भोजन बाँĒिछन्, अिन

आěना चाकनȃहɴलाई ितनीहɴका काम बाँडफाँड गिरिदिęछन् । 16 उनले

सोचिवचार गरेर एउटा खेत िकिęछन्, र आěनो हातको कमाइले दाखबारी

लगाउँिछन् । 17 उनी शिǘले आभुिषत ɷिęछन् र आěना पाखुराहɴलाई

बिलयो बनाउँिछन् । 18 उनको लािग केले मुनाफा ġयाउने छ भनी ितनी

अनुमान गȸछ�न् । रातैभिर उनको बǥी िनĝदैन । 19 उनले आěनो हात

चखाăको डęडामा रािćछन्, र आěनै औँलाले िपउरी समािĕछन् । 20 उनले

गिरब मािनसहɴŠित आěनो मुǜी खोिġछन् । उनले खाँचोमा परेकाहɴŠित

आěनो हात अगािड बढाउँिछन् । 21 आěनो पिरवारमा िहउँ पदाă उनी

डराउँिदनन्, िकनिक उनको पिरवारका सबै सदĥयले िसęɮरे रङका लुगा

लगाउँछन् । 22 उनले आěनो ओǚानको लािग तęना बनाउँिछन्, र उनले

मिसनो गरी बाटकेो सुतीको कपडाको लुगा लगाउँिछन् । 23 उनका पित

सहरको मूल ढोकामा देशका पाका मािनसहɴिसत बĥदा सĞमािनत ɷęछन्

। 24 उनले सुती कपडाका वĥśहɴ बनाएर बेिċछन्, र ǲापारीहɴलाई

पट

ु

का उपलĜध गराउँिछन् । 25 उनी शिǘ र आदरले आभुिषत िछन्, अिन

आउने समयको लािग उनी हाँĥन सिĆछन् । 26 उनले बुिǪिसत आěनो

मुख खोिġछन्, र दयाको ǲवĥथा उनको िजŢोमा छ । 27 उनले आěनो
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पिरवारका चालहɴको रेखदेख गȸछ�न्, र आलĥयको रोटी खाँिदनन् । 28

उनका छोरा-छोरीहɴ खडा भएर उनलाई धęयको भęछन्, र उनका पितले

यसो भęदै उनको तािरफ गछăन्, 29 “धेरै ĥśीहɴले राŤरी काम गरेका छन्,

तर ितमीले ितनीहɴ सबैलाई िजतेकी ǚौ ।” 30 सुęदरता ţामक ɷęछ;

सौęदयă ǲथăको ɷęछ, तर परमŠभुको भय माęने ĥśीको नै Šशंसा गिरने छ ।

31 उनको हातको कमाइ उनलाई नै िदनू, र उनका कामहɴले मूल ढोकामा

उनको Šशंसा गɴन् ।
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उपदेशक

1
यी वचनहɴ एक जना उपदेशकका ɷन् जो दाऊदका छोरा र यɴशलेमका

राजा िथए । 2 उपदेशक यसो भęछन्, “तुवाँलोको बाफ र बतासमा भएको

मęद हावाजĥतै हरेक कुरा ǲथă छ, जसले धेरै Šģन उĜजाउँछ । 3 मािनसले

सूयăमूिन किठन पिरũम गदाă सारा कामबाट उसले के लाभ पाउँछ र? 4

एउटा पुĥता जाęछ, र अकȌ पुĥता आउँछ, तर पृĖवीचािहँ सदासवăदा रिहरहęछ

। 5 सूयă उदाउँछ, र अĥताउँछ, अिन आफू उदाएको ठाउँमा चाँडै फकȆ र जाęछ

। 6 बतास दिWणितर बहęछ, र अिन सधैँ उǥरितर चĆकर माछă । ĕयो सधैँ

आěनो मागăमा जाने र फकă ने गछă । 7 सबै नदी समुŝमा बगेर जाęछन्, तर

समुŝ किहġयै भिरँदैन । जहाँ नदीहɴ बहęछन्, ितनीहɴ फेिर ĕयहीँ जाęछन् ।

8 हरेक कुरो िवरǘलाĈदो छ, र कसैले यसको वणăन गनă सĆदैन । आँखाले

जे देćछ, ĕयसबाट यो सęतुĤट ɷदैँन, न त कानले जे सुęछ, ĕयसबाट यो

सęतुĤट ɷęछ । 9 जे भएको छ, ĕयो ɷने छ, र जे गिरएको छ, ĕयो गिरने छ ।

सूयăमूिन केही पिन नयाँ छैन । 10 के यĥतो कुनै कुरो छ जसको िवषयमा

'हĠे, यो त नयाँ छ' भęन सिकęछ? जे अिĥतĕवमा छ, ĕयो लामो समयदेिख

अिĥतĕवमा रिहआएको छ, हामीभęदा धेरै पिहले देिख रहदैँ आएको छ ।

11 Šाचीन कालमा भएका कुराहɴ कसैले सĞझęछजĥतो छैन; धेरै पिछ

भएका कुराहɴ र भिवĤयमा ɷने कुराहɴ पिन कसैले सĞझने छजĥतो छैन

।” 12 म उपदेशक ɷ,ँ र मैले यɴशलेममा राजा भएर शासन गरेको छ

ु

।

13आकाशमूिन गिरने हरेक कुरोलाई बुिǪǱारा अĘययन गनă र अनुसęधान

गनă मैले मेरो मन लगाएँ । ĕयो अनुसęधान एउटा कĤटकर काम हो जुन

परमेģवरले मािनसहɴलाई ǲĥत राćन िदनुभएको हो । 14 मैले सूयăमूिन

गिरने सबै काम देखेको छ

ु

, र ती सबै ǲथă छन् र बतासलाई खेदेजĥतो हो

15 बाĊगोलाई सोझो बनाउन सिकँदैन । हराएकोलाई गęन सिकँदैन । 16

मैले मेरो मनलाई यसो भनेको छ

ु

, “हĠे, यɴशलेममा मभęदा अिग भएका

सबैले भęदा मैले धेरै बुिǪ ŠाĚत गरेको छ

ु

। मेरो मनले धेरै बुिǪ र Xान

देखेको छ ।” 17 ĕयसैले बुिǪ, पागलपन र मूखăता जाęन मेरो मन लगाएँ ।

यो पिन बतासको रेखदेख गनȆ कोिसस रहछे भनी मैले बुझेँ । 18 िकनिक

बुिǪको Šशĥततामा धेरै िनराशा ɷęछ, र Xान बढाउनेले िपर बढाउँछ ।
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2
मैले मेरो मनमा भनेँ, “अब आइज । म तँलाई खुसीले जाँच गनȆ छ

ु

।

ĕयसैले सुख-िवलास गर ।” तर यो पिन अĥथायी मęद बतासमाś रहछे । 2

मैले हाँसोको िवषयमा भनेँ, “यो सęकाहा हो,” र सुख-िवलासको िवषयमा

भनेँ, “यसको के फाइदा छ?” 3 दाखमǯले मेरा इċछाहɴलाई कसरी तृĚत

पानȆ भनी मैले मेरो मनमा अęवेषण गरँे । मैले अझै मूखăतालाई पिŌरहकेो

भए तापिन मैले मेरो मनलाई बुिǪǱारा डोĄयाइन िदएँ । मािनसहɴको जीवन

अविधमा ĥवगăमूिन ितनीहɴको लािग के फाइदा छ भनेर म पǥा लगाउन

चाहęथेँ । 4 मैले ठ
ु

ला-ठ

ु

ला कुराहɴ सĞपęन गरँे । मैले आěनो लािग घरहɴ

बनाएँ र दाखबारीहɴ लगाएँ । 5 मैले आěनो लािग बगैँचाहɴ उǯानहɴ

बनाएँ । मैले ितनमा हर िकिसमका फलफुल लगाएँ । 6 जĊगलमा िसँचाइ

गनă मैले पानीका तलाउहɴ बनाएँ अिन ɳखहɴ लहलह बढे । 7 मैले कमारा-

कमारीहɴ िकनेँ । मेरो दरबारमा जęमेका कमराहɴ पिन िथए । यɴशलेममा

मभęदा अिग शासन गरेका कुनै पिन राजाको भęदा मेरो भेडा-बाōाका

बगाल र गाईवĥतुका बथान बढी िथए । 8 मैले आěनो लािग चाँदी र सुन,

राजाहɴ र Šाęतहɴका खजानाहɴ थुपारँे । मैले आěनो लािग गायक-

गाियकाहɴ अथाăत् मानव-जाितको मनोरďजन र धेरै उपपĕनीहɴ राखेँ । 9

यसरी यɴशलेममा मभęदा अिग भएका सबैभęदा म धेरै महान् र धेरै धनी

भएँ, अिन बुिǪ मिसतै िथयो । 10 मेरा आँखाले चाहकेो कुनै पिन कुरो

ŠाĚत गनăदेिख मैले रोिकनँ । मैले ɹदयलाई कुनै पिन सुख-िवलास रोिकनँ,

िकनिक मेरो ɹदय मेरा सबै पिरũममा आनिęदत ɷęĖयो, र सुख-िवलास

मेरा सबै कामको लािग इनाम िथयो । 11 तब मेरा हातले सĞपęन गरेका

सबै काम र मैले गरेका कामलाई मैले िनरीWण गरँे, तर फेिर पिन हरेक

थोक बाफ र बतासलाई खेदेजĥतै माś िथयो । सूयăमूिन कुनै लाभ िथएन

। 12 तब म बुिǪ, पागलपन र मूखăताको िवषयमा िवचार गनăितर फȷक�एँ

। िकनिक राजाले पिहले नै गिरसकेको कामभęदा ितनको पिछ आउनेले

केचािहँ बढी गनă सĆछ र? 13 जसरी अęधकारभęदा čयोित उǥम हो, ĕयसै

गरी मूखăताभęदा बुिǪका फाइदाहɴ रहछेन् भनी मैले बुĎन थालेँ । 14

बुिǪमान् मािनसले आěनो िशरमा भएका आँखा ĕयो कहाँ जाँदै छ भनी हनेă

Šयोग गछă, तर मूखăचािहँ अęधकारमा िहĒँछ । तर यी सबैमािथ उही दशा
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आइपछă भनी मलाई थाहा छ । 15 तब मैले मेरो मनमा भनेँ, “मूखăलाई

जे ɷęछ, मलाई पिन ĕयही ɷने छ । ĕयसैले म čयादै बुिǪमान् भएकोमा

केचािहँ फरक पछă त?” मैले मेरो मनमा िनĤकषă िनकालेँ, “यो पिन केवल

बाफ हो ।” 16 िकनिक मूखăलाई झैँ बुिǪमान् मािनसलाई पिन धेरै लामो

समयसĞम सĞझँदैन । आउँदा िदनहɴमा हरेक कुरा िबȺस�एको ɷने छ ।

बुिǪमान् मािनस मूखăझैँ मछă । 17 सूयăमूिन गिरएका सबै काम मेरो लािग

खराबै माś भएकाले मैले जीवनको जाँच गरँे । यसो ɷनुको कारणचािहँ हरेक

कुरो बाफजĥतै हो र बतासलाई खेėने कोिसस माś हो । 18 सूयăमूिन मैले

काम गरेर हािसल गरेका मेरा सबै ŠािĚतहɴलाई मैले घृणा गरँे, िकनिक मैले

ती मपिछ आउनेको लािग छोĒनैपछă । 19 िकनिक ĕयो बुिǪमान् वा मूखă

मािनस कुनचािहँ ɷने छ भनी कसलाई थाहा छ र? तापिन सूयăमूिन मेरो काम

र बुिǪले बनाएको हरेक कुरोमािथ ĕयो मािलक ɷने छ । यो पिन बाफ हो ।

20 ĕयसकारण सूयăमूिन मैले गरेका सबै कामको िवषयमा मेरो मन िनराश ɷन

थाġयो । 21 िकनिक बुिǪ, Xान र िसपले काम गनȆ कुनै मािनस होला, तर

ĕयसले आफूिसत भएका सबै थोक अकȌ मािनसलाई छािडिदने छ । यो पिन

बाफ र ठ

ु

लो ɭभाăĈय हो । 22 िकनिक सूयăमूिन कडा मेहनतसाथ काम गनȆ र

आěनो पिरũमलाई पुरा गनă कोिसस गनȆ मािनसले के लाभ पाउँछ र? 23

हरेक िदन ĕयसको काम ददăनाक र तनावŎĥत ɷęछ । ĕयसैले रातमा ĕयसको

Šाणले िवũाम पाउने छैन । यो पिन बाफजĥतै हो । 24 खानु, िपउनु र

आěनो काममा भएको असल कुरोदेिख सęतुĤट ɷनुभęदा मािनसको लािग

कुनै उǥम कुरो छैन । यो सĕयताचािहँ परमेģवरको हातबाट आउँछ भनी मैले

देखेँ । 25 िकनिक परमेģवरिवना कसले खान र कुनै पिन िकिसमको सुख-

िवलासमा रमाउन सĆछ? 26 परमेģवरलाई खुसी पानȆ जो कसैलाई उहाँले

बुिǪ, Xान र आनęद िदनुɷęछ । तथािप पापीलाई चािहँ परमेģवरले उहाँलाई

खुसी तुġयाउने मािनसको िनिĞत जĞमा गनȆ र थुपानȆ काम िदनुɷęछ । यो

पिन बाफ र बतासलाई खेėने कोिसस माś हो ।

3
हरेक कुराको लािग तोिकएको समय छ, र आकाशमूिन हरेक उǪेģयको

लािग बेलाछ । 2 जęमने एउटा समय छ, र मनȆ एउटा समय । रोĚने एउटा

समय छ, र उखेġने एउटा समय । 3 मानȆ एउटा समय छ, र िनको पानȆ एउटा
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समय । भĕकाउने एउटा समय छ, र बनाउने एउटा समय । 4 ɳने एउटा समय

छ, र हाँĥने एउटा समय । शोक गनȆ एउटा समय छ, र नाċने एउटा समय ।

5 ढ
ु

Ċगा ěयाँĆने एउटा समय छ, र ती बट

ु

ġने एउटा समय । अɴ मािनसलाई

अĊगाġने एउटा समय छ, र ĕयसबाट अलग रहने एउटा समय । 6खोजी

गनȆ एउटा समय छ, र खोčन छाĒने एउटा समय । राćने एउटा समय छ, र

फाġने एउटा समय । 7 लुगा ċयाĕने एउटा समय छ, र ĕयसलाई ममăत गनȆ

एउटा समय । चुप लाĈने एउटा समय छ, र बोġने एउटा समय । 8 Šेम गनȆ

एउटा समय छ, र घृणा गनȆ एउटा समय । युǪ गनȆ एउटा समय छ, र िमलाप

गनȆ एउटा समय । 9कामदारले आěनो पिरũमबाट के लाभ पाउँछ र? 10

मानव-जाितलाई पुरा गनă परमेģवरले िदनुभएको काम मैले देखेको छ

ु

। 11

परमेģवरले हरेक कुरोलाई ĕयसको आěनो समयमा सुयोĈय बनाउनुभएको

छ । उहाँले मािनसहɴका ɹदयमा अनęतता पिन रािखिदनुभएको छ । तर

मानव-जाितले सुɳदेिख अęĕयसĞम परमेģवरले गनुăभएका कामहɴ बुĎन

सĆदैन । 12 मािनस बाँचुďजेलसĞम ĕयो आनिęदत रहनु र असल गनुăभęदा

ĕयसको लािग अकȌ कुनै उǥम कुरो छैन भनी मलाई थाहा छ । 13 हरेकले

खानुपछă र िपउनुपछă, अिन आěना सबै कामबाट आउने असल कुराहɴमा

कसरी आनęद मनाउने भनी बुĎनुपछă । यो नै परमेģवरको उपहार हो ।

14 मलाई थाहा छ, िक परमेģवरले जे गनुăɷęछ, ĕयो रिहरहęछ । ĕयसमा

केही थĚन सिकँदैन, न त ĕयसबाट हटाउन सिकęछ, िकनिक परमेģवरले नै

ĕयो गनुăभएको हो तािक मािनसहɴ आदरसाथ उहाँकहाँ जाऊन् । 15 जे

अिĥतĕवमा छ, ĕयो पिहलेदेिख नै अिĥतĕवमा रहकेो छ । जे अिĥतĕवमा रहने

छ, ĕयो पिहलेदेिख नै अिĥतĕवमा रहकेो छ । लुिकएका कुराहɴको खोजी

गनă परमेģवरले मािनसहɴलाई बनाउनुɷęछ । 16 सूयăमूिनको ɭĤटतालाई मैले

देखेको छ

ु

, जहाँ ęयाय ɷनुपĖयȌ, र धाȸम�कताको सǛामा ɭĤटता िथयो । 17

मैले मेरो मनमा भनेँ, “हरेक िवषय र हरेक कामको लािग िठक समयमा

परमेģवरले धमȃहɴ र ɭĤटहɴको ęयाय गनुăɷने छ ।” 18 मैले मेरो ɹदयमा

भनेँ, “मािनसहɴ पशुहɴजĥतै ɷन् भनी देखाउन परमेģवरले ितनीहɴको

जाँच गनुăɷęछ ।” 19 िकनिक मानव-जाितको अęĕय र पशुहɴको अęĕय

समान छ । एउटाको मृĕयु अकȌको जĥतै छ । ितनीहɴ सबैको एउटै सास छ



उपदेशक 1177

। मानव-जाितलाई पशुहɴलाई भęदा बढी लाभ छैन । िकनिक के सबै कुरा

सास नै होइन र? 20 हरेक कुरा उहाँ ठाउँमा जाęछ । हरेक कुरा धुलोबाट

आउँछ, र धुलोमा नै फकȆ र जाęछ । 21 मािनसको आĕमा उँभोितर र पशुको

Šाण तलितर माटोमा जाęछ भनी कसलाई थाहा छ र? 22 ĕयसैले मािनसको

लािग आěनो काममा आनęद िलनुभęदा उǥम कुरो छैन भनी फेिर मैले बुझेँ,

िकनिक ĕयो नै ĕयसको िजĞमेवारी हो । ĕयोभęदा पिछ के ɷęछ भनी देखाउन

ĕयसलाई कसले फकाăएर ġयाउन सĆछ र?

4
फेिर एक पटक मैले सूयăमूिन भएका सबै िथचोिमचोको िवषयमा िवचार

गरँे । मैले िथचोिमचोमा परेकाहɴको आँसु देखेँ, र ितनीहɴलाई साęĕवना

िदने कोही िथएन । शिǘ ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆहɴको हातमा िथयो, र

ितनीहɴलाई साęĕवना िदने कोही िथएन । 2 अझै बाँिचरहकेाहɴभęदा पिहले

नै मरेकाहɴ बढी भाĈयमानी ɷन् भनी मैले िवचार गरँे । 3 तथािप, ती ɭवैभęदा

पिन अझै नजęमेकोचािहँ बढी भाĈयमानी हो । ĕयसले सूयăमूिन गिरएको कुनै

पनी खराब कामहɴ देćनै पाएको ɷदैँन । 4 तब हरेक पिरũम र हरेक िसपालु

काम आěनो िछमेकीको ईĤयाăबाट आउँदोरहछे भनी मैले देखेँ । यो पिन बाफ

नै हो र बतासलाई खेėने कोिसस माś हो । 5 मूखăले आěना हात बाँधेर

बĥछ, र कुनै काम गदȉन । ĕयसैले ĕयसको भोजन ĕयसको आěनै शरीर ɷęछ

। 6 बतासलाई खेėने कोिससबाट ŠाĚत ɭई मुǜीभęदा मौन कामबाट ŠाĚत

एक मुǜी लाभ उǥम ɷęछ । 7 ĕयसपिछ मैले सूयăमूिन ǲथăता अथाăत् हराएर

जाने बाफको िवषयमा अझै सोचिवचार गरँे । 8 एउटा एĆलै बĥने िकिसमको

मािनस छ । ĕयसको कोही छैन, न छोरा, न दाजुभाइ । ĕयसको कामको कुनै

अęĕय छैन, र ĕयसका आँखा धन-सĞपिǥ आजăन गनăमा सęतुĤट ɷदैँनन्

। ĕयो छĆक पछă, “मैले कसको लािग मेहनत गदȉ छ

ु

? मैले िकन सुख-

िवलासलाई ĕयाĈदै छ

ु

?” यो पिन बाफ र खराब अवĥथा हो । 9 एकलोले

भęदा ɭई जना मािनसले उǥम काम गछă । सँगसँगै िमलेर ितनीहɴले आěनो

पिरũमको लािग राŤो आĞदानी गनă सĆछन् । 10 एउटा खĥयो भने अकȌले

आěनो साथीलाई उठाउन सĆछ । तथािप एकलो भएको मािनस खĥदा

ĕयसलाई उठाउने कोही भएन भने ĕयसलाई शोकले िपछा गछă । 11 ɭई

जना सँगसँगै सुते भने ęयानो ɷęछ, तर एक जना माś त कसरी ęयानो
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ɷने? 12 एक जनालाई िजĕन सिकęछ, तर ɭई जनाले आŌमणको सामना

गनă सĆछन्, र ितन सूतले बाटकेो डोरी झǛै चुँिडँदैन । 13 चेताउनीहɴलाई

कसरी सुęने भनी नजाęने वृǪ र मूखă राजा ɷनुभęदा गिरब तर बुिǪमान्

जवान मािनस ɷनु उǥम हो । 14 ĕयो जवान मािनस Ďयालखानाबाट िनĥकेर

राजा भए तापिन वा आěनै राčयमा गिरब जęमेको भए तापिन यो साँचो

ɷęछ । 15 मैले देखेँ, िक सूयăमूिन हरेक िजउँदो मािनस र यताउता िहडँड

ु

ल

गनȆहɴ ĕयही जवान मािनसिसत िहĒँदै िथए जसले आěनो ठाउँ िलनै लागेको

िथयो । 16 नयाँ राजाको आXा माęन चाहने सबै मािनसहɴका लािग कुनै

अęĕय छैन, तर पिछ ितनीहɴमĘये धेरैले युवकको Šशंसा गनȆ छैनन् । िनģचय

नै यो अवĥथा पिन बाफ हो, र बतासलाई खेėने कोिसस माś हो ।

5
परमेģवरको भवनमा जाँदा आěना कदमहɴको रखवाली गĠ । मूखăहɴको

बिलदान चढाउनुभęदा सुęनलाई निजक जा, िकनिक के गġती गदȉ छन् भनी

ितनीहɴ बुĎदैनन् । 2 बोġनमा हतार नगĠ, र परमेģवरको सामु आěनो िवषय

लैजान तेरो ɹदयमा आतुरी नगĠ । परमेģवर ĥवगăमा ɷनुɷęछ, तर तँ पृĖवीमा

छस् । ĕयसैले तेरा वचनहɴ थोरै होऊन् । 3 तैँले गनुăपनȆ र िचęता िलनुपनȆ धेरै

कुराहɴ छन् भने तैँले सĞभवतः खराब सपना देćने छस् । तैँले जित धेरै

बोġछस्, सĞभवतः ĕयित नै धेरै मूखă कुराहɴ ओकġछस् । 4 तैँले परमेģवरमा

भाकल गदाă ĕयसलाई पुरा गनă िढलो नगĠ, िकनिक परमेģवर मूखăहɴिसत

रमाउनुɷęन । तैँले जे गछ

ु

ă भनेर भाकल गरेको छस्, ĕयो गिरहाल् । 5 भाकल

गरेर पुरा नगनुă भęदा भाकलै नगरेको उǥम ɷęछ । 6 तेरो शरीरलाई पाप गनă

तेरो मुखलाई अनुमित नदे । पुजारीको सęदेशवाहकलाई यसो नभन्, “ĕयो

भाकल भुल िथयो ।” झुटो पाराले भाकल गरी परमेģवरलाई िकन िरस

उठाउने? तेरा हातको कामलाई नĤट पानă परमेģवरलाई िकन िचǤाउने? 7

िकनिक धेरै शĜदहɴमा जĥतै धेरै कġपनामा अथăहीन बाफ ɷęछ । ĕयसैले

परमेģवरको भय मान् । 8जब तैँले तेरो Šाęतमा गिरबहɴलाई िथचोिमचो

गिरएको र ितनीहɴबाट ęयाय र असल ǲवहार खोिसएको देćछस्, तब

कसैलाई थाहै नभएजĥतै गरी चिकत नहो, िकनिक ितनीहɴको रेखदेख गनȆ

मािनसहɴ शिǘमा छन्, र ितनीहɴभęदा अझै उċच पदमा रहरे ितनीहɴको

रेखदेख गनȆ मािनसहɴ पिन ɷęछन् । 9 यस बाहके, खेतबारीको उĜजनी
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हरेकको लािग हो, र राजा ĥवयम्ले पिन खेतबारीबाट उĜजनी बट

ु

ġछन् । 10

चाँदीलाई Šेम गनȆ चाँदीबाट सęतुĤट ɷने छैन, र धन-सĞपिǥलाई Šेम गनȆले

सधैँ यसको बढी चाह गछă । यो पिन बाफ हो । 11 जब समृिǪ बēछ, तब

यसलाई खाने मुख पिन बēछ । मािलकले आěना आँखाले धन-सĞपिǥलाई

हनेुăभęदा बाहके उसलाई केचािहँ बढी लाभ ɷęछ र? 12 धेरै खाए पिन थोरै

खाए पिन काम गनȆ मािनसको िनŝा िमठो ɷęछ, तर धनी मािनसको धन-

सĞपिǥले ĕयसलाई राŤरी सुĕन िदँदैन । 13 सूयăमूिन मैले एउटा खराबी

देखेको छ

ु

ः मािलकले आěनै ɭदăशाको िनिĞत धन-सĞपिǥ थुपाछă । 14

जब धनी मािनसले ɭभाăĈयबाट आěनो धन-सĞपिǥ गुमाउँछ, तब ĕयसले

पालन-पोषण गरेको ĕयसको आěनै छोरोको हातमा केही पिन ɷदैँन । 15

मािनस आěनी आमाको कोखबाट नाĊगै आएजĥतै ĕयो पिन नाĊगै छािडने

छ । ĕयसले आěनो हातमा आěनो पिरũमको कुनै फल लैजान सĆदैन ।

16 अकȌचािहँ खराबी यही हो, िक मािनस जसरी आउँछ, ĕयसरी नै फकȆ र

जाęछ । ĕयसैले बतासको लािग काम गनȆ मािनसलाई केचािहँ लाभ छ र?

17 आěनो जीवनकालमा ĕयसले नैराģयमा खाęछ, अिन रोग र िरसबाट

čयादै िनराश ɷęछ । 18 परमेģवरले हामीलाई िदनुभएको यस जीवनकालमा

सूयăमूिन हामीले पिरũम गदाă हाŤा सारा कामबाट ŠाĚत कुराहɴको आनęद

मनाउनु, खानु र िपउनु नै िठक र उिचत हो भनी मैले देखेको छ

ु

। िकनिक

यो नै मािनसको िजĞमेवारी हो । 19 जसलाई परमेģवरले धन-सĞपिǥ र

जĈगा-जिमन, अिन ĕयसको काममा ĕयसको िहĥसा ŠाĚत गनȆ र आनęद

मनाउने खुबी िदनुभएको छ, ĕयोचािहँ परमेģवरको वरदान हो । 20 िकनिक

ĕयसले आěनो जीवनका िदनहɴको Šायः ĥमरण गदȉन, िकनिक परमेģवरले

ĕयसलाई यĥता कुराहɴमा ǲĥत पािरिदनुɷęछ जसमा ĕयो काम गनăमा

रमाउँछ ।

6
मैले सूयăमूिन एउटा खराबी देखेको छ

ु

, र यसले मािनसहɴलाई साĄहै

िथचेको छ । 2 मािनसले इċछा गरेको कुनै पिन कुरो कमी नहोस् भनेरे

परमेģवरले उसलाई धन-सĞपिǥ, जĈगा-जिमन र मान-सĞमान िदनुहोला, तर

ĕयसपिछ परमेģवरले उसलाई ĕयसको उपभोग गनȆ कुनै खुबी िदनुɷęन । बɳ

ĕयसको थोकहɴ अɴ कसैले उपभोग गदăछ । यो बाफ र खराब पीडा हो ।



उपदेशक 1180

3 कुनै मािनस एक सय जना छोराछोरीको बुबा बęयो र ĕयो धेरै वषăसĞम

बाँċयो अिन ĕयसका िदनहɴ धेरै भएर पिन असल कुराहɴले ĕयसको ɹदय

सęतुĤट भएन र ĕयसलाई गािडएन भने ĕयो मािनसभęदा जęमँदै मरेको बċचा

उǥम हो । 4 यĥतो बċचा ǲथăमा जęमęछ र अęधकारमा लोप ɷęछ, अिन

ĕयसको नाउँ लुकेको अवĥथामा रहęछ । 5 ĕयस बċचाले घामलाई नदेखे

तापिन र कुनै कुरा नजाने तापिन ĕयस मािनसले भęदा यसको िवũाम असल

ɷęछ । 6 मािनस ɭई हजार वषăसĞम बाँचेर पिन असल थोकहɴको आनęद

िलन पाउँदैन भने ĕयो मािनस पिन ĕयहीँ जाęछ, जहाँ हरेक मािनस जाęछ ।

7 मािनसका सबै काम ĕयसको मुखको लािग हो, तापिन ĕयसको भोक

सęतुĤट ɷदैँन । 8 वाĥतवमा मूखăलाई भęदा बुिǪमान् मािनसलाई केचािहँ

बढी फाइदा छ र? अɴ मािनसहɴको सामुęने कसरी ǲवहार गनȆ भनी गिरब

मािनसलाई थाहा भए तापिन ĕयसलाई के लाभ ɷęछ र? 9भौँतािरिहĒँने

भोकको लालसाले गनȆ इċछाभęदा आँखाले जे देćछ, ĕयसबाट सęतुĤट ɷनु

उǥम ɷęछ । यो पिन बाफ र बतासलाई खेėने कोिसस माś हो । 10 जे

अिĥतĕवमा रहकेो छ, ĕयसको पिहले नै नाउँ रािखएको छ, र मानव-जाित के

हो भनी पिहले नै जािनएको छ । सबैका शिǘशाली ęयायाधीशिसत बहस

गनुă अथăहीन भएको छ । 11 जित धेरै वचन बोिलęछ, ĕयित नै धेरै ǲथăताको

वृिǪ ɷęछ । ĕयसो भए, मािनसलाई के लाभ ɷęछ र? 12 िकनभने छायाझैँ

िबितजाने मािनसको छोटो जीवनमा ĕयसको ǲथăताको बेलामा केचािहँ

असल हो भनी कसलाई थाहा ɷęछ र? सूयăमूिन मािनसको मृĕयु भएपिछ के

ɷęछ भनी कसले भęन सĆछ र?

7
महĊगो अǥरभęदा असल नाउँ उǥम ɷęछ, र जęमको िदनभęदा मृĕयुको

िदन राŤो ɷęछ । 2 भोजको घरमा जानुभęदा शोकको घरमा जानु उǥम

ɷęछ, िकनिक जीवनको अęĕयमा सबै मािनसका शोक आउँछ । जीिवत

मािनसहɴले यसलाई मनमा राćनैपछă । 3 हाँसोभęदा अफसोस उǥम हो,

िकनिक शोिकत अनुहारपिछ ɹदयको Šसęनता आउँछ । 4 बुिǪमान्को

ɹदय शोकको घरमा ɷęछ, तर मूखăहɴको ɹदय भोजको घरमा ɷęछ । 5

मूखăहɴको गीत सुęनुभęदा बुिǪमान्को हĚकी सुęनु उǥम हो । 6 िकनभने

मूखăहɴको हाँसो भाँडामुिन पĒकने काँढाको आगोझैँ ɷęछ । यो पिन बाफ
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हो । 7करकापले िनģचय नै बुिǪमान् मािनसलाई मूखă बनाउँछ, र घुसले

ɹदयलाई ţĤट पाछă । 8 कुनै पिन कुरो सुɳभęदा अęĕय राŤो हो, र ɹदयमा

घमĔड ɷनुभęदा ɹदयमा धैयăवान् ɷनु उǥम ɷęछ । 9आĕमामा Ōोिधत ɷन

हतार नगĠ, िकनिक Ōोधले मूखăहɴको ɹदयमा बास गछă । 10 यसो नभन्,

“यीभęदा पाकाहɴका िदन िकन उǥम ɷęछ?” िकनिक बुिǪको कारण

तैँले यो Šģन सोधेको होइन । 11 पैतृक-सĞपिǥजĥतै बुिǪ राŤो कुरो हो ।

यसले सूयă देćनेहɴलाई लाभ िदęछ । 12 िकनिक ɳिपयाँ-पैसाले सुरWा

िदएजĥतै बुिǪले पिन सुरWा िदęछ, तर Xानको फाइदा यही हो, िक बुिǪ

भएको मािनसलाई यसले जीवन िदęछ । 13 परमेģवरका कामहɴलाई िवचार

गĠ: उहाँले बाĊगो बनाउनुभएकोलाई कसले िसधा पानă सĆछ? 14 समय

राŤो ɷदँा ĕयस राŤो समयमा खुसी भएर बस्, तर समय नराŤो ɷदँा यो कुरा

िवचार गĠ: परमेģवरले ɭवैलाई आमनेसामने रहने अनुमित िदनुभएको छ ।

यही कारणले गदाă मािनसको पिछ के ɷदैँ छ भनी कसैले पǥा लगाउने छैन

। 15 मेरा बेकĞमा िदनहɴमा मैले धेरै कुराहɴ देखेको छ

ु

। धमाăĕमाहɴको

धाȸम�कताको बाबजुत पिन ितनीहɴ नĤट ɷęछ, र ɭĤटहɴको ɭĤटताको

बाबजुत पिन ितनीहɴ धेरै वषăसĞम बाँċछन् । 16 ĥवधमȃ नबन्; तेरो आěनै

ɯिĤटमा बुिǪमान् नबन् । तँ िकन आफैलाई नĤट गछăस्? 17 čयादै ɭĤट

र मूखă नबन् । तेरो समय आउनुअिग नै तँ िकन मछăस्? 18 यो बुिǪलाई

पŌेर राćनु र धाȸम�कतालाई जान निदनु तेरो लािग राŤो ɷęछ । िकनिक

परमेģवरको भय माęने मािनसले ĕयसका सबै कतăǲ पुरा गनȆ छ । 19

कुनै सहरमा भएको दस जना शासकभęदा बुिǪमान् मािनसिसत भएको

बुिǪ शिǘशाली ɷęछ । 20 पृĖवीमा भलाइ गनȆ र किहġयै पाप नगनȆ धमȃ

मािनस छैन । 21 बोिलएको हरेक वचनलाई नसुन्, िकनिक ĕयसो गदाă

तैँले तेरो नोकरको ũापलाई पिन सुęलास् । 22 ĕयसै गरी, तेरो ɹदयमा

तैँले Šायः धेरैलाई सरापेको छस् भनी तँलाई थाहा छ । 23 मैले बुिǪले यी

सबै Šमािणत गरेको छ

ु

। मैले भनेँ, “म बुिǪमान् बęने छ

ु

,” तर यो मैले

सĆनेभęदा परको कुरो िथयो । 24 बुिǪ धेरै टाढा र िनकै गिहरो छ । कसले

यसलाई पाउन सĆछ र? 25 बुिǪ र वाĥतिवकताको िवषयमा िसĆन, जाँच

गनă र खोčन अिन खराबी बेवकुफ हो र मूखăताचािहँ पागलपन हो भनी बुĎन
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मैले मेरो मन लगाएँ । 26 पासो र जालहɴले भिरएकी कुनै पिन ĥśीको

मृĕयभęदा ĕयोचािहँ बढी िततो भएको मैले पाएँ । परमेģवरलाई खुसी पानȆ

जो कोही ĕयस ĥśीबाट भाĈने छ, तर पापीलाई भने ĕयसले िलएर जाęछे ।

27 “मैले जे पǥा लगाएको छ
ु

, ĕयसलाई िवचार गĠ,” उपदेशक भęछन् ।

“वाĥतिवकताको ǲाćया पǥा लगाउन मैले एकपिछ अकȌ खोज थĚदै

आएको छ

ु

। 28 मैले अझै पिन यसको खोजी गदȉ छ

ु

, तर मैले यसलाई

भेǛाएको छैनँ । मैले एक हजार पुɳषका िबचमा एउटा धमȃ मािनस भेǛाएँ,

तर ĥśीहɴका िबचमा एउटै पिन भेǛाइनँ । 29 मैले पǥा लगाएको कुरो

केवल यही होः परमेģवरले मानव-जाितलाई सोझो सृिĤट गनुăभयो, तर धेरै

किठनाइको खोजी गदȉ ितनीहɴ तकȆ र गएका छन् ।”

8
बुिǪमान् मािनस को हो? जीवनमा आइपनȆ घटनाहɴको अथă के हो भनी

कसलाई थाहा ɷęछ र? मािनसमा भएको बुिǪले उसको मुहार चĞकाउँछ,

र उसको मुहारको कठोरता बėिलęछ । 2 राजाको रWा गनȆ परमेģवरको

शपथको कारण ितनको आXा माęन म तँलाई सġलाह िदęछ

ु

। 3 ितनको

उपिĥथितबाट बािहिरन हतार नगĠ, र कुनै पिन गलत कुराको समथăनमा

खडा नहोओ, िकनिक राजाले इċछा गरेअनुसार काम गछăन् । 4 राजाको

वचनले शासन गछă । ĕयसले कसले ितनलाई यसो भęन सĆछ, “तपाə

के गदȉ ɷनुɷęछ?” 5 राजाको आXा पालन गनȆले नोĆसानी हटाउँछ ।

बुिǪमान् मािनसको ɹदयले समयको उिचत मागă र तिरका जाęदछ । 6

हरेक िवषयको लािग िठक ŠितिŌया र ŠितिŌया िदने समय छ, िकनिक

मािनसका कĤटहɴ धेरै छन् । 7 पिछ के ɷदैँ छ भनी कसैलाई थाहा छैन ।

के ɷदैँ छ भनी ĕयसलाई कसले बताउन सĆछ र? 8 सास नै रोĆन सĆने

गरी कोही पिन आěनो सासको शासक ɷदैँन, र ĕयसको मृĕयको िदनमािथ

कसैको शिǘ ɷदैँन । युǪको समयमा कुनै सेनालाई पिन िबदा िदइँदैन, र

ɭĤटताले यसका दासहɴलाई छ

ु

टकारा िदने छैन । 9 मैले यी सबै बुझेको छ
ु

।

सूयăमूिन गिरने हरेक कामको लािग मैले मेरो मेरो मन लगाएको छ

ु

। एउटा

मािनसले अकȌ मािनसलाई चोट लगाउने गरी िथचोिमचो गनȆ समय पिन छ ।

10 यसरी ɭĤटहɴलाई सावăजिनक ɴपमा गािडएको मैले देखेँ । ितनीहɴलाई

पिवś ĥथानबाट लिगयो र गािडयो, अिन ितनीहɴले ɭĤट कामहɴ गरेकै
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सहरका मािनसहɴले ितनीहɴको Šशंसा गरे । यो पिन अथăहीन छ । 11 ɭĤट

अपराधको िवɳǪमा जारी गिरएको मृĕयुदĔडलाई झǛै कायाăęयन नगिरँदा

यसले मािनसको ɹदयलाई खराब काम गनă उĥकाउँछ । 12 पापीले एक सय

पटक खराबी गरी ĕयो धेरै वषăसĞम बाँचे तापिन परमेģवरको आदर गनȆ,

उहाँको सामु खडा ɷने र उहाँलाई आदर िदनेहɴलाई असलै ɷने छ भनी

मलाई थाहा छ । 13 तर ɭĤट मािनसको लािग राŤो ɷने छैन । ĕयसको

आयु लामो ɷने छैन । ĕयसले परमेģवरलाई आदर नगनȆ भएकोले ĕयसका

िदनहɴ एकै Wण देखा पनȆ छायाजĥतै ɷęछन् । 14 पृĖवीमा गिरने अकȌ ǲथă

कुरा पिन छ । ɭĤट मािनसहɴलाई झैँ धमȃ मािनसहɴलाई भएको र धमȃ

मािनसहɴलाई झैँ ɭĤट मािनसहɴलाई भएको देिखęछ । म भęदछ

ु

, िक यो

पिन बेकामको कुरो हो । 15 ĕयसैले म Šसęनताको िसफािर गदăछ

ु

, िकनिक

मािनसको लािग सूयăमूिन खानु, िपउनु र खुसी ɷनुभęदा उǥम कुरो छैन ।

सूयăमूिन परमेģवरले मािनसलाई िदनुभएको ĕयसको जीवनकालिभर ĕयसको

पिरũममा खुसी नै सँगसँगै जाने छ । 16 बुिǪलाई जाęन र िदन वा रातमा

नसुितकन अĆसर गिरने कामलाई बुĎन मैले मेरो मन लगाउँदा, 17 मैले

परमेģवरका सबै कामलाई सोच िवचार गरँे, र सूयăमूिन गिरएको कामलाई

मािनसले बुĎन नसĆने रहछे । जवाफहɴ पाउनलाई मािनसले जितसुकै

पिरũम गरे तापिन उसले ती पाउने छैन । आफूलाई थाहा छ भनी बुिǪमान्

मािनसले सोचे तापिन वाĥतवमा उसलाई पिन थाहा छैन ।

9
मैले धमाăĕमा र बुिǪमान् मािनसहɴ र ितनीहɴका कायăहɴको िवषयमा

मेरो मनमा यी सबै कुराबारे िवचार गरँे । ती सबै परमेģवरका हातमा छन्

। कसैमािथ Šेम वा घृणा के आइपनȆ छ भनी कसैलाई थाहा छैन । 2

सबैको अęĕय उही िकिसमको ɷęछ । धमȃ र ɭĤट मािनसहɴ, असल, शुǪ र

अशुǪ अिन बिलदान चढाउने र बिलदान नचढाउने सबैको दशा एउटै ɷęछ ।

जसरी असल मािनसहɴ मछăन्, ĕयसै गरी पापीहɴ मनȆ छन् । जसरी वाचा

बाँĘने मछă, ĕयसै गरी शपथ खान डराउने मािनस पिन मनȆ छ । 3 सूयăमूिन

गिरने हरेक कुराको लािग एउटा खराब दशा छ । ितनीहɴ सबैमा उही कुरो

आइपछă । मािनसको ɹदय खराब कुराहɴले भिरएको छ, र ितनीहɴ िजउँदा

ितनीहɴको ɹदयमा पागलपन ɷęछ । ĕयसपिछ ितनीहɴ मरेकाहɴकहाँ जाने
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छन् । 4 सबै बाँचेकाहɴिसत िमġन जानेको आशा ɷęछ । मरेको Ȯस�हभęदा

िजउँदो कुकुर असल हो । 5 िकनिक बाँचेकाहɴ मनȆ छन् भनी ितनीहɴलाई

थाहा छ, तर मरेकाहɴलाई केही पिन थाहा ɷदैँन । ितनीहɴको ĥमरणशिǘ

गइसकेकोले ितनीहɴले कुनै इनाम पाउँदैन । 6 ितनीहɴका Šेम, घृणा र

ईĤयाă धेरै पिहलै नै गाएब भएर गइसकेका छन् । सूयăमूिन गिरने कुनै पिन

कुराको लािग ितनीहɴले फेिर कुनै ठाउँ पाउने छैनन् । 7आěनो बाटो लाग्;

आनęद भएर आěनो रोटी खा, र Šसęन ɹदय िलएर आěनो दाखमǯ िप,

िकनिक असल कामहɴको उĕसवलाई परमेģवरले अनुमोदन गनुăɷęछ । 8

तेरा लुगाहɴ सधैँ सेता होऊन्, र तेरो िशर तेलले अिभषेक गिरयोस् । 9

परमेģवरले सूयăमूिन िदनुभएको यस ǲथă जीवनकालभिर तेरी पĕनीिसत

खुसी भएर बस् । सूयăमूिन तेरो कामको लािग ĕयो नै तेरो इनाम हो । 10 तेरो

हातले जे काम पाउँछ, ĕयो शिǘ लगाएर गĠ, िकनिक तँ जान लािगरहकेो

पातलमा कुनै काम वा ǲाćया वा Xान वा बुिǪ छैन । (Sheol h7585) 11

मैले सूयăमूिन केही रोचक कुराहɴ देखेको छ

ु

ः तीŨगितमा कुėनेहɴले दौड

िजĕदैनन् । बिलया मािनसहɴले युǪ िजĕदैनन् । बुिǪमान् मािनसहɴले रोटी

पाउँदैनन् । समझशिǘ भएका मािनसहɴले धन-सĞपिǥ पाउँदैनन् । Xान

भएका मािनसहɴले िनगाह पाउँदैनन् । बɳ, समय र अवसरले ितनीहɴ

सबैलाई Šभाव पाछăन् । 12 िनģचय नै ĕयसको समय किहले आउने छ

भनी कसैलाई थाहा छैन । माछा घातक जालमा परेझैँ वा चराचुɳĊगी

पासोमा परेझैँ मानव-जाित खराब समयको पासोमा जेिलएका छन्, जुन

पासो अकĥमात् ितनीहɴमािथ आइपछăन् । 13 मैले सूयăमूिन यĥतो बुिǪ पिन

देखेको छ

ु

, जसले मलाई िनकै Šभािवत पाĄयो । 14 एउटा सानो सहर िथयो

जहाँ थोरै माś मािनसहɴ िथए । एउटा महान् राजा यसको िवɳǪमा आएर

यसलाई घेरा हाले र यसको िवɳǪमा चारैितर घेरा-मचान लगाए । 15अब

ĕयस सहरमा एउटा गिरब मािनस फेला पािरयो । ĕयो बुिǪमान् िथयो, जसले

आěनो बुिǪले सहरलाई बचायो । तरै पिन पिछ कसैले पिन ĕयस गिरब

मािनसलाई सĞझेन । 16 ĕयसैले मैले िनĤकषă िनकालेँ, “शिǘभęदा बुिǪ

उǥम हो, तर ĕयस गिरब मािनसको बुिǪलाई तुċछ ठािनयो, र ĕयसका

वचनहɴलाई Ęयानै िदइएन ।” 17 मूखăहɴका िबचमा भएको शासकको चकȌ
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सोरभęदा नŤ भएर बोिलएका बुिǪमान् मािनसका वचनहɴलाई राŤरी Ęयान

िदइęछ । 18 युǪका तरवारहɴभęदा बुिǪ उǥम हो, तर एउटा पापीले धेरै

असल कामलाई िवनाश गछă ।

10
जसरी मरेका िझँगाहɴले अǥरलाई ɭगăिęधत तुġयाइिदęछन्, ĕयसै गरी

थोरै मूखăताले बुिǪ र सĞमानलाई दबाइिदन सĆछ । 2 बुिǪमान् मािनसको

मन िठक कुराितर लाĈछ, तर मूखăको मन बेिठक कुराितर लाĈछ । 3 मूखă

सडकमा िहĒँदा ĕयसको सोचाइ अपूणă ɷęछ जसले ĕयो मूखă हो भनी

हरेकलाई Šमािणत गछă । 4 तेरो िवɳǪमा शासकको िरस उǟो भने तेरो

काम नछाĒ । चुपचाप बसाइले ठ

ु

लो झोँकलाई पिन शाęत पानă सĆछ

। 5 सूयăमूिन मैले एउटा खराबी देखेको छ

ु

, जुन शासकबाट आउने एक

िकिसमको śास होः 6 मूखăहɴलाई नेतृĕवका पदहɴ िदइęछ, जब िक सफल

मािनसहɴलाई तġलो ĥतरका पदहɴ िदइęछ । 7 मैले दासहɴले घोडा चढेको

देखेको छ

ु

, र सफल मािनसहɴ भुइँमा दासहɴजĥतै गरी िहडेँको देखेको छ

ु

।

8खाडल खęने कोही पिन ĕयसिभś खĥन सĆछ, र कसैले पखाăल भĕकाउँदा

सपăले ĕयसलाई डĥन सĆछ । 9 ढ
ु

Ċगा काĐनेलाई ढ

ु

Ċगाले नै चोट पुĄयाउन

सĆछ, र दाउरा काĐने दाउराǱारा नै खतरामा पछă । 10 बęचरो बोधो छ र

मािनसले ĕयसलाई उĘयाउँदैन भने ĕयसले बढी शिǘको Šयोग गनुăपछă, तर

बुिǪले सफलताको लािग मौका उपलĜध गराउँछ । 11 लǜ
्

याइनअिग नै

सपăले डĥयो भने सपेरालाई केही फाइदा ɷदैँन । 12 बुिǪमान् मािनसका

वचनहɴ अनुŎहमय ɷęछन्, तर मूखăको ओठले ĕयो आफैलाई नĤट पाछă ।

13 जसरी मूखăको मुखबाट वचनहɴ Šवाह ɷन थाġछन्, ĕयसै गरी मूखăता

बािहर आउँछ, र अęĕयमा ĕयसको मुखबाट ɭĤट पागलपना बािहर िनĥकęछ

। 14 मूखăले कुराहɴ बढाउँछ, तर के ɷने छ भनी कसैलाई थाहा ɷदैँन ।

ĕयसको पिछ के ɷने छ भनी कसैले जाęदैन । 15 मूखăहɴको पिरũमले

ितनीहɴलाई यसरी थकाउँछ, िक ितनीहɴलाई सहर जाने बाटोसमेत थाहा

ɷदैँन । 16 ĕयो देशलाई िधĆकार होस्, जुन देशको राजा जवान िठटो छ, र

ĕयसका अगुवाहɴले िबहानैदेिख उपवास बĥन थाġछन्! 17 तर ĕयो देश

धęयको हो, जसको राजा कुलीहɴको छोरो हो, र ĕयसका अगुवाहɴले

माĕनको लािग नभई शिǘको लािग िठक समयमा खाęछन्! 18 अġछेपनको
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कारण छाना भĕकęछ, र िनिĤŌय हातको कारण घर चुɷने ɷęछ । 19

मािनसहɴले हाँसोको लािग खाना तयार गछăन्; दाखमǯले जीवनमा आनęद

ġयाउँछ, र ɳिपयाँ-पैसाले दैिनक खाँचोलाई पुरा गछă । 20 राजालाई नसराप्;

तेरो मनमा पिन नसराप्, र तेरो सुĕने कोठािभś धनी मािनसहɴलाइ नसराप्

। िकनिक आकाशका चराचुɳĊगीहɴले तेरा वचनहɴ िलएर जालान् । पखेटा

भएकाहɴले तेरो िवषयलाई फैलाउन सĆछन् ।

11
तेरो अęन पानीमा फािलदे, िकनिक धेरै िदनपिछ तैँले फेिर ĕयसलाई

भेǛाउने छस् । 2 ĕयसलाई सात वा आठ जना मािनसिसत बाँडचुँड गĠ,

िकनिक पृĖवीमा कĥतो िकिसमका िवपिǥहɴ आउँदै छन् भनी तँलाई थाहा

छैन । 3 बादलहɴ पानीले भिरएका छन् भने ितनीहɴ पृĖवीमा बसȆर आफै

िरिǥęछन्, र ɳख उǥर वा दिWणितर ढġयो भने ĕयो जहाँसुकै ढले तापिन

ĕयो रहने छ । 4 बतासलाई हनेȆले िबउ नछलाă, र बादललाई हनेȆले कटनी

नगलाă । 5 जसरी तँलाई बतासको बाटो थाहा छैन, न त गभăवती मिहलाको

गभăमा बċचाका हĒडीहɴ कसरी बēछन् भनी थाहा छ, ĕयसै गरी हरेक थोक

सृिĤट गनुăɷने परमेģवरको कामलाई पिन तैँले बुĎन सĆदैनस् । 6 िबहान तेरो

िबउ रोप् । साँझसĞम आवģयकताअनुसार तेरो हातले काम गĠ, िकनिक

िबहान वा साँझ, ĕयो वा यो कुनचािहँ िबउ उŤęछ वा ɭवै राŤा ɷęछन् भनी

तँलाई थाहा छैन । 7 उčयालो वाĥतवमै रमणीय ɷęछ, र घामलाई देćन

पाउनु आँखाको लािग मनोहर कुरो हो । 8कोही धेरै वषăसĞम बाँċयो भने ĕयो

ती सबै वषă Šसęन होस्, तर ĕयसले आउनेवाला अęधकार िदनहɴको बारेमा

सोचोस्, िकनिक ĕयĥता िदनहɴ धेरै ɷने छन् । ɷन आउने हरेक कुरो िबलाएर

जाने बाफ ɷन् । 9 हे जवान मािनस, तेरो युवावĥथामा आनęद मना, र तेरो

युवावĥथाको बेलामा तेरो ɹदय आनिęदत होस् । तेरो ɹदय र तेरा आँखाले

देćन सĆने असल इċछाहɴको पिछ लाग् । तथािप यी सबै कुराको लािग

परमेģवरले तँमािथ इęसाफ ġयाउनुɷने छ भनी जान् । 10 तेरो ɹदयबाट

िरसलाई हटा, र तेरो शरीरमा भएको कुनै पिन ददăलाई बेवाĥता गĠ, िकनिक

युवावĥथा र यसको शिǘ ǲथă ɷन् ।

12
तेरा किठन िदनहɴ आउनुअिग र “मलाई ितनमा रमाहट छैन” भęने

तेरा वषăहɴ आउनुअिग तेरो युवावĥथामा नै तेरो सृिĤटकताăको सĞझना गĠ
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। 2 सूयă, चęŝमा र ताराहɴको čयोित कम ɷनुअिग र बादलहɴ वषाăपिछ

फकă नुअिग यसो उहाँको सĞझना गĠ । 3 ĕयो यĥतो समय ɷने छ, जुन बेला

दरबारका पहरेदारहɴ काĞने छन्, र बिलया मािनसहɴ झुĆछन्, र जाँतो

िपँĘने ĥśीहɴको सĊćया कम भएकाले ितनीहɴ लोप ɷने छन्, र Ďयालबाट

हनेȆहɴले फेिर Šĥटिसत देćने छैनन् । 4 ĕयो यĥतो समय ɷने छ, जुन बेला

सडकहɴमा ढोकाहɴ बęद गिरęछन्, र जाँतो िपँĘनेहɴ आवाज बęद ɷने छ, र

चराचुɳĊगीको िचरिबरे आवाजमा मािनसहɴ उđछन्, र केटीहɴका गीतहɴ

हराएर जाęछन् । 5 ĕयो यĥतो समय ɷने छ, जुन बेला मािनसहɴ उचाइ

र गġलीका खतराहɴदेिख डराउँछन्, र जब बदामको फुल फŌęछ र जब

फटĊेŎो पेटको बलले घūँदै िहĒँछ र Šाकृितक इċछा असफल ɷęछ, तब

मािनस आěनो अनęत घरमा जाęछ, र शोक गनȆहɴ गġलीहɴमा जाęछन् । 6

चाँदीको तार चुँिडनुअिग वा सुनको कचौरा कुċċयाइनुअिग वा मूलमा माटोको

भाँडो ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा ɷनुअिग वा कुवामा पाĊŎो भाँिचनअिग तेरो सृिĤटकताăको

सĞझना राख् । 7 जिमनबाट आएको धूलो जिमनमा फकă नुअिग र आĕमा

िदनुɷने परमेģवरकहाँ आĕमा जानुअिग उहाँको सĞझना गĠ । 8 उपदेशक

भęछन्, “ǲथă, ǲथă, सबै थोक ǲथă ɷन् ।” 9 उपदेशक बुिǪमान् िथए, र

ितनले मािनसहɴलाई Xानका कुराहɴ िसकाए । ितनले अĘययन गरे, र मनन

गरे अिन धेरै िहतोपदेशहɴ िठक Ōममा िमलाएर राखे । 10 उपदेशकले

सĕयताका Šĥट र िसधा वचनहɴको Šयोग गरी लेćने कोिसस गरे । 11

बुिǪमान् मािनसका वचनहɴ गोठालोको लǜीझैँ ɷęछन् । गुɳहɴले सĊकलन

गरेका भनाइहɴ दिŬलो िकिसमले ठोकेका िकġलाहɴझैँ ɷęछन्, जुन एउटै

गोठालाबाट िसकाइएका ɷन् । 12 हे मेरो छोरो, थप केही कुराबारे सावधान

बस्: धेरै पुĥतकहɴ लेćने कामको अęĕय ɷदैँन, र धेरै अĘययनले शरीरमा

थकान ġयाउँछ । 13 हरेक कुरा सुिनएपिछ कुराको अęĕय यही हो, िक तैँले

परमेģवरको भय माęनुपछă, र उहाँका आXाहɴ पालन गनुăपछă, िकनिक यो नै

मानव-जाितको सĞपूणă कतăǲ हो । 14 िकनिक हामीले गरेको हरेक गुĚत

कुरा, चाहे ĕयो असल होस् वा खराब, ĕयसलाई परमेģवरले इęसाफ गनुăɷने

छ ।
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ũेĤठगीत

1
यो सोलोमनको ũेĤठगीत हो । Šेिमका आफैिसत बोġदै: 2 उहाँले मलाई

आěनो मुखको चुĞबनले चुĞबन गɴन् । Šेिमका Šेमीिसत बोġदै: िकनिक

तपाəको Šेम दाखमǯभęदा उǥम छ । 3 तपाəको अिभषेकको तेलमा

आनęदŠद बाĥना छ । तपाəको नाउँ बिगरहने अǥरझैँ छ । ĕयसैले युवतीहɴले

तपाəलाई Šेम गछăन् । 4 मलाई तपाəिसतै लैजानुहोस्, र हामी दौडने छौँ ।

Šेिमका आफैिसत बोġदै: राजाले मलाई उहाँका कोठाहɴमा ġयाउनुभएको

छ । Šेिमका Šमीिसत बोġदै: हामी खुसी छौँ । हामी तपाəको िवषयमा

आनęद मनाउँछौँ । तपाəको Šेमको उĕसव मनाऔँ । यो दाखमǯभęदा उǥम

छ । अɴ ĥśीहɴले तपाəलाई सĞमान गनȆ ĥवाभािवक नै हो । Šेिमका

अɴ ĥśीहɴिसत बोġदैः 5 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म काली छ

ु

, तर

मायालु छ

ु

। म केदारका पालहɴजĥतै काली र सोलोमनका पदाăहɴजĥतै

मायालु छ

ु

। 6 म काली भएकीले र घामले मलाई डढाएकोले मलाई एकटक

लगाएर नहरे । मेरी आमाका छोराहɴ मिसत िरसाउँथे । ितनीहɴले मलाई

दाखबारीको रWक बनाए, तर मैले मेरो आěनै दाखबारीको रWा गरेकी

छैनँ । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 7 हे मेरा Šेमी, मेरो Šाणले तपाəलाई Šेम

गछă । मलाई बताउनुहोस् । तपाəले आěनो भेडा-बाōाको बगाल कहाँ

चराउनुɷęछ? िदउँसो तपाəले आěनो बगाल कहाँ िवũाम गराउनुɷęछ?

तपाəका िमśहɴका बगालहɴको छेउमा म िकन भौँतािरिहĒँने ǲिǘझैँ

ɷने? Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः 8 हे ĥśीहɴमĘये असाĘयै सुęदरी, ितमीलाई

थाहा छैन भने मेरो बगालका पाइलाहɴ पǚाऊ, र गोठालाहɴको पालनेर

ितŤा ससाना बाōाहɴ चराऊ । 9 हे मेरी िŠय, म ितमीलाई फारोको रथको

राŤो घोडािसत तुलना गदăछ

ु

। 10 शृĊगारले ितŤा गाला सुęदर भएका छन्;

गगăहनाले ितŤो गला सिजएको छ । 11 हामी ितŤो लािग चाँदीको जलप

लगाइएका सुनका गहनाहɴ बनाउने छौँ । Šेिमका आफैिसत बोġदैः 12 राजा

आěनो िबĥतारमा पġटनुɷदँा मेरो अǥरले आěनो बाĥना िफँजायो । 13

मलाई मेरा Šेमी मूरăको थैलीजĥतै लाĈछ जसले मेरा वWĥथलका िबचमा रात

िबताउनुɷęछ । 14 मलाई मेरा Šेमी एन-गदीका दाखबारीहɴमा फुलेको

मेहदीको झुĚपाजĥतै लाĈछ । Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः 15 हे मेरी िŠय, सुन ।
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ितमी सुęदरी ǚौ । सुन, ितमी सुęदरी ǚौ । ितŤा आँखा ढ

ु

कुरजĥता छन् ।

Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 16 हे मेरा Šेमी, सुęनुहोस् । तपाə सुęदर ɷनुɷęछ ।

हो, तपाə कित सुęदर ɷनुɷęछ! हराभरा िबɳवाहɴ हाŤो ओǚान ɷन् । 17

हाŤो घरका दिलनहɴ देवदाɴका छन् । छाना सġलाका छन् ।

2
Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः म शारोनको घाँसे मैदानमा उŤने फुल र बेँसीको

िलली ɷँ । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 2काँढाहɴका िबचमा फुलेको िलली

फुलझैँ मेरी िŠय युवतीहɴका िबचमा िछन् । Šेिमका आफैिसत बोġदैः

3 जĊगलका ɳखहɴमĘये ĥयाउको ɳखझैँ मेरा Šेमी युवाहɴका िबचमा

ɷनुɷęछ । म उहाँको छायामुिन बडो आनęदिसत पġटęछ

ु

, र उहाँको फलको

ĥवाद मलाई िमठो लाĈछ । 4 उहाँले मलाई दाखमǯ-गृहमा ġयाउनुभयो, र

ममािथ भएको उहाँको झęडा Šेम िथयो । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 5 मलाई

िकसिमसको पिरकारले सजीव तुġयाउनुहोस्, र ĥयाउले ताजा बनाउनुहोस्,

िकनिक म Šेमले कमजोर भएकी छ

ु

। Šेिमका आफैिसत बोġदैः 6 उहाँको

देŢे हात मुरो िशरमूिन छ, र दािहने हातले मलाई अĊगालो हाġछ । Šेिमका

अęय ĥśीहɴिसत बोġदैः 7 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मैदानका मुड

ु

ली मृग

र हिरणहɴको नाउँमा म ितमीहɴिसत वाचा बाँĘछ

ु

, िक आफूले नचाहसेĞम

Šेमलाई निबउँझाओ वा नजगाओ । Šेिमका आफैिसत बोġदैः 8 मेरा Šेमीको

सोर सुिनएको छ । सुन, पहाडहɴमा हामफाġदै र डाँडाहɴ िछचोġदै उहाँ यहाँ

आउनुɷęछ । 9 मेरा Šेमी हिरण वा जवान मृगजĥतै ɷनुɷęछ । हरे, उहाँ हाŤो

पखाăलको पछािडपिǛ उिभरहनुभएको छ । उहाँले Ďयालिभś िनयालेर हदेȉ

ɷनुɷęछ र आँखी-Ďयालिभś िचयाएर हदेȉ ɷनुɷęछ । 10 मेरा Šेमी मिसत

बोġनुभयो र उहाँले मलाई भęनुभयो, “हे मेरी िŠय, उठ । हे मेरी सुęदरी,

मिसत आऊ । 11 हरे, िहउँद िबितसकेको छ; वषाă पिन सिकएर गयो । 12

पृĖवीमा फुलहɴ देखा परेका छन् । िछँवġने र चराचुɳĊगीहɴले गीत गाउने

समय आएको छ, अिन हाŤो देशमा ढ

ु

कुरहɴको सोर सुिनएको छ । 13

अďजीरका बोटमा अďजीरका हिरया दाना लािगसकेका छन् र दाखहɴको

मुजुरा लागेका छन् । ितनीहɴले आěना बाĥना िफँजाउँछन् । हे मेरी िŠय,

मेरी सुęदरी, उठेर आऊ । 14 पहराका धाँदाहɴ, िभरालो पहाडका गुĚत

िचराहɴमा बĥने मेरी ढ

ु

कुनȃ, मलाई ितŤो मुहार हनेă देऊ । मलाई ितŤो सोर
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सुęन देऊ, िकनिक ितŤो सोर सुिरलो छ, र ितŤो मुहार मायालु छ ।” Šेिमका

Šेमीिसत बोġदैः 15 हाŤा लािग ěयाउराहɴ समाĕनुहोस्, ससाना ěयाउराहɴ

जसले दाखबािर नĤट पाछăन्, िकनिक हाŤो दाखबारीमा मुजुरा लागेको छ ।

16 मेरा Šेमी मेरै ɷनुɷęछ, र म उहाँकी ɷँ । उहाँ Šसęन ɷदैँ िलली फुलहɴका

िबचमा घुमेर िहĒँनुɷęछ । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 17 हे मेरा Šेमी, Šभातको

मęद हावा चġनुअिग र छाया भाĈनुअिग नै जानुहोस्, गइहाġनुहोस् । िभराला

पहाडहɴमा हिरण वा जवान मृगझैँ ɷनुहोस् ।

3
Šेिमका आफैिसत बोġदैः रातमा मेरो ओǚानमा मेरो Šाणले Šेम गरेको

Šेमीलाई मैले खोčदै िथएँ । मैले उहाँको खोजी गरँे, तर उहाँलाई भेǛाउन

सिकनँ । 2 मैले आफैलाई भनेँ, “म उđने छ

ु

, र सहरबाट जाने छ

ु

, गġली र

चोकहɴबाट जाने छ

ु

। मेरो Šाणले Šेम गरेको Šेमीलाई म खोčने छ

ु

।” मैले

उहाँको खोजी गरँे, तर उहाँलाई भेǛाउन सिकनँ । 3 पहरेदारहɴ सहरमा घुĞदै

गदाă ितनीहɴले मलाई भेǛाए । मैले ितनीहɴलाई सोधेँ, “मेरो Šाणले Šेम

गनȆ मेरा Šेमीलाई के तपाəहɴले देćनुभएको छ?” 4 ितनीहɴबाट गएको

केही समयपिछ माśै मेरो Šाणले Šेम गनȆ मेरा Šेमीलाई मैले भेǛाएँ । मैले

उहाँलाई समातेँ, र मेरी आमाको घरमा, मलाई जęम िदनुɷनेको कोठािभś

नġयाएसĞम मैले उहाँलाई जान िदइनँ । Šेिमका अęय ĥśीहɴिसत बोġदैः

5 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मैदानका मुड

ु

ली मृग र हिरणहɴको नाउँमा

म ितमीहɴिसत वाचा बाँĘछ

ु

, िक आफूले नचाहसेĞम Šेमलाई निबउँझाओ

वा नजगाओ । Šेिमका आफैिसत बोġदैः 6ǲापारीहɴǱारा बेिचएका सबै

मसलाबाट बिनएको मूरă र धूपले सुगिęधत भएर धूवाँको मुĥलोझैँ उजाड-

ĥथानबाट मािथ आउँदै गरेको के हो? 7 हरे, यो त सोलोमनको पलĊग पो

रहछे । इūाएलका साठी जना योǪाले यसको विरपिर सुरWा िदँदै छन् । 8

ितनीहɴ सबै तरवार चलाउन िसपालु छन्, र युǪमा अनुभवी छन् । रातको

śासको िवɳǪमा लĒन हरेकले तरवार िभरेको छ । 9 राजा सोलोमनले

आěनै िनिĞत लेबनानको काठबाट पालकी बनाउनुभयो । 10 यसका डęडाहɴ

चाँदीका िथए । यसको पछािडको भाग सुनबाट बनेको िथयो, र आसनचािहँ

बैजनी वĥśले ढािकएको िथयो । यसको िभśी भागचािहँ यɴशलेमका

छोरीहɴको Šेमले सिजएको िथयो । Šेिमका यɴशलेमका ĥśीहɴिसत बोġदैः
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11 हे िसयोनका छोरीहɴ हो, बािहर गएर राजा सोलोमनलाई एकटक लगाएर

हरे, जसले मुकुट लगाउनुभएको छ, जुन उहाँकी आमाले िववाहको िदनमा,

उहाँको ɹदय आनęदले भिरएको िदनमा उहाँलाई पिहराइिदएकी िथइन् ।

4
Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः हे मेरी िŠय, ितमी सुęदरी ǚौ । ितमी सुęदरी

ǚौ । घुĞटोिभś लुकेका ितŤा आँखा ढ

ु

कुरजĥता छन् । ितŤो कपाल

िगलाद पहाडबाट झिररहकेा बाōाहɴको बगालजĥतो छ । 2 ितŤा दाँत

भरखरै कśेका, नुहाउने ठाउँबाट आएका भेडीहɴको बथानजĥतै छन् ।

हरेकको जुĞġयाहा छ, र ितनीहɴका िबचमा कोही पिन एकलो छैन । 3 ितŤा

ओठ िसęɭरे रङको धागोजĥता राता छन् । ितŤो मुख मायालु छ । ितŤा

गालाहɴ घुĞटोिभśका ɭई ěयाक परेका दािरमहɴजĥता छन् । 4 ितŤो

घाँटी िसपाहीहɴका एक हजार ढाल झुĔǢाइएको, पĕथरहɴको लहरमा

िनȸम�त दाऊदको धरहराजĥतो छ । 5 ितŤा ɭई ĥतन ɭईवटा पाठाजĥता छन्,

िललीहɴको िबचमा चनȆ हिरणका जुĞġयाहा पाठाजĥता छन् । 6 िबहान

भएर छाया नभागेसĞम म मूरăको पहाड र धूपको डाँडामा उĆलने छ

ु

। 7

हे मेरी िŠय, ितमी हर Wेśमा सुęदरी ǚौ, र ितमीमा कुनै खोट छैन । 8

हे मेरी ɭलही, लेबनानबाट आऊ । लेबनानबाट मिसतै आऊ । अमानाको

टाकुराबाट ओलȆर आऊ; सेनीर र हमेȌनको टाकुराबाट, Ȯस�हहɴको ओडार र

िचतुवाहɴका पहाडी अखडाबाट आऊ । 9 हे मेरी बिहनी, मेरी ɭलही, ितमीले

मेरो ɹदय चोरेकी छौ । एकै नजरले, ितŤो हारको रĕनले ितमीले मेरो ɹदय

चोरेकी छौ । 10 हे मेरी बिहनी, मेरी ɭलही, ितŤो Šेम कित सुęदर छ! ितŤो

Šेम दाखमǯभęदा कित असल छ! कुनै पिन मसलाभęदा ितŤो अǥरको

बाĥना सुगिęधत छ । 11 हे मेरी ɭलही, ितŤा ओठले मह चुहाउँछन् । मह र

ɮध ितŤो िजŢोमूिन छन् । ितŤो लुगाको बाĥना लेबनानको बाĥनाझैँ छ । 12

हे मेरी बिहनी, मेरी ɭलही बęद गिरएको बगैँचाझैँ, छोिपएको फुहाराझैँ िछन् ।

13 ितŤा हाँगाहɴ उǥम फल फलाउने अनारका ɳखहɴ, मेहदी र जटामसीको

कुďजझैँ, 14 जटामसी र केशर, बोझो र दालिचनीसाथै हर िकिसमका

मसलाहɴ, मूरă र एलावासाथै हर िकिसमका सुगिęधत मसलाहɴको कुďजझैँ

छन् । 15 ितमी त बगैँचाको फुहारा, ताजा पानीको इनार, लेबनानबाट बहने

खोलाहɴ हौ । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 16 ए उǥरी बतास, िबउँझी । ए
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दिWणी बतास, आइज । मेरो बगैँचाका मसलाहɴले आ-आěना सुगęध

फैलाउन सकून् भनेर यहाँबाट बह । मेरा Šेमी उहाँको बगैँचामा आऊन्, र

उसका उǥम फलहɴ खाऊन् ।

5
Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः हे मेरी बिहनी, मेरी ɭलही, म मेरो बगैँचामा

आएको छ

ु

। आěनो सुगिęधत मसालासँगै मैले मेरो मूरă जĞमा गरेको छ

ु

।

मैले आěनो महसँगै महको चाका खाएको छ

ु

। मैले आěनो ɮधसँगै मेरो

दाखमǯ िपएको छ

ु

। िमśहɴ Šेमी र Šेिमकािसत बोġदैः हे िमśहɴ हो,

खाओ । िपओ र Šेमले मात । Šेिमका आफैिसत बोġदैः 2 म सुतेँ, तर मेरो

ɹदय जागै िथयो । मेरा Šेमीले ढकढĆयाइरहकेो आवाज आउँदै छ, “हे मेरी

बिहनी, मेरी िŠय, मेरी शुǪ ढ

ु

कुनȃ, ढोका खोल, िकनिक मेरो िशर शीतले र

मेरो कपाल रातको िचसोले िभजेको छ ।” 3 “मैले मेरो लुगा फुकालेको छ
ु

।

के मैले यसलाई फेिर लगाउने? मैले मेरो खुǛा धोएको छ

ु

। के मैले यसलाई

फेिर फोहोर बनाउने?” 4 मेरा Šेमीले छेिĥकनी खोġन हात हाġनुभयो, र

मेरो ɹदय उहाँको लािग उǥेिजत भयो । 5 मेरा Šेमीको लािग ढोका खोġन

म उठँे । मेरा हातहɴबाट मूरă चुɷदैँ िथयो, र मेरा औँलाहɴबाट ढोकाको

ताġचामा िगलो मूरă चुɷदैँ िथयो । 6 मैले मेरा Šेमीको लािग ढोका खोलेँ, तर

मेरा Šेमी फकȆ र गइसĆनुभएको रहछे । उहाँ बोġनुɷदँा मेरो ɹदय शोिकत

भयो । मैले उहाँको खोजी गरँे, तर मैले उहाँलाई भेǛाइनँ । मैले उहाँलाई

डाकँे, तर उहाँले मलाई जवाफ िदनुभएन । 7 पहरेदारहɴ सहरमा घुĞदा

ितनीहɴले मलाई भेǛाए । ितनीहɴले मलाई Šहार गरी चोट-ैचोट पारे ।

पखाăलमािथ भएका पहरेदारहɴले मेरो खाĥटो पिन खोसेर लगे । Šेिमका

सहरका ĥśीहɴिसत बोġदैः 8 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म ितमीहɴिसत

वाचा बाँĘछ

ु

, िक ितमीहɴले मेरा Šेमीलाई भेǛायौ भने ितमीहɴले उहाँलाई के

भęने छौ? म Šेमले िबरामी परेकी छ

ु

भनी बताइिदनू । सहरका ĥśीहɴ

Šेिमकािसत बोġदैः 9 हे ĥśीहɴमĘये असाĘयै सुęदरी, अकȌ िŠय पुɳषभęदा

तपाəका Šेमी कसरी उǥम छन्? अकȌ िŠय पुɳषभęदा तपाəको Šेमी िकन

उǥम छन्, तािक ितमी हामीलाई यĥतो शपथ खान लगाउँǚौ? Šेिमका

सहरका ĥśीहɴिसत बोġदैः 10 मेरा Šेमी उččवल र ĥवĥथ, दस हजारका

िबचमा ũेĤठ ɷनुɷęछ । 11 उहाँको िशर िनखुर सुनको छ । उहाँको कपाल
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घुिŤएको र कागजĥतै कालो छ । 12 उहाँका आँखा पानीको खोलाको छेउमा

बĥने ढ

ु

कुरहɴजĥता छन्, ɮधले नुहाएको, गगăहना जिडएका जĥता छन्

। 13 उहाँका गालाहɴ सुगिęधत मसालाहɴको Ǣाङजĥता छन्, जसले

बाĥना िफँजाउँछन् । 14 उहाँका ओठ मूरăको रस चुहाउने िलली फुलहɴजĥता

छन् । 15 उहाँका पाखुरा गगăहना जिडएका गोलो सुनजĥता छन् । उहाँको

पेट नीरले ढािकएको हĥती-हाडजĥतो छ । 16 उहाँका गोडाहɴ िनखुर

सुनका अǢाइएका िसĊगमरमरका खĞबाहɴजĥता छन् । उहाँको आकार

लेबनानजĥतै, उǥम देवदाɳजĥतै छ । उहाँको मुख čयादै िमठो छ । उहाँ

पूणă ɴपमा मायालु ɷनुɷęछ । हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, उहाँ नै मेरा Šेमी

ɷनुɷęछ, र मेरा िमś ɷनुɷęछ ।

6
यɴशलेमका ĥśीहɴ Šेिमकािसत बोġदैः हे ĥśीहɴमĘये असाĘयै सुęदरी,

ितŤा Šेमी कहाँ जानुभएको छ? ितŤा Šेमी कुनचािहँ िदशामा जानुभएको छ

तािक हामी ितमीसँगै खोčन सकँू? Šेिमका आफूिसत बोġदैः 2 मेरा Šेमी

आěनो बगैँचामा, सुगिęधत मसलाहɴले भिरएको ओǚानमा जानुभएको

छ; बगैँचामा चाहानă र िलली फुलहɴ बट

ु

ġन जानुभएको छ । 3 म मेरा

Šेमीको ɷ,ँ र मेरा Šेमी मेरै ɷनुɷęछ । उहाँ Šसęन ɷदैँ िलली फुलहɴका िबचमा

चाहनुăɷęछ । Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः 4 हे मेरी िŠय, ितमी ितसाăजिǥकै

सुęदरी र यɴशलेमजिǥकै मायालु ǚौ । ितमी आěना झęडाहɴ फहराउने

सेनाजिǥकै Šतापी ǚौ । 5 ितŤा आँखा मबाट तकाăऊ, िकनिक ितनले

मलाई ǲाकुल तुġयाउँछन् । ितŤो कपाल िगलाद पहाडबाट झिररहकेा

बाōाहɴको बगालजĥतो छ । 6 ितŤा दाँत भरखरै कśेका, नुहाउने ठाउँबाट

आएका भेडीहɴको बथानजĥतै छन् । हरेकको जुĞġयाहा छ, र ितनीहɴका

िबचमा कोही पिन एकलो छैन । 7 ितŤा गालाहɴ घुĞटोिभśका ɭई ěयाक

परेका दािरमहɴजĥता छन् । Šेमी आफूिसत बोġदैः 8 साठी जना रानी, असी

जना िभिśनी र अनिगęती युवतीहɴ छन् । 9 तर मेरी ढ
ु

कुनȃ, मेरी िवशुǪ एक

माś िछन् । उनी आěनी आमाको एक माś छोरी ɷन् । उनी आěनी आमाले

जęमाएकी मनपनȆ छोरी ɷन् । युवतीहɴले उनलाई देखे, उनलाई धęयको भने

। रानीहɴ र िभिśनीहɴले पिन उनलाई देखे, र उनको Šशंसा गरे । रानीहɴ र

िभिśनीहɴले भने, 10 “Šभातझैँ उदाउने, चęŝमाझैँ सुęदरी, सूयăझैँ चिĞकलो,
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आěना झęडाहɴ फहराउने सेनाझैँ Šतापी यी को ɷन्?” Šेमी आफूिसत

बोġदैः 11 बेसीँमा उĜजनी बढेको, दाखबारीहɴमा कोिपला लागेको छ या

छैन र अनारमा मुजुरा लागेको छ या छैन भनी हनेă म बदामका ɳखहɴको

बगैँचािभś िछरँे । 12 म यित धेरै खुसी भएँ, िक म राजकुमारको रथमा

चिढरहकेो भान भयो । िमśहɴ Šेिमकािसत बोġदैः 13 हे िसǪ Šेिमका,

फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ । हामीले ितमीलाई एकटक लगाएर हनेă सकँू भनेर

फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ । Šेिमका साथीहɴिसत बोġदैः ितमीहɴ िकन ɭई

जना सेनाको िबचमा नाċछन् जĥतै गरी िसǪ Šेिमकालाई एकटक लगाएर

हछेȏ?

7
Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः हे राजकुमारकी छोरी, जुǥा लगाएका ितŤा

खुǛा कित राŤा छन्! गुɳ कारीगरका हातले बनाएका जĥतै ितŤा ितŏाका

गोलाइहɴ रĕनझैँ छन् । 2 ितŤो नािभ वृǥाकार कचौराजĥतै छ, जसमा

िमिसएको दाखमǯको किहġयै कमी नहोस् । ितŤो पेट िलली फुलहɴले

घेिरएको गɷकँो थुŠोजĥतै छ । 3 ितŤा ɭई ĥतन ɭईवटा पाठाजĥता

छन्, हिरणका जुĞġयाहा पाठाजĥता छन् । 4 ितŤो घाँटी हĥती-हाडको

धरहराजĥतो छ । ितŤा आँखा बाथ-रĜबीमको मूल ढोकाको छेउमा अविĥथत

हģेबोनका तलाउहɴजĥता छन् । ितŤो नाक दमĥकसितर फकȆ को लेबनानको

धरहराजĥतो छ । 5कमȆल डाँडाजĥतै ितŤो िशरले ितमीमािथ छ । ितŤो

िशरमा भएको कपाल कालो बैजनी रङको छ । कपालका रािशǱारा राजा

मोिहत पािरęछन् । 6 हे मेरी िŠय, ितŤो आनęदमा ितमी कित सुęदरी र

मायालु ǚौ! 7 ितŤो उचाइ खजूरको ɳखजĥतै छ, र ितŤा ĥतनहɴ फलका

झुĚपाझैँ छन् । 8 मैले भनेँ, “म ĕयस खजूरको ɳखमा चēन चाहęछ

ु

। म

ĕयसका हाँगाहɴ समाĕने छ

ु

।” ितŤा ĥतनहɴ दाखका झुĚपाहɴजĥतै होऊन्;

ितŤो नाकको सुगęध ĥयाउको बोटझैँ होस् । 9 ितŤो मुखको तालु मेरा

Šेमीकहाँ िबĥतारै बगेर जाने, सुĕनेहɴका ओठमा बĈने सवȌǥम दाखमǯजĥतै

होस् । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 10 म मेरा Šेमीकी ɷ,ँ र उहाँले मेरो मेरो

तृĤणा गनुăɷęछ । 11 हे मेरा Šेमी, आउनुहोस् । हामी खेतबारीमा ड

ु

ġन जाऔँ;

गाउँहɴितरै रात िबताऔँ । 12 हामी िबहान सबेरै उठेर दाखबारीहɴमा जाऔँ

। दाखहɴमा कोिपला लागेर फŌेका छन् िक छैनन्, र दािरमहɴमा फुल



ũेĤठगीत 1195

लागेका छन् िक छैनन् भनेर हनेă जाऔँ । ĕयहाँ म तपाəलाई मेरो Šेम िदने छ

ु

। 13 ɮधे-फुलहɴले आěनो बाĥना फैलाउँछन् । हामी उिभरहकेो ढोकामा हर

िकिसमका उǥम, नयाँ र पुराना फलहɴ छन्, जुन मैले मेरा Šेमीका लािग

साँिचराखेकी छ

ु

।

8
Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः तपाə मेरी आमाको ĥतन चुसेर ɷकă नुभएका मेरा

दाजुजĥतै ɷनुभए त, मैले तपाəलाई जिहलेसुकै बािहर भेĐदा तपाəलाई

चुĞबन गनȆिथएँ, र कसैले मलाई तुċछ ठाęनेिथएन । 2 मैले तपाəलाई अगुवाइ

गरी मेरी आमाको घरमा लैजानेिथएँ, जसले मलाई िसकाउनुभयो । मैले

तपाəलाई िपउनलाई मसलायुǘ दाखमǯ र मेरा दािरमका रस िदनेिथएँ ।

Šेिमका आफूिसत बोġदैः 3 उहाँको देŢे हात मेरो िशरमूिन छ, र उहाँको

दािहने हातले मलाई अĊगालो हाġछ । Šेिमका अɴ ĥśीहɴिसत बोġदैः

4 हे यɴशलेमका छोरीहɴ हो, म ितमीहɴले वाचा बाँधेको चाहęछ

ु

, िक

हाŤो मायाŠीित खतम नभएसĞम ितमीहɴले अवरोध नगनूă । यɴशलेमका

ĥśीहɴ बोġदैः 5आěना Šेमीिसत अडेस लाĈदै उजाड-ĥथानबाट आउँदै

गरेको को हो? Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः मैले तपाəलाई ĥयाउको ɳखमूिन

Ĝयुँझाएँ । ĕयहाँ तपाəकी आमाले तपाəलाई गभăधारण गनुăभयो । ĕयहाँ

उहाँलाई सुĕकेरी बेथा लाĈयो र तपाəलाई जęम िदनुभयो । 6 मलाई तपाəको

ɹदय र तपाəको पाखुरामा एउटा छापजĥतै गरी लगाउनुहोस्, िकनिक Šेम

मृĕयुजिǥकै Šबल ɷęछ । जोिसको भिǘ पातालजिǥकै िनĤठ

ु

र ɷęछ ।

यसको čवाला दęकęछ । यो दęकने आगो हो । यो कुनै पिन आगोभęदा तातो

ɷęछ । (Sheol h7585) 7 उलȁदो पानीको भेलले Šेमलाई मेĐन सĆदैन, न

त बाढीले यसलाई बगाउन सĆछ । कुनै मािनसले Šेमको लािग आěनो

घरको सारा सĞपिǥ िदए तापिन ĕयस Šĥतावलाई िबġकुलै तुċछ ठािनęĖयो

। Šेिमकाका दाजुहɴ आěनै िबचमा बोġदैः 8 हाŤी एउटी सानी बिहनी

िछन्, र ितनका ĥतनहɴ बिढसकेका छैनन् । हाŤी बिहनीलाई िववाहको

ŠितXा गिरएको िदनमा हामी उनको लािग के गनă सĆछौँ? 9 उनी पखाăल

भइिदएको भए, हामी उनीमािथ चाँदीको एउटा धरहरा बनाउनेिथयौँ । उनी

ढोका भइिदएको भए, हामी उनलाई देवदाɳका फġयाकहɴले सजाउनेिथयौँ

। Šेिमका आफूिसत बोġदैः 10 म एक पखाăल िथएँ, तर मेरा ĥतनहɴ
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अिहले िकġलाका धरहɴजĥतै छन् । ĕयसैले म उहाँको ɯिĤटमा सęतुĤट

ġयाउने ǲिǘ भएकी छ

ु

। Šेिमका आफूिसत बोġदैः 11 बाल-हामोनमा

सोलोमनको एउटा दाखबारी िथयो । ĕयसको रेखदेख गनă सĆनेहɴलाई

उहाँले ĕयो दाखबारी अिधयाँमा िदनुभयो । हरेकले फलफुलको सǛा एक

हजार चाँदीका िसĆका ġयाउनुपĖयȌ । 12 मेरो आěनै दाखबारी मेरै सामु छ ।

हे सोलोमन, ती एक हजार िसĆका त तपाəकै िनिĞत ɷन्, र ɭई सय िसĆका

यसको फलफुल ɷकाăउनेका िनिĞत ɷन् । Šेमी Šेिमकािसत बोġदैः 13 ितमी

बगैँचाहɴमा बĥǚौ । मेरा िमśहɴले ितŤो सोर सुęदै छन् । मैले पिन सुęन

पाऊँ । Šेिमका Šेमीिसत बोġदैः 14 हे मेरा Šेमी, हतार गनुăहोस्, र सुगिęधत

मसलाले भिरएका पवăतहɴमा बĥने हिरण वा जवान मृगजĥतै ɷनुहोस् ।
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यशैया

1
यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह, योताम, आहाज र िहजिकयाका समयमा

यɴशलेम र यɸदाको बारेमा आमोसका छोरा यशैयाले दखेका दशăन । 2 ए

आकाश सुन्, र ए पृĖवी कान थाप् । िकनिक परमŠभु बोġनुभएको छः

“मैले छोराछोरीलाई पालनपोषण गरेको र ɷकाăएको छ

ु

, तर ितनीहɴले मेरो

िवɳǪमा िवŝोह गरेका छन् । 3 गोɳले आěनो मािलक िचęछ र गधाले

आěनो मािलकको ड

ू

ँड िचęछ, तर इūाएलले िचęदैन र इūाएलले बुĎदैन ।”

4 िधĆकार! पापी जाित, अधमăले लािदएका मािनसहɴ, खराब गनȆहɴका

सęतानहɴ, ţĤट ɴपले काम गनȆहɴका सęतानहɴ! ितनीहɴले परमŠभुलाई

ĕयागेका छन्, ितनीहɴले इūाएलका परमपिवśलाई घृणा गरेका छन्,

ितनीहɴले आफैलाई उहाँबाट टाढा बनाएका छन् । 5 ितमीहɴलाई अझै

पिन िकन िपटाइ खाँदैछौ? ितमीहɴ िकन झन् िवŝोह गछȏ? सĞपुणă टाउको

नै िबरामी छ र सĞपुणă ɹदय नै कमजोर छ । 6 िशरदेिख पाउसĞम हािन

नभएको कुनै अंग छैन । घाउहɴ, चोटपटक र भखăरका खुġला घाउहɴ

माś छन् । ती बęद गिरएका, सफा गिरएका, पिǛ लगाइएका छैनन्, न

त तेलले उपचार गिरएका छन् । 7 ितमीहɴका देश िवनाश भएको छ ।

ितमीहɴका सहरहɴ भĤम पािरएका छन् । ितमीहɴका खेतहɴ— निचनेका

मािनसहɴले ितमीहɴकै सामु ती नĤट पािररहकेा छन्— उजाड पारेर

छोिडएको छ, निचनेका मािनसहɴले सवăनाश पारेका छन् । 8 िसयोनकी

छोरीलाई दाखबारीको कटरेोझȈ, काँŌाबारीको छायाझȈ र घेरा हािलएको

सहरझȈ ĕयािगएको छ । 9 सवăशिǘमान् परमŠभुले हाŤा िनिĞत थोरै

बाँकी रहकेा िनिĞत नछोĒनुभएको भए, हामी सदोमझȈ ɷनेिथयȎ, हामी

गमोराझȈ ɷनेिथयȎ। 10 ए सदोमका शासकहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन ।

ए गमोराका मािनसहɴ, हाŤा परमेģवरको ǲवĥथा सुन । 11 परमŠभु

भęनुɷęछ, “ितमीहɴका असंćय बिलदानहɴ मेरो िनिĞत के नै ɷन् र?

थुमाहɴका होमबिल र मोटा पशुहɴका बोसो मिसत Šशĥत भएको छ । र

साँढेहɴ, थुमाहɴ वा बोकाहɴका रगतमा म खुसी ɷęन । 12 ितमीहɴ मेरो

सामु देखापनă आउँदा, यसले मेरा चोकहɴ कुġचोस् भęने कसको इċछा छ?

13 ǲाथăका बिलदानहɴ ġयाउन छोड । धूप मेरो िनिĞत घृिणत कुरा हो
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। ितमीहɴका ɜसी र सबाथका सभाहɴ— यी ɭĤट सभाहɴ म सहन

सिĆदनँ । 14 ितमीहɴका ɜसीहɴ र ितमीहɴका तोिकएका चाडहɴलाई

म घृणा गछ

ु

ă । ती मेरो िनिĞत बोझ ɷन् । ती बोहोरेर म थािकसकेको छ

ु

।

15 ĕयसैले ितमीहɴले Šाथăनामा आěना हातहɴ फैलाउँदा, ितमीहɴबाट म

आěना आँखा लुकाउँछ

ु

। ितमीहɴले धेरै Šाथăना चढाए तापिन, म सुęनेछैन ।

ितमीहɴका हातहɴ रगतले भिरएका छन् । 16 नुहाओ र आफूलाई शुǪ पार

। मेरो ɯिĤटबाट ितमीहɴका सबै ɭĤट कामहɴ हटाओ । खराब ɷन छोड ।

17 असल गनă िसक । ęयाय खोज, िथचोिमचोमा परेकाहɴलाई छ

ु

टाओ,

अनाथलाई ęयाय देओ र िवधवाको रWा गर ।” 18 परमŠभु भęनुɷęछ,

“अिहले आओ, हामी िमलेर छलफल गरȎ । ितमीहɴका पापहɴ बैजनी

रङका भए तापिन, ती िहउँजĥतै सेता ɷनेछन् । ती िसęɭरे रङका भए

तापिन ती ऊनजĥतै ɷनेछन् । 19 ितमीहɴ आXाकारी र इċछ

ु

क भयौ भने,

ितमीहɴले देशका असल कुरा खानेछौ, 20 तर ितमीहɴले इęकार गĄयौ र

िवŝोह गĄयौ भने, तरवारले ितमीहɴलाई िवनाश पानȆछ” िकनिक परमŠभुको

मुखले यसो भęनुभएको छ । 21 िवģवासयोĈय सहर कसरी वेģया भएको

छ! ĕयो ęयायले पुणă िथयो— ĕयो धȸम�कताले भिरपुणă िथयो, तर अिहले

ĕयो हĕयाराहɴले भिरएको छ । 22 ितमीहɴका चाँदी अशुǪ भएको छ,

ितमीहɴका दाखमǯ पानी िमसाइएको छ । 23 ितमीहɴका शासकहɴ

िवŝोहीहɴ र चोरका साथीहɴ ɷन् । हरेकले घुसलाई Šेम गछă र उपहारको

पिछ भाĈछन् । ितनीहɴले अनाथहɴ रWा गदȉनन्, न त ęयायको लािग

िवधवाको िबिęत नै ितनीहɴका सामु आउँछन् । 24 यसकारण सवăशिǘमान्

परमŠभु, इūाएलका शिǘशाली परमपिवśको घोषणा यो हो, “ितनीहɴलाई

िधĆकार! आěना िवरोधीहɴसँग बदला म िलनेछ

ु

र आěना शśुहɴसँग

म टो फेनȆछ

ु

। 25 म आěना हात ितमीहɴका िवɳǪ उठाउनेछ

ु

, अशुǪ

िमũण हटाएझȈ ितमीहɴका मैला शुǪ पानȆछ

ु

र ितमीहɴका सबै मैलाहɴ

हटाउनेछ

ु

। 26 म ितमीहɴका ęयायकताăहɴलाई पिहलेको झȈ र ितमीहɴका

सġलाहकारहɴलाई सुɳको झȈ पुनĥथाăपना गनȆ छ

ु

। ĕयसपिछ ितमीहɴ

धाȸम�कताको सहर र िवģवासयोĈय नगर भिननेछौ ।” 27 िसयोनलाई

ęयायले उǪार गनȆछ र ĕयसमा भएका पģचतापीहɴलाई धाȸम�कताले नै उǪार
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गनȆछ । 28 िवŝोहीहɴ र पापीहɴ एकसाथ धूलो पािरनेछन् र परमŠभुलाई

ĕयाĈनेहɴ नĤट ɷनेछन् । 29 िकनभने ितमीहɴले इċछा गरेका फँलाटका

पिवś ɴखहɴिसत ितमीहɴ लिčजत ɷनेछौ र ितमीहɴले चुनेका बगȈचाǱारा

नै ितमीहɴ हतासमा पनȆछौ । 30 िकनभने ितमीहɴ पातहɴ ओइलाउने

फलाँटजĥता र पानी नभएको बगȈचाजĥता ɷनेछौ । 31 बिलया मािनसहɴ

चाँडै जġने सामŎीजĥता र उसको काम एउटा िझġकोजĥतो ɷनेछन् । ती ɭवै

एकसाथ जġनेछन् र कसैले पिन ती िनभाउनेछैन ।”

2
आमोसका छोरा यशैयाले यɸदा र यɴशलेमका बारेमा दशăनमा दखेका

कुराहɴ । 2अęतका िदनहɴमा यĥतो ɷनेछ परमŠभुको मिęदरको पवăतलाई

सबैभęदा उċच पवăतहɴझȈ ĥथािपत गिरनेछ, र डाँडाहɴभęदा मािथ ĕयो

उचािलनेछ, र सबै जाितहɴ यतैितर आउनेछन् । 3 धेरै जना मािनसहɴ

आउनेछन् र भęनेछन्, “आओ, परमŠभुको पवăत, याकूबका परमेģवरको

भवनमा मािथ जाɜ, तािक उहाँले आěना केही मागăहɴ हामीलाई िसकाउनु

भएको होस् र हामी उहाँका मागăहɴमा ȫह�Ēन सकȎ ।” िकनिक िसयोनबाट नै

ǲावĥथा र यɴशलेमबाट नै परमŠभुको वचन जानेछ । 4 उहाँले जाितहɴका

िबचमा ęयाय गनुăɷनेछ र धेरै जना मािनसहɴका िनिĞत िनणăय िदनुɷनेछ

। ितनीहɴले आěना तरवारहɴ िपटरे फालीहɴ र आěना भालाहɴ िपटरे

हिँसयाहɴ बनाउनेछन् । एउटा जाितले अकȌ जाितको िवɳǪमा तरवार

उठाउनेछैन, न त ितनीहɴले फेिर युǪको िनिĞत तािलम नै िदनेछन् । 5

ए याकूबको घराना हो, आओ र परमŠभुको Šकाशमा ȫह�डȎ । 6 िकनिक

तपाəले याकूबको घराना, आěना मािनसहɴलाई ĕयाĈनुभएको छ, िकनभने

ितनीहɴ पुवăका Šचलनले भिरएका छन् र पिलģतीहɴले झȈ ितनीहɴ जोखना

हछेăन्, र ितनीहɴले िवदेशीका छोराहɴसँग हात िमलाउँछन् । 7 ितनीहɴका

देश सुन र चाँदीले भिरएको छ र ितनीहɴका सĞपिǥको कुनै कमी छैन ।

ितनीहɴका देश घोडाहɴले पुणă छ, न त ितनीहɴका रथहɴको नै कुनै कमी

छ । 8 ितनीहɴको देश मूतȃहɴले पिन भिरएको छ । ितनीहɴले आěनै

हातहɴका कलाको, ितनीहɴका आěनै ɜलाहɴले बनाएका कुराहɴको

पुजा गछăन् । 9 मािनहɴलाई झुकाइनेछन् र ĢयिĆतहɴ घोिĚटनेछन् ।

ĕयसकारण ितनीहɴलाई नउठाउनुहोस्। 10 चǛानका ठाउँहɴमा जाओ
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र परमŠभुको śास र उहाँको वैभवको मिहमाबाट जिमनमा लुक । 11

मािनसहको अहĊकारी हरेाइलाई तल झािरनेछ र मािनसहɴको घमĔडलाई

तल पािरनेछ, अिन ĕयो िदन परमŠभुलाई माś उचािलनेछ । 12 िकनिक

घमĔड गनȆ र उċच पािरएका हरेकको िवɳǪमा, र हरेक अहĊकारीको

िवɳǪमा परमŠभुको िदन आउनेछ— र ĕयसलाई तल झािरनेछ— 13 र

लेबनानका अĈला र मािथ उठेका सबै देवदाɳका िवɳǪमा, र बाशानका सबै

फँलाटका िवɳǪमा ɷनेछ । 14 सवăशिǘमान् परमŠभुको ĕयो िदन सबै

अĈला पवăतका िवɳǪमा, मािथ उठेका सबै डाँडाका िवɳǪमा, 15 र हरेक

अĈला धरहराका िवɳǪमा, छेĒनै नसĆने हरेक पखाăलका िवɳǪमा, 16 र

तशȃशका सबै पानी जहाजका िवɳǪमा र सबै सुęदर जहाजका िवɳǪमा

ɷनेछ । 17 मािनसको घमĔडलाई तल झािरनेछ र मािनसहɴका हठको पतन

ɷनेछ । ĕयो िदनमा परमŠभु माś उċच पािरनुɷनेछ । 18 मूतȃहɴ पुणă ɴपमा

िबतेर जानेछन् । 19 पृĖवीलाई śासमा पानă जब परमŠभु खडा ɷनुɷęछ, तब

मािनसहɴ उहाँको śास र उहाँको वैभवको मिहमाबाट लुĆन चǛानहɴका

गुफाहɴ र जिमनको ɭलोहɴ िभś पĥनेछन् । 20 ĕयस िदन मािनहɴले सुन

र चाँदीका आěना मूतȃहɴ फाġनेछन्, जसको पुजा गनă ितनीहɴ आफैले

बनाएका छन्— ती ितनीहɴले छ

ु

चुęŝा र चमेराहɴका अिग फाġनेछन् । 21

पृĖवीलाई śासमा पानă जब परमŠभु खडा ɷनुɷęछ, तब मािनसहɴ उहाँको

śास र उहाँको वैभवको मिहमाबाट लुĆन चǛानहɴका Ěवालहɴ र कडा

चǛानहɴका कęदराहɴमा पĥनेछन् । 22 मािनस भरोसा गनă छोड, जसको

िजवनको सास नाकका Ěवालहɴमा ɷęछ, िकनिक उसको के मूġय ɷęछ र?

3
हरे, सवăशिǘमान् परमŠभुले यɴशलेम र यɸदाबाट, टवेा र लǛी: अथाăत्

रोटीको सारा आफुतȃ र पानीको सारा आपुतȃ, 2 वीर मािनसहɴ र योǪाहɴ,

ęयायकताă र अगमवǘा, जोखना हनेȆहɴ र धमăगुɳहɴ, 3 पचास जनाका

कĚतानहɴ र आदरिणय नागिरक, सġलाहकारहɴ, िसपालु कारीगरहɴ

र िनपुण जाɮगरहɴ हटाउन लाĈनुभएको छ । 4 “युवाहɴलाई माś म

ितनीहɴका अगुवाहɴको बनाउनेछ

ु

र जवानहɴले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछन्

। 5 हरेक मािनस एउटाले अकȌलाई, हरेक आěनै िछमेकीǱरा मािनसहɴले

अĕयाचार गनȆछन् । बालकले वृǪको अपमान गनȆछ र तुċछले आदरिणयलाई
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चुनौित िदनेछ । 6 एक जना मािनसले आěनै बुबाको घरमा आěनै दाजुलाई

समातेर यसो भęने छ, 'ितमीसँग कोट छ । हाŤो शासक होऊ, र यो िवनाश

िजĞमा ितमीले लेऊ ।' 7 ĕयो िदनमा ऊ िचċयाउनेछ र भęनेछ, 'म िनको

पानȆ ɷनेछैन । मसँग रोटी वा लुगा छैन । ितमीहɴले मलाई मािनसहɴका

शासक बनाउनेछैनौ' ।” 8 िकनिक यɴशलेमले ठेस खाएको छ र यɸदा

ढलेको छ, िकनभने ितनीहɴका बोिलवचन र कामहɴ परमŠभुको िवɳǪमा

छन्, उहाँको मिहमाको ɯिĤटको िवरोध गछăन् । 9 ितनीहɴका िवɳǪको

गवाहीहɴ ितनीहɴकै अनुहारहɴमा खोčनुहोस् । अिन सदोमले झȈ ितनीहɴले

आěना पाप भęनेछन् । ितनीहɴले ĕयो लुकाउने छैनन् । ितनीहɴलाई

िधĆकार! िकनिक ितनीहɴले आěनै िनिĞत सवăनाश पुरा गरेका छन् । 10

धमȃ मािनसलाई राŤो ɷनेछ भन, िकनिक ितनीहɴले आěना कामहɴका

फल खानेछन् । 11 ɭĤटलाई िधĆकार! उसलाई खराब ɷनेछ, िकनिक

उहाँको हातको बदला उसैमािथ पनȆछ । 12 मेरा मािनसहɴ—बालबािलका

ितनीहɴका अĕयाचारी ɷन् र ĥśीहɴले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछन् । मेरा

मािनसहɴ, तँलाई अगुवाइ गनȆहɴले तँलाई भĒकाउनेछन् र तेरा मागă कता

जाने भęने कुरा नै अलमलमा पानȆछन् । 13 दोष लगाउनलाई परमŠभु खडा

ɷनुɷęछ । मािनसहɴलाई दोष लगाउन उहाँ खडा ɷनुɷęछ । 14 आěना

मािनसहɴका धमăगुɳहɴ र ितनीहɴका अगुवाहɴ िवɳǪ परमŠभु ęयाय

िलएर आउनुɷनेछः “ितमीहɴले दाखबारी िवनाश पारेका छौ । गरीबलाई

लुटकेो माल ितमीहɴका घरहɴमा छन् । 15 ितमीहɴले मेरा मािनसहɴलाई

िकन कुġचęछौ र गिरबहɴको अनुहारहɴ िकन िपĥछौ?” यो सवăशिǘमान्

परमŠभुको घोषणा हो । 16 परमŠभु भęनुɷęछ, िसयोनकी छोरीहɴ घमĔडी

छन्, ितनीहɴ मुĔटो ठाडो पादȉ, चďचले आँखाले, ȫह�Ēदा छोटो-छोटो पाइला

सारेर, ितनीहɴका गोडामा भएका पाउजुका िछन्िछन् आवाज िनकाġदै

ȫह�Ēछन् । 17 यसकारण परमŠभुले िसयोनकी छोरीहɴका टाउकोमा घावै-

घाउ पानुăɷनेछ, र परमŠभुले ितनीहɴलाई मुड

ु

लो पानुăɷनेछ । 18 ĕयो िदन

परमŠभुले ितनीहɴका सुęदर पाउजुहɴ, िशरबęदीहɴ, चęŝहारहɴ, 19

कुĔडलहɴ, बालाहɴ, झुĞकाहɴ, 20 िशर ढाĆनेहɴ, कġलीहɴ, पट
ु

काहɴ,

अǥरदानीहɴ, जęतरहɴ, 21 ɜठीहɴ, नĕथहɴ, 22 चाडका वĥśहɴ,
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पČयौराहɴ, घुĞटोहɴ, हाते-Ĝयागहɴ, 23 हाते-ऐनाहɴ, मिसनो मलमल,

िशरफुलहɴ र मजेśोहɴ हटाउनुɷनेछ । 24 सुगिęधत अǥरको सǛामा ɮगăęध

ɷनेछ । अिन पट

ु

काको सǛामा डोरी ɷनेछ । राŤरी कोरेको कपालको सǛामा

मुड

ु

लो ɷनेछ । अिन पोशाकको सǛामा भाĊŎाको लुगा ɷनेछ । र सुęदरताको

सǛामा डामै-डाम ɷनेछ । 25 तेरा मािनसहɴ तरवारले मािरनेछन् र तेरा

बिलया मािनसहɴ युǪमा ढġनेछन् । 26 यɴशलेमका ढोकाहɴले िवलाप र

िवलौना गनȆछन् । अिन ĕयो एĆलो ɷनेछ र भूइँमा बĥनेछ ।

4
ĕयस िदन सात जना ĥśीले एक जना पुɳषलाई समाĕनेछन् र भęनेछन्,

“हाŤो आěनै खाना हामी खानेछȎ, हाŤो आěनै लुगा हामी लगाउनेछȎ ।

तर हाŤो लाज हटाउनलाई हामीलाई तपाəको नाउँ िलन िदनुहोस् ।” 2

ĕयस िदन परमŠभुको हाँगा सुęदर र मिहिमत ɷनेछ, अिन इūाएलमा बाँकी

रहकेाहɴका िनिĞत, देशको फल ĥवािदलो र अनęददायी ɷनेछ । 3 िसयोनमा

बाँकी छोिडएकाहɴ, र यɴशलेममा रहनेहɴ पिवś भिननेछन्, हरेक जो

यɴशलेममा बिसरहकेो भनेर िलिखएको छ । 4 जब परमŠभुले िसयोनकी

छोरीहɴको मैला धुनुɷनेछ, र फैसलाको आĕमा र आगोको čवालाको

आĕमाले, यɴशलेमको माझबाट रगतका दाखहɴ शुǪ पानुăɷनेछ, तब यसो

ɷनेछ । 5 सĞपूणă िसयोन पवăतमािथ र ĕयसको सभाको ĥथानमािथ,

परमŠभुले िदनमा बादल, धूँवा, र रातमा बिलरहकेो आगोको चĞकने čवाला

सृजना गनुăɷनेछ । यो नै सबै मिहमामािथको ढाĆने कुरा ɷनेछ । 6 िदनको

तापबाट बċनलाई यो नै िसतल छहारी, र ɷरी र झरीबाट बċनलाई िनिĞत

शरण र छś ɷनेछ ।

5
मेरो असल िŠयको िनिĞत मलाई गाउन, मेरो िŠयको दाखबारीको बारेमा

एउटा गीत गाउन िदनुहोस् । 2 उनले यो खने, ढ

ु

Ċगाहɴ हटाए र ĕयसमा

उǥम जातको दाख रोपे । उनले ĕयसको िबचमा एउटा धरहरा बनाए र

एउटा दाखको कोल पिन बनाए । उनले दाख उĕपादन गनȆ समयसĞम पखȆ,

तर ĕयसले जĊगली दाख माś फलायो । 3 ĕयसैले अब ए यɴशलेमका

बािसęदाहɴ र यɸदाका मािनस हो, म र मेरो दाखबारीको िबचमा ęयाय गर ।

4 मेरो दाखबारीको िनिĞत मैले नगरेको ĕयĥतो के कुरा ĕयसको िनिĞत गनă

सिकęĖयो? ĕयसले दाख फलाओस् भęने मेरो आशा ɷदँा, ĕयसले िकन
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जĊगली दाखहɴ फलायो? 5अब म आěनो दाखबारीलाई के गनȆछ

ु

सो

म ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

, म ĕयसलाई चरनमा बदġनेछ

ु

, ĕयसको पखăला म

भĕकाउनेछ

ु

र ĕयसलाई कुġचीिमġची गिरनेछ । 6 म ĕयसलाई बरबाद

गनȆछ

ु

र यसलाई छाँटकाँट वा खनजोत गिरनेछैन । बɳ, यसमा काँढा र

िसउँडीहɴ उिŤनेछन् । ĕयसमािथ वषă नहोस् भनी म बादललाई आXा

पिन िदनेछ

ु

। 7 िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभुको दाखबारी इūाएलको

घराना, र यɸदाका मािनसचाȫह� आनęदको बगȈचा हो । ęयायको िनिĞत

उहाँ पखăनुभयो, तर ĕयसको साटोमा ĕयहाँ हĕया भयो । धाȸम�कताको

खोčनुभयो तर ĕयसको साटोमा सहायताको िनिĞत िचĕकार आयो । 8 ठाउँ

नै नरहने गरी घरिसत घर जोĒने र खेतिसत खेत जोĒनेहɴलाई िधĆकार, र

ितमीहɴ माś देशमा रहęछौ! 9 सवăशिǘमान् परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

धेरै वटा घर, ठ

ु

ला र भĢय महलसमेत िरǥा ɷनेछन्, ĕयसमा बĥने कोही

ɷनेछैन् । 10 िकनिक दस हलको दाखबारीले पाँच पाथी दाख र पचास

पाथी बीउले पाँच पाथी अęन माś उĜजाउनेछ । 11कडा मǯ िपउनलाई

िबहान सबेरै उđनेहɴ, मǯले ितनीहɴलाई चूर नबनाएसĞम राती अबेरसĞम

बĥनेहɴलाई िधĆकार । 12 ितनीहɴ वीणा, सारĊगी, बाँसुरी र मǯिसत

भोज खाęछन्, तर ितनीहɴले परमŠभुको कामको िचęदैनन्, न त ितनीहɴले

उहाँका हातका कामहɴलाई नै िवचार गरेका छन् । 13 यसकारण सुझबुझको

कमीला गदाă मेरा मािनसहɴ िनवाăसनमा गएका छन् । ितनीहɴका आदरिणय

अगुवाहɴ भोक-भोकै ɷęछन् र ितनीहɴका साधारण मािनससँग िपउनलाई

कुनै कुरा छैन । 14 यसकारण िचहानले आěनो भोकलाई ठ

ु

लो पारेको

छ र ĕयसले आěनो मुखलाई चौडा पारेको छ । ितनीहɴका कुलीनहɴ,

मािनसहɴ, हġले गनȆहɴ र ितनीहɴ माझका खुसी ɷनेहɴ िचहानमा जाęछन्

। (Sheol h7585) 15 मािनसलाई िनɷिरन बाĘय बनाइनेछ र मानवजाित

नŤ तुġयाइनेछ । घमĔडीका आँखालाई झुकाइनेछन् । 16सवăशिǘमान्

परमŠभु आěनो ęयायमा उċच पािरनुɷनेछ र परमपिवś परमेģवरले आěनो

धȸम�कताǱारा आफूलाई पिवś Šकट गनुăɷनेछ । 17 तब भेडाहɴ ितनीहɴका

आěनै चरणमा झȈ चनȆछन् र भĈनावशेषमा थुमाहɴ परदेशीझȈ चनȆछन् । 18

िधĆकार ितनीहɴलाई जसले अधमăलाई Ģयथăका डोरीले ताęछन् र पापलाई
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गाडाको डोरीले झȈ ताęछन् । 19 िधĆकार ितनीहɴलाई, जसले भęछन्,

“परमेģवरले हतार गनुăभएको होस्, उहाँले चाँडै काम गनुăभएको होस्, यसैले

िक हामी यसो भएको देćन सĆछȎ । र इūाएलको परमपविरśको योजना

पुरा होस् तािक हामीले ती थाहा पाउनेछȎ ।” 20 िधĆकार ितनीहɴलाई

जसले खराबलाई असल र असललाई खराब भęछन् । जसले čयोितलाई

अँĘयारो र अँĘयारोलाई čयोितको ɴपमा िलęछन् । अिन तीतोलाई गुिलयो र

गुिलयोलाई तीतोको ɴपमा िलęछन् । 21 िधĆकार ितनीहɴलाई जो आěनै

आँखामा बुिǪमान र आěनै समझमा चतुर छन्! 22 िधĆकार ितनीहɴलाई

जो दाकमǯ िपउनलाई िसपालु र कडा मǯहɴ िमसाउनमा कुसल छन् । 23

जसले घुस िलएर ɭĤटलाई छोिडिदęछ र िनदȌषलाई उसको अिधकार हनन्

गछă! 24 यसकारण जसरी आगोको čवालाले Ȯझ�जाȬम�जालाई जलाउँछ र

जसरी सुकेको घाँस आगोमा भĤम ɷęछ, ĕयसरी नै ितनीहɴका जरा सĒनेछ

र ितनीहɴका फूल धूलोझȈ उĒनेछ । सवăशिǘमान् परमŠभुको ǲावĥथालाई

ितनीहɴले इęकार गरेका ɷनाले यसो ɷनेछ, अिन इūाएलका परमपिवśको

वचनलाई ितनीहɴले घृणा गरेका ɷनाले यĥतो ɷनेछ । 25 यसकारण

परमŠभुको िरस उहाँका मािनसहɴका िवɳǪ दिęकएको छ । उहाँले आěनो

हात ितनीहɴका िवɳǪमा पसानुăभएको छ र ितनीहɴलाई दĔड िदनुभएको छ

। पहडाहɴ काँĚछन् र ितनीहɴका लाशहɴ गġलीहɴमा फोहोर झȈ छन् । यी

सबै कुरामा उहाँको िरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात अझै पसािरएको छ । 26

उहाँले टाढाका जाितहɴका िनिĞत िचęहको झĔडा उठाउनुɷनेछ र पृĖवीको

अęतमा भएकाहɴलाई सुसेलेर बोलाउनुɷनेछ । हरे, ितनीहɴ ŝ

ू

त गितमा

र तुɳęतै आउनेछन् । 27 ितनीहɴका माझमा कोही पिन थाĆनेछन् न त

ठेस खानेछैन् । कोही पिन िनदाउनेछैन न त उँĉनेछन् । न त ितनीहɴका

पेटीहɴ खुकुला ɷनेछन्, न त ितनीहɴका जुǥाका िफताहɴ नै खुकुला

ɷनेछन् । 28 ितनीहɴका काँडहɴ तीखा छन् र ितनीहɴका सबै धनुहɴमा

ताँदो चढाइएका छन् । ितनीहɴका घोडाहɴका खुर चकमक ढ

ु

Ċगाहɴजĥता

छन् र ितनीहɴका रथहɴका पाĊŎाहɴ आँिधजĥता छन् । 29 ितनीहɴका

गजăन Ȯस�हको जĥतो ɷनेछ । जवान Ȯस�हहɴझȈ ितनीहɴ गजăनेछन् । ितनीहɴ

गजăęछन् र िशकार समाĕनेछन् र छ

ु

टाउने कोही नभई ĕयो िघसारेर लैजाęछन्
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। 30 ĕयस िदन िशकारको िवɳǪमा ितनीहɴ समुŝ गजȆझȈ गजăनेछन् । कसैले

देशलाई हछेă भने, उसले अęधकार र कĤट देćनेछ । Šकाशलाई पिन बादलले

अँĘयारो पानȆछ ।

6
उिčजयाह राजाको मृĕयु भएको वषăमा मैले परमŠभुलाई Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनुभएको देखȅ । उहाँ उċच र उचािलएको ɷनुɷęĖयो, अिन

उहाँको पोशाकको छेउले मिęदर नै ढाकेको िथयो । 2 उहाँ मािथिġतर

सराफहɴ िथए । Šĕयेकका छ-छवटा पखेटाहɴ िथए । ɭई वटा पखेटाहɴले

Šĕयेकले आěनो मुहार छोĚथे र ɭई वटा पखेटाले ितनले आěना खुǛा छोĚथे

र ɭई वटाले ती उĒथे । 3 Šĕयेकले अकȌलाई बोलाउँथे र यसो भęथे,

“सवăशिǘमान् परमŠभु पिवś, पिवś, पिवś ɷनुɷęछ! सारा पृĖवी उहाँको

मिहमाले भिरएको छ ।” 4 ती कराइरहकेाहɴको आवाजले सँघारका जगहɴ

हिġलए र मिęदर धूँवाले भिरएको िथयो । 5 तब मैले भने, “मलाई िधĆकार

होस्! िकनभने म सवăनाश भएँ, म त अशुǪ ओठ भएको मािनस ɷ,ँ र अशुǪ

मािनसहɴको िबचमा म बĥछ

ु

, िकनभने सवăशिǘमान् परमŠभु महाराजा

परमŠभुलाई नै मेरा आँखाले देखेका छन्!” 6 तब सराफहɴमĘये एउटा

उडेर मकहाँ आए । उनको हातमा बिलरहकेो भुĊŎो िथयो, जसलाई उनले

वेदीबाट िचĞटाले िनकालेका िथए । 7 ĕयसले उनले मेरो ओठ छोए र भने,

“हरे, यसले ितŤो ओठ छोएको छ । ितŤा दोषहɴ हटाइएका छन् र ितŤा

पापको Šायिģच गिरएको छ ।” 8 मैले परमŠभुको यसो भęने आवाज सुनȅ,

“म कसलाई पठाऊँ । हाŤा िनिĞत को जाęछ?” तब मैले भनȅ, “म यहाँ

छ

ु

। मलाई पठाउनुहोस् ।” 9 उहाँले भęनुभयो, “जाऊ, यी मािनहɴलाई

भन, 'सुęछौ, तर बुĎदैनौ । हछेȏ, तर थाहा पाउँदैनौ ।' 10 यी मािनसहɴका

ɹदयलाई मुखă बनाऊ, र ितनीहɴका कानलाई बैरो बनाऊ र ितनीहɴका

आँखालाई अęधो बनाऊ । अęयथा ितनीहɴका आěनो आँखाले देćलान्,

ितनीहɴका कानले सुęलान् र ितनीहɴका ɹदयले बुĎलान् र तब फकȆ र

िनको होलान् ।” 11 तब मैले भने, “हे परमŠभु, किहलेसĞम?” उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “बािसęदािवनाका भĈनावशेष सहरहɴ Ęवĥत नɷęजेल र

मािनसिवनाका घरहɴ नɷęजेल, र देश उजाड नɷęजेल, 12 अिन परमŠभुले

मािनसहɴलाई टाढा नपठाउęजेल र देश ठ

ु

लो िनजăन नɷęजेलसĞम । 13
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यसमा मािनसहɴको दस भागमा एक भाग रहे तापिन, फेिर पिन ĕयो नĤट

पािरनेछ । तारपीन र फँलाट कािटęछ र ĕयसको ठ

ु

टो बाँकी रहझेȈ, ĕयसको

पिवś बीउ ĕयसको ठ

ु

टोमा ɷęछ ।”

7
उिčजयाहको नाित, योतामका छोरा यɸदाको राजा आहाजको समयमा,

अरामका राजा रसीन, र इūाएलका राजा रमġयाहका छोरा पेकह यɴशलेमको

िवɳǪमा युǪ गनă मािथ गए, तर ितनीहɴ ĕयसको िवɳǪमा िवजयी ɷन

सकेनन् । 2अरामले एšाइमसँग सęधी गĄयो भनी दाऊदको घरानालाई

बताइयो । ितनको ɹदय काँĚयो, अिन ितनका मािनसहɴका ɹदय जĊगलका

ɳखहɴ हावाले हġलाएझȈ काँĚयो । 3 तब परमŠभुले यशैयालाई भęनुभयो,

“तेरो छोरा शायाăसूबलाई साथमा िलएर आहाजलाई भेĐन धोबीको खेत

जाने बाटोमा मािथġलो पोखरीको नहरको छेउमा जा । 4 उसलाई भन्,

'होिसयार होऊ, शाęत बस, नडराऊ, रेसीन र अराम अिन रमġयाहको छोरा

पेकहको भयĊकर िरसको बिलरहकेो अगुġटोǱारा śिसत नहोऊ । 5 अराम,

एšाइम र रमġयाहको छोराले ितŤो िवɳǪमा खराब योजना गरेका छन्

। ितनीहɴले भनेका छन्, 6 “हामी यɸदालाई आŌमण गरȎ र ĕयसलाई

śिसत बनाɜ, र हामी ĕयसिभś पसȎ र ताबेलका छोरालाई ĕयहाँ हाŤा

राजा बनाɜ ।” 7 परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “ĕयो कुरा ɷन आउनेछैन ।

ĕयĥतो ɷनेछैन, 8 िकनभने अरामको मुćयालय दमसकस हो र दमसकसको

मुिखया रेसीन हो । पȈसǜी वषăिभś, एšाइम ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा ɷनेछ र ĕयसमा

कोही मािनस ɷनेछैन । 9 एšाइमको मुćयालय सामिरया हो र सामिरयाको

मुिखया रमġयाहको छोरा हो । ितमी िवģवासमा ɯढ रहदैँनौ भने, िनģचय नै

ितमी सुरिWत ɷनेछैनौ ।” 10 परमŠभुले फेिर आहाजसँग बोġनुभयो, 11

“परमŠभु आěना परमģवरसँग एउटा िचęह माग् । गिहराइमा भए पिन

वा उċचाइमा पिन यो माग् ।” (Sheol h7585) 12 तर आहाजले भने, “म

माĈनेछैन, न त म परमŠभुको जाँच नै गनȆछ

ु

।” 13 ĕयसैले यशैयाले जवाफ

िदए, “ए दाऊदका घराना, सुन । के ितमीहɴको िनिĞत मािनसहɴका धेयăको

जाँच नै पयाăĚत ɷदैँन र? के ितमीहɴले मेरो परमेģवरको धैयăको पिन जाँच

गनुăपछă र? 14 यसकारण परमŠभुले नै ितमीहɴलाई एउटा िचęह िदनुɷनेछः

हरे, एज जना कęया केटीले गभăधारण गनȆिछन्, एउटा छोरा जęमाउनेिछन् र
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उनको नाउँ इĞमानुएल राćनेिछन् । 15 जब उनले खराबलाई इęकार गनă र

असललाई रोčन जाęदछन्, तब उनले दही र मह खानेछन् । 16 िकनिक

बालकले खराबलाई इęकार गनă र असललाई रोčन जाęनुअिघ नै ितमी

डराएका ɭई जना राजाहɴका देश उजाड ɷनेछन् । 17 परमŠभुले ितमी,

ितŤा मािनसहɴ र ितŤा बुबाको घरानामािथ एšाइम यɸदाबाट छ

ु

टदेेिख

किहġयै नभएको कुरा ġयाउनुɷनेछ— उहाँले ितमीमािथ अģशूरका राजा

ġयाउनुɷनेछ ।” 18 ĕयस बेला परमŠभुले झȂगालाई िमũदेशको खोलादेिख

र मौरीलाई अģशूरको देशदेिख सुसेलेर बोलाउनुɷनेछ । 19 ितनीहɴ सबै

आउनेछन् र घाँटीहɴमा, चǛानको िचराहɴिभś, सबै काँढाका झाङमािथ र

सबै चरनहɴमा बĥनेछन् । 20 ĕयस बेला परमŠभुले युšेिटस नदी पािर

अģशूरका राजाकोबाट भाडामा िलइएको छ

ु

राले, टाउकाहɴ र खुǛाहɴका रȎ

खौरनुɷनेछ । ĕयसले दाŬीलाई पिन सफा गनȆछ । 21 ĕयस िदन, एक जना

मािनसले एउटा कोरली र ɭई वटा भेडा पाġनेछ, 22 र ितनीहɴले िदने ɮधको

Šशĥतताको कारणले, उसले दही खानेछ, िकनिक देशमा छोिडएका हरेकले

ɮध र मह खानेछन् । 23 ĕयस बेला, हजार बोट दाखको हजार शेकेल पनȆ

जĈगामा, ĕयहाँ िसउँडी र काँढा बाहके केही ɷनेछैन । 24 मािनहɴ ĕयहाँ धनु

िलएर िशकार गनă जानेछन्, िकनभने सबै देश नै िसउँडी र काँढा ɷनेछन् । 25

ितनीहɴ िसउँडी र काँढाको डरले खनजोत गरी खेतीपाती गिरएका सबै

डाँडाबाट टाढै रहनेछन् । तर यो गाईवĥतु र भेडाहɴ चनȆ ठाउँ ɷनेछ ।

8
परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “एउटा ठ

ु

लो पाटी ले र ĕयसमा लेख्, ‘महरे-

शालल-हाज-बज ।' 2 मेरो कुरा पĆका गनăलाई म िवģवासयोĈय साWीहɴ

अथाăत् पुजारी उिरयाह र येबेरĆयाहका छोरा जकिरयालाई बोलाउनेछ

ु

।” 3

म अगमवािदनीकहाँ गएँ र ितनी गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन् । तब

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ĕयसको नाउँ महरे-शालल-हाज-बज राख् । 4

िकनिक बालकले 'मेरो बुबा' र 'मेरो आमा' भęन जाęनअिघ नै दमसकसको

धन र सामिरयाको लूटलाई अģशूरको राजाले बोकेर लैजानेछ ।” 5 परमŠभु

फेिर मसँग बोġनुभयो, 6 “यी मािनसहɴले शीलोको शाęत पानीलाई इęकार

गरेका छन् अिन रसीन र रमġयाहको छोरािसत खुसी भएका छन्, 7

ĕयसकारण परमŠभुले शिǘशाली र धेरै नदीको पानी अथाăत् अģशूरका
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राजा र ितनका सबै मिहमा ितनीहɴमािथ ġयाउन लाĈनुभएको छ । ĕयसका

सबै नहरमा ĕयो आउनेछ र ĕयसका िकनारहɴ भिरएर बĈनेछन् । 8 यो

ितमीहɴका घाँटीसĞम पुगुęजेल नदी बाढी आएर अिघ बēदै यɸदािभśसĞम

बĈनेछ । ए इĞमानुएल, यसको फैिलएका पखेटाहɴले तेरो देशकको सबैितर

ढाĆनेछ ।” 9 मािनसहɴ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा ɷनेछन् । सुन, ए टाढाका देशहɴः

युǪको िनिĞत आफूलाई हितयारले तयार गर र चकनाचूर होओ । आफूलाई

हितयारले तयार गर र चकनाचूर होओ । 10 योजना बनाओ, तर यो पुरा

ɷनेछैन । आXा गर, तर यो पालन गिरनेछैन, िकनिक परमेģवर हामीसँग

ɷनुɷęछ । 11 परमŠभुले मसँग बोġनुभयो, उहाँको बिलयो बाɷली ममािथ

िथयो र यी मािनसहɴ ȫह�डेका मागă नȫह�Ēन मलाई चेताउनी िदनुभयो । 12 यी

मािनसहɴले षǢाęś भनेको कुनै पिन कुरालाई षǢाęś नभन्, ितनीहɴ

डराउने कुरािसत तँ डराउने छैनस्, र śिसत नहो । 13 तȈले पिवś मानेर आदर

गनȆ परमŠभु नै ɷनुɷęछ । तȈले उहाँकै भय माęनुपछă र तँ उहाँिसतै डराउनुपछă

। 14 उहाँ पिवś वासĥथान ɷनुɷनेछ । तर इūाएलका ɭवै घरानाका

िनिĞत उहाँ Šहार गनȆ ढ

ु

Ċगो र ठेस लाĈने चǛान ɷनुɷनेछ— र यɴशलेमका

मािनसहɴका िनिĞत उहाँ पासो र जाल ɷनुɷनेछ । 15 धेरै जना मािनस

यसमा ठेस खानेछन् र लĒनेछन् र चकनाचूर ɷनेछन्, र जाल फĥनेछन् र

समाितनेछन् । 16 मेरो गवाहीलाई बाँध, आिधकािरक लेखमा छाप लगाऊ

र ĕयो मेरा चेलाहɴलाई देऊ । 17 याकूबको घरानाबाट आěनो मुहार

लुकाउनुɷने परमŠभु म आशा गछ

ु

ă । म उहाँमा भरोसा गछ

ु

ă । 18 हरे, म र

परमŠभुले मलाई िदनुभएको छोरा िसयोन पवăतमा वास गनुăɷने सवăशिǘमान्

परमŠभुबाट, इūाएलको िनिĞत िचęहहɴ र आģचयă कामहɴ ɷन् । 19

ितनीहɴले ितमीहɴलाई भęनेछन्, “भूत खेलाउने र आĕमाहɴ खेलाउनेिसत

सġलाह लेओ” जसले मęś भęछन् र गुनगुनाउछन् । तर के मािनसहɴले

आěनो परमेģवरसँग सġलाह िलनुपदȉन र? के ितनीहɴले जीिवतहɴको

िनिĞत मृतहɴसँग सġलाह िलनुपछă र? 20 ǲवĥथा र गवाहीितर लाग!

ितनले यसो भęदैनन् भने, ितनीहɴसँग िबहानको िमरिमरे उčयालो नभएको

ɷनाले नै हो । 21 ितनीहɴ अित ǲाकूल भएर र भोकाएर देशमा ȫह�Ēनेछन् ।

जब ितनीहɴ भोकाउँछन्, तब ितनीहɴ िरसाउनेछन्, र ितनीहɴले आěनो
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अनुहार मािथ उचाġदा, आěना राजा र आěना परमेģवरलाई सराĚनेछन् ।

22 ितनीहɴले पृĖवीमा हनेȆछन् र Ģयकुलता, अęधकार र अĕयाचारको बादल

देćनेछन् । ितनीहɴ अęधकारको देशमा लिगनेछन् ।

9
जो वेदनमा िथयो, उसबाट नैराģयता ɮर गिरनेछ । जबूलूनको देश र

नĚतालीको देशलाई, पिहलेको समयमा उहाँले होċयाउनुभयो, तर पिछġलो

समयमा उहाँले ĕयसको समुŝ जाने बाटोमा, यदăनपािर जाितहɴका गलीलमा

ĕयसलाई मिहिमत पानुăɷनेछ । 2 अęधकारमा ȫह�Ēने मािनसहɴले एउटा ठ
ु

लो

čयोित देखेका छन् । मृĕयुको छायाको देशमा बसेकाहɴ, ितनीहɴमािथ

čयोित चĞकेको छ । 3 तपाəले जाितहɴलाई वृिǪ गनुăभएको छ । तपाəले

ितनीहɴका आनęदलाई वृिǪ गनुăभएको छ । कटनीको समयमा झȈ ितनीहɴ

तपाəको सामु आनिęदत ɷęछन्, जसरी मािनसहɴले लूटको माल बाँĒदा

ितनीहɴ आनिęदत ɷęछन् । 4 िकनिक ĕयसको भरी जुवा, ĕयसको िपǟुको

नाल, ĕयसको अĕयाचारीको लǜीलाई तपाəले िमǯानको समयमा झȈ

चकनाचूर पानुăभएको छ । 5 ɭģमन िसपाहीका हरेक जुǥा र रगतमा मुिछएको

पोशाकलाई जलाइनेछ र आगोको िनिĞत इęधन ɷनेछ । 6 िकनिक हाŤा

िनिĞत एउटा बालकको जęम भएको छ, हाŤो िनिĞत एउटा छोरा जęमेको छ,

र शासन उहाँको काँधमा ɷनेछ । अिन उहाँको नाउँ अचĞमको सġलाकार,

शिǘशाली परमेģवर, अनęतका िपता र शािęतका राजकुमार रािखनेछ । 7

दाऊदको Ȯस�हासनमा र उनको राčयलाई ĥथािपत गनă, अिन ĕयसलाई ęयाय

र धाȸम�कताले थाĞन उहाँले अिहलेदेिख िलएर सदासवăदा राčय गनुăɷदँा,

उहाँको शासन र शािęत वृिǪको अęत ɷनेछैन । सवăशिǘमान् परमŠभुको

जोशले यो पुरा गनȆछ । 8 परमŠभुले याकूबको िवɳǪमा वचन पठाउनुभयो

र यो इūाएलमा पĄयो । 9 सबै मािनसहɴले जाęनेछन्, घमĔडसाथ र

अहĊकारी ɹदयले भęने एšाइम र सामिरयाले पिन जाęनेछन्, 10 “इँटहɴ

खसेका छन्, तर कँुदेका ढ

ु

Ċगाहɴले नै हामी पुनःिनमाăण गनȆछȎ । अďजीरका

ɴखहɴ कािटएका छन्, तर ितनका ठाउँमा हामी देवदाɳका ɴखहɴ रोĚनेछȎ

।” 11 यसकारण परमŠभुले उसको शśु रसीनलाई उसको िवɳǪमा खडा

ɷनुɷनेछ र उसका शśुहɴलाई, 12 पुवăका अरामीहɴ र पिģचमका पिलģतीहɴ

उĆसाउनुɷनेछ । ितनीहɴले खुġला मुखले इūाएललाई िनġनेछन् । यी सबै
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कुराले उहाँको िरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात अझै पसािरएकै छ । 13 तापिन

उहाँले Šहार गरेका मािनसहɴ उहाँितर फकȁ दैनन्, न त ितनीहɴले परमŠभुको

खोजी गनȆछन् । 14 यसकारण परमŠभुले इūाएलबाट टाउको र पुċछर,

खजूरको हाँगा र नकă ट एकै िदनमा नĤट पानुăɷनेछ । 15अगुवाहɴ र भŝ

मािनसहɴ मुिखया ɷन् । झुटो िसकाउने अगमवǘा पुċछर हो । 16 यी

मािनसहɴलाई डोĄयाउनेहɴले ितनीहɴलाई पथţĤट पाछăन् र ितनीहɴǱारा

डोĄयाइनेहɴ िनिलęछन् । 17 यसकारण परमŠभु ितनीहɴका जवानहɴिसत

आनिęदत ɷनुɷęन, न त उहाँले ितनीहɴका अनाथ र िवधवाहɴमािथ दया

गनुăɷनेछ, िकनिक हरेक ĢयिĆत अधमȃ र ɭĤट छन्, अिन हरेक मुखले मूखă

कुराहɴ गछăन् । यी सबै कुराहɴमा उहाँको िरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात

अझै पसािरएकै छ । 18 ɭĤटता आगोझȈ बġछ । ĕयसले िसउँडी र काँढालाई

भĤम पाछă । यसले जĊगलको झाडीलाई पिन जलाउँछ, जसले धूँवाको

मुĥलोमा उđनेछ । 19 सवăशिǘमान् परमŠभुको Ōोधले देश जलेको छ र

मािनसहɴ आगोको िनिĞत इęधनजĥतै छन् । कुनै मािनसले आěनो भाइलाई

छोĒदैन । 20 ितनीहɴल दािहने हातमा खानेकुरा समाĕछन् तर ितनीहɴ

अझै भोको नै ɷęछन् । ितनीहɴले देŢे हातमा खाना खानेछन्, तर अझै तृĚत

ɷनेछैनन् । Šĕयेकले आěनै बाɷलीको मासु पिन खानेछ । 21 मनģशेले

एšाइमलाई, अिन एšाइमले मनģशेलाई भĥम गनȆछ । ितनीहɴ एकसाथ

यɸदालाई आŌमण गनȆछन् । यी कुराहɴमा, उहाँको िरस मदȉन । बɳ,

उहाँको हात अझै पसािरएकै छ ।

10
िधĆकार ितनीहɴलाई जसले अęयायपुणă कानुन जारी गछăन् र अनुिचत

िनयम लेćछन् । 2 ितनीहɴले खाँचोमा परेकाहɴलाई ęयायबाट विďचत

गछăन्, मेरा मािनसका गिरबहɴलाई ितनीहɴका अिधकारहɴ लूĐछन्,

िवधवालाई लूĐछन् र अनाथहɴलाई आěनो िशकार बनाउँछन् । 3 इęसाफको

िदनमा टाढाबाट िवनाश आउँदा ितमीहɴ के गनȆछौ? सहायताको िनिĞत

ितमीहɴ कसकहाँ भागरे जानेछौ र आěनो सĞपिǥलाई ितमीहɴ कहाँ

छोĒनेछौ? 4 कुनै पिन कुरा बाँकी रहदैँन र कैदीहɴका माझमा ितमीहɴ

झुĆनेछौ वा मािरएकाहɴ माझमा ढġनेछौ । यी सबै कुराहɴमा उहाँको िरस

मदȉन । बɳ उहाँको हात अझै पसािरएकै छ । 5 अģशूरलाई िधĆकार, जो
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मेरो िरसको लǜी हो, ĕयो लɷरो जसǱारा म आěनो Ōोध मċचाउँछ

ु

! 6

ĕयसलाई अहĊकारी जाितको िवɳǪ र मेरो पुरा Ōोध पाउने मािनसहɴको

िवɳǪ म पठाउँछ

ु

। लूटका मालहɴ िलने, िशकार िलने र ितनीहɴलाई

गġलीको िहलोलाई झȈ कुġचने आXा म उसलाई िदęछ

ु

। 7 तर यो उहाँको

इċछा होइन, न त उहाँले यसरी सोċनुɷęछ । धेरै जाितहɴलाई िवनाश गनȆ र

िनिमǝाęन पानȆ कुरा उहाँको मनमा छ । 8 िकनिक उहाँले भęनुɷęछ, “मेरा

सबै शासकहɴ राजाहɴ होइनन्? 9 के कġनो ककă मीशजĥतै होइन र? के

हमात अपाăदजĥतै होइन र? के सामिरया दमĥकसजĥतै होइन र? 10 जसरी

मेरो हातले मूतȃपुजक राčयहɴलाई िजतेको छ, जसका कँुदेका मूȸत�हɴ

यɴशलेम र सामिरयामा भएका भęदा धेरै िथए, 11 सामिरया र ĕयसको

ǲाथăका मूतȃहɴलाई मैले जे गरȅ, यɴशलेम र ĕयसको मूतȃहɴलाई पिन

म ĕयसै गनȆछैन र?” 12 जब परमŠभुले िसयोन पवăतमा र यɴशलेममा

आěनो काम िसǫाउनुभएको छ, तब म अģशूरका राजाको अहĊकारी

ɹदयको बोली र ĕयसको घमĔडी हरेाइलाई दĔड िदनेछ

ु

। 13 िकनिक ĕयसले

भęछ, “मेरो सामĖयă र मेरो बुिǪले मैले काम गरȅ । मसँग समझ छ, र मैले

मािनसहɴका िसमानाहɴ हटाएको छ

ु

। मैले ितनीहɴको बɷमूġय सĞपिǥ

चोरेको छ

ु

, र साँढेले झȈ मैले बािसęदाहɴलाई होċयाएको छ

ु

। 14 एउटा

गुँडबाट झȈ, मेरा हातले जाितहɴका सĞपिǥ समातेको छ, र छोिडएको

अĔडाहɴ कसैले बट

ु

लेझȈ, मैले सारा पृĖवीलाई बट

ु

लेको छ

ु

। कसैले पिन

आěना पखेटाहɴ चलाएनन् वा आěना मुख खोलेनन् वा िचरिबर आवाज

िनकालेनन् ।” 15 के बęचरोले आफूलाई चलाउने िवɳǪ आफैमा घमĔड

गनȆछ र? के आराले आफूलाई चलाएर काĐनेलाई भęदा आěनै Šशंसा गनȆछ

र? यो त लǜी उचġनेलाई लǜीले नै उचालेको जĥतो भयो, वा लɷरोले

एक जना ĢयिĆतलाई उचालेको जĥतो भयो । 16 यसकारण सवăशिǘमान्

परमŠभुले उसका कुिलन योǪाहɴ माझ ɴढी पठाउनुɷनेछ । अिन उहाँको

मिहमाको मुिन आगोजĥतै जलन दęकाइनेछ । 17 इūाएलको Šकाश आगो

बęनेछ र ĕयसको परमपिवś आगोको čवालाजĥतो बęनुɷनेछ । ĕयसले

उसको काँढाहɴ र िसउँडीहɴलाई एकै िदनमा डढाउने र नĤट पानȆछ ।

18 ĕयसको जĊगलको गौरव र ĕयसको फलवęत भूिमको Šाण र शरीर
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ɭवैलाई परमŠभुले नĤट पानुăɷनेछ । यो िबरामीको शरीर गलेको जĥतो

ɷनेछ । 19 ĕयसको जĊगलमा रहकेा ɴखहɴ अित थोर बाँकी ɷनेछन्,

जसलाई एक जना बालकले पिन गęन सĆछ । 20 ĕयस िदन इūाएलका

बाँकी, उĞकेका याकूबका घरानाले आफूलाई परािजत गनȆमािथ भर पनȆ

छैनन्, तर ितनीहɴ साँċचै इūाएलका परमपिवś परमŠभुमा भर पनȆछन् ।

21 याकूबका बाँकी रहकेाहɴ शिǘशाली परमेģवरकहाँ फकă नेछन् । 22

िकनिक तपाəका मानिसहɴ इūाएल समुŝ िकनारको बालुवाझȈ भए तापिन,

ितनीहɴमा बाँकी रहकेाहɴ माś फकă नेछन् । Šशĥत धाȸम�कताले माग गरेझȈ,

िवनाशलाई आदेश िदइएको छ । 23 िनधाăरण गिरएको िवनाशलाई परमŠभु

सवăशिǘमान् परमŠभुले सĞपूणă देशभिर ġयाउन लाĈनुभएको छ । 24

यसकारण परमŠभु सवăशिǘमान् परमŠभुले भęनुɷęछ, “ए िसयोनमा बĥने

मेरा मािनसहɴ हो, अģशूरसँग नडराओ । ĕयसले ितमीहɴलाई आěनो

लǜीले Šहार गनȆछ र ितमीहɴको िवɳǪमा ĕयसको लɷरो उठाउनेछ जĥतो

िमũीहɴले गरे । 25 ĕयससँग नडराओ िकनिक ितमीहɴ िवɳǪको मेरो

िरस चाँडै अęत ɷनेछ र मेरो Ōोधले ĕयसको िवनाशमा लैजानेछ ।” 26

तब सवăशिǘमान् परमŠभुले ओरेबको चǛानमा िमǯानलाई परािजत गरेझȈ

ितनीहɴका िवɳǪ कोराă चलाउनुɷनेछ । उहाँले आěनो हात समुŝमािथ

उठाउनुɷनेछ र उहाँले िमũमा गनुăभएझȈ यसलाई मािथ उचाġनुɷनेछ । 27

ĕयस िदन, ितमीहɴका कुममा भएको ĕयसको बोझ र ितमीहɴको काँधमा

भएको जुवा हटाइनेछ र मोटोपनको कारणले जुवा नĤट पािरनेछ । 28

शśुहɴ अğयातमा आएका छन् र िमŎोन भएर गएका छन् । िमकमाशमा

ĕयसले आěनो खाǯęनहɴ भĔडारण गरेको छ । 29 ितनीहɴले भďजयाङ

पार गरेका छन् र गेबामा बास बसेका छन् । रामा काँĚछ र शाऊलको िगबा

भागेको छ । 30 ए गġलीमको छोरी, उċच सोरमा करा! हे लाकीश, Ęयान दे!

तँ िवचरा अनातोत! 31 मदमेना भाĈदैछ, गेबीमका बािसęदाहɴ सुरWाको

िनिĞत भाĈछन् । 32 ĕयसै िदन ĕयो नोबमा रोिकनेछ र िसयोनका छोरीको

पवăत र यɴशलेमका पहाडहɴितर आěनो मुĆका हġलाउनेछ । 33 हरे,

परमŠभु सवăशिǘमान् परमŠभुले डरलाĈदो िवनाशसँगै हाँगाहɴ लुČनुɷनेछ

। सबैभęदा अĈला ɴखहɴ कािटनेछन् र अहĊकारीलाई होċयाइनेछ । 34
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उहलँे वनका झाडीहɴलाई वęचरोले काĐनुɷनेछ र लेबनानको आěनो गौरव

पतन ɷनेछ ।

11
ियशैको ठ

ु

टोबाट एउटा ट

ु

सा पलाउनेछ र ĕयसका जराहɴबाट पलाएको

एउटा हाँगाले फल फलाउनेछ । 2 परमŠभुको आĕमा उहाँमािथ रहनेुɷनेछ,

बुिǪ र समझको आĕमा, सुझाव र शिǘको आĕमा, Xान र परमŠभुको

भयको आĕमा । 3 परमŠभुको भय नै उहाँको आनęद ɷने छ । उहाँका

आँखाले देखेका कुराले उहाँले ęयाय गनुăɷęन, न त उहाँका कानले सुनेको

कुराले िननăय गनुăɷęछ । 4 बɳ, उहाँले गरीबहɴका ęयाय धाȸम�कताले

गनुăɷęछ र पृĖवीका नŤहɴका िनिĞत उिचत ɴपमा िनणăय गनुăɷęछ । आěनो

मुखको लǜीले उहाँले पृĖवीलाई Šहार गनुăɷęछ र आěनो मुखको सासले

उहाँले ɭĤटको नाश गनुăɷęछ । 5 धाȸम�कता नै उहाँको कĞमर पेटी ɷनेछ

र िवģवĥतता उहाँको पट

ु

का ɷनेछ । 6 Ĝवाँसो थुमासँग बĥनेछ र िचतुवा

पाठोसँग सुĕनेछ, बाछा, जवान Ȯस�ह र पोिषएको बाछा एकसाथ बĥनेछन् ।

एउटा सानो बालकले ितनीहɴलाई डोĄयाउनेछ । 7 गाई र भालु सँगै चनȆछन्

र ितनीहɴका बċचाहɴ सँगै सुĕनेछन् । गोɳले झȈ Ȯस�हले पराल खानेछ ।

8 एक जना ɮधे बालक सपăको ɭलोमा खेġनेछ, र ɮधे छाडेको बालकले

सपăको ɭलोिभś हात हाġनेछ । 9 मेरो सबै पिवś पवăतमा ितनीहɴले

चोट पुĄयाउनेछैनन् न त िवनाश नै गछăन् । िकनिक जसरी पानीले समुŝ

ढाकेको छ ĕयसरी नै परमŠभुको Xानले पृĖवी भिरपुणă ɷनेछ । 10 ĕयस

िदन, ियशैको जरा मािनसहɴको िनिĞत झĔडाको ɴपमा खडा ɷनेछ ।

जाितहɴले उहाँलाई खोčनेछन् र उहाँको िवũाम ĥथल मिहमायुĆत ɷनेछ

। 11 ĕयस िदन परमŠभुले अģशूर, िमũ, पśोस, कूश, एलाम, शीनार,

हमात र समुŝका टापुहɴमा बाँकी रहकेा उहाँका मािनसहɴलाई छ

ु

टाउन

आěनो हात फेिर फैलाउनुɷनेछ । 12 उहाँले जाितहɴका िनिĞत झĔडा

खडा गनुăɷनेछ, र इūाएलबाट िनकािलएकाहɴ र यɸदाका ितततिबतर

भएकाहɴलाई पृĖवीको चारै कुनाबाट बट

ु

ġनुɷने छ । 13 उहाँ एšाइमको

ईĤयाăलाई उġटाउनुɷनेछ र यɸदाको शśुताहɴ नाश पानुăɷनेछ । एšाइमले

यɸदाको इĤयाă गनȆछैन र यɸदा एšाइमको शśु ɷनेछैन । 14 बɳ, ितनीहɴले

पिģचमका पिलģतीहɴका पवăतहɴमािथ झĞटनेछन् र ितनीहɴ एकसाथ
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िमलेर पुवăका मािनसहɴलाई लूĐनेछन् । ितनीहɴले एदोम र मोआबलाई

आŌमण गनȆछन् र अĞमोनका मािनसहɴले ितनीहɴको आXा पालन गनȆछन्

। 15 परमŠभुले िमũदेशको समुŝका खाडीलाई पुणă ɴपमा नĤट पानुăɷनेछ

। तातो हावासँगै उहाँले युšेिटस नदीमािथ आěनो हात हġलाउनुɷनेछ र

यसलाई सात वटा खोलाहɴमा िवभाजन गनुăɷनेछ, यसैले ĕयसमा चĚपलहɴ

लगाएर तनă सिकęछ । 16 इūाएल िमũदेशबाट फकȁ दा ितनीहɴका िनिĞत

भएजĥतै, अģशूरबाट फकă ने उहाँका बाँकी रहकेा मािनसहɴका िनिĞत मुल

बाटो ɷनेछ ।

12
ĕयस िदन ितमीहɴले यसो भęनेछौ, “हे परमŠभु, म तपाəलाई धęयावाद

िदनेछ

ु

। िकनिक तपाə मसँग िरसाउनु भए तापिन, तपाəको िरस मरेको छ, र

तपाəले मलाई साęĕवना िदनुभएको छ । 2 हरे, परमेģवर मेरो मुिĆत ɷनुɷęछ

। म भरोसा गनȆछ

ु

र डराउनेछैन, िकन परमŠभु नै, हो परमŠभु नै मेरो बल र

गीत ɷनुɷęछ । उहाँ मेरो मुिĆत ɷनुभएको छ ।” 3आनęदसाथ ितमीहɴले

मुिĆतको इनारहɴबाट पानी ताęनेछौ । 4 ĕयस िदन ितमीहɴले भęनेछौ,

“परमŠभुलाई धęयवाद देऊ र उहाँको नाउँ पुकार । मािनसहɴका माझमा

उहाँको कामहɴको घोषणा गर, उहाँको नाउँ उचािलएको छ भनी बताऊ । 5

परमŠभुको िनिĞत गीत गाओ, िकनिक उहाँले मिहिमत कुराहɴ गनुăभएको छ

। यसलाई सारा पृĖवीभिर Šकट गिरयोस् । 6 ए िसयोनका बािसęदाहɴ हो,

उċच सोरले कराओ र आनęदसाथ िचċयाओ, िकनिक ितमीहɴका माझमा

इūाएलका परमपिवś महान् ɷनुɷęछ ।

13
बेिबलोन बारेमा आमोजका छोरा यशैयाले ŠाĚत गरेका घोषणाः 2

नाĊगो पहाडमािथ िचęहका झĔडाहɴ खडा गर, ितनका िनिĞत उċच सोरले

कराओ, भारदारहɴका ढोकाहɴमा जानलाई हातले इशारा गर । 3 मेरो पिवś

जनलाई मैले आXा गरेको छ

ु

, हो, मेरो Ōोध पुरा गनă आěना शिǘशाली

मािनसहɴलाई, गभăका साथ आनिęदत ɷने मेरो जनलाई समेत मैले बोलाएको

छ

ु

। 4 पवăतहɴमा एउटा भीडको जĥतो धेरै जना मािनसहɴको हġला!

धेरै जाितहɴ भेला भएका राčयहɴको होहġलाको आवाज! सवăशिǘमान्

परमŠभुले युǪका िनिĞत फौज भेला पादȉ ɷनुɷęछ । 5 ितनीहɴ टाढा

देशहɴबाट, िWितज परको बाटोबाट आउँछन् । परमŠभुले आěनो ęयायको
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माĘयामले सĞपूणă देशलाई नाश गनुăɷęछ । 6 डाँको छोडेर रोओ, िकनिक

परमŠभुको िदन निजकै छ । यो सवăशिǘमान्बाट िवनाशसँगै आउँछ ।

7 यसकारण सबै हात कमजोर ɷęछन् र हरेक मुट

ु

ले ठाउँ छोĒछ । 8

ितनीहɴ śिसत ɷनेछन् । Šसव वेदनामा परेकी ĥśलाई झै ितनीहɴलाई

पीडा र वेदनाले समाĕछ । ितनीहɴले चिकत ɷदैँ एकअकाăलाई हनेȆछन्

। ितनीहɴका अनुहारहɴ राता ɷनेछन् । 9 हरे, देशलाई िवनाश पानă र

ĕयसबाट पापीहɴलाई नाश पानă, परमŠभुको िदन िनदăयी Ōोध र Šचूर

िरस िलएर आउँछ । 10 आकाशका ताराहɴ र तारा पुęजहɴले आěना

Šकाश िदनेछैनन् । िबहानैदेिख सूयă नै अĘयाँरो ɷनेछ र चęŝमा चĞकनेछैन

। 11 संसारलाई ĕयसको ɭĤटताको िनिĞत अिन ɭĤटहɴलाई ितनीहɴका

अपराधको िनिĞत म सजाय िदनेछ

ु

। घमĔडीको अहĊकारलाई म अęत

गनȆछ

ु

र िनदăयीको अहĊकारलाई तल खसाġनेछ

ु

। 12 मािनसहɴलाई िनखुर

सुनभęदा पिन ɭलăभ र मानवजाित भेĐन ओपीरको शुǪ सुनभęदा पिन

किठन म बनाउनेछ

ु

। 13 यसकारण सवăशिǘमान् परमभुको डरलाĈदो

Ōोध र उहाँको ŠचĔड िरसको िदनमा, आकाशलाई म हġलाउनेछ

ु

, र पृĖवी

आěनो ठाउँमा हिġलनेछ । 14 लखेिटएको हिरण वा गठालो नभएको

भेडाझȈ, हरेक मािनस आěना मािनसितर फकă नेछ र आěनै देशितर भाĈनेछ

। 15 भेǛाइएका हरेक ĢयिĆतलाई मािरनेछ र कĜजा गिरएका हरेक ĢयिĆत

तरवारले मनȆछ । 16 ितनीहɴ ɮधे बालकहɴलाई पिन ितनीहɴकै आँखाको

सामु पछारेर ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछ । ितनीहɴका घरहɴ लुिटनेछ र ितनीहɴका

पĕनीहɴलाई बलĕकार गिरनेछ । 17 हरे, ितनीहɴलाई आŌमण गनă मैले

मादीहɴलाई उĆसाउनै लागेको छ

ु

, जसले चाँदीको ćयाल गदȉनन् न त

ितनीहɴ सुनमा नै खुसी ɷęछन् । 18 ितनीहɴका धनुले जवान मािनसहɴलाई

Šहार गनȆछ । ितनीहɴले ɮधे बालकहɴलाई दया देखाउँदैनन् र ितनीहɴले

बालबािलकालाई दया देखाउँदैनन् । 19 ĕयसपिछ राčयहɴमĘये धेरै Šशंसा

गिरएको कġदीहɴका गौरवको वैभव बेिबलोनलाई, परमेģवरले सदोम र

गमोरालाई झȈ नĤट पानुăɷनेछ । 20 पुĥतȎ-पुĥतासĞम ĕयसमा कोही बसोवास

गनȆछैनन् । अरबीले ĕयहाँ आěनो पाल टाँĈनेछैन, न त गोठालाहɴले आěना

बगालहɴलाई ĕयहाँ िवũाम गराउनेछन् । 21 तर मɴभुिमका जĊगली
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पशुहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । ितनीहɴका घरहɴ लाटोकोसेराले भिरनेछन् ।

सुतुमुăगहɴ र घोरलहɴ ĕयहाँ उšनेछन् । 22 ितनीहɴका िकġलाहɴमा

ɷडँारहɴ कराउनेछन् र ितनीहɴका सुęदर दरबारहɴमा ĥयालहɴ ɷनेछन् ।

ĕयसको समय निजकै छ र ĕयसका िदनहɴ िबलĞव ɷनेछैनन् ।

14
परमŠभुले याकूबलाई दया गनुăɷनेछ । उहाँले फेिर पिन इūाएललाई

रोčनुɷनेछ र ितनीहɴलाई आěनै देशमा पुनĥथाăपना गनुăɷनेछ । परदेशीहɴ

पिन ितनीहɴसँगै सहभागी ɷनेछन् र आफूलाई याकूबको घरानासँग आवǪ

गराउनेछन् । 2जाितहɴले ितनीहɴलाई आěनै ठाउँमा ġयाउनेछन् । तब

इūाएलको घरानाले ितनीहɴलाई सेवक र सेिवकाको ɴपमा परमŠभुको

देशमा लानेछन् । ितनीहɴलाई कैदी बनाउनेहɴलाई ितनीहɴले कैदी

बनाउनेछन् र ितनीहɴले आěना अĕयाचारीहɴमािथ राčय गनȆछन् । 3

ĕयो िदनमा ितमीहɴका कĤट र पीडाबाट, अिन ितमीहɴले गनुăपनȆ कडा

पिरũमबाट परमŠभुले ितमीहɴलाई िवũाम िदनुɷęछ, 4 तब ितमीहɴले

बेिबलोनको राजाको िवɳǪ यो िगġलाको गीत गाउनेछौ, “अĕयाचारीको

अęĕय कसरी भएको छ, घमĔडी Ōोधको अęĕय भयो! 5 परमŠभुले

ɭĤटहɴको लǜी र ती शासकहɴको राजदĔड भाँċनुभएको छ, 6 जसले

मािनसहɴलाई Ōोधमा िनरęतर ɴपमा Šहार गĄयो, जसले अिनयिęśत ɴपमा

आŌमण गरेर जाितहɴमािथ Ōोधमा राčय गĄयो । 7 सĞपूणă पृĖवी नै

िवũाममा छ र शाęत छ । ितनीहɴले गीत गाउँदै उĕसव मनाउन सुɳ गछăन्

। 8 सġलाका ɴखहɴ लेबनानको देवदाɳहɴसँगै तँलाई देखेर रमाउँछन् ।

ितनीहɴ भęछन्, 'तँलाई तल खसािलएको ɷनाले, हामीलाई काटरे ढाġन

काठ काĐने कुनै मािनस मािथ आउनेछैन ।' 9 तँ िचहानमा जाँदा, तँलाई भेĐन

िचहान उĕसुक ɷęछ । पृĖवीका सबै राजालाई, जाितहɴका सबै राजालाई,

आěना Ȯस�हासनबाट मािथ खडा ɷन लगाएर तेरो िनिĞत ĕयसले मृतहɴलाई

जगाउँछ । (Sheol h7585) 10 ितनीहɴ सबै बोġनेछन् र तँलाई यसो भęनेछन्,

'तँ पिन हामीजĥतै कमजोर भएको छस् । तँ पिन हामीजĥतै भएको छस् ।

11 तेरो तडकभडकलाई तेरो वीणाहɴको आवाजसँगै िचहनामा ġयाइएको छ

। तँमुिन ɜसाहɴ फैिलएका छन् र तँलाई िकराहɴले ढाकेको छ,' (Sheol

h7585) 12 ए िदनको तारा, िबहानको पुś, तँ कसरी ĥवगăबाट तल झरेको



यशैया 1217

छस्! जाितहɴमािथ िवजय पाएको, तँलाई कसरी भूइँमा ढािलएको छ!

13 तȈले आěनो ɹदयमा भनेको िथइस्, 'म ĥवगăमा चēनेछ

ु

, परमेģवरका

ताराहɴभęदा मािथ म आěनो Ȯस�हासनलाई उचाġनेछ

ु

, र सभाको पहाडमािथ

सूɮर उǥरमा म िवराजमान ɷनेछ

ु

। 14 बादलहɴको उचाइभęदा मािथ

म चĒनेछ

ु

। म आफैलाई सवȌċच परमेģवरजĥतै बनाउनेछ

ु

।' 15 तापिन

तँलाई अब िचहानमा, खडालको गिहराइमा तल खसािलएको छ । (Sheol

h7585) 16 तँलाई देćनेहɴले तँलाई ट
ु

लुट

ु

लु हनेȆछन् र ितनीहɴले तँलाई Ęयान

िदनेछन् । ितनीहɴले सोĘनेछन्, 'के यो ĕयही मािनस हो, जसले पृĖवीलाई

थकă मान पाĄयो, जसले राčयहɴलाई हġलायो, 17 जसले संसारलाई उजाड-

ĥथानजĥतो बनायो, जसले सहरहɴलाई नĤट पाĄयो र आěना कैदीहɴलाई

घर जान िदएन?' 18 जाितहɴका सबै राजा, तीमĘये सबै जना, हरेक ĢयिĆत

आ-आěना िचहानमा आदरसाथ सुĕछन् । 19 तर एउटा हाँगालाई फालेझȈ,

तेरो िचहानबाट तँलाई बािहर फािलएको छ । तरवारले छेडेर मािरएका

खाġडोका ढ

ु

Ċगाहɴितर जाने मृतकहɴले तँलाई कपडाले झȈ ढाĆछन् । 20

तȈले आěनो देशलाई नाश पारेको र आěना मािनसहɴलाई मारेको ɷनाले

ितनीहɴसँगै तेरो दफन ɷनेछैन । ɭĤट काम गनȆहɴका सęतानलाई फेिर

किहġयै याद गिरनेछैन ।” 21 ĕयसका सęतानलाई, ितनीहɴका पुखाăहɴका

अपराधको िनिĞत मानȆ ठाउँ तयार पाĠ, यसरी ितनीहɴ उđनेछैनन् र पृĖवी

अधीन गनȆछैनन् र सारा संसारलाई सहरहɴले भनȆछैनन् । 22 “ितनीहɴ

िवɳǪमा म खडा ɷनेछ

ु

,”— यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा हो । “म

बेिबलोनबाट नाउँ, सęतान र वंशज नĤट पानȆछ

ु

,”— यो परमŠभुको घोषणा

हो । 23 “म ĕयसलाई लाटोकोसेरोको अधीनमा र पानीको तलाउमा राćनेछ

ु

,

र िवनाशको कुचोले म ĕयसलाई बढानȆछ

ु

,”— यो सवăशिǘमान् परमŠभुको

घोषणा हो । 24 सवăशिǘमान् परमŠभुले शपथ खानुभएको छ, “िनģचय नै,

जĥतो मैले इċछा गरेको छ

ु

, ĕयĥतै ɷनेछ । अिन जे उǩेģय मैले राखेको छ

ु

,

ĕयो पुरा ɷनेछ । 25अģशूरलाई म आěनो देशमा चकनाचूर पानȆछ

ु

र मेरो

पवăतमा म ĕयसलाई खुǛामुिन कुिġचनेछ

ु

। ितनीहɴका काँधबाट ĕयसको

जुवा हटाइनेछ र ितनीहɴका िपǟूबाट ĕयसको भारी िनकािलनेछ ।” 26

सĞपूणă पृĖवीको िनिĞत इċछा गिरएको योजना यही हो र सारा जाितहɴमािथ
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पसािरएको बɷली यही हो । 27 िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभुले नै यो

योजना गनुăभएको छ । उहाँलाई कसले रोĆन सĆछ र? उहाँको हात

उचािलएको छ र ĕयसलाई कसले फकाăउने छ र? 28आहाज राजा मरेको

वषăमा यो घोषणा आयोः 29 ए सारा पिलģतीहɴ हो, ितमीहɴलाई Šहार

गनȆ छडी भाँिचएको छ भनेर आनिęदत नहोओ । िकनिक साँपको वंशबाट

झन् िवषलु सपă बēनेछ, र ĕयसको सęतान डरलाĈदो उĒने सपă ɷनेछ । 30

गरीबको जेठा छोरोले मेरो खकă हɴमा आěना भेडाहɴ चराउनेछन्, र खाँचामा

परेकाहɴ सुरWासँग पिġटनेछन् । तेरो वंशलाई म अिनकाले मानȆछ

ु

जसले

तेरा बाँचेका सबैलाई मृĕयुमा पुĄयाउनेछ । 31 ए ढोका करा । ए सहर िचċया

। हे पिलģती, ितमीहɴ सबै पĈलेर हराउनेछौ । िकनिक उǥरबाट धूँवाको

बादल आउँछ र ĕयसको पĊितमा धरमराउने कोही छैन । 32 जाितका

ɮलहɴलाई ितनीहɴले कसरी जवाफ िदनेछन्? “परमŠभुले िसयोनलाई

बसाġनुभएको छ, ĕयसमा कĤटमा परेका मािनसहɴले शरण िलनेछन् ।”

15
मोआबको बारेमा एउटा घोषणा । साँċचै, मोआबको आरलाई एकै

रातमा उजाड र नĤट पािरęछ । साँċचै, मोआबको कीरलाई एकै रातमा उजाड

र नĤट पािरęछ । 2 ितनीहɴ मािथ मिęदरमा गएका छन्, दीबोनका मािनसहɴ

ɳनलाई अĈलो ठाउँमा गए । नेबोको िनिĞत र मेदबाको िनिĞत मोआबले

िवलाप गछă । ितनीहɴका सबै िशर खौिरएका छन् र ितनीहɴका सबै दाŬीहɴ

कािटएका छन् । 3 आěना गġलीहɴमा ितनीहɴ भाĊŎा लगाउँछन् ।

ितनीहɴ घरका छतहɴमािथ र चोकहɴमा हरेकले आँसु बगाउँदै िवलाप

गछăन् । 4 हģेबोन र एलाले सहायताको िनिĞत पुकारा गछăन् । ितनीहɴको

सोर यहसासĞम सुिनęछ । यसरी मोआबका हितयारधारी मािनसहɴले

सहायताको िनिĞत पुकारा गछăन् । ितनीहɴ आफैिभś śिसत ɷęछन् । 5

मेरो मनले मोआबको िनिĞत पुकारा गछă । ĕयसका भगौडाहɴ सोअर र

एĈलत-शलीिशयाहितर भाĈछन् । ितनीहɴ लूहीतको उकालोमा ɳँदै जाęछन् ।

आěनो िवनाशको िनिĞत होरोनैमको बाटोमा ितनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा िवलाप

गछăन् । 6 िनŤीमको पानीहɴ सुćखा भएका छन् । घाँस ओइिलएका छन् ।

हिरयाली सुकेका छन् । ĕयहाँ कुनै हिरयो घाँस छैन । 7 ितनीहɴले Šशĥत

उĜजनी गरेका कुरा र भĔडारण गरेका कुरा, ितनीहɴ लहरे-िपपलहɴको
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खोलापािर लैजाęछन् । 8 िचĕकार मोआबको इलाकभिर नै गएको छ ।

िवलापचाȫह� एĈलेम र बेअर-एलीससĞम पुगेको छ । 9 िकनभने दीबोनका

पानीहɴ रगतले भिरएका छन् । तर म दीबोनमािथ अझ धेरै ġयाउनेछ

ु

।

मोआबबाट भाĈने र ĕयो देशमा बĥनेमा समेत एउटा Ȯस�हले आŌमण गनȆछ ।

16
उजाड-ĥथानको सेलाको देशबाट िसयोन पवăतको छोरीको शासकलाई

थुमाहɴ पठाओ । 2जसरी चराहɴ भȎतािरęछन् र जसरी गुँड छरपĤट पािरęछ,

मोआबका ĥśीहɴ अनȌनका जाँघारहɴमा तेĥतै भएका छन् । 3 “िनदȆशन

दओ, ęयाय गर । मĘय िदनमा पिन रातको जĥतै केही िसतलता Šदान गर

। भगौडाहɴलाई लुकाओ । भगौडाहɴलाई धोका नदेओ । 4 मोआबबाट

आएका शरणाथȃहɴ ितमीहɴको माझमा बसोवास गɴन् । िवनाश गनȆबाट

ितनीहɴका िनिĞत लुĆने ठाउँ होओ ।” िकनिक अĕयाचार रोिकनेछ, र

िवनाश अęत ɷनेछ, कुġचनेहɴ देशबाट लोप भएर जानेछन् । 5करारको

िवģवĥततामा Ȯस�हासनलाई ĥथािपत गिरनेछ । अिन दाऊदको पालबाट

आएका एक जना िवģवĥततासाथ ĕयसमा िवराजमान ɷनुɷनेछ । उहाँले

ęयायको खोजी गनुăɷदँा र धाȸम�कतासाथ Ģयवहार गनुăɷदँा उहाँले इęसाफ

गनुăɷनेछ । 6 मोआबको घमĔड, ĕयसको अहĊकार र ĕयसको िरसको बारेमा

हामीले सुनेका छȎ । तर ĕयसका घमĔडहɴ खोŌा शĜदहɴ ɷन् । 7 ĕयसैले

मोआबले मोआबको िनिĞत िवलाप गनȆछ— ितनीहɴ सबैले िवलाप गनȆछन् ।

कीर-हरेशेतको िकशिमशको झुĚपाको िनिĞत पुणă ɴपमा िवनाश भएकाहɴले

िवलाप गर । 8 हģेबोनका खेतहɴ साथै िसĜमाका दाखहɴ सुकेका छन् ।

याजेरमा पुगेको र मɳभूिममा फैिलएको उǥम दाखहɴलाई, जाितहɴका

शासकहɴले कुġचेका छन् । ĕयसका ट

ु

साहɴ बािहर देशमा फैिलए । ती

समुŝमािथ गए । 9साँċचै, िसĜमाको दाखबारीको िनिĞत म याजेरसँगै ɳनेछ

ु

।

ए हģेबोन र एलाले, मेरो आँसुले म तँलाई िभजाउनेछ

ु

। िकनिक तेरो गृĤमका

फलहɴ र कटनीको आनęदको आवाजलाई मैले अęत गरेको छ

ु

। 10फलका

ɴखहɴबाट खुसी र आनęद लुिटएको छ । अिन दाखबारीमा कुनै िकिसमको

गीत वा आवाज छैन । दाखको कोलमा कसैले पिन दाख पेġदैन, िकनिक

दाख पाġनेहɴको आवाज मैले अęत गरेको छ

ु

। 11 ĕयसैले मेरो ɹदयले

मोआबको िनिĞत र मेरो अęतĥकरणले कीर-हरेशेतको िनिĞत वीणाले झȈ
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सुĥकेरा हाġछ । 12 जब मोआबले आफूलाई उċच ĥथानमा थिकत बनाउँछ र

Šाथăना गनă आěनो मिęदरमा Šवेश गछă, ĕयसको Šाथăनाले केही काम गनȆछैन

। 13 परमŠभुले मोआबको बारेमा पिहले नै बोġनुभएको वचन यही हो । 14

फेिर परमŠभु भęनुɷęछ, “मोआबको गौरव ितन वषăिभś हराउनेछ । ĕयसको

धेरै मािनहɴ भए पिन बाँकी रहकेाहɴ अित थोरै र नगĔय ɷनेछन् ।”

17
दमĥकसको बारेमा एउटा घोषणा । 2अरोएरका सहरहɴलाई ĕयािगनेछ

। ितनीहɴ बथानहɴ बĥने ठाउँहɴ ɷनेछन् र ितनीहɴलाई कसैले पिन

तसाăउनेछैन । 3 िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴ एšाइमबाट, दमĥकसको

राčयबाट लोप ɷनेछन्, र अरामका बाँकी रहकेाहɴ—ितनीहɴ इūाएलका

मािनसहɴको गौरवझȈ ɷनेछन्— यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा हो ।

4 ĕयो िदनमा यĥतो ɷनेछ, याकूबको गौरव ɭĜलो ɷनेछ र ĕयसको शरीरको

मोटाइ पातलो ɷनेछ । 5 यो अęन जĞमा गनȆले अęन थुपारेजĥतो ɷनेछ, र

ĕयसका हातहɴले अęन कटानी गछă । यो रपाईको बेसीमा िशला-बाला

बट

ु

लेजĥतो ɷनेछ । 6 जैतूनको ɳखलाई हġलाए जसरी पिन िशलाहɴ

छोिडनेछन्: मािथġलो हाँगामा ɭइ-ितन वटा वा फलको सबभęदा अĈलो

हाँगाहɴमा चार-पाँच वटा जैतून छोिडęछन्— यो परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको घोषणा हो । 7 ĕयस िदन मािनसहɴले आěना सृिĤटकताăलाई

हनेȆछन् र ितनीहɴका आँखाले इūाएलका पिवśलाई हनेȆछन् । 8 ितनीहɴले

आěनो हातका कामहɴ अथाăत् वेदीहɴितर हनेȆछैनन्, न त ितनीहɴले आěनै

ɜलाले बनाएका अशेराका खĞबाहɴ न सूयăका Šितमाहɴलाई नै हनेȆछन् ।

9 ĕयस िदन ितनीहɴका बिलया सहरहɴ डाँडाका टाकुराहɴका िभरहɴमा

ĕयिगएका जĊगलजĥतै ɷनेछन्, जसलाई इūाएलका मािनसहɴका कारणले

ĕयािगएका िथए र ĕयो उजाड ɷनेछ । 10 िकनिक तȈले आěनो मुिĆतको

परमेģवरलाई िबसȆको छस् र तेरो सामĖयăको चǛानलाई बेवाĥता गरेको

छस् । ĕयसैले तȈले सुęदर िबɳवाहɴ रोिपस् र िवदेशीबाट पाएको दाखका

हाँगाहɴ रोिपस्, 11 तȈले रोपेको, बार लगाएको र खेती गरेको िदनमा । तेरा

बीउहɴ चाँडै वृिǪ ɷनेछन्, तर कĤट र घोर ɭखको िदनमा फल िदनेछैन । 12

िधĆकार! धेरै मािनसहɴको गजăन, जुन समुŝहɴको गजăन, र जाितहɴका

हġलाझȈ गजăęछ, जुन शिǘशाली पानी बगेझȈ बĈछ! 13 जाितहɴ धेरै पानी
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बगेझȈ गजăęछन्, तर उहाँले ितनीहɴलाई हĚकाउनुɷनेछ र ितनीहɴ टाढा

भाĈनेछन्, डाँडाहɴमािथ भुसझȈ ितनीहɴ हावाको सामु उĒनेछन् र आँधीको

सामु मडािरएको झारझȈ ɷनेछन् । 14 हरे, साँझमा śास! िबहान ɷनअिग ती

िबितजानेछन्! हामीलाई लूĐनेहɴ, हामीलाई डकैती गनȆहɴको भाग यĥतै

ɷनेछ ।

18
सुĥकेराको आवाज िनकाġने देशलाई िधĆकार, जुन क्ुसका नदीहɴसँगै

छ । 2 जसले नरकटका ड
ु

Ċगाहɴमा समुŝɷदैँ राजɮतहɴ पठाउँछ । हे

फुȸत�ला ɮतहɴ, सबै अĈला र िचġला जाितकहाँ जाओ, टाढा निजकका

मािनसलाई डराउनेहɴ, एउटा बिलयो र िवजयी जाित जसको देशलाई

नदीहɴले िवभाजन गछă । 3 ितमीहɴ संसारका सबै बािसęदाहɴ र पृĖवीमा

बसोवास गनȆ, ितमीहɴ जब डाँडाहɴमािथ िचęह उठाइęछ, तब हरे । अिन

जब तुरही बजाइęछ तब सुन । 4 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “चकȌ

घामको उखुम तापजĥतै, कटानीको तापमा कुिहरोजĥतै म आěनो घरबाट

शाęत भएर हनेȆछ

ु

। 5 कटनीअिग फूल फुġने समय िसिǪएपिछ र फूल

दाख ɷदैँगदाă, उहाँले छाँĐने हिँसयाहɴले छाँĐनुɷनेछ र उहाँले फैिलरहकेो

हाँगाहɴलाई काĐनुɷनेछ र लानुɷनेछ । 6 डाँडाका चराहɴ र पृĖवीका

जनावरहɴका िनिĞत ती छोिडनेछन् । चराहɴले ŎीĤमको समय ितनीहɴमा

िबताउनेछन् र पृĖवीका सबै जनावरहɴले ितनीहɴमा िहउँद िबताउनेछन्

।” 7 ĕयस िदन अĈला र िचġला मािनसहɴले, टाढा निजकका मािनसलाई

डराउनेहɴ, बिलया र िवजयीले सवăशिǘमान् परमŠभुलाई उपहार ġयाउने

छन्, जसको देशलाई नदीहɴले िवभाजन गछăन्, ितनीहɴले सवăशिǘमान्

परमŠभुको नाउँ भएको िसयोन पवăतमा ġयाउनेछन् ।

19
िमũदेशको बारेमा एउटा घोषणा । हरे, परमŠभु ŝ

ू

त गितको बादलमा

सवार ɷनुɷęछ र िमũदेशितर आउँदै ɷनुɷęछ । िमũदेशको मूतȃहɴ उहाँको

सामु थरथर काँĚनेछन् र िमũीहɴको ɹदयहɴ िभśिभśै पिĈलनेछन्, 2

“िमũहɴको िवɳǪमा िमũीहɴलाई नै म उठाउनेछ

ु

ः एक जना मिनसले आěनो

भाइको िवɳǪमा लĒनेछ र एक जना मािनसले आěनो िछमेकीको िवɳǪमा

लĒनेछ । सहरले सहरको िवɳǪमा र राčयले राčयको िवɳǪमा लĒनेछ । 3

िमũदेशको आĕमा िभśिभśै कमजोर ɷनेछ । ितनीहɴले मूतȃहɴका, मृत
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मािनसहɴका आĕमाहɴका, मęśतęś गनȆहɴका र झाँŌीहɴका सġलाह

िलए तापिन, ĕयसको सġलाहलाई म नाश पानȆछ

ु

। 4 िमũीहɴलाई कठोर

मािलको हातमा म िदनेछ

ु

र ितनीहɴमािथ बिलयो राजाले राčय गनȆछ— यो

सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा हो ।” 5 समुŝका पानीहɴ सुĆनेछन्, अिन

नदीहɴ सुĆनेछन् र िरǥो ɷनेछन् । 6 नदीहɴ ɮिषत ɷनेछन् । िमũदेशका

नदीहɴ सुĆनेछन् र सुćखा ɷनेछन् । नकă टहɴ र काँसहɴ ओइलाउनेछन् । 7

नील नदीको मुखमा नील नदीको िकनारका नकă टहɴ र नील नदीको छेउमा

बीउ छिरएका खेत सुćखा ɷनेछन्, बतासले उडाउनेछन् र रहनेछैनन् । 8

जालाहरीहɴले िवलाप र शोक गनȆछन्, र नील नदीमा बġछी हाęने सबै जनाले

िवलाप गनȆछ, पानीहɴमािथ आěनो जाल िफजाउनेहɴले शोक गनȆछन् ।

9 बाटकेो सनपटका कामदारहɴ र सेतो कपडा बुęनेहɴ िनराश ɷनेछन् ।

10 िमũदेशमा कपडाको काम गनȆहɴलाई कुिġचइनेछ । čयालामा काम

गनȆहɴ सबैले िभśिभśै शोक गनȆछन् । 11 सोअनका शआसकहɴ पुणă

ɴपमा मूखă छन् । फारोका सबैभęदा बुिǪमान्को सġलाह ǲाथăको भएको छ

। ितमीहɴले फारोलाई कसरी भęन सĆछौ, “म बुिǪमान् मािनसहɴका

छोरा, Šाचीन राजाहɴका छोरा ɷँ ।” 12 तेरा बुिǪमान् मािनसहɴ कहाँ छन्?

सवăशिǘमान् परमŠभुले िमũदेशको बारेमा कĥतो योजना बनाउनुभएको छ

भनी ितनीहɴले तँलाई बताऊन् र Šकट गɴन् । 13सोअनका शासकहɴ मूखă

बनेका छन्, नोपका शासकहɴ धोकामा परेका छन् । ितनीहɴले िमũदेशलाई

पथţĤट बनाएका छन्, जो ĕयसका कुलहɴका कुनेढ

ु

Ċगाहɴ ɷन् । 14

परमŠभुले ĕयसको माझमा िवकृितको आĕमा िमसाउनुभएको छ र िमũदेशले

गनȆ सबै कुरामा आěनो बाęतामा लडीबडी गनȆ जǢाँहाजĥतै पथţĤट

ितनीहɴले ĕयसलाई बनाएका छन् । 15 िमũदेशको िनिĞत िशर वा पुċछर वा

खजूरको हाँगा वा नकă ट, कसैले केही गनă सĆदैन । 16 ĕयस िदनमा, िमũीहɴ

ĥśीहɴजĥता ɷनेछन् । सवăशिǘमान् परमŠभुले ितनीहɴमािथ उठाउनुɷने

हातको कारणले ितनीहɴ थरथर काँĚनेछन् र डराउनेछन् । 17 यɸदाको

देश िमũदेशलाई लरखराउने बनाउने कारण बęनेछ । जब कसैले ĕयसलाई

ितनीहɴको याद िदलाउँछ, ितनीहɴका िवɳǪमा परमŠभुले योजना बनाउँदै

गनुăभएको उहाँको योजनाको कारणले ितनीहɴ भयिभय ɷनेछन् । 18 ĕयस
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िदनमा िमũदेश पाँच वटा सहरहɴ ɷनेछन् जसले कनानको भाषा बोġनेछन् र

सवăशिǘमान् परमŠभुŠित िनǹाको शपथ खानेछन् । ियमĘये एउटालाई

सूयăको सहर भिननेछ । 19 ĕयस िदन िमũदेशको माझमा परमŠभुको एउटा

वेदी ɷनेछ र ĕयसको छेउमा परमŠभुको िनिĞत ढ

ु

Ċगाको ĥमारक ɷनेछ । 20

िमũदेशमा यो सवăशिǘमान् परŠभुको िनिĞत एउटा िचęह र गवाहीको ɴपमा

ɷनेछ । अĕयाचारीहɴको कारणले ितनीहɴले परमŠभुमा पुकारा गदाă, उहाँले

ितनीहɴका िनिĞत एउटा उǪारक र एक जना रWक पठाउनुɷनेछ र उहाँले

ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ । 21 िमũदेशले परमŠभुलाई िचęनेछ र

ĕयस िदन िमũीहɴले परमŠभुलाई ĥवीकार गनȆछन् । ितनीहɴले बिलदानहɴ

र भेटीहɴिसत आराधना गनȆछन्, अिन परमŠभुको िनिĞत भाकल गनȆछन् र

ती पुरा गनȆछन् । 22 परमŠभुले िमũदेशलाई कĤट ȫद�दै र िनको पादȉ कĤट

िदनुɷनेछ । ितनीहɴ परमŠभुितर फȷक�नेछन् । उहाँले ितनीहɴको Šाथăना

सुęनुɷनेछ र ितनीहɴलाई िनको पानुăɷनेछ । 23 ĕयस िदनमा िमũदेशदेिख

अģशूरसĞम जाने एउटा मुल बाटो ɷनेछ, अिन अģशूरीहɴ िमũदेशमा

आउनेछन् र िमũीहɴ अģशूरमा जानेछन् । अिन िमũीहɴले अģशूरीहɴसँगै

आराधना गनȆछन् । 24 ĕयस िदनमा िमũदेश र अģशूरसँगै इūाएल पृĖवीको

माझमा आिशष्मा तेūो ɷनेछ । 25 सवăशिǘमान् परमŠभुले ितनीहɴलाई

आिशष् िदनुɷनेछ र भęनुɷनेछ, “ए मेरा मािनस, िमũदेश धęयको होओ ।

मेरो हातको काम अģशूर । मेरो उǥरािधकार इūाएल ।”

20
अģशूरका राजा सगाăनले टाटăनलाई अģदोदमा पठाउँदा, ितनी आएको

वषăमा, ितनले अģदोदको युǪ लडे र ĕयसलाई कĜजा गरे । 2 ĕयस बेला

आमोजका छोरा यशैयाǱारा परमŠभु बोġनुभयो र भęनुभयो, “जा र तेरो

कĞमरबाट भाĊŎा हटा र तेरो खुǛाको जुǥा फुकाल् ।” नाĊगो भएर र खाली

खुǛाले ȫह�डेर ितनले ĕयसो गरे । 3 परमŠभुले भęनुभयो, “जसरी मेरो सेवक

यशैया ितन वषăसĞम नाĊगै र खाली खुǛाले ȫह�डेका छन्, यो िमũदेश र

कूशको िनिĞत िचęह र शकून हो— 4 यसरी नै अģशूरका राजाले िमũदेशका

कैदी र कूशका िनवाăिसत, जवान र वृǪहɴलाई िमũदेशलाई लाजमा पानă

नाĊगै, खाली खुǛा र चाक नै देखाएर लैजानेछ । 5 ितनीहɴका आशा कूश र

ितनीहɴका गौरव िमũदेशको कारणले ितनीहɴ ǲाकुल र लिčजत ɷनेछन्
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। 6 यी समुŝी तटका बािसęदाहɴले ĕयस िदन भęनेछन्, साċचै, यो हाŤो

आशाको ūोत िथयो, जहा अģशूरको राजाबाट बċनलाई हामी भाĈयȎ, र अब

हामी कसरी उिĞकन सĆछȎ र?'”

21
समुŝ निजकको मɳभूिमको बारेमा एउटा घोषणा । नेगेवमा चġने

आँधीɷरी जĥतै मɳभूिम र डरलाĈदो देशबाट यो आउँछ । 2 मलाई एउटा

कĤटŠद दशăन िदइएको छः “धोकेबाजले धोकापुणă िकिसमले काम गछă र

िवनाश गनȆले िवनाश गछă । ए एलाम, मािथ जा र आŌमण गĠ । ए मादी

घेरा हाल् । ĕयसको सबै शोकलाई म रोĆनेछ

ु

। 3 यसकारण मेरो कमर

ɭखेको छ । ĥśीको Šसव पीडाजĥतो पीडाले मलाई समातेको छ । मैले जे

सुनेको छ

ु

ĕयसǱारा म झुकेको छ

ु

। मैले जे देखेको छ

ु

सोǱारा म ǲाकुल

भएको छ

ु

। 4 मेरो मुट
ु

धĒकęछ । म डरले काँĚछ

ु

। मैले साँझको इċछा गरȅ,

तर ĕयसले ममा śास ġयायो । 5 ितनीहɴ टबेल तयार गछăन्, ितनीहतɴ

राडी ओǚाउँछन्, अिन खाęछन् र िपउँछन् । ए शासकहɴ उठ, आěना

ढालहɴमा तेल लगाओ । 6 िकनिक परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “जा,

एक जना पहरेदार राख । उसले जे देćछ सो बताउनुपछă । 7 जब उसले

एउटा रथ, एक जोडी घोडचढी, गधामािथ चēनेहɴ र उँटमािथ चēनेहɴ

देćछ, तब उसले Ęयान िदनुपछă र िनकै सजग ɷनुपछă ।” 8 पहरेदार कराउँछ,

“हे परमŠभु, म िदनभिर, हरेक िदन पहरा बĥने धरहरमािथ बĥछ

ु

, अिन

आěनो अखडामा म रातभिर खडा रहęछ

ु

।” 9 यहाँ एक जना मािनस र

एक जोडी घोडचढी िलएर एउटा रथ आउँछ । उसले भęछ, “बेिबलोनको

पतन भएको छ, पतन भएको छ र यसका कँुदेका सबै देवताहɴका मूतȃहɴ

जिमनमा चकनाचूर भएका छन् ।” 10 ए मेरा चुिटएका र िनफिनएकाहɴ हो,

मेरा खलाका सęतानहɴ हो! सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवरबाट

मैले जे सुनेको छ

ु

सो मैले ितमीहɴलाई घोषणा गरेको छ

ु

। 11 ɭमाको बारेमा

एउटा घोषणा । कसैले मलाई सेइरबाट बोलाउँछ, “ए पहरेदार, रात कित

बाँकी छ? ए पहरेदार, रात कित बाँकी छ?” 12 पहरेदारले भęयो, “िबहान

आउँछ र रात पिन आउँछ । ितमीलाई सोĘनुछ भने सोध । अिन फेिर फेकȆ र

आऊ ।” 13 अरब देशको बारेमा एउटा घोषणा । ितमीहɴ ददानीहɴका

याśी दलहɴले अरबको मɳभूिममा रात िबताओ । 14 ितखाăउनेहɴका िनिĞत
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पानी ġयाओ । ए तेमा देशका बािसęदाहɴ, रोटी िलएर भगौडाहɴलाई भेट

। 15 िकनिक ितनीहɴ तरवार, थुतेको तरवाट, ताँदो चढाएको धनुबाट र

युǪको भारबाट भागेका छन् । 16 िकनिक परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो,

“एक वषăिभśमा नै čयालामा िलइएको ũिमकले यो देćनेछ, केदारको सारा

गौरवको अęत ɷनेछ । 17 केदारका धनुधाăरी अथाăत् योǪाहɴमĘये केही माś

रहनेेछन्,” िकनिक परमŠभु इūाएलका परमेģवरले यसो भęनुभएको छ ।

22
दशăनको बेसीको िवषयमा एउटा घोषणाः के कारणले ितमीहɴ सबै जना

घरको छतमािथ गएका छौ? 2 होहġलाले भिरएको सहर र खुसीले भिरएको

नगरका आवाजहɴ सुęनलाई ितमीहɴले ĕयसो गरेका हौ? ितमीहɴका

मृतहɴ तरवारले मािरएको िथएनन् र ितनीहɴ युǪमा मरेनन् । 3 ितमीहɴका

सबै शासकहɴ एकसाथ भागे, तर धनु समेत Šयोग नगरी ितनीहɴ समाितए

। ितनीहɴ धेरै टाढा भागेका िथए तापिन ितनीहɴ सबै जना एकसाथ

समाितए । 4 यसकारण मैले भनȅ, “मलाई नहरे, म धुɳधुɳ ɳनेछ

ु

। मेरा

मािनसहɴका छोरीको िवनाशको बारेमा मलाई साęĕवना िदने कोिसस

नगर ।” 5 िकनिक दशăनको बेसीमा सवăशिǘमान् परमŠभुको िनिĞत

कोलाहल, कुिġचने अलमल पानȆ र पखाăलहɴ भĕकाउने र मािनसहɴ

डाँडाहɴितर ɳने िदन हो । 6 रथीहɴ र घोडचढीहɴका साथमा एलामले ठोŌो

िलनेछ र कीरले ढाललाई नाĊगो बनाउछ । 7 तेरा उǥम बेसीहɴ रथहɴले

भिरनेछन् र घोडचढीहɴले ढोकाहɴमा आěना ठाउँ ओगĐनेछन् । 8 उहाँले

यɸदाको सुरWालाई हटाउनुभयो । ितमीहɴले ĕयस िदन वनको महलमा

हितयारहɴ हĄेयौ । 9 ितमीहɴले दाऊदका सहरका Ěवालहɴ देćयौ, ती

धेरै िथए र ितमीहɴले तġलो तलाउबाट पानी जĞमा गĄयौ । 10 ितमीहɴले

यɴशलेमा घरहɴ गęयौ र ितमीहɴले पखाăललाई बिलयो पानă घरहɴ भĕकायौ

। 11 ितमीहɴले पुरानो पानीलो तलाउको िनिĞत पखाăलहɴको िबचमा

एउटा जलाशय बनायौ । तर ितमीहɴले सहरको िनमाăणकताăलाई िवचार

गरेनौ, जसले धेरै पिहले नै यसको योजना गनुăभएको िथयो । 12 ĕयस

िदन परमŠभु सवăशिǘमान् परमŠभुले ɳन, िवलाप गनă, कपाल खौरन र

भाĊŎा लगाउनलाई बोलाउनुभयो । 13 तर ĕयसको साटोमा हरे, उĕसव

र खुसी, गाइवĥतु काĐने र भेडाहɴ मानȆ, मासु खाने र दाखमǯ िपउने
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गिरयो । हामी खाɜ र िपɜ, िकनिक भोिल हामी मनȆछȎ भęदैछन् । 14

यो कुरा सवăशिǘमान् परमŠभुले मेरो कानमा Šकट गनुăभयोः “िनģचय नै

यो अपराधको िनिĞत मृĕयुमा पिन ितमीहɴलाई Wमा ɷनेछैन,” परमŠभु

सवăशिǘमान् परमŠभु भęनुɷęछ । 15 परमŠभु सवăशिǘमान् परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “यो Šशासक शेĜनाकहाँ जसले महलको रेखदेख गछă र भन्,

16 'तȈले यहाँ के गिररहकेो छस्, अिन आěनो िनिĞत िचहान खोĚन, उċच

टाउँमा िचहान खęन र चǛानमा िवũाम गनȆ ठाउँ कँुėन तँलाई कसले अनुमित

िदयो?” 17 हĠे, परमŠभुले तँलाई फाġन लाĈनुभएको छ, ए शिǘशाली

मािनस, तँलाई फाġन लाĈनुभएको छ । उहाँले तँलाई कसेर समाĕनुɷनेछ ।

18 िनģचय नै उहाँले तँलाई हावामा फनफन घुमाउनुɷनेछ र ठ

ु

लो देशमा बल

फालेझȈ फाġनुɷनेछ । तँ ĕयहाँ नै मनȆछस्, तेरा गौरवशािल रथहɴ ĕयहाँ

ɷनेछन् । तँ तेरो मािलकको महलमा तँ शमăमा पनȆछस् । 19 तेरो अिफसबाट

र तेरो ठाउँबाट तँलाई म िनकाġनेछ

ु

। तँ तल खसािलनेछस् । 20 ĕयो िदन

यĥतो ɷनेछ, िहिġकयाहका छोरा मेरो सेवक एġयाकीमलाई म बोलाउनेछ

ु

।

21 तेरो अलखा म उसलाई लगाइिदनेछ

ु

र तेरो पट

ु

का उसलाई बाँिधिदनेछ

ु

,

तेरो अिधकार म उसको हातमा सुिĞपनेछ

ु

। यɴशलेमका बािसęदाहɴ र

यɸदाका घरानाको िनिĞत िनिĞत ऊ नै िपता ɷनेछ । 22 दाऊदको घरानाको

साँचो म उसको काँधमा राćनेछ

ु

। उसले खोġनेछ र कसैले बęद गनȆछैन र

कसैले खोġनेछैन । 23 म ĕयसको िनिĞत सुरिWत ĥथानमा एउटा िकला

गाĒनेछ

ु

र आěनो िपताको घरानाको िनिĞत ऊ गौरवको आसन ɷनेछ । 24

उसको घराना, सęतानहɴ र वंशको, हरेक सानो भाँडोदेिख कचौराहɴ र

गाŎोहɴका गौरव ितनीहɴले उसमा नै राćनेछन् । 25 यो सवăशिǘमान्

परमŠभुको घोषणा हो— ĕयो िदन सुरिWत ĥथानमा गिडएको िकलाले ठाउँ

छोĒनेछ, भाँिचनेछ र ढġनेछ अिन ĕयसमा भएको भार हटाइनेछ— िकनिक

परमŠभुले भęनुभएको छ ।

23
ट

ु

रोसको बारेमा एउटा घोषणाः ए तशȃशका पानी जहाजहɴ हो कराओ

। िकनिक ĕयहाँ न घर छ न बęदरगाह नै छ । साइŠसको देशबाट यो कुरा

ितनीहɴलाई Šकट गिरएको छ । 2 ए समुŝी तटका बािसęदाहɴ हो, मौन बस

। समुŝमा याśा गनȆ सीदोनका ǲापारीहɴले ितमीहɴलाई भिरिदएका छन् ।
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3 ठ
ु

ला पानीमािथ िसहोरको अęन िथयो, नील नदीको उĕपादन ĕयसको

उĜजनी िथयो । अिन ĕयो जाितहɴको ǲापार भयो । 4 ए सीदोन, लिčजत

हो, िकनिक समुŝले, समुŝको शिǘशालीले बोलेको छ । ĕयसले भęछ, “म

Šसव वेदनामा परेको छैन, न बालक जęमाएको छ

ु

, न मैले छोराहɴ ɷकाăएको

छ

ु

, न छोरीहɴ ɷकाăएको छ

ु

।” 5 िमũदेशमा खबर आउँदा, ट

ु

रोसको िवषयमा

ितनीहɴले शोक गनȆछन् । 6 तशȃशपािर जाओ । ए समुŝ तटका बािसęदाहɴ

हो, ितमीहɴ िवलाप गर । 7 ए आनिęदत सहर, के तँलाई यĥतो भएको छ,

जसको उĕपिǥ Šाचीन समयमा नै भएको छ, जसका खुǛाले ĕयसलाई

बसोबास गनă िवदेशी भूिममा पुĄयाएको छ? 8 मुकुटहɴ िदने ट

ु

रोसको

िवɳǪमा यो योजना कसले बनाएको हो, जसका ǲापारीहɴ शासकहɴ

छन्, जसका ǲापारीहɴ पृĖवीमा नै आदरिणय छन्? 9 ĕयसका घमĔड

र ĕयसका सबै गौरवलाई अपमान गनă, ĕयसका पृĖवीकै आदरिणयलाई

लिčजत पानă सवăशिǘमान् परमŠभुले नै यो योजना बनाउनुभएको हो । 10

ए तशȃशकी छोरी हो, नील नदीलाई जोतेझȈ आěनो खेत जोत् । ट

ु

रोसमा अब

फेिर बजार-Wेś छैन । 11 परमŠभुले समुŝमािथ आěनो हात पसानुăभएको

छ र उहाँले राčयहɴलाई हġलाउनुभएको छ । फोिनकेको िवषयमा ĕयसका

िकġलाहɴलाई नाश गनȆ आXा उहाँले िदनुभएको छ । 12 उहाँले भęनुभयो,

“ए सीदोनकी अĕयाचारमा परेकी कęया छोरी, तैले फेिर आनęद मनाउने

छैनस् । उđ, साइŠसमा पािर जा । तर तȈले ĕयहाँ पिन िवũाम पाउनेछैनस्

।” 13 कġदीहɴको देशलाई हĠे । यी मािनहɴ समाĚत भएका छन् ।

अģशूरीहɴले ĕयसलाई जĊगली जनावरहɴको िनिĞत उजाड-ĥथान बनाएका

छन् । ितनीहɴले आěना घेरा-मचान खडा गरेका छन् । ितनीहɴले ĕयसका

दरबारहɴ नĤट गरे । ितनीहɴले ĕयसलाई भĈनावशेषको थुŠो बनाए । 14 ए

तशȃशका पानी जहाजहɴ हो, कराओ । िकनिक ितमीहɴका शरणĥथान

िवनाश गिरएको छ । 15 ĕयो िदनमा, राजाका समयमा झȈ ट
ु

रोसलाई सǥरी

वषăसĞम िबȺस�इनेछ । सǥरी वषăको अęतमा ट

ु

रोसमा वेģयको गीतमा जĥतै

कुनै कुरा ɷनेछ । 16 ए िबȺस�एकी वेģया, एउटा वीणा िल र सहरमा जा । ĕयो

राŤरी बजा, धेरै गीतहɴ गा, तािक तेरो सĞझना गिरनेछ । 17 सǥरी वषăपिछ

ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ, परमŠभुले ट

ु

रोसलाई सहायता गनुăɷनेछ र ĕयसले फेिर
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वेģयवृिǥ गरेर पैसा कमाउन सुɳ गनȆछे, र ĕयसले आěना सेवाहɴ पृĖवीका

सबै राčयहɴलाई िदनेछे । 18 ĕयसका नाफाहɴ र कमाइहɴ परमŠभुको

िनिĞत अलग गिरनेछ । ती भĔडारमा रािखने वा कोषमा जĞमा गिरने छैन,

िकनिक ĕयसका नाफाहɴ पमŠभुको उपिĥथितमा बĥनेहɴलाई िदइनेछ र

ितनीहɴलाई Šशĥत खाना आपुतȃ गनă Šयोग गिरनेछ, र यसरी ितनीहɴसँग

उǥम गुणĥतर लुगा ɷनेछ ।

24
हĠे, परमŠभुले पृĖवीलाई िरǥो बनाउन, यसलाई िवनाश पानă, यसको

सतहलाई िबगानă र यसका बािसęदाहɴलाई िततरिबतर पानă लाĈनुभएको

छ । 2 यो मािनसहɴलाई झȈ पुजारीहɴलाई, नोकरलाई झȈ मािलकलाई,

दासीलाई झȈ मिलĆनीलाई, िकęनेलाई झȈ बेċनेलाई, ऋण िदनेलाई झȈ ऋण

िलनेलाई, Ĝयाज िलनेलाई झȈ Ĝयाज िदनेलाई ɷनेछ । 3 पृĖवीलाई पुणă ɴपमा

िवनाश गिरनेछ र पुणă ɴपमा नाĊगो बनाइनेछ । िकनिक परमŠभुले यो वचन

बोġनुभएको छ । 4 पृĖवी सुćखा ɷनेछ र ओइलाउनेछ, संसार सुĆनेछ र

ओइलाएर जानेछ। पृĖवीका िविशĤट मािनसहɴ ɭबăल ɷनेछन् । 5 पृĖवीलाई

यसका बािसęदाहɴले ɮिषत पारेका छन्, िकनभने ितनीहɴले ǲवĥथा

भĊग गरेका छन्, िनयमहɴ तोडेका छन् र अनęतको करार उलĊघन गरेका

छन् । 6 यसकारण सरापले पृĖवीलाई िवनाश पाछă र यसका बािसęदाहɴ

दोषी भेǛाइएका छन् । पृĖवीका बािसęदाहɴ जलाइęछन् र थोरै मािनसहɴ

माś बाँकी छन् । 7 नयाँ दाखमǯ सुĆछ, दाख ओइिलęछ, सबै आनिęद

ɹदयहɴले शोक गछăन् । 8खȈजडीको सुमधुर आवाज बęद ɷęछ र आनęद

मनाउनेहɴको आनęदको सोर पिन बęद ɷęछ । वीणाको आनęद बęद

ɷęछ । 9 ितनीहɴले फेिर दाखमǯ िपउँदैनन् र गाउँदैनन्, र कडा मǯ

िपउनेलाई ĕयो तीतो ɷęछ । 10 गोलमालको सहरलाई भĕकाइएको छ ।

हरेक घर बęद गिरएको र िरǥो छ । 11 दाखमǯको कारणले गदाă सडकमा

िचċयाहट छ । सबै आनęद अęधकार भएको छ, देशको खुसी लोप भएको

छ । 12 सहरमा उजाड छोिडएको छ र ढोका भĈनावशेष भएर फुटकेो छ

। 13 िकनिक जĥतो जैतूनको ɴखलाई हġलाउँदा, जĥतो अĊगुर िटĚदा

फाटफुट छ

ु

Đछ, सारा पृĖवीभिर जाितहɴ माझ यĥतै नै ɷनेछ । 14आěनो

सोरलाई ितनीहɴले उचाġनेछन् र परमŠभुको वैभवको जयजयकार गनȆछन्
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र समुŝबाट आनęदसाथ कराउनेछन् । 15 यसकारण पुवăमा परमŠभुको

मिहमा गर, समुŝा टापुहɴमा परमŠभु इūाएलका परमेģवरको नाउँलाई

मिहमा देओ । 16 हामीले पृĖवीको सुɮर भागबाट गीतहɴ सुनेका छȎ, “धमȃ

जनको मिहमा होस्!” तर मैले भनȅ, “म सुकेर जाँदैछ

ु

, म सुकेर जाँदैछ

ु

,

मलाई िधĆकार! धोकेबाजले धोकापुणă ǲवहार गरेको छ । हो, धोकेबाजले

धेरै धोकापुणă ǲवहार गरेको छ । 17 ए पृĖवीका बािसęदाहɴ, ितमीहɴमािथ

śास, खाġडो र पासो आइलागेको छ । 18 śासको आवाजदेिख भाĈने

खाġडोमा पनȆछ, खाġडोको िबचबाट बािहर िनĥकने पासोमा पनȆछ । ĥवगăका

Ďयालहɴ खोिलनेछन् र पृĖवीका जगहɴ हिġलनेछन् । 19 पृĖवी पुणă ɴपमा

ट

ु

Đनेछ, पृĖवी िचरा पनȆछ । पृĖवीलाई डरलाĈदो िकिसमले हġलाइनेछ । 20

पृĖवी मǯले मातेको मािनसझȈ लरखराउनेछ र यो झुŠोझȈ यताउता हिġलनेछ

। यसमािथ यसको पाप भािर ɷनेछ र यो पतन ɷनेछ अिन फेिर किहġयै

उđनेछैन । 21 ĕयस िदन परमŠभुले ĥवगăका सेनाहɴलाई आकाशमा र

पृĖवीका राजाहɴलाई पृĖवीमा दĔड िदनुɷनेछ । 22 ितनीहɴले कैदीको

ɴपमा खाġडोमा एकसाथ जĞमा गिरनेछ र Ďयालखानमा बęद गिरनेछ ।

अिन धेरै िदनपिछ ितनीहɴलाई दĔड िदइनेछ । 23 तब चęŝमा लिčजत ɷनेछ

र सूयă अपमानमा पनȆछ, िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभुले िसयोन पवăतमा र

यɴशलेममा अिन मिहमामा आěना धमăगुɳहɴका सामु राčय गनुăɷनेछ ।

25
हे परमŠभु, तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəलाई म उċच पानȆछ

ु

,

तपाəको नाउँको म Šशंसा गनȆछ

ु

। िकनिक धेरै अिघ योजना बनाइएका

कुराहɴ, सुęदर कुराहɴ तपाəले पुणă िवģवĥततासाथ गनुăभएको छ । 2 िकन

तपाəले सहरलाई एउटा थुŠो, िकġलाबęदी गरेको सहरलाई भĈनावशेष र

परदेशीहɴका िकġला भएको सहरलाई नाश गनुăभएको छ । 3 यसकारण

बिलया मािनसहɴले तपाəको मिहमा गनȆछन् । िनदăयी सहरका जाितहɴले

तपाəको डर माęनेछन् । 4 िकनिक गरीबको िनिĞत तपाə सुरWाको ठाउँ,

खाँचोमा परेकाको िनिĞत शरणĥथान— ɷरीबाट बċने घर र तापबाट बċने

छहारी ɷनुभएको छ । जब िनदăयीहɴको सास पखाăलिवɳǪ आँधीजĥतै िथयो,

5 र सुćखा जिमनको ताप जĥतो िथयो, तपाəले िवदेशीहɴका आवाजलाई

िनĥतेज गनुăभयो, जसरी तापलाई बादलको छायाले िनĥतेज पाछă, ĕयसरी नै
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िनदăयीको गीतको जवाफ िदइęछ । 6 यस पवăतमािथ सवăशिǘमान् परमŠभुले

सबै मािनसहɴका िनिĞत मोटा-मोटा थोकहɴ, उǥम मǯहɴ, ĥविदĤट मासु र

िमठो मǯको भोज तयार पानुăɷनेछ । 7 उहाँले मािनसहɴमािथका छकनीहɴ,

सबै जाितहɴमािथ बुिनएका जालोहɴ यही पवăतमािथ नाश गनुăɷनेछ । 8

उहाँले मृĕयुलाई सदाको िनिĞत िनġनुɷनेछ, र परमŠभु परमेģवरले सबैको

मुहारको आँसु पुČनुɷनेछ । उहाँले आěना मािनसहɴको अपमानलाई सबै

पृĖवीबाट हटाउनुɷनेछ, िकनिक यो परमŠभुले भęनुभएको छ । 9 ĕयस

िदन यसो भिननेछ, “हरे, उहाँ नै हाŤो परमेģवर ɷनुɷęछ । हामीले उहाँको

ŠितWा गरेका छȎ र उहाँले हामीलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँ परमŠभु ɷनुɷęछ ।

उहाँको उǪारमा हामी खुसी ɷनेछȎ र आनęद मनाउनेछȎ । 10 िकनिक यो

पवăतमा परमŠभुको हातले िवũमा िलनेछ, अिन गोबरले भिरएको खाġडोमा

पराललाई कुġचेझȈ मोआबलाई ĕयसकै ठाउँमा कुिġचइनेछ 11 पौडी खेġनेले

पौडनलाई आěनो हात फैलाएझȈ ितनीहɴले ĕयसको माझमा आěना हातहɴ

फैलाउनेछन् । तर ितनीहɴका हातहɴका सीपहɴको बाबजुत पिन परमŠभुले

ितनीहɴका घमĔडलाई तल झानुăɷनेछ । 12 तेरा िकġलाहɴका अĈला

पखाăलहɴलाई उहाँले तल जिमनमा माटोमा ढाġनुɷनेछ ।

26
ĕयस िदन यɸदाको देशमा यो गीत गाइने छः हामीसँग बिलयो सहर छ

। परमेģवरले मुिĆतलाई यसको पखाăलहɴ र घेराहɴ बनाउनुभएको छ ।

2 ढोका खुġला गर, जसले गदाă िवģवास कायम राćने धमȃ जाित िभś

आउन सकोस् । 3 तपाəमा लागेको मनलाई, तपाəले उसलाई पुरा शािęतमा

राćनुɷनेछ, िकनिक उसले तपाəमा िवģवास गछă । 4 सदासवăदा परमŠभु

िवģवास गर । िकनभने परमŠभु, परमŠभु नै अनęत चǛान ɷनुɷęछ । 5

िकनिक घमĔडसाथ िजउनेहɴलाई उहाँले तल झानुăɷनेछ । िकġलबęदी

गिरएको सहरलाई उहाँले तल ढाġनुɷęछ, उहाँले जिमनमा पġटाउनुɷęछ ।

उहाँले ĕयसलाई माटोमा िमलाउनुɷęछ । 6 यसलाई गरीबहɴका खुǛाले

र खाँचोमा परेकाहɴका खुǛाले कुġचनेछ । 7 ए धमȃ जन, धमȃको मागă

िसधा ɷęछ । धमȃ जनको मागăलाई तपाəले सोझो बनाउनुɷęछ । 8 हे

परŠभु, तपाəको ęयायको मागăमा, हामी तपाəलाई पखăęछȎ । तपाəको नाउँ

र तपाəको Šितǹा नै हाŤो चाहना हो । 9 रातमा मैले तपाəको इċछा गरȅ
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। हो, मेरो आĕमाले मिभś उĕकट ɴपमा तपाəको खोजी गछă । िकनिक

जब तपाəको ęयाहɴ पृĖवीमािथ आउँछन्, तब संसारका बािसęदाहɴले

धाȸम�कताको बारेमा जाęदछन् । 10 ɭĤट ĢयिĆतलाई कृपा गिरयोस्, तर

ĕयसले धाȸम�कता जाęनेछैन । सोझाको देशमा उसले ɭĤटतासाथ काम गछă र

परमŠभुको ऐģवयăलाई देćदैन । 11 हे परमŠभु, तपाəको हात उचािलएको

छ, तर ितनीहɴले देćदैनन् । तर मािनसहɴका िनिĞत तपाəको जोशलाई

ितनीहɴले देćनेछन् र लजमा पािरęछन्, िकनभने तपाəका िवरोधीहɴका

आगोले ितनीहɴलाई नĤट पानȆछ । 12 हे परमŠभु, तपाəले हाŤा िनिĞत

शािęत ġयाउनुɷनेछ । िकनिक साँċचै, हाŤा सबै कामहɴ तपाəले पिन हाŤा

िनिĞत पुरा गनुăभएको छ । 13 हे परमŠभु, हाŤा परमेģवर, तपाə बाहके अɴ

मािलकहɴले हामीमािथ शासन गरेका छन् । तर तपाəको नाउँको माś

Šशंसा हामी गनȆछȎ । 14 ितनीहɴ मृत छन्, ितनीहɴ िजउनेछैनन् । ितनीहɴ

मरेका छन्, ितनीहɴ उđनेछैनन् । साँċचै, ęयायको िनिĞत तपाə आउनुभयो र

ितनीहɴलाई नĤट पानुăभयो, र ितनीहɴका सबै सĞझना नाश पानुăभयो । 15

हे परमŠभु, तपाəले जाितको वृिǪ गनुăभएको छ, तपाəले जाितको वृिǪ

गनुăभएको छ । तपाəको आदर गिरęछ । तपाəले देशका सबै िसमानालाई

िवĥतार गनुăभएको छ । 16 हे परमŠभु, कĤटमा ितनीहɴले तपाəलाई हरेेका

छन् । ितनीहɴमािथ तपाəको अनुशासन पदाă ितनीहɴले Šाथăना गुनगुनाएका

छन् । 17 गभăवती ĥśीले बालक जęमाउने समय निजक भएझȈ, ितनी Šसव

वेदना ɷदँा झȈ र आěनो Šसव वेदनामा िचċयाउँदा झȈ, हे परमŠभु, तपाəको

सामु हामी ĕयĥतै छȎ। 18 हामी गभăवती भएका छȎ, हामी Šसव वेदनामा

परेका छȎ, तर यो त हामीले हावालाई माś जęमाएको जĥतो भएको छ ।

हामीले पृĖवीमा उǪार ġयाएका छैनȎ र संसारका बािसęदाहɴ ढलेका छैनन् ।

19 तपाəका मृतहɴ जीिवत ɷनेछन् । ितनीहɴका मृत शरीरहɴ जीिवत ɷनेछन्

। ए धूलोमा बĥनेहɴ हो, उठ र आनęदको गीत गाओ । िकनिक तपाəको

शीत िबहानको शीत हो, अिन पृĖवीले आěना मृतकहɴलाई ġयाउनेछ । 20

ए मेरा मािनसहɴ हो, जाओ, आěनो कोठािभś पस र पिछ फकȆ र आěना

ढोकाहɴ बęद गर । Ōोध िबतेर नगएसĞम, केही बेर लुक । 21 िकनिक हरे,

पृĖवीका बािसęदाहɴलाई ितनीहɴका अपराधको दĔड िदनलाई परमŠभु



यशैया 1232

आěनो ठाउँबाट बािहर आउन लाĈनुभएको छ । पृĖवीले आěनो रĆतपात

Šकट गनȆछ र आěना मािरएकाहɴलाई फेिर लुकाउनेछैन ।

27
ĕयस िदन परमŠभुले आěनो कठोर, महान् र डरलाĈदो तरवारले ĕयो

सुġकने सपă िलǲातन, गुँड

ु

ली पनȆ सपă लǲातनलाई दĔड िदनुɷनेछ र

समुŝमा भएको दैĕयलाई उहाँले मानुăɷनेछ । 2 ĕयस िदनमाः दाखमǯको

दाखबरीले यो गीत गाउँछ । 3 “म परमŠभु यसको रWक ɷँ । हरेक

पल यसमा म पानी हाġछ

ु

। म यसलाई िदन र रातमा सुरWा गछ

ु

ă, यसैले

यसलाई कसैले चोट पुĄयाउनेछैन । 4 म िरसाएको छैन, ओहो, ĕयहाँ िसउँडी

र काँडाहɴ िथए भने! युǪमा ितनीहɴको िवɳǪमा म अिग जानेिथएँ ।

ितनीहɴ सबैलाई म एकसाथ जलाउनेिथएँ । 5 ितनीहɴ मेरो सुरWामा

आउनुपछă र मसँग िमġनुपछă । ितनीहɴले मसँग िमलाप गɴन् । 6आउने

िदनहɴमा, याकूबले जरा हाġनेछ । इūाएलको कोिपला लाĈनेछ र फुġनेछ

। अिन ितनीहɴले जिमनको सतहलाई फलले ढाĆनेछन् ।” 7 याकूब र

इūाएललाई आŌमण गनȆ जाितहɴलाई परमŠभुले आŌमण गनुăɷदँा के

उहाँले ितनीहɴलाई आŌमण गनुăभएको छ र? याकूब र इūाएलले ती

जाितहɴलाई मारेझȈ के ितनीहɴलाई मिरएका छन्? 8 याकूब र इūाएललाई

टाढा पठाउनुभएर तपाəले िठक ĕयĥतै िकिसमले Ģयवहार गनुăभएको छ ।

पुवȃय बतासका िदनमा झȈ आěनो डरलाĈदो सासले उहाँले ितनीहɴलाई

लखेĐनुभएको छ । 9 यसैले यसरी याकूबको अपराधको Šयािģचत गिरनेछ,

िकनिक यही नै ĕयसको पाप हटाउने कायăको फल ɷनेछः जित बेला उहाँले

वेदीका ढ

ु

Ċगाहɴलाई खरी ढ

ु

Ċगाजĥतै बनाउनुɷęछ र ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăɷęछ,

अिन ĕयहाँ कुनै अशेराको खĞबाहɴ वा धूप चढाउने वेदी रहनेछैन । 10

िकनिक िकġलाबęदी गिरएको सहर उजाड भएको छ, बासĥथानलाई उजाड-

ĥथानझȈ उजाड पािरएको र ĕयािगएको छ । ĕयहाँ बाछा चछă, पġटęछ र

ĕयसको हाँगाहɴ खाęछ । 11 जब हाँगाहɴ सुĆछन्, तब ितनीहɴ भाँिचनेछन्

। ĥśीहɴ आउनेछन् ĕयसबाट आगो बाġनेछन्, िकनिक यी समझदार

मािनसहɴ होइनन् । यसकारण ितनीहɴका सृिĤटकताăले ितनीहɴलाई दया

गनुăɷनेछैन, अिन ितनीहɴलाई बनाउनुɷने ितनीहɴŠित दयालु ɷनुɷनेछैन । 12

ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ, परमŠभुले यूšेिटस नदीदेिख िमũदेशको खोलासĞम
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अęन चुĐनुɷनेछ, अिन ितमीहɴ इūाएलका मािनसहɴलाई एक-एक गरी

जĞमा गनुăɷनेछ । 13 ĕयस िदन एउटा ठ

ु

लो तुरही फुिकनेछ । अिन अģशूरको

देशमा नĤटभइरहकेाहɴ र िमũदेशमा िनĥकािसतहɴ आउनेछन्, ितनीहɴले

यɴशलेमको पिवś पवăतमा परमŠभुको आराधना गनȆछन् ।

28
एšाइमका Šĕयेक मतवालाहɴले लगाएका गौरवशाली फुलमाला

र ĕयसको मिहिमत सुęदरताको ओइलाउने फुललाई, दाखमǯले लǜ

परेकाहɴका हिरयाली बेसीको िशरमा लगाइएको फुलमालालाई िधĆकार! 2

हरे, परमŠभुले शिǘशाली र बिलयो एक जनालाई, अिसनाको ɷरीबतासझȈ

अिन िवनाशकारी आँधीझȈ, मुसलधार झरी र बाडीको पानीझȈ पठाउनुɷęछ

र उहाँले Šĕयेक फुलमालालाई जिमनमा फाġनुɷनेछ । 3 एšाइमका

मतवालाहɴका गौरवशाली फुलमालालाई खुǛाले कुिġचिमġची गिरनेछ । 4

ĕयसको मिहिमत सुęदरताको ओइलाउने फुल अथाăत् धनी बेसीको िशरमा

रहकेो छ, ĕयो पिहले पाकेको अिęजरजĥतो ɷनेछ, जब कसैले ĕयसलाई

देćछ, तब आěनो हातमा ɷदँा नै ĕयसले ĕयो िनिलहाġछ । 5 ĕयो िदनमा

सवăशिǘमान् परमŠभु नै सुęदर मुकुट बęनुɷनेछ र आěना बाँकी रहकेा

मािनसहɴका िनिĞत मिहमाको मुकुट बęनुɷनेछ । 6 ęयाय आसनमा बĥनेको

िनिĞत ęयायको आĕमा र आěना ढोकाहɴमा आěना शśुलाई फकाăउनेहɴका

िनिĞत सामĖयă ɷनुɷनेछ । 7 तर ियनीहɴ पिन दाखमǯले लरबराउछन् र

कडा मǯले लरखराउछन् । पुजारी र अगमवǘा कडा मǯले लरखाराउछन्

र दाखमǯले ितनीहɴलाई िनġछ । कडा मǯले ितनीहɴ लरखराउँछन्,

ितनीहɴ दशăनमा लरखराउँछन् र िनणăयमा लरबराउँछन् । 8 साँċचै नै सबै

टबेलहɴ बाęताले ढाकेकोछ, जसले गदाă ĕयहाँ कुनै सफा ठाउँ नै छैन । 9

ĕयसले कसलाई Xान िसकाउनेछ र ĕयसले कसलाई सęदेश बताउनेछ?

जसलाई ɮध छोडाइएका छन् वा जसलाई बरखरै ɮधबाट अलग गिरका

छन्? 10 िकनिक यो आXामािथ आXा, आXामािथ आXा, िनयममािथ

िनयम, िनयममािथ िनयम, अिलकित यहाँ, अिलकित ĕयहाँ । 11 साċचै, यी

मािनहɴसँग उहाँले िगġला गनȆ ओठहɴ र िवदेशी भाषामा बोġनुɷनेछ । 12

िवगतमा उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो िवũाम हो, जो थिकत ɷęछ

ĕयसलाई िवũाम गनă देओ । अिन यो ताजा ɷने कुरा हो,” तर ितनीहɴ
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सुęदैनन् । 13 ĕयसैले ितनीहɴको िनिĞत परमŠभुको वचन आXामािथ आXा,

आXामािथ आXा, िनयममािथ िनयम, िनयममािथ िनयम, अिलकित यहाँ,

अिलकित ĕयहाँ ɷनेछ । तािक ितनीहɴ जान र पिछ हĐन र तोिडन र समाितन

सĆछन् । 14 ĕयसैले ए िगġला गनȆहɴ हो, ितमीहɴ जसले यɴशलेममा

भएका यी मािनसहɴमािथ राčय गछȏ, ितमीहɴले परमŠभुको वचन सुन ।

15 ितमीहɴले यसो भनेका ɷनाले यĥतो ɷनेछ, “हामीले मृĕयुिसत करार

बाँधेका छȎ र िचहनसँग हामी समहती गरेका छȎ । ĕयसैले डरलाĈदो कोराăले

हामीलाई भेǛाउँदा, ĕयो हामीकहाँ पुĈनेछैन । िकनिक हामीले झुठलाई हाŤो

शरणĥथान बनाएका छȎ र असĕयमा वास बसेका छȎ।” (Sheol h7585) 16

यसकारण परमŠभु परमेģवर भęनɷęछ, “हĠे, म िसयोनमा एउटा जगको

ढ

ु

Ċगा, जाँिचएको ढ

ु

Ċगा, बɷमूġय कुनेढ

ु

Ċगा, एउटा बलयो जग राćनेछ

ु

।

जसले िवģवास गछă ऊ लाजमा पनȆछैन । 17 ęयायलाई म नाĚने लǜी र

धȸम�कतालाई साɷल बनाउनेछ

ु

। अिसनाले झुटको शरणĥथानलाई बढानȆछ

र बाढीले लुĆने ठाउँलाई ड

ु

बाउनेछ । 18 मृĕयुसँग गरेको ितमीहɴको करार

खारेज ɷनेछ र िचहानसँगको ितमीहɴको सहमित रहनेछैन । जब उलȁदो बाढी

आउँछ, ĕयसले ितमीहɴलाई ड

ु

बाउनेछ । (Sheol h7585) 19 जब ĕयो आउँछ

ĕयसले ितमीहɴलाई ड

ु

बाउनेछ, ĕयो हरेक िबहान आउनेछ र ĕयो िदन र

रात आउनेछ । जब सęदेश बुिझęछ, ĕयसले śास पैदा गनȆछ । 20 िकनिक

तęकेर सुĕनलाई ओǚान छोटो छ र आफूलाई ढाĆन कĞबल सानो छ ।”

21 पराजीम पवăतझȈ परमŠभु उđनुɷनेछ । िगबोनको बȅसीमा झȈ आěनो

काम, आěनो अनौठो काम र उहाँको अėभुत काम गनă उहाँ उđनुɷनेछ । 22

यसकारण, अब िगġला नगर, नś ितमीहɴको बęधन झन् किसलो पािरनेछ ।

मैले सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरबाट पृĖवीको िवनाशको उदȃ सुनेको छ

ु

।

23 Ęयान देओ र मेरो आवाज सुन । Ęयान मĈन होओ र मेरा वचनहɴ सुन ।

24 छनăलाई िदनभिर जोĕने िकसानले के जिमन जोĕने काम माś गछă र? के

उसले बाँजो फुटाउने र डġलो फुटाउँछ माś गछă र? 25 जब ĕयसले जिमन

तयार पाछă, के ĕयसले सूँप छनȆ र जीराको बीउ फैलाउने, गɷलँाई Ēयाङमा

रोĚने र जौलाई िठक ठाउँमा र किठयालाई यसको छेउहɴमा रोĚदैन? 26

ĕयसको परमेģवरले ĕयसलाई िसकाउनुɷęछ । उहाँले ĕयसलाई बुिǪमनीसाथ



यशैया 1235

िसकाउनुɷęछ । 27 अिन सूँपलाई हथौडाले झाȩर�दैन, न जीरालाई झानă गाडा

नै गुडाइęछ । तर सूँपलाई लǜीले कुिटęछ र जीरालाई लुɷरोले कुिटęछ । 28

रोटी बनाउन अęनलाई िपिसęछ, तर अित िमिहन पाȩर�दैन, र ĕयसको गाडाका

पाĊŎाहɴ र ĕयसका घोडाहɴले यसलाई छरे तापिन ĕयसका घोडाहɴले

यसलाई चूरचूर पादȉनन् । 29 यो पिन सवăशिǘमान् परमŠभुबाट नै आउँछ,

जो िशWा िदनमा अित हसल र बुिǪमा उĕकृĤट ɷनुɷęछ ।

29
अरीएललाई िधĆकार, ए अरीएल, सहर जहाँ दाऊदले छाउनी हाले!

वषăमािथ वषă थप् । चाडहɴ फेरो मादȉ आऊन्! 2 तर म अरीएललाई

घेरा हाġनेछ

ु

, र ĕयसले िवलाप र शोक गनȆछ । ĕयो मेरो िनिĞत बिलको

वेदीजĥतो ɷनेछ । 3 तेरो िवɳǪमा गोलाकार छाउनी म हाġनेछ

ु

र तेरो

िवɳǪमा पखाăलसिहत घेरा म हाġनेछ

ु

, र तेरो िवरǪ घेरा-मचानले म घेनȆछ

ु

। 4 तँ जिमनमा ढािलनेछस् र जिमनबाट बोġनेछस् । तँ धूलोबाट मिलन

सोरमा बोġनेछस् । तेरो आवाज जिमनबाट बोġने आĕमाजĥतै ɷनेछ र

धूलोबाट तेरो आवाजले सुĥकेर हाġनेछ । 5 ठ
ु

लो सĊćयामा भएका तेरा

आŌमणकारीहɴ मिसनो धूलोजĥता ɷनेछन् र असंćया िनदăयीहɴ उडेर

जाने भुसजĥतै ɷनेछन् । यो तुɳęतै, एकै Wणमा नै ɷनेछ । 6 सवăशिǘमान्

परमŠभु तँकहाँ गजăन, भूकĞम, ठ

ु

लो आवाज, शिǘशाली हावाɷरी र ȫह�ūक

आँधी र भĤम पानȆ आगोको čवालासिहत आउनुɷनेछ । 7 यो सपनाजĥतो

अथाăत् रातको दशăनजĥतो ɷने छः सबै जाितहɴका ɷलले अरीएल र ĕयसको

िकġला िवɳǪ लडाइँ गनȆछन् । ĕयसमािथ दावाब पानă ितनीहɴले ĕयसलाई र

ĕयसका िकġलाहɴलाई आŌमण गनȆछन् । 8 यो भोकाएको मािनसले

खाइरहकेो सपना देखेको, तर ĕयो Ĝयुँझदा ĕयसको पेट िरǥो भएजĥतै ɷनेछ

। यो ितखाăएको मािनसले पानी िपइरहकेो सपना देखेको, तर ĕयो Ĝयुँझदा

आěनो Ěयास नमेिटएर छĐपटाइरहकेो जĥतै ɷनेछ । हो, िसयोन पवăतको

िवɳǪ लडाइँ गनȆ धेरै जाितहɴलाई ĕयĥतै ɷनेछ । 9आफै चिकत होओ र

अचĞम मान । आफैलाई अęधा बन र अęधा होओ! मतवाला होओ, तर

दाखमǯले होइन । लरखराओ, तर मǯले होइन । 10 िकनिक परमŠभुलले

ितमीहɴमािथ गिहरो िनŝाको आĕमा खęयाउनुभएको छ । उहाँले ितमीहɴ

अथाăत् अगमवǘाहɴका आँखाहɴ बęद गनुăभएको छ र ितमीहɴ अथाăत्
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दशȃहɴलाई िशरहɴ ढाĆनुभएको छ । 11सबै Šकाश ितमीहɴको िनिĞत

मोहोर लगाइएको एउटा पुĥतकजĥतो ɷनेछ, जसलाई मािनसहɴले कोही

जाęने मािनसलाई “पिढिदनुहोस्” भęदै देलान् । उसले पिन भęछ, “म

पēन सिĆदनँ, िकनिक यसमा मोहोर लगाइएको छ ।” 12 कोही पēन

नसĆनेलाई “यो पिढिदनुहोस्” भęदै ȫद�दा, उसले भęछ, “म पēन सिĆदनँ ।”

13 परमŠभु भęनुभयो, “यी मािनसहɴ आěना मुखले मेरो निजक आउँछन् र

आěना ओठले मेरो आदर गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदय मबाट टाढा छ । मेरो

िनिĞत ितनीहɴले गनȆ आदरचाȫह� मािनसहɴले िसकाएका आXा माś ɷन् ।

14 यसकारण, हĠे, म यी मािनसहɴका माझमा अचĞमका कुरा, आģचयăमािथ

आģचयă गनăलाई अिघ बēनेछ

ु

। ितनीहɴका बुिǪमान् मािनसहɴका बुिǪ

नĤट ɷनेछ र ितनीहɴका िववेकशील मािनसहɴका समझ लोप ɷनेछ ।” 15

परमŠभुबाट आěना योजनाहɴलाई गहन ɴपमा लुकाउनेहɴ र अęधाकारमा

काम गनȆहɴलाई िधĆकार! ितनीहɴ भęछन्, “हामीलाई कसले देćछ, र

हामीलाई कसले िचęछ?” 16 ितमीहɴले कुराहɴलाई उġटा बनाउँछौ! के

कुमालेलाई माटोजĥतै ठाęने, तािक बनाइएको थोकले आफूलाई बनाउनेलाई

यसो भनोस्, “ĕयसले मलाई बनाएको होइन” वा बनाएको थोकले आफूलाई

बनाउनेलाई भęने, “ĕयसले मलाई बुĎदैन”? 17 केही Wणमा नै लेबनानलाई

खेत बनाइनेछ र खेतचाȫह� जĊगल ɷनेछ । 18 ĕयो िदनमा बिहराले वचनको

पुĥतक सुęनेछ र अęधाका आँखाले गहन अęधकारबाट देćनेछ । 19

अĕयचारमा परेकाहɴले फेिर परमŠभुमा आनęद मनाउनेछन् र मािनसहɴ

माझका भएका गरीबहɴले इūाएलको परमपिवśमा आनęद मनाउनेछन् ।

20 िकनभने िनदăयीहɴको अęत ɷनेछ र िगġला गनȆहɴ लप ɷनेछन् । ɭĤट गनă

ɳचाउनेहɴ सबै जनालाई िनमूăल पािरनेछ, 21 जसले एक वचनले मािनसलाई

दोष लगाउने बनाउँछ । ितनीहɴले ęयाय खोčने ǲिĆतलाई ढोकामा पासो

थाĚछन् र झुठ बोलेर धमȃलाई तल खसाġछन् । 22 यसकारण, परमŠभुले

याकूबको घरानाको बारेमा, अŢाहमलाई उǪार गनुăɷने परमŠभुले यसो

भęनुɷęछ, “याकूब कुनै पिन हालतमा लिčजत ɷनेछैन, न उसको मुहार

नै पहȅलो ɷनेछ । 23 तर उसले आěना छोराछोरी अथाăत् मेरा हातका

कामलाई देćछ, तब ितनीहɴले मेरो नाउँलाई पिवś तुġयाउनेछन् । ितनीहɴले
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याकूबको परमपिवśको नाउँलाई पिवś तुġयाउनेछन् र ितनीहɴ इūाएलको

परमेģवरको भयमा खडा ɷनेछन् । 24 ती आĕमामा गġती गनȆहɴले समझ

ŠाĚत गनȆछन् र गनगन गनȆहɴले Xान िसĆनेछन् ।”

30
यो परमŠभुको घोषणा हो, “िधĆकार िवŝोही छोराछोरीलाई! ितनीहɴ

योजना बनाउँछन्, तर मबाट योजना होइन । ितनीहɴले अɴ जाितहɴसँग

िमśता गाँĥछन्, तर ितनीहɴ मेरो आĕमाǱारा िनदȆिशत भएनन्, ĕयसैले

ितनीहɴले पापमािथ पाप थĚछन् । 2 ितनीहɴ तल िमũदेशमा जान

िनĥकęछन्, तर मेरो िनदȆशन खोजेका छैनन् । ितनीहɴले फारोबाट सुरWा

खोčछन् र िमũदेशको छायामा शरण िलęछन् । 3 यसकारण फारोको सुरWा

ितमीहɴको शमă ɷनेछ र िमũदेशको छायाको शरण ितमीहɴको अपमान

ɷनेछ, 4 यǯिप ितनीहɴका शासकहɴ सोअनमा र ितनीहɴका ɮतहɴ

हानेसमा आएका छन् । 5आफूलाई सहायता गनă नसĆने मािनसहɴको

कारणले ितनीहɴ लिčजत ɷनेछन्, जो न सहायता न मदत ɷन्, तर शमă

र अपमान ɷęछन् ।” 6 नेगेवको घमĔडको बारेमा एउटा घोषणाः कĤट

र खतराको देशबाट भएर Ȯस�हनी र Ȯस�ह, साप र उĒने सपă िनĥकनेछन्,

आफूलाई सहायता गनă नसĆने मािनसहɴकहाँ लैजानलाई ितनीहɴले

गधाहɴलाई आěना सĞपिǥ र ऊँटहɴलाई आěना बɷमूġय भĔडारहɴ

बोकाउँछन् । 7 िकनिक िमũदेशको सहायता ǲाथă ɷęछ । यसकारण मैले

ĕयसलाई राहाब भने, जो चुपचाप बĥछ । 8 अब जा, ितनीहɴको सामु यो

एउटा पाटीमा लेख् र एउटा मुǜामा यो लेख्, तािक आउने समयको िनिĞत यो

गवाहीको ɴपमा सुरिWत ɷन सकोस् । 9 िकनिक यी िवŝोही मािनसहɴ, झुट

बोġने छोराछोरी, परमŠभुको िशWा नसुęने छोराछोरी ɷन् । 10 ितनीहɴले

दशȃहɴलाई भęछन्, “नहनेुăहोस्,” र अगमवǘाहɴलाई भęछन्, “हामीलाई

सĕय अगमवाणी नगनुăहोस् । हाŤा िनिĞत चापलुसी कुरा गनुăहोस्, ţम

अगमवाणी गनुăहोस् । 11 मागăबाट तक�� जानुहोस्, बाटोबाट हĐनुहोस् ।

इūाएलका परमपिवśलाई हाŤो सामु नबोġने पानुăहोस् ।” 12 यसकारण

इūाएलका परमपिवś भęनुɷęछ, “ितमीहɴले यो वचन इęकार गरेको र

अĕयचार र छलमा भरोसा गरेको अिन ĕयसमा अडेको छौ, 13 ĕयसैले यो

पाप खĥनलाई तयार भएको ट

ु

टकेो थोकजĥतै, तुɳęतै अचानक ɴपमा खĥन
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लागेको अĈलो पखाăलको िनĥकेको भागजĥतै ɷनेछ ।” 14 कुमालेको भाडा

फुटझेȈ उहाँले ĕयसलाई फुटाउनुɷनेछ । उहाँले ĕयसलाई छोĒनु ɷनेछैन,

तािक ĕयहाँ ĕयसका ट

ु

ŌामĘयेबाट चुġहोबाट आगो िनकाġने वा इनारबाट

पानी उबाउने ट

ु

Ōा पाइनेछैन । 15 िकनिक परमŠभु इūाएलका परमपिवś

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “फकă नु र िवũाम गनुăले ितमीहɴ बचाइनेछौ ।

चुपचाप बĥनु र भरोसा गनुăले ितमीहɴले बल पाउनेछौ । तर ितमीहɴ तĕपर

भएनौ । 16 ितमीहɴले भęयौ, ‘होइन, िकनिक हामी घोडामा भाĈनेछȎ,' यसरी

ितमीहɴ भाĈनेछौ । अिन 'हामी िछटो दौडने घोडाहɴमा चēनेछȎ,' ĕयसैले

ितमीहɴलाई खेėनेहɴ झन् िछटो ɷनेछन् । 17 एक जनाको धĞकीले एक

हजार जना भाĈनेछन् । पाँच जनाको धĞकीले ितमीहɴका बाँकी रहकेाहɴ

डाँडाको टाकुराको झęडाको डęडा वा पवăतमािथको झęडाजĥतो नभएसĞम

भाĈनेछौ । 18 तापिन परमŠभुले ितमीहɴ Šित अनुŎही ɷनलाई आशा

गिररहनुभएको छ, यसकारण ितमीहɴलाई दया देखाउन उहाँ तयार ɷनुɷęछ

। िकनिक परमŠभु ęयायको परमेģवर ɷनɷęछ । उहाँको ŠितWा गनȆ सबै

जना धęयका ɷन् । 19 िकनिक मािनसहɴ िसयोनमा, यɴशलेमा बĥनेछन् र

ितमीहɴ फेिर ɳनेछैनौ । ितमीहɴको ɳवाइको आवाज सुęदा उहाँ िनģचय

नै अनुŎही ɷनुɷनेछ । जब उहाँले ĕयो सुęनुɷęछ, तब उहाँले ितमीहɴलाई

जवाफ िदनुɷनेछ । 20 परमŠभुलले ɭःखको रोटी र कĤटको पानी िदनुभए

तापिन, र ĕयसो ɷदँा पिन ितमीहɴका िशWक ितमीहɴबाट लुĆनुɷनेछैन, तर

ितमीहɴले आěनो िशWकलाई आěनै आँखाले देćनेछौ । 21 जब ितमीहɴ

दािहने फकă ęछौ वा जब ितमीहɴ देŢे फकă ęछौ, तब ितमीहɴका पछािडबाट

यसो भिनरहकेो आवाज ितमीहɴका कानले सुęनेछन् “बाटो यही हो, यसैमा

ȫह�ड ।” 22 ितमीहɴले आěना खोिपएका चाँदीका र सुनले बनाइएका

आकृितहɴलाई अपिवś तुġयाउनेछौ । ितमीहɴले मिहनावारीको फोहर

फालेझȈ ती फाġनेछौ । ितनलाई ितमीहɴ भęनेछौ, “यहाँबाट गइहाल ।” 23

ितमीहɴले जिमनमा बीउ छदाă उहाँले ितमीहɴलाई वषाă र जिमनबाट Šशĥत

रोटी िदनुɷनेछ, र अęनहɴ Šशĥत ɷनेछन् । ĕयो िदनमा ितमीहɴका गाइवĥतु

फरािकलो खकă मा चनȆछन् । 24 जिमन जोĕने गोɳहɴ र गधाहɴले बेġचा र

नाङलोले िनफिनएका दाना खानेछन् । 25 धरहरा ढलेर ठ
ु

लो संहार भएको
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िदनमा, हरेक अĈलो पहाड र हरेक अĈलो डाँडामा, ĕयहाँ बिगरहने खोलाहɴ र

खोġसाहɴ ɷनेछन् । 26 चęŝमाको čयोित सूयăको čयोितजĥतै ɷनेछ र सूयăको

čयोित सात िदनको सूयăको čयोितजĥतै सात गुणा बढी चहिकलो ɷनेछ ।

परमŠभुले आěना मािनसहɴका घाउमा पिǛ लगाउनुɷनेछ र घाइतेहɴका

चोटहɴ िनको पानुăɷनेछ । 27 हरे, परमŠभुको नाउँ टाढाबाट उहाँको िरसले

जिलरहकेो र गाढा धूवाँमा आउँछ । उहाँका ओठहɴ Ōोधले पुणă छन् र

उहाँको िजŢो िवनाश गनȆ आगोजĥतै छ । 28 उहाँको सास जाितहɴलाई

िवनाशको नाĊलोले िनफęन घाँटीसĞम नै आउने उलȁदो जलाधारजĥतै छ

। उहाँको सास मािनसहɴलाई भमाăउन लगाउने मािनसहɴको बĊगरामा

लगाइएको लगामजĥतो छ । 29 ितमीहɴले पिवś चाड मनाउदा झȈ रातमा

पिन गीत गाउनेछौ र परमŠभुको पवăतमा अथाăत् इūाएलको चǛानकहाँ

बाँसुरी बजाउँदै जाँदाको जĥतै मन खुसी ɷनेछ । 30 परमŠभुले आěनो

आवाजको Šताप बनाउनुɷनेछ र उहाँको बाɷलीको चाललाई हावाɷरी,

आँधीबतास र अिसनासँगै िरसको आँधीमा र आगोको čवाला देखाउनुɷनेछ

। 31 िकनिक परमŠभुको आवाजमा अģशूरलाई चूरचूर पािरनेछ । उहाँले

ितनीहɴलाई लǜीले चुĐनुɷनेछ । 32 ितनीसँग लĒदा र युǪ गदाă परमŠभुले

ितनीहɴलाई िदनुभएको हरेक Šहारसँग खȈजडी र वीणाहɴको सĊिगतले

साथ िदइनेछ । 33 िकनिक जġनको िनिĞत ठाउँ धेरै पिहला तयार पािरएको

िथयो । वाĥतवमा, यो राजाको िनिĞत तयार पािरęछ र परमेģवरले यसलाई

गिहरो र फरािकलो बनाउनुभएको छ । ĕयो आगो र धेरै दाउरासिहत तयार छ

। परमŠभुको सासले गęधकको नदीजĥतै यसलाई आगो सġकाउनेछ ।

31
सहायताको िनिĞत िमũदेशमा जाने, घोडाहɴमा भर पनȆ र रथहɴमा

(िकनिक ती धेरै छन्) र घोडचढीहɴमा (िकनिक ती असंćय Čन्) भरोसा

गनȆहɴलाई िधĆकार! तर ितनीहɴले इūाएलका परमपिवśको वाĥता गदȉनन्,

न ितनीहɴले परमŠभुको खोजी नै गछăन् । 2 तापिन उहाँ बुिǪमान् ɷनुɷęछ,

उहाँले िवपिǥ ġयाउनुɷनेछ र आěनो वचनबाट उहाँ पिछ हĐनुɷनेछैन ।

उहाँ ɭĤट घराना र पाप गनă सहायता गनȆहɴका िवɳǪमा उđनुɷनेछ । 3

िमũदेश मािनस हो र परमेģवर होइन, ितनीहɴका घोडाहɴ शरीर ɷन् आĕमा

होइनन् । जब परमŠभुले आěनो हात पसानुăɷęछ, सहायता गनȆले ठेस
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खानेछ र सहायता पाउनेचाȫह� ढġनेछ । ɭवै एकसाथ नाश ɷनेछन् । 4

परमŠभुले मलाई यसो भęनुɷęछ, “गोठालाहɴका समूह आěनो िवɳǪमा

आउँदा पिन जसरी Ȯस�ह अथाăत् जवान Ȯस�ह आěनो िशकारमािथ गजȆर

झĞटęछ तर ितनीहɴका सोर सुनेर डराउँदैन, न ितनीहɴका सोर सुनेर भाĈछ,

ĕयसरी नै सवăशिǘमान् परमŠभु िसयोन पवăतमा अथाăत् ĕयो पहाडमा लडाइँ

गनă ओलăनुɷनेछ । 5 गुँडको रWा गनȆ चराले झȈ परमŠभुले यɴशलेमको

रWा गनुăɷनेछ । उहाँ यसबाट भएर जानुɷदँा यसको सुरWा गनुăɷनेछ र

छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ र यसको संरWण गनुăɷनेछ । 6 ए इūाएलका मािनस हो,

ितमीहɴ जसबाट तȷक�एका िथयौ, उहाँितर नै फकă । 7 िकनिक ĕयो िदनमा

ितमीहɴका आěनै हातले पापपुणă िकिसमले बनाएका चाँदीका मूतȃहɴ र

सुनका मूतȃहɴबाट Šĕयेक ĢयिĆत मुĆत ɷनेछ । 8 अģशूर तरवारले ढġनेछ

। मािनसले नचालाएको तरवारǱारा ĕयो नाश ɷनेछ । ĕयो तरवारबाट भाĈनेछ

र ĕयसका जवान मािनसहɴलाई िसǥȈका काम गनă लगाइनेछ । 9 śासको

कारणले ितनीहɴले सबै ɯढता गुमाउनेछन् र परमŠभुको युǪको झęडा देखेर

ĕयसका शासकहɴ डराउनेछन्— यो परमŠभुको घोषणा हो— जसको

आगो िसयोनमा छ र जसको मकल यɴशलेममा छ ।”

32
हरे, एक जना राजाले धȸम�कतामा राčय गनȆछन् र शासकहɴले ęयायमा

राčय गनȆछन् । 2 Šĕयेक ĢयिĆत हावाबाट बċने ठाउँजĥतै, र आँधीबाट शरण

िलने ठाउँजĥतै, सुćखा ठाउँको पानीको धारहɴजĥतै, थकानको देशमा

भएको ठ

ु

लो चǛानको छायाजĥतै ɷनेछ । 3 तब हनेȆहɴका आँखा धिमलो

ɷनेछैनन् र सुęनेहɴका कानले Ęयानपुवăक सुęनेछन् । 4 हडबडेले समझदार

भएर होिसयारसाथ िवचार गनȆछ, अिन भकभकेले ŠĤटसँग र सिजलोसँग

बोġनेछ । 5 मूखăलाई कदािप आदरणीय भिननेछैन न छलीलाई चिरśवान

भिननेछ । 6 िकनिक मूखăले मूखăताको कुरा गछă, उसको मनले ɭĤट र अधमȃ

कामहɴका योजना बनाउछ र उसले परमŠभुको िवɳǪमा गलत िकिसमले

बोġछ । उसले भोकाएकोलाई िरǥो बनाउँछ र ितखाăएकोलाई पानीको

कमी तुġयाउँछ । 7 छलीका िविधहɴ खराब ɷęछन् । गरीबले िठक कुरा

भने पिन उसले गरीबलाई िवनाश पानȆ ɭĤट योजनाहɴ बनाउँछ । 8 तर

आदरणीय मािनसले आदरणीय योजना बनाउँछ । अिन उसको आदरणीय
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कामहɴको कारणले नै ऊ खडा रहęछ । 9 ए चैनमा बसेका ĥśीहɴ, खडा

होओ र मेरो सोरलाई सुन । ए िचęता नभएका छोरीहɴ, मेरो कुरा सुन ।

10 िकनिक ए िचęता नभएका ĥśीहɴ, एक वषăभęदा केही बढी समयमा

ितमीहɴको ɯढतालाई तोिडनेछ, िकनिक दाखको कटनी िबतेर जानेछ,

फसल जĞमा गनȆ समय आउनेछैन । 11 ए चैनमा बĥने ĥśीहɴ, थरथर

होओ । ए िनधăĆक ɷनेहɴ, घबराओ । आěना राŤा पोशाकहɴ फुकाल र

आफैलाई नाĊगो पार । आěना कĞमरको विरपिर भाĊŎा लगाओ । 12 राŤा

खेतहɴका िनिĞत र फलदायी दाखहɴका िनिĞत ितमीहɴले िवलाप गनȆछौ ।

13 मेरा मािनसहɴका जिमनमा, कुनै बेलाका आनęद गनȆ सहरका घरहɴमा

समेत काँढाहɴ र िसउँडीहɴ उिŤनेछन् । 14 िकनिक दरबारहɴ ĕयािगनेछन्,

भीडको सहरलाई उजाड बनाइनेछ । पहाड र धरहरा सदाको िनिĞत गुफाहɴ,

वन-गधाहɴका खुसी, गाइवĥतुका चरन ɷनेछ । 15 मािथबाट हामीमा आĕमा

नखęयासĞम र उजाड-ĥथान एउटा फलदायी खेत नभएसĞम र फलदायी

खेतलाई एउटा जĊगझȈ नसोचेसĞम । 16 तब ęयान उजाड-ĥथान बास गनȆछ

। अिन धाȸम�कताचाȫह� फलदायी खेतमा बास गनȆछ । 17 धाȸम�कताको

कामचाȫह� शािęत ɷनेछ । अिन धाȸम�कताको पिरणामचाȫह� सदासवăदा शािęत

र ɯढता ɷनेछ । 18 मेरा मािनसहɴ शािęतपुणă बासĥथानमा, सुरिWत

घरहɴमा र शाęतिसत िवũाम गनȆ ठाउँहɴमा बास गनȆछन् । 19 तर अिसना

परे पिन र जĊगल नाश भए पिन र सहरलाई पुणă ɴपमा िनमूăल पािरए पिन,

20 ितमीहɴ जसले नदीहɴका िकनारहɴमा बीउ छरेका छौ, ितमीहɴका

जसले आěना गोɳ र गधालाई चनă पठाएका छौ, आिशिषत् ɷनेछौ ।

33
िवनाश नभएको िवनाश पानȆ तँलाई िधĆकार! ितनीहɴले धोका

निदएको धोकेबाजलाई िधĆकार! जब तȈले िवनाश गनă छोĒछस् तब तेरो

िवनाश ɷनेछ । जब तैले धोका िदन छोĒछस् तब ितनीहɴले तँलाई धोका

िदनेछन् । 2 हे परमŠभु, हामीŠित अनुŎही ɷनुहोस् । हामी तपाəको आशा

गछȐ । हरेक िबहान हाŤो बɷली ɷनुहोस्, कĤटको समयमा हाŤो उǪार

ɷनुहोस् । 3 ठ
ु

लो आवाजमा मािनसहɴ भाĈछन् । तपाə उđनुɷदँा जाितहɴ

िततरिबतर ɷęछन् । 4 तपाəको लूट सलहɴले जĥतै बट
ु

िलęछ । सलहहɴ

उšेझȈ मािनसहɴ उšęछन् । 5 परमŠभु उċच पािरनुभएको छ । उċच
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ĥथानमा उहाँ िवराजमान ɷनुɷęछ । उहाँले िसयोनलाई ęयाय र धाȸम�कता

भनुăɷनेछ । 6 ितमीहɴका समयमा उहाँ िĥथरता, उǪार, बुिǪ र Xानको

Šचुरता ɷनुɷनेछ । परमŠभुको भय नै ĕयसको भĔडार हो । 7 हरे, ितनीहɴका

ɮतहɴ सडकहɴमा कराउँछन् । शािęतको आशा गनȆ कुटिनितXहɴ धुɳधुɳ

ɳęछन् । 8 मुल बाटोहɴ उजाड पािरएका छन् । ĕयहाँ कुनै याśीहɴ छैनन्

। करारहɴ तोिडएका छन्, गवाहीहɴको अवहलेना भएको छ र मानव

जाितलाई आदर गȩर�दैन । 9 देशले िवलाप गछă र ओइलाउँछ । लेबनान

लिčजत ɷęछ र ओइलाउँछ । शारोन मɳभूिमको मैदानजĥतै हो । बाशान र

कामȆलले आěना पातहɴ हġलाउँछन् । 10 परमŠभु भęनुɷęछ, “अब म

उđनेछ

ु

, अब म उċच पािरनेछ

ु

; म अब उचािलनेछ

ु

। 11 ितमीहɴले भुस

गभăधारण गĄयौ र ितमीहɴले परालका ठ

ु

टाहɴ जęमायौ । ितमीहɴका सास

ितमीहɴलाई भĤम पानȆ आगो हो । 12काँढाका झाडीहɴ काटरे जलाएझȈ

मािनसहɴलाई चूनझȈ जलाइनेछ । 13 ितमीहɴ टाढा ɷनेहɴ, मैले के गरेको

छ

ु

सो सुन । अिन ितमीहɴ निजक ɷनेहɴ, मेरो शिǘलाई ĥवीकार गर । 14

िसयोनका पापीहɴ भयिभत भएका छन् । ईģवरहीनहɴ थरथराउने डरले

समातेको छ । हामीमĘये कोचाȫह� बिलरहकेो आगोसँग खेġन सĆछ र?

हामीमĘये कोचाȫह� अनęत जिलरहने आगोसँग खेġन सĆछ र? 15 ĕयही

नै जो धाȸम�कतासाथ ȫह�Ēछ र इमानदारसाथ बोġछ । जसले अĕयचारको

लाभलाई घृणा गछă, जसले घूस ĥवीकार नगनă आěनो हात टकटकाउँछ,

रĆतपातको बारे सुęनदेिख आěना कानहɴ बęद गछă र जसले ɭĤटता हनेăदेिख

आěना आँखाहɴ बęद गछă— 16 यो ĕयो मािनस हो जो उċच ĥथानहɴमा

वास गनȆछ, ĕयसको सुरWाको ĥथान िभरहɴ माझको िकġलाहɴमा ɷनेछ,

ĕयसको खाना िदइनेछ र ĕयसको पानीको आपुतȃ िनरęतर ɷनेछ । 17 तेरा

आँखाहɴले राजालाई उहाँको सुęदरतामा देćनेछ । ितनीहɴ देशलाई टाढाको

ɭरीमा देćनेछन् । 18 ितमीहɴका मनले śासलाई याद गनȆछ । शाĥśी कहाँ

छ, पैसा तौलने कहाँ छ? धरहराहɴको गęती गनȆ कहाँ छ? 19 ितमीहɴले

फेिर हठी मािनसहɴ, ितमीहɴले नबुĎने भाषा बोġने अनौठो मािनसहɴलाई

कदािप देćनेछैनौ । 20 िसयोन, हाŤो भोजको सहरलाई हरे । ितमीहɴका

आँखाहɴले यɴशलेमलाई शाęत बासĥथानको ɴपमा, नहटाइने पालको
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ɴपमा देćनेछौ, जसको िकलाहɴलाई कदािप उखेिलनेछैन न यसको कुनै

डोरीलाई चुडाइęछ । 21 बɳ, परमŠभु आěनो वैभवमा फरािकलो नदीहɴ र

खोलाहɴको ठाउँमा हामीसँग ɷनुɷनेछ । पतवारले चलाइने कुनै पिन युǪका

पानी जहाजहɴले याśा गनȆछैनन् र कुनै पिन ठ

ु

ला पानी जहाजहɴ जानेछैनन्

। 22 िकनिक परमŠभु हाŤो ęयायकताă ɷनुɷęछ, परमŠभु हाŤो ǲवĥथा िदने

ɷनुɷęछ, परमŠभु हाŤा राजा ɷनुɷęछ । उहाँले हामीलाई बचाउनुɷने छ । 23

ितमीहɴका जहाजका डोरीहɴ खुकुलो छन् । ितनीहɴले मĥतुललाई पŌन

सĆदैनन् । ितनीहɴ पाल टाँĈन सĆदैनन् । जब ठ

ु

लो लूट बाँिडęछ, लĊगडोले

पिन लूटको माल िघसारेर लानेछ । 24 बािसęदाहɴले “म बरामी छ

ु

” भęने

छैनन् । ĕयहाँ बĥने मािनसहɴलाई ितनीहɴको पाप Wमा गिरनेछ ।

34
ए जाितहɴ, निजक आओ र सुन । ए मािनसहɴ, Ęयान देओ । पृĖवी

र ĕयसलाई भनȆ सबैले, संसार र ĕयसबाट आएका सबै थोकले सुęनुपछă

। 2 िकनिक परमŠभु सबै जाितसँग सबै जाितहɴसँग िरसाउनुभएको

छ र ितनीहɴका सबै फौज िवɳǪ Ōोिधत ɷनुɷęछ । उहाँले ितनीहɴलाई

पुणă ɴपमा िवनाश पानुăभएको छ, उहाँले ितनीहɴलाई संहारको िनिĞत

सĞपनुभएको छ । 3 ितनीहɴका मृतकहɴका लाशहɴ बािहर फािलनेछन् ।

लाशहɴको ɭगăęध जताततै ɷनेछ । अिन पवăतहɴले ितनीहɴका रगत सोĥनेछ

। 4आकाशका सबै ताराहɴ िवलीन ɷनेछन् र आकाशचाȫह� एउटा चमăपśको

मुǜाझȈ बेिŬनेछ । अिन दाखको पात झरेर ओइलाएझȈ र अिďजरका गलेका

अिďजर खसेझȈ ितनीहɴका सबै ताराहɴ िवलीन ɷनेछन् । 5 िकनिक जब

मेरो तरवारले ĥवगăमा अघाउďजेल िपउनेछ । हरे, मैले िवनाशको िनिĞत अलग

गिररहकेा मािनसहɴ एदोममािथ ĕयो आउनेछ । 6 परमŠभुको तरवारबाट

रगत चुिहरहकेो छ र बोसोले ढाकेको छ, थुमाहɴ र बोकाहɴका रगत

चुिहरहकेो छ, भेडाहɴका मृगौलाको बोसोले ढािकएको छ । िकनिक बोœामा

परमŠभुको बिलदान छ र एदोममा ठ

ु

लो संहार छ । 7 ितनीहɴसँगै जĊगली

साँढेहɴ, अिन वृǪ साँढेहɴसँगै जवानहɴ ढġनेछन् । ितनीहɴका देश रगतले

माĕनेछ र ितनीहɴका माटो बोसोले मोटाउनेछ । 8 िकनिक परमŠभुको

िनिĞत यो बदलाको िदन ɷनेछ र उहाँले िसयोनको िनिĞत ितनीहɴसँग

साटो फेनȆ एउटा वषă ɷनेछ । 9 एदोमका नदीहɴ अकśामा, ĕयसको माटो
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गęधकमा पिरणत ɷनेछ र ĕयसको देश जिलरहने अलकśा ɷनेछ । 10 ĕयो

रातिदन जġनेछ । ĕयसको धुवाँ सदासवăदा मािथ उिठरहनेछ । पुĥतादेिख

पुĥतासĞम यो उजाड भूमी ɷनेछ । सदासवăदा यसबाट कोही पिन ȫह�Ēनेछैन ।

11 तर जĊगली चराहɴ र जनावरहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । लाटोकोसेरो र कागले

ĕयसमा आěना गुँड बनाउनेछन् । उहाँलले ĕयसमािथ नाशको नाĚने डोरी र

िवनाशको सɷल लगाउनुɷनेछ । 12 राčय भęनलाई ĕयसका भारदारसँग

कुनै कुरा रहनछैन, र ĕयसका सबै शासकहɴ छन् भęने नै ɷनेछन् । 13

ĕयसको दरबारमा काँढाहɴ, अिन ĕयसको िकġलाहɴमा िसĥनो र िसउँडीहɴ

उिŤनेछन् । ĕयो ĥयालको बास र सुतुमुăगăको ठाउँ ɷनेछ । 14 ĕयहाँ जĊगली

जनावरहɴ र ɷडँारहɴ भेĐनेछन् अिन घोरलहɴ एकआपसमा कराउनेछन्

। रातका जनावरहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् र ितनीहɴको िनिĞत िवũामको ठाउँ

ɷनेछ । 15 लाटोकोसेराहɴले गुँड बनाउनेछन्, अĔडा पानȆछन् कोरġनेछन् र

ितनीहɴका बचेराहɴको संरWण गनȆछन् । हो, ĕयहाँ आ-आěना जोडीसँग

बाजहɴ भेला ɷनेछन् । 16 परमŠभुको चमăपśको मुǜोभिर खोज । ियमĘये

एउटै पिन हराउनेछैन । कसैलाई पिन जोडीको कमी ɷनेछैन । िकनिक उहाँको

मुखले यĥतो आXा िदनुभएको छ र उहाँको आĕमाले ितनीहɴलाई भेला

गनुăभएको छ । 17 उहाँले नै ितनीहɴका ठाउँहɴका िनिĞत िचǜा हाġनुभएको

छ र उहाँकै हातले ितनीहɴको िनिĞत डोरीले नाप िलनुभएको छ । ितनीहɴले

सदासवăदा ĕयसको अिधकार गनȆछन् । पुĥतादेिख पुĥतासĞम ितनीहɴ ĕयहाँ

बĥनेछन् ।

35
उजाड-ĥथान र अरब खुसी ɷनेछन् । मɳभूमी आनिęदत ɷनेछ र फुġनेछ

। गुलाफजĥतै, 2 ĕयो Šशĥत गरी फुġनेछ आनęद र गीतले रमाउनेछ

। लेबनानको गौरव, कामȆलको र शारोनको Šताप यसलाई िदइनेछ ।

ितनीहɴले परमŠभुको मिहमा, हाŤा परमेģवरको वैभव देćनेछन् । 3कमजोर

हातहɴलाई बिलयो बनाओ र काँĚने घुँडाहɴलाई िसधा पार । 4 डराएका

ɹदय भएकाहɴलाई भन, “बिलयो होओ, नडराओ! हरे, ितमीहɴका परमेģवर

सǛा िलएर, परमेģवरको इनाम िलएर आउनुɷनेछ । उहाँ आउनुɷनेछ र

ितमीहɴलाई बचाउनुɷनेछ ।” 5 तब अęधाहɴका आँखाहɴले देćनछन् र

बिहराहɴका कानले सुęनेछन् । 6 तब लĊगडो मािनस हिरणझȈ उšनेछ र
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गूँगाहɴका िजŢोले गाउनेछन्, िकनिक अरबमा पानीको मुल फुĐनेछ र उजाड-

ĥथानमा खोलाहɴ बĈनेछन् । 7 जġने बालुवा तलाउ बęनेछ र सुćखा जिमन

पानीको मुल ɷनेछ । कुनै बेला ĥयालहɴ बĥने ठाउँहɴमा नकă ट र काँशको

घाँस ɷनेछ । 8 ĕयहाँ पिवś बाटो भिनने मुल बाटो ɷनेछ । अिवśहɴले

ĕयसमा याśा गनȆछैनन् । तर यो यसमा ȫह�Ēनेहɴका िनिĞत ɷनेछ । यसमा

कुनै मूखă जानेछैन । 9 ĕयहाँ कुनै Ȯस�ह ɷनेछैन, कुनै डरलाĈदो जĊगली

जनावर ɷनेछैन । ितनीहɴ ĕयहाँ भेǛइनेछैनन्, तर उǪार पाएकाहɴ ĕयहाँ

ȫह�Ēनेछन् । 10 परमŠभुले मोल ितरेर छटकारा िदनुभएकाहɴ फȷक�नेछन् र

गाउँदै िसयोनमा आउनेछन्, अिन ितनीहɴको िशरमा अनęतको आनęद ɷनेछ

। खुसी र आनęदले ितनीहɴमा वास गनȆछ । कĤट र सुĥकेरा भाĈनेछ ।

36
िहजिकया राजाको चौधȎ वषăमा अģशूरका राजा सनहरेीबले यɸदाका

िकġलाबęदी गिरएका सबै सहरहɴमा आŌमण गरे र ित कĜजा गरे । 2 तब

अģशूरका राजाले Šमुख कमाĔडरलाई लाकीशबाट यɴशलेममा िहजिकया

राजाकहाँ ठ

ु

लो फौजसिहत पठाए । ितनी धोबीहɴको खेतितर जाने मुल

बाटोमा मािथġलो तलाउको नहर छेउमा खडा भए । 3 ितनीहɴसँग कुरा

गनă जाने इūाएली अिधकारीहɴमा दरबारका Šशासक िहिġकयाहका छोरा

एġयाकीम, राजाका सिचव शेĜना र सरकारको िनणăय लेćने आसापका छोरा

योआ िथए । 4 Šमुख कमाĔडरले ितनीहɴलाई भने, “िहजिकयालाई भन

िक अģशूरका राजा महाराजाले भęछन्, 'ितŤो भरोसाको ūोत के हो? 5

युǪको िनिĞत सġलाह र सामĖयă छ भनी ितमीले ǲाथăका शĜदहɴ माś

बोġछौ । अिहले ितमीले कसलाई भरोसा गिररहकेा छौ? मेरो िवɳǪमा

िवŝोह गनă ितमीलाई कसले आँट िदएको छ? 6 हरे, ितमीले िमũदेशमा भर

पदȉछौ, जुन फुटकेो नकă ट हो, जसलाई ितमीले यसलाई ȫह�Ēने लǜीको ɴपमा

Šयोग गछȏ, तर एक जना मािनस यसमा ढिġकęछ भने, ĕयसको हातमा

ĕयसले घोċनेछ र ĕयसलाई छेĒनेछ । िमũदेशका राजा फारोमा भरोसा

गनȆहɴका िनिĞत ĕयो ĕयĥतै नै ɷनेछ । 7 तर, “परमŠभु हाŤा परमेģवरमा

हामी भरोसा गिररहकेा छȎ” बनेर ितमी मलाई भęछौ भने, के ĕयो उही होइन

जसका उċच ĥथानहɴ र वेदीहɴलाई िहजिकयाले हटाएका छन्, अिन यɸदा

र यɴशलेमलाई भनेका छन्, “ितमीहɴले यɴशलेमको यस वेदीको सामु
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आराधना गनुăपछă”? 8 यसकारण, अब मेरो मािलक अģशूरका महाराजाको

तफă बाट म ितमीलाई असल कुरा िदन चाहęछ

ु

। ितमीले घोडचडीहɴ भेǛउन

सĆछौ भने, म ितमीलाई ɭई हजार घोडाहɴ िदनेछ

ु

। 9 मेरो मािलकका

सेवकहɴमĘये सबाभęदा सानो एक जना कĚतानको पिन ितमीले कसरी

सामना गनă सĆछौ र? ितमीले रथहɴ र घोडचढीहɴका िनिĞत िमũदेशमा

भरोसा गरेका छौ । 10 अब के मैले यहाँ यस देशको िवɳǪ युǪ गनă र

यसलाई िवनाश पानă परमŠभुिवना नै आएको ɷँ र? परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “यो देशलाई आŌमण गĠ र ĕयसलाई नाश गĠ ।” 11 तब

िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, शेĜना र योआले Šमुख कमाĔडरलाई भने,

“कृपया, तपाəका सेवकहɴसँग आरमेइक भाषा बोġनुहोस्, िकनिक हामी

यो बुĎछȎ । पखाăलमा भएका यी मािनसहɴले सुęने गरी यɸदाको भाषामा

नबोġनुहोस् ।” 12 तर Šमुख कमाĔडरले भने, “के ितमीहɴका मािलक र

ितमीहɴलाई माś यो कुरा भęन मेरा मािलकले मलाई पठाउनुभएको हो

र? के पखाăलमािथ बĥने मािनसहɴलाई पिन यो कुरा भęन उहाँले मलाई

पठाउनुभएको होइन र, जसले ितमीहɴसँगै आěनो िदसा खानुपछă र आěनो

िपसाब िपउनुपछă?” 13 तब Šमुख कमाĔडर खडा भए र ठ

ु

लो सोरमा यɸदी

भाषामा नै यसो भने, “महान् राजा, अģशूरका महाराजाका कुरा सुन ।

14 महाराजा भęनुɷęछ, 'िहजिकयाले ितमीहɴलाई छल नगरोस्, िकनिक

ĕयसले ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदन सĆनेछैन । 15 ितमीहɴलाई यसो भęदै

परमŠभुमा भरोसा गनȆ बनाउन िहजिकयालाई नदेओ, 'परमŠभुले िनģचय

पिन हामीलाई छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ । यो सहर अģशूरका राजाको हातमा

िदइनेछैन' । 16 िहजिकयाको कुरा नसुन, िकनिक अģशूरका राजा यसो

भęनुɷęछ, 'मसँग िमलाप गर र मकहाँ बािहर आओ । तब ितमीहɴमĘये

हरेकले आ-आěनै दाख र अिďजरको ɴखबाट खानेछ र आěनै इनारबाट

पानी िपउनेछ । 17 ितमीहɴको जĥतै देशमा, अęन र नयाँ दाखमǯको

देशमा, रोटी र दाखबारीको देशमा म आएर मैले ितमीहɴलाई नलगेसĞम

ितमीहɴले यसै गनȆछौ ।' 18 िहजिकयाले ितमीहɴलाई यसो भनेर ţममा

पानă नदेओ, 'परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ' । के अģशूरका

राजाका हातबाट मािनसहɴका कुनै देवताहɴले ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा िदएका
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छन् र? 19 हमात र अपाăदका देवताहɴ कहाँ छन्? सपबȆमका देवताहɴ

कहाँ छन्? के ितनीहɴले समिरयालाई मेरो शिǘबाट छ

ु

टकारा िदएका छन्

र? 20 यी देशहɴका सबै देवताहɴमĘये कुनै देवताले आěनो देशलाई मेरो

शिǘबाट छ

ु

टकारा िदएका छन् । के परमŠभुले यɴशलेमलाई मेरो शिǘबाट

बचाउनुभयो भनेजĥतै कुरा गछȏ?” 21 तर मािनसहɴ चुपचाप बसे र कुनै

जवाफ िदएनन्, िकनिक “ĕयसलाई जवाफ निदनू” भęने राजाको ɷकुम िथयो

। 22 तब राजदरवारका िनरीWक िहिġकयाहका छोरा एġयाकीम, शाĥśी

शेĜना र लेखक आसापका छोरा योआले आěना लुगा ċयातेर िहजिकयाकहाँ

आए र Šमुख कमाĔडरका कुरा ितनलाई सुनाए ।

37
िहजिकया राजाले ितनीहɴको कुरा सुनेपिछ, ितनले आěना लुगा ċयाते,

आफूलाई भाĊŎाले ढाके र परमŠभुको मिęदरमा गए । 2 राजदरवारका

िनरीWक एġयाकीम, र शाĥśी शेĜना र पुजारीहɴका धमăगुɳहɴलाई सबैलाई

भĊŎा लगाएर ितनले आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाकहाँ पठाए । 3

ितनीहɴले उनलाई भने, “िहजिकयाले भęनुɷęछ, 'आजको िदन बालक

जęमाउनलाई Šसव भएको, तर आěनो बलाक जęमाउन आमासँग कुनै बल

नभएजĥतो ɭःख, हĚकी र अपमानको िदन हो । 4 सायद तपाəका परमŠभु

परमेģवरले Šमुख कमाĔडरका कुराहɴ सुęनुɷनेछ जसलाई ितनका मािलक

अģशूरका राजाले जीिवत परमेģवरको िनęदा गनă पठाएका छन्, र परमŠभु

तपाəको परमेģवरले सुęनुभएको कुराको िनिĞत उहाँले हĚकाउनुɷनेछ ।

अब अझै यहाँ बाँकी रहकेाहɴका िनिĞत तपाəले Šाथăना गिरिदनुहोस्

।’” 5 ĕयसैले िहजिकयाले राजाका सेवकहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 र

यशैयाले ितनीहɴलाई भने, “आěना मािलकलाई भन, 'परमŠभु भęनुɷęछ,

“अģशूरका राजाले मेरो अपमान गनă पठाएका सेवकहɴले भनेका जुन तȈले

सुनेको कुरादेिख तँ नडरा । 7 हĠे, उसमा म एउटा आĕमा हािलिदनेछ

ु

,

उसले एउटा खबर सुęनेछ र ऊ फकȆ र आěनै देशमा जानेछ । उसको आěनै

देशमा म उसलाई तरवारले मानȆछ

ु

।” 8 तब Šमुख कमाĔडर फकȆ र

अģशूरका राजाले िलĜनासँग युǪ गिररहकेो भेǛाए, िकनिक राजा लाकीशबाट

गएका छन् भęने ितनले सुनेका िथए । 9 तब कूशका राजा ितहाăकाह

र िमũदेशले सनहरेीबको िवɳǪ युǪ सुɳ गरे भęने ितनले सुने, ĕयसैले
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ितनले िहजिकयालाई यĥतो सęदेशसिहत ɮतहɴ पठाएः 10 “यɸदाका राजा

िहजिकयालाई यसो भन, 'ितमीले भरोसा गनȆ परमेģवरले ितमीलाई यसो

भनेर छल नगɴन्, 'यɴशलेमचाȫह� अģशूरका राजाको हातमा िदइने छैन' ।

11 हरे, अģशूरका राजाले सबै देशहɴलाई पुणă ɴपमा नĤट पारेर के गरेका

छन् भęने ितमीहɴले सुनेका छौ । ĕयसैले के ितमीले चाȫह� छ

ु

Đकारा पाउनेछौ

र? 12 के मेरा पुखाăहɴले नĤट पारेका जाितहɴः गोजान, हारान, रेसेप

र तेल-अĥसारका अदनका मािनसहɴ देवताहɴले ितनीहɴलाई छ

ु

टकारा

िदए? 13 हमातका राजा, अपाăदका राजा, सपबȆम सहरहɴका, हनेाका र

इĢवाका राजा कहाँ छन्?” 14 िहजिकयाले ɮतबाट ĕयो पś ŠाĚत गरे र

ĕयो पढे । अिन ितनी परमŠभुको मिęदरमा गए र ĕयसलाई उहाँको सामु

Ȭफ�जाए । 15 िहजिकयाले परमŠभुसँग Šाथăना गरे, 16 “हे सवăशिǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर, तपाə कɴबहɴमािथ िवराजमान ɷनुɷęछ,

तपाə नै पृĖवीका सारा राčयहɴमािथ एक माś परमेģवर ɷनुɷęछ । 17 हे

परमŠभु, तपाəको कान फकाăउनुहोस् र सुęनुहोस् । हे परमŠभु तपाəको

आँखा खोġनुहोस् र हनेुăहोस्, अिन सनहरेीबका कुरा सुęनुहोस्, जुन ितनले

जीिवत परमेģवरको िगġला गनă पठाएका छन् । 18 हे परमŠभु, यो सĕय हो,

अģशूरका राजाहɴले सबै जाितहɴ र ितनीहɴका देशलाई िवनाश गरेका

छन् । 19 ितनीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई आगोले जलाएका छन्,

िकनिक ित देवताहɴ िथएनन् तर मािनसको हातले बनेका काठ र ढ

ु

Ċगाका

काम माś िथए । ĕयसैले अģशूरीहɴले ितनीहɴलाई िवनाश गरेका छन् ।

20 ĕयसैले अब, हे परमŠभु हाŤो परमेģवर हामीलाई ĕयसको शिǘबाट

बचाउनुहोस्, तािक पृĖवीका सबै राčयले जानोस् िक तपाə माś परमŠभु

ɷनुɷęछ ।” 21 तब आमोजका छोरा यशैयाले िहजिकयाकहाँ यसो भनेर

सęदेश पठाए, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, 'तȈले अģशूरका

राजा सनहरेीबको िवषयमा मसँग Šाथăना गरेको ɷनाले, 22 परमŠभुले

उसको बारेमा भęनुभएको वचन यही होः “िसयोनका कęये छोरीले तँलाई

घृणा गछȆ र िखसी गनă तँमा हाँĥछे । यɴशलेमकी छोरीले तँलाई आěनो

टाउको हġलाउँछे । 23 तȈले कसको िनęदा र अपमान गरेको छस्? कसको

िवɳǪ तȈले घमĔडमा आěना आँखा उचालेको र आěनो सोर उċच पारेको
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छस्? इūाएलको परमपिवśको िवɳǪ हो । 24 तेरो सेवकहɴǱारा तȈले

परमŠभुको िनęदा गरेको छस् र भनेको छस्, 'मेरा असंćया रथहɴसिहत

पहाडहɴको उċच ĥथानहɴमा र लेबनानको उċच ठाउँहɴमा म गएको छ

ु

।

यसका अĈला-अĈला देवदाɳहɴ र यसका असल-असल सġला ɴखहɴलाई

म काĐनेछ

ु

र यसका सबभैभęदा उċच ĥथानहɴ, यसका सबभęदा बढी

फलदायी जĊगलहɴमा म पĥनेछ

ु

। 25 मैले इनारहɴ खनेको छ

ु

र पानी

िपएको छ

ु

। िमũदेशका सबै नदीहɴलाई मेरा गोडाको पैतालमुिन मैले

सुकाएको छ

ु

। 26 मैले यसलाई लामो समुअिग नै कसरी िनिģचत गरेको छ

ु

र यसलाई Šाचीन समयमा नै गरेको छ

ु

भęने तȈले सुनेको छैनस्? अिहले म

यसलाई पुरा गदȉछ

ु

। तँ यहाँ अभेǯ सहरहɴलाई भĈनावशेष बनाउनलाई छस्

। 27 थोरै बल भएका ितनीहɴका बािसęदाहɴलाई चूरचूर पािरęछ र लिčजत

ɷęछन् । ितनीहɴ खेतका िबɳवाहɴ, हिरयो घाँस, पुवȃय बतासअिगको छाना

वा खेतमा भएका घाँस ɷन् । 28 तर तेरो बसाइ, तँ बािहर गएको, िभś

आएको र तँ मेरो िवɳǪ िरसाएको मलाई थाहा छ । 29 म िवɳǪको तेरो

िरसको कारणले र तेरो अहĊकार मेरो कानमा परेको ɷनाले, तेरो नाकमा म

आěनो बġछी हाġनेछ

ु

र म आěनो लगाम तेरो मुखमा हाġनेछ

ु

। तँ जताबाट

आएको हो तेतै म तँलाई फकाăउनेछ

ु

।” 30 तेरो िनिĞत िचęह यो ɷनेछ, “यो

वषă तȈले आफै उŤेका कुरा खानेछस्, र दोūो वषăमा ĕयसबाट उŤेका कुरा

खानेछस् । तर तेūो वषă तȈले रोĚनुपछă र कटनी गनुăपछă, दाखबारी रोĚनुपछă र

ितनका फल खानुपछă । 31 यɸदाको घरानाका बाँचेर बाँकी रहकेाहɴले

फेिर जरा हाġनेछन् र फल फलाउनेछन् । 32 िकनिक यɴशलेमबाट बाँकी

रहकेाहɴ आउनेछन् । िसयोन पवăतबाट बाँचेकाहɴ आउनेछन् । सवăशिǘमान्

परमŠभुको जोशले यो गनȆछ ।” 33 यसकारण परमŠभुले अģशूरका राजाको

बारेमा यसो भęनुɷęछ, “यो सहरिभś ऊ आउनेछैन र उसेले यहाँ एउटा वाण

पिन हाęनेछैन । यसको सामु ऊ ढाल िलएर आउनेछैन वा यसको िवɳǪमा

घेरा-मचान बनाउनेछैन । 34 जुन बाटोबाट ऊ आयो ĕयही बाटोबाट ऊ नै

जानेछ । यस सहरिभś ऊ पĥनेछैन— यो परमŠभुको घोषणा हो । 35

िकनिक मेरो िनिĞत र मेरा सेवक दाऊदको िनिĞत, म यो सहरको रWा गनȆछ

ु

र यसलाई छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

।” 36 तब परमŠभुको ɮत गए र अģशूरीको
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छाउनीमा आŌमण गरेर १,८५,००० िसपाहीहɴलाई मारे । िबहान सबेरै

मािनसहɴ उठे, तब लाशहɴ जताततै छिरएका िथए । 37 ĕयसैले अģशूरका

राजा सनहरेीबले इūाएल छाडे र घर गए र िननवेमा नै बसे । 38 पिछ, उसले

आěनो देवता िनūोकको मिęदरमा पुजा गिररहदँा, उसको छोरा अŝĞमेलेक र

शरेसरले ितनलाई तरवारले मारे । ĕयसपिछ ितनीहɴ आरारातको देशमा

भागेर गए । ĕयसपिछ उसको ठाउँमा उसको छोरा एसरहदोनले राčय गरे ।

38
ती िदनहɴमा िहजिकया िबरामी भएर मृĕयको मुखैमा पुगे । ĕयसैले

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘा ितनीकहाँ आए र ितनलाई भने, “परमŠभु

भęनुɷęछ, 'आěनो घरको ǲवĥथापन गĠ । िकनभने तँ मनȆछस्, बाँċनेछैनस्'

।” 2 तब िहजिकयाले आěनो मुख िभǥाितर फकाăए र परमŠभुमा Šाथăना

चढाए । 3 ितनले भने, “कृपया, हे परमŠभु, म तपाəको सामु कसरी

सारा ɹदयले िवģवासयोĈय भएर ȫह�डेको छ

ु

र मैले तपाəको नजरमा जे

असल छ सो कसरी गरेको छ

ु

सो सĞझनुहोस् ।” अिन िहजिकया धुɳधुɳ

रोए । 4 तब यशैयाकहाँ परमŠभुको वचन यसो भनेर आयो, 5 “जा, मेरा

मािनसहɴका अगुवा िहजिकयालाई यसो भन्, 'परमŠभु, तेरो पुखाă दाऊदका

परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

, र मैले तेरो आँसु

देखेको छ

ु

। हĠे, तेरो जीवनमा पęŞ वषă आयु मैले थĚन लागेको छ

ु

। 6

तब म तँलाई र यस सहरलाई अģशूरका राजाको हातबाट छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

र म यो सहरको रWा गनȆछ

ु

। 7 मैले जे ŠितXा गरेको छ
ु

सो मैले गनȆछ

ु

भęने कुराको परमŠभुबाटको िचęह तँलाई यो ɷनेछ । 8 हरे, म आहाजको

Ȯस�ढीको छायालाई दश कदम पछािड जान लगाउनेछ

ु

।” ĕयसैले Ȯस�ढीको

छाया दस कदम पढािड गयो, जुन अिग बढेको िथयो । 9 यɸदाका राजा

िहजिकया िबरामी भएर िनको भएपिछ ितनले लेखेको Šाथăना यही िथयो, 10

“मैले भनȅ मेरो आधा जीवनमा नै म िचहानको ढोकािभś जानेछ

ु

। मेरो

बाँकी वषăहɴका िनिĞत मलाई ĕयहाँ पठाइęछ । (Sheol h7585) 11 मैले

भनȅ परमŠभुलाई म देćनेछैन, जीिवतहɴको देशमा म परमŠभुलाई कदािप

देćनेछैन । मानवजाित वा संसारको बािसęदालाई म फेिर देćनेछैन । 12

मेरो जीवन मबाट गोठालोको पालझȈ बोकेर लिगएको छ र हटाइएको छ

। मेरो जीवनलाई मैले एउटा जुलाहाले जĥतो बेŬेको छ

ु

। तपाəले मलाई
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तानबाट काĐदै ɷनुɷęछ । तपाəले मेरो जीवनलाई िदन र रातको बीचमा

अęत गदȉ ɷनुɷęछ । 13 मैले िबहानसĞम नै पुकारा गरȅ । उहाँले मेरा सबै

हĒडीहɴलाई Ȯस�हले झȈ तोĒनुɷęछ । तपाəले मेरो जीवनलाई िदन रातको

बीचमा अęत गदȉ ɷनुɷęछ । 14 गȎथलीझȈ म िचरिबर गछ

ु

ă । ढ

ु

कुरझȈ कुȺल�ęछ

ु

। मािथितर हरेेर मेरा आँखा थिकत भएका छन् । हे परमŠभु, म ɭःखमा

परेको छ

ु

। मलाई सहायता गनुăहोस् । 15 मैले के भęन सĆछ

ु

र? उहाँ मसँग

बोġने अिन ĕयसलाई पुरा गनȆ ɭवै गनुăभएको छ । मेरा सबै वषăहɴमा म

िबĥतारै ȫह�Ēनेछ

ु

िकनभने म शोकले ǲाकुल भएको छ

ु

। 16 हे परमŠभु,

तपाəले पठाउनुभएका ɭःखकĤट मेरो िनिĞत असल छन् । मेरो जीवन मलाई

िफताă िदइयोस् । तपाəले मरो जीवन र ĥवĥĖयलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको

छ । 17 मेरै भलाइको िनिĞत मैले यĥतो शोकको अनुभव गरȅ । तपाəले

मलाई िवनाशको खाडलबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको छ । िकनिक तपाəले मेरा

सबै पापहɴलाई आěनो पछािड फाġनुभएको छ । 18 िकनिक िचहानले

तपाəलाई धęयवाद ȫद�दैन । मृĕयुले तपाəको Šशंसा गदȉन । िचहानितर

जानेहɴले तपाəको िवģवĥतताको आशा गदȉनन् । (Sheol h7585) 19 जĥतो

म आज गदȉछ

ु

ă, जीिवत ǲिĆतले, केवल जीिवत ǲिĆतले माś तपाəलाई

धęयवाद िदęछ । िपताले तपाəको िवģवĥतता छोराछोरीलाई भęछन् । 20

परमŠभुले मलाई बचाउन लाĈनुभएको छ र हामीले परमŠभुको मिęदरमा

हाŤो सारा िदनहɴभिर भजन गाउँदै उĕसव मानउनेछȎ।” 21 यित बेला

यशैयाले भनेका िथए, “अिďजरको लेप िलनु र ĕयसलाई ĕयो घाउमा लगाउनु

र उहाँ िनको ɷनुɷनेछ ।” 22 िहजिकयाले पिन भनेका िथए, “म परमŠभुको

मिęदरमा जानुपछă भęने कुराको लािग के िचęह ɷनेछ?”

39
ĕयस बेला बेिबलोनका राजा बलदानका छोरा मरोदकबलदानले

िहजिकयालाई पśहɴ र उपहार पठाए । िकनभने िहजिकया िबरामी भएका

िथए र िनको भए भनी उनले सुनेका िथए । 2 यी कुराहɴमा िहजिकया Šशęन

भएका िथए । ती ɮतहɴलाई आěना चाँदी, सुन, मसलाहɴ र बɷमूġय तेलका

भĔडार, आěना हितयारहɴका भĔडार र आěना भĔडारमा भेǛाएका सबै

थोक ितनले देखाए । िहजिकयाले ितनीहɴलाई नदेखाएका ितनक दरवारमा

र राčयमा कुनै पिन कुरा िथएन । 3 ĕयसपिछ यशैया अगमवǘा िहजिकया
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राजाकहाँ आए र ितनलाई सोधे, “यी मािनसहɴले तपाəलाई के भने?

ितनीहɴ कहाँबाट आएका िथए?” िहजिकयाले भने, “ितनीहɴ बेिबलोनको

टाढा देशबाट मकहाँ आएका ɷन् ।” 4 यशैयाले सोधे, “ितनीहɴले तपाəको

दरवार के कुरा हरेेका छन्?” िहजिकयाले जवाफ िदए, “ितनीहɴले मेरो

दरवारका हरेक कुरा हरेेका छन् । मेरा बɷमूġय थोकहɴमस ितनीहɴलाई

मैले नदेखाएको कुनै पिन थोक छैन ।” 5 तब यशैयाले िहजिकयालाई भने,

“सवăशिǘमान् परमŠभुको वचन सुęनुहोस्, 6 ‘हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्

जित बेला तेरा दरवारमा भएका हरेक कुरा, आजको िदनसĞम तेरा पुखाăहɴले

भĔडारण गरेका कुराहɴ बेिबलोनमा लिगनेछ । परमŠभु भęनुɷęछ, कुनै

कुरा पिन छोिडनेछैन । 7 तँबाट जिęमएका छोराहɴ, जसका बाबु तँ आफȈ

होस्, ितनीहɴले नै ती लानेछन् र बेिबलोनका राजाको दरबारमा ितनीहɴ

नपुĊसकहɴ बęनेछन् ।’” 8 तब िहजिकयाले यशैयालाई भने, “तपाəले

भęनुभएको परमŠभुको वचन असल छ ।” िकनिक ितनले सोचे, “मेरो

जीवनकालभिर शािęत र िĥथरता ɷनेछ ।”

40
ितमीहɴका परमेģवर भęनुɷęछ, “साęĕवना, मेरा मािनसहɴ साęĕवना

। 2 यɴशलेमसँग कोमलत भएर बोल । अिन ĕयसलाई घोषणा गर,

ĕयसका युǪ समाĚत भएको छ, ĕयसका अधमă Wमा गिरएको छ, आěना

सबै पापहɴका िनिĞत ĕयसले परमŠभुबाट दोĜबर पाएको छ ।” 3 एउटा

आवाजले कराउँछ, “उजाड-ĥथानमा परमŠभुको बाटो तयार पार । अरबमा

हाŤा परमेģवरको िनिĞत मुल बाटो सोझो बनाओ ।” 4 हरेक मैदानलाई

मािथ उठाइनेछ, र हरेक पवăत र डाँडालाई समतल पािरनेछ । खाġटाखुġटी

जिमनलाई समतल बनाइनेछ र निमलेको ठाउँहɴलाई मैदान बनाइनेछ । 5 र

परमŠभुको मिहमा Šकट गिरनेछ र सबै मािनसहɴले एकसाथ यो देćनेछन्

। िकनिक परमŠभुको मुखले यो बोलेको छ । 6 एउटा आवाजले भęछ,

“करा ।” अकȌले जवाफ िदęछ, “मैले के भनेर कराउने?” सबै Šाणी घाँस

हो र ितनीहɴका िवģवĥतताका करार सबै खेतबारीका फुलजĥतै हो । 7

यसमािथ परमŠभुको सास पदाă घाँस ओइलाउँछ र फुल सुĆछ । िनģचय नै

मानवहɴ घाँसै ɷन् । 8 घाँस ओइलाउँछ, फुल सुĆछ, तर हाŤा परमेģवरको

वचन सदासवăदा रहęछ ।” 9 ए सुसमाचार ġयाउनेहɴ हो, उċच पहाड
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िसयोनमािथ जाओ । हे यɴशलेम ठ

ु

लो सोरमा कराओ । ए सुसमाचार

ġयाउनेहɴ हो, आěना सोर उचाल, नडराओ । यɸदाका सहरहɴलाई भन,

“ितमीहɴका परमेģवर यहाँ ɷनुɷęछ!” 10 हरे, परमŠभु परमेģवर िवजयी

योǪाझȈ आउनुɷęछ र उहाँका शिǘशाली बाɷलीले उहाँको िनिĞत शासन गछă ।

हरे, उहाको इनाम उहाँसँगै छ र उहाँले उǪार गनुăभएकाहɴ उहाँको अिग-अिग

जाęछन् । 11 एक जना गोठालोले झȈ उहाँले आěना बगाललाई खुवाउनुɷनेछ,

उहाँले थुमाहɴलाई आěनो बाɷलीमा जĞमा गनुăɷęछ र ितनीहɴलाई आěना

ɹदयको छेउमा बोĆनुɷęछ, अिन पाठाहɴलाई ɮध खुवाउने भेडाहɴलाई

कोमल भएर डोĄयाउनुɷęछ । 12 पानीलाई कसले आěनो हातमा नापेको छ,

आकाशलाई कसले आěनो हातले नापेको छ, पृĖवीको धूलोलाई कसले

डालोमा राखेको छ, पहाडहɴ वा पवăतहɴलाई कसले तराजुमा जोखेको

छ? 13 परमŠभुको मनलाई कसले बुझेको छ, वा उहाँको सġलाहकार

भएर उहाँलाई कसले िसकाएको छ? 14कसबाट उहाँले कुन बेला सुझाव

पाउनुभयो? उहाँलाई कुराहɴ गनȆ िठक तिरका कसले िसकाएको छ, अिन

उहालाई कसले Xान िसकाएको वा उहाँलाई कसले समझको बाटो देखाएको

छ? 15 हरे, जाितहɴ बाġटीमा एक थोपा पानीजĥतै ɷन् र तराजुहɴमा

धूलोजĥतै ठािनęछ । हरे, उहाँलले टापुहɴलाई छेĥकोझȈ जोćनुɷęछ । 16

लेबनान दउराको िनिĞत पयाăĚत छैन न त यसका जĊगली जनावरहɴ होम

बिलको िनिĞत पयाăĚत छन् । 17 उहाँको सामु सबै जाितहɴ अपयाăĚत छन्

। उहाँले ितनीहɴलाई केही जĥतो पिन ठाęनुɷęन । 18 तब ितमीहɴले

परमेģवरलाई केसँग तुलना गनȆछौ? ितमीहɴले उहाँलाई कुन मूतȃसँग तुलना

गनȆछौ? 19 एउटा मूतȃ! एक जना कारीगरले यसलाई बनाउँछः सुनारले

यसमा सुनको जलप लगाउँछ र यसको िनिĞत चाँदीको िसŌी बनाउँछ

। 20 बिल चढाउनलाई कसैले अŎाखकै दाउरा ġयाउँछ । नढġने मूतȃ

बनाउन उसले एक जना िनपुण कारीगर खोčछ । 21 के ितमीहɴले जानेका

छैनौ? के ितमीहɴले सुनेका छैनौ? के सुɳदेिख नै यो कुरा ितमीहɴलाई

भिनएको छैन? पृĖवीको जगहɴ बसालेदेिख नै ितिमहɴले बुझेका छैनौ?

22 पृĖवीको िWितजभęदा मािथ िवराजमान ɷनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । अिन

यसका बािसęदाहɴ उहाँको सामु फǝाĊŎाहɴ जĥतै छन् । आकाशहɴलाई
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उहाँले पदाăझȈ तęकाउनुɷęछ र ितनीहɴलाई बĥने पालझȈ Ȭफ�जाउनुɷęछ । 23

उहाँले शासकहɴलाई बकामको बनाउनुɷęछ र पृĖवीका शासकहɴलाई

नगęय बनाउनुɷęछ । 24 ती रोिपनेिबिǥकै, छिरनेिबिǥकै, ितनका जरा

जिमन पनȆिबिǥकै, जब उहाँले ितमािथ फुĆनुɷęछ, तब ितनीहɴ ओइलाउँन्,

र हावाले ितनलाई परालझȈ लैजाęछ । 25 परमपिवś भęनुɷęछ, “तब

ितमीहɴले मलाई कोसँग तुलना गछȏ, म कोजĥतो छ

ु

?” 26 मािथ आकाशमा

हरे! यी सबै ताराहɴलाई कसले सृजेका ɷन्? उहाँले ती बनाउनलाई उहाँले नै

नेतृĕव गनुăɷęछ र ती सबैको नाउँ काढेर बोलाउनुɷęछ । उहाँको शिǘको

माहन्ता र उहाँको सामĖयăको शिǘǱारा एउटा पिन हराएका छैनन् । 27 ए

याकूब, तँ िकन यसो भęछस्, ए इūाएल, तँ िकन घोषणा गछăस्, “मेरो

बाटो परमŠभुबाट लुकाइएको छ र मेरो परमेģवरले मेरो बदलाको वाĥता

गनुăɷęन”? 28 के तȈले जानेका छैनस्? के तȈले सुनेका छैनस्? परमŠभु

अनęतका परमेģवर, पृĖवीको अęतसĞमका सृिĤटकताă थिकत वा हरैान

बęनुɷęन । उहाँको समझको कुनै िसमा छैन । 29 उहाँले थिकतहɴलाई बल

िदनुɷęछ । अिन कमजोरहɴलाई उहाँले नयाँ ऊजाă िदनुɷęछ । 30 जवान

मािनसहɴ पिन थिकत र हरैान ɷęछन्, अिन जवानहɴले ठेस खाęछन् र

ढġछन्: 31 तर परमŠभुमा आशा गनȆहɴले आěनो बललाई नयाँ बनाउनेछन्

। ितनीहɴ िचलहɴ झȈ पखेटाहɴले मािथ-मािथ उĒनेछन् । ितनीहɴ दौडनेछन्

र हरैान ɷनेछैनन् । ितनीहɴ ȫह�Ēनेछन् र मूछाă पनȆछैनन् ।

41
ए समुŝी िकनारहɴ, मेरो सामु चुपचाप सुन । जाितहɴले आěना

बल नयाँ बनाऊन् । ितनीहɴ निजक आऊन् र बोलून् । एउटा िववादको

बारेमा बहस गनă हामी एकसाथ भेला हȎ । 2आěनो काम धाȸम�कतामा

गनăलाई पुवăको एक जनालाई बोलाएर कसले उǥेिजत पारेको छ? उहाँले

जाितहɴलाई ितनीकहाँ सुĞपनुɷęछ र राजाहɴलाई अधीन गनă ितनलाई

सहायता गनुăɷęछ । आěनो धनुको हावाले उडाएको पतकरझȈ, ितनले

उनीहɴलाई तरवारले जिमनमा ढाġछन् । 3 ितनले उनीहɴलाई लखेĐछन् र

िछटो पुĈने बाटोǱारा आěना खुǛाले जिमन नछोएझȈ गरी ितनले सुरिWत

ɴपमा भेǛाउँछन् । 4कसले यी कामहɴ गरेको र पुरा गरेको छ? कसले

सुɳदेिखका पुĥताहɴलाई बलाएको छ? म, परमŠभु पिहलो र अिęतम म नै
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ɷँ । 5 टापुहɴले देखेका छन् र डराएका छन् । पृĖवीका अिęतम छेउहɴ

थरथर काĞछन् । ितनीहɴ तयार ɷęछन् र आउँछन् । 6 हरेकले आ-आěना

िछमेकीलाई सहायता गछă र हरेकले एकआपसमा भęछन्, 'उĕसािहत होओ

।' 7 ĕयसैले िसकमȃले सुनारलाई उĕसाह िदęछ, अिन घन चलाउनेले िलहीमा

काम गनȆलाई 'यो असल छ' भęदै वेिġडĊ गनă उĕसाह िदęछ । ितनीहɴले

ĕयो काँटीले कĥछन्, तािक यो नहिġलयोस् । 8 तर तँ इūाएल, मेरो

सेवक, याकूब, जसलाई मैले चुनेको छ

ु

, मेरो िमś अŢाहमको सęतान, 9 तँ

जसलाई म पृĖवीको अिęतम छेउबाट फकाăएर ġयाउँदैछ

ु

र जसलाई मैले

टाढा ठाउँहɴबाट बोलाएँ, अिन जसलाई मैले भनȅ, 'तँ मेरो सेवक होस्।'

मैले तँलाई चुनेको छ

ु

, र तँलाई इęकार गरेको छैन । 10 नडरा, िकनिक म

तँसँग छ

ु

। िचिęतत नहो, िकनिक म नै तेरो परमेģवर ɷँ । म तँलाई बिलयो

बनाउनेछ

ु

, र म तँलाई सहायता गनȆछ

ु

, अिन आěनो धमȃ दािहने हातले म

तँलाई थाĞनेछ

ु

। 11 हरे, तँसँग िरसाएकाहɴ सबै जना, ितनीहɴ लिčजत र

अपमािनत ɷनेछन् । तेरो िवरोध गनȆहɴ, ितनीहɴ बेकामको ɷनेछन् र नाश

ɷनेछन् । 12 तँसँग झगडा गनȆहɴलाई तȈले खोčनेछस् र पाउनेछैनस् । तँसँग

युǪ गनȆहɴ बेकामको ɷनेछन् र पुणă ɴपमा बेकामको ɷनेछन् । 13 िकनिक

म, परमŠभु तेरो परमेģवरले तेरो दािहने हात समातेर यसो भęनेछ

ु

, 'नडरा, म

तँलाई सहायता गदȉछ

ु

ă ।' 14 नडरा, ए िकरा याकूब र इūाएलका मािनसहɴ,

तँलाई म सहायात गनȆछ

ु

— यो परमŠभु, ितमीहɴका उǪारक, इūाएलका

परमपिवśको घोषणा हो । 15 हĠे, म तँलाई नयाँ र ɭई धारहɴ भएको एउटा

अęन कुĐने हितयार बनाउँदैछ

ु

। तȈले पहाडहɴलाई कुĐनेछस् र ितनीहɴलाई

कुġचनेछस् । तȈले डाँडाहɴलाई भुसजĥतै बनाउनेछस् । 16 तȈले ितनीहɴलाई

िनफęनेछस् र हावाले ितनीहɴलाई उडाएर लानेछ । हावाले ितनीहɴलाई

िततरिबतर पानȆछ । तँ परमŠभुमा रमाउनेछस्, इūाएका परमपिवśमा तँ

आनिęदत ɷनेछस् । 17 अĕयचारमा परेका र खाँचोमा परेकाहɴले पानी

खोčनेछन्, तर ĕयहाँ ɷनेछैन, अिन ितखाăले गदाă ितनीहɴको िजŢो सुĆखा

ɷęछन् । म, परमŠभुले ितनीहɴको Šाथăनाको जवाफ िदनेछ

ु

। म, इūाएलका

परमेģवरले ितनीहɴलाई ĕयाĈनेछैन । 18 ठाडो िभरमा म खोला बगाउनेछ

ु

र

मैदानको माझमा मुल फुटाउनेछ

ु

। मɳभूमीमा पानीको तलाउ र सुćखा
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जिमनमा पानीको मुल म बनाउनेछ

ु

। 19 उजाड-ĥथानमा म देवदाɳ, बबुल,

मȅहदी र जैतूनको ɴख रोĚनेछ

ु

। मैले धूपी र सġलालाई उजाड मैदानमा

म खडा गनȆछ

ु

। 20 परमŠभुको हातले नै यसो गरेको छ, इūाएलको

परमपिवśले नै यसलाई सृजनुभएको छ, भनेर मािनसहɴले हɴेन्, िचनून्

अिन बुझून् भęने उदेģयले म यो गनȆछ

ु

। 21 परमŠभु भęनुɷęछ, “तेरो मुǩा

पेस गĠ ।” याकूबका राजा भęनुɷęछ, “तेरा मूतȃहɴका िनिĞत तेरा उǥम

बहसहɴ पेस गĠ ।” 22 ितनीहɴले आ-आěना बहसहɴ ġयाऊन् । ितनीहɴ

अिघ आऊन् र के ɷनेछ भनी बताऊन्, तािक हामीले यी कुराहɴ राŤरी जाęन

सĆछȎ । ितनीहɴले हामीलाई सुɳका अगमवाणीका कुराहɴ भनून्, तािक

हामीले ितनमा िवचार गरȎ र ती कसरी पुरा भए जानȎ । 23 भिवĤयको

बारेमा कुराहɴ भन, तािक ितमीहɴ देवहɴ हौ भनी हामी जाęन सकȎ । कुनै

असल वा खराब गर, तािक हामी डराɜ वा Šभािवत बनȎ । 24 हĠे, मूतȃहɴ

केही पिन होइनन्, र ितमीहɴका कामहɴ केही पिन होइनन् । ितमीहɴलाई

रोčने मािनस घृिणत ɷęछ । 25 उǥरबाट मैले एक जनालाई खडा गरेको

छ

ु

, र ĕयो आउँछ । सुयă उदय ɷने िदशाबाट ĕयसलाई म बोलाउँछ

ु

, जसले

मेरो नाउँ पुकाछă, अिन िहलोलाई झȈ, माटोलाई कुġचने कुमालेले झȈ ĕयसले

शासकहɴलाई कुġचनेछ । 26 यसलाई कसले सुɳदेिख नै घोषणा गĄयौ,

तािक हामीले जाęन सकȎ? “उहाँ िठक ɷनुɷęछ” भनी हामीले भęनुभęदा

पिहले? वाĥतवमा, ितनीहɴ कसैले पिन यो घोषणा गरेनन्, हो, ितमीहɴले

कुनै कुरा भनेको कसैले पिन सुनेन । 27 मैले पिहले िसयोनलाई भनȅ, “हरे,

ितनीहɴ यहाँ छन् ।” मैले यɴशलेममा एक जना ɮतलाई पठाएँ । 28 मैले

हदेाă ĕयहाँ कोही पिन छैन, असल सġलाह िदने ितनीहɴका माझमा कोही

पिन छैन । मैले सोĘदा एक शĜद जवाफ िदने कोही छैन । 29 हरे, ती सबै

केही पिन होइनन्, अिन ितनीहɴका कामहɴ केही पिन होइनन् । ितनीहɴका

ढालेका धातुका आकृितहɴ हावा र िरǥा ɷन् ।

42
हरे, मेरो सेवक, जसलाई म समथăन गछ

ु

ă । मेरो चुिनएको मािनस, जसमा

म खुसी ɷęछ

ु

। मेरो आĕमा मैले ितनमा हालेको छ

ु

। ितनले जाितहɴका

माझमा ęयाय ġयाउनेछन् । 2 ितनी कराउनेछैनन् न िचċयाउनेछन्, न ितनको

आवाज सडकहɴमा सुनाउनेछन् । 3 ितनले फुटकेो िनगालोलाई भाँċनेछैनन्,
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अिन मधुरो बǥीलाई ितनले िनभाउनेछैनन्: ितनले िवģवĥततासाथ ęयाय

गनȆछन् । 4 पृĖवीमा ितनले ęयाय ĥथािपत नगरेसĞम ितनी मूछाă पनȆछैनन्, न

िनराश ɷनेछन् । अिन समुŝ िकनारहɴले ितनको ęयायको आशा गछăन् ।

5आकाश सृिĤट गनुăɷने र ĕयसलाई Ȭफ�जाउनुɷने, पृĖवी र ĕयसले उपęन

गनȆ सबै थोक बनाउनुɷने, ĕयसमा मािनसहɴलाई सास िदनुɷने र ĕयसमा

बĥनेहɴलाई जीवन िदनुɷने परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः 6 “म

परमŠभुले ितमीलाई धाȸम�कतामा बोलाएको छ

ु

र ितŤो हात समाĕनेछ

ु

। म

ितमीलाई सुरWा िदनेछ

ु

र मािनसहɴको िनिĞत करारको ɴपमा र जितहɴका

िनिĞत čयोितको ɴपमा खडा गनȆछ

ु

, 7 अęधाहɴका आँखा खोिलिदन,

कालकोठरीबाट कैदीहɴलाई छ

ु

टकारा िदन र अęधकारमा बĥनेहɴलाई

बęदीगृहबाट छ

ु

टकारा िदन । 8 म परमŠभु ɷ,ँ मेरो नाउँĕयही हो । म आěनो

मिहमा अकȌलाई िदनेछैन न म आěनो Šशंसा मूतȃहɴलाई िदęछ

ु

। 9 हरे,

पिहलेका कुरा िबतेर गए, अब म नयाँ घटनाहɴका घोषणा गनă लागेको छ

ु

।

ती सुɳ ɷनअिग नै ितनका बारेमा म ितमीलाई भęनेछ

ु

।” 10 परमŠभुको

िनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ र पृĖवीको अिęतम छेउबाट उहाँको Šशंसा

गाओ । ितमीहɴ जो तल समुŝमा जाęछौ, र ĕयसमा भएका सबैले, समुŝी

िकनारहɴ र ĕयहाँ बĥनेहɴले । 11 मɳभूिम र सहरहɴले सोर िनकालून्,

केदार बसेका गाउँहɴ आनęदले कराऊन्! सेला काबािसęदाहɴले गाऊन्,

पवăतका चुचुराबाट ितनीहɴ कराऊन् । 12 ितनीहɴले परमŠभुलाई मिहमा

िदऊन् र समुŝ िकनारहɴमा उहाँको Šशंसाको घोषणा गɴन् । 13 परमŠभु

एउटा युǪाझȈ बािहर िनĥकनुɷनेछ । एक जना योǪाले झȈ उहाँले आěनो जोश

जगाउनुɷनेछ । उहाँ करानुɷनेछ, हो, उहाँले युǪाको Ęविन िनकाġनुɷनेछ

। उहाँले आěना शśुहɴलाई आěनो शिǘ देखाउनुɷनेछ । 14 म लामो

समयसĞम चुपचाप बसेको छ

ु

। म मौन रहकेो छ

ु

र आफȈ लाई थामेको छ

ु

।

अब म Šसव वेदनामा परेको ĥśझȈ कराउँछ

ु

। म ĥवाँ-ĥवाँ गछ

ु

ă र िछटो-

िछटो सास फेछ

ु

ă । 15 म पहाडहɴ र पवăतहɴलाई उजाड पारेर छोĒनेछ

ु

र

ितनका सबै बोटिबɳवालाई सुćखा बनाउनेछ

ु

। अिन नदीहɴलाई टापुहɴमा

म पिरणत गनȆछ

ु

र िसमसारहɴ सुćखा ɷनेछन् । 16 अęधाहɴले निचनेका

बाटोǱारा म ितनीहɴले ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई थाहा नभएका बाटोहɴमा म
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ितनीहɴलाई डोĄयाउनेछ

ु

। ितनीहɴका सामु अęधकारलाई म उčयालोमा

बėलनेछ

ु

र बाĊगोिटĊगो ठाउँहɴलाई सोझो बनाउनेछ

ु

। यी कुराहɴ म गनȆछ

ु

र म ितनीहɴलाई ĕयĈनेछैन । 17 ितनीहɴलाई फकाăइनेछ, ितनीहɴलाई पुणă

ɴपमा लाजमा पािरनेछ, जसले कँुिदएको आकृितहɴमा भरोसा गछăन्, जसले

धातुका आकृितहɴलाई भęछन्, “तपाəहɴ हाŤा ईģवरहɴ ɷनुɷęछ” । 18 ए

बिहरा हो, सुन । अिन अęधाहɴले हरे, तािक ितमीहɴले देćन सक । 19 मेरो

सेवकबाहके को अęधा छ? वा मैले पठाएको मेरो ɮतबहके को बिहरो छ?

मेरो करारको साझेदारजĥतो बिहरो वा परमŠभुको सेवकजĥतो अęधा को

छ? 20 तȈले धेरै थोक देćछस्, तर बुĎदैनस् । कानहɴ खुġला छन्, तर

कसैले सुęदैन । 21आěनो ęयायको Šशंसा गनă र आěनो ǲावĥथालाई

मिहिमत पानă परमŠभु खुसी ɷनुɷęछ । 22 तर ियनीहɴ ठिगएका र लुिटएका

मािनसहɴ ɷन् । ितनीहɴ सबै खġडाहɴमा जािकएका, कैदहɴमा रािखएका

छन् । ितनीहɴ कसैले उǪार नगनȆ लूटका माल भएका छन् र कसैले यसो

भęदैन, “ितनीहɴलाई िफताă ġयाओ ।” 23 ितमीहɴमĘये कसले यो सुęनेछ?

भिवĤयमा कसले सुęनेछ र Ęयान िदनेछ? 24 याकूबलाई कसले लुटरेाको

हातमा र इūाएललाई लुटाहाको हातमा सुĞĚयो? के परमŠभुले नै होइन,

जसको िवɳǪमा हामीले पाप गरेका छȎ, जसको बाटोमा ȫह�Ēन ितनीहɴ

इęकार गरे र जसको ǲावĥथा पालन गनă ितनीहɴले इęकार गरे? 25

यसकारण उहाँले ितनीहɴमािथ आěनो डरलĈदो Ōोध र युǪको ȫह�सा

खęयाउनुभयो, ĕयसको čवालाले ितनीहɴलाई घेĄयो, तापिन ितनीहɴले

बुझेनन् । ĕयसले ितनीहɴलाई भĥम पाĄयो, तर ितनीहɴले ĕयसलाई मनमा

िलएनन् ।

43
तर अब ए याकूब तँलाई सृĤट गनुăɷने, अिन ए इūाएल, तँलाई

बनाउनुɷने परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “नडरा, िकनिक मैले तँलाई

उǪार गरेको छ

ु

। तेरो नाउँ काढेर मैले तँलाई बोलाएको छ

ु

, तँ मेरै होस् ।

2 तँ पानीबाट भएर जाँदा, म तँसँग ɷनेछ

ु

। अिन नदीहɴबाट भएर जाँदा

ितनीहɴले तँलाई ड

ु

बाउनेछैनन् । तँ आगोबाट भएर ȫह�Ēदा तँ जġनेछैनस् र

čवालाहɴले तँलाई भĥम पानȆछैनन् । 3 िकनिक म परमŠभु तेरो परमेģवर,

इūाएलको परमपिवś तेरो उǪारक ɷँ । मैले िमũदेशलाई तेरो मूġयको
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ɴपमा िदएको छ

ु

, कूश र सेबालाई तेरो बėलामा िदएको छ

ु

। 4 तँ मेरो

ɯिĤटमा मूġयवान र िवशेष भएको ɷनाले, म तँलाई Šेम गछ

ु

ă । यसकारण तेरो

सǛामा म मािनसहɴलाई र जीवनको सǛामा अɴ मािनसहɴलाई तेरो िदने छ

ु

। 5 नडरा, िकनभने म तँसँग छ

ु

। तेरा सęतानलाई म पुवăबाट ġयाउनेछ

ु

र

तँलाई पिģचमबाट जĞमा पानȆछ

ु

। 6 म उǥरलाई, 'ितनीहɴलाई सुĞपीदे,'

र दिWणलाई, 'कुनैलाई पिन नरोक्,' भęनेछ

ु

। मेरा छोराहɴलाई टाढाबाट

र मेरी छोरीहɴलाई पृĖवीको सुɮर Wेśहɴबाट ġयाओ । 7 मेरो नाउँǱारा

बोलाइएका सबैलाई, जसलाई मैले मेरो मिहमाको िनिĞत सृिĤट गरेको छ

ु

,

जसलाई मैले आकार िदएँ, हो, जसलाई मैले बनाएँ । 8आफूसँग आँखा

भएर पिन अęधा मािनसहɴ, र आफूसँग कान भएर पिन बिहराहɴलाई बिहर

ġयाओ । 9 सबै जाितहɴ एकसाथ भेला ɷęछन् र मािनसहɴ जĞमा ɷęछन् ।

ितनीहɴमĘये कसले यो घोषणा गनă सĆĖयो र हामीलाई पिहलेको कुराहɴ

बताउन सĆĖयो? ितनीहɴलाई िठक सािबत गनă आ-आěना गवाही ġयाऊन्,

ितनीहɴले सुनून् र 'यो सĕय हो' भनी पुिĤट गɴन् । 10 परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ, “ितमीहɴ मेरा गवाहीहɴ हौ र मैले चुनेको मेरो सेवक हौ, तािक

ितमीहɴले मलाई िचन र ममा िवģवास गर र म उही ɷँ भनी बुझ । मभęदा

पिहले ĕयहाँ कुनै ईģवर बनेको िथएन, र न मपिछ कुनै ईģवर ɷनेछ । 11

म, म परमŠभु ɷ,ँ र मबाहके कुनै उǪारक छैन । 12 मैले घोषणा गरेको

छ

ु

, बचाएको छ

ु

र बताएको छ

ु

, ितमीहɴका माझमा अɴ कुनै ईģवर छैन ।

ितमीहɴ मेरा गवाहीहɴ हौ । म परमेģवर ɷ,ँ” परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 13

आजको िदनदेिख म उही ɷँ र कसैले पिन मेरो हातबाट कसैलाई छ

ु

Ǜाउनेछैन

। म काम गछ

ु

ă र कसले ĕयो फकाăउन सĆछ र?” 14 परमŠभु, ितमीहɴका

उǪारक, इūाएलका परमपिवś यसो भęनुɷęछ, “ितमीहɴका िनिĞत म

बेिबलोनमा पठाउँछ

ु

र ितनीहɴ सबैलाई भगौडाहɴका ɴपमा तल लानेछ

ु

,

यसरी बेिबलोनीहɴका आनęदको गीतलाई िवलापको सोरमा बदली गनȆछ

ु

।

15 म परमŠभु, तेरो परमपिवś, इūाएलको सृिĤटकताă, तेरो राजा ɷँ ।”

16 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, (जसले समुŝमा बाटो र शिǘशाली पानीमा

गोरेटो खोġनुभयो, 17 जसले रथ र घोडा र फौज र शिǘशाली सेनालाई

डोĄयाउनुभयो । ितनीहɴ एकसाथ ढले । ितनीहɴ फेिर किहġयै उđनेछैनन् ।



यशैया 1260

बिलरहकेा बǥी िनभाएझȈ ती िनभाइęछन् ।) 18 “यी पिहलेका कुराहɴका

बारेमा िवचार नगर, न त धेरै पिहलेका कुराहɴका बारेमा िवचार गर । 19

हरे, मैले एउटा नयाँ कुरा गनă लागेको छ

ु

। अब यो पुरा ɷन सुɳ ɷęछ । के

ितमीहɴले यो बुĎदैनौ? मɳभूिममा म एउटा बाटो र उजाड-ĥथानमा पानीका

खोलाहɴ बानउनेछ

ु

। 20 खेतबारीका जĊगली जनावरहɴ, ĥयालहɴ र

सुतुमुăगăहɴले मेरो आदर गनȆछन्, िकनभने मेरा चुिनएका मािनसहɴलाई

िपउनको िनिĞत म उजाड-ĥथानमा पानी र मɳभुिममा नदीहɴ िदęछ

ु

, 21

यी मािनसहɴ जसलाई मैले आěनो िनिĞत बनाएँ, तािक ितनीहɴले मेरा

Šशंसाहɴको वणăन गɴन् । 22 तर ए याकूब, तȈले मलाई पुकारको छैनस्

। ए इūाएल, तँ मसँग थिकत भएको छस् । 23 तȈले तेरो भेडाहɴमĘये

कुनैलाई पिन होमबिलको ɴपमा मकहाँ ġयाको छैनस् न तेरा बिलदानहɴले

मेरो आदर गरेको छस् । मैले तँमािथ अęन बिलहɴको भार थोपारेको छैन

न धूपहɴको माग गरेर तँलाई थिकत बनाएको छ

ु

। 24 तȈले मलाई पैसा

हालेर सुगिęधत बोझो िकनेको छैनस्, न तेरो बिलदानहɴको बोसो ममािथ

खęयाएको छस् । तर तȈले मलाई आěना पापहɴले भार थोपरेको छस्, तȈले

मलाई आěना ɭĤट कामहɴ थिकत बनाएको छस् । 25 हो, म, म उही

ɷँ जसले तेरा अपराधहɴलाई मेरो आěनै िनिĞत मेिटिदनेछ

ु

। अिन तेरा

पापहɴलाई म फेिर कदािप आěनो मनमा राćनेछैनँ । 26 जे भएको िथयो

मेरो िनिĞत याद गर । हामी एकसाथ बहस गरȎ । तेरो मुǩा पेस गĠ, तािक

तँ िनदȌष सािबत ɷन सĆछस् । 27 तेरो पिहलो बुबाले पाप गĄयो, अिन

तेरा अगुवाहɴले मेरो िवɳǪ अपराद गरेका छन् । 28 यसकारण म पिवś

अिधकारीहɴलाई अशुǪ तुġयाउनेछ

ु

। म याकूबलाई पुणă िवनाशको िनिĞत र

इūाएललाई अपमानपुणă िनęदाको िनिĞत सुĞपनेछ

ु

।”

44
ए मेरो सेवक, याकूब, ए इūाएल जसलाई मैले चुनेको छ

ु

, अब सुन्:

2 परमŠभु जसले तँलाई गभăमा बनाउनुभयो र आकार िदनुभयो, अिन

जसले तँलाई सहायता गनुăɷनेछः उहाँले यसको भęनुɷęछ, “ए याकूब,

मेरो सेवक, नडरा । अिन ए यशूɴन, जसलाई मैले चुनेको छ

ु

। 3 िकन

सुकेको जिमनमािथ म पानी खęयाउनेछ

ु

र सुćखा जिमनमािथ खोलाहɴ

बगाउनेछ

ु

। तेरो सęतानमािथ मेरो आĕमा र तेरा छोराछोरीमािथ मेरो आिशष्
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म खęयाउनेछ

ु

। 4 ितनीहɴ घाँसहɴ माझमा पानीको नदीको िकनारको लहरे-

िपपलहɴ झȈ उŤनेछन् । 5 कसैले भęनेछ, “म परमŠभुको ɷ,ँ' अिन अकȌले

याकूबको नाउँ िलनेछ, र अकȌले आěनो हातमा 'म परमŠभुको ɷ,ँ' भनी

लेćनेछ र आफैलाई इūाएलको नाउँ िदनेछ ।” 6 इūाएलका राजा, ĕयसको

उǪारक, सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “म नै पिहलो ɷँ र म नै

अिęतम ɷँ । र मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छैन । 7 मजĥतो को छ? आěना

Šाचीन मािनसहɴलाई मैले ĥथािपत गरेदेिख भएका घटनाहɴ ĕयसले मलाई

घोषणा गरोस् र ĕयो वणăन गरोस्, अिन ितनीहɴले ɷन आउने घटनाहɴका

बारेमा घोषणा गɴन् । 8 नडरा अथाăत् भयिभत हो । के मैले धेरै पिहले नै यो

तँलाई घोषणा गरेको र सुचना िदएको होइन र? ितमीहɴ मेरा गवाहीहɴ

हौः “के मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छ र? ĕयहाँ अɴ कुनै चǛान छैन । म

यĥता कुनैलाई िचिęदनँ ।” 9 मूतȃहɴ बनाउने सबै जना केही पिन होइनन् ।

ितनीहɴ Šशęन ɷने थोकहɴ Ģयथă ɷन् । ितनीहɴका गवाहीहɴले कुनै कुरा

पिन देćन वा जाęन सĆदैनन् र ितनीहɴ लजमा पािरनेछन् । 10 कसले

देवतालाई आकार िदęछ वा ǲाथăको मूतȃ खोĚछ? 11 हरे, ĕयसका सबै

सहकमȃ लाजमा पािरनेछन् । कारीगरहɴ मािनसहɴ माś ɷन् । ितनीहɴले

एकसाथ आěना अडान लेऊन् । ितनीहɴ तȺस�नेछन् र लजिčजत ɷनेछन् ।

12 सुनारले आěना औजारहɴले भुĊŎोमा काम गरेर ĕयो बनाउँछ । उसले

ĕयसलाई घनले आकार िदęछ र आěनो बिलयो पाखुराले ĕयसको काम गछă

। ऊ भोकाउँछ र उसको बल घĐछ । उसले पानी िपउँदैन र मुछाă पछă । 13

िसकमȃले काठलाई धागोले नाĚछ र कलमले ĕयसमा िचęह लगाउँछ । उसले

आěना औजारहɴले ĕयसलाई आकार िदęछ र कĞपासले ĕयसमा िचनो

लगाउँछ । उसले ĕयसलाई आकषăक मािनसजĥतै मािनसको आकारमा

बनाउँछ, तािक ĕयो घरमा नै रहोस् । 14 उसले देवदाɳ काĐछ, वा सġलाको

ɴख वा फलाँटको ɴख छाęछ । उसले आěनो िनिĞत वनका ɴखहɴ छाęछ

। उसले सġलाको ɴख लगाउँछ र पानीले ĕयसलाई बढाउँछ । 15 अिन

मािनसले ĕयसलाई दाउरा बाġन र आफूलाई ęयानो पानă Šयोग गछă । हो,

उसले आगो बाġछ र रोटी पकाउँछ । ĕयसपिछ उसले ĕयसबाट एउटा देउता

बनाउँछ र ĕयसमा घोĚटो पछă । उसले एउटा मूतȃ बनाउँछ र ĕयसमा घोĚटो
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पछă । 16आफूले खाने मासु पकाउँछ ĕयो ɴखका केही भागलाई उसले

दाउरा बाġछ । उसले खाęछ र तृĚत ɷęछ । उसले आफैलाई ęयानो बनाउँछ र

भęछ, “ओहो, म तातो भएको छ

ु

, मैले आगो देखेको छ

ु

।” 17 बाँकी रहकेो

काठले उसले एउटा देउता अथाăत् आěनो खोपेको मूतȃ बनाउँछ । ĕयसमा ऊ

घोĚटो पछă र ĕयसको आदर गछă, र यसो भęदै ĕयसमा Šाथăना चढाउँछ,

“मलाई बचाउनुहोस्, िकनिक तपाə मेरो ईģवर ɷनुɷęछ ।” 18 ितनीहɴले

जाęदैनन्, न ितनीहɴले बुĎछन्, िकनिक ितनीहɴका आँखा अęधा छन् र

देćन सĆदैनन्, अिन ितनीहɴका ɹदयहɴले बुĎन नै सĆदैनन् । 19कसैले

िवचार गदȉन, न ितनीहɴले बुĎछन् र भęछन्, “मैले ɴखका केही भाग दाउरा

बालȅ । हो, ĕयसको भुĊŎोमा मैले रोटी पिन पकाएको छ

ु

। ĕयसको भुĊŎोमा

मैले मासुको सुकुटी पिन बनाएको र खाएको छ

ु

। अब के मैले ĕयो ɴखबाट

बचेको अɴ भागबाट पुजा गनă िघन लाĈने कुरा बनाउनू र? के म काठको

ट

ु

Ōामा घोĚटो पनूă र?” 20 यो त उसले खरानी खाएको जĥतो भयो । उसको

छलमा परेको ɹदयले उसलाई बहकाउँछ । उसले आफैलाई बचाउन सĆदैन,

न उसले यसो भęछ, “मेरो दािहने हातमा भएको यो कुरा झुटो देवता हो

।” 21 ए याकूब र इūाएल, यी कुराहɴका बारेमा िवचार गĠ, िकनिक तँ

मेरो सेवक होस्: “मैले तँलाई आकार िदएको ɷँ । तँ मेरो सेवक होस्: ए

इūाएल, तँलाई िबȺस�इने छैन । 22 तेरा िवŝोहका कामहɴलाई एउटा बाĆलो

बादललाई झȈ र तेरा पापहɴलाई एउटा बादललाई झȈ मैले हटाएको छ

ु

।

मकहाँ फक��, िकनिक मैले तँलाई उǪार गरेको छ

ु

। 23 ए आकाश गाओ,

िकनिक परमŠभुले नै यसो गनुăभएको हो । ए पृĖवीका गिहराइ हो कराओ ।

ए पवăतहɴ, वनका सबै ɴख हो, गीत गाओ । िकनिक परमŠभुले याकूबलाई

उǪार गनुăभएको छ र इūाएलमा आěनो मिहमा Šकट गनुăɷनेछ । 24 तँलाई

गभăमा आकार िदनुɷने परमŠभु तेरा उǪारक यसो भęनुɷęछः “म परमŠभु ɷ,ँ

जसले हरेक कुरा बनाएँ, जसले आकाशलाई एĆलै फैलाएँ, जसले पृĖवीलाई

एĆलै बनाएँ । 25 हात हरेेर फतफताउनेका खोŌा कुरालाई ǲाथă तुġयाउने

म नै ɷँ र हात हनेȆ कुरा पēनेलाई घृणा गनȆ म नै ɷँ । यĥता बुिǪमान्हɴका

बुिǪलाई उġटाउने र ितनीहɴका सġलाहलाई मूखă बनाउने म नै ɷँ । 26

आěना सेवकका वचनहɴ पुरा गनȆ र आěना ɮतहɴका भिवĤयवाणी पुरा गनȆ
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परमŠभु म नै ɷ,ँ जसले यɴशलेमलाई भęछ, 'ĕयसमा बसोवास गिरनेछ,' र

यɸदाका नगरहɴका बारेमा भęछ, 'ितनीहɴलाई फेिर िनमाăण गिरनेछ र

म ितनका भĈनावशेषहɴलाई खडा गनȆछ

ु

।' 27 जसले गिहरो समुŝलाई

भęछ, 'सुक् र तेरा धारहɴलाई म सुकाउनेछ

ु

।' 28कोरेसलाई यसो भęनुɷने

परमŠभु नै ɷनुɷęछ, 'ĕयो मेरो गोठालो हो, ĕयसले मेरा हरेक इċछा पुरा गनȆछ

। ĕयसले यɴशलेमको बारेमा, 'ĕयसलाई पुनिनमाăण गिरनेछ,' र मिęदरको

बारेमा, 'यसको जग बसािलयोस्' भनेर आदेश िदनेछ ।”

45
आěनो अिभिषĆत कोरेसलाई परमŠभुले यसो भęनुɷęछ, उसको सामु

रहकेा जाितहɴलाई अधीन गनă, राजाहɴलाई िनशĥś पानă र ढोकाहɴ खुġला

रɸन् भनेर उसको सामु भएका ढोकाहɴ खोġन, उसको दािहने हातलाई म

समाĕछ

ु

ः 2 “म तेरो अिग-अिग जानेछ

ु

र पवăतहɴलाई समतल बनाउनेछ

ु

। काँसाका ढोकाहɴलाई म ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा बनाउनेछ

ु

र ितनीहɴका फलामे

बारहɴलाई काटरे ट

ु

Ōा बनाउनेछ

ु

। 3अिन अँĘयारोका भĔडारहɴ र टाढा

लुकाइएका धनहɴ म तँलाई िदनेछ

ु

, जसले गदाă तȈले जाęन सĆछस् िक म

परमŠभु इūाएलका परमेģवर ɷँ जसले तेरो नाउँ काढेर तँलाई बोलाउँछ । 4

मेरो सेवक याकूब र मेरो चुिनएको इūाएलको िनिĞत, मैले थोरै आदरको पद

तँलाई िदएर तेरो नाउँ काढेर बोलाएको छ

ु

, तापिन तȈले मलाई िचęदैनस् । 5

म परमŠभु ɷँ र ĕयहाँ अɴ कुनै छैन । मबाहके कोही परमेģवर छैन । तȈले

मलाई निचनेको भए तापिन म तँलाई युǪको िनिĞत सुसिčजत पानȆछ

ु

। 6

तािक सूयă उदाउने ठाउँदेिख, र पिģचमदेिख मानिसहɴले मबाहके कुनै ईģवर

छैन भनी जानून्, म परमŠभु ɷँ र अɴ कोही छैन । 7 म नै čयोित बनाउँछ

ु

र

अęधकारको सृिĤट गछ

ु

ă । म शािęत ġयाउँछ

ु

र िवपिǥको सृजना गछ

ु

ă । यी सबै

कुराहɴ गनȆ परमŠभु म नै ɷँ । 8 ए आकाश, मािथबाट वषाă झाĠ! आकाशले

धाȸम�कताको वषाă गओस् । पृĖवीले ĕयो सोसेर लेओस् तािक मुिĆत उिŤहोस्

र ĕयोसँगै धाȸम�कता उिŤयोस् । म, परमŠभुले नै ती ɭवैको सृिĤट गरेको हो ।

9 ĕयसलाई िधĆकार जसले आफूलाई बनाउनेसँग बहस गछă, जो जिमनमा

भएका सबै माटोका भाँडाका माझमा अɴ कुनै माटोको भाँडाजĥतै छ!

के माटोले कुमालेलाई यसो भęछ, 'तȈले के बनाउँदैछस्' वा तȈले बनाएको

भाँडोमा हǥा नै छैन?’ 10 िधĆकार ĕयसलाई जसले बुबालाई भęछ, 'तपाəले
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के जęमाउनुभयो?' वा आमालाई भęछ, ‘तपाəले के जęम िदनुभयो?' 11

इūाएलका सृिĤटकताă परमपिवś परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘मेरा छोराछोरीका

बारेमा'मैले के गनȆछ

ु

भनी ितमीहɴले िकन Šģन सोĘछौ? के मेरो हातका

कामको बारेमा मैले के गनुăपछă भनी ितमीहɴ िसकाउँछौ?' 12 मैले नै

पृĖवी बनाएँ, अिन ĕयसमा मािनसको सृिĤट गरȅ । मेरै हातले आकाशलाई

फैलाएँ, र सबै तारालाई देखा पनȆ आXा मैले नै िदएँ । 13 मैले नै कोरेसलाई

धाȸम�कतामा उǥेिजत पारȅ र ĕयसका सबै मागăलाई म नै सहज बनाइिदनेछ

ु

।

ĕयसले मेरो सहर िनमाăण गनȆछ । ĕयसले मेरा िनवाăिसत मािनसहɴलाई घर

जान िदनेछ, न कुनै मूġय वा घूस िलनेछ,” सवăशिǘमान् परमŠभु भęनुɷęछ

। 14 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “िमũदेशको कमाइ र शेबाका अĈला कदका

मािनसहɴसँग कूशको ǲापार तँकहाँ ġयाइनेछ । ती तेरै ɷनेछन् । साĊलामा

ितनीहɴ तेरो पिछ-पिछ आउनेछन् । ितनीहɴ तेरो सामु घोĚटो पनȆछन् र

यसो भęदै तँसँग िबिęत गनȆछन्, 'िनģचय पिन परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ र

उहाँबाहके अɴ कोही छैन' ।” 15 हे इūाएलका परमेģवर, उǪारक, साँċचै

तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले आफैलाई लुकाउनुɷęछ । 16 ितनीहɴ

सबै एकसाथ लिčजत र अपमािनत ɷनेछन् । मूतȃ बनाउनेहɴ अपमानमा

ȫह�Ēनेछन् । 17 तर परमŠभुले इūाएललाई अनęत उǪारसिहत बचाउनुɷनेछ

। तँ फेिर किहġयै लिčजत वा अपमािनत ɷनेछैनस् । 18आकाशको सृिĤट

गनुăɷने परमŠभु, पृĖवीको सृिĤट गनȆ र ĕयसलाई बनाउने र ĕयसलाई ĥथािपत

गनȆ साँचो परमेģवर यसो भęनुɷęछ । उहाँले नै ĕयसको सृिĤट गनुăभयो, उजाड

होइन, तर बसोवास गनăलाई तयार पानुăभयोः “म नै परमŠभु ɷँ र ĕयहाँ अɴ

कोही छैन । 19 मैले गुĚतमा अथाăत् कुनै लुकेको ठाउँमा बोलेको छैन । मैले

याकूबका सęतानलाई, ‘ǲाथăमा मेरो खोजी गर' भनेको छैन । म परमŠभु

ɷ,ँ जसले िवģवĥततासाथ बोġछ

ु

। िठक कुराहɴको घोषणा म गछ

ु

ă । 20

आफूलाई भेला पार र आओ! जाितहɴका माझबाटका आएका शरणाथȃहɴ,

एकसाथ भेला होओ! ितनीहɴसँग Xान नै छैन, जसले खोपेका मूȸत�हɴ

बोĆछन् र बचाउन नसĆने देवताहɴसँग Šाथăना गछăन् । 21 निजक आओ र

मलाई यो घोषणा गर, Šमाण ġयाओ! ितनीहɴले एकसाथ षǢęś गɴन् ।

यसलाई धेरै पिहलेदेिख कसले Šकट गरेको छ? कसले यो घोषणा गĄयो?
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के यो म परमŠभुले नै िथएनँ र? मबाहके ĕयहाँ अɴ कुनै परमेģवर छैन,

ęयायी परमेģवर र उǪारक । मबाहके कुनै अɴ छैन । 22 ए पृĖवीका अिęतम

छेउका हो, मितर फकă र बाँच । िकनिक म नै परमेģवर ɷँ र ĕयहाँ अɴ कोही

छैन । 23 म आफȈ मा शपथ खाęछ

ु

, मेरो ęयायी आदेश िदęछ

ु

र यो िफताă

ɷनेछैन, 'मेरो सामु हरेक घुँडा टĆेनेछ, हरेक िजŢोले िĥवकार गनȆछ । 24

ितनीहɴले मेरो बारेमा यसो भęनेछन्, “परमŠभुमा माś उǪार र शिǘ छ ।”

उहाँसँग िरसाउनेहɴ सबै लाजमा पनȆछन् । 25 परमŠभुमा नै इūाएलका सबै

सęतानहɴ धमȃ ठहिरनेछन् । ितनीहɴले उहाँमा नै गवă गनȆछन् ।

46
बेल झुĆछ, नेबो िनɷिरęछ । ितनीहɴका मूȸत�हɴलाई जनावरहɴ र भारी

बोĆने पशुहɴले बोĆछन् । ितमीहɴले बोĆने यी मूतȃहɴ थिकत पशुहɴका

िनिĞत गŬौँ बारी ɷęछन् । 2 ितनीहɴ एकसाथ झुĆछन् र घुँडा टĆेछन् ।

ितनीहɴले मुȸत�हɴलाई छ

ु

टकारा िदन सĆदैनन् र ितनीहɴ आफै कैदमा

गएका छन् । 3 ए याकूबको घराना, मेरो कुरा सुन्, ए इūाएलका सबै बाँकी

रहकेाहɴ, जसलाई मैले ितमीहɴका जęम ɷनअिगदेिख अथाăत् गभăदेिख नै

बोकेको छ

ु

। 4 ितमीहɴका बुढेसकालमा पिन उही ɷँ र ितमीहɴका कपाल

फुġने बेलामा पिन म ितमीहɴलाई बोĆनेछ

ु

। मैले तँलाई बनाएँ र म नै तँलाई

बोĆनेछ

ु

। म तँलाई बोĆनेछ

ु

र म तँलाई छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। 5 मलाई कोसँग

तुलना गनȆछăस्? म कोजĥतो छ

ु

जĥतो लाĈछ तािक हामीलाई तुलना गनă

सिकयोस्? 6 मािनहɴले झोलाबाट सुन खęयाउँछन् र चाँदीलाई तराजुमा

जोćनेछन् । ितनीहɴले सुनारलाई čयाला िलęछन् र ĕयसबाट उसले एउटा

देवता बनाउँछ । ितनीहɴ ĕयसको सामु घोĚटो पछăन् र ĕयसको पुजा गछăन् ।

7 ितनीहɴले ĕयसलाई आěनो काँधमा राćछन् र ĕयो बोĆछन् । ितनीहɴले

ĕयसलाई एक ठाउँमा राćछन् र ĕयो ĕयहाँ खडा ɷęछ र ĕयो हलचल गदȉन ।

ितनीहɴ ĕयससँग पुकारा गछăन्, तर ĕयसले जवाफ िदन सĆदैन न कुनै

ĢयिĆतको कĤटबाट उसलाई छ

ु

टकारा िदन नै सĆछ । 8 ए िवŝोहीहɴ, यी

कुराहɴका बारेमा िवचार गर । ितनलाई कदािप बेवाĥत नगर । 9 पिहलेका

कुराहɴ अथाăत् िवगतका समयहɴका बारेमा िवचार गर, िकनिक म परमेģवर

ɷँ र ĕयहाँ अɴ कोही छैन । म परमेģवर ɷँ र मजĥतो अɴ कोही छैन ।

10 सुɳदेिख नै म अęतको बारेमा, अिन अझसĞम नघटकेो कुराका बारेमा
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पिहलेदेिख नै म भęन सĆछ

ु

। म भęछ

ु

, “मेरो योजना पुरा ɷनेछ र मलाई

जĥतो इċछा लाĈछ ĕयĥतै म गनȆछ

ु

।” 11 िशकारी चरालाई म पुवăबाट

बोलाउँछ

ु

, मैले रोजेको मािनसलाई म टाढा देशबाट बोलाउँछ

ु

। हो, मैले

बोलेको छ

ु

। मैले यसलाई पुरा पिन गनȆछ

ु

ă । मैले उǩेģय राखेको छ

ु

, म ĕयो

पुरा गनȆछ

ु

। 12 ए हठी मािनसहɴ, मेरो कुरा सुन, जो िठक कुरा गनăबाट टाढै

बĥछौ । 13 म आěनो धाȸम�कता निजक ġयाउँदैछ

ु

। ĕयो टाढा छैन, र मेरो

उǪारले पखȁदैन । अिन िसयोनलाई मेरो उǪार र इūाएललाई मेरो सुęदरता म

िदनेछ

ु

।

47
ए बेिबलोनकी कęये छोरी, तल आइज र धूलोमा बस् । ए कġदीकी

छोरी Ȯस�हासनिवना नै जिमनमा बस् । तँलाई कदािप सुकुमार र कोमल

भिननेछैन । 2जाँतो िल र पीठो Ȭप�ध् । तेरो घुĞटो हटा, तेरो लामो वĥś उतार,

तेरा गोडाहɴ नाĊगो पाĠ, खोलाहɴ तĠ । 3 तेरो नाĊगोन देिखनेछ, हो, तेरो

लाज देिखनेछ । म बėला िलनेछ

ु

र एक जना मािनसलाई पिन छोĒनेछैन । 4

सवăशिǘमान् परमŠभु हाŤा उǪारक, इūाएलको परमपिवś उहाँको नाउँ हो

। 5कġदीकी छोरी, शाęत बस् र अँĘयारोमा जा । िकनिक तँलाई कदािप

राčयहɴको रानी भिननेछैन । 6 म आěना मािनसहɴिसत िरसाएको िथएँ ।

मैले मेरो उǥरािधकारलाई अशुǪ तुġयाएँ र ितनीहɴलाई तेरो हातमा सुĞपȅ,

तर तȈले ितनीहɴलाई कुनै दया देखाइनस् । वृǪ मािनसहɴमािथ तȈले धेरै गŬȎ

जुवा बोकाइस् । 7 तȈले भिनस्, “म सदासवăदा Šभुĕवशाली रानी भएर राčय

गनȆछ

ु

।” यी कुराहɴलाई तȈले मनमा रािखनस्, न ती के ɷनेछन् भनी तȈले

िवचार गिरस् । 8 ĕयसैले अब यो कुरा सुन, ितमीहɴ जो िवलािसता ɳचाउँछौ

र िनिĤफिŌ बĥछौ । ितमीहɴ जसले आěनो मनमा भęछौ, “म अिĥतĕवमा

छ

ु

, र मजĥतो ĕयहाँ अɴ कोही छैन । म किहġयै िवधवाझȈ बĥनेछैन, न

छोराछोरी नाश भएको अनुभव म किहġयै गनȆछ

ु

।” 9 तर यी ɭई कुराहɴ

एकै िदनमा एकै िछनमा तँलाई ɷनेछन्ः छोराछोरीको नाश र िवधवापन ।

तँसँग मęśतęś, ट

ु

नामुना र जęतरहɴ भए पिन ती तँमािथ पुरा शिĆकका

साथ आउनेछन् । 10 तȈले आěना ɭĤटतामा भरोसा गिरस् । तȈले भनेको

छस्, “मलाई कसैले देćदैन ।” तेरो बुिǪ र तेरो Xानले तँलाई बहकायो तर

तȈले आěनो मनमा भęछस्, “म अिĥतĕवमा छ

ु

, ĕयहाँ मजĥतो अɴ कोही छैन
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।” 11 तँमािथ िवपिǥ आइपनȆछ । आěनो मęśतęśले तȈले ĕयो धपाउन

सĆनेछैनस् । तँमािथ िवनाश आउनेछ । तȈले ĕयसलाई तकाăउन सĆनेछैनस् ।

तȈले थाहा पाउनुअिग नै िवपिǥले तँलाई अचानक Šहार गनȆछ । 12आěनो

तęśमęś र आěना धेरै ट

ु

नामुनामा िनरęतर लाग्, जसलाई तȈले आěनो

बाġयकालदेिख नै िवģवĥततासाथ उċचारण गरेको छस् । सायद तँ सफल

ɷनेछस्, सायद तȈले िवपिǥलाई भगाउनेछस् । 13 तेरा धेरै सġलाहɴदेिख तँ

थाकेको छस् । ती मािनसहɴ खडा होऊन् र तँलाई बचाऊन्— ितनीहɴ

जसले आकाशको मानिचś बनाउँछन्, र ताराहɴ हछेăन्, जसले ɜसीको

घोषणा गछăन्— तँलाई जे ɷनेछ सोबाट ितनीहɴले नै तँलाई बचाऊन् । 14

हरे, ती परालको ĎयासझȈ ɷनेछन् । आगोले ितनलाई जलाउनेछ । čवालाको

हातबाट ितनीहɴले आफूलाई बचाउनेछैनन् । ितनीहɴलाई ęयानो पनă कुनै

भुĊŎो छैन र ितनीहɴले आगो ताĚनलाई आगो छैन! 15 तेरो िनिĞत ितनीहɴ

यĥतै भएका छन्— जससँग तȈले काम गरेको छस्, अिन ितनीहɴसँग तȈले

आěनो जवानीिख िकनबेच गरेको छस्, ितनीहɴ हरेक आ-आěनै िनदȆशनमा

भȎतािरए । तँलाई छ

ु

टकारा िदने सĆने ĕयहाँ कोही छैन ।”

48
ए याकूबको घराना, यो कुरा सुन जसलाई इūाएलको नाउँले बोलाइęछ

र यɸदाको वीयăबाट आएको छ । ितमीहɴ जसले परमŠभुको नाउँमा शपथ

खाęछौ र इūाएलको परमेģवरलाई पुकाछȏ, तर साँचो ɴपले गदȉनौ न धाȸम�क

तिरकाले गछȏ । 2 िकनिक ितनीहɴले आफूलाई पिवś सहरका मािनसहɴ

भęछन् र इūाएलको परमेģवरमा भरोसा गछăन् । सवăशिǘमान् परमŠभु

उहाँको नाउँ हो । 3 “मैले धेरै पिहलेदेिख नै घोषणा गरेको छ

ु

। ितनीहɴ

मेरो मुखबाट िनĥके र मैले नै ितनीहɴलाई Šकट गरȅ । तब मैले अचानक

ती गरȅ र ती ɷन आए । 4 िकनभने ितमीहɴ हठी भएको म जाęदथȅ,

ितमीहɴका गदăनका मांशपेशी फलामजĥतै कडा िथयो, अिन ितमीहɴका

िनधार काँसाजĥतै िथयो, 5 यसकारण मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई पिहले

नै बताएँ । ती ɷनुअिग नै मैले ितमीहɴलाई जानकारी िदएँ, ĕयसैले ितमीहɴले

यसो भęन सĆनेछैनौ, 'मेरो मूतȃले ĕयो गरेको छ,' वा 'मेरो खोपेको आकृित

र मेरो धातुबाट बनाइएको आकृितले यी कुराहɴ ठहराए ।’ 6 ितमीहɴले

यी कुराहɴका बारेमा सुęयौ । यी सबै Šमाणलाई हरे । अिन के मैले जे
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भनȅ सो सĕय हो भनी ितमीहɴ ĥवीकार गनȆछैनौ? अबदेिख, ितमीहɴले

नजानेका नयाँ कुराहɴ, लुकाइएका थोकहɴ म ितमीहɴलाई देखाउँदैछ

ु

। 7

अिहले र पिहलेदेिख होइन, ितनीहɴ अिĥतĕवमा आउँछन् र आजभęदा पिहले

ितनीहɴका बारेमा ितमीहɴले सुनेका छैनौ, ĕयसैले ितमीहɴले यसो भęन

सĆदैनौ, 'हो, ितनीहɴका बारेमा मलाई थाहा िथयो ।' 8 ितमीहɴले किहġयै

सुनेनौ । ितमीहɴले जानेनौ । यी कुराहɴ ितमीहɴका कानमा यसअिघ

भिनएको िथएन । िकनिक ितमीहɴ धेरै छली भएका छौ र जęमैदेिख ितमीहɴ

िवŝोही भएका छौ भनी मलाई थाहा िथयो । 9 मेरै नाउँको िनिĞत म आěनो

Ōोधलाई िढला गनȆछ

ु

, मेरो इčजतको िनिĞत म ितमीहɴलाई नाश गनă

रोĆनेछ

ु

। 10 हरे, ितमीहɴलाई मैले शुǪ पारȅ, तर चाँदीलाई झȈ होइन ।

ितमीहɴलाई मैले ɭःखकĤटको भǛीमा शुǪ पारेको छ

ु

। 11 मेरै िनिĞत,

मेरै िनिĞत म काम गनȆछ

ु

। िकनिक मेरो नाउँलाई म कसरी अपिवś ɷन

िदन सĆछ

ु

र? म आěनो मिहमा अɴ कसैलाई िदनेछैन । 12 ए याकूब,

मेरो कुरा सुन्, ए इūाएल जसलाई मैले बोलाएँ: म उही ɷँ । म पिहलो ɷँ

र म अिęतम पिन ɷँ । 13 हो, मेरो हातले पृĖवीको जग बसाġयो र मेरो

दािहने हातले आकाश Ȭफ�जायो । जब म ितनीहɴलाई बोलाउँछ

ु

, तब ितनीहɴ

एकसाथ खडा ɷęछन् । 14 ितमीहɴ सबैले आफूलाई भेला पार र सुन!

ितमीहɴका माझमा कसले यी कुराहɴ घोषणा गरेको छ? परमŠभुको िमśले

बेिबलोनिवɳǪ उहाँको उǩेģय पुरा गनȆ छ । कġदीहɴका िवɳǪमा उसले

परमŠभुको इċछा पुरा गनȆछन् । 15 म, मैले बोलेको छ
ु

, हो, मैले ĕयसलाई

बोलाएको छ

ु

, मैले ĕयसलाई ġयाएको छ

ु

र ĕयो सफल ɷनेछ । 16 मेरो

निजक आओ र यो कुरा सुनः “सुɳदेिख नै मैले गुĚतमा बोलेको छैन ।

जब यो ɷęछ, तब म ĕयहाँ ɷęछ

ु

।” अिहले परमŠभु परमेģवरले मलाई र

उहाँको आĕमालाई पठाउनुभएको छ । 17 परमŠभु, ितमीहɴका उǪारक,

इūाएलका परमपिवś यसो भęनुɷęछ, “म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर

ɷ,ँ जसले कसरी सफल ɷने भनी िसकाउँछ, जसले ितमीहɴ जानुपनȆ

बाटोमा डोĄयाउँछ । 18 ितमीहɴले मेरा आXाहɴ माś पालन गरेका भए ।

ितमीहɴका शािęत र समृिǪ नदीझȈ बĈने िथयो र ितमीहɴका उǪार समुŝको

छालझȈ ɷनेिथयो । 19 ितमीहɴका सęतानहɴ बालुवाझȈ असंćया ɷने िथए
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र ितमीहɴका गभăबाट जęमेका छोराछोरीका बलुवाका कणझȈ अनिगिęत

ɷने िथए । ितनीहɴका नाउँ मेरो सामुबाट कािटने वा मेिटने िथएन । 20

बेिबलोनबाट बािहर आओ! कġदीहɴबाट भाग! गुďजयमान् आवाजसँगै यो

घोषणा गर! यसलाई Šकट गर, यसलाई पृĖवीको अिęतम छेउसĞम जान

देओ । यसो भन, 'परमŠभुले आěनो सेवक याकूबलाई उǪार गनुăभएको

छ ।' 21 उहाँले ितनीहɴलाई मɳभूिममा डोĄयाउनुɷदँा ितनीहɴलाइ ितखाă

लागेन । उहाँले ितनीहɴको िनिĞत चǛानबाट पानी बगाउनुभयो । उहाँले

चǛानलाई िचरा पानुăभयो र पानी बािहर बगेर आयो । 22 ĕयहाँ ɭĤटहɴलाई

शािęत ɷदैँन,’ परमŠभु भęनुɷęछ ।”

49
ए समुŝ िकनारमा बĥनेहɴ हो, मेरो कुरा सुन! ए टाढाका मािनसहɴ

हो, मेरो कुरामा Ęयान देओ । मेरो आमाले मलाई संसारमा ġयाउनुɷदँा नै

परमŠभुले मलाई मेरो नाउँ काढेर बोलाउनुभएको छ । 2 उहाँले मेरो मुखलाई

धािरलो तरवारजĥतो बनाउनुभएको छ । उहाँले मलाई आěनो हातको

छायामा लुकाउनुभएको छ । उहाँले मलाई टġकाएको काँड बनाउनुभएको

छ । उहाँले मलाई आěनो ठोŌोमा लुकाउनुभएको छ । 3 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए इūाएल, तँ मेरो सेवक होस्, जसǱारा म आěनो मिहमा

देखाउँछ

ु

।” 4 तर मैले जवाफ िदएँ, “मैले ǲाथăमा पिरũम गरेको छ

ु

, मैले

बेकाममा मेरो शिǘ खचă गरेको छ

ु

भनी सोचȅ, तापिन मेरो ęयाय परमŠभुिसत

नै छ र मेरो इनाम मेरो परमेģवरसँग छ ।” 5 अब परमŠभु बोġनुभएको

छ—उहाँ नै ɷनुɷęछ जसले उहाँको सेवक ɷन, याकूबलाई उहाँमा पुनĥथाăपन

गनă मलाई जęमैदेिख बनाउनुभयो, तािक इūाएललाई उहाँमा जĞमा गनă

सिकयोस्, िकनिक परमŠभुको ɯिĤटमा मेरो इčजत भएको छ र मेरो परमेģवर

नै मेरो बल ɷनुभएको छ— 6अिन उहाँ भęनुɷęछ, “याकूबको कुललाई

पुनःĥथािपत गनă र इūाएलका बचेकाहɴलाई पुनĥथाăपन गनă मेरो सेवक ɷनु

तेरो िनिĞत अित सानो कुरा हो । म तँलाई अɴ जाितहɴका िनिĞत čयोित

बनाउनेछ

ु

, तािक पृĖवीको अिęतम छेउसĞम तँ नै मेरो उǪार ɷन सĆछस् ।” 7

जाितहɴले तुċछ ठानेका, घृणा गरेका र शासकहɴका सेवकलाई इūाएलको

उǪारक, ितनीहɴका परमपिवś परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “िवģवासयोĈय

परमŠभु, इūाएलका परमपिवśले तँलाई चुęनुभएको ɷनाले राजाहɴले
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तँलाई देćनेछन् र खडा ɷनेछन्, अिन राजकुमारहɴले तँलाई देćनेछन् र घोĚटो

पनȆछन् ।” 8 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले आěनो कृपा देखाउन िनिģचत

गरेको समयमा म तँलाई जवाफ िदनेछ

ु

, अिन उǪारको िदनमा म तँलाई

सहायता गनȆछ

ु

। म तेरो सुरWा गनȆछ

ु

र देशको पुनःिनमाăण गनă र उजाड

जिमनमा फेिर बĥती बसाġन तँलाई मािनसहɴका करारको ɴपमा िदनेछ

ु

।

9 तȈले कैदीहɴलाई, 'बािहर आओ,' अँĘयारो कालकोठरीमा ɷनेहɴलाई,

'आफूलाई देखाओ' भęनेछस् । ितनीहɴ सडकहɴको छेउितर चनȆछन् र

सबै उजाड पाखाहɴ ितनीहɴका खकă ɷनेछ । 10 ितनीहɴ ितकाăउने वा

भोकाउने छैनन् । न तापले न घामले ितनीहɴलाई पोġनेछ, िकनिक जसले

ितनीहɴलाई दया गनुăɷęछ, उहाँले ितनीहɴलाई डोĄयाउनुɷनेछ । उहाँले

ितनीहɴलाई पानीको मुहानहɴितर लानुɷनेछ । 11 तब आěना सबै पवăतलाई

सडक र मेरा मुल बाटोहɴलाई समतल बनाउने छ

ु

।” 12 हरे, ियनीहɴ

टाढाबाट, कोही उǥर र पिģचमबाट आउनेछन् । अिन अɴचाȫह� आģवासनको

देशबाट आउनेछन् । 13 ए आकाश गाओ र ए पृĖवी आनिęद होओ । ए

पवăतहɴ, गीत गाओ! िकनिक परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई साęĕवना

िदनुɷęछ र उहाँका कǹमा परेकाहɴलाई दया गनुăɷनेछ । 14 तर िसयोनले

भęयो, “परमŠभुले मलाई ĕयĈनुभएको छ, र परमŠभुले मलाई िबसăनुभएको

छ ।” 15 “के ĥśीले आěनो ɮध खुवाइरहकेो बालकलाई िबसăन सĆछे, अिन

ितनले जęमाएकी बलकलाई दया देखाउँिदनन् र? हो, ितनीहɴले िबसăन

सĆछन्, तर तँलाई म िबसăनेछैन । 16 हरे, मैले तेरो नाउँ आěनो हĕकेलामा

खोपेको छ

ु

। तेरा पखाăलहɴ िनरęतर मेरो सामु छन् । 17 तेरा छोराछोरी

फकă न हताȩर�दैछन्, जबिक ितमीहɴलाई िवनाश पानȆहɴ टाढा जाँदैछन् ।

18 विरपिर हरे र देख्, ितनीहɴ भेला ɷदैँछन् र तँकहाँ आउँदैछन् । जĥतो

म जीिवत छ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो— तȈले ितनीहɴलाई गहनाझȈ

लगाउनेछस् र तȈले ितनीहɴलाई ɭलहीले झȈ लगाउनेछस् । 19 तँ उजाड र

िनजăन, भĈनावशेषको देश भए पिन अब बािसęदाहɴका िनिĞत तँ अित

सानो ɷनेछस् र तँलाई नाश पानȆहɴ टाढा ɷनेछन् । 20 शोकको अविधमा

जęमेका छोराछोरीले तȈले सुęने गरी भęनेछन्, 'यो ठाउँ हाŤा िनिĞत साँगुरो

ɷęछ, ठाउँ तयार पार, तािक हामी बĥन सकȎ ।' 21 तब तȈले आफैलाई
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सोĘनेछस्, ' मेरो िनिĞत यी छोराछोरी कसले जęमाएको हो? म शोकमा र

बाँझी, िनवाăिसत र ĕयािगएकी िथएँ । यी छोराछोरीलाई कसले ɷकाăयो? हरे,

मलाई एĆलै छोिडएको िथयो । ियनीहɴ कहाँबाट आए?’” 22 परमŠभु

परमेģवरले यसो भęनुɷęछ, “हĠे, जाितहɴितर म आěनो हात उठाउनेछ

ु

। मािनसहɴितर म आěनो संकेतको झęडा उठाउनेछ

ु

। ितनीहɴले तेरा

छोराहɴलाई आěना हातमा र तेरी छोरीहɴलाई आěना काँधमा बोकेर

ġयाउनेछन् । 23 राजहɴ तेरा धमă-बुबाहɴ र रानीहɴ तेरा धाइ-आमाहɴ

ɷनेछन् । ितनीहɴले आěना मुहार भुइँमा घोĚटो पारेर तँलाई दĔडवत गनȆछन्

र तेरा खुǛाका धूलो चाĐनेछन् । अिन म परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् ।

मेरो आशा गनȆहɴ लिčजत ɷनेछैनन् ।” 24 के योǪाहɴबाट लूटको माल

िलन सिकęछ, वा Ōूरबाट कैदीहɴलाई छ

ु

Ǜाउन सिकęछ? 25 तर परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “हो, योǪाहɴबाट कैदीहɴलाई खोिसनेछ र लूटका मालहɴ

छ

ु

Ǜाइनेछ । िकनिक तेरो िवरोधीलाई म िवरोध गनȆछ

ु

र तेरा छोराछोरीलाई

बचाउनेछ

ु

। 26 तेरा अĕयाचारीहɴलाई ितनीहɴका आěनै मासु खुवाउनेछ

ु

।

अिन ितनीहɴ आěनै रगले दाखमǯले झȈ माĕनेछन् । तब म परमŠभु, तेरो

मुिĆतदाता र तेरा उǪारक, याकूबको शिǘशाली परमेģवर ɷँ भनी सारा

मानवजाितले जाęनेछन् ।”

50
परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले तेरी आमालाई िदएको ĕयागपśको

Šमाणपś कहाँ छ? मेरो कुनचाȫह� ऋणीकहाँ मैले तँलाई बेचȅ? हरे, ितमीहɴका

पापहɴका कारणले ितमीहɴलाई बेिचयो र ितमीहɴका िवŝोहको कारणले

ितमीहɴका आमालाई टाढा पठाइयो । 2 म आउँदा ĕयहाँ िकन कोही पिन

िथएन? मैले बोलाउँदा िकन कसैले पिन जवाफ िदएन? के मोल ितरेर

छ

ु

Ǜाउन मेरो हात धेरै छोटो भएको िथयो र? के ितमीहɴलाई छ

ु

Ǜाउन ममा

कुनै शिǘ िथएन र? हरे, मेरो हĚकीले म समुŝलाई सुकाउँछ

ु

। म नदीलाई

सुćखा बनाउँछ

ु

। पानीको कमीले ĕयहाँका माछाहɴ मनȆछन् र कुिहनेछन् ।

3आकाशलाई म अęधाकारले ढाĆनेछ

ु

। ĕयसलाई म भाĊŎाले ढाĆनेछ

ु

।” 4

परमŠभु परमेģवरले मलाई िसकाइएको ǲिĆतको जĥतो िजŢो िदनुभएको

छ, तािक थिकतलाई म सĞभाġने वचनहɴ बोलूँ । उहाँले मलाई िबहान-

िबहान जगाउनुɷęछ । िसकाइएकाहɴका जĥता कुरा सुęन उहाँले मेरा
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कानलाई खोġनुɷęछ । 5 परमŠभु परमेģवरले मेरो कान खोġनुभएको

छ, र म िवŝोही िथइनँ, न मैले िपǝुँ नै फकाăएँ । 6 मलाई िपĐनेहɴलाई

मैले आěनो ढाड र मेरा दाŬी उखेġनेहɴलाई आěना गाला िदएँ । लाज र

थुकाइका कामहɴबाट मैले आěनो मुख लुकाइन । 7 िकनिक परमŠभु

परमेģवरले मलाई सहायता गनुăɷनेछ । यसकारण म अपमािनत भएको

छैन । ĕयसैले मैले आěनो मुहार चĆमक ढ

ु

ĊगाझȈ बनाएको छ

ु

, िकनिक म

लाजमा पȷद�नँ भनी म जाęदछ

ु

। 8 मलाई िनदȌष ठहराउनुɷने निजकै ɷनुɷęछ

। कसले मेरो िवरोध गछă र? हामी खडा हȎ र एक-अकाăसँग िभडȎ । मलाई

दोष लगाउने को हो? ĕयो मेरो निजक आओस् । 9 हĠे, परमŠभु परमेģवरले

मलाई सहायता गनुăɷनेछ । मलाई कसले दोषी घोषणा गनȆछ? हरे, ती सबै

लुगाझȈ फाटरे जानेछन् । िकराले ितनलाई खानेछ । 10 ितमीहɴमĘये कसले

परमŠभुको भय माęछ र? उहाँको सेवकको आवाज कसले पालन गछă

र? घोर अęधकारमा उčयलोिवना को ȫह�Ēछ र? उसले परमŠभुको नाउँमा

भरोसा गनुăपछă र आěनो परमेģवरमा नै भर पनुăपछă । 11 हĠे, आगो बाġने

र आफैलाई राँकोले सुसिčजत पानȆ ितमीहɴ सबै जनाः आěनो आगोको

उčयालोमा र आफूले बालेका राँकोमा ȫह�ड । ितमीहɴले मबाट यही कुरा

पाएका छौः ितमीहɴ पीडाको ठाउँमा ढिġकनेछौ ।

51
ितमीहɴ जो धाȸम�कताको पिछ लाĈछौ, ितमीहɴ जो परमŠभुको खोजी

गछȏ, मेरो कुरा सुनः ितमीहɴ िनकािलएका चǛानलाई र ितमीहɴ कािटएका

पĕथरलाई हरे । 2 ितमीहɴका पुखाă अŢाहाम र ितमीहɴलाई जęमाउने

सारालाई हरे । िकनिक ऊ एĆलै ɷदँा मैले उसलाई बोलाएँ । मैले उसलाई

आिशष् िदएँ र उसलाई धैरै बनाएँ । 3 हो, परमŠभुले िसयोनलाई साęĕवना

िदनुɷनेछ । उहाँले ĕयसका सबै उजाड ठाउँहɴलाई साęĕवना िदनुɷनेछ ।

ĕयसको उजाड-ĥथानलाई अदनझȈ, अिन यदăन नदी निजकैको ĕयसका

मɳभूिमका मैदानहɴलाई परमŠभुको बगȈचाझȈ उहाँले बनाउनुभयो । ĕयसमा

खुसी र आनęद, धęयवाद र गीतको सोर ɷनेछ । 4 “ए मेरा मािनसहɴ, मेरो

कुरामा Ęयान देओ । अिन ए मेरा मािनसहɴ, मेरा कुरा सुन । िकनिक म

एउटा आदेश जारी गनȆछ

ु

र म आěनो ęयायलाई जाितहɴका िनिĞत čयोित

बनाउनेछ

ु

। 5 मेरो धाȸम�कता निजकै छ । मेरो उǪार बािहर जानेछ र मेरो
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बाɷलीले जाितहɴको ęयाय गनȆछ । समुŝ िकनारहɴले मलाई पȻख�नेछन् ।

मेरो बाɷलीका िनिĞत ितनीहɴ उĕसुकतासाथ आशा गनȆछन् । 6आěना

आँखा आकाशितर उचाल र तल पृĖवीमुिन हरे, िकनिक आकाश धूँवाझȈ

हराएर जानेछ, पृĖवी लुगाझȈ फाटरे जानेछ र ĕयसका बािसęदाहɴ Ȯझ�गाझȈ

मनȆछन् । तर मेरो उǪार सदासवăदा िनरęतर रहनेछ र मेरो धाȸम�कताले कदािप

काम गनă छोĒनेछैन । 7 िठक कुरा जाęने, आěनो ɹदयमा मेरो ǲवĥथा राćने

मािनसहɴ, मेरो कुरा सुनः मािनसहɴका अपमानदेिख नडराओ, न ितनीहɴका

ɭराचारदेिख िनराश होओ । 8 िकन लुगा खाएझȈ कीराले ितनीहɴलाई

खानेछ र ऊन खाएझȈ ɜसाले ितनीहɴलाई खानेछ । तर मेरो धआȸम�कता

सदासवăदा रहनेछ र मेरो उǪार सबै पुĥताहɴमा रहनेछ ।” 9 ए परमŠभुका

बाɷली हो, जाग, जाग, आफूमा सामĖयă धारण गर । पुराना िदनहɴ र

Šाचीन समयका पुĥताहɴमा झȈ जगा होओ । राहाबलाई कुġचने तपाə नै

ɷनुɷęन र, जसले राWसलाई छेǢो? 10 के तपाəले समुŝलाई अथाăत् गिहरो

पानीलाई सुकाउनु भएन, र समुŝको गिहराइलाई उǪार गिरएकाहɴको

िनिĞत बाटो बनाउनु भएन र? 11 परमŠभुले मोल ितरेर छ

ु

टाउनुभएकाहɴ

फȷक�नेछन् र आěना िशरहɴमा सदाको िनिĞत आनęद र खुसीको सोर िलएर

िसयोनमा आउनेछन् । अिन खुसी र आनęदले ितनीहɴलाई उिछęनेछ, र कĤट

र शोक भाĈनेछन् । 12 “ितमीहɴलाई साęĕवना िदने म नै ɷँ । ितमीहɴ

मािनसहɴिसत िकन डराउँछौ, मािनसहɴका छोराहɴ, जो मनȆ छन्, जसलाई

घाँसजĥतै बनाइने छन्? 13 परमŠभु आěना सृिĤटकताăलाई ितमीहɴले

िकन िबसȆका छौ, जसले आकाशलाई Ȭफ�जाउनुभयो र पृĖवीका जगहɴ

बसाġनुभयो? अĕयाचारीले ितमीहɴको नाश गनȆ िनधो गदाă, ĕयसको कडा

Ōोधको śासमा िनरęतर परेका छौ । अĕयचारीको Ōोध कहाँ छ? 14 जो

झुकेका छ, परमŠभुले मुĆत गनă हतार गनुăɷनेछ । ऊ मनȆ र तल खाडलमा

जानेछैन, न रोटीको कमी ɷनेछ । 15 िकनिक म परमŠभु तेरा परमेģवर ɷ,ँ

जसले समुŝलाई घोġनुɷęछ तािक ĕयसको छालहɴ गजूăन्— उहाँको नाउँ

सवăशिǘमान् परमŠभु हो । 16 मैले आěनो वचन तेरो मुखमा हालेको छ

ु

, र

आěनो हातको छायाले मैले तँलाई ढाकेको छ

ु

, तािक मैले आकाशलाई राćन

सकँु, पृĖवीको जगहɴ बसाġन सकँु र िसयोनलाई, 'ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ
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हौ' भęन सकँु । 17 ए यɴशलेम जाग्, जाग्, खडा हो, ितमीहɴ जसले

परमŠभुको हातको Ōोधको कचौरा िपएर मातेका छौ । ितमीहɴ जसले

कचौराबाट िपएका छौ र धरमराउने कचौराबाट िरिǥने गरी िपएका छौ । 18

ĕयसलाई डोĄयाउन ĕयसले जęमाएका सबै छोराहɴमĘये कोही पिन छैनन्

। हात समातेर ĕयसलाई डोĄयाउनलाई ĕयसले ɷकाăएको सबै छोरामĘये

कोही पिन छैनन् । 19 तँमािथ िवयोग र िवनाश, अिनकाल र तरवार— यी

ɭई कĤटहɴ आइपरेका छन्— तँसँग कसले शोक गनȆछ? तँलाई कसले

साęĕवना िदनेछ? 20 तेरा छोराहɴ मूछă परेका छन् । जालमा परेको िचǥलझȈ

ितनीहɴ हरेक गġलीको कुनाहɴमा ढġनेछन् । परमŠभुको Ōोध अथाăत्

ितमीहɴका परमेģवरको हĚकीले ितनीहɴ भिरएका छन् । 21 तर अब यो कुरा

सुन्, ए अĕयचारमा परेकाहɴ र मिǥएकाहɴ, तर दाखमǯले माितएकाहɴ

होइनन्: 22 परमŠभु तेरा परमेģवर, आěना मािनसहɴका िनिĞत बहस

गनुăɷने परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हĠे, मैले तेरो हातबाट धरमराउने कचौरा—

मेरो Ōोधको कचौरा— िलएको छ

ु

, तािक तȈले फेिर ĕयो िपउनेछैनस् । 23

तँलाई सताउनेहɴका हातमा ĕयो म राćनेछ

ु

, जसले तँलाई भनेका छन्,

'भुइमा सुत्, तािक तँमािथ हामी ȫह�ĒनछȎ ।' ितनीहɴलाई ȫह�Ēन तȈले आěनो

ढाडलाई जिमन र बाटोझȈ बनाइस् ।”

52
ए िसयोन, जाग्, जाग्, आěनो शिǘ धारण गĠ । ए यɴशलेम, पिवś

सहर, आěनो सुęदर पोशाक लगा । िकनिक खतना नगिरएका वा अशुǪचाȫह�

फेिर किहġयै तँिभś पĥनेछैन । 2आफैबाट धूलो टĆटĆया । ए यɴशलेम

उđ र बस् । ए िसयोनकी कैदी छोरी, आěनो घाँटीबाट साĊला िनकाल् । 3

िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ितमीहɴ िसǥȈमा बेिचएका िथयौ, अिन

पैसािवना नै ितमीहɴको छ

ु

टकारा ɷनेछ ।” 4 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, “सुɳमा मेरा मािनसहɴ अĥथायी ɴपमा बसोवास गनă िमũदेशमा

गए । अिन अģशूरले ितनीहɴलाई कुनै िठक कारणिवना नै अĕयाचार गĄयो

। 5 यो परमŠभुको घोषणा हो, मेरा मािनसहɴ िसǥȈमा लिगएको देćदा,

अब मसँग यहाँ के छ र? यो परमŠभुको घोषणा हो, ितनीहɴमािथ शासन

गनȆहɴले ितनीहɴलाई िखसी गछăन् र िदनभिर मेरो नाउँको िनरęतर िनęदा

ɷęछ । 6 यसकारण मेरा मािनसहɴले मेरो नाउँ जाęनेछन् । “हो, ĕयो म नै
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ɷ”ँ भęने म नै ɷँ भनी ितनीहɴले ĕयस िदन जाęनेछन् । 7असल समाचार

ġयाउने ɮतहɴका गोडाहɴ पहडाहɴमािथ कित सुęदर, जसले शिęतको

घोषणा गछăन्, जसले असल समाचार ġयाउँछन्, जसले उǪारको घोषणा

गछăन्, जसले िसयोनलाई भęछन्, “तेरो परमेģवरले राčय गनुăɷęछ!” । 8

सुन्, ितमीहɴका रWकहɴले आěना सोर उċच पाछăन्, ितनीहɴ आनęदले

कराउँछन्, िकनिक आěना हरेक आँखाले ितनीहɴले परमŠभु सयोनमा

फकă नुभएको देćनेछन् । 9 ए यɴशलेमको भĈनावशेषहɴ, आनęदको

गीत सँगसँगै गाओ । िकनिक परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई साęĕवना

िदनुभएको छ । उहाँले यɴशलेमको उǪार गनुăभएको छ । 10 परमŠभुले

आěनो पिवś बाɷली सबै जाितहɴको ɯिĤटमा Šकट गनुăभएको छ । सारा

पृĖवीले हाŤा परमेģवरको उǪार देćनेछ । 11 छोड, छोड, ĕयहाँबाट बािहर

जाओ । अशुǪ कुनै कुरा नछोओ । ĕयसको माझबाट जाओ । आफैलाई शुǪ

बनाओ, ितमीहɴ जसले परमŠभुको पाśलाई बोĆछौ । 12 िकनिक ितमीहɴ

हतारमा बािहर जानेछैनौ, न ितमीहɴले śासमा छोĒनेछौ । िकनिक परमŠभु

ितमीहɴको अिग-अिग जानुɷनेछ । अिन इūाएलको परमेģवर नै ितमीहɴ

पछािडको रWक ɷनुɷनेछ । 13 हरे, मेरो सेवकले बुिǪमान् भएर काम गनȆछ

। ऊ उċच ɷनेछ र मािथ उचािलनेछ र उसलाई उचािलनेछ । 14 जसरी तँसँग

धेरै जना śिसत भएका िथए— उसको अनुहार कुनै मािनसको भęदा धेरै

कुɴप बनाइएको िथयो, र उसको ĥवɴप कुनै मािनसको जĥतो देिखएन

। 15 तापिन मेरो सेवकले धेरै जाितहɴलाई छकă नेछ र उसको कारणले

राजाहɴले आěना मुख बęद गनȆछन् । िकनिक ितनीहɴलाई नभिनएको कुरा

ितनीहɴले देćनेछन् र ितनीहɴ नसुनेका कुरा ितनीहɴले बुĎनेछन् ।

53
हामीबाट ितनीहɴले सुनेका कुरा कसले िवģवास गरेको छ, र कसलाई

परमŠभुको बाɷली Šकट गिरएको छ? 2 िकनिक किललो िबɴवाजĥतै र

सुćखा जिमनबाट उŤेको ट

ु

साजĥतै ऊ परमŠभुको सामु बǤो । उसमा

हनेăलायक आकषăण वा ऐģवयă िथएन । हामीले उसलाई हदेाă, हामीलाई

आकषăण गनȆ कुनै सुęदरता िथएन । 3 मािनसहɴǱारा उसलाई घृणा र

ितरĥकार गिरयो । ɭखको मािनस र कĤटसँग पिरिचत । ĕयĥतो जसबाट

मािनसहɴले आěना अनुहार लुकाउँछन्, उसलाई घृणा गिरयो । अिन हामीले
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उसलाई तुċछ ठाęयȎ । 4 तर िनģचय नै उसले हाŤा रोगहɴ बोकेको र

हाŤा कĤटहɴ उठाएको छ । तापिन हामीले उसलाई परमेģवरǱारा दĔड

िदइएको, परमेģवरǱारा िहकाăइएको र कĤटमा परेको ठाęयȎ । 5 तर हाŤा

िवŝोहपूणă कामहɴका कारणले उसलाई घोिचएको िथयो । हाŤा पापहɴका

कारणले उसलाई पेिलएको िथयो । हाŤो शािęतको िनिĞत उसमािथ दĔड

पĄयो र उसका घाउहɴले हामी िनको भएका छȎ । 6 हामी सबै बŬािलएका

भेडाहɴजĥता छȎ । हामी Šĕयेक आ-आěनै मागăितर लागेका छȎ र परमŠभुले

हामी सबैको अधमă उसमािथ राćनुभएको छ । 7 उसलाई अĕयाचार गिरयो ।

तापिन उसले आफूलाई होċयाउँदा, उसले आěनो मुख खोलेन । जसरी

मानăलाई लिगएको थुमा र ऊन कśनेहɴका सामु भेडा चुपचाप बĥछ, ĕयसरी

उसले आěनो मुख खोलेन । 8 जबजăĥती र इęसाफǱारा उसलाई दोषी ठहर

गिरयो । ĕयस पुĥताबाट कसले उसको बारेमा िवचार गĄयो र? तर उसलाई

जीिवहɴको देशबाट अलग गिरयो । मेरा मािनसहɴले अपराधहɴ गरेका

कारणले उसलाई दĔड िदइयो । 9 उसले कुनै ȫह�सा गरेका िथएन, न त

उसको मुखमा कुनै छल नै िथयो, तापिन अपराधीहɴसँगै ितनीहɴले उसको

िचहान बनाए । उसको मृĕयुमा एक जना धनी मािनस िथयो । 10 तापिन

उसलाई धुलो पानȆ र उसलाई िबरामी पानȆ परमŠभुकै इċछा िथयो । जब

उसले आěनो जीवनलाई पापको िनिĞत बिलदान बनाउँछन्, उसले आěना

सęतानहɴ देćनेछ, उसले आěनो समय बढाउनेछ र उसैǱारा परमŠभुको

उǩेģय पुरा ɷनेछ । 11 उसको जीवनको कĤटपिछ उसले čयोित देćनेछ र

आěनो XानǱारा सęतुĤट ɷनेछ । मेरो धȸम�क सेवकले धेरै जनालाई िनदȌष

ठहराउनेछ । उसले ितनीहɴको अधमă बोĆनेछ । 12 यसकारण म भीडहɴका

माझमा उसको भाग उसैलाई िदनेछ

ु

, उसले धेरै जनािसत लूटको माल

बाँĒनेछ, िकनभने उसले आफूलाई मृĕयुमा हाġयो र अपराधीहɴसँगै गिनयो

। उसले धेरै जनाको पाप बोĆयो र अपराधीहɴका िनिĞत मĘयĥथ-िबęती

गĄयो ।

54
“ए बाँझी ĥśी, जसले जęम िदएकी छैन, गीत गा । आनęदको गीत गा,

उċच सोरमा करा, तँ जो किहġयै Šसव वेदनामा परेकी छैन । िकनिक बाँझी

ĥśीको सęतानहɴ िववािहत ĥśीको भęदा धेरै छन्,” परमŠभु भęनुɷęछ । 2
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“उदार भएर, आěनो पाललाई अझ ठ

ु

लो बना र आěनो पालका पदाăहɴ

तęका । आěना डोरीहɴ लामो बना र आěना िकलाहɴ बिलयो पाĠ । 3

िकनिक तँ दािहनेितर र देŢेितर फैिलनेछस्, तेरा सęतानहɴले जाितहɴलाई

िजĕनेछन् र उजाड सहरहɴमा पुनः बसोवास गनȆछन् । 4 नडरा, िकनिक तँ

लिčजत ɷनेछैनस्, न त िनराश ɷनेछस्, िकनिक तेरो अपमान गिरेनेछैन ।

आěनो जवानीको लाजलाई र आěनो ĕयािगएको अवĥथाको अपमानलाई

तȈले िबसăनेछस् । 5 िकनभने तँलाई बनाउनुɷने तेरो ĥवामी ɷनुɷęछ । उहाँको

नाउँ सवăशिǘमान् परमŠभु हो । इūएलको परमपिवś तेरो उǪारक ɷनुɷęछ

। उहाँलाई सारा पृĖवीको परमेģवर भिनęछ । 6 िकनिक ĕयािगएकी र

आĕमामा ɭःखी पĕनीको ɴपमा जवानीमा िववाह भएकी र ितरĥकृत ĥśीलाई

झȈ परमŠभुले तँलाई िफताă बोलाउनुभएको छ,” तेरो परमेģवर भęनुɷęछ । 7

“छोटो समयको िनिĞत मैले तँलाई ĕयागȅ, तर ठ

ु

लो दयासाथ म तँलाई भेला

पानȆछ

ु

। 8 िरसको झȋकमा मैले Wिणक ɴपमा आěनो मुख तँबाट लुकाएँ ।

तर अनęत करारको िवģवĥततामा म तँमािथ दया गनȆछ

ु

— तँलाई छ

ु

Ǜाउनुɷने

परमŠभु भęनुɷęछ । 9 िकनिक यो मेरो िनिĞत नोआको समयको पानीजĥतै

होः जसरी नोआको पानीले पृĖवीलाई फेिर किहġयै ड

ु

बाउनेछैन भनी मैले

शपथ खाएँ, ĕयसरी नै तँसँग किहġयै िरसाउँिदनँ वा तँलाई हĚकाउँिदन भनी

मैले शपथ खाएको छ

ु

। 10 पवăतहɴ खसे र पहाडहɴ थरथर भए पिन,

मेरो अटल Šेम तँबाट हĐनेछैन, न त मेरो शािęतको करारको हिġलनेछ—

तँलाई दया गनुăɷने परमŠभु भęनɷęछ । 11 ए कĤटमा परेका, आँधी-बेहरीले

बǥाइएका र साęĕवना नपाएकाहɴ हो, हरे, तेरो बाटोमा म िफरोजा पĕथरले

जोĒनेछ

ु

र तेरो जगहɴ नीरले बसाġनेछ

ु

। 12 म तेरो गजुरहɴ ɴबीले र

तेरा ढोकाहɴ चĞकने पĕथरहɴले र तेरो बािहरी पखाăल सुęदर ढ

ु

Ċगाहɴले

बनाउनेछ

ु

। 13 अिन परमŠभुǱारा नै तेरा सबै छोराछोरीलाई िसकाइनेछ ।

अिन तेरा छोराछोरीका शािęत महान् ɷनेछ । 14 धȸम�कतामा तँलाई ĥथािपत

गिरनेछ, र अĕयाचारबाट तँ टाढा ɷनेछस्, िकनिक तँ डराउने छैनस् । अिन

śास तेरो निजक आउनेछैन । 15 हĠे, कसैले कĤट ġयायो भने, ĕयो मबाट

ɷनेछैन । तँमािथ कĤट ġयाउने जोसुकैले पराजय बेहोनȆछ । 16 हĠे, मैले

कारीगरलाई सृिĤट गरेको छ

ु

, जसले भुĊŎो फुĆछ र आěनो कामको ɴपमा
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हितयार बनाउँछ, अिन नĤट गनăलाई मैले नĤट गनȆको सृिĤट गरेको छ

ु

। 17

तेरो िवɳǪमा बनाइएका कुनै पिन हितयार सफल ɷनेछैनन् । अिन तँलाई

दोष लगाउने हरेकलाई तȈले दोषी ठहराउनेछस् । परमŠभुका सेवकहɴका

पैतृकसĞपिǥ र ितनीहɴ िनदȌष छन् भनेर मैले िदने Šमाण यही हो— यो

परमŠभुको घोषणा हो ।”

55
“आओ, हरेक ĢयिĆत जो ितखाăएको छौ आओ, पानीमा आओ, अिन

ितमीहɴ जोसँग पैसा छैन, आओ, िकन र खाओ! आओ, पैसािवना र

मूġयिवना दाखमǯ र ɮध िकन । 2 जे रोटी होइन ĕयसको लािग िकन

चाँदी तौलęछौ र जे कुराले सęतुिĤट ȫद�दैन ĕयसको िनिĞत ितिमहɴ िकन

पिरũम गछȏ? मेरो कुरा Ęयानिसत सुन र जे असल छ सो खाओ, अिन

मोटोपनमा आफूलाई खुसी पार । 3आěना कान थाप र मकहाँ आओ । सुन,

तािक ितमीहɴ बाँċन सĆछौ । मैले दाऊदलाई ŠितXा गरेको मेरो भरपदȌ

र िवģवायोĈय Šेमले— ितमीहɴसँग म अनęत करार गनȆछ

ु

। 4 हरे, मैले

उसलाई जाितहɴका िनिĞत गवाहीको ɴपमा, मािनसहɴका िनिĞत अगुवा र

कमाĔडरको ɴपमा राखेको छ

ु

। 5 हरे, परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर,

इūाएलको परमपिवś, जसले ितमीहɴलाई मिहिमत पानुăभएको छ, उहाँको

कारणले ितमीहɴले निचनेको जाितलाई बोलाउनेछौ, अिन ितमीहɴलाई

निचęने एउटा जाित ितमीहɴितर दौडेर आउनेछ । 6 जबसĞम परमŠभुलाई

भेǛाउन सĆछौ, तबसĞम उहाँलाई खोज । उहाँ निजक ɷनुɷदँा नै उहाँको

खोजी गर । 7 ɭĤटले आěनो बाटो र पापको मािनसले आěना िवचारहɴ

ĕयागोस् । ऊ परमŠभुमा फकȌस्, र उहाँले उसलाई दया गनुăɷनेछ र हाŤा

परमेģवरमा जसले उसलाई Šशĥत गरी Wमा गनुăɷनेछ । 8 “िकनभने मेरा

िवचारहɴ ितमीहɴका िवचारहɴ होइनन्, न त ितमीहɴका उपायहɴ मेरा

उपायहɴ ɷन्— यो पमरŠभुको घोषणा हो— 9 िकनिक जसरी पृĖवीभęदा

आकाश उċच छ, ĕयसरी नै ितमीहɴका उपायहɴभęदा मेरा उपायहɴ र

ितमीहɴ िवचारहɴभęदा मेरा िवचारहɴ उċच छन् । 10 िकनिक जसरी झरी र

िहउँ आकाशबाट तल आउँछ, अिन जबसĞम ितनले पृĖवीलाई िभजाउँदैनन्,

र ĕयसलाई उĜजाउने तथा उमानȆ बनाउँदैनन्, र छनȆ िकसानलाई बीउ र

खानेलाई रोटी ȫद�दैनन्, तबसĞम ती ĕयहाँ फकȁ दैनन्, 11 ĕयसरी नै मेरो
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मुखबाट िनĥकने मेरो वचन पिन ɷनेछ— ĕयो मकहाँ िरǥै फकă नेछैन, तर

जुन उǩेģयको िनिĞत मैले ĕयसलाई पठाएँ, ĕयसमा ĕयो सफल ɷनेछ । 12

िकनिक ितमीहɴ आनęदमा जानेछौ र शिęतिसत डोĄयाइनेछौ । ितमीहɴका

सामु पवăतहɴ र पहाडहɴ आनęदको सोरमा गाउनेछन्, अिन मैदानका सबै

ɴखले आěना हातले ताली बजाउनेछन् । 13काँढे झाडीको सǛामा सġला

उŤनेछ । अिन िसउँडीको सǛामा मेहदँी उŤनेछ र यो परमŠभुको िनिĞत,

उहाँको नाउँको िनिĞत अनęत िचęहको ɴपमा ɷनेछ, जुन किहġयै कािटनेछैन

।

56
परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “जे िठक छ सो गर, जे ęयायोिचत छ सो गर

। िकनिक मेरो उǪार निजकै छ र मेरो धाȸम�कता Šकट ɷनै लागेको छ । 2

ĕयसो गनȆ र ĕयसलाई दŬोिसत समाĕने मािनस धęयको हो । उसले शबाथ-

िदनलाई अपिवś नपारी ĕयसको पालन गछă र कुनै खराबी गनăबाट आěनो

हातलाई अलग राćछ । 3 परमŠभुको अनुसरण गनȆ कुनै परदेशीले यसो

नभनोस्, “िनģचय नै परमŠभुले मलाई आěना मािनसहɴबाट बिहĥकार

गनुăɷनेछ ।” नपुĊसकले यसो भęनुɷदैँन, “हरे, म सुकेको ɴख ɷँ ।” 4

िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मेरा शबाथ-िदन पालन गनȆ र मलाई

मन पनȆ कुरा गनȆ र मेरो करा बिलयो गरी समाĕने नपुĊसकहɴलाई, 5

आěनो मिęदरमा र मेरा पखाăलहɴिभś छोराहɴ र छोरीहɴ ɷनेभęदा असल

ĥमारकको ɴपमा ितनीहɴलाई म खडा गनȆछ

ु

। ितनीहɴलाई किहġयै

नकािटने अनęतको ĥमारक म िदनेछ

ु

। 6 ती परदेशीहɴ पिन जो परमŠभुमा

सहभागी ɷęछन्— उहाँको सेवा गनă र उहाँको आराधना गनă परमŠभुको

नाउँलाई Šेम गनȆहɴ, हरेक ĢयिĆत जसले शबाथ-िदन पालन गछă, र जसले

ĕयसलाई अपिवś पादȉन, अिन जसले मेरो करार बिलयो गरी समाउँछ, 7—

म आěनो पिवś पवăतमा ġयाउनेछ

ु

र मेरो Šाथăनाको घरमा ितनीहɴलाई

आनिęदत बनाउनेछ

ु

। ितनीहɴका होमबिलहɴ र बिलदानहɴ मेरो वेदीमा

ĥवीकार गिरनेछ । िकनिक मेरो घर सबै जाितका िनिĞत Šाथăनाको घर

भिननेछ, 8 यो इūाएलबाट बिहĤकृत भएकाहɴलाई भेला पानुăɷने परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो— ितनीहɴबाहके अɴलाई पिन म भेला पानȆछ

ु

।” 9

ए मैदानमा भएका सबै जĊगली पशुहɴ, वनका सबै जĊगली पशुहɴ आओ
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र खाओ! 10 ितनीहɴका सबै रWकहɴ अęधा छन्, ितनीहɴले बुĎदैनन् ।

ितनीहɴ सबै भुĆन नसĆने शाęत कुकुरहɴ ɷन् । ितनीहɴ सपना देćछन् र

ितनीहɴ ढġकेर सुĕन मन पराउँछन् । 11 ती कुकुरहɴ िनकै भोकाएका छन् ।

ितनीहɴ किहġयै अघाउँदैनन् । ितनीहɴ समझ नबइका गोठालाहɴ ɷन्

। ितनीहɴ आ-आěनै बाटोमा लागेका छन्, Šĕयेक ĢयिĆतले अęयायपुणă

लाभको िनिĞत लालच गछă । 12 ितनीहɴ भęछन्, “आओ, हामी दाखमǯ र

कडा मǯ िपɜ । भोिल पिन आजको जĥतै धेरै महान् िदन ɷनेछ ।”

57
धमȃ नĤट ɷęछ तर यो कुरा कसैले िवचार गदȉन, र करारको िवģवĥततका

मानसहɴलाई टाढा भेला पािरęछ, ɭĤटबाट धमȃलाई टाढा लिगęछन्, तर

कसैले बुĎदैन । 2 ऊ शिęतमा Šवेश गछă । जो आěनो सोझोपनमा ȫह�Ēछन्

ितनीहɴ आěना ओǚानहɴमा आराम गछăन् । 3 तर ितमीहɴ झँŌेनीना

छोराहɴ, ǲिभचारी र आफूलाई वेģया बनाउने ĥśीको सęतानहɴ, यहाँ

आओ । 4 ितमीहɴ खुसी ɷदैँ कसलाई िगġला गदȉछौ? कसको िवɳǪमा

ितमीहɴले मुख खोġदैछौ र िजŢो िनकाġदैछौ? के ितमीहɴ िवŝोह र छलका

छोराछोरी होइनौ र? 5 ितमीहɴले फलाँटका ɴखहɴमुिन र हरेक हिरयो

ɴखमुिन सँगै सुतेर आफैलाई यौनको उǥेजनामा पाछȏ, ितमीहɴ जसले

आěना छोराछोरीलाई सुćखा नदीहɴमा, चǛानका धाँदामुिन बिल गछȏ । 6

नदीको बेसीका िचġला थोकहɴमा ितमीहɴलाई िदइएका थोकहɴ पिन पछăन्

। ती ितमीहɴले पुजा गनȆ वĥतुहɴ ɷन् । ितमीहɴले आěना अघăबिलहɴ

ितनीहɴमािथ खęयाउँछौ र अęनबिलहɴ चढाउँछौ । के यी कुराहɴमा म खुसी

ɷनू? 7 ितमीहɴले आěना ओǚान उċच पहाडमािथ बनाउँछौ । ितमीहɴ

बिलदानहɴ चढाउन पिन ĕयसमािथ गयौ । 8 ढोका र चौकोसहɴका पछािड

ितमीहɴले िचęहहɴ खडा गĄयौ । ितमीहɴले मलाई ĕयाĈयौ, र आफैलाई

नाĊगो बनायौ र मािथ गयौ । ितमीहɴले आěना ओǚान फरािकलो

बनायौ । ितमीहɴले ितनीहɴिसत करार बाँĘयौ । ितमीहɴले ितनीहɴका

ओǚानहɴलाई Šेम गĄयौ । ितमीहɴले ितनीहɴका गुĚताĊगहɴ देćयौ । 9

ितमीहɴ मोलेककहाँ तेल िलएर गयौ । ितमीहɴले सुगिęधत तेल बढायौ

। ितमीहɴले आěना राजɮतहɴलाई टाढा पठायौ । ितमीहɴ तल िचहान

गयौ । (Sheol h7585) 10 ितमीहɴ आěनो लामो याśबाट थिकत भयौ, तर
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ितमीहɴले किहġयै भनेनौ, “यो आशाहीन छ ।” ितमीहɴले आěनो हातमा

नै जीवन पायौ । यसकारण ितमीहɴ कमजोर भएनौ । 11 “ितमीहɴ कसको

िवषयमा िचिęतत ɷęछौ? ितमीहɴले कसको भय यित धेरै माęछौ, जसले

ितमीहɴलाई यित धेरै धोकापुणă ɴपमा काम गनȆ बनाएको छ, यित धेरै

िक ितमीहɴले मेरो याद गदȉनौ न त मेरो बारेमा िवचार नै गछȏ? म यित

लामो समयसĞम मौन भएको ɷनाले, मसँग ितमीहɴ फेिर डराउँदैनौ । 12

ितमीहɴका सबै धȸम�क कामहɴ घोषणा म गनȆ र ितमीहɴले गरेका सबै कुरा

भęनेछ

ु

, तर ितनीहɴले ितमीहɴलाई सहायता गनȆछैनन् । 13 ितमीहɴले

पुकारा गदाă ितमीहɴले जĞमा गरेका मूतȃहɴले नै ितमीहɴलाई बचाऊन् ।

बɳ, हावाले ितनीहɴ सबैलाई उडाएर लानेछ, सासले नै ितनीहɴ सबैलाई

उडाएर लानेछ । तापिन ममा शरण िलनेले देश अिधकार गनȆछ र मेरो पिवś

पवăतको अिधकारी ɷनेछ । 14 उहाँले भęनुɷनेछ, 'बनओ, बनाओ! बाटो सफा

बनाओ! मेरा मािनसहɴका बाटोबाट ठेस लाĈने कुराहɴ हटाओ'!” 15 उċच

र मािथ उचािलले यसो भęनुɷęछ, जो अनęतसĞम िजउनुɷने, जसको नाउँ

पिवś हो, “म उचािलएको र पिवś ĥथानमा बĥछ

ु

, साथै जसको तोिडएको र

नŤ आĕमा ɷęछ, नŤहɴका आĕमा जगाउन र पģचाǥापीहɴका ɹदयलाई

जगाउन, ितनीहɴमा म पिन बĥछ

ु

। 16 िकनिक म सधȈ दोष लगाउँिदनँ, न त

म सधȈ िरसाउँछ

ु

, िकनिक ĕयसो गरȅ भने, मािनसको आĕमा मेरो सामु मूȸछ�त

ɷęछ, जुन जीवनहɴ मैले नै बनाएको हो । 17 ȫह�साले िलएको फाइदाको

कारणले, म िरसाएँ, र मैले ĕयसलाई दĔड िदएँ । मैले आěनो मुख लुकाएँ र

िरसाएँ, तर ऊ आěनो ɹदयको मागăमा पछािडितर गयो । 18 मैले उसका

बाटोहɴ देखेको छ

ु

, तर म उसलाई िनको पानȆछ

ु

। म उसलाई डोĄयाउनेछ

ु

,

र उसको िनिĞत शोक गनȆहɴलाई साęĕवना र सहानुभूित िदनेछ

ु

, 19 र म

ओठको फल सृजना गछ

ु

ă । परमŠभु भęनुɷęछ, शािęत, शािęत, जो टाढा छन्

र जो निजक छन्— म ितनीहɴलाई िनको पानȆछ

ु

। 20 तर ɭĤटहɴ उȺल�एको

समुŝजĥतै ɷन् जसले िवũाम गनă सĆदैन र यसको पानीले िहलो र दलदल

घोिलिदęछ । 21 ɭĤटहɴको िनिĞत कुनै शािęत छैन— परमेģवर भęनुɷęछ ।”

58
उċच सोरमा करा, चुप नलाग् । तुरहीले झȈ आěनो सोर उचाल् ।

मेरा मािनसहɴलाई ितनीहɴको िवŝोह र याकूबको घरानालाई ितनीहɴको
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पापहɴका सामना गĠ । 2 तापिन ितनीहɴले दैिनक ɴपमा मलाई खोčछन् र

मेरा यपायहɴका Xानमा खुसी ɷęछन्, जसरी एउटा जाितले धाȸम�कताको

अĝयास गरे र आěना परमेģवरको ǲवĥथा ĕयागेनन् । ितनीहɴले मसँग

धाȸम�क ęयायको िनिĞत िबęती गछăन् । परमेģवर निजक आउनुɷने िवचार

गरेर ितनीहɴ खुसी ɷęछन् । 3 ितनीहɴ भęछन्, 'हामी उपवास बसेका छȎ

तर तपाəले यसलाई िकन देćनुɷęन? हामीले आफैलाई नŤ तुġयाएका छȎ,

तर तपाəले िकन हनेुăɷęन?' हरे, ितमीहɴले आěनो उपवासको िदनमा आěनै

खुसी खोčछौ र आěना कामदारहɴलाई अĕयाचार गछȏ । 4 हरे, ितमीहɴ

झगडा गनă र लडाइँ गनă र आěनो ɭĤटताको मुĆकाले हाęन उपवास बĥछौ ।

ितमीहɴले आěनो सोर मािथ सुनाउनलाई उपवास बĥदैनौ । 5 के मैले

चाहकेो उपवास यĥतै िकिसमको हो र? एक िदन माś कसैले आफैलाई

नŤ तुġयाउने, आěनो िशर िनगालो झȈ झुकाउने, र भाĊŎा लगाउने र

खरानीमा बĥने हो र? के ितमीहɴले परमŠभुलाई खुसी पानȆ उपवास यसैलाई

भęछौ? 6 के मैले चुनेको उपवास यो होइनः ɭĤटताको बęधनबाट मुĆत

गनुă, जुवाका डोरीहɴ फुकाउनु, चूणăभएकाहɴलाई ĥवतęś पानुă र जुवालाई

भाँċनू? 7आěनो भोजन भोकाएकाहɴलाई िदनु र गरीब र घरिवहीनलाई

ितमीहɴका घरमा ġयाउनु होइन र?” ितमीहɴले कसैलाई नाĊगो देćदा

ितमीहɴले ĕयसलाई लुगा लगाई िदनुपछă । अिन ितमीहɴले आफूलाई आěना

नातेदारदेिख लुकाउनुɷदैँन । 8 तब ितमीहɴको čयोित सूयȌदय ɷदँाझȈ खुġनेछ

र ितमीहɴको चĊगाइ झǛै आउनेछ । ितमीहɴको धाȸम�कता ितमीहɴको

अिग जानेछ र परमŠभुको मिहमा ितमीहɴको पछािडको रWक ɷनेछ ।

9 तब ितमीहɴले पुकानȆछौ र परमŠभुले ितमीहɴलाई जवाफ िदनुɷनेछ ।

ितमीहɴले सहायताको िनिĞत पुकारा गनȆछौ र उहाँले भęनुɷनेछ, “म यहाँ छ

ु

।” ितमीहɴले आěना माझबाट जुवा, दोष लगाउने ɜला र ɭĤट बोली हटायौ

भने, 10 ितमीहɴ आफैले भोकालाई िदęछौ र िवपदŎĥतको खाचो पुरा गछȏ

भने, ितमीहɴको čयोित अęधकारमा चिĞकनेछ र ितमीहɴको अęधकारचाȫह�

मĘये िदनजĥतो ɷनेछ । 11 तब परमŠभुलले ितमीहɴलाई िनरęतर ɴपले

डोĄयउनुɷनेछ र पानी नभएको Wेśहɴमा तृĚत पानुăɷनेछ र उहाँले ितमीहɴको

हĒडीलाई बिलयो पानुăɷनेछ । ितमीहɴ पानी हािलएको बगȈचाझȈ र पानी
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किहġयै नसुĆने पानीको मुलजĥतै ɷनेछौ । 12 ितमीहɴमĘये केहीले Šाचीन

भĈनावशेषको पुनःिनमाăण गनȆछौ । धेरै पुĥताको भĈनावशेषलाई खडा गनȆछौ

। ितमीहɴलाई यसो भिननेछ, “पखाăल मरĞमत गनȆहɴ,” बĥनलाई गġलीहɴ

पुनःĥथाăपना गनȆहɴ।” 13 अब ितमीहɴले शबाथ-िदनमा याśा गनăबाट

आěनो पाउहɴ फकाăउँछौ र मेरो पिवś िदनमा ितमीहɴको आěनो खुसी

गनăबाट फकă ęछौ । ितमीहɴले शबाथ-िदनलाई आनęद भęछौ र परमŠभुको

कुराहɴलाई पिवś र आदरिणय भęछौ । ितमीहɴका आěना काम छोडेर, र

ितमीहɴका आěनै खुसी गनă छोडेर र ितिमहɴका आěनै शĜदहɴ नबोलेर

ितमीहɴले शबाथ-िदनलाई आदर गछȏ भने । 14 तब ितमीहɴले परमŠभुमा

आनęद पाउनेछौ । अिन म ितमीहɴलाई पृĖवीको उċच ĥथानहɴमा सवार गनă

लगाउनेछ

ु

। ितमीहɴका पुखाă याकूबको उǥरािधकारबाट म ितमीहɴलाई

खान िदनेछ

ु

— िकनिक परमŠभुको मुखले बोलेको छ ।”

59
हरे, परमŠभुको हात यित छोटो छैन िक ĕयसले बचाउन सĆदैन ।

न त उहाँको कान यित मęद नै छ िक ĕयसले सुęन सĆदैन । 2 तापिन

ितमीहɴका पापपुणă कामहɴले ितमीहɴलाई परमेģवरबाट अलग गरेको छ, र

ितमीहɴका पापहɴले ितमीहɴबाट र ितमीहɴका कुरा सुęनबाट उहाँलाई

आěनो मुख लुकाउने बनाएको छ । 3 िकनिक ितमीहɴका हातहɴमा

रगतका र ितमीहɴको ɜलाहɴमा पापका दाग छन् । ितमीहɴका ओठहɴले

झुट बोġछन् र ितमीहɴका िजŢाले छलपुवăक बोġछन् । 4 कसैले पिन

धाȸम�कतामा पुकारा गदȉन र कसैले पिन आěनो मुǩाको िनिĞत सĕयतामा

िबिęत गदȉन । ितनीहɴ िरǥा शĜदहɴमा भर पछăन् र झुट बोġछन् । ितनीहɴले

कĤट गभăधारण गछăन् र पाप जęमाउँछन् । 5 ितनीहɴले िवषालु सपăको

अĔडा ओथछăन् र माकुराको जालो बुęछन् । ितनीहɴका अĔडा जसले खाęछ

ĕयो मछă र एउटा अĔडा फुटाइयो भने, ĕयसबाट िवषलु सपă िनĥकęछ । 6

ितनीहɴका जालोहɴ लुगाको िनिĞत Šयोग गनă सȫक�दैन, न त ितनीहɴले

आěना कामहɴले आफूलाई ढाĆन सĆछन् । ितनीहɴका कामहɴ पापका

कामहɴ ɷन् र ितनीहɴका हातहɴमा ȫह�साका कामहɴ छन् । 7 ितनीहɴका

पाउहɴ ɭĤटताितर हतािरęछ र ितनीहɴ नोदȌष रगत बगाउन दौिडęछन् ।

ितनीहɴका िवचारहɴ पापका िवचारहɴ ɷन् । ȫह�सा र िवनाश ितनीहɴका
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बाटोहɴ ɷन् । 8शािęतको बाटो ितनीहɴले जाęदैनन् र ितनीहɴका बाटोहɴमा

ęयाय ɷदैँन । ितनीहɴले बाĊगा बाटोहɴ बनाएका छन् । यी बाटोहɴमा याśा

गनȆहɴले शािęत जाęदैनन् । 9 यसकारण ęयाय हामीबाट टाढा छ, न त

धाȸम�कता हामीकहाँ आइपुĈछ । हामी čयोितको आशा गछȐ, तर अęधकार

देćछȎ । हामी उčयालोको ŠितWा गछȐ, तर हामी अęधकारमा ȫह�ĒछȎ । 10

अęधाले झȈ र देćन नसĆनेहɴले झȈ हामी िभǥा छाĞछȎ । हामी मĘयिदनमा

नै साँझमा झȈ ठेस खाęछȎ । बिलयोहɴका माझमा हामी मरेका मािनसझȈ

छȎ। 11 हामी भालुझȈ कराउँछȎ र ढ
ु

कुरझȈ िवलाप गछȐ । हामी ęयायको

आशा गछȐ, तर ĕयहाँ छैन । छ

ु

टकाराको खोčछȎ, तर ĕयो हामीबाट टाढा छ

। 12 िकनिक हाŤा धेरै अपराधहɴ तपाəका सामु छन् र हाŤा पापहɴले

हाŤा िवɳǪमा गवाही िदęछन् । िकनिक हाŤा अपराधहɴ हामीसँग छन्

र हामी आěना पापहɴ जाęदछȎ। 13 परमŠभुलाई इęकार गरेर र हाŤा

परमेģवरको अनुसरण गनă छाडेर हामीले िवŝोह गरेका छȎ । हामीले झुट

बोलेका छȎ, अिन तȷक�एर ɹदय र झुटका शĜदहɴबाट गनगन गरेका छȎ । 14

ęयाय हटाइएको छ र धाȸम�का टाढै खडा ɷęछ । िकनिक सĕयता खुġला

ठाउँ ठेस खाęछ र िठक कुरा आउन सĆदैन । 15 भरोसा हराएको छ, र

जो ɭĤटताबाट फȷक�ęछ उसले आफूलाई िशकार बनाउँछ । परमŠभुले यो

देćनुभयो र ĕयहाँ ęयाय नदेखेर अŠशęन ɷनुभयो । 16 ĕयहाँ उहाँले कुनै

मािनसलाई देćनुभएन र मĘयĥथ गनȆ कोही नभएकोमा उहाँ छĆक पनुăभयो ।

यसकारण उहाँको आěनै बɷलीले उसको उǪार गĄयो र उहाँको धाȸम�कताले

उसलाई सĞभाġयो । 17 उहाँले धाȸम�कतालाई छातीपाताको ɴपमा र

आěनो िशरमा मुिĆतको टोप लगाउनुभयो । उहाँले आफूलाई बदलाको

पोशाल पिहरनुभयो र जोशलाई आवरणको ɴपमा लगाउनुभयो । 18आěना

िवरोधीहɴलाई Ōोधको इęसाफले, आěना शśुहɴलाई बदलाले, टापुहɴलाई

ितनीहɴका इनामको ɴपमा दĔडले, ितनीहɴले जे गरेका िथए, ĕयसको

Šितफल उहाँले ितनीहɴलाई िदनुभयो । 19 ĕयसैले ितनीहɴले पिģचमदेिख

परमŠभुको नाउँको भय माęनेछन् र सूयȌदयदेिख उहाँको मिहमा देćनेछन्

। िकनिक परमŠभुको सासले डोĄयाएर उहाँ उलȁदो नदीझȈ आउनुɷनेछ ।

20 “िसयोनमा र याकूबका िवŝोही कामहɴबाट फकă नेहɴकहाँ— एक
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जना उǪारक आउनुɷने छ— यो परमŠभुको घोषणा हो । 21 परमŠभु

भęनुɷęछ— मेरो िनिĞत, ितनीहɴसँग यो मेरो करार हो । मेरो आĕमा तँमािथ

छ, र मेरो वचन मैले तेरो मुखमा राखेको छ

ु

, ĕयो तेरो मुखबाट जानेछैन वा

तेरा छोराछोरीका मुखबाट जानेछैन, अिहलेदेिख सदासवăदासĞमै—परमŠभु

भęनुɷęछ ।

60
उđ, Šकाशमान् हो, िकनिक तेरो Šकाश आएको छ र परमŠभुको

मिहमा तँमािथ उदाएको छ । 2 पृĖवीलाई अँĘयारोले र जाितहɴलाई बाĆलो

अँĘयारोले ढाके तापिन, परमŠभु तँमािथ उदाउनुɷनेछ र उहाँको मिहमा तँमा

देिखनेछ । 3 जाितहɴ तेरो Šकाशमा आउनेछन् र राजाहɴ उदाउँदै गरेको तेरो

चहिकलो Šकाशमा आउनेछन् । 4 विरपिर चारैितर हĠे र देख् । ितनीहɴ सबै

आफै भेला ɷęछन् र तँकहाँ आउँछन् । तेरा छोराहɴ टाढाबाट आउनेछन्

र ितनीहɴका हातले तेरी छोरीहɴलाई बोकेर ġयाउनेछन् । 5 तब तȈले

हनेȆछस्, Ščविलत ɷनेछस्, तेरो ɹदय आनिęदत ɷनेछ र भिरएर पोिखनेछ,

िकनभने समुŝको Šशĥतता तँलाई खęयाइनेछ र जाितहɴका सĞपिǥ तँकहाँ

आउनेछन् । 6 ऊँटका बथानहɴ, िमǯान र एपाका सवार गनȆ ऊँटहɴले

तँलाई ढाĆनेछन् । ती सबै शेबाबाट आउनेछन् । ितनीहɴले सुन र धूप

ġयाउनेछन् र परमŠभुको Šशंसा गाउनेछन् । 7 केदारका सबै भेडाबाōालाई

तँकहाँ जĞमा पािरनेछन् । नबायोतका भेडाहɴले तेरो आवģयĆता पुरा

गनȆछन् । ितनीहɴ मेरो वेदीमा ĥवीकारयोĈय बिलदान ɷनेछन् । अिन आěनो

मिहिमत भवनलाई म मिहिमत बनाउनेछ

ु

। 8 बादलझȈ र ढ
ु

कुरहɴ आěना

गुँडहɴमा गएझȈ उĒने यी को ɷन्? 9 समुŝ िकनारहɴले मेरो खोजी गछăन् ।

टाढाबाट परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर र इūाएलका परमपिवśको िनिĞत

ितमीहɴका छोराहɴलाई आफूसँग भएका सुन र चाँदीसँगै ġयाउनलाई

तशȃशका जहाजहɴले नेतृĕव गछăन्, िकनभने उहाँले तँलाई इčजत गनुăभएको

छ । 10 िवदेशीहɴका छोराहɴले तेरा पखाăलहɴ पुनःिनमाăण गनȆछन् र

ितनीहɴका राजाहɴले तेरो सेवा गनȆछन् । मेरो Ōोधमा मैले तँलाई दĔड

िदए तापिन मेरो कृपामा म तँलाई दया देखाउनेछ

ु

। 11 तेरा ढोकाहɴ पिन

िनरęतर ɴपमा खुला रहनेछ । ती िदन वा रात किहġयै बęद गिरनेछैन, तािक

जाितहɴका सĞपिǥ ितनीहɴका राजाहɴलाई अिग राखेर ġयाउन सिकयोस् ।



यशैया 1286

12 वाĥतवमा, तेरो सेवा नगनȆ जाितहɴ र राčयहɴ नाश ɷनेछन् । ती जाितहɴ

पुणă ɴपमा नĤट पािरनेछ । 13 लेबनानको मिहमा तँकहा आउनेछ । सġलो र

धूपीका ɴखहɴ मेरो पिवśĥथानलाई सुęदर बनाउन आउनेछन् । अिन म

मेरो पाउ राćने ठाउँलाई मिहिमत तुġयाउनेछ

ु

। 14 तँलाई तुċछ पानȆहɴका

छोराहɴ तँलाई दĔडवत गनă आउनेछन् । ितनीहɴले तेरा पाउ ढोĈनेछन्

। ितनीहɴले तँलाई परमŠभुको सहर अथाăत् इūाएलको परमपिवśको

िसयोन भęनेछन् । 15 तँबाट भएर कोही नȫह�Ēने गरी ĕयािगएको र घृणा

गिरएको अवĥथामा रहनुको साटोमा, म तँलाई सदाको िनिĞत गौरवको वĥतु,

पुĥतादेिख पुĥतासĞमको िनिĞत आनęद बनाउनेछ

ु

। 16 तȈले जाितहɴको ɮध

पिन िपउनेछस् र राजहɴका ɮध कानेछस् । म, परमŠभु नै तेरो उǪारक र

मुिĆतदाता, याकूबको शिǘशाली ɷँ भęने तȈले जाęनेछस् । 17काँसाको

सǛामा म सुन ġयाउनेछ

ु

, फलामको सǛामा म चाँदी ġयाउनेछ

ु

। काठको

साटो काँसा र ढĊगाको साटो फलाम ġयाउनेछ

ु

। शिęतलाई म तेरो गभनăर

र ęयायलाई तेरो शासक िनयुĆत गनȆछ

ु

। 18 तेरो देशमा ȫह�सा कदािप

सुिननेछैन, न त तेरो िसमानािभś िवĘवांस वा तोडफोड सुिननेछ, तर तȈले

तेरा पखाăलहɴलाई मुिĆत र तेरा ढोकाहɴलाई Šशंसा भęनेछस् । 19 सूयă

िदनमा तेरो Šकाश ɷनेछैन, न त चęŝमाको उčयालो तँमािथ चिĞकनेछ । तर

परमŠभु नै तेरो अनęतको Šकाश र तेरो परमेģवर नै तेरो मिहमा ɷनुɷनेछ ।

20 तेरो सूयă किहġयै अĥताउनेछैन, न त तेरो चęŝमा पिछ हĐने र लोप ɷनेछ

। िकनिक परमŠभु नै तेरो अनęतको Šकाश ɷनुɷनेछ र तेरा शोकका िदनहɴ

समाĚत ɷनेछन् । 21 तेरा सबै मािनस धमȃ ɷनेछन् । ितनीहɴले सदाको

िनिĞत देश अिधकार गनȆछन् । म मिहिमत ɷन सकँू भनेर ती मैले रोपेका

िबɳवाका हाँगा र मेरा हातका काम ɷन् । 22 थोरैचाȫह� एक हजार ɷनेछ,

सानो एउटा पिन बिलयो जाित ɷनेछ । जब समय आउँछ, तब म, परमŠभुले

यी कुराहɴ चाँडै नै पुरा गनȆछ

ु

।

61
परमŠभु परमेģवरको आĕमा ममािथ ɷनुɷęछ, िकनभने कĤटमा

परेकाहɴलाई सुसमाचार घोषणा गनă परमŠभुले मलाई अिभषेक गनुăभएको

छ । तोिडएका ɹदय भएकाहɴलाई िनको पानă, कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको

घोषणा गनă र बęधनमा परेकाहɴलाई कैदबाट छ

ु

टकारा िदन उहाँले मलाई
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पठाउनुभएको छ । 2 परमŠभुको कृपाको वषă, हाŤा परमेģवरको बदलाको

िदनको घोषणा गनă र शोक गनȆहɴ सबैलाई साęĕवना िदन उहाँले मलाई

पठाउनुभएको छ । 3 िसयोनमा शोक गनȆहɴ, ितनीहɴलाई खरानीको सǛामा

एउटा मुकुट, शोकको सǛामा आनęदको तेल, िनराशाको आĕमाको सǛामा

Šशंसाको आवरण िदन, ितनीहɴलाई धȸम�कताका फलाँटहɴ, परमŠभुको

िबɳवा भęन उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ, तािक उहाँलाई नै मिहमा होस्

। 4 ितनीहɴले Šाचीन भĈनावशेषहɴको पुनःिनमाăण गनȆछन् । ितनीहɴले

पिहलेका उजाड अवĥथाहɴबाट पुनĥथाăपना गनȆछन् । ितनीहɴले भĈनावशेष

भएका सहरहɴ र पुरानो पुĥताका उजाड अवĥथाहɴबाट पुनĥथाăपना

गनȆछन् । 5 िवदेशीहɴ खडा ɷनेछन् र ितमीहɴका भेडाबाōा चराउनेछन्, र

िवदेशीका छोराहɴले ितमीहɴका खेतबारी र दाखबारीहɴमा काम गनȆछन् ।

6 ितमीहɴलाई परमŠभुको पुजारीहɴ भिननेछ । ितनीहɴले ितमीहɴलाई

हाŤा परमेģवरका सेवकहɴ भęनेछन् । ितमीहɴले जाितहɴिक सĞपिǥ

खानेछौ र ितनीहɴका धनहɴमा ितमीहɴले गवă गनȆछौ । 7 ितमीहɴको

शमăको साटोमा ितमीहɴले दोĜबर पाउनेछौ । अिन अपमनाको साटोमा

ितनीहɴ आěना अंशमा आनिęदत ɷनेछन् । यसरी ितनीहɴले आěनो देशको

दोĜबर अंश पाउनेछन् । अनęतको आनęद ितनीहɴकै ɷनेछ । 8 िकनिक

म परमŠभुले ęयान मन पराउँछ

ु

र म डकैती र अęयायलाई घृणा गछ

ु

ă ।

ितनीहɴलाई इमानदार भएर म Šितफल िदनेछ

ु

र ितनीहɴिसत म अनęतको

करार बाँĘनेछ

ु

। 9 ितनीहɴका सęतानहɴ जाितहɴका माझमा र ितनीहɴका

सęतानहɴ मािनसहɴका िबचमा िचिननेछन् । ितनीहɴलाई देćने सबैले

ितनीहɴ परमŠभुले आिशष् िदनुभएका मािनसहɴ ɷन् भनी ĥवीकार गनȆछन्

। 10 परŠभुमा म अĕयęतै आनिęदत ɷनेछ

ु

। मेरो परमेģवरमा म धैरै खुसी

ɷनेछ

ु

। िकनिक उहाँले मलाई उǪारको पोशाक लगाउनुभएको छ । उहाँले

मलाई धाȸम�कताको वĥśले ढाĆनुभएको छ, जसरी एउटा ɭलहाले आफूलाई

मुकुटले सजाउँछ र एउटी ɭलहीले आफूलाई गहनाहɴले सजाउँछे । 11

िकनिक जसरी पृĖवीले आěना िबɳवाहɴ उमाछă र जसरी बगȈचाले ĕयसका

िबɳवाहɴ बढाउँछ, ĕयसरी नै पमरमŠभु परमेģवरले सबै जाितहɴका सामु

धाȸम�कता र Šशंसा िनĥकने बनाउनुɷनेछ ।
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62
िकनिक िसयोनको खाितर चूप लाĈनेछैन र यɴशलेमको खाितर म मौन

रहनेछैन, जबसĞम ĕयसको धाȸम�कता चहिकलो ɴपमा बēदैन र ĕयसको

उǪार दęकेको एउटा राँकोझȈ ɷदैँन । 2जाितहɴले तेरो धाȸम�कता र राजाहɴले

तेरो मिहमा देćनेछन् । परमŠभुले चुęनुɷने नयाँ नाउँले तँलाई बोलाइनेछ । 3

परमŠभुको हातमा तँ एउटा सुęदरताको मुकुट र आěनो परमेģवरको हातमा

राजकीय मुकुट ɷनेछस् । 4 तेरो बारेमा कदािप “ĕयािगएकी” भिननेछैनस्

। न त तेरो देशलाई फेिर किहलै “उजािडएको” भिननेछ । तँलाई साँċचै,

“ĕयोसँग म खुसी छ

ु

” र तेरो देशलाई “िववािहत” भिननेछ, िकनिक परमŠभु

तँमा खुसी ɷनुɷęछ र तेरो देश िववािहत ɷनेछ । 5 साँċचै एक जना जवान

मािनसले जवान ĥśीलाई िववाह गरेझȈ, तेरा छोराहɴले तँलाई िववाह गनȆछन्

। अिन एक जना ɭलहा आěनी ɭलहीसँग आनिęदत भएझȈ तेरा परमेģवर

तँिसत आनिęदत ɷनुɷनेछ । 6 ए यɴशलेम, मैले तेरा पखाăलहɴमा रWकहɴ

राखेको छ

ु

। ितनीहɴ िदनरात चुप बĥदैनन् । ितमीहɴ जो परमŠभुलाई

पुकाछȏ, िवũाम नलेओ । 7 उहाँले यɴशलेमलाई पुनःĥथापना गरेर र

पृĖवीमा यसलाई Šशंसा नबनाएसĞम उहाँलाई िवũाम गनă नदेओ । 8

परमŠभुले आěनो दािहने बाɷली र आěनो सामĖयăǱारा शपथ खानुभएको

छ, “िनģचय नै तेरो अęन तेरो शśुहɴलाई म फेिर िदनेछैन । िवदेशीहɴले तेरो

नयाँ दाखमǯ िपउनेछैनन्, जसको िनिĞत तȈले काम गरेको छस् । 9कटनी

गनȆहɴले ĕयो खानेछन् र पमरŠभुको Šशंसा गनȆछन् । अिन दाख िटĚनेहɴले

मेरो पिवśĥथानको चोकमा दाखमǯ िपउनेछन् ।” 10 ढोकाबाट आओ,

ढोकाबाट आओ! मािनसहɴको िनिĞत बाटो तयार पार! यसलाई िनमाăण गर,

मुल बाटो बनाओ! ढ

ु

Ċगाहɴ बट

ु

ल! जाितहɴको िनिĞत संकेतको झęडा

उठाओ । 11 हरे, परमŠभुले पृĖवीको अिęतम छेउसĞम घोषणा गनुăɷęछ,

“िसयोनकी छोरीलाई भनः हĠे, तेरो मुिĆतदाता आउँदैɷनुɷęछ । हĠे, उहाँको

इनाम उहाँसँगै छ र उहाँको Šितफल उहाँको अिघ जाँदैछ ।” 12 ितनीहɴले

तँलाई यसो भęनेछन्, “पिवś मािनसहɴ । परमŠभुले उǪार गनुăभएकाहɴ,”

अिन तँलाई “खोिजएको । नĕयािगएको सहर” भिननेछ ।

63
उहाँ को ɷनुɷęछ जो एदोमबाट, बोœाबाट रातो पिहरनमा आउनुɷęछ?

जो आěनो महान् सामĖयăको कारणले राजकीय पोशाकमा रवाफका साथ
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आउँदै ɷनुɷęछ? धाȸम�कतामा बोġने र बचाउनलाई शिǘशाली ɴपमा सWम

म नै ɷ?ँ 2 तपाəका पोशाकहɴ िकन राता छन् र तपाəले दाखको कोलमा

दाख पेġनुभएको जĥतो ती िकन देिखęछन्? 3 मैले दाखको कोलमा एĆलै

दाख पेलेको छ

ु

, र जाितहɴबाट कोही पिन मसँग सहभागी भएनन् । मैले

आěनो Ōोधमा ितनीहɴलाई पेलȅ र आěनो िरसमा ितनीहɴलाई कुġचȅ ।

ितनीहɴका रगत मेरो लुगाहɴमा ǚािपएका छन् र मेरा सबै लुगाहɴमा दाख

लागेको छ । 4 िकनिक मैले बदला िलने िदनको आशा गरȅ र मेरो उǪारको

वषă आइपुगेको िथयो । 5 मैले हरेȅ र सहायता गनȆ कोही एक जना पिन िथएन

। सहयता गनăलाई ĕयहाँ कोही एक जना पिन नभएको देखेर म छĆक परȅ,

तर मेरो आěनै हातले मेरो िनिĞत िवजय ġयायो र मेरो कडा िरसले मलाई

डोĄयायो । 6 आěनो Ōोधमा मैले मािनसहɴलाई कुġचȅ र ितनीहɴलाई

मेरो Ōोधमा िपउन लगाएँ । अिन ितनीहɴका रगतलाई मैले पृĖवीमा

खęयाएँ । 7 परमŠभुको करारको िवģवĥतताका कामहɴ र परमŠभुको

ŠशंसायोĈय कामहɴ म भęनेछ

ु

। परमŠभुले हाŤा िनिĞत गनुăभएको सबै

काम र इūाएलको घरानाŠित उहाँका महान् भलाइको बारेमा म भęनेछ

ु

। उहाँको दया र करारको िवģवĥतताका धेरै वटा कामहɴका कारणले

उहाँले यो दया हामीलाई देखाउनुभएको छ । 8 िकनिक उहाँले भęनुभयो,

“िनģचय नै ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷन्, छोराछोरी जो बेइमान छैनन् ।” उहाँ

ितनीहɴका मुिĆतदाता ɷनुभयो । 9 ितनीहɴका सबै कĤटहɴǱारा उहाँले पिन

कĤट भोĈनुभयो, र उहाँको उपिĥथितको ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई बचायो ।

आěनो Šेम र दयामा उहाँले ितनीहɴलाई बचाउनुभयो र उहाँले ितिनहɴलाई

मािथ उठाउनुभयो र सारा Šाचीन समयभिर ितनीहɴलाई बोĆनुभयो ।

10 तर ितनीहɴले िवŝोह गरे र पिवś आĕमालाई ɭःखी तुġयाए । यसरी

उहाँ ितनीहɴका शśु ɷनुभयो र ितनीहɴका िवɳǪमा युǪ गनुăभयो । 11

उहाँका मािनसहɴले मोशाको Šाचीन समयको बारेमा िवचार गरे । ितनीहɴले

भने, “परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ जसले आěना बथानका गोठालाहɴसँगै

ितनीहɴलाई समुŝबाट ġयाउनुभयो? परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ जसले आěनो

पिवś आĕमा ितनीहɴका िबचमा राćनुभयो? 12 परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ

जसले मोशाको दािहने हातसँगै आěनो मिहिमत शिǘ जान िदनुभयो र
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आěनो िनिĞत अनęतको नाउँ बनाउन ितनीहɴका सामु भएको पानीलाई

िवभाजन गनुăभयो? 13 परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ जसले ितनीहɴलाई गिहरो

पानीबाट डोĄयाउनुभयो? मैदानमा घोडा दौडेझȈ, ितनीहɴले ठेस खाएनन्

। 14 गाइवĥतु बेसीमा झरेझȈ, परमŠभुको आĕमाले ितनीहɴलाई िवũाम

िदनुभयो । यसरी आěनो िनिĞत Šशंसाको नाउँ बनाउनलाई तपाəले आěना

मािनसहɴलाई डोĄयाउनुभयो? 15 ĥवगăबाट तल हनेुăहोस् र आěनो पिवś

र मिहिमत वासĥथानबाट ɯिĤट लगाउनुहोस् । तपाəको जोश र तपाəको

शिǘशाली कामहɴ कहाँ छन्? तपाəको दया र तपाəको कृपापुणă कामहɴ

हामीबाट अलग रािखएका छन् । 16 िकनिक तपाə हाŤा िपता ɷनुɷęछ ।

अŢाहामले हामीलाई निचने र इūाएलले हामीलाई निचने तापिन, तपाə

परमŠभु हाŤो िपता ɷनुɷęछ । Šाचीन समयदेिख तपाəको नाउँ 'हाŤा

उǪारक' हो । 17 हे परमŠभु, हामीलाई िकन तपाəको मागăहɴबाट तकă ने र

हाŤा ɹदयहɴलाई कठोर पानȆ बनाउनुɷęछ, यसैले हामीले तपाəका आXा

पालन गदȉनȎ? तपाəको सेवक, तपाəको उǥरािधकारका कुलहɴका िनिĞत

फकă नुहोस् । 18 तपाəका मािनसहɴले तपाəको पिवś ठाउँलाई छोटो समय

अिधकार गरे, तर हाŤा शśुहɴले ĕयसलाई कुġचे । 19 हामी त तपाəले

हामीमािथ किहġयै शासन नगनुăभएजĥतो र तपाəको नाउँǱारा किहġयै

नबोलाइएजĥतै भएका छȎ।”

64
ओहो, तपाəले आकाशलाई िचरेर खोġनुभएको र तल आउनुभएको

भए त ɷęĖयो! तपाəको उपिĥथितमा पहाडहɴ काĞने िथए, 2 जसरी आगोले

अिŤसो जलाउँछ वा आगोले पानी उमाġछ । ओहो, तपाəका िवरोधीहɴले

तपाəको नाउँ जानेको भए त, तपाəको उपिĥथितमा जाितहɴ काĞने िथए

। 3 पिहले हामीले आशा नै नगरेको अचĞमका कामहɴ तपाəले गनुăɷदँा,

तपाə तल आउनुभयो र तपाəको उपिĥथितमा पहडाहɴ कामे । 4 Šचीन

समयदेिख नै कसैले पिन सुनेको वा देखेको छैनन्, न त आँखाले तपाəबाहके

अɴ कुनै परमेģवरलाई देखेको छन्, जसले आěनो आशा गनȆहɴका िनिĞत

कामहɴ गनुăɷęछ । 5 जे िठक छ ĕयो गनă खुसी ɷने, तपाəका मागăहɴ

मनमा याद गनȆ र ितनीहɴलाई पालन गनȆहɴलाई सहायता गनă तपाə

आउनुɷęछ । हामीले पाप गदाă तपाə िरसाउनुभयो । तपाəका मगăहɴमा
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हामी सधȈ बचाइनेछȎ। 6 िकनिक हामी सबै अशुǪझȈ भएका छȎ र हाŤा सबै

धाȸम�क कामहɴ मिहनावारीको कपडाझȈ भएका छन् । हामी सबै पातहɴ झȈ

ओइलाएका छȎ । हावाले झȈ हाŤा अपराधहɴले हामीलाई उडाएर दलाęछन् ।

7 तपाəको नाउँ पुकानȆ कोही छैन, तपाəलाई समाĕने कोिसस गनȆ कोही

छैन । िकनिक तपाəले हामीबाट आěनो अनुहार लुकाउनुभएको छ र हाŤा

अधमăहɴका हातमा हामीलाई बेकĞमा बनाउनुभएको छ । 8 तापिन, हे

परमŠभु, तपाə हाŤा िपता ɷनुɷęछ । हामी माटो हȎ । तपाə हाŤो कुमाले

ɷनुɷęछ । अिन हामी सबै तपाəको हातका काम हȎ । 9 हे परमŠभु, हामीसँग

निरसाउनुहोस्, न त तपाəको मनमा हाŤो िवɳǪमा िननुहोस् । कृपया हामी

तपाəका मािनसहɴलाई हनेुăहोस् । 10 तपाəका पिवś सहरहɴ उजाड-

ĥथान भएका छन् । िसयोन उजाड-ĥथान, यɴशलेम िनजăन भएको छ । 11

हाŤा पुखाăहɴले तपाəको Šशंसा गरेको हाŤो पिवś र सुęदर मिęदर आगोले

नĤट भएको छ र čयादै िŠय कुराहɴ सबै भĈनावशेष भएका छन् । 12 हे

परमŠभु, तपाə कसरी अझै पिछ हĐनुɷęछ? तपाə कसरी शाęत बĥन र

हामीलाई िनरęतर अपमािनत ɷन ɷन िदनुɷęछ?”

65
“जसले सोधेनन् ितनीहɴǱारा खोिजन म तयार िथएँ । जसले खोजेनन्

ितनीहɴǱारा भेǛाइन म तयार िथएँ । मेरो नाउँ नपुकानȆ जाितलाई मैले भनȅ,

'म यहȂ छ

ु

। म यहȂ छ

ु

।’ 2 हठी मािनसहɴलाई िदनभिर मैले आěना हातहɴ

फैलाएको छ

ु

, जो ĕयĥता मागă ȫह�Ēछन् जुन असल छैन, जो ितनीहɴका

आěनै िवचारहɴ र योजनाहɴमा ȫह�डेका छन् । 3 ितनीहɴले मलाई बगȈचामा

बिलदान चढाएर र इँटको वेदीमािथ धूप बालेर मलाई िनरęतर Ōोिधत बनाए

। 4 ितनीहɴ िचहानहɴका विरपिर बĥछन् र रातभिर जाŎाम बĥछन् अिन

आěना भाँडाहɴमा अशुǪ मासुको झोलसँगै सुँगुरको मासु खाęछन् । 5

ितनीहɴ भęछन्, “टाढै खडा हो, मेरो निजक नआइज, िकनिक तँभęदा म

पिवś छ

ु

।' यी कुराहɴ मेरो नाकमा िदनभिर बġने आगो धूँवा ɷन् । 6 हरे,

मेरो सामु यĥतो लेिखएको छः म चूपचाप रहनेछैनँ, िकनिक ितनीहɴलाई

म साटो फेनȆछ

ु

। ितनीहɴकै काखमा ितनीहɴलाई म बदला िदनेछ

ु

, 7

ितनीहɴका पापहɴ र ितनीहɴका पुखाăहɴका पापहɴको िनिĞत एकसाथ,”

परमŠभु भęनुɷęछ । “डाँडाहɴमािथ धूप बालेको र पहाडहɴमािथ मेरो
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िगġला गरेकोमा म ितनीहɴसँग बदला िलनेछ

ु

। यसकारण ितनीहɴको

िवगतका कामहɴलाई ितनीहɴको काखमा म नािपिदनेछ

ु

।” 8 परमŠभु

यसो यसो भęनुɷęछ, “दाखको झुĚपामा रस भेǛाउँदा, एक जनाले 'यसलाई

नाश नपार, िकनिक यसमा असल कुरा छ' भने जĥतो हो । मेरो सेवकको

खितर म यसै गनȆछ

ु

ः ितनीहɴ सबैलाई म नाश गनȆछैन । 9 याकूब र यɸदाका

सęतानहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

, जसले मेरो पवăतहɴ अिधकार गनȆछन् । मेरा

चुिनएका जनहɴले देशलाई अिधकार गनȆछन् र मेरा सेवकहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्

। 10 मलाई खोčने मेरा मािनसहɴका िनिĞत शारोन भेडाबाōाको चरन र

आकोरको बेसी गाईवĥतुको िवũाम गनȆ ठाउँ बęनेछन् । 11 तर ितमीहɴ

जसले परमŠभुलाई ĕयाĈछौ, जसले मेरो पिवś पवăतलाई िबसăęछौ, जसले

भाĈय-देवको िनिĞत टबेल तयार पाछȏ र भावी-देवीको िनिĞत िमसाएको

मǯका िगलासहɴ भछȏ । 12 ितमीहɴलाई म तरवारको िनिĞत खटाउनेछ

ु

र ितमीहɴ सबै जना हĕयारा सामु घोिĚटनेछौ, िकनभने मैले ितमीहɴलाई

बोलाउँदा ितमीहɴले जवाफ िदएनौ । म बोġदा ितमीहɴले सुनेनौ । तर

ितमीहɴले मेरो ɯिĤटमा जे खराब िथयो ĕयही गĄयौ र मलाई खसी नपानȆ काम

गनă रोčयौ ।” 13 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, मेरा सेवकहɴले

खानेछन्, तर ितमीहɴ भोकै ɷनेछौ । मेरा सेवकहɴले िपउनेछन्, तर ितमीहɴ

ितखाăउनेछौ । मेरा सेवकहɴले आनिęदत ɷनेछन्, तर ितमीहɴ लाजमा

पनȆछौ । 14 हरे, ɹदयको खुसीको कारणले मेरा सेवकहɴ आनęदसाथ

कराउनेछन्, तर ितमीहɴ ɹदयको पीडाको कारणले कराउनेछौ र आĕमाको

पीडाको कारणले िवलाप गनȆछौ । 15 मेरा चुिनएका जनहɴलाई बोġन

ितमीहɴले सरापको ɴपमा आěना नाउँ छोĒनेछौ । म परमŠभु परमेģवरले नै

ितमीहɴलाई मानȆछ

ु

। म मेरा सेवकहɴलाई म अकȉ नाउँले बोलाउनेछ

ु

। 16

पृĖवीमा आिशष् िदनेहɴ मǱारा अथाăत् सĕयताको परमेģवरǱारा आिशिषत्

ɷनेछन् । पृĖवीमा शपथ िलनेले मेरो अथाăत् सĕयताको परमेģवरको नाउँमा

शपथ िलनेछ, िकनभने पिहलेका कĤटहɴ िबȺस�इनेछन्, िकनिक ती मेरा

ɯिĤटबाट लुकाइनेछन् । 17 िकनिक हरे, मैले नयाँ आकाश र नयाँ पृĖवी

सृिĤट गनă लागेको छ

ु

। अिन पिहले कुराहɴ याद ɷने वा मनमा आउनेछैन ।

18 तर मैले सृिĤट गनă लागेको कुरामा ितमीहɴ सदासवăदा खुसी र आनिęदत
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ɷनेछौ । हरे, यɴशलेमलाई आनęदको ɴपमा र ĕयसका मािनसहɴलाई

खुसीको ɴपमा मैले सृिĤट गनă लागेको छ

ु

। 19 यɴशलेमिसत म आनिęदत र

मेरा मािनसहɴिसत खुसी ɷनेछ

ु

। ĕयसमा ɳवाइ र कĤटको सोर कदािप

सुिननेछैन । 20 ĕयहाँ बालक फेिर किहġयै केही िदन माś िजउनेछैन । न त

वृǪ मािनस अकालमा मनȆछ । एक सय वषăको उमेरमा मनȆ ǲिĆतलाई

जवान भिननेछ । एक सय वषăको उमेरसĞम पुĈन नसĆने कुनै पिन ǲिĆत

ũािपत ठािननेछ । 21 ितनीहɴले घरहɴ बनाउनेछन् र ितनमा बसोवास

गनȆछन् । ितनीहɴले दाखबारीहɴ लगाउनेछन् र ितनका फल खानेछन् । 22

ितनीहɴले घर िनमाăण गरेपिछ फेिर ĕयसमा अɴ कोही बĥने कुरा कदािप

ɷनेछैन । ितनीहɴले रोĚने र फल अɴले खाने ɷनेछैन, िकनिक मािनसहɴका

िदनहɴ ɴखहɴका िदनहɴ जĥतै ɷनेछ । मेरा चुिनएकाहɴले आěना हातका

कामको पुणă ɴपमा उपभोग गनȆछन् । 23 ितनीहɴले ǲथăमा पिरũम

गनȆछैनन्, न त िनराशामा जęम िदनेछन् । िकनिक ितनीहɴ र ितनीहɴसँगै

ितनीहɴका सęतानहɴ पिन परमŠभुǱारा आिशष् िदइएका सęतानहɴ ɷन् ।

24 ितनीहɴले पुकानăअिग म जवाफ िदनेछ

ु

। अिन ितनीहɴ बोġदै गदाă नै मैले

सुęनेछ

ु

। 25 Ĝवाँसो र थुमा सँगै चनȆछन्, र Ȯस�हले गोɴले झȈ पराल खानेछ ।

तर सपăको खाना धूलो ɷनेछ । ितनीहɴले मेरो सबै पिवś पहाडमािथ फेिर

चोट पुĄयाउनेछैनन् न त िवनाश गनȆछन्,” परमŠभु भęनुɷęछ ।

66
परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो र पृĖवी मेरो पाउदान

हो । तब ितमीहɴले मेरो िनिĞत भवन कहाँ बनाउने छौ? मैले िवũाम गनȆ

ठाउँ कहाँ छ? 2 यो परमŠभुको घोषणा हो, “यी सबै कुराहɴ मेरै हातले

बनाएका ɷन् । यसरी नै ती ɷन आए ।” मैले ĥयाबसी िदने मािनस यही हो,

जो आĕमामा तोिडएको र चूणă छ र जो मेरो वचनमा काĞदछ । 3 जसले गोɳ

माछă ĕयसले मािनसको हĕया पिन गछă । जसले थुमा बिल चढाउँछ, ĕयसले

कुकुरको घाँटी पिन भाँċछ । जसले अęनबिल चढाउँछ ĕयसले सुँगुरको रगत

पिन चढाउँछ । जसले सĞझना ĥवɴप धूप चढाउँछ, ĕयसले ɭĤटतालाई पिन

आिशष् िदęछ । ितनीहɴले आěनै मागăहɴ रोजेका छन् र आěना घृिणत

थोकहɴमा ितनीहɴ रमाउँछन् । 4 ĕयसरी नै ितनीहɴको आěनो दĔड म

चुęनेछ

ु

। ितनीहɴले जे कुराको डर माęछन् ĕयही नै म ितनीहɴमा ġयाउनेछ

ु
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िकनभने मैले बोलाउँदा कसैले जवाफ िदएन । मैले बोलाउँदा कसैले सुनेन ।

मेरो ɯिĤटमा जे खराब िथयो ितनीहɴले ĕयही गरे र मलाई जे कुराले खुसी

पदȉन ĕयही गरे ।” 5 परमŠभुको वचनमा काĞनेहɴ हो, उहाँको वचन सुन,

“ितमीहɴलाई मेरो नाउँको कारणले घृणा गनȆ र बिहĥकार गनȆ ितमीहɴका

भाइहɴले भनेका छन्, 'परमŠभु मिहिमत ɷनुभएको होस्, अिन हामीले

ितमीहɴको आनęद देćनेछौँ,' तर ितनीहɴ शमăमा पािरनेछन् । 6 सहरबाट

युǪको होहġलाको आवाज आउँछ, मिęदरबाट एउटा आवाज, परमŠभुले

आěना शśुहɴलाई बदला िलनुभएको आवाज आउँछ । 7 Šसवको वेथा

लाĈनुभęदा पिहले नै ĕयसले बालक जęमाउनेछे । ĕयसमािथ पीडा आउनअिग

नै ĕयसले छोरा जęमाई । 8 यĥतो कुरा कसले सुनेको छ? यĥतो कुरा कसले

देखेको छ? के देश एकै िदनमा जęमęछ? के जाित एकै Wणमा ĥथािपत

ɷन सĆछ? तापिन िसयोन Šसवको वेथामा जाने िबिǥकै, ĕयसले आěना

छोराछोरी जęमाउँछे । 9 परमŠभु सोĘनुɷęछ, “के म बालकलाई जęमने

समयमा ġयाउँ, अिन बालकलाई जिęमन निदऊँ? वा के म बालकलाई जęमने

Wणमा ġयाउँ र ĕयसलाई पछािड धकेलूँ? तेरा परमेģवर सोĘनुɷęछ ।” 10

यɴशलेमिसत आनिęदत होओ र ĕयसको िनिĞत खुसी होओ, ितमीहɴ सबै

जसले ĕयसलाई Šेम गछȏ । ĕयसको िनिĞत िवलाप गनȆहɴ सबै ĕयोसँगै

आनिęदत होओ । 11 िकनिक ितमीहɴ खानेछौ र तृĚत ɷनेछौ । ĕयसका

ĥतनहɴले ितमीहɴलाई साęĕवना िदनेछ, िकनिक ितमीहɴ आघाउďजेल ती

िपउनेछौ र ĕयसको मिहमाको Šशĥततासँगै खुसी ɷनेछौ । 12 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “ĕयसमािथ समृिǪलाई नदीझȈ र जाितहɴका धनलाई उलȆको

खोलाझȈ मैले Ȭफ�जाउन लागेको छ

ु

। ितमीहɴले ĕयसको तफă बाट पालनपोषण

गनȆछौ, ĕयसको बाɷलीमा बोिकनेछौ र ĕयसको घुँडामा खेलाइनेछौ । 13

आमाले आěनो बालकलाई साęĕवना िदएझȈ म ितमीहɴलाई साęĕवना

िदनेछ

ु

, र यɴशलेममा ितमीहɴले साęĕवना पाउनेछौ ।” 14 ितमीहɴले यो

देćनेछौ र ितमीहɴको ɹदय आनिęदत ɷनेछ, ितमीहɴका हĒडीहɴ किललो

घाँसझȈ पलाउनेछ । परमŠभुको बाɷलीले आěना सेवकहɴलाई Šकट गनȆछ,

तर आěना शśहɴका िवɳǪमा उहाँले आěनो िरस Šकट गनुăɷनेछ । 15

हरे, परमŠभु आगोसँगै आउँदै ɷनुɷęछ, र उहाँको Ōोधको ताप र आगोको
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čवालासँगै उहाँको हĚकी ġयाउनलाई उहाका रथहɴचाȫह� आँधीझȈ आउँदैछन्

। 16 िकनिक परमŠभुले आगोǱारा र आěनो तरवारले मानवजाितमािथ

ęयाय गनुăɷęछ । परमŠभुǱारा मािरनेहɴ धैरै ɷनेछन् । 17 ितनीहɴ आफैलाई

पिवś पाछăन् र आफैलाई शुǪ पाछăन्, तािक सुँगुरको मासु र मुसाजĥतै िघन

लाĈदा थोकहɴ खानेको पिछ लागेर बगȈचािभś जान सकून् । ितनीहɴको

अęĕय ɷनेछ— यो परमŠभुको घोषणा हो । 18 िकनिक ितनीहɴका कामहɴ

र ितनीहɴका िवचारहɴ म जाęदछ

ु

। सबै जाितहɴ र भाषाहɴ मैले भेला

पानȆ समय आउँदैछ । ितनीहɴ आउनेछन् र मेरो मिहमा देćनेछन् । 19

ितनीहɴको माझमा म आěनो एउटा शिǘशाली िचęह खडा गनȆछ

ु

। तब म

ितनीहɴबाट बाँचेकाहɴलाई जाितहɴकहाँ: तशȃश, पुट र लुड, आěना धनु

ताęने धनुधाăरीहɴ, तुबल, जावन र टाढाका समुŝका िकनारितर पठाउनेछ

ु

जहाँ ितनीहɴले मेरो बारेमा सुनेका छैनन्, न त मेरो मिहमा देखेका छैन्

। ितनीहɴले जाितहɴका माझमा मेरो मिहमाको घोषणा गनȆछन् । 20

ितनीहɴले ितमीहɴका सबै भाइहɴलाई परमŠभुको िनिĞत बिलदान झȈ सबै

जाितहɴबाट िफताă ġयाउनेछन् । ितनीहɴ घोडाहɴमा, रथहɴमा, गाडाहɴमा,

खċचरहɴमा र ऊँटहɴमा चढेर मेरो पिवś पवăत यɴशलेममा आउनेछन्,

परमŠभु भęनुɷęछ । िकनिक इūाएलका मािनसहɴले परमŠभुको भवनमा

एउटा शǪ भाँडामा अęनबिल ġयाउनेछन् । 21 ियनीहɴमĘये कसैलाई म

पुजारीहɴ र लेवीहɴको ɴपमा पिन चुęनेछ

ु

, परमŠभु भęनुɷęछ । 22 िकनिक,

यो परमŠभुको घोषणा हो, जसरी मैले बनाउने नयाँ आकाश र नयाँ पृĖवी मेरो

सामु रहनेछन्, ĕयसरी नै ितमीहɴका सęतानहɴ र ितमीहɴको नाउँ मेरो सामु

रहनेछ । 23 एक मिहनेदेिख अकȌसĞम र एक शबाथ-िदनदेिख अकȌसĞम सबै

मािनसहɴ मलाई दĔडवत गनă आउनेछन्, परमŠभु भęनुɷęछ । 24 ितनीहɴ

बािहर जानेछन् र मेरो िवɳǪमा िवŝोह गनȆ मािनसहɴको लासहɴ हनेȆछन्,

िकनिक ितनीहɴलाई खाने कीराहɴ मनȆछैनन् र ितनीहɴलाई जलाउने आगो

िनĝनेछैन । यो सबै मािनसहɴका िनिĞत एउटा घृणा ɷनेछ ।"
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यȸम�या

1
बेęयामीनको Wेśमा पनȆ अनातोतका पुजारीहɴमĘये एक जना

िहिġकयाहका छोरा यȸम�याका वचन ियनै ɷन् । 2 यɸदाका राजा अमोनका

छोरा योिशयाहको शासनकालको तेŬȎ वषăमा परमŠभुको वचन ितनीकहाँ

आयो । 3 यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको समयदेिख

यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा िसदिकयाहको शासनकालको एघारȎ वषăको

पाँचȎ मिहनासĞम, यɴशलेमका मािनसहɴ कैदीका ɴपमा नलिगएसĞम नै

परमŠभुको वचन आइरǽो । 4 परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ

आयो, 5 “मैले तँलाई गभăमा रċनुभęदा पिहले, मैले तँलाई चुनȅ । तँ गभăबाट

बािहर आउनुअिग मैले तँलाई अलग गरȅ । मैले तँलाई जाित-जाितहɴका

िनिĞत अगमवǘा बनाएँ । 6 मैले भनȅ, “हे परमŠभु परमेģवर, कसरी बोġने

भनी मलाई थाहा छैन, िकनिक म त धेरै सानो बालक छ

ु

।” 7 तर परमŠभुले

मलाई भęनुभयो, “यसो नभन्, 'म सानो बालक छ

ु

' । मैले पठाउने हरेक

ठाउँमा तँ जानैपछă, र मैले तँलाई आXा गनȆ हरेक कुरा तȈले भनैपछă । 8

ितनीहɴदेिख नडरा, िकनिक तेरो उǪार गनă म तँिसत छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 9 तब परमŠभुले आěनो हात पसानुăभयो, मेरो मुख छ

ु

नुभयो,

र मलाई भęनुभयो, “अब मैले तेरो मुखमा मेरो वचन हािलिदएको छ

ु

। 10

उखेġन र भĕकाउन, नाश गनă र भताभुĊग पानă, बनाउन र रोĚन, आज मैले

तँलाई जाितहɴ र राčयहɴमािथ िनयुǘ गदȉछ

ु

।” 11 परमŠभुको वचन

मकहाँ यसो भनेर आयो, “ए यȸम�या, तँ के देćछस्?” मैले भनȅ, “हाडे-

बदामको एउटा हाँगा म देćछ

ु

।” 12 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “तȈले

राŤरी देखेको छस्, िकनिक आěनो वचन पुरा गनăलाई म ĕयसलाई िनयालेर

हदेȉछ

ु

।” 13 परमŠभुको वचन दोūो पटक मकहाँ यसो भनेर आयो, “तȈले के

देćछस्?” मैले भनȅ, “म एउटा तताइएको भाँडो देćछ

ु

जसको मािथġलो

सतह छचिġकएर उǥर िदशाबाट घोिĚटहरेको छ ।” 14 परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “यस देशमा बĥने सबैमािथ िवपिǥ उǥर िदशाबाट नै आउन सुɳ

ɷनेछ । 15 िकनिक मैले उǥरी राčयहɴका सबै कुललाई बोलाउँदैछ

ु

भनी यो

परमŠभुको घोषणा हो । ितनीहɴ आउनेछन्, र यɴशलेमका मूल ढोकाहɴको

ŠवेशǱारमा आ-आěनो Ȯस�हासन ĥथािपत गनȆछन्, अिन ितनीहɴ यसका
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चारैितरका पखाăलहɴ र यɸदाका सबै सहरको िवɳǪमा लाĈनेछन् । 16 अɴ

देवताहɴलाई धुप बालेर र ितनीहɴका आěनै हातले बनाएका वĥतुहɴलाई

पुजा गरेर मलाई ĕयागेका ɷनाले ितनीहɴका सबै ɭĤट कामको िवɳǪमा म

इęसाफ गनȆछ

ु

। 17आफूलाई तयार पार! खडा हो, र मैले तँलाई जे आXा

गछ

ु

ă, ĕयो ितनीहɴलाई भन् । ितनीहɴको सामु नडरा, अęयथा ितनीहɴका

सामु म तँलाई नै डरमा पानȆछ

ु

। 18 हरे, सारा देश अथाăत् यɸदाका राजाहɴ,

यसका अिधकारीहɴ, पुजारीहɴ र देशका मािनसको िवɳǪमा आज मैले

तँलाई एउटा िकġलाबęदी गिरएको सहर, फलामे खĞबा र काँसाको पखाăल

बनाएको छ

ु

। 19 ितनीहɴ तेरो िवɳǪमा लĒनेछन्, तर ितनीहɴले तँलाई

परािजत गनȆछैनन्, िकनिक तेरो उǪार गनă म तँिसतै ɷनेछ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।”

2
परमŠभुको वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “जा र यɴशलेमले सुęने

गरी घोषणा गĠ । यसो भन्, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः तेरो युवावĥथामा

भएको करारको िवģवसिनयता, हाŤो मगनी भएको बेलाको तेरो Šेम, बीउ

नछिरएको ĕयस देशको उजाड-ĥथानमा तँ मेरो पिछ लागेको समयलाई

याद गनă मैले तँलाई बोलाएको छ

ु

। 3 परमपŠभुको फसलको अगौटे फल

इūाएललाई उहाँको िनिĞत अलग गिरयो । अगौटे फलबाट खाने सबै जना

दोषी ठहिरए । ितनीहɴमािथ िवपिǥ आइपĄयो, यो परमŠभुको घोषणा हो '

।” 4 हे याकूबका घराना र इūाएलको घरानाका सबै वंश हो, परमŠभुको

वचन सुन । 5 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ितमीहɴका पुखाăहɴले ममा के

गिġत भेǛाए जसको कारणले गदाă मलाई पǚाउनबाट ितनीहɴ टाढा भए?

ितनीहɴ बेकĞमा मुȸत�हɴको पिछ गए र आफै बेकĞमा भए । 6 ितनीहɴले

यसो भनेनन्, 'हामीलाई िमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु कहाँ ɷनुɷęछ?

हामीलाई उजाड-ĥथानमा, अराबाको देश र खाडलहɴमा, सुćखा र घोर

अęधकारको देशमा, कोही नजाने र कोही नबĥने देशमा अगुवाइ गनुăɷने

परमŠभु कहाँ ɷनुɷęछ? 7 तर मैले ितमीहɴलाई कमȆलको फल र अęय

असल खानेकुराहɴ खान ĕयस देशमा ġयाएँ । तापिन जब ितमीहɴ आयौ,

ितमीहɴले मेरो देशलाई ɭिषत पाĄयौ । ितमीहɴले मेरो उǥरािधकारलाई

घृिणत बनायौ । 8 पुजारीले सोधेन, 'परमŠभु कहाँ ɷनुɷęछ?', र ǲवĥथाका
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Xाताहɴले मेरो बारेमा वाĥतै गरेनन् । गोठालाहɴले मेरो िवɳǪमा अपराध

गरे । अगमवǘाहɴले बाल देवताको लािग अगमवाणी बोले, र ǲथȉका

कुराहɴको पिछ लागे । 9 ĕयसैले परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, म अझै पिन

ितमीहɴलाई दोष लगाउनेछ

ु

र ितमीहɴका छोराहɴलाई दोष लगाउनेछ

ु

। 10

िकनिक िकǥीमका िकनारहɴ पार गर र हरे । केदारमा सęदेशवाहकहɴ

पठाओ र पǥा लगाओ, र ĕयहाँ यĥतो काम पिहले किहġयै भएको रहछे िक

भनी हरे । 11 के कुनै जाितले आěना देवताहɴ साटकेा छन्? यǯिप ती

देवताहɴ नै िथएनन् । तर जुन कुराले मेरो जाितलाई मदत गनă सĆदैन, ितनै

कुरािसत ितनीहɴले आěनो मिहमालाई साटकेा छन् । 12 यही कारणले

गदाă हे आकाशमĔडल, थरथर हो, चिकत हो र डरले काँप, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 13 िकनिक मेरो जाितले मेरो िवɳǪमा ɭईवटा ɭĤट काम

गरेको छः ितनीहɴले िजउँदो पानीको मुललाई ĕयागेका छन्, र ितनीहɴले

आěनै िनिĞत पानी चुिहने कुवाहɴ खनेका छन् । 14 के इūाएल दास हो?

के ĕयो आěनो मािलकको घरमा जęमेको िथयो? ĕयसो भए, ĕयो िकन

लुटको माल भएको छ त? 15 जवान Ȯस�हहɴ ĕयसको िवɳǪमा गजȆ ।

ितनीहɴले ठ

ु

लो ĥवरले गजȆका छन्, र ĕयसको देशलाई śिसत पारेका छन् ।

ĕयसका सहरहɴ बािसęदाहɴ नरहने गरी नĤट पािरएका छन् । 16 साथै,

मेिĞफस र तहपनेसका मािनसहɴले तेरो िशर खौिरनेछन् । 17 परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरले ितमीहɴलाई अगुवाइ गिररहनुɷदँा ितमीहɴले उहाँलाई

ĕयागेर के यो ितमीहɴ आěनै िनिĞत गरेका होइनौ र? 18 ĕयसैले अब,

िशहोर नदीको पानी िपउन िकन िमũदेशमा पुĄयाउने बाटो भएर जाęछौ?

यूšेिटस नदीको पानी िपउन िकन अģशूरमा पुĄयाउने बाटो भएर जाęछौ? 19

ितमीहɴको ɭĤटताले नै ितमीहɴलाई हĚकाउँछ, र ितमीहɴको अिवģवासले

नै ितमीहɴलाई दĔड िदęछ । ĕयसैले यसबारे िवचार गर, र बुझ, परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवरलाई ĕयागेर उहाँको डर नमाęनु भनेको ɭĤट र िततो

कुरा हो, यो सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 20 िकनिक

तँिसत Šािचन समयमा भएको तेरो जुवा मैले भाँिचिदएँ । मैले तेरा बęधनहɴ

फुकाइिदएँ । तरै पिन तȈले भिनस्, 'म तपाəको सेवा गनȆछैनँ!' िकनिक हरेक

अĈलो डाँडा र हरेक ĎयाĞम परेको ɳखमुिन तȈले आěनो िशर झुकाइस्,
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तँ वेģया होस् । 21 मैले तँलाई पूणă ɴपले शुǪ बीउबाट असल दाखको

बोटको ɴपमा रोपेको िथएँ । तब तȈले आफैलाई ţĤट र बेकĞमा दाखको

बोटको ɴपमा कसरी पिरवतăन गिरस्? 22 तȈले आफैलाई नदीमा सफा गिरस्

वा साबुनले धोइस् भने पिन, तेरो अधमă मेरो सामु दागझȈ छ, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 23 'म िबट

ु

लो पािरएको छैनँ! म बाल देवताको पिछ

लागेको छैनँ' भनी तैले कसरी भęन सĆछस्? तȈले उपĕयकाहɴमा के गिरस्,

सो हĠे । तȈले गरेको कुरालाई िवचार गĠ । तँ यताउता कुिदȫह�Ēने चďचल

पोथी ऊँट हो, 24 तँ उजाड-ĥथानमा बĥन आदत भएको कामातुर भएर

हावा सुँĉदै ȫह�Ēने वन-गधैनी हो। ĕयसको कामवासनालाई कसले िनयęśण

गनă सĆछ? ĕयसको पिछ लाĈने कुनै पिन गधा थिकत ɷनुपदȉन । मैथुनको

समयमा ितनीहɴले ĕयसलाई फेला पानȆछन् । 25 तेरो खुǛालाई नाĊगो

ɷनबाट र तेरो घाँटीलाई ितखाăउनबाट तȈले िनयęśण गनुăपछă । तर तȈले भनेको

छस्, 'यो आशारिहत छ! अह,ँ म परदेशीहɴलाई Šेम गछ

ु

ă र ितनीहɴकै

पिछ लाĈछ

ु

।' 26 चोर समाȬत�दा ĕयो लिčजत भएझȈ, इūाएलको घराना

लिčजत ɷने छ । ितनीहɴ, ितनीहɴका राजाहɴ, ितनीहɴका राजकुमारहɴ,

र ितनीहɴका पुजारीहɴ र ितनीहɴका अगमवǘाहɴ लिčजत ɷनेछन् । 27

यी ितनै ɷन् जसले ɳखलाई भęछन्, 'ितमी मेरा िपता हौ', र ढ

ु

Ċगालाई

'ितमीले मलाई जęम िदयौ' । िकनिक ितनीहɴले मतफă िपिठउँ फकाăउँछन्,

आěना अनुहार होइन । तापिन सĊकĤटको समयमा ितनीहɴ भęछन्,

'उđनुहोस् र हामीलाई बचाउनुहोस्!' 28 तापिन ितमीहɴले आěना िनिĞत

बनाएका देवताहɴ कहाँ छन्? ितमीहɴको सĊकĤटको समयमा ितमीहɴलाई

बचाउन ितनीहɴको इċछा भए ितनीहɴ उठ

ू

न्, िकनिक हे यɸदा, तेरा जित

सहरहɴ छन्, ĕयित नै तेरा मुȸत�हɴ छन् । 29 ĕयसैले मैले गलत गरेको

छ

ु

भनी मलाई िकन दोष लगाउँछस्? ितमीहɴ सबैले मेरो िवɳǪमा पाप

गरेका छौ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 30 मैले तेरो जाितलाई ǲथȉमा

दĔड िदएको छ

ु

। ितनीहɴले अनुशासनलाई ĥवीकार गदȉनन् । ितमीहɴको

तरवारले ितमीहɴका अगमवǘाहɴलाई िवनाश गनȆ Ȯस�हले झȈ िनलेको छ ।

31 हे यस पुĥताका मािनस हो, मेरा वचन, परमŠभुको वचनमा Ęयान देओ ।

के म इūाएलको िनिĞत उजाड-ĥथान वा घोर अęधकारको देश भएँ र? िकन



यȸम�या 1300

मेरो जाितले यसो भęछ, 'हामी विरपिर घुĞन िदनुहोस्, हामी फेिर तपाəकहाँ

आउनेछैनȎ'? 32 के कęयाले आěनो गरगहना, ɭलहीले आěना घुĞटो भुġछे

र? तरै पिन मेरो जाितले मलाई गęनै नसĆने िदनदेिख भुलेको छ । 33

Šेमको खोजी गनă कसरी तȈले आěनो मागă बनाउँछेस्? तȈले ɭĤट ĥśीहɴलाई

पिन आěना मागăहɴ िसकाएको छेस् । 34 तेरा वĥśहɴमा िनदȌष गिरब

मािनसहɴको जीवनको रगत भेǛाइएको छ । यी मािनसहɴ घरमा िचरी

गिररहदँा भेǛाइएका होइनन् । 35 तरै पिन तँ भęछेस्, 'म िनदȌष छ

ु

। िनģचय

नै उहाँको Ōोध मबाट तकȆ र गएको छ ।' तर हरे! 'मैले पाप गरेको छैनँ'

भनी तȈले भनेको ɷनाले म तँमािथ इęसाफ ġयाउनेछ

ु

। 36 तेरा मागăमा यो

बėलाउलाई तँ िकन िनकै हलुकािसत िलęछेस्? जसरी अģशूरले तँलाई

िनɳĕसाही पाĄयो, ĕयसै गरी िमũदेशले पिन तँलाई िनɳĕसाही पानȆछ । 37

आěनो िशरमा आěना हात राखेर तँ ĕयहाँबाट ɭःखी भएर जानुपनȆ ɷęछ,

िकनिक तȈले जस-जसमािथ भरोसा गरेको छेस्, ितनीहɴलाई परमŠभुले

इęकार गनुăभएको छ । ĕयसैले ितनीहɴबाट तȈले मदत पाउनेछैनस् ।

3
“कुनै पुɳषले आěनी पĕनीिसत सĞबęध-िवċछेद गĄयो, र उसको

जीवनबाट ĕयो गई अिन अकȌ पुɳषकी पĕनी भई भने, ऊ फेिर फकȆ र

ĕयोकहाँ जाęछ र? के ĕयो देश औधी ɭिषत ɷदैँन र? तँ धेरै Šेमी भएकी

वेģयाजĥतै भएर बसेको छेस् । के तँ मकहाँ फकă ęछेस्? यो परमŠभुको

घोषणा हो । 2 नाĊगा डाँडाहɴतफă आěना आँखा उठा र हĠे । के कुनै

ĕयĥतो ठाउँ छ, जहाँ तेरो अवैध यौनधęदा छैन? एक जना अरबी उजाड-

ĥथानमा बसेझȈ तँ आěना Šेमीहɴको ŠतीWा गदȉ बाटोका िकनारहɴमा

बĥछेस् । तेरो वेģयावृिǥ र ɭĤटताले तȈले देशलाई ɭिषत पारेको छेस् । 3

ĕयसैले वषाă थािमएको छ, र वसęत ऋतुको पानी परेको छैन । तरै पिन

तँिसत वेģयाको िनधार छ । तँ लिčजत ɷन इęकार गछȆस् । 4 के भखăरै

माś तȈले मलाई पुकािरनस्, “हे मेरा िपता, मेरो युवावĥथादेिखको मेरो

घिनǹ िमś । 5 के उहाँ सधȈ िरसाउनुɷęछ र? के उहाँले आěनो Ōोधलाई

सधȈ अęĕयसĞम राćनुहęछ र?' हĠे! तȈले यसरी भनेको छेस्, तर तȈले त

सके जित ɭĤट काम गछȆस् ।” 6 तब राजा योिशयाहको शासनकालमा

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “िवģवासहीन इūाएलले के गरेको छ, तँ
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देćछस्? ĕयो हरेक अĈलो डाँडा र हरेक ĎयाĞम परेको ɳखमुिन गएकी छ, र

ĕयहाँ ĕयसले वेģयाले झȈ काम गरेकी छ । 7 मैले भनȅ, “यी सबै कुरा गरेपिछ

ĕयो म कहाँ फकă ęछे', तर ĕयो फȷक�न । तब ĕयसकी िवģवासहीन बिहनी

यɸदाले यी सबै देखी । 8 ĕयसैले मैले देखेँ, ĕयसरी नै ĕयस िवģवासहीन

इūाएलले ǲिभचार गरेकी छे, र मैले ĕयसलाई िनकालेको छ

ु

, र ĕयसको

िवɳǪमा ĕयागपś िदएको छ

ु

। ĕयसकी िवģवासहीन बिहनी यɸदा डराइन

। ĕयो पिन गई र वेģयाले झȈ काम गरी । 9 ĕयसको वेģयावृिǥ ĕयसको

लािग केहीजĥतो भएन । ĕयसले देशलाई ɭिषत पारी, र ĕयसले ढ

ु

Ċगा र

ɳखहɴिसत ǲिभचार गरी । 10 यी सबै कुरापिछ ĕयसकी िवģवासहीन

बिहनी यɸदा सारा ɹदयले होइन तर झूट िलएर मकहाँ फक��, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 11 तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “िवģवासहीन इūाएल

िवģवासहीन यɸदाभęदा बढी धमȃ भएको छ । 12 जा र उǥरलाई यी वचन

घोषणा गĠ, “'हे िवģवासहीन इūाएल, फक��' यो परमŠभु घोषणा हो, 'म

तँिसत सधȈ िरसाउनेछैनँ ।' परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, 'म िवģवासयोĈय

भएको ɷनाले म सदासवăदा िरसाउनेछैन ।' 13 तेरो अधमăलाई ĥवीकार गĠ,

िकनिक परमŠभु तेरा परमेģवरको िवɳǪमा तȈले अपराध गरेको छस्, हरेक

ĎयाĞम परेको ɳखमुिन तȈले परदेशीहɴिसत तेरा मागăहɴ बाँडेको छस् ।

िकनिक तȈले मेरो कुरा सुनेको छैनस्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 14 'ए

िवģवासहीन जाित, फक��' यो परमŠभुको घोषणा हो, 'म तेरा पित ɷँ ।'

सहरबाट एक जना र एउटा पिरवारबाट ɭई जना गरी म तँलाई िलनेछ

ु

र म

तँलाई िसयोनमा ġयाउनेछ

ु

। 15 मेरै जĥतो ɹदय भएका गोठालाहɴ म

तँलाई िदनेछ

ु

, र Xान र अęतɯăिĤटले ितनीहɴले तेरो हरेचाह गनȆछन् । 16 तब

ती िदनमा देशमा तेरो वृिǪ ɷनेछ, र तैले फल फलाउनेछस् भनी परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ । ितनीहɴले फेिर यसो भęनेछैनन्, 'परमŠभुको करारको

सęɭक' । फेिर यो िवषय ितनीहɴका ɹदयमा आउनेछैन, वा सĞझना ɷनेछैन

। यो गुĞनेछैन र अकȌ बनाइनेछैन ।’ 17 ĕयस बेला ितनीहɴले यɴशलेमको

बारेमा घोषणा गनȆ छन्, 'यो परमŠभुको Ȯस�हासन हो ।' अिन अɴ सबै

जाित परमŠभुको नाउँमा यɴशलेममा जĞमा ɷनेछन् । अब उसो ितनीहɴ

ितनीहɴका ɭĤट ɹदयको हठमा ȫह�Ēनेछैनन् । 18 ती िदनमा यɸदाको घराना
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इūाएलको घरानासँगै ȫह�Ēनेछ । ितनीहɴ उǥरको देशबाट मैले ितनीहɴका

पुखाăहɴलाई पैतृक-सĞपिǥको ɴपमा िदएको देशमा सँगसँगै आउनेछन् । 19

मेरो बारेमा मैले भनȅ, 'मेरो छोरोको ɴपमा म ितमीहɴलाई ǲवहार गनă र

ितमीहɴलाई मनमोहक देश िदन चाहęछ

ु

। यो पैतृक-सĞपिǥ अęय कुनै

पिन जाितिसत भएको भęदा सुęदर छ । मैले भęने िथएँ, ‘ितमीहɴले मलाई

बोलाउनेछौ, 'हे मेरा िपता' । ितमीहɴ मलाई पǚाउनदेिख तकă नेिथएनौ भनी

मैले भęने िथएँ । 20 तर आěनो पितको लािग िवģवासहीन भएकी ĥśीझȈ, ए

इūाएलका घराना हो, तȈले मलाई धोका िदएको छस्, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 21 मैदानहɴमा इūाएलका मािनसहɴको ɳवाइ र िचċċयाइको एउटा

आवाज सुिनęछ । िकनिक ितनीहɴले आěना मागă बėलेका छन् । ितनीहɴले

परमŠभु आěना परमेģवरलाई िबसȆका छन् । 22 “हे िवģवासहीन मािनस हो,

फकă । ितमीहɴको िवģवासघातलाई म िनको पानȆछ

ु

।” “हनेुăहोस्! हामी

तपाəकहाँ फकă नेछȎ िकनिक तपाə परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ । 23

िनģचय नै डाँडाहɴबाट झूट आउँछ र पवăतहɴबाट अलमल पानȆ आवाज

आउँछ । िनģचय नै परमŠभु हाŤा परमेģवर इūाएलको उǪार ɷनुɷęछ । 24

तरै पिन लाजलाĈदा मूȸत�हɴले हाŤा पुखाăहɴले पिरũम गरेका ितनीहɴका

बगाल, बथान, ितनीहɴका छोराछोरीलाई भĥम पारेका छन् । 25 हामी

लाजमा पġटȎ । हाŤो लाजले हामीलाई ढाकोस्, िकनिक हामीले परमŠभु

हाŤा परमेģवरको िवɳǪमा पाप गरेका छȎ । हाŤो युवावĥथादेिख आजको

िदनसĞम हामी र हाŤा पुखाăहɴले परमŠभु हाŤा परमेģवरको आवाजलाई

सुनेका छैनȎ ।”

4
यो परमŠभुको घोषणा हो, “ए इūाएल, तँ फȷक�स् भने तँ मितरै

फȷक�नुपछă । तȈले मेरो सामुबाट िघनलाĈदा वĥतुहɴ हटाइस् र फेिर मबाट

तकȆ र गइनस् भने, 2 'परमŠभुको नाउँमा' भनेर तȈले शपथ खाँदा तँ सĕय,

ęयायी र धमȃ ɷनुपछă। तब जाित-जाितहɴ उहाँमा आिशिषत ɷनेछन्, र

उहाँलाई नै ितनीहɴले मिहमा िदनेछन् ।” 3 यɸदा र यɴशलेममा भएका हरेक

ǲिǘलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘ितमीहɴको खेत जोत, र काँडाहɴका

िबचमा बीउ नछर । 4 हे यɸदाका मानिसहɴ र यɴशलेमका बािसęदाहɴ

हो, परमŠभुको िनिĞत आěनो खतना गर, र ितमीहɴको ɹदय छोĚने छाला
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हटाओ, नśता ितमीहɴका कायăको ɭĤटताको कारणले कसैले िनभाउन

नसĆने गरी बġनेछ, मेरो Ōोध आगोझȈ दęकनेछ । 5 यɸदामा कराओ र

यɴशलेममा सुिनयोस् । यसो भन, 'देशमा तुरही फुक ।' यसो भनेर घोषणा

गर, 'सँगैसँगै भेला होओ । हामी िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴमा जाɜ ।'

6 सĊकेत िदने झĔडा उठाओ र ĕयसलाई िसयोनतफă ɜġयाओ, र सुरWाको

लािग दौड । नबस, िकनिक म उǥरबाट ठ

ु

लो िवनाश र िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

। 7

आěनो झािडबाट Ȯस�ह बािहर आउँदैछ, र जाित-जाितहɴलाई नĤट पानȆ

ǲिǘ Šĥथान गिरसकेको छ । ितमीहɴको देशमा śास ġयाउन, ितमीहɴका

सहरहɴलाई कोही नबĥने गरी भĈनावशेषमा पिरणत गनă ĕयो आěनो ठाउँ

छाडेर आउँदैछ । 8 यही कारणले गदाă, आफैलाई भाĊŎाले बेर, िवलाप गर र

रोओ । िकनिक परमŠभुको िरसको शिǘ हामीबाट तकȆ र गएको छैन । 9 यो

परमŠभुको घोषणा हो, “ĕयस िदन राजा र ितनका अिधकारीहɴका ɹदय

काĞनेछन् । पुजारीहɴ भयभीत ɷनेछन्, र अगमवǘाहɴ śिसत ɷनेछन्

।” 10 ĕयसैले मैले भनȅ, “हाय, परमŠभु परमेģवर, 'ितमीहɴका लािग

शािęत ɷनेछ' भनेर िनģचय नै तपाəले यी मािनस र यɴशलेमलाई पूणăतः

धोका िदनुभएको छ । तापिन तरवारले ितनीहɴको जीवनको िवɳǪमा Šहार

गदȉछ ।” 11 ĕयस बेला यɴशलेम र यस जाितको िवषयमा यसो भिननेछ,

“मɳभूिमका मैदानहɴबाट आएको एउटा पोġने बतासले मेरो मािनसहɴका

छोरीकहाँ आěनो मागă बनाउँछ । यसले ितनीहɴलाई िनफęने वा शुǪ पानȆ

छैन । 12 मेरो आXामा ĕयोभęदा अझै ŠचĔड बतास आउनेछ, र अब

म ितनीहɴको िवɳǪमा दĔडाXा ġयाउनेछ

ु

। 13 हरे, बादलले झȈ उहाँले

आŌमण गदȉ ɷनुɷęछ, र उहाँका रथहɴ आँधीजĥता छन् । उहाँका घोडाहɴ

गɳडहɴभęदा िछटो कुėछन् । हामीलाई िधĆकार छ, िकनिक हामी सवăनाश

ɷनेछȎ । 14 ए यɴशलेम, ɭĤटताबाट आěनो ɹदय शुǪ पाĠ जसले गदाă

तँ बाँċन सĆछस् । तेरा गिहरा-गिहरा िवचारहɴ किहलेसĞम कसरी पाप

गनȆ भęने िवषयमा ɷनेछ? 15 दानबाट एउटा आवाजले खबर ġयाउँदैछ, र

एšाइमका पवăतहɴबाट आउँदो िवपिǥ सुȬन�दैछ । 16 जाित-जाितहɴलाई

यस िवषयमा सोċन लगाः हĠे, यɸदाका सहरहɴको िवɳǪमा युǪको हġला

मċचाउन टाढाको देशबाट घेरा हाġनेहɴ आउँदैछन् भनी यɴशलेमलाई सुचना
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गĠ । 17 ितनीहɴ खनजोत गिरएको बारीको चारैितर ɳँĈनेहɴजĥतै ɷनेछन्,

िकनिक ĕयो मेरो िवɳǪमा बागी भएको छ, यो परमŠभुको घोषणा हो, 18 र

तेरा चाल र कामहɴले तँमािथ यी कुरा ġयाएका छन् । यो तेरो दĔड ɷनेछ ।

यो कित भयानक ɷनेछ! यसले तेरो ɹदयलाई नै Šहार गनȆछ । 19 ए मेरो

ɹदय, मेरो ɹदय! म आěनो ɹदयको पीडामा छ

ु

। मेरो ɹदय मिभśै हिġलएको

छ । म चुप रहन सिĆदनँ िकनिक मैले तुरहीको आवाज अथाăत् युǪको Ęविन

सुनेको छ

ु

। 20 िवपिǥपिछ िवपिǥ आउनेछ । िकनिक सारा देश भĈनावशेष

ɷęछ । अकĥमात् मेरा पालहɴ अिन मेरा पदाăहɴ एकै Wणमा नĤट पािरए ।

21 मैले किहलेसĞम शśुको यǪको झĔडा हनेȆ? के मैले तुरहीको आवाजलाई

सुęनेछ

ु

? 22 मेरो जाितको मूखăताको कारणले ितनीहɴले मलाई िचęदैनन् ।

ितनीहɴ िनबुăǪी मािनसहɴ ɷन्, र ितनीहɴको समझशिǘ छैन । ितनीहɴमा

ɭĤǝाइँको िसप छ, तर भलाइ गनă जाęदैनन् । 23 मैले देशलाई हरेȅ। हरे, यो

आकारहीन र शूęय िथयो । िकनिक आकाशमĔडलको लािग कुनै čयोित

िथएन । 24 मैले पवăतहɴलाई हरेȅ । हĠे, ती थरथर काँĚदै िथए, र सबै

डाँडा यताउता हिġलरहकेा िथए । 25 मैले हरेȅ । हĠे, ĕयहाँ कोही िथएन, र

आकाशका सबै चरा उडेर भागेका िथए । 26 मैले हरेȅ । परमŠभुको सामु,

उहाँको भयानक Ōोधको सामु बगैँचा मɳभूिम भएको िथयो, र सबै सहरहɴ

Ęवĥत भएका िथए । 27 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “सारा देश Ęवĥत ɷनेछ,

तर म यसलाई पूणă ɴपमा नĤट पाȷद�नँ । 28 यसकारण पृĖवीले शोक गनȆछ,

र मािथ आकाशमĔडल अँĘयारो ɷनेछ । िकनिक मैले आěनो मनको कुरा

घोषणा गरेको छ

ु

। म ĕयसलाई रोिĆदनँ । ĕयसलाई कायाăęवयन गनăदेिख

म तकă ęनँ । 29 घोडचढीहɴ र काँड बोकेका धनुधाăरीहɴको आवाज सुनेर

हरेक सहर भाĈनेछ । ितनीहɴ जĊगलिभś दौडनेछन् । हरेक सहर चǛानका

ठाउँहɴमा उĆलनेछ । सहरहɴ ĕयािगने छन्, िकनिक ितनमा बसोबास गनȆ

कोही ɷनेछैन । 30अब तँ उजाड पािरएकी छेस्, तब तँ के गनȆछेस्? तȈले

रातो पोशाक पिहिरने, सुनका गरगहना लगाउने र तेरा आँखा गाजले ठ

ु

ला

बनाउने गरे तापिन तँिसत कामवासनामा फसेका पुɳषहɴले नै अब तँलाई

इęकार गछăन् । बɳ, ितनीहɴले तेरो जीवन िलन खोčदैछन् । 31 ĕयसैले म

पीडाको आवाज, पिहलो बċचाको जęममा ɷने Šसव-वेदना र िसयोनकी
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छोरीको िचċयाहट सुęदैछ

ु

। ĕयसले ĥवाँ-ĥवाँ गदȉ सास फेदȉछे । ĕयसले

आěना हात फैलाउँछे, 'मलाई िधĆकार छ! यी हĕयाराहɴको कारणले गदाă

म मूछाă पिररहकेी छ

ु

।”

5
“यɴशलेमका सडकहɴबाट िछटो जा । ĕयसका चोकहɴमा पिन खोजी

गĠ । ĕयसपिछ हरेे अिन यस कुरा बारेमा िवचार गĠ: ęयायपूवăक काम गनȆ र

इमानदारीपूवăक काम गनă खोčने कुनै मािनस तȈले फेला पािरस् भने, म

यɴशलेमलाई Wमा िदनेछ

ु

। 2 ितनीहɴ भęछęछन्, 'जीिवत परमŠभुको

नाउँमा' तापिन ितनीहɴले झूटा शपथ खाँदैछन् ।” 3 हे परमŠभु, के तपाəका

आँखाले िवģवसनीयताको खोजी गदȉनन् र? तपाəले मािनसहɴलाई Šहार

गनुăभयो, तर ितनीहɴलाई िपडा महसुस ɷदैँन । तपाəले ितनीहɴलाई पूणă

ɴपमा परािजत गनुăभएको छ, तर ितनीहɴ अझै पिन अनुशासन माęन इęकार

गछăन् । ितनीहɴले आěना अनुहार चǛानभęदा कडा बनाउँछन्, िकनिक

ितनीहɴ पģचाǥाप गनă इęकार गछăन् । 4 ĕयसैले मैले भनȅ, “िनģचय नै

ियनीहɴ माś ɭःखी मािनसहɴ रहछेन् । ितनीहɴ मूखă छन्, िकनिक ितनीहɴ

परमŠभुका मागă जाęदैनन्, न त ितनीहɴका परमेģवरका आXाहɴ जाęदछन् ।

5 म ठ

ु

ला मािनसहɴकहाँ जानेछ

ु

, र ितनीहɴलाई परमेģवरको सęदेश घोषणा

गनȆछ

ु

, िकनिक कमसेकम आěना परमेģवरका मागă, परमेģवरका आXाहɴ

ितनीहɴले त जाęदछन् ।” तर ितनीहɴ सबैले आěना जुवा सँगसँगै भाँचे ।

ितनीहɴ सबैले आफूलाई परमेģवरिसत बाँĘने बęधनलाई चुँडाले । 6 ĕयसैले

झाडीबाट िनĥकेर आउने Ȯस�हले ितनीहɴलाई आŌमण गनȆछ । अराबाबाट

आउने Ĝवाँसोले ितनीहɴलाई नĤट पानȆछ । ढ

ु

केर बĥने िचतुवा ितनीहɴका

सहरहɴको िवɳǪमा आउनेछ । आěनो सहरबािहर जाने कोही पिन ट

ु

Ōाट

ु

Ōा

पािरनेछ । िकनिक ितनीहɴका अपराध बēदो छन् । ितनीहɴका िवģवासहीन

कामहɴ असीिमत छन् । 7 यी मािनसहɴलाई मैले िकन Wमा िदने?

ितमीहɴका छोराहɴले मलाई ĕयागेका छन्, र ितनीहɴले ĕयो नाउँमा शपथ

खाęछन् जो ईģवरहɴ नै होइनन् । मैले ितनीहɴलाई पेटभिर खुवाएँ, तर

ितनीहɴले ǲिभचार गरे, र ठ

ु

लो सĊćयामा वेģयाहɴका घरहɴमा गए ।

8 ितनीहɴ कामवासनाले मĥत घोडाहɴजĥता िथए । मैथुनको चाहनाले

ितनीहɴ चारैितर ड

ु

ġदै िथए । Šĕयेक आěनो िछमेकीको पĕनीको लािग
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िहनिहनायो । 9 ĕयसैले, यो परमŠभुको घोषणा हो, के मैले ितनीहɴलाई

दĔड िदनुपदȉन र, के मैले यĥतो जाितिसत बदला िलनुपदȉन र? । 10 ĕयसका

दाखबारीका गराहɴमा जा र नĤट गिरदे। तर ितनमा पूणă िवनाश नगर ।

ितनका हाँगाहɴ Ȭछ�वल, िकनिक ती दाखका बोट परमŠभुबाट आएका

होइनन् । 11 िकनिक इūाएल र यɸदाका घरानाहɴले मलाई पूणă ɴपमा

धोका िदएक छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 12 ितनीहɴको परमŠभुको

बारेमा झूट बोलेका छन् र यसो भनेका छन्, “उहाँले केही गनुăɷने छैन

। हामीमािथ कुनै हािन आउनेछैन, र हामीले कुनै तरवार वा अिनकाल

देćने छैनȎ । 13 अगमवǘाहɴ हावा ɷनेछन्, र ितनीहɴमा वचन छैन ।

ĕयसैले ितनीहɴले भनेका कुरा ितनीहɴमािथ नै आइपɴन् ।” 14 ĕयसैले

सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “तȈले यसो भनेको ɷनाले

हरे, म तेरो मुखमा मेरो वचन हाġनै लागेको छ

ु

। यो आगोजĥतो ɷनेछ,

र यी मािनसहɴ दाउराजĥता ɷनेछन् । िकनिक यसले ितनीहɴलाई भĥम

पानȆ छ । 15 हरे! ए इūाएलको घराना हो, मैले तेरो िवɳǪमा धेरै टाढाबाट

एउटा जाितलाई ġयाउनै लागेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, यो एउटा

िदगो र Šाचीन जाित हो । यो एउटा ĕयĥतो जाित हो जसको भाषा तȈले

जाęदैनस्, न त ितनीहɴले के भęछन् ĕयो तȈले बुĎनेछस् । 16 ितनीहɴका

वाणका ठोŌाहɴ खुला िचहानजĥतै छन् । ितनीहɴ सबै िसपाही ɷन् । 17

ĕयसैले ितमीहɴका फसल, ितमीहɴका छोराछोरी अिन ितमीहɴका खानेकुरा

ĥवाहा पािरनेछन् । ितनीहɴले ितमीहɴका भेडा-बाōा र गाईवĥतु खानेछन् ।

ितनीहɴले ितमीहɴका दाखका बोट र अďजीरका बोटहɴका फल खानेछन् ।

ितमीहɴले भरोसा गरेका ितमीहɴका िकġला भएका सहरहɴलाई ितनीहɴले

तरवारले नĤट पानȆछन् । 18 तर ती िदनमा पिन म ितमीहɴलाई पूणă ɴपमा

नाश पानȆ इċछा गȷद�नँ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 19 जब तँ, इūाएल र

यɸदाले यसो भęछस्, ‘परमŠभु हाŤा परमेģवरले िकन हामीलाई यी सबै कुरा

गनुăभएको?’ तब तँ यȸम�याले ितनीहɴलाई भęनेछस्, “जसरी ितमीहɴले

परमŠभुलाई ĕयाĈयौ र आěनै देशमा िवदेशी देवताहɴको सेवा गĄयौ, ĕयसरी

नै ितमीहɴले िवदेशमा पिन िवदेशीहɴको सेवा गनुăपनȆछ ।” 20 याकूबको

घरानामा यो Šचार गĠ, र यɸदामा यो सुिनयोस् । यसो भन्, 21 “हे समझ
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नभएको मूखă मािनस हो, यो कुरा सुन । ितमीहɴका आँखा छन्, तर देćन

सĆदैनौ, कान छन्, तर सुęन सĆदैनौ । 22 मदेिख नडराओ, न त मेरो

मुहारको सामु थरथर होओ, यो परमŠभुको घोषणा हो । समुŝलाई बालुवाको

िसमाना राखेको छ

ु

जुन नभिĕकने ĥथायी, िनरęतर रहने आXा हो, छाल

ठोिकने र फȷक�ने भए तापिन ĕयसले अझै भĕकाउनेछैन । यसका तरĊगहɴ

गजȆ तापिन ितनले यसलाई पार गदȉनन् । 23 तर यी मािनसहɴको हठी ɹदय

छ । यो िवŝोहमा बरािलęछ र टाढा जाęछ । 24 िकनिक ितनीहɴले आěना

ɹदयमा यसो भęदैनन्, “हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरको भय मानȎ जसले

वषाă ġयाउनुɷęछ, हामीले खेित गनुăपनȆ हĚताहɴमा, िठक समयमा अिगġलो

र पिछġलो वषाă िदनुɷęछ।” 25 ितमीहɴका अधमăहɴले गदाă यी कुरा

ɷनबाट रोिकएका छन् । ितमीहɴका पापले गदाă भलाइ ितमीहɴकहाँ आउन

रोिकएको छ । 26 िकनिक मेरा मािनसहɴसँगै ɭĤट मािनसहɴ भेǛाइएका

छन् । कोही मािनस चरा समाउनलाई चुप बसेझȈ ितनीहɴ ढ

ु

िकबĥछन् ।

ितनीहɴले पासो थाĚछन् र मािनसहɴ समाĕछन् । 27 चराहɴले भिरएका

Ȭप�जराजĥतै ितनीहɴका घरहɴ छलले भिरएका छन् । ĕयसैले ितनीहɴ ठ

ु

ला

र धनी भएका छन् । 28 ितनीहɴ मोटाएका छन् । ितनीहɴ सकुसल िचġला

भएका छन् । ितनीहɴले ɭĤटताको सबै सीमा पार गरेका छन् । ितनीहɴले

मािनसहɴ वा अनाथहɴको भलाइको िनिĞत िबęती गदȉनन् । ितनीहɴले

खाँचोमा परेकाहɴलाई ęयाय निदए तापिन ितनीहɴको उęनित ɷęछ । 29 के

यी कुराको लािग मैले ितनीहɴलाई दĔड निदने त, के यĥतो जाितलाई मैले

बदला निलते त? यो परमŠभुको घोषणा हो । 30 यस देशमा बीभĕस र

śासदीपूणă कामहɴ भएका छन् । 31 अगमवǘाहɴले छलपूणă अगमवाणी

गछăन्, र पुजारीहɴले आěनै शिǘले शासन गछăन् । मेरो मािनसहɴले यही

तिरका मन पराउँछन्, तर अęĕयमा के ɷने छ?”

6
हे बेęयामीनका मािनसहɴ हो, यɴशलेमलाई छोडेर सुरWा खोज । तकोमा

तुरही फुक । बेथहĆकेरेममािथ सĊकेतबाट इशारा देओ, िकनिक उǥरबाट

ɭĤटता देखा पदȉछ। एउटा ठ

ु

लो िमचाहा आउँदैछ । 2 िसयोनकी सुęदरी र

कोमल छोरी नĤट पािरęछे । 3 गोठालाहɴ र ितनका बगालहɴ ितनीहɴकहाँ

जानेछन् । ितनीहɴले चारैितर ĕयसको िवɳǪमा पालहɴ टाँĈनेछन् । हरेक
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मािनसले आěनो हातले चराउनेछ । 4 “युǪको लािग आफैलाई देवताहɴकहाँ

अपăण गर । उठ, हामी मĘयिदनमा आŌमण गरȎ । िदन ढġकँदै जानु र

बेलुकीको छायाँ पदȉ जानु धेरै नराŤो कुरा हो । 5 तरै पिन हामी रातमा

आŌमण गरȎ र ĕयसको िकġलालाई नĤट पारȎ ।” 6 िकनिक सवăशिǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ĕयसका ɳखहɴ कािटदे, र यɴशलेमको िवɳǪमा

घेरामचानहɴ बनाओ । आŌमण गनăलाई यो नै िठक सहर हो, िकनिक यो

अĕयाचारले भिरएको छ । 7 जसरी इनारले ताजा पानी िदęछ, ĕयसरी नै

यो सहरले िनरęतर ɭĤटता उĕपादन गछă । ĕयसको िभś ȫह�सा र उपŝव

सुिनęछ । रोग र घाउहɴ मेरो अनुहारको सामु िनरęतर छन् । 8 ए यɴशलेम,

अनुशासनलाई ĥवीकार गĠ, नśता म तँबाट तकă नेछ

ु

, र तँलाई कोही नबĥने

उजाड देश बनाउनेछ

ु

।” 9सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “िनģचय नै

ितनीहɴले दाखबारीमा छािडएका फललाई झȈ इūाएलमा छािडएकाहɴलाई

िटĚनेछन् । दाखका बोटहɴबाट दाख िटĚन फेिर तेरो हात पसाĠ । 10 म

कसलाई घोषणा गɴँ र चेताउनी िदऊँ तािक ितनीहɴले मेरो कुरा सुनून्? हĠे,

ितनीहɴका कान खतना गिरएका छैनन् । ितनीहɴ Ęयान िदन सĆदैनन् ।

हĠे, ितनीहɴलाई सुधानă परमŠभुको वचन ितनीहɴकहाँ आएको छ, तर

ितनीहɴले यसको इċछा गदȉनन् । 11 तर म परमŠभुको Ōोधले भिरएको छ

ु

। यसलाई थामेर म थािकसकेको छ

ु

। उहाँले मलाई भęनुभयो, “सडकका

बालबािलका र युवाहɴको समूहमा यसलाई खęयाइदे । िकनिक हरेक

पुɳषलाई ĕयसकी पĕनीसँगै, अिन कान नसुęने हरेक बुढा मािनसलाई

लिगनेछ । 12 ितनीहɴका घरहɴ, खेतहɴ र पĕनीहɴ एकसाथ अɴलाई

िदइनेछ । िकनिक म आěनै हातले यस देशका बािसęदाहɴलाई आŌमण

गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 13 सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै जना

बेइमान आजăनको लािग लोभी भएका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो ।

अगमवǘादेिख पुजारीसĞम सबैले छलको अĝयास गछăन् । 14 शािęत नै

नɷदँा पिन, 'शािęत, शािęत' भęदै, ितनीहɴले मेरा मािनसहɴको चोटलाई

अिलअिल माś िनको पारेका छन् । 15 ितनीहɴले घृिणत कामहɴ गदाă के

ितनीहɴ लिčजत भए? ितनीहɴ लिčजत भएनन् । ितनीहɴलाई शमă माęन

पिन आउँदैन । ĕयसैले पतन भएकाहɴका िबचमा ितनीहɴ पतन ɷनेछन् ।
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ितनीहɴलाई दĔड ȫद�दा ितनीहɴ तल खसािलनेछन्, परमŠभु भęनुɷęछ । 16

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “दोबाटोमा खडा हो र हĠे । Šाचीन मागăहɴ बारेमा

सोधखोज गĠ । 'यो असल मागă कहाँ छ?' तब ĕयसैमा ȫह�ड, र आěनो लािग

िवũामĥथल पǥा लगा । तर मािनसहɴ भęछन्, 'हामी जाने छैनȎ ।' 17

तुरहीको आवाज सुęन मैले ितमीहɴका िनिĞत पहरेदारहɴ िनयुǘ गरȅ । तर

ितनीहɴले भने, 'हामी सुęने छैनȎ ।' 18 ĕयसकारण हे जाित-जाितहɴ हो,

सुन । हे गवाही िदनेहɴ हो, ितनीहɴलाई के ɷने छ सो हरे । 19 हे पृĖवी,

सुन् । मैले यी मािनसहɴमािथ िवपिǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

, जुन ितनीहɴका

िवचारको नितजा हो । ितनीहɴले मेरो वचन वा ǲवĥथालाई Ęयानै िदएनन्,

तर ितनीहɴले यसलाई इęकार गरे । 20 मेरो लािग शेबाबाट मािथ गएको यस

धुपको अथă के हो? वा टाढाको देशबाट आएका यी सुगęधको? ितमीहɴका

होमबिलहɴ मेरो लािग ĥवीकारयोĈय छैनन्, न त ितमीहɴका बिलदानहɴ छन्

। 21 ĕयसैले परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हĠे, मैले यी मािनसको िवɳǪमा ठेस

लाĈने अवरोध राćन लागेको छ

ु

। ितनीहɴका बाबुहɴ र छोराहɴ एकैसाथ

ĕयसमािथ ठĆकर खानेछन् । बािसęदाहɴ र ितनीहɴ िछमेकीहɴ पिन नĤट

ɷनेछन् ।” 22 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘हĠे, उǥर देशबाट एउटा जाित

आउँदैछ, पृĖवीको पġलो भागबाट एउटा महान् जाित उǥेिजत ɷदैँछ । 23

ितनीहɴले धनु र भालाहɴ उठाउने छन् । ितनीहɴ Ōुर छन् र दया नै छैन ।

ितनीहɴको आवाज समुŝको गजăनजĥतो छ, र ितनीहɴ घोडाहɴमा सवार

ɷदैँछन् । हे िसयोनकी छोरी, तेरो िवɳǪमा युǪ गनă ितनीहɴ पĊिǘबǪ भएर

आउने मािनसहɴजĥतै अगािड बēछन् ।” 24 हामीले ितनीहɴका बारेमा

खबरहɴ सुनेका छȎ, र िनराश ɷदँा हाŤा हातहɴ नै लśेका छन् । जęम ȫद�दा

ĥśीलाई भएझȈ सĊकĤटले हामीलाई समाĕछ । 25 बािहर खेतबाट नजाओ,

र सडकहɴमा नȫह�ड, िकनिक शśुका तरवार र śास चारैितर छन् । 26 हे

मेरा मािनसकी छोरी, भाĊŎा लगा र खरानीमा लडीबडी हो । एक माś

छोरोको लािग िवलाप गरेझȈ शुँक-शुँक गरेर शोक गर, िकनिक िवनाशक

हामीमािथ अकĥमात् आउनेछ । 27 “हे यȸम�या, ितनीहɴका मागă िनरीWण

गनă र जाँच गनă मैले तँलाई धातु जाँच गनȆजĥतै मेरा मािनसहɴको जाँच गनȆ

मािनस बनाएको छ

ु

। 28 ितनीहɴ अित नै हठी मािनसहɴ ɷन् जो अɴहɴको
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बदćयाइँ गदȉ यताउता जाęछन् । ितनीहɴ सबै ţĤटतापूवăक काम गनȆ काँसा

र फलाम ɷन् । 29 आगोले भĥम गनȆ पदाथăलाई भĥम गनă खलाँतीलाई

जोडिसत फुिकęछ । आगोको रापमा फलाम पĈलęछ । ितनीहɴका िबचमा

शुǩेइँ जारी छ, तर यो अथăहीन छ, िकनिक ɭĤǝाइँलाई हटाइएको छैन । 30

ितनीहɴ ितरĥकृत भएको चाँदी भिननेछन् िकनिक परमŠभुले ितनीहɴलाई

इęकार गनुăभएको छ ।”

7
परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “परमŠभुको

मिęदरको मूल ढोकामा खडा हो र यो वचन घोषणा गĠ । यसो भन्,

'परमŠभुलाई आराधना चढाउन यी ढोकाहɴबाट Šवेश गनȆ यɸदाका सबै

मािनसहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन । 3 सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴका मागă र अĝयास असल बनाओ, र म

ितमीहɴलाई यस ठाउँमा बिसरहन िदनेछ

ु

। 4 छलपूणă वचनहɴमा आफू भर

नपर र यसो नभन, 'परमŠभुको मिęदर! परमŠभुको मिęदर! परमŠभुको

मिęदर!' 5 िकनिक ितमीहɴले वाĥतवमै ितमीहɴका मागă र अĝयासहɴ

असल बनायौ भने, अिन ितमीहɴले मािनस र ĕयसको िछमेकीको िबचमा

ęयायलाई पूणă ɴपमा कायम राćयौ भने, 6 ितमीहɴले देशमा बĥने मािनस,

अनाथ वा िवधवालाई शोषण गरेनौ र यस ठाउँमा िनदȌषको रगत बगाएनौ

र आफैलाई हािन पुĄयाउन अɴ देवताहɴको पिछ लागेनौ भने, 7 म

ितमीहɴलाई यस ठाउँमा बĥन िदनेछ

ु

, जुन देश मैले Šाचीन समयदेिख नै

सदाको लािग ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िदएँ । 8 हरे! ितमीहɴले छलपूणă

वचनहɴमािथ भरोसा गदȉछौ जसले ितमीहɴको मदत गदȉनन् । 9 के ितमीहɴ

चोछȏ, माछȏ, र ǲिभचार गछȏ? के ितमीहɴ छलपूवăक शपथ खाęछौ अिन

बाल देवतालाई धुप चढाउँछौ र ितमीहɴले निचनेका अɴ देवताहɴको पिछ

लाĈछौ? 10 ĕयसपिछ ितमीहɴ आउँछौ अिन मेरो नाउँले बोलाइने यस

मिęदरमा मेरो सामु खडा ɷęछौ र यसो भęछौ, “हामी बचाइएका छȎ”,

यसरी ितमीहɴ यी सबै घृिणत कामहɴ गनă सĆछौ? 11 के मेरो नाउँले

पुकािरने यो घर ितमीहɴको ɯिĤटमा डाँकुहɴको ओडार हो? तर हरे, मैले

यो देखेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।’ 12 ‘ĕयसैले शीलोमा भएको

मेरो ठाउँ जाओ, जहाँ सुɳमा मैले मेरो नाउँ रहने अनुमित िदएँ, र मेरो जाित
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इūाएलको ɭĤटताको कारणले मैले यसलाई के गरȅ ĕयो हरे । 13 ĕयसैले

अब यो परमŠभुको घोषणा हो, ितमीहɴका यी सबै अĝयासको बारेमा

ितमीहɴिसत म बेलाबेलामा बोलेँ, तर ितमीहɴले सुनेनौ । मैले ितमीहɴलाई

बोलाएँ, तर ितमीहɴले जवाफ िदएनौ । 14 ĕयसकारण मैले शीलोलाई जे

गरȅ, मेरो नाउँǱारा बोलाइने यस मिęदरलाई पिन म ĕयसै गनȆछ

ु

, ितमीहɴले

भरोसा गरेको यो घर हो, जुन मैले ितमीहɴ र ितमीहɴका पुखाăहɴलाई

िदएँ । 15 जसरी मैले ितमीहɴका सबै दाजुभाइ अथाăत् एšाइमका सबै

सęतानलाई िनकालेँ, ĕयसरी नै मेरो सामुबाट म ितमीहɴलाई िनकाġनेछ

ु

।”

16 “ए यȸम�या, तȈलेचाȫह� यी मािनसहɴको लािग Šाथăना नगĠ, र ितनीहɴको

पWमा िवलाप नगĠ, न त िबęती चढा, िकनिक म तेरो कुरा सुिęदनँ । 17

यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा ितनीहɴले के गिररहकेा

छन् भनी के तँ देćदैनस्? 18 छोराछोरीले दाउरा बट
ु

ġदैछन्, र बुबाहɴ

आगो बाġदैछन् । ितनीहɴले मलाई िचǤाउनलाई ĥवगăकी रानीको िनिĞत

फुरौला बनाउन ĥśीहɴ िपठो मुČदैछन्, र अɴ देवताहɴका लािग अघăबिल

खęयाउँदैछन् । 19 के ितनीहɴले साँċचै मलाई िचǤाउँदै छन् त? यो

परमŠभुको घोषणा हो, के लाज ितनीहɴमािथ नै आइपरोस् भनेर ितनीहɴले

आफैलाई िचǤाइरहकेा होइनन् र? 20 ĕयसकारण परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'हरे, यस ठाउँमा मािनस र पशु ɭवैमािथ, शेतबारीका ɴखहɴ र

जिमनका फलमािथ मेरो िरस र Ōोधको čवाला फुĐनेछ । यसले जलाउनेछ,

र किहġयै िनभाइनेछैन ।” 21 इūाएलका सवăशिǘमान् परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, ‘ितमीहɴका बिलदानहɴमा होमबिलहɴ िमसाओ, र तीबाट मासु

पिन िमसाओ । 22 िकनिक मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेशबाट

ġयाउँदा ितमĘये कुनै कुरा पिन मैले इċछा गिरन । होमबिल र बिलदानहɴको

िवषयमा मैले ितनीहɴलाई कुनै आXा िदइनँ । 23 मैले ितनीहɴलाई यो

आXा माś िदएँ, “मेरो आवाजलाई सुन, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र

ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछौ । ĕयसैले ितमीहɴको भलो होस् भनेर मैले

ितमीहɴलाई िदएका सबै आXामा ȫह�ड ।” 24 तर ितनीहɴले सुनेनन्, वा

Ęयान नै िदए । ितनीहɴ आěना ɭĤट ɹदयका आěनै हठी योजनामुतािबक

िजए । ĕयसैले ितनीहɴ पिछिġतर गए, अिगिġतर बढेनन् । 25 ितमीहɴका
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पुखाăहɴ िमũदेशबाट आएको समयदेिख आजको िदनसĞम मैले आěना

हरेक सेवक र अगमवǘाहɴ ितमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

। मैले ितनीहɴलाई

पठाउन जोड गिररहेँ । 26 तर ितनीहɴले मेरो कुरा सुनेनन् । ितनीहɴले Ęयानै

िदएनन् । बɳ, ितनीहɴ अटरेी भए । आěना पुखाăहɴभęदा ितनीहɴ अझै

ɭĤट भए ।’ 27 ĕयसैले यी सबै वचन ितनीहɴलाई सुना, तर ितनीहɴले

तेरो कुरा सुęनेछैनन् । ितनीहɴलाई यी कुराको घोषणा गĠ, तर ितनीहɴले

तँलाई जवाफ िदनेछैनन् । 28 ितनीहɴलाई यसो भन्, “यो परमŠभु आěना

परमेģवरको आवाज नसुęने र अनुशासन पालन नगनȆ जाित हो । सĕयता

नĤट गिरएको छ, र ितनीहɴका मुखबाट बिहĤकृत गिरएको छ । 29आěनो

कपाल काट र आफूलाई खौरी । खुला ठाउँहɴमा मृĕयु संĥकारको गीत गा

। िकनिक परमŠभुले आěनो Ōोधमा यस पुĥतालाई इęकार गनुăभएको

छ र ĕयाĈनुभएको छ । 30 िकनिक यɸदाका छोराहɴले मेरो ɯिĤटमा ɭĤट

काम गरेका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । मेरो नाउँǱारा पुकािरने यस

मिęदरलाई अपिवś तुġयाउनलाई ितनीहɴले ĕयसमा घृिणत कुराहɴ राखेका

छन् । 31अिन बेन-िहęनोमको बेँसीमा ितनीहɴले तोपेतका अĈला ठाउँहɴ

बनाए । ितनीहɴले आěना छोराछोरीलाई आगोमा जलाउन ĕयो बनाए ।

यो कुरो मैले ितनीहɴलाई आXा िदएको िथइनँ, न त मेरो मनमा नै पसेको

िथयो । 32 यसैले हरे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, यो परमŠभुको घोषणा

हो, ĕयसबेला ĕयो फेिर तोपेत वा िहęनोमको बेँसी भिनने छैनन् । ĕयो

हĕयाको बेँसी भिननेछ । तोपेतमा खाली ठाउँ रɷďजेलसĞम ितनीहɴले ĕयहा

लाशहɴ गाĒनेछन् । 33 यो जाितका लाशहɴ आकाशका चराहɴ र जĊगली

जनावरहɴका लािग आहारा ɷनेछन्, र ितनीहɴलाई तसाăएर लखेĐने कोही

पिन ɷनेछैन । 34 यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴबाट हषă र

आनęदको आवाज, ɭलहा र ɭलहीको सोरलाई म अęĕय गिरिदनेछ

ु

, िकनिक

यो देश उजाड ɷनेछ ।”

8
“यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयस बेला ितनीहɴले िचहानहɴबाट यɸदाका

राजाहɴ, यसका अिधकारीहɴ, पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ र यɴशलेमका

बािसęदाहɴका हĒडीहɴ िनकाġनेछन् । 2 ĕयसपिछ ितनीहɴले सूयă, चęŝमा

र आकाशका सबै ताराको Šकाशमा ितनलाई फैलाउनेछन् । ितनीहɴले
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आकाशका यी कुराहɴलाई पǚाएका छन्, सेवा गरेका छन्, ितनको खोजी

गरेका छन् र पुजा गरेका छन् । हĒडीहɴ फेिर जĞमा गिरने र गािडने छैनन् ।

ती जिमनको सतहमा मलझȈ पिररहनेछन् । 3 हरेक बाँकी रहकेो ठाउँ जहाँ

मैले तनीहɴलाई धपाएको छ

ु

, ĕयहाँ ितनीहɴले आěनो िनिĞत जीवनको

साटो मृĕयु रोčनेछन्, यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषण हो । 4 ĕयसैले

ितनीहɴलाई भन्, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'के कोही लडेर उđदैन र? के

कोही हरायो भने ĕयो फकȆ र आउन खोčदैन र? 5 यɴशलेमका मािनसहɴ

िकन ĥथायी िवģवासहीनतामा तकȆ र गएका छन् त? ितनीहɴ िवģवासघातमा

टाँिसरहęछन्, र पģचाǥाप गनă इęकार गछăन् । 6 मैले Ęयान िदएँ, र सुनȅ, तर

ितनीहɴले सही कुरा बोलेनन् । आěनो ɭĤटताको लािग कोही पिन ɭःखी

भएन, 'मैले के गरेको छ

ु

?' भनेर सोĘने कुनै ĢयिĆत छैन । घोडा युǪमा गएझȈ

ितनीहɴ सबै आफूलाई इċछा लागेको ठाउँमा जाęछन् । 7आकाशको सारस

अिन ढ

ु

कुर, गौँथली र सािरका चरा पिन आěनो समय थाहा छ । ितनीहɴ

िठक समयमा बसाइँ सछăन्, तर मेरा मािनसहɴले परमŠभुका आXाहɴ

जाęदैनन् । 8 'परमŠभुको ǲवĥथा हामीिसत भएको ɷनाले हामी बुिǪमान

छȎ' भनी ितमीहɴ कसरी भęन सĆछौ? वाĥतवमा, हरे, शाĥśीहɴको

छलपूणă कलमले धलको सृजना गरेको छ । 9 बुिǪमान् मािनसहɴ लिčजत

ɷनेछन् । ितनीहɴ हताश भएका छन् र पासोमा परेका छन् । हरे, ितनीहɴले

परमŠभुको वचन इęकार गछăन्, यसैले ितनीहɴको बुिǪको के काम? 10

ĕयसैले म ितनीहɴका पĕनीहɴ अɴलाई िदनेछ

ु

, र ितनीहɴका खेतबारी

अिधकार गनȆहɴलाई म ित िदनेछ

ु

, िकनिक सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै जना

बेइमान आजăनको लािग लोभी छन् । अगमवǘादेिख पुजारीसĞम सबैले

छलको अĝयास गछăन् । 11 शािęत नै नɷदँा पिन 'शािęत, शािęत' भनेर

ितनीहɴले मेरा मािनसहɴको चोटलाई अिलअिल माś िनको पारेका छन्

। 12 ितनीहɴले घृिणत कामहɴ गदाă के ितनीहɴ लिčजत भए? ितनीहɴ

लिčजत भएनन् । कसरी शमă माęने भęने कुरा पिन ितनीहɴलाई थाहा भएन ।

ĕयसैले पतन भएकाहɴका िबचमा ितनीहɴ पतन ɷनेछन् । ितनीहɴलाई दĔड

िदइँदा ितनीहɴ तल खसािलने छन्, परमŠभु भęनुɷęछ । 13 म ितनीहɴलाई

पूणă ɴपमा हटाइिदने छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । दाखका बोटहɴमा
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दाख ɷनेछैन, न त अďजीरका ɳखहɴमा अďजीर ɷनेछ । िकनिक पात सुकेर

जानेछ, र मैले ितनीहɴलाई िदएका कुरा हराएर जानेछ । 14 हामी िकन यहाँ

बिसरहकेा छȎ? सँगसँगै आओ । हामी िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴमा

जाɜ, र ĕयहाँ हामी मरेर चुप बनȎ । िकनिक परमŠभु हाŤा परमेģवरले

हामीलाई चुप पानुăɷनेछ । उहाँले हामीलाई िवष िपउन लगाउनुɷनेछ िकनिक

हामीले उहाँको िवɳǪमा पाप गरेका छȎ । 15 हामी शािęतको अपेWा गदȉछȎ,

तर ĕयहाँ कुनै असल कुरो ɷनेछैन । हामी चĊगाइको समयको आशा गदȉछȎ,

तर ĕयहाँ śास ɷनेछ । 16 दानबाट ĕयसका घोडाहɴको ĉवार-ĉवार आवाज

सुिनęछ । ĕयसका शिǘशाली घोडाहɴको िहनिहनाइको आवाजमा पुरै पृĖवी

हिġलęछ । िकनिक ितनीहɴ आउनेछन् र यो देश र यसको सĞपिǥ, सहर

र यसमा बĥनेहɴलाई ĥवाहा पानȆछन् । 17 िकनिक हरे, म ितमीहɴका

िबचमा सपăहɴ, ितमीहɴका ट

ु

नामुनाले वशमा पानă नसĆने िवषालु सपăहɴ

पठाउँदैछ

ु

। ितनीहɴले ितमीहɴलाई डĥनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो

। 18 मेरो शोकको कुनै अęत छैन, र मेरो ɹदय ǲाकुल भएको छ । 19

हनेुăहोस्, टाढाको देशमा भएका मेरो मािनसहɴको छोरीको Ōęदन सुęनुहोस्

। के परमŠभु िसयोनमा ɷनुɷęन र? के ĕयसका राजा अिहले ĕयहाँ ɷनुɷęन

र? ĕयसो भए, ितनीहɴले आěना खोिपएका मूȸत�हɴ र बेकĞमा िवदेशी

देवताहɴले मलाई िकन िरस उठाउँछन् त? 20कटनीको समय िबतेको छ,

ŎीĤम ऋतु पिन सिकएको छ । तरै पिन हामी बचाइएका छैनȎ । 21 मेरा

मािनसहɴको छोरीको चोटको कारणले मलाई मलाई चोट लागेको छ ।

ĕयसलाई आइपरेका डरलाĈदा कुराहɴमा म शोक गछ

ु

ă । म लिčजत भएको

छ

ु

। 22 के िगलादमा कुनै औषधी छैन? के ĕयहाँ कुनै िनको पानă ĢयिĆत

छैन? मेरा मािनसहɴको छोरीको चोट िकन िनको भएको छैन त?

9
मेरो िशरले पानी उĕपादन गनă सके ɷęĖयो र मेरा आँखा आँसुको फुहारा

भए ɷęĖयो! िकनिक मेरा मािनसहɴका छोरीको िबचमा मािरएकाहɴका

िनिĞत म िदनरात ɳने इċछा गछ

ु

ă । 2 उजाड-ĥथानमा याśुहɴ बĥनका

िनिĞत कसैले मलाई एउटा ठाउँ िदए ɷęĖयो, म आěना मािनसहɴलाई

ĕयाĈन ĕयहाँ जान सĆथे । ितनीहɴलाई मैले छोĒन सके ɷęĖयो, िकनिक

सबै ǲिभचारी, िवģवासघातीको जमात ɷन्! 3 परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ,
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“आěना झूटका धनुहɴलाई ितनीहɴले आěना िजŢाले दबाउँछन्, तर

ितनीहɴको िवģवसनीयताको कारणले ितनीहɴ पृĖवीमा बिलया भएर बēने

होइनन् । ितनीहɴ एउटा ɭĤट कामदेिख अकȌ ɭĤट काम गछăन् । ितनीहɴले

मलाई िचęदैनन् ।” 4 ितमीकɴ हरेक आ-आěनो िछमेकीदेिख होिसयार

बस, र आěनो कुनै भाइमािथ भरोसा नगर । िकनिक हरेक भाइ िनģचय नै

छली हो, र हरेक िछमेकी बदćयाइँ गदȉ ȫह�Ēछ । 5 हरेक मािनसले आěनो

िछमेकीको ठǛा गछă, र साँचो बोġदैन । ितनीहɴका िजŢाले छली कुराहɴ

िसकाउँछन् । ितनीहɴ अपराध गदाă-गदाă थाकेका छन् । 6 तेरो बासĥथान

छलको िबचमा छ । आěनो छलमा ितनीहɴले मलाई इęकार गछăन्, यो

परमŠभुको घोषणा हो । 7 सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले

ितनीहɴलाई खानă र जाँċन लागेको छ

ु

, िकनिक मेरा मािनसहɴले जे गरेका

छन्, ĕयसको लािग म अɴ के गनă सĆछ

ु

र? 8 ितनीहɴका िजŢा ितखा

काँडहɴ ɷन् । ितनले िवģवास गनă नसिकने कुराहɴ बोġछन् । आěना मुखले

आěना िछमेकीहɴिसत शािęतको घोषणा ितनीहɴले गछăन्, तर ितनीहɴका

ɹदयले चाȫह� ितनीहɴलाई ढ

ु

केर बĥछन् । 9 के यी कुराको काणले मैले

ितनीहɴलाई दĔड निदने? यो परमŠभुको घोषणा हो, र के यĥतो जाितलाई

म आफैले बदला निलने त? 10 म शोकको गीत गाउनेछ

ु

, र पहाडहɴका

िनिĞत िवलाप गनȆछ

ु

, र खकă हɴका िनिĞत मृĕयु संĥकारको गीत गाइनेछ ।

िकनिक ती जलाइएका छन्, यसैले कोही पिन ĕयसबाट जान सĆदैन ।

ितनीहɴले कुनै पिन गाईवĥतुको आवाज सुęनेछैनन् । आकाशका चराहɴ र

पशुहɴ सबै भागेर गएका छन् । 11 ĕयसैले म यɴशलेमलाई भĕकेको थुŠो,

ĥयालहɴको लुĆने ठाउँ तुġयाउनेछ

ु

। म यɸदाका सहरहɴलाई मािनसहɴ

नबĥने गरी उजाड तुġयाउनेछ

ु

।” 12 यसलाई बुĎन कुनचाȫह� मािनस साँċचै

बुिǪमानी छ? कसलाई परमŠभुको मुखले बोġनुभएको छ, र ĕयसले यो

घोषणा गनȆछ? यो देश िकन नĤट पािरएको छ र उजाड-ĥथानजĥतै िवनाश

गिरएको छ जसबाट कोही पिन जान सĆदैन? 13 परमŠभु भęनुɷęछ, “मैले

ितनीहɴका सामु राखेको मेरो ǲवĥथालाई ितनीहɴले ĕयागेका ɷनाले,

ितनीहɴले मेरो आवाज सुनेर ĕयसǱारा नȫह�डेका ɷनाले यĥतो भएको हो ।

14 ितनीहɴ आ-आěना हठी ɹदयǱारा ȫह�डेका ɷनाले र आěना पुखाăहɴले
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िसकाएझȈ गरी ितनीहɴले बाल देवताहɴको अनुसरण गरेको ɷनाले यĥतो

भएको हो । 15 ĕयसकारण सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, “हर, मैले यो जाितलाई ऐरेलु खुवाउन र िवषालु पानी

िपयाउन लागेको छ

ु

। 16 ĕयसपिछ म ितनीहɴलाई जाित-जाितहɴका िबचमा

िततर-िबतर पानȆ छ

ु

, जसलाई न ितनीहɴले न त ितनीहɴका पुखाăहɴले

िचनेका छन् । मैल ितनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट नपारेसĞम म ितनीहɴको

पिछ तरवार पठाउनेछ

ु

।” 17 सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “यस

िवषयमा िवचार गरः मृĕयु संĥकारका गीत गाउनेहɴलाई बोलाओ । ितनीहɴ

आऊन् । िवलाप गनă िसपालु ĥśीहɴलाई बोलाउन पठाओ । ितनीहɴ आऊन्

। 18 ितनीहɴ हतार गɴन्, र हाŤा लािग शोकको गीत गाऊन्, तािक

हाŤा आँखाबाट आँसु बगून् र हाŤा परेलाबाट पानी बगून् । 19 िकनिक

िसयोनमा िवलापको सोर सुिनएको छ, 'हामी कसरी तहस-नहत भएका छȎ

। हामी čयादै लिčजत भएका छȎ । ितनीहɴले हाŤा घरहɴ भĕकाएको

समयदेिख नै हामीले यो देश ĕयागेका छȎ ।' 20 ĕयसैले हे ĥśीहɴ हो,

परमŠभुको वचन सुन । उहाँको मुखबाट िनĥकने सęदेशमा Ęयान देओ ।

तब आ-आěना छोरीहɴलाई शोकको गीत र हरेक िछमेकी ĥśीलाई मृĕयु

संĥकारको गीत िसकाओ । 21 िकनिक मृĕयु हाŤा Ďयालबाट आएको छ ।

यो हाŤा राजमहलहɴमा जाęछ । यसले बािहरका बालबािलका र सहरका

चोकहɴका युवाहɴलाई नĤट पाछă । 22 यसो भन, “यो परमŠभुको घोषणा

हो, मािनसहɴका लाशहɴ खेतबारीका मलझȈ र बाली काĐनेहɴले छाडेका

िसलाबालाझȈ छोिडनेछन्, र ित जĞमा गनȆ कोही ɷनेछैन ।” 23 परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “बुिǪमान् मािनसले आěनो बुिǪमा वा योǪाले आěनो

शिǘमा घमĔड गनă नदेओ । धनी मािनसले आěना धनमा घमĔड गनă नदेओ

। 24 िकनिक कुनै मािनसले कुनै कुरामा घमĔड गछă भने, ĕयसले यस

कुरामा गरोस् िक उिसत अęतɯăिĤट छ र मलाई िचęछ । िकनिक म परमŠभु

ɷँ जसले पृĖवीमा करारको बफादारी, ęयाय र धाȸम�कतामा काम गछ

ु

ă ।

िकनिक ियनै कुरामा म Šसęन ɷęछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 25 यो

परमŠभुको घोषणा हो, हरे, िदनहɴ आउँदैछन्, जित बेला म शरीरमा माś

खतना भएकाहɴ सबैलाई दĔड िदनेछ

ु

। 26 म िमũ, यɸदा, एदोम, अĞमोन,
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मोआब र िशरमा आěनो कपाल छोटो गरी काĐने सबै मािनसलाई दĔड

िदनेछ

ु

। िकनिक यी सबै जाित बेखतनाका ɷन्, र इūाएलका सबै घरानािसत

बेखतनको ɹदय छ ।”

10
हे इūाएलका घराना हो, परमŠभुले ितमीहɴलाई घोषणा गिररहनुभएको

वचन सुन । 2 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “जाित-जाितहɴका चाल निसक,

र आकाशका िचęहहɴदेिख भयभीत नहोओ िकनिक जाितहɴ यसबाट

भयभीत ɷęछन् । 3 िकनिक यी मािनसहɴका धाȸम�क Šचलनहɴ बेकĞमा

छन् । ितनीहɴ जĊगलमा भएको एउटा ɳख काĐछन्, र कारीगरले काठको

मूȸत� बनाउँछ । 4 ĕयसपिछ ितनीहɴले सुन र चाँदीले ĕयसलाई सजाउँछन् ।

ĕयो नढलोस् भनेर ितनीहɴले ĕयसलाई घन र िकġलाले ठोĆदछन् । 5

ितनीहɴले हातले बनाएको कुरो काँŌोको बारीमा रािखने पुतलाजĥतो हो,

िकनिक ितनीहɴले पिन केही भęन सĆदैनन्, र ितनीहɴ ȫह�Ēन नसĆने भएका

ɷनाले ितनलाई बोĆनुपछă । ितनीहɴदेिख नडराओ, िकनिक ितनीहɴले

खराबी ġयाउन सĆदैनन्, न त ितनीहɴले कुनै भलाइ नै गनă सĆछन् ।” 6 हे

परमŠभु, तपाəजĥतो कोही पिन छैन । तपाə महान् ɷनुɷęछ, र तपाəको

नाउँ शिǘमा महान् छ । 7 हे जाितहɴका महाराजा, तपाəदेिख को डराउँदैन

र? तपाə यसैको लािग योĈय ɷनुɷęछ, िकनिक जाितहɴका सबै बुिǪमान्

मािनसहɴ र ितनीहɴका सबै राčयहɴका िबचमा तपाəजĥतो कोही पिन छैन

। 8 ितनीहɴ सबै उĥतै छन् । ितनीहɴ बुिǪहीन र मूखă छन् । ितनीहɴ मूतȃका

चेलाहɴ ɷन् जुन काठबाहके केही पिन होइन । 9 तशȃशबाट िपिटएका

चाँदी अिन उपज देशबाट सुनारहɴ, शुǪ पानȆका हातǱारा बनाइएका सुन

ितनीहɴले ġयाउँछन्, ितनीहɴका वĥśहɴ िनलो र बैजनी कपडा ɷन् ।

ितनीहɴका िसपालु मािनसहɴले यी सबै कुरा बनाए । 10 तर परमŠभु

नै साँचो परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँ नै जीिवत परमेģवर र अनęतका राजा

ɷनुɷęछ । उहाँको िरसमा पृĖवी हिġलęछ, र जाितहɴले उहाँको िरस सहन

सĆदैनन् । 11 तपाə ितनीहɴिसत यसरी बोġनुɷęछ, “ĥवगă र पृĖवी नबनाउने

देवताहɴ पृĖवीबाट र यी आकाशको तलबाट नĤट ɷनेछन् । 12 तर उहाँले

पृĖवीलाई आěनो शिǘले बनाउनुभयो, र उहाँले आěनो बुिǪले संसार

ĥथािपत गनुăभयो, र आěनो समझशिǘले आकाशलाई फैलाउनुभयो ।
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13 उहाँको आवाजले आकाशमा पानीको गजăन ġयाउँछ, र उहाँले पृĖवीको

कुनाबाट तुसारो ġयाउनुɷęछ । उहाँले वषाăको लािग चǝाङ पानुăɷęछ, र

आěनो भĔडारबाट बतास पठाउनुɷęछ । 14 हरेक मािनस Xानिवना अXानी

भएको छ । धातुको काम गनȆ हरेक आěना मूȸत�हɴबाट नै लाजमा परेको छ

। िकनिक ĕयसले बनाएका मूȸत�हɴ झूटा ɷन् । ितनमा जीवन छैन । 15 ती

बेकĞमा छन्, िगġला गनȆहɴको काम ɷन् । ितनीहɴको दĔडको समयमा

ितनीहɴ नĤट ɷनेछन् । 16 तर परमेģवर जो याकूबको िहĥसा ɷनुɷęछ, उहाँ

तीजĥता छैनन्, िकनिक उहाँ त सबै कुराका िनमाăणकताă ɷनुɷęछ । इūाएल

उहाँको उǥरािधकारको कुल हो । सवăशिǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो ।

17 ए घेराबęदीमा बाँचेका मािनसहɴ हो, आ-आěनो पोकोपęतरो जĞमा गर र

देश छोड । 18 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हĠे, यस बेला यो देशका

बािसęदाहɴलाई मैले बािहर फाġन लागेको छ

ु

। म ितनीहɴमािथ सĊकĤट

ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले यĥतै भएको भेǛाउनेछन् ।” 19 मलाई िधĆकार

छ! मेरा हĒडी भाँिचएका ɷनाले मेरो चोट सĊŌिमत भएको छ । ĕयसैले

मैले भनȅ, “िनģचय नै यो वेदना हो, तर मैले ĕयो सहनैपछă ।” 20 मेरो पाल

तहस-नहस पािरएको छ, र मेरा पालका सबै डोरी ɭई ट

ु

Ōा पारेर कािटएका

छन् । ितनीहɴले मेरा बालबािलकालाई मबाट टाढा लगेका छन्, ĕयसैले

ितनीहɴ अब छैनन् । मेरो पाल टाँĈन वा मेरा पदाăहɴ उठाउन ĕयहाँ अब फेिर

कोही छैन । 21 िकनिक गोठालाहɴ मूखă छन्, र ितनीहɴले परमŠभुको

खोजी गदȉनन् । ĕयसैले ितनीहɴको उęनित भएको छैन, र ितनीहɴका सबै

बगाल िततर-िबतर भएका छन् । 22 समाचारको खबर आएको छ, “हरे,

यɸदाका सहरहɴलाई उजाड पारेर ĥयालहɴका लुĆने ठाउँ बनाउनलाई

उǥरको देशबाट एउटा ठ

ु

लो भूकĞप आउँदैछ ।” 23 हे परमŠभु, म जाęदछ

ु

,

मािनसको चाल ऊ आफैबाट आउँदैन । ȫह�िडरहकेो कुनै पिन ǲिǘले आěना

कदमहɴलाई िनदȆशन ȫद�दैन । 24 हे परमŠभु, मलाई ęयायले अनुशािसत

गनुăहोस्, तपाəको िरसमा होइन, नśता तपाəले मलाई नĤट गनुăɷनेछ । 25

तपाəले निचęने जाितहɴ र तपाəको नाउँ नपुकानȆ पिरवारहɴमािथ तपाəको

Ōोध खęयाउनुहोस् । िकनिक ितनीहɴले याकूबलाई िनलेका छन् र भĤम
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पारेका छन् यसरी उसलाई पूणă ɴपमा नास पारेका र उसको बासĥथानलाई

उजाड पारेका छन् ।

11
परमŠभुबाट यȸम�याकहाँ यसो भनेर वचन आयो, 2 “यस करारका

वचनहɴलाई सुन्, अिन यɸदाका हरेक मािनस र यɴशलेमका बािसęदाहɴलाई

ती घोषणा गĠ । 3 ितनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछः यस करारका वचनहɴ नसुęने जोसुकै ũािपत होस् । 4

मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेश अथाăत् फलाम पगाġने भǛीबाट

ġयाएको िदनमा यो करारको पालन गनă आXा िदएको िथएँ । मैले भनȅ,

'मेरो आवाजलाई सुन र मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका यी सबै कुरा पालन

गर, िकनिक ितमीहɴ मेरो जाित ɷनेछौ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।' 5 मेरो आXा पालन गर तािक ɮध र मह बĈने देश िदनेछ

ु

भनी मैले

ितमीहɴका पुखाăहɴिसत खाएको शपथ म पुरा गनă सĆछ

ु

।' तब म यȸम�याले

जवाफ िदएँ र भनȅ, 'ह,े परमŠभु हवस् ।' 6 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴका यी सबै कुराको घोषणा गĠ ।

यसो भन्, 'यस करारका वचनहɴलाई सुन र ितनलाई कायाăवęयन गर ।

7 िकनिक मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेशबाट ġयाएको िदनदेिख

वतăमान समयसĞम िनरęतर ɴपमा ितनीहɴलाई चेताउनी ȫद�दै र 'मेरो आवाज

सुन,' भęदै गĞभीर आXाहɴ ȫद�दै आएको छ

ु

। 8 तर ितनीहɴले सुनेनन्, वा

Ęयानै िदएनन् । हरेक ǲिǘ आěनै ɭĤट ɹदयको कठोरतामा ȫह�िडरहकेो

छ । ĕयसैले यस करारमा मैले ितनीहɴलाई आXा गरेका सबै ũाप मैले

ितनीहɴका िवɳǪमा ġयाएँ । तर मािनसहɴले अझै पिन आXा मानेनन् ।” 9

ĕयसपिछ परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यɸदाका मािनसहɴ र यɴशलेमका

बािसęदाहɴका िबचमा भएको एउटा षǢęś पǥा लागेको छ । 10 ितनीहɴ

आěना पिहलेका पुखाăहɴका अधमăतफă लागेका छन् जसले मेरो वचन सुęन

इęकार गरी अɴ देवताहɴको पुजा गनă ितनीहɴको पिछ लागे । इūाएलको

घराना र यɸदाको घरानाले मैले ितनीहɴका पुखाăहɴिसत ĥथािपत गरेको

मेरो करार तोडे । 11 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, मैले

ितनीहɴमािथ यĥतो िवपिǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

, जुन िवपिǥबाट ितनीहɴ

भाĈन सĆने छैनन् । तब ितनीहɴले मेरो पुकारा गनȆछन्, तर म ितनीहɴको
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कुरा सुęनेछैनँ । 12 यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका बािसęदाहɴ जानेछन्, र

ितनीहɴले भेटी चढाएका देवताहɴलाई पुकानȆछन्, तर ितनीहɴको िवपिǥको

समयमा िनģचय पिन ितनीहɴ ती देवताहɴǱारा बचाइनेछैनन् । 13 िकनिक

तँ यɸदाले तेरा देवताहɴको सĊćया वृिǪ गरेर तेरा सहरहɴको सĊćया

बराबर तुġयाएको छस् । तȈले यɴशलेममा ĕयसका सडकहɴको सĊćया

जिǥकै धेरै लčजाĥपद वेदीहɴ, बाल देवताको िनिĞत धुप बाġने वेदीहɴ

बनाएको छस् । 14 ĕयसैले ए यȸम�या, तँ आफूले यी मािनसहɴको िनिĞत

Šाथăना नचढा । ितनीहɴको पWमा तȈले िवलाप वा िबęती गनăɷदैँन । िकनिक

ितनीहɴले आěनो िवपिǥमा मलाई पुकारा गदाă म ितनीहɴको पुकारा

सुęनेछैęनँ । 15 मेरी िŠय जसिसत धेरै ɭĤट मनसाय िथए, ĕयो िकन मेरो

मिęदरमा छे? तेरा बिलदानहɴको मासुले तँलाई मदत गनă सĆदैन । तेरा

ɭĤट कामहɴको कारणले तँ आनęद मनाउँछस् । 16 िवगतमा परमŠभुले

तँलाई ĎयाĞम परेको जैतूनको ɳख, रहरलाĈदो फल भएको सुęदर ɳख

भęनुभयो । तर उहाँले यसमा आगो सġकाउनुɷनेछ, जुन आँधीबेहरीको

गजăनजĥतो सुिननेछ । यसका हाँगाहɴ भँिचनेछन् । 17 इūाएलको घराना र

यɸदाको घरानाले गरेका ɭĤट कामहɴको कारणले ितमीहɴलाई रोĚनुɷने

सवăशिǘमान् परमŠभुले ितमीहɴको िवɳǪमा िवपिǥको आदेश िदनुभएको

छ— ितनीहɴले बाल देवतालाई भेटीहɴ चढाएर मलाई िरस उठाएका छन्

।” 18 परमŠभुले मलाई यी कुराहɴ अवगत गराउनुभयो, ĕयसैले म यी

जाęदछ

ु

। हे परमŠभु, तपाəले नै मलाई ितनीहɴका कामहɴ देखाउनुभयो ।

19 म त कसाइकहाँ लȬग�दै गरेको अवोध थुमाजĥतै िथएँ । ितनीहɴले मेरो

िवɳǪमा यĥतो योजना रचेका िथए भनी मलाई थाहा िथएन, “ɳखलाई

ĕयसको फलसमेत नĤट पारȎ । फेिर ĕयसको नाउँ नै नसĞझने गरी ĕयसलाई

जीिवतहɴको देशबाट िनĤकािशत गरȎ ।” 20 तापिन सवăशिǘमान् परमŠभु

धाȸम�क ęयायाधीश ɷनुɷęछ जसले ɹदय र मनको जाँच गनăɷęछ । ितनीहɴको

िवɳǪमा तपाəको बदलाको म साWी बęनेछ

ु

िकनिक मैले मेरो िवषय

तपाəको सामु पेस गरेको छ

ु

। 21 ĕयसकारण परमŠभु तेरो Šाण िलन

खोčने अनातोतका मािनसहɴको सĞबęधमा यसो भęनुɷęछ, “ितनीहɴ

भęछन्, 'तȈले परमŠभुको नाउँमा अगमवाणी बोġनुहदैँन, नśता तँ हाŤा
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हातबाट मनȆछस् ।' 22 ĕयसकारण सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

'हरे, मैले ितनीहɴलाई दĔड िदनै लागेको छ

ु

। ितनीहɴका हǛाकǛा युवाहɴ

तरवारले मािरनेछन् । ितनीहɴका छोराहɴ र छोरीहɴ अिनकालǱारा मनȆछन् ।

23 ितनीहɴमĘये कोही पिन छािडनेछैन, िकनिक म अनातोतका मािनसहɴको

िवɳǪमा िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

, जुन ितनीहɴको दĔडको वषă ɷनेछ' ।”

12
हे परमŠभु, मैले तपाəकहाँ िववाद ġयाउँदा तपाə धमȃ ɷनुɷęछ । मैले

गुनासो गनुăपनȆ कारण िनģचय पिन मैले तपाəलाई बताउनुपछăः िकन ɭĤटका

मागăहɴ सफल ɷęछन्? सबै िवģवासहीन मािनस सफल छन् । 2 तपाəले

ितनीहɴलाई रोĚनुभयो, र ितनीहɴले जरा हाले । ितनीहɴले िनरęतर फल

फलाउँछन् । ितनीहɴका मुखमा तपाə ितनीहɴको निजक ɷनुɷęछ, तर

ितनीहɴका ɹदयबाट धेरै टाढा ɷनुɷęछ । 3 तापिन हे परमŠभु, तपाəले

मलाई जाęनुɷęछ । तपाəले मलाई देćनुɷęछ, र तपाəŠितको मेरो ɹदयलाई

जाँच गनăɷęछ । मािरनलाई लिगने भेडाजĥतै ितनीहɴलाई लैजानुहोस्, र

मािरने िदनको लािग ितनीहɴलाई अलग गनुăहोस् । 4 देश किहलेसĞम

सुĆखा भइरहęछ, यसका बािसęदाहɴको ɭĤटताको कारणले हरेक खेतका

बोटिबɳवा ओइलाउँछन्? पशुहɴ र चराहɴ लिगएका छन् । वाĥतवमा

मािनसहɴ भęछन्, “हामीमािथ के भएको छ, सो परमेģवरले देćनुɷęन ।” 5

परमŠभुले भęनुभयो, “वाĥतवमा, तँ यȸम�या पैदल ȫह�Ēने िसपाहीहɴिसत

दगुरेको भए, र ितनीहɴले तँलाई थकाएका भए, तȈले कसरी घोडाहɴको

िवɳǪमा Šितĥपधाă गनă सĆछन्? तँ सुरिWत पाखामा खसेको छस् भने,

यदăननेरका झाडीहɴमा तȈले के गनȆछस्? 6 िकनिक तेरै दाजुभाइ र तेरै

बुबाको पिरवारले तँलाई धोका िदएका अिन खुलेआम कराएर तँलाई इęकार

गरेका छन् । ितनीहɴले तँलाई राŤा कुराहɴ गरे तापिन ितनीहɴमािथ भरोसा

नगĠ । 7 मैले आěनो घरलाई ĕयागेको छ

ु

। मैले मेरो पैतृक-सĞपिǥलाई

इęकार गरेको छ

ु

। मैले मेरी िŠयलाई उसका शśुहɴका हातमा सुĞपेको छ

ु

।

8 मेरो उǥरािधकार मेरो िनिĞत झाडीमा भएको Ȯस�हजĥतै भएको छ । ĕयो

आěनै आवाजले ĕयसले मलाई गजăęछ, ĕयसैले म ĕयसलाई घृणा गछ

ु

ă । 9

के मैले मूġय ितरेको उǥरािधकार िछरिबरे िसकारी चराजĥतै बनेको छैन,

जसका िवɳǪमा अɴ िसकारी चराहɴ आइलाĈछन्? जा र सबै जĊगली
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जनावरहɴलाई जĞमा गĠ, र ĕयसलाई िनġन ितनीहɴलाई िलएर आइज

। 10 धेरै गोठालाहɴले मेरो दाखबारीलाई नĤट पारेका छन् । ितनीहɴले

मेरो खेतको भागलाई कुġचेका छन् । मेरो खुशीको भागलाई उजाड-ĥथान,

ितनीहɴले िनजăन मɳभूिममा पिरणत गरेका छन् । 11 ितनीहɴले ĕयसलाई

उजाड पारेका छन् । म ĕयसको िनिĞत शोक गछ

ु

ă । ĕयो उजाड छ । सारा

देश उजाड पािरएको छ, िकनिक यसलाई ɹदयमा िलने कोही छैन । 12

िवनाशकहɴ उजाड-ĥथानका सबै नाĊगा ĥथानहɴको िवɳǪमा आएका छन्,

िकनिक परमŠभुको तरवारले ितनीहɴलाई देशको एउटा छेउदेिख अकȌ

छेउसĞम नाश पादȉछ । देशमा कुनै पिन जीिवत Šाणीको लािग सुरWा छैन

। 13 ितनीहɴले गɷँ रोपेका छन्, तर काँढा कटनी गरेका छन् । ितनीहɴ

काम गरेर थिकत भएका छन्, तर केही आजăन गरेका छैनन् । ĕयसैले

परमŠभुको Ōोधको कारणले ितमीहɴको आजăनŠित लिčजत होओ ।” 14

मैले आěना मािनस इūाएललाई उǥरािधकारको ɴपमा िदएको कुरामा

Šहार गनȆ मेरा सबै ɭĤट िछमेकीका िवɳǪमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हरे,

ितनीहɴको आěनै भूिमबाट जरैदेिख ितनीहɴलाई उखेġने लागेको मैले नै हो

र यɸदाको घरानालाई म ितनीहɴका िबचबाट मािथ ताęनेछ

ु

। 15 ĕयसपिछ

म ती जाितहɴलाई जरैदेिख उखेलेपिछ म ितनीहɴलाई दया देखाउनेछ

ु

,

र ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। म हरेक मािनसलाई ĕयसको आěनै

उǥरािधकार र देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 16 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई

बाल देवताको नाउँमा शपथ खान िसकाएझȈ ितनीहɴले 'जीिवत परमŠभुको

नाउँमा' शपथ खान िसकाएर ती जाितहɴले मेरा मािनसहɴका मागăलाई

होिसयारीपूवăक िसके भने, ितनीहɴ मेरा मािनसहɴका िबचमा ĥथािपत

ɷनेछन् । 17 तर कुनै जाितले सुनेन भने म ĕयसलाई जरैदेिख उखेġनेछ

ु

। ĕयो

िनģचय नै जरैदेिख उखेिलनेछ, र नĤट गिरनेछ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।

13
परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “जा र एउटा सुतीको पट

ु

का िकन्, र

यसलाई तेरो कĞमरको चारैितर बाँध, तर ĕयसलाई पिहले पानीमा निभजा

।” 2 परमŠभुले िनदȆशन िदनुभएझȈ मैले एउटा पट

ु

का िकनȅ र ĕयसलाई मेरो

कĞमरको चारैितर बŬȅ । 3 तब दोūो पटक परमŠभुको वचन यसो भनेर

मकहाँ आयो, 4 “तȈले िकनेको पट
ु

का जुन तेरो कĞमरको चारैितर बाँिधएको
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छ, ĕयसलाई िनकाल्, र उठ र परातमा जा । ĕयहाँ चǛानको धाँदोमा ĕयसलाई

लुका ।” 5 ĕयसैले जसरी परमŠभुले मलाई आXा िदनुभएको िथयो ĕयसरी

नै म गएँ र ĕयसलाई परातमा लुकाएँ । 6 धेरै िदनपिछ परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “खडा हो र परातमा फकȆ र जा । मैले तँलाई लुकाउन भनेको ĕयो

पट

ु

का िलएर आइज ।” 7 ĕयसैले म परातमा फकȆ र गएँ, र मैले लुकाएको

ठाउँबाट ĕयसलाई खनेर िझकँे, र हरे, ĕयो त नĤट भएको र पूणă ɴपमा

बेकĞमा भएको िथयो । 8 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9

“परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'ĕयसरी नै यɸदा र यɴशलेमको ठ

ु

लो अहकंारलाई

म नाश गनȆछ

ु

। 10 मेरो वचन सुęन इęकार गनȆ, आěनो ɹदयको कठोरतामा

ȫह�Ēने, अɴ देवताहɴको पुजा गनă ितनीहɴका पिछ जाने र ितनीहɴको सामु

िनɷरने यो ɭĤट जाित ĕयही पट

ु

काजĥतै ɷनेछ, जसको कुनै काम छैन ।

11 जसरी एउटा पट
ु

का कसैको कĞमरमा किसएको ɷęछ, ĕयसरी नै मैले

इūाएलका सबै घराना र यɸदाका सबै घरानालाई मेरो जाित ɷन, मेरो नाउँ

राćन, मलाई इčजत, Šशंसा र आदर गनă ममा किसन लगाएको छ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो । तर ितनीहɴले मेरो कुरा सुęदैनन् । 12 ĕयसैले

तȈले यो वचन ितनीहɴलाई भęनुपछă, 'परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछः हरेक मशक दाखमǯले भिरनेछ ।' ितनीहɴले तँलाई भęनेछन्,

'हरेक मशक दाखमǯले भिरनेछ भनेर के हामीलाई थाहा छैन र?' 13 ĕयसैले

ितनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः हरे, यस देशको हरेक बािसęदा

अथाăत् दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥने राजाहɴ, पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ र

यɴशलेमका सबै बािसęदालाई मैले िपयĆकडपनले भनă लागेको छ

ु

। 14 तब

Šĕयेक मािनसलाई अकȌको िवɳǪमा, बुबाहɴलाई छोराछोरीका िवɳǪमा

नĤट पानă लगाउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, म ितनीहɴलाई दया देखाउने

वा िटǟानेछैनँ, र ितनीहɴलाई िवनाशबाट जोगाउनेछैनँ ।' 15 सुन, र Ęयान

देओ । अहĊकारी नहोओ, िकनिक परमŠभुले बोġनुभएको िथयो । 16

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरले अęधकार ġयाउनुअिग र उहाँले ितमीहɴका

खुǛा अँĘयारोमा पहाडहɴमा ठेस लगाउनु अिग उहाँलाई आदर देओ ।

िकनिक ितमीहɴ čयोितको खोजी गदȉछौ, तर उहाँले ĕयस ठाउँलाई घोर

अęधकार, बाĆलो बादलमा पिरणत गनुăɷनेछ । 17 ĕयसैले ितमीहɴले सुनेनौ
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भने, ितमीहɴको अहĊकारको कारणले म एĆलै ɳनेछ

ु

। िनģचय नै म ɳनेछ

ु

,

र मेरा आँखाबाट आँसुका धारा बĈनेछ, िकनिक परमŠभुको बगाल कैदमा

लिगएको छ । 18 “राजा र राजमातालाई भन्, 'आ-आěनो Ȯस�हासनबाट

ओलȆर तल आओ, िकनिक ितमीहɴका गौरवशाली मुकुटहɴ ितमीहɴका

िशरबाट खसेका छन् ।' 19 नेगेवका सहरहɴ थुिनने छन् । ितनलाई खोġने

कोही ɷनेछैन । सारा यɸदा कैदमा लिगनेछन् । पूणă ɴपमा कैदमा लिगनेछन्

। 20 आěना आँखा उठाओ र उǥरबाट आइरहकेाहɴलाई हĠे । उहाँले

तँलाई िदनुभएको बगाल, तेरो लािग साŬै सुęदर बगाल कहाँ छ? 21 तȈले

तािलम िदएकाहɴलाई नै तेरा खास िमśहɴ ɷन परमेģवरले तँमािथ राćनुɷदँा

तȈले के भęनेछस्? के यी एउटी ĥśीले Šसव-वेदनामा पीडा भोगेजĥतै तȈले

भोĈने पीडाको थालनी होइन र? 22 तब तȈले आěनो ɹदयमा भęलास्, 'यी

कुरा ममािथ िकन आइरहकेा छन्?' तेरा अपराधको थुŠोको कारणले तेरो

फिरया उचािलएको छ, र तँलाई कुǲवहार गिरएको छ । 23 के कूशका

मािनसहɴले आěनो छालाको रङ बėलन सĆछन् र, वा िचतुवाले आěनो

छालाको थोĚला बėलन सĆछ र? ĕयसो हो भने, ɭĤटताको िनिĞत बानी

परेको तȈले पिन भलाइ गनă सĆछस् । 24 मɳभूिमको बतासमा उडाइने

भुसजĥतै म ितनीहɴलाई िततर-िबतर पानȆछ

ु

। 25 मैले तँलाई यही कुरा

िदएको छ

ु

, तेरो िनिĞत मैले आदेश िदएको िहĥसा यही हो, यो परमŠभुको

घोषणा हो, िकनिक तȈले मलाई भुलेको छस् र छलमािथ भरोसा गरेको छस्

। 26 ĕयसैले म आफैले पिन तेरो फिरया उठानेछ

ु

, र तेरो गुĚताĊग देिखनेछ

। 27 मैले तेरो ǲिभचार, िहनिहनाइ, डाँडाहɴ र मैदानहɴमा भएको तेरो

वेģयावृिǥको ɭĤटता देखेको छ

ु

, र यी घृिणत कुराहɴ मैले देखेको छ

ु

। ए

यɴशलेम, तँलाई िधĆकार! तँलाई फेिर शुǪ ɷन कित समय लाĈनेछ?”

14
खडेरीको सĞबęधमा यȸम�याकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो, 2

“यɸदाले शोक गरोस् । ĕयसका मूला ढोकाहɴ भाँिचऊन् । ितनीहɴ देशको

लािग िवलाप गदȉछन् । यɴशलेमको िनिĞत ितनीहɴको Ōęदन मािथ जाँदैछ ।

3 ितनीहɴका शिǘशाली मािनसहɴले आěना नोकरहɴलाई पानीको लािग

बािहर पठाउँछन् । जब ितनीहɴ कुवामा जाęछन् तब ितनीहɴले पानी पाउन

सĆदैनन् । ितनीहɴ असफल भएर फकă ęछन् । ितनीहɴ लिčजत र बेइजत
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आěना िशर ढाĆछन् । 4 देशमा पानी नपरेको ɷनाले, जिमन िचरािचरा

परेको छ । हलो जोĕनेहɴ लिčजत भएका छन् र आěना िशर ढाĆछन्

। 5 घाँस नभएकोले मुड

ु

ली मृगले पिन आěना बċचाहɴलाई मैदानमा

छोĒछ र ितनलाई ĕयिगिदęछ । 6 जĊगली गधाहɴ नाĊगा मैदानहɴमा

खडा ɷęछन्, र ितनीहɴ ĥयालझȈ हाँĚछन् । हिरयो खकă नभएको कारणले

ितनीहɴका आँखा ितरिमराउँछन् ।” 7 हे परमŠभु, हाŤा अधमăले हाŤो

िवɳǪमा गवाही िदए तापिन तपाəकै नाउँको नािĞत काम गनुăहोस् । िकनिक

हाŤा िवģवासहीन कामहɴ वृिǪ ɷęछन् । हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप

गरेका छȎ । 8 तपाə नै इūाएलको आशा ɷनुɷęछ, जसले सĊकĤटको

समयमा ĕयसलाई बचाउनुɷęछ । पाल टाँĈने र एक रातको िनिĞत माś बĥने

अपिरिचत परदेशीजĥतै तपाə यस देशमा िकन बęनुɷęछ? 9 तपाə िकन

आģचयăमा परेको मािनसझȈ व छ

ु

टकाराको िनिĞत शिǘ नभएको योǪाजĥतै

ɷनुɷęछ? हे परमŠभु, तपाə हाŤा िबचमा ɷनुɷęछ, र हाŤा िबचमा तपाəकै

नाउँ पुकािरęछ । हामीलाई नĕयाĈनुहोस् । 10 परमŠभु आěना मािनसलाई

यसो भęनुɷęछ, “ितनीहɴ बरािलन मन पराउने भएको ɷनाले ĕयसो गनăदेिख

ितनीहɴले आěना खुǛालाई रोकेका छैनन् ।” परमŠभु ितनीहɴिसत खुसी

ɷनुɷęन । अब उहाँले ितनीहɴका अधमă सĞझनुभएको छ, र ितनीहɴका

पापलाई दĔड िदनुभएको छ । 11 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “यी

मािनसहɴको पWमा भलाइको िनिĞत Šाथăना नगĠ । 12 िकनिक ितनीहɴले

उपवास बसे भने म ितनीहɴका िवलाप सुęनेछैनँ, अिन ितनीहɴले होमबिल र

अęनबिल चढाए भने म ितनमा खुशी ɷनेछैन । िकनिक तरवार, अिनकाल र

िवपिǥले म ितनीहɴको अęĕय ġयाउनेछ

ु

।” 13 तब मैले भनȅ, “हे परमŠभु

परमेģवर, हनेुăहोस्, अगमवǘाहɴले मािनसहɴलाई भęदैछन्, 'ितमीहɴले

तरवार देćनेछैनौ । ितमीहɴका िनिĞत अिनकाल पनȆछैन, िकनिक म यस

ठाउँमा ितमीहɴलाई साँचो सुरWा िदनेछ

ु

' ।” 14 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“अगमवǘाहɴले मेरो नाउँमा छलको अगमवाणी बोġछन् । मैले ितनीहɴलाई

पठाइनँ, न मैले ितनीहɴलाई कुनै आXा िदएँ वा ितनीहɴिसत बोलेँ । तर

छली दशăन र बेकĞमा, छली मęśतęś ितनीहɴका आěनै समझबाट आएका

ɷन्, जुन ितनीहɴले ितमीहɴलाई अगमवाणी बोġदैछन् ।” 15 ĕयसकारण
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परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले नपठाएका अगमवǘाहɴ जसले मेरो नाउँमा

अगमवाणी बोġछन्, जसले यस देशमा कुनै तरवार वा अिनकाल पनȆछैन

भęछन्, यी अगमवǘाहɴ तरवार र अिनकालले नĤट पािरनेछन् । 16

ĕयसपिछ ती मािनसहɴ जसलाई ितनीहɴले अगमवाणी बोले, ितनीहɴ

अिनकाल र तरवारको कारणले यɴशलेमका सडकहɴमा ěयाँिकनेछन्,

िकनिक ĕयहाँ ितनीहɴ, ितनीहɴका पĕनीहɴ, छोराछोरीलाई गाĒने कोही

ɷने छैनन्, िकनिक म ितनीहɴका ɭĤटता ितनीहɴमािथ नै खęयाउनेछ

ु

।

17 ितनीहɴलाई यो वचन भन्, ‘मेरा आँखाबाट िदनरात आँसु बिगरहोस् ।

ĕयसलाई नरोक्, िकनिक मेरो जाितकी कęयाको ठ

ु

लो िवनाश ɷनेछ । ĕयसले

ठ

ु

लो र िनको नɷने चोट पाउनेछ । 18 म मैदानमा गएँ भने, ĕयहाँ तरवारले

मािरएकाहɴ ɷęछन् । म सहरमा आएँ भने, ĕयहाँ अिनकालले ġयाएका

रोगहɴ ɷęछन् । अगमवǘा र पुजारी ɭवै देशको यताउता बरािलęछन्,

र ितनीहɴलाई थाहछैैन' ।” 19 के तपाəले यɸदालाई िबलकुलै इęकार

गनुăभएको हो? के तपाə िसयोनलाई घृणा गनुăɷęछ? जब हामी िनको ɷनुछैन

भने िकन तपाə हामीलाई कĤट िदनुɷęछ? हामीले शािęतको आशा गĄयौँ,

तर ĕयहाँ कुनै असल कुरा िथएन र िनको ɷने समय िथएन, तर हनेुăहोस्

ĕयहाँ śास माś छ । 20 हे परमŠभु, हामी हाŤा दोष, हाŤा पुखाăहɴका

अपराध ĥवीकार गछȐ, िकनिक हामीले तपाəको िवɳǪमा पाप गरेका छȎ

। 21 हामीलाई नĕयाĈनुहोस् । तपाəको नाउँको िनिĞत तपाəको मिहिमत

Ȯस�हासनलाई अपमािनत नगनुăहोस् । हामीिसत बाँĘनुभएको आěनो करार

सĞझनुहोस्, र ĕयसलाई नतोĒनुहोस् । 22 के जाितहɴका कुनै बेकĞमा

मूȸत�ले वषाă ġयाउँछ सĆछ र? वा के आकाश आफैले झरी पठाउँछ? हे

परमŠभु तपाə नै हाŤा परमेģवर ɷनुɷęन र? हामीले तपाəमा ŠतीWा गछȐ,

िकनिक यी सबै कुरा गनुăɷने तपाə नै ɷनुɷęछ ।

15
तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “मोशा र शमूएल मेरो सामु खडा

भए तापिन म यी मािनसका पWमा खडा ɷęनँ । ितनीहɴलाई टाढा

जानलाई मेरो सामुबाट ितनीहɴलाई हटाइदे । 2 यĥतो ɷनेछ, ितनीहɴले

तँलाई यसो भęनेछन्, 'हामी कहाँ जाने?' तब तȈले ितनीहɴलाई भęनुपछă,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मृĕयुको िनिĞत साँिचएकाहɴ मृĕयुमा जानुपछă ।
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तरवारको िनिĞत साँिचएकाहɴ तरवारमा जानुपछă । अिनकालको िनिĞत

साँिचएकाहɴ अिनकालमा जानुपछă, र िनवाăसनको िनिĞत साँिचएकाहɴ

िनवाăसनमा जानुपछă ।' 3 म ितनीहɴलाई चारवटा समूहमा िवभाजन गनȆछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो— केहीलाई मानă तरवारलाई, केहीलाई िघसानă

कुकुरहɴलाई, केहीलाई ĥवाहा पानă र नĤट पानăलाई आकाशका चराहɴ र

जिमनका पशुहɴलाई । 4 यɸदाका राजा िहजिकयाहका छोरा मनģशेले

यɴशलेममा जे गरेका िथए, ĕयसैको कारणले म ितनीहɴलाई पृĖवीका सबै

राčयका लािग एक डरलाĈदो कुरो तुġयाउनेछ

ु

। 5 ए यɴशलेम, तँलाई

कसले दया देखाउने छ? तेरो िनिĞत कसले शोक गनȆछ? 6 तȈले मलाई

ĕयागेको छस्, यो परमŠभुको घोषणा हो— तँ मबाट फकȆ र गएको छस् ।

ĕयसैले म आěनो हातले तँलाई Šहार गनȆछ

ु

र तलाई नाश पानȆछ

ु

। तँलाई

दया देखाउँदा-देखाउँदा म थिकत भइसकेको छ

ु

। 7 ĕयसैल म ितनीहɴलाई

देशका मूल ढोकाहɴमा नाĊलोले िनफęनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई शोकमा पानȆछ

ु

। मेरा मािनसहɴ आěना मागăबाट नफकă ने भएकाले म ितनीहɴलाई नĤट

पानȆछ

ु

। 8 म ितनीहɴका िवधवाहɴको सĊćया समुŝतटको बालुवाभęदा धेरै

बनाउनेछ

ु

। युवाहɴका आमाहɴको िवɳǪमा म िदउँसै िवनाशक पठाउनेछ

ु

।

शोक र śासलाई ितनीहɴमा अकĥमात् आउने म बनाउनेछ

ु

। 9 सात जना

सęतान जęमाउने आमा उजाड ɷनेछे । ĕयसले उफ् उफ् गनȆछे । िदन छँदै

ĕयसको घाम अĥताउनेछ । ĕयो लिčजत र अपमािनत ɷनेछे, िकनिक बाँकी

रहकेाहɴलाई म ितनीहɴका शśुहɴको उपिĥथितमा तरवारलाई िदनेछ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो ।” 10 हे मेरी आमा, मलाई िधĆकार छ! िकनिक

तपाəले मलाई जęम िदनुभयो, म जो देशैभिर तकă र िववादको मािनस ɷँ ।

मैले ऋण िदएको छैनँ, न कसैले मलाई ऋण िदएको छ, तर ितनीहɴ सबैले

मलाई ũाप िदęछन् । 11 परमŠभुले भęनुभयो, “के म भलाइको लािग तँलाई

छ

ु

टानेछैनँ र? िनģचय नै सĊकĤट र िवपिǥको समयमा म तेरा शśुहɴलाई

मदतको िनिĞत तँिसत िबęती गनă लगाउनेछ

ु

। 12 के कसैले फलामलाई ट

ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पानă सĆछ? खास गरी, उǥरबाट आउने काँसा िमिसएको फलामलाई?

13 म तेरा शśुहɴलाई तेरा धन-सĞपिǥ र खजाना िसǥȈमा लुटको मालको

ɴपमा िदनेछ

ु

। तेरा सबै िसमानिभś गिरएका तेरा सबै पापको कारणले म
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यसो गनȆछ

ु

। 14 ĕयसपिछ तȈले निचęने देशमा म तँलाई तेरा शśुहɴको सेवा

गनă लगाउनेछ

ु

, िकनिक तेरो िवɳǪमा मेरो िरसमा आगो दęकने छ ।” 15 हे

परमŠभु, तपाə जाęनुɷęछ । मलाई सĞझनुहोस्, र सहायता गनुăहोस् । मलाई

सतावट गनȆहɴको िवɳǪमा मेरो पWमा बदला िलनुहोस् । तपाə धैयăवान्

ɷनुɷęछ, तर मलाई टाढा लाने अनुमित ितनीहɴलाई निदनुहोस् । तपाəको

िनिĞत मैले िनęदा भोĈछ

ु

भनी जाęनुहोस् । 16 तपाəका वचनहɴ भेǛाइएका

छन्, र मैले ती खाएँ । तपाəका वचनहɴ मेरो लािग रमाहट बने, र मेरो

ɹदयको आनęद बने, िकनिक हे सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर म तपाəको

नाउँ िलęछ

ु

। 17 म उĕसव मनाउने वा रमाहट गनȆहɴका िबचमा बिसनँ ।

तपाəको शिǘशाली हातको कारणले म एकाęतमा बसेँ, िकनिक तपाəले

मलाई Ōोधले भनुăभयो । 18 िकन मेरो िपडा िनरęतर छ, र मेरो चोट िनको

ɷन नमाęने, िनको नɷने भएको छ? के तपाə मेरो लािग झुिĆकने खोला,

सुकेर जाने खोलाजĥतो बęनुɷने छ र? 19 ĕयसकारण परमŠभुले यसो

भęनुभयो, “ए यȸम�या, तȈले पģचाǥाप गिरस् भने म तँलाई पुनĥथाăिपत

गनȆछ

ु

, र तँ मेरो सामु खडा ɷनेछस् र मेरो सेवा गनȆछस् । िकनिक तȈले मूखă

थोकहɴलाई मुġयवान् थोकहɴबाट अलग गिरस् भने तँ मेरो मुखजĥतै

ɷनेछस् । मािनसहɴ तँकहाँ फकȆ र आउने छन्, तर तँ आफै भने ितनीहɴकहाँ

जानुɷदैँन । 20 यी मािनसको िनिĞत म तँलाई छेĒनै नसिकने काँसाको

पखाăलजĥतै बनाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले तेरो िवɳǪमा युǪ छेĒनेछन् । तर

ितनीहɴले तँलाई परािजत गनȆछैनन्, िकनिक तँलाई बचाउन र छ

ु

टकारा िदन

म तँिसतै ɷęछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 21 िकनिक म तँलाई ɭĤटहɴको

हातबाट बचाउनेछ

ु

, र िनदăयीको हातबाट छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

।”

16
तब परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “यो ठाउँमा

आěनो लािग पĕनी नले, र आěनो लािग छोराछोरी नजęमा । 3 िकनिक

यस ठाउँमा जęमने छोराहɴ र छोरीहɴ, ितनीहɴलाई जęमाउने आमाहɴ र

ितनीहɴलाई यस देशमा जęमने पानȆ बाबुलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 4

'ितनीहɴ रोग लागेरले मनȆछन् । ितनीहɴका िनिĞत शोक गिरने वा गािडनेछैन

। ितनीहɴ जिमनमा गोबरजĥतै ɷनेछन् । िकनिक तरवार र अिनकालले

ितनीहɴको अęĕय ɷनेछ, र ितनीहɴका लाशहɴ आकाशका चराहɴ र
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जिमनका पशुहɴका लािग आहार ɷनेछन् ।' 5 िकनिक परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, “शोक भएको घरमा Šवेश नगĠ । ितनीहɴका िनिĞत

शोक गनă वा सहानुभूित देखाउन नजा, िकनिक यी मािनसबाट मैले आěनो

शािęत, मेरो अचुक Šमे र कृपा िलएर गएको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 6 यस देशमा साना र ठ

ु

ला ɭवै मनȆछन् । ितनीहɴलाई गािडनेछैन, र

कसैले पिन ितनीहɴको िनिĞत शोक गनȆ वा आफूलाई काĐने वा आěना

कपाल खौरनेछैन । 7 मृĕयुको कारणले ितनीहɴलाई साęĕवना िदन शोकमा

कसैले पिन खानेकुरा नबाँडोस्, र ितनीहɴलाई साęĕवना िदन कसैले पिन

ĕयसका बाबु वा ĕयसकी आमालाई साęĕवनाको कचौरा नदेओस् । 8 तँ

खान र िपउनलाई ितनीहɴसँगै बĥन भोजको घरमा तȈले जानुɷदैँन ।' 9

िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हĠे,

तेरै आँखाको सामु, तेरै समयमा यसै ठाउँमा मैले आनęदको सोर, खुसीको

सोर, ɭलहीको सोर र ɭलहाको सोरको अęĕय गनȉ लागेकोछ

ु

।' 10 तब

तȈले यी सबै वचन यी मािनसलाई भęनेछस्, र ितनीहɴले तँलाई भęनेछन्,

'परमŠभुले िकन हाŤो िवɳǪमा यो सबै ठ

ु

ला िवपिǥको आदेश िदनुभएको

छ? परमŠभु हाŤा परमेģवरको िवɳǪमा हामीले गरेका अपराध र पाप के

हो?' 11 ĕयसैले ितनीहɴलाई यसो भन्, 'ितमीहɴका पुखाăहɴले मलाई

ĕयागे र ितनीहɴ अɴ देवताहɴको पिछ गए र पुजा गरे, र ितनीहɴको सामु

िनɷरे, यो परमŠभुको घोषणा हो । ितनीहɴले मलाई ĕयागे र र मेरो ǲवĥथा

पालन गरेका छैनन् । 12 तर ितमीहɴका पुखाăहɴले भęदा ितमीहɴले अझै

धेरै ɭĤट काम गरेका छौ, िकनिक हरे, Šĕयेक ǲिǘ आěनो ɭĤट ɹदयको

कठोरताǱारा ȫह�डेको छ । मेरो कुरा सुęने कोही छैन । 13 ĕयसैले यस

देशबाट ितमीहɴले निचनेको, न ितमीहɴले, न त ितमीहɴका पुखाăहɴले

िचनेको देशमा म ितमीहɴलाई फाġनेछ

ु

, र ĕयहाँ ितमीहɴले िदनरात अɴ

देवताहɴको पुजा गनȆछौ, िकनिक म ितमीहɴलाई कुनै कृपा गनȆछैनँ ।'

14 ĕयसकारण, हरे, यो परमŠभुको घोषणा हो, यĥता िदन आउँदैछन्,

जुन बेला फेिर यसो भिननेछैन, 'िमũदेशबाट इūाएलका मािनसहɴलाई

ġयाउनुɷने जीिवत परमŠभुको नाउँमा ।' 15 तर यसो भिननेछ, 'इūाएलका

मािनसहɴलाई उǥरको देश र उहाँले ितनीहɴलाई िततर-िबतर पानुăभएका
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देशहɴबाट ġयाउनुɷने जीिवत परमŠभुको नाउँमा ।' िकनिक मैले ितनीहɴका

पुखाăहɴलाई िदएको देशमा म ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 16 हरे, म

धेरै मछ

ु

वालाई पठाउनेछ

ु

, र यसरी ितनीहɴले मािनसहɴलाई पŌनेछन्,

यो परमŠभुको घोषणा हो । यसपिछ म धेरै िसकारीलाई पठाउनेछ

ु

, र

ितनीहɴले पहाडहɴ र पवăतहɴका िबचमा अिन चǛानका धाँदोमा ितनीहɴको

िसकार गनȆछन् । 17 िकनिक मेरो ɯिĤट ितनीहɴका सबै मागăमा परेको

छ । ित मेरो सामुबाट लुĆन सĆदैनन् । ितनीहɴका अधमă मेरा आँखाको

सामुबाट लुकाउन सȫक�दैन । 18 ितनीहɴका अपराध र पापको िनिĞत म

ितनीहɴलाई दोĜबर दĔड िदनेछ

ु

, िकनिक ितनीहɴले आěना िघनलाĈदा

मूȸत�हɴले मेरो देश अपिवś पारेका छन्, र मेरो उǥरािधकारलाई आěना

िघनलाĈदा मूȸत�हɴले भरेका छन् ।” 19 हे परमŠभु, तपाə मेरो िकġला

र मेरो शरणĥथान, सĊकĤटको िदनमा मेरो सुरWाको ĥथान ɷनुɷęछ ।

पृĖवीका कुनाबाट जाितहɴ तपाəकहाँ आउनेछन् र भęनेछन्, “िनģचय नै

हाŤा पुखाăहɴले छललाई अिधकार गरे । ितनीहɴ िरǥा छन् । ितनीहɴमा

कुनै लाभ छैन । 20 के मािनसहɴले आěनै लािग ईģवरहɴ बनाउँछन् र? तर

ित त ईģवरहɴ नै होइनन् ।” 21 ĕयसकारण हĠे, यस पटक म ितनीहɴलाई

जाęन लगाउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई मेरो हात र मेरो शिǘ जाęन लगाउनेछ

ु

,

यसरी परमŠभु नै मेरो नाउँ हो भनेर ितनीहɴले जाęनेछन् ।

17
“यɸदाको पाप िहराको िनब भएको फलामको कलमले लेिखएको

छ । ĕयसलाई ितनीहɴका ɹदयका पाटी र ितनका वेदीहɴका िसङहɴमा

कँुिदएको छ । 2 ितनीहɴका बालबािलकाले ितनीहɴका वेदीहɴ र ितनीहɴका

अशेराका खĞबाहɴलाई सĞझęछन्, जुन ĎयाĞम परेका ɳखहɴका छेउमा र

अĈला पहाडहɴमा िथए । 3आěना सबै इलाकामा ितमीहɴले गरेका पापको

कारणले ितमीहɴका अĈला ठाउँहɴसँगै खुला देशमा भएको मेरो पवăत

र ितमीहɴका धन-सĞपिǥ र ितमीहɴका सबै खजाना म लुटको मालको

ɴपमा िदनेछ

ु

। 4 मैले ितमीहɴलाई िदएको उǥरािधकार ितमीहɴले गुमाउने

छौ । ितमीहɴले निचनेको देशमा म ितमीहɴलाई आěना शśुहɴको दास

तुġयाउनेछ

ु

, िकनिक ितमीहɴले मेरो Ōोधमा आगो सġकाएका छौ, जुन

सदासवăदा बġनेछ ।” 5 परमŠभु भęनुɷęछ, “मानव-जाितमा भरोसा गनȆ
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ǲिǘ ũािपत होस् । ĕयसले शरीरलाई आěनो शिǘ सĞझęछ, तर आěनो

ɹदय परमŠभुबाट टाढा लैजाęछ । 6 ĕयो अराबाको पोŜोझȈ ɷनेछ, र ĕयसले

कुनै असल कुरो आइरहकेो देćने छैन । ĕयो बािसęदा नभएको उजाडĥथान,

सुćखा भूिमका चǛानहɴमा बĥनेछ । 7 तर परमŠभुमा भरोस गनȆ ǲिǘ

धęयको हो, िकनिक परमŠभु नै ĕयसको ɯढताको कारण ɷनुɷęछ । 8

ĕयो पानीको छेउमा रोिपएको िबɳवाजĥतै ɷनेछ । यसका जरा खोलाको

िकनारमा फैिलएको ɷनेछन् । जब ताप आउँछ तब ĕयो डराउनेछैन, िकनिक

यसका पात सधȈ हिरया ɷęछन् । खडेरीको वषăमा यो िचिęतत ɷदैँन, र यसले

फल फलाउन छोĒदैन । 9 कुनै पिन कुराभęदा ɹदय बढी छली ɷęछ । यो

रोगले Ŏĥत छ । यसलाई कसले बुĎन सĆछ र? 10 मनको खोजी गनȆ,

ɹदयको जाँच गनȆ परमŠभु म नै ɷँ । हरेक ǲिǘको आěनो चालअनुसार,

ĕयसका कामहɴको फलअनुसार म ĕयसलाई इनाम िदęछ

ु

। 11 ितśोले

आफूले नपारेको अĔडा ओŜने काम गछă । कोही मािनस अęयायपूवăक

धनी बęन सĆछ, तर ĕयसका आधा उमेर सिकęछन् तब ती धनले ĕयसलाई

छाĒनेछन्, र अęĕयमा ĕयो मूखă ɷनेछ ।” 12 सुɳदेिख नै उċच पािरएको हाŤो

मिęदरको ठाउँ एउटा मिहिमत Ȯस�हासन हो । 13 परमŠभु नै इūाएलको

आशा ɷनुɷęछ । तपाəलाई ĕयाĈनेहɴ सबै लाजमा पनȆछन् । देशमा तपाəबाट

तकȆ र जानेहɴ धुलोमा लेिखनेछन्, िकनिक ितनीहɴले परमŠभु, िजउँदो

पानीको मूललाई ĕयागेका छन् । 14 हे परमŠभु, मलाई िनको पानुăहोस्,

र म िनको ɷनेछ

ु

। मलाई छ

ु

टकारा िदनुहोस्, र मैले छ

ु

टकारा पाउनेछ

ु

।

िकनिक तपाə नै मेरो Šशंसाको गीत ɷनुɷęछ । 15 हनेुăहोस्, ितनीहɴ

मलाई यसो भęदैछन्, 'परमŠभुको वचन कहाँ छ? ĕयो आओस् ।' 16 मेरो

बारेमा, म तपाəको अनुसरण गरेर गोठालो ɷनदेिख भागेर म गइन । मैले

िवपिǥको समयको ŠतीWा गिरनँ । मेरो िजŢोबाट िनĥकेको घोषणाहɴ

तपाə जाęनुɷęछ । ती तपाəकै उपिĥथितमा गिरएका िथए । 17 मेरो लािग

śास नबęनुहोस् । सĊकĤटको िदनमा तपाə नै मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ । 18

मेरो िपछा गनȆहɴ लाजमा पɴन्, तर मलाई लिčजत ɷन निदनुहोस् । ितनीहɴ

śासमा पɴन्, तर मलाई śासमा पनă निदनुहोस् । ितनीहɴको िवɳǪमा

िवपिǥको िदन पठाउनुहोस्, र ितनीहɴलाई िवनाशको दोĜबर भागले ट

ु

Ōा-
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ट

ु

Ōा पानुăहोस् ।” 19 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “जा र मािनसहɴका

मूल ढोकामा खडा हो, जहाँबाट यɸदाका राजाहɴ Šवेश गछăन् र जहाँबाट

ितनीहɴ बािहर िनĥकęछन् । ĕयसपिछ यɴशलेमका अęय सबै ढोकामा

खडा हो । 20 ितनीहɴलाई भन्, 'यी ढोकाहɴबाट आवातजावत गनȆ हे सबै

यɸदाका राजा, यɸदाका सबै मािनस र यɴशलेमका हरेक बािसęदा हो,

परमŠभुको वचन सुन । 21 परमŠभु यसो भęनुɷęछः आěनो जीवनको

िनिĞत होिसयार होओ, र यɴशलेमका ढोकाहɴमा ġयाउन शबाथ-िदनमा

भारी नबोक । 22 शबाथ-िदनमा आěना घरबाट भारी बोकेर बािहर नġयाओ

। मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई आXा गरेझȈ, शबाथ-िदनमा कुनै काम नगनूă,

तर ĕयसलाई अलग गनूă ।'” 23 तर ितनीहɴले सुनेनन् वा Ęयानै िदएनन् ।

ितनीहɴले मेरा कुरा सुęन नसकून् न त अनुशासनलाई ĥवीकार गɴन् भनेर

ितनीहɴ अटरेी भए । 24 यो परमŠभुको घोषणा हो, ितमीहɴले साँċचै मेरो

कुरा सुęयौ र शबाथ-िदनमा यस सहरका ढोकाहɴसĞम भारी बोकेर ġयाएनौ

तर शबाथ-िदनलाई परमŠभुको िनिĞत अलग गĄयौ र ĕयसमा कुनै काम

गरेनौ भने, 25 राजाहɴ, राजकुमारहɴ, यɸदाका मािनसहɴ, यɴशलेमका

बािसęदाहɴ, ितनीहɴका अगुवाहɴ र दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेहɴ रथहɴ

र घोडाहɴमा चढेर यस सहरका ढोकाहɴमा आउनेछन्, अिन यो सहरमा

सदासवăदा मािनसको बसोबास ɷनेछ । 26 ितनीहɴ यɸदाका सहरहɴबाट,

यɴशलेमका चारैितरबाट, बेęयामीन इलाका र तराइबाट, पहाडहɴबाट र

नेगेवबाट आउनेछन्, र ितनीहɴले होमबिल र बिलदानहɴ, अęनबिल र धुप,

धęयवादका बिलहɴ परमŠभुको मिęदरमा ġयाउनेछन् । 27 तर ितमीहɴले

मेरो कुरा सुनेनौ, शबाथ-िदनलाई अलग गरेनौ र ĕयस िदन गĄहौँ भारी नबोक

भęदा मानेनौ र यɴशलेमका ढोकाहɴिभś Šवेश गĄयौ भने, तब म यसका

ढोकाहɴमा आगो सġकाउनेछ

ु

, र ĕयसले यɴशलेमका िकġलाहɴलाई भĥम

पानȆछ, र ĕयसलाई िनभाउन सȫक�दैन ।”

18
परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “उđ र कुमालेको

घरमा जा, िकनिक ĕयहाँ म तँलाई मेरो वचन सुनाउनेछ

ु

।” 3 ĕयसैले म

कुमालेको घरमा गएँ र हरेȅ । कुमाले आěनो चĆकामा काम गिररहकेो िथयो

। 4 तर ĕयसले बनाइरहकेो माटोको भाँडो ĕयसको आěनै हातमा िबिŎयो ।
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ĕयसैले उसले आěनो मन बėġयो र आěनो ɯिĤटमा असल लागेअनुसार

अकȌ भाँडो बनायो । 5 तब परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ आयो,

6 “ए इūाएलका घराना हो, के म ितमीहɴलाई यही कुमालेले जĥतै गनă

सिĆदनँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो । हरे, ए इūाएलका घराना हो,

कुमालेको हातमा माटो भएझȈ ितमीहɴ मेरो हातमा तेĥतै छौ । 7 एक समय

एक जाित वा राčयलाई म धपाउनेछ

ु

, ĕयसलाई तोĒनेछ

ु

वा नĤट गनȆछ

ु

भनी म

घोषणा गनă सĆछ

ु

। 8 तर मैले ĕयĥतो घोषणा गरेको ĕयो जाित ɭĤǝाइँबाट

फकă ęछ भने मैले ĕयसमािथ ġयाउने योजना गरेको िवपिǥ म ġयाउनेछैनँ ।

9 अकȌ समयमा मैले कुनै जाित वा राčयलाई बनाउने वा रोĚनेछ

ु

भनी म

घोषणा गनă सĆछ

ु

। 10 तर मेरो कुरा नसुनेर ĕयसले मेरो ɯिĤटमा खराबी

गछă भने, मैले ĕयसलाई गनȆछ

ु

भनेको घोषणाको भलाइ गनă म रोĆनेछ

ु

। 11 ĕयसैले अब, यɸदाका मािनसहɴ र यɴसलेमका बािसęदाहɴिसत

बोल् र भन्, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, मैले ितमीहɴको िवɳǪमा

िवपिǥको रचना गनȉ लागेको छ

ु

। मैले ितमीहɴको िवɳǪमा योजना बनाउने

लागेको छ

ु

। ितमीहɴका चाल र ितमीहɴका अĝयासहɴले ितमीहɴलाई

भलो ġयाउने गरी हरेक ǲिǘले आěनो ɭĤट चालबाट पģचाǥाप गरोस् ।'

12 तर ितनीहɴ भęछन्, 'यो ǲथă छ । हामी आěनै योजनाअनुसार काम

गनȆछȎ । हामी हरेकले आěनै ɭĤट, हठी ɹदयले इċछा गरेअनुसार गनȆछȎ ।'

13 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “जाितहɴलाई सोध्, यो जĥतो कुरो

कसले किहलै सुनेको छ? इūाएली कęयाले अित घृिणत काम गरेकी छे ।

14 के लेबनानको िहउँले किहġयै यसका चǛानका पहाडहɴलाई छोĒछ र?

के टाढाबाट आउने पहाडका नदीहɴ, ती िचसा नदीहɴ किहġयै सुĆछन्

र? 15 तापिन मेरा मािनसहɴले मलाई भुलेका छन् । ितनीहɴले बेकĞमा

मूȸत�हɴलाई भेटी चढाएका छन्, र आěना मागăहɴमा ठĆकर खाएका छन् ।

कċची बाटोमा ȫह�Ēन भनेर ितनीहɴले Šाचीन बाटोलाई छाडेका छन् । 16

ितनीहɴको देश śास बęनेछ । सदासवăदा िगġलाको वĥतु बęनेछ । ĕयसबाट

भएर जाने हरेक डराउनेछ, र टाउको हġलाउनेछ । 17 ितनीहɴका शśुहɴकै

सामु म ितनीहɴलाई पुवȃय बतासझȈ िततर-िबतर पानȆछ

ु

। ितनीहɴको

िवपिǥको िदनमा म ितनीहɴलाई मेरो िपिठउँ फकाăउनेछ

ु

, मेरो मुहार होइन ।”
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18 ĕयसैले मािनसहɴले भने, “आओ, हामी यȸम�याको िवɳǪमा षǢęśहɴ

रचȎ, िकनिक पुजारीहɴबाट ǲवĥथा वा बुिǪमान् मािनसहɴबाट सरसġलाह

वा अगमवǘाहɴबाट वचन किहġयै नĤट ɷने छैनन् । आओ, हाŤा वचनहɴले

ĕयसलाई आŌमण गरȎ, अिन अब फेिर ĕयसले घोषणा गरेका कुराहɴमा

हामी Ęयान निदऊँ ।” 19 हे परमŠभु, मेरो कुरा Ęयानिसत सुęनुहोस्, र

मेरा शśुहɴका आवाज सुęनुहोस् । 20 म ितनीहɴका लािग असल भएको

ɷनाले के साँċचै ितनीहɴबाट आउने िवपिǥ मेरो इनाम ɷनेछ? िकनिक

ितनीहɴले मेरो लािग एउटा खाडल खनेका छन् । ितनीहɴबाट तपाəको

Ōोध हटाउन ितनीहɴको कġयाणको पWमा म कसरी तपाəको सामु खडा

भएको िथएँ भनी सĞझनुहोस् । 21 ĕयसकारण ितनीहɴका सęतानलाई

अिनकालमा पनă िदनुहोस्, र ितनीहɴलाई तरवार खेलाउनेहɴका हातमा

सुिĞपनुहोस् । यसरी ितनीहɴका ĥśीहɴ शोकमा पɴन् र िवधना होऊन्,

अिन ितनीहɴका पुɳषहɴ मािरऊन्, र ितनीहɴका युवाहɴ युǪमा तरवारले

मािरऊन् । 22 तपाəले ितनीहɴको िवɳǪमा एĆकािस आŌमणकारीहɴ

ġयाउनुɷदँा ितनीहɴका घरहɴबाट ɳवाबासीको सोर सुिनयोस् । िकनिक

ितनीहɴले मलाई पŌन एउटा खाडल खनेका छन्, र मेरो खुǛाका लािग

लुकाएर पासो थापेका छन् । 23 तर हे परमŠभु, मलाई मानă ितनीहɴले मेरो

िवɳǪमा बनाएका ितनीहɴका सबै योजना तपाəलाई थाहा छ । ितनीहɴका

अधमă र पाप Wमा नगनुăहोस् । ितनीहɴका पाप तपाəबाट नहटाउनुहोस् ।

बɳ, ितनीहɴ तपाəकै सामु परािजत होऊन् । तपाəको Ōोधको समयमा

ितनीहɴको िवɳǪमा उśनुहोस् ।

19
परमŠभुले यसो भęनुभयो, “जा र तँ मािनसहɴ र पुजारीहɴका धमă-

गुɳहɴिसत ɷदँा कुमालेको माटोको भाँडो िकन् । 2 ĕयसपिछ बेन-िहęनोमको

बेँसीमा भएको फुटकेो भाँडाको ढोकामा जा र मैले तँलाई बताउने वचनहɴ

ĕयहाँ घोषणा गर । 3 यसो भन्, 'हे यɸदाका राजाहɴ र यɴशलेमका

बािसęदाहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन । सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, मैले यस ठाउँमािथ िवपिǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

,

र यस िवषयमा सुęने हरेकको कान झनझनाउने छ । 4 ितनीहɴले मलाई

ĕयागेका र यस ठाउँलाई अपिवś तुġयाका ɷनाले म यसो गनȆ छ

ु

। यही
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ठाउँमा आफूले निचनेका अęय देवताहɴलाई ितनीहɴले बिलदान चढाउँछन्

। ितनीहɴ, ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴ र यɸदाका राजाहɴले यही ठाउँमा

िनदȌष रगत पिन बगाएका छन् । 5आěना छोराहɴ बाल देवतालाई आगोमा

होमबिलको ɴपमा चढाउन ितनीहɴले ĕयसका अĈला ठाउँहɴ बनाए, यĥतो

कुनै कुरो जुन मैले आXा गिरनँ वा बताइनँ न त मेरो मनमा नै िथयो । 6

ĕयसकारण, यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, ĕयĥता िदनहɴ आउँदैछन्, ĕयित

बेला यस ठाउँलाई तोपेत अथाăत् बेन-िहęनोमको बेँसी भिननेछैन, तर हĕयाको

बेँसी भिननेछ । 7 यही ठाउँमा म यɸदा र यɴशलेमका योजनाहɴलाई

बेकĞमा तुġयाउनेछ

ु

। म ितनीहɴका आěना शśुको तरवार र ितनीहɴको

čयान िलन खोčनेहɴको हातǱारा नĤट गनȆछ

ु

। ĕयसपिछ म ितनीहɴका

लाशहɴ आकाशका चराहɴ र जिमनका जनावरहɴलाई आहाराको ɴपमा

िदनेछ

ु

। 8 अिन म यस सहरलाई भĈनावशेष र िगġलाको वĥतु बनाउनेछ

ु

,

िकनिक यसबाट भएर जाने हरेकले यी सबै िवपिǥ देखेर डराउनेछ र िगġला

गनȆछ । 9 ितनीहɴलाई आěनै छोराछोरीको मासु खाने म बनाउनेछ

ु

।

ितनीहɴका शśुहɴ र ितनीहɴको čयान िलन खोčनेहɴǱारा ġयाइएको

घेराबęदी र सĊकĤटमा हरेक मािनसले आěनै िछमेकीको मासु खानेछ ।”

10 “तब तँसगै गएका मािनसहɴका आँखाकै सामु तȈले ĕयो माटोको भाँडा

फुटाइदे । 11 तȈले ितनीहɴलाई यसो भन्, 'सवăशिǘमान् परमŠभु यसो

भęनुɷęछः जसरी यो माटोको भाँडो फेिर ममăत ɷनै नसĆने गरी यȸम�याले

फुटाएको छ, ĕयसरी नै म यी मािनस र यस सहरलाई गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । अɴ बढी लासहɴ गाĒने ठाउँ नभएसĞम नै मािनसहɴले

तोपेतमा लासहɴ गाĒनेछन् । 12 मैले यो सहरलाई तोपेतजĥतै बनाउँदा यो

ठाउँ र यसका बािसęदालाई म यसै गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, 13

यसरी, यɴशलेमका घरानाहɴ र यɸदाका राजाहɴ, ती सबै घर जसका

कौसीहɴमा अशुǪ मािनसहɴले आकाशमĔडलका सबै ताराहɴको पुजा

गरे र अɴ देवताहɴलाई अघăबिल चढाए, ितनीहɴ तोपेतजĥतै ɷनेछन्' ।”

14 तब यȸम�या तोपेतबाट गए, जहाँ अगमवाणी बोġन परमŠभुले ितनलाई

पठाउनुभएको िथयो । ितनी परमŠभुको मिęदरको चोकमा खडा भए र ितनले

सबै मािनसलाई भने, 15 “सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो
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भęनुɷęछ, 'हĠे, मैले यो सहर र यसका सबै नगरहɴको िवɳǪमा घोषणा

गरेका सबै िवपिǥ ġयाउनै लागेकोछ

ु

, िकनिक ितनीहɴ अटरेी भए र मेरा

वचन सुęन इęकार गरे' ।”

20
यȸम�याले परमŠभुको मिęदरको सामु यी वचनहɴ अगमवाणी गिररहकेा

छन् भनेर इĞमेरका छोरा पुजारी पशɸर, एकजना मुćय अिधकारीले सुने । 2

ĕयसैले पशɸरले यȸम�या अगमवǘालाई कुटे र ĕयसपिछ ितनलाई परमŠभुको

मिęदरिĥथत बेęयामीनको मािथġलो ढोकामा भएको Ȫठ�गुरोमा हाले । 3अकȌ

िदन पशɸरले यȸम�यालाई Ȫठ�गुरोबाट िनकालेर ġयाए । तब यȸम�याले ितनलाई

भने, “परमŠभुले ितŤो नाउँ पशɸर नभई मागोर-िमĥसाबीब राćनुभएको छ

। 4 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, म तँ र तेरा सबै िŠयलाई śासको

वĥतु बनाउनेछ

ु

, िकनिक ितनीहɴ आěना शśुहɴका तरवारले ढािलनेछन्, र

तेरै आँखाले यो देćनेछस् । सारा यɸदालाई बेिबलोनका राजाको हातमा

म िदनेछ

ु

। ĕयसले ितनीहɴलाई बेिबलोनमा कैद गरेर लानेछ वा तरवारले

आŌमण गनȆछ । 5 म ĕयसलाई यस सहरका सबै धनसĞपिǥ, यसका

सबै बɷमूġय थोकहɴ र यɸदाका राजाहɴका सबै खजाना िदनेछ

ु

। म यी

थोकहɴ तेरा शśुहɴका हातमा रािखिदनेछ

ु

, र ितनीहɴले ती समाĕनेछन् ।

ितनीहɴले ितनलाई लानेछन् र बेिबलोनमा पुĄयाउनेछन् । 6 तर तँ पशɸर र

तेरो घरानाका सबै बािसęदा कैदमा लिगनेछन् । तँ बेिबलोनमा जानेछस् र

ĕयहȂ मनȆछस् । तँ र तेरा सबै िŠयहɴ जसको िनिĞत तȈले छली कुराहɴको

अगमवाणी बोलेको छस्, ĕयहȂ गािडनेछन्' ।” 7 “हे परमŠभु, तपाəले

मलाई धोका िदनुभयो, र म धोका िदइयो । मभęदा तपाə नै शिǘशाली

ɷनुɷęछ, र तपाə ममािथ िवजयी ɷनुभयो । म िदनभिर नै हाँसोको वĥतु बनȅ

। हरेकले मेरो िगġला गछă । 8 िकनिक मैले जिहले बोले पिन मैले यसो

भनेको र घोषणा गरेको छ

ु

, 'ȫह�सा र िवनास ।' तब परमŠभुको वचन मेरो

लािग हरेक िदन िनęदा र ठǛाको कारण भएको छ । 9 यसो भęछ
ु

भने, 'म

परमŠभुको बारेमा फेिर िवचार गȷद�न, म फेिर उहाँको नाउँमा बोिġदनँ ।'

तब ĕयो मेरा हĒडीहɴ िभś थुिनराखेको, मेरो ɹदयमा आगोजĥतो ɷęछ

। ĕयसैले म यसलाई िभśै थुिनराćन सĊघषă गछ

ु

ă, तर म सिĆदनँ । 10

चारैितर भएका धेरै जना मािनसबाट मैले śासको हġला सुनेको छ

ु

, 'खबर
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गर! हामीले यसबारे खबर गनुăपछă!' मेरा निजक ɷनेहɴ म पतन ɷनेछ

ु

िक

भनेर हछेăन् । सायद ĕयसलाई छल गनă सिकęछ । ĕयसो भयो भने, हामीले

ĕयसलाई परािजत गनă सĆछȎ र ĕयसमािथ हाŤो बदला िलन सĆछȎ ।' 11 तर

शिǘशाली योǪाझȈ परमŠभु मिसत ɷनुɷęछ । ĕयसैले मेरो िपछा गनȆहɴ ठेस

खाएर लĒनेछन् । ितनीहɴले मलाई परािजत गनȆछैनन् । ितनीहɴ अĕयęतै

लिčजत ɷनेछन्, िकनिक ितनीहɴ सफल ɷनेछैनन् । ितनीहɴको लाजको

अęĕय ɷनेछैन, ĕयो किहġयै िबȺस�नेछैन । 12 तर हे सवăशिǘमान् परमŠभु,

तपाəले धमȃहɴको जाँच गनुăɷęछ, अिन मन र ɹदय देćनुɷęछ । मैले आěनो

मामला तपाəमा सुĞपेको ɷनाले ितनीहɴमािथ तपाəले िलनुɷने बदला मलाई

देखाउनुहोस् । 13 परमŠभुको िनिĞत गाओ! परमŠभुको Šशंसा गर! िकनिक

उहाँले ɭĤट काम गनȆहɴको हातबाट िथचोिमचोमा परेकाहɴको जीवनलाई

बचाउनुभएको छ । 14 ĕयो िदन ũािपत होस् जित बेला म जęमेको िथएँ ।

मेरी आमाले मलाई जęम िदएकी िदन आिशिषत नहोस् । 15 मेरा बुबालाई

यो खबर िदने मािनस ũािपत होस्, जसले यसो भनेर बडो आनęद िदयो,

'तपाəको छोरो जिęमएको छ' । 16 ĕयो मािनस परमŠभुले नĤट गनुăभएका

सहरहɴजĥतो होस् जसलाई उहाँले दया देखाउनुभएन । ĕयसले िबहानै

मदतको गुहार र मĘयिदनमा युǪको रोदन सुęन परोस् । 17 िकनिक ĕयसले

मेरी आमालाई नै मेरो िचहान बनाएर मलाई गभăमै मारेन । ĕयो गभă सधȈ

गभăवती नै रहनेिथयो । 18 सĊकĤट र वेदना हनेă, यसरी मेरा िदनहɴ लाजमा

िबताउन म िकन गभăबाट बािहर िनĥकेर आएँ?”

21
परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ ĕयित बेला आयो, जित बेला

िसदिकयाह राजाले मिġकयाहका छोरा पशɸर र मासेयाहका छोरा पुजारी

सपęयाहलाई ितनीकहाँ पठाए, र ितनीहɴले भने, 2 “हाŤो पWमा

परमŠभुबाट सġलाह खोज, िकनिक बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले

हामीमािथ युǪ गदȆछन् । सायद िवगतको समयमा जĥतै परमŠभुले हाŤो

लािग आģचयăकमă गनुăɷनेछ र उसलाई हामीबाट िफताă जाने बनाउनुɷनेछ

।” 3 ĕयसैले यȸम�याले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले िसदिकयाहलाई

यसो भęनुपछă, 4 'परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, तेरो

हातमा लडाइँका जुन हितयारहɴ छन्, जसǱारा तȈले बेिबलोनका राजा
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र तँलाई पखाăलबािहर घेराबęदी गनȆ कġदीहɴको िवɳǪमा लĒदैछस्, ती

हितयारहɴ म तेरै िवɳǪमा चलाउन लागेकोछ

ु

। िकनिक म ितनलाई

यस सहरको िबचमा जĞमा गनȆछ

ु

। 5 तब पसािरएको हात, शिǘशाली

पाखुरा, Ōोध, बदला र भयĊकर िरसले म आफै तेरो िवɳǪमा लĒनेछ

ु

। 6

िकनिक म यस सहरका बािसęदाहɴ, मािनस जनावरहɴ ɭवैलाई आŌमण

गनȆछ

ु

। भयĊकर ɳढीले ितनीहɴ मनȆछन् । 7 यो परमŠभुको घोषणा हो,

यसपिछ यɸदाका राजा िसदिकयाह, ĕयसका सेवकहɴ, मािनसहɴ अिन

ɳढी, तरवार र अिनकालको ŠहारǱारा पिछ यस सहरमा बाँकी रहकेाहɴ

सबैलाई बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर, र ितनीहɴको जीवन िलन खोčने

ितनीहɴका शśुहɴको हातमा म िदनेछ

ु

। ĕयसपिछ उसले ितनीहɴलाई

तरवारले मानȆछ । उसले ितनीहɴलाई दया देखाउने, छोिडिदने वा कृपा

गनȆछैन ।' 8 “यी मािनसलाई तȈले यसो भęनुपछă, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

हरे, मैले ितमीहɴका सामु जीवनको मागă र मृĕयको मागă Šĥतुत गनă लागेको

छ

ु

। 9 यस सहरमा बĥने कुनै पिन Ģयिǘ तरवार, अिनकाल र िवपिǥले

मनȆछ, तर यहाँबाट बािहर िनĥकेर जाने र ितमीहɴका िवɳǪमा घेराबęदी

गनȆ कġदीहɴका सामु आěना घुँडा टĆेने कुनै पिन Ģयिǘ बाँċनेछ । उसले

आěनो Šाण बचाउनेछ । 10 िकनिक भलाइ होइन र िवपिǥ ġयाउनलाई मैले

यस सहरको िवɳǪमा आěनो अनुहार फकाăएको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो । यसलाई बेिबलोनका राजाको हातमा िदइएको छ, र उसले यसमा आगो

लगाउनेछ ।' 11 “यɸदाका राजाको घरानाको िवषयमा परमŠभुको वचन

सुन । 12 ए दाऊदका घराना हो, परमŠभु भęनुɷęछ, 'िबहान ęयाय कायम

गर । अĕयाचार गनȆको हातबाट लुिटएको ĢयिĆतलाई बचाओ, नśता मेरो

Ōोध आगोझȈ िनĥकेर जानेछ र जलाउनेछ, र ितमीहɴका ɭĤट कामहɴका

कारणले यसलाई िनभाउन सĆने ĕयहाँ कोही छैन । 13 ए बेँसीका बािसęदा

हो, मैदानका चǛानमा बĥने हो, म ितमीहɴको िवɳǪमा छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो— यसो भęने कुनै पिन ĢयिĆतको िवɳǪमा म छ

ु

, 'हामीलाई

आŌमण गनăलाई को ओलȆर आउनेछ र?' वा 'हाŤा घरहɴमा को पĥनेछ

र?' 14 ितमीहɴका िवɳǪमा आउनलाई मैले ितमीहɴका अĝयासको फल
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तोकेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो— र झाडीहɴमा म आगो सġकाउनेछ

ु

,

र ĕयसले आěनो विरपिर भएका हरेक कुरालाई भĥम पानȆछ ।”

22
परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “यɸदाको राजाको घरमा तल जा र ĕयहाँ

यो वचन घोषणा गĠ, 2 यसो भन, 'ए यɸदाका राजा, तँ जो दाऊदको

Ȯस�हासनमा बĥछस्, तँ र तेरा सेवकहɴ र यी ढोकाहɴǱारा आउने तेरा

मािनसहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन । 3 परमŠभु यसो भęनुɷęछः ęयाय र

धाȸम�कता कायम राख, अिन लुिटएको कुनै ǲिǘलाई िथचोिमचो गनȆको

हातबाट छ

ु

टकारा देओ । ितमीहɴको देशमा भएका कुनै पिन िवदेशी वा

अनाथ वा िवधवालाई ɭǲăवहार नगर । यस ठाउँमा ȫह�सा नगर वा िनदȌष रगत

नबगाओ । 4 ितमीहɴले साँċचै यी कुरा गĄयौ भने, दाऊदको Ȯस�हासनमा

बĥने राजाहɴ, रथ र घोडाहɴमा सवार ऊ, उसका सेवकहɴ र उसका

मािनसहɴ यी ढोकाहɴिभś यो मिęदरमा पĥनेछन् । 5 तर मैले घोषणा

गरेका यी वचन ितमीहɴले सुęदैनौ भने—यो राजदरबार भĈनावशेष ɷनेछ,

यो परमŠभुको घोषणा हो' ।” 6 िकनिक यɸदाका राजाको घरानाको बारेमा

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तँ मेरो लािग िगलाद वा लेबनानको टाकुराजĥतै

छस् । तापिन म तँलाई उजाड-ĥथान, मािनसहɴ नबĥने सहरहɴजĥतै

तुġयाउनेछ

ु

। 7 िकनिक तेरो िवɳǪमा आउनलाई मैले िवनाशकहɴ तोकेको

छ

ु

। मािनसहɴले आ-आěना हितयारहɴले सबैभęदा राŤा-राŤा देवदाɳहɴ

काĐनेछन् र ितनलाई आगोमा जलाउने छन् । 8 तब धेरै जाितहɴ ĕयस

सहर भएर जानेछन् । एउटाले अकȌलाई सोĘने छ, 'यस महान् सहरŠित

परमŠभुले िकन यसरी ǲवहार गनुăभएको होला?' 9 तब अकȌले जवाफ

िदनेछ, 'िकनिक ितनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको करारलाई ĕयागे र

अɴ देवताहɴको सामु िनɷरे र ितनीहɴको पुजा गरे ।” 10 मृĕयु भएको

ǲिǘको िनिĞत नरोओ वा ĕयसको िनĞतो शोक गर, तर टाढा लिगन

लागेको ǲिǘŠित धुɳधुɳ रोओ, िकनिक ĕयो फेिर किहġयै फȷक�ने अिन

आěनो जęमभूिम देćनेछैन ।' 11 िकनिक यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा

यहोआहाज जसले आěना िपता योिशयाहको सǛामा राजा भई सेवा गरे,

ितनको बारेमा परमŠभु भęनुɷęछ, 'ऊ यस ठाउँबाट गएको छ, र फकȆ र

आउनेछैन । 12 जहाँ ितनीहɴले उसलाई कैद गरेर लगेका छन्, ऊ ĕयहȂ
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मनȆछ, र उसले फेिर किहġयै यो देश देćनेछैन ।' 13 जसले आěनो घर

अधाȸम�कता, आěना मािथġला कोठाहɴ अęयायले बनाउँछ, जसले आěनो

िछमेकीलाई िसǥैमा काम लगाउँछ, अिन जसले उसलाई čयाला ȫद�दैन,

ĕयसलाई िधĆकार छ । 14 उसले भęछ, 'आěनो िनिĞत मािथġला कोठाहɴ

फरािकलो भएको एउटा ठ

ु

लो महल म बनाउनेछ

ु

।' ĕयसले उसले ĕयसको

िनिĞत ठ

ु

ला-ठ

ु

ला Ďयालहɴ बनाउँछ र ĕयसमा देवदाɳका पġलाहɴ हाġछ

अिन उसले ĕयसमा रातो रङ लगाऊँछ । 15 के यही कुराले तँलाई असल

राजा बनाउँछन्, िक तȈले देवदाɳका फġयाकहɴ पाउने इċछा गिरस्? तेरा

बाबुले पिन खाए र िपए, तापिन ęयाय र धाȸम�कता कायम राखे, होइन

र? ĕयसको लािग असल कुराहɴ नै भए । 16 उसले गिरबहɴ र खाँचोमा

परेकाहɴको पWमा ęयाय गĄयो । ĕयस बेला राŤै भएको िथयो । के मलाई

िचęनुको अथă यही होइन र? यो परमŠभुको घोषणा हो । 17 तर तेरो ɯिĤट र

ɹदयमा बेइमान नाफा कमाउनु, िनदȌषहɴको रगत बगाउनु, अɴहɴलाई

िथचोिमचो र अĕयाचार गरेर कमाउनुबाहके अɴ केही छैन । 18 ĕयसकारण

यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको िवषयमा परमŠभु यसो

भęनुɷęछः 'हाय, मेरा दाजु! हाय मेरी बिहनी!' भęदै ितनीहɴले ĕयसको

लािग िवलाप गनȆछैनन् । 'हाय, मेरा मािलक! हाय, उहाँको गौरव!' भęदै

ितनीहɴले ĕयसको लािग िवलाप गनȆछैनन् । 19 ĕयसलाई एउटा गधालाई

गाडेझȈ िघसारेर टाढा लिगęछ र यɴशलेमका ढोकाहɴको बािहर ěयाँिकनेछ ।

20 लेबनानका पहाडहɴमा उĆलेर जा र चकȌ गरी करा । बाशानमा तेरो सोर

िनकाल् । अबारीम पहाडहɴबट चकȌ गरी करा, िकनिक तेरा सबै िमśहɴ

नĤट गिरनेछन् । 21 तँ सुरिWत ɷदँा मैले तँिसत बोलेँ, तर तȈले भिनस्, 'म

सुęने छैनँ ।' तेरो युवावĥथादेिख यो तेरो चलन िथयो, िकनिक तȈले मेरो सोर

सुनेको छैनस् । 22 बतासले तेरा सबै गोठालालाई उडाएर लैजानेछ, र तेरा

िमśहɴ िनवाăसनमा लिगनेछन् । तब तेरा सबै ɭĤट कामǱारा तँ िनģचय नै

लिčजत ɷनेछस्, र अपमािनत ɷनेछस् । 23 तँ जो 'लेबनान' मा बĥछस्, जुन

देवदाɳले बनेका घरहɴ ɷन्, Šसव-वेदनमा भएकी ĥśीलाई जĥतै तँमािथ

पीडा आउँदा तँ कसरी तँमािथ दया गिरनेछ र ।” 24 “यो परमŠभुको घोषणा

हो, जĥतो म जीिवत छ

ु

, ए यɸदाका राजा यहोयाकीमको छोरो यहोयाकीन,
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तँ मेरो हातको छाप-ɜठी होस्, म तँलाई धुजाधुजा पानȆछ

ु

। 25 िकनिक

मैले तँलाई तेरो čयान िलन खोčनेहɴको हातमा र जससँग तँ डराउँछस्

ितनीहɴकै हातमा, बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर र कġदीहɴको हातमा

सुिĞपिदएको छ

ु

। 26 तँलाई र तँलाई जęम िदने तेरी आमालाई म आकȌ

देशमा फġनेछ

ु

, जुन देशमा तँ जęमेको िथइनस् र ĕयहाँ ितमीहɴ मनȆछौ ।

27 यस देशको बारेमा जहाँ ितनीहɴ फकȆ र आउन इċछा गनȆछन्, ितनीहɴ

यहाँ फकȆ र आउनेछैनन् । 28 के यो ितरĥकृत र ट

ु

Ōट

ु

Ōा भएको भाँडो हो?

के यो मािनस यहोयाकीन एउटा ĕयĥतो भाँडो हो जसले कसैलाई खुसी

पादȉन? ऊ र उसका सęतानहɴलाई िकन ितनीहɴले बािहर फालेका छन्

र ितनीहɴले निचनेका देशमा ितनीहɴलाई पठाएका छन्? 29 ए देश, ए

देश, ए देश! परमŠभुको वचन सुन् । 30 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यो

मािनस यहोयाकीनको बारेमा लेखः ऊ सęतानहीन ɷनेछ । उसको आěनो

जीवनकालमा उसले उęनित गनȆछैन, र उसका सęतानहɴमĘये कसैले पिन

सफलता हािसले गनȆछैनन्, वा फेिर किहġयै दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेछन् र

यɸदामािथ राčय गनȆछन् ।”

23
यो परमŠभुको घोषणा हो, “मेरो खकă का भेडाहɴलाई नĤट गनȆ र

छरपĤट पानȆ गोठालाहɴलाई िधĆकार!” 2 ĕयसकारण आěना मािनसका

रेखदेख गनȆ गोठालाहɴको िवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, “ितमीहɴले मेरो बगाललाई छरपĤट पारेका छौ, र ितनीहɴलाई

धपाइिदएका छौ । ितमीहɴले ितनीहɴको वाĥता गरेका छैनौ । ĕयसैले

ितमीहɴले गरेका ɭĤǝाइँको लािग मैले ितमीहɴलाई दĔड िदनै लागेको छ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । 3 मेरो बगालका वचेकाहɴलाई मैले ितनीहɴलाई

धपाएका सबै देशबाट म आफै जĞमा गनȆछ

ु

, र म ितनीहɴलाई एउटा खकă मा

फकाăउनेछ

ु

, जहाँ ितनीहɴ फलवęत ɷनेछन् र बēनेछन् । 4 ĕयसपिछ म

ितनीहɴको रेखदेख गनȆ गोठालाहɴ खडा गनȆछ

ु

जसले ितनीहɴलाई गोठाला

गनȆछन्, यसरी ितनीहɴ फेिर डराउने वा छरपĤट ɷनेछैनन् । ितनीहɴमĘये

कोही पिन हराउनेछैनन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 5 यो परमŠभुको

घोषणा हो, हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जित बेला म दाऊदको लािग एउटा

धाȸम�क हाँगा खडा गनȆछ

ु

। उसले राजाको ɴपमा राčय गनȆछ । ितनले
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बुिǪमानीपूवăक काम गनȆछ, र देशमा ęयाय र धाȸम�कता कायम राćनेछ । 6

उसको िदनमा यɸदा यɸदा बचाइनेछ, र इūाएल सुरिWतसाथ िजउनेछ

। तब यो नाउँले उसलाई बोलाइनेछः परमŠभु हाŤो धाȸम�कता ɷनुɷęछ

। 7 यो परमŠभुको घोषणा हो, यसकारण हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्,

जित बेला ितनीहɴले फेिर यसो भęने छैनन्, 'इūाएलका मािनसहɴलाई

िमũदेशबाट ġयाउनुɷने जीिवत परमŠभुको नाउँमा ।' 8 ĕयसको सटोमा,

ितनीहɴले यसो भęनेछन्, 'इūाएलको घरानाका सęतानहɴलाई उǥर देश

र जहाँ ितनीहɴ धपाइए, ती सबै देशबाट िनकालेर ġयाउनुɷने जीिवत

परमŠभुको नाउँमा ।' तब ितनीहɴका आěनै देशमा ितनीहɴ बĥनेछन्

। 9 अगमवǘाहɴको सĞबęधमा मेरो ɹदय ट

ु

टकेो छ, र मेरा सबै हĒडी

काĞदछन् । परमŠभु र उहाँको पिवś वचनको कारणले म एक जना मातेको

माęछेजĥतै भएको छ

ु

, जसलाई मिदराले िनयęśण गरेको ɷęछ । 10

िकनिक देश ǲिभचारीहɴले भिरएको छ । यी कारणले गदाă देश सुĆखा

भएको छ । उजाड-ĥथानमा भएको खकă सुकेको छ । यी अगमवǘाहɴका

मागăहɴ ɭĤट छन् । ितनीहɴको शिǘ िठक तिरकाले Šयोग गिरएको छैन ।

11 “अगमवǘा र पुजारीहɴ ɭवै ɭिषत भएका छन् । मेरै मिęदरमा पिन

मैले ितनीहɴको ɭĤटता भेǛाएको छ

ु

,” यो परमŠभुको घोषणा हो— 12

ĕयसकारण ितनीहɴको मागă अęधकारमा िचĚलने ठाउँजĥतै ɷनेछ । ितनीहɴ

धकेिलनेछन्, र ितनीहɴ ĕयसमा लोĐनेछन् । िकनिक ितनीहɴको दĔडको

वषăमा म ितनीहɴको िवɳǪमा िवपǥी पठाउनेछ

ु

,” यो परमŠभुको घोषणा हो

। 13 “िकनिक सामिरयामा भएका अगमवǘाहɴले घृिणत कायă गरेका

मैले देखेको छ

ु

ः ितनीहɴले बाल देवताको नाउँमा अगमवाणी बोले, र मेरो

मािनस इūाएललाई कुमागăितर डोĄयाए । 14 यɴशलेमका अगमवǘाहɴका

िबचमा मैले अित िघनलाĈदा कुराहɴ देखेको छ

ु

। ितनीहɴ ǲिभचार गछăन्,

र झूटो चालमा ȫह�Ēछन् । खराब काम गनȆहɴका हात ितनीहɴले बिलयो

पाछăन्, र कोही पिन आěनो खराबीबाट पिछ हĐदैन । मेरो लािग ितनीहɴ

सबै सदोमझȈ र यसका बािसęदाहɴ गमोराझȈ भएका छन् ।” 15 ĕयसकारण

सवăशिǘमान् परमŠभु अगमवǘाहɴको िवषयमा यसो भęनुɷęछ, “हरे, मैले

ितनीहɴलाई ऐरेलु खुवानै लागेको छ

ु

, र िवषालु पानी िपयाउनै लागेको छ

ु

,
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िकनिक यɴशलेमका अगमवǘाहɴबाट Šɭषण सबै देशमा फैिलएको छ ।”

16 सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ितमीहɴलाई अगमवाणी बोġने

अगमवǘाहɴका वचनहɴ नसुन । ितनीहɴले ितमीहɴलाई ţिमत तुġयाएका

छन् । ितनीहɴले परमŠभुको मुखबाट नभई आěनै समझबाट दशăनहɴको

घोषणा गदȉ छन् । 17 मेरो अनादर गनȆहɴलाई ितनीहɴले िनरęतर यसो

भिनरहकेा छन्, 'ितमीहɴका िनिĞत शािęत ɷने छ भनी परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ ।' आěनै ɹदयको हठमा ȫह�Ēने हरेक ĢयिĆतले भęछ, 'ितमीहɴमािथ

िवपिǥ आउनेछैन ।' 18 तापिन परमŠभुको पिरषė सभामा को खडा

भएको छ र? उहाँको वचनलाई कसले देćने र कसले सुęने गछă र? उहाँको

वचनलाई कसले Ęयान िदने र सुęने गछă र? 19 हरे, परमŠभुबाट आँधी-

बेहरी आउँदैछ । उहाँको Ōोध बािहर िनĥकेको छ, र तुफान विरपिर चĆकर

मादȉछ । ɭĤटहɴका िशरविरपिर ĕयसले चĆकर मादȉछ । 20 परमŠभुको

Ōोध कायाăęवयन ɷने र उहाँको ɹदयका मनसायहɴ पुरा ɷने नभएसĞम ĕयो

थािमने छैन । आिखरी िदनमा ितमीहɴले बुĎनेछौ । 21 यी अगमवǘाहɴलाई

मैले पठाइनँ । ितनीहɴ आफै देखा परे । ितनीहɴलाई मैले कुनै कुरा पिन

घोषणा गिरनँ, तर ितनीहɴले अझै पिन अगमवाणी गरेका छन् । 22 िकनिक

ितनीहɴ मेरो पिरषė सभामा खडा भए त ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई

मेरो वचन सुęन लगाउनेिथए, ितनीहɴले उनीहɴका ɭĤट वचन र ţĤट

अĝयासहɴबाट फकă न लगाउनेिथए । 23 के म निजक माś रहने तर टाढा

नरहने परमेģवर ɷँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो । 24 के मैले देćन नसĆने

गरी कोही गुĚत ठाउँमा लुĆन सĆछ र? यो परमŠभुको घोषणा हो, र के ĥवगă

र पृĖवीलाई म ढािĆदनँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो । 25 मेरो नाउँमा

छलको अगमवाणी बोिलरहकेा अगमवǘाहɴले के भनेका छन्, ĕयो मैले

सुनेको छ

ु

। ितनीहɴले भने, 'मैले एउटा सपना देखेँ! मैले एउटा सपना

देखेँ!' 26अगमवǘाहɴले आěनै मनबाट झूटा कुराहɴको अगमवाणी बोġने,

र ितनीहɴले आěना ɹदयबाट छली अगमवाणी बोġने कुरा किहलेसĞम

भइरहęछ? 27 जसरी बाल देवताको नाउँमा मेरा मािनसहɴका पुखाăहɴले

मेरो नाउँ िबसȆ, ĕयसरी नै ितनीहɴ Šĕयेकले आěनो िछमेकीलाई बताएका

सपनाहɴǱारा उनीहɴलाई मेरो नाउँ िबसाăउने योजना ितनीहɴले बनाउँदैछन् ।
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28 सपना देćने अगमवǘाले, आफूले देखेको सपना बताओस् । तर जसलाई

मैले कुनै कुराको घोषणा गरेको छ

ु

, ĕयसले साँचो तवरले मेरो वचन घोषणा

गरोस् । परालको अęनिसत के सरोकार छ? यो परमŠभुको घोषणा हो । 29

यो परमŠभुको घोषणा हो, के मेरो वचन आगोजĥतै छैन र? चǛानलाई

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆ घनजĥतै छैन र? 30 ĕयसैले, हरे, अकȌ ǲिǘबाट वचन

चोनȆ र मबाट आएजĥतै गरी बोġने अगमवǘाहɴको िवɳǪमा म ɷęछ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो । 31 हरे, म ĕयĥता अगमवǘाहɴको िवɳǪमा ɷęछ

ु

,

जसले, यो परमŠभुको घोषणा हो, भनेर घोषणा गनă आěनो िजŢोलाई

चलाउँछन् । 32 हरे, यो परमŠभुको घोषणा हो, भनेर छलपूणă सपनाहɴ

देćने र ĕयसपिछ ती घोषणा गनȆ र यसरी आěना छल र अहĊकारले मेरा

मािनसहɴलाई ţममा पानȆ अगमवǘाहɴका िवɳǪमा म छ

ु

। म ितनीहɴको

िवɳǪमा छ

ु

, िकनिक मैले ितनीहɴलाई पठाएको होइन, न त ितनीहɴलाई

आXा िदएको छ

ु

। ĕयसैले ितनीहɴले िनģचय नै यी मािनसलाई मदत

गनȆछैन, यो परमŠभुको घोषणा हो । 33 यी मािनसहɴ, वा अगमवǘा वा

पुजारीले तँलाई 'परमŠभुको बोझ के हो?' भनी सोधे भने तȈले ितनीहɴलाई

भęनेछस्, 'ितमीहɴ नै बोझ हौ, र म ितमीहɴलाई िनĤकािसत गनȆछ

ु

,' यो

परमŠभुको घोषणा हो । 34 ‘यो परमŠभुको बोझ हो,’ भिनरहने अगमवǘा,

पुजारी र मािनसका सĞबęधमा म ĕयो मािनस र उसको घरानालाई दĔड

िदनेछ

ु

। 35 ितमीहɴ हरेक ĢयिĆतले आěनो िछमेकीलाई र हरेक मािनसले

आěनो भाइलाई िनरęतर सोिधरहęछौ, 'परमŠभुले के जवाफ िदनुभयो?' र

'परमŠभुले के घोषणा गनुăभयो?' । 36 तर ितमीहɴ फेिर 'परमŠभुको बोझ'

को बारेमा कुरा गनȆछैनौ, िकनिक बोझचाȫह� हरेक मािनसको आěनै वचन हो,

र ितमीहɴले जीिवत परमेģवर, सवăशिǘमान् परमŠभु, हाŤा परमेģवरका

वचनलाई बĊĈयाएका छौ । 37अगमवǘालाई तȈले यसो भनेर सोĘनेछस्,

'परमŠभुले ितमीलाई के जवाफ िदनुभयो?' वा 'परमŠभुले के भęनुभयो?'

38 तर ितमीहɴ भęछौ, 'यो परमŠभुको बोझ हो,' भने, परमŠभु यसो

भęनुɷęछः ‘यो परमŠभुको बोझ हो,’ भनी ितमीहɴले भęनेछैनौ भनेर मैले

ितमीहɴलाई पठाउँदा पिन ितमीहɴले, ‘यो परमŠभुको बोझ हो,’ भęयौ, 39

यसकारण, हरे, ितमीहɴ र ितमीहɴका पुखाăहɴलाई मैले िदएको सहरसाँगै म
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ितमीहɴलाई समातेर मेरो उपिĥथितबाट टाढा फġनै लागेको छ

ु

। 40 तब म

ितमीहɴमािथ अनęत लाज र अपमान हािलिदनेछ

ु

, जुन किहġयै िबȺस�ने छैन

।”

24
परमŠभुले मलाई केही कुरो देखाउनुभयो । हरे, परमŠभुको मिęदरको

सामु अďजीरका ɭईवटा डाला रािखएका िथए । (बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले यɸदाका राजा यहोयाकीमका छोरा यहोयाकीन, यɸदाका

अिधकारीहɴ, कारीगरहɴ, र धातुका काम गनȆहɴलाई यɴशलेमबाट कैद

गरेर लगेको र ितनीहɴलाई बेिबलोनमा ġयाएको समयपिछ यो दशăन देिखयो

।) 2 एउटा डालोमा भएका अďजीरहɴ पिहले पाकेका अďजीरहɴजĥतै

असाĘयै राŤा िथए, तर अकȌ डालोमा भएका अďजीरहɴ असाĘयै खराब

िथए, जसलाई खानै सȫक�दैनĖयो । 3 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए

यȸम�या, तँ के देćछस्?” मैले भनȅ, “अďजीरहɴ । अďजीरहɴ जुन राŤा छन्

र अďजीरहɴ जुन खानै नसिकने असाĘयै खराब छन् ।” 4 तब परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 5 “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'मैले यस ठाउँबाट कġदीको देशमा िनĤकािसत गरेका यɸदाका

िनवाăिसतहɴलाई ितनीहɴको लाभको िनिĞत यी राŤा अďजीरहɴजĥतै गरी म

हनेȆछ

ु

। 6 ितनीहɴको भलाइको िनिĞत म आěनो ɯिĤट ितनीहɴमा लगाउनेछ

ु

,

र ितनीहɴलाई यस देशमा पुनĥथाăिपत गराउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई बनाउनेछ

ु

,

र ितनीहɴलाई भĕकाउनेछैनँ । म ितनीहɴलाई रोĚनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई

उखेġनेछैनँ । 7 ĕयसपिछ मलाई िचęने ɹदय म ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

, िकनिक

म परमŠभु ɷँ । ितनीहɴ मेरो मािनसहɴ ɷनेछन्, र म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

। यसरी ितनीहɴ आěना सारा ɹदयसले मितर फकă नेछन् ।' 8 तर

परमŠभु भęनुɷęछ, यɸदाका राजा िसदिकयाह, ĕयसका अिधकारीहɴ र यस

देशमा भएका यɴशलेममा रहकेा र िमũदेशमा गएका बाँकी मािनसहɴिसत

म खानै नसिकने यी खराब अďजीरहɴझȈ ǲवहार गनȆछ

ु

। 9 पृĖवीमा

भएका सबै राčयको ɯिĤटमा मैले ितनीहɴलाई धपाएको हरेक ठाउँमा, म

ितनीहɴलाई तसाăउने कुरा, िवपिǥ, अपमान, घृणा, िगġला, हाँसो र सरापको

पाśमा पिरणत गिरिदनेछ

ु

। 10 ितनीहɴ र ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको
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देशबाट ितनीहɴ नĤट नɷďजेल, म ितनीहɴको िवɳǪमा तरवार, अिनकाल र

िवपिǥ पठाउनेछ

ु

' ।”

25
यɸदाका सबै मािनसको िवषयमा यȸम�याकहाँ आएको वचन यही

हो । यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको चौथो वषăमा यो

वचन आयो । ĕयो बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरको पिहलो वषă िथयो

। 2 यȸम�या अगमवǘाले यो वचन यɸदाका सबै मािनस र यɴशलेमका

सबै बािसęदालाई घोषणा गरे । 3 ितनले भने, “यɸदाका राजा अमोनका

छोरा योिशयाहको तेŬȎ वषăदेिख आजको िदनसĞम अथाăत् तेइस वषăसĞम

परमŠभुको वचन मकहाँ आइरहकेो छ, र मैले ितमीहɴिसत पटक-पटक

बोलेको छ

ु

, तर ितमीहɴले सुनेका छैनौ । 4 परमŠभुले आěना सबै दास,

अगमवǘाहɴलाई ितमीहɴकहाँ पटक-पटक पठाउनुभयो, तर ितमीहɴले

सुनेका वा Ęयान िदएका छैनौ । 5 यी अगमवǘाहɴले भने, ‘हरेक मािनस

आěनो ɭĤट चाल र आěना ţĤट अĝयासहɴबाट फकȌस्, अिन परमŠभुले

Šाचीन समयमा ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ र ितमीहɴलाई ĥथायी उपहारको

ɴपमा िदनुभएको देशमा फकȌस् । 6 ĕयसैले अɴ देवताहɴको पुजा गनă वा

ितनीहɴको सामु िनɷिरन ितनीहɴको पिछ नलाग, र उहाँले ितमीहɴको हािन

गनȆ गरी ितमीहɴका हातले बनाएका कामबाट उहलँाई िरस नउठाओ ।” 7 तर

ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेका छैनौ । ĕयसैले ितमीहɴको हािन गनă ितमीहɴका

हातको कामले उहालाई िरस उठाएका छौ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।’

8 ĕयसैले सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘ितमीहɴले मेरा वचन

नसुनेका ɷनाले, 9 हĠे, मेरो दास बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरसँगै उǥरका

सबै मािनसलाई जĞमा गनă एउटा आदेश मैले िदनै लागेको छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो, ितनीहɴलाई म यस देश र यसका बािसęदाहɴको िवɳǪमा र

ितमीहɴका विरपिर भएका सबै जाितको िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। िकनिक म

ितनीहɴलाई िवनाशको िनिĞत अलग गनȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई śास, िगġला र

अनęतको िवनाशको पाśमा पिरणत गिरिदनेछ

ु

। 10 म आनęद र खुसीको

सोर, ɭलहा र ɭलहीको सोर, जाँतो Ȭप�धेको सोर र बिǥको उčयालोको अęĕय

गिरिदनेछ

ु

। 11 तब यो सारा देश उजाड र śासको पाś ɷनेछ, अिन सǥरी

वषăसĞम यी जाितहɴले बेिबलोनका राजाको सेवा गनȆछन् । 12 तब सǥरी
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वषă पुरा भएपिछ म बेिबलोनका राजा, र ĕयो जाित र कġदीहɴको देशलाई

ितनीहɴको अधमăको कारण दĔड िदनेछ

ु

र ĕयसलाई अनęतको उजाड पानȆछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषण हो । 13 ĕयसपिछ मैले ĕयस देशको िवɳǪमा बोलेका

सबै वचन र यȸम�याले सबै जाितको िवɳǪमा बोलेका अगमवाणीका वचनहɴ

जुन यो पुĥतकमा लेिखएका छन्, ती सबै पुरा गनȆछ

ु

। 14 िकनिक अɴ

धेरै जाितहɴ र महान् राजाहɴले यी जाितहɴका मािनसहɴलाई कमारा

तुġयाउनेछन् । ितनीहɴका कामहɴ र ितनीहɴका हातका कायăहɴका कारण

म ितनीहɴलाई बदला िलनेछ

ु

।” 15 िकनिक परमŠभु इūाएलका परमेģवरले

मलाई यसो भęनुभयो, “मेरो हातबाट Ōोधको मिदराले भिरएको यो कचौरा

िल, र मैले तँकहाँ पठाउने सबै जाितलाई यो िपउन लगा । 16 ितनीहɴले

िपउनेछन् र ĕयसपिछ धरमराउने छन्, र मैले ितनीहɴका िबचमा पठाएको

तरवारको सामु बौलाहा ɷनेछन् ।” 17 ĕयसैले मैले परमŠभुको हातबाट

कचौरा िलएँ, र ती सबै जाित जसकहाँ परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको

िथयो, मैले ितनीहɴलाई िपउन लगाएँ, 18 अथाăत् ितनीहɴ आजको िदनमा

भएझȈ ितनीहɴलाई िवनाश, भय अिन िगġला र सरापको पाś बनाउन

यɴशलेम, यɸदाका सहरहɴ, ĕयसका राजाहɴ र अिधकारीहɴलाई यो िपउन

लगाएँ । 19 अɴ जाितहɴले पिन यसलाई िपउनुपĄयो, अथाăत् िमũका

राजा फारो, र उसका सेवकहɴ, अिधकारीहɴ र उसका सबै मािनस, 20

िविभęन जातका सबै िमिũत मािनस, र ऊज देशका सबै राजा, पिलģतीहɴ

अģकलोन, गाजा, एŌोन र अģदोदका बाँकी रहकेाहɴ सबै राजा, 21

एदोम, मोआब र अĞमोनका मािनसहɴ, 22 ट
ु

रोस र सीदोनका राजाहɴ,

समुŝपािर िकनाराका सबै राजा, 23 ददान, तेमा र बूज, ितनीहɴका िशरका

िकनाराहɴमा कपाल काĐनेहɴ सबैले यसलाई िपउनुपĄयो । 24 यसबाहके,

अरबका सबै राजा, उजाड-ĥथानमा बĥने िमिũत मािनसहɴका सबै राजा,

25 िजŤीका सबै राजा, एलामका सबै राजा, मादीका सबै राजा, 26 उǥरका,

निजक र टाढा बĥने सबै राजा, पृĖवीमा ɷने सबै राčयहɴले ितनीहɴका

भाइसँगै परमŠभुको हातको कचौरा िपउनुपĄयो । अęĕयमा, बेिबलोनका

राजाले पिन ĕयस कचौरालाई िपउनेछ । 27 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“अब तȈले ितनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका
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परमेģवर यसो भęनुɷęछः िपओ र मात, अिन बाęत गर, लिडबिड गर, र

मैले ितमीहɴका िबचमा पठाउँदै गरेको तरवारको सामु खडा नहोओ ।' 28

तब ितनीहɴले िपउनलाई तेरो हातबाट कचौरा िलन इęकार गरे भने, तȈले

ितनीहɴलाई यसो भęनू, 'सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः ितमीहɴले

िनģचय पिन यसलाई िपउनैपछă । 29 िकनिक हरे, मेरो नाउँǱारा कहलाइने

सहरमािथ मैले िवपिǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

, र के ितमीहɴ आफूचाȫह� दĔडबाट

उĞकने छौ र? ितमीहɴ उĞकने छैनौ, िकनिक देशका सबै बािसęदाको

िवɳǪमा म एउटा तरवार पठाउँदैछ

ु

, यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा हो

।' 30 ितनीहɴका िवɳǪमा तȈले यी सबै वचनको अगमवाणी बोġनुपछă र

ितनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'परमŠभु उċच ठाउँहɴबाट गजăनुɷनेछ, र आěनो

पिवś बासĥथानबाट उहाँको ĥवरले उहाँले चकȌ गरी कराउनुɷनेछ, अिन

आěना जाितको िवɳǪमा उहाँ जोडिसत गजăनुɷनेछ, र अĊगुर पेġनेहɴजĥतै

पृĖवीमा बĥने सबैको िवɳǪमा उहाँले चकȌ गरी कराउनुɷनेछ । 31 युǪको

आवाज पृĖवीको कुना-कुनासĞम गुिęजनेछ, िकनिक परमŠभुले जाित-

जाितहɴको िवɳǪमा अिभयोग लगाउनुɷęछ, र सबै मािनसमािथ इęसाप

ġयाउनुɷने छ, अिन ɭĤटहɴलाई उहाँले तरवारले काĐनुɷनेछ, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।’ 32 सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, िवपिǥ एक

जाितदेिख अकȌ जाितकहाँ जाँदैछ, र पृĖवीका पġलो कुनाबाट ŠचĔड आँधी

सुɳ ɷदैँछ । 33 तब ĕयस िदन परमŠभुǱारा मािरएकाहɴ पृĖवीको एउटा

कुनादेिख अकȌ कुनासĞम ɷनेछन् । ितनीहɴका िनिĞत शोक गिरने, जĞमा

गरने र गािडनेछैन । ितनीहɴ भुइँमा मलजĥतै ɷनेछन् । 34 हे गोठालाहɴ

हो, िवलाप गर, मदतको लािग कराओ । बगालका अगुवाहɴ हो, धुलोमा

लडीबडी गर, िकनिक ितमीहɴको हĕया गिरने िदन आएको छ । ितमीहɴ

माटोको भाँडाझȈ खĥदा छरपĤट ɷनेछौ । 35 गोठालाहɴका लािग कुनै

शरणĥथान छैन । बगालका अगुवाहɴका लािग ĕयहाँ भाĈने ठाउँ ɷनेछैन

। 36 गोठालाहɴको ɳवाइ र बगालका अगुवाहɴको िवलाप सुन, िकनिक

परमŠभुले ितनीहɴका खकă हɴ नĤट पादȉ ɷनुɷęछ । 37 ĕयसैले परमŠभुको

डरलाĈदो िरसको कारणले शािęतमय खकă हɴ उजाड पािरनेछन् । 38 जवान
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Ȯस�हले झȈ उहाँले आěनो ठाउँ छाĒनुभएको छ, िकनिक अĕयाचारीको िरस र

उहाँको बġदो Ōोधको कारणले ितनीहɴको देश śासको ठाउँ ɷनेछ ।

26
योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको शासनकालको सुɳमा परमŠभुको यो

वचन मकहाँ आयो, 2 “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'मेरो मिęदरको चोकमा खडा

हो र मेरो मिęदरमा आराधना गनȆ आउने यɸदाका सबै सहरको बारेमा भन् ।

ितनीहɴलाई भęन मैले तँलाई आXा गरेका सबै वचन घोषणा गĠ । एउटै शĜद

पिन नछोड । 3 सयद ितनीहɴले सुęनेछन्, अिन हरेक मािनस आěना ɭĤट

चालहɴबाट फकă नेछन्, यसरी ितनीहɴका अĝयासको ɭĤटताको कारणले

मैले ितनीहɴमािथ ġयाउने योजना गरेको िवपिǥ ġयाउनबाट मैले आěनो

मन म बėलनेछ

ु

। 4 ĕयसैले तȈले ितनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'परमŠभु

यसो भęनुɷęछः मैले ितमीहɴको अिग रािखिदएको मेरो ǲवĥथाअनुसार

ȫह�Ēनलाई ितमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ भने, 5 मैले ितमीहɴकहाँ िनरęतर

ɴपमा पठाइरहकेा मेरा दास, अगमवǘाहɴका वचनहɴ ितमीहɴले सुनेनौ

भने, तर ितमीहɴले सुनेका छैनौ, 6 तब म यो मिęदरलाई शीलोजĥतै

बनाउनेछ

ु

। म यस सहरलाई पृĖवीका सबै जाितको ɯिĤटमा ũापको पाś

बनाउनेछ

ु

' ।” 7 यȸम�याले परमŠभुको मिęदरमा यी वचन घोषणा गरेका

पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ र सबै मािनसले सुने । 8 ĕयसैले जब परमŠभुले

यȸम�यालाई भęनू भनी आXा गनुăभएका वचन ितनले घोषणा गरेर सके,

तब पुजारीहɴ, अगमवǘाहɴ र सबै मािनसले ितनलाई समाते र भने, “तँ

िनģचय नै मनȆछस् । 9 यो मिęदर शीलोझȈ ɷनेछ र यो सहर बािसęदारिहत

उजाड ɷनेछ भनेर िकन परमŠभुको नाउँमा अगमवाणी गिरस्?” िकनिक सबै

मािनसले परमŠभुको मिęदरमा यȸम�याको िवɳǪमा िभड जĞमा गरेका िथए ।

10 तब यɸदाका अिधकारीहɴले यो खबर सुने, र ितनीहɴ राजाको महलदेिख

परमŠभुको मिęदरमा गए । ितनीहɴ परमŠभुको मिęदरको नयाँ मूल ढोकामा

बसे । 11 पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴले अिधकारीहɴ र सबै मािनससँग

बोले । ितनीहɴले भने, “यो मािनसलाई मानुă िठक छ, िकनिक यसले यो

सहरको िवɳǪमा अगमवाणी बोलेका छ, जĥतो तपाəहɴले आěनै कानले

सुęनुभएको छ ।” 12 ĕयसैले यȸम�याले सबै अिधकारी र सबै मािनससँग बोले

र भने, “तपाəहɴले सुęनुभएका यी वचन भęन परमŠभुले मलाई यो मिęदर
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र यो सहरको िवɳǪमा अगमवाणी बोġन पठाउनुभएको छ । 13 ĕयसैले

अब, आ-आěना चाल र अĝयासहɴ सुधानुăहोस् र परमŠभु तपाəहɴका

परमेģवरको सोर सुęनुहोस्, तािक उहाँले तपाəहɴको िवɳǪमा घोषणा

गनुăभएको िवपिǥको िवषयमा उहाँले आěनो मन बėलनुɷनेछ । 14 मेरो

आěनै बारेमा, मलाई हनेुăहोस्, म आफै तपाəहɴकै हातमा छ

ु

। तपाəहɴको

ɯिĤटमा जे िठक र उिचत लाĈछ, मलाई ĕयही गनुăहोस् । 15 तर तपाəहɴले

िनģचय नै जाęनुपछă, िक तपाəहɴले मलाई मानुăभयो भने, तब तपाəहɴले

िनदȌष रगतको दोष आफैमा, यो सहरमा र यहाँका बािसęदाहɴमा ġयाउँदै

ɷनुɷęछ, र िकनिक तपाəहɴले सुęने गरी यी वचन घोषणा गनă साँċचै नै

परमŠभुले मलाई तपाəहɴकहाँ पठाउनुभएको हो ।” 16 तब अिधकारीहɴ

र सबै मािनसले पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴलाई भने, “यो मािनस मनă

लायक छैन, िकनिक उसले परमŠभु हाŤा परमेģवरको नाउँमा यी कुराहɴको

घोषणा गरेको छ ।” 17 तब देशका धमă-गुɳहɴका माझबाट मािनसहɴ खडा

भए, र सारा मािनसहɴको सभालाई भने, 18 ितनीहɴले भने “मोरेशेतका

मीकाले यɸदाका राजा िहजिकयाको शासनकालमा अगमवाणी बोġदै िथए

। ितनले यɸदाका सबै मािनससँग बोले र भने, 'सवăशिǘमान् परमŠभु

यसो भęनुɷęछः िसयोन जोितएको खेतझȈ ɷनेछ, यɴशलेमचाȫह� िगटीको

थुŠो ɷनेछ र मिęदरको डाँडाचाȫह� झाडीझȈ ɷनेछ ।' 19 के यɸदाका राजा

िहजिकया र यɸदाका सारा मािनसले ितनलाई मारे त? के ितनले परमŠभुको

भय माęने काम गरे र परमŠभुले ितनीहɴमािथ ġयाउने घोषणा गनुăभएको

िवपिǥ ġयाउनबाट उहाँको मन बėलने गरी के ितनले परमŠभुको मुहारलाई

शाęत पारेनन् र? यसरी हामी आěनै Šाणको िवɳǪमा अझै ठ

ु

लो ɭĤट

काम गनȆ र?” 20 ĕयसै बेला ĕयहाँ परमŠभुको नाउँमा अगमवाणी बोġने

अकाă मािनस, िकयăत-यारीमा बĥने शमायाहका छोरा उिरयाह पिन िथए ।

यȸम�याका वचनहɴिसत सहमत ɷने गरी ितनले पिन यस सहर र यस देशको

िवɳǪमा अगमवाणी बोले । 21 तर जब राजा यहोयाकीम, ितनका सबै

िसपाही र अिधकारीहɴले ितनको वचन सुने, तब राजाले ितनलाई मानă

खोजे, तर उिरयाहले यो कुरा सुने र ितनी डराए । ĕयसैले ितनी भागे र

िमũमा गए । 22 तब राजा यहोयाकीमले िमũमा अĆबोरका छोरा एġनातान
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र ĕयसका साथमा केही मािनसहɴ उिरयाहको पिछपिछ िमũमा पठाए । 23

ितनीहɴले उिरयाहलाई िमũबाट ġयाए र ितनलाई राजा यहोयाकीमकहाँ

ġयाए । तब यहोयाकीमले ितनलाई तरवारले मारे, र ितनको लाशलाई

साधारण मािनसका लाशहɴ भएको ठाउँमा पठाए । 24 तर शापानका

छोरा अहीकामको हात यȸम�यािसत िथयो । ĕयसैले ितनलाई मािरनलाई

मािनसहɴका हातमा िदइएन ।

27
यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा िसदिकयाहको शासनकालको सुɳमा

परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ आयो । 2 परमŠभुले मलाई यसो

भęनुभयो, “आěनो िनिĞत डोरीहɴ र एउटा जुवा बना । ती तेरो घाँटीमा

बाँध् । 3 तब ितनलाई एदोमका राजा, मोआबका राजा, अĞमोनका

मािनसहɴका राजा, ट

ु

रोसका राजा र सीदोनका राजाकहाँ पठा । यɸदाका

राजा िसदिकयाहकहाँ यɴशलेममा आउने ती राजाहɴका ɮतहɴको हातǱारा

ती पठा । 4 ितनीहɴका मािलकहɴका लािग ितनीहɴलाई आXा दे र

यसो भन्, 'सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

ितमीहɴले आ-आěना मािलकहɴलाई यसो भęनुपछă, 5 'मेरो महाशिǘ र

पसािरएको पाखुराǱारा म आफैले पृĖवी बनाएँ । मैले पृĖवीका मािनसहɴ

र जनावरहɴ पिन बनाएँ, र मेरो ɯिĤटमा िठक लागेको जोकसैलाई म यो

सुिĞपिदęछ

ु

। 6 ĕयसैले अब म आफैले यी सबै देश मेरो दास, बेिबलोनका

राजा नबूकदनेसरको हातमा ȫद�दैछ

ु

। साथै, ĕयसको सेवा गनăलाई जिमनका

जीिवत Šाणीहɴ पिन म ĕयसलाई ȫद�दैछ

ु

। 7 िकनिक उसको देशको िनिĞत

समय नआएसĞम सबै जाितले ऊ, उसको छोरो र उसको नाितको सेवा

गनȆछन् । ĕयसपिछ धेरै जाितहɴ र महान् राजाहɴले ĕयसलाई अधीन गनȆछन्

। 8 ĕयसैले बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरको सेवा नगनȆ जाित वा राčय र

बेिबलोनका राजाको जुवामुिन आěनो काँध थाĚन नमाęने जोकसैलाई उसको

हातǱारा ĕयो नĤट नɷďजेल म तरवार, अिनकाल र िवपिǥले दĔड िदनेछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । 9 ĕयसैले 'बेिबलोनका राजाको सेवा नगनूă'

भनेर ितमीहɴसँग बोिलरहने ितमीहɴका अगमवǘाहɴ, जोखना हनेȆहɴ,

सपनाको अथă खोġनेहɴ, भूतŠेत खेलाउनेहɴ र जाɭगरी गनȆहɴको कुरा

नसुęनू । 10 ितमीहɴलाई आěनो देशबाट टाढा पठाउन भनेर ितनीहɴले
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ितमीहɴलाई झूटा कुराको अगमवाणी बोġदैछन्, िकनिक म ितमीहɴलाई

धपाउनेछ

ु

, र ितमीहɴ मनȆछौ । 11 तर बेिबलोनका राजाको जुवामुिन

आěनो काँध थाĚने र उसको सेवा गनȆ जाितलाई चाȫह� आěनै देशमा िवũाम

गनă म िदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, र ितनीहɴले ĕयसको खनजोत

गनȆछन्, र ĕयहाँ आěना घरहɴ बनाउनेछन्' ।” 12 ĕयसैले यɸदाका राजा

िसदिकयाहिसत मैले बोलȅ र ितनलाई यो सęदेश िदएँ, “आěनो काँधमा

बेिबलोनका राजाको जुवा थाप र ऊ र उसका मािनसहɴको सेवा गर, अिन

ितमी बाँċनेछौ । 13 ितमी िकन मनȆ—ितमी र ितŤा मािनसहɴ तरवार,

अिनकाल र िवपिǥले िकन मनȆ, जसरी बेिबलोनका राजाको सेवा गनă इęकार

गनȆ जाितको िवषयमा मैले घोषणा गरेको छ

ु

? 14 ती अगमवǘाहɴको वचन

नसुन जसले ितमीिसत बोġछन् र यसो भęछन्, 'बेिबलोनका राजाको सेवा

नगर,' िकनिक ितनीहɴले ितमीलाई झूटो कुराको अगमवाणी बोġदैछन् ।

15 ‘िकनिक यो परमŠभुको घोषणा हो, मैले ितनीहɴलाई पठाएको छैनँ,

िकनिक ितनीहɴले मेरो नाउँमा झूटा कुरो अगमवाणी बोġदैछन् जसको

कारणले म तँलाई धपाउनेछ

ु

, अिन ितमी र ितŤो िनिĞत अगमवाणी बोिलरहने

अगमवǘाहɴ ɭवै मनȆछौ' ।” 16 मैले पुजारीहɴ र सबै मािनसहɴलाई

यो कुरा घोषणा गरȅ र यसो भनȅ, “परमŠभु यसो भęनुɷęछः ितमीहɴका

अगमवǘाहɴको वचन नसुन जसले ितमीहɴका िनिĞत अगमवाणी बोġछन्

र यसो भęछन्, 'हरे, परमŠभुको मिęदरका सामानहɴ अिहले बेिबलोनबाट

फकाăइँदैछन् ।' ितनीहɴले ितमीहɴलाई झूटो कुरा अगमवाणी बोġदै छन् ।

17 ितनीहɴको कुरा नसुęनू । ितमीहɴले बेिबलोनका राजाको सेवा गनुăपछă र

बाँċनुपछă । यो सहर िकन भĈनावशेष ɷने? 18 ितनीहɴ अगमवǘाहɴ ɷन्, र

परमŠभुको वचन ितनीहɴकहाँ साँċचै आएको हो भने, यस मिęदर, यɸदाका

राजाको महल र यɴशलेमका सामानहɴ बेिबलोनमा नलान भनेर ितनीहɴले

सवăशिǘमान् परमŠभुलाई िबęती चढाऊन् । 19 ĥतĞभहɴ, 'खँĒकुलो'

भनेर िचिनने िवशाल बाटा र यसको आधार अिन यस सहरमा बाँकी

रहकेा सामानहɴका बबारेमा सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ— 20

अथाăत् बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले यɸदाका राजा यहोयाकीमका छोरा

यहोयाकीनका साथमा यɸदा र यɴशलेका सबै कुलीनहɴलाई यɴशलेमबाट
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कैद गरेर बेिबलोनमा लैजाँदा ितनले नलगेका समानहɴ । 21 परमŠभुको

मिęदर, यɸदाका राजाको महल र यɴशलेममा बाँकी रहकेा सामानहɴका

िवषयमा सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 22 'ती

बेिबलोनमा लिगनेछन्, र ती फकाăइने िदन नआएसĞम ती ĕयहीँ नै रहनेछन्,

यो परमŠभुको घोषणा हो । ĕयसपिछ म ितनलाई ġयाउनेछ

ु

, र ितनलाई यस

ठाउँमा पुनĥथाăिपत गराउनेछ

ु

' ।”

28
ĕयही वषă अथाăत् यɸदाका राजा िसदिकयाहले राčय गरेको चौथो

वषăको पाँचȎ मिहनामा अčजूरका छोरा, िगबोनमा बĥने अगमवǘा हनęयाहले

परमŠभुको मिęदरमा पुजारीहɴ र सबै मािनसको सामु मिसत बोले । ितनले

भने, 2 “सवăशिǘमान्, परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'बेिबलोनका राजाǱारा लािदएको जुवा मैले भाँचेको छ

ु

। 3 बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरले यस ठाउँबाट लगेको र बेिबलोनमा ओसारेको परमŠभुको

मिęदरका सबै सामान म ɭई वषăिभśमा यही ठाउँमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 4 ĕयसपिछ बेिबलोनमा पठाइएका यɸदाका राजा यहोयाकीमका छोरा

यहोयाकीन र यɸदाका सबै बęदीलाई म फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो, िकनिक बेिबलोनका राजाको जुवालाई म भाँċनेछ

ु

' ।” 5 ĕयसैले

परमŠभुको मिęदरमा खडा भएका पुजारीहɴ र सबै मािनसको सामु यȸम�या

अगमवǘाले हनęयाह अगमवǘािसत बोले । 6 यȸम�या अगमवǘाले भने,

“परमŠभुले यसै गɴन्! ितमीले अगमवाणी बोलेका वचनहɴ परमŠभुले पुरा

गɴन्, अिन परमŠभुको मिęदरका सबै सामान र सबै बęदीलाई बेिबलोनबाट

यस ठाउँमा फकाăएर ġयाऊन् । 7 तापिन ितमीले सुęने गरी अिन सबै

मािनसले सुęने गरी मैले घोषणा गरेको वचनलाई सुन । 8 ितमी र मभęदा धेरै

पिहलेका अगमवǘाहɴले पिन धेरै जाितहɴ, महान् राčयहɴ, युǪ, अिनकाल

र िवपिǥको िवषयमा अगमवाणी बोले । 9 ĕयसैले शािęत ɷनेछ भनी

अगमवाणी बोġने अगमवǘाले भनेको वचन पुरा भयो भने, ĕयो वाĥतवमै

परमŠभुǱारा पठाइएको अगमवǘा रहछे भनी थाहा ɷनेछ ।” 10 तर हनęयाह

अगमवǘाले यȸम�या अगमवǘाको काँधबाट जुवा िनकाले र ĕयसलाई

भाँिचिदए । 11 तब हनęयाहले सबै मिनसका सामु बोले र यसो भने,

“परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरǱारा लािदएको
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जुवा म हरेक जाितको काँधबाट ɭई वषăिभśमा यसै गरी भाँिचिदनेछ

ु

' ।”

तब यȸम�या अगमवǘा आěनो बाटो लागे । 12 हनęयाह अगमवǘाले

यȸम�या अगमवǘाको काँधबाट जुवा िनकालेर भाँचेपिछ परमŠभुको वचन

यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 13 “जा र हनęयाहिसत बोल र यसो भन्,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछः तȈले त काठको जुवा भाँिचस्, तर यसको साटो म

फलामको जुवा बनाउनेछ

ु

।' 14 िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछः बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरको सेवा गनăलाई मैले

यी सबै जाितको काँधमा फलामको जुवा राखेको छ

ु

, र ितनीहɴले उसको

सेवा गनȆछन् । शासन गनăलाई मैले उसलाई जĊगलका वęयजęतुहɴ पिन

िदएको छ

ु

' ।” 15 अिन यȸम�या अगमवǘाले हनęयाह अगमवǘालाई भने,

“हे हनęयाह, सुन, परमŠभुले ितमीलाई पठाउनुभएको होइन, तर ितमी

आफैले यी मािनसलाई झूटो कुरामा िवģवास गनă लगाएका छौ । 16 ĕयसैले

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, तँलाई मैले पृĖवीबाट हटाउनै लागेको छ

ु

।

तȈले परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोही कुराको घोषणा गरेको ɷनाले तँ यही वषă

मनȆछस्' ।” 17 ĕयही वषăको सातौँ मिहनामा हनęयाह अगमवǘा मरे ।

29
िनवाăिसतहɴका िबचमा बाँकी रहकेा धमă-गुɳहɴ, पुजारीहɴ,

अगमवǘाहɴ र सबै मािनस जसलाई नबूकदनेसरले यɴशलेमबाट बेिबलोनमा

िनवाăिसत गरेर लगेका िथए, ितनीहɴलाई यȸम�या अगमवǘाले पठाएको

मुǜोमा िलिखत वचनहɴ यी नै ɷन् । 2 राजा यहोयाकीन, राजमाता, उċच

अिधकारीहɴ, यɸदाका र यɴशलेमका अगुवाहɴ र कारीगरहɴ यɴशलेमबाट

िनवाăसनमा लिगएपिछ यो वचन लेिखयो । 3 ितनले यो मुǜो शापानका

छोरा एलासा र िहिġकयाहका छोरा गमयाăहको हातबाट पठाएका िथए,

जसलाई यɸदाका राजा िसदिकयाहले बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरकहाँ

पठाएका िथए । 4 मुǜामा यĥतो लेिखयो, “मैले यɴशलेमबाट बेिबलोनमा

िनवाăिसत गरेका सबै कैदीलाई, म, सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęछ

ु

, 5 'घरहɴ बनाओ र ितनमा बस । बारीहɴमा बीउ रोप

र ितनको फल खाओ । 6 िबहबेारी गर र छोराहɴ र छोरीहɴ जęमाओ ।

ĕयसपिछ आěना छोराहɴका लािग पĕनीहɴ ġयाओ, र आěना छोरीहɴ

ितनीहɴका पितहɴलाई देओ । ितनीहɴले छोराहɴ र छोरीहɴ जęमाऊन्,
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र ĕयहाँ आěनो सĊćया बढाओ, घटाउने होइन । 7 मैले ितमीहɴलाई

जहाँ िनवाăिसत गरेको छ

ु

, ĕयस सहरको शािęत खोज, र यसको पWमा

मलाई अęतर-िबęती चढाओ, िकनिक यो शािęतमा रĦयो बने ितमीहɴलाई

शािęत ɷनेछ ।' 8 िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'ितमीहɴका िबचमा भएका अगमवǘाहɴ र जोखना हनेȆहɴले

ितमीहɴलाई धोका नदेऊन्, र ितमीहɴ आफैले देखेका सपनाका कुराहɴ

नमान । 9 िकनिक ितनीहɴले मेरो नाउँमा ितमीहɴलाई छलको अगमवाणी

बोġदैछन् । मैले ितनीहɴलाई पठाइनँ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।' 10

िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'बेिबलोनले ितमीहɴमािथ सǥरी वषăसĞम

शासन गिरसकेपिछ म ितमीहɴलाई मदत गनȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई यस ठाउँमा

फकाăएर ġयाउछ

ु

भęने मेरो असल वचन पुरा गनȆछ

ु

। 11 िकनिक ितमीहɴका

िनिĞत मैले बनाएका योजनाहɴ म जाęदछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो,

ितमीहɴलाई एउटा भिवĤय र आशा िदनलाई ती शािęतका योजनाहɴ ɷन्,

िवपिǥका होइनन् । 12 तब ितमीहɴले मलाई पुकानȆछौ, र जानेछौ र मलाई

Šाथăना चढाउनेछौ, र म ितमीहɴको Šाथăना सुęनेछ

ु

। 13 िकनिक ितमीहɴले

मलाई खोčनेछौ र भेǛाउनेछौ, िकनभने ितमीहɴले मलाई आěना सारा

ɹदयले खोčनेछौ । 14 तब ितमीहɴले मलाई भेǛाइनेछौ, यो परमŠभुको

घोषणा हो, र म ितमीहɴका सुिदन फकाăउनेछ

ु

। मैले ितमीहɴलाई छरपĤट

पारेका सबै जाित र ठाउँहɴबाट म ितमीहɴलाई जĞमा गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो, मैले ितमीहɴलाई जुन ठाउँबाट िनवाăिसत गरȅ, ĕयहाँबाट म

ितमीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

।' 15 परमेģवरले हाŤा िनिĞत बेिबलोनमा

नै अगमवǘाहɴ खडा गनुăभएको छ भनी ितमीहɴले भनेकको ɷनाले,

16 दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥने राजा र ĕयस सहरमा बसोबास गरेका सबै

मािनसलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ितमीहɴका दाजुभाइ जो ितमीहɴसँग

िनवाăसनमा गएका छैनन्— 17 हरे, ितनीहɴकहाँ मैले तरवार, अिनकाल र

िवपिǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

, सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ । िकनिक

म ितनीहɴलाई कुहकेा अďजीरहɴजĥतै तुġयाउनेछ

ु

जुन खानलाई असाĘये

खराब ɷęछन् । 18 ĕयसपिछ म ितनीहɴलाई तरवार, अिनकाल र िवपिǥले

खेėनेछ

ु

, अिन म ितनीहɴलाई पृĖवीका सबै राčयमा घृणाको ɯģय, मैले
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ितनीहɴलाई छरपĤट पारेका सबै जाितका िबचमा ितनीहɴलाई śास, सराप

र िगġलाको पाś र लाजका कुरा बनाउनेछ

ु

। 19 ितनीहɴकहाँ मेरा दासहɴ र

अगमवǘाहɴमाफă त मैले पठाएको मेरो वचन ितनीहɴले नसुनेको कारणले

यसो ɷनेछ, यो परमŠभुको घोषणा हो । मैले ितनीहɴलाई पटक-पटक

पठाएँ, तर ितमीहɴले सुनेनौ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।' 20 ĕयसैले हे सबै

िनवाăिसतहɴ हो, जसलाई उहाँले यɴशलेमबाट बेिबलोनमा पठाउनुभएको

छ, ितमीहɴ आफूले भने परमŠभुको वचन सुन । 21 'कोलायाहका छोरा

आहाब र मासेयाहका छोरा िसदिकयाह, जसले मेरो नाउँमा ितमीहɴलाई

झूटा अगमवाणी बोġछन्, हĠे, ितनीहɴको िवषयमा सवăशिǘमान् परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले ितनीहɴलाई बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसरको हातमा िदनै लागेको छ

ु

। उसले ितनीहɴलाई ितमीहɴकै

आँखाको सामु मानȆछ । 22 ĕयसपिछ बेिबलोनमा भएका यɸदाका सबै

िनवाăिसतǱारा यी ǲिǘहɴको बारेमा सरापको वचन बोिलनेछ । सराप

यĥतो ɷनेछ, 'परमŠभुले ितमीहɴलाई िसदिकयाह र आहाबजĥतै बनाऊन्,

जसलाई बेिबलोनका राजाले आगोमा पोलेका िथए । 23 ितनीहɴले आěना

िछमेकीहɴका पĕनीहɴिसत ǲिभचार गरेर अिन मैले ितनीहɴलाई भęनलाई

किहġयै आXा नगरेका झूटा कुराहɴ मेरो नाउँमा घोषणा गरेर, ितनीहɴले

इūाएलमा गरेका लिčजत कुराहɴका कारणले यĥतो ɷनेछ । िकनिक मलाई

यो कुरा थाहा छ, र म साWी ɷ,ँ यो परमŠभुको घोषणा हो । 24 नेहलेामवासी

शमायाह बारेमा यसो भन्, 25 “सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'यɴशलेमका सबै मािनस, पुजारी मासेयाहका छोरा सपęयाह

र सबै पुजारीलाई तेरो आěनै नाउँमा िचǜीहɴ लेखेर यसो भिनस्, 26 'पुजारी

यहोयादाको सǛामा परमŠभुले ितमीलाई परमŠभुको मिęदरको िजĞमा िलन

पुजारी बनाउनुभएको छ । ितमी बरबराएर आफैलाई अगमवǘाहɴ बनाउने

सबै मािनसको िनयęśणमा छौ । ितमीहɴले ितनीहɴलाई साĊलाले बाँधेर

Ȫठ�गुरोमा हाġनू । 27 ĕयसैले अब, ितŤो िवɳǪमा आफैलाई अगमवǘा

बनाउने अनातोतको यȸम�यालाई िकन हĚकाएनौ? 28 िकनिक बेिबलोनमा

उसले हामीलाई यĥतो िचǜी पठाएको छ र भनेको छ, 'िनवाăसन लामो

समयसĞम ɷनेछ । घरहɴ बनाओ र ितनमा बस, र खेतबारीमा बीउ रोप र
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ितनको फल खाओ' ।” 29 यȸम�या अगमवǘाले सुęने गरी पुजारी सपęयाहले

यो पś पढे । 30 तब परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 31

“सबै िनवाăिसतकहाँ यो खबर पठा र यसो भन्, 'नेहलेामवासी शमायाहको

िवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः म आफैले शमायाहलाई नपठाउँदा पिन

उसले ितमीहɴलाई अगमवाणी बोलेको र उसले ितमीहɴलाई झूटा कुराहɴमा

िवģवास गनă डोĄयाएको छ, 32 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछः

नेहलेामवासी शमायाह र ĕयसका सęतानहɴलाई मैले दĔड िदनै लागेको छ

ु

।

यस जाितको िबचमा बĥन ĕयसको लािग कुनै मािनस ɷनेछैन । मैले आěना

मािनसहɴलाई गनȆ भलाइ ĕयसले देćनेछैन, यो परमŠभुको घोषणा हो,

िकनिक उसले परमŠभुको िवɳǪमा िवŝोहको घोषणा गरेको छ' ।”

30
परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई भनेका सबै वचन एउटा मुǜामा लेख् ।

3 िकनिक यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जित बेला म आěना जाित, इūाएल

र यɸदाको सुिदन पुनĥथाăिपत गराउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । म

परमŠभुले नै यो भनेको ɷँ । िकनिक मैले ितनीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको

देशमा म ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले ĕयसमा अिधकार

गनȆछन् ।” 4 इūाएल र यɸदाको िवषयमा परमŠभुले घोषणा गनुăभएका

वचनहɴ यी नै ɷन्, 5 “िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हामीले śासको

डरलाĈदो आवाज सुनेका छȎ र शािęतको होइन । 6 पुɳषले बċचा जęमाउन

सĆछ िक सĆदैन भनी सोध र हरे । िकन हरेक जवान मािनस Šसव-वेदनामा

परेकी ĥśीझȈ आěनो हातले पेट समातेको म देćछ

ु

त? िकन ितनीहɴ सबैका

अनुहार पहȅला भएका छन् त? 7 हाय! ĕयो िदन कĥतो डरलाĈदो िदन ɷनेछ ।

ĕयĥतो अɴ कुनै िदन ɷनेछैन । यो याकूबको िनिĞत ɭःखकĤटको समय

ɷनेछ, तर ĕयसबाट ऊ बचाइनेछ । 8 यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा

हो, िक ĕयस िदन म ितमीहɴका काँधको जुवा भाँċनेछ

ु

, र म ितमीहɴका

साĊलाहɴ िछनाउनेछ

ु

, यसैले िवदेशीहɴले ितमीहɴलाई फेिर किहġयै दास

बनाउनेछैनन् । 9 तर ितनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको आराधना

गनȆछन्, र ितनीहɴका राजा दाऊदको सेवा गनȆछन् जसलाई म ितनीहɴमािथ

राजा बनाउनेछ

ु

। 10 यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयसैले तँ, मेरो दास याकूब,
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नडरा, अिन इūाएल, हताश नहो । िकनिक हĠे, मैले तँलाई टाढा देशबाट र

तेरा सęतानलाई िनवाăसनको देशबाट ġयाउनै लागेको छ

ु

। याकूब फकă नेछ, र

शािęतमा रहनेछ । ऊ सुरिWत ɷनेछ, र ĕयहाँ फेिर śास ɷनेछैन । 11 िकनिक

तँलाई बचाउन म तँिसतै छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । तब मैले तँलाई

िततर-िबतर पारेको सबै जितका, सबैलाई म िबलकुलै खतम पानȆछ

ु

। तर म

िनģचय नै तँलाई खतम पानȆ छैनँ, यǯिप म तँलाई ęयायपूवăक अनुशासन

गछ

ु

ă, र तँलाई दĔड निदई छोĒनेछैनँ ।' 12 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

'तेरो घाउलाई िनको पानă सȫक�दैन । तेरो चोट सĊŌिमत भएको छ । 13 तेरो

िवषयमा िनिĞत िबिęत गिरिदने कोही छैन । तेरो चोटलाई िनको पानăलाई

तेरो िनिĞत कुनै उपचार छैन । 14 तेरा सबै Šेमीले तँलाई भुलेका छन् ।

ितनीहɴले तेरो खोजी गनȆ छैनन्, िकनिक तेरा धेरै अधमă र तेरा अनिगęती

पापको कारणले, मैले तँलाई शśुको चोट र Ōुर मािलकको अनुशासनले

चोट लगाएको छ

ु

। 15 तेरो घाउको लािग िकन मदतको माĈदैछस्? तेरो

पीडालाई िनको पानă सȫक�दैन । तेरा धेरै अधमă र तेरा अनिगęती पापको

कारणले मैले तँमािथ यी कुरा ġयाएको ɷँ । 16 ĕयसैले तँलाई िनġनेहɴ सबै

िनिलनेछन्, र तेरा सबै वैरीहɴ िनवाăसनमा लिगनेछन् । िकनिक जसले तँलाई

लुटकेा छन्, ितनीहɴ लुिटनेछन्, र तँलाई लुĐनेहɴ सबैको म िबगार गनȆछ

ु

।

17 िकनिक म तँलाई ĥवाĥĖय बनाउनेछ

ु

। म तेरा चोटहɴ िनको पानȆछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो, ितनीहɴले तँलाई 'बिहĤकृत' भनेको ɷनाले म

यसो गनȆछ

ु

। यस िसयोनको लािग कसैले वाĥता गदȉन ।” 18 परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “हरे, मैले याकूबका पालहɴको सूिदन फकाăउन लागेको

छ

ु

र उसका घरहɴमा दया देखाउनै लागेको छ

ु

। ĕयसपिछ भĈनावशेषको

थुŠोमािथ सहर िनमाăण ɷनेछ, र पिहलेकै ठाउँमा िकġला िनमाăण ɷनेछ । 19

तब ितनीहɴले Šशंसाको गीत गाउनेछन्, र आनęदको सोर िनकाġनेछन्,

िकनिक म ितनीहɴलाई बढाउनेछ

ु

, र घटाउने होइन । ितनीहɴ अपमािनत

नहोऊन् भनेर म ितनीहɴको आदर गनȆछ

ु

। 20 ĕयित बेला ितनीहɴका

मािनसहɴ पिहलेजĥतै ɷनेछन्, र ितनीहɴको सभा मेरो सामु ĥथािपत ɷनेछ,

जित बेला ितनीहɴलाई अिहले यातना िदने सबैलाई मैले दĔड िदęछ

ु

। 21

ितनीहɴका बीचबाटै ितनीहɴका अगुवा आउनेछ । मैले उसलाई निजक
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ġयाउँदा र ĕयो मितर आउँदा ĕयो ितनीहɴकै िबचबाट ऊ आउनेछ । मैले यसो

गिरनँ भने, मेरो निजक आउने साहस कसले गलाă र? यो परमŠभुको घोषणा

हो । 22 तब ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछौ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 23 हरे, परमŠभुको आँधी, उहाँको Ōोध बािहर िनĥकेको छ । यो आइरहने

आँधी हो । यसले ɭĤट मािनसहɴका िशरमा चĆकर लगाउनेछ । 24आěनो

मनका उǪेģयहɴ पुरा नɷďजेल परमŠभुको Ōोध शाęत ɷनेछैन । आिखरी

िदनमा ितमीहɴले यो कुरा बुĎनेछौ ।”

31
यो परमŠभुको घोषणा हो, “ĕयस बेला म इūाएलका सबै वंशको

परमेģवर ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् ।” 2 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “तरवारबाट बाँचेका मािनसहɴले उजाड-ĥथानमा िनगाह ŠाĚत

गरेका छन् । इūाएललाई िवũाम िदन म बािहर िनĥकनेछ

ु

।” 3 िवगतमा

परमŠभु मकहाँ देखा पनुăभयो र भęनुभयो, “ए इūाएल, मैले तँलाई अनęत

Šेमले Šेम गरेको छ

ु

। ĕयसैले मैले तँलाई करारको िवģवसनीयताले मितर

िखँचेको छ

ु

। 4 ए कęया इūाएल, म तँलाई फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

, यसरी

तँ िनमाăण ɷनेछस् । तȈले फेिर आěना खैँजडीहɴ िलनेछस् र खुसीको

नाचसिहत बाहर िनĥकनेछस् । 5 सामिरयाका पहाडहɴमा तȈले फेिर

दाखबारीहɴ लगाउनेछस् । िकसानहɴले रोĚनेछन्, र फललाई असलको

उǪेģयको लािग Šयोग गनȆछन् । 6 िकनिक एक िदन आउनेछ, जुन बेला

एšाइमका पहाडहɴका पहरेदारहɴले घोषणा गनȆछन्, 'उठ, हामी परमŠभु

हाŤा परमेģवरकहाँ िसयोनमा जाɜ' ।” 7 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

“याकूबको िनिĞत आनęदले कराओ । जाितहɴका मािनसहɴका Šमुखको

लािग खुसीले िचċċयाओ । Šशंसा सुिनयोस् । यसो भन, 'परमŠभुले आěना

जाित, इūाएलका बाँकी रहकेाहɴलाई उǪार गनुăभएको छ ।' 8 हरे, मैले

ितनीहɴलाई उǥरी देशहɴबाट फकाăएर ġयाउनै लागेको छ

ु

। म ितनीहɴलाई

पृĖवीका पġला छेउहɴबाट जĞमा गनȆछ

ु

। ितनीहɴका िबचमा ɯिĤटिवहीन

र लĊगडाहɴ ɷनेछन् । गभăवती ĥśीहɴ र बċचा जęमाउनै लागेकाहɴ

ितनीहɴिसतै ɷनेछन् । एउटा ठ

ु

लो समुदाय यहाँ फकă नेछ । 9 ितनीहɴ

ɳँदै आउनेछन् । ितनीहɴले आ-आěना िबęती िबसाउँदा म ितनीहɴलाई

अगुवाइ गनȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई िसधा मागăमा पानीका खोलाहɴबाट याśा
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गराउनेछ

ु

। ितनीहɴ यसमा ठोिकनेछैनन्, िकनिक म इūाएलको िपता ɷनेछ

ु

,

र एšाइम मेरो जेठो छोरा ɷनेछ ।” 10 “हे जाितहɴ हो, परमŠभुको वचन

सुन । टाढाका समुŝतटका देशहɴलाई घोषणा गर, जितहɴले यसो भęनुपछă,

'इūाएललाई िततर-िबतर पानुăɷनेले ितनीहɴलाई जĞमा गदȉ ɷनुɷęछ र

गोठालोलो आěना भेडाहɴलाई रWा गरेझȈ रWा गदȉ ɷनुɷęछ ।' 11 िकनिक

परमŠभुले याकूबलाई मोल ितरेर छ

ु

टाउनुभएको छ, र उसको भęदा धेरै

शिǘशाली हातबाट उसलाई छ

ु

टकारा िदनुभएको छ । 12 तब ितनीहɴ

आउनेछन् र िसयोनका पवăतहɴमा रमाउनेछन् । मकै र नयाँ दाखमǯ, तेल र

गाईवĥतुका बाछाहɴ भेडा-बाōाका पाठाहɴमािथ परमŠभुको भलाइको

कारणले, ितनीहɴका मुहार चĞकनेछन् । िकनिक ितनीहɴको जीवन पानीले

िभजेको बगैँचाजĥतै ɷनेछ, र ितनीहɴले फेिर किहġयै ɭःखको महसुस

गनȆछैनन् । 13 तब कęयाहɴ नाċदै रमाउनेछन्, र युवा अिन पाकाहɴ एकै

ठाउँमा आउनेछन् । िकनिक ितनीहɴको शोकलाई म उĕसवमा पिरणत

गनȆछ

ु

। म ितनीहɴमािथ दया देखाउनेछ

ु

, र शोक गनुăको साटो आनęद

मनाउन लगाउनेछ

ु

। 14 तब पुजारीहɴका जीवनलाई म Šशĥत माśामा

पिरपूणă पानȆछ

ु

। मेरा मािनसहɴ मेरो भलाइले भिरनेछ, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 15 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “रामामा िवलाप गरेको र धुɳधुɳ

रोएको एउटा सोर सुिनएको छ । राहले आěना सęतानका लािग ɳँदैछे ।

ĕयसले साęĕवना पाउनलाई इęकार गरेकी छे, िकनिक ितनीहɴ अब फेिर

जीिवत छैनन् ।” 16 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ɳनदेिख आěनो सोर रोक,

र आँखाबाट आँसु नखसाल । ितमीहɴको कामको लािग एउटा इनमा

छ, यो परमŠभुको हो, ितमीहɴका छोराछोरी शśुको देशबाट फकă नेछन्

। 17 ितमीहɴको भिवĤयको लािग आशा छ, यो परमŠभुको घोषणा

हो, ितमीहɴका सęतानहɴ ितमीहɴका िसमानाहɴिभś फकă नेछन् ।”

18 “िनģचय नै मैले एšाइमको शोक गरेको सुनेको छ

ु

, 'तपाəले मलाई

दĔड िदनुभयो, र एउटा नदाएको बाछालाई झȈ मलाई दĔड िदइएको छ ।

मलाई फकाăएर ġयाउनुहोस्, र म फकाăइनेछ

ु

, िकनिक तपाə परमŠभु मेरा

परमेģवर ɷनुɷęछ । 19 िकनिक म तपाəकहाँ फकȆ पिछ म ɭःिखत भएँ

। मलाई तािलम िदइएपिछ मैले आěनो ितŏामा िहकाăएँ । म लिčजत र
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अपमािनत भएँ, िकनिक मैले आěनो युवावĥथाको दोष बोकेको छ

ु

।' 20 के

एšाइम मेरो बɷमूġय बालक होइन र? के ĕयो मेरो िŠय, आनिęदत छोरो

होइन र? िकनिक मैले जिहलेसुकै ĕयसको िवɳǪमा बोġदा, म िनģचय नै

ĕयसलाई मेरो Šेिमलो ɹदयमा सĞझęछ

ु

। यसरी मेरो ɹदय ĕयसको लािग

लालाियत ɷęछ । म िनģचय नै ĕयसमािथ दया देखाउने छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 21 “आěना लािग बाटो देखाउने सĊकेतहɴ राख् । आěना

लािग खĞबाहɴ खडा गĠ । तेरो मन तँ ȫह�ĒनुपनȆ िठक मागăमा लगा । ए

कęया इūाएल, फकȆ र आइज । तेरा यी सहरहɴमा फकȆ र आइज । 22 ए

िवģवासघाती छोरी, तँ किहलेसĞम यताउता गिरबĥछेस्? िकनिक परमŠभुले

पृĖवीमा केही नयाँ कुरो सृजनुभएको छ अथाăत् एक जना ĥśीले एक जना

बिलयो पुɳषलाई घेछȆ ।” 23 सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, “मैले यस जाितलाई ितनीहɴको देशमा फकाăएर ġयाउँदा

ितनीहɴले यɸदा र यसका सहरहɴमा यसो भęनेछन्, 'उहाँ बĥनुɷने ए धमȃ

बासĥथान्, ए पिवś पवăत, परमŠभुले तँलाई आिशष् देऊन् ।' 24 िकनिक

िकसानहɴ र आěना बगालहɴिसत घुĞने गोठालाहɴझȈ यɸदा र यसका

सहरहɴ सँगसँगै ĕयहाँ बĥनेछन् । 25 िकनिक थाकेकाहɴलाई म िपउन

लयाउनेछ

ु

, र मूछाă खाएकाहɴलाई म सęतुĤट पानȆछ

ु

।” 26 यसपिछ म

Ĝयुँझेँ, र मेरा भेडाहɴ ताजा ɷदैँ गरेको मैले थाहा पाएँ । 27 यो परमŠभुको

घोषणा हो, “हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जुन बेला इūाएल र यɸदाका

घरानाहɴलाई माęछे र पशुका सęतानहɴले म रोĚनेछ

ु

। 28 िवगतमा मैले

ितनीहɴलाई जरैदेिख उखेġन, लछानă, नĤट पानă र हािन गनă ितनीहɴलाई

मेरो िनगरानीमा राखेँ । तर आउने िदनहɴमा, ितनीहɴलाई िनमाăण गनă र

ितनीहɴलाई रोĚन, म ितनीहɴको रेखदेख गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो

।” 29 “ती िदनमा कसैले पिन यसो भęनेछैन, 'अिमलो अĊगुर खानेचाȫह�

बुबा, तर दाँत कँुिडनेचाȫह� छोराछोरीको!' 30 िकनिक हरेक मािनस आěनै

अधमăमा मनȆछ । जसले अिमलो अĊगुर खाęछ, ĕयसकै दाँत कँुिडनेछ

। 31 यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जुना

बेला म इūाएल र यɸदाका घरानािसत एउटा नयाँ करार ĥथािपत गनȆछ

ु

। 32 मैले ितनीहɴका पुखाăहɴिसत बाँधेको करारजĥतो यो ɷनेछैन, जब
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मैले ितनीहɴलाई ितनीहɴका हात समातेर िमũदेशबाट बािहर ġयाएँ,

िकनिक ितनीहɴले मेरो करार भĊग गरे तापिन म ितनीहɴका पित भएँ, यो

परमŠभुको घोषणा हो । 33 इūाएलको घरानािसत मैले बाँĘने करार यही हो,

यो परमŠभुको घोषणा हो । यी िदनपिछ म आěनो ǲवĥथा ितनीहɴिभś

हाġनेछ

ु

, र ितनीहɴका ɹदयमा यो लेćनेछ

ु

, िकनिक म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् । 34 तब हरेक मािनसले फेिर

आěनो िछमेकी वा हरेक मािनसले आěनो भाइलाई यसो भनेर िसकाउने

छैन, 'परमŠभुलाई िचन ।' िकनिक सानादेिख ठ

ु

लासĞम ितनीहɴ सबैले

मलाई िचęनेछन्, यो यो परमŠभुको घोषणा हो । िकनिक म ितनीहɴको

अधमă Wमा िदनेछ

ु

, र फेिर ितनीहɴका पाप सĞझनेछैनँ ।” 35 परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “िदनमा Šकाश िदन सूयă र रातमा Šकाश िदन चęŝमा र

ताराहɴलाई उहाँले नै िनधो गनुăɷęछ । समुŝका छाल गजăनलाई उहाँले नै

यसलाई गितवान् बनाउनुɷęछ । सवăशिǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो ।”

36 यो परमŠभुको घोषणा हो, “यी ĥथायी थोकहɴ मेरो ɯिĤटबाट गायब

भए भने माśै, इūाएलका सęतानहɴ मेरो सामु सदा एउटा जाित ɷनबाट

खतम ɷनेछ ।” 37 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “उċचतम आकाशलाई नाĚन

सिकयो भने, अिन मुिन पृĖवीको जगलाई पǥा लगाउन सिकयो भने माś,

इūाएलका सबै सęतानले गरेका कुराको कारणले, म ितनीहɴलाई इęकार

गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 38 यो परमŠभुको घोषणा हो, “हĠे,

यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जुन बेला यो सहर हननेलको धरहरादेिख कुने-

ढोकसĞमै पुनȸन�माăण गिरनेछ । 39 तब नाĚने डोरी फेिर अझै टाढा गारेब

डाँडासĞम अिन घुमेर गोआसĞम जानेछ । 40 लाशहɴ र खरानीको सारा

उपĕयका अिन पूवăितर िकŝोन खोġसासĞमका सबै खेत अģव ढोकाको

कुनासĞमको भाग परमŠभुको िनिĞत अलग गिरनेछ । ĕयो सहर सदाको

िनिĞत फेिर किहġयै उखेिलने, वा भĕकाइने छैन ।”

32
यɸदाका राजा िसदिकयाहको दसȎ वषă, नबूकदनेसरको अठारȎ वषăमा

यȸम�याकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो । 2 ĕयस बेला बेिबलोनका

राजाको सेनाले यɴशलेमलाई घेराबęदी गदȉ िथयो, र यȸम�या अगमवǘा

यɸदाका राजमहलको गारदको चोकमा थुनामा रािखएका िथए । 3 यɸदाका
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राजा िसदिकयाहले ितनलाई थुनामा राखे र भने, “ितमी िकन यसो भęदै

अगमवाणी बोġछौ, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मैले यस सहरलाई बेिबलोनका

राजाको हातमा िदनै लागेको छ

ु

, र उसले यसलाई कĜजा गनȆछ । 4 यɸदाका

राजा िसदिकयाह कġदीहɴको हातबाट उĞकनेछैन, िकनिक िनģचय नै

ऊ बेिबलोनका राजाको हातमा िदइनेछ । उसले राजिसत आमनेसामने

कुरा गनȆछ, र उसका आँखाले राजाका आँखालाई हनेȆछन् । 5 ĕयसले

िसदिकयाहलाई बेिबलोनमा लानेछ, र मैले ĕयसिसत ǲवहार नगरेसĞम ऊ

ĕयहीँ रहनेछ, यो यो परमŠभुको घोषणा हो । तȈले कġदीहɴको िवɳǪमा

लडाइँ गरे तापिन तँ सफल ɷनेछैनस्' ।” 6 यȸम�याले भने, “परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 7 तेरो काका शġलूमको छोरो हनमेल तँकहाँ

आउँदैछ, र उसले यसो भęनेछ, ‘अनातोतमा भएको मेरो खेत िकęनुहोस्,

िकनिक ĕयो िकęने हक तपाəकै हो ।' 8 परमŠभुले घोषणा गनुăभएझȈ मेरो

काको छोरा हनमेल गारदको चोकमा मकहाँ आयो, र उसले मलाई भęयो,

'बेęयामीनको इलाकामा पनȆ अनातोतमा भएको मेरो खेत िकęनुहोस्, िकनिक

यसको उǥरािधकारको तपाə नै हो, र ĕयो िकęने हक पिन तपाəकै हो ।

आěनो लािग ĕयो िकęनुहोस् ।' तब यो परमŠभुकै वचन रहछे भनी मैले

थाहा पाएँ । 9 ĕयसैले मेरो काकाको छोरो हनमेलबाट अनातोतमा भएको

खेत मैले िकनȅ, र ĕयसलाई चाँदीको सś सेकेलको दाम जोखेर िदएँ । 10

तब मैले तमसुकमा सही गरी छाप लगाएँ, र मैले यसको लािग साWीहɴ

राखेँ । मैले तराजुमा चाँदी जोखेर िदएँ । 11आXा र िवधानहɴको अनुसरण

गरेर मैले छाप लगाइएको र नलागाइएको तमसुक िलएँ । 12 मेरो काकाको

छोरो हनमेल, तमसुकका साWीहɴ र गारदको चोकमा बसेका सबै यɸदीका

सामुęने छाप लगाइएको तमसुक मैले नेिरयाहका छोरा, मसेयाहका नाित

बाɴकलाई िदएँ । 13 ितनीहɴकै सामु मैले बाɴकलाई आXा िदएँ । मैले यसो

भनȅ, 14 “सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः छाप

लगाइएको र नलगाइएको तमसुकका यी ɭवै Šितका यी कागजपś समात् र

ियनलाई एउटा माटोको भाँडोमा हाल्, यसरी लामो समयसĞम ती रहनेछन् ।

15 िकनिक सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः यस

देशमा घरहɴ, जिमनहɴ र दाखबारीहɴ फेिर िकिननेछन् ।” 16 नेिरयाहका
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छोरा बाɴकलाई खेत िकनेको तमसुक िदएपिछ मैले परमŠभुलाई Šाथăना

चढाएँ र यसो भने, 17 “हे परमŠभु परमेģवर! हनेुăहोस्, आěनो महाशिǘ

र पसािरएको पाखुराǱारा तपाəले नै ĥवगă र पृĖवी सृजनुभयो । तपाəले

भęनुɷने कुनै पिन कुरो गनă तपाəलाई किǥ पिन किठन ɷदैँन । 18 हजारȎलाई

तपाəले करारको िवģवĥतता देखाउनुɷęछ, र मािनसहɴका दोष ितनीहɴपिछ

ितनीहɴका छोराछोरीमािथ खęयाउनुɷęछ । तपाə महान् र शिǘशाली

परमेģवर ɷनुɷęछ । सवăशिǘमान् परमŠभु तपाəको नाउँ हो । 19 तपाə

बुिǪमा महान् र काममा शिǘशाली ɷनुɷęछ, िकनिक हरेक मािनसलाई

ĕयसका चाल र कामहɴको आधारमा उसलाई इनाम िदन, मािनसहɴका सबै

चाल हनेă तपाəको ɯिĤट खुला ɷęछन् । 20 िमũदेशमा तपाəले िचęह र

आģचयăहɴ गनुăभयो । आजको िदनसĞम यहाँ इūाएलमा र सबै मानव-

जाितका िबचमा तपाəले आěनो नाउँ ŠिसǪ तुġयाउनुभएको छ । 21 िकनिक

तपाəले िचęह, आģचयă, शिǘशाली हात, पसािरएको पाखुरा र भीषण

śासले आěना मािनस इūाएललाई िमũदेशबाट िनकालेर ġयाउनुभयो । 22

ĕयसपिछ तपाəले ितनीहɴलाई ɮध र मह बĈने देश िदनुभयो, जुन िदनलाई

तपाəलै ितनीहɴका पुखाăहɴिसत शपथ खानुभएको िथयो । 23 ĕयसैले

ितनीहɴ यसिभś पसे र यसको अिधकार गरे । तर ितनीहɴको तपाəको कुरा

मानेनन् वा तपाəको ǲवĥथाअनुसार िजएनन् । तपाəले ितनीहɴलाई आXा

गनुăभएका कुनै पिन कुरा ितनीहɴले मानेनन्, ĕयसैले तपाəले ितनीहɴमािथ

यी सबै िवपिǥ ġयाउनुभयो । 24 हनुेăहोस्, यो सहर कĜजा गनăलाई घेर-

मचान सहरसĞमै आइपुगेको छ । तरवार, अिनकाल, िवपिǥको कारणले यो

सहरको िवɳǪमा लडाइँ गनȆ कġदीहɴको हातमा यसलाई िदइएको छ ।

िकनिक जे ɷनेछ भनी तपाəले भęनुभयो, ĕयो ɷदैँछ, र तपाəले ĕयो हदेȉ

ɷनुɷęछ । 25 तब तपाə आफैले मलाई भęनुभयो, “यो सहर कġदीहɴको

हातमा ȫद�दै गरेको भए तापिन चाँदीको दाम ितरेर तेरो िनिĞत एउटा खेत

िकन र ĕयसको िनित साWीहɴ राख ।” 26 ĕयसपिछ परमŠभुको वचन

यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 27 “हĠे, म परमŠभु सबै मानव-जाितका

परमेģवर ɷँ । के कुनै कुरा मैले गनȉ नसĆने किठन छ र? 28 ĕयसकारण

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘हĠे, यो सहरलाई कġदीहɴ र बेिबलोनका राजा
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नबूकदनेसरको हातमा मैले िदनै लागेको छ

ु

। उसले यो कĜजा गनȆछ ।

29 यस सहरको िवɳǪमा लडाइँ गिररहकेा कġदीहɴ आउनेछन्, र यस

सहरलाई र मलाई िरस उठाउनलाई मािनसहɴले छानाहɴमा बाल देवताको

पुजा गरेको र अɴ देवताहɴलाई अघăबिलहɴ चढाएका घरहɴलाई समेत

आगो लगाउनेछन् । 30 िकनिक इūाएल र यɸदाका मािनसहɴले आěना

युवावĥथादेिख नै मेरा आँखाकै सामु िनģचय नै ɭĤट काम गदȉ आएका

मािनस भएका छन् । इūाएलका मािनसहɴले िनģचय नै आěना हातका

अĝयासहɴले मलाई चोट पुĄयाएका छन्, यो यो परमŠभुको घोषणा हो ।

31 परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, ‘ितनीहɴले यस सहरलाई बनाएको िदनदेिख

यसले मेरो िरस र Ōोधको पाएको छ । आजको िदनसĞम पिन यĥतै भएको

छ । ĕयसैले म यसलाई मेरो मुहारबाट हटाउनेछ

ु

। 32 इūाएल र यɸदाका

मािनसहɴका, ितनीहɴ, ितनीहɴका राजाहɴ, राजकुमारहɴ, पुजारीहɴ,

अगमवǘाहɴ अिन यɸदाको हरेक मािनस र यɴशलेमको हरेक बािसęदाले

मलाई िरस उठाउनलाई गरेका सारा ɭĤट कुराहɴ कारणले म ĕयो गनȆछ

ु

। 33 मैले ितनीहɴलाई उĕसुकतापूवăक िसकाए तापिन ितनीहɴले आěना

मुहार मितर फकाăउनुको साटो िपिठउँ फकाăएका छन् । मैले ितनीहɴलाई

िसकाउने कोिसस गरȅ, तर सुधारलाई ĥवीकार गनă तीमĘये एक जनाले पिन

Ęयान िदएन । 34 मेरो नाउँǱारा कहलाइने मिęदरलाई ɭिषत पानă ितनीहɴले

ĕयसमा आěना िघनलाĈदा मूȸत�हɴ खडा गरे । 35 मोलोखको लािग आगोमा

आěना छोराछोरीलाई बिल गनă ितनीहɴले बेन-िहęनोमको बेँसीमा बाल

देवताको लािग अĈला वेदीहɴ बनाए । ĕयसो गनă मैले ितनीहɴलाई कदािप

आXा िदइनँ । ितनीहɴले यĥता िघनलाĈदो कुरा गनुăपछă र यɸदालाई पाप

गनă लगाउनुपछă भनेर मेरो मनमा कदािप आएन ।’ 36 ĕयसकारण अब,

'तरवार, अिनकाल, र िवपिǥǱारा यो बेिबलोनका राजाको हातमा िदइएको

छ,' भनेर ितमीहɴले भęदै गरेको यस सहरको िवषयमा परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ । 37 हĠे, मेरो िरस, Ōोध, गजăन र ठ

ु

लो िरसले मैले

ितनीहɴलाई धपाएको हरेको देशबाट मैले ितनीहɴलाई जĞमा गनȉ लागेको छ

ु

। ितनीहɴलाई यस ठाउँमा फकाăएर ġयाउन र ितनीहɴलाई सुरिWतसाथ

बĥनलाई मैले ितनीहɴलाई सWम पानȉ लागेको छ

ु

। 38 ĕयसपिछ ितनीहɴ
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मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्, र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 39 म ितनीहɴलाई

हरेक िदन मेरो आदर गनă एकै िकिसमको ɹदय र एउटा माś मागă िदनेछ

ु

,

यसरी ितनीहɴ र ितनीहɴपिछ आउने ितनीहɴका सęतानहɴका लािग भलो

होस् । 40 तब म ितनीहɴिसत एउटा अनęत रहने करार बाँĘनेछ

ु

, जसअनुसार

ितनीहɴको भलो गनăदेिख म तकă नेछैनँ । ितनीहɴ किहġयै मबाट तकȆ र

नजाऊन् भनेर म ितनीहɴका ɹदयमा मेरो िनिĞत आदर हाġनेछ

ु

। 41

तब ितनीहɴको भलो गनăमा म आनिęदत ɷनेछ

ु

। मेरा सारा ɹदय र मेरा

सारा जीवनले म िवģवासका साथ ितनीहɴलाई यस देशमा ĥथािपत गनȆछ

ु

। 42 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'जसरी मैले यी मािनसहɴमािथ

यी सबै डरलाĈदा िवपिǥ ġयाएको छ

ु

, ĕयसरी नै मैले ितनीहɴका िनिĞत

गछ

ु

ă भनेका सबै असल कुराहɴ म ितनीहɴका िनिĞत गनȆछ

ु

। 43 तब

यस देशमा जिमनहɴ िकिननेछन्, जसको िवषयमा ितमीहɴ भęदैछौ, 'यो

उजाड पािरएको देश हो, जसमा न त मािनस छ, न पशु छ । यसलाई

कġदीहɴको हातमा िदइएको छ ।' 44 ितनीहɴले चाँदीले जिमन िकęनेछन्, र

मुǜो लेखेर छाप लगाउनेछन् । ितनीहɴले बेęयामीनको इलाकामा, सारा

यɴशलेमको चारैितर, र यɸदाका सहरहɴ, पहाडी देशहɴका सहरहɴ र

तराई र नेगेवका सहरहɴमा साWीहɴ भेला गनȆछन् । िकनिक म ितनीहɴको

सुिदन फकाăउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

33
तब यȸम�या गारदको चोकमा थुिनएकै अवĥथामा परमŠभुको वचन

दोūो पटक ितनीकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “बनाउनुɷने परमŠभु यसो

भęनुɷęछ— सुɯढ गनाăका लािग परमŠभुले रचना गनुăɷęछ, परमŠभु उहाँको

नाउँ हो । 3 'मलाई पुकाĠ, र म तँलाई जवाफ िदनेछ

ु

। म तँलाई महान्

कुराहɴ, तȈले नबुĎने रहĥयहɴ देखाउनेछ

ु

।' 4 िकनिक घेरा-मचान र तरवारको

कारणले भĕकाइएका यस सहरमा भएका घरहɴ र यɸदाका राजाहɴका

महलहɴको िवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 5 'मेरो

Ōोध र मेरो िरसमा लडाइँ गनă र मैले मानȆ मािनसहɴका लाशहɴले म ती

घरहɴ भिरिदन कġदीहɴ आउँदैछन्, जित बेला ितनीहɴका सबै ɭĤटताको

कारणले म यस सहरबाट आěनो अनुहार लुकाउनेछ

ु

। 6 तर हĠे, मैले िनको

पानă र हरेिवचार गनȉ लागेको छ

ु

, िकनिक म ितनीहɴलाई िनको पानȆछ

ु

, र
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ितनीहɴकहाँ Šचुरता, शािęत र िवģवासयोĈयता ġयाउनेछ

ु

। 7 यɸदा र

इūाएलको सुिदन म फकाăउनेछ

ु

। सुɳमा जĥतै म ितनीहɴलाई िनमाăण गनȆछ

ु

। 8 तब ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा गरेका सबै अधमăबाट म ितनीहɴलाई

शुǪ पानȆछ

ु

। ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा गरेका सबै अधमă र ितनीहɴले मेरो

िवɳǪमा चालेका सबै िवŝोहलाई म Wमा िदनेछ

ु

। 9 िकनिक यो सहर मेरो

लािग आनęदको वĥतु अिन पृĖवीका सबै जाितका लािग Šशंसाको गीत र

सĞमान ɷनेछ । मैले यसको लािग गनȆ सबै असल कुराहɴ ितनीहɴले सुęने

छन् । ĕयसपिछ मैले यस सहरलाई िदने सबै असल कुरा र शािęतको कारणले

ितनीहɴ डराउनेछन्, र थरथर काँĞनेछन् ।' 10 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

‘ितमीहɴले यसो भिनरहकेो यस ठाउँको िवषयमा, “मािनस वा पशु नभएको

यो उजाड-ĥथान हो,” यɸदाका सहरहɴ र न त मािनस नत पशु भएर भएर

उजाड भएका यɴशलेमका सडकहɴमा, ĕयहाँ फेिर पिन आवाज सुिननेछ,

11आनęद र हषăको सोर, ɭलहा र ɭलहीको सोर अिन परमŠभुको मिęदरमा

यसो भęदै धęयवादको बिल ġयाउनेहɴको सोर सुिननेछ, 'सवăशिǘमान्

परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ, िकनिक परमŠभु असल ɷनुɷęछ, र उहाँको

अचुक Šेम सदासवăदै रिहरहęछ ।' िकनिक यस देशको सुिदन पिहलेको

जĥतै बनाएर पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

,’ परमŠभु भęनुɷęछ । 12 सवăशिǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'अिहले न त मािनस न त पशु भएको यस उजाड-

ĥथानमा— यसका सबै सहरमा फेिर खकă हɴ ɷनेछन्, जहाँ गोठालाहɴले

आěना बगालहɴ चराउनेछन् । 13 पहाडी देशका सहरहɴ, तराई र नेगेव,

बेęयामीनको इलाका र सारा यɴशलेमको चारैितर, र यɸदाका सहरहɴमा

बगालहɴ ितनीहɴको गोठाला गनȆहɴका हातले गनी-गनीकन चराउनेछन्,’

परमŠभु भęनुɷęछ । 14 ‘हĠे, यो परमŠभुको घोषणा हो, यĥता िदनहɴ

आउँदैछन्, जित बेला मैले इūाएलको घराना र यɸदाको घरानालाई ŠितXा

गरेको कुरा पुरा गनȆछ

ु

। 15 ती िदनमा र ĕयस बेला म दाऊदको िनिĞत

एउटा धाȸम�क हाँगा िलकाġनेछ

ु

, र ितनले देशमा ęयाय र धाȸम�कता कायम

गनȆछन् । 16 ती िदनमा यɸदा बचाइनेछ, र यɴशलेम सुरWामा िजउनेछ,

िकनिक ĕयसको नाउँ यो ɷनेछ, 'परमŠभु हाŤा धाȸम�कता ɷनुɷęछ ।' 17

िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'इūाएलको घरानाको Ȯस�हासनमािथ बĥन



यȸम�या 1368

दाऊदको वंशबाट कुनै मािनसको अभाव कदािप ɷनेछैन, 18 न त मेरो

सामु हर समय होमबिल, अघăबिल र अęनबिलहɴ चढाउन लेवी कुलका

पुजारीहɴमा कुनै मािनसको कमी ɷनेछ ।'” 19 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ

यसो भनेर आयो, 20 “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'ितमीहɴले िदन र रातिसत

बाँिधएको मेरो करारलाई भĊग गनă सĆयौ, र तोिकएको समयमा फेिर िदन र

रात भएनन् भने, 21 तब ितमीहɴले मेरा दास दाऊदिसत बाँिधएको मेरो

करारलाई भĊग गनă सĆनेछौ, जसको कारणले उसको Ȯस�हासनमा बĥन

उसको कुनै छोरो ɷनेछैन, र लेवी कुलका पुजारीहɴ अथाăत् मेरा दासहɴिसत

बाँिधएको मेरो करार पिन भĊग ɷनेछ । 22 जसरी आकाशका ताराहɴ गęन

सȫक�दैन, र समुŝ िकनारमा बालुवा जोिखन सȫक�दैन, ĕयसरी नै मेरा दास

दाऊद र मेरो सामु सेवा गनȆ लेवीहɴका सęतानहɴको सĊćया म बढाउनेछ

ु

'

।” 23 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 24 “के यी मािनसले

भनेका कुरामा तȈले Ęयान िदएको छैनस्? ितनीहɴले भनेका छन्, 'परमŠभुले

चुęनुभएका ɭईवटा पिरवारलाई उहाँले अिहले ĕयाĈनुभएको छ ।' यसरी

ितनीहɴले मेरो मािनसलाई ितरĥकार गछăन् । ितनीहɴका ɯĤटमा उनीहɴ

अब फेिर कुनै एउटा जाितको ɴपमा हरेनन् भęदैछन् । 25 म, परमŠभु

यसो भęछ

ु

, 'मैले िदन र रातको करार ĥथािपत नगरेको भए, र मैले ĥवगă र

पृĖवीका िनयमहɴ िनधो नगरेको भए, 26 मैले याकूब र मेरा दास दाऊदका

सęतानलाई इęकार गनȆिथएँ, र ितनीहɴबाट अŢाहाम, इसहाक र याकूबका

सęतानमािथ राčय गनă एक जना ǲिǘलाई ġयाउनेिथइनँ । िकनिक म

ितनीहɴको सुिदन पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

, र ितनीहɴमािथ कृपा देखाउनेछ

ु

' ।”

34
बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर र ितनका सबै सेना, ितनको अधीनका

पृĖवीमा भएका सबै राčय र ितनमा भएका सबै मािनसले यɴशलेम र

यसका सबै सहरको िवɳǪमा युǪ सुɳ गदाă यȸम�याकहाँ परमŠभुको वचन

यसो भनेर आयोः 2 “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः जा र

यɸदाका राजा िसदिकयाहसँग बोल र यसो भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

हĠे, मैले यो सहरलाई बेिबलोनका राजाको हातमा िदनै लागेको छ

ु

। उसले

यसलाई जलाउनेछ । 3 तँ उसको हातबाट उĞकनेछैनस्, िकनिक तँ िनģचय

नै समाितनेछस् र उसको हातमा िदइनेछ । तेरा आँखाले बेिबलोनका राजाको
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आँखालाई हनेȆछन् । तँ बेिबलोनमा जाँदा उसले तँिसत िसधै कुरा गनȆछ

।' 4 ए यɸदाका राजा िसदिकयाह, परमŠभुको यो वचन सुन् । तेरो

िवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तँ तरवारले मािरनेछैनस् । 5 तँ शािęतमा

मनȆछस् । तेरा पुखाăहɴ अथाăत् तँभęदा अिगका राजाहɴको मृĕयु संĥकारमा

भएजĥतै ितनीहɴले तेरो लाश जलाउनेछन् । ितनीहɴले भęनेछन्, 'हाय

मािलक!' ितनीहɴले तेरो िनिĞत िवलाप गनȆछन् । मैल यो कुरा भनेको छ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 6 तब यȸम�या अगमवǘाले यɴशलेममा यी

सबै वचन यɸदाका राजा िसदिकयाहलाई घोषणा गरे । 7 बेिबलोनका

राजाका सेनाले यɴशलेम र यɸदाका बाँकी रहकेा सबै सहरः लाकीश र

आजेकाको िवɳǪमा युǪ गरे । यɸदाका यी सहर िकġलाबęदी गिरएका

सहरको ɴपमा बाँकी रहकेा िथए । 8 राजा िसदिकयाहले यɴशलेमका सबै

मािनसिसत ितनीहɴको छ

ु

टकाराको घोषणा गनȆ करार बाँधेपिछ यȸम�याकहाँ

परमŠभुको यो वचन आयो, 9 हरेक मािनसले आ-आěना िहŢू कमारा-

कमारीलाई फुĆका गनुăपछă । कसैले पिन आěनो यɸदी दाजुभाइलाई

कमारा राćनुɷदैँनĖयो । 10 ĕयसैले सबै अगुवा र मािनसहɴ यस करारमा

संलĈन भए, जसमा ितनीहɴ हरेकले आ-आěना कमारा-कमारी फुĆका

गनुăपĖयȌ, जसले गदाă ितनीहɴ फेिर कमारा ɷनेछैनन् । ितनीहɴले पालन गरे

र ितनीहɴलाई फुĆका गरे । 11 तर यसपिछ ितनीहɴले आěनो मन बėले

। ितनीहɴले फुĆका गिरिदएका कमारा-कमारीहɴलाई फकाăएर ġयाए, र

ितनीहɴलाई फेिर कमारा-कमारी ɷन जबरदĥती गरे । 12 ĕयसैले परमŠभुको

वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 13 “परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िमũदेश अथाăत् दासĕवको

देशबाट िनकालेर ġयाएको िदनमा म आफैले ितनीहɴिसत एउटा करार बाँधȅ

। ĕयसित बेला मैले भनेको िथएँ, 14 'Šĕयेक सात वषăको अęĕयमा हरेक

मािनसले आěनो िहŢू दाजुभाइलाई मुǘ गिरिदनू, जसले आफैलाई तँकहाँ

बेचेको छ र छ वषăसĞम तेरो सेवा गरेको छ । ĕयसलाई ĥवतęś गराएर

पठाउनू ।' तर ितमीहɴका पुखाăहɴले मेरो कुरा सुनेनन् वा मेरा कुरा सुęनमा

आěना Ęयान लगानन् । 15 तर ितमीहɴ आफैले चाȫह� पģचाǥाप गरेका र

मेरो ɯिĤटमा जे िठक छ, सो गनă थालेका छौ । ितमीहɴ हरेकले आěनो
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िछमेकीलाई ĥवतęśताको घोषणा गĄयौ, र मेरो नाउँǱारा कहलाइने मिęदरमा

ितमीहɴले मेरो सामु करार बाँĘयौ । 16 तर ितमीहɴ तकȆ र गयौ र मेरो

नाउँलाई ɭिषत पाĄयौ । ितमीहɴले हरेक मािनसलाई आ-आěना कमारा-

कमारी ितनीहɴका आěना इċछाले जहाँ गएका िथए ĕयहाँबाट ितनीहɴलाई

ितमीहɴले िफताă ġयाउन लगायौ । ितमीहɴले फेिर ितनीहɴलाई जबरदĥती

आěना कमारा तुġयायौ ।' 17 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

'ितमीहɴ आफूले पिन मेरो कुरा सुनेका छैनौ । ितमीहɴ हरेकले आěना

दाजुभाइ र इūाएली बęधुलाई ĥवतęśताको घोषणा गनुăपĖयȌ । ĕयसैले

हĠे, अब मैले ितमीहɴका िनिĞत ĥवतęśताको घोषणा गनȉ लागेको छ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो । ितमीहɴलाई तरवार, िवपिǥ र अिनकालबाट मनȆ

ĥवतęśताको घोषणा गदȉछ

ु

, िकनिक म ितमीहɴलाई पृĖवीका हरेक राčयको

ɯिĤटमा िघनलाĈदो पाś बनाउनेछ

ु

। 18 ĕयसपिछ मेरो करार भĊग गरेका

मािनसहɴ, मेरो सामु गरेका करारका वचन पुरा नगनȆ ती मािनसहɴसँग म

ĕयही साँढेिसत गरेजĥतै ǲवहार गनȆछ

ु

, जसलाई ितनीहɴले ɭई ěयाक पारे

र ĕयसको िबचबाट ȫह�डे, 19 र यɸदा र यɴशलेमका अगुवाहɴ, नपुंसकहɴ

र पुजारीहɴ अिन देशका सबै मािनस ĕयही ɭई ěयाक गिरएको साँढेको

िबचबाट ȫह�डे । 20 म ितनीहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴ र ितनीहɴको čयान

िलन खोčनेहɴका हातमा िदनेछ

ु

। ितनीहɴका लाश आकाशका चराहɴ र

जिमनका पशुहɴका लािग आहारा ɷनेछन् । 21 म यɸदाका राजा िसदिकयाह

र ĕयसका अगुवाहɴलाई ितनीहɴका शśुहɴका हातमा, र ितनीहɴको čयान

िलन खोčनेहɴका हातमा र ितमीहɴका िवɳǪमा खडा भएका बेिबलोनका

राजाका सेनाको हातमा िदनेछ

ु

। 22 यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे मैले

एउटा आXा िदनै लागेको छ

ु

, र यस सहरको िवɳǪमा युǪ गनă र यसलाई

कĜजा गनă र यसलाई जलाउनलाई म ितनीहɴलाई यहाँ फकाăएर ġयाउन

लागेको छ

ु

। िकनिक म यɸदाका सहरहɴलाई भĈनावशेषको ठाउँ बनाउनेछ

ु

,

जसमा बािसęदाहɴ ɷनेछैनन् ।”

35
यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको शासनकालमा

यȸम�याकहाँ यसो भनेर परमŠभुको वचनआयो, 2 “रेकाबीका पिरवारहɴकहाँ

जा र ितनीहɴिसत बात गĠ । ĕयसपिछ ितनीहɴलाई मेरो मिęदरमा िलएर
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आइज, ĕयहाँको एउटा कोठामा राख, र ितनहɴलाई दाखमǯ िपउन दे ।”

3 ĕयसैले मैले यȸम�याका छोरा, हबिसęयाहका नाित याजęयाह र ितनका

भाइहɴ, ितनका सबै छोरा र रेकाबीहɴका सबै पिरवारलाई ġयाएँ । 4 मैले

ितनीहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा परमेģवरका मािनस ियĈदġयाहका छोरा

हानानका छोराहɴको कोठामा लगेँ । यी कोठाहɴ अगुवाहɴको कोठाको

छेउमा िथए, जुन शġलूमका छोरा मासेयाह Ǳारपालको कोठाको मािĥतर

िथयो । 5 तब मैले रेकाबीहɴका सामु दाखमǯले भिरएका कचौरा र

िगलासहɴ रािखिदएँ, र ितनीहɴलाई भनȅ, “अिलकित दाखमǯ िपओ ।” 6

तर ितनीहɴले भने, “हामी दाखमǯ िपउनेछैनȎ, िकनिक रेकाबका छोरा हाŤा

पुखाă योनादाबले हामीलाई आXा िदए, 'ितमीहɴ र ितमीहɴका सęतानले

किहġयै पिन दाखमǯ निपउनू ।’ 7 साथै, कुनै घरहɴ नबनाओ, बीउ नरोप

वा दाखबारी नलगाओ । यो ितमीहɴका लािग होइन । िकनिक आěनो

जीवनभर ितमीहɴ पालमा बĥनुपछă, तािक ितमीहɴ िवदेशीहɴको ɴपमा

बिसरहकेा देशमा धेरै िदन बाँċन सĆनेछौ ।' 8 हामी, हाŤा पĕनीहɴ, हाŤा

छोराछोरीहɴले आěनो जीवनभिर किहġयै दाखमǯ िपउनुɷदैँन भęने हाŤा

पुखाă रेकाबका छोरा योनादाबले हामीलाई िदएका सबै आXा हामीले मानेका

छȎ । 9 बĥनको लािग हामी किहġयै घरहɴ बनाउनेछैनȎ, र हाŤो सĞपिǥको

ɴपमा दाखबारी, जĈगाजिमन वा बीउ ɷनेछैन । 10 हामी पालमा बसेका

छȎ, र हाŤा पुखाă योनादाबले हामीलाई िदएका सबै आXा हामीले पालन

गरेका छȎ । 11 तर जब बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले यस देशलाई

आŌमण गरे, तब हामीले भęयौँ, 'आओ, कġदी र अरामी सेनाबाट उĞकन

हामी यɴशलेम जाɜ ।' ĕयसैले हामी यɴशलेममा बिसरहकेा छȎ ।” 12

तब परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 13 “सवăशिǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः जा र यɸदाका मािनसहɴ

र यɴशलेमका बािसęदालाई यसो भन्, 'के ितमीहɴ सुधारलाई ĥवीकार

गदȉनौ र मेरा वचन सुęदैनौ? यो परमŠभुको घोषणा हो । 14 दाखदमǯ

निपउनू भनेर रेकाबका छोरा योनादाबले आěना छोराहɴलाई आXाको ɴपमा

िदएको वचनलाई आजको िदनसĞम पालन गिरएको छ । ितनीहɴले आěना

पुखाăहɴको आXा मानेका छन् । तर मेरो िवषयमा म आफȈ ले ितमीहɴका
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लािग िनरęतर घोषणा गिररहकेो छ

ु

तर ितमीहɴ मेरा कुरा सुęदैनौ । 15

मैले ितमीहɴकहाँ मेरा सबै दास, अगमवǘाहɴ पठाएँ । यसो भęन मैले

ितनीहɴलाई िनरęतर पठाएँ, 'हरेक मािनस आěनो ɭĤट चालबाट फकȌस् र

ĕयसले असल कामहɴ गरोस् । कोही पिन अɴ देवताहɴको पिछ लाĈने

र ितनीहɴको पुजा गनȆ काम नगरोस् । बɳ, मैले ितमीहɴ र ितमीहɴका

पुखाăहɴलाई िदएको देशमा फकȆ र आओ ।' तापिन ितमीहɴले मेरो कुरा

सुęदैनौ वा Ęयानै ȫद�दैनौ । 16 रेकाबका छोरा योनादाबका सęतानहɴले

आěना पुखाăले ितनीहɴलाई िदएका आXा मानेका छन्, तर यी मािनसले मेरो

कुरा सुęन इęकार गछăन् ।'” 17 ĕयसैले परमŠभु सवăशिǘमान् परमेģवर,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हरे, यɸदा र यɴशलेममा बसोबास गनȆ

हरेकमािथ मैले ितनीहɴको िवɳǪमा घोषणा गरेका िवपǥीहɴ ġयाउँदैछ

ु

,

िकनिक मैले ितनीहɴलाई बोलȅ, तर ितनीहɴले सुनेनन् । मैले ितनीहɴलाई

बोलाएँ, तर ितनीहɴले जवाफै िदएनन् ।'” 18 यȸम�याले रेकाबीहɴको

पिरवारलाई भने, “सवăशिǘमान् परमŠभु, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'ितमीहɴले आěना पुखाă योनादाबका आXाहɴ सुनेका छौ र

ती सबै पालन गरेका छौ— उसले ितमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुरा

ितमीहɴले पालन गरेका छौ— 19 ĕयसैले सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'रेकाबका छोरा योनादाबको वंशमा मेरो सेवा गनă

सधȈ कोही न कोही ɷनेछ' ।”

36
यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको चौथो वषăमा परमŠभुको

यो वचन यȸम�याकहाँ आयो, अिन उहाँले भęनुभयो, 2 “आěनो िनिĞत

एउटा मुǜा िलएर आइज र इūाएल, यɸदा र हरेक जाितको िवषयमा मैले

तँलाई भनेका सबै वचन ĕयसमा लेख् । योिशयाहको समयदेिख आजको

िदनसĞम मैले तँलाई बताएको सबै कुरा लेख् । 3 सायद मैले यɸदाका

मािनसहɴमािथ ġयाउन चाहकेा सबै िवपिǥबारे ितनीहɴले सुęनेछन् । सायद

हरेक ĢयिĆत आěनो ɭĤट मागăबाट फकă नेछ, यसरी मैले ितनीहɴको अधमă

र ितनीहɴको पाप Wमा िदन सकँू ।” 4 तब यȸम�याले नेिरयाहका छोरा

बाɴकलाई बोलाए, र परमŠभुले यȸम�यासँग बोġनभएको सबै वचनको

आवाज ितनको मुखबाट सुनेर बाɴकले एउटा मुǜोमा लेखे । 5 ĕयसपिछ
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यȸम�याले बाɴकलाई एउटा आXा िदए । ितनले भने, “म थुनामा छ

ु

, र

परमŠभुको मिęदरमा जान सिĆदनँ । 6 ĕयसैले ितमी जानुपछă र मेरो आवाज

सुनेर ितमीले मुǜोमा लेखेका कुरा पēनुपछă । उपवासको िदनमा परमŠभुको

मिęदरमा मािनसहɴ सुęने गरी र यɸदाका सहरहɴबाट आएका सबैले सुęने

गरी ितमीले परमŠभुको वचन पēनुपछă । यी वचन ितनीहɴका लािग घोषणा

गर । 7 सायद कृपाको लािग ितनीहɴको िबęती परमŠभुको सामु आउनेछ ।

परमŠभुले यस जाितको िवɳǪमा घोषणा गनुăभएको िरस र Ōोध गिĞभर

भएको ɷनाले सायद हरेक ǲिǘ आěनो ɭĤट मागăबाट फकă नेछ ।” 8

ĕयसैले यȸम�या अगमवǘाले नेिरयाहका छोरा बाɴकलाई िदएका आXाका

हरेक कुरा ितनले गरे । ितनले परमŠभुको मिęदरमा परमŠभुका वचन चकȌ

सोरमा पढे । 9 यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको पाँचȎ

वषăको नवौँ मिहनामा यɴशलेमका सबै मािनस र यɸदाका सहरहɴबाट

यɴशलेम आएका सबै मािनसले परमŠभुको सामु उपवासको घोषणा गरे ।

10 मािथġलो चोकमा, परमŠभुको मिęदरको नयाँ मूल ढोकाको छेउमा भएको

सिचव शापानका छोरा गमयाăहको कोठाबाट बाɴकले परमŠभुको मिęदरमा

यȸम�याका वचनहɴ चकȌ सोरमा पढे । सबै मािनसले सुęने गरी ितनले यसो

गरे । 11 गमयाăहका छोरा, शापानका नाित मीकायाले मुǜोमा लेिखएका

परमŠभुका सबै वचन सुने । 12 ितनी राजमहलमा भएको सिचवको कोठामा

गए । हरे, ĕयहाँ सबै अिधकारी अथाăत् सिचव एलीशामा, शमायाहका छोरा

दलायाह, अĆबोरका छोरा एġनातान, शापानका छोरा गमयाăह र हनęयाहका

छोरा िसदिकयाह र अęय सबै अिधकारी बिसरहकेा िथए । 13 तब सबै

मािनसले सुęने गरी बाɴकले चकȌ सोरमा पढेका सबै वचन जुन मीकायाले

सुनेका िथए, ितनले ितनीहɴलाई ती बताइिदए । 14 ĕयसैले सबै अिधकारीले

नतęयाहका छोरा, शेलेĞयाहका नाित, कूशीका पनाित यɸदीलाई बाɴककहाँ

पठाए । यɸदीले बाɴकलाई भने, “सबै मािनसले सुęने गरी ितमीले पढेको

मुǜो आěनो हातमा लेऊ र आऊ ।” ĕयसैले नेिरयाहका छोरा बाɴकले

आěनो हातमा मुǜा िलए र अिधकारीहɴकहाँ गए । 15 तब ितनीहɴले

ितनलाई भने, “बस र यो हामीले सुęने गरी पढ ।” ĕयसैले बाɴकले मुǜो पढे

। 16 जब ितनीहɴले यी सबै वचन सुने, तब डरले हरेक मािनसले एक-
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अकाăलाई हनेă लागे, बाɴकलाई भने, “िनģचय नै हामीले यी सबै वचन

राजालाई बताउनैपछă ।” 17 तब ितनीहɴले बाɴकलाई सोधे, “हामीलाई

बताऊ, ितमीले यȸम�याको आवाज सुनेर यी सबै वचन कसरी लेćयौ?” 18

बाɴकले ितनीहɴलाई भने, “ितनले यी सबै वचन मलाई बोले र मैले ितनलाई

यस मुǜोमा मसीले लेखȅ ।” 19 तब अिधकारीहɴले बाɴकलाई भने, “जाऊ

ितमी र यȸम�या पिन गएर लुक । ितमीहɴ कहाँ छौ भनेर कसैले पिन थाहा

नपाओस् ।” 20 ĕयसैले ितनीहɴले ĕयस मुǜोलाई सिचव एलीशामाको

कोठामा रािखिदए, र ितनीहɴ चोकमा राजाकहाँ गए, अिन राजाले सुęने गरी

हरेक कुरा ितनीहɴले बताए । 21 तब राजाले यɸदीलाई ĕयो मुǜो िलन

पठाए । यɸदीले सिचव एलीशामाको कोठाबाट ĕयो मुǜो िलए । तब ितनले

राजा र ितनको छेउमा उिभरहकेा सबै अिधकारीले सुęने गरी ĕयो पढे । 22

नवौँ मिहनमा राजा िहउँदमा बĥने महलमा बिसरहकेा िथए, र ितनको सामु

मकलमा आगो बिलरहकेो िथयो । 23 जब यɸदीले ितन वा चार खĔड पढेर

सकेका माś िथए, राजाले चĆकूले ती काटे र जĞमै मुǜो नĤट नभएसĞम

ĕयसलाई बिलरहकेो मकलमा फाले । 24 तर यी वचन सुęने न राजा न

ितनका अिधकारीहɴ डराए, न त ितनीहɴले आěना लुगा नै ċयाते । 25

एġनातान, दलायाह र गमयाăहले राजालाई मुǜो नजलाउन िबęती गरेका पिन

िथए तर ितनले उनीहɴका कुरा सुनेनन् । 26 तब राजाले एक जना आफęत

यरहमेल, अœीएलका छोरा सरायाह र अबदीलका छोरा शेलेĞयाहलाई सिचव

बाɴक र यȸम�या अगमवǘालाई िगरěतार गनȆ ɷकुम गरे, तर परमŠभुले

ितनीहɴलाई लुकाउनुभएको िथयो । 27 तब मुǜो र ĕयसमा भएको यȸम�याको

आवाज सुनेर बाɴकले लेखेका वचनहɴ राजाले जलाएपिछ परमŠभुको वचन

यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 28 “फकȆ र जा, आěनो िनिĞत अकȌ मुǜा िल,

अिन यɸदाका राजा यहोयाकीमले जलाएको पिहलेको मुǜामा लेिखएका सबै

वचन ĕयसमा लेख् । 29 तब यɸदाका राजालाई तȈले यसो भęनुपछă, 'तȈले

ĕयो मुǜोलाई यसो भनेर जलाइस्, “बेिबलोनका राजा िनģचय पिन आउनेछन्

र यस देशलाई नĤट पानȆछन्, िकनिक उसले मािनस र पशु ɭवैलाई नĤट

पानȆछन्” भनेर तȈले यसमा िकन लेखेको छस्?’ 30 ĕयसकारण यɸदाका

राजा यहोयाकीमको िवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः तेरो कुनै पिन सęतान
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किहġयै पिन दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेछैन । तेरो िवषयमाचाȫह�, तेरो लाश

िदउँसोको घाममा र रातीको शीतमा लिडरहने छ । 31 िकनिक ितमीहɴ

सबैले गरेका अधमăको दĔड म तेरा सęतानहɴ र तेरा सेवकहɴलाई िदनेछ

ु

।

तँ, यɴशलेमका सबै बािसęदा र यɸदामा भएका हरेक ǲिǘमािथ मैले

ġयाउनेछ

ु

भनी घोषणा गरेका सबै िवपिǥ म ġयाउनेछ

ु

, तर तȈले ĕयसमा

Ęयानै िदइनस्' ।” 32 ĕयसैले यȸम�याले अकȌ मुǜो िलए र ĕयो नेिरयाहका

छोरा सिचव बाɴकलाई िदए । यɸदाका राजा यहोयाकीमǱारा जलाइएको

मुǜोमा यȸम�याको आवाज सुनेर बाɴकले लेखेका सबै वचन ĕयसमा लेखे ।

यसबाहके, अęय धेरै उĥतै वचनहɴ पिन ĕयस मुǜोमा थिपए ।

37
यहोयाकीमका छोरा यहोयाकीनको सǛामा योिशयाहका छोरा

िसदिकयाहले राजा भएर राčय गरे । बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले

िसदिकयाहलाई यɸदा देशका राजा बनाएका िथए । 2 तर िसदिकयाह,

ितनका सेवकहɴ र देशका मािनसले यȸम�या अगमवǘाको हातǱारा

परमŠभुले घोषणा गनुăभएको उहाँको वचनलाई सुनेनन् । 3 ĕयसैले राजा

िसदिकयाह, शेलेĞयाहका छोरा यɸकल र मासेयाहका छोरा सपęयाह

पुजारीले यȸम�या अगमवǘालाई एउटा सęदेश पठाए । ितनीहɴले यसो भने,

“हाŤा िनिĞत परमŠभु हाŤा परमेģवरसँग Šाथăना गर ।” 4 यस बेला यȸम�या

मािनसहɴकहाँ आउने र जाने गथȆ, िकनिक ितनलाई अझै पिन थुनामा

रािखएको िथएन । 5फारोको सेना िमũदेशबाट आयो, र यɴशलेमलाई

घेराबęदी गनȆ कġदीहɴले ितनीहɴका बारेमा खबर सुने र यɴशलेम छाडे

। 6 तब परमŠभुको वचन यȸम�या अगमवǘाकहाँ यसो भनेर आयो, 7

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः यɸदाका राजाले मबाट

सġलाह िलन तँकहाँ मािनसहɴ पठाएको ɷनाले तȈले उसलाई यसो भęनेछस्,

'हनुेăहोस्, तपाəलाई मदत गनă आएको फारोको सेना आěनै देश, िमũदेशमा

फकȆ र जानै लागेको छ । 8कġदीहɴ फकȆ र आउनेछन् । ितनीहɴले यस

सहरको िवɳǪमा युǪ गनȆछन्, यसलाई कĜजा गनȆछन्, र जलाउनेछन् ।' 9

परमŠभु यसो भęनुɷęछः यसो भनेर आफैलाई धोका निदनुहोस्, 'िनģचय

पिन कġदीहɴले हामीलाई छाडेर जाँदैछन्,' िकनिक ितनीहɴ छोĒनेछैनन्

। 10 तपाəको िवɳǪमा लĒने सĞपूणă कġदी सेनालाई तपाəले िजतेको,
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जसले गदाă पालहɴमा घाइते मािनसहɴ माś छािडएको भए पिन ितनीहɴ

उđनेछन् र यस सहरलाई जलाउनेछन् ।” 11 ĕयसैले फारोको सेना आउँदै

गदाă कġदीको सेनाले यɴशलेम छाǢो, 12 तब यȸम�या यɴशलेमबाट

Šĥथान गरेर बेęयामीनको इलाकामा गए । ĕयहाँ ितनले आěना मािनसहɴका

िबचमा आěनो जĈगाको अंश िलन चाहęथे । 13 जसै ितनी बेęयामीनको मूल

ढोकामा पुगे, ĕयहाँ मुćय पहरेदार िथए । ितनको नाउँ ियिरयाह िथयो, जो

हनęयाहका नाित, शेलेĞयाहका छोरा िथए । ितनले यȸम�या अगमवǘालाई

समाते र भने, “ितमी कġदीहɴकहाँ भागेर जाँदैछौ ।” 14 तर यȸम�याले भने,

“ĕयो साँचो होइन । म कġदीहɴकहाँ भागेर जानेछैन ।” तर ियिरयाहले

ितनको कुरा सुनेनन् । ितनले यȸम�यालाई समाते र अिधकारीहɴकहाँ लगे ।

15अिधकारीहɴ यȸम�यािसत िरसाए । ितनीहɴले ितनलाई कुटे र थुनामा हाले

जुन सिचव जोनाथनको घर िथयो, िकनिक ितनीहɴले यसलाई Ďयालखानामा

पिरणत गरेका िथए । 16 यसरी यȸम�यालाई Ďयालखानाको कालकोठरीमा

हािलयो, जहाँ ितनी धेरै िदनसĞम रहे । 17 तब राजा िसदिकयाहले कसैलाई

पठाए जसले ितनलाई दरबारमा ġयाए । आěनो महलमा राजाले ितनलाई

गुĚतमा सोधे, “के परमŠभुबाट कुनै वचन आएको छ?” यȸम�याले जवाफ

िदए, “वचन छः तपाəलाई बेिबलोनका राजाको हातमा िदइनेछ ।” 18

तब यȸम�याले िसदिकयाह राजालाई भने, “तपाə, तपाəका सेवकहɴ र

यी मािनसहɴको िवɳǪमा मैले कसरी पाप गरȅ जसको कारण तपाəले

मलाई Ďयालखानामा हाġनुभयो? 19 तपाəका ती अगमवǘाहɴ कहाँ छन्

जसले तपाəको िनिĞत अगमवाणी बोले र यसो भने, िक बेिबलोनका राजा

तपाə र यस देशको िवɳǪमा आउनेछैनन्? 20 तर हे मेरा मािलक राजा,

अब सुęनुहोस् । मेरा िबęती हजुरको सामु राćन िदनुहोस् । मलाई सिचव

जोनाथनको घरमा नफकाăउनुहोस्, नśता म ĕयहीँ मनȆछ

ु

।” 21 ĕयसैले

राजा िसदिकयाहले एउटा ɷकुम िदए । ितनका अिधकारीहɴले यȸम�यालाई

गारदको चोकमा थुने । सहरमा सबै रोटी नसकुďजेलसĞम ितनलाई हरेक

िदन एउटा रोटी िदइęĖयो । यसरी यȸम�या गारदको चोकमा रहे ।

38
मǥानका छोरा शपĕयाह, पशɸरका छोरा गदġयाह, शेलेĞयाहका छोरा

यɸकल र मिġकयाहका छोरा पशɸरले यȸम�याले सबै मािनसलाई घोषणा
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गिररहकेा यी वचन सुने । ितनले भęदै िथए, 2 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः

यस सहरमा बĥने कुनै पिन ĢयिĆत तरवार, अिनकाल र िवपिǥले मािरनेछ

। तर िनĥकेर कġदीहɴकहाँ जाने कुनै पिन ĢयिĆत बाँċनेछ । ĕयसले

आěनो Šाण बचाउनेछ, र िजउनेछ । 3 परमŠभु यसो भęनुɷęछः यो सहर

बेिबलोनका राजाको सेनाको हातमा िदइनेछ, र उसले यसलाई कĜजा गनȆछ

।” 4 ĕयसैले अिधकारीहɴले राजालाई भने, “यो माęछे मरोस्, िकनिक

यसरी यो मािनसले यस सहरमा बाँकी रहकेा योǪाहɴ र सबै मािनसको

हातलाई कमजोर पादȉ छ । ĕयसले यी वचनहɴ घोषणा गदȉछ, िकनिक

मािनसहɴको सुरWाको लािग उसले केही गिररहकेो छैन, तर िवपिǥको

घोषणा गदȉछ ।” 5 ĕयसैले राजा िसदिकयाहले भने, “ितमीहɴको िवरोध

गनă कुनै राजाले पिन नसĆने ɷनाले ऊ ितमीहɴकै हातमा छ ।” 6 तब

ितनीहɴले यȸम�यालाई लगे, र राजकुमार मिġकयाहको इनारमा फािलिदए ।

यो इनार गारदको चोकमा िथयो । ितनीहɴले यȸम�यालाई डोरीǱारा तल

झारे । इनारमा पानी िथएन, तर ĕयसमा दलदले िहलो िथयो, र ितनी

िहलोमा गािडए । 7 राजदरबारमा भएका नपुंसकमĘये कूशी एबेद-मेलेक

एक जना िथए । ितनीहɴले यȸम�यालाई इनारमा राखे भनी ितनले सुने ।

ĕयस बेला राजा बेęयामीनको मूल ढोकामा बिसरहकेा िथए । 8 ĕयसैले

एबेद-मेलेक राजदरबाट गए र राजािसत बात गरे । ितनले भने, 9 “हे मेरा

मािलक राजा, यी मािनसहɴले यȸम�या अगमवǘासँग जसरी Ģयवहार गरे

ĕयो ɭĤट काम हो । सहरमा खानलाई अब कुनै कुरा नभएको ɷनाले भोकले

मनăलाई ितनीहɴले ितनलाई इनारमा हाले ।” 10 तब राजाले कूशी एबेद-

मेलेकलाई ɷकुम गरे । ितनले भने, “यहाँबाट ितस जना मािनस साथमा

िलएर जाऊ र यȸम�या अगमवǘा मनुăअिग ितनलाई इनारबाट िनकाल ।”

11 ĕयसैले एबेद-मेलेकले ती मािनसहɴलाई िलए र राजदरबारको एउटा

भĔडर कोठामा गए । ĕयहाँबाट ितनले थोśा र फाटकेा कपडाहɴ िनकाले,

र ĕयसपिछ ितनले इनारमा यȸम�याको लािग डोरीले बाँधेर ती झािरिदए

। 12 कूशी एबेद-मेलेकले यȸम�यालाई भने, “ितŤा पाखुरा र डोरीहɴको

मािथपिǛ यी थोśा र फाटकेा लुगाहɴ लगाऊ ।” यȸम�याले ĕयसै गरे । 13

ĕयसपिछ ितनीहɴले यȸम�यालाई डोरीको सहायताले ताने । यसरी ितनीहɴले
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ितनलाई इनारबाट बािहर िनकाले । यसरी यȸम�या गारदको चोकमा बसे । 14

तब राजा िसदिकयाहले खबर पठाए र यȸम�या अगमवǘालाई आफूकहाँ

परमŠभुको मिęदरको तेūो ŠवेशǱारमा ġयाए । राजाले यȸम�यालाई भने,

“म ितमीलाई केही कुरो सोĘन चाहęछ

ु

। मबाट जवाफ नलुकाऊ ।” 15

यȸम�याले िसदिकयाहलाई भने, “मैले तपाəलाई जवाफ िदएँ भने, के तपाəले

मलाई साँċचै नै मानुăɷęन त?” तर मैले तपाəलाई सġलाह िदएँ भने तपाəले

सुęनुɷनेछैन ।” 16 तर राजा िसदिकयाहले यȸम�यािसत गुĚतमा वाचा बाँधे

र भने, “हामीलाई बनाउनुɷने जीिवत परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर

भęदछ

ु

, िक म ितमीलाई मानȆछैनँ वा ितŤो čयान िलन खोčनेहɴको हातमा

सुिĞपिदनेछैनँ ।” 17 ĕयसैले यȸम�याले िसदिकयाहलाई भने, “परमŠभु

सवăशिǘमान् परमेģवर, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः तँ वाĥतवमै

बेिबलोनका राजाका अिधकारीहɴकहाँ गइस् भने, तँ बाँċनेछस्, र यो सहर

जलाइनेछैन । तँ र तेरो पिरवार बाँċनेछन् । 18 तर तँ बेिबलोनका राजाका

अिधकारीहɴकहाँ गइनस् भने, यो सहरलाई कġदीहɴको हातमा िदइनेछ ।

ितनीहɴले यसलाई आगो लगाउनेछन्, र तँ ितनीहɴको हातबाट उĞकनेछैनस्

।” 19 िसदिकयाह राजाले यȸम�यालाई भने, “तर कġदीहɴकहाँ भागेर

गएका यɸदाका मािनसहɴदेिख म डराएको छ

ु

, िकनिक ममािथ खराब

Ģयवहार गनăलाई मलाई ितनीहɴको हातमा सुिĞपएला ।” 20 यȸम�याले

भने, “ितनीहɴले तपाəलाई उनीहɴका हातमा सुिĞपनेछैनन् । परमŠभुबाट

आएको सęदेशलाई माęनुहोस्, जुन मैले तपाəलाई बताउँदैछ

ु

जसले गदाă

तपाəको भलो ɷनेछ, र जसले गदाă तपाə बाँċनुɷनेछ । 21 तर जान तपाəले

इęकार गनुăभयो भने त परमŠभुले मलाई देखाउनुभएको कुरो यही हो

। 22 हनुेăहोस्, यɸदाका राजा अथाăत् तपाəको महलमा छािडएका सबै

ĥśीहɴलाई बेिबलोनका राजाका अिधकारीहɴकहाँ लिगनेछ । यी ĥśीहɴले

तपाəलाई भęनेछन्, 'तपाəका िमśहɴǱारा तपाə छलमा पनुăभएको छ ।

ितनीहɴले तपाəलाई नĤट पारेका छन् । अब तपाəका खुǛा िहलोमा ड

ु

बेका

छन्, र तपाəका िमśहɴ भाĈनेछन् ।' 23 िकनिक तपाəका सबै पĕनी र

छोराछोरी कġदीहɴकहाँ लिगनेछन्, र तपाə आफै पिन ितनीहɴको हातबाट

उĞकनुɷनेछैन । तपाə बेिबलोनका राजाको हातबाट पŌाउ पनुăɷनेछ, र
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यो सहरलाई जलाइनेछ ।” 24 तब िसदिकयाहले यȸम�यालाई भने, “यी

वचनको िवषयमा कसैलाई नभन, जसले गदाă ितमी मािरनेछैनौ । 25 मैले

ितमीिसत कुराकानी गरेको कुरा अिधकारीहɴले सुने र ितमीकहाँ आएर यसो

भęछन् भने, 'ितमीले राजालाई के भęयौ, सो हामीलाई बताऊ, र हामीबाट

ĕयो नलुकाऊ, नś ितमीलाई हामी मनȆछौ,' 26 तब ितमीले ितनीहɴलाई

यसो भęनू, 'राजाले मलाई जोनाथनको घरमा मनăलाई नपठाऊन् भनी मैले

राजाको सामु िवनŤ िबęती चढाएँ' ।” 27 तब सबै अिधकारी यȸम�याकहाँ

आए र ितनलाई Šģन गरे, यसैले राजाले ितनलाई िनदȆशन िदएअनुसार

ितनले उनीहɴलाई जवाफ िदए । उनीहɴले यȸम�या र राजाको िबचमा भएको

बातिचतलाई नसुनेका ɷनाले उनीहɴले ितनीिसत थप कुराकानी गरेनन् । 28

यसरी यɴशलेम कĜजा नभएसĞम यȸम�या गारदको चोकमा नै बसे ।

39
यɸदाका राजाको नवौँ वषăको दसौँ मिहनामा बेिबलोनका राजा

नबूकदनेसर यɴशलेमका िवɳǪमा आěना सबै सेना िलएर आए, र यसलाई

घेराबęदी गरे । 2 िसदिकयाहको एघारȎ वषăको चौथो मिहनाको नवौँ िदनमा

सहरको पखाăल भĕकाइयो । 3 तब बेिबलोनका राजाका सबै अिधकारी

अथाăत् नेबो-ससȆिकम, सĞगर-नेबो र एक उċच अिधकारी ससȆिचम आएर

मĘय ढोकामा बसे । नेबो-ससȆिकम बेिबलोनका राजाका िविशĤट अिधकारी

िथए, र अɴ बाँकी सबै अिधकारीहɴ िथए । 4जब यɸदाका राजा िसदिकयाह

र सबै योǪाले ितनीहɴलाई देखे, ितनीहɴ भागे । ितनीहɴ रातमा ɭई

पखाăलको िबचमा भएको ढोकाबाट िछरेर राजको बगैँचाको बाटो भएर

सहरबाट भागे । राजा अराबा जाने बाटोितर लागे । 5 तर कġदीहɴका

सेनाले ितनीहɴलाई खेदे, र यरीहो निजकै यदăन नदीको बेँसीको मैदानमा

िसदिकयाहलाई भेǛाए । ितनीहɴलाई ितनलाई पŌे र हमात देशको िरĜला

भęने ठाउँमा बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरकहाँ ġयाए, जहाँ नबूकदनेसरले

ितनलाई दĔडाXा िदए । 6 िरĜलामा बेिबलोनका राजाले िसदिकयाहका

आँखाकै सामु ितनका छोराहɴलाई मारे । ितनले यɸदाका सबै कुलीनहɴलाई

पिन मारे । 7 तब ितनले िसदिकयाहका आँखा िनकाले, र ितनलाई बेिबलोनमा

लान काँसाको साĊलाले बाँधे । 8 अिन कġदीहɴले राजदरबार र मािनसका

घरहɴ जलाए । ितनीहɴले यɴशलेमका पखाăलहɴ पिन भĕकाए । 9 राजाको
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अĊगरWकका सेनापित नबूजरदानले सहरमा बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई

िनवाăसनमा लगे । कġदीहɴकहाँ भागेर गएका र सहरमा छािडएका बाँकी

मािनसहɴ सबै नै लिगए । 10 तर अĊगरWकका कĚतापन नबूजरदानले

केही नभएका सबैभęदा गिरब मािनसहɴलाई यɸदा देशमा छाडे । ĕयही

िदन ितनले ितनीहɴलाई दाखाबारी र खेतहɴ िदए । 11 बेिबलोनका राजा

नबूकदेनसरले राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानलाई यȸम�याको

िवषयमा ɷकुम िदएका िथए, 12 “ितनलाई लेजाऊ र ितनको राŤो हरेचाह

गर । ितनलाई कुनै हािन नगर । ĕयसले ितमीलाई भनेका हर कुरा गनूă

।” 13 ĕयसैले राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदान, उċच नपुंसक

नबुशजबान, उċच अिधकृत नेगăल-सरेसर र बेिबलोनका राजाका अɴ सबै

उċच अिधकारीहɴले अɴ मािनसहɴलाई बािहर पठाए । 14 ितनीहɴका

मािनसहɴले यȸम�यालाई गारदको चोकबाट िलएर गए, र घरमा नै लैजान

शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहको हातमा िजĞमा िदए । यसरी

यȸम�या मािनसहɴकै िबचमा बसे । 15 यȸम�या गारदको चोकमा िगरěतार

भएकै बेलामा परमŠभुको वचन यसो भनेर ितनीकहाँ आयो, 16 “कूशी

एबेद-मेलेकलाई भन्, 'सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछः यस सहरको िवɳǪमा भलाई नभई िवपिǥ ġयाएर मैले मेरा वचन

पुरा गनȉ लागेको छ

ु

। ĕयस िदन तेरै सामु यी सबै वचन पुरा ɷनेछन् । 17 तर

ĕयस िदन म तँलाईचाȫह� छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, र तँ

जसदेिख डराउँछस्, म तँलाई ितनीहɴको हातमा िदनेछैनँ । 18 िकनिक म

िनģचय नै तँलाई छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। तँ तरवारले ढािलनेछैनस् । तȈले ममािथ

भरोसा गरेको ɷनाले तेरो जीवन जोिगनेछ, यो परमŠभु घोषणा िथयो' ।”

40
रामामा राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानले यȸम�यालाई मुǘ

गरेपिछ परमŠभुबाट यȸम�याकहाँ यो वचन आयो । ितनले यȸम�यालाई

बेिबलोनमा िनवाăसनमा लिगने यɴशलेम र यɸदाका सबै बęदीका िबचमा

साĊलाले बाँिधएको भेǛाए । 2 अĊगरWकका कĚतानले यȸम�यालाई

लगे र भने, “परमŠभु ितŤा परमेģवरले यस ठाउँको लािग यो िवपिǥको

आXा िदनुभयो । 3 ĕयसैले परमŠभुले नै यो िवपिǥ ġयाउनुभयो । उहाँले

भęनुभएझȈ उहाँले गनुăभयो, िकनिक ितमीहɴले उहाँको िवɳǪमा पाप गĄयौ,
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र उहाँको कुरा मानेनौ । ĕयसकारण यो िवपिǥ ितमीहɴमािथ आइपरेको

हो । 4 तर अब हरे, ितŤा हातमा भएका साĊलाबाट मैले ितमीलाई आज

मुǘ गरेको छ

ु

। ितŤो ɯिĤटमा मिसतै बेिबलोन आउनु उिचत हो भने

आऊ, र म ितŤो हरेचाह गनȆछ

ु

। तर ितŤो ɯिĤटमा मिसतै बेिबलोन आउनु

उिचत होइन भने, ĕयसो नगर । ितŤो सामु भएको सबै देशलाई हरे ।

ितŤो ɯिĤटमा जहाँ जान िठक र उिचत लाĈछ, ĕयहीँ जाऊ ।” 5 यȸम�याले

जवाफ निदएपिछ नबूजरदानले भने, “शापानका नाित, अहीकामका छोरा

गदġयाहकहाँ जाऊ, जसलाई बेिबलोनका राजाले यɸदाका सहरहɴको

रेखदेख गनȆ िजĞमा िदएका छन् । मािनसहɴका िबचमा ितनीसँगै बस वा

ितŤो ɯिĤटमा जहाँ जानु उिचत लाĈछ, ĕयहीँ जाऊ ।” राजाक अĊगरWकका

कĚतानले ितनलाई खाना र उपहार िदए, र ĕयसपिछ ितनलाई पठाए ।

6 ĕयसैले यȸम�या िमĥपामा अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ गए । ितनी

देशमा छािडएका मािनसहɴकै िबचमा ितनीिसत बसे । 7 बेिबलोनका

राजाले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई देशको गभनăरमा िनयुǘ गरेका िथए

भनी गाउँबĥतीमा बाँकी रहकेा यɸदी िसपाहीहɴका केही अिधकारीहɴ र

ितनीहɴका मािनसहɴले सुने । बेिबलोनमा िनवाăिसत नभएका सबैभęदा

गिरब पुɳषहɴ, ĥśीहɴ, बालबािलकाहɴको िजĞमामा ितनलाई िनयुǘ

गिरएको िथयो भनेर पिन ितनीहɴले सुने । 8 ĕयसैले ितनीहɴ िमĥपामा

गदġयाहकहाँ गए । यी मािनसहɴ यी नै िथएः नतęयाहका छोरा इģमाएल,

कारेहका ɭई छोरा योहानान र जोनाथन, तęɸमेतका छोरा सरायाह, नतोपाती

एफैका छोराहɴ, माकातीका छोरा याजęयाह र यी सबैका मािनसहɴ ।

9 शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहले ितनीहɴ र ितनीहɴका

मािनसहɴलाई शपथ खुवाए र ितनीहɴलाई भने, “कġदी अिधकारीहɴको

सेवा गनăदेिख नडराओ । यही देशमा बसे र बेिबलोनका राजाको सेवा गर,

र ितमीहɴको भलो ɷनेछ । 10 हामीकहाँ आउने कġदीहɴिसत भेट गनă

म िमĥपामा बĥदैछ

ु

। ĕयसैले ितमीहɴले दाखमǯ, ŎीĤम ऋतुका फलहɴ

र तेलको खेती गर र आěना भाँडाहɴमा जĞमा गर । ितमीहɴले छानेका

सहरहɴमा बस ।” 11 तब मोआबमा भएका सबै यɸदी, अĞमोनीहɴ र

एदोमीहɴका िबचमा भएका र हरेक देशमा भएका यɸदीहɴले यो कुरा सुने,
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िक बेिबलोनका राजाले यɸदाका बाँकी रहकेाहɴलाई बĥन िदएका छन्, र

शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई ितनीहɴमािथ अिधकारी

िनयुǘ गरेका छन् । 12 ĕयसैले सबै यɸदी आफू छरपĤट भएको हरेक

ठाउँबाट फकȆ । ितनीहɴ यɸदाको देशको िमĥपामा गदġयाहकहाँ फकȆ र आए

। ितनीहɴले Šचुर माśा दाखमǯ र ŎीĤम ऋतुको फल उĕपादन गरे । 13

कारेहका छोरा योहानान र गाउँबĥतीमा भएका सेनाका अिधकृतहɴ िमĥपामा

गदġयाहकहाँ आए । 14 ितनीहɴले ितनलाई भने, “अĞमोनीहɴका राजा

बालीसले नतęयाहका छोरा इģमाएललाई तपाəको हĕया गनă पठाएका छन्

भęने कुरो तपाəलाई थाहा छ?” तर अहीकामका छोरा गदġयाहले ितनीहɴको

कुरो िवģवास गरेनन् । 15 ĕयसैले िमĥपामा कारेहका छोरा योहानानले

गदġयाहलाई गुĚतमा कुरा गरे र भने, “नतęयाहको छोरो इģमाएललाई

मानă मलाई अनुमित िदनुहोस् । कसैले मलाई शĊका गनȆछैन । ĕयसले

तपाəलाई िकन मानȆ? तपाəकहाँ जĞमा भएका सबै यɸदीलाई िकन िततर-

िबतर ɷन िदने र यɸदाका बाँकी रहकेाहɴलाई िकन नĤट ɷन िदने?” 16 तर

अहीकामका छोरा गदġयाहले कारेहका छोरा योहानानलाई भने, “यो कुरो

नगर, िकनिक ितमीले इģमाएलको िवषयमा मिसत झूट बोġदैछौ ।”

41
सातौँ मिहनामा एलीशामाको नाित, नतęयाहको छोरो इģमाएल, जो

राजकीय घरानाका िथए, ितनी राजाका दस जना अिधकारीसँगै िमĥपामा

अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ आए । िमĥपामा ितनीहɴले सँगसँगै

खानपान गरे । 2 तर नतęयाहको छोरो इģमाएल र ितनीिसत भएका दस जना

मािनस उठे, र शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई तरवारले

आŌमण गरे । इģमाएलले गदġयाहलाई मारे, जसलाई बेिबलोनका राजाले

देशको गभनăर िनयुǘ गरेका िथए । 3 ĕयसपिछ इģमाएलले िमĥपामा

गदġयाहिसत भएका सबै यɸदी र ĕयहाँ भेǛाइएका कġदी योǪाहɴलाई मारे

। 4 तब गदġयाह मािरएको दोūो िदन भएको थयो तर पिन कसैलाई थाहा

िथएन । 5 शकेम, शीलो र सामिरयाबाट आ-आěना दारी खौरेका, लुगा

ċयातेका र शरीर िचरै-िचरा पारेका असी जना मािनस आ-आěना हातमा

खानाका भेटीहɴ र धुप िलएर परमŠभुको मिęदरमा जानलाई आए । 6

ितनीहɴ ɳँदै जाँदै गदाă नतęयाहको छोरो इģमाएल िमĥपाबाट ितनीहɴलाई
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भेĐन िनĥके । ितनीहɴिसत ितनको भेट ɷदँा ितनले ितनीहɴलाई भने,

“अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ आओ ।” 7 जब ितनीहɴ सहरिभś Šवेश

गरे, तब नतęयाहको छोरो इģमाएलले ितनीहɴको हĕया गरे, ितनी र ितनका

मािनसहɴका लाशलाई एउटा खाडलमा फाले । 8 तर ितनीहɴका िबचमा

भएका दस जना यĥता मािनस िथए जसले इģमाएललाई भने, “हामीलाई

नमानुăहोस्, िकनिक हामीिसत खेतमा लुकाइएका हाŤा खाǯपदाथăहɴ अथाăत्

गɸ,ँ जौ, तेल र मह छन् ।” ĕयसैले ितनले ितनीहɴ र ितनका साथीहɴलाई

मारेनन् । 9 इģमाएलले हĕया गरी जुन इनारमा ती लाशहɴ फलेका िथए, ĕयो

एउटा ठ

ु

लो इनार िथयो जसलाई आसा राजाले इūाएलका राजा बाशाको

िवɳǪमा सुरWाको िनिĞत खनेका िथए । नतęयाहको छोरो इģमाएलले

यसलाई लाशहɴले भरे । 10 ĕयसपिछ इģमाएलले िमĥपामा भएका अɴ

सबै मािनस, राजाका छोरीहɴ र अहीकामका छोरा गदġयाहको िजĞमामा

अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानले िमĥपामा छाडेका सबै मािनसलाई

समाते । यसरी नतęयाहको छोरो इģमाएलले ितनीहɴलाई कैद गरे र

िसमाना पार गरेर अĞमोनका मािनसहɴकहाँ गए । 11 तर कारेहका छोरा

योहानान र ितनीिसत भएका सबै सेनाका कĚतानले नतęयाहको छोरो

इģमाएलले ġयाएका सबै हािनको िवषयमा सुने । 12 ĕयसैले ितनीहɴले

आěना सबै मािनसलाई िलए र नतęयाहको छोरो इģमाएलको िवɳǪमा

युǪ गनă गए । ितनीहɴले ितनलाई िगबोनको ठ

ु

लो तलाउमा फेला पारे ।

13 जब इģमाएलिसत भएका सबै मािनसले कारेहका छोरा योहानान र

ितनीिसत भएका सबै सेनाका कĚतानलाई देखे, तब ितनीहɴ साŬै खुसी भए

। 14 इģमाएलले िमĥपामा समातेका सबै मािनस फकȆ र कारेहका छोरा

योहानानकहाँ गए । 15 तर नतęयाहको छोरो इģमाएल आठ जना मािनससँगै

योहानानबाट भागे । ितनी अĞमेनका मािनसहɴकहाँ गए । 16कारेहका

छोरा योहानान र ितनीिसत भएका सबै सेनाका कĚतानले नतęयाहको छोरो

इģमाएलबाट उǪार गिरएका सबै मािनसलाई िमĥपाबाट लगे । यो इģमाएलले

अहीकामका छोरा गदġयाहलाई मारेपिछको कुरो िथयो । योहानान र ितनका

साथीहɴले िगबोनमा उǪार गिरएका बिलया पुɳषहɴ, योǪाहɴ, ĥśीहɴ,

बालबािलका र नपुंसकहɴलाई लगे । 17 ĕयसपिछ ितनीहɴ गए, र केही
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समय बेथलेहमे निजकै गेɴथ-िकĞहाममा बसे । 18कġदीहɴको कारणले

ितनीहɴ िमũदेश जाँदै िथए । ितनीहɴ उनीहɴदेिख डराएका िथए, िकनिक

नतęयाहको छोरो इģमाएलले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई मारेका िथए,

जसलाई बेिबलोनका राजाले देशको गभनăर बनाएका िथए ।

42
तब सेनाका सबै कĚतान र कारेहका छोरा योहानान, होशयाहका छोरा

येजęयाह अिन सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै मािनसले यȸम�या अगमवǘाकहाँ

आए । 2 ितनीहɴले ितनलाई भने, “हाŤो िबęती सुęनुहोस् । परमŠभु तपाəका

परमेģवरलाई यी बाँकी रहकेा मािनसहɴको पWमा िबęती चढाउनुहोस्,

िकनिक तपाə देćनुɷęछ, हामी सĊćयामा एकदम थोरै छȎ । 3 हामीले

जानुपनȆ बाटो हामीलाई देखाउन र हामीले के गनुăपछă भनेर परमŠभु तपाəका

परमेģवरलाई सोĘनुहोस् ।” 4 ĕयसैले यȸम�या अगमवǘाले ितनीहɴलाई

भने, “मैले ितमीहɴको कुरा सुनेको छ

ु

। हरे, ितमीहɴले अनुरोध गरेझȈ म

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरलाई Šाथăना चढाउनेछ

ु

। परमŠभुले जे जवाफ

िदनुɷęछ, म ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। म ितमीहɴबाट कुनै कुरो लुकाउनेछैनँ

।” 5 ितनीहɴले यȸम�यालाई भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले हामीलाई

भęनुभएअनुसार हामीले गरेनȎ भने, परमŠभु नै हाŤा िवɳǪमा साँचो र

िवģवासयोĈय साWी होऊन् । 6 असल होस् या खराब होस्, हामी परमŠभु

हाŤा परमेģवरको कुरा माęनेछȎ, जसकहाँ हामी तपाəलाई पठाउँदैछȎ, जसको

कारण हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको कुरा माęदा हाŤो भलो होस् ।”

7 दस िदनको अęĕयमा परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ आयो । 8 ĕयसैले

यȸम�याले कारेहका छोरा योहानान र ितनीिसत भएका सेनाका सबै कĚतान र

सानादेिख ठ

ु

लासĞम सबै मािनसलाई बोलाए । 9 तब ितनले उनीहɴलाई भने,

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, जसकहाँ ितमीहɴले मलाई

ितमीहɴका िबęती राćन पठायौ, 10 'ितमीहɴ फकȆ र जाęछौ र यस देशमा

बĥछौ भने, म ितमीहɴलाई िनमाăण गनȆछ

ु

, भĕकाउनेछैनँ । म ितमीहɴलाई

रोĚनेछ

ु

, उखेġनेछैनँ, िकनिक मैले ितमीहɴमािथ ġयाएको िवपिǥ म हटाउनेछ

ु

। 11 बेिबलोनका राजा जसदेिख ितमीहɴ डराउँदैछौ, अब ĕयसदेिख नडराओ

। उदेिख नडराओ, यो परमŠभुको घोषणा हो, िकनिक उसको हातबाट

ितमीहɴको उǪार गनă र ितमीहɴलाई छ

ु

टकारा िदन म ितमीहɴसँगै छ

ु

। 12
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िकनिक म ितमीहɴलाई कृपा देखाउनेछ

ु

। म ितमीहɴमािथ दया देखाउनेछ

ु

, र

म ितमीहɴलाई फकाăएर ितमीहɴकै देशमा ġयाउनेछ

ु

। 13 तर ितमीहɴले

यसो भęछौ, 'हामी यस देशमा बĥनेछैनȎ'—अिन ितमीहɴले मेरो आवाज,

परमŠभु ितमीहɴका परमेģवरको आवाज सुęदैनौ । 14 ितमीहɴले यसो

भęछौ, 'हामी िमũदेशमा जानेछȎ, जहाँ हामीले फेिर युǪ देćनेछैनȎ, जहाँ

हामीले तुरहीको आवाज सुęनेछैनȎ, र हामी खानाको लािग भोकाउनेछैनȎ

। हामी ĕयहाँ बĥनेछȎ' ।” 15 ए यɸदामा बाँकी रहकेा मािनसहɴ हो,

परमŠभुको यो वचन सुन । सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'ितमीहɴले िमũदेशमा नै जाने, ĕयहाँ जाने र बĥने पĆका

गिरसकेका छौ भने, 16 तब जुन तरवारदेिख ितमीहɴ डराउँछौ, ĕयसले खेदेर

ितमीहɴलाई िमũदेशमा भेǛाउनेछ । ितमीहɴ जुन अिनकालको िवषयमा

िचिęतत छौ, ĕयसले नै ितमीहɴलाई िमũसĞम खेėनेछ, र ितमीहɴ ĕयहीँ

मनȆछौ । 17 ĕयसैले िमũमा गएर ĕयहीँ बĥने िनधो गरेका सबै पुɳष तरवार,

अिनकाल र िवपिǥले मनȆछन् । ितनीहɴका िबचमा कोही पिन बाँċनेछैन,

मैले ितनीहɴमािथ ġयाउने िवपिǥबाट कोही पिन उĞकनेछैन । 18 िकनिक

सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः जसरी मेरो

िरस र Ōोध यɴशलेमका बािसęदाहɴमािथ खęयाइएको िथयो, ितमीहɴ

िमũमा गयौ भने ĕयसरी नै मेरो Ōोध खęयाइनेछ । ितमीहɴ सराप र śासको

पाś, सराप खाने पाś र अपमानको कुरा बęनेछौ, र फेिर ितमीहɴले यो देश

देćनेछैनौ ।” 19 तब यȸम�याले भने, “ए यɸदाका बाँकी रहकेा मािनसहɴ हो,

ितमीहɴको िवषयमा परमŠभुले बोġनुभएको छ । ितमीहɴ िमũमा नजाओ

। आज मैले ितमीहɴको िवɳǪमा गवाही िदएको छ

ु

भनी ितमीहɴलाई

पĆका थाहा छ । 20 ितमीहɴले मलाई परमŠभु आěना परमेģवरकहाँ यसो

भनेर पठाउँदा ितमीहɴले आफैलाई घातक ɴपमा धोका िदयौ, 'हाŤा िनिĞत

परमŠभु हाŤा परमेģवरमा Šाथăना गनुăहोस् । परमŠभु हाŤा परमेģवरले

बताउनुɷने हरेक कुरा हामीलाई बताउनुहोस्, र हामी ĕयो पूरा गनȆछȎ ।' 21

िकनिक मैले आज ितमीहɴलाई ĕयो बताएको छ

ु

, तर ितमीहɴले परमŠभु

आěना परमेģवरको कुरा सुनेका छैनौ वा जे कुरा भęनू भनी उहाँले मलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनुभयो, ĕयो ितमीहɴले मानेका छैनौ । 22 ĕयसैले अब
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ितमीहɴले जुन ठाउँमा गएर बĥने इċछा गरेका छौ, ĕयहाँ ितमीहɴ तरवार,

अिनकाल र िवपिǥले मनȆछौ भęने कुरा ितमीहɴले पĆका ɴपले जािनराख

।”

43
परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरले यȸम�यालाई भęन िदनुभएका परमŠभु

ितनीहɴका परमेģवरका सबै वचन ितनले सबै मािनसहɴलाई भनेर िसǫाए

। 2 होशयाहका छोरा अजयाăह, कारेहका छोरा योहानान र सबै अहĊकारी

मािनसले यȸम�यालाई भने, “ितमी झूट बोġदैछौ । 'िमũदेशमा बसोबास गनă

ĕयहाँ नजाओ' भनेर परमŠभु हाŤा परमेģवरले ितमीलाई भęन पठाउनुभएको

छैन । 3 हामीलाई बेिबलोनमा बęदी बनाएर लैजान र मानăका लािग

कġदीहɴको हातमा सुिĞपिदन नेिरयाहका छोरा बाɴकले ितमीलाई हाŤो

िवɳǪमा उĆसाउँदैछन् ।” 4 ĕयसैले कारेहका छोरा योहानान, सेनाका

सबै अिधकृत र सबै मािनसले यɸदा देशमा बĥनू भęने परमŠभुको

आXालाई इęकार गरे । 5 कारेहका छोरा योहानान र सेनाका सबै कĚतानले

यɸदमा बाँकी रहकेा सबै मािनसलाई िलएर गए, जो छरपĤट भएका सबै

जाितकहाँबाट यɸदा देशमा बĥन आएका िथए । 6 ितनीहɴले पुɳषहɴ

र ĥśीहɴ, बालबािलका र राजाका छोरीहɴ अिन राजाका अĊगरWकका

कĚतान नबूजरदानले शापानका नाित, अहीकामका छोरा गदġयाहिसत बĥन

अनुमित िदएका हरेक ǲिǘलाई लगे । ितनीहɴले यȸम�या अगमवǘा र

नेिरयाहका छोरा बाɴकलाई पिन लगे । 7 ितनीहɴ िमũ देशमा, तहपेनसमा

गए िकनभने ितनीहɴले परमŠभुको आXा मानेनन् । 8 ĕयसैले तहपेनसमा

परमŠभुको वचन यसो भनेर आयो, 9 “तेरा हातमा केही ठ
ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ

ले, र यɸदाका मािनसहɴको ɯिĤटमा तहपेनसिĥथत फारोको दरबारको

ŠवेशǱारमा इँटा छापेको बाटोमुिन ितनलाई गाĒ ।” 10 ĕयसपिछ ितनीहɴलाई

भन्, 'सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले

नबूकदनेसरलाई मेरो सेवकको ɴपमा बोलाउन सęदेशवाहकहɴ पठाउनै

लागेको छ

ु

। यȸम�याले गाडेका ती ढ

ु

Ċगाहɴमािथ म ĕयसको Ȯस�हासन

बसाġनेछ

ु

। नबूकदनेसरले तीमािथ आěनो मĔडप खडा गनȆछ । 11

िकनिक ऊ आउनेछ, र िमũदेशलाई आŌमण गनȆछ । मृĕयुको लािग िनधो

गिरएको ǲिǘ मृĕयुलाई िदइनेछ । िनवाăसनको लािग िनधो गिरएको ǲिǘ
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िनवाăसनमा लिगने छ । तरवारको लािग िनधो गिरएको ǲिǘ तरवारको

धारमा पनȆछ । 12 ĕयसपिछ म िमũका देवताहɴका मिęदरहɴमा आगो

लगाउनेछ

ु

। नबूकदनेसरले ितनलाई जलाउने वा कĜजा गनȆछ । गोठालाहɴले

आěना लुगाबाट उिपयाँ िनखारेझȈ उसले िमũदेशलाई िरǥो पानȆछ । 13

उसले िमũ देशको हिेलयोपोिलसमा भएका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ भĕकानेछ ।

उसले िमũका देवताहɴका मिęदरहɴ जलानेछ ।”

44
िमũदेश बसोबास गरेका, िमĈदोल, तहपनेस, नोप र मािथġलो

िमũमा बिसरहकेा सबै यɸदीको िवषयमा यो वचन यȸम�याकहाँ आयोः 2

“सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘यɴशलेम र

यɸदाका सबै सहरमािथ मैले ġयाएका िवपिǥहɴ ितमीहɴ आफैले देखेका

छौ । हरे, आज ती भĈनावशेष भएका छन् । ितनमा बĥने कोही छैन । 3 धुप

बाġन र अɴ देवताहɴको पुजा गनă गएर ितनीहɴले मलाई चोट पुĄयाउनलाई

गरेका ितनीहɴका ɭĤट कुराहɴले गदाă यसो भएको हो । यी देवताहɴलाई

न ितनीहɴले िचęदथे, न ितमीहɴ िचęछौ, न त ितमीहɴका पुखाăहɴले

िचęदथे ।' 4 ĕयसैले मैले बारĞबार मेरा दास अगमवǘाहɴलाई ितनीहɴकहाँ

पठाएँ । मैले ितनीहɴलाई यसो भęन पठाएँ, 'मैले घृणा गनȆ यी िघनलाĈदा

कुराहɴ गनă छोड ।’ 5 तर ितनीहɴले सुनेनन् । अɴ देवताहɴलाई धुप बाġने

ितनीहɴको ɭĤटताबाट Ęयान हटाउने वा फकă ने कुरालाई ितनीहɴले इęकार

गरे । 6 ĕयसैले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा मेरो िरस

र Ōोध खęयाइयो, र आगो लगाइयो । ती उजाड र सवăनाश भए, जĥतो

आजको िदनसĞम छ ।' 7 ĕयसैले अब परमŠभु सवăशिǘमान् परमेģवर,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'आěनै िवɳǪमा ितमीहɴ िकन ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला ɭĤट काम गदȉछौ? यɸदाका पुɳषहɴ, ĥśीहɴ, बालबािलका तथा ɮधे

बालकहɴबाट िकन आफै बिहĤकृत ɷदैँछौ? ितमीहɴका कोही पिन बाँकी

छािडनेछैनौ । 8 ितमीहɴका हातका कामहɴǱारा, ितमीहɴ बĥन गएका

िमũदेशमा अɴ देवताहɴलाई धुप बालेर ितमीहɴका हातले गरेका कामका

ɭĤटता ितमीहɴले मलाई चोट पुĄयाएका छौ । ितमीहɴ नĤट गिरन र पृĖवीका

सबै जाितका िबचमा सराप र िनęदाको पाś बęन ितमीहɴ ĕयहाँ गएका छौ ।

9 ितमीहɴका पुखाăहɴ अिन यɸदाका राजाहɴ र ितनीहɴका पĕनीहɴले
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गरेका ɭĤटतालाई के ितमीहɴले िबसȆका छौ? यɸदा देशमा र यɴशलेमका

सडकहɴमा ितमीहɴ आफै र ितमीहɴका पĕनीहɴले गरेका ɭĤट कामलाई

के ितमीहɴले िबसȆका छौ? 10आजको िदनसĞम पिन ितनीहɴ नŤ भएका

छैनन् । मैले ितनीहɴ र ितनीहɴका पुखाăहɴका सामु राखेको मेरा ǲवĥथा वा

िवधानहɴलाई ितनीहɴले आदर गदȉनन्, न त ितनीहɴ तीअनुसार ȫह�Ēछन् ।'

11 ĕयसकारण सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'हरे, ितमीहɴमािथ िवपिǥ ġयाउन र सारा यɸदालाई नĤट गनă मैले आěनो

अनुहारलाई ितमीहɴबाट हटाउनै लागेको छ

ु

। 12 िकनिक िमũदेशमा बĥन

जाने िनधो गरेका यɸदाका बाँकी रहकेाहɴलाई म नĤट पानȆछ

ु

। ितनीहɴ

सबै िमũदेशमा नĤट होऊन् भनेर म यसो गनȆछ

ु

। ितनीहɴ सबै तरवार र

अिनकालले ढġनेछन् । सानादेिख ठ

ु

लासĞम ितनीहɴ तरवार र अिनकालले

नĤट ɷनेछन् । ितनीहɴ मनȆछन्, अिन कसम, सराप, िनęदा र घृणाका पाś

बęनेछन् । 13 जसरी मैले यɴशलेमलाई तरवार, अिनकाल र िवपिǥले दĔड

िदएँ, ĕयसै गरी िमũदेशमा बसेका मािनसहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

, 14 जसको

कारणले िमũदेशमा बĥन गएका यɸदाका बाँकी रहकेाहɴमĘये कोही पिन

उĞकने वा बाँċने वा यɸदामा फकă नेछैन, जहाँ फकȆ र जाने र बĥने ितनीहɴको

इċछा छ । अिन ĕयहाँबाट भागेका थोरैबाहके अɴ कोही फकă नेछैन' ।” 15

तब आěना पĕनीहɴले अɴ देवताहɴलाई धुप बाġदैिथए भनी थाहा पाएका

ĕयस ठ

ु

लो सभाका सबै मािनस र उĆत सभामा भएका सबै ĥśी अिन

तġलो र मािथġलो िमũमा बĥने सबै यɸदीले यȸम�यालाई जवाफ िदए, 16

ितनीहɴले भने, “परमŠभुको नाउँमा ितमीले हामीलाई भनेका वचनका ितŤा

कुरा हामी सुęनेछैनȎ । 17 िकनिक हामीले गनȆछȎ भनेका सबै कुरा हामी

िनģचय नै गनȆछȎ, अथाăत् ĥवगăकी रानीलाई धुप बाġनेछȎ, अिन यɸदाका

सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा हामी, हाŤा पुखाăहɴ, हाŤा राजाहɴ र

हाŤा अगुवाहɴले गरेझȈ हामी ितनको िनिĞत अघăबिलहɴ खęयाउनेछȎ । तब

हामी भोजनले िभपूणă ɷनेछȎ, र कुनै िवपिǥिवना हाŤो उęनित ɷनेछ । 18

हामीले ĥवगăकी रानीलाई धुप बाġन र उनलाई अघăबिलहɴ खęयाउन छोĒदा

हामी सबै जनाले गिरबी भोĈदै िथयौँ अिन हामी तरवार र अिनकालले मदȉ

िथयौँ ।” 19 ĥśीहɴले भने, “हामीले ĥवगăकी रानीको सामु धुप बाġदा र



यȸम�या 1389

उनलाई अघăबिलहɴ खęयाउँदा, उनको Šितɴपका फुरौलाहɴ बनाउँदा र

उनलाई अघăबिलहɴ चढाउँदा के हामीले आěना पितहɴले भनेको नमानेर यी

कुराहɴ गĄयौँ र?” 20 तब यȸम�याले सबै मािनस अथाăत् पुɳषहɴ र ĥśीहɴ

अिन ितनलाई जवाफ िदने सबै मािनसहɴलाई ितनले घोषणा गरे र भने,

21 “के ितमीहɴ, ितमीहɴका पुखाăहɴ, ितमीहɴका राजाहɴ, अगुवाहɴ र

देशका मािनसहɴले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा चढाएका

धुपलाई परमŠभुले सĞझनुभएन र? िकनिक परमŠभुले यो सĞझनुɷęछ

। यो उहाँको िवचारमा आउँछ । 22 तब ितमीहɴका ɭĤट अĝयासहɴका

कारणले र ितमीहɴले गरेका िघनलाĈदा कुराहɴको कारणले उहाँले यसलाई

सहन सĆनुभएन । तब ितमीहɴको देश उजाड, śास र सराप बęयो, यसैले

आजको िदनसĞम ĕयहाँ एक जना बािसęदा छैन । 23 ितमीहɴले धुप

बालेका र परमŠभुको िवɳǪमा पाप गरेको कारणले अिन ितमीहɴले उहाँको

ĥवोर, उहाँको ǲवĥथा, उहाँका िवधानहɴ वा उहाँका करारका आदेशहɴ

पालन नगरेको कारणले ितमीहɴको िवɳǪमा यो िवपिǥ आएको हो, जĥतो

आजको िदनसĞम छ ।” 24 तब यȸम�याले सबै मािनस र सबै ĥśीलाई

भने, “हे िमũदेशमा भएका यɸदाका सबै मािनस हो, परमŠभुको वचन

सुन । 25 सवăशिǘमान् परमŠभु, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

'ĥवगăकी रानीलाई पुजा गनă र उनलाई अघăबिलहɴ चढाउन हामीले खाएका

भाकलहɴलाई हामी िनģचय नै पुरा गनȆछȎ' भनी ितमीहɴ र ितमीहɴका

पĕनीहɴ ɭवैले ितमीहɴका मुखले भनेका िथयौ र ितमीहɴले आěना हातले

पुरा गरेका छौ । अब ितमीहɴका भाकलहɴ पुरा गर । ितनलाई िनरęतर

गर ।’ 26 ĕयसैले िमũदेशमा बĥने सारा यɸदा हो, परमŠभुको यो वचन

सुन ‘हरे, मेरो महान् नाउँǱारा मैले शपथ खाएको छ

ु

, परमŠभु भęनुɷęछ

। सारा िमũ देशमा भएका यɸदाका मािनसको मुखले अिहले, 'जीिवत

परमŠभुको नाउँमा' भनेरझȈ फेिर मेरो नाउँ किहलै पिन पुकानȆछैनन् ।” 27

हरे, मैले ितनीहɴलाई भलाइको िनिĞत होइन, िवपिǥको िनिĞत हदेȉछ

ु

।

िमũदेशमा भएको यɸदाको हरेक ǲिǘ सखाप नभएसĞम ितनीहɴ तरवार

र अिनकालले नĤट ɷनेछ । 28 तब तरवारबाट बाँचेकामĘयेका थोरै सĊćया

माś ितनीहɴ िमũदेशबाट यɸदाको देशमा फकă नेछन् । तब ितनीहɴको िक
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मेरो कसको वचन सĕय ठहदȌरहछे भनी िमũदेशमा बĥन गएका यɸदाका

बाँकी भएकाहɴले जाęनेछन् । 29 यो परमŠभुको घोषणा हो, ितमीहɴका

िवɳǪमा मैले ितमीहɴलाई यो ठाउँमा िदने िचęहचाȫह� यो ɷनेछ, यसैले

िक मेरो वचनले िनģचय पिन ितमीहɴलाई िवपिǥले आŌमण गनȆछ भनी

ितमीहɴलाई थाहा होस् । 30 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, िमũको राजा

फारो होŠालाई ĕयसका शśुहɴ र ĕयसको čयान िलन खोčनेहɴको हातमा

मैले सुिĞपिदनै लागेको छ

ु

। यɸदाका राजा िसदिकयालाई मैले ĕयसको

čयान िलन खोčने शśु बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा सुĞपेको

जĥतै ĕयो ɷनेछ ।’”

45
यȸम�या अगमवǘाले नेिरयाहका छोरा बाɴकलाई भनेका वचन यही हो

। यȸम�याको आवज सुनेर ितनले यी वचन एउटा मुǜोमा लेखे— यो यɸदाका

राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको चौथो वषă िथयो र ितनले भने, 2

“बाɴक, परमŠभु इūाएलका परमेģवरले ितमीलाई यसो भęनुɷęछः 3

तȈले भिनस्, 'िधĆकार छ मलाई! िकनिक परमŠभुले मलाई पीडामा वेदना

थĚनुभएको छ । मेरो सुĥकेराले मलाई थकाएको छ । मैले िवũाम पाइन

।' 4 तȈले उसलाई यसो भęनुपछă, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः हरे, जे मैले

बनाएँ, ĕयो म अब भĕकाउँदैछ

ु

। जे मैले रोपेँ, ĕयो अिहले म उखेġदैछ

ु

—

सारा पृĖवीभिर नै म यसै गनȆछ

ु

। 5 तर के तँचाȫह� आěनै िनिĞत ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला कुराहɴको आशा गछăस्? ĕयसको आशा नगĠ । िकनिक हĠे, सारा

मानव-जाितमािथ िवपिǥ आउँदैछ, यो परमŠभुको घोषणा हो— तर तँ जहाँ

जानेछस्, ĕयहाँ म तेरो जीवन तेरो लुटको ɴपमा तँलाई नै िदनेछ

ु

' ।”

46
जाित-जाितहɴको िवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको परमŠभुको

वचन यही हो । 2 िमũ देशको िवषयमाः “यो यूšेिटस नदीको तीरमा

अविĥथत ककă मीशमा भएका िमũदेशका राजा फारो नेकोका सेनाको

िवषयमा हो । यɸदाका राजा योिशयाहका छोरा यहोयाकीमको चौथो वषăमा

यही सेनालाई बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले परािजत गरेका िथए । 3साना

र ठ

ु

ला ढालहɴ तयार पार, अिन युǪ गनăलाई अगािड बढ । 4 घोडाहɴमा

जीन-लगाम कस । घोडाहɴमा सवार होओ, र टोप लगाएर आěनो ठाउँमा

खडा होओ । भालाहɴ टġकाओ, र आ-आěनो कवच लगाओ । 5 म
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यहाँ के देćदैछ

ु

? ितनीहɴ śासले भिरएका छन्, र टाढा भाĈदैछन्, िकनिक

ितनीहɴका िसपाहीहɴ परािजत भएका छन् । सुरWाको लािग ितनीहɴको

भाĈदैछन्, र पछािड फकȆ र हिेररहकेा छैनन् । śास चारैितर छ, यो परमŠभुको

घोषणा हो— 6 तीŨ गितमा कुėनेहɴ भाĈन सĆदैनन्, र िसपाहीहɴ उĞकन

सĆदैनन् । ितनीहɴ उǥरमा ठĆकर खाęछन्, र यूšेिटस नदीको छेउमा

ढġछन् । 7 नील नदीझȈ बढेर आउने यो को हो, जसको पानी नदीको झȈ

उलăęछ र झछă? 8 िमũदेश नील नदीझȈ बढेर आउँछ । ĕयो नदीको पानीझȈ

उलăęछ र झछă । िमũदेशले भęछ, 'म मािथ जानेछ

ु

र पृĖवीलाई ढाĆनेछ

ु

।

सहरहɴ र ितनका बािसęदाहɴलाई म नĤट पानȆछ

ु

।' 9 ए घोडाहɴ हो, मािथ

जाओ । ए रथहɴ हो, िरसाओ । िसपाहीहɴ बािहर जाऊन्, ढाल बोĆने कूश

र पूतका िनपुण मािनसहɴ अिन लूदका बाण हाęन िनपुण मािनसहɴ हो,

अिग बढ ।’ 10 ĕयस िदन सवăशिǘमान् परमŠभुको लािग Šितशोधको िदन

ɷनेछ, र उहाँले आěना वैरीहɴलाई आफै बदला िलनुɷनेछ । तरवारले ĥवाहा

पानȆछ, र ĕयो सęतुĤट ɷनेछ । यसले ितनीहɴको रगत िपउनेछ । िकनिक

यूšेिटस नदीको िकनारमा अविĥथत उǥर देशमा सवăशिǘमान् परमŠभुका

लािग बिलदान चढाइनेछ । 11 ए िमũदेशका कęया-छोरी हो, िगलादमा

उĆलेर जाओ, र औषधी ŠाĚत गर । तȈले धेरै औषधी लगाए तापिन ĕयो ǲथă

ɷęछ । तेरो लािग कुनै उपचार छैन । 12 जाितहɴले तेरो अपमानको बारेमा

सुनेका छन् । पृĖवी तेरो िवलापले भिरएको छ, िकनिक िसपाहीहɴ एक-

अकाăमा ठĆकर खाęछन् । ितनीहɴ ɭवै एकसाथ ढġछन् ।” 13 बेिबलोनका

राजा नबूकदनेसर िमũदेशमा आउँदा र आŌमण गदाă परमŠभुले यȸम�या

अगमवǘालाई भęनुभएको वचन यही होः 14 “िमũदेशमा सुचना दे, र

िमĈदोल, मेिĞफस र तहपनेसमा यो घोषणा गĠ । 'आ-आěनो ठाउँ लेओ र

आफूलाई तयार राख, िकनिक ितमीहɴको विरपिर भएकाहɴलाई तरवारले

ĥवाहा पानȆछ ।' 15 तेरा शिǘशाली मािनसहɴ िकन भुइँमा घोĚटो पछăन्?

ितनीहɴ खडा ɷने छैनन्, िकनिक म परमŠभुले ितनीहɴलाई भुइँमा धकेलेको

ɷँ । 16 उहाँले ठĆकर खानेहɴको सĊćया बढाउनुɷęछ । हरेक िसपाही

अकȌमा ढġनेछ । ितनीहɴ भęदैछन्, 'खडा होऊ । हामी घर जाɜ । हाŤा

आěनै मािनसहɴकहाँ, हाŤो आěनै मातृभूिममा जाɜ । हामीलाई Šहार गनȆ
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यो तरवारलाई हामी छोडȎ ।' 17 ितनीहɴले ĕयहाँ घोषणा गरे, 'िमũदेशका

राजा फारो हġला गनȆ सोर माś हो, मौका पाएको ĢयिĆत िचĚलेको छ ।' 18

जĥतो म जीिवत छ

ु

, सवăशिǘमान् परमŠभु महाराजा घोषणा गनुăɷęछ—

कोही एक जना तबोर पवăतझȈ र समुŝ िकनारको कमȆल पवăतझȈ आउनेछ । 19

ए िमũदेशमा बĥनेहɴ हो, िनवाăसनमा लानलाई आěना िनिĞत पोकापęतरा

बाँध । िकनिक मेिĞफस उजाड ɷनेछ । यो भĈनावशेष ɷनेछ, र ĕयहाँ कोही

पिन बĥनेछैन । 20 िमũदेश एउटा सुęदरी गाई हो, तर उǥर िदशाबाट एउटा

िचġने िकरा आउँदैछ । ĕयो आउँदैछ । 21 ĕयसको िबचमा भएका čयालादार

िसपाहीहɴ पोिसएका साँढेहɴजĥतै ɷन्, तर ितनीहɴ पिन फकȆ र भाĈनेछन् ।

ितनीहɴ एकसाथ खडा ɷनेछैनन्, िकनिक ितनीहɴका िवɳǪमा ितनीहɴका

िवपिǥको िदन, ितनीहɴको दĔडको समय आउँदैछ । 22सपăले झȈ िमũदेशले

आवाज िनकाġनेछ र िघūेर भाĈनेछ, िकनिक ĕयसका शśुहɴ ĕयसको

िवɳǪमा अिग बēदैछन् । दाउरा काĐनेहɴले बęचरो िलएर ȫह�डेझȈ ितनीहɴ

ĕयसतफă जाँदैछन् । 23 जĊगल घना भए तापिन ितनीहɴले ĕयसलाई

काĐनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । िकनिक शśुहɴ गęनै नसिकने

गरी सलहहɴभęदा धेरै ɷनेछन् । 24 िमũदेशकी छोरी लाजमा पािरनेछे ।

ĕयसलाई उǥरबाट आउने मािनसहɴको हातमा िदइनेछ ।” 25 सवăशिǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, थेबेसको अमोन, फारो,

िमũदेश र ĕयसका देवताहɴ, ĕयसका राजा फारोहɴ र ितनीहɴमािथ भरोसा

गनȆहɴलाई मैले दĔड िदनै लागेको छ

ु

। 26 मैले ितनीहɴका čयान िलन

खोčनेहɴ र बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर र उसका सेवकहɴका हातमा

ितनीहɴलाई िदन लागेको छ

ु

। ĕयसपिछ िमũदेश पिहलेझȈ आबादी ɷनेछ,’ यो

परमŠभुको घोषणा हो । 27 तर ए मेरो दास याकूब, तँ नडरा । ए इūाएल,

तँ हताश नहो, िकनिक हĠे, मैले तँलाई धेरै टाढाबाट र तेरा सęतानलाई

ितनीहɴको िनवाăसनको देशबाट फकाăएर ġयाउनै लागेको छ

ु

। तब याकूब

फकă नेछ, शािęत पाउनेछ र सुरिWत ɷनेछ, र उसलाई आतĊिकत पानȆ कोही

ɷनेछैन । 28 ए मेरो दास याकूब, तँ नडरा, यो परमŠभुको घोषणा हो—

िकनभने म तँिसत छ

ु

, यसैले मैले तँलाई जहाँजहाँ छरपĤट पारȅ ĕयहाँका सबै

जाितहɴको िवɳǪमा म पूणă िवनाश ġयाउनेछ

ु

। तर म तँलाई भने पूणă ɴपमा
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नĤट गनȆछैनँ । तापिन म तँलाई ęयायपूवăक अनुशासन गनȆछ

ु

, र म तँलाई

िनģचय पिन दĔडिवना छाĒनेछैनँ ।”

47
पिलģतीहɴको िवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको परमŠभुको

वचन यही हो । फारोले गाजालाई आŌमण गनुăअिग यो वचन ितनीकहाँ

आयो । 2 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः उǥरमा पानीको बाढी उलȁदैछ ।

ितनीहɴ बाढीको भलझȈ ɷनेछन् । ितनीहɴले यस देश र यसमा भएका

हरेक थोक, यसका सहरहɴ र यसका बािसęदाहɴलाई ड

ु

बाउनेछन् । ĕयसैले

हरेको मदतको लािग गुहार माĈनेछ, र देशका सबै बािसęदाले िवलाप

गनȆछन् । 3 बिलया घोडाहɴको टापले फĒकेको आवाजमा, ितनीहɴका

रथका वेग र ितनीहɴका पाĊŎाका हġलामा, बुबाहɴको आěनै कमजोरीको

कारणले ितनीहɴले आěनै छोराछोरीलाई सहायता गनȆछैनन् । 4 िकनिक

सारा पिलģतीहɴको सवăनाश ɷने िदन आउँदैछ । बाँचेकाहɴमĘये ट

ु

रोस र

सीदोनलाई मदत गनă चाहनेहɴ बिहĤकृत ɷने छन् । िकनभने परमŠभुले

कĚतोरको टापुमा बाँकी रहकेा पिलģतीहɴलाई सवăनाश पादȉ ɷनुɷęछ । 5

गाजाको तालु खुइिलनेछ । अģकलोनको बेँसीमा बाँकी रहकेा मािनसहɴ

मौन रहनेछन् । शोक गरेर किहलेसĞम ितमीहɴले आ-आěनो शरीरलाई

काĐनेछौ? 6 हाय परमŠभुको तरवार! तँ मौन ɷनलाई कित लामो समय

लाĈनेछ? तेरो Ğयानमा फकȆ र जा । रोकी र मौन हो । 7 अशĆलोन र समुŝ

िकनारका देशहɴलाई आŌमण गनă परमŠभुले नै यसलाई आXा िदनुभएको

छ भने, यसले कसरी िवũाम गनă सĆछ र?

48
सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर मोआबलाई यसो भęनुɷęछः

“नेबोलाई िधĆकार! िकनिक यसलाई सवăनाश पािरएको छ । कयाăतैमलाई

अपमािनत गिरएको छ र कĜजा गिरएको छ । ĕयसका िकġलाहɴ लाजमा

पािरएका छन्, र भĕकाइएका छन् । 2 फेिर मोआबको आदर गिरनेछैन ।

हģेबोनमा भएका ĕयसका शśुहɴले ĕयसको िवɳǪमा िवनाशको षǢęś

रचेको छ । ितनीहɴले भने, 'आओ र जाितको ɴपमा ĕयसलाई नाश पारȎ ।

बौलाहाहɴ पिन नĤट ɷनेछन् । तरवाले तँलाई खेėनेछ ।' 3 सुन! होरोनैमबाट

Ōęदनको सोर आइरहकेो छ, जहाँ भĈनावशेष र ठ

ु

लो िवनाश छ । 4

मोआब नĤट पािरएको छ । ĕयसका बċचाहɴ िचċċयाएको सोर सुिनęछ । 5
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ितनीहɴ ɳँदै लूहीतको डाँडामा जाęछन्, िकनिक िवनाशको कारण होरोनैमको

ओŬालोमा Ōęदन सुिनęछ । 6 भाग, आ-आěना čयान बचाओ, र उजाड-

ĥथानमा पोŜाजĥतै बन । 7 िकनिक ितमीहɴका अĝयास र धनमा भएको

ितमीहɴको भरोसाको कारण ितमीहɴ समाितनेछौ । तब कमोश ĕयसका

पुजारीहɴ र अगुवाहɴसँगै िनवाăसनमा लिगनेछ । 8 िकनिक िवनाशक हरेक

सहरमा आउनेछ । कुनै पिन सहर उĞकनेछैन । ĕयसैले बेँसी नĤट ɷनेछ, र

मैदान सवăनाश पािरनेछ जĥतो परमŠभुले भęनुभएको छ । 9 मोआबलाई

पखेटा देओ, िकनिक िनģचय नै ĕयसले उĒनुपनȆछ । ĕयसका सहरहɴ

काम नलाĈने भूिम ɷनेछन्, जहाँ बĥने कोही ɷनेछैन । 10 परमŠभुको काम

गनăमा अġछे कुनै पिन ǲिǘ ũािपत होस् । रगत बगाउनदेिख आěनो

तरवारलाई रोĆने कुनै ǲिǘ ũािपत होस् । 11 आěनो युवावĥथादेिख

नै मोआबले आफूलाई सुरिWत ठानेको छ । ĕयो एउटा भाँडोदेिख अकȌ

भाँडोमा किहġयै नखęयाइएको दाखमǯजĥतो हो । ĕयसलाई किहġयै

िनवाăसनमा लिगएको छैन । ĕयसकारण ĕयसको ĥवाद सदा ĥवािदĤट ɷęछ ।

ĕयसको बाĥना नबदी रहęछ । 12 ĕयसैले हरे, यो परमŠभु घोषणा हो, यĥता

िदनहɴ आउँदैछन् जित बेला म ĕयसलाई ती मािनसहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

,

जसले ĕयसमािथ भाँडा घोĚǝाउनेछन्, र ĕयसका सबै घैँटा िरǦयाउनेछन्, र

ĕयसका गाŎाहɴ चूरचूर पारेर फुटाइिदनेछन् । 13 तब जसरी आफूले भरोसा

गरेको बेथेलदेिख इūाएलको घराना लाजमा परेको िथयो, ĕयसै गरी मोआब

कमोशदेिख लाजमा पािरनेछ । 14 तँ कसरी यसो भęन सĆछस्, 'हामी

िसपाही, शिǘशाली योǪाहɴ हȎ’? 15 मोआब सवăनाश पािरनेछ, र यसका

सहरहɴ आŌमणमा पनȆछन् । िकनिक यसका सबैभęदा उǥम युवाहɴ

हĕयाको ĥथानमा गएका छन् । यो महाराजको घोषणा हो । सवăशिǘमान्

परमŠभु उहाँको नाउँ हो । 16 मोआबको िवनाश चाँडै आउँनेछ । िवपिǥ झǛै

हताȩर�दैछ । 17 मोआबको विरपिर भएका ितमीहɴ सबै िवलाप गर, र यसको

ćयाित जाęनेहɴ सबै यसो भęदै कराओ, 'िधĆकार शिǘशाली लǜीलाई!

ĕयो गौरवको लौरो भाँिचएको छ ।' 18 ए दीबोनकी छोरी हो, तेरो इčजतदार

ठाउँबाट तल झरेर आइज, र सुĆखा भुइँमा बस् । िकनिक मोआबलाई नĤट

गनȆले तँलाई आŌमण गदȉछ, जसले तेरा िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴलाई
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नĤट गनȆछ । 19 ए अरोएरमा बĥने मािनसहɴ हो, बाटोमा खडा होओ र हरे ।

भािगरहकेा र उिĞकरहकेाहɴला सोध, 'के भएको छ?' 20 मोआब लाजमा

परेको छ, िकनिक यसलाई चूरचूर पािरएको छ । रोओ र िवलाप गर! मदतको

लािग गुहार! मोआब सवăनाश पािरएको छ भनी अनȌन नदीको िकनारमा

बĥने मािनसहɴलाई बताओ । 21 दĔड पहाडी इलाकाहɴमा आएको छ–

होलोन, यहसाह र मेपातमािथ, 22 दीबोन, नेबो र बेथ-िदĜलातैममािथ, 23

िकयाăतैम, बेथ-गमूएल र बेथ-मोनमािथ, 24 िकयȌत, बोœा र मोआब देशका

निजक र टाढाका सबै सहरमािथ आएको छ । 25 मोआबको िसङ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पािरएको छ । यसको पाखुरा भाँिचएको छ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 26

ĕयसलाई मǦयाओ, िकनिक ĕयो परमŠभुको िवɳǪमा अहĊकारी भयो ।

मोआब आěनै बाęतामा लडीबडी खेलोस्, र ĕयो हाँसोको पाś बनोस् । 27

िकनिक के इūाएल तेरो लािग हाँसोको पाś बनेको िथएन र? के ĕयसलाई

चोरहɴका िबचमा पाइएको िथयो तािक तȈले ĕयसिसत Šायः कुरा गदाă तȈले

तेरो िशर हġलाइस्? 28 ए मोआबका बािसęदाहɴ हो, सहरहɴलाई छोड र

चǛानहɴमा छाउनी हाल । चǛानको ɭलोको मुखमा गुँड लगाउने ढ

ु

कुरजĥतो

होओ । 29 हामीले मोआबको घमĔड अथाăत् ĕयसको अहĊकार, ĕयसको

हठ, ĕयसको शेखी, ĕयसको आĕमगौरव र ĕयसको ɹदयमा भएको छलको

बारेमा सुनेका छȎ । 30 यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयसको अटरेी बोली म

आफȈ लाई थाहा छ, जुन ĕयसका कामहɴजĥतै ǲथăको छ । 31 ĕयसैले

म मोआबको िनिĞत िवलाप गनȆछ

ु

, र म सारा मोआबको लािग शोकमा

काराउनेछ

ु

। म कीर-हरेशेतका मािनसहɴका लािग िवलाप गनȆछ

ु

। 32 ए

िसĜमाका दाखको बोट हो, याजेरको लािग रोएको भęदा म तेरो लािग बढी

ɳनेछ

ु

। तेरा हाँगाहɴ नुनको समुŝ पार गरी याजेरसĞमे पुगे । िवनाशकहɴले

तेरो ŎीĤम ऋतुको फल र तेरो दाखमǯलाई आŌमण गरेका छन् । 33

मोआब देश र ĕयसका फल फलाउने ɳखहɴबाट उĕसव र रमाहट खोिसएको

छ । ितनीहɴका दाखको कोलबाट दाखको रस मैले बęद गरेको छ

ु

। ितनीहɴ

आनęदले कराउँदै कुġचनेछैनन् । कुनै पिन ĥवर आनęदको ĥवर ɷनेछैन । 34

ितनीहɴ रोएको सोर हģेबोनबाट एलालेसĞम र सोअरदेिख होरोनैम र एĈलत-

शलीिशयाहसĞमै सुिनएको छ, िकनिक िनŤीमको पानी सुिकसकेको छ
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। 35 िकनिक मोआबमा आěना देवताहɴलाई उċच ĥथानहɴमा बिलदान

चढाउने र धुप बाġनेहɴ जोकसैलाई म खतम पानȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 36 ĕयसैले मेरो ɹदयले मोआबको लािग बाँसुरीझȈ िवलाप गदȉछ ।

कीर-हरेशेतका मािनसहɴका लािग मेरो ɹदयले बाँसुरीझȈ िवलाप गदȉछ ।

ितनीहɴले कमाएका धन-सĞपिǥ नĤट भएका छन् । 37 िकनिक हरेक तालु

खुइलेको छ, र हरेक दारी खौिरएको छ । हरेकको हात काटरे िचिरएको छ, र

ितनीहɴका कĞमरको चारैितर भाĊŎा छ । 38 मोआबको हरेक समतल

कौसी र मोआबका चोकहɴमा जताततै शोक छ । िकनिक मैले मोआबलाई

कसैले नचाहने भाँडोलाई झȈ नाश पारेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 39

ĕयो कĥतो चूरचूर पािरएको छ! आěनो िवलापमा ितनीहɴ कसरी ɳęछन्!

मोआबले लाजमा आěनो िपिठउँ फकाăउँछ । ĕयसैले आěनो विरपिर भएका

सबैका लािग मोआब हाँसो र śासको पाś बęनेछ ।” 40 िकनिक परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “शśु मोआबमािथ आěनो पखेटा फैलाउँदै गɳडझȈ उडेर

आउनेछ । 41 िकयȌत कĜजा गिरएको छ, र यसका िकġलाहɴ घेिरएका छन्

। िकनिक ĕयस िदन मोआबका िसपाहीहɴका ɹदयहɴ Šसव-वेदनामा भएका

ĥśीहɴका ɹदयझȈ ɷनेछन् । 42 ĕयसैले मोआब पूणă ɴपमा नĤट पािरनेछ, र

यो फेिर एउटा जाित रहनेछैन, िकनिक परमŠभुको िवɳǪमा यसले आफैलाई

ठ

ु

लो बनायो । 43 ए मोआबका बािसęदा हो, तँमािथ śास, खाडल र पासो

आउँदैछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 44 śासको कारणले भाĈने जो कोही

पिन खाडलमा खĥनेछ, र खाडलबाट िनĥकेर आउने जो कोही पिन पासोमा

पनȆछ, िकनिक म ितनीहɴमािथ मेरो बदलाको वषăमा यी कुरा ġयाउनेछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । 45 भागेर जानेहɴ ताकतिवनै हģेबोनको

छायामा अिडनेछन्, िकनिक हģेबोनबाट आगो िनĥकनेछ, सीहोनको िबचबाट

čवाला आउनेछ । यसले मोआबको िनधारलाई भĥम पानȆछ, र घमĔडी

मािनसहɴका िशरको थाĚलोलाई जलाइिदęछ । 46 ए मोआब, तँलाई

िधĆकार छ! कमोशका मािनसहɴ नĤट पािरएका छन्, िकनिक तेरा छोराहɴ

कैदीको ɴपमा लिगएका छन्, र तेरा छोरीहɴ िनवाăसनमा लिगएका छन् । 47

तर पिछġला िदनमा म मोआबको सुिदन फकाăइिदने छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । मोआबको इęसाफ यहीँ समाĚत ɷęछ ।
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49
अĞमोनीहɴको िवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “के इūाएलका

छोराछोरी छैनन् र? के इūाएलमा कुनै उǥरािधकारी छैन? िकन मोलोखले

गाद कĜजा गछă र ĕयसका मािनसहɴ यसका सहरहɴमा बĥछन् त? 2

ĕयसैले, यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, जित बेला

म अĞमोनीहɴका िबचमा रĜबाको िवɳǪमा युǪ-Ęवनीको लािग सĊकेतको

आवाज िनकाġनेछ

ु

, यसरी यो भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र यसका गाउँहɴमा

आगो लगाइनेछ । िकनिक इūाएललाई अिधकार गनȆहɴलाई ĕयसले

अिधकार गनȆछ,” परमŠभु भęनुɷęछ । 3 ए हģेबोन, िवलापको आवाज

िनकाल्, िकनिक ऐ सहरलाई सवाăनाश गिरनेछ । ए रĜबाकी छोरीहɴ हो,

िचċċयाओ । भाĊŎा लगाओ । िवलाप गर, र ǲथȉमा यताउता कुद, िकनिक

मोलोख ĕयसका पुजारीहɴ र अगुहɴसँगै िनवाăसनमा लिगनेछ । 4 ए

िवģवासहीन छोरी, तँ िकन तेरा čयादै फलवęत बेँसीहɴको िवषयमा घमĔड

गछȆस्? आěनो धन-सĞपिǥमा भरोसा गरी तँ भęछस्, 'मेरो िवɳǪमा को

आउनेछ?' 5 यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, मैले तँमािथ

śास ġयाउनै लागेको छ

ु

, यो śास तेरो विरपिर भएका सबैबाट आउनेछ ।

यसको सामु ितमीहɴ हरेक िततरिबतर ɷनेछौ । ती भाĈनेहɴलाई जĞमा

गनȆ कोही पिन ɷनेछैन । 6 तर यसपिछ म अĞमोनका मािनसहɴको सुिदन

फकाăउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 7 एदोमको िवषयमा सवăशिǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “के तेमानमा अबदेिख कुनै बुिǪ पाइँदैन? के

समझदारहɴबाट असल सġलाह गायब भएको छ? के ितनीहɴको बुिǪ

ţĤट भएको छ? 8 ए ददानमा बािसęदाहɴ हो, भाग र फकă , जिमनका

गुफाहɴमा बस । िकनिक मैले ĕयसलाई दĔड िदने बेलामा म ĕयसमािथ

एसावको िवपिǥ ġयाउँदैछ

ु

। 9 दाख िटĚनेहɴ तँकहाँ आए भने के ितनीहɴले

केही दानाहɴ छोĒदैनन् र? रातमा चोरहɴ आए भने के ितनीहɴले आफूले

चाहे जित माś लैजाँदैनन् र? 10 तर मैले एसावलाई नाĊगै पारेको छ
ु

।

मैले ĕयसका लुĆने ठाउँहɴ देखाएको छ

ु

, यसैले उसले आफैलाई लुकाउन

सĆनेछैन । ĕयसका छोराछोरी, दाजुभाइ र िछमेकीहɴ नĤट पािरएका छन्, र

ĕयो नĤट भएको छ । 11 तेरा अनाथहɴलाई पछािड छोĒ । ितनीहɴका

जीवनको हरेचाह म गनȆछ

ु

, र तेरा िवधवाहɴले ममािथ भरोसा गनă सĆछन् ।”



यȸम�या 1398

12 िकनिक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हरे, कचौरा िपउनु नपनȆले त िनģचय नै

केही िपउनैपछă । के तँचाȫह� दĔडिवना उĞकęछस् भनी सोċछस्? तँ उĞकने

छैनस्, िकनिक तȈले िनģचय नै िपउनेछस् । 13 यो परमŠभुको घोषणा हो, म

आफैले यो शपथ खाएको छ

ु

, िक बोœा śास, अपमान, उजाड र सरापको

पाś बęनेछ । यसका सबै सहर सदाको लािग सवăनाश पािरनेछन् । 14 मैले

परमŠभुबाट समाचार सुनेको छ

ु

, र जाितहɴकहाँ एक जना सęदेशवाहक

पठाइएको छ, 'एकसाथ जĞमा होओ र ĕयसलाई आŌमण गर । युǪको

लािग तयार रहो ।' 15 “िकनिक हरे! अɴ जाितहɴको तुलनामा मैले तँलाई

सानो, मािनसहɴǱारा घृिणत तुġयाएको छ

ु

। 16 तेरो śासको िवषयमा, ए

चǛानका ठाउँहɴमा बĥने बािसęदाहɴ हो, तेरो ɹदयको घमĔडले तँलाई धोका

िदएको छ, गɳडले झȈ तȈले आěनो गुँड अĈलो ठाउँमा बनाउन भनेर अĈला

डाँडाका टाकुराहɴ ओगटरे बĥनेहɴ हो, म ĕयहाँबाट तँलाई तल झानȆछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । 17 एदोमबाट भएर जाने हरेकको लािग यो

śासको पाś बęनेछ । यसका सबै िवपिǥको कारण हरेक ǲिǘ तसăनेछ र

िगġला गनȆछ । 18 जसरी सदोम र गमोरा अिन ितनीहɴका िछमेकीहɴको

पतन भयो,” परमŠभु भęनुɷęछ, “ĕयहाँ कोही पिन बĥनेछैन । कुनै पिन

ǲिǘ ĕयहाँ रहनेछैन । 19 हĠे, यदăनका जĊगलहɴबाट हिरया खकă हɴमा

Ȯस�हझȈ ऊ मािथितर उĆलनेछ । िकनिक म एदोमलाई ĕयहाँबाट तुɳęतै भाĈने

बनाउने छ

ु

, र चुिनएको कुनै ĢयिĆतलाई म ĕयसको िजĞमा लगाउनेछ

ु

।

िकनिक मजĥतो को छ र कसले मलाई बोलाउनेछ? कुनचाȫह� गोठालोले

मेरो िवरोध गनă सĆछ?” 20 “ĕयसैले परमŠभुले एदोमको िवɳǪमा िनधो

गनुăभएका योजनाहɴ, तेमानका बािसęदाहɴको िवɳǪमा बनाउनुभएका

योजनाहɴ सुन । िनģचय नै ितनीहɴका स-साना बगालका पिन िघĥयाएर

लिगनेछन् । ितनीहɴका खकă हɴ उजाड-ĥथानमा पिरणत ɷनेछन् । 21

ितनीहɴको पतनको सोरमा पृĖवी हिġलęछ । िनराशाको िचĕकारको सोर

लाल समुŝमा सुिननेछ । 22 हĠे, कसैले बोœालाई गɳडझȈ आŌमण गनȆछ,

तलितर बेग हानी यसमािथ आěना पखेटा फैलाउनेछ । तब ĕयस िदनमा

एदोमका िसपाहीहɴका ɹदयहɴ Šसव-वेदनामा भएकी ĥśीको ɹदयजĥतै

ɷनेछन् ।” 23 दमĥकसको िवषयमाः “हमात र अपाăद लाजमा पनȆछन्,
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िकनिक ितनीहɴले िवपिǥको खबर सुनेका छन् । ितनीहɴ पĈलेर जाęछन्

। ितनीहɴ शाęत नरहने समुŝझȈ छटपठीमा ɷęछन् । 24 दमĥकस साŬै

कमजोर भएको छ । यो भाĈनलाई फकă ęछ । śासले यसलाई पŌęछ ।

Šसव-वेदनामा भएकी ĥśीझȈ िनराशा र पीडाले यसलाई पŌęछन् । 25

ĕयो Šशंसाको सहर अथाăत् मेरो आनęदको नगर िकन ĕयािगएको छैन? 26

ĕयसकारण ĕयस िदन ĕयसका युवाहɴ सावăजिनक ठाउँहɴमा ढġनेछन्,

र सबै योǪा नĤट ɷनेछन्, यो सवăशिǘमान् यो परमŠभुको घोषणा हो

।” 27 “िकनिक दमĥकसको पखाăलमा म आगो लगाउनेछ

ु

, र यसले बेन-

हददका िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 28 केदार र हासोरका राčयहɴको

िवषयमा परमŠभु नबूकदनेसरलाई यसो भęनुɷęछ (यित बेला बेिबलोनका

राजा नबूकदनेसरले यी ठाउँहɴलाई आŌमण गनă लागेका िथए): “उđ, र

केदारलाई आŌमण गĠ, अिन पूवăका ती मािनसहɴलाई नĤट पाĠ । 29

ितनीहɴका पाल र ितनीहɴका बगाल लिगनेछन्, साथमा ितनीहɴका पालका

पदाăहɴ र ितनका सबै सरसामान पिन । ितनीहɴका ऊँटहɴ ितनीहɴबाट

लिगनेछन्, र मािनसहɴ ितनीहɴमािथ िचċयाउनेछन्, 'śास जताततै छ!” 30

ए हासोरका बािसęदाहɴ हो, भाग, धेरै टाढा जाओ, जिमनका गुफाहɴमा

लुक, यो परमŠभुको घोषणा हो— िकनिक बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले

ितमीहɴको िवɳǪमा योजना रċदैछ । भाउ, पिछ फकă । 31 उđ, आराम

भएको जाितलाई आŌमण गर, जुन सुरWामा बĥछ,” परमŠभु भęनुɷęछ

। “ितनीहɴका मूल ढोकाहɴ वा ितनमा गजबारहɴ छैनन्, अिन ĕयसका

मािनसहɴ ĕयिǥकै बĥछन् । 32 िकनिक ितनीहɴका ऊँटहɴ लुटको माल

बęनेछन्, र ितनीहɴको Šचुर धन-सĞपिǥ युǪमा लुिटने माल बęनेछन् । तब

शोकमा आěना कपाल काĐने हरेकलाई म हावामा िततरिबतर पानȆछ

ु

, र

ितनीहɴमािथ म हरेक कुनाबाट िवपिǥ ġयाउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 33 हासोर ĥयालहɴको अखडा अथाăत् सदाको िनिĞत उजाड-ĥथान

बęनेछ । ĕयहाँ कोही बĥनेछैन । कुनै मािनस ĕयहाँ रहनेछैन ।” 34 एलामको

िवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो ।

यɸदाका राजा िसदिकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă यो वचन आएको िथयो, र

ितनले भने, 35 “सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, मैले एलामका
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धनुधाăरीहɴलाई तोĒनै लागेको छ

ु

, जुन ितनीहɴको शिǘको मुćय कुरा

हो । 36 िकनिक आकाशका चार कुनाबाट म चारवटा बतास ġयाउनेछ

ु

,

र एलामका मािनसहɴलाई म ती सबै हावामा िततरिबतर पानȆछ

ु

। ĕयहाँ

कुनै राčय नै ɷनेछैन जहाँ एलामबाट छिरएकाहɴ नपुगेको होस् । 37

यसरी एलामीहɴलाई म ितनीहɴका शśुहɴ र ितनीहɴको čयान िलन

खोčनेहɴको सामु चूरचूर पानȆछ

ु

। िकनिक म ितनीहɴको िवɳǪमा िवपिǥ

अथाăत् मेरो Ōोधको čवाला दęकाउनेछ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो—

र मैले ितनीहɴलाई िनिमǛ

्

याęन नपारेसĞम म ितनीहɴका पिछ तरवार

पठाउनेछ

ु

। 38 ĕयसपिछ एलाममा म आěनो Ȯस�हासन ĥथािपत गनȆछ

ु

, र

ĕयहाँबाट ĕयसका राजाहɴ र अगुवाहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

— यो परमŠभुको

घोषणा हो— 39 र यĥतो ɷनेछ िक पिछġला िदनहɴमा म एलामको सुिदन

फकाăउनेछ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

50
यȸम�या अगमवǘाको हातǱारा कġदीहɴको देश बेिबलोनको िवषयमा

परमŠभुले घोषणा गनुăभएको वचन यही हो, 2 “जाितहɴलाई खबर गर र

ितनीहɴलाई सुęन लगा । सĊकेत उठा र ितनीहɴलाई सुęन लगा । यसलाई

नलुका । यसो भन्, 'बेिबलोनलाई िलइएको छ । बेललाई लाजमा पािरएको

छ । मरोदक हताश भएको छ । यसका मूȸत�हɴ लाजमा पािरएका छन् ।

यसका Šितमाहɴ हताश पािरएका छन् ।' 3 यसको िवɳǪमा उǥरबाट

एउटा जाितको उदय ɷनेछ, र यसको देशलाई उजाड पानȆछ । यसमा कोही

बĥने छैन । मािनस र पशु ɭवै भाĈनेछन् । 4 यो परमŠभुको घोषणा हो, ती

िदनमा र ĕयो समयमा इūाएल र यɸदाका मािनसहɴ ɳँदैɳँदै जान र परमŠभु

आěना परमेģवरको खोजी गनă सँगसँगै आउनेछन् । 5 ितनीहɴले िसयोनितर

जाने बाटो सोĘनेछन्, र यसो भęदै ĕयतैितर फकă नेछन्, हािम जानेछȎ र

परमŠभुिसत किहलै निबȺस�ने अनęत करारमा सहभगी ɷनेछȎ ।” 6 मेरा

मािनसहɴ एउटा हराएको बगाल भएको छ । ितनीहɴका गोठालाहɴले

ितनीहɴलाई पहाडहɴमा बरािलिदएका छन् । ितनीहɴले उनीहɴलाई एउटा

पहाडदेिख अकȌ पडाहमा फकाăएका छन् । ितनीहɴ गए, अिन आफू बसेको

ठाउँ ितनीहɴले िबसȆ । 7 ितनीहɴकहाँ जाने हरेकले ितनीहɴलाई िनले ।

ितनीहɴका वैरीहɴले भने, 'हामी दोषी छैनȎ, िकनिक ितनीहɴले परमŠभु,
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आěना साँचो घर, आěना पुखाăहɴको आशाको िवɳǪमा पाप गरे ।' 8

बेिबलोनको िबचबाट िनĥकेर आओ । कġदीहɴको देशबाट बािहर जाओ ।

बोकाहɴजĥता होओ जुन अɴ बगालभęदा अिगअिग जाęछन् । 9 िकनिक

हरे, मैले काम गनă र बेिबलोनको िवɳǪमा उǥरबाट म महान् जाितहɴको

समूहलाई खडा गनă लागेको छ

ु

। ितनीहɴ आफै ĕयसको िवɳǪमा ǲविĥथत

ɷनेछन् । ĕयहाँबाट बेिबलोन कĜजा गिरनेछ । ितनीहɴका काँडहɴ िनपुण

योǪाजĥता छन् जो िरǥो हात फकăँ दैनन् । 10कġदी लुटको माल बęनेछ ।

यसलाई लुĐनेहɴ सबै सęतुĤट ɷनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 11

तँ रमाउँछस् । मेरो उǥरािधकारको लुटको मालमा तȈले उĕसव मनाउँछस्

। खकă मा नाċने बाछोझȈ तँ विरपिर उšęछस् । शिǘशाली घोडाझȈ तँ

िहनिहनाउँछस् । 12 ĕयसैले तेरी आमा अĕयęतै लिčजत ɷनेछे । तँलाई जęम

िदने शमăमा पनȆछे । हरे, ĕयो जाितहɴका िबचमा नीच ɷनेछे । ĕयो उजाड,

सĆखा भूिम र मɳभूिम ɷनेछे । 13 परमŠभुको Ōोधको कारणले बेिबलोनमा

आबादी ɷनेछैन, तर यो पूणă ɴपमा सवăनाश ɷनेछ । बेिबलोनको कारणले

यसबाट भएर जाने हरेक ĢयिĆत तसăनेछ, र यसका सबै चोटको कारण

ितनीहɴ िगġला गनȆछन् । 14 बेिबलोनको चारैितर भएकाहɴ हो, यसको

िवɳǪमा आफैलाई ǲविĥथत गर । धनु तęकाउने हरेकले यसलाई Šहार

गनुăपछă । आěनो कुनै पिन काँड बाँकी नराख, िकनिक ĕयसले परमŠभुको

िवɳǪमा पाप गरेको छ । 15 चारैितर ĕयसको िवɳǪमा सोर उċच पार ।

ĕयसले आĕमसमपăण गरेको छ । ĕयसका धरहराहɴ ढलेका छन् । ĕयसका

पखाăलहɴ भĕकाइएका छन्, िकनिक यो परमŠभुको बदला हो । ĕयसमािथ

बदला लेओ । ĕयसले जĥतो गरेको छ तेĥतै ĕयसलाई गर । 16 बेिबलोनमा

बीउ छनȆ िकसान र कटनीको समयमा हिँसया Šयोग गनȆ ɭवैलाई नाश पार

। अĕयाचारीको तरवारबाट हरेक ǲिǘ आěनै मािनसहɴकहाँ फकȌस्

। ितनीहɴ आěनै देशमा फकूă न् । 17 इūाएल Ȯस�हहɴǱारा िततरिबतर

पािरएको र लखेिटएको भेडा हो । पिहले अģशूरका राजाले ĕयसलाई

खायो । ĕयसपिछ बेिबलोनका राजाले ĕयसका हĒडीहɴ भाँिचिदयो । 18

ĕयसकारण सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे,

मैले बेिबलोनका राजा र ĕयसको देशलाई दĔड िदनै लागेको छ

ु

, जसरी मैले
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अģशूरको देशलाई दĔड िदएँ । 19 इūाएललाई ĕयसको मातृभूिममा म

पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

। ऊ कमȆल र बाशानमा चनȆछ । ĕयसपिछ ऊ एšाइम र

िगलादका पहाडी इलाकामा सęतुĤट ɷनेछ । 20 परमŠभु भęनुɷęछ, ती

िदनमा र ĕयो समयमा इūाएलमा अधमăको खोजी गिरनेछ, तर केही पिन

पाइनेछैन । यɸदाका पापको िवषयमा म जाँचबुझ गनȆछ

ु

, तर केही पिन पाइने

छैन, िकनिक मैले जोगाउने बाँकीहɴलाई म Wमा िदनेछ

ु

।” 21 “मरातैम देश

र पकोदका बािसęदाहɴको िवɳǪमा खडा होओ । यो परमŠभु घोषणा हो,

ितनीहɴलाई तरवारमा राख, र िवनाशको लािग ितनीहɴलाई अलग गर—

मैले ितमीहɴलाई आXा गरेझȈ हरेक कुरा गर । 22 देशमा युǪको Ęवनी र

िवशाल िवनाशको सोर सुिनएको छ । 23 सबै देशका घन काटरे ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पारेर नाश गिरएका छन् । जाितहɴका िबचमा बेिबलोनचाȫह� एउटा नĤट

गिरएको ठाउँ भएको छ । 24 ए बेिबलोन, मैले तेरो लािग एउटा पासो थापेको

छ

ु

, र तँ िनवाăसनमा लिगइस् अिन तँलाई ĕयसको बारेमा थाहा नै भएन ।

तँलाई भेǛाइयो र कĜजा गिरयो, िकनिक तȈले परमŠभुको िवरोध गिरस् । 25

परमŠभुले आěनो अĥśभĔडार खोġनुभएको छ, र आěनो िरसले काम

गनȆ उहाँले हातहितयार ġयाउँदै ɷनुɷęछ । कġदीहɴको देशमा सवăशिǘमान्

परमŠभु परमेģवरको काम छ । 26 टाढाबाट ĕयसलाई आŌमण गर ।

ĕयसका अęनका ढ

ु

कुटीहɴ खुला गर, र ĕयसलाई अęनको थुŠोझȈ थुपार ।

ĕयसलाई िवनाशको लािग अलग गर । ĕयसको बाँकी रहकेो एउटलैाई पिन

नछोड । 27 ĕयसका सबै साँढेहɴलाई मार । ितनीहɴलाई कािटने ठाउँमा

पठाओ । ितनीहɴलाई िधĆका छ! िकनिक ितनीहɴका िदन— ितनीहɴका

दĔडको समय आएको छ । 28 बेिबलोनको देशबाट भािगरहकेाहɴ र ĕयहाँ

बाँचेकाहɴको आवाज सुिनęछ । ियनीहɴले िसयोनका लािग परमŠभु हाŤा

परमेģवरको बदला र उहाँको मिęदरको बदलाको खबर िदनेछन् ।” 29

“बेिबलोनको िवɳǪमा काँड हाęनेहɴ, आěना धनु ताęनेहɴलाई बोलाओ

। ĕयसको िवɳǪमा छाउनी हाल, र कोही पिन भाĈन नपाओस् । ĕयसले

गरेको कामअनुसार ĕयसको बदला लेओ । ĕयसले Šयोग गरेको नापअनुसार

ĕयसलाई गर । िकनभने ĕयसले परमŠभु, इūाएलका परमपिवśलाई ɭिषत

पारेको िथयो । 30 ĕयसैले ĕयसका युवाहɴ सहरका चोकहɴमा ढġनेछन्, र
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ĕयस िदन ĕयसका योǪाहɴ नĤट ɷनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 31

“हĠे, अहĊकारी, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

, यो सवăशिǘमान् परमŠभुको घोषणा

हो, िकनिक ए अहकंारी, तँलाई दĔड िदने तेरो िदन आइपुगेको छ, जित

बेला म तँलाई दĔड िदनेछ

ु

। 32 ĕयसैले अहĊकारीहɴ ठĆकर खानेछन् र

ढġनेछन् । कसैले ितनीहɴलाई उठाउनेछैन । म ितनीहɴका सहरहɴमा आगो

लगाउनेछ

ु

। ĕयसले उसको विरपिर भएको हरेक कुरोलाई भĥम पानȆछ । 33

सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः यɸदाका मािनसहɴसँगै इūाएलका

मािनसहɴलाई िथचोिमचो गिरएको छ । ितनीहɴलाई कĜजा गनȆहɴले अझै

पिन ितनीहɴलाई थुिनराखेका छन् । ितनीहɴले उनीहɴलाई जान िदन इęकार

गछăन् । 34 ितनीहɴलाई छ
ु

टकारा िदने बलवान् ɷनुɷęछ । सवăशिǘमान्

परमŠभु उहाँको नाउँ हो । देशमा चैन ġयाउन र बेिबलोनमा बĥनेहɴकहाँ Ǳęद

ġयाउन उहाँले साँċचै ितनीहɴको पWमा बोġनुɷनेछ । 35 यो परमŠभुको

घोषणा हो, कġदीहɴको िवɳǪमा र बेिबलोनका बािसęदाहɴ, ĕयसका

अगुवाहɴ र यसका बुिǪमानी मािनसहɴको िवɳǪमा एउटा तरवार छ । 36

ǲथăका कुराहɴ गनȆहɴको िवɳǪमा तरवार छ । ितनीहɴ मूखă ɷनेछन् ।

ĕयसका िसपाहीहɴको िवɳǪमा तरवार छ । ितनीहɴ śासले भिरनेछन् । 37

ितनीहɴका घोडाहɴ, ितनीहɴका रथहɴ र बेिबलोनको िबचमा भएका सबै

मािनसको िवɳǪमा तरवार छ, यसैले ितनीहɴ ĥśीहɴझȈ ɷनेछन् । ĕयसका

भĔडारहɴमा तरवार आउँदैछ, र ती लुिटनेछन् । 38 ĕयसका नदीहɴमा

खडेरी पदȉछ, र ती सुĆनेछन् । िकनिक ĕयो बेकĞमा मूȸत�हɴको देश हो, र

आěना डरलाĈदा मूȸत�हɴǱारा बौलाहा बनाइएका मािनसहɴले झȈ ितनीहɴ

ǲवहार गछăन् । 39 ĥयालहɴसँगै मɳभूिमका जनावरहɴ ĕयहाँ बĥनेछन्, र

अिĥŖचका बċचाहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । िकनिक ĕयसमा फेिर किहġयै बािसęदा

बĥनेछैनन् । पुĥतादेिख पुĥतासĞम ĕयहाँ कोही पिन बĥनेछैन । 40 जसरी

परमेģवरले सदोम र गमोरा अिन ितनीहɴका िछमेकीहɴलाई नĤट गनुăभयो,

ĕयसरी नै ĕयहाँ कोही बĥनेछैन, कुनै ǲिǘ ĕयहाँ रहनेछैन, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 41 “हरे, उǥरबाट एउटा जाित आउँदैछ । पृĖवीको पġलो

छेउबाट एउटा जाित र धेरै राजाहɴलाई उǥेिजत पाȩर�दैछ । 42 ितनीहɴले

धनु र भालाहɴ उठाउनेछन् । ितनीहɴ Ōुर छन् र दया देखाउँदैनन् । ए
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बेिबलोनकी छोरी हो, ितनीहɴको सोर समुŝको गजăनझȈ छ, र युǪ गनă तयार

मािनसहɴझȈ तेरो िवɳǪमा ितनीहɴ घोडामा सवार ɷदैँछन् । 43 बेिबलोनका

राजाले ितनीहɴको बारेमा खबर सुęयो, र ĕयसका हात िचęताले फतĆकै गले

। Šसव-वेदनामा परेकी ĥśीझȈ वेदनाले ĕयसलाई समाĕयो । 44 हĠे, ĕयो

यदăनका जĊगलहɴबाट सधȈ हिरया रहने ठाउँमा Ȯस�हझȈ मािथ उĆलनेछ

। िकनिक ितनीहɴलाई म तुɳęतै ĕयहाँबाट भाĈन लगाउनेछ

ु

, र यसको

िजĞमामा म चुिनएको कसैलाई िनयुǘ गनȆछ

ु

। िकनिक मजĥतो को छ अिन

कसले मलाई बोलाउनेछ र? कुनचाȫह� गोठालोले मेरो िवरोध गनă सĆछ?

45 ĕयसैले परमŠभुले बेिबलोनको िवɳǪमा िनधो गनुăभएका योजनाहɴ,

कġदीहɴको देशको िवɳǪमा उहाँले रċनुभएका योजनाहɴ सुन । िनģचय नै

स-साना बगालका पिन िघĥयाएर लिगनेछन् । ितनीहɴका खकă हɴ उजाड-

ĥथानमा पिरणत ɷनेछन् । 46 बेिबलोन परािजत गिरएको सोरमा पृĖवी

हिġलęछ, र जाितहɴका िबचमा ितनीहɴको िचęताको सोर सुिनęछ ।”

51
“परमŠभु यसो भęनुɷęछः ‘हĠे, बेिबलोनको िवɳǪमा र लेब-कमाइमा

बĥनेहɴको िवɳǪमा समेत मैले िवनाशको ɷरीबतासलाई उǥेिजत पानȉ

लागेको छ

ु

। 2 म बेिबलोनमा िवदेशीहɴ पठाउनेछ

ु

। ितनीहɴले ĕयसलाई

िततर-िबतर पानȆछन्, र ĕयसको देशलाई सवăनाश गनȆछन्, िकनिक िवपिǥको

िदनमा ितनीहɴ चारैितरबाट ĕयसको िवɳǪमा आउनेछन् । 3 धनुधाăरीहɴलाई

आěना धनु ताęन नदेओ । ितनीहɴलाई कवच लगाउन नदेओ । ĕयसका

युवाहɴलाई नजोगाऊ । ĕयसका सĞपूणă सेनालाई िवनाशको लािग अलग गर

। 4 िकनभने घाइते मािनसहɴ कġदीहɴको देशमा ढġनेछन् । मािरएकाहɴ

ĕयसका सडकहɴमा ढġनेछन् । 5 िकनभने इūाएल र यɸदाको देश

इūाएलका परमपिवśको िवɳǪमा गिरएको अपराधले भिरएको भए तापिन

सवăशिǘमान् परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई िबसăनुभएको छैन

। 6 बेिबलोनको िबचबाट भाग । हरेक मािनसलाई आěनै čयान बचाउन देओ

। ĕयसको अधमăमा नĤट नहोओ । िकनिक यो परमŠभुको बदलको समय हो

। ĕयसका सबै कुराको बदला उहाँले िलनुɷनेछ । 7 परमŠभुको हातमा

बेिबलोन एउटा सुनको कचौरा िथयो जसले सारा संसारलाई मǦयाएको िथयो

। जाितहɴले ĕयसको दाखमǯ िपए र बौलाहा भए । 8 बेिबलोन अकĥमात्
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ढġनेछ, र नĤट ɷनेछ । ĕयसको लािग िवलाप गर । ĕयसको पीडाको

लािग औषधी देओ । सायद ĕयो िनको ɷनेछ । 9 'हामीले बेिबलोनलाई

िनको पानă चाǽȎ, तर ĕयो िनको भएन । हामी सबैले ĕयसलाई छोडȎ र

हाŤो आěनै देशमा जाɜ । िकनिक ĕयसको दोष आकाशसĞमै पुगेको

छ । यो बादलमा थुिŠएको छ । 10 परमŠभुले हामीलाई िनदȌष घोषणा

गनुăभएको छ । आओ, िसयोनमा परमŠभु हाŤा परमेģवरका कामहɴ बताɜ

।' 11काँडहɴ ितखा बनाओ र ढालहɴ उठाओ । बेिबलोनलाई नĤट गनȆ

योजनामा परमŠभुले मादीका राजाको आĕमालाई उǥेिजत पादȉ ɷनुɷęछ ।

यो परमŠभुको बदला हो, उहाँको मिęदरको िवनाशको लािग िलइने बदला हो

। 12 बेिबलोनका पखाăलहɴमा झĔडा फहराओ । गाडăहɴलाई सजग बनाओ

। पहरेदारहɴ खडा गर । लुकेर हमला गनȆ ठाउँहɴ तयार गर । िकनभने

बेिबलोनको िवषयमा परमŠभुले जे भęनुभएको छ, ĕयो उहाँले गनुăɷनेछ । 13

ए धेरै पानी भएको ठाउँनेर बĥने मािनसहɴ हो, ए धेरै धन-सĞपिǥ भएका

मािनसहɴ हो, ितमीहɴको अęĕय आएको छ । ितमीहɴको जीवनको धागो

अब काटरे छोटो पािरएको छ । 14 सवăशिǘमान् परमŠभुले आěनै जीवनको

शपथ खानुभएको छ, ‘सलहको ɷलझȈ म ितमीहɴका िबचमा मािनसहɴले

भनȆछ

ु

, र ितनीहɴले ितमीहɴको िवɳǪमा युǪको सोर िनकाġने छन् ।’

15 उहाँले आěनै शिǘले पृĖवी बनाउनुभएको छ । उहाँले आěनै बुिǪले

संसारलाई ĕयसको ठाउँमा राćनुभयो । उहाँले आěनो समझशिǘǱारा

उहाँले आकाशलाई ताęनुभयो । 16 उहाँ गजăनुɷदँा आकाशमा पानीको

गǢाङगुड

ु

ङ ɷęछ, िकनिक उहाँले पृĖवीको छेउबाट तुवाँलो ġयाउनुɷęछ ।

उहाँले वषाăको लािग िबजुली चĞकाउनुɷęछ, र आěनो भĔडारहɴबाट बतास

पठाउनुɷęछ । 17 हरेक मािनस Xानिवना अXानी भएको छ । हरेक सुनार

उसका मूȸत�हɴǱारा लाजमा पािरएको छ । िकनभने उसले ढालेर बनाएका

Šितमूȸत�हɴ झूटा ɷन्, र ितनमा जीवन ɷदैँन । 18 ती बेकĞमा छन् । ती

िगġला गनȆहɴका काम ɷन् । ितनीहɴको दĔडको समयमा ती नĤट ɷनेछन्

। 19 तर परमेģवर जो याकूबको िहĥसा ɷनुɷęछ, उहाँ यीजĥता ɷनुɷęन,

िकनिक उहाँले नै सबै थोक बनाउनुɷęछ । इūाएल उहाँको उǥरािधकारको

कुल हो । सवăशिǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो । 20 तँ मेरो युǪको घन,
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युǪको लािग मेरो हितयार हो । तँǱारा नै म जाितहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

,

र राčयहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

। 21 तँǱारा नै म घोडाहɴ र ितनमा सवार

ɷनेहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म रथहɴ र सारथीहɴलाई ट

ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। 22 तँǱारा नै म हरेक पुɳष र ĥśीलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म पाकाहɴ र बालबािलकालाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। तँǱारा

नै म युवाहɴ र कęया केटीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। 23 तँǱारा नै म

गोठालाहɴ र ितनीहɴका बगालहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म जोĕने

मािनसहɴ र ितनीहɴको समूहलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म गभनăरहɴ

र अिधकारीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। 24 तȈले देćने गरी म बेिबलोन र

कġदीका सबै बािसęदालाई बदला िलनेछ

ु

, िकनिक ितनीहɴले िसयोनमा

सारा िकिसमका ɭĤट काम गरेका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 25 ए

िवनाशको पहाड, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

जसले सारा पृĖवीलाई नĤट पाछă, यो

परमŠभुको घोषणा हो । तेरो िवɳǪमा म आěनो हात पसानȆछ

ु

, र तँलाई

िभरबाट तल खसाġनेछ

ु

, र तँलाई डढेलो लागेको पहाड तुġयाउनेछ

ु

। 26

ĕयसैले ितनीहɴले भवनको कुने-ढ

ु

Ċगो वा जग बसाġन तँबाट कुनै कुनै ढ

ु

Ċगा

िलनेछैनन् । िकनिक तँ सदाको िनिĞत सवाăनाश ɷनेछस्, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 27 पृĖवीमा झĔड फहराओ । जाितहɴका िबचमा तुरही फुक ।

ĕयसलाई आŌमण गनă जाितहɴ अथाăत् आरारात, िमęनी र अशकनजलाई

बोलाओ । ĕयसलाई आŌमण गनă कमाęडर िनयुǘ गर । सलहहɴको ɷलझȈ

घोडाहɴ ġयाओ । 28 ĕयसलाई आŌमण गनă जाितहɴलाई तयार पार ।

मादीका राजाहɴ, ĕयसका गभनăरहɴ, ĕयसका सबै अिधकारी र ĕयसले

शासन गरेका सबै देशलाई तयार पार । 29 िकनिक देश हिġलनेछ, र वेदनामा

ɷनेछ, िकनिक कुनै बािसęदा नबĥने गरी बेिबलोनको देशलाई उजाड पानȆ

परमŠभुका योजनाहɴ बेिबलोनका िवɳǪमा जारी छन् । 30 बेिबलोनका

िसपाहीहɴले लडाइँ गनă रोकेका छन् । ितनीहɴ आ-आěना िकġलाहɴमा

बĥछन् । ितनीहɴको ताकत हराएर गएको छ । ितनीहɴ ĥśीझȈ भएका छन् ।

ĕयसका घरहɴ आगो लगाइएका छन्, र ĕयसका मूल ढोकाका गजबारहɴ

भाँिचएका छन् । 31 बेिबलोनका राजाको सहरको एउटा छेउदेिख अकȌ

छेउसĞम कĜजा गिरएको छ भनी राजालाई सुनाउन एउटा समाचारवाहक



यȸम�या 1407

अकȌ समाचारवाहककहाँ दौडęछ, र एउटा धावकले अकȌ धावकलाई बताउँछ

। 32 नदीका जँघारहɴ कĜजा गिरएका छन् । शśुले िसमसारहɴमा आगो

लगाउँदैछ, र बेिबलोनका योǪाहɴ अलमलमा पािरएका छन् ।” 33 िकनिक

सवăशिǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः बेिबलोनकी

छोरी खलाजĥतै छे । यो ĕयसलाई कुġचने समय हो । केही Wणमा नै

ĕयसको कटनीको समय आउनेछ । 34 'बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरले

मलाई खाएको छ, उसले मलाई अलमलमा पारेको छ, र मलाई िरǥो भाँडो

बनाएको छ । राWसले झȈ ĕयसले मलाई िनलेको छ । मेरा ĥवािदĤट खानाले

ĕयसले आěनो पेट भरेको छ, र ĕयसले मलाई बाęता गरेर फालेको छ ।' 35

िसयोनमा बĥनेले भęछ, 'म र मेरो िवɳǪमा गिरएको ȫह�सा बेिबलोनमािथ नै

परोस् ।' यɴशलेमले भęनेछ, 'मेरो रगत कġदीका बािसęदाहɴमािथ परोस्'

।” 36 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, मैले तेरो पW िलन र तेरो

लािग बदला िलन लागेको छ

ु

। िकनिक म बेिबलोनको नदी सुकानेछ

ु

, र

ĕयसका पानीका मुहानहɴ सुĆखा तुġयानेछ

ु

। 37 बेिबलोन भĈनावशेषको

थुŠो, ĥयालहɴ ओडार, śास र िगġलाको पाś ɷनेछ, जहाँ कोही बािसęदा

छैन । 38 बेिबलोनीहɴ जवान Ȯस�हहɴजĥतै गजăęछन् । ितनीहɴ Ȯस�हका

बċचाहɴजĥतै कराउँछन् । 39 ितनीहɴ लोभले िरसाउँदा म ितनीहɴका

िनिĞत भोज तयार पानȆछ

ु

। म ितनीहɴलाई मǦयाउनेछ

ु

, यसैले िक ितनीहɴ

खुसी ɷनेछन्, र ितनीहɴ िचर िनŝामा सुĕनेछन्, अिन िबउँझने छैनन्, यो

परमŠभुको घोषणा हो— 40 म ितनीहɴलाई मािरनलाई लिगएका थुमाहɴ,

बोकाहɴसँगै भेडाहɴझȈ तल पठाउनेछ

ु

। 41कसरी बेिबलोनलाई कĜजा

गिरएको छ! सारा पृĖवीको Šशंसा पŌाउमा परेको छ । कसरी बेिबलोन

जाितहɴका िबचमा भĈनावशेषको ठाउँ भएको छ! 42 बेिबलोनको मािथ

समुŝ आएको छ । यसका उलȁदा छालहɴले ĕयो ढािकएको छ । 43 ĕयसका

सहरहɴ उजाड, सुĆखा भूिम र मɳभूिम भएका छन्, जहाँ कोही बĥदैन, र

कुनै मािनस ĕयताबाट जाँदैन । 44 ĕयसैले म बेिबलोनमा नै बेललाई दĔड

िदनेछ

ु

। ĕयसले आěनो मुखमा जे िनलेको िथयो, ĕयो म बािहर िनकाġनेछ

ु

, र

जाितहɴले आ-आěना उपहारहɴ िलएर फेिर ĕयसकहाँ ओइिरने छैनन् ।

बेिबलोनका पखाăलहɴ ढġनेछन् । 45 ए मेरा मािनसहɴ हो, ĕयसको िबचबाट
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बािहर जाओ । मेरो Ōोधको čवालाबाट ितमीहɴ हरेले आěनो Šाण बचाओ ।

46 देशमा सुिनएको खबरले ितमीहɴको ɹदयमा डर वा भय नहोस्, िकनिक

खबर एक वषăसĞम आउनेछ । यसपिछ अकȌ वषă देशमा खबर र ȫह�सा ɷनेछ

। शासक शासकको िवɳǪमा ɷनेछ । 47 ĕयसकारण, हरे, यĥता िदनहɴ

आउँदैछन्, जित बेला म बेिबलोनका खोपेर बनाइएका मूȸत�हɴलाई दĔड

िदनेछ

ु

। ĕयसका सारा देश लाजमा पनȆछन्, र ĕयसका मािरएकाहɴ सबै

ĕयसकै िबचमा ढġनेछन् । 48 ĕयसपिछ ĥवगă र पृĖवी अिन ितनमा भएका

सबै कुराले बेिबलोनमािथ रमाहट गनȆछन् । िकनिक ĕयसका िवनाशकहɴ

उǥरबाट आउनेछन्— यो परमŠभुको घोषणा हो । 49 जसरी बेिबलोनले

इūाएलका मािरएकाहɴलाई ढालेको छ, ĕयसरी नै ĕयस देशका मािरएकाहɴ

बेिबलोनमा ढġनेछन् । 50 तरवारबाट बाँचेकाहɴ हो, जाओ । अझै नबस ।

टाढा-टाढाबाट मनले परमŠभुलाई पुकार । यɴशलेमको सĞझना गिरयोस् ।

51 हामी लिčजत छȎ, िकनिक हामीले अपमान सुनेका छȎ । िनęदाले हाŤा

मुहार ढाकेको छ, िकनिक िवदेशीहɴ परमŠभुको मिęदरको पिवśĥथानमा

िछरेका छन् । 52 ĕयसकारण, हĠे, यो परमŠभुको घोषणा हो, यĥता िदनहɴ

आउँदैछन्, जित बेला म ĕयसका खोपेर बनाइएका मूȸत�हɴलाई दĔड िदनेछ

ु

,

र ĕयस देशका चारैितर घाइते मािनसहɴ पीडामा कराउनेछन् । 53 िकनिक

बेिबलोन ĥवगăसĞमै उĆले वा ĕयसका अĈला-अĈला िकġलाहɴलाई मजबुत

बनाए तापिन, मबाट ĕयसकहाँ िवनाशकहɴ आउनेछन्— यो परमŠभुको

घोषणा हो । 54 बेिबलोनबाट िनराशाको िचĕकार, कġदीहɴको देशबाट ठ
ु

लो

िवनाश आयो । 55 िकनिक परŠभुले बेिबलोनलाई नाश पादȉ ɷनुɷęछ ।

उहाँले ĕयसको ठ

ु

लो सोरलाई नĤट पादȉ ɷनुɷęछ । ितनीहɴका शśुहɴ धेरै

पानीको छालझȈ गजăęछन् । ितनीहɴको हġला अĕयęतै बिलयो ɷęछ । 56

िकनिक िवनाशकहɴ बेिबलोनको िवɳǪमा आएका छन्, र ĕयसका योǪाहɴ

कĜजामा परेका छन् । ितनीहɴका धनुहɴ भाँिचएका छन्, िकनिक परमŠभु

बदलाको परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँले िनģचय नै यो बदला िलनु नै ɷनेछ । 57

िकनिक म ĕयसका राजकुमारहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ, अिधकारीहɴ र

िसपाहीहɴलाई मǦयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴ िचर िनŝामा सुĕनेछन् अिन किहलै

िबउँझने छैनन्—द यो महाराजाको घोषणा होः उहाँको नाउँ सवăशिǘमान्
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परमŠभु हो । 58 सवăशिǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः बेिबलोनका चौडा

पखाăलहɴ पूणă ɴपमा भĕकाइनेछन्, र ĕयसका अĈला-अĈला मूल ढोकाहɴ

जलाइनेछन् । तब ĕयसलाई सहयोग गनă आउने मािनसहɴले ǲथȉमा पिरũम

गनȆछन् । जाितहɴले ĕयसको लािग गनă खोčने हरेक कुरो जलाइनेछ ।” 59

यɸदाका राजा िसदिकयाहले राčय सुɳ गरेको चौथो वषăमा ितनी बेिबलोनमा

जाँदा यȸम�या अगमवǘाले महसेयाहका नाित, नेिरयाहका छोरा सरायाहलाई

आXा िदएका वचन यही हो । यित बेला सरायाह मुćय अिधकारी िथए । 60

बेिबलोनमािथ आउन लागेका सबै िवपिǥको िवषयमा यȸम�याले एउटा मुǜोमा

लेखेका िथए । यी सबै वचन बेिबलोनको िवषयमा लेिखएका िथए । 61

यȸम�याले सरायाहलाई भने, “तपाə बेिबलोन जानुɷदँा तपाəले यी वचन

हनेुăɷनेछ, र तपाəले यी वचन चकȌ सोरमा पēनुɷनेछ । 62 तब तपाəले

भęनुɷनेछ, 'हे परमŠभु, यस ठाउँलाई नĤट गनȆछ

ु

, र कुनै मािनस वा पशु यस

ठाउँमा बĥनेछैन, र यो सदाको लािग उजाड ɷनेछ भनी तपाə आफैले घोषणा

गनुăभएको छ ।' 63 तब तपाəले यस मुǜाको वचनलाई पढेर िसǫाउनुɷęछ,

तब यसमा एउटा ढ

ु

Ċगा बाँĘनुहोस् र यसलाई यूšेिटस नदीको िबचमा

फाġनुहोस् । 64 यसो भęनुहोस्, 'बेिबलोन यसरी नै ड

ु

Ĝनेछ । मैले यसको

िवɳǪमा ġयाइरहकेो िवपिǥको कारण यो उठनेछैन, र यसको पतन ɷनेछ'

।” यȸम�याका वचनहɴ यहाँ समाĚत ɷęछन् ।

52
िसदिकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă ितनी एĆकाइस वषăका िथए । ितनले

यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे । ितनकी आमाको नाउँ हमुतल िथयो ।

उनी िलĜनाका यȸम�याकी छोरी िथइन् । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

िथयो, ितनले ĕयही गरे । यहोयाकीमले गरेका हरेक कुरा ितनले गरे । 3

परमŠभुले आěनो सामुबाट ितनीहɴलाई नधपाउनुभएसĞम उहाँको ŌोधǱारा

यी सबै घटना यɴशलेम र यɸदामा घटे । तब िसदिकयाह बेिबलोनको

िवɳǪमा िवŝोह गरे । 4 राजा िसदिकयाहको शासनकालको नवȎ वषăको

दसȎ मिहनाको दसȎ िदनमा बेिबलोनका राजा नबूकदनेसर यɴशलेमको

िवɳǪमा आěना सबै सेनासँगै आए । ितनीहɴले यसको सामु छाउनी हाले,

र ितनीहɴले यसको चारैितर घेराबęदी गरे । 5 यसरी राजा िसदिकयाहको

शासनकालको एघारȎ वषăसĞम सहरलाई घेराबęदी गिरयो । 6 चौथो मिहनाको
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नवȎ िदनसĞम सहरमा यĥतो घोर अिनकाल पĄयो, िक देशका मािनसहɴका

लािग कुनै खानेकुरा नै िथएन । 7 तब सहरको पखाăल भĕकाइयो, र कġदीहɴ

सहरको चारैितर भए तापिन सहरको पखाăललाई भĕकाएर सबै योǪा रातमा

राजाको बगȈचानेर भएका ɭईवटा पखाăलको िबचको ढोकाको बाटो भएर

भागे । ितनीहɴ अराबाको िदशाितर गए । 8 तर कġदीहɴका सेनाले राजा

िसदिकयाहलाई खेदे, र यरीहो निजकैको यदăन नदीका मैदानहɴमा भेǛाए

। ितनका सबै सेना ितनीबाट िततर-िबतर भए । 9 ितनीहɴले राजालाई

समाते र हमात देशको िरĜलामा बेिबलोनका राजाकहाँ ितनलाई ġयाए

जहाँ राजाले ितनलाई दĔडको फैसला सुनाए । 10 बेिबलोनका राजाले

िसदिकयाहका छोराहɴलाई ितनकै आँखाका सामु मारे, र िरĜलामा ितनले

यɸदाका सबै अगुवालाई पिन मारे । 11 तब ितनले िसदिकयाहका आँखा

िनकाले, ितनलाई काँसाका साĊलाहɴले बाँधे र बेिबलोनमा ġयाए । ितनको

मृĕयु नभएसĞम नै बेिबलोनका राजाले ितनलाई Ďयालखानामा राखे । 12

अब बेिबलोनका राजा नबूकदनेसरको राčय सुɳ गरेको उęनाइसȎ वषăको

पाँचȎ मिहनाको दसȎ िदनमा नबूजरदान यɴशलेममा आए । ितनी राजाका

अĊगरWकहɴका कमाęडर अिन बेिबलोनका राजाका सेवक िथए । 13

ितनले परमŠभुको मिęदर, राजदरबार र यɴशलेमका सबै घर जलाए । अिन

सहरमा भएका हरेक महǦवपूणă भवन ितनले जलाए । 14 यɴशलेमको

विरपिर भएका पखाăलहɴका सęदभăमा, अĊगरWकहɴका कमाęडरको

अधीनमा रहकेा बेिबलोनका सबै सेनाले ती नĤट पारे । 15 सबैभęदा गिरब

मािनसहɴ, सहरमा बाँकी रहकेा मािनसहɴ, बेिबलोनका राजाकहाँ भागेर

गएकाहɴ र बाँकी रहकेा कारीगरहɴका िवषयमा, अĊगरWकहɴका कमाęडर

नबूजरदानले तीमĘये कसैलाई िनवाăसनमा लगे । 16 तर अĊगरWकहɴका

कमाęडर नबूजरदानले दाखबारी र खेतहɴमा काम गनă देशका सबैभęदा

गिरबहɴलाई ĕयहȂ छोडे । 17 परमŠभुको मिęदरमा रािखएका काँसाका

ĥतĞभहɴ, आधारहɴ र काँसाको िवशाल खĒकँुलो िवषयमा कġदीहɴले ती

ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पारे, र सबै काँसाचाȫह� बेिबलोनमा लगे । 18 भाँडाहɴ, बेġचाहɴ,

सलेदाका िचĞटाहɴ, चĞचाहɴ र मिęदरमा पुजारीहɴले सेवा गदाă Šयोग

गिरने काँसाका सबै सामान पिन, कġदीहɴले तीसबै लगे । 19 राजाका
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अĊगरWकका कमाęडरले कďचन सुन वा चाँदीले बनेका ĥनान-बाटाहɴ,

धुपौराहɴ, छकă ने बाटाहɴ, भाँडाहɴ, सामदानहɴ, अघă-बिलमा चढाइने

कचौरा र बाटाहɴ पिन लगे । 20 सोलोमनले मिęदरको लािग बनाएका

ɭईवटा ĥतĞभ, िवशाल खĒकँुलो भनेर िचिनने काँसाको बाटा, ĕयसमुिन

भएका बाŬवटा काँसाका साँढे जोćनै नसĆने गरी धेरै काँसा िथयो । 21

ĥतĞभहɴ Šĕयेकका उचाइ अठार हात िथयो, र गोलाइ बाŬ हात िथयो ।

Šĕयेकको मोटाइ चार अĊगुल चौडा र खोŌो िथयो । 22 ĥतĞभमािथ एउटा

ĥतĞभ-िशर िथयो । ĥतĞभ-िशर पाँच हात अĈलो िथयो, र यो काँसाको

जाली र दािरमका बुǛाले चारैितर भिरएको िथयो । अकȌ ĥतĞभ पिन

ĕयसका दािरमहɴसिहत पिहलेको जĥतै िथयो । 23 ĥतĞभ-िशरका छेउ-

छेउमा छयानĜबेवटा दािरम िथए । चारैितर जालीलाई घेिरराखेका दािरमहɴ

जĞमा एक सयवटा िथए । 24अĊगरWकहɴका कमाęडरले मुćय पुजारी

बęदी सरायाह, दोūो दजाăका पुजारी सपęयाह र ितन जना Ǳारपाललाई

िलएर गए । 25 ितनले िसपाहीहɴको िजĞमामा भएका अिधकारी, सहरमा

अझै बाँकी रहकेा राजाका सात जना सġलाहकारलाई सहरबाट कैद गरेर

लगे । ितनले देशका मािनसहɴलाई सेनाम भतȃ गनȆ मुćय अिधकारी र

देशमा भएका अęय साठी जना िविशĤट मािनसलाई पिन कैद गरेर लगे

। 26 तब अĊगरWकहɴका कमाęडर नबूजरदानले ितनीहɴलाई िरĜलामा

बेिबलोनका राजाकहाँ लगे । 27 बेिबलोनका राजाले हमात देशको िरĜलामा

ितनीहɴलाई मारे । यसरी यɸदा आěनो देशबाट िनवाăसनमा लिगयो । 28

नबूकदनेसरले िनवाăसनमा लगेका मािनसहɴ यी नै िथएः सातौँ वषăमा ३,०२३

जना यɸदी । 29 नबूकदनेसरको अठारȎ वषăमा ितनले यɴशलेमबाट ८३२

जना मािनसलाई लगे । 30 नबूकदनेसरको तेइसȎ वषăमा अĊगरWकहɴका

कमाęडर नबूजरदानले यɸदाका ७४५ जना मािनसलाई लगे । िनवाăिसत

भएका जĞमा मािनस ४,६०० जना िथए । 31 यɸदाका राजा यहोयाकीन

िनवाăसन भएको सȈितसȎ वषăको बाŬȎ मिहनाको पिċचसȎ िदनमा, बेिबलोनका

राजा एबील-मरोदकले यɸदाका राजा यहोयाकीनलाई कैदबाट मुǘ गरे ।

एबील-मरोदकले राčय सुɳ गरेको वषăमा यसो गिरयो । 32 राजाले ितनीिसत

दयापूवăक बोले, र बेिबलोनमा ितनीिसत भएका अęय राजाहɴलाई भęदा
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ितनलाई Šितिǹत ĥथान िदए । 33 एबील-मरोदकले यहोयाकीनका कैदका

लुगाहɴ हटाए, र यहोयाकीनले आěनो बाँकी जीवनभर िनयिमत ɴपमा

राजाको टबेुलमा खानपान गरे, 34 र ितनको मृĕयु नभएसĞम नै ितनको

बाँकी जीवनभर हरेक िदन ितनलाई िनयिमत ɴपमा खानाको भǥा िदइयो ।
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िवलाप

1
एक पटक मािनसहɴले भिरपूणă सहर अिहले सुनसान बिसरहकेो छ

। ĕयो शिǘशाली जाित भए तापिन िवधवाजĥतै भएको छ । ĕयो जाित-

जाितहɴका िबचमा राजकुमारीजĥतै िथयो, तर अिहले जबरजĥती दासĕवमा

लिगएको छ । 2 ĕयो रातमा ɳęछ र िवलाप गछă, अिन ĕयसको आँसुले गला

भिरęछ । ĕयसको कुनै पिन Šेमीले ĕयसलाई साęĕवना िदँदैन । ĕयसका

सबै िमśले ĕयसलाई धोका िदएका छन् । ितनीहɴ ĕयसका शśुहɴ भएका

छन् । 3 गिरबी र वेदनापिछ यɸदा िनवाăसनमा गएको छ । ĕयो जाित-

जाितहɴका िबचमा बĥछ, र ĕयसले चैन पाउँदैन । ĕयसलाई खेėनहɴ सबैले

ĕयसको घोर िनराशामा ĕयसलाई पŌे । 4 िसयोनका सडकहɴले शोक

गछăन्, िकनिक कुनै पिन तोिकएका चाडहɴमा आउँदैन । ĕयसका सबै मूल

ढोका उजाड भएका छन् । ĕयसका पुजारीहɴ सुĥकेरा हाġदछन् । ĕयसका

कęयाहɴ शोिकत छन्, र ĕयो आफै नै िबलकुल िनराशामा छ । 5 ĕयसका

वैरीहɴ ĕयसको मािलक भएका छन् । ĕयसका शśुहɴको उęनित ɷęछ

। ĕयसका धेरै पापको कारण परमŠभुले ĕयसलाई कĤट िदनुभएको छ ।

ĕयसका स-साना बालबċचाहɴ ĕयसको वैरीकहाँ िनवाăसनमा जाęछन् । 6

सौęदयăले िसयोनकी छोरीलाई छोडेको छ । ĕयसका राजकुमारहɴ खकă

पाउन नसĆने मृगहɴजĥतै भएका छन्, र ितनीहɴ ɭबăल भएर ितनीहɴलाई

खेėनेको अिगअिग भाĈछन् । 7 ĕयसले कĤट पाएको र घरवारिवहीन भएको

िदनमा यɴशलेमले आफूिसत अिगġला िदनमा भएका ĕयसका सबै बɷमूġय

खजानाहɴलाई सĞझने छ । ĕयसका मािनसहɴ वैरीको हातमा पदाă कसैले

ĕयसलाई सहायता गरेन । वैरीहɴले ĕयसलाई देखे, र ĕयसको िवनाशमा

हाँसे । 8 यɴशलेमले घोर पाप गĄयो । ĕयो अशुǪ वĥतुजĥतै ितरĥकृत

भएको छ । ĕयसलाई आदर गनȆ सबैले अिहले ĕयसलाई ितरĥकार गछă,

िकनिक ितनीहɴले ĕयसको नĈनता देखेका छन् । ĕयसले सुĥकेरा हाġछ,

र भाĈने कोिसस गछă । 9 ĕयसको फिरयािभś ĕयो अशुǪ भएको छ ।

ĕयसले आěनो भिवĤयको िवषयमा सोचेन । ĕयसको पतन डरलाĈदो िथयो ।

ĕयसलाई साęĕवना िदने कोही िथएन । ĕयो िचċċयायो, “हे परमŠभु, मेरो

कĤटलाई हनेुăहोस्, िकनिक शśु अित महान् भएको छ ।” 10 वैरीले हाŤा सबै
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बɷमूġय खजानामा आěनो हात हालेको छ । तपाəको पिवś सभामा जाित-

जाितहɴ Šवेश गनुăɷदैँन भनी तपाəले आXा िदनुभए तापिन ĕयसले आěनो

पिवśĥथानमा ितनीहɴ Šवेश गरेको देखेको छ । 11 ĕयसका सबै मािनसले

रोटीको खोजी गदाă ितनीहɴ सुĥकेरा हाġछन् । आěना Šाण बचाउनलाई

खानाको लािग ितनीहɴले आěना बɷमूġय खजानाहɴ िदएका छन् । हे

परमŠभु, हनुेăहोस्, र मलाई िवचार गनुăहोस्, िकनिक म बेकĞमा भएको छ

ु

।

12 यताबाट भएर जाने ितमीहɴ सबैलाई के यसको वाĥता छैन? मलाई

िदइएको शोकजĥतै कसैको शोक छ िक छैन भनेर हरे र िवचार गर, िकनिक

परमŠभुले आěनो भयĊकर Ōोधको िदनमा मलाई यातना िदनुभएको छ

। 13 उहाँले उċचबाट मेरा हĒडीमा आगो सġकाउनुभएको छ, र यसले

ितनलाई िजतेको छ । उहाँले मेरो खुǛाको लािग जाल िफँजाउनुभएको छ, र

मलाई फकाăउनुभएको छ । उहाँले मलाई िनरęतर ɴपमा उजाड र कमजोर

बनाउनुभएको छ । 14 मेरा आXा उġलĊघनहɴको जुवालाई उहाँको हातǱारा

बाँिधएको छ । ती सँगसँग बाँिधएर मेरो काँधमा रािखएका छन् । उहाँले मेरो

बललाई असफल तुġयाइिदनुभएको छ । परमŠभुले मलाई ितनीहɴका

हातमा सुिĞपिदनुभएको छ, र म खडा ɷन सिĆदनँ । 15 मेरो ŠितरWा गनȆ

मेरा सबै शिǘशाली मािनसलाई परमŠभुले एकाितर ěयाँिकिदनुभएको

छ । मेरा हǛाकǛा मािनसहɴलाई धूलोिपठो पानă उहाँले मेरो िवɳǪमा

सभा बोलाउनुभएको छ । परमŠभुले यɸदाका कęया-छोरीहɴलाई दाखको

कोलमा कुिġचिमġची पानुăभएको छ । 16 ियनै कुराहɴको लािग म ɳęछ

ु

;

मेरा आँखा आँसुको धारा बहęछ । िकनिक मलाई साęĕवना िदने र मेरो

जीवनलाई पुनĥथाăिपत गनȆ मबाट िनकै टाढा छ । शśुले मलाई पराĥत

गरेकोले मेरा बालबċचा बेसहारा छन् । 17 िसयोनले आěना हात फैलाएको

छ । ĕयसलाई साęĕवना िदने कोही छैन । याकूबको विरपिर ɷनेहɴ ĕयसका

वैरीहɴ होऊन् भनी परमŠभुले आXा िदनुभएको छ । यɴशलेम ितनीहɴका

लािग अशुǪ छ । 18 परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ, िकनिक म उहाँको आXाको

िवɳǪमा बागी भएको छ

ु

। हे सबै मािनस हो, सुन र मेरो शोकलाई िवचार गर

। मेरा कęयाहɴ र हǛाकǛा मािनसहɴ िनवाăसनमा गएका छन् । 19 मैले मेरा

िमśहɴलाई बोलाएँ, तर ितनीहɴ मŠित धोकेबाज िनिĥकए । मेरा पुजारीहɴ
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र मेरा धमă-गुɳहɴले आěना Šाण बचाउनको लािग खानाको खोजी गदाă

ितनीहɴ सहरमा नै नĤट भए । 20 हे परमŠभु, हनेुăहोस्, िकनिक म िनराशामा

छ

ु

। मेरो पेट ɷडँġछ । मेरो ɹदय मिभśै छटपिटęछ, िकनिक म čयादै िवŝोही

भएको छ

ु

। बािहर तरवारले आमालाई नĤट पाछă, घरिभś केवल मृĕयु छ

। 21 ितनीहɴले मेरो सुĥकेरा सुनेका छन्, तर मलाई साęĕवना िदने कोही

छैन । मेरा सबै शśुले मेरो कĤटको िवषयमा सुनेका छन्, र तपाəले यसो

गनुăभएकोमा ितनीहɴ खुसी छन् । तपाəले ŠितXा गनुăभएको िदन तपाəले

ġयाउनुभएको छ । अब ितनीहɴ मजĥतै होऊन् । 22 ितनीहɴका सबै ɭĤटता

तपाəको सामु आऊन् । मेरा सबै आXा उġलĊघनको कारणले तपाəले

मलाई ǲवहार गनुăभएझैँ ितनीहɴिसत ǲवहार गनुăहोस् । मेरा सुĥकेरा धेरै

छन्, र मेरो ɹदय मुछाă परेको छ ।

2
परमŠभुले िसयोनकी छोरीलाई आěनो िरसको बादलमुिन ढाĆनुभएको

छ । उहाँले इūाएलको गौरवलाई ĥवगăबाट तल पृĖवीमा ěयाँिकिदनुभएको

छ । आěनो िरसको िदनमा उहाँले आěनो पाउदानको सĞझना गनुăभएको

छैन । 2 परमरŠभुले याकूबका सबै नगरलाई ĥवाहा पानुăभएको छ, र

ितनलाई दया देखाउनुभएको छैन । उहाँको िरसको िदनमा उहाँले यɸदाकी

छोरीका िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴ भĕकाइिदनुभएको छ । उहाँले राčय र

यसका शासकहɴलाई अपमानमा भुइँ ढाġनुभएको छ । 3 भयĊकर िरसले

उहाँले इūाएलको हरेक िसङ कािटिदनुभएको छ । उहाँले शśुकै सामुęने

आěनो दािहने हात हटाउनुभएको छ । उहाँले याकूबलाई चारैितर भĥम

गनȆ दęकँदो आगोले जलाउनुभएको छ । 4 शśुले झैँ उहाँले धनु हामीितर

उठाउनुभएको छ । उहाँको दािहने हात हाęनलाई तयार छ । िसयोनकी

छोरीको पालमा उहाँले आफूलाई िŠय लाĈने सबैलाई मानुăभएको छ । उहाँले

आěनो Ōोध आगोझैँ खęयाउनुभएको छ । 5 परमŠभु शśुझैँ ɷनुभएको

छ । उहाँले इūाएललाई िनġनुभएको छ । उहाँले ĕयसका सबै महललाई

िनġनुभएको छ । उहाँले ĕयसका िकġलाहɴलाई नĤट पानुăभएको छ । उहाँले

यɸदाकी छोरीमा शोक र िवलाप बढाउनुभएको छ । 6 उहाँले आěनो पिवś

वासĥथानलाई बगैँचाको छाŠोलाई झैँ आŌमण गनुăभएको छ । उहाँले पिवś

सभाको ĥथानलाई नĤट गनुăभएको छ । परमŠभुले िसयोनमा पिवś सभा र
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शबाथ ɭवैलाई िबसăन लगाउनुभएको छ, िकनिक उहाँले आěनो भयानक

िरसमा राजा र पुजारी ɭवैलाई ितरĥकार गनुăभएको छ । 7 परमŠभुले आěनो

वेदीलाई ितरĥकार गनुăभएको छ, र पिवś वासĥथानलाई ĕयािगिदनुभएको छ

। उहाँले ĕयसका महलहɴका पखाăलहɴ शśुको हातमा सुिĞपिदनुभएको

छ । तोिकएको चाडको िदनमा जĥतै ितनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा

िवजयको Ęविन लगाएका छन् । 8 परमŠभुले िसयोनकी छोरीको सहरको

पखाăललाई नĤट गनȆ िनधो गनुăभयो । उहाँले नाĚने िफǥा तęकाउनुभयो,

र पखाăललाई नĤट गनăबाट आěनो हात रोĆनुभएको छैन । उहाँले गढी र

पखाăललाई िवलाप गनă लगाउनुभयो । ती सँगसँगै भĕके । 9 ĕयसका मूल

ढोकाहɴ भुइँमा ढलेका छन् । उहाँले ĕयसका मूल ढोकाका गजबारहɴ नĤट

गनुăभएको छ, र भाँċनुभएको छ । ĕयसका राजा र राजकुमारहɴ जाित-

जाितहɴका िबचमा छन्, र ǲवĥथा रहदैँन, अिन ĕयसका अगमवǘाहɴले

परमŠभुबाट कुनै दशăन पाउँदैनन् । 10 िसयोनकी छोरीका धमă-गुɳहɴ चुप

लागेर भुइँमा बĥछन् । ितनीहɴले आ-आěना िशरमा धूलो हालेका छन्, र

भाĊŎा लगाएका छन् । यɴशलेमका कęयाहɴले भुइँमा आ-आěना िशर

झुकाएका छन् । 11 ितनीहɴको आँसुले मेरा आँखा टǛाइसĆयो । मेरो

पेट ɷडँġछ । मेरा मािनसहɴकी छोरीको िवनाशको कारण मेरा मेरो ɹदय

िछयािछया भयो । बालबċचा र ɭधे बालकहɴ सहरका सडकहɴमा मुछाă

खाęछन् । 12 ितनीहɴले आěना आमाहɴलाई भęछन्, “अęन र दाखमǯ

कहाँ छन्?” ितनीहɴ सहरका सडकहɴमा घाइतेझैँ मुछाă पदाă ितनीहɴका

Šाण ितनीहɴका आमाहɴको काखमा िशिथल ɷęछन् । 13 हे यɴशलेमकी

छोरी, म तँलाई के भनूँ? हे िसयोनकी छोरी, तँलाई साęĕवना िदन तँलाई

म केिसत तुलना गɴँ? तेरो घाउ समुŝजĥतै िवशाल भएको छ । कसले

तँलाई िनको पानă सĆछ? 14 तेरा अगमवǘाहɴले तेरो लािग झुटा र बेकĞमा

दशăनहɴ देखेका छन् । तेरो सुिदन पुनĥथाăिपत गनă ितनीहɴले तेरो अधमăको

पदाăफास गरेका छैनन्, तर ितनीहɴले तँलाई झुटा र गलत वचनहɴ िदएका

छन् । 15 यस सडक भएर जानेहɴ सबैले तँलाई देखेर थपडी माछăन् ।

यɴशलेमकी छोरीको िवɳǪमा ितनीहɴले िगġला गछăन्, र आěना िशर

हġलाउँछन्, अिन भęछन्, “के यो ĕयही सहर हो जसलाई ितनीहɴले 'परम
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सुęदरी' र 'सारा पृĖवीको आनęद' भęथे?” 16 तेरा सबै शśुले तेरो िवɳǪमा

ितनीहɴका मुख खोġछन् । ितनीहɴले िखसी गरेर िरसमा आěना दाŬा

िकĐछन्, र भęछन्, “हामीले ĕयसलाई िनलेका छौँ । हामी यही िदनको

ŠतीWामा िथयौँ । यही हनेă हामी बाँचेका छौँ ।” 17 परमŠभुले जे गनȆ योजना

बनाउनुभयो, ĕयही गनुăभएको छ । उहाँले आěनो वचन पुरा गनुăभएको

छ । उहाँले दया नदेखाइकन तँलाई ěयाँिकिदनुभएको छ, िकनिक उहाँले

तँलाई देखेर तेरो शśुलाई रमाउने अनुमित िदनुभएको छ । उहाँले तेरा

शśुहɴको िसङ उठाउनुभएको छ । 18 हे िसयोनकी छोरीका पखाăलहɴ

हो, ितनीहɴका ɹदयले परमŠभुलाई पुकारे । िदनरात नदीझैँ तेरा आँसु

बगा । किǥ पिन िवũाम नले; तेरा आँखालाई िवũाम नदे । 19 रातको

हरेक पहरको सुɳमा उठेर िचċċया । परमŠभुको मुहारको सामुęने तेरो ɹदय

पानीझैँ खęया । हरेक सडकको कुनामा भोकले मुछाă पनȆ तेरा बालबċचाका

Šाणको लािग तेरा हात उहाँितर उठा । 20 हे परमŠभु, हनेुăहोस्, र यसरी

ǲवहार गनȆहɴलाई िवचार गनुăहोस् । के ĥśीहɴले आěनै गभăको फल

अथाăत् आफैले जęमाएका बालबċचालाई खाने? के पुजारी र अगमवǘा

परमŠभुको पिवś वासĥथानमा मािरने? 21 युवाहɴ र पाकाहɴ सडकहɴका

धूलोमा पिūęछन् । मेरा युवतीहɴ र युवाहɴ तरवारले ढािलएका छन् ।

ितनीहɴलाई दया नदेखाइकन तपाəले ितनीहɴलाई मानुăभएको छ । 22

चाडको िदनमा मािनसहɴ भेला गरँेझैँ तपाəले मेरो हरेक िकनारामा मेरा

śासहɴलाई बोलाउनुभएको छ । परमŠभुको िरसको िदनमा कोही पिन

उĞकेन वा बाँचेन । मैले वाĥता गरेका र ɷकाăएकाहɴलाई मेरो शśुले नĤट

पारेको छ ।

3
परमŠभुको Ōोधको लाठोमुिन ɭदăशा देćने मािनस म नै ɷँ । 2 उहाँले

मलाई खेėनुभयो, र उčयालोमा भęदा पिन अँĘयारोमा िहĒँन लगाउनुभयो

। 3 िनģचय नै उहाँले मेरो िवɳǪमा पटक-पटक र िदनभिर आěनो हात

पसानुăभयो । 4 उहाँले मेरो मासु र छाला गलाइिदनुभएको छ । उहाँले

मेरा हाडहɴ भाँिचिदनुभयो । 5 उहाँले मेरो िवɳǪमा घेरा लगाउनुभयो,

अिन ितǘता र किठनाइले मलाई घेनुăभयो । 6 उहाँले मलाई धेरै पिहले

मनȆहɴजĥतै अęधकार ठाउँहɴमा बĥन लगाउनुभयो । 7 उहाँले मरो चारैितर
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पखाăल लगाउनुभयो । ĕयसैले म भाĈन सिĆदनँ । उहाँले मेरा साĊलाहɴ

गŬौँ बनाइिदनुभयो, 8 र मैले सहायताको लािग पुकारे र िचċċयाए तापिन

उहाँले मेरो Šाथăना थुिनिदनुभयो । 9कािटएको ढ
ु

Ċगाको पखाăलले उहाँले

मेरो बाटो थुिनिदनुभयो । उहाँले मेरा बाटाहɴ बाĊगो बनाइिदनुभयो । 10

उहाँ आŌमण गनă ढ

ु

केर बĥने भालुजĥतो र लुकेर बĥने Ȯस�हजĥतो ɷनुɷęछ

। 11 उहाँले मेरा बाटाहɴ उġटो बनाइिदनुभयो । उहाँले मलाई बेसाहारा

तुġयाइिदनुभयो । 12 उहाँले आěनो धनुमा ताँदो चढाउनुभयो, र मलाई नै

काँडको िनसाना बनाउनुभयो । 13 उहाँले आěनो ठोŌोका काँडहɴले मेरा

मृगौला छेिडिदनुभयो । 14 म मेरा सबै मािनसका लािग हाँसोको पाś बनेँ,

र िदनभिर ितनीहɴको ठǛाको िनसाना बनेँ । 15 उहाँले मलाई ितǘताले

भिरिदनुभयो, र ऐरेलु िपउन लगाउनुभयो । 16 उहाँले रोडाले मेरा दाँत

िपँĘनुभयो, र खरानीमा कुिġचिमġची पािरिदनुभयो । 17 मेरो Šाण शािęतबाट

विďचत भएको छ । Šसęनता के हो भनी मैले िबसȆको छ

ु

। 18 ĕयसैले म

भęछ

ु

, “मेरो धैयă नĤट भएको छ, र मेरो भरोसा परमŠभुमा नै छ ।” 19 मेरो

कĤट र मेरो िफरęतेपन, ऐरेलु र ितǘतालाई सĞझनुहोस् । 20 म िनरęतर

यसलाई सĞझęछ

ु

, र म मिभśै हताश भएको छ

ु

। 21 तर म यो ĥमरण गदăछ

ु

। ĕयसैले म आशा गदăछ

ु

ः 22 परमŠभुको अचुक Šेम किहġयै समाĚत ɷदैँन,

र उहाँको दया किहġयै अęĕय ɷदैँन । 23 ती हरेक िबहान नयाँ ɷęछन् ।

तपाəको िवģवसनीयता महान् छ । 24 मैले भनेँ, “परमŠभु मेरो उǥरािधकार

ɷनुɷęछ ।” ĕयसैले म उहाँमा नै आशा गदăछ

ु

। 25 परमŠभुको ŠतीWा

गनȆहɴ, उहाँको खोजी गनȆहɴका िनिĞत उहाँ भलो ɷनुɷęछ । 26 मौन ɴपमा

परमŠभुको उǪारको ŠतीWा गनुă राŤो ɷęछ । 27आěनो युवावĥथामा जुवा

बोĆनु मािनसको लािग राŤो ɷęछ । 28 ĕयसमािथ यो रािखँदा ĕयो एĆलै

चुप लागेर बसोस् । 29 ĕयसले आěनो मुख धूलोमा लगाओस् । अझै पिन

आशा बाँकी ɷन सĆछ । 30 ĕयसलाई िहकाăउनेलाई ĕयसले आěनो गाला

पिन देओस्, र ĕयो िनęदाले भिरयोस् । 31 िकनिक परमŠभुले हामीलाई

सदासवăदा ĕयाĈनुɷने छैन, 32 तर उहाँले शोक ġयाउनुभए तापिन उहाँको

अचुक Šेमको Šचुरतामुतािबक उहाँले दया देखाउनुɷने छ । 33 िकनिक उहाँले

ɹदयबाट नै मानव-जाितका सęतानलाई यातना िदनुɷęन वा कĤट िदनुɷęन ।
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34 पृĖवीका सबै कैदीलाई खुǛाले कुिġचिमġची पानȆ, 35 सवȌċच परमेģवरको

उपिĥथितमा मािनसको ęयायलाई इęकार गनȆ, 36 कुनै मािनसलाई ęयायबाट

विďचत गनȆजĥता कुराहɴ परमŠभुले अनुमोदन गनुăɷęन । 37 परमŠभुले

उदȃ नगनुăभएसĞम कसले बोलेको कुरा पुरा भएको छ? 38 के सवȌċच

परमेģवरको मुखबाट नै िवपिǥ र राŤा कुराहɴ ɭवै आउँदैनन् र? 39 कुनै

जीिवत मािनस कसरी गनगनाउन सĆछ? आěना पापको लािग पाएको

दĔडको िवषयमा कुनचािहँ ǲिǘले गनगन गनă सĆछ? 40 हाŤा मागăको

जाँच गरौँ, र ितनलाई जाँचेर परमŠभुकहाँ फकȐ । 41 हाŤा ɹदय र हाŤा हात

ĥवगăमा ɷनुɷने परमेģवमा उठाऔँ, र भनौँ: 42 “हामीले आXा उġलĊघन

गरेका छौँ, र िवŝोह गरेका छौँ, अिन तपाəले िबसăनुभएको छैन । 43 तपाəले

आफैलाई िरसले ढाĆनुभएको छ, र हाŤो िपछा गनुăभएको छ । तपाəले

मानुăभएको छ, जोगाउनुभएको छैन । 44 कुनै Šाथăनाले नछेडोस् भनेर

तपाəले आफैलाई बादलले ढाĆनुभएको छ । 45 तपाəले जाित-जाितहɴका

िबचमा हामीलाई फोहोरको थुŠो र किसĊगर बनाउनुभएको छ । 46 हाŤा

शśुहɴलाई हामीलाई सराप िदन अनुमित िदनुहोस् । 47आतĊक र खतरा,

उजाड र िवनाश हामीमािथ आइपरेका छन् । 48 मेरा जाित नĤट गिरएकाले

मेरा आँखाबाट आँसुको धारा बहęछ । 49 मेरा आँखाबाट नरोिककन, िवũाम

नगरीकन आँसु बहęछ, 50 जबसĞम परमŠभुले ĥवगăबाट तल हनेुăɷęन । 51

मेरो सहरका सबै छोरीको कारण मेरा आँखाले मलाई शोिकत तुġयाए ।

52 मेरा शśुहɴǱारा मलाई चरालाई झैँ िसकार गिरएको छ । िवनाकारण

ितनीहɴले मेरो िसकार गरे । 53 ितनीहɴले मलाई खाडलमा ěयाँके, र

मलाई ढ

ु

Ċगाले हाने, 54 अिन मेरो िशर ढाĆने गरी ितनीहɴले पानीको

बाढी ġयाए । मैले भनेँ, “मेरो अęĕय आइसकेको छ ।” 55 हे परमŠभु,

खाडलको गिहराइबाट मैले तपाəको नाउँ पुकारँे । 56 “मैले मदतको लािग

पुकादाă तपाəका कान बęद नगनुăहोस्” भनी मैले भęदा तपाəको मेरो सोर

सुęनुभयो । 57 मैले पुकार गरेको ĕयस िदनमा तपाə निजक आउनुभयो ।

तपाəले भęनुभयो, “नडरा ।” 58 हे परमŠभु, तपाə मेरो पWमा लĒनुभयो ।

तपाəले मेरो čयान बचाइिदनुभयो । 59 हे परमŠभु, ितनीहɴले मलाई गरेका

खराबी तपाəले देćनुभएको छ । मेरो मुǩाको इęसाफ गिरिदनुहोस् । 60
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ितनीहɴले मलाई गरेका अपमान, मेरो िवɳǪमा रचेका सबै षǢęś तपाəले

देćनुभएको छ । 61 हे परमŠभु, ितनीहɴले गरेका िनęदा र मेरो बारेमा

भएका ितनीहɴका सबै योजना तपाəले देćनुभएको छ । 62 मेरो िवɳǪमा

मेरा शśुहɴका बोली र अिभयोग िदनभिर आउँछन् । 63 ितनीहɴ कसरी

बĥछन्, र उđछन्, हनेुăहोस् । ितनीहɴका गीतले मेरो ठǛा गछăन् । 64 हे

परमŠभु, ितनीहɴले गरेअनुसार ितनीहɴलाई बदला िलनुहोस् । 65 तपाəले

ितनीहɴका ɹदय लिčजत पनă िदनुɷने छ । तपाəको दĔडाXा ितनीहɴमािथ

परोस् । 66 हे परमŠभु, िरसमा तपाəले ितनीहɴलाई खेėनुɷęछ, र ĥवगăबाट

ितनीहɴलाई नĤट पानुăɷęछ ।

4
सुनको चमक हराएको छ । कसरी िनखुर सुन बėलेको छ! पिवś

पĕथरहɴ हरेक सडकको कुनामा छरपĤट छन् । 2 िसयोनका मूġयवान्

छोराहɴ िनखुर सुनका तौलजिǥकै योĈय िथए, तर अिहले ितनीहɴ कुमालेको

हातका काम अथाăत् माटोको भाँडाजिǥकै पिन गिनएका छैनन्। 3 ĥयालका

माउहɴले पिन आěना बċचाहɴलाई थुन चुĥन िदęछन्, तर मेरो जाितकी

छोरी मɳभूिमका अिĥŖचहɴझैँ Ōुर भएकी छे । 4 ɮध चुĥने िशशुको िजŢो

ितखाăले गदाă तालुमा टाँिसęछ । बालबािलकाहɴले खानेकुरा माĈछन्, तर

ितनीहɴका लािग केही छैन । 5 िमठा-िमठा खानेकुरा खाएर भोज गनȆहɴ

सडकहɴमा भोकले मछăन् । वैजनी वĥś लगाएर ɷकाăइएकाहɴ अिहले

खरानीको थुŠोमा बĥछन् । 6 मेरो जाितकी छोरीको दĔड सदोमको भęदा

ठ

ु

लो छ, जसलाई एकै Wणमा ěयाँिकएको िथयो, र कसैको हातले ĕयसलाई

सहायता गरेको िथएन । 7 ĕयसका अगुवाहɴ िहउँभęदा शुǪ, ɮधभęदा

सेता िथए । ितनीहɴका शरीर मािनकभęदा राता िथए; ितनीहɴका ɴप

नीरजĥतै िथए । 8अिहले ितनीहɴ मुहार मोसोभęदा कालो छ । ितनीहɴ

सडकहɴमा िचिनँदैनन् । ितनीहɴको छाला हĒडीहɴमा टाँिसएको छ ।

यो काठ जिǥकै सुĆखा भएको छ । 9 तरवारले मािरएकाहɴ भोकले

मरेकाहɴभęदा खुसी िथए । जिमनको फसलको कमीको कारणले ितनीहɴ

भोकाएर सुĆदै जाęछन्। 10 दयालु ĥśीहɴका हातले ितनीहɴका आěनै

बालबċचा पकाएका छन् । मेरो जाितकी छोरीलाई नĤट पािरँदा ती बालबċचा

ितनीहɴको खानेकुरा बने । 11 परमŠभुले आěना सबै Ōोध देखाउनुभयो
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। उहाँले आěनो भयĊकर िरस खęयाउनुभयो । उहाँले िसयोनमा आगो

सġकाउनुभयो जसले ĕयसका जगहɴलाई भĥम पाĄयो । 12 शśुहɴ वा

िवरोधीहɴ यɴशलेमका मूल ढोकाहɴिभś Šवेश गनă सĆनेिथए भनी पृĖवीका

राजाहɴले िवģवास गरेनन्, न त संसारको कुनै बािसęदाले िवģवास गĄयो

। 13 ĕयसका अगमवǘाहɴ र ĕयसका पुजारीहɴका अधमăको कारणले

यसो भएको िथयो, जसले ĕयसकै िबचमा धमȃहɴको रगत बगाएका िथए ।

14 अęधाहɴझैँ ितनीहɴ सडकहɴमा यताउता िहĒँछन् । ĕयस रगतǱारा

ितनीहɴ यित ɭिषत पािरएका िथए, िक ितनीहɴका लुगा छ

ु

न कसैलाई

अनुमित िदइएन । 15 ितनीहɴलाई देखेर मािनसहɴ िचċċयाउँछन्, “भाग, हे

अशुǪहɴ हो! भाग! भाग! नछोओ!” ĕयसैले ितनीहɴ यताउता भौँतािरए ।

मािनसहɴले जाित-जाितहɴका िबचमा भने, “अबदेिख उसो ितनीहɴ यहाँ

बĥन सĆदैनन् ।” 16 परमŠभु आफैले ितनीहɴलाई िततरिबतर पािरिदनुभयो

। उहाँले फेिर ितनीहɴको वाĥता गनुăɷęन । ितनीहɴले पुजारीहɴको आदर

गदȉनन्, र ितनीहɴले धमă-गुɳहɴलाई िनगाह गरेनन् । 17 सहायताको लािग

ŠतीWा गदाă-गदाă हाŤा आँखा ǲथăमा टǛाइसके । हाŤा धरहराहɴबाट हामीले

एउटा जाितको बाटो हĄेयौँ, जसले हामीलाई बचाउन सकेन । 18 ितनीहɴले

हाŤा पाइलाहɴ पǚाए । हामी हाŤा सडकहɴमा िहĒँन सकेनौँ । हाŤो

अęĕय निजकै िथयो, र हाŤा िदन गęती गिरए । हाŤो अęĕय आइसकेको

िथयो । 19 हामीले खेėनेहɴ आकाशका चीलहɴभęदा पिन िछटा िथए

। ितनीहɴले हामीलाई पहाडहɴसĞमे खेदे, र उजाड-ĥथानमा हामीलाई

ढ

ु

िकबसे । 20 परमŠभुका अिभिषǘ जन अथाăत् हाŤो Šाणधार ितनीहɴको

पासोमा परे, जसको बारेमा यसो भिनएको िथयो, “उहाँकै छायामुिन हामी

जाित-जाितहɴका िबचमा बĥने छौँ ।” 21 हे ऊज देशमा बĥने एदोमकी

छोरी, रमा, र खुसी हो । तर तँलाई ĕयो कचौरा पिन िदइने छ । तँ माĕनेछेस्,

र नाĊगो पािरने छेस् । 22 हे िसयोनकी छोरी, तेरो दĔड समाĚत ɷने छ ।

उहाँले तेरो िनवाăसनको समय लĞĜयाउनुɷने छैन । तर हे एदोमकी छोरी,

उहाँले तँलाई दĔड िदनुɷने छ । उहाँले तेरा पाप Šकट गिरिदनुɷने छ ।

5
हे परमŠभु, हामीमािथ जे भएको छ, सो सĞझनुहोस् । हाŤो अपमान

हनेुăहोस्, र िवचार गनुăहोस् । 2 हाŤो उǥरािधकार पराईहɴ र हाŤा घरहɴ
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िवदेशीहɴलाई िदइए । 3 हामी अनाथ, िपतृहीन भएका छौँ, र हाŤा आमाहɴ

िवधवाजĥता छन् । 4 हामीले िपउने पानीको लािग र हाŤै दाउरा िकęन

हामीले चाँदीको दाम ितनुăपछă । 5 हामीलाई पǚाउनेहɴ हाŤो छेउमा छन् ।

हामी थाकेका छौँ, र हामीलाई चैन छैन । 6 पयाăĚत खानाको लािग हामीले

आफैलाई िमũ र अģशूरमा सुिĞपिदएका छौँ । 7 हाŤा िपता-पुखाăहɴलेपाप

गरे, र अब ितनीहɴ छैनन्, र हामीले ितनीहɴका अधमăको फल भोĈदछौँ ।

8कमाराहɴले हामीमािथ शासन गछăन्, र हामीलाई ितनीहɴको हातबाट

छ

ु

टकारा िदने कोही छैन । 9 उजाड-ĥथानमा भएको तरवारको कारण

हाŤा जीवन जोिखममा पारेर माśै हामी रोटी पाउँछौँ । 10 भोकको रापले

गदाă हाŤो छाला चुलोझैँ ताितएको छ । 11 िसयोनमा ĥśीहɴ र यɸदाका

सहरहɴमा कęयाहɴ बलĕकार गिरएका छन् । 12 राजकुमारहɴ ितनीहɴका

आěनै हातǱारा झुĔǢाइएका छन्, र धमă-गुɳहɴलाई कुनै आदर देखाइएको

छैन । 13 युवाहɴ जाँतोमा अęन िपँĘन बाĘय पािरएका छन्, र िठटाहɴ

दाउराको भारीले िथिचएर लडबडाउँदै िहĒँछन् । 14 धमă-गुɳहɴले सहरको

मूल ढोका छोडेका छन्, र युवाहɴले ितनीहɴको सĊगीत छोिडिदएका छन् ।

15 हाŤो ɹदयको आनęद हटकेो छ, र हाŤो नाच शोकमा पिरणत भएको छ ।

16 मुकुट हाŤो िशरबाट खसेको छ । हामीलाई िधĆकार छ! िकनिक हामीले

पाप गरेका छौँ । 17 हाŤो यो ɹदय ɭबăल भएको छ, र ियनै कुराको कारण

हाŤो आँखा धिमिलएका छन् । 18 िसयोन पवăत उजाड छ, जहाँ ĥयालहɴ

घुिमिहĒँछन् । 19 तर हे परमŠभु, तपाəले सदासवăदा शासन गनुăɷęछ, र

तपाə पुĥतादेिख पुĥतासĞम आěनो Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने छ ।

20 तपाəले हामीलाई िकन सदाको िनिĞत िबसăनुɷęछ? तपाəले हामीलाई

यित धेरै िदनसĞम िकन ĕयाĈनुɷęछ? 21 हे परमŠभु, हामीलाई पुनĥथाăपना

गनुăहोस्, र हामी पुनĥथाăिपत ɷने छौँ । 22 तपाəले हामीलाई िबलकुलै इęकार

गनुăभएको छैन, र सĞझनै नसĆने गरी तपाə हामीिसत िरसाउनुभएको छैन

भने धेरै पिहले भएजĥतै हाŤा िदन नवीकरण गिरिदनुहोस् ।
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इजिकएल

1
ितसȎ वषăको चौथो मिहनाको पाँचȎ िदनमा जब म िनवाăिसतसँग कबार

नहरको िकनारमा बिसरहदँा यĥतो भयो । आकाश खोिलयो र मैले

परमेģवरका दशăनहɴ देखȅ । 2 ĕयस मिहनाको पाँचȎ िदनमा— यहोयाकीन

राजा िनवाăिसत भएको यो पाँचȎ वषă िथयो— 3कġदीहɴको देशमा कबार

नहरको िकनारमा परमŠभुको वचन बूजीको छोरो इजिकएल पुजारीकहाँ

आयो, र ĕयहाँ परमŠभुको हात ितनीमािथ िथयो । 4 तब मैले हरेȅ, र उǥरबाट

आँधीबेहरी आइरहकेो िथयो । एउटा िवशाल बादल, िबजुलीको चमकसमेत,

अिन ĕयसको विरपिर र िभś चहिकलो उčयालो िथयो, र ĕयस आगोको

माझ जġदो पहȅलो धातुझȈ िथयो । 5 माझमा चार जीिवत Šाणीहɴजĥता

िथए । ितनीहɴका ĥवɴप यĥतो िथयोः ितनीहɴ मािनसको ĥवɴपजĥता

िथए, 6 तर ितनीहɴ हरेकका चारवटा मुहार िथए, र हरेकका Šाणीका

चारवटा पखेटा िथए । 7 ितनीहɴका गोडा सीधा िथए, तर ितनीहɴका खुǛा

बाछाका खुरजĥता िथए जो टġकाइराखेका काँसाजĥतै टġकęथे । 8 तापिन

ितनीहɴका पखेटामुिन चारैितर मािनसका हातहɴ िथए । ती चारैका मुहार र

पखेटाहɴ यĥता िथएः 9 एउटाको पखेटाले अकाăको पखेटालाई छोएको

िथयो, कतै जाँदा ितनीहɴ फकȁ दैन िथए । बɳ, हरेक सोझै अगािड ȫह�ĒĖयो

। 10 ितनीहɴका मुहार मािनसको झȈ िथयो । ती चारैको दािहनेपिǛको

मुहार Ȯस�हको जĥतो र देŢेपिǛको अनुहारचाȫह� गोɳको जĥतो िथयो । ती

चारैवटाको िचलको जĥतो अनुहार पिन िथयो । 11 ितनीहɴका मुहार यĥतै

िथए, र ितनीहɴका पखेटाचाȫह� बािहर मािĥतर फैिलएका िथए । हरेकका

ɭईवटा पखेटाले चाȫह� एउटाले अकाăको पखेटालाई छोएका िथए, र ɭईवटा

पखेटाले आ-आěना शरीर ढाकेका िथए । 12 ितनीहɴ हरेक सोझै ȫह�Ēथे,

तािक आĕमाले जता-जता लĈयो ितनीहɴ ĕयतै जाęथे, ितनीहɴ यताउता

नफक�� ȫह�Ēथे । 13 ती जीिवत Šाणीहɴको आकृित जिलरहकेो आगोको

भुĊŎोजĥतो, राँकोहɴजĥता िथए । ती Šाणीहɴको िबचमा चिĞकलो आगो

यताउता जाęĖयो, र ĕयहाँ िबजुलीका चमकहɴ िथए । 14 ती जीिवत

Šाणीहɴ ितŨ गितले अिघ पिछ जाęथे, र ितनीहɴ िबजुलीको चमकजĥता

देिखęथे । 15 तब मैले ती जीिवत Šाणीहɴलाई हरेȅ र ती चारै मुहार भएका
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हरेक Šाणीको छेउमा मैले जिमनमा एउटा पाĊŎा देखȅ । 16 ती पाĊŎाहɴका

आकार र बनावट यĥता िथएः हरेक पाĊŎा पीतमिणजĥतै िथए, र ती

चारैवटा उĥतै िकिसमका िथए । एउटा पाĊŎो अकȌ पाĊŎोमा खिĚटएको

भएझȈ िथयो । 17 जसै ती हलचल गथȆ, तब कतै नफक�� ती चारैितर

ȫह�Ēथे । 18 ितनीहɴका घेरा अġगा र डरलाĈदा िथए, िकनिक ती चारै

घेरा आँखाहɴले भिरएका िथए । 19 जब ती जीिवत Šाणीहɴ चलहल

गथȆ, तब ती पाĊŎाहɴ पिन साथसाथै ȫह�Ēथे । जब ती जीिवत Šाणीहɴ

जिमनबाट मािथ उđथे, तब ती पाĊŎाहɴ पिन उđथे । 20 आĕमा जता

जानुɷęĖयो ितनीहɴ ĕयतै जाęथे, र ती पाĊŎाहɴ पिन ितनीहɴसँगै उđथे,

िकनिक ती जीिवत Šाणीहɴका आĕमा ितनै पाĊŎामा िथए । 21 जब ती

Šाणीहɴ चलहल गथȆ, तब पाĊŎाहɴ पिन चलहल गथȆ । अिन जब ती

Šाणीहɴ िठĊग उिभęथे, तब ती पाĊŎाहɴ पिन िठĊग उिभęथे । ती Šाणीहɴ

जिमनबाट उđदा यी पाĊŎा पिन ितनीहɴसँगै उठेर जाęथे, िकनभने ती

जीिवत Šाणीहɴका आĕमा ती पाĊŎामा नै िथए । 22 ती जीिवत Šाणीहɴका

िशरको मािĥतर िवशाल अधăगोलाकार Wेśजĥतै िथयो । ĕयो ितनीहɴको

िशरमािथबाट फैिलएको भयावह ĥफिटकझȈ देिखęĖयो । 23 ĕयो िवशाल

अधăगोलाकार Wेś मुिęतर ती हरेक Šाणीका पखेटाहɴ सोझै फैिलएका िथए

र एउटाको पखेटाले अकाăको पखेटालाई छ

ु

ęĖयो । हरेक जीिवत Šाणीका

आफूलाई ढाĆने एकजोडी पखेटा िथए । हरेकिसत आफूलाई ढाĆने जोडी

िथयो । 24 तब मैले ितनीहɴका पखेटाको आवाज सुनȅ । ĕयो आवाज धेरै

पानीको हġलाजĥतै िथयो । जब ितनीहɴ हलचल गथȆ, तब सवăशिǘमान्को

आवाजजĥतो ɷęĖयो । आँधीको वषाăजĥतो िथयो । सेनाको आवाजजĥतो

िथयो । जब ितनीहɴ िठĊग उिभęथे, तब ितनीहɴले आěना पखेटा तल झाथȆ

। 25 जब ितनीहɴ िठĊग उिभए र आěना पखेटा तल झारे, तब ितनीहɴका

िशरहɴ मािĥतरको िवशाल अधăगोलाकार Wेśबाट एउटा आवाज आयो । 26

ितनीहɴ िशरमािथका िवशाल अधăगोलाकार Wेśमािथ एउटा Ȯस�हासनजĥतो

िथयो जुन हदेाă ĕयो नीलमणीजĥतै देिखęĖयो, र ĕयो Ȯस�हासनजĥतोमा

बĥनेको ĥवɴप मािनसको जĥतो िथयो । 27 मैले उहाँको कĞमरदेिख मािĥतर

जġदो धातुजĥतै भएको एउटा आकृित देखȅ । उहाँको कĞमरदेिख मुिęतरको
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आकृित पिन आगोजĥतै देिखयो, र उहाँको विरपरी चहिकलो उčयालोले

घेिरराखेको िथयो । 28 उहाँको विरपरीको चिĞकलो उčयालो पानी परेको

िदन बादलमा देिखने इęŝेनीको आकारझȈ उččवल िथयो । ĕयो परमŠभुका

मिहमासँग िमġदो दोिखęĖयो । जब मैले ĕयो देखȅ तब म घोĚटो परȅ, र एउटा

बोिलरहकेो आवाज मैले सुनȅ ।

2
उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, आěना गोडामा खडा हो

। तब म तँिसत कुरा गनȆछ

ु

।” 2 तब उहाँ मिसत बोġनुɷदँा, तब मिभś

आĕमा Šवेश गनुăभयो र मलाई आěना खुǛामा खडा गराउनुभयो, र उहाँले

मिसत कुरा बोिलरहनुभएको मैले सुनȅ । 3 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए

मािनसको छोरो, तँलाई म इūाएलका मािनसहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, एउटा

िवŝोही जाितकहाँ, जसले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरेको छ—ितनीहɴ र

ितनीहɴका पुखाăहɴ ɭवैले आजको िदनसĞमै मेरो िवɳǪमा पाप गरेका छन् ।

4 ितनका सęतानहɴका हठी अनुहारहɴ र कठोर ɹदयहɴ छन् । तँलाई म

ितनीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, र तȈले ितनीहɴलाई भęनेछस्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ ।' 5 ितनीहɴले सुęनेछन् वा सुęनेछैनन् । ितनीहɴ िवŝोही

घराना ɷन्, तर ितनीहɴले कमसेकम आěना िबचमा एक जना अगमवǘा

छन् भनी जाęनेछन् । 6 ए मािनसको छोरो, तँचाȫह� ितनीहɴदेिख अथवा

ितनीहɴका कुरादेिख नडरा । तँ िसउँडी र काँढा भए, अथवा तँ िबċछीहɴका

िबचमा बसे तापिन तँ नडरा । ितनीहɴका वचनहɴदेिख नडरा वा ितनीहɴका

अनुहारहɴदेिख भयभीत नहो, िकनिक ितनीहɴ िवŝोही घराना ɷन् । 7

तर ितनीहɴले सुनुन् वा नसुनुन् ितनीहɴलाई मेरो वचन तȈले बोġनेछस्,

िकनिक ितनीहɴ čयादै िवŝोही छन् । 8 तर ए मािनसको छोरो, मैले तँलाई

भिनरहकेो कुरा सुन् । ĕयो िवŝोही घरानाझȈ तँ िवŝोही नहो । तेरो मुख

खोल्, र मैले तँलाई जे िदन गइरहकेो छ

ु

ĕयो खा!” 9 तब मैले हरेȅ, र एउटा

हात मितर पसािरएको िथयो । ĕयसमा एउटा लेिखएको मुǜो िथयो । 10

उहाँले ĕयसलाई मेरै सामु Ȭफ�जाउनुभयो । ĕयसको अगािड र पछािड ɭवैितर

लेिखएको िथयो, र ĕयसमा शोक, िवलाप र िवपिǥका कुरा लेिखएका िथए ।

3
उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, तȈले जे पाएको छस् ĕयो

खा । यो मुǜो खा, र गएर इūाएलको घरानालाई भन् ।” 2 यसैले मैले
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आěनो मुख खोलȅ, र उहाँले ĕयो मुǜो मलाई खुवाउनुभयो । 3 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, मैले तँलाई िदएको ĕयो मुǜो खा र यसले

तेरो पेट भर ।” यसैले मैले ĕयो खाएँ, र ĕयो मेरो मुखमा महझȈ गुिलयो

िथयो । 4 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, इūाएलको

घरानाकहाँ जा, र ितनीहɴलाई मेरो कुरा भन् । 5 िकनिक तँ कुनै अनौठो

बोली र किठन भाषा बोġने मािनसहɴकहाँ पठाइएको छैनस्, तर इūाएलको

घरानाकहाँ— 6अनौठो बोली र किठन भाषा बोġने धैरै जना मािनसकहाँ

होइन, जसको भाषा तȈले बुĎदैनस् । मैले तँलाई ĕयĥताहɴकहाँ पठाएको

भए, उनीहɴले िनģचय नै तेरा कुरा सुęनेिथए । 7 तर इūाएलका घरानाले

त तेरो कुरा सुęने इċछा गनȆछैनन्, िकनभने ितनीहɴ मेरो कुरा सुęन इċछा

गदȉनन् । यसैले इūाएलका सारा घराना नै अटरेी र कठोर ɹदयका छन् । 8

हरे, मैले तेरो अनुहारलाई ितनीहɴका अनुहारजĥतै हठी र तेरो िनधाारलाई

ितनीहɴको िनधारजĥतै कठोर तुġयाएको छ

ु

। 9 मैले तेरो िनधारलाई

दशăनढ

ु

Ċगाभęदा कडा एउटा िहराजĥतै पारेको छ

ु

। ितनीहɴ िवŝोही घराना

भए तापिन ितनीहɴदेिख नडरा, न त ितनीहɴको अनुहार देखेर भयभीत हो

।” 10 अिन उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, मैले तँलाई भनेका

सबै कुरा — ती आěनो मनमा राख् र ती आěना कानले सुन् । 11 ĕयसपिछ

कैदमा परेका तेरा मािनसहɴकहाँ जा, र ितनीहɴलाई भन् । ितनीहɴले सुने

पिन नसुने पिन ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ'

।” 12 तब आĕमाले मलाई मािथ उठाउनुभयो, र मैले आěनो पिछिġतर ठ

ु

लो

भुकĞपको आवाज सुनȅः “परमŠभुको मिहमा उहाँको वासĥथानमा धęयको

होस्!” 13 ĕयो आवाज ती जीिवत Šाणीहɴका पखेटाले एउटाले अकाăलाई

छ

ु

ँदा िनĥकेको र ितनीहɴसँग भएका ती पाĊŎाहɴका आवाज िथयो, र एउटा

ठ

ु

लो भुकĞपको आवाज िथयो । 14आĕमाले मलाई मािथ उठाउनुभयो र

मलाई टाढा लानुभयो, र म आěनो आĕमाको Ōोधमा तीतोपन िलएर गएँ,

िकनिक परमŠभुको बिलĤठ बाɷलीले मलाई शिǘसाथ िथिचरहकेो िथयो ।

15 तब म कबार नहरको निजक बĥने ती कैदीहɴकहाँ तेल-अबीबमा गएँ, र

ĕयहाँ सात िदनसĞम ितनीहɴसँग आģचयăले ǲाकुल भएर म बसȅ । 16 तब

सात िदनको अęĕयमा परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 17 “ए
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मािनसको छोरो, मैले तँलाई इūाएलका घरानाको रWक तुġयाएको छ

ु

,

यसैले मैरो मुखको वचन सुन् र ितनीहɴलाई मेरो चेताउनी दे । 18 जब म

एक जना ɭĤट मािनसलाई 'तँ िनģचय नै मनȆछस्' भęछ

ु

, र ĕयसको Šाण

बचाउनलाई तȈले ĕयसलाई चेताउनी िदइनस्, वा ĕयसको ɭĤट चालको लािग

ĕयसको िवɳǪ सġलाह िदइनस्—भने, ĕयो मािनस पापको कारण मनȆछ,

तर म ĕयसको रगत तेरो हातबाट िलनेछ

ु

। 19 तर तȈले ĕयस ɭĤट मािनसलाई

चेताउनी िदइस् र ĕयो आěनो ɭĤǝाइँ अथवा आěनो ɭĤट कामहɴदेिख

फकȁ दैन भने, ĕयो आěनो पापको कारण मनȆछ, तर तȈले चाȫह� आěनो Šाण

बचाएको ɷनेछस् । 20 धमȃ मािनस आěनो धाȸम�कताबाट फकȆ र ɭĤǝाइँ

गछă, र ĕयसको लािग ठĆकर खाने ढ

ु

Ċगो मैले राखȅ भने ĕयो मनȆछ । तȈले

ĕयसलाई चेताउनी निदएको ɷनाले ĕयो आěनै पापमा मनȆछ, र ĕयसले

गरेका धȸम�क कामहɴको सĞझना म राćनेछैन, तर ĕयसका रगत लेखा

म तेरो हातबाट िलनेछ

ु

। 21 तर ĕयस धमȃ मािनसलाई पाप नगĠ भनी

तȈले चेताउनी िदइस् तािक ĕयसले पाप गरेन भने, उसले चेतावनी पाएको

कारणले ĕयो िनģचय नै बाँċनेछ । अिन तȈले आěनो Šाण बचाएको ɷनेछस्

।” 22 यसरी ĕयहाँ परमŠभुको हात ममािथ रĦयो र उहाँले मलाई भęनुभयो,

“उđ, मैदानमा जा, र ĕयहाँ म तँिसत बोġनेछ

ु

।” 23 म उठȅ र बािहर मैदानमा

गएँ, र कबार नहरको िकनारमा मैले देखेको जĥतो परमŠभुको मिहमा ĕयहाँ

पिन िथयो । यसैले म घोĚटो परȅ । 24आĕमा ममा आउनुभयो, र मलाई

खुǛामा उĝयाउनुभयो; र उहाँले मिसत बोġनुभयो, र मलाई भęनुभयो, “जा,

र आěनो घरिभś आफूलाई थुन्, 25 िकनिक अब ए मािनसको छोरो,

ितनीहɴले तँलाई डोरीले बाँĘनेछन्, र तँ बाँिधनेछस्, यसैले तँ ितनीहɴका

िबचमा जान सĆदैनस् । 26 तेरो िजŢो म तेरो तालुमा टाँिसिदनेछ

ु

, यसरी तँ

गूँगो ɷनेछस्, र तȈले ितनीहɴलाई हĚकाउन सĆनेछैनस्, िकनिक ितनीहɴ

िवŝोही घरानाका ɷन् । 27 तर जब म तँिसत कुरा गछ

ु

ă, तब म तेरो मुख

खोिलिदनेछ

ु

, यसरी तȈले ितनीहɴलाई भęनेछस्, 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ।' सुęने ĢयिĆतले सुęनेछ । नसुęने ĢयिĆतले सुęनेछैन, िकनिक

ितनीहɴ िवŝोही घरानाका ɷन् ।”
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4
“तर ए मािनसको छोरो, आěनो िनिĞत एउटा इँट िलएर ĕयो तेरो सामु

राख् । ĕयसपिछ ĕयसमािथ यɴशलेमको नĆसा बना । 2 तब ĕयसका

चारैितर घेरा हाल्, र ĕयसको िवɳǪमा िकġलाहɴ बना । ĕयसको विरपिर

घेरा-मचान खडा गĠ, र ĕसको विरपिर छाउनी बना । ĕयसलाई आŌमण

गरी भĕकाउने मूढाहɴ राख् । 3 तब आěनो िनिĞत एउटा फलामको तावा

िल र सहर र तेरो िबचमा एउटा फलामको पखाăलझȈ ĕयो खडा गĠ र तेरो

मुहार सहरितर फकाă, िकनिक ĕयो घेरा लाएको अवĥथामा ɷनेछ, र तȈले

ĕयसलाई घेरा हाġनुपछă । इūाएलका घरानाको िनिĞत यो एउटा िचęह ɷनेछ

। 4 ĕयसपिछ तँ देŢेितर कोġटे परेर सुत्, र इūाएलका घरानाको पाप

ĕयसमािथ राख् । जित समयसĞम तँ यसरी इūाएलको घरानाको िवɳǪमा

कोġटो पिररहęछस्, ĕयित िदनसĞम तȈले ितनीहɴको पाप बोĆनेछस् । 5

ितनीहɴको पापका वषăको संćयाकै बराबर तेरो लािग िदनको संćया तोकेको

छ

ु

ः ितन सय नĜबे िदन । यसरी तȈले इūाएलका घरानाको पाप बोĆनेछस्

। 6 जब तȈले ती िदन पुरा गनȆछन्, तब दोūो पटक दािहनेितर कोġटे पĠ

र िकनिक तȈले चािलस िदनसĞम यɸदाका घरानाको पाप बोĆनेछस् ।

मैले तँलाई Šĕयेक वषăको लािग एक िदन तोकेको छ

ु

। 7 तेरो अनुहार

यɴशलेमको घेरातफă फकाăएर राख् र पाखुरा नाĊगै राखेर ĕयस सहरको

िवɳǪमा अगमवाणी भन् । 8 िकनभने हĠे! म तँलाई डोरीहɴले कसी

राćनेछ

ु

, यसरी तेरा घेराको िदन समाĚत नहोउďजेल तँ यताउता फकă न

सĆनेछैनस् । 9 ĕयसपिछ गɸ,ँ जौ, िसमी, दाल, कोदो र किठया िलएर

एउटै भाँडामा हालेर तँ कोġटे परेर सुĕने िदनअनुसार तेरो लािग रोटी पका ।

ितन सय नĜबे िदनसĞम तȈले ĕयो खानेछस् । 10 तȈले खाने भोजनचाȫह�

तौलअनुसार ɷनेछ, हरेक िदन िबस शेकेल िदनको र तोिकएको बेलामा तȈले

ĕयो खानेछस् । 11 अिन तȈले एक माना पानी िपउनेछस्, ĕयो तȈले तोिकएको

तोिकएको बेलामा िपउनेछस् । 12 जौका केकजĥतै बनाएर तȈले खानेछस्,

तर तȈले मािनसहɴकै आँखाको सामुęने मािनसको िदसालाई दाउराको

ɴपमा Šयोग गरेर ĕयो पकाउनेछस् ।” 13 िकनिक परमŠभु भęनुɷęछ,

“यसको अथă यही हो िक इūाएलीहɴलाई जुन-जुन जाितकहाँ म धपाउनेछ

ु

,

उनीहɴका िबचमा ितनीहɴले यसरी नै ɮिषत भोजन खानेछन् ।” 14 तर
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मैले भनȅ, “िधĆकार, हे परमŠभु परमेģवर, म किहले पिन अशुǪ भएको

छैनँ । युवावĥथादेिख अिहलेसĞम किहġयै आफै मरेको थोक अथवा पशुले

मारेको कुरा वा ɭिषत मासु मैले किहलै खाएको छैनँ ।” 15 यसैले उहाँले

मलाई भęनुभयो, “हरे, म तँलाई मािनसहɴका िदसाको सǛा गोबर Šयोग

गरेर तेरो रोटी पकाउन िदनेछ

ु

, यसैले तȈले ĕयसमािथ आěनो रोटी पकाउन

सĆछस् । 16 उहाँले मलाई यो पिन भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, हरे, म

यɴशलेमबाट अęनको मूल बęद गिरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴले जोखी-जोखीकन

िचिęतत भई ितनीहɴले रोटी खानेछन्, र जोखी-जोखीकन डराउँदै पानी

िपउनेछन् । 17 िकनिक ितनीहɴमा रोटी र पानीको अभाव ɷनेछ, हरेक

मािनसले आěनो दाजुभाइलाई देćदा हताश ɷनेछ र आěनो अधमăले गदाă

ितनीहɴ सुĆदैजानेछन् ।'

5
“तब ए मािनसको छोरो, आěनो लािग हजामको छ

ु

राजĥतै एउटा धािरलो

तरवार ली र ĕयसको धारले आěनो कपाल र दाŬी खौरी, ĕयसपिछ

जोćनलाई तराजू ली, र तेरो कपाललाई भाग लगा । 2 घेराबęदीका िदन

समाĚत ɷęछन्, तब रȎको एक ितहाइलाई सहरिभś आगोमा जलाइदे, र

अकȌ एक ितहाइलाई चाȫह� सहरका चारैितर तरवारले ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरदे

। अिन बाँकी एक ितहाइचाȫह� हावामा उडाइदे, र मािनसहɴलाई केėन

म तरवार थुĕनेछ

ु

। 3 तर कपालको केही भाग िल र आěनो लुगामा ती

बाँध् । 4 तब तीबाट अझै केही कपाल िलएर आगोको िबचमा ěयाँिकदे

। अिन ĕयो आगोमा जलाइदे । ĕयहाँबाट इūाएलका सबै घरानामा एउटा

आगो फैिलनेछ ।” 5 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “जाितहɴका

िबचमा भएको यɴशलेम यही हो, जहाँ मैले ĕयसलाई राखेको छ

ु

र जहाँ

मैले ĕयसलाई अɴ देशहɴले घेरेको छ

ु

। 6 तर आěनो ɭĤǝाइँमा आěना

चारैितर भएका जाितहɴले भęदा बढी ĕयसले मेरा िनयमहɴ र अęय देशहɴले

भęदा बढी ĕयसले मेरा िविधहɴलाई इęकार गरेकी छे । मािनसहɴले मेरा

फैसलाहɴलाई इęकार गरेका छन् र मेरा िविधहɴमा ȫह�डेका छैनन् ।” 7

यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “ितमीहɴ आěना चारैितरका

जाितहɴभęदा अझ बढी बदमास भएका छौ, र मेरा िविधहɴमा चलेका

छैनौ, वा मेरा िनयमहɴ पालन गरेका छैनौ, वा ितमीहɴका चारैितर भएका
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जाितहɴका चालबमोिजम पिन चलेका छैनौ,” 8 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, म आफै तेरो िवɳǪमा ɷनेछ

ु

। म ĥवयम् ती

जाितहɴका सामुęने तँलाई दĔड िदनेछ

ु

। 9 तेरा िघनलाĈदा कामहɴको

कारण तँलाई म यĥतो गनȆछ

ु

, जो मैले अिघ किहġयै गरेको िथइनँ र न म

फेिर किहġयै गनȆछ

ु

। 10 यसकारण तेरै िबचमा बुबाहɴले छोराछोरीलाई र

छोराहɴले आěना बुबाहɴलाई खानेछन्, िकनिक म तँमािथ दĔड ġयाउनेछ

ु

र

तेरा बाँचेकाहɴ सबैलाई चारैितर िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

। 11 यसकारण

जĥतो म जीिवत छ

ु

—यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—तेरा सबै घृिणत

कुराहɴ र तȈले गरेका सबै िघनलाĈदा कामहɴले मेरो पिवśĥथानलाई तȈले

िबट

ु

लो पारेको ɷनाले म आफै तेरो संćया घटाउनेछ

ु

। मेरो आँखाले तँलाई

िटǟाउनेछैन, र म तँलाई छोĒनेछैनँ । 12 तेरा मािनसमĘये एक ितहाइ

ɴढीले मनȆछौ, र ितमीहɴकै माझमा ितनीहɴलाई अिनकालले नĤट गनȆछ ।

एक ितहाइचाȫह� तँलाई घेरा हालेका तरवारले मनȆछन् । तब एक ितहाइलाई

चाȫह� म चारैितर िततरिबतर पानȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई खेėन तरवार पिन थुĕनेछ

ु

। 13 तब मेरो Ōोध पुरा ɷनेछ, र ितनीहɴका िवɳǪमा भएको मेरो Ōोध

शाęत ɷनेछ । म सęतुĤट ɷनेछ

ु

, र मेरो Ōोध शाęत भएपिछ ितनीहɴले

जाęनेछन् िक म परमŠभुले नै मेरो Ōोधमा यो कुरा भनेको ɷँ । 14 तँलाई

चारैितरका जाितहɴका िबचमा र तेरो छेउबाट भएर जानेहɴ हरेक ĢयिĆतका

ɯिĤटमा तँलाई म उजाड र िखसीको पाś बनाउनेछ

ु

। 15 यसैले यɴशलेम

अęय मािनसहɴको अिघ घृणा, र िखसीको पाś बęनेछ र तेरा विरपरीका

जाितहɴका िनिĞत चेतावनी र भयको पाś बęनेछ । म िरस, Ōोध र डरलाĈदो

गालीिसत तेरो ęयाय गनȆछ

ु

—म परमŠभुले यो घोषणा गरेको ɷँ । 16 म तेरो

िवɳǪ अिनकालको मेरा घातक र नĤटकारी काँणहɴ छोĒनेछ

ु

, जुन तेरो

सवăनाशको कारण बęनेछ । िकनिक म तँमािथ अिनकाल बढाउनेछ

ु

र तेरो

अęनको मूल नै रोिकिदनेछ

ु

। 17 तेरो िवɳǪमा म अिनकाल र Šकोपहɴ

ġयाउनेछ

ु

, यसरी तँ बालकिहन ɷनेछस् । ɴढी र रǘपात तेरो िबचबाट जानेछ,

र म तेरो िवɳǪ तरवार ġयाउनेछ

ु

—म, परमŠभुले नै यो घोषणा गरेको ɷँ ।”

6
परमŠभुको यो वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

इūाएलका पवăतहɴितर तेरो मुख फकाă र ितनीहɴका िवɳǪमा अगमवाणी
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गĠ । 3 यसो भन्, “ए इūाएलका पवăतहɴ हो, परमŠभु परमेģवरको

यो वचन सुन । पवăतहɴ र डाँडाहɴ, खोġसाहɴ र बेसीहɴलाई परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः हरे, ितमीहɴका िवɳǪमा म तरवार ġयाउँदैछ

ु

, र

ितमीहɴका अġगा-अġगा ठाउँहɴलाई म नाश गनȆछ

ु

। 4 तब ितमीहɴका

वेदीहɴ उजाड ɷनेछन्, र खĞबाहɴ नाश पािरनेछ र ितमीहɴका मरेकाहɴलाई

ितनीहɴकै मूȸत�हɴका सामु म फाġनेछ

ु

। 5 इūाएलका मािनसहɴका

लाशहɴलाई ितनीहɴकै मूȸत�हɴका सामु म रािखिदनेछ

ु

, र ितमीहɴका

हĒडीहɴ ितमीहɴकै वेदीहɴका चारैितर छरपĤट पािरिदनेछ

ु

। 6 ितमीहɴ

जहाँ बसे तापिन ितमीहɴका नगरहɴ उजाड पािरनेछन्, र अġगा-अġगा

ठाउँहɴ नĤट ɷनेछन्, तािक ितमीहɴका वेदीहɴ उजाड र नĤट ɷनेछन् । तब

ितनीहɴ चकनाचुर ɷनेछन् र हराउनेछन्, ितमीहɴका खĞबाहɴ कािटनेछन् र

ितमीहɴका कामहɴ लोप ɷनेछन् । 7 मृतहɴ ितमीहɴकै माझमा ढġनेछन्,

र म नै परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ । 8 तर ितमीहɴका िबचमा

बचेकालाई म जोगाएर राćनेछ

ु

, र ितमीहɴ देश-देशमा िततरिबतर ɷदँा,

ĕयहाँ जाितहɴका िबचमा तरवारबाट उĞकेका कोही ɷनेछन् । 9 तब मबाट

तकȆ का ितनीहɴका Ģयिभचारी ɹदय र मूȸत�हɴका पिछ लाĈने ितनीहɴका

कुɯĤटहɴले म ɭःिखत भएको िथएँ भनी ती बाँचेकाहɴले आफूलाई कैद

गिरएका जाितहɴका िबचमा मेरो बारेमा िवचार गनȆछन् । तब ितनीहɴले

गरेको ɭĤटता र ितनीहɴका सबै घृिणत कामहɴको कारण ितनीहɴले

आěनो अनुहारमा घृणा देखाउनेछन् । 10 यसरी ितनीहɴले जाęनेछन्,

िक म नै परमŠभु ɷँ । यही कारणले म ितनीहɴमािथ हािन ġयाउँछ

ु

भनी

मैले भनȅ । 11 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “आěनो ताली बजा र

आěना खुǛा बजाĠ! यसो भन् ‘इūाएलका घरानाका सबै ɭĤट र िघनलाĈदा

Ģयवहारहɴका कारण, िधĆकार!’ िकनभने तरवार, अिनकाल र ɴढीले

ितनीहɴ नĤट ɷनेछन् । 12 टाढा ɷने ɴढीले मनȆछन्, र निजकमा ɷने तरवारले

ढġनेछन् । छोिडएर बाँचेकाहɴ अिनकालले मनȆछन् । यसरी ितनीहɴका

िवɳǪमा भएको मेरो Ōोधलाई म पुरा गनȆछ

ु

! 13 जब ितनीहɴका मूȸत�हɴका

िबचमा, ितनीहɴका वेदीहɴका चारैितर, सबै अġगा-अġगा ठाउँहɴमा, सबै

पवăतहɴका टाकुराहɴमािथ, सबै ĎयाĞम परेका ɴखहɴमुिन र सबै पात
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भएका बजराँटका ɴखहɴमुिन— जहाँ-जहाँ ितनीहɴले आěना मूȸत�हɴका

िनिĞत धूप बाġथे, ĕयहाँ-ĕयहाँ जब ितनीहɴका मािरएकाहɴ लिडरहनेछन्,

तब म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् । 14अिन म आěनो हातले

िहकाăउनेछ

ु

र उजाड-ĥथानदेिख िदĜलासĞमै ितनीहɴका सबै बĥने ठाउँहɴ

अथाăत् ितनीहɴको देशलाई उजाड र सुनसान बनाइिदनेछ

ु

। तब म नै परमŠभु

ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।

7
परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको

छोरो—इūाएलको देशलाई परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ ।“'अęĕय!

देशका चारै िसमानामा अęĕय आइपुगेको छ । 3 अब अęĕय तँमािथ आएको

छ, िकनिक म आěनो Ōोध तँमािथ पठाउँदैछ

ु

, र तेरो चालअनुसार म तेरो

ęयाय गनȆछ

ु

। तब तेरा सबै िघनलाĈदा कामहɴ तँमािथ नै ġयाउनेछ

ु

। 4

िकनिक मेरा आँखाले तँलाई दया देखाउनेछैनन्, र म तँलाई छोĒनेछैन । बɳ,

तेरा कामहɴ तँमािथ नै ġयाउनेछ

ु

, र तेरा िघनलाĈदा कामहɴ तेरा माझमा

ɷनेछन्, यसरी म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । 5 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः िवपिǥ! िवशेष िवपिǥ! हĠे, ĕयो आउँदैछ । 6अęĕयचाȫह�

साँċचै नै आउँदैछ । अęĕय ितमीहɴका िवɳǪमा उठेको छ । हĠे, ĕयो आउँदैछ!

7 ितमीहɴ जो देशमा बĥछौ, ितमीहɴको सवăनाश आउँदैछ । समय आएको

छ । सवăनाशको िदन निजकै छ, र पवăतहɴ आनिęदत ɷनेछैनन् । 8 अब चाँडै

मेरो Ōोध म तँमािथ पोखाउनेछ

ु

, र मेरो िरस तेरो िविरǪमा खęयाउनेछ

ु

। तेरो

चालअनुसार म ęयाय गनȆछ

ु

, र तेरा सबै िघनलाĈदा कामहɴ तँमािथ ġयाउनेछ

ु

। 9 िकनिक मेरा आँखाले तँलाई दयापूवăक हनेȆछैनँ, र तँलाई म छोĒनेछैन ।

जĥतो तȈले गरेको छस् तेĥतै म तँलाई गनȆछ

ु

। अिन तेरा घृिणत कुराहɴ

तेरै माझमा ɷनेछन् तािक तँलाई दĔड िदनेचाȫह� म परमŠभु नै ɷँ भनी तȈले

जाęनेछस् । 10 हĠे, ĕयो िदन! हĠे, ĕयो आउँदैछ । तेरो सवăनाश िनĥकेर

आएको छ । लǜी फुलेको छ, अहĊकारको कोिपला लागेको छ! 11 ȫह�सा

बढेर ɭĤटताको लǞी भएको छ—ितमĘये कुनै पिन, ित भीडमĘये कुनै पिन,

ितनका धन-सĞपिǥमĘये केही पिन, र ितनीहɴका कुनै पिन बɷमूġय चीज

छोिडनेछैन! 12 समय आउँदैछ । िदन निजकै आएको छ । िकęनेले आनęद

नगरोस्, बेċनेले शोक नगरोस्, िकनिक मेरो Ōोध जĞमै भीडमािथ परेको छ!
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13 िकनिक जिहलेसĞम ती ɭवै बाँċनेछन्, बेċने आफूले बेचेको जिमनमा

फकȆ र आउनेछैन, िकनभने समĥत भीडको बारेमा यो दशăन बėिलनेछैन ।

अिन ितनीहɴका पापहɴका कारणले ितमĘये कोही पिन बिलयो पािरनेछैन!

14 ितनीहɴले तुरही फुकेका छन् र हरेक कुरा तयार पारेका छन्, तर कोही

पिन युǪ गनă गइरहकेो छैन । िकनिक मेरो Ōोध ती जĞमै भीडमािथ छ ।

15 घर बािहर तरवार अिन िभś ɴढी र अिनकाल छन् । खेतमा ɷनेहɴ

तरवारले मािरनेछन्, जबकी सहरमा ɷनेचाȫह� अिनकाल र ɴढीले नĤट ɷनेछन्

। 16 तर ितमĘयेबाट केही बाँचेर उĞकनेछन्, र ितनीहɴ पवăतहɴमा जानेछन्

। ितनीहɴ सबैले बेसीका ढ

ु

कुरझȈ शोक गनȆछन्—हरेक मािनसले आ-

आěना अधमăको िनिĞत शोक गनȆछ । 17 हरेक हात िशिथल ɷनेछ र हरेक

घुँडा पानीझȈ िनबăल ɷनेछ, 18 र ितनीहɴले भाĊŎा लाउनेछन् र śासले

ितनीहɴलाई ढाĆनेछ । हरेक अनुहारमा लाज ɷनेछ, र ितनीहɴ सबैका

िशरमा कपाल ɷनेछैन । 19 ितनीहɴले आěना चाँदी गġलीहɴमा फाġनेछन्,

र ितनीहɴको सुन ĕयािगएको िचजजĥतो ɷनेछ । परमŠभुका Ōोधको िदनमा

ितनीहɴका चाँदी र सुनले ितनीहɴलाई बचाउन सĆनेछैनन् । ितनीहɴको

जीवन बचाइनेछैन, र ितनीहɴको भोक मेिटनेछैन, िकनिक ितनीहɴको अधमă

ठेसलाĈने ढ

ु

Ċगो बनेको छ । 20आěना सुęदर गरगहनामा ितनीहɴले घमĔड

गरे, र तीबाट ितनीहɴले आěना िघनलाĈदा मूȸत�हɴ र ितनीहɴका घृिणत

कुराहɴ बनाए । यसकारण म ियनलाई ितनीहɴका िनिĞत अशुǪ थोकमा

पिरणत गिरिदनेछ

ु

। 21 तब म ती थोकहɴ िवदेशीहɴ र ɭĤटका हातमा

लुटका ɴपमा िदनेछ

ु

, र उनीहɴले ती िबट

ु

ला पानȆछन् । 22 तब ितनीहɴले

मेरो वाĥता गिरएको ठाउँलाई िबट

ु

लो पादाă ितनीहɴदेिख म आěनो अनुहार

फकाăउनेछ

ु

। लुटरेाहɴ ĕयहाँ पĥनेछन् र ĕयसलाई िबट

ु

लो पानȆछन् । 23

साĊला बनाओ, िकनभने देश रगतको ęयायले भिरएको छ, र सहर ȫह�साले

भिरएको छ । 24 यसैले म सबैभęदा ɭĤट जाितलाई ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले

ियनीहɴका घरहɴमािथ अिधकार गनȆछन्, र बिलया मािनसहɴको घमĔड म

खतम गनȆछ

ु

, िकनिक ितनीहɴका पिवś ठाउँहɴ िबट

ु

ला पािरनेछन् । 25

śास आउनेछ । ितनीहɴले शािęत खोčनेछन्, तर ĕयहाँ केही ɷनेछैन । 26

िवपėमािथ िवपė आउनेछ, र ĕयहाँ हġलामािथ हġला ɷनेछ । तब ितनीहɴले
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अगमवǘाबाट दशăन खोčनेछन्, तर पुजारीबाट Ģयवĥथा र धमă-गुɳहɴबाट

सġलाह नĤट ɷनेछ । 27 राजाले शोक गनȆछन् र शासकले िनराशको पोशाक

पिहिरनेछ, जबिक देशका मािनसहɴका हात śासले काँĚनेछन् । ितनीहɴका

आěनै चालअनुसार ितनीहɴलाई म यसो गनȆछ

ु

। म नै परमŠभु ɷँ भनी

ितनीहɴले नजानेसĞम ितनीहɴकै मानकअनुसार म ितनीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

।

8
छैटȎ वषăको छैटȎ मिहनाको पाँचȎ िदनमा जब म आěनो घरमा बसȅ र

यɸदाका धमă-गुɳहɴ मेरो सामु बसे, तब ĕयहाँ परमŠभु परमेģवरको बाɷली

ममािथ पĄयो । 2 तब मैले हरेȅ, र हरे, ĕयहाँ मािनसको ɴप भएको आकार

िथयो। ितनको कĞमरमुिन आगोजĥतो िथयो । अिन ितनको कĞमरदेिख

मािथचाȫह� चिĞकरहकेो धातुजĥतो देिखęĖयो । 3 तब ितनले हातजĥतै

आकार पसारेर मेरो कपाल समातेर मलाई जुɳĆक उठाए । आĕमाले मलाई

पृĖवी र ĥवगăको िबचमा उचाġनुभयो, र परमेģवरका दशăनहɴमा यɴशलेममा

मिęदरको िभśी चोकमा Šवेश गनȆ उǥरपिǛको मूल ढोकानेर उहाँले मलाई

लĈनुभयो, जहाँ डाही बनाउने मूȸत� खडा िथयो । 4 तब हरे, मैले मैदानमा

देखेको दशăनअनुसार ĕयहाँ इūाएलका परमेģवरको मिहमा िथयो । 5 तब

उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो! तेरो आँखाले उǥरितर हĠे

।” यसैले मैले आँखाले उǥरितर हरेȅ, र वेदीितर जाने ढोकाको उǥर, ĕयहाँ

ढोकामा ĕयो डाहको मूȸत� िथयो । 6 यसैले उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए

मािनसको छोरो, ितनीहɴ के गदȉछन्, तँ देćछस्? इūाएलको घरानाले मलाई

आěनो पिवśĥथानबाट टाढा हटाउनलाई िघनलाĈदा काम यी नै ɷन् । तर

तँ फकă नेछस् र अझ बढी िघनलाĈदा कामहɴ देćनेछस् ।” 7 तब उहाँले

मलाई चोकको ढोकामा ġयाउनुभयो, र मैले हरेȅ र ĕयहाँ पखाăलमा Ěवाल

िथयो । 8 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, यो िभǥािभś

खन् ।” ĕयसैले मैले ĕयो िभǥािभś खनȅ, र ĕयहाँ एउटा ढोका िथयो । 9

तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “जा र ितनीहɴले ĕयहाँ गिररहकेा िघनलाĈदा

ɭĤट कामहɴ हĠे ।” 10 यसैले म िभś पसȅ र हरेȅ, र िनयालȅ । ĕयहाँ हरेक

िकिसमका घūने जęतुहɴ र िघनलाĈदा पशुहɴ िथए! इūाएलको घरानाका

जĞमै मूȸत�हɴका िचśहɴ ĕयहाँ िभǥामा चारैितर बनाइएका िथए । 11
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ĕयहाँ इūाएलका घरानाका सǥरी जना धमă-गुɳहɴ िथए र शापानको छोरो

याजęयाह ितनीहɴका माझमा खडा िथए । ितनीहɴ मूȸत�हɴका सामु खडा

िथए, र धूपको धूवाँ मािĥतर जाओस् भनेर हरेकले हातमा आ-आěना

धुपौरो िलएर खडा िथए । 12 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो,

इūाएलका घरानाका धमă-गुɳहɴले अँĘयारोमा के गिररहकेा के तँ देćछस्?

आěनो मूȸत�को गुĚत कोठामा ितनीहɴ Šĕयेकले यसो गछăन् िकनिक ितनीहɴ

भęछन्, 'परमŠभुले हामीलाई देćनुɷęन। परमŠभुले देशलाई ĕयाĈनुभएको

छ' ।” 13 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “फेिर फक�� र ितनीहɴले गिररहकेा

अɴ ठ

ु

ला िघनलाĈदा कामहɴ हĠे ।” 14 ĕयसपिछ उहाँले मलाई परमŠभुका

मिęदरको उǥरपिǛका ढोकाको मुखमा लानुभयो र हरे, ĕयहाँ ĥśीहɴ

बसेर तĞमूज देवताको लािग रोइरहकेा िथए । 15 ĕयसैले उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, के तँ यो देćछस्? फक�� र यीभęदा पिन बढी

िघनलाĈदा कुराहɴ हĠे ।” 16 उहाँले मलाई परमŠभुका मिęदरको िभśी

चोकमा लानुभयो, र हरे, अिन ĕयहाँ वेदी र दलानको िबचमा परमŠभुको

मिęदरको ढोकामा किरब पċचीस जना मािनस िथए, आěना िपठ परमŠभुको

मिęदरितर र अनुहारचाȫह� पूवăपिǛ फकाăएर ितनीहɴले सूयăको पुजा गिररहकेा

िथए । 17 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, के तँ यो देćछस्?

के ितनीहɴले यहाँ गिररहकेा यी िघनलाĈदा काम यɸदाका घरानाको लािग

सानो कुरा हो र? िकनिक ितनीहɴले देशलाई ȫह�साले भरेका छन् र आěना

नाकमा हाँगा राखेर मलाई िरस उठाउनलाई तकȆ का छन् । 18 यसैले म

पिन ितनीहɴको माझमा काम गनȆछ

ु

। मेरा आँखामा दया ɷनेछैन, र म

ितनीहɴलाई छोĒनेछैनँ । ितनीहɴ उċच सोरले मेरो कानैमा कराए तापिन म

ितनीहɴको कुरा सुęनेछैनँ ।

9
तब उहाँले ठ

ु

लो सोरमा कराएर यसो भęनुभएको मैले सुनȅ, “रWकहɴ

हरेकले आěना हातमा नĤट गनȆ हितयार िलएर सहरमा आऊन् ।” 2

तब हरे, छ जना मािनसहɴ हरेकले आ-आěनो हातमा हĕया गनȆ हितयार

िलएर उǥरितर फकȆ को मािथġलो ढोकाबाट आए । ितनीहɴका माझमा

सूती कपडा लगाएका र कलम िभरेका एक जना मािनस िथए । यसरी

ितनीहɴ िभś गए र काँसाको वेदीको छेउमा खडा भए । 3 तब इūाएलका
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परमेģवरको मिहमाचाȫह� कɴबहɴदेिख मािĥतर हटरे मिęदरको सँघारमा

पुिगसकेको िथयो । तब परमŠभुले ĕयो सूती कपडा लगाएको र कलम

िभरेको मािनसलाई आěनो छेउमा बोलाउनुभयो । 4 परमŠभुले ितनलाई

भęनुभयो, “सहरको िबचबाट— यɴशलेमको िबचबाट भएर जा र सहरमा

गिरएका सबै िघनलाĈदा कामहɴ देखेर शोक र िवलाप गनȆ सबै मािनसहɴका

िनदारहɴमा एउटा िचęह लगा ।” 5 मैले सुिनरहदँा उहाँले अɴलाई भęनुभयो,

“उसको पिछपिछ सहरभिर जाओ र मार । ितमीहɴका आँखामा दया आउन

नदेओ, र नछोड, 6 वृǪ मािनस, जवान मािनस, कęया, साना बालकहɴ र

ĥśीहɴ । ती सबैलाई मार! तर िनधारमा ĕयो िचęह भएको कसैलाई पिन

नछोओ । मेरो पिवśĥथानदेिख नै सुɳ गर ।” यसैले मिęदरको सामु भएका

धमă-गुɳहɴदेिख नै ितनीहɴले सुɳ गरे । 7 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मिęदर िबट

ु

लो पार, र ĕयसका चोकहɴलाई लाशहɴले भर । जाओ!”

यसैले ितनीहɴ गए र सहरलाई आŌमण गरे । 8 जब ितनीहɴले ĕयसलाई

आŌमण गदȉिथए, र मचाȫह� एĆलै छोिडएँ, तब घोĚटो परȅ र ɳँदै भनȅ, “हे

परमŠभु परमेģवर, यɴशलेममािथ आěनो Ōोध खęयाउनुɷदँा इūाएलका

बचेकाहɴ जĞमैलाई तपाəले सवăनाश गनुăɷनेछ?” 9 उहाँले मलाई भęनुभयो,

“इūाएल र यɸदाका घरानाको पाप असाĘय ठ

ु

लो छ । देश रǘपातले

भिरएको छ, र सहरचाȫह� िवकृितले भिरपूणă छ, िकनिक ितनीहɴ भęछन्,

'परमŠभुले देशलाई ĕयाĈनुभएको छ, र ‘परमŠभुले देćनुɷęन' । 10 यसैले

मेरा आँखामा दया ɷनेछैनँ, र म ितनीहɴलाई छोĒनेछैनँ । बɳ म ती सबै

ितनीहɴकै िशरमा खęयाइिदनेछ

ु

।” 11 हरे, ĕयो सूती कपडा लगाएको र

कĞमरमा कलम िभरेको मािनस आऐ । ितनले यसो भने, “तपाəले मलाई

आXा गनुăभएबमोिजम मैले गरेको छ

ु

।”

10
जब मैले कɴबहɴका िशरदेिख मािĥतर भएको अधăगोलाकर Wेśमा

हरेȅ । तीभęदा मािथ Ȯस�हासनजĥतो ĥवɴपमा नीरजĥतो केही कुरा देखा

पĄयो । 2 तब परमŠभुले ती सूती कपडा लगाएका मािनससँग बोġनुभयो र

यसो भęनुभयो, “कɴबहɴका मुिęतर रहकेा पाĊŎाहɴका िबचमा जा, र

ती कɴबहɴका िबचमा भएको जिलरहकेो आगोको भुĊŎो िलएर आěना

ɭवै हातमा भĠ र ती सहरको मािथ छिरदे ।” तब मैले हदेाăहदेȉ ती मािनस
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गए । 3 ती मािनस िभś जाँदा कɴबहɴचाȫह� मिęदरको दािहनेपिǛ खडा

भए, र िभśी चोक बादलले भिरयो । 4 परमŠभुको मिहमा कɴबहɴबाट

मािĥतर उǟो र मिęदरको सँघारमािथ गयो । यसले मिęदरलाई बादलले

भिरिदयो, र चोकचाȫह� परमŠभुको मिहमाको चमकले भिरपूणă भयो । 5

कɴबहɴका पखेटाको आवाजचाȫह� बािहरको चोकसĞमै सुिनęĖयो, जुन

सवăशिǘमान् परमेģवर बोġनुɷदँा सुिनने आवाज जĥतै िथयो । 6 यĥतो भयो,

परमेģवरले ĕयो सूती कपडा लाउने मािनसलाई यसो भनेर आXा िदनुɷदँा,

“ती कɴबहɴका माझमा भएका पाĊŎाहɴका िबचबाट आगो ले,” तब

ती मािनस िभś गए र एउटा पाĊŎाको छेउमा खडा भए । 7कɴबहɴका

िबचमा भएको ĕयो आगोितर कɴबहɴका िबचबाट एउटा कɴबले आěनो

हात िछराए, र ĕयो मािथ उठाए र सूती कपडा लाउने मािनसको हातमा ĕयो

रािखिदए । ती मािनसले ĕयो िलए र फकȆ र बािहर गए । 8 ती कɴबहɴका

पखेटामुिन मैले एक जना मािनसके हातजĥतै केही कुरा देखȅ । 9 अिन मैले

हरेȅ, र देखȅ । कɴबहɴका छेउमा चार वटा पाĊŎा िथए— Šĕयेक कɴबको

छेउमा एउटा पाĊŎा िथयो, र ती पाĊŎा पीतमणीजĥता देिखęथे । 10 ती

चारै पाĊŎाहɴ एकै िकिसमका िथए, एकअकाăमा खिĚटएका देिखęथे । 11

ती हलचल गदाă चार िदशामा कुनै एक िदशाितर ितनीहɴ जाęथे, ितनीहɴ

जाँदा फकȁ दैन िथए । तर ितनीहɴ जता फकȆ का िथए ĕयतै जाęथे, ितनीहɴ

पिन ĕयसैितर नफक�� जाęथे । 12 ितनीहɴका सĞपूणă शरीर, ितनीहɴका

पीठ, हात र पखेटा, ितनीहɴका चारै वटा पाĊŎाहɴसमेत सĞपूणă आँखाले

भिरएका िथए । 13 मैले सुęदा, ती पाĊŎाहɴलाई “घुĞने पाĊŎा” भिनयो ।

14 ती हरेकका चार वटा अनुहार िथए । पिहलो अनुहार कɴबको, दोūो

अनुहार मािनसको, तेūो अनुहार Ȯस�हको र चौथो अनुहार गɳडको जĥतै

िथयो । 15 तब मैले कबार नहरको िकनारमा देखेका कɴबहɴ अथाăत् जीिवत

Šाणीहɴ उठे । 16 जब ती कɴबहɴ हलचल गथȆ, तब छेउका ती पाĊŎाहɴ

पिन ितनीहɴिसतै जाęथे, र जब ती कɴबहɴ भूइँबाट मािथ ऊđनलाई आěना

पखेटा फैलाउँथे, तब ती पाĊŎाहɴ फकȁ दैन िथए । ितनीहɴकै छेउमा ती

रहęथे । 17 जब ती कɴबहɴ िठĊग खडा ɷęथे, तब ती पाĊŎाहɴ पिन िठĊग

खडा नै रहęथे, र जब ती मािथ उđथे, तब ती पाĊŎाहɴ पिन ितनीहɴसँगै
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मािथ उđथे, िकनिक ती जीिवत Šाणीहɴका आĕमा ती पाĊŎाहɴमा िथए ।

18 तब परमŠभुको मिहमा मिęदरको सँघारबाट िनĥकेर गयो र ती कɴबहɴका

मािथ अिडयो । 19 ती कɴबहɴले आ-आěना पखेटाहɴ फैलाएर मािथ उठे

र मैले हदेȉ गदाă बािहर गए, र ती पाĊŎाहɴले पिन ितनीहɴका पिछपिछ ĕयसै

गरे । परमŠभुका मिęदरको पूवăितरका ढोकाको मुखैमा ितनीहɴ खडा भए, र

इūाएलका परमेģवरको मिहमा मािथबाट ितनीहɴमा आयो । 20 कबार

नहरको िकनारमा इūाएलका परमेģवरको मुिęतर मैले देखेका ती जीिवत

Šाणीहɴ यी नै िथए, यसैले ितनीहɴ त कɴबहɴ रहछेन् भनी मैले थाहा पाएँ

। 21 ती Šĕयेकका चार वटा अनुहार र चार वटा पखेटा िथए, र तीनका

पखेटामुिन मािनसका हातहɴजĥतै देिखęथे, 22 र ितनीहɴका अनुहारहɴका

ĥवɴप कबार नहरको िकनारमा मैले देखेका अनुहारहɴजĥतै िथए, र तीमĘये

हरेक िसधै अगािड ȫह�Ēदथे ।

11
तबआĕमाले मलाई मािथ उठाउनुभयो र परमŠभुका भवनको पूवăितरको

ढोकामा लानुभयो, र ĕयहाँ ढोकाको मुखैमा पċचीस जना मािनस िथए ।

ितनीहɴका माझमा मैले मािनसहɴका अगुवाहɴ, अčजूरका छोरा याजęयाह

र बनायाहका छोरा पलĕयाहलाई देखȅ । 2 परमेģवरले मलाई भęनुभयो, “ए

मािनसको छोरो, यस सहरमा ɭĤǝाइँ गनă षĒयęś रċने र ɭĤट योजना

बनाउने मािनसहɴ यी नै ɷन् । 3 ितनीहɴ भęदैछन्, 'घरहɴ िनमाăण गनȆ

समय अिहले होइन । यो सहर भाँडो हो र हामीहɴ मासु हȎ ।’ 4 यसैकारण

ितनीहɴका िवɳǪमा अगमवाणी गर । ए मािनसको छोरो, अगमवाणी गर

।” 5 तब परमŠभुका आĕमा ममा आउनुभयो, र उहाँले मलाई यसो भęन

लाउनुभयोः “परमŠभु यसो भęनुɷęछः हे इūाएलका घराना, ितमीहɴ यसो

भęदछौ । िकनिक ितमीहɴका मनमा के आउँछ भęने मलाई थाहा छ ।

6 ितमीहɴले यस सहरमा मारेका मािनसहɴका सĊćयालाई विǪ गरेका

छौ, र यसका गġलीहɴ ितनीहɴले भरेका छौ । 7 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴले मारेका मािनसहɴ जसका लाशहɴ

ितमीहɴले यɴशलेमको िबचमा छाडेका छौ, ती मासु ɷन्, र यो सहरचाȫह�

भाँडो हो । तर ितमीहɴचाȫह� यस सहरका िबचबाट बािहर िनकािलनेछौ

। 8 ितमीहɴ तरवारदेिख डराएका छौ । यसैले ितमीहɴका िवɳǪमा म
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तरवार ġयाउँदैछ

ु

। यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9 म ितमीहɴलाई

सहरको िबचबाट बािहर िनकाġनेछ

ु

, र ितमीहɴलाई िवदेशीहɴका हातमा

सुिĞपिदनेछ

ु

, िकनिक ितमीहɴका िवɳǪमा म ęयाय ġयाउनेछ

ु

। 10 ितमीहɴ

तरवारले ढġनेछौ । इūाएलको िसमाना िभś म ितमीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

।

यसरी म नै परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ । 11 यो सहर ितमीहɴका

लािग पकाउने भाँडो ɷनेछैन, न त ĕयसको िबचमा ितमीहɴ मासु नै ɷनेछौ

। ितमीहɴको ęयाय म इūाएलको िसमाना िभś नै गनȆछ

ु

। 12 तब म नै

परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ, जसका िविधहɴमा ितमीहɴ ȫह�डेका, र

जसका िनयमहɴ ितमीहɴले पालन गरेका छैनौ । बɳ, ितमीहɴका विरपिर

भएका जाितहɴका िविधहɴ ितमीहɴ पालन गरेका छौ ।” 13 जब मैले

अगमवाणी गिररहकेो िथएँ, तब बनायाहका छोरा पलĕयाह मरे । तब म

घोĚटो परȅ र चकȌ सोरमा कराएँ र यसो भनȅ, “हाय, परमŠभु परमेģवर! के

इūाएलका बचेकाहɴलाई तपाəले सĞपूणă ɴपले सवăनाश गनुăɷęछ?” 14

ĕयसपिछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 15 “ए मािनसको

छोरो, तेरा दाजुभाइ! तेरा दाजुभाइ! जो तेरा कुलका र इūाएलका सारा

घराना! यी सबै ती नै ɷन्, जसका िवषयमा यɴशलेमका बािसęदाहɴले यसो

भनेका िथए, 'ियनीहɴ परमŠभुदेिख टाढा भएका छन् । यो देश हामीलाई

अिधकार गनă िदइएको िथयो ।’ 16 यसकारण यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः मैले ितनीहɴलाई जाितहɴका िबचमा टाढा पठाए पिन र

ितनीहɴलाई देश-देशमा िततरिबतर पारे पिन, ितनीहɴ गएका देशमा केही

समयको िनिĞत म ितनीहɴको पिवśĥथान भएको छ

ु

।’ 17 यसकारण

भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴलाई म मािनसहɴबाट

जĞमा गनȆछ

ु

, र ितमीहɴ िततरिबतर भएका देशहɴबाट म ितमीहɴलाई जĞमा

गनȆछ

ु

र म ितमीहɴलाई इūाएलको देश िदनेछ

ु

।’ 18 तब ितनीहɴ ĕयहाँ

जानेछन् र ĕयो ठाउँबाट हरेक घृिणत र िघनलाĈदा कुराहɴ हटाउनेछन् । 19 म

ितनीहɴलाई एउटै ɹदय िदनेछ

ु

, र ितनीहɴमा म एउटा नयाँ आĕमा हािलिदनेछ

ु

। म ितनीहɴबाट ढ

ु

Ċगाको ɹदय िनकालेर मासुको ɹदय िदनेछ

ु

, 20 तािक

ितनीहɴ मेरा िविधहɴमा चġनेछन्, र ितनीहɴले मेरा िनयमहɴ पालन गनȆछन्

र तीअनुसार गनȆछन् । तब ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्, र म ितनीहɴका
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परमेģवर ɷनेछ

ु

। 21 तर आěना घृिणत Šितमाहɴ र िघनलाĈदा मूȸत�हɴलाई

भिǘ गनȆ ɹदय भएकाहɴलाई चाȫह� म ितनीहɴका कामहɴको Šितफल

ितनीहɴकै िशरमा खęयाइिदनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।” 22

ती कɴबहɴले आěना पखेटा र आěना छेउमा भएका पाĊŎाहɴ मािथ उचाले

र इūाएलका परमेģवरको मिहमा ितनीहɴका मािथ िथयो । 23 तब सहरको

िबचबाट परमŠभुको मिहमा मािथ गयो, र सहरको पूवăपिǛको पवăतमा

अिडयो । 24आĕमाले मलाई मािथ उठाउनुभयो र परमेģवरका आĕमाǱारा

िदइएको दशăनमा कġदीमा िनवाăिसत भएकाहɴकहाँ ġयाउनुभयो । तब मैले

देखेको ĕयो दशăन मबाट मािĥतर गइहाġयो । 25 तब परमŠभुले मलाई

देखाउनुभएका सबै कुरा मैले िनवाăिसत भएकाहɴकहाँ घोषणा गिरिदएँ ।

12
परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो, तँ

एउटा िवŝोही घरानाको िबचमा बĥछस्, जहाँ ितनीहɴका हनेȆ आँखा त छन्

तर ितनीहɴ देćदैनन् । अिन ितनीहɴका सुęने कान त छन् तर सुęदैनन्,

िकनभने ितनीहɴ िवŝोही घराना ɷन् । 3 यसकारण ए मािनसको छोरो,

िनवाăिसत भएको ĢयिǘझȈ आěना सामान पोको पाĠ, र िदउँसै ितनीहɴले

देćने गरी जान सुɳ गĠ, िकनिक ितनीहɴकै सामु तँलाई म िनवाăिसत

तुġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴ िवŝोही घराना भए तापिन शायद ितनीहɴले बुĎलान् ।

4 िनवाăसनको लािग तेरा सामनाहɴ िदउँसै ितनीहɴका आँखाकै सामुęने

बािहर िनकाġनेछस् । ितनीहɴका आँखाकै सामुęने कोही िनवाăसनमा जानेझȈ

बेलुकी जानेछस् । 5 ितनीहɴले देćने गरी पखाăलमा Ěवाल पाĠ, र ĕयसैबाट

बािहर िनĆलेर जा । 6 ितनीहɴले हिेररहदँा तȈले आěनो सामान काँधमा उठा,

र ती अँĘयारोमा बोकेर बािहर लैजा । आěनो मुख छोप्, िकनिक तȈले भुइँ

देćनुɷदैँन, िकनभने इūाएलका घरानाको िनिĞत मैले तँलाई एउटा िचęहको

ɴपमा अलग गरेको छ

ु

।” 7 यसरी जĥतो मलाई आXा गिरयो ĕयĥतै मैले

गरȅ । िनवाăसनको लािग मैले आěना सामानहɴ िदउँसो बािहर िनकालȅ, र

बेलुका हातले पखाăलमा Ěवाल पारȅ । मैले आěना सामानहɴ अँĘयारोमा

बािहर िनकालȅ, र ितनीहɴले हदेाăहदेȉ ती आěना काँधमा बोकȅ । 8 ĕयसपिछ

िबहान परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9 “ए मािनसको छोरो, के

इūाएलका घराना, ĕयो िवŝोही घरानाले, 'ितमी यो के गदȉछौ?' भनेर सोधेन?
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10 ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः यो भिवĤय

सुचक कामले यɴशलेमका शासक र सारा इūाएलका घरानािसत सĞबęध

राćछ ।’ 11 यसो भन्, 'ितमीहɴका िनिĞत म एउटा िचęह ɷँ ।’ मैले जसो

गरेको छ

ु

, ितनीहɴलाई ĕयĥतै गिरनेछ । ितनीहɴ िनवाăसन र कैदमा जानेछन्

। 12 ितनीहɴका िबचमा ɷने शासकले साँझमा आěनो काँधमा सामान

बोĆनेछ, र पखाăलबाट बािहर जानेछ । ितनीहɴले पखाăल फोनȆछन् र आěना

सामानहɴ बािहर िनकाġनेछन् । आěना आँखाले भूइँ नदेखोस् भनेर ĕयसले

आěनो मुख छोĚनेछ । 13 म आěनो जाल ĕयसमािथ Ȭफ�जाउनेछ

ु

, र ĕयो मेरो

पासोमा पनȆछ । तब म ĕयसलाई कġदीहɴको देश बेिबलोिनयामा लानेछ

ु

,

तर ĕयसले ĕयो देćनेछैन । ĕयो ĕयहȂ मनȆछ । 14 ĕयसका विरपिर ɷनेहɴ

जसले ĕयसलाई मदत गछăन् र ĕयसका सĞपूणă फौजलाई म िततरिबतर

पानȆछ

ु

, र ितनीहɴको पिछ म तरवार पठाउनेछ

ु

। 15 जब जाितहɴका िबचमा

ितनीहɴलाई म छरपĤट पानȆछ

ु

र देश-देशमा ितनीहɴलाई िततरिबतर पानȆछ

ु

,

तब म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् । 16 तर म ितनीहɴमĘयेका

थोरैलाई तरवार, अिनकाल र ɴढीबाट जोगाउनेछ

ु

, तािक जहाँ ितनीहɴ

जानेछन्, ĕयहाँका जाितहɴका िबचमा आěना िघनलाĈदा Ģयवहारहɴका

लेखा ितनीहɴले राćनेछन्, यसरी म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्

।” 17 परमेģवरको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 18 “ए मािनसको छोरो,

आěनो भोजन थरथर ɷदैँ खा, र काĞदै र िचęता गदȉ पानी पी । 19 अिन

देशका मािनसहɴलाई यसो भन्: 'यɴशलेमका बािसęदाहɴ र इūाएल देश

बारेमा परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “ितनीहɴले आěनो भोजन काĞदै

खानेछन्, र थरथर काĞदै ितनीहɴले आěनो पानी िपउनेछन्, िकनिक ĕयहाँ

बĥनेहɴका ȫह�साको कारणले ĕयसमा भएका सबै कुरासमेत ितनीहɴका देश

उजाड पािरनेछ । 20 मािनसहɴ बसेका सहरहɴ उजाड ɷनेछन्, र देश उजाड-

ĥथान ɷनेछ । तब म नै परमŠभु ɷँ भी ितमीहɴले जाęनेछौ ।’” 21 फेिर पिन

परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 22 “ए मािनसको छोरो, ‘समय

लामो पािरएको छ, र हरेक दशăन फेल ɷęछ' भęने इūाएलमा चġदैआएको

उखान के हो? 23 यसकारण ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः म यस उखानको अęत गिरिदनेछ

ु

, र इūाएलका मािनसहɴले
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फेिर किहġयै यो Šयोग गनȆछैनन् ।' ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘समय निजकै

आएको छ, जित बेला हरेक दशăन पुरा ɷनेछ । 24 िकनिक अब फेिर किहġयै

इūाएलका मािनसहɴका िबचमा झूटा दशăन र जोखना हनेȆहɴ ɷनेछैनन् । 25

िकनिक म परमŠभु ɷ!ँ म बोġछ

ु

र आफूले बोलेका कुरा पुरा गछ

ु

ă । यो कुरा

िढलो ɷनेछैन । िकनिक ए िवŝोही घराना, ितमीहɴका समयमा नै मैले भनेको

यो कुरा म पुरा गनȆछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।” 26 फेिर

पिन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 27 “ए मािनसको छोरो,

हĠे, इūाएलका घरानाले यसो भनेको छ, 'ĕयसले देखेको दशăन अबदेिख

धेरै िदनसĞमको लािग हो र ĕयसले बोलेको अगमवाणी धेरै समयपिछका

लािग हो ।' 28 यसकारण ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः मेरा वचन पुरा ɷन अब िढलो ɷनेछैन, तर मैले बोलेका वचन पुरा

ɷनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।

13
फेिर परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

इūाएलमा अगमवाणी बोिलरहकेा अगमवǘाहɴका िवɳǪमा अगमवाणी

बोल्, रआěनै कġपनाहɴका अगमवाणी बोġनेहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभुको

वचन सुन । 3 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः आěनै आĕमाका

कुरा पǚाउने तर केही पिन नदेćने मूखă अगमवǘाहɴलाई िधĆकार

। 4 ए इūाएल, ितमीहɴका अगमवǘाहɴ त उजाड-ĥथानहɴमा बĥने

ĥयालहɴजĥता भएका छन् । 5 परमŠभुको िदनमा ɷने युǪमा सुरWा होस्

भनेर इūाएलका घरानाको विरपिरका पखाăलमा भएका भĕकेका ठाउँहɴ

मरĞमत गनă पिन ितमीहɴ गएका छैनौ । 6 मािनसहɴसँग झूटा दशăनहɴ छन्

र ितनीहɴ झुटा भिवĤयवाणी गछăन् । ितनीहɴ यसो भęछन्, “परमŠभुको

घोषणा यĥतो-यĥतो छ ।” परमŠभुले ितनीहɴलाई पठाउनुभएको होइन ।

तापिन आěना सęदेश पुरा ɷनेछन् भनी ितनीहɴले मािनसहɴलाई आशा गनȆ

बनाएका छन् । 7 के ितमीहɴले झूटा दशăनहɴ देखेका र झुटा भिवĤयवाणीहɴ

बोलेका होइनौ र, ितमीहɴ जसले “परमŠभु यĥतो-यĥतो भęनुɷęछ,”

भęदछौ, जबिक म आफैले ती भनेकै होइन? 8 यसैकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः िकनभने ितमीहɴले झूटा दशăनहɴ देखेका र झुटा बोलेको

छौ । ĕयसकारण ितमीहɴका िवɳǪमा परमŠभु परमेģवरको घोषणा यĥतो
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छः 9 मेरो हात ती अगमवǘाहɴका िवɳǪमा ɷनेछ, जसले असĕय दशăनहɴ

देćछन् र झूटा जोखनाहɴ भęछन् । ितनीहɴ मेरो मािनसहɴका सभामा

ɷनेछैनन्, वा इūाएलका घरानाको सूचीमा ितनका नाउँ लेिखनेछैनन् ।

ितनीहɴ इūाएल देशमा जानुɷदैँन । िकनिक परमŠभु परमेģवर म नै ɷँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ । 10 यो कारणले र ितनीहɴले मेरो मािनसहɴलाई टाढा

लगेका र यसो भनेका कारणले, “शािęत,” जब शािęत नै छैन । ितनीहɴ

एउटा पखाăल बनाउँदैछन् जसलाई ितनीहɴले चुन लगाउनेछन् ।' 11 ती

पखाăलमा चुना लगाउनेहɴलाई यसो भन्, 'यो ढġनेछ । घनघोर वृिĤट ɷनेछ

र यसलाई ढाġनलाई ठ

ु

ला अिसना र यलाई नĤट गनăलाई आँधीबेहरी म

पठाउनेछ

ु

। 12 हरे, ĕयो पखाăल ढġनेछ । के अɴले ितमीहɴलाई यसो

भनेका छैनन् र, “ितमीहɴले पोतेको चुन कहाँ छ?” 13 यसैकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः म आěनो Ōोधमा एउटा डरलाĈदो आँधीबेहरी

ġयाउनेछ

ु

, र मेरो िरसमा पानीको बाढी आउनेछन् । मेरो Ōोधको अिसनाले

ĕयसलाई पूणă ɴपमा भĕकाउनेछ । 14 िकनिक ितमीहɴले चुना पोतेको ĕयो

पखाăललाई भĕकाउनेछ

ु

र ĕयसलाई म भूइँसĞमै लडाउनेछ

ु

, र ĕयसको जग

देखाउनेछ

ु

। यसरी ĕयो ढġनेछ र ितमीहɴ सबै पिन ĕयसको माझमा नĤट

ɷनेछौ । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ । 15 िकनिक म

आěनो Ōोधमा ĕयो पखाăल र ĕयसलाई चुनले पोĕनेहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

। म

ितमीहɴलाई भęनेछ

ु

, “ĕयो पखाăल अब छैन न त ĕयसलाई चुनले पोĕने

मािनसहɴ नै छन्— 16 यɴशलेमको बारेमा अगमवाणी बोġने इūाएलका

यी अगमवǘाहɴ र ĕयसको िनिĞत शािęतको दशăन देćनेहɴ । तर ĕयहाँ

शािęत नै छैन! यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।” 17 यसैले अब ए

मािनसको छोरो, तेरा मािनसहɴका छोरीहɴ, जसले आěनै कġपनाको

अगमवाणी बोġनेहɴितर तेरो मुख फकाă, रर ितनीहɴका िवɳǪमा अगमवाणी

बोल् । 18 यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः िधĆकार ती

ĥśीहɴ, जसले आěना हातका हरेक भागमा जाɭका बुटीहɴ बाँĘछन् र

मािनसहɴको िशकार गनă िविभęन आकारका िशर ढाĆने घुĞटा बनाउँछन्

। के ितमीहɴले मेरा मािनसहɴका िशकार गनȆ तर आěनै जीवनचाȫह�

बचाउने छौ र? 19 मनुă नपनȆ मािनसहɴलाई मानăलाई र बाँċन नपनȆहɴको
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जीवन बचाउनलाई ितमीहɴका कुरा सुęने मेरा मािनसहɴलाई झुटा कुरा

गरेर र आěना ɭई-चार मुǜी जौ र रोटीका केही ट

ु

Ōाहɴका िनिĞत मेरो

मािनसहɴका िबचमा ितमीहɴले मलाई िबट

ु

लो पाĄयौ । 20 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म ितमीहɴका जाɭका िवɳǪमा छ

ु

, जुन

चरालाई झȈ मािनसहɴलाई पासोमा पानă ितमीहɴले Šयोग गरेका छौ । साँċचै

ती म ितमीहɴका पाखुराहɴदेिख ती चुडाउँनेछ

ु

। अिन ितमीहɴले चरालाई झȈ

पासोमा पारेका मािनसहɴलाई म छ

ु

टकारा िदनेछ

ु

। 21 म ितमीहɴका घुĞटा

पिन ċयाितिदनेछ

ु

, र मेरो Šजालाई ितमीहɴका हातदेिख छ

ु

टाउनेछ

ु

, यसरी

ितनीहɴ फेिर किहġयै ितमीहɴका हातमा पनȆछैनन् । म नै परमŠभु ɷँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ । 22 िकनिक ितमीहɴले झुटा बोलेर धमȃहɴलाई िनराश

तुġयाएका ɷनाले, जबिक मैले उसलाई िनरास तुġयाउने इċछा गिरनँ, र

ितमीहɴले ɭĤट ĢयिĆतका कामहɴलाई उĕसाह िदयौ तािक आěनो Šाण

बचाउन आěना चालबाट ऊ फकă नेछैन— 23 यसैकारण ितमीहɴले अब

फेिर किहġयै झुटा दशăन देćनेछैनौ नत भिवĤयवाणी गिररहनेछौ, िकनिक म

आěना मािनसहɴलाई ितमीहɴका हातदेिख बचाउनेछ

ु

। म नै परमŠभु ɷँ

भनी ितमीहɴले जाęनेछौ।'”

14
इūाएलका धमă-गुɳमĘये कोही मकहाँ आए र मेरो सामुęने बसे । 2

तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 3 “ए मािनसको छोरो,

यी मािनसहɴले आěना मूȸत�हɴलाई आěना ɹदयमा राखेका छन्, र

आěनो अधमăका ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनै अनुहारका सामु राखेका

छन् । के ितनीहɴले मेरो बारेमा सोĘन पाउँछन् र? 4 यसकारण ितनीहɴ

यो कुरा घोषणा गर र ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः इūाएलका घरानाका हरेक मािनस जसले आěनो ɹदयमा मूȸत�हɴ

राćछन्, र आěनो अधमăको ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनो अनुहारको सामुęने

राćछन्, र पिन अगमवǘाकहाँ जाęछन्, म परमŠभुले ĕयसका मूȸत�हɴका

संćयाअनुसार ĕयसलाई जवाफ िदनेछ

ु

। 5आěना मूȸत�हɴको कारण आěना

ɹदयहɴ मबाट टाढा भएका इūाएलका घरानालाई मैले फकाăउन सकȎ भनेर

म यसो गनȆछ

ु

।’ 6 यसकारण इūाएलका घरानालाई यसो भन्, 'परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः पģचाǥाप गर र आěना मूȸत�हɴदेिख फकă । सबै



इजिकएल 1445

िघनलाĈदा कुराबाट आěना मुख फकाăओ । 7 िकनिक इūाएलका घरानाको

हरेक ĢयिĆत र इūाएलमा बĥने हरेक िवदेशी ĢयिĆत जसले मलाई ĕयाĈछ,

जसले आěना मूȸत�हɴ आěना ɹदयमा राćछ र आěनो अधमăको ठĆकर

लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनै अनुहारको सामु राćछ, र ĕयसपिछ मलाई खोčन कुनै

अगमवǘाकहाँ जाęछ, ĕयसलाई म परमŠभु आफैले जवाफ िदनेछ

ु

। 8

यसरी म आěनो मुख ĕयस मािनसको िवɳǪमा लगाउनेछ

ु

, र ĕयसलाई

एउटा सĊकेत र उखानको पाś बनाउनेछ

ु

, िकनिक ĕयसलाई म आěना

मािनसहɴका िबचदेिख बिहĤकार गनȆछ

ु

र म नै परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ । 9 कुनै एक जना अगमवǘा छलमा पछă र यĥतो सęदेश भęछ

भने, म परमŠभुले ĕयस अगमवǘा छलमा पानȆछ

ु

। म आěना हात ĕयसको

िवɳǪमा पसानȆछ

ु

, र मेरो मािनस इūाएलको िबचबाट ĕयसलाई नाश गनȆछ

ु

। 10 ितनीहɴका आěना अपराध ितनीहɴले बोĆनेछन् । अगमवǘाको

अपराधचाȫह� र उसँग सġलाह िलनेको अपराधजĥतै ɷनेछ । 11 यसकारण,

इūाएलका घरानाले मलाई पČयाउनदेिख फेिर किहġयै बरािलनेछैनन् न त

आěना सबै पापहɴले ितनीहɴले फेिर किहġयै आफैलाई अपिवś पानȆछन्

। ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’” 12 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर

मकहाँ आयो, 13 “ए मािनसको छोरो, कुनै देशले पाप गरेर मेरो िवɳǪमा

पाप गछă, तािक ĕयसको िवɳǪमा आěनो हात पसारȅ र ĕयसको खाǯ

भĔडार म नाश गरȅ, र अिनकाल ġयाएँ र मािनस र पशु ɭवैलाई नाश गरȅ भने,

14 तब नोआ, दािनएल र अğयूब, यी ितन जना मािनसहɴ ĕयहाँ भए भने पिन

ितनीहɴले आěनो धाȸम�कताǱारा आěनै Šाण माś बचाउन सĆछन् । यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 मैले ĕयस देशमा जĊगली जनावरहɴ

पठाएँ, र ितनीहɴले ĕयसलाई बाँझो तुġयाए र ĕयो देश उजाड भयो, जहाँ

जनावरहɴका कारणले कुनै मािनस गएन भने, 16 तब यी ितन जना मािनस

ĕयहाँ भए भने पिन, जĥतो म जीिवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ,

ितनीहɴले आěनै छोराछोरीलाई पिन बचाउन सĆदैनन् । ितनीहɴका आěनो

जीवन माś बाँċनेछ, तर देशचाȫह� उजाड ɷनेिथयो । 17अथवा मैले ĕयस

देशको िवɳǪमा तरवार ġयाएँ र यसो भनȅ, 'ए तरवार, देशभिर जा र ĕयहाँबाट
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मािनसहɴ र जनावरहɴ ɭवैलाई काĐ ।' 18 तब यी ितन जना मािनस

ĕयो दैशको िबचमा भए भने पिन, जĥतो म जीिवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर

भęनुɷęछ, ितनीहɴले आěना छोराछोरीलाई बचाउन सĆदैनन् । ितनीहɴका

आěनो जीवन माś बाँċनेछ । 19 अथवा मैले यो देशको िवɳǪमा ɴढी

पठाएँ र रगत बगाएर ĕयसका मािनसहɴ र पशुहɴलाई मारेर मैले आěनो

Ōोध पोखाएँ भने, 20 तब नोआ, दािनएल र अğयूब ĕयो देशमा भए भने

पिन, जĥतो म जीिवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, ितनीहɴले आěना

छोराछोरीलाई बचाउन सĆदैनन् । ितनीहɴले आěनो धाȸम�कताǱारा आěनै

Šाण माś बचाउन सĆछन् । 21 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

यɴशलेमको िवɳǪा मेरा चारवटा दĔडहɴ— तरवार, अिनकाल, जĊगली

पशुहɴ र ɴढी पठाएर, ĕयहाँका मािनस र पशुहɴ ɭवैलाई देशबाट नाश गरेर

म धैरै खराब तुġयाउनेछ

ु

। 22 तापिन हĠे, ĕयसमा कोही बाँकी ɷनेछन्, र

बचेकाहɴ आěना छोराहɴ र छोरीहɴका साथमा बािहर िनĥकेर जानेछन्

। हĠे, ितनीहɴ बािहर ितमीहɴकहाँ आउनेछन्, र ितमीहɴले ितनीहɴका

चालहɴ र कामहɴ हनेȆछौ, र मैले यɴशलेममा ġयाएका ती दĔड र देशको

िवɳǪ मैले ġयाएका सबै कुराबाट ितमीहɴलाई साęĕवना ɷनेछ । 23

बाँचेकाहɴका चाल र कामहɴ देखेर ितमीहɴले साęĕवना पाउनेछौ, यसरी

मैले ĕयसको िवɳǪमा गरेका यी सबै कुरा, र ती मैले Ģयथăमा गिरनँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ । यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।

15
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

वनका अɴ कुनै ɴखका हाँगाहɴभęदा दाखका बोटको कसरी असल ɷęछ?

3 के मािनसहɴले दाखको बोटबाट केही चीज बनाउन काठ िलęछन् र? के

ितनीहɴले कुनै कुरा झुĔǢाउनलाई ĕयसबाट िकला बनाउँछन् र? 4 हĠे,

ĕयसलाई दाउराको ɴपमा आगोमा हािलयो भने र ĕयसका ɭई छेउ र िबचको

भाग आगोले भĥम भयो भने, के ĕयो कुनै कामको ɷęछ र? 5 हĠे, ĕयो िसĊगै

ɷदँा पिन केही कामको बęन सकेन । िनģचय पिन आगोले भĥम भएपिछ,

अझै पिन ĕयसबाट केही कामको कुरा बęदैन । 6 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः वनमा भएका ɴखहɴभęदा फरक गरी मैले दाखका

बोटलाई आगोको लािग दाउरा ɷन िदएँ । यɴशलेमका बिसęदाहɴिसत पिन
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म ĕयसरी नै काम गनȆछ

ु

। 7 िकनिक म आěनो अनुहार ितनीहɴका िवɳǪमा

फकाăउनेछ

ु

। ितनीहɴ आगोबाट बािहर आए तापिन ितनीहɴलाई आगोले नै

भĥम गनȆछ । यसरी ितमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ जित बेला मैले

आěनो अनुहार ितनीहɴका िवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

। 8 तब ितनीहɴले पाप

गरेका ɷनाले म ितनीहɴको देशलाई ĕयािगएको उजाड-ĥथान बनाउनेछ

ु

—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

16
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

यɴशलेमलाई ĕयसका िघनलाĈदा कामहɴका बारेमा जानकारी दे, 3 र

घोषणा भन्, 'यɴशलेमलाई परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तेरो सुɳ र

तेरो जęम कनानहɴको देशमा भएको हो । तेरो बुबा एक एमोरी िथयो, र तेरी

आमाचाȫह� िहǥी िथई । 4 जęमँदा तेरी आमाले तेरो नािभ कािटन, न त

ĕयसले तँलाई सफा गनăलाई पानीले नुहाइिदई वा तेरो शरीर नुनले दली, वा

तँलाई लुगाले बेŬी । 5 तँŠित दयालु भएर तेरो िनिĞत यी कुरामĘये कुनै गनă

कोही मािनसका आँखामा दया िथएन । तँ जęमेको िदनमा तेरो जीवनलाई

घृणा गरेर तँलाई बािहर मैदानमा फािलयो । 6 तर म तेरो छेउबाट गएँ, र मैले

तँलाई तेरो आěनै रगतमा लĐपिटरहकेो देखȅ । यसैले तेरो रगतमा मैले तँलाई

भनȅ, “बाँच् ।” तेरो रगतमा मैले तँलाई भनȅ, “बाँच् ।” 7 मैले तँलाई मैदानको

बोटजĥतै बēन लगाएँ । तँ बिढस् र ठ

ु

लो भइस्, र गहनाहɴको गहना भइस्

। तँ नाĊगो र वĥśहीन भए तापिन तेरा ĥतनहɴ कडा भए, र तेरो कपाल

बĆलो भयो । 8 म फेिर तेरो छेउबाट गएँ र मैले तँलाई देखȅ । हĠे, तेरो िनिĞत

Šेम गनȆ समय आयो । यसैले मैले मेरो वĥśको छेउ तँमािथ ओढाएँ र तेरो

नĈनता ढािकिदएँ । तब मैले तँिसत बाचा बाँधȅ र तँलाई करारमा ġयाएँ र

तँ मेरो भइस्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9 यसैले मैले तँलाई

पानीले नुहाए र तेरो रगत तँबाट िमचेर धोइिदएँ, र तेलले तेरो अिभषेक गरȅ ।

10 तँलाई बुǛादार वĥś पिहराएँ, र तेरो खुǛामा छालाका जुǥा लगाएँ । मैले

तँलाई मलमलको कपडामा बेŬȅ, र रेशमी लुगाले तँलाई ढाकȅ । 11 ĕयसपिछ

मैले तँलाई गरगहनाले आभूिषत गरȅ, तेरा हातमा चुरा लगाएँ, र तेरो गलामा

िसŌी पिहराएँ । 12 मैले तेरो नाकमा नĕथ लगाएँ र कानमा लुकाă लगाएँ, तेरो

िशरमा सुęदर मुकुट पिहराएँ । 13 यसरी तँ सुन र चाँदीले आभूिषत भइस्, र
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तȈले मलमल र रेशमी र बुǛादार कपडा लगाइस् । तȈले मिसनो पीठो, मह र

भŝाWको तेल खाइस्, र तँ अĕयęतै सुęदरी िथइस्, र तँ रानी भइस् । 14

तेरो सौęदयăको कारणले तेरो ćयाित जाितहɴका िबचमा फैिलयो, िकनभने

मैले तँलाई िदएको गौरवको कारण तेरो सौęदयă िसǪ िथयो—यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 15 तर तेरो आěनो सौęदयăमा तȈले भरोसा रािखस्

र तेरो ćयाितको कारणले तȈले एक वेģयाले झȈ काम गिरस् । छेउबाट जाने

जोसुकैलाई पिन तȈले वेģयाले झȈ आěनो काम तȈले गिरस्, तािक तेरो सौęदयă

उसको भयो । 16 तब आěना केही वĥś िलएर तȈले राŤरी िसĊगािरएका

डाँडाका थानहɴ बनाइस्, र ĕयहȂ नै तȈले वेģयाले झȈ ǲवहार गिरस् । यĥतो

नɷनुपĖयȌ । न त यĥतो कुराको अिĥतĕवमा ɷनुपĖयȌ । 17 मैले तँलाई

िदएको सुन र चाँदीका गहना तȈले िलइस् र तȈले आěनो िनिĞत पुɳष-मूȸत�हɴ

बनाइस् र तीिसत तȈले वेģयाले झȈ काम गिरस् । 18 तȈले आěना बुǛादार

कपडाहɴ िलइस् र ितनीहɴलाई ढािकस् र मेरो तेल र अǥर तȈले ितनीहɴका

अिग चढाइस् । 19 मिसनो पीठो, तेल र महले बनेको मेरो रोटी मैले तँलाई

िदएँ— सुगिęधत बाĥना ɷनलाई तȈले ती ितनीहɴका अिग चढाइस् िकनकी

यĥतै भएको छ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 20 अिन तȈले

मेरो िनिĞत जęमाएका तेरो छोराछोरीलाई तȈले लइस् र मूȸत�हɴका लािग

खानेकुराको ɴपमा तȈले ितनीहɴको बिल चढाइस् । के तेरा वेģयावृिǥका

कामहɴ साना कुराहɴ ɷन्? 21 तȈले मेरा छोराछोरीलाई मूȸत�हɴका िनिĞत

मािरस् र ितनीहɴलाई आगोमा ȫह�Ēन लगाइस् । 22 तेरा यी सबै घृिणत

काम र वेģयावृिǥमा तȈले आěनो युवावĥथाका िदनहɴ सĞझेको छैनस्, जित

बेला तँ नाĊगो, वĥśहीन र भएर आěनो रगतमा लĐपिटएकी िथइस् ।

23 िधĆकार! तँलाई िधĆकार!— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—

यसकारण, यी सबै ɭĤटताका साथै 24 तँ आफȈ ले हरेक सवăजिनक ठाउँमा

गुमज पुजाकोठा बनाइस् । 25 हरेक चोकमा आěनो िनिĞत एउटा अġगो

देवता-थान बनाइस् र तȈले आěनो सुęदताको अपमान गिरस्, अिन ĕयहाँबाट

जाने सबैलाई आěना खुǛाहɴ फैलाइस् र तȈले आěनो वेģयावृिǥका कामहɴ

बढाइस् । 26 यौनले उęमǥ तेरो िमũदेशका िछमेकीहɴिसत पिन तȈले

वेģयावृिǥ गरेको छस्, र वेģयावृिǥका तेरा अɴ धेरै कामले मलाई िरस
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उठाइस् । 27 हĠे, म आěनै हातले तँलाई िहकाăउनेछ

ु

र तेरो रोटी बęद गनȆछ

ु

।

तेरो जीवन म तेरा शśुहɴ, पिलģतीहɴका छोरीहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

जो

तेरा िघनलाĈदा ǲवहार देखेर लिčजत भएका िथए । 28 तȈले अģशूरीहɴिसत

पिन वेģयावृिǥ गिरस्, िकनभने तँ तृĚत ɷन सिकनस् । तȈले वेģयाले झȈ काम

गिरस् र पिन तँ सęतुĤट भइनस् । 29कġदीका Ģयापारीहɴका देशमा पिन

तȈले धैरै वेģयावृिǥका कामहɴ गिरस्, र यसले पिन तँलाई सęतुĤट बनाएन ।

30 तेरो ɹदय कित िबरामी छ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— िक

एक िनलăčज वेģयाका कामहɴ जĥता यी सबै कुराहɴ तȈले गिरस्? 31 हरेक

गġलीको मोडमा आěनो डाँडाका थानहɴ र हरेक सावăजिनक ठाउँमा तȈले

गुमज पुजाकोठा बनाइस् । तापिन तँ वेģयाजĥतो िथइनस्, िकनभने čयाला

िलन तȈले इęकार गिरस् । 32 तँ Ģयिभचारी ĥśी, तँ आěनो पितको सǛामा

िबरानाहɴलाई ĥवीकार गछȆस् । 33 मािनसहɴले त हरेक वेģयालाई čयाला

िदęछन्, तर तȈले चाȫह� उġटो आěना सबै Šेमीलाई čयाला िदęछेस् र तँिसत

वेģयवृित गनă चारैितरबाट ितनीहɴ तँकहाँ आऊन् भनेर घुस िदęछेस् । 34

यसैले तँ र अɴ ĥśीहɴमा फरक छ । िकनिक आफूसँग सुत भęन कोही

पिन तँकहाँ आउँदैन । बɳ, तȈले ितनीहɴलाई čयाला िदęछेस् । कसैले पिन

तँलाई čयाला ȫद�दैन । 35 यसकारण ए वेģया, परमŠभुको वचन सुन् । 36

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तȈले आěना यौनको उǥेजना पोखेको

छस् र आěना Šेमीहɴसँगको तेरो वेģयावृिǥǱारा आěनो नĈनता देखाएको

छस्, र तेरा सबै िघनलाĈदा मूȸत�हɴ बनाएको छस्, र ितनीहɴलाई तȈले

आěना छोराछोरीका रगत चढाएको छस्, 37 यसकारण हĠे, तȈले भेटकेा सबै

Šेमीहɴलाई म भेला गनȆछ

ु

, तȈले Šेम गरेका सबै Šेमीहɴ र तȈले घृणा गरेका

सबैलाई म भेला गनȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई म तेरा िवɳǪमा तेरो चारैितर जĞमा

गनȆछ

ु

। ितनीहɴले तेरो नĈनता देखून् भनेर म तेरो नĈनता उघािरिदनेछ

ु

। 38

िकनिक ǲिभचार र रगतको बगाएको िनिĞत म तँलाई दĔड िदनेछ

ु

। अिन

मेरो Ōोध र डाहको रǘपात तँमािथ म ġयाउनेछ

ु

। 39 तँलाई ितनीहɴका

हातमा म सुिĞपिदनेछ

ु

, यसरी ितनीहɴले तेरा गुमज पुजाकोठा भĕकाउनेछन् र

डाँडाका थानहɴ ढाġनेछन् र ितनीहɴले तेरा वĥśहɴ फुकाएर तँलाई नाĊगो

पानȆछन् र तेरा सबै गरगहना लैजानेछन् । ितनीहɴले तँलाई नाĊगो र उजाड
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छोिडिदनेछन् । 40 तब ितनीहɴले तेरो िवɳǪमा एउटा भीड ġयाउनेछन्,

र तँलई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्, र ितनीहɴले तँलाई आěना तरवारहɴले ट

ु

Ōै-

ट

ु

Ōा पानȆछन् । 41 ितनीहɴले तेरा घरहɴ जलाउनेछन्, र धेरै जना ĥśीले

देćने गरी तँलाई धेरै िकिसमका दĔड िदनेछन्, िकनिक म तेरो वेģयावृिǥ

रोĆनेछ

ु

, र तȈले आěना Šेमीहɴलाई फेिर čयाला िदनेछैनस् । 42 तब तेरो

िवɳǪमा भएको मेरो Ōोध म शाęत पानȆछ

ु

। मेरो िरसले तँलाई छोĒनेछ

िकनिक म सęतुĤट ɷनेछ

ु

, र पेिर किहलै िरसाउनेछैनँ । 43 तȈले आěनो

युवावĥथाका िदनलाई सĞझेको छैनस्, र यी सबै कुराले मलाई िरसले थरथर

काĞने बनाएको छस् । यसैकारण हĠे, तȈले गरेका कामको दĔड म आफȈ

तेरो आěनै िशरमा खęयाइिदनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । के

तेरा अɴ सबै िघनलाĈदा Ģयवहारहɴमा वेģयवृित पिन थपेको छैनस् र? 44

हĠे, उखान भęने हरेकले तेरो िवषयमा यो उखान भęनेछः “जĥतो आमा

उĥतै छोरी ।” 45 तँ आěनी आमाकी छोरी होस्, जसले आěनै पित र

छोराछोरीलाई घृणा गरी, अिन आěनी िददीहɴकी बिहनी होस् जसले आěनै

पित र छोराछोरीलाई घृणा गरे । तेरी आमा िहǥी िथई, र तेरा बुबा एमोरी

िथयो । 46 तेरी िददी सामिरया िथई र ĕयसका छोरीहɴ उǥरमा बĥथे, तेरी

बिहनीचाȫह� तेरो दिWणपिǛ बĥथी, अथाăत् सदोम र ĕयसका छोरीहɴ िथए ।

47 तँ ितनीहɴका चालमा माś चिलनस् र ितनीहɴका िघनलाĈदा Ģयवहारहɴ

र अĝयासहɴ माś नĆकल गिरनस् तर तेरा सबै चालमा तँ ितनीहɴभęदा

झन् ţĤट भएको छस् । 48 जĥतो म जीिवत छ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो, तँ र तेरा छोरीहɴले जित धेरै ɭĤटता गरेका छौ ĕयित तेरी बिहनी

सदोम र ĕयसका छोरीहɴले गरेनन् । 49 हĠे, तेरी बिहनी सदोमको पापचाȫह�

यो िथयो, ĕयो आěनो फुसăदमा अहकंारी िथई, साथै लापरवाह र कुनै कुराको

िचęता नगनȆ थई । ĕयसले दिरŝ र खाँचोमा परेका मािनसहɴका हातहɴ

बिलयो पािरन । 50 ĕयो अहकंारी िथई र मेरो सामु िघनलाĈदा काम गरी,

यसैले मैले ितनीहɴलाई उठाएँ, जसरी तȈले देिखस् । 51 सामिरयाले पिन

तȈले गरेका पापहाɴका आधा पिन गरेन । ĕयसको साटोमा, ितनीहɴले गरेको

भęदा čयादै धेरै िघनलाĈदा काम तȈले गिरस्, र तȈले गरेका यी सबै िघनलाĈदा

कामका कारणले तेरा िददी-बिहनी तँभęदा असल िथए भनी तȈले देखाइस् ।
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52 िवशेषगरी तȈले आěनो िनलăčजता देखाउँछेस् । यसरी तȈले गरेका यी सबै

िघनलाĈदा पापहɴका कारणले तेरा िददीबिहनी तँभęदा असल िथए भęने

तȈले देखाइस् । तेरा िददीबिहनी अब तँभęदा असल देिखęछन् । िवशेषगरी

तȈले आěनै िनलăčजता देखाउँछेस्, िकनिक यसरी तेरा िददीबिहनी तँभęदा

असल िथए भनी तȈले देखाइस् । 53 िकनिक म ितनीहɴका सुिदन— सदोम

र ĕयसका छोरीहɴका सुिदन र सामिरया र ĕयसका छोरीहɴका सुिदन

फकाăइिदनेछ

ु

। तर तेरो सुिदन ितनीहɴकै िबचमा ɷनेछ । 54 यी कुराहɴका

कारणले तȈले आěना लाज देखाउनेछस् । तȈले गरेका हरेक कुराको कारणले

तेरो अपमान ɷनेछ, र यसरी ितनीहɴका िनिĞत तँचाȫह� साęĕवना ɷनेछस् ।

55 तेरी बिहनी सदोम र ĕयसका छोरीहɴ पिहलेको अवĥथामा फȷक�नेछन्, र

सामिरया र ĕयसका छोरीहɴ आěनो पिहलेको अवĥथामा फȷक�नेछन् ।

ĕयसपिछ तँ र तेरा छोरीहɴ आěनो पिहलेको अवĥथामा फȷक�नेछौ । 56 तँ

अहĊकारी भएको िदनमा पिन तेरो मुखले तेरी बिहनी सदोमको सĞझना

गिरनस्, 57 तेरो ɭĤटता Šकट ɷनुअिघ । तर अिहले तँ एदोमका छोरीहɴ

र ĕयसका विरपिरका पिलģतीहɴका छोरीहɴका िबचमा िगġलाको पाś

बनेको छस् । मािनसहɴले तँलाई घृणा गछăन् । 58 तȈले आěनो िनलăčजता र

घृिणत ǲवहार देखाउनेछस्— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 59

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तँलाई जĥतो Ģयवहार गनुă उिचत ɷęछ

ĕयĥतै Ģयवहार म तँिसत गनȆछ

ु

। तȈले करार भĊग गरेर आěनो सपथलाई

तुċछ ठानेकी छस् । 60 तर तेरो जवानीको िदनमा मैले तँिसत बाँधेको

करारलाई म सĞझनेछ

ु

, र तँसँग म सदासवăदाको करार गनȆछ

ु

। 61 तब

तȈले आěना चालहɴ सĞझनेछस् र िददी-बिहनीहɴ ɭवैलाई तȈले Ŏहण गदाă

लिčजत ɷनेछस् । ती म तँलाई छोरीहɴका ɴपमा िदनेछ

ु

, तर तेरो करारको

कारणले चाȫह� होइन । 62 म आफȈ मेरो करार तँिसत ĥथापना गनȆछ

ु

, र म नै

परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । 63 यी कुराहɴका कारणले, तȈले सबै कुरा

सĞझनेछस्, र लिčजत ɷनेछस्, यसरी आěनो लाजको कारण तȈले आěनो

मुख फेिर किहġयै खोġनेछैनस् । ĕयित बेला तȈले गरेका सबै कुरालाई मैले

Wमा गरेको ɷęछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।
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17
परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

इūाएलका घरानालाई एउटा उखान भन् र एउटा ɯĤटाęत Šĥतुत गĠ । 3

यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः ठ

ु

ला पखेटा र धैरै रĊका

लामा सुęदर Ěवाँखहɴ भएको एउटा ठ

ु

लो चील उडेर लेबनानमा आयो, र

देवदाɳको ट

ु

Ěपामा बĥयो । 4 ĕयसले हाँगाहɴका ट
ु

Ěपाहɴ भाँċयो र ती

कनान देशमा िलएर गयो । ĕयसले ĕयो ǲापारीहɴका एउटा सहरमा रोĚयो ।

5 ĕयसले देशको केही िबउ लĈयो र ती मिललो जिमनमा रोĚयो । ĕयसले

बȈसको बोटजĥतै Šशĥत पानी भएको ठाउँमा ĕयो रोĚयो । 6 तब ĕयो उĞťो र

जिमनमा झुकेर फैिलएको दाखको बोटजĥतो भयो । ĕयसका हाँगाहɴ ऊितर

फȷक�ए र ĕयसका जराहɴचाȫह� िभśै बढे । यसरी ĕयो एउटा दाखको बटो

भयो र ĕयसका हाँगाहɴ र मुनाहɴ पलाए । 7 तर ĕयहाँ ठ
ु

ला पखेटा र धेरै

Ěवाखले भएको अकȌ एउटा ठ

ु

लो चील िथयो । हरे, ĕयस दाखको बोटले

आफू रोिपएको ठाउँबाट आěना जराहɴ ĕयो चीलितर फकाăयो र आěना

हाँगाहɴ ĕयही चीलितर नै फैलायो, यसरी ĕयसले पानी पाउन सकोस् । 8

Šशĥत पानीको छेउमा एउटा राŤो जिमनमा ĕयो लगाइएको िथयो, जसले

गदाă एउटा शानदार दाखको बोट ɷनलाई ĕयसमा हाँगाहɴ पलाओस्, फलहɴ

पलोस् ।’ 9 मािनसहɴलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः के ĕयो

सŠला त? के ĕयो जरैसमेत उखेȮल�दैन र ĕयसका फलहɴ िटȬप�दैनन्, र

ĕयो ओइलाउनेछैन र? ĕयसलाई जरैसमेत उखेġनलाई बिलयो हात वा धेरै

मािनसहɴ आवģयक ɷनेछैन् । 10 यसैले हĠे, ĕयसलाई रोपेपिछ के ĕयो

बēछ र? पूवȃय बतासले ĕयसलाई हानेपिछ के ĕयो ओइलाउँदैन र? ĕयो

उŤेकै बगȈचाको जिमनमा ĕयो पूणă ɴपमा सुĆछ' ।” 11 तब परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 12 “िवŝोही घरानालाई भन्, 'यी कुराको अथă

के ɷęछ भनी ितमीहɴ जाęदैनौ? बेिबलोनको राजा यɴशलेममा आयो, र

ĕयसका राजा र शासकहɴलाई िलयो र ितनीहɴलाई आफूसँग बेिबलोनमा

लĈयो । 13 तब ĕयसले राजकीय वंशमĘयेको एक जनालाई िलयो, ऊिसत

एउटा करार गĄयो र उसलाई शपथले बाँĘयो । उसले देशका शिǘशाली

मािनसहɴलाई लĈयो, 14 यसरी ĕयो राčय िनबăल रहोस् र फेिर खडा ɷन

नसकोस् । उसको करार पालन गरेर देश रहन सकोस् । 15 तर िमũदेशबाट
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घोडाहɴ र फौज िझकाउनलाई यɴशलेमका राजाले उसको िवɳǪमा िवŝोह

गरेर िमũदेशमा आěना राजɮतहɴ पठायो । के ĕयो सफल ɷनेछ र? के

यĥता कुराहɴ गनȆ मािनस उĞकन सĆछ र? करार भĊग गरेपिछ पिन के

ĕयो उĞकन सĆछ र? 16 जĥतो म जीिवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो— उसलाई राजा बनाउने राजाको देशमा नै ऊ मनȆछ, जुन राजाको

शपथलाई उसले तुċछ ठाęयो र जसको करारलाई उसले भĊग गĄयो ।

बेिबलोनको िबचमा ऊ मनȆछ । 17 फारोले आěना शिǘशाली फौज र

ठ

ु

लो दलको साथमा लडाइँमा उसलाई सहायता गनȆछैन । ĕयित बेला धेरै

जना मािनसलाई नाश गनă ठ

ु

ला घेरा-मचान तयार गिरęछन् र घेरा हाġनलाई

पखाăलहɴ बनाइęछन् । 18 िकनिक ĕयो राजाले करार भĊग गरेर उसको

शपथलाई अपमान गĄयो । हरे, उसले ŠितXा गनăको िनिĞत आěनो हात

पसाĄयो तापिन उसले यी कामहɴ गĄयो । ऊ उĞकनेछैन । 19 यसैकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः जĥतो म जीिवत छ

ु

, मेरो शपथलाई

उसले अपमान गरेको र मेरो करारलाई उसले भĊग गरेको होइन र? ĕयसैले

उसको दĔड म उसकै िशरमा खęयाइिदनेछ

ु

। 20 म आěनो जाल ĕयसमािथ

Ȭफ�जाउनेछ

ु

र मेरो िशकारी जालमा ऊ पनȆछ । तब म उसलाई बेिबलोनमा

लानेछ

ु

, र उसले मलाई धोका ȫद�दा उसले मŠित गरेको िवŝोहको िनिĞत म

उसको ęयाय गनȆछ

ु

। 21 उसका शरणाथȃ फौज सबै तरवारले मािरनेछन्, र

बाँचेकाहɴ चारैितर िततरिबतर ɷनेछन् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले

जाęनेछस् । यो ɷनेछ भनी मैले घोषणा गरेको ɷँ । 22 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'यसैले ĕयो देवदाɳको सबैभęदा ट

ु

Ěपाको भाग म नै िलएर

जानेछ

ु

, र म ĕयसलाई ĕयसका कोमल हाँगादेिख टाढा रोĚनेछ

ु

। ĕयसलाई म

भाँċनेछ

ु

र ĕयसलाई एउटा उċच पवăतमा रोĚनेछ

ु

। 23 ĕयसलाई इūाएलको

पवăतहɴमा रोĚनेछ

ु

, तािक ĕयसमा हाँगाहɴ पलाउनेछन् र फल फलाउनेछ, र

ĕयो एउटा सुęदर देवदाɳ होस् तािक पखेटा भएका हरेक चरा ĕयोमुिन बĥन

सकोस् । ĕयसका हाँगाहɴका छायामा ितनीहɴले गुँड लागाउन सकून् । 24

तब मैदानका सबै ɴखले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । म अĈलो ɴखलाई

होचो बनाउनेछ

ु

, र होचो ɴखलाई अġगो बनाउनेछ

ु

। पानी पाएको ɴखलाई म
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सुकाइिदęछ

ु

र सुकेको ɴखलाई म हिरयो बनाउँछ

ु

। म परमŠभु ɷँ । मैले नै

यो कुरा ɷनेछ भनी घोषणा गरेको छ

ु

। अिन मैले यो गरेको छ

ु

।

18
फेिर परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “इūाएलका

देशको बारेमा तȈले उखान भनेको अथă के होः “'बाबुहɴ अिमलो अĊगूर

खाने र छोराछोरीका दाँत कुȫड�ने'? 3 जĥतो म जीिवत छ

ु

— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो—इūाएलमा ितमीहɴलाई फेिर किहġयै यो उखान

भęने अवसर ɷनेछैन । 4 हरे, हरेक जीिवत Šाण मेरै हो— बुबा र छोरा

ɭवै मेरा ɷन् । जुन Šाणले पाप गछă, ĕयही मनȆछ । 5 एक जना धमȃ र

ęयाय तथा धȸम�कता कायम राćने मािनसको बारेमा के भĔन सिकęछ— 6

उसले डाँडाहɴमा खाँदैन, वा इūाएलका घरानाका मूȸत�हɴितर हदेȉन, र उसले

आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई अपिवś पादȉन, न त मिहनावारीको समयमा

कुनै ĥśीकहाँ जाęछ । के ऊ धमȃ मािनस हो? 7 यĥतो मािनसको बारेमा के

भęन सिकęछ, जसले कसैलाई िथचोिमचो गदȉन, र लोन िलनेले िधतो राखेको

सामान लोन िलनेलाई उसले फकाăउँछ, र उसले चोरी गदȉन, तर भोकालाई

आěनो खानेकुरा िदęछ, र नाĊगालाई लुगा पिहराउँछ । के ऊ धमȃ मािनस

हो? 8 यĥतो मािनसको बारेमा के भęने, जसले आफूले िदएको लोनको

Ĝयाज धेरै Ȯल�दैन, र आफूले बेचेको कुरामा धेरै नाफा Ȯल�दैन? उसको बारेमा

यसो भिनęछ, उसले ęयाय गछă र मािनसहɴका िबचमा िवģवĥतता कायम

गछă । 9 एक जना मािनस मेरा िविधहɴ पालन गछă, र िवģवासिसत मेरा

िनयमहɴ माęछ भने ĕयो धमȃ मािनसको िनिĞत ŠितXा यो होः ĕयो िनģचय नै

बाँċनेछ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 10 तर मानȎ, उसको एक

जना ȫह�ūक छोरो छ, जसले हĕया गछă र यी मािथ उġलेिखत कुनै पिन

काम गछă, 11 (उसका बुबाले यी कुरामĘये एउटै पिन नगरेको भए पिन) ।

उसले डाँडाहɴमा खाęछ, र आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई िबट

ु

लो पाछă ।

उसको बारेमा के भęन सिकęछ र? 12 यो मािनसले गरीब र दिरŝमािथ

िथचोिमचो गछă, र उसले लुĐछ र डकैती गछă र िधतो फकाăउँदैन, अिन उसले

आěना आँखा मूȸत�हɴितर उचाġछ, र िघनलाĈदा कामहɴ गछă, 13 र उसले

महगंो Ĝयाजमा ɳिपयाँ िदęछ र आफूले बेचेको कुरामा धेरै मुनाफा कमाउँछ

। के यĥतो मािनस जीिवत रहनुपछă? ऊ िनģचय पिन जीिवत रहदैँन । ऊ
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िनģचय मनȆछ र उसको रगत उसकै िशरमािथ पनȆछ िकनभने उसले यी सबै

िघनलाĈदा कुराहɴ गरेको छ । 14 तर हरे, मानȎ एक जना मािनस छ र

उसको एक जना छोरो छ, जसले आěना बुबाले गरेका सबै पापहɴ देćछ,

अिन उसले ती देखे तापिन उसले ती कुराहɴ गदȉन । 15 ĕयो छोरोले डाँडाका

थानहɴमा खाँदैन, र उसले इūाएलका घरानाका मूȸत�हɴितर आěना आँखा

लगाउँदैन, र उसले आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई िबट

ु

लो पादȉन । उसको

बारेमा के भęन सिकęछ? 16 ĕयो छोरोले कसैलाई िथचोिमचो गदȉन, वा

बęधक खोĥदैन वा चोरीका सामानहɴ Ȯल�दैन, तर ĕयसको साटोमा आěनो

खानेकुरा भोकालाई िदęछ, र नाĊगालाई लुगाले ढाĆछ । 17 ĕयो छोरोले

कसैलाई िथचोिमचो गदȉन वा महगंो Ĝयाज Ȯल�दैन वा लोनबाट धेरै मुनाफा

कमाउँदैन, तर उसले मेरा िनयमहɴ माęछ, र मेरा िविधहɴअनुसार ȫह�Ēछ ।

ĕयो छोरो आěनो बुबाका पापको कारण मनȆछैनः ऊ िनģचय नै बाँċनेछ ।

18 उसको बुबाले अɴबाट जबरदĥती िलएर िथचोिमचो गरेको र आěनो

भाइको डकैती गरेको, र आěना मािनसहɴका माझमा जे असल छैन ĕयही

गरेको कारणले, हरे, ऊ आěनो अधमăमा मनȆछ । 19 तर ितमीहɴ भęछौ,

'छोरोले आěनो बुबाको अधमăको फल भोĈनु िकन नपनȆ?' िकनिक छोराले

ęयाय र धाȸम�कता पुरा गछă र मेरा सबै िविधहɴ पालन गछă । उसले ती

पुरा गछă । ऊ िनģचय नै बाँċनेछ । 20 जसले पाप गछă, मनȆचाȫह� उही हो ।

छोरोले आěनो बुबाको अधमăको फल भोĈनेछैन, र बुबाले आěनो छोराको

अधमăको फल भोĈनेछैन । िठक काम गनȆको धाȸम�कता उसमािथ नै रहनेछ

र ɭĤटको ɭĤǝाइँ पिन उसमािथ नै रहनेछ । 21 तर कुनै ɭĤट मािनसले

आफूले गरेका सबै पापहɴ ĕयाĈछ र मेरा सबै िविधहɴ पालन गछă, र ęयाय र

धाȸम�कता कायम गछă भने, ऊ िनģचय नै बाँċनेछ, र मनȆछैन । 22 उसको

िवɳǪमा उसले गरेको सारा अपराधको सĞझना फेिर गिरनेछैन । उसले

अĝयास गरेको धȸम�कताको कारणले ऊ बाँċनेछ । 23 के ɭĤटको मृĕयुमा म

खुशी ɷęछ

ु

र—यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—र ऊ बाँचोस् भनी

ऊ आěनो चाल छोडेर फकȆ कोमा खुसी ɷęन र? 24 तर धमȃ मािनसले

आěनो धाȸम�कतालाई ĕयागेर पाप गछă, र ɭĤट मािनसले गरेका िघनलाĈदा

कामहɴ गछă भने, के ĕयो बाँċनेछ र? उसले िवŝोह गरेर मलाई धोका िदएको
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कारणले उसले अिघ गरेको कुनै पिन धȸम�कताको कामको सĞझना ɷनेछैन

। यसैले उसले गरेका पापहɴमा नै ऊ मनȆछ । 25 तर ितमीहɴ भęछौ,

'परमŠभुको चाल ęयायपुणă छैन' । ए इūाएलका घराना, सुन । के मेरो

चालहɴ ęयायपुणă छैनन्? अęयायपुणă त ितमीहɴका चालहɴ होइनन् र?

26 जब धमȃ मािनसले आěनो धाȸम�कता ĕयाĈछ र अधमă गछă, र ितनका

कारणले मछă, तब ऊ आफैले गरको अधमăको कारणले ऊ मछă । 27 तर जब

ɭĤट मािनसले आफूले गरेका ɭĤट कामबाट फकă ęछ, र ęयाय र धाȸम�कता

कायम गछă, तब उसले आěनो जीवन बचाउनेछ । 28 िकनिक आफूले

गरेका सबै अपराधहɴ उसले देखेको छ र तीबाट फकȆ को छ । ऊ िनģचय नै

बाँċनेछ, र ऊ मनȆछैन । 29 तर इūाएलको घरानाले भęछ, 'परमŠभुको चाल

ęयायपुणă छैन' । ए इūाएलको घराना, मेरो चाल कसरी ęयायपुणă छैन?

ितमीहɴको चालचाȫह� ęयायपुणă छैन । 30 यसकारण, ए इūाएलका घराना,

म ितमीहɴ हरेक मािनसको ęयाय उसको चालअनुसार गनȆछ

ु

— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । पģचाǥाप गर, आěना सबै अपराधहɴबाट फकă ,

तािक ितमीहɴको पाप ितमीहɴको िवɳǪ ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगाहɴ नबनून् । 31

ितमीहɴले गरेका सबै अपराधहɴ आफूलाई अलग गर । आěना िनिĞत नयाँ

ɹदय र नयाँ आĕमा बनाओ । ितमीहɴ िकन मछȏ, ए इūाएलका घराना? 32

िकनिक मनȆको मृĕयुमा म खुसी ɷęन—यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो—यसैले पģचाǥाप गर, र बाँच ।

19
“अब तȈले इūाएलका अगुवाहɴका िवɳǪमा िवलाप गĠ, 2 र भन्, 'तेरी

आमा को िथई? एक Ȯस�िहनी, ĕयो Ȯस�हका डमɳसँग बĥथी । ĕयसले आěना

डमɳहɴलाई ɷकाăउँदै ितनीहɴका िबचमा बĥथी । 3 आěना डमɳमĘये

एउटालाई ɷकाăएर जवान बनाउने ĕयो नै िथई । ĕयो Ȯस�ह जसले आěनो

िशकारलाई फहराउन िसĆयो र ĕयसले मािनसहɴलाई खायो । 4 तब

जाितहɴले ĕयसको बारेमा सुने । ĕयो ितनीहɴको जालमा पĄयो, र ितनीहɴले

ĕयसलाई अĊकुसेले समातेर िमũदेशमा लगे । 5 ĕयसले ऊ फकȆ र आउँछ

िक भनी आशा गरे तापिन आěनो आशा खेर गएको देखी । यसैले ĕयसले

आěनो अकȌ डमɳलाई िलएर र ĕयसलाई जवान Ȯस�ह ɷनलाई ɷकाăई । 6 ĕयो

जवान Ȯस�ह अɴ Ȯस�हहɴका माझमा यताउता ȫह�Ēड

ु

ल गनă लाĈयो । ĕयो एउटा
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बिलयो जवान Ȯस�ह भएको िथयो र ĕयसले िशकारलाई फहराउन िसĆयो ।

ĕयसले मािनसहɴलाई खान लाĈयो । 7 ĕयसले ितनीहɴका िवधवाहɴलाई

कĜजा गĄयो र ितनीहɴका सहरहɴ उजाड पाĄयो । ĕयो गजȆको आवाजले ĕयो

देश र ĕयसको पूणăतालाई ĕयािगयो । 8 तर छेउछाउका इलाकाबाट जाितहɴ

ĕयसको िवɳǪमा आए । ितनीहɴले ĕयसमािथ पासो थापे । ितनीहɴको

पासोमा ĕयो पĄयो । 9 अĊकुसेले समातेर ितनीहɴले ĕयसलाई एउटा

खोरमा हाले, र ितनीहɴले ĕयसलाई बेिबलोनको राजाकहाँ लगे । ितनीहɴले

ĕयसलाई िकġलाहɴमा ġयाए तािक इūाएलका डाँडाहɴमा ĕयसको आवाज

फेिर किहġयै सुिननेछैन । 10 तेरी आमा पानीको छेउमा तेरो रगतमा

रोिपएको दाखको बोटजĥतै िथई । Šशĥत पानीको कारणले ĕयो फलवęत

र हाँगैहाँगाले पूणă िथयो । 11 ĕयसका हाँगाहɴ बिलया िथए, जसलाई

शासकको राजदĔडको लािग Šयोग गिरए, र ĕयसको आकार हाँगाहɴभęदा

मािथ उđयो, र ĕयसको उचाइचाȫह� ĕयसका पातहɴमा देिखęĖयो । 12 तर

ĕयो दाखको बोट Ōोधमा उखेिलयो, र जिमनमा फािलयो, र पूवȃय बतासले

ĕयसका फललाई सुकाइिदयो । ĕयसका बिलया हाँगाहɴ भाँिचए र सुके,

र आगोले ती भĥम पािरए । 13 यसैले अब ĕयो उजाड-ĥथानमा, सुĆखा

र पानी नभएको ठाउँमा रोिपयो । 14 िकनिक ĕयसका ठ

ु

ला हाँगाहɴबाट

आगो िनĥĆयो, र ĕयसका फलहɴ भĥम पाĄयो । ĕयसमा कुनै बिलयो हाँगा

बाँकी रहने, शासन गनȆ राजदĔड पिन रहने ।' यो एउटा िवलापको गीत हो, र

िवलापको गीतको ɴपमा गाउनुपछă ।”

20
सातȎ वषăको पाँचȎ मिहनाको दशȎ िदनमा इūाएलका धमă-गुɳहɴ

परमŠभुिसत सोधपूछ गनă आए र मेरो सामु बसे । 2 तब परमŠभुको

वचन यस भनेर मकहाँ आयो, 3 “ए मािनसको छोरो, इūाएलका धमă-

गुɳहɴलाई घोषणा गĠ र ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः के ितमीहɴ मिसत सोधपूछ गनă आएका छौ? जĥतो म जीिवत छ

ु

,

ितमीहɴले मलाई सोधपूछ गनȆछैनौ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो

।' 4 के तँ ितनीहɴको ęयाय गनȆछस्? ए मािनसको छोरो, के तँ ितनीहɴको

ęयाय गनȆछस्? ितनीहɴका आěना पुखाăहɴका िघनलाĈदा कामको बारेमा

ितनीहɴलाई जानकारी दे । 5 ितनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो
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भęनुɷęछः जुन िदन मैले इūाएललाई छानȅ, र याकूबको घरानािसत शपथ

खानलाई मैले हात उचाले र मैले आफूलाई िमũदेशमा ितनीहɴका िबचमा

Šकट गरȅ । जित बेला ितनीहɴिसत शपथ खान मैले आěनो हात उचालȅ

। मैले भनȅ, “म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ”ँ— 6 ĕयस िदन मैले

ितनीहɴिसत यो शपथ खाएँ, िक म ितनीहɴलाई िमũदेशबाट बािहर िनकालेर

मैले ितनीहɴका िनिĞत मैले होिसयारीसाथ छानेको देशमा ġयाउनेछ

ु

। ĕयहाँ

ɮध र मह बĈदैिथयो । यो सबै देशहɴभęदा बढी सुęदर गहना िथयो । 7 मैले

ितनीहɴलाई भनȅ, “हरेक मािनसले आěना ɯिĤटबाट िघनलाĈदा कुराहɴ

र िमũदेशका मूȸत�हɴ हटाओस् । आफूलाई अशुǪ नपार । म परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर ɷँ ।” 8 तर ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरे र मेरो

कुरा सुęन इċछ

ु

क भएनन् । हरेक मािनसले आěना ɯिĤटबाट ती िघनलाĈदा

कुराहɴलाई फालेनन् न त ितनीहɴले िमũदेशका मूȸत�हɴलाई नै ĕयागे ।

यसैले िमũदेशको िबचमा ितनीहɴका माझमा मेरो Ōोध शाęत पानăको िनिĞत

ितनीहɴमािथ मेरो िरस पोćने िनģचय मैले गरȅ । 9आěनो नाउँको खाितर

मैले यो काम गरȅ, यसरी ितनीहɴ बसोबास गरेका जाितहɴका ɯिĤटमा मेरो

नाउँ अपिवś नहोस् । ितनीहɴलाई िमũदेशबाट बािहर िनकालेर ġयाएर

मैले आफूलाई ितनीहɴका अिघ Šकट गरȅ । 10 यसैले मैले ितनीहɴलाई

िमũदेशबाट बािहर िनकालȅ र ितनीहɴलाई उजाड-ĥथान ġयाएँ । 11 तब मैले

ितनीहɴलाई मेरा िविधहɴ िदएँ र मेरा िनयमहɴ ितनीहɴलाई Šकट गरȅ ।

मािनसले ती पालन गĄयो भने ĕयसǱारा ऊ बाँċनेछ । 12 म परमŠभु नै ɷँ

जसले ितनीहɴलाई पिवś पाछ

ु

ă भनी ितनीहɴले जानून् भनेर ितनीहɴ र

मेरो िबचमा िचęहको ɴपमा मैले ितनीहɴलाई शबाथिदनहɴ पिन िदएँ ।

13 तर इūाएल घरानाले उजाड-ĥथान मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरे । ितनीहɴ

मेरो िविधहɴमा चलेनन् । बɳ, ितनीहɴले मेरा िनयमहɴलाई इęकार गरे

। मािनसले ती पालन गĄयो भने ĕयसǱारा ऊ बाँċनेछ । ितनीहɴले मेरा

शबाथहɴलाई एकदमै िबट

ु

लो पारे । यसैले मैले भनȅ, म ितनीहɴको नाश

गनăलाई यही उजाड-ĥथान ितनीहɴमािथ आěनो Ōोध पोखाउनेछ

ु

। 14 तर

जुन जाितहɴका ɯिĤटमा मैले ितनीहɴलाई िमũदेशबाट बािहर िनकालेर

ġयाएँ, ितनीहɴका ɯिĤटमा मेरो नाउँ अपिवś नहोस् भनेर मेरो नाउँको
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खाितर मैले काम गरȅ । 15 यसैले मैले ितनीहɴलाई िदन लागेको देशमा म

ितनीहɴलाई लानेछैनँ भनेर ितनीहɴिसत उजाड-ĥथान एउटा शपथ खानलाई

म आफैले पिन आěनो हात उठाएँ । ĕयो देश सबै देशहɴभęदा सुęदर

गहनाको ɮध र मह बĈने देश हो । 16 मैले यो शपथ खाएँ िकनभने ितनीहɴले

मेरा िनयमहɴलाई इęकार गरे र मेरा िविधहɴमा ȫह�डेनन्, र ितनीहɴले मेरा

शबाथहɴलाई िबट

ु

लो पारे, िकनिक ितनीहɴका ɹदय ितनीहɴका मूȸत�हɴका

पिछ लागेका िथए । 17 तर ितनीहɴको सवăनाश ɷनबाट मैले ितनीहɴमा दया

गरȅ, र मैले उजाड-ĥथान ितनीहɴको अिĥतĕव मेटाइन । 18 उजाड-ĥथान मैले

ितनीहɴका छोराछोरीलाई भनȅ, “ितमीहɴका पुखाăहɴका िविधहɴमा नȫह�ड

न त ितनीहɴका िनयमहɴ पालन गर, न त ितनीहɴका मूȸत�हɴले आफूलाई

िबट

ु

लो पानȆ काम गर । 19 म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ मेरा

िविधहɴमा ȫह�ड, र मेरा िनयमहɴ मान र पालन गर । 20 मेरा शबाथहɴलाई

पिवś राख, तािक मेरो र ितमीहɴका िबचमा ती एउटा िचęह ɷनेछन्, तािक म

नै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ ।” 21 तर

ितनीहɴका छोराछोरीले मेरो िवɳǪमा िवŝोह गरे । ितनीहɴ मेरा उदȃहɴमा

ȫह�डेनन्, न त मेरा Ģयवĥथाहɴ पालन गरे । मािनसले ती पालन गĄयो भने

ĕयसǱारा ऊ बाँċनेछ । ितनीहɴले मेरा शबाथहɴलाई िबट

ु

लो पारे, यसैले

मेरो Ōोध शाęत पानă मैले उजाड-ĥथान आěनो िरस ितनीहɴका िवɳǪमा

खęयाउने िनģचय गरȅ । 22 तर मैले आěनो हात फकाăएँ, र मेरो नाउँको

खाितर काम गरȅ यसरी मैले इūाएलीहɴलाई िनकालेर ġयाएको देखेका

जाितहɴका ɯिĤटमा ĕयो अपिवś नहोस् । 23 ितनीहɴलाई म जाितहɴका

िबचमा छरपĤट पानȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई देशहɴमा िततरिबतर पानȆछ

ु

भनेर

ितनीहɴिसत उजाड-ĥथान एउटा शपथ खानलाई म आफैले पिन आěनो

हात उठाएँ । 24 ितनीहɴले मेरा िनयमहɴ नमानेका ɷनाले र ितनीहɴले

मेरा िविधहɴलाई इęकार गरेका र मेरा शबाथहɴलाई िबट

ु

लो पारेका ɷनाले

मैले यसो गनȆ िनणăय गरȅ । ितनीहɴका आँखाहɴले आěना पुखाăहɴका

मूȸत�हɴको लालसा गरे । 25 तब मैले ितनीहɴलाई यĥता िवधानहɴ पिन

िदएँ जो असल िथएनन्, र यĥता िनयमहɴ िदएँ जसǱारा ितनीहɴ बाँċन

सकेनन् । 26 ितनीहɴका उपहारहɴǱारा मैले ितनीहɴलाई अशुǪ घोषणा



इजिकएल 1460

गरȅ— ितनीहɴले गभăका हरेक जेठोको बिलदान चढाए र ितनीहɴलाई

आगोमा ȫह�Ēन लगाए—िक मैले ितनीहɴलाई śिसत बनाउन सकँू यसरी म

परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।’ 27 यसकारण, ए मािनसको छोरो,

इūाएलका घरानासँग बोल् र ितनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः यसमा पिन ितमीहɴका पुखाăहɴ मŠित िवģवासघाती बनेर मेरो

िनęदा गरे । 28 जब मैले शपथ खाएर ितनीहɴलाई िदęछ

ु

भनेको देशमा

मैले ितनीहɴलाई ġयाएँ, तब जहाँ ितनीहɴले कुनै अĈलो डाँडा वा कुनै

ĎयाĞम पातहɴ भएको ɴख देखे, ĕयहाँ ितनीहɴले आěना बिलदानहɴ

चढाए । अिन आěना भेटीहɴǱारा ितनीहɴले मलाई िरस उठाए, र ĕयहाँ

ितनीहɴले आěना सुगिęधत धूप पिन बाले र आěना अघă-बिल चढाए । 29

तब मैले ितनीहɴलाई सोधȅ, “ितमीहɴले भेटी चढाउने गरेको अĈलो ठाउँ

के हो?” आजको िदनसĞम ĕयो ठाउँलाई बामा भिनęछ । 30 यसकारण

इūाएलको घरानालाई यसो भन्: 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

ितमीहɴ आěना पुखाăहɴका चालमा ȫह�डेर ितमीहɴ आफूलाई पिन िकन

िबट

ु

लो पाछȏ? िघनलाĈदा कुराहɴको खोजी गरेर िकन ितमीहɴ वेģयाहɴझȈ

काम गछȏ? 31 जब ितमीहɴ आěना उपहारहɴ चढाउँछौ— जब ितमीहɴ

आěना छोराहɴलाई आगोमा ȫह�Ēन लगाउँछौ— तब आजको िदनसĞम पिन

ितमीहɴले आěना मूȸत�हɴको कारणले आफैलाई िबट

ु

लो पाछȏ । यसैले

ए इūाएलको घराना, मसँग सोधपूछ गनă मैले ितमीहɴलाई िकन िदनु?

जĥतो म जीिवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— ितमीहɴले

मलाई सोधपूछ गनă म िदनेछैनँ । 32 ितमीहɴको मनमा उठेको िवचार

किहले पुरा ɷनँेछैन । ितमीहɴ भęछौ, “हामीहɴ अɴ जाितहɴजĥतै, काठ र

ढ

ु

Ċगालाई पुčने अɴ देशका जाितहɴजĥतै बनȎ ।” 33 जĥतो म जीिवत

छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— शिǘशाली हात र पसारेको

पाखुराǱारा म ितमीहɴमािथ राčय गनȆछ

ु

र ितमीहɴमािथ Ōोध खęयाउनेछ

ु

। 34 ितमीहɴलाई म अɴ जाितहɴका िबचबाट िनकालेर ġयाउनेछ

ु

, र

ितमीहɴ छरपĤट भएका देशहɴबाट म ितमीहɴलाई भेला गनȆछ

ु

। मेरो

शिǘशाली हातले म यसो गनȆछ

ु

र Ōोध खęयाउनेछ

ु

। 35 तब म ितमीहɴलाई

जाितहɴको उजाड-ĥथान ġयाउनेछ

ु

, र ĕयहाँ म ितमीहɴको ęयाय आमने-
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सामनेमा गनȆछ

ु

। 36 जसरी िमũदेशको उजाड-ĥथान मैले ितमीहɴका

पुखाăहɴको ęयाय गरȅ, ĕयसरी नै म ितमीहɴको ęयाय म गनȆछ

ु

— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 37 म ितमीहɴलाई मेरो लौरो मुिन िछनă

लाउनेछ

ु

, र ितमीहɴलाई करारमा भएका कुराहɴ माęन लगाउनेछ

ु

। 38

ितमीहɴका माझबाट िवŝोह गनȆहɴ र मेरो िवɳǪमा अपराध गनȆहɴलाई म

हटाउनेछ

ु

। ितनीहɴ Šवासी भएर बसेको देशबाट म ितनीहɴलाई बािहर

पठाउनेछ

ु

, तर ितनीहɴ इūाएल देशमा पĥनेछैनन् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी

ितमीहɴले जाęनेछौ । 39 यसैले ए इūाएलका घराना, परमŠभु परमेģवर

ितमीहɴलाई यसो भęनुɷęछः ितमीहɴ हरेक आ-आěनो मूȸत�हɴितर जानुपछă

। ितमीहɴ मेरो कुरा सुęन इęकार गछȏ भने ितनीहɴकै पुजा गर, तर आěना

उपहारहɴ र मूȸत�हɴले मेरो पिवś नाउँलाई ितमीहɴले अपिवś पानुăɷदैँन

। 40 िकनिक मेरो पिवś पवăतमा, इūाएलको पहाडको टाकुरामा— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— इūाएलका जĞमै घरानाले ĕयहाँ मेरो

आराधना गनȆछन् । ĕयहȂ नै म ितमीहɴका भेटीहɴ, ितमीहɴका सबैभęदा

उǥम उपहारहɴ, ितमीहɴका सबै पिवś थोकहɴको बिलदानहɴ Ŏहण

गनȆछ

ु

। 41 जब म ितमीहɴलाई मािनसहɴबाट िनकालेर ġयाउँछ र ितमीहɴ

छरपĤट भएका देशहɴबाट ितमीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

, तब म ितमीहɴलाई

बाĥना आउने धूपझȈ Ŏहण गनȆछ

ु

। जाितहɴका ɯिĤटमा म ितमीहɴका िबचमा

आफैलाई पिवś Šकट गनȆछ

ु

। 42 जब म ितमीहɴलाई इūाएल देशमा

ġयाउनेछ

ु

, जुन देश ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िदęछ

ु

भनी मैले आěना हात

उचालेर शपथ खाएको िथएँ, तब ितमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ ।

43आěना जुन Ģयवहार र कामहɴले ितमीहɴले आफूलाई अशुǪ पाĄयौ,

ती ĕयहाँ ितमीहɴले सĞझनेछौ, र ितमीहɴले गरेका सबै ɭĤट कामहɴका

िनिĞत आěनै ɯिĤटमा ितमीहɴले आफूलाई तुċछ ठाęनेछौ । 44 यसरी, ए

इūाएलका घराना, ितमीहɴका ɭĤट कामहɴ र ितमीहɴका ţĤटा कामहɴका

कारणले होइन, तर मेरो नाउँको खाितर मैले ितमीहɴिसत Ģयवहार गदाă,

ितमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ— यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो'।” 45 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 46 ए

मािनसको छोरो, आěनो अनुहार दिWण देशितर फकाă र दिWणको िवɳǪमा
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बपल् । नेगेभको वनको िवɳǪमा अगमवाणी भन् । 47 नेगेभको वनलाई

भन्, 'यो परमŠभुको घोषणा हो— परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे,

म तेरो माझमा आगो सġकाउनेछ

ु

। ĕयसले तेरा माझमा भएका हरेक हिरया

ɴख र हरेक सुकेका ɴखलाई भĤम गनȆछ । ĕयो दęकेको čवाला िनभाइनेछैन

। दिWणदेिख उǥरसĞमका हरेक अनुहार जġनेछन् । 48 जब म आगो

सġकाउँछ

ु

र ĕयसलाई िनभइनेछैन, तब हरेक Šणीले म परमŠभुले ɷँ भनी

देćनेछ ।’” 49 तब मैले भने, “िधĆकार! हे परमŠभु परमेģवर, ितनीहɴले

मलाई यसो भęदैछन्, ‘के उसले उखानहɴ माś भनेको होइन र'?”

21
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 2 “ए मािनसको छोरो,

तेरो अनुहार यɴशलेमको िवɳǪमा फकाă र पिवśĥथानहɴका िवɳǪमा बोल्

। इūाएल देशको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ । 3 इūाएल देशलाई यसो

भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। म आěनो तरवार

ĕयसको Ğयानबाट थुĕनेछ

ु

र तेरा धमȃ मािनस र ɭĤट मािनस ɭवैलाई काĐनेछ

ु

। 4 धमȃ र ɭĤट ɭवैलाई म खतम गनăलाई दिWणदेिख उǥरसĞम हरेक

Šाणीको िवɳǪ मेरो तरवार Ğयानबाट िनĥकनेछ । 5 तब सबै Šाणीले थाहा

पाउनेछन्, िक म परमŠभुले नै मेरो तरवार Ğयानबाट िझकेको छ

ु

। ĕयो फेिर

Ğयानमा हािलनेछैन' । 6 तेरो बारेमा, ए मािनसको छोरो, तेरो पट

ु

का चुȫड�दा

सुĥकेरा हाल् । तीतो मन िलएर ितनीहɴले देćने गरी सुĥकेरा हाल् । 7

तब ितनीहɴले तँलाई सोĘनेछन्, ‘के कारणले ितमी सुĥकेरा हाġदैछौ?'

अिन तȈले यसो भęनेछस्, 'आएको समाचारको कारणले, िकनिक हरेकको

ɹदयले मुछाă खानेछ र हरेकको हात िशिथल ɷनेछ । हरेकको आĕमा मुȸछ�त

ɷनेछ र हरेकको घुँडा पानीजĥतै कमजोर ɷनेछ । हरे, ĕयो आउँदैछ र ĕयो

यĥतो ɷनेछ!— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।” 8 तब परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9 “ए मािनसको छोरो, अगमवाणी बोल् र

यसो भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः “भन्: एउटा तरवार, एउटा तरवार!

ĕयो धािरलो र चिĞकलो ɷनेछ । 10 धेरै जनालाई काĐनलाई ĕयसमा धार

लगाइनेछ । िबजुलीझȈ चĞकनलाई ĕयसलाई टġकाइनेछ । के हामी मेरो

छोराको राजदĔडमा आनिęदत ɷनुपछă र? आउनेवाला तरवारले हरेक ĕयĥता

राजदĔडलाई घृणा गछă । 11 यसैले ĕयो तरवारलाई टġकाउन िदइनेछ र तब
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हातले समाइनेछ । ĕयो तरवार धािरलो बनाइएको छ र ĕयो टġकाइएको

छ र मानȆ ĢयिĆतको हातमा ĕयो िदइएको छ ।” 12 ए मािनसको छोरो,

गुहार माग् र िवलाप गĠ । िकनिक ĕयो तरवार मेरा मािनसहɴका िवɳǪमा

आएको छ । ĕयो इūाएलका सबै अगुवाको िवɳǪमा छ। ितनीहɴलाई मेरा

मािनसहɴसँगै तरवारमा फािलएका छन् । यसकारण आěनो ितŎा ठटा

। 13 िकनिक जाँच आउनेछ, तर यɸदाको राजदĔड रहने भने िन?— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 14अब ए मािनसको छोरो, अगमवाणी

बोल् र आěना हातले ताली बजा, िकन तरवारले तेūो पġट पिन आŌमण

गनȆछ । एक-एक जनालाई मानȆ तरवार । यो तरवार धेरै जनालाई मानă र

हरेक िदशाबाट ितनीहɴलाई छेĒनलाई हो । 15 ितनीहɴका ɹदयहɴ गलाउन

र ितनीहɴका ढġनेहɴको संćया बढाउन, ितनीहɴका सबै ढोकामा मैले

मानăलाई तरवार राखेको छ

ु

। िबजुलीजĥतै चĞकनलाई ĕयो बनाइएको छ,

मानăलाई ĕयो समाितएको छ । 16 ए तरवार, दािहनेितर हान् । र देŢेितर

Šहार गĠ । तेरो धार जता फकाăइęछ ĕयतै जा । 17 िकन म पिन आěना

ɭई हातले ताली बजाउनेछ

ु

, र मेरो Ōोध शाęत पानȆछ

ु

। म, परमŠभुले यो

घोषणा गछ

ु

ă ।” 18 परमŠभुको वचन फेिर पिन यसो भनेर मकहाँ आयो,

19 “ए मािनसको छोरो, बेिबलोनका राजाको तरवार आउनलाई ɭई वटा

बाटो रोज् । ती ɭवै बाटो एउटै देशबाट सुɳ ɷनेछन् र तीमĘये एउटामा

सहरितर जाने िचęह ɷनेछ । 20 अĞमोनीहɴको सहर रĜबामा बेिबलोनी फौज

आउनलाई एउटा बाटोमा िनशाना बनाइदे । अकȌमा ितनै फौजलाई यɸदामा

र िकġला भएको यɴशलेम सहरमा आउनलाई एउटा िनशाना बनाइदे । 21

िकनभने बेिबलोनका राजा जोखना हनेăलाई चौबाटोमा, दोबाटोमा खडा ɷनेछ

। ĕयसले केही काँडहɴ चालाउनेछ र मूȸत�हɴिसत सġलाह िलनेछ, र ĕयसले

कलेजो जाँċनेछ । 22 यसको िवɳǪमा भĕकाउने मूढा राćनलाई, गला

खोलेर मानȆ ɷकुम िदनलाई, युǪको आवाज सुनाउलाई, मूल ढोका भĕकाउने

ठ

ु

ला-ठ

ु

ला मूढाहɴ लाउनलाई, घेरा-मचान खडा गनăलाई ĕयसको दािहने

हातमा यɴशलेमको िचǜा पनȆछ । 23 युǪको िनिĞत राजािसत िमśताको

शपथ खाने यɴशलेका मािनसहɴलाई ĕयो बेकारको जोखना हरेेजĥतो

देिखनेछ । तर राजाले ितनीहɴलाई घेरा हġनलाई ितनीहɴले सĞझौता
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उलĊघन गरे भनेर ितनीहɴलाई दोष लगाउनेछ । 24 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः ितमीहɴले आěना सबै पाप कामहɴ देिखने गरी

आěना अपराधलाई Šकट गरेर ितमीहɴका दोष मलाई सĞझना गराएका

ɷनाले— ितमीहɴले यसो गरेका ɷनाले, ितमीहɴ हातले समाितनेछौ । 25

ए इūाएल अपिवś र ɭĤट शासक, जसको दĔडको िदन आएको छ, र

जसको अपराध गनȆ समय सिकएको छ, 26 परमŠभु परमेģवर तँलाई

यसो भęनुɷęछः फेटा हटा र मुकुट उताĠ । कुराहɴ फेिर ĕयĥतै ɷनेछैनन् ।

खसािलएको ĢयिĆतलाई उठाइनेछ, र उċच सĞझने ĢयिĆतलाई खसािलनेछ

। 27 भĈनावशेष! भĈनावशेष! ĕयसलाई म भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

। ęयाय गनă

िनयुǘ ĢयिĆत नआएसĞम ĕयो फेिर पुनȸन�माăण गिरनेछैन । 28 यसैले, ए

मािनसको छोरो, तँ अगमवाणी बोल् र यसो भन्, 'अĞमोनका मािनसहɴमा

आउन लागेको अपमानको बारेमा परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः एउटा

तरवार, एउटा तरवार तरवार थुितएको छ । नĤट गनăलाई ĕयसमा धार

लगाइएको छ । ĕयसैले ĕयो िबजुलीझȈ ɷनेछ! 29 अगमवǘाहɴले तेरो

िवषयमा झूटो दशăनहɴ देखे तापिन, तेरो लािग झूटो धाȸम�क िविधहɴ गरे

तापिन, यो तरवार मािरन लागेका ɭĤटहɴको घाँिटमा पनȆछ, जसको दĔडको

िदन आएको छ र जसको अधमăको समय सिकन लागेको छ । 30 ĕयो

तरवारलाई ĕयसको Ğयानमा हाल् । तँ सृĤट गिरएको ठाउँमा, तेरा सुɳको

देशमा म तेरो इęसाफ गनȆछ

ु

। 31 म मेरो Ōोध तँमािथ खęयाउनेछ

ु

! तेरो

िवɳǪमा दęकेको मेरो िरस आगोझȈ तँमािथ फुिकिदनेछ

ु

र तँलाई नाश गनăलाई

िसपालु, Ōूर मािनसहɴका हातमा सुिĞपिदनेछ

ु

। 32 तँ आगोको लािग दाउरा

ɷनेछस् । तेरो रगत देशको माझमा बĈनेछ । तेरो सĞझना फेिर किहġयै

ɷनेछैन, िकनिक म परमŠभुले नै यो घोषणा गरेको छ

ु

' ।”

22
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 2 “अब ए मािनसको

छोरो, के तँ ęयाय गछăस्? के तँ ĕयो रगतको सहरको ęयाय गछăस्? ĕयसका

सबै घृिणत कुराहɴ ĕयसलाई जानकारी दे । 3 तȈले यसको भęनुपछă,

'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः आěनै अęĕयको समय आओस् भनेर

आěनो िबचमा रगत बगाउने सहर यही हो । आफूलाई िबट

ु

लो पानăलाई

मूȸत�हɴ बनाउने सहर यही हो । 4 तȈले बगाएको रगतको कारणले तँ दोषी
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भएको छस्, र तȈले बनाएका मूȸत�हɴǱारा तँ अशुǪ भएको छस् । तȈले

आěना िदनहɴको अęĕय गरेको छस्, र तेरा वषăहɴको अęĕय आएको छ

। यसैकारण म तँलाई जाितहɴका िबचमा िगġला र सबै देशमा हाँसोको

पाś बनाउनेछ

ु

। 5 तेरो निजक ɷनेहɴ र टाढा ɷनेहɴ ɭवैले तेरो िगġला

गनȆछन्— तँ अपिवś सहर— अलमल पानȆ कुराहɴले भिरएको सहरको

ɴपमा िचिनएको छस् । 6 हĠे, इūाएलका शासहɴ, रगत बगाउन हरेक

ĢयिĆत आěनै शिǘले तँकहाँ आएका छन् । 7 तँिभśै ितनीहɴले माताहɴ

र बाबुहɴसँग अपमानको Ģयवहार गरेका छन्, र ितनीहɴले तेरो िबचमा

भएका िवदेशीहɴमािथ अĕयाचार गरेका छन् । तेरो िबचमा भएका ट

ु

ɷरा-

ट

ु

ɷरी र िवधवाहɴलाई ितनीहɴले ɭĢयăवहार गरेका छन् । 8 मेरा पिवś

कुराहɴलाई तȈले घृणा गरेको छस् र मेरा शबाथहɴलाई अपिवś पारेको छस्

। 9 रगत बगाउनलाई हĕया गनȆ मािनसहɴ तँिभś आएका छन्, र ितनीहɴले

डाँडाहɴमा खाęछन् । ितनीहɴले तेरो िबचमा ɭĤट काम गछăन् । 10 तेरो

िभś भएका मािनसहɴले आěना िपताको नĊनता Šकट गछăन् । तेरो िभś

भएका मािनसहɴले रजĥवला भएकी िĥśसँग सĞभोग गरेर अशुǪ भएका

छन् । 11आěनो िछमेकीकी पĕनीसँग िघनलाĈदा काम गनȆ मािनसहɴ, र

आěनी बुहारीहɴलाई लाज ɷने िकिसमले अशुǪ पानȆ मािनसहɴ, आěनै

बिहनीहɴ—आěना बुबाकी छोरीहɴलाई िबगानȆ मािनसहɴ —यी सबै जना

तँिभśै छन् । 12 तँिभś यी मािनसहɴले रǘपात गनăलाई घूस िलęछन् र तȈले

बढी Ĝयाज िलएर र धेरै मुनाफा कमाएको छस्, र िथचोिमचो गरेर तȈले आěनो

िछमेकीलाई नĤट गरेको छस्, र तȈले मलाई िबसȆको छस्— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 13 हĠे, तȈले अęयायिसत नाफा गरेको र तेरो िबचमा

भएको रǘपातलाई मैले आěनो हातले Šहार गरेको छ

ु

। 14 मैले तँिसत

Ģयवहार गरेको िदनमा के तेरो ɹदय िĥथर रहला, अिन तेरो हात दिŬलो होला

र? म परमŠभुले यो घोषणा गदȉछ

ु

, र म ĕयसै गनȆछ

ु

। 15 यसैले म तँलाई

जाितहɴका िबचमा छरपĤट पानȆछ

ु

, र तँलाई देशहɴमा िततरिबतर पानȆछ

ु

।

यसरी तँमा भएको अशुǪताबाट तँलाई शुǪ पानȆछ

ु

। 16 यसरी तँ जाितहɴका

ɯिĤटमा तँ अशुǪ ɷनेछस् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस्' ।” 17

ĕयसपिछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ भयो, 18 “ए मािनसको छोरो,
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इūाएलको घराना मेरो िनिĞत थेŎो भएको छ । ती सबै जना ितमीहɴका

िबचमा काँसा, जĥता, फलाम र सीसाका उŢेका कुरा भएका छन् । ितनीहɴ

तेरो भǛीमा चाँदीका थेŎाझȈ ɷनेछन् । 19 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'ितमीहɴ सबै जना थेŎाजĥता भएका ɷनाले, म ितमीहɴलाई

यɴशलेमको िबचमा जĞमा गनă लागेको छ

ु

। 20 जसरी चाँदी, काँसा, फलाम,

सीसा र जĥतालाई भǛीमा गलाउनलाई मािनसहɴले जĞमा गछăन्, ĕयसरी नै

म पिन मेरो िरस र मेरो Ōोधमा ितमीहɴलाई जĞमा गनȆछ

ु

, र म ितमीहɴलाई

ĕयहाँ हाġनेछ

ु

र ितमीहɴलाई गाġनेछ

ु

। 21 म ितमीहɴलाई भेला गनȆछ

ु

, र

मेरो Ōोधको आगोमा ितमीहɴलाई फुĆनेछ

ु

, र ितमीहɴ ĕयसैिभś गġनेछौ ।

22 जसरी भǛीमा चाँदी गġछ, र ितमीहɴ ĕयसिभś गġनेछौ, र म परमŠभुले

नै ितमीहɴमािथ आěनो Ōोध खęयाएको ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ' ।”

23 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 24 “ए मािनसको छोरो,

ĕयसलाई भन्, 'तँ शुǪ नगिरएको देश होस् । Ōोधको िदनमा ĕयहाँ वषाă

ɷदैँन । 25 गजăने Ȯस�हले िशकार ट
ु

ƒयाएझȈ ĕयसको िबचमा भएका ĕयसका

अगमवĆताहɴले एउटा षĒयęś रċछन् । ितनीहɴले मािनसहɴलाई िनġछन्

र बɷमूġय धन लुĐछन् । ĕयसिभś ितनीहɴले धेरै जनालाई िवधवा बनाउँछन्

। 26 ĕयसका पुजारीहɴले मेरो Ģयवĥथा भĊग गछăन् र ितनीहɴले मेरा

पिवś चीजहɴ तुċछ ठाęछन्। ितनीहɴले पिवś कुरा र तुċछ कुराको िबचमा

िभęनता छ

ु

Đयाउँदैनन्, अिन अशुǪ र शुǪको िबचको िभęता िसकाउँदैनन्।

ितनीहɴले मेरा शबाथहɴबाट आěना आँखा लुकाउँछन् तािक ितनीहɴका

िबचमा म तċछ भएको छ

ु

। 27 ĕयसिभś भएका ĕयसका शासकहɴ

आěनो िशकार फहराउने Ĝवाँसाहɴजĥता छन् । ितनीहɴले बेईमानसाथ

नाफा कमाउनलाई रगत बगाउँछन् र मािनसहɴलाई माछăन् । 28 ĕयसका

अगमवǘाहɴले ितनीहɴमािथ चुनले पोतेका छन्। ितनीहɴले असĕय दशăन

देćछन् र ितनीहɴका िनिĞत झूटा अगमवाणी बोġछन् । ितनीहɴ भęछन्,

“परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,' जबिक परमŠभु बोġनुभएकै ɷदैँन । 29

देशका मािनसहɴले बलपूवăक िथचोिमचो गरेका छन् र लुटपाट गरेर लूट

मċचाएका छन्, अिन ितनीहɴले गरीब र दिरŝहɴमािथ ɭĢयăवहार गछăन्, र

िवदेशीहɴसँग अęयायपूवăक िथचोिमचो गछăन् । 30 यसैले पखाăल िनमाăण
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गिरिदने र देश मǱारा नĤट नहोस् भनी देशको लािग मेरो सामुęने धाँदोमा

उिभिदने एक जना मािनस ितनीहɴका िबचमा मैले हरेȅ, तर मैले कोही पिन

पाइनँ । 31 ĕयसैले ितनीहɴमािथ म आěनो Ōोध खęयाउनेछ

ु

। मेरो िरसको

आगोले म ितनीहɴलाई खǥम गनȆछ

ु

र ितनीहɴका चाल ितनीहɴकै थाĚलोमा

हाġनेछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।"'

23
'परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

एउटै आमाका ɭई छोरीहɴ ĕयहाँ िथए । 3आěनो जवानी िदनमा ितनीहɴले

िमũदेशमा वेģयावृित गरे । ितनीहɴले ĕयहाँ वेģयाको काम गरे । ĕयहाँ

ितनीहɴका ĥतन िमिचए र ितनीहɴको कुमारी अवĥथाको मुęटाहɴ खेलाइए

। 4 ितिनहɴमा िददीको नाउँ ओहोला र बिहनीको नाउँ ओहोिलबा िथयो ।

तब ितनीहɴ मेरा भए, र ितनीहɴले छोराछोरी जęमाए । ितनीहɴका नाउँको

अथă यही होः ओहोलाको अथă सामिरया र ओहोिलबाको अथă यɴशलेम हो ।

5 तर मेरै भएको बेलामा पिन ओहोलाले वेģयावृिǥ गरी । आěना Šेमी,

Šभावशाली अģशूरीहɴिसत ĕयो मोिहत भई, 6 नीलो वĥś लाउने गभनăर र

ितनका अिधकारीहɴ, जो बिलया र सुęदर िथए, ती सबै जना घोडा चēने

मािनसहɴ िथए । 7 यसरी ितनीहɴ, सबै असल अģशूरी मािनसहɴलाई

ĕयसले आफैलाई सुिĞपिदई, र ĕयो मोिहत भएका हरेक ĢयिĆतसँग अिन

ितनीहɴका सबै मूȸत�हɴसँग ĕयसले आफैलाई अशुǪ पारी । 8 िकनिक

ĕयसले िमũदेशमा ɷदँा पिन ĕयसको वेģयावृितको Ģयवहार छाडेकी िथईन

। जित बेला ĕयो एउटी जवान केटी िथई, ĕयित बेला ितनीहɴ ĕयोिसत

सुतेका िथए । ĕयित बेला ितनीहɴले पिहलो पġट ĕयसका कęया ĥतनहɴ

खेलाएका िथए । ĕयित बेला ितनीहɴले ĕयसिसत आěना यौनका छाडा

Ģयवहार गनă सुɳ गरेका िथए । 9 यसकारण ĕयसका Šेमीहɴका हातमा

अथाăत् अģशूरीहɴका हातमा मैले ĕयसलाई सुिĞपिदएँ, जोसँग ĕयो मोिहत

भई । 10 ितनीहɴले ĕयसलाई नाĊगो पारे, ĕयसका छोराछोरीलाई लगे,

ĕयसलाई तरवारले मारे र अɴ ĥśीहɴका माझमा ĕयो कुćयात भई । यसरी

ितनीहɴले ĕयसलाई दĔड िदए । 11 ĕयसकी बिहनी ओहोिलबाले ĕयो

कुरा देखी, तर ĕयो झन् बढी कामुक भई र आěनी िददीभęदा पिन बढी

वेģयावृिǥको काम गनă लागी । 12अģशूरीहɴ, ितनका गभनăरहɴ र आकषăक
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िकिसमले वĥś पिहिरने अिधकारीहɴसँग ĕयो कामुक भई, जो घोडा चēने

मािनसहɴ िथए । ती सबै जना बिलया र सुęदर मािनसहɴ िथए । 13 ĕयसले

आफैलाई अशुǪ पारेकी मैले देखȅ । ती ɭवै जना िददीबिहनी उĥतै िथए ।

14 ĕयसपिछ ĕयसले आěनो वेģयावृिǥ झन् बढाई । िभǥामा कोिरएका

मािनसहɴ, िभǥामा रातो रĊगले पेęट गरेर बनाइएका कġदीहɴका िचśहɴ

ĕयसले देखी, 15आěना कĞमर विरपिर पट

ु

का बाँधेका र आěना िशरमा

लĐकने फेटा बाँधेका । ती सबै जना कġदी फौजका रथी अिधकारीहɴजĥता,

बेिबलोिनयाका छोराहɴजĥतै देिखęथे, जसको आěनो देश कġदीया हो

। 16 ĕयसले उनीहɴलाई देćने िबिǥकै उनीहɴका िनिĞत ĕयो कामुक

भई । यसैले किġदया देशमा उनीहɴकहाँ ĕयसले ɮतहɴ पठाई । 17

ĕयसपिछ बेिबलोनीहɴ ĕयसकहाँ ĕयसको कामुक ओċǚानमा आए र

आěना छाडा यौनले ितनीहɴले ĕयसलाई अशुǪ पारे । ĕयसले जे गरेकी

िथई ĕयसǱारा ĕयो अशुǪ भई । यसरी मनमा घृणा बोकेर ĕयो उनीहɴसँग

टाढा भई । 18 जब ĕयसले आěना वेģयावृिǥका कामहɴ गरी र आěनो

नĈनता देखाई, तब जसरी मनमा घृणा बोकेर ĕयसकी िददीसँग म टाढा

भएको िथएँ, ĕयसरी नै म ĕयोसँग पिन टाढा भएँ । 19 तब िमũदेशमा

ĕयो वेģया ɷदँाको, आěना युवावĥथाका समयलाई सĞझेर ĕयसले आěनो

वेģयावृिǥ झन् बढाई । 20 यसरी ĕयो आěना Šेमीहɴिसत कामुक भई,

जसका गुताĊगहɴ गधाहɴका जĥता िथए, अिन जसका वीयă घोडाहɴका

झȈ िनĥकęĖयो । 21 िमũीहɴले तेरा ĥतनका मुęटाहɴ खेलाउँदा र तेरा

जवानीका ĥतनहɴ िमċदा, तȈले आěना जवानीका लčजापूणă कामहɴ यसरी

नै गिरस् । 22 यसैकारण ए ओहोिलबा, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

‘हĠे, तेरा Šेमीहɴलाई म तेरो िवɳǪमा उठाउनेछ

ु

। जसबाट तँ टाढा भईस्,

उनीहɴलाई चारैितरबाट म तेरो िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

ः 23 बेिबलोनीहɴ र

सबै कġदीहɴ, पकोद, शोअ र कोअका मािनसहɴ, र ितनीहɴसँगै सबै

अģशूरहɴ, बिलया, सुęदर मािनसहɴ, गभनăरहɴ, कमाĔडरहɴ, ती सबै

जना अिधकारीहɴ र इčजतदार मािनसहɴलाई, घोडामा सवार सबै जना

मािनसहɴलाई । 24 उनीहɴ तेरो िवɳǪमा हितयारहɴ र रथहɴ र गाडाहɴ र

मािनसहɴका ठ

ु

लो भीडलाई साथमा िलएर आउनेछन् । ठ

ु

ला ढालहɴ, साना
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ढालहɴ िलएर र टोप लाएर उनीहɴले तँलाई घेरा हाġनेछन् । तँलाई दĔड

िदने मौका उनीहɴलाई म िदनेछ

ु

, र उनीहɴले आěना कामहɴले तँलाई दĔड

िदनेछन् । 25 मेरो डाहको िरस तँितर म फकाăउनेछ

ु

, र Ōोधमा उनीहɴले

तँिसत Ģयवहार गनȆछन् । उनीहɴले तेरा नाक र कान काĐनेछन्, र तेरा

बाँचेकाहɴ तरवारले ढġनेछन् । उनीहɴले तेरा छोराछोरीलाई लानेछन्, र

तेरा बाँचेकाहɴलाई आगोले भĥम पानȆछ । 26 उनीहɴले तेरा वĥś उतारेर

तँलाई नाĊगै बनाउनेछन्, र तेरा सबै गहना लैजानेछन् । 27 यसरी तेरा

लाजमदȌ ǲवहार र िमũदेशदेिख तȈले सुɳ गरेका तेरा वेģयावृिǥका कामहɴ

तँबाट म हटाउनेछ

ु

। तȈले यी कुराहɴितर आěना कुɯिĤट लगाउनेछैनस्, र

िमũदेशको सĞझना फेिर तȈले गनȆछैनस् ।' 28 िकनभने परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः 'हĠे, म तँलाई उनीहɴकै हातमा िदनेछ

ु

, जसलाई तँ घृणा

गछȆस्, उनीहɴकै हातमा जसबाट तँ टाढा भएकी िथइस् । 29 उनीहɴले

तँिसत घृणापूवăक Ģयवहार गनȆछन् । तेरा सबै धन-सĞपिǥ उनीहɴले लानेछन्,

र तँलाई नाĊगो र उजाड पारेर छोĒनेछन् । अिन तँ कामुक र वेģयावृिǥमा

संलĈन ɷदँा भएझȈ तँलाई नाĊगो पािरनेछ । 30 वेģयाले झȈ तȈले काम गरेको,

जाितहɴसँग कामुक भएको, उनीहɴका मूȸत�हɴǱारा तँ अशुǪ भएको ɷनाले

यी कुराहɴ तँलाई ɷनेछेन् । 31 तँ आěनी िददीकै चालमा ȫह�डेकी छेस्,

यसैले ĕयसको दĔडको कचौरा म तेरो हातमा िदनेछ

ु

।' 32 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, ‘तȈले तेरी िददीको कचौरा िपउनेछस्, जो ठ

ु

लो र गिहरो छ । तँ

िगġला पाś र हाँसोको िवषय ɷनेछेस्— यो कचौरामा धेरै अĐछ । 33

मतवालापन र ɭःखले, śास र िवनाशको कचौराले तँ पूणă ɷनेछेस् । तेरी

िददी सामिरयाको कचौरा । 34 तȈले ĕयो िपउनेछेस् र ĕयसलाई िरǥो पानȆछेस्

। ĕयसपिछ तȈले ĕयो कचौरा ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछेस्, र ती ट

ु

Ōाले आěना

ĥतनहɴ काĐनेछेस् । िकनिक मैले नै यो घोषणा गरेको ɷ—ँ यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो ।' 35 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

‘तȈले मलाई िबसȆको र मलाई तेरो पछािड फालेको छस्, यसैले आěनो

लčजाĥपद Ģयवहार र यौनको अनैितक कामहɴका ɭĤपिरणामहɴ तȈले

सहनुपनȆछ' ।” 36 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, के

तȈले ओहोला र ओहोिलबाको ęयाय गनȆछस्? ĕयसैले ितनीहɴका घृिणत
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कामहɴका ितनीहɴलाई िवरोध गर, 37 िकनिक ितनीहɴले Ģयिभचार गरेका

छन्, र ितनीहɴका हातहɴमा रगत छ । ितनीहɴले आěना मूȸत�हɴिसत

Ģयिभचार गरे, र ितनीहɴका मूȸत�हɴका Šसादको ɴपमा ितनीहɴले आěना

छोराहɴलाई आगोबाट ȫह�Ēन पिन लगाएका छन् । 38 ĕयसपिछ ितनीहɴले

अिहले िनरęतर मलाई यसो गछăन्: ितनीहɴले मेरो पिवśĥथानलाई अशुǪ

पाछăन्, र ĕयसै िदनमा ितनीहɴले मेरा शबाथहɴलाई अपिवś पाछăन् ।

39 िकनभने ितनीहɴले आěना छोराछोरीलाई आěना मूȸत�हɴका िनिĞत

बिल चढाएका, अिन ĕयसै िदन ितनीहɴ मेरो पिवśĥथानलाई अशुǪ पानă

ĕयसिभś आए । यसैले हĠे, ितनीहɴले मेरो मिęदरको िबचमा यसो गरेका

छन् । 40 अब हरे— ɮतहɴले पठाएका टाढाबाट आएका मािनसहɴलाई

तȈले बोलाईस् । ितनीहɴ साँċचै आए जसका िनिĞत तȈले नुहाईस्, आँखामा

गाजल लगाईस् र आफूलाई गहनाले Ȯस�गािरस् । 41 ĕयहाँ तँ एउटा सुęदर

पलĊगमा बिसस्, र ĕयसको अगािड सजाइएको टबेलमा मेरो धूप र मेरो

तेल रािखस् । 42 यसैले हġला गनȆ भीड ĕयसको विरपरी िथयो । ितनमा

सबै िकिसमका मािनसहɴ, यितसĞम िक उजाड-ĥथानबाट साबीहɴ पिन

ġयाइए, र उनीहɴले आěना हातमा चुराहɴ लगाए र िशरमा सुęदर मुकुटहɴ

लगाए । 43 तब िĢभचारले िदĆक भएकी ĥśीको िवषयमा मैले यसो भनȅ,

'अब उनीहɴ ĕयससँग यौनका अनैितक काम गनȆछन्, र ĕयसले उनीहɴसँग

गनȆछे ।’ 44 जसरी मािनसहɴ एउटी वेģयाकहाँ जाęछन् ĕयसरी उनीहɴ

ĕयसकहाँ गए र ĕयससँग सुते । यसरी उनीहɴ ती अनैितक ĥśीहɴ, ओहोला

र ओहोिलबािसत सुते । 45 तर धाȸम�क मािनसहɴले ęयाय गनȆछन् र

Ģयिभचािरणीहɴका ɴपमा ितनीहɴलाई दĔड िदनेछन् अिन हĕया गनȆहɴलाई

सुनाउने दĔडले ितनीहɴले उनीहɴलाई दĔड िदनेछन्, िकनभने ितनीहɴ

Ģयिभचािरणीहɴ ɷन् र ितनीहɴका हातमा हĕयाको रगत छ । 46 यसैले

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म ितनीहɴका िवɳǪमा एउटा भीड खडा

गनȆछ

ु

र ितनीहɴलाई śास र लूटमा सुिĞपिदनेछ

ु

। 47 तब ĕयो भीडले

ितनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्, र उनीहɴका तरवारले ितनीहɴलाई खǥम

पानȆछन् । ितनीहɴका छोराछोरीलाई उनीहɴले मानȆछन् र ितनीहɴका घरहɴ

जलाउनेछन् । 48 िकनिक देशबाट लčजाĥपद Ģयवहारलाई म खतम गनȆछ

ु

, र
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सबै ĥśीलाई अनुशासनमा ġयाउनेछ

ु

तािक ितनीहɴ फेिर वेģयाको जĥतो

काम नगɴन् । 49 यसरी उनीहɴले तेरा लाजमदाă ǲवहारहɴ तेरै िवɴǪमा

खडा गनȆछन् । तȈले आěना मूȸत�हɴिसत गरेका पापको दोष तȈले भोĈनेछेस्,

र यसरी म नै परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी तȈले जाęनेछेस् ।

24
नवȎ वषăको दशȎ मिहनाको र मिहनको दशȎ िदनमा परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो, आěनो िनिĞत आजको िदन,

आजकै िमित लेख्, िकनिक आजकै िदन बेिबलोनको राजाले यɴशलेमलाई

घेरा हालेको छ । 3 यस िवŝोही घरानाको िवɳǪमा यो उपदेश, यो ɯĤटाęत

ितनीहɴ भन्। ितनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

पकाउने भाँडो राख् । ĕयसलाई राख्, र ĕयसमा पानी हाल् । 4 ĕयसिभś

भएका खानेकुरा, हरेक असल ट

ु

Ōा— ितŏा र Ħयाकुलो जĞमा गर र

ĕयसलाई असल हाडहɴले भĠ । 5 बगालको सबभęदा असल पशु छान्,

ĕयसमुिन हाडको थुŠो लगा । ĕयसलाई उमाġने ठाउँमा ġया र ĕयसमा

हाडहɴ पका । 6 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः यो रगतको

सहरलाई िधĆकार! ĕयो िखया लागेको भाँडालाई र ĕयसबाट ĕयो िखया

जानेछैन! ĕयसमा भएका ट

ु

Ōाबाट नछािनकन एक-एक गदȉ िनकाल् । 7

िकनिक ĕयसको रगत ĕयसकै िबचमा छ । ĕयसले ĕयो रगत िचġलो चǛानमा

बगाई । धूलाले ढाĆनलाई ĕयसले ĕयो रगत भूइँमा पोखाईन, 8 यसैले

ĕयसले साटो िलने Ōोध ġयाउँछ । ĕयसको रगत ढाĆन नसिकयोस् भनेर

मैले िचġलो चǛानमा ĕयो पोखाइन । 9 यसैकारण परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः ĕयस रगतको सहरलाई िधĆकार । म दाउराको थुŠोलाई पिन

बढाउनेछ

ु

। 10 दाउरा थुपाĠ र आगो सġका । मासु राŤरी पका, र मसला

हाल र हाडहɴ डĒन दे । 11 ĕयसपिछ ĕयसलाई तताउन र तामालाई तताएर

आगोजĥतै बनाउन भाँडो खाली गरेर भुĊŎोमािथ राख्, तािक ĕयसिभś

भएको अशुǪता पĈलोस्, र ĕयसको थेŎो डढेर जाओस् ।’ 12 पिरũमको

कारणलर ĕयो थिकत भएकी छे, तर ĕयसको बाĆलो थेŎो आगोले पिन

गएन । 13 तेरो लाजमदȌ ǲवहार तेरो अशुǪतािभś छ । िकनभने मैले त

तँलाई शुǪ गनȆ कोिशश गरȅ, तर तेरो अशुǪताबाट तँ अझै शुǪ भइनस् ।

जबसĞम म आěनो Ōोध तेरो िवɳǪमा पोखाएर सęतुĤट ɷęनँ, तबसĞम
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तँ फेिर शुǪ ɷनेछैनस् । 14 म परमŠभुले यो घोषणा गरेको ɷ,ँ र म यो

गनȆछ

ु

। म पिछ हĐनेछैनँ, न त म ĕयसबाट आराम नै गनȆछ

ु

। तेरा चाल र

तेरा कामहɴले ितनीहɴले तेरो ęयाय गनȆछन्— यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 15 ĕयसपिछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 16

“ए मािनसको छोरो, हĠे, तेरो आँखाका इċछालाई म िवपितबाट हटाउँदैछ

ु

,

तर तȈले शोक गनुăɷदैँन न त ɳनु ɷęछ, र तेरा आँखाबाट आँसु झनुăɷदैँन । 17

तȈले चूपचाप सुĥकेरा हाġनुपछă । मृतकको अęतेिĤट नगĠ । आěना फेटा

आěनो टाउकोमा बाँध र आěना जुǥा आěना खुǛामा लगा, तर आěनो

मुखका रȎ नढाक् वा आěना पĕनीको मृĕयुमा शोक गनȆ मािनसहɴका रोटी

नखा ।” 18 यसैले िबहानै मैले यो कुरा मािनसहɴलाई भनȅ, र ĕयही बेलुकी

मेरी पĕनीको मृĕयु भयो । भोिलपġट िबहान मलाई जे गनȆ आXा िदइएको

िथयो, मैले ĕयही गरȅ । 19 मािनसहɴले मलाई सोधे, “यी कुराहɴ अथाăत्,

तपाəले गरेका कुराहɴको अथă के हो, हामीलाई भęनुɷęन?” 20 यसैले

मैले ितनीहɴलाई भनȅ, “परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 21

‘इūाएलको घरानालाई यसो भन्: परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे,

म आěनो पिवśĥथान—ितमीहɴका शिǘको गवă, ितमीहɴका आँखाको

खुसी, र ितमीहɴका Šाणको इċछालाई अपिवś तुġयाउनेछ

ु

, र ितमीहɴले

छोिडराखेका ितमीहɴका छोराछोरी तरवारले मािरनेछन् । 22 तब मैले गरेझȈ

ितमीहɴले पिन गनȆछौः ितमीहɴले आěनो अनुहारका रȎ छोĚनेछैनौ, न त

शोक गनȆ मािनसहɴका रोटी खानेछौ । 23 ĕयसको साटोमा, ितमीहɴका

फेटा ितमीहɴका टाउकामा र ितमीहɴका जुǥा ितमीहɴका खुǛामा ɷनेछन् ।

ितमीहɴले शोक गनȆछैनौ न त ɳनेछौ, िकनिक ितमीहɴ आěना पापहɴको

कारणले पĈलेर जानेछौ, र हरेक मािनसले आěना भाइको िनिĞत सुĥकेरा

हाġनेछ । 24 यसरी इजिकएलचाȫह� ितमीहɴका िनिĞत एउटा िचęह ɷनेछ ।

उसले जे गरेको छ ती हरेक कुरा ितमीहɴले पिन गनȆछौ । तब म नै परमŠभु

परमेģवर ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ' ।” 25 “तर ए मािनसको छोरो,

ितनीहɴका आनęद, गवă, ितनेहɴले हनेȆ र इċछा गनȆ ितनीहɴका मिęदरलाई

मैले कĜजा गरेको िदनमा— र मैले ितनीहɴका छोराछोरी िलएर जाँदा— 26

ĕयस िदनमा तँलाई समाचार िदनलाई एक जना शरणाथȃ तँकहाँ आउनेछ ।
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27 ĕयो िदनमा ĕयो शरणाथȃसँग तȈले मुख खोġनेछस् र तँ बोġनेछस्— तँ

फेिर चूपचाप रहनेछैनस् । तँ ितनीहɴका िनिĞत एउटा िचęह ɷनेछस्, तािक

ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् ।”

25
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको

छोरो, अĞमोनका मािनसहɴितर आěनो अनुहार फकाă, र ितनीहɴका

िवɳǪमा अगमवाणी भन् । 3अĞमोनका मािनसहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु

परमेģवरको वचन सुन । परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः मेरो पिवśĥथान

तुċछा पाȩर�दा ĕयसको बारेमा, र इūाएलको देश उजाड ɷदँा र यɸदाका

मािनसहɴ िनवाăसनमा जाँदा ितमीहɴले, “अहा!” भęयौ, 4 यसकारण, हरे,

म ितमीहɴलाई पूवăका मािनसहɴकहाँ ितनीहɴका सĞपिǥझȈ सुिĞपिदनेछ

ु

। उनीहɴले ितमीहɴका िवɳǪमा छाउनी हाġनेछन्, र ितमीहɴकै िबचमा

आěना पालहɴ खडा गनȆछन् । उनीहɴले ितमीहɴका फल खानेछन् र

ितमीहɴको ɮध िपउनेछन् । 5 म रĜबालाई ऊँटहɴ चनȆ खकă र अĞमोनका

मािनसहɴलाई भेडाको मैदान बनाउनेछ

ु

। तब ितमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ

भनी जाęनेछौ । 6 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः इūाएल देशको

िवɳǪमा ितमीहɴिभśै सारा अपमान ɷदँा पिन ितमीहɴले आěना ताली

बजाएका र आěना खुǛा बजारेका र आनिęदत बनेका छौ । 7 यसकारण, हरे,

म आěना हातले ितमीहɴलाई िहकाăउनेछ

ु

, र ितमीहɴलाई जाितहɴका लूटको

मालझȈ िदनेछ

ु

। ितमीहɴलाई म मािनसहɴदेिख अलग गनȆछ

ु

र देशहɴका

िबचमा ितमीहɴको नाश गनȆछ

ु

। म ितमीहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

, र ितमीहɴले

म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ' । 8 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

'िकनभने मोआब र सेइरले यसो भęछन्, “हरे, यɸदाको घरानाचाȫह� अɴ

हरेक जाितजĥतै छ ।” 9 यसकारण, हĠे, िसमानामा भएका सहरहɴदेिख

सुɳ गरेर— बेथ-यशीमोत, बाल-मोन र िकयाăतैमका गौरव— मोआबको

िभरालो भागलाई म खुलĥत पानȆछ

ु

— 10अĞमोनका मािनसहɴको िवɳǪमा

भएका पूवă देशका मािनसहɴलाई । म ितनीहɴलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनेछ

ु

,

तािक जाितहɴका िबचमा अĞमोनका मािनसहɴको सĞझना गिरनेछैन ।

11 यसैले मोआबको िवɳǪमा ęयाय गनȆछ

ु

, र ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ

भनी जाęनेछन्' । 12 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'एदोमले यɸदाको



इजिकएल 1474

घरानािसत बदला िलयो, र ĕयसो गरेर ĕयसले गलत गĄयो । 13 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म आěनो हातले एदोमलाई िहकाăउनेछ

ु

, र

ĕयहाँ भएका हरेक मािनस र पशुको नाश गनȆछ

ु

। तेमानदेिख ददानसĞमै म

ĕयसलाई भĈनावशेष, उजाड पानȆछ

ु

। ितनीहɴ तरवारले ढġनेछन् । 14 मेरो

मािनस इūाएलकै हातǱारा म एदोममािथ बदला िलनेछ

ु

, र ियनीहɴले मेरो

िरस र मेरो Ōोधअनुसार एदोममािथ Ģयवहार गनȆछन्, र ितनीहɴले मेरो

बदला कĥतो रहछे भनी जाęनेछन्— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।

15 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'पिलģतीहɴले शśुतासाथ बदला

िलएका छन्, र आěनो िभśैदेिख ितनीहɴले यɸदालाई पटक-पटक सवăनाश

गनă खोजे । 16 यसैले परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछः हĠे, पिलģतीहɴका

िवɳǪमा आěनो हात म उठाउनेछ

ु

, र करेतीहɴलाई म खतम पानȆछ

ु

, र समुŝ

िकनारमा बĥने बाँकी रहकेाहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

। 17 िकनिक ितनीहɴका

िवɳǪमा Ōोधमा दĔड ȫद�दै म ठ

ु

लो बदला िलनेछ

ु

। यसरी ितनीहɴमािथ मैले

बदला Ȯल�दा, ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

26
यसैले यो एघारȎ वषăमा, मिहनाको पिहलो िदनमा परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो, िकनभने यɴशलेमको

िवɳǪमा ट

ु

रोस सहरले 'अहा! भनेको छ ।मािनसहɴका ढोकाहɴ भĕकेका

छन् । ĕयो मितर फेकȆ को छ । म भरपूर ɷनेछ

ु

, िकनभने ĕयो भĈनावशेष

भएको छ ।' 3 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘हĠे, ए

ट

ु

रोस, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

, र समुŝमा छालहɴ उठेझȈ धेरै जाितहɴलाई तेरो

िवɳǪमा म ġयाउनेछ

ु

। 4 उनीहɴले ट
ु

रोसका पखाăलहɴ भĕकाउनेछन्, र

ĕयसका धरहराहɴ ढाġनेछन् । म ĕयसको धूलो उडाउनेछ

ु

र ĕयसलाई उजाड

चǛान बनाउनेछ

ु

। 5 ĕयो समुŝको िबचमा जालहɴ सुकाउने ठाउँ ɷनेछ,

िकनभने मैले नै यो घोषणा गरेको छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो— र ĕयो जाितहɴका िनिĞत लूटको माल ɷनेछ । 6 मैदानहɴमा भएका

ĕयसका छोरीहɴ तरवारले मािरनेछन्, र ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी

जाęनेछन् । 7 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, उǥरबाट

राजाहɴका राजा बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरलाई घोडाहɴ र रथहɴ, र

घोडचढीहɴ र धेरै जना मािनससिहत म ट

ु

रोसको िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। 8
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ĕयसले मैदानहɴमा तेरा छोरीहɴलाई मानȆछ । ĕयसले तेरो िवɳǪमा घेरा-

मचान िनमाăण गनȆछ, र तेरा पखाăलहɴमा आड लाĈने िकġला िनमाăण गनȆछ,

र तेरो िवɳǪमा ढालहɴ उठाउनेछ । 9 तेरो पखाăलमा िहकाăउनलाई ĕयसले

मूढाहɴ राćनेछ, र ĕयसका हितयारले तेरा धरहराहɴ ढाġनेछ । 10 ĕयसका

घोडाहɴ यित धेरै ɷनेछन्, िक ितनका धूलोले तँलाई ढाĆनेछ । घोडचढीहɴ,

गाढाहɴ र रथहɴको आवाजले तेरा पखाăलहɴ हिġलनेछन् । पखाăल भĕकेको

कुनै सहरिभś मािनसहɴ पसेझȈ गरी ĕयो तेरा ढोकाहɴिभś पĥछ । 11

ĕयसका घोडाहɴका टापहɴले तेरा सबै सडकहɴ कुिġचनेछ । ĕयसले

तेरा मािनसहɴलाई तरवारले मानȆछ, र तेरा बिलया खामाहɴ जिमनमा

ढġनेछन् । 12 उनीहɴले तेरा धन-सĞपिǥहɴ लुĐनेछन्, र तेरा Ģयापारका

मालहɴ लुĐनेछन् । उनीहɴले तेरा पखाăलहɴ ढाġनेछन् र तेरा आरामदायी

घरहɴ भĕकाउनेछन् । तेरा ढ

ु

Ċगा र काठपात, फोहोरलाई उनीहɴले समुŝमा

फाġनेछन् । 13 तेरो गीतको हġला म बęद गनȆछ

ु

। तेरा वीणाहɴका आवाज

फेिर किहġयै सुिननेछैन । 14 म तँलाई उजाड चǛान बनाउनेछ

ु

। तँ जालहɴ

सुकाउने ठाउँ बęनेछस् । फेिर किहġयै तँलाई बनाइनेछैन, िकनिक म

परमŠभु परमेģवर नै बोलेको ɷ—ँ यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।

15 परमŠभु परमेģवर ट
ु

रोस सहरलाई यसो भęनुɷęछ, 'जब तेरो िबचमा

डरलाĈदो मारकाट ɷęछ, तब ढलेहɴका सोर र घाइतेहɴले सुĥकेराले के

टापुहɴ काĞनेछैनन् र? 16 तब समुŝ िकनारका सबै जना शासक आ-आěना

Ȯस�हासनबाट ओलăनेछन् र आ-आěनो पोशाक उतानȆछन्, र बुǛा भिरएका

वĥśहɴ फुकाġनेछन् । ितनीहɴले आफȈ मा कĞपका पोशाक लगाउनेछन्,

ितनीहɴ भूइँमा बĥनेछन्, र हरेक Wण काĞनेछन्, र तँलाई देखेर ितनीहɴ

भयभीत ɷनेछन् । 17 ितनीहɴले तेरो िवषयमा िवलाप गनȆछन् र तँलाई यसो

भęनेछन्: नािवकहɴ बसोबास गनȆ, तँ कसरी नĤट भइस् । शिǘशाली र

ŠिसǪ सहर अब समुŝबाट हराएको छ । ĕयसका बािसęदाहɴले आěना

निजक बĥने हरेकलाई कुनै बेला थकă मान् पारेका िथए । 18 अब तेरो

पतनको िदनमा समुŝ-िकनारका देशहɴ काĞछन् । तँ आěनो ठाउँमा नभए

ɷनाले टापूहɴ śासमा परेका छन् ।' 19 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः जब मािनसहɴ बसोबास नगरेको अɴ सहरझȈ म तँलाई एउटा
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उजािडएको सहर तुġयाउँछ

ु

, र जब म गिहरो सागरलाई तेरो िवɳǪ उठाउनेछ

ु

,

र जब ठ

ु

ला छालहɴले तँलाई ढाĆछन्, 20 तब म तँलाई Šािचन समयका

मािनसहɴकहाँ ġयाउनेछ

ु

, अɴ मािनसहɴझȈ जो खाġडोमा गएका छन् ।

िकनभने म तँलाई पृĖवीमुिन, Šाचीन भĈनावशेषमा जĥतै, मृत-लोकमा

जानेहɴिसत बĥन लाउनेछ

ु

। जसको कारण तँ फेिर किहġयै जीिवतहɴको

देशमा फकȆ र बĥनेछैनस् । 21 तँमािथ म िवपित ġयाउनेछ

ु

, र सधȈको िनिĞत

तँ फेिर किहलै ɷनेछैनस् । तब तेरो खोजी ɷनेछ तर तँलाई फेिर किहलै

भेǛाइनेछैन— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

27
फेिर पिन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “अब ए

मािनसको छोरो, ट

ु

रोसको िवषयमा िवलाप सुɳ गĠ । 3 र समुŝको ढोकामा

ɷने, धेरैवटा टापुमा बĥने मािनसहɴमा Ģयापार गनȆ ट

ु

रोसलाई यसो भन्,

परमŠभु परमेģवर ितमीहɴलाई यसो भęनुɷęछः 'ए ट

ु

रोस, तȈले भनेको

छस्, “म सुęदरतामा िसǪ छ

ु

।' 4 तेरा िसमानाहɴ समुŝको िबचमा छन् ।

तँलाई िनमाăण गनȆहɴले तँलाई पूणă ɴपले सुęदर बनाए । 5 ितनीहɴले तेरा

सबै काठपात हमăन पवăतका सġलाहɴबाट बनाए । ितनीहɴले तेरा लािग

मĥतूल बनाउनलाई लेबनानको देवदाɳ ġयाए । 6 तेरा पतवारहɴ ितनीहɴले

बाशानबाट ġयाएका फलाँटबाट बनाए । साइŠसका सġलाका काठले

ितनीहɴले जहाजका तला बनाए, र ĕयसलाई हĥती-हाडको जलप लगाए ।

7 तेरो जहाजको पाल िमũदेशको िमहीन बुǛादार सूती कपडाबाट बनेको

िथयो । ĕयसैले तेरो झęडाको काम गĄयो । एलीशाहको िकनारका नीलो र

बैजनी रĊगका कपडा तेरो चँɭवाका िनिĞत Šयोग भए । 8सीदोन र अवाăदमा

बĥने मािनसहɴ तेरा पतवार चलाउनेहɴ िथए । ट

ु

रोसका Xानीहɴ तँसँग िथए

। ितनीहɴ तेरा नावीहɴ िथए । 9 गबालका दW अनुभवी कारीगरहɴ तँिसत

जहाजमा िथए । समुŝका सबै जहाजहɴ र ितनका नािवकहɴले ǲापारका

िनिĞत तेरा सामान ġयाउँथे । 10 फारस, लूद र पूतका मािनसहɴ तेरो

फौजमा तेरा योǪहɴ िथए । ितनीहɴले आ-आěना ढाल र टोप तँिभśै टाँगे ।

ितनले तेरो गौरव दशाăए । 11 तेरा फौजका अवाăद र हलेेकका मािनसहɴ तेरा

चारैितरका पखाăलमािथ िथए । गमादका मािनसहɴ तेरा धरहरामा िथए ।

ितनीहɴले आ-आěना ढाल तेरा चारैितरका पखाăलमा टाँगे । ितनीहɴले तेरो
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सुęदरता पूणă बनाए । 12 तँसँग बेċनको िनिĞत चाँदी, फलाम, जĥता र

सीसाजĥता सामानका Šशĥत धनसĞपिǥ भएको कारणले तशȃश तेरो

Ģयापारको साझेदार िथयो । ितनीहɴले तेरा मालसामान िकने र बेचे । 13

यावान, तूबल र मेशेकले तँिसत कमारा-कमारी र काँसाका भाँडाहɴको

Ģयापार गरे । ितनीहɴले तेरा सामानका कारोबार गरे । 14 बेथ-तोगमाăका

मािनसहɴले तेरो Ģयापारको सामानको ɴपमा घोडाहɴ, सुमारेका घोडाहɴ र

खċचरहɴ िदए । 15 तेरा िकनारहɴमा रोडसका मािनसहɴ तेरा Ģयापारीहɴ

िथए । ǲापारका सामानहɴ तेरा हातमा िथए । ितनीहɴले तँलाई सीĊ,

हĥती हाड र अĜनुसको काठ दाम ɴपमा िदए । 16 तेरा धेरै उĕपादनमा

अरामले Ģयापार गĄयो । ितनीहɴले तँलाई िफरोजा, बैजनी, रĊग लगाइएका

वĥś, मलमलका कपडा, मूगा-मोती र मािनक तेरा Ģयापारका सामानको

ɴपमा उपलĢध गराए । 17 यɸदा र इūाएलको देशले तँिसत Ģयापार गदȉिथए

। ितनीहɴले तँलाई िमęनीतको गɸ,ँ रोटी, मह, तेल र लेप तेरा ǲापारका

सामानका ɴपमा उपलĢध गराए । 18 तेरा सबै उĕपादन, धेरै धन-सĞपिǥ,

र हलेबोनको दाखमǯ र जाहारको ऊनको ǲापारी दमĥकस िथयो । 19

इजालका दान र यावानले तँलाई फलाम, तेजपात र बोझो िदए । यी तेरा

ǲापारका माल बने । 20 ददानले तँिसत घोडाका जीनपोशको Ģयापार

गĄयो । 21 अरब देश र केदारका सबै मुिखयाहɴ तँसँग Ģयापार गरे ।

ितनीहɴले थुमा, भेडा र बाōा उपलĜध गराए । 22 हरेक असल मसला र सबै

िकिसमका बɷमूġय रĕनहɴ बेċन शेबा र रामाहका Ģयापारीहɴ तँकहाँ आए ।

Ģयापारका सामानको ɴपमा ितनीहɴले तँलाई सुन िदए । 23 शेबा, अģशूर र

िकġमदसँगै हारान, कęनेह र अदनका Ģयापारीहɴले तँिसत Ģयापार गरे । 24

नीलो रĊगका कपडा, बुǛादार कपडाहɴ, र डोरीहɴले बाँधेर रĊगीचĊगी र

बुǛादार राडीपाखी र राŤरी बुनेका लुगा तेरा बजारमा बेċनेहɴ ियनीहɴ नै

िथए । 25 तशȃशका जहाजहɴले तेरा Ģयापारका सामानहɴ ढ

ु

वानी गथȆ ।

समुŝका िबचमा Ģयापारका सामानले तँ भिरपूणă, गŬȎ भएको िथइस् । 26

तेरा नािवकहɴले तँलाई िवशाल समुŝमा लगेका छन् । पूवȃय बतासले तँलाई

समुŝकै िबचमा Ęवंस पारेको छ । 27 तेरा धन-सĞपिǥ, सामान र Ģयापारका

माल । तेरा माझीहɴ र तेरा नावीहɴ, र जहाज बनाउनेहɴ । तेरा Ģयापारीहɴ
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र तँसँग भएका तेरा युǪका योǪाहɴ, र जहाजमा ɷने अɴ सबै जना तेरो

सवăनाशको िदनमा समुŝको गिहरोमा ड

ु

Ĝनेछन् । 28 समुŝका सहरहɴ तेरा

नावीहɴका िचĕकारको आवाजले थरथर ɷनेछन् । 29 दािबलो िखयाउनेहɴ

सबै जना आěना जहाजबाट तल आउनेछन् । माझी र समुŝका सबै नावीहɴ

िकनारमा खडा ɷनेछन् । 30 तब ितनीहɴले आěना सोर तँलाई सुनाउनेछन् र

ठ

ु

लो ĥवरले िवलाप गनȆछन् । ितनीहɴले आěना टाउकोमा धुलो हाġनेछन् ।

ितनीहɴ खरानीमा लडीबडी गनȆछन् । 31 ितनीहɴले तेरो लािग आěनो

कपाल मुĔडन गनȆछन्, र आफूमा भाĊŎा बाँĘनेछन्, अिन तँलाई हरेेर ितनीहɴ

धुɳधुɳ ɳनेछन् र ितनीहɴ कराउनेछन् । 32 तेरो िनिĞत ितनीहɴले िवलाप

गनȆछन्, र तँलाई हरेेर ितनीहɴले शोकगीत गाउनेछन् । ट

ु

रोस जĥतै को छ,

जो समुŝको िबचमा चुप शाęत पािरएको छ । 33 जब समुŝ िकनारमा तेरा

Ģयापारका माल जाęथे, ितनले धेरै जना मािनसलाई सęतुĤट पाथȆ । तेरा धेरै

धन-सĞपिǥ र Ģयापारका मालले तȈले पृĖवीका राजाहɴलाई धनी तुġयाइस् ।

34 तर समुŝले गिहरो पानीले जब तँलाई Ęवंस पाĄयो, तब तेरा तेरा मालहɴ र

तेरा सबै चालक दल ड

ु

बे । 35 िकनारका सबै बािसęदा तँलाई देखेर तसȆका

िथए, र ितनीहɴका राजाहɴ śासले थरथर भए । ितनीहɴका अनुहारहɴ

कामे । 36 मािनसहɴका ǲापारीहɴले तँलाई िखसी गछăन् । तँ śास बनेको

छस्, र तँ सदाको लािग फेिर किहलै ɷनेछैनस् ।

28
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

ट

ु

रोसको शासकलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तेरो

ɹदय अहकंारी छ । तȈले भनेको छस्, “म एक देवता ɷँ । म समुŝको िबचमा

एक देवताको आसनमा बĥनेछ

ु

!” तँ एक जना मािनस माś होस्, र देवता

होइनस्, तापिन तȈले आěनो ɹदयलाई एक देवताको ɹदय जिǥकै बनाउँछस्

। 3 तँ आफैलाई दािनएलभęदा पिन बुिǪमान् होस् र कुनै गुĚत कुराले तँलाई

छĆक पादȉन भनी सĞझęछस् । 4 तȈले बुिǪ र िसपले आफȈ लाई सĞपęन

तुġयाएको छस् र आěनो भĔडारहɴमा सुन र चाँदी थुपारेको छस् । 5 ठ
ु

लो

बुिǪ र आěनो ǲापारले तȈले आěनो धन-सĞपिǥ बढाएको छस् । यसैले

आěनो धन-सĞपिǥको कारणले तेरो ɹदय अहकंारी छ । 6 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तȈले आěनो ɹदय देवताको ɹदयजĥतै
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बनाएको कारणले, 7 िवदेशीहɴ, अɴ जाितका डरलाĈदा मािनसहɴलाई म

तेरो िवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴले आěना तरवार तेरो बुिǪको सौęदयăको

िवɳǪमा थुĕनेछन्, र तेरो गौरवलाई अपिवś पानȆछन् । 8 ितनीहɴले तँलाई

तल खाडलमा पुĄयाउनेछन्, र समुŝको िबचमा मनȆहɴझȈ तेरो मृĕयु ɷनेछ

। 9 तँलाई मानȆहɴका सामु के तँ अझै पिन “म देवता ɷ”ँ भęनेछस् र?

तँ मािनस होस्, र देवता होइन, र तँलाई छेĒनेहɴका हातमा तँ ɷनेछस् ।

10 िवदेशीहɴका हातबाट तँ खतना नगनȆहɴझȈ मनȆछस्, िकनिक मैले यो

घोषणा गरेको छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।” 11 परमŠभुको

वचन फेिर मकहाँ यसो भनेर आयो, 12 “ए मािनसको छोरो, ट

ु

रोसका

राजाको िनिĞत िवलाप गĠ, र ĕयसलाई भन्: 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः तँ िसǪताको नमूना, अिन बुिǪले पूणă र सुęदरमा िसǪ िथइस्

। 13 परमेģवरको बगȈचा अदनमा तँ िथइस् । हरेक बɷमूġय पĕथरले तँ

Ȯस�गािरएको िथइस्: मािनक, पुĤपराज, पęना, पीतमिण, आिनĆस, िबġलौर,

नीर, िफरोजा र बेɴजले तँ आभूिषत िथइस् । तेरा साज-सčजा र Šदशăन

सुनले बनेका िथए । तेरो सृिĤट भएको िदनमा नै ती तयार पािरएका िथए ।

14 मािनसहɴका सुरWा गनă मैले तँलाई कɴबलाई झȈ अिभषेक गरेर मैले

तँलाई परमेģवरको पिवś डाँडामा राखȅ । अिĈनमय पĕथरहɴका िबचमा तँ

िथइस्, जहाँ तँ ȫह�िĒथस् । 15 तेरो सृĤट गिरएको िदनदेिख तँमा अęयाय

फेला नपरेसĞम, तेरो चालमा तँ दोषरिहत िथइस् । 16 तेरा ठ
ु

लो Ģयापारले तँ

उपŝवले भिरइस्, र तȈले पाप गिरस् । यसैले अशुǪ भएको ĢयिĆतलाई झȈ

मैले तँलाई परमेģवरको डाँडाबाट बािहर फालȅ, र मैले तँलाई नĤट गरȅ, ए

अिभभावक कɴब, र मैले तँलाई अिĈनमय पĕथरहɴका िबचदेिख धपाएँ ।

17 तेरो सुęदरताले गदाă तेरो ɹदय अहकंारी िथयो । तेरो गौरवको कारणले तȈले

आěनो बुिǪलाई ţĤट पािरस् । मैले तँलाई जिमनमा फालेको छ

ु

। मैले तँलाई

राजाहɴका अिग राखेको छ

ु

, यसरी ितनीहɴले तँलाई देćनेछन् । 18 तेरा धेरै

पाप र बेईमान Ģयापारको कारणले तȈले आěना पिवś ठाउँहɴलाई िबट

ु

लो

पारेको छस् । यसैले मैले तँबाटै एउटा आगो िनकालेको छ

ु

। ĕयसले तँलाई

भĥम पानȆछ। तँलाई िनयालेर हनेȆहɴ सबैका ɯिĤटमा म तँलाई जिमनमा

खरानी तुġयाउनेछ

ु

। 19 मािनसहɴका माझमा तँलाई िचęनेहɴ तँलाई देखेर
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भयभीत ɷनेछन् । ितनीहɴ डराउनेछन्, र तँ फेिर किहġयै रहनेछैनस्' ।” 20

ĕयसपिछ परमŠभुको वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, 21 “ए मािनसको

छोरो, सीदोनितर तेरो मुख फकाă, र ĕयसको िवɳǪमा अगमवाणी गĠ । 22

यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, ए सीदोन, म तेरो िवɳǪमा

छ

ु

। तेरो माझमा मेरो मिहमा ɷनेछ । मैले तँिभś ęयाय गदाă, म नै परमŠभु ɷँ

भनी तेरा मािनसहɴले जाęनेछन् । तँिभś म पिवś Šकट ɷनेछ

ु

। 23 तँिभś

एउटा ɴढी पठाउने, र ĕयसका गġलीहɴमा रगत म बगाउनेछ

ु

। मािरनेहɴ तेरो

िबचमा ढġनेछन् । जब चारैितरबाट तेरो िवɳǪमा तरवारले आउनेछन्, तब म

नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् । 24 तब इūाएलका घरानालाई,

ĕयसका मािनसहɴलाई घृणा गनă ĕयसका विरपिर कसैबाट पिन ɭःख िदने

िसउँडी र तीखा काँढाहɴ फेिर किहġयै ɷनेछैनन् । यसरी ितनीहɴले म नै

परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन् । 25 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

‘जब इūाएलका घरानालाई ितनीहɴ छरपĤट भएका मािनसहɴका माझबाट

म भेला गछ

ु

ă, र तब ितनीहɴलाई अलग गनȆछ

ु

, यसरी जाितहɴले देćन

सĆछन् । ĕयसपिछ मेरो दास याकूबलाई मैले िदने देशमा ितनीहɴले आěना

मिęदरहɴ बनाउनेछन् । 26 ĕयसपिछ ितनीहɴ ĕयसिभś सुरिWत रहनेछन्, र

मिęदरहɴ बनाउनेछन्, दाखबारी लगाउनेछन् । अिन ितनीहɴलाई घृणा गनȆ

विरपिरका सबैलाई मेले ęयाय गदाă, ितनीहɴ ĕयहाँ सुरिWत रहनेछन् । तब

ितनीहɴले म नै परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

29
दशȎ वषăको दशȎ मिहनामा उĆत मिहनाको बाŬȎ िदनमा परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो, तेरो मुख िमũदेशको

राजा फारोितर फकाă । ĕयसको िवɳǪमा र सारा िमũदेशको िवɳǪमा

अगमवाणी भन् । 3 घोषणा गर र यसो भन्ः 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः हĠे, ए िमũदेशको राजा फारो, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। आěनो

नदीको िबचमा लिडरहने, ठ

ु

लो अिजĊगर तँ यसो भęछस्, “मेरो नदी मेरै हो

। ĕयो मैले आěनो िनिĞत बनाएको ɷँ ।” 4 िकनभने म तेरो बĊगारामा

बġछी लगाउनेछ

ु

, र तेरै कĕलाहɴमा तेरा नाइलका माछाहɴ टाँिसनेछन् । तेरा

कĕलाहɴमा टाँिसएका ती माछासमेत, म तँलाई तेरा नदीको िबचबाट तानेर

िनकाġनेछ

ु

। 5 तँ र तेरा नदीका सबै माछालाई म उजाड-ĥथान फाġनेछ

ु

। तँ
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खुला मैदानमा ढġनेछस् । तँलाई कसैले जĞमा गनȆ वा उठाउने छैन । पृĖवीका

Šाणीहɴ र आकाशका चाराहɴका िनिĞत आहारा ɷन म तँलाई िदनेछ

ु

। 6

तब िमũदेशमा बĥनेहɴ सबैले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । िकनिक

ितनीहɴ इūाएलका घरानाको िनिĞत एउटा नकă टको लǜी भएका छन् ।

7 जब ितनीहɴले तँलाई आěनो हातमा िलए, तब तȈले ितनीहɴका काँध

भाँिचस् र ċयाितस् । अिन ितनीहɴले तँमा आड Ȯल�दा, तँ भाँिचएको िथइस्,

र ितनीहɴका खुǛा लरबराउने बनाइस् । 8 यसकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः हĠे, तेरो िवɳǪमा म तरवार ġयाउनेछ

ु

। तेरा मािनसहɴ र

पशुहɴ ɭवैलाई म खǥम गनȆछ

ु

। 9 यसैले िमũदेश उजाड र बĈनावशेष

ɷनेछ । तब ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्, िकनभने समुŝको

पशुले भनेको िथयो, “नील नदी मेरै हो, िकनिक मैले नै ĕयो बनाएको

ɷँ ।” 10 यसकारण हĠे, म तेरो िवɳǪमा र तेरो नदीको िवɳǪमा छ

ु

, र

िमũदेशलाई म उजाड र िनजăन बनाउनेछ

ु

, अिन िमĈदोलदेिख आģवानसĞम र

कूश देशको िसमानासĞम नै तँ उजाड-ĥथान ɷनेछस् । 11 कुनै मािनसको

खुǛाले ĕयहाँ टĆेनेछैन, अिन र कुनै पशुको खुǛाले ĕयहाँ टĆेनेछैन । चालीस

वषăसĞम ĕयहाँ कोही बĥनेछैन । 12 िकनिक म िमũदेशलाई बĥती नभएका

देशहɴका िबचमा उजाड पानȆछ

ु

, र ĕयसका सहरहɴ भĈनावशेष भएका

सहरहɴका िबचमा चालीस वषăसĞमै उजाड रहनेछन् । अिन म िमũीहɴलाई

जाितहɴका िबचमा छरपĤट पानȆछ

ु

र देशहɴमा म ितनीहɴलाई िततरिबतर

पानȆछ

ु

। 13 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः चालीस वषăको

अęतमा िमũीहɴलाई ितनीहɴ छरपĤट भएका मािनसहɴका िबचबाट म

भेला गनȆछ

ु

। 14 म िमũदेशको सुिदन फकाăउनेछ

ु

र ितनीहɴलाई फारोको

राčयमा, ितनीहɴका सुɳको देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। तब ितनीहɴ ĕयहाँ

एक तुċछ राčय भएर बĥनेछन् । 15 ĕयो सारा राčयहɴमा सबैभęदा तुċछ

ɷनेछ, अिन ĕयो फेिर जाितहɴका माझमा किहġयै उċच पािरनेछैन । म

ĕयसलाई घटाउनेछ

ु

, जसले गदाă ितनीहɴले फेिर किहġयै जाितहɴमािथ राčय

गनȆछैनन् । 16 इūाएलका घरानाका िनिĞत िमũदेश फेिर किहġयै ɯढताको

कारण ɷनेछैन । बɳ, इūाएलले िमũदेशिसत सहायता माĈन जाँदा ĕयहाँ

ितनीहɴले गरेको अपराधका सĞझना ितनीहɴलाई ɷनेछ । तब ितनीहɴले म
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नै परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्' ।” 17 तब सǥाइसȎ वषăको पिहलो

मिहनाको पिहलो िदनमा परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 18

ए मािनसको छोरो, बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरले ट

ु

रोसको िवɳǪमा

कडा पिरũम गनăलाई आěनो फौजले तयार राćयो । हरेकको टाउको तालु

खुइले नभएसĞम दिलयो र हरेक कुमलाई खūो पािरयो । तापिन ट

ु

रोसको

िवɳǪमा ĕयसले गरेको पिरũमको सǛा ĕयसले र ĕयसको सेनाले केही इनाम

पाउन सकेनन् । 19 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हĠे,

म िमũदेशलाई बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा िदनेछ

ु

, र ĕयसले

उसका धन-सĞपिǥ, र भेǛाएका जित सबै थोक लानेछ । ĕयो ĕयसको

फौजको čयाला ɷनेछ । 20 ĕयसले मेरो िनिĞत गरेको पिरũमको čयालाको

ɴपमा िमũदेश मैले ĕयसलाई िदएको छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो । 21 ĕयस िदन म इūाएलका घरानाको िनिĞत एउटा सीङ उमानȆछ

ु

, र

ितनीहɴका िबचमा म तँलाई बोġने बनाउनेछ

ु

, तािक ितनीहɴले म नै परमŠभु

ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

30
परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो, यो

अगमवाणी गर र यसो भन्ः 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः िवलाप

गĠ, “आउने िदनको िनिĞत हाय।” 3 ĕयो िदन निजकै छ । परमŠभुको

िनिĞत ĕयो िदन निजकै छ । जाितहɴका िनिĞत ĕयो बादल लागेको, अęĕयको

िदन ɷनेछ । 4 तब िमũदेशमािथ एउटा तरवार आउनेछ, र जब मािरएका

मािनसहɴ िमũ देशमा ढġनेछन् तब कूश देशमा पिन सĊकĤट आइपनȆछ —

जित बेला ितनीहɴले ĕयसका धन-सĞपिǥहɴ लानेछन्, र जब ĕयसका

जगहɴ भĕकाइनेछन् । 5 कूश र पूत, लूद र सारा अरब देश, र िलिबया,

करार गिरएका मािनसहɴसँगै तरवारले ढािलनेछन् । 6 परमŠभु यसो

भęनुɷęछः िमũदेशलाई सहयोग गनȆहɴचाȫह� पतन ɷनेछन्, र ĕयसको बलको

घमĔड तल जानेछ । िमĈदोलदेिख आģवानसĞमै ितनीहɴका फौज तरवारले

ढािलनेछन्— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 7 उजाड भएका

देशहɴमा ितनीहɴ भयभीत ɷनेछन्, र ĕयसका सहरहɴ भĈनावशेष भएका

सहरहɴका िबचमा ɷनेछन् । 8 जब म िमũदेशमा आगो लगाउनेछ

ु

, र

जब ĕयसका सबै सहयोगी नाश ɷनेछन्, तब ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ
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भनी जाęनेछन् । 9 ĕयो िदन सुरिWत कूशलाई śिसत बनाउन म ɮतहɴ

अिघ पठाउनेछ

ु

र िमũदेशको अęĕयको िदनमा ितनीहɴलाई वेदना ɷनेछ ।

िकनभने हĠे, ĕयो आउँदेछ । 10 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “'म

बेिबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातǱारा िमũदेशका भीडहɴलाई अęĕय

गिरिदनेछ

ु

। 11 ĕयो र ĕयससँग भएको ĕयसको सेना जाितहɴका śासलाई

यो देशको नाश गनăलाई ġयाइनेछन् । ितनीहɴले िमũदेशको िवɳǪमा आěना

तरवार थुĕनेछन्, र मािरएकाहɴका सĊćयाले यो देशलाई भनȆछन् । 12

नदीहɴका पानीलाई म सुकाइिदनेछ

ु

, र देशलाई म ɭĤट मािनसहɴका हातमा

बेिचिदनेछ

ु

। ĕयो देश र ĕयसमा भएका सारा थोकहɴलाई िवदेशीहɴका

हातǱारा म उजाड पानȆछ

ु

— म परमŠभुले यो भनेको ɷँ । 13 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः म मूȸत�हɴलाई नाश गनȆछ

ु

, र मेिĞफसका Ģयथăका

मूȸत�हɴको अęĕय गनȆछ

ु

। िमũदेशमा फेिर किहġयै शासक ɷनेछैन, र यसरी

म िमũदेशमा डर हािलिदनेछ

ु

। 14 तब म फारोलाई िनजăन पािरिदनेछ

ु

र

सोअनमा आगो लगाउनेछ

ु

, र थेबसमा म ęयायको फैसला गनȆछ

ु

। 15 िकनिक

िमũदेशको िकġला, पेलुिसयममािथ मेरो Ōोध खęयाउनेछ

ु

, र थेबसको

सहरका धेरै भीडलाई नĤट गनȆछ

ु

। 16 तब म िमũदेशमा आगो लगाउनेछ

ु

, र

पेलुिसयम ठ

ु

लो पीडामा पनȆछ, थेबसलाई भĕकाइनेछ, र मेिĞफसले हरेक

िदन शśुहɴको सामना गनȆछ । 17 हलेीओपोिलस र बुबाĥतीसका जवान

मािनसहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्, र ितनीहɴका सहरहɴ कैदमा जानेछन् ।

18 तहपनेसमा जब म िमũदेशको जुवा भाँिचिदनेछ

ु

, तब ĕयो िदनले आěनो

उčयालो िदनेछैन, र ĕयसको बलको घमĔड सिकनेछ । ĕयसलाई एउटा

बादलले ढाĆनेछ, र ĕयसका छोरीहɴ कैदमा जानेछन् । 19 म िमũदेशलाई

दĔडको फैसला गनȆछ

ु

, यसरी ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

20 एघारȎ वषăको पिहलो मिहनाको सातȎ िदनमा परमŠभुको वचन यसो भनेर

मकहाँ आयो, 21 “ए मािनसको छोरा, मैले िमũदेशको राजा फारोको हात

भाँचेको छ

ु

। हĠे, ĕयसमा बाँधेको वा पǛीले िनको पानă खोिजएको छैन,

जसले गदाă तरवार समाउन ĕयो बिलयो होस् । 22 यसकारण परमŠभु

परमेģवर योस भęनुɷęछ, 'हĠे, म िमũदेशको राजा फारोको िवɳǪमा छ

ु

। िकनिक म ĕयसको बिलयो र भाँिचएको ɭबै हात भाँċनेछ

ु

, र ĕयसको
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तरवार हातबाट झनȆ म बनाउनेछ

ु

। 23 तब िमũीलाई जाितहɴका िबचमा म

छरपĤट पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई देशहɴमा िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

। 24 म

बेिबलोनको राजाका हात शिǘशाली बनाउनेछ

ु

, र मेरो तरवार ĕयसको हातमा

िदनेछ

ु

तािक म फारोको हात भाँċन सकँू । ĕयोचाȫह� बेिबलोनको राजाको

अिग मरणाęत चोट लागेको मािनसझȈ पीडाले सुĥकेरा हाġनेछ । 25 िकनिक

म बेिबलोनको राजाको हात शिǘशाली बनाउनेछ

ु

, जबकी फारोका हात

िनबăल ɷनेछ । जब म बेिबलोनका राजाको हातमा मेरो तरवार िदनेछ

ु

, िकनिक

ĕयसले िमũदेशको िवɳǪमा ĕयोǱारा आŌमण गनȆछ । तब ितनीहɴले म नै

परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । 26 यसरी िमũीलाई जाितहɴका िबचमा म

छरपĤट पािरिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई देशहɴमा िततरिबतर पािरिदनेछ

ु

। तब

ितनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

31
एघारȎ वषăको तेūो मिहनाको पिहलो िदनमा परमŠभुको वचन यसो

भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरा, िमũदेशको राजा फारो, र ĕयसको

विरपिर भएका धेरै भीडलाई यसो भन्, ‘तेरो महान्तामा, तँ कोजĥतो छस्?

3 हĠे! लेबनानमा अģशूर, सुęदर हाँगाहɴ भएको लेबनानको एउटा देवदाɳ

िथयो, जसले वनलाई छाया िदयो, र ĕयो उचाइमा सबैभęदा अĈलो िथयो, र

ĕयसका हाँगाहɴ ट

ु

ĚपोसĞम पुगेका िथए । 4 धेरै पानीले ĕयसलाई अĈलो

बनायो । गिहरो पानीले ĕयो िवशाल भयो । ĕयसको विरपिरबाट नदीहɴ बगे,

र ĕयसका धारहɴ मैदानका सारा ɴखहɴकहाँ फैिलए । 5 मैदानका अɴ सबै

ɴखभęदा ĕयसको उचाइ धेरै िथयो, र ĕयसका हाँगाहɴ धेरै भए । पानी

Šशĥत भएको कारणले ĕयसका हाँगाहɴ लामा-लामा भए । 6आकाशका

हरेक चराले ĕयसका हाँगाहɴमा गुँड बनाए, र ĕयसका िशतल छहारीमा

जिमनका सारा Šानीले बċचा जęमाए । धेरै जाितहɴका सबैले ĕयसको

छायामुिन बास गरे । 7 ĕयसको महान्तामा ĕयो सुęदर िथयो र ĕयसका

हाँगाहɴ लामा-लामा िथए, िकनिक ĕयसका जराहɴ Šशĥत पानीमा िथए

। 8 परमेģवरका बगȈचाका देवदाɳहɴ पिन ĕयोबराबर िथएनन् । कुनै पिन

सġलाको ɴखका हाँगाहɴ ĕयसकोझȈ िथएनन्, र िचनारको ɴख ĕयसका

हाँगाहɴिसत दाँčन सȫक�दैनĖयो । परमेģवरको बगȈचामा ĕयसको सुęदरतासँग

मेल गनă सिकने कुनै अकȌ ɴख िथएन । 9 मैले ĕयसका धेरै हाँगािसत
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ĕयसलाई सुęदर बनाएँ र परमेģवरको बगȈचामा भएका अदनका सबै ɴखले

ĕयसको डाह गथȆ । 10 यसैकारण परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: ĕयो

उचाइमा अĈलो भएको कारण, र ĕयसको ट

ु

Ěपो ĕयसका हाँगाहɴका िबचमा

भएको ɷनाले, आěनो उचाइको कारण ĕयो घमĔडले फुġयो । 11 ĕयसको

ɭĤटताअनुसार ĕयसलाई ǲवहार गिरयोस् भनेर मैले ĕयसलाई जाितहɴका

िबचमा एउटा शिǘशाली ĢयिĆतको हातमा िदएको छ

ु

। मैले ĕयसलाई बािहर

फालेको छ

ु

। 12सारा जाितहɴका िबचमा आतĊक ġयाउने िवदेशीहɴले

ĕयसलाई काटरे ढाले र मनăलाई छोिडिदए । पहाडहɴ र सबै बȅसीितर

ĕयसका हाँगाहɴ खसे, र ĕयसका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला हाँगाहɴ जिमनका खोġसाहɴमा

भाँिचएर झरे । तब पृĖवीका सारा जाितहɴ ĕयसको छायामुिनबाट बािहर

िनĥके र ितनीहɴ ĕयसबाट टाढा गए । 13आकाशका सबै चरा ĕयो ढलेको

ɴखको मुढोमािथ बसे, र जिमनका सबै पशु ĕयसका हाँगाहɴ भएको ठाउँमा

आए । 14 Šशĥत पानीको छेउको ĕयो अĈलो ɴखभęदा धेरै उचाइमा अɴ

कुनै ɴखहɴ नɸन्, र ĕयो उचाइसĞम पुĈनेगरी अɴ कुनै ɴख नबढ

ू

न् भनेर

यĥतो भयो । मृĕयुमा जान, जिमनमा तल जान, मािनसका छोरा-छोरीĘये

खाडलमुिन जानेहɴिसत जानलाई ती सबैलाई िनयुǘ गिरएका छन् । 15

परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: ĕयो देवदाɳ िचहानमा गएको िदन, मैले

पृĖवीमा शोक ġयाएँ । मैले ĕयसमािथ गिहरो पानीले ढाकȅ , र मैले समुŝको

पानी थुनȅ । मैले िवशाल पानीलाई रोकȅ , र ĕयसको कारण लेबनानमािथ

मैले शोक ġयाएँ । यसैले ĕयसको कारणले मैदानका सबै ɴखले िवलाप

गरे । (Sheol h7585) 16 मैले ĕयसलाई खाडलमा जानेहɴसँगै िचहानमा

ěयाँकेपिछ, ĕयसको पतनको आवाजǱारा मैले जाितहɴमा डर ġयाएँ ।

यसैले मैले पृĖवीका तġलो भागहɴमा अदनका सबै ɴखलाई साęĕवना िदएँ ।

यी लेबनानका चुिनएका र उĕकृĤट ɴखहɴ िथए। ती Šशĥत पानी िपएका

ɴखहɴ िथए । (Sheol h7585) 17 िकनिक ितनीहɴ ĕयोसँगै तरवारǱारा

मािरएकाहɴकहाँ तल िचहानमा गए । यी ĕयसका बिलया पाखुरा, अथाăत्

ĕयसका छायामुिन बसेका जाितहɴ िथए । (Sheol h7585) 18 अदनको कुन

चाȫह� ɴख मिहमा र महान्तामा तेरो बराबर िथयो र? िकनिक अदनका

ɴखहɴसँगै तँ खतना नभएकाहɴका िबचमा पृĖवीका तġला भागहɴमा
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खसािलनेछस् । तरवारǱारा मािरएकाहɴसँगै तँ रहनेछस् ।’ यो फारो र

ĕयसका सबै भीड हो, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा गनुăɷęछ ।”

32
बाŬȎ वषăको बाŬȎ मिहनाको पिहलो िदनमा, परमŠभुको वचन यसो

भनेर मकहाँ आयो, 2 “मािनसको छोरा, िमũदेशको राजा फारोको सĞबęधमा

िवलाप गĠ । ĕयसलाई यसो भन्, ‘तँ जाितहɴका िबचमा जवान Ȯस�हझȈ छस्,

तर समुŝमा तँ िवशाल पशुझȈ छस् । तȈले पानीलाई मęथन गछăस्, आěनो

खुǛाले पानीलाई हġलाउँछस्, र ितनीहɴका पानीलाई िहलो बनाउँछस् ।

3 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः धेरै मािनसहɴका भीडमा म तँमािथ

एउटा जाल Ȭफ�जाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले तँलाई मेरो जालमा उठाउनेछन् । 4

तँलाई म देशमा ĕयाĈनेछ

ु

। म तँलाई मैदानमा फġनेछ

ु

र आकाशका सबै

चरालाई तँमािथ बĥन लगाउनेछ

ु

। पृĖवीका सारा जीिवत पशुहɴको भोक

तँǱारा नै मेिटनेछ । 5 िकनिक पवăतहɴमा म तेरो मासु छनȆछ

ु

, र तेरो िकरा-

परेको लासहɴले बेसीहɴलाई भनȆछ

ु

। 6 तब पवăतहɴमािथ म तेरो रगत

खęयाउनेछ

ु

, र खȋचहɴ तेरो रगतले भिरनेछ । 7 ĕयसपिछ जब तँलाई म

नĤट गनȆछ

ु

, तब म आकाश ढाĆनेछ

ु

र ĕयसका ताराहɴलाई अँĘयारो पानȆछ

ु

। म सूयăलाई बादलले ढाĆनेछ

ु

, र चęŝमाले आěनो Šकाश िदनेछैन । 8

आकाशमा भएका सबै चĞकने čयोितलाई म तँमािथ अँĘयारो पानȆछ

ु

, र तेरो

देशमािथ म अęधकार ġयाउनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9

यसरी जाितहɴका िबचमा, तȈले नजानेका देशहɴका िबचमा जब म तेरो

सवăनाश ġयाउनेछ

ु

, तब तँलाई थाहा नभएका देशहɴका धेरै जना मािनसका

ɹदयलाई म भयभीत पानȆछ

ु

। 10 तेरो िवषयमा म धेरै जना मािनसलाई

अचिĞमत पानȆछ

ु

। मैले ितनीहɴका अिग आěनो तरवार चलाउँदा, तेरो

िवषयमा ितनीहɴका राजाहɴ डरले काँĚनेछन् । तेरो सवăनाशको िदनमा, तेरो

कारणले Šĕयेक ĢयिĆत हर घडी काँĚनेछ । 11 िकनिक परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः बेिबलोनको राजाको तरवार तेरो िवɳǪमा आउनेछ । 12 तेरा

धेरै जनालाई म योǪाहɴका तरवारहɴले ढाġनेछ

ु

। हरेक योǪा जाितहɴका

िबचमा आतंक बęनेछ । यी योǪाहɴले िमũदेशको घमĔडलाई तोĒनेछ

र ĕयसका सबै िभडलाई सवăनाश गनȆछ । 13 िकनिक Šशĥत पानीको

छेउमा भएका सारा पशुलाई म सवăनाश गनȆछ

ु

। मािनसको खुǛाले अबदेिख
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किहġयै पानीलाई हġलाउनेछैन, न त पशुहɴका खुरले ĕयो हġलाउनेछ । 14

तब म ितनीहɴका पानीलाई शाęत पानȆछ

ु

र ितनीहɴका नदीलाई तेलझȈ

बगाउनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 जब म िमũ देशलाई

ĕयािगएको ठाउँ बनाउनेछ

ु

, जब ĕयो देश आěनो Šशाĥतता उजाड बनाइनेछ,

जब म ĕयसका सारा बािसęदालाई आŌमण गनȆछ

ु

, तब म परमŠभु ɷँ

भनेर ितनीहɴले जाęनेछन् । 16 ĕयहाँ िवलाप ɷनेछ । जाितका छोरीहɴले

ĕयसमािथ िवलाप गनȆछन् । िमũदेश र ĕयसका सारा भीडमािथ ितनीहɴले

िवलाप गनȆछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’” 17 अिन बाŬȎ

वषăमा, मिहनाको पęŞȎ िदनमा, परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो,

18 “ए मािनसको छोरा, िमũदेश भीडका िनिĞत रो, र ĕयसलाई र वैभवशाली

जाितहɴका छोरीहɴलाई तल खाडलमा गएकाहɴसँगै पृĖवीको तġलो

भागमा लैजा । 19 ‘के तँ अɴ कुनै ĢयिĆतभęदा धेरै सुęदर छस् र? तल जा र

खतना नभएकाहɴसँग भुइँमा पġटरे बस् ।’ 20 तरवारǱारा मािरएकाहɴका

िबचमा ितनीहɴ मनȆछन् । तरवार थुितएको छ! ĕयो तरवारलाई िदइएको छ ।

ितनीहɴले ĕयसलाई र ĕयसका िभडलाई कĜजा गनȆछन् । 21 िचहानमा

भएको सबैभęदा शिǘशाली योǪाले िमũदेश र ĕयसका िमśराĤŖहɴका

बारेमा यो घोषणा गनȆछन्, ‘ितनीहɴ यहाँ तल आएका छन्! ितनीहɴ तरवारले

मािरएका खतना नभएकाहɴसँग रहनेछन् ।’ (Sheol h7585) 22 अģशूर देश

आěना सारा मािनससँगै ĕयहाँ छ । ĕयसको िचहानले ĕयसलाई घेदăछ ।

ितनीहɴ सबै जना तरवारले मािरएका िथए । 23 ĕयो खाडलका िभǥामा

िचहान भएकाहɴ ĕयसका सबै मािनससँगै ĕयहाँ छन् । जीिवतहɴका देशमा

आतंक ġयाउने ती तरवारले मािरएकाहɴ सबै जनालाई ĕयसको िचहानले

घेदăछ । 24 एलाम आěनो सबै भीडसँगै ĕयहाँ छ । ĕयसको िचहानले

ĕयसलाई घेदăछ । ती सबै जना मािरएका िथए । तरवारले मािरएकाहɴ,

पृĖवीका तġला भागहɴमा खतना नभई गएकाहɴ, जीिवतहɴको देशमा

आतंक ġयाएकाहɴ, र आफैलाई लाजमा पारेकाहɴ खाडलमा जानेहɴसँगै

तल जाęछन् । 25 मािरएकाहɴका िबचमा ितनीहɴले एलाम र ĕयसका

सबै भीडका िनिĞत एउटा िवũाम-ĥथल तयार गरे । ĕयसको िचहानले

ĕयसलाई घेछă । ितनीहɴ सबै खतना नभएका, तरवारǱारा घोिचएका ɷन्,
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िकनभने ितनीहɴले जीिवतहɴका देशमा आतंक ġयाएका िथए । यसैले

मािरएकाहɴका िबचमा तल खाडलमा जानेहɴसँगै ितनीहɴले आěनो लाज

आफै बोĆछन् । एलाम मािरएकाहɴका िबचमा छ । 26 मेशेक, तूबल,

र ितनीहɴका सारा भीड ĕयहाँ छन्! ितनीहɴका िचहानले ितनीहɴलाई

घेछă । ितनीहɴ सबै जना खतना नभएका र तरवारले मािरएकाहɴ ɷन्,

िकनभने ितनीहɴले जीिवतहɴको देशमा आतंक ġयाएका िथए । 27 युǪका

आěना सारा हितयारहɴ, र आěना िशरमुिन राखेका तरवारहɴ, र आěना

हĒडीहɴमािथ आěना पापहɴसँगै तल िचहानमा गएका खतना नभएका

मृत योǪाहɴसँग ितनीहɴ रहदैँनन् । िकनिक ितनीहɴ जीिवतहɴको देशमा

योǪाहɴका आतंक िथए । (Sheol h7585) 28 यसैकारण तँ, िमũदेश,

खतना नभएकाहɴका िबचमा ट

ु

िŌनेछस्! तरवारले छेिडएकाहɴका छेउमा तँ

रहनेछस् । 29 एदोम आěना राजाहɴ र आěना सबै अगुवासँगै ĕयहाँ छ

। तरवारले मािरएकाहɴसँगै ितनीहɴलाई ितनीहɴकै शिǘमा रािखएको

छ । खतना नभएकाहɴ, तल खाडलमा गएकाहɴसँगै ितनीहɴ रहęछन्

। 30 उǥरका शासकहɴ सबै जना र छेिडएकाहɴसँगै तल गएका सबै

िसदोनीहɴ ĕयहाँ छन् । ितनीहɴ शिǘशाली िथए र अɴलाई भयभीत पारे,

तर अब खतना नभएकै अवĥथामा तरवारǱारा छेिडएकाहɴसँगै ितनीहɴ

ĕयहाँ लाजमा परेका छन् । तल खाडलमा जानेहɴसँगै ितनीहɴ आěनो

लाज आफȈ बोĆछन् । 31फारोले हनेȆछ, अिन ĕयो र ĕयसका सबै भीडले

तरवारले छेिडएका सेनाहɴका खाितर साęĕवना पाउनेछन्, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 32 जीिवतहɴका देशमा मैले ĕयसलाई आतंक

फैलाउनलाई राखȅ, तर ĕयो र ĕयसका भीड खतना नभएकाहɴ, र तरवारले

छेिडएकाहɴका िबचमा ढġनेछन्, य परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

33
तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरा,

तेरा मािनसहɴलाई यो घोषणा गĠ । ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘जब म आěनो

तरवारलाई कुनै देशको िवɳǪमा उठाउँछ

ु

, तब ĕयस देशका मािनसहɴले

आफूमĘये एक जनालाई िलęछन् र उसलाई आěना रWक बनाउँछन् । 3

ĕयसले देशमा तरवार आउँदा ĕयसलाई हछेă, र मािनसहɴलाई सजग गराउन

आěनो तुरही फुĆछ! 4 मािनसहɴले तुरहीको आवाज सुने तर पिन Ęयान
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ȫद�दैनन्, र तरवार आउँछ र ितनीहɴलाई माछă भने, ती Šĕयेकको रगत आěनै

िशरमा पनȆछ । 5कसैले तुरहीको आवाज सुęछ र Ęयान ȫद�दैन भने, ĕयसको

रगतको िजĞमेवार ĕयो आफै ɷनेछ । तर ĕयसले Ęयान िदęछ भने ĕयसले

आěनो čयान बचाउनेछ । 6 तर ĕयो रWकले तरवार आउँदै गरेको देćछ, तर

ĕयसले तुरही फुĆदैन, जसको कारणले मािनसहɴलाई सजग पाȩर�दैन, र

तरवार आउँछ र कसैको जीवन िलęछ भने, ĕयो मािनस आěनै पापमा मछă,

तर ĕयसको रगतको सटो म ĕयो रWकबाट िलनेछ

ु

।’ 7अब, ए मािनसको

छोरा, मैले तँलाई नै इūाएलको घरानाको िनिĞत रWक बनाएको छ

ु

। तȈले

मेरो मुखबाट वचन सुęनेछस् र ितनीहɴलाई मेरो तफă बाट चेतावनी िदनेछस्

। 8 मैले ɭĤट मािनसलाई भनȅ ‘ए ɭĤट मािनस, तँ िनģचय नै मनȆछस् ।’

तर ĕयो ɭĤट मािनसलाई सजग गराउनलाई ĕयसको चालको बारेमा तȈले

ĕयसलाई भिननस् भने, ĕयो ɭĤट मािनस आěनो पापमा मनȆछ, तर ĕयसको

रगतको साटो म तँबाट िलनेछ

ु

। 9 तर तȈले ĕयो ɭĤट मािनस उसको ɭĤट

चालको बारेमा बिनस् तािक ĕयसबाट ĕयो फȷक�न सकोस्, र ĕयो आěनो

चालबाट फकȆ न भने, ĕयो आěनो पापमा मनȆछ, तर तँ आफूले आěनो Šाण

बचाउनेछस् । 10 यसैले, ए मािनसको छोरो, इūाएलको घरानालाई भन्,

‘ितमीहɴ यसो भęछौ, “हाŤा अपराधहɴ र पापहɴ हामीमािथ आएका छन्,

र हामी तीनमा सिडरहकेा छȎ! हामी कसरी बाँċन सĆछȎ?”’ 11 ितनीहɴलाई

भन्, ‘यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, म िजउँदो भएको ɷनाले, म

ɭĤटहɴको मृĕयुमा Šसęन ɷęनँ, िकनिक ɭĤटले आěनो चालबाट पģचाǥाप

गरी फकă ęछ भने ĕयो बाँċने छ! पģचाǥाप गĠ । तेरा ɭĤट चालबाट पģचाǥाप

गĠ । ए इūाएलको घराना तँ िकन मनȆ?’ 12 यसैले, ए मािनसको छोरा, तेरा

मािनसहɴलाई भन्, ‘धमȃ मािनसले पाप गछă भने ĕयसको धाȸम�कताले

ĕयसलाई बचाउनेछैन! ɭĤट मािनसले आěनो पापबाट पģचाǥाप गछă भने

ĕयसको ɭĤटताले ĕयो नĤट ɷनेछैन! िकन धमȃ मािनसले पाप गछă भने ĕयो

आěनो धाȸम�कताको कारणले बċनेछैन । 13 मैले धमȃलाई यसो भनȅ, “ĕयो

िनģचय नै बाँċनेछस्!” र ĕयसले आěनो धाȸम�कतामा िवģवास गरेर अęयाय

गछă भने, ĕयसको कुनै पिन धाȸम�कतालाई म सĞझना गनȆछैनँ । ĕयसले

गरेको ɭĤटताको कारणले ĕयो मनȆछ । 14 यसैले मैले ɭĤटलाई यसो भनȅ,
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“तँ िनģचय नै मनȆछस्”, तर ĕतसपिछ ĕयसले आěनो पापको पģचाǥाप गछă

र ęयायपूणă र िठक काम गछă भने, 15 र ĕयसले ऋणको िनिĞत आफूले

ɭĤटतापूवăक राखेको िधतो िफताă गछă, वा ĕयसले चोरेको कुरालाई िफताă

गछă, र जीवन िदने िविधहɴ पालना गछă र फेिर पाप गदȉन भने, तब ĕयो

िनģचय नै िजउनेछ । ĕयो मनȆछैन । 16 ĕयसले गरेका कुनै पिन पापको

सĞझना ɷनेछैन । ĕयसले ęयायपूणă र धाȸम�क ɴपमा काम गरेको छ र यसैले

ĕयो िनģचय नै िजउनेछ । 17 तर तेरा मािनसहɴ भęछन्, “परमŠभुको चाल

ęयायपूणă छैन!” तर ितमीहɴका चाल पो ęयायपूणă छैनन्! 18 जब कुनै धमȃ

मािनस आěनो धाȸम�कताबाट तकȆ र पाप गछă, तब ĕयो ĕयही पापमा मनȆछ!

19जब कुनै ɭĤट मािनस आěनो ɭĤटताबाट फकȆ र ęयायपूणă र धमȃ काम

गछă भने, यी कुराहɴका कारणले ĕयो िजउनेछ! 20 तर ितमीहɴ भęछौ,

“परमŠभुको चाल ęयायपूणă छैन!” ए इūाएलको घराना, म ितमीहɴको

चालअनुसार नै हरेकको ęयाय गनȆछ

ु

!’” 21 हाŤो िनवाăसनको बाŬȎ वषăको

दशȎ मिहनाको पाँचȎ िदनमा, यɴशलेमबाट एक जना भगुवा मकहाँ आयो र

भęयो, “ĕयो सहरलाई कĜजा गिरएको छ!” 22 ĕयो भगुवा आउनभęदा

अिगġलो साँझमा परमŠभुको हात ममािथ िथयो, र िबहानीको िझसिमसेमा

ĕयो मकहाँ आउँदासĞम मेरो मुख खोिलएको िथयो । यसैले मेरो मुख खोिलयो

। म फेिर चुप भइनँ! 23 ĕयसपिछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ

आयो, 24 “ए मािनसको छोरो, इūाएलको भूिममा भĈनावशेषमा बसोबास

गनȆहɴ यसो भęदैछन्, ‘अŢाहम माś एक जना मािनस िथए, र उनले यो देश

अिधकार गरे, तर हामीहɴ धेरै जना छȎ! यो देश हामीलाई सĞपिǥको ɴपमा

िदइएको छ ।’ 25 यसकारण ितनीहɴलाई भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: ितमीहɴ रगत खाęछौ, र ितमीहɴ आěना मुȸत�हɴितर आěना

आँखा उठाउँछौ, अिन ितमीहɴ मािनसहɴका रगत बगाउँछौ । के ितमीहɴले

यस देशमािथ अिधकार गनȆ? 26 ितमीहɴ आěना तरवारहɴमा भर परेका छौ

र िघनलाĈदा कुरा गरेका छौ । हरेक मािनसले आěनो िछमेकीकी पĕनीलाई

अशुǪ पाछă । के साँċचै ितमीहɴले यस देशमािथ अिधकार गनȆ?’ 27

तȈले ितनीहɴलाई यĥतो भęनू, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: जĥतो

म जीिवत छ

ु

, भĈनावशेषमा िजउनेहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्, र मैदानमा
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भएकाहɴलाई म जीिवत पशुहɴकहाँ आहराको ɴपमा िदनेछ

ु

, र िकġलाहɴ

र गुफाहɴमा भएकाहɴ महामारीले मनȆछन् । 28 तब देशलाई म उजाड

र śास तुġयाउनेछ

ु

, र ĕयसको शिǘको घमĔडको अęĕय ɷनेछ, िकनिक

इūाएलका पवăतहɴ ĕयािगनेछन्, र ĕयहाँबाट भएर कोही पिन जानेछैन ।’

29 यसैले ितनीहɴले गरेका सबै घृिणत कामका कारणले मैले देशलाई उजाड

र बेकामको तुġयाएपिछ ितनीहɴले म परमŠभु ɷँ भęने जाęनेछन् । 30

यसैले, ए मािनसको छोरा, मिęदरहɴका पखाăलहɴ र ढोकाहɴका छेउमा

तेरा मािनसहɴ तेरो बारेमा कुरा गिररहकेा छन्, र हरेकले अकȌ मािनस, र

हरेक मािनसले आěनो भाइलाई यĥतो भęछ, ‘जाɜ र परमŠभुको मुखबाट

िनĥकने अगमवǘाको वचन सुनȎ!’ 31 यसैले मािनसहɴले सधȈ गरेझȈ धेरै

जना तँकहाँ आउनेछन्, र तेरो अिग बĥनेछन् र तेरा वचनहɴ सुęनेछन्, तर

ितनीहɴले ती पालना गनȆछैनन् । ितनीहɴका मुखमा िठक शĜदहɴ छन्,

तर ितनीहɴका ɹदयहɴ अęयायपूणă फाइदाको पिछ छन् । 32 िकनिक

ितनीहɴका िनिĞत तँ मनपनȆ गीत, र बाजामा बजाइएको एउटा सुęदर धुनझȈ

छस्, यसैले ितनीहɴका तेरा वचन सुęनेछन्, तर ितनीहɴ कसैले पिन ती

पालना गनȆछैनन् । 33 यसैकारण यी सबै कुरा ɷदँा – हरे, ĕयो ɷन आउनेछ –

तब ितनीहɴका िबचमा एउटा अगमवǘा रहछेन् भनी ितनीहɴले जाęनेछन्

।”

34
तब परमŠभुको वचन यसो भेनर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको

छोरा, इūाएलका गोठालाहɴका िवɳǪमा अगमवाणी गĠ । अगमवाणी

गĠ र ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर गोठालाहɴलाई यसो

भęनुɷęछ: इūाएलका गोठालाहɴलाई िधĆकार जसले आěनै गोठालो

गछăन् । के गोठालाहɴले त बगालको सुरWा गनुăपदȉन र? 3 ितमीहɴ बोसे

भागहɴ खाęछौ र ितमीहɴ ऊनको वĥś लगाउँछौ । ितमीहɴ बगालको

मोटा-मोटा पशुलाई माछȏ । ितमीहɴले गोठालाको काम गदȉ गदȉनौ । 4

रोगीहɴलाई ितमीहɴले बिलयो पारेका छैनौ, न त िबरामीहɴलाई ितमीहɴले

िनको पारेका छौ । भाँिचएकाहɴलाई ितमीहɴले पǛी बाँधेका छैनौ, र

िनवाăिसतहɴलाई पुनĥथाăिपत गरेका छैनौ वा हराएकालाई खोजेका छैनौ ।

ĕयसको साटोमा, ितमीहɴ ितनीहɴमािथ बल र ȫह�सामा शासन गछȏ । 5 तब
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ितनीहɴ गोठालािबना छरपĤट भएका िथए, र ितनीहɴ मैदानका जीिवत

पशुहɴका िनिĞत आहारा बने । 6 मेरो बगाल सारा पवăतहɴ र सबै अĈला

पहाडहɴमा भĐिकęछन्, र ितनीहɴ पृĖवी सारा सतहभिर नै छिरएका छन् ।

तापिन कसैले ितनीहɴको खोजी गदȉन । 7 यसकारण, ए गोठालाहɴ हो,

परमŠभुको वचन सुनः 8 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जĥतो म

जीिवत छ

ु

, िकनभने मेरो बागल लुिटएका र मैदानका सबै पशुका आहारा

बनेका छन्, िकनभने ĕयहाँ कोही गोठाला िथएनन् र मेरा गोठालामĘये कसैले

पिन मेरो बगालको खोजी गरेनन्, तर ती गोठालाहɴले आěनै सुरWा गरे र

मेरो बगालको सुरWा गरेनन् । 9 यसकारण, ए गोठालाहɴ हो, परमŠभुको

वचन सुनः 10 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, म गोठालाहɴका

िवɳǪमा छ

ु

, र म ितनीहɴका हातबाट आěनो बगाललाई िलनेछ

ु

। ĕयसपिछ

ितनीहɴलाई बगालको सुरWा गनȆ कामबाट म हटाउनेछ

ु

। ती गोठालाहɴले

अब उसो आěनै घोठालो पिन गनȆछैनन् िकनभने मैले मेरो बगाललाई म

ितनीहɴका मुखबाट खोĥनेछ

ु

, तािक मेरो बगाल ितनीहɴका िनिĞत फेिर

किहġयै आहारा ɷनेछैनन् । 11 िकनिक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

हरे, मेरो बगालको खोजी म आफȈ गनȆछ

ु

र ितनीहɴको रेखदेख गनȆछ

ु

, 12

जसरी गोठाला आěनो छरपĤट भएको बगालको िबचमा भएको िदनमा

उसले आěनो बगलाको खोजी गछă । ĕयसरी नै म आěनो बगालको खोजी

गनȆछ

ु

, अिन बादल र अęधकारको िदनमा ितनीहɴ छरपĤट भएका सबै

ठाउँबाट म ितनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

। 13 तब ितनीहɴलाई मािनसहɴका

िबचबाट म बािहर ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई देशहɴबाट भेला गराउनेछ

ु

र

ितनीहɴलाई आěनै देशमा ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴलाई इūाएलको पवăतहɴमा

भएका खकă हɴमा, खोलाहɴका छेउमा, र देशका हरेक वĥतीहɴमा म

राćनेछ

ु

। 14 ितनीहɴलाई असल खकă मा म राćनेछ

ु

। इūाएलका अĈला

पवăतहɴ ितनीहɴ चनȆ ठाउँहɴ ɷनेछन् । ितनीहɴ असल ठाउँहɴमा र Šशĥत

खकă हɴमा चनăको िनिĞत बĥनेछन्, र ितनीहɴ इūाएलका पहाडहɴमा चनȆछन्

। 15 मेरो बगालको गोठालो म आफȈ ले गनȆछ

ु

र ितनीहɴलाई म आफȈ ले

बसाġनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, 16 म हराएकाहɴलाई

खोčनेछ

ु

र िनवाăिसतहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

। भाँिचएका भेडालाई पǛी



इजिकएल 1493

बाँĘनेछ

ु

र िबरामी भेडालाई िनको पानȆछ

ु

तर मोटा र बिलयालाई म नĤट

गनȆछ

ु

। म ęयायको साथमा गोठालोको काम गनȆछ

ु

। 17 यसैले, परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, अब ए मेरा बगाल, हरे, भेडा-भेडाको िबचमा, र

भेडा र बोकाको िबचमा म एक जना ęयायकताă ɷनेछ

ु

। 18 के असल खकă मा

चनुă पयाăĚत छैन र ितमीहɴ खकă मा बाँकी रहकेो कुरालाई कुġचęछौ, अिन

ĥवċछ पानीबाट िपउनु पयाăĚत छैन र नदीहɴलाई आěना खुǛाहɴले ितमीहɴ

धिमलो बनाउँछौ? 19 के ितमीहɴले आěना खुǛाहɴले कुġचेको कुराबाट मेरा

भेडाहɴले खानु, र ितमीहɴका खुǛाहɴले धिमलो पारेको पानी िपउनुपछă?

20 यसकारण, परमŠभु परमेģवर ितनीहɴलाई यसो भęनुɷęछ: हरे, मोटा र

ɭĜला भेडाहɴका िबचमा म आफȈ ले ęयाय गनȆछ

ु

, 21 िकनिक ितमीहɴले

ितनीहɴलाई आěना कुइना र कुमले धकेġछौ, अिन सबै कमजोरहɴ देशबाट

छरपĤट नभएसĞम ितमीहɴले ितनीहɴलाई आěना िसĊले हाęछौ । 22 म

आěनो बगाललाई बचाउनेछ

ु

, र ितनीहɴ फेिर लुिटनेछैनन् अिन एउटा भेडा र

अकȌको िबचमा म ęयाय गनȆछ

ु

! 23 मेरो दास दाऊदलाई ितनीहɴमािथ म

एक जना गोठालो िनयुǘ गनȆछ

ु

। ĕयसले ितनीहɴको गोठालो गनȆछ, ĕयसले

ितनीहɴलाई खुवाउनेछ, र ĕयो नै ितनीहɴका गोठालो ɷनेछ । 24 िकनिक म

परमŠभु नै ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र मेरो दास दाऊद ितनीहɴका िबचमा

एउटा शासक ɷनेछ । म, परमŠभुले यो घोषणा गरेको छ

ु

। 25 ĕयसपिछ म

ितनीहɴसँग शािęतको करार गनȆछ

ु

र देशबाट ɭĤट जĊगली पशुहɴलाई

हटाउनेछ

ु

, तािक ितनीहɴ उजाड-ĥथान सुरिWत बĥनेछन् र जĊगलहɴमा

सुरिWत सुĕनेछन् । 26 ितनीहɴमािथ र मेरो पहाडको विरपिरका ठाउँहɴमा

म आěनो आिशष् ġयाउनेछ

ु

, िकनिक म िठक ऋतुमा झरी पठाउनेछ

ु

।

यी आिशष्का झरी ɷनेछन् । 27 तब मैदानका ɴखहɴले आěना फल

उĜजाउनेछन् र पृĖवीले आěनो उĜजनी िदनेछ । मेरा भेडाहɴ आěनै देशमा

सुरिWत ɷनेछन् । जब ितनीहɴका जुवाको काठ म भाँिचिदęछ

ु

र जब

ितनीहɴलाई दास बनाउनेको हातबाट ितनीहɴलाई म बचाउँछ

ु

, तब म नै

परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् । 28 ितनीहɴ फेिर जाितहɴका िनिĞत

लुट ɷनेछैनन्, र पृĖवीका जĊगली पशुहɴले ितनीहɴलाई खानेछैनन् ।

िकनिक ितनीहɴ सुरिWत बĥनेछन्, र ितनीहɴलाई कसैले पिन śासमा
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पानȆछैन । 29 िकनिक Šशĥत अęन उĜजनी ɷने देश म ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

।

यसरी ितनीहɴ फेिर देशमा अिनकालको िशकार ɷनेछैनन्, र ितनीहɴले

जाितहɴको िगġला सहनुपनȆछैन । 30 तब ितनीहɴले म परमŠभु ितनीहɴका

परमेģवर ितनीहɴसँग छ

ु

भनी जाęनेछन् । इūाएलको घराना मेरा मािनसहɴ

ɷन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 31 िकनिक ितमीहɴ मेरा भेडा

हौ, मेरो खकă का बगाल, र मेरा मािनस हौ, र म ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’”

35
ĕयसपिछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको

छोरो, सेइर पवăतको िवɳǪमा आěनो मुख फकाă र ĕयसको िवɳǪमा

अगमवाणी गĠ । 3 ĕयसलाई भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हĠे,

सेइर पवăत, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

, र तँलाई म आěनो हातले Šहार गनȆछ

ु

र तँलाई

िनजăन र उजाड बनाउनेछ

ु

। 4 तेरा सहरहɴलाई म भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

, र तँ

आफैचाȫह� उजाड ɷनेछस् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । 5

िकनभने तȈले सधȈ इūाएलका मािनसहɴसँग शśुतापूणă ǲवहार गिरस्,

र िकनभने ितनीहɴका िनराशाको समयमा, र ितनीहɴका ठ

ु

लो दĔडको

समयमा तȈले ितनीहɴलाई तरवारको हातहɴमा सुिĞपस् । 6 यसकारण, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जĥतो म जीिवत छ

ु

, म तँलाई रǘपातको

िनिĞत तयार गनȆछ

ु

, र रǘपातले तँलाई खेėनेछ । तȈले रǘपातलाई घृणा

नगरेको कारणले रǘपात तँलाई खेėनेछ । 7 सेइर पवăतको निजकबाट जाने

र फेिर फȷक�ने कुनै पिन ĢयिĆतलाई जब म हटाउँछ

ु

तब म ĕयसलाई पूरा

उजाड बनाउनेछ

ु

। 8 मािरएकाहɴले म ĕयसका पवăतहɴलाई भिरिदनेछ

ु

।

तरवारǱारा मािरएकाहɴचाȫह� तेरा अĈला पहाडहɴ र बेसीहɴ र तेरा सबै

खोलाहɴमा ढġनेछन् । 9 तँलाई म सधȈको िनिĞत उजाड बनाउनेछ

ु

। तेरा

सहरहɴमा कोही बास गनȆछैनन्, तर म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस्

। 10 तȈले यसो भनेको छस्, “यी ɭई जाित र यी ɭई देश मेरा ɷनेछन्, र

हामी तीमािथ अिधकार गनȆछȎ ।” तापिन परमŠभु ितनीहɴसँग ɷनुभयो ।

11 यसकारण यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जĥतो म जीिवत छ

ु

,

इūाएलको बारेमा तेरो घृणामा भएको तेरो डाहअनुसार र तेरो िरसअनुसार

म ǲवहार गनȆछ

ु

, र मैले तेरो ęयाय गदाă म आफैलाई ितनीहɴकहाँ Šकट



इजिकएल 1495

गनȆछ

ु

। 12 यसरी म परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । तȈले इūाएलका

पवăतहɴको िवɳǪमा सबै अपमान्साथ यसो भęदा, “ितनीहɴ नĤट भएका

छन्, र ितनीहɴलाई सखाप पानă हामीलाई सुिĞपएको छ,” मैले सुनेको छ

ु

। 13 तȈले जे भिनस् ĕयसले तȈले आफैलाई मेरो िवɳǪ उचािलस्, र मेरो

िवɳǪमा तȈले भनेका कुरामा तȈले धेरै बढाइस् । अिन मैले ती सबै सुनȅ । 14

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: सारा पृĖवीले खुशी मनाइरहदँा म तँलाई

उजाड बनाउनेछ

ु

। 15 इūाएलका मािनसको उǥरािधकार उजाड भएको

ɷनाले जसरी तँ आनिęदत भइस्, तँलाई म ĕयĥतै गनȆछ

ु

। ए सेइर पवăत, र

सारा एदोम, ितमीहɴ उजाड ɷनेछस् । तब म परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले

जाęनेछन् ।’”

36
“अब, ए मािनसको छोरा, इūाएलका पवăतहɴलाई अगमवाणी गĠ र

यसो भन्, ‘ए इūाएलका पवăतहɴ, परमŠभुको वचन सुन । 2 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: शśुले ितमीहɴका बारेमा यसो भनेका छ, “आहा!

Šाचीन अĈला ठाउँहɴ हाŤा अिधकारमा भएका छन् ।”’ 3 यसकारण

अगमवाणी गर र यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴ

उजाड भएका ɷनाले र ितमीहɴमािथ चारैितरबाट आŌमण भएको ɷनाले

ितमीहɴ अɴ जाितहɴका अिधकारमा परेका छौ । ितमीहɴ िनęदनीय ओठहɴ

र िजŢाहɴ, अिन मािनसहɴका वणăनका िवषय बनेका छौ । 4 यसकारण, ए

इūाएलका पवăतहɴ, परमŠभु परमेģवरको वचन सुनः पवăतहɴ र अĈला

पहाडहɴ, खोलाहɴ र बेसीहɴ, ितनीहɴका विरपिर भएका अɴ जितहɴका

िनिĞत लूट र हाँसोको िवषय बनेका िनजăन उजाड-ĥथानहɴ र ĕयािगएका

सहरहɴलाई परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 5 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः िनģचय नै अɴ जाितहɴका िवɳǪमा, एदोम र मेरो

देशलाई आěनो अिधकारमा िलने सबैका िवɳǪमा, र आěनै िनिĞत मेरो

देशको खकă मािथ अिधकार गनăलाई ĕयो कĜजा गदाă आěनो ɹदयमा रमाहट

गनȆ र आĕमामा घृणा बोकेका सबैको िवɳǪमा मेरो Ōोधको आगोमा मैले

बोलेको छ

ु

।’ 6 यसकारण, इūाएल देशलाई अगमवाणी गर र पवăतहɴ र

अĈला पहाडहɴ, खोलाहɴ र बेसीहɴलाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: हĠे, मेरो Ōोध र िरसमा म यो घोषणा गदȉछ

ु

िकनभने ितमीहɴले
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जाितहɴका अपमान सहकेा छौ । 7 यसकारण, परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: म आěनो हात उठाएर यो शपथ खाęछ

ु

, िक तेरो विरपिरका

जाितहɴले आěनो लाज आफै बोĆनेछन् । 8 तर, ए इūाएलका पहाडहɴ,

ितमीहɴले हाँगाहɴ बढाउनेछौ र ितमीहɴले मेरा मािनस इūाएलका लािग

फल िदनेछौ, िकनभने ितनीहɴ िछटै ितमीहɴकहाँ फकȆ र आउनेछन् । 9

िकनिक हरे, म ितमीहɴका िनिĞत ɷ,ँ र म ितमीहɴलाई कृपा ɯिĤटले ǲवहार

गनȆछ

ु

। ितमीहɴको खनजोत गिरने र बीउ छिरनेछ । 10 यसैले ितमीहɴमािथ

म मािनसहɴका सĊćया, इūाएलका सारा घरानालाई बढाउनेछ

ु

। सहरहɴमा

बसोबास ɷनेछ र भĈनावशेषहɴ पुनःिनमाăण गिरनेछन् । 11 ए पवăतहɴ,

ितमीहɴमा मािनस र पशुका सĊćयालाई म वृिǪ गराउनेछ

ु

तािक ितनीहɴ

फġदै-फुġदै र वृिǪ ɷदैँ जानेछन् । ĕयसपिछ पिहलेझȈ ितमीहɴमा म बसोबास

गराउनेछ

ु

, र ितमीहɴको समृिǪ िवगतमा भएको भęदा बढी गराउनेछ

ु

,

किकनिक ितमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ । 12 ितमीहɴमा

ȫह�Ēनलाई मेरा मािनसहɴ अथाăत् इūाएलीहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴले

ितमीहɴमािथ अिधकार गनȆछन्, र ितमीहɴ ितनीहɴका उǥरािधकार ɷनेछौ,

र ितमीहɴले ितनीहɴका छोराछोरीलाई मनă िदनेछैनौ । 13 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: िकनभने ितनीहɴले ितमीहɴलाई भनेका छन्, “ितमीहɴले

मािनसहɴ नĤट गछȏ, र आěनो जाितलाई शोकमा पाछȏ,” 14 यसकारण

ितमीहɴले फेिर मािनसहɴलाई भĤम गनȆछैनौ, र ितनीहɴले आěना जाितलाई

मृĕयुको शोकमा पानȆछैनौ । यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 न त

म ितमीहɴलाई जाितहɴको अपमान फेिर सुęन िदनेछ

ु

। ितमीहɴले फेिर

किहġयै मािनसहɴको लाजलाई सहनुपनȆछैन न त ितमीहɴको जाितको पतन

ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’” 16 तब परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 17 “ए मािनसको छोरा, जब इūाएलको घराना

आěनो देशमा बसोबास गरे, तब ितनीहɴले ĕयस देशलाई आěना चालहɴ र

कामहɴले अशुǪ पारे । मेरा सामु ितनीहɴका चालहɴ ĥśीको रजĥवलाको

अशुǪताझȈ िथए । 18 यसैले ितनीहɴले ĕयो देशमा बगाएका रगत र आěना

मूȸत�हɴले अशुǪ बनाएका कारणले मैले ितनीहɴका िवɳǪमा आěनो

Ōोध खęयाएँ । 19 मैले ितनीहɴलाई जाितहɴका िबचमा छरपĤट पारȅ ।
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ितनीहɴ देशहɴमा िततरिबतर भए । ितनीहɴका चालहɴ र कामहɴअनुसार

मैले ितनीहɴको ęयाय गरȅ । 20 ĕयसपिछ ितनीहɴ जाितहɴकहाँ गए, र

ितनीहɴ जहाँ-जहाँ गए, ितनीहɴले मेरो नाउँलाई अशुǪ पारे । मािनसहɴले

ितनीहɴका िवषयमा यसो भने, ‘के ियनीहɴ साँċचै नै परमŠभुका मािनसहɴ

ɷन्? िकनिक ियनीहɴ त उहाँको देशबाट बािहर फािलएका छन् ।’ 21 तर

इūाएलको घराना जाितहɴका िबचमा ɷदँा ितनीहɴले मेरो नाउँलाई अशुǪ

पारेका ɷनाले मेरो नाउँŠित ममा दया जाĈयो । 22 यसकारण इūाएलको

घरानालाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ए इūाएलको

घराना, यो मैले तेरो िनिĞत गरेको होइन, तर मेरो पिवś नाउँको खाितर

हो, जसलाई ितमीहɴ जहाँ गयौ, ĕयहाँ ितमीहɴले अशुǪ पारेका छौ । 23

िकनिक ितमीहɴले जाितहɴका िबचमा अशुǪ बनाएका मेरो महान् नाउँलाई

म पिवś बनाउनेछ

ु

। जाितहɴका िबचमा ितमीहɳले ĕयसलाई अशुǪ बनयौ

। तब म पिवś छ

ु

भनी ितमीहɴले देखेपिछ ती जाितहɴले म नै परमŠभु ɷँ

भनी जाęनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 24 ितमीहɴलाई

जाितहɴ िनकाġनेछ

ु

र हरेक देशबाट ितमीहɴलाई भेला पानȆछ

ु

र ितमीहɴका

आěनो देशमा ितमीहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

। 25 ĕयसपिछ ितमीहɴमािथ

म पिवś पानी छȷक�नेछ

ु

, यसरी ितमीहɴ आěना सबै अशुǪताबाट शुǪ

ɷनेछौ, र ितमीहɴका सबै मूȸत�हɴबाट म ितमीहɴलाई शुǪ पनȆछ

ु

। 26

ितमीहɴका अęतĥकरणमा म ितमीहɴलाई एउटा नयाँ ɹदय र नयाँ आĕमा

िदनेछ

ु

, र ितमीहɴका शरीरबाट ढ

ु

Ċगाको ɹदय म िनकाġनेछ

ु

। िकनभने

म ितमीहɴलाई मासुको ɹदय िदनेछ

ु

। 27 ितमीहɴमा म आěनो आĕमा

हािलिदनेछ

ु

र ितमीहɴलाई मेरा िविधहɴमा ȫह�Ēन र मेरा आXाहɴ पालन गनă

सWम तुġयाउनेछ

ु

। 28 तब मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई िदएको देशमा

ितमीहɴ बसोबास गनȆछौ । ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछौ, र म ितमीहɴका

परमेģवर ɷनेछ

ु

। 29 िकनिक म ितमीहɴलाई सबै अशुǪताबाट बचाउनेछ

ु

।

म अęनलाई आXा गनȆछ

ु

र ĕयसलाई बढाउनेछ

ु

। ितमीहɴमा म अिनकाल पेिर

किहलै ġयाउनेछैनँ । 30 ɴखको फल र भूिमको उĜजनी म बढाउनेछ

ु

तािक

ितमीहɴले जाितहɴका िबचमा फेिर किहġयै अिनकालको लाज सहनेछैनौ ।

31 ĕयसपिछ आěना ɭĤट चालहɴ र आěना कामहɴ जो असल िथएनन् सो



इजिकएल 1498

ितमीहɴले याद गनȆछौ, र ितमीहɴका आěना पापहɴ र आěना िघनलाĈदा

कामहɴका कारणले ितमीहɴले आěना अनुहारहɴमा घृणा Šदशăन गनȆछौ ।

32 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, यो ितमीहɴलाई थाहा होस् िक

यो मैले ितमीहɴका िनिĞत गरेको होइन । यसैले, ए इūाएलको घराना,

आěना चालहɴका कारणले लिčजत र अपमािनत होओ । 33 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ितमीहɴका सबै अपराधहɴबाट मैले ितमीहɴलाई

शुǪ पारेको िदनमा, म ितमीहɴलाई सहरहɴमा बसोबास गराउनेछ

ु

र

भĈनावशेषहɴलाई पुनȸन�माăण गनă लगाउनेछ

ु

। 34 िकनभने ितमीहɴले बाँझो

जिमनलाई खनजोत गनȆछौ र ĕयसको निजकबाट जानेहɴका आँखामा ĕयो

अब फेर बाँझो ɷनेछैन । 35 तब ितनीहɴले भęनेछन्, “यो जिमन उजाड

िथयो, तर यो अब अदनको बगȈचाजĥतो भएको छ । भĕकाइएका उजाड

सहरहɴ र िनजăन बाँझो जिमनहɴ, अब िकलाबęदी गिरएका र बसोबास

गछăन् ।” 36 तब म नै परमŠभु, मैले नै भĈनावशेषलाई बनाएँ र ĕयािगएका

ठाउँहɴलाई पुनः ĥथािपत गरȅ भनी ितमीहɴका विरपिरका अɴ जाितहɴले

जाęनेछन् । म परमŠभु ɷँ । मैले यो घोषणा गरेको छ

ु

र म यो गनȆछ

ु

। 37

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: इūाएलको घरानालाई मािनसहɴका

बगालझȈ वृिǪ गिरिदन ितनीहɴले मलाई फेिर िबęती गनȆछन् । 38 जĥतो

बिलदानको िनिĞत बगाललाई अलग गिरęछ, जĥतो तोिकएका चाडहɴमा

यɴशलेममा बगाल ɷęछन्, ĕयĥतै भĈनावशेष भएका सहरहɴ मािनसहɴका

बगालले भिरनेछन् र म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।’”

37
परमŠभुको हात ममािथ िथयो, र उहाँले मलाई परमŠभुको आĕमाले

बािहर ġयाउनुभयो र एउटा बेसीको िबचमा मलाई राćनुभयो । ĕयो हाडहɴले

भिरएको िथयो । 2 ĕयसपिछ उहाँले मलाई ती विरपिर घुमाउनुभयो । हरे,

ĕयहाँ बेसीमा ितनीहɴका सĊćया धेरै िथए । हरे, ती धेरै सुĆखा िथए । 3

उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, के यी हाडहɴ फेिर जीिवत ɷन

सĆछन्?” यसैले मैले जवाफ िदएँ, “हे परमŠभु परमेģवर, यो त तपाəले माś

जाęनुɷęछ ।” 4 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “यी हाडहɴमािथ अगमवाणी

गĠ र ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘ए सुĆखा हाडहɴ, परमŠभुको वचन सुन । 5

परमŠभु परमेģवर यी हाडहɴलाई यसो भęनुɷęछ: हरे, मैले ितमीहɴिभś
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सास हाġन लागेको छ

ु

, र ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ । 6 म ितमीहɴमा नसाहɴ

रािखिदनेछ

ु

र ितमीहɴमा मासु भिरिदनेछ

ु

। म ितमीहɴलाई छालाले ढाĆनेछ

ु

र ितमीहɴमा सास हाġनेछ

ु

, यसरी ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ । तब म नै

परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ ।’” 7 यसैले जĥतो मलाई आXा गिरयो

तेĥतै मैले अगमवाणी गरȅ । जसै मैले अगमवाणी गरȅ, हरे, थकȆ को आवाज

आयो । अिन हाडहɴ नजीक आए—हाड-हाडसँग टाँिसयो । 8 मैले हरेȅ र

हरे, ितनीहɴमा नसा आएका िथए र मासु बēयो र छालाले ितनीहɴलाई ढाके

। तर ितनीहɴमा अझै पिन सास िथएन । 9 तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“ए मािनसको छोरो, सासको िनिĞत अगमवाणी गर, र सासलाई यसो भन्,

‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ए सास, चारैितरबाट बतास आइज,

र यी मािरएकाहɴमािथ फुिकदे, यसरी ितनीहɴ जीिवत ɷनेछन् ।’” 10

यसैले मलाई आXा भएझȈ मैले अगमवाणी गरȅ । ितनीहɴमा सास आयो र

ितनीहɴ जीिवत भए । ĕयसपिछ ितनीहɴ आěना खुǛामा, एउटा ठ

ु

लो फौज

खडा भए । 11 तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, यी

हडाहɴचाȫह� इūाएलका सĞपूणă घराना ɷन् । हरे, ितनीहɴ यसो भęदैछन्,

‘हाŤा हाडहɴ सुकेका छन्, र हाŤा आशा हराएको छ । हामी बिहĤकृत

भएका छȎ ।’ 12 यसकारण अगमवाणी गĠ र ितनीहɴलाई यसो भन्,

‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, ए मेरा मािनसहɴ, म ितमीहɴका

िचहान उघानȆछ

ु

र ĕयहाँबाट ितमीहɴलाई बािहर िनकाġनेछ

ु

। ितमीहɴलाई

म इūाएल देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 13 ए मेरा मािनसहɴ, जब म

ितमीहɴका िचहान उघानȆछ

ु

र ितमीहɴलाई ĕयहाँबाट बािहर िनकाġनेछ

ु

, तब

म नै परमŠभु ɷँ भनी ितमीहɴ जाęनेछौ । 14 ितमीहɴिभś म आěनो आĕमा

हािलिदनेछ

ु

, यसरी ितमीहɴ जीिवत ɷनेछौ, र म नै परमŠभु ɷँ भनी जब

ितमीहɴले जाęनेछौ, तब ितमीहɴलाई आěनै देशमा म िवũाम िदनेछ

ु

।

म यो घोषणा गछ

ु

ă र यो गनȆछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’”

15 अिन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 16 “यसैले अब, ए

मािनसको छोरो, आěनो िनिĞत एउटा लौरो िल र ĕयसमा लेख्, ‘यɸदा

र ĕयसका सहयोगी इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत ।’ ĕयसपिछ अकȌ

लौरो िल र ĕयसमा लेख्, ‘योसेफ, एšाइमको हाँगो र ितनीहɴका सहयोगी
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इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत ।’ 17 ती ɭवै लौरोलाई जोडेर एउटै बना,

तािक ती तेरो हातमा एकै होऊन् । 18 जब तेरा मािनसहɴले तँलाई खोčछन्

र यसो भęछन्, ‘के यी कुराहɴको अथă तपाə हामीलाई भęनुɷęन?’ 19 तब

ितनीहɴलाई यसो भन्, ‘परĞŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, एšाइमको

हातमा भएको योसेफको हाँगो र ĕयसको सहयोगी इūाएलका कुलहɴलाई

िलएर म यɸदाको हाँगोसँग जोĒदैछ

ु

, तािक ितनीहɴ एकै हाँगो बनाउनेछन्, र

ितनीहɴ मेरो हातमा एक ɷनेछन् ।’ 20 ितनीहɴका आँखाका सामु तȈले

लेखेका ती हाँगाहɴलाई आěनो हातमा समात् । 21 ितनीहɴलाई घोषणा

गĠ, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, इūाएलका मािनसहɴ गएका

जाितहɴका िबचबाट म ितनीहɴलाई िनकाġदैछ

ु

। ितनीहɴलाई विरपिरका

देशहɴबाट म भेला गराउनेछ

ु

र ितनीहɴकै देशमा म ितनीहɴलाई ġयाउनेछ

ु

।

22 देशमा, इūाएलका पवăतहɴमा म ितनीहɴलाई एउटा जाित बनाउनेछ

ु

,

र एक माś राजा ितनीहɴ सबैका राजा ɷनेछ, र ितनीहɴ फेिर ɭई जाित

ɷनेछैनन् । ितनीहɴ फेिर ɭई राčयमा िवभािजत ɷनेछैनन् । 23 ĕयसपिछ

आěना मूȸत�हɴ, िघनलाĈदा कुराहɴ, वा ितनीहɴका अɴ कुनै पापहɴले

ितनीहɴले आफूलाई अशुǪ पानȆछैनन् । िकनिक ितनीहɴले पाप गरेका सबै

िवģवासहीन कामहɴबाट म ितनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई म शुǪ

पानȆछ

ु

, तािक ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् र म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 24 मेरो दास दाऊद ितमीहɴका राजा ɷनेछ । यसैले ितनीहɴ सबैमािथ

एक जना माś गोठालो ɷनेछ, र ितनीहɴ मेरा िविधअनुसार ȫह�Ēनेछन्, र

ितनीहɴले मेरा िनयमहɴ माęनेछन्, र ती पालना गनȆछन् । 25 मेरो दास

याकूबलाई मैले िदएको देशमा ितनीहɴ बĥनेछन्, जहाँ ितनीहɴका पुखाăहɴ

बसेका िथए । ĕयहाँ ितनीहɴ, ितनीहɴका छोरोछोरी, र नाता-नाितन सदाको

िनिĞत बसोबास गनȆछन्, िकनिक मेरो दास दाऊद सदाको िनिĞत ितनीहɴको

मुिखया ɷनेछ । 26 ितनीहɴसँग शािęतको करार म ĥथािपत गनȆछ

ु

। यो

ितनीहɴिसतको सदासवăदाको करार ɷनेछ । म ितनीहɴलाई ĥथािपत गनȆछ

ु

र

ितनीहɴको वृिǪ गनȆछ

ु

र सदाको िनिĞत ितनीहɴका िबचमा मेरो पिवś ĥथान

राćनेछ

ु

। 27 मेरो बासĥथान ितनीहɴसँगै ɷनेछ । म ितनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् । 28 तब इūाएललाई अलग गनȆ
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परमŠभु म नै ɷँ भनी जाितहɴले जाęनेछन् । ĕयित बेला मेरो पिवś ĥथान

सदासवăदाको िनिĞत ितनीहɴका िबचमा ĥथािपत ɷęछ ।’”

38
परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए मािनसको छोरो,

मागोग देशको गोग, मेशेक र तूबलको Šमुख शासकितर आěनो मुख फकाă ।

अिन ĕयसको िवɳǪ अगमवाणी गĠ । 3 यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो

भęनुɷęछ: हĠे, मेशेक र तूबलको Šमुख शासक गोग, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। 4

यसैले तँलाई म फकाăउनेछ

ु

र तेरो बĊŎामा बġछी लगाउनेछ

ु

। तेरा फौज,

घोडाहɴ र घोडचढीहɴ, सारा हितयारले सुसिčजत सबै जना, साना र ठ

ु

ला

ढालहɴका साथमा एउटा ठ

ु

लो दल, तरवारहɴ बोकेका सबै जनासँगै तँलाई

म बािहर पठाउनेछ

ु

। 5फारस, कूश र िलिबया ितनीहɴसँगै ɷनेछन् । ती सबै

जनाले ढाल बोकेका र टोप लगाएका ɷनेछन् । 6 गोमर र ĕयसका सबै फौज,

र उǥरका टाढा ठाउँहɴबाट बेथ-तोगमाă, र ĕयसका सबै फौज । धेरै जना

मािनस तँसँग ɷनेछन्! 7 तयार हो! आफूलाई र आफूिसत भेला भएका तेरा

फौजलाई तयार राख्, र ितनीहɴका कमाĔडर हो । 8 धेरै िदनपिछ तँलाई

बोलाइनेछ, र धेरै वषăपिछ तँ ĕयो देशमा जानेछस् जुन तरवारǱारा ŠाĚत

भएको हो र जुन धेरै समयसĞम भĈनावशेष भएको इūाएलका पहाडहɴमा

धेरै जाितहɴǱारा पुनः खडा भएको हो । तर ĕयस देशका मािनसहɴलाई

जाितहɴबाट बािहर िनकालेर ġयाइनेछ, र ितनीहɴ सबै जना सुरWसाथ

बĥनेछन् । 9 यसैले जसरी आँधी मािथ जाęछ ĕयसरी तँ जानेछस् । तँ, तेरा

सबै फौज, तँसँग भएका धेरै जना िसपाही ĕयस देशलाई ढाĆने बादलझȈ

ɷनेछन् । 10 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ĕयो िदन यसो ɷनेछ, तेरो

ɹदयमा योजनाहɴ बęनेछन्, र तȈले ɭĤट युिǘहɴ रċनेछस् ।’ 11 तब तȈले

यसो भęनेछस्, ‘म ĕयो खुला मैदानसĞम जानेछ

ु

। सुरिWत बिसरहकेा शाęत

मािनसहɴकहाँ म जानेछ

ु

। ĕयहाँ ितनीहɴ सबै कुनै पखाăल वा बारहɴिबना

नै, र मूल ढोकाहɴ नभइकन पिन बिसरहकेा छन् । 12 लूटका माल म

कĜजा गनȆछ

ु

र चोनȆछ

ु

तािक भखăरै माś बसोबास गिरएका बाँझो जिमनका

िवɳǪमा, र जाितहɴबाट भेला भएका मािनसहɴ, गाईवĥतु र सĞपिǥ आजăन

गिररहकेा मािनसहɴ र पृĖवीको िबचमा बसोबास गिररहकेाहɴका िवɳǪ

म आěनो हात उठाउनेछ

ु

।’ 13 शेबा र ददान, र तशȃशका ǲापारीहɴले
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आěना जवान योǪाहɴसँगै तँलाई यसो भęनेछन्, ‘के तँ लुĐन आएको होस्?

के तȈले तेरो फौजलाई लुटको माल, चाँदी र सुन, ितनीहɴका गाईवĥतु

र सĞपिǥ जफत गनă र लैजान भेला गराएको होस्?’ 14 यसकारण, ए

मािनसको छोरो, अगमवाणी गĠ र गोगलाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ĕयो िदन, जब मेरा मािनसहɴ सुरिWत बसेका ɷęछन्, के

तȈले ितनीहɴका बारेमा जाęनेछैनस्? 15 तँ टाढा उǥरको आěनो ठाउँबाट

ठ

ु

लो फौजको साथमा, ती सबै जना घोडाहɴमा सवार ɷने एउटा ठ

ु

लो दल,

िवशाल फौजसिहत आउनेछस् । 16 जिमनलाई बादलले ढाकेझȈ तȈले मेरा

मािनस अथाăत् इūाएललाई आŌमण गनȆछस् । पिछġला िदनहɴमा म

तँलाई मेरो देशको िवɳǪ ġयाउनेछ

ु

, तािक मैले तँ, गोगǱारा जाितहɴका

आँखा अगािड मलाई पिवś Šकट गदाă ितनीहɴले मलाई जाęन सकून् । 17

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: के तँ ĕयही होइनस् जसको बारेमा मैले

पुराना िदनामा मेरा दास, इūाएलका अगमवǘाहɴǱारा बोलȅ र मैले तँलाई

ितनीहɴका िवɳǪमा ġयाउने समयको बारेमा ितनीहɴले आěनै समयमा

अगमवाणी गरे? 18 यसैले यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, गोगले

इūाएल देशलाई आŌमण गनȆ िदनमा मेरो िरसको Ōोध दिęकनेछ । 19 मेरो

जोश र मेरो Ōोधको आगोमा, म यो घोषणा गछ

ु

ă, िक ĕयस िदन इūाएलमा

एउटा ठ

ु

लो भूकĞप जानेछ । 20 ितनीहɴ सबै अथाăत् समुŝका माछाहɴ,

आकाशका चाराहɴ, जिमनका पशुहɴ, र जिमनका घūने सबै Šाणीहɴ, र

जिमनको सतहमा भएका हरेक मािनस मेरो अिग थरथर काँĞनेछन् । हरेक

पखाăलहɴ जिमनमा नढलेसĞम सबै पवăतहɴ तल खसािलनेछन् र चǛानहɴ

ढġनेछन् । 21 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, मेरा सबै पवăतहɴमा म

ĕयसको िवɳǪ एउटा तरवार पठाउनेछ

ु

। हरेक मािनसको तरवार ĕयसको

भाइको िवɳǪ ɷनेछ । 22 तब ĕयसलाई म ɴढी र रगतले ęयाय गनȆछ

ु

। अिन

ĕयो र ĕयसका फौज र ĕयोसँगै भएका धेरै जाितहɴमािथ म घनघोर वषाă र

अिसना र जिलरहकेो गęधक बसाăउनेछ

ु

। 23 म आěनो महान्ता र आěनो

पिवśता देखाउनेछ

ु

र धेरै जाितहɴका ɯिĤटमा म आफȈ लाई िचनाउनेछ

ु

, र म

नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन् ।’”
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39
“अब, ए मािनसको छोरो, गोगको िवɳǪ अगमवाणी गĠ र यसो

भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: हĠे, मेशेक र तूबलको मुिखया

गोग, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। 2 तँलाई म फकाăउनेछ

ु

र तँलाई लानेछ

ु

।

टाढा उǥरबाट म तँलाई मािथ ġयाउनेछ

ु

र तँलाई इūाएलका पवăतहɴमा

पुĄयाउनेछ

ु

। 3 तब तेरो देŢे हातमा भएको धनुलाई म िहकाăउनेछ

ु

र तेरो

दािहने हातबाट काँडहɴलाई खसाġनेछ

ु

। 4 तँ र तेरा सबै फौज, अिन

तँसँग भएका िसपाहीहɴ इūाएलका पवăतहɴमा मनȆछन् । तँलाई म िशकारी

चराहɴ र जिमनका जĊगली पशुहɴलाई आहाराको िनिĞत िदनेछ

ु

। 5

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, तँ खुला मैदानमा मनȆछस्, िकनिक

म आफȈ ले यो घोषणा गछ

ु

ă । 6 तब म मगोग र िकनारहɴमा सुरिWत

बसेकाहɴमािथ आगो पठाउनेछ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्

। 7 िकनिक मेरा मािनस, अथाăत् इūाएलका िबचमा आěनो पिवś नाउँलाई

िचनाउनेछ

ु

, र मेरो पिवś नाउँलाई फेिर म अशुǪ ɷन िदनेछैन । जाितहɴले म

नै परमŠभु, इūाएलमा परम पिवś हो भनी जाęनेछन् । 8 हĠे, ĕयो िदन

आउँदैछ, र ĕयो ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9 इūाएलका

सहरहɴमा बĥनेहɴ बािहर जानेछन् र ितनीहɴले आगो सġकाउन र ती

बाġनको िनिĞत हितयारहɴ अथाăत् साना ढालहɴ र ठ

ु

ला ढालहɴ, धनुहɴ,

काँडहɴ, लाठीहɴ र भालाहɴ Šयोग गनȆछन् । ितनीहɴले सात वषăसĞम

ियनैले आगो बाġनेछन् । 10 ितनीहɴले मैदानबाट काठ बट

ु

ġनेछैनन् वा

जĊगलबाट ɴखहɴ काĐनेछैनन्, िकनभने ितनीहɴले हितयारहɴ बाġनेछन् ।

ितनीहɴबाट लान इċछा गनȆहɴबाट नै ितनीहɴले िलनेछन् । ितनीहɴलाई

लुĐन इċछा गनȆहɴलाई नै ितनीहɴले लुĐनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो ।” 11 ĕयसपिछ ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ । गोगको िनिĞत इūाएलमा

म एउटा िचहान तयार गनȆछ

ु

जुनचाȫह� समुŝको पुवăपिǛ याśा गनȆहɴको

िनिĞत एउटा बेसी हो । ĕयसले ĕयहाँबाट भएर जान इċछा गनȆहɴको बाटो

छेĆनेछ । ĕयहाँ ितनीहɴले गोगलाई ĕयसका सारा भीडसिहत गाĒनेछन् ।

ितनीहɴले ĕयसलाई हामोन-गोगको बेसी नामाकरण गनȆछन् । 12 िकनिक

देशलाई शुǪ गनăलाई इūाएलको घरानाले ितनीहɴलाई सात मिहनासĞम

गाĒनेछन् । 13 देशका सबै मािनसहɴले ितनीहɴलाई गाĒनेछन् । म
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मिहिमत भएको ĕयो िदन ितनीहɴका िनिĞत एउटा ĥमरणीय िदन ɷनेछ,

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 14 अिन ितनीहɴले मािनसहɴलाई

िनरęतर ĕयो देशबाट जानको िनिĞत िनयुǘ गनȆछन् । ितनीहɴले ĕयहाँबाट

भएर जानेहɴको खोजी गनȆछन् । भूिमलाई शुǪ गनăलाई ितनीहɴले ĕयहाँ

मरेका र ĕयो देशमा रहकेा लासहɴलाई खोजी गरेर गाĒनेछन् । सातȎ

मिहनाको अęĕयमा ितनीहɴले आěनो खोजी सुɳ गनȆछन् । 15 यी मािनसहɴ

ती देशबाट ȫह�Ēदा, जब ितनीहɴले मािनसको हाड देćछन्, तब िचहान

खęनेहɴ आएर ĕयसलाई हामोन-गोगको बेसीमा लगेर नगाडेसĞमलाई ĕयहाँ

ितनीहɴले एउटा िचęह राćनेछन् । 16 ĕयहाँ हामोनाहको नाउँमा एउटा

सहर ɷनेछ । यसरी ितनीहɴले देशलाई शुǪ पानȆछन् । 17 ए मािनसको

छोरो, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: पखेटा भएका सबै चराहɴ र

जिमनका सबै जĊगली पशुहɴलाई यसो भन्, ‘एकसाथ भेला होओ र

आओ । मैले ितमीहɴका िनिĞत इūाएलका पवăतहɴमा गनă गइरहकेो ठ

ु

लो

बिलदानको िनिĞत सबै ितरबाट भेला होओ, तािक ितमीहɴले मासु खानेछौ

र रगत िपउनेछौ । 18 ितमीहɴले योǪाहɴको मासु खानेछौ र पृĖवीका

शासकहɴका रगत िपउनेछौ । ती बाशानमा मोटाएका भेडाहɴ, थुमाहɴ,

बाकाहɴ, र साँढेहɴ ɷनेछन् । 19 तब ितमीहɴ अघाउęजेलसĞम बोसो

खानेछौ । नमातेसĞम ितमीहɴले रगत िपउनेछौ । ितमीहɴको िनिĞत मैले

मानȆ बिलदान यो ɷनेछ । 20 ितमीहɴ मेरो टबेलमा घोडा, रथ, योǪा र युǪ

गनȆ मािनसहɴǱारा तृĚत ɷनेछौ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’ 21

जाितहɴका िबचमा म आěनो मिहमा ĥथािपत गनȆछ

ु

र सबै जाितहɴले मैले

गनȆ ęयाय र ितनीहɴको िवɳǪमा मैले उठाएको मेरो हात देćनेछन् । 22

ĕयो िदनदेिख इūाएलको घरानाले म नै परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर ɷँ

भनी जाęनेछन् । 23 जाितहɴले यो जाęनेछन्, िक इūाएलको घरानाले

आěना अपराधले मलाई धोका िदएका ɷनाले ितनीहɴ कैदमा गए । यसैले

मैले ितनीहɴबाट आěनो मुहारलाई लुकाएँ र ितनीहɴका शśुहɴका हातमा

ितनीहɴलाई िदएँ, तािक ितनीहɴ सबै तरवारले मािरए । 24 जब मैले आěनो

मुहार ितनीहɴबाट लुकाएँ, तब मैले ितनीहɴकै अशुǪता र पापअनुसार

ितनीहɴसँग ǲवहार गरȅ । 25 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ:
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अब म आěनो पिवś नाउँको िनिĞत जोशसाथ काम गदाă म याकूबको

सुिदन फकाăउनेछ

ु

, र इūाएलका सारा घरानामािथ दया देखाउनेछ

ु

। 26 तब

ितनीहɴका लाज र ितनीहɴले मलाई धोका िदएका सबै िवŝोह ितनीहɴले

नै भोĈनेछन् । ितनीहɴ आěनो देशमा सुरिWत बसेको समयामा यी सबै

ितनीहɴले िबȺस�नेछन् । ĕयहाँ ितनीहɴलाई śिसत गनȆ कोही ɷनेछैन । 27जब

मािनसहɴबाट म ितनीहɴलाई पुनःĥथािपत गनȆछ

ु

र ितनीहɴका शśुहɴका

देशहɴबाट म ितनीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

, तब धेरै जाितहɴका नजरमा

म आफȈ लाई पिवś देखाउनेछ

ु

। 28 तब म परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर

ɷँ भनी ितनीहɴले जाęनेछन्, िकनिक मैले नै ितनीहɴलाई जाितहɴका

िबचमा कैदमा पठाएँ, तर ितनीहɴलाई म ितनीहɴकै देशमा भेला गराउनेछ

ु

।

ितमĘये कसैलाई पिन म जाितहɴका िबचमा छोĒनेछैन । 29 इūाएलको

घरानामा मैले आěनो आĕमा खęयाउँदा, म फेिर ितनीहɴबाट आěनो मुहार

लुकाउनेछैनँ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

40
हाŤो िनवाăसनको पċचीसȎ वषăमा, वषăको सुɳमा, मिहनाको दसȎ

िदनमा, सहर कĜजा भएको चौधȎ वषăमा, ĕयो िदनमा परमŠभुको हात ममािथ

िथयो र उहाँले मलाई ĕयहाँ लानुभयो । 2 परमेģवरबाट आएको दशăनमा

उहाँले मलाई इūाएल देशमा लानुभयो । उहाँले मलाई अित उċच पवăतमा

आराम गनă लानुभयो । दिWणमा सहरका घरहɴजĥतै देिखएका िथए । 3

अिन उहाँले मलाई ĕयहाँ लानुभयो । हरे, एक जना मािनस । ितनी हदेाă

काँसाजĥता देिखęथे । ितनको हातमा सूतीको डोरी र नाĚने लौरो िथयो,

र ितनी सहरको मूल ढोकामा खडा भए । 4 ती मािनसले मलाई भने,

“ए मािनसको छोरो, आěनो आँखाले हĠे र आěनो कानले सुन्, र मैले

तँलाई Šकट गनă लागेका सबै कुरालाई आěनो मन लगा, िकनिक तँलाई

यहाँ ġयाइयो तािक तँलाई म यी कुरा Šकट गनă सकँू। तȈले देćने हरेक कुरा

इūाएलको घरानालाई बताइदे ।” 5 ĕयहाँ मिęदरको Wेśलाई घेनȆ एउटा

पखाăल िथयो । ती मािनसको हातमा भएको नाĚने लौरोको लमाइ छ हात

लामो िथयो । हरेक हातमा एक हात लमाइ र चार ɜला चौडाइ िथयो ।

ितनले ĕयो पखाăलको नाप िलए, र ĕयो एक नाĚने लौरोजित चौडा र एक

लौरो अĈलो िथयो । 6 ĕयसपिछ ितनी पुवă फȷक�एको मिęदरको ढोकामा
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गए । ितनी ĕयसको खुĐिकला चढेर मािथ गए र ढोकाको सँघारलाई नापे,

ĕयो एक लौरो गिहरो िथयो । 7 रWक कोठाहɴ हरेक एक लौरो लामो र

एक लौरो चौडा िथए । ɭई कोठाहɴ िबचमा पाँच हातको ɭरी िथयो, र

मिęदरको दलानको छेउमा रहकेो सँघार एक लौरो गिहरो िथयो । 8 ितनले

ढोकाको दलानको नाप िलए, ĕयो एक लौरो लामो िथयो । 9 ितनले ढोकाको

दलानको नाप िलए, ĕयो एक लौरो गिहरो िथयो । ढोकाका चोकोसहɴचाȫह�

ɭई हात चौडा िथए । योचाȫह� मिęदरतफă फȷक�एको ढोकाको दलान िथयो

। 10 ĕयहाँ पूवăपिǛको ढोकाको ɭवैितर ितन वटा रWक कोठा िथए, र ती

हरेकको एउटै नाप िथयो, र ितनीहɴलाई अलग गनȆ पखाăलको पिन नाप

एउटै िथयो । 11 ĕयसपिछ ती मािनसले ढोकाको चौडाइ नापे, ĕयो दश

हात िथयो, र ितनले ढोकाको लमाइ नापे, ĕयो तेŬ हात िथयो । 12 ती

कोठाहɴका अगािडको भागलाई िवभाजन गरेको िभǥा ितनले नापे, ĕयो एक

हात उċच िथयो । ɭवैपिǛका कोठाहɴका नाप छ हात िथए । 13 ितनले एउटा

कोठाको छानोबाट अकȌ कोठाको छानोसĞमको ढोकालाई नापे । पिहलो

कोठाको ढोकादेिख दोūोसĞम पċचीस हात िथयो । 14 रWक कोठाहɴका

िबचबाट गएको पखाăललाई ितनले नापे, ĕयो साठी हात लामो िथयो । ितनले

ढोकाको दलानसĞमै नापे । 15 ढोकाको अगािडको भागदेिख दलानको

अकȌ छेउसĞम पचास हात िथयो । 16 ढोकािभś चारैितर कोठाहɴतफă

र खĞबाहɴतफă बęद Ďयालहɴ िथए । अिन कौसीहɴमा पिन ĕयĥतै िथए

। ĕयहाँ िभś सबैितर Ďयालहɴ िथए, र हरेक चौखटमा खजूरका बोटका

िचśले सजाइएका िथए । 17 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई मिęदरको बािहरी

चाकमा ġयाए । हरे, ĕयहाँ कोठाहɴ िथए, र चोकमा ढ

ु

Ċगाहɴ छािपएको

िथयो, र ढ

ु

Ċगाहɴ छािपएको ठाउँभęदा उता ĕयहाँ ितसवटा कोठा िथए । 18

ढोकाहɴको छेउसĞम ती ढ

ु

Ċगाहɴ छािपएका िथए, ĕयसको चौडाइ ढोकाको

लमाइझȈ िथयो । ĕयो ढ

ु

Ċगाहɴ छािपएका तġलो भुइँ िथयो । 19 ĕयसपिछ

ती मािनसले तġलो ढोकाको अगािडको भागदेिख िभśी ढोकाको अगािडको

भागसĞमको ɭरी नापे । ĕयो पूवăपिǛ एक सय हात र उǥरपिǛ पिन ĕयित

नै िथयो । 20 ĕयसपिछ ितनले बािहरी चोकको उǥरमा भएको ढोकाको

लमाइ र चौडाइ नापे । 21 ĕयस ढोकाको ɭवैपिǛ ितनवटा कोठा िथए, र ĕयो
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ढोकाको र ĕयसको दलानको नाप मुćय ढोकाको बराबर िथयो, जुन लमाइमा

पचास हात र चौडाइमा पċचीस हात िथयो । 22 ĕयसका Ďयालहɴ, दलान,

कोठाहɴ र ĕयसका खजूरका ɴखहɴ पूवăपिǛ फȷक�एको ढोकासँग िमġदो

िथयो । ĕयहाँ र ĕयसको दलानसĞम सात खुĐिकला िथए । 23 उǥरपिǛ

फȷक�एको ढोकाको सामु िभśी चोकमा जाने एउटा ढोका िथयो, जĥतो

पूवăमा पिन ढोका िथयो । ती मािनसले एउटा ढोकादेिख अकȌ ढोकासĞम

नापे, ĕयसको ɭरी एकसय हात िथयो । 24 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई

दिWणको ढोकामा ġयाए, र ĕयसका पखाăल र दलान अɴ बािहरी ढोका

बराबर िथए । 25 ढोकामा बęद Ďयालहɴ िथए र दलानमा पिन ढोकामा झȈ

Ďयालहɴ िथए । दिWणको ढोकाको र ĕयसको दलानको लमाइ पचास हात

र चौडाइ पċचीस हात िथयो । 26 ĕयो ढोकाको र दलानसĞम सात खुĐिकला

िथए, र ɭवैपिǛ पखाăलहɴमा खजुरको ɴखको िचś खोिपएका िथए । 27

दिWण भागमा िभśी चोकमा एउटा ढोकाको िथयो, र ती मािनसले ĕयो

ढोकादेिख दिWण ढोकासĞम नापे, ĕयो एक सय हात िथयो । 28 अिन ती

मािनसले दिWणको ढोकाबाट मलाई िभśी चोकमा ġयाए, जसको नाप अɴ

ढोका बराबर िथयो । 29 ĕयसका कोठा, पखाăल, र दलानहɴ अɴ ढोका

बराबर िथए । दलानमा चारैितर Ďयालहɴ िथए । िभśी ढोकाको र दलानको

लमाइ पचास हात र चौडाइ पċचीस हात िथयो । 30 िभśी िभǥाका चारैितर

दलानहɴ िथए । यी लमाइमा पċचीस हात र चौडाइमा पाँच हात िथए । 31

यो दलान बािहरी चोकितर फकȆ को िथयो, र ĕयसका पखाăलहɴमा खजूरको

ɴखहɴका िचś खोिपएका िथयो र ĕयहाँसĞम आठवटा खुĐिकला िथए ।

32 तब ती मािनसले मलाई पूवȃ बाटोको िभśी चोकमा ġयाए र ढोकाको

नाप िलए, जसको नाप अɴ ढोका बराबर िथयो । 33 ĕयसका कोठाहɴ,

पखाăल, र दलानको नाप अɴ ढोकाको बराबर िथयो, र ĕयसको विरपिर

Ďयालहɴ िथए । िभśी ढोकाको र ĕयसको दलानको लमाइ पचास हात र

चौडाइ पċचीस हात िथयो । 34 ĕयसको दलान बािहरी चोकितर फकȆ को

िथयो । ĕयसको ɭवैपिǛ खजुरको ɴखहɴका िचś िथयो र ĕयहाँसĞम आठ

खुĐिकला िथए । 35 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई उǥरी ढोकामा ġयाए र

ĕयसको नाप िलए । ĕयसको नाप अɴ ढोका बराबर िथयो । 36 ĕयसका
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कोठाहɴ, पखाăल, र दलानको नाप अɴ ढोका बराबर िथयो, र ĕयसको

विरपिर Ďयालहɴ िथए । ढोकाको र ĕयसको दलानको लमाइ पचास हात र

चौडाइ पċचीस हात िथयो । 37 ĕयसको दलान बािहरी चोकितर फकȆ को

िथयो, र ĕयसको ɭवै पिǛ खजूरको ɴखहɴका िचś िथए र ĕयहाँसĞम आठ

खुĐिकला िथए । 38 सबै िभśी ढोकाको छेउमा ढोका भएको कोठा िथयो ।

ĕयहाँ ितनीहɴले होमबिल धुęथे । 39 हरेक दलानको ɭवैितर ɭई-ɭईवटा

टबेल िथए जहाँ होमबिल, पापबिल र दोषबिललाई मािरęĖयो । 40 चोकको

पखाăलको छेउमा, उǥरको ढोकातफă ɭईवटा टबेल िथए । ढोकाको दलानको

अकȌपिǛ पिन ɭईवटा टबेल िथए । 41 ढोकाको छेउमा ɭवैपिǛ चार-चारवटा

टबेल िथए । ĕयहाँ ितनीहɴले आठवटा टबेलमा पशुहɴलाई माथȆ । 42

ĕयहाँ होमबिलको िनिĞत डेढ हात लामो, डेढ हात चौडा, र एक हात अĈलो

कािटएका ढ

ु

Ċगाहɴले बनेका चारवटा टबेल िथए । ĕयसमािथ ितनीहɴले ती

सामानहɴ राćथे जसǱारा ितनीहɴले बिलदानको िनिĞत होमबिललाई माथȆ ।

43 दलानको चारैितर चार-अĊकुल चौडा ɭईवटा चुċचा भएका अĊकुसेहɴ

बाँिधएका िथए, र बिलको मासु टबेलहɴमािथ रािखęथे । 44 िभśी ढोकाको

बािहरी भागमा, िभśी चोकिभś, गाउनेहɴका कोठाहɴ िथए, एउटाचाȫह�

उǥरमा दिWणितर फकȆ को, र अकȌ चाȫह� दिWणमा उǥरितर फकȆ को िथयो

। 45 तब ती मािनसले मलाई भने, “दिWणितर फकȆ को यो कोठाचाȫह�

पुजारीहɴका िनिĞत हो जो मिęदरमा काम गदȉ रहęछन् । 46 उǥरितर फकȆ को

कोठाचाȫह� वेदीको िजĞमा पाएका पुजारीहɴका िनिĞत हो । यी सादोकका

छोराहɴ ɷन् जो परमŠभुको सेवा गनă उहाँको निजक आउँछन् । ितनीहɴ

लेवीहɴका छोराहɴमĘयेका ɷन् ।” 47 अिन ितनले चोकको नाप िलए । ĕयो

एक सय हात लामो र एक सय हात चौडा गरी वगाăकार िथयो, र वेदीचाȫह�

मिęदरको अगािड िथयो । 48 अिन ती मािनसले मलाई मिęदरको दलानमा

लगे र दलानका थामहɴ नापे । ती ɭवैपिǛ पाँच हात चौडा िथए । ढोकाचाȫह�

चौध हात चौडा िथयो, र ĕयसको सबैितरका िभǥा ितन हात चौडा िथए । 49

दलानको लमाइ िबस हात िथयो, र ĕयसको गिहराइ एघार हात िथयो ।

ĕयसमा जानलाई खुĐिकलाहɴ िथए र ĕयसको ɭवै पिǛ खĞबाहɴ िथए ।
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41
ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई मिęदरको पिवś ĥथानमा ġयाए र

ढोकाका चौकोसहɴ नापे । ती ɭवैपिǛ छ हात चौडा िथए । 2 ढोकाको

चौडाइ दश हात िथयो । हरेक तफă को िभǥा पाँच हात िथयो । तब ती

मािनसले पिवś ĥथानको Wेśफल नापे । ĕयो चािलस हात लामो र िबस

हात चौडा िथयो । 3 ĕयसपिछ ती मािनस महा-पिवś ĥथानिभś गए र

ढोकाको चौकोसहɴ नापे । ती ɭई हात िथए, र ढोकाको चौडाइ छ हात िथयो

। ɭवैितरका िभǥाका चौडाइ सात हात िथयो । 4 तब ितनले कोठाको लमाइ

िबस हात नापे । मिęदरको सभामिęदरको अगािडको भागसĞम ĕयो िबस

हात चौडा िथयो । अिन ितनले मलाई भने, “यो महा-पिवś ĥथान हो ।” 5

ĕयसपिछ ती मािनसले मिęदरको िभǥा नापे । ĕयो छ हात बाĆलो िथयो ।

मिęदर विरपिर भएका छेउका कोठाहɴ चार हात चौडा िथए । 6 छेउका

कोठाहɴ ितन तहमा िथए, एउटामािथ अकȌ कोठा, र ɭवैितर ितस कोठा

िथए । छेउका सबै कोठालाई टवेा िदनको िनिĞत मिęदर िभǥामािथ पालीहɴ

िथए, िकनभने मिęदरका िभǥामा टवेाको िनिĞत केही पिन रािखएको िथएन

। 7 ती छेउका कोठाहɴ जित मािथ-मािथ गए ती ĕयित नै फरािकलो भए,

र ĕयो मिęदर चारैितर झन्-झन् अĈलो ɷदैँ गयो र मिęदर जित अĈलो ɷदैँ

गयो कोठाहɴ पिन ĕयित नै फरािकलो ɷदैँ गए, र तġलो तहदेिख मािथġलो

तहसĞम एउटा भĄयाङ िथयो । 8अिन मैले मिęदरको चारैितर उठेको भाग

देखȅ, जुन छेउका कोठाहɴका िनिĞत जग िथए । ĕयो एक लौरो अĈलो अथाăत्

छ हात िथयो । 9 छेउका कोठाहɴका बािहरी भागको चौडाइ पाँच हात िथयो

। पिवś-ĥथानमा यी कोठाहɴको बािहरपिǛ खुला ठाउँ िथयो । 10 यस खुला

ठाउँको अकȌ पिǛ पुजारीहɴका बािहरी भागका कोठाहɴ िथए । पिवś-

ĥथानभिर नै ĕयसको चौडाइ िबस हात िथयो । 11 िभśी कोठाहɴका िनिĞत

अकȌ खुला ठाउँबाट ढोकाहɴ िथए । एउटा ढोकाको उǥर भागमा िथयो

र अकȌचाȫह� दिWण भागमा । यो खुला ठाउँको चौडाइ चारैितर पाँच हात

िथयो । 12 पिģचमबाट चोक तफă फकȆ को भवन सǥरी हात चौडा िथयो

। ĕयसको िभǥा सबैितर पाँच हात बाĆलो िथयो, र ĕयसको लमाइ नĜबे

हात िथयो । 13 अिन ती मािनसले पिवś-ĥथानको नाप िलए । ĕयसको

लमाइ एक सय हात िथयो । बेĈलै रहकेो भवनको िभǥा र चोक पिन एक
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सय हात लामो िथयो । 14 पिवś-ĥथानको अगािडको चोकको अगािड

भागको चौडाइ पिन एक सय हात िथयो । 15अिन ती मािनसले पिवś-

ĥथानको पछािडको पिģचममा रहकेो भवन, र ɭवैपिǛको बादăलीको लमाइ

नापे, ती एक सय हात िथए । पिवś-ĥथान र दलान, 16 िभśी िभǥाहɴ र

Ďयालहɴ, साना Ďयालहɴ, र ितनै तहमा विरपिर भएका बादăलीहɴ काठले

मोहोिरएका िथए । 17 िभśी पिवś-ĥथानको ढोकामािथ र िभǥाहɴमा

भएका खाली ठाउँमा एउटा ढाँचा िथयो । 18 ĕयो कɴबहɴ र खजूरका

ɴखहɴले सुसिčजत िथए । हरेक कɴबका िबचमा एउटा खजूरको ɴख िथए,

र हरेक कɴबका ɭईवटा अनुहार िथएः 19 एकापिǛ मािनसको अनुहारले

खजूरको ɴखितर हिेररहकेो िथयो, र अकȌ पिǛ जवान Ȯस�हको अनुहारले

खजूरको ɴखितर हिेररहकेो िथयो । ती मिęदरको सबैितर खोिपएका िथए ।

20 जिमनदेिख मािथ ढोकासĞम, कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴ मिęदरको

बािहरी िभǥामा खोिपएका िथए । 21 पिवś-ĥथानका ढोकाको चौकोस

वगाăकार िथए । हदेाă ितनीहɴको बनावट, 22 पिवś-ĥथानको अगािडको

काठको वेदीजĥतो िथयो, जुन सबैितर ितन हात अĈलो र ɭई हात लामो

िथयो । ĕयसको कुनाका चौकोसहɴ, आधार, र पाटाहɴ काठले बनेका िथए

। अिन ती मािनसले मलाई भने, “यो ĕयो टबेल हो जुन परमŠभुको सामु

रहęछ ।” 23 पिवś-ĥथान र महा-पिवś ĥथानका िनिĞत ɭईवटा ढोका िथए

। 24 यी ढोकाहɴमा ɭईवटा खापा िथए, एउटा ढोकाको िनिĞत ɭई वटा

खापा र अकȌको िनिĞत ɭईवटा । 25 पिवś-ĥथानका ढोकाहɴमा खोिपएका

कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴ िभǥाहɴका जĥतै िथए, र अगािडको भागमा

दलानमािथ काठको पाली-छानो िथयो । 26 दलानको ɭवै भागमा साँघुरा

Ďयालहɴ र खजूरका ɴखहɴ िथए । यी मिęदरका छेउका कोठाहɴ िथए, र

यी कोठाहɴमा पिन पाली-छानोहɴ िथए ।

42
ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई उǥरी भागको बािहरी चोकमा लगे, र

ितनले मलाई बािहरी चोक र उǥरितरको बािहरी िभǥामा भएका बदăलीहɴमा

मलाई ġयाए । 2 यी बादăलीहɴको लमाइ एक सय हात र चौडाइ पचास हात

िथयो । 3 यी बादăलीमĘये केही िभśी चोकितर फकȆ का िथए र ितनीहɴ

पिवś-ĥथानबाट िबस हात टाढा िथए । ĕयहाँ बादăलीहɴका ितन तह िथए,
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र मािथहɴ तलितर फकȆ का िथए, ती ɭईको िबचमा खुला भाग िथयो ।

केही बादăलीहɴचाȫह� बािहरी चोक ितर फकȆ का िथए । 4 ती बादăलीहɴका

अगािड दश हात चौडा र एक सय हात लामो बाटो िथयो । ती बादăलीहɴका

ढोकाहɴ उǥरतफă िथए । 5 तर मािथġला बादăलीहɴ साना िथए, िकनभने

बाटोहɴले भवनको तġलो र िबचको तहमा भęदा ती बादăलीहɴले धेरै

ठाउँ ओगटकेो िथयो । 6 िकनिक तेūो तġलाका बादăलीहɴमा खĞबाहɴ

िथएनन्, तर चोकमा भने खĞबाहɴ िथए । यसकारण तġलो र िबचको

तहका बादăलीहɴका तुलनामा मािथġलो तġलाका बादăलीहɴ साँघुरा िथए ।

7 बािहरी िभǥा कोठाहɴबाट भएर बािहरी चोकसĞम पुĈथे, र चोकचाȫह�

कोठाहɴको अगािड िथयो । ĕयो िभǥाको लमाइ पचास हात िथयो । 8

बािहरी चोकका कोठाहɴको लमाइ पचास हात िथयो, र पिवś-ĥथानितर

फकȆ का कोठाहɴको लमाइ एक सय हात िथयो । 9 पूवăपिǛबाट तġला

कोठाहɴका िनिĞत बािहर चोकितरबाट एउटा ढोका िथयो । 10 पिवś-

ĥथानको िभśी चोकको अगािडको बािहरी चोकको पूवȃय भागको चोकमा

पिन कोठाहɴ िथए । 11 ती कोठाहɴका अगािड बाटो िथयो । ती कोठाहɴको

वनावट उǥरी भागका कोठाहɴजĥता िथए । ितनीहɴका लमाइ, चौडाइ,

बािहर िनĥकने ढोका, वनावट र ढोकाहɴ उĥतै िथए । 12 दिWण भागमा ती

कोठाहɴमा जाने ढोकाहɴ िथए जुन उǥरका ढोकाहɴजĥतै िथए । िभśी

बाटोको मुखमै एउटा ढोका िथयो, र ĕयो बाटो धेरै कोठाहɴसĞम पुĈĖयो

। पूवăपिǛ एउटा छेउमा ĕयस बाटोमा जाने ढोकाको िथयो । 13 तब ती

मािनसले मलाई भने, “बािहरी चोकको अगािड भएका उǥरी कोठाहɴ र

दिWणी कोठाहɴ पिवś कोठाहɴ ɷन् । ĕयहाँ परमŠभुसँग निजकबाट काम

गनȆ पुजारीहɴले अित पिवś भोजन खाęछन् । ĕयहाँ ितनीहɴले अित पिवś

कुराहɴ अथाăत् अęनबिल, पापबिल, र दोषबिल राćछन्, िकनिक यो पिवś

ठाउँ हो । 14 पुजारीहɴ ĕयहाँ Šवेश गरेपिछ, आफूले सेवा गनȆ वĥśलाई

नफुकाली पिवś-ĥथानबाट ितनीहɴ बािहरी चोकमा जानुɷदैँन, िकनभने ती

पिवś छन् । यसरी ितनीहɴ मािनसहɴका निजक जानुभęदा अगािड अɴ

वĥś लगाउनुपछă ।” 15 ती मािनसले िभśी मिęदर नापेर सके र मलाई

पूवăितर फकȆ को ढोकातफă लगे र ĕयहाँ विरपिरका Wेś सबै नापे । 16 ितनले



इजिकएल 1512

पूवȃ भागलाई एउटा नाĚने लौरोले नापे, नाĚने लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच सय

हात िथयो । 17 ितनले उǥरी भागलाई नापे, नाĚने लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच

सय हात िथयो । 18 ितनले दिWणी भागलाई पिन नापे, नाĚने लौरोले नाĚदा

ĕयो पाँच सय हात िथयो । 19 ितनी फकȆ र पिģचमी भागलाई पिन नापे, नाĚने

लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच सय हात िथयो । 20 ितनले ĕयो चारैपिǛ नापे ।

पिवś ठाउँलाई साधारण ठाउँबाट अलग गनăको िनिĞत ĕयसको विरपिर

एउटा िभǥा िथयो, जुन पाँच सय हात लामो र पाँच सय हात चौडा िथयो ।

43
ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई पूवăपिǛ खोिलने ढोकामा लगे । 2 हरे,

इūाएलका परमेģवरको मिहमा पूवăबाट आयो । उहाँको आवाज धेरै पानीको

झȈ िथयो, र पृĖवीले उहाँको मिहमाको Šकाश िदयो । 3 ĕयोचाȫह� मैले देखेको

दशăनअनुसार िथयो, उहाँ सहरलाई नाश गनă आउनुभएको बेलामा मैले

देखेको दशăनअनुसार िथयो, र ती दशăनहɴ मैले कबार नदीको िकनारमा

देखेको दशăनजĥतो िथयो, र मैले आěनो िशर घोĚटो पारȅ । 4 यसरी पूवăपिǛ

खोिलएको ढोकाको बाटोबाट परमŠभुको मिहमा मिęदरिभś आयो । 5

तब आĕमाले मलाई उचाġनुभयो र मलाई िभśी चोकमा ġयाउनुभयो ।

हरे, परमŠभुको मिहमाले मिęदरलाई भिररहकेो िथयो । 6 ती मािनस मेरो

छेउमा खडा िथए, र मैले मिęदरबाट अकȌ कोही मसँग बोिलरहकेा सुनȅ

। 7 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, यो मेरो Ȯस�हासनको

ठाउँ र मेरो पाउका पैताला रहने ठाउँ हो, जहाँ म इūाएलका मािनसहɴका

िबचमा सदासवăदाको िनिĞत रहनेछ

ु

। इūाएलको घराना, अथाăत् ितनीहɴ र

ितनीहɴका राजाहɴले आěना िवģवासहीनता वा उċच ठाउँहɴमा ितनीहɴका

राजाहɴका लाशǱारा अबदेिख मेरो पिवś नाउँलाई अशुǪ पानȆछैनन् ।

8 ितनीहɴको सँघारलाई मेरो सँघारको निजक, र ितनीहɴको ढोकाका

चौकोसहɴलाई मेरो ढोकाका चौकोसहɴका निजक राखेर, अिन म र

ितनीहɴका िबचमा एउटा िभǥा माś राखेर अबदेिख ितनीहɴले मेरो पिवś

नाउँलाई अशुǪ पानȆछैनन् । ितनीहɴले आěना िघनलाĈदा कामहɴǱारा मेरो

नाउँलाई अशुǪ बनाए, यसैले मैले ितनीहɴलाई आěनो Ōोधमा नाश गरȅ । 9

अब ितनीहɴले आěना िवģवासहीनता र ितनीहɴका राजाहɴका लाशहɴलाई

मेरो निजकबाट हटाऊन्, र म ितनीहɴका िबचमा सदासवăदालाई रहनेछ

ु

। 10
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ए मािनसको छोरो, यस मिęदरको िवषयमा तँ आफैले इūाएलको घरानालाई

भęनू तािक ितनीहɴ आěना अपराधहɴका कारण शमăमा पɴन् । ितनीहɴले

यो वणăनमािथ िवचार गɴन् । 11 ितनीहɴले गरेका सबै कुराका िनिĞत

ितनीहɴ लिčजत छन् भने यस मिęदरको सारा संरचना, सबै िववरण, बािहर

जाने र िभś आउने ढोकाहɴ, र ĕयसका सारा नमूना, र िविध र िनयमहɴ

ितनीहɴलाई Šकट गराउनू । अिन ितनीहɴका आँखा अगािड यो लेख् तािक

ितनीहɴले ĕयसको सारा संरचना र िनयमहɴलाई सुरिWत राखून्, यसरी ती

पालना गɴन् । 12 मिęदरको िनयम यही हो: पहाडको ट

ु

Ěपोदेिख ĕयसको

विरपिरको Wेś पिवś ɷनुपछă । हरे, मिęदरको िनयम यही नै हो । 13 वेदीका

नापहɴ लामो हातको नापअनुसार यĥता ɷन्—लामो हातको नाप एक हात

र चार अĊकुलको चौडाइ बराबर ɷęछ । वेदीको विरपिरको नाल एक हात

गिहरो, र ĕयसको चौडाइ एक हात ɷनेछ । ĕयसलाई घेनȆ िबटको नाप एक

िबǥा ɷनेछ । योचाȫह� वेदीको आधार हो । 14 भूँइको नालदेिख वेदीको

तġलो िकनारसĞम ɭई हात, र िकनार आफैचाȫह� एक हात चौडा छ । अिन

वेदीको सानो िकनारदेिख ठ

ु

लो िकनारसĞम चार हात, र ठ

ु

लो िकनारचाȫह�

एक हात चौडा छ । 15 होमबिलको िनिĞत वेदीको अगेनो चार हात अĈलो छ,

र अगेनोमा मािथ फकȆ का चारवटा िसङ छन् । 16अगेनो बाŬ हात लामो

र बाŬ बात चौडा, वगाăकार छ । 17 ĕयसको चारैितर ĕयसको िबट चौध

हात लामो र चौध हात चौडा छ, र ĕयसको िकनार आधा हात चौडा छ ।

नालचाȫह� पूवăितर फकȆ का खुĐिकलासिहत सबैितर एक हात चौडा छ ।” 18

ĕयसपिछ ितनले मलाई भने, “ए मािनसको छोरो, परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: ितनीहɴले वेदी बनाएको िदनमा, र ĕयसमा होमबिल चढाउने, र

रगत छȷक�ने िविधहɴ यी नै ɷन् । 19 सादोकको वंशबाट मेरो सेवा गनă मेरो

निजक आउने लेवी पुजारीहɴलाई पापबिलको ɴपमा एउटा साँढे िदनू, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 20 तब तȈले ĕयसको केही रगत िलनू र

वेदीका चारवटा िसङ, वेदीको चार सीĊ, चार कुना र विरपिरको िकनारमा

लगाउनू अिन ĕयसलाई शुǪ गरेर ĕयसको िनिĞत Šायिģचत गनूă । 21अिन

तȈले साँढेलाई पापबिलको िनिĞत लैजानू र पिवś- ĥथानको बािहरपिǛ

मिęदरको तोिकएको ठाउँमा ĕयसलाई जलाउनू । 22 अिन दोūो िदनमा
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तȈले एउटा िनĤखोट बोकोलाई पापबिलको ɴपमा चढाउनु । पुजारीहɴले

साँढेले वेदीलाई शुǪ गरेजĥतै वेदीलाई शुǪ गनȆछन् । 23 ĕयसलाई तȈले शुǪ

गिरसकेपिछ, बथानबाट एउटा िनĤखोट साँढे र बगालबाट एउटा िनĤखोट

भेडो चढाउनु । 24 ती परमŠभुको अिग चढाउनु । पुजारीहɴले तीमािथ नून

राćनेछन् र परमŠभुको िनिĞत होमबिलझȈ चढाउनेछन् । 25 सात िदनसĞम

तȈले पापबिलको िनिĞत एउटा बोको िदनिदनै तयार गनूă, र पुजारीहɴले पिन

एउटा बथानका ĕयो िनĤखोट साँढे र बगालको ĕयो िनĤखोट भेडो तयार गɴन्

। 26 ितनीहɴले वेदीको िनिĞत सात िदनसĞम Šायिģचत गɴन् र ĕयसलाई

शुǪ पाɴन् । यसरी ितनीहɴले ĕयसलाई पिवś पानुăपछă । 27 ितनीहɴले

यी िदनहɴ पुरा गनȉपछă, र आठȎ िदन र ĕयसपिछ पुजारीहɴले ितमीहɴका

होमबिल र ितमीहɴका मेलबिललाई वेदीमा तयार गनȆछन्, र म ितमीहɴलाई

Ŏहण गनȆछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवर घोषणा हो ।”

44
ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई पूवă फकȆ को बािहरी पिवś ĥथानको

ढोकामा ġयाए । ĕयो बिलयो गरी बęद िथयो । 2 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“यो ढोकाको बęद गरी मोहर लगाइएको छ । यो खोिलनेछैन । कोही पिन

मािनस ĕयहाँबाट जानेछैन, िकनिक परमŠभु, इūाएलका परमेģवर ĕयहाँबाट

आउनुभएको छ, यसैले ĕयो बिलयो गरी बęद गिरएको छ । 3 इūाएलको

शासक परमŠभुको अिग भोजन गनăलाई ĕयहाँ बĥनेछ । ĕयो ढोकाको

दलानबाट िभś आउनेछ र ĕयही बाटो बािहर जानेछ ।” 4 तब ितनले मलाई

उǥरी ढोकाको बाटो ɷदैँ मिęदरको अगािड लगे । मैले हरेȅ, र हरे, परमŠभुको

मिहमाले परमŠभुको मिęदरलाई ढाĆयो, र मैले आěनो िशर घोĚटो पारȅ । 5

तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए मािनसको छोरो, मैले तँलाई घोषणा

गनȆ सबै कुरा, परमŠभुको मिęदरका सबै िविध र ĕयसका सबै िनयमितर

आěनो ɹदयलाई तयार पाĠ र ती आěना आँखाले हĠे र कानले सुन् ।

मिęदरका िभś आउने ढोकाको र बािहर िनĥकने ढोकाहɴका बारेमा िवचार

गĠ । 6 तब िवŝोही इūाएलको घरानालाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ए इūाएलको घराना, तेरा सबै िघनलाĈदा कामहɴ अब अित

भएका छन्, 7 ितमीहɴले मलाई भोजन, बोसो र रगत चढाउँदा, खतना

नभएका ɹदय र खतना नभएका शरीरका परदेशीहɴलाई ितमीहɴले मेरो
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पिवś-ĥथानमा ġयाएर मेरो मिęदरलाई अशुǪ बनयौ । ितमीहɴका िघनलाĈदा

कामहɴले ितमीहɴले मेरो करार भĊग गरेका छौ । 8 मेरा पिवś कुराहɴका

बारेमा ितमीहɴले आěना कतăǲ पुरा गरेका छैनौ, तर ितमीहɴले आěना

कतăǲहɴ पुरा गनă अɴ िनयुǘ गĄयौ र ितमीहɴले ितनीहɴलाई नै मेरो

पिवś ĥथानको रेखदेख गनă लगायौ । 9 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

इūाएलका मािनसहɴका िबचमा बसोबास गनȆ कोही परदेशी जसको ɹदय र

शरीरको खतना भएको छैन, ĕयो मेरो पिवś ठाउँमा Šवेश नगरोस् । 10

तापिन लेवीहɴ भने मबाट टाढा भए— आěना मूȸत�हɴका पिछ लागेर

ितमीहɴ मबाट टाढा भिĐकए, तर ितनीहɴले आěना पापको मोल ितनȆछन्

। 11 ितनीहɴ मेरो पिवś-ĥथानमा सेवकहɴ ɷन्, र ितनीहɴले मिęदरका

ढोकाहɴका रेखदेख गछăन् र मिęदरमा सेवा गछăन् र ितनीहɴले होमबिल र

मािनसहɴका बिलदानहɴलाई माछăन्, र ितनीहɴ मािनसहɴको अिग खडा

ɷęछन् र ितनीहɴको सेवा गछăन् । 12 तर ितनीहɴले आěना मूȸत�हɴका

अगािड बिलदान चढाएका ɷनाले, इūाएलको घरानाको िनिĞत ितनीहɴ

पापको कारण बने । यसैकारण म आěनो हात उठाएर ितनीहɴको िवɳǪ

शपथ खाęछ

ु

, िक ितनीहɴले आěनो दĔड पाउनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 13 ितनीहɴ मेरा पुजारीहɴको काम गनă वा मेरा पिवś, अित

पिवś कुराहɴ भएको ठाउँमा मेरो निजक आउनेछैनन् । बɳ, ितनीहɴले

गरेका िघनलाĈदा कामहɴको कारण ितनीहɴले िनęदा र दोष भोĈनेछन् । 14

तर म ितनीहɴलाई मेरो मिęदरमा ĕयसका सारा कतăǲहɴ र ĕयहाँ गिरने

सबै कुरामािथ िजĞमा िदनेछ

ु

। 15अिन इūाएलका मािनसहɴ मबाट टाढा

भिĐकरहकेा बेलामा, मेरो पिवś-ĥथानका कतăǲहɴलाई पुरा गनȆ सादोकका

छोराहɴ अथाăत् लेवी पुजारीहɴ मेरो अिग मेरो आराधना गनă आउनेछन् ।

मलाई बोसो र रगत चढाउन ितनीहɴ मेरो अिग खडा ɷनेछन्, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 16 ितनीहɴ मेरो पिवś-ĥथानमा आउनेछन् । मेरो

आराधना गनă र मेरो िनिĞत आěना कतăǲहɴ पुरा गनă ितनीहɴ मेरो टबेल

निजक आउनेछन् । 17 यसरी ितनीहɴ िभśी चोकका ढोकाहɴमा आउँदा,

ितनीहɴले सूितको कपडा लगाउनुपछă, िकनभने चोकको ढोका र मिęदरिभś

आउन ितनीहɴले ऊनको वĥś लगाउनुɷदैँन । 18 ितनीहɴका िशरमा सूितको
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फेटा र कĞमरमा सूितको िभśी लुगा ɷनुपछă । ितनीहɴले पिसना आउने कुनै

पिन लुगा लगाउनुɷदैँन । 19 जब ितनीहɴ मािनसहɴकहाँ बािहरी चोकमा

जाęछन्, तब ितनीहɴले सेवा गदाă लगाइरहकेो वĥś खोġनुपछă । ितनीहɴले

ती खोġनैपछă र ती पिवś कोठामा राĆनुपछă, तािक ती िवशेष पिहरनको

छ

ु

वाइले ितनीहɴले अɴ मािनसहɴलाई पिवś नबनाऊन् । 20 ितनीहɴ

आěनो कपाल खौिरन पिन ɷदैँन, न त ती खुला छोĒन ɷęछ, तर ितनीहɴले

आěना िशरका कपाललाई छोटो गरी काट

ू

न् । 21 िभśी चोकमा आउँदा कुनै

पिन पुजारीले दाखमǯ िपएको ɷनुɷदैँन, 22 ĕयसले िवधवा वा सĞबęध-

िवċछेद भएकी ĥśीलाई आěनी पĕनी बनाउनुɷदैँन, तर ĕयसले इūाएलको

घरानाको कęये केटी वा पुजारीसँग िववाह गरेर िवधवा भएकीसँग माś

िववाह गरोस् । 23 िकनिक ितनीहɴले मेरा मािनसहɴलाई पिवś र अपिवś

िबचको िभęनताबारे िसकाउनेछन् । ितनीहɴले उनीहɴलाई शुǪ र अशुǪ बारे

िचनाउनेछन् । 24 कुनै िववाद भएमा, ितनीहɴले मेरा िविधहɴअनुसार ęयाय

गनȆछन् । ितनीहɴ ęयायपूणă ɷनुपछă । ितनीहɴले हरेक चाडमा मेरा िनयम र

िविधहɴ पालना गनȆछन्, र ितनीहɴले मेरा पिवś शबाथहɴ मनाउनेछन् । 25

ितनीहɴ अशुǪ ɷनलाई मरेको मािनसको अगािड जानेछैनन्, तर आěना

बुबा, आमा, छोरो, छोरी, दाजुभाइ, वा कęये िददीबिहनी भएमा ितनीहɴ जान

सĆछन् । नśता ितनीहɴ अशुǪ ɷनेछन् । 26 कुनै पुजारी अधुǪ भएपिछ,

ितनीहɴले ĕयसको िनिĞत सात िदन गęनेछन् । 27अिन ĕयो पिवś-ĥथानमा,

अथाăत् पिवś-ĥथानमा सेवा गनăलाई िभśी चोकमा Šवेश गनȆ िदनमा, ĕयसले

आěनो िनिĞत पापबिल ġयाओस्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 28

ितनीहɴको उǥरािधकार यही ɷनेछ: म नै ितनीहɴको उǥरािधकार ɷ,ँ र

इūाएलमा ितमीहɴले ितनीहɴलाई कुनै सĞपिǥ निदनू । म नै ितनीहɴको

सĞपिǥ ɷनेछ

ु

। 29 ितनीहɴले अęनबिल, पापबिल, र दोषबिलबाट खानेछन्,

र इūाएलमा परमŠभुको िनिĞत चढाइएको हरेक कुरा ितनीहɴकै ɷनेछ ।

30 सबै कुराका पिहलो फलबाट असल फल र ितमीहɴका सबै उपहारहɴ

पुजारीहɴकै ɷनेछन्, र ितमीहɴले ितमीहɴका भोजनबाट उĕकृĤट अęनबिल

पुजारीहɴलाई िदनू तािक ितमीहɴको घरमा आिशष् आओस् । 31 जĊगली

पशुले मारेको चरा वा पशुको िसनुबाट पुजारीहɴले खानुɷदैँन ।
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उǥराअिधकारको ɴपमा देशलाई भाग लगाउन जब ितमीहɴले िचǞा

हाġछौ, तब ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत एउटा जĈगा अलग गनूă । यो

दानको जĈगा पċचीस हजार हात लामो र दश हजार हात चौडा देशको एउटा

पिवś जिमन ɷनेछ । ĕयो र ĕयसको विरपिरको Wेś सबै पिवś ɷनेछ । 2

यसबाट पाँच सय हात लमाइ र चौडाइको वगाăकार Wेś ɷनेछ जसले पिवś

ĥथानलाई घेनȆछ, र ĕयसको विरपिरको िसमाना पचास हात चौडा ɷनेछ

। 3 यस Wेśबाट ितमीहɴले पċचीस हजार हात लमाइ र दश हजार हात

चौडाइ नाĚनू । ĕयोचाȫह� पिवś-ĥथान, र महा-पिवś ĥथान ɷनेछ । 4 योचाȫह�

परमŠभुको सेवा गनȆ पुजारीहɴका िनिĞत देशमा एउटा पिवś ठाउँ ɷनेछ, जो

परमŠभुको सेवा गनă उहाँको निजक आउँछन् । यो ितनीहɴका िनिĞत घरहɴ

र पिवś ठाउँको िनिĞत एउटा पिवś Wेś ɷनेछ । 5 यसरी ĕयो पċचीस हजार

हात लामो र दश हजार हात चौडा ɷनेछ, र ĕयो मिęदरमा सेवा गनȆ लेवीहɴका

नगरहɴका िनिĞत ĕयो ɷनेछ । 6 सहरको लािग एउटा Wेś अलग गनूă जुन

पाँच हजार हात चौडा र पċचीस हजार हात लामो होस् । ĕयोचाȫह� पिवś

ठाउँको िनिĞत अलग गिरएको Wेśको छेउमा ɷनेछ । यो सहर इūाएलका सबै

घरानाको ɷनेछ । 7 शासकको जिमनचाȫह� पिवś-ĥथान र सहरको िनिĞत

अलग गिरएको Wेśको ɭवैपिǛ ɷनेछ । ĕयो ितनीहɴको पिģचम र पूवăपिǛ

ɷनेछ । पूवăदेिख पिģचमसĞम यी भागहɴमĘये एउटाको लमाइसँग बराबर

लमाइ ɷनेछ । 8 यो जिमनचाȫह� इūाएलको शासकका सĞपिǥ ɷनेछ । मेरा

शासकहɴले अब मेरा मािनसहɴलाई िथचोिमचो गनȆछैनन् । बɳ, ितनीहɴले

इūाएलको घरानाका कुलहɴलाई ĕयो जिमन िदनेछन् । 9 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: अब अित भयो, इūाएलका शासकहɴ हो! ȫह�सा र झȈ-झगडा

हटाओ । ęयाय गर र धाȸम�कता देखाओ । मेरा मािनसहɴलाई िनĤकासन गनă

छोिडदेओ! यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 10 ितमीहɴका नाप िठक,

िठक एपा र िठक बाथ ɷनुपछă! 11 एपा र बाथको नाप बराबर ɷनुपछă ।

यसैले एक बाथ होमेरको दश भागको एक भाग ɷनेछ । एक एपा होमेरको

दश भागको एक भाग ɷनेछ । ितनीहɴका नाप होमेरसँग िमġदो ɷनेछ । 12

शेकेलचाȫह� िबस गेरा होस् । साठी शेकेलको एक मीना ɷनेछ । 13 ितमीहɴले

िदनेपनȆ योगदान यही हो: गɷकँो एक होमेरसँग एपाको छैटȎभाग, र जौको
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एक होमेरसँग एपाको छैटȎभाग ितमीहɴले िदनेछौ । 14 तेलको तोिकएको

भेटीचाȫह� हरेक कोर वा हरेक होमेरको िनिĞत बाथको दशȎभाग ɷनेछ (एक

कोर दश बाथ ɷęछ), िकनभने एक होमेर भनेको पिन दश बाथ हो । 15

इūाएलका राŤो पानी पाएका Wेśहɴका हरेक ɭई सय पशुहɴका िनिĞत

बगालबाट एउटा भेडो वा बोको मािनसहɴका िनिĞत Šायिģचत गनăलाई

होमबिल वा मेलबिलको िनिĞत Šयोग ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो । 16 देशका सबै मािनसहɴले इūाएलको शासकलाई यो उपहार िदनेछन्

। 17 चाडहɴ र ɜसीका उĕसवहɴ र शबाथ िदनहɴ—इūाएलको घरानाका

सबै तोिकएका चाडहɴमा होमबिल, अęनबिल, र अघăबिलका िनिĞत पशुहɴ

तयार गनȆ िजĞमेवारी शासकको ɷनेछ । ितनैले इūाएलको घरानाको िनिĞत

Šायिģचत गनă पापबिल, अęनबिल, होमबिल, र मेलबिलको Šबęध गनȆछन् ।

18 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: पिहलो मिहनाको पिहलो िदनमा,

ितमीहɴले बथानबाट एउटा िनĤखोट साँढे िलनू र पिवś-ĥथानको िनिĞत

पापबिल चढाउनु । 19 पुजारीले पापबिलको रगतबाट केही िलनेछन् र

मिęदरको ढोकाका चौकोसहɴ, वेदीको िसमानाका चार िकनारहɴ, र िभśी

चोकको ढोकाको चौकोसहɴमा लगाउनेछन् । 20 हरेक मािनसबाट अजानमा

वा अXानतामा ɷने पापको िनिĞत मिहनाको सातȎ िदनमा यĥतो गनूă ।

यसरी ितमीहɴले मिęदरको िनिĞत Šायģचत गनȆछौ । 21 पिहलो मिहनाको

चौधȎ िदनमा, ितमीहɴको िनिĞत सात िदनको एउटा पवă ɷनेछ । ितमीहɴले

अखिमरी रोटी खानुपछă । 22 ĕयस िदनमा, शासकले आěनै िनिĞत र देशका

सबै मािनसहɴका िनिĞत पापबिलको ɴपमा एउटा साँढे तयार गनȆछन् । 23

सात िदनको पवăमा, शासकले परमŠभुको िनिĞत होमबिल तयार गनȆछन्:

सात िदनसĞम हरेक िदन सातवटा साँढे र सात वटा िनĤखोट भेडा, र हरेक

िदन पापबिलको ɴपमा एउटा बोको । 24 अिन शासकले हरेक साँढेको

िनिĞत एक एपा र हरेक भेडोको िनिĞत एक एपा अęनबिल र हरेक एपाको

िनिĞत एक हीन तेल तयार गनȆछ । 25 सातȎ मिहनाको पęŞȎ िदनमा, चाडमा,

शासकले यी सात िदनहɴमा यी बिलहɴ चढाउनेछन्: पापबिल, होमबिल,

अęनबिल, र तेलको बिल ।
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परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: िभśी चोकको पूवăपिǛ फȷक�एको

ढोका कामको हĚताको छ िदनसĞम बęद ɷनेछ, तर शबाथको िदनमा ĕयो

खोिलनेछ र ɜसीको िदनमा ĕयो खोिलनेछ । 2 बािहरबाट ढोका र ĕयसको

दलान ɷदैँ शासक बािहरी चोकमा आउनेछन्, र पुजारीहɴले होमबिल र

मेलबिल चढाउँदा ितनी िभśी ढोकाको चौकोसको छेउमा खडा ɷनेछन् । तब

ितनले िभśी ढोकाको सँघारमा आराधना गनȆछन् र बािहर जानेछन्, तर

ĕयो ढोका भने साँझसĞम नै बęद ɷनेछैन । 3 शबाथ र ɜसीमा देशका

मािनसहɴले पिन यही ढोकामा परमŠभुको आराधना गनȆछन् । 4 शासकले

परमŠभुलाई शबाथ िदनमा चढाउने होमबिल छवटा िनĤखोट थुमा र एउटा

िनĤखोट भेडो ɷनेछ । 5 भेडोसँग चढाइने अęनबिल एक एपा ɷनेछ, र

थुमासँग चढाइने अęनबिल ितनले िदन चाहजेित ɷनेछ, र अęनको हरेक

एपासँग एक हीन तेल होस् । 6ɜसीको िदनमा ितनले बथानबाट एउटा

िनĤखोट साँढे, छवटा थुमा, र एउटा िनĤखोट भेडो चढाउन् । 7 ितनले

साँढेको िनिĞत एक एपा, भेडोको िनिĞत एक एपा, र थुमाहɴका िनिĞत

ितनले िदन चाहजेित अęनबिल चढाउन्, र अęनको हरेक एपाको िनिĞत

एक हीन तेल होस् । 8 जब शासक ढोका र ĕयसको दलानको बाटोबाट

आउँछन्, तब ितनी ĕयही बाटोबाट भएर बािहर जानुपछă । 9 तर जब देशका

मािनसहɴ तोिकएका चाडहɴमा परमŠभुको सामु आउँछन्, तब उǥरी

ढोकाबाट आउनेहɴ दिWणी ढोकाबाट बािहर जानुपछă, र दिWणी ढोकाबाट

आउनेहɴ उǥरी ढोकाबाट बािहर जानुपछă । कोही पिन आफू िभś पसेको

ढोकाितर फकă नुɷदैँन, िकनिक ĕयो िसधै अगािड जानुपछă । 10 शासक

ितनीहɴका िबचमा ɷनुपछă । ितनीहɴ िभś जाँदा उनी पिन िभś जानुपछă,

र ितनीहɴ बािहर िनĥकँदा, उनी पिन बािहर िनĥकनुपछă । 11 चाडहɴमा

साँढेको िनिĞत एक एपा, र भेडोको िनिĞत एक एपा, र थुमाहɴका ितनले

िदने गरेजित अęनबिल होस्, र हरेक एपाको िनĞत एक हीन तेल होस् ।

12 जब शासकले ĥवइċछा भेटी चढाउँछन्, चाहे ĕयो परमŠभुको िनिĞत

होमबिल होस् वा मेलबिल, पूवăपिǛ फकȆ को ढोका ितनको िनिĞत खोिलनेछ

। ितनले शबाथ िदनमा झȈ होमबिल वा मेलबिल चढाउनुपछă । तब ितनी

बािहर जानुपछă, र ितनी बािहर गएपिछ, ĕयो ढोका बęद गिरनेछ । 13 यसका
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अितरĆत, ितमीहɴले दैिनक ɴपमा परमŠभुलाई एक वषȆ िनĤखोट भेडो

होमबिलको ɴपमा चढाउनु । यो ितमीहɴले हरेक िबहान गनुăपछă । 14

ĕयोसँगै ितमीहɴले हरेक िबहान अęनबिल चढाउनु, एक एपाको छैटȎ भाग र

परमŠभुको िनिĞत चढाइने अęनबिलको िपठोलाई िभजाउनको िनिĞत एक

हीन तेलको एक-ितहाई भाग चढाउने अनęतको िविध होस् । 15 ितनीहɴले

थुमा, अęनबिल र तेललाई हरेक िबहान तयार गनȆछन् । यो सधȈको होमबिल

ɷनेछ । 16 परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: शासकले आěना कुनै

पिन छोरोलाई बकस िदęछन् भने ĕयो ितनको उǥरािधकार ɷनेछ । ĕयो

ितनका छोराहɴका सĞपिǥ, अथाăत् उǥरािधकार ɷनेछ । 17 तर ितनले

आěनो उǥरािधकारबाट आěना सेवकमĘये एक जनालाई बकस िदęछन्

भने, ĥवęśताको वषă नभएसĞम ĕयो ĕयस सेवकको ɷनेछ, र ĕयसपिछ ĕयो

उĆत शासकलाई िफताă ɷनेछन् । ितनको उǥरािधकार िनģचय पिन ितनका

छोराहɴकै ɷनेछ । 18 शासकले मािनसहɴका उǥरािधकार कĜजा गरेर

ितनीहɴलाई आěनो सĞपिǥबाट अलग गनुăɷदैँन। ितनले आěना छोराहɴलाई

आěनै सĞपिǥबाट िदनुपछă तािक मेरा मािनसहɴ आěनो सĞपिǥबाट िततर-

िबतर ɷनेछैनन् ।’” 19 ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई ढोकाबाट पुजारीहɴका

पिवś कोठाहɴमा लगे, जुन उǥरतफă फकȆ का िथए । पिģचमतफă एउटा

ठाउँ िथयो । 20 ितनले मलाई भने, “यो ĕयही ठाउँ हो जहाँ पुजारीहɴले

पापबिल र दोषबिललाई उमाġछन् र जहाँ ितनीहɴले अęनबिललाई पोġछन् ।

ितनीहɴले ती बिलहɴलाई बािहरी चोकमा लानुɷदैँन, िकनिक ĕयसो गरे

मािनसहɴ पिवś ɷनेछन् ।” 21 तब ितनले मलाई बािहरी चोकमा ġयाए र

ितनले मलाई ĕयस चोकका चार कुनाबाट ȫह�Ēन लगाए, र मैले चोकका हरेक

कुनामा अकȌ एउटा चोक देखȅ । 22 बािहरी चोकको चार कुनामा चारवटा स-

साना, चािलस हात लामो र ितस हात चौडा चोकहɴ िथए । चारै चोकका

एउटै नाप िथयो । 23 ती चारैको विरपिर ढ
ु

Ċगाको एउटा लहर िथयो, र

ती ढ

ु

Ċगाको लहरमुिन चुलाहɴ िथए । 24 ती मािनसले मलाई भने, “यी

ठाउँहɴमा मिęदरका सेवकहɴले मािनसहɴका बिलहɴलाई उमाġनेछन् ।”

47
ĕयसपिछ ती मािनसले मलाई फेिर मिęदरको ढोकामा लगे, र पूवăपिǛ

मिęदरको मिęदरको सँघारमुिनबाट पानी बिगरहकेो िथयो, िकनिक मिęदरको
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अगािडको भाग पूवă फकȆ को िथयो, र पानीचाȫह� मिęदरको दिWणितर, वेदीको

दािहनेितर बिगरहकेो िथयो । 2 यसैले ितनले मलाई उǥरी ढोकाबाट बािहर

िनकाले, र पूवăपिǛ फȷक�एको िढकाको विरपिर डोĄयाए, र ĕयो ढोकाबाट

दिWणितर पानी बिगरहकेो िथयो । 3 ती मािनस पूवăितर गइरहदँा, ितनको

हातमा एउटा नाĚने टाँगो िथयो । ितनले एक हजार हात नापे र ितनले

मलाई ĕयो पानीको बाटोɷदैँ गोिलगाँठोसĞम पानी आउने ठाउँमा ġयाए ।

4 ĕयसपिछ ितनले फेिर एक हजार हात नापे र मलाई पानीको बाटोɷदैँ

घुँडासĞम पानी आउने ठाउँमा ġयाए । अिन ितनले अकȌ एक हजार हात नापे

र मलाई कĞमरसĞम पानी आउने ठाउँमा ġयाए । 5 ĕयसपिछ ितनले एक

हजार हात नापे, तर ĕयहाँ एउटा नदी िथयो जसलाई मैले तनă सिकनँ िकनभने

पानी बढेको िथयो र पौिडन िमġने गरी गिहरो िथयो । ĕयो तनă नसिकने नदी

िथयो । 6 ती मािनसले मलाई भने, “ए मािनसको छोरो, के तँ यो देćन

सĆछस्?” र ितनले मलाई बािहर ġयाए र ĕयो नदीको िकनारमा ȫह�डाए । 7

जब म ȫह�Ēदै िथएँ, नदीको ɭवैपिǛको िकनारमा धेरै वटा ɴखहɴ िथए । 8 ती

मािनसले मलाई भने, “यो पानी पूवȃ इलाकाितर र तल अराबामा जाęछ । यो

पानी खारा समुŝमा बगेर जाęछ र ĕयसलाई ताजा बनाउँछ । 9 झुĔडमा बĥने

हरेक जीिवत Šाणी ĕयो पानी जहाँ-जहाँ जाęछ ĕयहȂ नै बĥनेछ । ĕयहाँ धेरै

माछा ɷनेछन्, िकनिक यो पानी ĕयहाँ बĈछ । ĕयसले नुिनलो पानीलाई ताजा

बनाउनेछ । ĕयो नदी जहाँ-जहाँ जाęछ हरेक कुरा बाँċनेछ । 10 तब एन-

गदीका जालहारीहɴ ĕयो पानीको छेउमा उिभनेछन्, र एन-एĈलैसĞम माछाको

जाल सुकाउने ठाउँ ɷनेछ । ĕयो खारा समुŝमा धेरै िकिसमका माछा ɷनेछन्

जĥतो महासमुŝमा Šशĥत माछाहɴ ɷęछन् । 11 तर खारा समुŝका दलदल र

िसमसार भने ताजा बनाइनेछैन । ितनीहɴ नून िदनका िनिĞत रहनेछन् ।

12 यस नदीको छेउमा, ɭवैपिǛको िकनारमा, फल फलाउने सबै Šकारका

ɴखहɴ बēनेछन् । ितनीहɴका पातहɴ सुĆनेछैनन् र ितनीहɴका फल

किहġयै पिन रोिकनेछैनन् । हरेक मिहना ɴखहɴले फल िदनेछन्, िकनभने

पिवś-ĥथानबाट पानी ĕयहाँ बĈछ । ितनीहɴको फल भोजनको िनिĞत ɷनेछ,

र ितनीहɴका पात िनको पानăको िनिĞत ɷनेछन् । 13 परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: इūाएलका बाŬ कुलहɴका िनिĞत देश िवभाजन गनȆ तिरका यĥतो
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ɷनेछ: योसेफलाई ɭई भाग ɷनेछ । 14 मैले आěनो हात उठाएर ितमीहɴका

पुखाăहɴलाई ŠितXा गरेका देशलाई बराबर गरेर ितमीहɴले िवभाजन गनुăपछă

। ĕयो देश ितमीहɴका िनिĞत उǥरािधकार ɷनेछ । 15 महासमुŝदेिख

हतेलोनको बाटो भएर सदादसĞम उǥरी भागमा देशको िनिĞत िसमाना

यही ɷनेछ । 16 अिन ĕयो िसमाना बेरोतह ɷदैँ िसŢैमसĞम जानेछ, जुन

दमĥकस र हमातको िबचमा छ, अिन ĕयसपिछ हासेर हाǥीकनसĞमै जानेछ,

जुन हौरानको िसमानाको छेउमा छ । 17 यसैले ĕयो िसमाना समुŝदेिख

दमĥकस ɷदैँ उǥरमा हमात भएर हसर-एनानसĞम जानेछ । योचाȫह� उǥरी

भाग ɷनेछ । 18 पूवăपिǛ ĕयो िसमाना हौरान र दमĥकसको िबचमा िगलाद

र इūाएल देशको िबचमा भएको यदăन नदीको छेउमा ɷनेछ । ितमीहɴले

पूवȃ समुŝको िसमानाबाट नाĚनुपछă । पूवȃ िसमानाचाȫह� पूवȃ समुŝसĞम

ɷनेछ । 19अिन दिWण भागमा ĕयो िसमाना तामारदेिख मेरीबा-कादेशका

पानीहɴसĞमै, ĕयसपिछ िमũदेशको खोलाका छेउ-छेउ भएर महासमुŝसĞम

जानेछ । योचाȫह� दिWणको िसमाना ɷनेछ । 20अिन पिģचमको िसमानाचाȫह�

लेबो-हमातको िवपिरत, महासमुŝसĞम ɷनेछ । योचाȫह� पिģचमको िसमाना

ɷनेछ । 21 यसरी ितमीहɴले आěनो िनिĞत, अथाăत् इūाएलका कुलको

िनिĞत यो देशलाई िवभाजन गनȆछौ । 22 यसरी ितमीहɴले उǥरािधकार

आफूलाई र ितमीहɴका िबचमा भएका परदेशीहɴलाई िवभाजन गनȆछौ,

जसले ितमीहɴका िबचमा बालक जęमाएका छन्, जो इūाएलमा जिęमएका

मािनसहɴझȈ ितमीहɴका िबचमा छन् । ितमीहɴले इūाएलका कुलहɴका

िनिĞत उǥरािधकार पाउन िचǞा हाġनुपछă । 23 अिन ĕयो परदेशी ĕयही

कुलको ɷनेछ जसको िबचमा ĕयो बसोबास गिररहकेो ɷęछ । ितमीहɴले

ĕयसलाई पिन उǥरािधकार िदनुपछă, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

48
कुलहɴका नाम यी नै ɷन् । दानको कुलले देशको एक भाग पाउनेछ ।

ĕयसको िसमाना इūाएलको उǥरी िसमाना भएर हतेलोन र लेबो-हमात ɷदैँ

जानेछ । ĕयसको िसमाना हसर-एनानसĞम र उǥरमा दमĥकसको िसमाना

र ĕयसपिछ हमातसĞम जानेछ । दानको िसमाना पूवăदेिख महासमुŝसĞम

जानेछ । 2 दानको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, आशेरले

एक भाग पाउनेछ । 3आशेरको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम,
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नĚतालीले एक भाग पाउनेछ । 4 नाĚतालीको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख

पिģचमसĞम, मनģशेले एक भाग पाउनेछ । 5 मनģशेको िसमानासँग

जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, एšाइमले एक भाग पाउनेछ । 6 एšाइमको

िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, ɴबेनले एक भाग पाउनेछ

। 7 ɴबेनको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, यɸदाले एक

भाग पाउनेछ । 8 ितमीहɴले पिवś ɴपमा अलग गनुăपनȆ जिमन यɸदाको

िसमानासँग जोिडएको ɷनेछ र ĕयो पूवăदेिख पिģचमसĞम जाęछ । ĕयो

पċचीस हजार हात चौडा ɷनेछ । ĕयसको लमाइ एउटा कुलको पूवăदेिख

पिģचमसĞमको भागसँग बराबर ɷनेछ, र मिęदरचाȫह� ĕयसको िबचमा ɷनेछ ।

9 ितमीहɴले परमŠभुको िनिĞत पिवś ɴपमा अलग गनȆ यो जिमन पċचीस

हजार हात लामो र दश हजार हात चौडा ɷनेछ । 10 पिवś ɴपमा अलग

यो जिमनको काम यĥतो ɷनेछ: पुजारीहɴका लािग उǥर भागमा पċचीस

हजार हात लामो, पिģचममा दश हजार हात चौडा, पूवăमा दश हजार हात

चौडा र दिWणमा पċचीस हजार हात लामो जिमन ɷनेछ । ĕयसको िबचमा

परमŠभुको पिवś ठाउँ ɷनेछ । 11 सादोक वंशका पुजारीहɴका िनिĞत यो

पिवś ɴपमा अलग गिरनेछ, जसले िवģवĥततासाथ मेरो सेवा गरेका छन् र

इūाएलका मािनसहɴ अथाăत् लेवीहɴझȈ ितनीहɴ बरािलर गएनन् । 12

ितनीहɴका िनिĞत यो अित पिवś ɴपमा जिमनको एक भाग दानको ɴपमा

अलग ɷनेछ । यो लेवीहɴको िसमानालाई छ

ु

नेछ । 13 पुजारीहɴको जिमनको

िसमानासँग जोिडएर लेवीहɴको जिमन पċचीस हजार हात लामो र दश

हजार हात चौडा ɷनेछ । यी ɭई जिमनका सĞपूणă Wेś पċचीस हजार हात

लामो र बीस हजार हात चौडा ɷनेछ । 14 ितनीहɴले ĕयो बेċनु वा सĐनु ɷदैँन

। इūाएलको जिमनको यी पिहलो फलहɴमĘये एउटा पिन यी िसमानबाट

छ

ु

Đयाउनुɷदैँन, िकनिक यो सबै परमŠभुको िनिĞत पिवś छ । 15 बाँकी

जĈगामा, पाँच हजार हात चौडा र पċचीस हजार हात लामो भागचाȫह�, सहर,

घरहɴ र खकă को जिमनको ɴपमा Šयोग ɷनेछ । सहरचाȫह� ĕयसको िबचमा

ɷनेछ । 16 सहरको नाप यी ɷनेछन्: उǥरितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ ।

दिWणितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ । पूवăितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ ।

अिन पिģचमितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ । 17 सहरको िनिĞत उǥरितर
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एउटा खकă ɷनेछ । ĕयो उǥरितर २५० हात, दिWणितर २५० हात, पूवăितर

२५० हात, र पिģचमितर २५० हात ɷनेछ । 18 पिवś ɴपमा अलग गनȆ

जिमनको बाँकी Wेś पूवăमा दश हजार हात र पिģचममा दश हजार हात ɷनेछ

। ĕयो अलग गिरएको पिवś जिमनको िसमानसँग जोिडएर जानेछ, र ĕयसको

उĜजनी ĕयस सहरमा काम गनȆ मािनसहɴका िनिĞत भोजन ɷनेछ । 19 ĕयस

सहरमा काम गनȆ मािनसहɴ अथाăत् इūाएलका सबै कुलका मािनसहɴले

ĕयो जिमनमा खेती गनȆछन् । 20 पिवś ɴपमा अलग गिरएको सबै जिमनको

नाप पċचीस हजार लामो र पċचीस हजार चौडा ɷनेछ । यसरी सहरको

लािग छ

ु

Đयाइएको जिमनसँग जोिडएको जिमनलाई ितमीहɴले पिवś ɴपमा

अलग गनȆछौ । 21 पिवś ɴपमा अलग जिमन र सहरको Wेśको ɭवैपिǛको

जिमनको बाँकी भाग शासकको िनिĞत ɷनेछ । पूवăितर शासकको जिमनको

Wेś पिवś ɴपमा अलग जिमनको िसमानाबाट पूवȃ िसमानासĞम पċचीस

हजार हात ɷनेछ र पिģचममा पिģचमी िसमानासĞम पċचीस हजार हात

ɷनेछ । िबचमा पिवś ɴपमा अलग जिमन ɷनेछ, र ĕयसको िबचमा पिवś

मिęदर ɷनेछ । 22 लेवीहɴका जिमनदेिख फैलेको जिमन र ĕयसको बीचको

सहरको Wेś शासकको िनिĞत ɷनेछ । ĕयो यɸदाको िसमाना र बेęयामीनको

िसमानाको िबचमा ɷनेछ । यो जिमन शासकको िनिĞत ɷनेछ । 23 बाँकी

रहकेा कुलहɴका बारेमा ितनीहɴका भाग पिन पूवă देिख पिģचमसĞम

रहनेछ । बेęयामीनले एउटा भाग पाउनेछ । 24 बेęयामीनको िसमानासँग

जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, िशिमयोनले एक भाग पाउनेछ । 25

िशिमयोनको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम, इĥसाखारले एक

भाग पाउनेछ । 26 इĥसाखारको िसमानासँग जोिडएर, पूवăदेिख पिģचमसĞम,

जबूलूनले एक भाग पाउनेछ । 27जबूलूनको िसमानाको दिWणितर, पूवăदेिख

पिģचमसĞम, एक भाग गादको जिमन ɷनेछ । 28 गादको दिWणी िसमाना

तामारदेिख मेरीबा-कादेशका पानीहɴसĞम, र िमũदेशका खोलाको छेउ-छेउ

ɷदैँ महासमुŝसĞम फैिलनेछ । 29 जिमन यही हो जसको िनिĞत ितमीहɴले

िचǞा हाġनेछौ । यो इūाएलका कुलहɴका िनिĞत उǥरािधकार ɷनेछ ।

ितनीहɴका भाग यी नै ɷन् । यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 30

सहरका बािहर िनĥकने ढोकाहɴ यी नै ɷन्: उǥरितर ४,५०० हात लामो
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ɷनेछ, 31 इūाएलका कुलहɴका नाउँमा ितनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा

ढोका ɴबेन, अकȌ ढोका यɸदा र अकȌ ढोका लेवीको लािग ɷनेछ । 32

पूवăितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ, जसमा ितनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा

ढोका योसेफ, अकȌ ढोका बेęयामीन, र अकȌ ढोका दानको लािग ɷनेछ। 33

दिWणितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ, जसमा ितनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा

ढोका िशिमयोन, अकȌ ढोका इĥसाखार, र अकȌ ढोका जबूलूनको लािग

ɷनेछ । 34 पिģचमितर ४,५०० हात लामो ɷनेछ, जसमा ितनवटा ढोकाहɴ

ɷनेछन्: एउटा ढोका गाद, अकȌ ढोका आशेर, र अकȌ ढोका नाĚतालीको

लािग ɷनेछ । 35 सहरको विरपिरको ɭरी अठार हजार हात लामो ɷनेछ ।

ĕयस िदनदेिख ĕयो सहरको नाउँ ɷनेछ, “परमŠभु ĕयहाँ ɷनुɷęछ ।”
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दािनएल

1
यɸदाका राजा यहोयाकीमका शासनकालको तेūो वषăमा, बेिबलोनका

राजा नबूकदनेसर यɴशलेममा आए र यसका सबै आपूȸत�हɴ बęद गनă

सहरलाई घेरा हाले । 2 परमŠभुले यɸदाका राजा यहोयाकीममािथ

नबूकदनेसरलाई िवजय िदनुभयो, र उहाँले परमेģवरको मिęदरबाट केही

पिवś थोकहɴ ितनलाई िदनुभयो । ती ितनले बेिबलोिनयाको देशको

आěनो देवताको भवनमा ġयाए, र ती पिवś थोकहɴलाई ितनले आěनो

देवताको भĔडारमा राखे । 3 राजाले आěना Šमुख अिधकारी अशपेनजलाई

इūाएलका राजकीय पिरवार र कुिलनहɴबाट केही मािनसहɴ ġयाउने

ɷकुम गरे— 4खोटिबनाका जवान मािनसहɴ, आकषăक देिखनेहɴ, सबै

बुिǪका सीप भएकाहɴ, Xान र समझले भिरएकाहɴ, र राजाको दरवारमा

सेवा पुĄयाउनलाई योĈयहɴ ɷनुपĖयȌ । ितनले उनीहɴलाई बेिबलोनका

सािहĕय र भाषा िसकाउनुपĖयȌ । 5 राजाले आěना मीठा भोजन र आफूले

िपउने दाखमǯबाट ितनीहɴका िनिĞत दैिनक भाग अलग गथȆ । ती जवान

मािनसहɴलाई ितन वषăसĞम तािलम दनुपĖयȌ, र ĕयसपिछ, ितनीहɴले

राजाको सेवा गनुăपĖयȌ । 6 यɸदाका ती मािनसमĘये कोही दािनएल,

हनęयाह, मीशाएल र अजयाăह िथए । 7 Šमुख अिधकारीले ितनीहɴलाई यी

नाउँहɴ िदए: दािनएललाई ितनले बेलतसजर भने, हनęयाहलाई ितनले शŝक

भने, मीशाएललाई ितनले मेशक भने र अजयाăहलाई ितनले अबेėनगो भने ।

8 तर दािनएलले राजाका मीठा भोजन र ितनले िपउने दाखमǯले आफȈ लाई

अशुǪ नपानăलाई आěनो मनमा इċछा गरे । यसैले ितनले आफȈ लाई अशुǪ

पानुă नपरोस् भनेर Šमुख अिधकारीसँग ितनले अनुमित मागे । 9 अब Šमुख

अिधकारीले दािनएललाई गरेको आदरǱारा परमेģवरले ितनलाई कृपा र

सहानुभूित देखाउनुभयो । 10 Šमुख अिधकारीले दािनएललाई यसो भने,

“म आěना मािलक, महाराजादेिख डराउँछ

ु

। ितमीले के खाने र िपउने

भęने बारेमा उहाँले आXा गनुăभएको छ । ितमीहɴकै उमेरका अɴ जवान

मािनसहɴभęदा ितमीहɴ उहाँको सामु िकन कमजोर देिखने?” 11 तब

दािनएल, हनęयाह, मीशाएल र अजयाăहमािथ Šमुख अिधकारीले खटाएका

भĔडारेसँग दािनएलले कुरा गरे । 12 ितनले भने, “कृपया, हामी तपाəका
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सेवकहɴलाई दस िदनसĞम जाँċनुहोस् । हामीलाई खानलाई सागपात

र िपउनलाई पानी माś िदनुहोस् । 13 ĕयसपिछ राजाका िमठा भोजन

खाने जवान मािनसहɴका सामु हाŤो अनुहार कĥतो देिखęछ तुलना गरेर

हनेुăहोस्, र हामी तपाəका सेवकहɴलाई तपाəले जे देćनुɷęछ, ĕयसअनुसार

ǲवहार गनुăहोस् ।” 14 यसैले भĔडारे ितनका कुरामा सहमत भए, र ितनले

दस िदनसĞम ितनीहɴको जाँच गरे । 15 दस िदनको अęĕयमा, राजाका

मीठा भोजन खाने सबै जवान मािनसहɴभęदा ितनीहɴका अनुहार बढी

ĥवĥथ देिखए, र ितनीहɴले बढी पोषण पाएका देखा परे । 16 यसैले ती

भĔडारेले ितनीहɴका सबै राजकीय मीठा भोजन र दाखमǯ हटाइिदए, अिन

ितनीहɴलाई सागपात माś िदए । 17 यी चार जना जवान मािनसहɴका

िवषयमा परमेģवरले ितनीहɴलाई सबै सािहĕय र बुिǪमा Xान र अęतɯăिĤट

िदनुभयो, अिन दािनएलले सबै िकिसमका दशăनहɴ र सपनाहɴ बुĎन सĆथे

। 18 ितनीहɴलाई हािजर गराउनलाई राजाले िदएका समयको अęतमा,

Šमुख अिधकारीले ितनीहɴलाई िभś नबूकदनेसरको सामु लगे । 19 राजाले

ितनीहɴसँग कुरा गरे, र दािनएल, हनęयाह, मीशाएल र अजयाăहसँग तुलना

गनăलाई सĞपूणă समूहमा अɴ कोही भेिटएन । ितनीहɴ राजाको सामु ितनको

सेवा गनă खडा भए । 20 राजाले ितनीहɴलाई सोधेका Xान र समझका सबै

Šģनहɴमा, ितनको सारा राčयमा भएका जाɭगरहɴ र मृतहɴसँग बातिचत

गनă सĆछȎ भनेर दावी सबै जनाभęदा ितनीहɴ दस गुणा असल िथए । 21

राजा कोरेसको शासनकालको पिहलो वषăसĞम दािनएल ĕयहाँ िथए ।

2
नबूकदनेसरको शासनकालको दोūो वषăमा, ितनले सपनाहɴ देखे ।

ितनको मन िवचिलत भयो, र ितनी सुĕन सकेनन् । 2 ĕयसपिछ राजाले

जाɭगरहɴ र मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴलाई बोलाए । उनले

जोखना हनेȆहɴ र बुिǪमान् मािनसहɴलाई पिन बोलाए । उनका सपनाहɴका

अथă ितनीहɴले उनलाई बताऊन् भęने उनको इċछा िथयो । यसैले ितनीहɴ

िभś आए र राजाको सामु खडा भए । 3 राजाले ितनीहɴलाई भने, “मैले

एउटा सपना देखȅ, र ĕयो सपनाको अथă के ɷन सĆछ भनेर जाęनलाई मेरो मन

िवचिलत भएको छ ।” 4 तब ती बुिǪमान् मािनसहɴले आरमेइक भाषामा

राजालाई भने, “महाराजा, अमर रɸन्! हामी तपाəका सेवकहɴलाई उĆत
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सपना भęनुहोस्, र हामी ĕयसको अथă खोġनेछȎ ।” 5 राजाले ती बुिǪमान्

मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “िनणăय यो भएको छ । ितमीहɴले ĕयो सपना

मलाई Šकट गरेनौ अिन ĕयसको अथă खोलेनौ भने, ितमीहɴका शरीरहɴ

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछन् र ितमीहɴका घरहɴ भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछन् । 6

तर ितमीहɴले मलाई सपना र ĕयसको अथă भęयौ भने, ितमीहɴले मबाट

उपहारहɴ, इनाम अिन उċच-सĞमान पाउनेछौ । यसैले उĆत सपना र

ĕयसको अथă मलाई भन ।” 7 ितनीहɴले फेिर जवाफ िदए र यसो भने,

“महाराजाले हामी आěना सेवकहɴलाई ĕयो सपना भęनुहोस् र तपाəलाई

हामी ĕयसको अथă भęनेछȎ ।” 8 राजाले जवाफ िदए, “मलाई यो िनģचय

थाहा छ, िक ितमीहɴ धेरै समय चाहęछौ िकनकी यस िवषयमा मेरो िनणăय

कित ɯढ छ भनी ितमीहɴले देखेका छौ। 9 तर ितमीहɴले मलाई सपना

भनेनौ भने, ितमीहɴका िनिĞत एउटै माś सजाय छ । मैले आěनो मन

नबėलेसĞम ितमीहɴले झुटो र छलपूणă शĜदहɴ मलाई भęने तयारी गनăलाई

ितमीहɴले िमलेर िनणăय गरेका छौ । यसैले, मलाई सपना बताओ, र ĕयसको

अथă ितमीहɴले भęन सĆछौ भनी मलाई थाहा ɷनेछ ।” 10 ती बुिǪमान्

मािनसहɴले राजालाई जवाफ िदए, “महाराजाको माग पुरा गनăलाई यस

पृĖवीमा कुनै मािनस छैन । कुनै यĥतो महान् र शिǘशाली राजा पिन छैन

जसले कुनै जाɭगर, वा मृतसँग बोġन सĆछ

ु

भनेर दावी गनȆ कुनै ĢयिĆत, वा

कुनै बुिǪमान् मािनसबाट यĥतो कुराको माग गरेका छन् । 11 महाराजाले जे

माग गनुăभएको छ ĕयो अĕयęतै किठन छ, र यो कुरा महाराजालाई देवहɴले

बाहके अɴ कसैले बताउन सĆदैन, र ितनीहɴ मािनसहɴका िबचमा बĥदैनन्

।” 12 यस कुराले राजालाई िरस उठायो र अĕयęतै Ōोिधत बनायो, र ितनले

बेिबलोनमा भएका सबै बुिǪमान् मािनसहɴलाई मानȆ एउटा आदेश िदए

। 13 यसैले आफूमा भएका बुिǪको िनिĞत Šćयात भएका सबै जनालाई

मानăको िनिĞत उदȃ जारी भयो । यही उदȃको कारणले, ितनीहɴले दािनएल र

ितनका साथीहɴलाई पिन खोजे तािक ितनीहɴलाई मानă सिकयोस् । 14 तब

बेिबलोनका आफूमा भएको बुिǪको िनिĞत Šćयात सबै जनालाई मानăको

िनिĞत आएका राजाका अĊगरWकका कमाęडर अयȌकलाई दािनएलले

िववेकपूणă र बुिǪमान् िकिसमले जवाफ िदए । 15 दािनएलले राजाका
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कमाęडरलाई सोधे, “िकन महाराजाबाट तुɳęतै यĥतो उदȃ आयो?” अिन

अयȌकले जे भएको िथयो ĕयो दािनएललाई बताए । 16 ĕयसपिछ दािनएल

िभś गए र राजासँग भेट गनă िदन अनुरोध गरे जसले गदाă ितनले सपनाको

अथă राजालाई बताउन सकून्। 17 ĕयसपिछ दािनएल आěनो घरमा गए र

जे भएको िथयो ĕयो हनęयाह, मीशाएल र अजयाăहलाई बताए । 18 यो

रहĥयको िवषयमा ĥवगăका परमेģवरको कृपा खोčन ितनले उनीहɴलाई

अनुरोध गरे, तािक उनीहɴ र ितनी बेिबलोनका अęय ćयाितŠाĚत बुिǪमान्

मािनसहɴसँगै नमािरऊन् । 19 ĕयो रात एउटा दशăनमा दिनएललाई ĕयो

रहĥय Šकट गिरयो । तब दािनएलले ĥवगăका परमेģवरको Šशंसा गरे, 20 र

यसो भने, “परमेģवरको नाउँको सदासवăदा Šशंसा होस्, िकनिक बुिǪ र

शिǘ उहाँकै ɷन् । 21 उहाँले नै समय र ऋतुहɴ पिरवतăन गनुăɷęछ । उहाँले

राजाहɴलाई हटाउनुɷęछ र राजाहɴलाई Ȯस�हासनमा राćनुɷęछ । उहाँले

बुिǪमान्लाई बुिǪ र समझदारहɴलाई Xान िदनुɷęछ । 22 उहाँले गिहरा

र लुकेका कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ िकनभने अęधकारमा के छ भनी उहाँले

जानुɷęछ र उčयालोले उहाँसँग वास गछă । 23 हे मेरा पुखाăहɴका परमेģवर,

म तपाəलाई धęयावाद िदęछ

ु

र तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă, िकनिक तपाəले मलाई

बुिǪ र शिǘ िदनुभयो । हामीले तपाəसँग जे िबęती गĄयȎ ĕयो तपाəले

मलाई Šकट गनुăभएको छ, राजाको िचęताको िवषयलाई तपाəले हामीलाई

जानकारी गराउनुभएको छ ।” 24 ĕयसपिछ दािनएल अयȌकलाई भेĐन गए

(जसलाई बेिबलोनका सबै बुिǪमान्लाई मानăलाई राजाले िनयुǘ गरेका

िथए) । ितनी गए र उनलाई भने, “बेिबलोनका बुिǪमान् मािनसहɴलाई

नमानुăहोस् । मलाई राजाकहाँ लानुहोस् र राजाको सपनाको अथă म उहाँलाई

खोिलिदनेछ

ु

।” 25 ĕयसपिछ अयȌकले तुɳęतै दािनएललाई राजाको सामु

लगे र यसो भने, “मैले यɸदाका िनवाăिसतहɴका िबचमा एक जना मािनस

भेǛाएको छ

ु

जसले, महाराजाको सपनाको अथă खोġनेछ ।” 26 राजाले

दािनएललाई (जसको नाउँ बेलतसजर थयो) सोधे, “मैले देखेको सपना

र ĕयसको अथă के ितमी मलाई भęन सĆछौ?” 27 दािनएलले राजालाई

जवाफ िदए र यसो भने, “राजाले सोĘनुभएको रहĥयलाई बुिǪ भएकाहɴले

Šकट गनă सĆदैनन्, न त मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴले, न त



दािनएल 1530

जाɭगरहɴले र čयोितषीहɴले नै गनă सĆछन् । 28 तापिन, ĕयहाँ एक यĥतो

परमेģवर ɷनुɷęछ जो ĥवगăमा वास गनुăɷęछ, जसले रहĥयहɴ Šकट गनुăɷęछ र

आउने िदनहɴमा के ɷनेछ भनी उहाँले हजुर महाराजा नबूकदनेसरलाई Šकट

गनुăभएको छ । हजुर आěनो ओǚानमा पġटनुɷदँा हजुरले देćनुभएको

सपना र हजुरका मनका दशăनहɴ यसŠकार िथए । 29 महाराजा, हजुरको

सĞबęधमा, ओǚानमा ɷदँा हजुरमा भएका िवचारहɴ ɷन आउने कुराहɴका

बारेमा िथए, र भिवĤयमा के ɷदैँछ भनेर रहĥय खोġनुɷनेले नै हजुरलाई Šकट

गनुăभएको छ । 30 मेरो बारेमा, अɴ कुनै जीिवत मािनसभęदा धेरै बुिǪ मसँग

भएको कारण मलाई ĕयो रहĥय Šकट भएको होइन । हजुर, महाराजाले

ĕयसको अथă बुĎन सĆनुभएको होस्, र आफूिभśका गिहरा कुराहɴ हजुरले

जाęन सĆनुभएको होस् भनेर हजुरलाई ĕयो रहĥय Šकट भएको हो । 31

महाराजा, हजुरले मािथ हनुेăभयो र हजुरले एउटा ठ

ु

लो सािलक देćनुभयो ।

ĕयो धेरै शिǘशाली र उčयालो सािलक हजुरको सामु खडा भयो । ĕयसको

चमक डरलाĈदो िथयो । 32 ĕयस सािलकको िशर िनĆखर सुनले बनेको

िथयो । ĕयसको छाती र हातहɴ चाँदीका िथए । ĕयसको पेट र ितŏाहɴ

काँसाका िथए, 33 र ĕयसका गोडाहɴ फलामका िथए । ĕयसका पाउहɴ

केही फलाम र केही माटोले बनेका िथए । 34 हजुरले मािथ हनेुăभयो, र एउटा

ढ

ु

Ċगो कािटयो । तापिन ĕयो मािनसको हातले होइन, अिन फलाम र माटोले

बनेको सािलकको पाउहɴमा ĕयो ठोिĆकयो, र ĕयसले ती चकनाचूर पाĄयो ।

35 तब फलाम, माटो, काँसा, चाँदी र सुन सबै सँगै ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा भए र ती

ŎीĤम ऋतुमा अęन चुĐने खलाका भुसझȈ भए । बतासले ितनलाई उडायो

र ĕयहाँ ितनका कुनै नाउँ िनशाना रहने । तर ĕयो सािलकलाई िहकाăउने

ढ

ु

Ċगोचाȫह� एउटा ठ

ु

लो पवăत बęयो र ĕयसले सĞपूणă पृĖवीलाई ढाĆयो । 36

हजुरको सपना यही िथयो । अब हामी महाराजालाई अथă बताउँछȎ। 37

महाराजा, हजुर राजाहɴका महाराजा ɷनुɷęछ जसलाई ĥवगăका परमेģवरले

राčय, शिǘ, बल र सĞमान िदनुभएको छ । 38 मानवजाितहɴ बĥने ठाउँ

उहाँले हजुरका हातमा िदनुभएको छ । जिमनका पशुहɴ र आकाशका

चराहɴ उहाँले हजुरका हातमा िदनुभएको छ, र ती मािथ हजुरलाई शासन

गनȆ बनाउनुभएको छ । हजुर नै ĕयस सािलकको सुनको िशर ɷनुɷęछ । 39
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हजुरपिछ, अकȌ एउटा राčय खडा ɷनेछ जुन हजुरको भęदा कमजोर ɷनेछ, र

ĕयसपिछ अझै काँसाको अकȌ तेūो राčयले सबै पृĖवीमािथ शासन गनȆछ

। 40 ĕयहाँ फलामझȈ बिलयो चौथो राčय ɷनेछ, िकनिक फलामले अɴ

कुराहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाछă र हरेक कुरालाई चकनाचूर पाछă । ĕयसले यी

सबै कुराहɴलाई चकनाचूर पानȆछ र कुġचनेछ । 41 जसरी हजुरले देćनुभयो,

पाउहɴ र बुढी ɜलाहɴ केही पाकेका माटो र केही फलामले बनेका िथए,

ĕयसरी नै ĕयो एउटा िवभािजत राčय ɷनेछ । ĕयसमा केही फलामको शिǘ

ɷनेछ, जसरी हजुरले फलाम र नरम माटो िमिसएको देćनुभयो । 42 जसरी

पाउहɴका बुढी ɜलाहɴ केही फलाम र केही माटोले बनेका िथए, ĕयसरी नै

ĕयो राčय केही शिǘशाली र केही सिजलै ट

ु

िŌने िकिसमको ɷनेछ । 43

जसरी हजुरले फलामलाई नरम माटोसँग िमिसएको देćनुभयो, ĕयसरी नै

मािनसहɴ पिन िमिũत ɷनेछन् । ितनीहɴ िमलेर बĥनेछैनन्, जसरी फलाम

माटोसँग िमġन सĆदैन । 44 ती राजाहɴको समयमा, ĥवगăका परमेģवरले

एउटा राčय खडा गनुăɷनेछ, जुन किहġयै नाश पािरनेछैन, नत कुनै अकȌ

जाितǱारा पराĥत ɷनेछ । ĕयसले अɴ राčयहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ र

ितनीहɴ सबैको अęĕय गनȆछ, र ĕयोचाȫह� सदाको िनिĞत रहनेछ । 45 जसरी

पवăतबाट एउटा ढ

ु

Ċगो कािटएको हजुरले देćनुभयो, तर मािनसको हातले

होइन । ĕयसले फलाम, काँसा, माटो, चाँदी र सुनलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाĄयो ।

महाराजा, महान् परमेģवरले हजुरलाई यसपिछ के ɷनेछ भनेर बताउनुभएको

छ । यो सपना साँचो हो र ĕयसको अथă िवģवासयोĈय छ ।” 46 राजा

नबूकदनेसर दािनएलको अिग घोĚटो परे र ितनको सĞमान गरे । ितनलाई

भेटी चढाइयोस् र ितनको िनिĞत धूप बािलयोस् भनेर ितनले आXा िदए ।

47 राजाले दािनएललाई भने, “साँċचै नै ितŤा परमेģवरचाȫह� देवताहɴका

परमेģवर, राजाहɴका परमŠभु ɷनुɷęछ, र उहाँले रहĥयहɴ Šकट गनुăɷęछ,

िकनिक ितमीले यो रहĥय Šकट गनă सफल भएका छौ ।” 48 अिन राजाले

दािनएललाई उċच सĞमान िदए र ितनलाई धेरै असल उपहारहɴ िदए । ितनले

उनलाई बेिबलोनको सĞपूणă Šदेशमािथ शासक बनाए । बेिबलोनका सबैभęदा

Xानी मािनसहɴमािथ दािनएल Šमुख गभनăर भए । 49 दािनएलले राजासँग
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एउटा अनुरोध गरे, र राजाले शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई बेिबलोनको

Šदेशमािथ Šशासकहɴ िनयुǘ गरे । तर दािनएल राजाको दरवारमा नै रहे ।

3
नबूकदनेसर राजाले ितस िमटर अĈलो र ितन िमटर चौडा एउटा सुनको

मूȸत� बनाए । ितनले ĕयो बेिबलोन Šदेशमा ɮराको मैदानमा खडा गरे ।

2 ĕयसपिछ नबूकदनेसरले आफूले ĥथापना गरेका मूȸत� अपăण गनăका

िनिĞत Šदेशका गभनăरहɴ, Wेśीय गभनăरहɴ, र ĥथानीय गभनăरहɴका साथै

सġलाहकारहɴ, कोषाĘयWहɴ, ęयायाधीशहɴ, िजġला अिधकारीहɴ र

सबै उċच पदĥत अिधकारीहɴलाई भेला गराउन सęदेशहɴ पठाए । 3

तब Šदेशका गभनăरहɴ, Wेśीय गभनăरहɴ, र ĥथानीय गभनăरहɴका साथै

सġलाहकारहɴ, कोषाĘयWहɴ, ęयायाधीशहɴ, िजġला अिधकारीहɴ र

सबै उċच पदĥत अिधकारीहɴ नबूकदनेसरले ĥथापना गरेका मूȸत� अपăण

गनăका िनिĞत एकसाथ भेला भए । ितनीहɴ ĕयसको सामु खडा भए । 4 तब

उǨोषकले ठ

ु

लो सोरले कराएर भęयो, “जाित-जाितका मािनसहɴ र धेरै

भाषाहɴ बोġने, तपाəहɴलाई यो ɷकुम छ, 5 िक तपाəहɴले नरिसĊगा,

बाँसुरी, वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै िकिसमका बाजाका

धुन सुęने िबिǥकै तपाəहɴ सबै जनाले आफूलाई भुइँमा घोĚटो पानुăपछă अिन

नबूकदनेसर महाराजाले ĥथापना गनुăभएको सुनको मूȸत�को सामु लĞपसार

ɷनुपछă । 6जसले भुइँमा घोĚटो पादȉन र आराधना गदȉन, उसलाई दिęकरहकेो

आगोको भǛीमा फािलनछ ।” 7 यसैले जब मािनसहɴले नरिसĊगा, बाँसुरी,

वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै िकिसमका बाजाका धुन सुने,

सबै मािनसहɴ जाितहɴ र भाषा बोġनेहɴ भुइँमा घोĚटो परे र नबूकदनेसर

राजाले ĥथापना गरेका सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई लĞपसार भए । 8

यित बेला केही कġदीहɴ आए र यɸदीहɴको िवɳǪमा अिभयोगहɴ लगाए ।

9 ितनीहɴले नबूकदनेसर राजालाई यसो भने, “महाराजा, अमर रɸन्! 10

हजुर महाराजाले नरिसĊगा, बाँसुरी, वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली-बाजा,

र सबै िकिसमका बाजाका धुन सुęने सबै मािनसहɴ घोĚटो ɷनुपछă र ĕयो

सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई लĞपसार पानुăपछă भनेर उदȃ िनकाġनुभएको

छ । 11 जसले भुइँमा घोĚटो पादȉन र आराधना गदȉन, उसलाई ĕयसै बेला

नै दिęकरहकेो आगोको भǛीमा फािलनुपछă । 12 यित बेला ĕयहाँ कोही
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यɸदीहɴ छन् जसलाई हजुरले बेिबलोनको Šदेशका मािमलाहɴ हनेă िनयुǘ

गनुăभएको छ । ितनीहɴका नाउँ शŝक, मेशक, र अबेėनगो ɷन् । हे महाराजा,

यी मािनसहɴले हजुरका कुरामािथ Ęयान ȫद�दैनन् । ितनीहɴले हजुरका

देवताहɴलाई दĔडवत् गदȉनन् वा हजुरले ĥथापना गनुăभएको सुनको मूȸत�को

सामु आफूलाई लĞपसार पादȉनन् ।” 13 ĕयसपिछ नबूकदनेसर िरस र Ōोधले

चूर भए अिन शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई आफूकहाँ ġयाउने ɷकुम िदए ।

यसैले ितनीहɴले यी मािनसहɴलाई राजाको सामु ġयाए । 14 नबूकदनेसरले

ितनीहɴलाई सोधे, “ए शŝक, मेशक, र अबेėनगो, के ितमीहɴले मेरा

देवताहɴको पुजा नगनȆ वा मैले ĥथापना गरेको सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई

लĞपसार नपानȆ िनणăय गरेका छौ? 15 अब ितमीहɴले नरिसĊगा, बाँसुरी,

वीणा, सारĊगी, िसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै िकिसमका बाजाका धुन

सुęने िबिǥकै घोĚटो पĄयौ र मैले बनाएको मूȸत�को सामु लĞपसार पĄयौ

भने, सबै कुरा िठक ɷनेछ । तर ितमीहɴले पुजा गरेनौ भने, ितमीहɴ तुɳęतै

दिęकरहकेो आगोको भǛीमा फािलनेछौ । ĕयो कुन देवता होला जसले

ितमीहɴलाई मेरा हातबाट बचाउन सĆछ?” 16 शŝक, मेशक, र अबेėनगोले

राजालाई जवाफ िदए, “हे नबूकदनेसर, हामीले हजुरलाई यस बारेमा जवाफ

िदनु आवģयक छैन । 17 ĕयहाँ कुनै जवाफ छ भने, ĕयो यही हो, िक हामीले

सेवा गनȆ परमेģवरले हामीलाई दिęकरहकेो आगोको भǛीबाट सुरिWत राćन

सĆनुɷęछ, र उहाँले नै हामीलाई हजुर महाराजाको हातबाट बचाउनुɷनेछ ।

18 तर उहाँले ĕयĥतो गनुăभएन भने पिन, महाराजालाई यो थाहा होस्, िक

हामी हजुरका देवताहɴको पुजा गनȆछैनȎ र हजुरले ĥथापना गनुăभएको सुनको

मूȸत�को सामु आफȈ लाई लĞपसार पानȆछैनȎ ।” 19 तब नबूकदनेसर िरसले

चूर भए । शŝक, मेशक, र अबेėनगोŠित ितनको अनुहार भाव बėिलयो ।

अिन ितनले आगोको भǛीलाई साधारण ɴपमा तताउनेभęदा सात गुणा

बढी तताउने आदेश िदए । 20 तब ितनले आěना सेनामा अĕयęतै बिलया

मािनसहɴलाई शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई बाँĘन र दिęकरहकेो आगोको

भǛीमा फाġन आदेश िदए । 21 ितनीहɴका वĥśहɴ, अलखाहɴ, फेटाहɴ र

अęय लुगाहɴसमेत ितनीहɴलाई बाँिधयो, र ितनीहɴलाई दिęकरहकेो भǛीमा

फािलयो । 22 राजाको आXालाई सćत ɴपमा पालना गिरएको ɷनाले र ĕयो
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भǛी अĕयęतै तातो भएको ɷनाले शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई ĕयहाँ लाने

मािनसहɴ आगोको čवालाले माĄयो । 23 यी ितन मािनस, शŝक, मेशक,

र अबेėनगो बाँिधएकै अवĥथामा दिęकएको भǛीमा फािलए । 24 अिन

राजा नबूकदनेसर आģचयăचिकत भए र झǛै खडा भए । ितनले आěना

सġलाहकारहɴलाई सोधे, “के हामीले ती ितन जना मािनसहɴलाई बाँधेर

आगोमा फालेका होइनȎ र?” ितनीहɴले राजालाई जवाफ िदए, “िनģचय नै

महाराजा ।” 25 ितनले भने, “तर चार जना मािनसलाई नबाँिधएर आगोमा

ȫह�िडरहकेा म देćदैछ

ु

, र ितनीहɴलाई कुनै हानी भएको छैन । अिन चौथोचाȫह�

देवताहɴका पुśझȈ चिĞकरहकेा छन् ।” 26अिन नबूकदनेसर दिęकरहकेो

भǛीको ढोका निजक आए र बोलाए, “ए शŝक, मेशक, र अबेėनगो, अित

उċच, परमेģवरका सेवकहɴ, बािहर िनĥक! यहाँ आओ!” अिन शŝक,

मेशक, र अबेėनगो आगोबाट बािहर आए । 27 ĕयहाँ भेला भएका Šदेशका

गभनăरहɴ, Wेśीय गभनăरहɴ, अęय गभनăरहɴ र राजाका सġलाहकारहɴले

यी मािनसहɴलाई देखे । आगोले ितनीहɴका शरीरलाई कुनै हानी गरेको

िथएन । ितनीहɴका िशरको रȎ खहिरएको िथएन । ितनीहɴका लुगालाई

केही भएको िथएन । अिन ितनीहɴमा आगोको कुनै गęध नै िथएन । 28

नबूकदनेसरले भने, “हामी शŝक, मेशक, र अबेėनगोका परमेģवरको Šशंसा

गरȎ, जसले आěनो सęदेशवाहक पठाउनुभएको छ र आěना सेवकहɴलाई

आěनो सęदेश िदनुभएको छ । ितनीहɴले मेरो आXा नमानेर उहाँमा िवģवास

गरे, र आěना परमेģवरबाहके अɴ कुनै देवताको पुजा गनुă र ितनका सामु

लĞपसार पनुăको साटोमा ितनीहɴले आěना शरीरलाई नै ĕयागे । 29 ĕयसैले

म एउटा उदȃ जारी गछ

ु

ă, िक शŝक, मेशक, र अबेėनगोका परमेģवरको

िवɳǪ बोġने कुनै जाित, राĤŖ, वा कुनै भाषा बोġने जोसुकैलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पािरनेछ, र ितनीहɴका घरहɴ भĈनावशेषका थुŠो ɷनेछन्, िकनभने यसरी

बचाउन सĆने अɴ कुनै देवता छैन ।” 30 ĕयसपिछ राजाले शŝक, मेशक, र

अबेėनगोलाई बेिबलोनको Šदेशमा पदोęनिन गिरिदए ।

4
नबूकदनेसर राजाले पृĖवीमा बĥने सबै मािनसहɴ जाितहɴ, र भाषा

बोġनेहɴलाई यो उदȃ पठाए: ितमीहɴमा Šशĥत शािęत होस् । 2 सवȌċच

परमेģवरले मेरो िनिĞत गनुăभएका िचęहहɴ र आģचयă कामहɴ बारेमा
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ितमीहɴलाई बताउनु मलाई असल लागेको छ । 3 उहाँका िचęहहɴ कित

महान् छन्, र उहाँका आģचयă कामहɴ कित शिǘशाली छन्! उहाँको

राčय अनęतको राčय हो, र उहाँको Šभुĕव पुĥता-पुĥतासĞम रहęछ । 4

म, नबूकदनेसर, मेरो महलमा खुशीसाथ बिसरहकेो िथएँ, र म आěनो

दरबारमा समृिǪमा आनिęदत िथएँ । 5 तर मैले देखेको एउटा सपनाले

मलाई śिसत बनायो । म ĕयहाँ पिġटरहदँा, मैले देखेका ɯģयहɴ र मेरो

मनका दशăनहɴले मलाई ǲाकुल बनाए । 6 यसैले बेिबलोनमा भएका

सबै बुिǪमान् मािनसहɴलाई मेरो सामु उपिĥथत ɷनलाई मैले एउटा उदȃ

िनकालȅ तािक ितनीहɴले उĆत सपनाको अथă मलाई बताउन सकून् । 7

ĕयसपिछ जाɭगरहɴ, मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴ, बुिǪमान्

मािनसहɴ र čयोितषीहɴ आए । मैले ितनीहɴलाई सपना सुनाएँ, तर

ितनीहɴले ĕयसको अथă मलाई भęन सकेनन् । 8 तर अęतमा दािनएल

आए— जसलाई मेरा देवताको नाउँ बेलतसजर िदइयो, र जसमा पिवś

देवहɴका आĕमा छन्— र मैले ितनलाई सपना सुनाएँ । 9 “ए बेलतसजर,

जाɭगरहɴका Šमुख, पिवś देवताहɴका आĕमा ितमीमा छन् भनी म जाęदछ

ु

र ितŤो िनिĞत कुनै पिन रहĥय किठन ɷदैँन । मैले आěनो सपनामा के देखȅ र

ĕयसको अथă के हो सो मलाई बताऊ । 10 म आěनो ओǚानमा पिġटदँा

मैले देखेका दशăनहɴ यी नै ɷन्: मैले हरेȅ, र पृĖवीको िबचमा एउटा ɴख

िथयो, र ĕयो अĕयęतै अĈलो िथयो । 11 ĕयो ɴख बǤो र बिलयो भयो ।

ĕयसको ट

ु

Ěपो आकाशसĞमै पुĈयो, र पृĖवीको पġलो छेउबाट पिन ĕयो देćन

सिकęĖयो । 12 ĕयसका पातहɴ सुęदर िथए, ĕयसका फल Šशĥत िथए, र

ĕयसमा सबैको िनिĞत खानेकुरो िथयो । जĊगली पशुहɴले ĕयसमुिन छाहरी

पाउँथे, र आकाशका चराहɴले ĕयसका हाँगाहɴमा वास गथȆ । सबै जीिवत

Šाणीहɴले ĕयसैबाट खाęथे । 13 म आěनो ओǚानमा पिġटरहदँा मैले

यĥतो दशăन देखȅ, अिन आकाशबाट एउटा पिवś समाचारवाहक तल आए ।

14 ितनले ठ
ु

लो सोरमा कराए र यसो भने, ‘ĕयो ɴख र ĕयसका हाँगाहɴ काट,

ĕयसका पातहɴ िटपेर फाल र ĕयसका फललाई छरपĤट पार । ĕयसको

छहारीमुिनबाट पशुहɴ भागून् र चराहɴ ĕयसका हाँगाहɴबाट उड

ू

न् । 15 तर

ĕयसको जरासिहतको फेदलाई फलाम र काँसाले बाँिधएर मैदानका किलला
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घाँसहɴका िबच जिमनमा नै रहोस् । आकाशका शीतले ĕयो िभजोस् ।

ĕयो जिमनका बोट-िबɳवाका िबचमा रहने पशुहɴिसत रहोस् । 16 ĕयसको

मनलाई मािनसको मनबाट बėिलयोस् र सातवषă निवतेसĞम ĕयसलाई एउटा

पशुको मन िदइयोस् । 17 यो िनणăय समाचारवाहकले बताएका उȷद�अनुसार

हो । यो िनणăय पिवś जनहɴले गनुăभएको हो, तािक बाँचेकाहɴले यो

जानून्, िक सवȌċच परमेģवरले मािनसहɴका राčयमािथ शासन गनुăɷęछ

र ितनीहɴमािथ शासन गनăका िनिĞत जोसुकैलाई अथाăत् सबैभęदा िनĞन

ĥतरका मािनसहɴका अिधनमा पिन उहाँले ती िदनुɷęछ ।’ 18 म, राजा

नबूकदनेसरले यो सपना देखȅ । अब ितमी बेलतसजर, मलाई यसको अथă

बताऊ, िकनभने मेरो राčयका बुिǪमान् मािनसहɴ कसैले पिन मेरो िनिĞत

यसको अथă खोġन सĆदैनन् । तर ितमीले यो गनă सĆछौ, िकनभने पिवś

देवताहɴका आĕमा ितमीमा छन् ।” 19 तब बेलतसजर भिनने दािनएल केही

समय धेरै िचिęतत भए, र आěना िवचारहɴले ितनलाई śिसत पाĄयो ।

राजाले भने, “ए बेलतसजर, ĕयो सपना वा ĕयसको अथăले ितमी śिसत

नहोऊ ।” बेलतसजरले जवाफ िदए, “मेरा मािलक, यो सपना हजुरलाई घृणा

गनȆहɴका िनिĞत होस्, र ĕयसको अथă हजुरका शśुहɴका िनिĞत होस् । 20

हजुरले देćनुभएको ĕयो ɴख, जुन बढेर धेरै बिलयो भयो, र जसको ट

ु

Ěपो

आकाशसĞमै पुĈयो, र जुन पृĖवीको छेऊबाट पिन देिखęĖयो, 21 र जसका

पातहɴ सुęदर िथए, र जसको फल Šशĥत िथयो, जसले गदाă सबैले यसैमा

खानेकुरो पाउँथे, र यसको मुिन जिमनका पशुहɴले छहारी पाउँथे, र जसमा

आकाशका चराहɴले वास गथȆ, 22 हे महाराजा, ĕयो ɴख हजुर नै ɷनुɷęछ,

जो čयादै शिǘशाली ɷनुभएको छ । हजुरको महान्ता बढेर आकाशसĞम

पुगेको छ, र हजुरको अिधकार पृĖवीको पġलो छेऊसĞमै पुगेको छ । 23 हे

महाराजा, हजुरले एउटा पिवś सęदेशवाहकलाई ĥवगăबाट तल आएको अिन

यसो भनेका देćनुभयो, ‘ĕयो ɴखलाई काटरे ढाल र ĕयसलाई नĤट गर, तर

ĕयसको जरासिहतको फेदलाई फलाम र काँसाले बाँधेर मैदानका किलला

घाँसहɴका िबच जिमनमा नै छोड । ĕयो आकाशको शीतले िभजोस्, र

सात वषă निवतेसĞम जिमनमै जĊगली पशुहɴसँग रहोस् ।’ 24 हे महाराजा,

यसको अथăचाȫह� यो हो । यो सवȌċच परमेģवरको घोषणा हो, जुन मेरा
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मािलक, महाराजा हजुरकहाँ आएको छ । 25 हजुर मािनसहɴका िबचबाट

हटाइनुɷनेछ, र हजुर जिमनमा ɷने जĊगली पशुहɴसँग बĥनुɷनेछ । गोɳले

झȈ हजुरले घाँस खानुपनȆछ, र आकाशको शीतले हजुरलाई िभजाउनेछ,

र सवȌċच परमेģवरले मािनसहɴका राčयहɴमािथ शासन गनुăɷęछ अिन

उहाँले चाहनुɷने जोसुकैलाई उहाँले ĕयो िदनुɷęछ भęने कुरा हजुरले ĥवीकार

गदाăसĞम सात वषă िबĕनेछ । 26 ɴखको जरासिहतको फेदलाई ĕयहȂ

छोĒने आXा भएझȈ, ĥवगăले शासन गनुăɷęछ भनेर हजुरले ĥवीकार गरेपिछ

हजुरको राčय हजुरलाई फकाăइनेछ । 27 यसकारण, महाराजा, मेरो सġलाह

हजुरको िनिĞत ĥवीकारयोĈय होस् । पाप गनă छोĒनुहोस् र जे िठक छ ĕयही

गनुăहोस् । िथचो-िमचोमा परेकाहɴलाई कृपा देखाएर आěना अपराधहɴबाट

मुǘ ɷनुहोस्, र हजुरको समृिǪ अझै बढोस् ।” 28 यी सबै कुराहɴ राजा

नबूकदनेसरमािथ घǝो । 29 बाŬ मिहनापिछ, ितनी बेिबलोनमा एउटा

दरबारको कौसीमा ȫह�िडरहकेा िथए, 30 अिन ितनले भने, “के यो महान्

बेिबलोन होइन, जुन मैले आěनो राजकीय िनवास, र आěनो ऐģवयăको

मिहमाको िनिĞत िनमाăण गरȅ?”. 31 राजाका यी शĜदहɴ ितनको ओठमै

ɷदँा नै, ĥवगăबाट यĥतो आवाज आयो, “राजा नबूकदनेसर, तँलाई यो

घोषणा गिरęछ, िक तँबाट यो राčय खोिसएको छ । 32 तँ मािनसहɴबाट

िनकािलनेछस्, र तेरो वासĥथान खेतमा वन-पशुहɴसँग ɷनेछ । तȈले गोɳले

झȈ घाँस खानेछस् । सवȌċच परमेģवरले मािनसहɴका राčयहɴमािथ शासन

गनुăɷęछ अिन उहाँले चाहनुɷने जोसुकैलाई उहाँले ĕयो िदनुɷęछ भęने कुरा तȈले

ĥवीकार गदाăसĞम सात वषă िबĕनेछ ।” 33 नबूकदनेसरको िवɳǪमा भएको

यो आदेश तुɳęतै पुरा भयो । ितनी मािनसहɴबाट िनकािलए । ितनले गोɳले

झैँ घाँस खाए, र ितनको शरीर आकाशको शीतले िभčयो । ितनको केस

चीलका Ěवाँखहɴझैँ लामो भयो, र ितनको नङहɴ चराका नĊŎाझȈ भयो ।

34 ती िदनहɴको अęतमा, म, नबूकदनेसरले आěना आँखा ĥवगăतफă उठाएँ,

र मेरो होश मलाई िफताă िदइयो । “मैले सवȌċच परमेģवरको Šशंसा गरȅ, र

सदासवăदा रहनुɷनेलाई मैले सĞमान र मिहमा िदएँ । िकनभने उहाँको शासन

सदासवăदा रहęछ, र उहाँको राčय सबै पुĥतादेिख सबै पुĥतासĞम रिहरहęछ ।

35 सĞपूणă पृĖवीका मािनसहɴलाई उहाँले अिग िनĞन ĥतरका गिनęछन् ।
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ĥवगăका सेनाहɴ र पृĖवीका मािनसहɴका िबचमा उहाँले आफूलाई िठक

लागेअनुसार गनुăɷęछ । कसैले पिन उहाँलाई रोĆन वा उहाँलाई चुनौती िदन

सĆदैन । कसैले पिन उहाँलाई यसो भęन सĆदैन, ‘तपाəले िकन यसो

गनुăभयो’?” 36 मेरो होश मलाई िफताă िदइएकै समयमा, मेरो राčयको

मिहमाको िनिĞत मेरो गौरव र वैभव मकहाँ फयȌ । मेरा सġलाहकारहɴ र

भारदारहɴले मेरो कृपाको इċछा गरे । मलाई आěनो Ȯस�हासन फकाăइयो, र

मलाई झनै धेरै महान्ता िदइयो । 37 अब म, नबूकदनेसर, ĥवगăका राजाको

Šशंसा, ĥतुित, र मिहमा गदăछ

ु

, िकनिक उहाँका सबै कामहɴ िठक ɷęछन् र

उहाँका मागăहɴ धमȃ ɷęछन् । आěनै घमĔडमा ȫह�Ēनेहɴलाई उहाँले नŤ

बनाउन सĆनुɷęछ ।

5
बेलसजर राजाले आěना एक हजार भारदारहɴका िनिĞत एउटा ठ

ु

लो

भोजको आयोजना गरे, र ती सबै एक हजार मािनसहɴका सामु ितनले

दाखमǯ िपए । 2 जब बेलसजरले दाखमǯे चाखे, ितनले आěना बुबा

नबूकदनेसरले यɴशलेमको मिęदरबाट िनकालेर ġयाएका सुन वा चाँदीका

भाँडाहɴ ġयाउन आXा िदए, जसबाट ितनी, ितनका भारदारहɴ, ितनकी

पĕनीहɴ र उप-पĕनीहɴले िपउन सकून् । 3 यɴशलेममा भएको परमेģवरको

मिęदरबाट ġयाइएका सुनका भाँडाहɴलाई सेवकहɴले ġयाए । राजा, ितनका

भारदारहɴ, र ितनकी पĕनीहɴ र उप-पĕनीहɴले ती भाँडाहɴबाट िपए

। 4 ितनीहɴले दाखमǯ िपएपिछ सुन र चाँदी, काँसा, फलाम, काठ, र

ढ

ु

Ċगाले बनेका आěना मूȸत�हɴको Šशंसा गरे । 5 ĕयही समय पानसको

अगािड एउटा मािनसको हातका ɜलाहɴ देखा परे र राजाको दरवारका

िलिपएका िभǥामा लेćन थाले । ĕयो हातले लेćदै गदाă, राजाले ĕयसको

केही भाग देćन सĆथे । 6 तब राजाको अनुहार बėिलयो र ितनका आěना

िवचारहɴले ितनलाई भयभीत बनाए । ितनका गोडाहɴले ितनलाई धाęन

सकेनन्, र ितनका घुँडाहɴ कामेर ठोिĆकन थाले । 7 मृतहɴसँग बोġन

सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ, र čयोितषीहɴलाई िभś

ġयाउनको िनिĞत राजाले आदेश िदए । बेिबलोनमा आěना बुिǪको िनिĞत

ćयाित पाएकाहɴलाई राजाले यसो भने, “जसले यो लेख र यसको अथă

बताउन सĆछ उसलाई बैजनी लुगा पिहराइनेछ र उसको घाँटीमा सुनको
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िसŌी लगाइनेछ । ĕयसलाई यस राčयको तेūो उċच शासकको अिधकार

िदइनेछ ।” 8 अिन आěनो बुिǪको िनिĞत ćयाित पाएका राजाका सबै

मािनसहɴ आए, तर ितनीहɴले ĕयो लेख पēन अिन राजालाई ĕयसको अथă

बताउन सकेनन् । 9अिन राजा बेलसजर धेरै डराए र ितनको अनुहारको

ĥवɴप पिरवतăन भयो । ितनका भारदारहɴ अलमġल भए । 10 राजा

र ितनका भारदारहɴले भनेका कुरा सुनेर रानी भोजको घरमा आईन् ।

रानीले भिनन्, “राजा, अमर रɸन्! हजुरका िवचारहɴले हजुरलाई िवचिलत

नपारोस् । हजुरको अनुहारको ĥवɴपमा पिरवतăन नहोस् । 11 हजुरको

राčयमा एक जना मािनस छन् जसमा पिवś देवताहɴको आĕमा छ ।

हजुरका बुबाका समयमा, उनमा देवताहɴका जĥतै Šकाश र समझ र बुिǪ

पाइएको िथयो । महाराजा नबूकदनेसर, हजुरका बुबा, महाराजाले उनलाई

जाɮगरहɴ, मृतसँग बोġनेहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ, र čयोितषीहɴका Šमुख

बनाउनुभयो । 12 यी मािनस, दािनएलमा उĕकृĤट आĕमा, Xान, समझ,

सपनाको अथă खोġन सĆने, अĒको फुकाउन सĆने र समĥयाहɴ हल

गनă सĆने िवशेषताहɴ िथए, जसलाई राजाले बेलतसजर नाउँ िदनुभयो ।

अब दािनएललाई बोलाउनुहोस् र लेिखएको कुराको अथă ितनले हजुरलाई

बताउनेछन् ।” 13 तब दािनएललाई राजाको सामु ġयाइयो । राजाले ितनलाई

भने, “ितमी यɸदाका िनवाăिसतमĘये एक जना मािनस, ĕयही दािनएल हौ,

जसलाई मेरा बुबाले यɸदाबाट ġयाउनुभयो । 14 देवताहɴका आĕमा र

Šकाश तथा समझ र उĕकृĤट बुिǪ ितमीमा छन् भनेर मैले ितŤो िवषयमा

सुनेको छ

ु

। 15 बुिǪको िनिĞत ćयाित पाएका मािनसहɴ र मृतहɴसँग बोġन

सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴलाई यो लेख पēन र ĕयसको अथă खोġनलाई

िभś मेरो सामु ġयाइएको छ, तर ितनीहɴले ĕयसको अथă जानकारी गराउन

सकेनन् । 16 ितमीले अथăहɴ खोġन सĆछौ र समĥयाहɴ हल गनă सĆछौ

भनी मैले सुनेको छ

ु

। अब ितमीले यो लेख पēन सĆयौ र मलाई यसको अथă

बतायौ भने, ितमीलाई बैजनी कपडा पिहराइनेछ र ितŤो घाँटीमा सुनको

िसŌी लगाइनेछ, र यस राčयमा ितमीलाई तेūो उċच शासकको अिधकार

ɷनेछ ।” 17 तब दिनएलले राजाको सामु जवाफ िदए, “हजुरका उपहारहɴ

हजुरकै िनिĞत होऊन्, र हजुरका इनामहɴ अकȌ ǲिǘलाई िदनुहोस् ।
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तापिन, म यो लेख, महाराजा, हजुरको िनिĞत पिढिदनेछ

ु

, र हजुरलाई यसको

अथă बताउनेछ

ु

। 18 हे महाराजाका, सवȌċच परमेģवरले हजुरका िपता

नबूकदनेसरलाई राčय, महान्ता, आदर, र ऐģवयă िदनुभयो । 19 परमेģवरले

उहाँलाई िदनुभएको महान्ताको कारणले, सबै मािनसहɴ, जाितहɴ र

भाषा बोġनेहɴ थरथर भए र उहाँको भय माने । उहाँले जसको Šाण िलने

इċछा गनुăभयो, ĕयसको Šाण उहाँले िलनुभयो, र उहाँले जसलाई जीिवत

राćने इċछा गनुăभयो, ĕयसलाई उहाँले जीिवत राćनुभयो । जसलाई उहाँले

चाहनुभयो ĕयसलाई उचाġनुभयो, र जसलाई उहाँले इċछा गनुăभयो ĕयसलाई

उहाँले होċयाउनुभयो । 20 तर जब उहाँको ɹदयमा अहकंारी र उहाँको आĕमा

कठोर भयो, जसको कारण उहाँले हठपूणă िकिसमले काम गनुăभयो, तब

उहाँको आěनो राजकीय Ȯस�हासनबाट उहाँलाई तल खसािलयो, र ितनीहɴले

उहाँको सबै ऐģवयă हटाए । 21 उहाँ मािनसजाितबाट लखेिटनुभयो । उहाँमा

पशुको मन िथयो, र उहाँ जĊगली गधाहɴसँग रहनुभयो । उहाँले गोɳले

झȈ घाँस खानुभयो । सवȌċच परमेģवरले मािनसहɴका राčयमािथ शासन

गनुăɷęछ र उहाँले आěनो इċछाअनुसार मािनसहɴमािथ शासक िनयुǘ

गनुăɷęछ भनेर उहाँले ĥवीकार नगरेसĞम आकाशका शीतहɴले उहाँको शरीर

िभčयो । 22 हजुर, बेलसजर, उहाँका छोराले यी सबै थाहा भएर पिन आěनो

ɹदयलाई नŤ बनाउनुभएको छैन । 23 हजुरले आफȈ लाई ĥवगăका परमŠभुको

िवɳǪ खडा गनुăभएको छ । उहाँको भवनबाट ितनीहɴले ती भाँडाहɴ ġयाए,

जसबाट हजुर, हजुरका भारदारहɴ, हजुरका पĕनीहɴ, र उप-पĕनीहɴले

दाखमǯ िपउनुभयो र हजुरले चादी र सुन, काँसा, फलाम, काठ र ढ

ु

Ċगाका

मूȸत�हɴलाई पुčनुभयो, ती मूȸत�हɴ जसले देćदैनन्, सुęदैनन्, र केही पिन

जाęदैनन् । हजुरको सास आěनो हातमा िलनुɷने र हजुरका सबै मागă

जाęनुɷने परमेģवरलाई हजुरले आदर गनुăभएको छैन । 24 अिन परमेģवरले

आěनो उपिĥथितबाट एउटा हात पठाउनुभयो र यो लेख लेिखयो । 25

ĕयो लेिखएको कुरा यĥतो छः ‘मेने, मेने, टकेेल, पȺस�न ।’ 26 यसको अथă

यो होः ‘मेने,’ ‘परमेģवरले हजुरको राčयको गęती गनुăभएको छ र ĕयसको

अęĕय गनुăभएको छ ।’ 27 ‘टकेेल,’ ‘तराजुमा हजुरको नाप िलइयो र हजुरमा

कमी भेǛाइयो ।’ 28 ‘पेरेस,’ ‘हजुरको राčय िवभािजत भएको छ र ĕयो
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मादी र फारसीहɴलाई िदइएको छ ।’” 29 अिन बेलसजरले आXा िदए,

र दािनएललाई बैजनी कपडा पिहराइयो । उनको घाँटीमा सुनको िसŌी

लगाइयो, र ĕयस राčयमा उनमा तेūो उċच शासकको अिधकार ɷनेछ भनेर

राजाले घोषणा गरे । 30 ĕयही रात बेिबलोनका राजा बेलसजर मािरए, 31

अिन मादी दाराले करीब बैसǞी वषăको उमेरमा ĕयो राčय ŠाĚत गरे ।

6
दारालाई १२० जना Šािęतय गभनăरहɴ िनयुǘ गनă मन लाĈयो, जसले सारा

राčयभिर शासन गनȆछन् । 2 ितनीहɴमािथ ितन जना Šमुख Šशासकहɴ

िथए, र ितनीहɴमĘये दािनएल एक जना िथए । ती Šमुख Šशासकहɴले

Šािęतय गभनăरहɴको िनगरानी गɴन् जसले गदाă राजालाई कुनै नोĆसान

नहोस् भनेर ितनीहɴलाई िनयुǘ गिरएको िथयो । 3अęय Šमुख Šशासकहɴ

र Šािęतय गभनăरहɴभęदा दािनएल िविशĤट िथए, िकनभने उनमा असाधारण

आĕमा िथयो । राजाले उनलाई सारा राčयमा Šमुख बनाउने योजना गदȉ िथए

। 4 अिन अɴ Šमुख Šशासकहɴ र Šािęतय गभनăरहɴले ĕयस राčयको

िनिĞत दािनएलले गनȆ काममा śुटी खोčन थाले, तर ितनीहɴले उनको काममा

कुनै पिन ţĤटचार वा उनको िजĞमेवारीमा असफलता भेǛाउन सकेनन्,

िकनभने उनी िवģवासयोĈय िथए । उनमा कुनै śुटी वा हलेचेƒयाइँ भेǛाइएन

। 5 अिन यी मािनसहɴले भने, “आěनो परमेģवरको ǲवĥथासँगको

दािनएलको सĞबęधको कुरामा ितनको िवɳǪ केही खोट नदेखाएसĞम

हामीले ितनको िवɳǪ अɴ कुनै अिभयोग लगाउन सĆदैनȎ ।” 6 अिन

यी मुख Šशासकहɴ र Šािęतय गभनăरहɴले राजाको सामु एउटा योजना

ġयाए । ितनीहɴले उनलाई भने, “महाराजा दारा, हजुर िदघाăयु ɷनुहोस्! 7

राčयका सबै Šमुख Šशासकहɴ र Wेśीय गभनăरहɴ र Šदेशीय गभनăरहɴ,

सġलाहकारहɴ, र अęय गभनăरहɴले एकसाथ सġलाह गरी यो िनणăय

गरेका छȎ, िक राजाले एउटा यĥतो उȷद� िनकाली ĕयसलाई लागु गनुăहोस्,

र भęनुहोस्, ितस िदनसĞम हजुरबाहके अɴ कुनै देवता वा मािनसलाई

कसैले Šाथăना गĄयो भने, ĕयो मािनस Ȯस�हको खोरमा फािलनुपछă । 8

अिन राजाले एउटा उȷद� िनकाले र कागजातमा दĥतखत गरे, तािक मादी र

फारसीहɴका िनयमअनुसार ĕयो पिरवतăन नहोस्, यसरी ĕयसलाई हरेफेर

गनă सिकęन ।” 9 यसरी राजा दाराले कागजातमा दĥतखत गरेर ĕयस
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उȷद�लाई ऐन बनाए । 10 कागजातमा ऐन बनाउनलाई दĥतखत भएको

छ भनी दािनएल थाहा पाएपिछ, उनी आěनो घरमा गए (यɴशलेमतफă

फकȆ का उनको मािथġलो कोठाका Ďयालहɴ खुġला िथए), र जसरी उनले

िदनको ितनपटक गनȆ गथȆ, ĕयसरी नै उनले आěना घुँडाहɴ टकेे, अिन उनले

पिहले गरेझȈ Šाथăना गरे र आěना परमेģवरलाई धęयवाद िदए । 11अिन

यी एकसाथ िमलेर षǢęś गरेका मािनसहɴले दािनएलले परमेģवरसँग

िबęती गरेका र उहाँसँग मदत मागेका देखे । 12 तब ितनीहɴ राजाको निजक

गए र ितनको उȷद�को िवषयमा ितनीसँग कुरा गरे: “हे महाराजा, के आउँदो

ितस िदनसĞम हजुर, महाराजाबाहके अɴ कुनै देवता वा मािनसलाई Šाथăना

गनȆ मािनस Ȯस�हको खोरमा फािलनुपछă भनेर हजुरले उȷद� िनĆलनुभएको

िथएन र?” राजाले जवाफ िदए, “मादी र फारसीहɴको ऐनअनुसार यो

िनिģचत छ, र यो हरेफेर ɷन सĆदैन ।” 13 तब ितनीहɴले राजालाई जवाफ

िदए, “यɸदाका िनवाăिसतहɴमĘये एक जना ती दािनएलले हजुर, महाराजा,

वा हजुरले दĥतखत गनुăभएको उȷद�को वेवाĥता गछăन् । ितनले आěनो

परमेģवरलाई िदनको ितन पटक Šाथăना गछăन् ।” 14 जबा राजाले यो

कुरा सुने, ितनी धेरै िवचिलत भए, र दािनएललाई यस कानूनबाट बचाउन

ितनले िदमाग लगाए । ितनले सूयाăĥतसĞमै दािनएललाई बचाउने हरसĞभव

Šयास गरे । 15 ĕयसपिछ षǢęś रċने यी मािनसहɴ एकसाथ राजाकहाँ

भेला भए र ितनलाई भने, “हे महाराजा हजुरलाई यो थाहा होस्, िक यो

मादी र फारसीहɴको ऐन हो, जसलाई राजाले जारी गनȆ अकȌ कुनै उȷद� वा

िनयमले हरेफेर गनă सĆदैन ।” 16 अिन राजाले आXा िदए र ितनीहɴले

दािनएललाई िभś ġयाए र ितनीहɴले उनलाई Ȯस�हको खोरमा फाले । राजाले

दािनएललाई भने, “ितमीले िनरęतर सेवा गनȆ ितŤो परमेģवरले ितमीलाई

बचाऊन् ।” 17खोरको ढोकामा एउटा ढ

ु

Ċगो ġयाएर रािखयो, र दािनएलको

िवषयमा केही पिन पिरवतăन नहोस् भनेर राजाले ĕयसमा आěनो अिन

आěना भारदारहɴका ɜठीको मोहर लगाए । 18 ĕयसपिछ राजा आěनो

महलमा गए र रातभिर उपवास बसे । ितनको अिग कुनै मनोरęजनका कुरा

ġयाइएन, र उनलाई किǥ पिन िनŝा लागेन । 19 अिन राजा िबहान सबेरै उठे

र उनी झǛै Ȯस�हको खोरतफă गए । 20जसै ितनी खोरको निजक आए, ितनले
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िनरास भएको सोरले दािनएललाई यसो भनेर बोलाए, “ए दािनएल, जीिवत

परमेģवरका सेवक, के ितमीले िनरęतर सेवा गनȆ ितŤा परमेģवरले ितमीलाई

Ȯस�हहɴबाट बचाउन सWम ɷनुभएको छ?” 21 अिन दािनएलले राजालाई

भने, “महाराजा, अमर रɸन्! 22 मेरा परमेģवरले आěनो सęदेशवाहक

पठाउनुभएको अिन Ȯस�हहɴका मुखहɴलाई बęद गनुăभएको छ, र ितनीहɴले

मलाई कुनै हानी गरेका छैनन् । िकनभने उहाँ अिन हजुर, महाराजाका सामु

म दोषरिहत भेǛाइएँ, र मैले हजुरलाई कुनै हानी गरेको छैनँ ।” 23अिन राजा

अĕयęतै खुशी भए । ितनले दािनएललाई खोरबाट मािथ िनकाġने आदेश िदए

। यसैले दािनएललाई खोरबाट मािथ िनकािलयो । उनमा कुनै पिन चोट

भेǛाइएन, िकनभने उनले आěना परमेģवरमािथ भरोसा गरेका िथए । 24

राजाले आदेश िदए र दािनएललाई दोष लगाउने मािनसहɴलाई ितनीहɴले

ġयाए अिन ितनीहɴ, ितनका छोराछोरी, र ितनका पĕनीहɴलाई Ȯस�हहɴको

खोरमा फािलिदए । ितनीहɴ भुइँमा पुĈन नपाउँदै, Ȯस�हहɴले ितनीहɴमािथ

झĞट,े र ितनीहɴका हĒडीहɴलाई ट

ु

Ōा ट

ु

Ōा पारे । 25 ĕयसपिछ राजा

दाराले पृĖवीमा बĥने सबै मािनसहɴ, जाितहɴ, र भाषा बोġनेहɴलाई यĥतो

लेखे: “ितमीहɴमा Šशĥत शािęत होस् । 26 म अब यो एउटा उȷद� जारी गछ

ु

ă,

िक मेरो अिधराčयमा रहने सबै मािनसले दािनएलका परमेģवरको भय माęनू

र आदर गनूă, िकनभने उहाँ नै जीिवत परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँ सदासवăदा

रहनुɷęछ, र उहाँको राčय नĤट ɷनेछैन, र उहाँको Šभुĕव अęĕयसĞम रहनेछ

। 27 उहाँले हामीलाई सुरिWत राćनुɷęछ र हामीलाई बचाउनुɷęछ, अिन

उहाँले ĥवगăमा र पृĖवीमा िचęहहɴ र आģचयă कामहɴ गनुăɷęछ । उहाँले

दािनएललाई Ȯस�हहɴको शिǘबाट सुरिWत राćनुभएको छ ।” 28 यसरी

दाराको शासनकालमा अिन फारसी कोरेसको शासनकालमा दािनएल समृिǪ

भयो ।

7
बेिबलोनका राजा बेलसजरको पिहलो वषăमा, दािनएलआěनो ओǚानमा

पिġटरहदँा ितनले एउटा सपना र दशăन देखे । अिन ितनले सपनामा देखेका

कुरालाई लेखे । ितनले सबैभęदा महǦवपूणă घटनाहɴलाई लेखेः 2 दािनएलले

वणăन गरे, “रातमा मैले देखेको दशăनमा ĥवगăका चार बतासले महान्

समुŝलाई घोिलरहकेो मैले देखȅ । 3 Šĕयेक नै एक-अकाăबाट िभęन चार
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िवशाल पशु समुŝबाट बािहर आए । 4 पिहलोचाȫह� Ȯस�हजĥतो देिखęĖयो तर

ĕयसका चीलका पखेटाहɴ िथए । मैले हदेȉ गदाă, ĕयसका पखेटाहɴ ċयाितए

र जिमनबाट ĕयसलाई मािथ उठाइयो र मािनसझȈ ɭई खुǛामा ĕयसलाई खडा

गिरयो । ĕयसलाई मािनसको मन िदइएको िथयो । 5 अिन ĕयहाँ अकȌ

एउटा भालुजĥतो पशु िथयो, र ĕयो झुिकरहकेो िथयो । आěना दाँतहɴका

िबचमा ĕयसले ितनवटा करङ िथए । ĕयसलाई यसो भिनयो, ‘उđ र धेरै जना

मािनसलाई खा ।’ 6 यसपिछ मैले फेिर हरेȅ । ĕयहाँ अकȌ एउटा पशु िथयो,

जुन िचतुवाजĥतो देिखęĖयो । ĕयसको पछािडपिǛ चराका जĥतै चारवटा

पखेटा िथए, र ĕयसका चारवटा टाउका िथए । राčय गनȆ अिधकार ĕयसलाई

िदइएको िथयो । 7 ĕयसपिछ रातको दशăनमा डरलाĈदो, भयĊकर, र धेरै

बिलयो िथयो एउटा चौथो पशु मैले देखȅ । ĕयसका फलाममा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला दाँत

िथए । ĕयसले चपायो, ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाĖयȌ, र बाँकीलाई खुǛामुिन कुिġचयो ।

अɴ पशुभęदा ĕयो फरक िथयो, र ĕयसका दशवटा िसङ िथए । 8 जसै मैले

ती िसङहɴका बारेमा िवचार गदȉ िथएँ, मैले हरेȅ र ती िसङका िबचमा अकȌ

एउटा सानो िसङ बēदै गरेको देखȅ । पिहलो ितनवटा िसङ उखेिलएर झरे ।

यो िसङका आँखा मािनसका आँखाजाĥता भएको मैले देखȅ र ĕयसको एउटा

मुखले ठ

ु

ला कुराहɴको सेखी गदȉ िथयो । 9 जसै मैले हरेȅ, Ȯस�हासनहɴ तयार

पािरएका िथए, र िदनहɴभęदा Šाचीनले चाȫह� आěनो आशन Ŏहण गनुăभयो ।

उहाँका वĥś िहउँझȈ सेता िथए, र उहाँको िशरको कपाल शुǪ ऊनजĥतो िथयो

। उहाँको Ȯस�हासनमा आगोको čवाला िथयो, र ĕयसका चĆकाहɴ बिलरहने

आगो िथयो । 10 उहाँको सामुबाट आगोको नदी बĈयो । लाखȎ-लाखले

उहाँको सेवा गरे, र दस करोडचाȫह� उहाँको सामु खडा िथए । अदालतले

ęयायको काम सुɳ गĄयो, र पुĥतकहɴ खोिलए । 11 ĕयो िसङले बोलेका

अहĊकारपुणă वचनहɴका कारणले मैले िनरęतर हरेȅ । ĕयो पशु मािरएको र

ĕयसको शरीर नĤट पािरएको, र ĕयसलाई जलाउनलाई िदइएको मैले देखȅ ।

12 चारवटा पशुमĘयेका अɴ बाँकीका बारेमा, राčय गनȆ अिधकार खोिसयो,

तर केही समयको िनिĞत ितनीहɴका उमेर बढाइयो । 13 ĕयस रातको मेरा

दशăनहɴमा, आकाशका बादलहɴका साथमा मािनसका पुśजĥतै एक जना

आउँदै गनुăभएको मैले देखȅ । िदनहɴभęदा Šाचीनकाहाँ उहाँ आउनुभयो र
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उहाँको सामु उपिĥथत गराउनुभयो । 14 राčय गनăलाई अिधकार र मिहमा

र राजकीय शिǘ उहाँलाई िदइयो, यसैले िक सबै मािनसहɴ, जाितहɴ,

र भाषा बोġनेहɴले उहाँको सेवा गɴन् । राčय गनȆ उहाँको अिधकारचाȫह�

सदासवăदाको अिधकार हो जुन िबतेर जानेछैन, अिन उहाँको राčय ĕयĥतो

हो जुन किहġयै पिन नाश ɷनेछैन । 15 म दािनएलको बारेमा, मिभś

मेरो आĕमा ɭ: िखत भयो, र मेरो मनमा मैले देखेका दशăनहɴले मलाई

िवचिलत बनाए । 16 ĕयहाँ खडा भएकामĘये एक जनाको निजक म गएँ र

यी कुराहɴको अथă मलाई देखाउनलाई मैले ितनलाई िबęती गरȅ । 17 ‘यी

िवशाल पशुका चारवटा सĊćयाले चार जना राजालाई जनाउँछन् जो पृĖवीमा

खडा ɷनेɷन् । 18 तर सवȌċच परमेģवरका पिवś मािनसहɴले ĕयो राčय

ŠाĚत गनȆछन्, र ितनीहɴले सदासवăदाको िनिĞत ĕयसको अिधकार गनȆछन् ।’

19अिन ĕयो चौथो पशुको बारेमा अझै धेरै जाęने मलाई इċछा भयो— ĕयो

अɴभęदा धेरै फरक िथयो र आěना फलामका दाँत र काँसाका नĊŎाका

कारणले ĕयो धेरै डरलाĈदो िथयो । ĕयसले चपायो, ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाĖयȌ, र

बाँकीमािथ खुǛाले कुिġचयो । 20 ĕयसको िशरका दशवटा िसङ र नयाँ

पलाएको अकȌ िसङ जसको सामु ितनवटा िसङ उखेिलएर झरेको बारेमा

जाęने इċछा मलाई भयो। आँखा भएका िसङ र ठ

ु

ला कुराहɴको सेखी गनȆ

मुखको बारेमा जाęने इċछा मलाई भयो, अिन ĕयो आěना िमśहɴभęदा

महान् देिखęĖयो । 21 जसै मैले हरेȅ, ĕयो िसङले पिवś मािनसहɴका िवɳǪ

युǪ सुɳ गĄयो र ितनीहɴलाई परािजत गदȉ िथयो, 22 जबसĞम िदनहɴभęदा

Šाचीन आउनुभएन, र सवȌċच परमेģवरका पिवś मािनसहɴलाई ęयाय

िदनुभएन । तब समय आयो जब पिवś मािनसहɴले राčय ŠाĚत गरे । 23

ती मािनसले यसो भने, ‘चौथो पशुको बारेमा, ĕयो पृĖवीमा चौथो राčय ɷनेछ

जुनचाȫह� अɴ सबै राčयभęदा फरक ɷनेछ । ĕयसले सारा पृĖवीलाई नाश

गनȆछ र ĕयसलाई कुġचनेछ र ĕयसलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ । 24 दसवटा

िसङका बारेमाचाȫह�, यो राčयबाट दस जना राजा खडा ɷनेछन्, ितनीहɴभęदा

पिछ अकȌ खडा ɷनेछ । पिहलेकाभęदा ऊ फरक ɷनेछ, र उसले ितन जना

राजालाई परािजत गनȆछ । 25 उसले सवȌċच परमेģवरका िवɳǪ बोġनेछ र

सवȌċच परमेģवरका पिवś मािनसहɴमािथ अĕयाचार गनȆछ । उसले चाडहɴ
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र ǲवĥथालाई पिरवतăन गनă कोिसस गनȆछ । यी कुराहɴलाई उसको हातमा

एक वषă, ɭई वषă, र आधा वषăको लािग िदइनेछ । 26 तर अदालतले ęयायको

काम सुɳ गनȆछ, र अęĕयमा भĤम पािरन र नाश गिरनलाई ितनीहɴले उसका

राजकीय शिǘलाई खोĥनेछन् । 27 राčय र Šभुĕव, र सĞपूणă ĥवगăमुिनका

राčयहɴको महान्ता ती मािनसहɴलाई िदइनेछ जो सवȌċच परमेģवरका

पिवś मािनसहɴ ɷन् । उहाँको राčय सदासवăदाको राčय हो, र अɴ सबै

राčयहɴले उहाँको सेवा गनȆछन् र उहाँको आXा माęनेछन् ।’ 28 कुराको

अęत यही हो । म, दािनएलको बारेमा, मेरा िवचारहɴले मलाई धेरै भयभीत

बनाए र मेरो अनुहारको ĥवɴप पिरवतăन भयो । तर यी कुराहɴ मैले आफूमा

नै िसिमत राखȅ ।”

8
राजा बेलसजरले राčय गनă सुɳ गरेको तेūो वषăमा, (मैले पिहला देखेको

दशăनपिछ) म, दािनएलले अकȌ दशăन देखȅ । 2 मैले हिेररहदँा, दशăनमा मैले

आफूलाई एलाम Šदेशको शूशनको िकġलामा भएको देखȅ । दशăनमा म ऊलै

नहरको छेउमा िथएँ । 3 मैले मािथ हरेȅ र मेरो सामु नहरको छेउमा ɭईवटा

िसङ भएको एउटा भेडालाई मैले देखȅ । एउटा िसङचाȫह� अकȌभęदा लामो

िथयो, तर छोटोभęदा लामो िढला बǤो र छोटोले ĕयसलाई िजĕयो । 4 अिन

ĕयो भेडाले पिģचममा, ĕयसपिछ उǥरमा, र ĕयसपिछ दिWणमा हािनरहकेो

मैले देखȅ । ĕयसको सामु अɴ कुनै पशु खडा ɷन सकेन । तीमĘये कुनैले पिन

कसैलाई पिन ĕयसको हातबाट बचाउन सकेन । आफूलाई जे मन लाĈयो,

ĕयसले ĕयही गĄयो, र ĕयो महान् भयो । 5 जब मैले यसको बारेमा िवचार

गिररहकेो िथएँ, तब पिģचमबाट आउँदै गरेको एउटा बोकोलाई मैले देखȅ, जो

जिमनलाई नै नछोए जĥतो गरी ŝ

ु

त गितमा दौडेर सĞपूणă पृĖवीको सतहमा

गयो । ĕयो बोकोको आँखाहɴका िबचमा एउटा ठ

ु

लो िसङ िथयो । 6 ɭईवटा

िसङ भएको भेडाकहाँ ĕयो आयो—ĕयो भेडालाई नहरको िकनारमा खडा

भएको मैले देखेको िथएँ— र ĕयो बोको उĆत भेडातफă शिǘशाली Ōोधमा

दौिडयो । 7 ĕयो बोकोलाई उĆत भेडाको निजक आएको मैले देखȅ । भेडासँग

ĕयो धेरै िरसाएको िथयो, र ĕयसले भेडालाई िहकाăयो र ĕयसका ɭईवटै

िसङलाई भाँिचिदयो । ĕयसको सामु खडा ɷनलाई ĕयो भेडो शिǘहीन िथयो

। बोकोले ĕयसलाई भुइँमा ढाġयो र ĕयसलाई कुिġचयो । ĕयसको शिǘबाट
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ĕयो भेडालाई बचाउने ĕयहाँ कोही िथएन । 8 तब ĕयो बोको धेरै ठ

ु

लो भयो

। तर जब ĕयो शिǘशाली भयो, ĕयसको ठ

ु

लो िसङ भाँिचयो, र ĕयसको

ठाउँमा अɴ चार ठ

ु

ला िसङ पलाए जसले आकाशका चारै बतासलाई देखाए

। 9 तीमĘयेबाट अकȌ एउटा िसङ पलायो, जुन पिहला सानो िथयो, तर ĕयो

दिWणमा, पूवăमा, र सुęदरताको देशमा धेरै िवशाल भयो । 10 ĕयो यित

िवशाल भयो, िक ĕयो ĥवगăको सेनासँग युǪ गनă तयार भयो । ती सेनामĘये

कोही र केही ताराहɴ पृĖवीमा फािलए, र ĕयसले तीमािथ कुिġचयो । 11

ĕयसले आफूलाई सेनाका कमाęडर जिǥकै महान् बनायो । ĕयसले उहाँबाट

िनयिमत होमबिल खोसेर लĈयो, र उहाँको पिवśĥथानलाई अशुǪ पािरयो

। 12 िवŝोहको कारणले, ĕयो सेनालाई बोकोको िसङकहाँ सुिĞपइनेछ,

र होमबिल रोिकनेछ । ĕयो िसङले सĕयतालाई तल जिमनमा फाġनेछ, र

ĕयसले जे गछă ĕयसमा ĕयो सफल ɷनेछ । 13 ĕयसपिछ एक जना पिवś

जनले बोġदै गनुăभएको र अकȌ पिवś जनले उहाँलाई यसो भनेर जवाफ

ȫद�दै गनुăभएको मैले सुनȅ, “यी दशăनका कुराहɴ रहने, होमबिल, सवăनाश

ġयाउने पाप, पिवśĥथानको हĥताęतरण, र ĥवगăका सेनाहɴ कुिġचइएका

पूरा ɷनलाई किहलेसĞम लाĈछ?” 14 उहाँले मलाई भęनुभयो, “यो २,३००

साँझ र िबहानसĞम रहनेछ । ĕयसपिछ पिवśĥथान फेिर शुǪ पािरनेछ ।” 15

जब म, दािनएलले ĕयो दशăन देखȅ, तब मैले ĕयो बुĎने कोिसस गरȅ । तब

मेरो सामु एक जना खडा भए जो मािनसजĥतो देिखęथे । 16ऊलै नहरको

िकनाराहɴका िबचबाट एक जना मािनसले यĥतो भęदै गरेको आवाज मैले

सुनȅ । उहाँले भęनुभयो, “ए गािŢएल, यो दशăन बुĎनलाई यस मािनसलाई

मदत गर ।” 17 यसैले ितनी म उिभएको ठाउँ निजक आए । जब ितनी आए,

म भयभीत भएँ र आफूलाई भुइँमा लĞपसार पारेर दĔडवत् गरȅ । ितनले

मलाई भने, “ए मािनसको पुś, यो दशăन अęतको समयको िनिĞत हो भęने

कुरा बुझ ।” 18 ितनले मसँग बोिलरहदँा, मेरो अनुहार भुइँमा घोĚटो पारेर

म गिहरो िनŝामा िनदाएँ । तब ितनले मलाई छोए र मलाई खडा गराए ।

19 ितनले भने, “हरे, पिछ Ōोधको समयमा के ɷनेछ भनेर म ितमीलाई

देखाउनेछ

ु

, िकनभने यो दशăन अęत ɷन तोिकएको समयको िनिĞत हो । 20

ितमीले देखेका भेडाको बारेमा, जसका ɭई िसङ िथए, ती मादी र फारसका
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राजाहɴ ɷन् । 21 ĕयो बोकोचाȫह� Ŏीसको राजा हो । ĕयसका आँखाका

िबचको िसङचाȫह� पिहलो राजा हो । 22अिन जुन िसङ भाँिचयो, जसको

ठाउँमा चारवटा अɴ उŤे, उसको राčयबाट चारवटा राčय खडा ɷनेछन्,

तर उसको महान् शिǘमा होइन । 23 ती राčयहɴको पिछġलो समयमा,

जब अपराधीहɴको पाप चरम िसमामा पुĈछ, एक जना हठी राजा खडा

ɷनेछ, जो धेरै बुिǪमान् ɷनेछ । 24 उसको शिǘ महान् ɷनेछ— तर उसको

आěनै शिǘले होइन । उसले जे कुराको िवनाश गछă, ĕयसमा ऊ अचĞममा

पनȆछ । काम गनȆछ र सफल ɷनेछ । उसले शिǘशाली मािनसहɴ, अथाăत्

पिवś जनहɴका िबचमा भएका मािनसहɴलाई सवăनाश गनȆछ । 25आěनो

धूतăताले उसले आěनो हातमुिन छललाई सफल पानȆछ । आěनै मनमा ऊ

महान् ɷनेछ । उसले अŠĕयािसत िकिसमले धेरै मािनसहɴलाई नाश गनȆछ ।

राजाहɴका राजाको िवɳǪमा पिन ऊ उđनेछ, र ऊ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछ, तर

मािनसका हातले होइन । 26 साँझ र िबहानको िवषयमा बताइएका यी

दशăनहɴ सĕय ɷन् । तर यो दशăनलाई मोहर लगाई बęद गर, िकनिक यसले

भिवĤयका धेरै िदनहɴलाई जनाउँछ ।” 27 अिन, म दािनएल थिकत भएँ र

केही िदनसĞम कमजोर भएँ । ĕयसपिछ, म उठȅ , र राजाको कामधęधामा

लागȅ । तर म दशăनको कारणले भयभीत भएँ, र यसलाई बुĎने ĕयहाँ कोही

िथएन ।

9
दारा मादी वंशका अहासूरसका छोरा िथए । यी ितनै अहासूरस िथए

जसलाई बेिबलोनको राčयमािथ राजा बनाइएको िथयो । 2 अब दाराले

राčय सुɳ गरेको पिहलो वषăमा, म दािनएलले, परमŠभुको वचन पēदै िथएँ,

जुन वचन यȸम�याकहाँ अगमवǘा आएको िथयो । यɴशलेम ĕयािगएको

अवĥथामा सǥरी वषăसĞम रहęछ भिनएको मैले देखȅ । 3 उपवाससिहत

Šाथăना र िबęती गनă, भाĊŎा लगाउँदै र खरानीमा बĥदै परमŠभु परमेģवरको

खोजी गनă मैले आěनो अनुहार उहाँतफă फकाăएँ । 4 परमŠभु आěनो

परमेģवरसँग मैले Šाथăना गरȅ, अिन मैले हाŤा पापहɴ ĥवीकारȅ । मैले भनȅ,

“कृपया, हे परमŠभु, तपाə महान् र भययोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ, तपाəले

आěनो करारको पालन गनुăɷęछ र तपाəलाई Šेम गनȆ र तपाəका आXाहɴ

माęनेलाई Šेम गनă तपाə िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । 5 हामीले पाप गरेका छȎ र
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गलत काम गरेका छȎ। हामीले ɭĤटतापुवăक काम गरेका छȎ र तपाəका

आXा र िविधहɴबाट तकȆ र हामीले बागी भएका छȎ। 6 तपाəका नाउँमा

हाŤा राजाहɴ, अगुवाहɴ, पुखाăहɴ र देशका सबै मािनसहɴसँग बोलेका

तपाəका सेवक अगमवǘाहɴका वचन हामीले सुनेका छैनȎ । 7 हे परमŠभु,

धाȸम�कता तपाəको हो । तर आज, हाŤो अनुहार, अिन यɸदाका मािनसहɴ र

यɴशलेममा बĥनेहɴ, र सारा इūाएलीहɴ लाजमा परेका छन् । अिन तपाəले

िविभęन ठाउँहɴमा छरपĤट पानुăभएका निजक र टाढाका सबै मािनसहɴ

ĕयसमा समावेश ɷęछन् । हामीले तपाəको िवɳǪमा गरेका िवģवासघातको

कारणले नै यĥतो भएको हो । 8 हे परमŠभु, हामीले तपाəको िवɳǪमा

पाप गरेका कारणले गदाă, हामी, हाŤा राजाहɴ, अगुवाहɴ, र पुखाăहɴका

अनुहार शमăमा परेका छन् । 9 दया र Wमा परमŠभु हाŤा परमेģवरका ɷन्,

िकनिक हामीले उहाँको िवɳǪमा िवŝोह गरेका छȎ । 10 आěना सेवक

अगमवǘाहɴǱारा परमŠभुले हामीलाई िदनुभएका उहाँका ǲवĥथामा

ȫह�Ēनलाई हामीले उहाँको वचन मानेका छैनȎ । 11 तपाəको वचन पालन

गनăलाई इęकार गरेर सबै इūाएलले तपाəको ǲवĥथाको िवɳǪमा अपराध

गरेका छन्। परमेģवरका सेवक मोशाका ǲवĥथामा लेिखएका सराप र

ŠितXा हामीमािथ खिनएका छन्, िकनिक हामीले उहाँको िवɳǪ पाप गरेका

छȎ। 12 परमŠभुले हामीमािथ ठ

ु

लो िवपिǥ ġयाउनुभएर उहाँले हामी र हाŤा

शासकहɴका िवɳǪमा बोġनुभएका वचनहɴ पुरा गनुăभएको छ । िकनभने

यɴशलेमलाई जे गिरएको छ सारा ĥवगăमुिन ĕयĥतो किहġयै गिरएको छैन ।

13 मोशाको ǲवĥथामा लेिखएझȈ सबै िवपिǥ हामीमािथ आइपरेको छन्,

तापिन आěना पापबाट फकȆ र र तपाə परमŠभु परमेģवरका सĕयतामा

Ęयान िदएर हामीले तपाəबाट कृपा पाउन अझैसĞम िबęती गरेका छैनȎ

। 14 यसकारण परमŠभुले िवपिǥलाई पठाउन तयार राćनुभएको छ, र

ĕयो हामीमािथ ġयाउनुभएको छ, िकनभने परमŠभु हाŤा परमेģवर आफूले

गनुăɷने सबै काममा धमȃ ɷनुɷęछ, तापिन हामीले उहाँको वचन पालना

गरेका छैनȎ । 15 अब हे परमŠभु हाŤा परमेģवर, शिǘशाली हातले तपाəले

आěना मािनसहɴलाई िमũदेशबाट बािहर ġयाउनुभयो, र आजको िदनसĞम

तपाəले आěनो नामको ćयाित कायम राćनुभएको छ । तापिन हामीले अझै
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पाप गĄयȎ, र हामीले ɭĤट काम गरेका छȎ । 16 हे परमŠभु, तपाəका सबै

धाȸम�क कामहɴका कारणले, तपाəको सहर यɴशलेम, तपाəको पिवś

पवăतबाट तपाəको िरस र Ōोध हटोस् । हाŤा पापहɴ र हाŤा पुखाăहɴका

अपराधहɴका कारणले, यɴशलेम र हाŤा विरपिर भएका तपाəका मािनस

सबै घृणाका पाś भएका छन् । 17 अब हे हाŤा परमेģवर, तपाəको दासको

Šाथăना र कृपाको िनिĞत गिरएको उसको िनवेदन सुęनुहोस् । हे परमŠभु,

तपाəको खाितर, उजाड भएको तपाəको पिवś ĥथानमा आěनो अनुहार

चĞकाउनुहोस् । 18 मेरा परमेģवर, आěना कान खोġनुहोस् र सुęनुहोस्

। आěना आँखा खोġनुहोस् र हनेुăहोस् । हामी तहस-नहस पािरएका छȎ।

तपाəको नामǱारा पुकािरने ĕयो सहरलाई हनेुăहोस् । हाŤो धाȸम�कताको

कारणले होइन, तर तपाəको महान् कृपाको कारणले तपाəबाट सहायता

पाउनलाई हामी िबęती गछȐ । 19 हे परमŠभु सुęनुहोस्! हे परमŠभु Wमा

गनुăहोस्! हे परमŠभु Ęयान िदनुहोस् र काम गनुăहोस् । हे मेरा परमेģवर,

तपाəको आěनै िनिĞत िढला नगनुăहोस्, िकनभने तपाəको सहर र तपाəका

मािनस तपाəकै नाउँले बोलाइęछन् ।” 20 जब म बोिलरहकेो, Šाथăना

गिररहकेो र आफू अिन आěना मािनस इūाएलका पाप िĥवकार गिररहकेो

िथएँ, र परमेģवरको पिवś पवăत िनिĞत परमŠभु मेरा परमेģवरको सामु

मेरा िबęतीहɴ राćदै िथएँ— 21 मैले Šाथăना गिररहदँा, मैले दशăनमा पिहला

देखेको मािनस, गािŢएल साँझको बिलदानको समयमा ितŨ वेगले उडेर तल

मकाहाँ आए । 22 उनले मलाई समझ िदए र मलाई भने, “ए दािनएल,

ितमीलाई अęतɯăिĤट र समझ िदनलाई अिहले म आएको ɷँ । 23 ितमीले

कृपाको िनिĞत िबęती गनă सुɳ गदाă, आXा िदइयो र ितमीलाई जवाफको

बारेमा बताउनलाई म आएको ɷ,ँ िकनिक ितमीलाई धेरै Šेम गिरएको छ ।

यसकारण यो वचन िवचार गर र Šकट भएको कुरालाई बुझ । 24 ितŤा

मािनसहɴ र ितŤो पिवś सहरको दोषको अęĕय गनă र पापलाई अęĕय

गनă, ɭĤटताको िनिĞत पģचाǥाप गनă, अनęत धाȸम�कता ġयाउन, दशăन र

अगमवाणीलाई पुरा गनă, र अित पिवś ĥथानलाई शुǪ पानăलाई सǥरी

सातहɴको आदेश िदइएको छ । 25 यो जान र बुझ, िक यɴशलेमलाई

पुनĥथाăिपत र पुनȸन�माăण गनȆ आXा िदएपिछ, अिभिषǘ जनको (जो अगुवा
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ɷनेछन्) आगमनसĞम ĕयहाँ सात सातहɴ र बैसǞी सातहɴ ɷनेछन् । धेरै

िवपदका समयहɴ ɷने भए तापिन, सडकहɴ र सुɳङहɴसिहत यɴशलेमको

पुनȸन�माăण ɷनेछ । 26 बैसǞी सातहɴपिछ, अिभिषǘ जनलाई नाश पािरनेछ

र ितनीसँग केही पिन ɷनेछैन । आउनेवाला शासकका सेनाले सहर र पिवś

ĥथानलाई नाश गनȆछ । बाढीसँगै ĕयसको अęĕय आउनेछ, र अęĕयसĞमै युǪ

ɷनेछ । सवăनाश पानȆ आXा िदइएको छ । 27 एउटा सातको िनिĞत ितनले

धेरै जनासँग करार सदर गनȆछन् । सातको िबचमा ितनले बिलदान र भेटीलाई

समाĚत गनȆछन् । घृिणत कुराहɴको पखेटामा कोही ĢयिĆत आउनेछ जसले

सवăनाश गनȆछ । सवăनाश गनȆ ĢयिĆतलाई पूणă ɴपमा खǥम गनȆ र िवनाश

पानȆ आदेश भएको छ ।”

10
फारसका राजा कोरेसको तेūो वषăमा दािनएललाई एउटा सęदेश Šकट

गिरयो जसलाई बेलतसजर पिन भिनęĖयो। यो सęदेश साँचो िथयो । यो

एउटा ठ

ु

लो युǪको िवषयमा िथयो । आफूले दशăनबाट अęतɯăिĤट पाएपिछ

दािनएलले यो सęदेश बुझे । 2 ती िदनहɴमा म दािनएल, ितन हĚतासĞम

शोक गिररहȅ । 3 ितन हĚता पुरै निबतेसĞम नै मैले कुनै िमठो खाना खाइनँ,

न मासु खाएँ, न दाखमǯ िपएँ, न त मैले आफȈ लाई तेलले अिभषेक गरȅ

। 4 पिहलो मिहनाको चौबीसȎ िदनमा, जब म ĕयो िवशाल नदी (अथाăत्

टाइिŎस) को छेउमा िथएँ, 5 मैले मािथ हरेȅ र सूतीको लुगा लगाएका

एक जना मािनसलाई देखȅ, जसको कĞमरमा उफाजको शुǪ सुनले बनेको

पेटी बाँिधएको िथयो । 6 ितनको शरीर पीतमिणजĥतो र ितनको अनुहार

िबजुलीजĥतो िथयो । ितनका आँखा बिलरहकेा राँकोजĥता िथए, र ितनका

हात र खुǛाहɴ टġकाइएका काँसाजĥतै िथए । ितनको वचन आवाज एउटा

ठ

ु

लो भीडको जĥतो िथयो । 7 म, दािनएल एĆलै ĕयो दशăन देखȅ, िकनिक

मसँगै भएका मािनसहɴले ĕयो दशăन देखेनन् । तपिन, ितनीहɴमा एउटा ठ

ु

लो

śास पĄयो, र ितनीहɴ आफू लुĆनलाई भागे । 8 यसैले म एĆलै छोिडएँ र यो

महान् दशăन देखȅ । ममा बल बाँकी रहने । मेरो उčयालो अनुहार नै अँधयारो

भयो, र ममा कुनै शिǘ नै रहने । 9 तब मैले ितनका शĜदहɴ सुनȅ— र मैले

ती सिनरहदँा, म जिमनमा घोĚटो परेर गिहरो िनŝामा िनदाएँ । 10 मलाई

एउटा हातले छोयो, र ĕयसले मेरा घुँडाहɴ र हĕकेलाहɴलाई थरथर काँĞने
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बनायो । 11 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “ए दािनएल, धेरै सĞमान पाएको

मािनस, मैले ितमीलाई भिनरहकेा वचनलाई बुझ । िसधा खडा होऊ, िकनिक

मलाई ितमीकहाँ पठाइएको छ ।” ितनले मलाई यो सęदेश बोलेको समयमा,

थरथर काĞदै म उठȅ । 12अिन ितनले मलाई यसो भने, “ए दािनएल, नडराऊ

। बुĎन र आěनो परमेģवरको सामु आफȈ लाई नŤ बनाउन ितमीले Šयास

गरेका पिहलो िदनदेिख नै ितŤा शĜदहɴको सुनुवाइ भएको छ, र ितŤा

शĜदहɴकै कारणले म आएको छ

ु

। 13 तर फारस राčयका राजकुमारले मेरो

िवरोध गĄयो, र मलाई एĆकाइस िदनसĞम फारसका राजाहɴसँग रािखयो ।

तर Šधान राजकुमारहɴमĘये एक, िमखाएल मलाई सहायता गनă आए । 14

ितŤा मािनसहɴलाई अęतका िदनमा के ɷनेछ भनेर बुĎन ितमीलाई मदत गनă

म आएको ɷँ । िकनिक यो दशăनचाȫह� अझै आउन बाँकी िदनको िनिĞत हो ।”

15जब ितनले यी शĜदहɴको Šयोग गरी मसँग बोġदै िथए, मैले मेरो मुहारलाई

जिमनतफă झुकाएँ र म बोġन सिकनँ । 16 मािनसका पुśजĥतै देिखने एक

जनाले मेरो ओठहɴमा छोए, र मैले आěनो मुख खोलȅ र मेरो सामु ɷनेसँग

बात गरȅ, “हे मेरा मािलक, दशăनको कारणले गदाă म वेदनामा परेको छ

ु

।

मसँग बल छैन । 17 म तपाəको सेवक ɷँ । कसरी म आěनो मािलकसँग

बोġन सĆछ

ु

? िकनिक म जाęदछ

ु

िक मसँग बल छैन, र ममा सास पिन बाँकी

छैन ।” 18 मािनसजĥता देिखनेले मलाई फेिर छोए र मलाई शिǘ िदए

। 19 ितनले भने, “ए धेरै सĞमान पाएको मािनस, नडराऊ । ितमीलाई

शािęत होस्! अब शाहसी होऊ, बिलयो होऊ!” ितनी मसँग बोġदै गदाă,

ममा बल आयो । मैले भनȅ, “ए मेरा मािलक बोġनुहोस्, िकनिक तपाəले

मलाई शिǘ िदनुभएको छ ।” 20 ितनले भने, “म ितमीकहाँ िकन आएँ के

ितमीलाई थाहा छ? म िछǛै फारसका राजकुमारसँग यǪ गनăलाई फकă नेछ

ु

।

म गएपिछ, Ŏीसका राजकुमार आउनेछन् । 21 तर सĕयको पुĥतकमा के

लेिखएको छ, म ितमीलाई बताउनेछ

ु

। ितŤा राजकुमार िमखाएल बाहके अɴ

कसैले पिन ितनीहɴका िवɳǪ मलाई शाहसी बनाउन सĆदैनन् ।”

11
मादी दाराको पिहलो वषăमा, म आफȈ िमखाएलको मदत र सुरWा गनă

आएँ । 2अब म ितमीलाई सĕय कुरा बताउँछ

ु

। फारसमा ितन जना राजा

खडा ɷनेछन्, र अɴभęदा चौथोचाȫह� धेरै धनी ɷनेछ । आěनो धनदौलतबाट
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ĕयसले शिǘ हािसल गरेपिछ, ĕयसले सबैलाई Ŏीस राčयको िवɳǪ उǥेिजत

गनȆछ । 3 एक जना शिǘशाली राजा खडा ɷनेछन्, जसले धेरै िवशाल

राčयमा शासन गनȆछन्, र आěनै इċछाअनुसार ितनले काम गनȆछन् । 4

ितनी खडा भएपिछ, ितनको राčय ट

ु

Ōाट

ु

Ōा ɷनेछ र ĥवगăका चार बतासितर

ĕयो िवभािजत ɷनेछ, तर ितनका आěनै वंशमा होइन, अिन ितनले राčय

गिररहदँाको शिǘले ितनको शिǘले होइन । िकनिक ितनको राčय ितनको

वंशको िनिĞत नभएर अɴका िनिĞत उखेिलनेछ । 5 दिWणको राजा धेरै

शिǘशाली ɷनेछन्, तर ितनका कमाęडरमĘये एकजना ितनीभęदा शिǘशाली

ɷनेछ र आěनो राčयलाई ठ

ु

लो शिǘले शासन गनȆछ । 6 केही वषăपिछ,

िठक समयमा, ितनीहɴले िमśता कायम गनȆछन् । सĞझौता पĆका गनăलाई

दिWणको राजाकी छोरी उǥरको राजाकहाँ जािęछन् । तर ितनको आěनो

हातको बल कायम राćन सĆनेछैनन्, न त उनले वा उनको हातले नै सĆनेछन्

। ितनी र ितनलाई ġयाउनेहɴ र ितनका िपता र ती समयमा ितनको समथăन

गनȆ सबै ĕयािगनेछन् । 7 तर ितनको ठाउँमा ितनका जराहɴबाट एउटा हाँगो

पलाउनेछ । उनले उǥरको राजाको सेनालाई आŌमण गनȆछन् र िकġलािभś

Šवेश गनȆछन् । उनले ितनीहɴिसत लडाइँ गनȆछन् र ितनीहɴमािथ िवजय

पाउनेछन् । 8 उनले ितनीहɴका देवताहɴ र ितनीहɴका ढलौटे फलामका

मूȸत�हɴ र सुन र चाँदीका बɷमुġय भाँडाहɴ िमũदेशमा लानेछन् । केही

वषăसĞम उनी उǥरका राजाबाट टाढा रहनेछन् । 9 अिन उǥरका राजाले

दिWणको राजाको राčयमािथ आŌमण गनȆछन्, तर ितिन आěनै देशमा

फकă नेछन् । 10 ितनका छोराहɴ तयार ɷनेछन् र ठ

ु

लो सेनालाई भेला गनȆछन्

। ĕयो िनरęतर अिघ बēनेछ र बाढीले झȈ हरेक कुरा बगाउनेछ । सबैलाई

िजĕदै ĕयो उसको िकġलासĞमै पुĈनेछ । 11 तब दिWणको राजा धेरै ŌुǪ

ɷनेछन् । ितनी जानेछन् र उǥरको राजाको िवɳǪमा लडाइ गनȆछन् । उǥरको

राजाले एउटा ठ

ु

लो सेना खडा गनȆछन्, तर ĕयो सेनालाई दिWणको राजाको

हातमा िदइनेछ । 12 ĕयो सेना लिगनेछ, र दिWणको राजाको ɹदय घमĔडले

फुġनेछ, र ितनले दसȎ हजारलाई मानȆछन्, तर ितनी िवजयी ɷनेछैनन् ।

13अिन उǥरको राजाले पिहलेको धेरै भęदा शिǘशाली अकȌ सेना खडा

गनȆछन् । केही वषăपिछ, उǥरका राजा िनģचय नै शिǘशाली सेनाका साथमा
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धेरै हितयारका साथमा आउनेछन् । 14 ती समयमा धेरै जना दिWणको

राजाको िवɳǪमा खडा ɷनेछन् । दशăन पुरा गनăलाई ितŤा मािनसहɴका

िबचमा भएका ȫह�साĕमक छोराहɴले आफȈ लाई तयार पानȆछन्, तर ितनीहɴ

ठेस खानेछन् । 15 उǥरका राजा आउनेछन्, र घेरा मचान बनाउनलाई माटो

थुपानȆछन् र पखाăलले घेिरएको सहरलाई कĜजा गनȆछन् । दिWणको शिǘ

िटĆन सĆनेछैन, ितनीहɴका सवȌĕकृĤट सेना पिन िटĆन सĆदैन । खडा

ɷने शिǘ ɷनेछैन । 16 बɳ, आउनेले चाȫह� आěनो इċछा अनुसार उनको

िवɳǪ ǲवहार गनȆछăन् । ितनको मागăमा कोही खडा ɷनेछैन । सुęदरताको

देशमा ितनी खडा ɷनेछन्, र िवनाश ितनको हातमा ɷनेछ । 17 उǥरको

राजा आěनो सĞपूणă राčयको शिǘमा आउने िनणăय गनȆछन्, र ितनीिसत

सĞझौताको एउटा दĥतावेज ɷनेछ जुन ितनले दिWणको राजासँग गनȆछन् ।

दिWणको राčयलाई खǥम गनă ितनले एउटी ĥśीको छोरीलाई उनीिसत

िववाहमा गिरिदनेछन् । तर ĕयो योजनाले ितनलाई सफल वा मदत ɷनेछैन

। 18 यसपिछ, उǥरको राजाले समुŝतटका देसहɴमा Ęयान लगाउनेछ र

तीमĘये धेरैलाई अधीन गनȆछन् । तर एक जना कमाęडरले ितनको घमĔडको

अęĕय गनȆछन् र ितनको घमĔडलाई ितनैकहाँ फकाăउनेछन् । 19 तब ितनले

आěनै देशका िकġलाहɴतफă Ęयान िदनेछन्, तर ितनी ठेस खानेछन् र ĕयो

ढġनेछन् । ितनी फेिर भेǛाइनेछैनन् । 20 तब ितनको ठाउँमा अɴ कोही एक

जना खडा ɷनेछन् जसले राčयको वैभवको िनिĞत एक जना कर उठाउनेलाई

घुसपैट गनă लगाउनेछन् । तर केही िदनमा कुनै िरस वा युǪिवना नै ितनी

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछन् । 21 ितनको ठाउँमा एक जना तुċछ मािनस खडा ɷनेछ

जसलाई मािनसहɴले राजकीय शिǘको सĞमान िदनेछैनन् । ऊ अचानक

आउनेछ र छल गरेर उसले राčयलाई कĜजा गनȆछ । 22 उसको सामु एउटा

सेनालाई बाढीले झȈ बगाउनेछ । करार सेना र अगुवा ɭवै नĤट ɷनेछन् । 23

ऊिसत िमśता गरेको समयदेिख नै उसले छलपूणă ढĊगले काम गनȆछ । थोरै

मािनसको साथमा पिन ऊ शिǘशाली ɷनेछ । 24 कुनै चेतावनीिवना नै ऊ

Šदेशको सबैभęदा सĞवृǪ ठाउँमा आउनेछ, र उसको बुबा वा हजुरबुबाले

नगरेका काम ĕयसले गनȆछ । उसले लुटका सामान र धन-सĞपिǥ आěना

अनुयायीहɴसँग बाँĒनेछ । उसले िकġलाहɴलाई हटाउने योजना गनȆछ, तर
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केही समयको लािग माś ɷनेछ । 25ऊ आěनो शिǘ र ɹदयसिहत ठ

ु

लो

सेनाको साथमा दिWणको राजाको िवɳǪमा उđनेछ । दिWणको राजाले

ठ

ु

लो, र धेरै शिǘशाली सेनासँग युǪ गनȆछ, तर ितनको िवɳǪमा अɴले

षǢęś गरेको कारणले गदाă ितनी िटĆनेछैनन् । 26 ितनको िमठा भोजन

खानेहɴले समेत ितनलाई नाश गनă खोčनेछन् । बाढीले झȈ ितनका सेना

बगाइनेछ, र तीमĘये धेरै जना मािरनेछन् । 27 यी ɭवै राजाहɴ, आěनो

ɹदयमा एक-अकाăको िवɳǪमा ɭĤटता िलएर, एउटै टिेबलमा बĥनेछन् र एक-

अकाăलाई ढाँĐनेछन्, तर ĕयो केही कामको ɷनेछैन । िकनभने तोिकएकै

समयमा अęĕय आउनेछ । 28 अिन उǥरका राजा धेरै धनदौलत िलएर,

आěनो ɹदयलाई पिवś करारको िवɳǪमा उठाएर आěनै देशमा फकă नेछ ।

उसले ĕयĥतै काम गनȆछ र आěनै देशमा फकă नेछ । 29 तोिकएको समयमा

ऊ फकă नेछ र दिWणको िवɳǪमा खडा ɷनेछ । तर यस पटक पिहलाको झȈ

ɷनेछैन । 30 िकनभने िकिǥमका जहाजहɴ उसको िवɳǪमा आउनेछन्, र ऊ

डराउनेछ र पिछ हĐनेछ । ĕयो पिवś करारको िवɳǪ ऊ िरसले चूर ɷनेछ, र

पिवś करारलाई ĕयाĈनेहɴलाई उसले समथăन गनȆछ । 31 उसको सैęय-

बल उđनेछ र पिवś-ĥथानका िकġलाहɴलाई अशुǪ पानȆछ । ितनीहɴले

दैिनक होमबिल हटाउनेछन्, र ितनीहɴले घृिणत थोक ĥथापना गनȆछन्

जसले िवनाश ġयाउनेछ । 32 अिन करारको िवɳǪमा ɭĤटतापूणă काम

गनȆहɴलाई उसले ितनलाई धोका िदनेछ र ितनलाई ţĤट पानȆछ । तर आěना

परमेģवरलाई िचęने मािनसहɴ बिलयै ɷनेछन् र सोअनुसार काम गनȆछन् ।

33 मािनसहɴमĘये बुिǪमान्ले धेरै जनालाई बुझाउनेछ । तर तरवार र आगोले

ितनीहɴ ढġनेछन् । ितनीहɴ कैदमा जानेछन् र धेरै िदनसĞम लुिटनेछन् । 34

ितनीहɴ ढलेका अवĥथामा, ितनीहɴलाई थोरै सहायता िमġनेछ । कपट

गरेर धेरै जनाले ितनीहɴसँग िमलाप गनȆछन् । 35 बुिǪमान्मĘये कोही-

कोहीले ठेस खानेछन्, जसले गदाă ितनीहɴ अęतको समयसĞम खािरनेछन्,

शुǪ पािरनेछन्, र दागरिहत ɷनेछन् । िकनभने तोिकएको समय आउन

अझै बाँकी ɷęछ । 36 राजाले आěनो इċछाहɴअनुसार काम गनȆछ ।

उसले आफȈ लाई उठाउनेछ र सारा देवहɴमािथ आफूलाई महान् बनाउनेछ

। देवहɴका परमेģवरको िवɳǪमा उसले आģचयăलाĈदा कुराहɴ भęनेछ,
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िकनभने Ōोधको समय पूरा नभएसĞम ऊ सफल ɷनेछ । िकनभने जे

आदेश िदइएको छ, ĕयो पूरा भएरै छोĒनेछ । 37 आěना पुखाăका देवहɴ वा

ĥśीहɴले ɳचाएका देवŠित पिन उसले Ęयान िदनेछैन । न त उसले अęय

देवहɴŠित Ęयान िदनेछ । िकनभने सबैभęदा मािथ उसले आफȈ लाई महान्

बनाउनेछ । 38 यीभęदा िकġलाहɴका देवलाई उसले सĞमान गनȆछ । उसले

पुखाăहɴले नमाęने देवलाई उसले सुन र चाँदी, र बɷमुġय पĕथरहɴ, अिन

महǦवपूणă उपहारहɴले सĞमान गनȆछ । 39 सबैभęदा बिलया िकġलाहɴलाई

उसले पराई देवको सहायताले आŌमण गनȆछ । उसका कुरा माęने हरेकलाई

उसले धेरै सĞमान िदनेछ । उसले ितनीहɴलाई धेरै मािनसहɴका शासकहɴ

बनाउनेछ, र ĕयो देशलाई उसले इनामको ɴपमा िवभाजन गनȆछ । 40

अęĕयको समयमा, दिWणका राजाले आŌमण गनȆछन् । उǥरको राजाले

दिWणको राजाको िवɳǪ रथहɴ र घोडचडीहɴ, र धेरै जहाजहɴको साथमा

आँधीझȈ युǪ गनȆछ । ऊ धेरै देशहɴका िवɳǪ जानेछ, र ितनीहɴलाई बाढीले

झȈ बगाउनेछ र अिग बēनेछ । 41ऊ सुęदारताको देशमा जानेछ, र दशȎ हजार

इūाएलीहɴ मनȆछन् । तर ĕयसका हातबाटः एदोम, मोआब, र अĞमोनका

मािनसमėये बाँकी रहकेाहɴ उĞकनेछन् । 42 उसले देशहɴमािथ आěनो

अिधकार फैलाउनेछ । अिन िमũदेश बचाइनेछैन । 43 सुन र चाँदीका, र

िमũदेशका सारा धन-सĞपिǥमा उसले िनयęśण गनȆछ । िलिबयाली र

कूशीहɴ उसका पाउँमुिन ɷनेछन् । 44 तर पूवă र उǥरबाट आउने समाचारले

उसलाई भयभीत बनाउनेछ, र पूणă ɴपमा नाश गनă र धेरैलाई िवनाशको

िनिĞत अलग गनă ऊ Ōोिधत भएर जानेछ । 45 उसले समुŝहɴ र पिवśताको

सुęदरताको पवăतको िबचमा आěनो राजकीय वासĥथानको पाल खडा गनȆछ

। उसको अęĕय ɷनेछ, र उसको िनिĞत ĕयहाँ सहायता गनȆ कोही पिन ɷनेछैन

।

12
“ĕयो समयमा, ितŤा मािनसहɴको रWा गनȆ महान् राजकुमार, िमखाएल

खडा ɷनेछन् । ĕयहाँ िवपिǥको समय ɷनेछ, जुन कुनै पिन जाितको सुɳदेिख

ĕयो समयसĞम किहġयै भएको िथएन । ĕयो समयमा ितŤा मािनसमĘये

हरेक, जसका नाम पुĥतकमा लेिखएका पाइनेछ, ती बचाइनेछन् । 2

पृĖवीको माटोमा सुतेकाहɴमĘये धेरै जना, कोही अनęतको जीवनको िनिĞत,
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अिन कोही लाज र अनęतको िनęदाको िनिĞत फेिर उđनेछन् । 3 बुिǪमान्

मािनसहɴ मािथ आकाशको उčयालोझȈ चĞकनेछन्, र धेरैलाई धाȸम�कतामा

डोĄयाउनेहɴ सदाको िनिĞत ताराहɴझȈ ɷनेछन् । 4 तर ितमी दािनएल, यी

वचनलाई बęद गर । अęतको समयसĞम ĕयो पुĥतकलाई मोहर लगाई राख ।

धेरै जना यता-उता दौडनेछन्, र Xान बēनेछ ।” 5 तब, म, दिनएलले हरेȅ, र

ĕयहाँ अɴ ɭई जना खडा िथए । एक जना नदीको यतापिǛको िकनारमा,

र एक जना नदीको अकȌपिǛको िकनारमा खडा िथए । 6 तीमĘये एक

जनाले नदीको मािथ भएका मलमलको लुगा लगाउने मािनसलाई सोधे, “यी

अचĞमका घटनाहɴ पूरा ɷन कित समय लाĈनेछ?” 7 नदीमािथ भएका

मलमलको लुगा लगाउने मािनसको आवाज मैले सुनȅ— ितनले आěनो

दािहने र देŢे हात ĥवगăितर उचाले र अनęतसĞम रहनुɷनेको नाउँमा सपथ

खाएर भने, िक ĕयो एक वषă, ɭई वषă, र आधा वषăसĞम ɷनेछ । आिखरीमा

जब पिवś मािनसहɴका शिǘ तोिडनेछ, तब यी सबै कुराहɴ पूरा ɷनेछन् ।

8 मैले सुनȅ, तर मैले बुिझनँ । यसैले मैले सोधȅ, “ए मेरा मािलक, यी सबै

कुराहɴको पिरणाम के ɷनेछ?” 9 ितनले भने, “ए दािनएल, ितमी आěनो

बाटो लाग, िकनभने अęतको समय नभएसĞम यी वचनलाई बęद गिरएका र

मोहर लगाइएका छन् । 10 धेरै जना शुǪ पािरनेछन्, दागरिहत बनाइनेछन्,

र खािरनेछन्, तर ɭĤटहɴले ɭĤट काम गनȆछन् । ɭĤटहɴमĘये कसैले पिन

बुĎनेछैन, तर बुिǪमान्हɴले बुĎनेछन् । 11 दैिनक होमबिल हटाइएको र पूणă

िवनाश ġयाउने घृिणत थोकको ĥथापना गिरएको समयदेिख, ĕयहाँ १,२९०

िदन ɷनेछन् । 12 ĕयो मािनस धęयको जो १,३३५ िदनहɴका अęĕयसĞम

पखăकęछ । 13अęतसĞम ितमी आěनै बाटो लाग, र ितमीले िवũाम पाउनेछौ

। िदनहɴका अęतमा ितमीलाई िदइएको ठाउँमा ितमी खडा ɷनेछौ ।”
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होशे

1
यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह, योताम, आहाज र िहजिकया अिन

येहोआशका छोरा इūाएलका राजा यारोबामको समयमा बेरीको छोरो

होशेकहाँ आऐको परमŠभुको वचन यही हो, 2 जब परमŠभु पिहलो पटक

होशेǱारा बोġनुभयो, तब उहाँले ितनलाई यसो भęनुभयो, “जा अिन एउटा

वेģयालाई आěनो पĕनी बना । ĕयसले आěनो वेģयागमनको फलĥवɴप

छोराछोरी जęमाउनेछे । िकनिक देशले परमŠभुलाई ĕयागेर ठ

ु

लो वेģयागमन

गिररहकेो छ ।” 3 यसैले होशे गएर िदĜलैमकी छोरी गोमेरलाई िववाह गरे,

र ĕयो गभăवती भई र ितनको िनĞती एउटा छोरो जęमाई । 4 परमŠभुले

होशेलाई भęनुभयो, “उसको नाउँ ियजरेल राख् । िकनिक केही समयमा नै,

म येɸको घरानालाई ियजरेलमा बगाएको रगतको कारण दĔड िदनेछ

ु

र

इūाएलको घरानाको राčयलाई म अęत गनȆछ

ु

। 5 ĕयस िदनमा ियजरेलको

बेसीमा म इūाएलको धनु भाँिचिदनेछ

ु

।” 6 गोमेर फेिर गभăवती भई र एउटी

छोरी जęमाई । तब परमŠभुले होशेलाई भęनुभयो, “ĕयसको नाउँ लो-ɴहामा

राख्, िकनिक इūाएलको घरानालाई म फेिर कृपा गनȆ छैनँ, ितनीहɴलाई म

कुनै िकिसमले पिन Wमा गनȆ छैनँ । 7 तापिन यɸदाको घरानामािथ म कृपा

गनȆछ

ु

, र म परमŠभु ितनीहɴका परमेģवर आफैले ितनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

।

धनु, तरवार, युǪ, घोडाहɴ, वा घोडचढीहɴले, म ितनीहɴलाई बचाउनेछैन

।” 8 गोमेरले लो-ɴहामालाई ɮध छ

ु

टाएपिछ, ĕयो गभăवती भई र अकȌ

एउटा छोरो जęमाई । 9 तब परमŠभुले भęनुभयो, “ĕयसको नाउँ लो-अĞमी

राख, िकनिक ितमीहɴ मेरा मिनसहɴ होइनौ, र म ितमीहɴका परमेģवर

होइनँ । 10 तापिन इūाएलका मािनसहɴको सĊćया समुŝको िकनारको

बालुवा जिǥकै ɷनेछ, जसलाई नाĚन वा गęन सȫक�दैन । ĕयो ĕयहȂ ɷनेछ

जहाँ ितनीहɴलाई भिनएको िथयो, ‘ितमीहɴ मेरा Šजा होइनौ’, ितनीहɴलाई

यसो भिननेछ, ‘ितमीहɴ जीिवत परमेģवरका मािनसहɴ हौ ।’ 11 यɸदाका

मािनसहɴ र इūाएलका मािनसहɴ, एकसाथ भेला पािरनेछन् । ितनीहɴले

आěना िनिĞत एक जना अगुवालाई िनयुĆत गनȆछन्, र ितनीहɴ ĕयस देशबाट

मािथतफă जानेछन् िकनिक ियजरेलको िदन महान् ɷनेछ ।
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2
आěना दाजुभाइलाई ‘मेरा मािनसहɴ’ र आěना िददीबिहनीलाई

‘ितमीहɴलाई कृपा गिरएको छ’ भन ।” 2 आěनी आमाको िवदɳǪमा

एउटा मुǪा हाल, एउटा मुǪा हाल, िकनिक ĕयो मेरी पĕनी होइन, र न

त म ĕयसको पित ɷँ । ĕयसले आěनो सामनेबाट आěनो वेģयागमन, र

आěना ĥतनहɴको िबचबाट आěनो ǲिभचारका कामहɴलाई हटाओस् । 3

होइन भने, म ĕयसलाई नाĊगो पानȆछ

ु

र ĕयो जęमको िदनमा झȈ म ĕयसको

नĈनता देखाउनेछ

ु

। उजाड-ĥथानजĥतै, एउटा सुćखा लागेको देशजĥतै, म

ĕयसलाई बनाउनेछ

ु

, र ĕयसलाई ितखाăले मनȆ म बानउनेछ

ु

। 4 ĕयसका

छोराछोरीलाई म कृपा देखाउनेछैनँ, िकनिक ती वेģयागमनका सęतान ɷन् ।

5 िकनिक ितनीहɴकी आमा वेģया िथई, र ितनीहɴलाई गभăधारण गनȆले

लčजाĥपद िकिसमले काम गरेकी छे । ĕयसले भनी, “म आěना Šमीहɴको

पिछ जानेछ

ु

, िकनिक ितनीहɴले मलाई मेरो रोटी र पानी, मेरो ऊन र सूती

कपडा, मेरो तेल र दाखमǯ िदęछन् ।” 6 यसकारण ĕयसको मागă रोĆनलाई

म काँडे झाडीका बार लगाउनेछ

ु

। ĕयसले आěनो बाटो पǥा नलगाओस्

भनेर, म ĕयसको िवɳǪ पखाăल लगाउनेछ

ु

। 7 ĕयो आěना Šेमीहɴको

पिछ लाĈनेछ, तर ĕयसले ितनीहɴलाई भेĐटाउनेछैन । ĕयसले ितनीहɴलाई

खोčनेछ, तर ĕयसले ितनीहɴलाई पाउनेछैन । अिन ĕयसले भęनेछ, “म

आěनो पिहलो पितकहाँ नै फकă नेछ

ु

, िकनभने अिहलेभęदा ĕयो नै मेरो िनिĞत

असल िथयो ।” 8 िकनिक ĕयसलाई अęन, नयाँ दाखमǯ र तेल िदने, म नै

िथएँ भनी ĕयसलाई थाहा भएको थएन, र जसले ĕयसलाई Šशĥत चाँदी र

सुन िदयो जसलाई ितनीहɴले ĕयस बेला बालको िनĞती Šयोग गरे । 9

यसैले फसलको समयमा म ĕयसको अęन, र दाखमǯको मौसममा म ĕयो

िफताă िलनेछ

ु

। ĕयसको नĈनतालाई ढाĆन Šयोग भएका, मेरो ऊन र सूतीको

कपडा म िफताă िलनेछ

ु

। 10 तब ĕयसका Šेमीहɴकै सामु म ĕयसलाई

नाĊगो बनाउनेछ

ु

, र मेरो हातबाट ĕयसलाई कसैले बचाउनेछैन । 11 ĕयसका

सबै उĕसवहɴ, ĕयसका भोजहɴ, ĕयसका औँसीका उĕसवहɴ, ĕयसका

शबाथहɴ, र ĕयसका िनधाăिरत सबै चाडलाई म अęत गिरिदनेछ

ु

। 12 “म

ĕयसका दाखका बोटहɴ र अęजीरका ɳखहɴलाई नĤट गिरिदनेछ

ु

, जसका

िवषयमा ĕयसले भęथी, ‘मेरा Šेमीहɴले मलाई िदएका čयाला यी नै ɷन् ।’
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ितनलाई म झाडी तुġयाउनेछ

ु

, र मैदानका पशुहɴले ती खानेछन् । 13 बाल

देवताका भोजका िदनका िनिĞत म ĕयसलाई दĔड िदनेछ

ु

, जित बेला ĕयसले

ितनीहɴका िनिĞत धूप बाली, जित बेला ĕयसले आěना औँठीहɴ र गहनाले

आफूलाई सुसिčजए पारी, अिन ĕयो आěना Šेमीहɴको पिछ गई र मलाई

िबसȃ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 14 यसैले म ĕयसलाई फकाउन जानेछ

ु

। म ĕयसलाई उजाड-ĥथानमा ġयाउनेछ

ु

र ĕयोसँग कोमल भएर बोġनेछ

ु

।

15 ĕयसका दाखबारीहɴ र आशाको ढोकाको ɴपमा आकोरको बेसी, म

ĕयसलाई िफताă गिरिदनेछ

ु

। ĕयसको जवानीका िदनहɴमा झȈ, र िमũदेशबाट

बािहर आएको िदनहɴमा झȈ, ĕयसले मलाई ĕयहाँ जवाफ िदनेछ । 16

“यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ, तȈले मलाई ‘मेरो पित’

भęनेछस्, अिन फेिर मलाई ‘मेरो बाल’ भęनेछैनस् । 17 िकनिक म ĕयसको

मुखबाट बालको नाउँ हटाइिदनेछ

ु

, र ितनका नाउँ फेिर किहġयै सĞझना

ɷनेछैन ।” 18 “ĕयस िदन मैदानका पशुहɴसँगै, आकाशका चराहɴसँगै,

अिन जिमनमा घūने जीवजęतुसँगै, म ितनीहɴसँग एउटा करार बाँĘनेछ

ु

। म

देशबाट धनु, तरवार, र युǪलाई हटाउनेछ

ु

, र म तँलाई सुरWासाथ पिġटन

िदनेछ

ु

। 19 सदासवăदाको िनिĞत तेरो पित ɷने ŠितXा म गनȆछ

ु

। धाȸम�कता,

ęयाय, करारको िवģवĥतता र कृपामा तेरो पित ɷने ŠितXा म गनȆछ

ु

। 20

िवģवĥततामा ŠितXा गरेर म आफȈ लाई तँकहाँ सुĞपनेछ

ु

, र तȈले परमŠभुलाई

िचęनेछस् । 21 ĕयो िदनमा जवाफ िदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, म

आकाशमĔडललाई जवाफ िदनेछ

ु

, र ितनले पृĖवीलाई जवाफ िदनेछन् । 22

पृĖवीले अęन, नयाँ दाखमǯ र तेललाई जवाफ िदनेछ र ितनले ियजरेललाई

जवाफ िदनेछन् । 23आěनो िनिĞत म ĕयसलाई जिमनमा रोĚनेछ

ु

, र मैले लो-

ɴहामामािथ कृपा गनȆछ

ु

। लो-अĞमीलाई म भęनेछ

ु

, ‘ितमीहɴ मेरा मािनसहɴ

हौ’ र ितनीहɴले मलाई भęनेछन्, ‘तपाə मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ ।’”

3
परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “फेिर जा, आěनो पितले Šेम गरेकी एक

जना ĥśीलाई Šेम गĠ, तर ĕयो एक जना ǲिभचािरणी हो । इūाएलका

मािनसहɴ अęय देवतातफă लागे र ितनीहɴले पिवś दाखका केकहɴ मन

पराए तापिन, जसरी म परमŠभुले ितनीहɴलाई Šेम गरȅ, ĕयसरी नै ĕयसलाई

Šेम गĠ ।” 2 यसैले मैले ĕयसलाई मेरो िनिĞत पęŞ शेकेल चाँदी र अढाइ मुरी
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जौ ितरेर िकनȅ । 3 मैले ĕयसलाई भनȅ, “ितमी मसँग धेरै िदन बĥनुपछă । ितमी

अब वेģया ɷनेछैनौ र कुनै अकȌ पुɳषको ɷनेछैनौ । ĕयसरी नै म पिन ितमीसँगै

रहनेछ

ु

।” 4 िकनिक इūाएलका मािनसहɴ राजा, राजकुमार, बिलदान,

ढ

ु

Ċगाको ĥतĞभ, एपोद र घरघरका मूȸत�हɴिवना धेरै िदनसĞम रहनेछन् । 5

ĕयसपिछ इūाएलका मािनसहɴ फकă नेछन् र परमŠभु आěना परमेģवर र

आěना राजा दाऊदलाई खोčनेछन्, र अęतका िदनहɴमा, ितनीहɳ परमŠभु

र उहाँको भलाइको सामु भयसाथ आउँछन् ।

4
ए इūाएलका मािनस हो, परमŠभुको वचन सुन । यस देशका

वािसęदाहɴको िवɳǪमा परमŠभुको एउटा मुǪा छ, िकनभने देशमा सĕयता,

करारको िवģवĥतता, परमŠभुको Xान छैन । 2 ĕयहाँ सराप, झुटो बोली,

हĕया, चोरी र ǲिभचार छ । मािनसहɴले सबै सीमा तोडेका छन्, र रगत

बगेपिछ रगत बगेको छ । 3 यसैले ĕयो देश सुćखा ɷदैँछ, र ĕयहाँ बसोबास

गनȆ सबै खेर जाँदैछन् । मैदानका पशुहɴ, आकाशका चराहɴ, र समुŝ

भएका माछासमेत माȩर�दैछन् । 4 तर कसैलाई मुǪा ġयाउन नदेओ । कसैले

कसैलाई पिन दोष नलगाओस् । िकनिक मैले दोष लगाइरहकेो ितमी,

पुजारीहɴलाई नै हो । 5 ितमी पुजारीहɴ िदनमा ठेस खानेछौ । ितमीहɴसँगै

अगमवǘाहɴ पिन रातमा ठेस खानेछन्, र ितमीहɴकी आमालाई म नĤट

गनȆछ

ु

। 6 मेरा मािनसहɴ Xानको किमले गदाă नĤट भइरहकेा छन् । ितमी

पुजारीहɴले Xानलाई इęकार गरेको कारणले, ितमीहɴलाई मेरो पुजारी

ɷनबाट म पिन इęकार गनȆछ

ु

।ितमीहɴले मेरो ǲवĥथालाई िबसȆका कारणले,

म ितमीहɴका परमेģवर भए पिन म ितमीहɴका छोराछोरीलाई िबसăनेछ

ु

।

7 पुजारीहɴका सĊćया जित धैरै वृिǪ भयो, ĕयित नै धेरै ितनीहɴले मेरो

िवɴǪमा पाप गरे । आěनो आदरलाई ितनीहɴले लाजसँग साटे । 8 मेरा

मािनसहɴको पापमा ितनीहɴ पोिसęछन्, र उनीहɴले धेरै ɭĤटता गɴन् भęने

ितनीहɴको इċछा ɷęछ । 9 पुजारीहɴलाई जĥतो गिरयो मािनसहɴलाई

ĕयĥतै गिरनेछः ितनीहɴका अĝयासहɴका िनिĞत म ितनीहɴ सबैलाई

दĔड िदनेछ

ु

, ितनीहɴका कामहɴको बदला म ितनीहɴलाई िदनेछ

ु

। 10

ितनीहɴले खानेछन् तर ितनीहɴसँग येथेĤट ɷनेछैन, ितनीहɴले वेģयागमन

गनȆछन् तर वृिǪ ɷनेछैन, िकनभने ितनीहɴ परमŠभुबाट धेरै टाढा गएका
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छन् । 11 ितनीहɴलाई यौनको छाडापन, दाखमǯ र नयाँ मǯ मन पछă,

जसले ितनीहɴका समझलाई नाश पारेका छन् । 12 मेरा मािनसहɴले

काठका मूȸत�हɴसँग सġलाह िलęछन्, र ितनीहɴका लौरोले ितनीहɴलाई

अगमवाणीहɴ िदęछन् । िकनभने यौनको छाडापनको िवचारले ितनीहɴलाई

ţममा पारेको छ, र आěना परमेģवरमा िवģवसयोĈय ɷन छोडेर वेģयाहɴले

जĥतो ǲवहार ितनीहɴले गरेका छन् । 13 पवăतका टाकुराहɴमा ितनीहɴले

बिल चढाउँछन् र पहाडहɴमा, फलाँट, लहरे-पीपल र तारपीनका फेदमा धूप

बाġछन्, िकनभने छाया िशतल ɷęछ । यसैले ितमीहɴका छोरीहɴले यौनका

अनैितक काम गछăन्, अिन ितमीहɴका बुहारीहɴले ǲिभचार गछăन् । 14

ितमीहɴका छोरीहɴले यौनका अनैितक काम गदाă म ितनीहɴलाई दĔड

िदनेछैन, न त ितमीहɴका बुहारीहɴले ǲिभचार गदाă ितनीहɴलाई दĔड

िदनेछ

ु

। िकनिक पुɳषहɴले पिन आफȈ लाई वेģयाहɴकहाँ िदęछन्, र पिवś

वेģयाहɴसँग ितनीहɴले अनैितक काम गनă सकून् भनेर ितनीहɴ बिलदानहɴ

चढाउँछन् । यी मािनसहɴ जसले बुĎदैनन्, ितनीहɴ तल फािलनेछन् । 15 तँ

इūाएलले ǲिभचार गरेको भए पिन, यɸदाचाȫह� दोषी नहोस् । ए मािनस हो,

ितमीहɴ िगलगालमा नजाओ मािथ बेथ-आवनमा नजाओ, र “परमŠभु

िजउँदो ɷनुभएझȈ” भनेर शपथ नखाओ । 16 िकनिक एउटी अटरेी साँडी-

गाईले झȈ इūाएलले अटरेी भएर ǲवहार गरेको छ । भेडाहɴलाई घाँसे-

मैदानमा लगेझȈ परमŠभुले कसरी ितनीहɴलाई खकă मा लान सĆनुɷęछ? 17

एšाइमले आफूलाई मूȸत�हɴसँग िमलाएको छ । ĕयसलाई वाĥतै नगर । 18

ितनीहɴका कडा दाखमǯले छोĒदा पिन, ितनीहɴ िनरęतर ǲिभचारमा गछăन्

। र ĕयसको शासकहɴले आěनो लčजाĥपद कुरालाई čयादै मन पराउँछन्

। 19 हावाले ĕयसलाई आěना पखेटामा बेनȆछ, र आěना बिलदानहɴका

कारणले ितनीहɴ शमăमा पनȆछन् ।

5
“ए पुजारीहɴ हो, यो कुरा सुन! ए इūाएलको घराना, Ęयान देओ! ए

राजाको घराना, सुन! िकनिक ितमीहɴ सबैका िवɳǪ ęयाय आउँदैछ ।

ितमीहɴ िमĥपामा पासो, र तबोरमािथ फैिलएको जाल भएका छौ । 2

िवŝोहीहɴ मारकाटमा साŬै नै संलĈन ɷęछन्, तर म ितनीहɴ सबैलाई दĔड

िदनेछ

ु

। 3 एšाइम र इūाएल मबाट लुकेका छैनन् भनी म जाęदछ

ु

। ए
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एšाइम, तँ अब वेģयाझȈ भएको छस् । इūाएल अपिवś पािरएको छ । 4

ितनीहɴका कामहɴले ितनीहɴलाई परमेģवरतफă फकă न ȫद�दैनन्, िकनिक

ितनीहɴमा ǲिभचारको मन छ, र ितनीहɴले परमŠभुलाई िचęदैनन् । 5

इūाएलको घमĔडले उसकै िवɳǪ गवाही िदęछ । यसैले इūाएल र एšाइम

आěनै दोषमा ठेस खानेछन्, र यɸदा पिन ितनीहɴसँगै ठेस खानेछ । 6

आěना बगाल र बथानसँग परमŠभुको खोजी गनă ितनीहɴ जानेछन्, तर

ितनीहɴले उहाँलाई भेĐटाउने छैनन्, िकनिक उहाँले आफȈ लाई ितनीहɴबाट

टाढा लानुभएको छ । 7 ितनीहɴ परमŠभुŠित िवģवासघाती भए, िकनिक

ितनीहɴले अवैधािनक छोराछोरी जęमाएका छन् । अब ɜसीका पवăहɴले

ितनीहɴका भूिमसँगै ितनीहɴलाई पिन िनिलिदनेछ । 8 िगबामा तुरही र

रामामा िबगुल फुक । बेथ-आवनमा युǪ-Ęविन बजाओः ‘ए बेęयामीन, हामी

तेरो पिछ लाĈछȎ!’ 9 ęयायको िदनमा एšाइम िनजăन ɷनेछ । इūाएलका

कुलहɴ िबचमा िनģचय ɷन आउने कुरा मैले घोषणा गरेको छ

ु

। 10 यɸदाका

अगुवाहɴ ĕयĥता ɷन् जसले िसमानाको ढ

ु

Ċगा साछă । पानी खęयाएझȈ

ितनीहɴमािथ म आěनो Ōोध खęयाउनेछ

ु

। 11 एšाइम कुिġचएको छ,

ĕयो ęयायमा कुिġचएको छ, िकनभने ĕयो आěनै इċछामा मूȸत�हɴको पिछ

लागेको छ । 12 यसैले एšाइमको िनिĞत म कपडा काĐने िकराझȈ ɷनेछ

ु

र यɸदाको घरानाको िनिĞत सडाउने कुराझȈ ɷनेछ

ु

। 13 जब एšाइमले

आěनो रोग देćयो, र यɸदाले आěनो घाउ देćयो, तब एšाइम अģशूरमा

गयो, र यɸदाले महान् राजाकहाँ सęदेशवाहक पठायो । तर ĕयसले तेरा

मािनसहɴलाई िनको पानă वा ितमीहɴका घाउ िनको पानă सकेन । 14 यसैले

एšाइमको िनिĞत म Ȯस�हझȈ ɷनेछ

ु

, र यɸदाको घरानाको िनिĞत जवान Ȯस�हझȈ

ɷनेछ

ु

। मैले नै ितनीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ

ु

र जानेछ

ु

। म ितनीहɴलाई

बोकेर लानेछ

ु

, र ितनीहɴलाई बचाउने कोही पिन ɷनेछैन । 15 ितनीहɴले

आěना दोष ĥवीकार गरेर मेरो खोजी नगरेसĞम, र आěना ɭ: खको समयमा

मलाई तĕपरतासाथ नखोजेसĞम, म जानेछ

ु

र आěनै ठाउँमा फकă नेछ

ु

।”

6
“आओ, हामी परमŠभुतफă फकȐ । िकनिक उहाँले हामीलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पानुăभएको छ, तर उहाँले हामीलाई िनको पानुăɷनेछ । उहाँले हामीलाई घाइते

बनाउनुभएको छ, तर उहाँले हाŤो घाउमा पĐटी लगाउनुɷनेछ । 2 ɭई
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िदनपिछ उहाँले हामीलाई पुनजȃिवत पानुăɷनेछ । तेūो िदनमा उहाँले हामीलाई

उठाउनुɷनेछ, र हामीहɴ उहाँको सामु िजउनेछȎ । 3 हामी परमŠभुलाई िचनȎ

। परमŠभुलाई िचęनुपनȆ दवावमा हामी परȎ । िझसिमसे िबहानीझȈ उहाँको

आगमन िनिģचत छ । उहाँ हामीकहाँ झरीझȈ, जिमनलाई िभजाउने बसęत

ऋतुको झरीझȈ आउनुɷनेछ ।” 4 ए एšाइम, म तँलाई के गɴँ? ए यɸदा, म

तँलाई के गɴँ? तेरो िवģवĥतता िबहानीको बादलझȈ, चाँडै हराएर जाने शीतझȈ

छ । 5 यसैले ितनीहɴलाई मैले अगमवǘाहɴǱारा ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पारेको छ

ु

,

ितनीहɴलाई मैले आěनो मुखको वचनले मारेको छ

ु

। ितमीहɴका आदेशहɴ

चिĞकने िबजुलीझȈ छन् । 6 िकनिक म बिलदान होइन, िवģवĥतता चाहęछ

ु

, र

होमबिलहɴभęदा धैरे परमेģवरको Xान भएको चाहęछ

ु

। 7 आदमले झȈ

ितनीहɴले करार तोडेका छन्, ितनीहɴ मŠित िवģवासहीन भएका छन् । 8

िगलादचाȫह� ɭĤट काम गनȆहɴको सहर हो, जसका पाइलाहɴमा रगत छ । 9

डाँकुहɴका समुहले कसैलाई पȻख�रहझेȈ, शकेम जाने बाटोमा पुजारीहɴ

मानăलाई समुहमा बĥछन् । ितनीहɴले लčजाĥपद अपराधहɴ गरेका छन् ।

10 इūाएलको घरानामा मैले िघनलाĈदो कुरा देखेको छ

ु

। ĕयहाँ एšाइमको

वेģयागमन छ, र इūाएल अशुǪ भएको छ । 11 ए यɸदा तेरो िनिĞत पिन

कटनी तोिकएको छ, जित बेला म आěना मािनसहɴको सुिदन पुनĥथाăपना

गनȆछ

ु

।

7
मैले इūाएललाई िनको पानȆ इċछा गदाă, एšाइमको पाप र सामिरयाका

ɭĤट कामहɴ Šकट ɷęछन्, िकनिक ितनीहɴ धोकापूणă काम गछăन् । एक

जना चोर िभś Šवेश गछă, र डाँकूहɴको समुहले सडकमा आŌमण गछă ।

2 ितनीहɴका सबै ɭĤट कामलाई मैले याद गछ
ु

ă, भनी ितनीहɴले आěनो

ɹदयहɴमा महसुस नै गदȉनन् । अब ितनीहɴका कामहɴले ितनीहɴलाई

नै घेछăन् । ती मेरो अनुहारको सामु छन् । 3 ितनीहɴले आěना ɭĤटताले

राजालाई, र आěना झुटले अिधकारीहɴलाई खुशी बनाउँछन् । 4 रोटी

बनाउनेले तताएको तावाजĥतै, जसले िपठो मुछेर नफुलेसĞम आगो बाġदैन,

ितनीहɴ सबै ǲिभचारीहɴ ɷन् । 5 हाŤा राजाको िदनमा अिधकारीहɴले

आफȈ लाई दाखमǯको मातले िबरामी पाछăन् । ठǛा गनȆहɴसँग उसले आěनो

हात िमलायो । 6 िकनिक एउटा तावाजĥतो ɹदयहɴले, ितनीहɴ आěना
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छलपूणă योजना बनाउँछन् । ितनीहɴको िरस रातभिर दिęकęछ । िबहान

ĕयो čवालामय आगोझȈ बġदछ । 7 ितनीहɴ सबै तावाजĥतै तातो छन्, र

आफूमािथ शासन गनȆलाई ितनीहɴ भĥम पाछăन् । ितनीहɴका सबै राजा

पितत भएका छन् । तीमĘये कसैले मलाई पुकारा गदȉनन् । 8 एšाइमले

आफȈ लाई अɴ मािनसहɴसँग िमसाएको छ । नफकाăइएको रोटीजĥतै

एšाइम छ । 9 परदेशीहɴले उसको शिǘलाई नĤट गरेको छ, तर उसलाई

ĕयो थाहा नै छैन । उसमा यताउता केश फुलेका छन्, तर उसलाई ĕयो

थाहा छैन । 10 इūाएलको घमĔडले आěनै िवɳǪ गवाही िदęछ, तापिन

ितनीहɴ परमŠभु आěना परमेģवरितर फकȆ का छैनन्, न त यी सबै कुरापिछ

पिन ितनीहɴले उहाँलाई खोजेका छन् । 11 एšाइमचाȫह� सिजलै छकाउन

सिकने र िववेकहीन ढ

ु

कुरजĥतो छ, िमũदेशलाई पुकारा गदȉछ, ĕयसपिछ

अģशूरितर उĒदैछ । 12 जब ितनीहɴ जाęछन्, तब ितनीहɴमािथ म आěनो

जाल फैलाउनेछ

ु

, आकाशका चराहɴझȈ ितनीहɴलाई म तल खसाġनेछ

ु

।

ितनीहɴ एकसाथ जĞमा ɷदँा म ितनीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

। 13 ितनीहɴलाई

िधĆकार छ! िकनिक ितनीहɴ मबाट टाढा बहिकएका छन् । ितनीहɴमािथ

िवनाश आउँदै छ! ितनीहɴले मेरो िवɳǪ िवŝोह गरेका छन्! मैले ितनीहɴलाई

बचाउन सĆथȅ, तर ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा झुट बोले । 14आěना सारा

ɹदयले, ितनीहɴले मसँग पुकारा गरेका छैनन्, तर आěना ओǚानमा

ितनीहɴ िवलाप गछăन् । अęन, र नयाँ दाखमǯको िनिĞत ितनीहɴ एकसाथ

भेला ɷęछन्, र ितनीहɴ मबाट टाढा जाęछन् । 15 मैले ितनीहɴलाई तािलम

िदएँ र ितनीहɴका पाखुराहɴलाई सशĆत बनाएँ, तापिन अिहले ितनीहɴ मेरो

िवɳǪमा नै खराब षĒयęś रċछन् । 16 ितनीहɴ फकă ęछन्, तर म, अथाăत्

सवȌċचितर भने फकȁ दैनन् । ितनीहɴ धोका िदने धनुझȈ छन् । आěना िजŢोको

िनलăčजताका कारणले, ितनीहɴका अिधकारीहɴ तरवारले मािरनेछन् ।

िमũदेशमा यही ितनीहɴको उपहास ɷनेछ ।

8
“तुरही फुĆन तयार होओ! परमŠभुको मिęदरमािथ एउटा गɳड आउँदैछ,

िकनभने मािनसहɴले मेरो करार भĊग गरेका छन्, र मेरो ǲवĥथाको िवɳǪ

बागी भएका छन् । 2 ितनीहɴ मलाई पुकारा गछăन्, ‘हे मेरा परमेģवर,

इūाएलीमा हामी तपाəलाई िचęदछȎ ।’ 3 तर इūाएलले जे असल छ ĕयो
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इęकार गरेको छ, र सśुले ĕयसलाई खेėनेछ । 4 मैले नचुनेका राजाहɴलाई,

ितनीहɴले ĥथािपत गरेका छन् । ितनीहɴले मलाई नसोधी राजकुमारहɴ

िनयुĆत गरेका छन् । आěना चाँदी र सुनले, आěनै िनिĞत ितनीहɴले मूȸत�हɴ

बनाएका छन्, तर ितनीहɴको िवनाश ɷनलाई नै यसो भयो ।” 5 “ए

समािरया, तेरो बाछो ितरĥकृत भएको छ । यी मािनसहɴका िवɴǪमा मेरो

Ōोध जġदैछ । िकनिक किहलेसĞम ितनीहɴ दोषी रहनेछन्? 6 िकनिक यो

मूȸत� इūाएलबाट आएको हो । एउटा कािरगरले ĕयो बनायो । ĕयो परमेģवर

होइन! सामिरयाको बाछोलाइ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछ । 7 िकनिक मािनसहɴले

बतास छछăन्, र आँिधको कटनी गछăन् । खडा बालीमा बालाहɴ छैनन्, र

ĕयसले केही फसल ȫद�दैन । ĕयसमा फसल लाĈयो भने, परदेशीहɴले ĕयो

सखाप पानȆछन् । 8 इūाएल िनिलएको छ । अब जाितहɴमा िबचमा ती

काम नलाĈने वĥतुझȈ रहęछन् । 9 िकनिक वन-गधा एĆलै गएझȈ, ितनीहɴ

अģशूरसĞम गए । एšाइमले आěनै िनिĞत Šेमीहɴ िनयुĆत गरेको छ । 10

ितनीहɴले जाितहɴका िबचमा Šेमीहɴ िनयुĆत गरे तापिन, अब ितनीहɴलाई

म एकसाथ भेला गराउनेछ

ु

। राजकुमारहɴका राजाको दमनको कारणले,

ितनीहɴ ɭःखी ɷन लाĈनेछन् । 11 िकनिक पापबिलहɴका िनिĞत एšाइमले

वेदीहɴको सĊćया बढाएका छन्, तर झन् पाप गनȆ वेदीहɴ ती भएका

छन् । 12 ितनीहɴका िनिĞत मैले आěनो ǲवĥथालाई दस हजारपġट

लेखे पिन, ितनीहɴले ĕयसलाई कुनै नयाँ कुराजĥतो गरी हछेăन् । 13 मेरा

भेटीहɴका बिलदानको बारेमा, ितनीहɴले मासु चढाउँछन् र ĕयो खाęछन्, तर

म, परमŠभुले ĕयो Ŏहण गȷद�नँ । अब म ितनीहɴका अधमăका बारेमा िवचार

गनȆछ

ु

, र ितनीहɴका पापलाई दĔड िदनेछ

ु

। ितनीहɴ िमũदेशमा फकă नेछन् ।

14 इūाएलले आěना सृिĤटकताă, मलाई िबसȆको छ, र दरबारहɴ बनाएका छ

। यɸदाले धेरै सहरहɴलाई िकġलाबęदी गरेको छ, तर ĕयसका सहरहɴमा म

आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले उसका िकġलाहɴ भĤम पानȆछ ।

9
ए इūाएल, अɴ मािनसहɴझȈ आनिęदत नहोओ । िकनिक आěना

परमेģवरलाई ĕयागेर, ितमीहɴले िवģवासहीन भएका छौ । अęनका सबै

खलामा वेģयालाई ितनुăपनȆ čयाला ितनă ितमीहɴ मन पराउँछौ । 2 तर अęनका

खला र दाखबारीका कोलले ितनीहɴलाई खुवाउनेछैन, र नयाँ दाखमǯ
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ितनीहɴका िनिĞत पयाăĚत ɷनेछैन । 3 ितनीहɴ परमŠभुको देशमा सधȈभिर

रहनेछैनन्, बɳ, एšाइम िमũदेशमा फकă नेछ, र एक िदन ितनीहɴले अģशूरमा

अशुǪ भोजन खानेछन् । 4 ितनीहɴले परमŠभुलाई दाखमǯको भेटी

चढाउनेछैनन्, न त ितनीहɴले उहाँलाई Šसęन तुġयाउनेछन् । ितनीहɴका

बिलदानहɴ ितनीहɴका िनिĞत शोक गनȆको भोजनझȈ ɷनेछ । जितले ĕयो

खाęछन् ती सबै अशुǪ ɷनेछन् । िकनिक ितनीहɴका भोजन ितनीहɴकै

िनिĞत माś ɷनेछ । ĕयो परमŠभुको मिęदरमा आउनेछैन । 5 तोिकएको

चाडको िदनमा, परमŠभुको िनिĞत चाडको िदनमा ितमीहɴ के गनȆछौ?

6 िकनिक, हरे, ितनीहɴ िवनाशबाट उĞके भने, िमũदेशले ितनीहɴलाई

एकसाथ भेला गनȆछ, र मोपका मािनसहɴले ितनीहɴलाई गाĒनेछन् ।

ितनीहɴका चाँदीका धन काँढाघारीले ढाĆनेछ, र ितनीहɴका पालहɴ

काँढाका झाँगहɴले भिरनेछ । 7 दĔडका िदनहɴ आउँदैछन् । बदलाका

िदनहɴ आउँदैछन् । सबै इūाएलीहɴले यी कुरा जानून् । ितमीहɴका

घोर अधमă र वैरभावका कारणले, अगमवǘा मुखă ɷęछ र Šेरणा पाएको

मािनसचािह बौलाह ɷनेछ । 8अगमवǘाचाȫह� एšाइममािथ मेरा परमेģवरको

िनिĞत रेखदेख गनȆ ĢयिĆत हो । तर ĕयसका सबै मागăहɴमा चराको पासो

थािपएको छ, र ĕयसको परमेģवरको मिęदरमा ĕयोŠित शśुता छ । 9

िगबाका िदनहɴमा झȈ, ितनीहɴले आफȈ लाई िभśी ɴपमा ţĤट पारेका छन् ।

ितनीहɴको अधमă परमेģवरले सĞझना गनुăɷनेछ र उहाँले ितनीहɴका पापको

दĔड िदनुɷनेछ । 10 परमŠभु भęनुɷęछ, “मैले इūाएललाई भेĐटाउँदा, ĕयो

उजाड-ĥथानमा दाख पाएको जĥतै िथयो । नेभाराको बोटमा ऋतुको पिहलो

फलझȈ, मैले ितमीहɴका पुखाăहɴलाई भेĐटाएँ । तर ितनीहɴ बाल-पोरमा गए,

र ितनीहɴले आफȈ लाई ĕयस लčजाĥपद मूȸत�कहाँ अपăण गरे । ितनीहɴले

Šेम गनȆ मूȸत�हɴझȈ ितनीहɴ पिन घृिणत भए । 11 एšाइमको बारेमाचाȫह�,

ितनीहɴको मिहमा चराझȈ उिडजानेछ । ĕयहाँ कुनै जęम, कुनै गवăवास, र

कुनै गभăधारण ɷनेछैन । 12 ितनीहɴले छोराछोरीलाई ɷकाăएको भए पिन,

एउटै पिन बाँकी नरहने गरी म ितनीहɴलाई लैजानेछ

ु

। ितनीहɴबाट म

फकăँ दा, ितनीहɴलाई िधĆकार होस् । 13 मैले एšाइमलाई ट
ु

रोसजĥतै सुęदर

मैदानमा रोिपएको देखेको छ

ु

, तर एšाइमले आěना छोराछोरीलाई ĕयसकहाँ
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लानेछ, जसले ितनीहɴको हĕया गनȆछ ।” 14 हे परमŠभु, ितनीहɴलाई

िदनुहोस्— तपाəले ितनीहɴलाई के िदनुɷęछ? ितनीहɴलाई तुिहने गभă

र ɮध नआउने ĥतन िदनुहोस् । 15 “ितनीहɴले िगलगालमा गरेका सबै

ɭĤटताका कारणले, ितनीहɴलाई मैले ĕयहाँ घृणा गनă सुɳ गरȅ । ितनीहɴका

पापी कामहɴका कारणले, मेरो मिęदरबाट म ितनीहɴलाई धपाउनेछ

ु

। म

ितनीहɴलाई फेिर Šेम गनȆछैनँ । ितनीहɴका सबै अिधकारीहɴ िवŝोहीहɴ

ɷन् । 16 एšाइम रोगले Ŏĥत भएको छ, र ितनीहɴको जरा सुकेका छ ।

ितनीहɴले फल ȫद�दैनन् । ितनीहɴका छोराछोरी भए पिन, ितनीहɴका अित

िŠय छोराछोरीलाई म मानȆछ

ु

।” 17 मेरा परमेģवरले ितनीहɴलाई इęकार

गनुăɷęछ िकनभने ितनीहɴले उहाँको आXा मानेका छैनन् । जाितहɴका

िबचमा ितनीहɴ िफरęतेहɴ ɷनेछन् ।

10
इūाएल एउटा मौलाएको दाखको बोट हो जसले फल फलाउँछ ।

ĕयसको फलको जित बǤो, ĕयसले ĕयित नै धेरै वेदी बनायो । ĕयसको

देशले जित धेरै उĜजनी िदयो, ĕयसले ĕयित नै धेरै ĥतĞभ खडा गĄयो । 2

िकनिक ितनीहɴको ɹदय छलपूणă छ । अब ितनीहɴले आěनो दोषको

दĔड भोĈनैपछă । परमŠभुले ितनीहɴका वेदीहɴ भĕकाउनुɷęछ, ितनीहɴका

ĥतĞभहɴ नाश गनुăɷęछ । 3 िकनिक तब ितनीहɴले यसो भęनेछन्, “हाŤा

राजा छैनन्, िकनिक हामीले परमŠभुको भय मानेनȎ, अिन राजा भए पिन

उनले हाŤो िनिĞत के गनă सĆथे र?” 4 ितनीहɴ फोūा शĜदहɴ बोġछन्, र

झुटो कसम खाएर करार बाँĘछन् । यसैले जोतेको डोबहɴमा िवषालु झारहɴ

उŤेझȈ, ęयाय बēनेछ । 5 बेथ-आवनका बाछाहɴका कारणले, सामिरयामा

बसोबास गनȆहɴ डराउँनेछन् । ĕयसका मािनसहɴले ितनीहɴका िनिĞत

िवलाप गरे, अिन तीमािथ र ितनका गौरवमा, आनęद मनाउने ती मूȸत�पुजक

पुजारीहɴले पिन िवलाप गरे, तर ितनीहɴ अब ĕयहाँ छैनन् । 6 महान्

राजाका िनिĞत उपहारको ɴपमा, ितनीहɴ अģशूरमा लिगनेछन् । एšाइम

अपमान ɷनेछ, र इūाएल आěनो मूȸत�को लािग लाजमा पनȆछ । 7 पानीको

सतहमािथको काठको एउटा ट

ु

ŌाझȈ, सामिरयाका राजा नĤट पािरनेछ । 8

ɭĤटताका उċच ठाउँहɴ नĤट ɷनेछ । यो इūाएलको पाप हो! ितनीहɴका

वेदीहɴमािथ काँडाहɴ र िसउँढीहɴ पलाउनेछन् । मािनसहɴले पवăतहɴलाई,
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“हामीलाई छोप!” अिन पहाडहɴलाई, “हामीमािथ खस!” भęनेछन् । 9

“ए इūाएल, तȈले िगबाको िदनदेिख नै पाप गरेको छस् । तँ अिहले ĕयहाँ

नै बसेको छस् । के िगबामा खराब गनȆहɴका छोराहɴलाई युǪले सखाप

पानȆछैन र? 10 जब म चाहęछ

ु

, तब म ितनीहɴलाई अनुशािसत गनȆछ

ु

।

ितनीहɴका िवɴǪ जाितहɴ एकसाथ भेला ɷनेछन् अिन ितनीहɴको दोĜबर

अधमăको िनिĞत ितनीहɴलाई बęधनमा राćनेछन् । 11 एšाइम दाइँ गनă

मनपराउने दाइएको बाछोझȈ हो, यसैले ĕयसको सुęदर काँधमा म एउटा जुवा

हाġनेछ

ु

। म एšाइमको काँधमा म एउटा जुवा राćनेछ

ु

, यɸदाले हलो जोĕनेछ

। र याकूब आफैले Ȯल�Ēको लगाउनेछ ।” 12 आěना िनिĞत धाȸम�कता

छर, अिन करारको िवģवĥतताको फल कटनी गर । आěनो बाँझो बारी

जोत, िकनिक परमŠभु आएर ितमीहɴमािथ धाȸम�कता नबषाăउनुभएसĞम

यो उहाँको खोजी गनȆ समय यही हो । 13 ितमीहɴले ɭĤटता जोतेका छौ,

अिन ितमीहɴले अęयायको कटनी गĄयौ । ितमीहɴले छलको फल खाएका

छौ, िकनभने ितमीहɴले आěना योजनाहɴ, र आěना धेरै िसपाहीहɴमा

भर पĄयौ । 14 यसैले ितमीहɴका मािनसहɴमा युǪको गजăन ɷनेछ, र

ितमीहɴका िकġलाबęदी गिरएका सहरहɴ नĤट ɷनेछन् । युǪको िदनमा

शġमनले बेथ-आबȆललाई नाश गरेझȈ ĕयो ɷनेछ, जुन बेला आमाहɴलाई

आěना छोराछोरीिसतै ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरएको िथयो । 15 यसैले ए बेथेल, तेरो

ठ

ु

लो ɭĤटताको कारणले, तँलाई पिन यĥतै ɷनेछ । िझसिमसेमा इūाएलका

राजा पूणă ɴपले नाश पािरनेछ ।

11
“जब इūाएल जवान मािनस िथयो, तब मैले ĕयसलाई Šेम गरȅ, र मैले

मेरो पुśलाई िमũबाट बािहर ġयाएँ । 2 जित धेरै ितनीहɴलाई बोलाइयो,

ितनीहɴ मबाट ĕयित नै टाढा गए । ितनीहɴले बाल देवतालाई बिलदान

चढाए, र मूȸत�हɴलाई धूप बाले । 3 तापिन एšाइमलाई ȫह�Ēन िसकाउने म नै

िथएँ । ितनीहɴका हात समतेर ितनीहɴलाई उठाउने म नै िथएँ, तर मैले

ितनीहɴको वाĥता गरȅ भęने कुरा ितनीहɴलाई थाहै भएन । 4 ितनीहɴलाई

मानवताका डोरीहɴ र Šेमको बęधनहɴले मैले डोĄयाएँ । ितनीहɴका काँधका

जुवालाई सिजलो पािरिदने कोही ĢयिĆत जĥतै म ितनीहɴका िनिĞत िथएँ, र

ितनीहɴका अिग म झुकȅ र ितनीहɴलाई खुवाएँ । 5 के ितनीहɴ िमũदेशमा
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फकă ने छैनन् र? ितनीहɴ मकहाँ फकă न नमानेका ɷनाले, के अģशूरले

ितनीहɴमािथ राčय गनȆ छैन र? 6 ितनीहɴका सहरहɴमा तरवार चġनेछ र

ितनीहɴका मुćय ढोकाका बारहɴलाई नĤट गनȆछ । ितनीहɴका आěनै

योजनाहɴका कारणले, ĕयसले ितनीहɴलाई नĤट गनȆछ । 7 मबाट तकȆ र

जानलाई मेरा मािनसहɴले िनिģचत गरेका छन् । ितनीहɴले सवȌċचलाई

पुकारे पिन, कसैले पिन ितनीहɴलाई सहायता गनȆछैन । 8 ए एšाइम,

म कसरी तँलाई ĕयाĈन सĆछ

ु

? ए इūाएल, म कसरी तँलाई अɴकहाँ

सुिĞपन सĆछ

ु

र? म तँलाई कसरी अदमाझȈ बनाउन सĆछ

ु

? म तँलाई कसरी

सबोयीमझȈ बनाउन सĆछ

ु

? मेरो ɹदय मिभś पिरवतăन भएको छ, र मेरो

सĞपूणă दया जागेको छ । 9 म आěनो ŠचĔड Ōोधलाई Šयोग गनȆछैनँ ।

म फेिर एšाइमलाई नĤट गनȆछैनँ । िकनिक म परमेģवर ɷँ र म मािनस

होइनँ । ितमीहɴका िबचमा म परमपिवś ɷ,ँ र म Ōोधमा आउनेछैनँ । 10

ितनीहɴले परमŠभुको अनुसरण गनȆछन्, र उहाँ Ȯस�हझȈ गजăनुɷनेछ । जब

उहाँ गजăनुɷęछ, उहाँका छोराछोरी पिģचमबाट थरथर काĞदै आउनेछन् ।

11 ितनीहɴ िमũदेशबाट चराझȈ र अģशूरबाट ढ

ु

कुरझȈ काĞदै आउनेछन् ।

ितनीहɴका आěनै घरमा बĥने म ितनीहɴलाई बनाउनेछ

ु

— यो परमŠभुको

घोषणा हो । 12 एšाइमले झुटले, अिन इūाएलको घरानाले छलले मलाई

घेछă । तर यɸदाचाȫह� अझै पिन म, परमेģवरसँग ȫह�Ēदैछ, र म, परमपिवśमा

िवģवासयोĈय छ ।”

12
एšाइमले हावा खाęछ र ĕयसले पूवȃय बतासको पिछ लाĈछ । ĕयसले

झुट र ȫह�सालाई िनरęतर बढाउँछ । ितनीहɴले अģशूरसँग करार बाँĘदछन्

र िमũदेशमा जैतूनको तेल लाęछन् । 2 यɸदाको िवɳǪ परमŠभुसँग

एउटा मुǪा छ र याकूबले जे गरेको छ, ĕयसको लािग दĔड िदनुɷनेछ ।

ĕयसका कामहɴका िनिĞत उहाँले ĕयसलाई बदला िदनुɷनेछ । 3 गभăमा नै

याकूबले आěनो दाजुको कुकुă ċचा समाते, र आěनो जवान अवĥथामा ितनले

परमेģवरसँग लडęत गरे । 4 ितनले ĥवगăɮतसँग लडęत गरे र िजते । ितनी रोए

र उहाँको िनगाहको िनिĞत िबęती गरे । ितनले बेथेलमा परमेģवरलाई भेटे ।

ĕयहाँ ितनीसँग परमेģवर बोġनुभयो । 5 उहाँ सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवर

ɷनुɷęछ । पुकारा गनुăपनȆ उहाँको नाउँ “परमŠभु” हो । 6 यसैले आěनो
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परमेģवरकहाँ फकă । करारको िवģवĥतता र ęयाय कायम राख र आěनो

परमेģवरमा िनरęतर पखă । 7ǲापारीहɴका हातमा छलको तराजु रहकेो छ,

ितनीहɴलाई छल गनă मन पराउँछन् । 8 एšाइमले भęयो, “िनģचय नै म

धेरै धनी भएको छ

ु

। आěनो िनिĞत मैले धनसĞपिǥ पाएको छ

ु

। मेरो सबै

काममा कुनै अपराध ɷने कुरा, पाप ɷने कुनै कुरा ितनीहɴले भेĐटाउनेछैनन्

।” 9 “िमũदेशदेिख नै म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ । तोिकएको

चाडका िदनहɴमा झȈ, ितमीहɴलाई फेिर म पालहɴमा बĥने बनाउनेछ

ु

। 10 म

अगमवǘाहɴसँग बोलȅ, र ितमीहɴका िनिĞत मैले ितनीहɴलाई धेरै दशăनहɴ

िदएँ । अगमवǘाहɴका हातǱारा मैले ɯĤटाęतहɴ िदएँ ।” 11 िगलादमा

ɭĤटता छ भने, िनģचय नै ĕयहाँका मािनसहɴ बेकामका छन् । िगलगालमा

ितनीहɴ साँढेहɴ बिल चढाउँछन् । ितनीहɴका वेदीहɴ जोतेको खेतमा

ढ

ु

Ċगाका थुŠोझȈ ɷनेछन् । 12 याकूब अरामको देशमा भागे । एक जना पĕनी

पाउनलाई इūाएलले काम गरे, र एक जना पĕनी पाउनलाई ितनले भेडाका

बगालको रेखदेख गरे । 13 परमŠभुले एक जना अगमवǘाǱारा इūाएललाई

िमũदेशबाट बािहर ġयाउनुभयो, र एक जना अगमवǘाǱारा नै उहाँले

ितनीहɴको रेखदेख गनुăभयो । 14 एšाइमले परमŠभुलाई अĕयęतै Ōोिधत

पारेको छ । यसैले ĕयसका परमŠभुले ĕयसको रगतको दोष ĕयसमािथ नै

छोĒनुɷनेछ र ĕयसको अपमान ĕयसैलाई फकाăउनुɷनेछ ।

13
“जब एšाइम बोġĖयो, तब ĕयहाँ कĞपन ɷęĖयो । ĕयसले आफȈ लाई

इūाएलमा उċच पाĄयो, तर बाल देवताको उपासना गरेको कारणले ĕयो

दोषी ठहिरयो, र ĕयो मĄयो । 2 अब ितनीहɴ झन् धेरै पाप गछăन् ।

आěना चाँदीलाई ढालेर ितनीहɴ मूȸत�हɴ बनाउँछन्, सकेसĞम राŤो िसपले

ती मूȸत�हɴ बनाउँछन्, र ती सबै िशġपकारका काम ɷन् । मािनसहɴले

ितनीहɴका बारेमा भęछन्, ‘बिलदान चढाउने यी मािनसहɴले बाछाहɴलाई

चुĞबन गछăन् ।’ 3 यसैले ितनीहɴ िबहानको बादलझȈ, चाँडै नै िबलाइजाने

िशतझȈ, खलाबाट ɷरीले टाढा उडाएको भुसझȈ, र िचĞनीबाट िनĥकने धूवाँझȈ

ɷनेछन् । 4 तर िमũदेशदेिख नै म परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷँ ।

मबाहके अकȌ कुनै परमेģवर छैन भनी ितमीहɴले ĥवीकार गनुăपछă । र

मबाहके कुनै अकȌ उǪारकताă छैन भनी ितमीहɴले ĥवीकार गनुăपछă । 5



होशे 1572

उजाड-ĥथानमा, अित सुĆखा भूिममा नै, मैले ितमीहɴलाई िचनȅ । 6जब

ितमीहɴले खकă मा खायौ, तब ितमीहɴ भरपेट भयौ, र जब ितमीहɴको पेट

भिरयो, तब ितमीहɴका ɹदयमा घमĔड पलायो । ĕयही कारणले ितमीहɴले

मलाई भुġयौ । 7 ितनीहɴका िनिĞत म एउटा Ȯस�हझȈ ɷनेछ

ु

, र िचतुवाझȈ म

ितनीहɴको बाटोभिर ढ

ु

Ćनेछ

ु

। 8 छाउराहɴ खोिसएको माउ भालूले झȈ म

ितनीहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

। ितनीहɴका छातीहɴलाई म ċयाĕनेछ

ु

, र ĕयहाँ

म ितनीहɴलाई Ȯस�हले झȈ िनġनेछ

ु

जसरी जĊगली पशुले ितनीहɴलाई ट

ु

Ōा-

ट

ु

Ōा पाछă । 9 ए इūाएल, म तँलाई नĤट गनȆछ

ु

। कसले तँलाई सहायता

गनȆछ? 10 तेरो राजा कहाँ छ, जसले तँलाई सबै सहरहɴमा बचाउन सĆला?

तेरा शासकहɴ कहाँ छन्, जसको िवषयमा तȈले मलाई भिनस्, ‘मलाई एउटा

राजा र राजकुमारहɴ िदनुहोस्’? 11 मैले आěनो Ōोधमा तँलाई एउटा राजा

िदएँ, र मेरो Ōोधमा ĕयसलाई मैले हटाएँ । 12 एšाइमको अपराध थुिŠएको

छ । ĕयसको पाप थुिŠएको छ । 13 Šसवको पीडा ĕयसमािथ आउनेछ, तर

ĕयो एउटा मूखă छोरा हो, िकनिक जęमने समय ɷदँा पिन ĕयो कोखबाट बािहर

आउँदैन । 14 के म ितनीहɴलाई िचहानको शिǘदेिख बचाउनेछ

ु

र? के म

ितनीहɴलाई मृĕयुबाट बचाउनेछ

ु

र? ए मृĕयु, तेरा िवपिǥहɴ कहाँ छन्? ए

िचहान, तेरो िवनाश कहाँ छ? मेरा आँखाबाट दया लुकेको छ ।” (Sheol

h7585) 15 एšाइम आěना दाजुभाइका िबचमा समृǪ भए पिन, पूवȃय

बतास आउनेछ, परमŠभुको बतास उजाड-ĥथानबाट बहनेछ । एšाइमको

मुहान सुĆनेछ, र ĕयसको इनारमा पानी ɷनेछैन । ĕयसका हरेक बɷमुġय

थोकको भĔडारलाई ĕयसको शśुले लुĐनेछ । 16 सामिरया दोषी ठहिरनेछ,

िकनिक ĕयसले आěनो परमेģवरको िवɳǪमा िवŝोह गरेको छ । ितनीहɴ

तरवारǱारा मािरनेछन्, र ितनीहɴका जवान छोराछोरीलाई पछारेर ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पािरनेछ, र ितनीहɴका गभăवती ĥśीहɴका पेट िचिरनेछन् ।

14
ए इūाएल, परमŠभु आěना परमेģवरकहाँ फकă , िकनिक आěना

अपराधको कारणले ितमीहɴ पितत भएका छौ । 2आěनो साथमा वचन

लेओ र परमŠभुकहाँ फकă । उहाँलाई भन, “हाŤा सबै अपराध Wमा गनुăहोस्

र जे असल छ ĕयो Ŏहण गनुăहोस्, तािक तपाəलाई हामी आěना ओठको

फल चढाउन सकȎ । 3 अģशूरले हामीलाई बचाउनेछैन । हामी युǪ गनăलाई
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घोडाहɴमा सवार ɷनेछैनȎ । न त आěना हातले बनाएका कुरालाई हामी

यसो भęनेछȎ, ‘तपाə हाŤा देवता ɷनुɷęछ,’ िकनिक तपाəमा नै ट

ु

ɷरोले दया

पाउँछ ।” 4 “ितनीहɴ तकȆ का भए पिन म िनको पानȆछ

ु

, म ितनीहɴलाई

िसǥȈमा Šेम गनȆछ

ु

, िकनिक ĕयसŠितको मेरो िरस मरेको छ । 5 इūाएलको

िनिĞत म शीतझȈ ɷनेछ

ु

। िलली फूलझȈ ĕयो फुġनेछ र लेबनानको देवदाɳझȈ

ĕयसले जरा गाĒनेछ । 6 ĕयसका हाँगाहɴ फैिलनेछन् । ĕयसको सुęदरता

जैतूनको ɴखझȈ ɷनेछ, र ĕयसको सुगęध लेबनानको देवदाɳझȈ ɷनेछ । 7

ĕयसको छहारीमा बĥने मािनसहɴ फकă नेछन् । ितनीहɴ अęनझȈ बēनेछन् र

दाखको बोटझȈ फुġनेछन् । ĕयसको ćयाित लेबनानको दाखमǯझȈ ɷनेछ । 8

ए एšाइम, मूȸत�हɴसँग मेरो अɴ के काम छ? म ĕयसलाई जवाफ िदनेछ

ु

र

ĕयसको वाĥता गनȆछ

ु

। म सġलोको ɴखझȈ ɷ,ँ जसका पातहɴ सधȈ हिरया

ɷęछन्, र मबाट नै तेरो फल आउँछ ।” 9 को बुिǪमान छ, जसले यी कुराहɴ

बुĎन सĆछ? कसले कुराहɴ बुĎछ जसले गदाă उसले ती जाęन सĆछ?

िकनिक परमŠभुका मागăहɴ िठक ɷęछन्, र धमȃचाȫह� ितनमा िहĒँछन्, तर

िवŝोह गनȆहɴचाȫह� ितनमा ठेस खानेछन् ।
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योएल

1
पतुएलका छोरा योएलकहाँ आएको परमŠभु वचन यही हो । 2 ए

धमăगुɳहɴ हो, यो कुरा सुन, र ए देशका सबै बािसęदाहɴ हो Ęयानसँग सुन ।

ितमीहɴका िदनमा वा ितमीहɴका पुखाăहɴका िदनमा किहġयै यĥतो भएको

छ? 3 यसको िवषयमा आěना छोराछोरीलाई भन, र ितमीहɴका छोराछोरीले

आěना छोराछोरीलाई भनून्, र ितनीहɴका छोराछोरीले अकȌ पुĥतालाई

भनून् । 4 बथानमा ȫह�Ēने सलहहɴले जे बाँकी छोडेका छन्, ती ठ
ु

ला सलहले

खाएका छन्, ठ

ु

ला सलहले जे बाँकी छोडेका छन् ती फĐयाĊŎाले खाएका

छन्, र फĐयाĊŎाले जे बाँकी छोडेका छन् ती झुिसिġकराले खाएका छन् ।

5 ए मǯले मातेकाहɴ हो, उठ र रोओ! ए दाखमǯ िपउनेहɴ, सबै िवलाप

गर, िकनभने िमठो दाखमǯलाई ितमीहɴबाट खोिसएको छ । 6 िकनिक

मेरो देशमा एउटा जाित आएको छ, बिलयो र अनिगęती छ । ĕयसका दाँत

Ȯस�हका दाँतझȈ छन्, र ĕयसका दाŬा Ȯस�हनीका झȈ छन् । 7 ĕयसले मेरो

दाखबारीलाई उजाड ठाउँ बनाएको छ र मेरो नेभाराका बोटलाई लाछेर नाĊगो

पारेको छ । ĕयसका बोŌाहɴ ĕयसले ताछेको छ र टाढा फालेको छ, र

हाँगाहɴ केवल सेता माś छन् । 8 आěनो भखăरको पितको मृĕयु भएर

भाĊŎा लगाएकी कęया केटीले झȈ िवलाप गर । 9 परमŠभुको मिęदरबाट

अęनबिल र अघăबिल हटाइएका छन् । परमŠभुको सेवा गनȆ पुजारीहɴ

िवलाप गछăन् । 10खेतहɴ सखाप पािरएका छन्, र अęनहɴ नĤट पािरएका

ɷनाले भूिमले िवलाप गदȉछ । नयाँ दाखमǯ सुकेको छ, तेल बाँकी छैन ।

11 ए िकसानहɴ हो, लिčजत होओ, र दाखबारी लगाउनेहɴ हो, िवलाप

गर । िकनभने भूिमको उĜजनी नĤट भएको छ । गɷँ र जौका बिढरहकेा

छैनन् । 12 दाखका बोटहɴ ओइलाएका छन् र नेभाराका बोटहɴ सुकेका

छन्, र अनार बोटहɴ, खजूर बोटहɴ र ĥयाउको बोटहɴ, खेतबारीका सबै

बोटहɴ ओइलाएका छन् । िकनभने मानवजाितका सęतानबाट आनęद

िवलाएर गएको छ । 13 ए पुजारीहɴ हो, भाĊŎा लगाओ र िवलाप गर!

वेदीमा सेवा गनȆहɴ हो, िवलाप गर । ए मेरा परमेģवरका सेवा गनȆहɴ हो,

आओ, र रातभर भाĊŎा लगाएर बस । िकनभने ितमीहɴका परमेģवरको

मिęदरबाट अęनबिल र अघăबिल हटाइएका छन् । 14 पिवś उपवासको
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घोषणा गर, र पिवś सभा आĢहान गर । परमŠभु आěना परमेģवरको

मिęदरमा देशका सबै धमăगुɳहɴ र बािसęदाहɴलाई भेला गराओ र, अिन

परमŠभुमा पुकार । 15 हाय! ĕयो िदन, िकनिक परमŠभुको िदन निजकै छ ।

ĕयोसँगै सवăशिǘमान्बाट िवनाश आउनेछ । 16 के हाŤै आँखाका सामु

खानेकुरा, अिन हाŤा परमेģवरको मिęदरबाट आनęद र रमाहट रोिकएको छैन

र? 17 माटोका डġलामुिन बीउहɴ सडे, भĔडारहɴ उजाड भए, र अęनका

भकारीहɴ भĕकाइए, िकनिक अęन सुकेको छ । 18 पशुहɴ कसरी िवलाप्

गछăन्! पाġतु पशुका बथानहɴले कĤट भोĈदैछन्, िकनिक ितनीहɴका िनिĞत

खकă छैन । साथै, भेडाका बगालहɴ पिन कĤट भोĈदैछन् । 19 हे परमŠभु, म

तपाəमा पुकारा गदăछ

ु

। िकनिक उजाड-ĥथानका खकă हɴलाई आगोले भĥम

पारेका छ, र खेतका सबै ɴखहɴलाई आगोले जलाएको छ । 20 जिमनका

पशुहɴ पिन तपाəका िनिĞत तिĒपęछन्, िकनिक पानीका खोलाहɴ सुकेका

छन्, र उजाड-ĥथानका खकă हɴलाई आगोले भĥम पारेको छ ।

2
िसयोनमा तुरही फुक, र मेरो पिवś पवăतमा चेतावनी Ęविन बजाओ!

देशका सबै बािसęदाहɴ डरले थरथर होऊन्, िकनिक परमŠभुको िदन

आउँदैछ, वाĥतवमा, ĕयो निजकै छ । 2 यो अęधकार र उदासको िदन हो,

बादलहɴ र बाĆलो अęधकारको िदन हो । जसरी पवăतहɴमा िझसिमसे

िबहानी फैिलęछ, ĕयसरी नै एउटा ठ

ु

लो र शिǘशाली सेना निजक आउँदैछ ।

ĕयĥतो सेना पिहले किहġयै िथएन, अिन पुĥतȎ-पुĥता पिछसĞम पिन, ĕयहाँ

ĕयĥतो फेिर किहġयै ɷनेछैन । 3 ĕयसको अगािडका सबै कुरालाई आगोले

भĤम पादȉछ, र ĕयसको पछािड आगोको čवाला बिलरहकेो छ । ĕयसको

अगािडको देश अदनको बगȈचाजĥतो छ, तर ĕयसको पछािड एउटा नाश

भएको उजाड-ĥथान छ । ĕयसबाट कुनै कुरा फुĕकनेछैन । 4 ĕयो सेना

घोडाहɴझȈ देखा पछă, र ितनीहɴ घोडचढीहɴझȈ दौडęछन् । 5 पवăतहɴका

टाकुराहɴमा रथहɴले गरेझȈ, Ȯझ�जाहɴ भĥम पानȆ भयĊकर čवालाको

आवाजझȈ, युǪको िनिĞत तयार भएको शिǘशाली सेनाझȈ, आवाज गरेर

ितनीहɴ उšęछन् । 6 ितनीहɴको उपिĥथितले मािनसहɴ वेदनामा पछăन्,

अिन ितनीहɴका सĞपूणă अनुहार पहȅलो ɷęछ । 7 शिǘशाली लडाकुहɴझȈ

ितनीहɴ दौडęछन्, सेनाहɴझȈ ितनीहɴ पखाăलहɴमा चēछन्, ितनीहɴ हरेक
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ĢयिĆत पĊितवǪ भएर ȫह�Ēछन्, र आěनो पĊितलाई िबगादȉनन् । 8

न त एउटाले अकाăलाई धĆका िदęछन् । ितनीहɴ Šĕयेक नै आ-आěनै

बाटोमा ȫह�Ēछन् । ितनीहɴ सुरWाबलहɴलाई तोĒदै अिघ बēछन्, र आěनो

लाइनभęदा बािहर पुĈदैनन् । 9 ितनीहɴले सहरलाई आŌमण गछăन्, ितनीहɴ

पखाăलमा दौडęछन्, ितनीहɴ घरहɴमािथ चēछन्, र चोरहɴझȈ ितनीहɴ

Ďयालहɴबाट िभś जाęछन् । 10 ितनीहɴको अिग पृĖवी काĞछ, आकाश

थरथर ɷęछ, सूयă र चęŝमा अँĘयारो ɷęछन्, अिन ताराहɴ चĞकन छोĒछन् ।

11 परमŠभुले आěनो सेनाको सामु ठ

ु

लो सोरले कराउनुɷęछ, िकनिक उहाँका

योǪाहɴ असĊćय छन्, िकनिक उहाँका आXा पालन गनȆहɴ, ती बिलया छन्

। िकनिक परमŠभुको िदन महान् र अĕयęतै भयानक ɷęछ । ĕयसबाट को

बाँċन सĆछ र? 12 परमŠभु भęनुɷęछ “अिहले पिन, आěना सारा ɹदयले

मकाहाँ फकă । उपवास बस, रोओ, र िवलाप गर ।” 13आěना लुगामाś

होइन तर आěना ɹदय पिन धुजाधुजा पार, र परमŠभु आěना परमेģवरकाहाँ

फकă । िकनिक उहाँ अनुŎही र कृपापूणă, िरसाउनमा िढला र करारको

िवģवसततामा Šशĥत ɷनुɷęछ, र दĔडको िपडा िदनबाट उहाँ पकă न चाहनुɷęन

। 14कसले जाęदछ? सायद उहाँ पकă नुɷęछ, र दया देखाउनुɷęछ, र आěनो

पिछ आिशष् छोĒनुɷęछ, ितमीहɴका परमŠभु परमेģवरका िनिĞत अęनबिल

र अघăबिल िदनुɷęछ िक? 15 िसयोनमा तुरही फुक, पिवś उपवासको

आĢहान गर, र पिवś सभा बोलाओ । 16 मािनसहɴलाई भेला गराओ, पिवś

सभा बोलाओ । धमăगुɳहɴलाई भेला गर, बालबािलका र ɮधे बालकहɴलाई

भेला गराओ । ɭलहाहɴ आěना कोठाहɴबाट बािहर आऊन्, अिन ɭलहीहɴ

आěना सृĊगारका कोठाहɴबाट बािहर आऊन् । 17 पुजारीहɴ, परमŠभुका

सेवकहɴ, दलान र वेदीको िबचमा रोऊन् । ितनीहɴले यसो भनून्, “हे

परमŠभु, आěना मािनसहɴ बाँकी राćनुहोस्, र आěनो उǥरािधकारलाई

घृणाको पाś बęन निदनुहोस्, र जाितहɴले ितनीहɴको िगġला नगɴन् ।

ितनीहɴले जाितहɴका िबचमा यĥतो िकन भęनू, ‘ितनीहɴका परमेģवर

कहाँ छ?’” 18 आěनो देशको िनिĞत परमŠभु डाही ɷनुभयो र आěना

मािनसहɴलाई दया देखाउनुभयो । 19 परमŠभुले आěना मािनसहɴलाई

जवाफ िदनुभयो, “हरे, म ितमीहɴका िनिĞत अęन, नयाँ दाखमǯ, र तेल
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पठाउनेछ

ु

। ती कुराहɴले ितमीहɴ सęतुĤट ɷनेछौ, र ितमीहɴलाई फेिर

म जाितहɴका िबचमा अपमािनत तुġयाउनेछैनँ । 20 उǥरबाट आŌमण

गनȆहɴलाई म ितमीहɴबाट टाढा हटाइिदनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई एउटा सुĆखा र

ĕयािगएको देशमा लखेिटिदनेछ

ु

। ितनीहɴको सेनाको अŎपĊिǘ पूवȃय

समुŝमा, अिन पिछġलो पĊिǘचाȫह� पिģचमी समुŝमा जानेछ । ĕयसको

ɭगăęध मािथ उđनेछ, ĕयसको सडेको ɭगăęध मािथ उđनेछ ।” िनģचय नै

उहाँले महान् काम गनुăभएको छ । 21 ए देश, नडरा, रमाहट गर र आनिęदत

हो, िकनिक परमŠभुले महान् काम गनुăɷनेछ । 22 ए मैदानका पशुहɴ हो,

नडराओ, िकनिक उजाड-ĥथानका खकă हɴमा पलाउनेछन्, र बोटहɴले

आěना फलहɴ िदनेछन्, र नेभाराका बोटहɴ र दाखका बोटहɴले आ-

आěना फसल पुरा ɴपमा िदनेछन् । 23 ए िसयोनका मािनस हो, खुशी

होओ, आěना परमŠभु परमेģवरमा आनिęदत होओ । िकनिक उहाँले िठक

समयमा चाँडै शरदको वषाă िदनुɷनेछ, र ितमीहɴका िनिĞत झरी पानुăɷनेछ,

पिहलेझȈ नै शरė र बसęतका ɭवै झरी ɷनेछन् । 24खलाहɴ गɷलँे भिरनेछन्,

र ĉयाĞपोहɴ नयाँ दाखमǯ र तेलले भिरएर पोिखनेछन् । 25 “बथानमा

ȫह�Ēने सलहले— ठ

ु

ला सलह, सखाप पानȆ सलह र नाश गनȆ सलहले —

मैले ितमीहɴका िबचमा पठाएको मेरो शिǘशाली सेनाले, वषȐदेिख खाएको

बालीको म ितमीहɴलाई Wितपुȸत� िदनेछ

ु

। 26 ितमीहɴ Šशĥत गरी खानेछौ

र भरपेट ɷनेछौ, र आěना परमŠभु परमेģवरको नाउँको Šशंसा गनȆछौ,

जसले ितमीहɴका िबचमा अचĞमका काम गनुăएको छ, र म किहġयै आěना

मािनसहɴमा जाल ġयाउनेछैनँ । 27 म इūाएलको िबचमा छ

ु

भनी ितमीहɴले

जाęनेछौ, र म नै परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ र ĕयहाँ अकȌ कोही

पिन छैन, र म किहġयै आěना मािनसहɴमा लाज ġयाउनेछैनँ । 28 केही

समयपिछ सबै मािनसमािथ, म आěनो आĕमा खęयाउनेछ

ु

, र ितमीहɴका

छोराहɴ र छोरीहɴले अगमवाणी बोġनेछन् । ितमीहɴका वृǪ मािनसहɴले

सपनाहɴ देćनेछन्, र ितमीहɴका जवान मािनसहɴले दशăनहɴ देćनेछन्

। 29 साथै ती िदनहɴमा दासहɴ र दासीहɴमा, म आěनो आĕमाबाट

खęयाउनेछ

ु

। 30आकाश र पृĖवीमा अचĞमका कामहɴ, रगत, आगो, र

धूँवाका मुĥलाहɴ म देखाउनेछ

ु

। 31 परमŠभुको ĕयो महान् र भयानक िदन
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आउनुअिघ, सूयă अęधकारमा अिन चęŝमा रगतमा पिरवतăन ɷनेछ । 32

परमŠभुको नाउँ पुकानȆ हरेक ĢयिĆत बचाइनेछ । िकनिक जĥतो परमŠभुले

भęनुभएको छ, िसयोन पवăतमा र यɴशलेममा छ

ु

टकारा पाएका मािनसहɴ

ɷनेछन्, जसलाई परमŠभुले बोलाउनुɷęछ ।

3
हरे, ती िदनमा र ĕयो समयमा, यɸदा र यɴशलेमका िनवाăिसतहɴलाई मैले

फकाăउँदा, 2 सबै जाितहɴलाई म भेला गनȆछ

ु

, र ितनीहɴलाई यहोशापातको

बȅसीमा तल लैजानेछ

ु

। मेरा मािनसहɴ र मेरो उǥरािधकार इūाएलको

कारणले, जसलाई ितनीहɴले जाितहɴका िबचमा छरपĤट पारेको, र मेरो

देशलाई ितनीहɴले भाग-भागको पारेको कारणले, ĕयहाँ म ितनीहɳको

ęयाय गनȆछ

ु

। 3 ितनीहɴले मेरा मािनसहɴका िनिĞत िचĐठा हाले, एउटी

वेģया पाउनलाई केटालाई बेचे, र दाखमǯ िपउनलाई केटीलाई बेचे, यसरी

ितनीहɴले जाँड-रĆसी िपए । 4 अब, ट
ु

रोस, सीदोन र पिलģतीका सबै

Wेśहɴ, ितमीहɴ िकन मसँग िरसाउँछौ? के ितमीहɴले मलाई बदला िलन

सĆछौ? ितमीहɴले मलाई बदला िलयौ भने पिन, ितमीहɴको बदलालाई म

तुɳęतै ितमीहɴकै थाĚलोमा फकाăउनेछ

ु

। 5 िकनिक ितमीहɴले मेरो चाँदी

र सुन लĈयौ, र मेरा बɷमुġय धनसĞपिǥ ितमीहɴले आěना मिęदरहɴमा

लĈयौ । 6 यɸदा र यɴशलेमका मािनसहɴलाई ितनीहɴका इलाकाबाट टाढा

हटाउनलाई, ितमीहɴले ितनीहɴलाई Ŏीकहɴका हातमा बेिचिदयौ । 7 हरे,

ितमीहɴले ितनीहɴलाई बेचेका ठाउँबाट, म ितनीहɴलाई मािथ उठाउनेछ

ु

, र

ितमीहɴकै टाउकोमा ĕयसको मुġय चुकाउनेछ

ु

। 8 यɸदाका मािनसहɴका

हातǱारा, ितमीहɴका छोराहɴ र छोरीहɴलाई म बेिचिदनेछ

ु

। टाढाको जाित

शबाहɴका हातमा, ितनीहɴले उनीहɴलाई बेċनेछन्, िकनिक परमŠभुले

बोġनुभएको छ ।” 9 जाितहɴका िबचमा यो कुरा घोषणा गर, “युǪको

िनिĞत आफȈ लाई तयार गर, शिǘशाली मािनसहɴलाई जगाओ, ितनीहɴलाई

निजक आउन देओ, युǪका सबै मािनसहɴ मािथ आऊन् । 10 आěना

फालीहɴ िपटरे तरवारहɴ बनाओ र िछमġने खुकुरीहɴ िपटरे भालाहɴ

बनाओ । कमजोरले भनोस्, ‘म बिलयो छ

ु

।’ 11 ए सबै निजकका जाितहɴ,

हतार गर र आओ, आफूलाई एकसाथ ĕयहाँ भेला पार । हे परमŠभु,

आěना शिǘशाली योǪाहɴलाई तल ġयाउनुहोस् । 12 जाितहɴले आफȈ लाई
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जगाऊन् र यहोशापातको बेसीमा उĆलेर आऊन् । िकनिक विरपिरका सबै

जाितको ęयाय गनă, म ĕयहȂ बĥनेछ

ु

। 13 हिँसया बोक, िकनिक फसल

पाकेको छ । आओ, दाखहɴलाई पेल, िकनको दाखको कोल भिरएको

छ । ĉयाĞपोहɴ भिरएर पोिखęछन्, िकनिक ितनीहɴका ɭĤटता िवशाल

छ ।” 14 ĕयहाँ होहġला छ, इęसाफको बेसीमा कोलाहल छ । िकनिक

इęसाफको बेसीमा परमŠभुको िदन निजकै छ । 15 सुयă र चęŝमा अęधकार

ɷęछन्, र ताराहɴले आěनो चमक लुकाउँछन् । 16 िसयोनबाट परमŠभु

गजăनुɷęछ, र यɴशलेमबाट आěनो आवाज उठाउनुɷęछ । आकाश र पृĖवी

थरथर काĞनेछन्, तर परमŠभु आěना मािनसहɴका िनिĞत शरणĥथान, र

इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत िकġला ɷनुɷनेछ । 17 “यसैले, परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ भनी ितमीहɴले जाęनेछौ, म आěनो पिवś

पवăत िसयोनमा बास गछ

ु

ă । तब यɴशलेम पिवś ɷनेछ, र ĕयसबाट फेिर

किहलै कुनै सेना ȫह�Ēनेछैन । 18 ĕयो िदनमा यĥतो ɷनेछ, पहाडहɴबाट िमठो

दाखमǯ चुिहनेछ, डाँडाहɴबाट ɮध बĈनेछ, यɸदाका सबै खोलाहɴमा पानी

बĈनेछ, र परमŠभुको मिęदरबाट मूल फुĐनेछ, र िशिǥमको उपĕयकालाई

िभजाउनेछ । 19 यɸदाका मािनसहɴमािथ अĕयाचार गिरएको ɷनाले,

ितनीहɴले आěनो देशमा िनदȌष रगत बगाएको ɷनाले, िमũ ĕयािगएर उजाड

ɷनेछ, र एदोमचाȫह� ĕयािगएको उजाड-ĥथान ɷनेछ । 20 तर यɸदामा सधȈ

मािनसहɴ बसोबास गनȆछन्, र यɴशलेममा चाȫह� पुĥतादेिख पुĥतासĞम

बसोबास ɷनेछ । 21 मैले बदला निलएको रगतको म बदला िलनेछ

ु

, िकनिक

परमŠभु िसयोनमा बास गनुăɷęछ ।”
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आमोस

1
तकोका गोठालामĘये एक जना आमोसले इūाएलका िवषयमा Šकाशमा

पाएका कुराहɴ यी नै ɷन् । भुकĞप जानुभęदा ɭई वषăअगािड यɸदाका राजा

उिčजयाहका िदनमा, र येहोआशका छोरा इūाएलका राजा यारोबामका

िदनमा पिन ितनले यी कुराहɴ ŠाĚत गरे । 2 ितनले भने, “परमŠभु

िसयोनबाट गजăनुɷनेछ । उहाँले यɴशलेमबाट आěनो आवाज उठाउनुɷनेछ ।

गोठालाहɴका खकă हɴ सुĆनेछन् । कामȆलको टाकुरो ओइलाउनेछ ।” 3

परमŠभु यसो भęनुɷęछः “दमĥकसका ितन वा चारवटा पापका िनिĞत समेत,

दĔड िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ितनीहɴले िगलादलाई फलामका

औजारहɴले नाश पारे । 4 हजाएलको घरानामा म आगो पठाउनेछ

ु

, र

ĕयसले बेन-हददका िकġलाहɴ भĥम पानȆछ । 5 म दमĥकसका मूल

ढोकाका गजबारहɴ भाँċनेछ

ु

र आवन उपĕयकामा राčय गनȆलाई, र बेथ-

अदनमा राजदĔड िलनेलाई समेत म ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। अरामका मािनसहɴ

िनवाăिसत भएर कीरमा जानेछन्,” परमŠभु भęनुɷęछ । 6 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “गाजाका ितन वा चारवटा पापका िनिĞत समेत, दĔड िदनबाट

म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ितनीहɴले सĞपूणă मािनसलाई कैदी बनाएर,

एदोमको हातमा सुĞपन लगे । 7 गाजाका पखाăलहɴमा म आगो पठाउनेछ

ु

र

ĕयसले ĕयसका िकġलाहɴ भĥम पानȆछ । 8 अģदोदमा बĥने मािनस, र

अģकलोनको राजदĔड िलने मािनसलाई म ट

ु

Ōाट

ु

Ōा पानȆछ

ु

। एŌोनको

िवɳǪ म आěना हात उठाउनेछ

ु

, र बाँकी रहकेा पिलģतीहɴ नाश ɷनेछन्,”

परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ । 9 परमŠभु यसो भęनुɷęछः “ट
ु

रोसका ितन वा

चारवटा पापका िनिĞत समेत, दĔड िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने

ितनीहɴले सĞपूणă मािनसलाई एदोममा सुĞपेका छन्, र आěनो ţातृĕव करार

ितनीहɴले तोडेका छन् । 10 ट
ु

रोसका पखाăलहɴमा म आगो पठाउनेछ

ु

, र

ĕयसले उसका िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 11 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ,

“एदोमका ितन वा चारवटा पापका िनिĞत समेत, दĔड िदनबाट म पिछ

हĐनेछैनँ, िकनभने ĕयसले आěनो भाइलाई तरवारले खेėयो, र सबै दयालाई

ĕयािगिदयो । ĕयसको िरस िनरęतर बǤो, र ĕयसको Ōोध सदाको िनिĞत

रĦयो । 12 तेमानमा म आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले बोœाका दरबारहɴलाई
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भĥम पानȆछ ।” 13 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “अĞमोनका ितन वा चारवटा

पापका िनिĞत समेत, दĔड िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ितनीहɴले

आěनो सीमा बढाउन सकून् भनेर, िगलादका गभăवती ĥśीहɴका पेट िचरे ।

14 रĜबाका पखाăलहɴमा म आगो बाġनेछ

ु

, र युǪको िदनको िचċयाहट, र

ɷरीबतासमा ɷने आँधीको िदनको, आवाज िनकालेर दरबारहɴलाई भĥम

पानȆछ । 15 ितनीहɴका राजा, ĕयोसँगै ĕयसका अिधकारीहɴ समेत कैदमा

जानेछन्,” परमŠभु भęनुɷęछ ।

2
परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “मोआबका ितन वा चारवटा पापका िनिĞत

समेत, दĔड िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ĕयसले एदोमका राजालाई

जलाएर चून बनायो । 2 मोआबमा म आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले िकयȌतका

िकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ । िचċयाहट र तुरहीको आवाजमा, ठ

ु

लो

गजăनसिहत मोआबचाȫह� मनȆछ । 3 ĕयसको ęयायकताăलाई म नĤट गनȆछ

ु

र

ĕयसका सबै राजकुमारलाई म मानȆछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ । 4 परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछः “यɸदाका ितन वा चारवटा पापका िनिĞत समेत, दĔड

िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ितनीहɴले परमŠभुको ǲवĥथालाई

ितरĥकार गरे, र उहाँका िविधहɴ पालना गरेनन् । ितनीहɴका झुटले

ितनीहɴलाई ţममा पाĄयो, जसका पिछ ितनीहɴका पुखाăहɴ पिन ȫह�डेका

िथए । 5 यɸदामा म आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले यɴशलेमका िकġलाहɴलाई

भĥम पानȆछ ।” 6 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “इūाएलका ितन वा चारवटा

पापका िनिĞत समेत, दĔड िदनबाट म पिछ हĐनेछैनँ, िकनभने ितनीहɴले

िनदȌषहɴलाई चाँदीमा, अिन दिरŝहɴलाई एक जोर जुǥामा बेचे । 7

मािनसहɴले भुइँमा भएको धुलोलाई कुġचेझैँ, ितनीहɴले गिरबहɴका िशरहɴ

कुġचęछन् । ितनीहɴले िथचोिमचोमा परेकालाई पर धकेġछन् । एक जना

मािनस र उसका बाबु एउटै केटीसँग सुĕछन्, र यसरी मेरो पिवś नाउँलाई

अशुǪ पाछăन् । 8 ितनीहɴले बęधकको ɴपमा िलएका लुगाहɴमािथ नै

हरेक वेदीको छेउमा पिġटęछन्, र जिरमानामा िलएको दाखमǯ नै ितनीहɴले

आěनो परमेģवरका मिęदरमा िपउँछन् । 9 तापिन ितनीहɴका सामु मैले

एमोरीलाई नाश गरȅ, जसका उचाइ देवदाɳहɴका उचाइझȈ िथयो । ĕयो

फलाँटको ɴख जिǥकै बिलयो िथयो । तापिन मैले ĕयसको मािथको फल,
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अिन ĕयसको मुिनका जराहɴलाई नाश गरȅ । 10 साथै मैले ितमीहɴलाई

िमũदेशबाट िनकालेर मािथ ġयाएँ, र एमोरीहɴको देश कĜजा गनăलाई,

चािलस वषăसĞम ितमीहɴलाई मɳभूिममा डोĄयाएँ । 11 ितमीहɴका

छोराछोरीका िबचबाट अगमवǘाहɴ, र ितमीहɴका जवान मािनसहɴबाट

नािजरीहɴ मैले खडा गरȅ । ए इūाएलका मािनस हो, के यो सĕय होइन? —

यो परमŠभुको घोषणा हो । 12 तर ितमीहɴले नािजरीहɴलाई दाखमǯ

िपउन Šेिरत गĄयौ, अिन अगमवǘाहɴलाई अगमवाणी नबोġने आXा िदयौ ।

13 हरे, अęन भिरएको गाडाले कसैलाई कुġचेझȈ, म ितमीहɴलाई कुġचनेछ

ु

। 14 तेज दौडने उĞकेर जान सĆनेछैन, र बिलयोले आěनो बलमािथ बल

पाउनेछैन, न त शिǘशालीले आफȈ लाई बचाउन सĆनेछ । 15 धनुधारी खडा

ɷनेछैन । तीŨ गितमा दौडने उĞकने छैन । घोडचडीले आफȈ लाई बचाउन

सĆनेछैन । 16 ĕयस िदनमा सबैभęदा साहसी योǪाहɴ पिन नाĊगै भाĈनेछन्

— यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

3
ए इūाएलका मािनस हो, ितमीहɴका िवɴǪमा, िमũदेशबाट मैले िनकालेर

ġयाएको सĞपूणă पिरवारको िवɳǪमा परमŠभुले बोġनुभएको यो वचन सुनः

2 “पृĖवीमा भएका सबै पिरवारहɴबाट, मैले केवल ितमीहɴलाई छानेको छ

ु

।

ĕयसकारण ितमीहɴका सबै पापहɴका िनिĞत, म ितमीहɴलाई दĔड िदनेछ

ु

।” 3 सहमत नभएसĞम ɭई जना सँगै ȫह�Ēछन् र? 4 जĊगलको Ȯस�हले कुनै

िसकार नपाउँदा पिन, के ĕयो गजăęछ र? जवान Ȯस�हले आěनो ओडारमा

केही फेला नपारेसĞम, के ĕयो ĊयारăĊयाĠ गछă र? 5 चराको िनिĞत चारो

नराखेसĞम के ĕयो भुइँमा भएको पासोमा पछă र? पासोले केही कुरा समाउन

नपाउँदा पिन के ĕयो भुइँबाट मािथ उिšęछ र? 6 सहरमा तुरही बčयो

भने, के ĕयहाँका मािनसहɴ थर-थर काĞदैनन् र? सहरलाई Šकोपले नाश

गदाă, ĕयो परमŠभुले नै पठाउनुभएको होइन र? 7 िनģचय नै परमŠभुले

आěना सेवक अगमवǘाहɴलाई आěनो योजना Šकट नगनुăभएसĞम उहाँले

केही पिन गनुăɷनेछैन । 8 Ȯस�ह गजȆको छ । को डराउनेछैन र? परमŠभु

परमेģवर बोġनुभएको छ । कसले अगमवाणी बोġदैन र? 9 अģदोदमा

भएका िकġलाहɴमा, र िमũदेशमा भएका िकġलाहɴमा यो कुरा घोषणा गर

। यसो भन, “सामिरयाका पहाडहɴमा आफैलाई भेला पार र ĕयहाँ के ठ

ु

लो



आमोस 1583

ţम छ र के अĕयाचार छ ĕयो हरे । 10 िकनभने िठक काम कसरी गनȆ सो

ितनीहɴ जाęदैनन् — यो परमŠभुको घोषणा हो— ितनीहɴले आěना

िकġलाहɴमा ȫह�सा र िवनाश संिचत गछăन् ।” 11 यसैकारण, परमŠभु

परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ, “एउटा शśुले देशलाई घेनȆछ, र ितमीहɴका

गढहɴलाई नाश गनȆछ र ितमीहɴका िकġलाहɴलाई लुĐनेछ ।” 12 परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछः “जसरी गोठालाले Ȯस�हको मुखबाट ɭईवटा खुǛा, वा

कानको एक ट

ु

Ōामाś छ

ु

टाउँछ, यसरी नै सामिरयामा बĥने मािनसहɴलाई

पिन छ

ु

टाइनेछ । ितनीहɴिसत केवल पलĊगको एउटा कुना वा खाटको

एक ट

ु

Ōा माś छोिडनेछ ।” 13 याकूबका घरानाका िवɳǪमा सुन र गवाही

देओ— यो सवăशĆतमान् परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 14 “िकनभने

मैले इūाएलका पापको दĔड िदने िदनमा, म बेथेलका वेदीहɴलाई पिन दĔड

िदनेछ

ु

। वेदीका िसङहɴ कािटनेछन् र भुइँमा खĥनेछन् । 15 म िहउँदमा बĥने

घरलाई गमȃमा बĥने घरसँगै नाश गनȆछ

ु

। हिĥतहाडका घरहɴ नाश ɷनेछन्, र

ठ

ु

ला-ठ

ु

ला घरहɴ लोप ɷनेछन् — यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

4
ए बाशानका गाईहɴ, यो वचन सुन, ितमीहɴ जो सामिरयाको पहाडमा

बĥछौ, ितमीहɴ जसले गिरबहɴलाई िथचोिमचो गछȏ, ितमीहɴ जसले

दिरŝहɴलाई कुिġचęछौ, ितमीहɴ जसले आěना पितहɴलाई भęछौ,

“हामीलाई मǯ ġयाउनुहोस्” । 2 परमŠभुले आěनो पिवśताǱारा ŠितXा

गनुăभएको छ, “हरे, ितमीहɴमािथ यĥता िदनहɴ आउनेछन् जित बेला

ितमीहɴलाई ितनीहɴले अंकुसेले, र ितमीहɴमĘये अिęतम बचेकाहɴलाई

बġछीले लैजानेछन् । 3 ितमीहɴ सहरका पखाăलका धाँदाहɴका िबचबाट

जानेछौ, ितमीहɴ हरेक ĢयिĆत िसधै ĕयहाँबाट जानेछौ, र ितमीहɴ हमȌनितर

फािलनेछौ —यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 4 “बेथेलमा जाओ र पाप गर,

िगलगालमा जाओ अिन धेरै पाप बढाओ, हरेक िबहान आěना बिलदानहɴ,

हरेक ितन िदनमा आěना दशांशहɴ ġयाओ । 5 रोटीले धęयवादको बिलदान

अपăण गर, ĥवइċछा भेटीको घोषणा गर । तीबारे घोषणा गर, िकनिक

यस कुराले ितमीहɴ, इūाएलका मािनसहɴलाई खुसी तुġयाउँछ, — यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 6 मैले ितमीहɴका सबै सहरहɴमा

ितमीहɴका भोको पेट िदएँ र ितमीहɴका सबै ठाउँहɴमा रोटीको अभाव
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पारȅ । तापिन ितमीहɴ मकहाँ फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो

।” 7फसल काĐनलाई ितन मिहना बाँकी ɷदँा नै मैले पिन ितमीहɴबाट

वषाăलाई रोकȅ । एउटा सहरमा मैले पानी पनă िदएँ र अकȌ सहरमा मैले पानी

पनă िदइनँ । जिमनको एक भागमा पानी पĄयो, तर जिमनको जुन भागमा

पानी परेन ĕयो सुĆयो । 8 ɭई वा ितनवटा सहर पानी िपउनको िनिĞत अकȌ

सहरतफă धमăराउँदै ȫह�डे, तर तृĚत भएनन् । तापिन ितमीहɴ मतफă फकȆ का

छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो । 9 डढ
ु

वा र ओसले मैले ितमीहɴलाई

कĤट िदएँ । ितमीहɴका असĊćय बगैँचाहɴ, ितमीहɴका दाखबारीहɴ,

ितमीहɴका नेभाराका ɴखहɴ, र जैतूनका ɴखहɴ, सलहले ती सबैलाई

सखाप पारे । तापिन ितमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा

हो । 10 मैले िमũमा झȈ ितमीहɴका िबचमा िवपिǥ पठाएँ । ितमीहɴका

जवान मािनसहɴलाई मैले तरवारले मारȅ, ितमीहɴका घोडाहɴलाई िलएर

गएँ, र ितमीहɴका छाउनीको ɭगăęध ितमीहɴको नाकसĞम आउने पारȅ ।

तापिन ितमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो । 11 मैले

ितमीहɴका िबचमा भएका सहरहɴ नाश पारȅ, जसरी परमेģवरले सदोम र

गमोरालाई नाश पानुăभएको िथयो । ितमीहɴ आगोबाट बािहर तािनएका

अगुġटाहɴझȈ िथयौ । तापिन ितमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको

घोषणा हो । 12 ĕयसैले, ए इūाएल, म तेरो िबचमा केही डरलाĈदो कुरा गनȆछ

ु

। र मैले ितमीहɴका िबचमा केही डरलाĈदो गनȆ ɷनाले, ए इūाएल, आěनो

परमेģवरलाई भेĐन तयार हो! 13 िकनिक, हरे, जसले पहाडहɴ बनाउनुɷęछ,

उहाँले नै बतास पिन सृिĤट गनुăɷęछ, आěना िवचारहɴ मािनसजाितकहाँ

Šकट गनुăɷęछ, िबहानको उčयालोलाई अęधकार बनाउनुɷęछ, र पृĖवीका

उċच ठाउँहɴलाई कुिġचनुɷęछ । परमŠभु, सवăशिǘमान् परमेģवर, उहाँको

नाउँ हो ।”

5
ए इūाएलको घराना, ितमीहɴका िवषयमा मेरो यो िवलापको वचन सुन ।

2 कुमारी इūाएल पतन भएकी छ, ĕयो फेिर उđनेछैन, ĕयो आěनै भूिममा

ĕयािगएकी छ, ĕयसलाई उठाउने ĕयहाँ कोही छैन । 3 िकनभने परमŠभु

परमेģवर यĥतो भęनुɷęछः “इūाएलको घरानामा भएकाका, एक हजार जना

िलएर िनĥकेको सहरमा सय जना बाँकी ɷनेछन्, र सय जना िलएर िनĥकेको
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सहरमा दस जना बाँकी ɷनेछन् ।” 4 िकनभने इūाएलको घरानालाई

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “मेरो खोजी गर र जीिवत रहो! 5 बेथेलको खोजी

नगर, न त िगलगालमा Šवेश गर, बेशȆबातफă याśा नगर । िकनभने िगलगाल

िनģचय नै कैदमा जानेछ, र बेथेल शूęय ɷनेछ । 6 परमŠभुको खोजी गर र

जीिवत रहो, नśता उहाँ योसेफको घरानामा आगोझȈ दęकनुɷनेछ । ĕयसले

भĥम पानȆछ र बेथेलमा ĕयसलाई िनभाउने कुनै ĢयिĆत ɷनेछैन । 7 ती

मािनसहɴले इęसाफलाई एउटा िततो कुरामा पिरणत गछăन् र धाȸम�कतालाई

भुइँमा फािलिदęछन्!” 8 परमेģवरले िकरिकटी र मृगिशरालाई बनाउनुभयो ।

उहाँले अęधकारलाई िबहानमा पिरणत गनुăɷęछ । उहाँले िदनलाई रातको

अęधकार बनाउनुɷęछ र समुŝको पानीलाई बोलाउनुɷęछ । उहाँले ĕयसलाई

पृĖवीको सतहमा खęयाउनुɷęछ । उहाँको नाउँ परमŠभु हो । 9 उहाँले

बिलयामािथ एĆकािस िवनाश ġयानुɷęछ, जसले गदाă िकġलाहɴमा िवनाश

आउँछन् । 10 सहरको मूलǱारमा ितनीहɴलाई िठक कुरा िसकाउनेलाई

ितनीहɴ घृणा गछăन्, र सĕय बोġनेलाई कुनै पिन ĢयिĆतलाई ितनीहɴ उपहास

गछăन् । 11 िकनभने ितमीहɴले गिरबहɴलाई कुिġचęछौ र ऊबाट गɷकँो

भाग िलęछौ— ितमीहɴले कँदेका ढ

ु

Ċगाले घरहɴ बनाएको भए तापिन,

ितमीहɴ ĕयसमा बĥनेछैनौ । ितमीहɴसँग लहलहाउँदा दाखबारीहɴ छन्, तर

ितमीहɴले ĕयसको दाखमǯ पाउनेछैनौ । 12 िकनिक ितमीहɴका अपराधहɴ

कित छन् अिन ितमीहɴका पाप कित ठ

ु

ला छन् भनी म जाęदछ

ु

— ितमीहɴ

जसले धमȃलाई कĤट िदęछौ, घूस िलęछौ, र सहरको मूलǱारका दिरŝहɴको

ęयायहरण गछȏ 13 यसकारण यĥतो समयमा िववेकी मािनस पिन चूपै

लाĈछ, िकनभने यो खराब समय हो । 14असल कुराको खोजी गर, खराबको

होइन, जसले गदाă ितमीहɴ बाँċनेछौ । यसरी ितमीहɴले भनेझȈ, परमŠभु,

सवăशिǘमान् परमेģवर, साँċचै नै ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ । 15 ɭĤटतालाई

घृणा गर, असल कुरालाई Šेम गर, सहरको मूलǱारमा ęयाय कायम गर

। सायद परमŠभु, सवăशिǘमान् परमेģवर योसेफका बाँकी रहकेाहɴसँग

अनुŎही ɷनुɷनेछ । 16 यसकारण, परमŠभु, सवăशिǘमान् परमेģवर यĥतो

भęनुɷęछ, “सबै चोकहɴमा ɳवाबासी ɷनेछ, र ितनीहɴले सबै सडकहɴमा

यĥतो भęनेछन्, ‘िधĆकार! िधĆकार!’ ितनीहɴले िकसानहɴलाई िवलाप गनă
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र मलामीहɴलाई शोक गनă बोलाउनेछन् । 17 सबै दाखबारीहɴमा ɳवाबासी

ɷनेछ, िकनिक म ितमीहɴका िबचबाट भएर जानेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ ।

18 परमŠभुको िदन चाहना गनȆहɴलाई िधĆकार! ितमीहɴ िकन परमŠभुको

िदनको चाहना गदăछौ? ĕयो उčयालो होइन तर अęधकार ɷनेछ, 19 जसरी

कोही मािनस एउटा Ȯस�हबाट भाĈछ र एउटा भालुले उसलाई भेटाउँछ, अथाăत्

ऊ कुनै घरिभś जाęछ र आěनो हात िभǥामा राćछ अिन एउटा सपăले

उसलाई डĥछ । 20 के परमŠभुको िदन उčयालो नभई अęधकार ɷनेछैन

र? अęधकार र कुनै उčयालो नभएको? 21 “म ितमीहɴका चाडहɴलाई

घृणा गदăछ

ु

, म ितरĥकार गदăछ

ु

, ितमीहɴका धाȸम�क सभाहɴमा म खुसी

ɷęनँ । 22 ितमीहɴले मलाई होमबिल र अęनबिल चढाए तापिन, म ती

Ŏहण गनȆछैनँ, न त ितमीहɴका मोटा पशुहɴको मेलबिल नै म हनेȆछ

ु

। 23

ितमीहɴका गीतहɴको हġला मबाट हटाओ । ितमीहɴका वीणाहɴका धुन

म सुęनेछैनँ । 24 बɳ, इęसाफ पानीझȈ बगोस्, र धाȸम�कताचाȫह� िनरęतर

बिगरहने खोलाझȈ होस् । 25 ए इūाएलको घराना, चािलस वषă मɳभूिममा

ɷदँा, के ितमीहɴले मेरो िनिĞत बिलदानहɴ र भेटीहɴ ġयायौ र? 26

ितमीहɴले आěना राजा िसĆकुथ, र आěना तारा-देवता काइवानको मूȸत�

खडा गरेका छौ, जसलाई ितमीहɴले आěना िनिĞत बनायौ । 27 यसकारण म

ितमीहɴलाई दमĥमसभęदा पर िनवाăसनमा पठाउनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ,

जसको नाउँ सवăशिǘमान् परमेģवर हो ।

6
िसयोनमा आरामिसत बĥनेहɴलाई िधĆकार, र सामिरयाको पहाडी

मुलुकमा सुरिWतभएकाहɴ, जाितहɴका उĕकृĤटहɴमĘये िविशĤट मािनसहɴ,

जसकहाँ इūाएलको घराना सहायताको िनिĞत आउँछन् । 2 ितमीहɴका

अगुवाहɴ यसो भęछन्, “कġनेहमा जाओ र हरे । ĕयहाँबाट महान् सहर

हामातमा जाओ, अिन ĕयसपिछ पिलģतीहɴको गातमा जाओ । के

ितमीहɴका ɭई राčयभęदा ती असल छन् र? के ितनका िसमाना ितमीहɴका

िसमानाभęदा ठ

ु

लो छ?” 3 िवनाशको िदनलाई पęछाउने मािनसहɴ, र

ȫह�साको Ȯस�हासनलाई निजक तुġयाउनेहɴलाई िधĆकार । 4 ितनीहɴ

हिĥतहाडको ओČयानमा सुĕछन् र आ-आěना पलĊहɴमा आराम गछăन्

। ितनीहɴ बगालबाट भेडाका पाठाहɴ र गोठबाट बाछाहɴ खाęछन् ।
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5 ितनीहɴ वीणाको सĊगीतमा मूखăताका गीतहɴ गाउँछन्, दाऊदले झȈ

ितनीहɴ बाजाहɴले नयाँ सĊगीत बनाउँछन् । 6 ितनीहɴ कचौराबाट

दाखमǯ िपउँछन् र उǥम तेलहɴले आफूलाई अिभषेक गछăन्, तर योसेफको

िवनाशमा ितनीहɴ शोक गदȉनन् । 7 यसैले सुɳमा िनवाăिसत ɷनेहɴसँगै

ितनीहɴ िनवाăिसत ɷनेछन्, र मोज-मčजा गनȆहɴको भोजको अęत ɷनेछ

। 8 “म, परमŠभुले आफȈ िसत यो ŠितXा गरेको छ

ु

— यो परमŠभु

सवăशिǘमान् परमेģवर घोषणा हो, म याकूबको घमĔडलाई घृणा गछ

ु

ă, म

ĕयसका िकġलाहɴलाई घृणा गछ

ु

ă । यसकारण म ĕयो सहरमा भएका सबै

थोकसँगै ĕयसलाई सुिĞपिदनेछ

ु

।” 9 यĥतो ɷनेछ िक एउटा घरमा दश जना

मािनस बाँकी छन् भने ितनीहɴ सबै मनȆछन् । 10 जब कुनै मािनसको

आफęत ितनीहɴका लासहɴ िनकाġन आउँछ— जसले ती लासहɴ घरबाट

बािहर िनकालेर ितनलाई जलाउँछ— उसले ĕयस घरमा भएको मािनसलाई

सोĘछ, “के ितमीसँग अɴ कोही बाँकी छ?” तब ĕयो मािनसले भęछ, “छैन

।” ĕयसपिछ उसले भęनेछ, “चुप लाग, िकनिक हामीले परमŠभुको नाउँ

िलनुɷदैँन ।” 11 िकनिक, हरे, परमŠभुले एउटा आXा िदनुɷनेछ, र ठ

ु

लो घर

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा ɷनेछ, र सानो घरचाȫह� धूलोिपठो ɷनेछ । 12 के घोडाहɴ ठाडो

चǛानहɴमा दौडęछन् र? के कसैले ĕयहाँ गोɴ जोĕछ? तापिन ितमीहɴले

ęयायलाई िवष अिन धाȸम�कताको फललाई ितĆततामा पिरणत गरेका छौ ।

13 लो-देबारको पराजयमा आनęद मनाउनेहɴ, जसले भęछन्, “के हामीले

आěनै शिǘले कानȉमलाई िलएनȎ र?” 14 “तर ए इūाएलका घराना, हरे, म

ितमीहɴका िवɳǪमा एउटा जाितलाई खडा गनȆछ

ु

— परमŠभु सवăशĆतमान्

परमेģवरको घोषणा हो । ितनीहɴले ितमीहɴलाई लेबो-हमातदेिख अराबाको

खोलासĞमै पीडा िदनेछन् ।”

7
परमŠभु परमेģवरले मलाई यो कुरा देखाउनुभयो । हरे, बसęत ऋतुको

बाली मौलाउनै लाĈदा, उहाँले सलहको बथान तयार गनुăभयो, अिन हरे,

योचाȫह� राजाको कटनी पिछको बाली िथयो । 2 जब ितनीहɴले भूिमको

बालीनाली खाएर सके, अिन ĕयसपिछ मैले भनȅ, “परमŠभु परमेģवर, कृपया

Wमा गनुăहोस् । याकूब कसरी बाँċनेछ? िकनिक ĕयो त धेरै सानो छ ।” 3

परमŠभु यस िवषयमा नरम ɷनुभयो । उहाँले भęनुभयो, “यĥतो ɷनेछैन



आमोस 1588

।” 4 अिन परमŠभु परमेģवरले मलाई यĥतो देखाउनुभयोः हरे, परमŠभु

परमेģवरले ęयाय गनăलाई आगो बोलाउनुभयो । ĕयसले पृĖवीमुिनको गिहरो

िवशाल पानीलाई सुकायो र ĕयसले जिमनलाई पिन भĤम पानă सĆĖयो । 5

तर मैले भनȅ, “परमŠभु परमेģवर, कृपया रोĆनुहोस् । याकूब कसरी बाँċनेछ?

िकनिक ĕयो त धेरै सानो छ ।” 6 परमŠभु यस िवषयमा नरम ɷनुभयो ।

परमŠभु परमेģवरले भęनुभयो, “यो पिन ɷनेछैन ।” 7 उहाँले मलाई यो कुरा

देखाउनुभयोः हरे, परमŠभु हातमा साɷल िलएर एउटा पखाăलको छेउमा

उिभनुभयो । 8 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “आमोस, तȈले के देिखस्?”

मैले भनȅ, “एउटा साɷल ।” परमŠभुले भęनुभयो, “हरे, इūाएलका मेरा

मािनसहɴका िबचमा म एउटा साɷल राćनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई अब बाँकी

छोĒनेछैनँ । 9 इसहाकका उċच ठाउँहɴ नĤट पािरनेछन्, इūाएलका पिवś

ĥथानहɴ तहस-नहस पािरनेछन्, र म तरवार िलएर यारोबामको घरानाको

िवɳǪ खडा ɷनेछ

ु

।” 10 तब बेथेलका पुजारी अमĥयाहले इūाएलका राजा

यारोबामलाई यो सęदेश पठाएः “इūाएलको घरानाको िबचमा आमोसले

तपाəको िवɳǪमा षĒयęś रचेको छ । यस देशले ĕयसका सबै बोली सहन

सĆदैन । 11 िकनिक आमोसले यसो भęयो, ‘यारोबाम तरवारǱारा मनȆछ,

र इūाएल िनģचय नै आěनो देशबाट टाढा िनवाăसनमा जानेछ ।’” 12

अमĥयाहले आमोसलाई भने, “ए दशȃ, दौडेर यɸदाको देशमा जाऊ, र ĕयहाँ

रोटी खाऊ अिन अगमवाणी गर । 13 तर यहाँ बेथेलमा अɴ धेरै अगमवाणी

नगर, िकनिक यो राजाको पिवś-ĥथान र एउटा राजकीय घराना हो ।” 14

अिन आमोसले अमĥयाहलाई भने, “म अगमवǘा होइनँ, न त अगमवǘाका

छोरा ɷँ । म त एउटा गोठालो ɷ,ँ र म त अęजीरका ɴखहɴको रेखदेख गछ

ु

ă ।

15 तर परमŠभुले मलाई बगालको हरेचाह गनăबाट पर लानुभयो र मलाई

भęनुभयो, ‘जा, मेरा मािनस, इūाएलको िनिĞत अगमवाणी गर ।’ 16अब

परमŠभुको वचन सुन । ितमी भęछौ, ‘इūाएलको िवɳǪमा अगमवाणी

नगर, र इसहाकको घरानाको िवɳǪमा नबोल ।’ 17 यसकारण परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, ‘तेरी पĕनी सहरमा वेģया ɷनेछे, तेरा छोराहɴ र तेरा छोरीहɴ

तरवारǱारा मािरनेछन्, तेरो देश नािपनेछ र िवभाजन गिरनेछ, तँ एउटा अशुǪ

देशमा मनȆछस्, र इūाएल िनģचय नै आěनो देशबाट िनवाăसनमा जानेछ ।’”
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8
परमŠभु परमेģवरले मलाई यो कुरा देखाउनुभयो। ŎीĤम ऋतुको फलको

एउटा डालो हरे । 2 उहाँले भęनुभयो, “आमोस, तँ के देćछस्?” मैले भनȅ,

“ŎीĤम ऋतुको फलको एउटा डालो ।” तब परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो,

“मेरा मािनस, इūाएलको िनिĞत अęĕय आएको छ । म ितनीहɴलाई अब

बाँकी छोĒनेछैनँ । 3 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, ĕयो िदनमा

मिęदरका गीतहɴ ɳवाबासीमा बėिलनेछन्, धेरै लासहɴ जता-ततै फिलनेछन्!

शाęत हो!” 4खाँचोमा परेकाहɴलाई िथचोिमचो गनȆहɴ, र गरीबहɴलाई

देशबाट हटाउनेहɴ, यो सुन । 5 ितनीहɴ भęछन्, “ɜसी किहले समाĚत

ɷęछ, तािक हामीहɴले फेिर अęन बेċन सकȎ? शबाथ िदन किहले समाĚत

ɷęछ, तािक हामीले गɷँ बेċन सकȎ? हामीले झुटो नापले ठगी गदाă, हामी

मानालाई सानो बनाउनेछȎ र मुġयलाई बढाउनेछȎ । 6 यसरी नै हामीले

खराब गɷँ बेċन सĆछȎ, गरीबलाई चाँदीले, र खाँचोमा परेकाहɴलाई एक

जोर जुǥाले िकęन सĆछȎ ।” 7 परमŠभुले याकूबको घमĔडमा यसरी

शपथ खानुभएको छ, “िनģचय नै ितनीहɴका कुनै पिन कामहɴ म कदािप

िबसăनेछैनँ ।” 8 यसको िनिĞत जिमन काĞनेछैन, अिन ĕयसमा बसोबास गनȆ

हरेकले िवलाप गनȆछैनन् र? ĕयसको सबै थोक नील नदीझȈ मािथ उđनेछ, र

िमũको नदीझȈ ĕयो छचिġकनेछ र ड

ु

Ĝनेछ । 9 “यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो— ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ, सुयăलाई िदउँसै अĥताउनेछ

ु

म बनाउनेछ

ु

,

र पृĖवीलाई मĘयिदनमा नै अँĘयारो म बनाउनेछ

ु

। 10 ितमीहɴका चाडहɴलाई

िवलापमा, अिन ितमीहɴका सबै गीतलाई ɳवाईमा म बėिलनेछ

ु

। ितमीहɴ

सबैलाई भाĊŎा लाउने, र हरेकले कपाल खौरन म बनाउनेछ

ु

। एक माś

छोराको िनिĞत िवलाप गरेझȈ, र ĕयसको अęĕयमा तीतो म बनाउनेछ

ु

। 11

हĠे, यĥता िदनहɴ आउँदैछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जित बेला

देशमा म अिनकाल पठाउनेछ

ु

, ĕयो रोटीको अिनकाल होइन, न त पानीको

ितखाăको हो, तर ĕयो परमŠभुको वचन सुęने कुराको हो। 12 परमŠभुको

वचनको खोčनलाई ितनीहɴ एक समुŝदेिख अकȌ समुŝसĞम धमăराउनेछन्,

र उǥरदेिख पूवăसĞम दौडनेछन्, तर ितनीहɴले ĕयो भेǛाउनेछैनन् । 13 ĕयो

िदनमा सुęदरी कुमारीहɴ र जवान मािनसहɴ ितखाăले मूछाă ɷनेछन् । 14

सामिरयाको पापमा शपथ खानेहɴ र ‘ए दान, तेरो देवता जीिवत भएझȈ,’ र
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‘बेशȆबाको देवता जीिवत भएझȈ,’ भनेर भęनेहɴ, ितनीहɴ पतन ɷनेछन् र

फेिर किहġयै उđनेछैनन् ।”

9
मैले परमŠभुलाई वेदीको छेऊमा खडा ɷनुभएको देखȅ, र उहाँले भęनुभयो,

“ĥतĞभहɴका ट

ु

Ěपाहɴमा िहकाă तािक ĕयसका जगहɴ हिġलऊन् । ितनलाई

ती सबै जनाका िशरहɴमा ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पाĠ, र तीमĘये आिखरी बचेकोलाई म

तरवारले मानȆछ

ु

। तीमĘये एक जना पिन िनĥकनेछैनन्, तीमĘये एक जना

पिन भाĈनेछैन । 2 ितनीहɴले खनेर पातालमा गए भने पिन, ĕयहाँबाट मेरा

हातले ितनीहɴलाई िनकाġनेछन् । ितनीहɴ मािथ ĥवगăमा चढे भने पिन,

ĕयहाँबाट म ितनीहɴलाई तल झानȆछ

ु

। (Sheol h7585) 3 ितनीहɴ कमȆलको

ट

ु

Ěपोमा लुके भने पिन, ĕयहाँ म ितनीहɴलाई खोčनेछ

ु

र िनकाġनेछ

ु

। ितनीहɴ

मेरो ɯिĤटबाट समुŝको Ȭप�धमा लुके भने पिन, ĕयहाँ म सपăलाई आXा गनȆछ

ु

,

र ĕयसले ितनीहɴलाई डĥनेछ । 4 ितनीहɴ आěना शśुहɴǱारा िनवाăसनमा

लिगए भने पिन, ĕयहाँ म तरवारलाई आXा गनȆछ

ु

, र ĕयसले ितनीहɴलाई

मानȆछ । असल िनिĞत होइन तर खराबको िनिĞत म ितनीहɴमािथ आěना

आँखा लगाउनेछ

ु

।” 5 सवăशिǘमान् परमŠभु परमेģवरले भूिमलाई छ

ु

नुɷęछ

र ĕयो पिĈलęछ, ĕयसमा बसोबास गनȆ सबै जना िवलाप गछăन् । ĕयसका

सबै कुरा नदीझȈ मािथ उđनेछ, र िमũको नदीझȈ फेिर तल ड

ु

Ĝनेछन् ।

6 उहाँले आकाशमा आěनो महल बनाउनुɷęछ, र पृĖवीमा आěनो जग

बसाġनुɷęछ । उहाँले समुŝको पानीलाई बोलाउनुɷęछ, र पृĖवीको सतहमा

खęयाउनुɷęछ, उहाँको नाउँ परमŠभु हो । 7 “यो परमŠभुको घोषणा हो, ए

इūाएलका मािनसहɴ हो, के ितमीहɴ मेरो िनिĞत कूशका मािनसहɴ जĥतै

होइनौ? के मैले इūाएलीहɴलाई िमũदेशबाट, पिलģतीहɴलाई कĚतोरबाट, र

अरामीहɴलाई कीरबाट बािहर ġयाइनँ र? 8 हĠे, परमŠभु परमेģवरको आँखा

पापी राčयमािथ पछă, र म ĕयसलाई पृĖवीको सतहबाट िवनाश गनȆछ

ु

, तर म

याकूबको घरानालाई पूणă ɴपमा नाश गनȆछैनँ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 9

हĠे, म एउटा आXा िदनेछ

ु

, र कसैले अęनलाई एउटा नाĊलोमा िनफनेझȈ, सबै

जाितहɴका िबचमा म इūाएलको घरानालाई हġलाउनेछ

ु

, तािक सबभęदा

सानो ढ

ु

Ċगा पिन जिमनमा खĥनेछैन । 10 ‘िवपिǥले हामीलाई उिछęने वा

छ

ु

नेछैन’ भęनेहɴ, मेरा मािनसहɴमĘयेका सबै पापीहɴ तरवारǱारा मािरनेछन्
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। 11 ĕयो िदनमा म दाऊदको ढलेको पाललाई खडा गनȆछ

ु

, र ĕयसका

Ěवालहɴ टाġनेछ

ु

। ĕयसका भĈनावशेषहɴलाई म उठाउनेछ

ु

, र िबतेका

िदनमा झȈ ĕयसको पुनȸन�माăण गनȆछ

ु

, 12 तािक ितनीहɴले एदोमको बाँकी

रहकेाहɴ, र मेरो नाउँǱारा बोलाइएका सबै जाितहɴमािथ अिधकार गɴन्, यो

परमŠभुको घोषणा हो, उहाँले यसो गनुăɷęछ । 13 यो परमŠभुको घोषणा

हो, हĠे, यĥता िदनहɴ आउनेछन्, जित बेला हलो जोĕनेले कटनी गनȆलाई

उिछęनेछ, र दाख पेġनेले बीउ छनȆलाई उिछęनेछ । पवăतहɴले िमठो दाखमǯ

चुहाउनेछ, र सबै पहाडहɴ ĕयोसँगै बĈनेछन् । 14 मेरा मािनस, इūाएललाई

म िनवाăसनबाट िफताă ġयाउनेछ

ु

। ितनीहɴले भĕकेका सहरहɴलाई िनमाăण

गनȆछन् र ितनमा बसोबास गनȆछन्, ितनीहɴ दाखबारीहɴ लगाउनेछन् र

ितनका दाखमǯ िपउनेछन्, र ितनीहɴले बगȈचा लगाउनेछन् र ितनका फल

खानेछन् । 15 म ितनीहɴलाई आěनै देशमा बसाġनेछ

ु

, र ितनीहɴलाई

मैले िदएको देशबाट, ितनीहɴ फेिर किहġयै पिन उखेिलनेछैनन्,” परमŠभु

ितमीहɴका परमेģवर भęनुɷęछ ।
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ओबिदया

1
ओबिदयाले देखेका दशăन । एदोमको िवषयमा परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: “हामीले परमŠभुबाट एउटा सęदेश सुनेका छȎ, र जाितहɴका

िबचमा एक जना राजɮतलाई यसो भनेर पठाइएको छ, ‘उठ! हामी युǪको

िनिĞत ĕयसको िवɳǪमा उठȎ!’ 2 हĠे, म ितमीहɴलाई जाित-जाितका िबचमा

सानो तुġयाउनेछ

ु

, ितमीहɴ अित घृिणत ɷनेछौ । 3 ए चǛानका छेदहɴमा,

आ-आěना अĈला घरहɴमा बĥनेहɴ हो । आ-आěना ɹदयमा यसो भęनेहɴ

“कसले मलाई तल जिमनमा खसाġछ र?” ितमीहɴको ɹदयको घमĔडले

ितमीहɴलाई धोका िदएको छ । 4 ितमीहɴ गɴडझȈ उचाइमा उडे पिन र

ितमीहɴको गुँड ताराहɴका िबचमा भए पिन, ितमीहɴलाई ĕयहाँबाट म तल

ġयाउनेछ

ु

, परमŠभु भęनुɷęछ । 5 ितमीहɴकहाँ चोरहɴ आउँदा, रातमा

डाँकुहɴ आउँदा— ितमीहɴको कĥतो सवăनाश होला!— के ितनीहɴले

आफूलाई चािहने जित माś चोरेर लाँदैनन् र? दाख बाट

ु

ġनेहɴ ितमीहɴकहाँ

आए भने, ितनीहɴले अिलअिल िसलाहɴ छोĒदैनन् र? 6 तर एसाव

कसरी लुिटएको छ, ĕयसका लुकाइएका धनसĞपिǥको खोिजनेछ । 7 तेरा

िमśराĤŖका सबै मािनसहɴले तँलाई िसमाना कटाउनेछन् । तँसँग िमलापमा

भएका मािनसहɴले तँलाई धोका िदएका छन्, र तेरो िवɴǪमा Šबल भएका

छन् । तेरो रोटी खानेहɴले नै तेरोमुिन पासो थापेका छन् । उसमा कुनै

सुझबुझ नै छैन । 8 परमŠभु भęनुɷęछ, “ĕयो िदनमा के म एदोमबाट

बुिǪमान् मािनसहɴलाई र एसावका पहाडबाट समझदारलाई नाश गनȆछैनँ

र?” 9 ए तेमान, तेरा बलवान मािनसहɴ िनराश ɷनेछन्, जसको कारणले

एसावका पहाडबाट सबै मािनसहɴ कािटएर सखाप ɷनेछन् । 10 तेरो भाइ

याकूबमािथ गिरएको Ōूरताको कारणले, तँ शमăमा पनȆछस्, र तँ सधȈको

िनिĞत नाश ɷनेछस् । 11 तँ एĆलै खडा भएको िदनमा, अनजान मािनसहɴले

ĕयसको धन खोसेर लगेका र परदेशीहɴ ĕयसका मूल ढोकाहɴिभś पसेका र

यɴशलेमको िनिĞत िचǜा हालेका िदनमा, तँ पिन तीमĘये एकझȈ िथइस् । 12

तर आěनो भाइको ɭभाăĈयको िदनमा हȸष�त नहो, र यɸदाका मािनसहɴको

िवनाशको िदनमा ितनीहɴमािथ आनिęदत नहो । ितनीहɴको िवपिǥको

िदनमा घमĔड नगĠ । 13 मेरा मािनसहɴको िवपिǥको िदनमा ितनीहɴका
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मूल ढोकािभś Šवेश नगĠ । ितनीहɴको आपदको िदनमा ितनीहɴको

कĤटमािथ हȸष�त नहो । ितनीहɴको िवनाशको िदनमा ितनीहɴको धन-

सĞपिǥ नलुĐ । 14 ĕयसका भगुवाहɴलाई काĐनलाई दोबाटोमा खडा नहो,

र िवपिǥको िदनमा ĕयसका बाँकी बचेकाहɴलाई नसुĞपी । 15 िकनिक सबै

जाितहɴमािथ परमŠभुको िदन निजकै छ । तȈले जĥतो गरेको छस्, तँलाई

ĕयĥतै गिरनेछ । तेरा कामहɴ तेरो आěनै थाĚलोमा फȷक�नेछन् । 16 िकनिक

जसरी तȈले मेरो पिवś पवăतमा िपएको छस्, ĕयसरी नै सारा जाितहɴले ĕयहाँ

सधȈ िपउनेछन् । ितनीहɴले िपउनेछन् र िनġनेछन् अिन ितनीहɴ किहġयै

अिĥतĕवमा नभएझȈ ɷनेछन् । 17 तर भाĈन सफल भएकाहɴ िसयोन पवăतमा

रहनेछन् र ĕयो पिवś ɷनेछ । अिन याकूबको घरानाले ितनीहɴका आ-

आěना सĞपिǥको अिधकार गनȆछन् । 18 याकूबको घराना आगो ɷनेछ,

र योसेफको घराना čवाला ɷनेछ, र एसावको घराना Ȯझ�जाहɴ ɷनेछ, र

ितनीहɴले ĕयसलाई जलाउनेछन् र भĥम पानȆछन् । एसावको घरानामा कोही

पिन बाँċनेछैन, िकनिक परमŠभुले नै यसो भęनुभएको छ ।” 19 नेगेवका

मािनसहɴले एसावको डाँडामा अिधकार गनȆछन् र शेपेलाका मािनसहɴले

पिलģतीहɴको देशमा अिधकार गनȆछन् । ितनीहɴले एšाइम र सामिरयाका

देशमा अिधकार गनȆछन् । अिन बेęयामीनले िगलादमा अिधकार गनȆछ ।

20 िनवाăसनमा गएको इūाएलका मािनसहɴको समुहले कनान देशदेिख

सारपतसĞमका देश अिधकार गनȆछ । सपारादमा भएका यɴशलेमका

िनवाăिसतहɴले नेगेवका सहरहɴमा अिधकार गनȆछन् । 21 उǪार गनȆहɴ

एसावको पहाडी देशमा शासन गनăलाई िसयोन पवăतसĞम जानेछन्, र ĕयो

राčय परमŠभुको ɷनेछ ।
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योना

1
अब अिमǥैका छोरा योनाकहाँ परमŠभुको वचन यसो भनेर आयो, 2 “उđ

र ĕयो ठ

ु

लो सहर िननवेमा जा, र ĕयसको िवɳǪमा बोल्, िकनभने मेरो सामु

ितनीहɴको ɭĤटता अित धेरै भएको छ ।” 3 तर परमŠभुको उपिĥथितबाट

भाĈन, र तशȃशितर जानलाई योना उठे । ितनी तल योĚपामा गए र तशȃशितर

जाने एउटा पानी-जहाज फेला पारे । ĕयसैले ितनले जहाजको भाडा ितरे

र परमŠभुको उपिĥथितबाट टाढा तशȃशमा ितनीहɴिसतै जानलाई ĕयही

जहाजमा चढे । 4 तर परमŠभुले समुŝमा एउटा ठ
ु

लो बतास पठाउनुभयो

र ĕयो समुŝमा एउटा शिǘशाली आँधी बęयो । जहाज चाँडै नै नĤट ɷन

लाĈदैछ भęने थाहा भयो । 5 तब नावीकहɴ धेरै डराए र हरेक मािनसले आ-

आěनै देवतालाई पुकाĄयो । जहाजलाई हलुको बनाउनका िनिĞत ĕयसका

मालसामान ितनीहɴले समुŝमा फाले । तर योनाचाȫह� जहाजको िभśी

भागमा तल गएका िथए, र ितनी ĕयहाँ मĥत िनŝामा सुितरहकेा िथए । 6

यसैले जहाजका कĚतान ितनीकहाँ आए र ितनलाई भने, “ितमी यहाँ सुतेर

के गिररहकेा छौ? उठ! आěनो देवतालाई पुकार! सायद ितŤा देवताले हाŤो

वाĥता गनȆछन् र हामी नĤट ɷनेछैनȎ ।” 7 ितनीहɴ सबैले एकआपसमा यसो

भने, “आओ, हामी िचǜा हालȎ, यसरी हामीमािथ आइपरेको यस खराबीको

कारण को हो भęने कुरा हामीले जाęनेछȎ ।” यसैले ितनीहɴले िचǜा हाले,

र ĕयो िचǜा योनाको नाउँमा पĄयो । 8 तब ितनीहɴले योनालाई भने,

“कृपागरी, हामीमािथ आइपरेको यस खराबीको कारण को हो, हामीलाई

बताऊ । ितमी के काम गछȏ, र ितमी कहाँबाट आएका हौ? ितŤो देश

कुन हो, र ितमी कुन मािनसबाट हौ?” 9 योनाले ितनीहɴलाई जवाफ

िदए, “म एक जना िहŢू ɷँ । अिन परमŠभु ĥवगăका परमेģवरको भय म

माęछ

ु

जसले समुŝ र सुćखा जिमन बनाउनुभएको छ ।” 10 ĕयसपिछ ती

मािनसहɴ झन् धेरै डराए र योनालाई भने, “ितमीले गरेको यो के हो?” ितनी

परमŠभुको उपिĥथितबाट टाढा भािगरहकेा िथए भनी ती मािनसहɴले थाहा

पाए, िकनभने ितनले उनीहɴलाई ĕयसै भनेको िथए । 11 तब ितनीहɴले

योनालाई भने, “ितमीलाई हामी के गरȎ, जसले गदाă समुŝ शाęत होस्?”

िकनिक समुŝ झन्-झन् धेरै ŠचĔड ɷदैँ िथयो । 12 योनाले ितनीहɴलाई भने,
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“मलाई उठाओ र समुŝमा मलाई फािलदेओ । ĕयसपिछ ितमीहɴका िनिĞत

यो समुŝ शाęत ɷनेछ, िकनिक मेरै कारणले गदाă ितमीहɴमािथ यो ठ

ु

लो

आँधी चġदैछ भनी म जाęदछ

ु

।” 13 तापिन, ती मािनसहɴले जहाजलाई

जिमनमा लानलाई सकसपुवăक िखयाए, तर ितनीहɴले ĕयसो गनă सकेनन्,

िकनिक ितनीहɴको िवɳǪ समुŝ झन्-झन् धेरै ŠचĔड ɷदैँ िथयो । 14

यसकारण ितनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे र यसो भने, “हे परमŠभु,

हामी तपाəसँग िबęती गछȐ, यस मािनसको Šाणको कारणले हामीलाई नĤट

ɷन निदनुहोस्, र यस मािनसको मृĕयुको दोष हामीमािथ नहािलिदनुहोस्,

िकनभने तपाə, परमŠभुलाई जे गनȆ इċछा भयो, ĕयही तपाəले गनुăभयो

।” 15 यसैले ितनीहɴले योनालाई उठाए र ितनलाई समुŝमा फािलिदए, र

समुŝ उथल-पुथल ɷन छाĒयो । 16 ĕयसपिछ ती मािनसहɴले परमŠभुको

भय अĕयęतै माने । ितनीहɴले परमŠभुलाई बिलदानहɴ चढाए र उहाँमा

भाकलहɴ गरे । 17 यित बेला योनालाई िनġनको िनिĞत परमŠभुले एउटा

ठ

ु

लो माछालाई तयार पानुăभएको िथयो, र ितन िदन र ितन रातसĞम योना

माछाको पेटमा नै रहे ।

2
तब योनाले ĕयस माछाको पेटबाट आěना परमŠभु परमेģवरसँग Šाथăना

गरे । 2 ितनले भने, “मेरो सĊकĤटको बारेमा मैले परमŠभुलाई पुकारȅ र

उहाँले मलाई जवाज िदनुभयो । िचहानको गभăबाट मैले सहायताको िनिĞत

पुकारȅ! तपाəले मेरो सोर सुęनुभयो । (Sheol h7585) 3 तपाəले मलाई गिहरा

ठाउँहɴमा, समुŝको अęतĥकरणमा नै फाġनुभएको िथयो, अिन धारहɴले

मलाई घेरे, र तपाəका सबै छालहɴ र लहरहɴ ममािथ भए । 4 मैले भनȅ,

‘तपाəको नजरबाट म हटाइएको छ

ु

, अझै म फेिर तपाəको पिवś मिęदरितर

आěना आँखा लगाउनेछ

ु

।’ 5 पानीले मेरा घाँटीसĞम नै भĄयो । र मेरो

सबैितर समुŝको गिहराइ िथयो, र मेरो टाउकोमा समुŝका झारहɴ बेहिेरए ।

6 पहाडका फेदहɴमा म तल गएँ, र पृĖवीले आěना घेराहɴले सदाको िनिĞत

मलाई थुिनिदयो । तापिन हे परमŠभु, मेरा परमेģवर, तपाəले मेरो जीवनलाई

खाडलबाट मािथ ġयाउनुभयो । 7 जब मेरो Šाणले मिभśै मुछाă खायो, तब

मैले परमŠभुलाई याद गरȅ, अिन मेरो Šाथăना तपाəकहाँ, तपाəको पिवś

मिęदरमा आयो । 8 ितनीहɴले Šेमपुणă िवģवĥततालाई Šेम गनă छोĒदा,
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ितनीहɴले बेकारका देवताहɴमािथ Ęयान लगाए । 9 तर मेरो बारेमा, उċच

सोरले म तपाəलाई धęयवादको बिलदान चढाउँछ

ु

। मैले गरेको भाकल

म पुरा गनȆछ

ु

। मुिĆत परमŠभुबाट नै आउँछ!” 10 ĕयसपिछ परमŠभुले

माछालाई आXा गनुăभयो, र ĕयसले योनालाई सुćखा जिमनमा उकेिलिदयो

।

3
परमŠभुको वचन योनाकहाँ दोūो पटक यसो भनेर आयो, 2 “उđ, र

ĕयस ठ

ु

लो सहर िननवेमा जा र ĕयसलाई िदनलाई मैले तँलाई आXा गरेको

सęदेश घोषणा गĠ ।” 3 यसैले योना उठे र परमŠभुको वचनमा आXाकारी

भएर िननवेमा गए । ĕयस बेला िननवे अĕयęतै ठ

ु

लो सहर िथयो । ĕयहाँ

पुĈन ितन िदनको याśा गनुăपĖयȌ । 4 योना सहरिभś Šवेश गनă थाले र

एक िदनको याśापिछ उनले कराए र यसो भने, “अबको चालीस िदनमा

िननवे नाश ɷनेछ ।” 5 िननवेका मािनसहɴले परमेģवरलाई िवģवास गरे र

ितनीहɴले उपवासको घोषणा गरे । ितमĘये ठ

ु

लादेिख िलएर सानासĞम

सबैले भाĊŎा लगाए । 6 ĕयो खबर चाँडै नै िननवेका राजाकहाँ पुĈयो । ितनी

आěना Ȯस�हासनबाट उठे, आěनो वĥś उतारे, आफूलाई भाĊŎा ढाके, र

खरानीमा बसे । 7 ितनले एउटा यĥतो घोषणाको सęदेश पठाए, “िननवेमा,

राजा र भारदारहɴको अिधकारले, कुनै मािनस वा गाईबĥतु वा भेडाबाōाले

कुनै कुरा खानेछैनन् । ितनीहɴले खाना नखाऊन्, न पानी िपऊन् । 8 तर

मािनस र पशु ɭबैले भाĊŎाले ढाकून्, र ितनीहɴले ठ

ु

लो सोरले परमेģवारमा

पुकारा गɴन् । हरेक ĢयिĆत आěना ɭĤट मागă र आěना हातले ȫह�साĕमक

कामबाट फकूă न् । 9कसलाई जाęदछ? परमेģवर नरम बęन र आěनो मनलाई

बėलन र आěनो भयĊकर Ōोधबाट फकă न सĆनुɷęछ, जसले गदाă हामी

नĤट ɷनेछैनȎ ।” 10 ितनीहɴले जे गरे ĕयो परमेģवरले देćनुभयो । यसरी

ितनीहɴ आěना ɭĤट मागăहɴबाट फकȆ । यसैले परमेģवरले ितनीहɴलाई

िदęछ

ु

भęनुभएको दĔडको बारेमा उहाँले आěनो मन पिरवतăन गनुăभयो, र

उहाँले ĕयसो गनुăभएन ।

4
तर यो कुराले योनालाई अŠसęन बनायो र ितनी धेरै िरसाए । 2 यसैले

योनाले परमŠभुसँग Šाथăना गरे र यसो भने, “हे परमŠभु, के म आěनो

देशमा ɷदँा मैले यही कुरा भनेको िथइनँ र? यसकारण म तशȃशमा भागेर
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जाने Šयĕन गरȅ, िकनभने मलाई थाहा िथयो, िक तपाə अनुŎही परमेģवर

ɷनुɷęछ, दयाले पूणă, िरसाउनमा िढलो र ŠितXामा िवģवसनीय ɷनुɷęछ, र

तपाəले िवपिǥ पठाउन रोĆनुɷęछ । 3 यसकारण, अब हे परमŠभु, तपाəसँग

म िबęती गछ

ु

ă, मबाट मेरो Šाण िलनुहोस्, िकनिक मेरो िनिĞत िजउनुभęदा मनुă

नै असल छ ।” 4 परमŠभुले भęनुभयो, “के तँ यित धेरै िरसाउनु िठक ɷęछ

र?” 5 तब योना ĕयस सहरबाट बािहर गए र सहरको पुवăपिǛ बसे । ĕयहाँ

उनले एउटा छाŠो बनाए र ĕयसको छायामा बसे जसले गदाă ĕयो सहरलाई

के ɷदँोरहछे भनी ितनले हनेă सĆथे। 6 परमŠभु परमेģवरले एउटा िबɳवा

उमानुăभयो र ĕयसलाई योनाको मािथ बढाउनुभयो, जसले गदाă ितनको कĤट

कम गनă ĕयसले ितनको िशरमा छाया Šदान गरोस् । ĕयो िबɳवाको कारणले

योना असाĘये खुशी भए । 7 तर अकȌ िबहानीको सुयȌदयमा परमŠभुले

एउटा कीरा खटाउनुभयो । ĕयो िबɳवालाई ĕयसले कािटिदयो, र ĕयो िबɳवा

सुĆयो । 8 अकȌ िबहानी सुयȌदय ɷदँा यसो भयो । परमŠभुले तातो पुवȃ

हावा पठाउनुभयो । अिन योनाको टाउकोमािथ टęटलापुर घाम पĄयो र उनी

मुछȉ पनă लागे । तब योनाले आफू मनă पाए ɷęĖयो भनी इċछा गरे । ितनले

आफैलाई भने, “मेरो िनिĞत त िजउनुभęदा मनुă नै बेस ɷęछ ।” 9 तब

परमŠभुले योनालाई भęनुभयो, “के तँ यो िबɳवाको िनिĞत धेरै िरसाउनु िठक

ɷęछ र?” तब योनाले भने, “म मɳęजेलसĞम पिन िरसाउन िठक ɷęछ ।” 10

परमŠभुले भęनुभयो, “तȈले मेहनत नै नगरेको, र तȈले नɷकाăएको िबɳवाको

तँलाई यित धेरै माया लाĈयो । ĕयो एक रातमै बǤो र एक रातमै मĄयो । 11

यसैले मेरो बारेमा, क मैले ĕयो ठ

ु

लो सहर िननवेलाई दया नदेखाउनू, जसमा

एक लाख िबस हजारभęदा धेरै मािनसहɴ बĥछन्, जसलाई आěनो दािहने र

देŢे हात िबचको िभęनता थाहा छैन, र धेरै गाई-वĥतुहɴ छन्?”
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मीका

1
यɴशलेमका राजाहɴ योताम, आहाज, र िहजिकयाको समयमा मोरेशेतका

िनवासी मीकाकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आयो, जुन उनले सामिरया र

यɴशलेमको िवषयमा देखेका िथए । 2 सारा जाितका मािनस, यो सुन

। पृĖवी र ĕयसमा भएका सबैले यो सुन । परमŠभु परमेģवर उहाँको

पिवś मिęदरबाट ितमीहɴका िवɳǪ गवाही बनून् । 3 हरे, परमŠभु आěनो

वासĥथानबाट बािहर आउनुɷęछ; उहाँ तल आउनुɷनेछ र पृĖवीका उċच

ĥथानहɴमा आěनो पाउ राćनुɷनेछ । 4 मैन आगोको सामु पिĈलएझैँ, र

िभरालो ठाउँबाट पानी बगेझैँ उहाँको चरणमुिन िहमालहɴ पĈलęछन्, र

उपĕयकाहɴ ट

ु

िŌęछन् । 5 यो सबै याकूबको अपराध र इūाएलको घरनाका

पापको कारणले भएको हो । याकूबको अपराध के हो? के ĕयो सामिरया

होइन? यɸदाको उċच ĥथान के हो? के ĕयो यɴशलेम होइन? 6 “म

सामिरयालाई भĈनावशेषको थुŠो, र दाखबारी लगाउने ĥथान बनाइिदनेछ

ु

,

र म ĕयसका ढ

ु

Ċगाहɴलाई तल उपĕयकामा ěयाँिकिदनेछ

ु

र म ĕयसका

जगहɴलाई नाĊगा बनाइिदनेछ

ु

। 7 ĕयसका सबै हातले बनाइएका िचजहɴ

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछन्, र ĕयसले पाएका सबै उपहारहɴलाई आगोǪारा

जलाइनेछ, र ĕयसका सबै मुȸत�हɴलाई म नĤट गनȆछ

ु

। ĕयसले आěना

उपहारहɴ वेģयाको čयालाबाट संचय गरेको ɷनाले, ती फेिर वेģयाकै čयाला

बęनेछन् ।” 8 यसैकारण म िवलाप गनȆछ

ु

र ɳनेछ

ु

; म खाली खुǛा र नाĊगै

जानेछ

ु

। म ĥयालहɴझैँ िचċयाउनेछ

ु

र लाटोकोसेरोझैँ शोक गनȆछ

ु

। 9

िकनभने ĕयसको घाउ िनको ɷदैँन, िकनिक ĕयो यɸदासĞम आएको छ

। ĕयो मेरा मािनसको ŠवेशǪार, अथाăत् यɴशलेम पुिगसकेको छ । 10

गातमा यस िवषयमा केही नबताओ, ɳँदै नरोओ । बेथ-ओŠामा म आफँै

धुलोमा लĕपितęछ

ु

। 11 शाफीरका िनवासीहɴ, नĈनता र शमăमा िहडँ ।

सानानका िनवासीहɴ बािहर निनĥक । बेथ एजेल िवलाप गदăछ, िकनिक

ितनीहɴको सुरWा-ĥथान खोिसएको छ । 12 िकनभने मरोतका िनवासीहɴ

असल समाचारको िनिĞत ǲाकुल भएर पखăęछन्, िकनभने परमŠभुबाट

यɴशलेमका ŠवेशǪारहɳमा िवनाश आएको छ । 13 लाकीशका िनवासीहɴ,

रथलाई घोडाहɴका समुहमा बाँध । ए लाकीश, िसयोनकी छोरीको िनिĞत तँ
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नै पापको सुɳवात िथइस्, िकनिक तँमा नै इūाएलका अपराधहɴ भेिटएका

िथए । 14 यसैकारण ितमीहɴले मोरेशेत-गातलाई िबदाईको उपहार िदनेछौ

। अĆजीबको नगरले इūाएलका राजाहɴलाई िनराश बनाउनेछन् । 15

मारेशाका िनवासीहɴ, म ितमीहɴको िवɳǪमा एउटा िवजेता ġयाउनेछ

ु

।

इūाएलको वैभव अɭġलाममा आउनेछ । 16 ितमीहɴ हȸष�त ɷने आěना

छोराछोरीहɴका िनिĞत आěनो केश खौर । आफँैलाई िगǪझैँ तालुखुइले

बनाओ, िकनभने ितमीहɴका छोराछोरीहɴ ितमीहɴबाट टाढा िनवाăसनमा

जानेछन् ।

2
िधĆकार ितनीहɴलाई जसले अधमăको योजना बनाउँछन्, जसले आěना

ओǚानमा ɭĤट काम गनȆ योजना बनाउँछन् । िबहानीको उčयालोमा ितनीहɴ

यĥतो गछăन् िकनभने ितनीहɴसँग सामथă छ । 2 ितनीहɴ भुिमहɴको

लोभ गछăन् र ती आěनो कĜजामा गछăन्; ितनीहɴ घरहɴको लोभ गछăन्

र ती आěनो बनाउँछन् । ितनीहɴले मािनस र ĕयसको घर अिन ĕयसको

उǥरािधकारमािथ शासन गछăन् । 3 यसैकारण परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ,

“हरे, यस वंशको िवɳǪ म सवăनाश ġयाउँदै छ

ु

, र ĕयसबाट ितमीहɴ उĞकन

सĆनेछैनौ । ितमीहɴ घमĔडसाथ िहĒँनेछैनौ, िकनिक ĕयो खराब समय

ɷनेछ । 4 ĕयस िदन मािनसहɴले ितमीहɴबारे गीत गाउनेछन्, र िवलापको

ɳवाबासीसिहत ितनीहɴ िवलाप गनȆछन् । ितनीहɴ यसरी गाउनेछन्, ‘हामी

इūाएलीहɴ पूणă ɴपमा नĤट भएका छौँ । परमŠभुले मेरा मािनसहɴको

इलाका पिरवतăन गनुăɷęछ । उहाँले कसरी ĕयो मबाट हटाउनुɷनेछ? उहाँले

हाŤो भुिम धोका िदनेहɴलाई बाँिडिदनुɷनेछ!’” 5 यसैकारण, परमŠभुको

समुदायमा िचǜा हालेर आěनो इलाका बाँĒनको िनिĞत धनी मािनसहɴसँग

उǥरािधकारीहɴ ɷनेछैनन् । 6 “अगमवाणी नगर” भनेर ितनीहɴ भęनेछन् ।

“ितनीहɴले यĥता कुराहɴको अगमवाणी गनुăɷदैँन; ितरĥकार हामीमािथ

आउनेछैन ।” 7 याकूबको घराना, के साँċचै यĥतो भिननुपछă, “के परमŠभुको

आĕमा िरसाउनुभएको छ? के यी उहाँका कामहɴ ɷन्?” के िसधा िहĒँने

मािनसको िनिĞत मेरो वचनले असल काम गदȉन र? 8अिहले मेरा मािनसहɴ

शśुझैँ जागेका छन् । युǪबाट फकȆ का सैिनकहɴ ितनीहɴले सुरिWत ठानेको

ठाउँमा गएझैँ शĊका नगरी निजकबाट जानेहɴबाट ितमीहɴ ितनीहɴको
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वĥś अथाăत् लबेदा खोĥछौ । 9 ितमीहɴले मेरा मािनसहɴका ĥśीहɴलाई

ितनीहɴका सुखद घरहɴबाट िनकाġदछौ; ितनीहɴका साना छोराछोरीहɴबाट

मेरो आिशषलाई ितमीहɴ सदाको िनिĞत खोĥदछौ । 10 उठ र जाओ,

िकनभने ĕयसको अशुǪताको कारण यो ठाउँ ितमीहɴ बĥन िमġने ठाउँ होइन

। ĕयो पूणă ɴपमा सवăनाश भएको छ । 11 यिद कोही झुट र असĕयताको

आĕमामा ितमीहɴकहाँ आएर “म मǯ र कडा मिदराको िवषयमा ितŤो िनिĞत

अगमवाणी बोġनेछ

ु

,” भनेर भęदछ भने ĕयसका मािनसहɴको िनिĞत ĕयो

अगमवĆता ɷनेछ । 12 याकूब, म िनģचय नै ितमीहɴ सबैलाई एकसाथ

भेला गराउनेछ

ु

। म िनģचय नै इūाएलका बाँकी रहकेाहɴलाई एकसाथ भेला

गराउनेछ

ु

। गोठको भेडाझैँ, ितनीहɴको खकă को िबचमा भएको बगालझैँ म

ितनीहɴलाई एकसाथ ġयाउनेछ

ु

। मािनसहɴको ठ

ु

लो सĊćयाको कारण

ĕयहाँ ठ

ु

लो आवाज ɷनेछ । 13 ितनीहɴका िनिĞत मागă खुला गिरिदनेचािहँ

ितनीहɴभęदा अिग जानेछ । ितनीहɴ ढोका भĕकाएर बािहर जाęछन्, र

ितनीहɴका राजा ितनीहɴभęदा अगािड जानेछन् । ितनीहɴ सबैभęदा अगािड

परमŠभु ɷनुɷनेछ ।

3
मैले भनेँ, “अब सुन, ए याकूबका अगुवाहɴ र इūाएलका घरानाका

शासकहɴ, के इęसाफलाई बुĎनु ितमीहɴका िनिĞत िठक होइन र? 2

ितमीहɴ जसले असल कुरालाई घृणा गछȏ र ɭĤटलाई ɳचाउँछौ, ितमीहɴ

जसले ितनीहɴका छालालाई काēदछौ, र ितनीहɴका हĒडीबाट मासुलाई

अलग गदăछौ, 3 ितमीहɳ जसले मेरा मािनसहɴका मासु खाęछौ, र

ितनीहɴका छाला काēछौ, ितनीहɴका हĒडी भाँċछौ, र ितनीहɴलाई भाँडोमा

राćने मासु, र खĒकँुलोमा पकाउने मासुझैँ ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गदăछौ । 4 ĕयसपिछ

ितमी शासकहɴले परमŠभुलाई पुकानȆछौ, तर उहाँले ितमीहɴलाई जवाज

िदनुɷनेछैन । ĕयस बेला उहाँले आěनो मुहार ितमीहɴदेिख लुकाउनुɷनेछ

िकनभने ितमीहɴले ɭĤट कामहɴ गरेका छौ ।” 5 परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ, “मेरा मािनसहɴलाई गलत मागăमा िहडँाउने अगमवǘाहɴ, कसैले

ितनीहɴलाई केही खान िदए भने, ितनीहɴ ‘शािęत होस्’ भनेर घोषणा गदăछन्

। तर यिद ĕयसले ितनीहɴलाई केही खान िदएन भने, ितनीहɴ ĕयसको

िवɳǪ युǪ गनăको िनिĞत लािगपदăछन् । 6 यसैकारण, ितमीहɴका िनिĞत ĕयो
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दशăनिवनाको रात ɷनेछ । अिन ĕयो यĥतो अęधकार ɷनेछ, िक ितमीहɴले

कुनै भिवĤयवाणी गनȆछैनौ । अगमवǘाहɴका िनिĞत सूयă अĥताउनेछ, र

ितनीहɴमािथ िदन पिन अęधकार ɷनेछ । 7 दशăन देćनेहɴ शमăमा पनȆछन्, र

भिवĤयवǘाहɴ ţिमत ɷनेछन् । ितनीहɴ सबैले आěना मुख छोĚनेछन्,

िकनभने मबाट कुनै जवाफ आउनेछैन ।” 8 तर याकूबलाई ĕयसको अपराध

र इūाएललाई ĕयसको पापको घोषणा गनă मचािहँ परमŠभुको आĕमाǱारा

शिǘ, ęयाय र पराŌमले भिरपूणă छ

ु

। 9 अब, ęयायलाई घृणा गनȆ, र सबै

असल कुरालाई ţĤट गनȆ ए याकूबका घरानाका अगुवाहɴ, र इūाएलका

घरानाका शासकहɴ, यो सुन । 10 ितमीहɴले िसयोनलाई रगतǪारा र

यɴशलेमलाई अधमăǪारा िनमाăण गछȏ । 11 ितमीहɴका अगुवाहɴले घुस

खाएर ęयाय गछăन्, ितमीहɴका पुजारीहɴले मोलको िनिĞत िशWा िदęछन्, र

ितमीहɴका अगमवǘाहɴले पैसाको िनिĞत अगमवाणी बोġदछन् । तथािप

ितमीहɴ परमŠभुमा भर पछȏ र भęछौ, “के परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęन?

हामीमािथ कुनै खराबी आइपनȆछैन ।” 12 यसैकारण, ितमीहɴको कारण,

िसयोन जोितएको खेतझैँ ɷनेछ, यɴशलेम भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र

मिęदरको डाँडाचािहँ घना जĊगल ɷनेछ ।

4
तर अęĕयका िदनहɴमा परमŠभुको घरानाको पवăत अɴ पवăतहɴमािथ

ĥथािपत ɷनेछ । ĕयो पहाडहɴभęदा मािथ उचािलनेछ र जाित-जाितहɴ

ĕयसतफă जानेछन् । 2 धेरै जाितहɴ गएर भęनेछन्, “आओ, परमŠभुको

पवăत, अथाăत् याकूबका परमेģवरको वासĥथानसĞम जाऔँ । उहाँले हामीलाई

उहाँका मागă िसकाउनुɷनेछ, र हामी उहाँको बाटोमा िहĒँनेछौँ ।” िकनभने

िसयोनबाट ǲवĥथा र यɴशलेमबाट परमŠभुको वचन बािहर िनĥकनेछ । 3

उहाँले धेरै जाितहɴको ęयाय गनुăɷनेछ र टाढा-टाढा भएका धेरै जाितहɴका

िवषयमा िनणăय गनुăɷनेछ । ितनीहɴले आěना तरवारहɴलाई िपटरे हलोका

फाली र आěना भालाहɴलाई िछमġने हिँसया बनाउँनेछन् । एउटा जाितले

अकȌ जाितको िवɳǪ तरवार उठाउने छैन, नत ितनीहɴले अबदेिख युǪको

िनिĞत तािलम िलनेछन् । 4 बɳ, ितनीहɴले हरेक मािनसलाई उहाँको

दाखको बोटमुिन र उहाँको नेभाराको ɴखमुिन राćनेछन् । कसैले पिन

ितनीहɴलाई भयभीत बनाउनेछैन, िकनभने सेनाहɴका परमŠभु बोġनुभएको
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छ । 5 िकनभने हरेक जाितहɴ ितनीहɴका ईģवरहɴका नाममा िहĒँछन्

। तर हामी हाŤा परमेģवर परमŠभुको नाउँमा सदा सवăदा िहĒँनेछौँ । 6

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस िदनमा, म लĊगडाहɴ भेला गराउनेछ

ु

र

िनवाăिसतहɴलाई एकसाथ ġयाउनेछ

ु

, ितनीहɴ जसलाई मैले पीडा िदएको

छ

ु

। 7 म लĊगडोलाई बाँकी जाित र िनवाăिसतहɴलाई एउटा बिलयो

जाित बनाउनेछ

ु

, र म, परमŠभुले सदा सवăदा ितनीहɴमािथ िसयोन पवăतमा

शासन गनȆछ

ु

। 8 ए बगालको धरहरा, िसयोनकी छोरीको पवăत, तेरो

पिहलेको राčय अथाăत् यɴशलेमकी छोरीको राčय पुनĥथाăिपत ɷनेछ । 9

अब, ितमीहɴ िकन ठ

ु

लो सोरमा कराउँछौ? के ितमीहɴका िबचमा कोही

राजा छैन? के ितमीहɴको सġलाहकार मिरसĆयो? के यही कारणले

Šसववेदनाकी ĥśीलाई झैँ पीडाले ितमीहɴलाई पŌेको छ? 10 िसयोनकी

छोरी, Šसववेदनाकी ĥśीझैँ बċचा जęमाउनको िनिĞत पीडा र वेदनामा पĠ ।

िकनभने अब तँ सहरबाट बािहर जानेछस्, मैदानमा बĥनेछस्, र बेिबलोनमा

जानेछस् । ĕयहाँ तँलाई बचाइनेछ । ĕयहाँ परमŠभुले ितमीहɴका शśुका

हातबाट ितमीहɴलाई बचाउनुɷनेछ । 11 अब धेरै जाितहɴ ितमीहɴका

िवɳǪमा एक भएका छन् । ितनीहɴ भęछन्, ‘ĕयसलाई अपिवś रहन देओ,

हाŤा आँखाले िसयोनमािथ नजर लगाइरɸन् ।’ 12 ितनीहɴ परमŠभुका

िवचार जाęदैनन्, नत ितनीहɴ उहाँका योजनाहɴ बुĎछन्, िकनभने उहाँले

ितनीहɴलाई खलाको िनिĞत तयार गिरएको अęनका िबटाझैँ बट

ु

ġनुभएको छ

। 13 ए िसयोनकी छोरी उđ र दाइँ गĠ, िकनभने म तेरो िसĊलाई फलाम र

तेरा खुरलाई काँसा बनाउनेछ

ु

। ितमीहɴले धेरै जाितहɴलाई कुġचनेछौ र

ितनीहɴका अęयायपूणă धन समĥत पृĖवीका परमŠभुकहाँ सुĞपनेछौ ।”

5
अब, ए सेनाहɴका छोरी, युǪको िनिĞत पĊिǘमा आओ, िकनभने

सेनाहɴले सहरको विरपिर घेरा लगाएका छन्, र ितनीहɴले इūाएलका

ęयायकताăको गालामा छडीले िहकाăउनेछन् । 2 तर, बेथलेहमे एŠाता, तँ

यɸदाका वंशहɴमा सानो भए तापिन, तेरै िबचबाट एक जना इūाएलमा

शासन गनă मकहाँ आउनेछ, जसको सुɳवात Šाचीन समयदेिख, अथाăत्

सदादेिख नै भएको िथयो । 3 यसैकारण Šसववेदनामा भएकीले बċचा

नजęमाएसĞम, र ĕयसका बाँकी रहकेाहɴ इūाएलका मािनसकहाँ नफकȆ सĞम
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परमेģवरले ितनीहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछ । 4 परमŠभुको शिǘ, र परमŠभु

उहाँका परमेģवरको नाउँको मिहमामा उहाँ खडा भएर आěनो बगालको

हरेचाह गनुăɷęछ । ितनीहɴ बाँकी रहनेछन्, िकनिक पृĖवीको कुना-कुनासĞम

उहाँको महानता रिहरहनेछ । 5 िकनभने हाŤो शािęतचािहँ यो ɷनेछ

- जब अģशूरीहɴ हाŤो देशिभś Šवेश गनȆछन्, र जब ितनीहɴ हाŤा

िकġलाहɴतफă अिग बēछन्, ĕयसबेला हामी ितनीहɴका िवɳǪ सात गोठाला

र मािनसहɴमािथ आठ अगुवा खडा गनȆछौँ । 6 ितनीहɴले अģशूर देश र

िनŤोदको देशलाई ितनीहɴको ŠवेशǪारमा तरवारǪारा िनयęśण गनȆछन् ।

अģशूरीहɴ हाŤो देशमा आउँदा, र ितनीहɴ हाŤो िसमानािभś अिग बēदा

उहाँले हामीलाई ितनीहɴबाट बचाउनुɷनेछ । 7 याकूबका बाँकी रहकेाहɴ धेरै

जाितहɴका माझमा ɷनेछन् । ितनीहɴ परमŠभुबाटको शीत, र घाँसमा पनȆ

झरीझैँ ɷन् जसले कुनै मािनस, वा मािनस जाितका सęतानलाई पखȁदैनन् ।

8 याकूबका बाँकी रहकेाहɴ राĤŖहɴ र जाितहɴका माझमा ɷनेछन् । ितनीहɴ

जĊगलका पशुहɴका िबचमा भएको एउटा Ȯस�हझैँ, र भेडाहɴको बगालमा

एउटा जवान Ȯस�हझैँ ɷन् । जब ĕयो ितनीहɴका िबचबाट जाęछ, ĕयसले

ितनीहɴलाई कुġचनेछ र ितनीहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆछ, अिन ितनीहɴलाई

बचाउने ĕयहाँ कोही ɷनेछैन । 9 तेरो हात तेरा शśुहɴका िवɳǪ उđनेछन् र

ĕयसले ितनीहɴलाई सवăनाश गनȆछ । 10 परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस

िदन यĥतो ɷनेछ । म ितमीहɴका िबचमा ितमीहɴका घोडाहɴलाई नाश

गनȆछ

ु

र ितमीहɴका रथहɴ भĕकाइिदनेछ

ु

। 11 तेरो भुिमका सहरहɴलाई म

नाश गनȆछ

ु

र ितमीहɴका गढीहɴलाई भĕकाइिदनेछ

ु

। 12 म ितमीहɴका

िबचमा भएको तęśमęś नĤट पानȆछ

ु

, र ितमीहɴका िबचमा कोही पिन

भिवĤयवǘाहɴ ɷनेछैनन् । 13 म ितमीहɴले हातले बनाएका मुȸत�हɴ र

ितमीहɴका ढ

ु

Ċगाका ĥतĞभहɴलाई नाश गनȆछ

ु

। अबदेिख ितमीहɴले

आěना हातले बनाएका वĥतुहɴलाई पुčनेछैनौ । 14 म ितमीहɴका िबचबाट

अशेराका खĞबाहɴ उखेिलिदनेछ

ु

, र म ितमीहɴका सहरहɴ नाश गनȆछ

ु

। 15

मेरा कुराहɴ नसुęने जाितहɴमा म िरस र Ōोधमा Šितशोद ġयाउनेछ

ु

।”

6
अब परमŠभु के भęनुɷęछ ĕयो सुन, “उठ र आěनो िवषयमा पवăतहɴलाई

बताओ; पहाडहɴले ितमीहɴको आवाज सुनून् । 2 ए पवăतहɴ र
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पृĖवीका बिलया जगहɴ परमŠभुको अिभयोगलाई सुन । िकनभने आěना

मािनसहɴको िवɳǪ परमŠभुको एउटा अिभयोग छ, र उहाँ इūाएलको

िवɳǪ ęयायलयमा लĒनुɷनेछ ।” 3 “मेरा मािनस हो, मैले ितमीहɴलाई

के गरेको छ

ु

? मैले ितमीहɴलाई कसरी थिकत पारेको छ

ु

? मेरो िवɳǪमा

साWी देओ! 4 िकनभने मैले ितमीहɴलाई िमũ देशबाट बािहर ġयाएँ र

दासĕवको घरबाट बचाएँ । मैले मोशा, हाɴन, र िमिरयमलाई ितमीहɴकहाँ

पठाएँ । 5 मेरा मािनस हो, ितमीहɴ िशǥीमदेिख िगलगालसĞम जाँदा,

मोआबका राजा बालाकले कġपना गरेका कुरा, र बओरको छोरो बालामले

कसरी जवाफ िदएका िथए ĕयो सĞझ, तािक ितमीहɴले परमŠभुका धाȸम�क

कामहɴ जाęन सक ।” 6 उċच परमेģवरकहाँ म िनɷिरँदा, मैले परमŠभुकहाँ

के लैजाऊँ? के म उहाँकहाँ एक वषȆ बाछाहɴका होमबिल िलएर आऊँ? 7 के

परमŠभु हजारौँ भेडाहɳǪारा, वा तेलका दश हजार नदीहɳǪारा Šसęन

ɷनुɷęछ? के मेरा अपराधहɴका िनिĞत र मेरो आěनै पापको िनिĞत मेरो जेठो

छोरो, मेरो शरीरको फल चढाऊँ? 8 ए मािनस, उहाँले तँलाई जे असल छ

ĕयो, र तँबाट परमŠभुले चाहनुभएको कुरा बताउनुभएको छ । ęयायपूणă

काम गर, कृपालाई Šेम गर, र आěना परमेģवरसँग नŤ भएर िहडँ । 9

परमŠभुको आवाजले सहरलाई एउटा घोषणा गदȉ छ - िववेकले तपाəको

नाउँलाई ĥवीकादăछ: “छडीलाई र ĕयो ठाउँमा राćनेलाई Ęयान देओ । 10

बेइमान ɭĤटका घरानाहɴमा सĞपिǥहɴ छन्, र ĕयहाँ झुटा कुराहɴ छन्, जुन

घृणाĥपद छन् । 11 यिद कसैले छलपूणă तराजू र कपटपूणă ढक Šयोग गछă

भने के मैले ĕयसलाई िनदȌष माęने? 12 धनी मािनसहɴ ȫह�साले भिरएका

छन्, ĕयसका िनवासीहɴ झुट बोġछन्, र ितनीहɴका मुखमा ितनीहɴका

िजŢा छलपूणă छन् । 13 यसैकारण म ितमीहɴलाई भयĊकर ɴपमा Šहार

गनȆछ

ु

, र ितमीहɴका पापको कारण म ितमीहɴलाई उजाड बनाउनेछ

ु

। 14

ितमीहɴले खानेछौ तर तृĚत ɷनेछैनौ; ितमीहɴको खालीपन ितमीहɴिभśै

रहनेछ । ितमीहɴ वĥतुहɴ संचय गनȆछौ तर जोगाउनेछैनौ, र ितमीहɴले जे

जोगाउँछौ, ĕयो म तरवारलाई िदनेछ

ु

। 15 ितमीहɴले छनȆछौ तर कटनी

गनȆछैनौ । ितमीहɴले जैतूनको तेल िनकाġनेछौ तर ĕयस तेलले आफँैलाई

अिभषेक गनȆछैनौ । ितमीहɴले दाख पेġनेछौ तर मǯ भने िपउनेछैनौ । 16
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ओŤीका िनयमहɴ, र आहाबका घरानाका सबै कामहɴ पालना भएका

छन् । यसैकारण म ितमीहɴको सहरलाई भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

, र ĕयहाँका

बािसęदाहɴलाई िखसीको पाśो बनाउनेछ

ु

, र मेरा मािनसहɴबाट ितमीहɴले

िनęदा सहनेछौ ।”

7
हाय म! म ŎीĤम ऋतुमा बट

ु

िलएको फलझैँ भएको छ

ु

, र रस िनकािलएको

दाखझैँ भएको छ

ु

। ĕयहाँ खानलाई दाखको झुĚपा छैन, र मेरो Šाणले इċछा

गरेकोजĥतो पिहले नै पाकेको अęजीर पिन छैन । 2 भुिमबाट िवģवसनीय

मािनसहɴ िबिलन भएका छन् । सारा मानवजाितमा कोही सोझो मािनस

छैन । ितनीहɴ सबै रǘपातको िनिĞत पȻख�रहęछन् । हरेकले आěनो

दाजुभाइलाई जालले िशकार गदăछ । 3 ितनीहɴका हातहɴ हानी गनăलाई

पोǘ छन् । शासकले पैसा माĈदछन्, ęयायकताă घूस िलनको िनिĞत तयार

छन्, र शिǘशाली मािनसले आफूले ŠाĚत गनă चाहकेो कुरा अɴहɴसँग

माĈदछ । यसरी ितनीहɴ एकसाथ षǢęś रċछन् । 4 ितनीहɴमĘयेको

उĕकृĤटचािहँ काँडाझैँ छ, सबैभęदा सोझोचािहँ काँडाको झाँगभęदा पिन

खराब छ । ितमीहɴका पहरेदारहɴले पिहले नै बताएको िदन, ितमीहɴको

दĔडको िदन यही हो । अब यो ितनीहɴको ţमको समय हो । 5 कुनै

पिन िछमेकीमािथ िवģवास नगनूă । कुनै सािथमािथ भरोसा नगनूă । ितŤा

अĊगालोमा बĥने ĥśीसँग पिन होिसयारसँग बोġनू । 6 िकनभने छोरोले

आěना बुबाको अनादर गदăछ, छोरी आěनी आमाको िवɳǪमा उđछे, र बुहारी

सासूको िवɳǪ । मािनसको शśु आěनै घरका मािनसहɴ ɷन् । 7 तर मचािहँ

परमŠभुतफă आँखा लगाउँछ

ु

। म मेरो मुिǘको परमेģवरको पखाăइमा छ

ु

, मेरा

परमेģवरले मलाई सुęनुɷęछ । 8 ए मेरो शśु, मलाई देखेर रमाहट नगĠ । म

लडेपिछ, फेिर उđनेछ

ु

। जब म अęधकारमा बĥदछ

ु

, परमŠभु मेरो िनिĞत

čयोित ɷनुɷनेछ । 9 मैले परमŠभुको िवɳǪ पाप गरेको कारणले, उहाँले

मेरो िवषयमा वकालत नगनुăभएसĞम, र मेरो िनिĞत इęसाफ नगनुăभएसĞम

मैले उहाँको Ōोध सहनेछ

ु

। 10 अिन मेरो शśुले ĕयो देćनेछ, र “परमŠभु

तेरो परमेģवर कहाँ छ?” भनेर भęनेलाई शमăले ढाĆनेछ । मेरा आँखाले

ĕयसलाई हनेȆछन् । सडकहɴका माटोझैँ ĕयो कुिġचनेछे । 11 ितमीहɴका

पखाăलहɴ िनमाăण गनȆ िदन आउनेछ । ĕयस िदनमा िसमानाहɴ टाढा-
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टाढासĞम िवĥतार ɷनेछन् । 12 ĕयस िदन अģशूर र िमũका शहरहɳबाट,

िमũदेिख यूšेिटस नदीसĞम, समुŝदेिख समुŝसĞम, र पवăतदेिख पवăतसĞम

मािनसहɴ ितमीहɴकहाँ आउनेछन् । 13 तर भुिम भने ĕयसमा बसोबास गनȆ

मािनसहɴका कारण, र ितनीहɴका कामका Šितफलको कारण उजाड ɷनेछ

। 14आěना मािनसहɴ, अथाăत् तपाəका उǥरािधकारको बगाललाई आěनो

छडीले िनयęśण गनुăहोस् । ितनीहɴ एĆलै खकă को िबचमा, र जĊगलमा

बĥछन् । पुराना िदनहɴमा झैँ ितनीहɴलाई बाशान र िगलादमा चनă िदनुहोस्

। 15 िमũको भुिमबाट ितमीहɴ बािहर आएका िदनमा झैँ, म ितनीहɴलाई

आģचयă कामहɴ देखाउनेछ

ु

। 16जाित-जाितहɴले यो देćनेछन् र आěना

शिǘमािथ लिčजत ɷनेछन् । ितनीहɴले केही बोġनेछैनन्, र ितनीहɴ बिहरा

ɷनेछन् । 17 ितनीहɴले सपăले झैँ धुलो चाĐनेछन्, माटोमा घūने Šाणीझैँ

ितनीहɴले गनȆछन् । ितनीहɴ आěना गुफाहɴबाट डरसाथ िनĥकनेछन् ।

परमŠभु, हाŤा परमेģवर, तपाəकहाँ ितनीहɴ डरसाथ आउनेछन्, र ितनीहɴ

तपाəको कारण भयभीत ɷनेछन् । 18 तपाəझैँ परमेģवर को छ, जसले

पापलाई मेटाउनुɷęछ, र आěनो उǥरािधकारका बाँकी रहकेाहɴको अपराध

Wमा गनुăɷęछ? उहाँ सदाको िनिĞत िरसाउनुɷęन, िकनभने उहाँ आěनो

करारको िवģवसनीयतामा खुशी ɷनुɷęछ । 19 तपाəले फेिर हामीमािथ दया

देखाउनुɷनेछ । तपाəले हाŤा अपराधहɴलाई आěना पाऊमुिन कुġचनुɷनेछ

। तपाəले हाŤा सबै पापहɴललाई समुŝको गिहराइमा ěयाँिकिदनुɷनेछ ।

20 Šाचीन िदनहɴमा तपाəले हाŤा पुखाăहɴसँग ŠितXा गनुăभएझैँ तपाəले

याकूबलाई सĕयता र अŢाहामलाई करारको िवģवसनीयता िदनुɷनेछ ।
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नɸम

1
िननवेको िवषयमा भएको घोषणा । एġकोशी नɸमको दशăनको पुĥतक ।

2 परमŠभु डाही परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँले बदला िलनुɷęछ । परमŠभुले

बदला िलनुɷęछ र उहाँ Ōोधले भिरनुभएको छ । उहाँले आěना िवरोधीहɴसँग

बदला िलनुɷęछ र आěना शśुहɴŠित उहाँको िरस रिहरहęछ । 3 परमŠभु

िरसाउनमा िढला र शिǘमा महान् ɷनुɷęछ । उहाँले ɭĤटलाई दĔडबाट उĞकन

िदनुɷęन । परमŠभुले भुमरी र आँधीमा आěनो मागă तयार गनुăɷęछ, र

बादलहɴ उहाँका पाउका धुलो ɷन् । 4 उहाँले समुŝलाई हĚकाउनुɷęछ र

ĕयसलाई सुĆखा बनाउनुɷęछ । उहाँले सबै नदीहɴलाई सुकाइिदनुɷęछ ।

बाशान र कमȆल कमजोर छन् । लेबनानका फूलहɴ कमजोर छन् । 5 पवăतहɴ

उहाँको उपिĥथितमा काँĚछन्, र पहाडहɴ पिĈलęछन् । उहाँको उपिĥथितमा

पृĖवी, सारा संसार र ĕयसमा बसोबास गनȆ सबै मािनस नĤट ɷęछन् । 6

उहाँको Ōोधको अगािड को खडा ɷन सĆछ? उहाँको Ōोधको ŠचĔडता

कसले सहन सĆछ? उहाँको Ōोध आगोझैँ खęयाइęछ, र उहाँǪारा चǛानहɴ

ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरęछन् । 7 परमŠभु असल ɷनुɷęछ, र कĤटको समयमा उहाँ

बिलयो गढ ɷनुɷęछ, र उहाँमा शरण िलनेको िनिĞत उहाँ िवģवसनीय ɷनुɷęछ

। 8 तर उहाँले महान् बाढीले आěना शśुहɴको अęत गनुăɷनेछ, र उहाँले

ितनीहɴलाई अęधकारमा लानुɷनेछ । 9 ितमीहɴले परमŠभुको िवɳǪ

के षǢęś गदȉछौ? उहाँले पूणăɴपमा ĕयो अęत गनुăɷनेछ । समĥया दोūो

पटक आइपनȆछैन । 10 िकनभने ितनीहɴ काँढाघारीहɴझैँ अिġझनेछन् ।

ितनीहɴ आěनै पेय पदाथăले भरपेट ɷनेछन् । ितनीहɴ सुकेका ठोसाहɴझैँ

आगोǪारा पूणă ɴपमा भĥम ɷनेछन् । 11 िननवे, ितमीहɴका िबचमा कोही

खडा भयो, जसले परमŠभुको िवɳǪमा योजना बनायो, र ĕयसले ɭĤटतालाई

बढ

ु

वा िदयो । 12 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, “ितनीहɴ आěना पूणă शिǘ र

पूणă सĊćयाको अवĥथामा भए तापिन ितनीहɴ कािटनेछन्, र ितनीहɴका

मािनसहɴ बाँकी रहनेछैनन् । तर यɸदा, मैले तँलाई पीडा िदएको भए तापिन

अब म तँलाई पीडा िदनेछैनँ । 13अब म मािनसहɴका जुवा भाँची तँबाट

िनकािलिदनेछ

ु

, तेरा बęधनहɴलाई म तोिडिदनेछ

ु

।” 14 िननवे, तेरो िवषयमा

परमŠभुले एउटा आXा िदनुभएको छ, “अब तेरो नाम बोĆने कोही वंश बाँकी
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रहनेछैन । कलाĕमक ɴपमा हातले बनाइएका र फलाम गालेर बनाइएका

मुȸत�हɴलाई ितमीहɴका देवताहɴका घरबाट म हटाइिदनेछ

ु

। म तेरो िचहान

तयार गनȆछ

ु

, िकनिक तँ तुċछ छस् ।” 15 हरे, असल समाचार ġयाउनुɷने, र

शािęत घोषणा गनुăɷनेका पाउ पवăतहɴमा छन् । यɸदा, आěना चाडहɴ

मनाओ, र आěना ŠितXाहɴ पुरा गर, िकनिक ɭĤटले अब तँलाई आŌमण

गनȆछैन, ĕयो पूणăɴपमा नाश भएको छ ।

2
तँलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăɷने तेरो िवɳǪमा आउँदै ɷनुɷęछ । सहरहɴका

पखाăलहɴमा मािनसहɴ खटाओ, बाटोहɴलाई पहरा देओ, आफँैलाई बिलया

बनाओ, आěना सेनाहɴलाई एकǞा गर । 2 लुटरेाहɴले ितनीहɴलाई तहस-

नहस गरे तापिन, र ितनीहɴका दाखका हाँगाहɴलाई नĤट गरे तापिन,

परमŠभुले इūाएलको गौरवझैँ याकूबको गौरव पुनĥथाăिपत गदȉ ɷनुɷęछ ।

3 ĕयसका शिǘशाली मािनसहɴका रWा कवचहɴ राता छन्, र ĕयसका

सैिनकहɴ वैजनी रĊगका पोशाकमा छन् । ितनीहɴका रथहɴ तयार

भएका िदनमा ितनीहɴका धातुǪारा चिĞकęछन्, र सġलोका भालाहɴ

हावामा लहराइęछन् । 4 ती रथहɴ सडकहɴबाट तीŨ गितमा अिग बēछन्,

फरािकला सडकहɴमा ती अगािड र पछािड दौडęछन् । ितनीहɴ राँकाझैँ

देिखęछन्, र ितनीहɴ िबजुलीझैँ दौडęछन् । 5 तँलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानȆले

आěना अिधकारीहɴलाई बोलाउँछ, तर ितनीहɴ िहĒँने Ōममा एक आपसमा

ठेस खाई लĒछन् । ितनीहɴ सहरको पखाăललाई आŌमण गनă हतािरęछन् ।

यी आŌमण गनȆहɴलाई बचाउनको िनिĞत ठ

ु

लो रWा कवच बनाइęछ । 6

नदीका बाँधहɴ खुला पािरęछन्, र दरबारचािहँ नाश ɷनेछ । 7 ɷčजाबका

वĥś फुकािलएकाछन् र ĕयो िनवाăसनमा लिगनेछे । ĕयसका कमारीहɴ छाती

िपĐदै ढ

ु

कुरहɴझैँ िवलाप गछăन् । 8 िननवे चुिहरहकेो पोखरीझैँ हो, जसका

मािनसहɴ जोडले बिगरहकेो पानीझैँ भािगरहकेा छन् । अɴहɴले ठ

ु

लो

सोरमा भęछन्, “रोक, रोक,” तर कसैले पिन पिछ फकȆ र हदेȉन । 9 चाँदी

र सुनका लुटका सामान लेओ, िकनभने िननवेका सबै सुęदर कुराहɴका

वैभवको कुनै अęĕय छैन । 10 िननवे िरǥो र नĤट भएको छ । सबैका ɹदय

पिĈलęछन्, सबैका घुँडाहɴ एक आपसमा ठोिकęछन्, र पीडा सबैमा छ,

ितनीहɴ सबैका अनुहारहɴ पहेलँा छन् । 11 Ȯस�हको गुफा, जहाँ जवान
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Ȯस�हहɴलाई खुवाइęĖयो, जहाँ Ȯस�ह र Ȯस�हनी आěना डमɳहɴसँग िहĒँथे,

जहाँ ितनीहɴ कोहीसँग डराउँदैनथे, ĕयो ठाउँ कहाँ छ? 12 Ȯस�हले आěना

डमɳहɴका िनिĞत ĕयसका िशकारहɴलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गĄयो । ĕयसले आěना

Ȯस�हनीहɴका िनिĞत िशकारको घाँटी िनमोठी माĄयो, र आěनो गुफालाई

िशकारहɴले, र आěनो ओडारलाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरएका िसनुहɴले भĄयो

। 13 सेनाहɴका परमŠभु यो घोषणा गनुăɷęछ, “हĠे, म तेरो िवɳǪमा छ

ु

। म तेरा रथहɴलाई जलाएर धुँवा बनाउनेछ

ु

र तेरा जवान Ȯस�हहɴलाई

तरवारले नĤट पानȆछ । तेरो भुिमबाट तेरो िशकारलाई म हटाइिदनेछ

ु

र तेरा

समाचारबाहकहɴका आवाज अब किहġयै सुिननेछैन ।”

3
रगतले भिरएको सहरलाई िधĆकार! ĕयो झूट र लूटको सĞपिǥले

भिरएको छ । ĕयसका िशकारहɴ सधैँ ĕयहीँिभś छन् । 2 तर अब ĕयहाँबाट

कोराăहɴको, तेज पाĊŎाहɴ, उšदै गरेका घोडाहɴ, र रथहɴको कुदाइको

आवाज आउँछन् । 3आŌमण गनȆ घोडचढीहɴ, टġकने तरवारहɴ, चĞकने

भालाहɴ, लास र मुदाăहɴको थुŠो ĕयहाँ छन् । ĕयहाँ अनिगęती लाशहɴ छन्

। ĕयसलाई आŌमण गनȆहɴ लाशमा ठोकर खाँदै िहĒँछन् । 4 ट
ु

नामुनामा

िनपुण, ĕयो सुęदर वेģया, जसले आěनो, र ट

ु

नामुनाले जाित-जाितहɴलाई

बेċछे, ĕयसको कामवासनापूणă कामहɴका कारण यो भइरहकेो छ । 5

सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “हĠे, म तेरो िवɳǪ छ

ु

। म तेरो

फिरयालाई तेरो अनुहारभęदा मािथसĞम उचािलिदनेछ

ु

र तेरा गुĚतांगहɴ

जाित-जाितहɴलाई, र तेरो शमă राčयहɴलाई देखाइिदनेछ

ु

। 6 म तँमािथ

िघनलाĈदो फोहोर ěयाँĆनेछ

ु

र तँलाई घृिणत बनाइिदनेछ

ु

। म तँलाई यĥतो

बनाउनेछ

ु

, िक सबैले तँलाई हनेȆछन् । 7 तँलाई हनेȆ सबै तँबाट टाढा भाĈनेछन्

र भęनेछन्, ‘िननवे नĤट भएको छ, ĕयसको िनिĞत कसले िवलौना गलाă?’

तँलाई शाęĕवना िदने मैले कहाँ पाउन सĆछ

ु

?” 8 िननवे, के तँ नील नदीको

िकनारमा बनाइएको नो शहरभęदा असल छस्, ĕयो शहर जसको विरपिर

पानी िथयो, जसको सुरWा सागर, र जसको पखाăल समुŝ िथयो? 9 कूश र

िमũ ĕयसका शिǘ िथए, र ĕयसको कुनै अęत िथएन । पूत र िलिबया

ĕयसका िमśराĤŖहɴ िथए । 10 तथािप नो शहर िनवाăसनमा लिगयो, ĕयो

दासĕवमा लिगयो, ĕयसका छोराछोरीहɴ हरेक सडकहɴका मुखमा ट

ु

Ōा-
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ट

ु

Ōा पािरए । ĕयसका शśुहɴले ĕयसका भारदारहɴका िनिĞत िचǜा हाले, र

ĕयसका सबै महान् मािनसहɴ साĊलाले बाँिधए । 11 तँ मतवाला ɷनेछस्,

तँ लुĆन कोिसस गनȆछस्, र तैँले आěनो शśुबाट भाĈनलाई शरणĥथान

खोčनेछस् । 12 तेरा सबै िकġलाहɴ पिहले नै फल पाकेका अिęजरका

ɴखहɴझैँ ɷनेछन् । ती हġलाइए भने, ĕयसका सबै फल खानेवालाको

मुखमा झनȆछन् । 13 हĠे, तेरा िबचमा भएका मािनसहɴ ĥśीहɴ माś छन्

। तेरो देशका ŠवेशǪारहɳ शśुहɴका िनिĞत खुला भएका छन् । आगोले

ĕयसका गजबारहɴ भĥम पारेको छ । 14 घेरावęदीको िदनको िनिĞत पानी

भĠ, आěना िकġलाहɴ बिलयो पाĠ । िहलोमा जा, र ĕयसलाई कुġची । इट

बनाउने भाँडो बोक् । 15आगोले तँलाई ĕयहाँ भĥम पानȆछ, र तरवारले तँलाई

नाश गनȆछ । सलहहɴले सबै कुरा सखाप पारेझैँ ĕयसले तँलाई सखाप

पानȆछ । फटĊेŎाहɴ जĥता अनिगęती हो, र सलाहहɴझैँ संćयामा बē । 16

तैँले आěना ǲापारीहɴलाई आकाशका ताराहɴभęदा पिन धेरै बनाएको

छस्, तर ितनीहɴ सलहहɴझैँ ɷन्, ितनीहɴले भुिमलाई लुटरे उिडजाęछन् ।

17 तेरा राजकुमारहɴ सलहहɴझैँ धेरै छन्, र तेरा अिधकारीहɴ सलहका

बथानझैँ छन्, जो िचसो िदनमा पखाăलहɴमा बĥछन् । तर घाम उदाएपिछ ती

कहाँ उडेर जाęछन् भęने नै थाहा ɷदैँन । 18 अģशूरको राजा, तेरा गोठालाहɴ

सुतेका छन्, तेरा शासकहɴ िवũाम गदȉ पġटकेा छन् । तेरा मािनसहɴ

पवăतहɴमा छिरएका छन्, र ितनीहɴलाई ĕयहाँ भेला गनȆ कोही छैन । 19 तेरा

घाउहɴ िनको ɷदैँनन् । ती गिहरा छन् । तेरो िवषयमा सुęने सबैले रमाहटले

ताली बजाउँछन् । तेरो लगातारको ɭĤटताबाट को भागेको छ र?
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हबकूक

1
अगमवǘा हबकूकले पाएका सęदेश, 2 “परमŠभु, म कित समय

अझै सहायताको िनिĞत पुकाɴँ, तर तपाəले सुęनुɷęन? म ‘ȫह�सा’ भनेर

तपाəलाई पुकादăछ

ु

, तर तपाəले बचाउनुɷęन । 3 मलाई िकन अपराध र

ɭĤकमă देखाउनुɷęछ? सवăनाश र ȫह�सा मेरो सामुęने छन् । ĕयहाँ झैँ-झगडा छ,

र िववाद चɃक�दै छ । 4 यसैकारण कानून-ǲवĥथा कमजोर भएको छ,

र ęयाय अब छैन । िकनिक ɭĤटले धमȃलाई घेदăछ । यसैकारण इęसाफ

झुटो भएको छ ।” परमŠभु हबकूकलाई जवाफ िदनुɷęछ । 5 “जाित-

जाितहɴलाई हĠे र ितनीहɴको जाँच गĠ, अचिĞमत, र आģचयăचिकत हो!

िकनभने िनģचय नै तेरै समयमा म यĥतो काम गदȉ छ

ु

जसको िवषयमा तँलाई

बताइँदा तँलाई िवģवास लाĈनेछैन । 6 िकनभने हĠे, म बेिबलोनीहɴलाई

उठाउँदै छ

ु

, ĕयो भयानक र उŎ जाित । ितनीहɴ सारा भुिममा अकाăको

बासĥथान खोĥनको िनिĞत अिग बिढरहकेा छन् । 7 ितनीहɴ डरलाĈदा र

भयानक छन् । ęयाय र वैभव ितनीहɴबाटै अगािड बēछ । 8 ितनीहɴका

घोडाहɴ िचतुवाभęदा तेज, र साँझका Ĝवाँसाहɴभęदा ŝ

ु

त छन् । यसैकारण

ितनीहɴका घोडाहɴले जिमनमा कुġचęछन्, र ितनीहɴका घोडचढीहɴ टाढा-

टाढाबाट आउँछन्, र ितनीहɴ िशकारलाई खानको िनिĞत आतुर भएको

गɳडझैँ उĒछन् । 9 ितनीहɴ सबै ȫह�साको िनिĞत आउँछन् । ितनीहɴको

समुहहɴ मɳभूिमको ɷरीझैँ जाęछन्, र बालुवासरह कैदीहɴ ġयाउँछन् । 10

यसैकारण ितनीहɴले राजाहɴलाई िजĥकाउँछन्, र शासकहɴ ितनीहɴका

िनिĞत हाँसोका पाś माś ɷन् । हरेक िकġलाहɴ देखेर ितनीहɴ हाँĥछन्,

िकनभने ितनीहɴले माटोको िढĥको बनाएर ती लैजाęछन् । 11 अिन बतास

आउनेछ र दोषी मािनसहɴबाट ĕयो जानेछ, ती मिनसहɴ जसको सामĖयă

ितनीहɴको देवता हो ।” हबकूकले परमŠभुलाई अकȌ Šģन गछăन्, 12

“परमŠभु मेरा परमेģवर, मेरा एक माś पिवś परमेģवर, के तपाə Šाचीन

समयदेिख नै ɷनुɷęन र? हामी मनȆछैनौँ । परमŠभुले ितनीहɴलाई ęयायको

िनिĞत िनयुǘ गनुăभएको छ, र हे चǛान, तपाəले ितनीहɴलाई सुधारको

िनिĞत ĥथािपत गनुăभएको छ । 13 तपाəका आँखा यित शुǪ छन्, िक तपाə

ɭĤटलाई हनेुăɷęन, र तपाəले गलत काम गनȆलाई कृपाले हनेă सĆनुɷęन ।
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ĕयसोभए िकन तपाəले धोका िदनेलाई कृपाले हनेुăभएको छ? ɭĤटहɴले

ितनीहɴको आěनो सĊćयाभęदा धेरै धमȃहɴलाई िनġदा तपाə िकन चुप

बĥनुभएको छ? 14 तपाəले मािनसलाई समुŝका माछाझैँ बनाउनुɷęछ,

घūने जीवहɴझैँ जसको कुनै शासक छैन । 15 ĕयसले सबैलाई बġछीले

ġयाउँछ । ĕयसले मािनसहɴलाई माछी-जालमा पारेर पर लैजाęछ । ĕयसले

महाजालमा सबैलाई थुपाछă, अिन ĕयो खुशी ɷęछ र रमाहट गदăछ । 16

ĕयसैकारण ĕयसले आěनो माछी-जालमा बिल चढाउँछ र महाजालमा धूप

बाġछ, िकनभने आěनो जालǪारा ĕयो िवलािसतामा िजउँछ, र ĕयसको

भोजन उǥम ɷęछ । 17 के ĕयसले यसैकारण आěनो जाल िरǦयाउँदै जाęछ,

र जाित-जाितहɴलाई िनदăयतापूवăक कािटरहęछ?”

2
म मेरो सुरWा-कWमा उिभनेछ

ु

र पहरा-पखाăलमा म बĥनेछ

ु

, र उहाँले

मलाई के भęनुɷनेछ, र म कसरी आěनो अिभयोगबाट फकूăँ भनेर हनेăलाई

म Ęयान िदनेछ

ु

। 2 परमŠभुले मलाई जवाफ िदनुभयो, “यस दशăनलाई

पाटीहɴमा ŠĤटसँग लेख्, तािक यो पēनेचािहँ दौडोस् । 3 िकनभने यो दशăन

भिवĤयको समयको िनिĞत हो र ĕयो अęततः बोġनेछ र िवफल ɷनेछैन ।

ĕयसले िढलाइ गरे तापिन, ĕयसको ŠतीWा गĠ । िकनभने ĕयो िनģचय नै

आउनेछ र ĕयसले िबलĞब गनȆछैन । 4 हĠे, गलत इċछा गनȆचािहँ घमĔडले

फुलेको छ । तर धमȃचािहँ आěनो िवģवासले िजउनेछ । 5 िकनिक घमĔडी

जवान मािनसको िनिĞत मǯ िवģवासघाती ɷęछ, र यसैकारण ĕयसले सहन

सĆदैन, तर ĕयसले आěना इċछाहɴलाई िचहानझैँ बढाउँछ, र ĕयो मृĕयुझैँ

किहġयै सęतुĤट ɷदैँन । ĕयसले आěनो िनिĞत सारा जाित र मािनसहɴलाई

भेला गराउँछ । (Sheol h7585) 6 के यी सबैले ĕयसको ठǛा गनȆ एउटा

यĥतो भनाइ र ĕयसको िवषयमा हाँसोको ɴपमा यĥतो गीत सृजना गदȉन र,

‘िधĆकार ĕयसलाई जसले जे आěनो होइन ĕयो थुपाछă । किहलेसĞम तैँले

आफूले बęधकमा िलएका कुराहɴको वजन बढाउँदै जाęछस्?’ 7 के तँलाई

टोĆनेहɴ अचानक उđनेछैनन्, अिन तँलाई śासमा राćनेहɴ जाĈनेछैनन्? तँ

ितनीहɴका िनिĞत िशकार बęनेछस् । 8 तैँले धेरै जाितहɴलाई लुटकेो ɷनाले,

जाित-जाितहɴमा बाँकी रहकेाहɴ सबैले तँलाई लुĐनेछन् । िकनभने तैँले

मािनसहɴका रगत बगाएको छस्, र देश, शहरहɳ, र ĕयसमा बसोबास गनȆ
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सबैको िवɳǪ ȫह�साĕमक काम गरेको छस् । 9 ‘िधĆकार ĕयसलाई जसले

ɭĤटको हातबाट आफँैलाई सुरिWत राćनलाई आěनो गुँड उċच ĥथानमा

बनाउन सकोस् भनेर आěनो घरको िनिĞत ɭĤटताका मुनाफाबाट चीजहɴ

बनाउँछ ।’ 10 तैँले धेरै मािनसहɴलाई सवăनाश गरेर आěनो घरानाको

िनिĞत शमă ġयाएको छस्, र आěनै िवɳǪ पाप गरेको छस् । 11 िकनभने

िभǥाबाट ढ

ु

Ċगाहɴले पुकानȆछन्, र काठका दिलनहɴले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनेछन्, 12 ‘िधĆकार ĕयसलाई जसले रगतले शहर बनाउँछ, र जसले

अधमăमा नगर ĥथापना गदăछ ।’ 13 के सेनाहɴका परमŠभुले यो भęनुभएको

छैन र, जाितहɴ आगोको िनिĞत पिरũम गदăछन् र अɴ सबै जाितहɴ

ǲथăमा थिकत ɷęछन्? 14 तथािप समुŝलाई पानीले ढाकेझैँ सारा भुिम

परमŠभुको मिहमाको Xानले भिरनेछ । 15 ‘िधĆकार ĕयसलाई जसले

आěनो िछमेकीलाई मǯ िपयाउन जोड गछă । तैँले आěनो िरस पोćनलाई, र

ितनीहɴको नĈनता हनेăको िनिĞत ितनीहɴलाई मǯले िटġल पाछăस् ।’ 16 तँ

मिहमाले होइन तर शमăले भिरनेछस् । अब यो तेरो पालो हो! िपई र आěनो

गुĚतांग देखा! परमŠभुको दािहने हातमा भएको कचौरा तँकहाँ आउँदै छ, र

कलंकले तेरो मिहमालाई ढाĆनेछ । 17 लेबनानमािथ गिरएको ȫह�साले तँलाई

ढाĆनेछ र पशुहɴको सवăनाशले तँलाई आतंिकत बनाउनेछ । िकनभने तैँले

मािनसहɴका रगत बगाएको छस्, र देश, शहरहɳ, र ĕयसमा बसोबास गनȆ

सबैको िवɳǪ तैँले ȫह�सक काम गरेको छस् । 18खोपेर बनाएको मुȸत�ले

तँलाई के लाभ ɷęछ? िकनभने ĕयो मुȸत�लाई खोपेर बनाउने, वा धातुलाई

पगालेर मुȸत� बनाउनेचािहँ झुटको िशWक हो, िकनभने ĕयसले यी बोġन

नसĆने देवताहɴ बनाएर आěनै हातका कलामािथ िवģवास गदăछ । 19

‘िधĆकार ĕयसलाई जसले काठलाई उठ भęछ, वा बोġन नसĆने ढ

ु

Ċगालाई

जाग भęछ ।’ के यी कुराहɴले िसकाउन सĆछन्? हĠे, ĕयो सुन र चाँदीले

मोहोिरएको छ, तर ĕयसिभś सास नै छैन । 20 तर परमŠभु उहाँको पिवś

मिęदरमा ɷनुɷęछ । ए सारा भुिम उहाँको अिग शाęत होओ ।”

3
अगमवǘा हबकूकको Šाथăना । 2 परमŠभु मैले तपाəको बयान सुनेको

छ

ु

, र म भयभीत भएको छ

ु

। परमŠभु, यी समयहɴको िबचमा आěनो काम

पुनजȃिवत पानुăहोस् । यी समयहɴको िबचमा ती पिरिचत बनाउनुहोस् ।
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तपाəको Ōोधको समयमा कृपा गनă सĞझनुहोस् । 3 परमेģवर तेमानबाट

आउनुभयो, र एकमाś पिवśचािहँ पारान पवăतबाट आउनुभयो । सेला

उहाँको मिहमाले आकाशहɴ ढाके, र पृĖवी उहाँको Šशंसाले भिरएको छ ।

4 Šकाशझैँ चिĞकलो, ɭईवटा िकरण उहाँको हातबाट चिĞकयो, र उहाँले

आěनो शिǘ ĕयहाँ लुकाउनुɷęछ । 5 उहाँभęदा अिग घातक रोग फैिलयो, र

महामारीले उहाँलाई पǚायो । 6 उहाँ उिभनुभयो र पृĖवीको नाप िलनुभयो

। उहाँले हनेुăभयो अिन राĤŖहɴलाई हġलाउनुभयो । सनातनका पवăतहɴ

चकनाचुर भए, र ĥथायी पहाडहɴ झुके । उहाँको मागă अनęतसĞम रिहरहęछ

। 7 मैले कूशनका पालहɴलाई ɭ: खमा देखेँ, र िमǩानको भुिममा भएका

पालहɴका रचनाहɴलाई काँिपरहकेो देखेँ । 8 के परमŠभु नदीहɴसँग

िरसाउनुभएको िथयो? तपाə घोडाहɴमािथ र िवजयी रथहɴमािथ चēनुɷदँा

के तपाəको Ōोध नदीहɴको िवɳǪमा िथयो, वा तपाəको िरस समुŝको

िवɳǪमा िथयो? 9 तपाəले आěनो नाĊगो धनु बािहर िनकाġनुभएको छ, र

तपाəले आěनो धनुमा ितर राćनुɷęछ! सेला तपाəले पृĖवीलाई नदीहɴले

िवभाजन गनुăभयो । 10 पवăतहɴले तपाəलाई देखे र पीडामा मडािरए

। ितनीहɴमािथ मुसलधार पानी पĄयो । गिहरो समुŝले आěनो आवाज

उठायो । ĕयसले आěना छालहɴ उठायो । 11 तपाəका ितरहɴ उडेर

चिĞकँदा, तपाəको चिĞकलो भालाको चमक आउँदा, सूयă र चęŝ ितनीहɴकै

उċच ĥथानमा अिडरहे । 12 तपाə पृĖवीमािथ Ōोधमा िहĒँनुभएको छ ।

Ōोधमा तपाəले जाित-जाितहɴलाई दाइँ गनुăभएको छ । 13 तपाə आěना

मािनसहɴको मुिǘ, आěनो अिभिषǘ जनको मुिǘको िनिĞत िनĥकनुभयो

। ɭĤटको घरानाको मुिखयालाई तपाəले चकनाचुर पानुăभयो र ĕयसको

खुǛादेिख घाँटीसĞम ĕयसलाई नाĊगो पािरिदनुभयो । सेला 14 तपाəले

ĕयसका लडाकुहɴका िशरलाई ितनीहɴकै ितरले छेिडिदनुभयो िकनभने

ितनीहɴ हामीलाई िततरिबतर गनă आँधीझैँ आए, शरणĥथानमा दिरŝहɴलाई

भĥम पानȆको झैँ ितनीहɴको नजर िथयो । 15 तपाə आěना घोडाहɴमा

समुŝमािथ िहĒँनुभएको छ, र समुŝमािथ तपाəले कुġचनुभएको छ । 16 मैले

सुनेँ, र मेरा िभśी अĊगहɴ काँपे! ĕयो आवाजमा मेरा ओठ थर-थर काँपे ।

हामीलाई आŌमण गनȆ मािनसहɴमािथ आउने संकटको िदनलाई शाęत भएर
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पɇख�दा मेरा हĒडीहɴ मिĆकęछन्, र म िभś-िभśै काँĚछ

ु

। 17 अिęजरका

ɴखहɴमा मुना नलागेपिन, र दाखका बोटहɴमा कुनै फल नलागेपिन, र

जैतूनको ɴखले केही नफलाए पिन, र भुिमले केही भोजन निदएपिन, र

खोरबाट बगाल हटाइएपिन, र गोठमा कुनै गाइवĥतु नभएपिन, म यही गनȆछ

ु

। 18 म अझै पिन परमŠभुमा रमाहट गनȆछ

ु

। मेरो मुिǘको परमेģवरको

कारण म खुशी ɷनेछ

ु

। 19 परमŠभु परमेģवर मेरो शिǘ ɷनुɷęछ र उहाँले मेरा

खुǛालाई हिरणका झैँ बनाउनुɷęछ । उहाँले मलाई उċच ĥथानहɴ अिग जान

िदनुɷęछ । सĊगीत िनदȆशकको िनिĞत, मेरा तार- वाǩहɳमा बजाइने राग ।
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सपęयाह

1
अमोनका छोरा, यɸदाका राजा योिशयाहको समयमा िहजिकयाका

जनाित, अमयाăहका पनाित, गदġयाहका नाित, कूशीका छोरा सपęयाहकहाँ

आएको परमŠभुको वचन यही हो । 2 “म िनģचय नै यस पृĖवीबाट सबै कुरा

नाश गनȆछ

ु

, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 3 म मािनस र पशु ɭवैलाई सवăनाश

गनȆछ

ु

। आकाशका चराहɴ, र समुŝका माछा, ɭĤटहɴ लगायत ढ

ु

Ċगाको

रास सबैलाई म नĤट गनȆछ

ु

। िकनभने म मािनस जाितलाई पृĖवीबाट

सखाप पानȆछ

ु

, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 4 यɸदा र यɴशलेमका सबै

वािसęदाहɴमािथ म मेरो हात पसानȆछ

ु

। यस ठाउँबाट बालका बाँकी रहकेा

सबैलाई र पूजाहारीहɳमĘये मूȸत�पुजकहɴका नामलाई सखाप पानȆछ

ु

, 5 र

घरका मािथġलो भागमा बसेर नWśहɴको पूजा गनȆहɴ, र ती मािनसहɴ

जसले परमŠभुको आराधना गछăन् र उहाँको शपथ खाęछन् तर आěना

राजाको शपथ पिन खाęछन्, ितनीहɴलाई पिन म नाश गनȆछ

ु

। 6 परमŠभुलाई

पǚाउन छोडेर उहाँबाट टाढा ɷनेहɴ, र उहाँको खोजी नगनȆ र उहाँको

िनदȆशन नखोčनेहɴलाई पिन म सखाप पानȆछ

ु

।” 7 परमŠभु परमेģवरको

सामु शाęत रहो, िकनभने परमŠभुको िदन निजकै छ । परमŠभुले बिलदान

तयार पानुăभएको छ र आěना पाɷनाहɴलाई अलĈगै राćनुभएको छ । 8

“परमŠभुको बिलदानको िदनमा, म राजकुमारहɴ र राजाका छोराहɴ, र

िवदेशी पिहरन लगाएका सबैलाई दĔड िदनेछ

ु

। 9 ĕयस िदन सँघारमा खुǛा

नटĆेनेहɴ सबैलाई, र आěना मािलकका घरलाई ȫह�सा र छलले भनȆ सबैलाई

म दĔड िदनेछ

ु

। 10 अिन ĕयो िदन यĥतो ɷनेछ भनेर परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ । माछा ढोकाबाट कĤटको ɳवाबासी, नयाँ टोलबाट िवलाप, र

पहाडहɴबाट ठ

ु

लो धमाकाको आवाज आउनेछ । 11 ए बजारहɴमा बĥनेहɴ,

रोओ, िकनभने सबै ǲापारीहɴ तहस-नहस ɷनेछन्, र चाँदीका ǲापारीहɴ

सखाप पािरनेछन् । 12 ĕयस बेला म बǥीहɴ बालेर यɴशलेमको खोजी

गनȆछ

ु

र ĕयसको मǯमा Šसęन भएका र आěनो ɹदयमा ‘परमŠभुले असल

वा खराब केही पिन गनुăɷनेछैन’ भनेर भęने मािनसहɴलाई सजाय िदनेछ

ु

। 13 तब ितनीहɴको सबै सĞपिǥ लुिटनेछन्, अिन घरहɴ नǸ ɷनेछन्।

ितनीहɴले घर बनाए तापिन ĕयसमा बĥन पाउँने छैनन्। ितनीहɴले दाखको
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बोट रोपे पिन ĕयसको दाखरस खान पाउने छैनन्। 14 परमŠभुको ĕयो

महान् िदन निजकै छ, निजक र चाँडै आउँदै छ । परमŠभुको िदनको आवाज

िचċयाई-िचċयाई रोइरहकेो योǪाको झैँ ɷनेछ । 15 ĕयो िदन Ōोधको िदन,

संकट र पीडाको िदन, आँधी र िवनाशको िदन, अęधकार र िवरǘको िदन,

बादल र घोर अęधकारको िदन ɷनेछ । 16 ĕयो िदन िकġला भएका शहरहɳ

र उċच धरहराहɴको िवɳǪ तुरही र चेतावनीको सोरको िदन ɷनेछ । 17

िकनभने म मानवजाितमािथ संकट ġयाउनेछ

ु

, अिन ितनीहɴले परमŠभुको

िवɳǪ पाप गरेका ɷनाले ितनीहɴ अęधा मािनसहɴझैँ िहĒँनेछन् । ितनीहɴको

रगत धुलोझैँ र ितनीहɴका िभśी अĊगहɴ लादीझैँ बािहर ěयाँिकनेछन् । 18

परमŠभुको Ōोधको िदनमा न त ितनीहɴको चाँदी न ितनीहɴको सुनले

ितनीहɴलाई बचाउन सĆनेछ । उहाँको डाहको आगोमा सारा पृĖवी भĥम

ɷनेछ, िकनभने उहाँले पृĖवीका सारा वािसęदाहɴको पूणă र भयानक अęत

गनुăɷनेछ ।”

2
िनलăčज जाित, एकǞा होओ, जĞमा होओ, 2 आXा लागु ɷनुभęदा

अिग र भुसझैँ ĕयो िदन िबितजानभęदा अिग, परमŠभुको भयĊकर Ōोध

ितमीहɴमािथ आउनअिग, परमŠभुको Ōोधको िदन ितमीहɴमािथ आउन

अिघ । 3 उहाँका आXाहɴ पालन गनȆ पृĖवीका सबै नŤ मािनसहɴ,

परमŠभुको खोजी गर । धाȸम�कताको खोजी गर, नŤताको खोजी गर, र

सायद परमŠभुको Ōोधको िदनमा ितमीहɴ सुरिWत ɷनेछौ । 4 िकनभने

गाजा ĕयािगनेछ, र अģकलोन सवăनाश ɷनेछ । ितनीहɴले मĘयिदनमा नै

अģदोदलाई लखेĐनेछन्, र ितनीहɴले एŌोनलाई उखेġनेछन् । 5 ए सुमुŝको

िकनारमा बĥने करेती जाित, ितमीहɴलाई िधĆकार । ए पिलģतीहɴको देश

कनान, परमŠभु ितमीहɴका िवɳǪमा बोġनुभएको छ । कोही पिन नरहने गरी

म तँलाई नाश गनȆछ

ु

। 6 यसैकारण सामुŝको िकनार गोठालाहɴका िनिĞत

खकă र भेडाहɴका िनिĞत बĥने ठाउँ ɷनेछ । 7 तटीय Wेś यɸदाका घरानाका

बाँकी रहकेाहɴको ɷनेछ, जसले आěना बागललाई ĕयहाँ चराउनेछन् ।

ितनीहɴका मािनसहɴ साँझमा अģकलोनका घरहɴमा पिġटनेछन्, िकनभने

ितनीहɴका परमŠभु परमेģवरले ितनीहɴको वाĥता गनुăɷनेछ र ितनीहɴका

सौभाĈय फकाăइिदनुɷनेछ । 8 “मैले मोआबको उपहास र अĞमोनीहɴको
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ितरĥकारलाई सुनेको छ

ु

, जब ितनीहɴले मेरा मािनसलाई उपहास गरेका

िथए र आěना िसमानाहɴ तोडेका िथए । 9 यसैकारण सेनाहɴका परमŠभु,

इūाएलका परमेģवर यो घोषणा गनुăɷęछ, म जीिवत रहझेैँ, मोआब सदोमझैँ

ɷनेछ, र अĞमोनीहɴ गमोराझैँ अथाăत् काँडाहɴ र नुनको खाडल भएको ठाउँझैँ

ɷनेछन्, जो सधैँको िनिĞत ĕयािगएका छन् ।” 10 ितनीहɴको घमĔडको

कारण मोआब र अĞमोनलाई यĥतो ɷनेछ, िकनभने ितनीहɴले सेनाहɴका

परमŠभुका मािनसहɴको उपहास र िखġली गरे । 11 अिन ितनीहɴले

परमŠभुको भय माęनेछन्, िकनभने उहाँले पृĖवीका सबै ईģवरहɴको उपहास

गनुăɷनेछ । सबैले आ-आěनो ठाउँबाट, र हरेक समुŝ िकनारबाट उहाँको

आराधना गनȆछन् । 12 ए कूशी, ितमीहɴलाई पिन मेरो तरवारǪारा Šहार

ɷनेछ, 13 र परमेģवरको हातले उǥरलाई आŌमण गनȆछ र अģशूरलाई

सवăनाश गनȆछ, अिन िननवे ĕयािगएको र सवăनाश ɷनेछ, र मɳभूिमझैँ उजाड

ɷनेछ । 14 ĕयसपिछ सबै पशुका बगाल ĕयहाँ पिġटनेछन्, मɳभूिमको

लाटोकोसेरो र कराउने लाटोकोसेरो ĕयसका ĥतĞभहɴका ट

ु

Ěपोमा बĥनेछन्

। Ďयालहɴबाट एउटा पुकाराको गीत सुिननेछ, ढोका अगािड भĈनावशेष

ɷनेछ, ĕयसका देवदाɳका कँुिदएका दिलनहɴ Šकट गिरनेछन् । 15 यो ĕयो

उġलािसत सहर हो, जो कुनै भयिबना नै िजउँĖयो, र आěनो ɹदयमा भęĖयो,

“म ɷ,ँ र मेरो बराबर केही छैन ।” ĕयो अब पशुहɴ बĥने भयानक ठाउँ बनेको

। ĕयसको निजकबाट जाने हरेकले ĕयसको िगġला गदȉ मुĆका देखाउँनेछन् ।

3
िधĆकार ĕयो बागी शहर! ĕयो ȫह�सक शहर अशुǪ भएको छ । 2 ĕयसले

परमेģवरको आवाज सुनेको छैन, न त ĕयसले परमŠभुबाटको सुधारलाई

Ŏहण गĄयो । ĕयसले परमŠभुमा िवģवास गदȉन र ĕयो आěनो परमेģवरको

सिमप जाँदैन । 3 ĕयसको माझमा ĕयसका राजकुमारहɴ गजăने Ȯस�हझैँ छन्

। ĕयसका ęयायकताăहɴ साँझमा आउने Ĝवाँसाहɴझैँ छन् जसले िबहानसĞम

खानको िनिĞत केही पिन बाँकी राćदैनन् । 4 ĕयसका अगमवǘाहɴ ढीट

र िवģवासघाती मािनसहɴ ɷन् । ĕयसका पूजाहारीहɳले पिवś कुरालाई

अशुǪ बनाएका छन् र ǲवĥथाको िवɳǪ ȫह�सा गरेका छन् । 5 ĕयसको

िबचमा परमŠभु धाȸम�क ɷनुɷęछ । उहाँले कुनै खराबी गनुăɷęन । हरेक

िबहानी उहाँले आěनो ęयाय Šदान गनुăɷęछ । ĕयो Šकाशमा लुĆनेछैन,
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तर पिन अधमȃहɴलाई कुनै शमă छैन । 6 “मैले जाित-जाितहɴलाई नĤट

पारेको छ

ु

। ितनीहɴका िकġलाहɴ Ęवĥत भएका छन् । मैले ितनीहɴका

सडकहɴलाई भĈनावशेष बनाइिदएको छ

ु

, अिन तीबाट भएर कोही पिन

जाँदैनन् । ितनीहɴका शहरहɳ नĤट पािरएका छन्, अिन ĕयहाँ कोही मािनस

बसोबास गदȉनन् । 7 मैले भनेँ, ‘िनģचय नै तैँले मेरो भय माęनेछस् । मेरो

सुधारलाई ĥवीकार गĠ र मैले तेरो िवɳǪमा गिरिदनेछ

ु

भनी योजना गरेझैँ,

तँ तेरो घरबाट बिहĤकार ɷनेछैनस् ।’ तर ितनीहɴ हरेक िबहानीलाई ţĤट

कामहɳǪारा सुɳवात गनă आतुर ɷęछन् । 8 ĕयसैकारण जुन िदनसĞम म

िशकारलाई पŌनको िनिĞत उđिदनँ, ĕयस बेलासĞम मलाई पखă, परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ । िकनिक मेरो िनणăय जाित-जाितहɴलाई एकǞा गनȆ,

राčयहɴलाई जĞमा गनȆ, र ितनीहɴमािथ मेरो Ōोध, मेरो सĞपूणă čवलęत

Ōोध खęयाउने हो, िकनभने मेरो डाहको आगोमा सारा पृĖवी भĥम ɷनेछ । 9

तर ĕयसपिछ म मािनसहɴका ओठहɴलाई शुǪ पानȆछ

ु

, तािक ितनीहɴ सबैले

काँधमा काँध िमलाएर परमŠभुको सेवा गनăको िनिĞत उहाँको नाउँ पुकाɴन् ।

10 कूशका नदीहɴको पािरबाट मेरो आराधना गनȆहɴ, र िततरिबतर भएका

मेरा मािनसहɴले मेरो िनिĞत बिलदानहɴ ġयाउनेछन् । 11 ĕयस िदन तैँले मेरो

िवɳǪ गरेका सबै कामहɴको कारण तँ शमăमा पािरनेछैनस्, िकनभने ĕयस

समयमा तेरो घमĔडको उĕसव मनाउनेहɴलाई तेरो िबचबाट म हटाइिदनेछ

ु

, र

मेरो पिवś पवăतमा अबदेिख उसो तैँले अहĊकारी भएर काम गनȆछैनस् । 12

तर तेरो िबचमा म नŤ र गरीब मािनसहɴलाई छोिडिदनेछ

ु

, र ितनीहɴले

परमŠभुको नाउँमा शरण पाउनेछन् । 13 इūाएलका बाँकी रहकेाहɴले अब

उसो अęयाय गनȆछैनन् वा झुटो बोġनेछैनन्, र ितनीहɴको मुखमा छलपूणă

िजŢो पाइनेछैन । यसैकारण ितनीहɴ खानेछन् र पिġटनेछन्, र ितनीहɴ

भयभीत ɷनेछैनन् ।” 14 ए िसयोनकी छोरी, गा! इūाएल, उċच सोरमा

करा । यɴशलेमकी छोरी आनिęदत हो र आěनो सारा ɹदयले रमाहट गĠ ।

15 परमŠभुले तेरो दĔड तँबाट टाढा गिरिदनुभएको छ, तेरा शśुहɴलाई

धपाइिदनुभएको छ । तेरो िबचमा परमŠभु इūाएलका राजा ɷनुɷęछ ।

अबदेिख उसो तैँले ɭĤटको भय माęनेछैनस् । 16 ĕयस िदन ितनीहɴले

यɴशलेमलाई भęनेछन्, “ए िसयोन, नडरा । तेरा हात कमजोर ɷन नदे ।
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17 परमŠभु ितमीहɴका परमेģवर तेरो िबचमा ɷनुɷęछ, जो तँलाई बचाउन

सामथȃ ɷनुɷęछ । उहाँले तेरो िनिĞत आनęद मनाउनुɷęछ । उहाँ आěनो

Šेममा तँिसत शाęत ɷनुɷęछ । उहाँ आनęदको सोरले तँिसत रमाउनुɷनेछ ।

18 िनयुǘ गिरएका भोजहɴमा उपिĥथत ɷन नसकेर शोक गनȆहɴलाई म

भेला गराउनेछ

ु

, यसैकारण अबदेिख तँ ĕयसको िनिĞत शमăमा पनȆछैनस् । 19

हĠे, तँलाई दमन गनȆहɴसँग म लेखा िलनेछ

ु

। ĕयसबेला, म लĊगडालाई

बचाउनेछ

ु

र बिहĤकृतहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

। म ितनीहɴलाई मान-सĞमान

िदनेछ

ु

, र ितनीहɴको शमăलाई सारा पृĖवीभिर ŠिसिǪमा पिरणत गिरिदनेछ

ु

।

20 ĕयसबेला, म ितमीहɴको नेतृĕव गनȆछ

ु

, र ितमीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

। जब म ितमीहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

, म पृĖवीका सारा जाितहɴलाई

ितमीहɴको सĞमान र Šशंसा गनă लगाउनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ ।
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हाĈगै

1
दारा राजाको दोūो बषăको छैटौँ मिहनाको पिहलो िदनमा, शालितएलका

छोरा यɸदाका राčयपाल यɳबाबेल, र यहोसादाकका छोरा Šधान पूजाहारी

यहोशूकहाँ अगमवǘा हाĈगैǪारा परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 2

“सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: यी मािनसहɴ भęछन्, ‘हामी आएर

परमŠभुको भवन िनमाăण गनȆ समय अझै आएको छैन’ ।” 3 ĕयसपिछ

अगमवǘा हाĈगैǪारा परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 4 “यो मिęदर Ęवĥत

ɷदँा के यो ितमीहɴ आěना सुęदर घरहɴमा बĥने समय हो? 5 यसैकारण

सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: आěना मागăहɴमािथ Ęयान देओ!

6 ितमीहɴले Šशĥत बीऊ छरेका छौ, तर फसल भने थोरै माś ġयाउँछौ,

ितमीहɴ खाęछौ तर ितमीहɴसँग पयाăĚत छैन । ितमीहɴ िपउँछौ, तर Šशĥत

मǯ ितमीहɴसँग छैन । ितमीहɴ लुगा लगाउँछौ तर आफँैलाई तातो राćन

सĆदैनौ, र čयालादारीमा काम गनȆहɴले पैसा कमाउँछन् तर ितनीहɴले

ती Ěवालहɴ भएका झोलामा राćदछन् ।” 7 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: “आěना मागăहɴमािथ Ęयान देओ । 8 मािथ पवăतमा जाओ,

काठहɴ ġयाओ, र मेरो भवन बनाओ, अिन म ĕयसमा आनęद मनाउनेछ

ु

,

र म मिहिमत ɷनेछ

ु

- परमŠभु भęनुɷęछ ।” 9 “ितमीहɴले धेरै कुराको

खोजी गĄयौ, तर हरे! ितमीहɴले घरमा थोरै कुरा ġयायौ, कनभने मैले ती

उडाइिदएँ । िकन?” सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । “िकनभने

मेरो भवन भĈनावशेषको िबचमा छ, तर ितमीहɴ हरेक भने आěनै घर

बनाउन लािगपरेका छौ । 10 यसैकारण आकाशले आěनो शीत रोिकिदनेछ,

र पृĖवीले आěनो उĜजनी िदनेछैन । 11 मैले भूिम, पवăतहɴ, अęन, नयाँ

मǯ, तेल, पृĖवीका उĜजनीहɴ, मािनसहɴ, पशुहɴ, र ितमीहɴका हातका

पिरũममािथ अिनकाल बोलाएको छ

ु

।” 12 अिन शालितएलका छोरा

यɳबाबेल, र येहोसादाकका छोरा Šधान पूजाहारी यहोशूले, बाँकी रहकेा सबै

मािनसका साथमा ितनीहɴका परमेģवर परमŠभुको आवाज र अगमवǘा

हाĈगैका वचनलाई पालन गरे, िकनभने ितनीहɴका परमेģवर परमŠभुले

ितनलाई पठाउनुभएको िथयो र मािनसहɴले परमŠभुको भय माęथे । 13

ĕयसपिछ परमŠभुका समाचारवाहक, हाĈगैले मािनसहɴलाई यसो भनी
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परमŠभुको सęदेश सुनाए, “म ितमीहɴसँग छ

ु

- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।”

14 यसकारण परमŠभुले यɸदाका राčयपाल, शालितएलका छोरा यɳबाबेल,

येहोसादाकका छोरा Šधान पुजारी यहोशू, र सबै बाँकी रहकेा मािनसहɴका

आĕमालाई उǥेिजत गिरिदनुभयो, अिन ितनीहɴ गए र ितनीहɴका परमेģवर

सेनाहɴका परमŠभुको भवनमा काम गरे । 15 दारा राजाको दोūो वषăको

छैटौँ मिहनाको चौबीसौँ िदनमा यो भयो ।

2
सातौँ मिहनाको एĆकाईसौँ िदनमा, अगमवǘा हाĈगैǪारा परमŠभुको

यĥतो वचन आयो, 2 यɸदाका राčयपाल, शालितएलका छोरा यɳबाबेल, र

यहोसादाकका छोरा Šधान पूजाहारी यहोशू, र बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई

यĥतो भन् । 3 ‘ितमीहɴमĘये को बाँकी छ जसले यो भवनलाई ĕयसको

पिहलेको मिहमामा देखेको िथयो? अिहले ितमीहɴले यो कĥतो देćछौ? के

ितमीहɴका नजरमा यो केही मोल नभएको जĥतो छैन र? 4 अब, यɳबाबेल

साहसी हो! - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, र यहोसादाकका छोरा यहोशू

साहसी हो, र भूिमका सबै मािनसहɴ, साहसी होओ! - परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ- र काम गĠ, िकनिक म ितमीहɴसँग छ

ु

! यो सेनाहɴका परमŠभुको

घोषणा हो । 5 यो ĕयही करार हो जुन मैले ितमीहɴ िमũदेशबाट बािहर

आउँदा ितमीहɴसँग ĥथािपत गरेको िथएँ, र मेरो आĕमा ितमीहɴसँग छ ।

नडराओ! 6 िकनभने सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: केही समयमा, म

फेिर आकाश र पृĖवी, र समुŝ र सुĆखा भूिमलाई हġलाउनेछ

ु

! 7 म हरेक

जाितलाई हġलाउनेछ

ु

, र हरेक जाितले ितनीहɴका बɷमुġय थोकहɴ मकहाँ

ġयाउनेछन्, अिन म यो भवनलाई मिहमाले भनȆछ

ु

, सेनाहɴका परमŠभु

भęनुɷęछ । 8 चाँदी र सुन मेरै ɷन्! - सेनाहɴका परमŠभु यो घोषणा

गनुăɷęछ । 9 यस भवनको मिहमा सुɳवातको समयको भęदा पिछ अित

महान् ɷनेछ, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ, र म यस ठाउँमा शािęत िदनेछ

ु

-

सेनाहɴका परमŠभु यो घोषणा गनुăɷęछ ।” 10 दाराको दोūो वषăको नवौँ

मिहनाको चौबीसौँ िदनमा, अगमवǘा हाĈगैǪारा परमŠभुको यĥतो वचन

आयो, 11 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: ǲवĥथाको िवषयमा

पूजाहारीहɳलाई सोध्, 12 ‘परमŠभुको िनिĞत अलग गिरएको मासुलाई

कसैले आěनो लुगामा पोको पारेर लĈयो, र ĕयो पोकोले रोटी वा सुɳवा, मǯ
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वा तेल, वा कुनै भोजनलाई छोयो भने, के ĕयो पिवś ɷęछ?’” पूजाहारीहɳले

यĥतो जवाफ िदए, “ɷदैँन ।” 13अिन हाĈगैले भने, “मरेको मािनस छोएर

अशुǪ भएको कोहीले यी कुराहɴ छोयो भने, के ती अशुǪ ɷęछन्?”

पूजाहारीहɳले जवाफ िदए, “हो, ती अशुǪ ɷęछन् ।” 14 यसैकारण हाĈगैले

जवाफ िदए, “यसैकारण मेरो अिग यी मािनसहɴ र यो जाित, र ितनीहɴका

हातले गरेका सबै कुरा यĥतै छन्! - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । ितनीहɴले

मलाई अपăण गरेका कुरा अशुǪ छन्! 15 यसैकारण अब, आजको िदनसĞम

पुĄयाउने िबतेको समयको बारेमा िवचार गर । परमŠभुको मिęदरमा एउटा

ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा राćनअिग ĕयो कĥतो िथयो? 16 ितमीहɴ िबस

मुरी अęनको छेऊमा आउँदा, ĕयहाँ दश माś िथए, र ितमीहɴ पचास िलटर

दखमǯ िलन कोलमा आउँदा, ĕयहाँ िबसमाś िथए । 17 मैले ितमीहɴ

र ितमीहɴका सबै कामहɴलाई शीत र ढ

ु

सीले सताएँ, तर पिन ितमीहɴ

मकहाँ फकȆ नौ, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 18 नवौँ मिहनाको चौबीसौँ

िदनबाट उसो परमŠभुको मिęदरको जग बसािलएको कुरामािथ Ęयान देओ ।

19 के भĔडारमा अझै बीउ छ? दाखको बोट, अिęजरको ɴख, अनार, र

जैतूनको ɴखले फल िदएको छैन । तर यस िदनदेिख म ितमीहɴलाई आिशष्

िदनेछ

ु

!” 20 ĕयस मिहनाको चौबीसौँ िदनमा परमŠभुको यĥतो वचन फेिर

एक पटक हाĈगैकहाँ आयो, 21 “‘मैले आकाश र पृĖवी हġलाउनेछ

ु

भनी

यɸदाका राčयपाल यɳबाबेललाई भन् । 22 िकनभने म जाित-जाितहɴका

राčयहɴको Ȯस�हासनलाई पġटाइिदनेछ

ु

र ितनीहɴका शिǘलाई नĤट गनȆछ

ु

।

रथहɴ र ितनीहɴमा सवारहɴलाई म पġटाइिदनेछ

ु

। घोडाहɴ र ितनमा

सवारहɴ आěना दाजुभाइहɴका तरवारǪारा तल खĥनेछन् । 23 सेनाहɴका

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, ĕयस िदन ए शालितएलका छोरा यɳबाबेल, म

तँलाई मेरो दास बनाउनेछ

ु

। म तँलाई छाप-औँठीझैँ बनाउनेछ

ु

, िकनभने मैले

तँलाई चुनेको छ

ु

! परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ!’”
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जकिरया

1
दाराको शासनकालको दोūो वषăको आठौँ मिहनामा, अगमवǘा इǩोका

नाित बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आय। 2

“परमŠभु ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴसँग अĕयęतै िरसाउनुभएको िथयो!

3 ितनीहɴलाई भन्, ‘सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: मितरफकă !-

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ- र म ितमीहɴितर फकă नेछ

ु

, सेनाहɴका परमŠभु

भęनुɷęछ । 4 ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴझैँ नहोओ जसलाई अगमवǘाहɴले

यĥतो भनेका िथए, “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: ितमीहɴका

खराब मागăहɴ र ɭĤट कामहɴबाट फकă !” तर ितनीहɴले सुनेनन् र मलाई

Ęयान िदएनन् - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।’” 5 ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴ

कहाँ छन्? अगमवǘाहɴ कहाँ छन्, के ितनीहɴयहाँ सधैँ रहęछन्? 6 तर

मैले मेरा दास अगमवǘाहɴलाई आXा गरेका मेरा वचन र िनणăयहɴले के

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴलाई उिछनेकाछैनन् र? यसैकारण ितनीहɴले

पाģचाताप गरे र भने, ‘हाŤा चाल र कामहɴअनुसारसुहाउँदो सेनाहɴका

परमŠभुले हामीसँग जĥतो ǲवहार गनȆ योजना गनुăभयो, उहाँले हामीिसत

ĕयĥतै गनुăभएको छ ।’” 7 दाराको शासनकालको दोūो वषăको एघारौँ

मिहनाको चौिबसौँ िदन, अथाăत् शेबातको मिहनामा, अगमवǘा इǩोका

नाित बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 8

“मैले रातमा यĥतो देखेँ! एउटा मािनस रातो घोडामा सवार िथए, र ितनी

बेँसीको असारे-फूलका ɴखहɴका माझमा िथए, र उनको पछािड रातो,

रातो-खैरो, र सेतो घोडाहɴ िथए ।” 9 मैले भनेँ, “परमŠभु, यी कुराहɴ के

ɷन्?” अिन मसँग बोिलरहकेा ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी कुराहɴ के ɷन्, म

ितमीलाई देखाउनेछ

ु

।” 10 ती असारे-फूलका ɴखहɴिबचमा उिभरहकेा

मािनसले जवाफ िदए, “यी ितनै ɷन् जसलाई परमŠभुले पृĖवीभिर घुमिफर

गनăको िनिĞत पठाउनुभएको छ ।” 11 असारे-फूलका ɴखहɴकािबचमा

बसेका परमŠभुका ĥवगăɮतलाई ितनीहɴले यĥतो जवाफ िदए, “हामी सारा

पृĖवीभिर धुिमरहकेा छौँ । हनेुăहोस्, सारा पृĖवी शाęत र आराम गिररहकेो छ

।” 12 अिन परमŠभुका ĥवगăɮतले यĥतो जवाफ िदए, सेनाहɴका परमŠभु,

यɴशलेम र यɸदाका सहरहɴŠित तपाəले किहलेसĞम दया देखाउनुɷनेछैन,
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जससँग तपाə सǥरी वषăदेिख िरसाउनुभएको छ?” 13 मसँग कुरा गरेका

ĥवगăɮतसँग परमŠभुले असल शĜदहɴ, साęĕवनाका शĜदहɴमा बोġनुभयो ।

14 यसैकारण मसँग कुरा गरेका ĥवगăɮतले मलाई भने, “उċच सोरमा भन,

‘सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: म यɴशलेम र िसयोनको िनिĞत

अĕयęतै डाही भएको छ

ु

! 15 सुख-चैनमा बिसरहकेा जाितहɴसँग म धेरै

िरसाएको छ

ु

। जब म ितनीहɴसँग थोरै माś िरसाएको िथएँ, ितनीहɴले

िवपिǥलाई झन् खराब बनाइिदए । 16 यसकारण सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: म यɴशलेममा दयासाथ फकȆ को छ

ु

। मेरो भवन ĕयसिभś

िनमाăण ɷनेछ र यɴशलेममािथ नाĚने डोरी तęकाइनेछ, सेनाहɴका परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ ।’ 17 उċच सोरमा फेिर यĥतो भन, ‘सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: मेरा सहरहɴ फेिर असल कुराहɴले भिरएर पोिखनेछ, र

परमŠभुले फेिर िसयोनलाई साęĕवना िदनुɷनेछ र उहाँले फेरी यɴशलेमलाई

चुęनुɷनेछ ।’” 18 अिन मैले आěना आँखाहɴ मािथ उठाएँ र चारओटा सीङ

देखȅ! 19 मसँग बोिलरहकेा ĥवगăɮतसँग म बोलȅ, “यी के ɷन्?” उनले जवाफ

िदए, “यी ती सीङहɴ ɷन् जसले यɸदा, इūाएल, र यɴशलेमलाई िततर-

िबतर पारे ।” 20 अिन परमŠभुले मलाई चार जना कारीगरहɳ देखाउनुभयो

। 21 मैले भनȅ, “यी मािनसहɴ के गनă आएका ɷन्?” उनले जवाफ िदए,

“यी ती सीङहɴ ɷन् जसले यɸदालाई िततर-िबतर पारे तािक कोही मािनसले

पिन आěनो िशर उठाउन नसकोस् । तर ती कारीगरहɳ ितनीहɴलाई śािसत

गनă, र यɸदालाई िततर-िबतर गनăको िनिĞत ĕयसको िवɳǪ सीङ उठाएका

जाितहɴका सीङहɴलाई परािजत गनă आएका ɷन् ।”

2
अिन मैले मािथितर हरेȅ र एउटा मािनसले आěनो हातमा नाĚने डोरी

िलएको देखȅ । 2 मैले भनȅ, “तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?” उहाँले मलाई

भęनुभयो, यɴशलेमलाई नाĚन, ĕयसको लमाइ र चौडाइ थाहा गनă” ।” 3

ĕयसपिछ मसँग कुरा गिररहकेा ĥवगăɮत ĕयहाँबाट गए र अकȌ एउटा ĥवगăɮत

उनलाई भेĐन िनĥके । 4 दोūो ĥवगăɮतले उनलाई भने, “दौडेर जाऊ र ĕयस

जवान मािनसलाई यĥतो भन, ‘यɴशलेमिभśका मािनसहɴ र पशुहɴको

ठ

ु

लो संćयाको कारण ĕयो पखाăलिवनाको देश ɷनेछ । 5 िकनभने म ĕयसको

विरपिर आगोको पखाăल ɷनेछ

ु

, र ĕयसिभśको मिहमा म नै ɷनेछ

ु

, परमŠभु
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घोषणा गनुăɷęछ । 6 जाओ, जाओ, उǥरको देशबाट भाग - परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ, िकनभने मैले ितमीहɴलाई आकाशका चार बतासझैँ िततर-िबतर

पारेको छ

ु

- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 7 ए बेिबलोनकी छोरीसँग बĥने

हो, जाओ, भागेर िसयोनमा जाओ!’” 8 िकनिक सेनाहɴका परमŠभुले

मलाई सĞमािनत गनुăभएर ितमीहɴलाई लुĐने जाितहɴको िवɳǪ मलाई

पठाउनुभएपिछ (िकनिक जसले ितमीहɴलाई छ

ु

ęछ, ĕयसले परमेģवरका

आँखाको नानीलाई छ

ु

ęछ!) उहाँले भęनुभयो, 9 “ितनीहɴमािथ म आफँै

आěना हात टĆटĆयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴका आěनै दासहɴले ितनीहɴलाई

लुĐनेछन्।” ĕयसपिछ सेनाहɴका परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो भęने

कुरा ितमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 10 “िसयोनकी छोरी, रमाहटको गीत

गाऊ, िकनिक म आफँै नै आएर ितमीहɴका िबचमा वास गनȆछ

ु

!- परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ ।” 11 ĕयसपिछ ĕयस िदन महान् जाितहɴ परमŠभुकहाँ

िमġन आउनेछन् । उहाँ भęनुɷęछ, “अिन ितमीहɴ मेरा मािनस ɷनेछौ,

िकनिक म ितमीहɴका िबचमा वास गनȆछ

ु

,” र सेनाहɴका परमŠभुले मलाई

पठाउनुभएको हो भęने कुरा ितमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 12 िकनिक पिवś

भूिममा परमŠभुले यɸदालाई आěनो उǥरािधकारझैँ ŠाĚत गनुăɷनेछ र

उहाँले फेिर पिन यɴशलेमलाई आěनो िनिĞत चुęनुɷनेछ । 13 सारा मािनस

हो, परमŠभुको अिग शाęत होओ, िकनिक उहाँ आěनो पिवś सहरबाट

जािगउđनुभएको छ ।

3
ĕयसपिछ परमŠभुले मलाई Šधान पुजारी यहोशू परमŠभुको ĥवगăɮतको

अिग उिभएका देखाउनुभयो र शैतान ितनलाई पापको दोष लगाउनको

िनिĞत ितनको दािहने हात ितर उिभरहकेो िथयो । 2 परमŠभुका ĥवगăɮतले

शैतानलाई भने, “ए शैतान, परमŠभुले तँलाई हĚकाऊन् । यɴशलेमलाई

चुęनुɷने परमŠभुले तँलाई हĚकाऊन्! के यो मािनस आगोबाट िनकािलएको

अगुġटो होइन र?” 3 ĥवगăɮतको अिग उिभँदा यहोशूले फोहोर लुगा लगाएका

िथए । 4 अिन ĥवगăɮतले आěनो अिग उिभरहकेाहɴलाई भने, “ĕयसबाट ती

फोहोर लुगाहɴ फुकािलदेओ ।” अिन ितनले यहोशूलाई भने, “हरे! मैले ितŤा

पाप ितमीबाट अलग गराइिदएको छ

ु

र म ितमीलाई असल लुगा लगाइिदनेछ

ु

।” 5 ĕयसपिछ मैले भनȅ, “ितनीहɴले ितनको िशरमा एउटा सफा फेटा
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लगाइिदऊन्!” यसैले परमŠभुका ĥवगăɮत उिभरहदँा नै ितनीहɴले यहोशूको

िशरमा सफा फेटा लगाइिदए र ितनलाई सफा लुगा पिहराइिदए । 6 ĕयसपिछ

परमŠभुका ĥवगăɮतले यहोशूलाई यĥतो कडा आXा िदए, 7 “सेनाहɴका

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, तँ मेरा मागăमा िहिँडस्, र मेरा आXाहɴ पालन

गिरस् भने, तȈले मेरो भवनको िजĞमा िलनेछस् र मिęदरको सुरWा गनȆछस्,

िकनिक यहाँ मेरो सामु उिभएकाहɴमĘये म तँलाई िभś आउन र बािहर

जान िदनेछ

ु

। 8 Šधान पुजारी यहोशू, र तँसँगै बĥने तेरा साथीहɴ, सुन!

िकनिक यी मािनसहɴ िचęह ɷन्, तर म आफँैले नै मेरा दास अथाăत् हाँगोलाई

ġयाउनेछ

ु

। 9 अब मैले यहोशूको सामु रािखिदएको ढ

ु

Ċगोलाई हĠे । यो

एउटा ढ

ु

Ċगोमा सात आँखाहɴ छन्, र म एउटा िशलालेख खोĚनेछ

ु

, परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ, अिन म एक िदनमा नै यस भूिमबाट पाप मेटाउनेछ

ु

। 10

ĕयस िदनमा हरेक मािनसले आěनो िछमेकीलाई आěनो दाखको बोट र

अिęजरको ɴखमुिन बĥन िनĞतो िदनेछन्, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।”

4
ĕयसपिछ मसँग कुरा गिररहकेा ĥवगăɮत फकȆ र मलाई िनęŝाबाट

जगाइएको मािनसझैँ जगाए । 2 ितनले मलाई भने, “ितमीले के देćदैछौ?”

मैले भनȅ, “मैले पूणă ɴपमा सुनले बनेको एउटा सामदान देćदैछ

ु

, र ĕयसको

ट

ु

Ěपोमा एउटा बट

ु

को रहकेो छ । ĕयसमा सातओटा बǥी छन् र हरेक बǥीको

ट

ु

Ěपोमा सातओटा नली छन् । 3 बट
ु

कोको दािहनेपिǛ एउटा जैतूनको ɴख र

देŢेपिǛ अकȌ जैतूनको ɴख रहकेा छन् ।” 4 अिन मसँग कुरा गिररहकेा

ĥवगăɮतसँग मैले फेिर भनȅ, “मेरा मािलक, यी कुराहɴको अथă के हो?”

5 मसँग कुरा गिररहकेा ĥवगăɮतले मलाई जवाफ िदए, “के ितमीलाई यी

कुराहɴको अथă थाहा छ?” मैले भनȅ, “अँह,ँ मेरा मािलक ।” 6 यसैले ितनले

मलाई भने, “यो यɳबाबेलको िनिĞत परमŠभुको वचन हो: न त बलले, न

शिǘले, तर मेरो आĕमाले, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 7 महान् पवăत,

तँ के होस्? यɳबाबेलको अिग तँ समतल जिमन ɷनेछस्, र उहाँले ट

ु

Ěपोको

ढ

ु

Ċगोलाई ‘अनुŎह! ĕयसलाई अनुŎह’ भęने सोरहɴको िबचमा ġयाउनुɷनेछ

।” 8 परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 9 “यɳबाबेलका हातले यस

भवनको जग बसाġयो, र ĕयसकै हातले यो पूणă गनȆछ ।” अिन सेनाहɴका

परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो भęने कुरा ितमीहɴले थाहा गनȆछौ ।
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10 साना कुराहɴका िदनलाई कसले तुċछ ठानेको छ? यी मािनसहɴले

रमाहट गनȆछन् र यɳबाबेलको हातमा ितनीहɴले साɷल देćनेछन् । (यी

सात बǥीहɴ परमŠभुका आँखा ɷन् जुन सारा पृĖवीभिर घुिमरहęछन् ।)

11 ĕयसपिछ मैले ĥवगăɮतलाई सोधȅ, “सामदानको दािहने र देŢेपिǛ रहकेा

जैतूनका यी ɭइ ɴखहɴ के ɷन्?” 12 मैले फेिर ितनलाई सोधȅ, “सुनको तेल

बगरहने यी ɭइ सुनका नलीहɴका छेउमा भएका जैतूनका यी ɭइ हाँगाहɴ के

ɷन्?” 13अिन ितनले मलाई भने, “के ितमीलाई यी कुराहɴ के ɷन् भęने

थाहा छ?” मैले भनȅ, “अँह,ँ मेरा मािलक ।” 14अिन ितनले भने, “यी ɭइ

नयाँ जैतूनकोतेलका छोराहɴ ɷन् जो सारा पृĖवीका परमŠभुको अिग खडा

ɷęछन् ।”

5
अिन म फकȇ र मेरो नजर उठाएर हदेाă मेरोअिग एउटा चमăपśको मुǜो

उिडरहकेो देखȅ । 2 ĥवगăɮतले मलाई भने, “ितमी के देćदैछौ?” मैले जवाफ

िदएँ, “मैले नौ िमटर लामो र साढे चार िमटर चौडा चमăपśको मुǜो उिडरहकेो

देćदै छ

ु

।” 3 अिन ितनले मलाई भने, “यो ĕयो सराप हो जुन सारा भूिममा

जानेछ । िकनिक यसको एकापिǛ जे भिनएको छ ĕयसको आधारमा हरेक

चोर बिहĤकृत ɷनेछ, र अकाăपिǛ जे भिनएको छ ĕयसको आधारमा झुटो

शपथ खाने हरेक बिहĤकृत ɷनेछ ।” 4 “म यो पठाउनेछ

ु

, अिन ĕयो चोरको

घरमा र मेरो नाउँको झुटो शपथ खानेको घरमा जानेछ, परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ । ĕयो ĕयस घरिभśै रहनेछ र ĕयसका काठहɴ र ढ

ु

Ċगाहɴलाई

Ęवĥत पानȆछ ।” 5 ĕयसपिछ मसँग बोिलरहकेा ĥवगăɮत बािहर िनĥके अिन

मलाई भने, “आěनो नजर उठाउ र आउन लागेको कुरा हरे!” 6 मैले भनȅ,

“ĕयो के हो?” ितनले भने, “यो एउटा नाĚने डालो हो । सारा भूिममा

ितनीहɴका पाप यही हो ।” 7 अिन ĕयस डालोको ढĆकन उठाइयो र ĕयस

डालोिभś एउटी ĥśी िथई । 8 ĥवगăɮतले भने, “योचािहँ ɭĤटता हो!” ितनले

ĕयस ĥśीलाई ĕयस डालोिभś ěयाँिकिदए, र ĕयसको ढĆकन लगाइिदए

। 9 मैले आěनो नजर उठाएँ अिन ɭई जना ĥśी मितर आइरहकेो देखȅ, र

बतास ितनीहɴका पखेटामा िथयो, िकनिक ितनीहɴका पखेटा सारसका

पखेटाझैँ िथए । ितनीहɴले ĕयो डालोलाई पृĖवी र आकाशको िबचमा पुĄयाए

। 10 यसैले मसँग बोिलरहकेा ĥवगăɮतलाई मैले भनȅ, “ितनीहɴले ĕयो डालो
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कहाँलैजाँदै छन्?” 11 ितनले मलाई भने, “ĕयसको िनिĞत बेिबलोिनया

देशमा मिęदर बनाउनको िनिĞत ।मिęदर तयार भएपिछ, डालो राćनको िनिĞत

बनाइएको ĥथानमा ĕयो रािखनेछ ।”

6
अिन मैले फकȆ र आěनो नजर उठाएँ र ɭइओटा पवăतका िबचबाट चारओटा

रथ बािहर आउँदै गरेको देखȅ; र ती पवăतहɴ काँसाका िथए । 2 पिहलो रथमा

रातो रĊगका घोडाहɴ, दोūोमा कालो रĊगका घोडाहɴ, 3 तेūो रथमा सेतो

रĊगका घोडाहɴ, र चौथो रथमा पाटे खरानी रĊगका घोडाहɴ िथए । 4

यसैकारण मसँग बोिलरहकेा ĥवगăɮतलाई मैले जवाफ िदएँ, “यी के ɷन्, मेरा

मािलक?” 5 ती ĥवगăɮतले मलाई जवाफमा भने, “यी आकाशका चारओटा

बतास ɷन् र ती सारा पृĖवीका परमŠभुको अिग खडाभएर ĕयहाँबाट बािहर

िनĥकनेछन् । 6कालो रĊगका घोडाहɴ भएको रथचािहँ उǥरको देशमा

जानेछ, सेतो रĊगका घोडाहɴ भएको रथचािहँ पिģचमको देशमा, र पाटे

खरानी रĊगका घोडाहɴ भएको रथ चािहँ दिWणको देशमा जानेछ ।” 7

यी बिलया घोडाहɴ बािहर िनĥके र पृĖवीमािथ पिरवहन गनă थाले, यसैले

ĥवगăɮतले भने, “जाओ र पृĖवीमािथ घुम!” र ितनीहɴ सबै पृĖवीितर गए ।

8 ĕयसपिछ ितनले मलाई बोलाएर भने, “उǥरको देशमा गइरहकेालाई हरे,

ितनीहɴले ĕयहाँ मेरो आĕमालाई Šसęन बनाएका छन् ।” 9 यसैकारण

परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 10 “िनवाăसनमा गएकाहɴ हġेदै,

तोिबयाह र यदायाहबाट एउटा भेटी िलएर सोही िदन बेिबलोनबाट आएका

सपęयाहको छोरो योिशयाहको घरमा लैजा । 11अिन चाँदी र सुन िलएर

एउटा मुकुट बना, र Šधान पुजारी यहोसादाकको छोरो यहोशूको िशरमा

लगाइदे । 12 ĕयसलाई यĥतो भęनू, ‘सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

यो मािनसको नाउँ हाँगा हो! यो ĕयसको आěनै ठाउँमा बēनेछ र ĕयसले

परमŠभुको मिęदर बनाउनेछ! 13 ĕयो ĕयही हो जसले परमŠभुको मिęदर

बनाउनेछ, र ĕयो राजकीय वैभवले पिहराइनेछ, ĕयो आěनो Ȯस�हासनमा

िवराजमान भएर शासन गनȆछ । ĕयो आěनो Ȯस�हासनमा एउटा पुजारी ɷनेछ,

र ɭईको िबचमा िमलाप गराउनेछ । 14 मुट
ु

कचािहँ हġेदै, तोिबयाह, यदायाह,

र सपęयाहको छोरो हनेलाई परमŠभुको मिęदरमा सĞझनाको िनिĞत िदइनेछ

। 15 टाढा-टाढा भएकाहɴ आएर परमŠभुको मिęदर बनाउनेछन्, अिन
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सेनाहɴहɴका परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो भęने कुरा ितमीहɴलाई

थाहा ɷनेछ । िकनिक ितमीहɴले साँचो ɴपमा परमŠभु आěना परमेģवरको

आवाज सुęयौ भने, यो ɷनेछ ।’”

7
दारा राजाले चार वषă शासन गिरसकेपिछ, िकसलेव (अथाăत् नवौँ मिहना)

को चौथो िदनमा, परमŠभुको वचन जकिरयाकहाँ आयो । 2 बेथेलका

मािनसहɴले शरेसेर र रेगेम-मेलक र ितनीहɴका मािनसहɴलाई परमŠभुको

सामु िबęती गनă पठाए । 3 ितनीहɴले सेनाहɴका परमŠभुका भवनमा

भएका पुजारीहɴ र अगमवǘाहɴलाई यĥतो भने, “मैले िबतेका वषăहɴमा

गआăएकोझैँ, के म पाचौँ मिहनामा उपवास बसेर िवलाप गɴँ?” 4 यसैकारण

सेनाहɴका परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 5 “भूिमका सबै मािनसहɴ

र पुजारीहɴलाई यĥतो भन्, ‘यी सǥरी वषăसĞम ितमीहɴले पाचौँ र सातौँ

मिहनामा उपवास बĥदा र िवलाप गदाă, के ितमीहɴ साँċचै मेरो िनिĞत उपवास

बिसरहकेा िथयौ? 6 ितमीहɴले खाँदा र िपउँदा, के ितमीहɴले आěनै िनिĞत

खाएनौ र आěनै िनिĞत िपएनौ? 7 ितमीहɴ यɴशलेम र आसपासका

सहरहɴमा सĞपęनतामाबसोबास गिररहदँा र ितमीहɴ नेगेव, र पिģचमका

पहाडहɴको फेदमा अविĥथत ɷदँा, के अिगġला अगमवǘाहɴका मुखबाट

परमŠभुले घोषणा गनुăभएका वचन यी नै िथएनन् र?’” 8 परमŠभुको यĥतो

वचन जकिरयाकहाँआयो, 9 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, ‘साँचो

ęयाय, करारको िवģवसनीयता, र अनुŎहǱारा इęसाफ गर । हरेक मािनसले

आěनो दाजुभाइको िनिĞत यĥतो गरोस् । 10 िवधवा र ट
ु

ɷरा, परदेशी, र

गिरब मािनसमािथअĕयाचार नगर, र कसैले पिन आěनो ɹदयमा अकाăको

िवɳǪ खराबीको योजना नबनाओस् ।’ 11 तर ितनीहɴले Ęयान िदएनन् र

हठी भएर आěनो पीठ फकाăए । ितनीहɴले आěना कान थुने र केही पिन

सुनेनन् । 12ǲवĥथा वा सेनाहɴका परमŠभुको वचन नसुęनको िनिĞत

ितनीहɴले आěना ɹदयलाई चǛानझैँ कडा बनाए । पिहलेका समयमा, उहाँले

यी सęदेशहɴ आěना मािनसहɴकहाँ आěनो आĕमाǱारा, अगमवǘाहɴका

ओठǱारा पठाउनुभयो । तर ती मािनसहɴले सुęन इęकार गरे, यसैकारण

सेनाहɴका परमŠभु ितनीहɴसँग धेरै िरसाउनुभयो । 13 उहाँले बोलाउनुɷदँा,

ितनीहɴले सुनेनन् । ĕयसरी नै ितनीहɴले मेरो पुकारा गनȆछन्, तर म ĕयो
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सुęनेछैनँ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 14 “िकनिक म आँधीबेहरीǱारा

ितनीहɴलाई ितनीहɴले नदेखेकाजाितहɴका िबचमा िततर-िबतर पानȆछ

ु

, र

ितनीहɴपिछ ĕयो भूिम िनजăन ɷनेछ । िकनिक कोही पिन ĕयो देशबाट भएर

जानेछैन न त कोही ĕयहाँ फकă नेछ िकनभने मािनसहɴले आěनो सुęदर

भूिमलाई उजाड बनाएका छन् ।”

8
परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 2 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: म िसयोनको िनिĞत साŬै डाही भएको छ

ु

र म ĕयसको िनिĞत

डाही भएर अĕयęतै िरसाएको छ

ु

! 3 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: म

िसयोनमा फकă नेछ

ु

र यɴशलेममा वास गनȆछ

ु

, िकनिक यɴशलेम सĕयको

सहर भिननेछ र सेनाहɴका परमŠभुको पवăतचािहँ पिवś पवăत भिननेछ! 4

सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: यɴशलेमका सडकहɴमा फेिर वृǪ

पुɳष र ĥśीहɴ ɷनेछन्, र हरेक मािनस धेरै वृǪ भएको ɷदँा उसलाई आěनो

हातमा एउटा लौरो आवģयक पनȆछ । 5 ĕयस सहरका सडकहɴ खेġने केटा-

केटीहɴले भिरनेछन् । 6 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: ती िदनहɴमा

बाँकी रहकेा यी मािनसहɴका आँखामा केही कुरा असĞभव देिखएमा,

के ती मेरो नजरमा पिन असĞभव ɷęछन् र? - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ

। 7 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: हरे, सुयȌदय ɷने र सुयाăĥत

ɷने भूिमबाट मैले मेरा मािनसहɴलाई बचाउन लागेको छ

ु

! 8 िकनभने म

ितनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र ितनीहɴ यɴशलेममा वास गनȆछन्, अिन

ितनीहɴ फेिर मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्, र सĕयता र धाȸम�कतामा म ितनीहɴका

परमेģवर ɷनेछ

ु

। 9 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: मेरो यस घरको

जग बसािलँदा अगमवǘाहɴको ओठबाट िनĥकेका वचनहɴ जसले अिहले

सुęदछन्, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ: आěना हातहɴ बिलया बनाओ,

तािक ĕयो मिęदर िनमाăण गनă सिकयोस् । 10 िकनिक ती िदनहɴभęदा पिहले

कोहीले पिन फसल बट

ु

ġदैन िथए, मािनस वा पशुको िनिĞत ĕयहाँ कुनै मुनाफा

िथएन, र आउने र जाने कसैलाई पिन शśुहɴबाट शािęत िथएन । मैले हरेक

मािनसलाई ĕयसको िछमेकीको िवɳǪ खडा गरेको िथएँ । 11 तर म अब

पिहलेका िदनमाझैँ ɷęन, म यी बाँकी रहकेा मािनसहɴसँग ɷनेछ

ु

- सेनाहɴका

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 12 िकनभने शािęतको बीउ छिरनेछ; मािथ बēदै
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गरेको दाखले आěनो फल िदनेछ र पृĖवीले आěनो उĜजनी: आकाशले

शीत िदनेछ, िकनभने यी बाँकी रहकेा मािनसहɴलाई म यी सबै कुराहɴ

उǥरािधकारमा िदनेछ

ु

। 13 ए यɸदा र इūाएलको घराना, अęय ũािपत

जाितहɴमा ितमीहɴ एउटा उदाहरण िथयौ । यसैकारण म ितमीहɴलाई

बचाउनेछ

ु

र ितमीहɴ आिशषको कारण ɷनेछौ । नडराओ; ितमीहɴका

हात बिलयो बनाओ! 14 िकनभने सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

ितमीहɴका िपता-पुखाăहɴले मलाई िरस उठाउँदा मैले ितनीहɴलाई हानी

पुĄयाउने योजना गरेर ितनीहɴŠित दया देखाइनँ - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ,

15 यी िदनहɴमा पिन म यɴशलेम र यɸदाको घरानालाई भलाइ गनȆ योजना

गनȆछ

ु

! नडराओ! 16 ितमीहɴले यी कामहɴ गनुăपछă: हरेक मािनसले आěनो

िछमेकीसँग सĕय बोलोस् । आěनो इलाकामा सĕय, ęयाय, र शािęतसँग

इęसाफ गर । 17आěनो ɹदयमा एक अकाăको िवɳǪमा खराबी गनȆ योजना

नबनाओ, र झुटा शपथलाई Šेम नगर - िकनभने यी कुराहɴलाई म घृणा

गदăछ

ु

! – परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।” 18 अिन सेनाहɴका परमŠभुको

यĥतो वचन मकहाँ आयो, 19 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: चौथो,

साथौँ, र दशौँ मिहनाका उपवासहɴ यɸदाका घरानाको िनिĞत आनęद,

हषă, र खुशीका पवăहɴका समय ɷनेछन्! यसैले सĕय र शािęतलाई Šेम

गर! 20 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: िविभęन सहरहɴमा बĥने

सबै मािनसहɴ फेिर आउनेछन् । 21 एउटा सहरका वािसęदाहɴ अकȌ

सहरमा जानेछन् र भęनेछन्, ‘हामी तुɳęतै परमŠभुको सामु िबęती गनă र

सेनाहɴका परमŠभुको खोजी गनă जाऔँ! हामीहɴ आफँै पिन जाँदै छौँ ।’ 22

धेरै मािनसहɴ र धेरै जाितहɴ यɴशलेममा सेनाहɴका परमŠभुको खोजी

गनă र उहाँको िनगाह ŠाĚत गनă आउनेछन्! 23 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: ती िदनहɴमा हरेक भाषा र जाितबाट दश जना मािनसहɴले ितŤो

लबेदाको छेउ समातेर यसो भęनेछन्, ‘हामीलाई तपाəसँग जान िदनुहोस्,

िकनभने परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ भęने हामीले सुनेका छौँ!’”

9
“हŝाकको देशको िवषयमा परमŠभुको यĥतो वचन घोषणा भयो, र

उहाँको वचन दमĥकसको िवषयमा पिन आयो, िकनभने सबै मनुĤयजाित

र इūाएलका सबै कुलहɴका आँखा परमŠभुितर छन् । 2 दमĥकसको
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िसमानामा भएको हमात, र ट

ु

रोस र सीदोनको िनिĞत पिन यो घोषणा हो,

िकनिक ितनीहɴ धेरै बुिǪमान छन् । 3 ट
ु

रोसले आफँै एउटा गढी बनाएको

छ, र ĕयसले सडकहɴमा धुलोसरह चाँदी र माटोसरह िनखुर सुन थुपारेको छ

। 4 हरे! परमŠभुले ĕयसबाट सबै खोĥनुɷनेछ र ĕयसको बललाई समुŝमा

नĤट गनुăɷनेछ, अिन ĕयो आगोले भĥम ɷनेछ । 5 अģकलोनले ĕयो देćनेछ र

डराउनेछ! गाजा पिन थर-थर काँĚनेछ! एŌोनको आशा िनराशामा पिरणत

ɷनेछ । गाजाबाट राजा नĤट ɷनेछ, र अģकलोनमा कोही वास गनȆछैन!

6 अģदोदमा परदेशीहɴले घर बसाġनेछन्, र म पिलģतीहɴको घमĔड

तोिडिदनेछ

ु

। 7 िकनिक म ितनीहɴका मुखबाट रगत र ितनीहɴका दाँतबाट

िघनलाĈदा कुराहɴ हटाइिदनेछ

ु

। ितनीहɴ हाŤा परमेģवरको िनिĞत बाँकी

रहकेाहɴ, यɸदाको एउटा कुलझैँ ɷनेछन्, र एŌोन यबूसीजĥतै ɷनेछ ।

8 शśुका सेनाहɴको िवɳǪ म मेरो भूिमविरपिर छाउनी लगाउनेछ

ु

, तािक

ĕयहाँबाट न त कोही िछरोस् वा िनĥकोस्, िकनिक कोही अĕयाचारीले पिन

ितनीहɴलाई कुġचनेछैन, िकनभने म मेरै आँखाले नजर लगाउनेछ

ु

! 9 ए

िसयोनकी छोरी अित धेरै आनęदले कराऊ! यɴशलेमकी छोरी खुशीले कराऊ!

हरे! ितŤा राजा धाȸम�कतामा ितमीकहाँ ितमीलाई बचाउन आउँदै ɷनुɷęछ ।

उहाँ नŤ ɷनुɷęछ र उहाँ गधामािथ, अथाăत् गधाको बछेडामािथ सवार ɷनुɷęछ

। 10 अिन म एšाइमबाट रथ र यɴशलेमबाट घोडा हटाइिदनेछ

ु

, र युǪबाट

धनु हटाइनेछन्, िकनभने उहाँले जाित-जाितमा शािęत घोषणा गनुăɷनेछ, र

एउटा समुŝदेिख अकȌसĞम, र नदीदेिख पृĖवीको छेउ-छेउसĞम उहाँको Šभुĕव

रहनेछ! 11 तँसँग मेरो करारको रगतको कारण, ती सुĆखा खाडलबाट म

तेरा कैदीहɴलाई मुǘ गिरिदनेछ

ु

। 12आशा भएका कैदीहɴ, गढीमा फकă !

आज म यो घोषणा गदȉ छ

ु

, िक म ितमीहɴलाई दोĜबर िफताă गिरिदनेछ

ु

,

13 िकनभने मैले यɸदालाई मेरो धनुझैँ बĊगाएको छ
ु

। मैले मेरो तूणलाई

एšाइमले भरेको छ

ु

। ए िसयोन, मैले तेरा छोराहɴलाई Ŏीसका छोराहɴको

िवɴǪ उĆसाएको छ

ु

, र िसयोन, मैले तँलाई योǪाको तरवारझैँ बनाएको छ

ु

!”

14 परमŠभु ितनीहɴकहाँ देखापनुăɷनेछ, उहाँको काँड िबजुलीझैँ िनĥकनेछ!

िकनिक मेरा परमŠभु परमेģवरले तुरही फुĆनुɷनेछ र उहाँ तेमानबाट आँधीको

साथ अिग बēनुɷनेछ । 15 सेनाहɴका परमŠभुले ितनीहɴको सुरWा
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गनुăɷनेछ, र ितनीहɴले उनीहɴलाई नाश गनȆछन् र घुयेँśोका ढ

ु

Ċगाहɴलाई

पराजय गनȆछन् । ितनीहɴले िपउनेछन् र मǯले मातेका मािनसहɳझैँ ठ

ु

लो

सोरमा कराउनेछन्, र ितनीहɴ बट

ु

काझैँ, र वेदीका छेउहɴझैँ मǯेले भिरनेछन्

। 16 यसैकारण परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरले ितनीहɴलाई ĕयस िदन

आěना मािनसहɴको बागललाईझैँ बचाउनुɷनेछ । ितनीहɴ उहाँको देशमा

चĞकने मुकुटका रĕनहɴ ɷन् । 17 ितनीहɴ किǥ असल र कित सुęदर

ɷनेछन्! जवान मािनसहɴ अęनले र कęयाहɴ नयाँ मǯले ɹĤटपुĤट ɷनेछन् ।

10
वसęत ऋतुको मौसममा परमŠभुबाट वषाă माग, परमŠभु जसले

आकाशमा िबजुली र आँधी बनाउनुɷęछ, अिन उहाँले सबैलाई वषाăको झरी र

भूिममा उĜजनी िदनुɷनेछ । 2 िकनिक घरका मूȸत�हɴ झुट बोġछन्, र भिवĤय

बताउनेहɴ झुटा दशăनहɴ देćछन् । ितनीहɴ छलपूणă सपनाहɴ बताउँछन् र

ǲथăका साęĕवना िदęछन् ।यसैकारण ितनीहɴ भेडाझैँ बरािलęछन् र गोठालो

नभएकोले समĥयामा पछăन् । 3 “मेरो Ōोध गोठालाहɴमािथ खिनęछ । भाले

बोको, अथाăत् अगुवाहɴलाई म दĔड िदनेछ

ु

। सेनाहɴका परमŠभुले उहाँको

बगाल अथाăत् यɸदाको घरानाको हरेचाह गनुăɷनेछ र ितनीहɴलाई युǪको

घोडाझैँ बनाउनुɷनेछ! 4 कुने-ढ
ु

Ċगो यɸदाबाट आउनेछ । पालको कीला

ĕयसबाट आउनेछ, अिन युǪको धनु र हरेक शासक एकसाथ ĕयसैबाट

आउनेछ । 5 युǩको मैदानको माटोमा आěना शśुहɴलाई कुġचने योǪाहɴझैँ

ितनीहɴ ɷनेछन् । ितनीहɴले युǪ गनȆछन्, िकनिक परमŠभु ितनीहɴसँग

ɷनुɷęछ, र ितनीहɴले युǪका घोडा चēनेहɴलाई शमăमा पानȆछन् । 6 म

यɸदाको घरानाललाई बिलयो बनाउनेछ

ु

र योसेफको घरानालाई बचाउनेछ

ु

,

िकनिक म ितनीहɴलाई पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

र ितनीहɴमािथ दया देखाउनेछ

ु

।

ितनीहɴ विहĤकृत नभएकाहɴझैँ ɷनेछन्, िकनिक म परमŠभु ितनीहɴका

परमेģवर ɷ,ँ र म ितनीहɴलाई उǥर िदनेछ

ु

। 7 अिन एšाइम योǪाझैँ ɷनेछ,

र ितनीहɴका ɹदय मǯले झैँ आनिęदत ɷनेछ । ितनीहɴका छोराछोरीहɴले

यो देखेर आनęद मनाउनेछन् । ितनीहɴका ɹदय ममा आनिęदत ɷनेछन्!

8 म ितनीहɴलाई सुĥकेराले बोलाउनेछ

ु

र ितनीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

।

म ितनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र ितनीहɴ पिहलेको झैँ महान् ɷनेछन्! 9 मैले

ितनीहɴलाई मािनसहɴका िबचमा छरँे, तर ितनीहɴले मलाई टाढा-टाढाका
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देशहɴमा सĞझनेछन्, यसैकारण ितनीहɴ र ितनीहɴका छोराछोरीहɴ

बाँċनेछन् र फकă नेछन् । 10 िकनिक म ितनीहɴलाई िमũ देशबाट पुनĥथाăिपत

गनȆछ

ु

र ितनीहɴलाई अģशूर देशबाट भेला गराउनेछ

ु

। िगलाद र लेबनानमा

ितनीहɴका िनिĞत ठाउँ बाँकी नरहसेĞम म ितनीहɴलाई ĕयहाँ लानेछ

ु

। 11 म

ितनीहɴको पीडाको समुŝबाट भएर जानेछ

ु

। म ĕयस समुŝका छालहɴलाई

Šहार गनȆछ

ु

र नील नदीका सबै गिहराइलाई सुकाइिदनेछ

ु

। अģशूरको गौरव

घटाइनेछ, र िमũको राजदĔड िमũीहɴबाट टाढा जानेछ । 12 ितनीहɴलाई

म ममा नै बिलयो बनाउनेछ

ु

, र ितनीहɴ मेरो नाउँमा िहĒँनेछन्, परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ ।”

11
ए लेबनान तेरा ढोकाहɴ खोल्, तािक आगोले तेरा देवदाɳहɴलाई भĥम

पारोस्! 2 ए सġलोको ɴख, िवलाप गĠ, िकनिक देवदाɳका ɴखहɴ ढलेका

छन्! सुęदर र महान् भिनएका कुराहɴ Ęवĥत भएका छन्! ए बाशानका

फलाँटका ɴखहɴ, िवलाप गर, िकनभने ĕयो ठ

ु

लो जĊगल सखाप भएको छ

। 3 गोठालाहɴ वेदनामा ɳęछन्, िकनभने ितनीहɴको मिहमा नĤट पािरएको

छ! जवान Ȯस�हहɴ गजăęछन्, िकनिक यदăन नदीको घमĔड नĤट पािरएको छ

। 4 परमŠभु मेरा परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ, “गोठालाले झैँ कािटनको िनिĞत

अलग गिरएको बगालको हरेचाह गĠ! 5 ती िकęनेहɴले ितनीहɴलाई काĐछन्

र ितनीहɴलाई सजाय िदइँदैन, र ितनीहɴलाई बेċनेहɴले भęछन्, ‘परमŠभुको

Šशंसा होस्! म धनी भएको छ

ु

!’ िकनिक बगालका मािलकहɴका िनिĞत

काम गनȆ गोठालाहɴले ितनीहɴमािथ दया देखाएनन् । 6 िकनिक अब म

भूिममा बसोबास गनȆहɴलाई दया देखाउनेछैनँ! - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।

हरे, म हरेक मािनसलाई ĕयसको िछमेकी र ĕयसको राजाको हातमा सुĞपन

लाĈदै छ

ु

, अिन ितनीहɴले भूिमलाई नĤट गनȆछन् र ितनीहɴका हातबाट

म कसैलाई पिन छ

ु

टाउनेछैन ।” 7 यसैकारण म कािटनको िनिĞत िचęह

लगाइएको भेडाको बगालको गोठालो बनेँ । मैले ɭईवटा लौरो िलएँ: एउटा

लौरोलाई मैले “अनुŎह” नाउँ िदएँ र अकȌलाई“एकता” नाउँ िदएँ । यसरी

मैले बगालको हरेचाह गरँे । 8 एक मिहनामा मैले ितनवटा गोठालालाई नाश

गरँे । म ितनीहɴŠित धैयă भइनँ, र ितनीहɴले मलाई घृणा गरे । 9 अिन

मैले मािलकहɴलाई भनेँ, “म अब ितमीहɴका िनिĞत गोठालोको ɴपमा
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काम गनȆछैनँ । मनă लागेका भेडाहɴ मɴन्, नĤट भइरहकेा भेडाहɴलाई नĤट

ɷनदेऊ । बाँकी रहकेो भेडोलेचािहँ आěनो िछमेकीको मासु खाओस् ।” 10

यसैकारण मैले आěनो लौरो “अनुŎह” िलएँ अिन आěना सबै कुलहɴसँग

गरेको करार तोĒनको िनिĞत ĕयो भाँिचिदएँ । 11 ĕयस िदन ĕयो करार

तोिडयो, र भेडाको हरेचाह गनȆहɴ र मलाई हनेȆहɴले परमŠभु बोġनुभएको

थाहा पाए । 12 मैले ितनीहɴलाई भनेँ, “यिद ितमीहɴलाई यो असल लागे,

मलाई मेरो čयाला देओ । तर ितमीहɴलाई असल नलागे, नदेओ ।” यसैले

ितनीहɴले मेरो čयाला चाँदीका ितस ट

ु

Ōा िहसाब गरे । 13 अिन परमŠभुले

मलाई भęनुभयो, “ितनीहɴले तेरो मुġय तय गरेको उĕकृĤट मोलमा ĕयो चाँदी

भĔडारमा जĞमा गĠ!” यसैकारण मैले ती ितस ट

ु

Ōा चाँदी िलएर परमŠभुको

भवनमा भĔडारमा जĞमा गरँे । 14अिन यɸदा र इūाएलिबचको दाजुभाइको

नातालाई तोĒनको िनिĞत मैले मेरो दोūो लौरो “एकता” पिन भाँचे । 15

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “फेिर, मूखă गोठालोको उपकरण तेरो िनिĞत

ली, 16 िकनभने हĠे, म भूिममा एउटा गोठालो िनयुǘ गदȉछ

ु

। ĕयसले हराउँदै

गरेको भेडाको वाĥता गनȆछैन । हराएको भेडालाई ĕयो खोčन जानेछैन, न त

घाइते भेडालाई िनको पानȆछ । ĕयसले ĥवĥथ भेडाहɴलाई खुवाउनेछैन, तर

मोटो भेडाको मासु खानेछ र ितनीहɴका खुरलाई ċयाĕनेछ । 17 िधĆकार,

आěनो बगाललाई ĕयाĈने बेकामको गोठालो! ĕयसको पाखुरा र दािहने

आँखाको िवɳǪ तरवार चलाइयोस्! ĕयसको पाखुरा सुकोस् र ĕयसको

दािहने आँखा अęधो होस्!”

12
इūाएलको िवषयमा परमŠभु यĥतो घोषणा गनुăɷęछ, जसले आकाश

बनाउनुभयो र पृĖवीको जग बसाġनुभयो, जसले मािनसको आĕमालाई

ĕयसिभś रċनुभयो, 2 “हरे, म यɴशलेमलाई एउटा कचौरा तुġयाउँदै

छ

ु

जसको कारण ĕयसको विरपिरका सबै धरमराउनेछन् । यɴशलेमको

िवɳǪ घेरावęदी ɷदँा यɸदाको िनिĞत पिन ĕयĥतै ɷनेछ । 3 ĕयस िदन,

म सबै जाितहɴका िनिĞत यɴशलेमलाई एउटा गŬौँ ढ

ु

Ċगो तुġयाउनेछ

ु

।

ĕयो ढ

ु

Ċगोलाई उठाउन खोčने सबैलाई गिहरो चोट लाĈनेछ, र पृĖवीका

सबै जाितहɴ ĕयस सहरको िवɳǪमा एक ɷनेछन् । 4 ĕयस िदन, म

हरेक घोडालाई ţमले र ĕयसमा सवारलाई पागलपनले Šहार गनȆछ

ु

-
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परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ। यɸदाको घरानामािथ म मेरो नजर लगाउनेछ

ु

,

तर जाित-जाितहɴका हरेक घोडालाई म अęधोपनले Šहार गनȆछ

ु

। 5

अिन यɸदाका अगुवाहɴले आěना ɹदयमा यĥतो भęनेछन्, ‘सेनाहɴका

परमŠभु, ितनीहɴका परमेģवरको कारण यɴशलेमका वािसęदाहɴ हाŤो बल

भएका छन् ।’ 6 ĕयस िदन म यɸदाका अगुवाहɴलाई दाउराको िबचको

आगोको मकलझैँ र िबटाहɴको िबचमा बिलरहकेो राँकोझैँ तुġयाउनेछ

ु

,

िकनिक ितनीहɴले विरपिरका सबै मािनसहɴलाई आěनो दािहने र देŢेपिǛ

सखाप पानȆछन् । यɴशलेम फेिर आěनै ठाउँमा बĥनेछ ।” 7 दाऊदको

घराना र यɴशलेममा बĥनेहɴको गौरव यɸदाका बाँकी रहकेाहɴको भęदा

बēता नहोस् भनेर परमŠभुले पिहला यɸदाको पाललाई बचाउनुɷनेछ । 8

ĕयस िदन, परमŠभु नै यɴशलेमका वािसęदाहɴको रWक ɷनुɷनेछ, र ĕयस

िदन ितनीहɴका कमजोरहɴ दाऊदझैँ ɷनेछन्, अिन दाऊदको घरानाचािहँ

परमेģवरझैँ, ितनीहɴको अिग परमŠभुका ĥवगăɮतझैँ ɷनेछ । 9 “ĕयसिदन

यɴशलेमको िवɳǪ खडा ɷने सबै जाितहɴलाई म सवăनाश गनă थाġनेछ

ु

। 10

तर दाऊदको घराना र यɴशलेमका वािसęदाहɴमािथ म अनुŎह र नŤ-िनवेदन

गनȆ आĕमा खęयाउनेछ

ु

, अिन ितनीहɴले मलाई हनेȆछन्, जसलाई ितनीहɴले

नै घोचेका छन् । एक माś छोरोको लािग शोक गरेझैँ, ितनीहɴ मेरो िनिĞत

शोक गनȆछन् । आěनो पिहलो पुśको िनिĞत शोक गरेझैँ ितनीहɴले उनको

लािग अĕयęतै िवलाप गनȆछन् । 11 ĕयस िदन यɴशलेमको िवलाप मिगǩोको

बेँसीमा हदद-िरĞमोनको िवलापझैँ ɷनेछ । 12 भूिम िवलाप गनȆछ, हरेक

कुलले अलग-अलग िवलाप गनȆछन् । दाऊदको घरानाको कुल अलग ɷनेछ र

ितनीहɴका पĕनीहɴ पितबाट अलग ɷनेछन् । नातानको घरानाको कुल

अलग ɷनेछ र ितनीहɴका पĕनीहɴ पितबाट अलग ɷनेछन् । 13 लेवीको

घरानाको कुल अलग ɷनेछ र ितनीहɴका पĕनीहɴ पितबाट अलग ɷनेछन् ।

िशमीको कुल अलग ɷनेछ र ितनीहɴका पĕनीहɴ पितबाट अलग ɷनेछन् ।

14 बाँकी रहकेा कुलहɴको हरेक वंश अलग ɷनेछ र ितनीहɴका पĕनीहɴ

पितबाट अलग ɷनेछन् ।”

13
“ĕयस िदन दाऊदको घराना र यɴशलेमका वािसęदाहɴका पाप र

अशुǪताको कारण ितनीहɴका िनिĞत पानीको छहरा खोिलनेछ । 2 ĕयस
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िदन, म भूिमबाट मूȸत�हɴका नाउँ मेटाइिदनेछ

ु

र ितनीहɴको किहġयै सĞझना

ɷनेछैन, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । म भूिमबाट अगमवǘाहɴ र अशुǪताका

आĕमालाई हटाइिदनेछ

ु

। 3 कुनै मािनसले अझै अगमवाणी गरेमा, ĕयसको

बुबा र ĕयसलाई जęमाउने आमाले ĕयसलाई भęनेछन्, ‘तँ बाँċनेछैनस्,

िकनभने तैँले परमŠभुको नाउँमा झुटो बोġछस्!’ अिन ĕयसको बुबा र

ĕयसलाई जęमाउने आमाले ĕयसले अगमवाणी बोġदा ĕयसलाई छेिडिदनेछन्

। 4 ĕयस िदन हरेक अगमवǘा, अगमवाणी गनă लाĈदा आěनो दशăनको

कारण शमăमा पनȆछ । यी अगमवǘाहɴले अब मािनसहɴलाई धोकामा पानă

रौँ भएका लबेदा लगाउनेछैनन् । 5 िकनभने हरेकले भęनेछ, ‘म अगमवǘा

होइनँ! म त माटोमा काम गनȆ मािनस ɷ,ँ िकनिक म जवान ɷदँादेिख नै

भूिममा नै मैले काम गनă थालेँ!’ 6 तर कसैले ĕयसलाई भęनेछ, ‘तेरा

हातहɴका िबचमा भएका यी घाउ के ɷन्?’ र ĕयसले जवाफ िदनेछ, ‘म

आěना साथीभाइको घरमा ɷदँा मलाईती चोट लागेका िथए ।’” 7 “ए

तरवार! मेरो गोठालोको िवɳǪ उđ, जो मेरो निजक उिभएको छ, सेनाहɴका

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । गोठालोलाई Šहार गĠ, र बगाल िततर-िबतर

ɷनेछ! िकनभने तġलो वगăकाहɴका िवɳǪ म मेरो हात उठाउनेछ

ु

। 8 र

साराभूिममा यĥतो ɷनेछ - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, िक ĕयसको ɭई-ितहाइ

भाग नाश ɷनेछ! ती मािनसहɴ नĤट ɷनेछन्, र एक-ितहाइमाś बाँकी रहनेछ

। 9 म ती एक-ितहाइलाई आगोबाट लैजानेछ

ु

र ितनीहɴलाई चाँदीलाई झैँ

िनखानȆछ

ु

। सुनलाई झैँ म ितनीहɴको पिरWण गनȆछ

ु

। ितनीहɴले मेरो नाउँ

पुकानȆछन्, र म ितनीहɴलाई जवाफ यĥतो िदनेछ

ु

, ‘यी मेरा मािनस ɷन्!’ र

ितनीहɴले भęनेछन्, ‘परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ!’”

14
हरे! परमŠभुको ĕयो िदन आउँदै छ जब ितमीहɴको लुटको सĞपिǥ

ितमीहɴका माझमा बाँिडनेछ । 2 िकनभने म यɴशलेमको िवɳǪ युǪ

गनăको िनिĞत सारा जाितलाई तयार गनȆछ

ु

र ĕयो सहर कĜजा ɷनेछ । घरहɴ

लुिटनेछन् र ĥśीहɴको इčजत लुिटनेछ । आधा सहर िनवाăसनमा जानेछ, तर

बाँकी रहकेा मािनसहɴ सहरबाट बिहĤकृत ɷनेछैनन् । 3 तर परमŠभु बािहर

िनĥकनुɷनेछ र यूǪको िदनमा झैँ ती जाितहɴको िवɴǪ लडाइँ सुɳ गनुăɷनेछ।

4 ĕयस िदन उहाँले यɴशलेमको पूवăितर भएको जैतून डाँडामा आěना खुǛा
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टĆेनुɷनेछ । जैतून डाँडाको पूवă र पिģचम एउटा ठ

ु

लो बेँसीǱारा ɭई भाग

ɷनेछ र ĕयस डाँडाको आधा भाग उǥरितर जानेछ र आधा भाग दिWणितर

जानेछ । 5अिन ितमीहɴ परमŠभुका पवăतहɴको िबचको बेँसीतफă भाĈनेछौ,

िकनिक ती पवăतहɴका िबचको बेँसी आसेलसĞम पुĈदछ । यɸदाका राजा

उिčजयाहका िदनमा भूकĞपबाट भागेझैँ ितमीहɴ भाĈनेछौ । ĕयसपिछ

परमŠभु मेरा परमेģवर आउनुɷनेछ र सबै पिवś जनहɴ उहाँसँग ɷनेछन्

। 6 ĕयस िदन ĕयहाँ उčयालो ɷनेछैन, न त िचसो ɷनेछ, न तुसारो पनȆछ

। 7 ĕयस िदन, जुन िदनको िवषयमा परमŠभुलाई माś थाहा छ, िदन वा

रात ɷनेछैन, िकनभने साँझचािहँ उčयालोको समय ɷनेछ । 8 ĕयस िदन

यɴशलेमबाट िजउँदो पानी बĈनेछ । गमȃमा र जाडोमा, आधाचािहँ पूवȃय

समुŝितर र आधाचािहँ पिģचमी समुŝितर बĈनेछ । 9 परमŠभु सारा पृĖवीका

राजा ɷनुɷनेछ । ĕयस िदन एक माś परमेģवर परमŠभु ɷनुɷनेछ, र उहाँको

नाउँ माś रहनेछ । 10 गेबादेिखयɴशलेमको दिWण िरĞमोनसĞम सारा

भूिम अराबाजĥतै ɷनेछ । यɴशलेम िनरęतर मािथ उठाइनेछ र बेęयामीनको

ढोकादेिख पिहलो ढोकाको ठाउँसĞम, कुने ढोकासĞम, र हननेलको बुजाăदेिख

राजाको दाखको कोलसĞम ĕयो आěनै ठाउँसĞम रहनेछ । 11 मािनसहɴ

यɴशलेममा बĥनेछन् र परमेģवरǱारा ितनीहɴको पूणă िवनाश ɷनेछैन ।

यɴशलेम सुरिWत रहनेछ । 12 यɴशलेमको िवɳǪ युǪ सुɳ गनȆ सबै

जाितहɴलाई परमŠभुले यĥतो महामारीǱारा Šहार गनुăɷनेछः ितनीहɴ आěना

खुǛा उिभरहदँा पिन ितनीहɴको मासु कुहरे जानेछ । ितनीहɴका आँखा

ितनीहɴकै खोिपġटामा कुɷनेछन्, र ितनीहɴका िजŢा ितनीहɴकै मुखमा

कुɷनेछन् । 13 ĕयस िदन ितनीहɴका िबचमा परमŠभुको ĕयो महान् भय

छाउनेछ । हरेकले अकȌ ǲिǘको हात समाउनेछ, र एउटाको हात अकाăको

िवɳǪ उđनेछ । 14 यɸदा पिन यɴशलेमको िवɳǪ लडाइँ गनȆछ । ितनीहɴले

वरपरका सबै जाितहɴका सĞपिǥहɴ-सुन, चाँदी, र असल लुगाहɴ Šशĥत

माśामा बट

ु

ġनेछन् । 15 घोडाहɴ र खċचरहɴ, ऊँटहɴ र गधाहɴ, र

ती छाउनीहɴमा भएका सबै पशुहɴमा ĕयही महामारी फैिलनेछ । 16

यɴशलेमको िवɳǪभएका तीजाितहɴका सबै बाँकी रहकेाहɴ वषȆनी राजा,

अथाăत् सेनाहɴका परमŠभुलाई दĔडवत् गनă, र छाŠो-वासको पवă मनाउन
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मािथ जानेछन् । 17 ती सारा जाितहɴमĘये कोही राजा, अथाăत् सेनाहɴका

परमŠभुलाई दĔडवत् गनă मािथ यɴशलेममा गएनन् भने, परमŠभुले

ितनीहɴमािथ झरी वषाăउनुɷनेछैन । 18 यिद िमũदेशका मािनसहɴ मािथ

गएनन् भने, ĕयहाँ वषाăत ɷनेछैन । छाŠो-बासको पवă मनाउन मािथ नजाने

जाितहɴमािथ परमŠभुको महामारीको Šहार ɷनेछ । 19 छाŠो-बासको

पवă मनाउन मािथ नजाने िमũको िनिĞत र हरेक जाितको िनिĞत यही दĔड

ɷनेछ । 20 तर ĕयस िदन, घोडाहɴका घęटीमा यĥतो लेिखएको ɷęछ,

“परमŠभुको िनिĞत अलग गिरएको,” र परमŠभुको घरानाका बाटाहɴ

वेदीसामुका कचौराहɴझैँ ɷęछन् । 21 िकनिक यɴशलेम र यɸदाका हरेक

भाँडाहɴ सेनाहɴका परमŠभुको िनिĞत अलग गिरनेछन् र बिलदान ġयाउने

सबैले तीबाटै खानेछन् र ितनमा नै पकाउनेछन् । ĕयस िदन सेनाहɴका

परमŠभुको भवनमा कोही ǲापारीहɴ बाँकी ɷनेछैनन् ।
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मलाकी

1
इūाएलको िवषयमा मलाकीǩारा भएको परमŠभुको वचनको घोषणा ।

2 “मैले ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ । तर ितमीहɴ

भęछौ, “तपाəले हामीलाई कसरी Šेम गनुăभएको छ?” “के एसाव याकूबको

दाजु िथएन र?” परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । “तथािप मैले याकूबलाई Šेम

गरेको छ

ु

, 3 तर मैले एसावलाई घृणा गरेको छ
ु

। मैले ĕयसका पवăतहɴलाई

ĕयािगएको बनाएको छ

ु

, र मैले ĕयसको उǥरािधकारलाई मɳभूिमका

ĥयालहɴका वासĥथान बनाइिदएको छ

ु

।” 4 “हामीहɴ कुिġचएकाछौँ, तर

हामी हाŤा भĈनावशेषहɴलाई पुनȸन�माăण गनȆछौँ,” भनेर एदोमले भनेमा,

परमŠभुले भęनुɷनेछ, “ितनीहɴले पुनȸन�माăण गलाăन्, तर म फेिर तल

झािरिदनेछ

ु

। अɴहɴले ितनीहɴलाई ‘ɭĤटताको देश’ र ‘परमŠभुले सदाको

िनिĞत ũािपत गनुăभएको जाित’ भनेर भęनेछन् । 5 ितमीहɴका आěनै

आँखाले यो देćनेछन्, अिन ितमीहɴले भęनेछौ, ‘इūाएलका िसमानाहɴभęदा

बािहर पिन परमŠभु महान् ɷनुɷęछ ।’” 6 “छोरोले आěनो बुबाको आदर

गदăछ, र दासले आěनो मािलकको । यिद, यसैकारण, म िपता ɷँ भने, मेरो

आदर कहाँ छ? म मािलक ɷँ भने, मेरो िनिĞत ũǪा कहाँ छ?” सेनाहɴका

परमŠभु ितमी पुजारीहɴलाई भęनुɷęछ, जसले मेरो नाउँको ितरĥकार गदăछौ

। “तर ितमीहɴ भęछौ, ‘हामीले कसरी तपाəको नाउँको ितरĥकार गरेका

छौँ?’ 7 ितमीहɴले मेरो वेदीमा अशुǪ रोटी अपăण गछȏ । तर ितमीहɴ

परमŠभुको टिेबल तुċछ छ भनेर यसो भęदछौ, ‘हामीहɴले कसरी तपाəलाई

अशुǪ बनाएका छौँ?’ 8 जब ितमीहɴ बिलदानको िनिĞत अęधा पशुहɴ

चढाउँछौ, के ĕयो खराब होइन र? जब ितमीहɴ लĊगडो र रोग लागेका पशु

चढाउँछौ, के ĕयो बेिठक होइन र? ĕयो ितमीहɴका राčयपाललाई चढाएर हरे!

के ितनले ितमीहɴलाई ĥवीकार गलाăन्, वा के ितनले ितमीहɴको िशर मािथ

उठाउलान्?” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 9 उहाँ ितमीहɴŠित अनुŎही

होऊन् भनेर ितमीहɴ उहाँको मुहारको खोजी गछȏ । तर सेनाहɴका परमŠभु

भęनुɷęछ, ितमीहɴका हातमा ĕयĥतो भेटी िलएर, के उहाँले ितमीहɴका

िशर उठाउनुɷęछ? 10 “ितमीहɴले मेरो वेदीमा ǲथȉ आगो नबालोस् भनेर,

ितमीहɴमĘये कोही एकले मिęदरका ढोकाहɴ बęद गरोस् भęने म इċछा
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गदăछ

ु

! म ितमीहɴमा Šसęन ɷęनँ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ, “र म

ितमीहɴका हातबाट कुनै बिलदान अपăण गनȆछैनँ । 11 िकनभने सूयȌदयदेिख

सूयाăĥतसĞम जाित-जाितहɴमा मेरो नाउँ महान् ɷनेछ र हरेक ठाउँमा मेरो

नाउँमा धूप र शुǪ भेटीहɴ अपăण गिरनेछन् । िकनभने जाित-जाितहɴमा मेरो

नाउँ महान् ɷनेछ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 12 “तर ितमीहɴले

परमŠभुको टिेबल अशुǪ छ, र ĕयसमा भएका फलफुल र रोटी घृणायुǘ

छन् भनेर ĕयो अपिवś बनाउँछौ । 13 ितमीहɴ यसो पिन भęछौ, ‘यो कित

थकानयुǘ छ,’ र आěनो नाक बĊगाउँछौ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ ।

“जĊगली पशुले लगेका र लĊगडो वा रोग लागेको पशु ितमीहɴ ġयाउँछौ, र

ितमीहɴ यी आěनो भेटीĥवɴप ġयाउँछौ । के म ती ितमीहɴका हातबाट

अपăण गɴँ?” परमŠभु भęनुɷęछ । 14 “छलगनȆचािहँ ũािपत होस् जसले

आफूसँग आěनो बगालमा भएको नर-पशु मलाई िदने ŠितXा गदăछ, तर

ĕयसले परमŠभुलाई खोट भएको पशु चढाउँछ! िकनभने म महान् राजा ɷ,ँ र

सारा जाितहɴिबच मेरो नाउँको आदर ɷनेछ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ

।

2
ए पुजारी हो, यो आXा ितमीहɴका िनिĞत हो । 2 “यिद मेरो नाउँलाई

आदर गनă ितमीहɴले सुęदैनौ र ĕयो ɹदयमा राćदैनौ भने, म ितमीहɴकहाँ

सराप पठाउनेछ

ु

, र ितमीहɴका आिशषलाई पिन सराप िदनेछ

ु

, सेनाहɴका

परमŠभु भęनुɷęछ । साँċचै, मैले ितनीहɴलाई सराप िदइसकेको छ

ु

, िकनभने

ितमीहɴले मेरो आXालाई आěनो ɹदयमा राखेनौ । 3 हरे, म ितमीहɴका

सęतितलाई हĚकाउन जाँदैछ

ु

, र म ितमीहɴका अनुहारमा गोबर छिरिदनेछ

ु

,

ितमीहɴका चाड-पवăहɴको गोबर, र ĕयोसँगै ĕयसले ितमीहɴलाई लैजानेछ ।

4 यो आXा मैले नै ितमीहɴलाई िदएको ɷ,ँ र मेरो करार लेवीसँग रिहरहनेछ

भनेर ितमीहɴले जाęनेछौ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 5 “ĕयससँग

मेरो करार जीवन र शािęतको िथयो, र मैले ती ितनीहɴलाई िदएँ । मैले

ĕयसलाई डर िदएँ, र ĕयसले मेरो भय राćयो, मेरो नाउँको भयमा ĕयो उिभयो

। 6 ĕयसको मुखमा साँचो िशWा िथयो, र ĕयसको ओठमा कुनै झुट पाइएन ।

ĕयो मसँग शािęत र सĕयतामा िहǢँो र ĕयसले धेरैलाई पापबाट टाढा राćयो

। 7 िकनभने पूजारीको ओठमा Xान ɷनुपछă र मािनसहɴले ĕयसको मुखबाट
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िशWा खोčनुपछă, िकनभने ĕयो सेनाहɴका परमŠभुको समाचारवाहक हो ।

8 तर ितमीहɴ साँचो मागăबाट टाढा गएका छौ । ितमीहɴका िशWाले धेरैलाई

ठेस लागेको छ । ितमीहɴले लेवीको करारलाई तोडेका छौ,” सेनाहɴका

परमŠभु भęनुɷęछ । 9 “यसैले मैले पिन ितमीहɴलाई सारा मािनसहɴका

अगािड तुċछ र Ȭन�दनीय बनाएको छ

ु

, िकनभने ितमीहɴ मेरा मागăमा

िहडेँका छैनौ, तर िशWा िदइएका कुराहɴमा पWपात गरेका छौ ।” 10 के

हामीहɴ सबैका िनिĞत एउटै िपता ɷनुɷęन र? के एउटै परमेģवरले हामीलाई

बनाउनुभएको होइन र? हामीहɴ हरेक िकन आěनो दाजुभाइको िवɳǪमा

िवģवासहीन ɷęछौँ, र हाŤा िपतापुखाăका नाउँलाई अपमािनत गदăछौ? 11

यɸदा िवģवासहीन भएको छ । इūाएल र यɴशलेममा िघनलाĈदो काम

भएको छ । परमŠभुले Šेम गनुăɷने पिवś ठाउँलाई यɸदाले अपिवś बनाएको

छ, र ĕयसले पराई ईģवरकी छोरीसँग िवहे गरेको छ । 12 यसो गनȆ मािनस,

जो िबउँझेको छ र जसले उǥर िदęछ, ĕयसले सेनाहɴका परमŠभुकहाँ

भेटी अपăण गनȆ भए तापिन, परमŠभुले ĕयसलाई याकूबका पालहɴबाट

बिहĤकृत गɴन् । 13 ितमीहɴ यसो पिन गदăछौ: ितमीहɴ परमŠभुको

वेदीलाई आँसु, रोदन र िवलापले ढाĆछौ, िकनभने ितमीहɴका हातका

भेटीलाई उहाँले कृपािसत Ŏहण गनुăɷęन, न त ĕयोितर Ęयान नै िदनुɷęछ ।

14 तर ितमीहɴ भęछौ, “उहाँले िकन गनुăɷęन?” िकनभने परमŠभु ितमीहɴ र

ितमीहɴका जवानीपनकी पĕनीिबच साWी ɷनुɷęĖयो, र ĕयो तेरी जीवनसाथी

र करारअनुसार तेरी पĕनी ɷदँाɷदैँ पिन ĕयसको िवɳǪ ितमीहɴ िवģवासहीन

भयौ । 15 के उहाँले आěनो आĕमामा ितनीहɴलाई एक बनाउनुभएको

होइन र? ĕयसोभए िकन उहाँले ितमीहɴलाई एक बनाउनुभयो? िकनभने

उहाँले परमेģवरको सęतान खोčनुभएको िथयो । ĕयसैले आफँैलाई आěनो

आĕमामा रखवाली गर र आěनो जवानी अवĥथाकी पĕनीसँग अिवģवासी

नहोओ । 16 “िकनभने म सĞबęधिवċछेदलाई घृणा गदăछ

ु

,” इūाएलका

परमेģवर, परमŠभु भęनुɷęछ, “र ĕयसलाई पिन जसले आěनो वĥśलाई

ȫह�साले ढाĆदछ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । “यसैकारण आफँैलाई

आĕमामा रखवाली गर र िवģवासहीन नहोओ ।” 17 ितमीहɴले आěना

बोलीले परमŠभुलाई थिकत तुġयाका छौ । तर ितमीहɴ भęछौ, “हामीले
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उहाँलाई कसरी थिकत तुġयाएका छौँ?” यसो भनेर, “ɭĤट काम गनȆ

सबै परमŠभुको ɯिĤटमा असल छ, र उहाँ ितनीहɴमा खुशी ɷनुɷęछ,” वा

“ęयायका परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ?”

3
“हरे, म आěनो समाचारवाहक पठाउँदै छ

ु

, र ितनले मेरो अिग बाटो

तयार पानȆछन् । अिन ितमीहɴले खोजेका Šभु एĆकासी आěनो मिęदरमा

आउनेछन् । करारका समाचारवाहक जसमा ितमीहɴ रमाहट गदăछौ, हरे,

ितनी आउनेछन्,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 2 तर उहाँको आगमनको

िदन कसले सहन सĆछ र? उहाँ आउनुɷदँा को खडा ɷन सĆछ र? िकनभने

उहाँ सुनारको आगो र धोबीको साबूनझैँ ɷनुɷनेछ । 3 उहाँ चाँदी खानȆ र

सफा गनȆझैँ गरी बĥनुɷनेछ, र उहाँले लेवीका छोराहɴलाई शुǪ पानुăɷनेछ ।

उहाँले ितनीहɴलाई सुन र चाँदीलाई झैँ खानुăɷनेछ, र ितनीहɴले धाȸम�कताका

भेटीहɴ परमŠभुकहाँ ġयाउनेछन् । 4 ĕयसपिछ यɸदा र यɴशलेमको

भेटी, पुराना िदनमा झैँ, र Šाचीन वषăहɴमा झैँ परमŠभुको िनिĞत Šसęन

तुġयाउने िकिसमको ɷनेछ । 5 “अिन ęयायको िनिĞत म ितमीहɴको

निजक आउनेछ

ु

। ट

ु

नामुना गनȆहɴ, ǲिभचारीहɴ, झुटा साWी िदनेहɴ,

čयालादारीमा काम गनȆ ũिमक, िवधवा र ट

ु

ɷरा-ट

ु

ɷरीलाई दमन गनȆहɴ,

परदेशीहɴलाई सहायता नगनȆहɴ, र मलाई आदर नगनȆहɴका िवɳǪ म नै

साWी ɷनेछ

ु

,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 6 “िकनभने म, परमŠभु

पिरवतăन भएको छैनँ, यसैकारण याकूबका सęतान हो, ितमीहɴ नĤट भएका

छैनौ । 7 ितमीहɴका िपता-पुखाăका समयदेिख नै ितमीहɴ मेरा आXाहɴबाट

टाढा गएका छौ र ती पालना गरेका छैनौ । मकहाँ फकă र म ितमीहɴकहाँ

फकă नेछ

ु

,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । “तर ितमीहɴ भęछौ, ‘हामी

कसरी फकă ने?’ 8 के कुनै मािनसले परमेģवरलाई लुĐछ? तर ितमीहɴले

मलाई लुिटरहकेा छौ । तर ितमीहɴ भęछौ, ‘हामीले कसरी तपाəलाई

लुटकेा छौँ?’ दशांश र भेटीमा । 9 ितमीहɴ ũािपत भएका छौ, िकनभने

ितमीहɴ सारा जाितले मलाई लुिटरहकेा छौ । 10 भĔडारमा पूणă दशांश

ġयाओ, तािक मेरो भवनमा भोजन होस्, र मैले ĥवगăका ढोकाहɴ खोलेर

ितमीहɴकहाँ राćने ठाउँ नɷनेसĞम गरी ितमीहɴमािथ आिशष् खęयाउँछ

ु

, िक

खęयाउँिदन, यसमा मलाई जाँचेर हरे,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 11
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“ितमीहɴका बालीहɴ नĤट गनȆहɴको िवɳǪ म बोġनेछ

ु

, तािक ितनीहɴले

ितमीहɴका भूिमको जĞमै फसल नĤट नगɴन् । भूिमका ितमीहɴका दाखको

बोटले आěना फल गुमाउनेछैनन्,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 12

“सारा जाितहɴले ितमीहɴलाई आिशिषत् भęनेछन्, िकनभने ितमीहɴ

रमाहटको देश ɷनेछौ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 13 “मेरो िवɴǪ

ितमीहɴका वचन कडा भएका छन्,” परमŠभु भęनुɷęछ । “तर ितमीहɴ

भęछौ, ‘हामीहɴले हाŤो िबचमा तपाəको िवɳǪ के भनेका छौँ?’ 14

ितमीहɴले भनेका छौ, ‘परमेģवरको सेवा गनुă ǲथă छ । हामीले उहाँले

भनेअनुसार गरेर वा सेनाहɴहɴका परमŠभुको अिग िवलाप गदȉ िहडेँर

हामीलाई के लाभ? 15 यसैकारण अब हामी हठीहɴलाई नै आिशिषत् भęछौँ

। ɭĤट काम गनȆहɴ सफल माś ɷदैँनन्, तर ितनीहɴले परमेģवरलाई जाँच

गरेर उĞकęछन् ।’” 16 अिन परमŠभुको भय माęनेहɴ एक-आपसमा बोले ।

परमŠभुले Ęयान िदनुभयो र सुęनुभयो, र परमŠभुको भय माęने र उहाँको

नाउँलाई आदर गनȆहɴका िवषयमा उहाँकै सामु सĞझनाको पुĥतक लेिखयो ।

17 “मैले काम गनȆ िदनमा, ितनीहɴ मेरा ɷनेछन्, मेरो आěनै धन-सĞपिǥ

ɷनेछन्,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । बुबाको सेवा गनȆ छोरोमािथ ĕयो

बुबाले दया देखाएझैँ, म ितनीहɴमािथ दया देखाउनेछ

ु

। 18 अिन फेिर

एकपटक ितमीहɴले धमȃ र ɭĤट िबच िभęनता गनȆछौ, ितनीहɴिबच जसले

परमेģवरको आराधना गछăन् र जसले उहाँको आराधना गदȉनन् ।

4
िकनभने हरे, ĕयो िदन आउँदै छ, जुन िदन भǛीझैँ दęकनेछ । ĕयस

िदन सबै हठी र ɭĤट काम गनȆहɴ ठ

ु

टाझैँ ɷनेछन् । आउन लागेको िदनले

ितनीहɴलाई जलाई भĥम गनȆछ, र ितनीहɴको न त जरा न हाँगा बाँकी

रहनेछ, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 2 तर मेरो नाउँको भय माęनेहɴका

िनिĞत भने, धाȸम�कताको सूयă िनको पादȉ आěना पखेटामा उदाउनेछ ।

ितमीहɴ बािहर जानेछौ, र गोठबाट िनĥकेका बाछाझैँ उšनेछौ । 3 ĕयस िदन

ितमीहɴले ɭĤटलाई कुġचनेछौ, िकनभने मैले काम गनȆ िदनमा ितनीहɴ,

ितमीहɴका पाउमुिनका खरानीझैँ ɷनेछन्, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ

। 4 “मेरा दास मोशाका िशWालाई याद गर, जुन िविध र िनयमहɴ मैले

ĕयसलाई सारा इūाएलीहɴका िनिĞत होरेब पवăतमा िदएको िथएँ । 5 हरे,
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परमŠभुको महान् र भयानक िदन आउनुअिग म अगमवǘा एिलयालाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

। 6 ĕयसले बुबाहɴका ɹदयलाई छोराछोरीहɴतफă , र

छोराछोरीहɴका ɹदयलाई ितनीहɴका बुबाहɴतफă फकाăउनेछन्, अिन म

आएर देशलाई आŌमण गरी पूणă ɴपमा नाश गनȆछैनँ ।”



NEW TESTAMENT



येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ितनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, िकनभने ितनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र ितनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई िचǜा हाले ।

लूका 23:34
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मǥी

1
दाऊदका पुś अŢाहामका पुś येशू ōीĤटको वंशावलीको पुĥतक । 2

अŢाहाम इसहाकका िपता िथए, र इसहाक याकूबका िपता िथए, र याकूब

यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका िपता िथए । 3 यɸदा तामारǱारा फारेस

र जाहरेका िपता िथए, फारेस हūेोनका िपता, र हūेोन आरामका िपता

िथए । 4आराम अĞमीनादाबका िपता, अĞमीनादाब नहशोनका िपता, र

नहशोन सġमोनका िपता िथए । 5 सġमोन राहाबǱारा बोअजका िपता,

बोअज ɴथǱारा ओबेदका िपता, ओबेद ियशैका िपता िथए, 6 ियशै दाऊद

राजाका िपता िथए । दाऊद उिरयाहकी पĕनीǱारा सोलोमनका िपता िथए ।

7 सोलोमन रहबामका िपता, रहबाम अिबयाका िपता, अिबया आसाका िपता

िथए । 8आसा यहोशापातका िपता, यहोशापात यहोरामका िपता, र यहोराम

उिčजयाहका िपता िथए । 9 उिčजयाह योतामका िपता, योताम आहाजका

िपता, आहाज िहजिकयाका िपता िथए । 10 िहजिकया मनģशेका िपता,

मनģशे अमोनका िपता, अमोन योिशयाहका िपता िथए । 11 बेिबलोनमा

िनवाăसनको समयमा योिशयाह यकोिनयास र ितनका दाजुभाइहɴका िपता

भए । 12 र बेिबलोनमा िनवाăसनपिछ यकोिनयास शालितएलका िपता भए,

शालितएल यɳबाबेलका पूवăज िथए । 13 यɳबाबेल अिबउदका िपता,

अिबउद एġयाकीमका िपता, र एġयाकीम आजोरका िपता िथए । 14आजोर

सादोकका िपता, सादोक आिखमका िपता, र आिखम एिलउदका िपता िथए

। 15 एिलउद एलाजारका िपता, एलाजार मǥानका िपता, र मǥान याकूबका

िपता िथए । 16 याकूब ितनै मिरयमका पित योसेफका िपता िथए, जसबाट

येशू जęमनुभयो, जसलाई ōीĤट भिनęछ । 17 अŢाहामदेिख दाऊदसĞम

जĞमा पुĥता चौध पुĥता, दाऊददेिख बेिबलोनको िनवाăसनसĞम चौध पुĥता

र बेिबलोनको िनवाăसनदेिख येशू ōीĤटसĞम चौध पुĥता िथए । 18 येशू

ōीĤटको जęम यस Šकारले भयो । उहाँकी आमा मिरयमको योसेफसँग

िववाहको िनिĞत मगनी भएको िथयो, तर उनीहɴको सहवास ɷनुभęदा

अगािड ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती भएकी थाहा ɷन आयो । 19 ितनका

पित योसेफ धमȃ मािनस िथए र उनले ितनलाई सबैका सामु शमăमा पानă

चाहनेन् । यसैले, उनले गोĚय Šकारले ितनीसँगको मगनीलाई रǩ गनȆ िनणăय
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गरे । 20 जसै उनले यी कुराहɴको बारेमा िवचार गरे, सपनामा परमŠभुका

एक जना ĥवगăɮत उनको सामु देखा परे र यसो भने, “हे दाऊदका पुś

योसेफ, मिरयमलाई आěनी पĕनीको ɴपमा ĥवीकानă नडराऊ, िकनिक जो

ितनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ पिवś आĕमाǱारा गभăधारण ɷनुभएको हो । 21

ितनले एक जना पुś जęमाउनेिछन् र ितमीले उहाँको नाउँ येशू राćनेछौ,

िकनिक उहाँले आěना मािनसहɴलाई ितनीहɴका पापबाट बचाउनुɷनेछ ।”

22अगमवĆताǱारा परमŠभुले बोġनुभएको यĥतो भनाइ पुरा ɷनलाई यी सबै

भए, 23 “हरे, कęया गभăवती ɷनेिछन् र एक जना पुś जęमाउनेिछन्, र

ितनीहɴले उहाँको नाउँ इĞमानुएल राćनेछन्”, जसको अथă ɷęछ, “परमेģवर

हामीसँग ।” 24 योसेफ िनŝाबाट Ĝयुँझे र उनले परमŠभुका ɮतले आXा

गरेअनुसार गरे र उनले ितनलाई उनकी पĕनीको ɴपमा ĥवीकारे । 25 तर,

ितनले पुśलाई जęम निदएसĞम उनले ितनीसँग शारीिरक सĞबęध राखेनन् ।

र उनले उहाँको नाउँ येशू राखे ।

2
यɸिदयाको बेथलेहमेमा राजा हरेोदको समयमा येशूको जęम भएपिछ

पूवăबाट Xानी मािनसहɴ यɴशलेममा आएर यसो भęन लागे, 2 “यɸदीहɴका

राजा भई जęमनुभएका उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ? हामीले उहाँको तारा पूवăमा

देćयौँ र उहाँलाई दĔडवत् गनă आएका छौँ ।” 3 जब हरेोद राजाले यो

सुने, उनी र उनीसँगै सारा यɴशलेम बेचैन भए । 4 हरेोदले सबै मुćय

पुजारी र मािनसहɴका शाĥśीहɴलाई भेला गराए, र उनले ितनीहɴलाई

सोधे, “जęमने भिनएका ōीĤट कहाँ छन्?” 5 ितनीहɴले उनलाई भने,

“यɸिदयाको बेथलेहमेमा िकनिक अगमवĆताǱारा यĥतै लेिखएको िथयो, 6

‘र यɸदाको देशमा, ए बेथलेहम, यɸदाका शासकहɴभęदा तँ कुनै कम छैनस्,

िकनिक तँबाट एक जना शासक आउनुɷनेछ जसले मेरा मािनस इūाएलको

हरेचाह गनुăɷनेछ’ ।” 7 ĕयसपिछ िठक कुन समयमा तारा देखा परेको िथयो

भनी सोĘन हरेोदले गुĚत ɴपमा ती Xानी मािनसहɴलाई बोलाए । 8 उनले

ितनीहɴलाई यसो भęदै बेथलेहमे पठाए, “जाओ र राŤोसँग ĕयस बालकलाई

खोज । जब उनलाई भेǛाउनेछौ, मलाई खबर गर तािक म पिन गएर उनलाई

दĔडवत् गनă सकँू ।” 9 ितनीहɴले राजाले भनेका कुरा सुनेपिछ ितनीहɴ

आěनो बाटो लागे अिन ितनीहɴले पूवăमा देखेका तारा ितनीहɴका अिग-अिग
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गए, र सानो बालक भएको ठाउँमा आइपुĈदा ĕयो तारा ĕयही ठाउँमािथ

रोिकयो । 10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, ितनीहɴ हषăले अित आनिęदत

भए । 11 ितनीहɴ घरिभś पसे र सानो बालकलाई उहाँकी आमा मिरयमको

साथमा देखे । ितनीहɴले दĔडवत् गरे र उहाँको आराधना गरे । ितनीहɴले

आěना बɷमूġय कुराहɴ िनकाले र उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका

उपहारहɴ चढाए । 12 परमेģवरले ितनीहɴलाई हरेोदकहाँ फक�� नजानू भनी

सपनामा चेतावनी िदनुभयो । ĕयसैले, ितनीहɴ अकȉ बाटो भएर आ-आěनै

देशमा गए । 13 ितनीहɴ गइसकेपिछ परमŠभुका एउटा ɮत योसेफकहाँ

सपनामा देखा परे र भने, “उठ, सानो बालक र उहाँकी आमालाई िलएर

िमũ देशमा भागेर जाऊ । मैले नभनेसĞम ĕयहीँ बस, िकनिक हरेोदले सानो

बालकलाई मानă उहाँलाई खोčनेछ ।” 14 ĕयो रात योसेफ उठे र सानो बालक

र उहाँकी आमालाई िलए अिन िमũदेशतफă Šĥथान गरे । 15 हरेोदको मृĕयु

नभएसĞम उनी ĕयहीँ बसे । अगमवĆताǱारा परमŠभुले भęनुभएको कुरा

यसरी पुरा भयो, “मैले आěना पुśलाई िमũदेशबाट बोलाएको छ

ु

।” 16

ĕयसपिछ जब हरेोदले आफू ती Xानी मािनसहɴबाट छिलएको कुरा थाहा

पाए, उनी औधी िरसाए । ती Xानी मािनसहɴबाट उनले िनधाăरण गरेका

समयअनुसार ĕयस Wेśका ɭई वषă पुगेका र ĕयोभęदा मुिनका बालकहɴलाई

र बेथलेहमेका सबै पुɳष बालकलाई मािनसहɴ पठाएर मानă लगाए । 17

यसरी यȸम�या अगमवĆताǱारा जे भिनएको िथयो, ĕयो पुरा भयो, 18

“रामामा एउटा आवाज सुिनयो, रोदन र ठ

ु

लो िवलाप, बालकहɴका िनिĞत

राहलेको रोदन, र साęĕवना ितनले इęकार गिरन्, िकनिक ितनका बालकहɴ

अब रहनेन् ।” 19 जब हरेोद मरे, हरे, परमŠभुका एक जना ɮत िमũमा

योसेफकहाँ सपनामा देखा परे अिन उनलाई भने, 20 “उठ, अिन बालक र

उहाँकी आमालाई िलएर इūाएल देशमा जाऊ, िकनिक जसले बालकलाई

मानă चाहकेा िथए, ितनीहɴ मिरसकेका छन् ।” 21 योसेफ उठे, अिन बालक

र उहाँकी आमालाई िलएर इūाएल देशमा आए । 22 तर जब यɸिदयामा

आěना बुबा हरेोदको ठाउँमा अȻख�लाउसले शासन गिररहकेा उनले सुने, उनी

ĕयहाँ जान डराए । परमŠभुले सपनामा चेतावनी िदनुभएपिछ उनी गालीलको
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Wेśितर लागे, 23 र नासरत भिनने सहरमा गएर बसे । “उहाँलाई नासरी

भिननेछ” भनेर अगमवĆताहɴǱारा बोिलएको वचन यसरी पुरा भयो ।

3
ती िदनमा बिĚतĥमा-िदने यूहęना यɸिदयाको उजाड-ĥथानमा यसो भनेर

Šचार गदȉ आए, 2 “पģचाǥाप गर, िकनभने ĥवगăको राčय निजकै छ ।” 3

िकनभने यी मािनस ितनै ɷन् जसको बारेमा यशैया अगमवĆताǱारा यसो

भिनएको िथयो, “उजाड-ĥथानमा एक जना कराउनेको आवाज, ‘परमŠभुको

मागă तयार पार, उहाँका मागăहɴ सोझा बनाओ’ ।” 4अब यूहęनाले उँटको

रौँका वĥś र कĞमरको विरपिर छालाको पेटी लगाउँथे । उनका खानेकुरा

सलह र वन-मह िथए । 5 ĕयसपिछ यɴशलेम, सारा यɸिदया र यदăन

नदी वरपरका सबै Wेśका मािनसहɴ उनीकहाँ आए । 6 ितनीहɴले आ-

आěना पाप ĥवीकार गदȉ यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए । 7 तर जब ितनले

धेरै फिरसीहɴ र सɭकीहɴ बिĚतĥमाको िनिĞत ितनीकहाँ आएको देखे,

तब ितनले ितनीहɴलाई भने, “िवषालु सपăका सęतान हो, आउन लागेको

Ōोधबाट भाĈन ितमीहɴलाई कसले चेतावनी िदयो? 8 पģचाǥापको िनिĞत

सुहाउँदो फल फलाओ । 9 र आěनै िबचमा यĥतो िवचार नगर, ‘अŢाहाम

नै हाŤा िपता ɷन् ।’ िकनिक म ितमीहɴलाई यो भęदछ

ु

, िक अŢाहामका

िनिĞत परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन सęतान उĕपęन गराउन सĆनुɷęछ ।

10 ɳखहɴको फेदमा बęचरो अिग नै पिरसकेको छ । यसकारण, असल

फल नफलाउने हरेक ɳख काटी ढािलनेछ, र आगोमा ěयाँिकनेछ । 11

म ितमीहɴलाई पģचाǥापको िनिĞत पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

। तर मपिछ

आउनुɷनेचािहँ मभęदा शिĆतशाली ɷनुɷęछ, र म उहाँका चĚपलहɴ बोĆन

पिन योĈयको छैनँ । उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमा र आगोले बिĚतĥमा

िदनुɷनेछ । 12 उहाँको खलालाई राŤरी सफा गनă र धनसारमा उहाँको

गɷँ थुपानă उहाँको िनफęने नाĊलो उहाँको हातमा छ । तर उहाँले भुसलाई

चािहँ किहġयै िनभाउन नसिकने आगोले डढाइिदनुɷनेछ ।” 13 ĕयसपिछ

यूहęनाबाट बिĚतĥमा िलनको िनिĞत येशू गालीलबाट यदăन नदीमा आउनुभयो

। 14 तर यूहęनाले यसो भęदै उहाँलाई रोĆन खोिजरह,े “मैले पो तपाəबाट

बिĚतĥमा िलनुपनȆमा के तपाəचािहँ म कहाँ आउनुɷęछ?” 15 येशूले जवाफ

िदँदै ितनलाई यसो भęनुभयो, “अिहलेलाई यĥतै ɷन देऊ, िकनिक सबै
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धाȸम�कता पुरा गनुă हाŤो िनिĞत उपयुǘ छ ।” तब यूहęनाले उहाँलाई बिĚतĥमा

िलन िदए । 16 उहाँको बिĚतĥमा भइसकेपिछ येशू तुɳęतै पानीबाट बािहर

िनĥकेर आउनुभयो, र हरे, उहाँको िनिĞत ĥवगă उघािरयो । उहाँले परमेģवरका

आĕमा ढ

ु

कुरजĥतै गरी तल झदȉ आफूमािथ आइरहनुभएको देćनुभयो । 17

हरे, ĥवगăबाट यसो भęने एउटा आवाज आयो, “ियनी मेरा अित िŠय पुś ɷन्

। म ियनीसँग अĕयęत Šसęन छ

ु

।”

4
ĕयसपिछ ɭĤटबाट परीिWत ɷनलाई पिवś आĕमाǱारा येशू उजाड-ĥथानमा

डोĄयाइनुभयो । 2 चािलस िदन र चािलस रात उहाँ उपवासमा रहनुभएपिछ

उहाँ भोकाउनुभयो । 3 परीWा गनȆ आएर उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə

परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने, यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई रोटी ɷने आXा गनुăहोस् ।”

4 तर येशूले उǥर िदनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “यसो लेिखएको छ,

‘मािनस केवल रोटीले माś बाँċदैन, तर परमेģवरको मुखबाट िनĥकने हरेक

वचनǱारा बाँċछ’ ।” 5 ĕयसपिछ ɭĤटले उहाँलाई पिवś सहरमा लĈयो अिन

उहाँलाई मिęदरको सबैभęदा अĈलो ठाउँमा राćयो, 6अिन उहाँलाई भęयो,

“यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने, तल हाम फाġनुहोस्, िकनिक

यसो लेिखएको छ, ‘तपाəको हरेचाह गनă उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई

आXा गनुăɷनेछ,’ अिन, ‘तपाəका खुǛा ढ

ु

Ċगामा नबजािरऊन् भनेर ितनीहɴले

तपाəलाई आěना हातले मािथ उठाउनेछन्’ ।” 7 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“फेिर यĥतो लेिखएको छ, ‘तैँले परमŠभु आěना परमेģवरको परीWा नगĠ’

।” 8 फेिर, ĕयो ɭĤटले उहाँलाई एउटा अĈलो ĥथानमा लĈयो र संसारका सबै

वैभवसिहत ĕयहाँका राčयहɴ देखायो । 9 ĕयसले उहाँलाई भęयो, “यिद

तपाəले घोĚटो परेर मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने, यी सबै थोक म तपाəलाई

िदनेछ

ु

।” 10 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “शैतान, यहाँबाट

गइहाल्! िकनिक यसो लेिखएको छ, ‘तैँले परमŠभु आěना परमेģवरको माś

आराधना गनȆछस्, र तैँले उहाँको माś सेवा गनȆछस्’ ।” 11 अिन ĕयो ɭĤट

उहाँको सामुबाट गयो, र हरे, ĥवगăɮतहɴ आएर उहाँको सेवा गरे । 12अिन

जब यूहęना पŌाउमा परेको येशूले सुęनुभयो, उहाँ गालीलमा फकă नुभयो

। 13 उहाँले नासरत छोĒनुभयो र उहाँ कफनăɷममा जानुभयो र ĕयहाँ

बĥनुभयो, जुन जबूलून र नĚतालीका Wेśहɴमा, गालील समुŝको छेवैमा
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िथयो । 14 यशैया अगमवĆताǱारा भिनएका कुराहɴ पुरा ɷनको िनिĞत

यĥतो भयो, 15 “गैरयɸदीहɴको गालील, यदăनपािर, समुŝतफă , जबूलूनको

भूिम र नĚतालीको भूिम! 16 अęधकारमा बसेका मािनसहɴले महान् čयोित

देखेका छन्, र ĕयस Wेśमा र मृĕयुको छायामा बसेकाहɴमािथ एउटा čयोित

उदाएको छ ।” 17 ĕयस समयदेिख येशूले Šचार गनă थाġनुभयो अिन

भęनुभयो, “पģचाǥाप गर, िकनभने ĥवगăको राčय निजक आएको छ ।” 18

जब उहाँ गालीलको समुŝ छेउमा िहĒँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ɭई दाजुभाइ पśुस

भिनने िसमोन र उनका भाइ अिęŝयासलाई जाल हािनरहकेा देćनुभयो,

िकनिक उनीहɴ मछ

ु

वाहɴ िथए । 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ,

मेरो पिछ लाग, र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका मछ

ु

वाहɴ बनाउनेछ

ु

।” 20

तुɳęतै उनीहɴले जाल छाडे र उहाँको पिछ लागे । 21 जब येशू ĕयहाँबाट

जाँदै ɷनुɷęĖयो उहाँले अकाă ɭई दाजुभाइलाई देćनुभयो । उनीहɴ जिĜदयाका

छोरा याकूब र उनका भाइ यूहęना िथए । उनीहɴ आěना िपता जिĜदयासँग

ड

ु

Ċगामा जालहɴको ममăत गदȉ िथए । उहाँले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, 22

र उनीहɴले तुɳęतै उनीहɴका ड

ु

Ċगा र बुबालाई छोडी उहाँको पिछ लागे । 23

येशूले गालीलका सभाघरहɴमा िसकाउँदै, परमेģवरको राčयको सुसमाचार

Šचार गदȉ र मािनसहɴका िबचमा हर Šकारका रोग र िबमारीहɴलाई िनको

पादȉ गालीलका सबै ठाउँमा जानुभयो । 24 उहाँको बारेमा भएको समाचार

िसिरयाभिर फैिलयो, र उहाँको अिग मािनसहɴले ितनीहɴ सबैलाई ġयाए जो

िबरामी िथए, िविभęन रोगहɴ र ɭःखाइले Ŏĥत िथए, र जो भूतहɴǱारा वशमा

पािरएका िथए र ितनीहɴ जो छारे रोग लागेका िथए र पWाघातीहɴ िथए ।

25 गालील, डेकापोिलस, यɴशलेम, यɸिदया र यदăन पािरबाट आएको ठ

ु

लो

िभड उहाँको पिछ लाĈयो ।

5
जब येशूले िभडलाई देćनुभयो, उहाँ डाँडामािथ जानुभयो । उहाँ तल

बĥनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए । 2 उहाँले आěनो मुख

खोġनुभयो र ितनीहɴलाई यसो भęदै िसकाउनुभयो, 3 “धęय आĕमामा

दीन ɷनेहɴ, िकनभने ĥवगăको राčय ितनीहɴकै हो । 4 धęय ɷन् ितनीहɴ

जसले शोक गदăछन्, िकनभने ितनीहɴले साęĕवना पाउनेछन् । 5 धęय

नŤहɴ, िकनभने ितनीहɴले पृĖवीमा राčय गनȆछन् । 6 धęय धाȸम�कताको
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िनिĞत भोकाउने र ितखाăउनेहɴ, िकनभने ितनीहɴ तृĚत पािरनेछन् । 7 धęय

दयावęतहɴ, िकनभने ितनीहɴले दया पाउनेछन् । 8 धęय आĕमामा शुǪ

ɷनेहɴ, िकनभने ितनीहɴले परमेģवरलाई देćनेछन् । 9 धęय मेलिमलाप

गराउनेहɴ, िकनभने ितनीहɴ परमेģवरका सęतान कहलाइनेछन् । 10 धęय

धाȸम�कताका िनिĞत सताइएकाहɴ, िकनभने ĥवगăको राčय ितनीहɴकै हो

। 11 ितमीहɴ धęयका हौ, जब मािनसहɴले ितमीहɴको अपमान गदăछन्

र ितमीहɴलाई ɭःख कĤट िदęछन्, वा मेरो खाितर ितमीहɴका िवɳǪमा

झुटो ɴपमा सबै िकिसमका ɭĤट कुराहɴ भęदछन् । 12आनिęदत होओ

र िनकै खुसी होओ, िकनिक ĥवगăमा ितमीहɴका इनाम ठ

ु

लो ɷनेछ ।

िकनभने यसरी नै ितमीहɴभęदा अिगका अगमवĆताहɴलाई मािनसहɴले

सताएका िथए । 13 ितमीहɴ यस पृĖवीका नून हौ । तर यिद नूनले आěनो

ĥवाद गुमायो भने, यसलाई फेिर कसरी नुिनलो बनाउने? यसलाई बािहर

ěयाँĆन र मािनसहɴका खुǛाले कुġचनबाहके अɴ कुनै पिन कामको िनिĞत

ĕयो उपयोगी ɷदैँन । 14 ितमीहɴ यस संसारका čयोित हौ । डाँडामािथ

बसािलएको सहर किहġयै पिन लुĆन सĆदैन । 15 न त मािनसहɴले

बǥी बालेर डालोमुिन राćदछन्, बɳ ĕयसलाई सामदानमािथ राćदछन्, र

घरमा भएका Šĕयेकको िनिĞत ĕयसले उčयालो िदęछ । 16 मािनसहɴका

िबचमा ितमीहɴको čयोित यसरी चिĞकयोस्, िक ितनीहɴले ितमीहɴका

असल कामहɴलाई देखून् र ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताको Šशंसा

गɴन् । 17 म अगमवĆताहɴ वा ǲवĥथालाई नĤट गनă आएको ɷँ भनी

नसोच । म ितनलाई नĤट गनă होइन, तर पुरा गनă आएको ɷँ । 18 िकनिक म

ितमीहɴलाई साँचो ɴपमा भęदछ

ु

, िक ĥवगă र पृĖवी टलेर नगएसĞम र सबै

कुरा पुरा नभएसĞम, ǲवĥथाको एउटै पिन कुरा वा िबęɭ िबतेर जानेछैन ।

19 ĕयसकारण, जसले यी आXाहɴका सानाभęदा साना कुरालाई भĊग

गदăछ र अɴलाई पिन ĕयसो गनă िसकाउँदछ, ĕयो ĥवगăको राčयमा सबैभęदा

तुċछ ठहिरनेछ । तर जसले यी कुराहɴलाई माęदछ र ĕयही गनă िसकाउँदछ,

ऊ ĥवगăको राčयमा सबैभęदा उċच ठहिरनेछ । 20 िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ितमीहɴको धाȸम�कता फिरसी र शाĥśीहɴको भęदा बढी भएन

भने, ितमीहɴ कुनै रीितले परमेģवरको राčयमा Šवेश गनȆछैनौ । 21 Šाचीन
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समयमा ितनीहɴलाई यसो भिनएको ितमीहɴले सुनेका छौ, ‘हĕया नगर’

र ‘हĕया गनȆचािहँ इęसाफको जोिखममा पनȆछ ।’ 22 तर म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěनो भाइसँग िरसाउने जो कोही इęसाफको जोिखममा पनȆछ

। र जो कसैले आěनो भाइलाई ‘तँ काम नलाĈने मािनस!’ भनेर भęछ

भने, ĕयो ęयायालयमा उĝयाइने जोिखममा पनȆछ । र जो कसैले ‘तँ मूखă!’

भęदछ, ĕयो नरकको आगोमा पनȆ जोिखममा ɷनेछ । (Geenna g1067) 23

ĕयसकारण, यिद ितमीले वेदीमा आěनो भेटी चढाउँदै गदाă ितŤो भाइसँग

ितŤो िवɳǪमा केही कुरा छ भęने कुरा ितमीलाई याद आयो भने, 24

ितŤो भेटी ĕयही वेदीको अगािड छोड र आěनो बाटो लाग । पिहले आěनो

भाइसँग िमलाप गर, र तब आऊ र आěनो भेटी चढाऊ । 25 ितमीलाई दोष

लगाउनेसँग अदालतको बाटोमा ितनीसँगै जाँदै गदाă नै िछǛै िमलाप गर,

नśता ितमीलाई दोष लगाउनेले ितमीलाई ęयायकताăको हातमा सुिĞपदेला, र

ęयायकताăले अिधकारीको हातमा सुिĞपदेलान्, र ितमीलाई Ďयालखानामा

ěयाँिकदेलान् । 26 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴको ऋणको एक-

एक पैसा चुǘा नगɳęजेलसĞम ितमीहɴ ĕयहाँबाट किहġयै बािहर आउनेछैनौ

। 27 ितमीहɴले यसरी भिनएको सुनेका छौ, ‘ǲिभचार नगर ।’ 28 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक यिद कसैले एउटी ĥśीलाई अिभलाषाको ɯिĤटले

हदेăछ भने, ĕयसले आěनो ɹदयमा ĕयससँग ǲिभचार गिरसकेको ɷęछ । 29

र यिद ितŤो दािहने आँखाको कारण ितमी ठोकर खाęछौ भने, ĕयसलाई

िनकिलदेऊ र ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । िकनिक सĞपूणă शरीर नरकमा

ěयाँिकनुभęदा आěनो शरीरको कुनै एउटा भाग गुमाउनु नै ितŤो लािग असल

ɷęछ । (Geenna g1067) 30 र यिद ितŤो दािहने हातको कारण ितमी ठोकर

खाęछौ भने, ĕयसलाई कािटदेऊ र ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । िकनिक

सĞपूणă शरीर नरकमा जानुभęदा आěनो शरीरको कुनै एउटा भाग गुमाउनु नै

ितŤो लािग असल ɷęछ । (Geenna g1067) 31 यसो पिन भिनएको िथयो,

‘जसले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈदछ, उसले ितनलाई पारपाचुकेको Šमाण

पś देओस् ।’ 32 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक कामुक अनैितकताको

कारणबाहके आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनेले ितनलाई ǲिभचािरणी तुġयाउँदछ

। र ितनको पारपाचुकेपिछ ितनीसँग िववाह गनȆले ǲिभचार गदăछ । 33
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फेिर, ितमीहɴले Šाचीन समयमा भएकाहɴलाई यसो भिनएको सुनेका

छौ, ‘झुटो शपथ नखा, तर परमŠभुमा ती शपथहɴ पुरा गĠ ।’ 34 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक शपथ खाँदै नखाओ, न त ĥवगăको, िकनिक ĕयो

परमेģवरको Ȯस�हासन हो; 35 न त पृĖवीको, िकनिक ĕयो उहाँको िनिĞत

पाउदान हो; न त यɴशलेमको, िकनिक ĕयो महान् राजाको सहर हो; 36 न

त आěनो िशरको शपथ खाओ, िकनिक ितमीहɴले एउटै केशलाई पिन सेतो

वा कालो बनाउन सĆदैनौ । 37 तर ितमीहɴको बोली ‘होलाई हो नै’, वा

‘होइनलाई होइन नै’ भęने होस् । ĕयोभęदा बढी जुनसुकै कुरा पिन ɭĤटबाट

आएको ɷęछ । 38 ितमीहɴले यसो भिनएको सुनेका छौ, ‘आँखाको सǛामा

आँखा, र दाँतको सǛामा दाँत ।’ 39 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो ɭĤट छ

ĕयसलाई Šितरोध नगर । ĕयसको सǛामा, जसले ितŤो दािहने गालामा

िहकाăउँछ, उसलाई ितŤो अकȌ गाला पिन थािपदेऊ । 40 र यिद कसैले

ितमीसँग अदालतमा जान चाहęछ, र ितŤो दौरा िलएर जाęछ भने, ĕयसलाई

ितŤो खाĥटो पिन देऊ । 41 र जसले ितमीलाई एक िकलोिमटर जानको

लािग बाĘय गराउँछ, उसँग ɭई िकलोिमटर जाऊ । 42 ितमीहɴसँग माĈने जो

कोहीलाई देओ, र ितमीहɴसँग उधारो माĈन चाहनेहɴलाई इęकार नगर । 43

ितमीहɴले यसो भिनएको सुनेका छौ, ‘आěनो िछमेकीलाई ितमीहɴले Šेम

गर र शśुलाई घृणा गर ।’ 44 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितŤा शśुहɴलाई

Šेम गर र ितमीहɴलाई सताउनेहɴका िनिĞत Šाथăना गर, “ितमीहɴलाई

सराĚनेहɴलाई आिशष् देओ, र ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴका िनिĞत असल

काम गर” 45 तािक ितमीहɴ ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताका छोराहɴ

कहलाइन सक । िकनिक उहाँले असल र ɭĤट ɭवैका लािग आěनो घामलाई

उदाउन लगाउनुɷęछ अिन धमȃ र अधमȃ ɭवैका लािग झरी पठाइिदनुɷęछ ।

46 िकनिक यिद ितमीलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने ितमीहɴले

के इनाम पाउँछौ र? के कर उठाउनेहɴले पिन ĕयसै गदȉनन् र? 47 र यिद

ितमीहɴले आěना दाजुभाइहɴलाई माś अिभवादन गदăछौ भने, अɴहɴले

भęदा ितमीहɴले के बढी गĄयौ र? के गैरयɸदीहɴले पिन ĕयĥतै गदȉनन् र?

48 ĕयसकारण, जसरी ितमीहɴका ĥवगȃय िपता िसǪ ɷनुɷęछ, ĕयसरी नै

ितमीहɴ पिन िसǪ ɷनुपदăछ ।
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6
ितमीहɴले आěना धाȸम�क कायăहɴलाई मािनसहɴको सामुęने ितनीहɴले

देखून् भनेर नगनă सावधान रहो, नśता ĥवगăमा ɷनुɷने िपताबाट ितमीहɴले

कुनै इनाम पाउनेछैनौ । 2 ĕयसैले, जब ितमीहɴले कसैलाई केही दान िदęछौ,

तब मािनसहɴबाट Šशंसा पाउनको िनिĞत पाखĔडीहɴले सभाघरहɴ र

सडकहɴमा गरेजĥतै आěनैअिग तुरही नफुक । साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ितनीहɴले आěना इनाम पाइसकेका छन् । 3 तर जब ितमीहɴ

केही दान िदęछौ, तब ितमीहɴको दािहने हातले जे गदȉ छ, ĕयो ितमीहɴको

देŢे हातले थाहा नपाओस्, 4 तािक ितमीहɴको दान गुĚतमा होस् । ĕयसपिछ

गुĚतमा देćनुɷने िपताले ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ । 5 अिन जब

ितमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब पाखĔडीहɴजĥता नहोओ, िकनिक मािनसहɴले

उनीहɴलाई देखून् भनेर उनीहɴ सभाघरहɴ र बाटोका छेउमा उिभएर Šाथăना

गनă मन पराउँछन् । साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितनीहɴले आěना इनाम

पाइसकेका छन् । 6 तर जब ितमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब आěनो िभśी

कोठामा जाओ । ढोका बęद गर र आěना िपतासँग Šाथăना गर जो गुĚतमा

रहनुɷęछ । ĕयसपिछ गुĚतमा देćनुɷने िपताले ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ ।

7 अिन जब ितमीहɴ Šाथăना गछȏ, ǲथăमा नबरबराओ, जसरी गैरयɸदीहɴले

गछăन्, िकनिक धेरै बोġनाले ितनीहɴको सुनाइ ɷęछ भनी ितनीहɴ ठाęदछन्

। 8 ĕयसैकारण, ितनीहɴ जĥता नहोओ, िकनिक ितमीहɴले माĈनुभęदा

अिग नै ितमीहɴलाई के कुराको खाँचो छ भनी ितमीहɴका िपता जाęनुɷęछ ।

9 ĕयसैले, यसरी Šाथăना गरः ‘हे हाŤा ĥवगăमा ɷनुɷने िपता, तपाəको नाउँ

पिवś गिरयोस्, 10 तपाəको राčय आओस् । तपाəको इċछा ĥवगăमा जĥतै

यस पृĖवीमा पुरा होस् । 11 हामीलाई आज िदनभिरको भोजन िदनुहोस् । 12

हाŤा पाप Wमा गिरिदनुहोस्, जसरी हामीले हाŤा िवɳǪमा पाप गनȆहɴलाई

Wमा गरेका छौँ । 13 र हामीलाई परीWामा नडोĄयाउनुहोस्, तर ɭĤटबाट

छ

ु

टकारा िदनुहोस् । िकनिक राčय र पराŌम र मिहमा सदासवăदा तपाəकै

ɷन् । आमेन ।’ 14 िकनिक यिद ितमीहɴले मािनसहɴका पापलाई Wमा

गĄयौ भने, ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴलाई Wमा िदनुɷनेछ ।

15 तर यिद ितमीहɴले उनीहɴका पापलाई Wमा गरेनौ भने, ितमीहɴका

िपताले पिन ितमीहɴका पाप Wमा गनुăɷनेछैन । 16 साथै, जब ितमीहɴ
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उपवास बĥदछौ, तब पाखĔडीहɴले गरेजĥतै उदास अनुहार नबनाओ,

िकनिक ितनीहɴ मािनसहɴका अिग उपवास बसेको जĥतो देिखन सिकयोस्

भनेर ितनीहɴले आěना अनुहारलाई िबगाछăन् । साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ितनीहɴले आěना इनाम पाइसकेका छन् । 17 तर ितमीहɴ जब

उपवास बĥछौ, आěना अनुहार पखाल र आěना िशरलाई अिभषेक गर ।

18 यसरी मािनसहɴका नजरमा ितमीहɴ उपवास बिसरहकेा जĥतो देिखँदैनौ,

तर गुĚतमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपतालाई माś ĕयो थाहा ɷęछ । अिन गुĚतमा

देćनुɷने ितमीहɴका िपताले ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ । 19 पृĖवीमा

आěनो िनिĞत धन सĞपिǥ नथुपार, जहाँ िकरा र िखयाले ĕयसलाई नĤट

गछăन्, र जहाँ चोरहɴले घर फोरेर चोछăन् । 20 बɳ, आěनो िनिĞत ĥवगăमा

धन सĞपिǥ थुपार, जहाँ न त िखया वा िकराले नĤट गदăछ, न त चोरले चोरेर

लैजाęछ । 21 िकनिक जहाँ ितमीहɴको धन सĞपिǥ ɷęछ, ĕयहाँ ितमीहɴको

मन पिन ɷनेछ । 22 आँखा शरीरको िनिĞत बǥी हो । ĕयसैकारण, यिद

ितमीहɴका आँखा असल छन् भने, सĞपूणă शरीर नै Šकाशले भिरनेछ । 23

तर यिद ितमीहɴका आँखा खराब छन् भने, ितमीहɴका सĞपूणă शरीर नै

अँĘयारोले भिरęछ । ĕयसैकारण, यिद ितमीहɴमा भएको čयोित वाĥतवमा

अँĘयारो भयो भने, ĕयो अęधकार कित ठ

ु

लो होला! 24कसैले पिन ɭई जना

मािलकको सेवा गनă सĆदैन, िकनिक ĕयसले िक त एउटालाई घृणा गछă र

अकȌलाई Šेम गदăछ, वा एउटाŠित समȸप�त ɷęछ र अकȌको उपेWा गदăछ ।

ितमीहɴले परमेģवर र धन ɭवैको सेवा गनă सĆदैनौ । 25 ĕयसैकारण, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ आěना जीवनको बारेमा के खाउँला वा के

िपउँला भनेर वा आěनो शरीरको बारेमा के लगाउँला भनेर िचęता नगर । के

जीवन भोजनभęदा र शरीर वĥśभęदा मूġयवान् ɷदैँन र? 26आकाशका

चराहɴलाई हरे! ितनीहɴले न त छछăन् वा कटनी गछăन् वा भकारीमा

बट

ु

ġछन्, तरै पिन ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले ितनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ ।

के ितमीहɴ तीभęदा धेरै बɷमूġय छैनौ र? 27अिन ितमीहɴमĘये कसले

िचęता गरेर आěनो आयुमा एक घडी पिन थĚन सĆछ र? 28 अिन ितमीहɴ

िकन लगाउने लुगाको लािग िचęता गछȏ? मैदानका िलली फुलहɴलाई हरे,

ती कसरी उŤęछन् । ितनीहɴले न त काम गछăन्, न कपडा नै बुęछन् । 29 र
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पिन म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, सोलोमन पिन आěनो सĞपूणă गौरवमा ियनीहɴले

जĥतै गरी आभुिषत िथएनन् । 30 यिद परमेģवरले आज ɷने र भोिल भǛीमा

ěयाँिकने मैदानका घाँसहɴलाई समेत पिहराउनुɷęछ भने, ितमीहɴलाई त

झन् कित बढी पिहराउनुɷनेछ, ए अġप-िवģवासीहɴ हो? 31 ĕयसैकारण,

िचिęतत भएर यसरी नभन, ‘हामी के खाउँला?’ वा ‘हामी के िपउँला?’ वा

‘हामी के लगाउँला?’ 32 िकनिक यी सबै कुरा त गैरयɸदीहɴले खोčछन् र

यी कुराहɴ ितमीहɴलाई आवģयक छ भęने कुरा ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले

जाęनुɷęछ । 33 तर पिहले उहाँको राčय र उहाँको धाȸम�कताको खोजी गर

अिन यी सबै थोक ितमीहɴलाई िदइनेछ । 34 ĕयसैकारण, भोिलको िनिĞत

िचęता नगर, िकनिक भोिलको िचęता ĕयो आफँैले गनȆछ । हरेक िदनको

आěनै पयाăĚत िचęता रहकेो छ ।

7
इęसाफ नगर, र ितमीहɴको पिन इęसाफ ɷनेछैन । 2 िकनिक जुन

इęसाफले ितमीहɴले इęसाफ गछȏ, ĕयही इęसाफले ितमीहɴको पिन इęसाफ

ɷनेछ । जुन नापले ितमीहɴले नाĚछौ, ĕयही नापले ितमीहɴ पिन नािपनेछौ

। 3 र िकन ितमीहɴले आěनो भाइका आँखामा भएको परालको सानो

ट

ु

Ōालाई देćछौ, तर आěनै आँखामा भएको मुढालाई ितमीहɴ ćयाल

गदȉनौ? 4 ितमीले आěनो भाइलाई, ‘मलाई ितŤो आँखामा भएको परालको

ट

ु

Ōा िनकाġन देऊ’ भनेर कसरी भęन सĆछौ, जब िक मुढाचािहँ ितŤो आěनै

आँखामा छ? 5 ए कपटी, पिहले ितŤो आěनै आँखामा भएको मुढालाई

िनकाल, र ितमीले आěनो भाइको आँखामा भएको परालको ट

ु

Ōा िनकाġन

ितमीले ĥपĤटसँग देćन सĆछौ । 6 जे कुरा पिवś छ ĕयो कुकुरहɴलाई

नदेऊ, र आěना मोतीहɴ सुĊगुरहɴको अगािड नफाल । नśता ितनीहɴले

ĕयसलाई खुǛाले कुġचेलान्, र फकȆ र ितमीहɴलाई आŌमण गलाăन् ।

7 माग, र ĕयो ितमीहɴलाई िदइनेछ । खोज, र ितमीहɴले भेǛाउनेछौ ।

ढकढĆयाऊ, र ितमीहɴका िनिĞत उघािरनेछ । 8 िकनिक माĈने सबैले

पाउँछन् । र खोčने सबैले भेǛाउँछन् । र ढकढĆयाउने ǲिǘको िनिĞत ĕयो

उघािरनेछ । 9 वा, ितमीहɴमĘये यĥतो मािनस कोही छ जसले आěनो छोराले

उसलाई रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला? 10 वा, उसले माछा माĈदा उसलाई सपă

देला? 11 यसकारण, ितमीहɴ ɭĤट भएर पिन आěना छोराछोरीलाई कसरी
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असल थोक िदने भनी जाęदछौ भने, ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले उहाँसँग

माĈनेहɴलाई कित बēता गरेर िदनुɷęछ? 12 ĕयसकारण, मािनसहɴले

ितमीहɴको िनिĞत जĥतो गरेको चाहęछौ, ितमीहɴले ितनीहɴसँग ĕयĥतै

गनुăपछă । ĕयो नै ǲवĥथा र अगमवĆताहɴको िशWा हो । 13 साँघुरो

ढोकाबाट िभś पस । िकनभने िवनाशमा पुĄयाउने ढोका र बाटो फरािकलो

ɷęछन्, र ĕयस बाटोबाट जाने मािनसहɴ धेरै छन् । 14 िकनिक जीवनमा

डोĄयाउने ढोका र बाटो साँघुरो ɷęछन्, र ĕयो भेǛाउने थोरै माś छन् । 15

झुटा अगमवĆताहɴदेिख होिसयार बस, जो भेडाको भेषमा आउँदछन्, तर

वाĥतवमा ितनीहɴ भोका Ĝवाँसाहɴ ɷन् । 16 ितनीहɴका फलहɴǱारा

ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ । के मािनसहɴले काँडाको झाडीबाट

अĊगुर बट

ु

ġछन्, वा काँडाको िबɳवाबाट अęजीर िटĚछन् र? 17 यसरी नै,

हरेक असल ɳखले असलै फल फलाउँछ, तर खराब ɳखले खराबै फल

फलाउँछ । 18 एउटाअ सल ɳखले खराब फल फलाउन सĆदैन, न त खराब

ɳखले असल फल नै फलाउन सĆछ । 19 हरेक ɳख जसले असल फल

फलाउँदैन, ĕयो कािटनेछ र आगोमा फािलनेछ । 20 यसकारण, ितनीहɴका

फलहɴǱारा नै ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ । 21 ‘Šभु, Šभु’ भęने सबै

ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनन्, तर ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछालाई

पालन गनȆ माś ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछ । 22 ĕयस िदन धेरै मािनसले

मलाई भęनेछन्, ‘हे Šभु, हे Šभु, के तपाəको नाउँमा हामीले अगमवाणी

बोलेका िथएनौँ र? के तपाəको नाउँमा भूतहɴ धपाएनौँ र? र तपाəको

नाउँमा धेरै शिĆतशाली कामहɴ गरेका िथएनौँ र?’ 23 तब म खुलमखुला

ितनीहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

, ‘मैले ितमीहɴलाई किहġयै पिन िचनेको िथइनँ!

ए ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट टाढा गइहाल्!’ 24 ĕयसकारण, हरेक जसले

मेरा वचन सुęछ र ती पालन गछă, ĕयो बुिǪमान् मािनसजĥतै ɷनेछ जसले

आěनो घर चǛानमािथ बनायो । 25 पानी पĄयो, बाढी आयो, र ɷरी आयो

र ĕयस घरलाई हाęयो, तर ĕयो घर ढलेन, िकनिक ĕयो घर चǛानमािथ

बनाइएको िथयो । 26 तर हरेक जसले मेरा वचन सुęछ र पालन गदȉन, ĕयो

मूखă मािनसजĥतै हो जसले आěनो घर बालुवामािथ बनायो । 27 पानी पĄयो,

बाढी आयो, र ɷरी आयो र ĕयस घरलाई हाęयो । र ĕयो ढġयो र पूणă ɴपमा
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नĤट भयो ।” 28 जब येशूले यी वचन भनेर सĆनुभयो, िभड उहाँको िशWा

सुनेर साŬै अचिĞमत भयो, 29 िकनिक उहाँले ितनीहɴका शाĥśीहɴले

जĥतो गरी होइन, तर ितनीहɴलाई अिधकारसिहत िसकाउनुभयो ।

8
जब येशू डाँडाबाट तलओलăनुभएको िथयो, ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई पǚायो

। 2 हरे, एक जना कुĤठरोगी उहाँको निजक आयो र उहाँको अिग घोĚटो

पĄयो, र भęयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने, मलाई शुǪ पानă

सĆनुɷęछ ।” 3 येशूले आěनो हात पसानुăभयो र उसलाई छ

ु

नुभयो, र

भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

। ितमी शुǪ होऊ ।” तब तुɴęतै आěनो कुĤठरोगबाट

ऊ शुǪ भयो । 4 येशूले उसलाई भęनुभयो, “हरे, कुनै पिन मािनसलाई केही

नभęनू । आěनो बाटो लाग; आफँैलाई पुजारीकहाँ Šकट गराऊ र ितनीहɴको

अिग गवाही होस् भनेर मोशाले आXा गरेअनुसार भेटी चढाऊ ।” 5 जब

येशू कफă नɷममा Šवेश गनुăभएको िथयो, एक जना कĚतान उहाँकहाँ आएर

उहाँलाई सोधे, 6 “हे Šभु, मेरो एक जना नोकर पWाघातले Ŏिसत भएर घरमा

पिġटरहकेो छ र ऊ भयानक पीडामा छ ।” 7 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म

आएर उसलाई िनको पानȆछ

ु

।” 8कĚतानले जवाफ िदए र भने, “Šभु, तपाə

मेरो घरको छानामुिन आउनको िनिĞत म योĈयको छैनँ । तपाəले केवल

वचन माś बोिलिदनुहोस् र मेरो नोकर िनको ɷनेछ । 9 िकनिक म पिन

एउटा यĥतो मािनस ɷँ जो अिधकारको मुिन रािखएको छ

ु

, र मेरो मुिन पिन

िसपाहीहɴ छन् । म एक जनालाई ‘जाऊ’ भęछ

ु

र ऊ जाęछ, र अकȌलाई

‘आऊ’ भęछ

ु

र ऊ आउँछ, अिन मेरो नोकरलाई ‘ĕयो गर’ भęछ

ु

र उसले

ĕयो गछă ।” 10 जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँ छĆक पनुăभयो र उहाँलाई

पǚाउनेहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, इūाएलमा पिन

मैले यĥतो िवģवास भएको कोही पाएको िथइनँ । 11 म ितमीहɴलाई भęछ

ु

,

धेरै जना पूवă र पिģचमबाट आउनेछन्, अिन ितनीहɴ अŢाहाम, इसहाक र

याकूबसँग ĥवगȃय राčयको भोजमा बĥनेछन् । 12 तर राčयका छोराहɴ

बािहर अęधकारमा फािलनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ ।”

13 येशूले ĕयस कĚतानलाई भęनुभयो, “जाऊ । ितमीले िवģवास गरेजĥतै

ितŤो िनिĞत गिरयोस् ।” अिन ĕयही घडी ितनको नोकर िनको भयो । 14

जब येशू पśुसको घरमा आउनुभयो, उहाँले पśुसकी सासू čवरोले िबरामी
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भई थला पिररहकेी देćनुभयो । 15 येशूले ितनको हातमा छ
ु

नुभयो, अिन

čवरोले ितनलाई छोĒयो । ĕयसपिछ ितनी उिठन् र उहाँको सेवा गनă थािलन्

। 16 जब साँझ पĄयो, मािनसहɴले भूताĕमा लागेका धेरै मािनसहɴलाई

येशूकहाँ ġयाए । उहाँले एउटै वचनबाट भूताĕमाहɴलाई बािहर िनकाġनुभयो

र सबै िबरामीलाई िनको पानुăभयो । 17 यसरी यशैया अगमवĆताǱारा

भिनएको यĥतो वचन पुरा भयो, “उहाँ आफँैले नै हाŤा िबमारीहɴ िलनुभयो

र हाŤा रोगहɴ वहन गनुăभयो ।” 18 जब येशूले िभडलाई आěनो विरपिर

देćनुभयो, उहाँले गालील समुŝको अकȌपिǛ जानको िनिĞत िनदȆशन िदनुभयो

। 19 ĕयसपिछ एक जना शाĥśी आएर उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə जहाँ

जानुɷęछ म तपाəलाई ĕयहीँ पǚाउनेछ

ु

।” 20 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ĥयालहɴका ɭला छन्, र आकाशका चराचुɴĊगीहɴका गुँडहɴ छन्, तर

मािनसका पुśको त आěनो िशर राćने ठाउँ कहीँ छैन ।” 21 चेलाहɴमĘये

एक जनाले उहाँलाई भने, “Šभु, पिहले मलाई गएर मेरो बुबालाई गाĒन

िदनुहोस् ।” 22 तर येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ, र मुदाăले

नै मुदाăलाई गाĒन छोिडदेऊ ।” 23जब येशू ड

ु

Ċगामा चēनुभएको िथयो,

उहाँका चेलाहɴले पिन उहाँलाई िभśसĞम पǚाए । 24 हरे, समुŝमा ŠचĔड

आँधीबेहरी चġयो, अिन ĕयो ड

ु

Ċगा समुŝको छालǱारा छोिपयो । तर येशू

सुितरहनुभएको िथयो । 25 चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र उहाँलाई यसो भनी

उठाउन लागे, “हे Šभु, हामीलाई बचाउनुहोस्, हामी मनȉ लागेका छौँ!”

26 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ए अġपिवģवासीहɴ, ितमीहɴ िकन

डराउँछौँ?” ĕयसपिछ उहाँ उđनुभयो अिन आँधी र समुŝलाई हकानुăभयो ।

ĕयसपिछ ĕयहाँ पुरै शािęत छायो । 27 ती मािनसहɴ छĆक परे र भने, “उहाँ

कĥतो मािनस ɷनुɷęछ, िक समुŝ र आँधीले पिन उहाँको आXा माęछन्?” 28

जब येशू समुŝको पािरपिǛ र गदिरनीहɴको देशमा आउनुभएको िथयो, ɭई

जना भूताĕमा लागेका मािनसले उहाँलाई भेटे । ितनीहɴ िचहानबाट िनĥकेर

आइरहकेा िथए र धेरै ȫह�साĕमक िथए । ĕयसकारण, ĕयो बाटो भएर कोही

पिन याśु जान सĆदैन िथयो । 29 हरे, ितनीहɴले ठ
ु

लो ĥवरले कराए र भने,

“हे परमेģवरका पुś, तपाəसँग हाŤो के सरोकार? के तोिकएको समयभęदा

पिहले नै तपाə यहाँ हामीलाई ɭःख िदन आउनुभएको हो? 30 ĕयहाँ निजकै
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धेरै सुँगुरहɴको एउटा बथान चिररहकेो िथयो । 31 ती भूताĕमाहɴले उहाँलाई

िबęती गिररहे र भने, “यिद तपाəले हामीलाई बािहर िनकाġनुɷęछ भने,

हामीलाई सुँगुरहɴको बथानमा पठाइिदनुहोस् ।” 32 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “जा!” ती भूताĕमाहɴ बािहर िनĥके र सुँगुरहɴिभś पसे । अिन

हरे, सबै सुँगुर ĕयो िभरालो पहाडको तल दौडे र समुŝमा खसे अिन ितनीहɴ

पानीमा ड

ु

बेर मरे । 33 सुँगुरहɴ चराइरहकेा मािनसहɴ ĕयहाँबाट दौडेर गए ।

अिन जब ितनीहɴ सहरमा गए, ितनीहɴले सबै कुरा बताइिदए, र िवशेष गरी

भूताĕमा लागेका मािनसहɴलाई के भएको िथयो सो बताइिदए । 34 हरे,

पुरै सहर येशूलाई भेĐन आयो । जब ितनीहɴले उहाँलाई देखे, ितनीहɴले

उहाँलाई ितनीहɴको इलाका छोडेर ĕयहाँबाट जान अनुरोध गरे ।

9
येशू एउटा ड

ु

Ċगािभś Šवेश गनुăभयो, पािरपिǛ जानुभयो, र आěनो

सहरमा आइपुĈनुभयो । 2 हरे, ितनीहɴले उहाँकहाँ ओǚानमा सुितरहकेो

एउटा पWाघातीलाई ġयाए । ितनीहɴको िवģवास देखेर येशूले ĕयो पWाघात

भएको ǲिĆतलाई भęनुभयो, “छोरा आनिęदत होऊ । ितŤा पाप Wमा

भएका छन् ।” 3 हरे, ĕयहाँका केही शाĥśीहɴले ितनीहɴका माझमा यसो

भने, “यो मािनसले ईģवर-िनęदा गिररहकेो छ ।” 4 येशूले ितनीहɴको

िवचारलाई थाहा पाउनुभयो र भęनुभयो, “िकन ितमीहɴ आěना ɹदयमा

ɭĤट िवचार गिररहकेा छौ? 5 कुन कुराचािहँ भęन सिजलो छ, ‘ितŤा पाप

Wमा भएका छन् भęन िक उठ र िहडँ भęन?’ 6 तर मािनसका पुśलाई

पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ भęने कुरा ितमीहɴले जाęन सक ।”

उहाँले ĕयस पWाघातीलाई भęनुभयो, “उठ, आěनो ओǚान उठाऊ र

आěनो घर जाऊ ।” 7 ĕयसपिछ ĕयो मािनस उǟो र आěनो घरतफă

गयो । 8 जब िभडले यो देćयो, ितनीहɴ छĆक परेर मािनसहɴलाई यĥतो

अिधकार िदनुभएको परमेģवरको Šशंसा गरे । 9 येशू ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा

उहाँले मǥी नाउँ गरेको ǲिĆतलाई देćनुभयो, जो कर उठाउने ठाउँमा

बिसरहकेा िथए । उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” ितनी उठे

र उहाँको पिछ लागे । 10 जब येशू खाना खान घरमा बĥनुभयो, हरे, धेरै

कर उठाउने र पापी मािनसहɴले येशू र उहाँका चेलाहɴसँगै खाना खाए ।

11जब फिरसीहɴले यो देखे, ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई भने, “िकन
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ितमीहɴका गुɳ कर उठाउनेहɴ र पापीहɴसँग बसेर खाęछन्?” 12 जब

येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “शरीरमा बिलयो भएकाहɴलाई

वैǯको खाँचो पदȉन, केवल ितनीहɴलाई माś खाँचो ɷęछ जो िबरामी छन्

।” 13 जाओ र यसको अथă के हो िसक, ‘म दया चाहęछ

ु

, तर बिलदान

होइन ।’ िकनिक म, धमȃहɴलाई पģचाǥाप गनăलाई बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴका लािग आएको ɷँ । 14 ĕयसपिछ बिĚतĥमा-िदने यूहęनाका

चेलाहɴ उहाँकहाँ आए, र भने, “िकन हामी र फिरसीहɴ Šायः उपवास

बĥतछौँ, तर तपाəका चेलाहɴ उपवास बĥदैनन्?” 15 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के िववाहमा आएकाहɴ, ɭलहा ितनीहɴका साथमा ɷदँा-ɷदैँ

ɭःखी ɷęछन् र? तर ती िदन आउनेछन्, जब ɭलहा ितनीहɴबाट टाढा

लिगनेछ, र ितनीहɴ उपवास बĥनेछन् । 16कसैले पिन पुरानो वĥśमा नयाँ

कपडाको ट

ु

Ōा जोĒदैन, िकनिक ĕयो ट

ु

Ōा वĥśबाट ċयाितनेछ, र ĕयहाँ झन्

नराŤो ɭलो ɷनेछ । 17 न त कसैले पुरानो मǯको मशकमा नयाँ दाखमǯ

राćदछ । ितनीहɴले ĕयसो गरे भने, ĕयो मशक फुĐनेछ र सबै दाखमǯ

पोिखनेछ, र मǯको मशक नĤट ɷनेछ । ĕयसको सǛामा, ितनीहɴले नयाँ

दाखमǯलाई नयाँ मǯको मशकमा रćदछन्, र ɭवै सुरिWत रहęछन् ।” 18

जब येशूले ितनीहɴलाई यो कुरा भिनरहनुभएको िथयो, हरे, एउटा अिधकारी

आए र येशूलाई दĔडवत् गरे । ितनले भने, “मेरी छोरी भखăरै मरेकी छन्, तर

आएर तपाəले ितनको िशरमािथ हात रािखिदनुहोस् र ितनी फेिर जीिवत

ɷनेिछन् ।” 19 ĕयसपिछ येशू उđनुभयो र ितनको पिछ लाĈनुभयो र उहाँका

चेलाहɴ पिन पिछ लागे । 20 हरे, बाŬ वषăदेिख धेरै रगत बĈने एक जना ĥśी

येशूको पछािड आइन्, र उहाँको वĥśको छेउ छोइन् । 21 िकनिक ितनले

आफँैलाई यसो भनेकी िथइन्, “मैले उहाँको वĥś माś छोएँ भने पिन, म

िनको पािरनेछ

ु

।” 22 तर येशू पछािड फकă नुभयो र ितनलाई देćनुभयो, र

भęनुभयो “छोरी, साहस गर । ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको

छ ।” अिन ती ĥśी तुɳęतै िनको भइन् । 23 जब येशू ĕयस अिधकारीको

घरमा आउनुभयो, उहाँले बाँसुरी बजाउनेहɴ र िभडले ठ

ु

लो हġला गिररहकेा

देćनुभयो । 24 उहाँले भęनुभयो, “पर जाओ, िकनिक यी युवती मरेकी

छैनन्, तर ियनी िनदाएकी छन् ।” तर ितनीहɴ उहाँको िगġला गरेर हाँसे
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। 25 जब िभडलाई बािहर पठाइएको िथयो, उहाँ कोठािभś जानुभयो र

उहाँले ितनका हात समाĕनुभयो, र ती युवती उिठन् । 26 यो खबर ĕयस

Wेśको चारैितर फैिलयो । 27 जब येशू ĕयहाँबाट भएर जाँदै ɷनुɷęĖयो, ɭई

जना ɯिĤटिवहीनले उहाँलाई पǚाए । ितनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरले कराइरहे र

यसो भिनरह,े “दाऊदका पुś, हामीमािथ दया गनुăहोस् ।” 28 जब येशू

घरिभś आउनुभयो, ती ɯिĤटिवहीनहɴ उहाँकहाँ आए । येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म यो गनă सĆछ

ु

भनी के ितमीहɴ िवģवास गछȏ?” ितनीहɴले

उहाँलाई भने “čयू, Šभु ।” 29 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴका आँखा छोएर

भęनुभयो, “ितमीहɴले िवģवास गरेअनुसार ितमीहɴका िनिĞत यो गिरयोस्

।” 30 अिन ितनीहɴका आँखा खोिलए । ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

कडासाथ आXा गनुăभयो र भęनुभयो, “ćयाल गर, िक यो कुराबारे कसैलाई

पिन थाहा नहोस् ।” 31 तर ती ɭई जना मािनस बािहर िनĥके र यो खबर

ĕयो Wेśभिर नै फैलाए । 32 जब ती ɭई जना मािनस जाँदै िथए, हरे, एक

जना भूताĕमा लागेको बोġन नसĆने ǲिĆतलाई येशूकहाँ ġयाइयो । 33

जब ĕयो भूताĕमा धपाइयो, तब ĕयो ǲिĆत बोġयो । िभडहɴ छĆक परे र

भने, “इūाएलमा यĥतो किहġयै देिखएको िथएन!” 34 तर फिरसीहɴले

यसो भिनरहकेा िथए, “यसले भूतहɴको मािलकǱारा भूतहɴ िनकाġदछ ।”

35 येशू सारा सहरमा र गाउँहɴमा जानुभयो । उहाँले राčयको सुसमाचार

Šचार गदȉ र सबै िकिसमका रोग र िबमारीहɴलाई िनको पादȉ ितनीहɴका

सभाघरहɴमा िसकाइरहनुभयो । 36 जब उहाँले िभडलाई देćनुभयो, उहाँ

ितनीहɴका िनिĞत दयाले भिरनुभयो, िकनभने ितनीहɴ िवचिलत र िनराश

िथए । ितनीहɴ गोठालािवनाका भेडाहɴजĥतै िथए । 37 उहाँले चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “फसल त Šशĥत छन्, तर खेतालाहɴ थोरै छन् । 38 यसकारण

फसलका Šभुलाई चाँडै Šाथăना गर, तािक उहाँले आěनो फसलका िनिĞत

खेतालाहɴ पठाइिदनुभएको होस् ।”

10
येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई एकै ठाउँमा बोलाउनुभयो र

ितनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने अिधकार िदनुभयो अिन हर Šकारका

रोग र िबमारीहɴलाई िनको पानȆ अिधकार पिन िदनुभयो । 2 यी बाŬ जना

Šेिरतका नाम यस Šकार छ । पिहलो, िसमोन (जसलाई उहाँले पśुस पिन
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भनेर बोलाउनुɷęĖयो), र ितनका भाइ अिęŝयास; जिĜदयाका छोरा याकूब,

र ितनका भाइ यूहęना; 3 िफिलप र बारथोलोमाइ; थोमा र कर उठाउने

मǥी, अġफयसका छोरा याकूब र थेिदयस; 4 िसमोन कनानी र यɸदा

इĥकिरयोत, जसले येशूलाई पŌाइिदने िथयो । 5 यी बाŬै जनालाई येशूले

बािहर पठाउनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई िनदȆशन िदनुभयो र भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴ बĥने कुनै पिन ठाउँमा नजाओ, र सामरीहɴको कुनै पिन

सहरमा Šवेश नगर ।” 6 यसको सǛा, इūाएलको घरानाको हराएको

भेडाकहाँ जाओ । 7 अिन जसै ितमीहɴ जाęछौ, ‘ĥवगăको राčय निजकै

आइसकेको छ’ भनी Šचार गर । 8 रोगीहɴलाई िनको पार, मरेकाहɴलाई

जीिवत बनाओ, कुĤठरोगीहɴलाई शुǪ पार र भूताĕमाहɴलाई धपाओ ।

ितमीहɴले िसǥैँमा पाएका छौ, िसǥैँमा देओ । 9 ितमीहɴका थैलीमा कुनै

पिन सुन, चाँदी वा िपǥल नबोक । 10 ितमीहɴका याśाको िनिĞत झोला वा

फाġतु दौरा वा जुǥा वा लौरो नबोक, िकनिक खेतालाले आěनो भोजन

पाउनुपछă । 11 ितमीहɴ जुनसुकै सहर वा गाउँमा Šवेश गछȏ, ĕयहाँ को

योĈयको छ भनी पǥा लगाओ र नगइęजेलसĞम ितमीहɴ ĕयहीँ बस । 12

जब ितमीहɴ घरमा पĥछौ, तब ĕयसलाई अिभवादन गर । 13 यिद ĕयो घर

योĈयको छ भने, ितमीहɴको शािęत ĕयसमािथ आओस् । तर यिद ĕयो

योĈयको छैन भने, ितमीहɴका शािęत ितमीहɴकहाँ नै फकȆ र आओस् । 14

जसले ितमीहɴलाई Ŏहण गदȉन वा ितमीहɴका वचन सुęदैन, ितमीहɴ ĕयस

सहर वा गाउँबाट िनĥकेर जाँदा, ितमीहɴका खुǛाबाट धुलो टकटĆयाइदेओ

। 15 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा ĕयस सहरको भęदा

सदोम र गमोराको इęसाफ बढी सहनीय ɷęछ । 16 हरे, म ितमीहɴलाई

Ĝवाँसाहɴका िबचमा भेडाझैँ पठाउँदै छ

ु

। यसकारण, सपăझैँ चनाखो र ढ

ु

कुरझैँ

सोझो होओ । 17 मािनसहɴदेिख होिसयार बस! ितनीहɴले ितमीहɴलाई

पिरषėहɴमा सुिĞपिदनेछन् र ितनीहɴले आěना सभाघरहɴमा ितमीहɴलाई

कोराă लगाउनेछन् । 18 अिन शासकहɴ र राजाहɴ र अęयजाितहɴका िनिĞत

गवाहीको ɴपमा मेरो खाितर ितमीहɴ ितनीहɴका सामु ġयाइनेछौ । 19

जब ितनीहɴले ितमीहɴलाई सुिĞपिदनेछन्, तब ितमीहɴले कसरी वा के

बोġने भęने िवषयमा िचęता नगर, िकनिक ितमीहɴलाई बोġनुपनȆ कुरा सोही
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घडी िदइनेछ । 20 िकनिक बोġने ितमीहɴ होइनौ, तर ितमीहɴमा बोġनुɷने

ितमीहɴका िपताका आĕमा ɷनुɷęछ । 21 दाजुले भाइलाई मृĕयुको िनिĞत

पŌाइिदनेछ, र बुबाले आěनो छोरालाई । छोराछोरीहɴ आěना बुबा-आमाका

िवɳǪमा उđनेछन् र मृĕयुका िनिĞत ितनीहɴलाई सुिĞपिदनेछन् । 22 मेरो

नाउँको खितर ितमीहɴ सबैबाट घृिणत ɷनेछौ । तर जसले अिęतम घडीसĞम

सहęछ, ĕयस ǲिĆतको उǪार ɷनेछ । 23 जब ितनीहɴले यस सहरमा

ितमीहɴलाई सताउँछन्, अकȌ सहरमा भाग, िकनिक साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मािनसका पुś नआउďजेलसĞम ितमीहɴ इūाएलका सहरहɴ पिन

घुिमसकेका ɷनेछैनौ । 24 चेला आěनो गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, न त नोकर

आěनो मािलकभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । 25 चेला आěनो गुɳ र नोकर आěनो

मािलकजĥतो ɷनु नै उसको िनिĞत पयाăĚत ɷęछ । यिद ितनीहɴले घरका

मािलकलाई नै बालिजबुल भनेका छन् भने, ितनीहɴले उनका घरानालाई

झन् कित बढी बदनाम गलाăन्! 26 ĕयसकारण, ितनीहɴसँग नडराओ,

िकनिक कुनै कुरा पिन ढािकएको छैन जुन Šकट ɷनेछैन, र कुनै कुरा पिन

लुकाइएको छैन जुन थाहा ɷनेछैन । 27जे म ितमीहɴलाई अँĘयारोमा भęदछ

ु

,

ĕयो उčयालोमा भिनदेओ र जे ितमीहɴले आěनो कानमा मधुर ɴपमा सुęछौ,

ĕयो घरको धुरीबाट घोषणा गर । 28 ितनीहɴसँग नडराओ जसले शरीरलाई

मादăछन्, तर आĕमालाई मानă सĆदैनन् । बɳ, आĕमा र शरीर ɭवैलाई नरकमा

नĤट गनă सĆनुɷनेसँग डराओ । (Geenna g1067) 29 के सानो िसĆकामा

ɭईवटा भĊगेरा िबĆदैनन् र? तापिन ितमीहɴका िपताको इċछािवना तीमĘये

एउटा पिन भुइँमा खĥदैन । 30 तर ितमीहɴका िशरका केशहɴ पिन गęती

भएका छन् । 31 नडराओ । ितमीहɴ धेरै भĊगेराभęदा बढी मूġयवान् छौ ।

32 यसकारण, जसले मलाई मािनसहɴका सामुęने Ŏहण गदăछ, म पिन

उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको सामु Ŏहण गनȆछ

ु

। 33 तर जसले

मािनसहɴका सामुęने मलाई इęकार गदăछ, म पिन उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने

मेरा िपताको सामु इęकार गनȆछ

ु

। 34 म पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएँ भनी

िवचार नगर । म शािęत ġयाउन होइन, तर तरवार चलाउन आएँ । 35 िकनिक

म मािनसलाई उसको िपताको िवɳǪ र छोरीलाई उसकी आमाको िवɳǪ र

बुहारीलाई उसकी सासूको िवɳǪ गराउन आएँ । 36 मािनसका शśुहɴ
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उसको आěनै घरानािभśका ɷनेछन् । 37 जसले मलाई भęदा आěनो बुबा

वा आमालाई Šेम गछă, ĕयो मेरो िनिĞत योĈयको ɷदैँन । र जसले आěनो

छोरा वा छोरीलाई मलाई भęदा बढी Šेम गछă, ऊ मेरो िनिĞत योĈयको ɷदैँन ।

38 जसले आěनो Ōुस उठाएर मेरो पिछ लाĈदैन, ऊ मेरो िनिĞत योĈयको

ɷदैँन । 39 जसले आěनो जीवन भेǛाउँछ, उसले ĕयो गुमाउनेछ । तर जसले

मेरो खितर आěनो जीवन गुमाउँछ, उसले जीवन पाउनेछ । 40 जसले

ितमीहɴलाई ĥवागत गदăछ, उसले मलाई ĥवागत गदăछ र जसले मलाई

ĥवागत गदăछ, उसले मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन ĥवागत गदăछ । 41 जसले

अगमवĆतालाई ितनी अगमवĆता भएको कारणले ĥवागत गदăछ, उसले

अगमवĆताको इनाम पाउनेछ । अिन जसले धमȃ मािनसलाई ितनी धमȃ

भएको कारणले ĥवागत गदăछ, उसले धमȃ मािनसको इनाम पाउनेछ । 42

जसले यी सानाहɴमĘये कसैलाई चेला भएको कारणले एक कचौरा िचसो

पानी माś पिन िपउन देला, साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उसले कुनै रीितले

आěनो इनाम गुमाउनेछैन् ।

11
येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई िशWा िदइसĆनुभएपिछ ितनीहɴका

सहरहɴमा िसकाउन र Šचार गनă उहाँ ĕयहाँबाट जानुभयो । 2 अिन

जब यूहęनाले Ďयालखानाबाट ōीĤटले गनुăभएका कामहɴको बारेमा सुने,

उनले आěना चेलाहɴǱारा एउटा खबर पठाए, 3 र उनलाई भने, “के

आउनुɷनेवाला तपाə नै ɷनुɷęछ, वा कोही अकȉ मािनस ɷनुɷęछ जसको

हामीले ŠतीWा गनुăपछă?” 4 येशूले उǥर िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴले जे देखेका र सुनेका छौ, गएर यूहęनालाई बताइदेओ । 5

ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाइरहकेा छन्; लĊगडा मािनसहɴ िहिँडरहकेा छन्;

कुĤठरोगीहɴ शुǪ पािरएका छन्; बिहरा मािनसहɴले फेिर सुिनरहकेा छन्;

मरेका मािनसहɴलाई फेिर जीवनमा फकाăइएको छ, अिन खाँचोमा परेका

मािनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइँदै छ । 6 अिन ितनीहɴ धęयका ɷन् जसले

मलाई ितनीहɴका िनिĞत कुनै बाधा सĞझँदैनन् ।” 7 जसै यी मािनसहɴ

आěनो बाटो लागे, येशूले िभडहɴलाई यूहęनाको बारेमा बताउन थाġनुभयो,

“ितमीहɴ उजाड-ĥथानमा के हनेă गयौ– हावाले हġलाइरहकेो िनगालोलाई?

8 ितमीहɴ के हनेă बािहर गयौ– मलमलको लुगा लगाउने मािनसलाई?
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वाĥतवमा मलमलको कपडा लगाउने ǲिĆत त राजाहɴका दरबारहɴमा

बĥछ । 9 तर ितमीहɴ के हनेă बािहर गयौ– के अगमवĆतालाई? हो, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, अगमवĆताभęदा पिन महान् ǲिĆतलाई । 10 उनी

ितनै ɷन् जसको बारेमा यĥतो लेिखएको छ, ‘हरे, म ितमीहɴको अिग-अिग

मेरा समाचारवाहकलाई पठाउँदै छ

ु

, जसले म आउनुभęदा अगािड ितमीहɴका

िनिĞत बाटो तयार पानȆछन् ।’ 11साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीबाट

जęमेकाहɴमा बिĚतĥमा-िदने यूहęनाभęदा महान् अɴ कोही छैन । तरै पिन

ĥवगăको राčयमा सबैभęदा कम महǦवको मािनस उनीभęदा महान् ɷęछन् ।

12 बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िदनदेिख अिहलेसĞम ĥवगăको राčयले तीŨता

भोिगरहकेो छ, र उŎ मािनसहɴले यसलाई बलपूवăक पŌęछन् । 13 िकनिक

यूहęना नआęजेलसĞम सबै अगमवĆता र ǲवĥथाले अगमवाणी गिररहकेा

िथए । 14 अिन यिद ितमीहɴले एिलयालाई पाउने इċछा गिररहकेा छौ

भने, आउनुपनȆ एिलया उनी नै ɷन् । 15 जससँग सुęने कान छ, ĕयसले

सुनोस् । 16 यस पुĥतालाई म केसँग तुलना गɴँ? यो त बजारमा खेिलरहकेा

बालकहɴजĥतै छ, जो बĥदछ र एक अकाăलाई बोलाउँदछ, 17 र भęदछ,

‘हामीले ितमीहɴका िनिĞत बाँसुरी बजायौँ, अिन ितमीहɴ नाचेनौ । हामीले

शोक गĄयौँ, र ितमीहɴ रोएनौ ।’ 18 िकनिक यूहęना रोटी खाँदै अथवा

दाखमǯ िपउँदै आएनन्, अिन ितनीहɴ भęछन्, ‘ĕयसलाई भूत लागेको छ ।’

19 मािनसका पुś खाँदै र िपउँदै आए र ितनीहɴ भęछन्, ‘हरे, ऊ एउटा

िघचुवा माęछे हो अिन िपयĆकड, कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको िमś हो!’ तर

बुिǪचािहँ ितनको कामहɴले िसǪ ɷęछ ।” 20 तब येशूले ती सहरहɴलाई

हकानă थाġनुभयो जहाँ उहाँका धेरैजसो शिĆतशाली कायăहɴ भएका िथए,

िकनिक ितनीहɴले पģचाǥाप गरेका िथएनन् । 21 “िधĆकार तँलाई, ए

खोराजीन! िधĆकार तँलाई, ए बेथसेदा! यिद तँमा गिरएका शिĆतशाली

कायăहɴ ट

ु

रोस र सीदोनमा गिरएका भए, ितनीहɴले धेरै पिहले नै भाĊŎा

र खरानी लगाएर पģचाǥाप गिरसकेका ɷने िथए । 22 ęयायको िदनमा

ितमीहɴका िनिĞत भęदा ट

ु

रोस र सीदोनको िनिĞत इęसाफ अझ बढी सहनीय

ɷनेछ । 23 तँ कफनăɷम, के तँ ĥवगăमा उचािलनेछस् भनी सĞझęछस् । होइन,

तँलाई तल पातालमा झािरनेछ । िकनिक यिद तँमा गिरएका शिĆतशाली
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कायăहɴ सदोममा गिरएका भए, ĕयो आजसĞम पिन रिहरहने िथयो । (Hadēs

g86) 24 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक इęसाफको िदनमा तेरो िनिĞत

भęदा सदोम मुलुकको िनिĞत सिजलो ɷनेछ ।” 25 ĕयस बेला येशूले

भęनुभयो, “िपता, म तपाəको Šशंसा गदăछ

ु

। हे ĥवगă र पृĖवीका मािलक,

िकनभने तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमानी र समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो, र

ती अनपढलाई Šकट गराउनुभयो जो साना बालकहɴजĥता छन् । 26 हो,

िपता, िकनिक तपाəको ɯिĤटमा यही नै मनपदȌ िथयो । 27 मेरा िपताǱारा

सबै कुरा मलाई सुिĞपएको छ । अिन िपताबाहके पुśलाई कसैले िचęदैन,

अिन पुś र पुśले Šकट गराउन इċछा गरेको ǲिĆतले बाहके िपतालाई

कसैले िचęदैन । 28 मकहाँ आओ, ितमीहɴ सबै जसले पिरũम गदăछौ र गŬौँ

बोझले लािदएका छौ, अिन म ितमीहɴलाई िवũाम िदनेछ

ु

। 29 मेरो जुवा

ितमीहɴमािथ लेओ र मबाट िसक, िकनिक म नŤ र कोमल ɹदयको छ

ु

,

अिन ितमीहɴले आěनो आĕमाको िनिĞत िवũाम पाउनेछौ । 30 िकनिक मेरो

जुवा सिजलो छ र मेरो बोझ हलुको छ ।”

12
ĕयित बेला शबाथको िदनमा येशू अęनका खेतहɴ ɷदैँ जानुभयो । उहाँका

चेलाहɴ भोकाए र ितनीहɴले अęन िटĚदै खान लागे । 2 तर जब फिरसीहɴले

ĕयो देखे, उनीहɴले येशूलाई भने, “हनेुăहोस्, जे शबाथमा गनă अनुिचत छ

तपाəका चेलाहɴले ĕयही गछăन् ।” 3 तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के दाऊदले उनीसँग भएका मािनसहɴले भोकाएको बेलामा के गरे भęने

कुरा ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ? 4कसरी उनी परमेģवरको भवनमा

पसेर उहाँको उपिĥथितको रोटी खाए, जुन उनी र उनीसँग भएकाहɴका

िनिĞत खानु अनुिचत िथयो तर ĕयो पुजारीहɴका लािग माśै उिचत िथयो? 5

र शबाथमा पुजारीहɴले ĕयस िदनलाई अपिवś गछăन्, तरै पिन उनीहɴ

दोषरिहत ɷęछन् भęने कुरा के ितमीहɴले ǲवĥथामा पढेका छैनौ र? 6 तर

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मिęदरभęदा महान् एक जना यहाँ ɷनुɷęछ । 7 ‘म

कृपा चाहęछ

ु

र बिलदान होइन’ भęने कुराको अथă यिद ितमीहɴले बुझेका

भए ितमीहɴले िनदȌषको िनęदा गनȆ िथएनौ । 8 िकनभने मािनसका पुś

शबाथका Šभु ɷन् ।” 9 ĕयसपिछ येशू ĕयहाँबाट अलिĈगनुभयो र ितनीहɴका

सभाघरहɴमा जानुभयो । 10 हरे, ĕयहाँ एक जना हात सुकेको ǲिĆत िथयो
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। येशूलाई पापको दोष लगाउन फिरसीहɴले उहाँलाई सोधे, “के शबाथमा

िनको पानुă उिचत छ?” 11 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴका

िबचमा यĥतो ǲिĆत होला जोसँग एउटा माś भेडा छ, र यिद शबाथमा

ĕयो भेडा गिहरो खाġडोमा खĥयो भने, उसले ĕयसलाई समातेर बािहर

निनकाġला? 12 ĕयसो भए, एउटा मािनसको मूġय ĕयो भेडाभęदा कित बढी

छ! ĕयसैले, शबाथमा असल गनुă ęयायसĊगत छ ।” 13 अिन येशूले ĕयस

ǲिĆतलाई भęनुभयो, “ितŤो हात पसार ।” उसले आěनो हात पसाĄयो,

र उसको ĕयो हात अकȌ हातजĥतै िनको भयो । 14 तर ती फिरसीहɴ

बािहर गए र षĒयęś रċन थाले । ितनीहɴले उहाँलाई कसरी मानă सिकęछ

भनेर मौका खोčन थाले । 15अिन जब येशूले यो थाहा पाउनुभयो, उहाँ

ĕयहाँबाट िनĥकनुभयो । धेरै मािनसले उहाँलाई पǚाए र उहाँले ितनीहɴ

सबैलाई िनको पानुăभयो । 16 उहाँको बारेमा अɴहɴलाई नभęनू भनी

उहाँले ितनीहɴलाई आदेश िदनुभयो, 17 तािक यशैया अगमवĆताǱारा यसो

भिनएको कुरा सĕय सािबत होस्, 18 “हरे, मेरो दास जसलाई मैले छानेको

छ

ु

; मेरा अित िŠय, जसमा मेरो Šाण Šसęन छ । म उनमा मेरा आĕमा

खęयाउनेछ

ु

, अिन उनले गैरयɸदीहɴलाई ęयायको घोषणा गनȆछन् । 19 उनले

सĊघषă गनȆछैनन्, न त ठ

ु

लो ĥवरले कराउनेछन्, न त कसैले गġलीहɴमा

उनको ĥवर सुęनेछ । 20 उनले कुनै फुटकेो नरकटलाई भाँċनेछैनन्; उनले

ęयायलाई िवजयमा नपुĄयाएसĞम उनले कुनै पिन िधपिधप बिलरहकेो

सलेदोलाई िनभाउनेछैनन् । 21अिन उनको नाउँमा गैरयɸदीहɴले िवģवास

गनȆछन् ।” 22अिन भूताĕमाले सताएको एक जना अęधो र बोġन नसĆने

ǲिĆत येशूकहाँ ġयाइयो । उहाँले ĕयसलाई िनको पानुăभयो र फलĥवɴप

ĕयो बोġन नसĆने ǲिĆत बोġन सĆने र देćन सĆने भयो । 23 सबै िभड

छĆक परे र भने, “के यी मािनस दाऊदका पुś ɷन सĆछन्?” 24 तर जब

फिरसीहɴले यस आģचयăकमăको बारेमा सुने, ितनीहɴले भने, “यो मािनसले

अɴ केही होइन, तर भूताĕमाहɴको राजकुमार बालिजबुलǱारा भूतहɴ

िनकाġदछ ।” 25 तर येशूले ितनीहɴको िवचार जाęनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “आफँैमा िवभािजत भएको हरेक राčयलाई उजाड पािरनेछ,

अिन आफँैमा िवभािजत भएको हरेक सहर वा घराना िटĆनेछैन ।” 26
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यिद शैतानले नै शैतानलाई िनकाġदछ भने, ĕयो आफँैमा िवभािजत ɷęछ

। ĕयसको राčय कसरी िटĆला? 27 अिन म बालिजबुलǱारा भूताĕमाहɴ

िनकाġछ

ु

भने, ितमीहɴलाई पǚाउनेहɴले कोǱारा ितनीहɴलाई िनकाġछन्

त? यसकारण, ितनीहɴ ितमीहɴका ęयायाधीश ɷनेछन् । 28 तर यिद

म परमेģवरको आĕमाǱारा भूताĕमाहɴ िनकाġछ

ु

भने, परमेģवरको राčय

ितमीहɴमा आएको छ । 29 र कुनै मािनसले एक बिलयो ǲिĆतलाई पिहले

नबाँधेसĞम उसको घरमा िछरेर उसका सामानहɴ कसरी चोनă सĆछ? ĕयस

बिलयो ǲिĆतलाई बाँधेपिछ उसको घरका सामानहɴ ĕयसले चोछă । 30 जो

मिसत छैन ऊ मेरो िवɳǪमा ɷęछ, अिन जसले मिसत बट

ु

ġदैन उसले छरपĤट

पाछă । 31 ĕयसैले म भęदछ

ु

, मािनसले गरेको हरेक पाप र ईģवर-िनęदा Wमा

ɷनेछ, तर पिवś आĕमाको िवɳǪमा गिरएको िनęदा Wमा ɷनेछैन । 32 अिन

जसले परमेģवरका पुśको िवɳǪमा कुनै वचन बोġछ भने उसलाई Wमा

गिरनेछ । तर जो कोहीले पिवś आĕमाको िवɳǪमा बोġछ ĕयसलाई न

यो संसारमा न त आउने संसारमा Wमा गिरनेछ । (aiōn g165) 33 िक त

ɳखलाई असल बनाओ र ĕयसको फललाई पिन असल बनाओ, वा िक त

ĕयो ɳखलाई खराब बनाओ र ĕयसको फललाई पिन खराब बनाओ, िकनिक

ɳख ĕयसको फलǱारा िचिननेछ । 34 ए सपăका सęतानहɴ, ितमीहɴ ɭĤट छौ

त कसरी असल कुरा बोġन सĆछौ? िकनिक ɹदयमा जे छ, ĕयही मुखबाट

िनĥकęछ । 35 एउटा असल ǲिĆतले आěनो ɹदयमा रहकेो असल कुराले

जे असल छ ĕयो नै बािहर ġयाउँछ, अिन एउटा ɭĤट ǲिĆतले आěनो ɹदयमा

रहकेो ɭĤट कुराले जे ɭĤट छ ĕयो नै बािहर ġयाउँछ । 36 र म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ęयायको िदनमा मािनसहɴले आफूले बोġने हरेक ǲथă वचनको

िनिĞत लेखा िदनेछन् । 37 िकनिक ितमीहɴका वचनǱारा नै ितमीहɴको

ęयाय ɷनेछ, अिन ितमीहɴकै वचनǱारा ितमीहɴ दोषी ठहिरनेछौ ।” 38

ĕयसपिछ केही शाĥśीहɴ र फिरसीहɴले येशूलाई उǥर िदँदै भने, “गुɳ,

हामी तपाəबाट केही िचęहहɴ हनेă चाहęछौँ ।” 39 तर येशूले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “एउटा ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले िचęह खोčछ

। तर ĕयसलाई योना अगमवĆताको िचęहबाहके अɴ िचęह िदइनेछैन । 40

िकनिक जसरी योना ितन िदन र ितन रात माछाको पेटमा िथए, ĕयसरी
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नै मािनसका पुś ितन िदन र ितन रात पृĖवीको गभăिभś रहनेछन् । 41

िननवेका मािनसहɴ ęयायको िदनमा यस पुĥतासँग खडा ɷनेछन् र यस

जाितको िनęदा गनȆछन् । िकनिक योनाको सęदेश सुनेर ितनीहɴले पģचाǥाप

गरेका िथए, र हरे, योनाभęदा अझै महान् कोही यहाँ छन् । 42 दिWणकी

रानी यस पुĥताका मािनसहɴसँग ęयायको िदनमा उđनेिछन् र यसको िनęदा

गनȆिछन् । ितनी पृĖवीका कुनाबाट सोलोमनका Xानका कुराहɴ सुęन आइन्,

तर हरे, सोलोमनभęदा महान् कोही यहाँ छन् । 43 जब कुनै अशुǪ आĕमाले

मािनसलाई छोĒछ, ĕयो पानी नभएको ठाउँ ɷदैँ जाęछ र ĕयसले आराम

खोčछ, तर ĕयसले ĕयो भेǛाउँदैन । 44 अिन ĕयसले भęछ, ‘म मेरो घरमा

फकă नेछ

ु

जहाँबाट म आएँ ।’ फȷक�एपिछ ĕयसले आěनो घर सफा गिरएको

र िमलाएर रािखएको भेǛाउँछ । 45 ĕयसपिछ ĕयो गएर आफूभęदा ɭĤट

अɴ सात आĕमालाई बट

ु

ġछ अिन ितनीहɴ सबै ĕयहाँिभś बĥन आउँछन् ।

अिन ĕयस मािनसको पिछġलो अवĥथा पिहलेको भęदा अझ खराब ɷęछ ।

यस ɭĤट पुĥताको िनिĞत िठक यĥतै ɷनेछ ।” 46 जब येशू िभडसँग बोġदै

ɷनुɷęĖयो, हरे, उहाँकी आमा र उहाँको भाइ उहाँसँग बोġनको िनिĞत बािहर

पȻख�रहे । 47कसैले उहाँलाई भęयो, “हनेुăहोस्, तपाəकी आमा र तपाəका

भाइहɴ तपाəसँग बोġन बािहर पȻख�रहनुभएका छन् ।” 48 तर येशूले उǥर

िदनुभयो र ĕयसो भęने ǲिĆतलाई भęनुभयो, “मेरी आमा को ɷन्? र मेरा

भाइहɴ को ɷन्?” 49 अिन उहाँले आěनो हात उहाँका चेलाहɴतफă पसारेर

भęनुभयो, “हरे, मेरी आमा र मेरा भाइहɴ ियनीहɴ नै ɷन्! 50 िकनिक

जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछाअनुसार गदăछ, ĕयो मािनस नै मेरो

भाइ, मेरी बिहनी र मेरी आमा ɷन् ।”

13
ĕयस िदन येशू घरबाट बािहर िनĥकेर जानुभयो र समुŝको छेउमा

बĥनुभयो । 2 उहाँको विरपिर एउटा ठ
ु

लो िभड जĞमा भयो । ĕयसैले, उहाँ

एउटा ड

ु

Ċगािभś जानुभयो र ĕयहाँ बĥनुभयो । सबै िभड समुŝको िकनारमा

उिभयो । 3 तब येशूले ɯĤटाęतहɴमा उनीहɴलाई धेरै कुरा भęनुभयो । उहाँले

यसो भęनुभयो, “हरे, एक जना िबउ छनȆ माęछे िबउ छनă िनĥĆयो । 4

जसै उनले छरे, केही िबउहɴ बाटोको छेउमा परे, अिन चराहɴ आएर ती

िबउलाई िनिलिदए । 5अɴ िबउहɴचािहँ ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे, जहाँ धेरै
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माटो िथएन । ती तुɳęतै उŤे, िकनिक ĕयहाँ माटो गिहरो िथएन । 6 तर जब

चकȌ घाम लाĈयो, ती डढे िकनिक ितनका जरा िथएनन्, अिन ती सुिकहाले ।

7अɴ िबउहɴ काँडाघारी माझमा परे । ती काँडाका बोटहɴ बढेर आए र

ितनलाई िनसािसिदए । 8 अɴ िबउहɴ असल माटोमा परे र केहीले सय

गुणा, केहीले साठी गुणा र केहीले ितस गुणा अęन उĜजाए । 9 जोसँग कान

छ, उसले सुनोस् ।” 10 चेलाहɴ आएर येशूलाई भने, “तपाə िभडहɴसँग

िकन ɯĤटाęतहɴमा बोġनुɷęछ?” 11 येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴलाई ĥवगăको राčयका रहĥयहɴ बुĎने मौका िदइएको

छ, तर ितनीहɴलाई यो िदइएको छैन । 12 िकनिक जोसँग छ, उसलाई अझ

धेरै िदइनेछ, अिन ऊसँग Šशĥत ɷनेछ । तर जोसँग छैन, ऊसँग भएको पिन

उसबाट िलइनेछ । 13 ĕयसैले, ितनीहɴसँग म ɯĤटाęतमा बोġदछ

ु

, िकनिक

ितनीहɴले देखे तापिन ितनीहɴले वाĥतवमा देćदैनन् । अिन ितनीहɴले

सुने तापिन वाĥतवमा ितनीहɴले सुęदैनन्, न त ितनीहɴले बुĎदछन् । 14

ितनीहɴका िनिĞत यशैया अगमवĆताको अगमवाणी पुरा ɷęछ, जसले

यसो भęछन्, ‘सुिनरहकेा ɷदँा त ितमीहɴले सुęछौ, तर ितमीहɴले कुनै

रीितले बुĎदैनौ; हिेररहकेा ɷदँा त ितमीहɴले हछेȏ, तर ितमीहɴले कुनै रीितले

देćदैनौ । 15 िकनिक यी मािनसहɴका ɹदय सुĥत भएका छन्, र ितनीहɴ

सुęनलाई कठोर भएका छन्, र ितनीहɴ फेिर फकȆ लान्, र मैले ितनीहɴलाई

िनको पानȆ िथए भनेर ितनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन् । यसैले,

ितनीहɴले आěना आँखाले देćदैनन्, वा ितनीहɴले आěना कानले सुęदैनन्,

वा ितनीहɴले आěना ɹदयले बुĎदैनन् ।’ 16 तर धęयका ɷन ितŤा आँखा,

िकनिक ितनले देćछन्; र ितŤा कान, िकनिक ितनले सुęदछन् । 17 साँċचै म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴले जे देखेका छौ धेरै अगमवĆताहɴ र धमȃ

मािनसहɴले ती हनेȆ इċछा गरे, र ितनीहɴले ती देखेनन् । ितमीहɴले जे

सुनेका छौ ितनीहɴले ती सुęने इċछा गरे, तर ितनीहɴले ती सुनेनन् । 18 तब

िबउ छनȆको ɯĤटाęत सुन । 19 जब कसैले राčयको वचन सुęछ तर ĕयसलाई

बुĎदैन, तब ɭĤट आउँछ र उसको ɹदयमा जे छिरएको िथयो, ĕयो खोसेर

लैजाęछ । योचािहँ ĕयो िबउ हो जुन बाटोको छेउमा छिरएको िथयो । 20

ढ

ु

Ċगेनी माटोमा छिरएको चािहँ ĕयो हो जसले वचन सुęछ र तुɳęतै खुसीसाथ
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ĕयसलाई Ŏहण गछă । 21 तर ऊ आफँैमा जरा ɷदैँन र केही बेरसĞम माś

िटिकरहęछ । तर जब वचनको कारण सतावट वा कĤट आउँछ, उसले तुɳęतै

ठेस खाęछ । 22 काँडाघारीमा छिरएको चािहँ ĕयो हो, जसले वचन सुęछ, तर

संसारको वाĥता र धनीहɴको कपटले वचनलाई िनसािसिदęछ, अिन ऊ

िनĤफल ɷęछ । (aiōn g165) 23असल माटोमा छिरएको चािहँ ĕयो हो, जसले

वचन सुęछ र ĕयसलाई बुĎछ । ĕयसले नै साँचो ɴपमा फल फलाउँछ र

केहीले सय गुणा, केहीले साठी गुणा, र केहीले ितस गुणा फल फलाउँछ ।”

24 येशूले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत Šĥतुत गनुăभयो । उहाँले भęनुभयो,

“ĥवगăको राčय यĥतो मािनसजĥतो हो जसले आěनो जिमनमा असल िबउ

छĄयो । 25 तर जब मािनसहɴ सुते, उसको शśु आयो, र गɷँ बारीमा सामा

पिन छािरिदएर गयो । 26 जब बोट देखा पĄयो र ितनीहɴले अęन फलाउन

थाले, तब सामाहɴ पिन देखा परे । 27 ĕयस जĈगाका मािलकका दासहɴ

आए र ितनलाई भने, ‘हजूर, के तपाəको बारीमा असल िबउ माś छनुăभएको

िथएन र? अिहले ियनमा सामाहɴ कसरी आए?’ 28 ितनले उनीहɴलाई भने,

‘यो एउटा शśुले गरेको हो ।’ ती दासहɴले ितनलाई भने, ‘के हामी गएर

ĕयसलाई उखालेको तपाə चाहनुɷęछ?’ 29 ĕयस जिमनका मािलकले भने,

‘होइन, जब ितमीहɴले सामाहɴलाई उखेġछौ, ितमीहɴले तीसँगै गɷलँाई

पिन उखेलौला । 30कटनी गनȆ समयसĞम यी ɭवैलाई सँगै ɷकă न देओ ।

कटनीको समयमा फसल कटनी गनȆहɴलाई म भęनेछ

ु

, “पिहले सामाहɴलाई

उखेल र ĕयसलाई जलाउनलाई मुठाहɴमा बाँध, तर गɷलँाई मेरो ढ

ु

कुटीमा

जĞमा गर’ ।” 31 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो ।

उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăको राčयचािहँ रायोको दानाजĥतो हो जुन एउटा

मािनसले िलयो र आěनो बारीमा छĄयो । 32 यो िबउ अɴ सबै िबउभęदा

सानो ɷęछ । तर जब यो ɷकă ęछ, यो बगैँचामा भएका सबै बोटभęदा ठ

ु

लो

ɷęछ । यो एउटा ɳख बęछ, अिन आकाशका चराहɴ आउँछन् र यसका

हाँगाहɴमा गुँड बनाउँछन् ।” 33 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत

भęनुभयो, “ĥवगăको राčयचािहँ खिमरजĥतो हो जुन एउटी ĥśीले िलइन्

र ितन कचौरा िपठोमा ĕयो नफुलेसĞम िमसाइन् ।” 34 येशूले यी सबै

कुरा िभडलाई ɯĤटाęतहɴमा भęनुभयो । अिन ɯĤटाęतहɴमा बाहके उहाँले
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ितनीहɴलाई केही पिन भęनुभएन । 35 योचािहँ अगमवĆताहɴले जे भनेका

िथए, ती कुरा सĕय ठहिरऊन् भनेर ɷन आयो, जब उहाँले भęनुभयो, “म

मेरो मुख ɯĤटाęतहɴमा खोġनेछ

ु

। म यस संसारको सुɳदेिख लुकाइएका

कुराहɴलाई Šकट गनȆछ

ु

।” 36 तब येशूले िभडलाई छोĒनुभयो र घरिभś

जानुभयो । उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “खेतका सामाहɴको

बारेमा भिनएको ɯĤटाęत हामीलाई ǲाćया गिरिदनुहोस् ।” 37 येशूले

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “जसले बारीमा असल िबउ छरे उनीचािहँ

मािनसका पुś ɷन् । 38 बारीचािहँ संसार हो; अिन असल िबउचािहँ राčयका

पुśहɴ ɷन् । अिन सामाहɴचािहँ ɭĤटका छोराहɴ ɷन्, 39 र ĕयो शśु जसले

ती सामाहɴ छरे, ĕयोचािहँ ɭĤट हो । फसलको कटनी संसारको अęत हो,

र कटनी गनȆहɴचािहँ ĥवगăɮतहɴ ɷन् । (aiōn g165) 40 ĕयसैले, जसरी

सामाहɴ बट

ु

िलęछन् र आगोमा जलाइęछन्, यो संसारको अęतमा यĥतै ɷनेछ

। (aiōn g165) 41 मािनसका पुśले आěना ĥवगăɮतहɴलाई पठाउनेछन्, र

ितनीहɴले उनको राčयबाट पाप ġयाउने सबै थोक र पाप गनȆ सबै जनालाई

बट

ु

ġनेछन् । 42 ितनीहɴले ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्,

जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ । 43 तब धमȃ मािनसहɴ उनीहɴका

िपताको राčयमा सूयăझैँ चĞकनेछन् । जससँग कान छ, उसले सुनोस् । 44

ĥवगăको राčयचािहँ जिमनमा लुकाइएको धनजĥतै हो । एक जना मािनसले

ĕयो भेǛायो अिन ĕयसलाई लुकायो । उसको आनęदमा ऊ जाęछ, उसँग

भएका सबैथोक बेċछ, अिन उसले ĕयो जिमन िकęछ । 45 फेिर, ĥवगăको

राčय एक जना ǲापारीले मूġयवान् मोतीहɴ खोजेजĥतै हो । 46 जब

उसले धेरै मूġय भएको एउटा मोती भेǛायो, ऊ गयो र उसँग भएका सबै

थोक बेċयो र ĕयो िकęयो । 47 फेिर, ĥवगăको राčय समुŝमा ěयाँिकएको

जालजĥतो हो, अिन ĕयसले सबै खालका Šाणीलाई बट

ु

ġयो । 48 जब ĕयो

भिरयो, जालाहारीहɴले ĕयसलाई समुŝको िकनारमा ताने । तब उनीहɴ

बसे अिन राŤा कुराहɴ भाँडाहɴमा बट

ु

ले । तर काम नलाĈने िचजहɴलाई

ěयाँिकिदए । 49 संसारको अęतमा यĥतै ɷनेछ । ĥवगăɮतहɴ आउनेछन् र

धमȃहɴका माझबाट ɭĤटहɴलाई छ

ु

Đǝाउनेछन् । (aiōn g165) 50 उनीहɴले

ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ
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ɷनेछ । 51 के ितमीहɴले यी सबै कुराहɴ बुझेका छौ?” चेलाहɴले उहाँलाई

भने, “बुझेका छौँ ।” 52 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसकारण,

ĥवगăको राčयको चेला बनेको हरेक शाĥśी एउटा मािनसजĥतो हो जो घरको

मािलक हो, जसले भĔडारबाट नयाँ र पुराना िचजहɴ िनकाġछ ।” 53 येशूले

यी ɯĤटाęतहɴ सĆनुभएपिछ उहाँ ĕयस ठाउँबाट जानुभयो । 54 तब येशू

आěनै नगरमा Šवेश गनुăभयो अिन मािनसहɴलाई ितनीहɴका सभाघरहɴमा

िसकाउनुभयो । पिरणामचािहँ यĥतो भयो, िक ितनीहɴ आģचयă चिकत भए

र भने, “यी मािनसले उनको Xान र आģचयăकमăहɴ कहाँबाट पाउँछन्? 55

के यी मािनस िसकमȃका छोरा होइनन् र? के उनकी आमा मिरयम होइनन्

र? अिन उनका भाइहɴ, याकूब, योसेफ, िसमोन र यɸदा होइनन् र? 56

अिन उनका सबै बिहनी हाŤै माझमा छैनन् र? ĕयसैले, यी मािनसले यी सबै

कुरा कहाँबाट पाउँछन् त?” 57 ितनीहɴ उहाँबाट अŠसęन भए । तर येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “अगमवĆताको आदर नɷने भनेको उनको आěनै

पिरवार र आěनै देशमा माś हो ।” 58 र ितनीहɴको अिवģवासको कारण

उहाँले ĕयहाँ धेरै आģचयăकमăहɴ गनुăभएन ।

14
ĕयस समयमा शासक हरेोदले येशूको बारेमा समाचार सुने । 2 उनले

आěना नोकरहɴलाई भने, “ियनी बिĚतĥमा-िदने यूहęना ɷन् जो मरेकाहɴबाट

फेिर जीिवत भएका छन् । ĕयसकारण, यी शिĆतहɴले उनमा काम गिररहकेा

छन् ।” 3 िकनिक हरेोदले आěना भाइ िफिलपकी पĕनी हरेोिदयासको

कारण यूहęनालाई समाती उनलाई बाँधेर Ďयालखानामा हालेका िथए । 4

िकनिक यूहęनाले ितनलाई भनेका िथए, “ितनलाई आěनी पĕनीको ɴपमा

राćनु तपाəको िनिĞत उिचत छैन ।” 5 हरेोदले उनलाई मानă सĆथे, तर उनी

मािनसहɴसँग डराए, िकनभने मािनसहɴले यूहęनालाई अगमवĆता माęथे ।

6 तर जब हरेोदको जęम िदन आयो, हरेोिदयासकी छोरीले मािनसहɴका

माझमा नािचन् र हरेोदलाई Šसęन बनाइन् । 7 ĕयसको ŠितिŌयामा

ितनलाई जे मागे पिन िदनेछ

ु

भनेर हरेोदले वाचा गदȉ शपथ खाए । 8आěनी

आमाले िसकाएपिछ ितनले भिनन्, “मलाई यहाँ एउटा थालमा बिĚतĥमा-

िदने यूहęनाको िशर िदनुहोस् ।” 9 राजा ितनको िबęतीबाट िनकै िनराश भए,

तर उनको आěनो शपथको कारण र उनीसँग राśी भोजमा सामेल भएका
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सबै मािनसको कारणले गदाă राजाले यĥतै होस् भनेर आXा िदए । 10 हरेोदले

मािनसहɴ पठाए र Ďयालखानामा यूहęनाको िशर कािटिदए । 11अिन उनको

िशर थालमा राखेर ġयाइयो र ĕयस िठटीलाई िदइयो र ितनले ĕयो आěनी

आमाकहाँ लिगन् । 12 अिन उनका चेलाहɴ आई उनको शवलाई लगेर गाडे

। ĕयसपिछ ितनीहɴ गए, र येशूलाई बताइिदए । 13 जब येशूले यो कुरा

सुęनुभयो, उहाँले ĕयस ठाउँलाई छोडेर ड

ु

Ċगाबाट एकाęत ĥथानमा जानुभयो

। जब िभडहɴले यो कुरा सुने, ितनीहɴले उहाँलाई सहरहɴबाट पैदलै पǚाए

। 14 ĕयसपिछ येशू ितनीहɴको अगािड आउनुभयो र उहाँले ठ

ु

लो िभड

देćनुभयो । उहाँ ितनीहɴŠित दयाले भिरनुभयो र ितनीहɴका िबचमा भएका

िबमारीहɴलाई िनको पानुăभयो । 15 जब साँझ पĄयो, चेलाहɴ उहाँकहाँ

आएर भने, “यो त एउटा उजाड-ĥथान हो र िदन िबितसĆयो । िभडलाई

िबदा गिरिदनुहोस्, तािक ितनीहɴ गाउँहɴमा जान सकून् र आ-आěना

िनिĞत खानेकुराहɴ िकęन सकून् ।” 16 तर येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो,

“ियनीहɴलाई टाढा जान आवģयक छैन । ियनीहɴलाई ितमीहɴले केही

खान देओ ।” 17 उनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीसँग यहाँ जĞमा पाँचवटा

रोटी र ɭईवटा माछा माś छन् ।” 18 येशूले भęनुभयो, “ती मकहाँ ġयाओ

।” 19 अिन येशूले िभडलाई चौरमा बĥनको लािग आदेश िदनुभयो । उहाँले

पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछा िलनुभयो । मािथ ĥवगăमा हदेȉ उहाँले धęयवाद

िदनुभयो र रोटीलाई भाँċनुभयो अिन चेलाहɴलाई ती िदनुभयो । चेलाहɴले

ती िभडहɴलाई िदए । 20 ितनीहɴ सबैले खाए र टęन भए । ĕयसपिछ

उनीहɴले खानाका बाँकी भएका ट

ु

Ōाहɴ बाŬ टोकरीभिर बट

ु

ले । 21 ĕयहाँ

खाएकाहɴमĘये मिहला र बालबािलकाहɴबाहके झęडै पाँच हजार मािनस

िथए । 22 उहाँले आěना चेलाहɴलाई तुɳęतै ड

ु

Ċगामा चढेर उहाँभęदा अिग

अकȌ पिǛ जान लगाउनुभयो, जब िक िभडलाई चािहँ उहाँ आफँैले िबदा गनă

चाहनुभयो । 23 उहाँले िभडलाई पठाइसĆनुपिछ उहाँ आफँै डाँडामा Šाथăना

गनă जानुभयो । जब पूणă ɴपमा साँझ भयो, उहाँ ĕयहाँ एकलै ɷनुɷĖयो । 24

तर ĕयस बेला ड

ु

Ċगा भने समुŝको िबचमा िथयो, बतास िवपरीत िदशाबाट

आएको कारण छालले ĕयो अिनयिęśत भयो । 25 िबहान ितन बजेितर येशू

समुŝमा िहĒँदै ितनीहɴका निजक जानुभयो । 26 जब चेलाहɴले उहाँलाई
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समुŝमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, ितनीहɴ भयभीत भए र भने, “यो त भूत

हो” र ितनीहɴ डरले िचċċयाउन थाले । 27 तर येशू ितनीहɴसँग बोġनुभयो

र भęनुभयो, “ढाडस गर! मै ɷ!ँ नडराओ ।” 28 पśुसले उहाँलाई जवाफ

िदए र भने, “Šभु, तपाə नै ɷनुɷęछ भने, मलाई पानीमा आउनलाई आदेश

िदनुहोस् ।” 29 येशूले भęनुभयो, “आऊ ।” ĕयसैले, पśुस ड

ु

Ċगाबाट बािहर

आए र येशूकहाँ जान पानीमा िहडेँ । 30 तर जब पśुसले बतासलाई देखे,

उनी डराए । जब उनी ड

ु

Ĝन थाले, उनले िचċċयाउँदै भने, “Šभु, मलाई

बचाउनुहोस्!” 31 येशूले तुɳęतै आěनो हात फैलाउनुभयो; पśुसलाई

समाĕनुभयो र उनलाई भęनुभयो, “ए अġपिवģवासी! ितमीले िकन शĊका

गĄयौ?” 32 ĕयसपिछ जब येशू र पśुस ड

ु

Ċगामा जानुभयो, तब बतास

रोिकयो । 33 ĕयसपिछ ड

ु

Ċगामा रहकेा चेलाहɴले येशूको आराधना गरे र

भने, “साँċचै तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।” 34 जब उहाँहɴले समुŝ

पार गनुăभयो, उहाँहɴ गनेसरेतको भूिममा आइपुĈनुभयो । 35 जब ĕयस

ठाउँका मािनसहɴले येशूलाई िचने, ितनीहɴले वरपरका सबै Wेśमा ĕयो

समाचार फैलाए र ितनीहɴले िबरामी भएकाहɴ सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए ।

36 ितनीहɴले उहाँको कपडाको एउटा छेउ माś छ

ु

न पाऊँ भनी उहाँलाई

िबęती गरे, र जितले छोए सबै जना िनको भए ।

15
ĕयसपिछ केही फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ यɴशलेमबाट येशूकहाँ आए

। ितनीहɴले भने, 2 “िकन तपाəका चेलाहɴले अगुवाहɴको िनयमलाई

उġलĊघन गदăछन्? िकनिक ितनीहɴले खाना खाँदा आěना हात धुँदैनन्?” 3

येशूले उǥर िदनुभयो र उनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले चािहँ िकन आěना

परĞपराहɴका िनिĞत परमेģवरको आXालाई उġलĊघन गदăछौ? 4 िकनिक

परमेģवरले भęनुभयो, ‘आěनी आमा र आěनो बुबालाई आदर गर’ र ‘जसले

आěनो बुबा वा आमाको बारेमा खराब कुरा बोġदछ, ĕयो िनģचय नै मनȆछ ।’

5 तर ितमीहɴ भęछौ, ‘जसले आěनो बुबा र आमालाई, “जे जित सहयोग

तपाəले मबाट ŠाĚत गनुăपनȆ िथयो, ĕयो अब परमेģवरको िनिĞत उपहार हो’

भनेर भęदछ भने, 6 ĕयस ǲिĆतले आěनो बुबाको आदर गनुăपदȉन । यसरी

ितमीहɴले आěना परĞपराहɴका खाितर परमेģवरको वचनलाई बेकĞमा

बनाएका छौ । 7 ए पाखĔडीहɴ हो, यशैयाले ितमीहɴका िवषयमा िठकै
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अगमवाणी गरेर यसो भने, 8 ‘यी मािनसहɴले आěना ओठले मलाई आदर

गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदय मबाट धेरै टाढा छन् । 9 ितनीहɴ मलाई ǲथăमा

आराधना गदăछन्, िकनिक ितनीहɴले आěना िसǪाęतहɴलाई मािनसहɴले

आXा गरेअनुसार िसकाउँदछन्’ ।” 10 ĕयसपिछ उहाँले िभडलाई आěनो

निजक बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “सुन र बुझ– 11 मुखबाट िभś पĥने

कुनै कुराले मािनसलाई अपिवś बनाउँदैन । बɳ, जुन कुरा मुखबाट बािहर

आउँछ, ĕयसले मािनसलाई अपिवś बनाउँदछ ।” 12 ĕयसपिछ चेलाहɴ

आए र येशूलाई भने, “जब फिरसीहɴले यो वाĆय सुने, तब ितनीहɴ

िचिढएका िथए भęने कुरा के तपाəलाई थाहा छ?” 13 येशूले उǥर िदनुभयो

र भęनुभयो, “हरेक िबɳवा जुन ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताले रोĚनुभएको छैन,

ĕयो उखेिलनेछ । 14 ितनीहɴलाई एकलै छोिडदेओ, ितनीहɴ ɯिĤटिवहीन

अगुवाहɴ ɷन् । यिद एउटा अęधोले अकȌ अęधो मािनसलाई डोĄयाउँछ भने,

ɭवै जना खाġडोमा खĥनेछन् ।” 15 पśुसले उǥर िदए र येशूलाई भने, “यस

ɯĤटाęतको बारेमा हामीलाई ǲाćया गिरिदनुहोस् ।” 16 येशूले भęनुभयो,

“के ितमी अझै अबुझ छौ? 17 के ितमीलाई थाहा छैन, िक जुन कुरा मुखबाट

िभś पĥदछ ĕयो पेटमा जाęछ र ĕयो शौचालयमा बािहर िनĥकęछ । 18 तर

जुन कुराहɴ मुखबाट बािहर आउँछन्, ती ɹदयबाट आउँछन् । यी कुराहɴ ती

ɷन् जसले मािनसलाई अपिवś तुġयाउँदछन् । 19 िकनिक ɭĤट िवचारहɴ,

हĕया, ǲिभचार, कामुक अनैितकता, चोरी, झुटो गवाही र अपमान ɹदयबाट

िनĥकęछन् । 20 यी कुराहɴले मािनसलाई अपिवś तुġयाउँदछन् । तर

हात नधोई खाना खाँदा ĕयसले मािनसलाई अपिवś बनाउँदैन ।” 21

ĕयसपिछ येशू ĕयहाँबाट जानुभयो र ट

ु

रोस र सीदोन सहरहɴका Wेśहɴतफă

लाĈनुभयो । 22 र हरे, एउटी कनानी ĥśी ĕयस Wेśबाट बािहर आइन् ।

ितनी िचċċयाएर कराइन् र भिनन्, “हे Šभु, दाऊदका पुś, ममािथ दया

गनुăहोस्; मेरी छोरी ɭĤटाĕमाǱारा धेरै नै सताइएकी छन् ।” 23 तर येशूले

एउटै पिन शĜद बोġनुभएन । उहाँका चेलाहɴ आए र उहाँलाई यसो भęदै

िबęती गरे, “ितनलाई यहाँबाट पठाइिदनुहोस्, िकनिक ितनी हाŤो पिछ

िचċċयाइरहकेी छन् ।” 24 तर येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “मलाई

इūाएलको घरको हराएको भेडाकहाँ बाहके कसैकहाँ पिन पठाइएको होइन
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।” 25 तर ितनी आइन् र उहाँको अगािड घोĚटो पदȉ भिनन्, “Šभु, मलाई

सहायता गनुăहोस् ।” 26 उहाँले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “आěना

छोराछोरीहɴको रोटी िलएर साना कुकुरहɴकहाँ फािलिदनु उिचत ɷदैँन ।”

27 ितनले भिनन्, “हो, Šभु, तर ती साना कुकुरहɴले पिन आěनो मािलकको

टबेुलबाट खसेका केही स-साना ट

ु

Ōाहɴ खाँदछन् ।” 28 ĕयसपिछ येशूले

जवाफ िदनुभयो र ितनलाई भęनुभयो, “ĥśी, ितŤो िवģवास महान् छ ।

ितमीले इċछा गरेअनुसार ितŤो िनिĞत गिरयोस् ।” र ĕयही घडी ितनकी छोरी

िनको भइन् । 29 येशूले ĕयो ठाउँ छोĒनुभयो र गालील समुŝको निजक

जानुभयो । ĕयसपिछ उहाँ डाँडामािथ जानुभयो र ĕयहीँ बĥनुभयो । 30 ठ
ु

लो

िभड उहाँकहाँ आयो । उनीहɴले आěना साथमा लĊगडा, ɯिĤटिवहीन, गुँगा,

र लुला मािनसहɴ, र िबरामी भएका धेरैलाई ġयाए । उनीहɴले येशूको

चरणमा ितनीहɴलाई अपăण गरे र उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 31

गुँगा मािनसहɴ बोलेका, लुलाहɴ िनको पािरएका, लĊगडाहɴ िहडेँका,

र ɯिĤटिवहीनहɴले देखेका जब िभडले देćयो तब ितनीहɴ अचिĞमत भए

। ितनीहɴले इūाएलको परमेģवरलाई धęयवाद िदए । 32 येशूले आěना

चेलाहɴलाई उहाँकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “मलाई यो िभडमािथ दया

लागेको छ, िकनिक ितनीहɴ ितन िदनदेिख मसँग बसेका छन् र ितनीहɴसँग

खानको िनिĞत केही पिन छैन । म ितनीहɴलाई केही नćवाईकन यहाँबाट

पठाउन चाहęनँ, अिन ितनीहɴ बाटोमा मुछाă पनȆछैनन् ।” 33 चेलाहɴले

उहाँलाई भने, “यĥतो मɳभूिम ठाउँमा यśो िभडलाई सęतुĤट पानă हामीले

कहाँबाट पयाăĚत रोटी पाउन सĆछौँ?” 34 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴसँग कितवटा रोटी छन्?” ितनीहɴले भने, “सातवटा र केही

स-साना माछा छन् ।” 35 ĕयसपिछ येशूले िभडलाई भुइँमा बĥनलाई

आXा गनुăभयो । 36 उहाँले ती सातवटा रोटी र माछा िलनुभयो, र धęयवाद

िदनुभएपिछ ती रोटीहɴ भाँċनुभयो र चेलाहɴलाई िदनुभयो । अिन चेलाहɴले

ती िभडलाई िदए । 37 मािनसहɴ सबैले खाए र सęतुĤट भए । र उनीहɴले

बाँकी रहकेा ट

ु

Ōा-टाŌी खाना जĞमा गरेर सात डाला भरे । 38 ĥśीहɴ र

बालबािलकाहɴबाहके जितले खाए, ितनीहɴ चार हजार मािनस िथए । 39
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ĕयसपिछ येशूले िभडलाई पठाउनुभयो र ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र मगादानको

Wेśतफă जानुभयो ।

16
फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ आए र उनीहɴलाई आकाशबाट िचęह देखाउन

माग गदȉ उहाँको परीWा गरे । 2 तर उहाँले उǥर िदनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “जब साँझ ɷęछ, ितमीहɴ भęछौ, ‘मौसम सफा ɷनेछ, िकनिक

आकाश रातो छ ।’ 3 र िबहान ितमीहɴ भęछौ, ‘आज मौसम नराŤो ɷनेछ,

िकनिक आकाश रातो र बादलले ढािकएको छ ।’ आकाशको अवĥथा

हरेेर कसरी अथă लगाउने भनेर ितमीहɴ जाęदछौ, तर ितमीहɴले समयका

िचęहहɴको अथă लगाउन सĆदैनौ । 4 एउटा ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले

िचęहको खोजी गछă, तर योनाको िचęहबाहके अɴ कुनै िचęह ĕयसलाई

िदइनेछैन ।” ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई छोĒनुभयो र ĕयहाँबाट टाढा

जानुभयो । 5 चेलाहɴ अकȌ छेउमा आए, तर उनीहɴले साथमा रोटी

ġयाउन िबसȆ । 6 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “Ęयान देओ र फिरसीहɴ

र सɭकीहɴको खिमरबाट सावधान रहो ।” 7 चेलाहɴले एक आपसमा

कुरा गदȉ यसो भęन थाले, “हामीले रोटी नġयाएको कारण उहाँले यसो

भęदै ɷनुɷęछ ।” 8 येशूले यो कुरा थाहा पाउनुभयो र भęनुभयो, “अġप-

िवģवासीहɴ हो, आपसमा िकन कुरा गछȏ र ितमीहɴले रोटी नġयाएका

कारण मैले यĥतो भनेँ भनेर भęदछौ? 9 पाँच हजार जनाको िनिĞत पाँचवटा

रोटी र ितमीहɴले कित टोकरी बट

ु

लेको कुरा के ितमीहɴलाई अझै सĞझना

छैन वा ितमीहɴले बुझेका छैनौ? 10 अथवा चार हजार जनाको िनिĞत

सातवटा रोटी र ितमीहɴले कित टोकरी उठायौ? 11 मैले ती रोटीहɴको

िवषयमा बोिलरहकेो िथइनँ भęने कुरा ितमीहɴ कसरी बुĎदैनौ? Ęयान देओ

र फिरसीहɴ र सɭकीहɴको खिमरबाट सावधान रहो ।” 12 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई रोटीको खिमरबाट होइन, तर फिरसीहɴ र सɭकीहɴको

िशWाबाट सावधान रहो भनेर भęनुभएको रहछे भनी ितनीहɴले बुझे । 13

जब येशू कैसिरया िफिलĚपीको इलाकाहɴमा आइपुĈनुभयो, उहाँले आěना

चेलाहɴलाई यसो भęदै सोĘनुभयो, “मािनसका पुś को हो भनी मािनसहɴले

भęछन्?” 14 उनीहɴले भने, “कोही भęछन् बिĚतĥमा-िदने यूहęना, कोहीले

एिलया, र अɴले यȸम�या वा अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन् भनेर भęदछन् ।”
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15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर म को ɷँ भनेर ितमीहɴ भęछौ?”

16 िसमोन पśुसले उǥर िदँदै भने, “तपाə जीिवत परमेģवरका पुś ōीĤट

ɷनुɷęछ ।” 17 येशूले उǥर िदनुभयो र उनलाई भęनुभयो, “योनाका छोरा

िसमोन ितमी धęयका हौ, िकनिक शरीर र रगतले यो कुरा ितमीलाई Šकट

गरेको होइन, तर ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताले Šकट गनुăभएको हो । 18 म

ितमीलाई यो पिन भęदछ

ु

, िक ितमी पśुस हौ, र यस चǛानमािथ म मेरो

मĔडली िनमाăण गनȆछ

ु

। नरकका ढोकाहɴ यसमािथ िवजयी ɷनेछैनन् ।

(Hadēs g86) 19 म ितमीलाई ĥवगăको राčयका साँचाहɴ िदनेछ

ु

। ितमीले

पृĖवीमा जे कुरा बाँĘनेछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँिधनेछ, र जे कुरा ितमीले पृĖवीमा

फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ ।” 20 ĕयसपिछ उहाँ नै ōीĤट ɷनुɷęछ

भęने कुरा कसैलाई नभęनू भनी येशूले आěना चेलाहɴलाई आXा गनुăभयो ।

21 ĕयस समयदेिख येशूले आěना चेलाहɴलाई उहाँ यɴशलेम जानुपछă,

धमă-गुɳहɴ र मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴका हातबाट धेरै कुरा भोĈनुपछă,

मािरनुपछă र तेūो िदनमा जीवनमा उठाइनुɷęछ भनी बताउन थाġनुभयो

। 22 तब पśुसले उहाँलाई एकाितर लागे र यसो भęदै हĚकाए, “Šभु, यो

तपाəबाट टाढा रहोस्; यĥतो तपाəलाई किहġयै नहोस् ।” 23 तर येशू

फकă नुभयो र पśुसलाई भęनुभयो, “शैतान, मबाट टाढा होइजा! तँ मेरो

लािग बाधा होस्, िकनिक तैँले परमेģवरका कुराहɴलाई Ęयान िदँदैनस् तर

मािनसहɴका कुराहɴमा Ęयान लगाउँछस् ।” 24 ĕयसपिछ येशूले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यिद कसैले मलाई पǚाउने इċछा गछă भने, उसले

आफँैलाई इęकार गनुăपछă; आěनो Ōुस उठाउनुपछă र मलाई पǚाउनुपछă

। 25 िकनिक जसले आěनो Šाण बचाउन खोčछ उसले ĕयो गुमाउनेछ र

जसले मेरो खाितर आěनो जीवन गुमाउँछ ĕयसले ĕयो ŠाĚत गनȆछ । 26

िकनिक एउटा मािनसले सारा जगत् ŠाĚत गरेर आěनो जीवनचािहँ गुमायो

भने उसलाई के लाभ ɷęछ र? एउटा मािनसले आěनो जीवनको बदलामा

के िदन सĆछ? 27 िकनिक मािनसका पुś आěना िपताको मिहमामा

उहाँका ĥवगăɮतहɴसँग आउनेछन् । ĕयसपिछ उनले हरेक ǲिĆतलाई उसको

कामअनुसारको Šितफल िदनेछन् । 28 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यहाँ
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खडा भएकाहɴमĘये ितमीहɴ कोही छौ, जसले मािनसका पुśलाई उनको

राčयमा आउँदै गरेका नदेखुęजेलसĞम मृĕयु चाćनेछैन ।”

17
छ िदनपिछ येशूले पśुस, याकूब र उनका भाइ यूहęनालाई उहाँसँग

लैजानुभयो, र ितनीहɴलाई माś एउटा अĈलो पहाडमा लैजानुभयो । 2

उनीहɴको अगािड उहाँको ɴप पिरवतăन भयो । उहाँको मुहार सूयăझैँ चिĞकलो

भयो, र उहाँको वĥś Šकाशझैँ उčयालो भयो । 3 हरे, ĕयहाँ मोशा र एिलया

उहाँसँग बोिलरहकेा उनीहɴले देखे । 4 पśुसले जवाफ िदए र येशूलाई

भने, “Šभु, हामीलाई यहीँ रहनु असल ɷęछ । तपाə चाहनुɷęछ भने, म

यहाँ ितनवटा वासĥथान बनाउनेछ

ु

– एउटा तपाəको िनिĞत, एउटा मोशाको

िनिĞत र एउटा एिलयाको िनिĞत ।” 5 जब उनी बोिलरहकेा िथए, तब हरे,

चिĞकलो बादलले उनीहɴलाई ढाĆयो, र हरे, ĕयहाँ बादल िभśबाट यĥतो

आवाज आयो, “ियनी मेरा िŠय पुś ɷन्, जससँग म अित Šसęन छ

ु

। ियनको

कुरा सुन ।” 6 जब चेलाहɴले यो सुने, उनीहɴले आěनो मुहार लुकाएर

साŬै भयभीत भए । 7 अिन येशू आउनुभयो र उनीहɴलाई छ

ु

नुभयो र

भęनुभयो, “उठ र नडराओ ।” 8 ĕयसपिछ उनीहɴले मािथ हरेे, तर येशूलाई

बाहके अɴ कसैलाई देखेनन् । 9 जब उहाँहɴ पहाडबाट तल झदȉ ɷनुɷęĖयो,

येशूले उनीहɴलाई यसो भęदै आXा िदनुभयो, “मािनसका पुś मृतकहɴबाट

जीिवत भई नउठेसĞम यो दशăनको िवषयमा कसैलाई नबताउनू ।” 10

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई यसो भनेर सोधे, “ĕयसो भए, एिलया पिहले

आउनुपछă भनेर शाĥśीहɴ िकन भęछन् त?” 11 येशूले जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “एिलया अवģय आउनेछन् र सबै कुराको पुनĥथाăपना गनȆछन्

। 12 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एिलया पिहले नै आइसकेका छन्, तर

ितनीहɴले उनलाई िचनेनन् । ĕयसको बदला, ितनीहɴले उनीमािथ जे मन

लाĈयो ĕयही गरे । ĕयसै गरी, मािनसका पुśले पिन ितनीहɴका हातबाट ɭःख

भोĈनेछन् ।” 13 अिन उहाँले बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िवषयमा ितनीहɴसँग

बोिलरहनुभएको िथयो भęने कुरा चेलाहɴले बुझे । 14 जब उहाँहɴ िभड

भएको ठाउँमा आउनुभयो, एक जना मािनस उहाँकहाँ आई उहाँको सामु घुँडा

टकेेर भęयो, 15 “Šभु, मेरो छोरामािथ कृपा गनुăहोस्, िकनिक उसलाई छारे

रोग लागेको छ र उसले कठोर ɴपमा ɭःख भोिगरहęछ । िकनिक ऊ Šायः
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आगो वा पानीमा खĥदछ । 16 मैले उसलाई तपाəका चेलाहɴकहाँ ġयाएँ,

तर उनीहɴले उसलाई िनको पानă सकेनन् ।” 17 येशूले जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “हे अिवģवासी र ţĤट पुĥता हो, किहलेसĞम म ितमीहɴसँग

बĥने? किहलेसĞम मैले ितमीहɴलाई साथ िदने? उसलाई यता मकहाँ ġयाओ

।” 18 येशूले उसलाई हकानुăभयो र भूताĕमा उसबाट बािहर िनĥĆयो । ĕयो

केटा ĕयही घडीबाट िनको भयो । 19 ĕयसपिछ चेलाहɴ गुĚतमा येशूकहाँ

आए र भने, “हामीले िकन ĕयसलाई बािहर िनकाġन सकेनौँ?” 20 येशूले

उनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको कमजोर िवģवासको कारण । िकनिक

साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴसँग रायोको दाना जिǥकै माś

िवģवास छ भने पिन, यो पहाडलाई ितमीहɴले ‘यहाँबाट हटरे ĕयहाँ जा’

भęयौ भने पिन ĕयो जानेछ र ितमीहɴका िनिĞत कुनै पिन कुरा असĞभव

ɷनेछैन । 21 तर यĥतो िकिसमको भूताĕमाचािहँ Šाथăना र उपवासिवना

बािहर िनĥकँदैन ।” 22 जब उहाँहɴ गालीलमा बĥनुभयो, येशूले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मािनसका पुś मािनसहɴका हातमा सुिĞपनेछन् ।

23 र ितनीहɴले उनलाई मानȆछन् र उनी तेūो िदनमा उठाइनेछन् ।” चेलाहɴ

औधी ɭःिखत भए । 24 जब उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभएको िथयो, आधा

सेकेल कर उठाउने मािनसहɴ पśुसकहाँ आए र भने, “के ितमीहɴका

िशWकले आधा सेकेल कर ितदȉनन्?” 25 उनले भने, “ितछăन् ।” तर जब

पśुस घरिभś गए, येशू पिहले उनीसँग बोġनुभयो र भęनुभयो, “िसमोन,

ितŤो िवचार के छ? पृĖवीका राजाहɴले कोबाट कर वा महसुल पाउँछन्?

ितनीहɴका Šजाबाट िक परदेशीहɴबाट?” 26जब पśुसले “परदेशीहɴबाट”

भनेर भने, येशूले उनलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए, Šजाहɴचािहँ कर ितनăबाट

मुǘ ɷęछन् । 27 हामीले कर उठाउनेहɴलाई पाप गनă बाĘय नगराऔँ भनेर

समुŝमा जाऊ, बġछी हान, र जुन माछा पिहले पछă ĕयसलाई तान । ितमीले

ĕयसको मुख खोलेपिछ ितमीले एक सेकेल भेǛाउनेछौ । ĕयो लेऊ अिन मेरो

र ितŤो िनिĞत कर उठाउनेहɴलाई देऊ ।”

18
ĕयही समयमा येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “ĥवगăको राčयमा

सबैभęदा ठ

ु

लो को हो?” 2 येशूले आěनो निजक एउटा सानो बालकलाई

बोलाउनुभयो, र उसलाई उनीहɴका िबचमा राćनुभयो, 3 र भęनुभयो,
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“साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴले पģचाǥाप गरेर यी बालकजĥतो

नभएसĞम, ितमीहɴ अɴ कुनै रीितले ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनौ । 4

ĕयसैले, जसले यी सानो बालकले झैँ आफूलाई नŤ तुġयाउँछ, ĕयो मािनस नै

ĥवगăको राčयमा सबैभęदा महान् ɷęछ । 5 अिन जसले मेरो नाउँमा एउटा

यĥतो सानो बालकलाई अपनाउँछ, उसले मलाई अपनाउँछ । 6 तर ममा

िवģवास गनȆ यी सानाहɴमĘये एउटलैाई पिन जसले पाप गनă लगाउँछ,

ĕयसको गलामा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगो झुĔǢाइ समुŝको गिहराइमा फािलिदनु

असल ɷने िथयो । 7 किठनाइको समयको कारण यस संसारलाई िधĆकार!

िकनिक यĥतो समय आउनु आवģयक छ, तर ĕयस मािनसलाई िधĆकार

जसǱारा यĥतो समय आउँछ! 8 यिद ितŤो हात अथवा खुǛाले ितमीलाई पाप

गनă लगाउँछ भने, ĕयसलाई कािटदेऊ र ĕयसलाई ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ

। ɭवै हात वा ɭवै खुǛा भएर अनęतको आगोमा फािलनुभęदा लुलो वा

लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă ितŤो िनिĞत असल ɷęछ । (aiōnios g166)

9 यिद ितŤो आँखाले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने, ĕयसलाई िनकाल, र

ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । ɭवै आँखा भएर अनęतको आगोमा फािलनु

भęदा एउटा आँखाको िलएर जीवनमा Šवेश गनुă ितŤो िनिĞत असल ɷęछ ।

(Geenna g1067) 10 होिसयार रहो, यी सानाहɴमĘये कसैलाई पिन घृणा

नगर । िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥवगăमा ितनीहɴका ɮतहɴले सधैँ

मेरा िपताको मुहार हदेăछन् जो ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 11 िकनिक मािनसका पुś

हराएकाहɴलाई बचाउन आएका ɷन् । 12 ितमीहɴ के िवचार गछȏ? यिद कुनै

मािनससँग एक सयवटा भेडा छन्, अिन तीमĘये एउटा हरायो भने, के उसले

ती उनाęसयलाई डाँडाको एक छेउमा छोडेर ĕयस हराएकोलाई खोčन िहĒँदैन

र? 13अिन साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद उसले ĕयो हराएको भेडालाई

भेǛायो भने, ऊसँग भएका ती उनाęसय भेडाभęदा ĕयस एउटाको िनिĞत

उसले बढी रमाहट गदăछ । 14 ĕयसरी नै, यी सानाहɴमĘये एउटै पिन नाश

होस् भनी ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले इċछा गनुăɷęन । 15 यिद ितŤो

भाइले ितŤो िवɳǪमा पाप गछă भने, जाऊ, र एकलै भेटरे उसलाई उसको

गġती देखाइदेऊ । यिद उसले ितŤो कुरा सुęछ भने, ितमीले आěनो भाइलाई

ŠाĚत गनȆछौ । 16 तर यिद उसले ितŤो कुरा सुęदैन भने, अɴ एक वा ɭई
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जना भाइलाई ितमीसँगै लैजाऊ, तािक ɭई वा ितन जना साWीको बोलीǱारा

हरेक शĜद सĕय ठहिरओस् । 17 र यिद उसले ितनीहɴको कुरा पिन सुęन

इęकार गदăछ भने, यो िवषय मĔडलीलाई बताऊ । यिद उसले मĔडलीलाई

पिन सुęन इęकार गदăछ भने, ऊ ितŤो िनिĞत गैरयɸदी वा कर उठाउने सरह

होस् । 18 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जे कुराहɴ ितमी संसारमा बाँĘछौ,

ĕयो ĥवगăमा पिन बाँिधनेछ । अिन जे कुराहɴ ितमी संसारमा फुकाउनेछौ, ĕयो

ĥवगăमा फुकाइनेछ । 19 अझ म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमĘये ɭई

जनाले ितनीहɴले मागेका जुनसुकै कुरामा यस संसारमा सहमत ɷęछन् भने,

ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताǱारा ितनीहɴका िनिĞत ĕयो गिरनेछ । 20 िकनिक

जहाँ ɭई वा ितन जना मेरो नाउँमा भेला ɷęछन्, म ितनीहɴका माझमा ɷनेछ

ु

।” 21 अिन पśुस आए र येशूलाई भने, “Šभु, मेरो भाइले मेरो िवɳǪमा

कित पटक पाप गĄयो भने मैले उसलाई Wमा गɴँ? के सात पġटसĞम?”

22 येशूले उनलाई भęनुभयो, “म ितमीलाई सात पटक भनेर भिęदनँ, तर

सǥरी गुणा सात पġटसĞम । 23 यसैकारण, ĥवगăको राčयलाई एउटा यĥतो

राजासँग तुलना गनă सिकęछ, जसले आěना नोकरहɴिसत आěनो िहसाब

िमलाउन चाहे । 24 जब ितनले िहसाब िलन थाले, एउटा नोकर ितनको

अगािड ġयाइयो जसले ितनलाई दस हजार सुनका िसĆका ितनुăपनȆ िथयो

। 25 तर ĕयस नोकरिसत ĕयो चुǘा गनȆ केही उपाय नभएकोले, ĕयसका

मािलकले ĕयोसिहत ĕयसकी पĕनी, ĕयसका बालबċचा र सबथोक बेचेर ĕयो

ितनă आदेश िदए । 26 ĕयसैले, ĕयस नोकर घुँडा टĆेदै ितनको अिग घोĚटो

पĄयो, अिन भęयो, ‘मािलक, मसँग धैयă गनुăहोस्, अिन म हजुरलाई सब थोक

ितनȆछ

ु

।’ 27 ĕयसैले, ĕयस नोकरका मािलक दयाले भिरएको कारण ितनले

ĕयसलाई छोिडिदएर ऋणमुǘ गिरिदए । 28 तर ĕयस नोकर बािहर गयो र

ĕयसले आěनो सहकमȃ एउटा नोकर भेǛायो जसले ĕयसलाई एक सय

िदनार ितनुăपनȆ िथयो । ĕयसले उसलाई पिŌयो, र घाँटीमा समाĕयो, र भęयो,

‘तैँले मलाई जे ितनुăपनȆछ, ĕयो ितिरहाल ।’ 29 तर ĕयसको नोकरले घुँडा

टĆेयो र ĕयसलाई िबęती गĄयो, ‘मसँग धैयă गनुăहोस्, अिन म तपाəलाई सबै

ऋण ितिरिदनेछ

ु

।’ 30 तर ĕयो पिहलो नोकरले इęकार गĄयो । बɳ, ĕयो गयो

र उसले ितनुăपनȆ ऋण चुǘा नगरेसĞम उसलाई Ďयालखानामा हािलिदयो ।
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31 जब ĕयसका अɴ सहकमȃ नोकरहɴले जे भएको िथयो ĕयो देखे, उनीहɴ

अĕयęतै िनराश भए । उनीहɴ आए, र जे भएको िथयो ĕयो सबै उनीहɴका

मािलकलाई सुनाइिदए । 32 ĕयसपिछ ĕयस नोकरका मािलकले ĕयसलाई

बोलाए र भने, ‘तँ ɭĤट नोकर, तैँले मलाई िबęती गरेको ɷनाले मैले तेरा सबै

ऋण तँलाई माफ गिरिदएँ । 33 मैले तँमािथ दया गरेझैँ के तैँले पिन आěनो

सहकमȃ नोकरमािथ दया गनुă पदȉनĖयो?’ 34 ĕयसका मािलक िरसाए र

ĕयसले ितनुăपनȆ सबै ऋण चुǘा नगरेसĞम ĕयसलाई सताउनेहɴका हातमा

सुिĞपिदए । 35 यिद ितमीहɴ हरेकले आěनो ɹदयबाट आěनो भाइलाई

Wमा गरेनौ भने, मेरा ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴिसत यĥतै गनुăɷनेछ ।

19
जबयेशूले यी कुराहɴभनेर िसǫानुभयो, उहाँ गालीलबाट िनĥकनुभयो,

र यदăन नदीको पािर यɸिदयाको िसमानासĞम आउनुभयो । 2 एउटा ठ
ु

लो

िभडले उहाँलाई पǚायो, र उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 3

फिरसीहɴ उहाँकहाँ आएर उहाँको जाँच गदȉ उहाँलाई भने, “के मािनसले कुनै

कारणले उसकी पĕनीलाई ĕयाĈनु उसको िनिĞत ęयायसĊगत ɷęछ?” 4

येशूले उǥर िदनुभयो र भęनुभयो, “के ितमीहɴले पढेका छैनौ, िक जसले

ितनीहɴलाई बनाउनुभयो, उहाँले सुɳदेिख नै ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी गरी

बनाउनुभयो?” 5अिन जसले ितनीहɴलाई बनाउनुभयो उहाँले यĥतो पिन

भęनुभयो, ‘यसै कारणले मािनसले उसका बुबा र आमालाई छोĒनेछ र

उसकी पĕनीसँग िमġनेछ र ती ɭवै जना एउटै शरीर ɷनेछन् ।’ 6 यसैकारण

ितनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर एउटै शरीर ɷन् । ĕयसैकारण जे परमेģवरले

एकसाथ जोĒनुभएको छ, ितनीहɴलाई कसैले पिन नछ

ु

Đǝाओस् ।” 7

ितनीहɴले उहाँलाई भने, “ĕयसो भए मोशाले हामीलाई ĕयागपś लेखेर

ĕयाĈने आXा िकन िदए त?” 8 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको

ɹदयको कठोरताको कारणले मोशाले ितमीहɴलाई ितमीहɴका पĕनीहɴ

ĕयाĈन अनुमित िदए, तर सुɳदेिख त यĥतो िथएन । 9 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जसले कामुक अनैितकताको कारणले बाहके आěनी पĕनीलाई

ĕयाĈछ, र अक��सँग िववाह गछă, ĕयसले ǲिभचार गदăछ । र जुन मािनसले

ĕयस ĕयािगएकी ĥśीसँग िववाह गदăछ उसले पिन ǲिभचार गदăछ ।” 10

चेलाहɴले येशूलाई भने, “यिद पितको आěनी पĕनीसँग यĥतो अवĥथा ɷęछ
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भने, िववाह नगनुă नै असल हो ।” 11 तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“सबै ǲिĆतले यस िशWालाई Ŏहण गनă सĆदैनन्, तर ितनीहɴले माś

जसलाई यो Ŏहण गनăको िनिĞत िदइएको छ । 12 िकनिक केही नपुंसकहɴ

छन् जो आěनी आमाको गभăदेिख नै ĕयĥतै जęमे । र केही नपुंसकहɴ छन्

जो मािनसहɴǱारा नपुंसक बनाइएका िथए । र केही नपुंसकहɴ छन् जसले

ĥवगăको राčयको िनिĞत आफँैलाई नपुंसक बनाए । जसले यो िशWालाई

Ŏहण गनă सWम ɷęछ, उसले Ŏहण गरोस् ।” 13 ĕयसपिछ येशूले आěना

हात राखेर Šाथăना गिरिदऊन् भनी उहाँकहाँ केही स-साना बालकहɴलाई

ġयाइयो, तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए । 14 तथािप येशूले भęनुभयो,

“साना बालकहɴलाई अनुमित देओ र ितनीहɴलाई मकहाँ आउन नरोक

िकनभने ĥवगăको राčय ियनीहɴकै हो ।” 15 अिन उहाँले ितनीहɴमािथ

आěना हात राćनुभयो, र ĕयसपिछ ĕयहाँबाट िनĥकनुभयो । 16 हरे, एक

जना मािनस येशूकहाँ आयो र भęयो, “गुɳčयू, मैले अनęत जीवन ŠाĚत गनă

के असल काम गनुăपछă?” (aiōnios g166) 17 येशूले उसलाई भęनुभयो,

“असल के हो भनेर ितमी मलाई िकन सोĘछौ? एक माś असल ɷनुɷęछ, तर

यिद ितमी जीवनमा Šवेश गनă चाहęछौ भने, आXाहɴ पालन गर ।” 18 ĕयो

मािनसले उहाँलाई भęयो, “कुन आXाहɴ?” येशूले भęनुभयो, “हĕया नगनूă,

ǲिभचार नगनूă, चोरी नगनूă, झुटो गवाही निदनू, 19आěना बुबा र आमालाई

आदर गनूă, र आěनो िछमेकीलाई आफूलाई जĥतै Šेम गनूă ।” 20 ĕयो जवान

मािनसले उहाँलाई भęयो, “यी सबै कुरा त मैले पालना गरेकै छ

ु

। मैले अझै

के गनă आवģयक छ?” 21 येशूले उसलाई भęनुभयो, “यिद ितमी िसǪ ɷने

इċछा गछȏ भने, जाऊ, र ितमीसँग जे-जित छ ĕयो बेच, र ती गिरबहɴलाई

देऊ र ितमीले ĥवगăमा धन ŠाĚत गनȆछौ । ĕयसपिछ आएर मलाई पǚाऊ ।”

22 तर जब ĕयस जवान मािनसले येशूले भęनुभएको कुरा सुęयो, ऊ साŬै

ɭःिखत भएर गइहाġयो, िकनभने ऊ धेरै सĞपिǥ भएको मािनस िथयो ।

23 येशूले उहाँका चेलाहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

धनी मािनसलाई ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă धेरै किठन ɷęछ । 24 म फेिर

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, “धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă भęदा

त उँटलाई िसयोको नाŜीबाट Šवेश गनă सिजलो ɷęछ ।” 25 जब चेलाहɴले
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यो सुने, ितनीहɴ साĄहै छĆक परे र भने, “ĕयसो भए को बचाइन सĆछ?”

26 येशूले ितनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “मािनसहɴका िनिĞत त यो

असĞभव छ, तर परमेģवरको िनिĞत सबै कुरा सĞभव छन् ।” 27 ĕयसपिछ

पśुसले जवाफ िदए र उहाँलाई भने, “हनेुăहोस्, हामीले सबै थोक ĕयागेका

छौँ र तपाəलाई पǚाएका छौँ । तब हामीले के पाउनेछौँ?” 28 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ जसले

मलाई पǚाएका छौ, नयाँ जęममा जब मािनसका पुś इūाएलका बाŬ

कुलको ęयाय गदȉ आěनो मिहमाको Ȯस�हासनमा बĥछन्, ितमीहɴ पिन

बाŬवटा Ȯस�हासनमा बĥनेछौ । 29 Šĕयेक जसले मेरो नामको खाितर घरबार,

दाजुभाइ, िददी-बिहनीहɴ, बुबा, आमा, बालबċचाहɴ वा देश ĕयागेको छ,

उसले सय गुणा ŠाĚत गनȆछ र अनęत जीवनको अिधकार पाउनेछ । (aiōnios

g166) 30 तर धेरै जना जो अिहले पिहला छन्, ितनीहɴ पिछ पनȆछन्, र धेरै

जना जो पिछ परेका छन्, ितनीहɴ पिहला ɷनेछन् ।

20
िकनिक परमेģवरको राčय एक जना जिमन मािलकजĥतै हो, जो

दाखबारीको लािग खेतालाहɴलाई čयालादारीमा लगाउन एका िबहानै बािहर

गए । 2 ती कामदारहɴसँग िदनको एक िदनारमा काम गराउन उनी सहमत

भएपिछ उनले ितनीहɴलाई दाखबारीमा पठाए । 3 उनी नौ बजे बािहर

गए र बजारमा अɴ कामदारहɴलाई केही काम नगरी उिभरहकेो देखे । 4

उनले ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ पिन दाखबारीमा जाओ, र जे उिचत छ,

ĕयो म ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

।’ यसैकारण ितनीहɴ काम गनă गए । 5 फेिर

उनी बाĄह बजे र ितन बजे बािहर गए र ĕयसै गरे । 6 एक पटक फेिर उनी

पाँच बजे बािहर गए र अɴहɴलाई केही काम नगरी उिभरहकेो भेǛाए ।

उनले ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ िदनभिर नै यहाँ िकन ǲथăमा केही काम

नगरी बिसरहकेा छौ?’ 7 ितनीहɴले उनलाई भने, ‘िकनिक कसैले पिन

हामीलाई काममा लगाएको छैन ।’ उनले ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ पिन

दाखबारीमा जाओ ।’ 8 जब साँझ पĄयो, ती दाखबारीका मािलकले उनका

ǲवĥथापकलाई भने, ‘ती कामदारहɴलाई बोलाऊ र अिęतममा आएकोबाट

सुɳ गदȉ ितनीहɴलाई ितनीहɴका čयाला ितिरदेऊ ।’ 9 जब पाँच बजे काममा

लगाइएका कामदारहɴ आए, ितनीहɴ सबैले एक िदनार पाए । 10 जब
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सुɳका कामदारहɴ आए, ितनीहɴले धेरै पाउनेछन् भनी ितनीहɴले िवचार

गरे, तर ितनीहɴ हरेकले पिन एक िदनार नै ŠाĚत गरे । 11 जब ितनीहɴले

आěना čयालाहɴ ŠाĚत गरे, ितनीहɴले ĕयस जिमन मािलकको िवɳǪमा

गनगन गरे । 12 ितनीहɴले भने, ‘यी अęतमा आएका कामदारहɴले एक

घĔटा माś काममा िबताएका िथए, तर तपाəले उनीहɴलाई हामी समान

बनाउनुभएको छ, हामीहɴ जसले सारा िदनको बोझ र पोġने घामलाई सĦयौँ

।’ 13 तर ती मािलकले जवाफ िदए र ितनीहɴमĘये एक जनालाई भने,

‘िमś, मैले ितमीलाई कुनै खराबी गरेको छैनँ । के ितमी मसँग एक िदनारमा

मďजुर भएका िथएनौ र? 14जे ितŤो हो ĕयो लेऊ र आěनो बाटो लाग । मैले

ितमीलाई िदए जिǥकै म यी अęĕयमा काममा लगाइएका कामदारहɴलाई

पिन िदने इċछा गदăछ

ु

। 15 के मैले मेरो आěनो सĞपिǥलाई मैले चाहना

गरेजĥतो गनुă ęयायसĊगत होइन र? वा म असल भएको कारणले ितŤा

आँखा ɭĤट भएको हो?’ 16 यसैले पिछġलो पिहलो ɷनेछ, र पिहलोचािहँ

पिछġलो ɷनेछ । बोलाइएका धेरै छन्, तर चुिनएका थोरै माś छन् ।” 17

जसै येशू यɴशलेमितर जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ती बाĄहै जना चेलालाई

अलĈगै राćनुभयो, र बाटोमा जाँदै गदाă उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 18

“हरे, हामीहɴ यɴशलेमतफă जाँदै छौँ, र मािनसका पुś मुćय पुजारीहɴ र

शाĥśीहɴका हातमा सुिĞपनेछन् । ितनीहɴले उनलाई मृĕयुदĔडको दोष

लगाउनेछन्, 19 र उहाँको ठǛा गनă, उहाँलाई कोराă लगाउन, र Ōुसमा

झुĔǢाउनको लािग ितनीहɴले उनलाई गैरयɸदीहɴका हातमा सुĞपनेछन् ।

तर उनी तेūो िदनमा उठाइनेछन् ।” 20 ĕयसपिछ जिĜदयाका छोराहɴकी

आमा आěना ɭई छोराका साथमा येशूकहाँ आइन् । ितनी उहाँको अगािड

घोĚटो पिरन् र उहाँबाट केही कुरा पाउनलाई उहाँसँग िबęती गिरन् । 21 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले के कुराको चाहना गछȏ?” ितनले उहाँलाई

भिनन्, “तपाəको राčयमा यी मेरा ɭई जना छोरामĘये एउटा तपाəको

दायाँ हातपिǛ र अकȌ बायाँ हातपिǛ बसून् भनेर आXा गनुăहोस् ।” 22 तर

येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴले के मािगरहकेा छौ, सो

ितमीहɴलाई थाहा छैन । के मैले िपउन गइरहकेो कचौराबाट िपउन ितमीहɴ

सWम छौ र?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीहɴ सWम छौँ ।” 23 उहाँले
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ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले मेरो कचौराबाट त िपउनेछौ । तर मेरो

दािहने हातपिǛ र मेरो देŢे हातपिǛ बĥन िदने मैले होइन, तर यो ितनीहɴका

िनिĞत हो, जसका िनिĞत मेरा िपताǱारा तयार पािरएको छ ।” 24 जब

अɴ दस जना चेलाले यो कुरालाई सुने, ितनीहɴ यी ɭई जना दाजुभाइसँग

अित नै ɳĤट भए । 25 तर येशूले ितनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र

भęनुभयो, “ितमीहɴ जाęदछौ, िक गैरयɸदीहɴका शासकहɴले ितनीहɴलाई

अधीनमा राćछन्, र ितनीहɴका महǦवपूणă मािनसहɴले ितनीहɴमािथ

अिधकार गदăछन् । 26 तर ितमीहɴका िबचमा यĥतो ɷनुɷदैँन । बɳ, जो

ितमीहɴका िबचमा महान् ɷने चाहना गदăछ, ऊ ितमीहɴको सेवक ɷनुपदăछ ।

27 र जो ितमीहɴका िबचमा पिहलो ɷने इċछा गदăछ, ऊ ितमीहɴको दास

ɷनुपदăछ, 28 जसरी मािनसका पुś सेवा पाउनलाई आएका होइनन्, तर सेवा

िदनलाई आएका ɷन्, र धेरैका मोल ितनăको िनिĞत आěनो जीवन िदनलाई

आएका ɷन् ।” 29 जसै ितनीहɴ यरीहोबाट बािहर गए, एउटा ठ

ु

लो िभड

उहाँको पिछ लाĈयो । 30 र ɭई जना ɯिĤटिवहीन बाटोको छेउमा बिसरहकेा

िथए । येशू ĕयहाँबाट भएर जाँदै ɷनुɷęछ भęने कुरा जब ितनीहɴले सुने,

ितनीहɴ िचċċयाए, “हे Šभु, दाऊदका पुś, हामीमािथ कृपा गनुăहोस् ।” 31

ितनीहɴलाई चुप रहन भęदै िभडले ितनीहɴलाई हĚकायो, तर ितनीहɴ अझै

बढी कराएर भęयो, “हे Šभु, दाऊदका पुś, हामीमािथ कृपा गनुăहोस् ।” 32

तब येशू उिभनुभयो र ितनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो, “मैले ितमीहɴका

िनिĞत के गिरिदएको ितमीहɴ चाहęछौ?” 33 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “Šभु,

हाŤा आँखा खोिलऊन् ।” 34 तब येशू दयाले भिरनुभएर ितनीहɴका आँखा

छ

ु

नुभयो । ितनीहɴले ĕयिǥखेरै आěना ɯिĤट ŠाĚत गरे र उहाँलाई पǚाए ।

21
जब येशू र उहाँका चेलाहɴ यɴशलेमको निजक पुĈनुभयो र जैतून

डाँडाको बेथफागे भिनने ठाउँमा आइपुĈनुभयो, तब येशूले ɭई जना चेलालाई

पठाउनुभयो, 2 र यसो भęनुभयो, “ितमीहɴ सामुęनेको गाउँमा जाओ, र

ितमीहɴले ĕयहाँ पुĈने िबिǥकै बाँधेर रािखएको एउटा गधा, र ĕयससँग एउटा

बछेडा भेǛाउनेछौ । ितनीहɴलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3 यिद यसको

िवषयमा कसैले केही भęयो भने ितमीहɴले यसो भन, ‘Šभुलाई यसको

आवģयक परेको छ’ र ĕयस मािनसले तुɳęतै ितनीहɴलाई ितमीहɴसँग
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पठाइिदनेछन् ।” 4 अगमवĆताǱारा भिनएको कुरा पुरा ɷनलाई यĥतो

ɷन आयो । उहाँले भęनुभयो, 5 “‘िसयोनकी छोरीलाई भन, हरे, िवनŤ

भई र गधामािथ सवार भएर अिन गधाको बċचा अथाăत् एउटा बछेडामािथ

चढेर ितŤा राजा ितमीकहाँ आउँदै ɷनुɷęछ ।’” 6 तब चेलाहɴ गए र

येशूले जĥतो िनदȆशन िदनुभएको िथयो, ĕयĥतै गरे । 7 ितनीहɴले गधा

र बछेडालाई ġयाए र ितनीहɴमािथ आěना कपडाहɴ िबǚाइिदए, र

येशू ती कपडाहɴमािथ बĥनुभयो । 8 िभडमा भएकाहɴ धेरैले आěना

कपडाहɴ बाटोमा िबǚाइिदए, र अɴहɴले ɳखका हाँगाहɴ भाँचे र ती

बाटोमा फैलाइिदए । 9 येशूको अिग गएका र उहाँलाई पǚाएका सबै

िभडले यसो भęदै िचċċयाए, “दाऊदका पुśलाई होसęना! उहाँ धęयको

ɷनुɷęछ जो परमेģवरको नाउँमा आउनुɷęछ! उċचमा िवराजमान ɷनुɷनेलाई

होसęना!” 10 जब येशू यɴशलेमिभś आउनुभएको िथयो, सारा सहरमा

हलचल भयो र ितनीहɴले भने, “ियनी को ɷन्?” 11 िभडले जवाफ िदयो,

“उहाँ येशू ɷनुɷęछ, गालीलको नासरतबाट आउनुभएका अगमवĆता ।”

12 ĕयसपिछ येशू मिęदरिभś Šवेश गनुăभयो । उहाँले मिęदरिभś खिरद

गनȆ र बेċने सबैलाई बािहर िनकािलिदनुभयो, र पैसा साĐनेहɴका टबेुलहɴ

अिन परेवा बेċनेहɴका आसनहɴ पġटाइिदनुभयो । 13 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “यĥतो लेिखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर कहलाइनेछ,’ तर

ितमीहɴले यसलाई डाँकुहɴका अĒडा बनाउँछौ ।” 14 तब ɯिĤटिवहीनहɴ र

लĊगडाहɴ मिęदरिभś आए, र उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 15 तर

जब मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले उहाँले गनुăभएका अचĞमका कुराहɴ

देखे, र जब ितनीहɴले मिęदरमा केटाकेटीहɴले “दाऊदका पुśलाई होसęना”

भनेर िचċċयाइरकेका सुने, ितनीहɴ िरसले चुर भए । 16 ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “के यी मािनसहɴले जे भिनरहकेा छन्, ितमी सुęन सĆछौ?” येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हो! तर के ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ, ‘ɮधे

बालक र िशशुहɴको मुखबाट उहाँले पूणă Šशंसा िलनुभएको छ’?” 17

ĕयसपिछ येशू ितनीहɴबाट िबदा ɷनुभयो र बेथानीको सहरमा जानुभयो र

उहाँले ĕयो रात ĕयहीँ िबताउनुभयो । 18 िबहान जब उहाँ सहरमा फकă नुभयो,

उहाँ भोकाउनुभएको िथयो । 19 उहाँले बाटोको छेउमा एउटा अęजीरको बोट
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देćनुभयो, उहाँ ĕयसको निजक जानुभयो र ĕयसमा पातहɴबाहके अɴ केही

भेǛाउनुभएन । उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “तँबाट अब किहġयै पिन फेिर

कुनै फल नआओस् ।” र ĕयो अęजीरको बोट तुɳęतै सुिकहाġयो । (aiōn

g165) 20 जब चेलाहɴले यो देखे, ितनीहɴ अचिĞमत भए र भने, “यित चाँडै

यो बोट कसरी सुकेर गयो?” 21 येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमा िवģवास छ र

शĊका गरेनौ भने यस अęजीरको बोटलाई जे गिरएको िथयो ĕयो माś होइन,

तर ितमीहɴले यस पहाडलाई, ‘यहाँबाट उखेिलएर समुŝमा जा’ भęयौ भने

पिन ĕयसै ɷनेछ । 22 ितमीहɴले िवģवास गरेर जेसुकै कुरा Šाथăनामा माĈछौ,

ĕयो ितमीहɴले पाउनेछौ ।” 23 जब येशू मिęदरमा आउनुभएको िथयो,

उहाँले िसकाउँदै गनुăɷदँा मुćय पुजारीहɴ र मािनसका अगुवाहɴ उहाँकहाँ

आएर भने, “ितमीले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गदăछौ? र ितमीलाई

यो अिधकार कसले िदयो?” 24 येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘनेछ

ु

। यिद ितमीहɴले

मलाई ĕयो बतायौ भने, मैले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गछ

ु

ă भęने कुरा म

ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। 25 यूहęनाको बिĚतĥमा कहाँबाट आएको हो?

ĥवगăबाट हो या मािनसहɴबाट?” ितनीहɴले एक आपसमा यĥतो भęदै

छलफल गरे, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने, उसले हामीलाई ‘ĕयसो

भए, ितमीहɴले उनलाई िकन िवģवास गरेनौ?’ भनेर भęनेछन् । 26 तर यिद

हामीले ‘मािनसबाट’ भęयौँ भने, हामी िभडसँग डराउँदछौँ, िकनिक ितनीहɴ

सबैले यूहęनालाई एक अगमवĆताको ɴपमा हदेăथे ।” 27 तब ितनीहɴले

येशूलाई जवाफ िदएर भने, “हामीलाई थाहा छैन ।” उहाँले पिन ितनीहɴलाई

भęनुभयो “म पिन कुन अिधकारले यी कुराहɴ गदăछ

ु

भनेर ितमीहɴलाई

भिęदनँ । 28 तर ितमीहɴ के िवचार गदăछौ? एक जना मािनसका ɭई जना

छोरा िथए । उनी पिहलोकहाँ गएर भने, ‘छोरा आज दाखबारीमा गएर

काम गर ।’ 29 ĕयो छोराले जवाफ िदयो र भęयो, ‘म जाęनँ,’ तर केही

समयपिछ उसले आěनो मन बėġयो र गयो । 30 र ĕयो मािनस आěनो

दोūो छोराकहाँ गए र ĕयही कुरा भने । यो छोराले जवाफ िदयो र भęयो,

‘हजुर, म जानेछ

ु

,’ तर ĕयो गएन । 31 यी ɭई जनामĘये कुनचािहँ छोराले
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आěनो बुबाको इċछा पुरा गĄयो?” ितनीहɴले भने, “पिहलो चािहलँे ।”

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴभęदा

पिहले कर उठाउनेहɴ र यौनकमȃहɴ परमेģवरको राčयमा Šवेश गनȆछन् ।

32 िकनिक यूहęना ितमीहɴकहाँ धाȸम�कताको बाटोमा आए, तर ितमीहɴले

उनलाई िवģवास गरेनौ, जब िक कर उठाउनेहɴ र यौनकमȃहɴले उनलाई

िवģवास गरे । र ितमीहɴले जब यो भइरहकेो देćयौ, उनमा िवģवास गनăलाई

पिछ ितमीहɴले पģचाǥाप पिन गरेनौ । 33अकȌ ɯĤटाęत सुन । एक जना

मािनस िथए, जो जिमन मािलक िथए । उनले ĕयहाँ दाखबारी लगाए र

ĕयसको विरपिर बार लगाए; ĕयहाँ दाख पेġने कोल बनाए; रेखदेखको िनिĞत

एउटा धरहरा बनाए; र खेतालाहɴलाई ĕयसको ठेĆका िदए । ĕयसपिछ उनी

अकȉ देशमा गए । 34 जब दाखको फसलको समय आयो, उनले दाखबारीका

खेतालाहɴकहाँ दाख ġयाउनको लािग नोकरहɴ पठाए । 35 तर दाखबारीका

खेतालाहɴले उनका नोकरहɴलाई वशमा िलए; एउटालाई िपट;े अकȌलाई

मारे, र अकȌलाई चािहँ ढ

ु

Ċगाले िहकाăए । 36 फेिर, मािलकले पिहले भęदा

अझ धेरै नोकरहɴ पठाए, तर ती दाखबारीमा काम गनȆहɴले ितनीहɴलाई

पिन ĕयĥतै ǲवहार गरे । 37 ĕयसपिछ मािलकले यसो भęदै आěनै छोरालाई

ितनीहɴकहाँ पठाए, ‘ितनीहɴले मेरा छोरालाई आदर गनȆछन् ।’ 38 तर

जब दाखबारीमा काम गनȆहɴले मािलकका छोरालाई देखे, ितनीहɴले एक

आपसमा भने, ‘यो त उǥरािधकारी हो । आओ, हामी यसलाई मारौँ र यसको

उǥरािधकार िलऔँ ।’ 39 यसैले, ितनीहɴले उसलाई पŌे, दाखबारीबाट

बािहर ěयाँिकिदए, र उसलाई मारे । 40 जब ĕयस दाखबारीका मािलक

आउँछन्, ितनले ती दाखबारीमा काम गनȆहɴलाई के गलाăन्?” 41 ितनीहɴले

उहाँलाई भने, “उनले ती ɭĤट मािनसहɴलाई सबैभęदा भयानक तिरकाले

नाश गनȆछन् र ĕयो दाखबारी ती मािनसहɴलाई ठेĆकामा िदनेछन्, जसले

फल पािकसकेपिछ ĕयसको िनिĞत मोल ितदăछन् ।” 42 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴले किहġयै धमăशाĥśमा पढेनौ, ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई

भवन िनमाăण गनȆहɴले रǪ गरे ĕयहीचािहँ कुनाको िशर ढ

ु

Ċगो बęयो ।

यो परमŠभुबाट भएको हो, अिन हाŤो ɯिĤटमा यो आģचयăपूणă छ?’ 43

यसकारण, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय ितमीहɴबाट टाढा
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लिगनेछ र एउटा यĥतो जाितलाई िदइनेछ जसले आěनो फल फलाउनेछ ।

44 जो यस ढ

ु

Ċगामा खĥदछ, ĕयो ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पािरनेछ । तर जसमािथ यो

खĥदछ, ĕयो कुिġचनेछ ।” 45 जब मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले उहाँका

ɯĤटाęतहɴ सुने, ितनीहɴकै िवषयमा उहाँले बोिलरहनुभएको िथयो भęने

ितनीहɴले बुझे । 46 ितनीहɴले उहाँलाई पŌनचाहęथे, तर मािनसहɴले

उहाँलाई अगमवĆता माęने ɷनाले ितनीहɴ िभडसँग डराए ।

22
ितनीहɴसँग यसो भęदै येशू ɯĤटाęतमा बोġनुभयो, 2 “ĥवगăको राčय

एउटा यĥतो राजाजĥतो हो, जसले आěनो छोराको िनिĞत िववाह भोजको

तयारी गरे । 3 उनले भोजमा आउनको िनिĞत िनĞĕयाइएकाहɴलाई बोलाउन

आěना नोकरहɴ पठाए, तर ितनीहɴ आउन मानेनन् । 4 फेिर राजाले

यसो भęदै आěना अɴ नोकरहɴ पठाए, ‘ती िनĞĕयाइएकाहɴलाई यसो

भęनू, ‘मैले मेरो भोज तयार पारेको छ

ु

। मेरा गोɳहɴ र मोटा पशुहɴ

मािरएका छन्, र सबै कुरा तयार छन् । िववाहको भोजमा आओ ।’ 5

तर ितनीहɴले केही वाĥता नै गरेनन्, र एउटा आěनो खेतबारी, र अकȌ

आěनो ǲवसायितर लाĈयो । 6 अɴहɴले चािहँ राजाका नोकरहɴलाई

पŌे; ितनीहɴसँग लाजमदȌ ǲवहार गरे, र ितनीहɴलाई मारे । 7 तर राजा

िरसाए । उनले आěना सेनाहɴ पठाए; ती हĕयाराहɴलाई मारे, र ितनीहɴको

सहर जलाइिदए । 8 ĕयसपिछ उनले आěना नोकरहɴलाई भने, ‘िववाहको

िनिĞत सबै तयार छन्, तर जसलाई िनĞĕयाइएको िथयो ितनीहɴ योĈयका

िथएनन् । 9 ĕयसैले, ितमीहɴ सडकहɴमा जाओ र ितमीहɴले सĆने जित

सबै मािनसलाई िववाह भोजमा सहभागी ɷन बोलाओ ।’ 10 ती नोकरहɴ

सडकहɴमा गए र ितनीहɴले भेǛाए जित असल र खराब ɭवै थरीका

मािनसलाई एकसाथ भेला गरे । ĕयसैले, िववाहको घर पाɷनाहɴले भिरयो ।

11 तर जब राजा पाɷनाहɴलाई हनेă भनी िभś आए, ĕयहाँ एक जना मािनस

िववाहको पोशाक नलगाईकन भोजमा आएको उनले देखे । 12 राजाले

उसलाई भने, ‘िमś, िववाहको पोशाक नलगाईकन ितमी यहाँ िभś कसरी

आयौ?’ अिन ĕयस ǲिĆतले केही बोġन सकेन । 13 ĕयसपिछ राजाले

आěना नोकरहɴलाई भने, ‘यस मािनसका हात र खुǛा बाँध, र यसलाई

बािहरी अęधकारमा फािलदेओ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ ।’ 14
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िकनिक बोलाइएकहɴ धेरै छन्, तर चुिनएकाहɴ थोरै छन् ।” 15 ĕयसपिछ

फिरसीहɴ ĕयहाँबाट गए, र येशूले भęनुभएको कुरामा उहाँलाई नै कसरी

जालमा पानȆ भęने बारेमा योजना बनाए । 16 ĕयसपिछ ितनीहɴले आěना

चेलाहɴ र हरेोदी दलका केही मािनसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए । ितनीहɴले

येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई थाहा छ, िक तपाə सĕय ɷनुɷęछ, र

तपाəले परमेģवरको मागăलाई सĕयतामा िसकाउनुɷęछ । तपाə कसले

के सोċछ भęने कुरालाई वाĥता गनुăɷęन, र मािनसहɴका िबचमा तपाəले

पWपात गनुăɷęन । 17 ĕयसैले, हामीलाई भęनुहोस्, िक तपाə के भęनुɷęछ?

कैसरलाई कर ितनुă उिचत हो िक होइन?” 18 तर येशूले ितनीहɴको

ɭĤटता थाहा पाउनुभयो, र भęनुभयो, “पाखĔडी हो, “ितमीहɴ मलाई िकन

जाँċदछौ? 19 कर ितनȆ िसĆका मलाई देखाओ ।” ĕयसपिछ ितनीहɴले

उहाँकहाँ एक िदनार ġयाए । 20 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यी कसका

नाम र छाप ɷन्?” 21 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “कैसरको ।” ĕयसपिछ

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए, जे कैसरका ɷन्, ती कैसरलाई

देओ, र जे परमेģवरका ɷन्, ती परमेģवरलाई देओ ।” 22 जब ितनीहɴले यो

सुने, ितनीहɴ छĆक परे । ĕयसपिछ ितनीहɴ उहाँबाट अलिĈगएर ĕयहाँबाट

गए । 23 ĕयही िदनमा केही सɭकीहɴ उहाँकहाँ आए, जसले पुनɳĕथान ɷदैँन

भनेर भęदथे । ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, 24 “गुɳčयू, मोशाले भनेका िथए,

‘यिद कुनै पुɳष बालक नजęमाईकन मĄयो भने, उसको भाइले ĕयसकी

पĕनीलाई िववाह गनुăपछă र आěना दाजुको िनिĞत सęतान जęमाउनुपछă । 25

ितनीहɴ सात जना दाजुभाइ िथए । पिहलोले िववाह गĄयो । कुनै पिन सęतान

नभईकन उसले आěनी पĕनी आěनो भाइलाई छोǢो । 26 ĕयसपिछ दोūो

भाइले ĕयĥतै गĄयो, ĕयसपिछ तेūोले, र सातौँ भाइसĞम यĥतै ɷदैँ गयो । 27

ितनीहɴ सबै मरेपिछ ĕयो ĥśी पिन मरी । 28अब पुनɳĕथानमा ती सात

दाजुभाइमĘये ĕयो ĥśी कुन चािहकँो पĕनी ɷęछे? िकनिक ितनीहɴ सबैले

ऊसँग िववाह गिरसकेका छन् ।” 29 तर येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो

र भęनुभयो, “ितमीहɴ भुलमा परेका छौ, िकनभने ितमीहɴ धमăशाĥś वा

परमेģवरको शिĆतलाई जाęदैनौ । 30 िकनिक पुनɳĕथानमा ितनीहɴ न त

िववाह गदăछन्, न त ितनीहɴलाई िववाहको िनिĞत िदइęछ । बɳ, ितनीहɴ
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ĥवगăमा ɷने ɮतहɴजĥतै ɷęछन् । 31 तर मृतकहɴको पुनɳĕथानको बारेमा

परमेģवरǱारा यसरी ितमीहɴलाई भिनएको के ितमीहɴले पढेका छैनौ, 32

‘म अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर ɷ?ँ’

परमेģवर मृतकहɴको परमेģवर ɷनुɷęन, तर उहाँ जीिवतहɴका परमेģवर

ɷनुɷęछ ।” 33 जब िभडले यो सुęयो, ितनीहɴ उहाँको िशWामा छĆक परे ।

34 तर येशूले सɭकीहɴलाई चुप पानुăभएको जब फिरसीहɴले सुने, ितनीहɴ

भेला भए । 35 ितनीहɴमĘयेका एक जना ǲवĥथाका गुɳले उहाँको जाँच

गदȉ एउटा Šģन सोधे, 36 “गुɳčयू, ǲवĥथामा सबैभęदा महान् आXाचािहँ

कुन हो?” 37 येशूले उनलाई भęनुभयो, “तैँले परमŠभु आěना परमेģवरलाई

आěनो सारा ɹदयले, आěनो सारा Šाणले र आěनो सारा समझले Šेम गनूă

। 38 योचािहँ पिहलो र महान् आXा हो । 39अिन दोūो आXा पिन यĥतै

छ– ‘तैँले आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई झैँ Šेम गनूă ।’ 40 सारा ǲवĥथा र

अगमवĆताहɴ यी ɭईवटा आXामािथ आधािरत छन् ।” 41फिरसीहɴ एकै

ठाउँमा जĞमा भएको बेलामा येशूले ितनीहɴलाई एउटा Šģन सोĘनुभयो ।

42 उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴ ōीĤटको बारेमा के िवचार गदăछौ? ōीĤट

कसका पुś ɷन्?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “दाऊदका पुś ।” 43 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए, दाऊद पिवś आĕमाले भिरँदा ितनले

िकन उहाँलाई यसरी Šभु भनी पुकारे, 44 ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो,

“जबसĞम मैले ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान बनाउँिदन, तबसĞम ितमी

मेरो दािहने हातपिǛ बस ।’?” 45 यिद दाऊदले ōीĤटलाई ‘Šभु’ भęदछन्

भने, उनी कसरी दाऊदका पुś ɷन सĆछन् त?” 46 ितनीहɴ कसैले पिन

जवाफमा एउटा शĜद पिन बोġन सकेन, र ĕयस िदनपिछ उहाँलाई कसैले

पिन अɴ Šģनहɴ सोĘने साहस गरेन ।

23
ĕयसपिछ येशू िभडहɴ र आěना चेलाहɴसँग बोġनुभयो । 2 उहाँले

भęनुभयो, “शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ मोशाको आसनमा बĥछन् ।” 3

यसकारण, ितनीहɴले ितमीहɴलाई जे गर भनी आXा गदăछन्, ती कुरा गर र

ितनीहɴलाई पालन गर । तर ितनीहɴका कामहɴको अनुसरण नगर, िकनिक

ितनीहɴ कुराहɴचािहँ गदăछन्, तर पिछ आफँैले ती गदȉनन् । 4 हो, ितनीहɴले

बोĆन किठन ɷने गŬौँ भारीहɴ बाँिधिदęछन्, अिन ितनीहɴले ती मािनसहɴका
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काँधहɴमा रािखिदęछन् । तर ितनीहɴ आफँैले भने ती बोĆनलाई एउटा औँला

पिन चलाउँदैनन् । 5 ितनीहɴले सबै काम मािनसहɴले देखून् भनेर गछăन् ।

िकनिक ितनीहɴले आěना िनधारमा र नाडीमा रािखने ǲवĥथा-पśीहɴ

ठ

ु

लो बनाउँछन्, र ितनीहɴले आěना वĥśका झुĞकाहɴ लामो पादăछन् । 6

ितनीहɴले भोजमा मुćय ĥथानहɴ र सभाघरहɴमा Šमुख आसनहɴ मन

पराउँछन्, 7अिन बजारहɴमा िवशेष अिभवादन गिरएको र मािनसहɴǱारा

‘रĜबी’ भनी सĞबोधन गिरएको चाहęछन् । 8 तर ितमीहɴलाई ‘रĜबी’ भनी

सĞबोधन गिरनुɷदैँन, िकनिक ितमीहɴका एउटै माś गुɳ ɷनुɷęछ, र ितमीहɴ

सबै दाजुभाइहɴ हौ । 9 अिन पृĖवीमा कुनै पिन मािनसलाई िपता भनी

नपुकार, िकनिक ितमीहɴका एक माś िपता ɷनुɷęछ, र उहाँ ĥवगăमा ɷनुɷęछ

। 10 न त ‘गुɳčयू’ भनी कसैले ितमीहɴलाई बोलाऊन्, िकनिक ōीĤट

ितमीहɴका एक माś गुɳ ɷनुɷęछ । 11 तर जो ितमीहɴका माझमा सबैभęदा

महान् छ, ऊ ितमीहɴका दास ɷनेछ । 12 जसले आफूलाई उċच पादăछ,

ĕयसलाई होċयाइनेछ । अिन जसले आफूलाई होċयाउँछ, ĕयसलाई उċच

पािरनेछ । 13 तर िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ!

ितमीहɴ मािनसहɴका सामुęने ĥवगăको राčयलाई बęद गदăछौ । िकनिक

ितमीहɴ यसमा आफँै Šवेश गदăनौ, अिन न त Šवेश गनă लागेकाहɴलाई ĕयसो

गनă िदęछौ । 14 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ!

िकनिक ितमीहɴ िवधवाहɴका घरहɴ नĤट गदăछौ, जब िक लामो-लामो

Šाथăना गरी देखाउँदछौ । यसकारण, ितमीहɴले अझ बढी दĔड पाउनेछौ ।

15 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ! िकनिक एक

जनालाई आěनो मतमा ġयाउनलाई ितमीहɴ समुŝ र जिमन चहादăछौ । जब

ĕयो ितमीहɴको मतमा आउँछ, ĕयसलाई आफूभęदा दोĜबर नरकको पुś

बनाउँछौ । (Geenna g1067) 16 िधĆकार ितमीहɴलाई, ए अęधा अगुवाहɴ

हो, ितमीहɴ जसले भęदछौ, ‘कसैले मिęदरको शपथ खाęछ भने, केही पिन

ɷदैँन । तर जसले मिęदरको सुनको शपथ खाęछ, ऊ आěनो शपथǱारा

बाँिधęछ ।’ 17 ए ɯिĤटिवहीन मूखăहɴ हो! कुनचािहँ ठ

ु

लो हो– सुन िक ĕयस

सुनलाई परमेģवरकहाँ अपăण गनȆ मिęदर? 18अिन, ‘कसैले वेदीको शपथ

खाęछ भने, केही पिन ɷदैँन । तर कसैले ĕयसमािथ रािखएको भेटीको
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शपथ खाęछ भने, ऊ आěनो शपथǱारा बाँिधęछ ।’ 19 ए अęधा मािनसहɴ

हो, कुनचािहँ ठ

ु

लो हो– भेटी िक ĕयस भेटीलाई परमेģवरकहाँ अपăण गनȆ

वेदी? 20अिन जसले वेदीको शपथ खाęछ, उसले ĕयस वेदी र ĕयसमािथ

भएका सबै थोकको शपथ खाęछ । 21 अिन जसले मिęदरको शपथ खाęछ,

उसले ĕयस मिęदर र ĕयसमा बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ । 22 अिन जसले

ĥवगăको शपथ खाęछ, उसले परमेģवरको Ȯस�हासन र ĕयसमा बास गनुăɷनेको

शपथ खाęछ । 23 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ!

िकनिक ितमीहɴ पुिदना, सुप र िजराका दशांश िदęछौ, तर ǲवĥथाका गहन

कुराहɴ अथाăत् ęयाय, कृपा र िवģवासलाई बेवाĥता गरेका छौ । तर यी

कुराहɴ ितमीहɴले गनुăपनȆ िथयो र यी अɴ कामहɴलाई अवहलेना नगनुăपनȆ

िथयो । 24 ए अęधा अगुवाहɴ हो, ितमीहɴ जो भुसुनालाई चाġदछौ,

तर उँटलाई चािहँ िनġदछौ! 25 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ,

ए पाखĔडीहɴ! ितमीहɴ कचौराहɴ र थालहɴको बािहरपिǛ धुęछौ, तर

िभśपिǛ ितनीहɴ अęयायपूणă माग र लोभले भिरएका छन् । 26 ए अęधा

फिरसी हो, पिहले कचौरा र थालको िभśपिǛ सफा गर, तािक ĕयसको

बािहरपिǛ पिन सफा होस् । 27 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ,

ए पाखĔडीहɴ! िकनिक ितमीहɴ चुनले पोतेका िचहानहɴजĥता छौ, जुन

बािहरपिǛ सुęदर देखा पदăछन्, तर िभśपिǛ चािहँ मरेका मािनसहɴका

हाडहɴ र सबै अशुǪताले भिरएका छन् । 28 यसै गरी, ितमीहɴ पिन बािहर

मािनसहɴका सामुęने धमȃ देखा पदăछौ, तर िभśपिǛ ितमीहɴ कपट र

ɭĤटताले भिरएका छौ । 29 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए

पाखĔडीहɴ! िकनिक ितमीहɴ अगमवĆताहɴका िचहानहɴ बनाउँदछौ र

धमȃहɴका िचहानहɴलाई िसĊगादăछौ । 30 ितमीहɴ भęछौ, ‘यिद हामीहɴ

हाŤा पुखाăहɴको समयमा िजएका भए, अगमवĆताहɴको रगत बगाउने

काममा ितनीहɴसँग सहभागी ɷने िथएनौँ ।’ 31 यसकारण, ितमीहɴ आफँैले

ितमीहɴ ितनीहɴका सęतान हौ भनी गवाही िदęछौ जसले अगमवĆताहɴको

हĕया गरे । 32 ितमीहɴले आěना पुखाăहɴको कामलाई पिन पुरा गछȏ

। 33 ए सपăहɴ हो, साँपका सęतानहɴ, ितमीहɴ नरकको दĔडबाट

कसरी उĞकनेछौ? (Geenna g1067) 34 ĕयसकारण, हरे, म ितमीहɴकहाँ
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अगमवĆताहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ र शाĥśीहɴ पठाउँछ

ु

। ितनीहɴमĘये

कित जनालाई ितमीहɴले मानȆछौ र Ōुसमा टाँĈनेछौ । अिन ितनीहɴमĘये

केहीलाई ितमीहɴले आěना सभाघरहɴमा कोराă लगाउनेछौ र सहर ɷदँो

धपाउनेछौ । 35 यसको पिरणाम यĥतो ɷनेछ, िक पृĖवीमा बगाइएका सबै

धमȃ जनको रगत ितमीहɴमािथ आइपनȆछ– धमȃ हािबलको रगतदेिख िलएर

बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाको रगतसĞम, जसलाई ितमीहɴले पिवś-ĥथान र

वेदीको माझमा हĕया गĄयौ । 36 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै

कुरा यसै पुĥतामािथ आइपनȆछन् । 37 ए यɴशलेम, ए यɴशलेम, तँ जसले

अगमवĆताहɴलाई माछăस् र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हाęछस्!

कित पटक मैले तेरा बालकहɴलाई बट

ु

ġने इċछा गरँे, जसरी एउटा कुखुरीले

आěना चġलाहɴलाई ĕयसको पखेटामुिन बट

ु

ġछ, तर तैँले इċछा गिरनस्

। 38 हरे, ितमीहɴका घर ितमीहɴका सामु उजाड पािरएका छन् । 39

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ‘परमŠभुको नाउँमा आउने धęयका ɷन्’

भनी ितमीहɴले नभनेसĞम, अबदेिख ितमीहɴले मलाई देćनेछैनौ ।”

24
ययेशू मिęदरबाट बािहर जानुभयो र उहाँ आěनो बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो

। उहाँलाई मिęदरका भवनहɴ देखाउन उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए ।

2 तर उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “के ितमीहɴले

यी सबै कुरा देćदैनौ? साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एउटा ढ

ु

Ċगामािथ

अकȌ ढ

ु

Ċगा छोिडनेछैन, सबै भĕकाइनेछन् ।” 3 जब उहाँ जैतून डाँडामा

वĥनुभयो, चेलाहɴ उहाँकहाँ सुट

ु

Ćकै आए र भने, “हामीलाई भęनुहोस्, यी

कुराहɴ किहले ɷनेछन्? तपाəको आगमन र संसारको अęतको िचęह के

ɷनेछ?” (aiōn g165) 4 येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“होिसयार रहो, कसैले ितमीहɴलाई नभĒकाओस् ।” 5 िकनिक मेरो नाउँमा

धेरै जना आउनेछन् । िकनिक ितनीहɴले भęनेछन्, ‘म नै ōीĤट ɷ!ँ’ र

धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 6 ितमीहɴले लडाइँ र लडाइँका हġला सुęनेछौ

। तर ितमीहɴ, िवचिलत नहोओ, िकनिक यी कुराहɴ ɷनैपछă; तर अझै

अęत आइसकेको ɷदैँन । 7 िकनिक जाितको िवɳǪमा जाित खडा ɷनेछ, र

राčयको िवɳǪमा राčय खडा ɷनेछ । िविभęन ठाउँमा अिनकाल ɷनेछ र

भूकĞपहɴ जानेछन् । 8 तर यी सबै कुरा Šसव-वेदनाको सुɳवात माś हो ।
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9 तब ितनीहɴले ितमीहɴलाई सĊकĤटको लािग सुĞपनेछन् र ितमीहɴलाई

मानȆछन् । मेरो नामको खाितर सबै जाितǱारा ितमीहɴलाई घृणा गिरनेछ

। 10 तब धेरै जनाले ठेस खानेछन्, र एक अकाăलाई धोका िदनेछन्, एक

अकाăलाई घृणा गनȆछन् । 11 धेरै झुटा अगमवĆता खडा ɷनेछन् र धेरै

जनालाई बहकाउनेछन् । 12 िकनभने अधमăको वृिǪ ɷनेछ; धेरै जनाको Šेम

सेलाउनेछ । 13 तर जो अęतसĞम िĥथर रहęछ, उसले उǪार पाउनेछ । 14

राčयको यो सुसमाचार सारा संसारमा सबै जाितलाई साWीको ɴपमा Šचार

गिरनेछ । तब अęत आउनेछ । 15 ĕयसकारण, जब ितमीहɴले दािनएल

अगमवĆताले भनेका जĥतै ĕयस िवनाशकारी घृिणत ǲिĆतलाई पिवś

ĥथानमा उिभएको देćछौ (पाठकले आफँै बुझोस), 16 जो यɸिदयामा छन्,

ितनीहɴ पहाडहɴितर भागून्, 17 जो घरको छानामािथ छ, ऊ घरबाट कुनै

सामान िलन तल नझरोस् । 18 र जो खेतमा छ, ऊ आěनो खाĥटो िलन

नफकȌस् । 19 तर ती िदनमा हाय ितनीहɴलाई जो गभăवती छन् र जसले

िशशुहɴलाई ɮध चुसाउँछन्! 20 िहउँदमा वा शबाथको िदनमा ितमीहɴ भाĈन

नपरोस् भनी Šाथăना गर । 21 िकनिक ĕयस बेला महासĊकĤट ɷनेछ, जुन

संसारको सुɳदेिख अिहलेसĞम किहġयै भएको छैन, न त किहġयै फेिर ɷनेछ

। 22 ती िदनहɴ नघटाइएसĞम कुनै शरीर पिन बċनेछैन । तर चुिनएकाहɴका

िनिĞत ती िदनहɴ घटाइनेछन् । 23 तब यिद कसैले ितमीहɴलाई ‘हरे, ōीĤट

यहाँ छन्!’ वा, ‘ōीĤट ĕयहाँ छन्!’ भęछ भने ĕयसलाई िवģवास नगर ।

24 िकनिक झुटा ōीĤटहɴ र झुटा अगमवĆताहɴ आउनेछन् र ɷन सके,

चुिनएकाहɴलाई समेत बहकाउनलाई ठ

ु

ला-ठ

ु

ला िचęहहɴ र चमĕकारहɴ

देखाउनेछन् । 25 हरे, मैले यी अगािड नै ितमीहɴलाई बताएको छ

ु

। 26

ĕयसकारण, यिद ितनीहɴले ितमीहɴलाई ‘हरे, उहाँ उजाड-ĥथानमा ɷनुɷęछ’

भनेर भęछन् भने, उजाड-ĥथानितर नजाओ । वा ‘हरे, उहाँ िभśी कोठाहɴमा

ɷनुɷęछ’ भनेर भęछन् भने, ĕयसलाई िवģवास नगर । 27 िकनिक जसरी

िबजुली पूवăबाट चĞकęछ र पिģचमसĞमै ĕयसको उčयालो पुĈदछ, मािनसका

पुśको आगमन पिन ĕयĥतै ɷनेछ । 28 जहाँ िसनो छ, ĕयहाँ िगǪहɴ भेला

ɷनेछन् । 29 तर ती िदनमा सĊकĤट आए लगǥै सूयă अँĘयारो ɷनेछ; चęŝमाले

आěनो čयोित िदनेछैन; ताराहɴ आकाशबाट खĥनेछन्, र ĥवगăका शिĆतहɴ
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डगमगाउनेछन् । 30 तब मािनसका पुśको िचęह आकाशमा देखा पनȆछ,

अिन पृĖवीका सबै जाितले िवलाप गनȆछन् । ितनीहɴले मािनसका पुśलाई

आकाशको बादलमा शिĆत र ठ

ु

लो मिहमासाथ आउँदै गरेको देćनेछन् । 31

उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई तुरहीको ठ

ु

लो आवाजका साथ पठाउनुɷनेछ,

अिन ितनीहɴले उहाँका चुिनएकाहɴलाई आकाशको एउटा छेउदेिख अकȌ

छेउसĞम चारै िदशाबाट भेला गराउनेछन् । 32 अęजीरको बोटबाट पाठ

िसक । जब ĕयसका हाँगाहɴ किलला ɷęछन् र पातहɴ पलाउँछन्, तब

ŎीĤम ऋतु आउँदै छ भनेर ितमीहɴले थाहा पाउँछौ । 33 ĕयसरी नै, जब

ितमीहɴले पिन यी सबै कुरा देćछौ, उहाँ निजकै अथाăत् ढोकाकै छेउमा

ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जाęनुपछă । 34 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी

सबै कुरा नभएसĞम यो पुĥता िबतेर जानेछैन । 35 ĥवगă र पृĖवी िबतेर

जानेछ, तर मेरा वचन िबतेर जानेछैनन् । 36 तर ĕयस िदन र घडीको िवषयमा

कसैलाई पिन थाहा छैन, न त ĥवगăका ĥवगăɮतहɴलाई, न पुśलाई, तर

िपतालाई माś थाहा छ । 37 मािनसका पुśको आगमन पिन नोआका िदनमा

जĥतै ɷनेछ । 38 िकनिक ती िदनहɴमा जलŠलय आउनुभęदा अिग नोआ

जहाजिभś नपसुęजेल ितनीहɴ खाँदै र िपउँदै, िववाह गदȉ र िववाह गराउँदै

िथए, 39 अिन Šलय आएर ितनीहɴ सबैलाई नलगुęजेलसĞम ितनीहɴलाई

केही पिन थाहा िथएन । मािनसका पुśको आगमन पिन ĕयĥतै ɷनेछ । 40

तब खेतमा ɭई जना ɷनेछन्– एक जना लिगनेछ, र अकȌ यहीँ छोिडनेछ ।

41 ɭई जना ĥśी जाँतो िपँिधरहकेा ɷनेछन्– एउटी लिगनेछ र अक�� ĕयहीँ

छोिडनेछ । 42 ĕयसकारण, ितमीहɴ जागा रहो, िकनिक ितमीहɴका Šभु

कुन िदन आउनुɷनेछ भęने कुरा ितमीहɴलाई थाहा छैन । 43 तर यो जान, िक

रातको कुन समयमा चोर आउँदै छ भęने कुरा घरको धनीलाई थाहा भएको

भए, ऊ जागा बĥने िथयो र चोरलाई उसको घर फोनă िदने िथएन । 44

ĕयसकारण, ितमीहɴ पिन तयार ɷनुपछă, िकनिक मािनसका पुś ितमीहɴले

आशा नगरेको बेलामा आउनुɷनेछ । 45 ĕयसैले, िवģवासयोĈय र बुिǪमान्

नोकर को हो, जसलाई उसको मािलकले आěनो घरका मािनसहɴलाई

ितनीहɴका खाना िठक समयमा ितनीहɴलाई िदनलाई िनयुǘ गरेको छ?

46 ĕयो नोकर धęय हो, जसलाई उसको मािलक आउँदा ĕयसै गिररहकेो
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भेǛाउनेछ । 47 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक मािलकले उिसत भएका

सबै कुराको िजĞमा उसलाई िदनेछ । 48 तर यिद ɭĤट नोकरले ĕयसको

मनमा, ‘मेरो मािलक िढला ɷनुभएको छ’ भनी भęदछ, 49 अिन उसले

आěना सहकमȃ नोकरहɴलाई िपĐन थाġछ, र मतवालाहɴसँग खाęछ र

िपउँछ भने, 50 ĕयस नोकरले आशा नगरेको िदनमा र ĕयसलाई थाहा

नभएको घडीमा ĕयस नोकरको मािलक आउनेछ । 51 ĕयसको मािलकले

ĕयसलाई ɭई ट

ु

Ōा पारी काĐनेछ र ĕयसको दशा ती पाखĔडीहɴको जĥतै

ɷनेछ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ ।

25
तब ĥवगăको राčय ती दस कęयाजĥतै ɷनेछ जसले आ-आěना बǥीहɴ

िलएर ɭलहालाई भेĐन गए । 2 ितनीहɴमĘये पाँच जना िनबुăिǪ र पाँच जना

बुिǪमती िथए । 3 िकनिक जब ती िनबुăिǪ कęयाहɴले आěना बǥीहɴ िलए,

ितनीहɴले आफूसँग किǥ पिन तेल लगेनन् । 4 तर बुिǪमती कęयाहɴ

Šĕयेकले बǥीहɴसँगै आ-आěना तेलका भाँडाहɴ पिन लगे । 5 ɭलहा आउन

िढला भएको ɷनाले ितनीहɴ सबै िनęŝामा परे र सुते । 6 तर मĘयरातमा

एउटा आवाज आयो, ‘हरे, ɭलहा! बािहर जाऊ अिन उनलाई भेट ।’ 7

ĕयसपिछ ती सबै कęया उठे र आ-आěना बǥीहɴलाई िठĆक पारे । 8

िनबुăिǪ कęयाहɴले बुिǪमतीहɴलाई भने, ‘हामीलाई ितमीहɴका केही तेल

देऊ िकनभने हाŤा बǥीहɴ िनĝन लागेका छन् ।’ 9 तर बुिǪमती कęयाहɴले

जवाफ िदए र भने, ‘ितमीहɴ र हामी ɭवैलाई Šशĥत पुĈने तेल नभएकोले,

तेल बेċनेहɴकहाँ जाओ र आěनो लािग तेल िकन ।’ 10 जब ितनीहɴ

तेल िकęन बािहर गए, ɭलहा आइपुगे अिन जित जना तयार िथए ितनीहɴ

िववाहको भोजमा उनीसँगै गए, अिन ढोका बęद गिरयो । 11 केही समयपिछ

अɴ कęयाहɴ पिन आएर भने, ‘Šभु, Šभु, हाŤो लािग खोिलिदनुहोस् ।’ 12

तर उनले जवाफ िदएर भने, ‘साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म ितमीहɴलाई

िचिęदनँ ।’ 13 ĕयसकारण, जागा रहो, िकनिक ĕयो िदन वा घडी ितमीहɴलाई

थाहा छैन । 14 िकनिक यो परदेश जानै लागेको मािनसजĥतै हो । उसले

आěना नोकरहɴलाई बोलाए र ितनीहɴलाई आěनो सĞपिǥको िजĞमा

िदए । 15 उनले ितनीहɴमĘये एक जनालाई पाँच िसĆका िदए; अकȌलाई

ɭई िसĆका र फेिर अकȌलाई उनले एक िसĆका िदए । Šĕयकले आěनो
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Wमताअनुसार ती रकमहɴ िलए, अिन ĕयो मािनस तुɳęतै आěनो याśामा

िहǢँो । 16 पाँच िसĆका पाउने तुɳęतै गयो र उसले ĕयसलाई लगानी

गĄयो, र ĕयसबाट अकȌ पाँच िसĆका कमायो । 17 ĕयसै गरी, जसले ɭई

िसĆका पाएको िथयो, उसले पिन ĕयसबाट अकाă ɭई िसĆका कमायो

। 18 तर एउटा माś िसĆका पाएको नोकर गयो र उसले एउटा खाġडो

खęयो, र आěनो मािलकको पैसा ĕयहाँ लुकायो । 19 अब धेरै समयपिछ

ती नोकरहɴका मािलक फकȆ र आए अिन ितनीहɴसँग िहसाब िलए । 20

पाँच िसĆका पाएको नोकर आयो र उसले अकȌ पाँचवटा िसĆका ġयायो ।

उसले भęयो, ‘मािलक, तपाəले मलाई पाँचवटा िसĆका िदनुभएको िथयो,

हनेुăहोस्, मैले अकाă पाँचवटा िसĆका कमाएको छ

ु

।’ 21 उसको मािलकले

उसलाई भने, ‘ĥयाबास, असल र िवģवासयोĈय नोकर! ितमी थोरै कुरामा

िवģवासयोĈय भएका छौ । म ितमीलाई धेरै कुरामािथ अिधकार िदनेछ

ु

।

ितमी पिन आěनो मािलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’ 22 ɭईवटा िसĆका

पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘मािलक तपाəले मलाई ɭईवटा िसĆका

िदनुभएको िथयो । हनेुăहोस्, मैले अकाă ɭईवटा िसĆका कमाएको छ

ु

।’ 23

उसको मािलकले उसलाई भने, ‘ĥयाबास, असल र िवģवासयोĈय नोकर!

ितमी थोरै कुरामा िवģवासयोĈय भएका छौ । म ितमीलाई धेरै कुरामािथ

अिधकार िदनेछ

ु

। ितमी पिन आěना मािलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’

24 ĕयसपिछ एउटा िसĆका पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘मलाई थाहा

छ, िक तपाə कडा ĥवभावको मािनस ɷनुɷęछ । तपाəले आफूले नरोपेको

ठाउँबाट कटनी गनुăɷęछ र नछरेको ठाउँबाट फसल िनकाġनुɷęछ । 25

मलाई डर िथयो । ĕयसकारण, म गएँ र तपाəको िसĆकालाई जिमनमुिन

लुकाइराखेँ । ‘हनुेăहोस्, जे तपाəको हो यसलाई िलनुहोस् ।’ 26 तर उसको

मािलकले जवाफ िदए र भने, ‘ए ɭĤट र अġछी नोकर, मैले नरोपेको ठाउँबाट

कटनी गछ

ु

ă र नछरेको ठाउँबाट फसल िनकाġछ

ु

भनेर तँलाई थाहा िथयो ।

27 ĕयसकारण, तैँले मेरो पैसा साɷकहाँ िदनुपनȆ िथयो, र म आउँदा मैले

आěनो पैसा Ĝयाजसिहत पाउने िथएँ । 28 ĕयसकारण, ĕयोसँग भएको एक

िसĆका लेओ र जुन नोकरसँग दस िसĆका छ ĕयसलाई देओ । 29 िकनिक

जससँग छ ĕयसलाई अझ धेरै िदइनेछ अथाăत् अझ Šशĥत गरी िदइनेछ
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। तर जससँग छैन, ĕयससँग भएको पिन ĕयसबाट खोिसनेछ । 30 ĕयो

बेकĞमा नोकरलाई बािहरी अęधकारमा फािलदेओ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा

िकटाइ ɷनेछ ।’ 31 जब मािनसका पुś आěनो मिहमामा आउनेछन् र उनको

साथमा सारा ĥवगăɮतहɴ आउनेछन्, उनी आěनो मिहिमत Ȯस�हासनमा

िवराजमान ɷनेछन् । 32 उनको सामुęने सारा जाित भेला गराइनेछन्, र जसरी

गोठालाले आěना भेडाहɴलाई बाōाहɴबाट छ

ु

Ǜ

्

याउँछ, ĕयसरी नै उनले

एउटा मािनसलाई अकȌबाट छ

ु

Ǜ

्

याउनेछन् । 33 उनले भेडाहɴलाई आěनो

दायाँ हातपिǛ र बाōाहɴलाई आěनो बायाँपिǛ राćनेछन् । 34 ĕयसपिछ

राजाले आěनो दािहनेपिǛ भएकाहɴलाई भęनेछन्, ‘आओ, ितमीहɴ जो

मेरा िपताǱारा आिशिषत् भएका छौ, संसारको सृिĤटदेिख नै ितमीहɴका

लािग तयार पािरएको राčयलाई अिधकार गर । 35 िकनिक म भोकाएको

िथएँ, अिन ितमीहɴले मलाई खान िदयौ; म Ěयासी िथएँ र ितमीहɴले मलाई

िपउन िदयौ; म परदेशी िथएँ र ितमीहɴले मलाई िभś आउन िदयौ; 36

म नाĊगो िथएँ र ितमीहɴले मलाई लुगा पिहराइिदयौ; म िबरामी िथएँ र

ितमीहɴले मेरो वाĥता गĄयौ; म Ďयालखानामा िथएँ र ितमीहɴ मकहाँ आयौ

।’ 37 ĕयसपिछ धमȃ जनहɴले जवाफ िदई भęनेछन्, ‘Šभु हामीले किहले

तपाəलाई भोकाउनुभएको देćयौँ र तपाəलाई खुवायौँ? वा ितखाăउनुभएको

देćयौँ र तपाəलाई िपउन िदयौँ? 38 र हामीले किहले तपाəलाई परदेशी

भएको देćयौँ र तपाəलाई िभś ġयायौँ? 39 र हामीले तपाəलाई िबरामी

वा Ďयालखानामा किहले देćयौँ र हामी तपाəकहाँ आयौँ?’ 40 र राजाले

जवाफ िदनेछन् र ितनीहɴलाई भęनेछन्, ‘साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ितमीहɴले यहाँ मेरा भाइहɴमĘये सानोभęदा सानोलाई जे-जित गĄयौ,

ĕयो मेरो िनिĞत नै गĄयौ ।’ 41 ĕयसपिछ उनले आěनो बायाँ हातपिǛ

भएकाहɴलाई भęनेछन्, ‘हे ũािपतहɴ, मबाट ɮर भएर अनęत आगोमा

जाओ, जुन ɭĤट र ĕयसका ɮतहɴका लािग तयार गिरएको हो, (aiōnios

g166) 42 िकनभने म भोकाएको िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई खान िदएनौ; म

ितखाăएको िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई िपउन िदएनौ; 43 म परदेशी िथएँ, तर

ितमीहɴले मलाई िभś लगेनौ; नाĊगो िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई पिहराएनौ;

िबरामी िथएँ र Ďयालखानामा िथएँ, तर ितमीहɴले मेरो वाĥता गरेनौ ।’
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44 ĕयसपिछ ितनीहɴले पिन जवाफ िदनेछन् र भęनेछन्, ‘Šभु, हामीले

तपाəलाई भोकाउनुभएको, वा ितखाăउनुभएको, वा परदेशी, वा नाĊगो, वा

िबरामी ɷनुभएको, वा Ďयालखानामा किहले देćयौँ र हामीले तपाəको सेवा

गरेनौँ?’ 45 अिन उनले ितनीहɴलाई जवाफ िदनेछन् र भęनेछन्, ‘साँċचै

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ियनीहɴमĘये सानोभęदा सानोलाई ितमीहɴले जे

गरेनौ, ĕयो ितमीहɴले मेरो िनिĞत गरेनौ ।’ 46 ियनीहɴ अनęतको दĔडमा

जानेछन् तर धमȃहɴचािहँ अनęत जीवनमा Šवेश गनȆछन् ।” (aiōnios g166)

26
येशूले यी सबै वचन भिनसĆनुभएपिछ उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, 2 “ितमीहɴलाई थाहा छ, िक ɭई िदनपिछ िनĥतार-चाड आउँदै छ,

र मािनसका पुś Ōुसमा टाँिगनको िनिĞत सुिĞपनेछ ।” 3 ĕयसपिछ कैयाफा

नाउँ गरेका Šधान पुजारीको दरबारमा मुćय पुजारीहɴ तथा मािनसहɴका

एġडरहɴ एकसाथ भेला भए । 4 ितनीहɴ िमलेर येशूलाई छलिसत पŌने र

उहाँलाई मानȆ षǢęś गरे । 5 िकनिक ितनीहɴले यसरी भिनरहकेा िथए,

“चाडको बेलामा भने होइन, तािक मािनसहɴका माझ खैलाबैला नमिċचयोस्

।” 6अिन जब येशू बेथािनयामा िसमोन भęने एक जना कुĤठरोगीको घरमा

ɷनुɷęĖयो, 7 उहाँ एउटा टबेुलमा अडेस लगाएर बिसरहनुɷदँा अित बɷमूġय

अǥरको िसĊगमरमरको एउटा शीशी बोकेकी एउटी ĥśी उहाँकहाँ आई, र

उसले ĕयसलाई उहाँको िशरमा खęयाइिदई । 8 तर जब उहाँका चेलाहɴले

यो देखे, ितनीहɴ िरसाएर भने, “यसरी नोĆसानी गनुăको कारण के हो? 9

यसलाई ठ

ु

लो रकममा बेċन सिकęĖयो, र गिरबलाई िदन सिकęĖयो ।” 10

तर येशूले यो जानेर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले यी ĥśीलाई िकन

ɭःख िदइरहकेा छौ? िकनिक ियनले मेरो िनिĞत अित नै राŤो काम गरेकी छन्

। 11 गिरबहɴ त ितमीहɴसँग सधैँ ɷनेछन्, तर म ितमीहɴसँग सधैँ रहनेछैन

। 12 िकनिक जब यी ĥśीले यो अǥर मेरो शरीरमािथ खęयाइन्, ियनले मेरो

दफनको िनिĞत यो गिरन् । 13 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो सुसमाचार

संसारको जुनसकै ठाउँमा Šचार गिरँदा, यी ĥśीले जे गरेकी छन्, ितनको

सĞझनामा यो चचाă गिरनेछ ।” 14 ĕयसपिछ बाŬ जनामĘयेको एक जसको

नाउँ यɸदा इĥकिरयोत िथयो, ऊ मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो, 15 र भęयो,

“उहाँलाई तपाəहɴकहाँ पŌाइिदनलाई तपाəहɴले मलाई के िदन तयार
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ɷनुɷęछ?” ितनीहɴले उसको िनिĞत ितसवटा चाँदीका िसĆका छ

ु

Đǝाइिदए

। 16 ĕयस बेलादेिख उहाँलाई ितनीहɴका हातमा पŌाइिदनलाई उसले मौका

खोिजरĦयो । 17 अब अखिमरी रोटीको चाडको पिहलो िदनमा चेलाहɴ

येशूकहाँ आएर भने, “हामीले तपाəको िनिĞत िनĥतार-चाडको भोज कहाँ

तयार पारेको तपाə चाहनुɷęछ?” 18 उहाँले भęनुभयो, “सहरमा एक जना

ǲिĆतकहाँ जाओ र उसलाई भन, ‘गुɳले भęनुɷęछ, मेरो समय निजकै

आइपुगेको छ । म ितŤो घरमा चेलाहɴसँगै िनĥतार-चाड मनाउन चाहęछ

ु

।’”

19 येशूले जĥतो िनदȆशन िदनुभएको िथयो, चेलाहɴले ĕयĥतै गरे, र उनीहɴले

िनĥतार-चाडको िनिĞत तयारी गरे । 20 जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना बाŬ

चेलासँग भोज खानलाई बĥनुभयो । 21 जब उहाँ र चेलाहɴ खाइरहनुभएको

िथयो, उहाँले भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴमĘये

एक जनाले मलाई धोका िदनेछ ।” 22 उनीहɴ सबै अित ɭःिखत भए, र

हरेकले उहाँलाई यसरी सोĘन थाले, “Šभु, म त िनģचय नै होइन होला?” 23

उहाँले जवाफ िदनुभयो, “जसले मसँगै यस कचौरामा हात ड

ु

बाउँछ, उसले नै

मलाई धोका िदनेछ । 24 मािनसका पुś ĕयहीअनुसार नै जानेछन् जसरी

उनको बारेमा लेिखएको छ । तर िधĆकार ĕयस ǲिĆतलाई जसको कारण

मािनसका पुśलाई धोका ɷęछ! ĕयो ǲिĆत त नजिęमएकै भए ĕयसको

िनिĞत असल ɷने िथयो ।” 25 यɸदा जसले उहाँलाई धोका िदनेवाला

िथयो, उसले भęयो, “रĜबी, के ĕयो म ɷ?ँ” उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“ितमी आफँैले ĕयो भनेका छौ ।” 26 उहाँ र चेलाहɴले खाइरहनुɷदँा येशूले

रोटी िलनुभई धęयवाद िदनुभयो र ĕयो भाँċनुभयो । उहाँले ĕयो आěना

चेलाहɴलाई िदनुभयो र भęनुभयो, “लेओ, खाओ । यो मेरो शरीर हो ।” 27

उहाँले कचौरा िलनुभयो र धęयवाद िदनुभयो, अिन ĕयो उनीहɴलाई िदनुभयो

र भęनुभयो, “ितमीहɴ सबैले यसलाई िपओ । 28 िकनिक यो करारमा

भएको मेरो रगत हो जुन धेरैका पापको Wमादानको िनिĞत बगाइएको छ ।

29 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म यस बोटको फलबाट अब फेिर िपउनेछैन,

जबसĞम मेरा िपताको राčयमा म ितमीहɴसँग नयाँ गरी िपउँिदन ।” 30

उहाँहɴ सबैले भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ जैतून डाँडातफă लाĈनुभयो

। 31 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज राती मेरो कारण
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ितमीहɴ सबै पिछ हĐनेछौ, िकनिक यसरी लेिखएको छ, ‘म गोठालोलाई

Šहार गनȆछ

ु

र बथानका सबै भेडा िततरिबतर ɷनेछन् ।’ 32 तर म उठाइएपिछ

म ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा जानेछ

ु

।” 33 तर पśुसले उहाँलाई भने,

“तपाəको कारणले सबै जना पिछ हटे तापिन म किहġयै पिछ हĐनेछैनँ ।”

34 येशूले उनलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीलाई भęदछ

ु

, आज राती भाले

बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई ितन पġट इęकार गनȆछौ ।” 35 पśुसले

उहाँलाई भने, “म तपाəसँगै मनुăपरे तापिन म तपाəलाई इęकार गनȆछैनँ

।” अिन अɴ सबै चेलाले पिन ĕयसै भने । 36 ĕयसपिछ येशू उनीहɴसँगै

गेतसमनी भęने ठाउँमा जानुभयो र आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “म अिल

पर गएर Šाथăना गछ

ु

ă, तर ितमीहɴचािहँ यहीँ बस ।” 37 उहाँले पśुस र

जिĜदयाका ɭई छोरालाई आफूसँग िलएर जानुभयो, र शोिकत र ǲाकुल ɷन

थाġनुभयो । 38 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो आĕमा

अĕयिधक शोकले भिरएर मरेतुġय भएको छ । यहीँ बस र मसँगै जागा रहो

।” 39 उहाँ अिल पर जानुभयो, आěना घुँडा टĆेदै घोĚटो पनुăभयो र Šाथăना

गनुăभयो । उहाँले भęनुभयो, “हे मेरा िपता, सĞभव भए, यो कचौरा मबाट

हिटजाओस् । तर, मैले इċछा गरेजĥतो होइन, तपाəको इċछाजĥतो होस् ।”

40 उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो र ितनीहɴलाई सुितरहकेो भेǛाउनुभयो, र

उहाँले पśुसलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ मसँग एक घĔटाको लािग पिन

जागा रहन सकेनौ? 41 जागा रहो र परीWामा नपनăको िनिĞत Šाथăना गर

। आĕमा त तयार छ, तर शरीर भने कमजोर छ ।” 42 उहाँ दोūो पटक

पिन पर जानुभयो र Šाथăना गनुăभयो, र भęनुभयो, “हे मेरा िपता, यिद मैले

नपीकन यो ɷदैँन भने, तपाəकै इċछा पुरा होस् ।” 43 उहाँ फेिर आउनुभयो र

ितनीहɴलाई सुितरहकेो भेǛाउनुभयो, िकनिक ितनीहɴका आँखा लोलाएका

िथए । 44 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई फेिर छोĒनुभयो र पर जानुभयो

। उहाँले तेūो पġट Šाथăना गनुăभयो र उही वचन दोहोĄयाउनुभयो । 45

ĕयसपिछ येशू चेलाहɴकहाँ आउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴ अझै पिन सुितरहकेा छौ र आराम गिररहकेा छौ? हरे, ĕयो घडी

आइसकेको छ, र मािनसका पुśलाई पापीहɴको हातमा धोकासाथ सुिĞपँदै

छ । 46 उठ, अब हामी जाऔँ । हरे, मलाई धोका िदनेचािहँ निजकै छ ।” 47
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जब उहाँ बोिलरहनुभएको िथयो, बाŬमĘये एक जना अथाăत् यɸदा आए ।

मुćय पुजारीहɴ र मािनसहɴका एġडरहɴको एउटा ठ

ु

लो िभड ऊसँगै आयो ।

ितनीहɴ लाठीहɴ र तरवारहɴ बोकेर आए । 48 अब जुन ǲिĆतले येशूलाई

धोका िदन लागेको िथयो, ĕयसले ितनीहɴलाई यसो भनी सĊकेत िदएको

िथयो, “जसलाई म चुĞबन गछ

ु

ă, उनी नै ɷन् । उनलाई नै पŌनू ।” 49 तुɳęतै

ऊ येशूकहाँ आयो र भęयो, “रĜबी, अिभवादन!” अिन उसले उहाँलाई चुĞबन

गĄयो । 50 येशूले उसलाई भęनुभयो, “िमś, ितमीले जे गनă आएका छौ

ĕयो गिरहाल ।” ĕयसपिछ ितनीहɴ आए, र येशूमािथ हात राखे, र उहाँलाई

पŌे । 51 हरे, येशूसँग भएकाहɴमĘये एक जनाले आěनो हात उठायो;

आěनो तरवार थुĕयो, र मुćय पुजारीको एउटा नोकरमािथ Šहार गĄयो, अिन

उसको कान कािटिदयो । 52 ĕयसपिछ येशूले उसलाई भęनुभयो, “आěनो

तरवारलाई ĕयसको ĥथानमा राख, िकनिक ज-जसले तरवार उठाउँछन्

ितनीहɴ तरवारǱारा नै नĤट पािरनेछन् । 53 के ितमीहɴ िवचार गदăछौ, िक

मैले मेरा िपतालाई पुकानă सिĆदनँ र? के उहाँले मेरो िनिĞत ĥवगăɮतहɴका

बाŬ पġटन पठाइिदनुɷęन र? 54 तर यĥतो ɷनुपछă भनी धमăशाĥśले भनेको

कसरी पुरा ɷने िथयो त?” 55 ĕयित बेला येशूले िभडलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर चोरलाई झैँ मलाई पŌन आएका छौ?

म िदनɷँ मिęदरमा िसकाउँदै बसेँ, अिन ितमीहɴले मलाई पŌेनौ । 56 तर

यी सबै कुरा भए, तािक अगमवĆताहɴले लेखेका कुरा पुरा ɷन सकून् ।”

ĕयसपिछ सबै चेलाले उहाँलाई छोडे र भागे । 57 जसले येशूलाई पŌेका

िथए ितनीहɴले उहाँलाई Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ लगे, जहाँ शाĥśीहɴ र

एġडरहɴ एकसाथ भेला भएका िथए । 58 तर पśुसले Šधान पुजारीको

आँगनसĞम उहाँलाई टाढैबाट पǚाइरहे । उनी िभś गए र पिरणाम कĥतो

ɷने होला भनेर हनेă पहरेदारहɴसँगै बसे । 59 अब मुćय पुजारीहɴ र सĞपूणă

पिरषėले येशूलाई मृĕयुदĔड िदन उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही खोिजरहकेा

िथए । 60 थुŠै झुटा गवाह अिग आए तापिन उनीहɴले कुनै Šमाण भेǛाएनन्

। तर पिछ ɭई जना अिग आए, 61 र भने, “यो मािनसले यसो भęयो,

‘मैले परमेģवरको मिęदरलाई भĕकाएर यसलाई ितन िदनमा पुनȸन�माăण गनă

सĆछ

ु

’ ।” 62 Šधान पुजारी उिभए र उहाँलाई भने, “के ितमीसँग कुनै उǥर
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छैन? यी मािनसहɴले ितŤो िवɳǪमा िदइरहकेा गवाही के हो?” 63 तर

येशू चुप रहनुभयो । Šधान पुजारीले उहाँलाई भने, “जीिवत परमेģवरको

नाउँमा म ितमीलाई आXा गदăछ

ु

, हामीलाई बताऊ िक के ितमी ōीĤट अथाăत्

परमेģवरका पुś हौ?” 64 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “ĕयो तपाə

आफँैले नै भęनुभएको छ । तर म तपाəलाई भęदछ

ु

, िक अबदेिख उसो

तपाəले मािनसका पुśलाई सवăशिĆतमान्को दािहने हातितर बिसरहकेा र

ĥवगăका बादलहɴमािथ आउँदै गरेका देćनुɷनेछ ।” 65 ĕयसपिछ Šधान

पुजारीले आěना लुगा ċयाते र भने, “यसले ईģवर-िनęदा गरेको छ । अब

हामीलाई अɴ थप गवाहहɴको आवģयकता िकन पĄयो? हनेुăहोस्, अब

तपाəहɴले ियनको ईģवर-िनęदा सुęनुभएको छ । 66 तपाəहɴ के िवचार

गनुăɷęछ?” उनीहɴले जवाफ िदएर भने, “यो मािरनको लािग योĈय छ ।” 67

ĕयसपिछ ितनीहɴले उहाँको मुखमा थुके र उहाँलाई िपट,े र ितनीहɴका

हातले उहाँलाई िहकाăए, 68 र भने, “हे ōीĤट, अब हामीलाई अगमवाणी गरी

भन्, तँलाई िहकाăउने को हो?” 69अब पśुसचािहँ बािहर आँगनमा बिसरहकेा

िथए र एउटी दासी उनीकहाँ आई र भनी, “ितमी पिन यी गालीलका येशूसँग

िथयौ, होइन र?” 70 तर उनले ितनीहɴ सबैका अिग यसो भęदै यस कुरालाई

इęकार गरे, “ितमीले केको बारेमा कुरा गिररहकेा छौ, मलाई ĕयो थाहा छैन

।” 71 जब उनी ढोकाितर बािहर गए, अक�� दासीले उनलाई देखी र ĕयहाँ

भएकाहɴलाई भनी, “यो ǲिĆत पिन नासरतको येशूसँग िथयो ।” 72

अिन उनले पुनः शपथ खाँदै इęकार गरे, “म यी मािनसलाई िचिęदनँ ।”

73 ĕयसको केही समयपिछ ĕयहाँ उिभरहकेा मािनसहɴ आए र पśुसलाई

भने, “िनģचय नै ितमी पिन ितनीहɴमĘये कै एक हौ, िकनिक ितŤो बोलीले

नै यो सĊकेत गदăछ ।” 74 ĕयसपिछ उनले सराĚन र शपथ खान लागे,

“म यी मािनसलाई िचिęदनँ,” अिन तुɳęतै भाले बाĥयो । 75 अिन येशूले

भęनुभएको वचनलाई पśुसले सĞझे, “भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई

ितन पġट इęकार गनȆछौ ।” ĕयसपिछ उनी बािहर गए र धुɳधुɳ रोए ।

27
अब जब िबहान भयो, सबै मुćय पुजारीहɴ र मािनसका एġडरहɴले

येशूलाई मानă उहाँको िवɳǪ षǢęś रचे । 2 ितनीहɴले उहाँलाई बाँधेर

ĕयहाँबाट लागे, र हािकम िपलातसकहाँ सुिĞपिदए । 3 ĕयसपिछ जब
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उहाँलाई धोका िदने यɸदाले येशूलाई दĔडाXा भएको देćयो, ĕयसलाई पछ

ु

तो

लाĈयो र मुćय पुजारीहɴ र एġडरहɴलाई ती चाँदीका ितसवटा िसĆका

फकाăइिदयो, 4 र भęयो, “मैले िनदȌष मािनसलाई धोका िदएर पाप गरेको

छ

ु

” । तर ितनीहɴले भने, “हामीलाई ĕयसको के सरोकार? ितमी आफँै जान

।” 5 अिन ĕयसले ती चाँदीका िसĆकाहɴ मिęदरमा ěयाँकेर ĕयहाँबाट बािहर

गयो र झुिĔडएर मĄयो । 6 ती मुćय पुजारीहɴले चाँदीका िसĆकाहɴ िलए

र भने, “यसलाई ढ

ु

कुटीमा राćन ęयायसĊगत ɷदैँन, िकनिक यो रगतको

मोल हो ।” 7 ितनीहɴले आपसमा यसबारे छलफल गरे र ĕयस पैसाले

परदेशीहɴलाई दफन गनă कुमालेको जिमन िकने । 8 यही कारणले ĕयस

जिमनलाई आजको िदनसĞम पिन “रगतको जिमन” भिनęछ । 9 यसरी

यȸम�या अगमवĆताले भनेका वचन पुरा भयो, “इūाएलका मािनसहɴले

उहाँको िनिĞत तोकेका मूġय अथाăत् चाँदीका ितसवटा िसĆका ितनीहɴले

िलए, 10 र परमŠभुले मलाई िनदȆशन िदनुभएअनुसार ितनीहɴले कुमालेको

जिमनको िनिĞत ĕयो िदए ।” 11 अब येशू ती हािकमको अगािड उिभनुभयो,

र हािकमले उहाँलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “तपाəले नै ĕयसो भęनुɷęछ?” 12 तर जब मुćय पुजारीहɴ

र एġडरहɴǱारा उहाँलाई दोष लगाइयो, उहाँले केही जवाफ िदनुभएन ।

13 अिन िपलातसले उहाँलाई भने, “के ितŤो िवɳǪमा लगाइएका सबै

अिभयोग ितमीले सुनेनौ?” 14 तर उहाँले एउटै पिन जवाफ िदनुभएन ।

ĕयसकारण, ती हािकम बडो आģचयăचिकत भए । 15 अब चाडको िदनमा

िभडǱारा चुिनएको एक जना कैदीलाई छोिडिदने हािकमको Šथा िथयो । 16

ĕयस समयमा ितनीहɴसँग बारĜबा नाम गरेको एउटा कुćयात कैदी िथयो ।

17 ĕयसैले, जब ितनीहɴ आपसमा भेला भए, िपलातसले ितनीहɴलाई

भने, “मैले ितमीहɴका िनिĞत कसलाई मुǘ गिरिदएको ितमीहɴ चाहęछौ–

बारĜबा िक येशू जसलाई ōीĤट भिनęछ?” 18 िकनिक उनलाई थाहा िथयो,

िक ितनीहɴले उहाँलाई ितनीकहाँ ईĤयाăको कारणले गदाă सुĞपेका िथए । 19

जब उनी ęयायकताăको आसनमा बिसरहकेा िथए, उनकी पĕनीले उनलाई

सęदेश पठाइन् र भिनन्, “ती िनदȌष मािनसलाई केही नगनुăहोस्, िकनिक

उनको कारणले गदाă आज मैले सपनामा िनकै ɭःख भोगेकी छ

ु

।” 20
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तब मुćय पुजारीहɴ र एġडरहɴले बारĜबालाई छोĒन र येशूलाई मानăको

िनिĞत िभडलाई राजी गराए । 21 ती हािकमले ितनीहɴलाई सोधे, “यी

ɭईमĘये मैले ितमीहɴका िनिĞत कसलाई मुǘ गरेको ितमीहɴ चाहęछौ?”

ितनीहɴले भने, “बारĜबा ।” 22 िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “ōीĤट

भिनने येशूलाई चािहँ म के गɴँ?” ितनीहɴ सबैले जवाफ िदए, “ĕयसलाई

Ōुसमा झुęǢाउनुहोस् ।” 23 र उनले भने, “िकन, उनले के अपराध गरेका

छन्?” तर ितनीहɴ झन् चकȌ ĥवरले यसो भनी कराए, “ĕयसलाई Ōुसमा

झुęǢाउनुहोस् ।” 24 जब, िपलातसले आफूले केही गनă नसĆने देखे,

बɳ खैलाबैला मिċचन लागेको थाहा पाएर, उनले पानी िलई िभडको सामु

आěना हात धोए र भने, “यी िनदȌष मािनसको रगतदेिख म िनदȌष छ

ु

। ितमीहɴ आफँै जान ।” 25 सबै मािनसले भने, “उसको रगत हामी र

हाŤा छोराछोरीहɴमािथ परोस् ।” 26अिन उनले बारĜबालाई ितनीहɴका

िनिĞत छोिडिदए, तर उनले येशूलाई कोराă लगाए र Ōुसमा झुęǢाउनको

िनिĞत सुिĞपिदए । 27 अिन ती हािकमका सेनाहɴले येशूलाई महलमा लगे

र सेनाहɴको सारा पġटनलाई भेला गराए । 28 ितनीहɴले उहाँको वĥś

खोिलिदए र उनलाई लाल वĥś लगाइिदए । 29 ितनीहɴले काँडाहɴको

एउटा मुकुट बनाए र उहाँको िशरमा लगाइिदए, र उहाँको दािहने हातमा एउटा

लौरो रािखिदए । ितनीहɴले उहाँको सामु घुँडा टकेे र यसो भęदै उहाँको

िगġला गरे, “यɸदीहɴका राजालाई Šणाम!” 30 ितनीहɴले उहाँलाई थुके, र

ितनीहɴले लौरो िलए र उहाँको िशरमा िहकाăए । 31 ितनीहɴले उहाँको

िगġला गिरसकेपिछ ितनीहɴले उहाँलाई पिहराइिदएको वĥś खोिलिदए र

उहाँको आěनै लुगा लगाइिदए, र उहाँलाई Ōुसमा झुęǢाउन ĕयहाँबाट लगे

। 32 जब ितनीहɴ बािहर आए, ितनीहɴले िसमोन नाउँ गरेको कुरेनीको

एक जना मािनसलाई भेǛाए, जसलाई उनीहɴसँग जान ितनीहɴले कर

गरे तािक उसले उहाँको Ōुस बोकोस् । 33 ितनीहɴ गलगथा भęने ठाउँमा

आइपुगे, जसको अथă “खोपडीको ĥथान” हो । 34 ितनीहɴले उहाँलाई िपǥ

िमिसएको दाखमǯ िपउन िदए । तर जब उहाँले ĕयो चाćनुभयो, उहाँले ĕयो

िपउनुभएन । 35 जब उनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँगे, ितनीहɴले िचǜा हाले

र उहाँका वĥśहɴलाई भाग लगाए । 36 अिन ितनीहɴ बसे र उहाँलाई हरेे ।
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37 उहाँको िशरमािथ यसो भिनएको अिभयोग लेिखएको िथयो, “ियनी येशू

ɷन्, यɸदीहɴका राजा ।” 38 ɭई जना डाँकु उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएका

िथए– एउटा उहाँको दायाँपिǛ र अकȌ उहाँको बायाँपिǛ ।” 39 जो ĕयो

बाटो भएर जाęथे, ितनीहɴले यसो भęदै टाउको हġलाएर उहाँको िगġला

गथȆ, 40 “ितमी जसले मिęदरलाई भĕकाएर ितन िदनमा बनाउन गइरहकेा

िथयौ, आफँैलाई बचाऊ! यिद ितमी परमेģवरका पुś हौ भने, Ōुसबाट तल

ओलă!” 41 यसरी नै मुćय पुजारीहɴले पिन शाĥśीहɴ र एġडरहɴसँगसँगै

उहाँको िगġला गरे र भने, 42 “उसले अɴहɴलाई बचायो, तर आफँैलाई भने

बचाउन सĆदैन । ऊ इūाएलको राजा हो । ऊ Ōुसबाट तल आओस्, अिन

ĕयसपिछ हामी उसमािथ िवģवास गनȆछौँ । 43 उसले परमेģवरमा िवģवास

गछă । र परमेģवरले चाहनुɷęछ भने उहाँले नै उसलाई बचाऊन्, िकनिक

उसले यĥतो भनेको िथयो, ‘म परमेģवरका पुś ɷँ ।’” 44 र उहाँसँगै Ōुसमा

टाँिगएका डाँकुहɴले पिन उĥतै तिरकाले उहाँको िगġला गरे । 45 अब

मĘयाęनदेिख िदउँसो ितन बजेसĞम सारा देशलाई अęधकारले ढाĆयो । 46

ितन बजे येशू ठ

ु

लो ĥवरले कराउनुभयो र भęनुभयो, “इलोई, इलोई लामा

सबखथनी?” जसको अथă हो, “मेरा परमेģवर, मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई

िकन ĕयाĈनुभएको छ?” 47 जब ĕयहाँ उिभरहकेाहɴमĘये केहीले यो सुने,

ितनीहɴले भने, “यसले एिलयालाई बोलाउँदै छ ।” 48झǛै ितनीहɴमĘये

एक जना दौडेर गयो र एउटा ĥपęज िलयो, ĕयसलाई अिमलो दाखमǯले

भĄयो, ĕयसलाई िनगालोमा राखी उहाँलाई िपउन िदयो । 49 अɴहɴले

चाहीँ भने, “उसलाई एकलै छोिडदेऊ । उसलाई बचाउन एिलया आउँछन्

िक आउँदैनन् हामीलाई हनेă देऊ ।” 50 ĕयसपिछ येशू फेिर ठ

ु

लो ĥवरले

कराउनुभयो र आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो । 51 हरे, मिęदरको पदाă ट
ु

Ěपोदेिख

फेदसĞम ɭई भाग भएर ċयाितयो । र पृĖवी हिġलयो र चǛानहɴ ट

ु

िŌए । 52

िचहानहɴ उघािरए, र धेरै पिवś जनहɴका मृत शरीरहɴ उठाइए, जो िनęŝामा

परेका िथए । 53 उहाँको पुनɳĕथानपिछ ितनीहɴ िचहानबाट बािहर िनĥके;

पिवś सहरमा Šवेश गरे, र धेरैका माझमा देखा परे । 54 अब जब कĚतान

र येशूलाई हिेररहकेाहɴले भूकĞप गएको र ĕयहाँ भएका घटनाहɴ देखे,

ितनीहɴ धेरै भयभीत भए र भने, “साँċचै ियनी त परमेģवरका पुś रहछेन् ।”
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55 गालीलबाट येशूको हरेचाह गनă उहाँलाई पǚाइरहकेा धेरै मिहलाहɴले

टाढाबाट ĕयो हिेररहकेा िथए । 56 ितनीहɴमĘये मिरयम मĈदिलनी, याकूब र

योसेफकी आमा मिरयम, र जिĜदयाका छोराहɴकी आमा िथए । 57 जब

साँझ पĄयो, अिरमािथयाबाट एक जना धनी मािनस आए, जसको नाम

योसेफ िथयो, जो येशूका चेला िथए । 58 ितनी िपलातसकहाँ गए र ितनले

येशूको शरीर मागे । अिन िपलातसले सो ितनलाई िदइयोस् भनेर आदेश िदए

। 59 योसेफले शरीर िलए, र ĕयसलाई सफा मलमलको कपडामा बेरे, 60

र उनले आफँैले चǛान खोपेर बनाएका नयाँ िचहानमा राखे । अिन उनले

िचहानको मुखमा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा गुडाइिदएर ितनी ĕयहाँबाट गए । 61

मिरयम मिĈदिलनी र अक�� मिरयम पिन ĕयही िचहानको अकȌपिǛ बिसरहकेा

िथए । 62अकȌ िदन जुन तयारीको िदनको भोिलपġट िथयो, मुćय पुजारीहɴ

र फिरसीहɴ िपलातससँग भेला भएका िथए । 63 ितनीहɴले भने, “हजुर,

हामीलाई सĞझना छ, िक ĕयो ठगाहा िजउँदो ɷदँा ĕयसले भनेको िथयो,

‘ितन िदनपिछ म फेिर उđनेछ

ु

।’ 64 ĕयसकारण, तेūो िदनसĞम ĕयो िचहान

सुरिWत राćनलाई ɷकुम गनुăहोस् । नśता ĕयसका चेलाहɴ आउलान् र

उनलाई चोरेर लगेर मािनसहɴलाई भęलान्, ‘उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत

ɷनुभएको छ ।’ अिन यो अिęतम धोका पिहलेको भęदा झन् नराŤो ɷनेछ

।” 65 िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “एक जना पहरेदार लेऊ । जाऊ र

ĕयसलाई ितमीहɴले सकेसĞम सुरिWत राख ।” 66 ĕयसैले, ितनीहɴ गए र

ढ

ु

Ċगामा मोहर लगाए र पहरेदारहɴ खटाएर िचहानलाई सुरिWत राखे ।

28
अब शबाथको समय सिकनै लाĈदा हĚताको पिहलो िदनको िझसिमसेमा

मिरयम मĈदिलनी र मिरयम नाउँ गरेकी अक�� ĥśी िचहान हनेă आए । 2 हरे,

ĕयहाँ िवशाल भूकĞप गयो, िकनिक परमŠभुका एक ĥवगăɮत ĥवगăबाट तल

ओलȆ; अिन ढ

ु

Ċगा हटाए, र ĕयसमािथ बसे । 3 ितनको ɴप िबजुलीजĥतो

िथयो, र पिहरन िहउँजĥतै सेतो िथयो । 4 पहरेदारहɴ डरले थरथर काँपे

र मरेका मािनसहɴजĥतै भए । 5 ĥवगăɮतले ती ĥśीहɴलाई सĞबोधन

गरे र भने, “भयभीत नहोओ, िकनिक मलाई थाहा छ, िक ितमीहɴले

Ōुसमा टाँिगनुभएका येशूलाई खोčदै छौ । 6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन, तर जĥतो

उहाँले भęनुभएको िथयो, उहाँ जीिवत भई उđनुभएको छ । आएर Šभुलाई
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रािखएको ठाउँ हरे । 7 झǛै जाओ र उहाँका चेलाहɴलाई भन, ‘उहाँ

मृतकहɴबाट जीिवत भई उđनुभएको छ । हरे, उहाँ ितमीहɴभęदा अिग

गालीलमा जाँदै ɷनुɷęछ । ĕयहीँ नै ितमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ ।’ हरे, मैले

ितमीहɴलाई बताइिदएको छ

ु

।” 8 ती ĥśीहɴ तुɳęतै डर र आनęदका साथ

िचहानबाट िनĥके, अिन उहाँका चेलाहɴलाई यो बताउनको िनिĞत दौडे । 9

हरे, येशूले ितनीहɴलाई भेĐनुभयो र भęनुभयो, “सबैलाई अिभवादन छ ।”

ती ĥśीहɴ आए, उहाँका पाउ पŌे, र उहाँलाई दĔडवत् गरे । 10 ĕयसपिछ

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “नडराओ । जाओ मेरा भाइहɴलाई गालीलमा

जानू भनेर भिनदेओ । ĕयहाँ ितनीहɴले मलाई भेĐनेछन् ।” 11 जब ती

ĥśीहɴ जाँदै िथए, हरे, केही पहरेदारहɴ सहरमा गए र मुćय पुजारीहɴलाई

ĕयहाँ भएका सबै घटना बताइिदए । 12जब पुजारीहɴले एġडरहɴलाई भेटे र

ती सबै घटनाको बारेमा ितनीहɴसँग छलफल गरे, ितनीहɴले िसपाहीहɴलाई

धेरै पैसा िदए, 13 र ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले अɴहɴलाई यĥतो

भन, ‘हामी सुितरहकेा बेला येशूका चेलाहɴ आए र उनको मृत शरीरलाई

चोरेर लगे ।’ 14 यिद यो खबर हािकमकहाँ पुĈयो भने, हामी उहाँलाई राजी

गराउनेछौँ र ितमीहɴलाई कुनै समĥयामा पनă िदनेछैनौँ ।” 15 अिन ती

िसपाहीहɴले पैसा िलए र उनीहɴलाई जĥतो िनदȆशन िदइएको िथयो, ĕयĥतै

गरे । यही खबर यɸदीहɴका माझमा सवăś फैिलयो र आजको िदनसĞम पिन

यही कायम छ । 16 तर एघार जना चेला गालीलको ĕयस डाँडामा गए जहाँ

येशूले जानू भनी ितनीहɴलाई िनदȆशन िदनुभएको िथयो । 17 जब उनीहɴले

उहाँलाई देखे, उनीहɴले उहाँलाई दĔडवत् गरे, तर कितले चािहँ शĊका गरे

। 18 येशू उनीहɴकहाँ आउनुभयो र उनीहɴसँग बोġनुभयो र भęनुभयो,

“ĥवगă र पृĖवीमा सबै अिधकार मलाई िदइएको छ । 19 यसकारण, जाओ र

सबै देशका जाितलाई चेला बनाओ । िपता, पुś र पिवś आĕमाको नाउँमा

ितनीहɴलाई बिĚतĥमा देओ । 20 मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुरा

पालन गनă ितनीहɴलाई िसकाओ । र हरे, यस संसारको अęतसĞम पिन म

सधैँ ितमीहɴको साथमा छ

ु

।” (aiōn g165)
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मकूă स

1
यो परमेģवरको पुś Šभु येशू ōीĤटको सुसमाचारको सुɳवात हो ।

2 जसरी यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा लेिखएको छ, “हरे, म मेरा

समाचारवाहकलाई ितŤोअिग पठाउँदै छ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार पानȆछ ।”

3 “उजाड-ĥथानमा कोही बोलाउनेको आवाज, ‘परमŠभुको बाटो तयार

पार, उहाँका बाटाहɴ िसधा बनाओ’ ।” 4 यूहęना उजाड-ĥथानमा बिĚतĥमा

िदँदै र पाप-Wमाको िनिĞत पģचाǥापको बिĚतĥमाको Šचार गदȉ आए । 5

यɸिदयाको पुरै इलाकाबाट र यɴशलेमका सबै मािनस ितनीकहाँ गए ।

ितनीहɴले आ-आěना पापहɴ ĥवीकार गदȉ ितनीबाट यदăन नदीमा बिĚतĥमा

िलए । 6 यूहęनाले ऊँटको रौँबाट बनेको लुगा लगाउँथे र कĞमरमा छालाको

पेटी बाँĘथे र ितनले सलहहɴ र वन मह खाęथे । 7 उनले Šचार गरे र भने,

“मपिछ कोही आउँदै ɷनुɷęछ जो मभęदा शिĆतशाली ɷनुहęछ, र म त उहाँको

चĚपलको िफǥा फुकाġन िनɷरन योĈय पिन छैन । 8 मैले ितमीहɴलाई

पानीले बिĚतĥमा िदएँ, तर उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमाले बिĚतĥमा

िदनुɷनेछ ।” 9 ती िदनहɴमा यसो भयो, िक येशू गालीलको नासरतबाट

आउनुभयो, र यूहęनाǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलनुभयो । 10 जसै येशू

पानीबाट िनĥकनुभयो, उहाँले ĥवगă उिŏएको र पिवś आĕमा ढ

ु

कुरजĥतै

उहाँमािथ आइरहनुभएको देćनुभयो । 11 अिन ĥवगăबाट यĥतो आवाज

आयो, “ितमी मेरा िŠय पुś हौ । ितमीसँग म अित Šसęन छ

ु

।” 12 ĕयसपिछ

पिवś आĕमाले उहाँलाई उजाड-ĥथानमा जान बाĘय गराउनुभयो । 13 उहाँ

शैतानǱारा परीिWत ɷदैँ चािलस िदनसĞम उजाड-ĥथानमा रहनुभयो । उहाँ

जĊगली जनावरहɴसँग रहनुभयो र ĥवगăɮतहɴले उहाँको सेवा गरे । 14 अब

यूहęना पŌाउ परेपिछ परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ येशू गालीलमा

आउनुभयो । 15 र भęनुभयो, “समय पुरा भएको छ, र परमेģवरको राčय

निजकै छ । पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा िवģवास गर । 16 गालील समुŝ

भएर जानुɷदँा उहाँले िसमोन र उनका भाइ अिęŝयासलाई जाल हािनरहकेो

देćनुभयो, िकनभने ितनीहɴ मछ

ु

वाहɴ िथए । 17 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ लाग र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका मछ

ु

वाहɴ

बनाउनेछ

ु

।” 18 तुɳęतै ितनीहɴले जालहɴ छोडे र येशूको पिछ लागे । 19
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जसै येशू िहडेँर अिल अगािड पुĈनुभयो, उहाँले जिĜदयाका पुś याकूब र उनका

भाइ यूहęनालाई देćनुभयो; ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा बसेर जालहɴ ममăत गिररहकेा

िथए । 20 उहाँले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, र ितनीहɴले ितनीहɴको

िपतालाई भाडाका नोकरहɴसँग ड

ु

Ċगामा नै छोडे, र ितनीहɴ उहाँको पिछ

लागे । 21 र उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभयो, अिन शबाथ-िदनमा येशू

सभाघरमा जानुभयो र िशWा िदनुभयो । 22 ितनीहɴ उहाँको िशWामा छĆक

परे, िकनिक उहाँले ितनीहɴलाई शाĥśीहɴले जĥतो होइन, तर अिधकार

भएको ǲिĆतले जĥतै िसकाइरहनुभएको िथयो । 23 ĕयस बेला सभाघरमा

एक जना अशुǪ आĕमा भएको मािनस िथयो । ĕयो िचċċयायो र 24 भęयो,

“हे नासरतका येशू, तपाəसँग हाŤो के सरोकार? के तपाə हामीलाई नाश

पानă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ भनी म िचęछ

ु

। तपाə परमेģवरका

पिवś जन ɷनुɷęछ ।” 25 येशूले भूतलाई हकानुăभयो र भęनुभयो, “चुप

लाग्, र ĕयसबाट िनĥकी आइज!” 26 अिन अशुǪ आĕमाले ĕयसलाई

पछाĄयो, र ĕयो अशुǪ आĕमा ठ

ु

लो ĥवरमा िचċċयाउँदै ĕयसबाट िनिĥकयो ।

27 अिन सबै मािनस छĆक परेर एक आपसमा भęन लागे, “यो के हो?

अिधकारसिहतको एउटा नयाँ िशWा! उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई पिन आXा

गनुăɷęछ र ितनीहɴले उहाँको आXा माęछन्!” 28 उहाँको बारेमा भएको

समाचार तुɳęतै गालीलका सबै Wेśमा जताततै फैिलयो । 29 सभाघरबाट

बािहर िनĥकनुभएपिछ उहाँहɴ याकूब र यूहęनासँगै िसमोन र अिęŝयासको

घरमा जानुभयो । 30 अब िसमोनकी सासू जरो आएर सुितरहकेी िथइन् ।

ितनीहɴले ितनको िवषयमा येशूलाई बताए । 31 यसकारण, उहाँ आउनुभयो

र ितनको हातमा समाएर ितनलाई उठाउनुभयो; जरोले ितनलाई छोिडहाġयो,

र ितनले उहाँहɴको सेवा गनă थािलन् । 32 ĕयस साँझ घाम अĥताएपिछ

ितनीहɴले भूत लागेका र िबरामी भएका सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए । 33

सारा सहर नै ĕयो घरको ढोकामा भेला भए । 34 उहाँले िविभęन Šकारका

रोगी र िबमारीहɴलाई िनको पानुăभयो र धेरै भूत िनकाġनुभयो, तर उहाँले

भूतहɴलाई बोġन िदनुभएन, िकनिक ितनीहɴले उहाँलाई िचęथे । 35 उहाँ

िबहान सबेरै अँĘयारो ɷदँा नै उđनुभयो; र उहाँ एकाęत ठाउँमा जानुभयो, र

ĕयहाँ Šाथăना गनुăभयो । 36 िसमोन र ितनीसँग भएकाहɴले उहाँलाई खोजे ।
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37 ितनीहɴले उहाँलाई भेǛाए र भने, “सबैले तपाəलाई खोिजरहकेा छन् ।”

38 उहाँले भęनुभयो, “हामी कतै विरपिर सहरहɴमा जाऔँ, तािक मैले ĕयहाँ

पिन Šचार गनă सकँू । ĕयसैको लािग म यहाँ आएँ । 39 उहाँ ितनीहɴको

सभाघरमा Šचार गदȉ र भूतहɴ िनकाġदै सारा गालीलभिर जानुभयो । 40

एक जना कुĤठरोगी उहाँकहाँ आयो । ĕयसले उहाँलाई िबęती गिररहकेो

िथयो; ĕयसले घुँडा टĆेयो र उहाँलाई भęयो, “यिद तपाəले चाहनुभयो भने,

तपाəले मलाई शुǪ गनă सĆनुɷęछ ।” 41 येशू दयाले भिरनुभयो र आěनो

हात फैलाएर ĕयसलाई छ

ु

नुभयो, अिन भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

। ितमी शुǪ

होइजाऊ ।” 42 तुɳęतै कुĤठ रोगले ĕयसलाई छोĒयो र ĕयो शुǪ भयो । 43

येशूले ĕयसलाई कडाइका साथ चेतावनी िदनुभयो र ĕयसलाई पठाउनुभयो ।

44 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “कसैलाई केही नभन, तर जाऊ र पुजारीकहाँ

आफँैलाई देखाऊ र मोशाले आXा गरेबमोिजम ितनीहɴलाई गवाहीको ɴपमा

ितŤो शुिǪकरणको िनिĞत बिल चढाऊ ।” 45 तर ĕयो ĢयिĆत गयो र

सबैलाई भęन थाġयो अिन कुरा यित धेरै फैिलयो, िक येशू कुनै पिन सहरमा

खुलमखुला जान सĆनुभएन । यसकारण, उहाँ एकाęत ठाउँहɴमा बĥनुभयो,

र मािनसहɴ उहाँकहाँ आए ।

2
केही िदनपिछ जब येशू कफनăɷममा फकȆ र आउनुभयो, उहाँ घरमा ɷनुɷęछ

भęने सुिनयो । 2 यित धेरै मािनसहɴ भेला भए, िक ĕयहाँ ढोकामा समेत

पिन कुनै खाली ठाउँ िथएन अिन येशूले ितनीहɴलाई वचन Šचार गनुăभयो ।

3 केही मािनसहɴ उहाँकहाँ आए, जसले एक जना पWाघातीलाई ġयाइरहकेा

िथए; चार जना मािनसले ĕयसलाई बोिकरहकेा िथए । 4 िभडले गदाă

ितनीहɴ उहाँको निजक जान सकेनन् । ितनीहɴले उहाँ ɷनुभएको िठक

मािथ छानो हटाए, र ितनीहɴले यसमा Ěवाल पारे, अिन ितनीहɴले ĕयस

पWाघाती सुतेको ओǚानलाई तल झारे । 5 ितनीहɴको िवģवास देखेर

येशूले पWाघाती मािनसलाई भęनुभयो, “छोरो, ितŤा पापहɴ Wमा भएका

छन् ।” 6 तर ĕयहाँ बिसरहकेा शाĥśीहɴमĘये केहीले ितनीहɴका मनमा

तकă िवतकă गरे । 7 “यो मािनसले कसरी यसरी बोġन सĆछ? यसले त

ईģवर-िनęदा गĄयो! परमेģवरले बाहके कसले पाप Wमा गनă सĆछ?” 8

ितनीहɴले के सोिचरहकेा छन् भęने येशूले आěनो आĕमामा तुɳęतै थाहा
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पाउनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले आěनो ɹदयमा

िकन यĥतो िवचार गछȏ?” 9 पWाघाती मािनसलाई के भęन सिजलो ɷęछ,

‘ितŤा पापहɴ Wमा भयो’ भęनु िक ‘उठ र आěनो ओǚान बोक र िहडँ’

भęनु?” 10 तर ितमीहɴले यो जाęन सक, िक पृĖवीमा मािनसका पुśसँग

पाप Wमा गनȆ अिधकार छ ।” उहाँले पWाघातीलाई भęनुभयो, 11 “म

ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ र आěनो ओǚान बोक र ितŤो घर जाऊ ।” 12 ĕयो

मािनस उđयो र तुɳęतै आěनो ओǚान बोĆयो र सबै मािनसको अगािडबाट

नै घर गयो । ĕयसैले, ितनीहɴ छĆक परे, र परमेģवरलाई मिहमा िदए, अिन

ितनीहɴले भने, “हामीले यĥतो किहġयै देखेका िथएनौँ ।” 13 फेिर उहाँ

तालको छेउ भएर जानुभयो र सबै िभड उहाँकहाँ आए र उहाँले ितनीहɴलाई

िसकाउनुभयो । 14 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा उहाँले अġफयसका छोरा लेवी कर

उठाउने ठाउँमा बिसरहकेो देćनुभयो र उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ

लाग ।” ितनी उठे, र उहाँको पिछ लागे । 15 जब येशूले लेवीको घरमा खाना

खाँदै ɷनुɷęĖयो, धेरै पापीहɴ, कर उठाउनेहɴले येशू र उहाँका चेलाहɴसँगै

खाना खाइरहकेा िथए, िकनिक ĕयहाँ धेरै जना िथए र ितनीहɴले उहाँलाई

पǚाएका िथए । 16 जब शाĥśीहɴ, जो फिरसीहɴ िथए, ितनीहɴले येशू

पापीहɴ र कर उठाउनेहɴसँग खाना खाइरहकेो देखे, ितनीहɴले उहाँका

चेलाहɴलाई भने “उहाँले िकन पापीहɴ र कर उठाउनेहɴसँग खानुɷęछ?”

17 जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जो मािनस

शरीरमा बिलयो छ, ĕयसलाई वैǯको आवģयक पदȉन; तर िबमारीलाई

माś वैǯको आवģयक पछă । म धमȃहɴलाई बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴका लािग आएको ɷँ ।” 18 यूहęनाका चेलाहɴ र फिरसीहɴ

उपवास बिसरहकेा िथए । केही मािनसहɴ आए र उहाँलाई भने, “यूहęनाका

चेलाहɴ र फिरसीका चेलाहɴ उपवास बĥछन्, तर तपाəका चेलाहɴ िकन

उपवास बĥदैनन्?” 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के जęती ɭलहाको

साथमा ɷदँा िववाहमा आउनेहɴ उपवास बĥछन् र? ɭलहा ितनीहɴसँग

भएसĞम ितनीहɴ उपवास बĥन सĆदैनन् । 20 तर िदन आउनेछ, जब

ɭलहा ितनीहɴबाट लिगनेछन्, ती िदनमा ितनीहɴ उपवास बĥनेछन् । 21

कसैले पिन पुरानो लुगालाई नयाँ कपडाले टाġदैन, नśता ĕयो टालेको
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कपडा यसबाट अथाăत् पुरानोबाट नयाँ ċयातेर जानेछ, अिन उĆत फटाइ

झनै नराŤो ɷनेछ । 22कसैले पिन नयाँ दाखरस पुरानो मशकमा हाġदैन,

नśता दाखमǯले छालालाई फटाउँछ अिन दाखमǯ र मशक ɭवै गुĞनेछन्

। बɳ नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमा हाल ।” 23 शबाथ-िदन येशू अęनको

खेतबाट भएर जानुभयो र उहाँका चेलाहɴले अęनका बाला िटĚन थाले । 24

अिन फिरसीहɴले उहाँलाई भने, “हनेुăहोस्, ितनीहɴले शबाथ-िदनमा िकन

अनुिचत कुरा गिररहकेा छन्?” 25 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “दाऊद र

ितनीसँग भएका मािनसहɴ खाँचोमा परेका र भोकाएका बेला ितनीहɴले के

गरे भęने के ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ?” 26 अिबयाथार Šधान पुजारी

ɷदँा ितनी कसरी परमेģवरको भवनिभś गए र उपिĥथितको रोटी खाए, जुन

पुजारीबाहके अɴ कसैले खानु ɷदैँनĖयो, अिन केही ितनीसँग ɷनेहɴलाई पिन

िदए? 27 येशूले भęनुभयो, “शबाथ मानव-जाितको िनिĞत बनाइएको िथयो,

मानव-जाित शबाथको िनिĞत बनाइएको होइन । 28 यसकारण मािनसका

पुś शबाथको पिन Šभु हो ।”

3
उहाँ फेिर सभाघरिभś जानुभयो, र ĕयहाँ एक जना हात सुकेको मािनस

िथयो । 2 उहाँले ĕयसलाई शबाथको िदनमा िनको पानुăɷęछ, िक भनेर केही

मािनसहɴले चेवा गरे, तािक ितनीहɴले उहाँलाई दोष लगाउन सकून् । 3

येशूले हात सुकेको मािनसलाई भęनुभयो, “उठ र यहाँ सबैका माझमा खडा

होऊ ।” 4 तब उहाँले मािनसहɴलाई भęनुभयो, “शबाथ-िदनमा असल गनुă

वा हािन गनुă के उिचत ɷęछ; जीवन बचाउनु वा मानुă के उिचत ɷęछ?” तर

उनीहɴ चुप लागे । 5 ितनीहɴका कठोर ɹदयको कारण ɭःिखत ɷदैँ उहाँले

िरसाएर विरपिर ितनीहɴितर हनेुăभयो, र उहाँले मािनसहɴलाई भęनुभयो,

“ितŤो हात पसार ।” ĕयसले हात पसाĄयो र येशूले ĕयसका हातलाई

पिहलेको जĥतै बनाइिदनुभयो । 6 तुɳęतै फिरसीहɴ गए र ितनीहɴले

उहाँलाई मानă हरेोदीहɴसँग उहाँको िवɳǪमा षǢęś रचे । 7 तब येशू उहाँका

चेलाहɴसँग समुŝितर जानुभयो, अिन जब ितनीहɴले उहाँले गिररहनुभएका

सबै कुरा सुने तब गालील, यɸिदया, 8 यɴशलेम, इɭिमआ, यदăन पारी,

ट

ु

रोस र सीदोन विरपिरबाट आएका मािनसहɴको ठ

ु

लो िभड पिछ लाĈयो र

उहाँकहाँ आयो । 9 िभडको कारण उहाँले आěना चेलाहɴलाई आěनो
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लािग एउटा सानो ड

ु

Ċगा तयार गनă लाउनुभयो, तािक ितनीहɴले उहाँलाई

नकुġचून् । 10 िकनभने उहाँले धेरैलाई िनको पानुăभयो । ĕयसैले, कĤटमा

परेकाहɴ उहाँलाई छ

ु

न उĕसुकतासाथ उहाँको निजक गए । 11 जब अशुǪ

आĕमाहɴले उहाँलाई देćथे उहाँको सामु ढġथे र िचċċयाउँथे, अिन ितनीहɴले

भęथे, “तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।” 12 उहाँलाई निचनाउन उहाँले

ितनीहɴलाई कडा आXा िदनुभयो । 13 उहाँ डाँडामािथ जानुभयो, र उहाँले

चाहनुभएकाहɴलाई बोलाउनुभयो, अिन ितनीहɴ उहाँकहाँ आए । 14 उहाँले

बाŬ जनालाई िनयुĆत गनुăभयो, (जसलाई उहाँले Šेिरत नाउँ िदनुभयो),

तािक ितनीहɴ उहाँसँग रहन सकून् र उहाँले ितनीहɴलाई Šचार गनă पठाउन

सĆनुभएको होस्, 15 अिन भूतहɴलाई िनकाġने अिधकार होस् । 16

अिन उहाँले यी बाŬ जनालाई िनयुĆत गनुăभयोः िसमोन, जसलाई उहाँले

पśुस नाउँ िदनुभयो; 17 जिĜदयाका छोरा याकूब र याकूबका भाइ यूहęना,

जसलाई उहाँले बोअनगȆश अथाăत् गजăनका छोराहɴ नाउँ िदनुभयो; 18

अिन अिęŝयास, िफिलप, बारथोलोमाइ, मǥी, थोमा, अġफयसका छोरा

याकूब, थेिदयस, िसमोन कनानी, 19अिन यɸदा इĥकरयोत, जसले उहाँलाई

धोखा िदने िथयो । 20 तब उहाँ घर जानुभयो, र फेिर धेरै िभड जĞमा

भए । ĕयसकारण, उहाँले खानसĞम पिन पाउनुभएन । 21 जब उहाँको

पिरवारले यसबारे सुęयो, ितनीहɴ उहाँलाई पŌन गए, िकनिक ितनीहɴले

भने, “उहाँको िदमाग िबŎेको छ ।” 22 यɴशलेमबाट आएका शाĥśीहɴले

भने, “ĕयसलाई बालिजबुल लागेको छ” र “ĕयसले भूतहɴका शासकǱारा

भूतहɴ िनकाġछ ।” 23 येशूले ितनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र

ितनीहɴलाई ɯĤटाęतमा भęनुभयो, “शैतानले शैतानलाई कसरी िनकाġन

सĆछ?” 24 यिद राčय आफँैमा िवभािजत ɷęछ भने, ĕयो राčय िटĆन

सĆदैन । 25 यिद घर आफँैमा िवभािजत ɷęछ भने, ĕयो घर िटĆन सĆदैन ।

26 यिद शैतान आěनै िवɳǪमा खडा भएको छ भने ĕयो िटĆन सĆदैन, तर

ĕयसको अęत आएको ɷęछ । 27 तर कसैले पिन पिहले बिलयो मािनसलाई

नबाँधीकन ĕयसको घरमा पĥन र ĕयसका सĞपिǥ चोनă सĆदैन, ĕयसपिछ

ĕयसले ĕयसको घर लुĐनेछ । 28 म ितमीहɴलाई साँचो साँचो भęदछ

ु

, िक

मािनसहɴका सęतानहɴका सबै पाप Wमा गिरनेछन्, ितनीहɴले गरेका सबै
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ईģवर-िनęदा पिन Wमा गिरनेछन्, 29 तर पिवś आĕमाको िवɳǪमा गिरने

ईģवर-िनęदा किहġयै Wमा ɷनेछैन, तर ĕयो अनęत पापको दोषी ɷęछ । (aiōn

g165, aiōnios g166) 30 येशूले यसो भęनुभयो, िकनिक ितनीहɴले यसो

भिनरहकेा िथए, “ĕयोसँग अशुǪ आĕमा छ ।” 31 उहाँकी आमा र उहाँका

भाइहɴ आए र बािहर उिभए अिन उहाँलाई बोलाउन पठाए । 32 एउटा

िभड उहाँको विरपिर बĥयो, र ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəका आमा र

भाइहɴ बािहर छन्, अिन उहाँहɴले तपाəलाई खोिजरहकेा छन् ।” 33 उहाँले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ को ɷन्?” 34 उहाँले

उहाँका विरपिर गोलाकारमा बिसरहकेाहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “हरे,

मेरी आमा र मेरा भाइहɴ यहाँ छन्!” 35 जसले परमेģवरको इċछालाई

पालन गछă, ितनीहɴ नै मेरा भाइहɴ र बिहनीहɴ र मेरी आमा ɷन् ।”

4
फेिर उहाँले समुŝको छेउमा िसकाउन थाġनुभयो । अिन धेरै ठ

ु

लो िभड

उहाँको विरपिर भेला भयो । ĕयसैले, उहाँ समुŝमा भएको एउटा ड

ु

Ċगामा

चēनुभयो र बĥनुभयो । सबै िभड समुŝ िकनारको छेउमा िथए । 2 उहाँले

ितनीहɴलाई धेरै कुरा ɯĤटाęतमा िसकाउनुभयो र िसकाउँदै गदाă उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, 3 “सुन, िबउ छनȆ िबउ छनă िनĥĆयो । 4 ĕयसले

िबउ छदाă केही िबउ बाटोमा परे र चराहɴ आएर ती िबउहɴ खाइिदए । 5

अɴ िबउहɴचािहँ ĕयित माटो नभएको ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे । ितनीहɴ

तुɳęतै उिŤए, िकनभने ĕयहाँ माटो गिहरो िथएन । 6 तर जब घाम लाĈयो,

ितनीहɴ ओइलाए, अिन ितनीहɴको जरा नभएकोले र ती सुिकहाले । 7अɴ

िबउहɴ काँढाका झाङहɴमा परे । काँढाका झाङहɴ बढे, र ती िनसािसए,

अिन ितनीहɴले कुनै फल फलाएनन् । 8 अɴ िबउहɴ असल जिमनमा

परे, र यो बēदै र ɷकȁ दै गदाă फल फलाए, केहीले ितस गुणा, साठी गुणा र

सय गुणाभęदा बढी फल फलाए ।” 9 अिन उहाँले भęनुभयो, “जसको

सुęने कान छ, ĕयसले सुनोस् ।” 10 येशू एकलै ɷनुɷदँा उहाँका निजकका

मािनसहɴ र बाŬ जना चेलाले उĆत ɯĤटाęतको बारेमा उहाँसँग सोधे । 11

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, ितमीहɴलाई परमेģवरको राčयको रहĥय

िदइएको छ । तर बािहरकाहɴलाई हरेक कुरा ɯĤटाęतहɴमा िदइएको छ । 12

ĕयसैले, जब ितनीहɴले हछेăन्, हो, ितनीहɴले हछेăन्, तर देćदैनन्, र जब
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ितनीहɴले सुęछन्, हो, ितनीहɴले सुęछन्, तर बुĎदैनन्, नśता ितनीहɴ

फकă ęथे र परमेģवरले ितनीहɴलाई Wमा गनुăɷने िथयो ।” 13अिन उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले यो ɯĤटाęत बुĎदैनौ? ĕयसो भए,

ितमीहɴले अɴ ɯĤटाęतहɴ कसरी बुĎनेछौ?” 14 िबउ छनȆले वचन छछă

। 15 वचन छदाă बाटोितर परेका केही िबउ यी नै ɷन् । जब ितनीहɴले

वचन सुęछन्, र तुɳęतै शैतान आउँछ र ितनीहɴमा छिरएका वचन खोसेर

लैजाęछ । 16 ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा छिरएका केही िबउचािहँ यी नै ɷन्, जब

ितनीहɴले वचन सुęछन्, ितनीहɴले यसलाई तुɳęतै आनęदसाथ Ŏहण गछăन्

। 17 ितनीहɴको आěनो कुनै जरा ɷदैँन, तर केही समयसĞम माś िटĆछन्

। वचनको कारणले सĊकĤट वा सतावट आउँदा ितनीहɴले तुɳęतै ठेस

खाęछन् । 18अɴहɴचािहँ ती ɷन्, जो काँढाका झाङहɴका माझमा छिरएका

छन् । ितनीहɴले वचन सुęछन्, 19 तर संसारको िफŌी, धन-सĞपिǥको छल

र अęय कुराहɴको लालसा Šवेश गछăन् जसले वचनलाई िनसािसिदęछन् र

यो फलदायी ɷदैँन । (aiōn g165) 20 असल जिमनमा छिरएका िबउहɴचािहँ

ती नै ɷन् । ितनीहɴले वचन सुęछन्; यसलाई Ŏहण गछăन् अिन केहीले ितस

गुणा, केहीले साठी गुणा र केहीले सय गुणा फल फलाउँछन् ।” 21 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले बǥीलाई पाथीमुिन अथवा खाटमुिन

राćन घरिभś ġयाउँछौ? ितमीहɴले यसलाई ġयाउँछौ र सामदानमािथ

राćछौ । 22 िकनभने Šकट नɷने गरी कुनै पिन कुरा लुकाइएको छैन, र

खुलĥत नै नɷने कुनै पिन गुĚत कुरा छैन । 23 यिद कसैको सुęने कान छ

भने, ĕयसले सुनोस् ।” 24 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले जे

सुęछौ, िकनभने ĕयसमा Ęयान देओ, िकनभने जुन नापले ितमीहɴ नाĚछौ,

ĕयही नापले ितमीहɴलाई पिन नािपनेछ (मापन गिरनेछ), र यो ितमीहɴलाई

थिपनेछ । 25 िकनभने जोसँग छ, ĕयसलाई अझ बēता गरी िदइनेछ र

जोसँग छैन, ĕयससँग भएको पिन खोिसनेछ ।” 26 येशूले भęनुभयो,

“परमेģवरको राčय जिमनमा िबउ छनȆ मािनसजĥतो हो । 27 ऊ रातमा

सुĕछ अिन िदन भएपिछ उđछ, अिन कसरी भयो भęने उसले नजाने पिन

िबउ उŤęछ र बēछ । 28 जिमन आफँैले अęन (फल) फलाउँछः पिहला

ट

ु

सा पलाउँछ, ĕयसपिछ बाला लाĈछ अिन बालामा अęन पाĆछ । 29 जब
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अęन पाĆछ, तुɳęतै उसले ĕयसलाई हिँसयाले काĐछ, िकनभने कटनीको

समय आएको छ ।” 30 उहाँले भęनुभयो, “हामीले परमेģवरको राčयलाई

केसँग तुलना गनȆ अथवा यसलाई ǲाćया गनă कुन ɯĤटाęत Šयोग गनă

सिकęछ? 31 यो रायोको (तोरीको) िबउजĥतो हो । यसलाई छदाă पृĖवीका

िबउहɴमĘये यो सबैभęदा सानो ɷęछ । 32 तैपिन यसलाई छरेपिछ यो बēछ

र बगैँचाका सबै िबɳवाभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । यसमा ठ

ु

ला हाँगाहɴ पलाउँछ,

तािक आकाशमा उĒने चराहɴले ĕयसको छहारीमा गुँड बनाउन सकून् । 33

यĥता धेरै ɯĤटाęतǱारा ितनीहɴले बुĎन सĆनेसĞम उहाँले ितनीहɴलाई वचन

सुनाउनुभयो । 34अिन उहाँले ɯĤटाęतिवना केही बताउनुभएन । तर उहाँ

गुĚतमा ɷनुɷदँा उहाँले आěना चेलाहɴलाई सबै कुरा ǲाćया गिरिदनुभयो

। 35 ĕयो िदन जब साँझ पĄयो, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तालको

पािरपिǛ जाऔँ ।” 36 ĕयसैले, ितनीहɴले येशूलाई साथैमा िलएर ĕयो

िभडलाई छोडी राखेर गए, िकनिक उहाँ पिहले नै ड

ु

Ċगामा ɷनुɷęĖयो ।

उहाँसँग अɴ ड

ु

Ċगाहɴ पिन साथमा िथए । 37 ĕयहाँ भयĊकर आँधी चġन

थाġयो र छालहɴ ड

ु

Ċगामा पĥन लागे, अिन ड

ु

Ċगा पानीले भिरन लाĈयो ।

38 तर येशू ड
ु

Ċगाको पिछġलो भागमा िसरानी लगाएर मĥत िनदाउनुभएको

िथयो । ितनीहɴले भने, “गुɳčयू, हामी मनă लािगसĆदा पिन तपाəलाई

वाĥता छैन?” 39अिन उहाँ Ĝयुँझनुभयो र बतासलाई हĚकाउनुभयो अिन

समुŝलाई भęनुभयो, “शाęत हो र रोिकजा ।” अिन बतास चġन रोिकयो र

ĕयहाँ सęनाटा छायो । 40 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन

डराएको? के ितमीहɴसँग अझै िवģवास छैन?” 41 ितनीहɴ साŬै डराए र

एकले अकाăलाई भने, “ियनी को ɷन्, िकनभने बतास र समुŝले पिन ियनले

भनेको माęछन्?”

5
उहाँहɴ समुŝको पािरपिǛ गदिरनीहɴको Wेśमा आउनुभयो । 2 जब

येशू ड

ु

Ċगाबाट ओलȁदै ɷनुɷęĖयो, अशुǪ आĕमा लागेको एक जना मािनस

िचहानबाट उहाँकहाँ आयो । 3 ĕयो मािनस िचहानमा बĥĖयो । कसैले पिन

ĕयसलाई रोĆन सकेको िथएन; ĕयसलाई साĊलाले बाँधेर राćन पिन सकेको

िथएन । 4 ĕयसलाई धेरै पटक साĊलाहɴले बाँधेको र िठँगुरो लगाएर

राखोएको िथयो । ĕयसले साĊलाहɴलाई चुँडाġĖयो, र ĕयसको िठँगुरोलाई
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तोिडिदęĖयो । ĕयसलाई वशमा राćने सामĖयă कसैमा िथएन । 5 हरेक िदन

र रात डाँडाहɴमा र ĕयो िचहान घारीमा िचċċयाउँĖयो र ĕयसले धािरलो

ढ

ु

Ċगाहɴले आफँैलाई काटरे चोट पाĖयȌ । 6 जब ĕयसले येशूलई टाढैबाट

देćयो, ĕयो दौडेर उहाँकहाँ गयो, अिन उहाँको अिग घोĚटो पĄयो । 7 ĕयसले

ठ

ु

लो ĥवरमा कराए भęयो, “हे येशू, सवȌċच परमेģवरका पुś, मेरो तपाəसँग

के सĞबęध छ? म परमेģवरको नाउँमा िबęती गछ

ु

ă, िक मलाई नसताउनुहोस्

।” 8 िकनभने येशूले ĕयसलाई भिनरहनुभएको िथयो, “तँ अशुǪ आĕमा,

ĕयो मािनसबाट बािहर िनिĥकआइज ।” 9 उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो

नाम के हो?” ĕयसले उहाँलाई भęयो, “मेरो नाम फौज हो, िकनिक हामी

धेरै छौँ ।” 10 ĕयसले उहाँलाई ĕयस Wेśबाट बािहर नपठाउन बारĞबार

िबęती गĄयो । 11 ĕयहाँ सुँगुरको एउटा ठ
ु

लो बथान डाँडामा चिररहकेो

िथयो, 12 अिन ितनीहɴले यसो भęदै उहाँसँग िबęती गरे, “हामीलाई ती

सुँगुरहɴिभś पठाउनुहोस्; हामीलाई ितनीहɴमा पĥन िदनुहोस् ।” 13 उहाँले

ितनीहɴलाई अनुमित िदनुभयो; अशुǪ आĕमाहɴ िनिĥकए र सुँगुरहɴिभś

पसे, अिन ितनीहɴ िभरालो पहाडितर समुŝिभś ɷȵर�ए अिन लगभग ɭई

हजार सुँगुर समुŝमा ड

ु

बे । 14 अिन सुँगुरहɴ चराइरहकेा मािनसहɴ दौडेर

गए, र ितनीहɴले ĕयहाँ घटकेो घटनाबारे सहर र गाउँघरितर बताए अिन

के भएकोरहछे भनी हनेă धेरै मािनसहɴ गए । 15 ितनीहɴ येशूकहाँ आए,

र ितनीहɴले भूत लागेको मािनस जससँग फौज नै िथयो, ĕयसलाई लुगा

लगाएर िदमाग िठक भई बिसरहकेो देखेर ितनीहɴ डराए । 16 भूत लागेको

मािनसलाई के भएको िथयो भनी देćनेहɴले ĕयसलाई र सुँगुरहɴको बारेमा

के भएको िथयो भनी ितनीहɴलाई बताए । 17अिन ितनीहɴले येशूलाई

ितनीहɴको Wेśबाट जान आŎह गरे । 18 जब येशू ड

ु

Ċगामा चēदै ɷनुɷęĖयो

ĕयो भूत लागेको मािनसले ĕयो पिन उहाँसँगै जान उहाँलाई िबęती गĄयो । 19

तर येशूले ĕयसलाई आफूसँग आउन अनुमित िदनुभएन । उहाँले भęनुभयो,

“ितŤो जाित र ितŤो घरमा जाऊ, र Šभुले ितŤो िनिĞत के गनुăभयो र कĥतो

अनुŎह गनुăभयो, सो उनीहɴलाई भन ।” 20 ĕयसकारण, ĕयो मािनस गयो

र डेकापोिलसमा येशूले ĕयसको िनिĞत गनुăभएका महान् कुराहɴ बताउन

थाġयो, अिन ितनीहɴ सबै छĆक परे । 21 येशू फेिर ड
ु

Ċगा चढेर पािरपिǛ
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पुĈनुभयो र उहाँ समुŝको छेउमा ɷनुɷदँा उहाँको विरपिर एउटा ठ

ु

लो िभड

भेला भयो । 22 यɸदी सभाघरका याइरस नाउँ गरेका एक जना अगुवा

आए । जब उनले येशूलाई देखे, तब उहाँको पाउमा परे । 23 उनले यसो

भęदै बारĞबार िबęती गरे, “मेरी सानी छोरी मृĕयुको मुखमा परेकी छे ।

म तपाəलाई िबęती गछ

ु

ă, िक आउनुहोस् र उनीमािथ हात रािखिदनुहोस्,

तािक उनी िठक ɷन सकून् र बाँċन सकून् ।” 24 ĕयसैले, उहाँ ितनीसँग

जानुभयो, अिन ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई पǚायो, अिन ितनीहɴले उहाँको

विरपिर ठेलमठेल गरे । 25 ĕयहाँ बाŬ वषăदेिख रगत बĈने रोगले Ŏĥत भएकी

एक मिहला िथइन् । 26 ितनले धेरै डाĆटरकहाँ गएर धेरै ɭःख कĤट भोगेकी

िथइन् अिन ितनीसँग भएका सबै थोक ितनले खचă गिरसकेकी िथइन् ।

तैपिन ितनलाई कुनै पिन कुराले सहायता पुĄयाएन, बɳ ितनको अवĥथा

झनझन नराŤो माś ɷदैँ गयो । 27 तर ितनले येशूको बारेमा सुनेकी िथइन् ।

ĕयसैले, उहाँ िभडमा िहिँडरहनुभएको बेला ितनी उहाँको पछािड आइन्, अिन

ितनले उहाँको खाĥटो छोइन् । 28 िकनिक ितनले भिनन्, “यिद मैले उहाँको

खाĥटो छोएँ भने म िनको ɷनेछ

ु

।” 29 जब ितनले उहाँलाई छोइन्, रगत बĈन

रोिकयो, अिन ितनले आफू आěनो कĤटबाट िनको भएकी महसुस गिरन् ।

30 येशूले आफूबाट शिĆत िनĥकेर गएको तुɳęतै थाहा पाउनुभयो । अिन उहाँ

िभडितर फकȆ र भęनुभयो, “कसले मेरो लुगा छोयो?” 31 उहाँका चेलाहɴले

उहाँलाई भने, “तपाəको विरपिर ठेलमठेल गरेको िभडलाई देćनुɷęछ, अिन

तपाə भęनुɷęछ ‘मलाई कसले छोयो’?” 32 तर येशूले यो कसले गरेको

िथयो भनी देćन विरपिर हनेुăभयो । 33 ती ĥśीले आफूलाई के भएको िथयो

भęने कुरा थाहा पाइन्, अिन ितनी डरले कािमन् । ितनी उहाँको सामु घोĚटो

पिरन् र सबै सĕयता उहाँलाई बताइन् । 34 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “हे

छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ । शािęतसाथ जाऊ र ितŤो

रोगबाट िनको होऊ ।” 35 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा सभाघरका अगुवाको घरबाट

केही मािनसहɴ यसो भęदै आए, “तपाəकी छोरी मरी । अब गुɳलाई िकन

ɭःख िदने?” 36 तर जब येशूले ितनीहɴले भनेको कुरा सुęनुभयो, उहाँले

सभाघरका अगुवालाई भęनुभयो, “नडराऊ । िवģवास माś गर ।” 37 उहाँले

पśुस, याकूब अिन याकूबका भाइ यूहęनालाई बाहके अɴ कसैलाई पिन
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उहाँसँग जान अनुमित िदनुभएन । 38 उहाँहɴ सभाघरका अगुवाको घरमा

आउनुभयो, अिन उहाँले खैलाबैला अथाăत् रोइरहकेो र िवलाप गिररहकेो

देćनुभयो । 39 जब उहाँ घरिभś पĥनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴ िकन िनरास छौ र ɳęछौ? बािलका मरेकी छैनन्, सुतेकी माś हो ।”

40 उहाँको कुरामा ितनीहɴ हाँसे, तर उहाँले ती सबैलाई बािहर िनकाġनुभयो,

अिन उहाँले बािलकाका बाबु र आमा अिन उहाँसँग आएकाहɴलाई िलएर

उहाँ ती बािलका भएको ठाउँमा आउनुभयो । 41 उहाँले बािलकालाई हात

समातेर ितनलाई भęनुभयो, “तािलता कूमी”, जसको अथă ɷęछ, “सानी

नानी, म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ ।” 42 तुɳęतै बािलका उिठन् अिन िहिँडन्

(उनी बाŬ वषăकी िथइन्) । अिन ितनीहɴ अĕयęतै चिकत भए । 43 उहाँले

ĕयस बारेमा कसैलाई थाहा निदन कडा आXा िदनुभयो । अिन उहाँले ती

बािलकालाई केही खाने कुरा िदनुभयो ।

6
उहाँ ĕयहाँबाट जानुभयो र आěनो गाउँमा आउनुभयो, अिन चेलाहɴले

उहाँलाई पǚाए । 2 जब िवũामको िदन आयो उहाँले सभाघरमा

िसकाउनुभयो । धेरैले उहाँको िशWा सुने र छĆक परे । ितनीहɴले भने,

“ियनले यी िशWाहɴ कहाँबाट पाए? ियनलाई कĥतो बुिǪ िदइएको रहछे?

ियनका हातले गरेका यी कĥता अचĞमका कामहɴ ɷन्?” 3 “के ियनी

िसकमȃ होइनन् र? के ियनी मिरयमका पुś अिन याकूब, योसेफ, यɸदा र

िसमोनका दाजु होइनन् र? के ियनका बिहनीहɴ हामीिसत छैनन् र?” र

ितनीहɴ येशूǱारा ŌुǪ पािरए । 4 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “एउटा

अगमवĆताको आěनो गाउँ, नातेदार र आěनो घर पिरवारबाहके कहीँ पिन

अनादर ɷदैँन ।” 5 केही िबरामी मािनसहɴमा हात राखेर िनको बनाउनुबाहके

ĕयहाँ उहाँले कुनै शिĆतशाली कामहɴ गनă सĆनुभएन । 6 ितनीहɴको

अिवģवासले उहाँलाई अċचिĞमत तुġयायो । अिन उहाँ गाउँहɴभिर िशWा िदँदै

िहĒँनुभयो । 7 उहाँले बाŬ जनालाई बोलाउनुभयो, र अशुǪ आĕमाहɴमािथ

अिधकार िदनुभयो र ɭई-ɭई जना गरी ितनीहɴलाई पठाउनुभयो । 8 र

उहाँले याśामा एउटा लǜीबाहके न रोटी न झोला र कĞमरमा पैसा नै बोĆन

िदनुभयो । 9 तर उहाँले चĚपल लगाउन र ɭई ओटा दौरा नलगाउनलाई

िनदȆशन िदनुभयो । 10 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब ितमीहɴ कुनै
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घरिभś पĥछौ, ĕयो ठाउँ नछोडेसĞम ĕयहीँ बस । 11 यिद कुनै नगरले

ितमीहɴलाई ĥवागत गरेन भने ĕयो ठाउँ छोड, र ितनीहɴका िनिĞत गवाहीको

ɴपमा आěनो पैतालाको धुलो टकटकाइिदनू ।” 12 ितनीहɴ ĕयहाँबाट

बािहर गए र मािनसहɴ आěनो पापबाट फकȆ र आउनुपछă भनी घोषणा गरे

। 13 ितनीहɴले धेरै भूतहɴ िनकाले, धेरै िबरामीहɴलाई तेलले अिभषेक

गरे र िनको पारे । 14 हरेोद राजाले यो सुने, िकनभने येशूको नाउँ ŠिसǪ

भएको िथयो । केहीले भिनरहकेा िथए, “बिĚतĥमा-िदने यूहęना मृĕयुबाट

जीिवत भई उठे । ĕयसैले, यी आģचयăकमăहɴ उहाँǱारा ɷदैँ छन् ।” 15

अɴहɴले भने, “ियनी एिलया ɷन्”, अझ हɴहɴले भने, “ियनी Šाचीन

समयका एक जना अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन् ।” 16 तर जब हरेोदले

यो सुने, ितनले भने, “यूहęना, जसको मैले टाउको कटाएको िथएँ, ितनी

जीिवत भई उठेछन्!” 17 िकनभने हरेोदले यूहęनालाई हरेोिदयास (ितनको

भाइकी पĕनी) को कारण िगरěतार गनă र कैदमा हाġन लगाए, िकनभने

ितनले उनलाई िववाह गरेका िथए । 18 िकनभने यूहęनाले हरेोदलाई भने,

“आěनो भाइकी पĕनीलाई िववाह गनă ितनलाई उिचत छैन भनेका िथए

।” 19 तर हरेोिदयासले वैरभाव राखेिक िथइन् र ितनलाई मानă चाहिęथन्,

तर सकेकी िथइनन्, 20 िकनभने हरेोद यूहęनािसत डराउँथे; ितनी धमȃ र

पिवś जन िथए भęने ितनलाई थाहा िथयो, अिन हरेोदले उनलाई सुरिWत

राखे । ितनको Šचार सुęदा हरेोद अशęत ɷęथे, तरै पिन खुसीसाथ सुęथे ।

21 ĕयसपिछ एउटा उपयुĆत मौका िमġयो । हरेोदले ितनको जęम िदनमा

आěना भारदारहɴ, कĚतानहɴ र गालीलका अगुवाहɴलाई भोज िदए । 22

हरेोिदयासकी छोरी आफँै आइन् र ितनीहɴको लािग नािचन् अिन ितनले

हरेोद र उनका पाɷनाहɴलाई Šशęन तुġयाइन् । राजाले ĕयस केटीलाई भने,

“ितमीलाई जे इċछा लाĈछ सो माग, म ितमीलाई िदनेछ

ु

।” 23 ितनले शपथ

खएर भने, “ितमीले मिसत जे माĈछौ, म ितमीलाई मेरो राčयको आधा

भागसĞम पिन िदनेछ

ु

।” 24 ितनी बािहर िनिĥकन् र आěनी आमालाई

भिनन्, “म ितनीिसत के मागौँ?” र ितनले भिनन्, “बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको

िशर ।” 25 ितनी तुɳęतै राजाकहाँ आइन् र यसो भęदै मािगन्, “मलाई झǛै

बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िशर थालीमा िदनुहोस् भęने म चाहęछ

ु

।” 26 राजा
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िनकै ɭःिखत भए, तर आěना पाɷनाहɴ र शपथको कारण राजाले ितनको

िबęती इęकार गनă सकेनन् । 27 ĕयसैले, राजाले आěना रWकहɴमĘये एक

जना िसपाहीलाई यूहęनाको िशर ġयाउने आदेश िदएर पठाए । सुरWाकमȃ

गए र Ďयालखानामा उनको टाउको काटे । 28 िसपाहीले थालमा उनको

टाउको ġयाए र ती केटीलाई िदए, र ती केटीले आěनी आमालाई िदइन् । 29

ĕयो सुनेर यूहęनाका चेलाहɴ आए, र उनको लासलाई िचहानमा राखे । 30

अिन Šेिरतहɴ येशूको विरपिर भेला भए, र ितनीहɴले गरेका र िसकाएका

सबै कुरा उहाँलाई बताए । 31 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ

आफँै िनजăन ĥथानमा आओ र केही समय आराम गर ।” िकनभने धेरै जना

आउने र जाने गिररहकेा िथए र ितनीहɴसँग खाना खाने समय पिन िथएन

। 32 ĕयसैले, उहाँहɴ ड

ु

Ċगा चढेर िनजăन ĥथानितर जानुभयो । 33 तर

ितनीहɴले उहाँहɴ गइरहकेो देखे अिन उहाँहɴलाई िचने र ितनीहɴ सबै

नगरबाट दौडेर उहाँहɴभęदा अिग नै ĕयस ठाउँमा पुगे । 34 जब उहाँहɴ

समुयŝ तटमा आउनुभयो, उहाँले ठ

ु

लो िभड देćनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई

िटǟाउनुभयो, िकनिक उनीहɴ गोठालािवनाका भेडाहɴजĥतै िथए । अिन

उहाँले धेरै कुरा िसकाउन थाġनुभयो । 35 जब िढला भयो, उहाँका चेलाहɴ

उहाँकहाँ आए र भने “यो िनजăन ĥथान हो र समय गइसकेको छ । 36

उनीहɴलाई पठाउनुहोस्, तािक उनीहɴ निजकैको गाउँघरितर जाऊन् र

उनीहɴका िनिĞत केही खानेकुराहɴ िकęन सकून् ।” 37 तर उहाँले जवाफ

िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले नै उनीहɴलाई केही खानेकुरा

देओ ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “के हामी ɭई सय िदनारी वराबरको रोटी

िकęन जाऊँ र उनीहɴलाई खान िदऊँ?” 38 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴसँग कितवटा रोटी छन्? जाओ र हरे ।” जब ितनीहɴले पǥा

लगाए, ितनीहɴले भने, “पाँच रोटी र ɭई माछा छन् ।” 39 उहाँले सबै

मािनसलाई हिरयो घाँसमािथ समूह-समूहमा िमलेर बĥने आXा गनुăभयो । 40

उनीहɴ सय र पचासको समूह- समूहमा बसे । 41 जब उहाँले पाँच रोटी र

ɭईवटा माछा िलनुभयो, ĥवगăितर हरेर आिशष् िदनुभयो, र भाँċनुभयो अिन

ĕयो िभडलाई बाँिडिदन चेलाहɴलाई िदनुभयो । अिन उहाँले ɭईवटा माछा

पिन सबै जनालाई बाँिडिदनुभयो । 42 तृĚत नɷęजेल उनीहɴ सबै जनाले
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खाए । 43 ितनीहɴले बाŬ डालाभरी ट

ु

Ōा रोटीहɴ बट

ु

ले र माछाका ट

ु

Ōाहɴ

पिन बट

ु

ले । 44 ĕयहाँ रोटी खानेहɴ पाँच हजार जना िथए । 45 उहाँका

चेलाहɴलाई ड

ु

Ċगामा चēन लगाएर उहाँले िभडलाई पािरपिǛ बेथसेदाितर

उहाँभęदा अिग जना लगाउनुभयो । 46 जब ितनीहɴ गए, ĕयसपिछ उहाँ

डाँडाितर Šाथăना गनă जानुभयो । 47 साँझ पĄयो, र अब ड

ु

Ċगा समुŝको

िबचमा िथयो, र उहाँ जिमनमा एकलै ɷनुɷęĖयो । 48 ितनीहɴलाई ड
ु

Ċगा

िखयाउन गाŬो भएको उहाँले देćनुभयो, िकनभने हावा उनीहɴको िवपरीत

िदशाबाट आइरहकेो िथयो । लगभग रातको चौथो पहरमा समुŝमािथ िहडेँर

उहाँ ितनीहɴकहाँ आउनुभयो, र ितनीहɴलाई उिछęन चाहनुभयो । 49

तर जब ितनीहɴले उहाँलाई समुŝमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, उहाँ भूत

ɷनुहęĖयो भनेर ितनीहɴ िचċċयाए, 50 िकनभने ितनीहɴले उहाँलाई देखे र

भयभीत भए । अिन तुɳęतै उहाँ ितनीहɴसँग बोġनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “साहसी होओ । म नै ɷँ । नडराओ ।” 51 उहाँ ितनीहɴसँगै

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र बतास चġन छोǢो । ितनीहɴ पूणă ɴपमा अचिĞमत

भए । 52 िकनभने ितनीहɴले रोटीको अथă के हो भनी बुझेका िथएनन् । बɳ

ितनीहɴका ɹदय कठोर पािरएको िथयो । 53 जब उहाँहɴ पारी तरे, उहाँहɴ

गनेसरेतमा आए, र ड

ु

Ċगालाई ĕयहीँ अĒयाए । 54 जब उहाँहɴ ड

ु

Ċगाबाट

ओलăनुभयो, ितनीहɴले उहाँलाई तुɳęतै िचने । 55 ितनीहɴ सबै Wेśमा

गए, र उहाँ जहाँ-जहाँ आउँदै ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले सुने ितनीहɴले ĕयहाँ-

ĕयहाँ िबरामीहɴलाई उहाँकहाँ ओǚानसँगै ġयाउन थाले । 56 जहाँ-जहाँ

उहाँ गाउँहɴमा, सहरहɴमा, वा Ŏामीण ठाउँहɴ भएर जानुɷęĖयो उनीहɴले

िबरामीहɴलाई बजार Wेśहɴमा राćथे र उनीहɴले उहाँको कपडाको छेउ

माś भए पिन छ

ु

न िदइयोस् भनी िबęती गथȆ । र जितले छोए, ितनीहɴ िनको

ɷęथे ।

7
यɴशलेमबाट आएका फिरसीहɴ र केही शाĥśीहɴ उहाँको विरपिर

भेला भए । 2 ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴले अशुǪ अथाăत् नधोएका हातले

खाएको देखे । 3 (फिरसी र सबै यɸदी आěना हात राŤरी नधोउęजेल केही

खाँदैनन्, ितनीहɴ आěना धाȸम�क अगुवाहɴको परĞपरामा लािग पछăन्, 4

जब फिरसीहɴ बजारबाट आउँछन्, ितनीहɴ आफँै ननुहाईकन केही खाँदैनन्
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। कचौरा, भाँडाहɴ, काँसाका भाँडाहɴ र खानलाई बĥने ठाउँहɴ धुनेलगायत

धेरै िनयम ितनीहɴ कडाइका साथ पालन गछăन् ।) 5फिरसी र शाĥśीहɴले

येशूलाई सोधे, “तपाəका चेलाहɴ िकन धाȸम�क अगुवाहɴको परĞपराअनुसार

चġदैनन्, िकनिक ितनीहɴले आěना हात नधोई रोटी खाęछन्?” 6 तर उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यशैयाले ितमी पाखĔडीहɴको िवषयमा राŤरी

भिवĤयवाणी गरे, उनले लेखे, ‘यी मािनसहɴले मलाई ितनीहɴका ओठले

आदर गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदय मबाट टािढएको छ ।’ 7 ितनीहɴको

िशWाको ɴपमा मािनसहɴका िनयमहɴलाई िसकाउँदै ितनीहɴले मलाई

खोŌो आराधना चढाउँछन् । 8 ितमीहɴ परमेģवरको आXालाई ĕयाĈदछौ

र मािनसहɴको परĞपरालाई पŌी राćछौ ।” 9अिन उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴ परमेģवरको आXालाई सहजै इęकार गदăछौ, िक

ितमीहɴले आěनो परĞपरा पालन गनă सक! 10 िकनभने मोशाले भने,

‘ितŤो बुबा र आमाको आदर गर’, र ‘जसले आěना बुबा वा आमाको िवɳǪ

खराब कुरा बोġछ, ĕयो िनģचय नै मािरनेछ ।’ 11 तर ितमीहɴ भęछौ, ‘यिद

एउटा मािनसले आěनो बुबा वा आमालाई भęछ, “तपाəहɴले मबाट जित

सहायता पाउनुपĖयȌ ĕयो त कुबाăन हो’ (अथाăत् परमेģवरलाई िदइएको छ)

।” 12 तब ितमीहɴले ĕयसलाई आěनो बुबा वा आमाको िनिĞत केही

गनă िदँदैनौ । 13 ितमीहɴले परमेģवरको आXालाई चġदै आएको आěनो

परĞपराले ǲथă तुġयाएका छौ । र ितमीहɴ ĕयĥतै धेरै काम गछȏ ।” 14

उहाँले िभडलाई फेिर बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ

सबैले मेरो कुरा सुन, र बुझ । 15ǲिĆतलाई बािहरबाट ĕयसिभś पसेर

ĕयसलाई नै अशुǪ पानă सĆने ĕयĥतो कुनै कुरा छैन । ǲिĆतबाट बािहर

िनĥकने कुराले नै ĕयसलाई अशुǪ पाछă ।” 16 (नोटः Šाचीन उĕकृĤट

Šितिलिपहɴमा १६ पद हटाइएको छ) यिद कुनै मािनसिसत सुęने कान छ

भने ĕयसले सुनोस् । 17 जब येशूले िभडहɴलाई छोडेर घरिभś पĥनुभयो,

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई ĕयो उखानको बारेमा सोधे । 18 येशूले भęनुभयो,

“के ितमीहɴले अझ पिन बुझेका छैनौ? के ितमीहɴ देćदैनौ, िक बािहरबाट

मािनसिभś पĥने कुराले ĕयसलाई अशुǪ पानă सĆदैन, 19 िकनिक यो

उसको ɹदयमा जान सĆदैन, तर उसको पेटमा जाęछ र िनĥकेर शौचालयमा
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पुĈछ?” यो भनाइǱारा येशूले सबै भोजनलाई शुǪ तुġयाउनुभयो । 20

उहाँले भęनुभयो, “मािनसको िभśबाट जुन कुरा बािहर िनĥकęछ ĕयसले नै

ĕयसलाई अशुǪ पाछă । 21 िकनभने मािनसको िभśबाट नै अथाăत् ɹदयबाट

नै ɭĤट िवचार, यौन अनैितकता, चोरी, हĕया, 22ǲिभचार, लोभ, ɭĤटता,

धोखा, कामुकता, ईĤयाă, िनęदा, घमĔड, मूखăता िनĥकęछन् । 23 यी सबै

खराबी िभśबाट नै आउँछन्, र ियनीहɴले नै मािनसलाई अशुǪ पाछăन् ।”

24 उहाँ ĕयहाँबाट उđनुभयो र ĕयहाँबाट ट
ु

रोस र सीदोनको Wेśितर जानुभयो

। उहाँ एउटा घरिभś आउनुभयो र उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęछ भनी कसैले थाहा

नपाऊन् भęने उहाँ चाहनुɷęĖयो, तैपिन उहाँ लुĆन सĆनुभएन । 25 तर तुɳęतै

एउटा ĥśीले उहाँको बारेमा सुिनन् र ĕयहाँ आईन् जसकी सानी छोरीलाई

अशुǪ आĕमा लागेको िथयो । ितनी उहाँको पाउमा घोĚटो पिरन् । 26 ती ĥśी

एक िŎक र िसिरयाको फोिनकेमा जęमेकी िथइन् । ितनले आěनी छोरीबाट

भूत िनकाली िदनलाई उहाँसँग िबęती गिरन् । 27 उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“छोराछोरीहɴलाई पिहले खुवाइयोस् । िकनिक छोराछोरीहɴको रोटी खोसेर

कुकुरहɴलाई िदनु िठक होइन ।” 28 तर ितनले जवाफ िदएर उहाँलाई भिनन्

“हो Šभु, तर कुकुरहɴले पिन त छोराछोरीहɴको टबेलबाट झरेको रोटीका

ट

ु

Ōाहɴ त खाęछन् िन ।” 29 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले यसो

भनेकी ɷनाले ितमी जानलाई ĥवतęś छौ । ितŤी छोरीबाट भूत िनĥकेर

गएको छ ।” 30 ितनी आěनो घर फकȆ र गइन् र आěनी छोरी ओǚानमा

पिġटरहकेी पाइन्, र भूत िनĥकेर गएको िथयो । 31 उहाँ फेिर ट
ु

रोसको

Wेśबाट िनĥकेर िसदोन ɷदैँ डेकापोिलसको Šदेश भएर गालील समुŝितर

जानुभयो । 32 ितनीहɴले सुęन नसĆने र बोġन किठनाइ भएको कसैलाई

उहाँकहाँ ġयाए र ितनीहɴले ĕयसमािथ हात रािखिदनु ɷन अनुरोध गरे । 33

उहाँले ĕयसलाई िभडबाट एकाितर एकाęतमा लैजानुभयो र ĕयसको कानमा

औला हाġनुभयो र थुिकसकेपिछ उहाँले ĕयसको िजŢो छ

ु

नुभयो । 34 उहाँले

ĥवगăितर हनेुăभयो; सुĥकेरा हाġनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “इěफाता”

जसको अथă ɷęछ, “खोिलजा ।” 35 तुɳęतै ĕयसको कान खोिलयो, र

ĕयसको िजŢोलाई बाधा िदने कुरा नĤट भयो र ĕयसले Šĥटसँग बोġन सĆयो

। 36 उहाँले कसैलाई केही पिन नभęनू भनी ितनीहɴलाई आXा गनुăभयो ।
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तर उहाँले जित धेरै ितनीहɴलाई ĕयĥतो आXा िदनुभयो ĕयित धेरै ितनीहɴले

यसलाई बताए । 37 ितनीहɴ अĕयęतै अचिĞमत भए र भने, “उहाँले सबै

कुरा असल गनुăभएको छ । उहाँले बिहरालाई सुęने र गुँगोलाई बोġने पिन

बनाउनुɷęछ ।”

8
ती िदनमा ĕयहाँ फेिर एउटा ठ

ु

लो िभड भेला भयो, र ितनीहɴसँग खानको

लािग केही िथएन । येशूले आěना चेलाहɴलाई बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, 2 “यो िभडमािथ मलाई दया लागेको छ, िकनिक ितनीहɴ

मसँग िनरęतर ितन िदनसĞम रहकेा छन् र ितनीहɴसँग कुनै खानेकुरा

छैन । 3 यिद मैले ितनीहɴलाई केही नखुवाईकन पठाएँ भने ितनीहɴ

बाटोमा मुछाă पनă सĆछन् । ितनीहɴमĘये कोही धेरै टाढाबाट आएका छन्

।” 4 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “यĥतो िनजăन ठाउँमा यी

मािनसहɴलाई तृĚत पानă सĆने पयाăĚत रोटी हामी कहाँ पाउन सĆछौँ?”

5 उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴसँग कितवटा रोटी छन्?”

ितनीहɴले भने “सातवटा ।” 6 उहाँले िभडलाई भुइँमा बĥन आXा िदनुभयो

। उहाँले ती सातवटा रोटी िलनुभयो; धęयवाद िदनुभयो; ितनलाई भाँċनुभयो

। उहाँले मािनसहɴका अगािड राखून् भनी ती उहाँका चेलाहɴलाई िदनुभयो,

र ितनीहɴले मािनसहɴका अगािड रािखिदए । 7 ितनीहɴसँग थोरै स-साना

माछा पिन िथए । ĕयसको लािग धęयवाद िदनुभएपिछ उहाँले ĕयो पिन

बाँिडिदन चेलाहɴलाई आXा गनुăभयो । 8 ितनीहɴले खाए र अघाए । अिन

ितनीहɴले खाएर उŢेका सात टोकरी रोटीका ट

ु

Ōा-टाŌीहɴ बट

ु

ले । 9 ĕयहाँ

लगभग चार हजार जना पुɳष िथए । येशूले ितनीहɴलाई पठाउनुभयो ।

10 ĕयसपिछ तुɳęतै उहाँ चेलाहɴसँग ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र दलमनुथाको

Wेśमा जानुभयो । 11 तब फिरसीहɴ आए, र उहाँसँग वादिववाद गनă थाले ।

ितनीहɴले उहाँको जाँच गनă उहाँसँग ĥवगăबाट एउटा िचęह मागे । 12 उहाँले

आĕमामा सुĥकेर हाġनुभयो र भęनुभयो, “यो पुĥताले िकन िचęहको खोजी

गछă? साँचो साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो पुĥतालाई कुनै िचęह िदइनेछैन

।” 13 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई छोĒनुभयो, फेिर ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र

तालको अकȌ भागितर जानुभयो । 14 अिहले चेलाहɴले ितनीहɴसँग रोटी

ġयाउन िबसȆका िथए । ितनीहɴसँग ड

ु

Ċगामा एउटाभęदा बढी रोटी िथएन ।
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15 उहाँले ितनीहɴलाई चेतावनी िदनुभयो, र भęनुभयो, “फिरसी र हरेोदको

खिमरदेिख सचेत रहो र होिसयार बस ।” 16 चेलाहɴले एक आपसमा बहस

गरे, “हामीसँग रोटी नभएकोले हो ।” 17 येशू यसŠित सजग ɷनुɷęĖयो र

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले रोटी नġयाएको िवषयमा िकन

बहस गिररहकेा छौ? के ितमीहɴ अझै महसुस गदȉनौ? के ितमीहɴ बुĎदैनौ?

ितमीहɴका ɹदय यित बोधो भएका छन्? 18 ितमीहɴसँग आँखा छन्, के

ितमीहɴ देćदैनौ? ितमीहɴसँग कान छन्, के ितमीहɴ सुęदैनौ? के ितमीहɴले

सĞझदैनौ? 19 जब मैले पाँच हजारका सामु पाँच वटा रोटी भाँċदा रोटीका

कित टोकरी ट

ु

Ōाहɴ ितमीहɴले बट

ु

लेका िथयौ?” ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“बाŬ टोकरी ।” 20 “अिन जब मैले चार हजारका िबचमा सातवटा रोटी

भाँċदा कित टोकरी ितमीहɴले बट

ु

ġयौ?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “सात

टोकरी ।” 21 उहाँले भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै पिन बुĎदैनौ?” 22 उहाँहɴ

बेथसेदामा आउनुभयो । ĕयहाँ मािनसहɴले एउटा ɯिĤटिवहीन मािनसलाई

उहाँकहाँ ġयाए र ĕयसलाई छोइिदनुहोस् भनी येशूसँग िबęती गरे । 23 येशूले

ĕयस ɯिĤटिवहीनलाई हातमा समाउनुभयो, र गाउँबािहर लैजानुभयो । जब

उहाँले ĕयसको आँखामा थुĆनुभयो, र ĕयसमािथ आěनो हात राćनुभयो,

उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “के ितमीले कुनै कुरा देćछौ?” 24 ĕयसले हĄेयो

र भęयो, “म मािनसहɴ ɳखहɴजĥतै िहडेँको देćछ

ु

।” 25 उहाँले फेिर आěनो

हात ĕयसका आँखामा राćनुभयो, र ĕयस मािनसले ĕयसका आँखा खोġयो

अिन ĕयसको ɯिĤट पुनः ŠाĚत भयो र ĕयसले सबै थोक ĥपĤटसँग देćयो ।

26 येशूले ĕयसलाई ĕयसको घर पठाउनुभयो र भęनुभयो, “ĕयस सहरमा

नपस ।” 27 येशू आěना चेलाहɴसँगै कैसिरया िफिलĚपीका गाउँहɴितर

जानुभयो । बाटोमा उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “मािनसहɴले म

को ɷँ भęछन्?” 28 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, र भने, “बिĚतĥमा-

िदने यूहęना । अɴहɴले, ‘एिलया’ र अɴले भने ‘अगमवĆताहɴमĘये एक’

भęछन् ।” 29 उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “तर ितमीहɴचािहँ म को ɷँ

भęछौ?” पśुसले उहाँलाई भने, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ” 30 येशूले उहाँको

िवषयमा कसैलाई पिन नभęनू भनी ितनीहɴलाई चेतावनी िदनुभयो । 31

उहाँले मािनसका पुśले धेरै कुरा भोĈनुपछă, र धमă-गुɳहɴ, मुćय पुजारीहɴ र
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शाĥśीहɴबाट ितरĥकृत ɷनेछ, मािरनेछ र ितन िदनपिछ फेिर मृĕयुबाट जीिवत

भई उđनेछ भनी ितनीहɴलाई िसकाउन थाġनुभयो । 32 उहाँले यो ĥपĤटसँग

भęनुभयो । तब पśुसले उहाँलाई एकाितर लगे र उहाँलाई हपानă थाले । 33

तर येशू आěना चेलाहɴितर फकă नुभयो अिन पśुसलाई हĚकाउनुभयो र

भęनुभयो, “मबाट पिछ हĐ शैतान! तैँले परमेģवरको कुरालाई ćयाल गदȉनस्,

तर तैँले मािनसको कुरालाई ćयाल गछăस् ।” 34 ĕयसपिछ उहाँले िभड र

उहाँका चेलाहɴलाई सँगै बोलाउनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

कसैले मलाई पǚाउन चाहęछ भने, ĕयसले आफँैलाई इęकार गनुăपछă,

ĕयसको Ōुस बोĆनुपछă र मलाई पǚाउनुपछă । 35 िकनिक जसले आěनो

जीवन बचाउन खोčछ ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ, र जसले मेरो र सुसमाचारको

खाितर आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसले यसलाई बचाउनेछ । 36 मािनसले

सारा संसार ŠाĚत गरेर आěनै जीवन गुमायो भने उसलाई के लाभ ɷęछ र?

37 मािनसले आěनो जीवनको बėलामा के िदन सĆछ र? 38 यस ǲिभचारी

र पापी पुĥतामा जो म र मेरो वचनसँग शमाăउँछ, मािनसका पुś पिन पिवś

ĥवगăɮतहɴसँग िपताको मिहमामा आउँदा ĕयससँग शमाăउनेछ ।”

9
उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यहाँ खडा ɷनेहɴमा ितमीहɴमĘये केहीले परमेģवरको राčय शिĆतिसत

आएको देćनुअिग मृĕयु चाćनेछैनन् । 2 ६ िदनपिछ येशूले पśुस, याकूब

र यूहęनालाई आěनो साथमा िलएर एउटा अĈलो पहाडमा जानुभयो ।

ĕयसपिछ ितनीहɴको सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो । 3 उहाँका लुगाहɴ

एकदमै चहिकलो, अित सेतो भयो, यित सेतो भयो िक पृĖवीका कसैले पिन

ĕयितको सेतो बनाउन सĆदैनĖयो । 4 ĕयसपिछ एिलया र मोशा उहाँहɴकहाँ

देखा परे । ितनीहɴले येशूसँग कुरा गिररहकेा िथए । 5 पśुसले जवाफ िदए

र येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहाँ बĥन राŤो छ । ĕयसैले, यहाँ हामी

ितनवटा बĥने ठाउँ बनाऔँ: एउटा तपाəको िनिĞत, एउटा मोशाको िनिĞत

र एउटा एिलयाको िनिĞत ।” 6 (ितनले के भęने भनी जानेनन्, िकनभने

ितनीहɴ śिसत भएका िथए ।) 7 बादल आयो र उहाँहɴलाई छोĚयो । तब

बादलबाट एउटा आवाज आयो, “ियनी मेरा िŠय पुś ɷन् र ियनले भनेका

कुरा सुन ।” 8 अचानक जब ितनीहɴले आěनो विरपिर हरेे, ितनीहɴले
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ितनीहɴसँग येशूबाहके अɴ कसैलाई पिन देखेनन् । 9 उहाँहɴ पहाडबाट तल

ओलȁदै गनुăɷदँा मािनसका पुś मृĕयुबाट जीिवत भएर नउठेसĞम कसैलाई

केही पिन नभęनू भनी उहाँले ितनीहɴलाई आXा गनुăभयो । 10 ĕयसैले, ती

कुराहɴ ितनीहɴले आफँैसँग राखे, तर ितनीहɴले “मृĕयुबाट जीिवत भई

उđनु” को अथă के हो भनी ितनीहɴले आपसमा छलफल गरे । 11 ितनीहɴले

उहाँलाई सोधे “शाĥśीहɴले िकन एिलया नै पिहला आउनुपछă भनेका त?”

12 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “वाĥतवमा सबै थोकलाई पुनĥथाăपना

गनă एिलया नै पिहले आउनुपछă । मािनसका पुśले धेरै कĤट भोĈनुपछă र

घृिणत ɷनेछ भनी िकन लेिखएको त?” 13 तर म ितमीहɴलाई यो भęछ

ु

,

िक एिलया आइसकेका छन्, र वचनमा ितनको बारेमा लेिखएअनुसार

ितनीहɴले एिलयालाई जे चाहे ĕयही गरे ।” 14 जब उहाँ चेलाहɴकहाँ

आउनुभयो, उहाँले ितनीहɴका विरपिर ठ

ु

लो िभड देćनुभयो, र शाĥśीहɴले

ितनीहɴसँग बहस गिररहकेा िथए । 15 जब ितनीहɴले उहाँलाई देखे, सबै

िभड छĆक परे र सबै उहाँलाई अिभवादन गनă दौडेर गए । 16 उहाँले आěना

चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴले ितनीहɴसँग के बहस गिररहकेा छौ?”

17 िभडमĘयेका कसैले उहाँलाई जवाफ िदयो, “गुɳčयू, मैले तपाəकहाँ मेरो

छोरो ġयाएँ । ĕयसलाई भूत लागेको छ जसले ĕयसलाई बोġन िदँदैन, 18

र यसले यसलाई पŌęछ, पछाछă मुखमा िफँज काēछ र दाŬा िकĐछ र

अरǜ पछă । मैले तपाəका चेलाहɴलाई यसलाई िनकाġनलाई िबęती गरँे, तर

ितनीहɴले िनकाġन सकेनन् ।” 19 उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो,

“हे अिवģवासी पुĥता हो, कित समयसĞम म ितमीहɴसँग बĥनुपनȆछ?

कित समयसĞम म ितमीहɴलाई सहनु? ĕयसलाई मकहाँ ġयाओ ।” 20

ितनीहɴले ĕयस केटोलाई उहाँकहाँ ġयाए । जब ɭĤट आĕमाले येशूलाई

देćयो, ĕयो आĕमाले ĕयस केटोलाई जोरले काĞन लगायो । ĕयो केटो भुइँमा

लĒयो र मुखमा िफँज काǤो । 21 येशूले ĕयसको बुबालाई सोĘनुभयो,

“यĥतो भएको कित भयो?” बुबाले भने, “बाġयकालदेिख नै हो । 22 यसले

उसलाई Šायः आगो वा पानीमा ěयाँकेको छ र उसलाई मानă खोčĖयो ।

यिद तपाəले कुनै कुरा गनă सĆनुɷęछ भने हामीमािथ दया देखाउनुहोस् र

सहायता गनुăहोस् ।” 23 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “‘यिद तपाəले गनă
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सĆनुɷęछ भने’? िवģवास गनȆको िनिĞत सबै कुरा सĞभव छ ।” 24 तुɳęतै

ĕयस बालकको बुबा िचċċयाए र भने, “म िवģवास गछ

ु

ă! मेरो अिवģवासमा

सहायता गनुăहोस् ।” 25 जब येशूले िभड दौडदै उहाँहɴितर आइरहकेो

देćनुभयो, उहाँले ĕयो अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो र भęनुभयो, “तँ गुँगा

र बिहरो आĕमा, म आXा गछ

ु

ă यसबाट िनिĥकजा र किहġयै पिन यसमा

Šवेश नगर ।” 26 यो िचċċयायो र डरलाĈदो गरी लछारपछार गĄयो अिन

िनĥĆयो । ĕयो केटा मरेकोजĥतै देिखयो । ĕयसैले, धेरैले भने, “ऊ मĄयो ।”

27 तर येशूले ĕयस केटालाई हातले समातेर उठाउनुभयो, र ĕयो केटा उिभयो

। 28 जब येशू घरिभś पĥनुभयो, चेलाहɴले उहाँलाई गुĚतमा सोधे, “हामीले

यसलाई िकन िनकाġन सकेनौँ?” 29 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यĥतो

िकिसमको कुरालाई Šाथăनाले बाहके िनकाġन सिकँदैन ।” 30 उहाँहɴ

ĕयहाँबाट जानुभयो र गालील ɷदैँ जानुभयो । उहाँहɴ कहाँ ɷनुɷęछ कसैलाई

थाहा नहोस् भęने उहाँले चाहनुभयो, 31 िकनभने उहाँले आěना चेलाहɴलाई

िसकाइरहनुभएको िथयो । उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसका पुś

मािनसहɴका हातमा सुिĞपनेछ र ितनीहɴले उसलाई मानȆछन् । जब उसलाई

मािरनेछ ĕयसको ितन िदनपिछ ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ ।” 32 तर

ितनीहɴले यो भनाइलाई बुझेनन् र उहाँलाई सोĘन ितनीहɴ डराए । 33

अिन उहाँहɴ कफनăɷममा आइपुĈनुभयो । जब उहाँ घरमा ɷनुɷęĖयो उहाँले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴले बाटोमा के छलफल गिररहकेा िथयौ?”

34 तर सबै चुपचाप भए । िकनभने ितनीहɴले “कोचािहँ सबैभęदा ठ

ु

लो हो”

भनी बहस गिररहकेा िथए । 35 उहाँ बĥनुभयो र बाŬ जनालाई बोलाउनुभयो

अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद कोही पिहलो ɷन चाहęछ भने

ĕयो सबैभęदा अिęतम र सबैको दास ɷनुपछă ।” 36 उहाँले एउटा सानो

बालकलाई िलएर ितनीहɴका माझमा राćनुभयो । उहाँले ĕयसलाई हातमा

िलनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, 37 “जसले यĥतो बालकलाई मेरो

नाउँमा Ŏहण गछă, उसले मलाई पिन Ŏहण गछă, र कसैले मलाई Ŏहण गछă

भने उसले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन Ŏहण गछă

।” 38 यूहęनाले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामीले कसैलाई तपाəको नाममा

भूताĕमा धपाउँदै गरेको देćयौँ र हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ, िकनिक ĕयसले
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हामीलाई पǚाउँदैन ।” 39 तर येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक, िकनिक

कसैले पिन मेरो नाउँमा शिĆतशाली काम गरेर तĕकालै मेरो बारेमा कुनै

खराब कुरा भęन सĆदैन । 40 जो हाŤो िवɳǪमा छैन, ĕयो हाŤो हो ।

41 ितमीहɴ ōीĤटका भएको ɷनाले कसैले एक िगलास पानी िदęछ भने

पिन साँचो साँचो म भęदछ

ु

, िक उसले आěनो इनाम गुमाउनेछैन । 42

ममा िवģवास गनȆ यी सानामĘये एक जनालाई ठेस खान लगाउनुभęदा त,

ĕयसलाई ĕयसको घाँटीमा ठ

ु

लो जाँतोको ढ

ु

Ċगा बाँधेर समुŝमा ěयाँĆनु

राŤो ɷने िथयो । 43 यिद ितŤो हातले ितमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने

यसलाई काटरे फािलदेऊ । ɭईवटा हात िलएर किहġयै निनĝने आगोको

नरकमा जानुभęदा अपाĊग भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै राŤो ɷęछ । (Geenna

g1067) 44 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन Šितिलिपहɴले पद ४४ र ४६ बाट यस

वाĆयांशलाई हटाएको छ) “जहाँ िकराहɴ किहġयै मदȉनन् र आगो पिन

किहġयै िनĝदैन ।” 45 यिद ितŤो खुǛाले ितमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने

यसलाई काटरे फािलदेऊ । ɭईवटा खुǛा िलएर नरकमा फािलनुभęदा त

लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै असल ɷęछ । (Geenna g1067) 46 (४४

पदको िटĚपणीलाई हनेुăहोस् ।) 47 यिद ितŤा आँखाले ितमीलाई ठेस खान

लगाउँछ भने, यसलाई िनकालेर फािलदेऊ । ɭईवटा आँखा िलएर नरकमा

फािलनुभęदा एउटा माś आँखा िलएर परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă नै

असल ɷęछ । (Geenna g1067) 48 जहाँ िकराहɴ मदȉनन् र आगो पिन िनĝदैन

। 49 िकनिक सबैलाई आगोले नुिनलो पानȆछ । 50 नुन असल हो, तर यिद

नुनले आěनो नुिनलोपना गुमाउँछ भने यसलाई फेिर कसरी नुिनलो बनाउने?

आफू-आफूमा नुन राख र एक-आपसमा शािęतमा बस ।

10
येशू ĕयो ठाउँ छोडेर यɸिदयाको Šाęत र यदăन निद पािरको Wेśमा

जानुभयो अिन िभड फेिर उहाँकहाँ आयो । उहाँले गनुăभएझैँ उहाँले

ितनीहɴलाई िसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 2 अिन फिरसीहɴ उहाँलाई जाँċन

उहाँकहाँ आए र सोधे, “के कुनै पितले आěनी पĕनीसँग िववाहिवċछेद गनुă

उिचत हो?” 3 उहाँले जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई के आXा

िदएका छन्?” 4 ितनीहɴले भने, “मोशाले पĕनीलाई ĕयागपś िदन र

ĕयसलाई पठाइिदन अनुमित िदए ।” 5 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,
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“ितमीहɴका कठोर ɹदयको कारण ितनले ितमीहɴका लािग यो ǲवĥथा

लेखेका ɷन् ।” 6 तर सृिĤटको सुɳदेिख नै ‘परमेģवरले ितनीहɴलाई पुɳष र

ĥśी बनाउनुभयो ।’ 7 यही कारणले गदाă पुɳषले आěना बुबा र आमालाई

छोडेर आěनी पĕनीसँग लािगरहęछ, 8 र ɭई जना एउटै शरीर ɷęछन् ।’

ĕयसैले, ितनीहɴ ɭई होइनन्, तर एउटै शरीर ɷन् । 9 ĕयसकारण, जसलाई

परमेģवरले एक पानुăभएको छ, ĕयसलाई कुनै मािनसले अलग नगरोस्

।” 10 उहाँहɴ घरिभś ɷनुɷदँा चेलाहɴले उहाँलाई यसको बारेमा फेिर

सोधे ।” 11 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले आěनी पĕनीसँग

िववाहिवċछेद गछă र अक�� मिहलासँग िववाह गछă, उसले ĕयसको िवɳǪमा

ǲिभचार गछă । 12 र यिद ितनले आěनो पतीसँग िववाहिवċछेद गछă र

अकȌ पुɳषससँग िववाह गछă भने, ĕयसले ǲिभचार गछă ।” 13 अिन उहाँले

छोइिदनुभएको होस् भनी मािनसहɴले आěना स-साना बालबािलकाहɴलाई

उहाँकहाँ ġयाए, तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए । 14 तर जब येशूले

यो देćनुभयो, उहाँ ितनीहɴसँग िरसाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“स-साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ, र ितनीहɴलाई मनाही

नगर, िकनभने परमेģवरको राčय यĥतैहɴको हो ।” 15 साँचो साँचो, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयलाई यो सानो बालकको ɴपमा

Ŏहण गदȉन, ĕयो िनģचय नै यसिभś Šवेश गनȆछैन ।” 16 ĕयसपिछ उहाँले

बालबािलकाहɴलाई आěनो अĊगालोमा िलनुभयो र ितनीहɴमािथ आěनो

हातमा िलएर आिशष् िदनुभयो । 17 उहाँले याśा सुɳ गनă लाĈनुɷदँा एक

जना मािनस दौडेर आई उहाँको सामु घुँडा टकेेर िबęती गĄयो, “हे असल गुɳ,

अनęत जीवनको हकदार ɷन मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 18 येशूले

भęनुभयो, “िकन ितमी मलाई असल भęदछौ? परमेģवरबाहके कोही पिन

असल छैन । 19 ितमी यी आXाहɴ जाęदछौः हĕया नगनूă, ǲिभचार नगनूă,

चोरी नगनूă, झुटो गवाही निदनू, ठगी नगनूă, आěना बुबा र आमालाई आदर

गनूă ।” 20 ĕयो मािनसले भęयो, “गुɳčयू, ती सबै त मैले बाġयकालदेिख नै

पालन गरेको छ

ु

।” 21 येशूले ĕयसलाई हनेुăभयो र Šेम गनुăभयो । उहाँले

ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीमा एउटा कुराको कमी छ । ितमीले आफूसँग

भएका सबै थोक बेċनुपछă र ती गिरबहɴलाई िदनुपछă, अिन ĥवगăमा ितŤो
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धन ɷनेछ । ĕयसपिछ आऊ र मेरो पिछ लाग ।” 22 तर यो भनाइको कारण

ĕयो िनɳĕसािहत भयो; ĕयो धेरै ɭःिखत भएर ĕयहाँबाट गयो, िकनभने

ĕयससँग धेरै धन सĞपिǥ िथयो । 23 येशूले विरपिर हनेुăभयो र आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “धनी मािनसहɴलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă

अित किठन छ!” 24 चेलाहɴ उहाँका वचनहɴमा छĆक परे । तर येशूले फेिर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “बालकहɴ हो, परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă

अित गाŬो छ!” 25 धनी मािनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुăभęदा त

ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनă सिजलो ɷęछ ।” 26 ितनीहɴ अित चिकत

भए र एक-आपसमा भęन लागे, “ĕयसो हो भने, कसले उǪार पाउन सĆछ

त?” 27 येशूले ितनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “मािनसहɴका लािग

यो असĞभव ɷęछ, तर परमेģवरको लािग होइन । परमेģवरको िनिĞत सबै

कुरा सĞभव छ ।” 28 पśुसले उहाँसँग कुरा गनă थाले, “हनेुăस्, हामीले सबै

थोक ĕयागेर तपाəलाई पǚाएका छौँ ।” 29 येशूले भęनुभयो, “साँचो

साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मेरो र सुसमाचारको खाितर आěनो

घर वा दाजुभाइहɴ वा िददी बिहनीहɴ वा आमा वा बुबा वा छोरा-छोरीहɴ

वा जĈगा जिमन ĕयाĈछ, 30 ĕयसले यही संसारमा अिहले नै सतावटको

साथै यसको सय गुणा घरहɴ, दाजुभाइहɴ, िददी बिहनीहɴ, आमाहɴ,

छोराछोरीहɴ र आउने संसारमा अनęत जीवन पाउनेछ । (aiōn g165, aiōnios

g166) 31 तर धरै जना जो पिहला ɷनेहɴ पिछġला ɷनेछन् र पिछġला ɷनेहɴ

पिहला ɷनेछन् ।” 32 उहाँहɴ यɴशलेम जाने बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो, र

येशू ितनीहɴका अिग-अिग जाँदै ɷनुɷęĖयो । चेलाहɴ छĆक पिररहकेा

िथए र ितनीहɴलाई पǚानेहɴचािहँ डराएका िथए । अिन येशूले फेिर ती

बाŬ जनालाई अलĈगै लानुभयो र आब चाँडै उहाँलाई के ɷने िथयो, सो

बताउन थाġनुभयो । 33 “हरे, हामी यɴशलेमितर जाँदै छौँ, र मािनसका

पुśलाई ĕयहाँ मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴका हातमा सुिĞपनेछ । ितनीहɴले

उसलाई मृĕयदĔडको दोष लगाउनेछन् र गैरयɸदीहɴकहाँ सुिĞपिदनेछन्

। 34 ितनीहɴले उसको िगġला गनȆछन्, र थुĆनेछन् र कोराă लगाउनेछन्

र मृĕयुमा पुĄयाउनेछन् । तर ितन िदनपिछ ऊ जीिवत भई उđनेछ ।” 35

जिĜदयाका छोराहɴ याकूब र यूहęना उहाँकहाँ आए र उहाँलाई भने, “गुɳčयू,
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हामीले तपाəसँग जे माĈछौँ सो हाŤो िनिĞत गिरिदनुहोस् भęने हामी चाहęछौँ

।” 36 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴका लािग के गरेको

ितमीहɴ चाहęछौ?” 37 ितनीहɴले भने, “तपाəको मिहमामा हामीमĘये

एउटालाई तपाəको दायाँपिǛ र अकȌलाई बायाँपिǛ बĥन िदनुहोस् ।” 38 तर

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴले के मािगरहकेा छौ, सो

ितमीहɴ जाęदैनौ । के ितमीहɴ मैले िपउन लागेको कचौरा िपउन सĆछौ

वा मैले िलने बिĚतĥमा ितमीहɴ सहन सĆछौ?” 39 ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “हामी सĆछौँ ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले िपउने कचौरा

ितमीहɴले िपउनेछौ । र मैले िलने बिĚतĥमा ितमीहɴले पिन िलनेछौ । 40 तर

मेरो दािहनेपिǛ वा देŢेपिǛ बĥनुचािहँ मैले िदने कुरा होइन, तर यो जसको

िनिĞत तयार पािरएको छ, ितनीहɴका िनिĞत नै हो ।” 41 जब अɴ दस जना

चेलाले यसबारे सुने, ितनीहɴ याकूब र यूहęनासँग िनकै िरसाउन थाले । 42

येशूले ितनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका

शासकहɴ मािननेहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव जमाउँछन्, र ितनीहɴका

महǦवपूणă मािनसहɴले ितनीहɴमािथ अिधकार गछăन् भęने ितमीहɴ जाęदछौ

। 43 तर ितमीहɴका माझमा यĥतो ɷनेछैन । ितमीहɴका माझमा जो महान्

ɷने इċछा गछă, ĕयो ितमीहɴका सेवक ɷनुपछă । 44 र ितमीहɴमĘये जो

पिहलो ɷने इċछा गछă, ĕयो सबैको दास ɷनुपछă । 45 िकनभने मािनसका पुś

सेवा पाउन होइन, तर सेवा गनăका िनिĞत र धेरैको छ

ु

टकाराको मोलको

ɴपमा आěनो जीवन िदन आयो । 46 उहाँहɴ यरीहोमा आउनुभयो । र उहाँ

आěना चेलाहɴ र ठ

ु

लो िभडसँगै यरीहोबाट जानुɷदँा ितमैको छोरा बारितमै

ɯिĤटिवहीन िभखारी बाटोमा बसेको िथयो । 47 जब ĕयसले येशू नासरी भęने

सुने, ĕयो कराउन थाġयो र भęयो, “हे येशू, दाऊदका पुś, ममािथ दया

गनुăहोस्!” 48 धेरैले चुप लाग भनी ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसलाई हĚकाए । तर

ĕयो झन् ठ

ु

लो ĥवरले करायो, “दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 49

येशू रोिकनुभयो र ĕयसलाई बोलाएर ġयाउन आXा िदनुभयो । ितनीहɴले

यसो भनेर ĕयसलाई बोलाए, “साहस गर! खडा होऊ! उहाँले ितमीलाई

बोलाउँदै ɷनुɷęछ ।” 50 ĕयसले आěनो खाĥटो एकाितर फाġयो, र उšेर

येशूकहाँ आयो । 51 येशूले ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “मैले
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ितŤो िनिĞत के गरेको चाहęछौ?” ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसले भęयो, “रĜबी,

म मेरो ɯिĤट ŠाĚत गनă चाहęछ

ु

।” 52 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ!

ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ ।” ĕयो तुɳęतै फेिर देćन सĆयो

र ĕयो उहाँको पिछपिछ गयो ।

11
जब उहाँहɴ यɴशलेम आउनुभयो उहाँहɴ बेथफागे र बेथानीको निजक

जैतून डाँडामा आइपुĈनुभयो । येशूले उहाँका ɭई जना चेलालाई पठाउनुभयो

। 2 र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ हाŤो सामुęनेको गाउँमा जाओ

। ितमीहɴ पĥने िबिǥकै ितमीहɴले किहġयै नचढेको बछेडो पाउनेछौ ।

ĕयसलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3कसैले ितमीहɴलाई ‘ितमीहɴले

िकन यसो गिररहकेा छौ?’ भनेर सोĘयो भने, ितमीहɴले भęनू, ‘Šभुलाई

यसको खाँचो छ, र उहाँले तुɳęतै यहाँ नै िफताă पठाउनुɷनेछ’ ।” 4

ितनीहɴ गए र खुġला गġलीमा ढोका बािहर बाँिधएको एउटा बछेडो भेटे र

ितनीहɴले यसलाई फुकाए । 5 ĕयहाँ केही मािनसहɴ उिभरहकेा िथए जसले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले ĕयो बछेडोलाई फुकाएर के गनă लािगरहकेा

छौ?” 6 ितनीहɴले उनीहɴलाई येशूले ितनीहɴलाई भęनुभएझैँ भने, अिन

मािनसहɴले ितनीहɴलाई जान िदए । 7 ɭई जना चेलाले बछेडोलाई ġयाए र

येशू ĕयसमािथ चढेर जान सĆनुभएको होस् भनी ितनीहɴले आěना कपडा

ĕयसमािथ राखे । 8 धेरै मािनसले ितनीहɴका कपडा बाटोभिर ओǚाए र

अɴहɴले खेतबाट काटरे ġयाएका ɳखका हाँगाहɴ िबǚाए । 9 उहाँको

अिगअिग जाने र उहाँका पिछपिछ आउनेहɴले यसरी ठ

ु

लो सोरमा कराए,

“होसęना! परमŠभुको नाउँमा आउने धęयका होऊन् । 10 हाŤा िपता

दाऊदको आउने राčय धęयको होस्! सवȌċचमा होसęना!” 11 ĕयसपिछ

येशू यɴशलेम Šवेश गनुăभयो र मिęदरिभś जानुभयो अिन विरपिर सबैितर

हनेुăभयो । अिहले, अबेर भइरहकेो िथयो । उहाँ बाŬ चेलासँग बेथािनयाितर

जानुभयो । 12 अकȌ िदन, जब उहाँहɴ बेथािनयाबाट फकă नुभयो, उहाँ

भोकाउनुभयो । 13 उहाँले पातसिहतको अďजीरको बोट टाढैबाट देćनुभयो

। यसमा कुनै कुरा पाइęĖयो िक भनी उहाँ हनेă जानुभयो । जब उहाँ ĕयहाँ

आउनुभयो उहाँले पातबाहके केही पिन पाउनुभएन, िकनभने यो अďजीर

फġने समय िथएन । 14 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “तेरो फल फेिर कसैले
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किहġयै पिन खानेछैन ।” उहाँका चेलाहɴले यो सुने । (aiōn g165) 15 उहाँहɴ

यɴशलेम आउनुभयो र उहाँ मिęदरिभś Šवेश गनुăभयो अिन उहाँले ĕयहाँका

िकęने र बेċनेहɴलाई बािहर खेėन थाġनुभयो । उहाँले पैसा साĐनेहɴका

टबेल र परेवा बेċनेहɴको बĥने मेचलाई पġटाइिदनुभयो । 16 उहाँले कसैलाई

पिन मिęदर भएर बेċन सिकने कुनै पिन थोक बोकेर लान िदनुभएन ।

17 उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो र भęनुभयो, “के यĥतो लेिखएको

छैन, ‘मेरो घर सबै जाितका िनिĞत Šाथăनाको घर ɷनेछ?’ तर ितमीहɴले

यसलाई डाँकुहɴको ओढार बनाएका छौ ।” 18 उहाँले भęनुभएको कुरा

मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले सुने र उहाँलाई मानȆ उपाय खोजे । उहाँको

िशWामा सĞपूणă िभड नै छĆक परेका ɷनाले ितनीहɴ डराए । 19 जब

साँझ पĄयो, उहाँहɴ सहर छोडेर जानुभयो । 20जब उहाँहɴ िबहान ĕयही

बाटो भएर जानुभयो, ितनीहɴले अďजीरको ɳख जरैदेिख सुकेको देखे ।

21 पśुसले सĞझे र भने, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त! तपाəले सराप िदनुभएको

अďजीरको ɳख त सुकेछ ।” 22 “परमेģवरमा िवģवास गर” भनेर येशूले

उǥर िदनुभयो । 23 साँचो साँचो म भęदछ

ु

, जसले यो पहाडलाई, ‘उđ र

समुŝमा झĠ’ भęछ, अिन ĕयसले आěनो ɹदयमा कुनै शĊका गदȉन, तर

ĕयसले मागेको कुरा ɷęछ भनी िवģवास गछă, परमेģवरले ĕयही नै गनुăɷनेछ

। 24 ĕयसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

ः ितमीहɴले जुन कुराको िनिĞत

Šाथăना गछȏ र माĈछौ, यो ितमीहɴले पाएका छौ र ितमीहɴको ɷनेछ भनी

िवģवास गर । 25 जब ितमी खडा ɷęछौ र Šाथăना गछȏ, ितमीहɴसँग कसैको

िवɳǪमा कुनै कुरा छ भने ितमीहɴले Wमा िदनुपछă, तािक ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले ितमीहɴका अपराधहɴ Wमा गिरिदऊन् ।” 26 [िटपोटः

Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴले यो पदलाई समावेश गरेका छैनन् (मǥी ६:१५

हनेुăहोस्) मकूă स ११:२६] तर यिद ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा गनुăɷनेछैन । 27 उहाँहɴ

फेिर यɴशलेममा आउनुभयो । जब येशू मिęदरमा घुिमरहनुभएको िथयो,

मुćय पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴ उहाँकहाँ आए । 28 ितनीहɴले

उहाँलाई भने, “कसको अिधकारले ितमीले यी कुराहɴ गछȏ? र ती गनă

ितमीलाई कसले अिधकार िदयो?” 29 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म
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ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

। मलाई भन र मैले यी सबै कुन अिधकारले

गछ

ु

ă भनी सो बताउनेछ

ु

। 30 यूहęनाको बिĚतĥमा ĥवगăबाट भएको हो िक

मािनसहɴबाट भएको हो? मलाई जवाफ देओ ।” 31 ितनीहɴ एक-आपसमा

छलफल र बहस गरे र भने, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने उहाँले

भęनुɷनेछ, ‘ĕयसो भए, िकन उनलाई िवģवास गदȉनौ?’ 32 तर यिद हामीले

‘मािनसबाट’ भęयौँ भने, ितनीहɴ मािनसहɴिसत डराउँथे, िकनभने उनीहɴले

यूहęना अगमवĆता ɷन् भनी माęथे । 33 ĕयसपिछ ितनीहɴले येशूलाई

जवाफ िदए र भने, “हामीलाई थाहा छैन ।” ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “न त मैले यी कुराहɴ कसको अिधकारले गछ

ु

ă भनी ितमीहɴलाई

बताउनेछ

ु

।”

12
ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई ɯĤटाęतमा िसकाउन थाġनुभयो । उहाँले

भęनुभयो, “एक जना मािनसले दाखबारी लगाए, ĕयसको विरपिर बार लगाए

र कोलको िनिĞत एउटा खाġडो खने । उनले ĕयहाँ एउटा मचान बनाए र

दाख उमानȆहɴलाई दाखबारी भाडामा िदए । ĕयसपिछ उनी याśामा लागे ।

2 िठक समयमा उनले दाखको केही फल पाउन दाख उमानȆहɴकहाँ एक

जना नोकर पठाए । 3 तर ितनीहɴले ĕयसलाई समातेर िपटे र केही पिन

निदईकन पठाइिदए । 4 फेिर उनले अकȌ नोकरलाई पठाए, तर ितनीहɴले

ĕयसलाई पिन टाउकोमा चोट पुĄयाए र लčजाĥपद ɴपमा ǲवहार गरे । 5

अझै पिन उनले अकȌलाई पठाए र ĕयसलाई ितनीहɴले मारे । ितनीहɴले

अɴ धेरैलाई पिन ĕयĥतै Ģयवहार गरे, कसैलाई कुटे र अɴलाई मारे । 6

उनीसँग पठाउन अझै पिन एक जना ǲिĆत अथाăत् Ěयारो छोरा िथए । उनले

ितनीहɴकहाँ पठाउन ĕयो नै अिęतम ǲिĆत िथयो । उनले भने, “ितनीहɴले

मेरो छोरालाई आदर गनȆछन् ।” 7 तर मोहीहɴले एक-आपसमा भने, “यो

त उǥरािधकारी हो । आओ, यसलाई मारौँ र सĞपिǥ हाŤो ɷनेछ ।” 8

ितनीहɴले उसलाई पŌे; उसलाई मारे र उसलाई दाखबारी बािहर फािलिदए

। 9 यसकारण, दाखबारीको मािलकले के गनȆछ? उनी आउनेछन् र ती

दाख उमानȆहɴलाई नाश गनȆछन् र दाखबारी अɴहɴलाई िदनेछन् । 10 के

ितमीहɴले यो धमăशाĥś पढेका छैनौ? ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई िनमाăणकताăहɴले

अĥवीकार गरे, ĕयही नै कुने-ढ

ु

Ċगो भएको छ ।’ 11 ĕयो परमŠभुबाट िथयो र
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यो हाŤो ɯिĤटमा आģचयăजनक छ ।” 12 ितनीहɴले येशूलाई पŌन खोजे,

तर ितनीहɴ िभडिसत डराए, िकनभने उहाँले यो ɯĤटाęत ितनीहɴकै िवɳǪमा

बोġनुभएको कुरा ितनीहɴले जाने । ĕयसैले, ितनीहɴले उहाँलाई छाडे र गए

। 13अिन ितनीहɴले उहाँलाई उहाँकै वचनहɴमा फसाउन हरेोिदयासहɴ

र केही फिरसीहɴ पठाए । 14 ितनीहɴ आए र उहाँलाई भने, “गुɳčयू,

हामी जाęदछौँ, िक तपाəले कसैको िवचारको वाĥता गनुăɷęन, र तपाəले

मािनसहɴिबच कुनै भेदभाव गनुăɷęन । तपाəले साँċचै परमेģवरको मागă

िसकाउनुɷęछ । कैसरलाई कर ितनुă उिचत हो वा होइन? हामी कर ितरौँ िक

नितरौँ?” 15 तर येशूले ितनीहɴको कपटलाई जाęनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴले मलाई िकन जाँċछौ? मलाई एउटा िसĆका ġयाओ

तािक मैले हनेă सकौँ ।” 16 ितनीहɴले एउटा िसĆका येशूकहाँ ġयाए ।

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो कसको ĥवɴप र छाप हो?” ितनीहɴले

भने, “कैसरको हो ।” 17 येशूले भęनुभयो, “कैसरका िचजहɴ कैसरलाई नै

देओ र परमेģवरका िचजहɴ परमेģवरलाई नै ।” ितनीहɴ चिकत भए ।

18 ĕयसपिछ पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɭकीहɴ उहाँकहाँ आए । ितनीहɴले

उहाँलाई यसो भनेर सोधे, 19 “गुɳčयू, मोशाले हाŤो लािग लेखे, ‘यिद कुनै

मािनसको दाजु कुनै बालबċचा नभईकन मछă भने, ĕयो मािनसले आěनो

दाजुकी पĕनीलाई िववाह गरेर आěनो दाजुको लािग बċचा जęमाउनुपछă ।’

20 ĕयहाँ सात जना दाजुभाइ िथए, पिहलोले आěनी पĕनी ġयाए र बċचा

नभई मरे । 21 दोūोले दाजुकी पĕनी लगे र कुनै बालबċचा नभई ितनी

मरे । अिन तेūोलाई पिन ĕयĥतै भयो । 22 अिन सातै जना कुनैको पिन

बालबċचा भएन । अęतमा ती ĥśी पिन मिरन् । 23 पुनɳĕथानमा जब

ितनीहɴ फेिर जीिवत भई उđनेछन्, ितनी कसकी पĕनी ɷनेिछन्? िकनभने

ती सातै दाजुभाइले ितनलाई पĕनीको ɴपमा िलए । 24 येशूले भęनुभयो,

“ितमीहɴले न त धमăशाĥś न परमेģवरको शिĆतको बारेमा जानेका ɷनाले नै

के ितमीहɴले गġती गरेका होइनौ र? 25 िकनभने जब ितनीहɴ मृĕयुबाट

जीिवत भई उđनेछन्, ितनीहɴले न िववाह गछăन् न त िववाह गनă नै िदęछन्,

तर ितनीहɴ ĥवगăका ĥवगăɮतहɴजĥता ɷनेछन् । 26 तर जीिवत भई उđने

मृतकहɴको िवषयमा के ितमीहɴले मोशाको पुĥतकमा झाडीको िववरणमा
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परमेģवर उनीसँग कसरी बोġनुभयो र, ‘म अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका

परमेģवर र याकूबका परमेģवर ɷ’ँ भęनुभयो भęने पढेका छैनौ?” 27 उहाँ

मृतकहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ । ितमीहɴ

गलत छौ ।” 28 शाĥśीहɴमĘयेका एक जना आए र ितनीहɴका छलफल

सुने । येशूले ितनीहɴलाई राŤो जवाफ िदनुभएको ितनले देखे । ितनले

उहाँलाई सोधे, “सबैभęदा महǦवपूणă आXा कुन हो?” 29 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “सबैभęदा महǦवपूणăचािहँ यो हो, ‘सुन, हे इūाएल, परमŠभु

हाŤा परमेģवर, परमŠभु एक माś ɷनुɷęछ । 30 ितमीले आěना परमŠभु

परमेģवरलाई आěना सारा ɹदय, सारा Šाण, सारा मन र सारा शिĆतले

Šेम गनुăपदăछ ।’ 31 दोūो आXा यो हो, ‘आěनो िछमेकीलाई आफुलाई

जĥतै Šेम गनुăपछă ।’ योभęदा अɴ कुनै ठ

ु

लो आXा छैन ।” 32 शाĥśीले

भने, “हे असल गुɳčयू! परमेģवर एक माś ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ कोही

पिन छैन भनी तपाəले साँचो भęनुभएको छ । 33 उहाँलाई सारा ɹदय,

सारा समझ र सारा शिĆतले Šेम गनूă अिन आěनो िछमेकीलाई आफूलाई

झैँ Šेम गनूă होमबिल र बिलदानहɴभęदा पिन महान् हो ।” 34 जब ितनले

बुिǪमǥापूवăक जवाफ िदएको येशूले देćनुभयो, उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमी परमेģवरको राčयबाट टाढा छैनौ ।” ĕयसपिछ कसैले पिन येशूलाई

अɴ Šģन गनȆ आँट गरेन । 35 येशूले मिęदरमा िसकाउँदै गनुăɷदँा उहाँले

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “शाĥśीहɴले ōीĤटलाई कसरी दाऊदका पुś

भęछन्? 36 दाऊद आफँैले पिवś आĕमाǱारा यसो भने, ‘परमŠभुले मेरा

Šभुलाई भęनुभयो, मेरो दािहने हातमा बस, जबसĞम मैले ितŤा शśुहɴलाई

ितŤो खुǛामुिन ġयाउँिदनँ ।’ 37 दाऊद आफँैले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन् भने

मसीह कसरी दाऊदका पुś ɷन सĆछन् त?” ठ

ु

लो िभडले उहाँको कुरा

खुसीसाथ सुęयो । 38 येशूले उहाँको िशWामा भęनुभयो, “शाĥśीहɴदेिख

होिसयार बस, जसले लामो वĥś लगाएर िहĒँन र बजारमा अिभवादन

गरेको, 39 अिन सभाघरमा भोजमा Šमुख आसनहɴ र भोजहɴमा Šमुख

ĥथानहɴ ɳचाउँछन् । 40 ितनीहɴले िवधवाहɴको घर खाęछन् र मािनसहɴले

देखून् भनी लामो Šाथăना गछăन् । यी मािनसहɴले अझ ठ

ु

लो दĔड पाउनेछन्

।” 41 ĕयसपिछ येशू मिęदर पिरसरको भेटी चढाउने बाकसको सामुęने
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बĥनुभयो । मािनसहɴले भेटी हािलरहदँा उहाँले हिेररहनुभएको िथयो । धेरै

धनी मािनसले ठ

ु

लो रकम हाले । 42 ĕयसपिछ ĕयहाँ एक जना गिरब िवधवा

आइन् र ɭई िसĆका हािलन् । 43 उहाँले आěना चेलाहɴलाई बोलाउनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी गिरब िवधवाले

भेटीको बाकसमा भेटी िदनेहɴमĘये सबैभęदा धेरै हालेकी छन् । 44 िकनभने

सबैले आ-आěना Šशĥतताबाट िदए । तर यी िवधवाले आěनो गिरबीबाट

ितनी िजउनुपनȆ सबै पैसा हािलन् ।”

13
जसै येशू मिęदरबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँका चेलाहɴमĘये एक जनाले

भęयो, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त कित राŤा ढ

ु

Ċगाहɴ र भवनहɴ!” 2 उहाँले

ितनलाई भęनुभयो, “के ितमी यी भǲभवनहɴ देćछौ? ियनीहɴ नभĕकाइएर

एउटामािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा रहने एउटा पिन ɷनेछैन ।” 3 जब उहाँ मिęदरको

सामुęने पनȆ जैतूनको डाँडामा बĥनुभयो, पśुस, याकूब, यूहęना र अिęŝयासले

उहाँलाई गुĚतमा सोधे, 4 “हामीलाई भęनुहोस्, िक यी कुराहɴ किहले

ɷनेछन्? यी सबै कुरा ɷन लाĈदा कĥता-कĥता िचęहहɴ ɷनेछन्?” 5 येशूले

ितनीहɴलाई भęन सुɳ गनुăभयो, “होिसयार रहो, कसैले पिन ितमीहɴलाई

नबहकाओस् ।” 6 मेरो नाउँमा धेरै जना आउनेछन् र भęनेछन् ‘म उही ɷ’ँ र

ितनीहɴले धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 7 जब ितमीहɴले युǪ र युǪको हġला

सुęनेछौ, िचęता नगर; यी कुराहɴ ɷनैपछă, तर अęĕय अझै आइसकेको ɷदैँन ।

8 िकनभने जाितको िवɳǪमा जाित र राčयको िवɳǪमा राčय खडा ɷनेछ ।

धेरै ठाउँमा भूकĞप र अिनकालहɴ ɷनेछन् । यी Šसव-वेदनाको सुɳवात ɷन्

। 9आफूलाई सचेत राख । ितनीहɴले ितमीहɴलाई पिरषėहɴको हातमा

सुिĞपनेछन्, र सभाघरहɴमा ितमीहɴ िपिटनेछौ । मेरा साWीको ɴपमा

ितमीहɴ शासक र राजा ɭवैका सामु मेरा खाितर खडा ɷनेछौ । 10 तर सबै

जाितलाई पिहले सुसमाचार Šचार गिरनुपछă । 11जब उनीहɴले ितमीहɴलाई

िगरěतार गछăन् र सुĞपęछन्, ितमीहɴले के बोġने भनी िचęता नगर । िकनभने

ĕयो समय ितमीहɴले के बोġनुपनȆ हो, सो ितमीहɴलाई िदइनेछ; ĕयस बेला

बोġने ितमीहɴ होइनौ, तर पिवś आĕमा ɷनुɷनेछ । 12 दाजुले भाइलाई र

बुबाले आěनो छोरोलाई मृĕयको लािग सुिĞपनेछन् । छोराछोरीहɴ आěना

बुबा-आमाको िवɳǪमा खडा ɷनेछन् र ितनीहɴलाई मृĕयुमा पुĄयाउनेछन् ।
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13 मेरो नाउँको खाितर ितमीहɴ सबैǱारा घृिणत ɷनेछौ । तर जो अęĕयसĞम

रहनेछ, ĕयो मािनस बचाइनेछ । 14 जब ितमीहɴले िवनाशकारी घृिणत थोक

खडा नɷनुपनȆ ठाउँमा खडा भइरहकेो देćछौ (पाठकले बुझोस्), यɸिदयामा

ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून् । 15 घरको छतमा ɷनेहɴ तल नओलूăन् वा

उसले घरिभśबाट केही पिन निनकालोस्, 16 र खेतमा ɷनेहɴ आěनो

खाĥटो िलन नआऊन् । 17 तर हाय, ती िदनमा बालक भएकाहɴ र ɮध

खुवाउने आमाहɴ! 18 यो िहउँदमा नपरोस् भनी Šाथăना गर । 19 िकनिक

ĕयस बेला ठ

ु

लो महासĊकĤट ɷनेछ । यĥतो त परमेģवरले संसार सृिĤट

गनुăभएको िदनको सुɳदेिख अिहलेसĞम भएको छैन, न त फेिर किहġयै

ɷनेछ । 20 परमŠभुले ती िदनलाई नघटाउनुभएको भए, कुनै पिन Šाणी

बाँċने िथएन, तर चुिनएकाहɴका खाितर, जसलाई उहाँले छाęनुभएको छ,

उहाँले िदनहɴको सĊćया घटाई िदनुभयो । 21 यिद कसैले ितमीहɴलाई,

हरे ōीĤट यहाँ ɷनुɷęछ! वा हरे उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęयो भने िवģवास

नगर । 22 िकनिक झुटा ōीĤट र अगमवĆताहɴ देखा पनȆछन् र सĞभव

भए चुिनएकाहɴलाई पिन ितनीहɴले धोखा िदन िचęह र आģचयăकमăहɴ

गनȆछन् । 23 सचेत रहो! मैले ितमीहɴलाई समय आउनुअिग नै यी सबै कुरा

बताइिदएको छ

ु

। 24 तर ती िदनको महासĊकĤटपिछ सूयă अँĘयारो ɷनेछ;

चęŝमाले आěनो Šकाश िदनेछैन; 25 ताराहɴ आकाशबाट खĥनेछन्, र

ĥवगăमा भएका शिĆतहɴ हिġलनेछन् । 26 ĕयसपिछ ितनीहɴले मािनसका

पुśलाई बादलमा महान् शिĆत र मिहमामा आउँदै गरेको देćनेछन् । 27 तब

उसले आěना ĥवगăɮहɴलाई पठाउनेछन् र उसले चारै िदशाबाट, पृĖवीको

अिęतम छेउदेिख आकाशको अिęतम छेउबाट आěना चुिनएकाहɴलाई जĞमा

गनȆछ । 28 अďजीरको ɳखबाट पाठ िसक । जब हाँगाहɴमा मुना पलाउँछ र

पातहɴ लाĈछन्, ितमीहɴ ŎीĤम निजकै छ भनी जाęदछौ । 29 ĕयसै गरी, जब

ितमीहɴले यी सबै कुराह घिटरहकेो देćछौ, उहाँ निजकै ɷनुɷęछ, ढोकाकै

निजक ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जान । 30 साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यी सबै कुरा नभएसĞम यो पुĥता िबतेर जानेछैन । 31 ĥवगă र पृĖवी िबतेर

जानेछ, तर मेरो वचन किहġयै िबतेर जानेछैन । 32 तर ĕयस िदन र घडीको

िवषयमा िपतालाई बाहके कसैलाई पिन थाहा छैन, न ĥवगăɮतहɴलाई, न
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त पुśलाई । 33 सचेत रहो! होिसयार होओ, िकनभने यो कुन समयमा

ɷęछ भनी ितमीहɴ जाęदैनौ । (िटपोटः केही Šाचीन Šामािणक लेखहɴले

यसलाई यसरी उġलेख गछăन्: होिसयार रहो, जागा रहो र Šाथăना गर िकनिक

...) 34 यो याśामा गएका एक जना मािनसजĥतो होः उसले आěनो घर

छोĒछ र उसका नोकरहɴ हरेकलाई आ-आěनो कामसिहत उसको घरको

िजĞमा िदęछ । अिन उसले पहरेदारलाई जागा रहन आXा िदęछ । 35

ĕयसकारण, जागा रहो! िकनिक घरको मािलक साँझ वा मĘयरात वा भाले

बाĥदा वा िबहान कुन समयमा आउँछन् भनी ितमीहɴ जाęदैनौ । 36 यिद

उनी अचानक आइपुगे भने, उनले ितनीहɴलाई सुितरहकेो नभेǛाऊन् । 37

जे म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, ĕयो म सबैलाई भęछ

ु

, जागा रहो!”

14
यो िनĥतार र अखमरी रोटीको चाडभęदा ɭई िदनअिग िथयो । मुćय

पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई कसरी गुĚत ɴपमा िगरěतार गनȆ र मानȆ

भनी िवचार गिररहकेा िथए । 2 िकनिक ितनीहɴले भिनरहकेा िथए, “चाडको

समयमा होइन, तािक मािनसहɴमाझ दĊगा उĕपęन नहोस् ।” 3 जब येशू

बेथािनयामा िसमोन कुĤठरोगीको घरमा ɷनुɷęĖयो, उहाँ टबेुलमा अडेस लागेर

बिसरहनुɷदँा एक जना ĥśी अित मूġयवान् तरल पदाथă िसĊगमरमरको

िशशीमा िलएर येशूकहाँ आइन्, जुन शुǪ जटामसी िथयो । ितनले ĕयो

िशशीलाई फुटाइन् र उहाँको टाउकोमा खęयाइन् 4 तर ĕयहाँका कोही-कोही

िरसाए । ितनीहɴले आपसमा कुरा गरे र भने, “के कारणको लािग यो खेर

फािलँदै छ? 5 यो अǥरलाई ितन सय चाँदीका िसĆकाभęदा बढीमा बेċन

सिकęĖयो र गिरबहɴलाई िदन सिकęĖयो ।” र ितनीहɴले ितनलाई गाली गदȉ

िथए । 6 तर येशूले भęनुभयो, “ितनलाई छोिडदेओ । ितमीहɴले ितनलाई

िकन ɭःख िदइरहकेा छौ? ितनले मेरो िनिĞत सुęदर काम गरेकी छन् । 7

गिरबहɴ ितमीहɴसँग सधैँ ɷęछन्, र ितमीहɴ जिहले चाहęछौ ितनीहɴको

िनिĞत गनă सĆछौ, तर म त ितमीहɴिसत सधैँ ɷनेछैन । 8 ितनले जे गनă

सिĆथन् ĕयही गिरन्ः ितनले मेरो शरीरलाई दफनको िनिĞत अिभषेल गरेकी

छन् । 9साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, सारा संसारभिर जहाँ-जहाँ सुसमाचार

Šचार गिरęछ, ĕयहाँ यी ĥśीले गरेकी काम ितनको सĞझनामा बताइनेछ ।

10 अिन बाŬमĘयेका एक जना यɸदा इĥकिरयोत मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो,
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तािक ĕयसले उहाँलाई ितनीहɴका हातमा सुĞपन सकोस् । 11 जब मुćय

पुजारीहɴले यो सुने, ितनीहɴ खुसी भए र ĕयसलाई पैसा िदने वाचा गरे ।

उसले येशूलाई ितनीहɴका हातमा सुĞपनलाई अवसर हनेă थाġयो । 12

अखिमरी रोटीको पिहलो िदन उनीहɴले िनĥतारको थुमा चढाउने बेला उहाँका

चेलाहɴले उहाँलाई भने, “हामी कहाँ गएर तयारी गरेको तपाə चाहनुɷęछ,

तािक तपाəले िनĥतारको खाना खान सĆनुभएको होस्?” 13 उहाँले आěना

चेलाहɴमĘये ɭई जनालाई पठाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “सहरमा

जाओ र एक जना पानीको गाŎो बोĆने मािनसले ितमीहɴलाई भेĐनेछ र

उसलाई पǚाओ । 14जुन घरिभś ऊ पĥछ, उसलाई पǚाओ र ĕयस

घरको मािलकलाई भन, “गुɳčयू भęनुɷęछ, मेरो पाɷना कोठा कहाँ छ जहाँ

मैले मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार-चाडको भोज खानेछ

ु

?” 15 उनले ितमीहɴलाई

एउटा तयार भएको ठ

ु

लो मािथġलो तलाको कोठा देखाउनेछन् । ĕयहाँ नै

हाŤो िनिĞत तयारी गनूă ।” 16 चेलाहɴ िनĥके र सहरितर लागे । ितनीहɴले

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभएजĥतै पाए र ितनीहɴले िनĥतार-चाडको तयारी

गरे । 17 जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना बाŬ जना चेलासँग आउनुभयो ।

18 जब उहाँहɴ टबेुलमा अडेस लागेर खाँदै ɷनुɷęĖयो, येशूले भęनुभयो,

“साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मसँग खाइरहकेाहɴमĘये एक जनाले मलाई

धोखा िदनेछ ।” 19 उनीहɴ सबै एकदमै िनराश भए, र ितनीहɴ एक-

एक जनाले उहाँलाई भने, “के म त होइन?” 20 येशूले जवाफ िदनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यी बाŬ जनामĘयेका एक ɷन्, जसले मसँग अिहले

कचौरामा रोटी चोिपरहकेो छ । 21 मािनसका पुś धमăशाĥśमा उसको बारेमा

लेिखएबमोिजम जानेछ । तर िधĆकार! जसǱारा मािनसका पुśलाई धोखा

िदइनेछ । ĕयसको िनिĞत ĕयो त नजęमेको भए नै असल ɷने िथयो ।” 22

ितनीहɴले खाँदै गदाă येशूले रोटी िलनुभयो; आिशष् िदनुभयो, र भाँċनुभयो ।

उहाँले यो ितनीहɴलाई िदनुभयो र भęनुभयो, “यो लेओ । यो मेरो शरीर हो

।” 23 उहाँले कचौरा िलनुभयो; धęयवाद िदनुभयो; ितनीहɴलाई िदनुभयो र

ितनीहɴ सबैले ĕयसबाट िपए । 24 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो

करारको मेरो रगत हो । यो रगत धेरैका िनिĞत बगाइएको छ ।” 25 साँċचै,

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो दाखको फलबाट तबसĞम िपउनेछैनँ जबसĞम
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मैले परमेģवरको राčयमा यसलाई नयाँ गरी िपउँिदनँ । 26 जब उहाँहɴले

एउटा भजन गाउनुभयो, उहाँहɴ जैतून डाँडामा जानुभयो । 27 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ सबै मेरो कारणले पिछ हĐनेछौ, िकनिक

यसरी लेिखएको छ, ‘म गोठालोलाई िहकाăउनेछ

ु

र भेडाहɴ छरपĤट ɷनेछन् ।’

[िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा “मेरो कारणले” भęने पदावली छैन

।] 28 तर म जीिवत भई उठेपिछ म ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा जानेछ

ु

।”

29 पśुसले उहाँलाई भने, “सबै जना पिछ हटे पिन म पिछ हĐनेछैनँ ।”

30 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक यस रात

भाले ɭई पġट बाĥनुअिग ितमीले मलाई ितन पġट इęकार गनȆछौ ।” 31

तर पśुसले भने, “यिद म तपाəसँगै मनुăपछă भने पिन म तपाəलाई इęकार

गनȆछैनँ ।” ितनीहɴ सबैले उही ŠितXा गरे । 32 उहाँहɴ गेतसमनी भęने

ठाउँमा आइपुĈनुभयो र येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मैले Šाथăना

गदाă यहाँ बस ।” 33 उहाँले पśुस, याकूब र यूहęनालाई आफूसँग लानुभयो,

र उहाँ ɭःिखत र अित ǲाकुल ɷनुभयो । 34 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मेरो Šाण मरेजितकै गिहरो वेदनामा छ । यहाँ बस र जागा रहो ।” 35

येशू अिल परितर जानुभयो, भुइँमा लĞपसार पनुăभयो र Šाथăना गनुăभयो,

िक यिद यो सĞभव िथयो भने यो घडी उहाँबाट हटरे जाओस् । 36 उहाँले

भęनुभयो, “हे अĜबा, िपता तपाəमा सबै थोक सĞभव छ । यो कचौरा मबाट

हटाउनुहोस् । तर मेरो इċछा होइन, तपाəको इċछा पुरा होस् ।” 37 उहाँ

फकȆ र आउनुभयो र ितनीहɴलाई सुितरहकेो भेǛाउनुभयो र उहाँले पśुसलाई

भęनुभयो, “िसमोन, के ितमी पिन मĥत िनŝामा छौ? के एक घĔटा पिन

जागा रहन सकेनौ? 38 जागा रहो र परीWामा नपरौँ भनी Šाथăना गर ।

वाĥतवमा आĕमा त तĕपर छ, शरीर कमजोर छ ।” 39 उहाँ फेिर जानुभयो

अिन Šाथăना गनुăभयो र उहाँले उही वचनहɴ Šयोग गनुăभयो । 40 फेिर उहाँ

आउनुभयो र ितनीहɴलाई सुितरहकेो भेǛाउनुभयो, िकनभने ितनीहɴका

आँखा लोलाएका िथए र उहाँलाई के भęने भनी ितनीहɴले जानेनन् । 41

उहाँ तेūो पġट आउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै

सुितरहकेा छौ र आराम गिररहकेा छौ? भयो! समय आएको छ । हरे!

मािनसका पुś पापीहɴको हातमा सुिĞपँदै छ । 42 उठ र जाऔँ । हरे,



मकूă स 1754

मलाई धोखा िदने निजकै छ ।” 43 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा बाŬ जनामĘयेको

यɸदा आइपुĈयो अिन ĕयोसँग मुćय पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴबाट

आएका तरवार र लाठा बोकेको एउटा ठ

ु

लो ɷल िथयो । 44 अब, उहाँलाई

िवģवासघात गनȆले ितनीहɴलाई एउटा सĊकेत िदएको िथयो, “जसलाई

मैले चुĞबन गछ

ु

ă, ऊ ĕयही हो । उसलाई समात र सुरWा घेरामा लैजाओ

।” 45 जब यɸदा आयो, तुɳęतै ĕयो येशूकहाँ आयो र भęयो, “रĜबी!” र

ĕयसले उहाँलाई चुĞबन गĄयो । 46 ĕयसपिछ ितनीहɴले उहाँमािथ हात हाले

र पŌे । 47 तर ĕयहाँ उिभनेहɴमĘये एक जनाले आěनो तरवार थुते र मुćय

पुजारीका नोकरको कान कािटिदए । 48 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴ डाँकुको िवɳǪमा आएझैँ तरवार र भाला िलएर आउँछौ? 49 जब म

ितमीहɴसँग दैिनक ɷęथेँ र मैले मिęदरमा िसकाइरहकेो िथएँ, ितमीहɴले

मलाई िगरěतार गरेनौ । तर धमăशाĥś पुरा होस् भनेर यĥतो भयो ।” 50

अिन येशूसँग भएका सबैले उहाँलाई छाडे र भागे । 51 एक जना जवान

मािनस उहाँको पिछ लाĈयो जसले सूतीको कपडा माś लगाएका िथए

जसलाई ितनको कĞमरमा बेिŬएको िथयो; ितनीहɴले ĕयसलाई पŌे, तर 52

उसले ĕयो सूतीको कपडा ĕयहीँ नै छाडे र नाĊगै भागे । 53 ितनीहɴले

उहाँलाई Šधान पुजारीकहाँ लगे । ĕयहाँ ितनीसँग मुćय पुजारीहɴ, धमă-

गुɳहɴ र शाĥśीहɴ भेला भएका िथए । 54 अब पśुसले चािहँ टाढैबाट

उहाँलाई Šधान पुजारीको घरको आँगनसĞम पǚाए । ितनी पहरेदारहɴसँगै

बसे, जसले ęयानो ɷन आगो ताĚदै िथए । 55 अब, मुćय पुजारीहɴ र सबै

यɸदी पिरषėले येशूको िवɳǪमा गवाही खोिजरहकेा िथए, तािक ितनीहɴले

उहाँलाई मृĕयुदĔड िदन सकून् । तर ितनीहɴले कुनै पिन कुरा भेǛाएनन्

। 56 िकनभने धेरैले उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही ġयाए, तर ितनीहɴका

गवाही िमलेन । 57कोही खडा भए र उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही ġयाए;

ितनीहɴले भने, 58 “यसले यसो भनेको हामीले सुęयौँ, ‘हातǱारा बनाइएका

यो मिęदर मैले नĤट गनȆछ

ु

, र ितन िदनमा हातिवना नै बनाइएको अकȌ

मिęदर मैले बनाउनेछ

ु

।’” 59 तापिन ितनीहɴको गवाही एकै मतको भएन

। 60 Šधान पुजारी ितनीहɴका िबचमा उिभए र येशूलाई सोधे, “के ितमी

कुनै जवाफ िदँदैनौ? यी मािनसहɴले ितŤो िवɳǪमा िदएका गवाही के ɷन्
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िन?” 61 तर उहाँ चुपचाप रहनुभयो, र जवाफ िदनुभएन । Šधान पुजारीले

उहाँलाई फेिर Šģन गरे र भने, “के ितमी धęयका पुś ōीĤट हौ?” 62 येशूले

भęनुभयो, “म ɷँ । र ितमीहɴले मािनसका पुśलाई शिĆतको दािहने हातपिǛ

बसेको र आकाशको बादलसँग आएको देćनेछौ ।” 63 Šधान पुजारीले

आěनो लुगा ċयाते र भने, “के हामीलाई अझै गवाहीको आवģयक पछă

र? 64 तपाəहɴले ईģवर-िनęदा सुęनुभएकै छ । तपाəहɴको के िनणăय

छ?” अिन ितनीहɴ सबैले मृĕयुको योĈय भएकालाई झैँ दोष लगाए । 65

केहीले उहाँलाई थुĆन र उहाँको अनुहार छोĚन र िहकाăउन थाले र भने,

“भिवĤयवाणी गĠ!” अिन अिधकारीहɴले उहाँलाई लगे र िपटे । 66 पśुस

तल आँगनमा ɷदँा Šधान पुजारीका नोकनȃहɴमĘये एक जना ितनीकहाँ आई

। 67 ĕयो ęयानो ɷन आगोको निजक उिभँदा ĕयसले पśुसलाई देखी र

उनलाई िनयालेर हरेी । ĕयसले भनी, “ितमी पिन येशू नासरीसँग िथयौ?”

68 तर उनले इęकार गरे र भने, “ितमीले के भिनरहकेा छौ, मैले न बĎछ

ु

न

जाęदछ

ु

। ĕयसपिछ उनी आँगनमा गए । [िटपोटः केही Šाचीन Šितिलिपहɴले

“अिन भाले बाĥयो” भनी थĚछन्, तर उĕकृĤट Šाचीन िŠितिलिपहɴले

यसलाई समावेश गरेका छैनन् ।] 69 तर नोकनȃले उनलाई ĕयहाँ देखी र ती

उिभएकाहɴलाई फेिर भęन थाली, “यो माęछे पिन ितनीहɴमĘयेकै एक जना

हो ।” 70 तर उनले फेिर पिन इęकार गरे । केही समयपिछ ĕयहाँ उिभनेहɴले

पśुसलाई भने, “िनģचय नै, ितमी पिन ितनीहɴमĘयेकै एक हौ, िकनिक

ितमी पिन गालीली नै हौ ।” 71 तर उनले आफँैलाई सराĚन र िकिरया हालेर

भęन लागे, “ितमीहɴले कुरा गिररहकेा यी मािनसबारे मलाई केही थाहा छैन

।” 72 तुɳęतै भाले दोūो चोिट बाĥयो । ĕयसपिछ पśुसले येशूले उनलाई

भęनुभएका वचनहɴ ĥमरण गरेः “ɭई चोिट भाले बाĥनुअिग ितमीले मलाई

ितन पटक इęकार गनȆछौ ।” र उनी धुɳधुɳ रोए ।

15
िबहान सबेरै मुćय पुजारीहɴसँगै धमă-गुɳहɴ, शाĥśीहɴ र सĞपूणă

यɸदी पिरषėसँगै भेला भए । अिन ितनीहɴले येशूलाई बाँधे र िलएर गए

। ितनीहɴले उहाँलाई िपलातसकहाँ सुिĞपिदए । 2 िपलातसले उहाँलाई

सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” उहाँले जवाफ िदनुभयो, “तपाə नै

ĕयसो भęनुɷęछ ।” 3 मुćय पुजारीहɴले येशूको िवɳǪमा धेरै अिभयोग पेस
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गिररहकेा िथए । 4 िपलातसले फेिर पिन येशूलाई सोधे, “िकन ितमी जवाफ

िदँदैनौ? हरे, ितनीहɴले ितŤो िवɳǪमा कित धेरै अिभयोग ġयाइरहकेा छन्?”

5 तर येशूले िपलातसलाई कुनै जवाफ िदनुभएन, र जसले गदाă ितनी छĆक

परे । 6 अब चाडको समयमा िपलातसले सामाęयतया ितनीहɴले अनुरोध

गरेअनुसार एउटा कैदीलाई मुĆत गथȆ । 7 िवŝोहमा िवŝोहीहɴसँगै सहभागी

भएका हĕयाराहɴमĘये ĕयहाँ Ďयालखानामा बारĜबा नाउँ गरेका एक जना

मािनस कैदमा िथए । 8 िभड िपलातसकहाँ आयो र ितनले िवगतमा गरेझैँ

ितनीहɴका िनिĞत गनăलाई अनुरोध गनă थाले । 9 िपलातसले ितनीहɴलाई

जवाफ िदए र भने, “के ितमीहɴ मैले यɸदीहɴका राजालाई मुĆत गरेको

चाहęछौ?” 10 िकनभने डाहको कारणले गदाă नै मुćय पुजारीहɴले येशूलाई

ितनको हातमा सुĞपेका ɷन् भęने ितनलाई थाहा िथयो । 11 तर मुćय

पुजारीहɴले िभडलाई बɳ बारĜबालाई नै मुĆत गिरनुपछă भनी कराउन

उĆसाएका िथए । 12 िपलातसले ितनीहɴलाई फेिर जवाफ िदए र भने,

“ĕयसो भए यɸदीहɴका राजालाई म के गɴँ त?” 13 ितनीहɴ फेिर

िचċċयाए, “ĕयसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस्!” 14 िपलातसले ितनीहɴलाई भने,

“ĕयसले के गġती गरेको छ र?” तर ितनीहɴ झन् ठ

ु

लो ĥवरमा िचċċयाए,

“ĕयसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस् ।” 15 िपलातसले िभडलाई सęतुĤट पानă

चाहे । ĕयसैले, ितनले ितनीहɴका िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदए । ितनले

येशूलाई कोराă लगाए र Ōुसमा टाँĈनको िनिĞत सुिĞपिदए । 16 िसपाहीहɴले

उहाँलाई (Ĝयारेकिभśको) चोकमा लगे र ितनीहɴले िसपाहीहɴको सĞपूणă

जĕथालाई सँगै बोलाए । 17 ितनीहɴले येशूलाई बैजनी रङको पोशाक

पिहराइिदए र ितनीहɴले काँडाको मुकुट बनाएर उहाँको टाउकोमा लगाइिदए

। 18 ितनीहɴले “हे यɸदीहɴका राजा” भनी उहाँलाई सलाम गनă थाले

। 19 ितनीहɴले िनगालोले उहाँको टाउकोमा िहकाăए र उहाँलाई थुके ।

ितनीहɴले सĞमानमा उहाँको सामु घुँडा टकेे । 20 जब ितनीहɴले उहाँको

िगġला गरे, ितनीहɴले बैजनी रङको पोशाक फुकािलिदए र उहाँको आěनै

पोशाक लगाइिदए र उहाँलाई Ōुसमा टाँĈन िलएर गए । 21 ितनीहɴले

गाउँबाट आइरहकेा (अलेĆजेęडर र ɳफसका बुबा) कुरेनीका िसमोन नाउँ

गरेका एउटा बट

ु

वालाई सेवा गनă दबाब िदए; ितनीहɴले ितनलाई येशूको
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Ōुस बोĆन कर लगाए । 22 िसपाहीहɴले येशूलाई गलगथा भिनने ठाउँमा

ġयाए ( जसको अथă ɷęछः “खĚपरको ठाउँ”) । 23 ितनीहɴले उहाँलाई

िसकाă िमसाएको दाखमǯ िपउन िदए, तर उहाँले ĕयो िपउनुभएन । 24

ितनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँगे र Šĕयेक िसपाहीले उहाँको पोशाकको

कुनचािहँ ट

ु

Ōा िलने भनी एक-आपसमा िचǜा हाले र भाग लगाए । 25

ितनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँĈदा तेūो पहर भएको िथयो । 26 ितनीहɴले

उहाँको िवɳǪमा यĥतो दोष-पś लेखे, “यɸदीहɴका राजा ।” 27 ितनीहɴले

उहाँसँग ɭई जना डाँकुलाई Ōुसमा टाँगेः एउटालाई उहाँको दािहनेपिǛ र

अकȌलाई देŢेपिǛ । 28 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा २८ पदलाई

हटाइएको छ (लूका २२:३ लाई हनेुăहोस्) पद २८] अिन “उहाँ अधमȃहɴसँग

गिननुभयो” भęने धमăशाĥśको वचन पुरा भयो । 29 ĕयहाँबाट जानेहɴले

आěनो टाउको हġलाउँदै उहाँको अपमान गरे, “आहा! ितमीले त मिęदरलाई

नĤट गरेर ितन िदनिभś नै िनमाăण गĖयȏ त, 30आफँैलाई बचाऊ र Ōुसबाट

ओलȆर आऊ!” 31 ĕयसै गरी, मुćय पुजारीहɴले शाĥśीहɴसँग िमलेर एक-

आपसमा यसो भęदै उहाँको िगġला गरे, “ĕयसले अɴहɴलाई त बचायो, तर

आफँैलाई बचाउन सĆदैन । 32 इūाएलका राजा ōीĤट Ōुसबाट तल ओलȆर

आओस्, तािक हामी देखेर िवģवास गनă सकौँ ।” अिन उहाँसँगै Ōुसमा

टाँिगएकाहɴले पिन उहाँको िगġला गरे । 33 छैटौँ घडीदेिख नवौँ घडीसĞम

सारा जगत्मा अęधकार छायो । 34 नवौँ घडीमा येशू ठ
ु

लो ĥवरमा यसो

भęदै कराउनुभयो, “इलोई, इलोई, लामा सबखथनी?” जसको अथă, “मेरा

परमेģवर, मेरा परमेģवर, मलाई िकन ĕयाĈनुभएको?” भęने ɷęछ । 35 ĕयहाँ

उिभएकाहɴमĘये केहीले यो सुनेर भने, “हरे, ĕयसले एिलयालाई बोलाउँदै छ

।” 36कोही दौडेर गए एउटा ĥपęजमा िसकाă हाले, र यसलाई िनगालोको

लǜीमा राखे, अिन उहाँलाई िदए । ĕयो मािनसले भने, “उसलाई तल झनă

एिलया आउँछन् िक हरेौँ है त ।” 37 तब येशू ठ

ु

लो सोरले कराउनुभयो र Šाण

ĕयाĈनुभयो । 38 मिęदरको पदाă मािथदेिख तलसĞम ɭई भागमा िचिरयो । 39

जब ĕयहाँ उिभएर येशू यसरी मनुăभएको देćने कĚतानले यो देखे, ितनले भने,

“साँċचै, यी मािनस परमेģवरका पुś नै िथए ।” 40 ĕयहाँ टाढाबाटै हनेȆ

ĥśीहɴ पिन िथए । ितनीहɴमĘये मिरयम मĈदिलनी, मिरयम (सानो याकूब र
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योसेफकी आमा), र सलोमी िथए । 41 उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा ितनीहɴले

उहाँलाई पǚाए र उहाँको सेवा गरे । अɴ धेरै ĥśी पिन उहाँसँग यɴशलेम

आएका िथए । 42 जब साँझ पĄयो, यो तयारी गनȆ िदन अथाăत् शबाथ-िदनको

अिगġलो िदन भएको ɷनाले 43 अिरमािथयाका योसेफ ĕयहाँ आए । ितनी

पिरषėका आदरणीय ĢयिĆत िथए, जसले परमेģवरको राčयको ŠतीWा

गिररहकेा िथए । ितनी साहसका साथ िपलातसकहाँ गए, अिन येशूको लास

मागे । 44 येशू पिहले नै मिरसĆनुभएको िथयो भनी सुęदा िपलातस छĆक

परे; ितनले कĚतानलाई बोलाए र येशू मनुăभएको िथयो वा िथएन भनी सोधे

। 45 जब ितनले येशू मिरसĆनुभएको कुरा कĚतानबाट थाहा पाए, ितनले

येशूको शरीर योसेफलाई िदए । 46 योसेफले मलमलको कपडा ġयाएका

िथए । ितनले उहाँलाई Ōुसबाट तल झारे; उहाँलाई मलमलको कपडाले बेŬे,

अिन चǛान काटरे बनाइएको िचहानमा उहाँलाई राखे । तब ितनले िचहानको

मुखमा एउटा ढ

ु

Ċगालाई गुडाएर छोपे । 47 मिरयम मĈदिलनी र योसेफकी

आमा मिरयमले येशूलाई कहाँ गािडएको िथयो भęने देखेका िथए ।

16
जब शबाथ-िदन सिकयो, मिरयम मĈदिलनी र याकूबकी आमा मिरयम

र सलोमीले सुगिęधत मसला ġयाए, िक ितनीहɴ आउन सकून् र येशूको

शरीर अिभषेक गनă सकून् । 2 हĚताको पिहलो िदन िबहान सबेरै घाम

झुġकँदा ितनीहɴ िचहानमा गए । 3 ितनीहɴले एक आपसमा भęदै िथए,

“िचहानको मुखबाट हाŤो लािग ढ

ु

Ċगा कसले हटाइिदęछ होला?” 4 जब

ितनीहɴले मािथ हरेे र उनीहɴले ढ

ु

Ċगा हटाइसकेको देखे, िकनभने ढ

ु

Ċगा धेरै

ठ

ु

लो िथयो । 5 उनीहɴ िचहानिभś Šवेश गरे र एक जना जवान मािनस

सेतो पोशाक लगाएर दािहनेपिǛ बिसरहकेा देखे, र ितनीहɴ छĆक परे । 6

ितनले ितनीहɴलाई भने, “नडराओ ।” ितमीहɴले येशू नासरीलाई खोčदै छौ

जसलाई Ōुसमा टाँिगएको िथयो । उहाँ जीिवत भई उđनुभएको छ! उहाँ यहाँ

ɷनुɷęन । ितनीहɴले उहाँलाई राखेको ठाउँलाई हरे । 7 तर जाओ, पśुस

र उहाँका चेलाहɴलाई भिनदेओ, िक उहाँ ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा

जाँदै ɷनुɷęछ । उहाँले भęनुभएजĥतै ितमीहɴले उहाँलाई ĕयहाँ देćनेछौ । 8

ितनीहɴ बािहर िनĥके र िचहानबाट दौडेर गए; ितनीहɴ कािमरहकेा िथए

र छĆक परे । ितनीहɴले कसैलाई केही पिन भनेनन्, िकनिक ितनीहɴ
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डराएका िथए । 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do

not include Mark 16:9-20.) [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा मकूă स

१६:९-२० छैन] हĚताको पिहलो िदन सबेरै, उहाँ जीिवत भई उđनुभएपिछ

उहाँ मिरयम मĈदिलनीकहाँ देखा पनुăभयो जसबाट उहाँले सातवटा भूत

िनकाġनुभएको िथयो । 10 उनी गइन् र उनीसँग भएका सबैलाई बताइन् ।

ĕयस बेला ितनीहɴले िवलाप गदȉ रोइरहकेा िथए । 11 ितनीहɴले सुने िक

उहाँ जीिवत ɷनुहęछ र उनले उहाँलाई देिखन्, तर ितनीहɴले िवģवास गरेनन् ।

12 [िटपोटः पद ९ को िटĚपणी हरेौँ) ĕयसपिछ उहाँ ɭई जना मािनससँगै अकȉ

बाटोमा िहिँडरहनुभएको िथयो । 13 ितनीहɴ गएर अɴ चेलाहɴलाई बताए,

तर उनीहɴले ितनीहɴलाई िवģवास गरेनन् । 14 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट

Šितिलिपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] पिछ येशू एघार जनाकहाँ ितनीहɴ

टबेुलमा अडेस लगाएर बिसँरहदँा देखा पनुăभयो अिन उहाँले ितनीहɴको

अिवģवास र कठोर ɹदयको िनिĞत ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो, िकनिक

उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भई उđनुभएपिछ ितनीहɴले उहाँलाई देćनेहɴका

कुरा िवģवास गरेनन् । 15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “सारा संसारमा

जाओ, र समŎ सृिĤटलाई सुसमाचार Šचार गर । 16 जसले िवģवास गछă र

बिĚतĥमा िलęछ ĕयो बचाइनेछ र जसले िवģवास गदȉन ĕयो दोषी ठहिरनेछ ।

17 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] जसले

िवģवास गनȆछन् ितनीहɴसँग यी िचęहहɴ ɷनेछन्ः ितनीहɴले मेरो नाउँमा

भूतहɴ धपाउनेछन् । ितनीहɴले नयाँ भाषाहɴमा बोġनेछन् । 18 ितनीहɴले

आěना हातले सपăहɴ समाउनेछन् र यिद ितनीहɴले कुनै िवषालु पदाथă

िपए पिन यसले ितनीहɴलाई कुनै हािन गनȆछैन । ितनीहɴले िबरामीमािथ

हात राćनेछन् र ितनीहɴ िनको ɷनेछन् । 19 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट

Šितिलिपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] Šभु ितनीहɴसँग बोिलसĆनुभएपिछ

उहाँ ĥवगăमा उचािललिगनुभयो र परमेģवरको दािहने हातपिǛ बĥनुभयो । 20

चेलाहɴ गए, र सबैितर Šचार गरे र Šभुले ितनीहɴसँग काम गनुăभयो र

ितनीहɴसँग भएका आģचयă िचęहहɴले वचनलाई पुिĤट गनुăभयो ।
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लूका

1
धेरैले हाŤा िबचमा घटकेा र पुरा भएका यी घटनाहɴको िववरण लेćने

Šयास गरेका छन् । 2 ितनीहɴले यी कुरा हामीलाई भखăरै सुिĞपिदए, जो

सुɳदेिख नै ŠĕयWदशȃ र वचनका सेवकहɴ भएका छन् । 3 सĞमािनत

िथयोिफलस, ĕयसैले मलाई पिन यी सबै कुराहɴलाई अनुसęधान गरी

िठकिसत ŌमबǪ ɴपमा सुɳदेिख घटकेा घटनाहɴलाई लेćन असल लाĈयो

। 4 ĕयसैले, तपाəलाई िसकाइएको सĕयताबारे यी कुराहɴ तपाəलाई थाहा

होस् । 5 यɸदाका राजा हरेोदको समयमा, ĕयहाँ जकिरया नाउँ गरेका

एक जना पुजारी िथए जो अिबयाको कुलका िथए । उनकी पĕनी हाɳन

कुलकी छोरी िथइन् जसको नाउँ एलीिशबा िथयो । 6 परमेģवरको ɯिĤटमा

ितनीहɴ ɭवै धमȃ िथए । ितनीहɴले परमेģवरका सबै आXाहɴ पालना गदăथे

र िनदȌष जीवन िजउँथे । 7 तर ितनीहɴको कुनै सęतान िथएन, िकनिक

एलीिशबा बाँझी िथइन् र ितनीहɴ ɭवै जना वृǪ भइसकेका िथए । 8 एक

िदन आěनो कुलको पालोअनुसार जकिरया पुजारी सेवा गनă परमेģवरको

उपिĥथितमा िथए । 9 ĕयहाँको परĞपराअनुसार िचǜाǱारा पुजारीहɴ आěनो

सेवा गनȆ पालोअनुसार परमŠभुको मिęदरिभś धूप बाġनलाई छािनęथे ।

ĕयसैले, उनको नाउँ पĄयो । 10 जब ितनी धूप बाġदै िथए, बािहर ĕयही

समयमा मािनसको पुरै िभडले Šाथăना गिररहकेो िथयो । 11 िठक ĕयसै बेला

परमŠभुका एउटा ɮत उनीकहाँ देखा परे र धूप बाġने वेदीको दािहनेपिǛ

उिभए । 12 जब जकिरयाले ĥवगăɮतलाई देखे, तब उनी साŬै डराए र

आिǥए । 13 तर ĥवगăɮतले उनलाई भने, “जकिरया नडराऊ, िकनिक ितŤो

Šाथăनाको सुनाइ भएको छ । ितŤी पĕनी एलीिशबाले ितŤो लािग एउटा छोरा

जęमाउनेिछन् र ितमीले उनको नाउँ यूहęना राćनेछौ । 14 ितमीमा खुसी

र आनęद ɷनेछ र उनको जęममा धेरै मािनसहɴ आिनिęदत ɷनेछन् । 15

परमŠभुको ɯिĤटमा उनी महान् ɷनेछन् र उनले दाखमǯ िपउनेछैनन् । उनी

आमाको गभăमा नै पिवś आĕमाले भिरनेछन् । 16अिन उनले इūाएलका

धेरै मािनसहɴलाई परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरतफă फकाăउनेछन् । 17

उनी एिलयाको आĕमाको शिĆतमा परमŠभुको अिग-अिग जानेछन् । उनले

बुबाहɴको ɹदय आěना छोराछोरीितर फकाăउनेछन् र अनाXाकारीहɴलाई
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बुिǪ र धाȸम�कतामा िहडँाउनेछन् । उनले मािनसहɴलाई परमŠभुको िनिĞत

तयार गनăका लािग ĕयसो गनȆछन् ।” 18 जकिरयाले ĥवगăɮतलाई भने, “यो

कुरा पुरा ɷनेछ भनी मैले कसरी थाहा पाउने?” िकनिक म बुढो भइसकँे र मेरी

पĕनी पिन बुढी भइसिकन् ।” 19 तब ĥवगăɮतले जवाफ िदए र उनलाई भने,

म गिŢएल ɷ,ँ जो परमेģवरको उपिĥथितमा उिभęछ

ु

। ितŤो िनिĞत बोġन र

शुभ खबर िदन मलाई पठाइएको हो ।” 20 हरे, ती कुरा ɷने समयसĞम ितमी

शाęत रहनेछौ र बोġन सĆने छैनौ, िकनिक ितमीले मेरो वचनमा िवģवास

गरेनौ, जुन िठक समयमा पुरा ɷनेछ ।” 21अिन जकिरयाले लामो समयसĞम

मिęदरमा समय िबताइरहकेाले मािनसहɴ अचĞम माęदै पȻख�रहकेा िथए ।

22 तर, जब ितनी बािहर आए, तब उनी ितनीहɴसँग बोġन सकेनन् र उनले

मिęदरिभś एउटा दशăन देखे भनी ितनीहɴले महसुस गरे । उनले ितनीहɴलाई

इसारा माś गरे, तर बोġन सकेनन् । 23 जब ितनको सेवाको समय समाĚत

भयो, तब ितनी आěनो घरमा फȷक�ए । 24 ती िदनहɴपिछ, ितनकी पĕनी

एलीिशबा गभăवती भइन् । पाँच मिहनासĞम उनले यसो भęदै आफूलाई

लुकाइन् । 25 “परमŠभु परमेģवरले मेरो लािग यो गनुăभएको छ, उहाँले

ममािथ िनगाह गनुăभयो र मािनसहɴका िबचबाट मेरो िनęदा हटाउनुभयो ।

26 एलीिशबा गभăवती भएको छैठौँ मिहनामा, परमेģवरले गालीलको सहर

नासरतमा गिŢएल ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो । 27 परमेģवरले ितनलाई

एउटा कęयाकहाँ पठाउनुभयो जसको योसेफ भęने मािनससँग मगनी भएको

िथयो । ितनी दाऊदका वंशका िथए र कęयाको नाउँ मिरयम िथयो । 28 उनी

ितनीकहाँ आए र भने, “ितमीलाई अिभवादन! ितमीले परमेģवरबाट धेरै

िनगाह पाएकी ǚौ ।” 29 तर उनको वचन सुनेर ितनले यो कĥतो Šकारको

अिभवादन हो भनी ितनी िवचिलत भइन् र चिकत पिरन् । 30 तब ĥवगăɮतले

उनलाई भने, “मिरयम, ितमी नडराऊ । िकनिक ितमीले परमेģवरबाट िनगाह

ŠाĚत गरेकीǚौ । 31 हरे, ितमी गभăवती ɷनेǚौ र एउटा छोरा जęमाउनेǚौ

। ितमीले उहाँको नाउँ येशू राćनेǚौ । 32 उहाँ महान ɷनुɷनेछ र उहाँ

सबȌċच परमेģवरको पुś भनेर िचिननु ɷनेछ । परमŠभु परमेģवरले उहाँलाई

उहाँको िपता दाऊदको Ȯस�हासन िदनुɷनेछ । 33 उहाँ महान् ɷनुɷनेछ र उहाँ

सवȌċच परमेģवरका पुś कहलाइनुɷनेछ । परमŠभु परमेģवरले उहाँलाई
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उहाँका पुखाă दाऊदको Ȯस�हासन िदनुɷनेछ । (aiōn g165) 34 तब मिरयमले

ĥवगăɮतलाई भिनन्, “यो कसरी ɷन सĆछ जब िक अिहलेसĞम म कुनै

मािनससँग सुतेकै छैन?” 35अिन ĥवगăɮतले जवाफ िदए, र उनलाई भने,

“पिवś आĕमा ितमीमािथ आउनुɷनेछ र सवȌċचका परमेģवरको शिĆतले

ितमीलाई ढाĆनेछ । ĕयसैले, जो पिवś जęमनुɷनेछ उहाँलाई परमेģवरका

पुś भनेर बोलाइनेछ । 36 अिन हरे, ितŤी नातेदार एलीिशबाले पिन उनको

वृǪावĥथामा एउटा छोरा जęमाउन गभăवती भएकी छन् । उनलाई बाँझी

भिनए तापिन उनी अिहले ६ मिहनाको गभăवती अवĥथामा िछन् । 37

परमेģवरको लािग कुनै पिन कुरा असĞभव ɷनेछैन ।” 38 मिरयमले भिनन्,

“हरे, म परमŠभुकी दासी एक ĥśी ɷँ । तपाəको सęदेशअनुसार नै मेरो

िनिĞत होस् ।” ĕयसपिछ ĥवगăɮत उनीबाट िबदा भए । 39 ĕयसपिछ मिरयम

ती िदनहɴमा हतािरँदै यɸदाको पहाडी देशको एउटा सहरमा गइन् । 40 जहाँ

उनी जकिरयाको घरमा गइन् र एलीिशबालाई अिभवादन गिरन् । 41 जब

एलीिशबाले मिरयमको अिभवादन सुिनन्, उनको गभăमा भएको बालक

उिšयो र एलीिशबा पिवś आĕमाले भिरइन् । 42 ितनले ठ
ु

लो आवाजले

उनलाई यसो भिनन्, “ĥśीहɴमा ितमी धęयकी हौ र ितŤो गभăको फल

धęयको होस् ।” 43 तब यो कसरी ɷन िक सĆछ मेरा Šभुकी आमा मकहाँ

आउनुभयो? 44 तब हरे, जब ितŤो अिभवादनको आवाज मेरो कानमा

आयो, मेरो गभăमा भएको बालक आनęदले उिšयो । 45 अनी जसले

िवģवास गरेकी िछन्, धęयकी ɷन् िकनिक जुन कुराहɴ उनलाई परमŠभुबाट

भिनएको िथयो ती पुरा ɷनेछन् ।” 46 मिरयमले भिनन्, “मेरो Šाण परमभुमा

आनिęदत छ । 47 र मेरो आĕमा परमŠभु मेरो उǪारकमा आनिęदत ɷदँछ ।

48 िकनिक उहाँले आěनी दासी ĥśीको नीच अवĥथामा Ęयान िदनुभएको

छ । अब हरे, अिहलेबाट सबै पुĥताहɴले मलाई धęयकी भęनेछन् । 49

िकनिक सवăशिĆतमान्ले मेरो लािग महान् कायă गनुăभएको छ, र उहाँको

नाउँ पिवś छ । 50 जसले उहाँलाई आदर गछă, एउटा पुĥतादेिख एकȌ

पुĥतसĞम उहाँको दया रिहरहęछ । 51 उहाँका बाɷलीले शिĆतशाली कामहɴ

गरेका छन् । आěनो ɹदयमा घमĔड िवचार भएकाहɴलाई उहाँले िततर-

िबतर पानुăभएको छ । 52 उहाँले राजकुमारहɴलाई ितनीहɴका Ȯस�हासनबाट
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खसाġनुभएको छ । अिन तġलो अवĥथाकाहɴलाई उठाउनुभएको छ ।

53 उहाँले भोकाहɴलाई असल थोकहɴले भिरिदनुɷęछ, तर धनीहɴलाई

िरǥै हात पठाउनुɷęछ । 54 ĕयसकारण, आěनो दयालाई सĞझना गरेर,

उहाँले आěनो दास इūाएललाई सहायता िदनुभएको छ । 55 जसरी उहाँले

हाŤा पुखाăहɴलाई भनेजĥतै, अŢाहाम र उनका वंशसँग सदासवăदा गनुăɷनेछ

।” (aiōn g165) 56 मिरयम झęडै ितन मिहना एलीिशबासँग बिसन् र अिन

आěनो घरमा फȷक�न् । 57अब एलीिशबाको बालक जęमाउने बेला आयो,

र ितनले एउटा छोरा जęमाइन् । 58 जब ितनका िछमेकी र नातेदारहɴले

परमŠभुले ितनीमािथ महान् दया गनुăभएको कुरा सुने, तब उनीहɴ ितनीसँग

आनिęदत भए । 59 अब बालक जęमेको आठौँ िदनमा ितनीहɴ बालकको

खतना गनă गए र ितनीहɴले उनलाई आěना िपताको नाउँबाट नै जकिरया

भनेर बोलाउन सĆथे । 60 तर उनकी आमाले जवाफ िदएर भिनन्, “होइन,

उनलाई यूहęना भनेर बोलाइनेछ ।” 61 ितनीहɴले ितनलाई भने, “ितŤा

नातेदारहɴका िबचमा यो नाउँ भएको ĕयहाँ कोही पिन छैन ।” 62 ितनीहɴले

उनको बुबासँग इसारा गरेर बालकको नाउँ के राćन चाहकेा छन् भनेर

ितनलाई सोधे । 63 उनले लेćनका लािग पाटी मागे, र ĕयसमा “ितनको नाउँ

यूहęना हो” भनेर लेखे । ĕयो देखेर ितनीहɴ सबै अचिĞमत भए । 64 तुɳęतै

उनको मुख खुġयो र िजŢोको बęधन ट

ु

ǝो, अिन ितनले बोġन सुɳ गरे र

परमेģवरको Šशंसा गरे । 65 ितनीहɴका विरपिर बĥनेहɴको िबचमा भय

उĕपęन भयो र ĕयहाँ भएका कुराहɴ यɸदाको पहाडी मुलुकभिर नै फैिलयो ।

66 ĕयसपिछ यी कुरा सुęने सबैले आěनो ɹदयमा राćदै भने, “ĕयसो भए,

अब यो बालक कĥतो ɷनेछ?” िकनिक परमŠभुको हात ĕयस बालकसँग

िथयो । 67 उनका िपता जकिरया पिवś आĕमाले भिरए र यसो भęदै

अगमवाणी गरे, 68 “इūाएलका परमŠभु परमेģवरको Šशंसा होस्, िकनभने

उहाँले आěना मािनसहɴका लािग सहायता र उǪारको काम गनुăभएको छ ।

69 उहाँले हाŤा िनिĞत मुिĆतको िसĊलाई उहाँका दास दाऊदको घरानाबाट

शिĆतशाली ɴपमा खडा गनुăभएको छ । 70 Šाचीन कालमा उहाँका पिवś

अगमवĆताहɴका मुखǱारा बोġनुभए झैँ भयो । (aiōn g165) 71 उहाँले हाŤा

शśुहɴ र हामीलाई घृणा गनȆहɴबाट छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ । 72 यो उहाँले
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हाŤा पुखाăहɴŠित दया Šकट गनă र उहाँको पिवś करारलाई ĥमरण गनăलाई

गनुăभएको छ । 73 ĕयो करारचािहँ उहाँले हाŤा पुखाă अŢाहामसँग गनुăभएको

शपथ हो । 74 उहाँले हामीलाई हाŤा शśुहɴका हातबाट मुĆत गनă र उहाँको

सĞमुख हाŤो सारा जीवनभर 75 पिवśता र धाȸम�कतामा उहाँको सेवा

गनăलाई योĈयको बनाउने शपथ खानुभयो । 76 हो, बालक ितमी, सवȌċचका

अगमवĆता कहलाइनेछौ, िकनभने ितमी मािनसहɴका िनिĞत मागă तयार

पानă Šभुको अिग-अिग जानेछन् । 77 ितनीहɴका पाप-WमाǱारा उहाँले

आěना मािनसहɴलाई मुिĆतको Xान िदनुभएको छ । 78 हाŤा परमेģवरले

उहाँको कोमल कृपाको कारणले हामीलाई Wमा गनुăɷनेछ । यही कृपाǱारा

उहाँ हामीकहाँ िबहानको सूयăझैँ आउनुɷनेछ । 79 मृĕयुको अęधकारको

छायाँमा बĥने मािनसहɴमािथ उहाँ चĞकनुɷनेछ । उहाँले हाŤा गोडाहɴलाई

शािęतको मागăितर डोĄयाउनुɷęछ ।” 80 ĕयसपिछ बालक ɷकȆ र आĕमामा

बिलयो भए, र उनी इūाएलमा देखा नपरेसĞम उजाड-ĥथानमा नै बसे ।

2
ती िदनहɴमा रोमी साŤाčयिभś बĥने सबै जनाको जनगणना गनूă भनी

कैसर अगĥटसले उदȃ जारी गरे । 2 कुरेिनयस िसिरयाका हािकम ɷदँाको

यो पिहलो जनगणना िथयो । 3 ĕयसैले, सबै जना आ-आěना गाउँमा

जनगणनाका लािग नाउँ दताă गनă गए । 4 योसेफ पिन गालीलको नासरतबाट

यɸिदयाको बेथलेहमेमा गए, जुन ठाउँ दाऊदको सहरको नामले िचिनęĖयो,

िकनभने उनी दाऊदको वंशका िथए । 5 उनी मिरयमसँगै दताă गनă ĕयहाँ

गएका िथए, जससँग उनको मगनी भएको िथयो र ितनले एउटा बालकको

आशा गरेका िथए । 6 ितनीहɴ ĕयहीँ छँदा मिरयमको बालक जęमाउने समय

आयो । 7 उनले आěनो पिहलो छोरा जęमाइन्, र कपडाले बेिŬन् अिन

जनावरहɴले खाने ठाउँमा रािखन् । िकनभने ितनीहɴका िनिĞत धमăशालामा

कुनै ठाउँ िथएन । 8 ĕयस इलाकाको चौरमा राती आ-आěना भेडाका

रखवाली गदȉ गोठालाहɴ बिसरहकेा िथए । 9 एĆकािस, ितनीहɴकहाँ

परमŠभुका एउटा ɮत देखा परे, र ितनीहɴका विरपिर परमŠभुको मिहमा

चिĞकरहकेो िथयो, र ितनीहɴ साŬै भयभीत भए । 10 तब ĥवगăɮतले

ितनीहɴलाई भने, “नडराऊ, िकनभने आज म ितमीहɴलाई बडो आनęदको

सुसमाचार घोषणा गछ

ु

ă, जसले सबै मािनसहɴलाई ठ

ु

लो आनęद िदनेछ । 11



लूका 1765

आज ितमीहɴका िनिĞत दाऊदको सहरमा एउटा मुिĆतदाताको जęम भएको

छ । उहाँ ōीĤट Šभु ɷनुɷęछ । 12 ितमीहɴलाई िचǻचािहँ यो िदइएको छ,

िक ितमीहɴले बालकलाई कपडाले बेŬेरेर जनावरहɴलाई खुवाउने ड

ु

ँडमा

सुताइरहकेो भेǛाउनेछौ ।” 13 एĆकािस ती ĥवगăɮतसँग ĥवगȃय सेनाको

एउटा ठ

ु

लो दल देखा पĄयो र ितनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको Šंशसा गरे

। 14 “सवȌċचमा परमेģवरलाई मिहमा र पृĖवीमा जुन मािनसहɴसँग उहाँ

Šसęन ɷनुɷęछ, ितनीहɴलाई शािęत ।” 15 जब परमŠभुका ĥवगăɮतहɴ

ĥवगă फकȆ , तब गोठालाहɴले एक-अकाăलाई भने, “परमŠभुबाट हामीलाई

Šकट गिरएको र घटकेो यस घटनालाई बताउन बेथलेहमेमा जाऊँ र हरेौँ ।”

16 तब ितनीहɴ हतार-हतार गदȉ ĕयहाँ गए, अिन योसेफ र मिरयमलाई भेटे ।

ितनीहɴले बालकलाई दाना खुवाउने ड

ु

ँडमा सुताइरहकेो देखे । 17 ितनीहɴले

यसलाई देखे पिछ, बालकको बारेमा बताइएका सबै कुरा मािनसहɴलाई

बताए । 18 गोठालाहɴǱारा भिनएका कुरा सुęनेहɴ जित सबै जना आģचयă

चिकत भए । 19 तर मिरयमले सुनेका सबै कुराहɴको बारेमा सोċदै गिरन् र

उनले आěनो मनमै रािखन् । 20 ितनीहɴलाई भनेअनुसार सुनेका र देखेका

हरेक कुराका िनिĞत परमेģवरलाई मिहमा िदँदै र Šशंसा गदȉ फकȆ । 21 जब

आठौँ िदन भयो, तब बालकको खतना गनȆ समय भयो । ितनीहɴले उहाँको

नाउँ येशू राखे, जुन नाउँ ĥवगăɮतǱारा उहाँ गभăधारण ɷनुभęदा अिग िदइएको

िथयो । 22 मोशाको ǲवĥथाअनुसार तोिकएका शुिǪकरणका िदनहɴ

सिकएपिछ, योसेफ र मिरयमले सानो बालकलाई परमŠभुको उपिĥथितमा

यɴशलेममा ġयाए । 23 परमŠभुको ǲवĥथामा लेिखएझैँ “पिहलो जęमेको

Šĕयेक पुɳष परमŠभुमा अपăण गनुăपĖयȌ ।” 24 ितनीहɴले परमŠभुको

ǲवĥथामा भनेअनुसार “एक जोडी ढ

ु

कुर र ɭईवटा परेवा बिलदान चढाउन

िलएर आए ।” 25 हरे, यɴशलेममा एक जना िसिमयोन नाउँ गरेका ǲिĆत

िथए । उनी धमȃ र ईģवरभĆत मािनस िथए । उनले इūाएलका साęĕवना

दाताको ŠतीWा गिरराखेका िथए र पिवś आĕमा उनीमािथ ɷनुɷęĖयो ।

26 पिवś आĕमाǱारा उनलाई यो Šकट गराइएको िथयो िक परमŠभुका

ōीĤटलाई नदेखेसĞम उनको मृĕयु ɷनेछैन । 27 एक िदन ितनी मिęदरमा

पिवś आĕमाको अगुवाइमा आए । ǲवĥथाले जे माग गरेको िथयो, ĕयो
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पुरा गनă आमाबुबाǱारा बालक येशूलाई मिęदरमा ġयाइयो । 28 ĕयसपिछ

िशिमयोनले बालक येशूलाई काखमा िलएर परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने, 29

“तपाəको वचनअनुसार, अब हे परमŠभु, आěना दासलाई शािęतसँग िबदा

िदनुहोस् । 30 िकनभने मेरा आँखाले तपाəको उǪारलाई देखेका छन्, 31

जुन तपाəले सबै मािनसहɴको ɯिĤटमा तयार गनुăभएको छ । 32 तपाəका

जन इūाएलीहɴका मिहमा र अęयजाितहɴलाई Šकाश िदने čयोित ɷनुɷęछ

।” 33 बालकका बुबाआमा बालकका िवषयमा भिनएका कुरामा अचिĞमत

भए । 34 ĕयसपिछ िशिमयोनले ितनीहɴलाई आशीवाăद िदए र उहाँकी आमा

मिरयमलाई भने, “होिसयारीसँग सुन, यो बालक इūाएलमा धेरैको उĕथान र

पतनका िनिĞत र धेरैको िवɳǪमा बोिलने िचǻको िनिĞत िनयुĆत गिरएको

छ । 35 साथै तरवारले ितŤो आěनै Šाण छेĒनेछ, तािक धेरैका ɹदयका

िवचारहɴ Šकट होऊन् ।” 36 एक जना हęना नामकी अगमवािदनी पिन

ĕयहाँ िथइन् । उनी आशेर कुलकी फनुएलकी छोरी िथइन् । उनी धेरै वृǪ

भइसकेकी िथइन् । िववाहपिछ उनी जĞमा सात वषă आěना पितसँग बसेकी

िथइन् । 37 ĕयसपिछ उनी चौरासी वषă िवधवा नै रिहन् । उनले मिęदर

किहġयै नछोडी िनरęतर िदनरात Šाथăना र उपवास गदȉ परमेģवरको आराधना

गदȉ रिहन् । 38 ĕयही समयमा उनी ĕयहाँ आइन् र परमेģवरलाई धęयवाद

चढाउन थािलन् । यɴशलेमको उǪार पȻख�रहकेा हरेकलाई उनले बालकको

बारेमा बताइन् । 39 परमŠभुको ǲवĥथाले बताएबमोिजम जब ितनीहɴले

सबै काम िसǪयाए, उनीहɴ आěनै सहर गालीलको नासरतमा फकȆ । 40

बालक बुिǪमा र कदमा बēदै जानुभयो, र परमŠभुको अनुŎह उहाँमािथ

िथयो । 41 उहाँका आमाबुबा िनĥतार-चाड मनाउनका िनिĞत हरेक वषă

यɴशलेममा जाęथे । 42 जब उहाँ बाŬ वषăको ɷनुɷęĖयो, ितनीहɴ सधैँझैँ

चाड मनाउनका िनिĞत फेिर गए । 43 चाडका पुरा िदनहɴ ĕयहाँ िबताएपिछ

ितनीहɴ आěना घर फȷक�न थाले, तर बालक येशू यɴशलेममा नै रहनुभयो

जुन कुरा उहाँका बुबाआमालाई थाहा िथएन । 44 तर ितनीहɴले बालक येशू

याśीहɴकै दलमा ɷनुɷęछ भनी िवचार गरे र एक िदनको याśा गरी िसǪायाए

। ĕयसपिछ उनीहɴले उहाँलाई नातेदार र साथीहɴको िबचमा खोčन थाले ।

45जब उनीहɴले उहाँलाई भेǛाएनन्, यɴशलेममा फकȆ र उहाँलाई खोčन
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थाले । 46 ितन िदनपिछ, उनीहɴले उहाँलाई मिęदरमा िशWकहɴको िबचमा

सुęदै र ितनीहɴलाई Šģन गदȉ गरेको भेǛाए । 47 जितले उहाँका कुरा सुęथे,

उहाँको समझशिĆत र जवाफमा आģचयă चिकत ɷęथे । 48 जब उनीहɴले

उहाँलाई देखे, तब अचिĞमत भए । उहाँकी आमा मिरयमले उहाँलाई भिनन्

“छोरा, िकन ितमीले हामीसँग यĥतो ǲवहार गĄयौ? सुन! ितŤा बुबा र मैले

कित िचिęतत ɷदैँ ितमीलाई खोिजरहकेा िथयौँ ।” 49 उहाँले उनीहɴलाई

भęनुभयो, “तपाəहɴले मलाई िकन खोिजरहनुभएको? म मेरा िपताको

घरमा ɷनुपछă भनेर के तपाəहɴलाई थाहा छैन?” 50 तर उहाँले उनीहɴलाई

के भęनुभएको िथयो भनी उनीहɴले बुĎन सकेनन् । 51 ĕयसपिछ उहाँ

ितनीहɴसँग आěनो घर नासरत फकă नुभयो र आXाकारी भई रहनुभयो ।

उहाँकी आमाले यी सबै कुरा मनमै रािखन् । 52 तर येशू बुिǪमा, कदमा र

परमेģवर अिन मािनसको िनगाहमा िनरęतर बēदै जानुभयो ।

3
कैसर ितबेिरयसको पęŞौँ वषăमा, जित बेला पिęतयस िपलातस यɸिदयाका

शासक िथए, हरेोद गालीलका शासक र उनका भाइ िफिलप इतुिरया र

śाखोिनितसका शासक िथए । लुसािनयास अिबलेनेका शासक िथए ।

2 हęनास र कैयाफा Šधान पुजारी भएको समयमा, जकिरयाका छोरा

यूहęनाकहाँ उजाड-ĥथानमा परमेģवरको वचन आयो । 3 उनले पाप Wमाका

िनिĞत बिĚतĥमाको Šचार गदȉ यदăन नदी वरपिरका Wेśहɴमा Šचार गदȉ

िहडेँ । 4 जसरी यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा लेिखएको छ, “उजाड-

ĥथानमा कसैको आवाजले बोलाइरहकेो छ, Šभुको मागă तयार पार, उहाँका

मागăहɴ सोझो बनाऊ । 5 हरेक उपĕयका बनाइनेछ, हरेक पहाड र डाँडाहɴ

समतल पािरनेछ, बाĊगा बाटाहɴ सोझो ɷन आउनेछन् र नराŤा बाटोहɴ

राŤा बनाइनेछन् । 6 सबै मािनसहɴले परमेģवरको उǪारलाई देćनेछन् ।” 7

यसकारण, यूहęनाले उनीकहाँ बिĚतĥमा िलन आइरहकेो ठ

ु

लो िभडलाई

भने, “हे िवषालु सपăका सęतान हो, कसले ितमीहɴलाई परमेģवरको आउँदै

गरेको Ōोधबाट भाĈनलाई चेताउनी िदयो? 8 पģचाǥाप योĈयको फल

फलाओ र आěनो मनमा हाŤा िपता त अŢाहाम ɷन् भęन छोड, िकनभने

परमेģवरले यी चǛानहɴबाट पिन अŢाहामको िनिĞत सęतान खडा गनă

सĆनुɷęछ । 9 ɳखहɴको जरामा बęचरो पिरसकेको छ । ĕयसैले, असल
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फल नफलाउने हरेक ɳख कािटनेछ र आगोमा फािलनेछ ।” 10 तब िभडबाट

मािनसहɴले यसो भęदै सोधे, “ĕयसो भए हामीले के गनȆ त?” 11 उनले

ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “ɭई जोर दौरा ɷनेले नɷनेलाई िदओस् । ĕयसै

गरी, जससँग खानेकुरा छ, ĕयसले नɷनेलाई िदओस् ।” 12 ĕयसपिछ केही

कर उठाउनेहɴ पिन उनीकहाँ बिĚतĥमा िलन आए र भने, “गुɳ, हामीले के

गनȆ िन?” 13 उनले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “ितमीहɴले उठाउनुपनȆ भęदा

बढी पैसा नउठाउनू ।” 14 केही िसपाहीहɴ पिन आएर सोधे, “हाŤो बारेमा

िन? हामीले के गनȆ?” उनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले अɴहɴबाट

जबरजĥती पैसा नलेओ र कसैलाई पिन झुटो दोष नलगाओ, तर आěना

तलबमा नै सęतुĤट होओ ।” 15 तब मािनसहɴले ōीĤट आउनुɷęछ भनेर

उĕसुकतासाथ ŠतीWा गिररहकेा िथए, कतै यूहęना नै पो ōीĤट ɷन् िक भनेर

हरेकको मनमा दोधार भइरहकेो िथयो । 16 यूहęनाले ितनीहɴ सबैलाई

जवाफ िदए, “म ितमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

, तर मभęदा अकाă

शिĆतशाली ǲिĆत आउनुɷęछ, जसको जुǥाको िफǥा फुकाġन पिन म

योĈयको छैनँ । उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमा र आगोले बिĚतĥमा

िदनुɷनेछ । 17 उहाँको खला सफा गनă र अęनलाई भĔडारमा जĞमा गनăलाई

उहाँको हातमा िनफęने नाĊलो छ । तर उहाँले भुसलाई चािहँ किहġयै निनĝने

आगोमा जलाउनुɷनेछ । 18 उहाँले मािनसहɴलाई अझ धेरै उĕसाह िदँदै

सुसमाचार Šचार गनुăभयो । 19 यूहęनाले हरेोदलाई उनका भाइकी पĕनी

हरेोिदयासलाई िववाह गरेको साथै उनले गरेको अęय खराबीहɴका िनिĞत

पिन हĚकाए । 20 तर हरेोदले अझ बढी ɭĤट काम गरे । िकनभने उनले

यूहęनालाई जेलमा हालेका िथए । 21 यूहęनाले मािनसहɴलाई बिĚतĥमा िदँदै

गदाă, येशूलाई पिन बिĚतĥमा िदइयो । जब उहाँले Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो,

तब ĥवगă खुġयो । 22 पिवś आĕमा उहाँमािथ ढ

ु

कुरजĥतै ओलăनुभयो ।

ĕयसै बेला ĥवगăबाट यĥतो आवाज आयो, “ितमी मेरा िŠय पुś हौ, म

ितमीसँग Šसęन छ

ु

।” 23 येशूले आफँै िसकाउन सुɳ गनुăɷदँा उहाँ ितस

वषăको ɷनुɷęĖयो । उहाँ योसेफका छोरा (जĥतो सोिचएको िथयो) ɷनुɷęĖयो,

योसेफ एलीका छोरा िथए । 24 मǥातका छोरा एली, लेवीका छोरा मǥात,

मġकीका छोरा लेवी, याęनाका छोरा मġकी, योसेफका छोरा याęना, 25
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मǥािथयासका छोरा योसेफ, आमोसका छोरा मǥािथयास, नɸमका छोरा

आमोस, इसलीका छोरा नɸम र इसली नĈगैका छोरा िथए, 26 माथका

छोरा नĈगै, मǥािथयासका छोरा, माथ मǥािथयासका छोरा, सेमैनका

छोरा मǥािथयास, योसेखका छोरा सेमैन, योदाका छोरा योसेख िथए, 27

योआनानका छोरा योदा, रेसाका छोरा योआनान, यɳबाबेलका छोरा रेसा,

शालितएलका छोरा यɳबाबेल, नेरीका छोरा शालितएल, 28 मġकीका छोरा

नेरी, अǩीका छोरा मġकी, कोसामका छोरा अǩी, एलमादमका छोरा कोसाम,

एĄका छोरा एलमादम िथए, 29 यहोशूका छोरा एĠ, एिलएजरका यहोशू,

योरीमका छोरा एिलएजर, मǥातका छोरा योरीम, लेवीका छोरा मǥात िथए,

30 िशिमयोनका छोरा लेवी, यɸदाका छोरा िशिमयोन, योसेफका छोरा यɸदा,

योनानका छोरा योसेफ, एġयाकीमका छोरा योनान, 31 मलेआका छोरा

एġयाकीम, िमęनाका छोरा मलेआ, मǥाथाका छोरा िमęना, नातानका छोरा

मǥाथा, दाऊदका छोरा नातान, 32 ियशैका छोरा दाऊद, ओबेदका छोरा

ियशै, बोअजका छोरा ओबेद, सġमोनका छोरा बोअज, नहशोनका छोरा

सġमोन, 33अĞमीनादाबका छोरा नहशोन, आरामका छोरा अĞमीनादाब,

हūेोनका छोरा आराम, फारेसका छोरा हūेोन, यɸदाका छोरा फारेस, 34

याकूबका छोरा यɸदा, इसहाकका छोरा याकूब, अŢाहामका छोरा इसहाक,

तेरहका छोरा अŢाहाम, नाहोरका छोरा तेरह, 35 सɴगका छोरा नाहोर रऊका

छोरा सɴग, पेलेगका छोरा रऊ, एबेरका छोरा पेलेग, शेलहका छोरा एबेर,

36 केनानका छोरा शेलह, अपăWदका छोरा केनान, शेमका छोरा अपăWद,

नोआका छोरा शेम, लेमेखका छोरा नोआ, 37 मतूशेलहका छोरा लेमेख,

हनोकका छोरा मतूशेलह, येरेदका छोरा हनोक, महलालेलका छोरा येरेद,

केनानका छोरा महलालेल, 38 एनोशका छोरा केनान, शेतका छोरा एनोश,

आदमका छोरा शेत आदम परमेģवरका छोरा िथए ।

4
तब पिवśआĕमाले भिरएर येशू यदăन नदीबाट फकă नुभयो, अिनआĕमाǱारा

उजाड-ĥथानमा डोĄयाइनुभयो । 2 ĕयहाँ उहाँ चािलस िदनसĞम िदयाबलसǱारा

परीWामा पनुăभयो । ती िदनहɴमा उहाँले केही पिन खानुभएको िथएन, र ĕयो

समयको अęĕयमा उहाँ भोकाउनुभएको िथयो । 3 तब शैतानले येशूलाई

भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने, यो ढ

ु

Ċगालाई रोटी ɷन
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आXा िदनुहोस् ।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “लेिखएको छ, मािनस रोटीले

माś बाँċन सĆदैन ।” 5 ĕयसपिछ, शैतानले उहाँलाई उċच ĥथानमा लगेर

संसारका सबै राčयहɴलाई िछनभरमै देखायो । 6 शैतानले उहाँलाई भęयो,

“म तपाəलाई यी सबै राčयहɴ र यसको वैभवमािथ शासन गनȆ अिधकार

िदनेछ

ु

। म यो गनă सĆछ

ु

, िकनिक यी सबैमािथ शासन गनȆ अिधकार मलाई

िदइएको छ, मैले जसलाई चाहęछ

ु

ĕयसलाई िदन सĆछ

ु

। 7 यसकारण यिद

तपाəले मलाई दĔडवत् गरी आराधना गनुăभयो भने, यी सबै तपाəकै ɷनेछन्

।” 8 तर येशूले जवाफ िदनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “लेिखएको छ, तैँले

आěना परमŠभु परमेģवरको माś आराधना गनूă र उहाँको माś सेवा गनूă ।”

9 ĕयसपिछ शैतानले येशूलाई यɴशलेम मिęदरको उċच ĥथानको ट

ु

Ěपामा

लगेर उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने, यहाँबाट

तल हाĞफाġनुहोस् । 10 िकनभने लेिखएको छ, तपाəको सुरWा र वाĥता गनă

‘उहाँले आěना ɮतहɴलाई आXा गनुăɷनेछ ।’ 11 अिन ितनीहɴले तपाəलाई

हात हातै थाĞनेछन्, ĕयसकारण तपाəका खुǛा ढ

ु

Ċगामा ठोिकने छैनन् ।”

12 येशूले जवाफ िदँदै ĕयसलाई भęनुभयो, “यĥतो भिनएको छ, तैँले आěना

परमŠभु परमेģवरको परीWा नगनूă ।” 13 अिन शैतानले येशूको परीWा

गिरसकेपिछ उहाँलाई अकȌ समय नआएसĞम छोडेर गयो । 14 ĕयसपिछ

पिवś आĕमाको शिĆतǱारा येशू गालीलमा फकă नुभयो र उहाँको िवषयमा

भएको खबर विरपिरका सबै Wेśहɴमा फैिलयो । 15 उहाँले ितनीहɴका

सभाघरहɴमा िसकाउनुभयो र हरेकले उहाँको Šशंसा गरे । 16 एक िदन

येशू नासरतमा आउनुभयो, जुन सहरमा येशू ɷकă नुभएको िथयो । उहाँको

रीितअनुसार उहाँ यɸदी सभाघरमा Šवेश गरी िवũामको िदनमा खडा भई

धमăशाĥś पाठ गनुăभयो । 17 उहाँलाई यशैया अगमवĆताको चमăपśको मुǜो

िदइयो । ĕयसपिछ उहाँले मुǜो खोġनुभयो र यो लेिखएको ठाउँ भेǛाउनुभयो

। 18 “परमŠभुका आĕमा ममािथ छ, िकनभने उहाँले मलाई गिरबहɴलाई

सुसमाचार सुनाउनको िनिĞत अिभषेक गनुăभएको छ । उहाँले कैदीहɴलाई

छ

ु

टकाराको घोषणा गनă मलाई पठाउनुभएको छ र ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट

िदन, अęयायमा परेकाहɴलाई ĥवतęśता Šदान गनă, 19 र परमŠभुको

िनगाहको वषă घोषणा गनă मलाई पठाउनुभएको छ ।” 20 ĕयसपिछ उहाँले
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चमăपśको मुǜोलाई बęद गनुăभयो र सभाघरको मुćय सेवकलाई िफताă

गनुăभयो र उहाँ बĥनुभयो । सभाघरमा उपिĥथत भएका सबै मािनसहɴको

हरेाइ उहाँमािथ पĄयो । 21 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज ितमीहɴले

यी वचनहɴ सुęदा सुęदै यो पुरा भएको छ ।” 22 उहाँले बोġनुभएको वचनको

सबैजना साWी भए र सबै मािनसहɴ उहाँको मुखबाट िनĥकेको अनुŎही

वचनŠित आģचयă चिकत भए । उनीहɴ यसो भęदै िथए, “के यी मािनस

योसेफका छोरा होइनन् र? 23 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िनģचय नै

ितमीहɴले मलाई यो उखान भęनेछौ, ए वैǯ ितमी आफँैलाई िनको पार ।

कफनăɷममा जे-जित कामहɴ तपाəले गनुăभयो ĕयो हामीले सुनेका छौँ, ती

कायăहɴ ितŤो आěनो ĥथानीय ठाउँमा पिन गर ।” 24 साँċचै म ितमीलाई

भęदछ

ु

, “कुनै पिन अगमवĆतालाई आěनो ठाउँमा ĥवीकार गिरँदैन । 25 तर

म ितमीहɴलाई सĕय भęदछ

ु

, ितन वषă छ मिहनासĞम ĥवगăको ढोका बęद

गरी वृिĤट रोिकँदा र सारा भूमीमा ठ

ु

लो अिनकाल पदाă एिलयाको समयमा

इūाएलमा धेरै िवधवाहɴ िथए । 26 तर एिलयालाई अęय कुनै ǲिĆत र

ĥथानहɴमा नपठाई िसदोन नगरमा भएकी सारपतकी िवधवाकहाँ पठाइयो ।

27अगमवĆता एलीशाको समयमा इūाएलमा धेरै कुĤठरोगीहɴ िथए, तर

िसिरयाली नामानबाहके कोही पिन िनको पािरएन । 28 जब सभाघरमा

भएका सबै मािनसहɴले यी सबै कुराहɴ सुने, तब उनीहɴ िरसले चुर भए

। 29 ितनीहɴ उठे र उहाँलाई सहरको बािहरपिǛ ठेġदै लागे, जुन सहर

ितनीहɴले पहाडमा बसालेका िथए, ĕयहीँबाट तल उहाँलाई खसाġने Šयĕन

गरे । 30 तर उहाँ ितनीहɴका िबचबाट िनĥकेर आěनो बाटो लाĈनुभयो । 31

ĕयसपिछ उहाँ गालील सहरको कफनăɷममा जानुभयो । िवũाम िदनमा उहाँले

मािनसहɴलाई सभाघरमा िसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 32 ितनीहɴ उहाँको िशWामा

आģचयă चिकत भए, िकनभने उहाँले अिधकारसिहत बोġनुभएको िथयो ।

33 ĕयस िदन सभाघरमा एक जना अशुǪ आĕमा भएको मािनस ĕयहाँ िथयो,

र उसले ठ

ु

लो ĥवरले िचċयाउँदै भęयो, 34 “नासरतका येशू, हामीहɴसँग

तपाəको के सरोकार छ? के तपाə हामीलाई नाश गनă आउनुभएको हो?

तपाə को ɷनुɷęछ भनी मलाई थाहा छ । तपाə परमेģवरका पिवś जन

ɷनुɷęछ ।” 35 येशूले ɭĤटाĕमालाई हकानुăभयो र भęनुभयो, “चुप लाग् र



लूका 1772

ĕयसबाट बािहर िनिĥकजा ।” ĕयसले ितनीहɴका िबचमा उसलाई लडायो र

कुनै पिन हािन नोĆसानी नगरीकन उसबाट िनĥकेर गयो । 36 सबै मािनसहɴ

अित आģचयă चिकत भए र उनीहɴ एक अकाăमा यो िवषयमा छलफल गनă

लागे । उनीहɴले भने, “यी वचनहɴ कĥता ɷन्? उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई

अिधकार र शिĆतसाथ आXा गनुăɷęछ र ितनीहɴ बािहर िनĥकेर जाęछन्?”

37 उहाँको िवषयमा भएका समाचारहɴ विरपिरका सबै Wेśहɴमा चारैितर

फैिलयो । 38 ĕयसपिछ येशू सभाघरबाट िनĥकेर िसमोनको घरमा पĥनुभयो

। िसमोनकी सासुलाई उċच čवरोले सताएको िथयो र उनीहɴले उनको

पWमा उहाँसँग िबęती गरे । 39 उहाँ उनको छेउमा उिभनुभयो र čवरोलाई

हकानुăभयो र čवरोले उनलाई छोǢो । तुɳęतै उनी उिठन् र उहाँहɴको

सेवा गनă थािलन् । 40 साँझपख सूयă अĥताउने बेलामा धेरै Šकारका रोग

लागेका िबरामीहɴलाई येशूकहाँ ġयाइयो । उहाँले ितनीहɴ सबैमािथ आěनो

हात राćनुभयो र सबैलाई िनको पानुăभयो । 41 ितनीहɴमĘये धेरैबाट भूत

आĕमा िचċयाउँदै बािहर िनĥकेर यसो भęयो, “तपाə जीिवत परमेģवरका

पुś ɷनुɷęछ ।” येशूले भूत आĕमाहɴलाई हकानुăभयो र ितनीहɴलाई बोġन

िदनुभएन, िकनभने उहाँ ōीĤट ɷनुɷęĖयो भनी ितनीहɴलाई थाहा िथयो । 42

जब िबहान भयो, उहाँ एकाęत ठाउँमा जानुभयो । ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई खोजी

राखेको िथयो र उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो, िभड ĕयहीँ नै आइपुĈयो र ितनीहɴले

उहाँलाई अęत जानबाट रोĆने कोिसस गरे । 43 तर येशूले भęनुभयो, “मैले

अęय सहरहɴमा पिन राčयको सुसमाचार Šचार गनुăपछă, िकनभने म यसैको

लािग पठाइएको ɷँ ।” 44 ĕयसपिछ यɸिदयाका सबै Šाęतका सभाघरहɴमा

उहाँले िनरęतर Šचार गनुăभयो ।

5
जब मािनसहɴ येशूकहाँ परमेģवरको वचन सुęनको लािग जĞमा भए,

ĕयो समयमा येशू गनेसरेतको तालमा उिभनुभएको िथयो । 2 उहाँले

तालको िकनारमा ɭईवटा ड

ु

Ċगा राखेको देćनुभयो । जालहारीहɴले बािहर

िनĥकेर आěना जालहɴ धोइरहकेा िथए । 3 येशू तीमĘये एउटा ड
ु

Ċगामा

चēनुभयो जुनचािहँ िसमोनको िथयो र उनलाई जिमनभęदा पर पानी भएको

ठाउँितर लैजान भęनुभयो । ĕयसपिछ उहाँले ड

ु

Ċगामा बसेर मािनसहɴलाई

िसकाउनुभयो । 4 उहाँले बोिलसĆनुभएपिछ िसमोनलाई भęनुभयो,
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“माछाहɴ समाĕनलाई ितŤो ड

ु

Ċगा गिहरो पानीितर लैजाऊ र जाल हान ।”

5 िसमोनले जवाफ िदएर भने, “Šभु, हामीले रातभिर जाल हाęयौँ, तर केही

पिन पŌन सकेनौँ । तरै पिन तपाə भęनुɷęछ भने म जाल हाęनेछ

ु

।” 6 जब

ितनीहɴले यसो गरे, ितनीहɴले धेरै सĊćयामा माछाहɴ बट

ु

ले र ितनीहɴको

जाल फाĐन लािगरहकेो िथयो । 7 ĕयसैले, ितनीहɴले आěना ड

ु

Ċगाका अɴ

साथीहɴलाई सहयोग गनă आउनको लािग इसारा गरे । ितनीहɴ आए र सबै

ड

ु

Ċगाहɴ भरे अिन ती ड

ु

Ĝन थाले । 8 तर िसमोन पśुसले जब यो देखे,

येशूको अगािड घुँडा टकेेर भने, “हे Šभु, मबाट टाढा जानुहोस् िकनिक म

पापी ɷँ ।” 9 ितनीहɴले माछा समातेको देखेर उनी र ितनीसँग भएका सबै

जना आģचयă चिकत भए । 10 यस कायăमा जिĜदयाका छोराहɴ याकूब र

यूहęना पśुससँग साझेदार िथए । येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “नडराऊ,

िकनभने अबदेिख ितमीले मािनसहɴ पŌनेछौ ।” 11 जब ितनीहɴले आěनो

ड

ु

Ċगालाई जिमनमा ġयाए, उनीहɴले आफूसँग भएका सबै कुरा छोडेर

उहाँको पिछ लागे । 12 जब उहाँ सहरहɴमĘये एउटा सहरमा जाँदै गनुăɷदँा

उहाँले कुĤठरोगीलाई देćनुभयो । जब कुĤठरोगीले येशूलाई देćयो, उसले

घोĚटो परेर दĔडवत् गĄयो र भęयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने

मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ ।” 13 येशूले हात पसारेर छ

ु

नुभयो र भęनुभयो,

“म चाहęछ

ु

िक ितमी शुǪ होऊ ।” अिन तĕकालै कुĤठरोगले उसलाई छोǢो

। 14 उहाँले यो कुरा कसैलाई नभęनू भनी आXा गनुăभयो र भęनुभयो,

“आěनो बाटो लाग र मोशाको ǲवĥथाबमोिजम आफँैलाई पुजारीकहाँ

देखाऊ । ितŤो शुǪताको लािग बिल चढाऊ र ितनीहɴलाई ितमी कसरी

िनको भयौ भनी गवाही देऊ ।” 15 तर यो कुरा चारैितर फैिलयो र िभडहɴ

ĕयो कसरी िनको भयो भनी िसकाएको सुęन र आ-आěनो रोगबाट िनको ɷन

आए । 16 तर उहाँ Šायः गरेर उजाड-ĥथानितर गएर Šाथăना गनुăɷęĖयो । 17

एक िदन उहाँले िशWा िदइरहनुभएको बेलामा, ĕयहाँ फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴ पिन बिसरहकेा िथए, जो गालील र यɸदाका िविभęन गाउँ र

इलाकाहɴबाट अिन यɴशलेमको सहरबाट आएका िथए । िनको पानăका

लािग परमेģवरको शिĆत उहाँसँग िथयो । 18 केही मािनसहɴले एक जना

पWाघाती मािनसलाई गुिęŝमा बोकेर ĕयहाँ आए । उसलाई येशूको अगािड
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िभś लगेर राćनका लािग लैजाने बाटो खोजे । 19 तर िभडको कारणले

गदाă ितनीहɴले उसलाई येशूकहाँ लैजान सकेनन् । ĕयसैले, ितनीहɴ घरको

छानामािथ चढे र छाना खोलेर ितनीहɴले ĕयो मािनसलाई येशू भएको ठाउँको

अगािड ओǚानसिहत झािरिदए । 20 येशूले ितनीहɴको िवģवासलाई

देćनुभयो र भęनुभयो, “हे मािनस, ितŤो िवģवासको कारण ितŤा पाप Wमा

भएका छन् ।” 21 शाĥśी र फािरसीहɴले Šģन गनă थाले, “यो ईģवर-

िनęदा गनȆ को हो? परमेģवरबाहके कसले पापको Wमा िदन सĆछ?” 22

येशूले ितनीहɴले आपसमा के िवचार गरेका िथए भęने कुरा जाęनुभयो र

भęनुभयो, “ितमीहɴ आěनो ɹदयमा िकन यĥतो Šģन गदăछौ? 23 कुन कुरा

सिजलो छ ‘ितŤा पाप Wमा भए भęनु वा उठेर िहĒँ भęनु?‘ 24 ितमीहɴलाई

थाहा होस् िक मािनसका पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ ।

म ितमीलाई भęदछ

ु

, ‘उठ, ितŤो आěनो ओǚान उठाऊ र आěनो घर

जाऊ‘।” 25 तुɳęतै ितनीहɴको सामुęने ऊ उǟो र आěनो ओǚान उठाएर

परमेģवरको मिहमा गदȉ आěनो घरतफă लाĈयो । 26 सबै जना अचिĞमत भए

र परमेģवरलाई मिहमा िदए । ितनीहɴ डरले भिरएर भने, “आज हामीले

असाधारण काम देखेका छौँ । 27 यसपिछ येशू ĕयहाँबाट जानुभयो र लेवी

नाउँ गरेको कर उठाउने ǲिĆतलाई कर उठाउने ठाउँमा बिसरहकेो देćनुभयो

। उहाँले उसलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” 28 ĕयसैले, लेवीले सब

थोक छाडेर उठे अिन उहाँलाई पǚाए । 29 तब लेवीले येशूको िनिĞत

उसको घरमा एउटा ठ

ु

लो भोज िदए, जहाँ धेरै कर उठाउनेहɴ पिन िथए अिन

अęय मािनसहɴले पिन टबेलमा अडेस लगाएर ितनीहɴसँगै खाइरहकेा िथए

। 30 तर फिरसीहɴ र ितनीहɴका शाĥśीहɴले उहाँका चेलाहɴसँग यसरी

गुनासो गिररहकेा िथए, “ितमीहɴ िकन कर उठाउनेहɴ र अɴ पापीहɴसँग

बसेर खाęछौँ?” 31 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “असल ĥवĥथ ɷने

मािनसलाई वैǯको आवģयकता पदȉन, िबरामीलाई माś यसको आवģयकता

पछă ।” 32 म धमȃ मािनसलाई पģचाǥापको लािग बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴलाई पģचाǥापको िनिĞत बोलाउन आएको ɷँ । 33 ितनीहɴले

उहाँलाई भने, “यूहęनाका चेलाहɴ Šायः उपवास बĥछन् र Šाथăना गछăन् अिन

फिरसीहɴका चेलाहɴले पिन ĕयसै गछăन्, तर तपाəका चेलाहɴ खाęछन् र
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िपउँछन् ।” 34 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के िववाह भोजमा ɭलहा

ĕयहाँ ितनीहɴकासाथमा ɷदँा िववाह भोजमा उपिĥथत ɷनेहɴ उपवास बĥछन्

र?” 35 तर ितनीहɴबाट ɭलहालाई लिगने समय आउनेछ, तब मािनसहɴ

ती िदनहɴमा उपवास बĥनेछन् ।” 36 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई एउटा

ɯĤटाęत भęनुभयो, “कसैले पिन पुरानो कपडा टाġनलाई नयाँ कपडा ċयाĕदैन

। उसले ĕयसो गĄयो भने, उसले ĕयो नयाँ कपडालाई ċयातेको ɷęछ, तर

ĕयो नयाँ कपडाको ट

ु

Ōा पुरानो कपडासँग पिन िमġदैन । 37 साथै कसैले

पिन पुरानो मशकमा नयाँ दाखमǯ हाġदैन । उसले ĕयसो गĄयो भने नयाँ

दाखमǯले पुरानो मशकलाई फुटाउनेछ र दाखमǯ पोिखęछ र मशक पिन

नĤट ɷनेछ । 38 तर नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमा नै राćनुपछă । 39 पुरानो

दाखमǯ िपएर कसैले पिन नयाँ दाखमǯको चाह गदȉन, िकनभने उसले

“पुरानो नै असल छ भęछ ।”

6
अब िवũामको िदनमा यĥतो भयो िक येशू चेलाहɴसँग अęनको खेतको

बाटो भएर जाँदै गनुăɷदँा ितनीहɴले हातले अęनका बाला िटĚदै र ितनीहɴका

हातमा मािडरहकेा र अęन खाइरहकेा िथए । 2 तर केही फिरसीहɴले

भने, “िकन ितमीहɴले िवũामको िदनमा ǲवĥथाअनुसार गनă नɷने काम

गिररहकेा छौ?” 3 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदँदै भęनुभयो, “दाऊद र

ितनीसँग भएका मािनसहɴ भोकाएका बेला दाऊदले के गरे भनी ितमीहɴले

पढेका छैनौ? 4 ितनी परमेģवरको भवनिभś पसेर पूजारीहɴले बाहके

अɴले खान िनषेध गिरएको परमेģवरको उपिĥथितको रोटीबाट आफूले

केही खाए र केही आफूसँग भएका मािनसहɴलाई पिन िदए ।” 5 तब

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसका पुś िवũाम िदनको पिन Šभु

हो ।” 6अकȌ िवũाममा यसो भयो िक उहाँ सभाघरमा जानुभयो र ĕयहाँ

भएका मािनसहɴलाई िसकाउनुभयो । ĕयहाँ दािहने हात सुकेको एक जना

मािनस िथयो । 7 उहाँले िवũामको िदनमा कसैलाई िनको पानुăɷęछ िक

ɷęन भनेर शाĥśीहɴ र फिरसीहɴले निजकबाट उहाँलाई िनयाली राखेका

िथए तािक ितनीहɴले उहाँलाई केही गġती गरेको कारण दोष भेǛाउन

सिकयोस् । 8 तर ितनीहɴले के सोिचरहकेा िथए भनी उहाँलाई थाहा िथयो,

र हात सुकेको मािनसलाई भęनुभयो, “उठ र सबैका िबचमा खडा होऊ ।”
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ĕयसकारण, ĕयो मािनस उǟो र ĕयहाँ सबैका िबचमा उिभयो । 9 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई सोĘछ

ु

, िवũामको िदनमा कसैको

असल गनुă वा हािन गनुă, जीवन बचाउनु वा नाश गनुă कुन िठक हो?” 10 तब

उहाँले ितनीहɴका विरपिर हनेुăभयो र ĕयस मािनसलाई भęनुभयो, “तेरो

हात पसाĠ ।” उसले ĕयसै गĄयो र उसको हात पिहलाको जĥतै भयो ।

11 तर ितनीहɴ िरसले चूर भए र येशूको बारेमा के गनă सिकęछ भनी एक

अकाăमा कुराकानी गरे । 12 उहाँ डाँडामा Šाथăना गनă जानुभएको बेला ती

िदनहɴमा यसो भएको हो । उहाँले परमेģवरसँग रातभर िनरęतर Šाथăनामा

िबताउनुभयो । 13 जब उčयालो भइसकेको िथयो । उहाँले चेलाहɴलाई

आफूकहाँ बोलाउनुभयो र ितनीहɴमĘयेबाट बाŬ जनालाई चुęनुभयो जसलाई

“Šेिरत” नाउँ िदनुभयो । 14 पŠेिरतहɴका नाउँहɴ िथएः िसमोन (जसलाई

उहाँले पśुस भनी नाउँ िदनुभयो) र उनका भाइ अिęŝयास, याकूब, यूहęना,

िफिलप, बारथोलोमाइ, 15 मǥी, थोमा, अġफयासका छोरा याकूब, िसमोन

जसलाई िवŝोही भिनęĖयो, 16 याकूबका छोरा यɸदा, र यɸदा इĥकिरयोत,

जो एक धोकेबाज ɷन पुĈयो । 17 ĕयसपिछ येशू ितनीहɴसँगै डाँडाबाट तल

ओलăनुभयो र समथर ठाउँमा उिभनुभयो । ĕयहाँ उहाँका चेलाहɴको ठ

ु

लो

िभड िथयो र ĕयसै गरी ठ

ु

लो सĊćयामा यɸिदया, र यɴशलेम, र िसदोन,

ट

ु

रोसको समुŝी तटका बािसęदाहɴ पिन िथए । 18 ितनीहɴ उहाँका वचन

सुęन र आ-आěना रोगहɴबाट िनको ɷनलाई आएका िथए । अशुǪ आĕमाले

सताइएका मािनसहɴ पिन िनको भए । 19 भिभडमा भएका सबैले उहाँलाई

छ

ु

न खोजे, िकनभने िनको पानȆ शिĆत उहाँबाट गइहकेो िथयो र उहाँले

सबैलाई िनको पानुăभयो । 20 उहाँले चेलाहɴतफă हनेुăभयो र भęनुभयो, “धęय

ितमीहɴ जो दीन छौ, परमेģवरको राčय ितमीहɴकै हो । 21 धęय ितमीहɴ

जो अिहले भोकाउँदछौ, ितमीहɴ तृĚत ɷनेछौ । धęय ितमीहɴ जो अिहले

ɳęछौ, ितमीहɴ हाँĥनेछौ । 22 जब मािनसका पुśका खाितर बिहĤकार गरी

साथीहɴबाट अलग गरेर ितमीहɴलाई िनकाġदछन् र ɭĤट ठानी ितमीहɴका

नाउँलाई अपमान गदăछन् । धęय हौ ितमीहɴ जब मािनसहɴले ितमीहɴलाई

घृणा गदăछन् । 23 ĕयसिदन ितमीहɴ रमाओ र आनęदले उš, िकनिक

िनģचय नै ĥवगăमा ितमीहɴका लािग ठ

ु

लो इनाम ɷनेछ । िकनिक ितनीहɴका
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पुखाăहɴले पिन अगमवĆताहɴलाई ĕयसै गरेका िथए । 24 तर िधĆकार

ितमीहɴ जो धनी छौ! ितमीहɴले आěना साęĕवना पाइसकेका छौ । 25

िधĆकार ितमीहɴलाई जो आिहले तृĚत छौ! ितमीहɴ पिछ भोकाउनेछौ ।

िधĆकार ितमीहɴ जो अिहले हाँĥछौ! ितमीहɴ पिछ ɳनेछौ र िवलाप गनȆछौ ।

26 िधĆकार ितमीहɴ मािनसहɴबाट Šशंसा पाउनेहɴ! ितŤा पुखाăहɴले

झुटा अगमवĆताहɴलाई पिन ĕयसै गरेका िथए । 27 तर म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

जसले सुिनरहकेा छौ, ितŤा शśुहɴलाई Šेम गर र ितमीहɴलाई

घृणा गनȆहɴको भलाइ गर । 28 ितमीहɴलाई सराĚनेहɴलाई आिशष् देऊ

र ितमीहɴलाई ɭǲăवहार गनȆहɴका िनिĞत Šाथăना गर । 29 ितŤो एउटा

गालामा िहकाăउनेलाई अकȌ पिन थािपदेऊ । यिद कसैले ितŤो कोट खोĥछ

भने उसलाई दौरा पिन िदइहाल । 30 ितमीसँग माĈने सबैलाई देऊ । यिद

कसैले ितŤो केही कुरा लगेमा ĕयससँग िफताă नमाग । 31 मािनसहɴले

ितमीलाई जसो गरेको चाहęछौ, ितमीले पिन ितनीहɴलाई ĕयĥतै गनुăपछă

। 32 ितमीलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने के लाभ भयो र?

िकनिक पापीहɴले पिन ितनीहɴलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछăन् । 33

यिद ितमीहɴलाई असल गनȆलाई माś असल गछȏ भने के लाभ भयो र?

पापीहɴले पिन त ĕयसै गछăन् । 34 यिद ितमीले ितनीहɴले िफताă गनă

सĆछन् भęने आशामा माś ऋण िदęछौ भने ितमीलाई के लाभ भयो र?

पापीहɴले पिन पापीहɴलाई ऋण िदęछन् र उिǥकै माśामा िफताă पाउने

आशा राćदछन् । 35 तर ितŤा शśुहɴलाई Šेम गर र ितनीहɴको भलाइ

गर । पैँचो माĈनेहɴलाई केही पिन िफताă पाउने आशा नगरीकन देऊ तािक

ितŤो इनाम ठ

ु

लो ɷनेछ । ितमी सवȌċचका छोराहɴ ɷनेछौ, िकनिक उहाँ

आफँै अधęयवादी र खराब मािनसहɴŠित कृपालु ɷनुɷęछ । 36 ितŤा िपता

कृपालु ɷनुभएझैँ ितमी पिन कृपालु होऊ । 37कसैको ęयाय नगर र ितŤो

ęयाय गिरनेछैन । दोष नलगाऊ र ितमी दोषी ठहिरनेछैनौ; अɴलाई Wमा

देऊ र ितमीलाई पिन Wमा गिरनेछ । 38 अɴहɴलाई देऊ र ितमीहɴलाई

पिन िदइनेछ । Šशĥत पिरमाणमा खाँदी-खाँदी, हġलाई-हġलाई पोिखने

गरी, ितनीहɴले ितमीहɴका पोġटामा खęयाउनेछन् । जुन नापले ितमीहɴ

नाĚतछौ, ĕयहीँ नापले ितमीहɴ पिन नािपनेछौ ।” 39 ĕयसपिछ उहाँले
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ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत पिन भęनुभयो, “के एक जना अęधा मािनसले

अकȌ अęधा मािनसलाई डोĄयाउन सĆछ? ĕयसो गरे ɭवै जना खाġडोमा

पदȉनन् र? 40 एउटा चेला आěनो गुɳभęदा महान् ɷन सĆदैन । तर हरेक

जसले तािलम ŠाĚत गछă, तब ऊ आěनो गुɳजĥतै ɷनेछ । 41 ितमीले ितŤो

भाइको आँखामा माś िकन सानो किसĊगर देćतछौ तर आěनै आँखामा

भएको मुढाचािहँ िकन देćदैनौ? 42कसरी ितमीले आěनो भाइलाई भęन

सĆछौ, भाइ मलाई ितŤा आँखामा भएको किसĊगर िनकाġन देऊ जब िक

ितमीले आěनै आँखामा भएको मुढा देćदैनौ? हे पाखĔडी हो! पिहले ितŤा

आँखाबाट मुढा िनकाल तब ितमीले ितŤो भाइको आँखामा भएको किसĊगर

िनकाġन ĥपĤटसँग देćनेछौ । 43 िकनिक कुनै असल ɳखले कुिहएको फल

फलाउँदैन, न त कुिहएको ɳखले असल फल फलाउन सĆछ । 44 िकनभने

Šĕयेक ɳख ĕयसको फलले नै िचिनęछ । िकनिक काँडाको ɳखबाट कसैले

अďजीर बट

ु

ġन सĆदैन, न त काँडे झाडीबाट अĊगुर बट

ु

ġन सĆछ । 45

असल माęछेले आěनो ɹदयको भĔडारबाट असल कुरा िनकाġछ र खराब

माęछेले आěनो ɹदयको भĔडारबाट खराब कुरा नै िनकाġदछ । िकनिक

उसले आěनो ɹदयको Šशĥतबाट ĕयही बोġदछ र जे भĔडार गरी राखेको छ,

ĕयहीँ िनकाġछ । 46 ितमीहɴ मलाई िकन “Šभु, Šभु” भęदछौ, जब िक मैले

भनेका कुराहɴचािहँ ितमीहɴले पालना गदȉनौ? 47 हरेक ǲिĆत जो मकहाँ

आउँछ र मेरा वचन सुęछ र पालन गछă, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ऊ कĥतो

मािनस हो । 48ऊ एक जना घर बनाउने मािनसजĥतो हो, जसले जिमन

गिहरो गरी खęयो र घरको जग बिलयो चǛानमािथ बसाġयो । जब जलŠवाह

भयो, तब बाढी उलȃ आएर ĕयस घरलाई Šहार गĄयो, तर ĕयसलाई हġलाउन

सकेन, िकनभने ĕयो राŤरी बनाइएको िथयो । 49 तर एक जना मािनस

जसले मेरा वचनहɴ सुęछ र पालन गदȉन्, ĕयो मािनस जिमनमािथ िवनाजग

घर बनाउने मािनसजĥतो हो । जब जलŠवाह उलȃ आयो र ĕयस घरलाई

Šहार गĄयो तब ĕयो घर तुɳęतै ढली हाġयो र ĕयस घरको पुरै िवनाश भयो ।

7
सुिनरहकेा मािनसहɴलाई सबै कुरा भनेर सĆनुभएपिछ येशू कफनăɷममा

Šवेश गनुăभयो । 2 एउटा कĚतानको दास जो उनका लािग अित नै महǦवपूणă

िथयो, ऊ साŬै िबरामी भएर मनȉ आँटकेो िथयो । 3 तर उनले येशूको बारेमा
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सुनेको ɷनाले कĚतानले यɸदीहɴका धमă-गुɳहɴलाई येशूकहाँ गएर उहाँ

आएर आěनो दासलाई मनăदेिख बचाइ िदनुहोस् भनी पठायो । 4 जब

ितनीहɴ येशूको निजक आए, तब ितनीहɴले उहाँसँग यसो भęदै िबęती गरे,

ितनी योĈयका छन् यो ितनका िनिĞत तपाəले गिरिदनुहोस् । 5 िकनिक उनले

हाŤा जाितहɴलाई Šेम गछăन् र उनी ितनै नै ɷन् जसले हाŤा लािग सभाघर

पिन िनमाăण गिरिदएका छन् ।” 6 ĕयसैले, येशू ितनीहɴसँगै सरासर बाटो

लाĈनुभयो । तर उहाँ घरबाट धेरै टाढा नɷदैँ कĚतानले साथीहɴ पठाएर

उहाँलाई यसो भęन लगाए, “Šभु तपाəले आफँैलाई ɭःख निदनुहोस्, िकनिक

तपाə मेरो घरिभś Šवेश गनă योĈयको छैनँ । 7 यही कारणले मैले आफँैलाई

तपाəकहाँ आउने ŠयाăĚत योĈयको ठािननँ, तर वचन बोली िदनुहोस् र मेरो

दास िनको ɷनेछ । 8 िकनिक म पिन एउटा अिधकार पाएको मािनस ɷँ र

मेरोमुिन िसपाहीहɴ छन् । मैले एउटलाई जा भęछ

ु

र ĕयो जाęछ र अकȌलाई

आइज भęछ

ु

र ĕयो आउँछ र मेरो दासलाई ‘यसो गर भęछ

ु

, ‘ĕयसले ĕयो

गछă ।” 9 जब येशूले ĕयो सुęनुभयो, उहाँ अचिĞमत ɷनुभयो र िभडितर

फकȆ र उनलाई देखाउँदै भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक इūाएलमा

पिन मैले कसैमा यĥतो िवģवास भेǛाएको छैन ।” 10 तब ती पठाइएका

मािनसहɴ घरमा फकȆ र आए र दासलाई ĥवĥथ अवĥथामा भेǛाए । 11

ĕयसको केही समयपिछ येशू नाइन भęने सहरमा याśा गिररहनुभएको िथयो

। मािनसहɴको एउटा ठ

ु

लो िभडसँगै उहाँका चेलाहɴ पिन उहाँसँगै िथए । 12

जब उहाँ सहरको मूल ढोकानिजक पुĈनुभयो, ĕयहाँ एउटा मृत मािनसलाई

बोकेर ġयाइएको िथयो । ĕयो उसकी आमाको एक माś छोरो िथयो । ितनी

एउटी िवधवा िथइन् र सहरबाट आएको एउटा िभड ितनीसँगै िथयो । 13

ितनलाई देखेर Šभु ितनीŠित अित नै दयाले भिरनुभयो र ितनलाई भęनुभयो,

“नरोऊ ।” 14 तब उहाँ अगािड आउनुभयो र मृतकलाई छ

ु

नुभयो र शरीरलाई

बोĆनेहɴ टĆक अिडए । उहाँले भęनुभयो, “जवान मािनस, म ितमीलाई

भęदछ

ु

, उठ ।” 15 मृत मािनस उǟो र बोġन थाġयो । तब येशूले उसलाई

उसकी आमालाई सुĞपनुभयो । 16 तब ितनीहɴ सबै डराए । ितनीहɴले यसो

भęदै परमेģवरको Šशंसा गिररह,े “हाŤा िबचमा एउटा महान् अगमवĆता खडा

भएका छन् र परमेģवरले आěना मािनसहɴलाई हनेुăभएको छ ।” 17 येशूले
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गनुăभएका यस कायăको खबर सारा यɸिदयाभिर र सबै िछमेकी इलाकाहɴमा

चारैितर फैिलयो । 18 यूहęनाका चेलाहɴले उहाँलाई यी सबै कुराहɴको

बारेमा बताइिदए । 19 तब यूहęनाले आěना ɭई जना चेलाहɴलाई बोलाएर

Šभुकहाँ यसो भनी पठाए, “के हामीले खोजी राखेको आउनेवाला ǲिĆत

तपाə नै ɷनुɷęछ वा अकȌ कुनै छ? 20 जब ितनीहɴ येशूको निजक गए, तब

ितनीहɴले यसो भने, बिĚतĥमा-िदने यूहęनाले हामीलाई तपाəकहाँ यसो भनी

पठाए, “के हामीले खोजी राखेको आउनेवाला ǲिĆत तपाə नै ɷनुɷęछ वा

अकȌ कुनै छ?” 21 ĕयस घडीमा उहाँले धेरै मािनसहɴलाई ितनीहɴका

रोग, ɭःखकĤट र ɭĤटाĕमाबाट िनको पानुăभयो र उहाँले धेरै ɯिĤटिवहीन

मािनसहɴलाई देćन सĆने Wमता िदनुभयो । 22 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ

िदएर भęनुभयो, “ितमीहɴ आěनो बाटो लािगसकेपिछ ितमीहɴले जे सुनेका

र देखेका छौ, सो यूहęनालाई बताइदेओ । ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाइराखेका

छन्, लĊगडाहɴ िहिँडराखेका छन्, कुĤठरोगीहɴ शुǪ भइराखेका छन्,

कान नसुęनेहɴले सुिनराखेका छन्, मृतकहɴ जीिवत भइराखेका छन् र

आवģयकतामा परेका मािनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइएको छ । 23 मेरो

िŌयाकलापको कारणले मलाई िवģवास गनă नछोĒने ĕयो मािनस धęयको

हो । 24 यूहęनाका समाचार वाहकहɴ गइसकेपिछ येशूले िभडहɴलाई

यूहęनाको बारेमा बताउन थाġनुभयो, “ितमी उजाड-ĥथानमा के हनेăलाई

गयौ, के बतासले हġलाइराखेको िनगालोलाई? 25 तर के हनेăलाई ितमी

गयौ, मलमलको कपडा लगाएको एउटा मािनसलाई? हरे, राŤा सुęदर

कपडा लगाएका मािनसहɴ राजाका दरबारमा भोगिवलाससाथ िजउँछन्

। 26 तर के हनेăलाई ितमीहɴ बािहर गयौ, एउटा अगमवĆतालाई? हो, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, र एउटा अगमवĆताभęदा पिन महान् यहाँ छ । 27 यो

जसको बारेमा लेिखएको छ, हरे, म मेरा सęदेशवाहकलाई ितŤो अिग-अिग

पठाउँदै छ

ु

। 28 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट जęमेकाहɴमĘयेमा,

बिĚतĥमा-िदने यूहęनाभęदा महान् कोही छैन, तापिन परमेģवरको राčयमा

सबभęदा कम महǦवको मािनस पिन उनीभęदा महान् ɷęछ ।” 29 जब

सबै मािनसहɴले यो सुने, तब कर उठाउनेहɴसमेत, ितनीहɴले यो घोषणा

गरे िक परमेģवर धमȃ ɷनुɷęछ, जसले बिĚतĥमा-िदने यूहęनासँगै बिĚतĥमा
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िलएका िथए । 30 तर फिरसीहɴ र यɸदीहɴका ǲवĥथाका पिĔडतहɴ,

जसले उनीबाट बिĚतĥमा िलएका िथएनन्, ितनीहɴ आफँैले आěना िनिĞत

परमेģवरको बुिǪलाई इęकार गरे । 31 यस पुĥताका मािनसहɴलाई मैले

केिसत तुलना गɴँ? ितनीहɴ केजĥता छन्? 32 ितनीहɴ बजार Wेśमा

खेिलरहने बालबािलकाहɴजĥता छन्, जो बĥदछन् र एक अकȌलाई यसो

भęदै बोलाउँछन्, “हामीले ितमीहɴका लािग बाँसुरी बजायौँ, तर ितमीहɴ

नाचेनौ । हामीले िवलाप गĄयौँ, तर ितमीहɴ रोएनौ ।” 33 िकनिक बिĚतĥमा-

िदने यूहęना न रोटी खाँदै आए न त दाखमǯ नै िपउदै आए र पिन ितमीहɴ

भęछौ िक उसलाई भूत लागेको छ । 34 मािनसका पुś खाँदै र िपउँदै आए र

ितमीहɴ भęछौ, “हरे, ऊ त एउटा िघचुवा र िपयĆकड मािनस, कर उठाउने र

पापीहɴका िमś हो ।” 35 तर बुिǪ ितनका सबै सęतानहɴǱारा Šमािणत

ɷęछ ।” 36अिहले एक जना फिरसीले येशूलाई ऊसँग भोजन गनăका लािग

अनुरोध गिररहकेो िथयो । ĕयसपिछ येशू फिरसीको घरमा Šवेश गनुăभयो,

भोजन खानलाई टबेुलमा गएर बĥनुभयो । 37 हरे, ĕयस सहरमा एउटी

ĥśी िथइन् जो पापी िथइन्, ितनले पǥा लगाइन् िक उहाँ फिरसीको घरमा

बĥनुभएको छ र ितनले िसĊगमरमरको बोतलमा अǥर ġयाइन् । 38 ितनी

उहाँका पाउको निजक पछािडपिǛ उिभइन् र रोइन् । तब ितनले उहाँको

पाउ आěना आँसुले िभजाउन थािलन् र टाउकाको कपालले उहाँका पाउ

पुिछन्, उहाँका पाउमा Ğवाइ खाइन् र पाउमा अǥर घिसन् । 39 जब येशूलाई

बोलाउने फिरसीले यो देćयो, तब उसले आफूले िवचार गदȉ भęयो, “यिद

यी मािनस एउटा अगमवĆता भएको भए, तब उनले जाęने िथए िक को

र कĥती Šकारकी ĥśीले उहाँलाई छोइरहकेी छे र ĕयो एउटी पापी ĥśी

हो भनेर ।” 40 येशूले जवाफ िदएर उसलाई भęनुभयो, “िसमोन मैले

ितमीलाई केही भęनु छ ।” उसले भęयो, “गुɳčयू, भęनुहोस् ।” 41 येशूले

भęनुभयो, “ɭई जना मािनसले एक जना साɷबाट ऋण िलएका िथए ।

एउटाले पाँच सय िदनार ऋण, र अकȌले पचास िदनार ऋण िलएको रहछे

। 42 ितनीहɴसँग ितनȆ नभएकोले साɷले ती ɭवै जनालाई माफ गिरिदए

। ĕयसकारण, ितनीहɴमĘये कुनचािहलँे उनलाई बढी Šेम गनȆछ?” 43

िसमोनले उहाँलाई जवाफ िदए र भने, “म िवचार गछ

ु

ă िक जसलाई उनले
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बढी माफ गरे । येशूले उसलाई भęनुभयो ितमीले िठकिसत ęयाय गĄयौ ।”

44 येशू ĥśीितर फकȆ र िसमोनलाई भęनुभयो, “ितमी यो ĥśीलाई देćदछौ ।

म ितŤो घरिभś Šवेश गरँे । ितमीले मेरो पाउ धुनलाई पानीसĞम िदएनौँ, तर

ितनले त आěनो आँसुले मेरा पाउ िभजाइन्, र कपालले मेरा पाउ पुिछन् ।

45 ितमीले मलाई Ğवाइँ खाएनौ, तर ितनले म यहाँिभś पसेको समयदेिख

मेरा पाउमा Ğवाइँ खान छोडेकी छैनन् । 46 ितमीले मेरो िशर तेलले अिभषेक

गरेनौ, तर ितनले मेरा पाउमा अǥर घिसन् । 47 यो घटनाको कारणले म

ितमीलाई भęदछ

ु

, िक जसका धेरै पाप िथए र बढी Wमा गिरएको छ, ितनले

धेरै Šेम गरेकी छन् । तर जसलाई थोरै माś Wमा गिरएको छ, उसले थोरै नै

माś Šेम गछă ।” 48 तब उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤा पापहɴ Wमा

भएका छन् ।” 49 ĕयहाँ एकसाथ बिसरहकेाहɴले एक-अकाăमा भęन थाले,

‘पाप Wमा गनȆ यी को ɷन् र?‘ 50 तब येशूले ĥśीलाई भęनुभयो, “ितŤो

िवģवासले ितमीलाई बचाएको छ, शािęतसँग जाऊ ।”

8
यसपिछ िछǛै Šभु येशू आěना बाŬ जना चेलाका साथमा वरपरका

सहरहɴ र गाउँहɴमा Šचार गदȉ र परमेģवरको राčयको सुसमाचार घोषणा

गदȉ जानुभयो । 2 केही ĥśीहɴ जो ɭĤटाĕमा र रोगहɴबाट िनको भएका

िथए, ितनीहɴ पिन उहाँहɴसँगै िथए । ितनीहɴ मिरयम जसलाई मĈदलनी

भिनęĖयो, जसबाट सातवटा भूताĕमा िनकािलएका िथए । 3 हरेोदका

कािरęदा खुजासकी पĕनी योअęना र सुसęना, ियनीहɴ र अɴहɴ आěना

भौितक ūोतहɴबाट उहाँहɴका िनिĞत जुटाई िदęथे । 4अब मािनसहɴको

एउटा ठ

ु

लो िभड एकसाथ भेला भएको िथयो, साथै धेरै िविभęन सहरबाट

मािनसहɴसमेत उहाँकहाँ आइरहकेा िथए । उहाँले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत

भęनुभयो । 5 “एउटा िबउ छनȆ केही िबउहɴ छनăलाई िनĥĆयो । उसले

छदाă केही िबउहɴ बाटोमा परे र ती िबउहɴ खुǛाले कुिġचए, र आकाशका

चराहɴले ती खाए । 6अɴ िबउ ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे र चाँडै ती बोटको

ɴपमा बढे र सुिकहाले, िकनिक ĕयो जिमन ओबानो िथयो । 7अझै अɴ

िबउहɴ काँढाँका िबɳवाहɴमा परे, र िबउहɴ सँगसँगै िबɳवाहɴ पिन बढे र

िबउहɴलाई काँढे झाडीले िनसािसिदयो । 8 तर केही िबउहɴ असल जिमनमा

परे र सय गुणा फल फलाए ।” येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ उहाँले
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बोलाउनुभयो, जससँग सुęने कानहɴ छन् ĕयसले सुनोस् । 9 ĕयसपिछ

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई यो ɯĤटाęतको अथă के ɷन सĆछ भनी सोधे । 10

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई परमेģवरका राčयका रहĥयका

कुराहɴ बुĎने अवसर िदइएको छ, तर बाँकी मािनसहɴलाई ɯĤटाęतमा

िसकाइने छ । ĕयसकारण ‘वाĥतवमा ितनीहɴले हरेेर पिन देćनेछैनन्, सुनेर

पिन बुĎनेछैनन् ।’ 11 अब ɯĤटाęतको अथă यही होः िबउ परमेģवरको वचन

हो । 12 बाटोको िकनारमा परेका िबउ ती मािनसहɴजĥता ɷन् जसले वचन

सुęछन्, तर ɭĤट आउँछ र ितनीहɴको ɹदयमा भएका वचन खोसेर लैजाęछ

तािक ितनीहɴले िवģवास नगɴन् र नबाँचून् । 13 ĕयसपिछ ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा

परेको िबउ ती मािनसहɴजĥता ɷन् जसले वचन सुęछन्, खुसीसाथ Ŏहण

गछăन्, तर ितनीहɴको गिहराइ नभएकोले केवल एक Wणका लािग माś

िवģवास गछăन् र जाँचको समयमा ितनीहɴ पतन भएर जाęछन् । 14काँडाको

झाडीमा परेको िबउ ती मािनसहɴजĥता ɷन् जसले वचन सुनेका छन्, तर

जीवन िजउने Ōममा, संसारका धन सĞपिǥको िफŌी, सुख िवलासका

कारण िनसािसएर पिरपĆव फल फलाउन सĆदैनन् । 15 तर असल जिमनमा

परेका िबउ ती मािनसहɴजĥतउ ɷन्, जसले इमानदार र असल ɹदयसाथ

वचन सुनेर यसलाई सुरिWतसाथ पŌी राćछन् र धैयăसाथ फल फलाउँछन् ।

16 अिन बǥी बालेर कसैले पिन भाँडाले छोĚदैन अथवा खाटमुिन राćदैन, बɳ

यसलाई उसले सामदानमा राćछ, तािक िभś पĥने सबैले उčयालो देखून् ।

17 िकनभने कुनै पिन कुरालाई Šकट ɷन नसĆने गरी लुकाउन सिकँदैन, न त

कुनै पिन गोĚय कुरा Šकट नै ɷन नसĆने र čयोितमा आउन नसĆने ɷęछ ।

18 ĕयसैकारण, ितमीहɴ कसरी सुęछौ, ĕयसमा होिसयार होओ, िकनभने

जससँग छ ĕयसलाई धेरै िदइनेछ, जससँग छैन उसले आफूसँग जे छ भनी

सोचेको छ ĕयोसमेत उसबाट खोिसनेछ ।” 19 ĕयसपिछ येशूकी आमा र

भाइहɴ उहाँकहाँ आए, तर िभडको कारणले गदाă उहाँको निजक आउन

सकेनन् । 20 र उहाँलाई यसो भिनएको िथयो, “तपाəकी आमा र भाइहɴ

तपाəलाई भेĐने इċछा गरी बािहर पȻख�रहकेा छन् ।” 21 तर येशूले जवाफ

िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ भनेका ती ɷन्,

जसले मेरो वचन सुęछन् र पालना गछăन् ।” 22 अब ती िदनहɴमा एक
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िदन येशू र उहाँका चेलाहɴ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“आओ, हामी तालको पġलोपिǛ जाऔँ ।” तब उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो ।

23 तर उहाँहɴ याśामा ɷनुɷदँा, Šभु येशू िनदाउनुभयो र ĕयस तालमा धेरै ठ

ु

लो

आँधीबेहरी आयो अिन ितनीहɴको ड

ु

Ċगा पानीले भिरन थाġयो र ितनीहɴ

डरलाĈदो खतरामा िथए । 24 ĕयसपिछ येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र यसो

भęदै उहाँलाई Ĝयुँझाए, “Šभु, Šभु, हामी त मनȉ लाĈयौँ ।” उहाँ उđनुभयो, र

बतासलाई हĚकाउनुभयो, पानीको बेग थािमयो र ĕयहाँ सुनसान भयो ।

25अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको िवģवास कहाँ छ?”

डराएर ितनीहɴ अचिĞमत ɷदैँ एक-अकाăलाई भęदै िथए “उहाँ को ɷनुɷęछ,

जसले आँधी र पानीलाई हĚकाउनुɷęछ र ितनले उहाँको आXा माęछन्?” 26

उहाँहɴ गेरासेनसको इलाकामा आइपुĈनुभयो, जुन गालीलको पारीपिǛ

पछă । 27 जब Šभु ड

ु

Ċगाबाट पाखामा उśनुभयो, एउटा सहरबाट आएको

एक जना मािनसले उहाँलाई भेǝो र ĕयस मािनसमा ɭĤटाĕमाहɴ िथए ।

िकनभने लामो समयदेिख ĕयस मािनसले कपडाहɴ लगाएको िथएन र घरमा

बĥदैनĖयो, बɳ िचहानहɴमा नै बĥदिथयो । 28 जब उसले येशूलाई देćयो,

ऊ िचċċयायो, उहाँको सामु लǢो र उसले उċच ĥवरमा भęयो, “सवȌċच

परमेģवरका पुś येशू, तपाəसँग मेरो के सरोकार? म िबęती गछ

ु

ă िक मलाई

नसताउनुहोस् ।” 29 िकनभने येशूले ĕयो मािनसबाट अशुǪ आĕमालाई

िनĥकेर आउने आXा गदȉ ɷनुɷęĖयो, िकनिक धेरै पटक यसले उसलाई पŌेर

राखेको िथयो । ऊ साĊĈला र नेलले बाँिधएर पहरामा रािखएको भए तापिन

उसले ती िछनािलहाġĖयो र ɭĤट आĕमाǱारा मɳभूिमितर डोĄयाइęĖयो ।

30 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाउँ के हो?” र ĕयसले

भęयो, “फौज ।” िकनभने धेरै ɭĤट आĕमाहɴ ĕयसिभś पसेका िथए ।

31 ितनीहɴलाई अगाध खाँदमा नपठाउनुहोस् भनी ितनीहɴले उहाँलाई

िनरęतर िबęती गरे । (Abyssos g12) 32 अब ĕयहाँ निजकै डाँडामा सुँगुरको

एक बथान चिररहकेो िथयो र ɭĤट आĕमाहɴले उहाँलाई सुँगुरको बथानमा

पठाइिदन भनी िबęती गरे । उहाँले ितनीहɴलाई ĕयसो गनȆ आXा िदनुभयो ।

33 ĕयसैले, ĕयस मािनसबाट ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकी सुँगुरको बथानमा पसे, र

ĕयो बथान िभरालोबाट ɷɁर�दै गएर समुŝमा ड

ु

बेर मरे । 34 सुँगुर चराइरहकेा
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मािनसहɴले जे भइरहकेो िथयो ĕयो देखेपिछ ितनीहɴ भाĈदै सहर र वरपरका

ठाउँहɴमा गए र ĕयो कुरो बताए । 35 ĕयसकारण, मािनसहɴ जसले यसबारे

सुने, के भएको िथयो सो हनेăलाई ितनीहɴ येशूकहाँ आए र ĕयस मािनस

जसबाट ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकेर गएका िथए, ĕयसलाई कपडा लगाएर राŤो

अवĥथामा येशूको चरणमा बिसरहकेो भेǛाए र ितनीहɴ डराए । 36 तब जुन

घटना घटकेो ती मािनसहɴले देखेका िथए अथाăत् कसरी ɭĤट आĕमाहɴǱारा

िनयिęśत मािनस बचाइको िथयो, सो ितनीहɴले अɴहɴलाई भने । 37

गेरासेन र वरपरका सबै मािनसहɴले येशूलाई ितनीहɴबाट जान आŎह गरे,

िकनभने ितनीहɴ साŬै डराएका िथए । 38 तर ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकेर गएको

मािनसले येशूसँगै जानलाई उहाँलाई िबęती गĄयो, तर येशूले यसो भęदै

उसलाई पठाउनुभयो, 39 “आěनो घर फकă र परमेģवरले ितŤो िनिĞत

गनुăभएका महान् कायăहɴको ĥमरण गर ।” 40 जब येशू फकă नुभयो, िभडले

उहाँलाई ĥवागत गĄयो, िकनिक ितनीहɴ सबैले उहाँलाई पȻख�रहकेा िथए ।

41 हरे, याइरस नाउँ गरेका एक जना मािनस ĕयहाँ आए, जो सभाघरका

अगुवाहɴमĘये एक िथए । याइरस Šभु येशूका पाउमा घोĚटो परे र उहाँलाई

उनको घरमा आउन िबęती गरे । 42 िकनभने उनको एउटै माś बाŬ वषăकी

छोरी मनȉ लागेकी िथइन् । तर उहाँ जाँदै गनुăɷदँा मािनसहɴको िभडले उहाँलाई

घचेिटरहकेो िथयो । 43 ĕयहाँ एउटी बाŬ वषăसĞम रगत बĈने समĥया भएकी

ĥśी िथइन् । ितनले आěनो सĞपूणă पैसा डाĆटरहɴकहाँ औषधी उपचारमा

खचȆ गिरसकेकी िथइन्, तर ितनीहɴमĘये कसैले पिन िनको पानă सकेका

िथएनन् । 44 ितनी येशूको पिछिġतर आइन् र उहाँको कपडाको छेऊ छोइन्

र तुɳęतै ितनको रĆतũाव रोिकयो । 45 येशूले भęनुभयो, “मलाई कसले

छोयो?” जब सबैले यसलाई इęकार गरे, पśुसले भने, “Šभु मािनसहɴको

िभडले तपाəलाई घेरेर घचेĐदै छन् ।” 46 तर येशूले भęनुभयो, “कसैले

मलाई छोयो, िकनभने शिĆत मबाट बािहर गइरहकेो मैले थाहा पाएँ ।” 47

जब ĕयस ĥśीले आफूले गरेको कुरा लुकाउन नसĆने देिखन्, तब काँĚदै

येशूको चरणमा घोĚटो पिरन्, ितनले येशूलाई छ

ु

नुको कारण र कसरी तुɳęतै

िनको भइन् सबै मािनसहरɴका सामु बताइन् । 48 ĕयसपिछ उहाँले ितनलाई

भęनुभयो, “छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ । शािęतसँग
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जाऊ ।” 49 जब उहाँ अझै बोġदै ɷनुɷęĖयो, सभाघरका अगुवाको घरबाट

एक जना आएर भने, “ितŤी छोरी मिरसिकन् । गुɳलाई ɭःख नदेऊ ।” 50

तर जब येशूले ĕयो सुęनुभयो, उहाँले उसलाई जवाफ िदनुभयो, “नडराऊ,

िवģवास माś गर र ितनी बचाइनेिछन् ।” 51 जब उहाँ घरमा आउनुभयो, तब

पśुस, यूहęना र याकूब, केटीको बुबा र आमाबाहके अɴ कसैलाई पिन

िभś पĥने अनुमित िदनुभएन । 52 अिन ĕयहाँ सबै मािनसहɴ ती केटीका

िनिĞत ɳँदै र िवलाप गदȉ िथए । तर उहाँले भęनुभयो, “नरोऊ, ितनी मरेकी

छैनन्, तर िनदाएकी माś िछन् ।” 53 तर ितनीहɴ केटी मरेको थाहा पाएर,

येशूलाई िगġला गदȉ हाँसे । 54 तर उहाँले केटीलाई हातमा िलएर यसो भनेर

बोलाउनुभयो, “नानी उठ ।” 55 ितनको आĕमा फĆयȌ, र ितनी तुɳęतै उिठन्

। उहाँले ितनलाई केही खान िदनका लािग आXा िदनुभयो । 56 ितनका बुबा-

आमा अचिĞमत भए, तर ĕयहाँ जे भएको िथयो ĕयो कसैलाई नभęनू भनी

उहाँले ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो ।

9
उहाँले बाŬ जनालाई एकैसाथ बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई सबै भूतहɴ

िनकाġने र रोगहɴ िनको पानȆ अिधकार र शिĆत िदनुभयो । 2 उहाँले

ितनीहɴलाई परमेģवरको राčयको सुसमाचार Šचार गनă र िबरामी िनको पानă

पठाउनुभयो । 3 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले याśाका िनिĞत

केही नलैजाओ न त लौरो, न त थैली, न त रोटी, न त पैसा, न त ɭईवटा दौरा

लैजाओ । 4 ितमीहɴ जुन घरमा पĥछौ, ĕयस ठाउँलाई नछोडेसĞम ĕयहीँ बस

। 5 कसैले ितमीहɴलाई Ŏहण गदȉन भने, जब ितमीहɴ ĕयस सहरलाई

छोडछौ, ितनीहɴका िवɳǪमा साWीका लािग ितमीहɴका खुǛाको धुलोसमेत

टकटकाइदेओ ।” 6 तब ितनीहɴ सुसमाचारको घोषणा गदȉ िहडेँ र हरेक

ठाउँका रोगी मािनसहɴलाई िनको पादȉ गाउँहɴितर गए । 7अिन शासक

हरेोदले जे भइरहकेो िथयो, ĕयो सुनेर उनी अęयोलमा परे, कारण बिĚतĥमा-

िदने यूहęना जीिवत भएका छन् भनेर कसैले उनलाई सुनाइिदएको िथयो । 8

र कसैले एिलया देखा परेका छन्, र अɴहɴले पुराना अगमवĆताहɴमĘये

एक जना फेिर पुनजȃिवत भएका छन् भने । 9 हरेोदले भने, “मैले यूहęनाको

टाउको काटे,ँ तर यो को हो जसको बारेमा म यĥतो कुरा सुęदै छ

ु

?” र

हरेोदले येशूलाई हनेȆ बाटो खोčने कोिसस गरे । 10 जब पठाइएकाहɴ फकȆ र
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आए, ितनीहɴले गरेका सबै कुरा उहाँलाई ितनीहɴले बताए । ितनीहɴलाई

उहाँसँगै लगेर, बेथसेदा भिनने सहरमा आफँै ितनीहɴसँग जानुभयो । 11

तर िभडले यो सुęयो र उहाँलाई पǚायो र उहाँले ितनीहɴलाई ĥवागत

गनुăभयो, र परमेģवरको राčयको बारेमा ितनीहɴलाई बताउनुभयो र जसलाई

िनको ɷन आवģयक िथयो, ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 12 िदन ढिġकन

लाĈदा बाŬै जना उहाँकहाँ आए र भने, “यस िभडलाई िबदा िदनुहोस्,

तािक ितनीहɴले गाउँहɴितर र विरपिरका ठाउँहɴमा गएर बास बĥन र

खान पाउन सकून्, िकनिक हामी यहाँ मɳभूिमको ठाउँमा छौँ ।” 13 तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई केही खानलाई

देओ ।” ितनीहɴले भने, “हामीसँग पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछाभęदा बढी

केही छैन । मािनसहɴको यो ठ

ु

लो िभडलाई गएर खाना िकęनबाहके अकȌ

उपाय छैन ।” 14 ĕयहाँ पाँच हजारभęदा बढी मािनस िथए । उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, ितनीहɴलाई पचास-पचास जनाको समूहमा बĥन

लगाओ ।” 15 अिन ितनीहɴले ĕयसै गरे, र सबै मािनसहɴ बसे । 16 उहाँले

पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछालाई हातमा िलनुभयो र ĥवगăितर आँखा उठाउँदै,

ितनीहɴलाई आशीवाăद िदनुभयो, र ितनलाई भाँचेर ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पानुăभयो, र

िभडको सामु बाँĒनलाई चेलाहɴलाई िदनुभयो । 17 ितनीहɴ सबैले खाए र

सęतुĤट भए र उŢेका सबै रोटीका ट

ु

Ōाहɴ बट

ु

ले र बाŬ डाला भरे । 18

जब उहाँ एकलै Šाथăना गिररहनुभएको िथयो, चेलाहɴ पिन उहाँसँग िथए ।

उहाँले ितिनहɴलाई Šģन गदȉ भęनुभयो, “िभडले म को ɷँ भनी भęदछ?”

19 ितनीहɴले जवाफ िदँदै भने, “बिĚतĥमा-िदने यɸęना, तर अɴले भęछन्

एिलया र अɴहɴले फेिर उदाएका पुरानो समयका एक जना अगमवĆता ɷन्

भनी भęदछन् ।” 20 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर ितमीहɴचािहँ म

को ɷँ भनी भęदछौ?” पśुसले जवाफ िदँदै भने, “परमेģवरबाट आउनुभएका

ōीĤट ।” 21 तर ितनीहɴलाई चेताउनी िदँदै येशूले ितनीहɴलाई यो कसैलाई

पिन नभęनू भनी िशWा िदनुभयो । 22 िनģचय नै मािनसका पुśले धेरै

कुरामा ɭख सहनु, बुढापाकाहɴ, मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴबाट ितरĤकृत

ɷनु छ र ितनी मािरनेछन् र तेūो िदनमा जीवनमा फक�� आउनेछन् । 23

उहाँले ितनीहɴ सबैलाई भęनुभयो, “यिद कोही मेरो पिछ आउन चाहęछ
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भने, उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, िदनɷँ आěनो Ōुस उठाओस् र मलाई

पǚाओस् । 24 जसले आěनो जीवनलाई बचाउने Šयास गदăछ, उसले

ĕयसलाई गुमाउनेछ, तर मेरो खाितर जसले आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसले

ĕयो बचाउनेछ । 25 सारा संसार हात पारेर पिन उसले आफँैलाई नाश गछă

वा गुमाउँछ भने, मािनसलाई के लाभ ɷęछ र? 26 जो मेरा वचनहɴ र

मसँग शमाăउँछ, मिहमाका िपता र पिवś ɮतहɴका सामु मािनसका पुś पिन

आěनो मिहमामा आउँदा ितनीहɴसँग शमाăउँनेछन् । 27 तर म ितमीहɴलाई

साँचो भęदछ

ु

, यहाँ ितमीहɴमĘये उिभनेहɴ कोही छन् जसले मृĕयुको ĥवाद

चाćनअिग परमेģवरको राčय देćनेछैनन् । 28 लगभग आठ िदनपिछ येशूले

उहाँसँग Šाथăना गनă पśुस, यूहęना र याकूबलाई सँगै िलएर जाँदा यी कुराहɴ

भęनुभएको िथयो । 29 जब उहाँले Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो, उहाँको अनुहार

पिरवतăन भयो, र उहाँको वĥś सेतो र चिĞकलो भयो । 30 हरे, ĕयहाँ

ɭई जना मािनस उहाँसँग कुरा गिररहकेा िथए! ितनीहɴ मोशा र एिलया

िथए, 31 जो मिहिमत देिखए । ितनीहɴ उहाँको उठाइबारे कुरा गिररहकेा

िथए, जुन यɴशलेममा पुरा ɷन लागेको िथयो । 32अब पśुस र ितनीसँग

भएकाहɴ िनęŝाले लǜ भएका िथए । तर जब ितनीहɴ पूणă ɴपले Ĝयुँझे,

ितनीहɴले उहाँसँगै उिभरहकेा ɭई जना मािनस र उहाँको मिहमालाई देखे ।

33 ितनीहɴ येशूबाट टाढा जाँदै गदाă, पśुसले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामी

यहाँ ितन वटा टहरा बनाऔँ, यो हाŤो लािग असल छ । एउटा तपाəको

लािग, अकȌ मोशाको लािग र एउटा एिलयाको लािग ।” उहाँले केको बारेमा

भęदै ɷनुɷęĖयो भęने कुरा उनले बुझेनन् । 34 जब ितनले यी कुराहɴ भęदै

िथए, बादल आयो र ितनीहɴलाई ढाĆयो र ितनीहɴका विरपिर बादलले

ढाकेको देखेर ितनीहɴ अǥािलए । 35 बादलबाट यसो भęदै एउटा आवाज

आयो, “ियनी मेरा चुिनएका पुś ɷन् । ियनको कुरा सुन ।” 36 जब ĕयो

आवाज बęद भयो, येशू एकलै ɷनुभयो । ितनीहɴ चुप भए र ती िदनमा

जुन कुरा ितनीहɴले देखेका िथए, कसैलाई पिन भनेनन् । 37 ितनीहɴ

पहाडबाट तल ओलȆर आएको भोिलपġट मािनसहɴको ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई

भेǝो । 38 हरे, िभडबाट एक जना मािनस यसो भęदै िचċयायो, “गुɳčयू,

म िबęती गछ

ु

ă, िक तपाəले मेरो छोरालाई हनेुăहोस्, िकनभने ऊ मेरो एउटै
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माś छोरा हो । 39 हनुेăहोस, उसलाई आĕमाले समाĕछ, र ऊ अचानक

िचċċयाउँछ, यसले उसको मुखमा िफज काढेर उसलाई काĞन लगाउँछ । यो

उसबाट मुिĥकलले जाęछ, जब यसले छोĒछ तब उसलाई नराŤो गरी चोट

पाछă । 40 मैले ऊबाट यसलाई िनकाġन भनेर तपाəका चेलाहɴसँग िबęती

गरँे, तर ितनीहɴले सकेनन् ।” 41 येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो,

“हे अिवģवासी र ţĤट पुĥता, म ितमीहɴसँग कित समयसĞम रहनु र

ितमीहɴलाई सहनु? ितŤो छोरालाई यहाँ लेऊ ।” 42 ĕयो केटो आउँदै िथयो,

भूतले उसलाई भुइँमा पछाĄयो, र भयानक तवरले कमायो । तर येशूले अशुǪ

आĕमालाई हĚकाउनुभयो र केटालाई िनको पानुăभयो र उसको बुबालाई

िफताă िदनुभयो । 43 ितनीहɴ परमेģवरको महानतामा चिकत भए । तर सबै

जना उहाँले गनुăभएका यी सबै कुराहɴŠित चिकत भइरहदँा, उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 44 “यी वचनहɴ ितमीहɴका कानका गिहराइसĞम

पुगून्, िकनभने, मािनसका पुś मािनसहɴका हातमा सुिĞपनेछन् ।” 45 तर

ितनीहɴले यस भनाइलाई बुझेनन् र यो ितनीहɴबाट लुकाइएको िथयो ।

ĕयसैले, ितनीहɴले यसलाई बुĎन सकेनन् । ितनीहɴले ĕयस भनाइबारे

उहाँलाई सोĘन डराए । 46 तब ितनीहɴिबच सबैभęदा ठ

ु

लो को ɷने हो भनी

िववाद चġयो । 47 तर येशूले ितनीहɴले ɹदयमा के िवचार गिररहकेा छन्

भęने थाहा पाएर उहाँले एउटा बालकलाई िलएर उहाँको छेउमा राćनुभयो,

48 र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद कसैले मेरो नाउँमा सानो बालकलाई झैँ

Ŏहण गछă भने उसले मलाई पिन Ŏहण गछă, र कसैले मलाई Ŏहण गछă

भने, उसले मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन Ŏहण गदăछ । िकनभने ितमीहɴमĘये

सबैभęदा सानो नै सबैभęदा महान् हो ।” 49 यूहęनाले जवाफ िदए र भने,

“Šभु, हामीले कसैले तपाəको नाउँमा भूतहɴ िनकािलरहकेो देćयौँ । र

उसलाई हामीले रोĆयौँ, िकनिक उसले हामीलाई पǚाएन ।” 50 तर येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “उसलाई नरोक, िकनभने जो ितŤो िवɳǪमा ɷदैँन, ĕयो

ितŤो पWमा ɷęछ ।” 51 जब उहाँ ĥवगăितर जाने समय निजक आउँदै िथयो,

उहाँले यɴशलेमितर जाने अठोट िलनुभयो । 52 उहाँले आफूभęदा अिग

सęदेशवाहकहɴलाई पठाउनुभयो र ितनीहɴ गए र उहाँका िनिĞत तयारी गनȆ

सामरीहɴको गाउँमा Šवेश गरे । 53 तर ĕयहाँका मािनसहɴले उहाँलाई Ŏहण
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गरेनन्, िकनभने उहाँले यɴशलेमितर जाने अठोट िलनुभएको िथयो । 54

जब उहाँका चेलाहɴ यूहęना र याकूबले यो देखे, ितनीहɴले भने, “Šभु के

ĥवगăबाट आगो बसाăएर ितनीहɴलाई नĤट गनă हामी आXा गरौँ?” 55 तर उहाँ

फकȆ र ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो । 56 तब उहाँहɴ अकȌ गाउँितर जानुभयो

। 57 जब उहाँहɴ बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो, तब कसैले उहाँलाई भęयो, “तपाə

जहाँ जानुɷęछ म तपाəलाई पǚानेछ

ु

।” 58 येशूले उसलाई भęनुभयो,

“ěयाउराहɴका ɭला छन् र आकासका चराहɴका गुँड छन्, तर मािनसका

पुśको टाउको लुकाउने ठाउँ पिन छैन ।” 59 तब उहाँले अकȌ मािनसलाई

भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग ।” तर उसले भęयो, “Šभु, मलाई पिहले मेरा

बुबालाई गाĒन िदनुहोस् ।” 60 तर उहाँले उसलाई भęनुभयो, “मृतकहɴलाई

नै ितनीहɴको मृत शरीर गाĒन देऊ, तर ितमी जाऊ र जताततै परमेģवरको

राčयको घोषणा गर ।” 61अकȌ मािनसले पिन भęयो, “Šभु म तपाəलाई

पǚाउँछ

ु

, तर पिहले मेरो घरमा भएकाहɴसँग िबदा माĈन िदनुहोस् ।” 62

तर येशूले उसलाई भęनुभयो, “हलोमा आěनो हात राखेर पछािड हनेȆ कोही

पिन परमेģवरको राčयको योĈय ɷदैँन ।”

10
अब यी कुराहɴपिछ, Šभुले अɴ सǥरी जनालाई िनयुĆत गनुăभयो,

र जहाँ उहाँ आफँै जान चाहनुɷęĖयो हरेक सहर र ठाउँमा ितनीहɴलाई

उहाँको अिग-अिग जोडी-जोडी बनाएर पठाउनुभयो । 2 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “फसल Šशĥत छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन् । यसकारण फसलका

Šभुसँग जɳरी Šाथăना गर, तािक उहाँले खेतालाहɴलाई उहाँको फसलमा

पठाऊन् । 3 ितŤो मागăमा गई राख । हरे, म ितमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका

िबचमा भेडाजĥतै पठाउँदै छ

ु

। 4 पैसाको थैली नबोक, याśाको िनिĞत झोला

नबोक, न त फाġतु चĚपलहɴ, र बाटोमा कसैलाई अिभवादन नगर । 5

ितमीहɴ जुन घरमा पĥछौ, पिहला यसो भन “यस घरमा शािęत होस् ।” 6

यिद एउटा शािęतको मािनस ĕयहाँ छ भने, ितमीहɴको शािęत उसँग रहनेछ,

तर यिद होइन भने, यो ितमीहɴमा नै फकă नेछ । 7 ितनीहɴले जे िदęछन्,

ĕयहीँ खादै र िपउँदै ĕयही घरमा रहो, िकनिक खेताला उसको čयालाको योĈय

ɷęछ । एउटा घरबाट अकȌ घरमा नजाओ । 8 ितमीहɴ जुन सहरमा जाęछौ,

ĕयहाँ ितनीहɴले ĥवागत गरे भने ितमीहɴका अिग जे रािखएको छ खाओ, 9
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र ĕयहाँ भएका िबरामीहɴलाई िनको पार । ितनीहɴलाई भन, “परमेģवरको

राčय ितमीहɴको निजक आएको छ ।” 10 तर ितमीहɴ जुन सहरमा

Šवेश गछȏ र ितनीहɴले ितमीहɴलाई ĥवागत गरेनन् भने, ĕयस सहरका

सडकहɴमा गएर यसो भन, 11 “ितमीहɴको सहरबाट हाŤा खुǛाहɴमा

टाँिसएका धुला पिन ितमीहɴको िवɳǪ टकटकाउदँ छौ । तर यो जान िक

परमेģवरको राčय ितमीहɴको निजक आएको छ ।” 12 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ęयायको िदन ĕयस सहरलाई भęदा सदोमका िनिĞत सĦय ɷनेछ

। 13 खोराजीन, तँलाई िधĆकार छ! बेथसेदा, तँलाई पिन िधĆकार छ! यिद

ितमीहɴमा गिरएका शिĆतशाली कामहɴ ट

ु

रोस र िसदोनमा गिरएका भए,

ितनीहɴले भाĊŎा र खरानी लगाएर पģचाǥाप गिरसĆथे । 14 तर ęयायको

िदनमा ितमीहɴलाई भęदा ट

ु

रोस र सदोमलाई बढी सहज ɷनेछ । 15 तँ

कफनăɷम, के तँ ĥवगăितर उचािलęछस् जĥतो लाĈछ? होइन, तँलाई पातालमा

ġयाइनेछ । (Hadēs g86) 16 जसले ितमीहɴले भनेको सुęछ, ĕयसले मैले

भनेको सुęछ, जसले ितमीहɴलाई इęकार गछă, ĕयसले मलाई इęकार गछă, र

जसले मलाई इęकार गछă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई इęकार गछă । 17

सǥरी जना आनिęदत ɷदैँ फकȆ र भने, “Šभु, तपाəको नाउँमा भूतहɴ पिन

हाŤो वशमा आउँछन् ।” 18 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले शैतानलाई

ĥवगăबाट िबजुलीजĥतै खसेको देिखरहकेो िथएँ । 19 हरे, मैले ितमीहɴलाई

सपăहɴ र िबċछीहɴ कुġचने र शśुका सबै शिĆतमािथ कुġचने अिधकार

िदएको छ

ु

र कुनै कुराले ितमीहɴलाई हािन पुĄयाउनेछैन । 20 तथािप

आĕमाहɴ ितमीहɴको वशमा पछăन् भनेर माś नरमाओ, तर ितमीहɴको

नाम ĥवगăमा लेिखएका छन् भनेर अझ बढी आनिęदत होओ ।” 21 ĕयही

समय उहाँ पिवś आĕमामा आनिęदत ɷनुभयो, “हे िपता, पृĖवी र ĥवगăका

Šभु, म तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă, िकनभने तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमान् र

समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो र साना बालकहɴजĥता अęजानहɴलाई

Šकट गनुăभयो । हे िपता, िकनभने यो नै तपाəको ɯिĤटमा असल िथयो

।” 22 सबै कुराहɴ िपताबाट मलाई सुिĞपएको छ र िपतालेबाहके पुś को

हो भनी कसैले जाęदैन र पुśले उहाँलाई Šकट गनȆ इċछा गरेकोले बाहके

िपता को हो भनी कसैले जाęदैन ।” 23 चेलाहɴितर फकȆ र उहाँले गुĚत
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ɴपले भęनुभयो, “ितमीहɴले देखेका कुरा देćनेहɴ धęयका ɷन् । 24 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै अगमवĆताहɴ र राजाहɴले ितमीहɴले देखेको कुरा

देćने इċछा गरे र ितनीहɴले देखेनन्, ितमीहɴले सुनेको कुरा सुęने इċछा गरे

र पिन ितनीहɴले सुनेनन् ।” 25 हरे, एउटा यɸदी ǲवĥथाका िशWक खडा

भएर यसो भęदै उहाँलाई जाँचे “गुɳ, मैले अनęत जीवन पाउन के गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 26 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ǲवĥथामा के लेिखएको छ?

ितमीहɴ यसलाई कसरी पēछौ?” 27 ितनले जवाफ िदँदै भने, “ितमीले

आěना सारा ɹदयले, आěना सारा Šाणले, आěना सारा सामĖयăले र आěना

सारा मनले परमेģवरलाई Šेम गनूă अिन आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै

Šेम गनूă ।” 28 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले िठकसँग जवाफ िदयौ ।

यसै गर, र ितमी बाँċनेछौ ।” 29 तर ती ǲवĥथाको िशWकले आफँैलाई

धमȃ ठहराउने िवचारले येशूलाई यसो भने, “मेरो िछमेकी को हो?” 30

येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, एक जना मािनस यɴशलेमबाट यरीहोितर

जाँदै िथयो । ऊ लुटरेाहɴको हातमा पĄयो, जसले उसका सĞपिǥहɴ लुटे

र उसलाई िपट,े अिन उसलाई अधă-मृत अवĥथामा छोडे । 31 ĕयसै बेला

एक जना पुजारी ĕयही बाटो भएर झरे र जब उनले ĕयसलाई देखे, ितनी

अकȌ छेउबाट भएर गए । 32 यसै गरी, एक जना लेवी पिन ĕयस ठाउँमा

आइपुगे र ĕयसलाई देखे र अकȌ छेउबाट भएर गए । 33 तर एक जना

सामरी पिन याśा गदाă ĕयो भएको ठाउँमा आइपुगे । जब उनले ĕयसलाई

देखे, उनी दयाले भिरए । 34 उनी ĕयसको निजक गए र उसको घाउमा पǛी

बाँिधिदए अिन तेल र दाखमǯ लगाइिदए । उनले आěनो जनावरमािथ राखेर

ĕयसलाई धमăशालामा ġयाए र उसको हरेचाह गरे । 35 अकȌ िदन उनले

ɭई िदनार िझकेर धमăशालाका चौकीदारलाई िदएर भने, “यसको हरेचाह

गर, ितमीले गरेको अęय खचă पिछ म फकȁ दा ितमीलाई ितनȆछ

ु

।” 36 यी

लुटरेाहɴको हातमा पनȆको िछमेकी यी ितनजनामĘये कुनचािहँ हो जĥतो

ितमीलाई लाĈछ?” 37 ती िशWकले भने, “जसले ĕयसलाई दया देखायो

।” येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ र ितमीले पिन ĕयसै गर ।” 38 जब

ितनीहɴ याśा गिररहकेा िथए, उहाँ एउटा गाउँमा पĥनुभयो, र माथाă नाउँ

गरेकी एउटी ĥśीले उहाँलाई ितनको घरमा ĥवागत गिरन् । 39 मिरयम



लूका 1793

नाउँ गरेकी ितनकी एउटी बिहनी िथइन्, जो Šभुको चरणमा बसेर उहाँका

वचन सुęदिथन् । 40 तर माथाă खाना पकाउने काममा अिǥ नै ǲĥत िथइन्

। ितनी येशूकहाँ आइन्, र भिनन्, “Šभु, मेरी बिहनीले पकाउने काममा

मलाई एकलै छोडेकी तपाəलाई थाहा छैन? ĕयसकारण, मलाई सहायता

गनă ितनलाई भिनिदनुहोस् ।” 41 तर Šभुले जवाफ िदनुभयो र ितनलाई

भęनुभयो, “माथाă, माथाă, ितमी धेरै कुराको बारेमा िचęता गदăǚौ । 42 तर

एउटा माś कुरा आवģयक छ । मिरयमले सबैभęदा असल कुरा चुनेकी िछन्

जुन कुरा ितनीबाट खोिसनेछैन ।”

11
उहाँले Šाथăना गिरसĆनुपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये एक जनाले भने,

“Šभु, हामीलाई Šाथăना गनă िसकाउनुहोस् जसरी यूहęनाले आěनो चेलालाई

िसकाएका िथए ।” 2 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब ितमीहɴले

Šाथăना गछȏ, यसो भęनू, ‘हे िपता, तपाəको नाउँ पिवś गिरयोस् । तपाəको

राčय आओस् । 3 हामीलाई हाŤो Šĕयेक िदनको रोटी िदनुहोस् । 4 हाŤा

पापहɴ Wमा गनुăहोस, जसरी हामीले हाŤा ऋणीहɴलाई Wमा गरेका छौँ ।

हामीलाई परीWामा नडोĄयाउनुहोस् ।’ 5 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितŤो यĥतो िमś होला जसले मĘय-रातमा गएर ितमीलाई भęनेछ ‘हे

िमś, मलाई ितनवटा रोटी सापट िदनुहोस् । 6 मेरा एउटा िमś घुĞदै गदाă

मकहाँ आइपुĈनुभयो र उहाँलाई िदनका लािग मिसत केही पिन छैन ।’ 7

ĕयसपिछ िभśबाट यĥतो उǥर आउन सĆछ, ‘मलाई िदĆक नबनाउनुहोस्

। ढोका पिहले नै लगाइसिकएको छ, मेरा नानीहɴ मसँगै ओǚानमा

सुितराखेका छन् । ĕयसैले, म उठेर तपाəलाई रोटी िदन सिĆदनँ ।’ 8 म

ितमीलाई भęदछ

ु

, िक उसले उठेर ितमीलाई रोटी निदए तापिन ितमी उनको

िमś भएकोले गदाă र लगातार मािगरहकेो कारणले ऊ उđनेछ र ितमीलाई

आवģयक पनȆ रोटीहɴ िदनेछ । 9 म ितमीलाई भęदछ

ु

, “माग, र ितमीलाई

यो िदइनेछ; खोज, र ितमीले भेǛाउनेछौ; ढकढĆयाऊ, र ितŤो लािग यो

उघािरनेछ । 10 माĈने हरेकले यो पाउनेछ; र खोčने ǲिĆतले भेǛाउनेछ; र

ढकढĆयाउने ǲिĆतका लािग उघािरनेछ । 11 ितमीहɴमĘये को यĥतो बाबु

होला जसले आěनो छोराले रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला अथवा माछा माĈदा

सपă देला र? 12अथवा उसले अęडा माĈदा, ितमीले िबċछी िदęछौ र? 13
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ĕयसैकारण, ितमीहɴ ɭĤट भएर पिन आěना नानीहɴलाई असल िचजहɴ

िदन जाęदछौ भने, ितमीहɴका ĥवगăका िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई झन्

कित Šशĥत गरेर पिवś आĕमा िदनुɷनेछैन र?” 14 ĕयसपिछ, येशूले

बोġन नसĆने मािनसबाट भूताĕमा िनकाġनुभयो । जब भुताĕमा ऊबाट

िनĥĆयो र ऊ बोġन थाġयो । यो देखेर मािनसहɴको िभड छĆक पĄयो ।

15 ĕयहाँ भएका केही मािनसहɴले आपसमा भने, “शैतानहɴको शासक

बालिजबुलले भूताĕमालाई िनकाġयो ।” 16 तर कितले उहाँलाई परीWा

गनăका लािग ĥवगăको कुनै एउटा िचǻ देखाउन भęयो । 17 तर येशूले

ितनीहɴले के सोिचरहकेा छन् भनी जाęनुभयो र भęनुभयो, हरेक राčय एक-

अकाăको िवɳǪमा िवभाजन गिरनेछ र घरहɴ एक-आपसको िवɳǪमा खडा

ɷनेछ । 18 यिद शैतानहɴ एक आपसमा िवभािजत ɷęछन् भने, कसरी

ितनीहɴको राčय रहन सĆदछ? ितमीहɴले भęछौ, मैले बालिजबुलको नाउँमा

भूताĕमालाई धपाउँछ

ु

। 19 यिद मैले बालिजबुलको नाउँमा भूतहɴलाई

धपाएँ भने, ितमीहɴका चेलाले कसको नाउँबाट धपाउलान् त? िकनिक,

ितनीहɴ ितŤो ęयाय गनȆहɴ ɷनेछन् । 20 तर यिद मैले परमेģवरको हातबाट

भूतहɴ िनकालेँ भने, परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आएको छ । 21 जब

कुनै बिलयो मािनसले हातहितयारसिहत आěनो घरको सुरWा गदăछ भने,

ĕयसको कारणले गदाă उसका सामानहɴ सुरिWत ɷęछन् । 22 तर कुनै

अझ बिलयो मािनसले उसलाई हराउँछ भने मािनसहɴका हातहितयारहɴ

कĜजा गदăछन् र मािनसका धन सĞपिǥहɴ लुĐने छन् । 23 मसगँ नɷने,

मेरो िवɳǪमा ɷęछ, र मसँगै जĞमा नगनȆले छरपĥट पाछă । 24जब अशुǪ

आĕमा मािनसबाट िनĥकेर गयो, यो पानी नभएको ठाउँ भएर गयो र यसले

आरामको लािग ठाउँ खोजेको छ । ĕयसले कुनै ठाउँ पिन बĥनका लािग पाएन

र ĕयसले भęयो, म जहाँबाट आएको ɷँ म ĕयहीँ फक��जानेछ

ु

। 25फक��

सकेपिछ, ĕयसले आěनो घर सफासँग ǲविĥथत पारेर रािखएको देćयो ।

26 ĕयसपिछ, ऊ जानेछ र अęय सातवटा भूताĕमालाई पिन बोलाउनेछ र

ितनीहɴसँगै बĥनेछ र ĕयो मािनसको अवĥथा अझ खराब ɷनेछ । 27 उहाँले

यो कुरा भęदै गनुăɷदँा, एउटी ĥśीले िभडबाट कराएर उहाँलाई भनी “ĕयो

कोख धęयको हो जसले तपाəलाई जęमाइन् र ɮध चुसाइन् र ɷकाăइन् ।” 28
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तर उहाँले भęनुभयो, “ĕयोभęदा पिन, ती मािनसहɴ धęयका ɷन् जसले

परमेģवरका वचन सुęदछन् र ĕयसलाई पालन गदăछन् ।” 29 जब अझ धेरै

मािनसहɴ जĞमा भए, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो पुĥता ɭĤट पुĥता

हो, ियनीहɴले िचǻ खोčनेछन्, तर योनाको िचǻबाहके ितमीहɴलाई कुनै

िचǻ िदइनेछैन । 30 जसरी िननवेका मािनसहɴका लािग योना िचǻ िथए,

ĕयसै गरी यो पुĥताका लािग पिन मािनसका पुś िचǻ ɷनेछ । 31 दिWणकी

रानी मािनसको िवɳǪमा दोष लगाउनका लािग उđनेिछन्, िकनिक उनी

पृĖवीको पġलो कुनाबाट सोलोमनको Xानको बारेमा सुęन आएकी िथइन् र

हरे, सोलोमनभęदा पिन महान् यहाँ ɷनुɷęछ । 32 िननवेका मािनसहɴ यो

पुĥताका मािनसहɴसँगै ęयायमा उिभनेछन् र ियनीहɴलाई दोष लगाउनेछन् ।

ितनीहɴले योनाको Šचार सुनेर पģचाǥाप गरे र हरे, योनाभęदा पिन महान्

कोही यहाँ ɷनुɷęछ । 33 कसैले बǥी बालेर टोकरीले छोपेर राćदैन, तर

ĕयसलाई सामदानमा राćदछ, तािक ĕयो भएर जाने हरेकलाई उčजालो होस्

। 34 ितŤा आँखा ितŤो शरीरको लािग čयोित हो । ितŤा आँखा असल

छन् भने, ितŤो पुरै शरीरले čयोित पाउनेछ । तर ितŤा आँखा खराब छन्

भने, ितŤो पुरै शरीरलाई अęधकारले छोĚनेछ । 35 ĕयसैकारण, होिसयार

रहो, िक ितमीमा भएको čयोित अęधकार नहोस् । 36 यिद ĕयसो भए,

ितŤो पुरै शरीर čयोित हो, यसको कुनै पिन भाग अęधकारमा रहकेो छैन,

ĕयसपिछ ितŤो पुरै शरीर बǥीको चमकजĥतै ितमीमा चĞकोस् । 37 उहाँले

बोिलसĆनुभएपिछ, फिरसीहɴले उहाँलाई आěनो घरमा खाना खानलाई

बोलाए । ĕयसपिछ येशू जानुभयो र ढġकेर बĥनुभयो । 38 खाना खानुभęदा

पिहले हात नधोएको कारणले गदाă फिरसीहɴ छĆक परे । 39 तर Šभुले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमी फिरसीहɴ िगलास र कचौराको बािहर सफा

गदăछौ, तर ितमीहɴ िभśपिǛ लोभ र खराब कुराले भिरएका छौ । 40 हे

मूखă मिनसहɴ हो, जसले बािहर बनायो के उसले िभś पिन बनाउँदैन र?

41 ितमीिभś जे छ, ĕयो कुरा गिरबलाई देओ र ĕयो कुरा ितŤो िनिĞत सबै

शुǪ ɷनेछन् । 42 िधĆकार ितमी फिरसीहɴ, िकनभने ितमीहɴले पुिदना,

सुप र जडीबुटीको दशांश त िदęछौ, तर परमेģवरको Šेम र धाȸम�कतालाई

बेवाĥता गछȏ । तर ितमीहɴले परमेģवरको Šेम र धाȸम�कताबमोिजम काम
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गनुăपनȆ हो । यी काम गनă असफल नहोओ । 43 िधĆकार फिरसीहɴ,

ितमीहɴले सभाघरको अगािड बĥने मािनसहɴलाई सहरहɴमा आदर र

इčजत गदăछौ । 44 ितमीहɴलाई िधĆकार होस्, ितमीहɴ िचǻ नलगाइएको

िचहानजĥतै छौ । मािनसहɴ केही थाहा नपाईकन िहĒँने छन् ।” 45अिन

केही यɸदी ǲवĥथाका िशWकहɴले जवाफ िदँदै भने, “गुɳ, तपाə हामीलाई

िकन अपमान गनुăɷęछ ।” 46 येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴलाई िधĆकार

ǲवĥथाका िशWकहɴ, ितमीहɴ मािनसहɴलाई ǲवĥथाको भार उठाउन

लगाउँदछौ, तर ितमीहɴले आěनो एउटा औँलाले पिन ĕयĥतो ǲवĥथाका

सारा भारलाई उठाउँदैनौ । 47 ितमीहɴलाई िधĆकार, िकनभने ितमीहɴले

अगमवĆताहɴको िचहानको ĥमरणको लािग िनमाăण गĄयौ, तर ितनीहɴलाई

मानȆ ितमीहɴकै पुखाăहɴ ɷन् । 48 ĕयसैले, ितमीहɴले ितŤा पुखाăहɴको

काममा गवाही िदयौ र सहमित जनायौ, िकनिक वाĥतवमा ितनीहɴले ĕयस

समयका अगमवĆताहɴलाई मारेका िथए र जसको िचहान ितमीहɴले आज

सĞझनाको लािग बनाएका छौ । 49 ĕयसैकारणले गदाă, परमेģवरको िववेकले

भęदछ, “म ितमीहɴलाई अगमवĆता र Šेिरतहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

र ितमीहɴले

ितनीहɴलाई सताउनेछन् र यीमĘये कितलाई मानȆछन् । 50 तब यो पुĥताको

लािग संसारको सुɳदेिख अगमवĆताहɴको रगतमा ितमीहɴ िजĞमेवार

छौ । 51 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक हािबलको रगतदेिख वेदी र पिवś

ĥथानमा मािरएका जकिरयाको रगतसĞमको दोष लािग यो पुĥता िजĞमेवार

छ । 52 यɸदी ǲवĥथाका िशWकहɴ ितमीहɴलाई िधĆकार छ, िकनभने

ितमीहɴले बुिǪको साँचोलाई ितमीहɴबाट टाढा लĈयौ । ितमीहɴ आफँै यो

पिरिĥथित भएर गएनौ र ितमीहɴ ितनीहɴबाट लुĆयौ । 53 येशू ĕयहाँबाट

गइसĆनुभएपिछ, शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ एक-आपसमा धेरै कुराका लािग

बहस गनă लागे । 54 ितनीहɴले येशूलाई आěनो वचनको कारण परीWामा

पानȆ कोिसस गरे ।

12
ĕयसै बेला, जब हजारौँ मािनस एकै ठाउँमा जĞमा भएका िथए ।

उनीहɴको सĊćया अĕयिधक भएको कारण एउटाले अकȌलाई कुिġचरहकेा

िथयो । उहाँले आěना चेलाहɴलाई यसो भęन सुɳ गनुăभयो, “फिरसीहɴको

खिमरबाट सावधान रहो, जुनचािहँ पाखĔडीपना हो । 2 तर कुनै पिन कुराहɴ
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यसरी गुĚत छैनन् जुन Šकट ɷनै सĆदैनन् र कुनै पिन कुराहɴ लुकेका छैनन्

जुन कुरा थाहा नहोस् । 3 यसकारण, ितमीले जे कुराहɴ अęधकारमा भनेका

छौ, ĕयो čयोितमा सुिननेछ र जे कुरा ितमीले िभśी कोठामा कानमा भनेका

छौ, ĕयो घरको धुरीबाट घोषणा गिरनेछ । 4 मेरा िमśहɴ, म ितमीलाई

भęदछ

ु

िक शरीरलाई मानȆहɴसँग नडराओ िकनिक ĕयसपिछ ितनीहɴले केही

गनă सĆदैनन् । 5 तर म ितमीहɴलाई कोसँग डराउने भनी चेताउनी िदęछ

ु

। ĕयो ǲिĆतसँग डराओ जसिसत मारेपिछ नरकमा फािलिदने अिधकार

छ । हो, म ितमीलाई भęदछ

ु

, उहाँसँग डराओ । (Geenna g1067) 6 के

पाँचवटा भĊगेरा ɭई िसĆकामा बेिचँदैनन् र? परमेģवरको ɯिĤटबाट एउटा

पिन िबसȆको ɷदैँन । 7 तर उहाँले ितŤा कपालका सबै रौँको पिन गणना

गनुăभएको छ । उहाँिसत नडराओ, िकनिक ितमीहɴ धेरै भĊगेराहɴभęदा

पिन मूġयवान् छौ । 8 म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक हरेक जसले मािनसहɴका

अिग मलाई ĥवीकार गदăछ, परमŠभुका ɮतहɴका अिग मािनसका पुśले

पिन उसलाई ĥवीकार गनȆछन् । 9 तर जसले मलाई मािनसहɴका सामु

इęकार गदăछ, परमŠभु परमेģवरका ɮतहɴले उसलाई पिन इęकार गनȆछन् ।

10 हरेक जसले परमेģवरका पुśको िवɳǪमा बोġदछ, उसलाई Wमा गिरनेछ,

तर जसले पिवś आĕमाको िवɳǪमा िनęदा गदăछ, उसलाई Wमा गिरनेछैन

। 11 जब ितनीहɴले ितमीहɴलाई सभाघरको शासक र अिधकारीहɴको

अिग ġयाउनेछन, कसरी Šितकार गनȆ र के बोġने भęने िवषयमा िचिęतत

नहोओ । 12 पिवś आĕमाले ितमीहɴलाई ĕयही घडी के भęनुपनȆ हो भनी

िसकाउनुɷनेछ । 13 ĕयसपिछ िभडबाट एक जनाले उहाँलाई यसो भęयो,

“गुɳčयू, मेरो भाइलाई सĞपिǥको भागबęडा गिरिदनुहोस् भनी बताइिदनुहोस्

।” 14 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “हे मािनस, कसले मलाई ितमीहɴमािथ

ęयायधीश र मĘयĥतकताă बनायो?” 15 र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“हरे आफँैलाई लोभी इċछाहɴबाट अलग राख, िकनभने कसैको पिन जीवन

उसको Šशĥत धन सĞपिǥको कारणले गदाă जीवन Šशĥततामा रहन सĆदैन

।” 16 तब येशूले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “धनी मािनसको

भूिमले Šशĥत उĜजनी िदयो, 17 र उसले मनमनै भęन लाĈयो, ‘म के गɴँ,

िकनिक मसँग अęनको भĔडारण गनȆ Šशĥत ठाउँ छैन?‘ 18 उसले भęयो,
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‘म भकारीहɴलाई भĕकाउनेछ

ु

र ठ

ु

लो बनाउनेछ

ु

। ĕयहीँ नै सबै अęनहɴ र

अęय सामŎी भĔडारण गनȆछ

ु

।’ 19 म मेरो Šाणलाई भęनेछ

ु

, ‘हे Šाण,

तेरो लािग Šशĥतै असल िचजहɴ धेरै वषăको लािग भĔडारण गिरएको छ ।

आराम गर, खा, पी र आनिęदत हो ।’ 20 तर परमेģवरले ĕयसलाई भęनुभयो,

‘मूखă मािनस, आजको रात नै तेरो Šाण िफताă िलइयो भने, तैँले तयार

गरेको ती सब िचजहɴ कसको ɷनेछ?’ 21 यसरी नै कसैले आěनो धन

सĞपिǥको संचय गरेर आěनै लािग राćदछन् र यो परमेģवरकहाँ पुĈदैन

।” 22 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यसकारण म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěनो जीवनको िवषयमा के खाऔँला वा के पिहरौँला भनी िचęता

नगर । 23 जीवन खानेकुरा भęदा र शरीर लगाउने कुराभęदा अझ बढी उǥम

छ । 24 कागहɴलाई िवचार गर, ितनीहɴले न त छछăन् न त बट

ु

ġदछन्

। उनीहɴका भĔडारणहɴ छैनन् अथवा भकारी पिन छैन, तर परमेģवरले

उनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ । ितमी चराहɴभęदा धेरै मूġयवान् छौ । 25 र के

ितमीहɴमĘये कसैले िचęता गरेर आěनो जीवनको आयुमा एकपल पिन थĚन

सĆछौ र? 26 ितमीहɴ सबैभęदा सानो काम गनă योĈयका छैनौ भने बाँकी

कुराहɴको लािग िकन िचिęतत ɷęछौ? 27 मैदानका िलली फुलहɴलाई

िवचार गर, ितनीहɴ कसरी बēछन्? न त ितनीहɴले पिरũम गछăन्, न

त मेहनत नै गछăन, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, सोलोमन पिन आěना सबै

मिहमामा ियनीहɴझैँ आभूिषत िथएनन् । 28 यिद परमेģवरले जिमनका

घाँसलाई सुशोिभत पानुăɷęछ जुन आज अिĥतĕवमा छ, तर भोली आगोमा

फािलनेछ भने, हे अġप िवģवासी हो, ĕयो भęदाबढी ितमीहɴलाई कित धेरै

सशोिभत गनुăɷनेछ । 29 के खाऔँला र के िपऔँला भनी नभौतािरओ र

िचęता नगर । 30 संसार भरका सबै राĤŖहɴले यही कुराको खोजी गदăछन्

र ितŤा िपताले ितŤा सबै आवģयकताहɴ जाęनुɷęछ । 31 तर उहाँको

राčयको खोजी गर, र यी सबै थोकहɴ ितमीलाई थिपनेछन् । 32 सानो

बगाल हो, नडराओ, िकनिक ितŤा िपताले ितमीलाई राčय िदन अित खुसी

ɷनुɷęछ । 33 आěना धन सĞपिǥ बेच र गिरबहɴलाई देओ । ितनलाई

निखइने थैलीिभśी राख; ĥवगăमा धन संचय गर, जहाँ चोरले चोनă सĆदैन, र

िकराले हािन पुĄयाउँदैन, न त िखया नै लाĈदछ । 34 जहाँ ितŤो धन छ,
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ĕयहीँ नै ितŤो मन पिन ɷनेछ । 35 ितŤो लामो पोसाक कĞमरको पेटीसĞम

होस् र ितŤा बǥीहɴ बिलरɸन् । 36आěनो मािलक िववाहको भोजबाट

फकȆ र आउने ŠतीWामा रहकेा मािनसहɴझैँ होओ । जब मािलक आउँछ र

ढोका ढकढकाउँदछ, ितनीहɴले तुɳęतै ढोका खोġनेछन् । 37 धęय ɷन् ती

सेवकहɴ, जो आěनो मािलक फकȆ र आउँदा उसले जागा रहकेो भेǛाउनेछ ।

म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, िक उसले आěनो लामो वĥśलाई पेटीले

कसेर िभśी भागमा सुरिWत राखी खानामा बसाġदछ र आएर उनीहɴको

सेवा गनȆछ । 38 यिद मािलक दोūो पटक रातको समय आयो भने पिन वा

तेūो चोिट हनेă आयो भने पिन ितनीहɴ जागा भेǛाइए भने, ितनीहɴ धęयका

ɷन् । 39 तर पिन यो जानी राख, िक यिद घरको मािलकलाई चोर कुन बेला

आउँछ भęने थाहा भएको भए उसले आěनो घर फोनăबाट बचाउने िथयो ।

40 जागा रहो, िकनभने ितमीहɴलाई मािनसका पुś कुन घडीमा आउँछ भęने

कुरा थाहा छैन ।” 41 पśुसले भने, “Šभु, के तपाəले यो ɯĤटाęत हामीलाई

माśै भęनुभएको हो, िक सबैलाई?” 42 Šभुले भęनुभयो, “िवģवासयोĈय र

बुिǪमान् ǲवĥथापकलाई मािलकले आफूमुिनका सेवकहɴलाई उनीहɴको

भागको खाना िठक समयमा खाना िदęछन् । 43 धęय हो ĕयो सेवक, जसले

आěनो मािलक फकȁ दा यी कायăहɴ गिररहकेो भेǛाउनेछ । 44 म साँचो

भęदछ

ु

, िक उसले सबै सĞपिǥको हक उसलाई िदनेछ । 45 तर यिद सेवकले

आěनो ɹदयमा यसो भęदछ भने, मेरो मािलक फक�� आउन िढलो गनुăɷनेछ

भनी ĥśी तथा पुɳष सेवकहɴलाई ɭǲăवहार गरी कुटिपट गदăछ अिन खाँदै,

िपउँदै दाखमǯले माितęछ । 46 ĕयस सेवकले निचताएको बेलामा मािलक

फक�� आउनेछ, जुन घडी उसलाई थाहै ɷनेछैन । आěनो मािलकले उसलाई

भेटरे ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा गरी काĐनेछ र अिवģवासीहɴका लािग तयार पारेको ठाउँमा

उसको िनयुिĆत ɷनेछ । 47 ĕयस सेवकलाई आěनो मािलकले यĥतै गनȆछन

भęने थाहा ɷदँाɷदैँ पिन आफँैलाई तयार नगरी वा आěनो इċछाअनुसार गरेको

कारण उसलाई धेरै मुĆका हािननेछ । 48 तर जसले थाहै नभईकन मुĆका

पाउने योĈयको काम गदăछ, उसलाई थोरै माś मुĆकाहɴ िदइनेछ । हरेक

जसलाई धेरै िदइएको छ, उसबाट पिन चािहए जित असुिलने छ, जसलाई

ितनीहɴले धेरै िजĞमा िदइएको छ उसबाट धेरै नै िफताă मािगनेछ । 49 म
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पृĖवीमा आगो वषाăउन आएको ɷँ र म जे चाहęछ

ु

ĕयो भइसकेको छ । 50 तर

मैले एउटा बिĚतĥमा िलनुपनȆछ, यो पुरा नɷęजेलसĞम मैले कĤट भोĈनुपछă

। 51 के म पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएको ɷँ भनी सोċėछौ? होइन, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक म बɳ िवभाजन ġयाउन आएँ । 52 अब पिरवारमा

भएका पाँच जना मािनसमĘये ितन जना ɭई जनाको िवɳǪमा वा ɭई जना

ितन जनाको िवɳǪमा ɷनेछन् । 53 ĕयहाँ िवभाजन ɷनेछ । बाबुको िवɳǪमा

छोरा र छोराको िवɳǪमा बाबु ɷनेछ; आमा छोरीको िवɳǪमा र छोरी आमाको

िवɳǪमा, सासू बुहारीको िवɳǪमा र बुहारी सासूको िवɳǪमा ɷनेिछन् । 54

येशूले िभडलाई पिन यसो भिनरहनुभएको िथयो, “जब ितमीहɴले पिģचम

िदशामा बादल उठेको देćदछौ र तुɳęतै भęदछौ, ‘वृिĤट ɷनेछ र ĕयĥतै ɷनेछ

।’ 55 जब दिWणबाट बतास बहęछ, ितमीहɴ भęदछौ, ‘ĕयो एकदमै ŠचĔड

तातो ɷनेछ र ĕयĥतै ɷनेछ ।’ 56 पाखĔडीहɴ हो, ितमीहɴ जाęदछौ िक

पृĖवी र ĥवगăमा भएका िचǻहɴलाई हरेेर, के ɷदैँ छ ĕयो भęन सĆदछौ,

तर अिहलेको वतăमान समयको िवषयमा केही भęन सĆदैनौँ? 57 ितŤो

आěनै लािग जे कुरा िठक छ, ĕयसमा िकन ęयाय गदȉनौ? 58 ितमी आěनो

िवरोधीसँग Šशासककहाँ जाँदा, बाटोमा नै आěनो मुǩा िमलाऊ तािक उसले

ितमीलाई ęयायमा नडोĄयाओस् र हािकमकहाँ नसुĞपोस्, नśता हािकमले

ितमीलाई Ďयालखानामा हाġनेछ । 59 म ितमीलाई भęदछ

ु

, “ितमी किहġयै

पिन ĕयहाँबाट मुĆत भएर आउन सĆदैनौ जबसĞम ितमीले ĕयसको पैसा

चुĆता गदȉनौँ ।”

13
ĕयस बेला, केही मािनसहɴले उहाँलाई िपलातसले ितमीहɴको रगत

ितनीहɴको आěनै बिलदानसँग िमसाइिदएका गालीलीहɴबारे बताए । 2

येशूले जवाफ िदएर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ती गालीलीहɴले यĥतो

भोगेकाले ितनीहɴ अɴ गालीलीहɴभęदा पापी िथए भęने ितमीहɴ सोċछौँ?

3 होइन, म ितमीहɴलाई भęछ

ु

। तर यिद ितमीहɴले पिन पģचाǥाप गरेनौ

भने, ितमीहɴ पिन यसरी नै नĤट ɷनेछौ । 4 वा िसलोआमको धरहरा भĕकेर

मरेका अठार जना मािनस, यɴशलेमका अɴ मािनसहɴभęदा बढी पापी िथए

भęने लाĈछ? 5 म भęछ

ु

, होइन । तर यिद ितमीहɴले पģचाǥाप गरेनौ भने,

ितमीहɴ पिन यसरी नै नĤट ɷनेछौ । 6 येशूले यो ɯĤटाęत भęनुभयो, “कसैले
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उसको दाखबारीमा दाख रोĚन लगायो र ĕयसमा केही फलहɴ खोčन आयो,

तर उसले केही पिन पाएन । 7 ĕयो मािनसले ĕयसको हरेचाह गनȆलाई भęयो,

‘हरे, मैले यो दाखको ɳखमा ितन वषăदेिख फल खोजेको छ

ु

, तर कुनै पिन फल

पाइनँ । यसलाई ढाल । जिमनलाई िकन खेर फाġने?’ 8 ĕयसको हरेचाह

गनȆले जवाफ िदएर भęयो, ‘यस वषă यसै होस् । म यसको विरपिर खनेर मल

हाġनेछ

ु

। 9 यसले अकȌ वषă फल फलायो भने, िठक छ; तर यिद फल

फलाएन भने, ढाġनुहोस्’ ।” 10 यस बेला येशू िवũामको समयमा एउटा

सभाघरमा िसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 11 हरे, ĕयहाँ अठार वषăदेिख ɭबăलताको

अशुǪ आĕमाले सताएइकी एउटी ĥśी िथइन् र ितनी कुŠो भएर पूणă ɴपमा

उिभन सिĆदन िथइन् । 12 जब येशूले ितनलाई देćनुभयो, उहाँले ितनलाई

बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “ितŤो ɭबăलताबाट छ

ु

टकारा पाऊ ।” 13 उहाँले

ितनीमािथ हात राćनुभयो र ितनी तĕकालै सोझो भएर उिभन् र परमेģवरको

मिहमा गिरन् । 14 तर सभाघरका शासकहɴ ŌूǪ भए, िकनभने येशूले

िवũामको िदनमा िनको पानुăभएको िथयो । ĕयसैले, शासकले जवाफ िदएर

िभडलाई भने, “काम गनăको िनिĞत छ िदन छन् । यसैले, िवũामको िदन

होइन, अɴ िदनमा आओ र िनको होओ ।” 15 Šभुले जवाफ िदएर भęनुभयो,

“पाखĔडीहɴ हो! के ितमीहɴ हरेकले िवũामको िदनमा ितमीहɴका गधा वा

गाईलाई फुकाएर पानी खुवाउन लाँदैनौ र? 16 ĕयसैले, यी अŢाहामकी

छोरी जसलाई अठार वषăदेिख शैतानले बęधनमा पारेको छ, के ितनको

बęधन िवũामको िदनमा नै फुकाġनु पदȉन र?” 17 जब उहाँले यी कुराहɴ

भęनुभयो, उहाँका िवरोध गनȆहɴ सबै लिčजत भए, तर सĞपूणă िभड उहाँले

गनुăभएका यी सबै मिहमामय कायăहɴमा आनिęदत भए । 18 तब येशूले

भęनुभयो, “परमेģवरको राčय केजĥतो छ र म यसलाई केसँग तुलना गनă

सĆछ

ु

? 19 यो एउटा रायोको िबउजĥतो हो, जसलाई एउटा मािनसले उसको

करेसाबारीमा लगेर छरे र यो एउटा ठ

ु

लो िबɳवा भयो र आकाशका चराहɴले

यसका हाँगाहɴमा गुँड बनाए ।” 20 उहाँले फेिर भęनुभयो, “परमेģवरको

राčयलाई म केसँग तुलना गनă सĆछ

ु

? 21 यो एउटा ĥśीले खिमरलाई िलएर

ितन मुठी िपठोमा यसलाई नफुलेसĞम िमसाएजĥतो हो ।” 22 येशू यɴशलेम

जाने बाटोमा पनȆ हरेक सहर र गाउँमा घुĞनुभयो र ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो
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। 23कसैले उहाँलाई भęयो, “Šभु, के थोरै मािनसहɴ माś बचाइęछन् त?”

ĕयसैले उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 24 “साँगुरो ढोका भएर पĥने कोिसस

गर, िकनभने धेरैले Šयास गनȆछन्, तर पĥन सWम ɷनेछैनन् । 25 एक

पटक घरको मािलक उठेर ढोका थुनेपिछ, ितमीहɴ बािहर उिभएर ढोका

ढĆढĆयाउँदै यसो भęनेछौ, ‘Šभु, हामीलाई िभś आउन िदनुहोस् ।’ अिन

उहाँले जवाफ िदएर ितमीहɴलाई भęनुɷनेछ, ‘म ितमीहɴलाई िचिęदनँ अथाăत्

ितमी कहाँबाट आएको?’ 26 तब ितमीहɴले भęनेछौ, ‘हामीले तपाəसँगै

खायौँ, िपयौँ र तपाəले हाŤा गġलीहɴमा िसकाउनुभयो ।’ 27 तर उहाँले

जवाफ िदनुɷनेछ, ‘म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴ कहाँबाट आएका हौ,

म िचिęदनँ । ɭĤटहɴ हो, मबाट गइहाल् ।’ 28 जब ितमीहɴले परमेģवरको

राčयमा अŢाहाम, इसहाक, याकूब र सबै अगमवĆताहɴलाई देćनेछौ,

ितमीहɴलाई बािहर ěयाँिकनेछ जहाँ ɳवाइ र दाँत िकटाइ ɷनेछ । 29 ितनीहɴ

पूवă, पिģचम, उǥर र दिWणबाट आइपुĈनेछन् र परमेģवरको राčयको भोजमा

रमाउनेछन् । 30 र अब, यो जान िक अिęतमको पिहलो ɷनेछ र पिहलोचािहँ

अिęतम ɷनेछ । 31 लगतै केही फिरसीहɴ आए र उहाँलाई भने, “यहाँबाट

जानुहोस्, यसलाई छोĒनुहोस्, िकनभने हरेोदले तपाəलाई मानă चाहęछन्

।” 32 येशूले भęनुभयो, “जाऊ र ĕयो ěयाउरोलाई भन, हरे, मैले आज र

भोिल भूतहɴ िनकाġछ

ु

र िनको पानȆछ

ु

र तेūो िदन मेरो लĨय पुरा गनȆछ

ु

। 33 आज, भोिल र पȺस� मैले िनरęतरता िदनु आवģयक छ, िकनभने

यɴशलेमबाट टाढामा एउटा अगमवĆताहɴलाई मानुă ŎहणयोĈय ɷदैँन । 34

ĕयहाँ पठाइएका अगमवĆताहɴलाई मानȆ, ढ

ु

Ċगाले हाęने हे यɴशलेम! मैले

एउटा पोथीले आěना चġलाहɴलाई बट

ु

लेझैँ तेरा सęतानहɴलाई बट

ु

ġन कित

पटक इċछा गरँे, तर तैँले मािननस् । 35 हरे, तेरो घर ĕयािगएको छ । म

ितमीहɴलाई भęछ

ु

, ितमीहɴले यसो नभनेसĞम ितमीहɴले मलाई देćनेछैनौ,

“परमŠभुको नाउँमा आउने धęयको हो ।”

14
एउटा िवũाम िदनमा जब उहाँ फिरसीहɴका एक जना अगुवाको घरमा

रोटी खान जानुभयो, ितनीहɴले उहाँलाई निजकबाट हिेरराखेका िथए । 2

हरे, ĕयहाँ उहाँको अगािड एउटा मािनस िथयो जो छारे रोगबाट Ŏिसत िथयो ।

3 येशूले यɸदी ǲवĥथाका पिĔडतहɴ र फिरसीहɴलाई सोĘनुभयो, “िवũाम
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िदनमा िनको पानुă उिचत छ वा छैन? 4 तर ितनीहɴ मौन रहे । ĕयसैले,

येशूले ĕयसलाई समातेर िनको पानुăभयो र उसलाई पठाइिदनुभयो । 5 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴमĘये कसले आěनो छोरा अथवा गोɳलाई

िवũाम िदनको िदन इनारमा खसेको देćदा तुɳęतै बािहर िनकाġदैन र?”

6 ितनीहɴले ती कुराहɴको जवाफ िदन सकेनन् । 7 जब येशूले ćयाल

गनुăभयो िक कसरी ती जो बोलाइएकाहɴले आदरको आसन छाęने गदăथे,

ितनीहɴलाई उहाँले एउटा उखान भęनुभयो । 8 “जब ितमीहɴलाई कसैले

िववाह भोजमा बोलाउँछ, आदरको ठाउँमा नबस िकनिक ितमीभęदा अझै

आदरको मािनसलाई बोलाएको ɷन सĆदछ । 9 जब बोलाइएका ɭवै जना

आउँदछन्, उसले ितमीलाई भęदछ, ‘तपाə बसेको यो ठाउँ उहाँका लािग

छोिडिदनुहोस्‘भęला र लाजकासाथ ितमीले ĕयो ठाउँ छोडेर तġलो ठाउँमा

बĥनुपनȆ ɷęछ । 10 तर जब ितमीलाई िनमęśणा गिरęछ, गएर कम महǦवको

ठाउँमा बस, तािक ितमीलाई बोलाउने मािनस आएर साथी मािथġलो ĥथानमा

गएर बĥनुहोस् भनेर भनोस् । तब ितŤो टबेलमा बĥनेहɴका िबचमा ितŤो

आदर ɷनेछ । 11 हरेक जसले आफूलाई उचाġदछ ĕयसलाई होċयाइनेछ, र

जसले आफूलाई होċयाउँछ ĕयो उċच पािरनेछ । 12 उहाँलाई बोलाउनुभएको

मािनसलाई येशूले भęनुभयो, “जब ितमीले कसैलाई खाना खान बोलाउँछौ,

तब आěना साथीहɴ वा आěना दाजुभाइहɴ वा आěना नातेदारहɴ वा

आěना धनी िछमेकीहɴलाई नबोलाऊ िकनिक ितनीहɴले पिन ितमीलाई

ĕयसको बदला बोलाउन सĆदछन् । 13 तर जब ितमीले भोज िदęछौ, गिरब,

लुला-लĊगडा र ɯिĤटिवहीनहɴलाई बोलाऊ । 14 र ितमी आिशिषत् ɷनेछौ,

िकनिक ितनीहɴले ितमीलाई ितŤो गुणा िफताă गनă सĆदैनन् । िकनिक

धमȃहɴको पुनɳĕथान ɷदँा ितŤो गुण ितिरनेछ ।” 15 येशूसँगै टबेुलमा

बĥदा ितनीहɴमĘये एक जना जसले यी कुराहɴ सुęयो, जब उसले उहाँलाई

भęयो, “ĕयो धęयको हो जसले परमेģवरको राčयमा रोटी खानेछ ।” 16 तर

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “एक जना मािनसले ठ

ु

लो भोजको आयोजना

गĄयो र धेरैलाई िनĞतो िदयो । 17 जब भोज तयार भयो, तब उसले आěनो

सेवकलाई िनĞतो गिरएकाहɴलाई बोलाउन पठायो ‘आउनुहोस् सबै कुरा

तयार भइसĆयो ।’ 18 ितनीहɴ सबैले फरक-फरक िकिसमको बहाना
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बनाउन थाले । पिहलोले भęयो, ‘मैले भखăर खेत िकनेको छ

ु

र मैले गएर ĕयो

हनेुăपछă । कृपया मलाई माफ गनुăहोस् ।’ 19 र अकȌले भęयो, ‘मैले पाँच हल

गोɳ िकनेको छ

ु

र मैले ितनीहɴलाई जोĕनुपछă । कृपया मलाई माफ गनुăहोस्

।’ 20 र अकȌ मािनसले भęयो, ‘मैले ũीमती िववाह गरेको छ
ु

, ĕयसकारण

म आउन सिĆदनँ ।’ 21 ĕयो सेवक फकȆ र आएर आěना मािलकलाई ती

कुराहɴ सुनाइिदयो, तब ĕयस घरका मािलक िरसाए र सेवकलाई भने, ‘िछटो

बािहर गġली र सहरका खुġला मैदानमा जाऊ र गिरब, लुला, लĊगडा,

ɯिĤटिवहीनहɴलाई यहाँ ġयाऊ ।’ 22 तब सेवकले भęयो, ‘मािलक, तपाəको

आदेशअनुसार सबै कुरा भयो, तरै पिन ĕयहाँ अझै ठाउँ बाँकी छ ।’ 23

मािलकले सेवकलाई भने, ‘राजमागăहɴ, गġलीहɴमा गएर मािनसहɴलाई

िभś आउन अनुरोध गर, तािक मेरो घर भिरएको होस् । 24 िकनिक म

ितमीलाई भęदछ

ु

, पिहला बोलाएकाहɴ कसैले पिन मेरो भोज चाćन पाउने

छैन ।’ 25 ठ
ु

लो िभड उहाँसँग गइराखेको िथयो, र उहाँ ितनीहɴितर फकȆ र

भęनुभयो, 26 “यिद कोही मेरो पिछ आउँछ भने र आěनो आमा, बुबा,

ũीमती, छोराछोरी, दाजुभाइ र िददी-बिहननी, र आěनै जीवनलाई पिन

इęकार गदȉन भने, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 27 जसले आěनो Ōुस बोकेर

मेरो पिछ लाĈदैन, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 28 ितमीहɴमĘये को होला,

जसले एउटा धरहरा बनाउने इċछा गदăछ र पिहला बसेर िनमाăण सĞपęन गनă

सĆने ɳिपयाँ-पैसा छ िक छैन भनेर ĕयसको िहसाब गदȉन र? 29 नśभने,

उसले जग बसािलसकेपिछ िनमाăण सĞपęन गनă सकेन भने, यसलाई देćने

सबैले उसको िगġला गनȆछन् र 30 भęनेछन्, ‘यो मािनसले िनमाăण गनă त

सुɳ गĄयो तर िसǪयाउन सकेन ।’ 31अथवा ĕयो कĥतो राजा हो, जसले

आफूसँग भएको दस हजार मािनसका साथ अकȌ िबस हजार मािनस भएको

राजासँग सामना गनă सĆछ

ु

िक सिĆदनँ भनी पिहला बसेर सġलाह िलँदैन?

32 र यिद सĆदैन भने, अकȌ सेना टाढा ɷदाँ नै उसको राजɮत पठाएर

शािęतको शतă राćन सĆछ । 33 ĕयसैले, ितमीहɴमĘये कसैले आफूसँग

भएको सबै कुरा ĕयाĈन सĆदैन भने, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 34 नुन

असल हो, तर यिद नुनले यसको ĥवाद गुमायो भने, यसलाई कसरी फेिर

नुिनलो बनाउने? 35 यो जिमनको लािग काम लाĈदैन वा मलको थुŠोको
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लािग पिन । यो कुġचन र ěयाँĆन को लािग माś ɷęछ । जसको कान छ,

ĕयसले सुनोस् ।”

15
अब सबै कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ उहाँकहाँ वचन सुęनलाई आउँदै िथए

। 2फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ एक-अकाăसँग गनगन गनă थाले र भने, “यस

मािनसले पापीहɴलाई ĥवागत गरी ितनीहɴसँग खाने गदăछ ।” 3 येशूले

ितनीहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो, 4 “ितमीहɴमĘये कुनचािहँ होला, यिद

उसका सयवटा भेडा छन् र ĕयसमĘये एउटा हराएमा, उनाęसयवटा भेडालाई

उजाड-ĥथानमा छोडेर हराएको एउटा भेडालाई नभेǛाउęजेल खोčदैन? 5

ĕयसपिछ जब उसले भेǛाउँछ, उसलाई काँधमा राखेर रमाउँछ । 6 जब ऊ घर

आउँछ, उसले आěना साथीहɴ र िछमेकीहɴलाई बोलाउँछ र यसो भęछ,

‘मसँग आनिęदत ɷनुहोस्, िकनभने मैले मेरो हराएको भेडालाई भेǛाएको छ

ु

।’ 7 म पिन ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक उनाęसय जना पģचाǥाप गनă नपनȆ

धमȃ मािनसहɴभęदा पģचाǥाप गनुăपनȆ एक जना पापी मािनसको खाितर

ĥवगăमा ठ

ु

लो रमाहट ɷनेछ । 8 अथवा कुन ĥśी होला जससँग दसवटा

चाँदीका िसĆकाहɴमĘये एउटा हराएमा, बǥी बालेर, घर बढारेर र िसĆका

नभेǛाइęजेल िदलोčयानसाथ खोिčदनन् र? 9 जब ितनले भेǛाउँिछन्,

तब ितनले अěना सबै साथीहɴ र िछमेकीहɴलाई यसो भनी बोलाउँिछन्,

‘मसँग रमाओ, िकनभने मैले हराएको िसĆका भेǛाएकी छ

ु

।’ 10 ĕयसै

गरी, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक एक जना पģचाǥाप गनȆ पापीका खाितर

परमेģवरका ɮतहɴका उपिĥथितमा ĥवगăमा ठ

ु

लो आनęद ɷनेछ ।” 11

ĕयसपिछ येशूले भęनुभयो, “एक जना मािनसका ɭई जना छोरा िथए, 12

र काęछाले उसका बुबालाई भęयो, ‘बुबा मैले पाउनुपनȆ सĞपिǥको अंश

अब मलाई िदनुहोस् ।’ ĕयसैले, ितनीहɴका िबचमा उनले सĞपिǥ बाँिडिदए

। 13 धेरै िदन निबĕदै, काęछा छोराले आěना सर सामान तयार गरी टाढा

देश जान याśा सुɳ गरे र उनले अनाअवģयक थोकहɴ िकनेर ĕयहाँ उनले

जथाभावी ɳिपयाँ-पैसा खचă गरे । 14 जब उनले सबै खचă गरी िसĘयाए,

ĕयहाँ देशभिर ठ

ु

लो अिनकाल पनă सुɳभयो र उनी िनकै खाँचोमा पनă थाले ।

15 उनी ĕयस देशको एक जना नागिरककहाँ गए र काम खोजे, ती नागिरकले

उनलाई सुँगुरहɴ चराउन पठाए । 16 उनलाई कसैले केही पिन खानेकुरा
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निदएका कारण सुँगुरहɴले खाने दानाले उनले आěनो पेट भनă चाहęथे ।

17 तर जब काęछा छोरा आफँैले िवचार गरे र भने, ‘मेरा बुबाका कित धेरै

सेवकहɴसँग Šशĥत खानेकुरा छ, तर म भने यहाँ भोकभोकै मिररहकेो छ

ु

!

18 म यस ठाउँलाई छोडेर मेरा बुबाकहाँ जानेछ

ु

, र उहाँलाई भęनेछ

ु

, ‘बुबा, मैले

ĥवगăको िवɳǪमा र तपाəको ɯिĤटमा पाप गरेको छ

ु

। 19 म तपाəको छोरा

भिननयोĈय छैनँ; मलाई तपाəका सेवकहɴमĘये एक नोकर बनाउनुहोस् ।’

20 यसरी काęछो छोराले ĕयस ठाउँ छाडे र आěना बुबाको घरतफă लागे ।

उनी टाढै छँदा बुबाले उनलाई देखे र दयाले भिरएर दौडे र अँगालो हालेर

Ğवाँइ खाए । 21 छोराले बुबालाई भęयो, ‘बुबा मैले ĥवगă र तपाəको ɯिĤटमा

पाप गरेको छ

ु

र म तपाəको छोरा भनी बोलाइन योĈयको छैनँ ।’ 22 बुबाले

सेवकहɴलाई भने, ‘तुɳęतै उǥम वĥśहɴ ġयाओ र उनलाई लगाइदेओ,

उनको हातमा औँठी र खुǛामा जुǥा लगाइदेओ ।’ 23 ĕयसपिछ मोटो पशु

मार । हामी खाऔँ र उĕसव मनाऔँ । 24 िकनिक मेरा छोरा मरेका िथए, अब

जीिवत भएका छन्; हराएका िथए, तर अब भेिटएका छन् । ितनीहɴले उĕसव

मनाउन सुɳ गरे ।’ 25अब उनको जेठो छोरा खेतमा िथयो, ऊ जब घरको

निजकै आइपुĈयो, उनले नाचगानहɴ भैरहकेो सुने । 26 उनले सेवकहɴमĘये

एक जनालाई बोलाएर के कुराहɴ भइराखेको होला भनेर सोधे । 27 सेवकले

उनलाई भने, तपाəका भाइ आउनुभएको छ, र तपाəको बुबाले मोटो पशु

मानुăभएको छ, िकनिक उहाँ सुरिWत फकă नुभयो । 28 जेठो छोरो िरसाएको

िथयो र िभś पसेन र उनका बुबा बािहर आएर उसलाई मनाउन थाले । 29

तर जेठा छोराले जवाफ िदएर उनका बुबालाई भने, ‘हनेुăहोस्, यित धेरै वषă

मैले तपाəको सेवकझैँ काम गरँे, मैले किहġयै तपाəको एउटा िनयम पिन

तोिडनँ, तर तपाəले मलाई किहġयै मेरा साथीहɴसँग आनęद मनाउन एउटा

पाठो पिन िदनुभएन, 30 तर जब तपाəको छोरा आयो, जसले सĞपिǥ

वेģयाहɴसँग सखाप पारेको िथयो, ĕयसको लािग तपाəले मोटो पशु मानुăभयो

।’ 31 बुबाले उनलाई भने, ‘छोरा, ितमी त मसँग सधैँ छौ र मसँग भएका सबै

थोक ितŤै ɷन् । 32 तर अिहले हामीलाई उĕसव मनाउन र खुसी ɷनु उिचत

छ, िकनभने ितŤो भाइ मरेका िथए र अिहले जीिवत भएका छन्; र उनी

हराएका िथए र अिहले भेिटएका छन्‘।”
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16
येशूले आěना चेलाहɴलाई यसो पिन भęनुभयो, “कोही एक जना

धनी मािनसको एउटा ǲवĥथापक िथयो र ĕयस ǲवĥथापकले ितनको

धन फजुल खचă गिररहकेो छ भनी ितनलाई सुनाइिदए । 2 तब ती धनी

मािनसले उसलाई बोलाएर भने, ‘ितŤो बारेमा म यो के सुęदै छ

ु

? ितŤो

ǲवĥथापनको बारेमा िहसाब देऊ । अब उŠाęत ितमी ǲवĥथापक रहन

सĆदैनौ ।’ 3 ĕयो ǲवĥथापकले आफँैसँग भęयो, ‘मेरा मािलकले अब

मलाई ǲवĥथापकको कामबाट हटाउन लागेका छन्, म के गɴँ? मेरो खęने

तागत छैन; मलाई माĈन पिन लाज लाĈदछ । 4 मैले के गनȆछ

ु

भęने कुरा

मलाई थाहा छ । मलाई ǲवĥथापकको कामबाट हटाइएपिछ मािनसहɴले

मलाई ितनीहɴका घरमा िनĞĕयाऊन् भनी म यसो गनȆछ

ु

।’ 5 तब ĕयस

ǲवĥथापकले उसका मािलकका ऋणीहɴ Šĕयेकलाई बोलायो र पिहलो

चािहलँाई भęयो, ‘ितमीले मेरा मािलकलाई कित ितनुă छ?’ 6 उसले भęयो,

‘एक सय माना जैतूनको तेल ।’ उसले ĕयसलाई भęयो, ‘ितŤो तमसुक

लेऊ, तुɳęतै बसेर पचास लेख ।’ 7 तब ĕयस ǲवĥथापकले अकȌलाई

भęयो, ‘ितŤोचािहँ ऋण कित छ?’ उसले भęयो, ‘एकसय माना गɷँ ।’ उसले

ĕयसलाई भęयो, ‘ितŤो तमसुक ġयाऊ र असी लेख ।’ 8 तब ती मािलकले

ĕयस अधमȃ ǲवĥथापकको Šशंसा गरे िकनिक उसले चतुĄयाइँसँग काम

गरेको िथयो । िकनिक आěना मािनसहɴसँग ǲवहार गदाă čयोितका

सęतानभęदा यस संसारका सęतानहɴ बढी चतुर ɷęछन् । (aiōn g165) 9 म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, अधमȃ धनले ितमीहɴले अěना लािग िमś बनाओ, र

यो धन सिकएपिछ ितनीहɴले ितमीहɴलाई अनęत वासĥथानमा ĥवागत

गɴन् । (aiōnios g166) 10 जो अĕयęतै थोरैमा िवģवासयोĈय ɷęछ, ĕयो धेरैमा

पिन िवģवासयोĈय ɷęछ र जो अĕयęतै थोरैमा अधमȃ ɷęछ, ĕयो धेरैमा पिन

अधमȃ ɷęछ । 11 ĕयसकारण, ितमीहɴ अधमȃ सĞपिǥ Šयोग गनȆ कुरामा

िवģवासयोĈय भएनौ भने, साँचो सĞपिǥमा ितमीहɴलाई कसले भरोसा गलाă

र? 12 ĕयĥतै अɴ मािनसहɴको सĞपिǥमा ितमीहɴ िवģवासयोĈय भएनौ

भने, ितमीहɴको आěनै सĞपिǥ ितमीहɴलाई कसले देला र? 13 कुनै पिन

सेवकले ɭई जना मािलकको सेवा गनă सĆदैन, िकनभने ĕयसले एउटालाई

घृणा गनȆछ र अकȌलाई Šेम गनȆछ अथवा एउटाŠित भिĆत देखाउनेछ र
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अकȌलाई तुċछ ठाęनेछ । ितमीहɴले परमेģवर र धनको सेवा गनă सĆदैनौ ।”

14 अब सĞपिǥका Šेमी फिरसीहɴले यी सबै कुरा सुने र ितनीहɴले उहाँको

िगġला गरे । 15 अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसको ɯिĤटमा

ितमीहɴले आफँैलाई धमȃ ठहĄयाउँछौ, तर परमेģवरले ितमीहɴका ɹदयहɴ

जाęनुɷęछ । जो मािनसहɴका माझमा उċच ɷęछ, ĕयो परमेģवरको नजरमा

घृिणत ɷęछ । 16 यूहęना आउनअिग अगमवĆता र ǲवĥथाले काम गदăथे ।

ĕयस समयदेिख, परमेģवरको राčयको सुसमाचार Šचार गिरएको छ र यसमा

सबै जना बलजěतीसँग Šवेश गनă कोिसस गछăन् । 17 ĥवगă र पृĖवी िबतेर

जान सĆला तर ǲवĥथाको वचनबाट एउटा अWरको थोĚलो पिन रǩ ɷनेछैन

। 18 Šĕयेक जसले आěनी पĕनीलाई छोडपś िदęछ र अक��सँग िववाह

गछă, ĕयसले ǲिभचार गछă र जसले आěनो पितसँग छोडपś गरेकीसँग

िववाह गछă ĕयसले पिन ǲिभचार गछă । 19 अब कोही एक जना धनी

मािनस िथयो र उसले सधैँ मिसनो मलमल र वैजनी वĥś पिहरęĖयो र

आěनो Šशĥत धन सĞपिǥमा हरेक िदन आनęद गदăĖयो । 20 लाजरस

नाम गरेको, घावैघाउ भएको कोही एक जना मािनसलाई ġयाएर उसको

ढोकामा रािखिदęथे । 21 उसले ĕयस धनी मािनसको टबेलबाट झरेका

ट

ु

ŌाटाŌीले आěनो पेट भनȆ इċछा गĖयȌ र ĕयसबाहके, कुकुरहɴ आएर

उसका घाउहɴ चाĐने गथȆ । 22 यसपिछ ĕयो िभखारी मĄयो र ĥवगăɮतहɴले

उसलाई उठाएर अŢाहामकहाँ लगे । ĕयो धनी मािनस पिन मĄयो र गािडयो ।

23 र नरकमा कĤट भोिगरहकेो बेला, उसले आěना आँखा उठाएर हĄेयो र

टाढामा अŢाहामलाई र ितनको छातीमा आड लागेको लाजरसलाई देćयो ।

(Hadēs g86) 24अिन उसले कराएर भęयो, ‘िपता अŢाहाम, ममािथ कृपा

गनुăहोस् र लाजरसलाई पठाइिदनुहोस् । उसको औँलाले पानीको थोपा चुहाई

देओस् र मेरो िजŢो िशतल ɷनेछ िकनभने म यस čवालाको पीडामा छ

ु

।’ 25

तर अŢाहामले भने, ‘बाबु आěनो जीवनकालमा ितमीले असल कुराहɴ

पायौ र ĕयसै गरी लाजरसले खराब कुराहɴ पायो भęने कुरा याद राख ।

तर अिहले ऊ यहाँ आराममा छ र ितमी पीडामा छौ । 26 र यी सबै बाहके

ितŤो र हाŤो िबचमा र मािनसहɴ यताबाट उता र उताबाट यता आउन

नसकून् भनेर ठ

ु

लो खाडल रािखएको छ ।’ 27 धनी मािनसले भęयो, ‘म
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िबęती गछ

ु

ă िपता अŢाहाम, उसलाई मेरा िपताको घरमा पठाइिदनुहोस् । 28

िकनिक मेरा पाँच जना भाइ छन् । उसले ितनीहɴलाई चेताउनी िदओस् र

ितनीहɴ यस डरलाĈदो ठाउँमा आउनु नपरोस् ।’ 29 तर अŢाहामले भने,

‘ितनीहɴसँग मोशा र अगमवĆताहɴ छन् । ितनीहɴले उनीहɴका कुरा सुनून्

।’ 30 धनी मािनसले उǥर िदयो, ‘होइन िपता अŢाहाम, मरेकाहɴबाट कोही

ितनीहɴकहाँ गयो भने, ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆ िथए ।’ 31अŢाहामले

उसलाई भने, ‘यिद ितनीहɴले मोशा र अगमवĆताका कुरा सुनेनन् भने कोही

मृĕयुबाट उठेको मािनसको कुरा पिन माęने छैनन्’ ।”

17
येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “पाप गनă लगाउने कुराहɴ

िनģचय नै ɷनेछन्, तर ĕयस ǲिĆतलाई िधĆकार छ जसǱारा यो आउँदछ

। 2 उसले यी सानाहɴमĘये एक जनालाई ठेस लगाउनुभęदा त उसको

घाँटीमा ढ

ु

Ċगा झुęडाएर उसलाई समुŝमा फािलिदएको भए उसको लािग

असल ɷने िथयो । 3आěनो बारेमा होिसयार रहो । ितŤो भाइले पाप गछă

भने उसलाई हĚकाऊ र उसले Wमा माĈछ भने उसलाई Wमा गर । 4 यिद

उसले ितŤो िवɳǪमा िदनमा सात पटकसĞम पाप गदăछ भने र सातै पटक

ितमीकहाँ फक�� आएर, ‘म पģचाǥाप गछ

ु

ă’ भęयो भने ितमीले उसलाई Wमा

गनुăपछă । 5 Šेिरतहɴले Šभुलाई भने “हाŤो िवģवास बढाइिदनुहोस् ।” 6

Šभुले भęनुभयो “यिद ितमीसँग रायोको िबउजśो िवģवास छ भने नेभाराको

ɳखलाई ‘यहाँबाट उखेिलएर समुŝमा जा’ भęयौ भने ĕयसले ितŤो आXा

माęनेछ । 7 तर ितमीहɴमĘये को होला जसको नोकरले जोĕदै वा भेडा

चराउँदै गदाă उसले ितमीलाई भęनेछ, तĕकालै आउनुहोस् र खाना खानलाई

बसौँ ।” 8 मेरो लािग खानको लािग खानेकुरा तयार पार, र कĞमरमा पट

ु

का

कस र मैले नसकुęजेल मेरो सेवा गर भनेन भने, के ितमीले ĕयसपिछ केही

कुरा खाने र िपउने गदăछौ र? 9 उसले आěनो नोकरलाई ĥयाबासी िदनेछैन

िकनिक हामीले केही आXा नगरी के उसले हाŤो िनिĞत गनȆछ? 10 ितमीले

अĄहाएको कुरा माś गदăछौ भने ितमीले यसो पो भęनुपनȆ हो, “हामी अयोĈय

नोकरहɴ हौँ, हामीले गनुăपनȆ माś गरेका छौँ ।” 11 यो भęदै गदाă ितनीहɴ

यɴशलेमको याśा गदȉ िथए । ĕयस बेला उहाँ सामिरया र गालील ɷदैँ याśा

गनुăभयो । 12 एउटा गाउँमा पुगेपिछ, उहाँले दस जना कुĤठरोग लागेका
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मािनसलाई भेĐनुभयो । ितनीहɴ उहाँभęदा टाढा उिभए । 13 र ितनीहɴले

चकȌ ĥवरले भने, “येशू गुɳčयू, हामीमािथ दया गनुăहोस् ।” 14 जब उहाँले

ितनीहɴलाई देćनुभयो र भęनुभयो, “जाओ र आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाओ

। र ितनीहɴ गए अिन िनको भए ।” 15 जब तीमĘये एक जनाले आफू

िनको भएको महसुस गĄयो, ऊ चकȌ ĥवरले परमेģवरको मिहमा गदȉ फȷक�यो

।” 16 उसले येशूको चरणमा पदȉ, उहाँलाई धęयवाद चढायो । ऊ एउटा

सामरी िथयो । 17 येशूले उǥर िदँदै भęनुभयो, “के ĕयहाँ दस जना िनको

भएका होइनन्? अɴ नौ जना कहाँ गए? 18 के यो परदेशीबाहके िनको

भएकाहɴ फकȆ र परमेģवरलाई मिहमा िदनुपनȆ होइन र? 19 उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “उठ र आěनो बाटो जाऊ, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको

पारेको छ ।” 20फिरसीहɴले परमेģवरको राčय किहले आउँछ भनी सोधे

। येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “परमेģवरको राčय ितमीहɴले

देखेको जĥतै होइन, 21 न त ितनीहɴले भęनेछन्, ‘यता हरे! वा उता हरे!’

िकनभने परमेģवरको राčय ितमीहɴकै माझमा छ ।” 22 येशूले चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “ĕयो िदन आउनेछ जब ितमीहɴले मािनसका पुśलाई हनेȆ

इċछा गरौला तर ितमीहɴले देćनेछैनौ । 23 ितनीहɴले ितमीलाई भęनेछन्,

‘यता हरे! उता हरे!’ तर ितमीहɴले नहरे, न त ितनीहɴलाई पǚाओ ।

24 आकाशमा एउटा कुनामा िबजुली चĞकदा अकȌ कुनामा देिखएजĥतै

मािनसका पुśको आगमनको िदनमा ĕयĥतै ɷनेछ । 25 तर उहाँ पिहले

िविभęन थोकहɴबाट सताइनुɷनेछ र यो पुĥताǱारा अĥवीकार गिरनुɷनेछ ।

26 यĥता घटनाहɴ नोआको समयमा पिन भएको िथए र मािनसका पुśको

समयमा पिन ती कुराहɴ ɷनेछन् । 27 नोआ जहाजिभś नपसुęजेलसĞम

ितनीहɴ खाँदै, िपउँदै, र िववाहमा सहभागी भएका िथए । ĕयसपिछ बाढी

आयो र सबै कुरालाई िवनाश गĄयो । 28 यĥतै घटनाहɴ लोतको समयमा

पिन घटकेो िथयो । ĕयस समयमा ितनीहɴले खाँदै, िपउँदै, िकęदै, बेċदै, र ती

िविभęन कुराहɴको िनमाăण गदȉ िथए । 29 तर ĕयो िदन जब लोत सदोम

छोडेर गए, ĕयसपिछ आगो र गęधक ĥवगăबाट बȺस�यो र सबै कुरालाई नĤट

गĄयो । 30 अब मािनसका पुśको समयमा पिन यĥतै कुराहɴ ɷनेछन् । 31

ĕयस िदनमा घरको मािथġलो तġलाबाट आěना असल िचज िलनको लािग
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तल नआओ । र कोही खेतमा छ भने, नफकă । 32 लोतकी पĕनीलाई सĞझ

। 33 जसले आěनो Šाण बचाउन खोčला उसले ĕयो गुमाउनेछ, तर जसले

गुमाउला, उसको बचाइनेछ । 34 म ितमीलाई भęनेछ

ु

, रातको समयमा ɭई

जना एकै ठाउँमा सुĕनेछन् । 35 ितनीहɴमĘये एक जना लिगनेछ, र अकȌ

छोिडनेछ । 36 (खेतमा ɭई जना ɷनेछन् ितनीहɴमĘये एक जना लिगनेछ र

अकȌ छोिडनेछ । ) 37 ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “कहाँ Šभु?” र उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जहाँ िसनो ɷęछ, ĕयहाँ िगǪहɴ जĞमा ɷनेछन् ।”

18
तब ितनीहɴले कसरी सधैँ Šाथăना गनुăपछă र िनɳĕसाह ɷनुɷदैँन भęने

सĞबęधमा उहाँले ितनीहɴसँग ɯĤटाęतमा बोġनुभयो । 2 उहाँले भęनुभयो,

“कुनै एउटा सहरमा एक जना ęयायाधीश बĥदथे, जसले परमेģवरको भय

माęदैनथे र मािनसहɴको पिन आदर गदȉनथे । 3 ĕयस सहरमा एक जना

िवधवा बिĥथन् र बारĞबार ती अधमȃ ęयायाधीशकहाँ आउँिथन् र भिęथन्,

‘मलाई सहायता गनुăहोस् र मेरो वादीको िवɳǪ मलाई ęयाय िदलाउनुहोस् ।’

4 लामो समयसĞम उनले ती िवधवालाई सहायता गनȆ इċछा गरेनन्, तर केही

समयपिछ उनले मनमनै भने, ‘मैले परमेģवरको भय मािęदनँ र मािनसहɴको

पिन आदर गȷद�नँ, 5 तर यस िवधवाले मलाई सताउँछे । ĕयसैले, मकहाँ

बारĞबार आएर यसले मलाई नसताओस् भनेर, म उसलाई ęयाय िदलाउनेछ

ु

’

।” 6 तब Šभुले भęनुभयो, “ती अęयायी ęयायाधीशले के भęछन्, सुन

। 7 के परमेģवरले पिन उहाँलाई िदनरात पुकारा गनȆ आěना चुिनएका

मािनसहɴको िनिĞत ęयाय गिरिदनुɷęन र? के उहाँ ितनीहɴŠित धैयăवान्

ɷनुɷęन र? 8 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उहाँले ितनीहɴलाई तुɳęतै ęयाय

िदलाउनुɷनेछ । तर जब मािनसका पुś आउनेछन्, के उनले पृĖवीमा िवģवास

भेǛाउनेछन् र?” 9 ĕयसपिछ उहाँले आफँैलाई धमȃ ठाęने र अɴलाई तुċछ

ठाęने कितपय मािनसहɴलाई यो ɯĤटाęत पिन भęनुभयो, 10 “ɭई जना

मािनस मिęदरमा Šाथăना गनă गए– एक जना फिरसी र अकȌ कर उठाउने ।

11फिरसीले उिभएर यसो भनेर आěनै बारेमा Šाथăना गĄयो, ‘हे परमेģवर, म

तपाəलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक म अɴ चोरहɴजĥतो छैनँ, अधमȃहɴजĥतो

छैनँ, ǲिभचारीजĥतो पिन छैनँ, यही कर उठाउनेजĥतो पिन छैनँ । 12 म

हरेक हĚता ɭई पटक उपवास बĥदछ

ु

। म आफूले पाएका सबै थोकको
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दशांश िदęछ

ु

।’ 13 तर कर उठाउने मािनसले टाढैबाट उिभएर, ĥवगăितर पिन

नहरेीकन आěनो छाती िपĐदै यसो भęयो, ‘हे परमेģवर म पापीमािथ कृपालु

ɷनुहोस् ।’ 14 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक यो मािनस अकȌ मािनसभęदा

बढी धमȃ ठहिरएर आěनो घर फĆयȌ, िकनभने हरेक जसले आफूलाई

उचाġदछ ĕयो होċयाइनेछ र जसले आफँैलाई होċयाउँछ ĕयो उचािलनेछ । 15

उहाँले ितनीहɴलाई छोइिदऊन् भनी मािनसहɴले बालबािलकाहɴलाई पिन

उहाँकहाँ ġयाए, तर यो यो देखेर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हकारे । 16 तर

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन

देओ, ितनीहɴलाई नरोक, िकनभने ĥवगăको राčय यĥतैहɴको हो । 17साँċचै

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद कसैले परमेģवरको राčयलाई बालकले झैँ Ŏहण

गदȉन भने ĕयो िनģचय नै ĥवगăमा Šवेश गनȆछैन ।” 18 एक जना शासकले

उहाँलाई सोधे, “हे असल गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत गनă मैले के गनुăपछă?”

(aiōnios g166) 19 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “िकन मलाई असल भęदछौ,

एक परमेģवरबाहके कोही पिन असल छैन । 20 ितमीलाई आXाहɴ थाहा

छ– तैँले ǲिभचार नगनूă, हĕया नगनूă, नचोनूă, झुटो गवाही निदनू, आěना

आमाबुबाको आदर गनूă ।” 21 ती शासकले भने, “यी सब कुराहɴ त मैले

आěनो जवान अवĥथादेिख नै पालन गिररहकेो छ

ु

।” 22 जब येशूले यो

सुęनुभयो, उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीमा अझै एउटा कुराको कमी छ ।

ितमीले आěनो सारा सĞपिǥ बेċनुपछă र गिरबहɴलाई िदनुपछă अिन ितŤो

धन ĥवगăमा ɷनेछ । ĕयसपिछ आऊ र मेरोपिछ लाग ।” 23 तर जब धनी

मािनसले यो कुरा सुने, ितनी अित नै ɭःिखत भए, कारण ितनी धेरै धनी िथए

। 24 तब येशूले ितनलाई हरेेर अित ɭःिखत ɷदैँ भęनुभयो, “धनी मािनसलाई

ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă कित गाŬो छ! 25 धनी मािनसलाई ĥवगăको

राčयमा Šवेश गनुăभęदा बɳ उँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă सिजलो ɷęछ!”

26 ĕयो सुęनेहɴले यसो भने, “ĕयसो भए को बचाइनेछ त?” 27 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “मािनसको िनिĞत जुन कुरा असĞभव छ, ĕयो परमेģवरमा

सĞभव छ ।” 28 पśुसले जवाफ िदए, “हामीले आěना सबै कुराहɴ ĕयागेर

तपाəको पिछ लागेका छौँ ।” 29 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयको खाितर घर, ũीमती
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वा दाजुभाइ, आमाबुबा वा छोराछोरीलाई ĕयाĈदछन्, 30 ितनीहɴले यस

संसारमा अझै धेरै पाउनेछन् अिन आउने संसारमा अनęत जीवन पाउनेछन्

।” (aiōn g165, aiōnios g166) 31 बाŬ जनालाई आफूकहाँ भेला गरेर उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हरे, हामी यɴशलेमतफă जाँदै छौँ, अिन मािनसका

पुśको बारेमा अगमवĆताहɴले लेखेका सबै कुरा पुरा ɷनेछन् । 32 िकनिक

उनी अęयजाितहɴका हातमा सुिĞपइनेछन् र मिनसहɴले उनलाई िगġला

गनȆछन् र अपमानजनक ǲवहार गनȆछन् र उनलाई थुĆनेछन् । 33 उनलाई

दĔड िदइसकेपिछ ितनीहɴले उनलाई मानȆछन् र तेūो िदनमा उनी मृĕयुबाट

जीिवत भई उđनेछन् ।” 34 उनीहɴले यी कुनै पिन कुराहɴ बुझेनन् र यो

वचन उनीहɴबाट लुकाइएका िथए, यसकारण भिनएका कुनै पिन कुराहɴ

उनीहɴको समझमा आएन । 35 येशू यरीहो निजक आउनुɷदँा, एक जना

ɯिĤटिवहीन मािनस बाटोको छेउमा बसी िभख मािगरहकेो िथयो । 36 ĕयो

बाटो भएर ठ

ु

लो िभड गइरहकेो कुरा सुनेर उसले सोĘयो, “यहाँ के ɷदैँ

छ?” 37 ितनीहɴले उसलाई भने, “नासरतका येशू यो बाटो भएर जाँदै

ɷनुɷęछ ।” 38 ĕयसपिछ ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसले िचċयाउँदै भęयो, “हे

दाऊदका पुś येशू, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 39 िभडको अिगअिग िहिँडरहकेा

मािनसहɴले ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसलाई हकारेर चुप लाĈन भने, तर उसले

झन् चकȌ ĥवरले कराउँदै भęयो, “दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 40

येशू टĆक उिभनुभयो र ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई आफूकहाँ ġयाउन

आXा गनुăभयो । जब ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनस येशूको निजक आयो, येशूले

उसलाई सोĘनुभयो, 41 “मैले ितŤो िनिĞत के गरेको ितमी चाहęछौ?” उसले

भęयो, “Šभु, म देćन चाहęछ

ु

।” 42 येशूले भęनुभयो, “ितमी देćने भइ

जाऊ । ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ ।” 43 तुɳęतै उसले

देćन सĆयो र परमेģवरको मिहमा गदȉ उहाँलाई पǚायो । यो देखेर सबै

मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे ।

19
येशू यरीहोमा Šवेश गरेर ĕयहाँबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो । 2 हरे, ĕयहाँ

जखायस नाउँ गरेका एक जना मािनस िथए । उनी कर उठनेहɴका मुćय र

धनी मािनस िथए । 3 उनले येशू को ɷनुɷęछ भनी हनेă कोिसस गिररहकेा

िथए, तर िभडको कारणले गदाă हनेă सकेनन्, िकनिक उनी होचा िथए । 4
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ĕयसैले उनी िभडका मािनसहɴभęदा अगािड दौडे र उहाँलाई हनेăको लािग

नेभाराको ɳखमा चढे, िकनभने येशू ĕयही बाटो भएर जाँदै ɷनुɷęĖयो । 5जब

येशू उनी भएको ठाउँ निजक आइपुĈनुभयो, उहाँले मािĥतर हरेेर भęनुभयो,

“जखायस िछटो ओलȃ आऊ, िकनिक आज मलाई ितŤो घरमा बĥनु छ ।”

6 ĕयसैले उनी हतार-हतार ओलȃ आए र उहाँलाई खुसीसाथ ĥवागत गरे । 7

जब ितनीहɴ सबैले यो देखे, तब उनीहɴले यसो भęदै गनगन गनă थाले, “उहाँ

पापी मािनसकहाँ बĥनको लािग जानुभयो ।” 8 जखायस खडा भएर भने,

“हनेुăहोस् Šभु, मसँग भएका जे-जित छन् ĕयसको आधा म गिरबहɴलाई

िदनेछ

ु

र यिद मैले कसैलाई ठगेर कसैबाट केही कुरा िलएको छ

ु

भने ĕयसको

चार गुणा िफताă िदनेछ

ु

।” 9 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “आज यो घरमा

मुिĆत आएको छ, िकनिक ियनी पिन अŢाहामका पुś ɷन् । 10 िकनिक

मािनसका पुś हराएकाहɴलाई खोčन र बचाउनको लािग आएका ɷन् ।”

11 ितनीहɴले यी कुरा सुęदै गदाă, उहाँले अकȌ ɯĤटाęत पिन भęनुभयो,

िकनभने ितनीहɴ यɴशलेमको निजक िथए र ितनीहɴले परमेģवरको राčय

तुɳęतै देखा पनă लागेको छ भęने सोचेका िथए । 12 ĕयसकारण, उहाँले

भęनुभयो, “एउटा भलादमी मािनस आěनो राčय ŠाĚत गनăको िनिĞत

एउटा टाढा देशमा गएर फक�� आउनलाई गए । 13 उनले आěना दस

जना नोकरलाई बोलाए र ितनीहɴलाई दस िसĆका िदँदै भने, ‘म फक��

नआउँदासĞम यसलाई ǲापारमा लगाओ ।’ 14 तर उनका मािनसहɴले

घृणा गदȉ यसो भęने सęदेश िदएर ɮतहɴ पठाए, ‘यो मािनसले हामीमािथ

शासन गरेको हामी चाहदैँनौँ ।’ 15 तब राčय ŠाĚत गरी फकȆ र आएपिछ

उनले िसĆका पाएका नोकरहɴलाई बोलाए र ितनीहɴले ǲापारबाट कित

आजăन गरे भनेर जाęने इċछा गरे । 16 पिहलो नोकर उनको अगािड आयो र

भęयो, ‘मािलक, मैले तपाəको िसĆकाबाट अɴ दस िसĆका कमाएँ ।’ 17

ती भलादमी मािनसले ĕयसलाई भने, ‘ĥयाबास, असल नोकर । ितमी धेरै

सानो कुरामा िवģवासयोĈय भयौ, ĕयसकारण ितमीले दसवटा सहर अिधकार

गनȆछौ ।’ 18 दोūो नोकर आयो र भęयो, ‘मािलक, तपाəको िसĆकाबाट

मैले पाँच िसĆका कमाएँ ।’ 19 ती भलादमी मािनसले ĕयस नोकरलाई

भने, ‘ितमीले पाँचवटा सहरमा राčय गनȆछौ ।’ 20अिन अकȌ नोकर आयो
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र भęयो, ‘मािलक, तपाəको िसĆका यहाँ छ, जसलाई मैले कपडािभś

सुरिWतसाथ राखेको िथएँ । 21 िकनिक म डराएँ, िकनभने तपाə कठोर

मािनस ɷनुɷęछ । तपाəले जे राćनुभएको छैन, ĕयो कुरा िलनुɷęछ र जे

छनुăभएको छैन, ĕयही कटनी गनुăɷęछ ।’ 22 ती भलादमी मािनसले ĕयसलाई

भने, ‘तँ ɭĤट नोकर, म तँलाई तेरो आěनै वचनले ęयाय गनȆछ

ु

। जहाँ राखेको

छैन ĕयहाँबाट िलन खोčने र जहाँ छरेको छैन ĕयहाँबाट कटनी गनă खोčने म

कठोर मािनस ɷँ भनी तँलाई थाहा िथयो । 23 ĕयसो भए, तैँले मेरो िसĆका

िकन बैĊकमा रािखनस्, तािक फक�� आउँदा Ĝयाजसिहत मैले यो रकम

पाउने िथएँ?’ 24 ती भलादमी मािनसले ĕयहाँ उिभएका मािनसहɴलाई भने,

‘योसँग भएको िसĆका खोसेर जससँग दस िसĆका छ, ĕयसलाई देओ ।’

25 ितनीहɴले उसलाई भने, ‘मािलक उसँग त दस िसĆका छ ।’ 26 ‘म

ितमीलाई भęदछ

ु

, जससँग छ ĕयसलाई अझ धेरै िदइने छ, तर जोसँग छैन,

ĕयससँग भएको पिन खोिसनेछ । 27 तर, मैले ितनीहɴमािथ शासन गरेको

नचाहने मेरा यी शśुहɴलाई यहाँ ġयाओ र मेरो अगािड मार’ ।” 28 यी

कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ, उहाँ यɴशलेमितर जानुभयो । 29 बेथफागे र

बेथािनयाबाट जैतून भिनने डाँडा निजक पुĈनुभएपिछ उहाँले आफना ɭई जना

चेलालाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 30 “निजकैको गाउँमा जाओ । ĕयहाँ पĥदै

गदाă, ितमीहɴले कोही पिन नचढेको एउटा बछेडो भेǛाउनेछौ । ĕयसलाई

फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 31 यिद कसैले ितमीहɴलाई, ‘यसलाई िकन

फुकाउँदै छौ?’ भनेर सोĘयो भने यसो भęनू, ‘Šभुलाई यसको खाँचो छ’

।” 32 पठाइएकाहɴ गए र ितनीहɴले येशूले भęनुभएजĥतै बछेडो पाए ।

33 ितनीहɴले बछेडालाई फुकाġदै गदाă, ĕयसका मािलकले ितनीहɴलाई

भने, “ितमीहɴले यस बछेडालाई िकन फुकाउँदै छौ?” 34 ितनीहɴले भने,

“Šभुलाई यसको खाँचो छ ।” 35 ितनीहɴले ĕयसलाई येशूकहाँ ġयाए र

ितनीहɴले ĕयस बछेडामािथ आěना कपडाहɴ राखे र ĕयसमािथ येशूलाई

बसाले । 36 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा, ितनीहɴले बाटोमा कपडा ओǚाए । 37

उहाँ जैतून डाँडाको ओरालोको निजकै आइपुĈनुɷदँा, उहाँका चेलाहɴको ठ

ु

लो

िभडले उहाँले गनुăभएका शिĆतशाली कायăहɴ देखेको कारण आनिęदत ɷदैँ

चकȌ ĥवरले परमेģवरको Šशंसा गनă लागे । 38 ितनीहɴले यसो भęन लागे,
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“परमŠभुको नाउँमा आउने राजा धęयका ɷन्! ĥवगăमा शािęत र सवȌċचमा

मिहमा!” 39 ĕयो िभडमा भएका केही फिरसीहɴले उहाँलाई यसो भने,

“गुɳčयू, तपाəका चेलाहɴ चुप बसून् भनी हĚकाउनुहोस् ।” 40 येशूले

जवाफ िदँदै भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितनीहɴ चुप लागे भने,

यी ढ

ु

Ċगाहɴ नै कराउनेछन् ।” 41 जब येशू सहरको निजक पुĈनुभयो,

उहाँ ĕयसलाई देखेर यसो भęदै ɳनुभयो, 42 “यिद तैँले यो िदनको बारेमा

थाहा पाएको भए, तँलाई शािęत िदने कुरालाई जानेको भए! तर अिहले यी

कुराहɴ तेरो नजरबाट लुकाइएका छन् । 43 िकनिक तेरो लािग यĥता िदनहɴ

आउनेछन्, जब तेरा शśुहɴले तेरो िवɳǪमा विरपिर पखाăल िनमाăण गनȆछन् र

तँलाई घेनȆछन् र चारैितरबाट आŌमण गनȆछन् । 44 ितनीहɴले तँलाई र तेरा

सęतानलाई आŌमण गरेर लडाउनेछन्; ितनीहɴले एउटा ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ

ढ

ु

Ċगा छोĒनेछैनन्, िकनभने परमेģवरले तँलाई बचाउनका लािग गनुăभएका

Šयĕनलाई तैँले बुिझनस् । 45 येशू मिęदरिभś िछनुăभयो र ĕयहाँ ǲापार

गिररहकेा मािनसहɴलाई यसो भęदै खेėनुभयो, 46 “यसो लेिखएको छ,

‘मेरो घर Šाथăनाको घर ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले त यसलाई डाँकुहɴको अǠा

बनाएका छौ ।” 47 येशूले मिęदरमा िदनɷँ िशWा िसकाउनुɷęĖयो । मुćय

पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धाȸम�क अगुवाहɴले उहाँलाई मानă चाहęथे । 48 तर

ितनीहɴले ĕयसो गनȆ कुनै उपाय भेǛाउन सकेनन्, िकनभने मािनसहɴले

उहाँको वचन Ęयानिसत सुिनरहकेा िथए ।

20
येशूले मिęदरमा मािनसहɴलाई िशWा िदइरहनुɷदँा र सुसमाचार Šचार

गिररहनुɷदँा, अगुवाहɴसिहत मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴ येशूकहाँ आए ।

2 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीलाई बताऊ, कुन अिधकारǱारा ितमी यी

कामहɴ गछȏ? अथवा कसले ितमीलाई यो अिधकार िदयो?” 3 उहाँले

जवाफ िदएर भęनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

। 4

यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा मलाई बताओ । यो ĥवगăबाट िथयो िक

मािनसहɴबाट?” 5 उनीहɴले आपसमा भने, “यिद हामीले ĥवगăबाट भęयौँ

भने उसले यसो भęला ‘ĕयसो भए ितमीहɴले उनलाई िकन िवģवास गरेनौ?’

6 तर यिद हामीले मािनसबाट हो भęयौँ भने, ‘सबै मािनसले हामीलाई ढ
ु

Ċगाले

हाęनेछन्, िकनभने उनीहɴले यूहęनालाई अगमवĆता हो भनी िवģवास गरेका
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छन्’ ।” 7 यसकारण ितनीहɴले यसो भनेर उǥर िदए, “ĕयो कहाँबाट

भयो भनी हामीलाई थाहा छैन ।” 8 येशूले ितनीहɴले भęनुभयो, “म पिन

ितमीहɴलाई मैले कुन अिधकारले यी कामहɴ गछ

ु

ă भनी बताउँिदनँ ।” 9

उहाँले मािनसहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो, “एक जना मािनसले दाखबारी

लगाएर कामदारहɴलाई िजĞमा िदएर आफू लामो समयको लािग अकȌ

देशमा गए । 10 तोिकएको समयमा ितनीहɴले आěनो िहĥसाको फल

िदऊन् भनी ितनले आěनो एक जना नोकरलाई ती कामदारहɴकहाँ पठाए ।

तर ती कामदारहɴले ĕयसलाई िपटरे िरǥो हात पठाइिदए । 11 ितनले अझै

अकȌ नोकरलाई पठाए, तर ितनीहɴले ĕयसलाई पिन िपटरे बेइčजत गरी

िरǥै हात पठाए । 12 ितनले तेūो नोकरलाई पिन पठाए, तर ितनीहɴले

ĕयसलाई पिन घाइते बनाएर िनकाली िदए । 13 ĕयसकारण, दाखबारीका

मािलकले भने, ‘अब म के गɴँ? म आěनो Ěयारो छोरालाई पठाउनेछ

ु

सायद उसलाई त ितनीहɴले आदर गलाăन् िक ।’ 14 तर कामदारहɴले

उसलाई देखेर आपसमा कुरा गरे, ‘यो त हकवाला हो । हामी यसलाई मारौँ र

सĞपिǥको हक हाŤो ɷनेछ ।’ 15 अिन ितनीहɴले उसलाई दाखबारीको

बािहर लगेर मारे । अब दाखबारीका मािलकले ितनीहɴलाई के गलाăन्? 16

उनी आएर ती कामदारहɴलाई मानȆछन् र दाखाबरी अɴहɴलाई िदनेछन्

।” यो सुनेर ितनीहɴले भने, “यĥतो किहġयै नहोस्!” 17 तर येशूले

ितनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “यो धमăशाĥśको भनाइको अथă के हो,

‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले इęकार गरे ĕयही नै कुने-ढ

ु

Ċगो

बęयो?’ 18 ĕयस ढ

ु

Ċगामािथ खĥने हरेक चकनाचुर ɷनेछ, तर जसमािथ ĕयो

खĥछ ĕयसले ĕयसलाई धुलोिपठो पानȆछ ।” 19 ĕयसकारण, शाĥśी र मुćय

पुजारीहɴले ĕयित नै बेला उहाँलाई पŌन खोजे । िकनिक ितनीहɴलाई

थाहा भयो िक उहाँले यो ɯĤटाęत ितनीहɴकै िवɳǪमा भęनुभएको िथयो

। तर ितनीहɴ मािनसहɴसँग डराउँथे । 20 ितनीहɴले मौका हनेă लागे

र येशूले भęनुभएको कुरामा केही गलत सािबत भए उहाँलाई फसाएर

अिधकारीहɴको हातमा सुिĞपिदने िनयतले ितनीहɴले धमȃ भई टोपġने

जासुसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए । 21 उनीहɴले उहाँलाई सोधे, “गुɳčयू,

हामी जाęदछौँ िक तपाə िठक बोġनुɷęछ र िठक िसकाउनुɷęछ र कसैको



लूका 1818

पWपात गनुăɷęन तर परमेģवरको मागăको सĕयता िसकाउनुɷęछ । 22 हामीले

कैसरलाई कर ितनुă उिचत छ िक छैन?” 23 येशूले उनीहɴको धूĕयाăइँलाई

बुझेर भęनुभयो, 24 “मलाई एउटा िसĆका देखाओ, यसमा कसको नाम र

िचś खोिपएको छ?” उनीहɴले भने, “कैसरको ।” 25 उहाँले उनीहɴलाई

भęनुभयो, “ĕयसो भए जे कैसर को हो, कैसरलाई देओ र जे परमेģवरको

हो परमेģवरलाई देओ ।” 26 मािनसहɴको सामुęने उहाँले बोġनुभएका

कुरामा शाĥśी र मुćय पुजारीहɴले उहाँलाई फसाउन सकेनन् । उहाँको

जवाफमा उनीहɴ छĆक परे र केही पिन भęन सकेनन् । 27 ĕयसपिछ

मृतकहɴबाट पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɮकीहɴ उहाँकहाँ आए, 28 र उहाँलाई

सोधे, “गुɳčयू, मोशाले हामीलाई लेिखिदएका िथए, िक कुनै मािनसको

िववािहत दाजु िनसęतान भयो भने भाइले ĕयसकी पĕनीलाई िववाह गरी

दाजुको लािग सęतान खडा गिरिदनुपछă । 29 सात भाइ िथए । जेठोले एउटी

पĕनी ġयायो र िनसęतान मĄयो 30अिन मािहलाले पिन ĕयसलाई िववाह

गĄयो र िनसęतान मĄयो । 31 सािहलँाले पिन ĕयसलाई िववाह गĄयो अिन

ĕयसरी नै ती सातै जना िनसęतान मरे । 32 पिछबाट ĕयो ĥśी पिन मरी । 33

यसकारण, मृतकबाट पुनɳĕथान ɷदँा ĕयो ĥśी ितनीहɴमĘये कसकी पĕनी

ɷनेछे? िकनिक ती सातै जनाले ĕयसलाई पĕनीको ɴपमा िलएका िथए ।”

34 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यस युगका मािनसहɴ िववाह गछăन् र

िववाह गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 35 तर मृतकबाट जीिवत भई उđन र

अनęत जीवन ŠाĚत गनă योĈय ठहिरनेहɴले न िववाह गदăछन् न त िववाह

गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 36 ितनीहɴ फेिर मदȉनन्, िकनभने ितनीहɴ

ĥवगăɮत समान ɷन् र पुनɳĕथानका सęतान भएकाले परमेģवरका सęतान

ɷन् । 37 तर मृतकहɴ जीिवत भई उđनेछन् भęनेकुरा मोशाले पिन पोŜाको

िववरणमा परमŠभुलाई अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र

याकूबका परमेģवर भनेर पुकादाă देखाइिदए । 38 उहाँ मृतकहɴका परमेģवर

ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ, िकनिक सबै उहाँकै िनिĞत

िजउँछन् ।” 39 अिन शाĥśीहɴमĘये कुनै-कुनैले भने, “गुɳčयू, तपाəले सही

जवाफ िदनुभयो ।” 40 उनीहɴ कसैले पिन उहाँलाई फेिर Šģन सोĘने आँट

गरेनन् । 41 येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो, “ōीĤट दाऊदका पुś ɷन् भनेर
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ितनीहɴले कसरी भęदछन्? 42 िकनिक भजनको पुĥतकमा दाऊद आफँैले

भęदछन्, परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो, ‘ितमी मेरो दािहने हातपिǛ

बस, 43 जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान तुġयाउँिदनँ ।’ 44

यसकारण, दाऊदले ōीĤटलाई Šभु भęदछन् भने फेिर उनी कसरी दाऊदका

पुś भए?” 45 सबै मािनसहɴले सुęने गरी उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, 46 “शाĥśीहɴदेिख होिसयार रहो जो लामा वĥśहɴमा सिजएर

बजारमा अिभवादन गिरएको मन पराउँछन् अिन सभाघर र भोजहɴमा Šमुख

ĥथान चाहęछन् । 47 ितनीहɴले िवधवाहɴको घर हडĚछन् र लामो-लामो

Šाथăना गरेर देखाउँछन् । ितनीहɴले नै अझै ठ

ु

लो दĔड पाउनेछन् ।”

21
येशूले मािथ हनेुăɷदँा धनी मािनसहɴलाई दानपśमा ितनीहɴका भेटीहɴ

हालेको देćनुभयो । 2 उहाँले एक जना गिरब िवधवाले ɭई पैसा भेटी

हालेको हनुेăभयो । 3 यसैले, उहाँले भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ितनीहɴ सबैले भęदा यस िवधवाले बढी िदई । 4 ियनीहɴ सबैले

Šशĥतताबाट भेटीहɴ िदए । तर यस िवधवाले आफू गिरब भएर पिन,

ऊ बाँċनका लािग जे-जित िथयो सबै िदई ।” 5 अब कसैले मिęदरको

बारेमा भने, “दानहɴ र सुęदर-सुęदर ढ

ु

Ċगाहɴले सजाइएको हनेुăहोस् ।”

उहाँले भęनुभयो, 6 “जसरी यी सबै थोकहɴ ितमीहɴ देćछौ, यĥता िदनहɴ

आउनेछन् जुन बेला एकमािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा रहनेछैन, सबै भिĕकनेछन् ।” 7

ĕयसकारण, ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “गुɳčयू, यी कुराहɴ

किहले ɷनेछन्? र यी सबै घटनाहɴ ɷदँा के-कĥता िचǻहɴ ɷनेछन्?” 8

येशूले जवाफ िदनुभयो, “होिसयार रहो तािक ितमीहɴ धोकामा नपर ।

धेरै जना मेरो नाउँमा यसो भęदै आउनेछन्, ‘म उही ɷँ र समय निजक

आएको छ ।’ ितमीहɴ ितनीहɴका पिछ नजाओ । 9 जब ितमीहɴले

लडाइँ र झैझगडाहɴ सुęनेछौ, तब भयभीत नहोओ, यी कुराहɴ पिहले

ɷनैपछă, तर अęĕय भने तुɳęतै ɷनेछैन ।” 10 तब उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “राčय-राčयको िवɳǪमा र देश-देशको िवɳǪमा उđनेछन् ।

11 ĕयहाँ धेरै भूकĞपहɴ जानेछन्, र धेरै ठाउँमा महामारी र अिनकालहɴ

ɷनेछन् । ĕयहाँ डरलाĈदा घटनाहɴ ɷनेछन् र आकाशमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला िचǻहɴ

ɷनेछन् । 12 तर यी सबै कुरा ɷन अगािड, ितनीहɴका हात ितमीहɴमािथ
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पनȆछन् र ितनीहɴले ितमीहɴलाई सताउनेछन्, सभाघरमा सुिĞपिदनेछन्

र Ďयालखानामा हाġनेछन्, ितमीहɴलाई मेरो नाउँको कारण राजाहɴ र

हािकमहɴका अगािड ġयाउनेछन् । 13 यसले ितमीहɴको गवाहीका लािग

अवसरितर डोĄयाउनेछ । 14 ĕयसकारण, ितमीहɴले बचाउको लािग के

भęने भनेर अिगबाटै ɹदयमा नसोच । 15 ितमीहɴका िवरोधीहɴले सबै

कुराको खĔडन गनă नसकून् भनेर म ितमीहɴलाई वचन र बुिǪ िदनेछ

ु

।

16 तर ितमीहɴलाई ितमीहɴका आमा बुबा र दाजुभाइहɴ, नातेदारहɴ र

साथीभाइहɴले सुिĞपिदनेछन् र ितमीहɴमĘये केही मृĕयुका लािग सुिĞपनेछौ ।

17 मेरो नाउँको खाितर सबैले ितमीहɴलाई घृणा गनȆछन् । 18 तर ितमीहɴको

िशरको एउटै कपाल पिन नĤट ɷनेछैन । 19 ितमीहɴको सहनशीलतामा

ितमीहɴले Šाण ŠाĚत गनȆछौ । 20जब ितमीहɴले यɴशलेमलाई सेनाले

घेरेको देćनेछौ, तब ĕयसको िवनाश निजकै छ भनी जान । 21 तब यɸिदयामा

ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून् र जो सहरको िबचमा छन् ितनीहɴ सहर बािहर

भागून्, र बािहर ɷनेहɴ सहरिभś नपसून् । 22 यी िदनहɴ बदला िलने

िदनहɴ ɷनेछन्, यसैले लेिखएका सबै कुराहɴ पुरा ɷनेछन् । 23 हाय

ती िदनमा गभăवती र ɮध चुसाउने ĥśीहɴ! ĕयस देशमािथ महासĊकĤट

आउनेछ, र ती मािनसहɴमािथ Ōोध आइपनȆछ । 24 ितनीहɴ तरवारले

मािरनेछन् र सबै देशहɴमा ितनीहɴ कैदी भएर जानेछन्, र गैरयɸदीहɴको

समय पुरा नभएसĞम गैरयɸदीहɴले यɴशलेम नै कैदी बनाएर राćनेछन् । 25

सूयă, चęŝमा र ताराहɴमा िचǻहɴ देखा पनȆछन् । अिन समुŝका गजăनहɴ

र छालहɴबाट पृĖवीमा भएका राĤŖहɴ कĤटमा पनȆछन् । 26 संसारमा

आइपनă लागेका घटनाहɴका आशĊकाले मािनसहɴ मुȸछ�त ɷनेछन्, िकनिक

आकाशका शिĆतहɴ डĈमगाउनेछन् । 27 ĕयसपिछ ितनीहɴले मािनसका

पुśलाई ठ

ु

लो शिĆत र महामिहमाका साथ बादलमा आउँदै गरेको देćनेछन्

। 28 जब यी कुरा ɷन आउनेछन्, उठ र आěना िशरहɴ ठाडो पारेर हरे,

ितमीहɴको उǪारको िदन निजकै छ ।” 29 येशूले उनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत

भęनुभयो, “नेभाराको ɳखलाई हरे र अɴ सबै ɳखहɴलाई पिन । 30

जब ितनहɴले पालुवा फेरेको ितमीहɴले देćछौ, तब गृĤम ऋतु निजकै छ

भनी ितमीहɴ आफँैले थाहा पाउनेछौ । 31 ĕयसैले पिन, जब ितमीले यी
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थोकहɴ भएको देćनेछौ, परमेģवरको राčय निजकै छ भęने कुरा ितमीहɴले

थाहा पाउनेछौ । 32 ितमीहɴलाई म साँचो भęदछ

ु

, यी सब कुराहɴ पुरा

नभइęजेलसĞम यो पुĥता िबतेर जानेछैन । 33 ĥवगă र पृĖवी टलेर जानेछ, तर

मेरा वचनहɴ किहġयै टġनेछैनन् । 34 तर ितमीहɴ आफँै होिसयार रहो ।

ĕयसकारण ितमीहɴको ɹदय िवलास, मतवालापान र जीवनको िचęताले

नभिरयोस् । नśभने, ĕयो िदन ितमीहɴमािथ अचानक आइपलाă । 35 यसरी

नै सारा पृĖवी भिर िजउने हरेकमािथ ĕयो पासोझैँ आइपनȆछ । 36 तर हर

समय सतकă रहो, र ɷन आउने सĞपूणă कुराहɴबाट उĞकनलाई बिलयो ɷन

सक र मािनसका पुśका अगािड खडा ɷनलाई Šाथăना गदȉ रहो ।” 37

िदउँसोको समयमा उहाँले मिęदरमा िसकाउनुɷęĖयो र साँझमा उहाँ बािहर

जानुɷęĖयो, र डाँडामा रात िबताउनुɷęĖयो जसलाई जैतून भिनęछ । 38 सबै

मािनसहɴ उहाँका कुरा सुęन िबहानै मिęदरमा आउँथे ।

22
अखिमरी रोटीको चाड निजक िथयो, जसलाई िनĥतार-चाड भिनęछ ।

2 मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई कसरी मानȆ भनी छलफल गरे,

िकनिक ितनीहɴ मािनसहɴसँग डराएका िथए । 3 बाŬ जनामĘये एउटा

यɸदा इĥकिरयोतमा शैतान पĥयो । 4 येशूलाई कसरी ितनीहɴकहाँ सुĞपन

सिकęछ भęने बारेमा छलफल गनă यɸदा मुćय पुजारीहɴ र कĚतानहɴसँगै

गयो । 5 ितनीहɴ खुसी भए र उसलाई पैसा िदन सहमत भए । 6ऊ सहमत

भयो र उसले उहाँलाई िभडबाट टाढा बनाएर ितनीहɴकहाँ सुĞपने उिचत

अवसर खोčयो । 7 अखिमरी रोटीको चाडको िदन आयो जुन िदन िनĥतार-

चाडको थुमा बिलदान चढाउनै पĖयȌ । 8 येशूले पśुस र यूहęनालाई यसो

भनेर पठाउनुभयो, “जाओ र हाŤो िनिĞत िनĥतार-चाडको भोज तयार पार,

तािक हामीले खान सकौँ ।” 9 ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “हामीले कहाँ तयार

परेको तपाə चाहनुɷęछ?” 10 उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “सुन,

जब ितमीहɴ सहरिभś पĥतछौँ, ितमीहɴले एउटा पानीको गाŎो बोिकरहकेो

मािनस भेǛाउनेछौ । ऊ जाने घरिभś उनलाई ितमीहɴले पǚाओ । 11 तब

घरको मािलकलाई भन, गुɳले तपाəलाई भęनुɷęछ, ‘पाɷना कोठा कहाँ छ,

जहाँ मैले मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार-चाड खानेछ

ु

?’ 12 उनले ितमीहɴलाई

एउटा ठ

ु

लो सजाइएको मािथġलो तलाको कोठा देखाउनेछन् । ĕयहीँ तयारी
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गर ।” 13 ĕयसैले, ितनीहɴ गए र उहाँले ितनीहɴलाई भनेझैँ हरेक थोक

भेǛाए । तब ितनीहɴले िनĥतार-चाडको भोज तयार पारे । 14 जब समय

आयो, उहाँ Šेिरतहɴसँगै बĥनुभयो । 15 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले कĤट भोĈनअिग ितमीहɴसँग िनĥतार-चाड खाने ठ

ु

लो इċछा गरेको छ

ु

।

16 िकनभने म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो परमेģवरको राčयमा पुरा नभएसĞम

मैले फेिर खानेछैनँ ।” 17 तब येशूले कचौरा िलनुभयो, र जब उहाँले धęयवाद

िदनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “यो लेऊ, र ितमीहɴका िबचमा बाँड । 18

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय नआएसĞम म फेिर

अĊगुरको फलको रस िपउनेछैनँ ।” 19 तब उहाँले रोटी िलनुभयो, र जब

उहाँले धęयवाद िदनुभयो, र उहाँले रोटी भाँċनुभयो, र ितनीहɴलाई यसो भęदै

िदनुभयो, “यो मेरो शरीर हो, जुन ितमीहɴका िनिĞत िदइएको छ । मेरो

सĞझनामा यो गनȆ गर ।” 20 भोज खानुभएपिछ ĕयसै गरी उहाँले कचौरा

िलनुभयो र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार हो, जुन

ितमीहɴका िनिĞत बगाइęछ । 21 तर Ęयान देओ । मलाई धोखा िदनेचािहँ यही

टबेलमा नै छ । 22 िकनभने मािनसका पुś त िनģचय गरेअनुसार जानुपछă ।

तर ĕयो मािनसलाई िधĆकार होस् जसǱारा उनलाई िवģवासघात गिरęछ ।”

23 र ितनीहɴमĘये कसले यो गलाă भनी ितनीहɴिबच आफँैमा Šģन गनă लागे

। 24 तब ितनीहɴमĘये को सबैभęदा ठ

ु

लो भęनेबारे ितनीहɴिबच झगडा

उिĜजयो । 25 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴका राजाहɴले

ितनीहɴमािथ Šभुĕव जमाउँदछन्, र ितनीहɴमािथ अिधकार जमाउनेलाई

आदरणीय शासकहɴ भिनęछ । 26 तर ितमीहɴमा यĥतो ɷनुɷदैँन ।

बɳ, ितमीहɴमĘये सबैभęदा ठ

ु

लोचािहँ सबैभęदा सानोजĥतो होस् । र जो

सबैभęदा महǦवपूणă छ, ĕयो सेवा गनȆजĥतो होस् । 27 िकनभने टबेलमा

खान बĥने िक वा सेवा गनȆ कुनचािहँ ठ

ु

लो हो? टबेलमा खान बĥने होइन र?

तर म त ितमीहɴका िबचमा एक सेवा गनȆजĥतै छ

ु

। 28 तर मेरो परीWामा

िनरęतर मसँग रहने ितमीहɴ नै हौ । 29 जसरी मेरा िपताले मलाई एउटा

राčय िदनुभएको छ, म ितमीहɴलाई एउटा राčय िदęछ

ु

। 30 मेरो राčयमा

ितमीहɴले मसँगै टबेलमा खान र िपउन सĆनेछौ । र इūाएलका बाŬै कुलको

ęयाय गरेर Ȯस�हासनमा बĥनेछौ । 31 िसमोन, हे िसमोन, होिसयार होऊ,
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शैतानले ितमीलाई हात पानă खोčयो तािक उसले ितमीलाई गɷलँाई जĥतै

िनफęन पाओस् । 32 तर मैले ितŤो िनिĞत Šाथăना गरेको छ

ु

, तािक ितŤो

िवģवास नचुकोस् । ितमी फेिर फकȆ पिछ ितŤा भाइहɴलाई बिलयो बनाओ ।

33 पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, म तपाəसँग जेल र मृĕयुसĞम जानको

िनिĞत तयार छ

ु

।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “पśुस, म ितमीलाई भęछ

ु

,

ितमीले मलाई िचिęदनँ भनेर ितन पटक इęकार नगरेसĞम, यो िदन भाले

बाĥनेछैन ।” 35 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब मैले ितमीहɴलाई

पैसाको थैलो, खानेकुरा, वा जुǥाहɴिवना पठाउँदा, के ितमीहɴलाई केही

कुराको खाँचो पĄयो र?” र ितनीहɴले जवाफ िदए, “खाँचो परेन ।” 36

तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर अिहले जोसँग पैसाको थैली छ,

उसलाई बोĆन देऊ र खानेकुरा बोĆने झोला पिन । जससँग तरवार छैन,

ĕयसले आěनो ओēने बेचोस् र एउटा िकनोस् । 37 िकनिक म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मेरो बारेमा जे लेिखएको छ ĕयो पुरा ɷनेछ, ‘र उसलाई ɭĤटलाई

जĥतै ǲवहार गिरनेछ । िकनिक मेरो बारेमा जे अगमवाणी गिरएको छ

ĕयो पुरा भइरहकेो छ ।” 38 तब ितनीहɴले भने, “Šभु, हनेुăहोस! यहाँ

ɭईवटा तरवार छन् ।” र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो पयाăĚत छ

।” 39 भोजनपिछ, येशूले Šायः गनȆजĥतै गनुăभयो, उहाँ जैतून डाँडाितर

जानुभयो, र चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए । 40 जब ितनीहɴ आइपुगे, उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “Šाथăना गर तािक ितमीहɴ परीWामा नपर ।” 41

उहाँ ितनीहɴबाट टाढा ढ

ु

ङगा ěयाĆन सिकने ठाउँसĞम जानुभयो, र उहाँले

घुँडा टकेेर Šाथăना गनुăभयो, 42 “हे िपता, यिद तपाə चाहनुɷęछ भने, यो

कचौरा मबाट हटाइिदनुहोस् । तथािप मेरो इċछा होइन, तर तपाəको इċछा

पुरा होस् ।” 43 तब ĥवगăबाट एउटा ĥवगăɮत उहाँकहाँ देखा परे र उहाँलाई

शिĆत िदए । 44 पीडामा परेर पिन उहाँले जोिसलो Šकारले Šाथăना गनुăभयो,

अिन उहाँका पिसना रगतको ठ

ु

ला-ठ

ु

ला थोपाजĥतै भुइँमा खिसरहकेा िथए

। 45 जब उहाँ Šाथăना गरेर उđनुभयो, उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो, र

ितनीहɴका ɭःखको कारणले गदाă ितनीहɴलाई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो

। 46 र उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “िकन ितमीहɴ िनदाइरहकेा छौ?

उठ र Šाथăना गर, तािक ितमीहɴ परीWामा पनुă नपरोस् ।” 47 हरे, उहाँ
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बोिलरहनु ɷदँा, बाŬ जनामĘये एउटा अथाăत् यɸदाको अगुवाइमा एउटा िभड

देखा पĄयो । ऊ येशूलाई चुĞबन गनă उहाँको निजक आयो, 48 तर येशूले

उसलाई भęनुभयो, “यɸदा, के ितमीले मािनसका पुśलाई एउटा चुĞबनले

िवģवासघात गदăछौ?” 49जब येशूको विरपिर भएकाहɴले जे भइरहकेो

िथयो, ĕयो देखे, ितनीहɴले भने, “Šभु, के हामीले तरवारले Šहर गनुăपछă?”

50 ितनीहɴमĘये एक जनाले Šधान पुजारीको नोकरलाई Šहार गरे, र उसको

दािहने कान कािटिदए । 51 येशूले भęनुभयो, “यित नै ɷनदेऊ ।” र उहाँले

उनको कान छ

ु

नुभयो, र िनको पानुăभयो । 52 येशूले उहाँ िवɳǪ आउने

मुćय पुजारीहɴ, मिęदरको कĚतान र अगुवाहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ

एउटा लुटरेाको िवɳǪमा जĥतै तरवारहɴ र लाठीहɴ िलएर आउँछौ? 53

जब म ितमीहɴसँगै मिęदरमा िदनɷँ ɷदँा, ितमीहɴले ममािथ हात हालेनौँ

। तर यो ितमीहɴको समय र अęधकारको अिधकारको समय हो ।” 54

ितनीहɴले उहाँलाई िगरěतार गरेर Šधान पुजारीको घरिभś ġयाए । तर

पśुसले टाढैबाट उहाँलाई पǚाए । 55 ĕयसपिछ ितनीहɴले आँगनको

िबचमा आगो बाले र सँगै बसे, पśुस ितनीहɴका िबचमा बसे । 56 पśुस

आगोको उčयालोमा बĥदा एउटी नोकनȃले उनीितर सोझै हरेेर भनी, “यी

मािनस पिन उनीसँगै िथए ।” 57 तर पśुसले यसलाई इęकार गदȉ भने,

“नारी, म उहाँलाई िचिęदनँ ।” 58 केही बेरपिछ अɴ कसैले देखेर भęयो,

“ितमी पिन ितनीहɴमĘये एक हौ ।” तर पśुसले भने, “हे मािनस, म होइनँ

।” 59 लगभग एक घĔटापिछ अकȌ मािनसले िजǩी गदȉ भęयो, “साँċचै

यी मािनस पिन उनीसँगै िथए, िकनभने उनी पिन एक गालीलबासी ɷन्

।” 60 तर पśुसले भने, “हे मािनस, ितमीले के भिनरहछेौ, म जािęदनँ

।” र उनले बोġदै गदाă भाले तुɳęतै बाĥयो । 61 Šभुले पśुसितर फकȆ र

हनेुăभयो । र पśुसलाई उहाँले भęनुभएको वचनलाई सĞझे, “भाले बाĥनअिग

ितमीले मलाई ितन पटक इęकार गनȆछौ ।” 62 पśुस बािहर गएर धुɳधुɳ

रोए । 63 तब येशूलाई सुरWा िदने मािनसहɴले उहाँलाई िगčयाए र कुटे

। 64 उहाँका आँखामा पǛी बाँधेर, ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे,

“भिवĤयवाणी गĠ! तँलाई कुĐने को हो?” 65 येशूको िवɳǪमा ितनीहɴले

अɴ धेरै कुराहɴ बोले र उहाँलाई ईģवर-िनęदाको दोष लगाए । 66 िबहान
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ɷनेिबितकै, मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴ ɭवै मािनसहɴका धमă-गुɳहɴ

सँगै भेला भए । ितनीहɴले उहाँलाई पिरषėमा लगे र 67 भने, “यिद तँ

ōीĤट होस् भने हामीलाई भन् ।” तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

मैले तपाəहɴलाई भने पिन तपाəहɴले िवģवास गनुăɷनेछैन, 68 र मैले

तपाəहɴलाई सोधेँ भने, तपाəहɴले जवाफ िदनुɷनेछैन । 69 तर अिहलेबाट,

मािनसका पुś परमेģवरको शिĆतको दािहने हातपिǛ िवराजमान ɷनेछ ।”

70 ितनीहɴ सबैले भने, “ĕयसो भए के तँ परमेģवरका पुś होस्?” र येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तपाəहɴ नै भęनुɷęछ, म उही ɷँ ।” 71 ितनीहɴले

भने, “अब हामीलाई िकन अझ साWीहɴको आवģयक पछă र? िकनभने

हामी आफँैले उसको आěनै मुखबाट सुिनसĆयौँ ।”

23
ितनीहɴका सबै दल उठे, र येशूलाई िपलातसका सामु ġयाए ।

2 ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै दोष लगाउन सुɳ गरे, “हामीले यस

मािनसलाई हाŤो देश भाँĒदै गरेको, कैसरलाई कर ितनă मनाही गरेको र ऊ

आफँैलाई ōीĤट राजा भनेको भेǛायौँ ।” 3 िपलातसले उहाँलाई यसो भęदै

सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “तपाəले नै ĕयसो भęदै ɷनुɷęछ ।” 4 िपलातसले मुćय पुजारीहɴ

र िभडलाई भने, “यी मािनसमा म कुनै पिन दोष भेǛाउँिदनँ ।” 5 तर

ितनीहɴले जबरजĥती भिनरहकेा िथए, “यसले गालीलबाट सुɳ गरेर सारा

यɸदाभिर यस ठाँउसĞम मािनसहɴलाई भĒकाउँदै छ ।” 6 ĕयसकारण जब

िपलातसले यो सुने, तब उनले उहाँ गालीली ɷनुɷęĖयो िक भनी सोधे । 7जब

उनले उहाँ त हरेोदको अिधकारमुिन ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए, उनले येशूलाई

हरेोदकहाँ पठाए जो ती िदनहɴमा यɴशलेममा नै िथए । 8 जब हरेोदले

येशूलाई देखे, उनी धेरै खुसी भए, िकनिक उनले उहाँलाई धेरै अगािडदेिख

हनेȆ इċछा गरेका िथए । उनले उहाँको बारेमा धेरै कुराहɴ सुनेका िथए र

उहाँǱारा केही आģचयăकमăहɴ गिरएको हनेă चाहęथे । 9 हरेोदले येशूलाई धेरै

शĜदहɴमा Šģन गरे, तर येशूले उनलाई कुनै पिन जवाफ िदनुभएन । 10

मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई जोĒदार दोष लगाउँदै उिभएका भए

। 11 हरेोदले आěना िसपाहीहɴसँग िमली उहाँको अपमान गरे र उहाँलाई

िगġला गरे अिन असल पोशाक पिहĄयाएर येशूलाई िपलातसकहाँ फकाăइिदए
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। 12 हरेोद र िपलातस ĕयसै िदनदेिख एक-अकाăसँग साथी भए (ĕयस अिग

उनीहɴ शśु िथए) । 13 तब िपलातसले मुćय पुजारीहɴ र शासकहɴ र

मािनसहɴका िभडलाई बोलाए, 14 र ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले यी

मािनसलाई खराब काम गनă मािनसहɴलाई अगुवाइ गनȆ ǲिĆतको ɴपमा

मकहाँ ġयायौ, र हरे, ितमीहɴकै सामुęने यी मािनसलाई मैले Šģन गरँे । तर

ितमीहɴले लगाएको आरोपको दोष मैले यी मािनसमा भेǛाइनँ ।” 15 हरेोदले

पिन दोषी भेǛाएनन्, िकनिक उनले हामीकहाँ िफताă पठाए । र हरे, ियनले

मृĕयुदĔड पाउनेयोĈय कुनै काम गरेका छैनन् । 16 यसकारण म ियनलाई

सजाय िदनेछ

ु

र छोिडिदęछ

ु

।” 17अब चाडको समयमा िपलातसले यɸदीका

िनिĞत एक जना कैदीलाई छोिडिदनुपĖयȌ । 18 तर ितनीहɴ एकैसाथ

कराउँदै यसो भने, “यस मािनसलाई हाŤा िबचबाट हटाउनुहोस् र हाŤा

िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदनुहोस् ।” 19 बारĜबा सहरमा िवŝोह र हĕयाको

कारण गदाă Ďयालखानमा रािखएको एक मािनस िथए । 20 येशूलाई छोĒने

इċछा गरी फेिर िपलातसले ितनीहɴलाई सĞबोधन गरे । 21 तर ितनीहɴले

िचċċयाउँदै यसो भने, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाओ, Ōुसमा झुęǢाओ ।”

22 िपलातसले तेūो पटक ितनीहɴलाई भने, “िकन, यो मािनसले के ɭĤट

काम गरेको छ र? मैले ियनमा मृĕयुदĔड िदने कुनै दोष पाइनँ । यसकारण,

यसलाई सजाय िदएर छोिडिदęछ

ु

।” 23 तर ितनीहɴ उċच ĥवरमा येशूलाई

Ōुसमा टाँĈने माग गदȉ लािग परे । र िपलातसलाई उनीहɴका आवाजले

िवģवĥत तुġयायो । 24 ĕयसकारण, िपलातसले उनीहɴका माग पुरा गिरिदने

िनणăय गरे । 25 ĕयसैले ितनीहɴले माग गरेअनुसार िपलातसले बारĜबालाई

छोिडिदए जसǱारा सहरमा हĕया र आतĊक भएको िथयो, तर येशूलाई

ितनीहɴको इċछाअनुसार सुिĞपिदए । 26 ितनीहɴले उहाँलाई टाढा लजाँदै

गदाă गाउँबाट आउँदै गरेको कुरेनीका िसमोनलाई समातेर येशूलाई पǚाउदै

उहाँको Ōुस बोĆन लगाए । 27 मािनसहɴको एउटा ठ
ु

लो िभड, उहाँका लािग

िवलाप गनȆ र ɭःिखत ɷने ĥśीहɴले पिन उहाँलाई पǚाइरहकेा िथए । 28

तर ितनीहɴितर फकȆ र येशूले भęनुभयो, “यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मेरो

लािग नरोऊ, तर आěनै िनिĞत र आěना छोराछोरीहɴका िनिĞत रोओ ।

29 िकनभने हरे, िदनहɴ आउँदै छन् र ितनीहɴले भęनेछन्, ‘हे बाँझीहɴ,
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नजęमाउने कोखहɴ, ɮध नचुसाउने ĥतनहɴ धęयका ɷन् ।’ 30 ĕयसपिछ

ितनीहɴले पहाडहɴलाई भęन थाġनेछन्, ‘हामीमािथ खस,’ र डाँडाहɴलाई

भęनेछन्, ‘हामीलाई छोप ।’ 31 यिद ɳख हिरयो ɷदैँ ितनीहɴले यĥता कुराहɴ

गछăन् भने, सुćखा ɷदँा के गलाăन्?” 32 उहाँसँगै अɴ ɭई जना अपराधीलाई

पिन मृĕयुदĔड िदनलाई लिगएको िथयो । 33 जब ितनीहɴ खĚपरे भęने

ठाँउमा आए, ĕयहाँ ितनीहɴले उहाँ र ती अपराधीहɴमĘये एउटालाई उहाँको

दायाँतफă र अकाăलाई बायाँतफă Ōुसमा टाँगे । 34 येशूले भęनुभयो, “हे िपता,

ितनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, िकनभने ितनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र ितनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई िचǜा हाले । 35 मािनसहɴले

उिभएर हिेररहकेा िथए, जहाँ शासकहɴले पिन उहाँलाई यसो भęदै िगġला

हिेररहकेा िथए, “यो परमेģवरको चुिनएको ōीĤट हो भने यसले अɴलाई त

बचायो, अब आफँैलाई बचाओस् ।” 36 अिन िसपाहीहɴले पिन िसकाă िदँदै

यसो भनी िगġला गरे, 37 “यिद ितमी यɸदीहɴका राजा हौ भने, आफँैलाई

बचाओ ।” 38 “यो यɸदीहɴका राजा हो भनी” ĕयहाँ उहाँको मािथ एउटा

िचǻ पिन िथयो । 39 Ōुसमा टाँिगएको एक जना अपराधीले उहाँको िगġला

गदȉ यसो भęयो, “के ितमी ōीĤट होइनौ? हामीलाई र आफँैलाई बचाऊ

।” 40 तर अकȌले ĕयसलाई हĚकाउँदै जवाफ िदयो, “के तँ परमेģवरको

डर माęदैनस्, तँ आफँै यĥतो अवĥथामा छस्? 41 हामी वाĥतवमा यहाँ

ęयायोिचत ɴपले छौँ, हामीले हाŤो कामको उिचत पिरणाम पाइरहकेा छौँ ।

तर यी मािनसले त कुनै गġती काम गरेका छैनन् ।” 42 र उसले थĚयो, “येशू,

तपाə आěनो राčयमा आउनुɷदँा, मलाई सĞझनुहोस् ।” 43 येशूले ĕयसलाई

भęनुभयो, “साँċचै म ितमीलाई भęदछ

ु

, आजै ितमी मसँगै ĥवगăलोकमा

ɷनेछौ ।” 44 यो छैठौँ घडीको बेला िथयो, र नवौँ घडीसĞम सारा देशभिर

अęधकारले ढाĆयो । 45 सूयăले Šकाश िदन छोǢो । ĕयसपिछ मिęदरको

पदाă िबचबाट ċयाितयो । 46 येशूले उċच ĥवरमा कराएर भęनुभयो, “हे

िपता, म मेरो आĕमा तपाəको हातमा सुĞपęछ

ु

। यसो भनेर उहाँले Šाण

ĕयाĈनुभयो ।” 47 जब कĚतानले जे भइरहकेो िथयो सो देखे, उनले यसो

भęदै परमेģवरको मिहमा गरे, “िनģचय नै ियनी एक धाȸम�क मािनस िथए ।”

48 यस ठाउँमा आएका सबै िभडले ĕयहाँ भएका घटनाहɴलाई देखेपिछ
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ितनीहɴ आěनो छाती िपĐदै फकȆ । 49 तर उहाँका िचनाजानीका मािनसहɴ

र गालीलबाट उहाँलाई पǚाउने ĥśीहɴ टाढै उिभएर यी कुराहɴ हिेररहकेा

िथए । 50 हरे, ĕयहाँ एक जना योसेफ नाउँ गरेका मािनस िथए । ितनी

महासभाका सदĥय िथए, जो एक असल र धाȸम�क मािनस िथए । 51 (उनी

ितनीहɴका िनणăय र िŌयाकलापसँग सहमत िथएनन्), उनी यɸिदया सहर

अिरमािथयाका िथए, जसले परमेģवरको राčयको ŠतीWा गिररहकेा िथए ।

52 यी मािनसले िपलातसकहाँ गएर येशूको शरीर मागे । 53 उनले तल लगे र

सफा मलमलको कपडामा बेŬेर चǛानमा कपेर बनाइएको िचहानमा राखे,

जहाँ किहġयै कसैलाई रािखएको िथएन । 54 यो तयारीको िदन िथयो, र

िवũाम िदन सुɳ ɷनै लागेको िथयो । 55 गालीलदेिख पǚाउँदै आएका

ĥśीहɴले पिन िचहानमा उहाँको शरीर कसरी रािखएको िथयो, ĕयसलाई हरेे

। 56 ितनीहɴ फकȆ र सुगिęधत ŝǲ र अǥरहɴ तयार पारे । ĕयसपिछ

आXाअनुसार िवũाम िदनमा ितनीहɴले िवũाम गरे ।

24
हĚताको पिहलो िदन सबेरै आफूले तयार गरेको सुगिęधत मसला िलएर

उनीहɴ िचहानमा आए । 2 ितनीहɴले िचहानबाट ढ
ु

Ċगा हटाइएको भेǛाए ।

3 ितनीहɴ िभś पसे, तर Šभु येशूको शरीरलाई भेǛाएनन् । 4 जब ितनीहɴ

यस िवषयमा अęयोलमा पिररहकेा िथए, तुɳęतै चिĞकलोवĥś लगाएका ɭई

जना मािनस ितनीहɴको छेउमा उिभए । 5 ती ĥśीहɴ डरले भिरएर आěनो

अनुहार भुइँितर िनɷराइरहकेा िथए, ितनीहɴले ĥśीहɴलाई भने, “िकन

ितमीहɴले जीिवतलाई मृतकहɴका िबचमा खोčछौ?” 6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन,

तर जीिवत ɷनुभएको छ! उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा ितमीहɴलाई के भęनुभएको

िथयो, सो सĞझ । 7 मािनसका पुś पापी मािनसहɴका हातमा सुिĞपनु र

Ōुसमा टाँिगनु, र तेūो िदनमा फेिर जीिवत ɷन आवģयक छ ।” 8 तब

ती ĥśीहɴले उहाँका वचनलाई सĞझे । 9 र िचहानबाट फकȆ , र ती सबै

कुराहɴ एघार जना र अɴ सबैलाई बताइिदए । 10 अब मिरयम मĈदिलनी,

योअęना, याकूबकी आमा मिरयम र उनीहɴसँग अɴ ĥśीहɴ पिन िथए

र Šेिरतहɴलाई ती सबै कुराहɴको जानकारी गराए । 11 तर यो सęदेश

Šेिरतहɴलाई बेकारको कुराजĥतो लĈयो, र ितनीहɴले ĥśीहɴको कुरामा

िवģवास गरेनन् । 12 यथािप पśुस उठे, र िचहानितर दौडेर गए र िनɷरेर
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िभś हदेाă सूती कपडाको पǛीलाई देखे । तब पśुस आģचयă चिकत ɷदैँ के

भएको होला भęदै आěनो घर तफă लागे । 13 हरे, ितनीहɴ ɭई जना ĕयही

िदन इĞमाउस नाउँ भएको गाउँितर गइराखेका िथए, जुन यɴशलेमबाट साठी

िकलोिमटर टाढा िथयो । 14 जे भएको िथयो, ती सबै कुराको िवषयमा

ितनीहɴले एक-अकाăमा छलफल गरे । 15 ितनीहɴ छलफल र एकसाथ Šģन

गिररहकेा बेलामा येशू आफँै ितनीहɴको निजक आउनुभयो र ितनीहɴसँगै

जानुभयो । 16 तर ितनीहɴका आँखा उहाँलाई निचęने बनाइएका िथए ।

17 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ ɭवै जना िहĒँदै गदाă के को

िवषयमा कुरा गिररेहकेा िथयौ?” उदास भएर ितनीहɴ ĕयहाँ उिभए । 18

ितनीहɴमĘये Ćलेओपास नाउँ गरेका एक जनाले उहाँलाई जवाफ िदए,”यी

िदनहɴमा यɴशलेममा भएका कुराहɴ थाहा नपाउने ǲिĆत के तपाə

माśै एक ɷनुɷęछ?” 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के कुराहɴ?”

ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “येशू नासरीसँग सĞबिęधत कुराहɴ, जो

एक अगमवĆता ɷनुɷęĖयो, सबै मािनसहɴ र परमेģवरको अगािड काम

र वचनमा शिĆतशाली ɷनुɷęĖयो । 20 र कसरी मुćय पुजारीहɴ र हाŤा

शासकहɴले उहाँलाई दोष लगाएर मृĕयुदĔड िदए र उहाँलाई Ōुसमा टाँगे

। 21 तर उहाँले नै इūाएललाई ĥवतęś गनुăɷने िथयो भनी हामीले आशा

राखेका िथयौँ । र यी सबै कुराबाहके, यी सबै कुरा ɷन आएको आज

तेūो िदन भइसĆयो । 22 तरै पिन, िबहान सबेरै उहाँको िचहानमा गएर,

हाŤो समूहका केही ĥśीहɴले हामीलाई आģचयă चिकत पारेका छन्, । 23

जब ितनीहɴले उहाँको शरीरलाई भेǛाएनन्, तब यसो भęदै ितनीहɴ आए,

ितनीहɴले ĥवगăɮतहɴको दशăन पिन देखे जसले उहाँ जीिवत ɷनुभएको िथयो

भने । 24 हामीसँग भएका केही मािनसहɴ िचहानमा गए, र थाहा पाए िक

ĥśीहɴले भनेजĥतै भएको िथयो । तर ितनीहɴले उहाँलाई देखेनन् ।” 25

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हे मूखă मािनसहɴ र िवģवास गनă सुĥत ɹदय

भएकाहɴ हो, ती सबै कुराहɴ अगमवĆताहɴले बोलेका िथएनन् र? 26 के

ōीĤटले यी सबै कुराहɴमा ɭःख कĤट भोĈन र उसको मिहमामा Šवेश गनă

आवģयक िथएन र?” 27 तब मोशादेिख िलएर सबै अगमवĆताहɴǱारा सबै

धमăशाĥśमा येशूको िवषयमा भिनएका कुराहɴ उहाँले ितनीहɴलाई ǲाćया
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गिरिदनुभयो । 28 ितनीहɴ जुन गाउँितर गइरहकेा िथए, ितनीहɴ ĕयसको

निजकै पुĈन लाĈदा येशूले अझै टाढा जानेजĥतै गरी ǲवहार गनुăभयो । 29

तर ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै कर गरे, “हामीसँगै बĥनुहोस् िकनिक

साँझ पिरसĆयो र लगभग िदन िबितसĆयो ।” ĕयसैले, येशू ितनीहɴसँगै

बĥन जानुभयो । 30 जब उहाँ ितनीहɴसँग खान बĥनुभयो, तब उहाँले

रोटी िलनुभयो, आिशष् माĈनुभयो र यसलाई भाँचेर ितनीहɴलाई िदनुभयो

। 31 तब ितनीहɴका आँखा खुले, र ितनीहɴले उहाँलाई िचने, र उहाँ

ितनीहɴका ɯिĤटबाट हराउनुभयो । 32 ितनीहɴले एक अकȌलाई भने,

बाटोमा उहाँ हामीसँग बोġनुँɷदा उहाँले हामीलाई धमăशाĥś खोिलिदनुɷदँा के

हाŤा ɹदयिभś जलन भइराखेको िथएन र?” 33 ĕयसै घडी ितनीहɴ उठे, र

यɴशलेममा फकȆ । ितनीहɴले एघार जना एक आपसमा र उनीहɴसँग

भएकाहɴ पिन जĞमा भइराखेको भेǛाए, 34 ितनीहɴले भने, “Šभु जीिवत

ɷनुभएको रहछे, र िसमोनकहाँ देखा पनुăभएको रहछे ।” 35 ĕयसकारण,

बाटोमा जे भएको िथयो, ती कुराहɴ ितनीहɴले बताए र कसरी येशूले रोटी

भाँċने बेलामा ितनीहɴलाई आफूलाई Šकट गनुăभयो, सो पिन बताए । 36

जसरी ितनीहɴले ती कुराहɴ भęदै िथए, येशू आफँै ितनीहɴका िबचमा

उिभनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस् ।” 37 तर

ितनीहɴ भयभीत भए र डरले भिरए, र हामीले एउटा आĕमा देćयौँ भनी

िवचार गरे । 38 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िकन ितमीहɴ ɭःिखत

ɷęछौ? िकन ितमीहɴका ɹदयमा Šģन उठाउँछौ? 39 मेरा हात र खुǛा हरे,

ĕयो म आफँै ɷँ । मलाई छोएर हरे । िकनिक आĕमाको मासु र हǠी ɷदैँन,

जसरी ितमीले मेरो शरीरमा भएको देखेका छौ ।” 40 जब उहाँले यो भनी

सĆनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई आěना हातहɴ र गोडा देखाउनुभयो । 41

तर ितनीहɴ खुसीले पĕयार गनă नसकी अचिĞमत भइरहकैे बेला येशूले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴसँग केही खानेकुरा छ?” 42 ितनीहɴले

उहाँलाई एउटा पकाएको माछा िदए । 43 येशूले ĕयसलाई िलनुभयो, र

ितनीहɴकै सामु खानुभयो । 44 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब म

ितमीहɴसँग िथएँ, मैले ितमीहɴलाई भनेको िथएँ िक मोशाको ǲवĥथा,

अगमवĆताहɴको पुĥतक र भजनसĊŎहको पुĥतकमा लेिखएका सबै
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कुराहɴ पुरा ɷनैपछă ।” 45 तब ितनीहɴले धमăशाĥś बुĎन सकून् भनेर उहाँले

ितनीहɴको िववेक खोली िदनुभयो । 46 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“यसो लेिखएको छ, ōीĤटले कĤट भोĈनु, र तेūो िदनमा मृतकबाट जीिवत

भई उđनु आवģयक छ । 47 र उहाँको नाउँमा यɴशलेमबाट सुɳ गरेर सबै

जाितहɴलाई पģचाǥाप र पाप Wमाको बारेमा Šचार गनुăपछă । 48 ितमीहɴ

यी कुराहɴका साWी छौ । 49 हरे, म मेरा िपताको ŠितXा ितमीहɴका

लािग पठाउँछ

ु

, तर मािथबाट शिĆत ŠाĚत नगरेसĞम ितमीहɴ यही सहरमा

पखȆर बस ।” 50 ĕयसपिछ ितनीहɴ बेथानी नपुगेसĞम उहाँले ितनीहɴलाई

अगुवाइ गनुăभयो । उहाँले आěना हातहɴ उचालेर ितनीहɴलाई आिशष्

िदनुभयो । 51 ĕयसपिछ, जब उहाँले ितनीहɴलाई आिशष् िदँदै ɷनुɷęĖयो,

उहाँ ितनीहɴलाई छोडेर ĥवगăितर उचािलनुभयो । 52 ĕयसैले, ितनीहɴले

उहाँको आराधना गरे, र बडो आनęदसाथ यɴशलेम फकȆ । 53 ितनीहɴ

िनरęतर परमेģवरलाई धęयको भęदै मिęदरमा रहे ।
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यूहęना

1
सुɳमा वचन ɷनुɷęĖयो । वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो । अिन वचन नै

परमेģवर ɷनुɷęĖयो । 2 उहाँ सुɳदेिख नै परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो । 3सबै

थोकहɴ उहाँǱारा बिनए, र बिनएको कुनै पिन थोक उहाँिवना बिनएन ।

4 उहाँमा जीवन िथयो, अिन ĕयो जीवन सबै मािनसहɴका लािग čयोित

िथयो । 5 čयोित अęधकारमा चिĞकęछ, अिन अęधकारले यसलाई िजतेन

। 6 परमेģवरबाट पठाइएका एक जना मािनस िथए, जसको नाउँ यूहęना

िथयो । 7 उहाँǱारा सबैले िवģवास गɴन् भनेर उहाँ čयोितको बारेमा गवाही

िदन साWीको ɴपमा आउनुभयो । 8 यूहęना čयोित िथएनन्, तर čयोितको

बारेमा गवाही िदन भनेर उनी आए । 9 उहाँ सबै मािनसहɴलाई čयोित

िदनुɷने र संसारमा आउनुɷने सĕय čयोित ɷनुɷęĖयो । 10 उहाँ संसारमा

ɷनुɷęĖयो र संसार उहाँǱारा नै बिनयो, तर संसारले उहाँलाई िचनेन । 11 उहाँ

आěनैहɴकहाँ आउनुभयो, तर उहाँलाई आěनैहɴले ĥवीकार गरेनन् । 12

तर जितले उहाँलाई ĥवीकार गरे अथाăत् उहाँको नाउँमा िवģवास गरे उहाँले

ितनीहɴलाई परमेģवरका सęतानहɴ ɷने अिधकार िदनुभयो । 13 ियनीहɴ न

रगतले, न शारीिरक इċछाअनुसार, न मािनसको इċछाअनुसार नै जęमेका

िथए, तर परमेģवरबाट जęमेका िथए । 14अिन वचन देहधारी ɷनुभयो र

हाŤा िबचमा बास गनुăभयो । हामीले िपताबाट आउनुभएका एक माśको

जĥतो अथाăत् अनुŎह र सĕयताले पूणă मिहमा देćयौँ । 15 यूहęनाले उहाँको

बारेमा गवाही िदए, र ठ

ु

लो सोरले यसो भने, “मपिछ आउनुɷने मभęदा महान्

ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँ मभęदा अिगदेिख नै ɷनुɷęछ भनी मैले भनेको ĢयिĆत

उहाँ नै ɷनुɷęछ ।” 16 िकनिक उहाँको पूणăताबाट हामी सबैले अनुŎहमािथ

अनुŎह पाएका छौँ । 17 िकनिक Ģयवĥथा मोशाǱारा िदइयो । अनुŎह र

सĕयता येशू ōीĤटǱारा आयो । 18कसैले पिन परमेģवरलाई किहġयै देखेको

छैन । िपताको छातीमा अडेस लाĈनुɷने एक माś परमेģवरले उहाँलाई

िचनाउनुभएको छ । 19 यɸदीहɴले यɴशलेमबाट पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई

“ितमी को हौ?” भनी सोĘन पठाउँदा यूहęनाको गवाही यही हो । 20 उनले

खुला भएर भने, र इęकार गरेनन्, तर जवाफ िदए, “म ōीĤट होइनँ ।” 21

ĕयसकारण, ितनीहɴले उनलाई भने, “ĕयसो भए ितमी को हौ त? के ितमी
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एिलया हौ?” उनले भने, “होइनँ ।” ितनीहɴले भने, “के ितमी अगमवĆता

हौ?” उनले जवाफ िदए, “होइनँ ।” 22 तब ितनीहɴले उनलाई भने, “ितमी

को हौ, तािक हामीलाई पठाउनेहɴलाई हामीले जवाफ िदन सकौँ? ितमी

आěनै बारेमा के भęछौ?” 23 उनले भने, “म मɳभूिममा कराइरहकेो

एउटा आवाज ɷँ । ‘परमŠभुको िनिĞत बाटो सोझो बनाओ’ जĥतो यशैया

अगमवĆताले भने ।” 24 ती पठाइएकाहɴ फिरसीहɴबाटका िथए । 25

ितनीहɴले उनलाई सोधे र भने, “ितमी न ōीĤट, न एिलया, न अगमवĆता

नै हौ भने िकन बिĚतĥमा िदęछौ?” 26अिन यूहęनाले ितनीहɴलाई यसो

भनेर जवाफ िदए, “म पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

। तर ितमीहɴका माझमा

ितमीहɴले निचनेको कोही खडा ɷनुɷęछ, 27 उहाँ जो मपिछ आउनुɷęछ,

म उहाँको जुǥाको िफǥा खोġन लायकको छैनँ ।” 28 यदăनको पािरपिǛ

बेथािनयामा यी कुराहɴ गिरएका िथए, जहाँ यूहęनाले बिĚतĥमा िदइरहकेा

िथए । 29अकȌ िदन यूहęनाले येशू आफूकहाँ आइरहनुभएको देखे र भने,

“हरे, संसारको पाप उठाइलानुɷने परमेģवरका थुमा! 30 मपिछ आउनुɷने

मभęदा महान् ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँ मभęदा अिगदेिख नै ɷनुɷęछ भनी

मैले भनेको उहाँ नै ɷनुɷęछ । 31 म उहाँलाई िचिęदनथेँ, तर उहाँलाई

इūाएलीहɴŠित Šकट गराउन सिकयोस् भनी म पानीले बिĚतĥमा िदँदै

आएँ ।” 32 यूहęनाले यसरी गवाही िदए, “मैले पिवś आĕमा ĥवगăबाट

ढ

ु

कुरझैँ ओȺल�रहनुभएको र उहाँमािथ बĥनुभएको देखेँ । 33 मैले उहाँलाई

िचिęदनथेँ, तर पानीमा बिĚतĥमा िदन पठाउनुɷनेले मलाई भęनुभयो, ‘ितमीले

जसमािथ पिवś आĕमा ओȺल�रहनुभएको र उहाँमािथ रहनुभएको देćछौ,

पिवś आĕमाले बिĚतĥमा िदनुɷने उहाँले नै ɷनुɷęछ ।’ 34 मैले देखेको,

र उहाँ नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनेर गवाही िदएको छ

ु

।” 35 फेिर

अकȌ िदन यूहęना आěना ɭई जना चेलासँग उिभरहदँा, 36 ितनीहɴले येशू

ĕयही बाटो भएर िहिँडरहनुभएको देखे, र यूहęनाले भने, “हरे, परमेģवरका

थुमा!” 37 यी ɭई चेलाले यूहęनाले यसो भनेका सुने, र ितनीहɴले येशूलाई

पǚाए । 38 तब येशूले ितनीहɴले उहाँलाई पǚाइरहकेा देćनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ के चाहęछौ?” ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ

िदए, “रĜबी (जसको अथă हो, गुɳ), तपाə कहाँ बĥदै ɷनुɷęछ?” 39 उहाँले
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ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आऊ अिन देćछौ ।” तब उनीहɴ आए र उहाँ

कहाँ बिसरहनुभएको िथयो भनी देखे । ĕयस िदन ितनीहɴ उहाँसँगै बसे,

िकनभने दसौँ पहर ɷन लागेको िथयो । 40 यूहęनाले भनेको सुęने र येशूलाई

पǚाउनेहɴ यी ɭई जनामĘये एक जना िसमोन पśुसका भाइ अिęŝयास

िथए । 41 अिęŝयासले आěना भाइ िसमोनलाई भेǛाएर भने, “हामीले

मसीह (जसलाई ōीĤट भिनęछ) लाई भेǛाएका छौँ ।” 42 उनले आěना

भाइलाई येशूकहाँ ġयाए । अिन येशूले उनलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “ितमी

यूहęनाका छोरा िसमोन हौ । ितमीलाई केफास (जसको अथă पśुस हो )

भिननेछ । 43अकȌ िदन जब येशू गालीलितर जान ĕयस ठाउँलाई छोĒन

चाहनुभयो, उहाँले िफिलपलाई भेĐनुभयो र उनलाई भęनुभयो, “मलाई

पǚाऊ ।” 44 िफिलप बेथसेदाका िथए जुन अिęŝयास र पśुसको सहर

िथयो । 45 िफिलपले नथानेललाई भेटे र उनलाई भने, “मोशाको Ģयवĥथामा

र अगमवĆताहɴले लेखेका अथाăत् नासरतका योसेफका छोरो येशूलाई

हामीले भेǛाएका छौँ ।” 46 नथानेलले उनलाई भने, “के नासरतबाट कुनै

असल कुरा आउन सĆछ र?” िफिलपले उनलाई भने, “आएर हरे!” 47

येशूले नथानेललाई आफूकहाँ आइरहकेो देćनुभयो र उनलाई उनको बारेमा

भęनुभयो, “हरे, कुनै छल नभएका एक इūाएली!” 48 नथानेलले उहाँलाई

भने, “तपाə मलाई कसरी िचęनुɷęछ?” येशूले उनलाई जवाफ िदनुभयो

र भęनुभयो, “िफिलपले बोलाउनुभęदा पिहले ितमी नेभाराको ɳखमुिन

ɷदँा नै मैले ितमीलाई देखेँ ।” 49 नथानेलले जवाफ िदए, “रĜबी, तपाə

परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ! तपाə इūाएलका राजा ɷनुɷęछ!” 50 येशूले

ितनलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “‘मैले ितमीलाई नेभाराको ɳखमुिन

देखेँ भनेको कारण, के ितमी मलाई िवģवास गछȏ? ितमीले योभęदा ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला कुराहɴ देćनेछौ ।” 51 येशूले भęनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, “ितमीहɴले ĥवगă उिŏएको, अिन परमेģवरका ĥवगăɮतहɴ मािनसका

पुśमािथ ओȺल�रहकेा र उिĆलरहकेा देćनेछौ ।”

2
ितन िदनपिछ गालीलको कानामा एउटा िववाह िथयो, र येशूकी आमा

ĕयहाँ िथइन् । 2 िववाहमा येशू र उहाँका चेलाहɴलाई िनĞतो िदइएको िथयो ।

3 जब दाखमǯ सिकयो, येशूकी आमाले उहाँलाई भिनन्, “ितनीहɴिसत
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दाखमǯ छैन ।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हे नारी, तपाə िकन मकहाँ

आउनुɷęछ? मेरो समय अझ आइसकेको छैन ।” 5 उहाँकी आमाले

नोकरहɴलाई भिनन्, “उहाँले ितमीहɴलाई जे गर भęनुɷęछ, ĕयही गर” ।

6 ĕयहाँ यɸदी िविधअनुसार शुिǪकरणको लािग हरेकमा झĔडै एक सय

िलटर अटाउने छ वटा ढ

ु

Ċगाका भाँडाहɴ िथए । 7 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “भाँडाहɴमा पानी भर ।” ĕयसैले ितनीहɴले पानी मुखसĞमै

भिरिदए । 8 तब उहाँले नोकरहɴलाई भęनुभयो, “अब अिलकित लगेर

मुćय ǲिĆतलाई देऊ” । ितनीहɴले ĕयसै गरे । 9 मुćय ǲिĆतले दाखमǯ

बनेको ĕयो पानी चाखे, तर यो कहाँबाट आएको भęने उनलाई थाहा िथएन

(तर पानी भनȆ नोकरहɴलाई थाहा िथयो) । तब उनले ɭलहालाई बोलाए

10 र ितनलाई भने, “हरेक मािनसले असल दाखमǯ पिहले बाँĒछ, र

उनीहɴ मातेपिछ सĥतो दाखमǯ बाँĒछन् । तर ितमीले त असल दखमǯ

अझसĞम राखेका छौ ।” 11 गालीलको कानामा येशूले गनुăभएको यो

पिहलो िचǻ िथयो, र उहाँले आěनो मिहमा Šकट गनुăभयो, अिन ĕयसैले

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई िवģवास गरे । 12 यसपिछ येशू, उहाँकी आमा,

उहाँका भाइहɴ, उहाँका चेलाहɴ कफă नɷममा झरे, र ĕयहाँ उनीहɴ केही

िदनसĞम बसे । 13 यɸदीहɴको िनĥतार-चाड आउन लागेको िथयो, र

येशू यɴशलेम जानुभयो । 14 उहाँले ĕयहाँ गोɳहɴ, भेडाहɴ र परेवाहɴ

बेċनेहɴलाई भेǛाउनुभयो, र पैसा साĐनेहɴ पिन ĕयहाँ बिसरहकेा िथए

। 15 ĕयसकारण, उहाँले डोरीको कोराă बनाएर भेडाहɴ र गोɳहɴसिहत

ितनीहɴ सबैलाई मिęदरबाट बािहर खेėनुभयो । उहाँले पैसा साĐनेहɴको

पैसा छरपĤट पािरिदनुभयो र ितनीहɴका टबेलहɴ पġटाइिदनुभयो । 16

परेवा बेċनेहɴलाई उहाँले भęनुभयो, “ियनीहɴलाई यहाँबाट लैजाओ ।

मेरा िपताको घरलाई बजार बनाउन छोड ।” 17 उहाँका चेलाहɴले यĥतो

लेिखएको कुरा सĞझे, “तपाəको घरको जोसले मलाई जलाउँछ ।” 18 तब

यɸदीहɴका अिधकारीहɴले उहाँलाई Šĕयुǥर िदए, र यसो भने, “ितमीले

यी कुराहɴ गिररहकेा ɷनाले ितमीले हामीलाई के िचǻ देखाउँछौ?” 19

येशूले जवाफ िदनुभयो, “यो मिęदरलाई भĕकाओ र ितन िदनमा म यसलाई

खडा गनȆछ

ु

।” 20 तब यɸदी अिधकारीहɴले भने, “यो मिęदर बनाउन



यूहęना 1836

छयािलस वषă लाĈयो र ितमीले यसलाई ितन िदनमा बनाउने?” 21 तर

उहाँले आěनो शरीरको मिęदरबारे बताइरहनुभएको िथयो । 22 ĕयसैले

उहाँ मृĕयुबाट जीिवत भई उđनुɷदँा, उहाँले भęनुभएको यो कुरा उहाँका

चेलाहɴले सĞझे र ितनीहɴले धमăशाĥś र येशूले भęनुभएको यो भनाइमािथ

िवģवास गरे । 23 उहाँ िनĥतार-चाडको अविधभर यɴशलेममा ɷनुɷęĖयो

। उहाँले गनुăभएको िचǻहɴ देखेर धेरै जनाले उहाँको नाउँमा िवģवास गरे

। 24 तर येशूले ितनीहɴलाई भरोसा गनुăभएन, िकनभने उहाँले ितनीहɴ

सबैलाई िचęनुɷęĖयो, 25 िकनिक मािनसको बारेमा उहाँलाई कसैले गवाही

िदनुपदȉनĖयो, िकनभने ĕयसिभś के छ भęने उहाँ जाęनुɷęĖयो ।

3
अब ĕयहाँ िनकोदेमस नाउँ गरेका एक जना यɸदी अगुवा िथए । 2 यी

मािनस राित येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामी जाęदछौँ, िक

तपाə परमेģवरबाट आउनुभएका एक जना िशWक ɷनुɷęछ, िकनिक तपाəले

गनुăभएका यी िचǻहɴ परमेģवर ĕयससँग नभईकन कसैले पिन गनă सĆदैन

।” 3 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

,

कोही फेिर नजिęमएसĞम, ĕयसले परमेģवरको राčय देćन सĆदैन ।” 4

िनकोदेमसले उहाँलाई भने “मािनस वृǪ भएपिछ कसरी जęमन सĆछ? ऊ

फेिर दोūो पġट उसकी आमाको गभăमा पĥन, र जęमन सĆदैन, सĆछ त?

5 येशूले जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, कोही पिन

पानी र आĕमाबाट नजęमेसĞम ऊ परमेģवरको राčयमा पĥन सĆदैन । 6

शरीरबाट जęमेको शरीर हो, र पिवś आĕमाबाट जęमेको आĕमा हो । 7

मैले ितमीलाई, ‘ितमी फेिर जęमनुपछă’ भनेकोमा अचĞम नमान । 8 हावा

जता चाहęछ ĕयतै बहęछ; ितमीले यसको आवाज सुęछौ; तर यो कहाँबाट

आउँछ, र कताितर गइरहकेो छ ितमी जाęदैनौ । पिवś आĕमाबाट जęमेका

सबै ĕयĥतै ɷęछन् ।” 9 िनकोदेमसले जवाफ िदए, र उहाँलाई भने, “यी

कुराहɴ कसरी ɷन सĆछन्”? 10 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “के

ितमी इūाएलका िशWक भएर पिन यी कुराहɴ बुĎदैनौ? 11 साँचो, साँचो म

ितमीलाई भęदछ

ु

, िक हामी जे जाęदछौँ, ĕयहीँ भęछौँ, र हामीले जे देखेका

छौँ, ĕयसैको गवाही िदęछौँ । तापिन ितमीहɴ हाŤो गवाही ĥवीकार गदȉनौ ।

12 यिद मैले ितमीलाई पृĖवीको कुरा भनेँ भने ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ, यिद
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मैले ĥवगăका कुराहɴ भनेँ भने ितमीले कसरी िवģवास गछȏ? 13 ĥवगăबाट

ओȺल�आउनुभएका मािनसका पुśबाहके कोही पिन ĥवगăमा उĆलेको छैन ।

14 जसरी मोशाले उजाड-ĥथानमा सपăलाई उचाले, ĕयसै गरी मािनसका पुś

पिन उचािलनुपछă, 15 तािक उहाँमा िवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन पाऊन्

। (aiōnios g166) 16 िकनभने परमेģवरले संसारलाई यĥतो Šेम गनुăभयो, िक

उहाँले आěना एक माś पुś िदनुभयो, तािक उहाँमा िवģवास गनȆ कोही पिन

नमरोस्, तर उसले अनęत जीवन पाओस् । (aiōnios g166) 17 िकनिक

परमेģवरले यस संसारलाई दĔड िदन होइन, तर उहाँǱारा संसारलाई बचाउन

आěना पुś पठाउनुभयो । 18 उहाँमा िवģवास गनȆ दिĔडत ɷदैँन, तर उहाँमा

िवģवास नगनȆ अिग नै दिĔडत भइसकेको छ, िकनभने ĕयसले परमेģवरका

एक माś पुśको नाउँमा िवģवास गरेको छैन । 19 ęयायको कारण यही होः

čयोित संसारमा आउनुभएको छ, र मािनसहɴले čयोितभęदा अęधकारलाई

नै ɳचाए, िकनभने ितनीहɴका कामहɴ ɭĤट िथए । 20 िकनिक ɭĤट काम

गनȆ हरेकले čयोितलाई घृणा गछă, र ĕयो čयोिततफă आउँदैन, तािक ĕयसका

कायăहɴ Šकट नहोऊन् । 21 तापिन सĕय काम गनȆ čयोितमा आउँछ, तािक

परमेģवरमा गिरएका ĕयसका कामहɴ Šकट होऊन् । 22 ĕयसपिछ येशू

र उहाँका चेलाहɴ यɸिदयामा जानुभयो । ĕयहाँ उहाँले ितनीहɴसँग केही

समय िबताउनुभयो र बिĚतĥमा िदनुभयो । 23 अिहले यूहęनाले पिन सालीम

निजकैको एनोनमा बिĚतĥमा िदइरहकेा िथए, िकनभने ĕयहाँ धेरै पानी िथयो

। मािनसहɴ उनीकहाँ आइरहकेा िथए, र ितनीहɴले बिĚतĥमा िलँदै िथए

। 24 िकनिक यूहęना यस बेलासĞम Ďयालखानामा परेका िथएनन् । 25

ĕयहाँ यूहęनाका केही चेलाहɴ र एक जना यɸदीिबच िविधवत् शुिǪकरणको

िवषयमा िववाद भयो । 26 ितनीहɴ यूहęनाकहाँ गए, ितनलाई भने “गुɳčयू,

हनेुăहोस्, यदăन नदीको पािरपिǛ तपाəसँग ɷनुɷने र तपाəले गवाही िदनुभएको

ǲिĆतले बिĚतĥमा िदइरहनुभएको छ र ितनीहɴ सबै उहाँकहाँ गइरहकेा छन्

।” 27 यूहęनाले जवाफ िदए “मािनसलाई ĥवगăबाट निदएसĞम ĕयसले कुनै

पिन कुरा ŠाĚत गनă सĆदैन । 28 ितमीहɴ आफँै गवाही िदन सĆछौ, िक

मैले भनेँ, ‘म ōीĤट होइनँ,’ तर बɳ ‘म उहाँभęदा अिग पठाइएको ɷँ ।’ 29

ɭलहीचािहँ ɭलहाको नै हो । ɭलहाको छेउमा खडा ɷने र उहाँको आवाज सुęने
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साथी ɭलहाको आवाज सुनेर धेरै आनिęदत ɷęछ । तब मेरो आनęद पुरा ɷनेछ

। 30 उहाँ बēनुपछă र म घĐनुपछă । 31 मािथबाट आउनुɷने सबैभęदा मािथ

ɷनुɷęछ । जो पृĖवीबाटको हो ĕयो पृĖवीकै हो, र ĕयसले पृĖवीका कुराहɴ

बोġदछ । जो ĥवगăबाट आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा मािथ ɷनुɷęछ । 32 उहाँले

जे देćनु र सुęनुभएको छ, ĕयसको गवाही िदनुɷęछ, तर उहाँको गवाही कसैले

ĥवीकार गदȉन । 33 उहाँको गवाही Ŏहण गनȆले परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भęने

पुिĤट गरेको छ । 34 िकनिक परमेģवरले जसलाई पठउनुभएको छ, ĕयसले

उहाँको वचन बोġछ । िकनिक उहाँले पिवś आĕमा नापतौल गरेर िदनुɷęन ।

35 िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँले सबै कुरा उहाँको हातमा िदनुभएको

छ । 36 पुśमा िवģवास गनȆसँग अनęत जीवन ɷęछ, तर पुśको अवाXा गनȆले

जीवन देćनेछैन, तर ĕयसमािथ परमेģवरको Ōोध पनȆछ ।” (aiōnios g166)

4
अब जब यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदै ɷनुɷęĖयो र बिĚतĥमा

िदँदै ɷनुɷęĖयो भनी फिरसीहɴले सुने भęने उहाँले थाहा गनुăभयो, 2 (यǯिप

येशू आफँैले बिĚतĥमा िदँदै ɷनुɷęनĖयो, तर उहाँका चेलाहɴले बिĚतĥमा िदँदै

िथए) 3 उहाँ यɸिदया छोडेर गालीलितर जानुभयो । 4 तर उहाँ सामिरया भएर

जानु आवģयक िथयो । 5 ĕयसैले, उहाँ याकूबले आěनो छोरा योसेफलाई

िदएका जĈगाको ट

ु

Ōा निजक रहकेो सामिरयाको सुखार भिनने एउटा सहरमा

आउनुभयो । 6 ĕयहाँ याकूबको इनार िथयो । येशू आěनो याśाले थाĆनुभयो

र इनारको छेउमा बĥनुभयो । यो छैठौँ घडीितरको कुरा िथयो । 7 एक जना

सामरी ĥśी पानी िलन आइन् र येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई िपउन

थोरै पानी देऊ ।” 8 िकनभने उहाँका चेलाहɴ खानेकुरा िकęन सहरितर

गएका िथए । 9 ĕयसपिछ सामरी ĥśीले उहाँलाई भिनन्, “तपाə एक जना

यɸदी भएर पिन म एउटी सामरी ĥśीसँग कसरी िपउने कुरा माĈनुभएको?”

िकनिक यɸदीहɴले समारीहɴसँग कुनै िकिसमको लेनदेन गदȉनन् । 10

येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो, “यिद ितमीले परमेģवरको

वरदानलाई िचनेकी भए र ‘मलाई िपउन देऊ’ भिनरहनुɷनेलाई िचनेकी भए,

ितमीले चािहँ उनीसँग माĈने िथयौ, र उनले ितमीलाई िजउँदो पानी िदने िथए

।” 11 ĥśीले उहाँलाई जवाफ िदइन्, “महाशय, तपाəिसत बािġटन छैन;

इनार पिन गिहरो छ । अिन तपाəसँग िजउँदो पानी कहाँ छ त? 12 के तपाə
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हाŤा पुखाă याकूबभęदा महान् ɷनुɷęछ जसले हामीलाई इनार िदनुभयो र उहाँ

आफँैले पिन यही इनारबाट पानी िपउनुभयो र उहाँका सęतानहɴ र उहाँका

गाईवĥतुहɴले पिन िपए?” 13 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो,

“हरेक जसले यो पानी िपउँछ, ĕयो फेिर ितखाăउनेछ, 14 तर जसले मैले

िदने पानी िपउँछ, ĕयो फेिर किहġयै ितखाăउनेछैन । बɳ, मैले िदने ĕयो पानी

ĕयसको अęतĥकरणमा अनęत जीवनसĞमै उिŤरहने पानीको मूल बęनेछ ।”

(aiōn g165, aiōnios g166) 15 ĥśीले उहाँलाई भिनन्, “महाशय, मलाई यो

पानी िदनुहोस्, तािक म फेिर ितखाăउनेछैन र यहाँ पानी िलन आउनुपनȆछैन ।”

16 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो लोĈनेलाई बोलाऊ, र यहाँ आऊ

।” 17 ĥśीले उहाँलाई जवाफ िदइन् र भिनन्, “मेरो लोĈने छैन ।” येशूले

जवाफ िदनुभयो, “‘मेरो लोĈने छैन’ भनी ितमीले साँचो भनेकी ǚौ । 18

िकनिक ितŤा पाँच जना लोĈने भइसकेका छन् र अिहले भएको पिन ितŤो

लोĈने होइन । ितमीले भनेकी कुरो साँचो हो ।” 19 ĥśीले उहाँलाई भिनन्,

“महाशय, तपाə अगमवĆता ɷनुɷęछ भनी म देćछ

ु

। 20 हाŤा पुखाăहɴले

यही पवăतमा आराधना गरे, तर मािनसहɴले आराधना गनुăपनȆ ĥथान यɴशलेम

नै हो भनी तपाəहɴ भęनुɷęछ ।” 21 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “हे नारी,

मलाई िवģवास गर । समय आइरहकेो छ, ितमीहɴले िपतालाई न यो पवăतमा

न त यɴशलेममा नै आराधना गनȆछौ । 22 ितमीहɴले जे जाęदैनौ, ĕयसैको

आराधना गछȏ । हामी जे जाęदछौँ, ĕयसैको आराधना गछȐ, िकनिक उǪार

यɸदीहɴबाट नै आउँछ । 23 तापिन, साँचा आराधकहɴले िपतालाई आĕमा

र सĕयतामा आराधना गनȆ बेला आइरहकेो छ र ĕयो अिहले नै हो, िकनिक

िपताले आěना आराधकहɴ ɷन यĥता मािनसहɴको खोजी गदȉ ɷनुɷęछ ।

24 परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ र उहाँलाई आराधना गनȆ मािनसहɴले उहाँलाई

आĕमा र सĕयतामा आराधना गनुăपछă ।” 25 ĥśीले उहाँलाई भिनन्, “(ōीĤट

भिनने) मसीह आउँदै ɷनुɷęछ भęने मलाई थाहा छ, जब उहाँ आउनुɷęछ,

उहाँले हामीलाई सबै कुरा बताउनुɷनेछ ।” 26 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“ितमीसँग कुराकानी गिररहने, म उही नै ɷँ ।” 27 ĕयही बेला उहाँका चेलाहɴ

आइपुगे । उहाँ ĥśीिसत िकन कुराकानी गदȉ ɷनुɷęĖयो भनी ितनीहɴ चिकत

भइरहकेा िथए, तर “तपाə के चाहनुɷęछ?” वा “िकन तपाə ĕयससँग
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कुराकानी गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी कसैले पिन भनेन । 28 ĕयसैले, ती ĥśीले

आěनो गाŎो छोडेर सहरितर गइन् र मािनसहɴलाई भिनन्, 29 “आओ, मैले

गरेका सबै कुराहɴ मलाई बताइिदनुɷने मािनसलाई हरे । उहाँ नै ōीĤट ɷन

सĆछ, ɷन सĆदैन त?” 30 ितनीहɴ सहरबाट उहाँकहाँ आए । 31 ĕयसै बेला

चेलाहɴले उहाँलाई यसो भęदै अनुरोध गिररहकेा िथए, “रĜबी, खानुहोस् ।”

32 तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मसँग खानेकुरा छ जुन ितमीहɴ

जाęदैनौ ।” 33 ĕयसकारण, चेलाहɴले एक आपसमा भने, “उहाँलाई कुनै

खानेकुरा कसैले ġयाएको छैन, ġयाएको छ र?” 34 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “जसले मलाई पठाउनुभयो, उहाँको इċछा र उहाँको काम पुरा गनुă

नै मेरो खानेकुरा हो । 35अझ पिन चार मिहना छ र ĕयसपिछ कटनी गनȆ

समय आउनेछ भनी के ितमीहɴ भęदैनौ? म ितमीहɴलाई भęदै छ

ु

, हरे र

खेतलाई देख, िकनिक ितनीहɴ कटनीको िनिĞत अिग नै पािकसकेका छन् ।

36 जसले कटनी गछă, ĕयसले čयाला पाउँछ र अनęत जीवनको िनिĞत फल

बट

ु

ġछ, तािक छनȆ र कटनी गनȆ सँगसँगै रमाउन सकून् । (aiōnios g166) 37

िकनिक एउटाले छछă र अकाăले कटनी गछă भęने यो भनाइ यसैमा साँचो छ

। 38 ितमीहɴले काम नगरेका कुरा कटनी गनă मैले ितमीहɴलाई पठाएँ ।

अɴहɴले काम गरेका छन्, र ितमीहɴ उनीहɴका ũममा Šवेश गरेका छौ

।” 39 “मैले गरेका सबै कुरा उहाँले मलाई भęनुभयो” भनी ĥśीले िदएको

गवाहीले गदाă ĕयस सहरमा बसोबास गनȆ धेरै सामरीहɴले उहाँमा िवģवास गरे

। 40 ĕयसैले, जब सामरीहɴ उहाँकहाँ आए, ितनीहɴले उनीहɴसँग बĥन

आŎह गरे र उहाँ ĕयहाँ ɭई िदन बĥनुभयो । 41 उहाँको वचनको कारणले

गदाă धेरै जनाले िवģवास गरे । 42 ितनीहɴले ती ĥśीलाई भने, “ितमीले

भनेकी कारणले हामी िवģवास गदȉनौँ, िकनिक हामी आफँैले सुनेका छौँ र

हामी जाęदछौँ, िक उहाँ नै संसारका उǪारकताă ɷनुɷęछ ।” 43 ɭई िदनपिछ

उहाँ ĕयहाँबाट गालील Šĥथान गनुăभयो । 44 िकनिक येशू आफँैले घोषणा

गनुăभयो, िक अगमवĆतालाई उसको आěनै गाउँमा आदर गिरँदैन । 45 जब

उहाँ गालीलमा आउनुभयो, गालीलीहɴले उहाँलाई ĥवागत गरे । यɴशलेमको

चाडमा उहाँले गनुăभएका सबै कुराहɴ ितनीहɴले देखेका िथए, िकनिक

ितनीहɴ पिन चाडमा गएका िथए । 46 अब उहाँले पानीलाई दाखमǯमा
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पिरणत गनुăभएको गालीलको काना सहरमा उहाँ फेिर आउनुभयो । ĕयहाँ

एक जना राजकीय अिधकारी िथए जसको छोरा कफă नɷममा िबरामी िथए ।

47जब येशू यɸिदयाबाट गालील आउनुभएको ितनले सुने, ितनी येशूकहाँ गए

र उहाँ आएर ितनका मनă लागेका छोरालाई िनको पािरिदनुहोस् भनी उहाँलाई

िबęती गरे । 48 तब येशूले ितनलाई भęनुभयो, “िचǻहɴ र आģचयăकमăहɴ

नदेखेसĞम ितमीहɴले िवģवास गनȆछैनौ ।” 49 ती अिधकारीले उहाँलाई

भने, “महाशय, मेरो छोरो मनुăअगावै आउनुहोस् ।” 50 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो छोरा बाँċछ ।” येशूले ितनलाई भęनुभएको वचन

ितनले िवģवास गरे, र ितनी आěनो बाटो लागे । 51 ितनी जाँदै गदाă, ितनका

छोरो जीिवत भए भęदै ितनका नोकरहɴले ितनलाई भेटे । 52 यसकारण,

उसको सुधार कित बेलादेिख भएको िथयो भनी ितनले ितनीहɴलाई सोधे

। ितनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “िहजो सातौँ घडीमा उसलाई čवरोले

छोǢो ।” 53 ĕयसपिछ यो येशूले “ितŤो छोरा बाँċछ” भęनुभएको घडी

िथयो भęने ती बुबाले महसुस गरे । यसकारण ितनी र ितनका आěना

सĞपूणă घरानाले िवģवास गरे । 54 येशू यɸिदयाबाट गालीलमा आउँनुɷदँा

उहाँले गनुăभएको यो दोūो िचǻ िथयो ।

5
यसपिछ यɸदीहɴको चाड िथयो, र येशू यɴशलेम जानुभयो । 2

यɴशलेमको भेडा-ढोका निजकै एउटा तलाउ छ जसलाई िहŢूमा बेथĥदा

भिनęछ जसको छानासिहतका पाँचवटा दलान छन् । 3 ĕयहाँ ठ
ु

लो सĊćयामा

िबरामीहɴ, अęधा, लĊगडा र पWाघातीहɴ ĕयो तलाउको निजक पिडरहकेा

िथए । (नोटः उĕकृĤट Šाचीन Šितिलपीहɴबाट यो पदावलीलाई हटाइएको छ)

। ३ ितनीहɴले पानी छचिġकएको पȻख�रहकेा िथए । 4 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन

Šितिलपीहɴले पद ४ लाई हटाएको छ) । ४ “परमेģवरका ĥवगăɮत तल

ओȺल�एर पानीलाई कुनै समयमा हġलाइिदęथे र ĕयो पानी छचिġकरहदँा जो

पिहले पानीमा पĥĖयो ĕयसको जĥतोसुकै रोग भए तापिन िनको भइहाġĖयो

। 5 ĕयहाँ अठितस वषăदेिख रोगले Ŏिसत भएको कुनै एक जना मािनस िथयो

। 6 जब येशूले ĕयसलाई ĕयहाँ पिġटरहकेो देćनुभयो र उहाँले ĕयो मािनस

ĕयहाँ धेरै समयदेिख रहकेो िथयो भनी महसुस गनुăभयो, तब उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “के ितमी ĥवĥथ ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयो िबरामी मािनसले जवाफ



यूहęना 1842

िदयो, “महाशय, पानी छचिġकँदा मलाई पानीमा रािखिदने मेरो कोही पिन

छैन । म आउँदा मभęदा अिग अकȌ पिसहाġछ ।” 8 येशूले ĕयसलाई

भęनुभयो, “उठ, आěनो चकटी लेऊ, र िहडँ ।” 9 ĕयो मािनस तुɳęतै िनको

भयो र ĕयसले आěनो ओǚान उठायो, र िहǢँो । अब ĕयो िवũामको

िदन िथयो । 10 ĕयसैले, यɸदीहɴले ĕयो िनको भएको मािनसलाई भने,

“यो िवũामको िदन हो, र ितमीलाई ितŤो चकटी बोकेर िहĒँने अनुमित छैन

।” 11 ĕयसले जवाफ िदयो, “जसले मलाई ĥवĥथ बनाउनुभयो, उहाँले नै

मलाई ‘ितŤो चकटी उठाऊ र िहडँ’ भęनुभयो ।” 12 उनीहɴले ĕयसलाई

भने, “ितमीलाई ‘ितŤो यो उठाऊ र िहडँ’ भęने ĕयो मािनस को हो?” 13

तापिन येशू सुट

ु

Ćक गइसĆनुभएकोले जो िनको भएको िथयो, ĕयसलाई

उहाँ को ɷनुɷęĖयो भęने थाहा िथएन, िकनिक ĕयहाँ िभड लागेको िथयो ।

14 पिछ येशूले ĕयस मािनसलाई मिęदरमा भेǛाउनुभयो र भęनुभयो, “हरे,

ितमी ĥवĥथ भएका छौ । अब पाप नगर, तािक ितमीमािथ योभęदा झन्

खराबी आइनपरोस् ।” 15 ĕयो मािनस गयो र ĕयसलाई ĥवĥथ बनाउने येशू

ɷनुɷदँोरहछे भनी ĕयसले यɸदीहɴलाई बतायो । 16 अब यी कुराहɴका

कारणले यɸदीहɴले येशूलाई सताए, िकनिक उहाँले यी कुराहɴ िवũामको

िदनमा गनुăभएको िथयो । 17 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मेरा

िपताले अिहले पिन काम गिररहनुभएको छ र म पिन काम गिररहकेो छ

ु

।” 18 यसले गदाă यɸदीहɴले उहाँलाई झनै मानă खोजे, िकनिक उहाँले

िवũाम िदन माś तोĒनुभएन, तर आफँैलाई परमेģवर समान तुġयाएर

परमेģवरलाई िपता भęनुभयो । 19 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो,

“साँचो, साँचो, िपताले गिररहनुभएको देćनु बाहके पुś आफँैले केही गनă

सĆदैन, िकनिक िपताले जे गिररहनुभएको छ पुśले पिन ĕयही कुराहɴ गछă

। 20 िकनभने िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँ आफूले गनुăɷने सबै

कुरा पुśलाई देखाउनुɷęछ अिन उहाँले उनलाई यी कुराहɴभęदा पिन ठ

ु

ला

कुराहɴ देखाउनुɷनेछ, तािक ितमीहɴ अचिĞमत ɷन सक । 21 िकनिक

िपताले जसरी मृतकलाई जीिवत पानुăɷęछ, र ितनीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ,

ĕयसरी नै पुśले पिन जसलाई चाहęछ ĕयसलाई जीवन िदęछ । 22 िकनिक

िपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन, तर उहाँले ęयाय गनȆ सबै काम पुśलाई
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िदनुभएको छ । 23 ĕयसैले, ितनीहɴले िपतालाई आदर गरेझैँ, सबैले पुśलाई

आदर गनȆछन् । जसले पुśलाई आदर गदȉन, ĕयसले उहाँलाई पठाउनुɷने

िपतालाई पिन आदर गदȉन । 24 साँचो, साँचो, जसले मेरो वचन सुęछ र

मलाई पठाउनुɷनेलाई िवģवास गछă ĕयससँग अनęत जीवन ɷęछ र ĕयो दोषी

ठहराइनेछैन, तर ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा सरेको छ । (aiōnios g166) 25

साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, समय आइरहकेो छ र यो अिहले नै हो,

जब मृतकहɴले परमेģवरका पुśको सोर सुęनेछन्, र ती सुęनेहɴ बाँċनेछन् ।

26 िकनिक जसरी िपता आफँैसँग जीवन छ, ĕयसरी नै उहाँले पुśलाई पिन

िदनुभएको छ, तािक ऊ आफँैसँग जीवन होस्, 27 र िपताले पुśलाई ęयाय

गनȆ अिधकार िदनुभएको छ । िकनिक ऊ मािनसका पुś हो । 28 यस कुरामा

ितमीहɴ अचĞम नमान, िकनिक िचहानमा ɷनेहɴले उसको सोर सुęने समय

आइरहकेो छ, 29 र ितनीहɴ िचहानबाट बािहर आउनेछन्ः असल गनȆहɴ

जीवनको पुनɳĕथानको िनिĞत र ɭĤट काम गनȆहɴ ęयायको पुनɳĕथानको

िनिĞत । 30 म आफँैले केही गनă सिĆदनँ । म जĥतो सुęछ

ु

ĕयĥतै ęयाय गछ

ु

ă र

मेरो ęयाय धाȸम�क ɷęछ, िकनिक मैले आěनो इċछा खोिजरहकेो छैनँ, तर

मलाई पठाउनुɷनेको इċछा खोिजरहकेो छ

ु

। 31 यिद म आफँैले आěनै

बारेमा गवाही िदने हो भने मेरो गवाही सĕय ɷदैँनĖयो । 32 मेरो बारेमा गवाही

िदनुɷने अकȌ एक जना ɷनुɷęछ, र म जाęदछ

ु

, िक उहाँले मेरो िवषयमा

िदनुɷने गवाही सĕय ɷęछ । 33 ितमीहɴले यूहęनाकहाँ पठाएका छौ र उनले

सĕय गवाही िदएका छन् । 34 तर मैले ŠाĚत गनȆ ĕयो गवाही मािनसबाट

आएको होइन । ितमीहɴलाई बचाइयोस् भनी म यी कुराहɴ भęछ

ु

। 35

यूहęना बोिलरहकेा र चिĞकरहकेा बǥी िथए र ितमीहɴ उनको čयोितमा केही

Wणका लािग आनęद मनाउन तĕपर िथयौ । 36 तैपिन मसँग भएको गवाही

ĕयोभęदा पिन महान् छ, िकनिक िपताले मलाई पुरा गनă िदनुभएका कामहɴ

र मैले गनȆ कामहɴले नै मलाई िपताले पठाउनुभएको हो भęने गवाही िदęछन्

। 37 मलाई पठाउनुɷने िपता आफँैले मेरो िवषयमा गवाही िदनुभएको छ ।

ितमीहɴले न उहाँको सोर सुनेका छौ न उहाँको ɴप नै किहġयै देखेका छौ ।

38 ितमीहɴमा उहाँको वचन रहकेो छैन, िकनिक उहाँले पठाउनुभएकोलाई

ितमीहɴले िवģवास गिररहकेा छैनौ । 39 ितमीहɴ धमăशाĥśमा खोčदछौ,
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िकनिक ितनमा ितमीहɴको िनिĞत अनęत जीवन छ भęने सोċदछौ र यी नै

धमăशाĥśहɴले मेरो िवषयमा गवाही िदęछन्, (aiōnios g166) 40 र ितमीहɴ

जीवन पाउन मकहाँ आउन तĕपर छैनौ । 41 म मिनसहɴबाट Šशंसा ŠाĚत

गȷद�नँ, 42 तर म जाęदछ

ु

, ितमीहɴ आफँैमा परमेģवरको Šेम छैन । 43 म

मेरा िपताको नाउँमा आएको छ

ु

, र ितमीहɴ मलाई ĥवीकार गदȉनौ । यिद

आěनै नाउँमा अकȌ कोही आउने हो भने ितमीहɴले ĕयसलाई ĥवीकार गछȏ

। 44 एक अकȌबाट Šशंसा खोčने तर परमेģवरबाट माś आउने Šशंसा

नखोčनलाई ितमीहɴले कसरी िवģवास गनă सĆछौ? 45 िपताको सामु

ितमीहɴलाई म आफँैले दोष लगाउँछ

ु

भęने ितमीहɴ नसोच । ितमीहɴले

आशा राखेका मोशाले नै ितमीहɴलाई दोष लगाउँछन् । 46 यिद ितमीहɴले

मोशामा िवģवास गĖयȏ भने ितमीहɴले ममा पिन िवģवास गनȆ िथयौ, िकनिक

उनले मेरो िवषयमा लेखे । 47 यिद ितमीहɴले उनले लेखेका कुराहɴमा

िवģवास गदȉनौ भने ितमीहɴले मेरो वचनमा कसरी िवģवास गछȏ र?”

6
यी कुराहɴपिछ येशू गालील समुŝ अथाăत् ितबेिरयास समुŝको पािरपिǛ

जानुभयो । 2 एउटा ठ
ु

लो िभडले उहाँलाई पċǚाइरहकेो िथयो, िकनिक

िबरामी मािनसहɴमा उहाँले गिररहनुभएको िचǻहɴ ितनीहɴले देखेका िथए ।

3 येशू पवăतमािथ जानुभयो, र ĕयहाँ उहाँका चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 4

(यɸदीहɴको िनĥतार-चाड निजकै िथयो । ) 5 येशूले मािथितर हनेुăभयो र

एउटा ठ

ु

लो िभड आफूतफă आइरहकेो देćनुभयो, अिन उहाँले िफिलपलाई

भęनुभयो, “ियनीहɴको लािग खानलाई रोटी िकęन हामी कहाँ जाने?” 6

(तर येशूले िफिलपलाई जाँċन यसो भęनुभएको िथयो, िकनिक उहाँ आफँैले

के गनă गइरहनुभएको िथयो सो उहाँ आफँैलाई थाहा िथयो ।) 7 िफिलपले

उहाँलाई जवाफ िदए, “ɭई सय चाँदीका िसĆकाको रोटी पिन हरेकलाई थोरै-

थोरै िदनलाई पयाăĚत ɷदैँन ।” 8 चेलाहɴमĘये एक जना िसमोन पśुसका

भाइ अिęŝयासले येशूलाई भने, 9 “यहाँ एक जना केटोसँग जौका पाँचवटा

रोटी र ɭईवटा माछा छन्, तर यिǥ धेरैका िबचमा यी कित नै ɷęछन् र?”

10 येशूले भęनुभयो, “मािनसहɴलाई बĥन लगाऊ ।” (ĕयस ठाउँमा धेरै

घाँस िथयो ।) ĕयसैले झĔडै पाँच हजार जित सĊćयामा मािनसहɴ बसे

। 11 तब येशूले रोटी िलनुभयो र धęयवाद चढाउनुभएपिछ उहाँले ĕयहाँ
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बसेकाहɴलाई ितनीहɴले चाहे जित िदनुभयो र उहाँले माछा पिन ĕयसै

गनुăभयो । 12 जब मािनसहɴ भर पेट भए, उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “बाँकी रहकेा ट

ु

Ōा-टाŌी सबै बट

ु

ल, तािक कुनै पिन थोक खेर

नजाओस् ।” 13 यसैले ितनीहɴले बट
ु

ले, र पाँचवटा जौका रोटीबाट बाँकी

रहकेा ट

ु

Ōा-टाŌी अथाăत् ितनीहɴले खाएर बचेका ट

ु

Ōाहɴ बाĄह डाला भरे ।

14 जब मािनसहɴले उहाँले गनुăभएका यी िचǻहɴ देखे, ितनीहɴले भने,

“उहाँ साँċचै यो संसारमा आउनुपनȆ अगमवĆता ɷनुɷęछ ।” 15 जब उहाँलाई

पŌेर बलजफतीसँग राजा बनाउन ितनीहɴ आउन लागेका िथए भęने उहाँले

महसुस गनुăभयो, उहाँ फेिर पिन एकलै डाँडातफă लाĈनुभयो । 16 जब साँझ

पĄयो, उहाँका चेलाहɴ समुŝितर झरे । 17 ितनीहɴ एउटा ड

ु

Ċगामा चढे, र

समुŝको पािर कफनăɷममा गइरहकेा िथए । यस बेला अँĘयारो भइसकेको

िथयो र अझसĞम पिन येशू ितनीहɴकहाँ आउनुभएको िथएन । 18 र ठ
ु

लो

आँधीबेहरी चिलरहकेो िथयो र समुŝका छालहɴ उलȁदै िथए । 19 जब

ितनीहɴ ड

ु

Ċगा िखयाएर किरब पाँच िकलोिमटर टाढा पुगेका िथए, ितनीहɴले

येशूलाई समुŝमा िहिँडरहनुभएको र उहाँ ड

ु

Ċगाको निजक आइरहनुभएको

देखे, अिन ितनीहɴ डराए । 20 तर पिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म नै

ɷ,ँ नडराओ ।” 21 तब ितनीहɴ उहाँलाई ड

ु

Ċगामा ġयाउन तĕपर भए, र

ड

ु

Ċगा जिमनमा तुɳęतै पुĈयो जहाँ ितनीहɴ गइरहकेा िथए । 22अकȌ िदन,

समुŝको पािरपिǛ उिभरहकेो िभडले ĕयहाँ ĕयो एउटा ड

ु

Ċगाबाहके अɴ कुनै

पिन ड

ु

Ċगा िथएन, र ĕयसमा येशू उहाँका चेलाहɴसँग नचēनुभएको र उहाँका

चेलाहɴ माśै ĕयहाँबाट गएका िथए भęने देखे । 23 तापिन Šभुले धęयवाद

चढाएर ितनीहɴले रोटी खाएका निजकैको ठाउँ ितबेिरयासबाट आएका केही

ड

ु

Ċगाहɴ ĕयहाँ िथए । 24जब ĕयस िभडले न येशू न उहाँका चेलाहɴ नै ĕयहाँ

िथए भęने कुरा पǥा लगाए, ितनीहɴ आफँै ड

ु

Ċगा चढे र येशूलाई खोčदै

कफनăɷमितर गए । 25 ितनीहɴले उहाँलाई ĕयस समुŝको पािरपिǛ भेटपेिछ

उहाँलाई भने “रĜबी, तपाə यहाँ किहले आउनुभयो?” 26 येशूले ितनीहɴलाई

यसो भनेर जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो, ितमीहɴले िचǻहɴ देखेको

कारणले ितमीहɴले मलाई खोजेका होइनौ, तर ितमीहɴले केही रोटी खाएर

अघाएकाले गदाă हो । 27 नĤट ɷने खानाको िनिĞत काम नगर, तर मािनसका
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पुśले ितमीहɴलाई िदने अनęत जीवनसĞम रहने खानाको िनिĞत काम

गर, िकनिक परमेģवर िपताले आěनो मोहोर उहाँमा लगाउनुभएको छ ।”

(aiōnios g166) 28 तब ितनीहɴले उहाँलाई भने, “परमेģवरका कामहɴ गनă

हामीले के गनुăपछă?” 29 येशूले जवाफ िदनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“परमेģवरको काम यही होः उहाँले पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास

गनूă ।” 30 यसैले ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəले कĥतो िकिसमको िचǻ

गनुăɷनेछ, तािक हामीले देćन र तपाəलाई िवģवास गनă सकौँ? तपाəले के

गनुăɷनेछ? 31 हाŤा िपताहɴले मɳभूिममा मęन खाए । यĥतो लेिखएको छ,

‘उहाँले ितनीहɴलाई खानको िनिĞत ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो’ ।” 32 तब

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो ĥवगăबाट ितमीहɴलाई

रोटी िदने मोशा िथएनन्, तर ĥवगăबाट ितमीहɴलाई साँचो रोटी िदइरहनुɷने

मेरा िपता ɷनुɷęछ । 33 िकनिक परमेģवरको रोटी ĕयही हो, जो ĥवगăबाट

आउँछ र संसारलाई जीवन िदँदछ ।” 34 यसैले ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“महाशय, हामीलाई यो रोटी सदैव िदनुहोस् ।” 35 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “म जीवनको रोटी ɷ,ँ जो मकहाँ आउँछ ĕयो किहġयै भोकाउनेछैन

र जसले मलाई िवģवास गछă ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन । 36 तर वाĥतवमा

ितमीहɴले मलाई देखेका छौ भनी मैले ितमीहɴलाई भनेँ र पिन ितमीहɴ

िवģवास गदȉनौ । 37 िपताले मलाई िदनुभएका सबै मकहाँ आउनेछन् र

जो मकहाँ आउँछ म िनģचय नै ĕयसलाई बािहर ěयाँĆनेछैनँ । 38 िकनिक

म ĥवगăबाट आएको छ

ु

, मेरो आěनो इċछा पुरा गनăलाई होइन, तर मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा पुरा गनăलाई हो । 39 र मलाई पठाउनुɷनेको इċछा यही

हो, िक उहाँले मलाई िदनुभएका सबैमĘये एक जना पिन मैले नगुमाऊँ,

तर ितनीहɴलाई अęĕयको िदनमा जीिवत पाɴँ । 40 िकनिक मेरा िपताको

इċछा यही हो, िक पुśलाई देćने र उहाँमा िवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन

पाऊन् र अिęतम िदनमा ितनीहɴलाई म जीिवत पाɴँ ।” (aiōnios g166) 41

तब यɸदीहɴले उहाँको बारेमा गनगन गरे, िकनिक उहाँले यसो भęनुभएको

िथयो, “म ĥवगăबाट आएको रोटी ɷँ ।” 42 ितनीहɴले भने, “के ियनी

योसेफका पुś येशू होइनन्, जसका बुबा र आमालाई हामी िचęछौँ? तब ‘म

ĥवगăबाट आएको ɷ’ँ भनी अिहले यसले कसरी भęन सĆछ?” 43 येशूले
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जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ माझ गनगन गनă छोड

।” 44 मलाई पठाउनुɷने िपताले निखँचेसĞम कोही पिन मकहाँ आउन

सĆदैन र ĕयसलाई अिęतम िदनमा म जीिवत पानȆछ

ु

। 45 अगमवĆताहɴका

पुĥतकहɴमा यĥतो लेिखएको छ, ‘सबैलाई परमेģवरǱारा िसकाइनेछ ।’

जसले सुनेका छन् र िपताबाट िसकेका छन्, सबै मकहाँ आउँछन् । 46

परमेģवरबाट आएकाले बाहके कसैले पिन परमेģवरलाई देखेको छैन, उसैले

िपतालाई देखेको छ । 47 साँचो, साँचो, जसले िवģवास गछă, ĕयससँग

अनęत जीवन ɷęछ । (aiōnios g166) 48 म जीवनको रोटी ɷँ । 49 ितमीहɴका

िपताहɴले मɳभूिममा मęन खाए, र ितनीहɴ मरे । 50 यो नै ĥवगăबाट

आएको रोटी हो, तािक एक ǲिĆतले यसको केही भाग खाओस्, र ĕयो

नमरोस् । 51 ĥवगăबाट ओȺल�आएको जीिवत रोटी म नै ɷँ । यिद कसैले यो

रोटीको केही भाग खाęछ भने, ĕयो सदासवăदा िजउनेछ । मैले िदने रोटी

संसारको जीवनको िनिĞत िदने मेरो देह नै हो ।” (aiōn g165) 52 यɸदीहɴ

िरसाए र यसो भनेर वादिववाद गनă थाले, “यो मािनसले कसरी हामीलाई

उसको देह खान िदन सĆछ?” 53 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“साँचो, साँचो, ितमीहɴले मािनसका पुśको देह नखाएसĞम र उसको

रगत निपएसĞम, ितमीहɴ आफँैमा जीवन ɷनेछैन । 54 मेरो शरीर खाने र

रगत िपउनेसँग अनęत जीवन ɷęछ र ĕयसलाई अęĕयको िदनमा म जीिवत

पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 िकनिक मेरो देह साँचो खाना हो, र मेरो रगत

साँचो िपउने कुरा हो । 56 मेरो देह खाने र मेरो रगत िपउने ममा रहęछ,

र म ĕयसमा रहęछ

ु

। 57 जसरी जीिवत िपताले मलाई पठाउनुभयो र म

जसरी िपताको कारणले िजउँछ

ु

, यसरी नै मलाई खाने पिन मेरो कारणले

िजउनेछ । 58 ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी यही हो, जुन िपताहɴले खाएर

मरेजĥतो होइन । यो रोटी खाने सदासवăदा िजउनेछ ।” (aiōn g165) 59

तर येशूले यी कुराहɴ कफनăɷमको सभाघरमा िसकाइरहनुɷदँा भęनुभयो

। 60 यो सुęने जित उहाँका धेरै चेलाहɴले भने, “यो एउटा किठन िशWा

हो, यसलाई कसले ĥवीकार गनă सĆछ?” 61 उहाँका चेलाहɴ यसमा

गनगन गिररहकेा िथए भęने कुरा येशूले थाहा पाउनुभएकोले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के यसले ितमीहɴलाई अŠसęन तुġयाउँछ?” 62 ĕयसो भए यिद
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ितमीहɴले मािनसका पुśलाई पिहला भएकैितर गइरहकेा देखौ भने िन? 63

जीवन िदनुɷने त आĕमा नै ɷनुɷęछ, देहले त कुनै पिन लाभ िदँदैन । मैले

ितमीहɴलाई बोलेका वचनहɴ आĕमा ɷन् र ितनीहɴ जीवन ɷन् । 64 तैपिन

ितमीहɴमĘये कित जनाले िवģवास गदăनौँ ।” िकनिक क-कसले िवģवास

गदȉनथे र उहाँलाई धोका िदने को हो भęने येशूलाई सुɳदेिख नै थाहा िथयो ।

65 उहाँले भęनुभयो, “यही कारणले िपताले उसलाई निदएसĞम कोही पिन

मकहाँ आउन सĆदैन भनी मैले ितमीहɴलाई भनेँ ।” 66 यसले गदाă उहाँका

धेरै जना चेलाहɴ गए र उहाँसँग किहġयै पिन िहडेँनन् । 67 तब येशूले ती

बाŬ जनालाई भęनुभयो, “ितमीहɴचािहँ जान चाहदैँनौ, चाहęछौ त?” 68

िसमोन पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए, “Šभु, हामी कसकहाँ जानु? अनęत

जीवनको वचन तपाəसँग छ । (aiōnios g166) 69 र हामीले िवģवास गरेका

छौँ र तपाə परमेģवरका पिवś जन ɷनुɷęछ भनी हामीले जानेका छौँ ।” 70

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ बाŬ जनालाई मैले नै चुनेको

होइनँ, र पिन ितमीहɴमĘये एक जनाचािहँ ɭĤट छ?” 71 अब उहाँले िसमोन

इĥकिरयोतका छोरा यɸदाको बारेमा भęनुभएको िथयो, िकनिक येशूलाई

धोका िदने बाŬ जनामĘये एक जना उही नै िथयो ।

7
अिन यी कुराहɴ भएपिछ येशू गालीलभिर याśा गनुăभयो, िकनभने

यɸदीहɴले उहाँलाई मानă खोिजरहकेा ɷनाले उहाँ यɸिदयामा जान चाहनुभएन

। 2 यɸदीहɴको छाŠो-वास चाड निजकै आएको िथयो । 3 यसकारण,

उहाँका भाइहɴले उहाँलाई भने, “यो ठाउँ छोडेर यɸिदयामा जानुहोस्, तािक

तपाəका चेलाहɴले पिन तपाəले गनुăɷने कामहɴ देćन सकून् । 4 यिद

उसले आफँैलाई खुला ɴपमा िचनाउन चाहęछ भने कसैले पिन कुनै कुरा

गुĚतमा गदȉन । यिद तपाəले यी कुराहɴ गनăɷęछ भने आफूलाई संसारमा

देखाउनुहोस् ।” 5 िकनिक उहाँका भाइहɴले पिन उहाँलाई िवģवास गदȉनथे

। 6 ĕयसकारण येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो समय अझै आएको

छैन, तर ितमीहɴको समय सधैँ तयार छ । 7 संसारले ितमीहɴलाई घृणा

गनă सĆदैन, तर यसले मलाई घृणा गछă, िकनभने यसको काम खराब छ

भनेर यसको बारेमा म गवाही िदęछ

ु

। 8 ितमीहɴ चाडमा जाओ, म यो

चाडमा जाँिदनँ, िकनभने मेरो समय अिहलेसĞम पुरा भएको छैन ।” 9 उहाँले
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ितनीहɴलाई यी कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँ गालीलमा नै बĥनुभयो । 10 तर

जब उहाँका भाइहɴ चाडमा गए, तब उहाँ पिन खुलमखुġला होइन, तर गोĚय

तिरकाले जानुभयो । 11 यɸदीहɴले उहाँलाई चाडमा खोिजरहकेा िथए र

भने, “उनी कहाँ छन्?” 12 ĕयहाँ िभडहɴमा उहाँको बारेमा धेरै बहस भएको

िथयो । कसैले भने, “उनी असल मािनस ɷन् ।” अɴहɴले भने, “होइन,

यसले िभडहɴलाई बहकाउँछ ।” 13 तैपिन यɸदीहɴको डरको कारणले

कसैले पिन खुलमखुġला बोलेन । 14 जब चाड आधा िसिǪएको िथयो, येशू

मिęदरमा जानुभयो र िसकाउन सुɳ गनुăभयो । 15 यɸदीहɴ अचिĞमत भएर

यसो भने, “यो मािनसले कसरी यित धेरै जाęदछ? यसलाई त किहġयै पिन

िशWा िदइएको छैन ।” 16 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो,

“मैले िदएको िशWा मेरो होइन, तर उहाँको हो जसले मलाई पठाउनुभयो ।

17 यिद कसैले उहाँको इċछा पालन गनȆ इċछा गछă भने यो परमेģवरबाट

आएको हो वा म मेरो आěनै तफă बाट बोġछ

ु

भनी ĕयसले यो िशWाबारे

जाęनेछ । 18आěनै तफă बाट बोġनेले उसको आěनै मिहमा खोčदछ, तर

जसले आफूलाई पठाउनुɷनेको मिहमा खोčदछ, ĕयो ĢयिĆत सĕय हो र

उसमा कुनै अधाȸम�कता ɷदैँन । 19 के मोशाले ितमीहɴलाई ǲवĥथा िदएनन्

र? तैपिन ितमीहɴ कसैले ǲवĥथा पालन गदȉनौ । ितमीहɴ मलाई िकन

मानă चाहęछौ?” 20 िभडले जवाफ िदयो, “ितमीलाई भूत लागेको छ ।

ितमीलाई कसले मानă खोčछ?” 21 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र

भęनुभयो, “मैले एउटा काम गरँे, र यसको कारण ितमीहɴ सबै चिकत

ɷęछौ । 22 मोशाले ितमीहɴलाई खतनाको रीित िदए (यो मोशाबाट आएको

होइन, तर पुखाăहɴबाट आएको हो) अिन ितमीहɴले मािनसलाई िवũामको

िदनमा खतना गदăछौ । 23 मोशाको ǲवĥथा भĊग नहोस् भनेर यिद एक

जना मािनसले िवũामको िदनमा खतना गनă ĥवीकार गछă भने तब मैले

िवũामको िदनमा एक जना मािनसलाई पूणă ɴपमा ĥवĥथ बनाएकोमा

ितमीहɴ मसँग िकन िरसाउँछौ?” 24 बािहरी ɴप हरेेर ęयाय नगर, तर

धाȸम�कतापूवăक ęयाय गर । 25 यɴशलेमबाट आएका केहीले भने, “के

ितनीहɴले मानă खोजेका ियनी नै होइनन्? 26अिन हरे, ियनी खुलमखुला

बोġछन् र ितनीहɴ ियनलाई केही पिन भęदैनन् । वाĥतवमा शासकहɴले
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ियनी नै ōीĤट ɷन् भęने जाęन सĆदैनन्, जाęन सĆछन् त? 27 तापिन यो

मािनस कहाँबाट आएको हो हामी जाęदछौँ । तर जब ōीĤट आउनुɷęछ

उहाँ कहाँबाट आउनुɷęछ कसैले पिन जाęनेछैन ।” 28 ĕयसपिछ येशूले

मिęदरमा िसकाइरहनुɷदँा ठ

ु

लो सोरमा यसो भęनुभयो, “ितमीहɴले मलाई र

म कहाँबाट आएको भनी ɭवै जाęदछौ । म आěनै तफă बाट आएको होइन,

तर जसले मलाई पठाउनुभयो उहाँ सĕय ɷनुɷęछ जसलाई ितमीहɴ िचęदैनौँ

। 29 म उहाँलाई िचęदछ

ु

, िकनभने म उहाँबाट आएको ɷँ र उहाँले मलाई

पठाउनुभयो ।” 30 ितनीहɴले उहाँलाई पŌन कोिसस गिररहकेा िथए, तर

उहाँमािथ कसैले पिन हात हालेन, िकनभने उहाँको समय अझ पिन आएको

िथएन । 31 तर िभडका धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे, र ितनीहɴले भने, “के

ōीĤट आउनुɷदँा उहाँले यो मािनसले गरेको भęदा धेरै िचǻहɴ गनुăɷनेछ र?”

32 िभडले येशूको बारेमा यी कुराहɴबारे खासखुस गरेको फिरसीहɴले सुने,

अिन मुćय पुजारी र फिरसीहɴले उहाँलाई पŌन अिधकारीहɴलाई पठाए ।

33 ĕयसपिछ येशूले भęनुभयो, “म अझै केही समयसĞम ितमीहɴसँगै ɷęछ

ु

, र

ĕयसपिछ म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाęछ

ु

। 34 ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ,

तर ितमीहɴले मलाई भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ जाęछ

ु

ितमीहɴ ĕयहाँ आउन

सĆनेछैनौ ।” 35 ĕयसकारण यɸदीहɴले ितनीहɴ माझमै भने, “यी मािनस

कहाँ जानेछन्, िक हामी ियनलाई भेĐन नसकौँ? के ियनी िŎकहɴका िबचमा

छरपĤट भएकाहɴकहाँ जानेछन् र िŎकहɴलाई िसकाउनेछन्?” 36 ियनले

‘ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर ितमीहɴले मलाई भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ

जाęछ

ु

ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆनेछैनौ’ भनेको वचन के हो?” 37 चाडको

अिęतम महान् िदनमा येशू खडा ɷनुभयो र ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो, “यिद

कोही ितखाăएको छ भने ĕयो मकहाँ आओस् र िपओस् । 38 धमăशाĥśले

भनेझैँ जसले मलाई िवģवास गछă ĕयसको पेटबाट जीिवत पानीका नदीहɴ

बĈनेछन् ।” 39 तर उहाँले यो पिवś आĕमाको बारेमा भęनुभएको िथयो

जसलाई उहाँमा िवģवास गनȆहɴले ŠाĚत गथȆ । पिवś आĕमा अझ पिन

िदइएको िथएन, िकनभने येशू अझ पिन मिहिमत ɷनुभएको िथएन । 40 जब

ितनीहɴले यी वचनहɴ सुने िभडका केहीले भने, “ियनी साँċचै अगमवĆता

नै ɷन् ।” 41 अɴहɴले भने, “ियनी ōीĤट ɷन् ।” तर कोहीले भने, “के
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ōीĤट गालीलबाट आउँछन् त? 42 के धमăशाĥśले ōीĤट बेथलेहम अथाăत्

दाऊद बसेका गाउँबाट र दाऊदका सęतानहɴबाट नै आउनुɷनेछ भनेको छैन

र?” 43 यसरी ĕयहाँ उहाँको कारणले िभडहɴमा िवभाजन आयो । 44

ितनीहɴमĘये कितले उहाँलाई पŌे, तर कसैले पिन उहाँमािथ हात हालेन

। 45 ĕयसपिछ अिधकारीहɴ मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴकहाँ फकȆ र

आए, जसले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले ĕयसलाई िकन ġयाएनौ?” 46

अिधकारीहɴले जवाफ िदए, “कोही मािनसले पिन किहġयै यसरी बोलेको

छैन ।” 47 ĕयसकारण फिरसीहɴले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “के ितमीहɴ

पिन छिलयौ? 48 के कुनै शासकहɴ वा फिरसीहɴ कसैले ĕयसमािथ

िवģवास गरेका छन्? 49 तर यो िभडले ǲवĥथा जाęदैन, ितनीहɴ ũािपतहɴ

ɷन् ।” 50 िनकोदेमस (पिहला नै येशूकहाँ आउने एक जना फिरसी) ले

ितनीहɴलाई भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले एउटा मािनसलाई ĕयसबाट सुęन

र ĕयसले के गछă भनी जाęन अिग ęयाय गछă र?” 52 ितनीहɴले जवाफ

िदए र उनलाई भने, “के ितमी पिन गालीलबाट आएका हौ? खोज र हरे

गालीलबाट कुनै पिन अगमवĆता आउँदैन ।” 53 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन

Šितिलपीहɴले यूहęना ७:५३-८:११लाई हटाएका छन् । ) [तब सबै जना

आ-आěनो घरितर गए । ]

8
[नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को िटĚपणीबारे मािथ हनेुăहोस्, येशू जैतून

डाँडामा जानुभयो । ] 2 िबहानै सबेरै उहाँ फेिर मिęदरमा आउनुभयो, र

सबै मािनसहɴ आए; उहाँ बĥनुभयो, र ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो । 3

शाĥśी र फिरसीहɴले ǲिभचारको काममा पŌाउ परेकी एउटी ĥśी ġयाए

। ितनीहɴले ĕयसलाई िबचमा राखे । 4 [नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को

िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्], ĕयसपिछ ितनीहɴले येशूलाई भने, “गुɳčयू, यो

ĥśी ǲिभचारको काममा पŌाउ परेकी छे । 5ǲवĥथामा मोशाले यĥता

मािनसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने आXा िदएका छन्; ियनको िवषयमा तपाə के

भęनुɷęछ?” 6 ितनीहɴले येशूलाई फęदामा पानăलाई यसो भनेका िथए,

तािक ितनीहɴले उहाँलाई केही कुराको बारेमा दोष लगाउन सकून्, तर येशू

िनɷरेर आěनो औँलाले जिमनमा लेćनुभयो । 7 [नोट यूहęना ७:५३-८:११

को िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्], जब ितनीहɴले उहाँलाई िनरęतर सोिधरह,े
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उहाँ खडा ɷनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴमĘये पापिवनाको

जो छ ढ

ु

Ċगाले हाęनमा ĕयही नै पिहलो होस् ।” 8 उहाँ फेिर िनɷरनुभयो र

आěनो औँलाले जिमनमा लेćनुभयो । 9 [नोट यूहęना ७:५३-८:११ को

िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्], जब ितनीहɴले यो सुने, ठ

ु

लादेिख सुɳ गरेर

एक-एक गदȉ ितनीहɴ गए । अęतमा माझमा रािखएकी ती ĥśीसँग येशू

माś छोिडनुभएको िथयो । 10 येशू खडा ɷनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो,

“हे नारी, ितमीलाई दोष लगाउनेहɴ कहाँ छन्? के कसैले ितमीलाई दĔड

िदएन?” 11 ĕयसले भनी, “कसैले िदएन, Šभु” येशूले भęनुभयो, “न त म

पिन ितमीलाई दĔड िदęछ

ु

। जाऊ, र कुनै पाप नगर ।” ] 12 फेिर येशूले

ितनीहɴलाई यसो भęनुभयो, “म संसारको čयोित ɷ,ँ मलाई पǚाउने

अęधकारमा िहĒँड

ु

ल गनȆछैन, तर ĕयसले जीवनको čयोित पाउनेछ ।” 13

फिरसीहɴले उहाँलाई भने, “ितमी आफँै आěनो बारेमा गवाही िदइरहकेा छौ;

ितŤो गवाही सĕय होइन ।” 14 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र

भęनुभयो, “म आफँैले आěनो बारेमा गवाही िदए तापिन मेरो गवाही सĕय

छ । म जाęदछ

ु

, िक म कहाँबाट आएँ र म कहाँ जाँदै छ

ु

, तर म कहाँबाट

आएँ र कहाँ जाँदै छ

ु

, ितमीहɴ जाęदैनौ । 15 ितमीहɴ शरीरअनुसार ęयाय

गछȏ, तर म कसैको ęयाय गȷद�नँ । 16 तैपिन मैले ęयाय गरँे भने मेरो ęयाय

सĕय ɷęछ, िकनिक म एकलै छैनँ, तर म मलाई पठाउनुɷने िपतासँग छ

ु

।

17 हो, ɭई जना मािनसको गवाही सĕय ɷęछ भनी ितमीहɴको ǲवĥथामा

लेिखएको छ । 18 मेरो आěनैबारे गवाही िदने म नै ɷ,ँ र मलाई पठाउनुɷने

मेरा िपताले मेरो बारेमा गवाही िदनुɷęछ ।” 19 ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“ितŤा िपता कहाँ छन्?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴले न मलाई न

त मेरा िपतालाई िचęछौ, ितमीहɴले मलाई िचनेका िथयौ भने ितमीहɴले

मेरा िपतालाई पिन िचनेका ɷęĖयौ ।” 20 उहाँले मिęदरमा िसकाउनुɷदँा

यी वचनहɴ ढ

ु

कुटीमा भęनुभयो र कसैले उहाँलाई पŌेन, िकनभने उहाँको

समय अझै आएको िथएन । 21 ĕयसैले, उहाँले फेिर ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म जाँदै छ

ु

; ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ । र ितमीहɴको पापमा मनȆछौ ।

जहाँ म जाँदै छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ ।” 22 यɸदीहɴले भने,

“के यसले आफँैलाई मानȆछ? के यसले ĕयसैले ‘म जहाँ जाँदै छ

ु

, ĕयहाँ
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ितमीहɴ आउन सĆदैनौ’ भनेको हो?” 23 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴ तलका हौ, म मािथको ɷँ । ितमीहɴ यस संसारका हौ, म यस

संसारको होइनँ । 24 यसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ आěनो

पापमा नै मनȆछौ, िकनभने म उही ɷँ भनी ितमीहɴले िवģवास नगरेसĞम

ितमीहɴ आěनो पापमा नै मनȆछौ ।” 25 यसकारण ितनीहɴले उहाँलाई भने

“ितमी को हौ?” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई सुɳदेिख

जे भनेको छ

ु

, म उही ɷँ । 26 मैले ितमीहɴबारे भęनु र ęयाय गनुă धेरै छ,

तापिन मलाई पठाउनुɷने सĕय हनुɷęछ, र मैले उहाँबाट सुनेका यी कुराहɴ नै

म संसारलाई भęछ

ु

।” 27 उहाँले िपताको बारेमा कुरा गदȉ ɷनुɷęछ भनी

ितनीहɴले बुझेनन् । 28 येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴले मािनसका पुśलाई

मािथ उचालेपिछ म उही ɷँ र म आफँै केही पिन गȷद�नँ भęने ितमीहɴले

जाęनेछौ । जसरी िपताले मलाई यी कुराहɴ िसकाउनुभयो, ĕयसरी नै म यी

कुराहɴ बोġछ

ु

। 29 मलाई पठाउनुɷने मसँग ɷनुɷęछ, र उहाँले मलाई एकलै

छाĒनुभएको छैन, िकनभने म सदैव उहाँलाई Šसęन पानȆ काम गछ

ु

ă ।” 30

येशूले यी कुराहɴ भęदै गनुăɷदँा धेरैले उहाँमा िवģवास गरे । 31 येशूले उहाँमा

िवģवास गनȆ यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ मेरो वचनमा रिहरĦयौ

भने ितमीहɴ साँċचै मेरा चेलाहɴ हौ; 32 र ितमीहɴले सĕय जęनेछौ, र

सĕयले ितमीहɴलाई ĥवतęś पानȆछ ।” 33 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए,

“हामी अŢाहामका सęतानहɴ हौँ र किहġयै कसैको दास भएका छैनौँ;

‘ितमीहɴ ĥवतęś पािरनेछौ’ भनी ितमीले कसरी भęन सĆछौ ।” 34 येशूले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, Šĕयेक

जसले पाप गछă, ĕयो पापको दास हो । 35 दास सधैँभिर घरमा रहदैँन, तर

पुś भने सधैँभिर नै रहęछ । (aiōn g165) 36 यसकारण, पुśले ितमीहɴलाई

ĥवतęś पाĄयो भने ितमीहɴ साँċचै ĥवतęś ɷनेछौ । 37 म जाęदछ

ु

, िक

ितमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ हौ र ितमीहɴ मलाई मानă खोčछौ, िकनभने

ितमीहɴमा मेरो वचनको िनिĞत ठाउँ छैन । 38 मैले मेरा िपतासँग जे देखेको

छ

ु

म ĕयही भęछ

ु

, र ितमीहɴ पिन ितमीहɴका िपताबाट जे सुनेका छौ

ĕयही गदăछौ ।” 39 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, र भने, “हाŤा िपता

अŢाहाम ɷन् ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ अŢाहामका
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सęतानहɴ ɷदँा हौ त, ितमीहɴले अŢाहामका कामहɴ गनȆ िथयौ । 40

तैपिन अिहले ितमीहɴ मलाई अथाăत् ितमीहɴलाई परमेģवरबाट सुनेको सĕय

बताउने मािनसलाई मानă खोčदछौ । अŢाहामले यĥतो गरेनन् । 41 ितमीहɴ

ितमीहɴका िपताका कामहɴ गछȏ ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीहɴ

ǲिभचारमा जिęमएका िथएनौँ; हाŤा एक िपता परमेģवर ɷनुɷęछ ।” 42

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद परमेģवर ितमीहɴका िपता ɷनुɷęĖयो

भने, ितमीहɴले मलाई Šेम गनȆ िथयौ, िकनिक म परमेģवरबाट आएँ, र

यहाँ छ

ु

, म आěनै तफă बाट आएको होइनँ, तर उहाँले मलाई पठाउनुभयो

। 43 ितमीहɴ मेरा वचनहɴ िकन बुĎदैनौ? िकनभने ितमीहɴ मेरो वचन

सुęन सĆदैनौ । 44 ितमीहɴ आěना िपता अथाăत् शैतानका हौ, र ितमीहɴ

ितमीहɴका िपताको इċछा पुरा गनȆ इċछा गछȏ । ĕयो सुɳदेिख नै हĕयारा

िथयो र ĕयो सĕयमा खडा ɷदैँन, िकनिक ĕयसमा सĕय छैन । जब ĕयसले झुट

बोġछ, ĕयो आěनै ĥवभावबाट बोġछ, िकनिक ĕयो झुट र झुटको िपता हो ।

45 म सĕय बोġछ

ु

, तापिन ितमीहɴ मलाई िवģवास गदȉनौ । 46 ितमीहɴमĘये

कसले मलाई पापको दोष लगाउँछ? यिद म सĕय बोġछ

ु

भने, ितमीहɴ

मलाई िकन िवģवास गदȉनौ? 47 जो परमेģवरको हो ĕयसले परमेģवरको

वचन सुęछ; ितमीहɴ ती सुęदैनौ, िकनभने ितमीहɴ परमेģवरका होइनौ

।” 48 यɸदीहɴले जवाफ िदए, र उहाँलाई भने, “के ‘ितमी सामरी हौ, र

ितमीलाई भूत लागेको छ’ भनी हामीले भनेको साँचो होइन र?” 49 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “मलाई भूत लागेको छैन, तर म मेरा िपतालाई आदर गछ

ु

ă,

र ितमीहɴ मलाई अनादर गछȏ । 50 म आěनो मिहमा खोिčदनँ; खोčने र

ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछ । 51 म ितमीहɴलाई साँचो, साँचो भęदछ

ु

, यिद

कसैले मेरो वचन पालना गछă भने, ĕयसले किहġयै मृĕयु देćनेछैन ।” (aiōn

g165) 52 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “अब हामी जाęदछौँ, िक ितमीलाई भूत

लागेको छ । अŢाहाम र अगमवĆताहɴ मरे, तर ितमी भęछौ ‘यिद कसैले

मेरो वचन पालन गछă भने ĕयसले किहġयै मृĕयु चाćनेछैन ।’ (aiōn g165) 53

ितमी हाŤा मरेका िपता अŢाहामभęदा महान् होइनौ, हौ त? अगमवĆताहɴ

पिन मरे । ितमी आफँैचािहँ को ɷँ भनी ठाęछौ?” 54 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“यिद म आफँैले आěनो मिहमा गरँे भने मेरो मिहमा केही पिन होइन । मलाई
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मिहिमत पानुăɷने मेरा िपता ɷनुɷęछ, जसलाई ितमीहɴ ितमीहɴका परमेģवर

भęदछौ । 55 ितमीहɴले उहाँलाई िचनेका छैनौ, तर म उहाँलाई िचęछ

ु

। यिद

मैले ‘म उहाँलाई िचिęदनँ’ भęछ

ु

भने म झुटजĥतै ɷęथेँ । तापिन म उहाँलाई

िचęदछ

ु

र उहाँको वचन पालन गदăछ

ु

। 56 ितमीहɴका िपता अŢाहाम मेरा

िदन देखेर रमाए र उनले यो देखे, र खुसी भए । 57 यɸदीहɴले उहाँलाई भने,

“ितमी पचास वषă पिन भएका छैनौ, र के ितमीले अŢाहामलाई देखेका

छौ?” 58 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँचो, साँचो

भęदछ

ु

, अŢाहाम ɷनुभęदा अिगदेिख नै म छँदै छ

ु

।” 59 तब ितनीहɴले

उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा िटपे, तर येशू आफँै लुĆनुभयो, र मिęदरबाट बािहर

जानुभयो ।

9
येशू ĕयही बाटो ɷदैँ जानुɷदँा जęमैदेिखको एक जना मािनसलाई देćनुभयो

। 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई सोधे, “रĜबी, यो मािनस, िक यसका

आमाबुबा कसले पाप गĄयो र यो अęधो जिęमएको?” 3 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “न त यो मािनसले पाप गĄयो, न यसका आमाबुबाले नै पाप

गरे, तर परमेģवरको काम ĕयसमा Šकट होस् भनेर यसो भएको हो । 4

मलाई पठाउनुɷनेका कामहɴ हामीले िदन ɷदैँ गनुăपछă । रात आउँदै छ, तब

कसैले पिन काम गनă सĆदैन । 5 म संसारमा ɷदँा म संसारको čयोित

ɷँ ।” 6 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ उहाँले भुइँमा थुĆनुभयो र

थुकले माटो मुČनुभयो, अिन ĕयसको आँखामा पोितिदनुभयो । 7 उहाँले

ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ, िसलोआमको तलाउमा धोऊ (जसको अथă

ɷęछ, ‘पठाइएको ।’) । ĕयसैले ĕयो गयो, धोयो र देćने भएर आयो ।

8 ĕयसपिछ ĕयसका िछमेकीहɴ र ĕयसलाई पिहला िभखारीको ɴपमा

देćनेहɴले भने, “ĕयो बसेर िभख माĈने गनȆ के यही नै होइन?” 9 केहीले

भने, “यही हो ।” अɴहɴले भने, “होइन, यो ĕयहीजĥतो देिखęछ ।”

तर ĕयसले भęयो, “म ĕयही ɷँ ।” 10 ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “अिन

ितŤा आँखा कसरी खोिलए त?” 11 ĕयसले जवाफ िदयो, “येशू भिनने

मािनसले माटो मुČनुभयो, मेरो आँखामा पोितिदनुभयो र मलाई भęनुभयो

‘िसलोआममा जाऊ र धोऊ ।’ ĕयसकारण म गएँ र धोएँ अिन मैले मेरो ɯिĤट

पाएँ ।” 12 ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “उनी कहाँ छन्?” उसले जवाफ िदयो,
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“मलाई थाहा छैन ।” 13 ितनीहɴले पिहले अęधो भएको ĕयो मािनसलाई

फिरसीहɴकहाँ ġयाए । 14 येशूले माटो मुछेर ĕयसको आँखामा खोġनुभएको

िदन िवũामको िदन िथयो । 15 तब ĕयसले ĕयसका ɯिĤट कसरी ŠाĚत

गरेका िथए भनी फिरसीहɴले फेिर सोधे? ĕयसले ितनीहɴलाई भने, “उहाँले

मेरा आँखामा िहलो लगाई िदनुभयो, मैले धोएँ र अिहले म देćन सĆछ

ु

।” 16

केही फिरसीहɴले भने, “यो मािनस परमेģवरबाट आएको होइन, िकनिक

यसले िवũाम िदन पालना गदȉन ।” अɴहɴले भने, “एउटा पापी मािनसले

यĥता िचǻहɴ कसरी गनă सĆछ?” ĕयसैले, ितनीहɴका िबचमा िवभाजन

आयो । 17 ĕयसकारण, ितनीहɴले ĕयो अęधो मािनसलाई फेिर सोधे,

“उसको िवषयमा ितमी के भęछौ, िकनिक उसले ितŤा आँखा खोिलिदयो?”

अęधो मािनसले भęयो, “उहाँ एक अगमवĆता ɷनुɷęछ ।” 18 यɸदीहɴले

आěनो ɯिĤट ŠाĚत गनȆका आमाबुबालाई नबोलाएसĞम ĕयो अęधो िथयो, र

ĕयसले ɯिĤट ŠाĚत गरेको िथयो भęने ितनीहɴले अझै िवģवास गरेनन् । 19

ितनीहɴले आमाबुबालाई सोधे, “ितमीहɴले जिęमँदै अęधो िथयो भनेका

ितमीहɴका छोरो के यही हो? अिन अिहले यसले कसरी देćछ त?” 20

ĕयसैले, ĕयसका आमाबुबाले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “यो हाŤो छोरो हो, र

यो जिęमँदै अęधो िथयो भनी हामी जाęदछौँ । 21 अिहले यसले कसरी देćछ,

हामी जाęदैनौँ, र यसका आँखा कसले खोिलिदयो सो पिन हामी जęदैनौँ ।

यसैलाई सोĘनुहोस्, यो वयĥक मािनस हो । यसले आěनो िवषयमा आफँै

बोġन सĆछ । 22 ĕयसका आमाबुबाले यी कुराहɴ भने, िकनभने ितनीहɴ

यɸदीहɴसँग डराएका िथए । यिद कसैले येशूलाई ōीĤट भनी ĥवीकार गरे

भने ितनीहɴलाई सभाघरबाट बािहर िनकािलनेछन् भनी यɸदीहɴ अिगबाटै

सहमत भएका िथए । 23 ĕयसैले गदाă ĕयसका आमाबुबाले “यो वयĥक

मािनस हो, ĕयसैलाई सोĘनुहोस्” भने । 24 ĕयसैले, जो पिहला अęधो

िथयो ĕयो मािनसलाई ितनीहɴले दोūो पटक बोलाए, र ĕयसलाई भने,

“परमेģवरलाई मिहमा दे । हामी जाęदछौँ यो मािनस पापी हो ।” 25 तब

ĕयो मािनसले जवाफ िदयो, “उहाँ पापी ɷनुɷęछ िक ɷनुɷęन, म जािęदनँ

। तर म एउटा कुरो जाęदछ

ु

ः म अęधो िथएँ र अिहले म देćछ

ु

।” 26 तब

ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “उसले ितŤो िनिĞत के गĄयो? उसले ितŤा आँखा
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कसरी खोिलिदए?” 27 ĕयसले जवाफ िदयो, “मैले तपाəहɴलाई पिहले

नै बताइसकँे, अिन तपाəहɴले सुęनुभएन । तपाəहɴ यसलाई फेिर िकन

सुęन चाहनुɷęछ? तपाəहɴ त उहाँका चेलाहɴ बęन चाहनुɷęन, चाहनुɷęछ

त? 28 ितनीहɴले ĕयसलाई अपमान गरे, र भने, “तँ पो उसको चेला

होस्, तर हामी त मोशाका चेलाहɴ हौँ । 29 हामी जाęदछौँ, िक परमेģवर

मोशासँग बोġनुभयो, तर यो मािनस कहाँबाट आएको हो, हामी जाęदैनौँ

।” 30 ĕयो मािनसले ितनीहɴलाई जवाफ िदए, र भने, “उहाँले मेरा आँखा

खोिलिदनुभो, तैपिन उहाँ कहाँबाट आउनुभएको तपाəहɴ जाęनुɷęन, यो त

अचĞम भो! 31 हामी जाęदछौँ, िक परमेģवरले पापीहɴको कुरा सुęनुɷęन,

तर यिद कोही भĆत हो, र उहाँको इċछा पुरा गछă भने उहाँले ĕयसको कुरा

सुęनुɷęछ । 32 संसारको सुɳ भएदेिख नै अęधो जिęमएको मािनसका आँखा

कसैले खोिलिदएको कुरो किहġयै सुिनएको छैन । (aiōn g165) 33 यिद यो

मािनस परमेģवरबाट आएको होइन भने उहाँले केही पिन गनă सĆनुɷęनĖयो

।” 34 ितनीहɴले जवाफ िदए र ĕयसलाई भने, “तँ पूणă ɴपमा पापमा

जęमेको िथइस् र हामीलाई िसकाउँदै छस्?” ĕयसपिछ ितनीहɴले ĕयसलाई

सभाघरबाट बािहर िनकािलिदए । 35 ितनीहɴले ĕयसलाई सभाघरबाट

बािहर िनकािलिदए भęने येशूले सुęनुभयो । उहाँले ĕयसलाई भेटाउनुभयो र

भęनुभयो, “के ितमी मािनसका पुśमा िवģवास गछȏ?” 36 ĕयसले जवाफ

िदयो, र भęयो, “Šभु, उहाँ को ɷनुɷęछ, िक मैले िवģवास गनă सकौँ?” 37

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले उसलाई देखेका छौ, ितमीसँग बोġदै गनȆ

उही हो ।” 38 ĕयो मािनसले भęयो, “Šभु, म िवģवास गछ

ु

ă” तब ĕयसले

उहाँको आराधना गĄयो । 39 येशूले भęनुभयो, “ęयायको िनिĞत म यस

संसारमा आएँ, तािक जसले देćदैनन् ितनीहɴले देखून् र जसले देćछन्,

ितनीहɴ अęधो होऊन् ।” 40 उहाँसँग ɷने केही फिरसीहɴले यी कुराहɴ सुने

र उहाँलाई सोधे, “के हामी पिन अęधा हौँ त?” 41 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ अęधा भएका भए ितमीहɴमा कुनै पाप ɷने िथएन,

तर ितमीहɴ ‘हामीले देćछौँ’ भęछौ, ĕयसैले ितमीहɴमा पाप रहęछ ।

10
“साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो भेडाको खोरको ढोकाबाट

Šवेश गदȉन, तर अɴ नै मागăहɴबाट चēछ, ĕयो मािनस चोर र डाँकु हो । 2
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ढोकाबाट Šवेश गनȆ नै भेडाको गोठालो हो । 3 ढोकाको पालेले उसको

िनिĞत ढोका खोिलिदęछ । भेडाहɴले उसको सोर सुęछन् र उसले आěना

भेडाहɴलाई नाउँ काढेर बोलाउँछन् र बािहर लाęछन् । 4 उसले आěना

सबै भेडाहɴलाई बािहर िनकालेपिछ, ऊ ितनीहɴको अिगअिग जाęछ र

भेडाहɴले उसलाई पǚाउँČन्, िकनिक ितनीहɴले उसको सोर िचęछन् ।”

5 ितनीहɴले अपिरिचत मािनसलाई पǚाउनेछैनन्, बɳ ितनीहɴ ĕयोदेिख

टािढनेछन्, िकनिक ितनीहɴले अपिरिचतको सोर िचęदैनन् ।” 6 येशूले यो

ɯĤटाęत उनीहɴलाई सुनाउनुभयो, तर उहाँले ितनीहɴलाई बताइरहनुभएका

कुराहɴ के िथए भनी ितनीहɴले बुझेनन् । 7 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

फेिर भęनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म नै भेडाहɴको

ढोका ɷँ ।” 8 मभęदा अिग आउनेहɴ सबै चोर र डाँकु ɷन्, तर भेडाहɴले

ितनीहɴका कुरा सुनेनन् । 9 म ढोका ɷँ । यिद कोही मǱारा भएर िभś पĥछ

भने, ĕयो बचाइनेछ; ĕयो िभś र बािहर जानेछ र ĕयसले चनȆ मैदान भेǛाउनेछ

। 10 यिद चोरले नचोनȆ, नमानȆ र नĤट नगनȆ भए, ĕयो आउँदैन नै । म आएको

छ

ु

, तािक ितनीहɴले जीवन पाऊन् र यो Šशĥत माśामा पाऊन् । 11 म

असल गोठालो ɷँ । असल गोठालोले आěना भेडाहɴका लािग आěनो čयान

पिन िदęछ । 12 भाडामा िलएको नोकर गोठालो ɷदैँन, र ĕयसका भेडाहɴ

ɷदैँनन् । ĕयसले Ĝवाँसाहɴ आउँदै गरेको देćछ, अिन भेडाहɴलाई छोĒछ, र

भाĈछ । अिन Ĝवाँसाहɴले ितनीहɴलाई पŌęछन् र ितनीलाई िततर िबतर

पाछăन् । 13 ĕयो भाडामा िलएको ɷनाले भाĈछ र ĕयसले भेडाहɴको हरेचाह

गदȉन । 14 म असल गोठालो ɷँ र मैले मेरा आěनालाई िचęछ

ु

र मेरा आěनाले

मलाई िचęČन् । 15 िपताले मलाई िचęनुɷęछ र म िपतालाई िचęछ

ु

र मेरा

भेडाहɴका लािग म मेरो čयान पिन िदęछ

ु

। 16 मेरा अɴ भेडाहɴ छन् जो यो

भेडाको खोरका होइनन् । मैले ितनीहɴलाई पिन ġयाउनुपछă र ितनीहɴले

मेरो सोर सुęनेछन्, तािक ĕयहाँ एउटै बगाल र एउटै गोठालो ɷन सकोस् । 17

ĕयसैकारण, िपताले मलाई Šेम गनुăɷęछः म मेरो čयान पिन िदęछ

ु

, तािक

मैले यसलाई फेिर िलन सकँू । 18 यो मबाट कसैले खोसेर लान सĆदैन,

तर यो म आफँै अपăण गछ

ु

ă । यसलाई अपăण गनȆ अिधकार मसँग छ, र

यसलाई फेिर िलने अिधकार मसँग छ । यो आXा मैले मेरा िपताबाट पाएको
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छ

ु

।” 19 यी वचनहɴको कारण फेिर यɸदीहɴ माझ िवभाजन देिखयो । 20

ितनीहɴमĘये धेरैले भने, “यसलाई भूत लागेको छ र यो पागल हो । ितमीहɴ

उसको कुरा िकन सुęछौ?” 21अɴहɴले भने, “यी वचनहɴ भूत लागेका

ǲिĆतका होइनन् । के भूतले कसैका आँखा खोिलिदन सĆछ र?” 22

ĕयसपिछ यɴशलेममा समपăणको चाडको समय िथयो । 23 यो िहउँदको

समय िथयो र येशू मिęदरमा सोलोमनको दलानमा िहिँडरहनुभएको िथयो

। 24 तब यɸदीहɴले उहाँलाई घेरे र भने, “तपाəले हामीलाई किहलेसĞम

दोधारमा राćनुɷनेछ? यिद तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ भने हामीलाई खुलमखुला

बताउनुहोस् ।” 25 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई

बताइसकँे, तर ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ । मैले मेरा िपताको नाउँमा गरेका यी

कामहɴले मेरो िवषयमा गवाही िदęछन् । 26 तरै पिन ितमीहɴ िवģवास

गदȉनौ, िकनिक ितमीहɴ मेरा भेडाहɴ होइनौ । 27 मेरा भेडाहɴले मेरो सोर

सुęछन्, म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

र ितनीहɴले मलाई पǚाउँछन् । 28 म

ितनीहɴलाई अनęत जीवन िदęछ

ु

; ितनीहɴ किहġयै मनȆछैनन् र मेरो हातबाट

ितनीहɴलाई कसैले खोसेर लैजान सĆनेछैन । (aiōn g165, aiōnios g166) 29

ितनीहɴ मलाई िदनुɷने मेरा िपता अɴहɴ सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ, र कोही

पिन ितनीहɴलाई मेरा िपताको हातबाट खोसेर लैजान सWम छैन । 30 म र

िपता एक हौँ ।” 31 तब यɸदीहɴले उहाँलाई हाęन फेिर ढ

ु

Ċगाहɴ िटपे । 32

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मैले िपताका धेरै असल कामहɴ

ितमीहɴलाई देखाएको छ

ु

। ती कुनचािहँ कुराहɴका लािग ितमीहɴ मलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęदै छौ?” 33 यɸदीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “हामी ितमीलाई

कुनै पिन असल कामहɴका लािग ढ

ु

Ċगाले हाęदै छैनौँ, तर ईģवर-िनęदाको

िनिĞत हो, िकनिक ितमी मािनस भएर आफँैलाई परमेģवर बनाइरहकेा छौ ।”

34 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “‘मैले भनेँ, ‘ितमीहɴ ईģवरहɴ

हौ’ भęने के ितमीहɴका ǲवĥथामा लेिखएको छैन?” 35 यिद उहाँले

ितनीहɴलाई ईģवरहɴ भęनुभयो भने परमेģवरको वचन कसकहाँ आयो?

(अिन धमăशाĥśलाई भĊग गनă सिकँदैन ।) 36 के ितमीहɴ िपताले अलग

गनुăभएको, र संसारमा पठाउनुभएको जनलाई मैले, ‘म परमेģवरको पुś ɷ’ँ

भनेकोले ‘तैँले ईģवर-िनęदा गिररहकेो छस्’ भęछौ? 37 यिद मैले िपताका
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कामहɴ गिररहकेो छैनँ भने मलाई िवģवास नगर । 38 तर यिद मैले ती काम

नै गिररहकेो छ

ु

भने, ितमीहɴले मलाई िवģवास नगरे तापिन कामहɴमा त

िवģवास गर, तािक िपता ममा ɷनुɷęछ र म िपतामा छ

ु

भęने ितमीहɴले जाęन

र बुĎन सक ।” 39 ितनीहɴले उहाँलाई फेिर पिन पŌने Šयास गरे, तर उहाँ

ितनीहɴका हातबाट फुĕकनुभयो । 40 उहाँ फेिर यूहęनाले पिहलो पटक

बिĚतĥमा िदएको ठाउँ यदăनको पािरपिǛ जानुभयो र उहाँ ĕयहीँ रहनुभयो ।

41 धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए, र ितनीहɴले भने, “वाĥतवमा यूहęनाले

िचǻहɴ देखाएनन्, तर उनले यी मािनसबारे भनेका सबै कुराहɴ सĕय रहछेन्

।” 42 ĕयहाँ धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे ।

11
लाजरस नाम गरेका मािनस िबरामी िथए । ितनी ितनकी िददीहɴ

मिरयम र माथाăको गाउँ बेथािनयाका िथए । 2 ियनी ितनै मिरयम िथइन्

जसले Šभुलाई मूरăले अिभषेक गिरन् र उहाँका खुǛा आěनो कपालले पुछेकी

िथइन्, जसका भाइ लाजरस िबरामी िथए । 3 यी ɭई िददी-बिहनीले येशूलाई

बोलाउन पठाए “Šभु, हनेुăहोस्, तपाəले जसलाई माया गनुăɷęछ ितनी िबरामी

छन् ।” 4 जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “यस िबरामीले मृĕयुमा

पुĄयाउँदैन, तर बɳ यो परमेģवरको मिहमाको िनिĞत हो, तािक परमेģवरका

पुś यसǱारा मिहिमत ɷन सकून् ।” 5 येशूले माथाă र ितनकी बिहनी अिन

लाजरसलाई माया गनुăɷęĖयो । 6 ĕयसैले, जब येशूले लाजरस िबरामी भएको

सुęनुभयो, उहाँ अɴ ɭई िदन ĕयही ठाउँमा बĥनुभयो जहाँ उहाँ ɷनुɷęĖयो । 7

यसपिछ उहाँले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “फेिर यɸिदयाितर जाऔँ ।” 8

चेलाहɴले उहाँलाई भने, “रĜबी, अिहले नै यɸदीहɴले तपाəलाई ढ

ु

Ċगा

हाęन खोिजरहकेा िथए र तपाə फेिर ĕयहीँ फकȆ र जाँदै ɷनुɷęछ?” 9 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “के िदनमा बाŬ घĔटा उčयालो ɷदैँन र? यिद कोही िदनको

समयमा िहĒँछ भने ĕयसलाई ठेस लाĈदैन, िकनिक ĕयसले यस संसारको

उčयालोको सहायताले देćछ । 10 तापिन ĕयो राित िहĒँछ भने ĕयसलाई

ठेस लाĈछ, िकनिक ĕयसमा उčयालो ɷदैँन ।” 11 उहाँले यी कुराहɴ उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हाŤा साथी लाजरस मĥत िनŝामा परेका छन्, तर

म जाँदै छ

ु

, तािक म ितनलाई िनŝाबाट िबउँझाउन सकँू ।” 12 यसकारण

चेलाहɴले उहाँलाई भने, “Šभु, यिद ितनी िनŝामा परेका छन् भने ितनी
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होसमा आउनेछन् ।” 13 अिहले येशूले ितनको मृĕयुको बारेमा बोġनुभएको

िथयो, तर उहाँ आरामको िनŝाको बारेमा बोिलरहनुभएको छ भęने ितनीहɴले

सोचे । 14 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई ĥपĤट ɴपमा भęनुभयो, “लाजरस

मरेको छ । 15 म ĕयहाँ नभएकोमा ितमीहɴका खाितर म खुसी छ

ु

, तािक

ितमीहɴले िवģवास गनă सक । ितनीकहाँ जाऔँ ।” 16 िदɭमस भिनने

थोमाले उनका सĊगी चेलाहɴलाई भने, “हामी पिन जाऔँ, िक हामी पिन

येशूसँगै मनă सकौँ ।” 17 जब येशू आउनुभयो, लाजरसलाई िचहानमा

राखेको चार िदन भइसकेको उहाँले पाउनुभयो । 18 बेथािनया यɴशलेमबाट

निजकै किरब ितन िकलोिमटर ɭरीमा पĖयȌ । 19 धेरै यɸदीहɴ मिरयम र

माथाăकहाँ ितनीहɴका भाइको बारेमा ितनीहɴलाई साęĕवना िदन आएका

िथए । 20 जब माथाăले येशू आउँदै ɷनुɷęछ भęने सुिनन्, ितनी उहाँलाई

भेĐन गइन्, तर मिरयमचािहँ घरमा नै बिसरहकेी िथइन् । 21 ĕयसपिछ

माथाăले येशूलाई भिनन्, “Šभु, यिद तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ

िथएनन् । 22 म जाęदछ

ु

, िक अिहले पिन तपाəले परमेģवरसँग जे माĈनुɷęछ

सो उहाँले तपाəलाई िदनुɷनेछ ।” 23 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤा

भाइ फेिर जीिवत ɷनेछन् ।” 24 माथाăले उहाँलाई भिनन्, “म जाęदछ

ु

,

िक ितनी अęĕयको िदनको पुनɳथानमा फेिर जीिवत ɷनेछन्” । 25 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “पुनɳथान र जीवन म नै ɷ;ँ जसले मलाई िवģवास

गछă, ĕयो मरे तापिन जीिवत ɷनेछ । 26 जसले मलाई िवģवास गछă र ममा

िजउँछ ĕयो किहġयै मनȆछैन । के ितमी यो िवģवास गǚȏ?” (aiōn g165)

27 ितनले उहाँलाई भिनन्, “हो Šभु, म िवģवास गछ

ु

ă, तपाə नै संसारमा

आइरहनुभएका परमेģवरका पुś अथाăत् ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 28 जब ितनले यो

भिनन्, ितनी ĕयहाँबाट गइन् र ितनकी बिहनी मिरयमलाई सुट

ु

Ćक बोलाइन् ।

ितनले भिनन्, “गुɳčयू यहाँ ɷनुɷęछ र ितमीलाई बोलाउँदै ɷनुɷęछ ।” 29

जब ितनले यो सुिनन्, ितनी झǛै उिठन् र उहाँकहाँ गइन् । 30 येशू अझै

पिन ĕयस गाउँिभś आउनुभएको िथएन, तर उहाँ ĕयही ठाउँमा ɷनुɷęĖयो

जहाँ माथाăले उहाँलाई भेटकेी िथइन् । 31 ĕयसैले, ितनीसँग घरमा भएका

र ितनलाई साęĕवना िदइरहकेा यɸदीहɴले जब मिरयम झǛै उठेर बािहर

गइरहकेी देखे, ितनीहɴले ितनी िचहानमा ɳन गइरहकेी छन् भęने सोची
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ितनीहɴ पिन ितनको पिछ लागे । 32 ĕयसपिछ जब मिरयम येशू ɷनुभएको

ठाउँमा आइन् र उहाँलाई देिखन्, ितनी उहाँको पाउमा घोĚटो पिरन्, र उहाँलाई

भिनन्, “Šभु, यिद तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ िथएनन् ।” 33

जब येशूले ितनी र ितनीसँग आएका यɸदीहɴ पिन रोइरहकेो देćनुभयो,

उहाँ आĕमामा अित िवचिलत ɷनुभयो, र ɭःिखत ɷनुभयो । 34 उहाँले

भęनुभयो, “ितमीहɴले ितनलाई कहाँ राखेका छौ?” उनीहɴले उहाँलाई

भने, “Šभु आउनुहोस्, र हनेुăहोस् ।” 35 येशू ɳनुभयो । 36 ĕयसपिछ

यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले लाजरसलाई कित माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर

ितनीहɴमĘये केहीले भने, “के अęधाका आँखा खोġने यी मािनसले यस

मािनसलाई पिन नमनȆ तुġयाउने बनाउन सĆदैनĖयो र?” 38 ĕयसपिछ

फेिर येशू आĕमामा आफँै अित िवचिलत ɷनुभयो, र िचहानितर जानुभयो

। यो एउटा गुफा िथयो र यसलाई एउटा ढ

ु

Ċगाले ढाकेको िथयो । 39

येशूले भęनुभयो, “ढ

ु

Ċगा हटाऊ ।” लाजरस जो मरेका िथए, ितनकी िददी

माथाăले येशूलाई भिनन्, “Šभु, अिहलेसĞम त शरीर कुिहसकेको ɷनेछ,

िकनिक ितनी मरेको चार िदन भइसĆयो ।” 40 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“के मैले ितमीलाई भिननँ, िक यिद ितमीले िवģवास गĄयौ भने ितमीले

परमेģवरको मिहमा देćनेछौ?” 41 ĕयसैले, ितनीहɴले ढ
ु

Ċगा हटाए । येशूले

आěना आँखा मािथितर उठाउनुभयो, र भęनुभयो, “हे िपता, मेरो िबęती

सुęनुभएकोमा म तपाəलाई धęयवाद िदęछ

ु

। 42 म जाęदथेँ, तपाəले मेरो

िबęती सधैँ सुęनुɷęछ, तर मेरो विरपिर उिभरहकेा यो िभडको कारण मैले यो

भनेँ, तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको छ भęने ितनीहɴले िवģवास गनă

सकून् ।” 43 उहाँले यी कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँले ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो,

“लाजरस, बािहर आऊ!” 44 मरेको मािनस बािहर आयो, ĕयसका हात

र खुǛाहɴ कपडाले बाँिधएका िथए; ĕयसको अनुहार कपडाले बेिŬएको

िथयो । येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसलाई खोिलदेओ, र ĕयसलाई

जान देओ ।” 45 ĕयसपिछ मिरयमकहाँ आएका र येशूले जे गनुăभयो सो

दखेका धेरै यɸदीहɴले उहाँमा िवģवास गरे । 46 तर ितनीहɴमĘये केही

फिरसीहɴकहाँ गए र येशूले गनुăभएका ती कुराहɴ ितनीहɴलाई बताइिदए ।

47 ĕयसपिछ मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले पिरषėका सदĥयहɴलाई भेला
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पारे, र भने, “हामीले के गनȆ? यस मािनसले धेरै िचǻहɴ गछăन् । 48 यिद

हामीले यसलाई यसरी नै छोिडिदयौँ भने सबैले यसलाई िवģवास गनȆछन्;

रोमीहɴ आउनेछन् अिन हाŤो ठाउँ र हाŤो जाित ɭवै िलनेछन् ।” 49 तैपिन

ितनीहɴमĘये कैयाफा नामका मािनस जो ĕयस वषă Šधान पुजारी िथए ितनले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ केही पिन जाęदैनौ । 50 सĞपूणă राĤŖ नै नĤट

ɷनुभęदा मािनसहɴका िनिĞत एक जना मनुă नै ितमीहɴका िनिĞत उǥम हो

भęने ितमीहɴ ठाęदैनौ ।” 51 अब यो ितनले आěनै तफă बाट भनेका िथएनन्

। बɳ उनी ĕयस वषăका Šधान पुजारी भएको कारणले येशू राĤŖको िनिĞत

मनुăपछă भनी ितनले अगमवाणी गरेका िथए । 52 राĤŖको िनिĞत माś होइन,

तर छरपĤट भएका परमेģवरका सęतानहɴसँगै एक होऊन् भनेर पिन हो

। 53 ĕयसैले, ĕयस िदनदेिख उनीहɴले येशूलाई कसरी मानȆ भनी योजना

बनाउन थाले । 54 येशू यɸदीहɴ माझ खुलमखुला िहĒँड

ु

ल गनुăभएन, तर

उहाँ ĕयहाँबाट उजाड-ĥथान निजकैको गाउँमा रहकेो एšाइम भिनने सहरमा

जानुभयो । ĕयहाँ उहाँ चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 55 अब यɸदीहɴको िनĥतार-

चाड निजकै िथयो र धेरै जना आफँैलाई शुǪ पानă गाउँहɴबाट िनĥतार-

चाड अिग नै यɴशलेम गए । 56 ितनीहɴले येशूलाई खोिजरहकेा िथए ।

ितनीहɴ मिęदरमा खडा भइरहदँा एक-अकाăमा भęदै िथए, “ितमीहɴलाई

कĥतो लाĈछ? उनी चाडमा आउने छैनन् र?” 57अिहले मुćय पुजारीहɴ र

फिरसीहɴले यो उदȃ जारी गरेका िथए, िक यिद कसैले येशू कहाँ ɷनुɷęĖयो

भनी जाęदĖयो भने, ĕयसले ĕयो भęनुपछă तािक ितनीहɴले उहाँलाई पŌन

सकून् ।

12
िनĥतार-चाडको छ िदन अगािड येशू बेथािनया आउनुभयो, जहाँ उहाँले

मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएका लाजरस िथए । 2 ĕयसकारण, ितनीहɴले

उहाँको लािग बेलुकीको खाना तयार पारे । माथाăले सेवा-सĕकार गिररहकेी

िथइन् र लाजरस येशूसँगै टबेलमा ढिġकरहकेाहɴमĘये एक जना िथए ।

3 तब मिरयमले आधा िलटर जित शुǪ जटामसीले बनेको बɷमूġय अǥर

िलइन्, र येशूको पाउ अिभषेक गिरन्, अिन ितनको आěनो कपालले उहाँको

पाउ पुिछन् । ĕयो घर अǥरको सुगęधले भिरयो । 4 उहाँका चेलाहɴमĘये

एक जना यɸदा ĥकिरयोत जसले उहाँलाई िवģवासघात गनȆ िथयो, ĕयसले
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भęयो, 5 “यो अǥर ितन सय चाँदीका िसĆकामा बेचेरे गिरबहɴलाई िकन

िदइएन?” 6 ĕयसले यो कुरा गिरबहɴको वाĥता गरेर भनेको िथएन, तर

ĕयो चोर भएकोले भनेको हो । ĕयससँग पैसाको थैलो ɷęĖयो र यसमा

रािखएकोबाट चोनȆ गĖयȌ । 7 येशूले भęनुभयो, “ितनीसँग मेरो दफनको

िदनको लािग जे छ, ĕयो राćन देऊ । 8 गिरबहɴ त ितमीहɴसँग सधैँ ɷनेछन्,

तर म ितमीहɴसँग सधैँ ɷनेछैनँ ।” 9 अब यɸदीहɴको ठ

ु

लो िभडले येशू

ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęने थाहा पायो र ितनीहɴ येशूको िनिĞत माś होइन, तर

लाजरसलाई हनेă पिन आए, जसलाई येशूले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएको

िथयो । 10 मुćय पुजारीहɴले सँगसँगै षĒयęś रचे, तािक ितनीहɴले

लाजरसलाई पिन मानă सकेको होस् । 11 िकनिक ितनको कारण धेरै

यɸदीहɴ भĒिकएका िथए र येशूमा िवģवास गरेका िथए । 12अकȌ िदन

चाडमा ठ

ु

लो िभड आयो । जब येशू यɴशलेममा आउँदै ɷनुɷęछ भęने

ितनीहɴले सुने, 13 ितनीहɴले खजुरको बोटका हाँगाहɴ िलए र उहाँलाई

भेĐन गए, अिन उċच सोरमा यसो भने, “होसęना! इūाएलका राजा अथाăत्

परमŠभुको नाउँमा आउनुɷने धęयको ɷनुɷęछ ।” 14 येशूले एउटा गधाको

बछेडा भेǛाउनुभयो र ĕयसमािथ चēनुभयो, जĥतो यो लेिखएको िथयो, 15

“िसयोनकी छोरी नडराऊ, हरे, ितŤा राजा गधामा चढेर आउँदै ɷनुɷęछ ।” 16

उहाँका चेलाहɴले सुɳमा यी कुराहɴ बुझेनन्, तर जब येशू मिहिमत ɷनुभयो

तब उहाँको िवषयमा लेिखएका िथए र यी सबै कुराहɴ ितनीहɴले उहाँकै

िनिĞत गरेका िथए भनी उनीहɴले सĞझे । 17 उहाँले अिहले लाजरसलाई

िचहानबाट बािहर बोलाउनुɷदँा र ितनलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा उहाँसँग

भएको िभडले गवाही िदयो । 18 यही कारणले गदाă पिन िभडहɴ उहाँलाई

भेĐन गए, िकनिक उहाँले यो िचǻ गनुăभयो भęने ितनीहɴले सुने । 19

यसकारण फिरसीहɴले एक-आपसमा भने, “हरे, ितमीहɴ केही पिन गनă

सĆदैनौ; हरे, सारा संसारै ĕयसको पिछ लागेको छ ।” 20अिहले चाडमा

आराधना गनă मािथ गइरहकेा ितनीहɴमĘये केही िŎकहɴ पिन िथए । 21

ियनीहɴ िफिलपकहाँ गए जो गालीलको बेथसेदाका िथए र ितनलाई भने,

“महाशय, हामी येशूलाई भेĐन चाहęछौँ ।” 22 िफिलपले गएर अिęŝयासलाई

भने । अिन अिęŝयास िफिलपसँग गए, र ितनीहɴले येशूलाई भने । 23
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येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “मािनसका पुśको िनिĞत

मिहिमत ɷने समय आएको छ । 24 साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

गɷकँो दाना जबसĞम माटोमा झरेर मदȉन, यो आफँै एकलो रहęछ, तर यिद

ĕयो मछă भने यसले धेरै फल फलाउनेछ । 25 जसले आěनो जीवनलाई Šेम

गछă ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ, तर जसले यस संसारमा आěनो जीवनलाई घृणा

गछă ĕयसले यो अनęत जीवनको लािग जोगाइराćनेछ । (aiōnios g166) 26

यिद कसैले मेरो सेवा गछă भने, ĕयसले मलाई पǚाओस्, र म जहाँ ɷęछ

ु

ĕयहाँ मेरो सेवक पिन ɷनेछ । यिद कसैले मेरो सेवा गछă भने िपताले ĕयसको

आदर गनुăɷनेछ । 27अिहले मेरो Šाण ɭःिखत भएको छः म के भनूँ? हे िपता,

मलाई यो घडीबाट बचाउनुहोस्? तर यही कारणको िनिĞत म यो घडीमा

आएँ । 28 हे िपता, तपाəको नाउँ मिहिमत पानुăहोस् ।” तब ĥवगăबाट एउटा

आवाज आयो, र भęयो, “मैले ियनलाई मिहिमत पारेको छ

ु

र म फेिर मिहिमत

पानȆछ

ु

।” 29 तब उहाँको छेउमा उिभने िभडले यो आवाज सुने, र ितनीहɴले

मेघ गčयȏ भने । अɴहɴले भने, “ĥवगăɮत उहाँसँग बोलेको हो ।” 30 येशूले

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “यो आवाज मेरो िनिĞत होइन, तर ितमीहɴका

िनिĞत आएको हो ।” 31 अब यो संसारको ęयाय ɷęछ, अब यस संसारको

शासक ěयाँिकनेछ । 32 अिन जब म पृĖवीबाट उचािलęछ

ु

, म सबैलाई

आफूितर िखँċनेछ

ु

।” 33 कĥतो िकिसमको मृĕयु मदȉ ɷनुɷęछ भęने सĊकेत

गनă उहाँले यो कुरा भęनुभएको िथयो । 34 िभडले उहाँलाई जवाफ िदयो,

“हामीले ǲवĥथाबाट सुनेका छौँ, िक ōीĤट सधैँ रहनुɷनेछ । तपाə कसरी

भęनुɷęछ, ‘मािनसका पुś उचािलनुपछă?’ यो मािनसका पुś को हो?” (aiōn

g165) 35 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “केही समयको िनिĞत čयोित

ितमीहɴसँग अझै ɷनेछ । ितमीहɴसँग čयोित ɷदँा िहडँ, तािक अęधकारले

ितमीहɴलाई नढाकोस् । जो अęधकारमा िहĒँछ ĕयो कहाँ जाँदै छ भनी

ĕयसलाई थाहा ɷदैँन । 36 ितमीसँग čयोित ɷदँा नै ĕयो čयोितमा िवģवास गर,

तािक ितमीहɴ čयोितको सęतान ɷन सक ।” येशूले यी कुराहɴ भęनुभयो र

ĕयसपिछ उहाँ ĕयहाँबाट Šĥथान गनुăभयो र उहाँ ितनीहɴबाट लुकेर बĥनुभयो

। 37 ितनीहɴको सामु येशूले यित धेरै िचǻहɴ गनुăभए तापिन ितनीहɴले

उहाँमािथ अझै पिन िवģवास गरेनन् । 38 यशैया अगमवĆताको वचन पुरा



यूहęना 1866

होस् भनेर यसो भएको िथयो । ितनी भęदछन्, “Šभु, हाŤो समाचार कसले

िवģवास गरेको छ? र परमेģवरको बाɷली कसलाई Šकट गिरएको छ?” 39

यसैकारण, ितनीहɴले िवģवास गनă सकेनन्, िकनिक यशैयाले यसो पिन

भने, 40 “उहाँले ितनीहɴका आँखा अęधो तुġयाइिदनुभएको छ र उहाँले

ितनीहɴका ɹदय कठोर पािरिदनुभएको छ; नśता ितनीहɴका आँखाले देćने

िथए र उनीहɴका ɹदयले बुĎने िथए र फȷक�ने िथए, अिन म ितनीहɴलाई

िनको पानȆ िथएँ ।” 41 यशैयाले यी कुराहɴ भने, िकनिक ितनले येशूको

मिहमा देखे र उहाँको िवषयमा बोले । 42 तरै पिन शासकहɴमĘये धेरैले

येशूमा िवģवास गरे, तर फिरसीहɴको कारणले गदाă ितनीहɴले यसलाई

ĥवीकार गरेनन्, तािक ितनीहɴलाई सभाघरमा रोक नलगाइयोस् । 43

ितनीहɴले परमेģवरबाट आउने Šशंसाभęदा मािनसहɴबाट आउने Šशंसा

बढी ɳचाए । 44 येशूले ठ
ु

लो सोरमा भęनुभयो, “जसले ममािथ िवģवास गछă

ĕयसले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेमािथ पिन िवģवास गछă,

45 र जसले मलाई देćछ ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई देćछ ।” 46 म

संसारमा čयोितको ɴपमा आएको छ

ु

तािक जसले मलाई िवģवास गछă ĕयो

अęधकारमा नरहोस् । 47 यिद कसैले मेरो वचन सुęछ, तर ĕयसको पालना

गदȉन भने म ĕयसको ęयाय गȷद�नँ, िकनिक म संसारको ęयाय गनă आएको

होइनँ, तर संसारलाई बचाउन आएको ɷँ । 48 जसले मलाई इęकार गछă, र

मेरा वचनहɴ Ŏहण गदȉन, ĕयसको ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछः मैले बोलेको

मेरो वचनले नै अęĕयको िदनमा ĕयसको ęयाय गनȆछ । 49 िकनिक म मेरो

आěनै तफă बाट बोिलनँ, तर मलाई पठाउनुɷने िपता नै ɷनुɷęछ, जसले मैले

के बोġने र के भęने िवषयमा आXा िदनुभएको छ । 50 म जाęदछ

ु

, िक

उहाँको आXा अनęत जीवन हो । ĕयसैले, म ĕयही भęछ

ु

ः िपता मसँग जĥतो

बोġनुभएको छ, म ĕयĥतै बोġछ

ु

। (aiōnios g166)

13
अब िनĥतार-चाडअिग येशू जाęनुɷęĖयो, िक उहाँ यस संसारबाट

िपताकहाँ जाने उहाँको समय आएको िथयो, यस संसारमा भएका उहाँका

आěनाहɴलाई Šेम गरेर उहाँले ितनीहɴलाई अęĕयसĞमै Šेम गनुăभयो । 2

अिहले िदयाबलसले िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतको ɹदयमा येशूलाई

िवģवासघात गनȆ कुरा अिग नै हािलिदएको िथयो । 3 येशूले जाęनुɷęĖयो,
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िक िपताले सबै थोक उहाँको हातमा िदनुभएको िथयो, उहाँ िपताबाट नै

आउनुभएको िथयो र फेिर परमेģवरकहाँ नै फकȆ र जाँदै ɷनुɷęĖयो । 4 उहाँ

बेलुकीको खाना खाएर उđनुभयो र उहाँको बािहरी वĥś फुकाġनुभयो ।

ĕयसपिछ उहाँले एउटा तौिलया िलनुभयो, र आěनो कĞमरमा बेनुăभयो । 5

ĕयसपिछ उहाँले बाटामा पानी हाġनुभयो र चेलाहɴका गोडा धुन थाġनुभयो,

अिन उहाँको कĞमरमा बेनुăभएको तौिलयाले ितनीहɴका गोडा पुČनुभयो

। 6 उहाँ िसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो, र पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु,

के तपाə मेरा गोडा धुँदै ɷनुɷęछ?” 7 येशूले जवाफ िदनुभयो, र ितनलाई

भęनुभयो, “म के गिररहको छ

ु

, ितमी अिहले यसलाई बुĎदैनौ, तर ितमीले यो

पिछ बुĎनेछौ ।” 8 पśुसले उहाँलाई भने, “तपाəले मेरा गोडा किहġयै

पिन धुनुɷनेछैन ।” येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “यिद मैले ितमीलाई

धोइनँ भने ितŤो मिसत केही िहĥसा ɷनेछैन ।” (aiōn g165) 9 िसमोन

पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, मेरा गोडा माś होइन, मेरा िशर र हातहɴ पिन

धोइिदनुहोस् ।” 10 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जो नुहाएको छ, ĕयसका

गोडाबाहके अɴ केही धुनुपदȉन र ĕयो पूणă ɴपमा शुǪ ɷęछ; ितमी शुǪ

छौ, तर ितमीहɴ सबै जना नै त छैनौ ।” 11 (िकनिक कसले उहाँलाई

िवģवासघात गĖयȌ भęने येशूलाई थाहा िथयो, ĕयसैले उहाँले भęनुभयो,

“ितमीहɴ सबै जना त शुǪ छैनौ ।” ) 12 ĕयसैले, जब येशूले ितनीहɴका

गोडा धुनुभयो र उनीहɴका लुगा लगाउनुभयो, र फेिर बĥनुभयो, उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴका िनिĞत के गरेको छ

ु

भęने के

ितमीहɴ जाęदछौ?” 13 ितमीहɴ मलाई ‘गुɳ’ र ‘Šभु’ भęछौ र ितमीहɴ िठकै

बोिलरहकेा छौ, िकनिक म ĕयही ɷँ । 14 तब म गुɳ र Šभुले ितमीहɴका गोडा

धोएको छ

ु

भने ितमीहɴले पिन एक अकाăको गोडा धुनुपछă । 15 िकनिक

मैले यो ितमीहɴलाई एउटा उदाहरण िदएको ɷ,ँ तािक ितमीहɴले पिन मैले

ितमीहɴका िनिĞत गरेजĥतै गनă सक । 16 साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, नोकर आěनो मािलकभęदा ठ

ु

लो ɷदैँन न त समाचारवाहक ĕयसलाई

पठाउनेभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । 17 यिद ितमीहɴले यी कुराहɴ जाęयौ, र ती

गĄयौ भने ितमीहɴ धęयका ɷनेछौ । 18 म ितमीहɴ सबै जनाको बारेमा

बोिलरहकेो छैनँ; मैले जसलाई छानेको छ

ु

म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

, तर यो
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यसैले हो, िक धमăशाĥś पुरा होस्ः जसले मेरो रोटी खायो, ĕयसले नै ममािथ

लात उठायो । 19 म यो घटनअिग नै ितमीहɴलाई भęछ

ु

, तािक जब यो

घटन आउँछ, म उही ɷँ भनी ितमीहɴले िवģवास गनă सक । 20 म साँचो,

साँचो ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मैले जसलाई पठाउँछ

ु

ĕयसलाई Ŏहण

गछă, ĕयसले मलाई Ŏहण गदăछ, र जसले मलाई Ŏहण गछă, ĕयसले मलाई

पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गदăछ । 21 जब येशूले यो भęनुभयो, उहाँ आĕमामा

िवचिलत ɷनुभयो, उहाँले गवाही िदनुभयो, र भęनुभयो, “साँचो, साँचो म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴमĘये एक जनाले मलाई िवģवासघात गनȆछ

।” 22 उहाँले कसको बारेमा कुरा गदȉ ɷनुɷęछ भनेर छĆक पदȉ चेलाहɴले

एक आपसमा हरेाहरे गनă थाले । 23 उहाँका चेलाहɴमĘये एक जना जसलाई

येशूले Šेम गनुăɷęĖयो ितनी टबेलमा येशूको छातीमा अडेस लगेर ढिġकरहकेा

िथए । 24 यसकारण िसमोन पśुसले यो चेलालाई इसारा गरेर भने, “उहाँले

हामीमĘये कसको बारेमा भęदै ɷनुɷęछ, हामीलाई भन ।” 25 ĕयसैले, ितनी

येशूको छातीमा ढिġकएर बसे, र उहाँलाई भने, “Šभु, यो को हो?” 26

ĕयसपिछ येशूले जवाफ िदनुभयो, “ĕयो ĕयही हो, जसलाई म यो रोटीको

ट

ु

Ōा चोपेर िदęछ

ु

।” ĕयसपिछ उहाँले रोटीको ट

ु

Ōा चोĚनुभयो र िसमोनको

छोरा यɸदालाई िदनुभयो । 27 र रोटी िदइसĆनुभएपिछ शैतान ĕयसिभś

पĥयो । ĕयसैले, येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले जे गिररहकेा छौ, सो

िछटो गरी हाल ।” 28अब उहाँले ĕयसलाई िकन यसो भęनुभएको भęने

ĕयहाँ टबेलमा ढिġकरहकेा कसैलाई पिन थाहा भएन । 29 केहीले यɸदासँग

पैसाको थैलो भएको ɷनाले येशूले ĕयसलाई, “चाडको िनिĞत हामीलाई

आवģयक पनȆ सामानहɴ िकन” वा ĕयसले गिरबहɴलाई िदनुपछă भęनुभएको

होला भęने सोचे । 30 जब यɸदाले रोटी खायो, ĕयो तुɳęतै ĕयहाँबाट िहडँी

हाġयो । यो रातको समय िथयो । 31 जब यɸदा ĕयहाँबाट गयो, येशूले

भęनुभयो, “मािनसका पुśलाई मिहिमत तुġयाइęछ, र उसमा परमेģवरलाई

मिहिमत तुġयाइęछ । 32 परमेģवरले आफँैमा उसलाई मिहिमत पानुăɷनेछ र

उहाँले उसलाई तुɳęतै मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ । 33 साना बालकहɴ हो, म

ितमीहɴसँग अझ केही समयसĞम ɷनेछ

ु

। मैले यɸदीहɴलाई भनेझैँ, अिहले

म ितमीहɴलाई यो पिन भęछ

ु

, ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, ‘जहाँ म गइरहकेो
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छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ ।’ 34 म ितमीहɴलाई नयाँ आXा िदइरहकेो

छ

ु

, िक ितमीहɴ एकले अकȌलाई Šेम गनुăपछă, जसरी मैले ितमीहɴलाई Šेम

गरेको छ

ु

। ĕयसैले पिन ितमीहɴ एकले अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 35 यिद

ितमीहɴले एकले अकाăलाई Šेम गĄयौ भने यसैǱारा ितमीहɴ मेरा चेलाहɴ हौ

भनी सबैले जाęनेछन् । 36 िसमोन पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, तपाə कहाँ

जाँदै ɷनुɷęछ?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “म जहाँ जाँदै छ

ु

, ितमी अिहले

पǚाउन सĆदैनौ, तर ितमीले पिछ पǚाउनेछौ ।” 37 पśुसले उहाँलाई

भने, “Šभु, मैले तपाəलाई अिहले नै िकन पǚाउन सिĆदनँ? म तपाəको

लािग मेरो čयान पिन िदनेछ

ु

।” 38 येशूले जवाफ िदनुभयो, “के ितमीले मेरो

िनिĞत आěनो čयान नै िदनेछौ त? साँचो, साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक

ितमीले मलाई ितन पġट इęकार गरेपिछ माś भाले बाĥनेछ ।”

14
“ितमीहɴको ɹदय िवचिलत नहोस् । ितमीहɴले परमेģवरमा िवģवास

गछȏ, ममा पिन िवģवास गर । 2 मेरा िपताको घरमा बĥने धेरै कोठाहɴ

छन् । यिद ĕयसो नɷदँो हो त, मैले ितमीहɴलाई भęने िथएँ त, िकनिक म

ितमीहɴका लािग ठाउँ तयार पानă गइरहकेो छ

ु

। 3 म जाęछ

ु

, र ितमीहɴका

लािग ठाउँ तयार पाछ

ु

ă भने, म फेिर आउनेछ

ु

र म आफँैसँग लानेछ

ु

, तािक जहाँ

म ɷęछ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयहाँ ɷनेछौ । 4 ितमीहɴले म जहाँ गइरहकेो ĕयो बाटो

िचęछौ ।” 5 थोमाले येशूलाई भने, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ, हामी

जाęदैनौँ; हामीले बाटो कसरी िचęने?” 6 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “बाटो,

सĕय र जीवन मै नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही पिन िपताकहाँ आउन सĆदैन । 7

यिद ितमीहɴले मलाई िचनेका भए, ितमीहɴले मेरा िपतालाई पिन िचęने

िथयौ । अबदेिख उसो ितमीहɴले उहाँलाई िचनेका छौ र उहाँलाई देखेका छौ

।” 8 िफिलपले येशूलाई भने, “Šभु, हामीलाई िपता देखाउनुहोस्, ĕयो नै

हामीलाई पयाăĚत ɷनेछ ।” 9 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴसँग

यित लामो समयसĞम रहकेो छ

ु

, र पिन िफिलप, अझै ितमी मलाई िचęदैनौ?

जसले मलाई देखेको छ ĕयसले िपतालाई देखेको छ । ितमीहɴ कसरी

‘हामीलाई िपता देखाउनुहोस्’ भęन सĆछौ?” 10 म िपतामा छ

ु

र िपता

ममा ɷनुɷęछ भनी के ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ? मैले ितमीहɴलाई बोलेका

वचनहɴ, म आěनै अिधकारले बोिġदनँ । योचािहँ ममा रहनुɷने िपता नै
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ɷनुɷछ जसले आěनो काम गिररहनुभएको छ । 11 म िपतामा छ

ु

, र िपता

ममा ɷनुɷęछ भęने िवģवास गर; नś कामहɴकै खाितर पिन िवģवास गर ।

12 साँचो, साँचो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले ममािथ िवģवास गछă ĕयसले

मैले गनȆ कामहɴ पिन गनȆछ र ĕयसले यीभęदा पिन ठ

ु

ġठ

ु

ला कामहɴ गनȆछ,

िकनिक म िपताकहाँ गइरहकेो छ

ु

। 13 ितमीहɴले मेरो नाउँमा जे माĈछौ, सो

म गनȆछ

ु

, तािक पुśमा िपता मिहिमत ɷनुभएको होस् । 14 यिद ितमीहɴले

मेरो नाउँमा कुनै थोक माĈयौ भने सो म गनȆछ

ु

। 15 यिद ितमीहɴले मलाई

Šेम गछȏ भने ितमीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गनȆछौ । 16 अिन म िपतासँग

Šाथăना गनȆछ

ु

, अिन उहाँले ितमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार िदनुɷनेछ, तािक

उहाँ ितमीहɴसँग सदासवăदा रहनुɷनेछ, जो (aiōn g165) 17 सĕयका आĕमा

ɷनुɷęछ । संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă सĆदैन, िकनिक यसले उहाँलाई

देćदैन वा उहाँलाई िचęदैन । तर ितमीहɴ उहाँलाई िचęदछौ, िकनिक उहाँ

ितमीहɴसँग रहनुɷęछ र ितमीहɴमा ɷनुɷनेछ । 18 म ितमीहɴलाई एकलै

छोĒनेछैनँ; म ितमीहɴकहाँ फक�� आउनेछ

ु

। 19 तैपिन केही समय माś

हो, अिन संसारले मलाई देćनेछैन, तर ितमीहɴ मलाई देćछौ । िकनिक म

िजउँछ

ु

, ितमीहɴ पिन िजउनेछौ । 20 ĕयस िदन ितमीहɴले म िपतामा छ

ु

,

अिन ितमीहɴ ममा छौ र म ितमीहɴमा छ

ु

भनी जाęनेछौ । 21 जोसँग मेरा

आXाहɴ छन् र ितनलाई पालन गछăन्, मलाई Šेम गनȆ ĕयही हो, अिन जसले

मलाई Šेम गछă ĕयसलाई मेरा िपताǱारा Šेम गिरनेछ, र म ĕयसलाई Šेम

गनȆछ

ु

र म आफँै ĕयसकहाँ देखा पछ

ु

ă ।” 22 यɸदाले (ĥकिरयोत होइन)

येशूलाई भने, “Šभु, िकन यĥतो, हामीकहाँ चािहँ तपाə आफँै देखा पनुăɷęछ

र संसारकहाँ चािहँ देखा पनुăɷęन?” 23 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो,

र भęनुभयो, “यिद कसैले मलाई Šेम गछă भने, ĕयसले मरो वचन पालन

गनȆछ । मेरा िपताले ĕयसलाई Šेम गनुăɷनेछ, अिन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ

र ĕयससँग हामी हाŤो बासĥथान बनाउनेछौँ ।” 24 जसले मलाई Šेम

गदȉन, ĕयसले मेरो वचन पालन गदȉन । ितमीहɴले सुनेका वचन मबाट

आएको होइन, तर िपताबाट आएको हो जसले मलाई पठाउनुभयो । 25 म

ितमीहɴसँग रिहरहदँा नै मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

। 26 तापिन

सġलाहकार अथाăत् पिवś आĕमा जसलाई िपताले मेरो नाउँमा पठाउनुɷनेछ
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उहाँले ितमीहɴलाई सबै कुरा िसकाउनुɷनेछ र मैले ितमीहɴलाई भनेका सबै

कुरा ितमीहɴलाई याद िदलाउनुɷनेछ । 27 म ितमीहɴसँग शािęत छोĒछ

ु

;

म ितमीहɴलाई मेरो शािęत िदęछ

ु

। संसारले जसरी िदęछ ĕयसरी म यो

ितमीहɴलाई िदęनँ । ितमीहɴको ɹदय िवचिलत नहोस्, र भयभीत नहोस् ।

28 मैले ितमीहɴलाई भनेको सुनेका छौ, “म गइरहछे

ु

, अिन म ितमीहɴकहाँ

फेिर आउनेछ

ु

।” यिद ितमीहɴले मलाई Šेम गरेका भए, ितमीहɴ खुसी

ɷनेिथयौ, िकनिक म िपताकहाँ गइरहकेो छ

ु

, िकनिक िपता मभęदा महान्

ɷनुɷęछ । 29 अिहले मैले ितमीहɴलाई यो ɷन अगािड नै बताएको छ

ु

, तािक

जब यो ɷन आउँछ ितमीहɴले िवģवास गनă सक । 30 म ितमीहɴसँग धेरै

बोिġदनँ, िकनिक यस संसारको शासक आउँदै छ । ĕयसको ममािथ केही

शिĆत छैन, 31 तर म िपतालाई Šेम गछ

ु

ă भęने संसारले जानोस् भनेर िपताले

मलाई जĥतो आXा गनुăभएको छ म ĕयसै गछ

ु

ă । उठौँ, र यहाँबाट जाऔँ ।”

15
म साँचो दाख ɷँ र मेरा िपता दाखबारीका िकसान ɷनुɷęछ । 2 ममा

भएका फल नफलाउने हरेक हाँगालाई उहाँले छाँĐनुɷęछ र उहाँले फल

फलाउने हरेक हाँगालाई पिन िछँवġनुɷęछ, तािक यसले अझ धेरै फल

फलाओस् । 3 मैले ितमीहɴलाई भनेको सęदेशले ितमीहɴ अिग नै शुǪ

भइसकेका छौ । 4 ममा रहो र म ितमीहɴमा रहनेछ

ु

। जसरी दाखको बोटमा

नरहसेĞम हाँगा आफँैले फल फलाउन सĆदैन, ĕयसरी नै ितमीहɴ पिन

ममा नरहसेĞम फल फलाउन सĆदैनौ । 5 म दाखको बोट ɷ,ँ र ितमीहɴ

ĕयसका हाँगाहɴ हौ । जो ममा रहęछ र म ĕयसमा रहनेछ

ु

, ĕयसले धैरै

फल फलाउँछ, िकनिक मिवना ितमीहɴ केही पिन गनă सĆदैनौ । 6 यिद

कोही ममा रहदैँन भने ĕयसलाई हाँगालाई झैँ फािलęछ र ĕयो सुĆछ; अिन

ितनीहɴले हाँगाहɴलाई बट

ु

ġछन् र आगोमा हाġछन्, अिन ितनीहɴलाई

जलाइęछ । 7 यिद ितमीहɴ ममा रĦयौ र मेरा वचनहɴ ितमीहɴमा रहे भने,

ितमीहɴ जे इċछा गछȏ सो माग, र यो ितमीहɴका िनिĞत गिरनेछ ।” 8

मेरा िपता यसमा मिहिमत तुġयाइनुɷनेछः ितमीहɴ धेरै फल फलाउन सक

र ितमीहɴ मेरा चेलाहɴ होओ । 9 जसरी िपताले मलाई Šेम गनुăभएको

छ, ĕयसरी नै मैले पिन ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

; मेरो Šेममा रहो । 10

ितमीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गछȏ भने जसरी मैले मेरा िपताको आXा
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पालन गरेको छ

ु

र उहाँको Šेममा रहकेो छ

ु

, ĕयसरी नै ितमीहɴ मेरो Šेममा

रहनेछौ । 11 मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

, तािक मेरो आनęद

ितमीहɴमा होस् र ितमीहɴको आनęद पूणă होस् । 12 यो मेरो आXा हो, िक

मैले ितमीहɴलाई जसरी Šेम गरँे ितमीहɴले एक अकाăलाई ĕयसरी नै Šेम गर

। 13आěनो िमśको लािग आěनो čयानै िदनुभęदा अकȌ कुनै महान् Šेम

छैन । 14 यिद ितमीहɴले मैले आXा गरेका कुराहɴ गछȏ भने ितमीहɴ

मेरा िमśहɴ हौ । 15 म ितमीहɴलाई नोकरहɴ भिęदनँ, िकनिक ĕयसका

मािलकले के गिररहछे सो नोकरले जाęदैन । मैले ितमीहɴलाई िमś भनेको

छ

ु

, िकनिक मैले मेरा िपताबाट सुनेका सबै कुरा ितमीहɴलाई ŠĤट पारेको छ

ु

। 16 ितमीहɴले मलाई चुनेनौ, तर मैले ितमीहɴलाई चुनेँ, र ितमीहɴलाई

िनयुĆत गरँे, तािक ितमीहɴ जाओ, र फल फलाओ अिन ितमीहɴका फल

रहनुपछă । ĕयसैले ितमीहɴले मेरो नाउँमा िपतासँग जे माĈछौ, सो उहाँले

ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ । 17 म ितमीहɴलाई यी कुराहɴ आXा गछ

ु

ăः िक

ितमीहɴले एक अकाăलाई Šेम गनȆछौ । 18 यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा

गछă भने, जान िक यसले ितमीहɴलाई घृणा गनुăअिग मलाई घृणा गरेको छ ।

19 यिद ितमीहɴ संसारका िथयौ त, संसारले ितमीहɴलाई आěनैझैँ Šेम गनȆ

िथयो । तर ितमीहɴ संसारका होइनौ, र मैले ितमीहɴलाई संसारबाट चुनेँ,

यसकारण संसारले ितमीहɴलाई घृणा गछă । 20 मैले ितमीहɴलाई भनेको

वचन याद राख, ‘नोकर ĕयसको मािलकभęदा महान् ɷदैँन ।’ यिद ितनीहɴले

मलाई सताएका छन् भने, ितनीहɴले ितमीहɴलाई पिन सताउनेछन् । यिद

ितनीहɴले मेरो वचन पालन गरेका िथए भने ितनीहɴले ितमीहɴको पिन

पालन गनȆछन् ।” 21 ितनीहɴ मेरो नाउँको कारणले ितमीहɴलाई यी सबै

कुराहɴ गनȆछन्, िकनिक मलाई पठाउनुɷनेलाई ितनीहɴ िचęदैनन् । 22 यिद

म आएको िथइनँ, र ितनीहɴसँग बोलेको िथइनँ भने त, उनीहɴमा पाप ɷने

िथएन, तर अब त ितनीहɴिसत आěनो पापको लािग कुनै बहाना छैन । 23

जसले मलाई घृणा गछă, ĕयसले मेरा िपतालाई पिन घृणा गछă । 24 यिद मैले

ितनीहɴ माझ कसैले नगरेका कामहɴ गरेको िथइनँ भने ितनीहɴमा कुनै

पाप ɷने िथएन, तर अिहले ितनीहɴले म र मेरा िपता ɭवैलाई देखेका छन्, र

घृणा गरेका छन् । 25 तर यो ितनीहɴको ǲवĥथामा लेिखएको वचन पुरा
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ɷनलाई हो, ‘ितनीहɴले मलाई िवनाकारण घृणा गरे ।’ 26 जब सġलाहकार

आउनुɷęछ जसलाई म ितमीहɴको िनिĞत िपताको तफă बाट पठाउनेछ

ु

अथाăत्

सĕयको आĕमा जो िपताबाट जानुɷęछ, उहाँले मेरो बारेमा गवाही िदनुɷनेछ ।

27 ितमीहɴले पिन गवाही िदइरहकेा छौ, िकनिक ितमीहɴ मसँग सुɳदेिख नै

छौ ।

16
ितमीहɴ पिछ नहट भनेर मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

। 2 ितनीहɴले ितमीहɴलाई सभाघरबाट बािहर िनकाġनेछन् । तर यĥतो

समय आउँदै छ िक ितमीहɴलाई मानȆ हरेकले ितनीहɴले परमेģवरको सेवा

गिररहकेा छन् भनी ठाęनेछन् । 3 ितनीहɴले यी कुराहɴ गनȆछन्, िकनिक

ितनीहɴले न त िपतालाई न मलाई नै िचनेका छन् । 4 मैले ितमीहɴलाई यी

कुराहɴ भनेको छ

ु

, तािक ĕयो घडी आउँदा मैले ितमीहɴलाई ितनीहɴको

बारेमा भनेको कुरा ितमीहɴले सĞझन सक । मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ

पिहले नै भिननँ, िकनिक म ितमीहɴसँगै नै िथएँ । 5 तर अिहले म मलाई

पठाउनुɷनेकहाँ जाँदै छ

ु

, तर पिन ितमीहɴ कसैले पिन ‘तपाə कहाँ जाँदै

ɷनुहęछ?’ भनी मलाई सोĘदैनौ । 6 तर मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको

कारण, ितमीहɴको ɹदय िनराशाले भिरएको छ । 7 म ितमीहɴलाई साँचो

भęदछ

ु

ः म जानु नै ितमीहɴको िनिĞत असल छ । िकनिक म गइनँ भने

सġलाहकार ितमीहɴकहाँ आउनुɷनेछैन, तर यिद म गएँ भने म उहाँलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

। 8 जब सġलाहकार आउनुɷęछ, उहाँले संसारलाई

पाप र धाȸम�कता र ęयायको बारेमा गलत सािबत गनुăɷनेछ– 9 पापको

बारेमा, िकनभने ितनीहɴले ममा िवģवास गदȉनन्; 10 धाȸम�कताको बारेमा,

िकनिक म िपताकहाँ जाँदै छ

ु

र अब उŠाęत ितमीहɴले मलाई देćनेछैनौ; 11

अिन ęयायको बारेमा, िकनिक यस संसारको शासकको ęयाय गिरएको

छ । 12 मैले ितमीहɴलाई धेरै कुरा भęनु छ, तर ितमीहɴ अिहġयै ती

कुराहɴ बुĎदैनौ । 13 तर जब उहाँ अथाăत् सĕयको आĕमा आउनुɷęछ, उहाँले

ितमीहɴलाई सबै सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ, िकनिक उहाँ आěनो िनिĞत

बोġनुɷनेछैन । तर उहाँले जे सुęनुɷęछ, ĕयही बोġनुɷनेछ र के ɷनेछ भनी

उहाँले ितमीहɴलाई बताउनुɷनेछ । 14 उहाँले मलाई मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ,

िकनिक उहाँले जे मेरो हो ĕयहीबाट िलनुɷęछ, र उहाँले ती ितमीहɴलाई
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बताउनुɷनेछ । 15 िपतासँग भएका सबै थोक मेरा ɷन् । यसकारण उहाँले जे

मेरो हो ĕयहीबाट िलनुɷęछ, र उहाँले यो ितमीहɴलाई बताउनुɷनेछ भनी मैले

भनेको ɷँ । 16अब उŠाęत ितमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र

फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴ मलाई देćनेछौ । 17 तब उहाँका चलाहɴमĘये

केहीले एक आपसमा भने “‘अब उŠाęत ितमीहɴले मलाई केही बेरमा नै

देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴ मलाई देćनेछौ ।’ र ‘िकनिक म

िपताकहाँ जाँदै छ

ु

’ भनेर उहाँले हामीलाई के भęनुभएको हो?” 18 ĕयसैले

ितनीहɴले भने, “उहाँले ‘केही बेरमा’ भनेर के भęनुभएको? उहाँले केको

बारेमा बताउँदै ɷनुɷęछ? सो हामी जाęदैनौ ।” 19 ितनीहɴले येशूलाई सोĘन

चाहकेो उहाँले देćनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले

एक आपसमा सोधेको कुरा यही हो िक जसको बारेमा मैले भनेँ ‘अब उŠाęत

ितमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴ

मलाई देćनेछौ’ ।” 20 म ितमीहɴलाई साँचो साँचो भęदछ

ु

, ितमीहɴ ɳनेछौ र

िवलाप गनȆछौ, तर संसार खुसी ɷनेछ; ितमीहɴ िनराशाले भिरनेछौ, तर

ितमीहɴको िनराशा आनęदमा बėिलनेछ । 21जब ĥśीले जęम िदिęछन्,

ितनी िनराश ɷिęछन्, िकनिक ितनको समय आएको छ, तर जब ितनले बċचा

जęमाउँिछन्, संसारमा एक बालक जिęमएको छ भęने आनęदले ितनलाई

पीडाको सĞझना ɷदैँन । 22 ĕयसैले ितमीहɴ पिन अिहले िनराश ɷęछौ, तर म

ितमीहɴलाई फेिर भेĐनेछ

ु

; अिन ितमीहɴको ɹदय खुसी ɷनेछ र ितमीहɴको

आनęद ितमीहɴबाट कसैले लैजान सĆनेछैन । 23 ĕयस िदन ितमीहɴले

मलाई कुनै पिन कुरा माĈनेछैनौ । साँचो साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यिद ितमीहɴले मेरो नाउँमा मेरा िपतासँग कुनै थोक माĈयौ भने यो उहाँले

ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ । 24अिहलेसĞम ितमीहɴले मेरो नाउँमा केही मागेका

छैनौ । माग र ितमीहɴले पाउनेछौ, तािक ितमीहɴको आनęद पूणă होस् ।

25 मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ आलĊकािरक भाषामा भनेको छ

ु

, तर

मैले आलĊकािरक भाषा नबोली ितमीहɴलाई िपताको बारेमा ĥपĤट ɴपमा

बताउने समय आउँदै छ । 26 ĕयस िदन ितमीहɴले मेरो नाउँमा माĈनेछौ, र म

ितमीहɴको िनिĞत िपतासँग Šाथăना गनȆछ

ु

भनेर म ितमीहɴलाई भिęदनँ,

27 िकनिक ितमीहɴले मलाई Šेम गरेका ɷनाले र म िपताबाट आएँ भनी
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ितमीहɴले िवģवास गरेका ɷनाले िपता आफँैले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ ।

28 म िपताबाट आएँ । म संसारमा आएको छ

ु

। फेिर म संसार छोĒदै छ

ु

,

र म िपताकहाँ जाँदै छ

ु

।” 29 उहाँका चेलाहɴले भने, “हनेुăहोस्, अिहले

तपाə ĥपĤट ɴपमा बोġदै ɷनुɷęछ अिन तपाəले आलĊकािरक भाषा Šयोग

गिररहनुभएको छैन । 30 अब हामी जाęदछौँ, िक तपाə सबै थोक जęनुɷęछ,

अिन कसैले तपाəलाई Šģन सोĘनु आवģयक छैन । ĕयही कारणले हामी

िवģवास गछȐ, िक तपाə परमेģवरबाट आउनुभएको हो ।” 31 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “के ितमीहɴ अब िवģवास गछȏ? 32 हरे, ितमीहɴ छरपĤट ɷने

अथाăत् सबै आ-आěनो घरितर जाने, र मलाई एकलै छोĒने समय आउँदै छ,

। वाĥतवमा ĕयो समय आइसकेको छ । तरै पिन म एकलो ɷęनँ, िकनभने

िपता मसँग ɷनुɷęछ । 33 मैले ितमीहɴलाई यी कुरा भनेको छ

ु

, तािक

ितमीहɴलाई ममा शािęत िमलोस् । संसारमा ितमीहɴलाई कĤट ɷęछ, तर

साहस गरः मैले संसारलाई िजतेको छ

ु

।

17
येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ ĥवगăितर आěना आँखा उचालेर

भęनुभयो, “िपता, समय आएको छ; आěना पुśलाई मिहिमत पानुăहोस्,

तािक पुśले तपाəलाई मिहिमत पारोस्, 2 जसरी तपाəले पुśलाई सारा

शरीरमािथ अिधकार िदनुभयो, तािक जसलाई तपाəले ितनलाई िदनुभएको

छ ितनीहɴ सबैलाई अनęत जीवन िमलोस् । (aiōnios g166) 3 यो अनęत

जीवन होः ितनीहɴले तपाəलाई अथाăत् एक माś साँचा परमेģवर, र जसलाई

तपाəले पठाउनुभएको छ अथाăत् येशू ōीĤटलाई िचनून् । (aiōnios g166)

4 मैले संसारमा तपाəलाई मिहिमत तुġयाएको छ

ु

। तपाəले मलाई गनă

िदनुभएको काम मैले िसėĘयाएको छ

ु

। 5 अब, हे िपता, संसार बिननुभęदा

अिग नै मसँग तपाəमा भएको मिहमाले मलाई तपाəसँगै मिहिमत पानुăहोस् ।

6 तपाəले मलाई संसारबाट िदनुभएका मािनसहɴकहाँ मैले तपाəको नाउँ

Šकट गरँे । ितनीहɴ तपाəका िथए, र तपाəले ितनीहɴ मलाई िदनुभयो,

अिन ितनीहɴले तपाəको वचन पालन गरेका छन् । 7 अब तपाəले मलाई

िदनुभएका सबै थोक तपाəबाट नै आउँदछन् भनी ितनीहɴ जाęदछन्, 8

िकनिक मैले सबै वचनहɴ ितनीहɴलाई िदएको छ

ु

जुन तपाəले मलाई

िदनुभयो । ितनीहɴले ती Ŏहण गरे र म तपाəबाटै आएको ɷँ भनेर ितनीहɴले
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साँċचै जाने र तपाəले नै मलाई पठाउनुभएको हो भनी ितनीहɴले िवģवास

गरे । 9 म ितमीहɴका लािग Šाथăना गदăछ

ु

। म संसारको िनिĞत Šाथăना

गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई िदनुभएकाहɴका िनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, िकनिक

ितनीहɴ तपाəका ɷन् । 10 सबै जो मेरा ɷन्, ती तपाəका ɷन् र तपाəका

सबै मेरा ɷन्; म ितनीहɴमा मिहिमत ɷęछ

ु

। 11 अब उŠाęत म संसारमा

ɷęनँ, तर यी मािनसहɴ संसारमा छन् र म तपाəकहाँ आउँदै छ

ु

। हे पिवś

िपता, ियनीहɴलाई तपाəको नाउँमा सुरWा िदनुहोस् जसलाई तपाəले मलाई

िदनुभएको छ, तािक जसरी हामी एक छौँ ĕयसरी नै ितनीहɴ एक होऊन्

। 12 म ितनीहɴसँग ɷदँा मैले ितनीहɴलाई तपाəको नाउँमा सुरWा िदएँ,

जसलाई तपाəले मलाई िदनुभएको छ । मैले ितनीहɴलाई सुरWा िदएँ, र

िवनाशको पुśबाहके ितनीहɴमĘये कोही पिन नĤट भएन, तािक धमăशाĥś

पुरा होस् । 13 अब म तपाəकहाँ आउँदै छ

ु

, तर म यी कुराहɴ संसारमा नै

भिनरहकेो छ

ु

, तािक ितनीहɴले मेरो आनęद ितनीहɴमा पुरा गɴन् । 14 मैले

ितनीहɴको वचन िदएको छ

ु

, संसारले ितनीहɴलाई घृणा गरेको छ, िकनभने

जĥतो म संसारको होइनँ, ितनीहɴ पिन संसारका होइनन् । 15 तपाəले

ितनीहɴलाई संसारबाट लैजानु होस् भनेर होइन, तर ितनीहɴलाई ɭĤटबाट

बचाउनुहोस् भनी म तपाəसँग िबęती गदăछ

ु

। 16 जĥतो म संसारको होइन,

ितनीहɴ पिन संसारका होइनन् । 17 ितनीहɴलाई सĕयतामा आěनै लािग

समपăण गनुăहोस् । तपाəको वचन सĕय छ । 18 जसरी तपाəले मलाई

संसारमा पठाउनुभयो, ĕयसरी नै मैले ितनीहɴलाई संसारमा पठाएको छ

ु

।

19 ितनीहɴका खाितर म आफँैलाई समपăण गदăछ

ु

, तािक ितनीहɴ आफँै

पिन सĕयतामा तपाəमा समपăण गिरनेछन् । 20 म ियनीहɴका लािग माś

होइन तर ितनीहɴका लािग पिन Šाथăना गदăछ

ु

जसले ितनीहɴको वचनǱारा

मलाई िवģवास गनȆछन्, 21 तािक जसरी तपाə अथाăत् िपता ममा ɷनुɷęछ, र

म तपाəमा छ

ु

ĕयसरी नै ितनीहɴ सबै एक होऊन् । म यो Šाथăना गदăछ

ु

,

िक ितनीहɴ पिन हामीमा होऊन् तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो

भनी संसारले िवģवास गरोस् । 22 तपाəले मलाई िदनुभएको मिहमा मैले

ितनीहɴलाई िदएको छ

ु

, तािक हामी एक भएझैँ ितनीहɴ पिन एक होऊन् ।

23 म ितनीहɴमा छ

ु

, र तपाə ममा ɷनुɷęछ, तािक ितनीहɴ एक भएर पूणă
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होऊन्, तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको िथयो भनी संसारले जानोस्,

अिन तपाəले मलाई Šेम गनुăभएजĥतै मैले ितनीहɴलाई पिन Šेम गरँे । 24

हे िपता, जसलाई तपाəले मलाई िदनुभएको छ ितनीहɴ म जहाँ छ

ु

ĕयहीँ

होऊन् भęने म चाहęछ

ु

, तािक ितनीहɴले मेरो मिहमा देखून् जुन तपाəले

मलाई िदनुभएको छ । िकनभने तपाəले मलाई संसारको सृिĤटअिग देिख नै

Šेम गनुăभएको छ । 25 हे धमȃ िपता, यो संसारले तपाəलाई िचनेन, तर म

तपाəलाई िचęदछ

ु

; र तपाəले मलाई पठाउनुभयो भनी ियनीहɴ जाęदछन् ।

26 मैले तपाəको नाउँलाई ितनीहɴका िबचमा पिरिचत तुġयाएको छ

ु

र मैले

यसलाई पिरिचत तुġयाउनेछ

ु

, तािक जुन Šेमले तपाəले मलाई Šेम गनुăभयो,

ĕयो ितनीहɴमा रहोस् र म ितनीहɴमा रहनेछ

ु

।

18
यी कुराहɴ बोिलसĆनुभएपिछ येशू आěना चेलाहɴिसत िकŝोन

उपĕयकाको अकȌपिǛ जानुभयो । ĕयहाँ एउटा बगैँचा िथयो जसमा उहाँ र

उहाँका चेलाहɴ Šवेश गनुăभयो । 2 उहाँलाई िवģवासघात गनȆ यɸदालाई पिन

ĕयो ठाउँ थाहा िथयो, िकनिक येशू आěना चेलाहɴिसत Šायः ĕयस बगैँचामा

जानुɷęĖयो । 3 अिन मुćय पुजारीहɴ, फिरसीहɴ र अिधकारीहɴसिहत

िसपाहीहɴको एक समूह िलएर यɸदा लालिटन, राँको र हितयारहɴसिहत

ĕयहाँ आए । 4 के भइरहकेो िथयो भनी सबै थोक जाęनुɷने येशू अगािड

आउनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोिजरहकेा छौ?” 5 ितनीहɴले

उहाँलाई जवाफ िदए, “नासरतका येशूलाई ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म उही ɷँ ।” उहाँलाई िवģवासघात गनȆ यɸदा पिन िसपाहीहɴसँगै उिभरहकेो

िथयो । 6 ĕयसैले, जब येशूले “म उही ɷ”ँ भęनुभयो ितनीहɴ पछािड हटे

अिन जिमनमा ढले । 7 अिन उहाँले ितनीहɴलाई फेिर सोĘनुभयो, “ितमीहɴ

कसलाई खोिजरहकेा छौ?” ितनीहɴले फेिर भने, “नासरतका येशूलाई ।”

8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई भनेँ, म उही ɷँ । ĕयसैले,

यिद ितमीहɴ मलाई खोिजरहकेा छौ भने, ियनीहɴलाई जान देओ ।” 9

यो “तपाəले मलाई िदनुभएकाहɴमĘये, मैले कसैलाई पिन गुमाइनँ” भनी

उहाँले भęनुभएको वचन पुरा ɷनको िनिĞत िथयो । 10 तब िसमोन पśुस

जससँग तरवार िथयो, ितनले ĕयो थुतेर Šधान पुजारीका नोकरलाई Šहार

गरे, र उसको दायाँ कान कािटिदए । ĕयस नोकरको नाम माġखस िथयो ।
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11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “तरवारलाई Ğयानमा नै राख । के िपताले

मलाई िदनुभएको कचौरा मैले िपउनु पदȉन र?” 12 ĕयसैले, िसपाहीहɴको

समूह, कĚतान र यɸदी अिधकारीहɴले येशूलाई पŌे र बाँधे । 13 ितनीहɴले

पिहले उहाँलाई हęनासकहाँ लगे, िकनिक ितनी कैयाफाका ससुरा िथए

जो ĕयस वषăका Šधान पुजारी िथए । 14 मािनसहɴको िनिĞत एक जना

मनुă उǥम ɷęछ भनी यɸदीहɴलाई सġलाह िदने ǲिĆत कैयाफा नै िथए

। 15 िसमोन पśुस येशूको पिछपिछ लागे, र अकाă चेलाले पिन ĕयसै गरे

। ती चेलाको Šधान पुजारीसँग िचनजान िथयो, र ितनी येशूसँगै Šधान

पुजारीका आँगनिभś पसे । 16 तर पśुसचािहँ बािहर ढोकामा नै उिभरहकेा

िथए । ĕयसैले, Šधान पुजारीसँग िचनजान भएका अकाă चेला बािहर गए

र ढोकाकी मिहला पालेसँग कुरा गरे, र पśुसलाई िभś ġयाए । 17 तब

मिहला दासी अथाăत् ढोकाकी पालेले पśुसलाई भिनन्, “के ितमी पिन यी

मािनसका चेलाहɴमĘये एक जना होइनौ र?” ितनले भने, “म होइनँ ।” 18

अब नोकरहɴ र अिधकारीहɴ ĕयहाँ उिभरहकेा िथए, र ितनीहɴले आगोको

भुĊŎो बनाएका िथए, िकनिक जाडो िथयो, अिन ितनीहɴले आफँैलाई ęयानो

बनाइराखेका िथए । आफूलाई ęयानो पादȉ पśुस पिन ितनीहɴसँगै उिभरहकेा

िथए । 19 Šधान पुजारीले येशूलाई उहाँका चेलाहɴ र उहाँको िशWाको

बारेमा सोधपुछ गरे । 20 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “म संसारसँग

खुġलमखुġला बोलेको छ

ु

। मैले सधैँ मिęदर र सभाघरहɴमा िशWा िदइरहकेो

िथएँ जहाँ सबै यɸदीहɴसँगै आउँछन् । मैले कुनै पिन कुरा गुĚतमा भनेको

छैन । 21 तपाəहɴले मलाई िकन सोĘनुɷęछ? ितनीहɴलाई नै सोĘनुहोस्

जसले मैले भनेको सुनेका छन् । हरे, मैले भनेका कुरा यी मािनसहɴले

जाęदछन् ।” 22 जब येशूले यो कुरा भęनुभयो, ĕयहाँ उिभरहकेाहɴमĘये एक

जनाले येशूलाई एक मुĆका हाने, र भने, “के Šधान पुजारीलाई जवाफ

िदने तेरो तिरका ĕयही हो?” 23 येशूले ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो, “यिद

मैले गलत तवरले बोलेँ भने, ĕयो गलत कुराको गवाही देऊ, तर यिद मैले

िठकसँग बोलेको छ

ु

भने ितमी मलाई िकन िहकाăउँछौ?” 24 अिन हęनासले

येशूलाई बाँधेकै अवĥथामा Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ पठाए । 25 अब

िसमोन पśुसचािहँ उिभएर आफूलाई ęयानो पादȉ िथए । अिन मािनसहɴले



यूहęना 1879

ितनलाई भने, “के ितमी पिन ĕयसका चेलाहɴमĘयेका एक जना होइनौ?”

ितनले यसलाई इęकार गरे, र भने, “म होइनँ ।” 26 अिन Šधान पुजारीका

नोकरहɴमĘये पśुसले कान कािटिदएका नोकरका एक जना नातेदारले भने,

“के मैले ितमीलाई बगैँचामा ितनीिसत देिखनँ र?” 27 पśुसले फेिर इęकार

गरे र तुɳęतै भाले बाĥयो । 28 ĕयसपिछ ितनीहɴले येशूलाई कैयाफाबाट

राčयपालको महलमा लगे । िबहान सबेरै िथयो, ितनीहɴ राčयपालको

महलमा पसेनन्, तािक ितनीहɴले अशुǪ नहोऊन् तर िनĥतार-चाड खान

सकून् । 29 ĕयसैले िपलातस ितनीहɴकहाँ बािहर गए र भने, “ितमीहɴले

यी मािनसको िवɳǪमा के आरोप ġयाउँदै छौ?” 30 ितनीहɴले ितनलाई

जवाफ िदए, र भने, “यिद यो मािनसले खराबी नगरेको भए हामीले यसलाई

तपाəकहाँ सुĞपने िथएनौँ ।” 31 ĕयसकारण, िपलातसले ितनीहɴलाई भने,

“ितमीहɴ आफँैले ियनलाई लैजाऊ र आěनो ǲवĥथाअनुसार ियनको ęयाय

गर ।” अिन यɸदीहɴले ितनलाई भने, “कुनै मािनसलाई मृĕयुदĔड िदनु हाŤो

लािग ęयायसĊगत छैन । 32 उहाँको मृĕयु कĥतो िकिसमले ɷनेछ भनी

येशूले सĊकेत गरेर भęनुभएको उहाँको वचन पुरा होस् भनेर यसो भएको

िथयो । 33 ĕयसपिछ िपलातस फेिर राčयपालको महलिभś पसे, अिन

येशूलाई बोलाए र ितनले उहाँलाई भने, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?”

34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “तपाə आफँैले भęनुभएको हो वा तपाəलाई मेरो

बारेमा अɴ कसैले भनेको हो?” 35 िपलातसले जवाफ िदए, “म यɸदी

होइनँ, ɷँ र? ितŤा आěनै मािनसहɴ र ितŤा मुćय पुजारीहɴले नै ितमीलाई

मकहाँ सुĞपेका छन् । ितमीले के गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो

राčय यो संसारको होइन । यिद मेरो राčय यस संसारको िहĥसा िथयो भने,

मेरा सेवकहɴ लĒने िथए, तािक मलाई यɸदीहɴको हातमा सुिĞपयोस् । तर

मेरो राčय यस संसारको होइन ।” 37 तब िपलातसले उहाँलाई भने, “ĕयसो

भए ितमी राजा नै हौ त?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “तपाə नै मलाई राजा

भęनुɷęछ । म यही उǩेģयको िनिĞत जिęमएको ɷ,ँ अिन म यही उǩेģयको

िनिĞत म यस संसारमा आएको छ

ु

, तािक मैले सĕयको गवाही िदऊँ । सĕयका

सबैले मेरो आवाज सुęछन् ।” 38 िपलातसले उहाँलाई भने, “सĕय के हो?”

जब ितनले यसो भने, ितनी फेिर यɸदीहɴकहाँ बािहर गए र ितनीहɴलाई
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भने, “म यस मािनसमा कुनै अपराध पाउँिदन ।” 39 तर िनĥतार-चाडमा मैले

ितमीहɴका िनिĞत एक जनालाई छोिडिदने ितमीहɴको Šचलन छ । ĕयसैले,

के म ितमीहɴका िनिĞत यɸदीहɴका राजालाई छोडी िदऊँ भęने ितमीहɴ

चाहęछौ?” 40 तब ितनीहɴले फेिर कराए, र भने, “यस मािनसलाई होइन,

तर बारĜबालाई छोिडिदनुहोस् ।” बारĜबाचािहँ एक डाँकु िथए ।

19
तब िपलातसले येशूलाई लगे र उहाँलाई कोराă लगाए । 2 िसपाहीहɴले

काँडाको मुकुट बनाए । ितनीहɴले यसलाई येशूको िशरमा लगाइिदए,

अिन उहाँलाई बैजनी रङको वĥś पिहĄयाइिदए । 3 ितनीहɴ उहाँकहाँ

आए, र भने, “यɸदीहɴका राजाको जय होस्!” अिन ितनीहɴले उहाँलाई

मुĆका हाने । 4 तब िपलातस फेिर बािहर गए, र ितनीहɴलाई भने,

“हरे, मैले ियनलाई ितमीहɴकहाँ बािहर ġयाउँदै छ

ु

, तािक मैले ियनमा

कुनै दोष पाउँिदनँ भęने ितमीहɴले जाęन सक ।” 5 ĕयसैले, येशू बािहर

आउनुभयो । उहाँले काँडाको मुकुट र बैजनी रङको वĥś लगाउनुभएको

िथयो । तब िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “यी मािनसलाई हरे!” 6 जब

मुćय पुजारीहɴ र अिधकारीहɴले येशूलाई देखे, ितनीहɴ उċच सोरले

कराए, र भने, “ĕयसलाई Ōुसमा टाँग, ĕयसलाई Ōुसमा टाँग!” िपलातसले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ आफँैले लैजाओ र ियनलाई Ōुसमा टाँग,

िकनिक म ियनमा कुनै दोष भेǛाउँिदनँ ।” 7 यɸदीहɴले ितनलाई जवाफ

िदए, “हामीसँग ǲवĥथा छ, अिन ĕयो ǲवĥथाअनुसार यो मनुăपछă, िकनभने

यसले परमेģवरका पुś ɷँ भनी दाबी गछă ।” 8 जब िपलातसले यो भनाइ

सुने, ितनी झन् डराए, 9अिन ितनी फेिर राčयपालको महलिभś पसे, र

येशूलाई भने, “ितमी कहाँबाट आएका हौ?” तर येशूले ितनलाई जवाफ

िदनुभएन । 10 तब िपलातसले उहाँलाई भने, “के ितमी मसँग बोġदैनौ?

मिसत ितमीलाई छोिडिदने र Ōुसमा टाँĈने शिĆत छ भęने के ितमीलाई

थाहा छैन?” 11 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “तपाəलाई मािथबाट

िदइएको बाहके तपाəसँग ममािथ कुनै शिĆत छैन । यसकारण, जसले

मलाई तपाəको हातमा सुĞĚयो ĕयसको पाप अझ ठ

ु

लो ɷęछ ।” 12 यस

जवाफमा िपलातसले उहाँलाई छोĒने कोिसस गरे, तर यɸदीहɴ यसो भęदै

कराए, “तपाəले यो मािनसलाई छोĒनुभयो भने तपाə कैसरको िमś
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ɷनुɷęनः जसले आफँैलाई राजा तुġयाउँछ, ĕयो कैसरको िवɳǪ बोġछ

।” 13 जब िपलातसले यी कुराहɴ सुने, ितनले येशूलाई बािहर ġयाए, र

“ढ

ु

Ċगाको पेटी” (िहŢूमा “गĜबथा”) भिनने ठाउँको ęयाय आसनमा बसे ।

14 िनĥतारको तयारीको िदनको किरब छैठौँ पहर भएको िथयो । िपलातसले

यɸदीहɴलाई भने, “हरे, ितमीहɴका राजा यहाँ ɷनुɷęछ!” 15 ितनीहɴ ठ

ु

लो

सोरमा कराए, “यसलाई लानुहोस्, यसलाई लानुहोस्, यसलाई Ōुसमा

टाँĈनुहोस्!” िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “के ितमीहɴका राजालाई मैले

Ōुसमा टाँĈनुपनȆ हो?” मुćय पुजारीहɴले जवाफ िदए, “हामीसँग कैसरबाहके

अɴ कुनै राजा छैन ।” 16 तब िपलातसले Ōुसमा टाँĈनको लािग येशूलाई

ितनीहɴकहाँ सुĞपे । 17 तब ितनीहɴले येशूलाई लगे, अिन उहाँ आěनो

Ōुस आफँै बोकी, “खĚपरे ठाउँ” भęने ठाउँितर जानुभयो, जसलाई िहŢूमा

“गलगथा” भिनęछ । 18 ĕयहाँ ितनीहɴले येशूलाई Ōुसमा टाँगे, उहाँसँगै

अɴ ɭई जना मािनसलाई पिन येशूलाई िबचमा पारेर ɭवैपिǛ एक-एक

जनालाई Ōुसमा टाँगे । 19 िपलातसले एउटा िचęह पिन लेखे र Ōुसमािथ

राखे । ĕयहाँ यĥतो लेिखएको िथयोः नासरतका येशू, यɸदीहɴका राजा

। 20 यɸदीहɴमĘये धेरैले यो िचęह पढे, िकनभने येशूलाई टाँिगएको ठाउँ

सहरको निजकै िथयो । यो िचęह िहŢू, ġयािटन र िŎकमा लेिखएको िथयो ।

21 तब यɸदीहɴका मुćय पुजारीहɴले िपलातसलाई भने, “यɸदीहɴका

राजा नलेćनुहोस् बɳ यसले, ‘म यɸदीहɴका राजा ɷ’ँ भनेको िथयो भनी

लेćनुहोस् ।” 22 िपलातसले जवाफ िदए, “मैले जे लेखेँ सो लेखेँ ।” 23

िसपाहीहɴले येशूलाई Ōुसमा टाँगेपिछ ितनीहɴले उहाँको वĥś िलए अिन

चार भाग बनाए । हरेक िसपाहीको लािग एक-एक भाग पĄयो र लबेदा

पिन । अब लबेदाचािहँ िसउनीिवनाको मािथदेिख पुरै बुनेको िथयो । 24 तब

ितनीहɴले एक आपसमा भने, “यसलाई नċयातौँ, बɳ यो कसको ɷनेछ

भनी िनणăय गनă िचǜा हालौँ ।” धमăशाĥśको वचन पुरा होस् यसो भएको

िथयो, “ितनीहɴले मेरो वĥś आपसमा भाग लगाए; ितनीहɴले मेरो वĥśको

लािग िचǜा हाले ।” 25 िसपाहीहɴले यी कुराहɴ गरे । येशूकी आमा,

उहाँकी आमाकी बिहनी, Ćलोपासकी पĕनी मिरयम र मिरयम मĈदिलनी

येशूको Ōुसको छेउमा उिभरहकेा िथए । 26 जब येशूले आěनी आमा र
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आफूले माया गनुăभएका चेलालाई निजकै उिभएको देćनुभयो, उहाँले आěनी

आमालाई भęनुभयो, “हे नारी, हनुेăहोस्, तपाəका छोरा!” 27 तब उहाँले ती

चेलालाई भęनुभयो, “हरे, ितŤी आमा!” ĕयस बेलादेिख ती चेलाले ितनलाई

आěनो घरमा लगे । 28 यसपिछ येशूले सबै थोक पुरा गिरएको िथयो भęने

जाęनुभएको ɷनाले धमăशाĥś पुरा ɷनको लािग उहाँले भęनुभयो, “मलाई

ितखाă लाĈयो ।” 29अिमलो मǯले भिरएको एउटा भाँडा ĕयहाँ रािखएको

िथयो । ĕयसैले, ितनीहɴले अिमलो दाखमǯले भिरएको ĥपęजलाई िहसपको

हाँगामा चोपेर उहाँको मुखमा रािखिदए । 30 जब येशूले अिमलो िलनुभयो,

उहाँले भęनुभयो, “िसिǪयो ।” उहाँले आěनो िशर झुकाउनुभयो र आěनो

आĕमा ĕयाĈनुभयो । 31 यो तयारीको िदन भएको, र शबाथको अविधमा

शरीर Ōुसमा नरहोस् भęने हतेुले (िकनिक शबाथ महǦवपूणă िदन िथयो),

यɸदीहɴले िपलातसलाई ितनीहɴका खुǛा भाँचेर ितनीहɴलाई हटाउनलाई

आŎह गरे । 32 तब िसपाहीहɴ आए, र येशूसँगै Ōुसमा टाँिगएका पिहलो र

दोūो मािनसका खुǛा भाँचीिदए । 33जब ितनीहɴ येशूकहाँ आए, ितनीहɴले

उहाँको मृĕयु अिग नै भइसकेको देखे । ĕयसैले, ितनीहɴले उहाँका खुǛा

भाँचेनन् । 34 तापिन िसपाहीहɴमĘये एक जनाले उहाँको कोखमा भालाले

घोचे, र तĕकालै रगत र पानी िनĥĆयो । 35 जसले यो देखे ितनले यो

गवाही िदएका छन्, र ितनको गवाही सĕय छ । ितनले भनेको सĕय हो भनी

ितनी जाęदछन् छन्, र ितमीहɴले िवģवास गर । 36 यी कुराहɴ यस हतेुले

भए, तािक धमăशाĥś पुरा होस्, “उहाँको एउटै पिन हǠी भाँिचनेछैन ।”

37 फेिर, अकȌ धमăशाĥśले भęछ, “ितनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन् जसलाई

ितनीहɴले घोचे ।” 38 यी कुराहɴपिछ अिरमािथयाका योसेफ येशूका चेला

भएका ɷनाले (तर यɸदीहɴको डरले ितनी गुĚतमा माś चेला िथए) ितनले

येशूको शरीरलाई लान पाऊँ भनी िपलातससँग अनुरोध गरे । िपलातसले

ितनलाई अनुमित िदए । ĕयसकारण योसेफ आए, र उहाँको शरीर लगे । 39

िनकोदेमस पिन आए जो पिहले येशूकहाँ राित आएका िथए । ितनले झĔडै

तेिǥस िकलो मूरă र एलवाको िमũण ġयाए । 40 ĕयसैले, ितनीहɴले येशूको

शरीरलाई लगे र दफनको िनिĞत यɸदीहɴको चलनअनुसार मसलासिहत

सुती कपडाले बेŬे । 41अब उहाँलाई Ōुसमा झुĔǢाइएको ठाउँमा एउटा
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बगैँचा िथयो, र ĕयो बगैँचामा एउटा नयाँ िचहान िथयो जसमा अिहलेसĞम

कुनै ǲिĆतलाई गािडएको िथएन । 42 यो िदन यɸदीहɴका िनिĞत तयारीको

िदन भएको र िचहान पिन निजकै भएको ɷनाले ितनीहɴले येशूलाई ĕयसैमा

राखे ।

20
हĚताको पिहले िदन सबेरै अँĘयारो छँदै मिरयम मĈदिलनी िचहानमा

आइन्, र ितनले िचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको देिखन । 2 यसकारण ितनी

दौिडन्, अिन िसमोन पśुस र येशूले Šेम गनुăभएका अकाă चेलाकहाँ आइन्, र

ितनले ितनीहɴलाई भिनन्, “ितनीहɴले हाŤा Šभुलाई िचहानबाट िनकालेर

लगेछन्, अिन ितनीहɴले कहाँ राखेका छन्, हामी जाęदैनौँ ।” 3 तब पśुस र

ती अकाă चेला बािहर िनĥके र ितनीहɴ िचहानितर गए । 4 ितनीहɴ ɭवै जना

सँगसँगै दौडे, अकाă चेला चाँडै पśुसभęदा अिग दौडे, अिन िचहानमा पिहले

आइपुगे । 5 ितनले िनɷिरएर िचहानिभś हरेे; ितनले सुतीका कपडाहɴ

पिडरहकेो देखे, तर ितनी िभś पसेनन् । 6 िसमोन पśुस ितनीपिछ आइपुगे

र िचहानिभś गए । ितनले ĕयहाँ सुतीका कपडाहɴ पिडरहकेा देखे, 7 अिन

उहाँको िशरको कपडा पिन देखे । यो पिडरहकेा कपडाहɴसँग िथएन, तर

अलĈगै पĐǝाइएको िथयो । 8 ĕयसपिछ िचहानमा पिहला आइपुĈने ती अकाă

चेला पिन िभś गए, अिन ितनले देखे र िवģवास गरे । 9 ĕयसबेलासĞम पिन

उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भई उđनुपछă भनी ितनीहɴले अझै पिन धमăशाĥś

बुझेनन् । 10 यसकारण चेलाहɴ फेिर घर गए । 11 तर मिरयमचािहँ ɳँदै

िचहानबािहर उिभएरहकेी िथइन्; ितनले ɳँदै िनɷिरएर िचहानिभś हिेरन् । 12

ितनले सेतो पिहरनमा येशूको शरीर रािखएको िशरपिǛ एक र पाउपिǛ अकȌ

गरी ɭई जना ĥवगăɮत बिसरहकेा देिखन् । 13 ितनीहɴले ितनलाई भने, “हे

नारी, ितमी िकन रोइरहकेी ǚौ?” ितनले ितनीहɴलाई भिनन्, “िकनभने

ितनीहɴले मेरा Šभुलाई लगे, अिन मलाई थाहा छैन ितनीहɴले उहाँलाई कहाँ

राखेका छन् ।” 14 जब ितनले यसो भिनन्, ितनी फȷक�न्, अिन ितनले ĕयहाँ

येशू उिभरहनुभएको देिखन्, तर उहाँ येशू नै ɷनुɷęछ भनी ितनले िचिननन्

। 15 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ए नारी! ितमी िकन रोइरहकेी ǚौ?

ितमी कसलाई खोčदै ǚौ?” ितनले ती मािनस बगैँचाका माली ɷन् भनी

ठािनन्, र ितनले भिनन्, “महाशय, यिद तपाəले उहाँलाई लानुभएको छ भने
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मलाई बताउनुहोस् तपाəले उहाँलाई कहाँ राćनुभएको छ, र म उहाँलाई

िलएर जानेछ

ु

।” 16 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मिरयम!” ितनी फȷक�न्, र

आरमेइक भाषामा उहाँलाई भिनन् “रĜबोनी” (जसको अथă ɷęछ, “गुɳ” ) ।

17 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, िकनभने म अझै िपताकहाँ

गएको छैनँ, तर मेरा भाइहɴकहाँ गएर ितनीहɴलाई भिनदेऊ, िक म मेरा

िपता र ितमीहɴका िपता अिन मेरा परमेģवर र ितमीहɴका परमेģवरकहाँ

जानेछ

ु

।” 18 मिरयम मĈदिलनी चेलाहɴकहाँ आइन्, र ितनलाई उहाँले

भęनुभएका यी कुराहɴ बताइन् र भिनन्, “मैले Šभुलाई देखेँ ।” 19 हĚताको

पिहलो िदनको साँझपख यɸदीहɴको डरले चेलाहɴ जहाँ बसेका िथए,

ĕयसका ढोकाहɴ बęद गिरएको ɷदँा, येशू आउनुभयो र ितनीहɴका िबचमा

उिभनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत!” 20 जब

उहाँले ितनीहɴलाई यो भęनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई आěना हात र कोखा

देखाउनुभयो । चेलाहɴले Šभुलाई देखेपिछ ितनीहɴ खुसी भए । 21 तब

येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस् । जसरी

िपताले मलाई पठाउनुभएको छ ĕयसरी नै म ितमीहɴलाई पिन पठाउँदै छ

ु

।” 22 जब येशूले यसो भęनुभयो उहाँले ितनीहɴमािथ सास फुĆनुभयो,

र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “पिवś आĕमा लेओ । 23 ितमीहɴले जसका

पापहɴ Wमा गछȏ ती ितनीहɴका िनिĞत Wमा गिरęछन्; जसका पापहɴ

ितमीहɴ कायम राćछौ, ती कायम रािखęछन् ।” 24 येशू आउनुɷदँा बाŬ

जना चेलामĘये िदɭमस भिनने थोमाचािहँ ितनीहɴसँग िथएनन् । 25 पिछ

अɴ चेलाहɴले “हामीले Šभुलाई देćयौँ” भनी ितनलाई बताए । ितनले

ितनीहɴलाई भने, “मैले उहाँका हातका काँटीहɴका डोबहɴ नदेखेसĞम र

मेरो औँला ĕयहाँ नहालेसĞम, र उहाँको कोखमा मेरो हात नहालेसĞम म

िवģवास गनȆछैनँ ।” 26 आठ िदनपिछ उहाँका चेलाहɴ फेिर कोठािभś िथए,

र थोमा पिन ितनीहɴसँगै िथए । ढोकाहɴ बęद गिरएको अवĥथामा नै येशू

ितनीहɴकहाँ आउनुभयो र ितनीहɴका िबचमा उिभनुभयो, र भęनुभयो,

“ितमीहɴलाई शािęत!” 27 ĕयसपिछ उहाँले थोमालाई भęनुभयो, “ितŤा

औला यहाँ हाल, र मेरा हातहɴ हरे अिन मेरो कोखामा ितŤो हात हाल,

अिवģवासी नहोऊ, तर िवģवास गर ।” 28 थोमाले जवाफ िदए, र उहाँलाई
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भने, “मेरा Šभु, मेरा परमेģवर!” 29 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले

मलाई देखेको कारणले िवģवास गरेका छौ । धęय ɷन् ितनीहɴ जसले देखेका

छैनन् र पिन िवģवास गरेका छन् ।” 30 यस पुĥतकमा नलेिखएका अɴ धेरै

िचęहहɴ येशूले चेलाहɴको उपिĥथितमा गनुăभयो, 31 तर यीचािहँ लेिखएका

छन्, तािक येशू नै ōीĤट अथाăत् परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले

िवģवास गनă सक र िवģवास गरेर उहाँको नाउँमा ितमीहɴले जीवन पाउन

सक ।

21
यी कुराहɴपिछ येशू आफँै फेिर ितबेिरयास समुŝमा चेलाहɴकहाँ देखा

पनुăभयो, उहाँ यसरी देखा पनुăभयो । 2 िसमोन पśुस, िदɭमस भिनने

थोमा, गालीलको कानाका नथानेल, जिĜदयाका छोराहɴ, र येशूका अɴ ɭई

चेलासँगै िथए । 3 िसमोन पśुसले ितनीहɴलाई भने, “म माछा मानă जाँदै छ

ु

।” ितनीहɴले ितनलाई भने, “हामी पिन ितमीसँगै आउनेछौँ ।” ितनीहɴ गए,

र ड

ु

Ċगामा चढे, तर रातभिरमा ितनीहɴले कुनै पिन माछा पŌेनन् । 4 अब

िबहान सबेरै िथयो । येशू समुŝको िकनारमा खडा ɷनुभयो, तर उहाँ येशू

ɷनुɷęĖयो भनी चेलाहɴले िचनेनन् । 5 ĕयसैले, येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ए जवान मािनसहɴ, के ितमीहɴसँग कुनै खानेकुरा छ?” उनीहɴले उहाँलाई

जवाफ िदए, “छैन ।” 6 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको जाल

ड

ु

Ċगाको दािहनेपिǛ हान, अिन ितमीहɴले केही भेǛाउनेछौ ।” ĕयसैले,

ितनीहɴले आěनो जाल हाने, तर माछाहɴ अित धेरै भएकोले ितनीहɴले

ĕयो ताęन सकेनन् । 7 तब येशूले Šेम गनुăभएका चेलाले पśुसलाई भने,

“उहाँ Šभु ɷनुɷęछ ।” जब िसमोन पśुसले उहाँ Šभु ɷनुɷęछ भęने सुने,

ितनले ितनको बािहरी वĥś बाँधे (िकनिक ितनले ĕयो फुकालेका िथए), र

समुŝमा आफँै हाĞफाले । 8 अɴ चेलाहɴ ड

ु

Ċगामा चढे (िकनिक ितनीहɴ

जिमनबाट धेरै टाढा िथएनन्, किरब सय िमटर टाढा माś िथए), र ितनीहɴले

माछाले भिरएको जाल तािनरहकेा िथए । 9 जब ितनीहɴ जिमनमा उśे,

ितनीहɴले आगोको भुĊŎो र ĕयसमा रोटीसँगै माछा राखेको देखे । 10 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले भखăरै पŌेका केही माछाहɴ ġयाओ ।”

11 तब िसमोन पśुस गए, र एक सय िśपęनवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला माछाले भिरएको

ĕयो जाल जिमनमा ġयाए । ĕयहाँ यित धैरै माछाहɴ िथए, तर पिन जाल
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ċयाितएन । 12 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, र खाजा खाओ ।”

कुनै पिन चेलाले “तपाə को ɷनुɷęछ?” भनी उहाँलाई सोĘने साहस गरेन ।

13 येशू आउनुभयो र रोटी िलनुभयो, र ितनीहɴलाई िदनुभयो र माछा पिन

िदनुभयो । 14 मृĕयुबाट जीिवत ɷनुभएपिछ येशूले आफूलाई चेलाहɴकहाँ

Šकट गनुăभएको यो तेūो पटक िथयो । 15 ितनीहɴले खाजा खाइसकेपिछ

येशूले िसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमीले

मलाई ियनीहɴभęदा पिन बढी Šेम गछȏ?” पśुसले उहाँलाई भने, “हो Šभु,

तपाə जाęनुɷęछ िक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“मेरा थुमाहɴलाई खुवाऊ ।” 16 उहाँले ितनलाई फेिर दोūो पटक भęनुभयो,

“यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई Šेम गछȏ?” पśुसले उहाँलाई

जवाफ िदए, “हो Šभु, तपाə जानुɷęछ िक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴको हरेचाह गर ।” 17 उहाँले ितनलाई तेūो

पटक भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई Šेम गछȏ?”

पśुस िनराश भए, िकनिक येशूले ितनलाई “के ितमी मलाई Šेम गछȏ?”

भनी तेūो पटक सोĘनुभएको िथयो । ितनले उहाँलाई भने, “Šभु, तपाə सबै

थोक जानुɷęछ, िक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“मेरा भेडाहɴलाई खुवाऊ ।” 18 साँचो साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, जब

ितमी जवान िथयौ, ितमी आफँै कपडा लगाउँĖयौ र जहाँ जान चाहęĖयौ ĕयतै

जाęĖयौ, तर जब ितमी वृǪ ɷęछौ, ितमीले आěना हात पसानȆछौ र कसैले

ितमीलाई कपडा लगाइिदनेछ र ितमी जहाँ जान चाहदैँनौ ĕयहाँ ितमीलाई

बोकेर लिगęछ । 19 पśुसले कĥतो िकिसमको मृĕयुले परमेģवरलाई मिहमा

िदęछ भनी सĊकेत गनă येशूले यसो भęनुभयो । उहाँले यो बताउनुभएपिछ

पśुसलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” 20 पśुस फकȆ र हदेाă ितनले

येशूले Šेम गनुăभएका चेला अथाăत् भोजमा येशूको छातीमा अडेस लगाएर

बĥने र उहाँलाई, “Šभु, तपाəलाई िवģवासघात गनȆ को हो?” भनी सोĘने

चेला उहाँहɴको पिछपिछ आइरहकेो देखे । 21 पśुसले ितनलाई देखे, र

येशूलाई भने, “Šभु, यी मािनसले चािहँ के गनȆछन्?” 22 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “यिद म नआउďजेसĞम ितनी रहकेो चाहेँ भने पिन ितमीलाई

के भयो त? मलाई पǚाऊ ।” 23 ĕयसैले, ती चेला मनȆछैनन् भęने यो
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भनाइ भाइहɴमाझ फैिलयो । तरै पिन येशूले पśुसलाई अकाă चेला मदȉनन्

भęनुभएन, तर “यिद म नआउďजेसĞम ितनी रहकेो चाहेँ भने पिन ितमीलाई

के भयो त?” भęनुभएको िथयो । 24 यी कुराहɴको गवाही िदने, र यी

कुराहɴ लेćने ियनै चेला ɷन्, र हामी जाęदछौँ, िक ितनको गवाही सĕय छ ।

25 येशूले गनुăभएका अɴ धेरै कुराहɴ पिन छन् । यिद ती सबै लेिखएका भए,

मलाई लाĈछ, ती लेिखएका पुĥतकहɴ संसारमा पिन अटाउने िथएनन् ।
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Šेिरत

1
िथयोिफलस, मैले पिहला लेखेको पुĥतकले येशूलाई मािथ नलिगएसĞम

उहाँले गनă र िसकाउन थाġनुभएका सबै कुरा बताएको छ । 2 उहाँले

चुęनुभएका Šेिरतहɴलाई पिवś आĕमाǱारा उहाँले आXा िदनुभएपिछ यसो

भएको िथयो । 3 उहाँको कĤटभोगपिछ उहाँले धेरै िवģवसनीय Šमाणसिहत

आफँैलाई ितनीहɴकहाँ जीिवत Šĥतुत गनुăभयो । उहाँ चािलस िदनसĞम

उनीहɴकहाँ देखा पनुăभयो र परमेģवरको राčयको बारेमा बताउनु भयो

। 4 उहाँले ितनीहɴसँग भेटघाट गिररहदँा उहाँले ितनीहɴलाई यɴशलेम

नछोĒन, तर िपताको ŠितXाको ŠतीWा गनăलाई आXा िदनुभयो । ĕयसको

बारेमा उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले मबाट सुęयौ 5 िक वाĥतवमा यूहęनाले

पानीले बिĚतĥमा िदए, तर केही िदनमा नै ितमीहɴलाई पिवś आĕमामा

बिĚतĥमा िदइनेछ । 6 ितनीहɴ सँगै भेलाɷदँा, ितनीहɴले उहाँलाई सोधे,

“Šभु, के तपाəले इūाएल राčय पुनĥथाăपना गनुăɷने समय यही हो?” 7

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िपताले उहाँको अिधकारǱारा तोĆनुभएको

समय र ऋतुहɴ जाęने काम ितमीहɴको होइन । 8 तर जब पिवś आĕमा

ितमीहɴमािथ आउनुɷęछ, ितमीहɴले शिǘ ŠाĚत गनȆछौ, अिन ितमीहɴ

यɴशलेममा र सारा यɸिदयामा र सामिरया र पृĖवीको अिęतम छेउसĞमै मेरा

साWीहɴ ɷनेछौ ।” 9 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ, ितनीहɴले मािथ

हिेररहदँा उहाँलाई मािथ उठाइयो, र बादलले उहाँलाई ितनीहɴका आँखाबाट

छेĆयो । 10 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा ितनीहɴले ĥवगăितर उĕकटतापूवăक हिेरररहकेा

बेला सेतो वĥś पिहरेका ɭई जना मािनस अचानक ितनीहɴका छेउमा खडा

भए । 11 ितनीहɴले भने, “हे गालीलका मािनसहɴ हो, ितमीहɴ यहाँ उिभएर

िकन ĥवगăितर हिेररहęछौ? ĥवगă आरोहण ɷनुभएका यी येशूलाई ितमीहɴले

जसरी ĥवगăितर गइरहकेा देखेका छौ, उहाँ ĕयसरी नै फकă नुɷनेछ । 12

ĕयसपिछ ितनीहɴ यɴशलेम निजकै पनȆ जैतून डाँडाबाट यɴशलेमितर फकȆ ,

जुन एक शबाथ िदनको याśा जित टाढा िथयो । 13 ितनीहɴ आइपुगेपिछ

ितनीहɴ बिसरहकेा मािथġलो कोठामा गए । ितनीहɴ पśुस, यूहęना, याकूब,

अिęŝयास, िफिलप, थोमा, बारथोलोमाइ, मǥी, अġफयसका छोरा याकूब,

उŎवादी िसमोन र यकूबका छोरा यɸदा िथए । 14 ितनीहɴ एकै मनको
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भएर Šाथăनामा यĕनपूवăक लािगरहे । ĕयहाँ येशूकी आमा मिरयम लगायत

अęय मिहलाहɴ र उहाँका भाइहɴ पिन िथए । 15 ती िदनहɴमा झĔडै १२०

जना भाइका माझमा पśुस खडा भए र भने, 16 “भाइहɴ हो, येशूलाई

पŌाऊ गनăलाई अगुवाइ गनȆ यɸदाको बारे दाऊदको मुखबाट पिवś आĕमाले

पिहला नै बोġनुभएको धमăशाĥś पुरा ɷनु आवģयक िथयो । 17 िकनभने

ĕयो हामीमĘये एक जना िथयो र ĕयसले आěनो सेवाकाइको िहĥसा ŠाĚत

गĄयो ।” 18 (यो मािनसले उसको ɭĤट कमăको कमाइबाट एउटा खेत िकęयो

। ĕयसपिछ, उसको टाउको तल पारेर खĥयो, उसको शरीर फुǝो, र उसको

सबै आęŝा-भुँडी िनĥĆयो । 19 यो कुरा यɴशलेममा बĥने सबैले सुने ĕयसैले

ितनीहɴले आěनो भाषामा ĕयस खेतको नाम अखेġदमा राखे जसको अथă

“रगतको खेत” ɷęछ । ) 20 “िकनभने भजनसंŎहको पुĥतकमा लेिखएको

छ, ‘ĕयसको खेत उजाड बनाइयोस् र ĕयहाँ कोही एक जना पिन नबसोस्’ र

‘ĕयसको नेतृĕवको पद अɴ कसैले िलओस् ।’ 21 यसकारण यो आवģयक

छ िक, यूहęनाको बिĚतĥमाको िदनदेिख उहाँलाई हामीबाट मािथ लिगएको

िदनसĞम, Šभु येशू हाŤो माझमा िभś-बािहर गनुăɷदँा सधैँभिर हामीलाई साथ

िदने मािनसहɴमĘयेबाट एक जना हामीसँगै उहाँको उहाँको पुनɳĕथानको

साWी भएको ɷनुपछă ।” 23 ितनीहɴले बरĜबा भिनने योसेफ जसको नाउँ

युĥतस पिन िथयो र मितयास ɭई जनालाई अिग सारे । 24 ितनीहɴले Šाथăना

गरे र भने, “तपाə Šभुले सबै मानिसहɴको ɹदय जाęनु ɷęछ, ĕयसैले यी ɭई

जनामĘये कसलाई चुęनुभएको छ Šकट गनुăहोस् 25 यɸदाले अपराध गरेर

उसको ठाउँमा गएपिछ खाली भएको यो सेवाकाइ र Šेिरतको पद ितनले

िलऊन् ।” 26 उनीहɴले ितनीहɴको िनिĞत िचǜा हाले; र िचǜा मितयासको

नाममा पĄयो र ितनलाई एघार जना Šेिरतसँगै गिनयो ।

2
जब पेिęतकोसको िदन आयो, ितनीहɴ सबै जना एकै ठाउँमा िथए । 2

एĆकािस ĥवगăबाट जोडसँग शिǘशाली हावाको झोĆका जĥतै आवाज

आयो र ितनीहɴ बिसरहकेो पुरै घर भिरयो । 3आगोका िजŢाहɴ जĥता

ितनीहɴकहाँ देखा परे र भागभाग भएर ितनीहɴ हरेकमािथ बसे । 4 ितनीहɴ

सबै जना पिवś आĕमाले भिरए र आĕमाले ितनीहɴलाई िदनुभएअनुसार अɴ

भाषाहɴमा बोġन थाले । 5 यɴशलेममा ĥवगăमुिन भएका हरेक जाितबाट
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आएका ईģवरभǘ यɸदीहɴ बिसरहकेा िथए । 6 जब यो आवाज सुिनयो

मािनसहɴका िभड एकसाथ आए र अęयोलमा परे िकनभने हरेकले ितनीहɴ

ितनीहɴका आěनै भाषामा बोिलरहकेा सुने । 7 ितनीहɴ छĆक र चिकत

भए र ितनीहɴले भने, “साँċचै, के यी बोिलरहनेहɴ गालीलीहɴ होइनन्? 8

ĕयसो भए िकन ितनीहɴले हाŤो आěनै भाषाहɴमा नै बोिलरहकेा हामी

हरेकले सुिनरहकेा छौँ? 9 पाथȃहɴ र मादीहɴ र एलामीहɴ र मेसोपोटािमया,

यɸिदया र कापाडोिकया, पोęटस र एिसया 10 िšिगया र पािĞफिलया,

िमũ र कुरेनी निजकका िलिबयाका भागहɴका बािसęदाहɴ, र रोमका

आगęतुकहɴ, 11 यɸदीहɴ र यɸदी मत माęनेहɴ, Ōेट िनवासी र अरबीहɴ छौँ

। ितनीहɴले परमेģवरका महान् कामहɴका बारेमा हाŤै भाषामा बताइरहकेा

हामीले सुęदैछौँ ।” 12 ितनीहɴ सबै जना चिकत र िजġल परेर ितनीहɴले

एकअकाăलाई भने, “यसको ताĕपयă के हो?” 13 तर अɴले चािहँ िगčयाए र

भने, “ितनीहɴ नयाँ मǯले टęन भएका छन् ।” 14 तर पśुस एघार जनासँगै

खडा भएर उċच ĥवरले ितनीहɴलाई भने, “यɸिदया र यɴशलेममा बĥने

सबै मािनसहɴ हो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहा होस्; मेरो कुरा Ęयान िदएर

सुęनुहोस् । 15 िकनभने तपाəहɴले ठाęनुभएजĥतो यी मािनसहɴ मातेका

छैनन्, कारण अिहले िदनको तेūो Šहर माś भएको छ । 16 तर अगमवĆता

योएलǱारा यो कुरा बोिलएको छः 17 ‘परमेģवर भęनुɷęछ, “अęĕयका

िदनहɴमा यĥतो ɷनेछ, म मेरो आĕमा सबै मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

,

ितमीहɴका छोराहɴ र छोरीहɴले अगमवाणी बोġनेछन्, र ितमीहɴका वृǪ

मािनसहɴले सपनाहɴ देćनेछन् । 18 ती िदनहɴमा मेरा दास र दासीहɴमािथ

म मेरो आĕमा खęयाउनेछ

ु

र ितनीहɴले अगमवाणी बोġनेछन् । 19 म

मािथ ĥवगăमा अचĞमका कुराहɴ र तल पृĖवीमा रगत, आगो, र धुवाँको

मुĥलोका िचęहहɴ देखाउनेछ

ु

। 20 परमŠभुको महान् र असाधारण िदन

आउनअिग सूयă अँĘयारोमा र चęŝमा रगतमा पिरणत ɷनेछ । 21 यĥतो

ɷनेछ िक परमेģवरको नाउँ पुकानȆ हरेकले उǪार पाउनेछ । 22 हे इūाएलका

मािनसहɴ हो, यी वचनहɴ सुęनुहोस्: परमेģवरले तपाəहɴका िबचमा

उहाँǱारा गनुă भएका शिǘशाली कामहɴ, आģचयăकमăहɴ र िचęहहɴǱारा

परमेģवरले तपाəहɴकहाँ साँचो Šमािणत गनुăभएका मािनस नासरतका येशू
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नै ɷनुɷęछ भęने कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ । 23 परमेģवरको अठोट गिरएको

योजना र पूवăXानले गदाă, उहाँ सुिĞपइनुभयो, र तपाə अधमȃ मािनसहɴको

हातǱारा Ōुसमा टाँिगनुभयो र मािरनुभयो । 24 उहाँलाई मृĕयुका पीडाहɴबाट

छ

ु

टाएर परमेģवरले उहाँलाई जीिवत पानुăभयो िकनभने उहाँ यसको अधीनमा

रिहरहन सĞभव िथएन । 25 िकनभने दाऊदले उहाँको बारेमा भनेकाछन्,

‘परमŠभुलाई मैले सधैँ मेरो मुहार अगािड देखेँ । उहाँ मेरो दािहने हात

निजक ɷनुɷęछ, यसकारण म नडगमगाउनु पदȉन । 26 यसकारण मेरो ɹदय

आनिęदत िथयो र मेरो िजŢोले आनęद मनायो । मेरो शरीरले पिन ɯढतामा

वास गनȆछ । 27 िकनभने तपाəले मेरो Šाणलाई पातालमा ĕयाĈनुɷनेछैन

न त तपाəले तपाəका पिवśजनलाई कुिहन िदनुɷनेछ । (Hadēs g86) 28

तपाəले मलाई जीवनका मागăहɴ Šकट गनुăभयो । तपाəले आěनो मुहारले

मलाई खुसीले भिरपूणă बनाउनुɷनेछ । 29 हे दाजुभाइहɴ हो, म हाŤा पुखाă

दाऊदका बारेमा ɯढतासाथ बोġन सĆछ

ु

: ितनी मरे र गािडए र ितनको िचहान

आजको िदनसĞम हामीसँग छ । 30 यसकारण ितनी एक अगमवĆता िथए र

परमेģवरले ितनकै सęतानहɴमĘयेबाटै एक जनालाई ितनको Ȯस�हसानमा

बसाġनुɷने िथयो भनी उहाँले ितनीसँग शपथ खानुभएको कुरा ितनलाई थाहा

िथयो । 31 ितनले यो कुरा पिहला नै देखे र ōीĤटको पुनɳथानको बारेमा

यसरी बताए, ‘उहाँ नत पातालमा ĕयािगनु भयो नत उहाँको शरीर नै कुिहयो

।’ (Hadēs g86) 32 यी नै येशूलाई परमेģवरले जीिवत पानुăभयो जसको

हामी सबै जना साWी छौँ । 33 यसकारण उहाँ परमेģवरको दािहने हातपिǛ

उठाइनुभयो र िपताबाट ŠितXा गिरएको पिवś आĕमा पाएर, उहाँले यो

खęयाउनुभएको छ जुन तपाəहɴ सुęनु र देęनु ɷęछ । 34 दाऊद आफँै ĥवगă

चढेनन् तर ितनी भęछन्, ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो, “मेरो दािहने

हातपिǛ बस, 35 जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान बनाउँिदन ।”’

36 यसकारण इūाएलका सबै घरानाले यो िनģचयसाथ जानून िक यही येशू

जसलाई तपाəहɴले Ōुसमा टाँĈनुभयो, परमेģवरले उहाँलाई Šभु र ōीĤट

ɭवै बनाउनु भयो । 37 जब ितनीहɴले यो सुने, ितनीहɴको ɹदय िछया-

िछया भयो र ितनीहɴले पśुस र अɴ बाँकी Šेिरतहɴलाई भने, “भाइहɴ

हो, हामी के गरौँ?” 38 अिन पśुसले ितनीहɴलाई भने, “पģचाǥाप गर
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र ितमीहɴ हरेकले ितमीहɴका पाप Wमाको िनिĞत येशू ōीĤटको नाउँमा

बिĚतĥमा लेओ र ितमीहɴले पिवś आĕमाको वरदान ŠाĚत गनȆछौ । 39

यो ŠितXा ितमीहɴका लािग, ितमीहɴका सęतानहɴका लािग र टाढा-

टाढा भएका सबैका लािग, र परमेģवरले बोलाउनुɷने सबै मािनसहɴका

लािग हो ।” 40 अɴ धेरै वचनहɴǱारा ितनले गवाही िदए र ितनीहɴलाई

आŎह गरे । ितनले भने, “यो ɭĤट पुĥताबाट ितमीहɴले आफँैलाई बचाओ

।” 41 तब ितनीहɴले ितनको वचन Ŏहण गरे र बिĚतĥमा िलए र झęडै

ितन हजार Šाणहɴ ĕयस िदन थिपए । 42 ितनीहɴ Šेिरतहɴको िशWा र

सĊगित, रोटी भाँċने कायă र Šाथăनामा लािगरहे । 43 हरेक ǲिǘमािथ

डर छायो र ŠेिरतहɴǱारा धेरै अचĞमका कायăहɴ र िचęहहɴ भए । 44

िवģवास गनȆहɴ सबै जना सँगसँगै बĥथे र ितनीहɴका सबै िचज साझा िथए

। 45 र ितनीहɴले आěना सĞपिǥ र ĥवािमĕवमा भएका कुराहɴ बेचे र

िवģवासीहɴको आवģयकता अनुसार एकअकाăमा बाँडचुँड गरे । 46 यसरी

ितनीहɴ िदनɷँ एकै उǩेģयसिहत मिęदरमा भेला ɷęथे र ितनीहɴले घरघरमा

रोटी भाँċथे र ɹदयको नŤता र आनęदसाथ एकअकाăमा भोजन बाँडचुँड गथȆ ।

47 ितनीहɴले परमेģवरको मिहमा गथȆ र सबै मािनसहɴमाझ शुभेċछा िथयो ।

Šभुले उǪार पाइरहकेाहɴलाई िदनिदनै ितनीहɴका माझमा थĚनुभयो ।

3
अब पśुस र यूहęना Šाथăना गनȆ समयको नवौँ घडीमा मिęदरितर जाँदै

िथए । 2 ĕयहाँ एक जना जęमैदेिख िहĒँन नसĆने मािनसलाई हरेक िदन

ġयाउने गिरęĖयो र ितनलाई मिęदरको सुęदर नाउँको ढोकामा रािखęĖयो,

तािक ती ǲिǘले ĕयस मिęदरमा गएका मािनसहɴसँग िभWा माĈन सकून्

। 3 जब ितनले पśुस र यूहęनालाई ĕयस मिęदरमा जान लागेका देखे,

ितनले उनीहɴसँग िभWा मागे । 4 पśुस र यूहęनाले ितनीतफă नजर

अडाएर भने, “हामीलाई हरे ।” 5 ती मािनसले उनीहɴबाट केही िचज

ŠाĚत गनȆ आशा राखेर उनीहɴलाई हरेे । 6 तर पśुसले भने “मसँग सुन

र चाँदी छैन, तर जे मसँग छ ĕयो मैले ितमीलाई िदनेछ

ु

। नासरतका येशू

ōीĤटको नाउँमा िहडँ ।” 7 पśुसले ितनको दािहने हात समाए र ितनलाई

उठाए र तुɳęतै ितनको गोडा र गोिलगाँठोको हǠीमा बल ŠाĚत भयो ।

8 ती मािनस उšँदै उठे र िहĒँनलाई सुɳ गरे, अिन पśुस र यूहęनासँगै
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िहĒँदै, उšँदै र परमेģवरको Šशंसा गदȉ मिęदरिभś Šवेश गरे । 9 सबै

मािनसहɴले ितनलाई िहिँडरहकेो र परमेģवरको Šशंसा गिररहकेो देखे । 10

ितनीहɴले देखे िक ितनी ĕयही मािनस िथए जो ĕयस मिęदरको सुęदर ढोकामा

िभWा माĈनलाई बĥदै आइरहकेा िथए र ितनमा भएका कुराले ितनीहɴ

आģचयă र िवĥमयले भिरएका िथए । 11 ितनले पśुस र यूहęनाको हात

समाइरहदँा, सबै मािनसहɴ अित चिकत ɷदैँ ितनीहɴ भएका सोलोमनको

दलानतफă दगुरे । 12 जब पśुसले यो देखे, तब उनले मािनसहɴलाई

जवाफ िदए, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो, तपाəहɴ िकन आģचयăचिकत

ɷनुभएको छ? िकन तपाəहɴले ितनलाई हामीले आěनै शिǘ वा धाȸम�कताले

िहĒँने बनाएको जĥतै गरी हामीलाई एक टकले हिेररहनुभएको छ? 13

अŢाहाम, इसहाक र याकूब हाŤा पूखाăका परमेģवरले उहाँका सेवक येशूलाई

मिहिमत पानुăभएको छ । उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई तपाəहɴले िपलातसकहाँ

सुĞपनुभयो र ितनले उहाँलाई छोĒने िनणăय गदाă पिन तपाəहɴले ितनको

सामु उहाँलाई इęकार गनुăभयो । 14 तपाəले पिवś र धमȃ जनलाई इęकार

गनुăभयो र उहाँको सǛामा तपाəहɴले एउटा हĕयारालाई छोिडिदन आŎह

गनुăभयो । 15 तपाəहɴले जीवनका राजकुमारको हĕया गनुăभयो जसलाई

परमेģवरले मृĕयुबाट उठाउनुभयो, र हामी यसको साWी छौँ । 16अब उहाँको

नाउँमािथको िवģवासले यी मािनसलाई बिलयो बनायो, जसलाई तपाəले

देćनु र जाęनुɷęछ । येशूŠित ियनको िवģवासले ियनलाई तपाəहɴ सबैको

सामुęने पूणă ĥवाĥĖय Šदान गरेको छ । 17 अब भाइहɴ हो, तपाəहɴले

तपाəका शासकहɴलेझैँ अXानतामा कायă गनुăभएको कुरा म जाęदछ

ु

।

18 तर उहाँका ōीĤटले ɭ: ख भोĈनुपछă भनी ती सबै अगमवĆताहɴका

मुखबाट परमेģवरले पिहले नै बताउनुभएको िथयो जुन कुरा उहाँले अिहले

पुरा गनुăभएको छ । 19 ĕयसकारण, पģचाताप गनुăहोस् र फकă नुहोस् तािक

तपाəहɴका पाप मेिटऊन्, र परमŠभुको उपिĥथितबाट ताजा बनाउने समय

आओस् । 20 र उहाँले िनयुǘ भइसĆनुभएका ōीĤट येशूलाई तपाəहɴका

िनिĞत पठाउन सĆनुɷनेछ । 21 सबै कुराहɴको पुनĥथाăपना नभएसĞम

उहाँलाई ĥवगăले Ŏहण गनुăपछă, जसको बारेमा परमेģवरले उहाँका पिवś

अगमवĆताहɴǱारा धेरै पिहले देिख बोġनु भयो । (aiōn g165) 22 वाĥतवमा
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मोशाले यसो भने, ‘परमŠभुले ितमीहɴका दाजुभाइहɴका िबचबाट मजĥतै

अगमवĆतालाई खडा गनुăɷनेछ । उहाँले ितमीहɴलाई भęनुɷने सबै कुराहɴ

ितमीहɴले सुęनुपछă । 23 ती अगमवĆताले भनेको नसुęने हरेक ǲिǘलाई

मािनसहɴका िबचबाट पूणă ɴपमा नाश गिरनेछ ।’ 24 हो, शमूएलदेिखका

र उनीपिछ आएका सबै अगमवĆताहɴले यी िदनहɴका बारेमा घोषणा

गरे । 25 तपाəहɴ अगमवĆताका र परमेģवरले तपाəहɴका पुखाăहɴसँग

गनुăभएको करारका पुśहɴ ɷनुɷęछ, जसरी उहाँले अŢाहामलाई भęनुभयो,

‘ितŤो सęतानǱारा नै यस पृĖवीका सबै पिरवारहɴ आिशिषत ɷनेछन् ।’ 26

परमेģवरले आěना सेवकलाई उठाउनु भएपिछ तपाəहɴमĘये हरेकलाई

तपाəहɴको ɭĤटताबाट फकाăएर तपाəहɴलाई आिशष् िदनलाई उहाँलाई

पिहला तपाəहɴकहाँ पठाउनुभयो ।”

4
जब पśुस र यूहęना मािनसहɴसँग बोिलरहकेा िथए, पूजाहारीहɴ,

मिęदरका मुćय ǲिǘ र सɮकीहɴ ितनीहɴकहाँ आए । 2 पśुस र यूहęनाले

मािनसहɴलाई येशूको बारेमा िसकाइरहकेा र उहाँको मृĕयुबाट पुनɳĕथान

ɷनुभएको घोषणा गिररहकेा कारण उनीहɴलाई साŬै गाŬो भयो । 3

उनीहɴले ितनीहɴलाई पŌे र अकȌ िबहानसĞमका लािग Ďयालखानामा

हािलिदए, िकनभने ĕयितबेला साँझ पिरसकेको िथयो । 4 तर सęदेश सुनेका

मािनसहɴमĘये धेरै जनाले िवģवास गरे र िवģवास गनȆ मािनसहɴको सĊćया

किरब पाँच हजार िथयो । 5अकȌ िदन ितनीहɴका शासकहɴ, एġडरहɴ र

शाĥśीहɴ यɴशलेममा जĞमा भए । 6 Šधान पूजाहारी हęनास, कैयाफा,

यूहęना, अलेĆजेęडर र Šधान पूजाहारीका अɴ सबै आफęतहɴ ĕयहाँ िथए ।

7 जब उनीहɴले पśुस र यूहęनालाई उनीहɴका माझमा राखे तब उनीहɴले

ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले कुन शिǘ वा कुन नाउँमा यसो गरेका हौ?”

8 अिन पिवś आĕमाले भिरएर पśुसले उनीहɴलाई भने, “हे जनताहɴका

शासकहɴ र एġडरहɴ हो, 9 यिद यो मािनसलाई कसरी िठक पािरयो

भनी यो िबरामी मािनसलाई गरेको असल कामको बारेमा आज हामीलाई

नै Šģन गिरदँैछ भने, 10 तपाəहɴ सबै र इūाएलका सबै मािनसहɴलाई

यो थाहा होस् िक, तपाəहɴले Ōुसमा टाँĈनुभएका र परमेģवरले मृĕयुबाट

जीिवत पानुăभएका नासरतका येशू ōीĤटको नाउँǱारा नै भएको हो िक यो
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मािनस तपाəहɴको िबचमा यहाँ ĥवĥथ भएर उिभएको छ । 11 येशू ōीĤट

ĕयो ढ

ु

Ċगा ɷनुɷęछ जसलाई तपाə घर िनमाăणकताăहɴले इęकार गनुăभयो

तर उहाँ नै मुćय कुनेढ

ु

Ċगा ɷनुभयो । 12 अɴ कुनै ǲिǘमा मुिǘ छैन

िकनभने हामी बचाइनका लािग ĥवगăमुिन मािनसहɴका माझमा अकȌ कुनै

नाउँ िदइएको छैन ।” 13 जब ितनीहɴले पśुस र यूहęनाको साहस देखे र

महसुस गरे िक उनीहɴ साधारण र आिशिWत मािनसहɴ िथए, तब पśुस

र यूहęना येशूसँगै रहने गदăथे भęने कुरा थाहा पाएर ितनीहɴ छĆक परे

। 14 उनीहɴले ĕयो िनको भएको मािनस ितनीहɴसँगै उिभरहकेो देखेको

कारण ितनीहɴका िवɳǪ केही बोġन सकेनन् । 15 तर Šेिरतहɴलाई पिरषė

बैठक छोĒन आXा िदएपिछ उनीहɴ एकआपसमा कुरा गनă थाले । 16

उनीहɴले भने, “यी मािनसहɴलाई हामी के गरौँ? िकनिक ितनीहɴǱारा

गिरएको उġलेखनीय आģचयăकमăको वाĥतिवकता यɴशलेममा बĥने हरेक

मिनसलाई थाहा छ; हामी यसलाई इęकार गनă सĆदैनौँ । 17 तर यो कुरा

अझ बढी मािनसहɴ िबचमा नफैिलयोस् भनेर ितनीहɴलाई यो नाउँमा अब

उसो कसैसँग पिन नबोġनू भनी चेताउनी िदऔँ ।” 18 ितनीहɴले पśुस

र यूहęनालाई िभś बोलाए र येशूको नाउँमा बोġदै नबोġनू न त िशWा नै

िदनू भनी आXा िदए । 19 तर पśुस र यूहęनाले उनीहɴलाई जवाफ िदए र

भने, “परमेģवरको नजरमा उहाँको भęदा बढी तपाəहɴको आXापालन

गनुă उिचत हो िक होइन, तपाəहɴ नै ęयाय गनुăहोस् । 20 िकनिक हामीले

देखेका र सुनेका कुराहɴको बारेमा हामी नबोली रहन सĆदैनौँ ।” 21अझ

बढी चेताउनी िदएपिछ उनीहɴले पśुस र यूहęनालाई जान िदए । उनीहɴले

ितनीहɴलाई दĔड िदनको िनिĞत कुनै पिन दोष भेǛाउन सकेनन्, िकनभने

ितनीहɴले जे गरेका िथए ĕयसको िनिĞत मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा

गिररहकेा िथए । 22 यो चंगाइको आģचयăकमă अनुभव गनȆ मािनस चािलस

वषăभęदा मािथका िथए । 23 ितनीहɴलाई ĥवतęś छोडेपिछ, पśुस र यूहęना

आěनै मािनसहɴकहाँ आए र Šधान पूजाहारीहɴ र एġडरहɴले ितनीहɴलाई

भनेका सबै कुराको Šितवेदन िदए । 24 ितनीहɴले यो सुनेपिछ आěना

आवाज परमेģवरमा एकसाथ उचाले र भने, “हे Šभु, तपाə जसले आकास र

पृĖवी र समुŝ र ĕयसमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो, 25 तपाə जो पिवś
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आĕमाǱारा तपाəका सेवक हाŤा िपता दाऊदको मुखǱारा बोġनुभयो, ‘अɴ

जाितहɴ िकन Ōोिधत भए र मािनसहɴले अथăहीन कुराहɴ कġपना गरे? 26

परमŠभु र उहाँका ōीĤटको िवɳǪमा पृĖवीका राजाहɴ एक मत भए र

शासकहɴ एकसाथ भेला भए । 27 वाĥतवमा, गैरयɸदीहɴ र इūाएलका

मािनसहɴसँगै हरेोद र पिęतयस िपलातस ɭवै यो शहरमा तपाəले अिभषेक

गनुăभएका तपाəका पिवś सेवक येशूको िवɳǪमा भेला भए । 28 तपाəको

बाɷली र इċछाले यो ɷनुभęदा पिहले नै िनणăय गनुăभएको सबै कुरा गनăलाई

ितनीहɴ सँगसँगै भेला भए । 29 हे Šभु, अब ितनीहɴका चेताउनीलाई

हनेुăहोस् र तपाəका सेवकहɴलाई तपाəको वचन पुरा साहसिसत बोġन

िदनुहोस् । 30 तािक जब तपाəले िनको पानăका लािग आěनो हात पसानुăɷęछ

तपाəका पिवś सेवक येशूको नाउँǱारा िचęहहɴ र आģचयăहɴ होऊन् ।” 31

ितनीहɴले Šाथăना गरेर िसĘयाएपिछ ितनीहɴ भेला भएको ठाउँ हिġलयो

र ितनीहɴ सबै पिवś आĕमाले भिरए र ितनीहɴले परमेģवरको वचन

साहसिसत बोले । 32 िवģवास गनȆहɴको ĕयो ठ

ु

लो समूह एउटै ɹदय र

आĕमाका िथए; ितनीहɴमĘये कसैले पिन आफूसँग भएको कुनै पिन थोक

वाĥतवमा उसको आěनो हो भनेनन्, तर ितनीहɴका सबै थोक साझा िथए

। 33 ठ
ु

लो शिǘसाथ Šेिरतहɴले Šभु येशूको पुनɳĕथानको बारेमा गवाही

घोषणा गदȉिथए र उनीहɴ सबैमािथ ठ

ु

लो अनुŎह िथयो । 34 ितनीहɴमĘये

कुनै थोकको अभाव भएको कुनै एक ǲिǘ पिन िथएन िकनभने ितनीहɴ

सबैले आफूसँग भएका जĈगाहɴ र घरहɴ बेचेर आएका पैसा ġयाउँथे 35 र

Šेिरतहɴका पाउमा रािखिदęथे र आवģयकतापरेअनुसार हरेक िवģवसीलाई

िवतरण गिरęĖयो । 36 साइŠसबाट आएका योसेफ नाउँका एक जना मािनस

िथए जो लेवी कुलका िथए जसलाई Šेिरतहɴले बारनाबास (जसको अथă

उĕसाहको पुś ɷęछ) नाउँ रािखिदएका िथए । 37 उनीसँग भएको जिमन

उनले बेचे र ĕयसको पैसा ġयाएर Šेिरतहɴको पाउमा रािखिदए ।

5
अब एक जना हनिनया नाउँ गरेका मािनसले आěनी पĕनी सिफरासँग

िमलेर एक ट

ु

Ōा जिमन बेचे । 2 र उनले ĕयो पैसाको केही अंश आफूसँगै

राखे (यो कुरा उनकी पĕनीलाई पिन थाहा िथयो) र यसको बाँकी अंश

ġयाएर Šेिरतहɴको पाउमा रािखिदए । 3 तर पśुसले भने, “हनिनया,
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पिवś आĕमालाई झुट बोġन र ĕयस जिमनको मूġयको केही अंश राćनलाई

ितŤो ɹदयलाई शैतानले िकन भĄयो? 4 यसलाई िबŌी नगदाă पिन के यो

ितŤो आěनो िथएन र? अिन यसलाई बेिचसकेपिछ पिन यो ितŤो आěनै

िनयęśणमा नै िथएन र? ितमीले ितŤो ɹदयमा यĥतो कुरा कसरी सोċयौ?

ितमीले मािनसहɴलाई होइन तर परमेģवरलाई झुट बोलेका छौ । 5 यी

कुराहɴ सुनेर हनिनया भुइँमा लडे र उनको मृĕयु भयो र यो कुरा सुęनेहɴ

सबैमा ठ

ु

लो डर छायो । 6 जवान मािनसहɴ अगािड आए र उनलाई कपडाले

बेŬे र ितनीहɴले उनलाई बोकेर बािहर लगे र गाडे । 7 ĕयसको झĔडै ितन

घĔटापिछ उनकी पĕनी ĕयहाँ के भएको िथयो भęने थाहै नपाई िभś आइन्

। 8 पśुसले उनलाई भने, “ितमीहɴले सो जिमनलाई ĕयिǥ नै मूġयमा

बेचेका हौ या होइनौ, मलाई बताऊ ।” उनले भिनन्, “हो, ĕयिǥमा नै हो ।”

9 तब पśुसले उनलाई भने, “ितमीहɴ परमŠभुको आĕमालाई जाँच गनă

कसरी सँगै सहमत भयौ? हरे, ितŤो पितलाई गाĒनेहɴका पाउ ढोकामा नै

छन् र ितनीहɴले ितमीलाई पिन बोकेर बािहर लानेछन् । 10 ितनी तुɳęतै

उनको पाउमा लिडन् र ितनको मृĕयु भयो र ती जवान मािनसहɴ िभś आए

र ितनलाई मृत भेǛाए; ितनीहɴले ितनलाई बोकेर बािहर लगे र ितनलाई

ितनको पितको निजकै गािडिदए । 11 पुरै मĔडलीमा र यी कुराहɴ सुęने

सबैमा ठ

ु

लो डर छायो । 12 Šेिरतहɴको हातǱारा मािनसहɴका िबचमा धेरै

िचǻ र आģचयăकमăहɴ भइरहकेा िथए । ितनीहɴ सबै सोलोमनको दलानमा

सँगै िथए । 13 ितनीहɴलाई मािनसहɴǱारा उċच सĞमान िमलेको भए तापिन

कसैले पिन ितनीहɴसँगै सामेल ɷन साहस गरेनन् । 14अझ धेरै िवģवासीहɴ

अथाăत् असंćय ĥśीहɴ र पुɳषहɴ Šभुमा थिपँदै िथए । 15 पśुस ĕयहाँबाट

भएर आउँदा ितनको छाया ितनीहɴमĘये कोहीमािथ परोस् भनेर ितनीहɴले

िबरामीहɴलाई गġलीहɴमा बोकेर ġयाए र ितनीहɴलाई खाट र पलङहɴमा

राखे । 16 ĕयहाँ यɴशलेम विरपिरका सहरहɴबाट पिन िबरामी र अशुǪ

आĕमाले सताइएका मािनसहɴ ठ

ु

लो संćयामा आए र ितनीहɴ सबैले िनको

भए । 17 तर Šधान पूजाहारी र उनीसँग रहनेहɴ सबै जना (जुन सɮकीहɴको

सĞŠदाय हो) उठे र ितनीहɴ ईĤयाăले भिरए । 18 ितनीहɴले Šेिरतहɴमािथ

हात हाले र ितनीहɴलाई सावăजिनक Ďयालखानामा थुिनिदए । 19 तर
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रातको समयमा परमŠभुका एउटा ɮतले Ďयालखानाका ढोकाहɴ खोिलिदए

र ितनीहɴलाई बािहर लगे र भने, 20 “जाओ र ĕयस मिęदरमा खडा होओ र

यस जीवनका सबै वचनहɴ मािनसहɴलाई बताओ ।” 21 जब ितनीहɴले

यो कुरा सुने तब ितनीहɴ सबेरै मिęदरिभś Šवेश गरे र िशWा िदए । तर

Šधान पूजाहारी र ितनीहɴसँग भएकाहɴ आए र पिरषėलाई इūाएलका

मािनसहɴका एġडरहɴसँगै बोलाए र Šेिरतहɴलाई ġयाउन लगाउनलाई

Ďयालखानामा पठाए । 22 तर ती गएका अिधकारीहɴले ितनीहɴलाई

Ďयालखानामा भेǛाएनन् र ितनीहɴ फकȆ र आए र Šितवेदन िदए । 23

“हामीले Ďयालखानालाई राŤरी बęद गिरएको पायौँ र पहरेदारहɴ ढोकामा

उिभरहकेा िथए, तर ĕयसलाई खोġदा हामीले िभś कोही पिन भेǛाएनौँ ।”

24जब मिęदरका कĚतान र मुćय पूजाहारीहɴले यी कुराहɴ सुने, के ɷने

होला भनी ितनीहɴ अęयोलमा परे । 25 तब कोही ितनीहɴकहाँ आए र

ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴले Ďयालखानामा राćनुभएका ती मािनसहɴ,

मिęदरमा खडा भएर मािनसहɴलाई िसकाइरहकेा छन् ।” 26 ĕयसैले,

कĚतान हािकमहɴसँगै गए र ितनीहɴलाई ȫह�सािवना नै फकाăएर ġयाए ।

िकनिक ितनीहɴ मािनसहɴले ढ

ु

Ċगाले हाęलान् भनी डराए । 27 ितनीहɴले

उनीहɴलाई ġयाएपिछ, ितनीहɴले उनीहɴलाई सभाको अिग राखे । Šधान

पूजाहारीले उनीहɴलाई यसो भनेर सोधपुछ गरे, 28 “हामीले ितमीहɴलाई

यस नाउँमा निसकाउनलाई कडा आXा िदयौँ तर पिन ितमीहɴले आěनो

िशWाले यɴशलेम भिरसकेका छौ र ĕयस मािनसको रगत हामीमािथ ġयाउने

इċछा गछȏ ।” 29 तर पśुस र Šेिरतहɴले जवाफ िदए, “हामीले मािनसहɴको

भęदा परमेģवरको आXा पालन गनुă पछă । 30 हाŤा िपतापुखाăका परमेģवरले

येशूलाई मृĕयुबाट उठाउनु भयो, जसलाई तपाəहɴले ɳखमा झुĔǢाएर

मानुăभयो । 31 परमेģवरले इūाएललाई पģचाǥाप गनă र पापको Wमा

Šदान गनă उहाँलाई राजकुमार र मुिǘदाता ɷनलाई आěनो दािहने हाततफă

उचाġनु भयो । 32 हामीहɴ यी कुराहɴका साWी छौँ र पिवś आĕमा पिन

यसको साWी ɷनुɷęछ जसलाई परमेģवरले उहाँको आXा पालन गनȆहɴलाई

िदनुभएको छ ।” 33 जब पिरषėका सदĥयहɴले यो सुने तब ितनीहɴ ŌुǪ

भए र Šेिरतहɴलाई मानȆ चाहना गरे । 34 तर गमिलएल नाउँ गरेका फिरसी
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र ǲवĥथाका एक जना िशWक िथए जो सबै मािनसहɴǱारा सĞमािनत

िथए । उनी उिभए र केही समयको लािग Šेिरतहɴलाई बािहर रहनलाई

आXा गरे । 35 तब उनले ितनीहɴलाई भने, “इūाएलका मािनसहɴ हो,

तपाəहɴले यी मािनसहɴलाई जे गनăलाई Šĥताव गनुăभएको छ, ĕयसमा

राŤरी Ęयान िदनुहोस् । 36 केही समयअिग, थूदास केही ɷँ भęने दाबी गदȉ

खडा भयो, र झĔडै चार सय जना मािनस ĕयोसँगै लागे । ĕयो मािरयो र

ĕयसका आXा पालन गनȆहɴ सबै िततरिवतर भए र ĕयो सब छरपĥट भयो ।

37 ĕयो मािनसपिछ जनगणनाको समयमा गालीलको यɸदा खडा भयो र

कितपय मािनसहɴलाई आěनो पिछ िखँċयो । ĕयो पिन नĤट भयो र उसका

आXा पालन गदȉ आइरहकेाहɴ सबै छरपĥट भए । 38अब म तपाəहɴलाई

भęछ

ु

िक यी मािनसहɴबाट टाढै रहनुहोस् र ियनीहɴलाई छोिडिदनुहोस्

िकनिक यिद यो योजना वा काम मािनसहɴको हो भने, यो पतन ɷनेछ

। 39 तर यिद यो परमेģवरको हो भने, तपाəहɴले ितनीहɴलाई पतन

गराउन सĆनुɷęन र तपाəहɴले आफँैलाई परमेģवरको िवɳǪमा लिडरहकेो

पाउनु ɷनेछ ।” यसरी ितनीहɴले ितनको कुरा माने । 40 तब ितनीहɴले

Šेिरतहɴलाई िभś बोलाए र उनीहɴलाई कुटे र येशूको नाउँमा नबोġनलाई

आXा गरे र ितनीहɴलाई जान िदए । 41 ितनीहɴ ĕयस नाउँको िनिĞत

अपमान भोĈन योĈयका गिनएकामा ितनीहɴले अनािęदत ɷदैँ ĕयो पिरषė

छाडे । 42 ĕयसपिछ हरेक िदन मिęदर र घर-घरमा, ितनीहɴले िनरęतर

येशूलाई नै ōीĤटको ɴपमा िसकाइरहकेा र Šचार गिररहकेा िथए ।

6
ती िदनमा जब चेलाहɴको सĊćया गुणाĕमक ɴपमा बēदै गयो िŎक

भाषा बोġने यɸदीहɴले िहŢूहɴको िवɳǪमा गनगन गनă थाले िकनिक

ितनीहɴका िवधवाहɴलाई दैिनक खाǯ िवतरणमा वेवाĥता गिरँदै िथयो । 2

बाŬ Šेिरतले चेलाहɴको समूहलाई बोलाएर भने, “खुवाउने-िपयाउने काममा

अिġझन हामीले परमेģवरको वचनलाई वेवाĥता गनुă उपयुǘ ɷदैँन । 3

यसकारण भाइ हो, तपाəहɴमĘयेबाट सात जना मािनसलाई छाęनुहोस्

जो नाउँ चलेका, बुिǪ र पिवś आĕमाले भिरएका होऊन् जसलाई हामी

यस कामको लािग िनयुǘ गनă सकौँ । 4 हाŤो सĞबęधमा भęनुपदाă, हामी

िनरęतर ɴपमा Šाथăना र वचनको सेवामा लािगरहनेछौँ ।” 5 ितनीहɴको
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भनाइ पुरै समुदायलाई मन पĄयो । ĕयसैले, ितनीहɴले िवģवास र पिवś

आĕमाले भिरएका िĥतफनस, िफिलप, Šखरस, िनकनोर, तीमोन, पȸम�नास

र एिęटओिखयाका यɸदी-मत माęने िनकोलाउसलाई छाने । 6 िवģवासीहɴले

यी मािनसहɴलाई Šेिरतहɴका सामु ġयाए जसले Šाथăना गरे र ितनीहɴमािथ

हात राखे । 7 यसरी परमेģवरको वचन फैिलयो र यɴशलेममा चेलाहɴको

सĊćया गुणाĕमक ɴपमा वृिǪ भयो । र धेरै पूजाहारीहɴले यस िवģवासलाई

ĥवीकार गरे । 8अब अनुŎह र शिǘले भिरएर िĥतफनसले मािनसहɴका

िबचमा महान् आģचयă र िचęहहɴ देखाउँदै िथए । 9 तर ĕयहाँ ĥवतęś दल

नामक सभाघरका मािनसहɴ, कुरेनीहɴ, अलेĆčयािęŘयाका बािसęदाहɴ

र िकिलिकयासाथै एिसयाका केही मािनसहɴ खडा भए । यी मािनसहɴ

िĥतफनसिसत वादिववाद गदȉ िथए । 10 तर िĥतफनसले जुन बुिǪ र पिवś

आĕमाको शिǘमा बोलेका िथए ितनीहɴले ĕयसको सामना गनă सकेनन् ।

11 ĕयसपिछ ितनीहɴले केही मािनसहɴलाई गुĚतमा मनाई यसो भęन लगाए,

“हामीले िĥतफनसले मोशा र परमेģवरको िवɳǪमा ईģवर-िनęदक वचनहɴ

बोलेका सुनेका छौँ ।” 12 ितनीहɴले मािनसहɴ, एġडरहɴ, शाĥśीहɴलाई

उĆसाए अिन िĥतफनसिसत मुकाबला गरे; ितनलाई पŌे र पिरषėमा ġयाए

। 13 ितनीहɴले झुटा साWीहɴ पेस गरे जसले भने, “यो मािनसले यस

पिवśĥथान र ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġन छाĒदैन । 14 नासरतको यो

येशूले यस ĥथानलाई नĤट पानȆछ र मोशाले हामीलाई सुĞपेका चलनहɴलाई

बėलनेछ भनी ĕयसले बोलेको हामीले सुनेका छौँ ।” 15 पिरषėमा जĞमा

भएका हरेकको आँखा ितनमा केिęŝत भयो र ितनको मोहोडा ĥवगăɮतको झैँ

देिखयो ।

7
Šधान पूजाहारीले भने, “के यी कुराहɴ साँचा ɷन्?” 2 िĥतफनसले

भने, “दाजुभाइ तथा िपताहɴ हो, मेरो कुरा सुęनुहोस्ः हाŤा िपता अŢाहाम

हारानमा बĥनुअिग मिहमाका परमेģवर मेसोपोटािमयामा ितनीकहाँ देखा

पनुăभयो । 3 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤो देश र ितŤा नातेदारहɴलाई

छाड र मैले देखाउने देशमा जाऊ ।” 4 ĕयसपिछ ितनी कġदीहɴको देशबाट

Šĥथान गरे अिन ितनी हारानमा आएर बसे । ĕयहाँ ितनका िपताको मृĕयु

भएपिछ परमेģवरले ितनलाई यस देशमा ġयाउनुभयो जहाँ अिहले तपाəहɴ
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बĥनुɷęछ । 5 उहाँले ितनलाई कुनै पिन कुरा पैǥृक सĞपिǥको ɴपमा

िदनुभएन, यहाँसĞम िक पयाăĚत पाइला राćने ठाउँसĞम पिन िदनुभएन । तर

अŢाहामको कुनै सęतान नɷदँा पिन उहाँले ĕयो देश ितनलाई सĞपिǥको

ɴपमा िदनुɷनेिथयो र ĕयसपिछ ितनका सęतानहɴलाई िदनुɷनेिथयो भनी

ितनीिसत ŠितXा गनुăभयो । 6 परमेģवरले ितनलाई भęदै ɷनुɷęĖयो िक

ितनका सęतानहɴ िवदेशी भूिममा केही समयको लािग बĥनेिथए र ĕयहाँका

बािसęदाहɴले ितनीहɴलाई कमारा तुġयाउनेिथए र चार सय वषăसĞम

ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆिथए । 7 परमेģवरले भęनुभयो, “ितनीहɴ जुन

जाितको अधीनमा कमारा ɷनेछन् म ितनीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

र ĕयसपिछ

ितनीहɴ ĕयहाँबाट बािहर िनĥकेर आई यस ठाउँमा मेरो आराधना गनȆछन् ।”

8 अिन उहाँले अŢाहामिसत खतनाको करार बाँĘनुभयो । ĕयसैले, अŢाहाम

इसहाकका िपता बने र ितनले आठौँ िदनमा उनको खतना गरे । इसहाक

याकूबका िपता बने र याकूब बाŬ कुलका िपता बने । 9 कुलपितहɴले

योसेफको िवɳǪमा डाह गरे र ितनलाई िमũमा बेिचिदए । तर परमेģवर

ितनीिसत ɷनुɷęĖयो । 10 र उहाँले ितनलाई सबै ɭःखकĤटबाट छ

ु

टाउनुभयो र

िमũका राजा फारोको सामने ितनलाई कृपा र बुिǪ िदनुभयो । तब फारोले

ितनलाई िमũ र ितनका सारा घरानाका शासक बनाए । 11 ĕयस बेला सारा

िमũ र कनानभिर अिनकाल पĄयो र ठ

ु

लो सĊकĤट आइपĄयो । पिरणाम

ĥवɴप हाŤा पुखाăहɴले कुनै खाना पाएनन् । 12 तर जब िमũमा अęन

पाəदोरहछे भनी याकूबले सुने ितनले पिहले हाŤा पुखाăहɴलाई ĕयहाँ पठाए

। 13 दोūो पटकको भेटघाटमा योसेफले आफूलाई आěना दाजुहɴकहाँ

Šकट गरे, र योसेफको पिरवारलाई फारोकहाँ पिरिचत गराइयो । 14 आěना

िपता याकूब र ितनका सबै नातेदारहɴ अथाăत् पचहǥर Šाणीलाई िमũमा

आउनुहोस् भनी ितनले आěना दाजुहɴमाफă त खबर पठाए । 15 ĕयसैले

याकूब िमũमा गए । ĕयहाँ ितनको मृĕयु भयो र हाŤा पुखाăहɴ पिन ĕयहीँ नै

मरे । 16 ितनीहɴका मृत शरीर शकेममा लिगए र अŢाहामले शकेममा

हमोरका छोराहɴबाट चाँदीको मूġयमा िकनेको िचहानमा ितनीहɴलाई

गािडयो । 17 परमेģवरले अŢाहामिसत ŠितXा गनुăभएको समय निजिकँदै

गदाă मािनसहɴ िमũमा गुणाĕमक ɴपमा बढे । 18 ĕयसपिछ िमũमा
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अकाă राजाको उदय भयो जसले योसेफलाई िचęदैनĖये । 19 ती राजाले

हाŤा मािनसहɴलाई छलगरे र हाŤा पुखाăहɴलाई यसरी ɭǲăवहार गरे िक

आफँैलाई बचाउन ितनीहɴले आěना िशशुहɴलाई बािहर फाġनुपĖयȌ । 20

ĕयही बेला मोशाको जęम भयो । ितनी परमेģवरको सामु सुęदर िथए र ितन

मिहनासĞम ितनका िपताको घरमा ितनको ĥयाहार गिरयो । 21 जब ितनलाई

ěयाँिकयो फारोकी छोरीले ितनलाई उठाइन् र ितनलाई आěनै छोरासरह

ɷकाăइन् । 22 मोशालाई िमũका सारा िवǯामा िशWा िदइयो र ितनी आěना

वचन र कमăमा शिǘशाली बने । 23 तर जब ितनी किरब चािलस वषă पुगे,

ितनलाई आěना दाजुहɴ अथाăत् इūाएलीहɴलाई भेट गनă मन लाĈयो ।

24 एक जना इūाएलीमािथ अęयाय भएको देखेर ितनले उसको रWा गरे

र अĕयाचार गनȆ िमũीलाई मािरिदए । 25 परमेģवरले ितनीǱारा ितनका

दाजुभाइहɴको छ

ु

Đकारा गनă खोčदै ɷनुɷęĖयो भęने कुरा ितनीहɴले बुĎलान्

भनी ितनले सोचे, तर ितनीहɴले ĕयो कुरा बुझेनन् । 26अकȌ िदन ितनी केही

इūाएलीहɴकहाँ आए जहाँ ितनीहɴ एक आपसमा झगडा गिररहकेा िथए ।

ितनले ितनीहɴको झगडा िमलाउन खोजे र भने, “तपाəहɴ दाजुभाइ ɷनुɷęछ

। िकन एकअकाăको िवɳǪमा लĒनुɷęछ?” 27 तर जसले आěनो िछमेकीलाई

हािन पुĄयाएको िथयो ĕयसले ितनलाई धकेलेर भęयो, “ितमीलाई कसले

हाŤो शासक र ęयायकताă तुġयायो? 28 िहजो ितमीले ĕयस िमũीलाई मारेझैँ

के ितमी मलाई पिन मानă चाहęछौ?” 29 यो सुनेर मोशा भागे । ितनी िमǯान

देशमा परदेशी बने जहाँ ितनी ɭई छोराका िपता बने । 30 चािलस वषă

िबतेपिछ सीनै पवăतको उजाड–ĥथानमा जिलरहकेो आगोको पोŜामा एउटा

ĥवगăɮत ितनीकहाँ देखा परे । 31 मोशाले čवालालाई देखेपिछ ितनी छĆक

परे । ĕयसलाई हनेă ितनी निजक जाँदा ĕयहाँ परमŠभुको आवाज आयो, 32

“ितŤा पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर मै ɷँ ।” मोशा काँपे

र ितनले हनेȆ साहस गरेनन् । 33 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤा जुǥा

फुकाल िकनिक ितमी उिभएको ठाउँ पिवś भूिम हो । 34 िनģचय नै मैले

िमũमा भएका मेरा मािनसहɴको ɭःखकĤटलाई देखेको छ

ु

। मैले ितनीहɴको

Ōęदन सुनेको छ

ु

र म ितनीहɴलाई छ

ु

Đकारा िदन तल ओलȃआएको छ

ु

। म

ितमीलाई िमũमा पठाउनेछ

ु

।” 35 यी मोशा जसलाई ितनीहɴले इęकार
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गरेका िथए, जसलाई ितनीहɴले भनेका िथए, “कसले ितमीलाई शासक र

ęयायकताă तुġयायो?”, ितनैलाई परमेģवरले शासक र उǪारकताă ɭवै बनाएर

पठाउनुभयो । पोŜामा मोशाकहाँ देखा पनȆ ĥवगăɮतǱारा परमेģवरले ितनलाई

पठाउनुभयो । 36 िमũ, लाल समुŝसाथै उजाड–ĥथानमा चािलस वषăसĞम

आģचयăकमă र िचęहहɴ गरेर मोशाले ितनीहɴलाई िमũबाट बािहर ġयाए ।

37 यी ितनै मोशा िथए जसले इūाएलीहɴलाई भनेका िथए, “परमेģवरले

ितमीहɴका दाजुभाइहɴकै िबचबाट मजĥतै एक जना अगमवĆता खडा

गनुăɷनेछ ।” 38 यी ितनै मािनस ɷन् जो उजाड-ĥथानमा भएको समुदायिसत

ĥवगăɮतसँगै िथए जो सीनै पवăतमा ितनीिसत बोलेका िथए । यी ितनै मािनस

िथए जो हाŤा पुखाăहɴिसत िथए; यी ितनै मािनस िथए जसले हामीलाई

िदन जीिवत वचनहɴ ŠाĚत गरे । 39 यी ितनै मािनस िथए जसŠित हाŤा

पुखाăहɴ आXाकारी बनेनन्; ितनीहɴले ितनलाई पęछाए र ितनीहɴ आěना

ɹदयमा िमũमा फकă ने चाहना गरे । 40 ĕयस बेला ितनीहɴले हाɴनलाई

भने, “हामीलाई अगुवाइ गनȆ देवताहɴ बनाउनुहोस् । हामीलाई िमũ देशबाट

अगुवाइ गरेर ġयाउने यी मोशालाई के भयो हामीलाई थाहा छैन ।” 41 ती

िदनमा ितनीहɴले एउटा बाछोको मूȸत� बनाए र ितनीहɴले ĕयसलाई बिलदान

चढाए र ितनीहɴ आफूले गरेको काममा रमाए । 42 तर परमेģवर ितनीहɴबाट

तकă नुभयो र ितनीहɴलाई आकाशका ताराहɴको सेवा गनă छािडिदनुभयो

जĥतो अगमवĆताका पुĥतकहɴमा लेिखएको छः “इūाएलका घराना हो, के

ितमीहɴले मलाई चािलस वषăसĞम उजाड-ĥथानमा पशुबिल र बिलदानहɴ

चढायौ र?” 43 ितमीहɴले मोलोखको पिवś वासĥथान र रेफन देवताको

तारा र आफूले पूजा गनă बनाएका मूȸत�हɴलाई ĥवीकार गĄयौ । यसकारण म

ितमीहɴलाई बेिबलोनभęदा पर िनवाăसनमा लैजानेछ

ु

।” 44 उजाड-ĥथानमा

हाŤा पुखाăहɴको गवाहीको पिवś वासĥथान िथयो जुन परमेģवरले मोशालाई

आXा गनुăभएमुतािबक उहाँले देखाउनुभएको नमुनाबमोिजम बनाइएको िथयो

। 45 हाŤा पुखाăहɴको पालोमा ितनीहɴले यस पाललाई यहोशूसँगै यस

देशमा ġयाए । हाŤा पुखाăहɴको उपिĥथितमा परमेģवरले ती जाितहɴलाई

बािहर िनकाली ितनीहɴको देश हाŤा पुखाăहɴको हातमा िदनुɷदँा यो घटना

भएको िथयो । दाऊदको समयसĞम यĥतै भयो, 46 जसले परमेģवरको
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ɯिĤटमा िनगाह पाए र ितनले याकूबका परमेģवरको िनिĞत एउटा वासĥथान

िनमाăण गनăका िनिĞत अनुरोध गरे । 47 तर सोलोमनले परमेģवरको िनिĞत

एउटा भवन बनाए । 48 तथािप सवȌċच परमेģवर हातले बनाएका घरहɴमा

बĥनुɷęन जĥतो अगमवĆताले भनेका छन्ः 49 ‘ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो, र

पृĖवी मेरा खुǛाको पाउदान । ितमीहɴले मेरो िनिĞत कĥतो िकिसमको घर

बनाउन सĆछौ?’ परमŠभु भęनुɷęछ । वा मेरो िवũाम ĥथान कहाँ छ? 50 के

यी सबै कुराहɴ मेरै हातले बनाएका होइनन् र?’ 51 हे हठी मािनसहɴ हो,

ɹदय र कानको खतना नभएकाहɴ, तपाəहɴ सधैँ पिवś आĕमाको िवरोध

गनुăɷęछ । तपाəहɴका पुखाăले जĥतो गरे तपाəहɴ पिन ĕयĥतै गनुăɷęछ ।

52 तपाəहɴका पुखाăले कुनचािहँ अगमवĆतालाई सताएनन्? ितनीहɴले

अगमवĆताहɴलाई मारे जो धमȃ जनको आगमनअिग देखा परेका िथए

। अिहले आएर तपाəहɴले उहाँका िवģवासघाती र उहाँका हĕयारा बęनु

भएको छ । 53 तपाəहɴले ĥवगăɮतहɴǱारा ĥथािपत ǲवĥथा पाउनुभयो तर

ĕयसको पालना गनुăभएन ।” 54जब पिरषėका सदĥयहɴले यी कुराहɴ

सुने ितनीहɴ िĥतफनसको िवɳǪमा ŌूǪ बने र ितनीहɴले दाŬा िकटे । 55

तर ितनले पिवś आĕमाले भिरएर एकटकले ĥवगăितर हरेे र परमेģवरको

मिहमा साथै येशूलाई परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको देखे

। 56 िĥतफनसले भने, “हनेुăहोस्, म ĥवगă उŏेको र मािनसका पुśलाई

परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको देćदछ

ु

।” 57 तर पिरषėका

सदĥयहɴ ठ

ु

लो सोरले िचċċयाए; ितनीहɴले आěना कान थुने र ितनीहɴ

ितनीमािथ जाइलागे । 58 ितनीहɴले ितनलाई सहरबािहर ġयाए र ितनीमािथ

ढ

ु

Ċगा बसाăए । साWीहɴले शाऊल नाउँ गरेका जवान मािनसको खुǛानेर

आěना बािहरी वĥśहɴ खोलेर राखे । 59 ितनीहɴले िĥतफनसमािथ ढ

ु

Ċगा

बसाईरहदँा ितनले िनरęतर ɴपमा Šभुको पुकारा गरे र भने, “हे Šभु येशू, मेरो

आĕमालाई Ŏहण गनुăहोस् ।” 60 ितनले घुँडा टकेी ठ
ु

लो सोरले िचċċयाए, “हे

Šभु, ितनीहɴलाई यो पापको दोष नलागोस् ।” यित भनेपिछ ितनले आěनो

Šाण ĕयागे ।

8
ितनको हĕयामा शाऊल पिन सहमत िथए । ĕयही िदन यɴशलेमको

मĔडलीको िवɳǪमा ठ

ु

लो सतावट सुɳ भयो र Šेिरतहɴबाहके अęय
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िवģवासीहɴ यɸिदया र सामािरयाका Wेśहɴमा िततर-िबतर भएर गए

। 2 ईģवरभǘ मािनसहɴले िĥतफनसलाई गाडे र ितनको लािग बेसरी

िवलाप गरे । 3 तर शाऊलले मĔडलीलाई औधी हािन पुĄयाए । ितनी

घरैिपċछे जाęथे र ितनले पुɳष र ĥśीहɴलाई िघसारेर ġयाउँथे र ितनीहɴलाई

Ďयालखानामा हािलिदęथे । 4 तथािप छरपĤट भएका िवģवासीहɴले चारैितर

वचन बाँĒदै गए । 5 िफिलप सामिरयाको सहरमा गए र ितनले ितनीहɴलाई

ōीĤटको बारेमा Šचार गरे । 6 जब िभडले िफिलपले गरेका िचęहहɴ देखे

तब ितनीहɴले Ęयान िदएर ितनका कुरा सुने । 7 िकनिक ितनीहɴमĘये

धेरै जनाबाट अशुǪ आĕमाहɴ िचċċयाउँदै िनिĥकआए र धेरै पWाघाती र

लĊगडाहɴ िनको भए । 8 र ĕयस सहरमा बडो आनęद भयो । 9 तर

ĕयस सहरमा िसमोन नाउँ गरेको एक जना मािनस िथयो जसले पिहले

जाɭगरी गनȆ गĖयȌ । ĕयसले एक Šभावशाली मािनस िथए भęने दाबी

गदȉ ितनले सामिरयाका मािनसहɴलाई छĆक पानȆ गĖयȌ । 10सबैभęदा

सानादेिख सबैभęदा ठ

ु

लासĞमका सामरीहɴले ĕयसका कुरा Ęयान िदएर

सुęथे । ितनीहɴले भęथे, “यी मािनस परमेģवरका ती शिǘ ɷन् जसलाई

महान् भिनęछ ।” 11 ितनीहɴले ĕयसका कुरा सुęथे िकनिक ĕयसले आěनो

जाɭगरीǱारा लामो समयदेिख ितनीहɴलाई चिकत पादȉ आएको िथयो । 12

तर जब िफिलपले परमेģवरको राčय र येशू ōीĤटको सुसमाचारको बारेमा जे

Šचार गरे ितनीहɴले ĕयसमािथ िवģवास गरे अिन पुɳष र ĥśीहɴ ɭवैले

बिĚतĥमा िलए । 13 िसमोन आफँैले पिन िवģवास गĄयो र बिĚतĥमा िलयो

। ĕयो िफिलपसँगै लािगरĦयो । िचęहहɴ र उदेकका कामहɴ देखेर ĕयो

छĆक परे । 14 सामिरयाका मािनसहɴले परमेģवरको वचनलाई Ŏहण गरे

भęने कुरा जब यɴशलेमका Šेिरतहɴले सुने, ितनीहɴले पśुस र यूहęनालाई

उनीहɴकहाँ पठाए । 15 ितनीहɴ आएपिछ ितनीहɴले उनीहɴले पिवś

आĕमा पाउन सकून् भनी उनीहɴका िनिĞत Šाथăना गरे । 16 िकनिक ĕयस

बेलासĞम पिवś आĕमा उनीहɴमĘये कसैमािथ पिन आउनुभएको िथएन, Šभु

येशूको नाउँमा माś उनीहɴको बिĚतĥमा भएको िथयो । 17 ĕयसपिछ पśुस

र यूहęनाले उनीहɴमािथ आěना हात राखे र उनीहɴले पिवś आĕमा पाए ।

18 Šेिरतहɴले हात राćदा पिवś आĕमा पाəदोरहछे भनी जब िसमोनले
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देćयो ĕयसले ितनीहɴलाई ɴपैयाँ-पैसा िदन लाĈयो । 19 ĕयसले भęयो,

“मलाई पिन यो शिǘ िदनुहोस् तािक मैले जो कसैमािथ हात राćदा उसले

पिवś आĕमा पाउन सकोस् ।” 20 तर पśुसले भने, “तेरो ɴपैयाँ-पैसा

तैँिसत नĤट होस् िकनिक तैँले परमेģवरको वरदानलाई ɴपैयाँ-पैसाले ŠाĚत

गनă सिकँदोरहछे भनी ठािनस् । 21 यस िवषयमा तेरो कुनै िहĥसा वा भाग

छैन िकनिक ितŤो ɹदय परमेģवरिसत िठक छैन । 22 ĕयसकारण, तेरो

ɭĤटताको लािग पģचाǥाप गरी Šभुलाई Šाथăना चढा, कतै उहाँले तँलाई

Wमा गिरिदनुɷęछ िक । 23 िकनभने म देćदछ

ु

िक तँ ितǘाको िवष र

पापको बęधनमा छस् ।” 24 िसमोनले जवाफ िदयो, “मेरो िनिĞत Šाथăना

गिरिदनुहोस् तािक तपाəले भęनुभएको कुनै पिन कुरा ममािथ आइनपरोस्

।” 25 पśुस र यूहęनाले साWी िदई परमŠभुको वचन बोलेपिछ ितनीहɴ

यɴशलेम फकȆ र बाटोमा सामिरयाका धेरै गाउँहɴमा ितनीहɴले सुसमाचार

Šचार गरे । 26 अब परमŠभुका एउटा ɮतले िफिलपलाई भने, “उठ र

दिWणितर जाऊ जहाँ यɴशलेमदेिख गाजासĞम जाने बाटो छ (यो बाटो

उजाड-ĥथानमा पदăछ) ।” 27 ितनी उठे र गए । ĕयहाँ इिथयोिपयाका एक

जना नपुंसक िथए जो इिथयोिपया देशकी रानी कęदाकीका पदािधकारी िथए

। ितनी उनका सारा सĞपिǥको कोषाĘयW िथए । ितनी आराधनाको लािग

यɴशलेम आएका िथए । 28 फकȁ दै गदाă ितनले रथमा यशैया अगमवĆताको

पुĥतक पिढरहकेा िथए । 29 पिवś आĕमाले िफिलपलाई भęनुभयो, “मािथ

जाऊ र ĕयस रथको साथ लाग ।” 30 ĕयसैले, िफिलप ितनीकहाँ दौडेर गए र

ितनले यशैया अगमवĆताबाट पढेको सुनेर िफिलपले सोधे, “के तपाəले

पिढरहनुभएको कुरा बुĎनुɷęछ?” 31 इिथयोिपयालीले भने, “कसैले मलाई

नबुझाएसĞम म कसरी बुĎन सĆछ

ु

र?” ितनले िफिलपलाई ितनीसँगै रथमा

बĥन अनुरोध गरे । 32 इिथयोिपयालीले पढेको धमăशाĥśको खĔड िथयोः

“कािटने थुमाजĥतै उसलाई लिगयो; जसरी थुमा ऊन कśनेको सामु मौन

ɷęछ ĕयसै गरी उसले आěनो मुख खोġदैन ।” 33 उसको िवनŤतामा उसको

ęयाय खोिसयो । कसले उसको पुĥताको घोषणा गनȆ? िकनिक उसको

जीवन यस पृĖवीबाट हरण गिरयो ।” 34 ĕयसैले, नपुंसकले िफिलपलाई

सोधे, “मलाई बताइिदनुस् िक अगमवĆताले कसको बारेमा भęदै छन्—
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आěनै बारेमा वा अɴ कसैको बारेमा?” 35 िफिलपले बताउन थाले । ितनले

उनलाई येशूको बारेमा बताउन यशैयाको यस खĔडबाट सुɳ गरे । 36

ितनीहɴ जाँदै गदाă ितनीहɴ केही पानी भएको ठाउँमा आइपुगे । नपुंसकले

भने, “हनेुăहोस्, यहाँ पानी छ । मलाई बिĚतĥमा िलनदेिख केले रोĆछ?” 37

ĕयसैले, ती इिथयोिपयालीले रथ रोĆन आXा िदए अिन िफिलप र नपुंसक

ɭवै जना पानी भएको ठाउँमा गए र िफिलपले ितनलाई बिĚतĥमा िदए ।

39 ितनीहɴ पानीबाट बािहर आएपिछ परमŠभुका आĕमाले िफिलपलाई

लैजानुभयो । नपुंसकले ितनलाई फेिर देखेनन् र ितनी रमाउँदै आěनो बाटो

लागे । 40 तर िफिलप अģदोदमा देखा परे । ितनी कैसिरया नपुगुďजेलसĞम

ितनले सबै सहरहɴमा सुसमाचार सुनाए ।

9
तर शाऊल अझै Šभुका चेलाहɴको िवɳǪमा हĕयाको धĞकी िदँदै Šधान

पूजाहारीकहाँ गए 2 र ĕयस मागăका पुɳष होस् या ĥśी जोसुकैलाई बाँधेर

यɴशलेममा ġयाउन पाऊँ भनी ितनले दमĥकसका सभाघरहको नाउँमा पś

मागे । 3 ितनी जाँदै गदाă जब ितनी दमĥकस निजकै आइपुगे तब अकĥमात्

ितनको विरपिर ĥवगăबाट आएको čयोित चĞĆयो । 4 ितनी भुइँमा ढले र

ितनले यसो भęने आवाज सुने, “ए शाऊल, ए शाऊल, िकन ितमी मेरो

खेदो गदȉछौ?” 5 शाऊलले जवाफ िदए, “Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?” Šभुले

भęनुभयो, “म येशू ɷँ जसको ितमी खेदो गदȉछौ । 6 तर उठ र सहरमा जाऊ

र ितमीले के गनुăपछă भनी ितमीलाई बताइनेछ ।” 7 शाऊलसँगै याśा गनȆ

मािनसहɴले आवाजचािहँ सुने तर ितनीहɴले कसैलाई देखेनन् र ितनीहɴ

अवाक् भई उिभरहे । 8 शाऊल भुइँबाट उठे र ितनले आěना आँखा खोġदा

ितनले केही देखेनन् । ĕयसैले, ितनीहɴले हात समातेर ितनलाई दमĥकस

पुĄयाए । 9 ितनी ितन िदनसĞम ɯिĤटिवहीन भए र ितनले न खाए न िपए ।

10 दमĥकसमा हनिनया नाउँ गरेका चेला िथए । Šभुले दशăनमा ितनलाई

भęनुभयो, “ए हनिनया” ितनले भने, “Šभु, म यहीँ छ

ु

।” 11 Šभुले ितनलाई

भęनुभयो, “उठ र सोझो भिनने गġलीमा जाऊ र ĕयहाँ यɸदाको घरमा

टासăसका शाऊल नाउँ गरेका मािनसको खोजी गर । िकनिक ितनी Šाथăना

गदȉछन् । 12 र ितनले ɯिĤट पाउन सकून् भनेर ितनले दशăनमा हनिनया

नाउँका मािनसले ितनीमािथ हात राखेको देखेका छन् ।” 13 तर हनिनयाले
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जवाफ िदए, “Šभु, ितनले यɴशलेममा तपाəका पिवś मािनसहɴलाई कित

धेरै हािन पुĄयाएका छन् भęने बारेमा मैले धेरै मािनसहɴबाट सुनेको छ

ु

। 14

तपाəको नाउँ िलने हरेकलाई िगरěतार गनă ितनले मुćय पूजाहारीहɴबाट

अिधकार पाएका छन् ।” 15 तर Šभुले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, िकनिक

अęयजाितहɴ र राजाहɴ र इūाएलका सęतानहɴको सामु मेरो नाउँ Šचार

गनă ितनी छािनएका एक पाś ɷन् । 16 िकनिक मेरो नाउँको खाितर ितनले

कित धेरै ɭःख भोĈनुपनȆछ भनी म ितनलाई देखाउनेछ

ु

।” 17 ĕयसैले,

हनिनया गए र ĕयस घरिभś Šवेश गरे । ितनीमािथ आěना हात राćदै उनले

भने, “भाइ शाऊल, ितमीले आěनो ɯिĤट पाउन सक र पिवś आĕमाले भिरन

सक भनी ितमी आउँदा बाटोमा देखा पनुăɷने Šभु येशूले मलाई पठाउनुभएको

छ ।” 18 तुɳęतै शाऊलका आँखाबाट पाŠाजĥता केही खसे र ितनले ɯिĤट

पाए । ितनी उठे र बिĚतĥमा िलए । 19 ितनले केही खाएपिछ ितनमा ताकत

आयो । ितनी केही िदनसĞम दमĥकसका चेलाहɴसँगै बसे । 20 तुɳęतै येशू

नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भęदै ितनले सभाघरहɴमा उहाँको Šचार गरे ।

21 ितनका कुरा सुęनेहɴ सबै छĆक परे र ितनीहɴले भने, “यɴशलेममा यो

नाउँ िलनेहɴलाई नĤट गनȆ मािनस ियनी नै होइनन् र? के ितनी उनीहɴलाई

बाँधेर मुćय पूजाहारीहɴकहाँ लैजान यहाँ आएका होइनन् र?” 22 तर

Šचारको लािग शाऊल अझै शिǘशाली बने र येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने

Šमाण िदएर दमĥकसमा बĥने यɸदीहɴलाई ितनले अकमĆक पािरिदए

। 23 धेरै िदन िबतेपिछ यɸदीहɴले ितनलाई मानȆ षǢęś रचे । 24 तर

शाऊलले ितनीहɴको षǢęś थाहा पाए । ितनलाई मानȆ उǩेģयले ितनीहɴ

िदनरात ढोकाहɴमा चेवा गरेर बĥथे । 25 तर ितनका चेलाहɴले ितनलाई

राती नै पखाăलबाट टोकरीमा हालेर खसािलिदए । 26 शाऊल यɴशलेममा

आएपिछ ितनी चेलाहɴसँग िमġन खोजे । तर ितनी चेला ɷन् भęने कुरा

नपĕयाएर ितनीहɴ सबै ितनीदेिख डराए । 27 तर बारनाबासले ितनलाई

चेलाहɴकहाँ ġयाए । दमĥकसको बाटोमा कसरी शाऊलले Šभुलाई देखे

र Šभु ितनीिसत बोġनुभयो अिन दमĥकसमा कसरी ितनले साहसपूवăक

येशूको नाउँ Šचार गरे भनी ितनले उनीहɴलाई बताए । 28 यɴशलेमको

िभś-बािहर गदाă ितनले उनीहɴलाई भेटे । ितनले साहसपूवăक Šभु येशूको
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नाउँमा बोले । 29 र ितनले िŎक-यɸदीहɴिसत वादिववाद गरे । तथािप

उनीहɴले ितनलाई मानă खोिजरहे । 30 भाइहɴले यो कुरा थाहा पाएर

ितनलाई कैसिरया ġयाए र ĕयहाँबाट ितनलाई टासăस पठाइिदए । 31 यसरी

सारा यɸिदया, गालील र सामिरयाभिरका मĔडलीमा शािęत छायो र मĔडली

मजबुत भयो । परमŠभुको भय र पिवś आĕमाको साęĕवनामा मĔडली

सĊćयामा बēदै गयो । 32 पśुस पुरै इलाकामा जाने Ōममा ितनी लुĒडा

नगरमा बĥने परमेģवरका मािनसहɴकहाँ पिन आइपुगे । 33 ितनले ĕयहाँ

एिनयास नाउँका कोही एक जना मािनसलाई भेǛाए जो आठ वषăसĞम

ओǚानमा िथए िकनिक ितनलाई पWाघात भएको िथयो । 34 पśुसले

ितनलाई भने, “ए एिनयास, येशू ōीĤटले ितमीलाई िनको पानुăɷęछ । उठ र

ितŤो ओǚान िमलाऊ ।” ितनी तुɳęतै उठे । 35 लुĒडा र शारोनमा बĥने

सबैले ती मािनसलाई देखे र ितनीहɴ Šभुमा आए । 36 अब योĚपामा तबीता

(िŎकमा डोरकास) नाउँकी एक जना चेली िथइन् । यी ĥśी असल काम र

कृपापूणă कायăले भिरएकी िथइन् र उनले गिरबहɴको हरेचाह गȹथ�न् । 37

ती िदनमा उनी िबरामी पिरन् र मिरन् । ितनीहɴले उनको मृत शरीरलाई

धोएर मािथġलो कोठामा राखे । 38 लुĒडा योĚपाबाट निजकै भएकोले र

पśुस ĕयहाँ िथए भनी चेलाहɴले सुनेकाले ितनीहɴले यĥतो अनुरोध गनă

ितनीकहाँ ɭई जना मािनस पठाए, “िवलĞब नगरीकन हामीकहाँ आइिदनुहोस्

।” 39 पśुस उठे र ितनीहɴसँगै गए । ितनी आइपुगेपिछ ितनीहɴले ितनलाई

मािथġलो कोठामा लगे । पśुसको निजकै बसेका सबै िवधवाहɴ ɳँदै िथए

र ितनीहɴले डोरकास ितनीहɴसँग छँदा उनले बनाएका वĥśहɴ र अɴ

पोशाकहɴ ितनलाई देखाउँदै िथए । 40 पśुसले सबैलाई कोठाबाट बािहर

पठाए र घुँडा टकेी Šाथăना गरे । मृतकपिǛ फकȆ र ितनले भने, “ए तबीता, उठ

।” उनले आěना आँखा खोिलन् र पśुसलाई देखेपिछ उनी बिसन् । 41

ĕयसपिछ पśुसले उनलाई आěना हातले उठाए । ितनले िवģवासीहɴ र

िवधवाहɴलाई डाके र ितनीहɴको उपिĥथितमा उनलाई जीिवत Šĥतुत गरे ।

42 यो खबर सारा योĚपाभिर फैिलयो र धेरै मािनसहɴले Šभुमा िवģवास गरे

। 43 पśुस धेरै िदनसĞम योĚपामा िसमोन नाउँ गरेका चमăकारसँग बसे ।
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10
कैसिरया सहरमा कनȆिलयस नाउँका एक जना मािनस िथए जो

इटािलया नामक पġटनका कĚतान िथए । 2 ितनी ईģवरभǘ मािनस

िथए । ितनी र ितनका सारा घरानाले परमेģवरको आराधना गथȆ । ितनले

यɸदीहɴलाई धेरै ɴपैयाँ-पैसा सहयोग गरे र ितनले सधैँ परमेģवरलाई Šाथăना

चढाइरहęथे । 3 िदउँसो ितन बजेितर ितनले दशăनमा परमेģवरका एक

ĥवगăɮत आफूितर आइरहकेो देखे । ĥवगăɮतले भने, “ए कनȆिलयस” 4

कनȆिलयसले एकटक लगाएर ĥवगăɮतलाई हरेे र भयभीत ɷदैँ भने, “हजुर,

भęनुहोस् ।” ĥवतăɮतले ितनलाई भने, “ितŤा Šाथăना र ितमीले गिरबहɴलाई

िदएका दान सĞझनायोĈय बिलको ɴपमा परमेģवरको उपिĥथितमा पुगेका

छन् । 5 पśुस पिन भनेर िचिनने िसमोन भिनने मािनसलाई ġयाउन

योĚपा शहरमा मािनसहɴ पठाऊ । 6 ितनी िसमोन नामक चमăकारिसत

बिसरहकेा छन् जसको घर समुŝको छेउमा छ ।” 7आफूिसत बोġने ĥवगăɮत

गएपिछ कनȆिलयसले आěनो घरका ɭई जना नोकर र ितनको सेवा गनȆ

िसपाहीहɴमĘये परमेģवरलाई पुčने एक जना िसपाहीलाई बोलाए । 8

कनȆिलयसले ितनीहɴलाई सबै कुरा बताएर ितनीहɴलाई योĚपा पठाए ।

9 भोिलपġट लगभग िदउँसोको बाŬ बजेको िथयो । ितनीहɴ याśा गरेर

शहरको निजक आइपुĈदा पśुस Šाथăनाको लािग घरको मािथġलो कौसीमा

उĆले । 10 ितनी भोकाए र ितनलाई केही खान मन लाĈयो । तर मािनसहɴले

खानेकुरा पकाइरहदँा ितनीले एउटा दशăन देखे । 11 ितनले आकास खुलेको

र एउटा वĥतु पृĖवीितर खिसरहकेो देखे जुन चारै कुनामा बाँिधएको एउटा

ठ

ु

लो तęनाजĥतो िथयो । 12 ĕयसमा सबै िकिसमका चारखुǛे Šाणीहɴ,

पृĖवीमा घūने जęतुहɴ र आकासका चराचुɳĊगीहɴ िथए । 13 ĕयसपिछ

एउटा आवाजले ितनलाई भęयो, “पśुस, उठ अिन मारेर खाऊ ।” 14

तर पśुसले भने, “ɷदैँन Šभु । िकनिक मैले किहġयै अशुǪ र अपिवś

कुराहɴ खाएको छैनँ ।” 15 तर ĕयो आवाज दोūो पटक पिन ितनीकहाँ

आयोः “परमेģवरले जेलाई शुǪ पानुăभएको छ ितमीले ĕयसलाई अशुǪ

नभन ।” 16 ितन पटकसĞम यसै भयो । ĕयसपिछ ĕयो तęनाजĥतो वĥतु

तुɳęतै आकासितर लिगयो । 17आफूले देखेको दशăनको अथă के होला भनेर

पśुस अęयोलमा पिररहदँा कनȆिलयसले पठाइएका मािनसहɴ ढोकाको
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सामु खडा भए । ितनीहɴ घर खोčदै ĕयहाँ आइपुगेका िथए । 18 पśुस

भिनने िसमोन ĕयहाँ बिसरहकेा छन् िक छैनन् भनी ितनीहɴले सोधे । 19

पśुसले दशăनको बारेमा अझै सोिचरहकैे बेला पिवś आĕमाले ितनलाई

भęनुभयो, “हरे, ितन जना मािनसले ितŤो खोजी गदȉछन् । 20 उठ र तल

जाऊ अिन ितनीहɴसँगै लाग । ितनीहɴसँगै जानदेिख नडराऊ िकनिक मैले नै

ितनीहɴलाई पठाएको ɷँ ।” 21 ĕयसैले, पśुस ती मािनसहɴकहाँ ओलȆ र

ितनले भने, “तपाəहɴले खोिजरहनुभएको ǲिǘ मै ɷँ । तपाəहɴ िकन

आउनुभएको?” 22 ितनीहɴले भने, “परमेģवरको आराधना गनȆ कनȆिलयस

नाउँ गरेका कĚतान धमȃ मािनस ɷनुɷęछ जो सारा यɸदी जाितको िबचमा

ŠिसǪ ɷनुɷęछ । परमेģवरका पिवś ĥवगăɮतले तपाəलाई बोलाएर उहाँको

घरमा ġयाऊ भनी उहाँलाई आXा िदए तािक उहाँले तपाəको सęदेश सुęन

सकून् ।” 23 ĕयसैले, पśुसले ितनीहɴलाई िभś आई ितनी र ितनका

मािनसहɴिसत बĥन िनमęśणा िदए । भोिलपġट िबहान पśुस उठे र

ितनीहɴसँगै गए । योĚपाका केही भाइहɴ पिन ितनीसँगै लागे । 24अकȌ

िदन ितनीहɴ कैसिरया आइपुगे । कनȆिलयसले ितनीहɴको ŠतीWा गदȉ िथए

। ितनले आěना नातेदारहɴसाथै घिनĤठ िमśहɴलाई पिन बोलाएका िथए

। 25 पśुस िभś पसेपिछ कनȆिलयसले ितनलाई ĥवागत गरे र ितनको

सĞमान गदȉ ितनले दĔडवत् गरे । 26 तर पśुसले ितनलाई उठाएर भने,

“उđनुहोस् । म आफँै पिन केवल मािनस ɷँ ।” 27 पśुस ितनीिसत बातिचत

गिररहदँा ितनी िभś Šवेश गरे र धेरै मािनसहɴ जĞमा भएका देखे । 28

पśुसले ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴलाई थाहा छ िक एउटा यɸदीले अकȌ

जाितका मािनसहɴिसत सĊगत गनुă वा ितनीहɴलाई भेटघाट गनुă अनुिचत

कायă हो । तर मैले कुनै पिन मािनसलाई अशुǪ वा अपिवś भęनु ɷदैँन भनी

परमेģवरले मलाई देखाउनुभएको छ । 29 ĕयसकारण, मलाई बोलाइँदा म

गनगन नगरीकन आएँ । तपाəहɴले मलाई िकन बोलाउनुभएको?” 30

कनȆिलयसले भने, “चार िदनअिग यही घडीमा म मेरो घरमा िदउँसो ितन बजे

Šाथăना गिररहदँा सेतो पोशाक लगाएका एक जना मािनस मेरो सामु खडा

भए । 31 ितनले भने, ‘हे कनȆिलयस, परमेģवरले ितŤो Šाथăना सुęनुभएको छ

र ितमीले गरीबहɴलाई िदएको दानको सĞझना गनुăभएको छ । 32 ĕयसैले,
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कसैलाई योĚपामा पठाऊ र पśुस भिनने िसमोनलाई डाकेर ġयाऊ । ितनी

िसमोन भिनने चमăकारको घरमा बिसरहकेा छन् जुन समुŝको छेउमा पछă ।’

33 ĕयसैले, तुɳęतै मैले तपाəलाई बोलाउन पठाएँ । तपाə गनगन नगरीकन

आइिदनुभयो । अब परमŠभुले तपाəलाई िनदȆशन िदनुभएका सबै कुरा सुęन

हामी सबै यहाँ परमेģवरको उपिĥथितमा छौँ ।” 34 तब पśुसले आěनो मुख

खोलेर भनेः “साँċचै म जाęदछ

ु

िक परमेģवरले कसैको पWपात गनुăɷęन

। 35 बɳ, हरेक जाितमा उहाँको आराधना गनȆ र धाȸम�क कामहɴ गनȆ

ǲिǘ उहाँको अिग ĥवीकारयोĈय ɷęछ । 36 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई

पठाउनुभएको सęदेश तपाəहɴलाई थाहै छ । उहाँले सबैका Šभु अथाăत्

येशू ōीĤटǱारा शािęतको बारेमा सुसमाचार Šचार गनुăभयो । 37 यूहęनाले

Šचार गरेको बिĚतĥमापģचात् गालीलबाट सुɳ गरेर सारा यɸिदयाभिर भएका

घटनाहɴको बारेमा तपाəहɴलाई थाहै छ । 38 ती घटनाहɴ नासरतका

येशूको बारेमा ɷन् जसलाई परमेģवरले पिवś आĕमा र शिǘले अिभषेक

गनुăभएको िथयो । उहाँले असल कामहɴ गनुăभयो र शैतानǱारा पीिडतहɴलाई

िनको पादȉ जानुभयो िकनिक परमेģवर उहाँिसत ɷनुɷęĖयो । 39 यɸदीहɴको

देश र यɴशलेम ɭवैमा उहाँले गनुăभएका सबै कुराहɴका हामी साWी हौँ ।

यही येशूलाई ितनीहɴले काठमा झुĔǢाएर मारे । 40 परमेģवरले उहाँलाई

तेūो िदनमा िबउँताउनुभयो र Šकट गराउनुभयो, 41 सबैकहाँ होइन तर

परमेģवरले पिहले नै छाęनुभएका साWीहɴकहाँ । हामी नै ती साWीहɴ हौँ

जसले उहाँ मृतकहɴबाट बौरी उđनुभएपिछ उहाँसँगै खायौँ र िपयौँ । 42

परमेģवरले उहाँलाई नै िजउँदा र मरेकाहɴको ęयायकताă ɷन चुęनुभएको छ

भनी मािनसहɴलाई Šचार गनă र गवाही िदन उहाँले हामीलाई आXा िदनुभयो

। 43 सबै अगमवĆताहɴले उहाँको गवाही िदएका छन् तािक उहाँमािथ

िवģवास गनȆ हरेकले उहाँको नाउँǱारा पापको Wमा पाओस् ।” 44 पśुसले

यी कुराहɴ बताइरहदँा ितनको सęदेश सुęनेहɴ सबैमािथ पिवś आĕमा

ओलăनुभयो । 45 पśुससँगै आएका यɸदी िवģवासीहɴ छĆक परे िकनिक

पिवś आĕमाको वरदान अęयजाितहɴलाई पिन िदइएको िथयो । 46 िकनभने

ितनीहɴले यी अęयजाितहɴले अęय भाषाहɴमा बोलेका र परमेģवरको

Šशंसा गरेका सुने । तब पśुसले जवाफ िदए, 47 “हामीले जĥतै पिवś
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आĕमा ŠाĚत गनȆ यी मािनसहɴलाई पानीको बिĚतĥमा िलनदेिख कसैले रोĆन

सĆछ?” 48 ितनले ितनीहɴलाई येशू ōीĤटको नाउँमा बिĚतĥमा िलनू भęने

आXा िदए । ितनीहɴले ितनलाई केही िदन ितनीहɴसँगै बĥन अनुरोध गरे ।

11
अिहले यɸदीयामा भएका Šेिरतहɴ र भाइहɴले गैरयɸदीहɴले पिन

परमेģवरको वचन Ŏहण गरेका िथए भęने सुने । 2 जब पśुस यɴशलेममा

आए, खतनाको समूहका मािनसहɴले ितनकोको आलोचना गरे । 3

ितनीहɴले भने, “तपाə बेखतनाका मानिसहɴसँग बĥनुभयो र ितनीहɴसँग

खानुभयो ।” 4 तर पśुसले ितनीहɴलाई ĕयो कुरा िवĥतृत ɴपमा वणăन गनă

सुɳ गरे; उनले भनेः 5 ‘म योĚपा सहरमा Šाथăना गिररहकेो िथएँ, र मैले एउटा

दशăन देखेँ जसमा ĥवगăबाट एउटा ठ

ू

लो तęना जĥतो तलितर झिरएको िथयो ।

यो मकहाँ आयो । 6 मैले यसलाई एक टक लगाएर हरँेे र यस बारे सोचेँ ।

मैले पृĖवीको चारखुǛे जनावरहɴ, जĊगली जęतुहɴ, घūने जęतुहɴ, र

आकासमा उĒने चराहɴ देखेँ। 7 ĕयसपिछ मैले एउटा आवाजले मलाə

भनेको सुने, “पśुस उठ अिन ितनीहɴलाई मारे र खाऊ ।” 8 मैले भने, “Šभु,

यसो होइन, िकनभने अिहलेसĞम अपिवś र अशुǪ थोक मेरो मुखमा परेकै

छैनन् ।” 9 तर ĥवगăबाट फेिर उǥर आयो, “परमेģवरले जुन कुराहɴलाई

शुǪ घोषणा गनुăभएको छ, अशुǪ नभन ।’’ 10 यो ितन पġटसĞम भयो,

ĕयसपिछ सबै कुरा ĥवगăितर फेिर उठाइ लिगयो । 11 हनुेăहोस्, हामी बसको

घर अगािड ितन जना मािनस उिभरहकेा िथए । उनीहɴलाई कैसिरयाबाट

मकहाँ पठाइएको िथयो । 12 पिवś आĕमाले मलाə उनीहɴसँग जानु र मैले

ितनीहɴको सĞबęधमा कुनै िवभेद गनुăɷदैँन भनी आXा िदनुभयो । यी छ

जना भाइहɴ मसँग गए र हामी ĕयो मािनसको घरिभś गयौँ । 13 उनले

ĥवगăɮत ितनको घरमा उिभरहकेो कसरी देखेका िथए, र ितनले उनलाई यसो

भने भनी हामीलाई बताए, “योĚपामा मािनसहɴलाई पठाऊ र िसमोनलाई

फकाăएर ġयाऊ, जसको अकȌ नाउँ पśुस हो । 14 उनले ितŤो लािग एउटा

सęदेश बताउने छन् जसǱारा ितमी बचाइनेछौ, ितमी र ितŤो सबै घराना ।”

15 जब म ितिनहɴसँग बोġन थालेँ, ितनीहɴमािथ पिवś आĕमा आउनुभयो,

जसरी सुɳमा हामीमािथ आउनुभएको िथयो । 16 कसरी उहाँले भęनुभएको

िथयो, तब मैले Šभुका वचनहɴलाई सĞझेँ, ‘‘यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा िदए,
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तर ितमीहɴलाई पिवś आĕमामा बिĚतĥमा िदइनेछ ।’’ 17 हामीले Šभु येशू

ōीĤटमािथ िवģवास गदाă उहाँले हामीलाई िदनुभएको ĕयही वरदान उहाँले

ितनीहɴलाई िदनुभयो भने, परमेģवरको िवरोध गनȆ म को िथएँ र?’’’ 18 जब

ितनीहɴले यी कुराहɴ सुने, ितनीहɴले कुनै पिन Šितकृया जनाएनन् । तर

ितनीहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे र भने, ‘‘परमेģवरले गैर-यɸदीहɴलाई पिन

जीवनको िनिĞत पģचाǥाप िदनुभएको छ ।’’ 19 ĕयसकारण िĥतफनसको

मृĕयुसँगै सुɳ भएको कĤट भोिगरहकेा िवģवासीहɴ यɴशलेमबाट छरपĥट

भए । यी िवģवासीहɴ फोनेिसया, साइŠस र एिęटओिखयासĞम गए ।

उनीहɴले येशूको बारेमा सęदेश अɴ कसैलाई नबताई यɸदीहɴलाई माś

बताए । 20 तर ितनीहɴमĘये केही मािनसहɴ साइŠस र कुरेनीबाटका

एिęटओिखयामा आए र िŎकहɴसँग पिन बोले र Šभु येशूको Šचार गरे । 21

र ितनीहɴसँग Šभुको हात िथयो, ठ

ु

लो संćयामा मािनसहɴले िवģवास गरे

र Šभुितर फकȆ । 22 ितनीहɴको बारेको खबर यɴशलेमको मĔडलीको

कानमा आइपुĈयो र ितनीहɴले बारनाबासलाई एिęटओिखयासĞम पठाए

। 23 जब उनी आए र परमेģवरको वरदानलाई देखे, तब उनी खुसी भए,

र ितनीहɴको सĞपूणă ɹदयले Šभुसँगै रिहरहन उनले उĕसाह िदए । 24

बारनाबास एक असल र पिवś आĕमाले भिरएका र िवģवासमा पिरपĆव

मािनस िथए, र Šभुमा धेरै मािनसहɴ थिपए । 25 तब बारनाबास शाऊललाई

खोčनका िनिĞत टासăसितर गए । 26 जब उनले ितनलाई भेटाए, तब उनले

ितनलाई एिęटओिखयामा ġयाए । ितनीहɴ पुरै वषăभरी नै मĔडलीमा सँगसँगै

भेला भए र धेरै मािनसहɴलाई िसकाए । एिęटओिखयामा नै पिहलोपġट

चेलाहɴलाई ōीिĤटयान भिनयो । 27 अब यी िदनहɴमा केही अगमवĆताहɴ

यɴशलेमबाट तल एिęटओिखयामा आए । 28 ितनीहɴमĘये एक जना

अगाबस नाउँ गरेका उिभएर संसारभिर नै ठ

ु

लो अिनकाल आउन लागेको छ

भनी आĕमाले देखाउनुभयो । Ćलाउिडयसका िदनहɴमा यĥतो भयो । 29

ĕयसैले सĆने जित हरेक चेलाहɴले यɸिदयामा भएका भाइहɴलाई सहायता

पठाउने िनणăय गरे । 30 ितनीहɴले ĕयसो गरेपिछ, ितनीहɴले शाऊल र

बारनाबासको हातमा एġडरहɴकहाँ पैसा पठाए ।
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12
ĕयसै समयमा हरेोद राजाले केही मािनसहɴमािथ हात हाġन र समूहका

केहीलाई ɭǲăवहार समेत गनă थाले । 2 उनले यूहęनाको भाइ याकूबलाई

तरवारले मारे । 3 ĕयसपिछ यस कुराले यɸदीहɴलाई Šसęन पारेको

देखेपिछ, उनी पśुसलाई पिन पŌन अिग बढे । यो अखिमरी रोटीको

चाडको समय िथयो । 4 उनलाई पŌेपिछ, ितनले Ďयालखानामा हाले र

उनलाई सुरWा गनă चारवटा सैिनक दललाई खटाए । िनĥतार चाडपिछ

उनलाई मिनसहɴका िबचमा ġयाउने ितनले िवचार गिररहकेा िथए । 5

ĕयसकारण पśुस Ďयालखानामा हािलए, तर उनको िनिĞत समूहले यĕनपूवăक

परमेģवरसँग Šाथăना गरेका िथए । 6 हरेोदले ितनलाई बािहर ġयाउन

खोजेको अिघġलो िदन, ĕयस रातमा पśुस ɭई जना िसपाहीका िबचमा

ɭईवटा साĊलाले बाँिधएर सुितरहकेा िथए । ढोकाको अगािड पहरेदारहɴले

Ďयालखानाको सुरWा िदइरहकेा िथए । 7 तब अचानक ितनको छेउमा

Šभुका ɮत देखा परे र ĕयस कोठामा čयोित चĞĆयो । उनले पśुसको

कोखामा िहकाăएर ितनलाई उठाए र भने, “िछटो उठ ।” ĕयसपिछ ितनका

हातहɴबाट साĊलाहɴ झरे । 8 ĥवगăɮतले ितनलाई भने, “ितमी आफँैले

कपडाहɴ र चĚपलहɴ लगाऊ ।” पśुसले ĕयसै गरे । ĥवगăɮतले ितनलाई

भने, “आěना बािहरी वĥśहɴ लगाऊ र मलाई पǚाऊ ।’’ 9 ĕयसकारण

पśुसले ĥवगăɮतलाई पछयाए र बािहर गए । ĥवगăɮतले जुन काम गरेका िथए

ĕयो वाĥतिवक िथयो भęने कुरा पśुसलाई थाहा नै िथएन । उनले दशăन

देिखरहकेो छ

ु

भनी िवचार गरे। 10 ĕयसपिछ पिहलो र दोūो पहरेदारलाई

पार गरी सकेपिछ, ितनीहɴ सहरितर डोĄयाउने फलामे ढोकामा आइपुगे;

यो ितनीहɴका िनिĞत आफँै खोिलयो । ितनीहɴ बािहर गए र तलितरको

गġलीमा गए र िठक ĕयही समयमा ĥवगăɮतले ितनलाई छाडेर गए । 11 जब

पśुस आěनो होशमा आए, उनले भने, “अिहले मलाई साँċचै थाहा भयो

िक Šभुले आěना ĥवगăɮत पठाएर हरेोदको हातबाट यɸदी मािनसहɴले

आशा गरेको कुराबाट मलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो ।” 12 उनले यो महसुस

गरेपिछ, उनी मकूă स उपनाउँ गरेका यूहęनाकी आमाको घरमा आए; ĕयहाँ

धेरै िवģवासीहɴ भेला भएर Šाथăना गिररहकेा िथए । 13जब उनले ढोका

ढकढĆयाए, तब रोधा नाउँ गरेकी एकजना दासी केटी ढोका खोġन आइन् ।
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14जब ितनले पśुसको आवाजलाई िचिनन्, तब आनęदले भिरएर ढोका

खोġनै भुिलन् अिन कुǩै कोठािभś आइन् र पśुस ढोकािनर उिभरहकेा िथए

भनी सुनाइन् । 15 ĕयसैले ितनीहɴले ितनलाई भने, “ितमी बɷलाएकी

छौ ।” यो ĕयĥतै नै िथयो भनी ितनले िजǩी गिरन् । ितनीहɴले भने, “यो

उनको ĥवगăɮत हो ।” 16 तर पśुसले िनरęतर ढोका ढकढĆयाइरहे र

जब ितनीहɴले ढोका खोले, ितनीहɴले उनलाई देखे र चिकत भए । 17

पśुसले ितनीहɴलाई चुप रहन हातले इसारा गरे र Šभुले उनलाई कसरी

कैदबाट बािहर ġयाउनुभयो ितनीहɴलाई भने । उनले भने, “याकूब र

भाइहɴलाई यी कुराहɴ बताइदेओ ।” ĕयसपिछ उनले ĕयो ठाउँ छाडे र

अकȌ ठाउँितर गए । 18 जब उčयालो भयो, पśुसलाई के भयो होला भनी

ĕयहाँ िसपाहीहɴको माझमा किĞत उǥेजना भएन । 19 हरेोदले उनलाई

खोजे र भेटाउन नसकेपिछ, ितनले पहरेदारहɴलाई Šģन गरे र ितनीहɴलाई

मृĕयुदĔडको ɷकुम िदए । ĕयसपिछ ितनी यɸिदयाबाट कैसिरयामा झरे र

ĕयहीँ बसे । 20 हरेोद सीदोन र ट

ु

रोसका मािनसहɴसँग साŬै िरसाएका िथए

। ितनीहɴ उनीकहाँ सँगै गए । ितनीहɴलाई सहयोग गनăका िनिĞत राजाका

सहायक बलĥतसलाई मनाए । अिन ितनीहɴले शािęतको लािग िबęती गरे,

िकनभने ितनीहɴको देशले राजाको देशबाट खाǯाęन ŠाĚत गनȆ गदăĖयो । 21

एउटा तोिकएको िदनमा राजकीय पिहरन पिहिरएर हरेोद Ȯस�हासनमा बसे,

उनले ितनीहɴलाई भाषण िदए । 22 मािनसहɴले यसो भęदै िचċċयाए “यो

त ईģवरको अवाज हो, मािनसको होइन ।” 23 ितनले परमेģवरलाई मिहमा

निदएका ɷनाले तुɳęतै Šभुका एउटा ɮतले ितनलाई Šहार गरे, अिन िकरा

परेर ितनी ितनी मरे । 24 तर परमेģवरको वचन वृिǪ र गुणाĕमक ɷदैँ गयो ।

25 शाऊल र बारनाबासले यɴशलेमको ितनीहɴको िमसन पुरा गरेपिछ,

ितनीहɴले आफूसँगै यूहęनालाई िलएर गए, जसको अकȌ नाउँ मकूă स िथयो

।

13
एिęटओिखयाको सभामा ĕयहाँ केही अगमवĆताहɴ र िशWकहɴ

िथए । ितनीहɴमा बारनाबास, िसिमयोन (जसलाई नाइजर भिनęĖयो),

कुरेनीका लुिसयस मनेन (जो पालनपोषण गरेर हरेोदसँगै ɷȷक�एका भाइ) र

शाऊल िथए । 2 जब ितनीहɴ उपवाससिहत आराधना गिररहकेा िथए,
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पिवś आĕमाले भęनुभयो, “शाऊल र बारनाबासलाई मेरो िनिĞत अलग

गर जुन काम गनăका िनिĞत मैले ितनीहɴलाई बोलाएको छ

ु

।” 3सभाले

उपवास Šाथăना गिरसकेपिछ, र ितनीहɴले यी मािनसहɴमािथ हातहɴ

राखेर Šाथăना गरे र उनीहɴलाई पठाइिदए । 4 ĕयसकारण पिवś आĕमाको

आXा शाऊल र बारनाबासले माने र तल िसलुिसयामा गए, अिन ĕयहाँबाट

जहाज चढी साइŠसको टापुितर गए । 5 सलािमस सहरमा ɷदँा, उनीहɴले

यɸदीहɴको सभाघरमा वचन घोषणा गरे र सहायताका लािग यूहęना मकूă स

पिन उनीहɴसँगै िथए । 6 उनीहɴ पुरै टापु पार गरेर पाफोस पुगेपिछ एक

जना जाɭगर यɸदी झुटा अगमवĆतालाई भेǛाए, जसको नाउँ बार येशू िथयो

। 7 यो जाɭगर ĕयहाँको Šाęतीय शासक सȸग�यस पौलससँग सĞबिęधत

िथयो, जो एक िवǱान मािनस िथए । उनले शाऊल र बारनाबासलाई बोलाए

िकनभने ितनी परमेģवरको वचन सुęन चाहęथे । 8 तर इलुमास, ‘‘जाɭगर’’

ले ितनीहɴको िवरोध गĄयो (यसरी नै उसको नाउँ अनुवाद गिरęछ); उसले

Šाęतीय शासक सȸग�यस पौलसलाई िवģवासबाट फकाăउन Šयास गĄयो

। 9 तर शाऊल जसलाई पावल पिन भिनęछ, पिवś आĕमाले भिरएर,

उसलाई एकटक लाएर हरेे 10 र भने, तँ शैतानको छोरो, तँ छल र ɭĤटताले

भिरएको छस् । तँ हरेक Šकारको धाȸम�कताको शśु होस् । तैले Šभुको

सोझो बाटोलाई बĒĈयाउन किहġयै छोĒदैनस्, छोĒछस् र? 11अब हĠे,

Šभुको हात तँमािथ परेको छ र तँ अęधो ɷनेछस् । केही समयका लािग तैँले

घाम देćने छैनस् ।’’ तुɳęतै ĕयहाँ बाĆलो तुवाँलो र अęधकारले एलुमासलाई

ढाĆयो र हात समातेर डोĄयाइिदऊन् भęदै यताउित मािनसहɴलाई आŎह

गनă थाġयो । 12 Šाęतीय शासकले जे भएको िथयो ĕयो देखेपिछ उनले

िवģवास गरे, िकनभने उनी Šभुको िशWाबारे चिकत भएका िथए । 13

अब ĕयसपिछ पावल र उनका साथीहɴ पाफोसबाट पानीजहाजमा चढी

पािĞफिलयाको पगाăमा आए । तर यूहęनाले उनीहɴलाई छोडेर यɴशलेमितर

फकȆ । 14 पावल र उनका साथीहɴ पगाăबाट याśा गदȉ िपिसिदयाको

एęटीओिखयामा आइपुगे। ĕयहाँ उनीहɴ िवũाम िदनमा सभा घरमा गए

र बसे । 15 अिन ǲवĥथा र अगमवĆताहɴका पुĥतक पिढसकेपिछ

सभाघरका अगुवाहɴले उनीहɴलाई यसो भनेर सęदेश पठाए, “भाइहɴ हो,
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यिद तपाəहɴसँग यहाँ भएका मािनसहɴको िनिĞत कुनै उĕसाहको सęदेश छ

भने भęनुहोस् ।” 16 ĕयसकारण पावल उठे र हातले इसारा गदȉ उनले भने,

“इūाएलका मािनसहɴ र जसले परमेģवरलाई आदर गनुăɷęछ, सुęनुहोस्

। 17 इūाएलका यी मािनसहɴका परमेģवरले हाŤा िपतापुखाăहɴलाई

चुनेर र िमũदेशमा रहदँा ितनीहɴलाई संćयामा धेरै बढाउनुभयो र आěनो

उचािलएको बाɷलीǱारा ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट बािहर िनकाġनुभयो ।” 18

उहाँले झĔडै चािलस वषăसĞम ितनीहɴलाई उजाड ĥथानमा सहनुभयो। 19

कनानमा भएका सातवटा जाितहɴलाई उहाँले नास गिरसकेपिछ हाŤा

मािनसहɴलाई ितनीहɴको भूिम आěनो उǥरािधकारका लािग िदनुभयो ।

20 यी सबै घटनाहɴ ɷन चारसय पचास वषăको अविधमा भएका ɷन् । यी

सबै कुरापिछ परमेģवरले शमूएल अगमवĆताको समयसĞम ितनीहɴलाई

ęयायकताăहɴ िदनुभयो । 21 ĕयसपिछ, मािनसहɴले एउटा राजाको माग गरे,

ĕयसैले परमेģवरले बेęयािमन कुलको िकशका छोरा शाऊललाई चािलस

वषăसĞमको िनिĞत िदनुभयो । 22 तब परमेģवरले शाऊललाई राजाबाट

हटाउनुभएपिछ, उहाँले दाऊदलाई ितनीहɴको राजा ɷनलाई खडा गनुăभयो ।

परमेģवरले यी नै दाऊदको बारेमा भęनुभएको िथयो, ‘ियशैका छोरा दाऊद

मेरो ɹदयअनुसारका मािनस भएको पाएँ र मैले चाहकेो हरेक काम उनले

गनȆछन् ।’ 23 ियनै मािनसका सęतानहɴबाट उहाँले गनȆछ

ु

भनी ŠितXा

गनुăभएअनुसार परमेģवरले इūाएलमा मुिǘदाता येशू ġयाउनुभएको छ

। 24 येशू आउनुभęदा अगािड नै यो ɷन थाġयो, जब यूहęनाले पिहला

इūाएलका सबै मािनसहɴलाई पģचाǥापको बिĚतĥमाको बारेमा घोषणा

गरे । 25 जसरी यूहęनाले आěनो काम पुरा गदȉ गदाă उनले भने, ‘ितमीहɴ

म को ɷँ भनी िवचार गदăछौ? म ĕयो होइनँ । तर सुन, मपिछ एकजना

आउँदैɷनुɷęछ, जसको खुǛाको जुǥाको तुना फुकाġन म योĈयको छैनँ

।’ 26 भाइहɴ, अŢाहामका वंशका सęतानहɴ, र तपाəहɴमĘये जसले

परमेģवरलाई आराधना गनुăɷęछ, यो मुिǘबारेको सęदेश हामीहɴलाई नै

पठाइएको छ । 27 यɴशलेममा बĥनेहɴ र ितनीहɴका शासकहɴले उहाँलाई

वाĥतमै िचनेनन्, न त हरेक शबाथमा पिढने अगमवĆताहɴको आवजलाई नै

बुझे । ĕयसकारण ितनीहɴले यसरी येशूलाई मृĕयु दĔडको आXा िदएर
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अगमवĆताको भिवĤयवाणीलाई पुरा गरे । 28 उहाँलाई मृĕयु दĔडका

िनिĞत कुनै पिन दोष नभेǛाए तापिन ितनीहɴले िपलातससँग उहाँलाई

मानă माग गरे । 29 जब ितनीहɴले उहाँको बारेमा लेिखएका यी सबै

कुराहɴ पुरा गरे, ितनीहɴले उहाँलाई ɳखबाट ओराले र िचहानमा राखे ।

30 तर परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो । 31 गालीलदेिख

यɴशलेमसĞम उहाँसँगै आएका मािनसहɴकहाँ उहाँ धेरै िदनसĞम देखापनुă

भयो । अिहले ियनीहɴ नै मािनसहɴका लािग उहाँका साWी भएका छन्

। 32 यसकारण हाŤा िपतापुखाăहɴलाई ŠितXा गिरएको असल समाचार

हामीले तपाəहɴकहाँ ġयाएकाछौँ । 33 परमेģवरले येशूलाई मृĕयुबाट

जीिवत पानुăɷदँा, हामी ितनीहɴका सęतानहɴका िनिĞत उहाँले यी ŠितXाहɴ

पुरागिरिदनुभयो । जसरी यो दोūो भजनमा पिन लेिखएको छः ‘ितमी मेरा

पुś हौ, आज म ितŤो िपता भएको छ

ु

।’ 34 उहाँको शरीर नकुहोस् भनी

उहाँले येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो भęने तĖयबारे उहाँले यसरी

बोġनुभएको छ, ‘म ितमीलाई दाऊदको पिवś र िनिģचत आिशष् िदनेछ

ु

।’

35 यसैकारणले गदाă उहाँले अकȌ भजन पिन यसरी भęनुभएको छ, ‘तपाəले

आěनो पिवś जनलाई कुिहन िदनुɷनेछैन ।’ 36 िकनभने दाऊदले उनको

पुĥतामा परमेģवरको इċछाअनुसार सेवा गरेपिछ, उनको मृĕय भयो र उनलाई

उनका िपतापुखाăहɴसँगै रािखयो र उनको शरीर कुिहयो । 37 तर जसलाई

परमेģवरले जीिवत पानुăभयो उहाँलको शरीर कुिहएन । 38 ĕयसैले भाइहɴ

हो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहा होस् िक ियनै मािनसǱारा तपाəहɴलाई पाप

Wमाको घोषणा गिरęछ । 39 िवģवास गनȆ हरेक उहाँǱारा सबै थोकहɴबाट

धमȃ ठहिरइęछ, जसबाट मोशाको ǲवĥथाले तपाəहɴलाई धमȃ ठहराउन

सकेको िथएन । 40 यसैकारण होिसयार ɷनुहोस्, अगमवĆताले बोलेको यो

कुरा तपाəहɴमािथ आइनपरोस्: 41 ‘घृणा गनȆहɴ हो, हरे र छĆक पर, र

नĤट भइजाओ, ितमीहɴको समयमा मैले काम गिररहकेो छ

ु

, यिद कसैले

ितमीहɴलाə यसबारे घोषणा गरे पिन ितमीहɴ किहġयै िवģवास गनȆ छैनौ

।’” 42 पावल र बारनाबास ĕयहाँबाट जान लाĈदा मािनसहɴले यी नै वचनहɴ

अकȌ िवũाममा आएर बोिलिदनुहोस् भनी ितनीहɴलाई िबęती गरे । 43 जब

सभाघरको सभा अęĕय भयो, तब धेरै यɸदीहɴ र यɸदी मत माęने भǘहɴ
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पावल र बारनाबासको पिछ लागे । ितनीहɴले परमेģवरको अनुŎहमा िनरęतर

रिहरहन उनीहɴलाई उĕसाह िदए । 44 अकȌ िवũाममा, लगभग पुरै सहर नै

Šभुको वचन सुęनलाई सँगसँगै भेलाभएको िथयो । 45 जब यɸदीहɴले

िभडलाई देखे, ितनीहɴ डाहले भिरए, र पावलले भनेका कुराहɴको िबɳǪमा

बोġन थाले र उनको अपमान गरे। 46 तर पावल र बारनाबासले साहसिसत

बोġदै भने, “परमेģवरको वचन पिहले तपाəहɴकहाँ नै बोġनु नै आवģयक

िथयो । तपाəहɴबाट धकेिलएको देखेर आफूले आफँैलाई अनęत जीवन

ŠाĚत गनăदेिख अयोĈय तुġयाउनुभएको ɷनाले, हनेुăहोस्, हामी गैरयɸदी

तफă फकȆ नेछौँ । (aiōnios g166) 47 िकनभने परमेģवरले हामीलाई यĥतो

आXा गनुăभएको छ, ‘मैले ितमीलाई गैरयɸदीहɴका िनिĞत čयोितको ɴपमा

राखेकोछ

ु

, र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम ितमीहɴले मुिǘ ġयाउनु पछă ।” 48

जब गैरयɸदीहɴले यो सुने, ितनीहɴ खुसी भए र परमेģवरको वचनको मिहमा

गरे । अनęत जीवनका लािग िनयुǘ गिरएका जितले िवģवास गरे । (aiōnios

g166) 49 ĕयस सĞपूणă Wेśभिर नै Šभुको वचन फैिलयो । 50 तर यɸदीहɴले

भǘ र महǦवपूणă ĥśीहɴ र साथ-साथै सहरका मुćय मािनसहɴसँग पावल

र बारनाबासको िवɳǪमा अनुरोध गरे । ितनीहɴले पावल र बारनाबासलाई

दिĔडत गरे उनीहɴलाई ितनीहɴको सहरको िसमाना कटाए । 51 तर पावल र

बारनाबासले आěनो खुǛामा लागेको धुलो ितनीहɴका िवɳǪमा टकटĆयाए

। ĕयसपिछ ितनीहɴ आइकोिनयम सहरमा गए । 52 अिन चेलाहɴ आनęद र

पिवś आĕमाले भरपुर भए ।

14
आइकोिनयममा आइसकेपिछ पावल र बारनाबास सँगसँगै यɸदीहɴको

सभाघरमा गए र यसरी बोले जसको कारण यɸदीहɴ र िŎकहɴ ɭवैका

ठ

ु

लो िभडले िवģवास गरे । 2 तर अनाXाकारी यɸदीहɴले गैरयɸदीहɴका

मनहɴलाई खġबġयाइिदए र दाजुभाइहɴको िवɳǪमा िततो बनाइिदए ।

3 ĕयसैले उहाँले आěनो अनुŎहको सęदेशको बारेमा Šमाण िदनुभएकाले

Šभुको शिǘमा सहासपूवăक बोġदै ितनीहɴ लामो समयसĞम ĕयहाँ बसे

। उहाँले यो परमेģवरले पावल र बारनाबासका हातहɴǱारा यी िचǻहɴ र

अचĞमका कामहɴ िदएर गनुăभयो । 4 तर सहरका अिधकांश मािनसहɴ

िवभािजत भए । कोही मािनसहɴ यɸदीहɴका पWमा र कोही Šेिरतहɴका
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पWमा लागे । 5जब यɸदीहɴ र गौरयɸदीहɴ ɭवैले ितनीहɴका अगुवाहɴलाई

पावल र बारनाबासलाई ɭǲăवहार गनă र ढ

ु

Ċगाले हाęन मनाउन Šयास गरे,

6 यो कुरा थाहापाएपिछ ितनीहɴ लुकोिनया, लुĥśा, र डबȃ सहरहɴ र

विरपिरका Wेśितर भागेर गए 7 र ĕयहाँ ितनीहɴले सुसमाचार Šचार गिररहे

। 8 लुĥśामा एकजना मािनस बिसरहकेो िथयो जसको खुǛा शिǘहीन् र

आमाको गभăमै लĊगडो िथयो र ऊ किहलै िहडेँको िथएन । 9 पावलले

बोिलरहकेो ĕयो मािनसले सुęयो । पावलले आěना आँखा उसलाई एकटक

लगाएर हरेे र ĕयो मािनसमा िनको ɷनसĆने िवģवास भएको देखे । 10

यसकारण उनले ठ

ु

लो ĥवरमा ĕयसलाई भने, “आěनो खुǛामा उठ ।” अिन

ĕयो मािनस उिšयो र विरपिर िहĒँन थाġयो । 11 जब िभडले पावलले

गरेका काम देखे, तब ितनीहɴले आěना ĥवर उċचालेर कराउँदै लुकोिनयाको

भाषामा भने, “देवहɴ मािनसहɴका ɴपमा हामीकहाँ तल ओलȃ आएछन्

।” 12 ितनीहɴले बारनाबासलाई “िजउस,” र पावललाई “हमȆस” भने

िकनिक उनी चािहँ Šमुख वǘा िथए । 13 िजउसका पूजाहारी, जसको

मिęदर सहरको बािहरपिǛ िथयो, उनले र िभडले ढोकामा गोɳहɴ र फूलका

मालाहɴ ġयाए, िकनभने ितनीहɴले बिलदान चढाउन चाहęथे । 14 तर जब

Šेिरत पावल र बारनाबासले यो सुने, र ितनीहɴले आěना लुगा ċयाते र

झǛै कराउँदै मािनसहɴका भीडितर गए । 15 र भने, “ए मािनसहɴ हो, यी

कुराहɴ तपाəहɴले िकन गिररहनु भएको छ? हामी पिन तपाəहɴजĥतै

भावना भएका मानव जाित हौँ । हामीले तपाəहɴलाई अथăिवहीन् कुराहɴबाट

ती जीिवत परमेģवरितर फकă नुपछă भनेर सुसमाचार ġयाएका छौँ जसले

ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ितनमा भएका हरेक थोक बनाउनु भयो । 16 िवगतका

समयहɴमा, उहाँले सबै जाितहɴलाई आ-आěना मागăमा िहĒँन अनुमित

िदनुभयो । 17 तथािप उहाँले आफँैलाई गवाहीिबना छोĒनु भएन ĕयसका

िनिĞत उहाँले असल गनुăभयो र तपाəहɴलाई ĥवगăबाट वषाă, र फलदायी

ऋतुहɴ अिन भोजन र आनęदले तपाəहɴका ɹदयलाई भनुăभएको छ ।’’ 18

यी वचनहɴले पिन पावल र बारनाबासले ितनीहɴले िभडलाई बिलदान

गनăबाट बढो मुिĥकलले रोके । 19 तर एिęटओिखया र आइकोिनयमबाट

केही यɸदीहɴ आए र िभडहɴलाई मनाए । ितनीहɴले पावललाई ढ

ु

Ċगाले
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हाने र ऊ मरेछ भनी िवचार गरेर िघसादȉ सहरबाट बािहर िनकाले । 20 तर

पिन चेलाहɴ उनको विरपिर उिभरहदँा, उनी उठे र सहरिभś पसे । अकȌ

िदन बारनाबाससँग उनी डबȃितर गए । 21 सहरमा ितनीहɴले सुसमाचार

Šचार गरे र धेरैलाई चेलाहɴ बनाएपिछ ितनीहɴ लुĥśा, आइकोिनयम र

एिęटओिखयामा फȷक�ए । 22 ितनीहɴले चेलाहɴको मनलाई दिŬलो बनाउँदै

र िवģवासमा रिहरहनका िनिĞत उĕसािहत िदने काममा लािगरहे । ितनीहɴले

उनीहɴलाई धेरै ɭःख र सातवटहɴबाट भएर नै हामी परमेģवरको राčयमा

पĥनुपछă भनी बताए । 23जब ितनीहɴले िवģवासीहɴको हरेक समूहमा

एġडरहɴ िनयुǘ गरे र उपवाससिहत Šाथăना गरे अिन ितनीहɴले िवģवास

गरेका Šभुमा उनीहɴलाई सुिĞपिदए । 24 ĕयसपिछ ितनीहɴ िपिसिदया ɷदैँ

पािĞफिलया आए । 25 पगाăमा वचन बोलेपिछ ितनीहɴ अटािलयाितर झरे ।

26 ĕयहाँबाट ितनीहɴ जहाजमा चढेर एिęटओिखयाितर गए जहाँ उनीहɴले

भखăरै पुरा गरेका कामको िनिĞत परमेģवरको अनुŎहमा ितनीहɴ समपăण

गिरएका िथए । 27 ितनीहɴ एिęटओिखयामा आइपुगेपिछ सभा बोलाए अिन

ितनीहɴले परमेģवरले ितनीहɴसँग गनुăभएका कामहɴ र गैरयɸदीहɴका

िबचमा कसरी उहाँले िवģवासको ढोका खोिलिदनुभयो, सोबारे सबै कुरा

बताए । 28 ितनीहɴ चेलाहɴसँग लामो समयसĞम बसे ।

15
यɸिदयाबाट केही मािनसहɴ आए र भाइहɴलाई यसो भęदै िसकाए,

“जबसĞम तपाəहɴले मोशाको िविधअनुसार खतना गनुăɷęन, तबसĞम

तपाəहɴ बाँċन सĆनुɷęन ।” 2 जब पावल र बारनाबासको ितनीहɴसँग

िवरोध र िववाद भयो तब यस Šģनलाई िलएर पावल, बारनाबास र अɴ

केही मािनस यɴशलेममा Šेिरत र एġडरहɴकहाँ जानुपछă भनी भाइहɴले

िनणăय गरे । 3 ĕयसकारण उनीहɴ मĔडलीǱारा पठाइए अिन फोिनिसया

र सामिरया भएर गए र गैरयɸदीहɴ िवģवासमा आएका कुरा घोषणा गरे

। उनीहɴले सबै दाजुभाइहɴमा ठ

ु

लो आनęद ġयाए । 4 जब उनीहɴ

यɴशलेममा आए, उनीहɴलाई मĔडली, Šेिरतहɴ र एġडरहɴǱारा ĥवागत

गिरयो, र यसरी उनीहɴसँग परमेģवरले गनुăभएका सबै कामहɴको Šितवेदन

उनीहɴलाई सुनाए । 5फिरसी दलबाट िवģवास गरेका केही मािनसहɴ उठे

र भने, “ितनीहɴलाई खतना गनă र मोशाको ǲवĥथा पालन गनă आXा िदनु
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आवģयक छ ।” 6 ĕयसैले यस िवषयमा िवचार गनă Šेिरतहɴ र एġडरहɴ

भेला भए । 7 धेरै छलफलपिछ, पśुस उठे र ितनीहɴलाई भने, “भाइहɴ,

केही समय अगािड परमेģवरले तपाəहɴको माझमा गनुăभएको एउटा छनौट

तपाəहɴलाई थाहै छ िक मेरो मुखǱारा गैरयɸदीहɴले सुसमाचारको वचन

सुęन सकून् र िवģवास गɴन् । 8 मािनसहɴका ɹदय जाęनुɷने परमेģवरले

हामीलाई जĥतै ितनीहɴलाई पिवś आĕमा िदएर ितनीहɴलाई गवाही

िदनुɷęछ । 9 िवģवासǱारा ितनीहɴका ɹदय शुǪ गनुăभएर उहाँले हामीहɴ

र ितनीहɴका िबचमा कुनै भेदभाव गनुăभएन । 10 अब यसकारण हाŤा

िपताहɴले र हामीहɴले बोĆन नसकेको जुवा चेलाहɴको घाँटीमा राćनैपछă

भनी तपाəहɴ िकन परमेģवरको परीWा गनुăɷęछ? 11 तर हामी िवģवास

गदăछौँ िक हामीहɴ Šभु येशूको अनुŎहǱारा बचाइनेछौँ, जसरी ितनीहɴ पिन

बचाइए ।’’ 12 ितनीहɴले पावल र बारनाबासǱारा गैरयɸदीहɴका माझमा

परमेģवरले गनुăभएका िचǻ र आģचयăकमăहɴको िववरण सुिनरहदँा सारा

िभड चुपचाप रĦयो । 13 ितनीहɴले बोġन छोडेपिछ, याकूबले जवाफ िदँदै

भने, “भाइहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । 14 परमेģवरले आěनो नाउँको

खाितर ितनीहɴबाटै एक जाित िलनलाई कसरी पिहले गैरयɸदीहɴलाई

कृपाɯिĤटकासाथ सहायता गनुăभयो भनी िसमोनले बताएका छन् । 15

यससँग अगमवĆताका वचनहɴ सहमत छन्, िकनिक यसरी लेिखएको

छ, 16 यी कुराहɴपिछ म फकȆ र आउनेछ

ु

, र म दाऊदको ढलेको पाल फेिर

िनमाăण गनȆछ

ु

, यसका भĈनावशेषहɴलाई म उठाउनेछ

ु

र फेरी पुनĥथाăिपत

गनȆछ

ु

। 17 तािक बाँकी रहकेो मािनसहɴ र सबै गैरयɸदीहɴ लगायत मेरो

नाउँǱारा बोलाइएकाहɴले Šभुलाई खोčन सकून्। 18 , जसले यी Šाचीन

समयदेिख थाहा कुराहɴ गनुăɷने Šभुले यसरी भęनुɷęछ । (aiōn g165) 19

ĕयसकारण मेरो िवचार यो छ िक परमेģवरितर फकă ने गैरयɸदीहɴलाई

हामीले ɭःख िदनुɷदैँन । 20 तर हामीले ितनीहɴलाई यो लेćछौँ िक ितनीहɴ

मूȸत�हɴको अशुǪताबाट, ǲिभचारबाट र घाँटी अǟाएर मारेको मासु र

रगतबाट अलग रɸन् । 21 िकनभने हरेक सहरमा मोशाको ǲवĥथाका

कुराहɴ हरेक सबाथमा पुĥतȎदेिख मािनसहɴले सभाघरहɴमा Šचार गदȉ र

पēदै आएका छन् ।” 22 ĕयसपिछ मĔडलीका अगुवाहɴ यɸदा बरसाबास र
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िसलासलाई छानेर पावल र बारनाबासका साथमा ितनीहɴलाई एिęटओिखया

पठाउने कुरा सबै Šेिरतहɴ, एġडरहɴ र सारा मĔडलीसिहतलाई कुरा असल

लाĈयो । 23 ितनीहɴले यो लेखे, “एिęटओिखया, िसिरया र िकिलिकयामा

भएका गैरयɸदी भाइहɴ, Šेिरतहɴ, एġडरहɴ, भाइहɴलाई अिभवादन

। 24 हामीले ĕयĥतो गनȆ आXा नगरेका केही मािनसहɴ हाŤो िबचबाट

तपाəहɴकहाँ आएर तपाəहɴको आĕमालाई ɭ: िखत पानȆ खालका िशWाहɴ

िदएर तपाəहɴलाई ɭःख िदइरहकेा छन् । 25 ĕयसैकारण हाŤा िŠय पावल र

बारनाबासका साथमा कोही मािनसहɴलाई छानेर तपाəहɴकहाँ पठाउन

हामी सहमत भयौँ र यो हामी सबैलाई असल लाĈयो । 26 यी हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको नाउँको खाितर आěनो जीवनलाई जोिखममा पारेका मािनसहɴ ɷन्

। 27 ĕयसैले हामीले यɸदा र िसलासलाई पठाएका छौँ, जसले ितमीहɴलाई

ĕयही कुराहɴ बताउनेछन् । 28 िकनभने यी आवģयक कुराहɴभęदा बिढ

ठ

ु

लो भार तपाəहɴमािथ नबोकाउन पिवś आĕमा र हामीलाई असल लाĈयो

। 29 तपाəहɴ मूȸत�हɴलाई चढाइएका बिलदानका कुराहɴ, रगत, घाँटी

अǟाएर मारेको थोकहɴ र यौन अनैितकताबाट अलग रहनुहोस् । यिद

तपाəहɴले आफँैलाई यी कुराहɴबाट अलग राćनुभयो भने तपाəहɴलाई

भलो ɷनेछ । िबदा ।” 30 जब उनीहɴ िबदा भएर एिęटओिखयामा आए ।

ितनीहɴलेिभडलाई एकसाथ भेला पारेपिछ पś िदए । 31 जब ितनीहɴले

यसलाई पढे, उĕसाहको कारण ितनीहɴ आनिęदत भए । 32 यɸदा र िसलास

पिन अगमवĆताहɴ भएकोले धेरै वचनहɴǱारा भाइहɴलाई उĕसाह िदए र

ितनीहɴलाई बिलयो पारे । 33 उनीहɴले ĕयहाँ केही समय िबताइसकेपिछ

भाइहɴको िबचबाट उनीहɴलाई पठाउनेहɴकहाँ शािęतसाथ पठाइयो । 34

(िटĚपणी: सबैभęदा उǥम Šाचीन पाĔड

ु

िलिपहɴले “३४” पदलाई छोडेका

छन् (Šेिरत १५:४० हनेुăहोस्) तर िसमोनलाई ĕयहाँ रहन नै असल लाĈयो ।

35 तर पावल र बारनाबास अɳ धेरैकासाथ एिęटओिखयामा बसे । जहाँउनी

िसकाए र Šभुको वचन Šचार गरे । 36 केही िदनपिछ पावलले बारनाबासलाई

भने, “अिहले हामी फकȆ र जाऔँ र हामीले Šभुको वचन घोषणा गरेको हरेक

सहरका भाइहɴलाई भेटौँ, र उनीहɴ कĥता छन हरेौँ । 37 बारनाबासले

मकूă स भिनने यूहęनालाई पिन ितनीहɴसँगै लैजान चाहęथे । 38 तर पावलले
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मकूă सलाई िलएर जान िठक छैन भनी िवचार गरे । िकनभने पािĞफिलयामा

ɷदँा उनी ितनीहɴबाट छ

ु

िǛएर उनीहɴसँग काममा अगािड गएनन् । 39 तब

ĕयहाँ कडा असहमित उĕपęन भयो । ĕयसैकारण उनीहɴ एकअकाăबाट छ

ु

िǛए

। अिन बारनाबासले मकूă सलाई आफूसँगै िलएर साइŠसितर समुŝयाśा

गरे । 40 तर पावलले िसलासलाई छाने । भाइहɴǱारा Šभुको अनुŎहमा

सुिĞपएपिछ उनी ĕयहाँबाट िबदा भए । 41 र उनी मĔडलीहɴलाई बिलयो

पादȉ िसिरया र िकिलिकया भएर गए ।

16
पावल डबȃ र लुĥśामा पिन आए, ĕयहाँ ितमोथी नाउँ गरेका एक जना

चेला पिन िथए । उनी एउटी िवģवासी यɸदी ĥśीका छोरा िथए भने उनका

बाबुचािहँ Ŏीक िथए । 2लुĥśा र आइकोिनयमका भाइहɴले ितमोथीका

बारेमा असल कुरा भęथे । 3 पावलले ितमोथीलाई आफूसँगै याśामा लान

चाहęथे, यसकारण उनले ितमोथीलाई आफूसँगै लगे र ितनको खतना गरे

िकनभने ती इलाकाहɴमा यɸदीहɴ पिन िथए र उनका बाबु Ŏीक ɷन् भनेर

ितनीहɴ सबैलाई थाहा िथयो । 4 ती सहरहɴको याśा गदȉजाँदा उनीहɴले

मĔडलीहɴमा पालन गनुăपनȆ िनदȆशनहɴ िदए जुन िनदȆशनहɴ Šेिरतहɴले र

अगुवाहɴले यɴशलेममा लेखेर िदएका िथए । 5 यसरी मĔडलीहɴ िवģवासमा

बिलयो ɷदैँ र िदन Šितिदन संćयामा वृिǪ ɷदैँ गइरहे । 6 एिसयामा वचन

Šचार गनă उनीहɴलाई पिवś आĕमाले मनाही गनुăभएको ɷदँा, पावल र उनका

साथीहɴ िšिगया र गलाितयाका Wेśहɴ ɷदैँ अिग बढे । 7 जब उनीहɴ

माइिसयाको निजकआइपुगे उनीहɴले िबिथिनया जान Šयास गरे, तर येशूका

आĕमाले उनीहɴलाई रोĆनुभयो । 8 ĕयसैले माइिसयाɷदैँ अगािड बēदै

जाँदा, उनीहɴ śोआस सहरमा झरे । 9 रातको समयमा पावलले एउटा दशăन

देखे जसमा माकेडोिनयाका एकजना ǲिǘ उिभएर उनलाई यसो भिनरहकेा

िथए, “माकेडोिनया आउनुहोस् र हामीलाई सहायता गनुăहोस् ।” 10 पावलले

ĕयो दशăन देखेपिछ, परमेģवरले हामीलाई ितनीहɴलाई सुसमाचार Šचार गनă

बोलाउनुभएको हो भęने िनĤकषă िनकालेर हामीहɴ तुɳęतै माकेडोिनयाको

बाटोतफă लाĈयौँ । 11 ĕयसकारण हामी śोआसबाट जहाजमा चढेर सोझै

सामोŜेकको बाटो लाĈयौँ र अकȌ िदन हामी िनयापोिलस पुĈयौँ, 12 ĕयहाँबाट

रोमी उपिनवेशको एकदमै महǦवपूणă िजġलाको िफिलĚपी गयौँ जुनचािहँ
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माकेडोिनयाको एउटा सहर हो । हामी ĕयस सहरमा धेरै िदनसĞम बĥयौँ ।

13 सबाथ-िदनमा हामी सहरको ढोकाबाट बािहर नदी िकनारमा पुĈयौँ जहाँ

Šाथăना गनȆ ठाउँ होला भęने हामीले ठाęयौँ । हामी बĥयौँ र जĞमा भएका

ĥśीहɴसँग कुरा गĄयौँ । 14 ĕयहाँ िथआिटरा सहरमा बसोबास गनȆ िलिडया

नाउँ गरेकी एउटी ĥśी िथइन् जो वैजनी रङको वĥśको ǲापारी िथइन् ।

जसले परमेģवरको आराधना गȹथ�न् र हाŤो कुरालाई Ęयान िदएर सुिनन् ।

पावलले भनेका कुरा ितनले Ęयानपूवăक सुनून् भनेर परमŠभुले ितनको

ɹदय खोिलिदनुभयो । 15 ितनी र ितनका पिरवार सबैजनालाई बिĚतĥमा

िदएपिछ ितनले हामीलाई यसो भęदै आŎह गिरन्, “यिद तपाəहɴले मलाई

ŠभुŠित िवģवासयोĈय ठाęनुɷęछ भने मेरो घरमा आएर बĥनुहोस् ।” भनी

हामीलाई मनाइन् । 16 हामीहɴ Šाथăना गनȆ ĥथानतफă जाँदै गदाă, जोखना हनेȆ

एउटी जवान ĥśीसँग हाŤो सामना भयो । ĕयसले जोखना हरेेर आěना

मािलकहɴका िनिĞत धेरै धन कमाइिदęथी । 17 ĕयो ĥśी यसो भęदै पावल

र हाŤो पिछ लागी, “यी मािनसहɴ सवȌċच परमेģवरका सेवकहɴ ɷन् ।

ियनीहɴले तपाəहɴलाई मुिǘको बाटो घोषणा गछăन् ।” 18 ĕयसले धेरै

िदनसĞम ĕयसो गिररही । तर ĕयसबाट धेरै िझजो मानेर पावलले पछािडितर

फकȆ र ĕयो आĕमालाई भने, “येशू ōीĤटको नाउँमा म तँलाई यसबाट िनĥकेर

जाने आXा िदęछ

ु

।” र ĕयो तुɳęतै िनĥकेर गयो । 19 जब ĕयस ĥśीका

मािलकहɴले आěनो कमाइको आशा गुĞनेभयो भęने थाहा पाए, ितनीहɴले

पावल र िसलासलाई समातेर िघसादȉ बजारमा अिधकारीहɴका अिग लगे

। 20 ितनीहɴले पावल र िसलासलाई ęयायाधीशहɴकहाँ ġयाएर भने,

“ियनीहɴ यɸदीहɴ ɷन् र हाŤो सहरमा एकदमै समĥया खडा गिररहकेा छन्

। 21 ियनीहɴले कानुन िवपिरत िशWाहɴ िसकाइरहकेा छन्, जुन हामी

रोमीहɴका लािग Ŏहण गनă वा पालन गनă योĈयका छैनन् ।” 22 ĕयसपिछ

मािनसहɴको िभड पावल र िसलास मािथ खिनए; अिन ęयायाधीशहɴले

उनीहɴको कपडा ċयाितिदए र उनीहɴलाई लɷराले िहकाăउने आदेश िदए ।

23 ितनीहɴले उनीहɴलाई धेरै िपटपेिछ ितनीहɴले पावल र िसलासलाई

Ďयालखानामा हािलिदए र उनीहɴमािथ कडा िनगरानी राćन Ďयालखानाका

हािकमलाई आदेश िदए । 24आदेश पाउने िबिǥकै Ďयालखानाका हािकमले
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उनीहɴलाई िभśी कोठामा थुने र उनीहɴका खुǛाहɴ िठँगुरामा हालेर बाँधे ।

25 मĘयरातमा पावल र िसलास परमेģवरसँग Šाथăना गदȉ र भजन गाउँदै िथए

र अɴ कैदीहɴले पिन ĕयो कुराहɴ सुिनरहकेा िथए । 26 अचानक ĕयहाँ

एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गयो जसले गदाă Ďयालखानाका जगहɴ हिġलए । तुरęतै

Ďयालखानाका सबै ढोकाहɴ खोिलए अिन सबैका साĊलाहɴ आफँै खोिलए

। 27 Ďयालखानाका हािकम आěनो िनŝाबाट Ĝयुँिझए र Ďयालखानाका

सबै ढोकाहɴ खुġला देखे । तब सबै कैदीहɴ भािगसके भęने ठानेर उनले

आěनो तरवार िनकालेर आफूलाई मानȉ लागेका िथए । 28 तर पावलले

चकȌ सोरले कराएर भने, “आफूलाई हािन नगनुăहोस् िकनिक हामी सबैजना

यहीँ छौँ ।” 29 Ďयालखानाका हािकमले बǥी बाġन लगाए र दौडेर िभś

पसे अिन डराउँदै पावल र िसलासको सामु भुइँमा लĞपसार परे । 30अिन

उनीहɴलाई बािहर िनकाले र भने, “हजुर, उǪार पाउनका िनिĞत मैले के

गनुăपछă?” 31 उनीहɴले भने, “Šभु येशूमा िवģवास गनुăहोस् अिन तपाəले

उǪार पाउनुɷने छ, तपाə र तपाəको पिरवारले ।” 32 उनीहɴले Šभुको वचन

ितनलाई र ितनका घर-पिरवारका सबैलाई सुनाए । 33 तब रातको ĕयही

घडी Ďयालखानाका हािकमले उनीहɴलाई िनकालेर लगे अिन उनीहɴका

घाउचोटहɴ सफा गिरिदए र Ďयालखानाका हािकम र उनका सबै घरानालाई

तुɳęतै बिĚतĥमा िदइयो । 34 उनले पावल र िसलासलाई आěनो घरमा

िलएर गए र ितनीहɴलाई खाना खुवाए । उनी उनका सबै घराना िनकै रमाए

िकनभने उनीहɴ सबैले परमेģवरमा िवģवास गरेका िथए । 35भोिलपġट

िबहान ęयायाधीशहɴले Ďयालखानाका िसपाहीहɴलाई यसो भęदै सęदेश

पठाए, “ती मािनसहɴलाई छािडदेओ ।” 36 यसकारण Ďयालखानाका

हािकमले पावललाई भने, “ęयायाधीशहɴले तपाəहɴलाई छािडिदनू भनेर

आदेश िदएका छन्, ĕयसैले तपाəहɴ बािहर आउनुहोस् र शािęतसँग जानुहोस्

।” 37 तर पावलले ितनीहɴलाई भने, “हामी िनदȌष रोमी नागिरक भए

तापिन ितनीहɴले हामीलाई सावăजिनक ĥथलमा िपटकेा छन् र हामीलाई

Ďयालखानामा हालेका छन्; र अिहले हामीलाई सुट

ु

Ćक पठाउन खोčदैछन्?

वाĥतवमा ĕयसो होइन, ितनीहɴ आफँै आएर र हामीलाई छ

ु

टाएर लैजाउन्

।” 38 तब Ďयालखानाका िसपाहीहɴले गएर ęयायाधीशहɴलाई यी कुरा



Šेिरत 1928

सुनाए; अिन ितनीहɴले पावल र िसलास रोमी ɷन् भęने थाहा पाएपिछ

ęयायाधीशहɴ डराए । 39 ęयायाधीशहɴ आफँै आएर िबिęत गरे र पावल र

िसलासलाई Ďयालखानाबाट बािहर िनकाले अिन सहर छाडेर जान आŎह गरे

। 40 अिन पावल र िसलास Ďयालखानाबाट िनĥकेर िलिडयाको घरमा गए

। जब पावल र िसलासले दाजुभाइहɴलाई देखे, उनीहɴले ितनीहɴलाई

Šोĕसाहन िदए र ĕयस सहरबाट आěनो बाटो लागे ।

17
अब ितनीहɴ अिĞफपोिलस र अपोġलोिनया सहरहɴ ɷदैँ यɸदीहɴको

सभाघर भएको थेसलोिनके सहरमा आइपुगे । 2 पावलले आěनो

आदतअनुसार उनीहɴकहाँ गए र ितनवटा िवũाम िदनसĞम ĕयहाँका

मािनसहɴसँग धमăशाĥśबाट तकă गरे । 3 उनले धमăशाĥś खोġदै ōीĤटले

ɭःख भोĈनु र मृĕयुबाट फेिर जीिवत ɷनु आवģयक िथयो भनी ǲाćया

गरे । उनले भने, “ियनै येशू जसलाई मैले तपाəहɴका िबचमा घोषणा

गरेको छ

ु

, उहाँ नै ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 4 केही यɸदीहɴ साथै ईģवरभǘ

Ŏीकहɴ, धेरै अगुवा ĥśीहɴ र ठ

ु

लो िभडले पावल र िसलासको कुरामा

िवģवास गरे । 5 तर अिवģवासी यɸदीहɴ ईĤयाăले भिरए र बजारका चोकबाट

केही ɭĤट मािनसहɴलाई जĞमा गरे र ठ

ु

लो िभड बनाएर सहरमा होहġला

मċचाए । ितनीहɴले यासोनको घरमा आŌमण गरेर पावल र िसलासलाई

मािनसहɴका िबचमा बािहर ġयाउन चाहęथे । 6 तर जब ितनीहɴले

पावल र िसलासलाई भेटाएनन्, तब यासोन र केही भाइहɴलाई िघसादȉ

सहरका अिधकारीहɴकहाँ ġयाए । ितनीहɴले कराएर भने, “संसारलाई

उलटपुलट पानȆ यी मािनसहɴ यहाँ पिन आइपुगेका छन् ।” 7 यासोनले

ĥवागत गरेका यी मािनसहɴले कैसरको आदेश िवपिरत काम गछăन् र

भęछन्, “येशू भęने अकȌ एकजना राजा पिन छन् ।” 8 यी कुराहɴ सुनेर

मािनसहɴका िभड र सहरका हािकमहɴ आिǥए । 9 ितनीहɴले यासोन र

अɴ भाइहɴबाट जिरवानाको रकम िलइसकेपिछ उनीहɴलाई जान िदए

। 10 ĕयही रात भाइहɴले पावल र िसलासलाई बेिरयामा पठाइिदए ।

ĕयहाँ आइपुगेपिछ उनीहɴ यɸदीहɴको सभाघरमा पसे । 11 थेसलोिनकेमा

भएका मािनसहɴभęदा यहाँका मािनसहɴ असल िथए िकनभने ियनीहɴले

िसकाइएका कुराहɴ ĕयĥतै ɷन् िक होइनन् भनी दैिनक ɴपमा धमăशाĥśबाट
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जाँċदै खुġला ɴपमा परमेģवरको वचनलाई Ŏहण गथȆ । 12 यसकारण

ितनीहɴमĘये केही Šभावशाली Ŏीक ĥśीहɴ लगायत धेरै पुɳषहɴले Šभुमा

िवģवास गरे । 13 तर जब पावलले परमेģवरको वचन बेिरयामा पिन घोषणा

गदȉछन् भनी थेसलोिनकेका यɸदीहɴले थाहा पाए, ितनीहɴ ĕयहाँ गएर

िभडहɴलाई उĆसाए र खलबल मċचाउन लगाए । 14 ĕयसपिछ भाइहɴले

पावललाई तुɳęतै समुŝितर पठाइिदए, तर िसलास र ितमोथी ĕयहीँ बसे

। 15 पावललाई डोĄयाइरहकेा मािनसहɴले उनलाई एथेęस सहरसĞम

लगे । पावललाई ĕयहाँ छोडेर फकȁ दा पावलले ितनीहɴसँग िसलास र

ितमोथीलाई जित सĆदो िछǛो उनीकहाँ आउनू भęने िनदȆशन िदएर पठाए

। 16 पावलले िसलास र ितमोथीलाई एथेęसमा पखȁदै गदाă, ĕयो सहर

मूतȃ नै मूतȃले भिरएको देखेर उनको आĕमा उनीिभś वेचैन भयो । 17

यसैकारण उनले यɸदीहɴ र परमेģवरको आराधना गनȆहɴसँग सभाघरहɴमा

र बजारमा िदनɷँ भेिटने मािनसहɴसँग पिन यसको बारेमा बहस गरे ।

18 तर ĕयहाँ कितजना एिपĆयुरी र ĥतोइकी दाशăिनकहɴसँग पिन उनको

िववाद भयो । र केहीले यसो भने, “यो बकबकेले के भęन खोčदैछ?”

अɴहɴले भने, “ऊ त िवदेशी देवताहɴको Šचारक जĥतो देिखęछ ।”

िकनभने उनले येशू र उहाँको पुनɳĕथानको बारेमा Šचार गदȉ िथए । 19

ितनीहɴले पावललाई अिरओपागसमा ġयाए, र उनलाई सोधे, “के हामी

तपाəले बताइरहनुभएको नयाँ िशWाको बारेमा जाęन सĆछौँ? 20 िकनभने

तपाəले केही अनौठा कुराहɴ हाŤो कानमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । ĕयसकारण

हामी यी कुराहɴको अथă के हो भनी जाęन चाहęछौँ ।” 21 (अब सबै

एथेęसबासीहɴ र ĕयहाँ बĥने परदेशीहɴले अɴलाई नयाँ कुराहɴ बताउने र

नयाँ कुराहɴको बारेमा सुęने बाहके अęय केही कुरामा समय िबताउँदैनथे । )

22 ĕयसैले पावल अिरओपागसको िबचमा उिभए र यसो भने, “एथेęसबासी

हो, तपाəहɴ हरेक Wेśमा धाȸम�क ɷनुɷęछ भęने कुरा मैले देखेँ । 23 िकिनक

यहाँ िहĒँदै गदाă मैले तपाəहɴले पुčने वĥतुहɴ देखेँ । मैले यĥतो एउटा

वेदी पिन देखेँ, जसमा ʼअXात ईģवरका िनिĞतʼ भęने कँुिदएको िथयो ।

यसकारण जसलाई तपाəहɴले नजािनकन पुčनुɷęछ, ितनै ईģवरको बारेमा

म तपाəहɴलाई बताउँछ

ु

। 24 परमेģवर जसले संसार र ĕयसमा भएका
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सबै थोक बनाउनुभयो, उहाँ ĥवगă र पृĖवीका Šभु ɷनुभएको कारण उहाँ

मािनसका हातहɴले बनाएका मिęदरहɴमा बĥनुɷęन । 25 न त उहाँलाई

केही कुराको खाँचो परेजĥतै मािनसका हातǱारा सेवा गिरनुपछă, िकनिक

उहाँले नै मािनसहɴलाई जीवन, सास र सबै थोक िदनुɷęछ । 26 उहाँले

एउटा मािनसबाट पृĖवीमा रहने सबै जाितका मािनसहɴलाई बनाउनुभयो

अिन ऋतुहɴ र ितनीहɴ बĥने Wेśका िसमानाहɴ िनधाăरण गनुăभयो । 27

यसैकारण उनीहɴले ितनै परमेģवरलाई खोजून् र सायद ितनीहɴले उहाँलाई

खोजेर पाउनेछन् । वाĥतवमा उहाँ हामीमĘये कसैबाट पिन टाढा ɷनुɷęन ।

28 िकनिक हामी उहाँमा नै िजउँछौँ र िहडँड

ु

ल गछȐ र उहाँमै हाŤो अिĥतĕव छ,

जसरी तपाəहɴका आěनै किवहɴले भनेका छन्: ʼिकनिक हामीहɴ पिन

उहाँकै सęतान हौँ ।ʼ 29 यसकारण हामी परमेģवरका सęतान भएका ɷनाले

परमेģवरलाई मािनसको कला वा िवचारअनुसार सुन वा चाँदी वा ढ

ु

Ċगाबाट

खोपेर बनाइएको चीज हो भनी ठाęनु ɷदैँन । 30 यसकारण परमेģवरले

पिहलेको अXानताको समयलाई Ęयान िदनुभएन, तर अिहले परमेģवरले सबै

ठाउँका सारा मािनसहɴलाई आěनो पापको पģचाǥाप गनȆ आXा गनुăɷęछ

। 31 िकनभने उहाँले एक िदन िनिģचत गनुăभएको छ, जुन िदन आफूले

चुęनु भएको मािनसǱारा उहाँले धाȸम�कतामा संसारलाई ęयाय गनुăɷनेछ

। परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएर सबै मािनसहɴलाई यी

मािनसको बारेमा Šमाण िदनुभएको छ ।” 32 जब एथेęसका मािनसहɴले

मृǥ ǲिǘको पुनɳĕथानको बारेमा सुने, कसै-कसैले पावललाई िगčयाए

तर अɴहɴले यसो भने, “हामी यो िवषयमा तपाəबाट फेिर सुęनेछौँ ।”

33 ĕयसपिछ पावलले ितनीहɴलाई छोडेर गए । 34 तर अिरयोपागसका

डायनोिसयस, दामािरस नाउँ गरेकी एक ĥśी र अɴ कितपय मािनसहɴ

पावललाई भेĐन आए र उनको कुरामा िवģवास गरे ।

18
यी कुराहɴपिछ पावल एथेęस छोडेर कोिरęथमा गए । 2 ĕयहाँ उनले

इटालीबाट आएका अिकला नाउँ गरेका पोęटस िनवासी एक यɸदी र

ितनकी पĕनी िŠिĥकलालाई भेटे । िकनभने Ćलाउिडयसले यɸदीहɴलाई

रोम छाĒन आदेश िदएका िथए; र पावल ितनीहɴकहाँ आए । 3 पावल

ितनीहɴसँगै बसे र काम गरे िकनिक उनीहɴको पेसा िमġदĖयो । ितनीहɴले
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पाल बनाउँथे । 4 तब पावल हरेक सबाथ-िदनमा सभाघरमा गएर Ŏीक र

यɸदी ɭवै समुदायका मािनसहɴसँग बहस गनă थाले । 5 तर जब िसलास

र ितमोथी माकेडोिनयाबाट तल आए, पावललाई पिवś आĕमाले येशू नै

ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा यɸदीहɴलाई बताउन लगाउनु भयो । 6 तर जब

यɸदीहɴले पावलको िवरोध गरे, तब आěनो कपडा टकटĆयाउँदै पावलले

ितनीहɴलाई यसो भने, “ितमीहɴको रगत ितमीहɴकै िशरमािथ परोस्; म

िनदȌष छ

ु

। अबदेिख म अęयजाितहɴकहाँ जानेछ

ु

।” 7 तब उनी ĕयो ठाउँ

छाडेर तीतस युĥतसको घरमा गए जसले परमेģवरको आराधना गदăथे ।

उनको घर सभाघरको छेउमा पदăĖयो । 8 सभाघरका अगुवा िŌĥपस र

ितनका सारा पिरवारले Šभुमा िवģवास गरे । पावलका कुरा सुęने कोिरęथका

धेरै मािनसहɴले िवģवास गरे र बिĚतĥमा िलए । 9 राित दशăनमा Šभुले

पावललाई भęनुभयो, “नडराऊ, तर बोल र चुप नलाग । 10 िकनिक म

ितमीसँग छ

ु

र ितमीलाई कसैले हािन गनă सĆनेछैन िकनिक यस सहरमा मेरा

थुŠै मािनसहɴ छन् ।” 11 ĕयस ठाउँमा पावल एक वषă छ मिहनासĞम

बसे र ितनीहɴका िबचमा परमेģवरको वचन िसकाए । 12 तर जब गािलयो

अखैयाका शासक बने तब यɸदीहɴ एक भई पावलको िवɳǪमा उठे र

फैसला गनă पावललाई ęयाय आसनको सामु ġयाए । 13 ितनीहɴले भने,

“यस मािनसले ǲवĥथाको िवपिरत परमेģवरको आराधना गनă लगाउँछ

।” 14 तर जब पावलले बोġनै लागेका िथए, गािलयोले यɸदीहɴलाई भने,

“ितमी यɸदीहɴ; यिद यो कुनै गिġत वा अपराधको िवषय भएको भए यस

िवषयमा ितमीहɴसँग बोġनु तकă पूणă नै ɷने िथयो । 15 तर यी शĜदहɴ र

नाउँहɴ त ितमीहɴका आěनै ǲवĥथासँग सĞबिęधत िवषयमा भएकाले

ितमीहɴ आफँै िमलाऊ । यी िवषयहɴमा म ęयाय गनă चाहęनँ ।” 16 तब

गािलयोले ितनीहɴलाई ęयाय आसन छोडेर जाने आदेश िदए । 17 तर

ितनीहɴ सबैले सभाघरका शासक सोĥथेनसलाई समातेर ęयाय आसनको

अगािड नै िपटे । तर गािलयोले ितनीहɴले गरेका कुराको वाĥतै गरेनन्

। 18 धेरै िदन ĕयहाँ बसेपिछ पावलले भाइहɴलाई छोडे अिन अिकला र

िŠिĥकलालाई साथमा िलएर जहाज चढी िसिरयाितर अिग बढे । बęदरगाह

छोĒनुभęदा पिहले ȫक�िŌयामा पावलले आěनो कपाल खौरे िकनिक उनले
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नाजरी भाकल गरेका िथए । 19 जब उनीहɴ एिफससमा आइपुगे तब

पावलले अिकला र िŠिĥकलालाई ĕयहीँ छोडे । तर उनीचािहँ सभाघरमा गए

र यɸदीहɴसँग बहस गरे । 20 ितनीहɴले पावललाई अझै केही समय बĥन

अनुरोध गरे तर उनले इęकार गरे । 21 तर ितनीहɴसँग िबदा िलँदै उनले

भने, “यिद परमेģवरको इċछा भएमा म तपाəहɴकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

।”

ĕयसपिछ उनी जहाज चढेर एिफससतफă लागे । 22 कैसिरयामा जहाजबाट

उśेपिछ पावल उĆलेर यɴशलेममा गए र ĕयहाँको मĔडलीलाई अिभवादन

गरे अिन एिęटओिखयातफă झरे । 23 ĕयहाँ केही समय िबताएपिछ पावल

ĕयहाँबाट िšिगया र गलाितया Wेśका सबै चेलाहɴलाई उĕसाह िदँदै गए

। 24 अब अपोलोस नाउँ गरेका एक जना यɸदी जो जęमका आधारमा

एलेĆजेिęŘयाका िथए, उनी पिन एिफससमा आए । उनी धमăशाĥśीय Xानमा

र बोġनमा दW िथए । 25अपोलोस Šभुको वचनका बारेमा Xान पाएका

ǲिǘ िथए । आĕमामा जोिशलो ɷदैँ येशू ōीĤटको बारेमा िठक कुराहɴ

बोġथे र िसकाउँथे तर उनलाई यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा माś Xान िथयो

। 26 अपोलोसले सभाघरहɴमा बडो साहसका साथ बोġन थाले । जब

अिकला र िŠिĥकलाले उनको बारेमा सुने तब ितनीहɴ उनको साथ लागे र

उनलाई परमेģवरको वचनको बारेमा अझै िठकसँग बताइिदए । 27 जब

उनले अखैया ɷदैँ जाने इċछा गरे, भाइहɴले उनलाई ĕयहाँ जान Šोĕसाहन

िदए र अखैयाका चेलाहɴले उनलाई Ŏहण गɴन् भनेर पś लेखे । ĕयहाँ

आइपुगेपिछ उनले अनुŎहǱारा िवģवास गनȆहɴलाई ठ

ू

लो मǩत गरे । 28

धमăशाĥśǱारा येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा सबैका सामु Šमािणत गरेर

देखाउन सĆने अपोलोको शिǘ र सीप देखेर यɸदीहɴ नाजवाफ भए ।

19
अपोलोस कोिरęथमा भएको बेला पावल मािथġलो भूभागको बाटोɷदैँ

एिफसस सहर आइपुगे र ĕयहाँ कितपय चेलाहɴलाई भेटे । 2 पावलले

ितनीहɴलाई सोधे, “के ितमीहɴले िवģवास गदाă पिवś आĕमा पायौ त?”

तर ितनीहɴले उनलाई भने, “होइन, हामीले त पिवś आĕमाको बारेमा

अिहलेसĞम सुनेका समेत छैनौँ ।” 3 पावलले भने, “ĕयसो भए ितमीहɴले

केमा बिĚतĥमा िलयौ त?” ितनीहɴले भने, “यूहęनाको बिĚतĥमामा ।” 4

ĕयसैले पावलले जवाफ िदए, “यूहęनाले िदने बिĚतĥमाचािहँ पģचाǥापको
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हो । उनले मािनसहɴलाई भनेका िथए िक उनीहɴले ितनीभęदा पिछ

आउनुɷनेमािथ अथाăत् येशूमािथ िवģवास गनुăपछă ।” 5 मािनसहɴले ĕयो

कुरा सुनेपिछ उनीहɴले Šभु येशूको नाउँमा बिĚतĥमा िलए । 6 ĕयसपिछ

पावलले उनीहɴमािथ हात राखे र पिवś आĕमा उनीहɴमािथ आउनुभयो अिन

उनीहɴले अęयभाषाहɴमा बोले र अगमवाणी गरे । 7 उनीहɴ जĞमा बाŬ

जना जित मािनसहɴ िथए । 8 पावलले सभाघरमा गएर साहससाथ Šचार

गदȉ तीन मिहना िबताए । उनले परमेģवरको राčयको बारेमा मािनसहɴसँग

बहस गरे र िवģवास िदलाए । 9 तर केही यɸदीहɴले ɹदय कठोर पारे र

अनाXाकारी भए, अिन ितनीहɴले ōीĤटको मागăको िवɳǪमा िभडहɴका

सामु ɭĤट कुरा बोġन थाले । यसकारण पावलले उनीहɴलाई छोडे र

िवģवासहɴलाई िलएर ĕयहाँबाट गए । उनले ट

ु

राęनसको Šवचन कWमा हरेक

िदन बोġन थाले । 10 यो ŠिŌया ɭई वषăसĞम चġयो र यसरी एिसयामा

भएका यɸदी र Ŏीकहɴ ɭवैले Šभुको वचन सुने । 11 पावलको हातबाट

परमेģवरले महान् कामहɴ गनुăभयो । 12 पावलको शरीरमा ɳमाल र

कपडालाई छ

ु

वाएर लगेर िबरामीहɴलाई छ

ु

वाइिदँदा समेत ितनीहɴ िनको

भए र ɭĤट आĕमाहɴ ितनीहɴका शरीरबाट िनĥकेर गए । 13 तर ĕयस

इलाकामा येशूको नाउँलाई आफू अनुकुल Šयोग गनȆ केही यɸदी झारफुक

गनȆहɴ पिन िथए । ितनीहɴले भूताĕमा लागेकाहɴलाई यसो भęने गथȆ,

“पावलले Šचार गरेको येशूको नाउँमा िनĆली जान म तँलाई आXा गछ

ु

ă

।” 14 ĕयĥतो गनȆमा एक जना यɸदी Šधान पूजाहारी ĥकेवाका सातजना

छोराहɴ िथए । 15 एउटा ɭĤट आĕमाले ितनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ

िदयो, “येशूलाई म िचęछ

ु

; पावललाई पिन िचęछ

ु

, तर तँचािहँ को होस्?”

16 ĕयो ɭĤट आĕमा लागेको मािनस ितनीहɴमािथ झĞǝो र ितनीहɴलाई

लछारपछार गरेर िपǝो । तब ितनीहɴ ĕयस घरबाट नाĊगै र घाइते भएर

भागे । 17 एिफससमा बĥने यɸदी र Ŏीक सबै िवģवासीहɴलाई यो कुरा

थाहा भयो । यसले गदाă उनीहɴमा ठ

ु

लो भय उǦपęन भयो अिन Šभु येशूको

नाउँको मिहमा भयो । 18 साथै धेरै िवģवासीहɴ आएर आफूले गरेका ɭĤट

कामहɴ ĥवीकार गरे । 19 ट
ु

नामुना गनȆहɴ धेरै जनाले आěना पुĥतकहɴ

ġयाई सबैको सामुęने जलाए । ितनीहɴले यी सबैको मूġयाĊकन गदाă
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पचास हजार चाँदीका िसĆका बराबर भयो । 20 यसरी Šभुको वचन धेरै

शिǘशाली ɴपमा फैिलयो । 21 अब पावलले एिफससमा अěनो सेवा-

कायă पुरा गिरसकेपिछ पिवś आĕमाको अगुवाइमा उनले माकेडोिनया र

अखैया ɷदैँ यɴशलेमतफă जाने िनणăय गरे । उनले भने, “यɴशलेम पुगेपिछ

म रोममा पिन जानै पछă ।” 22 पावलले आěना ɭई जना चेलाहɴ ितमोथी र

एराĥतसलाई माकेडोिनया पठाए जसले उनलाई सहयोग गरेका िथए । तर

पावल आफँैचािहँ केही समय एिसयामै बसे । 23 ĕयसैबेला एिफससमा

यो मागăको िवषयमा ठ

ु

लो खैलाबैला मिċचयो । 24 डायनाको चाँदीका

मूȸत�हɴ बनाउने चाँदीका िसġपकार डेमेिśयसले कारीगरहɴलाई धेरै ǲापार

जुटाइिदęथे । 25 ĕयसैकारण ती मािनसहɴलाई भेला गरेर ितनले भने,

“साथीहɴ, यो ǲापारबाट हामीले धेरै पैसा कमाइरहकेा छौँ । 26 तर

तपाəहɴले देćदै र सुęदै ɷनुɷęछ िक एिफससमा माś नभएर एिसयामा

भएका सबै ठाउँहɴमा पावलले कसरी धेरै मािनसहɴलाई यी कुराहɴबाट

फकाăएको छ । उसले हातले बनाएका कुराहɴलाई ईģवरहɴ होइनन् भिनरहछे

। 27 ĕयसले गदाă हाŤो ǲापारमा नोĆसानी ɷने माś होइन तर हाŤी महान्

देवी डायनाको मिęदर र ितनीŠित मािनसहɴको आĥथा पिन अब एिसया र

संसारबाटै हराउनेछ ।” 28 यो कुरा सुनेपिछ, ितनीहɴ िरसाएर यसो भęदै

िचċयाए, “एिफसीहɴकी देवी डायना महान् िछन्!” 29 यसरी सहरका

सबै मािनसहɴ अलमलमा परे । अिन पावलसँग माकेडोिनयाबाट याśा

गरी आएका गायस र अिरĥताखăसलाई िलएर ितनीहɴ सबै रĊगशालािभś

दौडे । 30 पावल पिन ĕयस िभडमा जान चाहęथे, तर चेलाहɴले उनलाई

रोके । 31 साथै कितपय ĥथानीय अिधकारीहɴ जो पावलका िमś िथए

ितनीहɴले उनलाई ĕयस िभडमा नआउन अनुरोध गदȉ खबर पठाए । 32 केही

मािनसहɴ एउटा कुरा भęदै िथए भने अɴले चािहँ अकȉ कुरा गथȆ, कारण

िभडका मािनसहɴ अलमलमा िथए । धेरै मािनसहɴलाई त ितनीहɴ ĕयहाँ

िकन भेला भएका िथए भęने कुरा समेत थाहा िथएन । 33 यɸदीहɴले

एलेĆजेęडरलाई िभडको पंिǘमा ġयाए र ितनले आěना हातǱारा इशारा

गरेर िभडलाई केही कुरा बुझाउन बोġन लागे । 34 तर जब ितनीहɴले

अलेĆजेęडर पिन यɸदी ɷन् भęने थाहा पाए, तब ितनीहɴ सबैले एउटै ĥवरमा
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ɭई घĔटासĞम “एिफसीहɴकी देवी डायना महान् िछन्!” भęदै िचċयाए । 35

तब नगर-सिचवले िभडलाई शाęत गराएर भने, “एिफससका मािनसहɴ हो!

एिफसीहɴको सहर महान् डायनाको मिęदर र आकाशबाट खसेको ितनको

मूȸत�को रWक हो भęने कुरा कसलाई थाहा छैन र? 36 यसरी यी कुराहɴलाई

इęकार गनă सिकँदैन, यसकारण तपाəहɴ शाęत रहनुपछă र हतारमा केही

गनुăɷदैँन । 37 िकनिक तपाəहɴले ġयाएका यी मािनसहɴले न त मिęदर

लुटकेा छन् न त हाŤी देवीको िवɳǪमा ईģवरिनęदा नै गरेका छन् । 38

ĕयसकारण, डेमेिśयस र उसका कारीगरहɴसँग कसैको िवɳǪमा केही

भएमा अदालतहɴ खुġला छन् र ĕयहाँ ęयायाधीशहɴ छन् । ĕयहाँ ितनीहɴले

उजुरी िदऊन् । 39 तर यिद अɴ कुराहɴ भएमा िनयिमत सभामा िनणăय

िलइने छ । 40 िकनभने आजको यस खैलाबैलाको दोष हामीलाई लाĈने

खतरा छ । यो िबनाकारणको हो र यसको ǲाćया गनă हामी सĆदैनौँ ।” 41

यित भनेपिछ उनले सभालाई िवसजăन गरे ।

20
खैलाबैला सिकएपिछ, पावलले चेलाहɴलाई बोलाए र ितनीहɴलाई

उĕसाह िदए । तब ितनीहɴबाट िबदा भएर उनी माकेडोिनया जानका लािग

िहडेँ । 2 उनी ती Wेśहɴ भएर जाँदा ĕयहाँका िवģवासीहɴलाई धेरै उĕसाह

िदँदै गए, ĕयसपिछ उनी Ŏीसतफă लागे । 3 उनले ĕयहाँ ितन मिहना

िबताइसकेपिछ जब उनी जहाजǱारा याśा गरेर िसिरयातफă लाĈने तरखर

गदȉ िथए, तब यɸदीहɴले उनको िवɳǪमा एउटा षडयęś रचे । ĕयसैले

उनी माकेडोिनया भएर फȷक�ने िनणăय गरे । 4 उनलाई एिसयासĞम बेिरया

िनवासी पुरोसका छोरा सोपाśोस, थेसलोिनकेका िवģवासीहɴबाट ɭई

जना अिरĥताखăस र िसकęदस; डबȃका गायस; ितमोथी; अिन एिसयाबाट

तुिखकस र śोिमफसले साथ िदए । 5 तर यी मािनसहɴ हामीभęदा अिग

गएका िथए र śोआसमा हामीलाई पȻख�रहकेा िथए । 6अखिमरी रोटीको

चाडपिछ हामी िफिलĚपीबाट जहाजमा चढेर िहǢँौँ र पाँच िदनमा हामी

śोआसमा ितनीहɴकहाँ आयौँ । ĕयहाँ हामी सात िदनसĞम बĥयौँ । 7

हĚताको पिहलो िदन जब हामी रोटी भाँċनलाई भेला भएका िथयौँ, तब

पावल िवģवासीहɴसँग बोġन थाले । उनले ĕयहाँबाट अकȌ िदन िहĒँने

योजना गरेकाले उनी मĘयरातसĞमै बोिलरहे । 8 हामीहɴ भेला भएको
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मािथġलो कोठामा धेरै बǥीहɴ िथए । 9 युिटकस नाउँको एक जना जवान

मािनस Ďयालमा बिसरहकेो िथयो, र ĕयो गिहरोमा िनŝमा पयȌ । पावलले

अझै बोġदै जाँदा िनŝामा परेको ĕयो जवान मािनस तेūो तġलाबाट झयȌ र

ितनीहɴले ĕयसलाईलाई मृत अवĥथामा उठाए । 10 तर पावल तल गएर

ĕयसितनीमािथ लĞपसार परे र ĕयसलाई अँगालोमा हाले । ĕयसपिछ उनले

भने “िचिęतत नɷनुहोस् िकनभने ऊ जीिवतै छन् ।” 11 ĕयसपिछ उनी

फेिर मािथġलो तġलामा गए र रोटी भाँचे र खाए । िझसिमसे उčयालो

ɷदाँसĞम पिन उनले ितनीहɴसँग कुराकानी गिररहे र ĕयसपिछ ĕयहाँबाट

िहडेँ । 12 ितनीहɴले ती िठटालाई जीिवतै ġयाए र धेरै साęĕवना पाए

। 13 हामी पावलभęदा अिग जहाजमा चढेर आĥसोसितर लाĈयौँ, जहाँ

हामीले पावललाई जहाजमा ġयाउने योजना गĄयौँ । उनी आफँैले यĥतो

चाहना गरे िकनिक उनले जिमनको बाटो भएर जाने योजना गरेका िथए ।

14 उनले हामीलाई आĥसोसमा भेटपेिछ, हामीले उनलाई जहाजमा िलयौँ

अिन िमिटलेने गयौँ । 15 ĕयसपिछ हामी ĕयहाँबाट याśा गरेर अकȌ िदन

िखयोस टापुको सामुęने आइपुĈयौँ । भोिलपġट सामोस टापुमा पुĈयौँ अिन

अकȌ िदन हामी िमलेटस सहरमा आयौँ । 16 सĞभव भएसĞम पावल

पेिęतकोसको िदनमा यɴशलेममा पुĈनलाई हतार गिररहकेा िथए, ĕयसैले

उनले एिसयामा कुनै समय निबताइकन एिफसस भएर याśा गनȆ िनणăय गरे

। 17 िमलेटसबाट उनले एिफससमा मािनसहɴलाई पठाए अिन मĔडलीका

एġडरहɴलाई आफूकहाँ बोलाए । 18 ितनीहɴ उनीकहाँ आएपिछ, उनले

ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴ आफँै जाęनुɷęछ िक एिसयामा पाइला टकेेको

पिहलो िदनदेिख नै मैले सधैँ तपाəहɴसँग आěनो समय कसरी िबताएँ । 19

यɸदीहɴका षǢęśहɴका िबचमा मैले मनको सारा नŤतामा, आँशु बगाउँदै

र कĤटहɴमा समेत Šभुको सेवा गिररहेँ । 20 कुनै पिन भलाइको कुरा

तपाəहɴको िबचमा घोषणा गनăदेिख मैले आफँैलाई रोिकनँ अिन सावăजिनक

ɴपमा र घर-घरमा गएर मैले कसरी तपाəहɴलाई िशWा िदएँ भęने कुरा

तपाəहɴलाई थाहै छ । 21 तपाəहɴलाई थाहै छ िक मैले कसरी यɸदी र

Ŏीकहɴ ɭवैलाई परमेģवरितर फकă न पģचाǥाप गनुăपनȆ र हाŤा Šभु येशूमा

िवģवास गनुăपनȆ कुराको बारेमा चेताउनी िदइरहेँ । 22 अब हनेुăहोस्, म पिवś
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आĕमामा बाĘय भएर यɴशलेममा जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ मलाई के-कĥतो ɷन आउने

हो ĕयो मलाई थाहा छैन । 23 केवल पिवś आĕमाले मलाई यो गवाही

िदनुɷęछ िक हरेक सहरमा साĊलाहɴ र कĤटहɴले मलाई पȻख�रहकेा छन्

। 24 तर म आěनो जीवनलाई कुनै मूġयको ठािęदनँ, तािक परमेģवरको

अनुŎहको सुसमाचारको गवाही बęनको िनिĞत मेरो दौड र Šभु येशूबाट मलाई

ŠाĚत भएको सेवा-कायă पुरा गनă सकँू । 25 र अब हनेुăहोस्, मलाई थाहा छ

िक तपाəहɴ सबै जसलाई मैले राčयको Šचार गरँे, तपाəहɴले अब उसो मेरो

मुहार किहġयै देćनुɷनेछैन । 26 ĕयसकारण तपाəहɴलाई आजको िदन म

यो गवाही िदęछ

ु

िक म कुनै मािनसको रगतदेिख िनदȌष छ

ु

। 27 िकनिक मैले

तपाəहɴलाई परमेģवरको सĞपूणă इċछा घोषणा गनȆदेिख आफँैलाई रोिकनँ ।

28 ĕयसकारण तपाəहɴ आěनै िनिĞत र सारा बगालको बारेमा होिसयार

ɷनुहोस्, जुन बगालका लािग पिवś आĕमाले तपाəहɴलाई देखरेख गनȆ

तुġयाउनु भयो तािक Šभुले आěनै रगतले िकęनुभएका उहाँको बगालका

गोठाला भई तपाəहɴ काम गनुăहोस् । 29 मलाई थाहा छ िक म यहाँबाट

गएपिछ, खतरनाक Ĝवाँसाहɴ तपाəहɴका िबचमा Šवेश गनȆछन् र बगाललाई

बाँकी राćने छैनन् । 30 मलाई थाहा छ िक तपाəहɴमĘयेबाटै केही मािनसहɴ

आउनेछन् र चेलाहɴलाई आěनोपिछ ताęनका लािग ţĤट कुराहɴ गनȆछन् ।

31 ĕयसैले होिसयार ɷनुहोस् । यो सĞझना गनुăहोस् िक ितन वषăसĞम िदन र

रात आँशु बगाउँदै तपाəहɴ हरेक जनालाई िनदȆशन िदन म पिछ पिरनँ । 32 र

अब म तपाəहɴलाई परमेģवरमा र उहाँको अनुŎहको वचनमा सुिĞपęछ

ु

,

जुन तपाəहɴलाई िनमाăण गनă र परमेģवरमा समȸप�त भएकाहɴ सबैका

माझमा तपाəहɴलाई उǥरािधकार िदन सWम छ । 33 मैले कुनै मािनसको

सुन, चाँदी वा कपडाको लोभ गिरनँ । 34 तपाəहɴ आफँै जाęनुɷęछ िक यी

हातहɴले मेरा आěनै र मसँग भएकाहɴका आवģयकताहɴ पुरा गरेका

छन् । 35 सबै कुरामा मैले तपाəहɴलाई कसरी काम गरेर कमजोरहɴको

सहायता गनुăपछă र Šभु येशूका वचनहɴको सĞझना गनुăपछă भęने उदाहरण

िदएको छ

ु

, जसरी उहाँ आफँैले यी वचनहɴ भęनुभयो, ʼिलनुभęदा िदनु अझ

बढी आिशष्को कुरो हो ।ʼ” 36 उनले यसरी बोिलसकेपिछ उनले घुँडा टकेे र

सबै जनासँग Šाथăना गरे । 37 ितनीहɴ सबै जना धेरै रोए र उनलाई अँगालो
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हाले र चुĞबन गरे । 38 ितनीहɴले उनको मुहार फेिर किहġयै पिन देćने छैनन्

भनी उनले भनेका ɷनाले ितनीहɴ धेरै जना ɭ: िखत भए । तब ितनीहɴले

उनलाई जहाजसĞम पुĄयाए ।

21
जब हामी उनीहɴबाट छ

ु

िǛएर जहाजमा याśा सुɳ गĄयौँ, हामी िसधै

कोस सहरितर लाĈयौँ । ĕयसपिछ हामी अकȌ िदन रोडस सहरितर र ĕयहाँबाट

पटारा सहरितर लाĈयौँ । 2 जब हामीले फोिनकेितर जाँदै गरेको एउटा जहाज

भेǝौँ, हामी ĕयही जहाजमा चढेर याśा सुɳ गĄयौँ । 3 हामी साइŠसको टापु

निजक आइपुĈदा, हामीले ĕयसलाई बायाँतफă पारेर िसिरयातफă लाĈयौँ, र

ट

ु

रोस सहरमा उơयौँ, िकनभने ĕयस जहाजले ġयाएको मालसमान ĕयहाँ झानुă

पĖयȌ । 4 हामीले चेलाहɴलाई भेǛाएपिछ हामी ĕयहाँ सात िदनसĞम बĥयौँ ।

ती चेलाहɴले पिवś आĕमाǱारा पावलले यɴशलेममा पाइला राćनुɷदैँन

भने । 5 जब हामीले ĕयहाँ केही िदन िबतायौँ, हामी ĕयहाँबाट िबदा भएर

हामीले हाŤो याśालाई िनरęतरता िदयौँ । हामी सहरबािहर नआईपुगेसĞम

ितनीहɴ, ितनीहɴका पĕनीहɴ र छोराछोरीहɴ सबै बाटोमा सँगै आए ।

हामीले समुŝको िकनारमा घुँडा टकेेर Šाथăना गĄयौँ, र एक अकाăसँग िबदा

भयौँ । 6 हामी जहाजमा चढेर िनरęतर ɴपमा अगािड बǤौँ, अिन उनीहɴ

पिन आěना घरतफă लागे । 7जब हामीले ट

ु

रोसबाटको जलयाśा िसĘयाएका

िथयौँ, हामी टोलेमाइसमा आइपुĈयौँ । ĕयहाँ हामीले भाइहɴलाई अिभवादन

गĄयौँ, र उनीहɴसँगै ĕयहाँ एक िदन बĥयौँ । 8 अकȌ िदन हामी िबदा

भयौँ, र कैसिरयाितर लाĈयौँ । हामी सुसमाचार Šचारक िफिलपको घरमा

गयौँ, जो सात जना मĘयेका एक जना िथए । हामी उनीसँगै बĥयौँ । 9

यी मािनसका चार जना कुमारी छोरी िथए, जसले अगमवाणी गथȆ । 10

हामी ĕयहाँ केही िदन बĥदा, ĕयहाँ यɸिदयाबाट अगाबस भęने कोही एक

जना अगमवĆता आए । 11 ितनी हामीकहाँ आए, र पावलको पेटी िलए ।

ĕयो पेटीले उनले आěना हात र खुǛा बाँधे, र भने, “पिवś आĕमा यसो

भęनुɷęछ, ʼयɴशलेमका यɸदीहɴले यस पट

ु

काको मािलकलाई यसरी नै

बाँĘनेछन्, र ितनीहɴले उसलाई अęयजाितहɴका हातमा सुिĞपिदनेछन्ʼ ।”

12 जब हामीले यĥता कुराहɴ सुęयौँ, हामी र ĕयस ठाउँमा बĥने मािनसहɴ

ɭवैले पावललाई यɴशलेममा नजान िबęती गĄयौँ । 13 ĕयसपिछ पावलले
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जवाफ िदए, “मलाई जानदेिख िनɳĕसाही पानă रोएर रोĆने कोिसस नगनुăहोस्

। िकनिक म Šभु येशूको नाउँको खाितर बाँिधन माś होइन, यɴशलेममा

मनă पिन तयार छ

ु

।” 14 पावलले फȷक�ने इċछा नगरेपिछ हामीले कोिसस

गनă छाǢौँ, र भęयौँ, “Šभुको इċछा पुरा होस् ।” 15 ती िदनपिछ हामीले

आěना झोलाहɴ िलयौँ, र यɴशलेमतफă लाĈयौँ । 16 कैसिरयाबाट केही

चेलाहɴ पिन हामीसँगै गए । उनीहɴले साइŠस टापुबाट आएका मनासोन

नामका एक जना पुराना चेलालाई ġयाए, जससँग हामी बĥयौँ । 17जब

हामी यɴशलेममा आइपुĈयौँ, दाजुभाइहɴले हामीलाई खुसीसाथ ĥवागत

गरे । 18अकȌ िदन पावल हामीसँगै याकूबकहाँ पुगे, जहाँ सबै अगुवाहɴ

उपिĥथत िथए । 19 जब पावलले उनीहɴलाई अिभवादन गरे, उनले आěनो

सेवा-कायăǱारा परमेģवरले अęयजाितहɴका माझमा गनुăभएका कुराहɴ एक-

एक गरेर ितनीहɴलाई Šितवेदन िदए । 20 उनीहɴले यो सुनेपिछ उनीहɴले

परमेģवरको Šशंसा गरे, र उनीहɴले ितनलाई भने, “हरे भाइ, हजारौँ यɸदीले

िवģवास गरेका छन् । उनीहɴ ǲवĥथा पालना गनăमा ɯढ छन् । 21 तपाəले

अęयजाितहɴका माझमा बĥने सारा यɸदीहɴलाई मोशालाई ĕयाĈन भनी

िसकाउनुɷęछ, र आěना बċचाहɴको खतना नगनूă र पुराना रीितिरवाज

नमाęनू भęनुɷęछ भनी तपाəको बारेमा ितनीहɴलाई भिनएको छ । 22 हामीले

के गनुăपछă? अवģय, उनीहɴले तपाə यहाँ आउनुभएको छ भęने सुęनेछन् ।

23 ĕयसैले, अब हामीले जे भęछौँ तपाəले ĕयही गनुăहोस् । हामीसँग भाकल

गरेका चार जना मािनस छन् । 24 यी चार जना मािनसलाई लैजानुहोस्, र

उनीहɴसँगै आफँैलाई शुिǪकरण गनुăहोस्, र उनीहɴको खचă ितिरिदनुहोस्

तािक उनीहɴले आěनो कपाल खौिरऊन् । यसरी, उनीहɴलाई तपाəको

बारेमा भिनएका कुराहɴ झुटा ɷन् भनी सबैले जानून् । तपाə ǲवĥथा

पालना गनȆ मनसायले नै िजउनुɷदँोरहछे भनी ितनीहɴले जानून् । 25 तर

िवģवास गनȆ अęयजाितहɴको सĞबęधमा, उनीहɴले आफँैलाई मूȸत�लाई बिल

चढाएका कुराहɴ, रगत, घाँटी िनमोठेर मारेको कुरा, र ǲिभचारबाट अलग

रहनुपछă भनी हामीले लेćयौँ, र िनदȆशन िदयौँ ।” 26 ĕयसपिछ पावलले ती

मािनसहɴलाई िलए, र अकȌ िदन ितनीहɴ हरेकको िनिĞत भेटी नचढाएसĞम,

शुिǪकरणको अविध घोषणा गदȉ, ितनीहɴसँगै आफँैलाई मिęदरमा शुǪ पारे ।
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27 सात िदनको समय पुरा ɷन लाĈदा, एिसयाबाट आएका केही यɸदीहɴले

पावललाई मिęदरमा देखे, र सबै िभडलाई नै उǥेिजत बनाए, र उनीमािथ

हात हाले । 28 उनीहɴ िचċċयाउँदै िथए, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो,

हामीलाई सहायता गनुăहोस् । मािनसहɴ, ǲवĥथा र यस ठाउँको िवɳǪका

कुराहɴ जताततै सबै मािनसहɴलाई िसकाउने मािनस ियनै ɷन् । साथै

ियनले िŎकहɴलाई पिन मिęदरिभś ġयाएका छन्, र यो पिवś ठाउँलाई

अशुǪ तुġयाएका छन् ।” 29 िकनभने ितनीहɴले एिफससका śोिफमसलाई

उनीसँग सहरमा देखेका िथए, र पावलले नै उनलाई मिęदरिभś ġयाएका

िथए भęने सोचे । 30 सारा सहर नै उǥेिजत भयो, र सबै मािनसहɴ

सँगै दौडे, र ितनीहɴले पावललाई समाते । ितनीहɴले उनलाई िघसादȉ

मिęदर बािहर ġयाए, र ढोकाहɴ तुɳęतै थुिनए । 31 ितनीहɴले उनलाई

मानă कोिसस गिररहदँा, सारा यɴशलेम नै खलबिलएको िथयो भęने खबर

सुरWाकमȃहɴका Šमुख कĚतानकहाँ आयो । 32 तुɳęतै िसपाहीहɴ र

कĚतानहɴ िलएर ितनी ĕयस िभडितर दौडे । जब मािनसहɴले Šमुख कĚतान

र िसपाहीहɴलाई देखे, उनीहɴले पावललाई कुĐन छोडे । 33 ĕयसपिछ

Šमुख कĚतान निजक गए, र पावललाई समाते, र ितनलाई ɭईवटा िसŌीले

बाँĘन आदेश िदए । ितनले उनी को िथए, र उनले के गरेका िथए भनी सोधे ।

34 िभडमा केही मािनसहɴ एउटा कुरा भęदै िचċċयाए, भने अɴहɴ अकȉ कुरा

भęदै िचċċयाए । यी सबै हġलाले गदाă कĚतानले केही पिन भęन सकेनन्, र

पावललाई िकġलामा ġयाउनलाई आदेश िदए । 35 जब पावल िसँढीमा

आए, िभडको ȫह�साले गदाă उनी सेनाहɴǱारा लिगए । 36 मािनसको िभड

पिछ-पिछ लाĈयो, र ितनीहɴ यसरी िचċċयाइ रह,े “ितनीबाट अलग बस!”

37 पावललाई िकġलािभś ġयाउन लाĈदा, ितनले Šमुख कĚतानलाई भने,

“के म तपाəलाई केही कुरा भनूँ?” कĚतानले सोधे, “के ितमी िŎक बोġछौ?

38 के ितमी ĕयही िमũी होइनौ र जसले पिहले िवŝोहको नेतृĕव गरी चार

हजार आतĊककारीलाई उजाड-ĥथानितर लĈयौ?” 39 पावलले भने, “म

िकिलिकयाको टासăस सहरको एक यɸदी ɷँ । म एउटा महǦवपूणă सहरको

नागिरक ɷँ । म तपाəलाई आŎह गछ

ु

ă िक, मलाई यी मािनसहɴसँग बोġन

िदनुहोस् ।” 40जब कĚतानले पावललाई अनुमित िदए, ितनी िसँढीमािथ



Šेिरत 1941

चढे, र ितनले मािनसहɴितर हात हġलाए । जब ĕयहाँ गहन मौनता छायो,

उनले ितनीहɴसँग िहŢूमा बोले । उनले भने,

22
“मेरा दाजुभाइहɴ र बुबाहɴ हो, मेरो बचाउको कुरा सुęनुहोस्, जुन

मैले अिहले तपाəहɴलाई बताउनेछ

ु

।” 2 पावलले ितनीहɴसँग िहŢू

भाषामा बोलेको िभडले सुनेपिछ िभड चुप लाĈयो । उनले भने, 3 “म

िकिलिकयाको टासăसमा जęमेको एक यɸदी ɷ,ँ तर यही सहरमा गमिलएलको

चरणमा िशWा पाएको ǲिǘ ɷँ । मलाई हाŤा पुखाăहɴको ǲवĥथाको

कडा िनयमहɴअनुसार िशWा िदइएको िथयो । आज यहाँहɴजĥतै म पिन

परमेģवरको िनिĞत जोिसलो भएको छ

ु

। 4 मैले यस मागăलाई मृĕयुसĞमै

सताएँ । मैले ĥśीहɴ र पुɳषहɴ ɭवैलाई बाँधेँ, र ितनीहɴलाई Ďयालखानामा

सुिĞपिदएँ । 5 मलाई दमĥकसमा याśा गनăलाई ĕयहाँका भाइहɴका लािग

मैले Šधान पूजाहारी र सबै धमă-गुɳहɴबाट पś पिन पाएको िथएँ, जसको

गवाही उहाँहɴले नै िदन सĆनुɷęछ । मैले यस मागăकाहɴलाई बाँधेर दĔड

िदनको लािग यɴशलेममा ġयाउनुपĖयȌ । 6 म याśा गदȉ दमĥकसको निजकै

पुĈदा, मĘयाęहितर अचानक ĥवगăबाट एउटा िवशाल čयोित मेरो विरपिर

चिĞकन लाĈयो । 7 म भुइँमा लडँे, र मलाई यĥतो भनेको आवाज सुनेँ, ʼए

शाऊल, ए शाऊल, ितमी मलाई िकन सताउँदै छौ? ʼ 8 मैले जवाफ िदएँ,

“तपाə को ɷनुɷęछ, Šभु?” उहाँले मलाई भęनुभयो, ʼम नासरतको येशू ɷ,ँ

जसलाई ितमी सताउँदै छौ ।ʼ 9 मसँग भएकाहɴले ĕयो čयोित त देखे, तर

मसँग बोġनुɷनेको आवाजलाई भने सुनेनन् । 10 मैले भनेँ, ʼŠभु, मैले के

गनुăपछă? ʼ Šभुले मलाई भęनुभयो, ʼउठ, र दमĥकसमा जाऊ । ĕयहीँ नै

ितमीले गनुăपनȆ सबै कुरा ितमीलाई बताइनेछ” । 11 मैले ĕयो čयोितको

चमकले गदाă देćन सिकनँ । ĕयसैले, मसँग भएका मािनसहɴका हातबाट

डोĄयाइएर म दमĥकस गएँ । 12 मैले ĕयहाँ ǲवĥथाअनुसार भिǘपूणă जीवन

िजएका र ĕयहाँ बĥने सबै यɸदीहɴबाट सĞमान र आदर पाएका हनिनया

नाउँ गरेका मािनसलाई भेटेँ । 13 उनी मकहाँ आए, र मेरो छेउमा उिभए, र

भने, ʼभाइ शाऊल, ɯिĤट ŠाĚत गर ।ʼ ĕयिǥखेरै, मैले ितनलाई देखेँ । 14 तब

ितनले भने, ʼहाŤा िपतापुखाăहɴका परमेģवरले उहाँको इċछा जाęनको लािग

धाȸम�क जनलाई देćन र उहाँको आěनै मुखबाट िनĥकेको आवाजलाई सुęन
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ितमीलाई छाęनुभएको छ । 15 िकनभने ितमीले देखेका र सुनेका कुराहɴको

बारेमा ितमी सबै मािनसहɴका लािग गवाही बęनेछौ । 16अब ितमी िकन

पɇख�दै छौ? उठ, बिĚतĥमा लेऊ, र उहाँको नाउँ पुकारेर आěना पापहɴ

पखाल । 17 म यɴशलेम फकȆ पिछ मैले मिęदरमा Šाथăना गिररहदँा, म

अधăचेत अवĥथामा पुगेँ । 18 उहाँले मलाई यसो भęनुभएको मैले देखेँ, ʼिछटो

गर, र चाँडै यɴशलेम छोड । िकनभने ितनीहɴले मेरोबारे ितŤो गवाही Ŏहण

गनȆछैनन् ।ʼ 19 मैले भनेँ, ʼहे Šभु, ितनीहɴ आफँैलाई थाहा छ, िक मैले कसरी

तपाəमा िवģवास गनȆहɴलाई हरेक सभाघरमा पसेर िपटे,ँ र जेलमा हालेँ

। 20 तपाəका साWी िĥतफनसको रगत बगाइँदा, म पिन निजकै उिभएर

सहमत ɷदै िथएँ, र उनलाई मानȆहɴको कपडा कुिररहकेो िथएँ । 21 तर

उहाँले मलाई भęनुभयो, ʼगइहाल, िकनभने म ितमीलाई अęयजाितहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

ʼ ।” 22 मािनसहɴले उनलाई यितबेलासĞम बोġन िदए । तर

ĕयसपिछ ितनीहɴ िचċċयाए र भने, “यĥता मािनसलाई पृĖवीबाट हटाइदेओ,

उनी बाँċनु िठक छैन ।” 23 ितनीहɴ कराउँदै, आěना लुगाहɴ फाġदै, हावामा

धुलो उडाउँदै गदाă, 24 सेनापितले पावललाई िकġलािभś ġयाउन आXा गरे

। उनले ितनलाई कोराă लगाउँदै सोधपुछ गनă आदेश िदए, तािक ितनीहɴ

उनको िवɳǪ िकन ĕयसरी िचċċयाइरहकेा िथए भनी उनी आफँैले थाहा पाउन

सकून् । 25जब ितनीहɴले पावललाई डोरीले बाँधे, तब पावलले निजकै

उिभरहकेा कĚतानलाई भने, “के एक रोमी नागिरक र दोषी नठहराइएको

मािनसलाई कोराă लगाउनु तपाəको िनिĞत ęयायसĊगत छ र?” 26 जब

कĚतानले यो सुने, तब उनी सेनापितकहाँ गए, र उनलाई भने, “तपाəले यी

मािनसलाई के गनă लाĈदै ɷनुɷęछ? िकनभने यी मािनस त रोमी नागिरक पो

रहछेन् ।” 27 सेनापित आए, र उनलाई भने, “मलाई भन िक, के ितमी रोमी

नागिरक हौ?” अिन पावलले भने, “हजुर, ɷँ ।” 28 सेनापितले जवाफ

िदए, “मैले धेरै ठ

ु

लो धनराशी खचă गरेर माś नागिरकता पाएको िथएँ ।”

तर पावलले भने, “म त रोमी नागिरक भएरै जęमेको ɷँ ।” 29 ĕयसपिछ

पावललाई सोधपुछ गनă गइरहकेा मािनसहɴ तुɳęतै छोडेर गए । पावल रोमी

नागिरक रहछेन् भनी थाहा पाएपिछ सेनापित पिन डराए, िकनभने उनले

ितनलाई बाँधेका िथए । 30 भोिलपġट मुćय कĚतानले पावलको िवɳǪमा
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यɸदीहɴले लगाएको अिभयोगको सĕयता जाęन चाहे । ĕयसैले, उनले

आěनो दलबललाई एकिśत गरे, र Šधान पूजाहारीहɴसाथै महासभाका सबै

मािनसहɴलाई भेला ɷनलाई आदेश िदए । ĕयसपिछ ितनले पावललाई तल

ġयाए, र उनीहɴका िबचमा राखे ।

23
पावलले महासभाका मािनसहɴलाई िसधा हरेेर भने, “हे दाजुभाइहɴ

हो, आजको िदनसĞम म परमेģवरको अिग सबै असल िववेकमा िजएको छ

ु

।

2 Šधान पूजाहारी हनिनयाले निजकमा उिभरहकेाहɴलाई पावलको मुखमा

िहकाăउन आXा गरे । 3 ĕयसपिछ पावलले ितनलाई भने, “परमेģवरले

तपाə चुन पोतेको पखाăललाई पिन Šहार गनुăɷनेछ । तपाə ǲवĥथाǱारा

मेरो ęयाय गनă बिसरहनुभएको छ, र पिन ǲवĥथाको िवɳǪमा गएर मलाई

िहकाăउने आXा िदनुɷęछ?” 4 ती निजकमा उिभरहकेाहɴले भने, “के तँ

परमेģवरका Šधान पूजाहारीको यसरी िनęदा गछăस्?” 5 पावलले भने,

“दाजुभाइहɴ हो, उहाँ Šधान पूजाहारी ɷनुɷęछ भęने मलाई थाहा िथएन ।

िकनभने यĥतो लेिखएको छ, ʼितमीले ितŤा मािनसहɴका शासकहɴबारे

खराब कुरा बोġनुɷदैन‘।” 6 जब पावलले पिरषėको एक भाग सɮकीहɴ र

अकȌ भाग फिरसीहɴ रहछेन् भनी देखे, तब उनले पिरषėमा ठ

ु

लो सोरले

भने, “दाजुभाइहɴ हो, म फिरसीका छोरा एक फिरसी ɷँ । मृतकहɴको

पुनɳĕथानमा ɯढ आशा भएकै कारणले मलाई ęयाय गिरँदै छ ।” 7 उनले

यो कुरा भनेपिछ सɮकी र फिरसीहɴका िबचमा वादिववाद सुɳ भयो,

र सभा िवभािजत भयो । 8 िकनिक ती सɮकीहɴले पुनɳथान ɷदैँन,

ĥवगăɮतहɴ छैनन् र आĕमाहɴ छैनन् भęछन्, तर फिरसीहɴले यी सबै कुराहɴ

अिĥतĕवमा छन् भęछन् । 9 ĕयसैले, ĕयहाँ ठ
ु

लो होहġला भयो, अिन कितपय

फिरसीहɴमĘयेका शाĥśीहɴ उठे, र यसो भęदै तकă गरे, “यी मािनसमा

हामी कुनै गġती भेǛाउँदैनौँ । यिद आĕमा वा ĥवगăɮतले नै ितनीसँग बोलेका

ɷन् भने, के गनȆ त?” 10 जब ĕयहाँ अझै ठ

ु

लो िववाद उǟो, ितनीहɴले

पावललाई ट

ु

Ōा-ट

ु

Ōा पालाăन् िक भनेर मुćय कĚतान डराए । ĕयसैले, उनले

तल गएर पिरषėका सदĥयहɴका िबचबाट पावललाई जबरजĥती सेनाको

िकġलामा ġयाउन सेनाहɴलाई आदेश िदए । 11 अकȌ रात परमेģवर उनको

छेउमा आएर उिभनुभयो, र भęनुभयो, “नडराऊ, िकनिक जसरी ितमीले
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मेरो बारेमा यɴशलेममा गवाही िदएका छौ, ĕयसरी नै ितमीले रोममा पिन

गवाही िदनुपछă ।” 12 जब उčयालो भयो, केही यɸदीहɴले मतो गरे, र

ितनीहɴ आफँैमािथ ũाप घोषणा गरेः ितनीहɴले यसो भने, िक ितनीहɴले

पावललाई नमारेसĞम न केही खानेछन्, न त िपउनेछन् । 13 यसरी षĒयęś

गनȆहɴ चािलस जनाभęदा बढी िथए । 14 ितनीहɴ Šधान पूजाहारीहɴ र

अगुवाहɴकहाँ गएर भने, “हामीले पावललाई नमारेसĞम केही नखाने र केही

निपउने भनी ठ

ु

लो भाकल गरेका छौँ । 15 ĕयसैले, उनको मुǩालाई अझ

िठक Šकारले िनणăय गनȆ गरी पिरषėले मुćय कĚतानलाई पावललाई तल

ġयाउनलाई भनोस् । हामीचािहँ ितनी यहाँ आउनुअगावै ितनलाई मानă तयार

ɷęछौँ ।” 16 तर ितनीहɴले उनलाई मानă पȻख�रहकेा िथए भनी पावलको

भाęजाले सुने । ĕयसैले, ऊ सेनाको िकġलािभś Šवेश गरी पावललाई

ĕयो कुरा बताइिदयो । 17 पावलले सेनाहɴमĘये एक जना कĚतानलाई

बोलाएर भने, “यो जवान केटालाई मुćय कĚतानकहाँ लिगिदनुहोस्, िकनभने

उसँग उहाँलाई भęने केही कुरा छ ।” 18 ĕयसैले, उनले जवान केटोलाई

मुćय कĚतानकहाँ लगे, र उनले भने, “कैदी पावलले मलाई बोलाए, र

यो केटोलाई तपाəकहाँ लैजान भने । उसँग तपाəलाई भęने केही कुरा छ

।” 19 मुćय कĚतानले ĕयो केटोलाई हातले समातेर गोĚय ठाउँमा लगेर

उसलाई सोधे, “ितमीले मलाई के भęनु छ?” 20 ĕयो जवान मािनसले

भęयो, “ितनीहɴले उनको मुǩालाई अझ िठकसँग सोधपुछ गनȆ गरी ती

यɸदीहɴले भोिल पावललाई तल पिरषėमा ġयाउनका लािग तपाəलाई

अनुरोध गनă सहमत भएका छन् । 21 तर पावललाई उनीहɴको हातमा

नसुĞपनुहोस्, िकनभने ĕयहाँ चािलसभęदा बढी मािनस उनलाई मानă पखȆर

बिसरहकेा छन् । उनीहɴले पावललाई नमारेसĞम खाना पिन नखाने र केही

पिन निपउने भनी भाकल गरेका छन् ।” 22 ĕयसैले, Šमुख कĚतानले ĕयो

जवान मािनसलाई यĥतो िनदȆशन िदएर जान िदए, “ितमीले मलाई भनेका

यी कुराहɴ अɴ कसैलाई पिन नभęनू ।” 23 ĕयसपिछ ितनले ɭई जना

कĚतानलाई बोलाए, र भने, “कैसिरयासĞम जानको लािग ɭई सय जना

िसपाही, सǥरी जना घोडचढी र ɭई सय जना भालाधारी िसपाही तयार पार

। ितमीहɴ रातको तेūो पहरमा िहडँनुपनȆछ ।” 24 अिन उनले पावलले
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चēन सĆने जनावरहɴ उपलĜध गराउन र उनलाई शासक फेिलĆसकहाँ

सुरिWत पुĄयाउनलाई आXा गरे । 25 ĕयसपिछ उनले यĥतो िचǜी लेखे । 26

“Ćलाउिडयस लुिसयसबाट, माननीय राčयपाल फेिलĆसलाई अिभवादन

। 27 यी मािनस यɸदीहɴबाट पिŌएका िथए र ितनीहɴले ियनलाई मानȉ

लागेका िथए । जब मैले सैęयदलसिहत गएर यी मािनसको उǪार गरँे,

ĕयसपिछ ितनी रोमी नागिरक रहछेन् भęने कुरा थाहा पाएँ । 28 ियनीहɴले

यी मािनसलाई िकन दोष लगाएका रहछेन् भनी जाęनको लािग मैले ितनलाई

ितनीहɴको पिरषėमा ġयाएँ । 29 मैले थाहा पाएँ, िक उनीहɴले उनीहɴको

आěनै ǲवĥथाको िवɳǪमा यी मािनसलाई दोष लगाएका रहछेन् । तर

मृĕयुदĔड िदनुपनȆ वा Ďयालखानामा हाġनुपनȆ ितनको िवɳǪमा ĕयĥतो

कसुर भएको मैले देिखनँ । 30 र मलाई यो पिन जानकारी गराइयो, िक

ĕयहाँ यी मािनसलाई मानăको लािग षĒयęś गिरएको िथयो । ĕयसकारण,

मैले तुɳęतै यी मािनसलाई तपाə समW पठाइिदएको छ

ु

, र दोष लगाउने

मािनसहɴलाई पिन ियनको िवɳǪमा जे-जे छ तपाəकै उपिĥथितमा राćनू

भनी िनदȆशन िदएको छ

ु

। िबदा!” 31 यसरी िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई

िदइएको आXाअनुसार पावललाई लगे, र उनलाई सोही रात एिęटपािŖस

ġयाए । 32अकȌ िदन धेरैजसो िसपाहीहɴले पावललाई घोडचढीहɴसँग

छोडेर उनीहɴचािहँ सैęय िकġलामा फकȆ । 33जब घोडचढीहɴ कैसिरया पुगे,

र ितनीहɴले शासकलाई पś हĥताęतरण गरे, ितनीहɴले पावललाई पिन

ितनीकहाँ बुझाए । 34 जब शासकले िचǜी पढे, उनले पावल कुन Šाęतबाट

आएका ɷन् भनी सोधे । ितनी िकिलिकयाबाट आएको कुरा थाहा पाएर 35

उनले भने, “ितमीलाई दोष लगाउने मािनसहɴ आएपिछ म पूणă ɴपमा ितŤो

कुरा सुęनेछ

ु

।” तब उनले पावललाई हरेोदको दरबारमा राćने आXा गरे ।

24
पाँच िदनपिछ, Šधान पूजाहारी हनिनया, केही एġडरहɴ र ततुăलस

नाउँ गरेका कुशलवǘा ĕयहाँ गए । यी मािनसहɴले शासककहाँ पावलको

िवɳǪमा दोष लगाए । 2 जब पावल शासकका अगािड उिभए, ततुलăसले

ितनलाई दोष लगाउन थाġयो र शासकलाई भęयो, “तपाəको कारणले

हामीलाई ठ

ू

लो शािęत िमलेको छ; तपाəको ɮरɯिĤटले हाŤो देशमा असल

सुधार ġयाउँछ । 3 ĕयसकारण अितउċच फेिलĆस, सबै धęयवादका
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साथ तपाəले गनुăभएको हरेक कुरालाई हामी ĥवागत गछȐ । 4 ĕयसैले म

तपाəलाई अġझाउँिदनँ, मेरो कुरा छोटकरीमा दया गरी सुिनिदनलाई आŎह

गछ

ु

ă । 5 िकनभने हामीले यस मािनसलाई ɭ: ख िदने र सारा संसारभिरका

यɸदीहɴलाई िवŝोह गनă लगाउने ǲिǘको ɴपमा पाएका छौँ । ऊ नाजरी

सĞŠदायको एउटा अगुवा हो । 6 उसले मिęदरलाई अशुǪ पानă पिन Šयास

गĄयो, ĕयसैले उसलाई हामीले पƒयौँ । 7 तर जब सैिनक अिधकृत आइपुगे,

ितनले पावललाई हाŤो हातबाट बलजिěत गरेर खोसेर लगे । 8 जब तपाəले

यी सबै कुराहɴ बारे पावललाई Šģन गनुăɷęछ, हामीले उसलाई दोष लगाएको

कुराको बारेमा तपाə आफँैले थाहा पाउनुɷनेछ । 9 यɸदीहɴले पिन एकैसाथ

पावललाई दोष लगाए र यी कुराहɴ सĕय ɷन् भने । 10 तर जब शासकले

पावललाई बोġनका लािग इशारा गरे, पावलले जवाफ िदए, “म बुĎछ

ु

िक

तपाə यस जाितको िनिĞत धेरै वषăदेिख ęयायकताă ɷनुभएको छ, र यसैले म

आफँैलाई तपाəको सामु खुसीसाथ बयान गछ

ु

ă ।” 11 तपाə आफँैले Šमािणत

गनă सĆनु ɷęछ िक म यɴशलेममा आराधना गनă गएको बाŬ िदनभęदा बढी

भएको छैन । 12 र जब ितनीहɴले मलाई मिęदरमा भेǛाए, मैले कसैसँग

िववाद गिरनँ, र मैले सभाघरहɴ वा सहरहɴमा िभडलाई उĆसाइनँ । 13

र ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा जुन दोष लगाएका छन् ĕयो तपाəको अगािड

अिहले Šमािणत गनă सĆदैनन् । 14 तर तपाəसँग म यो ĥवीकार गछ

ु

ă िक

ितनीहɴले पęथ भęने गरेको मागăअनुसार नै म मेरा पुखाăहɴका परमेģवरको

सेवा गछ

ु

ă । ǲवĥथामा भएका सबै कुराŠित र अगमवĆताहɴले लेखेका

पुĥतकहɴŠित म िवģवासयोĈय छ

ु

। 15 यी मािनसहɴले ɭवै धमȃ र अधमȃ

मृतकहɴको पुनɳĕथानको ŠतीWा गरेजĥतै, परमेģवरमा मेरो पिन ĕयĥतै ɯढ

िवģवास छ । 16 र यसमा नै परमेģवर र मािनसहɴको सामु सबै कुराहɴǱारा

िवनादोषको िववेक पाउन म काम गछ

ु

ă । 17 अिहले धेरै वषăपिछ म यहाँ मेरो

जाितलाई सहायता र पैसाको उपहारहɴ ġयाउन आएँ । 18 जब मैले यो गरँे,

एिसयाका केही यɸदीहɴले मलाई शुिǪकरणको समारोहमा मिęदरमा भेǛाए,

जहाँ कुनै िभडभाड वा होहġला िथएन । 19 ती मािनसहɴ अिहले तपाəको

अगािड ɷनुपदăĖयो । अिन यिद मेरो िवɳǪमा ितनीहɴको केही िथयो भने

भęनुपदăĖयो । 20 नś भने म यɸदी पिरषदअिग खडा ɷदँा ितनीहɴले ममा के
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गġती भेǛाए, ियनै मािनसहɴले भęनुपछă । 21 मैले उनीहɴको माझमा खडा

भएर ठ

ु

लो ĥवरमा यितमाś भनेर कराएको िथएँ, ʼमृतकहɴको पुनɳĕथान

बारेको कुराले नै आज तपाəǱारा मेरो इęसाफ गिरदँैछ ।” 22 फेिलĆस यो

मागăको बारेमा जानकार िथए, ĕयसैले उनले यɸदीहɴलाई पखăन लगाए

। ितनले भने “यɴशलेमबाट सेनापित लुिसयस तल आएपिछ म ितŤो

मुǩाको फैसला गनȆछ

ु

।” 23 ĕयसपिछ उनले कĚतानलाई पावललाई पहरा

िदने आXा िदए, तर उनीसँग सदासयताको साथ ǲवहार गर र उनका कुनै

साथीहɴबाट सहायता िलन वा भेटघाट गनăलाई कसैले नरोĆनू भनी आदेश

िदए । 24 केही िदनपिछ, फेिलĆस आěनी ũीमती ŝ

ु

िसġलासँग फकȆ , ितनी

यɸदी िथईन्, अिन उनले पावललाई बोलाए, र उनबाट ōीĤट येशूŠितको

िवģवासको बारेमा सुने । 25 तर जब पावलले उनलाई धाȸम�कता, संयमता र

आउँदै गरेको ęयायको बारे उनीसँग बहस गरे, फेिलĆस भयभीत भए; अिन

उनले जवाफ िदए, “अिहलेलाई जाऊ, तर जब मलाई फेिर समय िमġछ, म

ितमीलाई बोलाउनेछ

ु

।” 26 ĕयही समयमा, पावलले ितनलाई पैसा िदęछन्

िक भनी ितनले आशा गिररहकेा िथए, ĕयसैले ितनले पावललाई Šायः

बोलाउँथे र ितनीसँग कुरा गदăथे । 27 तर जब ɭई वषă िबĕयो, फेिलĆसपिछ

पȺस�अस फेĥतस शासक बने, तर फेिलĆसले यɸदीहɴको समथăन ŠाĚत गनă

चाहęथे, ĕयसैले उनले पावललाई िनरęतर पहरामा नै छोिडराखे ।

25
अब, फेĥतस ĕयस Šाęतमा Šवेश गरेको तीन िदनपिछ, उनी कैसिरयाबाट

यɴशलेमस पुगे । 2 Šधान पूजाहारी र िविशĤट यɸदीहɴले फेĥतसकहाँ

पावलका िवɳǪ अिभयोगहɴ Šĥतुत गरे, र ितनीहɴले फेĥतससँग कडा

ɴपमा कुरा गरे । 3 र ितनीहɴले पावलको िवषयमा सहायताको िनिĞत

फेĥतससँग अनुरोध गरे, िक ितनले उनलाई यɴशलेममा बोलाउन्, तािक

ितनीहɴले उनलाई बाटोमा नै मनă सकून् । 4 तर पावल कैसिरयाको कैदी

िथए, र ितनी आफँै पिन चाँडै ĕयहाँ फकă नु िथयो भनी फेĥतसले जवाफ िदए

। 5 उनले भने “यसकारण जान सĆनेहɴ हामीसँगै जानुपछă । यिद ĕयो

मिनसमा कुनै गġती छन् भने, ितमीहɴले दोष लगाउनुपछă ।” 6आठ वा दश

िदन अझ बसेपिछ फेĥतस कैसिरयाितर गए । र अकȌ िदन उनी ęयायको

आसनमा बसे र पावललाई ितनीकहाँ ġयाइयोस् भनी आदेश िदए । 7 जब
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उनी आइपुगे यɴशलेमका यɸदीहɴ निजकै उिभए र ितनीहɴले सािबत नै

गनă नसĆने गĞभीर अिभयोगहɴ ġयाए । 8 पावलले आěनो बचाउ गरे र

भने, “यɸदीहɴको नामको िवɳǪ होइन, नत कुनै मिęदरको िवɳǪमा र न

त कैसरको िवɳǪमा, मैले कसैको िवɳǪमा गिġत गरेको छैनँ ।” 9 तर

फेĥतसले यɸदीको समथăन पाउन चाहęथे र उनले पावललाई जवाफ िदए

र भने, “के ितमी यɴशलेम गएर यी कुराहɴको इęसाफ मǱारा गिरएको

चाहęछौ?” 10 पावलले भने, “म कैसरको ęयायको आसनको सामु खडा छ

ु

,

जहाँ मेरो इęसाफ गिरनुपछă । जसरी तपाəलाई पिन थाहा छ िक मैले कुनै

पिन यɸदीलाई खराबी गरेको छैनँ । 11 तैपिन यिद मैले गġती गरेको छ

ु

र

यिद मैले मृĕयुको योĈय केही कुरा गरेको छ

ु

भने, म मनăलाई इęकार गȷद�नँ ।

तर यिद ितनीहɴका आरोपहɴ केही पिन छैनन् भने, कसैले पिन मलाई

ितनीहɴको हातमा सुĞपन सĆदैन । म कैसरलाई गुहाछ

ु

ă । 12 ĕयसपिछ

फेĥतसले पिरषėमा कुरा गरे र जवाफ िदए, “ितमीले कैसरसँग गुहार माĈयौ;

ितमी कैसरकहाँ नै जानेछौ ।” 13 अब केही िदनपिछ राजा अिŎपा र

बȸन�की कैसिरयामा फेĥतसलाई कामकाजी भेटघाट गनă आइपुगे । 14 उनी

ĕयहाँ धेरै िदनसĞम बसेपिछ, फेĥतसले पावलका मुǩाहɴ राजाका अिघ

Šĥतुत गरे । ितनले भने, “फेिलĆसले एक जना मािनसलाई कैदीको ɴपमा

छोडेका िथए । 15 जब म यɴशलेममा िथएँ, मुćय पूजाहारी र यɸदीहɴका

अगुवाहɴले यो मािनसको िवɳǪ मकहाँ आरोपहɴ ġयाए, र ितनीहɴले

उसको िवɳǪ दĔडको लािग अनुरोध गरे । 16 यसमा मैले यĥतो जवाफ

िदएँ, “एउटा मािनसलाई कृपाको ɴपमा कसैलाई सुĞपने रोमी Šचलन छैन,

बɳ, दोष लगाइएको मािनसले उसलाई दोष लगाउनेहɴको सामना गनă र

आरोपहɴको िवɳǪ बचाउ गनȆ मौका पाउनु पछă ।” 17 यसकारण जब

ितनीहɴ सँगै यहाँ आए, मैले पȻख�नँ, अकȌ िदन म ęयाय आसनमा बसेँ र

ĕयो मािनसलाई िभś ġयाउने आदेश िदएँ । 18 जब अिभयोǘाहɴ उठे र

अिभयोग लगाए, ितनीहɴले ऊसको िवɳǪ लागाएको कुनै पिन आिभयोगहɴ

मलाई गĞभीर लागेन । 19 यसको सǛामा, ितनीहɴको आěनै धमă सĞबęधी

र मरेको कोही येशूको बारे ितनीहɴको िववाद िथयो जसलाई पावलले

जीिवत छन् भनी दावी गĖयȌ । 20 म यो कुरामा कसरी अनुसęधान गनȆ भनी
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अęयोलमा परँे, र यी कुराहɴको बारेमा इęसाफ गिरनको िनिĞत ऊ यɴशलेम

जाęछ िक भनी मैले उसलाई सोधेँ । 21 तर पावलले सŤाटको फैसलाको

िनिĞत सुरWा पहरामा रािखनलाई इċछा गरेपिछ, मैले उसलाई कैसरकहाँ

नपठाएसĞम राćनलाई आदेश िदएँ ।” 22 अिŎĚपाले फेĥतससँग भने, “म

पिन यो मािनसका कुराहɴ सुęन चाहęछ

ु

।” फेĥतसले भने, “उसको कुरा

तपाəले भोिल सुęनुɷनेछ ।” 23 यसरी अकȌ िदन अिŎĚपा र बȸन�की भǲ

समारोहसँग आए; उनीहɴ भवनिभś सैिनक अिधकृतहɴ र सहरका िविशĤट

ǲिǘहɴसँग आए । र फेĥतसले आदेश िदएपिछ पावललाई ितनीहɴकहाँ

ġयाइयो । 24 फेĥतसले भने, “राजा अिŎĚपा, यहाँ हामीसँग ɷनुभएका सबै

मािनसहɴ, तपाəले यो मािनसलाई देćनु ɷęछ; यɴशलेममा र यहाँ पिन कैयौँ

यɸदीहɴले मसँग छलफल गरे, र ऊ जीिवत रहनु ɷदैँन भनी मसँग कराए

। 25 तर मैले थाहा पाएँ िक यो मािनसले मृĕयुको लायकको ĕयĥतो कुनै

गġती गरेका छैन; तर उसले सŤाटकहाँ जाने अिपल गरेकाले, मैले उसलाई

पठाउने िनणăय गरँे । 26 तर मसँग सŤाटलाई लेćने कुनै िनिģचत कुराहɴ

छैन । यसकारण मैले उसलाई तपाəहɴकहाँ ġयाएको छ

ु

, िवशेषगरी राजा

अिŎĚपाकहाँ, तािक मसँग मुǩाको बारेमा लेćने केही कुराहɴ होस् । 27

िकनभने एउटा कैदीलाई पठाउनु र उसको िवɳǪको आरोपहɴ उġलेख नगनुă

मलाई अनुपयुǘ जĥतो लाĈछ ।”

26
यसरी अिŎपासले पावललाई भने, “ितमी आěनो िनिĞत बोġन सĆछौ

।” तब पावलले उनका हातहɴ पसारे, र उनको बचाउ गरे । 2 “यी

यɸदीहɴले लगाएका सबै दोषहɴको िवɳǪमा मेरो मुǩालाई राजा अिŎपास

तपाəको आगािड राćन पाउँदा म आफै खुसी भएको महसुस गदăछ

ु

। 3खास

गरी, िकनिक तपाə यी सबै यɸदी रीितिरवाजहɴ र Šģनहɴबारे Xाता ɷनुɷęछ

। ĕयसैले, तपाəले मेरो कुरा धैयăपूवăक सुिनिदनुहोस् भनेर म िबęती गदăछ

ु

। 4 साँċचै, यी सबै यɸदीहɴले जाęदछन्, िक म कसरी मेरो जवानीदेिख

मेरो आěनै देशमा र यɴशलेममा िजएँ । 5 ितनीहɴले मलाई सुɳबाट नै

जाęदथे, र मैले फिरसीको ɴपमा िजएको कुरा ितनीहɴले ĥवीकार गनुăपदăछ,

जुन हाŤो धमăको अित कठोर सĞŠदाय हो । 6 अब म यहाँ ęयायको लािग

उिभęछ

ु

, िकनिक म परमेģवरले हाŤा पुखाăहɴलाई िदनुभएको ŠितXाको
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आशा राćदछ

ु

। 7 यसैकारणले गदाă, हाŤा बाŬ कुलले उĕकटतासाथ िदन-

रात परमेģवररको सेवा गरे, र हामी पिन यसमा पुĈने आशा राćछौँ । हे राजा,

ĕयही आशाको कारणले यɸदीहɴ मलाई दोष लगाउँछन् । 8 मृतकहɴलाई

जीिवत बनाउने कुरा परमेģवरको लािग अपĕयािरलो छ भनेर तपाəहɴ िकन

िवचार गनुăɷęछ? 9 एक समय येशू नासरीको नाउँको िवɳǪमा धेरै कुराहɴ

गनुăपछă भęने म आफँैले पिन िवचार गरँे । 10 मैले यɴशलेममा यी कामहɴ

गरँे; मैले धेरै सęतहɴलाई Ďयालखानामा थुनेँ, र मैले यसो गनȆ अिधकार

मूćय पूजाहारीहɴबाट पाएँ । जब ितनीहɴ मािरए, मैले ितनीहɴका िवɳǪमा

मेरो मत पिन जाहरे गरँे । 11 मैले ितनीहɴलाई सबै सभाघरहɴमा बारĞबार

सजाय िदएँ, र मैले ितनीहɴलाई ईģवरको िनęदा गनȆ बनाउन कोिसस गरँे । म

ितनीहɴिसत अित नै िरसाएँ, र ितनीहɴलाई िवदेशका सहरहɴमा पिन खेदाएँ

। 12 यसो गनȆ Ōममा मुćय पूजाहारीहɴबाट पाएको आXा र अिधकार िलएर

म दमĥकसमा गएँ । 13 अिन बाटोमा, मĘयिदनमा, हे राजा, मैले ĥवगăबाट

आएको čयोित देखेँ, जुन सूयăभęदा पिन चिĞकलो िथयो, र ĕयो म र मसँग

याśा गनȆ मािनसहɴ ɭवैका विरपिर चिĞकयो । 14 जब हामीहɴ सबै जना

भुइँमा लǢौँ, मैले िहŢू भाषामा मसँग यसो भनेर बोिलरहकेो एउटा आवाज

सुनेँ, “ए शाऊल, ए शाऊल, ितमी मलाई िकन सताउँछौ? सुइरोमा लात

हाęनु ितमीलाई किठन ɷęछ ।” 15 तब मैले भनेँ, ʼतपाə को ɷनुɷęछ, Šभु? ʼ

Šभुले जवाफ िदनुभयो, ʼम येशू ɷ,ँ जसलाई ितमी सताउँछौ? 16अब ितमी

उठ, र ितŤो पाउमा खडा होऊ, िकनिक म ितमीलाई सेवक र अिहले ितमीले

मेरो बारेमा जानेका कुराहɴ र पिछ मैले ितमीलाई देखाउने कुराहɴको गवाही

बęनको लािग िनयुǘ गनȆ उǩेģयले म ितमीकहाँ देखा परँे 17 म ितमीलाई

मािनसहɴबाट र गैरयɸदीहɴबाट उǪार गनȆछ

ु

, जसकहाँ मैले ितमीलाई

पठाइरहकेो छ

ु

। 18 ितनीहɴका आँखा खोġन र ितनीहɴलाई अęधकारबाट

čयोितमा फकाăउन र शैतानको शिǘबाट परमेģवरमा फकाăउनको लािग,

तािक ितनीहɴले परमेģवरबाट पापको Wमा र मैले ममािथको िवģवासǱारा

मेरो आěनै िनिĞत अलग गरेकाहɴलाई मैले िदने उǥरािधकार ŠाĚत गनă

सकून् । 19 ĕयसकारण, राजा अिŎपास, मैले ĕयो ĥवगȃय दशăनको अवाXा

गिरनँ । 20 तर पिहले दमĥकसमा भएकाहɴकहाँ, ĕयसपिछ यɴशलेममा र
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यɸिदयाको देशभिर रहनेहɴ, र गैरयɸदीहɴकहाँ पिन ितनीहɴले पģचाǥाप

गरेर परमेģवरमा फकă नुपछă र पģचाǥाप योĈयका कायăहɴ गनुăपछă भनेर

Šचार गरँे । 21 यसैकारण, यɸदीहɴले मलाई मिęदरमा पŌाउ गरे, र मलाई

मानȆ Šयास गरे । 22 परमेģवरले अिहलेसĞम मलाई सहायता गनुăभएको

छ । यसैकारण म खडा भएर साधारण मािनसहɴ र ठ

ु

ला मािनसहɴलाई

अगमवĆताहɴ र मोशाले जे ɷने िथए भनेका िथए ती कुराहɴभęदा बढी

कुनै पिन कुराको गवाही िदęनँ । 23 िक ōीĤटले ɭ: ख भोĈनुपछă, र उहाँ

मृतकहɴबाट जीिवत ɷनेहɴमा पिहलो ɷनुɷęछ, र यɸदीहɴसाथै गैरयɸदी

मािनसहɴमा čयोितको घोषणा गनȆ जन ɷनुɷनेछ । 24 पावलले उनको

बचाउलाई पुरा गिरसकेपिछ फेĥतसले उċच सोरमा भने, “पावल, ितमी

पागल भएका छौ, ितŤो धेरै िवǯाले ितमीलाई पागल बनाएको छ ।” 25 तर

पवालले भने, “म पागल होइनँ, सĞमाननीय फेĥतस, तर म साहसकासाथ

यी सĕय र गĞभीर वचनहɴ बोġछ

ु

।” 26 िकनिक राजाले यी कुराहɴको

बारेमा जाęनुɷęछ, र यसैले म उहाँसँग खुलेर बोġछ

ु

, िकनिक मलाई िवģवास

छ, िक उहाँबाट यीमĘये कुनै पिन कुराहɴ लुकेका छैनन्, िकनिक यो कुरा

गुपचुपमा गिरएको छैन । 27 राजा अिŎपास, के तपाə अगमवĆताहɴमा

िवģवास गनुăɷęछ? म यो कुरा जाęदछ

ु

, िक तपाəले िवģवास गनुăɷęछ ।”

28अिŎपासले पवाललाई भने, “के ितमी छोटो समयमा मलाई फकाएर

ōीिĤटयान बनाउन चाहęछौ?” 29 पावलले भने, “चाहे छोटो समयमा होस्,

या लामो समयमा होस्, तपाə माś होइन तर आज मेरो कुरा सुęने जित सबै

यी Ďयालखानाका साĊलाहɴबाहके अɴ कुरामा म जĥतै होऊन् भनी म

परमेģवरमा Šाथăना गछ

ु

ă ।” 30 ĕयसपिछ राजा उठे, र शासक, बरिनकी र

ितनीहɴसँग बिसरहकेाहɴ पिन उठे । 31 ितनीहɴ सभा भवनबाट बािहिरँदा,

ितनीहɴले एक अकाăमा कुराकानी गरे, र भने, “यी मािनसले मृĕयु वा कैदमा

पनă लायक कुनै कुरो गरेका छैनन् ।” 32अिŎपासले फेĥतसलाई भने, “यिद

ितनले कैसरकहाँ अपील नगरेको भए यी मािनसलाई छाĒन सिकęĖयो ।”

27
जब हामीले इटालीको याśा गनुăपछă भęने िनणăय गिरयो, ितनीहɴले

पावल र केही कैदीहɴलाई अगĥटसको फौजको कĚतान युिलयसको

िजĞमा लगाइिदए । 2 हामी एŘािमटनेोसबाट जहाजमा चǤौँ, जुन
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एिसयाको समुŝीतट भएर जान लाĈदै िथयो । ĕयसैले, हामी समुŝितर गयौँ ।

माकेडोिनयामा पनȆ थेसेलोिनकेका अिरĥताखăस हामीसँगै गए । 3 अकȌ

िदन हामी जहाजबाट िसदोन सहरमा उिśयौँ, जहाँ युिलयसले पावललाई

दयापूणă ǲवहार गरे, र उनलाई उनका साथीहɴकहाँ जान अनुमित िदए

तािक उनले ितनीहɴबाट वाĥता पाउन सकून् । 4 ĕयहाँबाट हामी समुŝितर

लाĈयौँ, अिन बतासबाट सुरिWत भएको साइŠसको टापु निजक जहाजमा

याśा गĄयौँ, िकनभने बतास हाŤो िवपरीत िदशाबाट चलेको िथयो । 5

िकिलिकया र पामिफिलयाको निजकैबाट जहाजमा याśा गदȉ हामी लुिकया

सहरको माइरा आइपुĈयौँ । 6 ĕयहाँ िसपाहीका कĚतानले इटाली गइरहकेो

अलेĆजेिęŘयाको एउटा जहाज भेǛाए । उनले हामीलाई ĕयसमा चढाइिदए ।

7 जब हामी धेरै िदन याśा गदȉ िबĥतारै र कĤटसाथ अęतमा िĆनडस निजकै

आइपुĈयौँ, बतासले हामीलाई ĕयताबाट अगािड बēन िदएन । ĕयसैले, हामीले

सġमोनको सामुęने रहकेो Ōेटको आड िलएर याśा गĄयौँ । 8 समुŝीतट भएर

लािसया सहरको निजकै रहकेो सुęदर बęदरगाह भęने ठाउँसĞम नपुगेसĞम

हामीले कĤटसाथ याśा गĄयौँ । 9 हामीले čयादै धेरै समय लगायौँ । यɸदी

उपवासको समय पिन िबितसकेको िथयो । सामुिŝक याśा खतरनाक

भएको िथयो । ĕयसैले, पावलले ितनीहɴलाई चेताउनी िदए, 10 र भने,

“मािनसहɴ हो, हामीले सुɳ गनă लागेको सामुिŝक याśामा हाŤा सामानहɴ

र जहाजलाई माś होइन, हामीलाई पिन ठ

ु

लो चोटपटक लाĈनेछ र नोĆसानी

ɷनेछ भęने म देćछ

ु

।” 11 तर िसपाहीका कĚतानले पावलले बोलेका कुरामा

भęदा जहाजका चालक र जहाजको मािलकको कुरामा बēता Ęयान िदए ।

12 िकनभने जाडो समयमा ĕयो बęदरगाहमा समय िबताउन सिजलो िथएन ।

ĕयसैले, जहाज चालकहɴमĘये धेरै जनाले जसरी भएपिन फोिनĆस सहरमा

पुगेर जाडो िबताउनको लािग ĕयहाँबाट याśा गनă सġलाह िदए । फोिनĆस

Ōेटको एउटा बęदरगाह हो, जुन उǥर-पूवă र दिWण-पूवăपिǛ फकȆ को छ । 13

जब दिWणी बतास मęद ɴपले बहन थाġयो, तब जहाज चालकहɴले जे

चाहकेा िथए ĕयो ŠाĚत गरे भनी उनीहɴले सोचे । ĕयसकारण, ितनीहɴले

लĊगर िनकाली समुŝमा खसाले, र Ōेटको समुŝ िकनार ɷदैँ याśा गरे । 14

तर ĕयसको केही समयपिछ डरलाĈदो उǥर-पूवȃ नामक तुफान चġयो र ĕयो
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सĞपूणă टापुभिर हामीमािथ बœन थाġयो । 15 जहाजले ĕयस आँधीको

सामना गनă नसकेपिछ हामीले हार माęयौँ, र ĕयसले जता लैजाęĖयो, ĕयतै

गयौँ । 16 हामी Ćलौडा नाउँ गरेको एउटा सानो टापुको सुरिWत ĥथान ɷदैँ

लाĈयौँ, अिन बडो कĤटका साथ पानी जहाजमा रहकेो सानो ड

ु

Ċगालाई

जोगाउन सWम भयौँ । 17 जब ितनीहɴले यसलाई मािथ उचाले, ĕयसपिछ

ĕयसका डोरीहɴ जहाजको मुćय भागलाई बाँĘनको लािग Šयोग गरे ।

हामीहɴ िसरिटसको बलौटे धापमा फĥछौँ िक भनेर ितनीहɴ डराएका िथए ।

ĕयसैले, ितनीहɴले लĊगरहɴ झािरिदए, र जहाज आफँै तैरन थाġयो । 18

हामी आँधीǱारा धेरै धकेिलयौँ । ĕयसकारण, अकȌ िदन जहाज चालकहɴले

जहाजमा रािखएका समानहɴ समुŝमा फाġन लागे । 19 तेūो िदन जहाज

चालकहɴले जहाजलाई िनयęśण गनă सामान पुन: फाले । 20 जब धेरै

िदनसĞम सूयă र ताराहɴ हाŤामाझ चिĞकएनन्, र ठ

ु

लो आँधी हामीमािथ

बिœरĦय ◌ो, तब हामीले बċन सĆछौँ िक भęने आशा नै ĕयागेका िथयौँ

। 21 जब ितनीहɴले खानािवना धेरै िदन िबताइसकेका िथए, ĕयसपिछ

पावल जहाज चालकहɴका माझमा खडा भए, र भने, “मािनसहɴ हो, यो

चोट र हािन नभोĈनलाई मेरो कुरा मानेर Ōेटबाट याśा नगरेको भए असल

ɷने िथयो । 22 अब म तपाəहɴलाई साहसी बęन उĕसाह िदęछ

ु

, िकनभने

तपाəहɴका माझमा कुनै पिन मानवीय Wित ɷनेछैन, जहाजको माśै Wित

ɷनेछ । 23 िकनभने गएको रात मैले आराधना गनȆ परमेģवर जसको म ɷ,ँ

उहाँका एक ĥवगăɮत मेरो छेउमा उिभए 24 र भने, “नडराऊ, पावल । ितमी

कैसरको अगािड उिभनु पछă र हरे परमेģवरले आěनो कृपामा ितमीसँग

यो जहाजमा याśा गिररहकेा सबैलाई ितŤो हातमा िदनु भएको छ । 25

ĕयसकारण, मािनसहɴ, साहसी ɷनुहोस् िकनभने म परमेģवरलाई भरोसा

गदăछ

ु

, िक मलाई जे भिनएको छ ĕयĥतै ɷनेछ । 26 तर हाŤो जहाज भने

कुनै टापुमा पुगेर WितŎĥत ɷनुपनȆछ ।” 27 जब चौधौँ रात आयो, हामी

यताउता गदȉ भएर एिŘयािटक समुŝमा याśा गिररहकेा िथयौँ, मĘयरातमा

जहाज चालकहɴले कुनै जिमन निजक पुिगरहकेा छौँ भęने िवचार गरे ।

28 ितनीहɴले गिहराइ नापे र गिहराइ लगभग छिǥस िमटर भएको पǥा

लगाए, केही समय पिछ फेिर उनीहɴले नाप िलए र गिहराइ सǥाइस िमटर
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भएको पǥा लगाए । 29 हामीहɴ चǛानहɴमा ठोिकएर ɭघăटनामा पछȐ

िक भनेर ितनीहɴ डराए, ĕयसैले ितनीहɴले जहाजको पछािड पिǛबाट

चारवटा लंगर तल खसालेर चाँडै िबहान होस् भनेर Šाथăना गरे । 30 जहाज

चालकहɴले ĕयो जहाजलाई ĕयाĈनको लािग बाटो खोिजरहकेा िथए र सानो

ड

ु

Ċगा समुŝमा तल झारे अिन जहाजको अगािडको भागबाट लंगरहɴ तल

खसाġछौँ भनी बहाना बनाए । 31 तर पावलले िसपाहीहɴ र उनीहɴका

कĚतानलाई भने, “यी मािनसहɴ यस जहाजमा बसेनन् भने तपाəहɴ

जीिवत रहन सĆनुɷने छैन ।” 32 ĕयसपिछ िसपाहीहɴले ĕयो ड

ु

Ċगाको डोरी

कािटिदए र ĕयसलाई ĕयही पानीमा नै बगेर जान िदए । 33 जब िबहानको

ɷनै लागेको िथयो, पावलले ती सबैलाई खाना खान िबęती गरे । उनले भने,

“तपाəहɴले खाना नखाई पȻख�एको आज यो चौधौँ िदन हो, तपाəहɴले केही

पिन खानु भएको छैन । 34 ĕयसैले तपाəहɴले केही खानुहोस् िकनिक यो

तपाəहɴलाई बाँċनको लािग हो र तपाəहɴको टाउकोको एउटै रौँ पिन नĤट

ɷन पाउने छैन ।” 35 ĕयित भिनसकेपिछ, उनले रोटी िलए र सबैको सामु

परमेģवरलाई धęयवाद िदए । ĕयसपिछ उनले ĕयो रोटी भाँचे अिन खान सुɳ

गरे । 36 ĕयसपिछ ितनीहɴ सबै उĕसािहत भए र खाना खाए । 37 हामी

जहाजमा 276 जना मािनस िथयौँ । 38 जब उनीहɴले पयाăĚत खाना खाए,

ĕयसपिछ ितनीहɴले गɷलँाई समुŝमा ěयाँकेर जहाजलाई हलुका बनाए ।

39 जब उčयालो भयो, ितनीहɴले जिमनलाई िचęन सकेनन्, तर ितनीहɴले

समुŝबाट बलौटे िकनारा भएको खाडी देखे, अिन ितनीहɴले जहाजलाई

ĕयहाँ लैजान सĆछन् िक सĆदैनन् भनी छलफल गरे । 40 ĕयसैले ितनीहɴले

लंगरहɴ काटरे र समुŝमा नै छोिडिदए । ĕयही समयमा ितनीहɴले जहाजमा

भएका पतवारको डोरीहɴ खोिल िदए अिन बतासितर जहाजका पालहɴ

फकाăए, र ĕयसपिछ ितनीहɴ समुŝ िकनारितर अिग बढे । 41 तर ितनीहɴ

ɭईओटा पानीको Šवाह िमलेको ठाउँमा पुगे अिन जहाज जिमनमा भािसयो ।

जहाजको अगािडको भाग ĕयहीँ अĒिकयो र जहाज हलचल गनă सकेन । तर

ŠचĔड बतासको कारणले जहाजको पछािडको भाग भाँिचन सुɳ भयो । 42

कैदीहɴ पौडेर नाभागून् भनेर िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई मानȆ योजना गरे 43

तर िसपाहीको कĚतानले पावललाई बचाउने चाहना गरे, ĕयसकारण उनले
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ितनीहɴको योजनालाई रोके, र जसलाई पौडी खेġन आउँछ ितनीहɴले

पिहले जहाजबाट हाम फालेर उśून् र जिमनमा जाऊन् भęने आदेश िदए ।

44 ĕयसपिछ ितनले बाँकी मािनसहɴ जाऊन्, कोही काठका तćताहɴमा र

केही जहाजका अęय सामानहɴमा चढेर जाऊन् भने । यसरी हामी सबै जना

जिमनमा सुरिWत आइपुĈयौँ ।

28
हामीलाई सुरिWत तिरकाले ġयाइएको टापुको नाम माġटा रहछे भęने

कुरा हामीले जाęयौँ । 2 ती ĥथानीय मािनसहɴले सामाęय खालको दया

माś देखाएनन्, िनरęतर पानी परेर जाडो भएको ɷनाले ितनीहɴले आगो

बालेर हामी सबै जनालाई ĥवागत पिन गरे । 3 तर जब पावलले एक िबटा

दाउरा जĞमा गरे, र ĕयसलाई आगोमा हाले, तापले गदाă एउटा िवषालु सपă

िनĥकेर उनको हातमा बेिरयो । 4 जब ĕयहाँको ĥथानीय मािनसहɴले उनको

हातमा ĕयो Šाणी झुĔडीरहकेो देखे, तब ितनीहɴले एक आपसमा यसो भने,

“यो मािनस पĆका पिन हĕयारा हो, जो समुŝबाट उĞकेको िथयो, तापिन

इęसाफले उसलाई िजउन िदएन । 5 तब उनले ĕयो Šाणीलाई आगोमा

झĐकारी िदए र कुनै हानी भोगेनन् । 6 ितनीहɴले उनलाई हनहनी čवरो

आउँछ होला भनेर हिेररहकेा िथए, वा ितनी अचानक मछăन् होला भęने

ठानेका िथए । तर ितनीहɴले उनलाई लामो समयसĞम हिेरसकेपिछ, उनलाई

कुनै पिन असामाęय कुरा नभएको देखे, र ितनीहɴले आěनो िवचारलाई

पिरवतăन गरेर उनी त ईģवर रहछेन् भने । 7 ĕयसको निजकैको ĥथानमा,

पिĜलयस नाम गरेको ĕयस टापुको मुćय मािनसको जिमन िथयो । उनले

हामीलाई ĥवागत गरे, र दयाका साथ हामीलाई ितन िदनसĞम बęदोबĥत

गिरिदए । 8 पिĜलयसका बुबा čवरो र आऊँले गदाă िबरामी परेका िथए

। जब पावल उनी भएको ठाउँमा गए, उनले Šाथăना गरे, उनी मािथ हात

राखे र उनलाई िनको पारे । 9 यĥतो घटना भइसके पिछ, ĕयस टापुमा

रहकेा िबरामी मािनसहɴ पिन उनीकहाँ आए, र सबै िनको पािरए । 10 ती

मािनसहɴले धेरै सĞमानका साथ हाŤो आदर गरे । जब हामीले जहाजको

याśाको लािग तयारी गिररहकेा िथयौँ, ितनीहɴले हामीलाई खाँचो परेका सबै

थोकहɴ िदए । 11 ितन मिहना पिछ ĕयस टापुमा हामीले अलेĆजेिęŘयाको

जहाजमा याśा सुɴ गĄयौँ, जुन िहउँदमा यसै टापुमा िथयो, र ĕयसमा
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जुĞġयाहा दाजुभाइको तिĥवर िथयो । 12 साइराĆयुस शहरमा पुिगसकेपिछ

ĕयहाँ हामी तीन िदन बĥयौँ । 13 हामी ĕयहाँबाट याśा गरेर रेगीयमको

शहरमा आइपुĈयौँ । ĕयसको एक िदनपिछ दिWणी बतास चġयो, र ĕयसको

ɭई िदनपिछ पटओेली भęने शहरमा आइपुĈयौँ। 14 ĕयहाँ हामीले केही

भाइहɴलाई भेǛायौँ, जसले हामीलाई सात िदनसĞम ĕयहाँ रहनको लािग

िनमęśणा िदए । यसरी हामी रोम आइपुĈयौँ । 15 हाŤो बारेमा सुनेर ĕयहाँ

रहकेा दाजुभाइहɴ हामीलाई भेĐन आिĚपयासको बजार र ितन भǛीसĞम

आए । जब पावलले ती दाजुभाइहɴलाई देखे, उनले परमेģवरलाई धęयवाद

िदए र उĕसािहत भए । 16 जब हामी रोममा Šवेश गĄयौँ, पावललाई एक

जना िसपाहीको रेखदेखमा एĆलै बĥने अनुमित िदइयो । 17 तब यसको

ितन िदनपिछ, पावलले यɸदीहɴका अगुवाहɴलाई एकसाथ बोलाए । जब

ितनीहɴसँगसँगै आइपुगे उनले ितनीहɴलाई भने, “दाजुभाइ हो, यǯिप मैले

मािनसहɴको िवɳǪमा वा िपतापुखाăको िरतीिरवाजको िवɳǪमा कुनै पिन

काम गरेको छैन, मलाई एक जना कैदीको ɴपमा यɴशलेमबाट रोमीहɴको

हातमा सुिĞपएको छ । 18 ितनीहɴले मलाई Šģन गिरसकेपिछ, ितनीहɴले

मलाई ĥवतęś गनă चाह,े िकनिक ममा मृĕयुदĔडको सजाय पाउनु पनȆ कुनै

पिन कारण िथएन । 19 तर जब यɸदीहɴले ितनीहɴको चाहना िवɳǪमा

बोले, तब कैसरकहाँ अिपल गनă म बाĘय भएँ, तथािप यो मैले मेरो जाितको

िवɳǪमा कुनै पिन दोष लगाइरहकेो जĥतो िथएन । 20 तब मेरो अिपलको

कारणले गदाă मैले तपाəहɴलाई भेĐन, र कुराकानी गनă बोलाएको ɷँ ।

इūाएल जे कुराको िनिĞत ɯढ छ, ĕयसैको िनिĞत म साĊलाले बाँिधएको छ

ु

। 21 तब ितनीहɴले उनलाई भने, “हामीले न त तपाəको बारेमा यɸदाबाट

कुनै पś नै ŠाĚत गĄयौँ, न त कुनै भाइहɴ आएर तपाəको बारेमा कुनै नराŤो

Šितवेदन िदए वा कुनै नराŤो कुरा गरे । 22 तर हामीले यस पęथको बारेमा

के िवचार गनुăɷęछ भęने कुरा तपाəबाट सुęन चाहęछौँ, िकनिक यसको

िवɳǪमा बोिलęछ भनेर हामीहɴले जęदछौँ । 23 जब उनीहɴले उनको िनिĞत

एक िदन तोिकिदए, तब उनको बासĥथानमा धेरै मािनसहɴ आए । उनले

ĕयस िवषयलाई उनीहɴको सामु Šĥतुत गरे, र परमेģवरको राčयको बारेमा

गवाही िदए । उनले ितनीहɴलाई येशू ōीĤटको बारेमा मोशा र अगमवĆताको
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पुĥतक ɭवैबाट िबहानदेिख बेलुकासĞम िवģवĥत पानȆ कोिसस गरे । 24

कित जना भिनएको कुरामा िवģवĥत भए भने कितले िवģवास गरेनन् । 25

जब ितनीहɴ एक अकाăमा सहमत भएनन् तब पावलले यो एउटा वचन

बोिलसकेपिछ ितनीहɴ गए, “पिवś आĕमाले यशैया अगमवĆताǱारा ितŤा

िपतापुखाăहɴसँग िठकै कुरा बोġनुभयो । 26 उनले भने, “यी मािनसहɴकहाँ

जा, र भन्, ‘सुęन त ितमीहɴ सुęनेछौ तर बुĎदैनौ, देखेर देćनेछौ तर सजग

ɷनेछैनौ । 27 िकनिक यी मािनसहɴका ɹदय सुĥत भएका छन् । ितनीहɴको

कानले मुिģकलसाथ सुनेका छन् । ितनीहɴले आँखा बęद गरेका छन्, नśता

ितनीहɴको आँखा सजग ɷने िथए, र ितनीहɴका कानले सुęने िथए, र

ितनीहɴका ɹदयले बुĎने िथए, र फकă ने िथए र म ितनीहɴलाई िनको पानȆ

िथएँ ।’ 28 ĕयसकारण, ितमीले जाęनुपनȆ ɷęछ, िक परमेģवरको मुिĆतलाई

अęयजाितहɴका िनिĞत पठाईएको छ, र ितनीहɴले सुęनेछन् । 29 (िटपोट:

Šेिरत २८:२९- उǥम Šािचन पाĔड

ु

िलिपहɴले २९ पदलाई हटाएका छन् )

जब उनले यी कुराहɴ भिनसके, तब ती यɸदीहɴ ठ

ू

लो वाद-िववाद गदȉ िबदा

भए । 30 पावल आěनो भाडामा िलएको घरमा पुरा ɭई वषăसĞम बसे, र

उनीकहाँ आउने सबैलाई ĥवागत गरे । 31 उनले परमेģवरको राčयको Šचार

गिररहकेा िथए, र ठ

ु

लो साहसका साथ Šभु येशू ōीĤटको बारेमा िशWा

िदइरहकेा िथए । कसैले पिन उनलाई रोकेन ।



रोमी 1958

रोमी

1
Šेिरत ɷनको िनिĞत बोलाइएका र सुसमाचारको कामको िनिĞत अलग

गिरएका, येशू ōीĤटका दास पावल । 2 उहाँले आěना अगमवĆताहɴǱारा

पिहले नै पिवś धमăशाĥśमा ŠितXा गनुăभएको सुसमाचार यही हो । 3

यो शरीरअनुसार दाऊदको वंशबाट जęमनुभएका उहाँका पुśको बारेमा हो

। 4 मृतकहɴबाट पुनɳĕथान ɷनुभएर उहाँलाई पिवśताको आĕमाǱारा

शिĆतशाली परमेģवरका पुś ɷन घोषणा गिरनुभएका उहाँ हाŤा Šभु येशू

ōीĤट ɷनुɷęछ । 5 उहाँको नाउँको खाितर सबै जाितमाझ िवģवासको

आXाकािरताको िनिĞत हामीले उहाँǱारा अनुŎह र Šेिरतको सेवा पाएका

छौँ । 6 यी जाितहɴमĘये ितमीहɴ पिन येशू ōीĤटका ɷन बोलाइएका छौ

। 7 यो पś रोममा भएका सबैका िनिĞत हो, अथाăत् परमेģवरका िŠयहɴ

जो पिवś जाित ɷन बोलाइएका छौ । हाŤा परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह र शािęत ितमीहɴमा रहोस् । 8 पिहले, ितमीहɴ सबैका िनिĞत येशू

ōीĤटǱारा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

, िकनिक ितमीहɴको िवģवास

सारा संसारभिर घोषणा गिरएको छ । 9 िकनिक म ितमीहɴको नाउँ किǥको

िलइरहęछ

ु

भनी परमेģवर मेरो साWी ɷनुɷęछ । उहाँका पुśको सुसमाचारमा

म मेरो आĕमाले (जोसका साथ) उहाँको सेवा गछ

ु

ă । 10 परमेģवरको

इċछाǱारा जसरी भए पिन म ितमीहɴकहाँ आउन सफल ɷन सकँू भनी म

सधैँ मेरो Šाथăनामा अनुरोध गछ

ु

ă । 11 म ितमीहɴलाई भेĐने इċछा गछ

ु

ă,

तािक ितमीहɴलाई बिलयो बनाउनको लािग म ितमीहɴलाई केही आिĕमक

वरदानहɴ िदन सकँू । 12 अथाăत् ितमीहɴ र मेरो एक-अकाăका िवģवासǱारा

म पारĥपिरक ɴपमा Šोĕसािहत ɷने उĕकट इċछा गछ

ु

ă । 13 मैले Šायः

ितमीहɴकहाँ आउने इċछा गरँे भęने कुरामा ितमीहɴ अनिभX होऊ भęने म

चाहęनँ, तर मलाई अिहलेसĞम रोिकएको छ । मैले बाँकी गैरयɸदीहɴका

माझमा झैँ ितमीहɴका माझमा पिन केही फल पाउनको लािग यो चाहकेो ɷँ

। 14 म यɸदीहɴ र िवदेशीहɴ, बुिǪमान्हɴ र मूखăहɴ ɭवैŠित ऋणी छ

ु

। 15 ĕयसैले, मेरो हकमा म ितमीहɴ रोममा ɷनेहɴलाई पिन सुसमाचार

घोषणा गनă तयार छ

ु

। 16 म सुसमाचारको िनिĞत शमाăउँिदनँ, िकनिक

यो िवģवास गनȆ सबैको िनिĞत परमेģवरको मुिĆतको शिĆत हो, पिहलो
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यɸदी र ĕयसपिछ िŎकहɴका िनिĞत । 17 िकनिक यसैमा परमेģवरको

धाȸम�कता िवģवासबाट िवģवासमा Šकट गिरएको छ, जĥतो लेिखएको छ

“धमȃहɴ िवģवासǱारा नै िजउनेछन् ।” 18 िकनभने सबै भिĆतहीनता र

मािनसहɴको अधाȸम�Ćता िवɳǪ परमेģवरको Ōोध ĥवगăबाट Šकट भएको छ

जसले भिĆतहीनताǱारा सĕयतालाई रोकेको छ । 19 यो परमेģवरबारे अXात

भएको कुरा ितनीहɴलाई ɯģय भएको ɷनाले हो । िकनभने परमेģवरले

ितनीहɴलाई Šकाश िदनुभएको छ । 20 िकनिक संसारको उĕपिǥदेिख

उहाँका अɯģय पWहɴ ĥपĤट ɴपमा ɯģय भएका छन् । ती सृिजएका

थोकहɴǱारा बुिझएका छन् । यी पWहɴ उहाँको अनęत शिĆत र ईģवरीय

ĥवभावहɴ ɷन् । पिरणामĥवɴप, यी मािनसहɴलाई कुनै बहाना छैन ।

(aïdios g126) 21 यो ितनीहɴले परमेģवरलाई िचनेर पिन ितनीहɴले उहाँलाई

परमेģवरको ɴपमा मिहमा निदएकाले गदाă भएको हो । बɳ, ितनीहɴ आ-

आěनै िवचारमा मूखă भए, र ितनीहɴका अचेत ɹदयहɴ अँĘयारो बनाइए ।

22 ितनीहɴले बुिǪमान् भएको दाबी गरे, तापिन ितनीहɴ मूखă नै भए । 23

ितनीहɴले अिवनाशी परमेģवरको मिहमालाई नाश ɷने मािनस, चराचुɳĊगी,

चार खुǛे जनावरहɴ र घūने जęतुहɴको Šितमासँग साटे । 24 ĕयसकारण,

परमेģवरले ितनीहɴलाई अशुǪताको िनिĞत अथाăत् ितनीहɴका िबचमा नै

ितनीहɴका शरीरको अनादर होस् भनी ितनीहɴका ɹदयका कामबासनामा नै

छािडिदनुभयो । 25 परमेģवरको सĕयतालाई झुटसँग साĐने र सदासवăदा

Šशंसा गिरनुपनȆ सृिĤटकताăलाई आराधना गनुăको सǛा सृिĤट गिरएका

थोकहɴको सेवा गनȆ ितनीहɴ नै ɷन् । आमेन । (aiōn g165) 26 यसैले,

परमेģवरले ितनीहɴलाई लाजमदȌ अिभलाषाहɴमा छािडिदनुभयो, िकनिक

ितनीहɴका ĥśीहɴले Šाकृितक ĥवभावलाई Šकृित िवɳǪको अĥवाभािवक

कायăहɴसँग साटे । 27 ĕयसै गरी, पुɳषहɴले पिन ĥśीहɴसँगको ĥवाभािवक

कायăलाई छोडे, र एक-अकाăŠितको कामुकताले जले । पुɳषहɴसँग अģलील

कायă गनȆ र ितनीहɴका ţĤटताअनुसारको दĔड पाउने पुɳषहɴ ियनीहɴ नै

िथए । 28 ितनीहɴको सजगतामा पिन ितनीहɴले परमेģवर ɷनुभएकोमा

सहमत नभएका ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका िनिĞत अनुिचत कुरा

गनăलाई ţĤट मनमा छोिडिदनुभयो । 29 ितनीहɴ अधाȸम�कता, ɭĤटता,
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लालच, र Ǳेषले भिरएका छन् । ितनीहɴ ईĤयाă, हĕया, कलह, छल र ɭĤट

िवचारले पूणă छन् । 30 ितनीहɴ कुरौट,े िनęदा गनȆ, र परमेģवरलाई घृणा

गनȆहɴ ɷन् । ितनीहɴ ȫह�ūक, घमĔडी र अहĊकारी छन् । ितनीहɴ ɭĤट

थोकहɴका आिवĤकारकहɴ ɷन् र आěना आमाबुबाŠित अनाXाकारी भएका

छन् । 31 ितनीहɴमा समझ छैन, ितनीहɴ अिवģवासयोĈय, ĥवाभािवक

Šेमिवनाका, र कृपारिहत छन् । 32 यसो गनȆहɴ मृĕयुका भागीदार ɷęछन्

भęने परमेģवरको िनयमलाई ितनीहɴ जाęदछन् । तर ितनीहɴ यी थोकहɴ

गनȆ माś होइनन्, ितनीहɴ यसो गनȆहɴसँग सहमत पिन ɷęछन् ।

2
यसकारण, ितमीहɴलाई कुनै बहाना छैन । ए मािनस, ितमी जसले ęयाय

गछȏ र ितमी अकाăलाई जेको िनिĞत दोष लगाउँछौ ितमी आफँै पिन ĕयसैमा

दोषी ठहराइęछौ । िकनिक ितमी ęयाय गनȆले पिन ĕयही कुराहɴ गछȏ ।

2 तर यĥता कुराहɴ गनȆहɴमािथ परमेģवरको ęयाय ɷदँा सĕयताअनुसार

ɷęछ भनी हामी जाęदछौँ । 3 तर ए मािनस, यसलाई िवचार गर िक

ितमी आफँैले पिन ĕयही गछȏ यǯिप ितमीले यी कुराहɴ गनȆहɴको ęयाय

गछȏ । के ितमी परमेģवरको इęसाफबाट उĞकनेछौ र? 4अथवा के ितमी

उहाँको कृपाको Šशĥतता, उहाँको दĔडको िढलाइ र उहाँको धैयăलाई तुċछ

ठęछौ? के उहाँको भलाइ ितमीहɴलाई पģचाǥापमा डोĄयाउनलाई हो भęने

ितमीहɴ जाęदैनौ? 5 तर ितमीहɴको कठोर र अपģचाǥापी ɹदयको कारण

ितमीहɴले Ōोधको िदन अथाăत् परमेģवरको धाȸम�क ęयाय Šकट ɷने िदनको

िनिĞत Ōोध थुपािररहकेा छौ । 6 परमेģवरले हरेकलाई ĕयसको आěना

कमăहɴको नापअनुसार िदनुɷनेछः 7 अट
ु

ट ɴपमा सुकमă गदȉ Šशंसा, इčजत

र अमरĕवको खोजी गनȆलाई उहाँले अनęत जीवन िदनुɷनेछ । (aiōnios g166)

8 तर आěनै माś भलाइ खोčने, सĕयताको अवXा गनȆ तर अधाȸम�कताŠित

आXाकारी ɷनेहɴमािथ Ōोध र भयĊकर िरस आइपनȆछ । 9 परमेģवरले

ɭĤट कायă गनȆ हरेक मानव Šाणमािथ सĊकट र ɭःख ġयाउनुɷनेछ, पिहले

यɸदीमािथ अिन िŎकहɴमािथ । 10 तर असल काम गनȆहɴमािथ Šशंसा,

इčजत र शािęत आउनेछ, पिहले यɸदी र ĕयसपिछ िŎकहɴमािथ । 11

िकनिक परमेģवरले पWपात गनुăɷęन । 12 िकनिक जितले ǲवĥथािवना

पाप गरेका छन्, ितनीहɴ ǲवĥथािवना नै नĤट ɷनेछन् र जितले ǲवĥथाŠित
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पाप गरेका छन्, ितनीहɴ ǲवĥथाǱारा नै ęयाय गिरनेछन् । 13 िकनिक

परमेģवरको सामु धमȃ ठहिरनेहɴ ǲवĥथा सुęनेहɴ होइनन्, तर ǲवĥथा

पालन गनȆहɴ नै धमȃ ठहिरनेछन् । 14 िकनिक गैरयɸदीहɴ जससँग ǲवĥथा

छैन, ितनीहɴले ĥवभावǱारा नै ǲवĥथाका कुराहɴ गछăन् । ितनीहɴ आěना

िनिĞत आफँै नै ǲवĥथा ɷन्, यǯिप ितनीहɴसँग ǲवĥथा छैन । 15 यसैǱारा

ǲवĥथाले चाहकेा कुराहɴ ितनीहɴका ɹदयमा लेिखएका छन् भęने देखाउँछ

। ितनीहɴको िववेकले पिन ितनीहɴलाई गवाही िदęछ र ितनीहɴका आěनै

िवचारले िक ितनीहɴ आफँैलाई दोष िदęछ िक ŠितरWा गछă । 16 अिन

परमेģवरŠित पिन यही कुरो लागु ɷęछ । ĕयो मेरो सुसमाचारअनुसार येशू

ōीĤटǱारा परमेģवरले सबै मािनसहɴको गोĚय कुराहɴको इęसाफ गनुăɷने

िदन ɷनेछ । 17 मानौँ, ǲवĥथामािथ भर परेर ितमी आफँैलाई यɸदी भęछौ,

परमेģवरमा गवăका साथ रमाउँछौ, 18 उहाँको इċछा जाęदछौ र ǲवĥथाका

िशWा पाएर ĕयसबाट फरक भएका कुराहɴको जाँच गदăछौ । 19 मानौँ,

िक ितमी आफँै अęधाहɴका अगुवा हौ, र अęधकारमा ɷनेहɴका िनिĞत

čयोित हौ, 20 मूखăलाई सुधार गनȆ, िशशुहɴका िशWक हौ, अिन ितमीसँग

Xान र सĕयताको ĥवɴप ǲवĥथामा छ । 21अिन ितमी जसले अɴलाई

िसकाउँछौ, के ितमी आफैलाई चािहँ िसकाउँदैनौ? ितमी जसले चोरी नगनूă

भनी िसकाउँछौ, के ितमी नै चोरी गछȏ? 22 ितमी जसले Ģयिभचार नगनूă

भęछौ, के ितमीले नै Ģयिभचार गछȏ? ितमी जसले मूȸत�हɴलाई घृणा गछȏ, के

ितमी मिęदरहɴ लुĐछौ? 23 ितमी जो परमेģवरको Ģयवĥथामा गवăका साथ

रमाउँछौ, के ितमीले Ģयवĥथा उġलĊघन गरेर परमेģवरको अपमान गछȏ?

24 िकनिक जसो लेिखएको छ, “ितमीहɴले गदाă गैरयɸदीहɴका माझमा

परमेģवरको नाउँको अनादर भएको छ ।” 25 यिद ितमीहɴले Ģयवĥथा पालन

गछȏ भने वाĥतवमा खतनाले ितमीहɴलाई लाभ िदęछ, तर यिद ितमीहɴ

Ģयवĥथा भĊग गनȆहɴ हौ भने, ितमीहɴको खतना बेखतना ɷęछ । 26 यिद

बेखतने ǲिĆतले ǲवĥथाले माग गरेका कुराहɴलाई पालन गछă भने, के

ĕयसको बेखतना खतना नै ठािननेछैन र? 27 यिद ĥवाभािवक ɴपले खतना

नभएकाले ǲवĥथा पुरा गछă भने के ĕयसले ितमीलाई दोषी ठहराउँदैन र?

ितमीहɴसँग िलिखत धमăशाĥś र खतना भएको भए तापिन ितमीहɴले
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ǲवĥथा उġलĊघन गनȆ भएकाले यसो भएको हो । 28 िकनिक ĕयो यɸदी

होइन जो बािहरी ɴपले माś यɸदी हो; न त केवल बािहरी शरीरको खतना नै

खतना हो । 29 तर ĕयही यɸदी हो जो िभśी ɴपमा यɸदी हो र अWरमा

होइन तर आĕमाǱारा ɹदयको खतना नै खतना हो । यĥतो ǲिĆतको Šशंसा

मािनसबाट होइन, तर परमेģवरबाट आउँछ ।

3
ĕयसो भए यɸदीलाई के फाइदा छ त? अिन खतनाको के फाइदा छ त? 2

यो हरतरहले महान् छ । सवăŠथम त परमेģवरको Šकाश यɸदीलाई सुिĞपएको

िथयो । 3 िकनिक केही यɸदीहɴ िवनािवģवासका भए भęदैमा के भयो त? के

ितनीहɴको अिवģवासले परमेģवरको िवģवासयोĈयतालाई अमाęय तुġयाउँछ

र? 4 किहġयै यĥतो नहोस् । यसको सǛा, सबै मािनस झुटा ठहिरए तापिन

परमेģवर नै सĕय भेǛाइनुभएको होस् । यĥतो लेिखएको छ, “तपाəलाई

आěना वचनहɴमा धमȃ देखाइयोस्, अिन ęयायको िदनमा आउनुɷदँा तपाə

िवजय ɷनसĆनुभएको होस् ।” 5 तर यिद हाŤो अधाȸम�कताले परमेģवरको

धाȸम�कतालाई देखाउँछ भने हामी के भęन सĆछौ र? परमेģवरले उहाँको

Ōोध Šकट गनुăɷदँा उहाँ अधमȃ ठहिरनुɷęन, के अधमȃ ठहिरनुɷęछ त? म

मानवीय तकă अनुसार बोिलरहकेो छ

ु

। 6किहġयै यĥतो नहोस्! िकनिक

ĕयसो भए त परमेģवरले कसरी संसारको ęयाय गनुăɷęछ? 7 तर यिद मेरो

झुटǱारा परमेģवरको सĕयताले उहाँको िनिĞत Šशĥत Šशंसा Šदान गछă भने

मलाई अझ पिन िकन पापीको ɴपमा ęयाय गिरęछ त? 8 िकन नभनौँ,

जसरी हामीलाई झुटो ɴपमा आरोप लगाइęछ, र केहीले पुिĤट गछăन्, िक

हामी भęछौँ, “ɭĤट काम गरौँ, तािक असल आओस् ।” ितनीहɴमािथको

ęयाय उिचत छ । 9 ĕयसो भए के त? के हामी आफँैले आěनो सफाइ िदँदै

छौँ? ĕयसो नहोस्! िकनिक यɸदीहɴ र िŎकहɴ सबै पापको अधीनमा िथए

भनी हामीले पिहले नै दोष लगाइसकेका छौँ । 10 यĥतो लेिखएको छ, “धमȃ

कोही छैन, एक जना पिन छैन । 11 बुĎने कोही पिन छैन । परमेģवरलाई

खोčने कोही पिन छैन । 12 ितनीहɴ सबै तकȆ र गएका छन् । ितनीहɴ सबै

जना एकैसाथ अनुपयोगी भएका छन् । असल गनȆ कोही पिन छैन, अह,ँ

एक जना पिन छैन । 13 ितनीहɴको घाँटी खुġला िचहान हो । ितनीहɴका

िजŢाले छल गरेका छन् । ितनीहɴका ओठहɴमा सपăको िवष छ । 14
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ितनीहɴका मुख ũाप र ितĆतताले भिरएका छन् । 15 ितनीहɴका खुǛा

रगत बगाउनमा ŝ

ू

त छन् । 16 िवनाश र कĤट ितनीहɴका मागăहɴमा छन् ।

17 यी मािनसहɴले शािęतको मागă जानेका छैनन् । 18 ितनीहɴका आँखाको

सामुęने परमेģवरको डर छैन । 19 अब हामी जाęदछौँ, िक ǲवĥथाले जे

भęदछ ĕयो ǲवĥथाको अधीनमा बĥनेहɴ कै लािग भęछ । यो हरेक मुख

बęद होस् भęनाका लािग हो, तािक सारा संसार परमेģवरŠित जवाफदेही ɷन

सकून् । 20 उहाँको ɯिĤटमा ǲवĥथाका कामहɴǱारा कुनै पिन मािनस धमȃ

नठहिरने ɷनाले यसो भएको हो । िकनिक ǲवĥथाǱारा नै पापको Xान

आउँछ । 21 तर अब ǲवĥथािवना नै परमेģवरको धमȃकता Šकट गिरएको

छ । यसलाई ǲवĥथा र अगमवĆताहɴǱारा साWी िदइएको छ, 22अथाăत्

यो िवģवास गनȆ सबैका िनिĞत येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा आउने परमेģवरको

धाȸम�कता हो । िकनिक ĕयहाँ कुनै भेदभाव छैन । 23 िकनिक सबैले पाप

गरेका छन् र परमेģवरको मिहमासĞम पुĈन चुकेका छन् । 24ōीĤटमा भएको

छ

ु

टकाराǱारा ितनीहɴ िसǥैँमा धमȃ ठहराइęछन् । 25 िकनिक परमेģवरले

येशू ōीĤटको रगतमा िवģवासǱारा Šायिģचǥको ɴपमा उहाँलाई अपăण

गनुăभयो । उहाँको धैयăमा िवगतका पापको बेवाĥता गनुăभएकोले उहाँले

ōीĤटलाई उहाँको ęयायको Šमाणको ɴपमा अपăण गनुăभयो । 26 यी सबै

कुरा वतăमान समयमा उहाँको धाȸम�कता Šदशăन गनăका िनिĞत भएका िथए ।

उहाँ आफँैलाई ęयायी Šमािणत गनă सĆनुभएको होस् र उहाँले येशूमािथको

िवģवासले कुनैलाई पिन धमȃ ठहराउनुɷęछ भęने देखाउन यसो भयो ।

27 घमĔड कहाँ गनȆ? यो त हटाइएको छ । केको आधारमा? कामहɴको

आधारमा? होइन, तर िवģवासको आधारमा हो । 28 तब हामी िनचोडमा

आउँछौँ, िक कुनै पिन ǲिĆत ǲवĥथाका कामहɴिवना नै िवģवासǱारा

धमȃ ठहिरęछ । 29अथवा के परमेģवर यɸदीहɴका माśै परमेģवर ɷनुɷęछ

त? के उहाँ गैरयɸदीहɴका परमेģवर ɷनुɷęन र? हो, उहाँ गैरयɸदीहɴका

पिन परमेģवर ɷनुɷęछ । 30 यिद वाĥतवमै परमेģवर एक ɷनुɷęछ भने

उहाँले खतना भएकाहɴलाई िवģवासǱारा धमȃ ठहराउनुɷęछ, र खतना

नभएकाहɴलाई पिन िवģवासǱारा नै धमȃ ठहराउनुɷęछ । 31 के हामीले
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िवģवासǱारा ǲवĥथालाई रǩ गछȐ त? किहġयै यĥतो नहोस्! बɳ, हामीले

ǲवĥथालाई कायम पो राćछौँ ।

4
तब हामी के भनौँ त? हाŤा पुखाă अŢाहामले शरीरअनुसार के पाए त?

2 यिद अŢाहाम कामǱारा धमȃ ठहिरएका भए, उनले घमĔड गनȆ कारण

ɷęĖयो, तर परमेģवरको सामु त होइन । 3 िकनिक धमăशाĥśले के भęछ?

“अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो

।” 4 अब जसले काम गछă, ĕयसको čयालालाई अनुŎहको ɴपमा गिनँदैन,

तर पाउनुपनȆ कुराको ɴपमा गिनęछ । 5 तर ĕयसको िनिĞत जसले काम

गदȉन, तर ĕयसको सǛा अधमȃलाई धमȃ ठहराउनुɷनेमा िवģवास गछă, ĕयसको

िवģवासलाई धाȸम�कताको ɴपमा गिनęछ । 6 दाऊदले पिन कामिवना नै

परमेģवरले धाȸम�कता गाęनुभएको मािनसलाई आिशष् घोषणा गछăन् । 7

उनले भने, “ती धęय ɷन्, जसका अधमăहɴ Wमा भएका छन् र जसका

पापहɴ ढािकएका छन् ।” 8 ĕयो मािनस धęयको हो, जसको िवɳǪमा

परमेģवरले पापको लेखा राćनुɷęन ।” 9 तब के यो आिशष् केवल ती खतना

भएकाहɴका लािग माśै भिनएको हो वा ती खतना नगिरएकाहɴका लािग

पिन भिनएको हो? िकनिक हामी भęछौँ, “अŢाहामको िनिĞत िवģवास

धाȸम�कताको ɴपमा गिनयो ।” 10 ĕयसो हो भने, यो कसरी गिनयो त?

अŢाहाम खतनामा ɷदँा वा बेखतना ɷदँा? यो खतनामा ɷदँा भएको िथएन,

तर बेखतनामा ɷदँा भएको िथयो । 11 अŢाहामले खतनाको िचęह पाए

। यो िवģवासको धाȸम�कताको छाप िथयो, जुन उनी बेखतनाको ɷदँा नै

पाइसकेका िथए । यो िचęहको पिरणामचािहँ ितनीहɴ बेखतनामै भए

तापिन उनी िवģवास गनȆ सबैका िपता भए । यसको मतलब यो हो, िक

ĕयो धाȸम�कता ितनीहɴको िनिĞत धाȸम�कता गिननेछ । 12 यसको अथă यो

हो, िक अŢाहाम खतनाबाट आएकाहɴका िनिĞत माś होइन, तर हाŤा

िपता अŢाहामको कदम पǚाउनेहɴका िनिĞत पिन िपता भए । र उनी

बेखतनामा ɷदँा नै उनीसँग िवģवास िथयो । 13 िकनिक अŢाहाम र उनका

सęतानहɴलाई िदइएको ŠितXा अथाăत् ितनीहɴ संसारको उǥरािधकार ɷने

ŠितXा ǲवĥथाǱारा िदइएको िथएन । बɳ, यो िवģवासको धाȸम�कताǱारा

िथयो । 14 िकनिक यिद ती ǲवĥथाकाहɴ उǥरािधकारीहɴ ɷन् भने
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िवģवासीलाई त िरǥो बनाइयो र ŠितXालाई रǩ गिरयो । 15 िकनिक

ǲवĥथाले Ōोध ġयाउँछ, तर जहाँ ǲवĥथा छैन ĕयहाँ अनाXाकािरता ɷदैँन

। 16 यसैले, यो िवģवासǱारा ɷęछ, तािक ĕयो अनुŎहǱारा ɷन सकोस् ।

पिरणामĥवɴप, ŠितXा सारा सęतानहɴका िनिĞत िनिģचत छ । अिन यी

सęतानहɴले केवल ǲवĥथा जाęनेहɴलाई माś होइन, तर ती अŢाहामको

िवģवासबाट आएकाहɴलाई पिन समेĐछन् । िकनिक उनी हामी सबैका िपता

ɷन् । 17जĥतो लेिखएको छ, “मैले ितमीलाई धेरै जाितहɴका िपता बनाएको

छ

ु

।” अŢाहाम आफूले भरोसा गरेका परमेģवरको उपिĥथितमा िथए, जसले

मरेकालाई जीवन िदनुɷęछ र अिĥतĕवमा नभएका थोकहɴलाई अिĥतĕवमा

ġयाउन सĆनुɷęछ । 18 यी सारा बािहरी पिरिĥथितहɴका बाबजुद पिन

भिवĤयको िनिĞत अŢाहामले परमेģवरमा ɯढतासाथ भरोसा गरे । ĕयसैले,

उनी “तेरा सęतानहɴ यĥतै ɷनेछन्” भिनएअनुसार धेरै जाितहɴका िपता बने

। 19 उनी िवģवासमा कमजोर िथएनन् । अŢाहामले बुझे, िक उनको शरीर

बालक जęमाउन समथă िथएन (िकनिक उनी किरब एक सय वषă पुगेका

िथए) । साराको कोख पिन बालक पैदा गनă समथă िथएन भęने पिन उनले

ĥवीकार गरे । 20 तर परमेģवरको ŠितXाका कारण, अŢाहाम अिवģवासमा

रोिकएनन् । बɳ, उनलाई िवģवासमा बिलयो बनाइयो र उनले परमेģवरको

Šशंसा गरे । 21 परमेģवरले जे कुरा ŠितXा गनुăभएको िथयो, ĕयो उहाँ

पुरा गनă सWम पिन ɷनुɷęĖयो भनी उनी पूणă ɴपमा िवģवĥत िथए । 22

ĕयसकारण, यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो । 23 अब यो केवल उनको

भलाइको िनिĞत गिनएको िथएन । 24 यो हाŤो िनिĞत पिन लेिखएको िथयो,

जसको िनिĞत यो गिननेछ, हामी जसले हाŤा येशू Šभुलाई मृĕयुबाट जीिवत

पानुăɷनेमा िवģवास गछȐ । 25 यो उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई हाŤा अपराधका

लािग सुिĞपएको िथयो, र हामीलाई धमȃ ठहराउन जीिवत पािरएको िथयो ।

5
हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहिरने ɷनाले हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा हामी

परमेģवरसँग शािęतमा छौँ । 2 हामीले उहाँŠितको िवģवासǱारा यो अनुŎहमा

Šवेश पाएका छौँ जसमा हामी खडा छौँ । हामी परमेģवरले हामीलाई

भिवĤयको िनिĞत िदनुɷने ɯढता अथाăत् हामी परमेģवरको मिहमामा सहभागी

ɷनेछौँ भęने ɯढतामा रमाउँछौँ । 3 यित माś होइन, तर हामी हाŤो कĤटमा
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पिन रमाउँछौँ । हामी जाęदछौँ, िक कĤटले सहनशीलता उĕपęन गराउँछ ।

4 सहनशीलताले सहमित उĕपęन गराउँछ र सहमितले भिवĤयको िनिĞत

भरोसा उĕपęन गराउँछ । 5 यो भरोसाले िनराश पादȉन, िकनभने हामीलाई

िदइएको पिवś आĕमाǱारा परमेģवरको Šेम हाŤो ɹदयमा खęयाइएको छ

। 6 िकनिक हामी कमजोर ɷदँा नै ōीĤट अधमȃको िनिĞत िठक समयमा

मनुăभयो । 7 एक जना धमȃ मािनसको लािग मुिĥकलले कोही मनȆछ ।

अथाăत् एक जना असल मािनसको लािग सायद कोहीले मनȆ साहस गĖयȌ ।

8 तर परमेģवरले हामीŠित उहाँको आěनो Šेम Šमािणत गनुăɷęछ, िकनिक

हामी पापी ɷदैँ ōीĤट हाŤा िनिĞत मनुăभयो । 9अिहले हामी उहाँको रगतǱारा

अझ धेरै धमȃ ठहराइएका छौँ, अिन हामी उहाँको Ōोधबाट बचाइनेछौँ । 10

हामी शśु ɷदँा नै हामीलाई उहाँका पुśको मृĕयुǱारा परमेģवरसँग िमलाप

गराइयो; िमलाप भएपिछ उहाँको जीवनǱारा हामी अझ धेरै बचाइनेछौँ । 11

यित माś होइन, तर हामी हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा परमेģवरमा रमाउँछौँ,

जसǱारा हामीले यो िमलाप ŠाĚत गरेका छौँ । 12 यसकारण, एक जना

मािनसǱारा संसारमा पाप Šवेश गĄयो, यसरी पापǱारा मृĕयु Šवेश गĄयो ।

अिन मृĕयु सबै मािनसमा फैिलयो, िकनभने सबैले पाप गरे । 13 िकनिक

Ģयवĥथा नɷदँा पिन संसारमा पाप िथयो, तर Ģयवĥथा नɷदँा पापको िनिĞत

कुनै लेखा ɷदैँन । 14 तथािप, मृĕयुले आदमदेिख मोशासĞम र आदमले झैँ

अनाXाकािरताको पाप नगनȆमािथ पिन राčय गĄयो जो आउनु पĖयȌ ĕयसको

Šितɴप िथयो । 15 तरै पिन यो िसǥैँको वरदान अधमă जĥतो होइन । एक

जनाको अधमăले धेरै जना मरे, परमेģवरको अनुŎहले अझ धेरै गĄयो र एक

जना मािनस अथाăत् येशू ōीĤटको अनुŎहǱारा आउने वरदान धेरैका िनिĞत

Šशĥत होस् । 16 िकनिक वरदान एक जनाले पाप गरेको पिरणामजĥतो

होइन । एकाितर, एक जना मािनसको अपराधले दĔडको ęयाय आयो ।

अकȌितर, िसǥैँको वरदान धेरै अपराधपिछ धमȃकरणको पिरणाममा आयो

। 17 एक जनाको अपराधǱारा अथाăत् एक जनाǱारा मृĕयुले राčय गĄयो,

अनुŎह र धाȸम�कताको वरदानको Šशĥतता ŠाĚत गनȆले एक जना अथाăत्

येशू ōीĤटको जीवनǱारा अझ धेरै राčय गनȆछ । 18 यसरी एउटा अपराधǱारा

सबै मािनस दĔडको भागीदार ɷन आए र एउटा धाȸम�कताको कामǱारा
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सबै मािनसको िनिĞत धमȃकरण आयो । 19जसरी एक जना मािनसको

अनाXाकािरताǱारा धेरै जनालाई पापी बनाइयो, ĕयसरी नै एक जनाको

आXाकािरताǱारा धेरै जनालाई धमȃ बनाइनेछ । 20 तर Ģयवĥथा आयो

तािक अपराध बढोस् । तर जहाँ पाप बēयो, ĕयहाँ अनुŎह पिन झन् बēयो ।

21 तािक जसरी पापले मृĕयुǱारा राčय गĄयो, ĕयसरी नै अनुŎहले हाŤा

Šभु येशू ōीĤटǱारा अनęत जीवनको िनिĞत धाȸम�कताǱारा राčय गरोस् ।

(aiōnios g166)

6
हामी अब के भनौँ त? के अनुŎह Šशĥत होस् भनेर हामीले पाप गिररहने

त? 2 यĥतो किहġयै नहोस् । हामी जो पापŠित मĄयौँ हामी यसमा कसरी

िजउने? 3 के जितलाई ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा िदइएका छन् उनीहɴलाई

उहाँको मृĕयुमा बिĚतĥमा िदइएका छन् भęने ितमीहɴ जाęदैनौ? 4 हामी

बिĚतĥमाǱारा मृĕयुमा उहाँसँगै गािडयौँ । तािक जसरी ōीĤट िपताको

मिहमाǱारा मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभयो, ĕयसरी नै हामी जीवनको

नवीनतामा िहĒँन सकौँ । 5 िकनिक यिद हामी उहाँको मृĕयुको ĥवɴपमा

एक भएका छौँ भने हामी उहाँको पुनɳĕथानमा पिन एक ɷनेछौँ । 6 हामी

जęदछौँ, िक हाŤो पुरानो मनुĤयĕवलाई उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएको िथयो,

तािक पापको शरीरलाई नाश गनă सिकयोस्; तािक हामी पापको दास

बęन नपरोस् । 7 जो मरेको छ, पापको सĞबęधमा ĕयसलाई धमȃ घोिषत

गिरęछ । 8 तर यिद हामी ōीĤटसँग मरेका छौँ भने, हामी िवģवास गछȐ,

िक हामी पिन उहाँसँगै िजउनेछौँ । 9 हामी जाęदछौँ, िक ōीĤट मृतकबाट

जीिवत पािरनुभएको छ र अब उहाँ मृत ɷनुɷęन । अब मृĕयुले उहाँमािथ

राčय गदȉन । 10 मृĕयुको िवषयमा उहाँ पापको लािग मनुăभयो, उहाँ एकै

पġट हामी सबैका लािग मनुăभयो । तथािप जुन जीवन उहाँ िजउनुɷęछ,

ĕयो उहाँले परमेģवरको िनिĞत िजउनुɷęछ । 11 ĕयसै गरी, ितमीहɴले पिन

पापको िनिĞत मरेको, तर ōीĤट येशूमा परमेģवरमा जीिवत ठाęनुपछă । 12

ĕयसकारण, ितमीहɴको मरणशील शरीरमा पापलाई राčय गनă नदेओ,

तािक ितमीहɴले ĕयसको अिभलाषालाई माęन परोस् । 13आěनो शरीरका

अĊगहɴलाई अधाȸम�कताका साधनहɴको ɴपमा Šयोग गनă नदेओ । तर

आफँैलाई परमेģवरको िनिĞत अिहले िजइरहकेो मृतकको ɴपमा देओ । अिन
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आěनो शरीरका अĊगहɴलाई परमेģवरको लािग धाȸम�क साधनको ɴपमा

Šयोग गनăलाई देओ । 14 पापलाई आफूमािथ राčय गनă नदेओ । िकनिक

ितमीहɴ ǲवĥथामा छैनौ, तर अनुŎहमा छौ । 15 ĕयसो भए के त? के

हामी ǲवĥथामा छैनौँ, तर अनुŎहमा छौँ भनेर हामी पाप गरौँ त? किहġयै

यĥतो नहोस् । 16 के ितमीहɴ जाęदैनौ, जसको िनिĞत ितमीहɴले आफँैलाई

नोकरको ɴपमा िदęछौ ĕयसŠित ितमीहɴ आXाकारी ɷनुपछă अथाăत् ĕयसको

आXा पालन गनुăपछă? यो सĕय हो, िक या ितमीहɴ मृĕयुमा पुĄयाउने पापका

नोकरहɴ हौ या धाȸम�कतामा पुĄयाउने आXाकािरताका सेवकहɴ हौ । 17 तर

परमेģवरलाई धęयवाद होस्! ितमीहɴ पापका नोकरहɴ िथयौ, तर ितमीहɴले

आफूलाई िदइएको िशWाको ढाँचालाई आěनो ɹदयदेिख नै पालन गĄयौ ।

18 ितमीहɴलाई पापबाट छ
ु

टकारा िदइएको छ र ितमीहɴलाई धाȸम�कताको

सेवक बनाइएको छ । 19 म ितमीहɴको शरीरको कमजोरीको कारणले बोġने

मािनसझैँ बोġछ

ु

। िकनिक जसरी ितमीहɴले आěनो शरीरका अĊगहɴ

अशुǪता र ɭĤटका नोकरहɴको ɴपमा िदयौ; ĕयसरी नै अब शुिǪकरणको

िनिĞत आěना शरीरका अĊगहɴलाई धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा देओ ।

20 िकनिक ितमीहɴ पापका दासहɴ ɷदँा, ितमीहɴ धाȸम�कताबाट ĥवतęś

िथयौ । 21 ĕयित बेला अिहले ितमीहɴ लिčजत ɷनुपनȆ थोकहɴका कĥता-

कĥता फलहɴ ितमीहɴिसत िथए? िकनिक ती कुराहɴको पिरणाम मृĕयु हो

। 22 तर अब ितमीहɴलाई पापबाट मुǘ गराइएको छ, अिन परमेģवरको

दास बनाइएको छ र ितमीहɴिसत शुिǪकरणको फल छ । (aiōnios g166)

23 िकनिक पापको čयाला मृĕयु हो, तर परमेģवरको िसǥैँको वरदानचािहँ

हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा अनęत जीवन हो । (aiōnios g166)

7
भाइ हो, के ितमीहɴलाई थाहा छैन (िकनिक म ǲवĥथा जाęनेहɴिसत

बोġदै छ

ु

), िक Ģयवĥथाले मािनस जीिवत रहदँासĞम माś िनयęśण गछă? 2

िकनिक एक िववािहत ĥśी आěनो पित जीिवत रहदँासĞम ǲवĥथाǱारा

बाँिधएकी ɷęछे, तर यिद उसको पित मĄयो भने ऊ ĕयो िववाहको ǲवĥथाबाट

मुǘ ɷęछे । 3 ĕयĥतै, उसको पित जीिवत ɷदँा ऊ अकȌ पुɳषसँग बसी भने,

उसलाई ǲिभचािरणी ĥśी भिननेछ । तर उसको पित मĄयो भने, ऊ ĕयस

ǲवĥथाबाट मुǘ ɷęछे, अिन अकȌ पुɳषसँग बसी भने पिन ऊ ǲिभचािरणी
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ɷिँदन । 4 ĕयसैले, मेरा भाइहɴ हो, ितमीहɴ पिन ōीĤटको शरीरǱारा

ǲवĥथाको िनिĞत मरेका िथयौ । हामीले परमेģवरको िनिĞत फल फलाउन

सकौँ भनेर ितमीहɴ अकȉ सँग अथाăत् मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभएकासँग

एक ɷन सĆयौ । 5 िकनिक जब हामी शरीरमा िथयौँ, ǲवĥथाǱारा मृĕयुको

िनिĞत फल फलाउन हाŤा अĊगहɴमा पापमय ĥवभावहɴ सिŌय गराइए ।

6 तर अब हामी ǲवĥथाबाट ĥवतęś पािरएका छौँ । हामीलाई जुन कुराले

बाँधेको िथयो, ĕयसको िनिĞत हामी मरेका छौँ । हामीले पुरानो िवधानमा

होइन, तर पिवś आĕमाको नयाँपनमा सेवा गनă सकौँ भनेर यसो भएको

हो । 7 ĕयसो भए, हामी के भनौँ त? के ǲवĥथा आफँै पाप हो? यĥतो

किहġयै नहोस् । तथािप यिद ǲवĥथा नभएको भए मैले किहġयै पाप जाęने

िथइनँ । िकनिक यिद ǲवĥथाले, “तैँले लोभ नगĠ” नभनेसĞम मैले लोभ के

हो भनी किहġयै जाęने िथइनँ । 8 तर पापले यी आXाǱारा मौका पायो

अिन ममा हर िकिसमको अिभलाषा ġयायो । िकनिक ǲवĥथािवना पाप

मरेतुġय ɷęछ । 9 एक समय म ǲवĥथािवना जीिवत िथएँ, तर जब आXा

आयो, पापले पुनः जीवन पायो र म मरँे । 10 जीवन ġयाउनुपनȆ आXा मेरो

िनिĞत मृĕयुमा पिरणत ɷन पुĈयो । 11 िकनिक पापले यी आXाǱारा मौका

छोĚयो र मलाई छल गĄयो । िनयमहɴǱारा यसले मलाई माĄयो । 12 ĕयसैले,

ǲवĥथा पिवś छ, अिन आXा पिवś, धाȸम�क र असल छ । 13 ĕयसैले,

के जे असल छ ĕयो मेरो िनिĞत मृĕयु बęयो? यĥतो किहġयै नहोस् । तर

पापलाई पाप नै देखाउन सिकयोस् भनी जे असल िथयो ĕयसǱारा ममा मृĕयु

ġयाइयो । आXाǱारा यĥतो भयो, तािक पाप अĕयिधक पापमय बęन सकोस्

। 14 हामी जाęदछौँ, िक ǲवĥथा आिĕमक हो, तर म शारीिरक ɷँ । म

पापको दासĕवमा बेिचएको छ

ु

। 15 िकनभने म जे गछ

ु

ă, ĕयो म वाĥतवमा

बुिĎदनँ । िकनिक म जे गनă चाहęछ

ु

, ĕयो म गȷद�नँ; अिन म जेलाई घृणा गछ

ु

ă,

म ĕयही गछ

ु

ă । 16 तर म जे चाहिँदनँ म ĕयही गछ

ु

ă भने, ǲवĥथा असल

हो भनी म ǲवĥथासँग सहमत ɷęछ

ु

। 17 तर अब यो गनȆ म होइन, तर

ममा रहने पाप हो । 18 िकनिक म जाęदछ

ु

, िक ममा अथाăत् मेरो शरीरमा

कुनै पिन असल थोक बास गदȉन । िकनिक ममा असल गनȆ इċछा छ, तर

म यो गनă सिĆदनँ । 19 िकनिक मैले चाहकेो असल थोक म गȷद�नँ, तर
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म जुन खराब कुरो गनă चाहęनँ, म ĕयही गछ

ु

ă । 20अब म जे गनă चाहिँदनँ

ĕयही गछ

ु

ă भने, यो गिररहने म होइन, तर ममा बास गनȆ पाप हो । 21 तब

मैले ममा असल गनȆ िसǪाęत भेǛाउँछ

ु

, तर ममा ɭĤट वाĥतवमै उपिĥथत

भएको पाउँछ

ु

। 22 िकनिक म िभśी मनुĤयĕवसँगै परमेģवरको ǲवĥथामा

आनęद मनाउँछ

ु

। 23 तर मैले मेरा अĊगहɴमा फरक िसǪाęत देćछ

ु

। यसले

मेरो मनको नयाँ िसǪाęतसँग लĒछ । मेरा अĊगहɴमा भएको िसǪाęतǱारा

यसले मलाई पापको कैदी बनाउँछ । 24 म ɭःिख मािनस ɷ!ँ मलाई यो

मृĕयुको शरीरबाट कसले छ

ु

टकारा देला? 25 तर हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा

परमेģवरलाई धęयवाद होस्! ĕयसैले, म आफँैले मेरो मनले परमेģवरको

ǲवĥथाको सेवा गछ

ु

ă । तापिन शरीरले म पापको िसǪाęतको सेवा गछ

ु

ă ।

8
ĕयसकारण, अब ōीĤट येशूमा भएकाहɴलाई दĔडको कुनै आXा छैन

। 2 िकनिक ōीĤट येशूमा जीवनको आĕमाको िसǪाęतले मलाई पाप र

मृĕयुको िसǪाęतबाट ĥवतęś बनाएको छ । 3 जुन कुरा गनă ǲवĥथा

असमथă िथयो, सो परमेģवरले गनुăभयो, िकनिक यो शरीरǱारा कमजोर

िथयो । उहाँले आěना पुśलाई पापमय शरीरको ɴपमा पापको िनिĞत

बिलदान ɷन पठाउनुभयो र उहाँले पापलाई शरीरमा दĔड िदनुभयो । 4

हामीमा ǲवĥथाको मापदĔड पुरा ɷन सकोस् भनेर उहाँले यसो गनुăभयो,

तािक हामी शरीरअनुसार होइन, तर आĕमाअनुसार चġन सकौँ । 5 जो

शरीरअनुसार िजउँछन्, ितनीहɴले शरीरको कुरामा Ęयान िदęछन्, तर जो

आĕमाअनुसार िजउँछन्, ितनीहɴले आĕमाको कुरामा Ęयान िदęछन् । 6

शरीरको मानिसकता मृĕयु हो, तर आĕमाको मानिसकता जीवन र शािęत हो

। 7 शरीरको मानिसकता परमेģवरŠित शśुता हो, िकनिक यो परमेģवरको

ǲवĥथाको अधीनमा छैन, न यो बĥन नै समथă ɷęछ । 8 जो शरीरमा छन्,

उनीहɴ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउन सWम छैनन् । 9 तापिन ितमीहɴ

शरीरमा छैनौ, तर आĕमामा छौ, यिद यो सĕय हो भने परमेģवरका आĕमा

ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ । तर यिद कसैसँग ōीĤटका आĕमा ɷनुɷęन

भने, ĕयो उहाँको होइन । 10 यिद ितमीहɴमा ōीĤट ɷनुɷęछ भने, पापको

िनिĞत शरीर मृत ɷęछ, तर धाȸम�कताको िनिĞत आĕमा जीिवत ɷęछ । 11

येशूलाई मृतकहɴबाट जीिवत पानुăɷनेका आĕमा ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ
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जसले ōीĤटलाई मृतकहɴबाट जीिवत पानुăभयो भने, उहाँले नै ितमीहɴमा

बास गनुăɷने उहाँका आĕमाǱारा ितमीहɴको मरणशील शरीरलाई जीवन

िदनुɷनेछ । 12 ĕयसकारण, भाइ हो, हामी ऋणी छौँ, तर शरीरअनुसार िजउन

शरीरŠित ऋणी छैनौँ । 13 ितमीहɴ शरीरअनुसार िजउँछौ भने, ितमीहɴ मनă

लागेका छौ, तर ितमीहɴले आĕमाǱारा शरीरका कामहɴलाई माछȏ भने

ितमीहɴ िजउनेछौ । 14 िकनिक जित परमेģवरका आĕमाǱारा डोĄयाइएका

छन्, ितनीहɴ नै परमेģवरका छोराछोरीहɴ ɷन् । 15 िकनिक ितमीहɴले

डरको लािग दासĕवको आĕमा पाएका छैनौ । बɳ, ितमीहɴले धमăपुśको

आĕमा पाएका छौ जसǱारा हामी “अĜबा, िपता!” भनी पुकाछȐ । 16

हामी परमेģवरका सęतान हौँ भनी पिवś आĕमा ĥवयम्ले हाŤो आĕमालाई

गवाही िदनुɷęछ । 17 यिद हामी सęतानहɴ हौँ भने त हामी उǥरािधकारीहɴ

पिन हौँ अथाăत् परमेģवरका उǥरािधकारीहɴ हौँ । अिन हामी ōीĤटसँगै

साझे-उǥरािधकारीहɴ हौँ । वाĥतवमा हामीले उहाँसँगै कĤट भोĈयौँ भने,

हामी पिन उहाँसँगै मिहिमत ɷन सĆछौँ । 18 यो वतăमान समयका कĤटहɴ

हामीलाई Šकट गिरने मिहमासँग तुलना गनă योĈयका छैनन् भęने म ठाęछ

ु

।

19 िकनिक सृिĤटको उĕकट आशा परमेģवरका पुśहɴको Šकटीकरणको

ŠतीWामा छ । 20 िकनिक सृिĤटलाई ǲथăताको वशमा सुिĞपएको छ;

यसको आěनै इċछामा होइन, तर यसलाई वशमा राćनुɷनेको इċछामा

। यो ɯढ िनģचयता हो, 21 िक सृिĤट ĥवयम्लाई िवनाशको दासĕवबाट

मुĆत गिरनेछ, र यसलाई परमेģवरका सęतानहɴका मिहमाको ĥवतęśतामा

ġयाइनेछ । 22 हामी जęदछौँ, िक सारा सृिĤट अिहले पिन एकसाथ Ōęदन र

Šसव वेदनामा छ । 23 यित माś होइन, तर पिवś आĕमाको पिहलो फल

भएका हामी आफँै पिन हाŤो धमăपुś Ŏहणको ŠतीWा अथाăत् हाŤो शरीरको

उǪारको ŠतीWामा हामी आफँैिभś Ōęदनमा छौँ । 24 िकनिक हामीलाई यही

भरोसाǱारा बचाइएको िथयो । तर जे ɷनेछ भनी हामी िवģवĥत छौँ, ĕयो अझ

देिखएको छैन, िकनिक अगािड नै देिखएको कुराको िनिĞत कसले ɯढतासाथ

ŠतीWा गछă र? 25 तर यिद हामी अझैसĞम नदेिखएका कुरामा िवģवĥत छौँ

भने, हामी यसको लािग धैयăसाथ ŠतीWा गदăछौँ । 26 ĕयसै गरी, पिवś

आĕमाले पिन हाŤो कमजोरीमा सहायता गनुăɷęछ । िकनिक कसरी Šाथăना
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गनȆ भनी हामी जाęदैनौँ, तर पिवś आĕमाले ǲǘ गनă नसिकने Ōęदनमा

हाŤो िनिĞत मĘयĥथता गनुăɷęछ । 27 जसले ɹदयको खोजी गनुăɷęछ उहाँले

पिवś आĕमाको िवचार जाęनुɷęछ, िकनिक उहाँले परमेģवरको इċछाअनुसार

िवģवासीहɴको तफă बाट अęतरिबęती गनुăɷęछ । 28 हामी जाęदछौँ, िक

परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴ र उहाँको उǩेģयअनुसार बोलाइएकाहɴका िनिĞत

उहाँले सबै थोकमा एकसाथ भलाइको िनिĞत काम गनुăɷęछ अथाăत् (नोटः

केही पुरानो संĥकरणमा यĥतो छ) सबै थोकले एकसाथ भलाइको िनिĞत

नै काम गछăन् । 29 िकनिक जसलाई उहाँले पिहलेदेिख नै जाęनुɷęĖयो,

धेरै भाइहɴमĘये čयेĤठ होऊन् भनी उहाँले ितनीहɴलाई आěनो पुśको

ĥवɴप समान ɷन पिहले नै िनयुिĆत गनुăभयो । 30 जसलाई उहाँले पिहले नै

िनयुिĆत गनुăभयो, ितनीहɴलाई उहाँले बोलाउनु पिन भयो । जसलाई उहाँले

बोलाउनुभयो, ितनीहɴलाई धमȃ पिन ठहĄयाउनुभयो । जसलाई उहाँले धमȃ

ठĄयाउनुभयो, ितनीहɴलाई उहाँले मिहिमत पिन पानुăभयो । 31 ĕयसो भए,

यी कुराहɴको िवषयमा हामी के भनौँ त? यिद परमेģवर नै हाŤो पWमा

हनुɷęछ भने, हाŤो िवɳǪमा को ɷęछ र? 32 जसले आěना पुśलाई पिन

बाँकी राćनुभएन तर हामी सबैको तफă बाट उहाँलाई सुिĞपिदनुभयो, कसरी

उहाँले हामीलाई उहाँसँगै सबै थोक पिन िसतैँमा िदनुɷęन र? 33 परमेģवरका

चुिनएकाहɴका िवɳǪमा कसले दोष ġयाउने? धमȃ तुġयाउनुɷने त परमेģवर

नै ɷनुɷęछ । 34 दĔडको आXा िदनुɷने को ɷनुɷęछ? हाŤो िनिĞत मनुăɷने त

ōीĤट नै ɷनुɷęछ, अिन ĕयसभęदा बढी उहाँ जीिवत भई उđनु पिन भयो ।

उहाँले आदरको ĥथानमा रहरे परमेģवरसँग शासन गदȉ ɷनुɷęछ, र हाŤा लािग

मĘयĥथता गिररहनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 35 हामीलाई ōीĤटको Šेमबाट

कसले अलग गनă सĆनेछ? सĊकĤटले, वा ɭःखले, वा सतावटले, वा भोकले,

वा नĈनताले, वा खतराले, वा तरवारले? 36 जĥतो लेिखएको छ, “तपाəको

लाभको िनिĞत हामी िदनभिर मािरęछौँ । हामीलाई मािरने भेडाहɴझैँ ठािनयो

।” 37 यी सबै कुरामा हामी हामीलाई Šेम गनुăɷनेǱारा िवजेताहɴभęदा पिन

बढी छौँ । 38 िकनिक म िवģवĥत भएको छ

ु

, िक न मृĕयुले, न जीवनले, न

ĥवगăɮतहɴले, न शासकहɴले, न वतăमानका कुराहɴले, न आउने कुराहɴले,
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39 न उचाइले, न गिहराइले, न सृिĤट गिरएको कुनै थोकले हाŤा Šभु ōीĤट

येशूमा भएको परमेģवरको Šेमबाट हामीलाई अलग गनă सĆछ ।

9
म येशू ōीĤटमा साँचो भęदछ

ु

। म ढाँĐिदनँ, र मेरो िववेकले पिवś

आĕमामा मसँगै साWी िदęछ, 2 िक मेरो लािग मेरो ɹदयमा असाĘय कĤट र

अट

ु

ट पीडा छ । 3 म इċछा गथȇ, िक मेरा भाइहɴ अथाăत् शरीरअनुसार

आěनै जाितका खाितर म आफँैचािहँ ũािपत होऊँ र ōीĤटबाट अलग गिरऊँ

। 4 ितनीहɴ इūाएलीहɴ ɷन् । धमăपुś ɷने अिधकार, मिहमा, करारहɴ,

ǲवĥथाको उपहार, परमेģवरको आराधना र ŠितXाहɴ उनीहɴकै ɷन् । 5

ōीĤटको शरीरअनुसार ōीĤट आउनुभएका पुखाăहɴ ितनीहɴकै ɷन् । उहाँ नै

सबैका परमेģवर ɷनुɷęछ । सदासवăदा उहाँको Šशंसा भइरहोस् । आमेन ।

(aiōn g165) 6 तर यो परमेģवरका ŠितXाहɴ चुकेकोजĥतो होइन, िकनिक

इūाएलका सबै साँचो ɴपमा इūाएलका होइनन् । 7 न त अŢाहामका

सबै सęतानहɴ साँचो ɴपमा उनका सęतानहɴ नै ɷन् । तर, “इसहाकबाट

नै तेरा सęतानहɴ भिननेछन् ।” 8 अथाăत् शरीरबाट जęमेका सęतानहɴ

परमेģवरका सęतानहɴ होइनन् । तर ŠितXाका सęतानहɴ नै सęतानहɴका

ɴपमा गिनęछन् । 9 िकनिक ŠितXाको वचन यही हो, “म यही समयमा

आउनेछ

ु

र सारालाई एउटा छोरो िदइनेछ ।” 10 यित माś होइन, तर िरबेका

पिन एक जना ǲिĆत अथाăत् हाŤा िपता इसहाकबाट गभăवती भएपिछ– 11

िकनिक सęतानहɴ अझ जęमेका िथएनन् र उनीहɴले कुनै असल वा खराब

केही गरेका िथएनन्, तािक परमेģवरको उǩेģय कमăहɴका कारण होइन,

तर बोलाउनुɷनेको कारणले चुनाउअनुसार ठहिरयोस् भनेर 12 ितनलाई

यसो भिनयो, “जेठोले काęछोको सेवा गनȆछ ।” 13 जĥतो लेिखएको िथयो,

“मैले याकूबलाई Šेम गरँे, तर एसावलाई घृणा गरँे ।” 14 ĕयसो हो भने,

हामी के भनौँ त? के परमेģवरिसत अधाȸम�कता छ त? किहġयै यĥतो

नहोस् । 15 िकनिक उहाँ मोशालाई भęनुɷęछ, “जसमािथ म दया देखाउन

चाहęछ

ु

, ĕयसमािथ म दया देखाउँछ

ु

, र जसमािथ म कɳणा देखाउन चाहęछ

ु

,

ĕयसमािथ म कɳणा देखाउँछ

ु

।” 16 ĕयसैले, यो इċछा गनȆको कारणले

होइन, न त दौडनेको कारणले नै हो, तर दया देखाउनुɷने परमेģवरको

कारणले नै हो । 17 िकनिक धमăशाĥśले फारोलाई भęछ, “यही उǩेģयको
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िनिĞत मैले तँलाई खडा गरँे, तािक मैले तँमा मेरो शिĆत Šदशăन गनă सकँू, र

सारा पृĖवीमा मेरो नाउँ घोषणा गिरयोस् ।” 18 ĕयसैले, परमेģवरले जसलाई

इċछा गनुăɷęछ ĕयसलाई दया गनुăɷęछ र जसलाई इċछा गनुăɷęछ ĕयसलाई

कठोर पिन बनाउनुɷęछ । 19 तब ितमीहɴले मलाई भęनेछौ, “उहाँले िकन

अझ पिन गġती नै भेǛाउनुɷęछ त?” 20 ĕयसको िवपरीत, हे मािनस,

परमेģवरको िवɳǪमा जवाफहɴ िदने ितमी को हौ? के आकार िदइएको

थोकले आकार िदनेलाई यसो भęछ, “ितमीले मलाई िकन यĥतो बनाएको?”

21 के कुमालेिसत उही माटोको डġलोबाट िवशेष Šयोगको िनिĞत Šयोग

गिरने भाँडो र दैिनक Šयोगको िनिĞत Šयोग गिरने भाँडो बनाउने अिधकार

ɷदैँन र? 22 परमेģवरले नै उहाँको Ōोध Šकट गनă र िवनाशको िनिĞत तयार

पािरएका भाँडाहɴलाई िनकै धैयăसाथ सिहरहने इċछा गिररहनुभएको छ

भने के त? 23 यिद उहाँले पिहलेबाट नै मिहमाको िनिĞत तयार पानुăभएको

दयाका भाँडाहɴमािथ उहाँको मिहमा Šकट गनă यसो गनुăभएको हो भने के

त? 24 यिद उहाँले यो हाŤो िनिĞत अथाăत् यɸदीहɴबाट माś होइन, तर

गैरयɸदीहɴबाट बोलाउनुभएकाहɴका िनिĞत यो गनुăभएको हो भने के त?

25 जसरी उहाँ होशेको पुĥतकमा भęनुɷęछ, “जो मेरा मािनसहɴ िथएनन्,

म ितनीहɴलाई मेरा मािनसहɴ भęनेछ

ु

, र जो िŠय िथएनन् ितनलाई िŠय

भęनेछ

ु

। 26 र ĕयĥतो ɷनेछ, िक जहाँ ितनीहɴलाई भिनयो, ‘ितमीहɴ मेरा

मािनसहɴ होइनौ’, ĕयहाँ ितनीहɴ ‘जीिवत परमेģवरका छोराहɴ’ भिननेछन्

।” 27 यशैया इūाएलको िवषयमा भęछन्, “यिद इūाएलका सęतानहɴको

सĊćया समुŝको बालुवाजिǥ िथए भने बचाइएकाहɴ बाँकी रहकेाहɴ माś

ɷनेछन् । 28 िकनभने Šभुले आěनो वचन पृĖवीमा चाँडै र पूणă ɴपमा पुरा

गनुăɷनेछ, 29अिन यशैयाले अगािड नै भने, “यिद सेनाहɴका Šभुले हाŤा

िनिĞत सęतानहɴ छोĒनुभएको िथएन भने, हामी सदोम र गमोराजĥता ɷने

िथयौँ ।” 30 ĕयसो भए, हामी के भनौँ त? गैरयɸदीहɴ जसले धाȸम�कतालाई

पǚाइरहकेा िथएनन्, ितनीहɴले धाȸम�कता अथाăत् िवģवासǱारा आउने

धाȸम�कता ŠाĚत गरे । 31 तर इūाएलीहɴ, जो ǲवĥथाको धाȸम�कताको

पिछ लागे, ितनीहɴ यसमा आइपुगेनन् । 32 िकन पाएनन् त? िकनिक

ितनीहɴले िवģवासǱारा खोजेनन्, तर कमăǱारा खोजे । ितनीहɴ ठेस लाĈने
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ढ

ु

Ċगामा ठेस खाए, 33 जĥतो लेिखएको छ, “हरे, मैले िसयोनमा एउटा ठेस

लाĈने ढ

ु

Ċगा र चोट लाĈने चǛान राćदै छ

ु

। जसले यसमा िवģवास गछă ĕयो

लिčजत ɷनेछैन ।”

10
भाइहɴ हो, मेरो ɹदयको इċछा र परमेģवरलाई मेरो िबęती ितनीहɴका

लािग र ितनीहɴको उǪारको िनिĞत हो । 2 िकनिक म ितनीहɴको िवषयमा

गवाही िदęछ

ु

, िक ितनीहɴसँग परमेģवरको िनिĞत जोस छ, तर Xानअनुसार

छैन । 3 िकनिक ितनीहɴले परमेģवरको धाȸम�कता जाęदैनन्, र ितनीहɴले

आěनै धाȸम�कता ĥथािपत गनă खोčछन् । ितनीहɴ परमेģवरको धाȸम�कताŠित

समȸप�त भएनन् । 4 िवģवास गनȆ सबैको िनिĞत ōीĤट नै धाȸम�कताको

िनिĞत ǲवĥथाको समािĚत ɷनुɷęछ । 5 िकनिक मोशा ǲवĥथाबाट आउने

धाȸम�कताको िवषयमा लेćछन्, “ǲवĥथाको धाȸम�कता पालन गनȆ मािनस,

यो धाȸम�कताǱारा नै िजउनेछ ।” 6 तर िवģवासǱारा आउने धाȸम�कताले

यसो भęछ, “आěनो ɹदयमा यसो नभन, ‘ĥवगăमा को उĆलने?’ (अथाăत्

ōीĤटलाई तल ġयाउन) । 7 र यसो नभन, ‘तल पातालसĞम को ओलăने?’

(अथाăत् ōीĤटलाई मरेकाहɴबाट ġयाउन), (Abyssos g12) 8 तर यसले के

भęछ? “वचन ितमीहɴको निजकै छ, ितमीहɴको मुख र ɹदयमा नै छ ।”

ĕयो िवģवासको वचन हो, जुन हामी घोषणा गछȐ । 9 यिद ितमीले ितŤो

मुखले येशूलाई Šभु भनी ĥवीकार गछȏ र परमेģवरले उहाँलाई मृतकहɴबाट

जीिवत पानुăभयो भनी आěनो ɹदयमा िवģवास गछȏ भने, ितमी बचाइनेछौ ।

10 िकनिक मािनसले धाȸम�कताको िनिĞत आěनो ɹदयले िवģवास गछă, र

उसले उǪारको िनिĞत आěनो मुखले ĥवीकार गछă । 11 िकनिक धमăशाĥśले

भęछ, “हरेक जसले उहाँमा िवģवास गछă, ĕयो शमăमा पािरनेछैन ।” 12

िकनिक यɸदी र िŎकहɴिबच कुनै िभęनता छैन । िकनिक उही Šभु नै सबैका

Šभु ɷनुɷęछ र उहाँलाई पुकानȆ सबैको लािग उहाँ Šशĥत ɷनुɷęछ । 13

िकनिक Šभुको नाम पुकानȆ सबै बचाइनेछन् । 14 ĕयसो हो भने, जसमािथ

ितनीहɴले िवģवास गरेका छैनन् उहाँलाई कसरी पुकानȆ? र जसको िवषयमा

ितनीहɴले सुनेका छैनन् उहाँमािथ कसरी िवģवास गनȆ? र Šचारकिवना

ितनीहɴले कसरी सुęन सĆछन्? 15 र जबसĞम ितनीहɴ पठाəदैनन्

ितनीहɴले कसरी Šचार गछăन् र? जĥतो लेिखएको छ, “असल कुराहɴबारे
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खुसीको सęदेश Šचार गनȆहɴका पाउ कित राŤा?” 16 तर ितनीहɴ सबैले

सुसमाचार सुनेनन् । िकनिक यशैया भęछन्, “हे Šभु, हाŤो सęदेश कसले

िवģवास गरेको छ?” 17 ĕयसकारण, िवģवास सुनाइबाट आउँछ, र सुनाइ

ōीĤटको वचनǱारा आउँछ । 18 तर म भęछ

ु

, “के ितनीहɴले सुनेनन्?” हो,

िनģचय नै । “ितनीहɴको आवाज सारा पृĖवीभिर र ितनीहɴका शĜदहɴ

पृĖवीको अęĕयसĞम नै पुगेका छन् ।” 19 यसको अितिरĆत, म भęछ

ु

,

“के इūाएलले जानेन?” पिहले मोशा भęछन्, “म ितमीहɴलाई एउटा

जाित नै नभएको समूहǱारा डाही तुġयाउँछ

ु

। समझिवनाको जाितǱारा म

ितमीहɴलाई Ōोिधत तुġयाउनेछ

ु

।” 20 यशैया िनकै साहसी छन् र भęछन्,

“जसले मलाई खोजेनन्, ितनीहɴले मलाई भेǛाए । जसले मलाई िबęती

गरेनन्, म ितनीहɴकहाँ देखा परँे ।” 21 तर इūाएललाई उहाँ भęनुɷęछ,

“मैले मेरा हात िदनभिर अनाXाकारी र हठी जाितितर फैलाएँ ।”

11
ĕयसो भए म भęछ

ु

, के परमेģवरले आěना मािनसहɴलाई इęकार

गनुăभयो त? िकनिक म पिन अŢाहामका सęतान, बेęयामीन कुलका एक

इūाएली ɷँ । 2 परमेģवरले अिघबाटै पिहचान गनुăभएको आěनो जाितलाई

इęकार गनुăभएन । एिलयाको बारेमा धमăशाĥśले के भęछ अथाăत् ितनले

इūाएलको बारेमा परमेģवरसँग कसरी िबęती गरे भęने कुरा के ितमीहɴलाई

थाहा छैन? 3 “हे Šभु, ितनीहɴले तपाəका अगमवĆताहɴलाई मारेका छन्,

ितनीहɴले तपाəका वेदीहɴलाई भĕकाएका छन् । म माś छोिडएको छ

ु

, र

ितनीहɴले मेरो पिन čयान िलन खोजी गिररहकेा छन् ।” 4 तर परमेģवरको

जवाफले ितनलाई के भęछ? “बाल देवतासामु आěना घुँडा नटकेेका सात

हजार मािनसलाई मेरो िनिĞत साँचेर राखेको छ

ु

।” 5 ĕयसो भए, अनुŎहको

छनोटको कारण वतăमान समयमा पिन बाँकी रहकेाहɴ छन् । 6 तर यो

अनुŎहǱारा हो भने यो कामǱारा होइन । नśता अनुŎह अनुŎह नै ɷने िथएन

। (नोटः केही पुरानो Šितिलिपमा यĥतो छ, तर यिद यो कमăहɴǱारा हो भने

यो अनुŎह ɷदैँ होइन; नś कमă ɷदैँ ɷदैँन ।) 7 ĕयसो भए के त? इūाएलले

जे खोिजरहकेो िथयो, यसले पाएन, तर चुिनएकाहɴले ĕयो पाए र बाँकी

रहकेाहɴलाई चािहँ कठोर बनाइयो । 8 जĥतो लेिखएको छ, “परमेģवरले

ितनीहɴलाई बोधो आĕमा िदनुभएको छ, तािक आजको िदनसĞम पिन
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ितनीहɴका आँखा छन् र पिन ितनीहɴले देćन नसकून् अिन कान छन्

र पिन ितनीहɴले सुęन नसकून् ।” 9 अिन दाऊद भęछन्, “ितनीहɴका

भोजनको टबेल ितनीहɴका िनिĞत पासो, जाल, बाधा र ितनीहɴका िवɳǪमा

Šितशोध बनोस् । 10 ितनीहɴका आँखा अँĘयारो होस्, तािक ितनीहɴले

नदेखून् । ितनीहɴका ढाड सधैँ कुŠो होस् ।” 11 ĕयसो भए म भęछ

ु

, “के

ितनीहɴ पतन ɷनका लािग ठĆकर खाएका ɷन्?” ĕयĥतो किहले नहोस्

। बɳ, ितनीहɴका असफलताǱारा ितनीहɴलाई डाही तुġयाउनको िनिĞत

गैरयɸदीहɴकहाँ मुिĆत आएको छ । 12अब यिद ितनीहɴको असफलता

संसारको िनिĞत धन हो र यिद ितनीहɴको नोĆसानी गैरयɸदीहɴका िनिĞत

लाभ हो भने, ितनीहɴको पूणăता झनै कित ठ

ु

लो ɷęछ होला? 13 अिन

अिहले म गैरयɸदीहɴसँग बोिलरहकेो छ

ु

। जबसĞम म गैरयɸदीहɴको Šेिरत

ɷęछ

ु

, म मेरो सेवा-कायăमा गवă गछ

ु

ă । 14 सायद मेरा आěनैहɴलाई म

डाही तुġयाउनेछ

ु

। सायद हामीले ितनीहɴमĘये केहीलाई बचाउनेछौँ । 15

िकनिक यिद ितनीहɴको इęकार संसारको िमलाप हो भने, ितनीहɴको

ĥवीकार मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुबाहके के ɷनेछ र? 16 यिद अगौटे

फलहɴलाई बचाएर रािखęछ भने मुछेको िपठोको िढĆकालाई पिन ĕयसै

गिरęछ । यिद जरालाई बचाएर रािखęछ भने हाँगाहɴलाई पिन ĕयसै गिरęछ

। 17 तर यिद केही हाँगाहɴ भाँिचएका िथए भने ितमी जĊगली जैतूनको

हाँगालाई ितनीहɴसँग कलमी बाँिधएका िथयौ भने, र ितमीहɴ जैतूनको

उबăर जरामा ितनीहɴसँग सहभागी भयौ भने 18 हाँगाहɴ भएकोमा घमĔड

नगर । तर यिद ितमीले गवă गछȏ भने, जरालाई थाĞने ितमी होइनौ, तर

जराले ितमीलाई थाĞछ । 19 तब ितमीले भęनेछौ, “हाँगाहɴ भाँिचएका

िथए, तािक ममा कलमी बाँिधयोस् ।” 20 ĕयो सĕय हो । ितनीहɴको

अिवģवासले ितनीहɴ कािटए, तर ितमीहɴ ितमीहɴको िवģवासले खडा छौ ।

आफँैलाई अित उċच नठान, तर भय मान । 21 िकनिक परमेģवरले Šाकृितक

हाँगाहɴलाई त छोĒनुभएन भने, उहाँले ितमीहɴलाई पिन छोĒनुɷनेछैन ।

22 तब परमेģवरको दयाका कामहɴ र कठोरतालाई हरे । एकाितर, पतन

भएका यɸदीहɴमािथ परमेģवरको कठोरता आइपĄयो । तर अकȌितर,

यिद ितमीहɴ उहाँको भलाइमा लािगरĦयौ भने ितमीहɴमािथ परमेģवरको
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भलाइ आउँछ । नśता ितमीहɴ पिन कािटनेछौ । 23 अिन ĕयसरी नै,

यिद ितनीहɴ आěना अिवģवासमा लािगरहदैँनन् भने ितनीहɴ पुनः कलमी

बाँिधनेछन् । 24 यिद ितमीहɴ ĥवभावैले जĊगली जैतूनबाट कािटयौ र

आěनो ĥवभाव िवपरीत असल जैतूनमा कलमी बाँिधयौ भने, यी यɸदीहɴ

जो Šाकृितक हाँगाहɴ ɷन्, ियनीहɴ आěनै जैतूनको ɳखमा कित धेरै कलमी

बाँिधनेछन्? 25 िकनिक भाइहɴ हो, ितमीहɴ यो रहĥयबारे अęजान रहो

भęने म चाहęनँ, तािक ितमीहɴ आěनै िवचारमा बुिǪमानी नहोऊ । यो

रहĥयचािहँ गैरयɸदीहɴ आउने काम पुरा नभएसĞम इūाएलमा आंिशक

ɴपमा कठोर पानȆ काम भएको छ । 26 ĕयसैले, सबै इūाएली बचाइनेछन्

जĥतो लेिखएको छ, “िसयोनबाट एक जना उǪारकताă आउनुɷनेछ । उहाँले

याकूबबाट सबै अधमăहɴ हटाइिदनुɷनेछ । 27 अिन ितमीहɴसँग मेरो करार

यही ɷनेछ, जब म ितनीहɴका पापहɴ उठाई लानेछ

ु

।” 28 एकाितर,

सुसमाचारको सĞबęधमा ितमीहɴका तफă बाट ितनीहɴ शśु ɷन् । अकȌितर,

परमेģवरको चुनाउअनुसार पुखाăहɴको खाितर ितनीहɴ िŠयहɴ ɷन् । 29

िकनिक परमेģवरका वरदानहɴ र बोलावट अपिरवतăनशील ɷęछन् । 30

िकनिक ितमीहɴ पिहला परमेģवरŠित अनाXाकारी िथयौ, तर ितनीहɴका

अनाXाकािरताले अिहले ितमीहɴले दया ŠाĚत गरेका छौ । 31 ĕयसरी नै,

अिहले यी यɸदीहɴ अनाXाकारी भएका छन्, तािक ितमीहɴलाई देखाइएको

दयाǱारा ितनीहɴले पिन दया ŠाĚत गनă सकून् । 32 िकनिक परमेģवरले

सबैलाई अनाXाकािरतािभś बęद गनुăभएको छ, तािक उहाँले सबैलाई दया

देखाउन सĆनुभएको होस् । (eleēsē g1653) 33ओहो! परमेģवरका बुिǪ र

Xान ɭवै कित गहन! उहाँका ęयायहɴ कित अगĞय र उहाँका मागăहɴ खोčन

नै नसिकने छन्! 34 “िकनिक परमेģवरको मनलाई कसले जानेको छ र?

अथवा उहाँको सġलाहकार को भएको छ र? 35अथवा कसले परमेģवरलाई

पिहले कुनै कुरा िदएको छ, तािक ĕयसलाई यो फकाăइयोस्?” 36 िकनिक

सबै थोक उहाँबाट, उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत ɷन् । उहाँलाई नै सदासवăदा

मिहमा होस् । आमेन । (aiōn g165)

12
यसकारण, भाइहɴ हो, परमेģवरको कृपाǱारा म ितमीहɴलाई िबęती

गदăछ

ु

, िक आ-आěना शरीरलाई पिवś र परमेģवरमा ŎहणयोĈय िजउँदो
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बिलको ɴपमा अपăण गर । यो नै ितमीहɴको उिचत सेवा हो । 2 यस

संसारको ढाँचाअनुसार नचल, तर आěनो मनलाई नयाँ बनाई पूणă ɴपमा

पिरवȸत�त होओ । परमेģवरको असल, ŎहणयोĈय र िसǪ इċछा के हो भनी

जाęन यसो गर । (aiōn g165) 3 िकनभने मलाई िदइएको अनुŎहअनुसार म

यो कुरा भęछ

ु

, िक ितमीहɴमĘये कसैले पिन आफूलाई जĥतो ठाęनुपनȆ हो

सोभęदा बढी नठानोस् । बɳ, परमेģवरले हरेकलाई िदनुभएको िवģवासको

नापबमोिजम बुिǪमानी ढĊगले सोċनुपछă । 4 िकनभने हाŤो एउटा शरीरमा

धेरै अĊगहɴ छन्, तर अĊगहɴको काम एउटै ɷदैँन । 5 ĕयसरी नै, हामीहɴ

जो धेरै छौँ ōीĤटमा एउटै शरीर हौँ, र हामी सबै एक-अकाăका अĊगहɴ हौँ ।

6 हामीलाई िदइएको अनुŎहअनुसार हामीसँग फरक-फरक वरदानहɴ छन् ।

यिद कसैको वरदान अगमवाणी हो भने, उसको िवģवासको पिरमाणअनुसार

गरोस् । 7 यिद कसैको वरदान सेवाको हो भने, ĕयसले सेवा गरोस् । यिद

कसैसँग िसकाउने वरदान छ भने, ĕयसले िसकाओस् । 8 यिद कसैको

वरदान उĕसाह िदने हो भने, ĕयसले उĕसाह देओस् । यिद कसैको वरदान

िदने छ भने, ĕयसले उदारतासाथ गरोस् । यिद कसैको वरदान अगुवाइ गनȆ

हो भने, ĕयसले होिसयारीसाथ गरोस् । यिद कसैको वरदान दया गनȆ हो

भने, ĕयसले यो Šसęन भएर गरोस् । 9 Šेम िनĤकपट होस् । जे खराब छ,

ĕयसलाई घृणा गर; जे असल छ, ĕयसमा लािगरहो । 10 दाजुभाइहɴिबच

ɷने Šेमको सĞबęधमा चािहँ एक-अकाăŠित ĥनेही बन । आदर गनȆ सĞबęधमा

एक-अकाăलाई आदर गर । 11 लगनशीलताको सĞबęधमा निहच्िकचाओ

। आĕमाको सęबęधमा उĕसुक होओ । Šभुको सĞबęधमा उहाँको सेवा

गर । 12 ितमीहɴमा भएको भिवĤयŠितको िनģचयताको बारेमा आनęद

मनाओ । ɭःखमा धैयă गर । िनरęतर Šाथăना गदȉ रहो । 13 िवģवासीहɴका

खाँचाहɴमा बाँड-चुँड गर । अितिथ सĕकारको िनिĞत धेरै उपायहɴको खोजी

गर । 14 ितमीहɴलाई सताउनेहɴलाई आिशष् देओ; ũाप नदेओ । 15

आनęद गनȆहɴसँग आनęद मनाओ; ɳनेहɴसँग रोओ । 16 एक अकाăŠित

एउटै मनका होओ । अिभमानी तिरकाले नसोच, तर नŤहɴलाई ĥवीकार गर

। आěनै िवचारमा बुिǪमान् नहोओ । 17खराबीको सǛा खराबी नगर । सबै

मािनसको नजरमा असल गर । 18 सĞभव भए, तपाəको हकमा भएसĞम
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सबैसँग शािęतमा बस । 19 िŠय हो, आफँैले बदला नलेओ, तर परमेģवरको

Ōोधमा छोिडदेओ । िकनिक लेिखएको छ, “बदला िलने काम मेरो हो;

मैले बदला िलनेछ

ु

”, परमŠभु भęनुɷęछ । 20 “तर ितŤो शśु भोकाएको

छ भने, उसलाई खान देऊ । ऊ ितखाăएको छ भने, उसलाई िपउन देऊ ।

िकनिक ितमीले यसो गĄयौ भने ितमीले उसको टाउकोमा आगोको भुĊŎो

खęयाउनेछौ ।” 21खराबीबाट परािजत नहोओ, तर खराबीलाई भलाइले

िजत ।

13
हरेक ǲिĆत उċच अिćतयारको अधीनतामा रहोस्, िकनभने

परमेģवरबाट आउने अिधकारबाहके अɴ कुनै अिधकार ɷदैँन । जुन

अिधकारीहɴ छन्, ितनीहɴ परमेģवरǱारा िनयुǘ गिरएका ɷन् । 2 यसकारण,

जसले उĆत अिधकारीहɴको Šितरोध गछă, ĕयसले परमेģवरको िवरोध गदăछ;

जसले यसलाई िवरोध गछă, ितनीहɴले आफँैमािथ ęयाय गछăन् । 3 असल

कामहɴका िनिĞत होइन, तर ɭĤट कामहɴका िनिĞत शासकहɴको डर

मािनęछ । के ितमी अिधकारीŠित िनभăय ɷने इċछा गछȏ? जे असल छ ĕयही

गर, र ितमीले ितनीहɴबाट Šशंसा पाउनेछौ । 4 िकनिक भलाइको िनिĞत

ितनी ितŤो लािग परमेģवरका सेवक ɷन् । तर यिद ितमीले खराबी गĄयौ भने

भयभीत होऊ; िकनिक ितनले िवनाकारण तरवार िभदȉनन् । िकनिक ितनी

परमेģवरका एक सेवक ɷन् अथाăत् खराबी गनȆमािथ बदला िलने ǲिĆत ɷन्

। 5 यसकारण, Ōोधको कारणले माś होइन, तर िववेकको खाितर पिन

ितमीले आXा पालन गनुăपछă । 6 तसथă, ितमी कर पिन ितछȏ । अिधकारीहɴ

ियनै कुराहɴको िनरęतर ɴपमा हरेचाह गनȆ परमेģवरका सेवकहɴ ɷन् । 7

ितनुă पनȆलाई ितर; कर ितनुăपनȆलाई कर र महसुल िदनुपनȆलाई महसुल देऊ;

डर माęनुपनȆको डर मान; जसको इčजत गनुăपनȆ हो, उसको इčजत गर ।

8 एकले अकȌलाई Šेम गनुăबाहके कसैको ऋणी नहोऊ । जसले आěनो

िछमेकीलाई Šेम गदăछ, ĕयसले ǲवĥथा पालना गरेको ɷęछ । 9 िकनिक,

“ितमीले ǲिभचार नगर, ितमीले हĕया नगर, ितमीले नचोर, ितमीले लालच

नगर” र यिद अɴ आXाहɴ पिन छन् भने यसलाई यही वाĆयमा सारांशमा

ġयाउन सिकęछ, “आěनो िछमेकीलाई आफूलाई जĥतै Šेम गर ।” 10 Šेमले

आěनो िछमेकीलाई हािन गदȉन । ĕयसकारण, Šेममा नै ǲवĥथा पुरा ɷęछ ।
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11 यसकारण, ितमीहɴले समय जाęदछौ, िनęŝाबाट Ĝयुँझने समय अिघ नै

भइसकेको छ । िकनिक हामीले पिहले िवģवास गरेको भęदा अिहले हाŤो

मुिĆत अझ निजक छ । 12 रात िबितसकेको छ र िदन निजकै आइपुगेको छ

। ĕयसकारण, अęधकारका कामहɴ ĕयागौँ, र čयोितका हातहितयार धारण

गरौँ । 13 उǩĔड उĕसवहɴ वा मतवालीपनमा होइन, िदनमा जĥतै उिचत

तवरले िहडौँ । अिन यौन अनैितकता वा अिनयिęśत कामवासनामा निहडँौँ,

न त झगडा र ईĤयाăमा नै िहडँौँ । 14 तर Šभु येशू ōीĤटलाई धारण गर, र

शरीर अथाăत् यसका अिभलाषाहɴका िनिĞत कुनै ĥथान नदेऊ ।

14
बहसहɴको बारेमा ęयाय नगरीकनै िवģवासमा कमजोर ɷनेलाई Ŏहण

गर । 2 एक जनासँग कुनै पिन थोक खाने िवģवास ɷęछ, अकȌ जो कमजोर

छ, ĕयसले सागसĜजी माś खाęछ । 3सबै थोक खानेले सबै थोक नखानेलाई

घृणा नगरोस् । अिन सबै थोक नखानेले सबै थोक खानेको ęयाय नगरोस् ।

िकनिक उसलाई परमेģवरले Ŏहण गनुăभएको छ । 4 अɴको नोकरको ęयाय

गनȆ ितमी को हौ? यो ĕयसको मािलकको सामु नै खडा ɷęछ वा पतन ɷęछ ।

तर ĕयसलाई खडा गराइनेछ, िकनिक Šभु ĕयसलाई खडा गराउन सWम

ɷनुɷęछ । 5 एक जनाले कुनै िदनलाई अकȌभęदा मूġयको माęछ । अकȌले

हरेक िदनलाई समान ɴपमा िलęछ । हरेक आ-आěनै मनमा िवģवĥत होस् ।

6 जसले कुनै िदन पालन गछă, ĕयसले Šभुकै िनिĞत पालन गछă, र जसले

खाęछ, ĕयसले Šभुकै िनिĞत खाęछ, िकनिक ĕयसले परमŠभुलाई धęयवाद

िदęछ । जसले खाँदैन, ĕयसले Šभुकै िनिĞत खानबाट आफूलाई रोĆछ । 7

िकनिक हामी कोही पिन आěनै लािग िजउँदैनौँ र कोही पिन आěनै िनिĞत

मदȉनौँ । 8 िकनिक यिद हामी िजउँछौँ भने, Šभुकै िनिĞत िजउँछौँ र यिद हामी

मछȐ भने, हामी Šभुकै िनिĞत मछȐ । ĕयसैले, हामी चाहे िजऔँ वा मरौँ, हामी

Šभुकै हौँ । 9 यही उǩेģयको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो र फेिर जीिवत ɷनुभयो,

तािक उहाँ मरेका र जीिवतहɴ ɭवैका Šभु ɷन सĆनुभएको होस् । 10 तर

ितमीहɴ िकन आěनो भाइको ęयाय गछȏ? अिन ितमी िकन आěनो भाइलाई

तुċछ ठाęछौ? िकनिक हामी सबै परमेģवरको ęयाय आसनको सामु खडा

ɷनेछौँ । 11 िकनिक यĥतो लेिखएको छ, परमŠभु भęनुɷęछ, “जĥतो म

जीिवत छ

ु

, मेरो िनिĞत हरेक घुँडा टĆेनेछ र हरेक िजŢोले परमŠभुको Šशंसा
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गनȆछ ।” 12 यसैले, हामी हरेकले परमेģवर ĥवयम्लाई लेखा िदनुपनȆछ । 13

यसकारण, एक-अकाăको ęयाय नगरौँ, तर बɳ, यो अठोट गरौँ, िक हामी

कसैले आěनो भाइको िनिĞत ठेस लाĈने थोक वा पासो राćनेछैनौँ । 14 म

यो जाęदछ

ु

र म Šभु येशूमा िवģवास गदăछ

ु

, िक कुनै पिन थोक आफँै अशुǪ

ɷदैँन । जसले कुनै थोकलाई अशुǪ भनी ठाęछ, ĕयसको िनिĞत माś यो

अशुǪ ɷनेछ । 15 यिद खानाले गदाă ितŤो भाइलाई चोट पुĈछ भने, ितमी

Šेममा चिलरहकेा छैनौ । जसको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो ĕयसलाई ितŤो

खानाले नĤट नपार । 16 यसैले, ितŤा असल कायăहɴले ितनीहɴलाई िगġला

गनȆ नतुġयाओस् । 17 िकनिक परमेģवरको राčय खाने र िपउनेबारे होइन,

तर पिवś आĕमामा धाȸम�कता, शािęत र आनęदबारे हो । 18 िकनिक यसरी

ōीĤटको सेवा गनȆ ǲिĆत परमेģवरको िनिĞत ŎहणयोĈय र मािनसहɴǱारा

समथăन गिरएको ɷęछ । 19 यसैले, शािęतका कुराहɴका र एक-अकाăलाई

िनमाăण गनȆ कुराहɴका पािछ लागौँ । 20खानाको कारणले परमेģवरको

कामलाई नĤट नगर । वाĥतवमा सबै थोक शुǪ छन्, तर जसले खाęछ र

ĕयसलाई ठेस खान लगाउँछ, ĕयसको िनिĞत यो ɭĤटता हो । 21 मासु

नखानु, मǯपान नगनुă, र आěनो भाइलाई चोट पुĄयाउने कुनै पिन कुरा नगनुă

असल हो । 22 ितमीसँग यी िवशेष िवģवासहɴ छन्, ितनीहɴलाई आफू

र परमेģवरको िबचमा नै राख । आफँै मďजुर भएको कुरामा आफँैलाई

दोषी नतुġयाउने मािनस धęयको हो । 23 जसले शĊका गरेर खाęछ, यो

िवģवासबाट नभएको ɷनाले ĕयो दोषी ठहिरęछ । अिन जे िवģवासबाट

आएको होइन, ĕयो पाप हो ।

15
अब हामी जो बिलया छौँ, हामीले ɭबăलहɴका कमजोरीलाई सहनुपछă,

र आफँैलाई माś खुसी पानुă ɷदैँन । 2 जे असल छ ĕयसको िनिĞत ĕयसलाई

िनमाăण गनăको लािग हरेकले आěनो िछमेकीलाई खुसी पारोस् । 3 िकनिक

ōीĤटले पिन उहाँ आफँैलाई खुसी पानुăभएन । बɳ, यो लेिखएको जĥतै

िथयो, “तपाəलाई अपमान गनȆहɴको अपमान ममािथ पĄयो ।” 4 िकनिक

पिहले जे लेिखएका िथए, ती कुराहɴ हाŤै िशWाको िनिĞत लेिखएका िथए,

तािक धमăशाĥśको धैयă र उĕसाहǱारा हामीसँग भरोसा होस् । 5 अब

धैयă र उĕसाहका परमेģवरले ōीĤट येशूअनुसार ितमीहɴ एक-अकाăसँग
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एकै मनको ɷन िदऊन् । 6 उहाँले यो गनुăभएको होस्, तािक ितमीहɴले

एकै मनको भएर एकै मुखले परमेģवर र हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िपताको

Šशंसा गनă सक । 7 ĕयसकारण, Šरमेģवरको Šशंसाको िनिĞत ōीĤटले

ितमीहɴलाई Ŏहण गनुăभए झैँ ितमीहɴले पिन एक-अकाăलाई Ŏहण गर । 8

म भęछ

ु

, िक परमेģवरको सĕयताको तफă बाट ōीĤटलाई खतनाको एक सेवक

बनाइएको छ । उहाँले यसो गनुăभयो, तािक उहाँले पुखाăहɴलाई िदनुभएका

ŠितXाहɴलाई पĆका गनă, 9 अिन गैरयɸदीहɴका िनिĞत परमेģवरको

दयाको िनिĞत उहाँको मिहमा गनă सĆनुभएको होस् । यĥतो लेिखएको

छ, “यसकारण म गैरयɸदीहɴका माझमा तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, अिन

तपाəको नाउँको ĥतुित गाउनेछ

ु

।” 10 यसले फेिर भęछ, “हे गैरयɸदीहɴ

हो, उहाँका मािनसहɴसँग आनęद मनाओ ।” 11अिन फेिर पिन “हे सबै

गैरयɸदी हो, सबै मािनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन् ।” 12 यशैया फेिर

भęछन्, “ĕयहाँ ियशैको जरा ɷनेछ र एक जना जसले गैरयɸदीहɴमािथ

शासन गनुăɷनेछ । गैरयɸदीहɴले उहाँमा भरोसा गनȆछन् । 13 अब भरोसाका

परमेģवरले िवģवास गनăको िनिĞत ितमीहɴलाई आनęद र शािęतले भɴन्,

तािक पिवś आĕमाको शिĆतǱारा ितमीहɴ भरोसामा Šशĥत होऊन् । 14

मेरा भाइहɴ हो, म आफँै पिन ितमीहɴको बारेमा िवģवĥत छ

ु

। म िवģवĥत

छ

ु

, िक ितमीहɴ आफँै पिन भलाइले पूणă र सबै Xानले भिरएका छौ । म

िवģवĥत छ

ु

, िक ितमीहɴ एक-अकाăलाई अतȃ िदन पिन समथă छौ । 15

तर मलाई परमेģवरǱारा िदइएको वरदानको कारण म ितमीहɴलाई फेिर

याद िदलाउनको लािग केही कुराहɴको बारेमा अझ साहसिसत लेिखरहकेो

छ

ु

। 16 यो वरदानचािहँ पुजारीको ɴपमा परमेģवरको सुसमाचार िदन

गैरयɸदीहɴकहाँ पठाइनलाई म ōीĤट येशूको सेवक बęनुपछă भęने िथयो

। मैले यो गनुăपछă, तािक पिवś आĕमाǱारा परमेģवरलाई अपăण गिरएको

गैरयɸदीहɴको भेटी ŎहणयोĈय होस् । 17 ĕयसैले, मेरो आनęद ōीĤट येशू र

परमेģवरका कुराहɴमा छ । 18 िकनिक गैरयɸदीहɴका आXाकािरताको

िनिĞत ōीĤटले मǱारा पुरा गनुăभएको कुराबाहके अɴ कुनै कुरामा पिन

बोġन म साहस गनȆछैनँ । ियनीहɴ वचन र कामǱारा, 19 िचęहहɴ र

चमĕकारहɴको शिĆतǱारा अिन पिवś आĕमाको शिĆतǱारा गिरएका ɷन् ।
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मैले यɴशलेम र विरपिरको Wेśदेिख इġलुिरकनसĞम ōीĤटको सुसमाचार

पूणă ɴपमा Šचार गनă सकँू भनेर यसो भएको हो । 20 यसरी सुसमाचार

घोषणा गनȆ मेरो इċछा भएको छ, तर ōीĤटको नाउँ िचिनएका ठाउँहɴमा

होइन, तािक अɴ मािनसहɴले बसालेको जगमािथ मैले िनमाăण नगरौँ । 21

जĥतो लेिखएको छ, “जसकहाँ उहाँको समाचार आएन ितनीहɴले उहाँलाई

देćनेछन्, अिन जसले उहाँको समाचार सुनेका छैनन्, ितनीहɴले बुĎनेछन्

।” 22 यसकारण, ितमीहɴकहाँ आउन मलाई धेरै पġट रोिकएको छ ।

23 तर अब यी Wेśहɴमा मेरो िनिĞत कुनै पिन ठाउँ छैन, र धेरै वषăदेिख म

ितमीहɴकहाँ आउने चाह गिररहकेो छ

ु

। 24 ĕयसैले, जब म ĥपेन जाęछ

ु

,

ĕयहाँ जाँदै गदाă म ितमीहɴलाई भेĐने र केही समयको िनिĞत ितमीहɴसँग

आनęद मनाएपिछ ितमीहɴǱारा मलाई मेरो याśामा पठाइने आशा गछ

ु

ă । 25

तर अिहले म िवģवासीहɴको सेवा गनă यɴशलेमितर गइरहकेो छ

ु

। 26

िकनिक यɴशलेमका िवģवासीहɴमĘये गिरबहɴलाई केही योगदान िदने

माकेडोिनया र अखैयाको शुभेċछा िथयो । 27 हो, यो ितनीहɴको शुभेċछा

िथयो, र वाĥतवमै ितनीहɴ ितनीहɴका ऋणी छन् । िकनिक यिद गैरयɸदीहɴ

ितनीहɴका आिĕमक कुराहɴमा सहभागी भएका छन् भने ितनीहɴलाई

भौितक थोकहɴमा सेवा गनă पिन ितनीहɴ ऋणी छन् । 28 यसकारण, जब

म यो काम पुरा गछ

ु

ă र ितनीहɴलाई यो फल आिधकािरक ɴपमा िदęछ

ु

, म

ितमीहɴको बाटो ɷदैँ ĥपेन जानेछ

ु

। 29 म जाęदछ

ु

, िक जब म ितमीहɴकहाँ

आउँछ

ु

, म ōीĤटको आिशष्को पूणăतामा आउनेछ

ु

। 30 भाइहɴ हो, अब म

ितमीहɴलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा र पिवś आĕमाको ŠेमǱारा िबęती

गछ

ु

ă, िक मेरो िनिĞत परमेģवरिसत ितमीहɴको Šाथăनामा ितमीहɴले मसँग

सĊघषă गर । 31 यो Šाथăना गर, िक म यɸिदयामा भएका अनाXाकारी

मािनसहɴबाट जोिगन सकँू, र यɴशलेमको िनिĞत मेरो सेवा िवģवासीहɴलाई

ŎहणयोĈय ɷन सकोस् । 32 Šाथăना गर, िक म परमेģवरको इċछाǱारा

ितमीहɴकहाँ आनęदिसत आउन सकँू र ितमीहɴसँगै िवũाम पाउन सकँू ।

33 शािęतका परमेģवर ितमीहɴ सबैसँग रɸन् । आमेन!

16
ȫक�िŌयामा भएको मĔडलीकी सेिवका हाŤी बिहनी िफबीको म

ितमीहɴ समW Šशंसा गछ

ु

ă । 2 तािक ितमीहɴले ितनलाई Šभुमा Ŏहण
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गर । यो िवģवसीहɴलाई सुहाउँदो Šकारले गर अिन ितनलाई जे कुरामा

ितमीहɴको खाँचो पछă, ितनलाई सहायता गर । िकनिक ितनी आफँै नै धेरैको

साथै मेरो आěनै पिन सहयोगी भएकी छन् । 3ōीĤट येशूमा मेरा सहकमȃ

िŠĥका र अिकलासलाई अिभवादन गर, 4 जसले मेरो जीवनको िनिĞत

ितनीहɴको जीवन जोिखममा पारेका िथए । म ितनीहɴलाई धęयवाद िदęछ

ु

,

मैले माś होइन, तर गैरयɸदीहɴका सबै मĔडलीहɴले धęयवाद िदęछन्

। 5 ितनीहɴका घरमा भएको मĔडलीलाई अिभवादन देओ । मेरा िŠय

इपेिनतसलाई अिभवादन देओ, जो ōीĤटमा एिसयाको पिहलो फल ɷन् ।

6 मिरयमलाई अिभवादन देओ, जसले ितमीहɴका िनिĞत कडा पिरũम

गरेकी िथइन् । 7 एęŘोिनकस र युिनयस, मेरा आफęतहɴ र मेरा सĊगी

कैदीहɴलाई अिभवादन भिनदेओ । ितनीहɴ ŠेिरतहɴमĘये िविशĤट छन्, जो

मभęदा पिहले नै ōीĤटमा िथए । 8 Šभुमा मेरा िŠय एĞĚलीआतसलाई मेरो

अिभवादन भन । 9 उबाăनस, ōीĤटमा हाŤा सहकमȃ र मेरा िŠय ĥताखुसलाई

अिभवादन देओ । 10ōीĤटमा समथăन गिरएका अपेġलेसलाई अिभवादन

देओ । अिरĥतोबुलसका घरानाकाहɴलाई अिभवादन देओ । 11 मेरा आफęत

हरेोिदयनलाई अिभवादन देओ । Šभुमा भएका नȷक�ससका घरानाकाहɴलाई

अिभवादन भिनदेओ । 12 Šभुमा कडा पिरũम गनȆ śुफेना र śोफोसालाई

अिभवादन देओ । परसीसलाई अिभवादन देओ, जसले Šभुमा धेरै काम

गरेका छन् । 13 Šभुमा चुिनएका ɴफस र ितनकी आमा जो मेरो पिन आमा

भएकी िथइन्, ितनीहɴलाई अिभवादन देओ । 14अȮस�िŌतस, ěलेगन,

हमȆस, पśोबास, हमाăस र उनीहɴिसत भएका भाइहɴलाई अिभवादन देओ

। 15 िफलोलोगस र युिलया, नेिरयस र ितनकी बिहनी, र ओिलĞपास

र ितनीहɴिसत भएका सबै िवģवासीहɴलाई अिभवादन देओ । 16 एक

आपसमा पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । ōीĤटका सबै मĔडलीहɴले

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 17 अब भाइ हो, जसले िवभाजन

र बाधा खडा गछăन् ितनीहɴको बारेमा िवचार गनă म ितमीहɴलाई आŎह

गछ

ु

ă । ितनीहɴ ितमीहɴले िसकेका िशWाभęदा बािहर गइरहकेा छन् ।

ितनीहɴदेिख टाढा बस । 18 िकनिक यĥता मािनसहɴले हाŤा Šभु ōीĤटको

सेवा गदȉनन्, तर ितनीहɴले आěनै पेटको सेवा गछăन् । ितनीहɴका िचĚला
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कुरा र चापलुसीले िनदȌषहɴको ɹदयलाई छġछ । 19 िकनिक ितमीहɴका

आXाकािरताको उदाहरण सबैकहाँ पुĈछ । ĕयसकारण, ितमीहɴमा म

आनęद मनाउँछ

ु

, तर जुन कुरो असल छ ĕयसमा बुिǪमानी होओ, र जुन कुरा

खराब छ ĕयसमा िनदȌष होओ भęने म चाहęछ

ु

। 20 शािęतका परमेģवरले

चाँडै नै शैतानलाई ितमीहɴको पैतालामुिन कुċċयाउनुɷनेछ । हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴिसत रहोस् । 21 मेरा सहकमȃ ितमोथी र

मेरा आफęत लुिकयस, यासोन र सोिसपाśोसले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन् । 22 यो पś लेćने म तȸत�यसले Šभुमा अिभवादन गदăछ

ु

। 23

गायस जसले मलाई र सĞपूणă मĔडलीलाई उहाँको घरमा राखेका छन्, उनले

ितमीहɴलाई अिभवादन भनेका छन् । सहरका कोषाĘयW इराĥतस र भाइ

Ćवाटăसले ितमीहɴलाई अिभवादन गरेका छन् । 24 [नोटः उĕकृĤट Šाचीन

Šितिलपीहɴले यो पदलाई हटाएका छन् (रोमी १६:२० हनेुăहोस्) पद २४] ।

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴ सबैिसत रहकेो होस् । 25अब

उहाँलाई जसले ितमीहɴलाई मेरो सुसमाचार र येशू ōीĤटको सęदेशअनुसार

अथाăत् धेरै अगािडदेिख गुĚत रहकेो रहĥयको Šकाशअनुसार जो ितमीहɴलाई

खडा राćन सWम ɷनुɷęछ, (aiōnios g166) 26 तर अब सारा गैरयɸदीहɴका

िबचमा िवģवासको आXाकािरताको िनिĞत अनęत परमेģवरको आXाअनुसार

अगमवाणीका धमăशाĥśहɴǱारा ĕयसलाई Šकट गिरएको र जनाइएको

छ, (aiōnios g166) 27 एक माś बुिǪमान् परमेģवरलाई, येशू ōीĤटǱारा

सदासवăदा मिहमा होस् । आमेन! (aiōn g165)
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1 कोिरęथी

1
परमेģवरको इċछाǱारा येशूका Šेिरत ɷन बोलाइएका पावल र हाŤा भाइ

सोĥथेनसबाट । 2कोिरęथमा भएको परमेģवरको मĔडलीलाई, ōीĤट येशूमा

समȸप�त गिरएका र पिवś जनहɴ ɷनको लािग बोलाइएकाहɴलाई । हामी

हरेक ठाउँमा Šभु येशू ōीĤटको नाउँ िलनेहɴ सबैलाई पिन लेिखरहकेा छौँ,

जो ितनीहɴ र हाŤा Šभु ɷनुɷęछ । 3 हाŤा परमेģवर िपता र ōीĤट येशूबाट

ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 4ōीĤट येशूले ितमीहɴलाई िदनुभएको

परमेģवरको अनुŎहको िनिĞत म परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद िदęछ

ु

। 5

उहाँले ितमीहɴलाई सारा बोली र Xानमा हर Šकारले धनी बनाउनुभएको छ

। 6ōीĤटको िवषयमा भएको गवाही सĕय छ भनेर ितमीहɴका माझमा

पुिĤट भएको छ, 7 तािक ितमीहɴले उĕसुकतासाथ हाŤा Šभु येशू ōीĤट

Šकट ɷने कुराको ŠतीWा गदाă ितमीहɴमा आिĕमक वरदानहɴको अभाव

नहोस् । 8 ितमीहɴ हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िदनमा िनदȌष ɷन सक भęने

हतेुले उहाँले ितमीहɴलाई अिęतमसĞम नै सुɯढ राćनुɷनेछ । 9 परमेģवर

िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले ितमीहɴलाई उहाँका पुś येशू ōीĤट हाŤा

Šभुको सĊगितमा बोलाउनुभयो । 10 अब भाइहɴ हो, हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको नाउँǱारा म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă, िक ितमीहɴ सबै सहमत

होओ र ितमीहɴका माझमा फाटो नहोस् । म आŎह गछ

ु

ă िक ितमीहɴ एकै

मनको र एउटै उǩेģयका साथ एकजुट होओ । 11 िकनिक ितमीहɴका

माझमा गुटबęदी छ भęने कुरा Ćलोएका मािनसहɴले मलाई बताएका छन्

। 12 मेरो भनाइको अथă यही हो िक ितमीहɴमĘये कसैले “म पावलको

ɷ”ँ, कसैले “म अपोġलोसको ɷ”ँ, कसैले “म केफासको ɷ”ँ र कसैले “म

ōीĤटको ɷ”ँ भęछौ । 13 के ōीĤट बाँिडनुभएको छ र? के पावल ितमीहɴका

िनिĞत Ōुसमा टाँिगए र? के ितमीहɴले पावलको नाउँमा बिĚतĥमा िलयौ

र? 14 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक मैले िŌĥपस र गायसबाहके

अɴ कसैलाई पिन बिĚतĥमा िदइनँ । 15 ितमीहɴले मेरो नाउँमा बिĚतĥमा

िलयौ भनी कसैले भęन सĆदैन । 16 (मैले िĥतफनसको पिरवारलाई पिन

बिĚतĥमा िदएँ । ĕयोभęदा बढी अɴ ǲिĆतलाई मैले बिĚतĥमा िदएको

मलाई सĞझना छैन ।) 17 िकनिक येशूले मलाई बिĚतĥमा िदनलाई होइन,
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तर Šचार गनăलाई पठाउनुभयो । ōीĤटको Ōुस शिĆतहीन नबनाइयोस्

भनेर उहाँले मलाई मानवीय बुिǪका वचनहɴǱारा Šचार गनă पठाउनुभएन

। 18 िकनिक Ōुसको सęदेश मिररहकेाहɴका िनिĞत मूखăता हो, तर

परमेģवरले बचाइरहनुभएका मािनसहɴका लािग शिĆत हो । 19 िकनिक

यĥतो लेिखएको छ, “म बुिǪमान्हɴको बुिǪ नĤट गनȆछ

ु

। म चतुरहɴको

समझलाई बेकĞमा तुġयाउनेछ

ु

।” 20 बुिǪमान् कहाँ छ? िशिWत कहाँ

छ? यो संसारको तकă गनȆ कहाँ छ? के परमेģवरले संसारको Xानलाई

मूखăतामा पिरणत गनुăभएको छैन र? (aiōn g165) 21 संसारले आěनो बुिǪले

परमेģवरलाई िचनेन । यसको Xानले उहाँलाई िचęन नसकेको ɷनाले िवģवास

गनȆहɴलाई Šचारको मूखăताǱारा बचाउन परमेģवरलाई उिचत लाĈयो । 22

िकनिक यɸदीहɴ िचęह माĈछन्, र िŎकहɴ Xानको खोजी गछăन् । 23 तर

हामीचािहँ Ōुसमा मनुăभएका येशूको Šचार गछȏ, जुन यɸदीहɴका िनिĞत

ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगो हो, र िŎकहɴका िनिĞत मूखăता हो । 24 तर ितनीहɴ

अथाăत् यɸदी र िŎक ɭवै जसलाई परमेģवरले बोलाउनुभएको छ, ितनीहɴका

माझमा हामी ōीĤटलाई परमेģवरको शिĆत र बुिǪको ɴपमा Šचार गछȐ ।

25 िकनिक परमेģवरको मूखăता मािनसभęदा बुिǪमानी छ, र परमेģवरको

ɭबăलता मािनसभęदा शिĆतशाली छ । 26 भाइहɴ हो, आěनो बोलावटलाई

हरे । ितमीहɴमĘये धेरै जना मािनसको ĥतरको मापमा बुिǪमान् िथएनौ

। ितमीहɴमĘये धेरै जना शिĆतशाली िथएनौ । ितमीहɴमĘये धेरै जनाको

जęम महान् िथएन । 27 तर परमेģवरले बुिǪमान्हɴलाई शमăमा पानăको

लािग संसारका मूखă कुराहɴलाई छाęनुभयो । संसारमा भएका बिलयालाई

शमăमा पानăको िनिĞत परमेģवरले ɭबăल कुरालाई छाęनुभयो । 28 परमेģवरले

संसारमा भएको नीच र तुċछ ठहिरएको कुरालाई छाęनुभयो । उहाँले नगĔय

कुराहɴ मूġयवान् ठहिरऊन् भनेर नगĔय कुराहɴलाई छाęनुभयो । 29

उहाँको अिग कसैले पिन घमĔड नगरोस् भनेर नै उहाँले यसो गनुăभयो । 30

परमेģवरले जे गनुăभयो, ĕयसैको कारण ितमीहɴ अिहले ōीĤटमा छौ, जो

हाŤा िनिĞत परमेģवरबाट आउनुभएका बुिǪ बęनुभयो । उहाँ हाŤो धाȸम�कता,

पिवśता र छ

ु

टकारा बęनुभयो । 31 यसैले धमăशाĥś भęदछ, “गवă गनȆले

परमेģवरमा नै गवă गरोस् ।”
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2
भाइहɴ हो, गुĚतमा रहकेा परमेģवरका सĕयताहɴको घोषणा गनă म

ितमीहɴकहाँ आउँदा कुशल वĆता र बुिǪका साथमा आइनँ । 2 ितमीहɴका

माझमा ɷदँा येशू ōीĤट र Ōुसमा टाँिगनुभएका येशूलाई बाहके मैले कुनै

पिन कुरा नजाęने िनणăय गरे । 3 अिन कमजोरी, डर र धेरै कĞपसाथ म

ितमीहɴिसत िथएँ । 4 र मेरा सęदेश र घोषणा Xानको आकषăक वचनहɴमा

िथएनन् । बɳ, ती पिवś आĕमा र शिĆतको Šदशăनमा िथए । 5 ितमीहɴको

िवģवास मािनसहɴको बुिǪमा होइन, तर परमेģवरको शिĆतमा भएको

होस् । 6अब, पिरपĆवहɴका िबचमा हामी बुिǪका कुरा गदăछौँ, तर यस

संसारका वा यस युगका शासकहɴको बुिǪ होइन जो िबतेर जाँदै छन् । (aiōn

g165) 7 बɳ, लुकाइएका सĕयतामा हामी परमेģवरको बुिǪको Šचार गछȐ,

लुकेको बुिǪ जो परमेģवरले हाŤो मिहमाको िनिĞत युगको अिगबाटै िनयुĆत

गनुăभयो । (aiōn g165) 8 यस युगका कुनै पिन शासकहɴले यो Xानलाई

जानेनन्, तर ितनीहɴले ĕयस समयमा यो कुरा बुझेका भए, ितनीहɴले

मिहमाको Šभुलाई Ōुसमा टाँĈने िथएनन् । (aiōn g165) 9 तर यसो लेिखएको

छ, “आँखाले नदेखेका, कानले नसुनेका, मनले िवचारै नगरेका कुराहɴ

उहाँलाई Šेम गनȆहɴका िनिĞत परमेģवरले तयार पानुăभएको छ ।” 10

परमेģवरले पिवś आĕमाǱारा हामीलाई यी कुराहɴ Šकट गनुăभएको छ ।

िकनिक आĕमाले हरेक कुराको खोजी गनुăɷęछ, उहाँले परमेģवरका गिहरा

कुराहɴको पिन खोजी गनुăɷęछ । 11 मािनसमा भएको आĕमाबाहके कसले

मािनसका िवचारहɴ बुĎन सĆछ? यसरी नै, परमेģवरका आĕमाबाहके

कसैले पिन परमेģवरका गिहरा कुराहɴ बुĎदैन । 12 तर हामीले संसारको

आĕमा पाएका छैनौँ, तर परमेģवरका आĕमा पाएका छौँ, तािक परमेģवरले

हामीलाई िसǥैँमा िदनुभएका कुराहɴ हामीले जाęन सकौँ । 13 हामी

यी कुराहɴ मािनसको बुिǪले िसकाउन नसĆने वचनहɴमा बोġछौँ, तर

आĕमाले हामीलाई िसकाउनुɷęछ । आĕमाले आिĕमक वचनहɴलाई आिĕमक

बुिǪले Šकाश पानुăɷęछ । 14 परमेģवरका आĕमाका कुराहɴ अनािĕमक

ǲिĆतले Ŏहण गदȉन, िकनिक ितनीहɴ ĕयसका िनिĞत मूखăता ɷęछन् ।

उसले ितनीहɴलाई बुĎन सĆदैन िकनभने ितनीहɴलाई आिĕमक ɴपले

जाँċन सिकęछ । 15आिĕमक ǲिĆतले सबै कुराहɴ जाँच गदăछ, तर ऊचािहँ
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अɴǱारा जाँिचदैन । 16 िकनािक “कसले परमेģवरको मनलाई जाęदछ? र

कसले उहाँलाई अतȃ िदन सĆछ?” तर हामीसँग ōीĤटको मन छ ।

3
अिन भाइहɴ हो, मैले ितमीहɴसँग आिĕमक मािनसहɴिसत बोलेझैँ बोġन

सिकनँ, तर शारीिरक मािनसहɴ अथाăत् ōीĤटमा बालकहɴिसत बोलेझैँ बोलेँ

। 2 मैले ितमीहɴलाई ɮध खुवाएँ, मासु होइन, िकनिक ितमीहɴ मासु खानको

लािग तयार िथएनौ । 3 िकनभने ितमीहɴ अझै सांसािरक नै छौ । यिद

ितमीहɴका माझमा डाह र झगडा छँदै छ भने के ितमीहɴ सांसािरक तवरले

िजइरहकेा छैनौ र? वा के ितमीहɴ मानवीय मापदĔडअनुसार िजइरहकेा

छैनौ र? 4 िकनिक जब एक जनाले “म पावललाई पǚाउँछ

ु

” भęछ र

अकȌले “म अपोġलोसलाई पǚाउँछ

ु

” भęछ भने के ितमीहɴ सांसािरक

तिरकाले िजइरहकेा ɷदैँनौ र? 5 ĕयसो भए अपोġलोस को हो? अिन पावल

को हो? सबै परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले परमेģवरले िदनुभएका

कामहɴअनुसार गरे र ĕयही माĘयमǱारा ितमीहɴले िवģवास गĄयौ । 6 मैले

रोपेँ, अिन अपोġलोसले पानी हाले, तर परमेģवरले नै बढाउनुभयो । 7

ĕयसैले, रोĚने र पानी हाġने केही होइन । तर परमेģवर जसले बढाउनुɷęछ,

उहाँ नै महान् ɷनुɷęछ । 8 अब रोĚने र पानी हाġने एकै ɷन्, ती हरेकले

आěनो कामको पिरũमअनुसार čयाला पाउनेछन् । 9 िकनिक हामीहɴ

परमेģवरका सहकमȃ हौँ । ितमीहɴ परमेģवरका बगैँचा र उहाँका भवनहɴ

हौ । 10 परमेģवरको अनुŎहअनुसार उहाँले मलाई िदनुभएको कािरगरको

Wमतालाई Šयोग गरेर मैले जग बसालेँ, र अकȌले ĕयसमािथ घर बनाउँदै छ ।

तर हरेक ǲिĆतले कसरी बनाउँदै छ भęने बारेमा सावधान रहनुपछă । 11

िकनिक जुन जग बसािलएको छ, ĕयो बाहके कसैले पिन अकȌ जग बसाġन

सĆदैन, जुन जग ōीĤट ɷनुɷęछ । 12 यिद ĕयस जगमािथ कसैले सुन, चाँदी,

बɷमूġय पĕथर, काठ, वा परालको Šयोग गरेर िनमाăण गछă भने 13 उसको

काम िदनमा Šकट गिरनेछ, िकनिक िदनको उčयालोले ĕयो Šकट गनȆछ ।

िकनिक ĕयो आगोमा Šकट ɷनेछ । हरेकको कामको गुणĥतरलाई आगोǱारा

जाँिचनेछ । 14 यिद कसैले गरेको काम रिहरĦयो भने ĕयसले इनाम ŠाĚत

गनȆछ । 15 तर यिद कसैको काम जलेर नĤट भयो भने ĕयसले नोĆसानी

भोĈनुपनȆछ । तर ऊ आफँैचािहँ आगोबाट फुĕकेझैँ बचाइनेछ । 16 के
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ितमीहɴलाई थाहा छैन, िक ितमीहɴ परमेģवरका मिęदर हौ, र पिवś आĕमा

ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ? 17 यिद कसैले परमेģवरको मिęदरलाई नाश गछă

भने उहाँले ĕयसलाई पिन नाश गनुăɷनेछ । िकनिक परमेģवरको मिęदर पिवś

छ, र ितमीहɴ पिन ĕयĥतै छौ । 18कसैले आफँैलाई धोका नदेओस् । यिद

ितमीहɴमĘये कसैले आफूलाई यस युगमा बुिǪमान् सĞझęछ भने ĕयसले

आफूलाई “मूखă” सĞझोस्, र ĕयो बुिǪमान् ɷनेछ । (aiōn g165) 19 िकनिक

संसारको Xान परमेģवरको िनिĞत मूखăता हो । िकनिक यĥतो लेिखएको

छ, “उहाँले Xानी मािनसहɴलाई ितनीहɴकै चलाखीमा पŌनुɷęछ ।” 20

धमăशाĥśमा यĥतो पिन लेिखएको छ, “परमेģवर जाęनुɷęछ िक संसारमा

भएका Xानीहɴको तकă Ģयथă छ ।” 21 ĕयसैले, ितमीहɴ मािनसहɴका

िनिĞत घमĔड नगर! िकनिक सबै कुरा ितमीहɴकै ɷन्, 22 चाहे पावल वा

अपोġलोस वा केफास वा संसार वा जीवन वा मृĕयु वा वतăमानका कुराहɴ

वा आउने कुराहɴ सबै ितमीहɴकै ɷन्, 23अिन ितमीहɴचािहँ ōीĤटका हौ, र

ōीĤटचािहँ परमेģवरका ɷनुɷęछ ।

4
यसरी कुनै ǲिĆतले हामीलाई ōीĤटका सेवकहɴ र परमेģवरको गोĚय

सĕयताको भĔडारे ठाęनुपछă । 2 यस सĞबęधमा, भĔडारेहɴ िवģवासयोĈय

ɷनआवģयक छ । 3 तर म ितमीहɴबाट र मािनसको अदालतबाट जाँिचनु मेरो

िनिĞत अित सानो कुरा हो । िकनिक म आफँै पिन मेरो जाँच गȷद�नँ । 4 मेरो

िवɳǪमा कुनै अिभयोग भएको मलाई थाहा छैन, तर यसको अथă म िनदȌष

छ

ु

भęने चािहँ होइन । परमेģवरले नै मेरो ęयाय गनुăɷęछ । 5 यसकारण समय

आउनुभęदा अिग वा येशू आउनुभęदा अिग कुनै पिन कुराको बारेमा ęयाय

नगर । उहाँले अęधकारमा लुकाइएका कुराहɴलाई čयोितमा ġयाउनुɷनेछ, र

ɹदयका उǩेģयहɴ Šकट गनुăɷनेछ । ĕयसपिछ हरेकले परमेģवरबाट आěनो

Šशंसा पाउनेछ । 6 अब भाइहɴ हो, ितमीहɴका खाितर मैले र अपोġलोसले

यी िसǪाęतहɴ Šयोग गĄयौँ, तािक ितमीहɴले “जे लेिखएको छ, ĕयोभęदा

बािहर नजाऊ” भęने भनाइको अथă बुĎन सकौला । ितमीहɴ एउटाको पWमा

लागेर अकाăको िवɳǪमा नलाग भनेर यो भएको हो । 7 िकनिक कसले

ितमीहɴ र अɴ मािनसहɴका िबचमा फरक देćछ? ितमीहɴसँग भएको कुन

कुरा ितमीहɴले िसतैँमा पाएका होइनौ र? ितमीहɴले ĕयो िसतैँमा पाएका छौ
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भने ितमीहɴले ĕयसरी नपाएको झैँ गरेर िकन घमĔड गछȏ? 8 ितमीहɴले

चाहने कुराहɴ ितमीहɴले अगािड नै पाइसकेका छौ! ितमीहɴ अिगबाटै धनी

भएका छौ! ितमीहɴले हामीिवना नै शासन गनă सुɳ गरेका छौ! वाĥतवमा,

ितमीहɴले शासन गर भęने म चाहęछ

ु

तािक हामी पिन ितमीहɴसँगै शासन

गनă सकौँ । 9 िकनिक मलाई यĥतो लाĈछ िक परमेģवरले हामी Šेिरतहɴलाई

मृĕयुदĔड पाउन लागेका मािनसहɴलाई जĥतै मािरनेको िभडको पिछġलो

लहरमा Šदशăनमा राćनुभएको छ । हामी संसार, ĥवगăɮतहɴ र मािनसहɴका

िबचमा तमाशा भएका छौँ । 10 हामी ōीĤटको िनिĞत मूखă छौँ, तर ितमीहɴ

ōीĤटमा बुिǪमानी छौ । हामी ɭबăल छौँ, तर ितमीहɴ बिलया छौ । ितमीहɴले

आदर पाएका छौ, तर हामीले अनादर पाएका छौँ । 11 यो वतăमान घडीमा

हामी भोकाएका र ितखाăएका छौँ; हाŤा कपडाहɴ फािटएका छन्; हामी

नराŤरी कुिटएका छौँ; हामी घरवारिवहीन भएका छौँ । 12 हामी आěनै हातले

कडा पिरũम गदăछौँ । मािनसहɴले िगġला गदाă हामी ितनीहɴलाई आिशष्

िदęछौँ । सतावटमा पदाă हामी सहęछौँ । 13 मािनसले हामीलाई िनęदा गदाă

हामी दयापूवăक बोġछौँ । हामी संसारले इęकार गरेको फोहोर कुराहɴ र

सबैभęदा िघनलाĈदा कुराहɴजĥता भएका छौँ र अझ पिन हामीलाई यĥतै

ठािनęछ । 14 ितमीहɴलाई शमăमा पानă मैले यो कुरा लेखेको होइनँ, तर मेरा

िŠय बालकहɴको ɴपमा ितमीहɴलाई सुधार गनăको िनिĞत लेćछ

ु

। 15

िकनिक ōीĤटमा ितमीहɴका दस हजार अिभभावक भए तापिन ितमीहɴका

धेरै जना िपता छैनन् । िकनिक सुसमाचारǱारा म ōीĤटमा ितमीहɴका िपता

बनेँ । 16 ĕयसैले, मेरो अनुकरण गनȆ होओ भनी म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă

। 17 यसकारण, मैले ितमीहɴकहाँ मेरा िŠय र Šभुमा िवģवासयोĈय बालक

ितमोथीलाई पठाएँ । मैले हरेक ĥथान र हरेक मĔडलीमा िसकाएबमोिजम

ōीĤटमा मेरो जीवन कĥतो छ सो उनले ितमीहɴलाई सĞझना गराउनेछन् ।

18 म फेिर ितमीहɴकहाँ आउँिदनँ भęने ठानेर ितमीहɴमĘये कोही अहĊकारी

भएका छन् । 19 तर यिद परमेģवरको इċछा भयो भने म ĕयहाँ चाँडै नै

आउनेछ

ु

। ĕयसपिछ म ती अहĊकारीहɴको कुरा माś होइन, तर ितनीहɴको

शिĆत हनेȆछ

ु

। 20 िकनिक परमेģवरको राčय कुरामा होइन, तर शिĆतमा छ
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। 21 ितमीहɴ के चाहęछौ? म ितमीहɴकहाँ कसरी आऊँ, छडी िलएर वा Šेम

र नŤताको आĕमामा?

5
ितमीहɴका िबचमा ǲिभचार छ भęने हामीले खबर पाएका छौँ । यĥतो

खालको ǲिभचार त अęयजाितहɴमा पिन ĥवीकायă ɷदैँन । ितमीहɴमĘये

एक जना आěनै बुबाकी पĕनीसँग सुितरहकेो छ भęने खबर हामीले पाएका

छौँ । 2 ितमीहɴ यित अहĊकारी छौ! के ितमीहɴले शोक गनुăपनȆ होइन र?

यĥतो काम गनȆ ǲिĆतलाई ितमीहɴका माझबाट हटाइनुपदăछ । 3 िकनभने

शरीरमा म अनुपिĥथत भए तापिन आĕमामा म ितमीहɴसँगै उपिĥथत छ

ु

;

ĕयĥतो काम गनȆलाई म ĕयहीँ भएजĥतै गरेर मैले अिगबाटै ęयाय गिरसकेको

छ

ु

। 4 जब ितमीहɴ येशू Šभुको नाउँमा एक साथ भेला ɷęछौ, येशू

Šभुको शिĆतमा मेरो आĕमा ĕयहाँ उपिĥथत ɷęछ; ĕयस मािनसलाई मैले

अिग नै ęयाय गरेको छ

ु

। 5 शरीरको िवनाशको िनिĞत ĕयस मािनसलाई

मैले शैतानको हातमा सुĞपेको छ

ु

, तािक Šभुको िदनमा ĕयस मािनसको

आĕमाचािहँ बाँचोस् । 6 ितमीहɴको घमĔड िठक होइन । के थोरै खिमरले

पुरै रोटीलाई खिमरी बनाउँछ भęने ितमीहɴ जाęदैनौ? 7 पुराना खिमरबाट

आफैलाई शुǪ गर तािक ितमीहɴ नयाँ मुछेको िपठो बęन सक; फलĥवɴप

ितमीहɴ अखिमरी रोटी बęन सक । िकनभने हाŤा िनĥतार-चाडको थुमा

ōीĤटको बिलदान भइसकेको छ । 8 ĕयसैकारण, पुरानो खिमर अथाăत्

ɭĤटता तथा खराब आचरणसाथ होइन, बɳ इमानदार तथा सĕयताको

अखिमरी रोटीका साथ चाड मनाऔँ । 9 मेरो पśमा मैले ितमीहɴलाई

यौनसĞबęधी अनैितक मािनसहɴसँग घुलिमल नɷनु भनेर लेखेँ । 10 ĕयसको

अथă, संसारमा भएका अनैितक मािनसहɴ वा लोभीहɴ वा ठगाहाहɴ वा

मूȸत�पूजकहɴसँग िबġकुलै सĊगत नगनूă भनेको होइन, िकनभने ितनीहɴबाट

टाढा रहनको िनिĞत ितमीहɴ यस संसारबाट नै िनĥकेर जानुपनȆ ɷęछ ।

11 तर अिहले आफैलाई Šभुमा भाइ ठाęने तर यौन अनैितक वा लोभी वा

मूȸत�पूजक वा गालीगलौज गनȆ वा िपयĆकड वा ठगाहासँग सĊगत नगनूă

भनेर लेिखरहछे

ु

। यĥता मािनसहɴसँग बसेर खानसमेत नखाओ । 12

िकनभने म िकन मĔडली बािहरकाहɴको ęयाय गनȆ काममा संलĈन ɷनु?

बɳ, के ितमीहɴले नै मĔडलीिभś ɷनेहɴको ęयाय गनुăपनȆ होइन र? 13 तर
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बािहरकाहɴको ęयाय परमेģवरले गनुăɷęछ । “ितमीहɴका माझबाट ɭĤट

ǲिĆतलाई हटाओ ।”

6
ितमीहɴमĘये एक जनाको अकȌ भाइसँग झगडा छ भने के ĕयसले

ęयायको लािग िवģवासीहɴको अगािड नगएर िवģवास नगनȆ ęयायाधीशको

अगािड जाने आँट गछă? 2 के िवģवासीहɴले संसारको ęयाय गछăन् भęने

ितमीहɴलाई थाहा छैन? अिन ितमीहɴले संसारको ęयाय गनȆ हो भने

महǦवहीन कुराहɴलाई िमलाउन सĆदैनौ र? 3 के हामीले ĥवगăɮतहɴको

ęयाय गनȆछौँ भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसो भए, यस जीवनका

मामलाहɴलाई हामीले कित बढी ęयाय गनă सĆछौँ? 4 ĕयसो हो भने

ितमीहɴले नै दैिनक जीवनिसत सĞबिęधत कुराहɴको ęयाय गनुăपछă ।

ĕयĥता मुǪाहɴ िकन ती मािनसहɴका अगािड राćछौ, जसको मĔडलीमा

कुनै ŠितĤठा छैन । 5 ितमीहɴलाई शमăमा पानă म यसो भęदछ

ु

। के

ितमीहɴको माझमा दाजुभाइका िबचमा भएका झगडाहɴ िमलाउन सĆने

बुिǪमान् मािनस कोही छैन? 6 तर यĥतो भएको छ, एक िवģवासी अकȌ

िवģवासीको िवɳǪमा अदालत जाęछ र अिवģवासी ęयायाधीशको अिग

मुǪा राćदछ । 7 वाĥतवमा ōीिĤटयानहɴका िबचमा कुनै पिन झगडा ɷनु

नै ितमीहɴको हार हो । बɳ, िकन अęयाय नसहनु? बɳ, िकन आफँैलाई

ठिगन निदनु? 8 तर ितमीहɴले अɴको अęयाय गरेका र ठगेका छौ, अिन

ितनीहɴ ितमीहɴका आěनै दाजुभाइहɴ ɷन्! 9अधमȃहɴले परमेģवरको

राčयमा उǥरािधकार पाउदैनन् भनेर के ितमीहɴलाई थाहा छैन? झुटको

िवģवास नगर । अनैितक यौन-सĞबęधहɴ मूȸत�पूजकहɴ, ǲिभचारीहɴ,

पुɳषगामीहɴ, समिलĊगीहɴ, 10 चोरहɴ, लोभीहɴ, मतवालाहɴ, िनęदा

गनȆहɴ, र ठगहɴ कोही पिन परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी ɷनेछैनन्

। 11 अिन ितमीहɴमĘये कोही यĥतै िथयौ । तर ितमीहɴ शुǪ पिरएका

छौ, तर ितमीहɴ परमेģवरमा अपăण गिरएका छौ, येशू ōीĤटको नाउँमा

हाŤा परमेģवरको आĕमाǱारा ितमीहɴ परमेģवरमा धमȃ ठहराइएका छौ ।

12 “सबै कुरा मेरो िनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर सबै कुरा फाइदाजनक

छैनन् । “सबै कुरा मेरो िनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर म ितनीहɴमĘये

कुनै कुराको अधीनमा ɷęनँ । 13 “खाना पेटको िनिĞत हो, र पेट खानको
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िनिĞत हो”, तर परमेģवरले ती ɭवैलाई नाश गनुăɷनेछ । शरीर अनैितक यौन

सĞबęधको लािग होइन । यसको साटो शरीर Šभुको लािग हो, र Šभुले

शरीरको लािग जुटाउनुɷęछ । 14 परमेģवरले Šभुलाई जीिवत पानुăभयो

र हामीलाई पिन उहाँको शिĆतǱारा जीिवत पानुăɷनेछ । 15 ितमीहɴका

शरीरहɴ ōीĤटका अĊगहɴ ɷन् भęने के ितमीहɴलाई थाहा छैन? तब के मैले

ōीĤटका अĊगहɴलाई छ

ु

टाएर ितनीहɴलाई वेģयासँग जोडौँ? ĕयसो नहोस्!

16 वेģयासँग जोिडने ǲिĆत ĕयससँग एउटै शरीर ɷęछ भęने के ितमीहɴलाई

थाहा छैन? धमăशाĥśले भęछ, “ɭई जना एउटै शरीर ɷęछन् ।” 17 Šभुिसत

जोिडने ǲिĆत उहाँसँग आĕमामा एउटै ɷęछ । 18 यौन अनैितकतादेिख भाग!

कुनै पिन ǲिĆतले गरेका अęय सबै पापहɴ शरीरदेिख बािहर गदăछ, तर यौन

अनैितकताको पाप गनȆले उसको आěनै शरीरको िवɳǪमा पाप गदăछ । 19

ितमीहɴको शरीर पिवś आĕमाको मिęदर हो भęने कुरा के ितमीहɴलाई

थाहा छैन, जो ितमीहɴिभś रहनुɷęछ, जसलाई ितमीहɴले परमेģवरबाट

पाएका छौ? ितमीहɴ आěनै होइनौ भęने के ितमीहɴलाई थाहा छैन? 20

िकनिक ितमीहɴ मोल ितरेर िकिनएका िथयौ । ĕयसकारण, ितमीहɴको

शरीरमा परमेģवरलाई मिहमा देओ! [िटपोटः केही पुराना Šितिलिपहɴमा

यĥतो लेिखएको छ] यसकारण ितमीहɴको शरीर र आĕमामा परमेģवरको

मिहमा गर, जुन परमेģवरको हो । तर उǥम Šितिलिपहɴमा यो छैन ।

7
अब ितमीहɴले लेखेका यी कुराहɴका िवषयमा भęनुपदाă पुɳषको लािग

ĥśीलाई नछ

ु

नु नै असल हो । 2 तर धेरै अनैितक कामहɴका अनेक

परीWाहɴको कारणले गदाă हरेक मािनसको आěनै पĕनी होस् र हरेक

ĥśीको आěनै पित होस् । 3 पितले पĕनीलाई उसको वैवािहक हक देओस् र

ĕयसरी नै पĕनीले पिन आěनो पितलाई । 4आěनो शरीरमािथ पĕनीको

अिधकार ɷदैँन; उसको पितको ɷęछ । र यसरी नै आěनो शरीरमािथ पितको

आěनो अिधकार ɷदैँन, तर पĕनीको भने ɷęछ । 5 पारĥपिरक सहमितमा

केही समयको िनिĞत बाहके एक अकाăलाई विďचत नगर, तािक ितमीहɴ

Šाथăनामा लािगरहन सक । ĕयसपिछ ितमीहɴ फेिर एकसाथ ɷनुपदăछ,

तािक ितमीहɴका आĕमसंयमको अभावको कारणले शैतानले ितमीहɴलाई

परीWामा पानă नसकोस् । 6 म ितमीहɴलाई यी कुराहɴ आXाको ɴपमा
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होइन, तर अनुमितको ɴपमा भęदछ

ु

। 7 सबै जना मजĥतै भएको म इċछा

गदăछ

ु

। तर हरेकले परमेģवरबाट आ-आěनो वरदान पाएको छ । एक जनाले

एक Šकारको वरदान र अकȌले अकȉ Šकारको वरदान पाएको छ । 8

अिववािहत र िवधवाहɴलाई म भęदछ

ु

िक ितनीहɴ मजĥतै अिववािहत

रहęछन् भने यो ितनीहɴका लािग असल ɷęछ । 9 तर यिद ितनीहɴले

आफूलाई वशमा राćन सĆदैनन् भने ितनीहɴले िववाह गɴन् । कामुकतामा

जġनुभęदा ितनीहɴका िनिĞत िववाह गनुă असल हो । 10 अब िववािहतका

िनिĞत म यो आXा िदęछ

ु

। मैले होइन, तर Šभुले िदनुɷęछः 11 तर यिद ितनी

आěनो पितबाट अलग ɷिęछन भने, ितनी िववाह नगरी बसून् िक त उनीसँग

िमलाप गनुăपदăछ । अनी “पितले आěनी पĕनीसँग सĞबęध िवċछेद गनुăɷदैन

।” 12 तर बाँकीलाई म भęदछ

ु

(मैले होइन तर Šभुले भęनुɷęछ) िक यिद

कुनै भाइसँग अिवģवासी पĕनी छ र ितनी ऊसँग बĥनलाई सęतुĤट िछन् भने

उसले ितनीसँग सĞबęध िवċछेद नगरोस् । 13 यिद पĕनीसँग अिवģवासी पित

छ भने र ऊ ितनीसँग सęतुĤट छ भने, ितनले ऊसँग सĞबęध िवċछेद नगɳन्

। 14 िकनिक अिवģवासी पित पĕनीǱारा पिवś ठहिरęछ र अिवģवासी

पĕनी िवģवासी पितको कारण पिवś ठहिरęछे, नśता ितमीहɴका छोरा

छोरीहɴ अपिवś ɷनेछन्, तर वाĥतवमा ितनीहɴ पिवś छन् । 15 तर यिद

अिवģवासी जीवन साथी छ

ु

िǛęछ भने, ĕयसलाई जान देऊ । यĥतो अवĥथामा

भाइ वा बिहनी ितनीहɴका ŠितXामा बाँिधनेछैन । परमेģवरले हामीलाई

शािęतमा बĥन बोलाउनुभएको छ । 16 ĥśी हो, ितमीलाई के थाहा सायद

ितमीले आěनो पितलाई बचाउन सĆǚौ िक? अथवा पुɳष हो, ितमीलाई

के थाहा, सायद ितमीले आěनी पĕनीलाई बचाउन सĆछौ िक? 17 Šभुले

खटाएबमोिजम र परमेģवरले बोलाएबमोिजम हरेकले आěनो जीवन िजओस्,

। सबै मĔडलीहɴका िनिĞत मेरो िनयम यही नै हो । 18 के िवģवासको लािग

बोलावट ɷनुअिग नै कसैको खतना भएको िथयो? उसले आफूलाई खतना

नभएको जĥतो नदेखाओस् । िवģवासको िनिĞत बोलावट ɷदँा खतना नगनȆ

कोही िथयो? उसले खतना नगरोस् । 19 न खतना केही हो न त बेखतना

नै । Šमुख कुरा परमेģवरका आXाहɴ पालन गनुă नै हो । 20 परमेģवरले

बोलाउनुɷदँा कुनै ǲिĆत जĥतो अवĥथामा िथयो, हरेक ĕयही बोलावटमा
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रहोस् । 21 के परमेģवरले बोलाउनुɷदँा ितमीहɴ कमारा िथयौ? यसको बारेमा

ितमी िफŌी नगर । तर ितमीहɴ ĥवतęś ɷन सĆछौ भने यसको फाइदा

उठाओ । 22 िकनिक दासको ɴपमा ɷदँा Šभुले कसैलाई बोलाउनुभएको

छ भने ऊ Šभुको ĥवतęś मािनस हो । यसरी नै कसैलाई बोलाउँदा कोही

ĥवतęś िथयो भने ऊ ōीĤटको दास हो । 23 ितमीहɴ दाम ितरी िकिनएका

हौ, ĕयसैले मािनसहɴको दास नबन । 24 भाइहɴ हो, हामीलाई िवģवास गनă

बोलावट ɷदँा हामी जĥतो अवĥथामा िथयौँ, हामी ĕयही अवĥथमा रहौँ । 25

अब किहġयै िववाह नगरेकाहɴको सĞबęधमा मसँग Šभुबाट केही पिन आXा

छैन । तर Šभुको कृपाǱारा िवģवासयोĈय ठहिरएको ǲिĆतको ɴपमा म मेरो

राय िदęछ

ु

। 26 ĕयसकारण, आउन लागेको सĊकĤटको कारणले गदाă जुन

ǲिĆत जĥतो अवĥथामा छ, ĕयही अवĥथामा बĥनु असल ɷęछ । 27 के

ितमी कुनै ĥśीसँग वैवािहक बęधनमा बाँिधएका छौ? ितनीबाट ĥवतęś ɷन

नखोज । के ितमी अिववािहत छौ? पĕनीको खोजी नगर । 28 तर ितमीले

िववाह गĄयौ भने पिन ितमीले पाप गदȉनौ । कुनै कęया केटीले िववाह गछă

भने ितनले पाप गरेकी ɷिँदन । तापिन िववाह गनȆहɴले जीवन िजउने Ōममा

धेरै ɭःखकĤट भोĈनेछन् र म ितमीहɴलाई तीबाट बचाउन चाहęछ

ु

। 29 तर

भाइहɴ हो, म यो भęछ

ु

िक समय छोटो छ । अब उŠाęत पĕनी ɷनेहɴ पĕनी

नभएजĥतो गरी िजऊन् । 30 ɳनेहɴ नरोएको जĥतै गरी बसून्; खुसी ɷनेहɴ

खुसी नभएझैँ गरी बसून र िकनमेल गनȆहɴले ितनीहɴसँग केही नभएझैँ

गɴन् । 31 अिन संसारिसत ǲवहार गनȆहɴले यससँग पूणă ɴपमा नभएझैँ

ǲवहार गɴन्, िकनकी यो संसारको Šणालीको अęĕय ɷदैँ छ र यो िबतेर

जाँदै छ । 32 ितमीहɴ िनिĥफŌी होओ भęने म चाहęछ

ु

। अिववािहत पुɳषले

Šभुलाई कसरी खुसी पानȆ भनी उहाँका कुराहɴका बारेमा िचęता गदăछ । 33

तर िववािहत पुɳषले आěनी पĕनीलाई कसरी Šसęन पानȆ भनी संसारका

कुराहɴमा िफŌी गदăछ । 34ऊ दोहोरो मनको ɷęछ । अिववािहत ĥśी वा

कęयाले शरीरमा र आĕमामा कसरी पिवś ɷन सĆछ

ु

भनी Šभुका कुराहɴका

िफŌी गदăछ । तर िववािहत ĥśीले आěनो पितलाई कसरी Šसęन पानă

सिकęछ भनी संसारका कुराहɴको िचęता गदăछे । 35 म ितमीहɴको आěनै

भलाइका िनिĞत भęदछ

ु

, ितमीहɴलाई Šितबęध लगाउन होइन । जे िठक छ
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म ĕयही भęदछ

ु

तािक ितमीहɴ बाधािबना एक िचǥका भई भिǘका साथ

Šभुमा लािगरहन सक । 36कसैले िवचार गदăछ िक उसले मगनी भएकी

आěनी कęयासँग राŤो ǲवहार गिररहकेो छैन भęने ठाęछ र ितनको िववाह

गनȆ उमेर िबितसकेको छ भने चाहबेमोिजम उसले गरोस् । 37 तर यिद ऊ

ɹदयमा पĆका छ, ऊ कुनै करकापमा परेको छैन भने र उसले आěनो इċछा

वशमा राćन सĆछ, र उसले आěनो ɹदयमा यसो गनȆ अथाăत् आěनी मगनी

भएकी कęयालाई कुमारी नै राćने िनणăय गिरसकेको छ भने उसले असल नै

गदăछ । 38 ĕयसैले, जसले आěनी कęयासँग िववाह गदăछ उसले असल नै

गदăछ, र जसले िववाह नगनȆ इċछा गदăछ भने उसले अझ बढी राŤो गदăछ

। 39 ĥśी ितनको पित बाँचुďजेलसĞम बęधनमा बाँिधएकी ɷिęछन् । तर

ितनको पितको मृĕयु भयो भने ितनी जोसँग िववाह गनă चाहिęछन् ĕयससँग

िववाह गनă ĥवतęś ɷिęछन्, तर ĕयो ǲिĆत Šभुमा ɷनुपछă । 40 तापिन मेरो

िवचारमा यिद ितनी ĕयĥतै अवĥथामा बिĥछन् भने ितनी अझ धेरै Šसęन

रहिęछन् । अिन मसँग पिन परमेģवरको आĕमा छ भनी म िवचार गदăछ

ु

।

8
मूȸत�लाई बिलदानको ɴपमा चढाइएको खानेकुराको बारेमा भęनुपदाă

हामीलाई थाहा छ िक “हामी सबैसँग Xान छ ।” Xानले घमĔड ġयाउँदछ,

तर Šेमले उęनित गराउँछ । 2 यिद कसैले केही जाęदछ
ु

र म कोही ɷँ भनी

िवचार गछă भने ĕयो ǲिĆतले जित जाęनुपनȆ हो ĕयित जानेको ɷदैँन । 3 तर

यिद कसैले परमेģवरलाई Šेम गछă भने ĕयो ǲिĆत उहाँǱारा िचिनएको ɷęछ

। 4 ĕयसकारण, मूȸत�लाई बिलदानको ɴपमा चढाइएको खानेकुराको बारेमा

हामीलाई थाहा छ िक “यस संसारमा भएको मूȸत� केही पिन होइन” र एक

माś परमेģवर अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ । 5 धेरै देवताहɴ र Šभुहɴ भएजĥतै

आकाशमा वा पृĖवीमा नाम माśका देवताहɴ होलान् । 6 तर हाŤा िनिĞत

“परमेģवर िपता एक माś ɷनुɷęछ, जसबाट नै सबै कुरा ɷन आए, र हामी

उहाँकै िनिĞत िजउँछौ; र एउटै Šभु येशू ōीĤट जसǱारा सबै कुरा अिĥतĕवमा

आउँछन् र जसǱारा नै हामी अिĥतĕवमा छौँ ।” 7 तापिन यो Xान सबैमा ɷदैँन

। कित जनाले पिहले मूȸत�पूजा गथȆ र ितनीहɴले यो खानेकुरा मूȸत�लाई नै

चढाइएको मानेर खाęछन् । ितनीहɴको िववेक कमजोर भएको कारण ţĤट

भएको छ । 8 तर खानेकुराले हामीलाई परमेģवरमा ĥवीकारयोĈय बनाउँदैन
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। हामीले यो खाँदैमा बढी असल ɷदैँनौँ र नखाँदैमा बढी खराब पिन ɷदैँनौँ ।

9 तर होिसयार होओ । ितŤो ĥवतęśता कमजोर िवģवास भएकाहɴलाई

ठेसको कारण नबनोस् । 10 मानौँ, जो कोही Xान भएको ǲिĆतले ितमीले

मिęदरमा बसेर खानेकुरा खाइरहकेो देćयो भने के उसको कमजोर िववेकले

ĕयो उसलाई मूȸत�लाई चढाइएको खानेकुरा खान आँट नदेला? 11 मूȸत�हɴको

वाĥतिवक Šकृितको बारेमा ितमीहɴको समझको कारणले गदाă कमजोर

भाइ नĤट ɷęछ, जसको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो । 12 ĕयसैले, जब ितमीले

आěनो भाइको िवɳǪमा पाप गरेर उनीहɴको कमजोर िववेकलाई चोट

पुĄयाउँछौ, ितमीले ōीĤटको िवɳǪमा पाप गछȏ । 13 ĕयसकारण, यिद मैले

खाएको खाना मेरो भाइलाई ठेसको कारण बęछ भने, म फेिर किहġयै मासु

खानेछैनँ, तािक म मेरो भाइको पतनको कारण नबनूँ । (aiōn g165)

9
के म ĥवतęś छैनँ? के म Šेिरत होइनँ? के मैले येशू हाŤा Šभुलाई देखेको

छैनँ? के ितमीहɴ परमŠभुमा मेरा हातका िसप होइनौ र? 2 म अɴको लािग

Šेिरत नभए तापिन ितमीहɴको लािग त ɷँ । ितमीहɴ नै परमŠभुमा मेरो

Šेिरतको कामको Šमाण हौ । 3 यो मलाई जाँċन खोčनेहɴलाई जवाफ होः

4 के हामीलाई खाने र िपउने अिधकार छैन? 5 के अɴ Šेिरतहɴ, Šभुका

भाइहɴ र केफासले गरेजĥतै हामीले पिन आफूसँग िवģवासी पĕनी िलएर

िहĒँने अिधकार छैन? 6 अथवा के बारनाबास र मैले माś काम गनुă पछă? 7

कसले आěनै खचăमा िसपाहीको ɴपमा सेवा गछă? कसले दाखबारी लगाएर

ĕयसको फल खाँदैन र? कसले गाईवĥतु पालेर ितनीहɴबाट ɮध िपउँदैन र?

8 के मैले यी कुराहɴ मानवीय अिधकारको आधारमा भिनरहकेो छ

ु

? के

ǲवĥथाले पिन यसै गर भęदैन र? 9 मोशाको ǲवĥथामा यĥतो लेिखएको

छ, “दाइँ गदाă गोɳलाई मोहोला नलगाओ ।” के परमेģवरले साँċचै गोɳहɴको

माś वाĥता गनुăɷęछ? 10 के उहाँले हामीहɴका िनिĞत नै यो बोिलरहनुभएको

छैन र? यो हाŤो िनिĞत लेिखएको हो । िकनभने खेत जोĕनेले बालीको आशा

राखेर नै जोĕनुपछă र बाली चुĐनेले पिन बाली िभơयाउने आशले नै चुĐनुपछă ।

11 यिद हामीले ितमीहɴका बीचमा आिĕमक कुराहɴ छĄयौँ भने ितमीहɴबाट

भौितक कुराहɴको कटनी गनȆ काम अित भयो र? 12 यिद ितमीहɴबाट

अɴहɴले हकको दाबी गछăन् भने के हामीलाई ĕयोभęदा बढता हक छैन र?
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तापिन हामीले यो हकको दाबी गरेनौँ । बɳ, ōीĤटको सुसमाचारमा बाधा

नबनौँ भनेर हामीले सबै सĦयौँ । 13 के मिęदरमा सेवा गनȆले मिęदरबाट नै

खानेकुरा पाउँछन् भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन? वेदीमा सेवा गनȆले वेदीमा

चढाइएको कुराको िहĥसा पाउँछ भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन र? 14 ĕयसरी

नै सुसमाचार Šचार गनȆले ĕयसैबाट जीिवका चलाओस् भनेर परमŠभुले

आXा गनुăभयो । 15 तर मैले यी कुनै पिन हकहɴको दाबी गिरनँ । र मेरो

लािग केही गिरयोस् भनेर म यो लेिćदनँ । यो गवă गनȆ कुरादेिख कसैले

मलाई विďचत गछă भने म बɳ मनă तयार छ

ु

। 16 मैले सुसमाचार Šचार गरँे

भनेर मैले घमĔड गनȆ कारण नै छैन, िकनभने मैले यो गनुăपछă । यिद मैले

सुसमाचार Šचार गिरनँ भने मलाई िधĆकार छ । 17 िकनिक यिद मैले

आफूखुसी यसो गरेको छ

ु

भने मैले इनाम पाउँछ

ु

। तर यो आफूखुसी होइन

भने मलाई सुिĞपएको िजĞमेवारी अझ पिन मसँग बाँकी नै छ । 18 ĕयसो

भए मेरो इनाम के हो? यही हो िक जब म Šचार गछ

ु

ă, िसǥैँमा सुसमाचार

Šचार गɴँ र सुसमाचरमा मेरो हकको पूणă Šयोग नगɴँ । 19 िकनिक म

सबै कुरामा ĥवतęś भए तापिन धेरैलाई िजĕन सकौँ भनेर म सबैको दास

भएँ । 20 यɸदीहɴलाई िजĕनको लािग म यɸदीजĥतै बनेँ । ǲवĥथाको

अधीनमा भएकाहɴलाई िजĕनको िनिĞत म ǲवĥथाको अधीनमा भएको

जĥतै बनेँ । म आफँै ǲवĥथाको अधीनमा नभए तापिन मैले यसो गरँे । 21

म आफँै परमेģवरको ǲवĥथाबाट बािहर नभएर ōीĤटको ǲवĥथामा भए

तापिन ǲवĥथाबाट बािहर भएकाहɴलाई िजĕनको िनिĞत म ǲवĥथाबाट

बािहर भएजĥतै बनेँ । ǲवĥथाबाट बािहर भएकाहɴलाई िजĕन सकँू भनेर

मैले यसो गरँे । 22कमजोरहɴलाई िजĕन सकँू भनेर कमजोरहɴको लािग

म कमजोर बनेँ । सबै उपायहɴǱारा केहीलाई बचाउन सकँू भनेर म सबै

मािनसहɴका लािग सबै कुरा बनेको छ

ु

। 23 सुसमाचारको खाितर म सबै

कुराहɴ गछ

ु

ă तािक यसका आिशĤहɴमा म सहभागी ɷन सकँू । 24 दौडमा

सबै मािनसहɴ दौिडęछन्, तर एक जनाले माś पुरĥकार पाउँछ भęने कुरा

के ितमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसैले, पुरĥकार पाउने गरी दौड । 25 एउटा

खेलाडी सबै तािलमहɴमा आĕमसंयमी ɷęछ । ितनीहɴले नाश ɷने माला

पाउनको लािग यसो गछăन्, तर हामी नाश नɷने माला पाऔँ भनेर दौडęछौँ ।
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26 ĕयसैले, म िबनाउदेģय वा हावामा दौडęनँ । 27 तर म आěनो शरीरलाई

वशमा राćछ

ु

र यसलाई दासजĥतै बनाउँछ

ु

, तािक Šचार गरेपिछ म आफँैचािहँ

अयोĈय नबनूँ ।

10
भाइहɴ हो, ितमीहɴले यो जान भनी म चाहęछ

ु

, िक हाŤा िपता पुखाăहɴ

सबै बादलमुिन िथए र सबै समुŝको िबचबाट भएर गए । 2 सबैले बादल र

समुŝमा मोशामा बिĚतĥमा पाएका िथए, 3 र सबैले एउटै आिĕमक भोजन

खाए । 4 सबैले उĥतै आिĕमक पानी िपए । िकनिक ितनीहɴले आिĕमक

चǛानबाट िपए, अिन ĕयो चǛान ōीĤट ɷनुɷęĖयो । 5 तर ितनीहɴमĘये धेरै

जनािसत परमेģवर Šसęन ɷनुभएन, र ितनीहɴका लासहɴ उजाड-ĥथानभिर

छिरएका िथए । 6 ितनीहɴले जĥतै हामीले ɭĤट कुराहɴको इċछा नगरौँ भनेर

यी कुराहɴ हाŤा लािग उदाहरणहɴ िथए । 7 ितनीहɴमĘये धेरै झैँ ितमीहɴ

मूȸत�पूजक नहोओ । यĥतो लेिखएको छ, “मािनसहɴ खान र िपउन बसे अिन

खेġनलाई उठे ।” 8 ितनीहɴ धेरैले गरेझैँ हामीले यौन अनैितक कायă नगरौँ,

जुन कारणले गदाă एकै िदनमा ितनीहɴमĘये तेइस हजार मरे । 9 हामीले

ōीĤटको परीWा गनुăɷदैँन जसरी ितनीहɴले गरे र सपăहɴǱारा नĤट भए । 10

ितनीहɴमĘये धेरै जसोले गनगन गरेझैँ हामीले नगरौँ, जसले गदाă ितनीहɴ

मृĕयुको ɮतǱारा नĤट भएका िथए । 11 हाŤो िनिĞत उदाहरणको लािग

ितनीहɴमािथ यी कुराहɴ भए । यी हाŤो िशWाको िनिĞत लेिखएका ɷन्–

हाŤो िनिĞत जसमा युगको अęĕय आएको छ । (aiōn g165) 12 यसैकारण,

कसैले म खडा छ

ु

भनी सोċछ भने होिसयार रहोस् तािक ऊ नलडोस् । 13

मानव-जाितमा आउने परीWाभęदा ितमीहɴ फरक परीWामा परेका छैनौँ

। तर परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । उहाँले ितमीहɴलाई ितमीहɴको

शिĆतभęदा बािहरको परीWामा पनă िदनुɷęन । ितमीहɴले ितनलाई सहन

सक भनेर उहाँले परीWाको साथमा ĕयसबाट उिĞकने उपाय पिन Šदान

गनुăɷęछ । 14 ĕयसकारण, मेरा िŠयहɴ हो, मूȸत�पूजाबाट अलग बस । 15 म

समझदार मािनसहɴिसत बोलेजĥतै ितमीहɴिसत बोġदछ

ु

, तािक ितमीहɴले

मैले भनेको कुरा जाँच गनă सक । 16 हामीले आिशष् िदने आिशष्को कचौरा

ōीĤटको रगतमा भएको सहभािगता होइन र? हामीले भाँċने रोटी ōीĤटको

शरीरमा भएको सहभािगता होइन र? 17 रोटीको ट
ु

Ōा एउटै भएकोले हामी
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धेरै भए तापिन एउटै शरीर हौँ । हामी सबैले एकसाथ एउटै रोटीबाट खाęछौँ

। 18 इūाएलका मािनसहɴलाई हरेः के वेदीमा चढाइएको बिल खानेहɴ

वेदीका सहभागी होइनन् र? 19 ĕयसो भए, म के भęदै छ

ु

? के ĕयो मूȸत�

कुनै कुरा हो? अथवा मूȸत�मा चढाइएको बिलदान केही कुरा हो? 20 तर म

अęयजाित मूȸत�पूजकहɴको बिलदानको बारेमा भęदछ

ु

, िक ितनीहɴले यी

कुराहɴ भूतहɴलाई चढाउँछन्, परमेģवरलाई होइन! ितमीहɴ भूतहɴसँग

सहभागी होओ भęने म चाहęनँ । 21 ितमीहɴले Šभुको कचौरा र भूतहɴको

कचौरा ɭवैबाट िपउन सĆदैनौ । ितमीहɴले Šभुको टबेुलमा र भूतहɴको

टबेुल ɭवैमा सĊगित गनă सĆदैनौ । 22 अथवा के हामीले Šभुलाई डाही

बनाउने? के हामी उहाँभęदा बिलया छौँ? 23 “हरेक कुरा ęयायसĊगत छ”,

तर सबै कुरा फाइदाजनक छैनन् । “सबै कुरा ęयायसĊगत छन्”, तर सबै

कुराले मािनसको िनमाăण गदȉनन् । 24 कसैले पिन आěनै भलाइ माś

नखोजोस् । बɳ, हरेकले आěनो िछमेकीको भलाइ खोजोस् । 25 ितमीहɴले

बजारमा जे बेिचęछ ĕयसलाई िववेकका खाितर कुनै Šģन नगरी खान सĆछौ

। 26 िकनिक “पृĖवी Šभुको हो र ĕयसमा भएका सबै कुरा उहाँकै ɷन्

।” 27 ितमीहɴलाई िवģवास नगनȆ कुनै ǲिĆतले खानलाई िनĞतो िदęछ र

ितमीहɴ जान इċछा गछȏ भने ितमीहɴको अगािड खानलाई रािखएको कुरा

िववेकको खाितर पिन Šģन नसोधी खाओ । 28 तर कसैले ितमीहɴलाई

“यो खाना मूȸत�पूजामा चढाइएको खाना हो” भęयो भने ĕयो नखाओ ।

योचािहँ जसले ितमीहɴलाई जानकारी िदयो उसको र ितमीहɴको िववेकको

खाितर हो । 29 मैले ितमीहɴको आěनो िववेकको बारेमा भनेको होइनँ, तर

अɴ ǲिĆतको िववेकको बारेमा भनेको ɷँ । िकनिक अɴको िववेकलाई

मेरो ĥवतęśताको ęयाय ɷन िकन िदने र? 30 म कृतXतासाथ खानामा

सहभागी ɷęछ

ु

भने मैले धęयवाद िदएको कुरामा म िकन िनिęदत ɷने? 31

ĕयसकारण, ितमीहɴले जे खाęछौ वा िपउँछौ, वा ितमीहɴ जे गछȏ, सबै

परमेģवरको मिहमाको िनिĞत गर । 32 ितमीहɴले यɸदीहɴ वा िŎकहɴको

अथवा परमेģवरको मĔडलीको अपमान नगर । 33 म सबै मािनसहɴलाई

सबै कुरामा खुसी पानȆ कोिसस गछ

ु

ă । म आěनो भलाइ खोिčदनँ, तर धेरैको

भलाइ खोčछ

ु

। धेरैले उǪार पाऊन् भनेर म यो गदăछ

ु

।
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11
मेरो अनुकरण गनȆहɴ होओ, जसरी म ōीĤटको अनुकरण गदăछ

ु

। 2 म

ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

िकनिक ितमीहɴले हरेक कुरामा मलाई सĞझęछौ

। म ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

, िकनिक मैले िसकाएका िशWा ितमीहɴले

कायम राćछौ । 3 म ितमीहɴले यो बुझ भęने चाहęछ

ु

िक येशू ōीĤट

Šĕयेक मािनसको िशर ɷनुɷęछ, मािनस ĥśीको िशर हो, र परमेģवरचािहँ

ōीĤटको िशर ɷनुɷęछ । 4 कुनै पुɳषले आěनो िशर ढाकेर Šथăना गछă अथवा

अगमवाणी बोġछ भने उसले परमेģवरको अपमान गछă । 5 तर यिद कुनै

ĥśीले आěनो िशर नढाकी Šाथăना गछȆ वा अगमवाणी बोġछे भने उसले

आěनो िशरको अपमान गछȆ । िकनिक यसो गनुă भनेको उसले आěनो केश

खौरेको जĥतै हो । 6 यिद कुनै ĥśीले आěनो िशर ढािĆदन भने, उसले

आěनो केश छोटो गरी काटोस् । यिद कपाल काĐनु उसको लािग शमăको

कुरा हो भने उसले आěनो िशर ढाकोस् । 7 पुɳषले आěनो िशर नढाकोस्

िकनिक ऊ परमेģवरको Šितɴप र गौरव हो । तर ĥśीचािहँ पुɳषको गौरव हो

। 8 िकनकी पुɳष ĥśीबाट बिनएको होइन, तर ĥśी पुɳषबाट बिनएकी हो ।

9 न त पुɳष ĥśीको िनिĞत सृिĤट गिरएका हो, तर ĥśी पुɳषको िनिĞत

बिनएकी हो । 10 यसै कारणले ĥवगăɮतहɴका खाितर ĥśीले आěनो िशरमा

अिधकारको िचǻ लगाउनुपछă । 11 तापिन Šभुमा ĥśी पुɳषबाट ĥवतęś

ɷęन न त ĥśीबाट पुɳष नै । 12 िकनिक जसरी ĥśी पुɳषबाट आउँछे

ĕयसरी नै पुɳष पिन ĥśीबाट आउँछ । र सबै कुरा परमेģवरबाट आउँछन् ।

13 ितमीहɴ आफँै िवचार गरः के ĥśीले आěनो िशर नढाकी परमेģवरसँग

Šाथăना गनुă उपयुǘ हो? 14 कुनै पुɳषले लामो केश पाġनु उसको िनिĞत

शमăको कुरो हो भęने Šकृितले पिन ितमीहɴलाई िसकाउँदैन र? 15 कुनै

ĥśीको लामो केश ɷनु, उसको िनिĞत गौरवको कुरो हो भęने Šकृितले पिन

ितमीहɴलाई िसकाउँदैन र? 16 तर यिद कोही यस िवषयमा बहस गनă

चाहęछ भने हामीसँग अकȌ कुनै Šथा छैन, न परमेģवरको मĔडलीसँग छ ।

17 यी िनदȆशनहɴ िदँदा म ितमीहɴको Šशंसा गȷद�नँ । िकनिक ितमीहɴ

असलको िनिĞत होइन तर खराबको िनिĞत भेला ɷęछौ । 18 पिहलो कुरा

त ितमीहɴ मĔडलीमा भेला ɷदँा, ितमीहɴमा फाटो ɷęछ भęने म सुęछ

ु

र म केही हदसĞम िवģवास पिन गछ

ु

ă । 19 ितमीहɴका माझमा ĥवीकृत
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भएका ǲिĆतहɴ िचिननको लािग पिन ितमीहɴका माझमा गुटबęदी ɷनु

आवģयक छ । 20 ितमीहɴ भेला भएर खाएको कुरा Šभु-भोज होइन ।

21 जब ितमीहɴ खाęछौ, अɴले आěनो भोजन खानुअिग हरेकले आěनो

खाना खाęछ । एक जना भोकै ɷęछ र अकȌ मातेको ɷęछ । 22 के खान र

िपउनको लािग ितŤो आěनै घर छैन र? के ितमीहɴ केही नभएकाहɴलाई

अपमान गछȏ र परमेģवरको मĔडलीलाई तुċछ ठाęछौ? म ितमीहɴलाई के

भनूँ? के ितमीहɴको Šशंसा गɴँ? यसको िनिĞत म ितमीहɴको Šशंसा

गȷद�नँ । 23 मैले जे परमेģवरबाट पाएँ ĕयो मैले ितमीहɴलाई सुिĞपिदएँ, िक

Šभु येशू ōीĤटले धोका पाएको ĕयो रात रोटी िलनुभयो । 24 धęयवाद

िदनुभएपिछ उहाँले रोटी भाँċनुभयो र भęनु भयो, “यो मेरो शरीर हो; यो

ितमीहɴको िनिĞत हो । मेरो सĞझनाको िनिĞत यो गर ।” 25 ĕयसरी नै

खाइसĆनुभएपिछ कचौरा िलनुभयो र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा

भएको नयाँ करार हो । जब ितमीहɴ िपउँछौ, मेरो सĞझना गनȆ गर ।” 26जब

जब ितमीहɴले यो रोटी खाęछौ र कचौराबाट िपउँछौ, उहाँ नआउďजेलसĞम

Šभुको मृĕयुको घोषणा गछȏ । 27 यसकारण जसले अयोĈय रीितले रोटी

खाęछ र कचौराबाट िपउँछ, ऊ Šभुको शरीर र रगतको दोषी ɷनेछ । 28 कुनै

ǲिĆतले पिहले आफँैलाई जाँचोस् र रोटी खाओस् र कचौरबाट िपओस् ।

29 िकनिक जसले शरीरको वाĥता नाराखीकन रोटी खाęछ र कचौराबाट

िपउँछ, उसले खाएको र िपएको कारण आफूमािथ ęयायको दĔड ġयाउँछ

। 30 ĕयसकारण, ितमीहɴमĘये धेरै जना रोगी र िबमारी छन् र कोही त

मिरसकेका छन् । 31 तर यिद हामीले आफँैलाई जाँच गĄयौँ भने हामी

ęयायमा पनȆछैनौँ । 32 तर जब हामी परमेģवरबाट जाँिचęछौँ हामी अनुशािसत

ɷनेछौँ, र संसारसँगै दोषी ठहिरनेछैनौँ । 33 ĕयसकारण, मेरा भाइहɴ हो,

जब ितमीहɴ खानको लािग भेला ɷęछौ एकले अकाăलाई पखă । 34 यिद

कोही भोकाएको छ भने ĕयसले घरैमा खाओस्, तािक ितमीहɴ भेला ɷदँा

ितमीहɴ ęयायमा पनȆछैनौ । र ितमीहɴले लेखेका अęय िवषयहɴको बारेमा

म आएपिछ िनदȆशनहɴ िदनेछ

ु

।

12
भाइहɴ हो, आिĕमक वरदानहɴको बारेमा ितमीहɴ अनिभX रहकेो

म चाहęनँ । 2 ितमीहɴलाई थाहै छ िक कुनै बेला ितमीहɴ मूȸत�पूजक
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िथयौ । ितमीहɴ कुनै न कुनै Šकारले बोġन नसĆने मूȸत�ितर बहकाइएका

िथयौ । 3 ĕयसकारण, ितमीहɴले यो जान भęने म चाहęछ

ु

िक परमेģवरका

आĕमाǱारा बोġने कसैले पिन “येशू ũािपत होस् भęदैन ।” पिवś आĕमाǱारा

बाहके कसैले पिन “येशू नै Šभु ɷनुɷęछ” भęन सĆदैन । 4 वरदानहɴ

फरक फरक भए तापिन Šभु त एउटै ɷनुɷęछ । 5 सेवाका कायăहɴ फरक

फरक छन्, तर Šभु एउटै ɷनुɷęछ । 6कामहɴ िविभęन िकिसमका छन्,

तर ितनीहɴलाई हरेकको जीवनमा सĞभव तुġयाउनुɷने परमेģवर एउटै

ɷनुɷęछ । 7 सबैको भलाइको िनिĞत हरेकलाई आĕमाको बािहर देिखने

िचǻ िदइएको छ । 8 िकनभने एउटालाई आĕमाǱारा बुिǪको कुरा बोġने

वरदान िदइएको छ भने उही आĕमाǱारा अकȌलाई Xानको कुरा गनȆ वरदान

िदइएको छ । 9 ĕयसरी नै कसैलाई एउटै पिवś आĕमाǱारा िवģवासको

वरदान िदइएको छ भने अझ अकȌलाई उही आĕमाǱारा िनको पनȆ वरदान

िदइएको छ । 10 एउटालाई शिĆतको काम गनȆ वरदान िदइएको छ भने

अकȌलाई अगमवाणीको । एउटालाई आĕमाहɴ छ

ु

Đǝाउने वरदान िदइएको

छ भने अकȌलाई भाषाहɴमा बोġने अिन कसैलाई भाषाहɴको अथă खोġने

वरदान िदइएको छ । 11 तर ियनीहɴ सबैमा एउटै आĕमाले काम गनुăɷęछ ।

उहाँको इċछाबमोिजम उहाँले हरेकलाई ǲिĆतगत ɴपमा वरदानहɴ िदनुɷęछ

। 12 जसरी शरीर एउटै ɷęछ र अĊगहɴ धेरै ɷęछन् अिन ती सबै अĊग एउटै

शरीरको भएझैँ ōीĤटमा पिन ĕयĥतै ɷęछ । 13 िकनभने एउटै आĕमाǱारा

हामीहɴ सबैको एउटै शरीरमा बिĚतĥमा भएको िथयो, यɸदी वा िŎक, कमारा

वा ĥवतęś; सबैलाई एउटै आĕमाबाट िपउन िदइएको छ । 14 िकनिक

शरीर एउटै अĊगले माś होइन, तर धेरै अĊगहɴले बनेको ɷęछ । 15 यिद

खुǛाले “म हात होइन, ĕयसैले म शरीरको अĊग होइन” भęछ भने पिन ĕयो

शरीरको कुनै पिन अĊगभęदा कम ठहिरँदैन । 16 र ĕयसरी नै कानले “म

शरीरको आँखा होइन, ĕयसैले म शरीरको अĊग होइन” भęछ भने पिन ĕयो

शरीरको कुनै पिन अĊगभęदा काम ठहिरँदैन । 17 यिद सĞपूणă शरीर नै

आँखा ɷदँो हो त सुęने कहाँबाट? यिद सĞपूणă शरीर आँखा भइिदएको भए

सुँĉने कहाँबाट? 18 तर परमेģवरले शरीरको ĥवɴप िनमाăण गदाă नै यसका

अĊगहɴ िमलाएर राćनुभयो । 19 यिद सबै अĊगहɴ एउटै भइिदएको
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भए शरीर कहाँ ɷęĖयो र? 20 यसकारण अĊगहɴ धेरै भए तापिन शरीर

एउटै छ । 21आँखाले हातलाई, “मलाई ितŤो खाँचो छैन” भęन सĆदैन ।

न टाउकोले खुǛालाई “मलाई ितŤो खाँचो छैन” भęछ । 22 बɳ कमजोर

ठािनएका शरीरका अĊगहɴ अĕयावģयक ɷęछन् । 23अिन हामीले कम

आदरका ठाęने शरीरका अĊगहɴलाई हामी झन् बढी नै आदर गदăछौँ र

देखाउन निमġने अĊगहɴलाई झनै बढी भŝतासाथ राćछौँ । 24 देखाउन

िमġने अĊगहɴलाई इčजत गिररहनु आवģयक छैन िकनभने ितनीहɴले

अिगबाट नै इčजत पाएका छन् । तर परमेģवरले सĞपूणă अĊगहɴलाई सँगै

जोĒनुभएको छ र कम आदर पाएकाहɴलाई झन् बēता आदर िदनुभएको

छ । 25 शरीरमा कुनै िवभाजन नहोस्, बɳ हरेक अĊगले उही ĥनेहसाथ

एक अकȌलाई वाĥता गɴन् भनेर उहाँले यसो गनुăभएको हो । 26 कुनै

एउटा अĊगले ɭःख पाउँदा सबै अĊगहɴले सँगै ɭःख भोĈछन् । अथवा

कुनै एउटा अĊगको आदर ɷदँा सबै अĊगहɴ सँगै आनिęदत ɷęछन् । 27

अब ितमीहɴ ōीĤटका शरीर हौ अिन ǲिĆतगत ɴपले यसका अĊग हौ

। 28अिन परमेģवरले मĔडलीमा पिहलो Šेिरतहɴ, दोūो अगमवĆताहɴ,

तेūो िशWकहɴ, ĕयसपिछ शिĆतशाली कायă गनȆहɴ, िनको पानȆ वरदान

पाएका ǲिĆतहɴ, मदत गनȆहɴ, Šशासन चलाउनेहɴ र िविभęन भाषाका

वरदान पाएकाहɴलाई िनयुĆत गनुăभएको छ । 29 के ितनीहɴ सबै Šेिरतहɴ

ɷन्? के सबै अगमवĆताहɴ ɷन्? के सबै िशWकहɴ ɷन्? के हामी सबैले

शिĆतशाली कायăहɴ गछȐ? 30 के ितनीहɴ सबैसँग िनको पानȆ वरदान

छन्? के ितनीहɴ सबै अęय भाषाहɴमा बोġछन्? के ितनीहɴ सबैले अęय

भाषाहɴको अथă खोġछन्? 31 जोिसलो भई अझ ठ

ु

ला वरदानहɴको खोजी

गर । अिन म ितमीहɴलाई अझ उǥम मागă देखाउनेछ

ु

।

13
मानौँ, म मािनसहɴ र ĥवगăɮतहɴको भाषामा बोġछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन

भने म हġला मċचाउने घĔटा र Ďयाइँ-Ďयाइँ गनȆ Ďयाली माś ɷęछ

ु

। 2 मानौँ,

मसँग अगमवाणी गनȆ वरदान छ र म लुकेका रहĥयहɴ बुĎन सĆछ

ु

र मसँग

पहाडहɴ हटाउन सĆने सĞमको िवģवास छ, तर मसँग Šेम छैन भने म केही

पिन होइनँ । 3 र मानौँ, मसँग भएका सबै थोकहɴ गिरबहɴलाई खुवाउनको

लािग िदęछ

ु

अिन मेरो शरीरलाई जलाउन िदęछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन भने
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मलाई केही पिन फाइदा ɷदैँन । 4 Šेम सहनशील र दयालु ɷęछ । Šेमले डाह

वा घमĔड गदȉन । यो अहĊकारी ɷदैँन । 5 वा Šेम ɳखो ɷदैँन । यसले आěनै

ĥवाथă खोčदैन । यो सिजलै िरसाउँदैन न त यसले खराबीको िहसाब राćछ ।

6 Šेम अधाȸम�कतामा खुसी ɷदैँन । बɳ, यो सĕयतामा रमाउँछ । 7 Šेमले सबै

कुरा सहęछ; सबै कुरामा िवģवास गछă; सबै कुरामा आĕमिवģवासी ɷęछ अिन

सबै कुरामा िĥथर रहęछ । 8 Šेमको किहलै अęĕय ɷदैँन । अगमवाणीहɴ

िबतेर जानेछन् । भाषाहɴ बęद ɷनेछन् । अिन Xान िबतेर जानेछ । 9 िकनिक

हामी थोरै जाęदछौँ र थोरै अगमवाणी बोġछौँ । 10 तर जब िसǪ आउँछ अिन

अपूणă कुरा िबतेर जानेछ । 11 जब म बालक िथएँ बालकले जĥतै बोलेँ र

बालकले जĥतै सोचेँ अिन बालकले जĥतै तकă हɴ गरँे । जब वयĥक भएँ

बालकका चालहɴ छोडी िदएँ । 12 िकनिक अिहले हामी ऐनामा अŠĕयW

देćछौँ, तर ĕयस बेला आमने-सामने देćनेछौँ । अिहले म थोरै जाęदछ

ु

, तर

ĕयस बेला म पूणă ɴपमा जाęनेछ

ु

, जसरी म पूणă ɴपमा जािनएको छ

ु

। 13

तर अब यी ितनवटा कुरा रहęछन्: िवģवास, भिवĤयको िनģचयता र Šेम ।

तर यी सबैमा सवȌǥमचािहँ Šेम नै हो ।

14
Šेममा लािगरहो र आिĕमक वरदानहɴका लािग जोिसलो होओ, िवशेष

गरी अगमवाणी बोġने चाहना गर । 2 िकनभने अęय भाषामा बोġनेले

मािनसहɴसँग होइन, तर परमेģवरसँग बोġदछ । उसले गुĚत कुराहɴलाई

आĕमामा बोġदछ र उसको कुरा कसैले पिन बुĎन सĆदैन । 3 तर अगमवाणी

गनȆले मािनसहɴसँग बोलेर ितनीहɴलाई िनमाăण गनȆ, उĕसाह Šदान गनȆ र

साęĕवना िदने काम गदăछ । 4अęय भाषामा बोġनेले आफँैलाई िनमाăण गछă

तर अगमवाणी गनȆले मĔडलीलाई िनमाăण गदăछ । 5 ितमीहɴ सबै जना अęय

भाषा बोल भęने म चाहना गदăछ

ु

। तर ĕयोभęदा पिन अझ बढी अगमवाणी

गर भęने म चाहना गदăछ

ु

। (मĔडली वृिǪ होस् भनेर कसैले ĕयसको अथă

नखोलेसĞम) अęय भाषा बोġनेभęदा पिन अगमवाणी गनȆ महान् ɷęछ । 6

तर भाइहɴ हो, यिद म ितमीहɴकहाँ अęय भाषामा बोġदै आएँ भने मैले

ितमीहɴलाई कसरी फाइदा पुĄयाउँछ

ु

र? जबसĞम मैले Šकाश वा Xानमा वा

अगमवाणी वा िशWाको लािग मा ितमीहɴसँग बोिġदनँ तबसĞम फाइदा

पुĄयाउँिदनँ । 7 यिद मुरली वा वीणाजĥता िनजȃव साधनहɴले फरक खालका
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आवाजहɴ िनकाġदैनन् भने कसैले कसरी कुनचािहँ साधन बजाइएको हो

भनेर जाęन सĆछ? 8 यिद तुरहीलाई निचिनने आवाजमा बजाउने हो भने

कसरी कसैले लडाइँको लािग तयार ɷने समय हो भनेर जाęने? 9 ितमीहɴका

लािग पिन ĕयĥतै हो । यिद ितमीहɴले नबुिझने तिरकाले बोġयौ भने

ितमीहɴले बोलेका कुरा कसरी बुĎने? ितमीहɴ बोिलरहęछौ र कसैले पिन

ितमीहɴको कुरा बुĎनेछैन । 10 संसारमा धेरै भाषाहɴ छन् भęने कुरामा कुनै

शĊका छैन र कुनै पिन अथă िबनाका छैनन् । 11 तर यिद मैले भाषाको अथă

बुिझनँ भने म ĕयस ǲिĆतको लािग र ĕयो ǲिĆत मेरो लािग िवदेशी ɷनेछ ।

12 ितमीहɴका िनिĞत पिन यĥतै हो । ितमीहɴ आĕमाको Šकटीकरणको

लािग उĕसुक भएझैँ मĔडलीलाई िनमाăण गनȆ कायăमा जोिसलो बन । 13

यसरी नै अęय भाषामा बोġने ǲिĆतले ĕयसको अथă खोġन सकोस् भनेर

Šाथăना गरोस् । 14 िकनिक यिद मैले अęय भाषामा Šाथना गछ

ु

ă भने मेरो

आĕमाले Šाथăना गछă तर मेरो िदमागचािहँ िनĤफल ɷęछ । 15 मैले के गनȆ त?

म मेरो आĕमाले Šाथăना गनȆछ

ु

, तर म मेरो िदमागले पिन Šाथăना गनȆछ

ु

। म

मेरो आĕमाले गाउनेछ

ु

र म मेरो िदमागले पिन गाउनेछ

ु

। 16 नśता यिद

ितमीले आĕमामा धęयवाद िदँदा यिद ितमीले भनेका कुरा बािहरकाहɴले

बुझेनन् भने कसरी ितनीहɴले आमेन भęने? 17 िकनिक ितमीले त िनģचय

नै Šशĥत माśामा धęयवाद िदęछौ, तर ĕयसले अकȌ ǲिĆतको वृिǪ गदȉन ।

18 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक म ितनीहɴ सबैभęदा बढी नै अęय

भाषाहɴमा बोġदछ

ु

। 19 तर म मĔडलीमा अęय भाषामा दस हजारवटा

शĜद बोġनुको साटो आěनै समझमा पाँचवटा शĜद बोġन चाहęछ

ु

। 20

भाइहɴ हो, आěनो सोचाइमा बालक नबन । खराबीको िनिĞत बालक बन

। तर आěनो सोचाइमा पिरपĆव बन । 21 Ģयवĥथामा यĥतो लेिखएको

छ “अनौठो भाषामा बोġने मािनसहɴǱारा र िवदेशीहɴका ओठǱारा म यी

मािनसहɴसँग बोġनेछ

ु

, तर पिन ितनीहɴले मलाई सुęनेछैनन्” परमŠभु

भęनुɷęछ । 22 ĕयसकारण, अęय भाषा िवģवास नगनȆहɴको लािग िचǻ हो,

िवģवासीहɴको लािग होइन । तर अगमवाणीचािहँ िवģवासीहɴका लािग

िचǻ हो, िवģवास नगनȆहɴका लािग होइन । 23 ĕयसकारण, यिद सĞपूणă

मĔडली भेला ɷदँा सबै जनाले अęय भाषा बोġदा बािहरकाहɴ तथा िवģवास
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नगनȆहɴ ĕयहाँ आउँदा ितनीहɴले ितमीहɴ पागल हौ भनेर भęदैनन् र? 24

तर ितनीहɴ सबै जनाले नै अगमवाणी गछȏ र कोही अिवģवासी वा बािहरको

ǲिĆत िभś आयो भने उसले सुनेको कुराले उसलाई पापको बोध ɷनेछ ।

भिनएका सबै कुराहɴǱारा ऊ जाँिचनेछ । 25 उसको ɹदयका गोĚय कुराहɴ

Šकट ɷęछन् । पिरणामĥवɴप, उसले परमेģवरको सामु घोĚटो परी आराधना

गनȆछ । उसले परमेģवर साँċचै ितनीहɴका िबचमा ɷनुɷęछ भनेर घोषणा

गनȆछ । 26 भाइहɴ हो, अब के त? जब ितमीहɴ भेला ɷęछौ, तब कसैसँग

भजन, िशWा, Šकाश, अęय भाषा वा अथă खोġने काम ɷęछ । सबै कुरा

मĔडलीको वृिǪको लािग गर । 27 यिद कसैले अęय भाषामा बोġछ भने ɭई

वा ितनले पालैपालो बोलून् । र कसैले बोिलएको कुराको अथă खोलोस् । 28

तर यिद ĕयहाँ अथă खोġने कोही पिन छैन भने मĔडलीमा रहकेो हरेक ǲिĆत

चुप बसोस् । ऊ आफँै र परमेģवरसँग एकलै बोलोस् । 29 ɭई वा ितन जना

अगमवĆता बोलून् र अɴले ĕयो भिनएको कुरालाई Ęयानसँग ĕयसको जाँच

गदȉ सुनून् । 30 तर यिद ĕयो सेवामा बिसरहकेो कसैलाई अęतɯăिĤट ŠाĚत

भयो भने बोिलरहकेो ǲिĆत चुप लागोस् । 31 िकनिक ितमीहɴ एक-एक

गरेर हरेक ǲिĆतले अगमवाणी गनă सĆछौ तािक हरेकले िसĆन सकोस् र

सबै जना नै उĕसािहत बनून् । 32 अगमवĆताका आĕमाहɴ अगमवĆताकै

िनयęśणमा ɷęछन् । 33 िकनिक परमेģवर अęयोलका होइन तर शािęतका

परमेģवर ɷनुɷęछ । िवģवासीहɴका अęय मĔडलीहɴमा भएजĥतै 34 ĥśीहɴ

मĔडलीहɴमा चुपचाप रɸन् । िकनिक ितनीहɴलाई बोġनका लािग अनुमित

िदइएको छैन । बɳ, ितनीहɴ ǲवĥथाले भनेअनुसार समȸप�त ɷनुपछă । 35

यिद ितनीहɴले केही िसĆने चाहना गछăन् भने ितनीहɴले आěना घरमा

ितनीहɴका पितहɴलाई सोधून् । िकनिक ĥśीहɴ मĔडलीमा बोġनु शमăको

कुरो हो । 36 के परमेģवरको वचन ितमीहɴबाट आएको िथयो? के यो

ितमीहɴकहाँ माś आएको िथयो? 37 यिद कसैले आफँैलाई अगमवĆता वा

आिĕमक सĞझęछ भने मैले ितमीलाई लेखेका कुराहɴ परमŠभुका आXाहɴ

ɷन् भनी उसले ĥवीकार गनुăपछă । 38 तर यिद कसैले यसलाई ĥवीकार गदȉन

भने उसलाई पिन ĥवीकार नगिरयोस् । 39 यसैले भाइहɴ हो, अगमवाणी
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गनȆ ɯढ चाहना गर र कसैलाई पिन अęय भाषा बोġनदेिख नरोक । 40 तर

सबै कामहɴ उिचत तिरकाले र ǲविĥथत ɴपमा गर ।

15
भाइहɴ हो, ितमीहɴका माझमा मैले घोषणा गरेको सुसमाचार

ितमीहɴलाई म ĥमरण गराउँछ

ु

जुन ितमीहɴले पायौ र ितमीहɴ ĕयसैमा रहęछौ

। 2 मैले Šचार गरेको वचनमा अटल रĦयौ भने यही सुसमाचारǱारा ितमीहɴ

बचाइęछौ । नśता ितमीहɴले ǲथăमा िवģवास गĄयौ । 3 िकनिक मैले जे पाएँ

ती ितमीहɴलाई अित महǦवका साथ सुिĞपिदएः धमăशाĥśअनुसार ōीĤट

हाŤा पापका लािग मनुăभयो, 4 उहाँ गािडनुभयो अिन धमăशाĥśअनुसार नै

तेūो िदनमा जीिवत पािरनुभयो । 5 ĕयसपिछ उहाँ केफास र बाŬ जना

चेलाकहाँ देखा पनुăभयो । 6 ĕयसपिछ उहाँ एकसाथ पाँचसय भाइहɴकहाँ

देखा पनुăभयो । तीमĘये धेरै जना अिहलेसĞम जीिवत छन्, तर कितचािहँ

मिरसकेका छन् । 7 ĕयसपिछ उहाँ याकूब र बाँकी रहकेा सबै Šेिरतहɴका

माझमा देखा पनुăभयो । 8अęĕयमा उहाँ असमयमा जęमेको बालककहाँ

जĥतै गरी मकहाँ देखा पनुăभयो । 9 िकनिक म ŠेिरतहɴमĘये सबैभęदा तुċछ

ɷँ । म Šेिरत कहलाइन योĈय छैनँ िकनिक मैले परमेģवरको मĔडलीलाई

सताएँ । 10 तर म जे छ

ु

परमेģवरको अनुŎहमा छ

ु

र ममा भएको उहाँको

अनुŎह ǲथăमा िथएन । बɳ, मैले ितनीहɴ सबैले भęदा बढी पिरũम गरँे ।

तरै पिन ĕयो मैले होइनँ तर ममा काम गनुăɷने परमेģवरको अनुŎहले िथयो ।

11 यसैकारण, म वा ितनीहɴ जसले भए पिन हामी Šचार गछȐ र ितमीहɴले

िवģवास गĄयौ । 12 अब यिद ōीĤट मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभएको

हो भनी घोषणा गिरęछ भने कसरी ितमीहɴमĘये कितपयले मृतकहɴको

पुनɳĕथान ɷदैँन भęन सĆछौ? 13 तर यिद मृतकहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भने

ōीĤट पिन जीिवत पािरनुभएन । 14 र यिद ōीĤट जीिवत पािरनुभएको

होइन भने हाŤो Šचार पिन ǲथă ɷęछ र ितमीहɴको िवģवास पिन ǲथă ɷęछ

। 15 अिन परमेģवरले ōीĤटलाई जीिवत नपारीकन उहाँले जीिवत पानुăभयो

भनेर उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही िदएको कारण हामी झुटा गवाह ɷęछौँ ।

16 यिद मरेकाहɴ जीिवत पािरँदैनन् भने ōीĤट पिन जीिवत पािरनुभएन । 17

तर यिद ōीĤट जीिवत पािरनुभएको होइन भने ितमीहɴको िवģवास ǲथă

ɷęछ र ितमीहɴ अझै पिन पापमा नै छौ । 18 तब ōीĤटमा मनȆहɴ पिन नĤट
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भएका छन् । 19 यिद यस जीवनको लािग माś हामीले ōीĤटमा भिवĤयको

िनģचयता पाएका छौँ भने त हामी सबै मािनसहɴभęदा बढी दयनीय ɷęछौँ ।

20 तर अब ōीĤट मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभएको छ र यसरी मरेकाहɴबाट

जीिवत भई उđनेमा उहाँ पिहलो फल ɷनुभएको छ । 21 िकनिक मृĕयु एक

जना मािनसबाट आयो र मृतकहɴको पुनɳĕथान पिन एक जना मािनसबाट

नै आयो । 22 िकनिक जसरी आदममा सबैको मृĕयु ɷęछ, ĕयसरी नै

ōीĤटमा सबै जीिवत पिरनेछन् । 23 तर Šĕयेक कुरा आěनै Ōमअनुसार

ɷनेछः ōीĤट पिहलो फल ɷनुɷęछ र ĕयसपिछ ōीĤटमा भएकाहɴ उहाँको

आगमनमा जीिवत पािरनेछन् । 24 ĕयसपिछ अęĕय आउनेछ, जुन बेला

ōीĤटले राčयलाई परमेģवर िपताको हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ । ĕयस बेला

उहाँले सबै शासन, सारा अिćतयार र सबै सामĖयăलाई उęमूलन गिरिदनुɷनेछ

। 25 िकनिक आěना सबै शśुहɴलाई आěना खुǛामुिन नपाɳďजेलसĞम

उहाँले शासन गनुăɷनेछ । 26 नĤट गनुăपनȆ अिęतम शśु मृĕयु हो । 27 िकनिक

“उहाँले सबै कुरालाई उहाँको आěनो पाउमुिन ġयाउनुɷनेछ ।” तर “उहाँले

सबै कुरा आěनो अधीनमा राćनुभएको छ” भęनाले यसको अथă ɷęछ िक

सबै कुरा उहाँको अधीनमा राćनेचािहँ यसमा पनुăɷęन । 28 जब सबै कुरा

उहाँको अधीनमा रािखęछन्, तब पुśको अधीनमा सबै कुराहɴ रािखिदनेको

अधीनमा उहाँ आफँै आउनुɷनेछ । परमेģवर िपता सबै कुरामा सवȌċच ठहिरन

सĆनुभएको होस् भनेर यसो ɷनेछ । 29 नśता मरेकाहɴको िनिĞत बिĚतĥमा

िलनेहɴले के गनȆ त? यिद मरेकाहɴ जीिवत नपािरने हो भने िकन ितनीहɴका

िनिĞत उनीहɴले बिĚतĥमा िलए? 30 र िकन हामी हरपल खतरामा छौँ?

31 म Šितिदन मदăछ

ु

। भाइहɴ हो, म ितमीहɴमा गवă गदăछ

ु

, जुन मैले येशू

ōीĤट हाŤा Šभुमा पाएको छ

ु

। 32 यिद मरेकाहɴ जीिवत भई उđदैनन् भने

एिफससमा मैले मेरो čयानलाई नै जोिखममा पारेर जĊगली जनावरसँग

गरेको लडाइँले मानवीय ɯिĤटबाट मलाई के लाभ ɷęछ र? ĕयसैले, “हामी

खाऔँ र िपऔँ िकनिक भोिल त हामी मिरहाġछौँ ।” 33 भमăमा नपर “खराब

सĊगतले असल चिरśलाई िबगाछă ।” 34 धोका नखाओ! धाȸम�कतामा

िजओ! पाप गरी नरहो । िकनिक ितमीहɴमĘये कितलाई त परमेģवरको

कुनै Xानै छैन । ितमीहɴलाई लिčजत पानă म यो भęदछ

ु

। 35 तर कसैले
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यसरी भęनेछ, “मरेकाहɴ कसरी जीिवत पािरęछन्? अिन कĥतो शरीर िलएर

ितनीहɴ आउनेछन्?” 36 ितमीहɴ अित अęजान छौ! जे रोĚछौ सो नमरेसĞम

उŤन थाġनेछैन, 37 अिन ितमीहɴले जे रोĚछौ ĕयो पिछ ɷने शरीर होइन, तर

िबउ माś हो । ĕयो गɷँ या अęय कुनै कुरा बęन सĆछ । 38 तर परमेģवरले

चाहअेनुसारको शरीर ĕयसलाई िदनुɷनेछ र Šĕयेक िबउलाई ĕयसको आěनै

शरीर िदनुɷनेछ । 39 सबै शरीर उĥतै ɷदैँनन् । मानवीय शरीर एक िकिसमको

ɷęछ भने पशुको शरीर अकȌ िकिसमको र ĕयसरी नै चराहɴ वा माछाहɴको

शरीर अकȉ िकिसमको ɷęछ । 40 ĕयसरी नै ĥवगȃय तथा पाȹथ�व शरीरहɴ

ɷęछन् । तर ĥवगȃय शरीरको मिहमा एक िकिसमको र पाȹथ�व शरीरको

मिहमा अकȉ ɷęछ । 41सूयăको मिहमा एक िकिसमको ɷęछ र चęŝमाको

अकȉ र ĕयसरी नै ताराहɴको मिहमा फरक ɷęछ । िकनिक एउटा ताराको

मिहमा अकȌ ताराको भęदा फरक ɷęछ । 42 मृतकहɴको पुनɳĕथान पिन

ĕयĥतै हो । रोिपएको कुरा नĤट भएर जानेछ र उठाइएको कुरा नĤट ɷनेछैन ।

43 ĕयसलाई अनादरमा रोिपęछ र मिहमामा उठाइęछ; ĕयसलाई कमजोरीमा

रोिपęछ र शिĆतमा उठाइनेछ । 44 ĕयसलाई Šाकृितक शरीरमा रोिपęछ

र आिĕमक शरीरमा उठाइęछ । यिद Šाकृितक शरीर ɷęछ भने आिĕमक

शरीर पिन ɷęछ । 45 ĕयसैले, यĥतो पिन लेिखएको छ, “पिहलो मािनस

आदम जीिवत Šाण बęयो ।” अिęतम आदम जीवन िदने आĕमा बęनुभयो ।

46 तर पिहले आएकोचािहँ आिĕमक होइन, तर Šाकृितक िथयो ĕयसपिछ

आिĕमक आयो । 47 पिहलो मािनस भूिमको माटोबाट बनाइएको पृĖवीको

हो । दोūो मािनस ĥवगăबाट आएको हो । 48 माटोबाट बनेको मािनसजĥतो

हो; माटोबाट बिनएकाहɴ पिन ĕयĥतै ɷन् । र ĥवगăको मािनस जĥतो छ,

ĥवगăकाहɴ पिन ĕयĥतै ɷęछन् । 49 जसरी हामी सबैले माटोबाट बनेको

मािनसको ɴप धारण गरेका छौँ, ĕयसरी नै ĥवगăबाट आउनुभएका मािनसको

ɴपलाई धारण गरेका छौँ । 50 ĕयसैले, अब भाइहɴ हो म भęछ

ु

िक मासु र

रगत परमेģवरको राčयको हकदार ɷन सĆनेछैन, न त िवनाशी अिवनािशको

हकदार ɷन सĆछ । 51 हरे! म ितमीहɴलाई गोĚय सĕय बताउँछ

ु

ः हामी सबै

मनȆछैनौँ, तर हामी सबै पिरवतăन ɷनेछौँ । 52 हामीहɴ एकै Wणमा, आँखाको

एक िनमेषमा, तुरहीको अिęतम आवाजमा पिरवतăन ɷनेछौँ । िकनिक तुरही
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बčनेछ र मरेकाहɴ अिवनाशी शरीरमा जीिवत पािरनेछन् र हामी पिरवतăन

ɷनेछौँ । 53 िकनिक िवनाशीले शरीरले अिवनाशी शरीरलाई धारण गनुăपछă

र यो मरणशील शरीरले अमरĕव धारण गनुăपछă । 54 यो िवनाशी शरीरले

अिवनाशीलाई धारण गनȆछ र यो मरणशील शरीरले अमरĕव धारण गरेपिछ

यसरी लेिखएको वचन पुरा ɷन आउनेछः “मृĕयु िवजयमा िनिलएको छ

।” 55 “हे मृĕयु तेरो िवजय कहाँ छ? मृĕयु तेरो िखल कहाँ छ?” (Hadēs

g86) 56 मृĕयुको िखल पाप हो र पापको शिĆत ǲवĥथा हो । 57 तर येशू

ōीĤट हाŤा ŠभुǱारा हामीलाई िवजय िदने परमेģवरलाई धęयवाद होस्! 58

ĕयसैकारण, मेरा िŠय भाइहɴ हो, िĥथर र अटल रहो । सधैँ परमेģवरको

काममा ǲĥत रहो, िकनिक परमेģवरमा ितमीहɴको काम ǲथă ɷदैँन ।

16
अब िवģवासीहɴका िनिĞत भेटीको बारेमा गलातीका मĔडलीहɴलाई

मैले िनदȆशन िदएअनुसार ितमीहɴले गनूă । 2 हĚताको पिहलो िदन ितमीहɴको

दWताअनुसार हरेकले केही जĞमा गरेर एक ठाउँमा भेला गर, तािक म आउँदा

भेटी उठाउन नपरोस् । 3 र जब म आइपुĈछ

ु

, ितमीहɴले समथăन गरेका

ǲिĆतको हातमा पś लेखेर ितमीहɴको भेटीलाई यɴशलेममा पठाइिदनेछ

ु

।

4 र म पिन जानको िनिĞत उिचत भयो भने, ितनीहɴ मसँगै जानेछन् । 5 तर

माकेडोिनयाको याśा गिरसकेपिछ म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

, िकनिक म

माकेडोिनया भएर जानेछ

ु

। 6 सायद म ितमीहɴसँगै बĥनेछ

ु

अथवा पुरै िहउँद

िबताउनेछ

ु

, तािक ितमीहɴले मेरो याśामा म जहाँ जाęछ

ु

ĕयहाँ सहायता गनă

सक । 7 िकनिक अब म छोटो समयको िनिĞत माś ितमीहɴलाई भेĐन

चाहęनँ । यिद परमेģवरले मलाई अनुमित िदनुभयो भने मैले ितमीहɴसँग केही

समय िबताउने आशा राखेको छ

ु

। 8 तर म पेिęतकोससĞम एिफससमा नै

बĥनेछ

ु

। 9 िकनिक मेरो िनिĞत फरािकलो ढोका खोिलएको छ, तर ĕयहाँ धेरै

िवरोधीहɴ पिन छन् । 10 ितमोथी ĕयहाँ आउँदा ितनलाई ितमीहɴसँग िबनाडर

बĥन देओ, िकनिक ितनी पिन मैले जĥतै परमेģवरको सेवा गदăछन् । 11

कसैले पिन ितनको अवहलेना नगरोस् । शािęतसँग ितनको याśामा सहायता

गर, तािक ितनी मकहाँ आउन सकून् । िकनिक ितनी अɴ भाइहɴसँगै

आउनेछन् भनी मैले आशा गिररहकेो छ

ु

। 12 अब हाŤा भाइ अपोġलोसको

बारेमा भęनुपदाă मैले ितनलाई भाइहɴका साथ ितमीहɴकहाँ भेटघाटमा
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जानको िनिĞत धेरै आŎह गरँे । ितनलाई ितमीहɴकहाँ आउन मन भएन

। तापिन िठक समयमा ितनी ितमीहɴकहाँ आउनेछन् । 13 सतकă रहो;

िवģवासमा ɯढ बस; मािनसजĥतै बन र सामथȃ बन । 14 ितमीले जे गछȏ,

सबै Šेममा गर । 15 िĥतफनासको घरानालाई ितमी जाęदछौ जो अखैयाका

पिहलो िवģवासी ɷन् । ितनीहɴले िवģवासीहɴको सेवाको िनिĞत आफँैलाई

समȸप�त गरेका छन् । भाइहɴ हो, म ितमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

िक 16

ĕयĥता मािनसहɴ र हामीलाई काममा सहायता गनȆ अिन हामीसँग पिरũम

गनȆहɴको अधीनमा रहो । 17 िĥतफनास, फोट
ु

ăनाटस र अखाइकसको

आगमनमा म आनिęदत ɷęछ

ु

। ितनीहɴले ितमीहɴको अनुपिĥथितलाई

पुरा गिरिदए । 18 िकनिक ितनीहɴले मेरो र ितमीहɴको आĕमालाई ताजा

पािरिदएका छन् । ĕयसैले गदाă मािनसहɴको कदर गर । 19 एिसयामा

भएका मĔडलीहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । अिकलास र

िŠĥकाले र ितनीहɴको घरमा भएको मĔडलीले पिन ितमीहɴलाई Šभुमा

अिभवादन पठाएका छन् । 20सबै भाइहɴले अिभवादन पठाएका छन् ।

एकले अकाăलाई पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । 21 म पावल, मेरो आěनै

हातले यो पś लेćछ

ु

। 22 यिद कसैले Šभुलाई Šेम गदȉन भने ऊ ũािपत

होस् । हाŤा Šभु, आउनुहोस् । 23 हाŤा Šभु येशूको अनुŎह ितमीहɴसँग

रहोस् । 24ōीĤट येशूमा ितमीहɴ सबैलाई मेरो Šेम छ ।
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2 कोिरęथी

1
पावल, परमेģवरको इċछा अनुसार येशू ōीĤटका Šेिरत, र हाŤा भाइ

ितमोथीबाट, कोिरęथमा भएका परमेģवरको मĔडली र अखैया Šाęतमा

रहकेा सĞपूणă िवģवासीहɴलाई । 2 हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह र शािęत ितमीहɴमा रहकेो होस् । 3 हाŤा िपता परमेģवर येशू

ōीĤटलाई Šशंसा भएको होस् । उहाँ दयाका िपता र सबै साęĕवनाका

परमेģवर ɷनुɷęछ । 4 परमेģवरले हाŤा सारा ɭःख कĤटमा हामीलाई साęĕवना

िदनुɷęछ । ĕयसैले, हामी पिन ɭःखमा परेकाहɴलाई साęĕवना िदन सĆछौँ ।

परमेģवरले हामीलाई साęĕवना िदनको िनिĞत Šयोग गनुăभएको साęĕवनाǱारा

नै हामी अɴलाई साęĕवना िदęछौँ । 5 जसरी हाŤो िनिĞत ōीĤटको कĤट

Šशĥत छ, ĕयसरी नै ōीĤटǱारा हाŤो साęĕवना Šशĥत ɷęछ । 6 तर यिद

हामीले ɭःख भोĈयौँ भने यो ितमीहɴका साęĕवना र उǪारको िनिĞत हो ।

र यिद हामीले साęĕवना पायौँ भने यो ितमीहɴको साęĕवनाको िनिĞत हो

। ितमीहɴ हाŤो ɭःखमा धैयăसाथ सहभागी ɷदँा ितमीहɴको साęĕवनाले

Šभावकारी ɴपले काम गिररहकेो ɷęछ । 7 ितमीहɴको िनिĞत हाŤो आशा

ɯढ छ । ितमीहɴ ɭःखमा सहभागी ɷदँा साęĕवनामा पिन सहभागी ɷęछौ भęने

हामीलाई थाहा छ । 8 भाइहɴ हो, हामीले एिसयामा भोगेका ɭःखको बारेमा

ितमीहɴ अजान रहो भęने हामी चाहęनौँ । हामीले सहन नसĆने िकिसमले

हामी िमिचएका िथयौँ, यित साŬो िक हामीले बाँċने आशा नै मारेका िथयौँ ।

9 वाĥतवमा, हामीमािथ मृĕयुदĔड िथयो । तर ĕयो हामी आफँैमा होइन,

मृतकहɴलाई जीवन िदनुɷने परमेģवरमािथ भरोसा गनă सकौँ भनेर भएको

िथयो । 10 उहाँले हामीलाई ĕयĥतो घातक जोिखमबाट बचाउनुभयो र फेिर

पिन उहाँले हामीलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँले हामीलाई फेिर पिन छ

ु

टाउनुɷनेछ

भęने हामीले उहाँमा आशा राखेका छौँ । 11 उहाँले यसो गनुăɷनेछ जसरी

ितमीहɴले पिन हामीलाई आěना ŠाथăनाǱारा मदत गछȏ । ĕयसपिछ धेरैको

ŠाथăनाǱारा हामीलाई िदइएको अनुŎही कृपाको लािग धेरैले हाŤो तफă बाट

धęयवाद िदनेछन् । 12 हाŤो अęतĥकरणको गवाहीमा हामी गवă गछȐ ।

िकनिक यो परमेģवरबाट आउने शुǪ Šेरणा र इमानदारीमा छ जसअनुसार

हामी यो संसारमा चलेका छौँ । िवशेष गरी, हामीले यो ितमीहɴसँग अझ बढी
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गरेका छौँ, सांसािरक Xानमा होइन, तर परमेģवरको अनुŎहमा । 13 हामी

ितमीहɴले पēन र बुĎन नसĆने गरी केही पिन लेćदैनौँ । म आशा गछ

ु

ă, िक

ितमीहɴले पूणă ɴपले बुĎनेछौ । 14 जसरी अिहले ितमीहɴले हामीलाई

केही माśमा बुĎयौ । येशू ōीĤटको िदनमा हामी ितमीहɴका िनिĞत गवă

गनȆ कारण बęनेछौँ, जसरी ितमीहɴ हाŤा कारण बęनेछौ । 15 यो कुरामा

म िनधăĆक भएको कारण, ितमीहɴले ɭईवटा भेटको लाभ उठाउन सक

भनेर म ितमीहɴकहाँ अगािड नै आउन चाहęथेँ । 16 माकेडोिनया जाँदा

ितमीहɴकहाँ आएर भेटघाट गनȆ मैले योजना बनाउँदै िथएँ । माकेडोिनयाको

याśापिछ म फेिर ितमीहɴलाई भेĐन चाहęथेँ, र ितमीहɴले मलाई यɸिदयाको

बाटो ɷदैँ पठाएको चाहęथेँ । 17 जब मैले यस तिरकाले सोċदै िथएँ, तब के म

िहिċकचाएँ र? के मैले मानवीय मापनअनुसार योजनाहɴ बनाएँ िक मैले एकै

समयमा “हो” र “होइन” भनेँ र? 18 तर जसरी परमेģवर िवģवासयोĈय

ɷनुɷęछ, हामी एकैसाथ “हो” र “होइन” भęदैनौँ । 19 िकनिक परमेģवरका

पुś येशू ōीĤट जसलाई िसलास, ितमोथी र मैले ितमीहɴमाझ घोषणा गĄयौँ,

जो चािहँ “हो” र “होइन” ɷनुɷęन । बɳ, उहाँ सदा “हो” ɷनुɷęछ । 20

िकनिक परमेģवरका सबै ŠितXा उहाँमा “हो” नै ɷęछन् । यसैले, उहाँǱारा नै

हामीले परमेģवरको मिहमालाई “आमेन” भनेका छौँ । 21 अब परमेģवर

जसले हामीलाई ितमीहɴसँग ōीĤटमा दिरला पानुăɷęछ, उहाँले हामीलाई

िनयुिǘ गनुăभयो । 22 उहाँले आěनो छाप हामीमा लगाउनुभयो र हामीलाई

पिछ िदने कुराको बैनाको ɴपमा हाŤो ɹदयमा पिवś आĕमा िदनुभयो । 23

बɳ, मैले परमेģवरलाई मेरो गवाहीको लािग पुकारँे । ĕयसैले, ितमीहɴलाई

बचाउन सकँू भनेर म कोिरęथमा आइनँ । 24 ितमीहɴको िवģवास कĥतो

ɷनुपछă भनेर हामीले िनयęśण गनȆ Šयास गरेको कारण यसो भएको होइन ।

बɳ, हामी ितमीहɴको आनęदको िनिĞत ितमीहɴसँग काम गिररहकेा छौँ

जसरी ितमीहɴ आěनो िवģवासमा अटल रहęछौ ।

2
ितमीहɴको ɭःखपूणă अवĥथामा म फेिर ितमीहɴकहाँ नआउने िनणăय मैले

गरँे । 2 यिद मैले ितमीहɴलाई ɭःिखत तुġयाएँ भने, मैले जसलाई ɭःिखत

तुġयाएँ उसले बाहके अɴ कसले मलाई खुसी तुġयाउन सĆछ र? 3 मैले जे

लेखेँ, ĕयो यसकारण लेखेँ िक म ितमीहɴकहाँ आउँदा जुन ǲिĆतहɴǱारा
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मैले आनęद पाउनुपनȆ िथयो ितनीहɴǱारा म ɭःिखत नहोऊँ । मेरो आनęद

ितमीहɴ सबैमा भएको जĥतै छ भęने कुरामा म िनिģचत छ

ु

। 4 िकनिक मैले

ठ

ु

लो कĤट, ɹदयको पीडा र धेरै आँशुका साथमा ितमीहɴलाई लेखेँ । म

ितमीहɴलाई कĤट िदन चाहęन िथएँ । बɳ, ितमीहɴŠित भएको मेरो Šेमको

गिहराइ ितमीहɴले थाहा पाओ भęने म चाहęथेँ । 5 यिद कसैले ɭःख िदएको

छ भने, ĕयसले मलाई माś छैन, तर केही हदसĞम (यसलाई कडा गरी नभęने

हो भने) ितमीहɴ सबैलाई पिन ɭःिखत तुġयाएको छ । 6 ĕयो ǲिĆतलाई

बɷमतǱारा िदइएको सजाय पयाăĚत छ । 7 ĕयसैले, अब सजायको साटो

उसलाई Wमा र साęĕवना देओ । उसले धेरै ɭःखबाट हरेस नखाओस् भनेर

यसो गर । 8 उसको िनिĞत गरेको ितमीहɴको Šेम सावăजिनक ɴपमा Šकट

गर । 9 ितमीहɴलाई जाँच गनă सकँू र ितमीहɴ सबै कुरामा आXाकारी छौ िक

छैनौ भनी मैले बुĎन सकँू भनेर मैले ितमीहɴलाई लेखेँ । 10 यिद ितमीहɴले

कसैलाई Wमा िदयौ भने, म पिन ĕयस ǲिĆतलाई Wमा िदनेछ

ु

। यिद मैले

केही Wमा िदएको छ

ु

भने, यो येशूको उपिĥथितमा ितमीहɴका िनिĞत हो

। 11 यसैले, शैतानले हामीलाई छĆयाउने छैन । िकनिक हामी ĕयसका

योजनाहɴको िवषयमा अजान छैनौँ । 12 जब म ōीĤटको सुसमाचार Šचार

गनă śोआस सहर आएँ, ĕयहाँ मेरो लािग Šभुले ढोका खोिलिदनुभएको िथयो

। 13 तापिन, मलाई मनमा शािęत िमलेन, िकनिक मैले मेरा भाइ तीतसलाई

ĕयहाँ भेिटनँ । ĕयसैले, उनीहɴलाई छोडेर म माकेडोिनया फकȇ । 14 तर

परमेģवरलाई धेरै धęयवाद होस्, जसले हामीलाई सधैँ िवजयमा अगुवाइ

गनुăɷęछ । हामीǱारा उहाँले सबैितर Xानको िमठो सुबाĥना छनुăɷęछ । 15

िकनिक हामी परमेģवरको िनिĞत उǪार पाएकाहɴ र नĤट भइरहकेाहɴका

िनिĞत ōीĤटका सुबाĥना हौँ । 16 नĤट भइरहकेा मािनसहɴका लािग यो

मृĕयुदेिख मृĕयुसĞमको सुबाĥना हो । अिन बचाइएकाहɴको लािग हामी

जीवनदेिख जीवनसĞमको सुबाĥना हो । यी कुराहɴका लािग को योĈयको

छ? 17 हामी नाफाको लािग परमेģवरको वचन बेċने धेरै मािनसहɴजĥता

होइनौँ । बɳ, हामी ōीĤटमा शुǪ अिभŠायले परमेģवरको ɯिĤटमा उहाँले

पठाउनुभएको जĥतै गरी बोġदछौँ ।
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3
के हामी फेिरआěनो Šशंसाआफँै गनă लािगरहकेा छौँ? केही मािनसहɴलाई

जĥतै हामीलाई पिन ितमीहɴ समW वा ितमीहɴबाट िसफािरस पśको जɳरी

छैन, छ र? 2 ितमीहɴ नै हाŤो लािग ɹदयमा लेिखएको िसफािरस पś हौ

जसलाई सबै मािनसले पढेका र जानेका छन् । 3 र ितमीहɴ हामीǱारा

िवतरण गिरएका ōीĤटका पś हौ भęने ितमीहɴले नै देखाउँछौ । यो मसीले

होइन, तर जीिवत परमेģवरको आĕमाबाट लेिखएको िथयो । यो ढ

ु

Ċगाको

पाटीमा लेिखएको िथएन, तर मािनसहɴका ɹदयका पाटीमा लेिखएको िथयो

। 4 र यो ōीĤट येशूǱारा परमेģवरमा भएको हाŤो आĕमिवģवास हो । 5 कुनै

पिन कुरा हामीबाट आइरहकेो छ भनेर दाबी गनă हामी आफँै योĈय छैनौँ ।

बɳ, हाŤो योĈयता परमेģवरबाट आएको हो । 6 परमेģवरले हामीलाई नयाँ

करारका सेवकहɴ ɷन योĈय बनाउनुभएको छ । यो करार अWरबाट होइन,

तर आĕमाबाट हो । िकनिक अWरले मादăछ, तर आĕमाले जीवन िदęछ । 7

अब ढ

ु

Ċगामा कँुिदएको मृĕयु ġयाउने अWर यĥतो मिहमासँग इūाएलीहɴको

िबचमा आयो िक इūाएलीहɴले मोशाको अनुहार िसधै हनेă सकेनन् । यो

उनको अनुहारको मिहमाको कारणले गदाă हो, जुन मिहमा मęद ɷदैँ िथयो ।

8 पिवś आĕमाको काम झन् कित धेरै मिहिमत होला? 9 यिद िनęदापूणă

सेवाको मिहमा िथयो भने धाȸम�कताको सेवा अझ कित धेरै मिहिमत ɷęछ!

10 िकनिक वाĥतवमा जुन एक समय मिहिमत पािरएको िथयो, यसलाई

माथ गनȆ अकȌ मिहमाको कारण अिहले ĕयो मिहिमत छैन । 11 यिद िबतेर

जानेको कुराको मिहमा िथयो भने सधैँको लािग रहने कुराको झन् कित धेरै

मिहमा ɷनेछ! 12 हामीसँग यĥतो आशा भएको कारण हामी साहसी छौँ ।

13 हराउँदै गरेको मिहमाको अęĕय इūाएलीहɴले िसधै देćन नसकून् भनेर

हामी आěनो अनुहारमा घुĞटो लगाउने मोशाजĥता छैनौँ । 14 तर ितनीहɴका

मन कठोर पािरएका िथए । पुरानो करार पēदा आजको िदनसĞम पिन ĕयो

घुĞटो रिहरहęछ । ĕयो खोिलएको छैन, िकनिक ōीĤटमा माś यो खोिलęछ ।

15 तर आज पिन जब मोशाको बारेमा पिढęछ, ितनीहɴको ɹदयमा घुĞटो

रहęछ । 16 तर जब कोही ǲिĆत परमŠभुमा फȷक�ęछ, तब घुĞटो हटाइęछ ।

17 परमŠभु आĕमा ɷनुɷęछ । जहाँ परमŠभुको आĕमा छ, ĕयहाँ ĥवतęśता

ɷęछ । 18 अब हामी सबै घुĞटो हटाइएको अनुहारले परमŠभुको मिहमालाई
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हछेȐ । हामी एक मिहमादेिख अकȌ मिहमामा उĆलँदै ĕयही मिहमामा बėिलँदै

छौँ । यो परमŠभुबाट आउँछ, जो आĕमा ɷनुɷęछ ।

4
ĕयसकारण, हामीसँग यो सेवा-कायă भएको र हामीले यो दया पाएको

कारणले गदाă हामी िनराश ɷदैँनौँ । 2 बɳ, हामीले गोĚय र लाजमदाă मागăहɴ

ĕयागेका छौँ । हामी धूतăतामा िजउँदैनौँ र हामी परमेģवरको वचनलाई गलत

तिरकाले चलाउँदैनौँ । सĕयता Šĥतुत गदȉ परमेģवरको नजरमा Šĕयेकको

िववेकŠित हामी आफँैलाई िसफािरस गदăछौँ । 3 यिद हाŤो सुसमाचार

घुĞटोले ढािकएको छ भने, ĕयो िवनाश भइरहकेाहɴका िनिĞत माś ढािकएको

छ । 4 ितनीहɴको िवषयमा भęने हो भने, यस संसारको देवले ितनीहɴको

अिवģवासी मनहɴ अęधो तुġयाइिदएको छ । फलĥवɴप, ितनीहɴ ōीĤटको

मिहमाको सुसमाचारको Šकाश देćन सĆदैनन्, जो परमेģवरको ĥवɴप

ɷनुɷęछ । (aiōn g165) 5 िकनिक हामी आफँैलाई होइन, तर ōीĤटको

खाितर ितमीहɴका सेवकको ɴपमा रहरे ōीĤट येशूलाई घोषणा गछȐ जो

Šभु ɷनुɷęछ । 6 िकनिक परमेģवरले भęनुभयो, “अęधकारबाट čयोित

चĞकनेछ ।” येशू ōीĤटको उपिĥथितमा परमेģवरको मिहमाको Xानको

čयोित िदन उहाँ हाŤो ɹदयमा चĞकनुभएको छ । 7 यो अित नै महान् शिĆत

हामीसँग होइन, तर परमेģवरसँग छ भęने ĥपĤट पानăको िनिĞत हामीसँग यो

धन माटाका भाँडाहɴमा छ । 8 हामी सबैितरबाट किĤटत भएका छौँ, तर

िनराश भएका छैनौँ । 9 हामी सताइएका छौँ, तर ĕयािगएका छैनौँ । हामी

िहकाăइएका छौँ, तर नाश पािरएका छैनौँ । 10 येशूको जीवन हाŤा शरीरमा

देिखयोस् भनेर हामी हाŤा शरीरमा सधैँ येशूको मृĕयुलाई बोिकिहĒँछौँ । 11

हाŤा मानवीय शरीरहɴमा येशूको जीवन देखा परोस् भनेर जीिवत भएका

हामीहɴ येशूको खाितर सधैँ मृĕयुमा सुिĞपइँदै छौँ । 12 यही कारणले,

हामीमा मृĕयुले काम गदăछ, तर जीवनले ितमीहɴमा । 13 “मैले िवģवास गरँे,

यसैले मैले बोलेँ ।” भनेर लेिखएजĥतै हामीसँग िवģवासको उĥतै आĕमा छ ।

14 हामीलाई थाहा छ, िक जसले Šभु येशूलाई पुनः जीिवत पानुăभयो, उहाँले

हामीलाई पिन उहाँसँगै पुनः जीिवत पानुăɷनेछ । हामीलाई थाहा छ, िक उहाँले

हामीलाई ितमीहɴसँगै उहाँको उपिĥथितमा ġयाउनुɷनेछ । 15 हरेक कुरा

ितमीहɴको िनिĞत हो तािक जसरी धेरै मािनसहɴमा अनुŎह फैिलएको छ,
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ĕयसरी नै परमेģवरको मिहमाको लािग धęयवाद िदने काम पिन वृिǪ होस् ।

16 ĕयसकारण हामी िनराश ɷदैँनौँ । हामी बािहरी ɴपमा िवनाश ɷदैँ गए

तापिन, िभśी ɴपमा हामी Šितिदन नयाँ भइरहकेा छौँ । 17 िकनिक यो

Wिणक छ, हलुका कĤटले हामीलाई सबै नापलाई माथ गनȆ वजनदार अनęत

मिहमाको लािग तयार पािररहकेो छ । (aiōnios g166) 18 िकनिक हामीले

देिखने कुराहɴको होइन, तर नदेिखने कुराहɴको ŠतीWा गिररहकेा छौँ ।

देिखने कुराहɴ Wिणक ɷęछन् र नदेिखने कुराहɴ अनęतसĞम रहęछन् ।

(aiōnios g166)

5
हामी जाęदछौँ, िक हामीले बास गरेको यो यो पाȹथ�व शरीर नĤट भयो

भने पिन हामीसँग परमेģवरले िदनुभएको भवन छ । यो मािनसको हातले

बनाएको घर होइन, तर ĥवगăमा रहकेो अनęतसĞम रहने घर हो । (aiōnios

g166) 2 िकनिक हाŤो ĥवगȃय बासĥथानको पोशाक पिहिरने आशामा हामी

यो पालमा पीडाले आतăनाद गछȐ । 3 हामी यसको इċछा गछȐ िकनिक

यसलाई पिहिरएपिछ हामी नाĊगा ɷनेछैनौँ । 4 िकनिक जबसĞम हामी

यस पालमा छौँ, बोझले भिरएर हामी आतăनाद गछȐ । हामी िनवăĥś ɷन

चाहदैँनौँ । तर जे मरणशील छ, ĕयो जीवनमा समावेश होस् भनेर हामी

वĥś पिहरन चाहęछौँ । 5 हामीलाई यसको िनिĞत तयार गनुăɷने परमेģवर नै

ɷनुɷęछ, जसले हाŤो िनिĞत पिछ आउने कुराको बैनाको ɴपमा पिवś आĕमा

िदनुभएको छ । 6 ĕयसैले, सधैँ िवģवĥत रहो । यो जानी राख िक जब हामी

हाŤो शारीिरक घरमा रहęछौँ, हामी परमेģवरबाट टाढा रहęछौँ । 7 हामी

िवģवासǱारा िहĒँछौँ, देिखने कुराको आधारमा होइन । 8 ĕयसैले, हामी

िवģवĥत छौँ । हामी शरीरबाट टाढा रहरे Šभुसँग ɷन ɳचाउँछौँ । 9 ĕयसैले,

घरमा वा ĕयसबाट टाढा जहाँ रहे पिन हाŤो उǩेģय उहाँलाई Šसęन पानुă हो ।

10 िकनिक हामी सबै ōीĤटको ęयाय आसनको अगािड खडा ɷनुपछă, तािक

हरेकले शरीरमा ɷदँा गरेको असल वा खराब कायăको िनिĞत Šितफल पाओस्

। 11 ĕयसकारण, परमेģवरको भय जानेर नै हामी मािनसहɴलाई मनाउँछौँ ।

हामी को हौँ भęने कुरा परमेģवरलाई थाहा छ । म आशा गछ

ु

ă िक ितमीहɴको

िववेकमा यो कुरा ĥपĤट छ । 12 हामीलाई ितमीहɴले इमानदार ठान भनेर

हामीले ितमीहɴलाई मनाउन खोिजरहकेा छैनौँ । बɳ, हामी ितमीहɴलाई
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हामीमािथ गवă गनȆ कारण िदँदै छौँ तािक ɹदयका भęदा बािहरी ɴपको धाक

लगाउनेहɴलाई जवाफ िदन सक । 13 िकनिक यिद हाŤो मन िठक छैन

भने पिन ĕयो परमेģवरको लािग हो । तर यिद हाŤो मन िठक छ भने ĕयो

ितमीहɴको खाितर हो । 14 िकनिक ōीĤटको Šेमले हामीलाई बाĘय पाछă र

हामीलाई यो िनģचय छ िक सबैको िनिĞत एक जना मनुăभएको ɷनाले सबै

मरेका छन् । 15अिन ōीĤट हामी सबैको िनिĞत मनुăभयो तािक बाँċनेहɴ

आěनो लािग नबाँचून् । बɳ, ितनीहɴ उहाँको िनिĞत िजउनुपछă, जो मनुăभयो

र फेिर जीिवत पािरनुभयो । 16 ĕयसैले, हामीले एक चोिट ōीĤटलाई ĕयसै

गरेका भए तापिन अब उसो हामी कसैलाई मािनसको ɯिĤटकोणअनुसार

मूġयाĊकन गदȉनौँ । अब हामी कसैलाई कदािप ĕयसरी हदेȉनौँ । 17 िकनभने

कोही ōीĤटमा छ भने ऊ नयाँ सृिĤट हो । पुराना कुरा िबतेर गएका छन्

। हरे, ती नयाँ भएका छन् । 18 यी सबै कुरा परमेģवरबाट भएका ɷन्

। उहाँले हामीलाई ōीĤटǱारा उहाँसँगै िमलापमा ġयाउनुभयो र हामीलाई

िमलापको सेवा िदनुभएको छ । 19 अथाăत् ितनीहɴका पापका लेखा निलएर

परमेģवरले ōीĤटǱारा संसारलाई आफूिसत िमलापमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ ।

उहाँले िमलापको सęदेशको िजĞमा हामीलाई सुĞपनुɷदैँ छ । 20 ĕयसैले,

परमेģवरले हामीǱारा अनुरोध गिररहनुभए झैँ गरेर हामी ōीĤटका ɮतको

ɴपमा िनयुǘ गिरएका छौँ । “परमेģवरमा िमलापमा आओ!” भनेर हामी

ितमीहɴिसत ōीĤटको खाितर अनुरोध गछȐ । 21 उहाँले ōीĤटलाई हाŤा

पापको िनिĞत बिल बęन लगाउनुभयो । उहाँले किहġयै पाप गनुăभएन । हामी

उहाँमा परमेģवरको धाȸम�कता बęन सकौँ भनेर उहाँले यसो गनुăभयो ।

6
र यसकारण, उहाँको अनुŎहमा सँगसँगै काम गदȉ हामी ितमीहɴलाई

अनुरोध गदăछौँ िक उहाँको अनुŎहलाई ǲथăमा नलेओ । 2 उहाँ यसरी

भęनुɷęछ, “मैले उपयुǘ समयमा ितŤो वाĥता गरँे, र मुिĆतको िदनमा मैले

ितŤो सहायता गरँे ।” हरे, यो मुिĆतको िदन यो । 3 हामी कसैको अगािड

ठेस लाĈने कुराहɴ राćदैनौँ, कारण हामी हाŤो सेवामा बेइमानी गनă चाहęनौँ

। 4 बɳ, हामी आफँैलाई परमेģवरका सेवकहɴ हौँ भनी हाŤो कामबाट

Šमािणत गछȐ । हामी धैयă धारणमा, कĤटमा, िवपिǥमा, किठनाइमा, 5

िपटाइमा, कैदी अवĥथामा, ɷलदĊगामा, कडा पिरũममा, अिनदा रातमा,
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भोकमा 6 शुǪतामा, Xानमा, धैयăमा, दयामा, पिवś आĕमामा, असल Šेममा

उहाँका सेवकहɴ हौँ । 7 हामीहɴ परमेģवरको शिĆतमा, वचनको सĕयतामा

सेवकहɴ हौँ । हामीसँग हाŤो दायाँ र बायाँ हातमा धाȸम�कताको हितयार छन्

। 8 हामी मान र अपमान, िनęदा र Šशंसामा काम गदăछौँ । हामीलाई ठगाहा

छौँ भęने आरोप लगाइęछ, तथािप हामी साँचा छौँ । 9 हामी निचिनएका

ǲिĆतहɴले झैँ गछȐ तापिन हामी िचिनएका छौँ । हामी मरे जĥतो काम

गछȐ, तर हामी अझै जीिवतै छौँ । हामीहɴ हाŤा कायăहɴको िनिĞत दिĔडत

भए जĥतै गरी काम गछȐ, तर मृĕयुदĔड पाए जĥतै गरी होइन । 10 हामी

अफसोसी भएर काम गछȐ, तर सधैँ आनęदमा रमाइरहकेा छौँ । हामी गिरब

भएर काम गछȐ, तर धेरैलाई धनी बनाउँछौँ । हामी केही नभए जĥतो गरी

काम गछȐ, तापिन सबै थोकहɴ पाएका छौँ । 11 हे कोिरęथका िवģवासीहɴ

हो, हामीले ितमीहɴलाई सबै साँचा कुराहɴ बताएका छौँ र हाŤा ɹदयहɴ

खुला छन् । 12 ितमीहɴका ɹदय हामीबाट िनयिęśत छैनन्, तर ितमीहɴका

आěनै भावनाǱारा िनयिęśत छन् । 13अब यसको सǛामा, म बालकहɴसँग

झैँ बोġदछ

ु

, िक आěनो ɹदयलाई खुला राख । 14 अिवģवासीहɴसँगै

ननािरओ । िकनिक धाȸम�कताको ǲवĥथािवहीनहɴिसत के सहभािगता?

अिन čयोितको अęधकारिसत के सĊगित? 15ōीĤटको झुटा बोġनेहɴिसत

के सĞझौता? अथाăत्, िवģवासीहɴको अिवģवासीहɴसँग के सहभािगता?

16 र परमेģवरको मिęदर र मूȸत�हɴिबच के सĞझौता? ĕयसकारण, हामीहɴ

जीिवत परमेģवरका मिęदर हौँ, जसरी उहाँले भęनुभएको छः “म ितनीहɴका

िबचमा िहĒँनेछ

ु

र बास गनȆछ

ु

। म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

र ितनीहɴ मेरा

मािनसहɴ ɷनेछन् ।” 17 ĕयसकारण, ‘ितनीहɴका माझबाट बािहर िनĥकेर

आओ र आफूलाई अलग गर,’ परमŠभु भęनुɷęछ । अशुǪ िचजहɴलाई

नछोओ र म ितमीहɴलाई अपनाउनेछ

ु

। 18 म ितमीहɴका िपता ɷनेछ

ु

र

ितमीहɴ मेरा छोराहɴ र छोरीहɴ ɷनेछौ,” सवăशिĆतमान् परमेģवर भęनुɷęछ

।

7
िŠयहɴ, हामीसँग यी ŠितXाहɴ भएका कारण हाŤो शरीर र आĕमामा

हामीलाई अशुǪ पानȆ कुराहɴबाट आँफैलाई शुǪ पारौँ । परमेģवरको भयमा

पिवśतालाई पǚाऔँ । 2 हाŤा िनिĞत ठाउँ बनाओ! हामीले कसैको
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खराबी गरेका छैनौँ । हामीले कसैलाई हािन पुĄयाएका छैनौँ, न त कसैको

फाइदा नै िलएका छौँ । 3 मैले ितमीहɴलाई दोषी ठहĄयाउन यो भनेको

होइनँ । िकनिक मैले अिघ नै भिनसकेको छ

ु

िक ितमीहɴ हाŤा ɹदयमा

छौ, सँगै मनă र बाँċनको िनिĞत । 4 ितमीहɴमािथ मेरो ठ

ु

लो भरोसा छ र म

ितमीहɴमा गवă गछ

ु

ă । म साęĕवनाले भिरएको छ

ु

। हाŤा सबै कĤटमा पिन म

आनęदले भिरएको छ

ु

। 5 हामी माकेडोिनया आउँदा हाŤो शरीरले आराम

पाएन । बɳ, बािहरका सĊघषăहɴ र िभśका भयहɴबाट हामी हरतरहले

सताइएका िथयौँ । 6 तर िनɳĕसािहतहɴ लाई साęĕवना िदनुɷने परमेģवरले

तीतसको आगमनबाट हामीलाई साęĕवना िदनुभयो । 7 ितनको आगमनले

माś हामीलाई परमेģवरले साęĕवना िदनुभएन । तर तीतसले ितमीहɴबाट

ŠाĚत गरेको साęĕवनाबाट पिन हो । ितनले ितमीहɴको महान् Šेम, ɭःख

र मेरो िनिĞत ितमीहɴको गिहरो िचęताको बारेमा बताए । यसकारण, म

अझ धेरै आनिęदत भएँ । 8 मेरो पśले ितमीहɴलाई ɭःिखत तुġयाएको

भए तापिन म यसको लािग पछ

ु

ताउँिदनँ । मेरो पśले ितमीहɴलाई ɭःिखत

बनाएको मैले देćदा म पछ

ु

ताएँ । तर ितमीहɴ केही समयको लािग माś

ɭःिखत भयौ । 9 ितमीहɴ सताइएको कारणले होइन, तर ितमीहɴको

ɭःखले ितमीहɴलाई पģचाǥापसĞम डोĄयाएको कारणले अब म खुसी छ

ु

। ितमीहɴले ईģवरीय शोकको महसुस गĄयौ । हाŤो कारण ितमीहɴले

कुनै नोĆसानी भोगेनौ । 10 िकनिक ईģवरीय शोकले पģचाǥाप ġयाउँछ

जसले पछ

ु

तोिवना नै मुिĆतको काम पुरा गछă । तर सांसािरक शोकले मृĕयु

ġयाउँछ । 11 हरे, यस ईģवरीय शोकले ितमीहɴमा कित ठ

ु

लो सĊकġप

उĕपęन गरायो । आफूलाई िनदȌष Šमािणत गनă ितमीहɴमा कित ठ

ु

लो

सĊकġप िथयो । ितमीहɴका Ōोध, डर, तृĤणा, जोस र ęयाय भएको

हनेȆ ितमीहɴको इċछा कित ठ

ु

लो! यी सबै कुरामा ितमीहɴले यो िवषयमा

आफँैलाई िनदȌष Šमािणत गरेका छौ । 12 मैले ितमीहɴलाई लेखे तापिन

ĕयो खराबीग नȆ वा खराबी भोĈनेको खाितर मैले लेिखनँ । हामीŠित भएको

ितमीहɴको गĞभीरता परमेģवरको सामु थाहा पाउन सकँू भनेर मैले लेखेँ ।

13 यही कारणले हामी उĕसािहत ɷęछौँ । हाŤा साęĕवनासाथै हामी तीतसको

आनęदमा अझै रमायौँ िकनिक ितमीहɴǱारा ितनको Šाणलाई ĥफूȸत� िमलेको
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छ । 14 िकनिक ितनीसँग ितमीहɴको बारेमा गवă गदाă म शमाăइनँ । यसको

िवपरीत, जसरी ितमीहɴलाई हामीले भनेका सबै कुरा साँचा िथए, ĕयसरी

नै ितमीहɴको बारेमा हामीले तीतससँग गरेको गवă पिन सĕय ठहिरयो ।

15 ितमीहɴ सबैको आXाकािरता र ितमीहɴले ितनलाई डर र कĞपसाथ

गरेको ĥवागत सĞझेर ितमीहɴŠित ितनको ĥनेह अझ बēछ । 16 म रमाउँछ

ु

,

िकनिक ितमीहɴमािथ मेरो पूणă भरोसा छ ।

8
भाइहɴ हो, माकेडोिनयाका मĔडलीहɴलाई परमेģवरले िदनुभएको

अनुŎहको बारेमा ितमीहɴले थाहा पाएको हामी चाहęछौँ । 2 कĤटको

भयĊकर परीWाको समयमा पिन ितनीहɴको Šशĥतताको शािęत र घोर

दिरŝताले ितनीहɴमा उदारताको ठ

ु

लो धन उĕपęन गरायो । 3 म साWी

छ

ु

, िक ितनीहɴले जित सके िदए, र िदन सĆनेभęदा पिन बēता र आěनो

ĥवेċछाले िदए । 4 ितनीहɴले िवģवासीहɴका िबचको सेवामा सहभािगताको

अवसरको लािग हामीहɴसँग धेरै िबęती गरे । 5 यो हामीले आशा गरेबमोिजम

भएन । बɳ, ितनीहɴले पिहले आफँैलाई Šभुमा सुिĞपिदए । ĕयसपिछ

परमेģवरको इċछाअनुसार आफँैलाई हामीकहाँ सुिĞपिदए । 6 ĕयसपिछ

तीतसले यो काम अिघबाटै सुɳ गरेको ɷनाले उदारताको यो काम ितमीहɴका

माझमा पिन पुरा गɳन् भनेर हामीले ितनलाई अनुरोध गĄयौँ । 7 तर ितमीहɴ

सबै कुरामा बढेर गएका छौ, अथाăत् िवģवासमा, बोलीवचनमा, Xानमा, सबै

लगावमा र हामी Šितको Šेममा । ĕयसकारण, उदारको यो काममा पिन

ितनीहɴ बढेर जाने कुरामा ćयाल राख । 8 म यसलाई आXाको ɴपमा

भिęदनँ । बɳ, अɴ मािनसहɴको तĕपरतासँग ितमीहɴको इमानदारी तुलना

गरेर जाँċनको िनिĞत म यो भęछ

ु

। 9 िकनिक हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह ितमीहɴलाई थाहा छ । उहाँ धनी ɷनुभए तापिन ितमीहɴका खाितर

गिरब ɷनुभयो, तािक उहाँको गिरबीबाट ितमीहɴ धनी बęन सक । 10 यस

कुरामा म ितमीहɴलाई सġलाह िदęछ

ु

जसले ितमीहɴलाई सहयोग िमġनेछ ।

एक वषăअिघ ितमीहɴले केही कुरा सुɳ माś गरेनौ, तर ĕयो गनȆ चाहना पिन

गĄयौ । 11अब यसलाई पुरा गर । जसरी ĕयस बेला ितमीहɴमा केही गनȆ

इċछा र चाहना िथयो, ितमीहɴले ĕयसलाई पुरा गनă पिन जित सĆदो Šयास

गर । 12 िकनिक यिद ितमीहɴ यो काम गनă इċछ

ु

क छौ भने, यो असल
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र ŎहणयोĈय कुरा हो । यो कुनै ǲिĆतसँग भएको कुरामा ĕयसमा भर

पनुăपछă, उसँग नभएको कुरामा होइन । 13 िकनिक यो काम ितमीहɴलाई

भार होस् र अɴलाई हलुका होस् भनेर होइन । बɳ, िनĤपWता ɷनुपछă ।

14 ितमीहɴमा अिहले भएको Šशĥतताले ितनीहɴको आवģयकता पुरा

गनȆछ । यो यसकारणले पिन हो िक ितनीहɴका Šशĥतताबाट ितमीहɴका

आवģयकताहɴ पुरा ɷन सकोस् र समानता कायम होस् । 15 यसरी

लेिखएको छः “धेरै ɷनेसँग केही बाँकी रहने, र थोरै ɷनेसँग कुनै अभाव

भएन ।” 16 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, जसले तीतसको ɹदयमा पिन

मेरो जĥतै साँचो िफŌीको मन हािलिदनुभयो । 17 िकनिक ितनले हाŤो

अनुरोधलाई Ŏहण माś गरेनन्, तर उनी यसŠित धेरै उĕसािहत पिन भए ।

ितनी आěनै ĥवतęś इċछाले ितमीहɴकहाँ आए । 18 सुसमाचार Šचार गनȆ

काममा सबैका माझमा Šćयात भएका एक भाइलाई पिन हामीले ितनको

साथमा पठाएका छौँ । 19 ĕयित माś होइन, ितनी हाŤो यो उदारताको

काममा हामीसँगै याśा गनăको िनिĞत मĔडलीहɴǱारा छािनएका िथए । यो

परमेģवरको आěनै आदर र सहयोग गनȆ हाŤो उĕकट इċछाको िनिĞत हो ।

20 हामीले गिररहकेो यो उदारताको कामको िवषयमा कसैले गनȆ उजुरीको

सĞभावनालाई हामी पęछाइरहकेा छौँ । 21 हामी परमŠभुको अगािड माś

होइन, तर मािनसहɴका अिघ पिन आदरणीय भएको कुरा गनȆ कुरामा ćयाल

राćछौँ । 22 हामी अकȌ भाइलाई पिन ितनीहɴसँग पठाउँदै छौँ । हामीले

ितनको धेरै पġट जाँच गĄयौँ र हामीले ितनलाई धेरै काममा जोिसलो भएको

भेǛायौँ । ितमीहɴŠित भएको भरोसाको कारण ितनी अिहले झन् मेहनती

भएका छन् । 23 तीतसको सęदभăमा भęनुपदाă, ितमीहɴको िनिĞत ितनी मेरा

साझेदार र सहकमȃ ɷन् । भाइहɴचािहँ मĔडलीहɴबाट पठाइएका ɷन् ।

ितनीहɴ ōीĤटका मिहमा ɷन् । 24 ĕयसैले, ितनीहɴलाई ितमीहɴको Šेम

देखाओ, र ितमीहɴका िवषयमा गिरएको हाŤो गवăको कारण मĔडलीहɴलाई

देखाओ ।

9
िवģवासीहɴको सेवा-कायăको िवषयमा ितमीहɴलाई लेिखरहन म

आवģयक ठािęदनँ । 2 ितमीहɴमा भएको चाहना मलाई थाहा छ, जसको

बारेमा माकेडोिनयामा भएका मािनसहɴलाई मैले गवăका साथ बताएँ ।



2 कोिरęथी 2026

गएको वषăदेिख अखैयामा तयार ɷदैँ आइरहकेो छ भनेर मैले ितनीहɴलाई

भनेँ । 3 ितमीहɴका िनिĞत हामीले गरेको गवă ǲथă नहोस्, र ितमीहɴ पिन

मैले भने जĥतै गरी तयार होओ भनेर मैले भाइहɴलाई ितमीहɴकहाँ पठाएको

छ

ु

। 4 नśता, यिद माकेडोिनयाका कोही मसँगै आउँदा ितमीहɴ तयार

नभएको पाए भने, हामी शमăमा पनȆछौँ । ितमीहɴमािथ धेरै भरोसा भएको

ɷनाले ितमीहɴको बारेमा म केही पिन भिęदनँ । 5 ĕयसैले, भाइहɴलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनलाई आवģयक ठानेर िबęती गरेको छ

ु

तािक ितमीहɴले

ŠितXा गरेको उपहारहɴ अगािड नै Šबęध गनă सक । यो भेटी करकापले

होइन, तर आिशष्को ɴपमा तयारी ɷन सकोस् भनेर यसो गिरएको हो । 6

यसको अथă होः थोरैसँग छनȆले थोरै बट

ु

ġछ; आिशष् पाउने उǩेģयले छनȆले

आिशष्कै कटनी गछă । 7 हरेकले आěनो ɹदयमा सĊकġप गरेअनुसार

देओस् । ɭःिखत भएर र करकापमा परेर कसैले पिन नदेओस् । खुसीसाथ

िदनेलाई परमेģवरले Šेम गनुăɷęछ । 8 र परमेģवरले हरेक आिशष्लाई

ितमीहɴको िनिĞत वृिǪ गनă सĆनुɷęछ, तािक ितमीहɴलाई चािहने सबै

कुरा ितमीहɴले सधैँ ŠाĚत गनă सक । ितमीहɴका असल कामहɴ वृिǪ

ɷन् भनेर यसो ɷनेछ । 9 यĥतो लेिखएको छः “उहाँले आěनो सĞपिǥ

बाँडेर गिरबहɴलाई िदनुभएको छ । उहाँको धाȸम�कता सधैँभिर रहęछ ।”

(aiōn g165) 10 छनȆलाई िबउ र खानाको िनिĞत रोटी उपलĜध गराउनुɷनेले

ितमीहɴको िबउ उपलĜध गराएर वृिǪ पिन गराउनुɷनेछ । उहाँले ितमीहɴको

धाȸम�कताको फसल Šशĥततासँग वृिǪ गराउनुɷनेछ । 11 ितमीहɴले

उदारसँग िदन सक भनेर ितमीहɴ हर िकिसमले धनी तुġयाइनेछौ । यसले

हामीǱारा परमेģवरŠित चढाउने धęयवाद उĕपęन गराउनेछ । 12 िकनिक

सेवाको काम गदाă िवģवासीहɴको खाँचो माś पुरा ɷदैँन । यसले परमेģवरलाई

धęयवाद िदने काममा वृिǪ गराउँछ । 13 सेवाको कामले ितमीहɴ जाँिचदा र

Šमािणत ɷदँा येशू ōीĤटको सुसमाचारलाई ĥवीकार गनȆ आXाकािरताको

कारण ितमीहɴले परमेģवरलाई पिन मिहिमत तुġयाउनेछौ । ितमीहɴले

ितनीहɴलाई र सबैलाई उदारसँग िदएको भेटीका कारण पिन परमेģवरलाई

मिहिमत तुġयाउनेछौ । 14 ितनीहɴले ितमीहɴको चाहना गरेका छन् र

ितमीहɴको िनिĞत Šाथăना गिररहकेा छन् । परमेģवरको महान् अनुŎहको
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कारण ितनीहɴ यसो गछăन्, जुन अनुŎह ितमीहɴमा पिन छ । 15ǲǘ गनă

नसिकने वरदानको लािग परमेģवरलाई मिहमा भएको होस् ।

10
म पावल आफँै ितमीहɴलाई येशू ōीĤटको नŤता र िवनŤतामा आŎह

गदăछ

ु

। म ितमीहɴको उपिĥथितमा ɷदँा नŤ ɷęछ

ु

, तर जब म टाढा ɷęछ

ु

,

तब म ितमीहɴŠित साहसी ɷęछ

ु

। 2 म ितमीहɴसँग िबęती गदăछ

ु

, िक

ितमीहɴसँग म उपिĥथत ɷदँा, मलाई आĕम-िवģवासका साथ साहसी ɷन

आवģयक पनȆछैन । तर मेरो िवचारमा हामी शरीरअनुसार बाँिचरहकेा छौँ भनी

ठाęनेहɴको िवरोध गदाă म साहसी ɷन आवģयक पनȆछ । 3 हामी शरीरमा

िहडेँ तापिन हामी शरीरअनुसार युǪ लĒदैनौँ । 4 हामीले लडाइँ लĒने हितयार

शारीिरक होइन, बɳ ितनीहɴसँग िकġलाहɴ नĤट गनă सĆने ईģवरीय शिĆत

छ । ितनीहɴले बहकाउने िववादहɴलाई बेकारको तुġयाउँछन् । 5 हामी

पिन परमेģवरको Xानको िवɳǪमा खडा हरेक उċच कुरालाई नĤट गदăछौँ ।

हामी हरेक िवचारलाई ōीĤटको आXाकािरतामा कैद गछȐ । 6 ितमीहɴको

आXाकािरता पुरा ɷनासाथ हामी हरेक अनाXाकािरताका कामहɴलाई दĔड

िदन तयार ɷदैँ छौँ । 7 जे कुरा ितमीहɴको अगािड ĥपĤट छ, ĕयसलाई हरे ।

यिद कसैले ऊ ōीĤटको हो भęने कुरामा िवģवĥत छ भने, ऊ ōीĤटको भए

जĥतैहामी पिन ōीĤटका हौँ भęने कुरा आफँैलाई याद िदलाओस् । 8 िकनिक

जसले ितमीहɴलाई नाश गनă नभई ितमीहɴलाई िनमाăण गनă हामीलाई Šभुले

िदनुभएको हाŤो अिधकारको बारेमा मैले केही čयादा नै घमĔड गरँे भने पिन

म लिčजत ɷनेछैन । 9 मेरा पśहɴǱारा म ितमीहɴलाई भयभीत तुġयाउँदै छ

ु

भęने देखाउन चाहęनँ । 10 तर केही मािनसहɴ भęछन्, “ĕयसका पśहɴ

गĞभीर र शिĆतशाली छन्, तर ĕयो शारीिरक ɴपमा कमजोर छ । ĕयसका

वचनहɴ सुęन योĈयका छैनन् ।” 11 ĕयĥता मािनसहɴ यो कुरामा सचेत

रɸन्, िक हाŤो अनुपिĥथितमा हाŤा पśहɴका वचनमा हामी जĥता छौँ हामी

ĕयहाँ ɷदँा पिन हाŤा कामǱारा हामी ĕयĥतै ɷनेछौँ । 12 हामी आěनो Šशंसा

आफँै गनȆ मािनसहɴको समूहमा रहन वा ितनीहɴसँग आफँैलाई तुलना

गनȆ हदसĞम हामी जाँदैनौँ । तर जब ितनीहɴले आफँैलाई एक अकाăसँग

नापेर हछेăन्, र एक अकाăसँग तुलना गदăछन्, ितनीहɴसँग अęतɯăिĤट ɷदैँन

। 13 तर हामी सीमाभęदा बािहर गएर घमĔड गनȆछैनौँ । बɳ, परमेģवरले
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िनयुǘ गिरिदनुभएका सीमाहɴिभś माś हामी ĕयसो गदăछौँ, जुन सीमा

ितमीहɴसĞम पुĈदछ । 14 िकनिक ितमीहɴकहाँ आउँदा हामीले आफँैलाई

बढी ठानेनौँ । सुसमाचार िलएर ितमीहɴकहाँ पिहलो पटक आउने हामी नै

िथयौँ । 15 हामीले अɴको पिरũमको बारेमा सीमाभęदा बढी घमĔड गरेका

छैनौँ । बɳ, हामी आशा गछȐ, िक ितमीहɴको िवģवास बēदा हाŤो कामको

दायरा पिन बृहत् ɴपमा फैलनेछ, तापिन यो उिचत सीमािभś नै रहनेछ । 16

हामी यसको आशा गदăछौँ, तािक ितमीहɴभęदा परका Wेśहɴमा पिन हामी

सुसामाचार Šचार गनă सकौँ । अɴको Wेśमा भइरहकेो कामको बारेमा हामी

घमĔड गदȉनौँ । 17 “तर घमĔड गनȆले परमŠभुमा घमĔड गरोस् ।” 18

िकनिक आěनो िसफािरस आफँै गनȆ मािनसलाई ĥवीकार गिरँदैन । बɳ,

परमŠभुले िसफािरस गरेको मािनसलाई ĥवीकार गिरęछ ।

11
मेरा केही मूखăताहɴ ितमीहɴले सिहिदए ɷęĖयो भęने मेरो इċछा छ । तर

वाĥतवमा ितमीहɴले सिहरहकेा पिन छौ! 2 िकनिक म ितमीहɴŠित डाही

भएको छ

ु

। ितमीहɴलाई एउटै पितसँग िववाह गिरिदने ŠितXा गिरिदएपिछ

म ईģवरीय डाहले डाही भएको छ

ु

। मैले ितमीहɴलाई एक शुǪ कęयाको

ɴपमा ōीĤटमा Šĥतुत गनȆ ŠितXा गरँे । 3 तर सपăले हĢवालाई आěनो

धूतăताǱारा झुĆयाए जĥतै गरी ōीĤटŠित भएको ितमीहɴको िनĤकपट र शुǪ

आराधनाबाट ितमीहɴका िवचार टाढा लिगęछ िक भनेर मलाई डर लागेको छ

। 4 िकनिक मानौँ, यिद कोही आएर हामीले Šचार गरेको येशूभęदा अकȌ येशू

छ भनेर Šचार गछă, अथवा मानौँ, ितमीहɴले ŠाĚत गरेको आĕमाभęदा छ

ु

Ǜै

आĕमा ŠाĚत गĄयौ, अथवा मानौँ, ितमीहɴले ŠाĚत गरेको सुसमाचारभęदा

फरक सुसमाचार ितमीहɴले Ŏहण गĄयौ भने ितमीहɴले यी कुराहɴलाई

राŤरी सहने गĄयौ! 5 िकनिक म िवचार गदăछ

ु

, िक ती सवȌċच Šेिरतहɴ

भनाउदाहɴभęदा म कुनै पिन िहसाबले कम छैनँ । 6 तर भाषण गनăमा

तािलम ŠाĚत नभए पिन, म Xानमा अनिभX छैनँ । हामीले सबै कुरामा हर

िकिसमले ितमीहɴलाई यो कुरा थाहा िदएका छौँ । 7 के मैले ितमीहɴलाई

उċच पानăको िनिĞत आफँैलाई नŤ पारेर पाप गरँे? िकनिक मैले ितमीहɴलाई

िसǥैँमा सुसमाचार Šचार गरँे । 8 ितमीहɴलाई सेवा िदन सकँू भनेर मैले अɴ

मĔडलीबाट सहयोग ĥवीकार गरेर ितनीहɴलाई लुटेँ । 9 ितमीहɴको साथमा
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ɷदँा म खाँचोमा िथएँ, म कसैको बोझ भइनँ । िकनिक माकेडोिनयबाट

आएका भाइहɴबाट मेरा खाँचोहɴ पुरा भए । सबै कुरामा मैले आफँैलाई

ितमीहɴको बोझ बęनबाट टाढा राखेँ, र म यो कुरालाई िनरęतरता िदनेछ

ु

। 10

ōीĤटको सĕयता मिभś भएको ɷनाले अखैयामा मेरो गवă रोिकनेछैन । 11

िकन? िकनिक म ितमीहɴलाई Šेम गȷद�नँ र? परमेģवर जाęनुɷęछ । 12 तर

म जे गिररहकेो छ

ु

, ĕयो म गनȆछ

ु

। म यो गनȆछ

ु

िकनिक हाŤो ĥथानमा आएर

ĥथािपत ɷन खोčदै जे कुरामा ितनीहɴ घमĔड गिररहकेा छन्, ितनीहɴको

ĕयो मौकालाई म बęद गनă चाहęछ

ु

। 13 िकनिक ĕयĥता मािनसहɴ झुटा

Šेिरतहɴ र छली काम गनȆहɴ ɷन् । ितनीहɴले ōीĤटको Šेिरतको भेस

धारण गछăन् । 14 र यो कुनै अचĞमको कुरा होइन, िकनिक शैतानले पिन

čयोितमăय ĥवगăɮतको भेस धारण गछă । 15 यिद ĕयसका सेवकहɴले पिन

धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा भेस धारण गरे भने, यो अचĞमको कुरा होइन

। ितनीहɴको अęĕय ितनीहɴको कामअनुसार नै ɷनेछ । 16 म फेिर भęदछ

ु

ः

मलाई कसैले मूखă नसĞझोस् । तर यिद ितमीहɴले सĞझęछौ भने पिन मलाई

मूखăकै ɴपमा Ŏहण गर, तािक म अिलकित भए पिन घमĔड गनă सकँू । 17

मैले भनेको यो घमĔडको िनģचयतालाई परमŠभुले ĥवीकार गनुăभएको छैन,

तर म मूखăझैँ बोġदै छ

ु

। 18 धेरै मािनस शरीरअनुसार घमĔड गदăछन्, म

पिन घमĔड गनȆछ

ु

। 19 िकनिक ितमीहɴ खुसीसाथ मूखăहɴको सहन गछȐ

। ितमीहɴ आफँै बुिǪमानी छौ! 20 िकनिक ितमीहɴ ĕयसलाई सहęछौ

जसले ितमीहɴलाई दास बनाउँछ; बबाăद गछă; ितमीहɴबाट फाइदा उठाउँछ;

आफूलाई ितमीहɴभęदा असल ठाęछ र ितमीहɴलाई थĚपड पिन लाउँछ ।

21 म हाŤै शमăमा यो भęदछ

ु

, िक हामीहɴ ती सब गनă नसĆने गरी ɭबăल िथयौ

। तर यिद कसैले घमĔड गछă भने, म एक मूखăजĥतो बोġदै छ

ु

, म पिन घमĔड

गनȆछ

ु

। 22 के ितनीहɴ िहŢूहɴ ɷन्? म पिन ɷँ । के ितनीहɴ इūाएली ɷन्?

म पिन इūाएली ɷँ । के ितनीहɴ अŢाहामका सęतान ɷन्? म पिन ɷँ । 23

के ितनीहɴ ōीĤटका सेवकहɴ ɷन्? (म पागल भएको जĥतै गरी बोġछ

ु

।)

म अझै बēता ɷँ । मैले अझ धेरै पिरũम गरेको छ

ु

; अझ धेरै Ďयालखानामा

बसेको छ

ु

; मापन गनă नै नसिकने गरी कुटाइ खाएको छ

ु

; मृĕयुका धेरै

खतराहɴको सामना गरेको छ

ु

। 24 यɸदीहɴबाट मैले पाँच पġट “एक कम
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चािलस कोराă खाएको छ

ु

।” 25 मलाई ितन पġट लौराले िपिटयो । एक पġट

मलाई ढ

ु

Ċगाले हािनयो । ितन पġट म पानी जहाज ɭघăटनामा परँे । मैले

एक िदन र एक रात खुला समुŝमा िबताएको छ

ु

। 26 नदीहɴका खतरामा,

डाँकुहɴका खतरामा, मेरा आěनै मािनसहɴका खतरामा, अęयजाितहɴका

खतरामा, सहर िभśका खतरामा, उजाड-ĥथानहɴका खतरामा, समुŝका

खतरामा, झुटा भाइहɴका खतरामा मैले बारĞबार याśाहɴ गरेको छ

ु

। 27

धेरै अिनदोका रातहɴमा, भोक र ितखाăमा, Šाय उपवासमा, नाĊगोपन र

जाडोमा म कडा पिरũम र किठनाइमा परेको छ

ु

। 28 यी कुराहɴबाहके

सबै मĔडलीको िफŌीको बोझ पिन ममािथ छ । 29को कमजोर छ, र म

कमजोर छैनँ? कसले ठĆकर खाएको छ र मचािहँ थिकत ɷęनँ? 30 यिद

मैले घमĔड गनȉपछă भने, मेरा कमजोरीहɴ देखाउने कुरामा घमĔड गछ

ु

ă । 31

Šभु येशूका िपता र सदासवăदा Šशंसा गिरनुɷने परमेģवरलाई थाहा छ िक

मैले ढाँटकेो छैन! (aiōn g165) 32 दमĥकसका राजा अिरतसको मातहतमा

रहकेा हािकमले मलाई िगरěतार गनăको िनिĞत सहरलाई पहरा िदइरहकेा

िथए । 33 तर मलाई पखाăलको Ďयालबाट टोकरीमा हालेर तल झािरयो र म

ितनको हातबाट उĞकँे ।

12
मैले गवă गनȉपछă, तर यसबाट केही लाभ ɷदैँन । तर Šभुको दशăन र

Šकाशहɴमा म लािगरहęछ

ु

। 2 म ōीĤटमा एक जना मािनसलाई िचęछ

ु

जो

चौध वषă अगािड तेūो ĥवगăसĞम उचाली लिगयो, शरीरमा वा शरीरिवनै

मलाई थाहा छैन, तर परमेģवरलाई थाहा छ । 3 र मलाई थाहा छ, ĕयो

मािनस शरीरमा वा शरीरिवनै हो, मलाई थाहा छैन, तर परमेģवरलाई थाहा छ

। 4 िक ऊ ĥवगăमा उचािल लिगयो र उसले कसैले उċचारण नै गनă नसĆने

अित पिवś कुराहɴ सुęयो । 5 ĕयस मािनसको तफă बाट म गवă गछ

ु

ă । तर

म आěनै ɭवăलताबाहके अɴ कुरामा गवă गनȆछैन । 6 यिद मैले गवă नै गनă

चाहकेो भए तापिन म मूखă बęनेछैन िकनिक मैले सĕय बोिलरहकेो छ

ु

। तर

कसैले पिन मबाट देखेको वा सुनेका कुरा भęदा बिढ मलाई नसोचोस् भनेर

म गवă गनăदेिख थािमęछ

ु

। 7 आģचयăजनक Šकाशहɴको कारण म गवă

गनăदेिख थािमęछ

ु

। ĕयसकारण, म घमĔडले नफूलूँ भनेर एउटा काँढो मेरो

शरीरमा िदइएको छ । म धेरै घमĔडी नɸँ भनेर शैतान तफă को ɮत मलाई
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ɭःख िदनको िनिĞत िदइएको छ । 8 मबाट यो काँढो िनकािलिदनुभएको

होस् भनेर मैले Šभुिसत ितन पटक िबęती गरँे । 9 अिन उहाँले मलाई

भęनुभयो, “मेरो अनुŎह ितŤो िनिĞत Šशĥत छ, िकनिक ɭबăलतामा नै

शिĆत िसǪ ɷęछ ।” यसैले, ōीĤटको शिĆत ममा बास गरोस् भनेर म मेरो

ɭबăलतामा गवă गनȆछ

ु

। 10 ĕयसकारण, म ōीĤटको खाितर ɭबăलताहɴमा,

िनęदाहɴमा, समĥयाहɴमा, सतावटहɴमा, कĤटपूणă अवĥथाहɴमा खुसी

रहęछ

ु

। 11 म मूखă भएको छ

ु

! ितमीहɴले मलाई यसो गनă कर लगायौ,

िकनिक ितमीहɴबाट त मेरो Šशंसा ɷनुपनȆ िथयो । िकनिक म केही नभए

तापिन ती सवȌċच Šेिरतहɴभęदा तुċछ छैनँ । 12 सारा धैयă, िचǻहɴ र

शिĆतशाली कामहɴǱारा साँचा Šेिरतहɴका लWणहɴ ितमीहɴका माझमा

Šदशăन गिरएका िथए । 13 म ितमीहɴको बोझ नभएको कुरा बाहके कसरी

ितमीहɴ अɴ मĔडलीहɴभęदा कम महǦवका भयौ र?” यो गġतीको िनिĞत

मलाई Wमा देओ । 14 हरे! म ितमीहɴकहाँ तेūो पटक आउन इċछ

ु

क छ

ु

।

ितमीहɴका िनिĞत म बोझ बęन चाहęनँ, िकनिक म ितमीहɴसँग भएका

कुराहɴ चाहęनँ । म ितमीहɴलाई चाहęछ

ु

। िकनिक छोराछोरीहɴले आमा

बाबुको िनिĞत बचत गदȉनन् । बɳ, आमा बाबुले छोराछोरीको िनिĞत बचत

गनुăपछă । 15 म ितमीहɴका Šाणको िनिĞत čयादै खुसीसाथ खचă गनȆछ

ु

र

ĥवयम् आफँै पिन खचăनेछ

ु

। यिद म ितमीहɴलाई बढी Šेम गछ

ु

ă भने के

मैलेचािहँ कम माया पाउने र? 16 यसो भए तापिन म ितमीहɴमािथ बोझ

बिननँ । तर म धूतă भएको कारण मैले नै छलǱारा ितमीहɴलाई फसाएँ

। 17 के मैले पठाएका कोहीमाफă त मैले ितमीहɴको फाइदा उठाएँ र?

18 मैले िबęती गरेर तीतससँग केही भाइहɴलाई ितमीहɴकहाँ पठाएँ ।

के तीतसले ितमीहɴबाट केही फाइदा िलए र? के हामी पिन यसरी नै

चलेनौँ र? के हामीले पिन यसरी नै पाइला चालेनौँ र? 19 के यितďजेल

हामी ितमीहɴका सामु हामी आěनो सफाइ िदइरहकेा िथयौँ भęने ितमीहɴ

सोċछौ? परमेģवरको ɯिĤटमा हामी ितमीहɴलाई बिलयो बनाउनको िनिĞत

सबै कुरा ōीĤटमा बोिलरहकेा छौँ । 20 िकनिक म ितमीहɴकहाँ आउँदा

ितमीहɴलाई मैले चाहजेĥतै पाउँिदनँ िक भनेर म डराउँछ

ु

। मलाई ितमीहɴले

चाहजेĥतै नपाऔला भनेर म डराउँछ

ु

। ĕयहाँ वादिववाद, ईĤयाă, िरसहɴ पोćने
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काम, ǲिĆतगत ĥवाथă, कुरा काĐने, घमĔड र गडबडी होला भनेर म डराउँछ

ु

। 21 म ितमीहɴकहाँ फेिर फकȆ र आउँदा मेरा परमेģवरले मलाई ितमीहɴका

सामु िवनŤ पानुăहोला भनेर मलाई डर लाĈछ । ĕयĥता धेरै मािनसहɴ जसले

अपिवśता र यौन अनैितकता अिन कामवासनाको चाहनाबाट पģचाǥाप

गरेका छैनन्, ितनीहɴको कारण मैले शोक पनुăपलाă िक भनेर मलाई डर

लाĈछ ।

13
म तेūो पटक ितमीहɴकहाँ आउँदै छ

ु

। “हरेक आरोपलाई ɭई वा ितन

जना साWीǱारा Šमािणत गिरनुपछă ।” 2 म दोūो पटक ĕयहाँ ɷदँा नै पाप

गनȆहɴ र बाँकीलाई भिनसकेको छ

ु

र फेिर पिन भęदछ

ु

ः म फेिर आउँदा

ितनीहɴलाई छोĒनेछैन । 3 ितमीहɴलाई म यो भęछ

ु

, िकनिक ितमीहɴ

मǱारा ōीĤट बोġनुभएको कुराको Šमाण खोčछौ । उहाँ ितमीहɴŠित

कमजोर ɷनुɷęन । तर उहाँ ितमीहɴमा शिĆतशाली ɷनुɷęछ । 4 िकनिक

उहाँ ɭबăलतामा Ōुसमा टाँिगनुभयो, तर परमेģवरको शिĆतǱारा जीिवत

ɷनुभयो । िकनिक हामी पिन उहाँमा ɭबăल छौँ, तर ितमीहɴका िबचमा हामी

परमेģवरको शिĆतǱारा उहाँमा िजउँछौँ । 5 ितमीहɴ िवģवासमा छौ िक छैनौ

भनी आफँैले जाँच । आफँैलाई जाँच । येशू ōीĤट ितमीहɴमा ɷनुɷęछ भęने

ितमीहɴले महसुस गरेका छैनौ? उहाँ ɷनुɷęछ, नśता ितमीहɴ ĥवीकृत ɷदैँनौ

। 6 र म िनिģचत छ

ु

, िक ितमीहɴले हामी अĥवीकृत नभएका पाउनेछौ । 7

ितमीहɴले केही खराबी गनȆछैनौ भनी हामी परमेģवरसँग Šाथăना गदăछौँ ।

हामी जाँचमा सफल भएका छौँ भęने देखाउनको िनिĞत म Šाथăना गȷद�नँ

। बɳ, हामी जाँचमा असफल भएको जĥतो देिखए तापिन ितमीहɴले जे

असल छ ĕयही गनă सक भनेर हामी Šाथăना गछȐ । 8 िकनिक हामी सĕयको

िवɳǪ केही पिन गनă सĆदैनौ, केवल सĕयको िनिĞत माś गनă सĆछौँ । 9

िकनिक हामी ɭबăल ɷदँा र ितमीहɴ सामथȃ ɷदँा हामी रमाउँछौँ । ितमीहɴ

पूणă होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ । 10 म टाढा ɷदँा यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

लेćदै छ

ु

, तािक म ितमीहɴमा रहदँा िनदăयतासाथ ǲवहार गनुă नपरोस् ।

मैले Šभुबाट पाएको अिधकार ितमीहɴको िनमाăण गनăको िनिĞत Šयोग गनă

सकँू, भĕकाउन होइन । 11 अęतमा भाइ हो, आनęद गर! पुनȸन�माăणको

िनिĞत काम गर; उĕसािहत होओ; एक अकाăसँग सहमत होओ; शािęतमा
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बस । अिन Šेम र शािęतका परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुɷनेछ । 12 एउटाले

अकाăलाई पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । 13 सबै िवģवासीले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन् । 14 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह, परमेģवरको Šेम,

अिन पिवś आĕमाको सĊगित ितमीहɴ सबैसँग रɸन् ।
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गलाती

1
म पावल एक Šेिरत ɷँ । म कुनै मािनस वा ǲिĆतǱारा Šेिरत भएको

होइन, तर येशू ōीĤट र परमेģवर िपताǱारा भएको ɷँ जसले उहाँलाई

मृतकहɴबाट जीिवत पानुăभयो । 2 मसँग भएका सबै भाइहɴका साथ

म यो पś गलाितयाका सबै मĔडलीहɴलाई लेिखरहकेो छ

ु

। 3 परमेģवर

हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत होस्, 4

जसले हाŤा परमेģवर र िपताको इċछाअनुसार यस वतăमान ɭĤट संसारबाट

हामीलाई मुǘ गराउन हाŤा पापका िनिĞत आफँैलाई अपăण गनुăभयो । (aiōn

g165) 5 उहाँलाई नै सदासवăदा मिहमा होस् । (aiōn g165) 6 ितमीहɴ यित

िछटै फरक सęदेशितर फȷक�एको देćदा म चिकत परेको छ

ु

। ōीĤटको

अनुŎहǱारा ितमीहɴलाई बोलाउनुɷनेबाट ितमीहɴ टािढएको देćदा म चिकत

परेको छ

ु

। 7 अɴ कुनै सुसमाचार छैन, तर केही यĥता मािनसहɴ छन्

जसले ितमीहɴलाई समĥयामा पानă र ōीĤट येशूको सुसमाचारलाई िवकृत

गनă चाहęछन् । 8 तर हामीले ितमीहɴका माझमा जुन सुसमाचार घोषणा

गĄयौँ, ĕयोभęदा बाहके अɴ कुनै सęदेशलाई यिद हामी वा ĥवगăबाट आएका

ĥवगăɮतले नै Šचार गरे तापिन ĕयो ũािपत होस् । 9 हामीले पिहले नै

भिनसकेका छौँ र म अिहले फेिर पिन भęदछ

ु

, “कसैले ितमीहɴले ĥवीकार

गरेको भęदा बाहके ितमीहɴका सामु अकȌ सęदेशको घोषणा गदăछ भने,

ĕयो ũािपत होस् ।” 10 के मैले अिहले मािनसहɴ वा परमेģवरको समथăन

खोिजरहकेो छ

ु

र? के मैले मािनसहɴलाई खुसी पानă खोिजरहकेो छ

ु

र?

यिद मैले अझै पिन मािनसहɴलाई खुसी पानȆ Šयास गिररहकेो छ

ु

भने, म

ōीĤटको दास होइनँ । 11 भाइहɴ हो, ितमीहɴले यो कुरा जान भęने म

चाहęछ

ु

, िक मैले घोषणा गरेको सुसमाचार मािनसहɴबाट माś आएको

होइन । 12 मैले यो कुनै मािनसबाट ŠाĚत गरेको होइन, न त मलाई यो

िसकाइएको िथयो । बɳ, मलाई यो येशू ōीĤटको ŠकाशǱारा िदइएको

िथयो । 13 म यɸदी ɷदाँ मेरो पिहलेको जीवनको बारेमा ितमीहɴले सुनेका

छौ, िक कसरी मैले परमेģवरको मĔडलीलाई ȫह�साĕमक ɴपले अĕयिधक

सताइरहकेो िथएँ र ĕयसलाई नĤट गिररहकेो िथएँ । 14 म यɸदी धमăकमăमा

मेरा आěनै मािनसहɴका कैयौँ सहकमȃहɴभęदा धेरै अिग बिढरहकेो िथएँ ।
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मेरा पुखाăहɴका परĞपराहɴका िनिĞत म अĕयęतै उĕसािहत िथएँ । 15 तर

मेरी आमाको गवăदेिख नै मलाई चुęनको िनिĞत परमेģवर खुसी ɷनुभयो । 16

मैले गैरयɸदीहɴका माझमा उहाँलाई घोषणा गनă सकँू भनेर उहाँका पुśलाई

ममा Šकट गनăको िनिĞत उहाँको अनुŎहǱारा उहाँले मलाई बोलाउनुभयो

। मैले तुɳęतै शरीर र रगतको सġलाह िलइनँ, 17 र मभęदा अिग Šेिरत

भएकाहɴकहाँ म यɴशलेममा गइनँ । बɳ, म अरबितर गएँ र ĕयसपिछ

दमĥकसमा फȷक�एँ । 18 अिन ितन वषăपिछ केफासलाई भेĐन म यɴशलेम

गएँ र ĕयहाँ उनीसँग पęŞ िदनसĞम बसेँ । 19 तर मैले Šभुका भाइ याकूबलाई

बाहके अɴ कसैलाई भेिटनँ । 20 हरे, मैले जे लेखेको छ

ु

, परमेģवरको अिग

मैले ितमीहɴलाई ढाँटकेो छैन । 21 ĕयसपिछ म िसिरया तथा िकिलिकयाका

Wेśहɴितर गएँ । 22ōीĤटमा भएका यɸिदयाका मĔडलीहɴमा म अझैसĞम

िचिनएको िथइनँ, 23 तर उनीहɴले सुनेका िथएँ, “एक पटक हामीलाई

सताउने ǲिĆतले अिहले ĕयही िवģवासको घोषणा गिररहकेा छन् जुन

िवģवासलाई कुनै समय उनले नĤट गिररहकेा िथए ।” 24 मेरो कारण

ितनीहɴले परमेģवरको मिहमा गिररहकेा िथए ।

2
अिन चौध वषăपिछ म बारनाबाससँग फेिर यɴशलेम गएँ । मैले तीतसलाई

पिन साथमा लगेँ । 2 परमेģवरले म जानुपछă भनी मलाई Šकट गराउनुभएको

कारण म ĕयहाँ गएँ । मैले गैरयɸदीहɴका माझमा घोषणा गरेको सुसमाचार

ितनीहɴका अिग राखेँ । (तर जो महǦवपूणă अगुवाहɴ जĥतो देिखęथे

ितनीहɴसँग म ǲिĆतगत ɴपमा बोलेँ) । म ǲथăमा दौिडरहकेो छैनँ, वा

दौिडन भनेर सुिनिģचत गनăको िनिĞत मैले यो गरँे । 3 तर तीतस, जो

मसँगै िथए, जो एक िŎक िथए, ितनलाई समेत खतना गनă कर लगाइएन

। 4ōीĤट येशूमा हामीसँग भएको ĥवतęśताको जासुसी गनă गुĚत ɴपमा

आएका झुटा दाजुभाइहɴका कारण यो िवषय उǟो । ितनीहɴले हामीलाई

ǲवĥथाका दासहɴ बनाउन चाहे । 5 ितमीहɴका िनिĞत सुसमाचारको

सĕयता अपिरवȸत�त रिहरहोस् भनेर हामी ितनीहɴका कुरामा एक घĔटा

पिन झुकेनौँ । 6 तर महǦवपूणă देिखएकाहɴले मलाई केही पिन सहयोग

गरेनन् । ितनीहɴ जो भए तापिन मलाई केही फरक पदȉन । मािनसले मन

पराएकाहɴलाई परमेģवरले ĥवीकार गनुăɷęन । 7 ĕयसको सǛामा, ितनीहɴले
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यो देखे, िक खतना नभएकाहɴलाई सुसमाचार घोषणा गनăको िनिĞत मलाई

िजĞमेवारी सुिĞपएको िथयो । जसरी पśुसले खतना भएकाहɴका िबचमा

सुसमाचार घोषणा गनुăपनȆ िथयो, यो पिन ĕयĥतै हो । 8 िकनिक खतना

भएकाहɴलाई Šचार गनăको िनिĞत पśुसमा काम गनुăभएका परमेģवरले नै

गैरयɸदीहɴका िबचमा Šचार गनăलाई ममा काम गनुăभयो । 9 जब मĔडली

िनमाăण गनȆहɴ भनेर िचिनएका याकूब, केफास र यूहęनाले मलाई िदइएको

अनुŎहलाई बुझे, ितनीहɴले बारनाबास र मलाई सĊगितको अिधकार िदए ।

हामी गैरयɸदीहɴका माझमा जान सकौँ र उनीहɴ खतना भएकाहɴका

माझमा जान सकून् भनेर उनीहɴले यसो गरे । 10 हामीले गिरबहɴको

सĞझना गरेको पिन उनीहɴ चाहęथे । म पिन ĕयो कुरा गनă इċछ

ु

क िथएँ । 11

जब पśुस एिęटओिखयामा आए, मैले उनलाई आमने-सामने िवरोध गरँे

िकनिक उनी गलत िथए । 12 याकूबबाट केही मािनसहɴ आउनुअिग पśुस

गैरयɸदीहɴसँग बसेर खाँदै िथए । तर जब यी मािनसहɴ आए, उनले यो रोके

र उनी गैरयɸदीहɴबाट टािढए । उनी यी खतना गनȉपनȆ मािनसहɴसँग डराए

। 13 बाँकी यɸदीहɴले पिन पśुसको यस कपटपूणă काममा साथ िदए ।

यसको पिरणाम ĥवɴप बारनाबास पिन उनीहɴको कपटपूणă कामको कारण

भĒिकए । 14जब मैले ितनीहɴले सुसमाचारको सĕयता नपǚाइरहकेो

देखेँ, मैले ितनीहɴ सबैका सामुęने पśुसलाई भनेँ, “ितमी यɸदी भएर पिन

यɸदी ĥवभावको सǛा गैरयɸदी ĥवभावमा िजइरहकेा छौ भने, ितमीले कसरी

गैरयɸदीहɴलाई यɸदीहɴ जĥतो गरी िजउनको िनिĞत कर लगाउन सĆछौ?”

15 हामी जो जęमिसǪ यɸदीहɴ हौँ र “गैरयɸदी पापीहɴ होइनौँ”, 16

ǲवĥथाǱारा कोही पिन धमȃ ɷन सĆदैन भęने कुरा हामी जाęदछौँ । ĕयसको

सǛा, ितनीहɴ येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा धमȃ ठहिरęछन् । हामी ōीĤट

येशूमा िवģवासमा आयौँ तािक हामी ōीĤटमा िवģवासǱारा धमȃ ठहिरन सकौँ

र ǲवĥथाअनुसारका कामहɴǱारा होइन । िकनिक ǲवĥथाअनुसारका

कामहɴǱारा कोही पिन धमȃ ठहिरन सĆदैन । 17 तर यिद हामी ōीĤटमा

परमेģवरǱारा धमȃ ɷन खोčछौँ भने, हामीले आफँैलाई पापी भएको पिन

पाउँछौ । के ĕयसो भए ōीĤट पापको दास ɷनुभयो त? ĕयĥतो होइन! 18

ǲवĥथालाई पुरा गनुăपछă भęने कुरामा मैले मेरो िवģवासलाई पुनȸन�माăण गरँे,
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ĕयो िवģवास जुन मैले भĊग गिरसकेको िथएँ । म आफँैलाई ǲवĥथा भĊग

गनȆ मािनस तुġयाउँछ

ु

। 19ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाको िनिĞत म मरँे, तािक म

परमेģवरको िनिĞत बाँċन सकँू । 20 म ōीĤटसँगै Ōुसमा टाँिगएको छ

ु

। अब

उसो िजउने म होइनँ, तर ōीĤट ममा िजउनुɷęछ । अब जुन जीवन म शरीरमा

िजउँछ

ु

, म परमेģवरका पुśको िवģवासमा िजउँछ

ु

, जसले मलाई Šेम गनुăभयो

र आफँैलाई मेरो िनिĞत िदनुभयो । 21 म परमेģवरको अनुŎहलाई इęकार

गȷद�नँ, िकनिक यिद ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता आउने भए, ōीĤट ǲथȉमा

मनुăभयो ।

3
हे मूखă गलातीहɴ! कसको ɭĤट आँखाले ितमीहɴलाई नोĆसानी गĄयो?

के ितमीहɴका आँखाको अगािड येशू ōीĤट Ōुसमा टाँिगनुभएको कुरा

दशाăइएको िथएन र? 2 म ितमीहɴबाट यो कुरा माś बुĎन चाहęछ

ु

। के

ितमीहɴले पिवś आĕमालाई ǲवĥथा अनुसारका कामहɴ गरेर पाएका हौ

िक ितमीहɴले सुनेका कुरामा िवģवास गरेर पाएका हौ? 3 के ितमीहɴ यित

धेरै मूखă भएका छौ? के अब केवल शरीरमा अęत ɷन ितमीहɴले आĕमामा

सुɳ गरेका िथयौ? 4 यिद ĕयो साँċचै िनरथăक िथयो भने के ितमीहɴले ǲथăमा

यित धेरै कुराहɴको अनुभव गĄयौ त? 5 ĕयसो भए, जसले ितमीहɴलाई

पिवś आĕमा िदनुɷęछ र ितमीहɴका िबचमा शिĆतशाली कायăहɴǱारा काम

गनुăɷęछ, के उहाँले यो ǲवĥथा अनुसारका कामहɴका कारण गनुăभएको हो

िक िवģवास गरेर सुनेका कारणले? 6 अŢाहामले “परमेģवरलाई िवģवास

गरे अिन यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो ।” 7 ĕयसो भए, यसै गरी

यो बुझ, िक िवģवास गनȆहɴ नै अŢाहामका सęतान ɷन् । 8 धमăशाĥśले

पिहले नै यो देखेको िथयो, िक परमेģवरले गैरयɸदीहɴलाई िवģवासǱारा

धमȃ ठहराउनुɷęछ । अŢाहामलाई अगािड नै सुसमाचार िदइएको िथयो,

“तँबाट नै पृĖवीमा ɷने सबै जाितहɴ आिशिषत ɷनेछन् ।” 9 ĕयसैकारण,

जोसँग िवģवास छ, ितनीहɴ अŢाहामसँगै आिशिषत ɷęछन्, ितनै अŢाहाम

जससँग पिन िवģवास िथयो । 10 ǲवĥथा अनुसारका कामहɴमा भर

पनȆहɴ ũािपत ɷęछन् । िकनिक यसरी लेिखएको छ “ǲवĥथामा लेिखएका

सबै कुराहɴ पालन नगनȆ सबै ũािपत ɷęछन् ।” 11 अब यो ĥपĤट छ,

िक परमेģवरले कसैलाई पिन ǲवĥथाǱारा धमȃ ठहराउनुɷęन, िकनिक
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“धमȃ मािनस िवģवासǱारा नै िजउनेछ ।” 12ǲवĥथा िवģवासबाट आएको

होइन, तर ĕयसको सǛामा, “जसले ǲवĥथामा भएका कुराहɴ गदăछ ĕयो

ǲवĥथाअनुसार नै िजउनेछ ।” 13 हाŤो िनिĞत ōीĤट ũािपत ɷनुभएर

उहाँले हामीलाई ǲवĥथाको ũापबाट मुǘ गराउनुभयो । िकनिक यसरी

लेिखएको छ, “काठमा झुिĔडने हरेक ũािपत ɷęछ ।” 14 यसको उǩेģय

यही िथयो, िक अŢाहाममा भएको आिशष् ōीĤट येशूǱारा गैरयɸदीहɴमाझ

आउन सकोस्, तािक हामीले िवģवासǱारा पिवś आĕमाको ŠितXा ŠाĚत गनă

सकौँ । 15 भाइहɴ हो, म मानवीय शĜदहɴमा बोġदछ

ु

। एक पटक पĆका

भइसकेको मािनसले बनाएको इċछा-पś त न कसैले रǩ गछă न त ĕयसमा

केही थिपęछ । 16अब यी ŠितXाहɴ अŢाहाम र उनको सęतानलाई िदइएको

िथयो । यसले धेरै मािनसहɴलाई जनाउने गरी “सęतानहɴलाई” भęदैन,

तर यसको सǛामा “ितŤो सęतानलाई” भनेर यसले एक जनालाई माś

जनाउँछ, जो ōीĤट ɷनुɷęछ । 17अब म यो भęदछ

ु

। परमेģवरले पिहले नै

ĥथापना गनुăभएको करारलाई ४३० वषăपिछ आएको ǲवĥथाले रǩ गदȉन ।

18 िकनिक उǥरािधकार ĢयवĥथाǱारा आएको हो भने, यो अिहले ŠितXाǱारा

आउने िथएन । तर परमेģवरले ŠितXाǱारा अŢाहामलाई यो िसǥैँमा िदनुभयो

। 19 ĕयसो भए ǲवĥथा िकन िदइयो त? ती ŠितXा गिरएकाहɴकहाँ

अŢाहामका सęतान नआउęजेलसĞम अपराधको कारणले ǲवĥथा थिपयो

। यो ǲवĥथा एउटा मĘयĥतकताăको हातǱारा ĥवगăɮतहɴमाफă त लागु

गिरएको िथयो । 20 अिहले मĘयĥतकताăले एकभęदा बढी ǲिĆतलाई

बुझाउँछ, तापिन परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ । 21 ĕयसो भए, के ǲवĥथा

परमेģवरका ŠितXाहɴको िवɳǪमा छ त? कदािप होइन! िकनिक यिद

जीवन िदन सĆने ǲवĥथा िदइएको भए, िनģचय नै ĕयही ǲवĥथाǱारा

धाȸम�कता आउने िथयो । 22 तर ĕयसको सǛामा, पापको अधीनमा रहकेा

सबै कुरालाई धमăशाĥśले कैदमा राćयो । परमेģवरले यो गनुăभयो तािक

येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा हामीलाई बचाउने उहाँको ŠितXालाई िवģवास

गनȆहɴलाई िदन सिकयोस् । 23 तर ōीĤटमा िवģवास आउनुभęदा अगािड

िवģवासको Šकाश नआउęजेलसĞम हामी ǲवĥथाǱारा कैदमा िथयौँ र

सीिमत िथयौँ । 24 ĕयसकारण, हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहिरनको िनिĞत
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ōीĤट नआउęजेलसĞमको लािग ǲवĥथा हाŤो संरWक बęयो । 25अब

िवģवास आइसकेकोले हामी कुनै संरWकको अधीनमा छैनौँ । 26 िकनिक

ōीĤट येशूमा िवģवासǱारा ितमीहɴ सबै परमेģवरका पुśहɴ हौ । 27

ितमीहɴमĘये सबै जितको ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा भयो, ितमीहɴ आफँैले

ōीĤटलाई पिहिरएका छौ । 28 अब न त यɸदी छ, न िŎक, न कमारा छ न

फुĆका, न पुɳष छ न ĥśी, िकनभने ōीĤट येशूमा ितमीहɴ सबै एक हौ ।

29 यिद ितमीहɴ ōीĤटका हौ भनेता ितमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ हौ र

ŠितXाबमोिजम उǥरािधकारीहɴ हौ ।

4
मैले यो भिनरहकेो छ

ु

, िक उǥरािधकारी बालकै भएसĞम ऊ सारा

सĞपिǥको मािलक भए तापिन ऊ कमारो भęदा फरक ɷदैँन । 2 बɳ, उसको

बुबाले िनधाăरण गरेको समयसĞम ऊ अिभभावकहɴ र संरWकहɴको मुिन

ɷęछ । 3 यसरी नै, हामीहɴ पिन जब बालक िथयौँ, यस जगत्का आधारभूत

िसǪाęतहɴको बęधनमा िथयौँ । 4 तर जब िठक समय आयो, तब परमेģवरले

ǲवĥथाअनुसार ĥśीबाट जęमनुभएका उहाँका पुśलाई पठाउनुभयो । 5

हामी धमăपुśको ɴपमा ĥवीकािरऔँ भनेर उहाँले ǲवĥथामुिन भएकाहɴलाई

छ

ु

टकारा िदनको िनिĞत यसो गनुăभयो । 6 ितमीहɴ पुśहɴ भएका ɷनाले

परमेģवरले उहाँका पुśको आĕमालाई हाŤा ɹदयहɴमा पठाउनुभयो, ĕयो

आĕमा जसले, “अĜबा, िपता” भनेर पुकानुăɷęछ । 7 यसैकारणले गदाă, अब

ितमी दास होइनौ, तर पुś हौ । यिद ितमी पुś हौ भने, ितमी परमेģवरको

एक उǥरािधकारी पिन हौ । 8 तर पिहले जब ितमीहɴले परमेģवरलाई

िचęदैन िथयौ, ितमीहɴ ितनीहɴका दास िथयौ जो ĥवभावैले ईģवरहɴ होइनन्

। 9 तर अिहले ितमीहɴले परमेģवरलाई िचęदछौ वा िनģचय नै ितमीहɴ

परमेģवरǱारा िचिनएका छौ भने, िकन ितमीहɴ फेिर कमजोर र मूġयहीन

आधारभूत िसǪाęतहɴतफă फȷक�रहकेा छौ? के ितमीहɴ फेिर दास ɷने

चाहना गछȏ? 10 ितमीहɴले Ęयानपूवăक िवशेष िदनहɴ, औँसी, ऋतुहɴ र

वषăहɴलाई माęदछौ । 11 म ितमीहɴका लािग िचęता गदăछ

ु

। म यो िचęता

गदăछ

ु

, िक मैले ितमीहɴमािथ ǲथăमा मेहनत गरँे । 12 भाइहɴ हो, म यो

िबęती गदăछ

ु

, िक म जĥतो छ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयĥतै होओ, िकनिक म पिन

ितमीहɴजĥतै भएको छ

ु

। ितमीहɴले मŠित कुनै खराबी गरेका छैनौ । 13
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तर ितमीहɴ यो कुरा जाęदछौ, िक मेरो शारीिरक िबमारीको कारण मैले

ितमीहɴलाई पिहलो पटक सुसमाचार घोषणा गरँे । 14 मेरो शारीिरक

अवĥथाले ितमीहɴलाई परीWा ġयाए तापिन ितमीहɴले मेरो उपेWा गरेनौ वा

मलाई इęकार गरेनौ । ĕयसको सǛामा, ितमीहɴले म नै ōीĤट येशू भएझैँ

गरी मलाई परमेģवरका ĥवगăɮतको ɴपमा ĥवीकार गĄयौ । 15 ĕयसकारण,

अब ितमीहɴको आनęद कहाँ छ? िकनिक ितमीहɴको िवषयमा म यो गवाही

िदęछ

ु

, िक सĞभव भए त ितमीहɴले मलाई आěनो आँखा िनकालेर िदने

िथयौ । 16 मैले ितमीहɴलाई सĕयता बताएको कारण, के म अब ितमीहɴको

शśु भएँ त? 17 ितनीहɴले ितमीहɴलाई उĕकट इċछाले खोčदछन्, तर

कुनै भलाइको लािग होइन । ितमीहɴले ितनीहɴलाई पǚाउनेछौ भनेर

ितनीहɴले मबाट ितमीहɴलाई अलग गनă चाहęछन् । 18 म ितमीहɴको

उपिĥथितमा रहदँा माś नभएर सधैँ नै असल अिभŠायको िनिĞत उĕकट

इċछा राćनु असल ɷęछ । 19 मेरा साना बालकहɴ हो, ितमीहɴिभś

ōीĤट नबिननुभएसĞम मैले फेिर ितमीहɴका िनिĞत Šसव वेदनाको पीडा

भोिगरहकेो छ

ु

। 20 म अब ितमीहɴकहाँ उपिĥथित ɷन चाहęछ

ु

र मेरो

बोलीलाई पिरवतăन गनă चाहęछ

ु

, िकनिक म ितमीहɴको िवषयमा अęयोलमा

परेको छ

ु

। 21 ितमीहɴ जो ǲवĥथाको अधीनमा रहने इċछा गदăछौ, मलाई

यो बताओ, िक ǲवĥथाले के भęदछ भęने कुरा के ितमीहɴले सुęदैनौ? 22

िकनिक यĥतो लेिखएको छ, िक अŢाहामका ɭई जना छोरा िथए, एक जना

दासी ĥśीबाट र अकȌचािहँ ĥवतęś ĥśीबाट । 23 तथािप, दासीबाटको चािहँ

केवल शरीरǱारा जिęमएको िथयो, तर ĥवतęś ĥśीबाटको चािहँ ŠितXाǱारा

जिęमएको िथयो । 24 यी कुराहɴलाई एउटा ɴपक ɯĤटाęतǱारा वणăन गनă

सिकęछ, िकनिक यी ɭई ĥśी ɭईवटा ŠितXाझैँ ɷन् । ितनीहɴमĘये एक

जनाचािहँ सीनै पवăतबाट हो । ितनले यĥता छोराछोरीहɴ जęमाउँिछन्, जो

दासहɴ ɷन् । ितनी हागार ɷन् । 25 अिहले हागारचािहँ अरबको सीनै पवăत

हो । ितनले वतăमान यɴशलेमको सĊकेत गȸछ�न्, िकनिक ितनी ितनका

छोराछोरीहɴसँगै दासĕवमा िछन् । 26 तर मािथ रहकेो यɴशलेम ĥवतęś

छ, जोचािहँ हाŤी आमा ɷन् । 27 िकनिक यĥतो लेिखएको छ, “ए बाँझी

ĥśी, जसले जęम िदन सिĆदनन्, आनęद मनाओ । ितमी जसले बालक
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जęमाउने अनुभव पाएकी छैनौ, मन खोल र आनęदले कराऊ । िकनिक ĕयस

बाँझीका पित भएकाहɴका भęदा पिन धेरै छोराछोरीहɴ छन् ।” 28 भाइहɴ

हो, अब ितमीहɴ पिन इसहाकजĥतै ŠितXाका छोराछोरीहɴ हौ । 29 ĕयो

समयमा शरीरअनुसार जęमेकोले आĕमाअनुसार जęमेकोलाई सतायो ।

अिहले पिन यĥतै नै छ । 30 धमăशाĥśले के भęदछ? “दासी ĥśी र ितनको

पुśलाई िनकािलदेओ । िकनिक दासी ĥśीको पुśले ĥवतęś ĥśीको पुśसँगै

समान उǥरािधकार ŠाĚत गनȆछैन ।” 31 ĕयसकारण, भाइहɴ हो, हामी

दासी ĥśीका छोराछोरीहɴ होइनौँ, तर ĥवतęś ĥśीका छोराछोरीहɴ हौँ ।

5
ĥवतęśताको िनिĞत ōीĤटले हामीलाई मुǘ गराउनुभएको हो । यसैकारण,

िĥथर होओ र फेिर बęधनको जुवामुिन नपर । 2 हरे! म पावल ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ितमीहɴको खतना भए तापिन ōीĤटमा ितमीहɴलाई केही

फाइदा ɷनेछैन । 3 फेिर, खतना गिरएका सबै मािनसलाई म यो गवाही

िदęछ

ु

, िक सबै ǲवĥथा पालन गनă ĕयो बाĘय ɷęछ । 4 जो ǲवĥथाबाट

धमȃ ठहराइएका छौ, ितमीहɴ ōीĤटबाट अलग गिरएका छौ । ितमीहɴ

अनुŎहबाट टाढा गएका छौ । 5 िकनिक आĕमाǱारा िवģवासबाट हामीले

धाȸम�कताको आशाको ŠतीWा गिररहकेा छौँ । 6ōीĤट येशूमा न खतना न

बेखतना कुनै मूġयको ɷęछ । केवल ŠेमǱारा काम गनȆ िवģवासको माś मूġय

ɷęछ । 7 ितमीहɴ असल ɴपमा दौिडरहकेा िथयौ । सĕयताको पालन गनă

ितमीहɴलाई कसले रोĆयो? 8 यो काम गनăको िनिĞत आएको Šोĕसाहन

ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने बाटको होइन । 9 थोरै खिमरले पुरै आटाको

डġलोलाई फुलाउँछ । 10 Šभुमा म ितमीहɴमा भरोसा गदăछ

ु

, िक ितमीहɴले

अकȌ तिरकाले िवचार गदȉनौ । ितमीहɴलाई अलमलमा पानȆ जोसुकै भए

तापिन ĕयसले आěनो दĔड पाउनेछ । 11 मेरा भाइहɴ हो, यिद म अझै पिन

खतनाको Šचार गदăछ

ु

भने, अझै पिन म िकन सताइएको छ

ु

? ĕयसो हो भनेता

Ōुसको बाधा नĤट ɷने िथयो । 12 ितमीहɴलाई बहकाउनेहɴले त आफँैलाई

नपुĊसक तुġयाओस् । 13 िकनिक मेरा भाइहɴ हो, परमेģवरले ितमीहɴलाई

ĥवतęśताको िनिĞत बोलाउनुभएको छ । आěनो ĥवतęśतालाई शरीरको

िनिĞत अवसरको ɴपमा माś Šयोग नगर । बɳ, ŠेमǱारा एक अकाăलाई सेवा

पुĄयाओ । 14 िकनिक सारा ǲवĥथा एउटै आXामा पुरा ɷęछ, “ितमीहɴले
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आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै Šेम गनुăपछă ।” 15 तर यिद ितमीहɴले

एक अकाăलाई टोĆने र िनġने गछȏ भने, Ęयान देओ, ितमीहɴ आफँै एक

अकाăबाट नĤट ɷन नपरोस् । 16 म भęदछ

ु

, आĕमाǱारा िहडँ, अिन ितमीहɴले

शरीरका अिभलाषाहɴलाई पुरा गनȆछैनौ । 17 िकनिक शरीरका अिभलाषाहɴ

आĕमाको िवɳǪमा ɷęछन्, र आĕमाको इċछा शरीरको िवɳǪमा ɷęछ ।

िकनिक यी एक अकाăका िवपरीत ɷęछन् । यसको पिरणामचािहँ यही हो, िक

ितमीहɴले गनă चाहकेा कुराहɴ ितमीहɴले गदȉनौ । 18 तर यिद आĕमाले

ितमीहɴलाई अगुवाइ गनुăɷęछ भने ितमीहɴ ǲवĥथाको अधीनमा ɷदैँनौ ।

19 शरीरका कामहɴ ŠĕयW देćन सिकने ɷęछन् । ती कामुक अनैितकता,

अपिवśता, कामवासना, 20 मूȸत�पूजा, तęśमęś, ɭģमनी, झैँझगडा, ईĤयाă,

Ōोध, ĥवाथă, फुट, गुटबęदी, 21 डाह, िपयĆकडपन, मोजमčजा र अɴ यĥतै

कुराहɴ ɷन् । मैले ितमीहɴलाई पिहले पिन चेतावनी िदएझैँ म फेिर चेतावनी

िदęछ

ु

, िक जसले यी कुराहɴ गछăन्, ितनीहɴ परमेģवरको राčयका हकदार

ɷनेछैनन् । 22 तर पिवś आĕमाका फलचािहँ Šेम, आनęद, शािęत, धैयă,

दया, भलाइ, िवģवास, 23 नŤता र संयम ɷन् । यी कुराहɴका िवɳǪमा

कुनै ǲवĥथा छैन । 24 ितनीहɴ जो ōीĤट येशूका ɷन् उनीहɴले आěना

शरीरलाई ĕयसका लालसा र ɭĤट अिभलाषाहɴसिहत Ōुसमा टाँगेका ɷęछन्

। 25 यिद हामी आĕमाǱारा िजउँछौँ भने, हामी आĕमाǱारा नै िहडँौँ । 26 हामी

अहĊकारी नबनौँ; एक अकाăलाई िरस नउठाऔँ; वा एक अकाăको ईĤयाă

नगरौँ ।

6
भाइहɴ हो, यिद कुनै मािनसले पाप गरेको फेला परेमा, ितमीहɴमĘयेका

आिĕमक ǲिĆतहɴले चािहँ नŤताको आĕमामा ĕयस ǲिĆतलाई पुनĥथाăिपत

गनुăपछă । ितमीहɴ आफँै परीWामा नपनăको िनिĞत आěनो ćयाल गर । 2

एक अकाăको भार उठाओ, र यसरी ितमीहɴले ōीĤटको ǲवĥथालाई पुरा

गनȆछौ । 3 िकनिक यिद कसैले आफू कुनै महǦवको नɷदँा नɷदैँ पिन केही ɷँ

भनी ठाęदछ भने, ĕयसले आफँैलाई धोका िदęछ । 4 हरेकले आěनो कामको

जाँच गनुăपछă । तब माśै अɴ कसैसँग तुलना नगिरकन पिन ऊ आफँैसँग गवă

गनȆ केही कारण ɷęछ । 5 िकनिक हरेकले आěनो भार आफँै उठाउनेछ ।

6 जसलाई वचन िसकाइएको छ, उसले िशWकसँग सबै असल कुराहɴ
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बाँĒनुपछă । 7 धोकामा नपर । परमेģवरको ठǛा ɷदैँन । मािनसले जे रोĚदछ,

ĕयसले ĕयही नै कटनी गनȆछ । 8 िकनिक जसले आěनै पाप-ĥवभावमा िबउ

छदăछ, ĕयसले िवनाशको कटनी गनȆछ, तर जसले आĕमामा िबउ छदăछ,

ĕयसले आĕमाबाट अनęत जीवनको कटनी गनȆछ । (aiōnios g166) 9 हामी

असल काम गनă थिकत नहोऔँ, िकनिक यिद हामीले हरेस खाएनौँ भने

िठक समयमा हामीले फसलको कटनी गनȆछौँ । 10 ĕयसकारण, हामीले

मौका पाउन साथ, सबैको िनिĞत भलाइ गरौँ । िवशेष गरी िवģवासको

पिरवारको िनिĞत हामीले भलाइ गरौँ । 11 हरे मैले आěनै हातले कित ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला अWरहɴमा ितमीहɴलाई लेिखरहछे

ु

। 12 शारीिरक ɴपमा Šभाव पानă

चाहनेहɴले ितमीहɴलाई खतना गनă बाĘय गराउँछन् । ōीĤटको Ōुसको

खाितर सतावट भोĈनु नपरोस् भनेर माś ितनीहɴले यसो गछăन् । 13

िकनिक खतना भएकाहɴले नै ǲवĥथाको पालन गरेका ɷदैँनन् । बɳ,

ितमीहɴका शरीरका िवषयमा घमĔड गनă सकून् भनेर ितमीहɴको खतना

भएको ितनीहɴ चाहęछन् । 14 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Ōुसबाहके मैले अɴ

कुनै कुरामा किहġयै गवă गनă नपरोस् । उहाँǱारा नै म संसारको लािग र

संसार मेरो लािग Ōुसमा टाँिगएको छ । 15 िकनिक न त खतना न बेखतना

कुनै मूġयको हो । बɳ, नयाँ सृिĤट महǦवपूणă छ । 16 यही िनयमअनुसार

िजउने सबैमा अिन परमेģवरको इūाएलमा शािęत र कृपा रहोस् । 17अब

उŠाęत मलाई कसैले ɭ: ख नदेओस्, िकनिक म आěनो शरीरमा येशूका

िचęहहɴ धारण गदăछ

ु

। 18 भाइहɴ हो, ितमीहɴका आĕमामा हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको अनुŎह रहोस् । आमेन ।
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एिफसी

1
पावल, परमेģवरको इċछाǱारा येशू ōीĤटको एक Šेिरतबाट परमेģवरका

िनिĞत अलग गिरएका एिफससमा भएकाहɴ र ōीĤट येशूमा िवģवासयोĈय

भएकाहɴलाई, 2 हाŤा िपता परमेģवर र ōीĤट येशूबाट ितमीहɴलाई

अनुŎह र शािęत । 3 परमेģवर हाŤा Šभु येशू ōीĤटका िपताको Šशंसा

होस् । जसले हामीलाई हर Šकारको आिĕमक आिशषले ōीĤटमा ĥवगȃय

ĥथानहɴमा आिशिषत पानुăभयो । 4 यस संसारको सृिĤटभęदा पिहले नै

हामी ōीĤटमा िवģवास गनȆहɴलाई परमेģवरले चुęनुभयो । उहाँको ɯिĤटमा

पिवś र दोषरिहत ɷन सकौँ भनेर उहाँले हामीलाई चुęनुभयो । 5 Šेममा

परमेģवरले हामीलाई येशू ōीĤटǱारा आěनै िनज पुśहɴका ɴपमा Ŏहण

गनăको िनिĞत पूणăिनधाăरण गनुăभयो । उहाँले यसो गनुăभयो िकनिक उहाँले

योजना गनुăभएको कुरा गनă उहाँ Šसęन ɷनुभयो । 6 नितजा यो हो, िक

परमेģवरको मिहमामय अनुŎहको कारण सबैले उहाँको Šशंसा गछăन् । यो

अनुŎह उहाँले आěनो िŠयǱारा िसǥैमा हामीलाई िदनुभएको छ । 7 अपार

अनुŎहǱारा उहाँको िŠय पुśमा हामीले रगतबाट छ

ु

टकारा अिन पापको Wमा

पाउदछौँ । 8 पुरा बुिǪ र समझको पूणăतामा उहाँले यस अनुŎहचािहँ Šशĥत

माśामा हामीलाई िदनुभएको िथयो । 9 परमेģवरले आěनो इċछा अनुसार

ōीĤटमा Šकाशमा ġयाउनुभएको उहाँको योजनाको गुĚत सĕयतालाई

हाŤो िनिĞत Šकट गनुăभयो । 10 उहाँको योजनाको पूणăताको समय जब

पूरा ɷęछ, तब ōीĤटमा परमेģवरले ĥवगă र पृĖवीका सबै थोकलाई एक

साथ ġयाउनुɷनेछ । 11 येशू ōीĤटमा हामी परमेģवरका सęतानको ɴपमा

चुिनएका िथयौँ । सबै कुरा आěनो इċछा अनुसार गनुăɷनेको योजनामा हामी

अिगबाटै चुिनएका िथयौँ । 12 उहाँको मिहमाको Šशंसाको िनिĞत अिĥतĕवमा

रहन सकौँ भनेर परमेģवरले यो गनुăभयो । हामी ōीĤटमा भरोसा राćने

पिहलो Ģयिǘहɴ िथयौँ । 13ōीĤटमा ितमीहɴले सĕय वचन, ितमीहɴको

छ

ु

Đकाराको सुसमाचार सुिनसकेपिछ, उहाँमा नै ितमीहɴले िवģवास गरेका

छौ र ŠितXा सिहतको पिवś आĕमाको छाप लगाइएका िथयौ । 14 हामीले

हाŤो उǥरािधकार ŠाĚत नगɴęजेल सĞम पिवś आĕमा हाŤो उǥरािधकारको

िनģचयताको Šमाण ɷनुɷęछ । यो उहाँको मिहमाको Šशंसाको लािग हो
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। 15 यसकारण Šभु येशू ōीĤटमा भएको ितमीहɴको िवģवासको बारेमा

र उहाँको लािग छ

ु

Ǜयाइएकाहɴका लािग ितमीहɴको Šेमको सĞबęधमा

मैले सुनेको समय देिख, 16 मैले ितमीहɴको लािग परमेģवरमा धęयवाद

िदन र मेरो Šाथăनामा ितमीहɴलाई सिĞझन रोकेको छैन । 17 म यो Šाथăना

गदăछ

ु

, िक हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर, मिहमाका िपताले ितमीहɴलाई

बुिǪको आĕमा र उहाँको Xानको Šकाश िदऊन् । 18 म यो Šाथăना गदăछ

ु

,

िक हाŤो बोलावटको िनģचयता के हो भनेर जाęनको िनिĞत ितमीहɴका

ɹदयका आँखाहɴ Ščविलत होऊन्, र उहाँको िनिĞत अलग गिरएकाहɴका

िबचमा उहाँको उǥरािधकारको मिहमाको Šशĥतता के हो सो ितमीहɴले

जाęन सकोस् । 19 हामी िवģवास गनȆहɴमा उहाँको शिǘको अĕयािधक

महानताको िवषयमा ितमीहɴले जाęन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। यो

महानता उहाँको शिǘको तीŨताको कायă अनुसारको हो । 20 यो यही शिǘ

हो जुन परमेģवरले ōीĤट येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएको र ĥवगȃय

ĥथानहɴमा उहाँको दािहने बाɷलीमा येशूलाई बसाġनुभएको समयमा येशू

ōीĤटमा कायă गदȉिथयो । 21 उहाँले येशूलाई सबै शासन, सबै अिधकार,

शिǘ, ŠभुǦवहɴ र हरेक नामभęदा मािथ राćनुभयो । यस युगको लािग माś

होइन, तर आउने युगको लािग पिन उहाँले ōीĤटलाई राćनुभएको छ । (aiōn

g165) 22 परमेģवरले सबै कुराहɴ येशू ōीĤटको पाउमा सुĞपनुभएको छ र

उहाँलाई नै मĔडलीमा सबै कुराहɴ मािथ िशर बनाउनुभएको छ । 23 उहाँले

सबै तिरकामा सबै कुरा पूरा गनुăɷęछ, र उहाँको पूणăता उहाँको शरीर, मĔडली

हो ।

2
ितमीहɴ त आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका िथयौ । 2 यस

संसारको रीितअनुसार ितमीहɴ यĥता कुराहɴमा एकपġट िहडेँका िथयौ ।

आकाशको शिǘको शासक अनुसार ितमीहɴ िहडेँका िथयौ । यो ĕयसको

आĕमा हो, जो अनाXाकारीताका सęतानहɴमा काम गदăछ । (aiōn g165) 3

हामी एकपġट यी सबै अिवģवासीहɴ सँगै िथयौँ । हाŤो शरीरको खराब

इċछा अनुसार हामी चġĖयौँ र शरीर र मनका इċछा अनुसार काम गनȆ

गĄĖयौँ । हामी अɴ मािनसहɴ जĥतै ĥवभावले Ōोधका सęतान िथयौँ । 4

तर परमेģवरले आěनो महान् Šेमले हामीलाई Šेम गनुăभएको कारण उहाँ
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दयामा धनी ɷनुɷęछ । 5 जब हामी आěना अपराधहɴमा मरेका िथयौँ,

उहाँले हामी सबैलाई सँगै ōीĤटमा नयाँ जीवनमा ġयाउनुभयो । उहाँको

अनुŎहǱारा ितमीहɴ बचाइएका छौ । 6ōीĤट येशूमा हामीलाई परमेģवरले

उठाउनुभएको छ र ĥवगȃय ĥथानहɴमा उहाँसँगै बसाġनुभएको छ । 7

आउँदा िदनहɴमा उहाँको अनुŎहको Šशĥतता हामीलाई Šकट गराउने हतेुले

उहाँले यसो गनुăभयो । ōीĤट येशूमा उहाँको दयाǱारा उहाँले यो देखाउनुɷęछ

। (aiōn g165) 8 िकनिक ितमीहɴ अनुŎहबाट िवģवासǱारा बचाइएका छौ, र

यो ितमीहɴबाट आएको होइन तर यो परमेģवरको उपहार हो । 9कामहɴबाट

यो होइन, यसैकारण कसैले घमĔड गनă सĆदैन । 10 िकनिक हामीहɴ

परमेģवरले धेरै पिहले देिख नै योजना गनुăभएको असल काम गनăको िनिĞत

र हामीहɴ ती बमोिजम िहडौँ भनेर ōीĤट येशूमा सृजना गिरएका उहाँको

हातका िसप हौँ । 11 ĕयसकारण यो कुरा सĞझ, िक एक समय ितमीहɴ

शरीरमा गैरयɸदीहɴ िथयौ । मािनसहɴका हातहɴबाट शरीरमा खतना

भएकाहɴले ितमीहɴलाई “बेखातनाको” भनेर बोलाउँथे । 12 िकनिक ĕयो

समयमा ितमीहɴ ōीĤटबाट अलिगएका िथयौ । इūाएलका मािनसहɴका

िनिĞत ितमीहɴ परदेशी िथयौ । ितमीहɴ ŠितXाका करारबाट िबराना िथयौ ।

ितमीहɴको भिवĤयको कुनै िनģचयता िथएन । ितमीहɴ परमेģवर िबना यस

संसारमा िथयौ । 13 ितमीहɴ एक समय परमेģवरबाट टाढा भएकाहɴ, अब

येशू ōीĤटको रगतǱारा ōीĤट येशूमा परमेģवरसँग निजक ġयाइएका छौ ।

14 िकनिक उहाँ हाŤो शािęत ɷनुɷęछ । उहाँले ɭईलाई एक बनाउनुभयो ।

हामीलाई एक अकाăमा िवभाजन गनȆ शśुताका पखाăलहɴ उहाँको शरीरǱारा

भĕकाइएका छन् । 15अथाăत्, उहाँमा नै एउटा नयाँ मािनस सृिĤट गनă, उहाँले

िनयमहɴ र आXाहɴका कानुनलाई खारेज गिरिदनुभयो । उहाँले िमलाप

गराउनुभयो । 16 उहाँको ŌूसǱारा ɭई मािनसलाई परमेģवरमा शरीरमा

एक बनाउनको िनिĞत उहाँले यो गनुăभयो । Ōुससँगै उहाँले शśुतालाई नाश

गनुăभयो । 17 येशू आउनुभयो र धेरै टाढा र निजक भएकाहɴलाई उहाँले

शािęतको घोषणा गनुăभयो । 18 िकनिक येशूǱारा हामी ɭवै एउटै आĕमामा

िपताकहाँ जान सĆछौँ । 19 ĕयसकारण, ितमी यɸदीहɴ कोहीपिन नौलो

मािनस वा परदेशी छैनौ । तर सबै परमेģवरको िनिĞत अलग गिरएकाहɴ सँगै
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उहाँको राčयको सँगी नागिरकहɴ हौ र परमेģवरको पिरवारका सदĥयहɴ हौ

। 20 ितमीहɴ Šेिरत र अगमवǘाहɴको जग मािथ बसालेर िनमाăण गिरएका

हौ । ōीĤट येशू आफँै कुने-ढ

ु

Ċगो ɷनुɷęछ । 21 येशू ōीĤटमा उहाँको सारा

िनमाăण िमġदै जाęछ र Šभुमा एउटै मिęदरको ɴपमा बēदै जाęछ । 22 अिन

उहाँमा नै ितमीहɴ पिन पिवś आĕमामा परमेģवरको वासĥथानको ɴपमा

सँगै िनमाăण भइरहकेा छौ ।

3
यसैकारण, म पावल, ितमी गैरयɸदीहɴका िनिĞत येशू ōीĤटको एक कैदी

ɷँ । 2 ितमीहɴका िनिĞत परमेģवरले मलाई िदनुभएको उहाँको अनुŎहको

कायăको िवषयमा ितमीहɴले सुनेका छौ भनी म िवचार गदăछ

ु

। 3 मलाई

िदइएको Šकाश अनुसार म यी कुराहɴ लेćदै छ

ु

। मेरो अकȌ पśमा मैले

सिĞWĚत ɴपमा लेखेको कुरा एउटा गुĚत सĕयता हो । 4 जब ितमीहɴ

यसको बारेमा पēछौ, तब ōीĤटको लुिकएको सĕयताको बारेमा मसँग

भएको अęतɯăिĤटको बारेमा ितमीहɴले बुĎन सĆने छौ । 5 यो सĕयता अɴ

पुĥताहɴको मािनसहɴलाई बताइएको िथएन । तर अिहले उहाँमा समȸप�त

Šेिरतहɴ र अगमवǘाहɴलाई आĕमाǱारा यो Šकट गराइएको छ । 6 यो

गुĚत सĕयता यही हो, िक गैरयɸदीहɴ सँगी उǥरािधकारीहɴ र उहाँको

शरीरका सँगी सदĥयहɴ ɷन् । यो सुसमाचारǱारा ōीĤट येशूमा भएको

ŠितXाका ितनीहɴ सँगी भागेदारहɴ ɷन् । 7 उहाँको शिǘको कामǱारा

मलाई िदइएको परमेģवरको अनुŎहको वरदानǱारा म यस सुसमाचारको

सेवक भएको छ

ु

। 8 परमेģवरका िनिĞत अलग गिरएकाहɴ मĘये म सबै

भęदा सानो भएतापिन, उहाँले मलाई यो वरदान िदनुभयो । गैरयɸदीहɴलाई

ōीĤट येशूको अिचęतनीय सĞपिǥको िवषयमा सुसमाचार घोषणा गनăको

िनिĞत यो वरदान मलाई िदइयो । 9 सबै मािनसहɴलाई परमेģवरको गुĚत

योजनाको बारेमा मैले ĥपĤट गनुăपछă । पिहले, यो योजना सबै कुरालाई सृिĤट

गनुăɷने परमेģवरǱारा पुĥतौँसĞम लुकाइएको िथयो । (aiōn g165) 10 पिरणाम

ĥवɴप, अब मĔडलीǱारा ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका शासकहɴ र अिधकार

गनȆहɴले परमेģवरको िववेकको बɷपिWय Šवृिǥबारे थाहा पाउनेछन् । 11

हाŤा Šभु, ōीĤट येशूमा उहाँले पूरा गनुăभएको अनęत योजना अनुसार यो

ɷनेछ । (aiōn g165) 12 िकनभने ōीĤटमा, उहाँमािथ हाŤो िवģवासको कारण
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हामीले साहस र आĕमिवģवास पाएका छौँ । 13 यसकारण, ितमीहɴका

िनिĞत मैले गरेका ɭःखहɴमा ितमीहɴ िनɳĕसािहत नɷन म आŎह गदăछ

ु

।

ĕयो ितमीहɴका िनिĞत मिहमा हो । 14 यही कारण म िपताको सामु मेरा

घुँडा टĆेदछ

ु

, 15 जसको पछािड ĥवगă र पृĖवीमा भएका सबै पिरवारको नाउँ

रािखएको छ । 16 उहाँको मिहमाको Šशĥतता अनुसार ितमीहɴमा बास

गनुăɷने उहाँको आĕमाको शिǘǱारा उहाँले ितमीहɴलाई मजबूत गराऊन्

भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। 17 ितमीहɴको िवģवासǱारा येशू ōीĤट ितमीहɴका

ɹदयमा वास गɴन् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। उहाँको Šेममा ितमीहɴले जरा

गाडी जग बसाġन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। 18 तािक, उहाँको Šेममा

सबै िवģवासीहɴ सँगै ōीĤटको Šेमको चौडाई, लĞबाई, उचाई र गिहराई

ितमीहɴले बुĎन सकोस् । 19 ितमीहɴले ōीĤटको Šेमको महानतालाई

बुĎन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

, जुन Xान भęदा उǥम छ । ितमीहɴ

परमेģवरको समपूणăताले भिरन सक भनेर यसो गर । 20अब हामी िभś

काम गनȆ उहाँको शिǘ अनुसार, हामीले माĈने वा िवचार गनȆ सबै कुराभęदा

धेरै मािथ सबै थोक गनă सĆनुɷने उहाँलाई, 21ōीĤट येशूमा भएका सबै

पुĥताहɴǱारा र मĔडलीमा उहाँलाई सदासवăदा युग-युग सĞम मिहमा होस्!

आमेन । (aiōn g165)

4
यसकारण, Šभुको िनिĞत कैदी भएको नाताले ितमीहɴलाई जुन

बोलावटमा बोलाइएको छ, ĕयस बोलावटमा उिचत ढंगले चġनको िनिĞत

म ितमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 2 čयादै िवनŤता र कोमलता र धैयăतामा

िजओ । एकले अकाăलाई Šेममा ĥवीकार गर । 3 आĕमाको एकतालाई

शािęतको बęधनमा राćनलाई उĕकृĤट तिरकाले Šयĕन गर । 4 शरीर एउटै छ

र आĕमापिन एउटै ɷनुɷęछ, जसरी ितमीहɴ पिन एउटै िनिģचत आशामा

बोलाइएका िथयौ । 5 Šभु एउटै ɷनुɷęछ, िवģवास एउटै हो, र बिĚतसमा

पिन, 6 र सबैका िपता, परमेģवर पिन एउटै ɷनुɷęछ । उहाँ सबै कुरामािथ,

सबै कुरािभś र सबै कुरामा ɷनुɷęछ । 7 हामी हरेकलाई ōीĤटको वरदानको

नापअनुसार वरदान िदइएको छ । 8 जसरी धमăशाĥśले भęदछः “जब उहाँ

उċच ĥथानमा जानुभयो, उहाँले कैदीहɴलाई दासĕवमा राćनुभयो । उहाँले

मािनसहɴलाई वरदानहɴ िदनुभयो ।” 9 “उहाँ उċच ĥथानमा जानुभयो”
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भęने भनाइको अथă के हो त, यस बाहके उहाँ पृĖवीका गिहराइहɴमा पिन

ओलăनुभयो? 10 उहाँ जो तल ओलăनुभयो, उहाँ नै सबै ĥवगăहɴभęदा धेरै

मािथ उĆलनुभयो । उहाँले सबै कुराहɴलाई पूणă गनăको िनिĞत यो गनुăभयो ।

11 ōीĤटले यĥता वरदानहɴ िदनुभयोः Šेिरतहɴ, अगमवǘाहɴ, Šचारकहɴ,

पाĥटरहɴ र िशWकहɴ । 12 ōीĤटको शरीरलाई िनमाăण गनȆ सेवाको

कायăको िनिĞत िवģवासीहɴलाई िनपुण गनăलाई उहाँले यो गनुăभयो । 13

िवģवासको एकता र परमेģवरका पुśको Xानमा हामी नपुगेसĞम उहाँले

यो गनुăɷęछ । ōीĤटको उचाइमा पूणă ɴपमा पुगेकाहɴ झैँ हामी पिरपĆव

नभएसĞम उहाँले यो गनुăɷęछ । 14 हामी अब बालकहɴ जĥतै नहोऔँ भनेर

यो जɴरी छ । हामी अब उसो यता-उता नबरािलऔँ भनेर यो जɴरी छ । सबै

िशWाको बेगसँगै र मािनसहɴको धोखा िदने चलाखीपनको छलǱारा हामी

नबहिकऔँ भनेर यो जɴरी छ । 15 बɳ हामी Šेममा सĕय बोġनेछौँ र हाŤो

िशर, ōीĤटमा हामी सबै Wेśमा वृिǪ ɷनेछौँ । 16ōीĤटले िवģवासीहɴको

शरीरलाई सँगै जोĒनुɷęछ । Šेममा सĞपूणă शरीरको िवकास होस् र आफँै

वृिǪ होस् भनेर, ĕयो हरेक सहयोगी तęतुहɴǱारा सँगै गाँिसएको ɷęछ । 17

ĕयसैले म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

र Šभुमा उĕसाह िदęछ

ु

ः गैरयɸदीहɴ आěना

िवचारहɴको ǲथăतामा िहडेँ झैँ अबदेिख ितमीहɴ चािहँ िहĒँनु पदȉन । 18

ितनीहɴ िवचारमा अęधा भएका छन् । ितनीहɴका ɹदयको कठोरताको

कारण ितनीहɴमा भएको अXानताले ितनीहɴ परमेģवरको जीवनबाट

अलग गिरएका छन् । 19 ितनीहɴमा शमă छैन । अशुǪ कुराहɴमािथ

कामुकता र हर िकिसमका लालचमा ितनीहɴले आफँैलाई सुिĞपिदएका छन्

। 20 तर ितमीहɴले यĥतो तिरकाले ōीĤटको बारेमा जानेका होइनौ । 21

ितमीहɴले येशूको बारेमा सुनेका छौ भनी म ठाęदछ

ु

। ōीĤटमा नै सĕयता

भएको ɷनाले ितमीहɴ उहाँमा नै िसकाइएका छौ भनी म ठाęदछ

ु

। 22

ितमीहɴका पुराना आचरण, पुरानो मनुĤयताअनुसार गिरएका सबै कुराहɴ

ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă । यही पुरानो मनुĤयताको कपटी अिभलाषाहɴका

कारण ितमीहɴ नĤट भइरहकेा छौ । 23 ितमीहɴ आěनो िवचारको आĕमामा

पुनः नयाँ ɷनको िनिĞत आěनो पुरानो मनुĤयतालाई ĕयाग । 24 परमेģवरले

चाहनुभएअनुसार नयाँ मनुĤयता धारण गनăको िनिĞत यĥतो गर । यो नयाँ
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मनुĤयतालाई धाȸम�कता र सĕयताको पिवśतामा सृजना गिरएको हो । 25

ĕयसैले असĕयतालाई ĕयाग । “सबैले आěनो िछमेकीसँग सĕय बोलोस्,”

िकनभने हामी एकअकाăका सदĥयहɴ हौँ । 26 “िरस गर, तर पाप नगर ।”

ितŤो िरससँगै घामलाई अĥताउन नदेओ । 27 ɭĤटलाई मौका नदेओ । 28

चोनȆले अब उसो नचोरोस् । बɳ उसले पिरũम गरोस् । आवģयकतामा

रहकेा मािनसहɴलाई सहायता गनăको िनिĞत उसले आěना हातहɴलाई

उपयोगी काममा लगाओस् । 29 ितŤो मुखबाट कुनै अपशĜद निनĥकोस् ।

तर यसको सǛामा, आवģयताहɴ पूरा गनȆ र सुęने मािनसहɴलाई लाभ

ɷने शĜदहɴ ितŤा मुखबाट िनĥकून् । 30 र परमेģवरको पिवś आĕमालाई

ɭःिखत नतुġयाओ । छ

ु

टकाराको िदनको िनिĞत उहाँǱारा नै ितमीहɴमा छाप

लगाइएको छ । 31 सबै िकिसमका तीतोपना, Ōोध, िरस, झगडा र अपमान

सिहत सĞपूणă ɭĤटता ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă । 32 एकअकाă Šित दयालु होओ

। कृपालु मनका होओ । जसरी ōीĤटमा परमेģवरले ितमीहɴलाई Wमा

िदनुभयो ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन एकअकाăलाई Wमा देओ ।

5
ĕयसकारण परमेģवरका िŠय छोरा-छोरीहɴ झैँ उहाँको अनुकरण गनȆ

होओ । 2 र ōीĤटले हामीलाई Šेम गनुăभएर आफँैलाई हाŤो िनिĞत िदनुभए

झैँ ितमीहɴ Šेममा िहडँ । परमेģवरको िनिĞत सुगिęधत सुवाĥना ɷनको

िनिĞत उहाँ एक भेटी र बिलदान ɷनुɷęĖयो । 3 जĥतो िवģवासीहɴका लािग

उपयुǘ ɷęछ, ितमीहɴको िबचमा कामुक अनैितकता वा कुनै अशुǪता वा

कामवासनाको लालसाको बारेमा चचाă नहोस् । 4 निक अिģललता, मूखă

बोली वा अपमानजनक ठǝौलीहɴ होस् जुनचािहँ अनुिचत छन् । बɳ

धęयवाद िदने काम होस् । 5 ितमीहɴले यो िनģचय गर, िक कुनै कामुक

ɴपमा अनैितक, अशुǪ, वा लालिसत ǲिǘले ōीĤट र परमेģवरको राčयमा

कुनै उǥरािधकार पाउँदैन, िकनिक ĕयो मूȸत�पूजक हो । 6 ितमीहɴलाई

कसैले पिन फोūा कुराहɴले धोखा निदओस् । यी कुराहɴको कारण

अनाXाकािरताका पुśहɴमा परमेģवरको Ōोध आउनेछ । 7 यसैले गदाă

ितनीहɴसँग सहभागी नहोओ । 8 िकनिक ितमीहɴ एकचोटी अęधकार

िथयौ, तर अब ितमीहɴ परमŠभुमा čयोित भएका छौ । यसैले čयोितका

सęतान जĥतै गरी िहडँ । 9 िकनिक čयोितको फल सबै भलाइ, धाȸम�कता र
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सĕयतामा ɷęछ । 10 परमŠभुलाई खुशी तुġयाउने कुराहɴ पǥा लगाऊ ।

11अęधकारका फलिहन कायăहɴमा सहभागी नहोओ । बɳ, ितनीहɴलाई

Šकट गर । 12 िकनिक ितनीहɴǱारा गोĚयमा गिरएका कायăहɴ वणăन गनă

पिन लाजमदȌ छ । 13 सबै थोक जब čयोितमा आउँछन्, तब ती Šकट

ɷęछन्, 14 िकनिक Šकट भएका सबै कुरा čयोितमा Šकाशमान ɷęछन्

। ĕयसकारण यĥतो भिनएको छ िक, “सुताहा हो जाग, र मरेकाहɴबाट

उठ, र ōीĤट ितमीमा चĞकनुɷनेछ ।” 15 ĕयसकारण ितमी कसरी िहĒँछौ

भęने कुरामा होिसयार होओ, मूखă जĥतो होइन तर बुिǪमानजĥतो । 16

समयलाई बचाओ, िकनिक िदनहɴ खराब छन् । 17 मूखă नबन । बɳ,

Šभुको इċछा के हो, सो बुझ । 18 र दाखमǯले नमाǥीओ, िकनिक ĕयसले

िवनाशतफă डोĄयाउँछ । तर ĕयसको सǛामा, पिवś आĕमाले भिरओ ।

19 एक-अकाăमा भजनहɴमा र आिĕमक गीतहɴमा बोल । परमŠभुको

िनिĞत ितमीहɴका ɹदयमा गीतहɴ गाउँदै Šशंसा गर । 20 येशू ōीĤटको

नाउँमा, सधैँ सबै कुराहɴको िनिĞत िपता परमेģवरलाई धęयवाद चढाओ ।

21ōीĤटको आदरको लािग एकअकाăको अिधनमा रहो । 22 पĕनीहɴ हो,

Šभुको अधीनमा रहे जĥतो आěना पितहɴको अधीनमा बस । 23 िकनिक

पित पĕनीको िशर हो, जसरी ōीĤट पिन मĔडलीको िशर ɷनुɷęछ । उहाँ

शरीरको उǪारकताă ɷनुɷęछ । 24 तर जसरी मĔडली ōीĤटŠित समȸप�त छ,

ĕयसरी नै पĕनीहɴलेपिन आěना पितहɴŠित सबैथोकमा ĕयसै गनुăपदăछ ।

25 पितहɴ हो, जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई Šेम गनुăभयो र आफँैलाई ितनको

िनिĞत समȸप�त गनुăभयो, ĕयसरी नै आěना पĕनीहɴलाई Šेम गर । 26 उहाँले

ितनलाई पिवś गनă यसो गनुăभयो । उहाँले ितनलाई वचनमा पानीले धोएर

शुǪ पानुăभयो । 27 दागरिहत वा चाउरी नभएको वा अęय यĥता कुनै थोक

नभएको, तर पिवś र दोषरिहत, मिहिमत मĔडली आěनै िनिĞत Šĥतुत

गनăको िनिĞत उहाँले यĥतो गनुăभयो । 28 यĥतै Šकारले पितहɴले ितनीहɴका

आěना पĕनीहɴलाई आěना शरीरलाई जĥतै Šेम गनुăपछă । आěनो पĕनीलाई

Šेम गनȆले आफँैलाई Šेम गछă । 29किहġयै पिन कसैले आěनो शरीरलाई

घृणा गरेको छैन । बɳ, उसले यसलाई पालन-पोषण गरेर Šेम गदăछ, जसरी

ōीĤटले पिन मĔडलीलाई Šेम गनुăɷęछ । 30 िकनिक हामी उहाँका शरीरका
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सदĥयहɴ हौँ । 31 “यसैकारणले गदाă एकजना मािनसले उसको बुबा र

आमालाई छोĒनेछ र उसको पĕनीसँग िमġनेछ, र ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन्

।” 32 यो एउटा महान् गुĚत सĕयता हो, तर मैले ōीĤट र उहाँको मĔडलीको

बारेमा बताइरहकेो छ

ु

। 33 तथािप, ितमीहɴ Šĕयेकले आěना पĕनीलाई

आफूलाई जĥतै Šेम गनुăपछă, र पĕनीले पितलाई सĞमान गनुăपछă ।

6
छोराछोरीहɴ हो, Šभुमा ितमीहɴका आमाबुबाको आXा पालन गर,

िकनिक यो उिचत छ । 2 “आěना आमाबुबालाई आदर गर” (जुन ŠितXा

सिहतको पिहलो आXा हो), । 3 “तािक यसो गनाăले ितमीहɴलाई राŤो

होस् र ितमीहɴ यस पृĖवीमा धेरै समय बाċन सक ।” 4 र बुबाहɴ हो,

आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ । बɳ, अनुशासनमा र Šभुको िशWा

अनुसार अिग बढाओ । 5 दासहɴ हो, संसारका मािलकहɴसँग गिहरो

आदर र डरका साथ ितमीहɴका ɹदयको इमाęदािरतामा आXाकारी बन

। ōीĤटसँग आXाकारी भए झैँ ितनीहɴसँग आXाकारी बन । 6आěना

मािलकले देćने समयमा माśै ितनीहɴलाई खुशी तुġयाउन आXाकारी

नबन । बɳ, ōीĤटका दासहɴ झैँ आXाकारी बन । ितमीहɴका ɹदयबाट

परमेģवरको इċछालाई पूरा गर । 7 मािनसहɴलाई सेवा पुयाăए झैँ होइन

तर आěना सारा ɹदयले परमŠभुको सेवा गरे झैँ सेवा गर । 8 ितमीहɴले

यो जान, िक मािनसले गनȆ सबै असल कामको िनिĞत उसले परमŠभुबाट

इनाम पाउनेछ, चाहे ĕयो मािनस दास होस् वा मुǘ होस् । 9 र मािलकहɴ

हो, आěना दासहɴका िनिĞत ĕयĥतै ǲवहार गर । ितनीहɴलाई धĞकी

नदेओ । यो जान िक ितमीहɴ ɭवैको मािलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ । उहाँमा कुनै

भेदभाव छैन भęने कुरा जान । 10अęĕयमा, Šभुमा र उहाँको सामĖयăको

शिǘमा बिलयो होओ । 11 परमेģवरका सĞपूणă हात-हितयारहɴ धारण

गर, तािक ितमीहɴ शैतानको धूतă युिǘहɴको िवɴǪमा खडा ɷन सक

। 12 िकनिक हाŤो लडाइ शरीर र रगतको िवɴǪमा होइन । तर, यो त

शासकहɴ र आिĕमक अिधकारीहɴ र अęधकारको राčयको शासकहɴ र

ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका ɭĤटाĕमाहɴको िवɴǪमा हो । (aiōn g165) 13

यसकारण परमेģवरको सबै हातहितयार धारण गर, तािक यस ɭĤट समयमा

ɭĤटको सामना गनă ितमीहɴ िĥथर भइ खडा ɷन सक । यी सबै कुराहɴ
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गरेपिछ ितमीहɴ िĥथर ɷनेछौ । 14 यसकारण िĥथर भइ खडा होओ ।

सĕयताको कĞमरपेटी कसेर धाȸम�कताको छाितपाता लगाए पिछ यĥतो

गर । 15आěना खुǛाहɴमा शािęतको सुसमाचार Šचारको लािग तĕपरता

धारण गरेपिछ यĥतो गर । 16 सबै पिरिĥथितहɴमा िवģवासको ढाल बोक,

जसǱारा ितमीहɴले ɭĤटका सबै अिĈनवाणहɴ िनभाउन सĆनेछौ । 17

र मुिǘको टोप लगाऊ र आĕमाको तरवार बोक, जुन परमेģवरको वचन

हो । 18 सबै Šाथăना र िबęतीǱारा, हरसमय पिवś आĕमामा Šाथăना गर ।

िवģवासीहɴ सबैका लािग Šाथăना र िनरęतर Šयĕनसाथ यही मन सँगै सतकă

भइराख । 19 र मेरो िनिĞत Šाथăना गर, तािक मैले आěनो मुख खोġदा,

मलाई सęदेश िदइयोस् । सुसमाचारको गुĚत सĕयतालाई मैले ɯढतापूवăक

अɴलाई बताउन सकँू भनेर Šाथăना गिरदेऊ । 20 सुसमाचारको िनिĞत

साĊĈलाले बाँिधएको म एक राजɮत ɷ,ँ र मैले बोġनुपनȆ समयमा म आँिटलो

भएर यस िवषयमा बोġन सकँू । 21 तर ितमीहɴलाई पिन मेरो अवĥथाको

बारेमा र मलाई कĥतो छ भनी थाहा होस् भęनको िनिĞत, Šभुमा िŠय भाइ र

िवģवासीलो चेला तुिखकसले ितमीहɴलाई सबैकुरा बुझाउनेछन् । 22 मैले

उनलाई ितमीहɴकहाँ यही उǪेģयसाथ पठाएको छ

ु

, तािक ितमीहɴले हाŤो

बारेमा जाęन सक र उनले ितमीहɴका ɹदयलाई साęĕवना िदन सकून् । 23

परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट भाइहɴलाई िवģवास सिहतको Šेम र

शािęत होस् । 24 किहġयै अęत नɷने ŠेमǱारा हाŤा Šभु येशू ōीĤटलाई Šेम

गनȆहɴ सबैमािथ अनुŎह रहोस् ।
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िफिलĚपी

1
ōीĤट येशूका दासहɴ पावल र ितमोथीबाट, िफिलĚपीमा भएका ōीĤट

येशूमा अलग गिरएकाहɴ सबै, अिन िबशप र िडकनहɴलाई । 2 परमेģवर

हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 हर

समय ितमीहɴको सĞझना गदाă, म मेरा परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

। 4

ितमीहɴ सबैका िनिĞत मेरो हरेक Šाथăनामा म आनęदसाथ Šाथăना गदăछ

ु

।

5 पिहलो िदनदेिख अिहलेसĞम सुसमाचारमा ितमीहɴको सहभािगताको

लािग म धęयवाद िदęछ

ु

। 6 म यो कुरामा िनिģचत छ

ु

, िक ितमीहɴमा यो

असल कामलाई ŠारĞभ गनुăɷनेले येशू ōीĤटको िदनसĞम यसलाई पुरा गनă

िनरęतरता िदनुɷनेछ । 7 ितमीहɴ सबैका िनिĞत मैले यĥतो Šकारले िवचार

गनुă मेरो िनिĞत उिचत छ, िकनिक मैले ितमीहɴ सबैलाई मेरो ɹदयमा राखेको

छ

ु

। मेरो कैदमा र सुसमाचारको समथăन एवम् िनģचयता ɭवैमा ितमीहɴ सबै

अनुŎहमा मेरा साझेदारहɴ भएका छौ । 8 िकनिक ōीĤट येशूको Šेमको

गिहराइमा म ितमीहɴका िनिĞत कित तृĤणा गदăछ

ु

भęने कुरामा परमेģवर

मेरो साWी ɷनुɷęछ । 9 र मैले यĥतो भęदै Šाथăना गिररहकेो छ
ु

, िक Xान

र सĞपूणă समझमा ितमीहɴको Šेम झनझन Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 10 म

यसको िनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, तािक जे असल छ ती कुराहɴ ितमीहɴले पारख

गरेर छाęन सक । म यसको िनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, तािक ितमीहɴ ōीĤटको

िदनमा इमानदार र दोषरिहत रहन सक । 11 यो यसको िनिĞत पिन हो, तािक

परमेģवरको मिहमा र Šशंसाको िनिĞत, येशू ōीĤटǱारा आउने धाȸम�कताको

फलǱारा ितमीहɴ भिरन सक । 12 भाइ हो, अब ितमीहɴलाई यो थाहा होस्

भęने म चाहęछ

ु

, िक मलाई भएका यी सबै कुराहɴले सुसमाचारलाई धेरै

अगािड बढाउने काम भएको छ । 13 िकनिक ōीĤटमा मेरा साĊलाहɴका

िवषयमा महलभिरका सारा रWकदेिख अɴ सबै मािनसलाई थाहा भएको छ

। 14 र परमŠभुमा भएका धेरै भाइहɴ मेरा साĊलाहɴका कारण िनडर भएर

वचन बोġने आँट गनă झनै बढी उĕसािहत भएका छन् । 15कसै-कसैले त

ईĤयाă र बेमेलमा, र अɴहɴले सėभावले पिन ōीĤटको Šचार गरेका छन्

। 16 Šेमले ōीĤटको Šचार गनȆहɴले सुसमाचारको समथăन गरेको कारण

मलाई यहाँ रािखएको छ भęने कुरा जाęदछन् । 17 तर अɴहɴले ōीĤटको



िफिलĚपी 2055

Šचार ĥवाथă र िनĤठाहीन उǩेģयले गदăछन् । मेरा यी साĊलाहɴका अवĥथामा

ितनीहɴले मलाई अझै कĤट िदइरहकेा छन् भनी ितनीहɴ िवचार गछăन्

। 18 ĕयसो भए के त? चाहे बहानामा होस् वा सĕयतामा ɭवै तिरकाले

ōीĤटको Šचार ɷęछ, र म यसैमा रमाउँदछ

ु

। हो, म रमाउनेछ

ु

। 19 िकनिक

मलाई थाहा छ, िक पिरणामĥवɴप यसले मेरो िनिĞत छ

ु

टकारा ġयाउनेछ ।

ितमीहɴको Šाथăना र येशू ōीĤटको आĕमाको सहायताको कारण यो ɷनेछ

। 20 मेरो िवģवĥत आशा र िनģचयताअनुसार, म शमăमा पनȆछैनँ । बɳ,

सारा साहससँगै सधैँ जĥतै र अिहले पिन, चाहे मेरो जीवनǱारा वा मृĕयुǱारा,

ōीĤट मेरो शरीरमा उचािलनुɷनेछ भęने म आशा गदăछ

ु

। 21 िकनिक मेरो

िनिĞत िजउनु ōीĤट हो, र मनुă लाभ हो । 22 तर शरीरमा िजउनाले मेरो

पिरũमबाट Šितफल आउँछ भने, कुन कुरालाई चुęने भęने कुरा मलाई थाहा

छैन । 23 िकनिक मैले चयन गनुăपनȆ यी ɭवै कुराǱारा म िबचमा परेको छ

ु

।

म िबदा भएर ōीĤटसँग ɷने इċछा गदăछ

ु

, जुनचािहँ झनै असल कुरा हो ।

24 तर ितमीहɴका िनिĞत शरीरमा रहनुचािहँ धेरै आवģयक छ । 25 यस

कुरामा म िनिģचत भएको कारणले म जाęदछ

ु

, िक िवģवासमा ितमीहɴको

Šगित र आनęदको िनिĞत म ितमीहɴ सँग-सँगै रहरे िनरęतरता िदनेछ

ु

। 26

पिरणामĥवɴप, ितमीहɴकहाँ मेरो पुनः उपिĥथितको कारण ितमीहɴले

ōीĤट येशूलाई मेरो िनिĞत मिहमा िदने काम अझ धेरै Šशĥत ɷनेछ । 27

ōीĤटको सुसमाचारको िनिĞत योĈय ɷने िकिसमले माś आěनो जीवनयापन

गर । चाहे म ितमीहɴलाई भेĐन आऊँ वा म उपिĥथत नहोऊँ, यो गर,

तािक ितमीहɴ एउटै आĕमामा ɯढ भएर खडा भएका छौ भनेर ितमीहɴका

िवषयमा मैले सुęन पाऊँ । सुसमाचारको िवģवासको िनिĞत ितमीहɴ िमलेर

एउटै Šाणको भएर कडा पिरũम गिररहकेा छौ भनेर सुęने मेरो चाहना छ ।

28 र ितमीहɴका शśुहɴले गरेका कुनै कुराहɴबाट भयभीत नहोओ । यो

ितनीहɴका िनिĞत ितनीहɴको िवनाशको िचǻ हो । तर ितमीहɴका िनिĞत यो

ितमीहɴको मुिĆतको िचǻ हो, र यो परमेģवरबाट आएको हो । 29 िकनिक

ōीĤटको िनिĞत यो ितमीहɴलाई िदइएको छ, उहाँमािथ िवģवास गनă माś

होइन, तर उहाँको िनिĞत कĤट भोĈन पिन । 30 िकनिक जे ितमीहɴले ममा

देćयौ र अिहले मसँग छ भनी सुęदछौ, ĕयही सĊघषă ितमीहɴसँग छ ।
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2
यसकारण म माęदछ

ु

, िक ōीĤटमा उĕसाह छ । म माęदछ

ु

, िक ĕयहाँ

आĕमाको सĊगित छ । म माęदछ

ु

, िक उहाँको Šेमबाट साęĕवना िमġदछ । म

माęदछ

ु

, िक ĕयहाँ ĥनेही कɳणा र सहानुभूित छ । 2 ितमीहɴ एउटै मनका

भएर, एउटै Šेम धारण गरेर, आĕमामा एक भएर, र एउटै उǩेģय राखेर मेरो

आनęदलाई पुरा गर । 3 ĥवाथă र िरǥो अहĊकारमा केही नगर । बɳ नŤतामा

आफूलाईभęदा अɴहɴलाई उċच ठान । 4आěना आवģयकताहɴमा माś

Ęयान नदेओ, तर अɴहɴका आवģयकताहɴमा पिन Ęयान लगाओ । 5

ĕयही शैलीमा िवचार गर, जुन ōीĤट येशूमा पिन िथयो । 6 उहाँ परमेģवरको

ĥवɴपमा ɷनुɷęĖयो, तर पिन परमेģवरसँगको आěनो बराबरीलाई उहाँले

पिŌराćने वĥतुझैँ ठाęनुभएन । 7 बɳ, उहाँले आफँैलाई िरǦयाउनुभयो ।

उहाँले कमराको ɴप धारण गनुăभयो । उहाँ मािनसको ĥवɴपमा आउनुभयो ।

मािनसकै ĥवɴपमा उहाँ रहनुभयो । 8 उहाँले आफूलाई नŤ तुġयाउनुभयो,

र मृĕयु अथाăत् Ōुसको मृĕयुसĞमै आXाकारी ɷनुभयो । 9 यसकारण,

परमेģवरले उहाँलाई अित उċच पानुăभयो । परमेģवरले उहाँलाई सबै नाउँभęदा

उċच नाउँ िदनुभयो । 10 उहाँले यसो गनुăभयो, तािक येशूको नाममा हरेक

घुँडाहɴ टिेकऊन्ः ĥवगă, पृĖवी र पृĖवीमुिन भएका सबैका घुँडाहɴ । 11

र उहाँले यो गनुăभयो, तािक परमेģवर िपताको मिहमाका लािग Šĕयेक

िजŢोले येशू ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गरोस् । 12 यसकारण, मेरा

िŠयहɴ हो, जसरी ितमीहɴले सधैँ आXापालन गनȆ गरेका छौ, अब मेरो

उपिĥथितमा माś होइन तर मेरो अनुपिĥथतीमा झन् बढी डर र कĞपसाथ

आěना मुिĆतको काम पुरा गर । 13 िकनिक परमेģवरको Šसęनताको िनिĞत

ितमीहɴलाई ɭवै इċछा र काम गनă लगाउनलाई ितमीहɴमा काम गनुăɷने उहाँ

नै ɷनुɷęछ । 14 गनगन नगरी र तकă िवतकă िवना सबै कामहɴ गर । 15 यĥतो

Šकारले ǲवहार गर, तािक ितमीहɴ कुनै कलĊकिवना परमेģवरका िनदȌष र

इमानदार छोराछोरी ɷन सक । यĥतो Šकारले ǲवहार गर, तािक ितमीहɴ

धूतă र बरािलएका पुĥताकािबच यस संसारमा čयोितझैँ चĞकन सक । 16

जीवनको वचनलाई बिलयो गरी पŌ तािक ōीĤटको िदनमा मसँग मिहमा गनȆ

कारण होस् । िकनभने ĕयस िदन म ǲथăमा दौिडनँ र मेरो पिरũम ǲथăको

भएन भęने म जाęनेछ

ु

। 17 तर ितमीहɴको िवģवासको ĕयाग र सेवामा म



िफिलĚपी 2057

बिलदानको ɴपमा अȸप�त ɷनुपरे तापिन, म आनęद मनाउँछ

ु

, र म ितमीहɴ

सबैसँग आनिęदत ɷęछ

ु

। 18 ĕयसै गरी, ितमीहɴ पिन आनिęदत होओ, र

मसँगै आनिęदत होओ । 19 तर ितमोथीलाई ितमीहɴकहाँ िछǛै पठाउनको

िनिĞत मैले Šभु येशूमा आशा राćदछ

ु

, तािक ितनीबाट ितमीहɴका िवषयमा

जाęदा म Šोĕसािहत ɷन सकँू । 20 िकनिक ितनको जĥतै मन भएको, र

ितनीजĥतै ितमीहɴका िनिĞत साँचो ɴपमा उĕसुक ɷने मसँग अɴ कोही

पिन छैन । 21 िकनिक ितनीहɴ सबैले येशू ōीĤटका कुराहɴभęदा आěनै

इċछाको खोजी गदăछन् । 22 तर ितमीहɴलाई ितनको योĈयता थाहै छ,

िकनिक जसरी बालकले आěना िपताको सेवा गदăछ, ĕयसरी नै सुसमाचारमा

मलाई ितनले सेवा गरेका छन् । 23 यसकारण, मेरो िनिĞत के ɷनेछ भनेर

मैले थाहा पाउनासाथ जित सĆदो चाँडो म ितमोथीलाई ितमीहɴकहाँ पठाउने

आशा गदăछ

ु

। 24 तर म आफँै ितमीहɴका माझमा िछǛै आउनेछ

ु

भęने

कुरामा Šभुमा िनधăĆक छ

ु

। 25 तर इपाšोिडटसलाई ितमीहɴकहाँ िफताă

पठाउन म आवģयक ठाęदछ

ु

। ितनी मेरा भाइ र सहकमȃ र सĊगी िसपाही,

र ितमीहɴका सęदेशवाहक तथा मेरा आवģयकताहɴका िनिĞत सेवक ɷन्

। 26 िकनिक ितनी िबरामी भएको कुरा ितमीहɴले थाहा पाएकाले ितनी

धेरै ǲाकुल भएका िथए, र ितमीहɴसँग ɷनको िनिĞत ितनले तृĤणा गरेका

िथए । 27 िकनिक ितनी साँċचै यित िबरामी िथए, िक ितनी मरणासęन

अवĥथामा पुगेका िथए । तर परमेģवरले ितनीमािथ कृपा गनुăभयो, र उनमा

माś नभएर शोकमािथ शोक नथिपओस् भनेर ममािथ पिन दया देखाउनुभयो

। 28 यसकारण, अझै धेरै उĕसुकतासाथ म ितनलाई ितमीहɴकहाँ पठाउँदै

छ

ु

, तािक जब ितमीहɴलेितनलाई फेिर देćछौ, ितमीहɴ आनिęदत ɷन

सक र म िचęताबाट मुĆत ɷनेछ

ु

। 29 ĕयसैले, सारा आनęदसाथ Šभुमा

इपाšोिडटसलाई ĥवागत गर । ितनीजĥता मािनसलाई आदर गर । 30

िकनिक ōीĤटको कायăको िनिĞत ितनी मृĕयुको निजक पुगे । मलाई सेवा

पुĄयाउन र ितमीहɴले मेरो सेवामा गनă नसकेका कामलाई पुरा गनă ितनले

आěनो जीवन जोिखममा पारे ।

3
अęĕयमा मेरा भाइहɴ हो, परमŠभुमा आनęद गर । ितमीहɴलाई बारĞबार

एउटै कुरा लेिखरहनु मेरो िनिĞत झकȌलाĈदो कुरो होइन । यी कुराहɴहɴले
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ितमीहɴलाई सुरिWत राćनेछन् । 2 कुकुरहɴदेिख होिसयार रहो । खराब

काम गनȆहɴदेिख होिसयार रहो । अĊग कटाइ गनȆहɴदेिख होिसयार रहो । 3

िकनिक खतना हामीहɴ नै हौँ । हामीहɴ नै परमेģवरका आĕमाǱारा आराधना

गदăछौँ । हामीहɴ नै ōीĤट येशूमा गवă गदăछौँ, र शरीरमा कुनै भरोसा राćदैनौँ

। 4 यǯिप, म आफँैले शरीरमा भरोसा राćन सĆथे । यिद कसैले आěनो

शरीरमा भरोसा राćने िवचार गछă भने, ĕयोभęदा बढी म गनă सĆछ

ु

। 5 मेरो

आठौँ िदनमा खतना गराइएको िथयो, म इūाएलका मािनसहɴमĘये एक,

बेęयामीन कुलमा जęमेको, िहŢूहɴका िहŢू ɷ;ँ ǲवĥथाको िवषयमा चािह,ँ

एक फिरसी । 6 मैले जोिसलो ɴपमा मĔडलीलाई सताएँ । ǲवĥथाको

धाȸम�कताको िवषयमा चािहँ म दोषरिहत िथएँ । 7 तर मेरो िनिĞत लाभदायक

भएका सबै कुराहɴ, ōीĤटको खाितर मैले हािन नै सĞझेको छ

ु

। 8 वाĥतवमा,

मेरा Šभु ōीĤट येशूको Xानको ũेĤठताको कारण अब म सबै कुराहɴलाई

हािन नै सĞझęछ

ु

। उहाँको िनिĞत मैले सबै कुराहɴलाई ĕयागेको छ

ु

। मैले ती

कुराहɴलाई काम नलाĈने ठाęदछ

ु

तािक मैले ōीĤटलाई हािसल गनă सकँू, 9 र

उहाँमा ĥथािपत ɷन सकँू । ǲवĥथाबाट मैले आफँैले ŠाĚत गरेको धाȸम�कता

मसँग छैन । बɳ, ōीĤट येशूमा िवģवासǱारा ŠाĚत गरेको धाȸम�कता मसँग

छ, जुन धाȸम�कता िवģवासमा आधािरत परमेģवरबाट मैले ŠाĚत गरेको ɷँ ।

10 यसैकारण, अब म उहाँ र उहाँको पुनɳĕथानको शिĆतलाई जाęन चाहęछ

ु

र उहाँका कĤटहɴमा सहभागी ɷन चाहęछ

ु

। उहाँको मृĕयुको समɴपतामा म

बėिलन चाहęछ

ु

, 11 तािक मैले मरेकाहɴबाटको पुनɳĕथानको कुनै िकिसमले

अनुभव गनă सकँू । 12 मैले यी सबै कुराहɴ ŠाĚत गिरसकेको छ

ु

, वा म पूणă

भइसकेको छ

ु

भęने कुरा साँचो होइन । तर जे कुराको िनिĞत म ōीĤटǱारा

चुिनएको िथएँ, ती मैले पŌन सकँू भनेर म जोड िदęछ

ु

। 13 भाइहɴ हो,

मैले यी सबै कुराहɴ पिŌसकेको छ

ु

भनी म ठािęदनँ । तर एउटा कुराचािहँ

मैले पŌन सकेकेछ

ु

ः म पछािडका कुराहɴलाई िबसȆर अगािडका कुराहɴका

िनिĞत पिरũम गदăछ

ु

। 14 म ōीĤट येशूमा परमेģवरको मािथġलो बोलावटको

इनाम िजĕने लĨयतफă अगािड बēनमा जोड िदęछ

ु

। 15 यसकारण, हामी

पिरपĆव भएकाहɴ सबैले यसरी िवचार गरौँ । यिद ितमीहɴले कुनै कुरालाई

िभęन Šकारले िवचार गदăछौ भने परमेģवरले ती कुराहɴलाई पिन ितमीहɴका
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िनिĞत Šकट गनुăɷनेछ । 16 तथािप, हामीले जे ŠाĚत गिरसकेका छौँ, हामी

ĕयसमा अिडग रहौँ । 17 भाइहɴ हो, मेरो अनुकरण गनȆहɴ होओ । हामीमा

ितमीहɴले पाएका उदाहरणअनुसार िहĒँनेहɴलाई Ęयान िदएर हरे । 18

ती धेरै ǲिĆतहɴ जसको िवषयमा मैले ितमीहɴलाई बारĞबार बताएको

िथएँ, र अिहले आँसुका साथ म बताउँदै छ

ु

, िक ितनीहɴ ōीĤटको Ōुसका

शśुहɴझैँ िहिँडरहकेा छन् । 19 ितनीहɴको नितजा िवनाश हो । िकनिक

ितनीहɴको ईģवर ितनीहɴको पेट हो, र ितनीहɴको शमăमा ितनीहɴको

घमĔड छ । ितनीहɴ सांसािरक कुराहɴका बारेमा िवचार गदăछन् । 20 तर

हाŤो नागिरकता ĥवगăमा छ, जहाँबाट हामी मुिĆतदाता Šभु येशू ōीĤटको

ŠतीWा गदăछौँ । 21 उहाँले हाŤो Wुŝ शरीरलाई उहाँको जĥतै मिहिमत शरीरमा

पिरवतăन गनुăɷनेछ, जुन शरीर सबै कुराहɴ उहाँको अधीनमा ġयाउनको िनिĞत

उहाँको शिĆतǱारा बनाइएको छ ।

4
यसकारण मेरा िŠय भाइहɴ हो, जसको म चाहना गदăछ

ु

, मेरो आनęद र

मुकुट, मेरा िŠय साथीहɴ, यĥतै गरी Šभुमा िĥथर रहो । 2 म इयोिदया र

सुęतुखेलाई Šभुमा एउटै मनको ɷन िनवेदन गदăछ

ु

। 3 वाĥतवमा, एउटै

जुवामा भएको मेरो साँचो सहकमȃ, म ितमीलाई यो पिन िबęती गछ

ु

ă, िक

यी मिहलाहɴलाई सहायता गर । िकनभने ितनीहɴले म, Ćलेमेęट र मेरा

बाँकी सहकमȃहɴसँग सुसमाचार Šचार गनă पिरũम गरेका छन्, जसका

नामहɴ जीवनको पुĥतकमा छन् । 4 Šभुमा सधैँ आनęद गर । म फेिर

पिन भęदछ

ु

, आनęद गर । 5 ितमीहɴको सहनशीलता सबै मािनसहɴलाई

थाहा होस् । Šभु निजकै ɷनुɷęछ । 6 कुनै कुरामा िचिęतत नहोओ । बɳ,

हरेक कुरामा Šाथăना र नŤ िनवेदनǱारा, र धęयवादसाथ ितमीहɴका िनवेदन

परमेģवरमा जाहरे होऊन् । 7 र हाŤा सबै समझभęदा उċच परमेģवरको

शािęतले ōीĤट येशूमा ितमीहɴका ɹदय र िवचारहɴलाई रWा गनȆछ । 8

अęतमा भाइहɴ हो, जे कुराहɴ सĕय छन्, जे कुराहɴ आदरणीय छन्, जे

कुराहɴ ęयायसĊगत छन्, जे कुराहɴ शुǪ छन्, जे कुराहɴ ŠेमयोĈय छन्,

जे कुराहɴ असल नामका छन्, यिद केही ũेĤठता छ र Šशंसा गिरनुपनȆ

केही कुराहɴ छन् भने, यी नै कुराहɴका बारेमा िवचार गर । 9 जुन कुराहɴ

ितमीहɴले मबाट िसĆयौ र ŠाĚत गĄयौ र मबाट सुęयौ र ममा देćयौ, ती
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कुराहɴ गर । र शािęतका परमेģवर ितमीहɴसँग ɷनुɷनेछ । 10 म Šभुमा

अĕयęतै आनिęदत छ

ु

िकनिक अिहले अęतमा ितमीहɴले म Šितको आěनो

वाĥतालाई नयाँ गरेका छौ । ितमीहɴले वाĥतवमा पिहला पिन मेरो िनिĞत

वाĥता गरेका िथयौ, तर ĕयस समय ितमीहɴसँग मलाई सहायता गनȆ अवसर

िथएन । 11 म अिहले आवģयकतामा परेकोले मैले यो भिनरहकेो होइनँ ।

मैले सबै पिरिĥथितहɴमा सęतुĤट ɷन िसकेको छ

ु

। 12 मलाई गिरबी के हो

भęने कुरा थाहा छ, र मलाई Šशĥत ɷनु भनेको के हो पिन थाहा छ । सबै

िकिसमले र सबै कुराहɴमा कसरी पिरपूणă ɷनु वा भोकĚयासमा रहनु, र

कसरी Šशĥतता ŠाĚत गनुă वा आवģयकतामा ɷनु भęने कुरा मैले िसकेको छ

ु

। 13 जसले मलाई शिĆत िदनुɷęछ, उहाँǱारा नै म सबै कुराहɴ गनă सĆदछ

ु

।

14 तथािप, ितमीहɴले मेरा किठन पिरिĥथितहɴमा सहभागी भएर असल

गĄयौ । 15 ितमी िफिलĚपीहɴ यो जाęदछौ, िक सुसमाचारको सुɳआतमा

जब म माकेडोिनयाबाट िनĥकँे, ितमीहɴबाहके कुनै मĔडलीले िदने र िलने

िवषयमा मलाई सहायता गरेनन् । 16 म थेसलोिनकेमा ɷदँा पिन मेरा

आवģयकताहɴका िनिĞत ितमीहɴले एक पटकभęदा धरै सहायता पठायौ ।

17 मैले उपहार खोजेको भने होइनँ । बɳ, म ितमीहɴको िहसाबमा बēदै जाने

फल खोčदछ

ु

। 18 मैले सबै कुराहɴ ŠाĚत गरेको छ

ु

, र मसँग ती Šशĥत

छन् । म पूणă ɴपमा भिरएको छ

ु

। ितमीहɴले इपाšोिडटससँग पठाएका

सामानहɴ मैले पाएँ । ती सुगिęधत वासना आउने ŎहणयोĈय बिलदान ɷन्

जसले परमेģवरलाई Šसęन पादăछ । 19 र मेरा परमेģवरले ōीĤट येशूमा

उहाँको मिहमाको Šशĥतताअनुसार ितमीहɴका सबै आवģयकताहɴ पुरा

गिरिदनुɷनेछ । 20 अब हाŤा परमेģवर र िपतालाई सदासवăदा मिहमा होस् ।

आमेन । (aiōn g165) 21ōीĤट येशूमा भएका हरेक िवģवासीलाई अिभवादन

गर । मसँग भएका भाइहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् ।

22 यहाँ भएका सबै िवģवासीहɴ, र िवशेष गरेर कैसरका घरानाकाहɴले

ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 23 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह

ितमीहɴको आĕमासँग रहोस् । आमेन ।
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कलĥसी

1
पावल, परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूका एक Šेिरत र हाŤा भाइ

ितमोथीबाट 2 कलĥसेमा ōीĤटमा भएका िवģवासीहɴ र िवģवसनीय

भाइहɴ, परमेģवर हाŤा िपताबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 हामी

परमेģवर हाŤा Šभु येशू ōीĤटका िपतालाई धęयवाद िदęछौँ र ितमीहɴका

िनिĞत सधैँ Šाथăना गछȐ । 4 येशू ōीĤटमा भएको ितमीहɴको िवģवास तथा

परमेģवरको िनिĞत अलग गिरएकाहɴ सबैका लािग ितमीहɴको Šेमको

बारेमा हामीले सुनेका छौँ । 5 ĥवगăमा ितमीहɴका लािग सुरिWत रहकेो

िनिģचत आशाको कारण ितमीहɴले यो Šेम धारण गरेका हौ । सĕयको

वचन, अथाăत् सुसमाचारमा ितमीहɴले पिहलो पटक यो िनिģचत आशाबारे

सुęयौ, 6 जुन ितमीहɴकहाँ आयो । यस सुसमाचारले फल फलाउँदै छ र यो

संसारभिर फैिलँदै छ । अिन ितमीहɴले यसलाई सुनेका तथा सĕयतामा

परमेģवरको अनुŎहलाई जानेका िदन देिख नै ितमीहɴमा पिन यो बिढरहकेो

छ । 7 यो सुसमाचार ितमीहɴले इपाšासबाट िसकेको जĥतै हो, जो हाŤा

िŠय िमś तथा हाŤो िनिĞत ōीĤटको िवģवसनीय सेवक ɷन् । 8 इपाšासले

हामीलाई पिवś आĕमामा ितमीहɴको Šेमको िवषयमा देखाए । 9 यस

Šेमको कारणले गदाă, हामीले यो सुनेको िदनदेिख नै ितमीहɴका िनिĞत

Šाथăना गनă हामी रोिकएका छैनौँ । सबै Xान र आिĕमक समझमा, ितमीहɴ

उहाँको इċछाअनुसारको Xानमा पूणă होओ भनेर हामीले िबęती गिररहकेा छौँ

। 10 हामीले Šाथăना गिररहकेा छौँ, िक ितमीहɴ परमŠभुलाई पूणă ɴपले

Šसęन पानă योĈय चालमा चġन सक । हरेक असल कायăमा ितमीहɴले फल

फलाउने छौ र परमेģवरको Xानमा ितमीहɴ अिग बēनेछौ भनी हामीले Šाथăना

गिररहकेा छौँ । 11 सबै सहनशीलता र धैयăमा, उहाँको मिहमाको शिĆतले

Šĕयेक दWतामा ितमीहɴ बिलया होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ । 12 हामी

यो Šाथăना गछȐ, िक ितमीहɴले आनęदसाथ िपतालाई धęयवाद िदनेछौ,

जसले ितमीहɴलाई čयोितमा िवģवासीहɴको उǥरािधकारमा सहभागी

ɷनको लािग योĈय बनाउनुभएको छ । 13 उहाँले हामीलाई अęधकारको

शिĆतबाट छ

ु

टकारा िदनुभएको छ र हामीलाई उहाँका िŠय पुśको राčयमा

सानुăभएको छ । 14 उहाँका पुśमा हामीले उǪार अथाăत् पापको Wमा
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पाएका छौँ । 15 पुś अɯģय परमेģवरका Šितɴप ɷनुɷęछ । उहाँ सबै

सृिĤटमा जेĤठ ɷनुɷęछ । 16 िकनिक पृĖवीमा तथा ĥवगăमा भएका सबै

ɯģय र अɯģय कुराहɴ उहाँǱारा सृिĤट गिरएका िथए । चाहे Ȯस�हासनहɴ वा

Šभुĕवहɴ वा Šधानताहɴ वा अिधकारहɴ, सबै थोक उहाँǱारा उहाँकै लािग

सृिĤट गिरएका िथए । 17 उहाँ सबैथोकहɴभęदा अिग ɷनुɷęछ र उहाँमा

सबै कुराहɴ एकसाथ रहकेा छन् । 18 र उहाँ शरीर अथाăत् मĔडलीको िशर

ɷनुɷęछ । उहाँ नै सुɳआत ɷनुɷęछ र मरेकाहɴबाट जीिवत ɷनेमा पिहलो

ɷनुɷęछ, यसैले सबै कुराहɴमा उहाँको Šथम ĥथान रहकेो छ । 19 िकनिक

आěना सारा पूणăता ōीĤटमा बास गरेकोमा, 20 अिन पुśǱारा सबै कुराहɴ

उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनको िनिĞत उहाँ Šसęन ɷनुभयो । उहाँको Ōुसको

रगतǱारा परमेģवरले शािęत ġयाउनुभयो । चाहे ĥवगăका कुराहɴ होऊन् वा

पृĖवीका कुराहɴ, सबैलाई परमेģवरले उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनुभयो ।

21अिन एकसमय ितमीहɴ पिन परमेģवरका िनिĞत िबरानाहɴ िथयौ र मनमा

र आěना ɭĤट कामहɴमा ितमीहɴ उहाँका शśुहɴ िथयौ । 22 तर अब

परमेģवरले ितमीहɴलाई ōीĤटको शरीरले मृĕयुǱारा िमलापमा ġयाउनुभएको

छ । ितमीहɴलाई परमेģवरले आěनो अिग पिवś, दोषरिहत तथा िनदȌष

सािबत गनăको िनिĞत यो गनुăभयो, 23 ितमीहɴ ĥथािपत र बिलयो ɷदैँ,

ितमीहɴले सुनेका सुसमाचारको िनिģचत आशाबाट टाढा नगई िवģवासमा

िनरęतर अगािड बēनुपछă । यो ĕयही सुसमाचार हो जुन ĥवगăमुिन सृिĤट

गिरएका सबै ǲिĆतलाई घोषणा गिरएको िथयो । यो ĕयही सुसमाचार

हो, जसको म पावल दास भएको छ

ु

। 24 ितमीहɴका लािग मेरो कĤटमा

म अब आनęद मनाउँछ

ु

। ōीĤटका कĤटहɴको कमीलाई उहाँको शरीर

अथाăत् मĔडलीको खाितर म मेरो शरीरमा पुरा गदăछ

ु

। 25 परमेģवरको

वचनलाई पुरा गनăको लािग ितमीहɴका खाितर मलाई परमेģवरबाट िदइएको

िजĞमेवारीअनुसार म यसै मĔडलीको एक सेवक ɷँ । 26 यो युगौँ र पुĥतौँसĞम

लुकाइएको गुĚत सĕयता हो । तर अिहले उहाँमा िवģवास गनȆहɴका लािग

यो Šकट गिरएको छ । (aiōn g165) 27 यो ितनीहɴका िनिĞत हो जसलाई

परमेģवरले अęयजाितहɴका िबचमा यस रहĥयको मिहमाको सĞपिǥ के हो,

सो थाहा गराउन चाहनुभयो । यो रहĥय ĕयही हो, िक ōीĤट ितमीहɴमा
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ɷनुɷęछ, र यो भिवĤयको मिहमाको िनģचयता हो । 28 उहाँ ĕयही ǲिĆत

ɷनुɷęछ जसलाई हामी घोषणा गछȐ । Šĕयेक ǲिĆतलाई ōीĤटमा पूणă

Šकारले Šĥतुत गनă सिकयोस् भनी सĞपूणă बुिǪसाथ हामी सबैलाई सġलाह

िदęछौँ र िसकाउछौँ । 29 मेरो जीवनमा शिĆतशाली ɴपमा काम गिररहनुɷने

उहाँको सामĖयăअनुसार म पिरũम गछ

ु

ă र अिग बēछ

ु

।

2
िकनिक मैले ितमीहɴ अथाăत् लाउिडिकयामा भएकाहɴ र शरीरमा मेरो

अनुहार नदेखेकाहɴ सबैका िनिĞत गरेको धेरै ठ

ु

लो सĊघषăबारे ितमीहɴले

जानेको म चाहęछ

ु

। 2 Šेम र समझको पूणă िनģचयताको Šशĥततामा र

परमेģवरको गुĚत सĕयताको Xान अथाăत् ōीĤटमा ितनीहɴका ɹदयहɴ एक

साथ ġयाइएर ितनीहɴ उĕसािहत होऊन् भनेर म काम गदăछ

ु

। 3 Xान र

बुिǪका सबै सĞपिǥहɴ उहाँमा लुकाइएका छन् । 4 म यो भęछ

ु

, िक बहकाउने

बोलीले कसैले पिन ितमीहɴलाई नछलोस् । 5 र म ितमीहɴसँग शरीरमा

नभए तापिन, म ितमीहɴसँग आĕमामा छ

ु

। म ितमीहɴका सुǲवĥथा र

ōीĤटमा ितमीहɴका िवģवासको शिĆतलाई देखेर आनिęदत ɷęछ

ु

। 6

ितमीहɴले येशू ōीĤटलाई जुन Šकारले ŠाĚत गĄयौ, सोही Šकारले उहाँमा

िहडँ । 7 ितमीहɴलाई िसकाइएको जĥतै गरी उहाँमा बिलयोसँग जरा गाड,

उहाँमा िनमाăण ɷदैँ जाओ, िवģवासमा ĥथािपत होओ, र Šशĥतसँग धęयवाद

देओ । 8 ितमीहɴलाई कसैले पिन दशăनǱारा र ōीĤटअनुसार नभई यस

संसारका तǦवहɴअनुसार मािनसहɴका परĞपराको िरǥोपनको धोकाबाट

वशमा पानă नदेओ । 9 िकनिक उहाँमा परमेģवरको पूणăता शरीरमा बास

गदăछ । 10 र ितमीहɴ उहाँमा पूणă ɴपमा भिरएका छौ । उहाँ नै सबै शिĆत र

अिधकारको िशर ɷनुɷęछ । 11 उहाँमा नै ितमीहɴको खतना भएको िथयो,

जुन खतना मािनसहɴǱारा मासुको शरीरमा गिरएको िथएन, तर यो ōीĤटमा

गिरएको िथयो । 12 ितमीहɴ उहाँसँगै बिĚतĥमामा गािडएका िथयौ । र

उहाँलाई मृतकहɴबाट Ĝयुँताउनुɷने परमेģवरको शिĆतमािथ िवģवासǱारा

ितमीहɴ उहाँसँगै Ĝयुँताइएका िथयौ । 13 र जब ितमीहɴ आěना पाप

र शरीरको बेखतनामा मरेका िथयौ, उहाँले ितमीहɴलाई उहाँसँग जीिवत

पानुăभयो र हाŤा सबै पापहɴलाई Wमा गनुăभयो । 14 उहाँले हाŤो िवɳǪमा

लगाइएका ऋणका िलिखत अिभयोगहɴलाई र ĕयसका िविनयमहɴलाई
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हटाइिदनुभयो । उहाँले यी सबैलाई हटाउनुभयो र Ōुसमा टाँिगिदनुभयो । 15

उहाँले शिĆतहɴ र अिधकारवालाहɴलाई हटाउनुभयो । उहाँले ितनीहɴलाई

खुġला ɴपमा Šकट गनुăभयो र उहाँको Ōुसको माĘयमǱारा ितनीहɴलाई

िवजय समारोहमा डोĄयाउनुभयो । 16 यसैकारण, अब कसैले ितमीहɴलाई

खानेकुरा वा िपउनेकुरा वा चाडको िदनको बारेमा वा ɜसी वा शबाथ-

िदनको िवषयमा दोष लगाउन नदेओ । 17 ियनीहɴ आउनेवाला थोकहɴका

छायाँ माś ɷन् तर वाĥतिवकता ōीĤट ɷनुɷęछ । 18 नŤताको चाहना

र ĥवगăɮतहɴको आराधनाǱारा कसैको इनाम नखोिसएको होस् । यĥतो

ǲिĆतले उसले देखेका कुराहɴमा मन लगाउँछ र उसको शारीिरक िवचारǱारा

घमĔडी बęदछ । 19 उसले िशरलाई पŌी राćदैन । िशरबाट नै जोनȃहɴ र

Ŏिęथहɴ ɷदैँ सĞपूणă शरीरमा आवģयक तǦवहɴ फैलाइęछ र ितनीहɴलाई

एकसाथ रािखęछ; र शरीर परमेģवरले िदनुभएको वृिǪअनुसार बēदछ ।

20 यिद यस संसारका तǦवहɴŠित ितमीहɴ ōीĤटसँगै मरेका छौ भने,

िकन ितमीहɴ यस संसारमा समȸप�त भएर िजउँछौ? 21 “नसमात, नचाख,

नछोऊ ।” 22 मािनसहɴका िनदȆशनहɴ र िशWाहɴअनुसार, यी सबै कुराहɴ

Šयोगसँगै नĤट ɷęछन् । 23 यी िनयमहɴमा मािनस आफँैले बनाएका धमă र

नŤता र शरीरको कठोरताका Xान छन् । तर शरीरको िवलािसताको िवɳǪमा

ियनीहɴको कुनै मोल छैन ।

3
यिद परमेģवरले ितमीहɴलाई ōीĤटसँगै उठाउनुभएको छ भने मािथका

कुराहɴलाई खोज, जहाँ ōीĤट परमेģवरको दािहने बाɷलीतफă बĥनुभएको छ

। 2 मािथका कुराहɴमा िवचार गर, तर पृĖवीका कुरामा Ęयान नलगाओ । 3

िकनिक ितमीहɴ मरेका छौ, र ितमीहɴका जीवन परमेģवरमा ōीĤटसँगै

लुकाइएको छ । 4 जब ōीĤट Šकट ɷनुɷनेछ जो ितमीहɴका जीवन

ɷनुɷęछ, तब ितमीहɴ पिन उहाँसँगै मिहमामा Šकट ɷनेछौ । 5 ĕयसकारण,

संसारका ĥवभावहɴ अथाăत् कामुक अनैितकता, अशुǪता, कामवासना,

खराब इċछा र लोभको अęĕय गर, जुन मूȸत�पूजा हो । 6 यी कुराहɴ

गनȆ अनाXाकारीका छोराहɴमािथ परमेģवरको Ōोध आउँछ । 7 ितमीहɴ

पिन यी कुराहɴमा िजउँदा एक समय यसरी नै िहĒँĖयौ । 8 तर अब यी

कुराहɴ ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă– िरस, Ōोध, खराब इċछा, डाह र िनęदा, ितŤो
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मुखबाट िनĥकने फोहोर बोली । 9 एक अकाăलाई नढाँट; कारण ितमीहɴले

पुरानो मनुĤयĕवलाई ĕयसको ǲवहारसमेत ĕयागेका छौ । 10 ितमीहɴले

नयाँ मनुĤयĕव धारण गरेका छौ, जुन ĕयसलाई सृिĤट गनुăɷनेको Šितɴप

अनुसारको Xानमा नवीकरण गिरएको छ । 11 यस Xानमा, कोही िŎक वा

यɸदी, खतना वा बेखतनाका, अिशिWत, असĝय, कमारा, फुĆका ɷदैँन,

तर ōीĤट नै सबै कुरा ɷनुɷęछ र सबै कुरामा ɷनुɷęछ । 12 ĕयसकारण,

परमेģवरका चुिनएकाहɴ, पिवś र िŠयहɴ, कɳणामय ɹदय, दया, नŤता,

दीनता, र धैयă धारण गर । 13 एक अकाăलाई सहने गर । एक अकाăसँग

कृपालु होओ । यिद कसैको िवɳǪमा कसैको उजुरी भएमा, परमŠभुले

ितमीहɴलाई Wमा गनुăभए जसरी Wमा गर । 14 यी सबै कुराहɴभęदा मािथ

Šेम धारण गर, जुनचािहँ पूणăताको बęधन हो । 15 ितमीहɴका ɹदयमा

ōीĤटको शािęतले राčय गरोस् । यही शािęतको िनिĞत ितमीहɴ एक शरीरमा

बोलाइएका िथयौ, र धęयवादी होओ । 16 ōीĤटको वचन ितमीहɴमा

Šशĥत माśामा रहोस् । सारा बुिǪले एक अकाăलाई भजन, गीत र आिĕमक

गानहɴले िशWा र अतȃ देओ । ितमीहɴका ɹदयमा परमेģवरका िनिĞत

धęयवादका गीतहɴ गाओ । 17 अिन जे ितमीहɴले वचन वा काममा गछȏ,

ती सबै Šभु येशूको नाउँमा गर । परमेģवर िपतालाई उहाँǱारा धęयवाद देओ ।

18 पĕनीहɴ, पितहɴका अधीनमा बस जुन कुरा Šभुमा सुहाउँदो छ । 19

पितहɴ, आěना पĕनीहɴलाई Šेम गर र उनीहɴŠित कठोर नहोओ । 20

छोराछोरीहɴ, सबै कुरामा आěना बाबुआमाŠित आXाकारी होओ, िकनिक

यो कुराले Šभुलाई खुसी बनाउँछ । 21 बुबाहɴ, आěना छोराछोरीहɴलाई

िरस नउठाओ, कारण ĕयसले गदाă उनीहɴ िनराश बęनेछन् । 22 दासहɴ,

शरीरअनुसार आěना मािलकहɴŠित सबै कुराहɴमा आXाकारी होओ,

मािनसहɴलाई खुसी तुġयाउनेहɴजĥतो गरी आँखाको अगािड माś होइन,

तर इमानदार ɹदयसाथ गर । परमŠभुको भय मान । 23 ितमीहɴले जे-जे

गछȏ, मािनसको िनिĞत गरेजĥतो गरी होइन, तर Šभुको िनिĞत आĕमादेिख नै

गर । 24 ितमीहɴ जाęदछौ, िक ितमीहɴले परमŠभुबाट उǥरािधकारको

इनाम पाउनेछौ । ितमीहɴले जसको सेवा गदăछौ, उहाँ Šभु ōीĤट ɷनुɷęछ ।
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25 िकनिक अधाȸम�कता गनȆले उसले गरेको अधाȸम�कताको कारण दĔड

पाउनेछ, र ĕयसमा कुनै पWपात ɷनेछैन ।

4
मािलक हो, आěना नोकरहɴलाई जे सही र उिचत छ ĕयही देओ ।

ितमीहɴ यो जाęदछौ, िक ितमीहɴका पिन मािलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 2

ɯढतापूवăक िनरęतर Šाथăनामा लािगरहो, र धęयवादसाथ Šाथăनामा जागा रहो

। 3 हाŤो िनिĞत पिन सँगसँगै Šाथăना गर, तािक ōीĤटको गुĚत सĕयताको

वचन बोġनको िनिĞत परमेģवरले ढोका खोिलिदनुभएको होस् । यही

वचनको कारण, म बाँिधएको छ

ु

। 4 जसरी मैले बोġनुपनȆ हो, ĕयसरी

नै मैले यसलाई ĥपĤटपानă सकँू भनेर Šाथăना गर । 5 बािहरकाहɴसँग

बुिǪमानीपूवăक ǲवहार गदȉ िहडँ, अिन ितमीहɴको समयलाई बुिǪमानीपूवăक

Šयोग गर । 6 ितमीहɴका वचनहɴ सधैँ अनुŎहसिहत होस् । ितनीहɴ नुनले

ĥवािदलो पािरएको जĥतै होऊन्, र हरेक मािनसलाई ितमीहɴले कसरी

जवाफ िदनुपछă, सो ितमीहɴले जाęन सक । 7 तुिखकसले मेरो बारेमा सबै

कुराहɴ ितमीहɴलाई बताउनेछन् । ितनीचािहँ मेरा िŠय भाइ, िवģवासयोĈय

दास र Šभुमा सĊगी सेवक ɷन् । 8 यही कायăको िनिĞत मैले ितनलाई

ितमीहɴकहाँ पठाएँ, तािक ितमीहɴले हामीहɴको िवषयमा जाęन सक, र

ितनले ितमीहɴका ɹदयलाई Šोĕसािहत पानă सकून् । 9 ितमीहɴमĘयेका

एक, िवģवासयोĈय र िŠय भाइ ओनेिसमससँगै मैले ितनलाई ितमीहɴकहाँ

पठाएँ । ितनीहɴले यहाँ भएका सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई बताउँनेछन् । 10

मेरा सĊगी कैदी अिरĥताखăसले ितमीहɴलाई आěनो अिभवादन पठाएका

छन्, र बारनाबासका भािनज मकूă सको पिन अिभवादन छ, जसको बारेमा

ितमीहɴले आदेश पाइसकेका छौ, “यिद उनी ितमीहɴकहाँ आए भने उनलाई

ĥवागत गर,” 11 र युĥतस भिनने येशूले पिन अिभवादन पठाएका छन्

। परमेģवरको राčयका िनिĞत खतनाका मेरा सहकमȃहɴ ियनीहɴ माśै

ɷन् । ितनीहɴ मेरा िनिĞत साęĕवनाका पाś भएका छन् । 12 इपाšासले

ितमीहɴलाई अिभवादन गरेका छन् । ियनी पिन ितमीहɴमĘयेकै एक जना

ɷन् र ōीĤट येशूका दास ɷन् । ियनी ितमीहɴका िनिĞत सधैँ Šाथăनामा

पिरũमसाथ लािगरहęछन्, तािक परमेģवरको इċछाअनुसार ितमीहɴ सĞपूणă

ɴपले िनिģचत भई खडा ɷन सक । 13 यो कुरामा म ितनको साWी भएको छ

ु

,
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िक उनी ितमीहɴका लािग र लाउिडिकयामा भएकाहɴ अिन िहरापोिलसमा

भएकाहɴका खाितर कडा पिरũम गछăन् । 14 िŠय िचिकĕसक लूका र

डेमासले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 15 लाउिडिकयामा भएका

भाइहɴ, र नुĞफास, र ितनको घरमा भएको मĔडलीलाई पिन अिभवादन गर

। 16 जब यो पś ितमीहɴका िबचमा पिढनेछ, ĕयसपिछ लाउिडिकयाको

मĔडलीमा पिन यो पēनू र लाउिडिकयाबाट आउने पś पिन ितमीहɴले पēनू

। 17 अȻख�Ěपसलाई भन, “ितमीले Šभुमा पाएको सेवा-कायă र यसलाई पुरा

गनुăपनȆ कुरालाई Ęयान देऊ ।” 18 यो अिभवादनको पś म पावलको आěनै

हातले लेखेको ɷँ । मेरा साĊलाहɴलाई याद गर । ितमीहɴमा अनुŎह होस् ।
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1 थेसलोिनकी

1
पावल, िसलास र ितमोथीबाट थेसलोिनकीहɴको मĔडलीलाई परमेģवर

िपता र Šभु येशू ōीĤटमा अनुŎह र शािęत । 2 ितमीहɴ सबैका लािग

हामी परमेģवर िपतालाई धęयवाद चढाउछौँ र हाŤो Šाथăनामा ितमीहɴलाई

याद गदăछौँ । 3 हामी िनरęतर ɴपमा ितमीहɴको िवģवासको काम, Šेमको

पिरũम र आĕमिवģवासको धैयăलाई सĞझना गदăछौँ जुन परमेģवर िपताको

सामु हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा भएको भिवĤयको कारणले गदाă हो । 4

परमेģवरबाट Šेम पाएका भाइहɴलाई, ितमीहɴको बोलावट हामीलाई थाहा

छ । 5 हाŤो सुसमाचार ितमीहɴकहाँ कसरी आयो, वचनमा माś होइन, तर

शिǘमा, पिवś आĕमामा, र धेरै िनģचयतामा । ितमीहɴका खाितर हामी

कĥता मािनसहɴ हौँ, सो ितमीहɴलाई थाहा छ । 6 ितमीहɴ हाŤो र Šभुको

देखािसकी गनȆहɴ भयौ जसरी ितमीहɴले कĤटमा वचन पायौ र आनęद

र पिवś आĕमामा Ŏहण गĄयौ । 7 ĕयसैले, ितमीहɴ सबै माकेडोिनया र

अखैयामा िवģवास गनȆहɴ सबैका िबचमा उदाहरण भयौ । 8 ितमीहɴबाट

परमेģवरको वचन माकेडोिनया र अखैयामा माś Šचार भएको होइन, तर

ितमीहɴको िवģवास हरेक ठाउँमा फैिलएको छ । ĕयसैले, हामीलाई केही

भęनु आवģयक छैन । 9 हाŤो िवषयमा ितनीहɴ आफैले भęदछन्, िक

हामीलाई ितमीहɴले कĥतो Šकारले ĥवीकार गरेका िथयौ र कसरी ितमीहɴ

मूȸत�पूजा गनă छोडेर जीिवत र साँचो परमेģवरको सेवा गनă फĆयȏ । 10 र

उहाँका पुś आकाशमा आउने समयलाई पȻख�राखेका छौ, जसलाई उहाँले

मृतकबाट जीिवत पानुăभयो । उहाँ येशू ɷनुɷęछ जसले हामीलाई आउने वाला

Ōोधबाट छ

ु

टकारा िदनुɷęछ ।

2
भाइहɴ हो, ितमीहɴ आफैलाई थाहा छ िक ितमीहɴमा हाŤो आगमन

बेकĞमा िथएन, 2 तर ितमीहɴलाई थाहा छ, हामीले पिहला नै कĤट भोĈयौँ र

िफिलिĚपमा हामीलाई िनलăčजपूवăक ǲवहार गिरयो । हामी ठ

ु

लो िववादको

िबचमा पिन ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार बताउन परमेģवरमा साहसी

भयौँ । 3 िकनभने हाŤो उĕसाह गलत कुराबाट होइन न त अशुǪ, न छलबाट

नै आएको हो, 4 तर जसरी परमेģवरले हामीहɴलाई सुसमाचार सुिĞपएको

ǲिǘको ɴपमा ĥवीकृित िदनुभएको छ, ĕयसैले हामी मािनसलाई होइन तर
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हाŤो ɹदय जाँċनुɷने परमेģवरलाई खुसी पानăलाई बोġछौँ । 5 ितमीहɴलाई

थाहा छ र परमेģवर पिन साWी ɷनुɷęछ िक हामीले कुनै पिन बेला चाĚलुसी

गरेनौँ, न त लोभको िनिĞत बहाना नै बनायौँ, 6 न त हामीले मािनसहɴबाट

मिहमा खोčयौँ, न त ितमीहɴबाट या अɴहɴबाट नै, जब िक हामीले ōीĤटको

Šेिरतहɴको ɴपमा िवशेष सुिवधाहɴको दाबी गनă सĆĖयौँ । 7 यसको

सǛा हामीहɴ ितमीहɴका माझमा एउटा आमाले आěना बाल बċचालाई

साęĕवना िदएजĥतै भŝ भयौँ । 8 यसरी ितमीहɴŠित हाŤो गिहरो Šेम

िथयो, हामी ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार बाँĒन माś होइन, तर

हाŤो जीवन बाँĒन पिन खुसी िथयौँ िकनभने ितमीहɴ हाŤो िनिĞत अित

िŠय भएका छौ । 9 िकनभने भाइहɴ हो, ितमीहɴलाई हाŤो पिरũम र

काम याद छ, िक हामीले ितमीहɴलाई परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ

हामी ितमीहɴ कसैलाई बोझ नबनौँ भनेर हामीले िदनरात काम गĄयौँ । 10

हामीले ितमीहɴ िवģवास गनȆहɴिसत कित पिवśता, धाȸम�कता र कपटरिहत

ǲवहार गĄयौँ भęने कुराको साWी ितमीहɴ छौ र परमेģवर पिन ɷनुɷęछ, 11

ितमीहɴलाई पिन थाहा छ, िक हामीले ितमीहɴ हरेकलाई कसरी एउटा

बुबाले आěना छोराछोरीलाई गरे झैँ ितमीहɴलाई उĕसाह, साęĕवना िदयौँ

र गवाही िदयौँ, 12 िक ितमीहɴ परमेģवरको योĈयको भएर िहĒँन सक

जसले ितमीहɴलाई उहाँको राčय र मिहमामा बोलाउनुɷęछ । 13 यही

कारणको िनिĞत हामी परमेģवरलाई िनरęतर धęयवाद िदęछौँ । िकनभने

ितमीहɴले जब हामीबाट परमेģवरको वचन, सęदेशको वचन पायौ ितमीहɴले

मािनसको वचनको ɴपमा माś Ŏहण गरेनौ, तर साँċचै परमेģवरको वचनको

ɴपमा नै Ŏहण गĄयौ 14 िकनभने भाइहɴ हो, ितमीहɴ ōीĤट येशूमा

भएका यɸिदयाका मĔडलीिबच ितमीहɴ परमेģवरको मĔडलीको नĆकल

गनȆहɴ भएका छौ िकनभने ितनीहɴले यɸदीहɴबाट सतावट पाएजĥतै

ितमीहɴ पिन आěनै मािनसहɴबाट सताइएका छौ । 15 जसले Šभु येशू

र अगमवĆताहɴलाई मारे र हामीलाई पिन धपाए, जसले परमेģवरलाई

खुसी पादȉनन, तर सबै मािनसहɴŠित शśुता राćछन् । 16 ितनीहɴ सदैव

ितनीहɴका पापहɴबाट भिरन हामीहɴलाई गैरयɸदीहɴले उǪार पाऊन् भनेर

बोġन िदँदैनन् । ितनीहɴमािथ Ōोध चरम ɴपमा आएको छ । 17 भाइहɴ हो,
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हामीहɴ छोटो समयको िनिĞत ɹदयमा होइन, तर उपिĥथितमा छ

ु

Đǝाइएका

िथयौँ र हामीले ितमीहɴलाई भेट गनăलाई सĆदो तीŨ इċछा गĄयौँ । 18

िकनभने हामी ितमीहɴकहाँ आउन चाहęĖयौँ । म पावलले बारĞबार कोिसस

गरँे, तर शैतानले हामीलाई बाधा िदयो । 19 िकनभने हाŤा Šभु येशूको

आगमनमा उहाँको सामु हाŤो भिवĤयको िनिĞत ɯढ आनęद वा मिहमाको

मुकुट अɴहɴ जित नै ितमीहɴ नै होइनौ र? 20 िकनभने ितमीहɴ हाŤो

मिहमा र आनęद हौ ।

3
यसकारण जब हामीले अɴ धेरै सहन सकेनौँ, तब एथेęसमा एकलै

रहन उिचत ठाęयौँ । 2 ितमीहɴको िवģवास दिŬलो पानă र ितमीहɴलाई

साęĕवना िदन हामीले हाŤा भाइ ितमोथीलाई पठायौँ जो ōीĤटका सुसमाचार

र परमेģवरका सेवक ɷन् । 3 यी कĤटहɴबाट कोही नखġबिलयोस्,

िकनिक यसैको खाितर हामी िनयुǘ भएका छौँ । 4 साँċचै हामीहɴ

ितमीहɴका िबचमा रहदँा पिहले नै भनेका िथयौँ िक हामी कĤटका निजक

छौँ, ितमीहɴलाई थाहा नै छ यो ɷन आयो । 5 यसैकारण, जब मैले सहनै

सिकन ितमीहɴको िवģवासबारे जाęन र परीWा गनȆवालाले ितमीहɴलाई

परीWामा पारेर हाŤो मेहनत ǲथăमा जाęछ िक भनेर मैले उनलाई पठाएँ । 6

जब ितमोथी ितमीहɴ कहाँबाट िवģवास र Šेमको सुसमाचार िलएर आए िक

ितमीहɴसँग सधैँ हामीसँगका असल Wणहɴको सĞझना छ र जसरी हामी

ितमीहɴलाई भेĐन उĕकट इċछा गछȐ ĕयसै गरी ितमीहɴ पिन हामीलाई

हनेă उĕकट इċछा गछȏ । 7 यसैले गदाă, भाइहɴ हो, हाŤा सबै िनराश र

कĤटकर अवĥथामा ितमीहɴको िवģवासǱारा हामीलाई साęĕवना िमलेको

छ । 8 यिद ितमीहɴ Šभुमा िĥथर रĦयौ भने, अब हामी साँċचै िजउदछौँ

। 9 ितमीहɴका कारण हामीमा भएको आनęदको खाितर परमेģवरको

सामु हामी कसरी परमेģवरलाई धęयवाद चढाऔँ? 10 ितमीहɴको मुहार

हनेă र ितमीहɴको िवģवासमा जुन कुराको कमी छ, सो िदन सकौँ भनेर

िदनरात हामी कडा मेहनतसाथ Šाथăना गदăछौँ । 11 हाŤा परमेģवर, र िपता

आफैले र हाŤा Šभु येशूले, ितमीहɴकहाँ आउने ढोका खोिलिदऊन्, 12

र Šभुले ितमीहɴलाई एक अकाăŠित र सबै मािनसहɴŠित Šेममा Šशĥत

गरी बēदै जान िदऊन् जसरी हामी ितमीहɴŠित गदăछौ । 13 हाŤा Šभु येशू
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उहाँका पिवś जनहɴसँग आउनुɷदँा उहाँले हाŤा िपताका सामु ितमीहɴलाई

पिवśतामा िनĤकलĊक बनाऊन् ।

4
अęतमा भाइहɴ हो, येशू ōीĤटमा हामी ितमीहɴलाई उĕसाह र अतȃ िदęछौँ,

जसरी ितमीहɴले हामीबाट कसरी चġनुपनȆ र परमेģवरलाई िरजाउनुपनȆ हो

भęने अतȃ पायौ र ĕयसरी नै ितमीहɴ चलेका छौ र ĕयसभęदा बढी पिन

गरेका छौ । 2 िकनिक ितमीहɴलाई थाहा छ, हामीले Šभु येशू ōीĤटǱारा

ितमीहɴलाई के अतȃ िदयौँ । 3 यो परमेģवरको इċछा हो, ितमीहɴ आफैलाई

पिवś पार, यौन िŌयाकलापको अनैितकताबाट टाढै बस । 4 तािक कसरी

आदर र सĞमानसाथ आěनै पĕनीलाई िलनुपछă भनी ितमीहɴ हरेकले जाęन

सक । 5 (परमेģवरलाई निचęने अęयजाितले जĥतै) कामवासनामा जलेर

होइन । 6 यो कुरामा कुनै मािनसले पाप नगरोस् र आěनो भाइलाई

गलत नसĞझोस् िकनिक यी सबै कुराको बदला Šभुले िलनुɷęछ जसरी

हामीले ितमीहɴलाई अगािड नै चेतावनी र साWी िदइसकेका छौँ । 7

िकनिक परमेģवरले हामीलाई अशुǪताको लािग बोलाउनुभएको होइन, तर

पिवśताको लािग हो । 8 ĕयसकारण, जसले यो इęकार गदăछ ĕयसले

मािनसलाई होइन तर परमेģवरलाई इęकार गदăछ, जसले ितमीहɴलाई आěना

पिवś आĕमा िदनुɷęछ । 9 भाइहɴŠितको Šेमको िवषयमा ितमीहɴलाई

कसैले केही लेćन जɳरी छैन । एक अकȌलाई Šेम गनȆ िवषयमा ितमीहɴ

परमेģवरबाट िसकाइएका छौ । 10 वाĥतवमा ितमीहɴले माकेडोिनयामा

भएका सबै दाजुभाइहɴलाई गरेका छौ, तर हामी ितमीहɴलाई अतȃ िदęछौँ

िक भाइहɴ हो, अझै बढी गर । 11 हामीले ितमीहɴलाई आXा गरेझैँ शाęत

रहने, आěनै धęदामा मन लगाउने र आěनै हातले पिरũम गनȆ अतȃ िदęछौँ

। 12 यसो गर तािक िवģवासभęदा बािहर भएकाहɴका खाितर ितमीहɴ

िठक Šकारले िजउन सक िक ितमीहɴलाई कुनै कुराको अभाव नहोस्

। 13भाइहɴ हो, सुितगएकाहɴका िवषयमा ितमीहɴ अęजान बस भęने

हामी चाहęनौँ तािक आशा नɷने मािनसहɴले जĥतो ितमीहɴले शोक गनă

नपरोस् । 14 येशू मनुăभयो र जीिवत ɷनुभयो भनी हामी िवģवास गछȐ भने

परमेģवरले पिन जो-जित येशूमा सुतेका छन् ितनीहɴलाई उहाँमा जीिवत

पानुăɷनेछ । 15 परमेģवरको वचनǱारा हामी ितमीलाई यसो भęछौँ िक हामी



1 थेसलोिनकी 2072

जो जीिवत छौँ र Šभुको आगमनसĞम बाँिचरहęछौँ, हामीले कुनै हालतमा पिन

मिरगएकाहɴलाई उिछęनेछैनौँ । 16 Šभु आफै ĥवगăबाट ठ

ु

लो Šशंसा, Šधान

ĥवगăɮतको आवाज र तुरहीको गजăनसिहत आउनुɷनेछ र ōीĤटमा मरेकाहɴ

पिहले िबउँतनेछन् । 17 तब हामी जो जीिवत छौँ उठाई लिगएकाहɴसँग

एकसाथ बादलमा Šभुलाई भेĐनेछौँ र हामी सदासवăदा Šभुसँगै ɷनेछौँ । 18

ĕयसकारण, यी वचनले एक अकाăलाई साęĕवना देऊ ।

5
भाइहɴ हो, ितमीहɴलाई समय र ऋतुहɴको बारेमा कुनै कुरा लेिखरहनु

जɳरत छैन । 2 िकनिक ितमीहɴ आफैले राŤरी जाęदछौ िक Šभुको

आगमनको समय राती आउने चोरको जĥतै ɷनेछ । 3 ितनीहɴले “शािęत

र सुरWा” भęदै गदाă गभăवती ĥśीलाई Šसव-वेदना भएझैँ ितनीहɴमािथ

अचानक िवनाश आइपछă र ितनीहɴ कुनै पिन िकिसमले उĞकनेछैनन् । 4 तर

भाइहɴ हो, ĕयो िदन ितमीहɴमािथ चोरझैँ आइपनăलाई ितमीहɴ अęधकारमा

छैनौ । 5 िकनभने ितमीहɴ सबै Šकाशका सęतानहɴ र िदनका सęतानहɴ

हौ । हामी रातका सęतान होइनौँ, न त अęधकारका नै । 6 ĕयसैले, हामी

बाँकी अɴहɴझैँ नसुतौँ, तर जागा रहौँ र गĞभीर हौँ । 7 िकनभने सुĕनेहɴ

रातमा नै सुĕछन् र िपएर माĕनेहɴ रातमा नै माĕदछन् । 8 तर हामी िदनका

सęतानहɴ हौँ । ĕयसैले, गĞभीर हौँ, िवģवास र Šेमको छाती-पाता लगाऔँ र

भावी मुिĆतको टोप पिन लगाऔँ । 9 िकनभने परमेģवरले हामीलाई Ōोधको

िनिĞत होइन, तर हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मुिĆतको िनिĞत चुęनुभयो ।

10 उहाँ हाŤो िनिĞत मनुăभयो तािक हामी जागा हौँ वा िनęŝामा हामी सबै

उहाँसँग िजउन सकौँ । 11 यसकारण, ितमीहɴले अिगदेिख गरेजĥतै एक

अकाăलाई साęĕवना देऊ र िनमाăण गर । 12 भाइहɴ हो, हामीले ितमीहɴमाझ

पिरũम गनȆहɴŠित र ितमीहɴलाई उĕसाह िदनेलाई Šभुमा ितमीहɴभęदा

मािथ भएकाहɴŠित कृतX ɷनलाई आŎह गछȐ । 13 हामीले ितनीहɴलाई

ितनीहɴको कामको खाितर Šेममा उċच आदरको सĞझनलाई पिन आŎह

गछȐ । ितमीहɴ आपसमा शािęतमा रहो । 14 भाइहɴ हो, हामी ितमीहɴलाई

गोलमाल गनȆहɴलाई चेतावनी िदन, िनɳĕसािहत भएकाहɴलाई उĕसाह

िदन, कमजोरलाई समथăन गनă र सबैसँग धैयăवान् ɷनलाई उĕसाह िदęछौँ ।

15 हरे, कसैले खराबीको बदला खराबी नगरोस्, तर सदैव एक अकाăमा र
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सबैलाई असल गनă Šयĕन गर । 16 सदैव आनęद गर, 17 नरोकी Šाथăना

गिररहो, 18 हरेक कुरामा धęयवाद देओ िकनभने यो ितमीहɴको िनिĞत

ōीĤट येशूमा परमेģवरको इċछा हो । 19 पिवś आĕमालाई निनभाओ । 20

अगमवाणीलाई अवहलेना नगर । 21 सबै कुराको जाँच गर, जे असल छ

ĕयसमा लािगरहो । 22 सबै िकिसमको खराबीलाई ĕयाग । 23 शािęतका

परमेģवर आफैले ितमीहɴलाई पूणă ɴपमा शुǪ पाɴन्, र ितमीहɴका सĞपूणă

आĕमा, Šाण, र शरीरलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटको आगमनमा दोषरिहत

राखून् । 24 ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने इमानदार ɷनुɷęछ । उहाँले नै यो

पिन गनुăɷनेछ । 25 भाइहɴ हो, हाŤो िनिĞत पिन Šाथăना गर । 26 सबै

भाइहɴलाई पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । 27 म ŠभुǱारा ितमीहɴलाई

िबęती गदăछ

ु

, िक यो पś सबै भाइहɴका िनिĞत पिन पिढयोस् । 28 हाŤा

Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस् ।
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2 थेसलोिनकी

1
पावल, िसलास र ितमोथीबाट परमेģवर हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटमा

थेसलोिनकीहɴको मĔडलीलाई, 2 परमेģवर हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट

अनुŎह र शािęत । 3 भाइहɴ हो, हामीले ितमीहɴका लािग परमेģवरलाई

सधैँ धęयवाद िदनुपछă । िकनभने यो उिचत छ, िकनभने ितमीहɴको िवģवास

धेरै बिढरहकेो छ र ितमीहɴमĘये हरेकको Šेम एक अकाăŠित Šशĥत छ

। 4 ĕयसैले, हामीहɴ ितमीहɴको धैयă र िवģवासको बारेमा परमेģवरका

मĔडलीहɴका िबचमा ितमीहɴले सहने ितमीहɴका सारा सतावटहɴ र ɭःख

भोगाइहɴŠित गवă गदăछौँ । 5 यो परमेģवरको धाȸम�क ęयायको ŠĤट िचęह हो,

जसको कारणले ितमीहɴ परमेģवरको राčयको योĈय ठहिरęछौ, जुन राčयको

िनिĞत ितमीहɴ ɭःख पिन भोĈदछौ । 6 ितमीहɴलाई ɭःख िदनेहɴलाई ɭःख

िदनु नै परमेģवरको धाȸम�कता हो, 7 र येशू ōीĤट ĥवगăबाट ĥवगăɮतहɴका

शिĆतसाथ उहाँको आगमनमा आउनुɷदँा, हामीसँग ɭःख भोगेकाहɴलाई

छ

ु

टकारा िमġनेछ । 8 जसले परमेģवरलाई िचęदैनन् र ितनीहɴ जसले

हाŤा Šभु येशूको सुसमाचार पालन गदȉनन्, उहाँले ितनीहɴलाई बिलरहकेो

आगोमा बदला िलनुɷनेछ । 9 ितनीहɴले Šभु र उहाँको शिĆतको मिहमाको

उपिĥथितबाट टाढा रहरे अनęत िवनाशको दĔड भोĈनेछन्, (aiōnios g166)

10 ितमीहɴले हाŤो गवाहीमा िवģवास गĄयौ । ĕयसै गरी िवģवास गनȆ

सबैǱारा अचिĞमत पानăलाई र सबै सęतहɴǱारा मिहिमत ɷनलाई उहाँ ĕयो

िदनमा आउनुɷęछ । 11 यसको िनिĞत हामी िनरęतर ितमीहɴका लािग

Šाथăना गदăछौँ, िक हाŤा परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴको बोलावटको

योĈय ठानून्, र भलाइको िनिĞत ितमीहɴको Šĕयेक चाहना र िवģवासको

हरेक काम शिĆतǱारा पुरा गɴन् । 12 हाŤा परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎहको कारणले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको नाम ितमीहɴबाट मिहिमत

पािरयोस् र ितमीहɴ उहाँǱारा मिहिमत होओ ।

2
अब भाइहɴ हो, हाŤा Šभु येशूको आगमन र हाŤो उहाँसँग एकसाथ भेट

गनȆ सĞबęधमा हामी अनुरोध गदăछौँ, 2 िक Šभुको िदन आइसकेको छ भनी

ितमीहɴको मन सिजलै नधमăराओस्, न त िवचिलत होस्, न आĕमाǱारा, न

वचन न त हाŤो पśǱारा । Šभुको आगमन पिहġयै भइसकेको छ भनेर
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3 ितमीहɴलाई कसैले कुनै Šकारले छġन नपाओस् । िकनिक पितत,

पापमय िवनाशको छोरो, अधमȃ मािनस Šकट नहोऊęजेलसĞम यो ɷन

आउनेछैन । 4 यो ĕयो हो जसले आफैलाई उचाġदछ र परमेģवरको िवरोध

गदăछ र आफैलाई परमेģवरको ɴपमा Šĥतुत गरेर मिहिमत ɷन चाहęछ

र उहाँको मिęदरमा बĥछ । 5 म ितमीहɴसँग ɷदँा मैले ितमीहɴलाई ज

भनेँ के ितमीहɴ ĕयो सĞझदैनौ? 6 अब ितमीहɴ जाęदछौ िक कुनै कुराले

उसलाई रोĆदछ, तािक ऊ िठक समयमा माś Šकट ɷनेछ । 7 िकनभने,

पापको रहĥयले पिहले देिख नै काम गिररहकेो छ जबसĞम जसले उसलाई

थािमराćनुभएको छ उहाँले उसका मागăबाट हटाउनुɷęन । 8 ĕयसपिछ पापको

मािनस Šकट ɷनेछ, जसलाई Šभु येशूले उहाँको मुखको सासले मानुăɷनेछ

र उहाँका आगमनले उसको अęत ɷनेछ । 9 शैतानका सबै शिĆतशाली

काम, िचęहहɴ र झुटा आģचयăकमăहɴको कारण पापको मािनसको आगमन

ɷनेछ । 10 ĕयो अधाȸम�कताका सबै छलका साथ आउनेछ । यी कुराहɴ

नाश ɷनेहɴका िनिĞत ɷनेछन् जसले बचाइनको लािग परमेģवरको Šेमको

सĕयतालाई Ŏहण गरेनन् । 11 यसकारण, ितनीहɴले झुटो िवģवास गɴन्

भनी परमेģवरले ţमको काम पठाई रहनुभएको छ, 12 तािक अधाȸम�कतामा

रमाउने तर सĕयतालाई िवģवास नगनȆ सबैको ęयाय होस् । 13 Šभुका िŠय

भाइहɴ हो, हामीले Šभुलाई ितमीहɴका लािग धęयवाद िदनुपछă िकनभने

परमेģवरले आĕमाको शुǪतामा र सĕयताको िवģवासमा उǪारको पिहलो

फलझैँ ितमीहɴलाई चुęनुभयो, 14 हाŤा सुसमाचारǱारा Šभु येशूको मिहमा

ŠाĚत गनă सक भनी उहाँले ितमीहɴलाई यसतफă बोलाउनुभयो । 15 यसैले

अब भाइहɴ हो, िĥथर रहो, वचन या हाŤा पśǱारा ितमीहɴलाई िसकाएका

परĞपराहɴलाई पिŌराख । 16 अब हामीलाई Šेम गनुăɷने अनुŎहǱारा

अनęतको साęĕवना र उǥम आशा िदनुɷने हाŤा Šभु येशू ōीĤट आफैले तथा

परमेģवर हाŤा िपताले, (aiōnios g166) 17 हरेक असल काम र वचनमा

ितमीहɴका ɹदयलाई साęĕवना र िĥथर गराऊन् ।

3
अब भाइहɴ हो, हाŤो िनिĞत Šाथăना गर, तािक हाŤा Šभुको वचन

ŝ

ु

त गितमा फैिलयोस् र मिहिमत होस्, जसरी ितमीहɴका माझमा पिन

भएको िथयो । 2 र हामी ɭĤट र ईģवरहीन मािनसहɴबाट छ

ु

टकारा ɷन
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सकौँ, िकनिक सबैसँग िवģवास छैन । 3 तर हाŤा Šभु िवģवासयोĈय

ɷनुɷęछ, जसले ितमीहɴलाई ĥथापना गनुăɷęछ र ɭĤटताबाट सुरWा Šदान

गनुăɷęछ । 4 हामी ितमीहɴŠित Šभुमा िवģवĥत छौँ िक ितमीहɴ ɭवैले

हामीले आXा गरेका कामहɴ गनȆछौ र िनरęतरता िदइरहनेछौ । 5 Šभुले

ितमीहɴका ɹदयलाई परमेģवरको Šेम, ōीĤटको सहनशीलतातफă अगुवाइ

गनुăभएको होस् । 6 अब हाŤा Šभु येशूको नाउँमा भाइहɴलाई आXा गदăछौँ

िक, ितमीहɴले अġछे भाइहɴलाई अलग गर जसले हामीले िसकाएको

परĞपरालाई कायाăęवयन गदȉनन् जुन कुराहɴ ितमीहɴले हामीबाट Ŏहण

गरेका छौ । 7 ितमीहɴ आफैलाई थाहा छ, िक कसरी ितमीहɴले हाŤो

अनुकरण गरेका छौ जसरी हामीले ितमीहɴका िबचमा अġछीपना देखाएनौँ,

8 न त हामीले िसǥैँमा कसैको खाना नै खायौँ, तर ĕयसको सǛामा हामी

कसैको भार बनेनौँ भनेर हामीले मेहनत गĄयौँ, रातिदन काम गĄयौँ । 9

यसको अथă हामीसँग अिधकार छैन भनेको होइन, तर हामी ितमीहɴको

िनिĞत उदाहरण भयौँ तािक ितमीले हाŤो अनुकरण गनă सक । 10 हामी

ितमीहɴसँग ɷदँा आXा गरेका िथयौँ, “यिद कसैले काम गनă चाहदैँन भने,

उसले खाना पिन नखाओस्” । 11 िकनिक हामीले सुęयौँ कोही-कोही अġछी

भएर काम नगरीकन ितमीहɴको माझमा िहĒँदछन्, ितनीहɴ काम गदȉनन् तर

अकाăको काममा हात लगाउनेहɴ भएका छन् । 12 यĥताहɴलाई हामी ōीĤट

येशूमा उĕसाह र आXा िदँदछौँ, तािक ितनीहɴ शाęतसँग काम गɴन् र आěनै

मेहनतǱारा जीिवकोपाजăन गɴन् । 13 तर ितमी भाइहɴ हो, ɹदयलाई जे

असल छ ĕयो गनăबाट विďचत नगर, 14 यिद कसैले यो पśमा लेिखएको

आXालाई पालना गदȉन भने, उसको िवषयमा ćयाल गर र उसलाई सहभागी

नगराओ तािक ऊ शमăमा परोस् । 15 उसलाई शśुलाई झैँ ǲवहार नगर

तर आěनो भाइ सĞझेर सुझाव देओ । 16 शािęतका परमेģवर आफँैले

ितमीहɴलाई सदासवăदाका लािग शािęत Šदान गɴन् । 17 यो मेरो अिभवादन

हो, म पावल आěनै हातले हरेक पśहɴ लेखेको हो भęने िचęह हो । 18 हाŤा

Šभु येशूको अनुŎह ितमीहɴ सबैमा रहोस् ।
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1 ितमोथी

1
हाŤा मुिǘदाता परमेģवर र हाŤो आशा ōीĤट येशूको आXा अनुसार येशू

ōीĤटको Šेिरत पावल, 2 िवģवासमा साँचो पुś ितमोथीलाई, हाŤो परमेģवर

िपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह, कृपा र शािęत । 3 मैले Ğयाकेडोिनया

जाँदै गदाă ितमीलाई अनुरोध गरँे जĥतै एिफससमा नै बस तािक ितमीले िभęन

िसǪाęत िसकाउनेहɴलाई आXा िदन सĆछौ । 4 नत ितनीहɴले कथाहɴ र

अनęत वंशावलीहɴितर Ęयान िदऊन, जसले िवģवासǱारा आउने परमेģवरको

योजनालाई सहायता पुĄयाउनु साटो िववाद उĕपęन गछă । 5 तर आXाको

लĨयचािहँ िवशुǪ ɹदय, असल िववेक र िनĤकपट िवģवासबाट आउने Šेम हो

। 6 केही मािनसहɴ यसबाट बरािलएर खोŌा कुराहɴितर फकȆ का छन् । 7

ितनीहɴ ǲवĥथाको िशWकहɴ बęन चाहęछन्, तर ितनीहɴले जे भęछन वा

जे कुरामा जोड िदęछन ितमीहɴले नै बुĎदैनन् । 8 तर यिद कसैले ęयायसँगत

तवरले Šयोग गछă भने ǲवĥथा असल छ भęने हामीलाई थाहा छ । 9 हामी

यो पिन जाęदछौँ िक ǲवĥथा धमȃ मािनसको िनिĞत बनाइएको होइन, तर

Ģयावĥथािवहीन र िवŝोही मािनसहɴको िनिĞत, अधमȃ र पापीहɴको िनिĞत,

ईģवरिहन र अपिवś ɷनेहɴको िनिĞत, आěना बावुहɴ र आमाहɴलाई

मानȆहɴको िनिĞत, हĕयाराहɴका िनिĞत, 10अनैितक यौनसĞबęध राćने

मािनसहɴका िनिĞत, समȮल�गीहɴका िनिĞत, दास बनाउनको लािग अपहरण

गनȆहɴका िनिĞत, झूट बोġनेहɴका िनिĞत, झूटो गवाही िदनेहɴका िनिĞत,

र िवģवासयोĈय िशWाको िवɴǪमा ɷनेहɴको िनिĞत हो । 11 यो मलाई

सुिĞपएको धęय परमेģवरको मिहिमत सुसमाचार अनुसार छ । 12 र म

ōीĤट येशू हाŤो Šभुलाई धęयवाद िदęछ

ु

, जसले मलाई शिǘ िदनुभयो,

िकनभने उहाँले मलाई िवģवासयोĈय ठानेर सेवामा िनयुĆत गनुăभयो । 13

म पिहला ईģवरिनęदा गनȆ, सताउने र एउटा ȫह�ūक मािनस िथएँ । तर ती

मैले अęजानमा र अिवģवासमा गरेको कारण मैले कृपा ŠाĚत गरँे । 14 तर

हाŤो Šभुको अनुŎह ōीĤट येशूमा भएको िवģवास र Šेमको साथ हाŤा

परमŠभुको अनुŎह Šशĥतमाśामा आयो । 15 यो सęदेश िवģवासयोĈय र

सवăĥवीकारयोĈय छ, िक ōीĤट येशू पापीहɴलाई बचाउनलाई यस संसारमा

आउनुभयो । म यी सबैभęदा तुċछ ɷँ । 16 तर यही कारणको िनिĞत मलाई
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पिहला दया गिरयो तािक अनęत जीवनको लािग उहाँमािथ िवģवास गनȆहɴको

िनिĞत एउटा उदाहरणĥवɴप म सबैभęदा तुċछ मािनसमा ōीĤट येशूले

आěनो सारा धैयăता Šकट गनă सĆनु भएको होस् । (aiōnios g166) 17 अब

युगहɴका राजा, अिवनाशी, अɯģय, एकमाś परमेģवरलाई सदासवăदा आदर

र मिहमा होस् । आिमन । (aiōn g165) 18 मेरो छोरो ितमोथी, ितŤो बारेमा

पािहला गिरएको अगमवाणीसँग सहमत ɷदैँ ितमीलाई यो आXा िदęछ

ु

तािक

ितमी असल लडाइँ लĒन सक । 19 यसैले ितमीले िवģवास र असल िववेक

कायम गर । केही मािनसहɴले यी कुराहɴलाई इęकार गरेर िवģवासमा

नĤट भएका छन् । 20 ɷमेिनयस र अलेĆजेęडर जĥता मािनसहɳलाई मैले

शैतानको हातमा सुĞपेकोछ

ु

तािक ितनीहɴले िनęदा गनुăɷदैँन भनेर िसकून् ।

2
यसकारण, सवăŠथम म आŎह गदăछ

ु

िक सबै मािनसहɴको िनिĞत

अनुरोधहɴ, Šाथăनाहɴ, अęतरिबęतीहɴ र धęयवाद चढाइऊन्, 2 राजाहɴका

लािग र अिधकारमा ɷनेहɴका लािग पिन तािक हामीले हरŠकारले धाȸम�क र

मयाăदापूवăक आदरणीय र शािęतपूणă जीवन िजउन सकौँ । 3 यो परमेģवर

हाŤा मुिǘदाताको सामु असल र ŎहणयोĈय छ । 4 उहाँले सबै मािनसहɴ

बाचून् र सĕयताको Xानमा आऊन् भęने चाहनुɷęछ । 5 िकनभने परमेģवर

एकमाś ɷनुɷęछ, मािनस र परमेģवरको बीच केवल एकमाś मĘयĥतकताă,

मािनस ōीĤट येशू ɷनुɷęछ । 6 जसले आफँैलाई सबैका छ

ु

टकाराको मोलको

ĥवɴप िदनुभयो, जुन ठीक समयमा िदइएको िथयो । 7 यसै उǩेģयसको

लागी एक सęदेशवाहक बनाइएँ । म साँचो बोġछ

ु

; म ढाँĐिदन । म िवģवास

र सĕयतामा अęयजातीहɴको िशWक ɷँ । 8 यसकारण, म सबै ठाउँमा

पुɳषहɴले िवना Ōोध र शंका, पिवś हात उचाġदै Šाथăना गरेको चाहęछ

ु

।

9 यसै गरी म मिहलाहɴले सरलता, भŝता र आĕमसंयमताकासाथ वĥś

पिहɳन्, कपालको सृंगारपटार वा सुन वा मोती वा बɷमूġय वĥś पिहरेर

होइन, 10 तर मिहलालाई सुहाउने भिǘ देकखाउने असल कामहाɴǱारा

सुसिčजत होऊन । 11 एउटा ĥśीले सारा आXापालन चुपचापिसत िसकून् ।

12 म ĥśीलाई िसकाउन र पुɳषमािथ अिधकार गनă अनुमित िदęन तर ितनी

चुपचाप रɸन् । 13 िकनभने आदम पिहले सृिĤट भएका िथए ĕयसपिछ हĢवा

14 र आदम छिलएका िथएन तर ĥśी पूणă ɴपले अपराधमा छिलएकी िथइन्
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। 15 तरै पिन, यिद ितनीहɴ भŝतासाथ िवģवास, Šेम र पिवś आĕमामा

लािग रहे भने बालक जęमाउदा ितनीहɴ बचाइनेछन् ।

3
यो भनाइ भरोसायोĈय छ, यिद कसैले िबशप ɷने इċछा गछă भने उसले

असल कामको इċछा गदăछ । 2 तसथă, िबशपचािहँ दोषरिहत होस् । र एउटा

पĕनीको पित, संयमी, समझदार, Ģयविĥथत, अिथित सĕकार गनȆ, िसकाउन

सĆने, 3 मतवाला र िरसाहा होइन तर भŝ, नŤ, शािęतिŠय, ɴपैयाँपैसाको

लोभ नगनȆ । 4 ितनले आěनो घरबार राŤोसँग ǲवĥथापन गनुăपछă । र

उसका छोराछोरीले ितनको आXापालन पुरा आदरका साथ गनुă पछă । 5

तर यिद एउटा मािनसले आěनो घरलाई राŤोसँग ǲवĥथापन गनă जाęदैन

भने उसले कसरी परमेģवरको मĔडलीको वाĥता गनă सĆदछ? 6 ितनी

नयाँ िवģवासी ɷनुɷदैँन तािक ितनी घमĔडी भएर शैतानझैँ दĔडमा नपɴन्

। 7 ितनी बािहरको मािनसहɴको ɯिĤटकोणमा पिन ŠितिĤठत ɷनुपदăछ ।

तािक ितनी शमăमा र ɭĤटको पासोमा नपɴन् । 8 ĕयसैगरी िडकनहɴ पिन

ŠितिĤठत होऊन, ɭई-िजŢे, धेरै मǯ िपउने्, र लोभी नɸन् । 9 ितनीहɴले

Šकट गिरइएको िवģवासको सĕयतालाई शुĘद िववकले कायम राćनु पछă ।

10 पिहले िĥवकृत भएपिछ ितिनहɴले सेवामा गनुăपछă िकनभने ितनीहɴ

कलंिकत ɷनुɷदैँन । 11 ĕयसैगरी ĥśीहɴ पिन ŠितिĤठत होऊन्, िनęदा नगनȆ,

şम र सबै कुरामा िवģवासयोĈय ɷनुपदăछ । 12 िडकनहɴ एउटा पĕनीको

पित र आěनो छोराछोरीहɴ र घरलाई राŤोसँग Ģयवĥथापान गनȆ ɷनुपदăछ ।

13 िकनभने ितनीहɴ जसले असल सेवा गरेकाछन् ितनीहɴले आěनो िनिĞत

ŠितĤठा र ōीĤट येशूमा भएको िवģवासǱारा ठ

ु

लो भरोसा पाउँछन् । 14 म

ितमीलाई यी कुराहɴ लेćछ

ु

र म ितमी कहाँ चाँडै आउने आशा गदăछ

ु

। 15

तर यिद मैले िढलो गरँे भने परमेģवरको घराना जुन जीिवत परमेģवरको

मĔडली, सĕयताको खाँबो र आड हो, ĕयो सही बाटोमा डोĄयाइनु पछă ितमीले

जान भęने हतेुले म ितमीलाई लेćदैछ

ु

। 16 र सँगै हामी, सहमत ɷęछौँ,

“िक धाȸम�कताको Šकिटत सĕयाता महान छः उहाँ शरीरमा Šकट ɷनुभयो,

पिवś-आĕमाǱारा धमȃ ठहिरनुभयो, “ĥवगăɮतहɴबाट देिखनुभयो, जाित-

जाितहɴको माझमा घोषणा गिरनु भयो, संसारमा िवģवास गिरनुभयो”, र

“मिहमामा मािथ लिगनु भयो ।”



1 ितमोथी 2080

4
अिहले आĕमाले ŠĤटसँग भęनुɷęछ िक पिछ आउने समयमा केही

मािनसहɴले िवģवासलाई ĕयाĈनेछन् र छली आĕमाहɴ र भूतŠेतका िशWाहɴ

ितर Ęयान िदनेछन् । 2झूटा कपटहɴ Ęयान िदनेछन् । ितनीहɴको आěनै

िववेक तातो फलामले दािमनेछ । 3 ितनीहɴले िववाह गनă र खाना खान

मनाही गनȆछन् जून कुरा सĕयलाई जाęने िवģवासीहɴको बीचमा धęयवाद

िदएर बाँडचुड गनăलाई परमेģवरले सृिĤट गनुăभयो । 4 िकनिक परमेģवरले

सृिĤट गनुăभएको हरेक िचज असल छ । हामीले धęयवाद िदएर िलएका कुनै

कुराहɴ इęकार गिरनु ɷęन । 5 िकनिक यो परमेģवरको वचन र ŠाथăनाǱारा

ĕयसलाई समȸप�त गिरएको छ । 6 यिद ितमीले यी कुराहɴ दाजुभाइहɴको

अगािड राखीिदयौ भने, ितमी येशू ōीĤटको असल सेवक ɷनेछौ । िकनिक

ितमी िवģवासको वचन र ितमीले पǚाएको असल िशWाǱारा पोिषत ɷनेछौ

। 7 तर वृǪ ĥśीहɴबाट Šेम गरे गिरएका संसािरक कथाहɴ अĥवीकार ।

बɴ आफँैलाई भिǘमा तािलम देऊ । 8 िकनिक शारीिरक तािलम केही

उपयोगी ɷęछ तर भिǘचािहँ सबै कुराको लािग उपयोगी ɷęछ । यसमा यो

अिहलेको जीवन र आउने जीवनको लािग ŠितXा रहकेो ɷęछ । 9 यो सęदेश

भरोसायोĈय र पुरा ĥवीकारको योĈय छ । 10 िकनिक हामी यसैको लािग

हामी संघषă र किठन पिरũम गछȏँ । िकनभने हामीलाई जीिवत परमेģवरमा

भरोसा छ, जो सबै मािनसहɴ, िवशेष गरी िवģवासीहɴका उǪारकताă ɷनुɷęछ

। 11 यी कुराहɴ घोषणा गर र िसकाऊ । 12 कसैले पिन ितŤो जवानीलाई

तुċछ नठानोस् बɴ, ितमी िवģवास गनȆहɴको लािग वचनमा, ǲवहारमा,

Šेममा, िवģवासमा, र पिवśतामा उदाहरण होऊ । 13 म नआउदासĞम

वचन पढाईमा, अȸत� िदने कुरामा, र िशWा िदने कुरामा Ęयान देऊ । 14

ितमीमा भएको वरदानलाई हलेा नगर, जुन वरदान एġडरहɴले हात राखेर

अगमवाणीǱारा ितमीलाई िदइएको िथयो । 15 यी कुराहɴको ćयाल राख

। ितनीहɴमा लािगबस, तािक ितŤो Šगित सबै मािनसहɴको सामू Šकट

होस् । 16आफँैलाई र आěनो िशWालाई होिसयारीसाथ Ęयान देऊ । यी

कुराहɴमा िनरęतर Ęयान देऊ िकनिक यसो गनाăले ितमीले आफुलाई र ितŤो

वचन सुęनेहɴलाई बचाउने छौ ।
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5
वृǪमािनसलाई नहाĚकाऊ । बɴ आěनै बाबुलाई झैँ सĞझाऊ ।

जवानहɴलाई आěनै भाइझैँ सĞझाऊ । 2 वृǪ ĥśीहɴलाई आमालाई झैँ र

जवान ĥśीहɴलाई सारा शुǪतामा िददीबिहनीलाई झैँ सĞझाऊ । 3 जो साँचो

िवधवाहɴ ɷन् ितनीहɴको आदर गर । 4 तर यिद कुनै िवधवाको छोराछोरी

वा नाितनाितनीहɴ छन् भने ितनीहɴको घरानामा नै पिहला आदर देखाउन

िसकून । ितनीहɴले आěना आमाबाबुहɴको ऋण चुकाऊन्, िकनभने यो

चािहँ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउने कुरा हो । 5 तर वाĥतिवक िवधवा एĆलै

छोिडęछन् । ितनको आĕमा भरोसा परमेģवरमा नै ɷęछ । ितेनी रातिदन िबęती

र Šाथăनामा रहिęछन् । 6 तैपिन मोजमĥतीको लािग िजउने ĥśी जीउदै मरेकी

जĥतै ɷिęछन । 7 र यी कुराहɴको Šचार गर तािक ितनीहɴ िनęदारिहत

होऊन् । 8 तर यिद कसैले आěना नातेदारहɴ िवशेषगरी आěनै घरानाहɴको

लािग जुटाउदैन भने उसले िवģवासलाई इęकार गरेको ɷęछ र एउटा िवģवास

नगनȆ भęदा पिन खराब ɷęछ । 9 साठी वषă भęदा कम उमेर नभएका

एउटै पितको पĕनी भएर बसेकी ĥśीलाई माś िवधवाको सूचीमा राćनु ।

10 ितनी असल कामहɴले िचिनएको ɷनुपछă चाहे ितनले छोराछोरीहɴको

वाĥता गरेकी ɷन् वा परदेशीहɴको सĕकार गरेकी ɷन्, वा िवģवासीहɴका

खुǛा धोएकी ɷन् वा जुनसुकै काममा समȸप�त भएकी ɷन् । 11 तर जवान

िबधवाहɳलाई सूचीमा लेćन इęकार गर । िकनभने जब ितनीहɴलाई ōीĤट

िवɴǪ शारीिरक अिभलाषाको अिघ हार खाęछन्, ितनीहɴले िववाह गनȆ

इċछा गछăन् । 12 यसरी ितनीहɴले पिहलेको ŠितबǪता तोडेर दोषको वशमा

पछăन् । 13 ितनीहɴ अġछी गनȆ पिन ɷęछन् । ितनीहɴ अġछी गनȆ माś

होइन तर कुरौटे र अकाăको काममा हĥतWेप गनȆ पिन बęछन् । ितनीहɴल

भęन नɷने कुरा भęछन् । 14 यसकारण म चाहęछ

ु

जवान ĥśीहɴले हाŤा

िवरोधीहɴलाई हामीले खराबी गरेकोमा दोष लगाउने मौका निदनको लािग

िववाह गɴन्, बालबċचा जęमाउन, घरवार चलाऊन् । 15 िकनभने कोही त

अिघ नै शैतानको पिछ लािगसकेका छन् । 16 यिद कोही िवģवासी ĥśीसँग

िबधवाहɴ छन् भने ितनले ितनीहɴलाई सहायता गɴन्, तािक मĔडलीलाई

बोझ नहोस्, तािक यसले वाĥतिवक िबधुवाहɴको सहायता गनă सकोस् । 17

असल तिरकाले Šशासन चलाउने एġडरहɴ दोĜबर आदरकायोĈय ठािनऊन् ।
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18 िकनभने पिवśशाĥś भęछ, “ितमीहɴले दाँइ गदȉ गरेको गोɳको मुखमा

मोहोलो नलगाऔ” र “कामदार उसको čयालाको योĈय ɷęछ ।” 19 ɭई वा

तीन जना साWीहɴ िबना एउटा एġडरको िवɴǪ लगाइएको आरोप ĥवीकार

नगर । 20 पापीहɴलाई सबैको सामु सुधार गर तािक बाकी रहकेाहɴ पिन

डराऊन् । 21 परमेģवरको, ōीĤट येशूको र चुिनएको ĥवगăɮतहɴको सामु म

ितमीलाई िनĤठापूवăक आXा िदęछ

ु

िक यी िनयमहɴ िबना भेदभाव पालना

गर र ितमीले कुनै पिन कुरामा पWपात नगर । 22कसैमािथ पिन हात राćन

हतार नगर । अɴको पापमा सहभागी नहोऊ । ितमीले आफँैलाई पिवś

राćनु पछă । 23 ितमीले पानी माś निपउनू बɴ ĕयसको सǛा पेट र ितŤो

घिरघिर ɷने िबमारको िनिĞत थोरै दाखमǯ खाने गर । 24 केही मािनसहɴका

पापहɴ ĥपĤट देिखने ɷęछन् र ती पापहɴ ितनीहɴ अिघ नै ęयायमा जाęछन्

। तर केही पापहɴ पिछ माś जाęछन् । 25 ĕयसैगरी केही असल कामहɴ

ĥपĤट ɷęछन्, तर अɴहɴ पिन लुकाउन सिकęनन् ।

6
दासĕवको जुवामूिन भएका सबैले आěना मािलकहɴलाई पुरा सĞमानको

योĈय सĞझून् । ितमीहɴले ĕयसो गनुăपछă तािके परमेģवरको नाउँ र िशWा

िनिęदत नहोस् । 2 िवģवास गनȆ मािलक भएको नोकरले ितनीहɴ दाजुभाइ

ɷन् भęदैमा अवहलेना गनुă ɷदैँन । बɴ ितनीहɴले अझ बढी सेवा गनुăपछă । 3

मानौँ की कसैले फरक तिरकाले िशWा िदęछ र वचन हाŤो िवģवासयोĈय

िशWा, अथाăत हाŤो Šभु येशू ōीĤटको वचनलाई ĥवीकार गदȉन । मानौँ

िक ितमीलेहɴले भिǘतफă डोĄयाउने िशWालाई ĥवीकार गदȉनन् । 4 ĕयो

Ģयािǘ घमĔडी हो र केही पिन जाęदैन, बɳ ऊ िववादहɴ र शĜदहɴको

बरेमा गिरने तकă हɴले झगडा गछă, जेिलएको ɷęछ । ती शĜदहɴले डाह,

कलह, बदनामी, खराब शंकाहɴ र, 5 ţĤट वुिǪ भएका मािनसहɴले बीचमा

वादिववाद उĕपęन गराउँछन् । ितनीहɴ सĕयताबाट टाढा जाęछन् । ितनीहɴ

भिǘलाई धनी ɷने बाटो सĞझęछन । 6अब सęतुिĤट सिहतको भिǘ ठ

ू

लो

लाभ हो । 7 िकनभने हामीले संसारमा केही ġयाउनौँ । न त केही लान नै

सĆने छौँ । 8 बɴ हामीसँग भएको खानेकुरा र कपडाहɴमा सęतुĤट होऔँ ।

9 अब, धनी ɷन चाहनेहɴ पिरWामा पछăन, पासोमा फĥछन् । ितनीहɴ धेरै

मूखă र हािनकारक वासनाहɴमा फĥछन्, र मािनसलाई बरवादी र िवनाशमा
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ɭĜछन् । 10 ɴपैयाँ पैसाको मोह नै सबै िकिसमको खराबीहɴको जड हो

। यसको चाह गनȆ केही मािनसबाट टाढा भडकाइएका छन् र धेरै पीडाले

आफैलाइ घोचेको छन् । 11 तर ितमी, परमेģवरका जन, यी कुराहɴबाट भाग

। धाȸम�कता, भिǘ, िवģवासयोĈयता, Šेम, धैयăता र नŤताको पिछ लाग ।

12 िवģवासको उǥम लडाई लड । अनęत जीवनलाई पŌी राख जसका

लािग ितमी बोलाइएका िथयौ । यो धेरै गवाहाहɴको सामु जे असल छ

ĕयसको बारेमा ितमीले गवाहीको बारेमा िथयो । (aiōnios g166) 13 सबै

कुराहɴलाई अिĥतĕवमा ġयाउनु ɷने परमेģवर र पिęतयस िपलातसको अिघ

सĕय कुरा बोġनुɷने ōीĤट येशूको अगािड म ितिमलाई यो आXा गदăछ

ु

। 14

यस आXालाई हाŤा Šभु येशू ōीĤट देखा नपɳęजेल िसǪ र दोषरिहत राख ।

15 अिन धęय सवăशिĆतमान, राčय गनȆ राजा, शासन गनȆ परमŠभु परमेģवार

उपयुǘ समयमा उहाँको आगमनलाई Šकट गनुă ɷनेछ । 16 केवल उहाँ

माś अमर ɷनुɷęछ र कोही पिन जान नसĆने čयोितमा वास गनुăɷęछ । नत

उहाँलाई कसैले देखेको छ नत देćन सĆदछ । उहाँलाई नै आदर र अनęत

शिĆत होस् । आिमन । (aiōnios g166) 17 यस संसारका धनीहɴलाई

भन, यस संसारका धनमा गवă नगनă भन, र अिनिģचत सĞपिǥमा आशा

नगनă भन । बɳ ितनीहɴले परमेģवरमा आशा राखून् । उहाँले हामीलाई

सबै साँचो सĞपिǥहɴ हाŤा आनęदका लािग िदनुɷęछ । (aiōn g165) 18

ितनीहɴलाई असल काम गनă, ितनीहɴ असल काममा धनी ɷन, उदार ɷन र

बाडचुड गनȆ इċछा गनă भन । 19 यसरी ितनीहɴले आउने कुराको लािग

असल जग भĔडार गनȆछन्, यसैले ितनीहɴले साँचो जीवनलाई पŌनेछन् ।

20 ितमोथी, ितमीलाई िदइएको कुरा सुरिWत राख । मूखăतापूणă वातिचत

र िवरोधाभाषपूणă वादिववाद जुन झुटो Xान हो, तीबाट अलग बस । 21

कोही मािनसहɴ यी कुराहɴको घोषणा गछăन् र यसरी ितनीहɴ िवģवासबाट

चुकेका छन् । ितमीसँग अनुŎह रिहरहोस् ।
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2 ितमोथी

1
ōीĤट येशूमा भएको जीवनको ŠितXाअनुसार परमेģवरको इċछाǱारा

ōीĤट येशूका Šेिरत पावल, 2 मेरा िŠय बालक ितमोथीलाईः िपता परमेģवर र

मुिĆतदाता येशू ōीĤटको अनुŎह, कृपा र शािęत । 3 मैले िदन-रात ितमीलाई

िनरęतर मेरो Šाथăनामा सिĞझरहदँा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाँउदछ

ु

,

जसको सेवा मेरा पुखाăहɴले गरेझैँ म शुǪ िववेकले गदăछ

ु

। 4 ितŤो आँसुको

सĞझना गदȉ म ितमीलाई भेĐन चाहęछ

ु

, तािक म आनęदले भिरन सकँू ।

5 सुɳमा ितŤा हजुरआमा लोइस र आमा युिनसमा भएको ितŤो असल

िवģवासको सĞझना गदȉ, ĕयो िवģवास ितमीमा पिन छ भęने कुरामा म

िवģवĥत छ

ु

। 6 यही कारणले गदाă मैले ितमीमािथ हात राखेर ितमीले ŠाĚत

गरेको परमेģवरको वरदानलाई फेिर Ščविलत पार । 7 परमेģवरले हामीलाई

डरको आĕमा होइन तर Šेम, शिĆत र अनुशासनको आĕमा िदनुभएको छ ।

8 तब हाŤा Šभुको बारेमा गवाही िदन नसमाăऊ, र मेरो बारेमा पिन । म पावल

उहाँका एक कैदी ɷ,ँ तर परमेģवरको शिĆतǱारा कĤटमा पिन सुसमाचार

Šचार गर, 9 जसले हामीलाई उहाँको पिवś बोलावटमा बचाउनुभयो र

बोलाउनुभयो, हाŤो आěनै कामहɴǱारा होइन, तर उहाँको आěनो योजना र

अनुŎहअनुसार जुन हामीलाई ōीĤट येशूमा समयको सुɳवातभęदा अिग

नै Šदान गनुăभएको िथयो । (aiōnios g166) 10 तर अिहले परमेģवरको

मुिĆत ōीĤट येशूको आगमनले Šकट गिरिदएको छ, जसले मृĕयुलाई नाश

पानुăभयो, सुसमाचारǱारा किहġयै अęत नɷने जीवन ġयाउनुभयो । 11

ĕयसैको िनिĞत म Šचारक, Šेिरत र िशWक ɷन िनयुĆत भएको छ

ु

। 12

यसको िनिĞत म सतावटमा परेको छ

ु

, तरै पिन म शमाăऊँिदनँ । िकनिक

म उहाँलाई जाęदछ

ु

र िवģवास गदăछ

ु

, साथै म िवģवĥत छ

ु

िक उहाँले मैले

सुĞपेका सबै कुराहɴलाई अिęतम िदनसĞम सुरिWत राćनुɷनेछ । 13ōीĤट

येशूको Šेम र िवģवासमा मबाट सुनेको िवģवसनीय िनदȆशनहɴको अनुसरण

गर । 14जुन-जुन असल कुराहɴ परमेģवरले ितमीलाई सुĞपनुभएको छ,

ĕयसलाई हामीिभś बास गनुăɷने पिवś आĕमाǱारा सुरिWत राख । 15

ितमीलाई यो थाहा छ, िक एिसयामा ɷनेहɴ सबै मबाट तकȆ र गएका छन्;

यो समूहमा फुगेलस र हमȌगेनस पछăन् । 16 परमŠभुले ओनेिसफरसको
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घरानालाई कृपा Šदान गनुăभएको होस्, िकनिक ितनले मलाई उĕसाह िदए,

मेरा साĊलाहɴको शमă मानेनन् । 17 तर जब ितनी रोममा आए ितनले

पिरũमपूवăक खोजेर मलाई भेǛाए । 18 ĕयस िदनमा परमŠभुले ितनलाई

कृपा Šदान गनुăभएको होस् र ितमीलाई राŤरी थाहा छ, िक एिफससमा

ितनले मलाई सबै िकिसमको सहायता गरेका िथए ।

2
ĕयसैकारण, मेरा बालक, येशू ōीĤटमा भएको अनुŎहमा बिलयो होऊ

। 2 र धेरै गवाहीको माझमा ितमीले जे कुरा मबाट सुनेका छौ, अɴलाई

पिन िसकाउन सĆने िवģवासयोĈय मािनसहɴलाई सुिĞपदेऊ । 3 येशू

ōीĤटको असल िसपाहीझैँ मसँग कĤट भोग । 4 सेनामा भनाă भएको कुनै

पिन जवान आěनो जीवनको अęय काममा लाĈदैन, तािक उसले आěनो

हािकमलाई खुसी पानă सकोस् । 5कोही खेलमा भाग िलęछ भने, उसले

िनयमअनुसार नखेली मुकुट िजĕन सĆदैन । 6 पिरũम गनȆ िकसानले नै

आěनो बालीको पिहले भाग ŠाĚत गनुăपछă । 7 मैले भनेका कुरामा िवचार

गर, िकनिक परमेģवरले ितमीलाई सबै कुरामा समझशिĆत िदनुɷनेछ । 8

मैले सुसमाचारको सęदेशमा भनेअनुसार दाऊदको वंशबाट आउनुभएका येशू

ōीĤटको सĞझना गर । 9 जुन कुराको लािग मैले अपराधीझैँ बęधनमा पनȆ

अवĥथासĞम कĤट भोगेँ । तर परमेģवरको वचन बęधनमा परेको छैन । 10

ĕयसैकारण चुिनएकाहɴका लािग म सबै कुरा सहęछ

ु

, तािक ितनीहɴले

अनęतको मिहमाका साथ येशू ōीĤटमा भएको मुिĆत ŠाĚत गɴन् । (aiōnios

g166) 11 यो भनाइ भरोसायोĈय छः “हामी उहाँसँगै मĄयौँ भने, हामी

उहाँसँगै जीिवत पिन ɷनेछौँ । 12 हामीले सĦयौँ भने, हामीले उहाँसँगै राčय

गनȆछौँ । हामीले उहाँलाई इęकार गĄयौँ भने, उहाँले पिन हामीलाई इęकार

गनुăɷęछ । 13 हामी उहाँमा िवģवासयोĈय भएनौँ भने, उहाँ िवģवासयोĈय

ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँले आफैलाई इęकार गनुăɷęन । 14 ितनीहɴलाई यी

कुराहɴको िनरęतर सĞझना िदलाऊ । शĜदहɴमा तकă -िवतकă नगर भनी

ितनीहɴलाई परमेģवरको अगािड चेतावनी देओ, िकनभने ितनीहɴले केही

फाइदा गदȉनन् र यी कुराहɴ सुęनेहɴलाई नोĆसान माś पुĈछ । 15 सĕयको

वचनलाई होिसयारीसाथ Šयोग गनȆ शमाăउन नपनȆ कामदारजĥतै परमेģवरको

उपिĥथितमा ĥवीकारयोĈय ɷन भरमĈɭर Šयĕन गर । 16 भिĆतहीन कुरालाई
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ĕयाग, जसले ितमीहɴलाई अझ धेरै भिĆतहीनतातफă डोĄयाउँछ । 17

ितनीहɴको वचन िनको नɷने सइनको घाउजĥतै फैिलनेछ । ितनीहɴमĘये

ɷमेिनयस र िफलेतस ɷन् । 18 ती मािनसहɴ सĕयताबाट टाढा हराइरहकेा

छन् र ितनीहɴले येशूको पुनɳĕथान पिहले नै भइसकेको छ भनेर भęदछन्, र

ितनीहɴमĘये कितको िवģवासलाई खġबġयाइरहकेा छन् । 19 तथािप यस

छाप सिहतको परमेģवरको ɯढ जग िĥथर रहęछ, “Šभुले आěनाहɴलाई

िचęनुɷęछ” र “जसले उहाँको नाउँ िलęछ, ĕयो सबै अधमăबाट टाढा रहोस्” ।

20 सĞपęन घरमा सुन र चाँदीका भाँडाहɴ माś ɷदैनन्, तर ĕयहाँ माटा र

काठका भाँडा पिन ɷęछन्, र कित आदर र कित अनादरको िनिĞत Šयोग

ɷęछन् । 21 कसैले अनादरयोĈय Šयोगबाट आफैलाई शुǪ पादăछ भने,

ऊ अलग गिरएको, मािलकको लािग उपयोगी र हरेक असल कामको

लािग तयार भएको आदरको भाँडो ɷęछ । 22 जवानीको अिभलाषाबाट

अलग बस, र शुǪ ɹदयले परमेģवरलाई पुकानȆहɴसँगै धाȸम�कता, िवģवास,

Šेम, शािęतको खोजी गर । 23 तर मूखă र अXानी Šģनहɴले वादिववाद

ġयाउँछन् भęने जानेर ितनबाट अलग बस । 24 परमेģवरका सेवकहɴले

झगडा गनुăɷदैँन, तर ितनीहɴ सबैका लािग दयालु, िसकाउन सĆने र धैयăवान्

ɷनुपदăछ । 25 उहाँका िवरोधीहɴलाई िवनŤतामा सुधानȆ ɷनुपछă । सायद

परमेģवरले ितनीहɴलाई सĕयताको Xानको लािग पģचाǥाप िदनुɷनेछ ।

26अिन ɭĤटले आěनो इċछा पुरा गनăको लािग पारेको पासोबाट उिĞकएर

ितनीहɴको चेतना फȷक�नेछ ।

3
तर यो जान िक अिęतम िदनहɴमा खतरापूणă समय आउनेछ । 2 िकनिक

मािनसहɴ आफैलाई Šेम गनȆहɴ, धनका Šेमी, घमĔडी, हठी, अɴको िनęदा

गनȆ, आमा बुबाले भनेको नमाęने, कृतĉन, अपिवś, 3 ĥवाभािवक Šेमरिहत,

कठोर, िनęदा गनȆहɴ, आĕम-िनयęśण गनă नसĆने, िवŝोही, असल नɳचाउने,

4 ठगाहा, िजिǪवाल, घमĔडी, परमेģवरको Šेमको साटो सुखिवलास ɳचाउने

ɷनेछन् । 5 ितनीहɴ भिĆतमय देिखनेछन्, तर यसको शिĆतलाई भने

इęकार गनȆछन् । यĥता मािनसहɴबाट अलग बस । 6 यी मािनसहɴमĘये

केही मािनसहɴ घर-घरमा पसेर मूखăताले भिरएका िविभęन पाप-ĥवभावले

िथिचएका र धेरै अिभलाषाले Šभािवत ĥśीहɴलाई अधीनमा पाछăन । 7 यी
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ĥśीहɴ सधैँ नयाँ कुरा िसĆन Šयास गिररहकेा ɷęछन्, तर किहġयै सĕयको

Xानमा आउन सĆदैनन् । 8 जसरी याęनेस र याĞŢेस मोशाको िवɳǪमा

खडा भए, ĕयसरी नै यी झुटा िशWकहɴ सĕयको िवɳǪमा खडा ɷęछन् ।

ितनीहɴको मन ţĤट भएको छ, र ितनीहɴले िवģवासलाई इęकार गरेका छन्

। 9 यी मािनसहɴ धेरै अगािड जान सĆदैनन्, िकनिक ितनीहɴको मूखăता यी

ɭई मािनसको जĥतै सबै मािनसहɴलाई थाहा ɷनेछ । 10 तर ितमीहɴले मेरो

िशWा, आचरण, उǩेģय, िवģवास, धैयă धारण, Šेम, सहनशिĆत, 11 सतावट,

ɭःखभोग अिन एिęटओिखया, आइकोिनयन र लुĥśामा ममािथ आइपरेका

कुराको अनुकरण गĄयौ । मैले ĕयĥता सतावटहɴ सहेँ र Šभुले मलाई ती

सबैबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो । 12ōीĤट येशूको भिĆतमा िजउन चाहने माęछे

सधैँ सतावटमा पछă । 13 ɭĤट मािनस र ठगाहाहɴ अझ खराब ɷनेछन्,

ितनीहɴले अɴलाई पथţĤट बनाउँछन्, र आफू पिन अɴǱारा पथţĤट

पािरęछन् । 14 तर ितमीचािहँ िसकेका र बिलयोसँग िवģवास गरेको कुरामा

लािग राख, यो जानेर िक ती कुराहɴ ितमीले कसबाट िसकेका हौ । 15

ितमीलाई थाहा छ, िक ितमीले सानैदेिख पिवśशाĥś जानेका छौ, जसले

ितमीलाई ōीĤट येशूमा भएको िवģवासǱारा मुिĆतमा ितमीलाई बुिǪमान्

तुġयाउन सĆछ । 16 सĞपूणă पिवś-शाĥś परमेģवरबाट भएको हो र यो

िसǪाęतको लािग, दोष देखाउनको लािग, सċयाउनको लािग, धाȸम�कतामा

तािलम िदनको लािग लाभदायक छ, 17 तािक परमेģवरका मािनस सWम

भएर हरेक असल काममा सुसिčजत ɷन सकून् ।

4
परमेģवर र येशू ōीĤटको सामने जसले िजउँदा र मरेकाहɴको ęयाय

गनă लाĈनुभएको छ, र उहाँको Šकटीकरण र राčयलाई Ęयानमा राखेर म

ितमीहɴलाई कडा आXा िदęछ

ु

ः 2 वचन Šचार गर, सिजलो र असिजलो ɭवै

अवĥथामा तयार बस । सबै Šकारका धैयă र िशWाǱारा सुधार गर, हĚकाऊ र

अतȃ देऊ । 3 ĕयĥतो समय आउनेछ जब मािनसहɴले असल िशWा सहने

छैनन् । तर ितनीहɴ आěनो अिभलाषाअनुसारको िशWा िदने िशWकहɴबाट

घेिरनेछन् । यसरी ितनीहɴले आफूलाई मन परेको कुरा माś सुęदछन्

। 4 ितनीहɴले सĕयताबाट आěनो कान फकाăउनेछन् र दęĕय कथाितर

लगाउनेछन् । 5 तर ितमी सबै कुरामा सचेत होऊ; कĤट भोग; Šचारकको
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काम गर; आěनो सेवा पुरा गर । 6 म अिगबाट नै बिलको ɴपमा अȸप�त

भइरहकेो छ

ु

, मेरो िबदाइको समय आएको छ । 7 मैले राŤो Šितĥपधाăमा

भाग िलएको छ

ु

; मैले दौड िसĘयाएको छ

ु

; मैले िवģवासलाई जोगाइराखको

छ

ु

। 8 मेरो लािग धȸम�कताको मुकुट रािखएको छ, जुन ĕयस िदनमा धाȸम�क

ęयायाधीश Šभुले मलाई ĕयो मुकुट िदनुɷनेछ, मलाई माś होइन तर उहाँको

आगमनलाई िŠय ठाęने सबैलाई । 9 जितसĆदो िछटो मकहाँ आऊ । 10

िकनिक डेमासले मलाई छोिडिदए । यस वताăमान संसारलाई Šेम गरेर ितनी

थेसलोिनकेमा गएका छन् । Ōेसेęस गलाितयामा गएका छन् भने तीतसचािहँ

दलमाितयामा । (aiōn g165) 11 लूका माś मसँग छन् । मकूă सलाई ितमीसँगै

िलएर मकहाँ आऊ, िकनिक काममा ितनी मेरो लािग उपयोगी ɷनेछन् । 12

तुिखकसलाई मैले एिफससमा पठाएको छ

ु

। 13 ितमी आउँदा मैले śोआसमा

कापăसिसत छाडेका कपडा र िकताबहɴ, िवशेष गरी चमăपśका मुǜाहɴ

िलएर आऊ । 14 तमौटे अलेĆजेęडरले मŠित खराब ǲवहार गरेको छ ।

Šभुले ĕयसलाई ĕयसको कामअनुसारको इनाम िदनुɷनेछ । 15 ितमी पिन

ĕयससँग होिसयार होऊ, िकनिक ĕयो हाŤो वचनको िवɳǪमा जोडदारसँग

खडा भयो । 16 मेरो पिहलो ŠितरWामा कसैले मलाई साथ िदएन, तर सबैले

मलाई छाडे । ितनीहɴको िवɳǪमा यसो नभएको होस् । 17 तर Šभु मसँग

उिभनुभयो र मलाई बल िदनुभयो, तािक मǱारा सुसमाचारको घोषणा पूणă

ɴपमा पुरा ɷन सकोस् र सबै गैरयɸदीहɴले सुęन पाऊन् । यसैले, मैले

Ȯस�हको मुखबाट छ

ु

टकारा पाएँ । 18 परमेģवरले मलाई सबै ɭĤट कामबाट

छ

ु

टकारा िदनुɷęछ, र उहाँको ĥवगȃय राčयको लािग बचाउनुɷनेछ । उहाँलाई

सदासवăदा मिहमा होस् । आमेन (aiōn g165) 19 िŠिĥकला, अिकलास र

ओनेिसफरसको घरानालाई अिभवादन सुनाइदेऊ । 20 इराĥतस कोिरęथमा

नै बसे, तर śोिफमसलाई मैले िबरामी अवĥथामा िमलेटसमा छोडँे । 21

िहउँद लाĈनुभęदा अगािड नै मकहाँ आउने कोिसस गर । युबुलसले ितमीलाई

अिभवादन पठाएका छन् र पुडेस, िलनस, Ćलौिडया र सबै भाइहɴले पिन ।

22 Šभु ितŤो आĕमामा ɷनुभएको होस् । ितमीसँग अनुŎह रहोस् । आमेन ।
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तीतस

1
परमेģवरका सेवक र येशू ōीĤटका Šेिरत पावल परमेģवरǱारा चुिनएका

मािनसहɴको िवģवासलाई ĥथािपत गनă र सĕयताको Xानलाई ĥथािपत गनă

जुन भिĆतिसत सहमत ɷदँछ, 2अनęत जीवनको िनģचयतामा, झुटरिहत

परमेģवरले समयका सबै युगभęदा पिहले ŠितXा गनुăभयो । (aiōnios

g166) 3 िठक समयमा, हाŤा मुिĆतदाता परमेģवरको आदेशअनुसार मलाई

Šचार गनă सुिĞपएको सęदेशǱारा उहाँले आěनो वचन Šĥट पानुăभयो । 4

हाŤो साझा िवģवासमा साँचा छोरा तीतसलाई । िपता परमेģवर र हाŤा

मुिĆतदाता येशू ōीĤटबाट अनुŎह, कृपा र शािęत । 5अझै पुरा नभएका

कुराहɴलाई ितमीले ǲविĥथत गर र मैले ितमीलाई िनदȆशन गरेबमोिजम

हरेक सहरमा एġडरहɴ िनयुĆत गर भęने उǩेģयले मैले ितमीलाई Ōेटमा

छोडँे । 6 एġडर दोषरिहत, एकै पĕनीका पित, ɭĤट वा अनुशासनहीनहɴको

सूचीमा नपनȆ िवģवासयोĈय छोराछोरीहɴ भएको ɷनुपछă । 7 परमेģवरको

घरानाका ǲवĥथापकको ɴपमा िबशप ɷनका लािग दोषरिहत, नझकă ने वा

िनयिęśत, Ōोिधत नɷने, मǯको लत नलागेको, झैझगडा नगनȆ र लोभ नगनȆ

ɷनु आवģयक छ । 8 तर ितनी अितिथ सĕकार गनȆ, जे असल छ सोको

िमś, संवेदनशील, धमȃ, भĆत र आĕम-संयमी ɷनुपछă । 9 ितनी भरोसा गनă

सĆने वचनको िसǪाęतमा दŬोसँग लाĈनुपछă, तािक ितनले जे उिचत छ ĕयस

िसǪाęतǱारा उĕसाह िदन सकून् र ितनको िवरोध गनȆहɴलाई हĚकाउन सकून्

। 10 िकनिक ĕयहाँ धेरै अनुसाशनहीन मािनसहɴ छन्, िवशेष गरी ती खतना

गरेकाहɴ । ितनीहɴका वचनहɴ मूġयहीन छन् । ितनीहɴले मािनसहɴलाई

छल गदăछन् र गलत मागăमा डोĄयाउँछन् । 11 ितनीहɴलाई रोĆन आवģयक

छ । ितनीहɴले िनलăčज लाभका िनिĞत िसकाउनु नɷने कुरा िसकाउँछन्

र सĞपूणă पिरवारलाई बवाăद पािर िदęछन् । 12 ितनीहɴमĘयेका बुिǪमान

मािनसले भनेका छन्, “Ōेटका मािनसहɴ नरोिककन झुटो बोġनेहɴ, खराब

र खतरनाक जनावर अथाăत् अġछी पेट भएकाहɴ ɷन् ।” 13 यो भनाई

सĕय छ, ितनीहɴलाई कडाइका साथ सुधार, तािक ितनीहɴ िवģवासमा

िठक ɷन सकून् । 14 यɸदीहɴका दęĕय कथामा र सĕयताबाट तकȆ र गएका

मािनसहɴका आदेशहɴमा समय खेर नफाल । 15 शुǪ ɷनेहɴका िनिĞत सबै
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थोक शुǪ ɷęछन्, तर Šɮिषत र िवģवास नगनȆहɴका िनिĞत भने केही पिन

शुǪ ɷदैन । बɳ ितनीहɴका िनिĞत मन र िववेक समेत Šɮिषत भएका ɷęछन्

। 16 ितनीहɴले परमेģवरलाई िचनेको छ
ु

त भęछन्, तर ितनीहɴका कामले

उहाँलाई इęकार गदăछ । ितनीहɴ घृिणत र अनाXाकारी ɷęछन् अिन कुनै पिन

असल कामका लािग योĈयका ठहिरदैनन् ।

2
तर ितमीले उिचत िसǪाęतसँग िमġने कुरो माś भęनू । 2 वृǪ पुɳषहɴ

संयम्, ŠितिĤठत, समझदार, िवģवासमा, Šेममा र धैयăमा पĆका ɷनुपछă । 3

ĕयसैगरी वृǪा ĥśीहɴ कुरौटे होइन, सदैव आफँैलाई आदरणीय Šĥतुत गनुăपछă

। ितनीहɴले मǯ िपइरहनु ɷदैन । 4 तजवान ĥśीहɴलाई ितनीहɴको सोचमा

सęतुिलत ɷन आǿान गनă, ितनीहɴका आěना पितहɴ र बालबािलकाहɴलाई

Šेम गनă उĕसाह िदन, समझदार ɷन, 5 शुǪ, असल गृिहणी र ितनीहɴका

पितहɴकाआXा पालन गनă ितनीहɴले जे असल छ ĕयही िसकाउनुपछă, तािक

परमेģवरको वचनको िनęदा नगिरयोस् । 6 ĕयसै गरी जवान पुɳषहɴलाई

समझदार ɷनलाई आǿान गर । 7 सबै कुरामा आफैलाई असल कामहɴको

एउटा नमुनाको ɴपमा Šĥतुत गर, ितमीले िसकाउँदा शुǪता, ŠितĤठा र िनęदा

गनă नसĆने बोली-वचन देखाऊ । 8 सċयाउनु नै नपनȆ शĜदहɴ बोल, तर यिद

उनले ितŤो िवरोध गनă Šयास गरे भने हामी बारे भęने कुनै पिन खराब कुरा

नभएकोले ĕयसले कसैमािथ शमă ġयाओस् । 9 दासहɴले हरेक कुरामा

ितनीहɴका मािलकहɴका आXा पालन गɴन् । ितनीहɴले उनीहɴलाई खुसी

पानă Šयास गनुăपछă, र ितनीहɴसँग िववाद नगɴन्, 10 र कुनै पिन थोक

नचोɴन्, तर ितनीहɴले असल िवģवास Šकट गɴन्, तािक ितनीहɴले हाŤा

मुिĆतदाता परमेģवरबारेको हाŤो िशWालाई हरतरहले आकषăक बनाऊन् ।

11 हरे, हामीले खुसीसाथ आशा गिररहकेा अथाăत् हाŤा महान् परमेģवर

र मुिĆतदाता येशू ōीĤटको मिहमा Šकट ɷने कुरालाई हामीले ŠाĚत गनă

ŠितWा गदाă, हरेककहाँ मुिĆत ġयाउन सWम परमेģवरको अनुŎह देखा

परेको छ, 12 र हामीलाई अधाȸम�कता र संसािरक इċछाहɴलाई इęकार

गनă अिन यस युगमा समझदार, (aiōn g165) 13 धाȸम�क र ईģवरीय जीवन

िजउन तािलम िदęछ । 14 येशूले हामीलाई अधाȸम�कताबाट ĥवतęś पानă, र

आěनै िनिĞत जे असल छ ĕयही गनă इċछ

ु

क मूġयवान मािनसहɴ अथाăत् शुǪ
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बनाउन आफँैलाई हाŤो िनिĞत िदनुभयो । 15 यी कुराहɴ भन, र उĕसाह

देऊ, र सारा अिधकारसिहत सċयाऊ । ितमीलाई कसैले अनादर नगरोस् ।

3
शासकहɴ र अिधकारीहɴका अिधनमा रहन, ितनीहɴका आXा माęन र

हरेक असल कामका लािग तयार बĥन, 2कसैको िनęदा गनă, तकă िवतकă बाट

अलग रहन, अɴ मािनसहɴलाई आ-आěना मागăमा चġन िदन र सबै

मािनसहɴŠित नŤता देखाउन याद िदलाऊ । 3 िकनभने एक पटक हामीहɴ

पिन लापरवाह, अनाXाकारी िथयौँ । हामी बरािलएका र धेरै Šकारका

खराब इċछाहɴ र िवलािसताको दासĕवमा िथयौँ । हामी ɭĤटता र ईĤयाăमा

िजउँĖयौँ । हामी घृिणत र एक अकाăलाई घृणा गनȆ मािनस िथयौँ । 4 तर जब

परमेģवर हाŤा उǪारकको दया र मानवजाितŠित उहाँको Šेम देखा पĄयो, 5

हामीले धाȸम�कतामा गरेका कामहɴǱारा होइन, तर उहाँको कृपाअनुसार

नयाँ जęमको ĥनान र पिवś आĕमाको निवकरणǱारा उहाँले हामीलाई

बचाउनुभयो । 6 परमेģवरले हाŤा उǪारक येशू ōीĤटǱारा हामीमािथ पिवś

आĕमा Šशĥत माśामा खęयाउनुभयो । 7 तािक उहाँको अनुŎहǱारा धमȃ

ठहिरएर हामी अनęत जीवनको पĆका उǥरािधकारीहɴ भयौँ । (aiōnios

g166) 8 यी वचनहɴ िवģवासयोĈय छन् । ितमी यी कुराहɴबारे ɯढतासाथ

बलेको म चाहęछ

ु

, तािक परमेģवरमा भरोसा गनȆहɴले उहाँले ितनीहɴका

सामु राćनुभएको असल कामहɴितर ितनीहɴका मन लगाऊन् । यी कुराहɴ

सबै मािनसहɴका लािग असल र फाइदाजनक छन् । 9 तर ǲवĥथाबारेको

मूखăतापूणă वादिववादहɴ, वंशावलीहɴ, झगडा र Ǳęदबाट अलग रहनू । ती

कुराहɴ मूġयहीन र बेफाइदाका छन् । 10 एक या ɭई पटकको चेतावनी

पģचात ितमीहɴका िबचमा िवभाजन गराउने जो-कोहीलाई इęकार गर, 11 र

जान, िक यĥतो मिनस सही मागăबाट भĒकेको छ, पाप गदȉ छ र आफँैलाई

दोĤयाउँछ । 12 जब म अȸत�मास वा तुिखकसलाई ितमीकहाँ पठाउँछ

ु

, चाँडो

गर, र िनकोपोिलसमा आऊ, जहाँ मैले िहउँद िबताउने िनणăय गरेको छ

ु

। 13

चाँडो गर, र कानुनका Xाता जेनास र अपोġलोसलाई ितनीहɴलाई चािहने

सबै थोक िदएर पठाऊ । 14 हाŤा मािनसहɴ अĕयावģयक खाँचाहɴ पुरा गनȆ

असल कामहɴमा आफँै लाĈन िसĆनुपछă, तािक ितनीहɴ िनĤफल नहोऊन् ।

15 मसँग भएका सबैले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन् । िवģवासमा
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हामीलाई Šेम गनȆहɴलाई अिभवादन भिनदेऊ । ितमीहɴ सबैसँग अनुŎह

रहोस् । आमेन् ।
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िफलेमोन

1
ōीĤट येशूको कैदी पावल र हाŤा भाइ ितमोथीबाट हाŤा िŠय साथी

तथा सĊगी-सहकमȃ िफलेमोनलाई, 2अिन हाŤी बिहनी अिĚफया र हाŤा

सĊगी-िसपाही अȻख�Ěपस र ितŤो घरमा भएको मĔडलीलाई, 3 परमेģवर

िपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 4 ितमीलाई Šाथăनामा

सĞझना गदाă म सधैँ परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

। 5 Šभु येशूमा भएको

ितŤो िवģवास र Šेम र अɴ िवģवासीहɴŠित भएको ितŤो Šेमको बारेमा मैले

सुनेको छ

ु

। 6 म Šाथăना गछ

ु

ă, िक ōीĤटमा हामीमा भएको हरेक असल

कुराको Xानको िनिĞत ितŤो िवģवासको सहभािगता Šभावकारी ɷन सकोस्

। 7 िकनिक ितŤो Šेमले मलाई čयादै आनęद र साęĕवना िदएको छ, िकनभने

भाइ, ितमीले िवģवासीहɴका ɹदयलाई ताजा बनाएका छौ । 8 यसकारण,

ितमीले के गनुăपछă, ĕयो कुरा ितमीलाई आXा िदनको िनिĞत ōीĤटमा ममा

साहस भए, तापिन 9 Šेमको कारणले म वृǪ पावल, येशूको िनिĞत एउटा

कैदी, म ितमीलाई िबęती गछ

ु

ă, 10 म मेरा छोरा ओनेिसमसको िनिĞत िबęती

गिररहछे

ु

, जसको म कारागारमा ɷदँा बुबा बनेँ । 11 िकनिक एक पटक ऊ

ितŤो िनिĞत काम नलाĈने ĢयिĆत िथयो, तर अिहले ऊ ितमी र म ɭवैको

िनिĞत काम लाĈने भएको छ । 12 म उसलाई, जो मेरो ɹदय हो, ितमीकहाँ

पठाउँदै छ

ु

। 13 म सुसमाचारको िनिĞत कारागारमा ɷदँा उसले ितŤो सǛामा

मेरो सेवा गनă सĆने िथयो भनेर मैले उसलाई मसँगै राćन चाहęथेँ । 14 तर म

ितŤो अनुमितिवना केही गनă चाहęनँ, िकनभने म ितमीलाई मेरो िनिĞत केही

असल काम गनă जबरजĥती गȷद�नँ, तर ितमी आफँैले राजीखुसीले गरेको

म चाहęछ

ु

। 15 सायद अब ितमीले सदाको लािग उसलाई िफताă पाउन

सकोस् भनेर नै ऊ केही समयको िनिĞत ितमीबाट अलग भएको िथयो ।

(aiōnios g166) 16अब एक दासको ɴपमा होइन, तर दासभęदा अिधक

एउटा िŠय भाइको ɴपमा Ŏहण गर । म उसलाई माया गछ

ु

ă र ितमीले पिन

उसलाई Šेम गर । ितमीले उसलाई शरीरमा र Šभुमा भाइको ɴपमा Šेम गर

। 17 ĕयसैले, यिद मलाई सहकमȃ मानेर ĥवीकार गछȏ भने उसलाई पिन

मलाई जĥतै गरी ĥवीकार गर । 18 तर यिद उसले कुनै भुल गरेको छ भने

मलाई दोष लगाऊ र केही ितनुăपनȆ छ भने मेरो िहसाबमा रािखदेऊ । 19 म
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पावल, आěनै हातले यो कुरा लेćदै छ

ु

, िक ĕयो म ितमीलाई ितिरिदनेछ

ु

। म

यो उġलेख गȷद�नँ, िक ितमी आěनो जीवनको िनिĞत मŠित कित ऋणी

छौ । 20 हो, भाइ, मेरो आनęदको िनिĞत Šभुमा केही गिरदेऊ; ōीĤटमा

मेरो ɹदयलाई ताजा पािरदेऊ । 21 ितमीले मेरो आXा पालन गछȏ भęने

िनģचयतासाथ म ितमीलाई यो पś लेćदै छ

ु

। मलाई िवģवास छ, िक ितमीले

मैले भनेको भęदा पिन बढी गनȆछौ । 22 साथै, मेरो िनिĞत एउटा कोठा तयार

गर, िकनिक म आशा गदăछ

ु

, िक ितŤो Šाथăनाले गदाă चाँडै नै म ितमीलाई

भेĐन आउन सĆनेछ

ु

। 23ōीĤटको िनिĞत मिसत कैदी भएका इपाšासले

पिन ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन् । 24 साथै मेरा सहकमȃहɴ मकूă स,

अिरĥताखăस, डेमास र लूकाले पिन अिभवादन पठाएका छन् । 25 हाŤा येशू

ōीĤटको अनुŎह ितŤो आĕमािसत रहोस् । आमेन ।
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िहŢूहɴ

1
Šाचीन कालमा परमेģवर िविभęन समयमा िविभęन Šकारले हाŤा

िपता पुखाăहɴसँग अगमवĆताहɴǱारा बोġनुभयो । 2 तर यी अिęतम

िदनहɴमा उहाँ हामीहɴसँग पुśǱारा बोġनुभएको छ, जो सबै कुराका िनिĞत

उǥरािधकारी िनयुǘ गिरनुभएको छ । परमेģवरले उहाँǱारा नै सबै कुरा

पिन बनाउनुभयो । (aiōn g165) 3 उहाँ नै परमेģवरलको ĥवभावको सार र

मिहमाको चमक ɷनुɷęछ । आěनो शिĆतको वचनǱारा उहाँले सबै कुरा सँगै

पिŌराćनुभएको छ । उहाँले पापको शुǪेइँ गनुăपिछ उहाँ उċच Ȯस�हासनको

दािहनेपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ । 4 उहाँ ĥवगăɮतहɴभęदा महान् ɷनुɷęछ,

िकनभने जुन नाउँ उहाँले ŠाĚत गनुăभएको छ, ĕयो ितनीहɴलाई िदइएको

नाउँभęदा उǥम छ । 5 के परमेģवरले ĥवगăɮतहɴमĘये कसैलाई किहġयै

यसो भęनुभयो र? “ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤा िपता भएको छ

ु

?” र

फेिर, “म उनका लािग िपता ɷनेछ

ु

, र उनी मेरा लािग पुś ɷनेछन्?” 6 फेिर,

जब परमेģवरले पिहले जęमेकालाई संसारमा ġयाउनुɷदँा उहाँ भęनुɷęछ,

“परमेģवरका सबै ĥवगăɮतले उहाँलाई आराधना गनȉपछă ।” 7 ĥवगăɮतहɴका

िवषयमा उहाँ यसो भęनुɷęछ, “उहाँ जसले आěना दासहɴलाई आगोको

čवाला र उहाँका ĥवगăɮतहɴलाई आĕमाहɴ बनाउनुɷęछ ।” 8 तर पुśको

िवषयमा उहाँ यसो भęनुɷęछ, “हे परमेģवर, तपाəको Ȯस�हासन सधैँभिर

रिहरहने छ । तपाəको राजदĔड नै तपाəको राčयको ęयायको राजदĔड

ɷनेछ । (aiōn g165) 9 तपाəले धाȸम�कतालाई Šेम गनुăɷęछ र अधमăलाई

घृणा गनुăɷęछ । ĕयसकारण, हे परमेģवर, तपाəका परमेģवरले तपाəलाई

आनęदको तेलले अिभषेक गनुăभएको छ र सहयोगी बनाउनुभएको छ ।” 10

“हे Šभु, आिदमा तपाəले पृĖवीको जग बसाġनुभयो । ĥवगăहɴ तपाəका

हातका काम ɷन् । 11 ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्, तर तपाə रिहरहनुɷनेछ ।

ितनीहɴ लगाइने कपडाका ट

ु

Ōाझैँ झुśा ɷनेछन् । 12 तपाəले ितनीहɴलाई

लबेदाजĥतै बेनुăɷनेछ, र ितनीहɴ कपडाको ट

ु

Ōाझैँ पिरवतăन ɷनेछन् । तर

तपाə सधैँ उĥतै ɷनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴको अęĕय किहġयै ɷदैँन ।” 13

तर कुनचािहँ ĥवगăɮतलाई परमेģवरले किहġयै यĥतो भęनुभएको छ, “मेरो

दािहने हातपिǛ बस जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤा खुǛाको पाउदान
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बनाउँिदनँ?” 14 के सबै ĥवगăɮतहɴ मुिĆत पाउनेहɴको वाĥता र सेवा गनă

पठाइएका आĕमाहɴ होइनन् र?

2
ĕयसकारण, हामीले जे सुनेका छौँ ĕयसमा हामीले सबैभęदा बढी Ęयान

िदनुपछă । ĕयसैले, यसबाट बहिकएर हामी टाढा जानुɷदैँन । 2 यिद

ĥवगăɮतहɴǱारा बोिलएको सęदेशको माęयता भयो भने, र हरेक आXा

उġलघĊन गनȆ र अनाXाकारीहɴले िठक सजाय पाउँछन् भने र 3 हामीले

यित ठ

ु

लो मुिĆतको बेवाĥता गĄयौँ भने, तब हामी कसरी उĞकन सĆछौँ र?

यो मुिĆत जुन पिहलो पġट ŠभुǱारा नै घोषणा गिरएको िथयो र जसले यो

सुने हाŤा िनिĞत ĕयो पĆका गिरयो । 4 ĕयही समयमा परमेģवरले यसलाई

िचǻहɴ, अचĞमका काम र िविभęन शिĆतशाली कामहɴबाट अिन उहाँको

आěनै इċछाअनुसार पिवś आĕमाका वरदानहɴको िवतरणǱारा Šमािणत

गिरिदनुभयो । 5 हामीले कुरा गिरराखेको आउँदो संसारलाई परमेģवरले

ĥवगăɮतहɴको अधीनमा राćनुभएन । 6 ĕयसको सǛामा, कसैले कुनै ठाउँमा

यसरी गवाही िदएको छ, “मािनस के हो, तपाə ĕयसको ćयाल गनुăɷęछ? वा

मािनसको छोरो के हो जसका िनिĞत तपाə वाĥता गनुăɷęछ? 7 तपाəले

मािनसलाई ĥवगăɮतभęदा अिल कम बनाउनुभएको छ; तपाəले उसलाई

मिहमा र आदरको मुकुट पिहराउनुभएको छ । (नोटः केही पुरानो संĥकरणले

थĚछ) र तपाəले उसलाई तपाəका हातका कामहɴमािथ राćनुभएको छ

। 8 तपाəले हरेक कुरा उहाँको अधीनमा राćनुभएको छ ।” िकनभने

परमेģवरले सबै कुरा मानव-जाितको अधीनतामा राćनुभएको िथयो ।

उहाँले कुनै पिन थोक मािनसबाट बािहर रहन िदनुभएन । तर आज हामी

कुनै पिन िचज मािनसको अधीनमा रहकेो देćदैनौँ । 9 तर, उहाँलाई केही

समयको िनिĞत ĥवगăɮतभęदा कम बनाइएको हामीले देखेका छौँ । उहाँ

येशू ɷनुɷęछ । िकनभने उहाँका ɭःख र मृĕयुको कारणले येशू ōीĤटलाई

मिहमा र आदरको मुकुट पिहराइएको छ । ĕयसकारण, अिहले परमेģवरको

अनुŎहबाट येशू ōीĤटले हरेक मािनसका िनिĞत मृĕयु चाćनुभयो । 10 यो

परमेģवरका िनिĞत उपयुǘ िथयो, िकनभने हरेक थोक उहाँका िनिĞत र

उहाँǱारा अिĥतĕवमा आएको छ । धेरै छोराहɴ मिहमामा ġयाइँदा उहाँको

ɭःखǱारा ितनीहɴको मुिĆतलाई पुरा गनă उहाँ एक अगुवा बनाइनुभयो । 11
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िकनिक समपăण गनȆ र समपăण गिरएकाहɴ ɭवै एउटै ūोतबाट आउँछन् ।

ĕयसैकारण, उहाँ ितनीहɴलाई भाइहɴ भनी बोलाउन शमाăउनुɷęन । 12 उहाँ

भęनुɷęछ, “म तपाəको नाउँ मेरा दाजुभाइहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

; म सभाको

िबचबाट तपाəको गीत गाउनेछ

ु

।” 13 र फेिर, “म उहाँमा भरोसा गनȆछ

ु

।” र फेिर, “हरे, यहाँ म र मेरा छोराछोरीहɴ जसलाई परमेģवरले मलाई

िदनुभएको छ ।” 14 ĕयसकारण, पिहले नै परमेģवरका छोराछोरीहɴ मासु र

रगतको एक भाग भएका ɷनाले येशूले पिन ĕयही कुराहɴ ितनीहɴसँग

बाँĒनुभयो । ĕयसैले, येशूले मृĕयु सहरे मृĕयुको शिǘ भएकोलाई अथाăत्

शैतानलाई नĤट पानुăभयो । 15 मृĕयुको डरǱारा र सधैँ शैतानका दास भएर

िजएकाहɴको लािग ĥवतęśता िदन उहाँले ĕयसो गनुăभयो । 16 िकनिक

वाĥतवमा उहाँले ĥवगăɮतहɴको वाĥता गनुăɷęन; बɳ, उहाँले वाĥता गनȆ

त अŢाहामका सęतानको हो । 17 ĕयसैले, उहाँका भाइहɴजĥतै बęन

उहाँका िनिĞत सबै Wेśमा आवģयक िथयो । ĕयसकारण, उहाँ परमेģवरका

कुराहɴसĞबęधी दयापूणă र िवģवासयोĈय ɷनुभई परमेģवरका महान् पुजारी

ɷनुभयो । ĕयसैले, उहाँले सबै मािनसका पापको Wमा ġयाउन सĆनुभयो

। 18 िकनभने येशू आफँैले ɭःख भोĈनुभयो, र परीिWत ɷनुभयो; उहाँले

परीWामा पनȆहɴलाई सहायता गनă सĆनुɷęछ ।

3
ĕयसकारण, पिवś भाइहɴ हो, ितमीहɴ ĥवगȃय बोलावटमा साझेदार

ɷन बोलाइएका हाŤा Šधान पुजारी, Šेिरत र येशू ōीĤटलाई िवचार गर

। 2 जसले उहाँलाई िनयुǘ गनुăभयो, उहाँ परमेģवरŠित िवģवास योĈय

ɷनुɷęĖयो, जसरी मोशा पिन परमेģवरको घरानामा िवģवासयोĈय िथए । 3

परमेģवरले मोशालाई भęदा येशूलाई योĈय र महान् मिहमा िदनुभएको िथयो

। िकनभने घर आफँैलाई भęदा घर बनाउनेको बढी आदर ɷęछ । 4 हरेक

घर कोही न कोहीǱारा बनाइएको ɷęछ, तर हरेक थोक बनाउने परमेģवर

नै ɷनुɷęछ । 5 एकाितर, मोशा परमेģवरका सारा घरानामा िवģवासयोĈय

सेवकजĥतै भएर भिवģयमा बोिलने कुराहɴका बारेमा उनी एक गवाही िथए

। 6 तर परमेģवरको घरानाको िजĞमा पुś ōीĤटले िलनुभएको छ । यिद

हामी िनģचयतासाथ उहाँलाई पŌी रहęछौँ भने हामी गवăसाथ भęन सĆछौँ,

िक हामी उहाँका घराना हौँ । 7 ĕयसकारण, जसरी पिवś आĕमा भęनुɷęछ,
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“आज, यिद ितमीले उहाँको सोर सुęयौ भने, 8 उजाड-ĥथानमा परीWाको

समयमा िवŝोह गरेजĥतै ितमीहɴका ɹदयलाई कठोर नपार । 9 चािलस

वषăसĞम मैले गरेको काम ितनीहɴले देखे र पिन ितŤा पुखाăहɴले िवŝोह गरेर

मेरो परीWा गरे । 10 ĕयसकारण म ĕयस पुĥतासँग अŠसęन भए । मैले

भनेँ, ‘ितनीहɴ जिहले पिन आěना ɹदयबाट तȷक�एर गएका छन् । अिन

ितनीहɴलाई मेरो बाटो नै थाहा छैन ।’ 11 मेरो Ōोधमा मैले शपथ खाएः

‘ितनीहɴ किहġयै पिन मेरो िवũाममा Šवेश गनă पाउनेछैनन्’ ।” 12 भाइहɴ

हो, होिसयार बस । ĕयसैले, ितमीहɴमĘये कोही पिन ɭĤट ɹदय र अिवģवासी

नहोस्, जुन ɹदयले जीिवत परमेģवरबाट तकाăएर टाढा नलैजाओस् । 13 बɳ,

जबसĞम “आजको िदन” भęने कुरा छ, िदनɷँ एकले अकȌलाई उĕसाह

देओ । ĕयसकारण, ितमीहɴमĘये कसैले पिन छलकपटको पापǱारा ɹदय

कठोर नपारोस् । 14 यिद हामीले सुɳदेिख अęĕयसĞमै उहाँमा राखेको हाŤो

भरोसालाई िनģचयतासाथ बिलयोसँग पŌी राćयौँ भने, ōीĤटसँगै हामी

साझेदार भएका ɷęछौँ । 15 यसको बारेमा यĥतो भिनएको िथयो, “आज,

यिद ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ भने, िवŝोहमा गरेजĥतै ितमीहɴले ɹदय

कठोर नपार ।” 16 ती को िथए जसले परमेģवरको आवाज सुने र उहाँको

िवरोध गरे? के ती सबै मोशाले िमũ देशबाट िनकालेर ġयाएकाहɴ नै होइनन्

र? 17 जोसँग उहाँ चािलस वषăसĞम िरसाउनुभएको होइन र? के ती पाप

गनȆहɴिसत होइन जसका मृत शरीरहɴ उजाड-ĥथानमा छिरएका िथएनन्

र? 18 ितनीहɴ उहाँको िवũाममा पĥन पाउनेछैनन् भनी कोसँग उहाँले

शपथ खानुभएको िथयो, के ती उहाँका आXा नमाęनेहɴ होइनन् र? 19 र

अिवģवासको कारणले नै ितनीहɴ उहाँको िवũाममा पĥन नसकेको हामी

देćदछौ ।

4
यसकारण, हामी िनकै होिसयार होऔँ तािक हामीमĘये कोही पिन

परमेģवरको िवũाममा Šवेश गनȆ ŠितXा ɷदँा ɷदैँ िवũाम गनăदेिख विďचत

ɷन नपरोस् । 2 िकनभने ितनीहɴलाई जĥतै हामीलाई पिन सुसमाचार

सुनाइएको िथयो । तर सुनेको वचनले ितनीहɴलाई कुनै पिन फाइदा भएन ।

िकनिक सुęनेहɴले िवģवाससाथ ĥवीकार गरेनन् । (नोटः अɴ संĥकरणमा

पēछौँ) तर ĕयो सęदेश सुęनेहɴ जसले िवģवासिवना नै सहभागी भए
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ितनीहɴलाई फाइदा भएन । 3 िकनिक हामी जसले िवģवास गरेका छौँ

ĕयस िवũाममा हामी Šवेश गनȆछौँ, जसरी उहाँले भęनुभयो, “जसरी मैले

मेरो Ōोधमा शपथ खाएँ, ‘ितनीहɴ किहġयै मेरो िवũाममा Šवेश गनȆछैनन्’

।” उहाँले यसो भęनुभयो, यǯिप संसारको उĕपिǥमा नै उहाँका सृिĤटका

कामहɴ पुरा भइसकेका िथए । 4 िकनिक सातौँ िदनको िवषयमा उहाँले

केही भęनुभएको छ, “परमेģवरले सातौँ िदनमा आěना सबै कामबाट िवũाम

िलनुभयो ।” 5 फेिर उहाँले भęनुभएको छ, “ितनीहɴ मेरो िवũाममा किहġयै

Šवेश गनȆछैनन् ।” 6 ĕयसकारण, उहाँको िवũाममा Šवेश गनă अझै कसैका

लािग बाँकी नै छ, र धेरै इūाएलीहɴले सुसमाचार सुने, तर ितनीहɴले

आXापालन नगरेको कारण यस िवũाममा Šवेश गनă सकेनन् । 7 “आज”

भनेर परमेģवरले फेिर एउटा िनिģचत िदन ठहराउनुभएको छ । धेरै िदनपिछ

उहाँ दाऊदǱारा बोġनुभयो, जसरी यो अिगबाटै भिनएको िथयो, “आज

ितमीहɴले उहाँको आवाजलाई सुęयौ भने, ितमीहɴका ɹदय कठोर नपार ।”

8 िकनिक यिद यहोशूले ितनीहɴलाई िवũाम िदएका भए, परमेģवरले अकȌ

िदनको िवषयमा बोġनुɷने िथएन । 9 यसकारण, परमेģवरका मािनसहɴका

िनिĞत एउटा िवũाम िदनको िवũाम अझै बाँकी छ । 10 िकनिक जसले

परमेģवरको िवũाममा Šवेश गदăछ, ĕयो आफँैले पिन आěना कामहɴबाट

िवũाम िलęछ, जसरी परमेģवरले उहाँका कामहɴबाट िवũाम िलनुभयो । 11

ĕयसकारण, हामी ĕयस िवũाममा Šवेश गनăका िनिĞत Šयĕन गरौँ, तािक

कोही पिन ĕयस Šकारको अनाXाकािरतामा नपरोस् जसरी ितनीहɴ परे ।

12 िकनभने परमेģवरको वचन जीिवत र िŌयाशील अिन ɭईधारे तरवारभęदा

पिन धािरलो छ । यसले आĕमा, Šाण र मासीलाई अलग गदăछ र छेĒदछ

अिन यो ɹदयका भावना र िवचारहɴको जाँच गनă सWम छ । 13 सृिĤटको

कुनै पिन थोक परमेģवरको ɯिĤटमा लुकेको छैन । बɳ, उहाँको ɯिĤटमा हरेक

कुरा छलăĊगै छ जसलाई हामीले लेखा िदनुपछă । 14 ĕयसकारण, हामीसँग

महान् Šधान पुजारी ɷनुɷęछ जो ĥवगă भएर जानुभएको छ । उहाँ परमेģवरका

पुś येशू ɷनुɷęछ । तसथă, हामी हाŤो िवģवासलाई ɯढतासाथ थािमराखौँ ।

15 िकनिक हामीसँग हाŤा कमजोरीहɴमा हामीलाई साęĕवना िदन नसĆने

एक जना Šधान पुजारी ɷनुɷęन । ĕयसको सǛामा, हामीसँग एक जना
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ɷनुɷęछ जो हामीजĥतै परीWामा भएर जानुभयो, तरै पिन उहाँ पापरिहत

ɷनुɷęछ । 16 तब हामी परमेģवरको अनुŎहको Ȯस�हासनमा साहसपूवăक

जाऔँ, तािक खाँचोको समयमा हामीले कृपा र अनुŎह पाउन सकौँ ।

5
िकनिक Šĕयेक Šधान पुजारी मािनसहɴकै िबचबाट छािनएको ɷęछ

। परमेģवरका थोकहɴसĞबęधी काम गनă मािनसहɴका सǛामा ितनलाई

िनयुǘ गिरएको हो । ĕयसकारण, ितनले पापहɴका िनिĞत बिल र उपहारहɴ

ɭवै बिलदानका काम गनă सĆछन् । 2 ितनले अजान र कमजोरहɴसँग

नŤतापूवăक ǲवहार गनुăपदăछ, िकनिक ितनी आफँै पिन कमजोरीबाट घेिरएका

छन् । 3 यसकारणले गदाă, जसरी ितनले मािनसहɴका पापको िनिĞत बिल

चढाउँछन्, ĕयसरी नै ितनलाई पिन आěनो पापका िनिĞत बिलदान चढाउन

माग गिरएको छ । 4 र कुनै पिन मािनस आफँैले आěनो आदर िलन सĆदैन

। ĕयसको सǛामा, हाɴनलाई जĥतै उसलाई परमेģवरǱारा बोलाइएको ɷęछ

। 5 ĕयसै गरी, ōीĤटलाई Šधान पुजारी बनाइएको कारणले न त उहाँले

आफँैलाई उचाġनुभयो । बɳ, उहाँसँग बोिलरहनुɷनेले भęनुभयो, “ितमी मेरा

पुś हौ, आज म ितŤा िपता भएको छ

ु

।” 6 अकȌ ठाउँमा पिन उहाँले यसरी

भęनुभएको छ, “ितमी सधैँका िनिĞत मġकीसेदेकको दजाăअनुसारको पुजारी

हौ ।” (aiōn g165) 7 उहाँ शरीरमा ɷनुɷदँा उहाँलाई मृĕयुबाट बचाउन सĆनुɷने

परमेģवरसँग उहाँले ठ

ु

लो सोरमा Ōęदन र आँशुकासाथ Šाथăना र िनवेदन

गनुăभयो । उहाँको आदरको कारणले गदाă उहाँले सुęनुभयो । 8 उहाँ एक पुś

ɷनुभएर पिन आफूले भोगेको कĤटबाट उहाँले आXापालन गनă िसĆनुभयो

। 9 उहाँ िसǪ बनाइनुभएपिछ उहाँमा आXाकारी ɷने हरेकका िनिĞत उहाँ

अनęत मुिĆतको कारण बęनुभयो । (aiōnios g166) 10 मġकीसेदेकको

दजाăबमोिजम Šधान पुजारी ɷनलाई परमेģवरले उहाँलाई िनयुǘ गनुăभयो ।

11 हामीसँग येशूको बारेमा भęनुपनȆ धेरै कुरा छन्, तर ितमीहɴ सुęनमा मęद

भएकाले यसलाई ǲाćया गनă गाŬो छ । 12 िकनिक यस बेलासĞम त

ितमीहɴ िशWकहɴ भइसĆनुपनȆ िथयो, तर ितमीहɴलाई अझै पिन कसैले

परमेģवरको वचनका साधारण िसǪाęतहɴ िसकाउनुपरेको छ । ितमीहɴलाई

खँिदलो भोजन होइन, ɮधको आवģयक छ । 13 िकनिक ɮध माś िपएर

िजउने कसैले पिन धाȸम�कताको वचनसँग अनुभव गनă सĆदैन, िकनिक ऊ
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अझसĞम बालकै ɷęछ । 14 तर खँिदलो भोजन पिरपĆवहɴका लािग हो ।

िकनिक ितनीहɴको पिरपĆवताको बुझाइको तािलमले ितनीहɴ ɭĤटबाट

असल छ

ु

Đǝाउन सĆने भएका ɷęछन् ।

6
ĕयसकारण, सुɳमा िसकेकोōीĤटको वचनलाई छोडेर हामी पिरपĆवताितर

अगािड बढौँ । परमेģवरमा िवģवास र मरेका कामहɴबाट पģचाǥापको जग

बसाġने काम फेिर नगरौँ, 2 न त बिĚतĥमाबारे िशWाको जग, हात राćने

काम, मरेका मािनसहɴको पुनɳĕथान, र अनęत ęयायको जग बसालौँ ।

(aiōnios g166) 3 यिद परमेģवरले अनुमित िदनुभयो भने हामीले पिन यो

गनȆछौँ । 4 िकनिक जसले एक चोिट čयोित पाएर ĥवगăको वरदान चाखेका

िथए, जो पिवś आĕमामा सहभागी भएका िथए, ितनीहɴका लािग यो

असĞभव कुरा हो । 5 र जसले परमेģवरको असल वचन र आउने युगको

शिĆतको ĥवाद चाखेका िथए, ितनीहɴका लािग यो असĞभव कुरा हो ।

(aiōn g165) 6 तर जो पितत भएको छ, ितनीहɴलाई फेिर पģचाǥापमा

ġयाउन असĞभव छ । िकनिक ितनीहɴले फेिर आěनै िनिĞत परमेģवरका

पुśलाई Ōुसमा टाँĈदछन्, र उहाँलाई खुġलमखुġला शमăमा पादăछन् । 7

िकनिक जिमनले आफूमािथ बȺस�ने जुन पानी िपउँछ, जसमा बारĞबार

पानी पछă र ĕयसले जिमनमा काम गनȆहɴका लािग उपयुǘ अęन उĕपादन

गदăछ, ĕयस जिमनले परमेģवरबाट आिशष् ŠाĚत गदăछ । 8 तर यिद ĕयसले

काँडा र िसउँडीहɴ फलाउँछ भने, ĕयो मूġयहीन ɷęछ र यो ũापको निजक

पुĈदछ, र अęĕयमा ĕयसलाई जलाइęछ । 9 हामीले यस Šकारले बोले,

तापिन िŠय हो, हामीलाई ितमीहɴका असल थोकहɴले Šभािवत परेका

छन्, र ĕयो कुरा उǪारको िवषयमा हो । 10 िकनिक ितमीहɴले उहाँको

नाउँका खाितर देखाएको काम र Šेमलाई िबसȆने परमेģवर अधमȃ ɷनुɷęन,

िकनभने ितमीहɴले िवģवासीहɴको सेवा गरेका िथयौ र अझै पिन ितनीहɴको

सेवा गदȉ छौ । 11 अिन हामी उĕकट इċछा गदăछौँ, िक ितमीहɴ हरेकले

अęĕयसĞमै आěनो भरोसाका िनिĞत ĕयही पूणă िनģचयता देखाओ । 12

ĕयसैले, ितमीहɴ अġछे नहोओ, तर िवģवास र धैयăǱारा ŠितXाहɴको हकदार

ɷनेहɴका देखासेखी गनȆहɴ होओ । 13 िकनिक परमेģवरले अŢाहामलाई

आěनो ŠितXा गनुăɷदँा उहाँभęदा ठ

ु

लो अɴ कोही नभएकाले गदाă उहाँ
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आफँैले शपथ खानुभयो । 14 उहाँले भęनुभयो, “िनģचय नै म तँलाई आिशष्

िदनेछ

ु

, र तँलाई čयादै वृिǪ गराउनेछ

ु

।” 15 यसरी, अŢाहामले धैयăसाथ

पखȆ र जे ŠितXा गिरएको िथयो, सो ŠाĚत गरे । 16 िकनिक मािनसहɴले

आफूभęदा ठ

ु

लाहɴǱारा शपथ खाęछन्, र शपथले अęĕयमा ितनीहɴको

वादिववाद िमलाउन िनģचयता िदęछ । 17 परमेģवरले उहाँको ŠितXाको

अपिरवतăनशील ĥवभावको ŠितXाका हकदारहɴलाई ĥपĤट ɴपले देखाउन

िनणăय गनुăɷदँा उहाँले शपथǱारा नै पĆका गनुăभयो । 18 ĕयसैले, यी ɭईवटा

अपिरवतăनशील कुराǱारा उहाँले यसो गनुăभयो जसǱारा परमेģवरलाई झुट

बोġन असĞभव छ, तािक हामी, जो शरणको लािग भाĈनेहɴले, हाŤो अगािड

रािखिदएको िनģचयतालाई बिलयो गरी समाĕनलाई दŬो उĕसाह पाउन सकौँ

। 19 हामीिसत हाŤो आĕमा सुरिWत र भरपदȌ िनģचयतामा गािडएको छ,

यĥतो िनģचयता जुन िभśको पदाăिभś पिन पĥदछ । 20 मġकीसेदेकको

दजाăअनुसार उहाँ सधैँका िनिĞत Šधान पुजारी ɷनुभएकाले हाŤा अŎɮतको

ɴपमा येशू हामीभęदा पिहले ĕयस ठाउँमा गएर बिससĆनुभएको छ । (aiōn

g165)

7
ियनै मġकीसेदेक शालेमका राजा, सवȌċच परमेģवरका पुजारी िथए ।

अŢाहाम लडाइँ िजतेर फक�� रहकेो बेलामा मġकीसेदेकले ितनलाई भेटरे

आशीवाăद िदए । 2अŢाहामले मġकीसेदेकलाई सबै कुराको दशांश िदए

। मġकीसेदेक नाउँको अथă ɷęछ, “धाȸम�कताका राजा ।” ितनको अकȌ

पद “शालेमका राजा” हो, अथाăत् “शािęतका राजा ।” 3 उनी िवनािपता,

िवनामाता, िवनािपता-पुखाăहɴ र जीवनको सुɳ वा अęĕय नभएका ǲिĆत

ɷन् । बɳ, उनी परमेģवरका पुśजĥतै सदाकालका पुजारी ɷनुɷęछ । 4 हरे,

ियनी कĥता महान् ǲिĆत िथए । हाŤा पुखाă अŢाहामले ितनलाई लडाइँमा

िजतेर ġयाएका सबै कुराको दशांश िदए । 5 एकाितर, लेवीका छोराहɴ

जसले पुजारी पदलाई ŠाĚत गरेका छन्, ितनीहɴलाई मािनसहɴ अथाăत्

आěनै भाइहɴबाट दशांश िलने आXा ǲवĥथाले िदएको छ, यǯिप ितनीहɴ

पिन अŢाहामकै सęतानबाट आएका ɷन् । 6 तर अकȌितर, मġकीसेदेक

जसका वंशावली ितनीहɴबाटका िथएनन्, जसले अŢाहामबाट सबै दशांश

ŠाĚत गरे, र ितनले जसलाई ŠितXाहɴ गिरएको िथयो उनलाई आिशष् िदए
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। 7 ठ
ु

ला मािनसले िदएको आशीवाăदलाई साना मािनसले इęकार गनȆ कुनै

कारण छैन । 8 यस अवĥथामा मरणशील मािनसहɴले दशांश ŠाĚत गदăछन्

भने, अकȌितर ĕयस सęदभăमा उनी जीिवत रहęछन् भनी यसले Šमािणत

गदăछ । 9 र यस सęदभăमा भęनुपदाă, अŢाहामǱारा दशांश पाउने लेवीले

पिन दशांश िदए, 10 िकनभने मġकीसेदेकले अŢाहामलाई भेĐदा लेवी

पिन आěना पुखाăकै शरीरमा िथए । 11अब यिद लेवीको पुजारी पदǱारा

पूणăताको सĞभव भएको भए (िकनिक जसबाट मािनसहɴले ǲवĥथा ŠाĚत

गदăछन्), हाɴनको दजाăबमोिजम नभएर मġकीसेदेकको दजाăअनुसार अकȌ

पुजारी ĥथािपत गनă िकन आवģयक पĖयȌ? 12 िकनिक जब पुजारी पद

पिरवतăन ɷęछ, तब ǲवĥथा पिन पिरवतăन ɷनुपदăछ । 13 िकनिक एक

जना जसको बारेमा यी कुराहɴ भिनएका छन्, उहाँ अकȉ कुलका ɷनुɷęछ,

जसबाट किहġयै कसैले वेदीमा सेवा गरेका छैनन् । 14 अब यो ĥपĤट छ, िक

यɸदाको कुलबाट हाŤा Šभु जęमनुभएको िथयो, तर मोशाले पुजारीहɴका

बारेमा किहġयै उġलेख गरेका छैनन् । 15 यिद मġकीसेदेकजĥतै अकȌ

ĥवɴपमा पुजारी खडा ɷęछ भने, हामीले जे भिनरहकेा छौँ, ĕयो ĥपĤट

छ । 16 उहाँ शारीिरक पुखाăहɴका िनयमका आधारमा पुजारी ɷनुभएको

होइन, तर बɳ उहाँ अिवनाशी जीवनको शिĆतमा पुजारी ɷनुभयो । 17

िकनिक उहाँको िबषयमा धमăशाĥśले यसरी गवाही िदęछः “मġकीसेदेकको

दजाăजĥतै ितमी सधैँका िनिĞत पुजारी हौ ।” (aiōn g165) 18 िकनभने

पिहलेको आXा रǩ भएको छ, कारण ĕयो कमजोर र काम नलाĈने िथयो ।

19 िकनिक ǲवĥथाले कुनै पिन कुरालाई िसǪ बनाएन । तथािप, भिवĤयको

िनिĞत उǥम िनģचयता छ, जसǱारा हामी परमेģवरको निजक पुĈन सĆछौँ ।

20 अिन यो शपथिवना भएको होइन । एकाितर, ती अɴहɴ शपथिवना

नै पुजारीहɴ भएका िथए । 21 तर अकȌितर भने, यी येशू शपथिवना नै

पुजारी ɷनुभयो, जसको बारेमा परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “परमŠभुले ŠितXा

गनुăभएको छ, र उहाँले आěनो मन पिरवतăन गनुăɷęन, ‘ितमी सदाकाल पुजारी

ɷनेछौ’ ।” (aiōn g165) 22 जसǱारा येशूलाई उǥम करारको िनģचयता

िदइएको छ । 23 एकाितर, धेरै पुजाहारीहɴ भएका छन्, तर मृĕयुको

कारणले गदाă ितनीहɴलाई िनरęतर पुजारीको कायăमा लािग रहन िदएन ।
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24 तर अकȌितर भने, येशू सदासवăदा रिहरहनुɷęछ, उहाँसँग एउटा ĥथायी

पुजारी पद छ । (aiōn g165) 25 यसकारण, येशूǱारा परमेģवरको निजक

आउने मािनसहɴलाई बचाउनका िनिĞत उहाँ पूणă ɴपमा सामथȃ ɷनुɷęछ,

िकनभने उहाँ ितनीहɴका िनिĞत अęतर-िबęती गनăलाई सधैँ जीिवत ɷनुɷęछ ।

26 िकनिक यĥतै Šकारको Šधान पुजारी हाŤा िनिĞत सुहाउँदो छ । उहाँ

पापरिहत ɷनुɷęछ; उहाँ दोषरिहत, शुǪ, पापीहɴबाट अलग गिरनुभएका र

आकाशभęदा उċच ɷनुभएको छ । 27 Šधान पुजारीले जĥतै पिहले आěनै

पापका िनिĞत र ĕयसपिछ मािनसहɴका पापका िनिĞत उहाँले िदनɷँ बिलदान

चढाई रहनुपदȉन । जब उहाँले आफँैलाई अपăण गनुăभयो, तब उहाँले यो

एकै पटक सधैँका िनिĞत गनुăभयो । 28 िकनिक ǲवĥथाले मािनसहɴलाई

Šधान पुजारीको ɴपमा िनयुǘ गĄयो, जससँग कमजोरी ɷęथे । तर उहाँ

ǲवĥथापिछ आएको शपथको वचनले िनयुǘ ɷनुभएका पुś ɷनुɷęछ जो

सदाकालका िनिĞत िसǪ बनाइनुभएको छ । (aiōn g165)

8
अब हामीले भिनरहकेो कुरा यही होः हामीसँग एक जना Šधान पुजारी

ɷनुɷęछ जो ĥवगăको Ȯस�हासनको दािहनेपिǛ िवराजमान ɷनुɷęछ । 2 मािनसले

बनाएको होइन, तर परमेģवरले बनाउनुभएको साँचो पिवś बासĥथानमा उहाँ

एक सेवक ɷनुɷęछ । 3 िकनिक हरेक Šधान पुजारी भेटीहɴ र बिलदानहɴ

ɭवै चढाउन िनयुǘ गिरएको ɷęछ । ĕयसकारण, केही कुरा चढाउन आवģयक

छ । 4 अब यिद ōीĤट पृĖवीमा ɷनुभएको भए, उहाँ सबैका पुजारी

ɷनुɷने िथएन िकनिक ĕयहाँ Ģयवĥथाअनुसार भेटी चढाउनेहɴ छँदै छन् । 5

ितनीहɴले ĥवगȃय कुराहɴको नĆकल र छायाँको माś सेवा गदăछन् । जसरी

मोशाले बासĥथान बनाउन लाĈदा परमेģवरǱारा मोशालाई चेतावनी िदइयो,

परमेģवरले भęनुभयो, “हरे, ितमीलाई पहाडमा देखाइएको नमुनाबमोिजम

ितमीले हरेक थोक बनाउनू ।” 6 तर अिहले ōीĤटले ŠाĚत गनुăभएको सेवा-

कायă अझ धेरै उǥम छ । िकनभने उहाँले मĘयĥथता गनुăभएको करार धेरै

उǥम छ, जुनचािहँ उǥम ŠितXाहɴमा ĥथापना गिरएको छ । 7 िकनिक यिद

पिहलो करार दोषरिहत भएको भए, दोūो करारको आवģयकता नै पदȉन

िथयो । 8 िकनिक जब परमेģवरले मािनसको दोष भेǛाउनुभयो, तब उहाँले

भęनुभयो, “हरे, परमŠभु भęनुɷęछ, ती िदन आउँदै छन्, जब म यɸदा र
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इūाएलका घरानासँग नयाँ करार ĥथापना गनȆछ

ु

। 9 यो करार ितनीहɴका

िपता-पुखाăहɴसँग मैले बाँधेको जĥतो ɷनेछैन, एक िदन मैले ितनीहɴको हात

समातेर ितनीहɴलाई िमũ देशबाट डोĄयाएर ġयाएँ । िकनिक ितनीहɴले मेरो

करारलाई अट

ु

ट ɴपमा पǚाएनन्, र परमŠभु भęनुɷęछ, मैले ितनीहɴको

बेवाĥता गरे । 10 परमŠभु भęनुɷęछ, ती िदनपिछ म इūाएलको घरानासँग

यो करार बाँĘनेछ

ु

। म मेरो Ģयवĥथा ितनीहɴको मनमा रािखिदनेछ

ु

, र म

ितनीहɴका ɹदयमा पिन ती लेिखिदनेछ

ु

। म ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, अिन

ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् । 11 ितनीहɴले हरेक आěनो िछमेकीलाई

िसकाउनेछैनन्, र आěनो हरेक भाइलाई परमŠभुलाई िचन भęनुपदȉन ।

िकनिक ितनीहɴमĘयेका सानादेिख िलएर ठ

ु

लासĞम सबैले मलाई िचęनेछन्

। 12 िकनिक ितनीहɴले गरेका अपराधहɴŠित म अनुŎह देखाउनेछ

ु

, र

ितनीहɴले गरेका पापहɴको सĞझना म किहġयै गनȆछैनँ ।” 13 “नयाँ”

भęनुɷदँा उहाँले पिहलो करारलाई पुरानो बनाउनुभयो । र जुन काम नलाĈने र

पुरानो भएको छ, ĕयो हराएर जानै लागेको छ ।

9
अब पिहलेको करारमा आराधनाका िनिĞत िनयमहɴ र सांसािरक

बासĥथान िथए । 2 िकनिक एउटा बासĥथान तयार गिरएको िथयो जसको

पिहलो कोठािभś सामदान, टबेुल, र उपिĥथितको रोटी िथए, ĕयसलाई

पिवśĥथान भिनęĖयो । 3 पदाăको पछािडितर अकȌ दोūो कोठा िथयो,

जसलाई महा-पिवśĥथान भिनęĖयो । 4 यसमा धूपको िनिĞत एउटा सुनको

वेदी िथयो । यसमा करारको सęɭक पिन िथयो, जुन पूणă ɴपले सुनले

मोहोिरएको िथयो । यसको िभśपिǛ रहकेो सुनको भाँडोमा मęन रािखएको

भाँडो, कोिपला लागेको हाɴनको लौरो र करारका िशलालेखहɴ िथए ।

5करारको सęɭकको मािथ ईģवरीय मिहमाका कɴबहɴले Šायिģचǥको

ढकनीलाई ढाकेका िथए, जसको बारेमा हामी अिहले पूणă ɴपले वणăन गनă

सĆदैनौँ । 6 यी थोकहɴलाई तयार गिरसकेपिछ पुजारीहɴ िनयिमत ɴपमा

बासĥथानको बािहरी कोठामा सधैँ आěना सेवाको काम गनă Šवेश गदăथे

। 7 तर Šधान पुजारी माśै हरेक वषăको एक पġट दोũो कोठामा Šवेश

गदăथे । उनले रगत िलएर आěनै िनिĞत र मािनसहɴले अजानमा गरेका

अपराधहɴका िनिĞत बिल चढाउँछन् । 8 पिवś आĕमाले देखाउनुभयो,
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िक पिहलो पिवśĥथान रɷďजेलसĞम महा-पिवśĥथानमा जाने मागă Šकट

गिरएको िथएन । 9 वतăमान समयका लािग यो एक उदाहरण िथयो ।

चढाइएका भेटी र बिलदानहɴ ɭवैले आराधकको िववेकलाई िसǪ गनă

सकेनन् । 10 ती िविभęन िकिसमका उĕसवका शुिǪकरणहɴ खाने र िपउने

कुरासँग माśै सĞबिęधत छन् । ती सबै शरीरका िनिĞत िनयमहɴ माśै िथए,

जसलाई नयाँ Šकारले सृजना नगरेसĞम Ōिमक ɴपमा रािखएको िथयो । 11

ōीĤट आउनेवाला असल थोकहɴका Šधान पुजारीको ɴपमा आउनुभयो ।

उहाँ अझ बढी महान् र िसǪ पिवśĥथानमा Šवेश गनुăभयो, जुन मानवीय

हातǱारा बनाइएको होइन, जुन यस सृिजत संसारको होइन । (नोटः अęय

संĥकरणहɴमा लेिखएको छ) ōीĤट आउनेवाला असल थोकहɴका Šधान

पुजारीजĥतै भएर आउनुभयो । 12 बोका र बाछाहɴको रगतले नभई उहाँ

आěनै रगतǱारा सबैका िनिĞत एकै चोिट ĕयस महा-पिवśĥथानिभś Šवेश

गनुăभयो र हाŤो अनęतको छ

ु

टकारलाई सुरिWत गनुăभयो । (aiōnios g166)

13 िकनिक यिद बोका र साँढेहɴको रगत अिन कोरेलीको खरानीले छɃक�दा

ितनीहɴ अशुǪ ɷęछन् र ितनीहɴका शरीरलाई शुǪ पानă ितनीहɴ परमेģवरमा

समȸप�त ɷनुपछă भने, 14झन् कित धेरै ōीĤटको रगतले हाŤा िववेकलाई

मृत कामहɴबाट शुǪ पादăछ र जीिवत परमेģवरको सेवा गनă जसले अनęत

आĕमाǱारा दोषरिहत Šकारले आफँैलाई अपăण गनुăभयो? (aiōnios g166) 15

यसै कारणले गदाă, उहाँ नयाँ करारको मĘयĥतकताă ɷनुɷęछ । यो मृĕयुको

कारणले गदाă ĥवतęś गराइएकाहɴ ितनीहɴका पापको सजायबाट पिहलो

करारमा रहęछन् तािक परमेģवरǱारा बोलाइएकाहɴले ŠितXा गिरएको

अनęत उǥरािधकारलाई ŠाĚत गनă सकून् । (aiōnios g166) 16 िकनिक जहाँ

इċछा ɷęछ, ĕयहाँ ĕयो बनाउने ǲिĆतको मृĕयुलाई Šमािणत गनुăपनȆ ɷęछ

। 17 िकनिक एउटा इċछा तब माś लागु ɷęछ, जब ĕयहाँ मृĕयु भएको

ɷęछ, िकनभने जबसĞम यसलाई बनाउने जीिवत ɷęछ, तबसĞम यसको

कुनै जोड ɷदैँन । 18 ĕयसैले, पिहलो करार पिन रगतिवना ĥथािपत भएको

िथएन । 19 िकनिक जब मोशाले मािनसहɴलाई ǲवĥथामा भएका हरेक

आXा िदए, उनले बाछा र बोकाहɴको रगत, पानी, रातो उन र िहसप िलएर

ĕयस मुǜा र सबै मािनस ɭवैलाई छकȆ । 20 तब उनले भने, “यो करारको
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रगत हो, जुन परमेģवरले ितमीहɴका िनिĞत आXा गनुăभएको िथयो ।”

21 यसरी नै, उनले पिवśĥथान र सेवामा Šयोग ɷने सबै भाँडामा रगत

छकȆ । 22 अिन ǲवĥथाअनुसार रगतले हरेक थोकलाई शुǪ पादăछ ।

रगत नबगाइकन Wमा ɷदैँन । 23 ĕयसकारण, ĥवगăमा भएका थोकहɴका

नĆकलहɴलाई जनावरहɴको बिलदानǱारा शुǪ पािरनुपĖयȌ भने ĥवगăमा

भएका थोकहɴ आफँैलाई झन् कित धेरै उǥम बिलदानǱारा शुǪ पानă

आवģयक पĄयो । 24 िकनिक ōीĤट हातǱारा बनाइएको महा-पिवśĥथानमा

Šवेश गनुăभएन, जुनचािहँ सĕयताको एक नĆकल माś हो । बɳ, उहाँ आफँै

ĥवगăमा Šवेश गनुăभयो, अिन हाŤा िनिĞत अिहले उहाँ परमेģवरको सामु

उपिĥथत ɷनुɷęछ । 25 उहाँ आěनै िनिĞत घिरघिर बिल चढाउनका िनिĞत

ĕयहाँ जानुभएको होइन, जसरी Šधान पुजारीले हरेक वषă अकाăको रगत

िलएर महा-पिवśĥथानिभś Šवेश गदăछन् । 26 ĕयसो भएको भए, संसारको

उĕपिǥदेिख नै उहाँले धेरै पġट ɭःख भोĈनुपनȆ ɷęĖयो । तर यस युगको

अęĕयमा एक पġट उहाँको आěनै बिलǱारा पापलाई हटाउन उहाँ सधैँका

िनिĞत एकै पġट Šकट ɷनुभएको हो । (aiōn g165) 27 हरेक ǲिĆत एक

पटक मनă िनिģचत छ, र ĕयसपिछ ęयाय आउँदछ । 28 ĕयसरी नै, ōीĤट

पिन धेरै जनाका पाप बोĆनलाई सधैँका िनिĞत एकै पġट बिल ɷनुभयो ।

पापसँग सामना गनăलाई दोūो पġट उहाँ देखा पनुăɷने होइन, तर मुिĆतका

लािग धैयăसाथ उहाँका िनिĞत पȻख�रहनेहɴका लािग हो ।

10
िकनिक ǲवĥथा ɷन आउने असल कुराहɴको एक छायाँ माś हो, ती

आफँैमा सĕय थोकहɴ भने होइनन् । पुजारीहɴले वषȉिपċछे लगातार ɴपमा

चढाउने यĥता बिलहɴले परमेģवरको निजक जान किहġयै पूणă बनाउन

सकेन् । 2 नśता के बिल चढाउने काम बęद ɷने िथएन र? ĕयसो ɷदँो हो त,

आराधकहɴ एकै पġटमा सधैँका लािग शुǪ ɷने िथए, ितनीहɴलाई थप

पापको चेतना ɷने िथएन । 3 तर ती बिलदानहɴले वषȉिपċछे पापहɴको

सĞझना गराउँछन् । 4 िकनभने साँढे र बोकाहɴको रगतले पाप हटाउन

असĞभव छ । 5 जब ōीĤट संसारमा आउनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “तपाəले

भेटीहɴ र बिलदानहɴ चाहनुभएन, बɳ तपाəले मेरो लािग एउटा शरीर तयार

पािरिदनुभएको छ । 6 पापका लािग न त पुरै होमबिल न बिलदानहɴमा
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तपाə Šसęन ɷनुभयो ।” 7 तब मैले भनेँ, “हनुेăहोस्, पुĥतकको मुǜोमा मेरो

िबषयमा लेिखएजĥतै तपाəको इċछा पुरा गनă म यहाँ छ

ु

।” 8 उहाँले पिहला

भęनुभयो, “पापका िनिĞत न त बिलदानहɴ, न भेटीहɴ र होमबिलहɴ

नै तपाəले चाहनुभयो, न त ती कुराहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभयो ।” (यी

त ǲवĥथाअनुसार चढाइęछन् ) । 9 तब उहाँले भęनुभयो, “हनेुăहोस्, म

तपाəकै इċछा पुरा गनă आएको छ

ु

।” दोūो अĝयासलाई ĥथािपत गनă

उहाँले पिहलो अĝयासलाई रǩ गनुăɷęछ । 10 दोūो अĝयासमा हामी उहाँको

इċछाबाट सधैँका िनिĞत येशू ōीĤटको शरीरको बिलदानǱारा परमेģवरमा

समȸप�त भएका छौँ । 11अकȌितर, हरेक पुजारी िदनɷँ परमेģवरको सेवा

गनă खडा भइरहęछ । उसले सधैँ उĥतै भेटीहɴ चढाइरहकेो ɷęछ, ĕयसले

किहġयै पिन पापलाई उठाई लान सĆदैन । 12अकȌितर, ōीĤटले पापका

िनिĞत सधैँको लािग एउटै बिलदान चढाएर उहाँ परमेģवरको दािहने हातपिǛ

बĥनुभएको छ । 13 उहाँका शśुहɴलाई आěनो पाउदानमा नपारेसĞम उहाँ

पȻख�रहनुɷęछ । 14 िकनिक उहाँले एउटै बिलǱारा परमेģवरमा समȸप�त

भएकाहɴलाई सदाका िनिĞत िसǪ पानुăभएको छ । 15 र पिवś आĕमाले

पिन हामीलाई गवाही िदनुɷęछ, िकनभने पिहला उहाँले भęनुभयो, 16 “मैले

ितनीहɴसँग बाँĘने करार यही हो, ती िदनहɴपिछ, परमŠभु भęनुɷęछ ।

ितनीहɴका ɹदयमा म मेरो ǲवĥथा रिखिदनेछ

ु

, र ितनीहɴको मनमा पिन

लेिखिदनेछ

ु

।” 17 म किहġयै पिन ितनीहɴका पाप र ɭĤकमăहɴ सĞझनेछैनँ

।” 18 अब जहाँ यी कुराहɴको Wमा ɷęछ, ĕयहाँ पापका िनिĞत कुनै

बिलदानको खाँचो पदȉन । 19 यसकारण, भाइहɴ हो, हामीसँग येशूको

रगतǱारा महा-पिवśĥथानिभś Šवेश गनȆ साहस छ । 20 पदाă अथाăत् उहाँको

आěनो शरीरǱारा उहाँले हाŤा लािग नयाँ र जीिवत बाटो खोिलिदनुभएको छ

। 21 र परमेģवरको घरमा हामीसँग महान् पुजारी ɷनुभएकोले 22 हाŤो

ɹदयका अशुǪ िववेकलाई िछĐकाउǱारा हाŤो शरीरलाई शुǪ पानीले धोएर

िवģवासको सĞपूणă िनģचयतासाथ हामी साँचो ɹदय िलएर निजक जाऔँ ।

23 हामीले ĥवीकार गरेको आशालाई ɯढतासाथ बिलयोसँग थामी राखौँ,

िकनिक ŠितXा गनुăɷने परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । 24 हामीले एक

अकाăलाई Šेम र असल कामहɴले कसरी उĕसाह िदने भęने कुरालाई िवचार
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गरौँ । 25 हामी एक-अकाăमा सँगसँगै भेला ɷन नछोडौँ, जसरी कितले

छोडेका छन् । बɳ, िदन निजकै आएको ɷनाले जितसĆदो एकले अकाăलाई

झन् बढी उĕसाह देओ । 26 िकनिक यिद सĕयताको Xान पाएर पिन हामी

जािनबुिझकन पाप गिररहęछौँ भने, पापका लािग कुनै बिलदान बाँकी रहदैँन

। 27 ĕयसको सǛामा, ęयायको डरलाĈदो ŠतीWा र परमेģवरका शśुहɴलाई

भĥम पानȆ Ōोधको डरलाĈदो आगो माś रहनेछ । 28 मोशाको ǲवĥथालाई

उġलĊघन गनȆ जो कोही पिन ɭई वा ितन जना साWीको गवाहीमा दयािवना

नै मदăछ । 29 परमेģवरका पुśलाई खुǛाले कुġचने, परमेģवरमा समȸप�त

गिरएको करारको रगतलाई अपिवś तुġयाउने र अनुŎहको आĕमालाई

अपमान ठाęने जो कोहीले झन् कित बढी सजाय पाउँछ होला । 30 िकनिक

यसो भęनुɷनेलाई हामी जाęदछौँ, “बदला िलने काम मेरो हो; म बदला

िलनेछ

ु

।” र फेिर, “परमŠभुले उहाँका मािनसहɴको ęयाय गनुăɷनेछ ।” 31

जीिवत परमेģवरको हातमा पनुă डरलाĈदो कुरा हो । 32 तर ितमीहɴले čयोित

पाएपिछ पिन ɭःखको किठन घडीमा कसरी सĦयौ, ती अिघका िदनहɴको

सĞझना गर । 33 ितमीहɴ सबैका सामु अपमािनत र ितरĥकृत भएका िथयौ,

र ĕयĥतै समĥयामा परेकाहɴसँगै ितमीहɴ सहभागी भयौ । 34 िकनिक

कैदमा ɷनेहɴलाई ितमीहɴले दया देखायौ; आěनो सĞपिǥ खोिसँदा पिन

ĕयसलाई सहषă ĥवीकार गĄयौ; यो जानेर िक ितमीहɴसँग अझ उǥम र

रिहरने आěनै सĞपिǥ छ । 35 ĕयसकारण, आěनो िनģचयतालाई नगुमाओ,

जसको ठ

ु

लो इनाम छ । 36 ितमीहɴलाई धैयăको खाँचो छ । ĕयसकारण,

परमेģवरले ितमीहɴलाई जे ŠितXा गनुăभएको िथयो, उहाँको इċछालाई पुरा

गरेपिछ, सो ŠाĚत गनȆछौ । 37 “िकनिक केही बेरमा जो आउँदै ɷनुɷęछ, उहाँ

अवģय आउनुɷनेछ र िढलाउनु ɷनेछैन । 38 मेरा धमȃ जन िवģवासǱारा

िजउनेछ, यिद ऊ पिछ फकă ęछ भने, म उसँग Šसęन ɷनेछैन ।” 39 तर हामी

नाश ɷनेहɴमĘयेका होइनौँ, जो िवनाशितर फकă ęछ । बɳ, ती मĘयेका हौँ

जसले हाŤो आĕमालाई बचाइराćने िवģवास छ ।

11
अब िवģवासचािहँ आशा गिरएका कुराहɴको बारेमा भएको िनģचयता

हो; अिहलेसĞम नदेखेका घटनाहɴको बारेमा भएको Šमाण हो । 2 िकनिक

हाŤा पुखाăहɴ ितनीहɴको िवģवासका िनिĞत यसरी नै Šमािणत भएका िथए
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। 3 िवģवासǱारा हामी बुĎन सĆछौँ, िक सारा िवģव परमेģवरको आXाǱारा

सृिĤट भएको िथयो । ĕयसकारण, जे देिखęछन् ती देिखने कुराहɴबाट

बनाइएका होइनन् । (aiōn g165) 4 िवģवासǱारा नै हािबलले कियनले भęदा

उǥम बिलदान चढाए । यसकारण, ितनी धमȃ ɷन पुगे । यसरी, परमेģवरŠित

ितनको भेटीको कारणले गदाă ितनले समăथन पाए । ĕयसैकारण, हािबल

मरे तापिन ितनी अझ बोिलरहकेा छन् । 5 िवģवासǱारा नै हनोक मािथ

उठाई लिगए र ितनले मृĕयु देखेनन् । “ितनी भेिटएनन्, िकनिक परमेģवरले

ितनलाई उठाउनुभयो ।” कारण ितनी उठाइनुभęदाअिघ ितनले परमेģवरलाई

Šसęन पारेको Šमािणत भएको िथयो । 6 िवनािवģवास परमेģवरलाई

Šसęन पानă असĞभव छ । िकनिक जो परमेģवरकहाँ आउँछ उसले परमेģवर

अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ भęने कुरामा िवģवास गनȉपछă र उहाँलाई जसले खोčछ

ĕयसले इनाम पाउनेछ भनी िवģवास गनुăपछă । 7 िवģवासǱारा नै नोआलाई

अिहलेसĞम नदेखेका कुराहɴका बारेमा ईģवरीय सęदेश िदइएको िथयो ।

ितनले भिǘमय सĞमानसाथ एउटा पानी जहाज बनाए र आěनो घरानालाई

बचाए । यसो गरेर ितनले संसारलाई दोषी ठहराए र िवģवासअनुसार ितनी

धाȸम�कताका उǥरािधकारी भए । 8 अŢाहामलाई बोलाइँदा िवģवासǱारा नै

ितनले आXापालन गरे र ितनी उǥरािधकारको ɴपमा पाउनुपनȆ ठाउँितर

गए । आफू कहाँ जाँदै छ

ु

भęने कुरा थाहै नपाए तापिन ितनी गए । 9

ितनी िवģवासǱारा नै ŠितXाको देशमा एक परदेशीको ɴपमा बसे । ितनी

पालहɴमा इसहाक र याकूबसँगै उही ŠितXाको सĊगी उǥरािधकारीको

ɴपमा बसे । 10 िकनिक ितनले जगहɴ भएको सहरलाई हिेररहकेा िथए,

जुन सहरको रचनाकार र िनमाăणकताă परमेģवर ĥवयम् ɷनुɷęछ । 11 सारा

बाँझी भए तापिन अŢाहामले गभăधारण गराउने शिĆत िवģवासǱारा नै

ŠाĚत गरे । ितनी एकदमै वृǪ भइसĆदा यसो भएको िथयो । ितनीहɴलाई

ŠितXा िदनुɷनेŠित ितनीहɴ िवģवासयोĈय भइरहे । 12 ĕयसैकारण, मरेतुġय

ियनै एक जना मािनसबाट आकाशका असĊćय तारा र समुŝी िकनारका

असĊćय बालुवासरह सęतानहɴ जिęमए, जसलाई गęनै सिकँदैन । 13

यी सबै ŠितXालाई ŠाĚत नगिरकनै ियनीहɴ सबैले टाढैबाट ĥवागत गरे ।

पृĖवीमा परदेशी र िनवाăिसतहɴ माś हौँ भęने कुरा ĥवीकार गदȉ ितनीहɴ
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िवģवासमा नै मरे । 14 िकनिक जसले यĥता कुराहɴ भęदछन् ितनीहɴले

एउटा ĥवदेश खोिजरहकेा छन् भęने कुरा ĥपĤट ɷęछ । 15साँċचै नै ितनीहɴले

आफू िनĥकेर गएको देशका लािग सोिचरहकेा भए, ितनीहɴले फकȆ र

जाने मौका पाउने िथए । 16 तर ितनीहɴ अझ उǥम देश अथाăत् ĥवगȃय

देशको चाहना गदăछन् । ĕयसकारण, परमेģवर ितनीहɴका परमेģवर ɷन

लजाउनुɷęन, िकनिक उहाँले ितनीहɴका लािग एउटा सहर तयार पानुăभएको

छ । 17आěनो जाँच ɷदँा िवģवासǱारा नै अŢाहामले इसहाकलाई बिल

चढाए, जो उनको एक माś छोरा िथए जसलाई उनले बिलदान चढाए

। उनले नै ŠितXाहɴ ŠाĚत गरेका िथए । 18 ियनी ितनै अŢाहाम िथए

जसलाई यसो भिनएको िथयो, “इसहाकǱारा नै तेरो सęतानको नाउँ रहनेछ

।” 19 परमेģवरले इसहाकलाई मृĕयुबाट जीिवत पानă सĆनुɷने िथयो

भęने कुरा अŢाहामलाई थाहा िथयो, र साĊकेितक अथăमा भęनुपदाă उनले

ितिनहɴबाट आěना छोरालाई िफताă पाएका िथए । 20 आउन लागेका

थोकहɴको बारेमा इसहाकले िवģवासǱारा नै याकूब र एसावलाई आिशष्

िदए । 21 याकूब मनȉ लागेका बेलामा िवģवासǱारा नै उनले योसेफका हरेक

छोरालाई आिशष् िदए । लौरोको ट

ु

Ěपोमा अडेस लागेर याकूबले आराधना

गरे । 22 योसेफको अęĕय निजिकँदा िवģवासǱारा नै ितनले िमũबाट

इūाएलीहɴ Šĥथान ɷने िवषयमा बोलेका िथए र ितनका अिĥथहɴको बारेमा

ितनीहɴलाई आदेश िदएका िथए । 23 मोशा जęमँदा ितनी सुęदर भएको

कारणले गदाă उनका आमाबुबाले िवģवासǱारा नै ितनलाई ितन मिहनासĞम

लुकाएर राखे र ितनीहɴ राजाको आदेशिसत डराएनन् । 24 मोशा ɷकȆ पिछ

िवģवासǱारा नै ितनले फारोकी छोरीको छोरा कहलाइनलाई इęकार गरे । 25

ĕयसको सǛामा, ितनले पापको Wिणक सुख भोĈनुभęदा बɳ परमेģवरका

मािनसहɴसँगै ɭःख भोĈने कुरालाई छाने । 26 िमũको सĞपिǥमा भęदा

ōीĤटलाई पǚाउँदा सहनुपनȆ अपमानलाई नै उनले बɷमूġयको ठाने ।

कारण उनले आěना आँखालाई इनाममािथ केिęŝत गराएका िथए । 27

िवģवासǱारा नै मोशाले िमũदेश छोडे । उनी राजाको Ōोधदेिख डराएनन्,

िकनिक एक जो अɯģयलाई देखेजĥतै गरी उनले सही रहे । 28 ĕयसकारण,

नाश गनȆले इūाएलीहɴका पिहले जिęमएका जेठा छोराहɴलाई छ

ु

न नसकोस्
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भनी िवģवासǱारा नै उनले िनĥतार-चाड र रगतको िछĐकाउको पालन गरे ।

29 िवģवासǱारा नै उनले सुćखा जिमनमा िहडेँजĥतै गरी लाल समुŝ पार गरे

। जब िमũीहɴले पिन यसै गनă खोजे, तब ितनीहɴ ड

ु

बे । 30 ितनीहɴले सात

िदनसĞम यरीहो पखाăलको विरपिर घुमेपिछ िवģवासǱारा नै यो ढġयो । 31

राहाब वेģयाले िवģवासǱारा नै जासुसहɴलाई शािęतसाथ सĕकार गरेकीले

ɷनाले ितनी अनाXाकारीहɴसँगै नĤट भइनन् । 32 अिन योभęदा बढी म

के भनौँ? यिद मैले िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियĚता, दाऊद, शमूएल र

अगमवĆताहɴको बारेमा भनेँ भने, मलाई समय नै पुĈदैन । 33 िवģवासǱारा

नै ितनीहɴले राčयहɴलाई िजते; ęयायपूणă काम गरे; र ŠितXाहɴ ŠाĚत गरे

। ितनीहɴले Ȯस�हहɴको मुखलाई बęद गिरिदए । 34 ितनीहɴले आगोको

čवालालाई िनभाए; तरवारको धारबाट भागे; रोगहɴबाट िनको पािरए; युǪमा

शिĆतशाली भए; र िवदेशी सेनाहɴलाई भगाए । 35 ĥśीहɴले आěना

मरेकाहɴलाई पुनɳĕथानǱारा ŠाĚत गरे । अɴले अझ उǥम पुनɳĕथान

ŠाĚत गनăलाई ितनीहɴले छ

ु

टकारालाई ĥवीकार गरेनन् । ĕयसैले, ितनीहɴले

दĔड भोगे । 36 अɴहɴले िनęदा, कोराă, साĊला र कैदजĥता आिद कुराहɴ

सहे । 37 ितनीहɴलाई ढ
ु

Ċगाले हािनयो । ितनीहɴलाई ɭई भाग ɷने गरी

िचिरयो । ितनीहɴलाई तरवारले मािरयो । ितनीहɴले भेडा र बाōाको छाला

लगाएर िहǠँ

ु

ल गनुăपĄयो र िविभęन िकिसमका ɭःख, िनदăयता र अमानवीय

कुराहɴ सहनुपĄयो । 38 यो संसार ितनीहɴका लािग योĈय िथएन । ितनीहɴ

मɳभूिम, पहाड, गुफा र जिमनका ओडारहɴितर िततर-िबतर ɷनुपĄयो । 39

यहाँसĞम यी सबै मािनसहɴ ितनीहɴका िवģवासको कारण परमेģवरǱारा

Šमािणत भए, तापिन ितनीहɴले ŠितXा गिरएका कुराहɴ ŠाĚत गनă सकेनन्

। 40 हामीिवना ितनीहɴ िसǪ नहोऊन् भनी परमेģवरले हाŤा लािग अझ

उǥम कुरा अिघबाटै योजना गिरिदनुभएको िथयो ।

12
यसकारण, हामी यितका धेरै साWीहɴका बादलले घेिरएका ɷनाले हर

Šकारका बोझ र हामीलाई सिजलैिसत अġझाउने पापलाई पęछाऔँ । हाŤा

अिघ रािखिदएको दौडलाई धैयăसाथ दोडौँ । 2 िवģवासका कताă र िसǪ

तुġयाउनुɷने येशूमा हामीले हाŤा आँखा केिęŝत गरौँ, जसले आěनो सामुęने

रािखएको आनęदको लािग अपमान सहनुभयो र Ōुसको ɭःख भोĈनुभयो,
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अिन उहाँ परमेģवरको Ȯस�हासनको दािहनेपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ ।

3 ĕयसैले, पापीहɴबाट उहाँको िवɳǪमा भएका वादिववाद सहनुɷनेलाई

िवचार गर । ĕयसकारण, ितमीहɴ आěना ɹदयमा िशिथल नहोओ र हरेस

नखाओ । 4 ितमीहɴले पापको िवɳǪमा अझसĞम रगत बगाउनुपनȆ अवĥथा

आएको छैन वा यसको लािग सĊघषă गनुăपरेको छैन । 5 अिन ितमीहɴलाई

छोराहɴसरह उĕसाह िदने अतȃलाई ितमीहɴले भुलेका छौः “हे मेरो छोरा,

परमेģवरको अनुशासनलाई हलुका नसĞझ । जब उहाँǱारा ितमी सुधािरęछौ,

तब हरेस नखाऊ । 6 िकनिक परमŠभुले जसलाई Šेम गनुăɷęछ ती हरेकलाई

अनुशासनमा राćनुɷęछ । अिन उहाँले Ŏहण गनȆ हरेक छोरालाई उहाँले दĔड

िदनुɷęछ ।” 7 कĤटलाई अनुशासनझैँ सहो । परमेģवरले ितमीहɴिसत

छोराहɴलाई जĥतै Ģयवहार गनुăɷęछ । िकनिक बाबुले अनुशासन नगरेको

कुन छोरा ɷęछ र? 8 तर यिद ितमीहɴ अनुशसानिवनाका छौ भने ितमीहɴ

अवैध भयौ, उहाँका छोराहɴ भएनौ । 9 यो भęदा बढी, हामीलाई अनुशासन

गनȆ हाŤा संसािरक बुबाहɴ अनुशासनकताăका ɴपमा िथए, जसलाई हामीले

आदर गĄयौँ । यसकारण, के हामीले हाŤा आĕमाका िपताको झन् बढी आXा

पालन गनुăपदȉन र? 10 िकनिक एकाितर, हाŤा बाबुहɴले केही िदनसĞम

हामीलाई अनुशसानमा राखे जुन ĕयसो गनă ितनीहɴलाई उिचत लाĈयो । तर

अकȌितर, हामीले उहाँको पिवśतालाई बाँĒन सकौँ भनेर परमेģवरले हाŤै

भलाइका लािग ĕयसो गनुăɷęछ । 11 यस समयमा कुनै पिन अनुशासन

आनęदको ɷदैँन, तर ɭःखदायी नै ɷęछ । तथािप जे भए तापिन यसǱारा

तािलम ŠाĚत गरेकाहɴका िनिĞत भने अęĕयमा गएर यसले धाȸम�कताको

शािęतपूणă फल फलाउँदछ । 12 ĕयसकारण, लśेका हातहɴ र ɭăबल घुँडाहɴ

बिलयो बनाओ । 13 आěना खुǛाका लािग बाटो िसधा बनाओ । ĕयसैले, जे

लĊगडो छ, ĕयो नखुिĥकयोस्, बɳ िनको होस् । 14 हरेकिसत शािęतमा

बĥने Šयĕन गर, र पिवśतािवना कसैले पिन परमŠभुलाई देćन सĆदैन । 15

होिसयार रहो, तािक परमेģवरको अनुŎहबाट कोही पिन विďचत ɷन नपरोस्,

र ितǘताको जरा उिŤएर कसैलाई पिन ɭःख निदयोस्, र यसले धेरैलाई

दोषी नबनाओस् । 16 होिसयार रहो । कोही पिन एक छाक खानाको लािग

आěनो जęमािधकार बेċने एसावजĥतो अधमȃ नहोस् वा यौन अनैितक नहोस्
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। 17 िकनिक ितमीहɴलाई थाहै छ, िक पिछ गएर उनले ĕयो आिशष्को

उǥरािधकार ŠाĚत गनȆ इċछा गदाă उनलाई अĥवीकार गिरयो, िकनभने उनले

िवलाप गदाă आँशुका साथ पģचाǥाप गनȆ मौकासमेत पाएन, यǯिप उनले

यसलाई चाहकेा िथए । 18 िकनिक ितमीहɴ जिलरहकेो पहाड, अęधकार,

बादल र छ

ु

न नसĆने पहाडमा आएका छैनौ । 19 ितमीहɴ तुरही फुिकएको

चकȌ आवाज भएको ठाउँमा पिन आएका छैनौ, न त ĕयĥतो आवाज सुęने

ठाउँमा आएका छौ जसलाई सुनेर ितनीहɴले अकȌ शĜद सुęनु नपरोस् भनी

िबęती गरेका िथए । 20 िकनिक “यिद कुनै जनावरले ĕयस पहाडलाई

छोयो भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनैपछă” भęने आXालाई ितनीहɴले सहन

सकेनन् । (नोटः केही पुरानो संĥकरणमा लेिखएको छः एउटा जनावरले

ĕयस पहाडलाई छोयो भने, तापिन ĕयसलाई ढ

ु

Ċगा वा तीरले हाęनैपछă)

।” 21 मोशाले भने िक ĕयो ɯģय एकदमै डरलाĈदो िथयो, “म डराएँ र म

डरले काĞदै छ

ु

।” 22 ĕयसको सǛामा, ितमीहɴ िसयोन पहाड र जीिवत

परमेģवरको सहर ĥवगȃय यɴशलेम अिन दसौँ हजार ĥवगăɮतको उĕसवमा

आएका छौ । 23 ितमीहɴ ĥवगăमा नाउँ दताă गिरएका पिहले जęमेकाहɴको

सभामा, सबैका ęयायकताă परमेģवरकहाँ, अिन िसǪ पािरएका धमȃ जनका

आĕमाहɴकहाँ आएका छौँ । 24 अिन नयाँ करारका मĘयĥतकताă येशूकहाँ र

हािबलको रगतभęदा अझ उǥमिसत बोġने रगतको िछĐकाउमा आएका

छौ । 25 हरे, ितमीहɴिसत बोġदै गनुăɷनेलाई इęकार नगर । िकनिक यिद

पृĖवीमा ितनीहɴलाई चेतावनी िदनेलाई इęकार गनȆहɴ त उĞकेनन् भने,

ĥवगăबाट चेतावनी िदनुɷनेदेिख हामी तक��नेहɴ झन् कसरी उĞकन सĆछौँ र?

26 कुनै समय उहाँको आवाजले पृĖवी हġलायो । तर अिहले उहाँले ŠितXा

गनुăभयो र भęनुभयो, “अझ एक पटक म पृĖवी माś होइन, तर ĥवगăहɴलाई

पिन हġलाउनेछ

ु

।” 27 “अझ एक पटक” भęने यी शĜदहɴको अथă ɷęछ िक

हġलाउन सिकने थोकहɴ जो सृिĤट गिरएका छन्, सबै िनकािलनेछन् र

हġलाउन नसिकने थोकहɴ िĥथर रहनेछन् । 28 ĕयसकारण, एउटा हġलाउन

नसिकने राčय ŠाĚत गरेकोमा हामी कृतX होऔँ र यस Šकारले आदर र

ũǪासाथ परमेģवरलाई आराधना गरौँ । 29 िकनिक हाŤा परमेģवर भĥम

पानȆ आगो ɷनुɷęछ ।
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13
ţातृ-Šेम बिनरहोस् । 2 अपिरिचतहɴलाई अितिथ सĕकार गनă निबसă

। िकनिक थाहा नै नपाइकन कित जनाले ĥवगăɮतहɴको अितिथ सĕकार

गरेका िथए । 3 ितमी आफँै पिन कारागारमा ितनीहɴसँगै बाँिधएजĥतै

सĞझना गर । जसले ितनीहɴलाई ɭǲăवहार गरे ितमी पिन ितनीहɴको

शरीरमा भएजĥतै ितनीहɴको सĞझना गर । 4 हरेकले िववाहलाई आदर

गरोस् । िववाहको ओǚान निबट

ु

िलयोस्, िकनिक यौन ɭराचारी मािनस र

Ģयिभचारीहɴलाई परमेģवरले ęयाय गनुăɷनेछ । 5 ितमीहɴका चालचलनलाई

ɳिपयाँ-पैसाको Šेमबाट अलग राख । ितमीहɴसँग भएका थोकहɴमा सęतुĤट

होओ । िकनिक परमेģवर आफँैले यसो भęनुभएको छ, “म ितमीहɴलाई

किहġयै छोĒनेछैनँ, न त म ितमीहɴलाई ĕयाĈनेछ

ु

।” 6 हामी सęतुĤट होऔँ

। ĕयसकारण, हामी साहससाथ भęन सĆछौँ, “परमŠभु मेरा सहायक

ɷनुɷęछ म डराउनेछैनँ । मािनसले मलाई के गनă सĆछ र?” 7 ितमीहɴलाई

परमेģवरको वचन सुनाउने ितŤा अगुवाहɴलाई िवचार गर, र ितनीहɴका

रहनसहनको पिरणामलाई िवचार गर र ितनीहɴका िवģवासको देखािसखी

गर । 8 येशू ōीĤट िहजो, आज र सधैँभिर एक समान ɷनुɷęछ । (aiōn g165)

9 िविभęन Šकारका र अनौठा िशWाहɴले ितमीहɴलाई टाढा नलैजाओस् ।

तर भोजनसĞबęधी िविधǱारा िजउनेहɴलाई यसले केही सहायता गदȉन,

िकनिक अनुŎहǱारा िनमाăण भएको Ŭदय असल ɷęछ । 10 हामीसँग

एउटा वेदी छ, जसबाट पिवśĥथानमा सेवा गनȆहɴलाई खाने अिधकार

छैन । 11 िकनिक पाप Wमाका िनिĞत Šधान पुजारीǱारा पशुहɴको रगत

पिवśĥथानमा ġयाइęĖयो । तर ितनीहɴको शरीरलाई भने छाउनीबािहर

जलाइęĖयो । 12 ĕयसकारण, येशूले पिन आěनै रगतǱारा मािनसहɴलाई

समपăण गनăका खाितर सहरको ढोकाबािहर ɭःख भोĈनुभयो । 13 ĕयसैले,

हामी पिन उहाँसँगै छाउनीबािहर जाऔँ, र उहाँको िनęदामा सहभागी होऔँ ।

14 िकनिक हामीसँग यहाँ कुनै ĥथायी सहर छैन । बɳ, हामी आउनेवाला

सहरको ŠतीWामा छौँ । 15 ĕयसैले, उहाँǱारा परमेģवरलाई मिहमा िदन

हामी सधैँ बिलदान चढाऔँ, उहाँको नाउँलाई थाहा गदȉ मिहमा िदनु हाŤो

ओठको फल हो । 16 अिन हामीले एक अकाăलाई भलाइ गनă र सहायता गनă

निबसȐ । िकनिक यĥतै बिलदानहɴसँग परमेģवर अित Šसęन ɷनुɷęछ । 17
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ितमीहɴका अगुवाहɴको अधीनमा बस र आXा मान, िकनभने जसले िहसाब

िदनुपनȆले जĥतै गरी ितनीहɴले ितमीहɴका आĕमाको रेखदेख गदăछन् । आXा

मान तािक ितŤा अगुवाहɴले आनęदसाथ ितमीहɴको वाĥता गɴन्, ɭःखसँग

होइन, जुन ितमीहɴका लािग ŠयोगयोĈय छैन । 18 हाŤा लािग Šाथăना

गर, िकनिक हामीमा सफा िववेक छ भनी िनिģचत ɷन सकौँ र सबै कुरामा

िठक Šकारले िजउन सकौँ । 19अझ धेरै काम गर भनेर म ितमीहɴलाई

उĕसाह िदęछ

ु

। ĕयसकारण, म ितमीहɴकहाँ चाँडै फकȆ र आउनेछ

ु

। 20 अब

भेडाका महान् गोठाला हाŤा Šभु येशूको अनęत करारको रगतǱारा मृĕयुबाट

जीवनमा ġयाउनुɷने शािęतका परमेģवरले, (aiōnios g166) 21 उहाँको इċछा

पुरा गनă ितमीहɴ हरेकलाई सुसिčजत पाɴन् । परमेģवरको ɯिĤटमा जे

कुरा ŎहणयोĈय छ ōीĤट येशूǱारा ĕयही गर । उहाँलाई नै सधैँभिर मिहमा

भइरहोस् । आमेन । (aiōn g165) 22अब भाइहɴ हो, म ितमीहɴलाई उĕसाह

िदęछ

ु

, िक यी उĕसाहका वचनहɴलाई पालन गर, जुन मैले छोटकरीमा

ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

। 23 ितमीहɴलाई यो थाहा होस्, िक हाŤा भाइ

ितमोथी ĥवतęś पािरएका छन् । यिद उनी िछǛै आए भने, म ितमीहɴलाई

उनीसँगै देćनेछ

ु

। 24 ितŤा सबै िवģवासी र अगुवाहɴलाई अिभवादन गर ।

इटािलयाकाहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 25 ितमीहɴ

सबैसँग अनुŎह रहोस् ।
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याकोब

1
परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटका सेवक याकूबबाट, छरपĤट भएका बाŬ

कुललाई अिभवादन । 2 मेरा भाइहɴ हो, ितमीहɴले अनेकौँ िकिसमका

समĥयाहɴको अनुभव गदाă ĕयसलाई पूणă ɴपमा आनęद सĞझ, 3 ितमीहɴ

जाęदछौ, िक ितमीहɴको िवģवासको जाँचले धैयă उĕपęन गराउँदछ । 4

धैयăलाई पूणă ɴपमा काम गनă देओ, तािक ितमीहɴ सĞपूणă ɴपमा सुधािरएको

र पूणă ɷन सक र ितमीहɴमा कुनै कुराको कमी नहोस् । 5 तर यिद

ितमीहɴमĘये कसैलाई बुिǪको खाँचो छ भने, माĈने जित सबैलाई उदारतासँग

र नहĚकाइकन िदनुɷने परमेģवरसँग उसले मागोस् र उहाँले उसलाई ĕयो

िदनुɷनेछ । 6 तर उसले शĊका नगरी िवģवाससाथ मागोस् । िकनभने शĊका

गनȆचािहँ बतासले ɷǦयाउने र यताउता पġटाउने समुŝको छालजĥतो ɷęछ ।

7 ĕयĥतो ǲिĆतले परमŠभुबाट कुनै पिन कुरा पाउनेछ

ु

भनी नसोचोस् । 8

ĕयĥतो ǲिĆत दोहोरो मनको ɷęछ, र आěना सबै चालमा ऊ अिĥथर ɷęछ ।

9 दीन भाइले आěनो उċच अवĥथामा गवă गरोस्, 10 तर धनी मािनसले

आěनो दीनतामा गवă गरोस्, िकनभने ऊ घाँसमा फलेको जĊगली फुलझैँ

ओइलाएर िबितजानेछ । 11 िकनिक ŠचĔड तापसिहत सूयă उदाउँछ र

घाँसलाई सुकाइिदęछ । फुल झछă, र ĕयसको सौęदयă नĤट ɷęछ । ĕयसै गरी,

धनी मािनस आěनो याśाको िबचमा नै िबलाएर जानेछ । 12 ĕयो मािनस

धęयको हो जो परीWामा िĥथर रहęछ । िकनभने परीWामा सफलता ŠाĚत

गिरसकेपिछ उसले जीवनको मुकुट पाउनेछ, जुन परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴका

िनिĞत ŠितXा गिरएको छ । 13 परीWामा पदाă “यो परीWा परमेģवरबाट

आएको हो” भनी कसैले पिन नभनोस् िकनभने ɭĤटबाट परमेģवरको

परीWा ɷदैँन र उहाँ आफँैले पिन कसैको परीWा गनुăɷęन । 14 तर हरेक

ǲिĆत आěनै अिभलाषाǱारा परीWामा पदăछ, जसले उसलाई बहकाउँछ

र Šलोभनमा पादăछ । 15 अिभलाषाले गभăधारण गरेपिछ ĕयसले पाप

जęमाउँछ । अिन पाप पूणă ɴपमा बढेपिछ ĕयसले मृĕयु ġयाउँछ । 16 मेरा

िŠय भाइहɴ हो, धोकामा नपर । 17 हरेक असल वरदान र हरेक िसǪ वरदान

मािथबाटको हो । čयोितका िपताबाट ĕयो तल आउँछ । उहाँ बėिलरहने

छायाजĥतो बėिलनुɷęन । 18 उहाँले सृिĤट गनुăभएका सबै कुरामĘये हामी
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पिहलो फलझैँ ɷन सकौँ भनेर परमेģवरले सĕयको वचनǱारा हामीलाई जीवन

िदनलाई चुęनुभयो । 19 मेरो िŠय भाइहɴ हो, ितमीहɴ यो जाęदछौः हरेक

मािनस सुęनमा िछटो, बोġनमा िढलो र िरसाउनमा धीमा होस् । 20 िकनभने

मािनसको िरसले परमेģवरको धाȸम�कताको काम गदȉन । 21 यसकारण, सबै

पापमय िघनलाĈदा कुरा र ɭĤटताको Šचुरतालाई िमġकाइदेओ । रोिपएको

वचनलाई िवनŤतामा धारण गर जसले ितमीहɴका Šाणलाई बचाउन सĆछ ।

22आफँैलाई धोका िदने गरी वचन सुęने माś होइन, तर पालन पिन गर । 23

िकनिक यिद कोही वचन सुęने माś ǲिĆत हो, तर पालन गनȆ ǲिĆत होइन

भने ऊ ऐनामा आěनो ĥवाभािवक अनुहार जाँċने मािनसजĥतै हो । 24 उसले

आफँैलाई जाँċछ र गइहाġछ र ऊ कĥतो िथयो भęने कुरा तुɳęतै िबȺस�हाġछ

। 25 तर सुनेर िबसăने ǲिĆत माś नभई ĥवतęśताको िसǪ Ģयवĥथालाई

होिसयारीपूवăक Ęयान िदने र िनरęतर ĕयĥतै गिररहने ǲिĆतचािहँ उसले गनȆ

कामहɴमा आिशिषत ɷनेछ । 26 यिद कसैले आफँैलाई धाȸम�क ठाęदछ, तर

उसले आěनो िजŢोलाई िनयęśण गदȉन भने उसले आěनो ɹदयलाई धोका

िदęछ र उसको धमă ǲथăको ɷęछ । 27 हाŤा परमेģवर र िपताको सामु पिवś

र िनĤकलĊक धमă यही होः अनाथ र िवधवाहɴको कĤटमा ितनीहɴलाई

सहायता गनुă, अिन आफँैलाई संसारबाट दोषरिहत राćनु ।

2
मेरा भाइहɴ हो, केही मािनसहɴŠित पWपात गदȉ मिहमाका Šभु हाŤा

Šभु येशू ōीĤटमा ितमीहɴले िवģवास नगर । 2 िवचार गर िक कोही

मािनस ितमीहɴको सभामा सुनका औँठीहɴ र राŤा-राŤा लुगाहɴ लगाएर

Šवेश गĄयो र ĕयहाँ एउटा गिरब मािनस पिन फोहोर पिहरनमा आयो

। 3 यिद ितमीहɴले ĕयस राŤा-राŤा लुगा लगाएको मािनसतफă हछेȏ र

“कृपया यहाँ यस राŤो ĥथानमा बĥनुहोस्” भनेर भęछौ, तर ितमीहɴले

ĕयस गिरब मािनसलाई “तँ यहीँ उभी” वा “मेरो पाउनेर बस्” भनेर भęछौ

भने, 4 के ितमीहɴले आफँैिबच ęयाय गिररहकेा छैनौ र? के ितमीहɴ ɭĤट

िवचारहɴ भएका ęयायकताăहɴ बनेनौ र? 5 मेरा िŠय भाइहɴ हो, सुन, के

परमेģवरले संसारका गिरबहɴलाई िवģवासमा धनी ɷनको िनिĞत र उहाँलाई

Šेम गनȆहɴका िनिĞत उहाँले ŠितXा गनुăभएको राčयको उǥरािधकारीहɴ

ɷनलाई चुęनुभएन र? 6 तर ितमीहɴले गिरबहɴलाई अनादर गरेका छौ । के
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ितमीहɴमािथ दमन गनȆ धनीहɴ नै होइनन् र? र ितमीहɴलाई अदालतमा

तानेर लैजाने ितनीहɴ नै होइनन् र? 7 ितमीहɴ जसका हौ, उहाँको सुनामलाई

ितनीहɴले नै अपमान गदȉनन् र? 8 तथािप, यिद ितमीहɴले “आěना

िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम गर” भęने धमăशाĥśको राजकीय ǲवĥथालाई

पुरा गदăछौ भने, ितमीहɴले असलै गदăछौ । 9 तर यिद ितमीहɴले कोही

मािनसहɴŠित भेदभाव देखायौ भने, ितमीहɴले पाप गरेका ɷęछौ, र ितमीहɴ

ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाको उġलĊघन गनȆहɴ भनी दोषी ठहिरęछौ । 10

िकनिक जसले सĞपूणă ǲवĥथा पालन गदăछ, तर एउटै कुरामा माś ठĆकर

खाęछ भने, ĕयो सĞपूणă ǲवĥथाको उġलĊघन गरेकोमा दोषी ठहिरęछ । 11

िकनभने जसले “ǲिभचार नगर” भनेर भęनुभयो उहाँले “हĕया नगर” पिन

भęनुभयो । यिद ितमीहɴले ǲिभचार गदȉनौ, तर हĕया गछȏ भने ितमीहɴले

ǲवĥथाको उġलĊघन गछȏ । 12 यसकारण, ĥवतęśताको ǲवĥथाǱारा

ęयाय ɷनेहɴझैँ गरी बोल र ǲवहार गर । 13 िकनिक कृपा नदेखाउनेहɴमािथ

कृपािवना नै ęयाय आउँदछ । कृपा ęयायमािथ िवजयी ɷęछ । 14 मेरा भाइहɴ

हो, यिद कोही मािनसले उिसत िवģवास छ भनी भęदछ तर उसले कुनै काम

गदȉन भने, ĕयसबाट के लाभ? के ĕयस िवģवासले उसलाई बचाउन सĆछ

र? 15 िवचार गर, िक कोही भाइ वा बिहनीको पिहरन राŤो छैन र उसको

िनिĞत दैिनक भोजनको अभाव छ । 16 िवचार गर, िक ितमीहɴमĘये कसैले

उसलाई “शािęतसँग जाऊ, ęयानो गरी बस र पेटभिर खाऊ” भनेर भęछौ ।

यिद ितमीहɴले शरीरलाई आवģयक पनȆ कुराहɴचािहँ ितनीहɴलाई िदँदैनौ

भने, ĕयसबाट के लाभ भयो र? 17 यसै गरी, िवģवासले पिन काम गदȉन भने

ĕयो मरेतुġय ɷęछ । 18 तर पिन कसैले यसो भęला, “ितमीहɴसँग िवģवास

छ, र मसँग कामहɴ छन् ।” कामिवना ितमीहɴको िवģवास मलाई देखाऊ

र मैले मेरा कामहɴǱारा आěनो िवģवास ितमीहɴलाई देखाउनेछ

ु

। 19

परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ भनेर ितमीहɴ िवģवास गदăछौ; ितमीहɴले ĕयो असल

गदăछौ । तर भूताĕमाहɴले पिन िवģवास गदăछन्, र ितनीहɴ थरथर काĞछन् ।

20 मूखă मािनस हो, के ितमी यो जाęन चाहęछौ, िक कामिवनाको िवģवास

ǲथă ɷęछ? 21 जब हाŤा पुखाă अŢाहामले वेदीमा आěना पुś इसहाकलाई

अपăण गरे, के उनी कामǱारा नै धमȃ ठहिरएका िथएनन् र? 22 ितमीहɴ
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देćदछौ, िक उनका कामहɴसँगै िवģवासले कायă गĄयो, र कामहɴǱारा नै

उनको िवģवास पूणă भयो । 23 धमăशाĥśको यĥतो भęने वचन पुरा भयो,

“अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास गरे, र ĕयो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो

।” र उिन परमेģवरको िमś कहिलए । 24 ितमीहɴ देćदछौ, िक कामǱारा

मािनस धमȃ ठहिरęछ, िवģवासǱारा माś होइन । 25 ĕयसै गरी, राहाब

वेģयाले पिन गुĚतचरहɴलाई ĥवागत गरेर अकȉ बाटोबाट पठाइिदँदा, के ितनी

कामǱारा नै धमȃ ठहिरएकी होइनन् र? 26 जसरी आĕमादेिख अलग ɷदँा

शरीर मदăछ, ĕयसै गरी कामबाट अलग ɷदँा िवģवास पिन मदăछ ।

3
मेरा भाइहɴ हो, धेरै जना िशWक बęनु ɷदैँन । हामीले यो जाęनुपछă, िक

हामीहɴको अझ धेरै कडा इęसाफ ɷनेछ । 2 िकनिक हामी धेरै िकिसमले

ठेस खाęछौँ । यिद कोही वचनमा ठĆकर खाँदैन भने, ऊ पूणă ɴपमा पिरपĆव

मािनस हो, जसले उसको सारा शरीरलाई नै िनयęśण गनă सĆछ । 3

आXा पालन गराउनको िनिĞत अब यिद हामीले घोडाको मुखमा लगाम

लगायौँ भने, हामीले ĕयसको सारा शरीरलाई नै िनयęśण गनă सĆछौँ । 4

पानी जहाजहɴलाई ćयाल गर, ितनीहɴ धेरै ठ

ु

ला ɷęछन् र ितनीहɴ तेज

बतासले चलाइँदा पिन धेरै सानो पतवारǱारा चालकले जहाँ लैजान चाहęछ

ĕयो ĕयहीँ लिगęछ । 5 ĕयसै गरी, िजŢो पिन शरीरको एउटा सानो अĊग हो,

तरै पिन ĕयसले ठ

ु

ला कुराहɴको शेखी गदăछ । हरे, एउटा सानो आगोको

िझġकोले कसरी ठ

ु

लो जĊगलमा डढेलो लगाउँछ । 6 िजŢो पिन आगो नै हो,

हाŤा शरीरका अĊगहɴमĘये यो अधमăको ɭिनयाँ नै हो । यसले सĞपूणă

शरीरलाई अशुǪ तुġयाउँछ र जीवनको मागăमा आगो लगाउँछ । नरकǱारा यो

आफँै आगोले सिġकएको छ । (Geenna g1067) 7 िकनिक सबै िकिसमका

जĊगली जनावरहɴ, चराचुɳĊगीहɴ, घūने जęतुहɴ, र समुŝमा भएका

Šाणीहɴलाई वशमा रािखएको छ र ती मानव-जातीǱारा नै वशमा रािखएको

छ । 8 तर मािनसमĘये कसैले पिन िजŢोलाई वशमा राćन सकेको छैन

। यो घातक िवषले भिरएको र िनयęśण गनă नसिकने ɭĤट हो । 9 यही

िजŢोले हामी परमŠभु र िपताको Šशंसा गछȏ, र यसैले हामी परमेģवरको

ĥवɴपमा बनाइएका मािनसहɴलाई सराĚछौँ । 10 एउटै मुखबाट आिशष् र

अपशĜद िनĆलęछन् । मेरा भाइहɴ हो, यĥता कुराहɴ ɷनुɷदैँन । 11 के
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एउटा छहराको मुखबाट ĕयसले िमठो र िततो पानी ɭवै िनकाġदछ र? 12

मेरा भाइहɴ हो, के अęजीरको बोटले जैतून फलाउँदछ र? वा दाखको बोटले

अęजीर फलाउँदछ? न त नुिनलो पानीले िमठो पानी िनकाġन सĆछ । 13

ितमीहɴका माझमा बुिǪमान् र समझदार को छ? ĕयस ǲिĆतले बुिǪको

नŤतामा आěना कामहɴǱारा एउटा असल जीवन िजएर देखाओस् । 14 तर

यिद ितमीहɴको ɹदयमा िततो ईĤयाă र अिभलाषा छ भने, सĕयको िवɳǪमा

शेखी नगर र झुटो नबोल । 15 यो मािथबाट तल आउने िववेक होइन ।

बɳ, यो त सांसािरक, अनािĕमक र शैतािनक हो । 16 िकनिक जहाँ ईĤयाă

र अिभलाषा ɷęछ, ĕयहाँ ţम र हरेक िकिसमको ɭĤट काम ɷęछ । 17

तर ĥवगăबाट आउने िववेकचािहँ सवăŠथम शुǪ ɷęछ, ĕयसपिछ शािęतिŠय,

कोमल, ŠितिŌयाशील, कृपा र असल फलले पूणă, कमजोर नबनाउने र

िनĤकपट ɷęछ । 18अिन धाȸम�कताको फलचािहँ शािęत कायम गनȆहɴका

माझमा शािęतमा छिरएको छ ।

4
ितमीहɴका माझमा झगडा र िववाद कहाँबाट आउँछ? के ĕयो ितमीहɴका

सदĥयहɴका िबचमा सĊघषă ġयाउने ितमीहɴका अिभलाषाहɴबाट आउँदैन

र? 2 ितमीहɴ इċछा गदăछौ, र ितमीहɴसँग ɷदैँन । ितमीहɴ हĕया गदăछौ र

लालच गदăछȏ, र ितमीहɴ ŠाĚत गनă सWम ɷदैँनौ । ितमीहɴ लĒदछौ र

झगडा गदăछौ । ितमीहɴसँग छैन िकनभने ितमीहɴ माĈदैनौ । 3 ितमीहɴ

माĈदछौ र पाउँदैनौ िकनभने ितमीहɴले आěना अिभलाषाको िनिĞत Šयोग

गनă सिकयोस् भनेर खराब िनयतले माĈदछौ । 4 ितमी Ģयिभचारीहɴ हो!

संसारिसतको िमśता परमेģवरको िवɳǪमा भएको शśुता हो भनी के

ितमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसकारण, जसले संसारको िमś ɷने इċछा

गदăछ, उसले आफँैलाई परमेģवरको शśु बनाउँछ । 5 वा धमăशाĥśले,

“उहाँले हामीमा बास गनă लगाउनुभएका आĕमा अĕयęतै डाही ɷनुभएको

छ” भनेर ǲथăमा भęदछ भनी के ितमीहɴ ठाęदछौ? 6 तर परमेģवरले

अझ बढी अनुŎह िदनुɷęछ, यसैकारण धमăशाĥśले भęदछ, “परमेģवरले

अिभमानीहɴको िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह िदनुɷęछ ।” 7

ĕयसकारण, परमेģवरमा आफँैलाई समपăण गर । शैतानको िवरोध गर, र ĕयो

ितमीहɴबाट भाĈनेछ । 8 परमेģवरको निजक आओ, र उहाँ ितमीहɴको
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निजक आउनुɷनेछ । ए पापीहɴ हो, ितमीहɴका हात सफा पार, र ए

दोमनकाहɴ हो, ितमीहɴका ɹदय शुǪ पार । 9 ɭःखी होओ; िवलाप गर; र

रोओ! ितमीहɴका हाँसो ɭःखमा र ितमीहɴको आनęद िनराशामा पिरणत

होस् । 10 Šभुको सामु ितमीहɴ आफँैलाई िवनŤ तुġयाओ, र उहाँले

ितमीहɴलाई मािथ उठाउनुɷनेछ । 11 भाइहɴ हो, एक अकाăको िवɳǪमा

नबोल । कुनै एक जना भाइको िवɳǪमा बोġने वा आěनो भाइको ęयाय गनȆ

ǲिĆतले ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġदछ र ǲवĥथाको ęयाय गदăछ । यिद

ितमीहɴ ǲवĥथाको ęयाय गदăछौ भने, ितमीहɴ ǲवĥथालाई पालन गनȆहɴ

ɷदैँनौ, तर ęयायकताă पो ɷęछौ । 12ǲवĥथा िदने र ęयायकताă एक जना

माś ɷनुɷęछ । बचाउन र नाश गनă सĆनुɷने उहाँ माś एक ɷनुɷęछ । आěनो

िछमेकीको इęसाफ गनȆ ितमीहɴ को हौ? 13 अब सुन, ितमीहɴ जसले,

“आज वा भोिल हामी सहरिभś Šवेश गनȆछौँ, र ĕयहाँ एक वषă िबताउनेछौँ र

ǲापार गरेर पैसा कमाउनेछौँ” भनेर भęछौ । 14 भोिल के ɷनेछ, र ितŤो

जीवन कĥतो ɷनेछ भęने कुरा कसलाई थाहा छ? िकनिक ितमीहɴ त तुवाँलो

हौ जुन केही समय देखा पछă र ĕयसपिछ हराइहाġछ । 15 यसको साटो

ितमीहɴले यĥतो भęनुपनȆ हो, “यिद परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने, हामी

िजउनेछौँ र यो वा ĕयो गनȆछौँ ।” 16 तर अिहले ितमीहɴ आěना अिभमानी

योजनाहɴका िवषयमा शेखी गिररहकेा छौ । यĥता सबै शेखी खराब ɷन् ।

17 ĕयसकारण, जसले भलाइ गनă जानेर पिन भलाइ गदȉन भने ĕयो ĕयसको

िनिĞत पाप ɷęछ ।

5
अब आओ, ितमीहɴ जो धनी छौ, ितमीहɴमा आउन लागेका कĤटहɴको

कारण रोओ र िवलाप गर । 2 ितमीहɴका धनहɴ सडेका छन् र ितमीहɴका

पोसाकहɴ िकराले खाएका छन् । 3 ितमीहɴका सुन र चाँदीहɴमा कस

लागेको छ । ितनीहɴमा लागेको कस ितमीहɴको िवɳǪ साWी ɷनेछ

। ĕयसले ितमीहɴका शरीरलाई आगोले झैँ नाश पानȆछ । ितमीहɴले

आěना धन सĞपिǥलाई अिęतम िदनका िनिĞत थुपािरराखेका छौ । 4 हरे,

ती खेतालाहɴको čयाला उċच सोरमा कराइरहकेो छ– ĕयो čयाला जुन

ितमीहɴका खेतहɴमा कटनी गनȆहɴलाई िदन ितमीहɴले रोक लगाएका छौ,

र ती खेतालाहɴको िचĕकार सेनाहɴका परमŠभुका कानसĞम पुगेको छ । 5
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ितमीहɴ पृĖवीमा सुख िवलासमा बसेका छौ र आफँैलाई तृĚत पारेका छौ ।

ितमीहɴले आěना ɹदयलाई बिलको िदनको िनिĞत ɹĤटपुĤट पारेका छौ । 6

ितमीहɴले धमȃ जनलाई दोष लगाएका छौ र हĕया गरेका छौ । ĕयसले

ितमीहɴको िवरोध गदȉन । 7 ĕयसकारण, भाइहɴ हो, Šभुको आगमनसĞम

धैयă धारण गर । िकसानले जिमनबाट मूġयवान् फसल पाउनलाई ŠतीWा

गरेको हरे । ĕयसले अिगġलो र पिछġलो वषाă नपाएसĞम उसले ĕयो धैयăसँग

ŠतीWा गिररहęछ । 8 ितमीहɴ पिन धैयă धारण गर । ितमीहɴको ɹदयलाई

बिलयो बनाओ, िकनभने Šभुको आगमन निजकै छ । 9 भाइहɴ हो,

ितमीहɴको इęसाफ नहोस् भनेर एक अकाăको िवɳǪमा गनगन नगर । हरे,

ęयायकताă ढोकैमा उिभरहनुभएको छ । 10 भाइहɴ हो, Šभुको नाममा बोġने

अगमवǘाहɴको कĤट र धैयăबाट एउटा उदाहरण लेओ । 11 हरे, जसले

धैयă धारण गरे हामी ितनीहɴलाई आिशिषत माęछौँ । ितमीहɴले अğयूबको

धैयăको बारेमा सुनेका छौ, र Šभु कित धेरै दयालु र कृपालु ɷनुɷęछ भęने

िवषयमा Šभुको उǩेģय ितमीहɴलाई थाहा छ । 12 यी सबै कुराभęदा मािथ,

मेरा भाइहɴ हो, ĥवगăǱारा वा पृĖवीǱारा वा कुनै पिन कुराǱारा शपथ नखाओ

। बɳ, ितमीहɴ इęसाफमा नपनăको िनिĞत ितमीहɴको “हो” को अथă चािहँ

“हो” र “होइन” को अथă चािहँ “होइन” नै होस् । 13 के ितमीहɴका माझमा

कसैले कĤट भोिगरहकेो छ? उसले Šाथăना गरोस् । के कोही आनिęदत छ?

उसले Šशंसाको गीत गाओस् । 14 के ितमीहɴका माझमा कोही िबरामी

छ? उसले मĔडलीका एġडरहɴलाई बोलाओस्, अिन उनीहɴले ĕयसलाई

Šाथăना गɴन् । Šभुको नाममा उनीहɴले उसलाई तेलले अिभषेक गɴन् ।

15 िवģवासको Šाथăनाले ĕयस िबरामी मािनसलाई िनको पानȆछ, र Šभुले

उसलाई मािथ उठाउनुɷनेछ । यिद उसले पाप गरेको छ भने, परमेģवरले

उसलाई Wमा गनुăɷनेछ । 16 ĕयसकारण, एक अकाăमा आěना पापहɴ

मािनलेओ, र एक अकाăका िनिĞत Šाथăना गर, तािक ितमीहɴ िनको ɷन सक

। धमȃ मािनसको Šाथăना आěनो काममा धेरै शिĆतशाली ɷęछ । 17 एिलया

पिन हामीजĥतै मािनस िथए । पानी नपरोस् भनी उनले नŤतापूवăक Šाथăना

गरे, र देशमा ितन वषă र छ मिहनासĞम पानी परेन । 18 अिन एिलयाले

फेिर Šाथăना गरे । आकाशले पानी िदयो र पृĖवीले ĕयसको फल उĜजायो ।
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19 मेरा भाइहɴ हो, यिद ितमीहɴमĘये कोही सĕयबाट तȷक�एर जाęछ, र

कसैले उसलाई फकाăएर ġयाउँछ भने, 20 ĕयस ǲिĆतले यो थाहा गरोस्,

िक जसले कुनै पापीलाई ĕयसको भĒिकएको मागăबाट फकाăउँछ, उसले

ĕयसलाई मृĕयुबाट बचाउनेछ, र असĊćय पापलाई ढाĆनेछ ।
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1 पśुस

1
पोęटस, गलाितया, कापाडोिकया, एिसया र िबिथिनयाभिर छिरएर रहकेा

परदेशीहɴलाई येशू ōीĤटका Šेिरत पśुसबाट । 2 येशू ōीĤटŠितको

आXाकािरता र उहाँको रगतको िछĐकाइको िनिĞत परमेģवर िपताको

पूवăXानअनुसार पिवś आĕमाको शुिǪकरणǱारा चुिनएकाहɴ । ितमीहɴमा

अनुŎह होस् र ितमीहɴको शािęतको वृिǪ होस् । 3 परमेģवर र हाŤा Šभु येशू

ōीĤटका िपता धęयको ɷनुभएको होस् । उहाँको महान् दयामा मृतकहɴबाट

येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा ईģवरीय उǥरािधकारको िनģचयतको लािग

हामीलाई नयाँ जęम िदनुभयो । 4 िकनिक किहġयै नĤट नɷने ईģवरीय

उǥरािधकारमा किहġयै दाग लाĈदैन र यो किहġयै िबलाएर पिन जाँदैन

। यो ितमीहɴका िनिĞत ĥवगăमा संरिWत छ । 5 अिęतम समयमा Šकट

ɷने उǪारको िनिĞत ितमीहɴ िवģवासǱारा परमेģवरको शिĆतले सुरिWत

रािखएका छौ । 6अिहले ितमीहɴले िविभęन िकिसमका धेरै कĤटको अनुभव

गनă जɳरी भए तापिन ितमीहɴ यसमा रमाउँछौ । 7 ितमीहɴको िवģवास

जाँिचयोस् भनेर यो भएको हो, जुन िवģवास आगोमा नĤट भएर जाने

सुनभęदा धेरै बɷमूġय छ । येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴको िवģवास

ĥथािपत भएर यसले Šशंसा, मिहमा र आदर उĕपęन गरोस् भनेर यसो

भएको हो । 8 ितमीहɴले उहाँलाई देखेका छैनौ, तर ितमीहɴ उहाँलाई Šेम

गछȏ । ितमीहɴ अिहले उहाँलाई देćदैनौ, तर ितमीहɴ उहाँमा िवģवास गछȏ र

ǲǘ गनă नसिकने मिहमाले भिरपूणă आनęदमा ितमीहɴ धेरै खुसी छौ । 9

अिहले ितमीहɴले आěनै िनिĞत ितमीहɴको िवģवासको Šितफल पाइरहकेा

छौ, जुनचािहँ ितमीहɴका Šाणको मुिǘ हो । 10अगमवǘाहɴले ितमीहɴका

िनिĞत ɷन आउने अनुŎहको िवषयमा यही मुिǘको िवषयमा Ęयानिसत

खोजतलास गरेका िथए । 11 ितनीहɴले कĥतो Šकारको मुिǘ आउँदै छ

भनी खोजी गरे । ितनीहɴमा ɷनुभएका ōीĤटका आĕमाले कुन समयको

िवषयमा बोिलरहनुभएको छ भęने कुराको पिन ितनीहɴले खोजी गरे । यो

कायă ĕयित बेला भइरहकेो िथयो जित बेला उहाँले अगािडबाट नै ितनीहɴलाई

येशू ōीĤटका कĤटहɴ र ĕयसपिछ आउने मिहमाको बारेमा बताउँदै ɷनुɷęĖयो

। 12 यो अगमवǘालाई Šकट गिरएको िथयो जुन ितनीहɴले यी कुराहɴको
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सेवा गिररहकेा िथए, ितनीहɴ आěनै लािग होइन तर ितमीहɴका लािग । यी

कुरा ĥवगăबाट पठाइनुभएका पिवś आĕमाबाट ितमीहɴलाई Šचार भएको

सुसमाचार ġयाउनेहɴǱारा ितमीहɴलाई सुनाइएको छ । यी कुराहɴ Šकट

होऊन् भनेर ĥवगăɮतहɴ पिन इċछा गछăन् । 13 ĕयसकारण, ितमीहɴका

मनलाई बाँध । आěनो सोचाइमा संयमी होओ । येशू ōीĤट ितमीहɴकहाँ

Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴकहाँ ġयाइने अनुŎहमा पूणă आशा राख । 14

आXाकारी छोराछोरीहɴ भएकाले ितमीहɴसँग अęजान ɷदँा ितमीहɴले

पǚाएका इċछाहɴमा नचल । 15 तर ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने जĥतो

पिवś ɷनुɷęछ, ितमीहɴ पिन आ-आěना जीवनका सबै ǲवहारमा पिवś

होओ । 16 िकनिक यĥतो लेिखएको छ, “ितमीहɴ पिवś होओ िकनिक म

पिवś छ

ु

।” 17 जसले Šĕयेक Ģयिǘलाई उसको कामअनुसार भेदभाव

नगरी ęयाय गनुăɷनेलाई ितमीहɴ “िपता” भęछौ भने, आěनो याśाको समय

आदरमा िबताओ । 18 ितमीहɴलाई थाहा छ, िक ितमीहɴले ितमीहɴका

सांसािरक िपताहɴबाट िसकेका मूखă बानीहɴबाट नĤट भएर जाने चाँदी

वा सुनबाट छ

ु

टकारा पाएका होइनौ । 19 तर ितमीहɴले येशू ōीĤटको

आदरयोĈय रगतǱारा छ

ु

टकारा पाएका छौ, जो दोषरिहत र दागरिहत थुमा

ɷनुɷęछ । 20 येशू संसारको जग बसािलनुभęदा पिहले नै छािननुभएको

िथयो, तर यी अिęतम समयहɴमा उहाँ ितमीहɴका िनिĞत Šकट ɷनुभएको छ

। 21 ितमीहɴ उहाँǱारा परमेģवरमा िवģवास गछȏ, जसलाई ितमीहɴका

िवģवास र आशा परमेģवरमा रɸन् भनेर परमेģवरले मृतकहɴबाट पुनजȃिवत

पानुăभयो र उहाँलाई मिहमा िदनुभयो । 22 सĕयताको आXाकािरताǱारा

िनĤकपट भातृ-Šेमको िनिĞत ितमीहɴले आěनो Šाण शुǪ बनायौ । ĕयसैले,

आěनो ɹदयबाट एक-अकाăलाई Šेम गर । 23 ितमीहɴ नयाँ गरी जęमेका

छौ, ĕयो नाशवान् वीयăबाट होइन, तर जीिवत र रिहरहने परमेģवरको वचनको

अिवनाशी वीयăबाट । (aiōn g165) 24 िकनिक “सबै देह घाँसजĥतै ɷन् र

ितनका सबै मिहमा घाँसका फुलजĥतै ɷन् । घाँस सुĆछ र फुल ओइलाउँछ

।” 25 तर परमेģवरको वचन सदासवăदा रिहरहęछ । सुसमाचारको ɴपमा

यही सęदेशलाई ितमीहɴकहाँ घोषणा गिरएको िथयो । (aiōn g165)
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2
ĕयसकारण सबै ɭĤǝाइँ, छल, पाखĔडीपन, डाहा र बदćवाइँलाई

टाढै राख । 2 नवजात िशशुहɴले जĥतै शुǪ आिĕमक ɮधको तृĤणा गर

तािक ितमीहɴ ĕयसबाट मुिǘमा बēन सक, 3 यिद Šभु भला ɷनुɷęछ

भनी ितमीहɴले चाखेका छौ भने, 4 उहाँमा आओ, जो मािनसहɴǱारा

इęकार गिरनुभएका जीिवत पĕथर ɷनुɷęछ, तर ĕयही पĕथर नै परमेģवरबाट

चुिनएको छ र उहाँका िनिĞत बɷमूġय पĕथर ɷनुभएको छ । 5 ितमीहɴ

पिन येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको िनिĞत ŎहणयोĈय आिĕमक बिलदानहɴ

चढाउने पिवś पुजारीहɴ ɷनको िनिĞत आिĕमक भवन िनमाăण गनȆ जीिवत

पĕथरहɴजĥतै हौ । 6 धमăशाĥśले भęदछ, “हरे म िसयोनमा एउटा कुने-

ढ

ु

Ċगो बसाġनेछ

ु

, जुन मुćय, चुिनएको र बɷमूġय ɷनेछ । जसले उहाँमािथ

िवģवास गछă, ĕयो शमăमा पनȆछैन ।” 7 ĕयसैले, ितमीहɴ जसले िवģवास गछȏ

ितमीहɴको िनिĞत आदर छ । तर, “ĕयो ढ

ु

Ċगो जसलाई िनमाăणकताăहɴले

इęकार गरे ĕयो नै कुनाको िशर-ढ

ु

Ċगा भयो ।” 8 र “एउटा ठĆकर लाĈने

ढ

ु

Ċगा र एउटा ठĆकर लाĈने चǛान ।” वचन उġलĊघन गरेको कारण

ितनीहɴ ठĆकर खाęछन् जसको िनिĞत ितनीहɴ िनयुǘ गिरएका िथए । 9

तर ितमीहɴ त चुिनएका वंश, राजकीय पुजारीहɴ, पिवś जाित, परमेģवरका

िनजी Šजा हौ । ĕयसैले, ितमीहɴलाई अęधकारबाट बोलाई उहाँको उदेकको

čयोितमा ġयाउनुɷनेका आģचयăकमăहɴको घोषणा गनă सक । 10 ितमीहɴ

एक समय परमेģवरका िथएनौ, तर अब परमेģवरका Šजाहɴ हौ । ितमीहɴले

कृपा पाएका िथएनौ, अिहले परमेģवरको कृपा पाएका छौ । 11 हरे,

ितमीहɴका आĕमाको िवɳǪमा लडाइँ गनȆ पापमय इċछाबाट टाढा रहनको

िनिĞत परदेशीहɴ र Šवासीहɴलाई झैँ म ितमीहɴलाई बोलाउँछ

ु

। 12 अɴ

जाितहɴका िबचमा ितमीहɴको ǲवहार असल होस् तािक ितमीहɴले ɭĤट

काम गरेका छौ भनेर ितनीहɴले भने तापिन ितमीहɴका राŤा कामहɴ देखेर

ितनीहɴले उहाँको आगमनमा परमेģवरको Šशंसा गɴन् । 13 Šभुको खाितर

सबै मानवीय अिधकारलाई ĥवीकार गर चाहे ती सवȌċच राजा ɷन्, 14 या

शासकहɴ जो नराŤो काम गनȆहɴलाई सजाय िदन र असल काम गनȆहɴको

Šशंसा गनă उĕसाह िदन पठाइएका ɷन् । 15 िकनिक परमेģवरको इċछा यही

हो िक असल काम गरेर ितमीहɴले मूखă मािनसहɴका अXानतालाई चुप
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लगाउनुपछă । 16 ĥवतęś मािनसहɴझैँ ितमीहɴको ĥवतęśता ɭĤटतालाई

ढाĆनको िनिĞत Šयोग नगर, तर परमेģवरका दासहɴजĥतै बन । 17 सबै

मािनसको आदर गर । भातृĕवलाई Šेम गर । परमेģवरको भय मान । राजाको

आदर गर । 18 कमारा हो, सĞपूणă आदरसाथ आěनो मािलकको अधीनमा

बस; असल र भला मािलकहɴसँग माś होइन, तर ɭĤटहɴसँग पिन । 19

िकनिक कोही ǲिĆतको िववेक परमेģवरŠित भएको कारण उसले असल

काम गरे पिन कĤट सहęछ भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय कुरो हो । 20

यिद ितमीले पाप गरेर सहęछौ भने ĕयो कुन ठ

ु

लो कुरा भयो र? तर यिद

ितमीले असल गरेर पिन सहęछौ भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय ɷनेछ । 21

यसैको िनिĞत ितमीहɴ बोलाइएका िथयौ, िकनिक ितमीहɴले उहाँका पाइला

पǚाओ भनेर ōीĤटले पिन ɭःख भोĈनुभयो र ितमीहɴका िनिĞत उदाहरण

छोĒनुभयो । 22 उहाँले कुनै पाप गनुăभएन, न उहाँका मुखमा कुनै छलको

कुरो पाइयो । 23 उहाँको अपमान ɷदँा उहाँले ĕयसको बदला िलनुभएन ।

उहाँले ɭःख भोĈनुɷदँा पिन आफँैलाई उिचत ęयाय गनुăɷनेकहाँ सुिĞपनुभयो ।

24 हामी पापको भागीदार नबनौँ र धाȸम�कताको खाितर िजऔँ भनेर उहाँले

हाŤा सबै पाप आěनो शरीरमा बोकी Ōुसमा चēनुभयो । उहाँका चोटले

ितमीहɴ िनको भएका छौ । 25 ितमीहɴ सबै हराएका भेडाझैँ भौतािरँदै

िथयौ, तर अब ितमीहɴ आĕमाका गोठालो र संरWककहाँ फȷक�एका छौ ।

3
यसरी नै पĕनीहɴ हो, ितमीहɴका आ-आěना पितको अधीनमा रहो,

तािक यिद कोही वचनमा आXाकारी छैन भने तापिन ितनीहɴका पĕनीहɴको

आचरणको कारण ितनीहɴलाई वचनैिवना िजĕन सिकęछ । 2 िकनिक

ितनीहɴले ितमीहɴका शुǪ आचरणलाई आěनो सĞमानको ɴपमा देćनेछन्

। 3 यसको लािग केशको शृĊगार, सुनका गरगहनाहɴ, शृĊगारका

वĥśहɴजĥता बािहरी सजावट नगर । 4 तर ितमीहɴका िभśी ɹदयबाट

र सदैव रहने भलो र शाęत आĕमाǱारा परमेģवरको ɯिĤटमा अनमोल ɷने

िकिसमले यसो गर । 5 िकनिक पिहलेका पिवś ĥśीहɴले यसरी नै आěनो

शृĊगार गथȆ । ितनीहɴले परमेģवरमा आशा राćथे र आěना पितहɴका

अधीनमा बĥदथे । 6 यसरी नै सारा अŢाहामŠित आXाकारी ɷिęथन् र

ितनलाई “ĥवामी” भनेर बोलाउँिथन् । अब यिद ितमीहɴले जे असल छ ĕयही



1 पśुस 2129

गĄयौ र समĥयाहɴसँग डराएनौ भने ितमीहɴ ितनकै छोरीहɴ ठहिरęछौ । 7

ĕयसरी नै पितहɴ हो, आěना पĕनीहɴलाई अबला र जीवनका वरदानहɴ

ŠाĚत गनȆ साझेदार सĞझी ितनीहɴसँग बस । ितमीहɴका Šाथăनामा अवरोध

नहोस् भनेर यसो गर । 8 अęĕयमा ितमीहɴ सबै एकै मनका, दयावान्,

भातृĕवलाई Šेम गनȆ, कोमल ɹदयका र नŤ होओ । 9 खराबीको बदला

खराबी र अपमानको बदला अपमान नगर । तर ĕयसको िवपरीत िनरęतर

आशीवाăद देओ िकनिक आिशष्मा सहभागी ɷन सक भनेर ितमीहɴ यसैको

िनिĞत बोलाइएका हौ । 10 “जसले आěनो जीवनलाई Šेम गनă चाहęछ

र असल िदनहɴ देćने इċछा गदăछ उसले आěनो िजŢोलाई खराबबाट र

उसको ओठलाई छल कुरा गनăबाट रोकोस् । 11 ऊ खराब कुराहɴबाट

फक�� जे असल छ ĕयही गरोस् । उसले शािęतको खोजी गरोस् र ĕयसैमा

लािगरहोस् । 12 परमेģवरका आँखाले धमȃ जनलाई देćछन्; उहाँका कानले

ितनीहɴका िनवेदनहɴ सुęछन् । तर परमेģवरको मुहार खराबी गनȆहɴको

िवɳǪमा ɷęछ ।” 13 ितमीहɴले असल गनȆ चाहना गदाă ितमीहɴलाई कसले

खराबी गछă? 14 तर यिद ितमीहɴ धाȸम�कताको लािग सताइęछौ भने ितमी

आिशिषत् ɷनेछौ । ितनीहɴ डराउने कुरादेिख ितमीहɴ नडराओ । हतास

नहोओ । 15 बɳ, Šभु येशूलाई पिवś मानेर ितमीहɴका ɹदयमा राख

। ितमीहɴ िकन परमेģवरमा आशा राćछौ भनेर कसैले सोधेमा ĕयसको

जवाफ िदन सधैँ तयार बस? यो काम नŤता र आदरपूवăक गर । 16 असल

िववेक कायम राख तािक ōीĤटमा ितमीहɴका असल जीवनको िनęदा गनă

खोčनेहɴ लाजमा पɴन्, िकनिक ितनीहɴले ɭĤट मािनसहɴको ɴपमा

ितमीहɴको िवɳǪमा कुरा गिररहकेा छन् । 17 परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने

ितमीहɴले खराब काम गरेर ɭःख भोĈनुभęदा असल काम गरेर ɭःख भोĈनु

असल ɷęछ । 18ōीĤटले पिन पापका िनिĞत एक पटक ɭःख भोĈनुभयो

। धमȃ भएर पिन उहाँले हामीलाई परमेģवरमा ġयाउनको िनिĞत हामी

अधमȃहɴका लािग ɭःख भोĈनुभयो । उहाँले शारीिरक ɴपमा मृĕयु वरण

गनुăभयो, तर उहाँ आĕमामा जीिवत पािरनुभयो । 19 उहाँ आĕमामा जानुभयो

र कैदमा परेका आĕमाहɴलाई Šचार गनुăभयो । 20 नोआको समयमा जहाज

बनाइँदा परमेģवरले धैयă गरेर पȻख�रहकेो बेला ितनीहɴ आXाकारी भएनन्,
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र परमेģवरले पानीबाट आठ जना आĕमा बचाउनुभयो । 21 यो अिहले

ितमीहɴलाई बचाउने बिĚतĥमाको एउटा सĊकेत हो जुनचािहँ शरीरको

फोहोर सफा गरेजĥतो नभई येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा परमेģवरमा असल

िववेकको िनवेदनको ɴपमा हो । 22 उहाँ परमेģवरको दािहने हातपिǛ ɷनुɷęछ

। उहाँ ĥवगăमा जानुभयो । ĥवगăɮतहɴ, अिधकारहɴ र शिĆतहɴ सबै उहाँमा

झुĆनुपछă ।

4
यसैकारण, जसरी ōीĤटले शरीरमा कĤट भोĈनुभयो, ितमीहɴले पिन

ĕयĥतै उǩेģय धारण गर । जसले शरीरमा कĤट भोगेको छ उसले पाप गनă

छोडेको ɷęछ । 2 यो ǲिĆतले अब उसो मानवीय अिभलाषामा होइन,

तर आěनो बाँकी जीवन परमेģवरको इċछाको िनिĞत िजउँछ । 3 िकनिक

अęयजाितले इċछा गरेजĥतो कामुकता, कुवासना, मǯपान, मोजमčजा,

िपयĆकडपन, असĝय भोजहɴ अिन घृिणत मूȸत�पूजाहɴमा धेरै समय खचă

भइसकेको छ । 4 ितमीहɴ यी कुरामा ितनीहɴसँग सहमत नभएको कारण

ितनीहɴ अचĞम माęछन् । ĕयसैले, ितनीहɴले ितमीहɴको बारेमा खराब कुरा

गछăन् । 5 ितनीहɴले जीिवत र मरेकाहɴको ęयाय गनă तयार ɷनुɷनेलाई

लेखा िदनेछन् । 6 ĕयसैले, मिरसकेकाहɴलाई यो वचन Šचािरएको िथयो ।

शरीरमा मािनसको ɴपमा ितनीहɴको ęयाय गिरएको भए तापिन आĕमामा

ितनीहɴ परमेģवरअनुसार िजऊन् । 7 सबै कुराको अęĕय आउँदै छ । ĕयसैले,

आěनो मन िठक ठाउँमा लगाओ र ितमीहɴका Šाथăनाको खाितर आěनो

िवचारमा सचेत रहो । 8 सबै कुराभęदा बढी एक-अकाăलाई उĕकट Šेम गर,

िकनिक Šेमले एक-अकाăको दोष पǥा लगाउँदैन । 9 गनगन नगरी एक-

अकाăको अितिथ सĕकार गर, 10 जसरी ितमीहɴ हरेकले वरदान पाएका छौ

। परमेģवरले िदनुभएका िसǥैँका वरदानहɴ उहाँको असल भĔडारेजĥतै

एक-अकाăको सेवाको लािग Šयोग गर । 11 यिद कोही बोġछ भने उसले

परमेģवरको मुखबाट िनĥकेको कुरा बोलोस्; यिद कसैले सेवा गछă भने उसले

परमेģवरले िदनुɷने शिĆतमा गरोस्, तािक सबै कुरामा ōीĤटǱारा परमेģवर

मिहिमत ɷनुभएको होस् । मिहमा र शिĆत सदासवăदा उहाँकै ɷन् । आमेन ।

(aiōn g165) 12 िŠय हो, ितमीहɴलाई जाँच गनăको िनिĞत कुनै अिĈनमय

परीWा आइपरेमा ĕयसलाई अनौठो नसĞझ । 13 तर जित ितमीहɴ ōीĤटको
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ɭःख भोĈछौ, ĕयित रमाओ तािक उहाँको मिहमा Šकट ɷदँा ितमीहɴ पिन

आनęद मनाउन सĆनेछौँ । 14 ितमीहɴ ōीĤटको नाउँको कारण अपमािनत

भयौ भने ितमीहɴ धęयका हौ, िकनिक मिहमाका आĕमा र परमेģवरका

आĕमा ितमीहɴमािथ रहनुɷęछ । 15 तर ितमीहɴ कसैले पिन हĕयारा, चोर,

खराबी गनȆ अथवा अकाăको कुरामा हात हाġने ǲिĆतको ɴपमा ɭःख भोĈनु

नपरोस् । 16 तरै पिन ōीिĤटयान भएको कारणले कसैले पीडा भोĈछ भने

उसले लाज नमानोस्, तर ĕयही नाममा परमेģवरको मिहमा गरोस् । 17

िकनिक यो परमेģवरको पिरवारबाट ęयाय सुɳ ɷने समय हो । अिन यिद

ęयाय हामीबाट सुɳ ɷęछ भने, परमेģवरको वचन नमाęनेको अवĥथा कĥतो

होला? 18 अिन “धमȃ जनको उǪारचािहँ उसको किठनाइले ɷęछ भने,

अधमȃ र पापीको अवĥथा के होला?” 19 ĕयसैले परमेģवरको इċछामा ɭःख

भोĈनेहɴले असल काम गदȉ आěनो आĕमा सृिĤटकताăलाई सुĞपून् ।

5
सĊगी-एġडर र ōीĤटका कĤट अिन Šकट ɷने मिहमामा सहभागी भएको

ǲिĆतको हिैसयतले म ितमीहɴका माझमा भएका एġडरहɴलाई आŎह

गदăछ

ु

। 2 ĕयसकारण, म एġडरहɴलाई आŎह गदăछ

ु

, ितमीहɴका माझमा

भएका परमेģवरको बगालको हरेचाह गर, करले होइन तर ितमीहɴका आěनै

र परमेģवरको इċछाअनुसार । बेइमानीपूवăक कमाइने पैसाको लािग होइन,

तर ĥवेċछाले । 3 ितमीहɴको हरेचाहमा रहकेा मािनसहɴमािथ मािलकजĥतो

ǲवहार नगर, तर बगालको लािग उदाहरण बन । 4 मुćय गोठालो Šकट

ɷनुɷदँा ितमीहɴले किहġयै नाश नɷने मिहिमत मुकुट पाउनेछौ । 5 ĕयसै गरी,

ितमी युवकहɴ वृǪहɴको अधीनमा बस । ितमीहɴ सबैले िवनŤताको वĥś

धारण गर र एक-अकाăको सेवा गर िकनिक परमेģवरले अहĊकारीहɴको

िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह गनुăɷęछ । 6 ĕयसकारण, आफँैलाई

उहाँको शिĆतशाली बाɷलीमुिन नŤ तुġयाओ, तािक उहाँले उिचत समयमा

ितमीहɴलाई उċच पानुăभएको होस् । 7 ितŤा सबै िचęता-िफŌी उहाँमा

सुिĞपदेओ िकनिक उहाँले ितमीहɴको वाĥता गनुăɷęछ । 8सचेत र जागा

रहो । ितमीहɴको शśु िदयाबलस कसैलाई भेटरे िनġनको िनिĞत गजăने

Ȯस�हझैँ खोिजरहकेो छ । 9 ĕयसको िवɳǪमा खडा होओ । ितमीहɴको

िवģवासमा दिŬलो बन । यो जान िक संसारमा भएका ितमीहɴका भाइहɴले
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पिन यĥतै कĤटहɴ भोिगरहकेा छन् । 10 ितमीहɴको केही समयको

कĤटपिछ ितमीहɴलाई ōीĤटमा उहाँको मिहमामा बोलाउनुɷने सबै अनुŎहका

परमेģवरले ितमीहɴलाई िसǪ, ĥथािपत र बिलयो बनाउनुɷनेछ । (aiōnios

g166) 11 सबै शिĆत सदा सवăदा उहाँकै होस् । आमेन । (aiōn g165)

12 म िसलासलाई िवģवासयोĈय भाइको ɴपमा िलęछ

ु

र ितनीबाट मैले

ितमीहɴलाई केही कुरा छोटकरीमा लेखेको छ

ु

। म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă

र ितमीहɴलाई साWी िदęछ

ु

िक मैले लेखेको कुरा परमेģवरको साँचो अनुŎह

हो । ĕयसमा खडा होओ । 13 ितमीहɴसँगै चुिनएकी बेिबलोनमा भएकीले र

मेरो छोरो मकूă सले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 14 Šेमको पिवś

चुĞबनले एक-अकाăलाई अिभवादन गर । ōीĤट येशूमा ɷने ितमीहɴ सबैलाई

शािęत होस् ।
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2 पśुस

1
येशू ōीĤटका दास र Šेिरत िसमोन पśुसबाट, हाŤा परमेģवरको धाȸम�कता

र मुिǘदाता येशू ōीĤटमा हाŤो जĥतै मूġयवान् िवģवास ŠाĚत गरेकाहɴलाई

। 2 ितमीहɴलाई अनुŎह होस्; हाŤा परमेģवर र येशू ōीĤटको XानǱारा

ितमीहɴमा शािęत Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3 आěनै मिहमा र सǧ

ु

णǱारा

हामीलाई बोलाउनुɷने परमेģवरको XानǱारा हामीलाई ईģवरीय शिǘको

जीवन र धाȸम�कताको िनिĞत आवģयक पनȆ सबै कुरा िदइएको छ । 4 यी

कुराहɴǱारा उहाँले हामीलाई बɷमूġय र महान् ŠितXाहɴ िदनुभएको छ ।

ितमीहɴ संसारका कुइċछाबाट आउने ţĤटताबाट उĞकेर ईģवरीय ĥवभावमा

सहभागी ɷन सक भनेर उहाँले यĥतो गनुăभयो । 5 यसैकारण, ितमीहɴको

िवģवासǱारा सǧ

ु

ण, सǧ

ु

णǱारा Xान थĚन सĆदो Šयĕन गर । 6 ितमीहɴको

XानǱारा आĕमसंयम र आĕमसंयमǱारा सहनशीलता अिन सहनशीलताǱारा

ईģवरभिǘ । 7 ितमीहɴको ईģवरभिǘǱारा भातृ-ĥनेह, र भातृ-ĥनेहǱारा

Šेम । 8 यिद यी कुरा ितमीहɴमा छन्, र ितमीहɴमा Šशĥत ɷदैँ जाęछन्

भने Šभु येशू ōीĤटको Xानमा ितमीहɴ बाँझो वा िनĤफल ɷनेछैनौ । 9 तर

जोसँग यी कुराको घटी छ र निजकको वĥतु माś देćछ भने, ऊ अęधो हो ।

उसले पुरानो पापबाट धोइएको कुरालाई िबसȆको ɷęछ । 10 ĕयसकारण

भाइ हो, आěनो बोलावट र चुनाउ िनिģचत गनăको लािग सĆदो Šयास

गर । ितमीहɴले ĕयो गĄयौ भने, ितमीहɴ लोĐनेछैनौ । 11 ĕयसकारण,

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनęत राčयमा Šवेशको िनिĞत ितमीहɴले Šशĥत

अनुमित पाउनेछौ । (aiōnios g166) 12 यसैले, ितमीहɴलाई यी कुराहɴ थाहा

भएर अिहले ितमीहɴ यो सĕयतामा बिलयो भए तापिन म ितमीहɴलाई यी

कुराहɴ सĞझाउन सधैँ तयार छ

ु

। 13 जबसĞम म यो शरीरɴपी पालमा छ

ु

ितमीहɴलाई जागा राćनु र यी कुराहɴको बारेमा ितमीहɴलाई सĞझाउनु

मेरो िनिĞत असल ɷęछ भęने मलाई लाĈछ । 14 िकनिक मैले यो पाललाई

चाँडै ĕयाĈदै छ

ु

भęने मलाई थाहा छ जुन कुरा हाŤा Šभु येशू ōीĤटले

यो मलाई देखाउनुभएको छ । 15 मेरो Šĥथानपिछ पिन ितमीहɴले यी

कुराहɴ सधैँ सĞझन सक भनेर म सĆदो Šयास गनȆछ

ु

। 16 िकनिक

हामीले येशू ōीĤटको शिĆत र आगमनको बारेमा ितमीहɴलाई बताउँदा
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धूतăतासँग रिचएका दęĕयकथाहɴलाई पǚाएनौँ, तर हामी उहाँको वैभवको

ŠĕयW साWी िथयौँ । 17 उहाँले परमेģवर िपताबाट आदर र मिहमा ŠाĚत

गनुăभयो, जब वैभवपूणă मिहमाबाट यो ĥवर आएको िथयोः “ियनी मेरा

िŠय पुś ɷन्, जोिसत म धेरै खुसी छ

ु

।” 18 हामी उहाँिसत पिवś डाँडामा

ɷदँा हामीले ĥवगăबाट आएको ĕयो आवाज सुęयौँ । 19 हामीसँग भएको

अगमवाणीको वचन अझ िनिģचत भएको छ, जसलाई ितमीहɴ पालना गनă

उǥम Šयास गछȏ । यो उčयालो नɷďजेल र ितमीहɴका ɹदयमा िबहानको

तारा नआउďजेल अęधकारमा चĞकने बǥीजĥतै छ । 20 ितमीहɴले पिहले

यो जान िक लेिखएको भिवĤयवाणी अगमवǘाको आěनै तकă बाट आउँदैन

। 21 िकनिक कुनै पिन अगमवाणी मािनसहɴको इċछाबाट आएन, तर

परमेģवरको तफă बाट बोġने पिवś आĕमाǱारा डोĄयाइएका मािनसहɴबाट

आयो ।

2
इūाएलीहɴकहाँ झुटा अगमवǘाहɴ आए, अिन ितमीहɴकहाँ पिन झुटा

िशWकहɴ आउनेछन् । ितनीहɴले आफूसँग गोĚय ɴपमा िवनाशसकारी

झुटा िशWाहɴ ġयाउनेछन् र ितनीहɴलाई उǪार गनुăɷने गुɳलाई पिन

इęकार गनȆछन् । ितनीहɴले आफूमािथ चाँडै िवनाश ġयाउनेछन् । 2 धेरैले

ितनीहɴको िवलासी आचरणको अनुसरण गनȆछन् र ितनीहɴǱारा सĕयताको

मागă िनिęदत ɷनेछ । 3 लोभको कारण ितनीहɴले छलपूणă कुरा गरेर

ितमीहɴबाट फाइदा उठाउनेछन् । ितनीहɴको िवɳǪमा ũाप आउन लामो

समय लाĈदैन । ितनीहɴको िवनाश िनिĤŌय छैन । 4 िकनिक परमेģवरले

पाप गनȆ ĥवगăɮतहɴलाई त छोĒनुभएन । बɳ, ितनीहɴलाई तल पातालमा

सुिĞपिदनुभयो र इęसाफ नɷęजेलसĞम साĊलाले बाँधेर घोर अęधकारमा

रािखिदनुभयो । (Tartaroō g5020) 5 अिन उहाँले Šाचीन संसारलाई पिन

बाँकी राćनुभएन । बɳ, धाȸम�कताका ɮत नोआ र अɴ सात जनालाई

बचाउनुभयो र जल ŠलयǱारा अधमȃ संसारको िवनाश गनुăभयो । 6अिन

अधमȃहɴमािथ के आइपनȆछ भęने कुराको उदाहरणको िनिĞत परमेģवरले

सदोम र गमोरा सहरहɴलाई खरानीमा पिरणत गिरिदनुभयो र ितनीहɴलाई

िवनाशको िनिĞत दोषी ठहराउनुभयो । 7 तर उहाँले ĕयसो गदाă धमȃ लोतलाई

बचाउनुभयो, जो अराजक र िघनलाĈदा मािनसहɴको ǲवहारको कारण
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िनकै ɭःखी िथए । 8 िकनिक ितनीहɴसँग िदनिदनै बĥदा, ितनीहɴका िबचमा

देखेका र सुनेका कुराहɴको कारण ती धमȃ मािनस आĕमामा ǲाकुल

भएका िथए । 9 ĕयसैले, धमȃहɴलाई परीWाबाट कसरी बचाउनुपछă र

अधमȃहɴलाई ęयायको िदनमा सजायको िनिĞत कसरी तयारी राćनुपछă

भęने उहाँ जाęनुɷęछ । 10 यो िवशेष गरी शरीरका ţĤट इċछाहɴमा िजउने र

अिधकारलाई तुċछ ठाęनेहɴको िनिĞत हो । ितनीहɴ हठी र ĥवेċछाचारी

िथए । ितनीहɴ मिहिमतहɴको िनęदा गनă डराउँदैनन् । 11 ĥवगăɮतहɴसँग

मािनसहɴिसत भęदा धेरै शिĆत र दWता छ, तर उनीहɴले Šभुको अगािड

ितनीहɴको िवɳǪमा िनęदापूणă ęयाय ġयाउँदैनन् । 12 तर यी अXानी पशुहɴ

ĥवाभािवक ɴपमा नाश र िनयęśणको िनिĞत बनाइएका ɷन् । ितनीहɴले जे

कुराको िनęदा गछăन् ĕयो जाęदैनन् । ितनीहɴ नĤट पािरनेछन् । 13आफँैले

गरेका गलत कामहɴका पिरणामले ितनीहɴलाई Wित पुĄयाउनेछ । ितनीहɴ

िदनमा आनिęदत रहęछन् । ितनीहɴ धĜबा र दागहɴ ɷन् । ितमीहɴसँग

भोजमा बĥदा ितनीहɴ आěना छलमा आनęद मनाउँछन् । 14 ितनीहɴका

आँखा ǲिभचारले भिरएका ɷęछन्; ितनीहɴ पाप गरेर किहġयै अघाउँदैनन्

। ितनीहɴले अिĥथर मनलाई नराŤो काममा लोĝयाउँछन्; ितनीहɴका

मनले लोभमा तािलम पाएका ɷęछन् र ितनीहɴ ũािपत सęतान ɷन् ।

15 ितनीहɴले सही मागăलाई ĕयागेका छन् । ितनीहɴ बरािलएर अधाȸम�क

कामको čयाला िलन मन पराउने बोअरको छोरा बालामको पिछ लाĈछन् ।

16 तर ĕयसले आěनै अपराधको िनिĞत हĚकी पायो । एउटा नबोġने गधाले

मािनसको आवाजमा बोलेर अगमवǘाको पागलपनलाई रोिकिदयो । 17 यी

मािनसहɴ मूलिवनाको पानीजĥता छन् । ितनीहɴ आँधीले उडाई लैजाने

बादलजĥता छन् । ितनीहɴको िनिĞत घोर अęधकार साँिचएको छ । 18

ितनीहɴ खोŌो अहĊकारसाथ बोġछन् । ितनीहɴ शारीिरक वासनाǱारा

मािनसहɴलाई Šलोभनमा पाछăन् । खराबी गनȆहɴदेिख भाĈन खोčनेहɴलाई

ितनीहɴ Šलोभनमा पाछăन् । 19 उनीहɴले ितनीहɴलाई छ
ु

टकारा िदने ŠितXा

गछăन्, तर ितनीहɴ आफँै ţĤटताका दास ɷन् । िकनिक माęछेलाई जुन

कुराले िजĕछ, ऊ ĕयसैको दास बęछ । 20 यिद कसैले हाŤा Šभु र मुिǘदाता

येशू ōीĤटलाई िचनेर यस संसारका ɮिषत गराउने कुराबाट उिĞकसकेपिछ
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पिन फेिर ĕयहीँ फकă ęछ भने ĕयसको अवĥथा पिहलेको भęदा खराब ɷęछ ।

21 धाȸम�कताको मागăलाई जानेर ितनीहɴलाई िदइएको पिवś आXाहɴबाट

फकă नुभęदा त ितनीहɴले धाȸम�कताको मागă नै नजानेको भए असल ɷने

िथयो । 22 ितनीहɴका िनिĞत यो उखान सĕय छः “कुकुर आěनै बाęतामा

फȷक�ęछ । नुहाइिदएको सुँगुर िहलैमा फȷक�ęछ ।”

3
िŠय हो, ितमीहɴका िनĤकपट मनलाई उĕसािहत तुġयाउन म यो दोūो

पś लेćदै छ

ु

, 2 तािक ितमीहɴले पिवś अगमवǘाहɴले बोलेका वचनहɴ

र ितमीहɴका ŠेिरतहɴǱारा हाŤा Šभु र मुिǘदाताका आXाहɴको याद

गनă सक । 3 पिहले यो कुरा जान िक अिęतम िदनहɴमा िगġला गनȆहɴ

ितमीहɴलाई िगġला गदȉ र आěनै इċछामा िहĒँदै आउनेछन् । 4 अिन यसो

भęदै आउनेछन्, “उहाँको आगमनको ŠितXा कहाँ गयो? हाŤा पुखाăहɴ िबतेर

गए, तर सृिĤटको सुɳदेिख नै सबै िचज उĥतै छन् ।” 5 धेरै वषăअिग वचनǱारा

नै ĥवगă र पृĖवी पानीबाट बनाइएका िथए भęने कुरा ितनीहɴ ĥवेċछाले

िबसăęछन् । 6 अिन ĕयस बेलाको पृĖवी उहाँको वचन र जल ŠलयǱारा नĤट

भयो 7 अिन ĥवगă र पृĖवी आगोको ęयायको िनिĞत र ɭĤटहɴको िवनाशको

लािग ĕयही वचनǱारा सुरिWत रािखएको छ । 8 िŠय हो, यो कुरा नभुल िक

Šभुको लािग एक िदन एक हजार वषă र एक हजार वषă एक िदनझैँ ɷęछ । 9

अɴले सोचेजĥतै परमेģवर आěनो ŠितXाको बारेमा िढलो गनुăɷęन, तर

ितमीहɴको िनिĞत उहाँ धैयăवान् ɷनुɷęछ । उहाँ ितमीहɴमĘये कोही पिन

नाश होस् भęने चाहनुɷęन, तर उहाँले सबैलाई पģचाǥाप गनȆ समय िदने

चाहना गनुăɷęछ । 10 तर परमेģवरको समय चोरजĥतै गरी आउनेछ । ठ

ु

लो

आवाजसिहत आकाश िबतेर जानेछ । आगोले तǦवहɴ पगाġनेछ र पृĖवी

अिन यसमा भएका कामहɴ Šकट ɷनेछन् । 11 सबै कुरा यसरी नै नाश

गिरनेछन् भने ितमीहɴ कĥता मािनसहɴ ɷनुपनȆ हो? ितमीहɴले पिवś र

धमȃ जीवन िजउनुपछă । 12 ितमीहɴले ǲŎतासाथ परमेģवरको आगमनको

लािग आशा गनुăपछă । ĕयस िदन आकाशहɴ आगोǱारा नĤट गिरनेछ र

तǦवहɴलाई ŠचĔड तापले पगाġनेछन् । 13 तर उहाँको ŠितXाअनुसार

हामी नयाँ ĥवगă र नयाँ पृĖवीको पखाăइमा छौँ, जहाँ धाȸम�कताले बास गछă ।

14 ĕयसकारण िŠय हो, ितमीहɴले यी कुराहɴ गरेका ɷनाले दागरिहत र
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खोटरिहत अिन उहाँको शािęतमा ɷनको िनिĞत सĆदो Šयास गर । 15 र हाŤा

Šभुको धैयăलाई मुिǘ ठान, जसरी हाŤा िŠय भाइ पावलले उनलाई िदइएको

XानǱारा ितमीहɴलाई लेखेका छन् । 16 पावलले उनका सबै पśहɴमा यी

कुराहɴको बारेमा उġलेख गरेका छन्, जहाँ बुĎन किठन ɷने कुराहɴ पिन

छन् । अनुशासनहीन र अिĥथर मािनसहɴले यी कुराहɴलाई बĊĈयाउँछन्

जसरी ितनीहɴले धमăशाĥśका अɴ वचनहɴलाई बĊĈयाउँदै आěनो िवनाश

िनĞĕयाउँछन् । 17 ĕयसकारण िŠय हो, ितमीहɴले यी कुराहɴ जानेको

ɷनाले आफँैलाई सुरिWत राख तािक Ģयवĥथाहीन मािनसहɴको छलले

ितमीहɴलाई टाढा नलैजाओस्, र ितमीहɴले आěनो िवģवासयोĈयतालाई

नगुमाओ । 18 तर हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशूको अनुŎह र Xानमा बढेर

जाओ । उहाँलाई अिहले र सदासवăदा मिहमा होस्! आमेन । (aiōn g165)
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1 यूहęना

1
सुɳदेिख नै ɷनुभएको जीवनको वचनको बारेमा, जुन हामीले सुनेका

छौँ, हाŤा आěनै आँखाले देखेका छौँ, हामीले िवचार गरेका छौँ र हाŤा

आěनै हातहɴले छोएका छन् 2 (अिन जीवन Šकट गिरयो र हामीले देखेका

छौँ, गवाही िदęछौँ, अिन ितमीहɴलाई अनęत जीवन घोषणा गछȐ जुन

िपतासँग िथयो, र हामीलाई Šकट गिरएको िथयो); (aiōnios g166) 3 जुन

हामीले देखेका र सुनेका छौँ, हामी ितमीहɴलाई पिन घोषणा गछȐ, तािक

हामीहɴसँग ितमीहɴको सĊगित होस् । हाŤो सĊगित िपता र उहाँको पुś

येशू ōीĤटसँग ɷęछ । 4 र ितमीहɴको आनęद पुरा होस् भनेर हामी यी

कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćछौँ । 5 हामीले उहाँबाट सुनेको वचन यही हो र

हामी ितमीहɴलाई घोषणा गछȐ, िक परमेģवर čयोित ɷनुɷęछ र उहाँमा कुनै

अęधकार छैन । 6 हामीले उहाँसँग सगĊित गछȐ भनी भęछौँ र अęधकारमा

िहĒँछौँ भने, हामी झुट बोġछौँ र सĕय ǲवहार गदȉनौँ । 7 तर उहाँ čयोितमा

ɷनुभएझैँ हामी čयोितमा िहĒँछौँ भने, हामी एक अकाăसँग सĊगित गछȐ, र

उहाँका पुś येशू ōीĤटको रगतले हामीलाई हाŤा सबै पापबाट शुǪ पाछă । 8

यिद हामीले हामीसँग पाप छैन भęछौँ भने, हामीले आफँैलाई धोका िदęछौँ, र

हामीसँग सĕय ɷदैँन । 9 तर यिद हामीले आěना पापहɴ ĥवीकार गछȐ भने

उहाँ हामीलाई हाŤा पापहɴ Wमा गनă र सबै अधमăबाट हामीलाई शुǪ पानă

िवģवासयोĈय र धमȃ ɷनुɷęछ । 10 यिद हामीले पाप गरेका छैनौँ भęछौँ भने

हामीले उहाँलाई झुटा तुġयाउँछौँ, र उहाँको वचन हामीमा ɷदैँन ।

2
मेरा िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴले पाप नगर भनी म यी कुराहɴ

ितमीहɴलाई लेćछ

ु

। तर यिद कसैले पाप गछă भने हाŤो िनिĞत िपतासँग

वकालत गनȆ एक जना अथाăत् धमȃ येशू ōीĤट ɷनुɷęछ । 2 उहाँ हाŤा

पापहɴका िनिĞत Šायिģचǥ ɷनुɷęछ, र हाŤो लािग माś होइन, तर सारा

संसारको लािग पिन हो । 3 यिद हामीले उहाँको आXा पालन गछȐ भने

यसैǱारा हामी जाęदछौँ िक हामी उहाँलाई िचęछौँ । 4जसले “म परमेģवरलाई

िचęछ

ु

“भęछ, तर उहाँको आXा पालन गदȉन भने ĕयो झुटो हो, र ĕयसमा

सĕय ɷदैँन । 5 तर जसले उहाँको वचन पालन गछă, साँċचै ĕयो ĢयिĆत

परमेģवरको Šेमले िसǪ भएको ɷęछ । हामी उहाँमा छौँ भęने हामी यसैǱारा
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थाहा पाउनेछौँ । 6 परमेģवरमा रहęछ
ु

भęने ǲिĆत आफँै पिन येशू ōीĤट

िजउनु भएझैँ िजउनुपछă । 7 िŠय हो, मैले ितमीहɴलाई नयाँ आXा लेिखरहकेो

छैनँ, तर ितमीहɴसँग सुɳदेिख भएको पुरानो आXा नै हो । ितमीहɴले सुनेको

वचन पुरानो आXा नै हो । 8 तापिन म ितमीहɴलाई नयाँ आXा लेिखरहकेो

छ

ु

, जुन ōीĤटमा र ितमीहɴमा सĕय छ, िकनभने अęधकार िबितरहकेो

छ, र साँचो čयोित अिगदेिख नै चिĞकरहकेो छ । 9 जसले čयोितमा छ
ु

भęछ र आěनो भाइलाई घृणा गछă, ĕयो अझ पिन अęधकारमा नै छ । 10

जसले आěनो भाइलाई Šेम गछă ĕयो čयोितमा रहęछ, र ĕयसलाई ठेस

लाĈने कुनै अवसर ɷदैँन । 11 तर जसले आěनो भाइलाई घृणा गछă, ĕयो

अझै अęधकारमा नै ɷęछ र अęधकारमा िहĒँछ । ĕयो कहाँ गइरहकेो छ

भनी ĕयसलाई थाहा पाउँदैन, िकनभने अęधकारले ĕयसको आँखा अęधो

तुġयाएको छ । 12 मेरा िŠय बालकहɴ, म ितमीहɴलाई लेćछ

ु

, िकनभने

ितमीहɴका पाप ōीĤटको नाउँको खाितर Wमा गिरएका छन् । 13 बुबाहɴ

हो, म तपाəहɴलाई लेćछ

ु

, िकनभने सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई तपाəहɴ

िचęनुɷęछ । जवानहɴ हो, म ितमीहɴलाई लेćछ

ु

, िकनभने ितमीहɴले

ɭĤटलाई िजतेका छौ । साना बालकहɴ हो, मैले ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

,

िकनभने ितमीहɴ िपतालाई िचęछौ । 14 बुबाहɴ, मैले तपाəहɴलाई लेखेको

छ

ु

, िकनभने तपाəहɴले सुɳदेिख ɷनुɷनेलाई िचęनुɷęछ । जवानहɴ, मैले

ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, िकनिक ितमीहɴ बिलया छौ, र परमेģवरको वचन

ितमीहɴमा रहęछ, र ितमीहɴ ɭĤटमािथ िवजय भएका छौ । 15 संसारलाई

Šेम नगर, न त संसारमा भएका थोकहɴलाई नै । कसैले संसारलाई Šेम गछă

भने िपताको Šेम ĕयसमा ɷदैँन । 16 िकनभने संसारमा भएका सबै थोकहɴ

अथाăत् शिररको अिभलाषा, आँखाको अिभलाषा र जीवनको शेखी िपताबाट

आएका होइनन्, तर संसारबाट आएका ɷन् । 17 संसार र यसका इċछाहɴ

िबतेर जाँदै छन् । तर जसले परमेģवरको इċछाअनुसार गछă, ĕयो सदासवăदा

रिहरहęछ । (aiōn g165) 18 साना बालकहɴ हो, यो आिखरी घडी हो ।

ितमीहɴले ōीĤट िवरोधी आइरहकेो छ भनी सुęदै छौ, अिहले पिन धेरै ōीĤट

िवरोधीहɴ आइसकेका छन् । यसǱारा नै यो आिखरी घडी हो भęने हामी

जाęदछौँ । 19 ितनीहɴ हामीबाट बािहर गए, तर ितनीहɴ हाŤा िथएनन् ।
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यिद ितनीहɴ हाŤा भएका भए ितनीहɴ हामीहɴसँगै रिहरहने िथए, तर

ितनीहɴ हाŤा होइनन् भęने देखाउन ितनीहɴ गए । 20 तर ितमीहɴसँग

पिवś ɷनुɷनेबाटको अिभषेक छ, र ितमीहɴ सबैले सĕय जाęदछौ । 21

ितमीहɴले सĕय जानेका छैनौ भनेर मैले लेखेको होइनँ, तर ितमीहɴले यो

जानेका ɷनाले र कुनै पिन झुट सĕय नɷने ɷनाले हो । 22 येशू नै ōीĤट

ɷनुɷęछ भनी इęकार गनȆबाहके अकȌ झुट को ɷęछ? यो ĢयिĆत नै ōीĤट

िवरोधी हो, िकनभने ĕयसले िपता र पुśलाई इęकार गछă । 23 पुśलाई

इęकार गनȆ कोहीसँग पिन िपता ɷनुɷęन; पुśलाई ĥवीकार गनȆसँग िपता

पिन ɷनुɷęछ । 24 ितमीहɴका हकमा, ितमीहɴले सुɳदेिख सुनेका कुरा

ितमीहɴमा रहोस् । ितमीहɴले सुɳदेिख सुनेका कुरा ितमीहɴमा रहęछ भने

ितमीहɴ पिन िपता र पुśमा रहęछौ । 25 उहाँले हामीलाई ŠितXा गनुăभएको

कुरा अथाăत् अनęत जीवन यही हो । (aiōnios g166) 26 ितमीहɴलाई

बहकाउनेहɴको बारेमा मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेिखसकेको छ

ु

। 27

ितमीहɴका हकमा, ितमीहɴले उहाँबाट पाएका अिभषेक ितमीहɴमा रहęछ र

ितमीहɴलाई िसकाउन कसैको आवģयक पदȉन । तर उहाँको अिभषेकले नै

ितमीहɴलाई सबै थोकहɴबारे िसकाउनुɷęछ, अिन ĕयो सĕय हो, झुटो होइन

। उहाँले ितमीहɴलाई िसकाउनुभएअनुसार, उहाँमा रहो । 28 अब मेरा िŠय

बालकहɴ हो, उहाँमा रहो, तािक उहाँ Šकट ɷनुɷदँा हामीमा साहस होस् र

उहाँको आगमनमा उहाँको सामु लिčजत ɷनु नपरोस् । 29 यिद उहाँ धमȃ

ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जाęदछौ भने धाȸम�क ǲवहार गनȆ हरेक उहाँबाट

जęमेको हो भęने ितमीहɴले जाęदछौ ।

3
हरे, िपताले हामीलाई कĥतो िकिसमको Šेम िदनुभएको छ, िक हामीलाई

परमेģवरको सęतान भिनयोस् र हामी यही हौँ । यसैकारण, संसारले

हामीलाई िचęदैन, िकनिक संसारले उहाँलाई िचनेन । 2 िŠय हो, अब हामी

परमेģवरका सęतानहɴ हौँ, र हामी के ɷनेछौँ भęने अझ पिन Šकट गिरएको

छैन । हामी जाęदछौँ, िक जब येशू देखा पनुăɷनेछ, हामी उहाँजĥतै ɷनेछौँ,

िकनिक उहाँजĥतो ɷनुɷęछ ĕयĥतै हामी उहाँलाई देćनेछौँ । 3 उहाँमा यो

ɯढता ɷने हरेकले आफूलाई उहाँ जĥतो शुǪ ɷनुɷęछ ĕयĥतै शुǪ पाछă । 4

पाप गनȆ हरेकले ǲवĥथा भĊग गछă, पाप ǲवĥथा भĊग हो । 5 पापहɴ
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हटाई लानलाई नै ōीĤट Šकट ɷनुभयो भęने ितमीहɴ जाęदछौ, र उहाँमा कुनै

पाप छैन । 6 उहाँमा रहनेले पाप गदȉन । पाप गनȆले न उहाँलाई देखेको छ न

िचनेको नै ɷęछ । 7 िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴलाई कसैले नबहकाओस् ।

जĥतो ōीĤट धȸम�क ɷनुɷęछ ĕयĥतै धाȸम�कता गनȆ नै धमȃ हो । 8जसले

पाप गछă, ĕयो शैतानको हो, िकनभने शैतानले सुɳदेिख नै पाप गरेको

छ । यसैकारण, परमेģवरको पुś Šकट ɷनुभयो, तािक उहाँले शैतानका

कामहɴ नĤट गनुăभएको होस् । 9 जो परमेģवरबाट जęमेको छ ĕयसले

पाप गदȉन, िकनिक परमेģवरको ĥवभाव ĕयसमा रहęछ, र उसले पाप गनă

सĆदैन, िकनिक ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो । 10 यसैमा परमेģवरका

सęतानहɴ र शैतानका सęतानहɴ Šकट गिरęछन् । जसले धाȸम�कता गदȉन

ĕयो परमेģवरको होइन, न आěनो भाइलाई Šेम नगनȆ नै हो । 11 ितमीले

सुɳदेिख सुनेको सęदेश यही नै हो, हामीले एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 12

कियनजĥतो होइन जो ɭĤटको िथयो र ĕयसले आěनो भाइलाई माĄयो ।

अिन उसले आěनो भाइको हĕया िकन गĄयो? िकनिक उसका कामहɴ ɭĤट

िथए र उसको भाइका काम धाȸम�क िथए । 13 मेरा भाइहɴ, यिद संसारले

ितमीहɴलाई घृणा गछă भने ितमीहɴ अचĞम नमान । 14 हामी जाęदछौँ, िक

हामी मृĕयु पार गरेर जीवनमा सरेका छौँ, िकनिक हामी दाजुभाइहɴलाई Šेम

गछȐ । जसले Šेम गदȉन, ĕयो मृĕयुमा रहęछ । 15 जसले आěनो भाइलाई

घृणा गछă ĕयो हĕयारा हो । अिन ितमीहɴ जाęदछौ, िक कुनै पिन हĕयारासँग

अनęत जीवन ɷदैँन । (aiōnios g166) 16 यसैǱारा हामी Šेम थाहा पाउँछौँ,

िकनिक ōीĤटले हाŤो िनिĞत आěनो जीवन िदनुभयो । हामीले पिन हाŤा

दाजुभाइहɴका िनिĞत हाŤो जीवन िदनुपछă । 17 तर जससँग संसारका

थोकहɴ छन्, जसले आफनो भाइ खाँचोमा परेको देखेर पिन दयाको ɹदय

ĕयसबाट बęद गछă भने कसरी परमेģवरको Šेम ĕयसमा रहęछ? 18 मेरा िŠय

बालकहɴल हो, हामी वचन र मुखले माś Šेम नगरौँ, तर सĕयता र कामले

Šेम गरौँ । 19 यसैǱारा हामी सĕयका हौँ भęने जाęदछौँ र हाŤो ɹदयलाई

उहाँको सामुęने िनģचय गछȐ । 20 िकनिक यिद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष

िदęछ भने परमेģवर हाŤो ɹदयभęदा महान् ɷनुɷęछ, र उहाँले सबै थोक

जाęनुɷęछ । 21 िŠय हो, यिद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष िदँदैन भने हामी
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परमेģवरŠित ɯढ छौँ । 22 अिन हामीले जे माĈछौँ ĕयो हामी उहाँबाट पाउँछौँ,

िकनिक हामीले उहाँका आXाहɴ पालन गछȐ र उहाँको ɯिĤटमा असल ɷने

थोकहɴ गछȐ । 23अिन यो उहाँको आXा हो, जĥतो उहाँले हामीलाई यो

आXा िदनुभयो, हामीले उहाँका पुś येशू ōीĤटको नाउँमा िवģवास गनुăपछă

र एक अकȌलाई Šेम गनुăपछă । 24 जसले परमेģवरका आXाहɴ पालन

गछă, ĕयो उहाँमा रहęछ र परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ । अिन यसैǱारा हामी

जाęदछौ, िक हामीलाई िदनुभएको पिवś आĕमाǱारा उहाँ हामीमा रहनुɷęछ ।

4
िŠय हो, हरेक आĕमालाई िवģवास नगर, तर ती आĕमाहɴ परमेģवरबाट

आएका ɷन् वा होइनन् भनी जाँच गर, िकनभने धेरै झुटा अगमवĆताहɴ

संसारमा आइसकेका छन् । 2 यसैǱारा ितमीहɴले परमेģवरको आĕमालाई

िचęनेछौः येशू ōीĤट शरीरमा आउनुभयो भनी ĥवीकार गनȆ हरेक आĕमा

परमेģवरको हो । 3अिन येशूलाई ĥवीकार नगनȆ हरेक आĕमा परमेģवरको

होइन । यो ōीĤट िवरोधी आĕमा हो, जुन ितमीहɴले संसारमा आउँदै छ

भनी सुनेका छौ, र ĕयो संसारमा अिगदेिख नै छ । 4 मेरा िŠय बालकहɴ

हो, ितमीहɴ परमेģवरका हौ, र ितमीहɴले ती आĕमाहɴलाई िजतेका छौ,

िकनभने ितमीहɴमा जो ɷनुɷęछ उहाँ संसारमा ɷनेभęदा महान् ɷनुɷęछ । 5

ती आĕमाहɴ संसारका ɷन्, यसकारण, ितनीहɴले भनेका कुराहɴ संसारकै

ɷन्, र संसारले ितनीहɴको कुरा सुęछ । 6 हामी परमेģवरका हौँ । जसले

परमेģवरलाई िचęछ, ĕयसले हाŤो कुरा सुęछ । जो परमेģवरका होइनन्,

ĕयसले हाŤो कुरा सुęदैन । यसैǱारा हामी सĕयको आĕमा र झुटको आĕमालाई

िचęछौँ । 7 िŠय हो, एक अकाăलाई Šेम गरौँ, िकनिक Šेम परमेģवरको हो, र

हरेक जसले Šेम गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो र ĕयसले परमेģवरलाई

िचęछ । 8 जसले Šेम गदȉन, ĕयसले परमेģवरलाई िचęदैन, िकनभने परमेģवर

Šेम ɷनुɷęछ । 9 यसैमा परमेģवरको Šेम हामीहɴमाझ Šकट भएको छ, िक

जसǱारा हामी िजउन सकौँ भनेर परमेģवरले संसारमा उहाँका एक माś पुś

पठाउनुभएको छ । 10 यसैमा उहाँको Šेम छ, हामीले परमेģवरलाई Šेम

गरेकाले होइन, तर उहाँले हामीलाई Šेम गनुăभएको छ, अिन हाŤा पापहɴका

लािग Šायिģचǥ ɷन उहाँका पुś पठाउनुभयो । 11 िŠय हो, परमेģवरले

हामीलाई यित धेरै Šेम गनुăभयो भने हामीले पिन एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă
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। 12 परमेģवरलाई कसैले किहġयै देखेको छैन । यिद हामी एक अकाăलाई

Šेम गछȐ भने परमेģवर हामीमा रहनुɷęछ, र उहाँको Šेम हामीमा िसǪ भएको

ɷęछ । 13 यसैǱारा हामी जाęदछौँ, िक हामी उहाँमा रहęछौँ र उहाँ हामीमा

रहनुɷęछ, िकनभने उहाँले हामीलाई उहाँका आĕमा िदनुभएको छ । 14 अिन

हामीले देखेका छौँ र गवाही िदएका छौँ, िक िपताले संसारको मुिĆतदाता ɷन

पुśलाई पठाउनुभएको छ । 15 जसले येशू परमेģवरको पुś ɷनुɷęछ भनी

ĥवीकार गछă, परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ र ĕयो परमेģवरमा रहęछ । 16

अिन हामीŠित परमेģवरले गनुăभएको Šेमलाई हामीले जानेका छौँ र िवģवास

गरेका छौँ । परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ र जो Šेममा रहęछ, ĕयो परमेģवरमा रहęछ,

र परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ । 17 ęयायको िदनमा हामीमा ɯढता होस् भनेर

यसैमा Šेम हामीमाझ िसǪ बनाइएको छ, िकनभने उहाँ जĥतो ɷनुɷęछ,

हामी यस संसारमा ĕयĥतै छौँ । 18 Šेममा कुनै डर ɷदैँन । तर िसǪ Šेमले

डरलाई हटाउँछ, िकनभने डरले दĔडसँग सरोकार राćछ । तर जो डराउँछ,

ĕयो Šेममा िसǪ बनाइएको ɷदैँन । 19 हामी Šेम गदăछौँ, िकनभने परमेģवरले

हामीलाई पिहले Šेम गनुăभयो । 20कसैले “म परमेģवरलाई Šेम गछ

ु

ă” भęछ

तर आěनो भाइलाई घृणा गछă भने, ĕयो झुटो हो, िकनिक ĕयसले देखेको

आěनो भाइलाई Šेम गदȉन भने ĕयसले नदेखेको परमेģवरलाई Šेम गनă

सĆदैन । 21अिन उहाँबाटको यो आXा हामीसँग छ, िक जसले परमेģवरलाई

Šेम गछă, ĕयसले आěनो भाइलाई पिन Šेम गनुăपछă ।

5
जसले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी िवģवास गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको

ɷęछ । र जसले िपतालाई Šेम गछă, ĕयसले उहाँबाट जęमनुɷनेलाई पिन

Šेम गछă । 2जब हामी परमेģवरलाई Šेम गछȐ र उहाँका आXाहɴ पालन

गछȐ, यसैǱारा हामी परमेģवरका सęतानहɴलाई Šेम गछȐ भनी जाęदछौँ । 3

िकनिक उहाँका आXाहɴ पालन गनुă नै परमेģवरको िनिĞत Šेम हो । अिन

उहाँका आXाहɴ बोिझला छैनन् । 4 िकनिक परमेģवरबाट जęमेको हरेकले

संसारलाई िजĕछ । अिन संसारलाई िजĕने िवजय हाŤो िवģवास हो । 5 येशू

नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी िवģवास गनȆबाहके संसारमािथ िवजय

हािसल गनȆ को हो? 6 उहाँ यही ɷनुɷęछ जो पानी र रगतǱारा आउनुभयो ।

येशू ōीĤट पिन पानीǱारा माś होइन, तर पानी र रगतǱारा आउनुभयो । 7



1 यूहęना 2144

िकनिक गवाही िदनेहɴ ितन छन्, 8आĕमा, पानी र रगत अिन यी ितनै सहमत

ɷęछन् । 9 हामीले मािनसहɴको गवाही ĥवीकार गछȐ भने परमेģवरको

गवाही त झनै महान् ɷęछ । िकनिक परमेģवरको गवाही यही हो, िक उहाँले

आěना पुśको बारेमा गवाही िदनुभएको छ । 10 जसले परमेģवरका पुśमा

िवģवास गछă ĕयो आफँैसँग गवाही ɷęछ । जसले परमेģवरलाई िवģवास

गदȉन, ĕयसले उहाँलाई झुटो बनाएको छ, िकनभने परमेģवरले उहाँका पुśको

िवषयमा िदनुभएको गवाहीलाई ĕयसले िवģवास गरेको छैन । 11 अिन

गवाही यही हो, िक परमेģवरले हामीलाई अनęत जीवन िदनुभयो, र यो जीवन

उहाँका पुśमा छ । (aiōnios g166) 12 जससँग पुś छ, ĕयससँग जीवन छ;

जससँग परमेģवरका पुś ɷनुɷęन, ĕयससँग जीवन ɷदैँन । 13 मैले यी कुराहɴ

परमेģवरका पुśको नाउँमा िवģवास गनȆ अथाăत् ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

,

तािक ितमीहɴिसत अनęत जीवन छ भęने ितमीहɴले जाęन सक । (aiōnios

g166) 14 अिन यिद हामीले उहाँको इċछाअनुसार कुनै पिन कुरा माĈयौँ भने,

उहाँले हाŤो िबęती सुęनुɷęछ । उहाँको सामुęने हामीसँग भएको ɯढता यही

हो । 15 अिन यिद हामीले उहाँसँग जे मागे पिन उहाँले हाŤो िबęती सुनुɷęछ

भनी हामी जाęदछौँ भने हामीले उहाँसँग मागेका नŤ-िनवेदनहɴ हामीसँग छन्

भनेर पिन हामी जाęदछौँ । 16 यिद कसैले ĕयसको भाइले मृĕयुमा नपुĄयाउने

पाप गिररहकेो देćछ भने ĕयसले Šाथăना गनुăपछă, र मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप

गनȆ ĕयसलाई परमेģवरले Wमा िदनुɷनेछ । मृĕयुमा पुĄयाउने पाप छ । ĕयसले

ĕयसबारे िबęती चढाउनुपछă भनी म भिęदनँ । 17 सबै अधाȸम�कता पाप हो,

तर मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप पिन छ । 18 हामी जाęदछौँ, िक जो परमेģवरबाट

जęमेको छ ĕयसले पाप गदȉन; तर जो परमेģवरबाट जęमेको छ, परमेģवरले

ĕयसलाई सुरिWत राćनुɷęछ, र ɭĤटले ĕयसलाई छ

ु

ँदैन । 19 हामी जाęदछौँ,

िक हामी परमेģवरका हौँ, र सारा संसार ɭĤटको िनयęśणमा परेको छ ।

20 तर हामी जाęदछौँ, िक परमेģवरका पुś आउनुभएको छ र हामीलाई

समझशिĆत िदनुभएको छ, िक जो सĕय ɷनुɷęछ हामी उहाँलाई िचनौँ, र जो

सĕय ɷनुɷęछ हामी उहाँमा र उहाँका पुś येशू ōीĤटमा पिन छौँ । उहाँ साँचो

परमेģवर र अनęत जीवन ɷनुहęछ । (aiōnios g166) 21 िŠय बालकहɴ हो,

ितमीहɴ आफँैलाई मूȸत�हɴबाट अलग राख ।
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2 यूहęना

1
एġडरबाट चुिनएकी मिहला र ितनका छोराछोरीहɴलाई, जसलाई म

सĕयतामा Šेम गदăछ

ु

- र मैले माś होइन ितनीहɴ सबैले पिन Šेम गछăन् जसले

सĕयता जानेका छन्- 2 हामीिभś जुन सĕयता छ र हामीसँग सदासवăदा

रहनेछ ĕयही सĕयताले गदाă Šेम गछȐ । (aiōn g165) 3 परमेģवर िपता र येशू

ōीĤट अथाăत् िपताको पुśबाट हामीमा अनुŎह, दया र शािęत सĕयता र

Šेममा रहोस् । 4 जसरी हामीले यो आXा िपताबाट ŠाĚत गĄयौँ ĕयसरी नै

ितŤा केही छोराछोरीहɴ सĕयतामा िहडेको मैँले भेǛाएर म अित आनिęदत छ

ु

। 5 अब हे मिहला, म ितमीलाई िबęती गदăछ

ु

- मैले ितमीलाई नयाँ आXा

लेिखरहकेो जĥतो होइन, तर हामीसँग सुɳदेिख भएको नै हो- िक हामीले एक

अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 6 र Šेम यो हो, िक हामी उहाँको आXाहɴअनुसार

िहĒनुपछă । ितमीले सुɳदेिख नै सुनेजĥतै आXा यही हो िक ितमी यसमा

िहĒनुपछă । 7 िकनिक धेरै छलीहɴ संसारमा गएका छन्, जसले येशू शरीरमा

आउनुभएको हो भनी ĥवीकार गदȉनन् । यो नै छली र ōीĤट िवरोधी हो

। 8 आफँैलाई हरे, िक ितमीले ती कुराहɴ नगुमाऊ जसको लािग हामी

सबैले पिरũम गरेका छौँ, तर ितमीले पूरा इनाम पाउन सक । 9 जो अगािड

बिढरहęछ र ōीĤटको िशWामा रहदैँन ĕयससँग परमेģवर ɷनुɷęन । जो

िशWामा रहęछ योसँग िपता र पुś ɭवै ɷनुɷęछ । 10 यिद कोही ितमीकहाँ

आउँछ र यो िशWा ġयाउँदैन भने ĕयसलाई ितŤो घरमा ĥवागत नगर र

ĕयसलाई अिभवादन पिन नगर । 11 िकनिक जसले ĕयसलाई अिभवादन

गछă ĕयो ĕयसको ɭĤट कामहɴमा सहभागी ɷęछ । 12 मैले ितमीलाई धेरै

कुराहɴ लेćनु छ, तर मैले ती कुराहɴ कागज र मसीले लेćने इċछा गिरन ।

तर पिन म ितमीकहाँ आउने आशा गछ

ु

ă, तािक हाŤो आनęद पूणă होस् । 13

ितŤी चुिनएकी बिहनीका छोराछोरीहɴले ितमीलाई अिभवादन गछăन् ।
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3 यूहęना

1
िŠय एġडर गायसलाई, जसलाई म सĕयतामा Šेम गछ

ु

ă । 2 िŠय, म

Šाथăना गछ

ु

ă, िक जसरी ितŤो Šाणको उęनित ɷęछ ĕयसरी नै ितमीले सबै

कुराहɴमा उęनित गर र ĥवĥĖय होओ । 3 िकनकी जसरी ितमी सĕयमा

िहĒँछौ ĕयĥतै जब भाइहɴ आएर ितŤो सĕयताŠित गवाही िदए म अित

आनिęदत भएँ । 4 योभęदा अथाăत् मेरा छोराछोरीहɴ सĕयतामा िहĒँछन्

भनी सुęनुभęदा अɴ कुनै ठ

ू

लो आनęद मसँग ɷदैँन । 5 िŠय, भाइहɴ र

परदेशीहɴको िनिĞत काम गदाă ितमी िवģवासयोĈयताको अĝयास गछȏ, 6

जसले मĔडलीको सामु ितŤो Šेमको गवाही िदęछन् । ितमीहɴले ितनीहɴलाई

ितनीहɴका याśामा परमेģवरको योĈय ɷने तिरकाले पठाउन असल गछȏ, 7

िकनिक अęयजाितहɴबाट केही निलइ नाउँको खाितर ितनीहɴ गए । 8

ĕयसकारण यĥताहɴलाई हामीले ĥवागत गनुăपछă, तािक हामी सĕयताको

लािग सहकमȃहɴ बęन सकौँ । 9 मैले मĔडलीको िनिĞत केही लेखेँ, तर

िडयोिśफस जसले ितनीहɴमा पिहलो ɷन ɳचाउछन् ितनले हामीलाई

ĥवीकार गदȉन । 10 यसकारण यिद म आएँ भने ĕयसले गनȆ कामहɴ अथाăत्

ĕयसले कुवाĆयहɴसिहत हाŤो िवɳǪ कसरी हाँĥयाĥपद कुराहɴ भęछ म

सĞझनेछ

ु

। यी कुराहɴले माś सęतुĤट नभएर, ĕयो आफँैले भाइहɴलाई

ĥवीकार गदȉन । यसो गनă इċछा गनȆहɴलाई पिन ĕयसले िनषेध गछă र

ितनीहɴलाई मĔडलीबाट िनकाली िदęछ । 11 िŠय, जे खराब छ ĕयसको

अनुकरण नगर, तर जे असल छ ĕयसको अनुरण गर । जसले असल गदăछ

ĕयो परमेģवरको हो; जसले ɭĤट कमă गछă ĕयसले परमेģवरलाई देखेको छैन

। 12 डेमेिśयसको बारेमा सबैǱारा र सĕयता आफँैǱारा पिन गवाही िदइęछ ।

हामी पिन गवाही िदęछौँ, र ितमी जाęदछौ, िक हाŤो गवाही सĕय छ । 13

मैले ितमीलाई लेćनु धेरै कुराहɴ छन्, तर मैले ितनीहɴलाई कागज र मसीले

लेćने इċछा गȷद�नँ । 14 तर ितमीलाई िछǛै भेĐने आशा गछ

ु

ă, र हामी आमने

सामने कुरा गनȆछौँ । ितमीलाई शािęत होस् । िमśहɴले ितमीलाई अिभवादन

गछăन् । िमśहɴलाई नाउँǱारा अिभवादन गर ।
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यɸदा

1
येशू ōीĤटका एक सेवक र याकूबका भाइ यɸदाबाट, बोलाइएकाहɴ

र परमेģवर िपतामा िŠय अिन येशू ōीĤटको िनिĞत रािखएकाहɴलाई,

2 अनुŎह, शािęत र Šेम ितमीहɴका िनिĞत Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3

िŠयहɴ, हाŤो साझा मुिǘको िवषयमा मैले ितमीहɴलाई लेćन Šयĕन गदाă,

िवģवासीहɴलाई सधैँको िनिĞत िदइएको िवģवासको लािग साँचो ɴपमा

सĊघषă गनă उपदेश िदनलाई मैले ितमीहɴलाई यो लेćन आवģयक भयो

। 4 िकनिक ितमीहɴका माझमा कोही मािनसहɴ गुĚत ɴपमा घुसेका

छन् । यी ती मािनसहɴ ɷन् जो दĔडको िनिĞत चुिनएका िथए । यी

परमेģवरको भय नमाęने मािनसहɴ ɷन् जसले परमेģवरको अनुŎहलाई

कामुकताको िनिĞत ţĤट पादăछन्, र हाŤा एक माś मािलक र Šभु येशू

ōीĤटलाई इęकार गदăछन् । 5 ितमीहɴले एक पटक यसलाई पूणă ɴपमा

जानेका भए, तापिन अब म ितमीहɴलाई यो सĞझना िदलाउन चाहęछ

ु

, िक

परमेģवरले िमũ देशबाट मािनसहɴलाई बचाउनुभयो, तर पिछ िवģवास

नगनȆहɴलाई उहाँले नĤट गनुăभयो । 6 आěनो अिधकारको ŠितĤठालाई

कायम नगरेका तर आěनो उिचत बासĥथानलाई ĕयागेका ĥवगăɮतहɴलाई

परमेģवरले अनęतका साĊलाहɴमा ĕयस महान् िदनमा इęसाफको िनिĞत

पूणă अęधकारमा राćनुभएको छ । (aïdios g126) 7 यो त सदोम र गमोरा र

वरपरका सहरहɴजĥतै हो, जसले आफँैलाई कामुक अनैितकतामा संलĈन

गराए र ितनीहɴ अĥवाभािवक अिभलाषाहɴको िनिĞत लािगपरे । अनęतको

आगोमा दĔड भोĈनेहɴको उदाहरणको ɴपमा ितनीहɴ Šकट गिरए ।

(aiōnios g166) 8 तर यĥतै Šकारले, यी सपना देćनेहɴले पिन आ-आěना

शरीरहɴलाई ɮिषत गदăछन् । ितनीहɴले अिधकारलाई इęकार गदăछन्, र

मिहिमतहɴको िवɳǪमा िनęदा गनȆ कुराहɴ भęदछन् । 9 तर Šधान ɮत

िमखाएलले पिन ɭĤटसँग बहस गदाă र मोशाको शरीरको िवषयमा ĕयससँग

िववाद गदाă, ĕयसको िवɳǪमा िनęदा गनȆ इęसाफ ġयाउने साहस गरेनन् ।

बɳ ितनले भने, “परमŠभुले तँलाई हĚकाऊन्!” 10 तर यी मािनसहɴले

आफूले नबुĎने कुराहɴको िवɳǪमा िनęदा गदăछन् । र ियनीहɴले बुĎने

कुराहɴ जुन िववेकहीन पशुहɴले ĥवाभािवक ɴपमा जाęदछन् यी कुराहɴले
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नै ियनीहɴलाई नĤट गरेका छन् । 11 िधĆकार ितनीहɴलाई! िकनिक

ितनीहɴ कियनको मागăमा िहडेँका छन्, र लाभको िनिĞत बालामले गरेको

भुलमा सामेल भएका छन् । ितनीहɴ कोरहको िवŝोहमा नĤट भएका छन् ।

12 ितमीहɴका Šेम भोजहɴमा लुकेका कलĊकहɴ ियनीहɴ नै ɷन् । ितनीहɴ

केवल आěनै िनिĞत माś िनलăčज ɴपमा भोज खाęछन् । ितनीहɴ पानी

नभएका बादलहɴ ɷन्, जसलाई ɷरीले उडाएर लैजाęछन् । ितनीहɴ शरद

ऋतुका िनĤफल ɳखहɴ ɷन्, जो ɭई पटक मिरसकेका छन्, र जराहɴिसतै

उखेिलएका छन् । 13 ितनीहɴ समुŝका भयĊकर छालहɴ ɷन्, जसले

आěना िनलăčजताको िफँज िनकाġदछन् । ितनीहɴ बिǥएका ताराहɴ ɷन्,

जसको िनिĞत अनęत अँĘयारोको घोर अęधकार साँचेर रािखएको छ । (aiōn

g165) 14आदमदेिख सातौँ पुĥताका हनोकले ितनीहɴको िवषयमा यसो

भनी अगमवाणी गरेका िथए, “हरे! परमŠभु उहाँका हजारौँ पिवś जनसँग

आउँदै ɷनुɷęछ । 15 उहाँ सबैको इęसाफ गनă आउँदै ɷनुɷęछ । परमेģवरको

भय नमाęनेहɴले ईģवरहीन ɴपमा गरेका सबै काम, र परमेģवरको भय

नमाęने पापीहɴले उहाँको िवɳǪमा बोलेका कठोर बोलीको दोष लगाउन

उहाँ आउँदै ɷनुɷęछ ।” 16 ियनीहɴ असęतोषीहɴ, गनगन गनȆहɴ ɷन्

जसले आěना ɭĤट अिभलाषाहɴलाई पǚाउँछन् । ियनीहɴ ठ

ु

ला-ठ

ु

ला

शेखी गनȆहɴ ɷन् जसले आěनै फाइदाको िनिĞत अɴहɴको चापलुसी

गदăछन् । 17 तर िŠय हो, ितमीहɴले हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Šेिरतहɴले

पिहले बोलेका वचनहɴलाई ĥमरण गर । 18 उनीहɴले ितमीहɴलाई यसो

भने, “अęĕयको समयमा िगġला गनȆहɴ ɷनेछन् जसले आěनै ईģवरहीन

अिभलाषाहɴलाई पǚाउँछन् ।” 19 यी फुट ġयाउने मािनसहɴ ɷन् ।

ितनीहɴ सांसािरक ɷन् र ितनीहɴसँग पिवś आĕमा छैन । 20 तर मेरा

िŠयहɴ, ितमीहɴ आफँैलाई सबैभęदा पिवś िवģवासमा िनमाăण गर, र पिवś

आĕमामा Šाथăना गर । 21 ितमीहɴ आफँैलाई परमेģवरको Šेममा राख, हाŤा

Šभु येशू ōीĤटको कृपाको िनिĞत ŠितWा गर जसले ितमीहɴकहाँ अनęत

जीवन ġयाउँदछ । (aiōnios g166) 22 शĊका गनȆहɴसँग दयालु होओ । 23

अɴहɴलाई आगोबाट बािहर िनकालेर बचाओ । अɴहɴसँग होिसयारीसाथ

दयालु होओ । शरीरǱारा कलĊिकत भएको वĥśलाई समेत घृणा गर । 24
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अब ितमीहɴलाई लडखडाउनदेिख जोगाउन सĆनुɷने र उहाँको मिहमामय

उपिĥथितको सामु िनĤकलĊक बडो रमाहटसँग ितमीहɴलाई खडा ɷन सWम

बनाउनुɷने, 25 हाŤा उǪारक एक माś परमेģवरलाई सारा समयभęदा

पिहलेदेिख, अिहले र अनęतसĞम हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट मिहमा, गिरमा,

Šभुĕव र शिĆत रिहहोस् । आमेन । (aiōn g165)
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Šकाश

1
परमेģवरले आěना सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने कुराहɴ Šकट

गनुăभएको यो येशू ōीĤटको Šकाश हो । उहाँले यो कुरा आěना ĥवगăɮत

पठाउनुभई उहाँका सेवक यूहęनालाई Šकट गराउनुभयो । 2 परमेģवरको

वचनको सĞबęधमा आफूले देखेका सबै कुरा र येशू ōीĤटको बारेमा यूहęनाले

गवाही िदएका छन् । 3 अगमवाणीको यो वचन जसले चकȌ ĥवरमा पēछ र

जसले सुęछ र यसमा लेिखएका कुराहɴ पालन गछă, ĕयो मािनस धęयको

हो, िकनिक समय निजक छ । 4 यूहęनाबाट एिसयामा भएका सातवटा

मĔडलीलाईः जो ɷनुɷęछ, ɷनुɷęĖयो अिन ɷन आउनुɷनेछ उहाँबाट अनुŎह र

शािęत, र उहाँको Ȯस�हासनका सामु भएका सातवटा आĕमा, 5अिन येशू

ōीĤटबाट, जो िवģवासयोĈय गवाही ɷनुɷęछ, मृतकहɴमĘयेबाट जीिवत

पािरनुभएका पिहलो र पृĖवीका राजाहɴका शासक ɷनुɷęछ; उहाँ जसले

हामीलाई Šेम गनुăɷęछ र उहाँको रगतǱारा हामीलाई हाŤा पापबाट ĥवतęś

पानुăभयो । 6 उहाँले हामीलाई एउटा राčय बनाउनुभएको छ, अिन उहाँका

िपता र परमेģवरका िनिĞत पुजारीहɴ, जसलाई सदासवăदा मिहमा र शिĆत

होस् । आमेन । (aiōn g165) 7 हरे, उहाँ बादलमा आउँदै ɷनुɷęछ । हरेक

आँखाले उहाँलाई देćनेछ, उहाँलाई घोċनेहɴले पिन । अिन उहाँको कारण

पृĖवीका सबै कुलले िबलौना गनȆछन् । यसै होस्, आमेन । 8 सवăशिĆतमान्

परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “अġफा र ओमेगा म नै ɷ”ँ, “उहाँ जो ɷनुɷęछ,

जो ɷनुɷęĖयो, र जो ɷन आउनुɷनेछ ।” [िटपोटः केही संĥकरणमा लेिखएको

छ] “अġफा र ओमेगा, सुɳ र अęत म नै ɷ”ँ, परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ

। 9 म ितमीहɴका दाजु यूहęना र जसले राčय र कĤटहɴमा धैयăसाथै

सहनशीलता जुन येशूमा िथए, ितमीहɴसँगै परमेģवरको वचन र येशू ōीĤटको

गवाहीका िनिĞत पĕमोस भिनने टापुमा िथएँ । 10 Šभुको िदनमा म आĕमामा

िथएँ । मैले मेरो पछािड चकȌ ĥवरमा तुरहीको जĥतै एउटा आवाज सुने

। 11 “ĕयसले भęयो, ‘ितमीले जे देćछौ, सो एउटा पुĥतकमा लेख र

सातवटा मĔडली अथाăत् एिफसस, ĥमुनाă, पगाăमम, िथआटीरा, साȷड�स,

िफलाडेिġफया र लाउिडिकयालाई पठाऊ’ ।” 12कसको आवाज मसँग

बोिलरहकेो िथयो भनी म फȷक�एँ र मैले हदेाă सातवटा सुनका सामदान देखेँ ।
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13 सामदानहɴका माझमा पाउसĞमै पुĈने लामो पोशाक पिहिरनुभएका र

छातीको विरपिर सुनको पेटी बाँĘनुभएका मािनसका पुśजĥतै ĕयहाँ एक

जना ɷनुɷęĖयो । 14 उहाँको िशर र कपाल ऊन अिन िहउँजĥतै सेता र उहाँका

आँखा आगोको čवालाजĥतै िथए । 15 उहाँका पाउहɴ भǛीमा चिĞकएका

काँसाजĥता िथए र उहाँको सोर उलȁदो पानीको आवाजजĥतै िथयो । 16

उहाँको दािहने हातमा सातवटा तारा िथए, अिन उहाँको मुखबाट एउटा ɭई-

धारे धािरलो तरवार िनिĥकरहकेो िथयो । उहाँको अनुहार सुयăको तेजझैँ

चिĞकरहकेो िथयो । 17 जब मैले उहाँलाई देखेँ, म मरेतुġय मािनसजĥतै

भएर उहाँको पाउँमा परँे । उहाँले आěनो दािहने हात ममािथ राćनुभयो र

भęनुभयो, “नडराऊ ।” पिहलो र अिęतम म नै ɷँ । 18 म जीिवत छ

ु

। म

मरेको िथएँ, तर हरे, म सदाका िनिĞत जीिवत रहęछ

ु

, अिन मृĕयु र पातालका

साँचाहɴ मिसत छन् । (aiōn g165, Hadēs g86) 19 ĕयसकारण, जे अिहले

छ, र यसपिछ जे ɷन आउनेछ ितमीले जे देखेका छौ, सो लेख । 20 मेरो

दािहने हातितर ितमीले देखेका सातवटा तारा र सातवटा सामदानको बारेमा

लुकेको रहĥयको अथă सातवटा तारा सातवटा मĔडलीका ɭतहɴ र सातवटा

सामदान सातवटा मĔडली ɷन् ।”

2
“एिफससको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘जसले आěनो दािहने हातमा

सातवटा तारा िलनुɷने र जो सातवटा सुनका सामदानहɴका माझमा

िहĒँनुɷनेका वचनहɴ ियनै ɷन् । 2 ितमीले गरेका काम, ितŤो कडा पिरũम,

ितŤो धैयă र सहनिशलता मलाई थाहा छ । ितमीले ɭĤट मािनसहɴलाई सहन

सĆदैनौ । आफँैलाई Šेिरतहɴ भनी दाबी गनȆहɴलाई ितमीले जाँिचसकेका

छौ, तर ती होइनन्, र ितमीले ितनीहɴलाई झुटा भेǛाएका छौ । 3 मलाई

थाहा छ, िक ितमीमा धैयă सहनिशलता छ, अिन मेरो नाउँको खाितर ितमीले

धेरै ɭःख भोगेका छौ र पिन थिकत भएका छैनौ । 4 तर ितŤो िवɳǪमा

मसँग वाĥतिवक कुरा छः ितमीले आěनो पिहलो Šेमलाई ĕयागेका छौ । 5

यसकारण, ितमी कहाँबाट पतन भयौ सो सĞझ । ितमीले पिहले गरेका

कामहɴ गर र पģचाǥाप गर । म ितमीकहाँ आउनेछ

ु

र ितमीले पģचाǥाप

नगरेसĞम म ितŤो सामदानलाई ĕयसको ठाउँबाट हटाइिदनेछ

ु

। 6 तर ितमीमा

यो छ । िनकोलाइटसहɴले गरेका कामलाई ितमीले घृणा गरेका छौ, जसलाई
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म पिन घृणा गछ

ु

ă । 7 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęनुɷęछ, जसको

कान छ ĕयसले सुनोस् । जसले िजĕछ, ĕयसलाई म जीवनको ɳखबाट

खाने अनुमित िदनेछ

ु

जुनचािहँ परमेģवरको ĥवगăलोक हो’ ।” 8 “ĥमुनाăको

मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘जो सुɳ र अęĕय ɷनुɷęछ यी वचनहɴ उहाँका ɷन्,

जो मनुăभएको िथयो र जो फेिर जीिवत ɷनुभयो । 9 मलाई ितŤा कĤटहɴ र

गिरबी थाहा छ, तर ितमी धनी छौ । अिन ितŤो िनęदा गनȆहɴ जसले आफैलाई

यɸदी ɷँ भनी दाबी गछăन्, तर ितनीहɴ होइनन्, ितनीहɴ त शैतानका सभाघर

ɷन् । 10 ितमीले भोĈनै लागेको कĤटको बारेमा नडराऊ । हरे! शैतानले

ितमीहɴमĘये केहीलाई जाँċनको लािग Ďयालखानामा हाġन आँटकेो छ र

दस िदनका िनिĞत ितमीले कĤट भोĈनेछौ । मृĕयुसĞमै िवģवासयोĈय होऊ

र म ितमीलाई जीवनको मुकुट िदनेछ

ु

। 11 आĕमाले मĔडलीहɴलाई के

भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान छ ĕयसले सुनोस् । िवजय ŠाĚत गनȆलाई दोūो

मृĕयुǱारा चोट पुĄयाइनेछैन’ ।” 12 “पगाăममको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘यो

वचन ɭई-धारे धािरलो तरवार साथमा ɷनुɷनेको हो । 13 मलाई थाहा छ ितमी

कहाँ बĥछौ, ĕयहाँ शैतानको Ȯस�हासन छ । तरै पिन ितमीले मेरो नाउँलाई दŬो

गरी पिŌरखेका छौ । अिन शैतान बĥने ठाउँमा मािरएका मेरा िवģवासयोĈय

साWी एिęटपासको समयमा पिन ितमीले ममािथ भएको िवģवासलाई इęकार

गरेनौ । 14 तर ितŤो िवɳǪमा मिसत केही कुरा छन्ः ितमीमĘये कोही-कोहीले

इūाएलका छोराछोरीहɴले मूȸत�लाई बिलदान गरेको खानेकुरा खाऊन् र

अनैितक यौनमा लागून् भęने हतेुले ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा ती छोराछोरीहɴको

अिग ěयाँĆन लगाउने बालकलाई िसकाउने बालामको िशWालाई दŬो गरी

पŌेका छन् । 15 ĕयसै गरी, ितमीहɴमĘये कोही-कोही िनकोलाइटसका

िशWाहɴलाई दŬो गरी पŌनेहɴ पिन छन् । 16 ĕयसैकारण, पģचाǥाप गर!

यिद पģचाǥाप गरेनौ भने, म ितमीकहाँ चाँडै आउनेछ

ु

र ितŤो िवɳǪमा मेरो

मुखको तरवारले युǪ गनȆछ

ु

। 17 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, आĕमाले

मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ । जसले िजĕछ, उसलाई म लुकाइएको

केही मęन िदनेछ

ु

, र पĕथरमा एउटा नयाँ नाउँ लेिखएको सेतो पĕथर म

उसलाई िदनेछ

ु

, तर ĕयो नाउँ पाउनेले बाहके अɴ कसैले पिन जाęदैन’ ।” 18

“िथआटीराको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘यी वचनहɴ परमेģवरका पुśका
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ɷन्, जसका आँखा आगोको čवालाजĥता र पाउ भǛीमा टġकने काँसाजĥता

छन् । 19 ितŤो Šेम, िवģवास, सेवा, ितŤो धैयăवान् सहनिशलता र ितमीले

गरेका कामहɴ मलाई थाहा छ । ितमीले अिहले जे गरेका छौ, ĕयो पिहले

गरेका कामहɴभęदा बढी महǦवका छन् । 20 तर मसँग ितŤो िवɳǪमा

यो कुरा छः जसले आफँैलाई अगमवािदनी भęने ĥśी ईजेबेललाई ितमीले

सहकेा छौ । ĕयसका िशWाǱारा मेरा सेवकहɴलाई अनैितक पाप गनă र

मूȸत�हɴलाई चढाएका खानेकुरा खान लगाउँछे । 21 मैले ĕयसलाई पģचाǥाप

गनȆ समय िदएँ, तर ĕयसले आěनो अनैितक पापको पģचाǥाप गनȆ इċछा

गिरन । 22 हरे! म ĕयसलाई रोगी-ओǚानमा फािलिदनेछ

ु

, र ĕयससँग

ǲिभचार गनȆहɴलाई ĕयसले गरेको कामको िनिĞत पģचाǥाप नगरेसĞम

ठ

ु

लो कĤटमा पानȆछ

ु

। 23 म ĕयसका छोराछोरीहɴलाई ɳढीले मािरिदनेछ

ु

,

अिन म नै ɷँ जसले िवचार र ɹदयहɴको खोजी गदăछ

ु

भनी सबै मĔडलीले

जाęनेछन् । म Šĕयेकलाई ĕयसको कामअनुसारको Šितफल िदनेछ

ु

। 24 तर

ितमीहɴ िथआटीरामा बाँकी रहकेाहɴ हरेक जसले यस िशWालाई पŌदैन, र

कितपयले शैतानका गिहरा कुराहɴ जाęदैन, ितमीहɴलाई म भęदछ

ु

, िक

ितमीहɴमािथ अɴ कुनै भार बोकाउनेछैनँ । 25 जĥतोसुकै समयमा पिन म

नआउęजेलसĞम ितमीले यसलाई दिरलोसँग पŌी राख । 26 जसले िजĕछ र

अęĕयसĞम मैले गरेका काम जसले गछă, उसलाई म जाित-जाितहɴमािथ

अिधकार िदनेछ

ु

। 27 कुमालेका माटाका भाँडाहɴलाई उसले ट
ु

Ōा-ट

ु

Ōा

पारेजĥतै उसले फलामको छडीले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछ । 28 मैले मेरा

िपताबाट ŠाĚत गरेजĥतै उसलाई म िबहानको तारा िदनेछ

ु

। 29 जसको कान

छ उसले सुनोस्, आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ’ ।”

3
“साȷड�सको मĔडलीमा भएका ɮतलाई लेखः ‘सातवटा तारा र परमेģवरका

सात आĕमा पिŌनुɷनेका वचनहɴ ियनै ɷन् । ितमीले गरेका कामहɴ मलाई

थाहा छ । ितमी जीिवत भएको ćयाित भए तापिन ितमी मरेका छौ । 2

उठ र जाग अिन मनȉ लागेका बाँकी रहकेा कुराहɴलाई बिलयो बनाऊ, तर

यो मनȉ लागेको छ, िकनिक मैले मेरा परमेģवरको ɯिĤटमा ितŤा कामहɴ

पुरा भएको पाएको छैनँ । 3 ĕयसकारण, जुन कुरा ितमीले ŠाĚत गĄयौ र

सुęयौ, सो सĞझ । यसलाई पालन गर अिन पģचाǥाप गर । तर यिद ितमी



Šकाश 2154

जागा रहनेौ भने, म ितŤो िवɳǪमा चोरजĥतै गरी कुन घडी आउनेछ

ु

र कुन

समयमा आउनेछ

ु

भनी ितमीले जाęनेछैनौ । 4 तर साȷड�सका मािनसहɴमा

केही नाउँहɴ छन्, जसले आěनो वĥś फोहोर परेका छैनन् । ितनीहɴ सेतो

वĥśमा मसँग िहĒँनेछन्, कारण ितनीहɴ योĈयका छन् । 5 जसले िजĕछ,

उसलाई सेतो वĥś पिहराइनेछ, र जीवनको पुĥतकबाट म उसको नाउँ

किहġयै मेटाउनेछैन, अिन म मेरा िपता र उहाँका ĥवगăɮतहɴका सामु उसको

नाउँ घोषणा गनȆछ

ु

। 6आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ, जसको

कान छ, उसले सुनोस्’ ।” 7 “िफलाडेिġफयामा भएको मĔडलीका ɮतलाई

लेखः ‘जो सĕय र पिवś ɷनुɷęछ, यी वचनहɴ उहाँका ɷन्, उहाँले दाऊदको

साँचोलाई पŌनुभएको छ, उहाँले खोġनुɷęछ र कसैले पिन बęद गनă सĆदैन,

उहाँले बęद गनुăɷęछ र कसैले पिन खोġन सĆदैन । 8 ितमीले गरेका काम

मलाई थाहा छ । हरे, ितŤो अिग मैले खुला ढोका रािखिदएको छ

ु

र ĕयसलाई

कसैले पिन बęद गनă सĆदैन । मलाई थाहा छ, िक ितमीसँग थोरै शिĆत छ,

तापिन ितमीले मेरा वचन पालन गरेका छौ र मेरो नाउँलाई इęकार गरेका छैनौ

। 9 हरे, जसले आफँैलाई यɸदीहɴ ɷँ भनी भęछन् तर ितनीहɴ होइनन्,

ितनीहɴ शैतानको सभाघरकाहɴ ɷन्, बɳ ितनीहɴले झुट बोिलरहकेा छन् ।

म ितनीहɴलाई ितŤो पाउको अिग आई िनɷरेर दĔडवत् गनă लगाउनेछ

ु

,

अिन मैले ितमीलाई Šेम गरेको कुरा ितनीहɴले जाęनेछन् । 10 ितमीले मेरो

वचन धैयăसाथ पालन गरेका ɷनाले पृĖवीमा िजउनेहɴको जाँच आउँदा सारा

संसारमा आइपनȆ िवपिǥको घडीमा पनăबाट म पिन ितमीलाई जोगाउनेछ

ु

।

11 म चाँडै आउँदै छ

ु

। ितमीसँग जे छ ĕयसलाई बिलयो गरी पिŌराख तािक

ितŤो मुकुटलाई कसैले िलएर जान नसकोस् । 12 जसले िजĕछ ĕयसलाई म

मेरा परमेģवरको मिęदरमा एउटा खाँबो बनाउनेछ

ु

र ऊ यसबाट किहġयै

बािहर जानेछैन । उसमािथ मेरा परमेģवरको सहरको नाउँ, मेरा परमेģवरको

नाउँ (नयाँ यɴशलेम, जुन मेरा परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल ओलȆर आउँछ),

अिन मेरो नयाँ नाउँ म लेिखिदनेछ

ु

। 13 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęदै

ɷनुɷęछ, जसको कान छ उसले सुनोस्’ ।” 14 “लाउिडिकयामा भएको

मĔडलीको ɮतलाई लेखः परमेģवरका सृिĤटमािथको शासनकताă जो भरपदȌ

र सĕय साWी, ‘यी वचनहɴ आमेनका ɷन् । 15 मलाई ितŤा कामहɴ थाहा
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छ, िक ितमी न तातो न िचसो छौ । ितमी िक त तातो वा िचसो भएको म

चाहęथेँ । 16 ĕयसैले, ितमी मनतातो, न तातो न िचसो छौ । यसैकारण,

मैले ितमीलाई मेरो मुखबाट उकेिलिदन आँटकेो छ

ु

। 17 िकनिक ितमी

भęछौ, ‘म धनी छ

ु

र मिसत धेरै भौितक सĞपिǥ छन् र मलाई कुनै थोकको

आवģयक छैन ।’ तर ितमी ɭःिखत, दयनीय, गिरब, अęधा र नाĊगै छौ भनी

ितमीलाई थाहा नै छैन । 18 मेरो सġलाहलाई Ęयान देऊः आगोǱारा शुǪ

पािरएको सुन मबाट िकन तािक ितमी धनी ɷन सक, र ितŤो नाĊगोपनको

लाज ढाĆनलाई चिĞकलो सेतो वĥś लगाऊ र ितŤो नाĊगोपनको लाज

नदेिखयोस्, र आěना आँखामा मलहम लगाऊ तािक ितमीले देćन सक ।

19 मैले Šेम गनȆ Šĕयेकलाई म तािलम िदęछ

ु

, र ितनीहɴ कसरी िजउनुपछă सो

म ितनीहɴलाई िसकाउँछ

ु

। ĕयसकारण, पģचाǥाप गर र इमानदार होऊ ।

20 हरे, म ढोकामा उिभरहęछ

ु

र ढकढĆयाइरहęछ

ु

। यिद कसैले मेरो ĥवर

सुनेर ढोका खोġछ भने, म उसको घरिभś आउनेछ

ु

र उसँग खानेछ

ु

अिन

उसले मसँग खानेछ । 21 जसले िजĕछ, उसलाई मेरो Ȯस�हासनमा मसँग

बĥनलाई अिधकार िदनेछ

ु

, जसरी मैले पिन िजतेँ र ĕयसरी नै म पिन मेरा

िपतासँग उहाँको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। 22 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के

भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान छ उसले सुनोस् ।”

4
यी कुराहɴपिछ मैले हरँेे र ĥवगăमा एउटा ढोका उिŏएको मैले देखेँ । मैले

सुनेको तुरहीको जĥतो पिहलो आवाजले मलाई भęयो, “यहाँ मािथ आऊ, र

यी कुराहɴपिछ के ɷन आउनेछ म ितमीलाई देखाउनेछ

ु

।” 2 एकै िछनमा म

आĕमामा िथएँ, र ĥवगăमा एउटा Ȯस�हासन भएको मैले देखेँ, जसमािथ कोही

बिसरहनुभएको िथयो । 3 ĕयसमािथ बĥनुɷने ĥफिटक र लालमिणजĥतै

देिखनुɷęĖयो । Ȯस�हासनको विरपिर इęŝेणी िथयो । ĕयो इęŝेणी मोती जĥतो

चिĞकलो देिखęĖयो । 4 ĕयस Ȯस�हासनको विरपिर चौिबसवटा Ȯस�हासन

िथए, र चौिबस जना एġडर ितनीहɴका िशरमा सुनका मुकुटहɴ लगाएका

र सेतो वĥś पिहिरएर बसेका िथए । 5 Ȯस�हासनबाट िबजुलीको चमक

र गजăनहɴ आए, र चǝाङसँगै नĤट भए । Ȯस�हासनको अगािड सातवटा

बǥी बिलरहकेा िथए । ती बǥीहɴचािहँ परमेģवरका सात आĕमा िथए । 6

Ȯस�हासनको अिग ĥफिटकजĥतै देिखने काँचको समुŝ िथयो । Ȯस�हासनको
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िबचमा र Ȯस�हासनविरपिर, अगािड र पछािड आँखैआँखाले भिरएका चार

जीिवत Šाणी िथए । 7 पिहलो जीिवत Šाणी Ȯस�हजĥतो िथयो, दोūो जीिवत

Šाणी बाछोजĥतो िथयो, तेūो जीिवत Šाणीको अनुहार मािनसको जĥतो

िथयो र चौथो जीिवत Šाणी उिडरहकेो िचलजĥतो िथयो । 8 चारै जीिवत

ŠाणीमĘये हरेकका ६-६ वटा पखेटा िथए; तल र मािथ आँखैआँखाले

भिरएका िथए । िदनरात ितनीहɴले “पिवś, पिवś, पिवś, सवăशिĆतमान्

परमŠभु परमेģवर जो ɷनुɷęĖयो, र ɷनुɷęछ, र ɷन आउनुɷनेछ” भनी रहęथे ।

9 जब ती जीिवत Šाणीहɴले Ȯस�हासनमािथ िवराजमान ɷनुɷने र सदासवăदा

जीिवत रहनुɷनेलाई मिहमा, आदर र धęयवाद िदए, (aiōn g165) 10 चौिबस

जना एġडरले िनɷरेर Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेका अगािड दĔडवत्

गरे । ितनीहɴले सदासवăदा जीिवत ɷनुɷनेलाई दĔडवत् गरे, र Ȯस�हासनको

अगािड आ-आěना मुकुट राćदै यसो भने, (aiōn g165) 11 “हाŤा परमŠभु

र परमेģवर, तपाə मिहमा, आदर र शिĆत Ŏहण गनă योĈयका ɷनुɷęछ ।

िकनिक तपाəले सबै थोक सृिĤट गनुăभयो, र तपाəकै इċछाǱारा ितनीहɴ

अिĥतĕवमा आए र सृिĤट भए ।”

5
तब Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेको दािहने हातितर सातवटा छाप

लगाएर यसलाई बęद गिरएको अगािड र पछािड लेिखएको एउटा चमăपśको

मुǜो मैले देखेँ । 2 “यस मुǜोलाई खोġन र यसका छापहɴलाई तोĒन को

योĈयको छ?” भनी एक जना शिĆतशाली ĥवगăɮतले चकȌ सोरमा घोषणा

गरेको मैले देखेँ । 3 ĥवगăमा वा यस पृĖवीमा वा यस पृĖवीमुिन भएका कसैले

पिन यस मुǜोलाई खोġन वा यसलाई पēन सकेन । 4 म ɭःिखत भएर रोएँ,

िकनिक यस मुǜोलाई खोġन र पēन योĈयको कोही पिन भेǛाइएन । 5

तर ती एġडरहɴमĘयेका एक जनाले मलाई भने, “नरोऊ । हरे! यɸदाको

कुलको िसँह, दाऊदको मुलले िवजय ŠाĚत गनुăभएको छ । ĕयो मुǜो र

ĕयसका सातवटा छाप खोġन उहाँ योĈयका ɷनुɷęछ ।” 6 मैले Ȯस�हासन र

चारवटा जीिवत Šाणी र एġडरहɴका िबचमा मािरएको जĥतो देिखनुɷने

एउटा थुमालाई उिभरहकेो देखेँ । उहाँका सातवटा िसङ र सातवटा आँखा

िथए । यी सारा संसारभिर पठाइएका परमेģवरका सात आĕमा ɷन् । 7

उहाँ जानुभयो र Ȯस�हासनमा बिसरहनुɷनेको दािहने हातबाट ĕयस मुǜोलाई
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समाĕनुभयो । 8 जब उहाँले ĕयो मुǜोलाई िलनुभयो, ती चारवटा जीिवत

Šाणी र चौिबस जना एġडर उहाँको अगािड घोĚटो परे । ितनीहɴ हरेकसँग

वीणा र धूपले भिरएका सुनका धुपौराहɴ िथयो, जुन िवģवासीहɴका Šाथăना

ɷन् । 9 ितनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाएः “तपाə ĕयो मुǜोलाई िलन र

ĕयसका छापहɴलाई खोġन योĈयका ɷनुɷęछ । िकनिक तपाə मािरनुभयो, र

तपाəको रगतले हरेक जाित, भाषा, मािनस र राĤŖलाई तपाəले परमेģवरका

िनिĞत िकęनुभयो । 10 परमेģवरको सेवा गनă तपाəले ितनीहɴलाई राčय र

पुजारीहɴ बनाउनुभयो, र ितनीहɴले पृĖवीमा राčय गनȆछन् ।” 11 तब मैले

हरँेे र Ȯस�हासन, जीिवत Šाणीहɴ र एġडरहɴका विरपिर धेरै ĥवगăɮतका

आवाजलाई सुनेँ । ितनीहɴको पुरा सĊćया दसौँ हजार र हजारै हजार

िथयो । 12 ितनीहɴले चकȌ सोरमा यसो भने, “शिĆत, धन, बुिǪ, बल,

आदर, मिहमा र Šशंसा ŠाĚत गनă मािरनुभएका थुमा योĈयका ɷनुɷęछ ।”

13 ĥवगăमा, पृĖवीमा, पृĖवीमुिन र समुŝमुिन सृिĤट गिरएका हरेक थोकले

यसो भनेको मैले सुनेँ, “उहाँ जो Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने र थुमालाई,

Šशंसा, आदर, मिहमा र राčय गनȆ शिĆत सदासवăदा होस् ।” (aiōn g165) 14

ती चारैवटा जीिवत Šाणीले भने, “आमेन ।” र एġडरहɴ आफँै घोĚटो परेर

आराधना गरे । [िटपोटः पुरानो संĥकरणमा यसरी लेिखएको छ] चौिबस

एġडर आफँै घोĚटो परेर सदासवăदा रिहरहनुɷनेलाई आराधना गरे ।

6
जब थुमाले सातवटा छापमĘये एउटालाई खोġनुभएको मैले देखेँ, अिन ती

चार जीिवत ŠाणीमĘये एक जनाले गजăनको आवज जĥतोमा “आऊ” भनेको

मैले सुनेँ । 2 मैले हरँेे र ĕयहाँ एउटा सेतो घोडा िथयो । ĕयसमािथ चēनेले

एउटा वाण समातेका िथए र उनलाई एउटा मुकुट िदइयो । अिन िजĕनेले जĥतै

गरी उनी िवजयी गनăलाई आए । 3 जब थुमाले दोūो छापलाई खोġनुभयो,

तब मैले ĕयो दोūो जीिवत Šाणीले “आऊ” भिनरहकेो सुनेँ । 4 तब अकȌ

अिĈनमय रातो घोडा िनĥकेर आयो । ĕयसमा सवार गनȆलाई पृĖवीबाट शािęत

िलएर जानलाई अनुमित िदइएको िथयो । ĕयसकारण, ती मािनसहɴले एक-

अकाăलाई मानȆछन् । यी घोडसवारलाई एउटा ठ

ु

लो तरवार िदइएको िथयो ।

5 जब थुमाले तेūो छापलाई खोġनुभयो, तब तेūो जीिवत Šाणीले “आऊ”

भनेको मैले सुनेँ । मैले एउटा कालो घोडालाई देखेँ, र यसका घोडसवारले
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उनको हातमा एकजोर तराजुलाई समाइरहकेा िथए । 6 मैले चार जीिवत

Šाणीका िबचमा एउटा आवाज जĥतो देिखनेले भनेको कुरा सुने, “एक

िदनको čयालामा एक िकलो गɸँ र एक िदनको čयालामा ितन िकलो जौ । तर

तेल र दाखमǯलाई नĤट नगनूă ।” 7 जब थुमाले चौथो छापलाई खोġनुभयो,

तब मैले चौथो जीिवत Šाणीले “आऊ” भनेको सोरलाई सुनेँ । 8 तब मैले

पहेलँो घोडालाई देखेँ । यसको घोडसवारको नाउँ मृĕयु िथयो, र पातालले

ĕयसलाई पǚाइरहकेो िथयो । अिन ितनीहɴलाई पृĖवीको एक-चौथाइ

भागमािथ तरवारले मानă, अिनकाल र रोगहɴमािथ, र पृĖवीका जĊगली

जनावरलाई मानă अिधकार िदइएको िथयो । (Hadēs g86) 9 जब थुमाले

पाँचौ छापलाई खोġनुभयो, तब वेदीको मुिन परमेģवरको वचन र ितनीहɴको

गवाहीका खाितर मािरएका आĕमाहɴलाई मैले देखेँ । 10 ितनीहɴले चकȌ

सोरमा कराए, “सबैमािथका शासक, पिवś र साँचो, किहलेसĞम तपाəले

हाŤो रगतको बदला िलनुɷęन र पृĖवीमा बाँिचरहकेाहɴको ęयाय गनुăɷęन?”

11 तब ितनीहɴ हरेकलाई एउटा सेतो वĥś िदइयो, अिन ितनीहɴका सहकमȃ

सेवकहɴ र ितनीहɴका दाजुभाइहɴ र िददी-बिहनीहɴ ितनीहɴजĥतै जो

मािरएर सĊćयामा पूणă नभएसĞम ितनीहɴलाई पखăनू भिनयो । 12 जब

थुमाले छैटौँ छापलाई खोġनुभयो, तब ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गएको

मैले देखेँ । सूयă भाङŎाको कपडाजĥतै कालो र चęŝमा पुरा रगतजĥतै

बęयो । 13जसरी अďजीरको ɳखलाई आँधीबेहरीले हġलाउँदा नपाकेका

फलहɴ झरेजĥतै ĥवगăमा भएका ताराहɴ पृĖवीमा खसे । 14 आकाश

चमăपśको मुǜोजĥतै बेिरएर लोप भयो, जुनचािहँ बटािरएको िथयो । हरेक

पहाड र टापु ĕयसको ठाउँदेिख हटरे गए । 15 तब पृĖवीका राजाहɴ र

महǦवपूणă मािनसहɴ अिन जनसाधारणहɴ, धनी, शिĆतशाली, अिन दास र

ĥवतęś हरेक ǲिĆत पहाडका चǛानहɴका िबचमा र गुफाहɴमा लुके । 16

ितनीहɴले पवăत र चǛानहɴलाई भने, “हामीमा खस! Ȯस�हासनमा िवराजमान

ɷनुɷनेको मुहारबाट र थुमाको Ōोधबाट हामीलाई लुकाऊ । 17 िकनिक

ितनीहɴको Ōोधको महान् िदन आएको छ र ĕयहाँ को उिभन सĆछ र? ।”

7
ĕयसपिछ पृĖवीका चारै कुनामा चार जना ĥवगăɮत उिभइरहकेा मैले देखेँ

जसले पृĖवीको चारैितर भएका बतासलाई बिलयोसँग पिŌरहकेा िथए
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। ĕयसैले, पृĖवी, समुŝ वा कुनै पिन ɳखको िवɳǪमा कुनै पिन बतास

नचलोस् । 2 जीिवत परमेģवरको छाप िलएर अकȌ ĥवगăɮत पूवăबाट मािथ

आउँदै गरेको मैले देखेँ, जसले पृĖवी र समुŝलाई हािन गनȆ अनुमित पाएका

चार ĥवगăɮतलाई ठ

ु

लो सोरले िचċċयाउँदै यसो भने, 3 “हाŤा परमेģवरका

सेवकहɴका िनधारमा हामीले मोहोर नलगाउďजेलसĞम पृĖवी, समुŝ वा

ɳखहɴलाई हािन नगर ।” 4 मैले छाप लगाइएका एक लाख चवािलस

हजारको सĊćया सुनेँ, जो इūाएलका मािनसको हरेक कुलबाट छाप

लगाइएका िथएः 5 यɸदाको कुलबाट बाŬ हजारलाई, ɴबेनको कुलबट

बाŬ हजारलाई, गादको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप लगाइएको िथयो, 6

आशेरको कुलबाट बाŬ हजारलाई, नĚतालीको कुलबाट बाŬ हजारलाई र

मनģशेको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप लगाइएको िथयो । 7 िशिमयोनको

कुलबाट बाŬ हजारलाई, लेवीको कुलबाट बाŬ हजारलाई, इĥसाखारको

कुलबाट बाŬ हजारलाई, 8 जबूलूनको कुलबाट बाŬ हजारलाई, योसेफको

कुलबाट बाŬ हजारलाई र बेęयामीनको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप

लगाइएको िथयो । 9 यी कुराहɴपिछ मैले हरँेे, र हरेक जाित, कुल, मािनस र

भाषाका कसैले पिन गęन नसĆने एउटा ठ

ु

लो िभड सेतो पोशाक लगाएर र

आ-आěना हातमा खजुरका हाँगा िलई Ȯस�हासन अगािड र थुमाका सामु

उिभरहकेा िथए । 10 अिन ितनीहɴले ठ

ु

लो सोरमा बोलाइराखेका िथएः

“मुिĆǥ Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने हाŤा परमेģवर र थुमाको हो ।” 11

अिन सबै ĥवगăɮत चार जीिवत Šाणी, एġडरहɴका विरपिर र Ȯस�हासनका

विरपिर उिभए र ितनीहɴ आफँै लĞपसार परेर Ȯस�हासनको अिग आěनो

अनुहार झुकाए । ितनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको आराधना गरे, 12

“आमेन । हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा, मिहमा, बुिǪ, धęयवाद, आदर,

शिĆत र बल सदासवăदा भइरहोस् । आमेन ।” (aiōn g165) 13 ĕयसपिछ

एġडरहɴमĘये एक जनाले मलाई सोधे, “यी सेता वĥśहɴ पिहरनेहɴ को

ɷन्, र ितनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?” 14 अिन मैले उहाँलाई भनेँ, “हजुर,

तपाəलाई नै थाहा छ,” र उहाँले मलाई भęनुभयो, “ियनीहɴ नै ɷन् जो

महासĊकĤटबाट आएका ɷन् । ितनीहɴले आěना वĥśहɴ थुमाका रगतमा

धोएर सेता बनाएका छन् । 15 यसैकारणले गदाă, ितनीहɴ परमेģवरको
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Ȯस�हासनको अगािड छन्, अिन उहाँको मिęदरमा ितनीहɴले िदनरात उहाँको

आराधना गदăछन् । Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेले ितनीहɴमािथ आěनो

पाल फैलाउनुɷनेछ । 16 ितनीहɴ फेिर भोकउनेछैनन्, न त ितनीहɴ

फेिर ितखाăउनेछन् । सूयăको ताप ितनीहɴमािथ पनȆछैन, न त कुनै तापले

ितनीहɴलाई जलाउनेछ । 17 िकनिक Ȯस�हासनका माझमा ɷनुɷने थुमा

ितनीहɴका गोठालो ɷनुɷनेछ, अिन उहाँले ितनीहɴलाई िजउँदो पानीको

मुहानितर डोĄयाउनुɷनेछ, र परमेģवरले ितनीहɴका आँखाबाट सबै आँसु

पुिछिदनुɷनेछ ।”

8
जब थुमाले सातौँ मोहोर खोġनुभयो, ĥवगăमा लगभग आधा घĔटा जित

सęनाटा छायो । 2 ĕयसपिछ मैले परमेģवरको अगािड उिभरहकेा सात

जना ĥवगăɮतलाई देखेँ, र ितनीहɴलाई सातवटा तुरही िदइयो । 3 अकȌ

ĥवगăɮत आए र सुनको धुपौरो िलएर वेदीको छेउमा उिभए । Ȯस�हासन

अगािड सबै िवģवासीका Šाथăनासँग चढाउनका लािग ती ĥवगăɮतलाई धेरै

धूप िदइयो । 4 िवģवासीहɴका Šाथăनासँगै धूपको धुवाँ ĥवगăɮतको हातबाट

परमेģवरको अगािड पुĈयो । 5 ĥवगăɮतले धुपौरो िलए र वेदीबाट आगो भरे

। तब ितनले ĕयसलाई पृĖवीमा ěयाँिकिदए, अिन चǝाङ, गडगडाहट,

िबजुलीका चमकहɴ उĕपन भए र भूकĞप गयो । 6 तब सातवटा तुरही

भएका सात ĥवगăɮतहɴ ती फुĆनलाई तयार भए । 7 पिहलो ĥवगăɮतले

आěनो तुरही फुके र ĕयहाँ अिसना र रगत िमिसएको आगो आयो । यसलाई

तल पृĖवीमा फािलयो । यसले पृĖवीको ितन भागको एक-ितहाइ भागलाई

डढायो; ितन भागको एक-ितहाइ ɳखहɴलाई डढायो र सबै हिरया घाँसलाई

पिन डढायो । [िटपोटः केही पुराना संĥकरणहɴमा यसलाई छोिडएको छ] ।

ĕयसैले, यसको ितन भागको एक-ितहाइ डढेको िथयो । 8 दोūो ĥवगăɮतले

आěनो तुरही फुके, अिन आगोले जिलरहकेो एउटा ठ

ु

लो पहाडजĥतो केही

समुŝमा फािलयो । समुŝको एक-ितहाइ भाग रगत बęयो । 9 ĕयसपिछ

समुŝमा भएका जीिवत ŠाणीहɴमĘये एक-ितहाइ भाग मरे, र जहाजहɴका

एक-ितहाइ भाग नĤट भए । 10 तेūो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, अिन

आकाशबाट बिलरहकेो राँकोजĥतो एउटा ठ

ु

लो तारा नदीहɴका एक-ितहाइ

भाग र पानीको मुहानमा खĥयो । 11 ĕयो ताराको नाउँ “ऐरेलु” हो । एक-
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ितहाइ भागको पानी िततो भयो, र ĕयो िततो भएको पानीबाट धेरै मािनस मरे

। 12 चौथो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, ĕयसैले, सूयăको एक-ितहाइ भाग

साथसाथै चęŝमाको एक-ितहाइ र ताराहɴको एक-ितहाइ भागमा Šहार

गिरयो । एक-ितहाइ भाग अęधकारमा पिरणत भयो, अिन िदनको एक-

ितहाइ र रातको एक-ितहाइ भागमा čयोित भएन । 13 अिन मैले हरँेे, र

आकाशको िबचमा उिडरहकेो एउटा गɳड ठ

ु

लो सोरमा यसो भęदै कराइरहकेो

सुनेँ, “बाँकी रहकेा ितन ĥवगăɮतले फुĆनै आँटकेा तुरहीको आवाजको कारण

पृĖवीमा बĥने मािनसहɴलाई िधĆकार, िधĆकार, िधĆकार ।”

9
ĕयसपिछ पाँचौ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके । अिन मैले ĥवगăबाट

पृĖवीमा एउटा तारा खिशरहकेो देखेँ । ĕयो तारालाई अतल कुĔडको साँचो

िदइयो । (Abyssos g12) 2 ĕयसले अतल कुĔड खोġयो, अिन ĕयस कुĔडबाट

धुवाँको मुĥलोजĥतो मािथ गइरहकेो िथयो । ĕयसले सूयă र वायुलाई अँĘयारो

बनाइिदयो । (Abyssos g12) 3 धुवाँबाट पृĖवीमा सलहहɴ िनĥकेर आए

। अिन पृĖवीमा िबċछीहɴको जĥतो शिĆत ितनीहɴलाई िदइयो । 4

पृĖवीमा भएका घाँस वा कुनै पिन हिरयो बोट िबɳवा वा ɳखलाई हािन

नगनूă भनी ितनीहɴलाई भिनयो । तर ितनीहɴलाई िनधारमा परमेģवरको

मोहर नभएका मािनसहɴलाई माś हािन गनूă भिनयो । 5 ितनीहɴलाई

पाँच मिहना माś यातना िदनू, तर ती मािनसहɴलाई नमानूă भęने अनुमित

िदइयो । अिन ितनीहɴको पीडा एक जना ǲिĆतलाई िबċछीले डसेको

जĥतो ɷनेछ । 6 ती िदनहɴमा मािनसहɴले मृĕयु खोčनेछन्, तर यसलाई

भेǛाउनेछैनन् । ितनीहɴले मनă ठ

ु

लो इċछा गनȆछन्, तर मृĕयु ितनीहɴबाट

भाĈनेछ । 7 सलहहɴ लडाइँका िनिĞत तयार गिरएका घोडाहɴजĥता देिखęथे

। ितनीहɴका िशरमा सुनको जĥता मुकुट र ितनीहɴका अनुहार मानवको

अनुहारहɴजĥता देिखęथे । 8 ितनीहɴका कपाल ĥśीहɴका कपालजĥतै

र ितनीहɴका दाँत Ȯस�हका दाँतजĥता िथए । 9 ितनीहɴका छाती-पाता,

फलामका छाती-पाताजĥतै अिन ितनीहɴका पखेटाहɴको आवाज युǪमा

दगुनȆ धेरै रथ र घोडाहɴका जĥतै िथए । 10 ितनीहɴका पुċछर र िखल

िबċछीका जĥतै िथए, र ितनीहɴका पुċछरमा पाँच मिहनासĞम मिनसहɴलाई

हािन गनȆ शिĆत िथयो । 11 गिहरो अतल कुĔडका ĥवगăɮत ितनीहɴका
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राजाजĥतै िथए । िहŢू भाषामा ĕयसको नाउँ एबाǠोन िथयो र िŎक भाषामा

ĕयसको नाउँ अपोिġलयोन िथयो । (Abyssos g12) 12 पिहलो िवपिǥ

िबितहाġयो । हरे, यसपिछ ɭईवटा िवपिǥ आउन बाँकी नै छन् । 13 छैटौँ

ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके । मैले परमेģवरको अगािड भएको सुनको

वेदीका िसङहɴबाट एउटा आवाज आइरहकेो सुने । 14 तुरही बोĆने छैठौँ

ĥवगăɮतलाई आवाजले यसो भęयो, “ठ

ु

लो नदी यूšेिटसमा बाँिधराखेका चार

जना ĥवगăɮतलाई छोिडदेऊ ।” 15 मानव-जाितको एक-ितहाइ भागलाई मानă

ĕयस घडी, ĕयस िदन, ĕयस मिहना, ĕयस वषăका िनिĞत तयार पािरराखेका

चार ĥवगăɮत छािडए । 16 घोडामा सवार भएका िसपाहीहɴको सĊćया

िबस करोड िथयो । मैले ितनाहɴको सĊćया सुनेँ । 17 यसरी मैले दशăनमा

घोडाहɴ र ती घोडाहɴमािथ सवार ɷनेहɴलाई देखेँ । ितनीहɴका छाती-पाता

आगोजĥतै रातो, गाडा िनलो र गęधकजĥतो पहेलँो िथयो । घोडाहɴका

टाउका Ȯस�हहɴका टाउकाजĥतै िथए, अिन ितनीहɴका मुखबाट आगो, धुवाँ र

गęधक िनĥकęथे । 18 ितनीहɴका मुखबाट िनĥकेका आगो, धुवाँ र गęधकको

यी िवपिǥहɴǱारा मािनसको एक-ितहाइ भागलाई मािरयो । 19 िकनभने

घोडाहɴको शिĆत ितनीहɴका मुख र पुċछरमा िथयो, िकनिक ितनीहɴका

पुċछर सपăको जĥतै िथयो; ितनीहɴका टाउकोले हानेर मािनसहɴलाई

चोट पुĄयाएका िथए । 20 बाँकी रहकेा मानव-जाित जो यी िवपिǥहɴǱारा

मािरएका िथएनन्, ितनीहɴले आफूले गरेका कामहɴबाट पģचाǥाप गरेनन् ।

ितनीहɴको सुन, चाँदी, काँसा, ढ

ु

Ċगा र काठहɴ अिन देćन, सुęन वा िहĒँन

नसĆने थोकहɴका मूȸत�हɴ र भूतहɴलाई पुčन छोडेनन्; 21 न त ितनीहɴले

गरेको हĕया, जाɭगरी, अनैितक यौन वा चोरीजĥता कामदेिख पģचाǥाप गरे

।

10
ĕयसपिछ मैले ĥवगăबाट अकȌ शिĆतशाली ĥवगăɮत आइरहकेो देखेँ ।

ितनलाई बादलले घेरेको िथयो, र ितनको िशरमािथ इęŝेणी िथयो । ितनको

अनुहार सूयăजĥतै अिन ितनका खुǛा आगोका खाँबाहɴजĥतै िथए । 2

ितनको हातमा खोिलएको एउटा सानो चमăपśको मुǜो िथयो, र ितनले

आěनो दािहने खुǛा समुŝमा र आěनो देŢे खुǛा पृĖवीमा राखेका िथए । 3

ĕयसपिछ ितनी Ȯस�ह गजȆजĥतै ठ

ु

लो सोरमा कराए । जब ितनी कराए, तब
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सातवटा गजăनले आěनो आवाज िनकाले । 4 जब ती सातवटा गजăनले

आवाज िनकाले, तब मैले लेćनै लागेको िथएँ । तर मैले ĥवगăबाट यसो

भनेको आवाज सुनेँ, “ती सातवटा गजăनले भनेका कुरा गुĚत राख । यसलाई

नलेख ।” 5 तब मैले ĥवगăितर आěनो दािहने हात उचालेर समुŝ र पृĖवीमा

उिभरहकेो ĥवगăɮतलाई देखेँ । 6 ĕयसपिछ सदासवăदा जीिवत रहनुɷने,

जसले ĥवगă र ĕयसमा भएका सबै थोक, पृĖवी र ĕयसमा भएका सबै

थोक, समुŝ र ĕयसमा भएका थोक सृिĤट गनुăɷनेको नाउँमा शपथ खाएर

ĥवगăɮतले भने, “अब ĕयहाँ िढलो ɷनेछैन । (aiōn g165) 7 तर ĕयस िदन

सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुĆनै लाĈदा ĕयस िदनमा उहाँका सेवक

अगमवĆताहɴलाई घोषणा गनुăभएजĥतै ĕयो रहĥय परमेģवरले पुरा गनुăɷनेछ

।” 8 तब ĥवगăबाट मैले सुनेको आवाजले फेिर मलाई भęयो, “जाऊ, समुŝ र

जिमनमा उिभरहकेा ĥवगăɮतको हातमा भएको खुġला चमăपśको मुǜो लेऊ

।” 9 जब म ĥवगăɮतकहाँ गएँ र ĕयो सानो चमăपśको मुǜो मागे, तब ितनले

मलाई भने, “चमăपśको मुǜो लाऊ र खाऊ । यसले ितŤो पेटलाई िततो

बनाउनेछ, तर ितŤो मुखमा यो महजĥतै गुिलयो ɷनेछ ।” 10 मैले ĥवगăɮतको

हातबाट ĕयो सानो चमăपśको मुǜो िलएँ र ĕयसलाई खाएँ । मेरो मुखमा

ĕयो महजĥतै गुिलयो भयो, तर मैले यसलाई खाइसकेपिछ मेरो पेट िततो

भयो । 11 अिन मलाई कसैले भęयो, “धेरै मिनसहɴ, जाितहɴ, भाषाहɴ र

राजाहɴको बारेमा ितमीले फेिर अगमवाणी गनुăपछă ।”

11
मलाई नाĚने िनगालोको एउटा टाँगो िदइयो । “उठ र परमेģवरको

मिęदर र वेदी, र जसले ĕयसमा आराधना गदăछन् ितनीहɴको नाप लेऊ

भनी मलाई भिनयो । 2 तर मिęदरदेिख बािहर चोकको भागलाई ननाप,

िकनभने ĕयो गैरयɸदीहɴलाई िदइएको छ । ितनीहɴले बयािलस मिहनासĞम

पिवś सहरलाई कुġचनेछन् । 3 मेरा ɭई साWीलाई म १,२६० िदनका िनिĞत

भाĊŎाको लुगा लगाएर अगमवाणी गनă अिधकार िदनेछ

ु

।” 4 यी साWीहɴ

ɭईवटा जैतुनका ɳखहɴ र ɭईवटा सामदानहɴ ɷन्, जो पृĖवीमा परमेģवरको

अिग उिभएका िथए । 5 यिद कसैले ितनीहɴलाई हािन गनă चाहęछ भने,

ितनीहɴका मुखबाट िनĥकेर आउने आगोले ितनीहɴका शśुहɴलाई नाश

पानȆछ । कसैले ितनीहɴलाई हािन गनă चाहęछ भने, ĕयसलाई पिन यसरी नै
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मािरनुपछă । 6 यी साWीहɴसँग अगमवाणी गरेको समयमा पानी नपरोस्

भनी आकाश बęद गनȆ अिधकार िथयो । यी साWीहɴले पानी पानă सĆने

सĞमको अिधकार उनीहɴको अगमवाणीको समयमा पाएका िथए । पानीलाई

रगतमा पिरवतăन गनă सĆने र पृĖवीलाई िविभęन Šकारका िवपिǥहɴबाट

ितनीहɴलाई इċछा लागेको बेलामा Šहार गनȆ शिĆत ितनीहɴिसत िथयो

। 7 जब ितनीहɴले आěना गवाही िसėĘयाउनेछन्, तब अतल कुĔडबाट

िनĥकेर आउने पशुले ितनीहɴको िवɳǪमा युǪ गनȆछ । ĕयसले ितनीहɴलाई

िजĕनेछ र ितनीहɴलाई मानȆछ । (Abyssos g12) 8 ितनीहɴका मृत शरीरहɴ

ठ

ु

लो सहरको बािहर गिġलितर पिūरहनेछन् (जसलाई साĊकेितक ɴपमा

सदोम र िमũ भिनęछ) जहाँ ितनीहɴका Šभु Ōुसमा टाँिगनुभएको िथयो

। 9 िकनिक साँढे ितन िदनसĞम हरेक राĤŖ, जाित, भाषा र मािनसहɴले

ितनीहɴका मृत शरीरलाई हनेȆछन् । ितनीहɴले ितनीहɴलाई िचहानमा गाĒन

अनुमित िदनेछैनन् । 10 पृĖवीमा िजउनेहɴ ितनीहɴको मृĕयुमा आनिęदत

ɷनेछन् र उĕसव मनाउनेछन् । ितनीहɴले एक-अकाăलाई उपहारहɴ पिन

पठाउनेछन् िकनभने ती ɭई अगमवĆताले पृĖवीमा िजउनेहɴलाई सताएका

िथए । 11 तर साँढे ितन िदनपिछ परमेģवरबाट आएको जीवनको सास

ितनीहɴिभś पĥनेछ र ितनीहɴ आěना खुǛामा उिभनेछन् । ितनीहɴलाई

देćनेहɴ ठ

ु

लो डरले भिरनेछ । 12 तब ितनीहɴलाई ĥवगăबाट एउटा ठ

ु

लो

आवाजले “यतामािथ आओ” भनेको ितनीहɴले सुęनेछन् । अिन ितनीहɴका

शśुहɴले हदेाăहदेȉ ितनीहɴ बादलमािथ ĥवगăसĞमै जानेछन् । 13 ĕयसै घडीमा

ĕयहाँ ठ

ु

लो भूकĞप जानेछ, र सहरको दसौँ भाग पूणă ɴपमा िवनाश ɷनेछ ।

ĕयस भूकĞपमा सात हजार मािनस मािरनेछन् र बाँचेकाहɴले डराउँदै ĥवगăका

परमेģवरलाई मिहमा िदनेछन् । 14 दोūो िवपिǥ िबितगयो । हरे, तेūो

िवपिǥ चाँडै आउँदै छ । 15 तब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, र

ĥवगăमा ठ

ु

लो ĥवरमा यसो भिनयो, “संसारको राčय हाŤा Šभु र उहाँका

ōीĤटको राčय भएको छ । उहाँले सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ ।” (aiōn

g165) 16 ĕयसपिछ चौिबस जना धमă-गुɳ जो ितनीहɴको Ȯस�हासनअिग आ-

आěना आसनमा परमेģवरको उपिĥथितमा घोĚटो परेर अनुहार िनɷराएर

बिसरहकेा िथए, ितनीहɴले परमेģवरको आराधना गरे । 17 ितनीहɴले भने,
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“सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर हामी तपाəलाई धęयवाद िदęछौँ, जो

ɷनुɷęछ र जो ɷनुɷęĖयो, िकनिक तपाəले महान् शिĆत िलनुभएको छ र

राčय गनă थाġनुभएको छ । 18 संसारका राĤŖहɴ Ōोिधत भएका िथए, तर

तपाəको Ōोध आएको छ । मृतकहɴको ęयाय गनȆ समय आएको छ, र

तपाəका दास अगमवĆताहɴ सęतहɴ, जो िवģवासीहɴ ɷन्, र जो तपाəको

नाउँमा डराउँछन्, महǦवहीन र शिĆतशाली ɭवैलाई इनाम िदने समय र

पृĖवीलाई नाश गनȆहɴलाई नाश गनȆ समय आएको छ ।” 19 तब ĥवगăमा

परमेģवरको मिęदर खोिलयो र मिęदरिभśै उहाँको करारको सęɭक देिखयो ।

ĕयहाँ čयोितका चमकहɴ, गजăनहɴ, चǝाङको आवाजसाथै भूकĞप गयो, र

ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अिसना परेका िथए ।

12
ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो िचǻ देिखयोः सूयă पिहरेकी तथा चęŝमालाई आěनो

पैतलामुिन कुġचेकी ĥśीले बाŬवटा तारा भएको मुकुटलाई पिहरेकी िथई ।

2 ĕयो गभăवती िथई, र बालक जęमाउने Šसव-वेदनामा िचċċयाइरहकेी िथई ।

3 ĕयसपिछ ĥवगăमा अकȌ िचǻ देिखयोः हरे! ĕयहाँ ठ

ु

लो रातो सातवटा टाउका

र दसवटा िसङ र ĕयसको टाउकोमा सातवटा मुकुट लगाएको एउटा ठ

ु

लो

रातो पशु िथयो । 4 ĕयसको पुċछरले ĥवगăमा भएको एक-ितहाइ तारालाई

सोहोरेर ितनीहɴलाई पृĖवीमा खसाġयो । बालक जęमाउन लागेकी ĕयस

ĥśीको अिग ĕयो डरलाĈदो पशु उिभयो तािक ĕयसले ĕयसको बालकलाई

जęमाउने िबिǥकै िनġन सकोस् । 5 ĕयसले एउटा बालकलाई जęमाई, जसले

फलामको लौरोसँगै सबै जाितमािथ शासन गनȆछ । ĕयसको बालकलाई

खोसेर परमेģवर र उहाँको Ȯस�हासनितर लिगयो । 6 अिन ĕयो ĥśी उजाड-

ĥथानिभś भागी, जहाँ परमेģवरले ĕयसको िनिĞत ठाउँ तयार पानुăभएको

िथयो, तािक बाŬ सय साठी िदनसĞम ĕयसलाई हरेचाह गनă सिकयोस्

। 7 अब ĥवगăमा युǪ भयो । िमखाएल र ितनका ɮतहɴले ĕयस पशुको

िवɳǪमा लडाइँ गरे, अिन अिजĊगर र ĕयसका ɮतहɴले पिन लडाइँ गरे । 8

तर िजĕनका िनिĞत ĕयो अिजĊगरसँग पयाăĚत बल िथएन । ĕयसकारण,

ĥवगăमा ĕयसको र ĕयसका ɮतहɴका िनिĞत कुनै ठाउँ भएन । 9 ĕयो ठ
ु

लो

अिजĊगर अथाăत् Šाचीन सपă जसलाई ɭĤट वा शैतान भिनęĖयो, जसले सारा

संसारलाई छल गछă, ĕयसलाई पृĖवीमा ěयाँिकयो र ĕयसका ɮतहɴलाई पिन
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ĕयससँगै पृĖवीमा ěयाँिकयो । 10 तब मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो आवाज सुनेँः

“अब मुिĆत, शिĆत, हाŤा परमेģवरको राčय, ōीĤटको अिधकार आएका

छन् । िकनभने हाŤा भाइहɴलाई दोष लगाउने ěयाँिकएको छ, जसले

परमेģवरको सामु ितनीहɴलाई िदनरात दोष लगाउँĖयो । 11 ितनीहɴले

ĕयसलाई थुमाको रगतǱारा र वचनको साWीǱारा िजते, िकनिक ितनीहɴले

मृĕयुसĞमै पिन आěनो जीवनलाई Šेम गरेनन् । 12 ĕयसकारण, हे ĥवगă र

ĕयसमा रहनेहɴ ितमीहɴ सबै रमाओ । तर पृĖवी र समुŝलाई िधĆकार!

िकनिक शैतान ितमीहɴकहाँ तल गएको छ । ĕयो डरलाĈदो िरसले भिरएको

छ, िकनभने ĕयोसँग थोरै माś समय छ भनेर ĕयसलाई थाहा छ । 13आफू

पृĖवीमा ěयाँिकएको कुरा जब अिजĊगरले महसुस गĄयो, तब ĕयसले बालक

जęमाउने ĥśीलाई सतायो । 14अिन सपăको उपिĥथितबािहर तयार पारेको

ठाउँ उजाड-ĥथानमा उडेर जानका िनिĞत ĕयस ĥśीलाई एउटा ठ

ु

लो गɳडको

ɭइवटा पखेटा िदइयो । यो ĕयही ठाउँ िथयो जहाँ ĕयसलाई एक समय,

समयहɴ र आधा समयका िनिĞत वाĥता गनă सिकęĖयो । 15 ĕयस ĥśीलाई

बाढीले बगाएर टाढा लैजाओस् भनेर ĕयस सपăले आěनो मुखबाट पानीको

निदजĥतै िनकाġयो । 16 तर पृĖवीले ĥśीलाई सहायता गĄयो । अिजĊगरले

आěनो मुखबाट िनकालेको नदी पृĖवीले आěनो मुख उघारेर िनġयो । 17

ĕयसपिछ ĕयो अिजĊगर ĥśीŠित Ōोिधत भयो अिन परमेģवरको आXा

पालन गनȆ र येशूको बारेमा गवाही िदने ĕयसका बाँकी रहकेा सęतानहɴसँग

युǪ गनă गयो ।

13
तब ĕयो अिजĊगर समुŝ िकनारको बालुवामािथ उिभयो । ĕयसपिछ

मैले समुŝबाट एउटा पशु आइरहकेो देखेँ । ĕयसको दसवटा िसङ र सातवटा

टाउका िथए । ĕयसका िसङहɴमािथ दसवटा मुकुट िथए, र हरेक टाउकामािथ

ईģवर-िनęदाका नाउँहɴ िथए । 2 मैले देखेको ĕयो पशु िचतुवाजĥतै िथयो

। ĕयसका खुǛाहɴ भालुका जĥता िथए, र ĕयसको मुख Ȯस�हको जĥतो

िथयो । ĕयसलाई शासन गनăको िनिĞत एउटा अिजĊगरले आěनो शिĆत,

आěनो Ȯस�हासन र आěनो महान् अिधकार िदयो । 3 ĕयो पशुको टाउकामा

गिहरो चोट िथयो, जसले मृĕयुसĞम लैजान सĆĖयो, तर ĕयो घाउ िनको

भयो । र सारा पृĖवी अचिĞमत भयो र ितनीहɴले ĕयस पशुलाई पǚाए ।
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4 ितनीहɴले अिजĊगरको पिन आराधना गदăथे, िकनिक ĕयसले आěनो

अिधकार ĕयस पशुलाई िदएको िथयो । “यो पशुजĥतो अɴ को छ र?”

र “यसको िवɳǪमा कसले लडाइँ गनă सĆछ र?” भęदै ितनीहɴले ĕयस

पशुलाई आराधना गरे । 5 ĕयसको मुखमा घमĔडका वचनहɴ बोġन र

ईģवर-िनęदा गनȆ वचनहɴ बोġन िदइयो । ĕयसलाई बयािलस मिहनाको

िनिĞत अिधकार गनă अनुमित िदइएको िथयो । 6 ĕयसैले, परमेģवरको िवɳǪ

ईģवर-िनęदा गनă, उहाँको नाउँ, उहाँको वासĥथान र ĥवगăमा बĥनेहɴका

िवɳǪमा िनęदा गनă ĕयस पशुले आěनो मुख खोġयो । 7 िवģवासीहɴसँग

युǪ गनă र ितनीहɴलाई िजĕन ĕयो पशुलाई अनुमित िदइएको िथयो । अिन

हरेक जाित, मािनस, भाषा, र राĤŖमािथ पिन अिधकार िदइएको िथयो । 8

पृĖवीमा बĥने सबै मािनसले ĕयो पशुको पुजा गनȆछन्, जसको नाउँ संसारको

सृिĤटदेिख नै मािरनुभएका थुमाको जीवनको पुĥतकमा लेिखएका छैनन् । 9

कसैको कान छ भने, ĕयसले सुनोस् । 10कसैलाई कैदमा लैजानुछ भने, ĕयो

कैदमा जानेछ । यिद कोही तरवारसँगै मािरनुछ भने, ĕयो तरवारले नै मािरनेछ

। धैयă, सहनिशलता, र िवģवासका िनिĞत जो पिवś छन् यसैका िनिĞत यहाँ

बोलावट छ । 11 तब मैले पृĖवीबाट आइरहकेो अकȌ पशु देखेँ । ĕयसका

थुमाका जĥता ɭईवटा िसङ िथए, र ĕयसले अिजĊगरले जĥतै गरी बोġयो

। 12 ĕयसले पिहले पशुको उपिĥथितमा सबै शिĆतको अĝयास गĄयो,

अिन पृĖवी र ĕयहाँ बĥने मािनसहɴलाई ĕयसले पिहले पशुलाई पुजा गनă

लगाउँĖयो, जसको घातक घाउ िनको भएको िथयो । 13 ĕयसले शिĆतशाली

आģचयăकमă पिन देखायो । ĕयसले मािनसहɴका अगािड ĥवगăबाट पृĖवीमा

आगो झानȆ कामसमेत गĄयो । 14 शिĆतशाली िचǻहɴǱारा यसलाई ĕयसो

गनȆ अनुमित िदइयो । दोūो पशुले पृĖवीमा भएका मािनसहɴलाई छल गĄयो

। ĕयसले पिहलो पशुलाई आदर गनăका िनिĞत ितनीहɴलाई ĕयसको एउटा

मूȸत� बनाउन लगायो । ĕयस पशुलाई तरवारको चोट लागेको िथयो, तरै पिन

ĕयो जीिवत भयो । 15 ĕयसलाई ĕयो पशुको मूȸत�लाई जीिवत पानȆ अनुमित

िदइयो, जसले गदाă ĕयो मूȸत�ले बोġन सकोस् र ĕयस पशुको मूȸत�लाई पुजा

गनă इęकार गनȆहɴ मािरन सकून् । 16अिन ĕयसले शिĆतशाली र महǦवहीन,

धनी र गिरब, ĥवतęś र कमारा हरेकलाई दािहने हात वा िनधारमा िचǻ
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लगाउन दबाब िदयो । 17 ĕयो पशुको िचǻ नभएकाहɴका िनिĞत िकęन वा

बेċन असĞभव ɷęĖयो । ĕयो पशुको िचǻले ĕयसको नाउँको सĊćयालाई

Šितिनिधĕव गदăछ । 18 यसले बुिǪको आĢहान गछă । कसैसँग अęतɯăिĤट छ

भने, ĕयसले पशुको सĊćया िहसाब गरोस् । िकनिक ĕयो सĊćया मानव-

जाितको िनिĞत हो । यो सĊćया ६६६ हो ।

14
मैले िसयोन पवăतमा थुमा उिभरहनुभएको हरँेे र देखेँ । उहाँसँग १,४४,

००० िथए, जोसँग उहाँको नाउँ र उहाँका िपताको नाउँ ितनीहɴका िनधारमा

लेिखएका िथए । 2 मैले धेरै पानीको आवाजजĥतै र ठ

ु

लो गजăनको

आवाजजĥतो ĥवगăबाट आएको एउटा सोर सुनेँ । मैले सुनेको ĕयो आवाज

वीणा बजाउनेहɴले आěना वीणाहɴ बजाइरहकेा सोरजĥतो िथयो । 3 धमă-

गुɳहɴ, चार जीिवत Šाणीहɴ र Ȯस�हासनका अगािड ितनीहɴले एउटा नयाँ

गीत गाए । पृĖवीबाट ġयाइएका १,४४, ००० बाहके अɴ कसैले पिन ĕयो

गीत िसĆन सĆदैनĖयो । 4 ियनीहɴ जसले आफैलाई ĥśीहɴिसत लसपस

गरेका िथएनन्, िकनिक ितनीहɴले अनैितकतादेिख आफूलाई शुǪ राखेका

िथए । यी ितनीहɴ ɷन्, जो थुमा जहाँ-जहाँ जानुɷęछ ितनीहɴले उहाँलाई

ĕयता-ĕयता पǚाउँछन् । परमेģवर र थुमाका िनिĞत ियनीहɴ पिहलो फलको

ɴपमा मानव-जाितबाट ġयाइएकाहɴ ɷन् । 5 ितनीहɴका मुखमा कुनै झुट

पाइएन; ितनीहɴ दोषरिहत िथए । 6 तब मैले अकȌ ĥवगăɮतलाई आकाशको

िबचमा उिडरहकेो देखेँ; पृĖवीमा बĥने हरेक जाित, कुल, भाषा, र मािनसलाई

सुसमाचार घोषणा गनă ितनीसँग अनęत सęदेश िथयो । (aiōnios g166) 7

ितनले चकȌ सोरसँग कराएर भने, “परमेģवरसँग डराओ र उहाँलाई मिहमा

देऊ । िकनिक उहाँको इęसाफको घडी आएको छ । उहाँलाई आराधना गर,

जसले ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र पानीका मुलहɴ बनाउनुभयो ।” 8 अकȌ दोūो

ĥवगăɮतले यसो भęदै पǚाए, “पतन, महान् बेिबलोनको पतन भएको छ,

जसले ĕयसको अनैितक कुवासनाको मǯ सबै जाितलाई िपउन लगाई ।” 9

अिन अकȌ तेūो ĥवगăɮतले चकȌ सोरमा यसो भęदै ितनीहɴलाई पǚाए,

“यिद कसैले ĕयस पशु र उसको मूȸत�लाई पुजा गदăछ, र िनधारमा वा उसको

हातमा छाप लगाँउछ भने, 10 उसले पिन परमेģवरको Ōोधबाट केही मǯ

िपउनेछ, जुन उहाँको Ōोधको कचौरामा खęयाइएको छ । जसले यो िपउँछ
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ĕयसलाई परमेģवरका पिवś ĥवगăɮतहɴ र थुमाको अगािड आगो र गęधकमा

यातना िदइनेछ । 11 ितनीहɴको वेदनाबाट धुवाँ सदासवăदाका िनĞत मािथितर

जाęछ; पशु र ĕयसको मूȸत� पूčनेहɴ र ĕयसको नाउँको छाप िलनेहɴले िदन

वा रातमा किहġयै िवũाम पाउनेछैनन् । (aiōn g165) 12 पिवśहɴको धैयăका

िनिĞत यहाँ एउटा बोलावट छ, जसले परमेģवरको आXा पालन गदăछन् र

येशूमा िवģवास राćछन् ।” 13 मैले ĥवगăबाट यसो भनेको एउटा सोर सुनेँ,

“यो लेखः Šभुमा मनȆहɴ धęयका ɷन् ।” “हो,” आĕमा भęनुɷęछ, “तािक

ितनीहɴले आěनो पिरũमबाट िवũाम पाउन सकून्, िकनिक ितनीहɴका

कामले ितनीहɴलाई पǚाउनेछन् ।” 14 मैले हरँेे र ĕयहाँ एउटा सेतो बादल

िथयो, बादलमािथ बĥनुभएको एक जना मािनसका पुśजĥतैलाई देखेँ ।

उहाँको िशरमा एउटा सुनको मुकुट र उहाँको हातमा धािरलो हिँसया िथयो ।

15 ĕयसपिछ अकȌ ĥवगăɮत मिęदरबाट बािहर आए र बादलमािथ बĥनुɷनेलाई

चकȆ सोरसँग बोलाएः “तपाəको हिँसया िलनुहोस् र कटनी गनă सुɳ गनुăहोस्

। िकनभने कटनीको समय आएको छ, िकनिक पृĖवीको बाली पािकसकेको

छ ।” 16 तब बादलमािथ बĥनुɷनेले आěनो हिँसया पृĖवीमािथ चलाउनुभयो,

र पृĖवीमा कटनी भयो । 17 ĥवगăमा भएको मिęदरबाट अकȌ ĥवगăɮत बािहर

आए; ितनीसँग पिन एउटा धािरलो हिँसया िथयो । 18 अझ अकȌ ĥवगăɮत

धूप वेदीबाट आए, जोसँग आगोमािथ अिधकार िथयो । जोिसत धािरलो

हिँसया िथयो, उनलाई उहाँले चकȌ सोरले बोलाउनुभयो, “ितŤो धािरलो

हिँसया चलाऊ र पृĖवीका अĊगुरहɴको झुĚपालाई जĞमा गर, िकनभने

ितनीहɴका अĊगुरहɴ पािकसकेका छन् ।” 19 ती ĥवगăɮतले आěनो

हिँसया पृĖवीमा चलाए र पृĖवीका अĊगुरको फसल जĞमा गरे । परमेģवरको

Ōोधको ठ

ु

लो दाख कोलिभś फािलिदए । 20 सहर बािहरबाट दाखको कोल

भिरयो र घोडाको लगामको उċचाइसĞम रगत पोिखयो, िकनिक यो १,६००

िकलोिमटरसĞम फैिलएको िथयो ।

15
तब मैले अकȌ अचĞम र शिĆतशाली िचǻ ĥवगăमा देखेः ĕयहाँ सात

जना ĥवगăɮतले सातवटा िवपिǥ िलएका िथए जुनचािहँ अिęतम िवपिǥहɴ

िथए, िकनिक ितनीहɴमा परमेģवरको Ōोध पुरा भएको िथयो । 2 मैले

आगोसँग िमिसएको काँचको समुŝजĥतो केही देखा परेको देखेँ । ĕयहाँ
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समुŝको छेउमा पशु, ĕयसको मूȸत� र नाउँको सĊćयामािथ Šितिनिधĕव गदȉ

िवजय पाउनेहɴ उिभएका िथए । परमेģवरले िदनुभएको वीणा ितनीहɴले

पिŌरहकेा िथए । 3 ितनीहɴले परमेģवरका दास मोशा र थुमाको गीत

गाइरहकेा िथएः “हे सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका कामहɴ

महान् र आģचयăपूणă छन् । हे जाितहɴका राजा, तपाəका मागăहɴ ęयायी र

सĕय छन् । 4 हे Šभु, तपाəको नाउँको मिहमा कसले गदȉन र? तपाəसँग को

डराउँदैन? िकनिक तपाə माś पिवś ɷनुɷęछ । सबै जाित आएर तपाəको

अगािड आराधना गछăन् िकनभने तपाəका धाȸम�क कायăहɴ Šकट गिरएका

छन् । 5 यी कुरापिछ मैले हरँे, र ĥवगăमा गवाहीको पालको मिęदर उघािरयो ।

6 सुतीको चिĞकलो पोशाक लगाएर र सुनको िफǥा छातीको विरपिर लगाएर

सात जना ĥवगăɮत सातवटा िवपिǥ िलएर महा-पिवśĥथानबाट बािहर आए

। 7 चार जीिवत ŠाणीमĘये एउटाले सदाकाल िजउनुɷने परमेģवरको Ōोधले

भिरएको सुनका सातवटा कचौरा ती ĥवगăɮतहɴलाई िदए । (aiōn g165) 8

परमेģवरको मिहमा र उहाँको शिĆतले मिęदर धुवाँले भिरएको िथयो । ती

सात ĥवगăɮतका सातवटा िवपिǥ पुरा नɷďजेलसĞम कोही पिन ĕयसिभś

पĥन सकेन ।

16
मिęदरदेिख आएको एउटा चकȌ सोरले सात जना ĥवगăɮतलाई यसो

भनेर बोलाएको मैले सुनेँ, “जाऊ र परमेģवरको Ōोधका सातवटा कचौरा

पृĖवीमा खęयाओ ।” 2 पिहलो ĥवगăɮत गए र आěनो कचौरा पृĖवीमा

खęयाए । ĕयस पशुको छाप ɷने र ĕयसको मूȸत�लाई पुजा गनȆ मािनसहɴलाई

िघनलाĈदा र पीडादायी घाउहɴ आए । 3 दोūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

समुŝमा खनाए । अिन यो मरेको मािनसको रगतजĥतो भयो, र समुŝमा

भएका हरेक जीिवत Šाणीहɴ मरे । 4 तेūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा नदी र

पानीका मूलहɴिभś खęयाए, र ती रगत भए । 5 पानीको ĥवगăɮतले यसो

भनेको मैले सुनेँ, “तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęछ, ɷनुɷęĖयो, र पिवś

जन ɷनुɷęछ, िकनिक यी कुराहɴलाई तपाəले ęयाय गनुăभयो । 6 िकनभने

ितनीहɴले िवģवासी र अगमवĆताहɴको रगत बगाएका छन्, तपाəले

ितनीहɴलाई रगत िपउन िदनुभयो, ितनीहɴ यसैको योĈय छन् ।” 7 वेदीले

जवाफ िदएको मैले सुनेँ, “हो, सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका
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ęयाय सĕय र धाȸम�क छन् ।” 8 चौथो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा सूयăमा

खęयाए, र ĕयसलाई मािनसहɴलाई आगोले डढाउने अनुमित िदइएको िथयो

। 9 ितनीहɴ ŠचĔड तापǱारा डढे, र ितनीहɴले यस िवपिǥहɴमािथ शिĆत

भएका परमेģवरको नाउँको िनęदा गरे । ितनीहɴले पģचाǥाप गरेनन् वा

उहाँलाई मिहमा िदएनन् । 10 पाँचौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा ĕयस पशुको

Ȯस�हासनमा खęयाए, र ĕयसको राčयलाई अęधकारले ढाĆयो । ितनीहɴले

कĤटमा आ-आěनो िजŢो चपाए । 11 ितनीहɴका पीडा र घाउहɴका कारण

ĥवगăका ितनीहɴले परमेģवरको नाउँको िनęदा गरे, र अझै पिन ितनीहɴले

गरेका कामबाट पģचाǥाप गनă ितनीहɴले इęकार गरे । 12 छैटौँ ĥवगăɮतले

आěनो कचौरा महानदी यूšेिटसमा खęयाए । पूवăबाट आउनुɷने राजाहɴका

िनिĞत बाटो तयार गनă ĕयो नदीको पानी सुĆयो । 13 मैले अिजĊगर, पशु र

झुटो अगमवĆताका मुखहɴबाट ĝयागुताजĥता ितनवटा अशुǪ आĕमा बािहर

िनिĥकरहकेो देखेँ । 14 िकनिक ितनीहɴ ɭĤटका आĕमाहɴ िथए जसले

आģचयăपूणă िचǻको Šदशăन गदăछन् । ितनीहɴ सारा संसारका राजाहɴकहाँ

गएर सवăशिĆतमान् परमेģवरको महान् िदनको युǪका लािग ितनीहɴलाई

सँगसँगै भेला गछăन् । 15 “हरे, म एउटा चोरजĥतै गरेर आउनेछ

ु

; धęय हो ĕयो

मािनस जो जागा रहęछ, जसले आěना वĥśहɴ राćतछ, तािक ऊ नाĊगै

बािहर जान नपरोस् र ितनीहɴले उसको लाजमदȌ अवĥथा देćन नपरोस्

।” 16 ितनीहɴले उनीहɴलाई एकै ठाउँमा ġयाए जसलाई िहŢू भाषामा

आर-मागेǠोन भिनęछ । 17 तब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा हावामा

खęयाए । ĕयसपिछ Ȯस�हासन र मिęदरबाट यसो भęदै एउटा चकȌ सोर आयो,

“िसिǪएको छ ।” 18 ĕयहाँ िबजुलीहɴ चिĞकए, गजăन र आवाजहɴ र

डरलाĈदो भूकĞप गयोः यित डरलाĈदो भूकĞप गयो िक पृĖवीमा मािनसहɴ

सृिĤट भएदेिख यित ठ

ु

लो भूकĞप किहġयै गएको िथएन । 19 ĕयो ठ
ु

लो

नगर ितन भागमा िवभाजन भयो, र जाितहɴका सहरहɴ नĤट भए । अिन

परमेģवरले ĕयो महान् बेिबलोन भनेर मनमा बोलाउनुभयो, र उहाँको आěनो

डरलाĈदो Ōोधको मǯले भिरएको कचौरा ĕयस सहरलाई िदनुभयो । 20

हरेक टापु हराएर गयो, र पवăतहɴ फेिर भेǛाइएनन् । 21आकाशबाट ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला अिसनाहɴ मािनसहɴमािथ बसȆन लागे । अिसनाको िवपिǥका कारण
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ितनीहɴले परमेģवरलाई सरापे, िकनिक ĕयो िवपिǥ अित नै डरलाĈदो िथयो

।

17
सातवटा कचौरा िलएका सात जना ĥवगăɮतमĘये एक जनाले मकहाँ

आएर भने, “आऊ, म ितमीलाई धेरै पानीमािथ बसेकी ĕयस महावेģयालाई

िदएको दĔडलाई देखाउनेछ

ु

। 2 ĕयससँग पृĖवीका राजाहɴले यौन अनैितकता

गरेका छन् । पृĖवीका बािसęदाहɴ ĕयसको यौन अनैितकताको मǯले मातेका

छन् ।” 3 ĕयसपिछ ĥवगăɮतले मलाई आĕमामा बोकेर उजाड-ĥथानितर

लगे, र िनęदा गनȆ पुरै नाउँहɴले भिरएकी रातो रङको पशुमािथ बसेकी

एउटी ĥśीलाई मैले देखेँ । ĕयस जनावरको सातवटा टाउका र दसवटा

िसङ िथए । 4 ĕयस ĥśीले बैजनी र रातो चहिकलो पोशाक लगाएकी र

सुन, बɷमूġय मिण र मोतीहɴले िसँगािरएकी िथई । िघनलाĈदा कुराहɴ

र यौन अनैितकताका अशुǪ थोकहɴले भिरएको एउटा सुनको कचौरा

ĕयसले हातमा समाितरहकेी िथई । 5 एउटा रहĥयको अथă भएको नाउँ

ĕयसको िनधारमा लेिखएको िथयोः “पृĖवीमा भएका िघनलाĈदा कुराहɴ र

वेģयाहɴकी आमा महान् बेिबलोन ।” 6 मैले ĕयस ĥśीले िवģवासीहɴको

रगत र येशूको िनिĞत सिहद भएकाहɴको रगत िपएर मातेकी देखेँ । जब मैले

ĕयसलाई देखेँ, तब म साĄहै नै चिकत भएँ । 7 तर ĥवगăɮतले मलाई भने,

“ितमी िकन चिकत ɷęछौँ? म ितमीलाई ĕयो ĥśी र ĕयसलाई बोĆने सातवटा

टाउका र दसवटा िसङ भएको पशुको रहĥयको अथă बताउनेछ

ु

। 8 ितमीले

देखेको ĕयो पशु अिĥतĕवमा िथयो र अिहले अिĥतĕवमा छैन, तर अगाध

खाँदबाट मािथ िनĥकन लागेको छ । तब यो िवनाशितर जानेछ । पृĖवीमा

िजउनेहɴ जसका नाउँ संसारको उĕपिǥदेिख जीवनको पुĥतकमा लेिखएका

छैनन्, ितनीहɴ ĕयो पशुलाई देखेर चिकत पनȆछन्, िकनभने ĕयो अिĥतĕवमा

िथयो, अिहले अिĥतĕवमा छैन, तर आउनै लागेको छ । (Abyssos g12) 9

यसले बुिǪ भएको मनलाई आĢहान गछă । सातवटा टाउका सातवटा डाँडा

ɷन् जसमािथ ĕयो ĥśी बसेकी छे । 10 ितनीहɴ सात राजाहɴ पिन ɷन् ।

पाँच जना राजा पतन भइसकेका छन्, एक जना अिĥतĕवमा छ, र एक जना

अिहलेसĞम आएको छैन । जब ĕयो आउँछ, तब केही समयका लािग रहęछ ।

11 ĕयो पशु अिĥतĕवमा िथयो, तर अिहले अिĥतĕवमा छैन । ĕयो आफँै पिन
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आठौँ राजा हो, तर ती सात राजामĘये ĕयो एक हो, तर ĕयो नĤट ɷन गइरहकेो

छ । 12 ितमीले देखेका दसवटा िसङ दस जना राजा ɷन्, जसले अिहलेसĞम

राčय ŠाĚत गरेका छैनन्, तर ĕयो पशुसँगै ितनीहɴले एक घĔटाका िनिĞत

राजाकै अिधकार ŠाĚत गनȆछन् । 13 ियनीहɴको एउटै िवचार छ, र ितनीहɴले

आěनो शिĆत र अिधकार ĕयो पशुलाई िदęछन् । 14 ितनीहɴले थुमाको

िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन् । तर थुमाले ितनीहɴलाई िजĕनुɷनेछ, िकनभने उहाँ

Šभुहɴका Šभु र राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ, र उहाँसँग ɷनेहɴ बोलाइएका,

छािनएका र िवģवासयोĈयहɴ ɷन् ।” 15 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “ितमीले

देखेको पानीमािथ जहाँ ĕयो वेģया बसेकी छे, ĕयो पानी मािनसहɴ, िभड,

जाित र भाषाहɴ ɷन् ।” 16 ितमीले देखेका दसवटा िसङ र ĕयो पशुले

ĕयो वेģयालाई घृणा गनȆछन् । ितनीहɴले ĕयसलाई एकलो र नाङगै पारेर

ĕयसको शरीरलाई िसǫाउनेछन्, र ĕयसलाई ितनीहɴले आगोले पूणă ɴपमा

डढाउनेछन् । 17 िकनभने परमेģवरको वचन पुरा नहोउďजेलसĞम एउटै

मनको भई ितनीहɴले आěनो अिधकार ĕयो पशुलाई राčय गनă िदन उहाँको

उǩेģय पुरा ɷनलाई परमेģवरले यĥतो िवचार हिलिदनुभयो । 18 ितमीले

देखेको ĕयो ĥśी पृĖवीका राजाहɴमािथ शासन गनȆ महानगरी हो ।”

18
यी कुराहɴपिछ मैले अकȌ ĥवगăɮत ĥवगăबाट तल झिररहकेो देखेँ ।

उनीसँग ठ

ु

लो शिĆत िथयो, र उनको मिहमाǱारा पृĖवी उčयालो भएको

िथयो । 2 उनी शिĆतशाली चकȌ सोरले यसो भęदै कराए, “पतन, महान्

बेिबलोनको पतन भएको छ, ĕयो ɭĤट आĕमाहɴका िनिĞत एक वासĥथान,

हरेक अशुǪ आĕमाका लािग वासĥथान र हरेक अशुǪ र घृिणत चराको

एक वासĥथान भएकी छे । 3 िकनभने सबै जाितले ĕयसको अनैितक

कामवासनाको मǯ िपएका छन् । पृĖवीका राजाहɴले ĕयससँग अनैितक

काम गरेका छन् । ĕयसको िवलािसताको शिĆतको जीवन यापनबाट

पृĖवीका ǲापारीहɴ धेरै धनी भएका छन् ।” 4 ĕयसपिछ मैले ĥवगăबाट

यसो भनेको अकȌ आवाज सुनेँ, “मेरा मािनसहɴ हो, ĕयसबाट बािहर

आओ, तािक ितमीहɴ ĕयसका पापहɴमा सहभागी बęनु नपरोस्, र ĕयसका

कुनै पिन िवपिǥ ितमीहɴले भोĈनु नपरोस् । 5 ĕयसका पापहɴको थुŠो

ĥवगăजĥतै अĈलो भएको छ, र परमेģवरले ĕयसका ɭĤट कामहɴको सĞझना
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गनुăभएको छ । 6 जसरी ĕयसले अɴलाई िदएकी िथई, ĕयसरी नै ĕयसलाई

फकाăइदेओ र ĕयसले जे गरेकी छे िफताă गिरदेओ । ĕयसले कचौरामा जे

िमसाएकी िथई, ĕयसको दोĜबर ɷने गरी ĕयसलाई देओ । 7 जसरी ĕयसले

आफँैलाई मिहिमत तुġयाई र सुखिवलासमा जीवन िबताएकी िथई, ĕयसरी नै

ĕयसलाई यातना र शोक देओ । िकनभने ĕयसले आěनो Ŭदयमा भनेकी

छे, ‘म रानीजĥतै भएर बसेकी छ

ु

, म एक िवधवा होइनँ, र मैले किहġयै

शोक हनेुăपनȆछैन ।’ 8 ĕयसकारण, ĕयसमािथ एकै िदनमा मृĕयु, शोक र

अिनकालका िवपिǥ आइपनȆछन् । ĕयसलाई आगोǱारा भĥम पािरनेछ,

िकनभने परमŠभु परमेģवर शिĆतशाली ɷनुɷęछ, र उहाँ ĕयसको ęयायकताă

ɷनुɷęछ ।” 9 पृĖवीका राजाहɴले ĕयससँग अनैितक यौन काम गरे र ĕयसले

िनयęśणदेिख बािहर गएर बलेको धुवाँ देखेर ĕयससँगै ɳने र िवलाप गनȆछ ।

10 ितनीहɴले ĕयसको यातनाको डरलाई देखेर टाढै उिभएर यसो भęनेछन्,

“िधकार, िधकार ĕयस महान् सहरलाई, शिĆतशाली सहर बेिबलोन! िकनिक

एकै घडीमा तेरो ęयाय आएको छ ।” 11 पृĖवीका ǲापारीहɴले ĕयसको

लािग ɳने र िवलाप गनȆछन्, िकनिक ĕयस समयदेिख कसैले पिन ĕयसका

सामानहɴ िकęनेछैन । 12 सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर, मोती, िमिहन सुती

कपडा, बैजनी, रेसम, चहिकलो रङ सबै िकिसमका सुगिęधत काठ, हरेक

Šकारका हिĥतहाडका भाँडाहɴ, हरेक बɷमूġय काठबाट बनेको भाँडा,

काँसा, फलाम, िसĊगमरमर, 13 तेजपात, मसला, धूप, मूरă, सुगिęधत

धूप, दाखमǯ, तेल, मिसनो िपठो, गɷ,ँ गाई, भेडा, घोडाहɴ र रथहɴ, र

दासहɴ र मानव आĕमाहɴ । 14 तेरो सबै शिĆतले तȈले चाहकेो फल तँबाट

गइसकेको छ । तेरा सबै सुखिवलास र वैभवहɴ गुमेका छन्, ती फेिर किहġयै

भेिटनेछैनन् । 15 यी सामानका Ģयापारीहɴ जसले ĢयापारǱारा धन कमाएका

िथए, ितनीहɴले ĕयसमा पिरआउने यातनाको डरले टाढै उिभएर ɳने र

चकȌ गरी िवलाप गनȆछन् । 16 ितनीहɴले भęनेछन्, “िधकार महान् सहर,

तँलाई िधकार, ĕयो जसले मलमल, बैजनी र रातो रङको कपडा लगाएर

सुन, मोती र बɷमूġय गहनाहɴले िसँगािरएकी िथइस् । 17 एकै घडीमा

सबै सĞपिǥ नĤट भएका छन् ।” हरेक जहाजको कĚतान, हरेक याśा गनȆ

मािनस, नािवकहɴ र समुŝमा ǲापार गनȆहɴ टाढै उिभए । 18 ĕयो जलेको
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धुवाँ देखेर ितनीहɴ कराए । ितनीहɴले भने, “योजĥतो महान् सहर अɴ कुन

छ र?” 19 ितनीहɴले आěना टाउकामा धुलो ěयाँकेर ɳँदै र कराउँदै िवलाप

गरे, “िधĆकार, महान् सहरलाई िधĆकार, जहाँ समुŝमा ितनीहɴका जहाज

ɷनेहɴ ĕयसको सĞपिǥबाट धनी भएका िथए । िकनिक एकै Wणमा ĕयो

नĤट पािरएकी छे ।” 20 ĥवगă, ĕयसमािथ आनęद गर, िवģवासीहɴ, Šेिरतहɴ

र अगमवĆताहɴ, िकनिक परमेģवरले ितमीहɴमािथको ęयाय ĕयसमािथ

ġयाउनुभएको छ ।” 21 एक जना शिĆतशाली ĥवगăɮतले जाँतोजĥतो

एउटा ढ

ु

Ċगा उठाए र यसो भęदै समुŝमा फाले, “यस Šकारले बेिबलोन,

महान् सहर ȫह�साĕमक तिरकाले तल खसािलनेछ र ĕयसलाई फेिर किहġयै

देिखनेछैन । 22 वीणाको ĥवर, सĊगीतकारहɴ, बाँसुरी बजाउनेहɴ र तुरही

फुĆनेहɴको धुन तँमा फेिर किहġयै सुिननेछैन । कुनै पिन कािरगर तँमािथ

भेटाइनेछैन । कुनै पिन जाँतोको आवाज तँमा किहġयै सुिननेछैन । 23

बǥीको čयोित तँमा किहġयै चĞकनेछैन । ɭलहा र ɭलहीको आवाज तँमा

किहġयै सुिननेछैन, िकनभने तेरा ǲापारीहɴ पृĖवीका राजकुमारहɴ िथए, र

जाितहɴ तेरा ट

ु

नामुनाǱारा छािनएका िथए । 24 ĕयसैमा अगमवĆताहɴ र

िवģवासीहɴको रगत र पृĖवीमा मािरएकाहɴ सबैको रगत भेिटएको िथयो ।”

19
यी कुरापिछ मैले ठ

ु

लो सĊćयामा भएका मािनसहɴले चकȌ सोरले

ĥवगăमा यस भिनरहकेो जĥतो सुनेँ, “हġलेलूयाह! मुिĆत, मिहमा र शिĆत

हाŤा परमेģवरका ɷन् । 2 उहाँको इęसाफ सĕय र ęयायपूणă छन् । िकनभने

उहाँले महान् ǲिभचारीणीलाई इęसाफ गनुăभएको छ, जसले पृĖवीलाई

ĕयसको अनैितक यौनले ţĤट पारेकी छे । उहाँले आěना दासहɴका

रगतको िनिĞत बदला िलनुभएको छ, जुन ĕयो आफँैले बगाएकी िथई ।” 3

ितनीहɴले दोūो चोिट भने, “हġलेलूयाह! ĕयसबाटै सदाकालका िनिĞत धुवाँ

िनिĥकरहęछ ।” (aiōn g165) 4 चौिबस जना एġडर र चार जीिवत Šाणीहɴ

आफँैले भुइँसĞमै घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुभएका परमेģवरलाई

दĔडवत् गदȉ आराधना गरे । ितनीहɴले “आमेन । हġलेलूयाह!” भिनरहकेा

िथए । 5 ĕयसपिछ Ȯस�हासनबाट यसो भęने एउटा आवाज आयो, “ितमीहɴ

सबै उहाँका दासहɴ हौ जसले उहाँको भय माęदछन्, हाŤा परमेģवरको

Šशंसा गर ।” 6 अिन एउटा ठ

ु

लो िभडको आवाज जĥतो सोर, धेरै पानीको
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आवाज र गजăनजĥतोले “हġलेलूयाह” भिनरहकेो मैले सुनेँ िकनभने हाŤा

परमŠभु सवăशिĆतमान् परमेģवरले राčय गनुăɷęछ । 7 हामी आनिęदत होऔँ

र खुसी मनाऔँ, र उहाँलाई मिहमा िदऔँ िकनभने थुमाका िववाहको उĕसव

मनाउने िदन आएको छ, उहाँकी ɭलहीले आफँैलाई तयार बनाएकी छन् ।”

8 ितनलाई मलमलको वĥś लगाउन अनुमित िदइयो, (िकनिक मलमलको

वĥś उहाँका पिवś मािनसहɴका धाȸम�क कायăहɴ ɷन् ) । 9 ĥवगăɮतले

मलाई भने, “यो लेखः ‘थुमाको िववाहको भोजमा िनमęśणा गिरएकाहɴ

धęयका ɷन् ।’ उनले मलाई यो पिन भने, ‘यी परमेģवरका सĕय वचन ɷन् ।’

10 उनलाई आराधना गनă म उनको खुǛा अगािड घोĚटो परँे, तर उनले मलाई

“यसो नगर भęनुभयो, िकनभने म येशूको बारेमा गवाही राćने ितŤा भाइहɴ

र एक सĊगी दास माś ɷँ । परमेģवरको आराधना गर, िकनभने येशूको

बारेमा भएको गवाही अगमवाणीका आĕमा ɷनुɷęछ ।” 11 तब मैले ĥवगă

खोिलएको देखेँ, र मैले हरँेे ĕयहाँ एउटा सेतो घोडा िथयो । ĕयसमािथ सवार

ɷनुɷनेलाई सĕय र िवģवासयोĈय भिनęĖयो । उहाँले ęयायपूणă ɴपमा इęसाफ

र युǪ गनुăɷęछ । 12 उहाँका आँखा आगोको čवालाजĥता र उहाँका िशरमा

धेरै मुकुट िथए । उहाँमािथ लेिखएको नाउँ उहाँलाई बाहके अɴ कसैलाई

थाहा िथएन । 13 उहाँले रगतमा चोबिलएको वĥś पिहिरनुभएको िथयो, र

उहाँको नाउँलाई परमेģवरको वचन भनेर बोलाइęĖयो ।” 14 मलमलका सफा

कपडा पिहिरएर ĥवगăका सेनाहɴ सेतो घोडामा उहाँलाई पǚाइरहे । 15

जाित-जाितहɴलाई Šहार गनă उहाँको मुखबाट धािरलो तरवार िनĥकęछ, र

उहाँले ितनीहɴमािथ फलामको डęडाले शासन गनुăɷनेछ । सवăशिĆतमान्

परमेģवरको Ōोधले दाखको कोललाई कुġचęछ । 16 उहाँको पोशाक र

ितŏामा “राजाहɴका राजा र Šभुहɴका Šभु” भनी एउटा नाउँ लेिखएको

छ । 17 मैले एउटा ĥवगăɮतलाई सूयăमा उिभरहकेो देखेँ । ितनले मािथ

उिडरहकेा चराहɴ सबैलाई ठ

ु

लो सोरले बोलाए, “आओ, सबै परमेģवरको

ठ

ु

लो भोजका िनिĞत भेला होओ । 18 ितमीहɴले राजाहɴ, कĚतानहɴ,

शिĆतशाली मािनसहɴ, घोडाहɴ र ĕयसमािथ सवार ɷनेहɴ, सबै मािनसहɴ,

दास र ĥवतęś ɭवै, कमजोर र शिĆतशाली सबैका मासु खानेछौ ।” 19 मैले

पशु र पृĖवीका राजाहɴलाई ितनीहɴका सेनाहɴका साथमा देखेँ । ितनीहɴ
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घोडामािथ सवार ɷनुɷने र उहाँका सेनाहɴसँग युǪ गनă भेला भएका िथए ।

20 उहाँको उपिĥथितमा आģचयă कामहɴ Šदशăन गनȆ झुटा अगमवĆतासँगै

ĕयो पशु पŌाउ पĄयो । यी िचǻǱारा ĕयो झुटा अगमवĆताले ĕयस पशुको

छाप लगाउने र ĕयसको Šितɴपको आराधना गनȆहɴलाई छल गĄयो ।

ितनीहɴमĘये ɭई जनालाई बिलरहकेो गęधकको अिĈन-कुĔडमा िजउँदै

फािलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 ितनीहɴमĘये बाँकी रहकेाहɴलाई

घोडा सवारको मुखबाट िनĥकेको तरवारǱारा मािरयो । ितनीहɴको मृत

शरीरलाई सबै चराले खाए ।

20
तब मैले ĥवगăबाट तल झिररहकेो एउटा ĥवगăɮतलाई देखेँ । उनीसँग

अगाध खाँदको साँचो र एउटा ठ

ु

लो साĊलो उनको हातमा िथयो । (Abyssos

g12) 2 उनले अिजĊगर अथाăत् ĕयो Šाचीन सपăलाई पŌे, जो ɭĤट वा

शैतान हो । उनले ĕयसलाई एक हजार वषăका िनिĞत बाँधे । 3 उनले

ĕयसलाई अगाद खाँदमा फािलिदए र यसलाई बęद गरे र ĕयसमािथ मोहोर

लगाइिदए । एक हजार वषă पुरा नभएसĞम ĕयसले जाित-जाितहɴलाई

छल गनă नपाओस् भनी यसो गिरएको िथयो । ĕयसपिछ ĕयसलाई केही

समयका िनिĞत ĥवतęś गिरनुपछă । (Abyssos g12) 4अिन मैले Ȯस�हासनहɴ

देखेँ । ĕयसमािथ बĥनुɷनेलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदइएको िथयो । मैले

परमेģवरको वचन र येशूको गवाहीका िनिĞत िशर कािटएका आĕमाहɴलाई

पिन देखेँ । ितनीहɴले पशु वा मूȸत�हɴलाई आराधना गरेनन्, र ितनीहɴले

आěनो िनधारमा वा हातमा छाप लगाउनलाई इęकार गरे । ितनीहɴ जीिवत

भए, र येशूसँगै एक हजार वषăसĞम राčय गरे । 5 बाँकी रहकेा मृतकहɴ

हजार वषăको अęĕय नभएसĞम जीिवत भएनन् । यो पिहलो पुनɳĕथान हो ।

6 पिहलो पुनɳĕथानमा सहभागी ɷनेहɴ जो कोही पिन पिवś र धęयका

ɷन् । ियनीहɴमािथ दोūो मृĕयुको कुनै शिĆत ɷदैँन । ितनीहɴले परमेģवर

र ōीĤटका पुजारीहɴ भएर एक हजार वषăसĞम उहाँसँगै राčय गनȆछन् ।

7 जब एक हजार वषăको अęĕय ɷęछ, तब शैतानलाई ĕयसको कैदबाट

छोिडनेछ । 8 पृĖवीको चारै कुनामा भएका जाितहɴलाई छल गनă ĕयो

बिहर जानेछ, गोग र मागोगले ितनीहɴलाई युǪका िनिĞत सँगै ġयाउनेछन्

। ितनीहɴ समुŝको बालुवासरह अनिगęती ɷनेछन् । 9 ितनीहɴ पृĖवीको
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चारैितर गएर िवģवासीहɴको छाउनीविरपिर र िŠय सहरलाई घेरे । तर

ĥवगăबाट आगो तल झरेर ितनीहɴलाई नĤट पाĄयो । 10 ितनीहɴलाई छल

गनȆ ĕयस ɭĤटलाई गęधकको जिलरहकेो कुĔडमा फािलयो, जहाँ पशु र

झुटा अगमवĆता ěयाँिकएका िथए । ितनीहɴले िदनरात सदाकाल यातना

भोĈनेछन् । (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 ĕयसपिछ मैले एउटा

महान् सेतो Ȯस�हासन र ĕयसमािथ िवराजमान ɷनुɷनेलाई देखेँ । उहाँको

उपिĥथितबाट ĥवगă र पृĖवी भागेर टाढा गए, तर ितनीहɴका लािग जान

ĕयहाँ कुनै ठाउँ िथएन । 12 मैले शिĆतशाली र कमजोर मृतकहɴलाई

Ȯस�हासनको अगािड उिभरहकेो देखेँ र पुĥतकहɴ खोिलए । तब अकȌ पुĥतक

अथाăत् जीवनको पुĥतक पिन खोिलएको िथयो । ती पुĥतकहɴमा लेिखएका

िववरणअनुसार ितनीहɴका कामहɴका आधारमा मृतकहɴको ęयाय भयो ।

13 समुŝमा भएका मृतकहɴलाई ĕयसले िफताă गिरिदयो । मृĕयु र पातालले

ितनीहɴमा भएका मृतकहɴलाई िदए, र ितनीहɴले गरेका कामअनुसार

मृतकहɴको ęयाय भयो । (Hadēs g86) 14 मृĕयु र पाताल अिĈन-कुĔडमा

फािलए । यो अिĈन-कुĔड दोūो मृĕयु हो । (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041

g4442) 15जीवनको पुĥतकमा कसैको नाउँ लेिखएको नभेǛाइएमा ĕयसलाई

अिĈन-कुĔडमा फािलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442)

21
अिन मैले नयाँ ĥवगă र नयाँ पृĖवी देखेँ, िकनभने पिहलो ĥवगă र पिहलो

पृĖवी िबितगए, र समुŝ त छँदै िथएन । 2 तब परमेģवरबाट ɭलहाका लािग

ɭलहीझैँ िसĊगािरएर तयार पािरएकी पिवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट

तल झिररहकेो मैले देखेँ । 3 मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको

सुनेँ, “हरे, परमेģवरको वासĥथान मानव-जाितसँग छ, र उहाँ ितनीहɴसँग

बास गनुăɷनेछ । ितनीहɴ उहाँका मािनसहɴ ɷनेछन्, अिन परमेģवर आफँै

ितनीहɴसँग ɷनुɷनेछ र उहाँ ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ । 4 उहाँले

ितनीहɴका आँखाबाट आँशुका हरेक थोपा पुिछिदनुɷनेछ, र ĕयहाँ कुनै मृĕयु

ɷनेछैन, वा शोक वा िवलौना वा कĤट पिन ɷनेछैन । पिहलेका थोकहɴ

िबतेर गएका छन् । 5 Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो, “हरे,

म सबै कुरा नयाँ बनाउनेछ

ु

।” उहाँले भęनुभयो, “यो लेख िकनभने यी

वचनहɴ भरोसायोĈय र सĕय छन् ।” 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, “यी कुराहɴ
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िसिǪएका छन् । म नै अġफा र ओमेगा, सुɳ र अęĕय ɷँ । जो ितखाăउँछ

उसलाई म िसǥैँमा जीवनको पानी मुहानबाट िपउन िदनेछ

ु

। 7 जसले

िवजय ŠाĚत गछă, ĕयसले यी कुराहɴमािथ उǥरािधकार गनȆछ, र म ĕयसको

परमेģवर ɷनेछ, र ऊ मेरो छोरा ɷनेछ । 8 तर डराउनेहɴ, अिवģवासीहɴ,

िघनलाĈदाहɴ, हĕयाराहɴ, यौन-अनैितकहɴ, जाɭगरहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र

झुट बोġनेहɴको भाग बिलरहकेो आगो र गęधकको कुĔडमा ɷनेछ । ĕयो

दोūो मृĕयु हो ।” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 अिęतम सात िवपिǥका

कचौराले भिरएका ĥवगăɮतहɴमĘये एक जना ĥवगăɮत मकहाँ आए, र

ितनले भने, “यहाँ आऊ । म ितमीलाई थुमाकी पĕनी ɭलही देखाउनेछ

ु

।”

10 अिन ितनले मलाई आĕमामा बोकेर एउटा ठ

ु

लो अĈलो पवăतमा लगे र

परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल झिररहकेो पिवś सहर यɴशलेम मलाई देखाए

। 11 यɴशलेममा परमेģवरको मिहमा िथयो, र ĕयसको चमक बɷमूġय

रĕनहɴजĥतो, मिणक ĥफिटक पĕथरको जĥतो िथयो । 12 ĕयसका बाŬवटा

ढोकासँगै एउटा ठ

ु

लो अĈलो पखाăल िथयो, ढोकाहɴमा बाŬ जना ĥवगăɮत

िथए । ढोकाहɴमा इūाएलको सęतानका बाŬै कुलका नाउँहɴ लेिखएका

िथए । 13 पूवăमा ितनवटा ढोका, उǥरमा ितनवटा ढोका, दिWणमा ितनवटा

ढोका र पिģचममा ितनवटा ढोका िथए । 14 सहरका पखाăलका बाŬवटा

जग िथए, र तीमािथ थुमाका बाŬै Šेिरतका बाŬवटा नाउँ िथए । 15 मसँग

बोġनुɷनेसँग सहर र ĕयसका पखाăलहɴ नाĚनलाई एउटा सुनको नाĚने लौरो

िथयो । 16 ĕयो सहर वगाăकार िथयो; ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ उĥतै िथए ।

ĕयस लौरोले सहर नाĚदा ĕयो लगभग बाŬ हजार लĞबाइको िथयो (ĕयसको

लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ उĥतै िथए ) । 17 ितनले ĕयसको पखाăल पिन नापे,

मािनसहɴǱारा नाĚदा ĕयो पैँसǜी िमटरको िथयो । (जुन ĥवगăɮतहɴले पिन

नापेको हो ) । 18 पखाăल िबġलौर र सहर शुǪ सुनले सफा काँचजĥतै

बनाइएको िथयो । 19 पखाăलका जगहɴ हर Šकारका बɷमूġय पĕथरǱारा

बनाइएका िथए । पिहलो िबġलौर िथयो, दोūो िनलमिण िथयो, तेūो हिरत

िथयो, चौथो पęना िथयो । 20 पाँचौँ आिनĆस िथयो, छैटौँ लालमिण िथयो,

सातौँ पीतमिण िथयो, आठौँ बेɴज िथयो, नवौँ पुĤपराज िथयो, दसौँ लसुने

रĕन िथयो । एघारौँ नीलमिण िथयो, र बाŬौँ कटलेा िथयो । 21 बाŬवटा
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ढोका बाŬ मोतीका िथए । Šĕयेक ढोका मोतीबाट बनेको िथयो । सहरका

गġलीहɴ िनखुर सुनका िथए, काँचजĥतै छलăĊग देिखęथे । 22 मैले सहरमा

कुनै मिęदर देिखनँ, िकनभने सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर र थुमा नै

यसको मिęदर ɷनुɷęछ । 23 सहरलाई उčयालो पानă सूयă वा चęŝमाको कुनै

आवģयक िथएन । िकनिक परमेģवरको मिहमा नै ĕयसमािथ चमक िथयो, र

ĕयसको बǥी थुमा ɷनुɷęछ । 24 ĕयस सहरमा जाित-जाितहɴ čयोितǱारा

िहĒँनेछन् । पृĖवीका राजाहɴले आěना वैभव ĕयसमा ġयाउनेछन् । 25

यसका ढोकाहɴ िदनको समयमा बęद गिरनेछैनन्, र ĕयहाँ रात ɷनेछैन । 26

जाित-जाितहɴले आěना गौरव र आदर ĕयसिभś ġयाउनेछन् । 27 र कुनै

अशुǪ थोक किहġयै ĕयसिभś पĥन पाउनेछैन, न त लाजमदȌ वा छलपूणă

काम गनăहɴ ĕयहाँ जान पाउनेछन्, तर थुमाको जीवनको पुĥतकमा नाउँ

लेिखएकाहɴ माś ĕयहाँ पĥन पाउनेछन् ।

22
ĕयसपिछ ĥवगăɮतले मलाई ĥफिटकजĥतो सफा जीवनको पानीको

नदी देखाए । यो परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासनबाट बिगरहकेो िथयो । 2

यो सहरको िबचभागको बाटो भएर बगेको िथयो । नदीको हरेक छेउमा

जीवनको ɳख िथयो, बाŬै Šकारका फल फलाउने र यसले Šĕयेक मिहना

आěनो फल फलाउँछ । ɳखका पातहɴ जाित-जाितहɴका िनिĞत िनको

पानăलाई ɷन् । 3 ĕयहाँ कुनै ũाप ɷनेछैन । परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासन

सहरमा ɷनुɷनेछ, र उहाँका सेवकहɴले उहाँको सेवा गनȆČन् । 4 ितनीहɴले

उहाँको अनुहार देćनेछन्, र उहाँको नाउँ ितनीहɴका िनधारमा ɷनेछ । 5

ĕयहाँ कुनै रात ɷनेछैन, ितनीहɴलाई čयोितका िनिĞत बǥीको आवģयकता

पदȉन, न त सूयăको Šकाश नै आवģयकता पनȆछ िकनिक परमŠभु परमेģवर

नै ितनीहɴका čयोित ɷनुɷनेछ । ितनीहɴले सदासवăदा राčय गनȆछन् । (aiōn

g165) 6 ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ िवģवासयोĈय र सĕय छन् ।

अगमवĆताहɴका आĕमाका परमŠभु परमेģवर िछǛै के ɷनुपछă भनी उहाँका

सेवकहɴलाई देखाउन उहाँले आěनो ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो ।” 7 “हरे, म

चाँडै आउँदै छ

ु

। यस पुĥतकको अगमवाणीको वचन जसले पालन गछă, ĕयो

धęयको हो ।” 8 म यूहęना ɷ,ँ जसले यी कुराहɴ सुनेँ र देखेँ । जब मैले सुनेँ

र ितनलाई देखेँ, तब ĥवगăɮत जसले मलाई यी कुराहɴ देखाए, म ितनको
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अिग दĔडवत् गनă ĥवगăɮतको पाउमा घोĚटो परँे । 9 ितनले मलाई भने,

“ĕयसो नगर । ितŤा दाजुभाइ अगमवĆताहɴ र यस पुĥतकको वचन पालना

गनȆहɴका म सĊगी दास माś ɷँ । परमेģवरको आराधना गर ।” 10 ितनले

मलाई भने, “यस पुĥतकको अगमवाणीका वचनहɴमा मोहर नलगाओ,

िकनभने समय निजकै छ । 11जो अधमȃ छ, ĕयसले िनरęतर अधमă गिररहोस्

। जो अनैितक छ, ĕयसले अनैितक घृिणत काम गिररहोस् । जो धाȸम�क छ,

ĕयसले धाȸम�क काम गिररहोस् । जो पिवś छ, ĕयो िनरęतर पिवś रिहरहोस्

।” 12 “हरे, म चाँडै आउँदै छ

ु

। हरेकले गरेको काम अनुसारको इनाम

मसँग छ । 13अġफा र ओमेगा, पिहलो र पिछġलो, सुɳ र अęत म नै ɷँ ।

14आěना वĥś धुनेहɴ धęयका ɷन् तािक ितनीहɴले जीवनको ɳखबाट

खान र ढोकाहɴबाट सहरमा पĥने अिधकार पाउन सकून् । 15 कुकुरहɴ,

मęśतęś गनȆहɴ, अģलील काम गनȆहɴ, हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ, र झुटा

कुरा अĝयास गनȆ र Šेम गनă मन पराउने हरेक बािहर ɷęछन् । 16 म येशूले

मेरा ĥवगăɮतलाई मĔडलीहɴका यी कुराहɴबारे गवाहीको िनिĞत पठाएको छ

ु

। म दाऊदको वंश र मुल, िबहानको चिĞकलो तारा ɷँ ।” 17 पिवś आĕमा र

ɭलही भęनुɷęछ, “आओ ।” जसले सुęछ ĕयसले यसो भनोस्, “आओ

।” जो ितखाăएको छ, ĕयसलाई आउन देऊ, र जसले यसको इċछा गछă,

ĕयसले जीवनको पानी िसǥैँमा िपओस् । 18 यस पुĥतकको अगमवाणीका

वचनहɴ सुęने हरेकलाई म चेताउनी िदęछ

ु

। यिद कसैले ितनमा थĚछ भने,

यस पुĥतकमा लेिखएका िवपिǥहɴ परमेģवरले ĕयसमािथ थिपिदनुɷनेछ ।

19 यिद कसैले यस अगमवाणीको पुĥतकका वचनहɴबाट केही िनकाġयो

भने, परमेģवरले यस पुĥतकमा लेिखएका जीवनको ɳख र पिवś सहरको

भागदेिख ĕयसलाई िनकािलिदनुɷनेछ । 20 यी कुराका गवाही िदने जसले

भęनुɷęछ, “हो, म चाँडै आउँदै छ

ु

।” आमेन! आउनुहोस्, हे Šभु येशू । 21

Šभु येशूको अनुŎह हरेकसँग रहोस् । आमेन ।



तब परमेģवरबाट ɭलहाका लािग ɭलहीझैँ िसĊगािरएर तयार पािरएकी पिवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट तल झिररहकेो मैले

देखेँ । मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको सुनेँ, “हरे, परमेģवरको वासĥथान मानव-जाितसँग छ, र उहाँ ितनीहɴसँग

बास गनुăɷनेछ । ितनीहɴ उहाँका मािनसहɴ ɷनेछन्, अिन परमेģवर आफँै ितनीहɴसँग

ɷनुɷनेछ र उहाँ ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ ।”

Šकाश 21:2-3



Reader's Guide
नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added to
help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible human
or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us to know
the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be good.
However, the safest way to understand context and meaning is to read whole Bible
books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th century, but
unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The Aionian Bible
is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-referencing in
order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the Bible
with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without the Holy
Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And we speak
of these things, not with words taught by human wisdom, but with those taught by the
Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural person does not
receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him, and he cannot
understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot understand in
our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best
to present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection; and
in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you to
be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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Glossary
नेपाली at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to the
Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion of
which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative, not
an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.
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Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and judgment
in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous, believing
and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do not
contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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यɸदा 1:13
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Šकाश 1:6
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek words
typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies, Heaven
or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different purposes,
different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old Testament Sheol
and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5) Limnē Pyr, 6)
Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason to review our
conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the Goats
at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew 25:31-46
and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively suggests
that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do know that
Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2. We also
know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and unbeliever
alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke 23:43, while
unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain, Luke 16:19-31.
Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all unbelievers is
before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is evacuated,
Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind? Jesus
promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks, “Hades where
is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,” Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock death
and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning to “be
afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards! Hades
will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into the Lake
of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown into
the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised, Revelation
21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into the fire?”
Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid. Instead,
read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the identity of the
Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me, you cursed,
into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’” Matthew
25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.

https://www.AionianBible.org/Destiny
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